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ÖN SÖZ 

 

Codex Cumanicus temelinde Kıpçak Türkçesinin Tarihî Karşılaştırmalı Söz Varlığı 

başlıklı tezim,  XIV. yüzyılda  İtalyan  ve  Alman  Fransiskan  rahipler  tarafından  yazılmış  olan  

Codex Cumanicus’a  dayanmaktadır. Codex  Cumanicus’ta  Latince-Farsça-Türkçe  sözlük,  

İncil’den tercüme parçalar, ilahiler ve Almanca-Türkçe sözlük yer almaktadır. Tezde 

kullanılmak üzere, Venedik Saint Marcus Kütüphanesi’nden Codex Cumanicus’un renkli 

kopyası temin edilmiştir. Bu kopyaya dayanarak transkripsiyon ve transliterasyon yapılmıştır. 

Elde edilen metinden dizin oluşturulmuş ve kelimeler Eski Türkçeden başlayarak, tarihî ve 

çağdaş Kıpçak lehçeleri boyunca karşılaştırmalı olarak incelenmiştir; ayrıca kelimelerin dil 

tarihi içindeki gelişim istatistiği çıkarılmış ve imla tahlili yapılmıştır. 

Tezimin hazırlanması boyunca bilgisini, tecrübesini ve kaynaklarını esirgemeyen, 

karşılaştığım her zorlukta hoşgörü ve sabırla destek olup titizlikle yol gösteren danışmanım ve 

hocam Prof. Dr. Zeki Kaymaz’a şükran borçluyum. Üzerimde büyük emeği olan, yardım ve 

desteğini hiçbir zaman esirgemeyen hocam Doç. Dr. Hatice Şirin’e yetişmemdeki katkılarından 

dolayı teşekkürlerimi sunarım. Tezimin bilhassa başlangıç aşamasında fikirleriyle yol gösteren 

ve katkıda bulunan hocalarım Prof. Dr. Mustafa Öner, Prof. Dr. Gürer Gülsevin ve Doç. Dr. 

Özkan Öztekten’e yardım ve desteklerinden dolayı teşekkür ederim. 
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KISALTMALAR 

I. Genel Kısaltmalar 

 

All. Allayḫov Lehçesi, Merkez Diyalekti 

Alt. Altay 

anl. f. anlam farklılığı 

AO-KıpT. Altın Ordu Kıpçak Türkçesi 

Bar. Baraba Tatarcası 

BK. Bilge Kağan Yazıtı 

bkz. Bakınız. 

B-OMoğ. Batı Orta Moğolcası 

Brg. Buryat dilinin eski Bargu diyalekti 

Bşk. Başkurtça 

Bud. Budizm 

Çağ. Çağatayça 

ÇKT. Çağdaş Kıpçak Türkçesi 

Çin. Çince 

Çju. Çjurçjen Dili 

Ç-Moğ. Çağdaş Moğolca 

Dgx. Dongxiang (genellikle Suonanba diyalekti)  

din. dinî, dinle ilgili 

dön. Dönüşlü Fiil 

edil. Edilgen Fiil 

E-İng. Eski İngilizce 

E-İran. Eski İranca  

E-Jap. Eski Japonca  

EKıpT. Ermeni Kıpçak Türkçesi  

ET. Eski Türkçe 

ettir. Ettirgen Fiil  

Evk. Evenki Dili 

Evn. Even Dili 

Gag. Gagauz 

G-Jap. Güncel Japonca 

Hak. Hakasça  



 

Hal. Halha 

Hır. Hırvatça  

Hot. Hoten Metinleri  

HrzT. Harezm Türkçesi 

IH. Ikhe-Khuchoto 

ist. istek Fiili 

işa. f. işaret farklılığı 

işt. işteş Fiil 

İtal. İtalyan Dili 

Jap. Japonca 

Kalm. Kalmuk Dili 

Kaz. Kazakça 

KazT. Kazan-Tatarcası 

Kır. Kırgızca 

Kır-T. Kırım-Tatarcası 

Kkp. Karakalpakça 

Kor. Korece 

KÖ-Moğ. Klasik Öncesi Moğolca 

KP. Pelliot, La version ouigoure de l’historie des princes Kalyāṇaṃkara et 

Pāpaṃkara, ed. Hamilton 

Krç-Blk. Karaçay-Balkarca  

Krh-T. Karahanlı Türkçesi 

krş. karşılaştırınız 

Kry. Karayca  

Kuç. Kutscha-sprache, ʽtocharisch Bʽ 

Kuan. Kuan-ši-im Pusar 

Kum. Kuman Dili 

Kum-T. Kumukça 

küç. Küçültme Şekli 

Leh. Lehçe 

Lit. Litvanca  

M. Le Coq, Türk. Manichaica aus Chotscho I, II, II  

Mac. Macar Dili 

M-KıpT. Memluk-Kıpçak Türkçesi 



 

Mnt. Mongqol-un niuča tobča’an 

Moğ. Moğol Dili 

Nan. Nanay Dili 

Neg. Negidal Dili 

Nog-T. Nogayca 

O. Ongi Yazıtı 

O-Çin. Orta Dönem Çincesi 

O-Far. Orta Farsça 

Oḫ. Oḫot Lehçesi, Doğu Diyalekti 

Ol. Ol Lehçesi, Doğu Diyalekti 

Or. Orok Dili 

Ord. Ordos Dili 

Orh. Die Orchon-Inschriften nach der Edition von Thomsen oder der von Radloff.  

OT. Orta Türkçe 

P. Proto 

Pf. F. W. K. Müller, Zwei Pfahlinschriften 

PIE Proto-Indo European 

R. J. G. Ramstedt, Zwei uig. Runeninschriften in der Nord-Mongolei  

Rum. Rum Dili 

S. Bang-V-Gabain, Uigurische Studien 

Sak. Saka/Sakan Dili 

Sk. Sakkır Lehçesi, Batı Diyalekti 

Skr. Sanskritçe 

Sogd. Sogudça 

Sol. Solon Dili 

S-Uyg. Sarı Uygurca  

Sür. Süryani Dili 

Toh. Toharca 

Trkm. Türkmence 

Tung. Tunguz Dili 

Türk. Türk Dili 

U I-IV. F. W. K. Müller, Uigurica I-IV Ud. Udey/Udehe Dili 

Ul. Ulka/Ulta Dili 

unv. unvan 



 

Yak. Yakutça 

yan. yan anlam 

Yen. Yenisey Yazıtları 

yer. yer adı 

Y-Far. Yeni Farsça  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Birincil Kaynak Kısaltmaları 

AL: Abuşḳa Lüġati → Atalay 1970.  

AT Altan Tobçi 

AO:  Altın Ordu, Kırım Ve Kazan Sahasına Ait Yarlık Ve Bitiklerin Dil Ve Üslûp 

İncelemesi → Özyetgin 1996. 

ATH: Atabetül Hakayık → Arat 2006.  

BD: Babür Divanı → Yücel 1995. 

BM: Kitâbu Bülgatü'l-Müştâk fî Lûgati't-Türk ve'l-Kıfçak → Zajączkowski 1954. 

BTH: Başḳurt Teleneŋ Hüzlege → Agişev - Biişev - Zeynullina - İşmöhemetov – 

Kusimova - Uraḳsin - Yarullina 1993. 

BV: Baytaratü'l-Vâzıh → Ağar 1986. 

Ç Çoyr Yazıtı   

DG: The Dîvân of Gadâ’î → Eckmann 1971.  

DLT: Divanü Lûgat-it-Türk → Atalay 2006.  

DM: Ed-Dürretü’l-Mudiyye Fil-Lügatit-Türkiyye → Toparlı 2003. 

DTS: Drevniy Tyurskiy Slovar´ → Nadelyayev - Nasilov- Tenişev- Şçerbak 1969.  

EDAL: An Etymological Dictionary of Altaic Languages → Starostin, Dybo, Mudrak 

2003.  

ESTY: Etimologiçeskiy Slovar´ Tyurskiḫ Yazıkov →  Sevortyan red. 1974; 1978; 1980 → 

Levitskaya red. 1989 → Dıbo red. 2003. 

ETŞ: Eski Türk Şiiri → Arat 1991. 

ETY: Eski Türk Yazıtları → Orkun 1994.  

ETYA: Eski Türk Yer Adları → Aydın 2012. 

ETZ: Ettuhfet-üz-Zekiyye fil-Lûgat-it Türkiyye → Toparlı - Çögenli - Yanık 2000.  

GT: Gülistan Tercümesi → Karamanlıoğlu 1989.  

HLHB: Hilyetül Lisan Ve Hulbetül Beyan → Taymas 1934.  

HŞ: Hosrau i Şirin → Nadjip 1979. 

HUAS: Huastuanift → Le Coq 1941. 

İKPÖ: İyi Ve Kötü Prens Öyküsü → Hamilton 1998.  

İML:  İbn-i Mühennâ Lûgati → Taymas 1988. 

İMS: İrşâdü'l Mülûk ve's- Selâtîn → Toparlı 1992. 

KAK: Kıpçakskie Yazıki: Kumanskiy u Armyano-Kıpçakskiy → Garkavets 1987.  

KAKYS:  Konvergentsiya Armyano-Kıpçakskogo Yazıka K Slavyanskim V XVI-XVII vv. 

→ Garkavets 1979. 



 

KB: Kutadgu Bilig → Arat 1979. 

KBLS: Kumuk ve Balkar Lehçeleri Sözlüğü → Gyula 1990. 

KBRS: Karaçaevo-Balkarsko-Russkiy Slovar´ → Tenişev - Suyunçeva (pod red.) 1989. 

KÇ Kül İç Çor Yazıtı 

KED: Kazak-English Dictionary → Nuralieva 2008. 

KF: Kitâb fi’l-Fıḳh → Kuanışbayev 2006. 

KFLT: Kitabü Fi’l Fıkh Bi-Lisani Türki → Ağar 1989.  

KH: Kitâbü'l-Hayl → Özgür 2002.  

KİLE: Kitâb al-İdrâk li-lisân al-Atrâk → Caferoğlu 1931. 

KİLE-F:    Kitābü 'l-İdrāk li Lisâni'l-Etrāk’te Fiiller → Özyetgin 1999. ?? 

KİN: Kitâb fi İlmi'n-Nüşşâb → Öztopçu 2002. 

KK: El-Kavânînü’l-Külliyye li-Zabtiʼl-Lügatiʼt-Türkiyye → Toparlı - Çögenli – Yanık 

1999. 

KKSV: Karaycanın Kısa Sözvarlığı → Çulha 2006. 

KMES: Kitab u Mukaddime-i Ebu'l-Leysi's-Semerkandî → Özkan 1994. 

KMT: Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî → Toparlı - Çögenli - 

Yanık 2000. 

KMTS: Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü → Tavkul 2000.  

KOS: Ḳazaḳşa Orisşa Sözdik → Bektürov – Bektürova 1993.  

KPN I: Kıpçakskie Pis’mennoe Nasledie I → Garkavets 2002.  

KPN II: Kıpçakskie Pis’mennoe Nasledie II → Garkavets 2007.  

KPN III:  Kıpçakskie Pis’mennoe Nasledie III → Garkavets 2010.  

KR: Kısası Rabgûzî → Ata 1995. 

KRPS: Karaimsko-Russko-Pol´skiy Slovar´ → 1974. 

Ks Koryŏ sa 

KT Kültigin Yazıtı 

KTS: Karahanlı Türkcesi Sözlüğü → Üşenmez 2006. 

KTSöz: Orta Asya’da Bulunmuş Kur’an Tefsirinin Söz Varlığı → Borovkov 2002.  

KTTTS:    Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü → Öner 2009. 

KUKY: Köktürk Ve Ötüken Uygur Kağanlığı Yazıtları → User Şirin 2009. 

LD: Lutfî Divanı → Karaağaç 1997. 

Man   Erz.. W. Bang, Manichäische Erzähler (Gabain’agöre)  

MÇ  памятник Моюн-чуру (Селенгинский камень)  

MÇFK: Muḥammed Bin Aḥmedü’z-Zāhid’e Ait Çağatayca Bir Fıkıh Kitabı → Erbay 2003.  



 

ME: Mukaddimetü’l Edeb → Yüce 1993. 

MG: Münyetü'l-Ġuzāt → Uğurlu 1984.  

MGİT: Mukaddemetü'l-Gaznevi fi'i-'lbâdât (Ziyâ'u'l-Ma'nevl) Tercümesi → Talan 1987.  

MK: Mahbûbü’l-Kulûb → Ölmez 1993. 

MLS: Magyar Latin Szótár → Alajos 1992. 

MM: Mu’înü’l-Mürîd → Toparlı - Argunşah 2008.  

MO  пять юридических документов экспедиции С. Ф. Ольденбурга, первая 

половина XIII в., уйгурским письмом, хранятся в рукописном отделе ЛО ИВ 

АН СССР. 

MSD: Mevlâna Sekkâkî Divanı  → Eraslan 1999. 

MUH: Muhabbetname → Şçerbak 1959.  

NF: Nehcü’l Ferād¤s → Ata 1998. 

NRST: Nogaysko-Russkiy Slovar´ → Baskakov 1967. 

RH: The King’s Dictionary: The Rasūlid Hexaglot → Golden 2000. 

SAK: Slownik Arabsko-Kıpczacki z okresu Panstwa Mameluckiego Bulgat al-Mustaq fi 

Lugat at-Turk Wa-l Qifozaq → Zajaczkowski → 1954 

СДРЯ: Материалы Словаря Древне-Русскаго Языка → И. И. Сревневскаго → том I 

1893,  Том II 1902. 

StG W. Bang, Türk., Bruchstücke einer nestor. Georgspassion 

Suci Suci Yazıtı 

ŞHD: Şiban Han Dîvânı → Karasoy 1998.  

ŞU Şine Usu  

T Tonyukuk Yazıtı 

Ta Taryat Yazıtı 

Tes Tes Yazıtı  

ThS (Томсен — Стейн) из (ThS I — ThS IV) — рукописные фрагменты орхоно- 

енисейским письмом лондонской коллекции, приобретенной А. Стейном у 

служителя храма ʽПещера 1000 будд’ (близ Дуньхуана, Северо-Западный 

Китай), впервые опубликованные В. Томсеном. 

TK: Tefsirü’l-Kur’an → Bakırcı 2008. 

TKT: Türkçe İlk Kur'an Tercümesi → Ata 2004.  

TTAS: Tatar Teleneŋ Aŋlatmalı Süzlege → Ganiev 2005. 

TTZDS:  Tatar Télénéŋ Zur Dialektologik Süzlégé → Zekiyev - Miŋnullin - Şeyhiev 2009. 

Üİ: Üç İtigsizler → Özönder Barutçu 1998. 



 

UW: Uiugurische Wörterbuch → Röhrborn 1977. 

W V. Thomsen Turkish Manuscript in ʽRunic’ script (Wahrsagebuch) 

YCPS Yüan Ch’ao Pi-shih 

Y-Ch: Yin-shan chen-yao  

ZY Zhyiyuan Yiyu 
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METİN 

 

 

1b/1       M CCC III die XI Iuly 

       °     °      °          ° 

            M CCC III dıe Xȷ Iulíȷ.  

In nomine  dominij Nostri  Iesu et  Beate Virginis Marie Matris eius omnium 

Inno͡ıe dn͡ȷ Nr͡ı ıhu et Bt͡ e Vıgı͡ s Marıe Matˈs eı9 et omıum 

Sanctorum et Sanctarum dei Amen. 

Sc͡o  et Sc͡a  deı Amen. 

Ad honorem dei et  Beati Iohannis euangeliste. 

ad honoŕem deí et Bt͡ ı Ioh͡ıs eu͡agelıʃte. 

1b/5  In hoc libro continentur persicum et Comanicum per alfabetum   

In hoc lıbŕo c͡otı͡ entuŕ pʃıcum ² Coma͡ıcum t p  alfabetum  

Hec sunt Verba et nomina de litera .A. 

        Hec ʃunt Verba et no͡ıa lıtra  .a.  

 audio  miş(e)ne(v)em  eşitürmem 

 audıo meʃnoem Ezítuŕmem 

 audis  mişn(e)(v)î eşitürsen 

 audıs meʃnoy Eʃıtur̍̍̍̍ ʃen 

 audit  mişn(e)vet  eşitir 

 audıt meʃnoet Eʃıtır 

1b/10 Et plurale  

 Etp͡r 

 audimus  mişenevim  eşitürbiz 

 audıum9 meʃnam  Eʃıturbıs 

 auditis  mişnoit  eşitürsiz 

 audítıs  meʃnoıt  Eʃıturʃıs 

 audiunt  mişnoent  eşitürler 

 audı͠ ut  meʃnoent  Eʃıturlaŕ 

 Preterito  inperfecto 

 Pteıto ınp̲fc͡to 

1b/15 audiebam  mişén(i)dem  éşitürédim 

 audıebam meʃın dem Eʃıturedím 
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 audiebas  mişénidi  eşitürediŋ 

 audıebas meʃínıdí Eʃítuŕedıng 

 audiebat  mişénid  eşitüredi 

 audıebat meʃíníd Eʃíturedí 

 Et plurale 

 Etp͡ŕ  

 audiebamus  mesinidim  eşitüredük 

 audıebam9 mişénidim Eʃıtuŕeduc 

1b/20 audiebatis  mesinidit  eşitürediŋiz 

 audıebatıs mişénid Eʃíturedíngís 

 audiebant  mesinident  eşitürleredi 

 audıebant mişénid Eʃıturlaredȷ́ 

 Preterito perfecto 

 Pteıto p̲fct͠ o 

 audiui  şénide(m)  eşittim 

 audíuí  Eʃıtım 

 audiuisti  şénidi  eşittiŋ 

 audíuíʃtí  Eʃıtıng 

1b/25 audiuit  şénid  eşitti 

 audíuít  Eʃıttí 

 Et plurale 

 Etp͡ŕ 

 audiuimus  şénidim  eşittik 

 audıuım9  Eʃíttíc 

 audiuistis  şénidit  eşittiŋiz 

 audíuíʃtıs  Eʃıttın gıs 

 audiuerunt  şénident  eşittiler  

 udıueru͠t  Eʃıtılar 

1b/30 e iyue  

2a/1 Preterito plus quam perfecto 

 to plus ͡ȹ p̲fcto 

 audiueram  şénidebudem  eşitüredi 

 dıueram   Eʃíturedí 

 audiueras  şénidebudi  eşittüredi 
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 ıueras   Eʃıtturedí 

 audiuerat  şénidebud  eşittedi 

 audıuerat   Eʃıttedí 

2a/5 Et plurale 

 Etp͡r 

 audiueramus şénidebudim  eşittikedi 

 audıueram9  Eʃıtıcedí 

 audiueratis  şénidebudit  eşittüŋüzedi 

 audıueŕatıs   Eʃıtunguʃedı 

 audiuerant  şénidebudent  eşittüleredi 

 audıuerãt   Eʃıtularedí 

 Futuro 

 uturo 

2a/10  audiam  béşnoem  eşitkeymen 

 audíam   Eʃıttaymẽ  

 audies  béşnoy  eşitkeysen 

 audıes   Eʃıtchayʃen 

 audiet  béşnoet   eşitkey 

 audıet   Eʃıtkay 

 Et plurale 

 Etp͡r 

 audiemus  beşnoim  eşitkeybiz 

 audıem9   Eʃıtkaybıs 

2a/15 audietis béşnoit  eşitkeysiz 

 audetıs   Eʃıtkayʃıs 

 audient  beşnoent  eşitkeyler 

 audıent   Eʄítchaylar 

 Imperatiuo modo 

 mpat͠ o mͦ 

 Audi  beşno  eşit 

 udí   Eʃıt 

 Audiate  beşnoytem  eşitiŋler 

 udíate    Eʃıtínglar  
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2a/20 Audiant  beşnoet  eşitsin 

 dıant   Eʃıtʃín 

 Optatiuo modo utinam 

 optat͠ o mͦ  Vtınã 

 Audirem  işalla mişénidem keşke  eşitkeyedim 

 udírem  ysalla mişénide cheʃcha Eʃıtkaedım 

 audires  işalla mişénidi k eşitkeyedin 

 audíres  y mesinidi c  Eʃítkaedın 

 audiret  işallamişénid k eşitkeyedi 

 audíret  y mesinid c  Eʃítkaedȷ́ 

2a/25  Et plurale 

 Etp͡r 

 audiremus  i mesinidim  k eşitkeyedik 

 audırem9  işalla mişénidim c Eʃıtkaedíc 

 audiretis  i mesinidit  k eşitkeyediŋiz 

 audıŕetıs  işalla mişénidit c Eʃítkaedíngís 

 audirent  i mesinident  k eşitkeyleredi 

 audírent  işalla mişénident c Eʃıtkaylaredȷ́ 

2b/1 perfecto 

 pfc͠to 

 Preterito perfecto et plus quam 

 pterıto pfc͠to t pls q͠ 

 audiuissem  i sinadabudim  k eşitmiş bolġayedim 

 audíuıíʃʃẽ  işalla şenada Eʃítmíʃbolgayedım 

 audiuisses  i sinadabudi  k eşitkeyediŋ vel eşitmiş  

bolġayediŋ 

 audíuísses  işalla  c Eʃítkaedíng  v͠l   ezıtmız 

bolgd 

2b/5 audiuisset  i sinadabud  k eşitmiş bolġayedi 

 audíuíʃʃet  işalla  c Eʃıtmıʃbolgayedı 

 Et plurale Utinam 

 Etp͠r Vtınã 

 audiuissemus  y sinadabudem  k eşitmiş bolġayedik 

 audıuíʃʃem&  c   Eʃıtmıʃbolgayedıc 
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 audiuissetis  y sinadabudj  k eşitmiş  bolġayedin͡giz 

 audíuíʃʃetıs   c Eʃítmísbolgaedĩgıs 

 audiuisset  y sinadabud  k eşitmiş bolġayediler 

 audıuıʃʃet   c Eʃítmísbolgaedj ylar 

2b/10  Futuro Utinam 

Futuro Vtínã 

 audiam  y besnoem  k eşitkeymen 

 audíam   c  Eʃıtchaymẽ 

 audias  y besnoy  k eşitkeysen 

 audıas   c Eʃıtchayʃen 

 audiat  y besnoet  k eşitkey 

 audíat   c Eʃítchay 

 Et plurale 

 Et p͠R 

2b/15  audiamus  y besnoym  k eşitkeybiz 

 audíam&   c Eʄıtchaybıs 

 audiatis  y besnoyt  k eşitkeysiz 

 audıatıs  c Eʄıtchayʃıs  

 audiant  y besnoent  k eşitkeyler 

 audıant   c Eʄítchaylaŕ 

 Subiunctiuo modo cum 

Subıũct͠ o mͦ  

 audirem zonchi meʃnídem eşittimesse 

 audırẽ  Eʃıttımeʃʃa 

2b/20  audires  z mesnidi  neçik kim eşittiŋesse 

 audíŕes   nezıc chĩ eʃıtĩgassæ 

 audiret  z mesnid  n kim eşittiese 

 audıret   N chí eʃıteʃe 

 Et plurale cum  

 Etp͠r cum 

 audiremus  z mesnidim  n kim eşittik 

 audırem&   N  chĩ eʃıtíc 

 audiretis z mensidit  n kim eşittiŋiz 
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 audíretís   N chĩ eʃítíngís 

2b/25  audirent  z mesnident  n kim eşittiler 

 audírent   N chĩ esíttílaŕ  

 Preterito perfecto cum 

 pte͠ıto pfc͡to 

 audiuerim  z snidem  eşittimerse 

 audíe͠ım   Eʃıttímrʃa 

 audiuris  z snidi  eşittiŋerse 

 audıurıs   Eʃıttíngerʃa 

 audiurit  z snid  eşittierse 

 audıuerít   Eʃítíerʃa 

3a/1  Et plurale cum 

 Etp͠r   

 audiuerimus  z sinidim eşittikerse 

 audıurım&   Eʃıttıcerʃa 

 audiueritis  z sinidit  eşittiŋerse 

 audíurıtís   Eʃıtıngerʃa 

 audiuerint  z sinident  eşittilererse 

 audıuerınt   Eʃıttılarerʃa 

3a/5 Preterito plusquam perfecto  

ptrıto pl͠ q pfc͠to 

audiuissem 

audíuíʃʃem 

audiuisses 

audíuíʃʃes 

audiuisset 

audíuíʃʃet 

Et plurale 

Etp͠r 

3a/10 audiuissemus 

audíuíʃʃem& 

audiuissetis 

audíuíʃʃetıs  

audiuissent 
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audíuíʃʃent 

Futuro cum 

futuro tespıt edılmeyen ışaret 

audiuero 

audíero 

3a/15  audiueris 

audíue͠ıs 

audiuerit 

audıurıt 

Et plurale 

Etp͠r 

audiuierimus 

audıuırı& 

audiueritis 

audıue͠ıtıs 

3a/20 audiuerint 

audíurínt 

Infinito 

Infınıt͠ o mͦ 

 audire  sanadae  eşitmege eşitmege 

 audíre   Eʃatmaga yzítmaga  

 gerundia 

 Gerũdía 

 audiendum 

 audıendum 

3a/25  supina 

 Supína 

 auditum 

 audıtum 

 nominatiuo m audiens  sanoenda  eşattan 

 Nto͠m audıens  Eʃattan 

 auditurus  ghoet sinidam  eşitmege  küyge  

 audíturus  Eʃıtmaga   
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3b/1 Amo  dost medarem  sö?ærmen 

 amo   Søuαrmẽ 

 amas  dost medari  sö?ersen 

 amas   Søuarʃem 

 amat  dost medaret  sö?er ol 

 amat   Søuar ol 

 Preterito perfecto  

 ptrıto pfct͠ o 

3b/5 amaui  dastem  sö?düm  

 amauí  Soudum 

 amauisti 

 amauıʃtí 

 amauit 

 amauít 

 Imperatiuo modo 

 Impat͠ o mͦ 

 ama  dostdar  sö?gil 

 ama   Sougıl 

3b/10 nominatiuo amicus  dost  sö?üş 

 nt͠ o  amıcus  Souus 

 amor  dosti  sö?mek 

 amoR  Soumac 

 accipio mestanem  alurmen 

 accıpío   aluŕmẽ 

 accepi  stadem  aldum 

 accepí   aldum 

 accipe  bistan  algil 

 accípe   algıl 

3b/15  acendo lumen  var mecunem  yandururmen 

 acendo lumẽ   yandurumen 

 acendidi  var cherdem  yandurdum 

 acendıdí  yandurdum 
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 acende  var cun yandur 

 acende 

 adisco  adisco miamoxem  ö?renürmen 

 adıʃco  øuranurmen 

 adidici  amoghtem  ö?rendum 

 adıdıcí  øurandum 

3b/20 adisce  biamus  ö?rengil 

 adíʃce  øurangıl 

 ascendo ballameroem  aġınurmen  aġınanırmen vel 

minermen 

 aʃcendo  agenurmẽ  gͣınanírmẽ         uel 

mínermẽ 

 ascendidi  balla raftem  aġındum 

 aʃcendıdı   agendum 

 ascende  balla buro  aġın 

 aʃcende  agen 

 adiuuo  yari medehem  boluşurmen 

 adíuuo   boluzurmẽ 

3b/25 adiuuauj  yari dadem  boluştum 

 adíuuauȷ́  boluztum 

 adiuua  yari bide  boluş 

 adíuua  bolus 

 adiutorium  yari  boluşmaḳ 

 adíutoRíum  boluʄmac 

4a/1  z zani 

 ardo mesozanem  küydürürmen 

   cṽⁿydurumẽ 

 ardidi  sozanidem  küydürdüm 

 ardıdı  cṽⁿydurdum 

 arde  besuzan  küydür 

 arde  cṽⁿydur 

4a/5 albergo hospito  ghana cabul  mecunem  ḳonaḳlarmen vel 

ḳondururmen 
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 alb͠go hoʃpıto   conaclaŕmẽ     uel 

conduru 

 albergaui hospitaui  g cabul cherdem  ḳonaḳlardum 

 albgauí hoʃpıtauı   conaclaṙdum 

 alberga hospita  g cabul cun  ḳonaḳla 

 albga hoʃpıta  conacla 

 ospicium   

 oʃpícíum 

 absoluo  teusemayem  boşaturmen 

 abʃoluo  bozsaturmẽ 

4a/10 absolui  tusaydem  boşattım 

 abʃoluí  boʃatím 

 absolue  besau  boşat 

 abʃolue  boʃat 

 absolutio  becsais  boşatmaḳ 

 abʃolutıo  boʃatmac 

 abscondo  panaham mecunem yaşırurmen 

 abʃcondo  yazʄírumẽ 

 abscondidi  panacha cherdem  yaşırdım 

 abʃcondıdí  yazʄırdím 

4a/15 absconde  panacha cun  yaşır 

 aʃconde  yazʄır 

 absconsio  panaham  yaşırmaḳ 

 abʃconʃıo  yazʄírmac 

 absconsalia   

 abʃcoʃalía 

 apareo peda  mesouem  körünürmen 

 pareo  CoRunuŕmẽ 

 aparuy  peda surmeden  köründüm 

 paŕuỳ   CoRundum 

4a/20 apare  peda sau  körüngil 

 pare   CoRungıl 

 aparicio  peda  körünmek 
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 paŕıcío   coRunmac 

 adiungo  merasanem  yetermen 

 adıũgo   yetaŕmẽ 

 adiunssi  rasanidem  yethim 

 adıũʃʃí   yethım 

 adiunge  berasam  yetkil 

 adıũnʃıge   yetchıl 

4a/25  apio  va mecunem  açarmen 

 apıo   azˁarmẽ 

dominus dicit dominus  

           dns dıcıt dns 

4b/1 aperui  va cherdem  açarmen  açtım   

 apuí   azarmẽ   azˁtım  

 aperi  va cun  açtın  açḳıl 

 apí   aztın  azˁchıl  

 aporto  miauarem  keltürürmen 

 apoRto   Cheltuŕmẽ 

 aportaui  auurdem  keltürdüm 

 apoRtauí   Chelturdum 

4b/5  aporta  biauar  keltür 

 apoRta   Cheltuŕ 

 abrachio  bachana megirem  ḳuçarmen amplector 

 abrachıo   Cuzaŕmẽ 

 abrachiaui  bachana griften  ḳuçtun  

 abrachıauí   Cuztun  

 abrachia  bachanar gir  ḳuçḳul  amplecte 

 abrachía   Cuzchul 

 alargo  dour mecunem  ıragirmen 

 alaŕgo   Iragıŕmen 

4b/10  alargaui  dour cherdem  boşattım 

 alaŕgauí   boʃattĩ 

 alarga  dour cum  yarat et 

 alaŕga   Iaŕat et 
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 aleno  nafas mecunem  ḳustunarmen  suspiro 

 aleno   Custunaŕmẽ  

 alenaui  nafas cherdem  ḳustundum suspiraui 

 alenauí   Custũdum 

 alena  nafas cun  ḳustungil suspira 

 alena   Custũgıl 

4b/15   ḳustunmaḳ suspirio 

   Custũmac 

 abasso  fru mecunem  azat etermen libero 

 abaʃʃo   aʃat etermẽ 

 abassaui  fru cherdem  azat ettim liberaui 

 abaʃʃuí   aʃat ettím 

 abassa  fru buchun  azat et libera 

 abaʃʃa   aʃat et 

   azat kişi liber homo 

   aʃat kıʃı  

4b/20 aro terram  çami mebirem  saban sürermen 

 aŕo trram   sabã ʃuraŕmẽ  

 araui  çami bridem  saban sürdüm 

 arauí   Sabã ʃurdum 

 ara  çami bir  saban sür 

 aŕa   Sabã ʃuŕ 

 aquiro  macsap mecunem  ḳazġanırmen 

 aqŕo   Caʃganírmẽ  

5a/1  aquisini  maschap cherdem  ḳazġandum 

 aqxíní   Caxgandım 

 aquire  maschap cun  ḳazġangil 

 aqre   Caxgangıl 

 admissio  ydis   

 admıʃʃsıo  

 admito  ydime   

 admıto 

5a/5  admissi  ydim   

 admıʃʃı 
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 admitere  ymaga    

 admıtere 

 armo me  selech mepusem  saġıtlanurmen 

 aŕmo me   Sagetlanuŕmẽ 

 armaui me  selech pusidem  saġıtlandum 

 armauí me 

 arma te  selech pus  saġıtlangil 

 arma te   Sagetlãdum 

5a/10  anuncio   sö?ünçlermen 

 anũcõ   Sȯunɛlarmen 

 accuso  gamazi mecunem  çaġarmen 

 accuʃo   zagarmẽ 

 accusaui  gamazi cherdem  çaḳtım 

 accuʃauí   zaktím 

 accusa  gamazi cun  çaḳḳıl 

 accuʃa   zachıl 

 accusatio  gamazi  çaḳmaḳ 

 accuʃatıo   zacmach 

5a/15  admoneo  paand medehen  ö?returmen saġındıremen 

 admoneo   ouraturmẽ ʃagĩdıremẽ 

 admonuj  paand daden  ö?rettum  saġındum 

 admonuȷ́   ouratũ ʃagíndum 

 admone  paand bide  ö?ret  saġıngil 

 admone   ourat ʃagıngıl 

 admunitio  paand vel mesourat  ö?retmek  saġınmaḳ 

 admunıtío   ouratímac  ʃaganmac 

 armamentum  selech  saġıt  memoria 

 armamentum   Saget    

5a/20    ḳamlıḳ etermen 

   kamlık etermẽ 

 adiuino  ram mecunem  rançılıḳ etermen 

 adíuíno   ranzılíc etaŕmẽ 
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 adiuinaui  ram cherden  rançılıḳ ettin  

 adíuínauí   ranzílíc ettın 

 adiuina  ram cun  rançılıḳ ethil  

 adíuína r  ranzılıc ethıl 

 i incantatrix   ḳam ḳatun kişidir 

 I Incantatrıx   kam katun kıʃıdır 

5b/1  atedior   eregirmen 

 atedıoR   eregırmen 

 atediatus fui   eriktim 

 atedıatu& fuí   erıktím 

 aquiesco   unarmen 

 aquíesco   vnarmen 

 aquieui   undım 

 aquíeuí   vndím 

5b/5   Hec sunt Verba et nomına de lıtera B 

         Hec ʃũt Verba et no͠ıa de lıtra B.  

 bibo  miausauen  içermen 

 Bıbo   yzarmẽ 

 bibi  ausamitem  içtüm 

 Bıbí   Iztum  

 bibe  biasam  iç 

 Bıbe  Iz 

 bulio  meiussen  ḳaynaturmen 

 Bulío   caynaturmẽ 

5b/10  buliui  jussiden  ḳaynattım 

 Bulíuí   caynatım 

 buli   ḳaynatur 

 Bulí  caynatur 

 ballo  rags mesanem  beyirmen  plaudo 

 Ballo  Beyŕmẽ plaudo 

 ballauj  rags messadem  beyidim   plausi 

 Ballauȷ́   Beyídım plausı 

 balla  rags mexan  beyigil  plaude 
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 Balla  Beygıl plau 

5b/15  ballum  ragsi  ḳoron    

 Ballum   køron 

 balneo aliquid  tarmecunem  us etermen vel  yu?unurmen 

 Balneo alıqd  ʋs etarmẽ     vel  íuunurmẽ 

 balneaui  tarcherden  us ettim  vel men  yu?undum 

 Balneauí  ʋs ettím    vel  men íuundũ 

 balnea  tar cun  us et vel  yu?unġul 

 Balnea  ʋs et vel  íuungul 

 balneum  garmauoa  issi su 

 Balneum  yʄʄí ʃu 

5b/20  blasmo  nafrin mecunem  ḳaġırmen in theutonico 

scappin 

 Blaʃmo  Cagírmẽ 

 blasmaui  nafrin cherden  ḳaġıdım 

 Blaʃmauí  Cagıdím 

 blasma  nafrin cun  ḳaġıgil 

 Blaʃma   Cagígíl 

 blasmum  nafrin  ḳaḳımaḳ 

 Blaʃmũ   Cachímac 

6a/1 blasfemio  drusma mecunem  sökermen 

 Blaʃfemío   Søcarmẽ 

 blasfemaui  dusma  cherden söktüm 

 Blasfemauí  Søctum 

 blasfema  dusman cun  sökkül 

 Blaʃfema  Søckul  

 blasfemia  dusma  sökmek 

 Blaʃfemía  Søcmac 

6a/5   hec sunt verba  et nomina de litera. C. 

          Hec sũt Verba et no͠ıa delıtra .C. 

 concordo  sazgai mecunem  yaraşırmen 

 ConcoRdo  yarazʃírmẽ  

 concordaui  sazgai cherden  yaraştım 



27  

 ConcoRdauí  Yaraʃtım  

 concorda  sazgai bucun  yaraştırgil 

 ConcoRda  Yaraştırgıl   

 concordia  sazgai  yaraşmaḳ 

 ConcoRdıa   Yaraʄmac 

6a/10 crepo  metchem  yarılurmen 

 Crepo  Yarılurmẽ 

 crepaui  trasidem  yarıldum 

 Crepauí  Yarıldum 

 crepa  betra  yarılgil 

 Crepa  Yaralgıl 

 crepatura  sighastan  yarılmaḳ 

 Crepatuŕa  Yarılmac 

 crido  baneg mezanem  ḳıçḳırırmen 

 Crıdo  Chezchíríŕmẽ 

6a/15  cridaui  baneg zamdem  ḳıçḳırdun 

 Cŕídauí  Chezchírdun  

 crida  bezan  ḳıçḳır 

 Crıda  Chezchíŕ  

 cridus  baneg  ḳıçḳırmaḳ 

 Crídus  Chezchíŕmac  

 d 

 d 

 casso carap mecunem  buzarmen destruo 

 Caʃʃo  Buxarmẽ 

6a/20 cassaui  carap cherdem  buzdum  destruxi 

 Caʃʃauí  Buxdum 

 cassa  carap cun  buzgil destrue  

 Caʃʃa  Buʃgíl  

 comedo  mecorem  aşarmen  

 Comedo  azʃarmen  

 comedi  chordem  aşadun 

 Comedí  azʃardun 
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 comede  bocor  aşsa 

 Comede  aʃʃa 

6a/25 cibus  buchurani  aş 

 Cıbus  as 

6b/1 custodio  nigaa mecunem  saḳlarmen 

 Cuʃtodıo  Saclarmẽ 

 custodiui  nigaa cherdem  saḳlardum 

 Cuʃtodíuí  Saclardum 

 custodi  nigaa cun  saḳla 

 Cuʃtodí  Sacla 

 custodia  nigaa  saḳlamaḳ 

 Cuʃtodía  Saclamac 

6b/5 caueo  dour mebbasem  saḳlanurmen 

 Caueo  Saclanuŕmẽ 

 cauuj  dour budem  saḳlandum 

 Cauuȷ́  Saclandum 

 caue  dour bas  saḳlan 

 Caue  Saclan 

 cado  mecosten  tüşermen vel  gikilurmen  

 Cado   tuzarmẽ ul gıkıluŕmẽ  

 cecidi  costaden  tüştüm vel gikildum 

 Cecídí  tuʄtum ul gıkıldum 

6b/10 cade  beyf  tüş vel gigil slese lube lete 

 Cade  tuʄ ul gígıl 

 curro  medauen  yügürürmen 

 Curro  yuguŕuŕmẽ 

 cucurri  dauidem  yügürdüm 

 Cucurrí  yugurdũ 

 curre  bedao  yügür 

 Cuŕŕe  yuguŕ 

 cursus  dauan  yügürmek 

 Curʃus  yuguŕmac 

6b/15 canto  surut megoem  ırlarmen 

 Canto  yrlaŕmẽ 
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 cantaui  surut gufen  ırladım 

 Cantauí  yrladım 

 canta  surut bugo  ırlaġıl 

 Canta  yŕlagıl 

 cantus  surut  ır 

 Cantus  yr 

 clauo  bakilit mecunem  yuzaḳlarmen 

 Clauo  yuʃxaclarmẽ 

6b/20 clauaui  bakilit cherdem  yuzaḳladum 

 Clauauí  yuxacladum  

 claua  bakilit cun  yuzaḳla 

 Claua  yuxacla 

 clauatura  cofle  yuzaḳ 

 Clauatura  yuʃxac 

 clauis  kilit  açḳuç 

 Clauís  azchuz 

 cinglo  mebandem  ayl  tartarmen 

 Cínglo  ayl t́artarmẽ 

6b/25 cinglaui  bastem  ayl  tarttum 

 Cınglauí  ayl tartũ 

 cinge  custuband  ayl vel ḳolan 

 Cınge  ayl ul colan  

 cingulun   

 Cıngulun  

7a/1 consolo dilkosi medebm köngül açarmen 

 Conʃolo  cõgul azarmẽ 

 consolaui  dilkosi dadem  köŋül açatım 

 Conʃolauí  congul azatım 

 consola  dilkosi bide  köŋül aç 

 Conʃola  congul az 

 consolatio  dilkosi dilghosi  köŋül açmaḳ 

 Conʃolat͠ o  congul azmac 

7a/5 consulo  paand medehem  keŋeş berürmen 
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 Conʃulo  chengas berumẽ 

 consuli  paand dadem  keŋeş berdüm 

 Conʃulı  chengas berdum 

 consululum da  paand bide  keŋeş ber 

 Consul a  chengas beŕ 

 consilium paand  keŋeş 

 Con  chengas 

 conpleo  tamam mecunem  tamam etermen 

 Conpleo  tamam etaŕmen 

7a/10 conpleui  tamam cherdem  tamam ettim 

 Conpleuí  tamam ettím 

 conple  tamam cun  tamam etkil 

 Conple  tamam etkıl 

 conplementum  tamam  tamam 

 Conplementum  tamam 

 coquo  mepaxem  bişütürmen 

 Coquo  bızʄutuŕmẽ 

 coqui  poxten  bişirdim 

 Coquí  bıʄírdím 

7a/15 coque  bepoh  bişir 

 Coque  bıʄíŕ 

 coquus  motbahi  baġırçı 

 Coquus  bagerzí 

 coquina  muthagh  aş bişürgen ö? 

 Coquína  as bıʄurgã ou 

 cesso   tigilürmen 

 Ceʃʃo  tıgılurmẽ 

 cessaui   tigildüm 

 Ceʃʃauí  tıgıldum 

7a/20 cessa   tigil 

 Ceʃʃa  tıgıl 

 condempno penam jurum mecunem  yürümlermen 

 Condẽpno penã  Iurũlaŕmẽ 
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 condempnaui  jurum cherdem  yürümledüm 

 condẽpnauí  Iurũladum 

 condempna  jurum cun  yürümle 

 condẽpna  Iurũla 

 condempnatio  jurum  yürüm 

 Condẽpnato͠j  urũ 

7a/25 calceo  mussa mepussen  etik keyermen 

 Calceo  etıc cheyaŕmẽ 

 calceaui  mussa pussiden  etik keydün 

 Calceauí  etıc cheydun 

 calcea  mussa bepus  etik key 

 Calcea  etíc cheỳ 

 calceamentum mussa  etik 

 Calceamẽtũ  etík 

7b/1 capio  megiren  tutarmen 

 Capío  tutaŕmẽ 

 cepi  griften  tuttum 

 Cepí  tutum 

 cape  begir  tut 

 Cape  tut 

 captus  andissa  tutḳum 

 Captus  tutchum 

7b/5 cogito  miandissen  saġınurmen 

 Cogíto  Sagenuŕmẽ 

 cogitaui  andissiden  saġındum 

 Cogítauí  Sagendum 

 cogita  biandis  saġıngil 

 Cogíta  Sagẽgíl 

 cogitatio  andissa  saġınç 

 Cogıtat͠ o  sagenz 

 cresco  auxum mesoen  ulġayurmen 

 Creʃco  vlgaỳuŕmẽ 

7b/10 creui  auxum sudem  ulġaydum 

 Creuí  vlgaydum 
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 cresce  auxum bas  ulġaygil 

 Creʃce  vlgaygıl 

 canbio res  dacsur mecunem  alışırmen yest minçaylu  

 Canbío res  alıʄırmẽ  

 canbiaui  dacsur cherdem  alıştum 

 Canbíauí  alıʄtum 

 canbia  dacsur cun  alışkil mineyse  

 Canbía  alıʄchıl 

7b/15 canbium  dacsur  alışturmaḳ 

 Canbíum  alıʄtuŕmac 

 circundo  grid meroem  çö?re yürürmen 

 Círcundo  ȝoura ỳururmẽ 

 circundaui  gird raftem  çö?re yürüdüm 

 Cırcundauí  ȝouŕa yuŕuŕdum 

 circunda  gird buro  çö?re yürügil 

 Cıŕcunda  ȝouŕa íurgıl 

 circuytus  gird  çö?re  

 Cíŕcuyrus  ȝoura 

7b/20 culpa  guna  yazuḳ 

 Culpa  yaxuc 

 cuplabilis  guna kar  yazuḳlamış 

 Cuplabílís  yaxuclamíS 

 credo  bauarmecunem  inanurmen 

 Cŕedo  Inanurmẽ 

 credidi  bauarcherdem  inandum 

 Cŕedıdı  Inãdum 

 crede  bauar cun  inangil  

 Cŕede  Inãgıl 

7b/25 credencia  bauar cherdan  inanmaḳ 

 Credencía  Inãmac 

 credens  inanġān 

 Cŕedẽs  Inãgaan 
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 confittor  atref mecunem  ikrar berürmen 

 ConfıttoR  ģıcrar beruŕmẽ 

 confessus  atref cherdem  ikrar berdün  

 Confeʃʃus  ģıcrar berdun 

8a/1 confitere  atref cun ikrar  bergil 

 Confıtere  yıchrar beŕgíl 

 confessio  atref  ikrar  ikrar  berdi 

 Confeʃʃío  ycraŕ  gıchrar berdı 

 cognosco  mesnasen tanırmen 

 Cognoʃco  Tanírmẽ 

 cognoui  sinachtem  tanıdum 

 Cognouí  Tanıdum 

8a/5 cognosce  besinas  tanıgil 

 Cognoʃce  Tanígıl 

 cognosimentum  sinach  tanımaḳ 

 Cognoʃímentu͡  Tanımac 

 no cura  gan  can 

 n͡o Cura   zan 

 contritio cordis  pesmaydil  köŋül açırġamaḳ 

 contrtıo coRdıs  congul aɛírgamach 

 coperio  mepussem  yaparmen 

 Copıo   Iapaŕmẽ 

8a/10 copersi  pusiden  yaptım 

 Coperʃí  Iaptím 

 coperi  bepus  yapkil 

 Copeṙí   Iapchıl 

 coperta  pusidenj  yapḳız 

 Copeŕta   yapchíz 

 conduco   uzatırmen 

 Conduco   vʃattırmen 

 conduxi   uzattım 

 Conduxı   vʃattím 

8a/15 no  castigo  adab medehem  oġuturmen 
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 Caʃtıgo  ogutuṙmẽ 

 castigaui  adab dadem  oġuttum 

 Caʃtıgauí  oguttum 

 castiga  adab bide  oġutkil 

 Caʃtıga Adab Bıde Ogutchıl 

 no contrasto barch mecunem  sa?aşurmen  

 n͡o contraʃto  Souaʃcurmẽ 

 contrastaui barch cherden   

 Contŕaʃtauı 

8a/20 contrasta  barch cun 

 Contraʃta 

 contrastum  barch  

 Contrastũ 

 In via ambulo 

 In vıa ambulo 

 camino  batta meroem  yolġa yürürmen 

 Camíno  Iolga Iuruŕmẽ 

 caminaui  batta raftem  yolġa yürüdüm 

 Camínauí Iolga yuŕudum 

8b/1 camina  batta buro  yolġa  yürü 

 Camína  Iolga Iur 

 via caminum  rach  yol 

 vıa camínum  Iol 

 conforto  dilchosi medehem 

 ConfoRto 

 confortaui  dilchosi dadem 

 ConfoRtauí 

8b/5 conforta  dilchosi dar 

 ConfoRta 

 confortun  dilchosi 

 ConfoRtun 

 conquisto 

 Conqʃto 
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 conquitaui 

 Conqʃtauí 

 conquista 

 Conqʃta 

8b/10 conquistum 

 Conqʃtũ 

 calefacio  gra mecunem  ıssınurmen 

 Calefacío   Iʃʃínurmen 

 calefactus sum 

 Calefact& ʃum 

 calefac 

 Calefac 

 calidus garmies issilik 

 Calıdus  Iʃʃílíc 

8b/15 cerno meguxinem tanlarmen 

 Ceŕno  Tanlaŕmẽ 

 cerniuj guziden tanladum 

 Cernıuȷ́  Tanladũ 

 cerne beguxin tanla 

 Ceŕne  Tanla 

 consuo medoxem tikermen 

 Conʃuo  tıcharmẽ 

 consuj docthem tiktim 

 Conʃuȷ́  tıctım 

8b/20 consue bedos tikkil 

 Conʃue  tıchıl 

 custura dars tikmek     Concoloraret 

 Cuʃtuŕa  tıchmac    ccoloret 

 confido umet meradem ışanurmen 

 Confıdo  Izʄanuŕmẽ 

 confidi umet dastem ışandum 

 confıdí  Izzandum 

 confide umet dar ışangil 

 confıde  Izzangıl 
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8b25 fides buuai ışanmaḳ  

 fídes  Izʄanmac 

9a/1 culo uinum mepalanem süzermen ich sye 

 culo uínũ  Suʃarmẽ ıch ʃye 

 culaui palandem süzdüm  ich sey 

 culauí  Suxdum ıch ʃey  

 cula   

 cula 

 conuyto mechemanj mecunem aşḳa ündermen 

 Conuyto  aʄca vndaŕmẽ 

9a/5 conuitauj mechemanj cherden toyġa ündedüm 

 Conuıtauȷ́   toyga   

 conuita mechemanj bucun toyġa ünde 

 Conuıta   toyga 

 conuiuium mechemanj toy 

 Conuíuíum   toy 

 concupisco  sohlanırmen 

 concupısco  ʃohlanírmẽ 

 creator afridigar yaratḳan 

 cŕeatoR   yaŕatchan 

9a/10 creatura afrida yaratmaḳ 

 cŕeatuŕa  yaratmac 

 claudeo portam mebandem eşik yaparmen 

 claudeo portã  Eʄıch Iapaṙmẽ 

 clausi bastem eşikni yaptım 

 clauʃí  Eʄıchnȷ́ Iaptím 

 colige claude bebad eşikni yap 

 Colíge claude  Eʄıchnȷ́ Iap  

 coligo metinem çöplermen 

 Colígo  zoplaŕmẽ 

9a/15 colesi cinidem çöpledüm 

 Coleʃí  zopladum 

 colige becin çöple 
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 Colíge  zopla  

 cauda dumb ḳuyruġ 

 Cauda   cuyŕug 

 collum gerdan boyun 

 Collum  boyn 

 coctum muba bişirmiş 

 Coctum  bıʄírmıs 

9a/20 celo  batırrırmen 

 Celo  batırrímẽ 

 celaui  batırdım  

 celauı  batırdím 

 celare  batırmaġa  

 celare  batırmaga 

 congrego  yiarmen   yomdarırmen 

 Congrego  jomdarımẽ 

 congregaui  yıydım   yomdardım 

 Congregauı  jomdardím 

9a/25 color varbe  boyo?  yıḳarmen  ich velle 

 coloR varbe boỳíow  ıỳcharmẽ 

 convenit iomucti jildi  yıḳtı    vellete 

 con ?enıt íomuctí ȷ́íldí  ıychte 

9b/1     Hec sunt Verba et nomina de litera. D 

        Hec ʃũt Verba et no͠ıa delıtra  D. 

 do medaem berürmen 

 Do  Berumẽ 

 dedi dadem berdüm 

 Dedı  Berdum  

 da bide ber 

 Da  Beŕ 

9b/5 dono mebacsem baġışlarmen 

 Dono  Bageslaŕmẽ 

 donauj babsidem baġışladum 

 Donauȷ́  Bagesladum 
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 dona babes baġışla 

 Dona  Bagesla  

 donum bacs baġış 

 Donum  Bages 

 doceo miamozanem ö?returmen 

 Doceo  Ouraturmẽ 

9b/10 docui amozanidem ö?rettum 

 Docuı  ouratum   

 doce biamuzan ö?ret 

 Doce  Ourat 

 doctor bilisman osta 

 DoctoR  oʄta 

 dimito meelem ḳoyarmen 

 Dımíto  coarmen 

 dimisi hostem ḳoydum 

 Dımıʃí  coydum 

9b/15 dimitte beel ḳoygil 

 Dımítte  coygıl  

 dimitens mehelenda ḳoyġan kişi 

 Dímítens  coygan chíʃí  

 dormio mechospem uyurmen 

 DoRmıo  víuŕmẽ 

 dormitauj choftem uyurdum 

 DoRmítauȷ́  vyuŕdum 

 dormiens  

 DoRmıens  

9b/20 dormi bechosp uyugil 

 DoRmí  vyugıl 

 decet laech est yaraşur 

 Decet  yaŕaʃuŕ 

 decuit laech sud yaraştı 

 Decuıt  yaŕaʃtí 

 doleo dart medarem aġırurmem 
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 Doleo  agrurmem 

10a/1 dolui dart dadem aġırıdum 

 Doluí  agerdum 

 dolor dart aġırımaḳ 

 DoloR  agremac 

 discarigo barra frumiarem yük tüşürürmen   

 Dıʃcaŕıgo  yuc tuʃuŕuŕmẽ  

 discarigaui barra fru auurdem yük tüşürdüm 

 Dıʃcarígauí  yuc tuʃurdum 

10a/5 discariga 

 Dıʃcaríga  

 honus 

 Honus  

 descendo z er meroem enermen 

 Deʃcendo  Enarmẽ 

 descendidi z er raftem endün 

 Deʃcendídí  Endun 

 descende z er buro engil 

 Deʃcende  Engíl 

10a/10 duco mebarem eltürmen 

 Duco  Elturmẽ 

 dussi burdem elttim 

 Duʃʃí  Elttım 

 duc bebar eltkil 

 Duc  Eltchíl 

 diuido bacs mecunem üleşürmen 

 Díuído  vlaʃuŕmẽ 

 diuixi bacs cherdem üleştüm 

 Díuíxí  vlaʃtum 

10a/15 diuide bacs cun üleşkil 

 Díuíde  vlaʃchíl 

 diuixio faena üleşmek 

 Díuíxío  vlaʃmac 

 diminuo cham mecunem ekşitürmen 
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 Dímínuo  Eʃítuŕmẽ 

 diminuj cham cherden eksittim 

 Dímínuȷ́  Ecʃsíttım 

 diminue cham cun eksit 

 Dímínue  Ecʃít 

10a/20 minus cham eksük 

 Mınus  Ecʃuc 

10b/1 desligo mecusaem  sesarmen  

 Deʃlígo   

 desligaui cusidem sestum  

 Deʃlígauí   

 desliga becsau seskil  

 Deslıga   

 dico megoen ayturmen 

 Dıco  aıtuŕmẽ 

10b/5 dissi guften ayttun  

 Dıʃʃı  aytun 

 dic bago ayt 

 Dıc  ayt 

 duro batha mepayem tözermen 

 Duro  toxaŕmẽ 

 duraui batha paydem tözdüm 

 Durauı  toxdum 

 dura bepay tözgil 

Dura  toxgíl 

10b/10 destineo megirem tiarmen  

 Deʃtíneo 

 destinuy griftem tyidum  

 Deʃtínuy 

 destine 

 Deʃtíne 

 deuentus begitani tyimac  

 Deuẽtũ 

 despliceo  
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 Deʃplıceo  

10b/15 displicuj 

 Dıʃplıcuȷ́   

 displacimentum   

 Dıʃplacımẽtũ 

 despero beumet mesauem tınımdam keçermen 

 Deʃpero  tınímdam chrarmẽ 

 desperaui beumet suden tınımdam keçtim 

 Deʃperauı  tıńımdam cheztím 

 despera te  

 Deʃpera te 

10b/20 desperatus beumet suda tenimden keçmek 

 Deʃperatus  tanĩdã chezmac 

 desperatio beumedi tınımdan keçmek 

 Deʃperat͠ o  tınĩmdã chezmac 

11a/1 defendo pusti mecunem ḳarışurmen vel abrarmen 

 Defendo  kaŕıʃuŕmẽ ϯ abraŕmẽ 

 defendidi pusti cherdem ḳarıştım vel abradum 

 Defendıdí  ka͠ıʃtım ul abŕadum 

 defende te pusti cun ḳarış vel abra 

 Defende te  karís u͠l abŕa 

 defensio pusti ḳarışmaḳ  vel abramaḳ 

 Defenʃío  ka͠ısmac l abramac 

11a/5 denpingo nacs mecunem naḳışlarmen 

 Denpíngo  nacslaŕmẽ 

 depinssi nacs cherdem naḳışladum 

 Depınʃʃí  nacsladum 

 depinge nacs cun naḳışla 

 Depínge  nacsla 

depintura nacs naḳış 

Depıntura  nacs 

 ymago surac çıray  

 Ymago  zíraỳ 
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11a/10 desidero zanddid küsenürmen 

 Deʃıdero  cuʃanuŕmẽ 

 desiderauj zanddid küsendüm 

 Deʃıdeŕauȷ́  cuʃandum 

 desidera zandid k 

 Deʃıdeŕa  c 

 desiderum zandid küsemek  

 Deʃıderũ  cuʃamac 

 debeo dare cardarem bermelümen bermelimen 

 Debeo daŕe  beŕnaluŕmẽ bernęlímẽ  

11a/15 debui cardabudem bermelü boldum 

 Debuí  bernalu boldum 

 debitum card borç 

 Debıtũ  boŗz 

 debitor cardar borçlı 

 DebítoR  boŗzlí 

 decipio fusos mecunem aldarmen 

 Decípıo  aldaŕmẽ 

 decepio fusos cherdem aldadum 

 Decepıo  aldadum 

11a/20 decipe fusos cun alda 

 Decípe  alda 

 deceptior fusos aldamaḳ 

 Decept͠ o  aldamac 

 dispolio jama mecanen   

 Dıʃpolıo   sozulurmẽ v͠I çuçulurmẽ 

 dispoliaui jama candem sozuldum 

 Dıʃpolıauí 

 dispollia jama becan sozul  

 Dıʃpolía 

11b/1 diues maaldar bay 

 Díues  bay 

 diuitia maal baylıḳ 
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Díuítía  baylíc 

 dubito metarsen yazanurmen 

 Dubıto  yazanurmẽ 

 dubitaui tarsidem yazandum 

 Dubítauı  yazandum 

11b/5 dubita betars yazam 

 Dubíta  yazam 

 dubiumm metarsanj yazanmaḳ 

 Dubıũ  yazãmac 

 delacero medrien yırtarmen 

 Delaceŕo  Gíŕtarmẽ 

 delacerauj deriden yırttum 

 Delacerauj  Gíŕttum 

 delacera bedrin yırtkil 

 Delaceŕa  Gíŕtchıl 

11b/10 delaceratura trak yırtmaḳ 

 Delaceŕatuŕa  Gíŕtmac 

 disputo  tabuşırmen 

 Dıʃputo  tabuschırmen 

 disputoaui  tabuştım 

 Dıʃputoauí  tabuschtım 

 kim maġa berse mende æġær bereyim kim maġa bermesse 

 kỳm maga berʃa menda agar beraỳm kỳm maga bermaʃʃ 

 mende æġær bermem 

 menda agar berman 

11b/15 hec sunt verba et nomina de litera E 

 Hec sũt Verba et no͠ıa de lıtra .E. 

 emo mecherdem satum alurmen 

 Emo  Satum alurmẽ 

 emi chiridem satum aldum 

 Emı  Satum adum  

 eme becher satum algil 

 Eme  Satum algıl 
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 emptio chiridanj satum almaḳ 

 Empt͠ o  Satum almac 

11b/20 expecto sabur mecunem küyermen 

 Exʃpecto  cuyarmẽ 

 espectaui sabur cherdem küydüm 

 Eʃpectauí  cuydum 

 especta sabur cun küygil 

 Eʃpecta  cuygıl 

12a/1 equito uar mesinem atlanurmen 

 Eqto  atlanuŕmẽ 

 equitauj uar nisidem atlandum 

 Equítauȷ́  atlandum 

 equitta uar mesin atlan 

 Equítta  atlan 

 ami 

 Amı 

12a/5 extingo lumen mecusen söndürürmen 

 Extıngo lumen  Sonduruŕmẽ 

 estinsi custen söndürdüm 

 Eʃtınʃí  Sondurdũ 

 estinge bechusc söndür 

 Eʃtınge  Sonduŕ 

 esio foris berun meroen çıḳarmen 

Eʃıo foRís  ҫıgharmẽ 

 esiui berun raften çıḳtum 

 Eʃíuí  zıgtum 

12a/10 exi berun buro çıḳgil 

 Exí  zıgchıl 

 esta berun taştın 

 Eʃta  taʃtın 

 estraho bedra  auurden çıġarurmen 

 Eʃtraho  zígaruŕmẽ 

 extrassi  bedra casiden çıġardun 
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 Extraʃʃí  zıgaŕdun 

 extrahe bedra uar çıġarġıl 

 Extrahe  zígargıl 

12a/15 examino miasmayen tanlaşurmen 

 Examíno  tanlaʃuŕmẽ 

 examinaui asmidem tanlaştın 

 Examínauí  tanlaʃtín 

 examina beasmay tanlaş 

 Examína  tanlas 

 edifico amarat mecunem ḳoparurmen 

 Edıfıco  coparuŕmen 

 edificaui amarat cherden ḳobardun 

 Edıfıcauí  cobardun 

12a/20 edifica amarat cun ḳobar 

 Edıfíca  cobaŕ 

 edificium amarat ḳobarmaḳ 

 Edıfıcıũ  cobaŕmac 

 euado mezium mesouem ḳutulurmen 

 Euado  cutuluŕmẽ 

 euaxi mezium suden ḳutuldum 

 Euaxí  cutuldum 

 euade mezium bas ḳutulġıl 

 Euade  cutulgíl 

12a/25 euaxus mezium sudan ḳutulmış  

 Euaxus  cutulmís 

12b/1 euaxio mezium ḳutulmaḳ 

 Euaxío  cutulmac 

 espedio kalas mosuen boşanurmen 

 E-ʃpedıo  boʄanuŕmẽ 

 espeditus sum kalas suden boşandum 

 Eʃpedıt& sũ  boʄandum 

 espedias kalas bas boşan 

 Eʃpedıas  boʄan 
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12b/5 espedicio kalas boşanmaḳ 

 Eʃpedıcıo  boʄanmac 

 espendo charg mecunem ḫarç etermen 

 Exʃpendo  charg etaŕmẽ 

 espendidi charg cherden ḫarç ettin 

 Eʃpendídí  charg ettín 

 espende charg cun ḫarç et 

 Eʃpende  charg et 

 espensa charg  

 Eʃpenʃa 

12b/10 estendo  oua mecunem yayarmen 

 Eʃtendo  yayaŕmẽ 

 x estendidí oua cherden yaydum 

 x eítendıdı  yaydum 

 x estende  oua cun yaygil 

 x eítende  yaygıl 

 ecusso choder  mecunem arınurmen 

 Ecuʃʃo  arínurmẽ 

 ecussaui choder cherden arındum 

 Ecuʃʃauí  aríndum 

12b/15 ecussa choder cun arıngil 

 Ecussa  aríngıl 

 ecusatio choder arınmaḳ 

 Ecuʃat͠ o  arĩˊmac 

 excutere  arınmaġa 

 Excutre  arínmaga 

 eligo mecuzinem köŋül içinde ayturmen 

 Elígo  congul ızında aıtuŕmẽ 

 elegi guzanidem köŋül içinde ayttum 

 Elegí  congul ızında aytum  

12b/20 elige beguzam köŋülda ayt 

 Elıge  congul ayt 

 electio beguzanj köŋül içinde aytmaḳ 
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 Elect͠ o  congul ızında aítmac 

 estimo bacha menehem baha ururmen 

 Eʃtímo  bacha vrurmen 

 estimauj bacha naaden baha urdun 

 Eʃtímauȷ́  bacha vrdun 

 estima bacha cun baha ur 

 Eʃtíma  bacha vŕ 

12b/25 estimatio bacha baha 

 Eʃtımat͠ o  bacha 

13a/1 emendo drust mecunem tüzetürmen 

 Emẽdo  tuʃatuŕmẽ 

 emendauj drust cherden tüzettüm 

 Emẽdauȷ́  tuxattum 

 emenda drust cun tüzet 

 Emẽda  tuxat 

 emendatio drust tüz 

 Emẽdat͠ o  tux 

13a/5 emendatum drust sudan tuxacmis  

 Emẽdatũ 

 hec sunt verba et noia litera f 

 Hec sũt Veŕba et No͠ıa lıtra .F.  

 facio mecunem etermen 

 Facıo  etaŕmẽ 

 feci cherdem ettim 

 Fecí  etım 

 fac  buchun etkil 

 Fac  etchíl 

13a/10 factum cherda us  

 Factum 

 fio mesauen bolurmen 

 Fıo  bolurmẽ 

 factus sum sudem boldum 

 Fact& sum  boldum 

 factus fuj budem boldumedi 
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 Fact& fuȷ́  boldumedí 

 firmo mucham mecunem berkitürmen vel 

berketermen 

 Fíŕmo  berchítuŕmẽ vl berketerm 

13a/15 firmauj mucham cherden berkittün 

 Fırmauȷ́  berchıttun 

 firma mucham cun berkitkil 

 Fırma  beŕchítchíl 

 firmamentum muchanj berk 

 Fırmamẽtũ  berch 

 famesco gursna em açturmen 

 Fameʃco  azturmẽ 

13b/1 famescis gursna buden açtım 

 Fameʃcıs  aztım 

 famesce gursna bas aç bol 

 Fameʃce  az bol 

 fames gursnaguj aç 

 Fames  az 

 frigesco sard darem üşürmen 

 Frígeʃco  vsʄurmẽ 

13b/5 frigesci sard dasten üşidüm 

 Frígeʃcí  vʄıdum 

 frigus sard saoḳ 

 Frígus  Saoc 

 filo rerassem egirürmen vel yirirmen 

 Fılo  egírurmẽ v͠l ȷ́írımen 

 filauj residem egirdüm yirdim 

 Fılauȷ́  egírdum ȷ́írdım 

 fila beris egirgil yirgil 

 Fıla  egírgíl ȷ́írgıl 

13b/10 filum risman ip 

 Fılum  yp  

 fugio megrizem ḳaçarmen 
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 Fugıo  chazaŕmẽ 

 fugi griadenḳ ḳaçtum 

 Fugí  chaztum 

 fuge begriz ḳaçkil 

 Fuge  chazchıl 

 frango meschinem sindururmen  

 Fŕango 

13b/15 fregi schistem sindurdum  

 Fŕegı 

 fracturo beschin sindur  

 Fŕactuŕo 

 fratura schistenj sindurmac  

 Fŕatuŕa 

 fallo vl erro galat mesauem yaŋılurmen 

 Fallo vl erro  yangıluŕmẽ 

 fefili erraui galat sudem yaŋıldum 

 Fefılı Errauí  yangıldum 

13b/15 falla gallat yaŋılmaḳ 

 Falla  yangılmac 

 furo medusem oġrularmen oġurlamen 

 Furo  ogrulaŕmẽ 

 furauj dudiden oġrulardum 

 Fuŕauȷ́  ogrulaŕdum 

 fura bedusd oġrula 

 Fura  ogrula 

 furtus dusdanj oġrulamaḳ 

 Fuŕtus  ogŕulamac 

14a/1 flos gul çiçek 

 Flos  zızac 

 fructus miua yemiş 

 Fŕuct&  yemís 

 fondo buniat mezanem bünyat etermen 

 Fondo  buníat etaŕmẽ 
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 fondauj buniat xanidem bünyat etis 

 Fondauȷ́  buníat etís 

14a/5 fonda buniat cun bünyat etkil 

 Fonda  buníat echíl 

 fondamentum buniat bünyat 

 Fondamentum  buníat 

 fortifico cauj mecunem berkitürmen 

 FoRtıfíco  beŕchítuŕmẽ 

 fortificauj cauj cherdem berkittim 

 FoRtıfícauȷ́  berchıttím 

 fortifica cauj cun berkit 

 FoRtıfıca  berchít 

14a/10 forcia cohat vel codrat  

 FoRcía   cun  

 fortuna bachat roz vel orozuŋ  

 FoRtuna  rox v͠l oŗoȝuŋ 

 forma andaxa māna vel türliy 

 FoRma  maana uel tuŕlıȷ́ 

 modus maane māna 

 Modus  maana   

   

 fragellum taxana urmaḳ 

 Fŕagellum  vŕmach 

14a/15 fumus duc tütün 

 Fumus  tutum 

 foramen solach teşik 

 FoRamẽ  teʄıch 

 ferum ahin temir 

 Ferum  temíŕ 

 fons ziazim ab bollach   

 Fons 

 flumen zzuchana öküz 

 Flumẽ  ochus 
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14a/20 fur dusdi oġrı 

 Fuŕ  ogrí 

 frico  ḳaşırmen 

 Frıco  kassírmen 

 fricaui  ḳaşıdım 

 Frıcauı  kassadím 

14b/1 Hec Sunt Verba Et Noia De Lita G 

 Hec Sũt Verba Et No͠ıa De Lıtra G 

 gaudeo sadi mecunem sö?ünürmen biyenirmen 

 Gaudeo  Souunurmẽ bıenı 

 gauissus sun sadi cherden sö?ündum  biyendim 

 Gauıʃʃus sun  Souundum bıendı 

 gaude sadi cun sö?üngil 

 Gaude  Souungíl 

14b/5 gaudium sadj sö?ünmek 

 Gaudıũ  Souunmac 

 gaudendo  biyenip biyip schre  

 gaudendo  bỳeníp bííp ʃchre 

 gubernatio                                kind 

 Gubnat͠ o       kínd 

 generatio  

 Generatıo  

 genuflesso 

 Genufleʃʃo   

14b/10 grauitas 

 Grauítas  

 garbellus 

 Garbellus   

 guarnimentum 

 Guaŕnímẽtũ  

 grato mecharem ḳaşırmen 

 Gŕato  caʃırmẽ 

 gratauj charidem ḳaşıdun 
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 Gratauȷ ́  caʃıdun 

14b/15 grata bechrar ḳaşıgil 

 Grata  caʃígíl 

 graytaroria 

 GŕaytaŕoRıa   

 guera jank yaġı 

 Guera  yage 

 gusto mezasen tatarmen 

 Guʃto  tataŕmẽ 

 gustauj zasiden tattın 

 Gustauȷ́  tattín 

14b/20 gusta bezas tatkil 

 Guʃta  tatchıl 

 gustum zasnis tatmaḳ 

 Guʃtum  tatmac 

15a/1 ko konessu viuum argentum 

 ko koneʃʃu vıuũ argẽtũ 

 hec sunt verba et nomina de litera H 

 hec sũt verba et no͠ıa de lıtra H 

 honoro chormat mecunem aġırlarmen 

 HonoRo  agerlarmẽ 

 honorauj chormat cherden aġırladun 

 HonoRauȷ ́  agerladun 

15a/5 honora chormat cun aġırladum 

 HonoRa  agerladum 

 honor chormat aġır 

 Honor  ager  

 honero bar mecunem yüklermen 

 Honeŕo  yuclarmẽ 

 honerauj bar cherden yükledün 

 Honeŕauȷ́  yucladun 

 honera bar cun yükle 

Honeŕa  yucla 
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15a/10 honus bar yük 

Honus  yuc 

 hodoro bouj merassem ıylarmen 

HodoRo  yylarmẽ 

 hoderauj bouj casidem ıyladum  

Hoderauȷ ́  Iyladum 

 hodora bouj bechas ıylagil 

 HodoRa  Iylagíl 

 hodoratus bouj  ıylamaḳ 

 HodoRatus  Iylamac 

15a/15 heredito mirachori mecunem mülkrermen 

HEredíto  mulcrarmẽ 

 hereditauj mirachori  cherden mülkredüm 

 Hredítauȷ́  mulcradũ 

 hredita mirachor mülkri 

 Hredíta  mulcŕí 

 hreditatio mirat mülklemek 

 Hredítat͠ o  mulclamac 

15b/1 habeo medarem mende bar 

 habeo  menda baŕ 

 habuj dasten tegdi 

 Habuȷ́  tegdȷ ́

 habeas dar saġa bolsun 

Habeas  Saga bolʃũ 

 humilitas gap yo?aşlıḳ 

Humílítas  youaʃlıc 

15b/5 hospito  ḳondurımen  

 Hoʃpıto  condurımẽ 

 hec sunt verba et nomina de litera L 

 hec sũt Veŕba et no͠ıa de lıtra L 

 jeiuno agas mecunem başlarmen 

 Jeíuno  baʃlaŕmẽ 

 jeiunauj oroxa dasten oruç tutarmen tuttum  
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Jeíunauȷ́  oruz tutarmen tutũ 

 jeiuna oroxa bidar oruç tut 

Jeíuna  oruz tut 

15b/10 jeiunium oroxa oruç 

 JeIuníũ  oruz 

 incipio agas mecunem başlarmen 

 Incıpıo  baʃlaŕmẽ 

 incepi agas cherden başladum 

Incepı  baʃladum 

 incipe agas cun başlagil 

Incípe  baʃlagıl 

 principium agas baş 

 Príncípíũ  bas 

15b/15 inteligo paham mecunem aŋlarmen 

Intelígo  anglaŕmẽ 

 intelessi pacham cherden aŋladum 

Inteleʃʃí  angladũ 

 intelige paham cun aŋlagil 

 Intelıge  anglagíl 

 intellectus paham aŋlamaḳ 

Intellect&  aŋlamaḳ 

16a/1 jubeo mafarmaem buyuramen 

Jubeo  buíuramẽ 

 jussi farmaden buyurdun 

 Juʃʃí  buíuŕdun 

 jube befarma buyur 

 Jube  buíur 

 jungo auxu menehen yetermen 

Jungo  yetarmẽ 

16a/5 junsi auxu neaden yettim 

 Junʃí  yettím 

 junge auxu cun yetkil 

Junge  yetchıl 
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 induo mepussem keyermen 

 Induo  cheyaŕmẽ 

 induj pussiden keydüm  

 Induȷ́  cheydũ 

 indue bepus keygil 

Indue  cheygíl 

16a/10 vestimentum yama ton vel opraḳ 

Veʃtımẽtũ  ton u͠l opŕac 

 irasco tira mesauem öpkelermen 

 Iraʃco  opchalaŕmẽ 

 irasci tira sudem öpkeledün 

 Iraʃcí  opchaladun 

 irasce tira bas öpkele 

 Iraʃce  opchala 

 ira tira öpke 

 Ira  opcha 

16a/15 illumino nour medarem yarıḳ etermen 

 Illumíno  yaŕíg etaŕmẽ 

 lumen nour vel rosan yarıḳ 

 Lumen  yŕíg 

 infingo nenomayem tartınurmen 

 Infíngo  taŕtínuamẽ 

 infinsi nemudem tartındum 

 Infínsí  taŕtíndum 

 infinge benomay tartıngil 

Infínge  taŕtıngíl 

16a/20 inquiro meiurem izdermen 

 Inqro  Ixdaŕmẽ 

 inquixiuj justen izderdin 

 Inqxíuȷ́  Ixdardín 

 inquire  beiur izdegil 

 Inqŕe  ıxdagıl 

 inquixicio justrua izdemek 

 Inqxıcío  Ixdamac 
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16b/1 interrogo mepursem sorarmen 

 Introgo  Soŗarmẽ 

 interrogauj pursidem sordum 

 Introgauj  Soŗdum 

 interroga bepurs sorgil 

 Introga  Soŗgıl 

 interficio mecussen yara etermen 

 Intfıcıo  yara 

16b/5 interfeci custem yara ettin 

 Intfecı  yaŕa ettın  

 interfac becust yara etkil 

 Inteŕfac  yara etchíl 

 irrideo mehamdem eliklermen 

Iŕŕídeo  elıklaŕmẽ 

 irrixi chandiden elikledüm 

 Iŕŕíxí  elıkladum 

 irride behand eliklegil 

 Iŕŕíde  elıklagıl 

16b/10 irrixio tescharj eliklemek 

 Iŕŕíxío  elıklamac 

 iniquitas  

 Inıquıtas   

 justica 

 Juʃtícía   

 imaginatio 

 Imagínatío  

 juramentum 

 Juramẽtum  

16b/15 infamia 

 ınfamía  

 inflo medamem şişermen 

 Inflo  Sísaŕmẽ 

 inflauj miamadem şiştin 

Inflauȷ́  Síʃtın 
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 infla beaman şişkil 

 Infla  Sıʃtchıl 

 inflatura damissa şişmek 

 Inflatuŕa  Síʃmac 

16b/20 jaceo mecosten yaturmen 

 Jaceo  yatuŕmẽ 

 jacuj costen yattun 

 Jacuȷ́  yattun 

 jace becost yatkil 

 Jace  yatchıl 

 judico yarġularmen törælermen 

 íudıco jargularmẽ  

 judicaui yarġuladım torælʌdím 

 Judıcauí ıarguladím 

17a/1 hec sunt verba et nomina de litera L 

 Hec sũt verba et no͠ıa de lıtra .L. 

 lauo mesurien yu?armen 

 Lauo  Juuarmen  

 laui susten yu?dun 

 Lauȷ́  Juudun 

 laua bsuir yu? 

 Laua  Ju 

17a/5 ludo bazi mecunem oynarmen 

Ludo  oynaŕmẽ 

 lusi bazi cherdem oynardum 

 Luʃí  oynardum 

 lude bazi cum oynagil 

Lude  oynagıl 

 ludus bazi oyun 

 Luʃus  oỳn 

 lamentatio gillay 

 Lamẽtat͠ o  

17a/10 labor  
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 LaboR  

 lusinga  

 Luʃínga  

 lux nur 

 Lux 

 lima soan 

 Líma  

 laus doa 

 Laus 

17a/15 loquor sochom megoem sözlermen 

 LoquoR  Soʃlaŕmẽ 

 locutus sochom guftem sözledüm 

 Locut&  Soʃladum 

 loquere sochom bugo sözlegil 

 Loquere  Soʃlagıl 

 loquella sochom sözlemek  

 Loquella  Soʃlamac 

 lac  

 Lac 

17a/20 lectum  

 Lectum 

17b/1 libertas  

 Lıbtas 

 loguus 

 Loguus   

 lanpauit barc xandast yıltıradı 

 Lanpauıt  Gíltŕadí 

 lanpat barc mezanet yıltırar 

 Lanpat  Gíltraŕ 

17b/5 lanpus barc yıltıramaḳ 

 Lanpus  Gíltramac 

 hec sunt verba et nomina de litera M 

 Hec sũt Veŕba et No͠ıa delıtra M 

 mitto mefristem ıyarmen 
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 Mıtto  yaŕmẽ 

 missi fristaden ıydun 

 Mıʃʃí  yydun 

 mitte befrist ıygil 

 Mítte  yygíl 

17b/10 missus frista elçi 

 Mıʃʃus  Elzí 

 maneo menaanem tururmen vI  ḳalırmen 

 Maneo  tuŕuŕmẽ calırmẽ 

 mansi mandem turdun ḳaldım 

 Manʃí  turdun caldím 

 mane beman turġıl ḳalgil 

 Mane  tuŕgíl calgíl 

 mansio manxel yurt 

 Manʃío  yuŕt 

17b/15 mutuo digargu mecunem alışurmen 

 Mutuo  alıʃurmẽ 

 mutuauj digargu cherden alıştun 

 Mutuauȷ ́  alıʃtun 

 mutua digargu cun teksir 

 Mutua  techʃír 

 mutuatio digargu alışturmaḳ 

 Mutuat͠ o  alıʄtuŕmac 

18a/1 morior memirem ölermen 

 Mo͠ıoR  olaŕmẽ 

 mortuus murden öldüm 

 MoRtuus  oldum 

 mors marg ölüm 

 MoRs  olum 

 manleuatio ayp medarẽ  

 Manleuat͠͠ o 

18a/5 miror tanglarmẽ dũ  

MıroR 
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 miratus fuj   

 Mırat& fuȷ́ 

 mirun  

 Mírun 

 miror ayp medarem taŋlarmen 

 MıroR  tanglaŕmẽ 

 miratus fuí ayp dastem taŋladum 

 Mıratuʃ fuí  tangladũ 

18a/10 mirun ayp 

 Mırun 

 misculo miamissem ḳarıştururmen 

 Mıʃculo  caríʃstuŕurmẽ 

 misculauj amictem bulġaşturdun 

 Mıʃculauȷ́  bulgaʃturdun 

 miscula biames ḳarıştur vel bulġaştur 

Mıʃcula  caríʃtuŕ   bulgaʃtur 

 mastico mecinachem çaynarmen 

 Maʃtıco  zaynaŕmẽ 

18a/15 masticauj cianayden çaynadun 

 Maʃtıcauȷ́  zaynadun 

 mastica beciana çayanagil 

 Maʃtıca  zíanagíl 

 masticum masdac saḳız 

 Maʃtıcũ  Sachex 

 maturo merrasen biştürürmen 

Matuŕo  bíʃtuŕumẽ 

 maturauj rasiden bişürtim 

 Maturauj  bıʃurtım 

18a/20 mensuro mepaymanem ölçermen 

 Mensuro  olzaŕmen 

 mensurauj paymuden ölçtüm 

 Menʃuŕauȷ́  olzttum 

 mensura tu bepayma ölçkil 
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 Menʃuŕa tu  olzchíl 

 mensura paymana ölçe 

 Menʃuŕa  olza 

 murus   

 Muŕus  

18a/25 multiplicatio 

 Multıplıcat͠ o  

 malicia 

 Malícía  

 mira 

 Mı͠ a  

 mergo  batarmen 

 Mergo  batarmẽ 

 submersi  battım 

 Submerʃı  battím 

18a/30 medulla  yilik 

 Medulla  jılık 

18b/1 mordeo megaxen tişlermen 

 MoRdeo  tıʃlarmẽ 

 momordidi gaxidem tişledün 

 MomoRdıdí  tıʃladun  

 morde begax tişle 

 MoRde  tıʃla 

 morssus gaxidenj tişlemek 

 MoRʃʃus  tıʃlamac 

18b/5 marcesco  oŋġarmen 

Marceʃco  oŋgarmẽ 

 marcesci  oŋdım 

 Marceʃcı  ondím 

 medico teb medehem ottalarmen 

 Medıco  ottalaŕmẽ 

 medicauj teb dadem ottaladum 

 Medícauȷ́  ottaladum 
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 medica teb bide ottala 

 medíca  ottala 

18b/10 medicina teb ot 

 Medícína  ot 

 melioro nektar mecunem eygirek etermen 

MelíoRo  Eygíŕac etaŕmẽ 

 meliorauj nektar cherdem eygirek ettim 

 MelıoRauȷ́  Eygırac ettım 

 meliora nektar cun eygirek et 

MelíoRa  Eygírac et 

 machino baaxinu mecunem tegirmen tartarmen 

Machíno  teŕgíŕmã 

18b/15 machinauj baaxinu cherdem tegirmen tarttım  

 Machínauȷ́  teŕgíŕmã 

 machina baaxinu cun tegirmen tart 

Machína  tegıŕmã 

 molendinum axinu tegirmen 

 Molendíũ  tegíŕmã 

 molinarius axagar tegirmençi 

Molína͠ıus  tegíŕmãzí 

 moveo meiunbanem tepreturmen 

 Moueo  tepŕatuŕmẽ 

18b/20 mouj janbanidem teprettin 

 Mouȷ ́  tepŕattın 

 moue beiumb tepretkil 

 Moue  tepŕatchíl 

 momentum beiubanj tepretmek 

 Momentum  tepŕatmac 

 monstro melmanem körgüzürmen 

 Monʃtro  coŗguʃuŕmẽ 

 monstrauj nemuden körgüzdün 

 Monʃtrauȷ ́  coŗguxdun 

18b/25 monstra benmay körgüzgil 
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 Monʃtra  coŗguxgíl 

 demonstratio benmoyos körgüzmek 

 Demoʃtrat͠ o  coŗguxmac 

 mutuo bachard medehem ödünçke berürmen 

 Mutuo  otunzcha beŕumẽ 

 mutuauj bachard daden ödünçke berdün 

 Mutuauȷ ́  otunzcha berdũ 

 mutua bachard bide ödünçke ber 

 Mutua  otunzcha beŕ 

18b/30 mutuum bachard  ödünçke 

Mutuum  otunzcha 

 mons cho taġ 

 Mons  tagh 

 montaena chouistan taġıllar  

 Montaena  tagellar 

 mino  yanırmen ich drowe 

 Mıno  ıanırmẽ 

 minaui  yanadım 

 Mınauí  ıanʌdím 

18b/35    

19a/1 hec sunt verba et noia de lita N 

 Hec sut Verba et No͠ıa de lıtra N 

 nauigo dar dria meroem teŋizde yürürmen 

 Nauígo  tengıʃda yuruŕmẽ 

 nauigaui dar dria raften teŋizde yürüdüm 

 Nauígauí  tengıʃda yuŕdum 

 nauiga dar dria buro teŋizde yürügil 

Nauíga  tengıʃda yuŕugíl 

19a/5 nauigans dar dria meroam teŋizde yürügen 

Nauígans  tengıʃda yurugan 

 nolo ne mecoem tilemem  

Nolo   tílaman 

 noluj ne costem tilemedüm 

Noluȷ́  tílamadum 
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 nole mechoj tilemegil 

Nole  tíllemagıl 

 noua abar haber 

 Noua  habaṙ 

19a/10 nupcie araosi aser  

Nupcıe 

 nutro meparuarem bestlermen senig sözini 

beslermen 

 Nutro  beʃtlaŕmẽ ʃenıg ʃøʃını 

beʃtlermẽ 

 nutrui paruaridem bestledün 

 Nutŕuı  beʃtladun 

 nutri bepaurar bestlegil 

 Nutŕı  beʃtlagíl 

nutrimentum paruarda bestlemek 

Nutŕímẽtũ Paruarda  beʃtlamac 

19a/15 nego in aqua kak mesauem boġulurmen buġulurmen 

flecto cruo 

 Nego ı͠  aqua  boguluŕmen bvgvlvrmẽ flecto 

cruo 

 negaui kak sudem boġuldum 

 Negauí  boguldum 

 negatio kak boġulmaḳ  

Negat͠ o  bogulmac 

 nego debitum kaata mecunem tanarmen 

 Nego debítũ  tanaŕmẽ 

 negauj kaata cherden tandum 

 Negauȷ́  tandum 

19a/20 nega kaata cun tangil 

Nega  tangíl 

 numero mesmarem sanarmen 

 Numero  Sanaŕmẽ 

 numerauj smurden sanadum 

 Numeŕauȷ́  Sanadum 
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 numera besmar sanagil 

Numera  Sanagıl 

 numeus simar san 

Numrus  San 

19a/25 nato sanau mecunem yüzermen 

 Nato  yuxaŕmẽ 

 natauj sanau  cherden yüzerdum 

 Natauȷ ́  yuzardum 

 nata sanau cum yüzgil 

 Nata  yuxgíl 

 natator sanaubar yüzgen kişi 

NatatoR  yxgan chíSí 

19b/1   tu?armen 

   tuarmẽ 

 nasco mexaum xayden toġarmen 

 Naʃco  togaŕmẽ 

 nasci mexaum toġdum 

 Naʃcí  togdum 

 nascere mexaydem toġgil 

 Naʃcere  toggíl 

19b/5 natura tabiat toġmaḳ 

Natuŕa  togmac 

 natus xayt to?ġam 

 Natus  tougam 

 ningit bafre miaet ḳar yaġar 

 Níngıt  kaṙ yagaŕ 

 ninguit bafre amgmad ḳar yaġdı 

 Nınguıt  kaŕ yagdı 

 niz bafre ḳar 

 Nız  char 

19b/10 gragnora toolu burçaḳ 

 GragnoRa  buŕzac 

 nomino alium nam medachem attagırmen 
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Nomíno alíũ  atagıṙmẽ 

 nominauj nam dadem attaġdım 

Nomínauȷ́  atagdım 

 nomina nam bide attaġgil 

 Nomína  attagíl 

 nomen nam at 

 Nomen  at 

19b/15 noceo xiam mecunem ziyan etermen 

 Noceo  xıan etaŕmẽ 

 nocuj xian cherdem ziyan ettin izan et 

 Nocuȷ ́  xían ettín ízan et 

 noce xian cun ziyan etkil 

 Noce  xían etchíl 

20a/1 hec sunt verba et nomina de litera O 

 Hec sũt Verba et no͠ıa de lıtra O 

 ordino tartib  mecunem yaraştururmen 

 ORdıno  ıarastuŕurmẽ 

 ordinauj tartib dadem yaraştırdum 

 ORdínauȷ́  ıarastırdũ 

 ordina tartib cherdem yaraştur 

 ORdína  ıarastur 

20a/5 ordinatio kontrol! tartib cun yaraşturmaḳ 

 ORdınat͠ o tartıb jarastuŕmac 

 obliuisco framus mecunem unuturmen 

 Oblíuíʃco  vnuturmẽ 

 obliuisci framus cherdem unuttum 

 Oblíuıʃcí  vnuttum 

 obliuisce framus cun unutkil 

 Oblíuíʃce  vnutchíl 

20a/10 oblitio framus unutmaḳ 

 Oblıt͠ o  vnutmac 

 oblitus framu  chardem unutḳan 

 Oblítus  vnutcham 
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 oratio 

 ORat͠ o  

 ornamentum 

 ORnamentũ  

 obedio  ochum mi sinoen 

 Obedío 

20a/15 obedi ochum y siniden 

 Obedí 

 obedias ochum bisnoyt  

 Obedías 

 obuio barabai meroen yoluġurmen 

 Obuío  yolugurmẽ 

 obuiauj barabai raften yoluġtun 

 Obuíauȷ́  yolugttun 

 obuia barabai buro yoluġkil 

 Obuıa  yolugchıl 

20a/20 ostendo melmanem körgüzürmen 

 Oʃtendo  coṙguʃurmẽ 

 ostensi nimudem körgüzdüm 

 Oʃtenʃı  coṙgxdum 

 ostende belmay körgüz 

 Oʃtende  coṙgux 

 obsculo bosa medarem öpermen 

 Obsculo  opaŕmẽ 

 obsculauj basa dadem öptüm 

 Obsculauj  optum 

20a/25 obscula basa bide öpkil 

 Obscula  opchıl 

 obsculum basa öpmek 

 Obʃculũ  opmac 

20b/1 ofendo tiragui mecunem mecunem 

 Ofendo 

 ofendidj tiraguj cherdem öktündüm 

 Ofendıdȷ́  octundum 
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 ofende tiraguj cun öktüngil 

 Ofende  octunguíl 

 ofensio tiraguj öktünmek 

 Ofenʃıo  oktunmac 

20b/5 orino nixech mirixen siyermen 

 Oríno  Sıjermen 

 orinauj nixech vechten siydüm 

 Oŕínauȷ́  Sıjdum 

 orina tu nixech beris siygil  

 Orína tu  Sıjgıl 

 orina nixech sizik  

 Oŕína  Szı 

 ofero 

 Ofero   

20b/10 oferui 

 Oferuí  

 ofer 

 Ofeŕ  

 oferta 

 Ofeŕta  

 otriamentum 

 Otrıamẽtum  

 oportet chaiat est kerektur 

 OpoRtet  cherac tuŕ 

20b/15 oportuit chaiat kerek edi 

 OpoRtuít  cheŕac edí 

 opus chaiat sud iş 

 Opus  ys 

 optio   

 Optío  

21a/1 hec sunt verba et nomina de lita P 

 Hec sũt uba et noıa de lıta P 

 possum metuanem küçün yeter 
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 Possum  kuzun íetar 

 potuj tuanisten küçün yetti 

 Potuj  kuzun ıettí 

 potencia cudrat küçün 

 Potencıa  kuzun 

21a/5 procurato 

 Pŕocuŕato  

 promissis 

 Pŕomíʃʃıs  

 probatio 

 Probatío  

 pundus 

 Pundus  

 purum 

 Purũ  

21a/10 particas 

 Paŕtícas  

 sine p donum 

 sıne p donũ  

 proibito 

 Pŕoíbıtío  

 proferta 

 Pŕofeŕta  

 puncta 

 Puncta  

21a/15 peto metalaben ḳolarmen 

 Peto  colaŕmẽ 

 petij talabidem ḳoldum 

 Petíȷ́  coldum 

 pete betalab ḳolgil 

 Pete  colgíl 

 petitio talabidan ḳolmaḳ 

 Pet͠ o 
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 preparo mesaxen anuḳlarme 

 ppaŕo  anuclarmẽ 

21a/20 preparauj sachtem anuḳladum  

 Preparauȷ ́  anucladum 

 preparatio sachtenj anuḳlamaḳ 

 Preparat͠ o  anuclamac 

 porto mebarem eltürmen 

 PoRto  Elturmem 

 portauj burden elttüm 

 PoRtauȷ ́  Eltum 

21a/25 portus limanj liman 

 PoRtus  límen 

 pependo miaeouisen asarmen vI ilermen 

 Pependo  aʃaŕmen   ylermen 

 pependi asstu astum ildim 

 Pependí  aʃtum ıldím 

 pepende aschil askil ilgil 

 Pepende  aʃchíl ılgıl 

21b/1 ploro magrien ıġlarmen 

 PloRo  yglarmẽ 

 plorauj griechten ıġladum  

 PloRauȷ́  ygladum 

 plora begrich ıġlagil 

 Plora  yglagíl 

 ploratus bigri ıġlamaḳ 

 Ploratus  yglamac 

21b/5 placeo raxi em yaraşurmen 

 Placeo  yaraʃurmẽ 

 placuj raxi buden yaraştın 

 Placuȷ́  yaraʃtın 

 place raxi 

 Place  

 placitun raxi yaraşmış 
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 Placítun  yaraʃmís 

 putreo mega dem sasırmen 

 Putro  Saʃıŕmẽ 

21b/10 putrui gangidem sasıdum 

 Putruí  Saʃıdum 

 precipio mefarmaen buyururmen 

 Pŕecípıo  buyurumẽ 

 precepj fardumen buyurdun 

 Precepȷ́  buyurdun 

 precipe befarma buyurgil 

 Precípe  buyurgıl 

 preceptun farmanj buyuruḳ 

 Preceptun  buyuruc 

21b/15 perdimentum   

 Pdímẽtum 

 perdita   

 Pdıta 

 pluit batram miaet yamġur  yaġar 

 Pluít  yamgur yagar 

 pluiuit batram anmad yamġur  yaġdı 

Pluıuıt  yamgur yagdı 

 pluuia batram yamġur 

 Pluuía  yamgur 

21b/20 pasco bestias meciaranem aş  berürmen 

 paʃco beʃtías  as beŕumen 

 pascui ciaraniden aş berdüm 

Paʃcuí  as berdum 

 pasce beciaran bestle 

 Paʃce  beʃtla 

 pungo mechalem sançarmen 

 Pungo  sanzarmẽ 

 punssi caliden sançtım 

 Punʃʃí  sanztım 

21b/25 punge bechal sançkil 
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 Punge  sanzchıl 

 puntura chalidanj sançmaḳ 

 Puntuŕa  sanzmaḳ 

 prepono 

 Prepono 

 prepoxuj 

 prepoxuȷ́   

22a/1 prepone 

 Pŕepone  

 preponxitum homo letae cum h deo famulae  

 Pŕeponxıtum 

 puto mepandarem saġınurmen 

 Puto  Sagenurmẽ 

 putauj pandastem saġındum 

 Putauj  Sangedum 

22a/5 puta bepand saġıngil 

 Puta  Sangegíl 

 pensamentum andissa saġınmaḳ 

 Pensamentũ  sagenmac 

 peniteo pesman en peşman bolurmen 

 Peníteo  peʃmã boluŕmẽ 

 penituj pesman budem peşman boldum 

 Penítuj  peʃmã boldum 

 penitenta pesman peşman 

 Penítenta  peʃmã 

22a/10 penite pesman bas peşman bolġıl 

 Peníte  peʃmã bogíl 

 planto dar zamin mexanem terek tikermen 

 Planto  tarac tıcarmẽ 

 plantauj dar zamin sanidem terek tiktim  

Plantauȷ́  teŕac tíctím 

 planta dar zami besam terek tik 

Planta  teŕac tích 

 plantatio dar zami terek tikmek 



73  

 Plantat͠ o  teŕac tıchmac 

22a/15 pertineo ches em chotu  

 Ptíneo 

 parens ches auand 

 Parẽs  

 ul propinquus 

 ul ppınquus  

 percuteo maxanem ururmen 

 Pcuteo  ururmẽ 

 percussi xandem urdum 

 Pcussı  vrdum 

22a/20 percute bexam ur 

 Pcute  vr 

 perhibeo gum medaem tanuḳluḳ berürmen 

 Phıbeo  tanucluc beŕumẽ 

 testamentum  

 Teʃtamentum 

 proicio miandaxen kemişürmen 

 Pŕoícío  chemíʃurmẽ 

 proicei andachtem kemiştin  

 Proíceí  chemíʃtín 

22a/25 proice biandas kemişkil 

 Pŕoíce  chemíʃchíl 

22b/1 pecatun ghuna yazuḳ 

Pecatun  Iaxoc 

 pax isty elelik  

 Pax  elelıc 

 pillus muy yön 

Pıllus  Ion 

 pauesco metarsen ḳorḳarmen 

 Paueʃco  choŗchaŕmẽ 

22b/5 pauesci tarsiden ḳorḳtun 

 Paueʃcí  choŗtun 

 pauesce betras ḳorḳkil 
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 Paueʃce  choŗchíl 

 pauescio tars vel bin ḳorḳmaḳ 

 Paueʃcío  choŗmac 

 premium jaxa ḳara? 

 Premıum  charau 

 pisco machi megirem  baluḳlarmen 

 Píʃco  bacluŕarmẽ 

22b/10 piscauj machi griften baluḳladum 

 Píʃcauj  balucladum 

 pisca machi bigir baluḳla 

 Píʃca  balucra 

 piscis machi baluḳ 

 Píʃcís  baluc 

 pono menchem ḳoyarmen 

 Pono  coyarmẽ 

 possiu neadem ḳoydum 

Poʃʃuí  coydum 

22b/15 pone benech ḳoygil 

 Pone  coygíl 

 piscator nachi griftam baluḳçı 

PıʃcatoR  bulczí 

 pauper daruis yarlı 

 Paup  jarle 

 paupertas  yarlılıḳ 

Pauptas  Jıarlelık 

 perficio bitirirmen 

Pfıcıo bıtırrímẽ 

22b/20 perfeci bitirdim  

 Pfecı bıtırdím 

 bitirmek volbrengunge  

 bıtırmak volbrengũge 

23a/1 hec sunt verba et nomina de litera Q 

 Hec sũt Verba et no͠ıa de lıtra Q 
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 quiesco disais migiren tiŋlermen 

 Quíeʃco  tınglarmen 

 quiesci disais griften tiŋledüm 

 Quíeʃcí  tıngladun 

 quiesce disais bgir tiŋle  

 Quíeʃce  tıngla 

23a/5 tranquilitas biasanj tiŋlemek 

 Tranqlítas  tınglamac 

 quero metalabem izdermen  izdermen 

 Queŕo  ẏʃdermen yxdaŕmẽ 

 quexiuj talabidem izdedüm  izdedim 

 Quexíuȷ́  yxdadum ẏʃdedım 

 quere betalab izdegil  izdegil 

Quere  yxdagíl ẏʃdegıl 

 quexitio talabidam izdemek  izdemek 

Quexıt͠ o  yxdamac ẏʃdemek 

23a/10 questio soal dā?a da? 

 Queʃtıo  daawe daw 

 quito raha mecunem taff  etermen 

 Quíto  taff etaŕmẽ 

 quiatuj raha cherden taff  ettüm 

 Quíatuȷ́  taff etum 

 quita raha cun taff  etkil 

Quíta  taff etchíl 

 quitatio raha taff etmek 

 Quítat͠ o  taff etmac 

23b/1 hec sunt verba et nomina de litera R 

 Hec sũt Verba et No͠ıa de lıtra R 

 rendo oaspas medehem ḳaytarurmen 

Rendo  chaytaŕumẽ 

 rendidi oaspas daden ḳaytardun 

 Rendídı  chaytardun 

 rende oaspas bide ḳaytargil 
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Rende  chaytargíl 

23b/5 rendea  

 Rendea 

 redimo chalas mecunem yularmen 

 Redımo  yulaŕmen 

 redemj chalas cherdem yuldum 

 Redemȷ́  yuldum 

 redime chalas cun yulgil 

 Redíme  yulgíl 

 redempcio chalasi yulmaḳ 

 Redempcío  yulmac 

23b/10 relinquo mehelem ḳoyarmen 

 Relínquo  coyarmẽ 

 relinquj hestem ḳoydun 

 Relínquȷ́  coydun 

 relinque behel ḳoygil 

 Relınque  coygıl 

 relictus estani bachi ḳoyġan 

Relıctus  coıgan 

 renuncio chabar megoem bezermen 

 Renuncío  bexarmẽ 

23b/15 renunciauj chabar guften bezdüm 

 Renũcıauȷ́  bexdum 

 renuncia chabar bugo bezgil 

 Renuncía  bexgíl 

 retribuo miamoxem ḳara? berürmen 

 Retŕíbuo  carau berumẽ 

 retribui amorxidem ḳara? berdüm 

 Ret’buí  caŕau berdum 

 retribue beamorx ḳara? bergil 

 Retŕıbue  carau beŕgıl 

23b/20 retribuere amorxidan ḳara?si  bermek 

 Retŕıbuere  carauxı beŕmac 
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 rado metrasse yulurmen 

 Rado  yuluŕmen 

 radidi trasiden yuludum 

 Radídí  yuludum 

 rade betras yulugil 

 Rade  yulugíl 

 raxorij ustura yuluġuz 

 RaxoRıȷ́    

24a/1 riga  

 Rıga  

 rotundus 

 Rotundus   

 rigatio 

 Rígat͠ o   

 rigamentum 

 Rıgamentũ  

24a/5 recupero aspas mestanem keyiri  alurmen 

 Recupo  cayṙa aluŕmẽ 

 recuperauj aspas stadem keyiri aldum 

 Recuperauȷ́  ceyíṙí aldum 

 recupera aspas bistem keyri algil 

 Recupera  ceyṙí algıl 

 recuperatio jame keyri almaḳ 

 Recuperat͠ o  ceyṙí almac 

 retineo oapas megirem kendime  tutarmen 

 Retíneo  chendíma tutaŕmẽ 

24a/10 retinui oapas griftem kendime  tuttum 

 Retınuı  chendíma tutũ 

 retine oapas gir kendime tutkil 

 Retíne  chendíma tutchıl 

 retifico drust mecunem ḳondarumen 

 Retífıco  chondaŕumẽ 

 retificauj drust cherdem ḳondardum 

 Retífícauȷ́  chondaŕdum 
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 retifica drust cun ḳondarġıl 

 Retífíca  chondaŕgıl 

24a/15 rectus drust  koiuj  

 Rectus 

 rector saana başḳaḳ 

 RectoR  baʃkac 

 recedo badar meroem ketermen 

 Recedo  chetaŕmẽ 

 recedi badar raftem ketum 

 Recedí  chetum 

 recede badar buro ketkil 

 Recede  chetchıl 

24a/20 reuenio ospas miaen keri ḳaytarmen 

 Reuenío  cheŕí caytaŕmẽ 

 revenj ospas anmadem keri ḳaytum 

 Reuenȷ́  cheŕí caytum 

 resurgo a mortuis ax murdaha uar heste tirilürmen 

 Reʃuŕgo a mortuís  tíríldurmen 

 resuressi ax murdaha uar sude tirildüm 

 Resureʃʃí  tíríldum 

 resurge ax murdaha uar gehx tirilgil 

 Reʃurge  tírílgíl 

24a/25 resuressio ax murdaha uar ghesti tirilmek 

 Reʃureʃʃío  tírílmac 

24b/1 remoueo meiunbanem 

 Remoueo  

 remouj jubidem 

 Remouȷ́ 

 remoue beiumban 

 Remoue 

 recordo yar medehem upsunurmen 

 RecoRdo  vpʃunuŕmen 

24b/5 recordauj yar dadem upsundum 

 RecoRdauȷ́  vpʃundum 
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 recorda yar bistan upsungil 

 RecoRda  vpʃũgıl 

 memoria 

 MemoRía  

 rideo meghandem külermen 

 Rıdeo  chulaŕmẽ 

 risi gandidem küldüm 

Rıʃí  chuldum 

24b/10 ride beghan külgil 

 Rıde  chulgíl 

 risus ghandida chultchum  

 Rıʃus 

 recomendo mesparem amanat berürmen 

 Recomẽdo  amanat berumẽ 

 recomendauj spurden amanat berdün 

 Recomendauȷ́  amanat berdun 

 recomenda bespar amanat ber 

Recomenda  amanat beŕ 

24b/15 recomendatio amanat amanat 

 Recomendat͠ o  amanat 

 recordor  üksünürmen 

 RecoRdoR  ṽṽcsunurmen 

 recordatus fuj  üksündüm 

 RecoRdat& fuj  uucsundum 

 renego 

 Renego  

 renegauj 

 Renegauȷ́  

24b/20 reuertor aspas miaem ḳayturmen 

 Reuertor  kayturmẽ 

 reuersus fuj aspas amadem ḳayttum 

 Reurʃus fuȷ́  kaytum 

 reuerte aspas ḳaytkil 
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 Reuerte  kaytchıl 

 remaneo memanem ḳalurmen 

 Remaneo  kalurmen 

 remansi mandem ḳaldum 

 Remãʃí  kaldum 

24b/25 remane bemand ḳalgil 

 Remane  kalgíl 

 reges 

 Reges   

25a/1 recipio mestanem alurmen 

 Recıpío  aldurmen 

 recepi standem aldum 

 Recepí  aldum 

 recipe bistam algil 

 Recípe  algíl 

 regimentum ghocum yarġu yarmaḳ 

 Regímẽtũ  yargu 

25a/5 reuigilo akagh en uyanurmen 

 Reuígılo  uyanuŕmẽ 

 reuigilauj akagh sudem uyandun 

 Reuígılauȷ́  uyandun 

 reuigila akagh bas uyangil 

 Reuígıla  uyangıl 

 respondeo joap medehem co?ap berürmen 

 Reʃpondeo  Ioap beŕuŕmẽ 

 respondidj joap dadem co?ap berdüm 

 Reʃpondıdȷ́  Ioap berdum 

25a/10 responde joap bide co?ap bergil 

 Respõde  Ioap beŕgíl 

 responsio joap co?ap 

 Respõʃío  Ioap 

 repicio mebinem baġarmen  

 Repícío  bagaŕmẽ 
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 respessi diden baġtın 

 Reʃpeʃʃa  bagtín 

 respice bibin baġkil 

 Reʃpíce  baghchíl 

25a/15 rogo lauagai mecunem yalbarurmem 

 Rogo  yalbaŕuŕmem 

 rogauj lauagai cherdem yalbardun 

 Rogauȷ ́  yalbardun 

 roga lauagai cun yalbargil 

 Roga  yalbargíl 

 rogamen lauagai yalbarmaḳ 

 Rogamẽ  yalbarmac 

 rego  tutuprurmem 

 Rego  tutupruṙmem 

25a/20 regi  tutupturdun 

 Regí  tutupturdun 

 rege  tutupturġıl 

 Rege  tutuptuŕgıl 

 regimentum  yarġu yarmaḳ 

 Regímẽtũ  yaŕgu yarmal 

 repecio  yamarmen 

 Repecıo  ıamarmen 

 repeciaui  yamadım 

 Repecıauí  ıamadím 

25b/1 hec sunt verba et nomina de lita S 

 Hec sũt Verba et No͠ıa de lıtra .S. 

 socio 

 Socío   

 sociauj 

 Socíauȷ́   

 socias  

 Socıas 

25b/5 scio medanem bilürmen 

 Scío  bıluŕmẽ 
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 sciuj danisten bildün 

 Scíuȷ́  bıldun 

 scias  bilgil 

 Scıas  bílgíl 

 sensus achel us 

 Senʃus  vx 

 sapiencia achel aḳıl 

 Sapíencía  achel 

25b/10 sentencia 

 Sentencía  

 sapiens  

 Sapıẽs 

 sum em vel esten barmen 

 Sum  baŕmẽ 

 fui buden bardun 

 Fuí  bardun 

 esto bas bol 

Eʃto  bol 

25b/15 esentia 

 Eʃentıa  

 soluo oua mecunem haḳ teyirümen 

 Soluo  ghac teyrumẽ 

 soluj oua cherdem 

 Soluȷ́ 

 solue oua buchun 

 Solue 

 solutio oua haḳ teyirmek 

 Solut͠ o  ghac teyrmac 

25b/20 signo nisan mecunem nişanlarmen 

 Sıgno  níʃan larmẽ 

 signauj nisan nişanladın 

 Sıgnauȷ́  nıʃan ladín 

 signa nisan nişanlagil 

 Sıgna  nıʃan lagíl 
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 signum nisan nişan 

 Sıgnũ  níʃan 

 securitas  

 Securítas 

25b/25 seruicium  

 Seruícıum 

 sigilo moghor menehem möhörlermen 

 Sıgılo  moghoṙ larmẽ 

 sigilauj moghor neaden möhörledün 

 Sıgılauȷ́  moghoṙ ladun 

 sigila moghor bene möhörle 

 Sıgíla  moghoṙ la 

 sigilun moghor möhör 

Sıgılun  moghoṙ 

26a/1 sono mexanem çalarmen 

 Sono  c̭alarmen 

 sonauj xandem çaldun 

 Sonauȷ́  c̭aldun 

 sona bexam çalgil 

Sona  c̭algíl 

 sonum auoas ün vel ses 

 Sonum  vn u͠l sax 

26a/5 sompnio ghaou mebidem tüş körermen 

 Sompnío  tus coṙaŕmẽ 

 sompniauj ghaou diden tüş körgil 

 Sompníauȷ́  tus coṙgíl 

 sompnia ghaou bibin tüş körgil 

 Sompnía  tus coṙgíl 

 sompnium ghaou tüş 

Sompníum  tus 

 sedeo mesinem oltururmen 

 Sedeo  olturumen 

26a/10 sedi nisisten olturdun 

 Sedí  olturdun 
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 sede bisin oltur 

 Sede  oltur 

 scabellum ghorsi olturġuz 

 Scabellum  olturguz  

 supero çoulum mecunem artarmen 

 Supo  artaŕmẽ 

 superauj çoulun cherden arttın 

 Supauȷ́  artın 

26a/15 supera çoulun cun artkil 

 Supa  artchíl 

 superflum çoulun artmaḳ 

 Supflum  artmac 

 sententia  

 Sententía 

 semino tokm madaxem saçarmen 

 Semıno  Saökarzmẽ 

 seminauj tokm andagtem saçtun 

 Semanauȷ́  saҫztun  

26a/20 semina bechar saçkil 

 Semína  sazchĩl 

 semen tohm urluḳ 

 Semẽ  ourluc 

 scribo menusiem yazarmen vel çizermen 

 Scríbo  yaxarmẽ ul c̖ıxarm 

 scripsi nuisten çizdüm 

 Scrıpsı  c̖ısdum 

 scribe benuis çizgil 

 Scrıbe  c̖ısgıl 

26a/25 scriba car çizmek 

 Scríba  c̖ısmac 

 scritura cat vel nuiseda bétikçi vel k 

 ScrítuRa  betıchzí ul k 

26b/1 sputo glis miadaxem tüpkürürmen 



85  

 Sputo  tupcuŕumẽ 

 sputauj glis andagten tüpkürdün 

 Sputauȷ ́  tupcurdũ 

 sputa glis buchu tupcurgíl  

 Sputa  tupcurgíl  

 sputun glis tüpkürmek 

 Sputun   tupcurmac 

26b/5 spuatium   

Spuatíũ 

 saporo tam mestanem tatarmen 

 SapoRo  tataŕmẽ 

 saporauj tam stadem tattın 

 SapoRauȷ ́  tattín 

 sapora tam cun tatkil 

 SapoRa  tatchíl 

 siceo tasina em su?sarmen 

 Sıceo  Souʃarmẽ 

26b/10 sitiuj tasina buden su?sadun 

 Sıtıuȷ́  Souʃadun 

 sitis tasina gui su?samaḳ 

 Sıtıs  Souʃamac 

 sitiens tasina su?saġan 

 Sıtıens  Souʃagan 

 solatium  

 Solatıũ 

 sequor badunbal meroem artınça yürürmen 

 SequoR  artınҫa yuruŕmẽ 

26b/15 sequtus fuj badunbal raftem artınça yürüdüm 

 Sequt& fuj  artínҫa yuŕudum 

 sequere badunbal buro artınça yürügil 

 Sequere  artınҫa yuŕugíl 

 substineo takiat mecunem tözermen 

 Subʃtıneo  toxaŕmẽ 
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 substinuj takiat cherdem tözdüm 

 Subʃtínuȷ́  toxdum 

 substine takiat cun tözgil 

 Subʃtíne  toxgíl 

26b/20 sentio aouas medarem sezermen 

 Sentío  Sexarmẽ 

 sentiuj aouas daden sezdin 

 Sentíuȷ́  Sexdín 

 sentias aouas 

 Sentías  

 sentimentum aouas sezmek 

 Sentímentũ  Sesmac 

 stringo tanc megirem ḳısarmen 

 Stríngo  chexaŕmẽ 

26b/25 strinsi tanc daden ḳıstum 

 Strınʃí  cheʃtum 

 stringe tanc begir ḳıskil 

 Strínge  cheʃkíl 

27a/1 sopare homo  

 Sopare Homo 

 separo bacs mecunem ayırurmen 

 Separo  aẏrumen 

 separauj bacs cherdem ayırdun 

 Separauȷ́  ayrdun 

 separa bacs cun ayırgil 

 Sepaŕ  ayrgíl 

27a/5 scrolo meausauem silkermen 

 Scrolo  Sılcaŕmẽ 

 srolauj ausanidem silktum 

 Srolauȷ́  Sılctum 

 scrolla beaosan silkkil 

 Scrolla  Sılcchıl 

 siuoro safra meçanem sızgırurmen 

 SıuoRo  Sıxgıruŕmẽ 
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 siuorauj safra xandem sızgırdum 

 SıuoRauȷ́  Sıxgírdũ 

27a/10 siuora safra sızgırgil 

 SíuoRa  Sıxgırgıl 

 siuorellum safra sızgurma 

 SíuoRellũ  Sıxgurma 

 sufero uar metauem tözermen 

 Sufero  toxaŕmẽ 

 suferruj uar tauidem tözdün 

 Sufeŕŕuȷ́  toxdum 

 sufer bemita tözgil 

 Sufer  toxgíl 

27a/15 suferta bemitanj tözmek 

 Suferta  toxmac 

 spremo mepalanem sıḳarmen 

 Spremo  sechaŕmẽ 

 spremuj palanidem sıḳtun 

 Spremuȷ́  sechtun 

 spreme bepalan sıḳkıl 

 Spreme  sechíl 

 surgo uar mehexen turarmen 

 Suŕgo  turarmẽ 

27a/20 suressi uar esten turdun vel ḳoptun  

 Sureʃʃí  turdun u͠l choptũ 

 surge uar es turġıl vel ḳopkil 

 Surge  tuŕgíl ul chopchıl 

 similo chomana mecunem oşḳarmen 

 Sımılo  oʃcaŕmẽ 

 similauj chomana cherdem oşḳadım 

 Símílauȷ́  oʃcadım 

 similat chomana mecunet oşkar vel benzer 

 Símílat  oʃcar u͠l benxar 

27a/25 saluto salam medahem selam berürmen 

 Saluto  salam berũmẽ 
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 salutauj salam daden selam berdün 

 Salutauȷ́  salam berdun 

 saluta salam bide selam bergil 

 Saluta  salam bergıl 

 salutatio salam selam 

 Salutat͠ o  salam 

27b/1 sto meystem turumen 

 Sto  turumẽ 

 steti istiden turdun 

 Stetí  turdun 

 sta beyst tur 

 Sta  tur 

 salo namak menehem tuzlarmen 

 Salo  tuslarmen 

27b/5 salauj namak neaden tuzladum 

 Salauȷ́  tusladum 

 sala namak bene tuzlagil 

 Sala  tuslagıl 

 sal namak tuz 

 Sal  tus 

 seruio ghedmec mecunem ḳulluḳ etermen 

 Seŕuío  chulluc etaŕmẽ 

 seruiui ghedmec chaerdem ḳulluḳ ettim 

 Seruíuí  chulluc etım 

27b/10 serue ghedmec cun ḳulluḳ etkil 

 Seŕue  chulluc etchíl 

 salto megihem sekirürmen 

 Salto  sechırumẽ 

 saltauj gheydem sekirdün 

 Saltauȷ́  sechırdun 

 salta begih sekirgil 

Salta  sechırgıl 

 saltun jays sekirmek vel sozim   

 Saltun  sechırmac u͠l sozım 
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27b/15 subterro darghor menehem kömermen 

Subte͠ro  chomarmẽ 

 subterrauj darghor neadem kömdün 

 Subteŕŕauȷ ́  chomdun 

 subterra darghor bene kömgil 

 Subteŕŕa  chongıl 

 cimiterium 

 Címíterıũ   

 moninemtum 

 Monínẽtũ  

27b/20 terra 

 Terra  

 locus 

 locus  

 strictu 

 strıctu  

28a/1 hec sunt verba et noia  litera T 

 Hec sũt Veŕba et No͠ıa  lıtra T. 

 tango lambs mecunem teyermen 

 Tango  teyarmẽ 

 tetigi lambs cherden teydüm 

 Tetıgí  teydum 

 tange lambs cun teygil vel tutkil 

 Tange  teygıl  u͠l tutchıl 

28a/5 tiro mecasen tartarmen 

 Tıro  t́artarmẽ 

 tirauj cassiden tarttum 

 Tırauȷ́  tartum 

 tira beches tartkil 

 Tíŕa  tartchıl 

 tingo rang mecunem boyarmen 

 Tıngo  boyarmẽ 

 tinssi rang cherden boyadum 

 Tínʃʃí  boyadum 
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28a/10 tinge rang cun boyagil 

 Tınge  boyagıl 

 tintor rangi cherdan boyaçı  

 TıntoR  boyazı 

 tinta rang boya vel reng 

 Tínta  boya u͠l reng 

 tremo melarsen tıtrermen 

 Tremo  tıtrarmẽ 

 tremauj larxiden titredüm 

 Tŕemauȷ́  tıtradum 

28a/15 trema belarx titre 

 Trema  tıtra 

 tremitus larx titremek 

 Tŕemítus  tıtramac 

 terremotus xami larx yer titremeki 

 Terremotus  yer tıtremekı 

 tempero vinum miamixem ḳatıştururmen 

 Tempeŕo vínũ  chatısturumẽ 

 temperauj amigtem ḳatışturdum 

 Tempauȷ́  chatısturdũ 

28a/20 tempera bamix ḳatıştur 

 Tempa  chatıstur 

 temperancia laxgai ḳatışturmaḳ 

 Temperancía  chatısturmac 

 transeo megudarem keçermen 

 Tŕanʃeo  chezarmẽ 

28b/1 transiuj gudestem keçtün 

 Transíuȷ́  cheztun 

 transe begudar keçkil 

 Tranʃe  chezchıl 

 tonat crocar mecunet kökrer 

 Tonat  chocrar 

 tonauit crocar cherd kökredi 
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 Tonauıt  chocradı 

28b/5 tronituum cocrar kökremek 

 Tŕonıtuũ  chocramac 

 tranquillitas  tim boldı 

 Tranquıllıtas  tım boldı 

 turpidum xist ḳorḳusuz 

 Tuŕpıdum  chorchusus 

 tepidun 

 Tepıdun  

 taceo tam mexanem tek turumen 

 Taceo  tec turumẽ 

28b/10 tacuj tam xadem tek turdun 

 Tacuȷ́  tec turdun 

 tace tam bexam tek turġıl 

 Tace  tec tuŕgíl 

 torceo vel taxeo mefaben burarmen 

 ToRceo l taxeo  burarmẽ 

 torcuj bafiden burdun 

 ToRcuȷ ́  burarmẽ 

 torze befan burgil 

 ToRȝe  burgıl 

28b/15 testifico gua medeghem tanuḳluḳ berürmen 

 Teʃtıfıco  tanucluc berũmẽ 

 testificauj gua darem tanuḳluḳ berdün 

 Teʃtıfícauȷ́  tanucluc berdun 

 testifica gua bistan tanuḳluḳ bergil 

 Testıfıca  tanucluc bergıl 

 testis gua tanuḳ 

 Teʃtís  tanuc 

 tuscio mesulfen öskürürmen 

 Tuʃcío  oscurumẽ 

28b/20 tusciuj sulfiden öskürdün 

 Tuscíuȷ́  oscurdun 

 tuscius b(..)csus öskürmek 
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 Tuʃcıus  oscurmac 

29a/1 hec sunt verba et nomina de litera V 

 hec sũt Verba et no͠ıa de lıta V. 

 vendo mefrossen satarmen 

 Vendo  satarmẽ 

 vendidi froghten sattın 

 Vendıdı  satın 

 vende befros satkil 

 Vende  satchıl 

29a/5 venditio frochtanj satuḳ vel satmac 

 Vendıtío  satuc  u͠l satmac 

 volo mechoem tilermen 

 Volo  tılarmẽ 

 voluj chostem tiledüm 

 Voluȷ́  tıladum 

 vole  tilegil 

 Vole  tılagıl 

 vole chatir tilemek 

 Vole  tılamac 

29a/10 vado meroem barurmen 

 Vado  barumẽ 

 iuj raften bardun 

Iuȷ́  bardun 

 vade buro bargil 

 Vade  bargıl 

 via rak yol 

 Vía  yol 

 viaticus safar sefer 

 Víatícus  safar 

29a/15 video mebidem körermen 

 Vıdeo  chorarmẽ 

 vidi diden kördün 

 Vídí  chordun 

 vide bibin körgil 
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 Víde  chorgıl 

 vissus didanj körmek 

 Víʃʃus  chormac 

 vinceo mebarem yeŋirmen 

 Vınceo  yengrmẽ 

29a/20 vinssi baarden yeŋdün 

 Vínʃʃí  yengdun 

 vince bebar yeŋil 

 Vınce  yengıl 

 victoria nafarat yeŋmek 

 Vıcto͠ıa  yengmac 

 vinctus gabun suda yeŋilmek 

 Vınct&  yengılmac 

29b/1 volo in altum meparem meghonem uçarmen 

 Volo í altũ  uzcarmẽ 

 volauj pandem uçtum 

 Volauȷ́  uztum 

 vola pepart uçkil  

 Vola  uzchıl 

 volucres mur çipçikler 

 Volucres  çıpzıclar 

29b/5 voco megonem ündermen 

 Voco  vndaŕmẽ 

 vocauj ghonden ündedüm 

 Vocauȷ ́  vndadũ 

 voca  behorj ündegil 

 Voca  undagıl 

 vox auas ün  

 Vox  undagıl 

 utor ghogai mecunem tora oscarmen    

 VtoR   

29b/10 ussus fuj ghogai cherdem tora tuttun  

 Vʃʃus fuȷ́ 
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 utatur ghogai tora ocsat  

 Vtatur 

 utere 

Vteŕe   

 vindicta 

 V͠ıdıcta  

 vacuum  boş 

 Vacuũ  bos 

29b/15 venatio  av 

 Venat͠ o     

 vomesco  ḳusarmen 

 Vomeʃco  cusarmen 

 vomiu  ḳustım 

 Vomuí  custım 

 venio miaen kelürmen 

 Venío  chelurmẽ 

 venj anmadem keldüm 

 Venȷ́  cheldum 

29b/20 veniens anmadam kelgeli  

 Venıe͠s  chelgalı 

 verecundor sarmasar en uyalurmen vel imenirmen 

 VerecundoR  ugıalurmẽ I ımenırmẽ 

 verecundauj sarmasar budem uyaldum vel imendim 

 Verecundauȷ́  ugıaldum I ımẽdım 

 verecunde garmasar sau ulgagil  

 Verecunde 

 verecundia sarmasara uyat 

 Verecũdía  ugat 

30a/1 vigilo bedar en  uyaġ turumen 

 Vıgılo  uyag turumẽ 

 vigilauj bedar budem uyaġ turdum 

 Vıgılauȷ́  uyag turdum 

 vigila bedar bas uyaġ tur uI   

 Vıgıla  uyag tur 
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 voluo megardanem çö?ü8(((((rürmen 

 Voluo  çourumẽ 

30a/5 voluj gardaniden çö?ürdüm 

 Voluȷ́  çouurdum 

 volue begardan çö?ürgil 

 Volue  çourgıl 

 volia çarch çö?ürmek uI te  

 Volía  çourmac 

 valeo precium mearxem teyermen 

 Valeo precıũ  teyarmẽ 

 valuj arxiden teydün 

 Valuj  teydun 

30a/10 vale bearz teyer 

 Vale  teyar 

 valimentum mearzanj tegmek 

 Valımẽtũ  tegmac 

 videor diar em körünürmen 

 VıdeoR  corunuŕmẽ 

 vixus fuj diar buden köründüŋ 

 Vıxus fuj  corundun 

 videtur mihi diar ba made maġa körünür 

 Vıdet͠  m͠  maga corunur 

30a/15 vista rosanj körmek 

 Vıʃta  cormac 

 virtus 

 Vırtus   

 ungo  meaalen sürtermen 

 Vngo  surtarmẽ 

 unsi malidem sürttüm 

 Vnʃí  surtum 

 unge bemal sürtkil 

 Vnge  surtkıl 

30a/20 unguentum 
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 Vnguẽtũ   

 vivo mexiue tirilürmen 

 Víuo  tırılurmẽ 

 vixi xuuden tirildün 

 Vıxı  tıyrıldun 

 viue bexuj tiirgil  

 Vıue  

 vita xendaganj tirilmek 

 Vıta xendaganȷ́ Tırılmac 

30a/25 veritas rasti kerti 

 Verítas rastı chertí 

30b/1 karalic calamaro 

 karalıc calamaro 

 dominus ave ma 

 dn͠s aue ma 

 ısta sut adubia 

 ısta sut adubıa 

 ad ba da 

 ad  da 

30b/5 ante pes eŋborun vel ygari  

 ante  eŋborũ vl  

 ab  az idan  

ab 

 aput pes ḳatında 

 aput  catında 

 alonge açdour ıraḳtın 

alonge  yractım 

 amare batalchi azi turlu  

 amare 

30b/10 ad huc ohanux dagen vel anuz 

ad huc   

 aliquuin balonis digar alay bolmazsa 

alıqn  alay bolmaʃʃa 

 aliquando barou bar biraradæ  
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alıquãdo  bırardα 

 aliquantulum andak ançaġına vel monçaġına 

 alı uantulu   anzagına ul monzagın 

 admodo aç inpes emdiden arı 

admodo  emdıdan arí 

30b/15 breviter xu terklep 

 Bŕeuítr  terclap 

 bene nec yaḳşı ḳılı vel evgi 

 Bene  yacsı chele u͠l evgı 

 benigne basirinj hoş köŋül bile 

 Benígne  ghess congul bıla 

 cito xu terk 

 Cíto  terc 

 citra pes ḳatında 

 Cıtŕa  catında 

30b/20 comuniter an orta ḳılı 

 Comunıtr  orta chele  

 com oa birle bile 

 Com  bırla bıle 

 cuius est axanj ch e kiminintur kimnintur 

 Cuı& eʃt  chımının t kımnın t 

   okunmayan satır 

31a/1 contra bara bai otru 

 Contía  Otŕu 

cras farda taŋda       kündegi  

 Cras  tangda        

kvndegí  

chotidie har rox    kündegi könde künde 

cotidianum 

Chotıdíe  kundegı köndα kundα 

circumgird dua gird çöpçö?re 

Cırcum çop çoura  

31a/5 condan cadim emdiden keri. erte çaḳta 
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Condan  emdıdan cherı. ertα εakta 

donec ta aŋınça 

Donec  angınza 

de anz dan 

 De  dan 

dulciter basirini tatlı ḳılı  çe?üḫ 

 Dulcíter  tatlı chele εeux 

dubioxe batarsi ḳorḳunç bile sārlap 

Dubıoxe  chorcunz bıla saarlap 

31a/10 diu omer dras der uzun ḳılı köpge deyri 

 Dıu  uxun chele kopga deyrı 

 debiliter balagai oua vayfi yımşaḳ ḳılı yumşaḳ 

 Debılıttr  ymısac chelle yumsac  

 ecce anecha muna 

 Ecce  muna 

 et ou taġı  

 Et  tage 

 ergo acum çünkim vel basa anıġ uçun 

 Ergo  çunchın u͠l basa anıg uεun 

31a/15 etiam labad basa 

 Etıam  basa 

 estra berum taştın vel taşḳarı 

 Eʃtŕa  tastın u͠l tascarı 

 foras beron taşḳarı  

 FoRa   tascarı 

 false badrog egri ḳılı. yalġanlap 

 Falʃe  egrı chele jalganlap 

furtiue baduxdi oġrılam. ourum vel ourula  

 Furtıue  ogrılam u͠l 

31a/20 firmiter chauj vel sagt berk ḳılı. berklep 

 Fírmíttr  berc chele 

fortiter stabir vel pisiarbar ḳatı ḳılı ḳatırap 

 FoRtıter  chele 
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frequenter baxakeat köp ḳurla 

 Frequentr  cop curla 

forsan magar magar vel bozġay  

 FoRʃan  magar u͠l boxgay 

fideliter badindai könü ḳıllı vel cönühelæ 

 Fídelıtr  könü chelle u͠l cønuhalα 

31b/1 graviter pisat vel ousaguj aġır  ḳılı 

 Grauıtr  ager chele 

 generaliter  barça törede 

 Generalıtr  barz tourada 

 induas bracam tuam  könçekügni kiygil 

 Induas bra ͠cam    conçekugnı kıjgıl 

 homo  kişi vel azam 

 Homo  kıʃı l azam 

31b/5 hic inia monda 

 Hıc  monda 

 honorifice oughormat aġır sıy bile a?ursıybile vel  

hörmet 

 HonoRıfıce  ager sıy bıla auůr sı hor 

 heri dig tünekün 

 Heŕí  tunacun 

 hodie im rox bukün vel cum  

 Hodíe  buchun l  

   seruitio 

31b/10 humiliter ba homuxi ḳulluḳ birle kişi    bile 

 Hũılıtr  culuc bırla bıle 

 heya merc vel uanay vay 

 Heya  vay 

 intus anderum içinde vel içkeri 

 Intus  jzında u͠l ızcharı  

 ita are e?et vel alay busat r p 

horan(ın)  

 Ita  euet u͠l alay 
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 ideo barmia anıŋ uçun 

 Ideo  anıng uzum 

31b/15 jam saat digar bir ança vel imdi 

 Jam  bır anza v͠l jmdı 

 inde  axan andan 

 Inde  andan 

 iterum barindigar ekinçi vel yana 

 Iterũ  ekınzı v͠l yana 

 in dar da vel   

 In  da u͠l ga 

 okunmayan kelime 

31b/20 inter darmie içkeri i. mi. ekiniŋ ḳatnıŋ   harasında inter 

 Intr   ızcharı   katnıng   ekınĩg katnıng harassında ınter 

 integritas batamamj bitünlük birle bu kiçe cm  kövüs bulġaḳ 

boldı 

 Integrítas   bıtunluc bırla bu kıçe   kövs bulgac boldı 

 illuc ania anda 

 Illuc  anda 

 iniuriosse ba iurm söküş bile 

 Iníu’íoʃʃe  socus bıla 

 iuxta pes ḳatında 

 Iuxta  chatında 

31b/25 inferius bazer tübinde 

 Infe͠ıus  tubında 

 libenter aç dil ghos hoş köŋül bile 

 Lıbentr  ghos congul bıla 

 lunge dour ıraḳ 

 Lunge  yrac 

 lagiter baktin iomadi cömert köŋül bile  

 Lagıtr  jomart congul bıla 

 leuiter asan vel ouasabuchi yeŋül köŋül bile 

 Leuıtr  jengul congul bıla 

31b/30 leuis sabuk yeŋül 
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 Leuís  jengul 

 quis fet  kim sasır 

 qs fet  kím sasır 

32a/1 male bad yaman ḳılı 

 Male  yaman chele 

 modo insaat emdi 

 Modo  emdı 

 multum bisiar köp 

 Multũ  cop 

 minus cam eksik vel essik 

 Mın&  eksık u͠l essıc 

32a/5 mecun oama meniŋ bile  

 Mecun  menıng bıla 

 melius bectar vel nectar eygirek 

 Melíus  eıgırac 

 modicum andac az 

 Modıcũ  ax 

 modice andac tar azraḳ 

 Modıce  axrac 

 malicioxe oubedadj yaman köŋül bile 

 Malícíoxe  yamã congul bıla 

32a/10 melior necutar eygirek 

 MelíoR  eygırac 

 non na yoḳ 

 Non  yoc 

 nunc inscaat emdi 

 Nũ͠c  emdı 

 nixi agarne yoḳ ese 

 Níxí  yoc exa 

 nichil heç heç neme taġı 

 Nıchıl  hec̭ nematage 

32a/15 nunquam gharghix herkis hergis 

 Nunq  harchıs hergys 

 nimis ghat pisiar artum vel köp 
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 Nımís  artum u͠l cop 

 nobiscum bama vel ouayina bizin bile 

 Nobıscũ  bıxın bıla 

 omne ghar ḳayma  

 Omne  chayma 

 omnio albet agbet vel magat 

 Omnío  agbet u͠l magat 

32a/20 oneste oua chodgai hoş ey bile 

 Oneʃte  ghos bıla 

 oculte ba panaguj yaşırı 

 Oculte  yaxırj 

 plus auçuxj vel auxu artuḳ 

 Plus  artuc 

 postea gadaxam soŋra 

 Poʃtea  songra 

 plane gasta aḳrın vel arḳum 

 Plane  acrẽ u͠l archum 

32a/25 primo aualim  em burun 

 Prımo  embůrũ 

32b/1 principaliter mayam mayan 

 Pŕıncıpalıtr  mayan 

 pauchum andak ax  

 Pauchũ 

 proprie gxaxa haza 

 Propríe  ghaxa 

 prope naxdie ya?oḫ 

 Pŕope  yaox 

32b/5 procul dour ıraḳ 

 Procul  yrah 

 propter barayn uçun 

 Ppteŕ  uεun 

 pro baxcuj uçun 

 Pŕo  uεun 
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 per ba uçun 

 Peŕ  uεun 

 palam aschara aşḳara vel tuyana 

 Palam  ascara u͠l tuyana 

32b/10 plene bapuj tolu ḳılı 

 Plene  toulu 

 plenius pur tolu 

 Pleníus  toulu 

 peius badtar yamanraḳ 

 Peíus  yamanrak 

 pessimus sabte bay andan yamanraḳ 

 Peʃʃím&  andan yamanrac 

 prestiter stab terkey 

 Pŕeʃtıtr  terchay 

32b/15 purifice ba pachi artımaḳ  bile 

 Purífíce  artımac bıla 

 personaliter ghostenis boy bile 

 Peŕʃonalítr  boy bıla 

 preter jusuxou başḳa 

 Preteŕ  bascha 

 quid çi ne 

 Quíd  ne 

 quantum çand neçe 

 Quantũ  neza 

32b/20 quando chay ḳaçan 

 Quãdo  chazan 

 quare asbaraiçi ne uçun 

 Quare  ne uzun 

 quia çera anın uçum 

 Quía  anın ucum 

 quasj yaane yāni 

 Quaxȷ́  yaane 

 quis chist chaym  
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 Quís 

32b/25 quam chi dan  

 Quã 

 quomodo chion neçik 

 Quomͦ  nec̭íc 

 qualis churanj ḳaysı 

 Qualıs  chaysı 

33a/1 retro aspas artında  

 Retro  artında 

 recte badustrj cogrulac bile 

 Recte    bıla 

 recie dam aġ 

 Recíe  ag  

 Retunde bagirdi çö?ürme vel çö?re 

Retunde  çourma u͠l çoura 

33a/5 super ouar üstün 

 Supeŕ  ustun 

 sane ouar tandrusti saġlıḳ bile  

 Sane  saglıc bıla 

 sine be başḳa   

 Síne  bascha 

 salubriter oua kalas salamatlıḳ birle 

 Salubrítr  salamarlıc bırla 

 simul bacha birge 

 Sımul  bırga 

33a/10 satis bisiar köp 

 Satıs  cop 

 si agar eger 

 Sı  egar 

 superius bala üstünde 

 Sup̲ıus  ustunda 

 suptus çer tübinde vel astında 

 Suptus  tubında u͠l astında 
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 sic anzunim anın kibi 

 Síc  anın kıbı 

33a/15 sicut and hionj neçik 

 Sıcut  neçíc 

 set ylla bassa vel illa 

 Set  bassa u͠l ylla 

 secum ouau anın bile 

 Secũ  anın bıla 

 suficit bax est yeter 

 Sufıcıt  yetar 

 sufficienter batamamj yetmek bile 

 Suffícíenter  yetmac bıla 

33a/20 scarse bacamtai ḳızġanıp 

 Scarʃe  chexganıp 

 securiter ba eminij eminlik bile 

 Secu͠ıtr  emınlıc bıla 

 statim ba lagaxa emdi 

 Statím  emdı 

 sepe chama bare tek tek 

 Sepe  tec tec 

 solunmodo cam ou bes yalġuzol 

 Solunmͦ  yalgux 

33a/25 similiter ghanchion oḳşaşıb 

 Símílıtr  ocsasıb 

33b/1 sapienter oua achel us bile 

 Sapíẽteŕ  vx bıla 

 sublitier oua latifi inçkelep 

 Sublítír  ınçcalap 

 secus nasdic yaoḳ  

 Secus 

 tunc dar an oaght andaoḳ 

 Tunc  andaok 

33b/5 tarde der keç 

 Tarde  cheç 
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 tamen asbarayan alayese 

 Tamẽ  alayesa 

 tantum çandan munça 

 Tantũ  munza 

 tempestiue baanda hai erte 

 Tempeʃtíue  erta 

 tecum oua tu senin bile 

 Tecũ  senın bıla 

33b/10 taliter bainmaane alayoḳ 

 Talıtr  alayok 

 talis falan monın kibi  

 Talís  monın kıbı 

 vere ba rasti kertleb 

 Veŕe  chertlab 

 ubi cuia ḳayda 

 Vbı  chayda 

 unde uxcuia ḳaydam 

 Vnde  chaydam 

33b/15 utinam ysala keşke 

 Vtínã  cheʃcha 

 Ultra asania yo?aç 

 Vltra  youaç 

 vel ya ya 

 Vel  ya 

 valde saht köp 

 Valde  youaç 

 velociter stab terklep  

 Velocıtr  terclap 

33b/20 versus bayt ortu vl sare 

 Verʃus  ortu ʃare 

34a/1 Ista sut noia et pronomina 

 Iʃta su͠t noı͠ a et pn͠oıa 

 nominatiuo ego man menniŋ 
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 Nt͠͠ o ego  mennıŋ 

 genitiuo mei azanj man menden 

 G͠to meı  mendan 

 datiuo michi baman maŋa 

 Dt͠ o mıchı  manga 

34a/5 accusatuio me mara meni 

 ac me  menj 

 ablatiuo ame aç man menden 

 Ab͠lto ame  medan 

 et plr 

 Et p͠lr 

 nominatiuo nos yma biz  

 Nt͠͠ o nos  bıx 

 genitiuo nostri azanj yma bizdemsig 

 Gt͠ o nr͠ı  bıxdam sıg 

34a/10 datiuo nobis bayma bizge 

 Dt͠ o no͠b  bıxga 

 accusatuio nos ymara bizin 

 ac nos  bıxın 

 ablatiuo a nobis ymara bizdem 

 ab͠lto a no͠b  bıxdam 

 nominatiuo tu tu sen 

 Nt͠͠ o Tu  sen 

 genitiuo tui açani tu senden niŋ 

 Gt͠ o Tuí  sendennıŋ 

34a/15 datiuo tibi batu saŋa 

 Dt͠ o Tíbí  sanga   

 accusatuio te tura seni 

 ac Te  senı 

 vocatiuo te ya tu ay sen 

 Vct͠ o Te  ayʃen 

 ablatiuo ate aç tu senden 

 ab͠lto ate  sendαn 

 nominatiuo vos ysma siz 
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 N͠to Vos  sıx  

34a/20 genitiuo vestrum açanj suma sizge 

 Gt͠ o Vŕ͠m  sıxga  

 datiuo vobis ba suma sizge 

 Dt͠ o Vob  sıxga 

 ac vos sumara sizni 

 ac Vos  sıxnj 

 vcto o uos ya suma ay six  

 Vc͠to o uos 

 ablatiuo a vobis aç ysma sizdem 

 ab͠lto a vob  sıxdam 

34b/1 nominatiuo meus mea meum açanima menim 

 N͠to meus mã mũ    menımnı 

 acuxato meum açanj mara menimni 

 acuxat͠ o meũ  menımnı 

 nominatiuo ille in ul ou ul ysan ol 

 N͠to ılle  ol 

 geniitiuo illius azanj ou anıŋ 

 Gt͠ o ıllı&  anıng 

34b/5 datiuo illi ba an  aŋar vel ār 

 Dt͠ o ıllı  angar ϯ aar 

 accusatuio illum anra oura isanra anı 

 A͠c ıllũ  anı 

 ablatiuo abillo ax an andan 

 ab͠lto abıllo  andan 

 et plurale   

 Et p͠r 

 nominatiuo illi ysen anlar 

 N͠to ıllı  anlar 

34b/10 genitiuo illorum açanj isan anlarnıŋ 

 Gt͠ o ıllo   anlarnĩ 

 datiuo illis ba ysan anlarġa 

 Dt͠ o íllís  anlarga 
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 acto illos ysanra anlarıŋ 

 Act͠ o ıllos  anlaŕıŋ 

 ablatiuo ab illis aç ysanra anlardan 

 ab͠lto abíllís  anlardan 

 nominatiuo iste in bu 

 N͠to ıʃte  bu 

34b/15 genitiuo istius azanj in munınġı 

 Gt͠ o íʃtíus  munĩgı 

 datiuo isti ba in muŋar 

 Dt͠ o íʃtí  mungar 

 accusatuio istum ira munı 

 ac ıʃtũ  munı 

 ablatiuo abisto aç in mundan 

 ab͠lto abıʃto  mundan 

 nominatiuo isti inan bular 

 N͠to ıʃtí  bular 

34b/20 genitiuo istorum azanj ainan bularnıŋ 

 Gt͠ o ısto   bularnıng 

 datiuo istis ba ynan bularġa 

 Dt͠ o ıʃtís  bularga 

 accusatuio istos inara bularnı 

 ac ıʃtos  bularnj 

 ablatiuo abistis aç ynan bulardan 

 ab͠lto abıʃtıs  bulardan  

 nominatiuo noster azanj yna bizim  

 N͠to n͠r  bıxım 

34b/25 accusatuio nostrum azanj ymara bizdin 

 ac nr͠m  bıxdın  

 nominatiuo tuus azanj tu senin 

 N͠to tuus  senın 

 accusatuio tuum azanj tura seniŋni 

 ac tu͠u  senıngnj 

35a/1 nominatiuo suus azanj ou anıŋ 

 N͠to suus  anıng 



110  

 accusatuio suum azanj oura anıŋnı 

 ac suum  anıngnȷ́ 

 nominatiuo ipse met ou mix anlar oḳ 

 N͠to ıp͠e met  anlar ogh 

 accusatuio ipsum met ouramis anlarnı oḳ 

 ac ıp͠m met  anlaŕnȷ́ ogh 

35a/5 nominatiuo alius dic  digar özge 

 N͠to alíus dıc  oxga 

 indeclinabil 

 ͠Ideclınabıl  

 nominatiuo alij indeclinabil digaran özgeler 

 N͠to alíȷ́ ı
͠ declínabıl  oxgalar 

 nominatiuo nomen nam at 

 N͠to nomẽ  at 

 accusatuio nomen namra atnı 

 ac nomẽ  atnj 

35a/10 nominatiuo nomina namaha atlar 

 N͠to noi͠ a  atlar 

 accusatuio nomina namachara atlarnı 

 ac noi͠ a  atlarnj 

 nominatiuo pronomen lahab lahab 

 N͠to pnomẽ  lahab lahab 

 accusatuio pronomen lahabra lahabra 

 ac pnomẽ  lahabra lahabra 

 nominatiuo pronomina lahabha lahablar 

 N͠to pnoi͠ a  lachlabar 

35a/15 accusatuio pronomina lahabhara lahablarnı 

 ac pnoi͠ a  lahablarnj 

 nominatiuo magnus buxurg ulu 

 N͠to magnus  oulu 

 accusatuio magnum buxurga ulunı 

 ac Magnum  oulunj 

 nominatiuo magnuj buxurgan ulular 

 N͠to magnȷ́  oulular 
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 accusatuio magnos buxurganga ulularnı 

 ac magnos  oulularnj 

35a/20 nominatiuo par)uus chozac kiçi 

 N͠to puus  chıçı 

 accusatuio paruum chozacra kiçini 

 ac puũ  chıçınj 

 nominatiuo paruj chozachan kiçiler 

 N͠to puȷ ́  chızılar 

 accusatuio paruos chozachanga kiçilerni 

 ac puos  chızılarnj 

35b/1 nominatiuo bonus nek yaḳşı vel eygi 

 N͠to bon&  yacsı u͠l eygıŕ 

 nominatiuo bonj nekent yaḳşılar vel eygiler 

 N͠to bonj  yacsılar u͠l eygılar 

 nominatiuo malus bad yaman 

 N͠to malus  yaman 

 accusatuio malum badra yamannı 

 ac malum  yamannj 

35b/5 nominatiuo mali badent yamanlar 

 N͠to malı  yamanlar 

 accusatuio malos badrar 

 N͠to ac malos 

 nominatiuo omnis ghama tegme vel barça 

 N͠to om͠ıs  tegma u͠l barza 

 accusatuio omne  ghamara tegmeni 

 ac omne   tegmanj 

35b/10 nominatiuo omnes har amaram tegmenlerni 

 N͠to om͠es  tegmanlarnj 

 accusatuio omnes 

 ac o͠mes 

 nominatiuo solus tanaha yalġuz 

 N͠to solus  yalgux 

 accusatuio solum tanahara yalġuznı 
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 ac solum  yalguxnj 

 nominatiuo soli tanaharam yalġuzlar 

 N͠to solı  yalguxlar 

 accusatuio solos tanahara yalġuzlarnı 

 ac solos  yalguxlarnj 

35b/15 ablatiuosolis az  tanaha yalġuzlardam 

 Ab solís  yalguxlardam 

 nominatiuo leuis sabuc yuŋul 

 N͠to leuís  yungul 

 nominatiuo leuj sabuc yuŋullar 

 N͠to leuȷ́  yungular 

 nominatiuo grauis sanhuj aġır 

 N͠to gŕauís  ager 

 indecrinable  

 Indecrínable 

35b/20 nominatiuo talis falan fallan 

 N͠to Tal  fallan 

 indeclinabile   

 ͠Ideclınabıle 

 nominatiuo qualis cura ḳaysı 

 Nt͠ o qualıs  chaysı 

 indeclinabile   

 ͠Ideclınabıle 

 nominatiuo alius digar özge 

 Nt͠ o alıus  oxga 

35b/25 nominatiuo alij digaran özgeler 

 N͠t͠ o alíȷ́  oxgalar 

36a/1 et nota quod omnia nominatiua de psico in plurali faciunt in an  

 Et nota q om͠ıa nt͠ a de pʃıco ͠ı   plrí facıũt ın an 

 et de chomanicho in lar verbi gratia 

 Et de chomanícho ın lar veŕbı gr͠a 

 nominatiuo paruus  choaç kiçi 

 Nt͠͠ o puus    chıçı 

 nominatiuo paruj choçra kiçinj 
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 Nt͠͠ o puȷ ́  chıçınj 

36a/5 nomina rerum pertinent deo et ad suiendum ey 

 No͠ıa re  ptíne͠t deo et ad suíendũ ey 

 deus ghoda teŋri  

 Deus  tengrı 

 mater det mariam caton marian ḳatun 

 Matr det  marıan chatun 

 angelus frista frişte 

 angelus  frısta 

 profecta paynganbar peyġamber 

 Pfecta  peygamber 

36a/10 santus  arı. alġışlı 

 Santus  are. algeslı 

 crux ghaç haç 

 Cŕux  ghaç 

 presbiter chasis papaz 

 Pŕeʃbıtr  bapas 

 lex dinj töre 

 Lex  töre 

 spes omad ışanmaḳ vel ömæd 

 ʃpes  ysanmac u͠l Ømαd 

36a/15 auxilium yari yarı 

 Auxılıũ  yarı 

 elimoxina sadaha sadaḫa 

 Elımoxına  sadaha 

 misericordia raghmat yarlıġamaḳ 

 Mı͠ a  yarlıgamac 

 pax hesti bazlıḳ  

 Pax  baxlıc 

 caritas dost y ghuda teŋri sö?mekligü 

 Carítas  tengrı soumaclıgu 

36a/20 penitentia pesman açguna yazuḳtan peşman  bolmaḳ 

yazuḳ 
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 Penítentía  yaxuctã pesmã bolmac jasuc 

  uçun  yuyıḳ  kötürmeklik 

   coturmeclıc 

 confessio ikrar yazuḳ aytmaḳ ikrar bermek  

 Confeʃʃío  yrar beŕmac 

 santificatio  tölemek oro yalbarmaḳ 

 Santıfıcat͠ o  tolamac oro yalbarmac 

 festum eyd ulu kün 

 Feʃtum  cun olu 

36a/25 paradisus beist uçmaḳ 

 Paradıʃus  uc̭mac 

 infernus  tosak tamuḳ 

 Infernus  tamuc 

 cellum asman kök 

 Cellum  køk  

 sol aftab ḳuyaş 

 Sol  cuyas 

 luna hagj ay 

 Luna  ay 

36a/30 stella stara yulduz 

 Stella  us 

36b/1 hec sunt elementa 

 Hec sũt elemẽta 

 aer ghawa ha?a  salḳon 

 aer  hawa salkon 

 aqua ap su 

 aqua  su 

 terra xamin yer 

 Terŕa  jer  

36b/5 ignis harais ot anhelitus illius ul vox avasi 

 Ignís 

 hec sunt conplessiones  

 Hec sũt conpʃıones 
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 sanguis ghon ḳan 

 Sanguıs  kan 

 flema balgan balḳam  

   balcham    

   ḳursaḳ   stomachus  

   kursak 

36b/10 chlora safra sarı 

 Chloŕa  sarı 

 melanconia sauda se?da  

 Melanconıa  sauda 

  hec sunt tempora mane erte 

  Hec sũt tempoRa 

 annus sal yıl 

 annus  gıl 

 mensis may ay 

 Menʃıs  ay 

36b/15 dies rox kün 

 Díes  cun 

 nox asu keçe vel tün 

 No  keza u͠l tun 

 hora oaht saġat vel oḳt 

 HoRa  sagat u͠l ocht 

 punctus nocta noḳta 

 Punctus  nocta 

 matutinum sabagh ni soau taŋerte 

 Matutínũ  tankerrtα 

36b/20 prima sest aş oḳtı  

 Prma  as octı  

   kün erte vel taŋ erte 

   kun ertα u͠l tank αrte 

 tertia nim rox tüş 

 Tertıa  tus 

 nona namax digar ekindü  kinde 
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 Nona  echındu chınde 

 vesperas acsan aḳşan 

 Veʃperas  acsan 

36b/25 completorium souagam keçæ 

 Completo͠ıũ  chezα 

 sero im rox bukün bukün 

 Seŕo  buchũ bukun 

 hodie 

 Hodíe   

 heri dig tünekün tüneküg 

 HErí  tunachũ tunechug 

 cras farda taŋda vel tanda  

 Cras  farda tangda u͠l tanda   

36b/30 post cras pax farda birsi kün alio die dipnot 

 Poʃt cras  bırısı kun 

 alba diey soub kam taŋ saraunda  

 alba dıey  tang saraunda  

 eb domada gafta hafta vel jeti 

 eg eb domada  gafta u͠l jetı  

37a/1 lune du sanbe tuşenbe 

 une  tu sanbe 

 martis se sambe seşenbe 

 Martís  se sanbe 

 mercuris çaar sanbe çār şenbe 

 Mercurıs  çaar sanbe 

 ıouis pan sanbe penşenbe 

 Iovís  pansanbe 

37a/5 veneris adina ayna 

 Vene͠ıs  ayna 

 sabato sambe şabat kün 

 Sabato  sabat kun 

 domenicha jec sanbe yeşenbe 

 D͡nıcha  je sanbe 

 mensis may ay 
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 Menʃıs  ay 

 kalendas  aybaşı 

 Kalendas  aybası 

37a/10 januarius safar sefer ay 

 Janr͠  safar ay 

 februarius rabiaual sö?ünç ay 

 Februar͠  sö?ünc̭ ay 

 marcius raboi lagher ilkyaz ay 

 Marcíus  ylıas ay  

 aprilis gimediaual tob ay 

 Aprlís  tob ay  

 madius regep gimediclachel  songusax ay 

 Madíus    

37a/15 junius saabam küz ay 

 Juníus  cus ay 

 julius ramadam orta küz ay 

 Julíus  orta cus ay 

 augustus saugal son ḳış ay 

 aug͠  sonchıx ay 

 setember çil chaade ḳış ay 

 Septemb͠r  ches ay 

 octuber dilghia orta ḳış ay  

 Octub͠r  orta ches ay 

37a/20 nouember mugara ḳurban baran ay  

 Nouẽbeŕ  curbã barã ay 

 december  azuḳ ay 

 Decemb͠r  asuc ay 

 sentimenta quinque  

 Sentımenta quınque  

 visus rosanj körmek 

 Vıʃus  chormac 

 auditus sinidanj eşitmek 

 audıt&  esıtmac 
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37a/25 gustus tamxay tatmaḳ 

 Guʃtus  tatmac 

 odoratus lamsay ıylamaḳ 

 OdoRat&  yylamac 

 tactus lamsay tutmaḳ 

 Tactus  tutmac 

37b/1 qualitates temporum 

 Qualıtates tempor    

 millennium terek yıllar sanı 

 Mllm  gılar sanı 

 oriens magrib kün to?sın 

 ORıens  kun tousın 

 ocidens maxith kün batısı 

 Ocıdens  kun batısı 

37b/5 tempus roxgar vad 

 Tp͠s  ouad 

 serenum vas ayaz 

 Seŕenũ  ayas 

 clarum rosan yarıḳ 

 Claŕum  yaregh 

 nubiloxum abre bulut 

 Nubıloxũ  bulud 

 pluuiossum tempus raxigai bara yamġurlu  ha?a 

 Pluuíossũ tp͠s  yamgurlu hawa 

37b/10 scurun tariguj ḳaranġu 

 Scuŕun  charangu 

 nubes abre bulutlar 

 Nubes  bulutlar 

 pluuia barram yanġur 

 Pluuía  yangur 

 nix bafre rafre ḳar 

 Níx  char 

 grando 
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 Grando   

37b/15 nebula abre toman 

 Nebula  touman 

 prina piuskseu çig 

 Pŕína  çıg 

 rosata xala çig  

 Roʃata 

 ventus bad yel 

 Ventus  yel 

 scuritas tarichi ḳaranġu 

 Scurítas  charangu 

37b/20 claritas rosanj yarıt ha?a 

 Cla͠ıtas  yaret 

 tramontana  

 Tŕamontana 

 meridies 

 Meŕıdıes  

 estas tausta yay 

 Eʃtas  yay 

 yems ximisti ḳış 

 Yems  ches 

37b/25 res contrarie 

 Res contraríe  

 par hamta çift 

 Paŕ  gıft 

 dispar beamta tek 

 Dıʃpaŕ  tac 

 equalis barabar tüz 

 Equalís  tüs 

 tortus chaygh ul scaft burmış  

 ToRtus  burmıx 

37b/30 distortus be(..)at bir ḳat 

 DıʃtoRt&  bır chat 
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 sinples jurta ekki ḳat 

 Sınples  ecchı chat 

38a/1 duplex ducta ekki ḳat 

 Duplex  ecchí chat 

 rotundus gird tegirme 

 Rotundus  tegırma 

 quadratus caargusa törkül 

 Quadrat&  torchul 

 integrus drust bütün 

 Integrus  butun 

38a/5 fractus squista sınuḳ 

 Fŕactus  sınuc 

 primus auelin burunġı 

 Pŕímus  burungı 

 secundus duum ekinçi  

 Secundus  echınzı 

 rectus rubala toġru vel könü 

 Rect&  togru u͠l conu 

 dulce sirin tatlı 

 Dulce  tatlı 

38a/10 acer talk açı 

 acer  açı 

 amarus talk açı 

 amaŕus  açı 

 bruscus tars ehşi 

 Bruʃcus  eksı 

 domesticus ghamus ikti 

 Domeʃtıc&  yktı 

 salauticus koy keyik 

 Salautıcus  cheyc 

38a/15 benedictus barchat alġışlı vel bereket 

 B͠nedıctus  algeslı u͠l barahat 

 maledictus maarum ḳarġışlı 

 Maledíct&  chargeslı 
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 rarus cam seyrek 

 Raŕus  seyrac 

 spissus saghte sıḳ 

 Spıʃʃus  sech 

 pilossus muin tüklü 

 Pıloʃʃus  tuclu 

38a/20 rassus trasida tüksüz vel yulumiş 

 Raʃʃus  tucsus u͠l julumıs 

 bozus kom ham 

 Boȝus  gham 

 maturus pughta bişi 

 Maturus  bısı 

 acerbus kom telchi ham 

 aceŕbus  gham  

 crudus gham çiyig 

 Crudus  çıyg 

38a/25 cotus pohta bişi 

 Cotus  Bıʃí 

 nudus braana yalannaz  

 Nudus  jalannaz 

 vestitus pusida kebelmiş 

 Veʃtítus  chebelmıs 

 inflatus amasida şişmiş  

 Inflatus  sısmıs 

 dominus noster habet 

 Dns no ht 

38b/1 desinflatus amah raft şişik ketken  

 Deʃínflat&  sısık 

 saporitus belaset tatıġlı 

 SapoRítus  tatıglı 

 planus kanuar saya tüz 

 Planus  tux 

 crispus gidatin tarıma  

 Críʃpus  tarıma 
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38b/5 atrapatus ginç buruşmış 

 Atŕapat&  burusmıs 

 suspensus var esta kötürülmiş 

 Suʃpenʃus  coturulmıs 

 abasatus nisista emdurmis  

 Abaʃatus 

 fisus scafta tikme   

 Fíʃus  tıcma 

 crepatus trahida yarılġam  

 Cŕepat&   

38b/10 similis muchabil oḳşaş vel uşaşı 

 Símílís  ocsas l ?sası 

 pignus grao tutsaḳ ticnah (titnah)  

 Pıgnus  tutsac 

 usura xudixer astelan vel rebe 

 Vʃuŕa  astelan u͠l  

 pars integra bacs duust bütün ülüş  

 Paŕs ı tegra  butũ ulus 

 medietas nim bacs yarım 

 Medíetas  yarem 

38b/15 gidnan tercium semin bacs üçünçi ülüş 

 gıdnan tercıũ  uzunzı ulus 

 quartum et simile çaaru bacs törtünçi ülüş 

 quartũ et sím͠le  tortuzı ulus 

 remanens batchi ḳalġan  

 Remanẽs  ghalgan 

 superfluum xiada artḳan vel artuḳ 

 Sup̲fluũ  artchan u͠l artuc 

 qualitates rer 

 Qualıtates rer   

38b/20 bonitas nekuj eygilik 

 Bonítas  eygılıc  

 pulcritudo gubi eh körk 
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 Pulcrıtudo    chorch 

 longitudo draxi uzunluḳ 

 Longıtudo  uxunluc 

 longitudo buxurgi 

 Longıtudo  

 mensura longa   paymana uzun ölçe 

 Menʃura longa  uzũ olça 

38b/25 pondus paymana gang aġır 

 Pondus  ager 

 sanitas tandrusti saġlıḳ 

 Sanıtas  saglıc 

 magnitudo buxurgi ululuḳ 

 Magnítudo  ululuc 

 largitudo flachi keŋlik 

 Largıtudo  chenglıc 

39a/1 infirmitas biami ul rangui aġırımaḳ vel saġsızlıḳ 

 Infıŕmıtas  agremac u͠l sacsıxlıc 

 mor marc ölüm  

 MoR  olum 

 vita xendaganj tirilmek vel yaş 

 Vıta  tırılmac u͠l yas 

 abbedo spedi aḫlıḳ 

 abbedo  aghlıc 

39a/5 juuentus jouanj yeyitlik 

 Juuentus  yeıjtlıc 

 viridior sausi yaşşılıḳ 

 VıŕıdıoR  yassılıc 

 sapor tam tatmaḳ vel tatıġ 

 SapoR  tatmac u͠l tatıg 

 res çise neme 

 Res  nema 

 malicia baddi yamanlıḳ 

 Malıcıa  yamanlıc 

39a/10 turpedo xisti körksizlik 
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 Tuŕpedo  corcsıxlıc 

 curticia cutay ḳısḳalıḳ 

 Curtıcıa  cheschalıt 

 marcedo lagai çürümek 

 Maŕcedo  çurumac 

 senectas piri ḳarımaḳ 

 Senectas  charımac 

 nigredo siay ḳararmaḳ 

 Nígredo  chararmac 

39a/15 similitudo manenda osamaḳ 

 Símílítudo  osamac 

 bonus nec yaḳşı vel eygi 

 Bonus  yacsı u͠l eygı 

 malus bay yaman 

 Malus   yaman 

 pulcer ghob körklü 

 Pulcer  chorclu 

 turpis xist körksüz 

 Turpís  chorxux 

39a/20 lungus dras uzun  

 Lungus  uzũ 

 curtus cota ḳısḳa 

 Cuŕtus  chescha 

 trauersus 

 Traurʃus    

 infirmus ranguir saġsız 

 Infıŕm&  Xagʃıx 

 putridus gandid ıymış vel sassımış 

 Putrıdus  Iymıs u͠l saʃʃımís 

39a/25 juuenis jouan yigit 

 Juuenís  Ygít 

 senes pir abuşḳa vel ḳart 

 Senes  abuʃcha u͠l chaṙt 

 friscus taxa vel tor yaş 
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 Frıʃcus  Yas 

39b/1 sichus ghosch ḳuru 

 Sıchus  Churu 

 balneatus tar us 

 Balneat&  Vs  

 nitidus pac arrı 

 Nıtídus  arrí 

 nouus nog yaŋı 

 Nouus  Yangı 

39b/5 veterus chogun eski 

 Veteŕus  Eʃkı Eʃchí 

 pinguis ferbe semiz 

 Pınguıs  Semíx 

 macer lagar arıġ 

 Maceŕ  areg 

 grossus strao baxet  vel yoġan 

 Groʃʃus  Baxet u͠l yogan 

 subtilis barik vel tanuc  inçke 

 Subtılıs  Inc̭cha 

39b/10 grauis sangun aġır  

 Grauís  ager 

 leuis sabuc yüŋül 

 Leuís  Yungul 

 dester rast oŋ 

 Deʃter  Ong 

 sinister chaygh sol 

 Sınıʃter  Sol 

 prestus tex terk vel tez 

 Prʃtus  Terc u͠l tex 

39b/15 lentus chakal kehel 

 Lentus  Kagal 

 durus caouj ḳatı 

 Durus  Chatí 

 tenerus narm yımışaḳ 
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 Tenerus  Ymıʃat 

 calidus garm ıssı 

 Calıdus  Yʃʃí 

 frigidus gard saoh 

 Frígıdus  saogh 

39b/20 carus giram chos 

 Carus    

 vilis harxan uçuz 

 Vılıs  Vc̭ux 

 turbidus lil bulġamış 

 Turbıdus  Bulgamıs 

 clarus roxa yarıḳ 

 Claŕus  Yaŕegh 

 viuus xenda tiri 

 Víuus  Tírí 

39b/25 mortuus murd ölü 

 MoRtuus  Olu 

 ligatum basta balġamış 

 Lıgatum  Balgamís 

 desligatum vas suda şeşmiş 

 Deslıgatũ  Sesmís 

40a/1 nomina rerum quc communiter inveniuntur 

 No͠ıa rer  que comunıtr ınvenıunt͠  

 mondus dunia alan cahan 

 Mondus  Jaghan 

 mare dria teŋiz 

 Mare  Tengıs 

 montanea ko taġ 

 Montanea  Tag 

40a/5 podius grioua oba 

 Podıus  Oba 

 valis dara eniş 

 Valıs  Enís 

 fossatus dula çuġur 
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 Foʃʃatus  C̭uguŕ 

 fangun gil balçuḳ 

 Fangun  Balc̭uc 

 caminum ragh yol  

 Camınum  yol 

40a/10 via sang ra yol 

 Vıa  Yol 

 lapis gerd hac sang taş 

 Lapís  Tas 

 puluis gasat gerd hac toz 

 Puluís  Tos 

 rumenta ghasat topraḳ 

 Rumẽta  Toprac 

 arbor dragt terek  

 arboR  Teŕac 

40a/15 fructus miounat yemiş 

 Fruct&  Gíemís 

 erba alaf ot 

 Erba  Ot 

 erbagium mroguxar otalamaḳ 

 Erbagíũ  Otalamac 

 montata pabala örleş 

 Montata  Orlas 

 vallata sarseu enis 

 Vallata  Enís 

40a/20 prouintia oleat el 

 Puíntía  El 

 contrata valeat teyre 

 Contrata  Teyra 

 locus yaga yer 

 Locus  Yeŕ 

 ciuitas ghachar sār vel kent 

 Cíuítas  Saaṙ u͠l chent 

 castrum kala ḳalaa 
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 Caʃtrum  Kalaa 

40a/25 casale de hala 

 Caʃale  Gala 

 palacium saray saray 

 Palacíũ  Saṙay 

 domus ghana e?  

 Domus  Eu 

 apotecha duchan kebit vel tugan 

 apotecha  chebıt u͠l tükã  

 ospicium manzelga ḳonaḳlıḳ 

 Oʃpıcıum  Chonaclít 

40b/1 fondus nogol tüp 

 Fondus  Tub 

 pons pul köprü 

 Pons  Chopŕu 

 puteus ça ḳuyu 

 Puteus  Chuyu 

 boscus vexa vel mesa orman 

 Boʃcus  Orman 

40b/5 lignum cui aġaç 

 Lıgnũ  agac̭ 

 jardinus bacça baḳça 

 Jardın&  Bacc̭a 

 ortus bag vel borla busta baḳça 

 Ortus  Bacc̭a 

 vinea saban bag baġ vel borla 

 Vınea  Bag u͠l boRla 

 canpus yax dakil gala saban 

 Canp̲us  Saban 

40b/10 prato mogrupar yaz 

 Prato  Yax   

 platea mahala maḳala 

 Platea  Makala 
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 planura sakra maydan 

 Planuŕa  Maydan 

 carubius cucia yol 

 Carubıus  Yol 

 cabana kaadan alaçuḳ 

 Cabana  alac̭uk 

40b/15 armarium dulab ḳugira 

 arma͠ıum  Chugíŕa 

 candela mom vel pi çıraḳ 

 Candela  C̭írac 

 vinum serap çaġır şıra bor 

 Vınum  C̭ageŕ síŕa boR 

 marpius çiachuç çaḳuç 

 Maŕpíus  C̭achuc̭ 

 foxinum çiacmac otluḳ 

 foxınũ  Otluc 

40b/20 esca puç ḳo? 

 Eʃca  Chou 

 sulfarinus chibtrit kibrit 

 Sulfa͠ın&  Chıbrít 

41a/1 nomina arcium et que pertinent eis  

 No͠ıa arcıũ et que p̲tınẽt eıs 

 bancherius saraf saraf 

 Banche͠ıus  Saraf  

 balancie rataxu tarazu 

 Balancıe  Taŕaxu 

 pondera dran taşlar 

 Pondeŕa  Taʃlar 

41a/5 cartulariuz takoui bitik vel taftar 

 Caŕtula͠ıuȝ  bítíc u͠l taftaŕ 

 calamarium duet di?at 

 Calama͠ıum  Duat 

 calamus kalam ḳalam  
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 Calam&  Kalã 

 tabula tacta busmai sanar taḳta 

 Tabula  Sanaŕ tacta 

 tepetum xilu choux  

 Tepetũ  Choux  

41a/10 pecunia sim naġt vel aḳça 

 Pecunía  Nagt u͠l acça 

 scriba nuisenda baḳşı vel bitikçi 

 Scrıba  Bacʃí u͠l bítícc̭í 

 depitores mara chi mebahet borçlular 

 Depıto͠s  BoRc̭luŕlaŕ 

 creditores baarat 

 CredıtoRes  

 manuale daftar taftar 

 Manuale  Taftaŕ 

41a/15 atrementum murakab ḳara 

 Atremẽtũ  Chaŕa 

 lapis aureus sanguj mahaḳ 

 lapís aur͠  Mahac 

 litera chat bitik 

 Lıtra  Bıtıc  

 papirun chagat ḳaġıt 

 Papíŕun  Chageth 

 hec continentur de spetiario et spetiaria 

 hec contınẽtr de spetıa͠ıo et ʃpetıa͠ıa 

41a/20 spciarius atar attar 

 Spcıa͠ıus  ataŕ 

 pignate dechan çömlek 

 Pıgnate  C̭omlac 

 çucharo abluç vel sakar şaḳar 

 C̭uchaŕo  Sahaŕ 

 mel angiun bal 

 Mel  Bal 

 piper filfil burç 



131  

 Píper  Buŕc̭ 

41a/25 piper longus ging 

 pıp̲ longus 

41b/1 gingalel gingibil cincibil 

 Gíngalel  Gıncıbıl 

 canella darzanj darçını  

 Canella  Daŕc̭íní 

 flos canellae gul darçini gül darçını  

 Flos C.  Gul daŕc̭ınȷ́ 

 endego nil nil 

 Endego  Nıl 

41b/5 encenso condroc ḳondroḳ 

 Encenʃo  Condroc 

 ganofanj garanful ġaranful 

 Ganofanȷ́  Garanful 

 fusti ganofani  

 Fuʃtí G.  

 lacha luch reng-i laḳ 

 Lacha  Rangı lac 

 masticus masdac saḳız  

 Mastıc&  Sachex 

41b/10 cassia chear ysabar chear sanba  

 Cassía    

 dentes elofanti danda y fil fil tişi 

 Dentes elof  Fıl tíʃí 

 brac̭ile bacha baḳan 

 Braçıle  Bachan 

 galla 

 Galla  

 cera mum bala?uz 

 Cera  Balaux 

41b/15 alume saap açıtaş 

 alume  ac̭ítas 
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 grana 

 Grana  

 çucharo chandi  

 C̭ucharo chãdı 

 bonbecium panba maġuh  

 Bonbecıũ  Magugh 

 mana sirichisch şirikiş vel tar  

 Mana  sırıckısch u͠l tar  

41b/20 titua tutia tutiya 

 Tıtua  Tutıa 

 aurum pimentum xernec!! zırnıḳ  

 au͠r pım͠tũ  Xeŕnec 

 nuces moschate joosa 

 Nuces M. 

 macis besbese  

 Macıs 

 spicus sonbul sönbül   

 Spícus  Sonbul 

41b/25 chibebe domestica chababa ḳababa 

 Chıbebe d.  Chababa 

 chibebe silvestris chababa ḳababa  

 Chıbebe s.   Chababa 

 Lignum barum eud 

 Lígnũ aloe 

 reubarbarum rauand ra?and 

 Reubarbarũ  Rauand  

42a/1 canfora canfor ḳanfor 

 CanfoRa  Canfor 

 boranna tanachar 

 BoRãna 

 grana de vermilio gorasanj vacsis  

 Grana de V   Vacʃís    
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 folium   

 Folıũ 

42a/5 scamonia magmuda maġmude 

 Scamoía  Magmuda 

 cardomonio 

 Caŕdomonío 

 cardomonio seluatico 

 Card s. 

 muscatum   folliculo musc yıpar 

 Muscatũ  f  Ypaŕ  

 muscatum sine folliculo 

 Muʃcatũ sın͠  f 

42a/10 safranum zafran zafran 

 Safranũ  zafran 

 famuli ghemet cheran oġlanlar 

 Famulí  Oglanlaŕ 

 erbe sauxi otlar 

 Erbe  Otlaŕ 

 confeti maaiun māyunlar  

 Confetí  Maaíun laŕ 

 medicine daruana vel daru otlar vel daru 

 Medícíne  Otlar u͠l daru 

42a/15 mortalis aouan dasta to?ġuç  

 MoRtalıs  Touguç 

 pistonus haoua dasta to?ġuç vel keli 

 Pıʃton&  Touguc̭ u͠l chelı 

 sedacuis ardixan vel carbil elek 

 Sedacuís  Elac 

 busore hoca ḳuburḳuç 

 BuʃoRe  Chuburcuc̭ 

 sacheti chisa ḳapuç  

 Sachetı  Chapuc̭   

42a/20 aqua rosa ay gul gülaf suyı 
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 aqua roʃa  Gulaf Suȷ́ 

 aloepaticum sabor sabur 

 aloepatícũ  Sabur 

 argentum viuum çibac könesuyı 

 argẽtũ víuũ  Chonaʃuȷ́ 

 ambra chanabar ḳarabar 

 ambŕa  Chaŕabaŕ 

 çucharo 

 C̭ucharo roʃato   

42a/25 boçelli 

 Boc̭ellı  

 citoaria çiuruba çi?rumba 

 Cıtoa͠ıa  C̭íurũba 

 cominum  çaman 

 Comínũ  C̭aman 

42b/1 cenaprio singft zingift 

 Cenapro  xıngft  

 corallo mariad meryand 

 CoRallo  Marıãd 

 draganto chitira kitira  

 Dragãto  Chıtıŕa 

 armoniaco  

 Aŕmonıaco 

42b/5 serapinus 

 Serapın&   

 galanga coligia ḳoligyan 

 Galanga  Cholıgıã 

 ladano ladan ambar 

 Ladano  ambar 

 mumia ymsiri imsiri 

 Mumía  Ymʃírí 

 n sarche girdahan indu  

 N. sarche 
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42b/10 oleum oliue rugan yaġ 

 Oleũ olíue  Yag 

 oleum susimã 

 Oleũ suʃımã  

 oleum rosatum rugay gul gülaf yaġı 

 O. roʃatũ  Gulaf yage 

 oleum  volatum 

 Oleũ  vıolatũ  

 oleum nucis rugan y  gerdeha ḳuz yaġı 

 O. nucís  Chox yagí 

42b/15 picis çust samala 

 Pícís  Samala 

 reqricium gul buyan 

 Reqrícıũ  buya 

 rosa gul külaf 

 Roʃa  Chulaf 

 Violeta  

 Vıoleta  

 sandalo sandalus 

 Sandalo 

42b/20 s draconis  

 S. draconís 

 smirra yxurmur uzurmurs  

 Smıŕŕa   

 turbiti turb turbut 

 Turbıtı  Turbut 

 verderamo xangar zenger 

 Verderamo  Xangar 

 unguentum masan ot 

 Vnguẽntũ  Ot 

42b/25 spetiaria 

 Spetıa͠ıa  

 specie 

 Specíe  
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 sulfarum chibrit ḳo?ruḳ  

 Sulfarũ  Chouŕuc 

43a/1 faber et ferarius  

 faber et feŕa͠ıus 

 faber xangar l nalbad altunçı et temürçi 

 Faber  altunc̭í et Tenurzí 

 anquun  sinda örs 

 Anquun  ORs 

 martellus çacuç çaḳuç 

 Martellus  C̭acuc̭ 

43a/5 tenagie chelbara ḳısḳaç 

 Tenagıe  Cheʃchac̭ 

 linia soga ege? 

 Lınía  Egau 

 turchese gas ḳısḳaç 

 Turchese  Cheʃcaz 

 ferrum naal ayn temir 

 Ferrũ  temíŕ 

 argentum nocta kümiş 

 argentũ  Cumís 

43a/10 aurum xer surch altun 

 aurũ  altũ 

 ramum mess baġır  

 Ramũ  Bageŕ 

 stagnum kalay ḳalay vel aḳ ḳorġaşın 

 Stagnũ  kalay u͠l ac corgasĩ 

 plunbum scref ḳorġaşın 

 Plunbũ  CoRgaʃın 

 latonum brinç yez 

 Latonũ  Yes 

43a/15 curtellum card bıçaḳ 

 Curtellũ  Bıc̭ac 

 molla gosara maşa 
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 Molla  Maʃa 

 fosina chura ḳura 

 Foʃína  Chuŕa 

 mantexi bacsan kürük 

 Mantexı  Cuŕuc 

 buffeti 

 Buffetı   

43a/20 carbonum xuga kömür 

 Carbonũ  Comuŕ 

 lauellõ haoud tegene 

 Lauellõ  Tegana 

 peliparius 

 Pelıpa͠͠ıus  

 lepus hghu ḳoyan  

 Lepus  Coỳan 

 peliparius tauigar postrad ygina  tonçı 

 Pelıpa͠ıus  Ygına Tonc̭í  

43a/25 aquus soxan ygina 

 aquus  Ygína  

 forfices makrat buçkı  

 FoRfıces  Buc̭chí 

 diale angus tuana oymaḳ 

 Dıal  Oymac 

 filum risman ip 

 Fılũ  Yp 

 agnine bara eltiri 

 agnıne  Eltıṙí 

43a/30 vulpe rubaan tülkü 

 Vulpe  Tulchu 

43b/1 vari xingaf teyin 

 Va͠ı  Teın 

 vente de vario 

 vent͠  de var 

 scoyroli siagingiaf ḳara teyin 
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 Scoyrolí  Caratẽ 

 zebelin zardauais kiş 

 Ȝebelın  Chís 

43b/5 martori sausar sa?sar 

 MartoRí  Sauʃaṙ 

 foyne dela dela 

 Foyne  Dela 

 lupi   

 Lupí 

lupi ceruerij sir sile?sün 

 Lupí ce͠ue͠ıj  Sılauʃũ 

 vulpe de arena robagh ḳarsaḳ 

 vulpe de ar͠e  Charsac 

43b/10 gati pauli  

 Gatí paulí 

 gati spuçi ghesbeza ḳara küzen 

 Gatı ʃpuc̭ı  Charachusan 

 moticium gutis erik 

 Motıcıũ  Eŕíc 

 afayto 

 Afayto  

 leo 

 Leo  

43b/15 leopardus palang palang 

 Leopdus  Palang 

 ermelinus  

 Ermelın& 

 pena pusti teri ton 

 Pena  Te͠ı ton 

 sartorius 

 Sarto͠ıus  

 sartorius keyat derzi  

 Saŕto͠ıus  Deŕxí  
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43b/20 pannum lane çocha çekmen 

 pannum lane  C̭acmã 

 incisorie macrat bıçḳı vel ḳoptı 

 Incıʃo͠ıe  Bızchı u͠l choptı 

 pichum gex chai  vel arşun 

 Pıchũ    ul aŕʃun 

 burdum ondobai mondo bai ul lazate 

 Burdũ   

 butana panbi velez 

 Butana  Veles 

43b/25 straponta naali töşek 

 Stŕaponta  Toʃıac 

 culter  yorġan 

 Culteŕ  YoͧRgan 

 bachairanj  

 Bachaıŕanȷ́ 

44a/1 calegaius 

 Calega͠ıus  

 calegarius muxados etikçi 

 Calega͠ıus  Etıcc̭í 

 forma kalep ḳalıp 

 FoRma  Kalıp 

 lesna draus biz  

 Leʃna  Bıx  

44a/5 cultellum card muxadusi bıçaḳ etikçi 

 Cultellũ  Bıc̭ac etícc̭í 

 sola naalça taban 

 Sola  tabã 

tomayra pust ymusa sürük  

 Tomayra  Suruc 

 becunie neche sastiyan  

 Becuní  Sastıan 

 montanine mesin ḳoy sürüki 

 Montaníne  Choy suruchí 
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44a/10 stiuali moxa etik 

 Stıualı  Etíc 

 argorge sarmoxa başmaḳ 

 ArgoRge  Basmac 

 auanpe ser ymoxa etik başı 

 Auanpe  Etıc baxí 

 magister asie 

 Mag͠r aʃıe   

 magister asie dugar  

 Mag͠r aʃíe 

44a/15 asia teysa kerki 

 aʃıa  Cherchí 

 manayra randa balta 

 Manayra  Balta 

 verina maganb bura?  

 Veŕína  Buŕau 

 serra ara ul dastana bıçḳı 

 Seŕŕa  Bíc̭chí 

 lenza dracs risma uzun ip 

 Lenȝa  Vxun íp 

44a/20 scopellus scana ütürgü 

 Scopellus  Vturgu 

 marçius çachuç çaḳuç 

 Maŕc̭ıus  C̭achuc̭ 

 conpassus pagar pargal 

 Conpaʃʃus  Paṙgal  

 yona randa uşḳu 

 Yona  Vʃcu 

 macia  toḳmak 

 Macía  Tocmac 

44a/25 turnus schina skinya  

 Tuŕnus  Schınía  

 barberius 
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 Barbe͠͠ıus 

 barberius amadar yulunġuç saḳal yüzi  

 Barbe͠͠ıus  Yulunguc̭ sachal yuzí 

 rasorius ustura yulunġuç 

 Raso͠ıus  Yulunguz 

 spegius ayna küzgü 

 Spegıus  Chuxgu 

44a/30 bacile tas taş 

 Bacıle  Tas 

 lançeta nestera süŋülçe 

 Lanc̭eta  Sungulza 

44b/1 cutis asana bile?  

 Cutís  Bílau 

 unguentum malham ot vel malahan 

 Vnguẽtũ  Ot u͠l malahan 

 scriba  

 Scrıba 

 scriba 

 Scrıba  

44b/5 liber 

 Lıbeŕ  

 manoale 

 Manoale  

 litera 

 Lıtra  

 atramentum 

 Atramẽtũ  

 papirum 

 Papírũ  

44b/10 carta 

 Carta  

 ponzonus 

 Ponȝon&  
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 tenperatorium 

 Tenperato͠ıũ  

 catreda 

 Catreda  

 spatarius simeser kar ḳılıç ostası 

 Spatrıus  Clıc̭ Oʃtaʃí 

44b/15 selarius seraghag eyerçi  

 Sela͠ıus  Eyarc̭í 

 frenerius lahan car yügençi 

 Frene͠ıus  Yugãc̭ı 

 medicus plagarius jarra otaçı 

 Medıc& plag͠  Otac̭ı 

 M. phyxice haçin otaçı  

 M. phyxíce  Otac̭ı 

 aduocatus ghocu car hökümçi 

 aduocat&  Ghocumc̭í 

44b/20 curerius payc sıḳrıḳ 

 Cure͠ıus  Sícŕíc 

 pomelerius  yalçı 

 Pomele͠ıus  Yalc̭í 

 pomellus  

 Pomellus 

 merzarius çarçi çerçi 

 Merȝa͠ıus  C̭arc̭ı 

 reuenditor casoui ul dafraftos astlançı  

 ReuẽdıtoR  aʃtlanc̭í 

44b/25 censarius dalal talal vel miyançi 

 Cenʃa͠ıus  Talal u͠l mıanc̭í 

 incantator dalal  

 IncantatoR 

 capelerius cula dux börkçi 

 Capele͠ıus  BoRc̭í 

 capellus cula börk 

 Capellus  Boŕc 
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 maçelarius hasap ḳasap 

 Mac̭ela͠ıus  Casap 

44b/30 curtelerius cardcar bıçaḳçı 

 Curtele͠ıus  Bıc̭acc̭í 

 tabnarius sarab froz şıraçı  

 Tabna͠ıus  Sıraz 

45a/1 murator banna di?ar ostası 

 MuRatoR  Dıua oʃtaʃí 

 sapa tauar ḳazma 

 Sapa  Chaʃma 

 chazola daug 

 Chaȝola 

 petra sang taş 

 Petra  Tas 

45a/5 chalcina chaaçch kireç  

 Chalcína  Chíŕac  

 matonus 

 Maton&   

 inpintor nacas naḳışlaġan 

 InpíntoR  Nacslagan 

 penellum lif kalan ḳalam 

 Penellũ  Chalan 

 cholor rang reng 

 CholoR  Rang 

45a/10 colla sires yelin 

 Colla  Yelın 

 ligator barbanda baġlaġan  

 LıgatoR  Baglagan 

 aquus grossum çualdus çu?alduz vel igine 

 aquus g°ʃʃũ  C̭ualdus u͠l ygína  

 filun grossum gaxel yoġun ip 

 Fılun groʃʃũ  Yogun íp   

 corda risma ip 
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 CoRda  Yp 

45a/15 balla tang tang vel yuc  

 Balla  Tang u͠l yuc 

 stecha saadat sādat 

 Stecha  Saadat 

 canauatium canauaç kendir 

 Canauatıũ  Chendır 

 fornarius napas naoua etmeçi 

FoRna͠ıus  Etmac̭í 

 furnus furn peç  

 Fuŕnus  Pec̭ 

45a/20 pala paru kürek  

 Pala  Chuŕac 

 scupa jaru aġaçlar  

 Scupa  agac̭laŕ 

 ligua kexun sibürtki 

 Lıgua  Sıburtchí 

 farina ard ḳamır 

 Farína  Chamıŕ 

 pasta ard etmek 

 Paʃta  Etmac 

45a/25 panis nau kirde 

 Panís  Chırda 

 turta turt kirde 

 Turta  Chíŕda 

 fugatia  

 Fugatía  

 planta   eher 

 Planta  Ehaŕ 

 semen toghm urluḳ 

 Semẽ  Vrluc 

45a/30 radis bun tüp 

 Radís  Tub 

45b/1 ramum arboris  
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 Ramũ aŕb.  

 arbor dragt terek 

 aŕboR  Terak  

 vinea  

 Vínea 

 portator chamal ḳamal  

 PoRtatoR  Chamal 

45b/5 famulus getmetchar ḳulluḳçu 

 Famulus  Chulucc̭ı 

 archerius  chamanchar ıyaḳçı 

 Arche͠ıus  Yyacc̭í    

 frexeterius tirsar tirgar ohçı 

 Frexete͠ıus  Oghc̭ı 

 turnarius karat çıġrıġçı 

 Tuŕna͠ıus  C̭ıgrıgzí 

 ortolanus bagican baḳçaçı  

 ORtolan&  Bacc̭azí 

45b/10 tesitor diouachar yulaġaç 

 TesítoR  Julaghac 

 catator serot guenda ırçı  

 CatatoR  Yrc̭í 

 sonator mutrub ḳopuzçı  

 SonatoR  Cobuxc̭í 

 jugularius mutrub oyınçı vel masḳara 

 Jugula͠ıus  Oınc̭ıl maʃcara 

 tanburlus kalili tef  

 Tanbuŕlus  Taf 

45b/15 caramella surna zuruna 

 Caŕamella  Suruna 

 nachare nachara naḳara 

 Nachare  nakara 

 gazayra basarat tamaşa  

 Gazayŕa  Tamaʃa 
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 beffa tasgar külmek 

 Beffa  Culmak 

 gabon mascara eliklemek 

 Gabon  Elıclamac 

45b/20 solatium tafarruç tamaşa 

 Solatıum  Tamaʃa 

 tronbe nafir burġular 

 Tronbe  Burgulaŕ 

 tronbeta nay burġuça  

 Tronbeta  Burguc̭a 

 meretrix chagba ersek vel mur  

 Meretrx  Ersat ul mun  

 rofiana trel ḳaltaḳ  

 Rofıana  Chaltac  

45b/25 bordellum garabat harabat  

 BoRdellũ  Charabat 

 magister scolarum usta ychat bitik ostası  

 Mag͠r scolarum  Bıtıc oʃtaʃí 

 scola chitab osta vel kitab 

 Scola  Oʃta u͠l chıtab 

 banche cursian olturġuçlar 

 Banche  Olturguc̭laŕ 

 pueri jouana oġlanlar 

 Pue͠ı  Oglanlaŕ 

46a/1 ars senaat peşa  

 Aŕs  Peʃa 

 opus baist iş 

 Opus  Ys 

 labor amal küç 

 LaboR  Cuc̭ 

 opera car işlemek 

 Opa  Iʃlamac 

46a/5   nobilitas hoium et mulierum 
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Nobılıtates hoi͠ um et mulıer  

 imperator padisa ḳan 

 ImpatoR  Can 

 rex patia soltan 

 Rex  Soltan 

 soldanus soltan soltan 

 Soldan&  Soltan 

 princep pser ul patia beg 

 Prıncep   

46a/10 baron  amir bey 

 Baŕon  Bey 

 armiragius sorouar çeribaşı 

 aŕmıragıus  çerıbası 

 mesaticus elzi elçi  

 Meʃatıcus  Elzí 

 potestas saana yarġuçı 

 Poteʃtas  Yarguzí 

 consul chadi şeriat  

 Conʃul  Seŕıat 

46a/15 placerius tataul boġa?ul 

 Placeríus  Bogaul 

 miles asouar atlu kişi 

 Mıles  atlu chıʃí 

 dominus ghoya bey vel coia  

 Dn͠s  Bey u͠l coía 

 corona taz taç  

 CoRona  Tagz 

 curia ordu orda 

 Cuŕıa  Orda 

46a/20 imperatris xen i padixa ḳan ḳatonı 

 Impatrs  Can catonȷ́ 

 regina xen y patia soltan ḳatonı  

 Regına  Soltã catonȷ ́
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 famula xen sachird e?deki epçi 

 Famula  Eudagí epc̭ı  

 domicella xen chetmetchlar e?degi ḳız 

 Domıcella  Eudagí chex 

 scrauus  

 Scrauus  

46a/25 scraua chanxer ḳara?aş vel kün 

 Scraua  Caŕauas ul cũ 

 torcimanus talamaçi tilmaç  

 ToRcímanus  Telmac̭ 

46b/1 mercimonia quc pertinent ad mercatorem 

 mercımonıa quc ptın͠t ad mcatorẽ 

 mercator baxergan bazarġan  

 MercatoR  Baxargan 

 forum bazar bazar 

 FoRũ  Baxar 

 mercatum maamala satuh 

 Mercatũ  Satugh 

46b/5 emtor ghriaar l mustau  alıçı  

 EmtoR  alíc̭í 

 venditor fogtar satuġçı 

 VendítoR  Satugzí 

 censarius dalal miyançi  

 Cenʃarı͠ us  Mıanzí 

 caparrum begli behet 

 Capaŕrum  Behet 

 solutio aouan tölemek 

 Solut͠ o  Tolamac 

46b/10 terminum aouada l nixia vada 

 Teŕmınũ  Ouada 

 moneta sim naġt  

 Moneta  Nagt 

 percium bagha saga  
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 Precıũ  Saga 

 canauum canab kendir 

 Canauũ  Chendír 

 cendatum chep çux  

 Cendatũ  C̭ux 

46b/15 camutum sagri saġrı  

 Camutũ  Sagrí 

 corium 

 CoRıum   

 capsia sanduc sınduḳ 

 Capʃía  Sınduc 

 dugus bun ügü  

 Dugus  Vgu 

 d pluma par y bunra ügü yüŋi 

 D. pluma  Vgu yungí 

46b/20 folia latoni aghta ybrinc yez taḳtası 

 folıa latoní  Yex tactaʃí 

 brocha 

 Bŕocha   

 fustaney 

 Fuʃtaney  

 lana pasm yüŋ  

 Lana  Yung 

 linum usculi üsküli 

 Lınũ  Vʃculí 

46b/25 lanterna fenus fanar 

 Lanterna  Fanar 

 nuces gerdagham ḳoz 

 Nuces  Chox 

 nachus nagh naḳ  

 Nachus  Nac 

 nasicius nasiz nesiç 

 Naʃícíus  Nasíc̭ 

 piscis machi baluḳ  
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 Píʃcís  Baluc 

46b/30 pluma par yüŋ 

 Pluma  Yung 

47a/1 risun birnç brinç 

 Rıʃun  Brınc̭ 

 seta abruxun ipek 

 Seta  Ypac 

 stupa S.  last last 

 Stupa S.  Laʃt 

 stamega suf franchi frangi suf 

 Stamega  Frangı suf 

47a/5 scarlata scarlat ısḳarlat 

 Scaŕlata  Yʃcarlat 

 scamandio ters ters 

 Scamandıo  Ters 

 pialon 

 Píalon  

 tormay 

 ToRmay   

 sandenis 

 Sandenís  

47a/10 saye canis  

 saye canıs 

 sulfatrus chibrit ḳo?ruḳ 

 Sulfatrus  Chouŕuc 

 tella de cap ketan y jonban yionban keten 

 tell de Cap  Y ıonbã chetã 

 t. de rens ketan y rusi russi keten  

 T. de rens  Ruʃʃí chetan 

 t. de alamaga ketan alamani alamani keteni 

 T. de alamaga  alamaní chetanj 

47a/15 t. de orliens chetan soltanj orlens keten 

 T. de oRlíens  Orlens chetan 



151  

 t. nouaresse sansda chesi sasda chesi 

 T. nouareʃe  Sasda cheʃí  

 t. cremonese dras chesi dras ches  

 T. cremoneʃe  Dŕas. ches 

 t. lobarde chetan lombardi lonbardi keteni 

 T. lobarde  Lonbardí chetanȷ́ 

 t. astexane chetan astexa astexan keteni 

 T. aʃtexane  aʃtexan chetanȷ́ 

47a/20 t. ostume chetan ostume ostume keteni 

 T. oʃtume  Oʃtume chetanȷ́ 

 vellutus catifa ḳatife 

 Vellutus  Catıfa 

 camocatus 

 Camocat&  

 tasta 

 Taʃta  

 colores rangan rengler  

 ColoRes  Ranglar 

47a/25 color rang bang  

 ColoR  Bang 

 albun sped aḳ 

 Albun  ac 

 nigrum sia ḳara 

 Nıgrũ  Chara 

 virmilium surg ḳızıl  

 Vırmılıũ  Chexel 

 cremixi cremixi ḳırımızı 

 Cremíxí  Cremíxı 

47a/30 bachami bachami baḳami 

 Bachamí  Bachamı 

 blauum chabut kök 

 Blauũ  Coc 

 janum çerd sarı 

 Janũ  Sa͠ı 
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47b/1 viride saus yeşil  

 Vırıde  Yaxíl 

 gamelinus boxac bozaġ 

 Gamelın&  Boxag 

 violetus banaus ipkin  

 Vıolet&  Ipchın 

 aranginus narangi narangi 

 arangın&  Narangí 

47b/5 aflori al al 

 afloRí  al 

 tele de nouo keta begonia bergonia keteni 

 tele de nouo    katanȷ́ 

 t bergamesce keta bgamasce bgamesce keteni 

 T. bergameʃce  Brgamaʃce  ketanȷ́ 

 t fabriane aracli araḳlı  

 T. fabrıane  araclí 

 t crue chetan can keten can  

 T. crue  Chetan 

47b/10   nomina lapiduum precioxorum 

No͠ıa lapıduũ precıoxor 

 robinus yacut yaḳut 

 Robın&  Yacut 

 balaxius balacs lal 

 Balaxıus  llal 

 safirus yacput cabut ḳabut yapḳut 

 Safırus  Chabut yapcut  

 smeradus smurut zümürüt 

 Smeradus  Smurut 

47b/15 diamante yalmas yalmaz 

 Dıamante  Yalmas 

 granata banaosa beyuda 

 Granata  Beíuda  

 unicum  

 Vnícum 
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 topatiun 

 Topatıun  

 turcheyse 

 Turcheyʃe   

47b/20 jaspidun 

 Jaspıdun  

 sardonium 

 Sardoníũ  

 calcedorium 

 CalcedoRíũ  

 amatista 

 amatıʃta  

 petra  preciosa laal lāl 

 Petra  p͠cıosa  Laal 

47b/25 cristallus bolor bolor 

 Crıʃtallus  BoloR 

 perle muruai ingçü  

 Ple  Ingc̭u 

 vitrus aoygina yıltrın 

 Vítrus  Gıltṙín 

48a/1      hec sunt membra hominum et mulierum 

Hec sũt menbra ho͠ıun et mulıe 

 homo merd ul  asan vel kişi 

 Homo  aʃan u͠l chíʃí 

 mulier xen epçi  

 Mulíer  Epzí 

 masculus nar erkek vel er 

 Maʃculus  Erca u͠l Er 

48a/5 femina maya tüşi  

 Femína  Tuʃí 

 menbrum anden boġum vel bu?un 

 Menbrũ  bogum l buun 

 capud ser baş 
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 Capud  Bas 

 humor ghel elat 

 HumoR  Elat 

 capillis mu saç 

 Capıllıs  Xac̭ 

48a/10 crinis muibad tepe 

 Crínís  Teba 

 frons lilar pesanj alın vel maġlay 

 Fŕons  alní u͠l magley 

 ciliun abru ḳaş 

 Cílíun  Cas 

 palpebre mixa kirpik 

 Palpebre  Chırpích 

 auricula goujs ḳulaġ 

 aurıcula  Chulag 

48a/15 oculus ciesm köz 

  Oculus  Chox 

 lumen oculi nui ciesm köz yaruhı 

 Lumẽ oc͠lı  Chox yaruhı 

 nasus bin burın 

 Naʃus  Buen 

 naris sulachi bin ernin 

 Na͠ıs  ernın 

 melonus ciana yanġaḳ  

 Melon&  Yangac 

48a/20 maxilla ciana yāġ  

 Maxílla  Yaagh 

 os deen aġız  

 Os  agx  

 labiun lab tōdaḳ 

 Labíun  Toodac 

 gingiua gostin danden erni 

 Gıngíua  Erní 

 dens dendan tiş 



155  

 Dens  Tıs 

48a/25 lingua xuan til 

 Língua  Tıl 

 ceruella mag meŋ  

 C͎eŕuella  Meng 

 celabrum tarsidehen erlic natura  

 Celabrum  Æerlíc natura 

    carmadim ich taste 

    Carmadím ích taʃte 

 masca hostchen yzanat yaac  

 Maʃca 

48a/30 meretrix charabat 

 Meretrıx  

48b/1 gutur galou boġaz vel tamaḳ 

 Gutuŕ  Bogax u͠l tamac 

 mentum xarnaden saġaḳ 

 Mentũ  S Bagac 

 collun gardan  boyın  

 Collun  boỳn 

 spalla puist arḳa  

 Spalla  aŕcha 

48b/5 pectus sina töş 

 Pectus  Tos 

 mamilla puystan emçek 

 Mamílla  Emzac   

 forcella dehen yamade tos  

 FoRcella  Tos 

 lonbiculum copac kindik  

 Lonbículũ  Chındıc 

 venter scan ḳarın  

 Vent͠   Caren 

48b/10 corpus tan boy 

 CoRpus  boy 

 stomacus made vel del  ḳursaḳ 



156  

 Stomac&  Cuŕ̩sac 

 cor dil congul köŋül 

 CoR  Congul 

 figatus gigar ciger 

 Fıgatus  Gıgaŕ 

 pulmonus gigar band ciger band  

 Pulmon&  Gıgaṙ band 

48b/15 budellum sachar ruda içeg vel suzug 

 Budellũ  Yc̭ag u͠l suzug  

 pellis pust teri 

 Pellıs  Teṙí 

 veletrun cher sik trienir stet pitte 

 Veletrun  Sıc /tríenír ʃtet pítte  

 testiculum chaxac taşaḳ  

 Testıculũ  Taxac 

 vuluua chus amu 

 Vuluua  amu 

48b/20 petenegium  köti der ars  

 Petenegíũ  kot√  

 brachius baxou ḳol  

 Brachíus  Chol 

 brionus ghost ibaxou ḳoymıç dar arsbeyn 

 Brıon&  koymíɛ   

 vena rac tamar 

 Vena  Tamaŕ 

 sanguis ghon ḳan  

 Sanguıs  Can 

48b/25 ossun ostachan souat  

 Oʃʃun 

 caro ghoist et 

 Caŕo  Et 

 pugnus moist ouç o?uç 

 Pugnus  Ouc̭ 
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 manus dast el vel ḳol 

 Man&  El u͠l chol 

49a/1 palma rafidast aya 

 Palma  aya 

 pulcius mayas naps 

 Pulcíus  

 digitus manus angust barmaḳ 

 Dıgıt& M.  Baŕmac 

 nodus gro bu?uġ 

 Nodus  Buug 

49a/5 neruus paghi siŋir 

 Neruus  Síngír 

 unguis naon tırmaḳ  

 Vnguís  Termac 

 flatus palu nefes 

 Flatus  Nafas 

 renis mien bel 

 Renís  Bel   

 costa baloui ḳaburḳa 

 Coʃta  Chaburcha 

49a/10 podes 

 Podes  

 vesica duba ḳursaḳ 

 Veʃıca  Cuŕsac 

 orina ciami sidik 

 Orına  Sıdıc 

 sterchus guu boh  

 Sterchus  Bogh 

 cosia ran but  

 Coʃía  Buth 

49a/15 genu xanu tizgi 

 Genu  Tıxgí 

 gamba sach ḳonç  
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 Gamba  Chonc̭ 

 gauigia cap çıġmaḳ  

 Gauıgıa  C̭ígmac 

 pes pay  

 Pes 

 gratis p pust y pay ayaġ üzi  

 Gratıs P  ayag Vxí 

49a/20 chalchaneus agust y pay pasana barmaḳ so?unçaḳ 

 Chalchaneus  Baŕmac sounçac 

 digitus pedis caf agust y pay taban barmaḳ 

 Dıgıt& P  Taban Barmac 

 sola pedis caf taban 

 Sola pedís  Taban 

 anima jan tın 

 Aníma  Tın 

 vultus boui vel ruj meyiz vel çıray 

 Vultus  Meyx u͠l c̭íŕay 

49a/25 barba ris saḳal  

 Baŕba  Sachal 

 lacrima asch yaş 

 Lacríma  Yas 

 sudor arak ter 

 SudoR  Ter 

 alenun naffas nefes 

 Alenun  Naffas  

 persona chas boy 

 Psona  Boy 

49b/1    de parentatu hominis 

De paretatu ho͠ıs 

 pater piar atta 

 Pat͠   atta  

 mater mar ul madar anna 

 Mat͠   anna  
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 maritus sukar er 

 Ma͠ıtus  Er 

49b/5 uxor xenhalal  epçi vel çınay 

 VxoR  Epzí u͠l çınay 

 filius psen farxen oġul  

 Fílíus  Ogul 

 filia octar faxand ḳız 

 Fílía  Chex 

 frater brar ul bradar ḳarandaş  

 Fr  Chaṙandas 

 solos koat ḳız ḳarandaş  

 SoloR  Chex charandas 

49b/10 auus jend ulu atta  

 Auus  Vlu acta 

 socer choxeruc ḳayın  

 Soceŕ  Chaın 

 jenerus damad küyegü 

Jeneŕus Chuyegu 

 auunchulus kalu ul hamu abaġa 

Auũculus  abaga 

 nepos bararxada ini  

 Nepos  Ynȷ́ 

49b/15 amita am egeçi  

 Amíta  Egazí 

 consanguineus amoxada taġay 

 Conʃanguíneus  Tagay 

 cognatus kalu yezne  

 Cognatus  Yexna  

 nora  

 NoRa  

 amica mansura oynaş vel küni  

amíca  Oynas u͠l Chuní 

49b/20 socius kambax ortaḳ vel nöger 
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Socíus  ORtac u͠l Noga 

 vicinus amxagia ḳonşi 

 Vícín&  Consí 

 socera chasurch cʃim  

 Soceŕa  cʃím  

conplementa hominum 

Conplementa ho͠íum 

 conplementum tamanj tükel  

Conplementũ  Tuchal 

49b/25 bonus nec yaḳşı vel eygi 

 Bon&  Yacʃí u͠l eygí 

 diues maldar barlu kişi vel bay  

 Dıues  baṙlu chíʃí u͠l ba 

 sapiens acheldar ustlu vel aḳıl 

Sapıens  Vʃtlu u͠l achel 

 pulcer ghub körklü  

Pulcer  ChoRclu 

 legitimus halalxa halal oġul 

 Legítím&  Ghalal ogul 

49b/30 legalis halal könü 

Legalıs  Conu 

50a/1 nobilis moghtasin özden 

 Nobılıs  Oxdan 

 virtuoxus maghtadur erdemli  

 Vıŕtuoxus  Erdamlı 

 gracioxus naamatdar nāmatlu 

 Gŕacıoxus  Naamatlu  

 fortis caouj küçlü  

 FoRtıs  Chuc̭lu 

50a/5 inginioxus honarmand tökme  

 Ingınıoxus  Tocma 

 largus jomard yömerd 

 Largus  Jomard 

 inamoratus asech aşuḳ 
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 InamoRat&  aʃuch 

 prestus geld tez 

 Preʃtus  Tex 

 cogoscens sinakdar tanur kişi 

 cog°scẽs  Tanuŕ chıʃí 

50a/10 amabilis dosdar merd souuar kişi 

amabílís  Souuaŕ chıʃí 

 castus xedid merd erseksiz  

 Caʃtus  Erʃacsís 

 honestus pak ḳılıḳlı  

 Honeʃtus  Cheleclí 

 pacificus seym cham ḳamuş tözümlü kişi  

 Pacıfıcus  Chamus Toxũlu chíʃí 

 letus saad sevünür kişi 

 Lee tus  Sauunur chíʃí 

50a/15 destrus honar mans uz kişi 

 Deʃtrus  Vx chíʃí 

 aduenens xiauc 

 Aduene͠s  

 probus bagat baġatur 

 Pŕobus  bagatv 

defacta hominum 

Defacta ho͠ınum 

 malus bad yaman  

 Malus  Jaman 

50a/20 pauper dughes ul darues yarlı vel yoḳsul  

 Paup  Yaṙlí u͠l yocʃul 

 senes pir ḳart vel abuşḳa  

 Senes  Chart u͠l abuʃca 

 stultus diauna teli vel aḳmaḳ 

ʃtultus  Telí u͠l acmac 

 mentecatus scamusdar bedbaḳt  

 Mentecat&  badbact 

 turpis xist çirkin  
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 Tuŕpís  C̭ırchín 

50a/25 rusticus rustay rustan 

 Ruʃtícus  Ruʃtan 

 vilis begigar kehel  

 Vílís  Chahal 

 mestus 

 Meʃtus   

 piger sust süst  

 Píger  Suʃt 

50b/1 infirmus bin mar raguir saġsız  

 Infıŕm&  Sagʃıs 

 mixellus pis kelepen  

 Mıxellus  Chelapan 

 tignossus gacial taz  

 Tıgnoʃʃus  Tax 

 guercius lux soḳur vel zalis  

 Gueŕcíus  Sochur u͠l zalís 

50b/5 cechus chor közsiz vel kör  

 Cechus  Choxʃıs u͠l coR 

 auogulus nebina touluc ḳotur eyn ş 

 auogulus  Touluc |  kotur e͠y s  

 bastardus piç küniden to?ġan 

 Baʃtardus  Chunnıdan touga 

 rangus lang aġsaḫ 

 Rangus  agsah 

 musus burnj burni  chizi 

 Muʃus  Burnȷ́ chízí  

50b/10 crastatus begaya taşaḳsız  

 Craʃtat&  Taʃacʃıx 

 rofianus guidi ḳaltaḳ  

 Rofıan&  Caltac 

 rogosus garguin ḳoturlu  

Rog°ʃus  Chotuŕlu 



163  

 surdus char ḳulaḳsız  

 Surdus  Chulacʃıx 

 mutus lal tilsiz  

Mutus  Tílsíx 

50b/15 dispoxitus mahul batal beylitan chertar  

 Dıʃpoxıt&  Beylítan chertar  

 ginbus chos bükrü  

 Gınbus  Bucŕu 

 mendax drogoan ötrükçi  

 Mendax  Otruczı 

 superbus cheberdar ulu köŋüllü 

 Supbus  Olu conglu 

 inuidioxsus bachil baḳıl vel işarlı içi  

Inuıdıoxsus  Bachıl u͠l Jsarlí ıɛı  

50b/20 auarus lauezan suh suh kişi kör 

auaŕus  Suhh ʃuh kísí cȯR 

 vanagloriossus xanachar fus vel suh kişi 

 Vanaglorıossus  Fus u͠l ʃ uh kısı 

 lusuriossus chanachar ersekçi  

 Luʃu͠ıoʃʃus  Erʃaczí 

 inicus bayhon tumısmış 

 Inıcus  Tumısmıs 

 pecator baxachar yazuḳlu  

 PecatoR  Yaxuclu 

50b/25 falsus chalp egri kişi 

 Falʃus  Egṙícʃı  

 curpabilis gunachar yazuḳlu  

 Curpabílís  Xaxuclu 

 garibus gaib ġarip vel yat  

 Ga͠ıbus  Ga͠ıp u͠l yat 

51a/1   Res que pertinent ad bellum  

     Res ͠q ptınẽt ad bellũ 

 exercitus laschar çeyri 
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 Exeŕcítus  C̭ey͠ı  

 bellun xang sançış  

 Bellun  Sanzís 

 insegna allap allan vel to? 

 Insegna  allan u͠l tou 

51a/5 guayta naobat hasal cosac  

 Guayta  Ghasal coʃac 

 arma selec saġıt 

 aŕma  Sageth 

 frexetus auxida sırdaḳ  

 Fŕexetus  Sírdac 

 coyraçia sxire yaġa 

 Coyŕac̭ıa  Yaga 

 colaretum gardaband 

 Colaretũ  

51a/10 ceruelera cula aym to?ulġa 

 Ceŕueleŕa  Toulga 

 coyretum xire kübe  

 Coyretũ  Chuba 

 seinchere jausan bütülük  

 Seı͠ chere  butuluc 

 spata simser ḳılıç 

 Spata  Clíz 

 gradius card bıçaḳ 

 Gŕadíus  Bızac 

51a/15 arcum cama yā 

 Aŕcũ  Yaa 

 frezia 

 Freȝía  

 balistra 

 Balíʃtra  

 lanzia 

 Lanȝía  
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 mazia 

 Maȝía  

51a/20 scutus 

 Scutus  

 quadrellus 

 Quadrellus  

res oblite necesarie pro domo 

Res oblıte necesa͠ıe p domo 

 camera chugira izbe  

 Camera  Yxba 

 caminum bohorich boḳorik 

 Camınũ  Bocho͠ıch 

51a/25 paretis diuar di?ar 

 Paretís  Díuar 

 chanchauus banucsa 

 Chanchauus 

 clanatura chilit yuzaḳ  

 Clanatura  Yuʃac 

 clauus chilit açḳuç   

 Clauus  ac̭chuz 

 agutus nigh ḳada?  

agutus  Cheadau 

51a/30 bancha cursi olturġuç 

 Bancha  Oltuŕguz 

 capsia sanduc sınduḳ 

 Capʃıa  Sínduc 

 lectum jomaha töşek 

 Lectum  Toʃíac 

51b/1       res q pertinent ad vestes 

           Res ͠q ptınẽt ad veʃtes 

 bustus  

 Buʃtus 

 foratura astar opraḳ 
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 FoRatuŕa  Opŕac 

 penna pustin teri ton 

 Penna  Teŕíton 

51b/5 pomellus  tü?me 

 Pomellus  Tuuma 

 manicha auestin yeŋ 

Manícha  Yeng 

 chostura doktima tikmek 

 Choʃtuŕa  Tícmak 

 acus  

acus 

 septa 

 Septa 

51b/10 fillum 

 Fıllum 

res que pertinet ad domum 

Res ͠q pertıne͠t ad domũ 

 fondamentum buinat tüb 

 Fondamẽtũ  Tub 

 lapis sang taş 

Lapís  Tas 

 calcina gerç kireç  

 Calcína  Chíŕac̭ 

51b/15 arena reg ḳun 

arena  Cun 

 aqua aou su 

aqua  Su 

 trauus çouu aġaç  

 Tŕauus  agac̭ 

 tabule tacta taḳta ḳanġa 

 Tabule  Tacta canga 

 solarium   

 Sola͠ıum 
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51b/20 columpna stun tik aġaç  

 Colũpna  Tıc agac̭ 

 matonj chegmit bişmiş kerpiç  

 Matonȷ ́  Bíʃmís cheŕptc̭ 

 tectus ban tam 

 Tect&  Tam 

 caminata sufra sufra vel ḳatra  

 Camínata  Sufŕa u͠l Catra 

 scala nardoorian aġınġıç 

 Scala  agengıc̭ 

51b/25 balcon taragia taraġ vel tülük 

 Balcon&  Tarag u͠l tuluc 

 murus diuar di?ar  

 Muŕus  Díuaŕ 

 priuata aurex aurex 

 Pŕíuata    

res que pertinet ad axnixium hominis 

Res ͠q  ptınt axnıxıũ ho͠ıs 

 camixia parahan kö?lek  

 Camıxıa  Choulac 

51b/30 braga xarpa saluar könçek 

 Bŕaga  Chonȝac 

 veʃtimentum jama posis opraḳ 

 Vestımentũ  Opŕac 

 corigia chamar ḳur vel beliġab 

 CoRıgía  Cur u͠l belígab   

52a/1 bursa chisa yançık  

 Burʃa  Yanzıc 

 scarsella 

 Scaŕsella   

 capellum cula kepes vel börk 

 Capellũ  Chepas u͠l boRc 

 fazolun dulband çalma 
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 Faȝolun  C̭alma 

52a/5 calige huc vat 

 Calıge  Ouat 

 patauay 

 Patauay   

 scapinus gureue çulġa? 

 Scapín&  C̭ulgau 

 stiuales muxa etik 

 Stıuales  Etíc 

 algorge sarmoxa caosat başmaḳ  

 AlgoRge  Baʃmac 

52a/10 stralera tixga tizge  

 Stŕalera  Tíxga 

 besatie korgin artmaḳ  

 Beʃatíe  artmac 

 flascum flasci yasman 

 Flaʃcũ  Yaʃman 

 tenda kaiman çatır  

 Tenda  C̭ateŕ 

 vezia tarziana tamzi 

 Veȝía  Tamzí  

52a/15 bragerius chamar kemer 

 Bŕageı͠ us  Chamar 

 paraso saioual  

 Paŕaso  

 axnixium ragt saget  

 axnıxıũ  Saget 

 currum araba araba 

 Cuŕŕũ  aŕaba  

Res que pertinent equo 

Res ͠q ptıne͠t equo 

52a/20 equus asp at 

 Equus  at 
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 ferrus naal nāl  

 Ferrus  Naal 

 clauum megh mıh vel ḳada?  

 Clauũ  Mıgh u͠l cadau 

 stalla akor paga ayran 

 Stalla  ayŕan 

 coperta ciaul eyer yaboġı 

 Copta  eyat yabogı 

52a/25 stregia chasragu ḳasra?  

 Stregıa  Chaʃrau 

 capistrus afsar noḳta  

 Capıʃtŕus  Nocta 

 brilla lagan yügen  

 Brılla  Yugan 

 Sella xin eyer  

Sella  Eyaŕ 

 pfinellus taora topra 

 Pfınellus  Topŕa 

52a/30 trauce schl kişen  

 Trauce  chıʃan 

52b/1 redena aynen tizgin  

 Redena  Tíxgın  

 anellus ghalcha halḳa vel toġa 

 anellus  Ghalcha u͠l toga  

 morsus ahin aġuzluġ 

 MoRʃus  aguxlug 

 grupus band ul gre tü?me 

 Gŕupus  Tuuma 

52b/5 pola reysa sazac  

 Pola  Sazac 

 fustum sele cion uçin eyerning aġaçı 

 Fuʃtũ sele  Eyarnĩg agazí 

 arzonum anterium carpus posin alındagı ḳaş 
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 arȝonũ a͠n  alındagí cas 

 arzonum retroneum carpus pesin artındaġı ḳaş 

 arȝonũ ret°  artındazí cas 

 barda namand xin  

 Barda 

52b/10 feltrum namand kiyiz  

 Feltrũ  Chííx 

 cuperta selle cop cuip eyer yaboçı 

 Cupta selle  Eyaŕ yaboc̭í 

 cuperta supera  

 Cupta sa  

 strenuj  

 Stŕenuȷ́ 

 streue richeb üzengi  

 Stŕeue  Vxangí 

52b/15 ardiionus çuanac toġa tili 

 Ardííonus  Toga tílí 

 forame sulach teşmek 

 FoRame  Texmac 

 pectoralis sinaband kömüldrük 

 PectoRalıs  Comuldŕuc 

 fıbla aosin toġa 

 Fıbla  Toga 

 posna paldomb ḳoysḳan  

 Poʃna  Coyʃcan 

52b/20 cingla tang ayl 

 Cıngla  aıl  

 bastun palan yengirçak  

 Baʃtun  Yengíŕzac 

Res que pertinent ad letum 

Res que ptíne͠t ad letũ 

 letus jama töşek 

 Letus  Toʃac 
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 torcius  

 ToRcíus 

52b/25 tripodes sepa töşekning ayaġı 

 Tŕıpodes  Tosacn͠͠ıg ayagí 

 palia clic salan 

 Palía  Salan 

 straporta 

 Strapo͠ta  

 culcitra 

 Culcítŕa 

53a/1 cosinus balin yastuḳ 

 Cosın&  Yaʃtuc 

 lenteamina çiarzan çarşa?  

 Lenteamína  C̭ıaŕzau 

 culter lechef yorġan 

 Culter  Youŕgan 

 sclauina 

 Sclauína 

53a/5 carpita gilim kilim  

 Carpíta  Chílím 

 tapitun xilu halı vel coux  

 Tapıtun  Galı u͠l coux  

 cortina pasachona köşegen  

 CoRtína  Chosagan  

 capsia buria hasır vel yegen 

 Capsía  Ghaseŕ u͠l yıġan 

 talamus sanduc sınduḳ  

 Talam&  Sınduc 

53a/10      res que pertinent ad mensam 

Res que petınt ad mẽʃam 

 toalia dastar tastar vel sarpan 

 Toalıa  Taʃtaŕ u͠l sarpã 

 mensa  
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 Menʃa 

 fiela sisa Giltrin vel şişe 

 Fíela  Gıltŕín u͠l sísa 

 ciatus cuda piyala 

 Cíatus  Pıala 

53a/15 ulceus cusa bardaḳ  

 Vlceus  Baŕdac 

 mesinaba  

 Mesínaba 

 candelabrum samadan çıraḳlıḳ  

 Candelabŕũ  C̭íŕac líc 

 candela sama çıraḳ 

 Candela  C̭íŕac 

 vinum  

 Vınũ  

53a/20 aqua  

 aqua 

 tefania tabac tabaḳ 

 Tefanía  Tabac 

 cibus ghordanj aş 

 Cíbus  as 

 sal  

 Sal 

 specie 

 Specíe  

53a/25 manutergium 

 Manut͠ gıũ  

Res que pertinent ad cochinam 

Res q petnt ad chochınã 

 calderonus chascan ḳazan 

 Calderon&  Chaxan 

 concha teste tegene 

 Concha  Tegana 

 cazia caugir tiartiç çömiç  
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 Caȝıa  C̭ömíc̭ 

53a/30 coclearius malaga ḳaşuḳ 

  Coclea͠ıus  Chasuc 

 pignata dec çömlek  

 Pígnata  C̭omlat 

53b/1 paella taoua yaġlo? 

 Paella  Yaglaou 

 mortale haoua to?ġuç  

 MoRtale  Touguc̭ 

 pistum gaoua keli  

 Pıstũ  Chelí 

 brandale sapa ḳazan ayaḳ vel oçak 

 Bŕãdale  Caxan ayac ͠ l oc̭a 

53b/5 scutella oasa çanaḳ 

 Scutella  C̭anac 

 catena xingil zingil 

 Catena  Xíngíl 

 tianus taoua ḳa?urḳına 

 Tıanus  Chauŕcína 

 securis taouar balta 

 Secuŕís  Balta 

 fogorarius boghoric bohorik 

 FogoRa͠ıus  BoghoRíc 

53b/10 fumus duc tütün 

 Fumus  Tutun 

 flama borxiatas yalın  

 Flama  Yalen 

 cinere  

 Cınere 

 ranpinus milac yırġaḳ 

 Ranpın&  Gıŕgac 

 taliatorius tabac tepsi 

 Talıato͠ıus  Tepʃí 
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53b/15   Vitualia que Nascuntur Nomima arbor  et fructuum 

Vıtualıa ͠q  Naʃcunt͠    No͠ıa  arbo  et fruc 

 arbor  draght terek 

 arboR  Terac 

 radix bun tüp 

 Radıx  Tub 

 rama arboris siac butaḳ  

 Rama arb  Butac 

 folia belch yabuldraḳ  

 Folía  Yabuldŕac 

53b/20 lignum ciou aġaç 

 Lıgnũ  agac̭ 

 scortia pust ḳabuḳ  

 ScoRtıa  Cabuc 

 medulla masg iç 

 Medulla  yc̭ 

 altitudo belend beyiklük  

 altıtudo  Beıchluch 

 umbra saya kölege 

 Vmbŕa  Colaga 

53b/25 fructus miua yemiş  

 Fruct&  Jemıs 

 celexia gulinar kiraz  

 Celexía  Chıras 

 pirus ambrut armut vel kertme 

 Pírus  aŕmut u͠l chertme 

 pomum sef alma 

 Pomũ  alma 

 pomum granatum sef anar nardan 

 Pomũ gra  Naŕdan 

53b/30 pomum cogognum be be 

 Po cogognũ 

54a/1 pirum coconium   

 Pırũ coconıũ 
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 nizole fenduc çatla?uḳ 

 Níȝole  C̭atlauc 

 nuces gardahan ḳoz 

 Nuces  Cox 

 psicum de T.  saftalu di rusta şeftalü 

 Psıcũ de  saftalu 

54a/5 persicum alu saftalu şeftalü 

 Psícũ  Saftalu 

 soseyna alu erik  

 Soseyna  Eŕíc 

 mismis mismis mişmiş 

 Mısmís  Mıʃmís 

 ficus ingir incir  

 Fícus  Ingíŕ 

 vua angur yüzüm  

 Vua  Xuxũ 

54a/10 zebibum maius ḳuru yüzüm 

 Ȝebıbũ  Churu xuxũ 

 castanea sabaluid kestane 

 Caʃtanea  Caʃtana 

 datillum ceasp horma  

 Datíllum  GhoRma 

 amindola badan badem 

 amındola  Badam 

 cocomarum chear ḫıyar 

 Cocomarũ  Cheaŕ 

54a/15 papauarum  

 Papauarũ  

 cetronum nainç narınç 

 Cetŕonũ  Na͠ınc̭ 

 limonum limon limon 

 Límonũ  Lımon 

 arangium nouma no?ma 
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 aŕangíũ  Nouma 

 festechum festuc pistaḳ 

 Festechũ  Pıʃtac 

54a/20 melonum gharbusa ḳo?un 

 Melonũ  Coun 

nomina erbar 

no͠ıa erbar 

 ruta sadaf sedef  

 Ruta  Sadaf 

 menta nana yışḳıç 

 Menta  Gıschıc̭ 

 saluia salg salh  

 Saluía  Salg 

54a/25 spinatium spanac ıspanaḳ  

 Spınatíũ  Yʃpanac 

 petrosemulum mandan maŋdanus 

 Petroscmulũ  Mangdan& 

 latucha tarta marul 

 Latucha  Maŕul 

 portulacha   

 PoRtulacha 

 rapa salgam şalham vel samuḳ 

 Rapa  Salghan u͠l Samuc 

54a/30 portus  

 PoRtus  

 cucurbita cudu ḳabaḳ 

 Cucuŕbíta  Cabac 

54b/1 merezana badizian  

 Mereȝana 

 gea selek çegündür 

 Gea  C̭agunduŕ 

 cauli calem lahana vel 

 Caulí  Laghan u͠l  
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 aleum sir sarmısaḳ  

 aleũ  Saŕmíʃac 

54b/5 cepe pias soġan vel yo?a 

 Cepe  Sogan u͠͠l youa 

 rafanum turp  

 Rafanũ 

 afaneira chasuir  

 afanei͠ a 

 feniculus raxana razyana 

 Fenículus  Raxíana 

 buraxia  

 Buŕaxía  

54b/10 lapius  

 Lapíus  

 asentius  

 asentíus 

Nomina bestiarum 

No͠ıa beʃtıarũ 

 bestia ayuan yana?ar 

 Bestía  Yanauaŕ 

 equs asp at 

 Equs  at 

54b/15 leo ser astlan 

 Leo  aʃtlan 

 leopardus madian ḳıstraḳ  

 Leopdus  Cheʃtrac 

 jumenta madian ḳıstraḳ  

 Jumenta  Cheʃtŕac 

 mulus astar ḳatır  

 Mulus  Chateŕ 

 asinus car eşek  

 Asín&  Esac 

54b/20 asima car maya tişi eşek 



178  

 asíma  Tısí eʃac  

 mula astar maya tişi ḳatır 

 Mula  Tıʃí catr 

 porcus kuc tonġuz  

 PoRcus  tongus    

 p. saluaticus kuc y chegi keyik tonġuz 

 P. saluatíc&  Cheyc tongus 

 troya kuc y maya tişi tonġuz 

 Tŕoya  Tísí tngux 

54b/25 bos gaos sala ögüz vel sıġır 

 Bos  Ogus u͠l segeŕ 

 vacha maya gou inek  

 Vacha  ynac 

 vitellus gaos sala buza?  

 Vıtellus  buxau 

 ouis  tişi ḳoy 

 Ouís  Tíʃí coy 

 montonus choç ḳoçḳar 

 Monton&  Gozchaŕ 

55a/1 crastonus guspond ḳoy 

 Cŕaston&  Choy 

 agnus bara ḳozı  

 agnus  Coxí 

 becus taka eçki 

 Becus  Ezchí 

 capra maya beus tişi eçki 

 Capŕa  Tíʃí ezchí 

55a/5 capretus  oġolaḳ 

 Capŕetus  ogolach 

 canis sec sag it 

 Canís  Itt 

 gata gurba meçi tişi 

 Gata  Mazí tíʃí 
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 gatus gurbanar meçi 

 Gatus  Mazí 

 alofans fil pil 

 alofans  Pıl 

55a/10 gamellus ustur tö?e  

 Gamellus  Toua 

 gamella  

 Gamella  

 dracon aysdahan sazaġan 

 Dŕacon  Saxagan 

 uncia saxagan yrs ırs  

 Vncía  Yŕs 

 ursus chers ayu 

 Vrʃus  ayu 

55a/15 simia maymon maymun  

 Sımıa  Maymun 

 lupus gurg börü 

 Lupus  BoRu 

 lepus targos ḳoyan  

 Lepus  Coyan  

 gatus spucius cara cuxan ḳara küzen 

 G. spucıus  Cara cuxan  

 gatus maymonus abursina  

 G. maymon& 

55a/20 bufarus gaumis susager  

 Bufaŕus   

 talpa coram cheoxis opea  

 Talpa   

 ratus mus sıçḳan 

 Ratus  Síc̭chan 

 daynetus 

 Daynet&  

 capriolus 
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 Capŕíolus  

55a/25 ceruus gao coy  

 Ceŕuus 

 torus gao sala boġa 

 ToRus  Boga 

Nomına Vermium  

No͠ıa Veŕmíũ 

 

 vermis cherm ḳurt  

 Veŕmıs  Cuŕt 

 serpens mar sazaġan  

 Seŕpe͠s  Saxagan  

55a/30 bixia mar yılan 

 Bíxía  Gıllan 

 musca magas çibin 

 Muʃca  C̭íbín 

 sexcupes sibis bit 

 Sexcupes  Bít 

 pulices chaye bürçe  

 Pulíces  Buŕc̭a 

55b/1 çinzare  sü?rü çibin 

 C̭ınȝare  Suruc̭ıbın 

 cimices  ḳandala  

 Címíces  Candala 

nomina volucrum 

No͠ıa Volucrũ 

 volucres murg çipçik 

 Volucŕes  C̭ípc̭íc 

55b/5 agla kegas ḳaraḳuş  

 agla  Chaŕachus 

 falchonus balaban balaban 

 Falchon&  Balaban 

 astor çarçiga çarçiga 
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 aʃtoR  C̭aŕc̭íga  

 sparuerius bas cheegey  

 Spaŕue͠ıus   

 terzororius çura çura  

 TeŕȝoRo͠rıus  C̭uŕa 

55b/10 mismerllus caltar sar 

 Mısmerllus  Saŕ 

 voltor caltur sar  

 VoltoR  Saŕ 

 grua torna turna 

 Gŕua  Tuŕna 

 cuictora baygis yabalaḳ 

 CuíctoRa  Yabalac 

 perdix taoc dura çil 

 Pdıx  C̭íl 

55b/15 ocha bet ḳaz 

 Ocha  Chax 

 galina murg ta?uḳ  

 Galína  Tauc  

 galum ghox horoz 

 Galum  GhoR°x 

 pulastrum ferugia balaçuḳ 

 Pulastrũ  Balazuc 

 barbaioan 

 Barbaıoan   

55b/20 pielfalchus songur sonġur 

 Píelfalchus  Songuŕ 

 paonus taos ta?us 

 Paon&  Taus 

 faxanus  sö?lün 

 Faxan&  Sȯulun 

 colunbus fastar ul cautu sıġırçıḳ  

 ColunbuS  Segeŕc̭ıc 
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 rosignolus bulbul bülbül 

 RosígnoluS  Bulbul 

55b/25 papagaxius torak tutech totu 

 Papagaxíus  Totu 

 cardarina  saka 

 Cardarína  Saka 

 paser  ḳorġuy 

 Paʃer  koRguẏ 

 philomena 

 Phílomena  

dicit dominus dicit 

dıcıt dns dıcıt 

56a/1      Victualia que Nascuntur  

              Vítualía que Nascuntr 

    vel boday frumentum 

    u͠l boday frum 

 granum grandu buġday vel aşlıḳ 

 Granũ  Bugday u͠l aslíc    

 ordeum giou arpa 

 ORdeũ  arpa 

56a/5 risun bring tuturġan vel birinç  

 Rısun  Tutuŕgan u͠l bríng 

 pistum gauata tü?i  vel  tü coctum darı   wre 

 Pıstum  Tuuȷ́ v͠͠͠͠l tw coctũ dıR wre  

 ciceri noghuc nohut  

 Cıceŕí  Noghuc 

 lenticula mariuimac mercümek 

 Lentıcula  Maruímac 

 erbegia bunu bırıçaḳ 

 Erbegía  Br̍̍̍̍ íȝac  

56a/10 farina aut un 

 Farína  Vn 

 brenum subusta kebek 
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 Brenũ  Chebac 

 segara ous o?us 

 Segara  Ous 

 lac dulce sir süt 

 Lac dulce  Sut 

 lac açer mast yuġurt 

 Lac ac̭eŕ  yuguŕt 

56a/15 caxeum panir  

 Caxeũ 

 butirum gaou rogan  

 Butıŕũ 

 lardus fabirhi  

 Laŕdus 

 asonzia pi 

 asonȝía 

 cauda . c .  

 Cauda 

56a/20 sepun 

 Sepun  

 fenum alaf biçen  

 Fenũ  Bızan 

 milium gauars tarı  

 Mılıũ  Taŕí 

 speuta suulu su?lü 

 Speuta  Suulu 

 granum marcengum coptaluc köptelük 

 Gŕanũ Ma͠c͠egũ  Coptaluc  

56a/25   [...]ch 

   ch 

         D[eus] Dominus particeps 

hereditatis me  

         d dns ps  hedıtatıs me  

           fac alias  
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           fac alıas 

  

56b/1 seskenirmen ich irschracke elgenirmen 

 ʃeʃkenírme̅ ıch írʃchr
Ʌacke ― e ― ęlgenírmen 

 seskendim ich erschrak elgendim 

 ʃeʃkendím ıch erschrak ―― ęlgendím 

 seni seskendirrirmen ich irschrecke dich elgendirrirmen 

 ʃení Џeʃkendırríme̅ ıch ırʃchrecke dıch - ęlge̅dírrıme̅ 

 anı seskendirdim ich erschrekte yn  

 aní ʃeʃkendırdím ıch erʃchrekte yn  

56b/5 töleç bergil gratis da 

 tøleɛ bergıl gratıЏ da 

 çırmaluptur virworren yazıluptur entworren   yazarmen ich  

 ɛırmaluptur vırwoRren . Jaȝluptur entwoRren .      Jaȝarm͞e ıc  

 çırmarmen ich virwerre winde czwirn                 entwerre 

            ɛırmarmen ıch vırwerre wınde cȝwírn                   entwerre 

 çırmadım ich virwar want  

 ɛırmadím ıch vırwar want 

 çırmamaġa virwerren windin  

 ɛırmamaga vırwerren wíndín 

56b/10 körpe eyn lampuel  

 coRpa eyn lampuel 

 ḳaḳna eyn smoçe  

 cachna eyn ʃmoɛe   

 ḳırḳma eyn geschorn schaufel  

 kırchma eyn geʃchorn ʃchafuel 

 eriklegen teri eyn gegerwit ladir  

 erıklagan terı eyngegerwyt ladır   

 talaşırmen uruşırmen ḳırlışırmen litigo  

 talaʃchırme̅ uruʃchırme̅ kırlıʃchırme̅ lıtıgo 

56b/15 men saha asso? etizermen facio vobis adiutorium 

 men ʃaha aʃʃow etıȝeŕm facıo vo͠b adıutoRıu̅ 

 ayanırmen ich schone  
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 aıanírmen ıch ʃchone 

 ayandım ich schonte  

 ayandím ıch ʃchonte  

 ayagıl schone 

 aíagıl ʃchone  

 tişsizlühlermen  ich stochere di czene  

 tıѕʃıʃluhlarme̅ ıch ʃtochere dı cȝene  

56b/20 ışşırrırmen ich schöre das vuyir  

 ıѕѕırríme̅ ıch schøre das vuy
Ʌır 

 ışşırdım ich schörte 

 ıѕѕırdím ıch schøRte  

 yumarmen ich plince   Dominus 

 íumarmen ıch plínce    Dns 

 yumdum ich plinczte    Deus 

 íumdum ıch plíncȝte     D 

 yiti bıçaḳ eyn scharf messiir  

 ȷ́ítı bıɛac eyn ʃcharf meʃʃıır 

56b/25 sato? etermen ich koufslage 

 ʃatov̓ etermen. ıch koufʃlage 

 yöp yöp ulu bolur is wirt y lengir y grossir 

 Jøp ıøp vlu bolur ıʃ wırt y langır y grøʃʃır 

   soluydırmen ich plostere 

 ʃolvydırme̅ ıch ploʃtere 

   Izin eyn spor 

 Iȝın eyn ʃpoR .   

 ḳo?uş hol  

 kouѕ hol 

57a/1 Per due (...) me vog (...) 

 Per due (...) me vog (...) 

 E de la vita in breue per la parita greue 

 E de la vita in breue per la parita greue 

 del dolce loco ove lo core laso partome lasso con(...) 

 del dolce loco ove lo core laʃo partome lasso  (...) 
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 lanima trista e la desperanza che piu me conforta 

 lanima trista e la desperanza che piu me conforta 

 de liochi dolci lamarosa vista per chi sospendio me (...) 

 de liochi dolci lamarosa vista per chi sospendio me (...) 

 da ancor la morte ayme sogno amor chi de 

 da ancor la morte ayme sogno amor chi de 

 tal sorte prometesti daitarme de (...) darme 

 tal sorte prometesti daitarme de (...) darme 

 socori me anci che e passe esto passo 

 socori me anci che e passe esto passo 

 no fo iyossa si may la mea vita 

 no fo iyossa si may la mea vita 

 ne conspeto liochi spiandenti (...) asay dogliosa 

 ne conspeto liochi spiandenti (...) asay dogliosa 

 per questa parita piu non remagna con graui tormenti 

 per questa parita piu non remagna con graui tormenti 

 li quali me serano piu pongenti in fino alultim ora 

 li quali me serano piu pongenti in fino alultim ora 

 de la mia oni hora samor no me n aita a questo 

 de la mia oni hora samor no me n aita a questo 

 (...) 

 (...) 

 esser (...) de fina 

 esser (...) de fina 

 dominus vibiscum et cum spiritu tuo 

 dnu vobiscum et cum spritu tuo 

57b/1 it üredir der hunt billit canis latrat it ıġranıydır der hunt gruncit 

 It ?radır d hu̅t bıllıt canıs latrat . It ygranídír d hu̅t gru̅cı 

 ḳoy maŋraydır    ovis balat  

 coy maŋreydır    ouıЏ balat 

 sīr muŋraydır    pecora clamant 

 ʃyr muŋreydır    pecoRa clamāt 

  yılḳı kişineydir    di phert di wyercen 
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 yılkı kyȝíneydır    dı phert dı wyercen 

57b/5 ta?oh çaḳaradır    gallus cantat 

 taoh ɛacha ̭radır    galluЏ cantat 

 böri uluydır     lupus clamat  

 børı ulvydır     lupuЏ clamat  

 kişi ınçḳaydır    der menche kröhcit 

 kyѕı ínɛḳaydır    d menʃche krøhcıt 

 ḳorlaydır snarkit    itlendim ich bin verlorn  

 coRleydır ʃnarkıt   ȷ́tlandím ıch bínveRloRn  

 ḳorlarmen ich snarke   yiti scharf unamaz stump 

 coRlarme̅ ıch ʃnarke   ȷ́ítı ʃcharf . unamaʃ . ʃtump 

57b/10 ḳorladım ich snarkte   sa?rı    

 coRladım ıch ʃnarkte   sav̓rı kruyʃplαdır 

 batırmagıl noli celare    bus odim buyz is 

 batırmagıl nolı celare   buʃ odım buyȝ yȝ 

 çoḳraḳ eyn gesprink  

 ɛochrach eyn geʃprınk 

 ḳuyu eyn burn  

 kuíu eyn burn 

 ovdarı yıḳıldım ich vil zurucke  

 øvdarı gıchıldím ıch vıl ɛu rucke  

57b/15 uçamda yatırmen ich lege uf dem rucke  

 uɛamda ıatırmen ıch lege uf dem rucke 

 töben tüşti he vil zurucke 

 tøben tvʃchte he vıl ɛu rucke  

 it ürdi men tuydım. der hunt bal ich warrt is gewar 

 y̋t vrdı • men tvydím. der hu̅t bal ıch warrṱ íʃ gewar 

 biz ḳoyġaşıp yattıḳ wir logen bi eyn andir 

 bıʃ koygaѕıp ıattık w̓ loge̅ bı eyn andır 

 alar ayaġışıp yattılar. si logen mit den vusen zu samme 

 alar aıageѕíp íattıler . ʃı loge mıt de̅ vuse̅ cȝu ʃamme 

57b/20 sohta eyn wurst 

 ʃohta . eyn wurʃt 
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 urdım da yazdım. ich sluk unde miste 

 vrdím da ıaȝdím ıch ʃluk vnde mıʃte 

 emgenip terlep ḳıynalıp andan tamaġın beslegil ḳaçan boġdæy 

                         rate 

 emganíp terlep kínalíp andan tamagín beʃlagıl kaɛan bogdαy 

                         rate 

 saçarsen ār ḳo?ra biter alabota tigenek daġı kükel biter 

 ʃaɛarsen aar kov̓ra bıter alabota tıgenek dage kukel bıtęr 

57b/25 ḳarġadı viruluchte 

 kargadı vıruluchte 

 karıdım senui  

 karedím senuí 

 eşermen ich rudere adir ich dree tocht 

 ęѕęrmen ıch rudere adır ıch dree tocht 

 eştim ich rudirte 

 ęѕtím ıch rudırte 

 eşkik eyn ruder  

 eѕkık eyn rudır 

57b/30 bürtük eyn santkorn 

 rtuk eyn ʃantkoRn  

 tato? smak. igisi odor 

 ov̓ ʃmak . ygıʃí odoR 

 men bolsamen si essem 

 n bolʃame̅ sı eʃʃem 

 yöp yöp küçlü bolur is wirt hy lengir y sterkir  

 ıøp kuɛlu bolur ıʃ wırt hy leng’ y ʃterkır 

 toklıh eyn sete 

 lıh eyn sete 

57b/35 solıydırmen ich plostere 

 → dırmen ıch ploʃtere 

 solıdım ich plostirte 

 dím ıch ploʃtırte 

 peşæ eyn hantwerk erdem ars 
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 α eyn hantwerk | erdem ars 

58a/1 çemen  tü?ermen ich knötte. 

 ɛaman  tuermen ıch knȯtte. 

 yuvançaŋ  tü?dım ich knötte. 

 ȷuwanɛanŋ  tudím ıch knȯtte. 

 ezik                                     trege   ularmen ich knuppe. 

 eȝíc trege. ularmen ıch knuppe. 

 keçö?  uladım ich knoppte. 

 kęɛov̓  uladım ıch knuppte. 

58a/5 kerseŋi              juric  riş  öçeşirmen ich vette vel reche 

 k kerʃaŋí            ȷuríc ríѕ øɛeѕѕírmen ích vette v͠l rch 

 manç  ḳaḳaḳ      küvlik  öçeştim 

 manɛ kakak       kvvlík  øɛeѕѕtím    

  

   erü? rîs vel tirak   ḳoŋranırmen ich murmere 

 ervv̓ rîs v͠l tírak  coŋranírm͞e ích murmere 

 keriklirmen  ich reuzse mich.  osza? kun  egestern            

 jemandem oder  

 keríklíŕm͞e ích reuȝʃe mích.  o ȝav̓ kvn egeʃtern  ȷndn 

oder  

 kekirdim ich röypczte.  obayaġaæ eduns  

 jemanden 

 kekírdı̄ ích rȯypcȝte.   obaíaganα edu̅Џ   ȷndn 

58a/10 yötkürdim ich huʃte.  ḳasartḳa hoys rekke 

 ȷȯtkvrd͠√  ích huʃte.  kaʃartka hoyѕ rekke 

 çüçkirdim ich nizte   sarınçḳa  

 ɛvɛkvrd͠√ ích nıȝte.  ʃarınɛka 

 ḳaḳırdım ich rustirte.  unarmen ich gehorchte 

 kakírd͠√  ích rvʃtírte.  unarmen ích gehorchte 

 siŋirirmen ich snuycze.  unadım ich gehorchte  

 síngírím͞e ích ʃnuẏcȝe.  unadím ıch gehorchte 

 esnermen ich gevcze.  sarhıt superfluum  

 eʃnerm͞e ích gev̓cȝe.  ʃarhít supfluu̅ 
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58a/15 arçılarmen ich scheyde.  aşıġırmen ich iyle. 

 arɛılarm͞e ıch ʃcheyde.  aЏígírmen ıch íyle. 

 ḳa?ursın di ?ædirkeil.  aşıḳtım ich iylte 

 kav̓rʃín dí v̓αdírkeíl.  aЏíctím ích íylte 

 örken eyn lanc seyl.  aşıḳmen ich iyle nicht  

 ørken eyn lanc ʃeyl.   asíc men ích ıyle nícht  

  

 toraġı eyn turm.   aşıḳmamagil nicht iyle  

 torag√ eyn turm.  asícmamagıl nıcht ıyle 

 kün tu?mazdan burun o   a?laḳ desertum vel tuz  

 kun tuv̓meesden bru̅ o  av̓lak deʃertu̅ v͠l tuȝ   

58a/20 eŋse der nakke.  yærsö? onartic   

 eŋʃe der nakke.  Jαrʃov̓ v onartîc      

 taraga eyn greve  oynaş sis 

 taraga eyn greve  oynaЏ ʃıʃ     

 öbüge aws   sadiler etiopes  

 ȯbvga aws burada kí s    ѕadıler etıopeЏ   

  

 ögürdi kreysch  bostaŋ vel colæge  schate  

 ȯgurdí kreyʃch  Boʃtaŋ v͠l  colαgę ʃchate 

 yurırmen ich knæte   gehalbiret 

 ȷurím͞e ıch knαte  gehalbıret 

58a/25 yurdım ich knat  alaça gestrift 

 ȷurdím ích knat  alaɛa geʃtrıft   

  

 yalanġaçlarmen ich enplöse  bir sürü? eyn hert 

 ȷalangaɛlarm͞e ích enplȯʃ  bír svrvv̓ eyn hert  

 yalanġaçladım ich enplöste  çö? eyn gelodeme 

 ȷalangaɛladím enplȯʃte  ɛøv̓ eyn gelodeme 

 ḳaya eyn velz   çö?lenmeŋgiz lodenne nicht 

 kaía eyn velȝ  ɛøv̓lanmaŋgıʃ lodenne nıcht  

 kiçiyder munda hi iuct is mich  anıŋ uçu sü?rüdir zin ort ıʃt 
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 kíɛíyder mu̅da hí ívct ís mıch  aníŋ uɛu ʃvrvdír ȝın ort ıʃt ekleme 

yapılacak         

58a/30 yirençi   tumaḳ stump              

 ȷíre̅ɛí    tumak ʃtu̅p                             

 ḳorḳunçı     kişi                               menim küsengenim 

 koRku̅ɛı                   kѕí   men̅í kuʃengan̅ím 

 eŋ töbengisi das iller underste   tamam etkil meum deside 

 eŋ tøbengíʃí das íller vnderste   tamam etkíl meu̅ d 

 ḳula tüz dem ġar gliich  tıharmen. tıhadım  rium comple 

 kula tus d gar glíích  tıharmen. tıhadı̄   rıu̅ co̅pl 

 eŋermen vel eŋiptirmen ich böyge mich  basarmen taptarmen 

 eŋermen v͠l eŋıptír men ıch bȯygae mích  baʃʃarm͞e taptarnı̄me̅  

58a/35 eŋdim ich boyte mich    ich drucke  

 eŋdím ıch boyte mích    ıch drucke 

 ös  yærıldı iz spalte sich  ündermen ich melde in 

 ȯs ȷαríld√́ íȝ ʃpalte ʃích  vnderme̅ ích melde ı 

 hi  ḳo?uştı wart gancz.  yala yabadır he(...) 

 hı kov̓ѕt√́ wart gancȝ.  ȷala ȷabadír he 

  u? di jait  siyermen. ich piʃʃse 

 uv̓ dı ȷaít  Џíerm͞e. ıch 

 hu?alarmen vel hu?armen yage  sıçarmen ich 

 hualarmen v͠l huarm͞e íage  Џíɛerm͞e ı  

58a/40 hu?aladım vel hu?dım iaite   ossururmen k(...) 

 hualadím Q v͠l hudím íaíte  oʃʃurm͞e k 

    keme   eyn pr(...) 

    keme eyn pr 

    sirek oltur zi(...) 

    Џírek oltur ȝí 

    tökne eyn tuysch 

    tȯkna ey̅ tuysch 

    yarġuçı eyn rec(...) 

    Jarguȝe ey̅ rec 

58b/1 yarġu yararmen. ich richte  
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 Jargu ȷararm͞e.      ích ríchte   

 em uçun yermen propter medicinam comedo   

 em vɛun íerm͞e ppt medícínam comedo   

 emlermen medico   

 emlarmen medıco   

 bütünlük etermen vel ant içermen ego iuro   

 butu̅luc eterm͞e v͠l ant ıɛerm͞e ego íuro   

58b/5 ḳorġaşından tontarma eyn spange von bliye   

 korgaЏíndan tontarma eẏn ʃpange vo̅ blíye   

 sohranırmen ich truyre tu?ururmen ich dree 

 Sohranírm͞e ích truyre tuv̓urum͞e ích dree  

 a?ıştırmaġa den munt rurn  ḳıstarmen ich tuingi  

 av̓ʃtírmaga den munt rvrn kíʃtarm͞e ıch tu͞ıg√ 

 iteberirmen ich stose ḳısarmen ich drucke 

 Jteberímen ích ʃtoʃe kíʃarame̅ ıch drucke 

 yer oyuldı dy erde sank under    kamadi julic 

 ȷeroíuldí dy erde ʃank v̓nder ɛíȷ kamadí ȷylíc 

58b/10 yav   das visch garn ḳınadı toquebat 

 Jav̓ das v̓íʃch garn kínad√ toquebat 

 töşæk eyn vilcz bette  kińö? jener 

 toʃαk eyn vılcȝ bette kıńov̓ ȷ́ener 

 ḳın eyn scheyde jiknæ     

 k√n eyn ʃcheyde jícnα 

 içim das futir tāge  

 ȷȝím das futır taage 

 sin͡germen döwen tumo? di snuppe 

 ʃȳgerm͞e døwen Tumov̓ dí ʃnuppe 

58b/15 yalarmen ich lecke  oçḳaḳ huste 

 ȷalaṙm͞e ıch lecke øɛkac huʃte 

 otraç eyn werdir tuyænæ im schimpe 

 otrac eyn werdír tuíαnα ím ʃhímpe 

 ato? eyn gros werdir çüçi zenfte 
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 atov̓ eyn groЏ werdír ɛuɛí ȝe̅fte 

 ?urçıḳ eyn spille   mamuh boum ?olle 

 v̓urɛık eyn ʃpılle   mamuh bovm v̓olle 

 ilermen ich henge   seŋ eyn colle. yisi eyn brant  kösöv 

eyn 

 Jlermen ích henge   ʃeŋ eȳ ɛolle. jíʃı eȳ brant    køʃøv ey 

58b/20
 teŋri körgüzmesin das im gebe got nich  uçḳun eyn vunke    schor

   

 teŋrí korguʃmeʃı̄ das ī gebe got ních  vɛku̅ eȳ vu̅ke    ʃchor

  

 tamar sohar dy odir slet   yalın eyn ulam  

 stekke  

 tamar ʃohar dy odır ʃlet  ȷαlín eȳ vlam   ʃtekk 

 uyuġanda . uyuhısında  slofendi  ta?ul eyn ungewittir 

 uíuganda . uíuhíʃínda                          ʃlofendí  taul eȳ vngewíttír 

 uyuhısırap . uyuḫusı arasındı  ḳom hoptı   undin sint 

 uíuhíʃírap . uyuhuʃí araʃındı  Com hoptí    vndı̅ sı̅t 

 uyanġandæ ?achynde   ḳurġaḳ ariditas

 intstanden 

 uíangandα v̓achynde  Curgak arídítas  

 ı̅tʃta̅de̅ 

58b/25 uyumıydır oyomıydır .  sleft he adir vacht he   baltıçaḳ der ham 

 uíuymıdır oíoumídęr . sleft he adır vacht he    baltíɛak dr ham 

 kalıŋ dychke    örümçik di spine 

 kalıŋ dychke    ørv̅ɛık dı ʃpıne  

 yoġa  dunne kemirrirmen ich nage  tintö?çi zucher 

 íoga dune kemírrím͞e ích nage  tíntøv̓ɛí ȝucher 

  iege breyt unutçaŋ dir virgeslich arıh 

 íege breyt unutɛaŋ dír vırgeʃlch  aríh 

 inçkæ smal ḳu? bleych . ḳalḳ . kreç yæşşıḳ 

 ínɛkα ʃmal kuv̓ bleych . kalc . kreɛ ȷαѕѕík 

58b/30 keŋ wyt sizdi  kötürem            mager 
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 keŋ wyt ʃíȝdí  kȯtvrem  mager 

 tar enge jiridi  çerli çændirgine 

 tar enge ȷrídí   ɛerlí ɛα̅dírgíne 

 tereŋ tief çoġanaḳ der elbogen  oymah eyn vingerhut 

 tereŋ tíef ɛoganak dr elboge̅  oymah eȳ víngerhut 

 say sicchte ta?uştı  yaŋılırmen erro 

 ʃay ʃíechte Tauʃtí  ȷanŋílírm͞e erro 

 beyik hoch tu?uştı  yaŋılırmedim  erraui 

 beík hoch Tuuʃtí   ȷanŋílírm͞edím errauí 

58b/35   nedir.    seniŋ yazuḳnıŋ allında

  

  ȷ uuȝ nedír  Jʃeb   ʃeníŋ ıaȝucníŋ allenda 

 yılu warm    men turrumen 

 elu warm  vȝerm͞e cȝurvkke   m͞e turrum͞e 

 serün kule   aġaç yapsarlarmen ich vuge 

 ʃerev̓n kule  oŋaldí gíneʃȝín   agaɛ ıapʃarlarm͞e ích vuge 

 şişipdir cȝu swollen    yü?ütlermen consolo das 

holz 

 ЏíЏípdír cȝu ʃwollen  ȷerín obíreȳíor    ȷvvtlerm͞e co̅ʃolo daЏ holȝ

  

 yalaŋaɛ nakt koboptur   yü?üt berdim consolaui

  

 alaŋaɛ nakt koboptr alton cur balteus   ȷvvt berdím co̅ʃsolauı 

58b/40 kebermiş gecleyt   ornarmen habito 

 kebermíʃ gecleyt ʃvlvc eȳn αgele   ornarm͞e habíto 

 nas 

 (... )nas  

 obur eyn brusteyn 

   obur eyn bruʃteyn 

59a/1 yırtıldıŋ uyat  

 ȷrtíldíŋ uíat      

 yırttıŋ 

 Jırtín     
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 tulum eyn czop 

 tulum eyn cȝop    

 saltem elbeti 

 ʃaltem ęlbęt√  

59a/5 çerek bolġandæ sen boyunġa yo?utmaġıl 

 ɛerek bolgangα ʃe̅ boyu̅ga ıoutmagíl  

 tuŋarmen mando 

 tuŋarm͞e mando 

 tuŋo?ul madatum 

 tuŋoul mandatu̅ 

 seni eŋsælermen ego colafizo te 

 ʃení eŋʃαlerm͞e ego colafíȝo te 

 eŋsæledim 

 eŋʃαledím 

59a/10 izerlik   invidia 

 ȷȝarlık ínvídía 

 aġaç iliptir das holç ist gelogen 

 agaɛ ílíptír das holɛ ıʃt gegoben 

 kingir 

 kíngír   krum 

 bükrü   crum 

 bvcru    

 süzük su lutir wassir 

 ʃvȝuk ʃu lutír waʃʃír 

59a/15 alġanım hallalım ḳoşşıldım. 

 alganím hallalím koѕѕíldím. 

 uyşahçı detractor 

 vȷsahɛí dtractoR 

 uyşah detractio   viro prouido ac discreto  

 uȷsah dtco̅   vı’o p̲uıdo ac dıʃc’to  

 es virnunft   Dominus noster 

 ęʃ vírnunft   Dns n͞o   

 Dominus 
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 Dns 

59a/20 Dominus 

 Dns 

 Dominus noster 

 Dns n͞o    

59b/1 (...) 

 (...) 

 None al mıo parer chí ímpera porte 

 de la sayta damor sí píeno larcho 

59b/5 Come Costey per cuí varcho 

 ognor sospírando o píano o forte 

 (...) Amen. 

 bilge tetik kişiler menim sözim eşittiŋler eki yolnı  

 bılga tetık kyȝıler mením ʃȯʃım eѕıttıŋler ekı ıolne  

 aŋrıŋlar yarlı miskin kişiler yaḳşı bitik bilmezler  

 aŋrıŋler ıarle mıʃkın kyѕıler ıacѕı bıtık bılmeʃler  

59b/10 talaşman sözin eşitiŋler inanırlar örtlik tamuḳḳa 

 talaʃchman ʃȯʃın eѕıtıŋler ı̅anırler ȯrtlık tamucka 

 tüşerler yekniŋ tuzaḳnı ilnirler anda ılap asso? 

 tuʃcherler ıecníŋ tuʃacne ɇ ílnírler anda ylap aʃʃow 

 yoḳ neçe çaġırsa eşitmek hergiz daġı ḳuttılmaḳ yoḳ .  

 ıoch neɛe ɛagırʃa eѕıtmach hergıЏ dage kuttılmak ıoch . 

 sınçladım consideravi.  yæræmaz abhominabile 

 Sínɛladím 9sıderauí.  ȷαrαmas abhomínabíle 

 amraḳ delectator. vel ba?ursaḳ  fidelis inamlı vel yarımsaḳ 

 amrak delectatoR. u͠l bav̓rsak  fıdelís ínamlı u͠l ȷaremʃak 

59b/15 menim yarġumda in yuiridicione  bögeymek obe˄dientia 

 Mením ȷargumde.  ȷuírídíco̅e  bogeymac obedıentía 

 magat certus sum  bögeygen obediens 

 Magat certuo ʃu̅  bogeygan obedíens 

 defectus eksiklik  niyet etkil daġı ḳaytargil voue et redde 

 defect9 ekʃíclíc  nıat etkíl dagę kaytargíl vooe   redde 

 küçengil   yobap vix 

 kuɛengíl  exercias te. Jobap víx 
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59b/20 ḳatulanġıl exercíaЏ te. trinitas üçlik birliknæ 

 katulangıl  Trínítas vɛlík bírlíknα 

 ho?atlanġıl conforta.  yişlegil odora 

 hoatlangıl co̅foRta.  Jíʃlagíl odorra çarpı konacak  

 unamaḳ consensus  invidia künilemek 

 unamak co̅ʃens9  ȷnvıdía kunílamac 

 ḳolgil impetra  accidia erinçek 

 colgíl ı̄petra  accídía erı̄ɛak 

 kerekli çæhtæ in necessitate  luxuria ersek 

 kereclí εαhtα ȷn neceʃʃítate  luxuría erʃek 

59b/25 temtatur sınalır  men teŋriniŋ işine osal boldım 

 temtatur ʃínalír  Men teŋríníŋ íѕíne oʃal boldím 

 ng suk   menim halæl hatunımdır 

 ng ʃuk  Mením halαl hatunı̄ dr 

    eger toz topraḳ ḳuyaşden yüz  

 sumα. mer glıyh  Egertoȝ toprac cuyaѕde̅ ıu  

 çæhındæ ozga   min ḳurla yærıḳ bolsedi henüz teŋri

   

 ɛαhínda oȝga   mı̄ curla yαrík bolʃedí han9 teŋ 

    niŋ yærıḳlıḳına köre ḳaraŋġıdır 

  

    níŋ ıαríklíkíne coRe karagŋgídí 

   

    atalıh der stif vater  

    atalıh der ʃtýf vatr 

    tiziŋiz çöküŋgiz 

    tíȝı̄ŋgıʃ ɛokvŋgíʃ 

 

60a/1  

2 

3 

4 

60a/5 

6 omnia datis Dominus habet ego minus 
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 Om͞ıa datʃ dn͞s no h  ego mın9 

7 Dominus 

8 dn͞s 

9 çorha ?   çupraḳ 

 ɛorhau ɛuprak 

 taşḳarı 

 Taȝkarı 

60a/10 Faciat pape similis verbo sim 

 Faciat pape ʃm͞ı v’bo sim 

 sarı versus 

 ʃare v’ʃus 

 erü? ris  

 ervv̓ rıѕ 

 çaman trege 

 ɛaman tręge 

 Dominus habet ego 

 Dn͞s no h  ego 

60a/15 Dominus 

 Dn͞s 

 Dominus habet ego 

 Dn͞s no h  ego 

 primo die (...) 

 prımo dıe 

 exeutc 

 exeutc 

 Dominus habet ego 

 Dn͞s no h  ego 

60b/1 tap tap tamıçıḳ tamadırġan tamıçıḳ kölægæʃi bir 

 tap tap tamyȝík tamadırgan tamíȝík kolαgαí bı 

 köyedirgen tamıçıḳ ol köbelek  

 koȷedírgan tamyȝík ol kobelek 

 biti biti bitidim beş aġaçġa bitidim könesu?un yu?urdım 

 bıtı bít√ bıtídı̄ beѕ agaɛga bítıdı̄ koneʃuu̅ ȷ́uurd 
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 kök yibekin çırmadım. ol kınædır 

 kok ȷıbekı̄ ɛírmadím. ol kínαdír  

60b/5 ḳaştæ ḳara ḳula yu?şapdır ol yişlikdir   

 kaЏtα kara kula ȷuv̓ѕapdr ol ȷ́íѕlíkdír 

  yitip yitip  rġalmæz içindægi çæyhalmæz ol uru 

 ȷtíp ȷtíp ȷ́rgalmαʃ ȷ́ɛíndαgí ɛαyhalmαʃ. ol uru 

   yæġı silkip bolmæz sırma tonun bügüp bol 

 ʃılevʃín ȷαgí ʃílkıp bolmαʃ ʃírma tonu̅ bugvp b 

 aḳ ḳuy mæniŋ  a?zu yoh. ol yumurtḳa mæz. ol   

 akkvy mαníŋ av̓ȝu ȷ́oh. ol ȷ́umurtka mαʃ. ol  XX 

 alaŋ ḳulan bu? turur ayrı aġaçdæn ya? tamar  

 alaŋn kulan buv̓ turur ayr√  agaɛdᾱ ȷ́av̓ tamar 

60b/10 ḳulan alan tu? turur ku? aġaçdæn ya? tamar 

 kul͞ a al͞ a tuv̓ turur kuv̓ agaɛdᾱ ȷav̓ tamar 

   altundæn elçi keliyrir kömiş birgi ta(...)  

 kṽ altu̅dαn ęlɛ√ kelíyrír kȯmıѕ bírgí ta 

   . ay altundæn elçi keliyr altun birgi  ta(...) 

 kelíyr. ay altu̅dαn elɛı kelıy͞r altu̅ bírgı ta 

 bütü yütü uzu  bütündæn arıḳ ol üzüm. keliyr. ol 

 butu yutu uȝu̅ butu̅dᾱ arek ol uȝu̅   kelıyr. ol  

 apaḳ yabo?lı. altun başlı çohmarlı ol turnadur 

 apac ȷ́abov̓lí. altu̅ baѕlí ɛohmarl√ ol turnadr 

60b/15 sendæ mendæ yoh sengir ta?dæ yoh. utlu taşdæ yoh 

 ʃe̅dα me̅dα ȷ́oh ʃe̅gír tav̓dα ȷoh. vtlv taѕdα ȷoh.  

 ḳıpçæḳdæ yoh. ol ḳuş sütdir 

 kípɛαkdα ȷoh. ol kuѕ ʃvt dír  

      ḳoçḳar müzi kud(...) 

      koɛkar mvȝ√ kud 

 ḳoçḳar müzi ḳoyurmaḳ ḳoyurmaḳdæn ḳoyurmaḳ 

 koɛkar mvȝí koȷvrmak koȷurmakdαn koȷurm 

 tege müzi tiyirmek tiyirmekden tiyirmek  

 tegę mvȝí tíyrmak tíyrmakdᾱ tíyrmak  
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60b/20 uzun aġaçı başındæ urguul  atlı ḳuş müzi  

 uȝu̅ agaɛı baѕı̄dα urguul atlí kuѕ mvȝí teŋ   

 olturur iani atma er kerek eki uçunæ olt(...) 

 olturur. ıanı atma ęr kerek ekı uɛunα olt 

 uzun aġaçı başındæ ulu biti? kerek ol tı(...) 

   uȝu̅ agaɛı baѕı̄dα ulu bítív̓ kerek ol tı         

 bitidim uzun kensæn o?lu kelgæy dep kensen turur  

 bítídím uȝu̅ ke̅ʃαn. ov̓lu kelgαy dep ke̅ʃe̅ turur 

 ahçæ ḳaydæ ḳışlæmış ḳanlı yerdæ sahladım  ol ka  bile balıḳ  

 ahɛα kaydα kíѕlαmíѕ. ka̅lí ȷerdα ʃahladı̄. ol ka  bıle balík 

60b/25 ḳışlamış ḳanı neçik yuhmamış  

 kíѕlαmíѕ kaní neɛík ȷ́uxmamíѕ  

 hep ortadæ ḳışlamış. ol ḳarın yavdır. 

 hap oRtadα kíѕlαmíѕ. ol karı̄ ȷav̓ dír. 

 beş başlı elçi keliyr. ol etikdæn beş barmaḳ bar 

 beѕ baѕlí elɛí kelíyr. ol etíkdᾱ beѕ barmak ba 

 ta? üstindæ talaşman tayaġı bar beş batman  

 tav̓ uʃtı̄ndα talaѕman tayagí bar beѕ batma̅  

 araba şaḳ taş araba şaḳ.  

 araba ѕak taѕ araba ѕak.    

60b/30 tu? yer kælæşin menim karnim   tüşti ol tövæ  

 tuv̓ ıer kαlαѕı̄ menı̄ karnı̄  ete tvѕtí. ol tovα 

 aç. ol keregidir. sıyır sırtı  ḳoy koŋaçı ol 

 aɛ. ol keregıdír. ʃíyr ʃırtí koy koŋaɛı ol  

 kökçæ ulahın kögende semirrir. ol hu?un. 

 kokɛα ulahı̄ kogēde ʃemírrír. ol huun. 

 keçe brır ḳara ulah erte kellir ḳara ulah  

 keɛe brır kara ulah erte kellír kara ulah  

    yüreginæ tuŋlıḳ   

    ȷvregínα tuŋlık 

    ego maneo 

61a/1 bir uçu ḳış ḳışlær. bir uçu yæy. yæylær. ol sırıh. 
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 r uɛu kıѕ kıѕlαr. b uɛu ȷαy. ȷαylαr. ȯl ʃíríh. 

 olturġanım oba yer basḳanım baġır çænæk. ol üzengi 

 olturganı̄ oba ȷer baʃkanı̄ bagír ɛαnαk. ol vȝe̅gí 

 çæpçaçik üstündæ çæpçaçık. ol hamış dır 

 ɛαpɛaɛík uʃtu̅dα ɛαpɛaɛík. ol hamíѕ dír 

 yæzıdæ yæŋı kelin yügünædir. ol hamış başıdır. 

 ȷαȝdα ȷαŋí kelı̄ ȷugunαdír. ol hamíѕ baѕídír. 

61a/5 yæzıdæ ya?lı toḳmaḳ yatır. ol kirpidir 

 ȷαȝdα ȷav̓lí tokmak ȷatír. ol kírpídír 

 yæzdæ ya?lı hayş   yatır. ol yılan dır 

 ȷαȝdα ȷav̓lí hays ȷatír. ol ylan dır 

 içer yer ininæ kirer. ol bıçaḳdır 

 ȷɛer ȷer ȷ́nínα kírer. ol bíɛakdír   

 salıp kesim   sansız ohun. ol kök bile yulduzdır 

 ʃalp kesím ʃanʃíʃ ohu̅. ol kokbıle ȷ́ulduʃ dír 

 burunsız buz teşer. ol ḳoy boġu. 

 buru̅ʃíʃ buȝ teѕer. ol koy bogu. 

61a/10 oŋlu solulu ayırġan otuz tümen oneydim . ol ḳuyaş ay yulduz 

 oŋlu ʃolulu ayrgā otuЏ tvme̅ oneydím. ol kuȷ́as ay ȷ́uld9 

 altun ayırġan tura   tüşer al   torhan yæylı tüşer 

 altu̅ ayrgā tura tvѕer al toRhā ȷαylí tvѕer                           

 oy   ötemiş ötemiş yıy  koldæ   kıslæ  ol bey  kulunlaġandır  

 oy otemíѕ otemíѕ ȷ́íȷ́ koldα kíѕlα ol bey klu̅lagādr 

 di miş. ol itdir t a?zun artınæ sohup uyur. 

 mís. ol ít dír t av̓ȝu̅ artínα ʃohup uȷ́ur.  

 tü?mæ tü?dim tutgængæ  saldım. ol us  dır  

 tvmα tvdím tvtgᾱgα ʃaldı̄. ol uʃ dír 

61a/15 kasart kiçe ḳan tammış  ḳara ulusġa yæyılmıs. ol otdır 

 kaʃart kıɛe kā tāmíѕ kara uluʃga ȷ́αýlmís. ol otdír 

 kasart kiçe sarı altun a 

 kaʃart kíɛe ʃare altu̅ a 

 uzun uzun sırġalaḳ uçunæ deyri sırġalaḳ.   
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 uȝu̅ uȝu̅ ʃírgalak uɛunα deyrí ʃírgalak. kíȝga kíʃgí 

 sırġalaḳ kiri?inæ deyri sırġalaḳ. ol bıçaḳ bile bil 

 ʃírgalak krív̓ínα deyrí ʃírgalak. ol bíɛak bíle bíl 

 bu bardı izi yoh. ol kemædir.                              g(v) 

 bu bardí íȝí ȷoh. ol kemα dír.                                 g(v) 

61a/20 tap artındæ karp. ol eşikdir. 

 tap artı̄dα karp. ol eѕíkdír. 

 a?zum açsæm öpkæm korunır. ol eşık açsæ ot 

 av̓ȝu̅ aɛʃᾱ ȯpkαm koRunír. ol eѕík aɛʃα ot 

 al savrı yænçıgım altı to?ram aşkıne. ol hoz korungan dır    

 al ʃavrí ȷᾱɛígı̄ altí tov̓ram aѕkíne. ol hoȝ  koRu̅gā dír    

 sensen ayrı başındæ segiz ḳoyan ini bar sen anı tapmæ 

 ʃenʃen ayrí baѕı̄dα ʃegíȝ koyan ȷ́ní bar ʃe̅ aní tapmα 

 sæŋ. senek ıyn ylagıl a?luŋ bile tapmæsæŋ a?ru? ıyn  

 ʃαŋ. ʃenek íyn ylagíl av̓luŋ bıle tapmαʃαŋ av̓ruv̓ íy 

61a/25 teŋridæn tüşgen tokmaçık dört ayæḳlı ylægil. ol ḳuymıçdır 

 teŋrídαn tvѕgan tokmaɛík doRt ayαklí ylαgíl. ol kuymíɛ dr 

 mæymæçıḳ. ol kirpi.                                        

 mαymαɛík. ol kírpí.                                        

 ol tutġan kişidir buġo?lı                 ol ḳışḳaça kilægandir                 ol atası  

 ol tutgan kíѕídír bugov̓lí                   ol kískaɛ a kílαgādír                ol ataʃí 

 bügænækli çært terek                    buġa tonġuz kışlæmış               kür  

 bugαnαklí ɛαrt terek                         buga tõguѕ kíѕlαmís              kvr 

 sohranġandır                             ol anası ylagan dır                    ol eki siŋl(i)  

 ʃohrangan dír                            ol anaʃí ylagan dír                   ol ekí ʃíŋl(í) 

61a/30 buġası ḳurlæmış                        küçme kara çınlæmış               eki sete 

 bugaʃí kvrlαmís                        kuɛme kara ɛínlαmís               ekí ʃete 

 ylagan dır  

 ylagan dír 

 setelær sete tvbv bvrkvldær yogartın kelgan 

 ʃetelαr ʃete tvbv bvrkvldαr ȷogartín kelgan 

 ne  kiyik yolabar kiyik deşırlær yotasıncu su su yımçı 
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 ne kȷík ȷolabarc kíȷk deѕírlαr ȷotaʃíncu ʃu ȷ́ı̄ɛí 

 tama kellır deşırlær. kvyvrtın kelgan ne  kiyik  

 tama kellír deѕírlαr. kvȷvrtín kelgan ne kíȷ́k  

61a/35 kulabarç kıyk deşırlęr kuyruhu nçu  

 kulabarɛ kíȷ́k deѕírlęr kuyruhu nɛu ʃu  

 tama kellır deşırlær. ol bezergenndir. 

 tama kellír deѕírlαr. ol beȝerge̅ndír. 

             ol yil kelgan dir 

             ol ȷíl kelgā dír 

 beltirdægi beş hu?luk beşi bile kulunlamış saray 

 beltírdαgí beѕ huv̓luk beѕí bíle kulu̅amís ʃaray 

 dægı sare æygır sa?la?latı kışnæmış. ol kaz dır. 

 dαgí ʃare αygír ʃav̓lav̓latí kíѕnαmís. ol kaȝ dír. 

61b/1 Yügünügiz oġlanlarım aytıŋız kensi yazıḳıġıznı yazuḳlımen bey   

 Jugu͡ngíЏ oglanlar  aytingiЏ kenʃı ıaȝıkigiʃne ıeȝuklıme̅ bey  

 teŋrige arı mariam ḳatunġa arı fransisḳa arı petrus arı pau 

 tengrga are marıam katu̅ga are francíʃca are petrus  are pau 

 lusġa daġı barça arlarġa. sa  tın .ata. Yazuḳluturmen körgenimdæn 

 lusga dage barɛa arlarga. ʃa tın .ata. Jaȝuclu trme̅ køRganimdᾱ 

 eşitgenimdæn tutġanımdæn artuḳ yegenimdæn artuḳ içgenimdæn 

 eȝıtganímdᾱ tutganímdᾱ artuch ıeganimdᾱ artuch yɛganımdᾱ 

61b/5 aşru ulu yazuḳluturmen. memin yaman işlerimdæn yaman saġınçım 

 aʃtruvlu ıaϐucluturme̅. memỹ ıaman ıȝlermdᾱ ıamā ʃagınɛı̄ 

 dan sözümdæn yaman erkimden yaman işlemækimden neçik men 

 dan ʃøʃumdαn ıaman erkimdan íaman íȝ lemαcimde̅ neɛıkk me̅ 

 yezik ettim alay aytırmen bey teŋrige. Yalbarurmen marian ḳatun 

 ıeȝık ettım alay aytırme̅ bey tengrga. Jalbarurme̅ marıā katu̅ 

 ġa arı franscisġa barça arlarġa menim uçun yarbarsınlar bey 

 ga are franʃcıʃga barɛe arlarga menı̄ vɛun ıarbarʃenlar bey 

 teŋrige. menim yazukımdan yarlıġasen. sen tın atam. bey teŋri 

 tengrga. menim ıaʃukımdan ıarlaıgaʃen. ʃen tın atam. bey tengr 

61b/10 menim erki bile yazuḳımdan boşatḳıl. 

men͞ym  erkıbıle ıaȝukımdan boȝatkıl. 
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 Kim egi köŋül bile bizim gichövge kelsæ ulu kün aġır 

 Kim egí congulbıle bıʃım gıchøvga kelʃα vlukun agır 

 lap. aŋa bolġæy altı yıl boşaḳ 

 lap. anga bolgαy altı gıl boȝak 

 Kim egi köŋül bile eşitse tanġuş sözün aŋa bolġæy altmış 

 Kim egı congulbíle eȝıtʃe tang  ʃøȝun anga bolgαy altmýȝ 

 kün boşaḳ. kim kim egi köŋül bile eşitmæse aŋa heç ne 

 kun boȝak. kimkim egı congulbıle eȝıtmαʃe anga heɛ ne 

61b/15 mæ yoḳ boşaḳ 

 mα ıwc boȝak 

 Kim ansızım kelsæ bizim gichö ?gæ ulu künden baş 

 Kím anʃíɛ anʃeʃım kelʃα bıʃım gıchøwgα vluku̅dan baʃch 

 ḳa yæzuḳ uçun açırġansa neçe kelip ten͡͡grige yalbarsa 

 ka yαȝuk vɛun aɛerganʃa neɛe kelıp te̅grga ialbarʃa 

 yemese  sadaġasından bizgæ berse ança ança 

 ıemeʃe ʃaga ʃadagaʃından bıʃgα berʃa anɛa anɛa 

 papdan yoḳ kün boşaḳ ol boşaḳ kim men ayttım 

 papdan ıwc kwn borȝ boȝac ol boȝak kım men ayttı̄ 

61b/20 saġınmaġız kim bu céhanda bulġay ol 

 ʃaga ʃagı̄magıs kím G buɛ buGehanda bulgay ol 

 boşaḳ bolġay sizge arı tirotan   

 boȝac bolgay ʃıʃga aretırotan 

 Men söyünüp aytıredim sizgæ teŋeri sözi til bilmem 

 Men ʃw ʃøynwp ayteredım ʃıʃgα tengerı ʃøʃı tıl bılme̅ 

 tolmaç yoḳ yalbaruŋız teŋrige menim uçun teŋeri 

 tolmaɛ ıøch ıalbarungıs tengRa menim vɛun tengerı 

 maŋa bersen andı köŋül kim men terçe daġı yaḳşı 

 manga berʃen andı congul kım men terɛe dage ıacȝı 

61b/25 til ürengeymen sizgæ yaḳşı teŋeri söz aytḳaymen 

 tıl wrengayme̅ ʃıʃgα ıacȝı tengerı ʃøȝ aytkayme̅ 

 ne kimese boşaḳ uçun tilermen sizgæ biraz teŋeri 

 nekımeʃe boȝac vɛun tılerme̅ ʃıʃgα bıraʃ tengerı 

 söz aytmaġa yügünügiz burun aytıŋız bir pater 
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 ʃøȝ aytmaga Jwgwnwgıs burun aytıngıs bır p͡r 

 noster bir ave maria. 

 n͡r bır aue mar. 

 Ḳaçan  

 Kaɛan 

62a/1 Arı luḳas aytır e?angelim içindæ. Neçik bugün ḳaçan ḳristus 

 Are lucas aytır ewangelim iɛindα. neɛık bugun kaɛan chrıʃt9 

 toḳdı keldi frişte yazıdæ ayttı kütövçigæ kim ḳoylar küter. Men 

 tochde keldı frıʃte ıeʃdα aytı kutøvɛıgα kim køylar kuter. Men 

 tanıḳlatırmen sizge ulu sövünç. kim bugün totdı barçæ elni 

 tanıklatırme̅ ʃıʃge vlu ʃøvnɛ. kım bugun tothdi barɛα elnı 

 ḳutḳardaçı. ol bolġay sizge nişan barıŋız betlemge. anda tap 

 kutkardaɛı. ol bolgay ʃıʃga niȝan baringıs betlemga. anda tap 

62a/5 ġaysiz toġırġan oġlan çüprækæ çulġanmış. daġı biçenlikte 

 gayʃıs togırgan oglan ɛuprαkα ɛulganmıȝ. dage bıɛanlıcta 

 ḳoyulmış. ḳaçan ol sözni ayttı frişte kütövçige teŋernig.  

 koyulmıs. kaɛan ol ʃøʃnı aytı frıȝta kutøvɛıga tengernıg.  

 yarıḳlıḳı yarıḳta alarnı anda ulu çeri köründi frişteler ır 

 ıarıklıche ıarıchte alarne anda vlu ɛerı koRu̅dı frıȝtalar ır 

 larlar övgerler teŋerni alay aytırlar zugur barçıdan bey 

 larlar øvgerlar tengernı alay aytırlar ȝugur barɛıdan bey 

 ik teŋrige. daġı yerdæ bazılıḳ egi köŋülni kişige. kim egi 

 ık tengrıga. dage ıerdα baʃılıch egı congulnı kıʃıga. kim egı 

62a/10 köŋül egi erk kündæ tutsa ol boluşsun bizge ata daġı oġul da 

 congul egı erk ku̅dα tutʃa ol boluʃun bıʃga ata dage ogul da 

 gı ata arı tın. 

 ge ata aretin üç nokta 

 De sancto stephano 

 De sc͡o ʃtephano 

 Biz oḳḳurbiz arı steffandan kim cöm  töşdi  teŋri uçun. daġı cöp  

 Bıs ockurbıs are ʃteffandan kim cøm tøʃdı tengrıvɛun. dage cøp 

 taglar  etti teŋrinig boluşmaḳı bile. ḳaçan cöpkin   

 taglar ettı tengrinig bøluʃchmachıbıle. kaɛan cøpkın tøʃdı  
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62a/15 töşdi. suŋırassında taş bile taşlap öldürdiler ḳaçan anı taş 

 tøʃtdı. ʃungıraʃʃında taȝbıle taȝlap øldurdıler kaɛan anı taȝ 

 bile taşlaridi ol ayturidi yoḳarı baḳıp körügiz men körermen 

 bıle taȝlarıdı ol ayturıdı ıocharı bachıp køRugıs me̅ koRarme̅ 

 kim kök barça açıluptur daġı ḳristus turur ata senig saḳo 

 kim køk barɛe aɛeluptur dage x͞ps turur ata ʃenıg ʃako 

 lunda ḳaçan anı ayttı andan ḳattı ura başladılar tizin çö 

 lunda kaɛan anayttı andan kattı vra baȝladilar tıȝın ɛø 

 küp yügündi. Daġın ayttı beyim teŋeri sen boşatḳıl alar  

 cwp ıwgundı. Dagen aytı beym tengerı ʃen boȝatchıl alar 

62a/20 ġı bilmezler nedirler  daġı ayttı beyim teŋeri menim tınım 

 gı bılmesler nedırler dage aytı beym c tengerı me̅ım tını̄ 

 alġıl. Ol sözni ayttı da canın teŋeri eline berdi  

 algil. Ol ʃøʃne aytı da Ganin tengerı elıne berdı 

 Bugün sekizinçi. kün aġırlalık. neçik beyimiz teŋeri. arı 

 Bugun ʃekıȝınɛı. ku̅ agırlalık. neɛık beymıs tengerı. are 

 ḳız mariandan toḳdı. bugün aytıldı anıġ alġışlı atı bar 

 kyȝ marıandan tochdı. bugu̅ aytılde anig algıʃle ate ǀ bar 

 çıdan üstün. barçıdan küçlü. barçıdan tatlı. Yesus ḳristus bitik 

 ɛıdan wʃtwn. barɛıdan kwɛlu. barɛıdan tatle. ıh͞c xpc bıtıc 

62a/25 tilinçe. tatarça ḳutḳardaçı ol kertirir barça elni ḳutḳar 

 tılinɛe. tatarɛe kutkardaɛı ol kertırır barɛe elni kutkar  

 daçı. kim ol atını köŋülde tutar kirté köŋül bile sö ?er. bi 

 daɛı. kym ol atıne congulde tutar kırte congulbıle ʃøer. bı 

 zim tügenmez tirilik. bizim tügenmez egelik ol at içinde ta 

 ʃim tuge̅mes tırılıc. bıʃım tvge̅mes egelık ol atıɛınde ta 

 parbiz. kim ol atını biz aġırlasaḳ sö?sek. köŋülde tut 

 parbıs. kım ol atine bıs agırlaʃak ʃøwʃak. congulde tut 

 saḳ. neçik teŋeri sö?er daġı bizim canımuzġa yaḳşı ol 

 ʃak. neɛık tengerı ʃøwer dage bıʃım Gan̅ímuʃga ıacȝı ol 

62a/30 boluşsun bizge. ata amen teŋeri bersen kensi bazluḳın 

 boluʃʃu̅ bıʃga. ata am̅ tengerı berʃen kenʃı baʃluchın 

 IN die epiphanie.  
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 IN dıe eph’ıe 

 Bugün aġırlalıḳ ol ulu künni. neçik ol yulduz köründi 

 Bugun agırlalıch ol vlu ku̅ni. neɛık ol ıuldus koRu̅dı 

 kün toġuşı ol üç ḳanġa. ol yolduz neçik bir oġlan 

 kwn toguʃchı ol vɛ changa. ol ıoldus neɛık bır oglan 

 bige ?edi. baş üstünde altun. ḳaç astrı yarıḳ 

 bıgeuedı. vʃtu bas baȝ vʃtu̅da altu̅. chaȝɛ aʃtrı ıarık 

62a/35 bar edi. ol oġlan alay ayttı alarġa. keliŋiz terçe cuhut 

 bar edı. ol oglan alay aytı alarga. kelıngıs terɛe Guhut 

 menim artunça cuhut yerine. anda tapġaysiz yaŋı 

 menim artwnɛe Guhut ıerina. anda tapgayʃıs ıangı 

 ḳan toġurmış kimni siz izdersiz andan yulduz ilgeri bar 

 chan togurmıȝ kymni ʃys yʃderʃıs andan ıuldus ılgarı bar 

 dı alar artunça yerosolmiga degri bardı ol üç ḳan. alay 

 dı alar artu̅ɛe ıeroʃolmıga degrı bardı ol vɛ chan. alay 

 sordular herodes ḳannı ḳaydatur ol kim toḳdı cuhutlar 

 ʃoRdular herodes channi chaydatur ol kım tochdı Guhutlar 

62a/40 ḳannı. biz anı yulduzun kördük kün toġuşı. anıġ uçun 

 channı. bıs anı ıuldusu̅ kørdukch kwn toguʃchı. anıgvɛu̅ 

62b/1 keldik ol ḳanda teyizmægæ . körgüzdiler alarġa kim ḳristus 

 keldık ol chanda teıȝmαgα. koRguʃdılar alarga kym xpc 

 betlemde toḳḳay. burun alay aytıldı payganbardan . ḳaçan çıḳ 

 betlemgda tochey. buru̅ alay aytılde payganbardan. kaɛan ɛık 

 tılar yerusalemden. ol yulduz ekinçi köründi bardı ilgeri. 

 tıler ıes ıeruʃalemdan. ol ıuldus ekınɛe køRu̅dı bardı ılgarı. 

 aŋa degri ol e ?ge ḳayda ḳristus yatır turdu ol ö? üstünde. kim 

 anga degri ol euga kayda crıʃtus ıatır turdu ol øw vʃtu̅dex. ♯ kım 

62b/5  

 amburu̅ anı buru̅ ʃagıȝʃlaȝa uıalmas tolmaȝbıle ıaȝuchun 

  

 aytmaga. kelır aynadα aytıngıs kenʃı ıaȝuchugʃne. kım 

  

 kım aytmaga bırıʃı aynada m men tıleme̅ eȝıtmα ♯ 
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 ḳaçan kördiler ol yulduzun. Ulu sö?ünç sö?ündiler kirdiler 

 kaɛan koRdılar ol ıulduʃun. Vlu ʃøunɛ ʃøundıler kırdıler 

 ol e ?ge. taptılar. ol oġlan kensi anası bile. arı ḳız mariam 

 ol euga. taptılar. ol oglan kenʃı anaʃıbıle. arekys marıam 

62b/10 yügündiler yalbardılar Yesusġa baş urdılar teizdilar  altun 

 ıwgu̅dılar ıalbardılar Ih͞cga baȝ vrdılar teıȝdılar altun 

 miron  tımean . bergeyidik canımuznu daġı tenimizni ten 

 miron timean. bergeyıdık Gan̄ımuʃnu dage tenimiʃni ten 

 grige ol boluşsun 

 grıga ol boluʃʃun 

 S Beyimiz teŋeri Yesus ḳristus buyurur üretir bizgæ ewangelim 

 S Beymıs tengerı Ih’c xp͞c buyurur wretır bıʃgα ewāgelı̄ 

 içinde alay aytır Söygil teŋirni senin͡g byigni  kirti köŋlügden. 

 ıɛında alay aytır Soygıl tengirni ʃenı̄g byıgni kırtı conglugde̅. 

62b/15 barça canından barçadan küçüg canından daġı teninden. teŋeri 

 barɛe Ganindan barɛedan kuɛug Ganı̄dan dage tenindan. tengerı 

 bizge körgüzzür ewangelim içinde nişan kerti söymekkin. oltur. kim 

 bıʃga koRguʃʃur ewāgelı̄ iɛında niȝan kertı ʃøymackin. oltur. kim 

 etir  menim buyruḳun ol meni sö?er ḳristusnuġ tanıḳı bardır. arı 

 etır menim bwyruchun ol menı ʃøuer xp͞c nug taneke bardır. are 

 Augustin ol allay aytır ança sö?erbiz teŋirni neçe biz anı buyruḳın 

 Auguʃtin ol alley aytır anɛa ʃøuerbıs tengırni neɛe bısanı bwyruchy 

 tutarbiz. ne artuḳ ne eksik. arı gegor alay aytır. Tilersen bilmege 

 tutarbıs. ne artuch ne ekʃic. are gegoR alay aytır. Tılerʃen bılmaga 

62b/20 sö?ersen teŋirni ge  sö?mezsen. sorġıl senig köŋlini. sö ?ermi teŋri 

 ʃøerʃen tengirni ge ʃøumeʃʃen. ʃoRgıl ʃenig congl’ni. ʃøuermi tengr 

 ni egir senig köŋlüg aytsa se ?ermen. ınanmaġıl ḳaçan tapmazsen 

 ni egır ʃenıg conglug aytʃa ʃeuerme̅. inanmagil kaɛan tapmaʃʃe 

 senig tiriklikin. yzımg  sözig saġınçın neçik teŋeri buyurdu oltur 

 ʃenıg tırıclıkın. yȝı̄g ʃøȝıg ʃaginɛin neɛık tengerı buyurdu oltur 

 kerti nişan kim sen teŋirni sö ?ersen. ḳaçan sen anıġ uçun ḳayġırsan͡g 

 kertı niȝan kim ʃen tengırni ʃøuerʃen. kaɛan ʃen aniguɛu̅ kaygırʃā 
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 kim teŋeri sö?mez. daġı ḳaçan sen sö?inseŋ anıġ uçun ḳaysını 

 kım tengerı ʃøumes. dage kaɛan ʃen ʃøuinʃang anıguɛu̅ kayʃen 

62b/25 teŋri sö?er kim bu buyruḳ tutar kim teŋirni sö ?er barçadan 

 tengrı ʃøuer kym bu buyruk tutar kim tengırni ʃouer barɛeda 

 artuḳ daġı cõzungne  neçik kengisni  ol tutar teŋirnig 

 artuch dage cõlug co̅ȝu̅gne neɛık kengiʃni ol tutar tengırnig 

 barça buyruḳun. neçik kişi yolsuz barabilmez ḳayda tiler. alay 

 barɛe buyruchun. neɛık kyȝı ıolʃus barabılmes kayda tıler. alay 

 teŋirnig sö?mekinden başka. ne kim ol bar köktegi ḳan 

 tengırnıg ʃøumekkından baȝaka. nekım olbar koctage chan 

 lıḳta baralmazbiz teŋeri ḳattında. kim biz ol yol bile barsaḳ [üç nokta işareti] 

 lıcta bar almaʃbıs tengerı kattında. kımbıs ol ıolbıle barʃak [üç nokta ışaretı] 

62b/30 Alġışlıtur alar kim yazuḳsuz kertilik uçun tözer egi kön͡gül bile 

 Algiȝlitur alar kim ıaȝʃukʃus kertılıkuɛu̅ tøʃer egı co̅gulb͞le 

 saburluḳ eter. Ne uçun alar alġışlıdır anıġ uçun köktegi ḳan 

 ʃaburluch eter. Neuɛu̅ alar algıȝlıdır anıguɛu̅ køctagı chan 

 lıḳ alarnıgdır. neme yoḳ  yerde neçik teŋeri sö?er kökte daġı 

 lık alarnıgdır. nemeıoch ıerde neɛik tengeri ʃøer køcte dage 

 barça arılar neçik sabırluḳtur. Neçe köp sabor eter teŋeri 

 barɛe arelar neɛık ʃabirluctur. Neɛe cøp ʃaboR eter tengeri 

 uçun. ança köp vluzu  bolġay teŋeri ḳattında. ança teŋeri 

 vɛu̅. anɛa cøp vluȝu bolgay tengerı kattinda. anɛa tengeri 

62b/35 anı artuḳ sö?gey anıġ uçun sö ?ünüp tözme kerek. ol tözmilük 

 anı artuch ʃøugey anıguɛu̅ ʃøunvp tøʃma kerec. ol tøʃmıluc 

 bu céhanda ḳısḳadur. anıġ uçun bizge teŋeri berir hörmet 

 bugehanda kıȝchadur. anıguɛu̅ bıʃga tengerı berir hoRmat  

 sö?ünç egilik ḳaysı heç tügenmez  

 ʃøwnɛ egılık kayʃı heɛ tugenmes [üç nokta ışaretı] boRɛlı 

63a/1 ḳristus alay ayttı keleppenlerge. baruġız körügiz pa 

 Crıʃtus alay aytı keleppenlerga. barugıs cørugıs pa 

 pazlarġa. ol sözni ḳristus bugün aytır barça yazuḳlarġa 

 paʃlarga. ol ʃøʃni crıʃtus bugu̅ aytır barɛe ıaʃuklarga 
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 kim kerti kelepenler teŋri allında. yigrenmedi kişi kelependen 

 kim kertı kelepenler tengrı allenda. gıygrenmedı kıȝı kelepe̅de̅ 

 neçik teŋri yigrenir daġı frişteler yazuḳlı kişiden. Neme yoḳ 

 neɛık tengrı ygrenir dage frıʃteler ıaȝukle kyȝıden. Neme ıoch 

63a/5 düni üstinde neçik yaman sassır. neçik sassır yazuḳlı can  

 dwniuʃtinde neɛık ıaman ʃaʃʃır. neɛık ʃaʃʃır ıaȝukle Gan  

 teŋeri allında. ol nışam taparbiz bitik içindæ bir kez  alġış 

 tengerı alle̅da. ol niȝam taparbıs bıtık ıɛındα bır keȝ algıȝ 

 lı kişi yolġa bardı bir frişte anıġ bile bardı azam bolup. ḳaçan 

 le kyȝı ıolga bardı ǀ bır frıʃte anigb͞le bardı aȝam bolup. kaɛan 

 yoldan barırlaridi utru bir kişi yoluḳtu iegit  daġı astrı 

 ıoldan ba barırlarıdı utru bır kyȝı ıoluchtu ıegıt dage aʃtrı 

 körkli kişi ḳaçan frişte anı irachti  kördi burnun  tumalede  

 cørklı kyȝı kaɛan frıȝte ani ırachtı cørdı burnu̅ tumalede 

63a/10 yoldan ıraḳ ḳaçtı. Ḳaçan ol kişi azti  ol frişte ekinçi leldi  

 ıoldan ırach kaɛtı. Kaɛan ol kyȝı aȝtı ol frıʃte ekinɛe leldı 

 ol kişi ḳatında. andan soŋra. bir kelepen kişi keldi astrı 

 ol kyȝı katınde. andan ʃongra. bır kelepen kyȝi keldı aʃtrı 

 murdar sassıdı ol alġışlı kişi ḳaçan kördi ol keleppenni 

 murdar ʃaʃʃedı ol algıʃlı kıȝı kaɛan kørdı ol keleppe̅ni 

 yoldan ḳaçtı ol frişte sö ? ünüp ḳarşı bardı öpti ḳuçtı 

 ıoldan kaɛte ol frıʃte ʃøwnup karȝı bardı øptı kuɛtı 

 ol keleppenni azti  ol alġışlı kişi ekinçi keldi yolġa frişte 

 ol k keleppe̅nı aȝtı ol algıȝle kyȝı ekınɛe keldı ıolga frıʃte 

63a/15 ḳatında ol kişi sözledi friştegæ. ne kişisen. burun  

 katinde ol kyȝʃı ʃøl ʃøʃladi frıʃtagα. nekyȝıʃen. buru̅  

 keldi körkli iegit kişi sen burnug  tumaladig  yoldan 

 keldı cøRklı ıegıt kyȝı ʃen burnug tumaladıg ıoldan 

 ḳaçtıg ḳaçan bir murdar sassı kişi keleppen keldi sen 

 kaȝtıg kaɛan bır murdar ʃaʃʃı kyȝı keleppen keldi ʃen 

 ḳarşı bardıg öptüg ḳuçtun͡g. andan frişte ayttı ol alġışlı ki 

 karȝı bardıg øptug kuɛtu̅g. andan frıʃte aytı ol algıȝlı ky 

 şigæ. ol körkli kişi kim sen kördig ol kensi yazuḳından 
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 ȝa ȝıgα. ol korklı kyȝı kım ʃen koRdıg ol kenʃı ıaʃukindan 

63a/20 astrı yaman sassır. anıg canı teŋri allında köpten öldi 

 aʃtrı ıaman ʃaʃʃır. anig Gane tengrı allenda køpten øldı 

 ol et  üstünde keleppen anıġ canı astrı arıtur daġı yaḳşı  

 ol et wʃtunda keleppen anıg Gane aʃtrı aretur dage ıacȝı 

 ygir  teŋri allındæ. men azam de ?ülmen men friştemen 

 ygır tengrı allendα  men aȝam dewlme̅ men frıʃtame̅ 

 anıġ uçun keldim körgüzme saġa neçik sassır yazuḳlı can 

 anıgvɛu̅ keldim coRguʃma ʃaga neɛık ʃaʃʃır ıaʃukle Gan 

 teŋri allında ḳaçan friştæ ol sözni ayttı ançaḳ körünmedi 

 tengrı allenda kaɛan frıʃtα ol ʃøʃne aytı anɛak koRu̅madı 

63a/25 Arı paulus alay aytır ḳaçan kişi kensi aġızı bile yazuḳın aytsa 

 Are paulus alay aytır kaɛan kyʃı kenʃı agıʃıbıle ıaʃuchın aytʃa 

 andan canı arı daġı alġışlı bolġay. Tetic salomon alay aytır 

 andan Gane are dage algıʃle bolgay. Tetıc ʃalomo̅ alay aytır 

 kim öz yazuḳın yazırsa alay biliŋiz kim ol teŋri yoluna 

 kim øȝ ıaʃuchin ıaȝırʃa alay bılıngıs kim ol tengrı ıoluna 

 ayınḳlanmaz kim kensi yazuḳın aytsa aytḳanda soŋra 

 ainclāmas kim kenʃı ıaʃuchin aytʃa aytchanda ʃongra 

 ḳoysa teŋri anı yarlıġaġay. Iohannes egir biz aytsaḳ yazuḳsuzbiz 

 koyʃa tengrı anı ıarlgagey. Io egırbıs aytʃak ıaȝukʃuʃbıs 

63a/30 kensimizni aldarbiz daġı kertilik bizdæ yoḳtur. egir biz ya 

 kenʃimiʃni aldarbıs dage kertelık bıʃdα ıoctur. egırbıs ıa 

 zuḳımmıznı kerti köŋül bile aytsaḳ kim teŋeri œnündæ ol 

 ʃukı̄miʃne kertı congulbıle aytʃak kim tengeri œnu̅dα ol 

 torur teŋeri küçlüdür daġı yarlıġançludur bizim 

 torur tengerı kuȝludur dage ıarlıganɛludur bıʃím 

 yazuḳummuz boşatma daġı barça yamandan arıtma.  

 ıaȝuku̅mus boȝatma dage barɛe ıamandan arıtma. 

 Ieronimus. yazuḳın aytmasa daġı iuc  tumasa kimese  

 Ieronım9. ıaȝuchın aytmaʃa dage ıuc tumaʃa kımeʃe  

63a/35 bolmaġay arı Arı Ambrosius aytır. neçik yara  yaḳşı 

 bolmagay are Are Ambroʃıus aytır. neɛık ıara ıara ıacʃı 
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 bolmaz içinden temeri  çıḳmayınça alay yazuḳlı can 

 bolmas ıɛındā temerı ɛıkmaınɛe alay ıaȝukle Gan 

 sa ? bolmaz arınmaz yazuḳı çıḳmayınça. Way  sen yazuḳlı 

 ʃaw bolmas arinmas ıaȝuke ɛıkmainɛe. Way ʃen ıaȝukle  

 kişi kim sen yazuḳıŋnı bu dünyada bir kişiden 

 kıȝı kimʃen ıaȝukvngne bwd budwnıada bır kyȝıden 

 yazzırrısen. yaḳşı bilirsen kim ol céhanda yazzınmaz 

 ıaȝȝırrıʃen. ıacʃı bılırʃen kym olGehanda ıaȝȝinmas 

63a/40 sen 

 ʃen 

63b/1 uyatursen bir kişige kensi yazuḳın aytmaġa anda ne 

 Vıaturʃen bır kyȝıga kenʃı ıaȝukın aytmaga anda ne 

 uyat bolġay saŋa ol köni yarġıçı allında. ḳayda yazuḳı 

 vıat bolgey ʃanga ol kønı ıargıɛı allenda. kayde ıaȝuchı 

 eşitkeyler köktegiler tamuḳdaġılar. anda bolġay 

 eȝıt kaler kayler køctagiler tamuchdageler. anda bolgey 

 saŋa ulu uyat daġı kerti uyat daġı ölüm uyat ol uyat 

 ʃanga vlu vıat dage kertı vıat dage ølwm vıat ol vıat 

63b/5 nemede boluşmaġay saŋa. erkli erksiz tamuḳḳa barġaysiz 

 nemeda boluʃch magey ʃanga. erklı erkʃıs tamucka bargayʃıs 

 Arı augustin alay aytır yazuḳlı kişi kim tiler  

 Are auguʃtın alay aytır ıaȝukle kıȝı kim tıler ʃenın 

 kensi yazuḳın aytma. neçik teŋri tiler daġı senin͡g canı 

 kenʃı ıaȝuchın aytma. neɛık tengrı tıler dage ʃenı̄g Gane 

 arınġay. aŋa kerek tört neme burun ḳayġırmaḳ kerek 

 aringay. anga kerec tørt neme buru̅ kaygır machkerec 

 kirti köŋül bile kensi yazuḳung uçuuı  ekinçi tilig bile aytmaġa 

 kırtı congulbıle kenʃı ıaȝuchu̅guɛuui eg ekınɛe tılıgbıle aytmaga 

63b/10 üçünçi erkin bile yazuḳnı ḳoymaġa. törttünçi ne kim ata aytır 

 vɛunɛı erkınbıle ıaȝuchnı koymaga. torttwnɛı ne kim ata aytır 

 iwckun  tutmaġa. Ambrosius yaḳşiraḳtur bu dünyada erki bile 

 ıwckun tutmaga. Ambroʃıus ȷachȝırachtur buddwniada erkib͞le 

 yazuḳnı aytmaġa. tamuḳta daġın kerti yarġudæ küç bile 
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 ıaȝuchın aytmaga. tamuchta dagen kertı ıar gudα kuɛb͞le 

 aytḳınça. kim bu céhanda yazuḳın keçiktirse. tamuḳta 

 aytkınɛe b. kim buGehanda ıaȝuchın keli keɛıktırʃe. tamuchta 

 hökküm urmaḳ bile aytırġay ol aŋa nemedæ boluşmaġay. 

 høcku̅ vrmachbıle aytırgay ol anga nemedα boluʃchmagay. 

63b/15 Sen aġırıḳ kişi ḳaçan yaraġnı hekimge aytmasaġ neçik saw 

 Sen agırıch kıȝı kaɛan ıaragne hakımga aytmaʃag neɛık ʃaw 

 bolġaysen. anıġ uçun aythıl ataġa kim senig canınġa hekim 

 bolgayʃen. anıgvɛun aytthıl ataga kım ʃenig Ganınga hakım 

 senig aġrıḳın senig yazuḳın. uyalman͡gız maŋa yazuḳın͡ġız 

 ʃenıg agrıchyn ʃenıg ıaȝucyn. vıalmāgıs manga ıaȝucı̄gıs 

 aytma tolmaç bile ḳaçan men til bilmen ol tolmaç andı borçlutur 

 aytma tolmaɛbıle kaɛan men tıl bılme̅ ol tolmaɛ andı boRɛlutR 

 ol yazuḳnı yazzırma neçik ata. kim teŋriden ḳorḳsa 

 ol ıaɛu ıaȝuchnı ıaȝȝırma neɛık ata. kım tengrıden koRchʃa 

63b/20 daġı kim köŋül bile burun saġışlasa neçik uyat bolġay 

 dage kım congulbıle burun ʃagıȝlaʃa neɛık vıat bolgay 

 kim anı burun saġışlasa ol uyalmaz tolmaç bile yazuḳını aytma 

 kım anı buru̅ ʃagıȝlaʃa ol vıalmas tolmaɛbıle ıaȝuchını aytma 

 ġa. kelir aynadæ aytıŋız kensi yazuḳuġuznı. kim aytmasa. 

 ga. kelır aynadα aytıngıs kenʃı ıaȝuchugʃne. kim aytmaʃa. 

 birsi æynædæ men tilemen eşitme. Barça kişi borçlutur oruçta 

 bırʃı αynαdα men tılemen eȝıtma. Barɛe kyȝı boRɛlutR oRuɛta 

 yazuḳın aytma daġı tumalma . kim härgildä  anı etmese ol 

 ıaȝuchın aytma dage tumalma. kim hargılda anıetmeʃe ol 

63b/25 teŋriden daġı papdæn ḳarġışludur. 

 teng’den dage papdαn kargıȝludur. 

            Ʌ 

 Kim yazuḳusuz kerti köŋül bile teŋirnig yetesin  alsa 

 Kim ıaȝuchuʃuȝ kertı congulbıle tengırnıg ıeteʃın alʃa 

 anġay bolġay kökdegi tügenmez tirilik. paulus kim 

 anag angay bolgay køcdage tuge̅mes tirılık. paulus kim 

 yazuḳ bile daġı arıḳsuz köŋül bile teŋirnig yetesin  alsa 

 ıaȝuchbıle dage arıkʃus congulbıle tengırnıgk ıeteʃın alʃa 
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 ol saġınur emdi men arımen ol bilmez kim tamuḳūġ otun 

 ol ʃagınur emdı me̅ arıme̅ ol bılmes kım tamuchuug otun 

63b/30 aldı daġı tügenmez ölümün aldı. anıg uçun yaḳşı keŋeş 

 aldı dagı tuge̅mes ølwmwn aldı. anıguɛu̅ ıacȝi kengeȝ 

 şiŋiz köŋlün͡giz bile egir daġı barisse yazuḳuġuz aytın 

 ȝıngıs conglu̅gıʃble egır dage barıʃʃe ıaȝuchuguȝ aytın 

 ġız yazzırmaŋız. Kim bilip bir yazuḳun teŋirnig yetesin  

 gıs ıaȝȝırmangıs. Kym bılıp bır ıaȝuchu̅ tengırnıg ıeteʃın 

 alsa. aŋa yaḳşıraḳtur ilan alsa kensi agızınæ. ol ilan boyuna  

 alʃa. anga ıacȝırachtur ılan alʃa kenʃı agıʃnα. ol ılan boyna 

 yamanlıḳ etse canına ete almaz. bassa teŋri yetesi  boyn  

 ıamanlıch etʃe Ganına ete almas. baʃʃa tengrı ıeteʃı boyn 

63b/35 canın öldürür   

 Ganın  øldorur [üç nokta ışaretı] 

 O siz barıŋız  yoldan barırsiz kelirsiz. tanıġız da 

 O ʃıs bar ıngıs ioldan barırʃıs kelırʃıs. tanıgıs ta da  

 körüŋiz. barmu andı kyn  neçik memim kinnim  ol sö 

 kørwngıs. barmu andı kyn neɛık memı̄ kınnym ol ʃø 

 zni ḳristus bugün ḳıçḳırır daġı aytır ḳaçdan barça ḳristiyanlar 

 ʃnı xp͞c bugu̅ kyɛkerır dagı aytır chaɛdan barɛa c’ʃtıanlar 

 ġa. anıg uçun kerektirbiz ḳristus bile tözme. kim ḳristus bile 

 ga. anıgwɛu̅ kerectırbıs cr’ʃtusbıle tøʃme. kım c’ʃtusb͞le 

63b/40 tözmese ol teŋirnig kütö ?den köpden kemişşildi. 

 toʃmeʃe ol tengırnıg kwtøuden køpden kemiȝȝıldı. 

64a/1 Anıg uçun bugün daġı bu ayda bizge saġınmaḳ kerek ḳristus  

 Anig uɛun bugu̅ dage bu ayda biʃga ʃagınmach kerek xp͞c  

  men  kinlarin  daġın ölümmün kim ol kỹne  ol ölümni  

 me̅ kınlarín  dagaen ølwmmwn kım ol kȳne ol ølwmni 

 yaḳşı saġınma tilese ol ḳristusnuġ saġıttın nedan  ḳristus 

 ıacȝı ʃagínma tıleʃe ol c’ʃtuʃnug ʃagıttın nedan c’ʃtuʃ 

 tözdi. kereckmbis  köŋül közi bile baḳkeybiz yıyaybiz çöple 

 tøʃdı. kereckmbıs congul køʃıbıle backeybıs gıgaybıʃ ɛøple 

64a/5 ġaybiz birge kültebegni baġlaġaybiz. daġı köŋlüg   
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 gaybıs bırge kultebegnı baglagaybıs. dage conglug   

 mize ḳoyġaybiz. ol saġıttan köŋlümiz yanġay teŋirnig  

 mıʃe coygaybıs. ol ʃagıttan conglumıȝ ıangay tengırnıg  

 sö ?meklikinæ. daġı ol saġıt bolġay anı kalkani  barça  

 ʃøwmaclıkinα. dage ol ʃagıt bolgay anı kalkanı barɛe ıec 

 yekler allında ol saġıtlar kim ḳristus tuttılar kinadelar    

 ıecler allenda ol ʃagıtlar kım c’ʃtuʃ  tutelar kínadelar   

 daġı öldürtiler ol saġıt oltur. ḳılıçlar. bulowlar  sünüler    

 dage øldurtıler ol ʃagıt oltur. kılıɛlar. bulo wlar ʃwnular    

64a/10 sürükler özge saġıt ne bule  tuttular. isi fenerler bile     

 ʃuruclar øʃge ʃagıt ne bule tuttular. yʃy fanarlarbıle     

 çıraḳlar bile ne bile anı izdediler baḳçada. daġı kensi ka   

 ɛıraklarbıle nebıle ani yʃdedıler bachɛada. dage kenʃı ka  

 gisse ḳorḳuḳu titremeki. kensi yalbarmaḳı bile ol sırt üstün 

 gıʃʃe koRkuku tıtremec. kenʃı ıalbarmachıbıle ol ʃırtwʃtu̅ 

  de ölükti . daġı kensini ḳanlı teri friştæ kelip öwuti . daġı  

tıerga de olıuctı. dage kenʃını canlı terı frıstα kelıp øwutı. dage  

 kerekbusgæ  saġışlamaġa neçik ol düşmanlarnı utru   

 kerekbuʃgα ʃagıȝlamaga neɛık ol dwȝmanlarne vtru   

64a/15 bardı. daġı bir söz bile barçası yergæ urdı. ekinçi birdi   

 bardı. dage bır ʃøʃbıle barɛeʃı ıergα vrdı. ekınɛı bırdı  

 alarġa küç alar anı tuttular neçik yudas  öpti daġı  

 alarga kwɛ alar aní tutular neɛık ıudas øptı dage  

 cuhutlar anı tuttular daġı baġıladılar daġı yanġaḳna boyu 

 Guhutlar anı tutular dage bageladılar dage ıāgakna boy 

 nuna urdılar neçik elttiler anı tört iergiçi  allında anı 

 nuna vrdılar neɛık eltıler anı tøRt ıergıɛı allında an 

 nas  kayp/h/as pylatus et herodes  daġı neçik anı tikmegæ 

 nas kayphas pylatuʃ ŧ he oı̄deʃ dage neɛık anı tıkmagα 

64a/20 baġladılar daġı çıbuḳlar ḳamçılar anı ḳattı urdılar 

 bagladılar dage ɛıbuchlar kamɛılar ani katte vrdılar 

 neçik peyġamber aytır. Tabanından tebessine degri heç 

 neɛık paygambar aytır. Tabanindan tebeʃʃıne degrı heɛ 
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 bütün yoḳ edi teni barça yaraydı. tükürmek kamış 

 bwtwn ıochadı teni barɛe ıaraydı. tukurmak kamiȝ 

 lar örkenler ḳaç ḳadaḳlar sünü tigenek tacı ḳay 

 lar øRkenler chaɛ chadaklar ʃwnw tıgenek taGe kay 

 sını başına urdılar çö ?güçler neçik söktiler elik 

 ʃenı baʃchına vrdılar ɛowguɛler neɛık ʃøktıler elık 

64a/25 lediler neçik ḳaç üstündæ kerdiler. daġı öldür 

 ladıler neɛık chaɛ   wʃtu̅dα kerdıler. dage øldur   

 diler et cetetera  

 dıler ŧ cetetera  

 Atamız kim köktæ sen. alġışlı bulsun seniŋ atıġ kel 

 Atamís kím køctα ʃen. algıʃȝle bulʃun ʃenıŋ atıg kel 

 sin seniŋ hanlıḳın. bulsun senig tilęmęgin neçik kim kökte 

 ʃín ʃenıŋ hanlechín. bulʃu̅ ʃenıg tılęmęgın neɛikkım køcta 

 allay yerdæ. kündegi ötmækimmizni bizgæ bugün bergil.  

 alley ıerda. kundegı øtmαkı̄míʃní bıʃga bugun bergıl.  

64a/30 daġı yazuḳlarımıznı bizge boşşatḳıl. neçik biz boşşattır  

 dage ıaȝuclarımıʃne bıʃga boȝȝatkıl. neɛık bıs boȝȝattır  

 biz bizgæ yaman etkenlergæ. daġı yeknik sınamæḳınæ  

 bıs bıʃgα ıaman etchenlerga. dage ıecník ʃínamαkına  

 bizni ḳu?urmaġıl. bassa barça yamandan bizni kutharġıl amen 

 bıʃní kuurmagıl. baʃʃa barɛe ıamandan bıʃní kuthargıl ame̅ 

 Sö ?ünçlü bolġıl maria soyurġamaḳ bile tolusen bey teŋri 

 Søunɛlu bolgıl marıa ʃøíurgamachbıle toluʃen bey tengrı 

 seniŋ bile. barça ḳatunlar arassındæ alġışlæ sen daġı 

 ʃenıngbıle. barɛe katunlar araʃʃındα algıȝla ʃen dage 

64a/35 alġışlı iemız köcsugde Yesus ḳristus amen 

 algıȝle ıemíȝ køcʃugde ıhc̄ xp͞c amen 

64b/1 Nota quod ista diccio lar addita uerbis. uel nominibus. uel pronominibus uel 

participiys  

 N͠o φ ıʃta dıc͞co lar addíta u’bís l noı̄b . l pnoı̄b  u͠l paRtítípíȷ́s  
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 in quocumque casu. uel tempore. uel modo terminantibus in a ut baga. facit 

pluralem 

 ın quocumque casu. uel tempore. uel modo termınantıbus ın a ut baga. facıt pluralem 

 numerum verbi gracia v kişi est homo. sed kişiler sunt homines. Tis est dens 

 numerum verbı gracıa vt kísí est homo. sed kısıler ʃunt homınes. Tıs est dens 

 sed tişler sunt dentes exemplum sit verbo. Tattar est gustat. sed tattarlar est 

 sed tısler ʃunt dentes exemplum sıt verbo. Tattar est gustat. sed tattarlar est 

64b/5 gustat hoc tatum e itelligedm solu i verbis ttie psone qa pma 

 guʃtat hoc tatu e ıtellıgedm ʃolu ı verbıʃ ttıe pʃone qa pma 

 et secunda habet aliam regulam sicut <t> infra dicetur  

 et ʃecunda habet alıam regulam sıcut <t> ınfra dıcetur  

 Nota quod ista diccio. aşru. facit superlatiuum tam in nominibus quam in verbis 

preponendo  

 Nota quod ısta dıccıo. aʃru. facıt ʃuperlatıuum tam ın nomınıbus quam ın verbıs 

preponendo  

 eam. sicut verbi gracia ḳara est  nigrum. sed aşru ḳara est nigerrimum. et tatlı 

 eam. sıcut verbı gracıa cara est  nıgrum. ʃed aʃru kara eʃt nıgerrımum. et tatlı 

 est dulce sed aşru tatlı est dulcissimum. et sic est de uerbis. exemplum tilermen 

 est dulce sed aʃru tatlı est dulcıssımum. et ʃıc est de uerbıs. exemplum tılerme̅ 

64b/10 est volo sed asru tilermen est magis volo. et sözlermen est loquor sed asru  

 est volo sed aʃru tılerm͂ est magıs volo. et ʃoȝlerm͂ est loquor sed aʃru  

 sözlermen multum magis loquor. et sic omnibus aliys uerbis et nominibus 

 ʃoȝlerm͂ multum magıs loquor. et sıc omnıbus alıȷs uerbıʃ et nomınıbus 

 infallibiliter 

 ınfallıbılıter 

 Nota quod ista diccio. rac. uel /diccio/. rec.  postposita nomini positiuo facit cõ 

 Nota quod ısta dıccıo. rac. uel /dıccıo/. rec.  postposıta nomını posıtıuo facıt cõ 

 pertum sicut hic ḳara est niger. sed ḳararaḳ. est nigrior. ḳattı  

 pertum sıcut hıc kara est nıger. sed cara rac. est nıgrıor. kattı  

64b/15 est durūs. sed ḳattıraḳ est durior. tüz est rectus sed tüz rec rectior  

 est durūs. sed kattı rac est durıor. tvȝ est rectus sed tvȝ rec rectıor  

 quando autem debeat adi. rac. uel rec. non est regula firma 

 quando autem debeat adı. rac. uel rec. non est regula fırma 

 Nota quod ista diccio. kibi. addita alicui nomini denotat aliquı si 
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 Nota quod ısta dıccıo. kibı. addıta alıcuı nomını denotat alıquı sı 

 militudinem vt toŋuz est porcus sed toŋuz kibi est sicut porcus 

 mılıtudınem vt tongus est porcus sed tongus kıbı est sıcut porcus 

 Nota quod ista diccio çi. addita alicui noini fac nomen magistrale illius 

 Nota quod ısta dıccıo ɛı. addıta alıcuı noını fac nomen magıstrale ıllıus 

64b/20 rei quam significat illud nomen cui additur sicut verbi gracia ötmek  

 reı quam sıgnıfıcat ıllud nomen cuı addıtur sıcut verbı gracıa øtmek  

 est panis sed ötmækçi est ille qui facit panem çekmen est pannus sed 

 est panıs sed øtmαkɛı est ılle quı facıt panem ɛekm͂ est pannus ʃed 

 çekmençi est qui facit panum et sic de similibus 

 ɛekm͂ɛı est quı facıt panum et sıc de ʃımılıbus 

 Nota quod ista diccio. lic. addita nomini concreto facit illud abstractum sicut  

 Nota quod ısta dıccıo. lıc. addıta nomını concreto facıt ıllud abstractum sıcut  

 verbi gracia eygi est bonum sed egilik est bonitas. ḳara est nigrum sed  

 verbı gracıa eıgı est bonum sed egılıc est bonıtas. kara est nıgrum sed  

64b/25 ḳaralıḳ est nigredo. bir est vnus sed birlik est vnitas könü est iustus sed 

 karalık est nıgredo. bır est vnus sed bırlıc est vnıtaʃ kønv est ıustus sed 

 könülik est iusticia et sic de singulis aliquando tamen ponitur luc. uel lic. 

 kønulıc est ıustıcıa et sıc de sıngulıs alıquando tamen ponıtur luc. uel lıc. 

 Nota quod ista diccio. maḳ. addita secunde personœ̄ imperatiui modi 

 Nota quod ısta dıccıo. mak. addıta secunde personœ̄ ımperatıuı modı 

 facit nomen deriuatum nomen autem deriuatm appello illud quod descendit  

 facıt nomen derıuatum nomen autem derıuatm appello ıllud quod descendıt  

 a uerbo. sicut comestio a comedendo bibicio a bibendo oracio ab orando verbi  

 a uerbo. sıcut comestıo a comedendo bıbıcıo a bıbendo oracıo ab orando verbı  

64b/30 gracia oltur est sede sed olturmak est sessio. tur est sta uel surge sed turmaḳ 

 gracıa oltR est sede sed oltRmak est sessıo. tur est sta uel surge sed tRmak 

 est stacio uel surreccio et sic de aliys 

 est stacıo uel surreccıo et sıc de alıȷs 

 Nota quod ista diccio. mæ facit interrogacionem interpositam persona> inter uerbum 

et nomen  

 Nota quod ısta dıccıo. mα facıt ınterrogacıonem ınterposıtam <persona> ınter 

uerbum et nomen  
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 in omni modo tempore persona sicut verbi gracia bilirsen est scis sed 

bilirmæsen est scis tu 

 ın omnı modo tempore persona sıcut verbı gracıa bılırʃen est scıs sed bılırmαʃen est 

scıs tu 

 tilersen tu uis sed. tilermæsæn uis tu et sic de aliys 

 lerʃen tu uıʃ sed. tılermαʃαn uıʃ tu et sıc de alıȷs 

65a/1 Nota quod ista diccio. sis addita alicui nomini denotat priuacionem illius 

nominis 

 Nota quod ısta dıccıo. ʃıʃ addıta alıcuı nomını denotat prıuacıonem ıllıuʃ nomınıs 

 sicut verbi gracia. baş. est caput. sed başsız est sine capite. el. est manus sed 

elsiz est sine 

 sıcut verbı gracıa. bas. est caput. sed basʃıʃ est sıne capıte. el. est manus sed elʃıʃ est 

sıne 

 manu tiz est genu sed tişsiz est sine. genu tiş est dens sed tişsiz est sine dente 

 manu tıȝ est genu sed tıȝʃıʃ est sıne. genu tıs est dens sed tısʃıʃ est sıne dente 

 et sic de aliys   

 et sıc de alıȷs   

65a/5 Nota quod istan diccio. ke[z > s]. addita numeris denotat vicem sicut uerbi gratia bir 

est vnum sed 

 Nota quod ıstā dıccıo. ke[ȝ > ʃ]. addıta numerıs denotat vıcem sıcut uerbı gratıa bır 

est vnum sed 

 bir kez  est semel et sic de duobus tribus per totum numerum infailibiliter 

 bırkeʃ est semel et sıc de duobus trıbus per totum numerum ınfaılıbılıter 

 Nota quod de aliquo uerbo non habetur nisi tercia persona presentis indicatiui 

modi 

 Nota quod de alıquo uerbo non habetur nısı tercıa persona presentıs ındıcatıuı modı 

 numeris singularis que semper finitur in er et per sub traccionem et adicionem fit 

prima et secunda 

 numerıs sıngularıs que semper fınıtur ın er et per sub traccıonem et adıcıonem fıt prıma et 

secunda 

 persona et numeri pluralis in quolibet modo et tempore sicut per infra scriptas regulas 

declara 

 persona et numerı pluralıs ın quolıbet modo et tempore sıcut per ınfra scrıptas 

regulas declara 
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65a/10 tur. sed anteuam regule ponantur primo quem ordinem tenebo proponam 

videdum 

 tur. sed anteuam regule ponantur prımo quem ordınem tenebo proponam vıdedum 

 est primo quomodo m illa tercia persona fit prima et secunda. secundo quomodo fit 

numeri pluralis 

 est prımo quomodo m ılla tercıa persona fıt prıma et secunda. secundo quomodo fıt numerı 

pluralıs 

 tercio quomodo uariatur per modos quarto quomodo distinguntur per tempora quinto 

quomodo ista  

 tercıo quomodo uarıatur per modos quarto quomodo dıstınguntur per tempora quınto 

quomodo ısta  

 talia uerba fiunt negatiua ET dico primo quod ista tercia persona sicut 

 talıa uerba fıunt negatıua ET dıco prımo quod ısta tercıa persona sıcut  

 id est wlt id est loquitur id est scit id est vadit 

 ıd est wlt ıd est loquıtur ıd est scıt ıd est vadıt 

65a/15 est tiler sözler bilir barır fit prima per istam diccionem. men. ad 

 est tıler ʃøȝler bılır barır fıt prıma per ıstam dıccıonem. men. ad 

 id est volo loquor scio vado 

 ıd est volo loquor scıo vado 

 dendo sicut tilermen sözlermen bilirmen barurmen. et cetera est que men idem  

 dendo sıcut tılerm͂ ʃøȝlerm͂ bılırm͂ barurm͂. et cetera est que men ıdem  

 est quod ego. Et fit secunda persona per adicionem. istius diccionis sen. quod 

est tu. 

 est quod ego. Et fıt secunda persona per adıcıonem. ıstıus dıccıonıs ʃen. quod est tu. 

 id est scis id est vadis 

 ıd est scıs ıd est vadıs 

65a/20 tilersen. id est vis. sözlersen. id est loqueris bilirsen barursen et hoc intelligitur  

 tılerʃen. ıd est vıs. ʃøȝlerʃen. ıd est loquerıs bılırʃen barurʃen et hoc ıntellıgıtur  

 in presenti tempore indicatiui modi. ET Secundo fit numeri pluralis. per istas 

dicciones 

 ın presentı tempore ındıcatıuı modı. ET Secundo fıt numerı pluralıs. per ıstas 

dıccıones 

 biz id est nos. siz. id vos et lar que faciunt semper pluralem numerum verbi 

gracia tiler  
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 bıʃ ıd est nos. ʃıʃ. ıd vos et lar que facıunt semper pluralem numerum verbı gracıa 

tıler  

 id est wlt tilerbiz est volumus sözler est loquitur sed sözlerbiz est loquimur.  

 ıd est wlt tılerbıs est volumus ʃøȝle̅r est loquıtur sed ʃøȝlerbıʃ est loquımur.  

 Sic est de secunda tiler est wlt sed tilersiz est wltis sözler est loquitur sed söz 

 Sıc est de secunda tıler est wlt sed tılerʃıʃ est wltıs ʃøȝler est loquıtur sed ʃøȝ 

65a/25 lersiz est loquimini. Sic est de terci persona bilir est scit sed bilirler sciunt  

 lerʃıs est loquımını. Sıc est de tercı persona bılır est scıt sed bılırler scıunt  

 barır est vadit. sed bareıurler  vadunt. et hoc est intelligendum in 

 barır est vadıt. sed bareıurler vadunt. et hoc est ıntellıgendum ın 

 presenti tempore indicatui modi. Et nota quod ad maiorem expressionem deno 

 presentı tempore ındıcatuı modı. Et nota quod ad maıorem expressıonem deno 

 tandam aliquando preponuntur et preter ponuntur iste dicciones sicut hic men  

tiler  

 tandam alıquando preponuntur et preter ponuntur ıste dıccıones sıcut hıc men tıler   

 id est ego uolo. sen tilersen. tu uis. ol est ille vnde dicitur ol. tiler id est ille  

 ıd est ego uolo. ʃen tılerʃen. tu uıs. ol est ılle vnde dıcıtur ol. tıler ıd est ılle  

65a/30 wlt. ol bilir ille scit et eciam in plurali biz tilerbiz nos volumus 

 wlt. ol bılır ılle scıt et ecıam ın pluralı bıȝ tılerbıs nos volumus 

 siz tilersiz vos In tercia persona non est conswetudo quod preponatur 

 ʃıʃ tılerʃıʃ vos In tercıa persona non est conswetudo quod preponatur 

 tamen siquidem vellent preponere possent dicere aŋlar tilermen id est illi volunt 

 tamen sıquıdem vellent preponere possent dıcere anglar tılerm͂ ıd est ıllı volunt 

 quia aŋlar. est. illi. tercio quomodo uariatur per modos dicendum est primo 

 quıa angler. est. ıllı. tercıo quomodo uarıatur per modos dıcendum est prımo 

 quomodo sint modi imperatui secundo quomodo indicatui que talis ordo 

requiritur 

 quomodo sınt modı ımperatuı secundo quomodo ındıcatuı que talıs ordo requırıtur 

65b/1   Intelligo  Aŋlarmen  Non intelligo   Anŋlaman 

   Intellıgo  Aŋlarm͂  No̅ ı̄ellıogo   Anŋlaman 

   Intelligis  Anŋlarsen  Anŋlamazsen 

   Intellıgís  Anŋlarʃe̅  Anŋlamaʃen 

   Intelligit  Anŋlar  Anŋlamaz 

   Intellıgıt  Anŋlar   Anŋlamas 
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et plurale   Intelligimus  Anŋglarbiz  Anŋlamazbiz 

et plurale  Intellıgım9  Anŋglarbıȝ  Anŋlamaʃbıȝ 

65b/5   Intelligitis  Anŋlarsiz  Anŋlamazsiz 

   Intellıgıtíѕ  Anŋlarʃıs  Anŋlamaʃʃıs 

   Intelligunt                         Anŋlarlar  Anŋlamazlar 

   Intellıgu̅t                     Anŋlarlar  Anŋlamaʃler 

ipto  Intelligebam                    Anŋlarædæm  Anŋlamazędæm 

ıpto  Intellıgebā  Anŋlarαdαm  Anŋlamaʃędαm 

   Intelligebas                      Anŋlar ædinŋ Anŋlamaz edinŋ 

   Intellıgebaѕ  Anŋlarαdínŋ  Anŋlamaʃedínŋ 

   Intelligebat                      Anŋlar edi  Anŋlamaz edi 

   Intellıgebat  Anŋlar edý  Anŋlamaʃ edy 

65b/10    et plr Intelligebtis                     Anŋlar ędik  Anŋlamaz edik 

           et plr Intellıgebtıs  Anŋlar ędık  Anŋlamaʃ edik 

   Intelligebamus             Anlar ędiŋiz  Anŋlamaz ediŋiz 

   Intellıgebatısm9          Anlar ędeŋeȝ  Anŋlamaʃ edeŋeȝ 

   Intelligebant                  Anŋlar ędiler  Anŋlamazlar edi 

   Intellıgebāt  Anŋlar ędylar  Anŋlamaʃlar edy 

   Intellexi                     Anŋladım    Anlamadım 

   Intellexı         Anŋladím    Anŋlamadım 

pto   Intellexisti     Anŋladıŋ    Anŋlamadıŋ 

pto   Intellexıstı     Anŋladíŋ    Anŋlamadyŋ 

65b/15   Intellexit    Anŋladı  optatiuo    Anŋlamadı 

   Intellexıt    Anŋlady  optatíuo    Anŋlamadý 

etpl   Intelleximus  Anŋladıḳ  Intelligerem  Anŋlaġay 

edim 

etpl   Intellexım9  Anŋladyk  Intellıgere̅  Anŋlagay 

edım 

   Intellexistis  Anŋladıŋız  Intelligeres  Anŋlaġay 

ediŋ  

   Intellexıstıs  Anŋladıŋıȝ  Intellıgeres  Anŋlagay 

edıŋ  

   Intellexerunt   Anladılar  Intelligeret  Anŋlaġay 

edi   
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   Intellexeru̅t    Anladılar  Intellıgeret  Anŋlagay 

edy  

preterito   Intelleram  Anŋlamış edim Intelligeremus Anŋlaġay 

edik 

preterıto   Intelleram  Anŋlamıʃ edı̄  Intellıgerem9  Anŋlagay 

edık 

65b/20 plusquam Intellexeras    Anŋlamış ediŋ Intelligeretis 

 Anŋlaġayedinŋiz 

            plusquam Intellexeras    Anŋlamıʃ edıŋ  Intellıgeretıʃ 

 Anŋlagayedenŋeȝ 

         perfecto Intellexerat  Anŋlamış edi  Intelligerent  

 Anŋlaġayediler 

         perfecto Intellexerat  Anŋlamıʃ edý  Intellıgere̅t  

 Anŋlagayedıler 

   Intellexeramus Anŋlamış edik Intellexissem   Anŋlamış 

bolġay edim 

   Intellexeram9  Anŋlamıʃ edık  Intellexısse̅   Anŋlamıs 

bolgay edím 

   Intellexeratis  Anŋlamış ędiŋiz Intellexisses  Anŋlamış 

bolġay ediŋ 

   Intellexeratıs  Anŋlamʃ edigiz Intellexıʃʃes  Anŋlamıs 

bolgay edyŋ 

   Intellexerant  Anŋlamış ediler Intellexisset  Anŋlamış 

bolġay edi 

   Intellexerāt  Anŋlamʃ edıler Intellexıʃʃŧ  Anŋlamıs 

bolgay edy 

65b/25 futuro  Intelligam  Anŋlaġaymen Intellexissemus Anŋlamış 

bolġayedik 

         futuro  Intellıgā  Anŋlagaymen  Intellexıʃʃem9  Anŋlamıs 

bolgayedık 

   Intelliges  Anŋlaġaysen  Intellexissetis  Anŋlamış 

bolġayedinŋiz 

   Intellıges  Anŋlagayʃen  Intellexıʃʃetıs  Anŋlamıs 

bolgayedenŋeȝ 
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   Intelliget  Anŋlaġay  Intellexissent   Anŋlamış 

bolġaylar 

   Intellıget  Anŋlagay  Intellexıʃʃe̅t   Anŋlamıs 

bolgeyler 

et plr     Intelligemus  Anŋlaġaybiz fu- Intelligam   Anŋlayım 

et plr     Intellıgem9  Anŋlagaybıȝ fu- Intellıgā   Anŋlaım 

   Intelligetis  Anŋlaġaysiz turo Intelligas   Anŋlaġıl 

   Intellıgetıs  Anŋlagayʃıʃ turo Intellıgas   Anŋlagıl 

65b/30   Intelligent  Anŋlaġaylar  Intelligat  Anŋlasun 

   Intellıgent  Anŋlagayler  Intellıgat  Anŋlaʃvn 

ipra    Intellige  Anŋla   Intelligamus  Anŋlalım 

vel Anŋlalıŋ 

ıpra    Intellıge  Anŋla   Intellıgam9  Anŋlalem 

uel Anŋlaleŋ 

   Intelligat  Anŋlasun  Intelligatis  Anŋlaŋız 

   Intellıgat  Anŋlaʃun  Intellıgatıs  Anŋlaŋeȝ 

et plr     Intelligamus  Anŋlalum vel anŋ Intelligant   Anŋlasonlar 

et plr     Intellıgam9  Anŋlalvm uel anŋ Intellıgā   Anŋlaʃønler 

        laluḳ  sic coiuc 

        laluk  ʃıc coıuc 

65b/35   Intelligite  Anŋlaŋız    tivo 

   Intellıgıte  Anŋlangıȝ    tıuo 

   Intelligant  Anŋlasınlær  Intellierem   Anŋlasam 

edi 

   Intellıgāt  Anŋlaʃınlαr  Intellıerem   Anŋlaʃam 

edı 

futo     Intelligito  Anŋlaġaysen  Intelligeres  Anŋlasan 

edi 

futo     Intellıgıto  Anŋlagayʃen  Intellıgereʃ  Anŋlaʃen edı 

   Intelligitote  Anŋlaġaysiz  Intellieret  Anŋlasa edi 

   Intellıgıtote  Anŋlagayʃıʃ  Intellıeret  Anŋlaʃa edı 

         Intelligermus  

 Anŋlasah edi 
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         Intellıg’mus   

 Anŋlaʃah edı 

65b/40         Intelligeretis   

 Anŋlasanŋız 

         Intellıgeretıʃ   

 Anŋlaʃanŋıȝ 

         Intelligerent  

 Anŋlasalar edi 

         Intellıgerent  

 Anŋlaʃalar edı 

66a/1  futur o   Anŋlarbolsan  

  futuro   Anŋlarbolʃan  

  Intellexero   Anŋlarbolsam  Ancora lenger  

 Aquilo 

  Intellexero   Anŋlarbolʃam   AncoRa lenger  

 Aquílo 

  Intellexeris   Anŋlarbolsa   amplum  kent  

 tornaḳçı 

  Intellexerıs   Anŋlarbolʃa   amplu̅   kent  

 toRnakxí 

  Intellexerit   Anŋlarbolsaḳ   Anphora  bardaḳ 

  Intellexerıt   Anŋlarbolʃak   AnphoRa  bardac 

66a/5  Intellexerimus  Anŋlarbolsan͡gız  Angulus   bulun vel  

muŋus  

  Intellexerım9  Anŋlarbolʃāgıȝ  Anguluʃ  bulun l  

muŋuʃ 

  Intellexeritis      Anŋnus         koz                 

 men 

  Intellexerıtıʃ       Anŋnuʃ koȝ                 

 m 

  Intellexerint  Anŋlarbolsælar  Alienus yat alienor 

yat bolur  

  Intellexerı̄t   Anŋlarbolʃαlar  Alıenuʃ ȷat alıenor 

yat bolur  
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  Intellexerim  Anŋladım ęsę   Alius  özgæ 

  Intellexerím   Anŋladı̄ ęʃę   Alıus  øȝgα 

  Intellexeris    Anŋladıŋ ęsę   Annus  yıl 

  Intellexerıs    Anŋladıŋ ęʃę   Annus  yl 

66a/10  Intellexerit    Anŋladı  ęsę    Anticus abışḳa. 

vetus eski 

  Intellexerıt    Anŋlady  ęʃę    Antıc9  abıska. vet9 

eʃkı 

  Intellexeimus   Anŋladuḳ ęsę   Anus   ḳurtḳa ölim 

ertegi  

  Intellexeım9   Anŋladuc ęʃę   Anus   kurtka olım 

ertegı 

  Intellexeritis  Anŋladuŋus  ęsę  Anulus yusuk  

  Intellexerıtıs   Anŋladuŋvϐ  ęʃę  Anuluʃ   ȷuʃuk 

  Intellexerint  Anŋladılæręsę   Arcus  ya  arcum tendo 

ya ḳurarmen 

  Intellexerı̄t   Anŋladılαręʃę    Arcus  ȷa  arcu̅ te̅do ȷa 

kurarm͂ 

Gerundium Intelligendo   Anŋlar egeç    Astalogus yulduzçı 

Gerundıum  Intellıge̅do    Anŋlar egeɛ    Astalogus ȷulduȝɛı 

66a/15  Infinitiuo Intelligere   Anŋlamaġa   Auarus

 ḳızġançı 

 Infınıtıuo Intellıg’e   Anŋlamaga   Auarus  kıȝganɛı 

secundum  istam declinacionem potes de    Aws  ulu ata 

secundum  ıstam declınaco̅em potes de     Aws  vlu ata 

clinare omnem  declinacionem        Awunculus Ananıŋ 

aġası 

clınare omnem  declınaco̅em         Awuncul9 Ananıŋ agaʃı 

  Angelus   Friştæ         Azinus       eşek  

  Angelus   Frıʃtα         Aȝınus       esek  

  Anima   tın vel can   Azimus kemeç  

  Anıma   tın u͠l Gan   Aȝımus kemeɛ  

66a/20  Animal   tınlewwar    Absconditus  yazunmış 

kizlenmiş 
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  Anímal   tínlewwar   Absco̅ıt9  ȷaʃunmís 

kıȝle̅mıʃ 

  Auis kus       Abissus tutḳın 

  Auıs kus       Abıss9  tutken 

  Aquila   ḳara ḳuş   Aptus  yaro?lı 

  Aquıla   kara kus    Aptus  ıarov̓lı 

  Albus   ah    Aries   ḳoçḳar 

  Albus   ah    Aríes   køɛkar 

  Ala    hanat     Ars  al  

  Ala    hanat     Arʃ  al 

66a/25  Alapa   çaplatmaḳ   Arena  ḳum 

  Alapa   ɛaplatmak   Arena  kum 

  Altum   beyk     Aranea bö?  

vomer 

  Altum   beyk    Aranea  bøv̓

 vomer 

  Accipiter   ḳarçaġa   Ager   tarlo? 

 saban tem 

  Accıpıter   karɛaga   Ager   tarlov̓  ʃaban 

tem 

  Aura mala   yaman saḳun   Agricola sabançı

  ir 

  Aura mala   yaman ʃakun   Agrıcola ʃabanɛı 

  ır 

  Amarus   açı    Aratura saban yeri 

  Amarus   aɛí    Aratura ʃaban íerí 

66a/30  Amarificor   açıġanurmen   Area  indir  

  AmarífícoR   aɛíganurmen   Area  ȷndır 

  Acetum   sirke    Arka  sunduḳ

 es çoıun  

  Acetu̅   ʃırke    Arka  ʃu̅duk 

 es ɛoıun 
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  Acutus    . acuo. bilermen  Arma  sag   

 stangum 

  Acutus   ítí. acuo. bılermen  Arma  ʃag   

 stangu̅ 

  Acus    ine. temen. çı ?alduz  Aurora

 tanŋsara tuç  

  Acus    íne. teme̅. ɛıalduȝ  AuroRa  tanŋʃara

 tuɛ 

  Amicus   dost    Ascella.  ḳoltuḳ 

 calips 

  Amıc9   doʃt    Ascella.  coltuc 

 calıps 

66a/35  Amasia   ḳuma     Auricalcum yez  

 kürkçi vel   

  Amaʃıa   kuma     A
urıcalcu̅ ıeȝ           

kurkɛ vel  

  Aduersarius.  tüşman   Accidiosus: kahal bo 

  Aduersarıus.  tusman    Accıdıosus: kahal bo  

  Amigdalum   badam     Acusator  çaḳuçı 

  Amıgdalum   badam    AcuʃatoR ɛakuɛı 

  Ancilla   ḳara ?aş   Aiaz  serenum 

  Ancılla   karauas   Aıaȝ  serenu̅ 

          estas  yaın ver yaz 

          estas  ȷaín ver ȷ́aȝ  

66a/40          autumnus kvzun 

          autu̅nus kvȝun 

          hiem   

          hıem 

66b/1  Aper  kaban     Accidia   gahalluk  

  aper   kaban     accıdía   gahalluk 

  Aier   salḳun    negliens. osal. 

  Aıer   ʃalkun    neglıe̅s.  oʃal. 

  Auster teŋiz yeli     Invidus  baġıl kişi 
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  Auster  teŋıȝ ıelı     Invıdus  bagíl kíѕí 

  Balsamus balsanian    Ira. öpkæ 

  Balsam9 balʃanían    Ira. øpkα 

66b/5  bolus  tovram     odium  kek  

  bolus  tovram    odíum  kek 

  botrus salḳum    Vindicta  öç 

  botrus fal  ʃalkum    Víndícta  øɛ 

  bibulus esrikçi    Vindicator öç alġuçı 

  bıbulus eʃrıkɛı    VındıcatoR øɛ alguɛı 

  balneum yılı tepedus   Habes tu materiam. kerek 

  balneu̅ ȷyly teped9    Habes tu materíam. kerek 

  buccella kesek : tilim   yaro? barmu   

  buccella keʃec: tılı̄    ȷarov̓ barmv  

66b/10  baptisterium. lahan   Respectu ār köræ  

  baptıste’ıu̅. lahan    Respectu aar køRα  

  bitumen sırıs     Venialia peccata keçer  

  bıtumen ʃírís    Venıalıa peccata keɛer  

  Principium. e?el    çaklı yazıḳ   

  Príncípíum. av̓al    ɛaklı ȷaȝık  

  fidelis vel fidus ınaḳ    Confiteor künermen 

  fídelís v͠l fıdus ȷnak    ConfıteoR kvnerme̅ 

  virtus erdem    Habituacio per exercicium 

  vırt9 erdem     Habıtuacı͞ o p̲ exercıcıu̅ 

66b/15  moricratus ḳıllıhlı    ytmæ   

  moRıcrat9 kıllıhlı    ȷtmα  

  disciplinatus    exercearis idmælægil 

  dıscıplınat9     exercearís ıdmαlαgıl 

  paciencia tözümlük   prodidit ayġaḳladı 

  pacıencía tøȝvmlvk   p̲dıdít  aygakladı 

  obediens cum legi törægæ yogoidir detractor vel suzurro uşah 

 obedıe̅s c̄ legı tȯRαgα ȷogoıdır   detractoR v͠l suȝurro uѕah 

  Castitas boy aru?lıhı   comminutum uşaldı  çı 

  Caʃtítas boy aruv̓líhı   co̅mínutu̅ uѕaldı   ɛı 
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66b/20  Utique ęlbeti    ḳabul eter ratum tenet 

  Vtıqí  ęl etı     kabul eter ratu̅ tenet 

  Difficulter yobap    Yolunnı köndergil sen 

  Dıffıcultere ȷobap    Jolu̅ní kondergıl ʃen 

  Genitrix tu?urġuçı vel tu?urdaçı sö?gænçæ tilegænçæ 

  Genítríx tuurguɛı v͠l tuurdaɛı  ʃøv̓gᾱnɛα tílegαnɛα 

  Illicitum haram    secundum beneplacitum tuum  

  Illıcıtu̅ haram    ʃcd͞m b͞nplacıtu̅ tuu̅  

  licita  hallal    sen büsrægænçæ  

  lícíta  hallal    ʃen bvʃrαgαnɛα 

66b/25  superbia öctenlik    Sin quod tu approbas 

  ʃup̲bıa ȯcte̅lık     Sın φ tu approbas 

  Superbus öctem    Yöpsængænçæ 

  Sup̲b  øctem    Jȯpʃαngαnɛα 

  Auarus tæmæker     acceptauit büssærædi  

  Auarus tαmαker     acceptauít bvʃʃαrαdı 

  Auaricia tæmæ    manifestauit belgirti 

  Auarıcıa tαmα    manıfeʃtauít belgırtí 

  Luxuria boy suḳluḳı   voluntas tilek 

  Luxuría boy ʃuklukı   volu̅tas   tılek 

66b/30  Gulosus boġuzġur     dabitur  berilgæy 

  Guloʃus boguȝgur     dabıtR   berılgαy 

        sö ?ündirgiçim  paraclitum 

        ʃøvndírgíɛím  paraclıtu̅ 

        illictiŋis sprenistis 

        ıllıctıŋıʃ ʃpreníʃtıs 

        ḳoşşıçı  vel şeyr  dictator 

        koѕѕıɛı  vl ѕeyr dıctatoR 

        tesinf etti dictauit 

        teʃınf ettı dıctauít 

66b/35        ḳayma kerekimizdæ utru  

        ḳayma kerekímíȝdα utru  

          kelgil 
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          kelgıl 

67a/1 teŋrini sö?gil barça üstündæ  differentia tefferiyk 

 tengrıní ʃøv̓gıl barɛa vʃtundα  dıffere̅tıa taffarıyc 

    iures nomen dei tui in anum ol kelgæli vel ol  

    ıures no͞͞m deı tuı ı̄ anu̅  ol kelgαlı v͠l ol    

 non per teŋriniŋ atı bile ant içmægil kelgænden 

 no̅ p̲ tengrınıng atı bıle antıɛmαgıl  kelgᾱdan ʃoŋra 

 sanctifica sabata    beri postquam 

 sanctıfıca sabata       berı poʃtquam 

67a/5 ulu künni a?urlaġıl    mens koŋlu  

 vlu kunní av̓urglagıl    me̅s chcoŋlu 

        mahsit intentio 

        mahʃıt ı̄te̅to̅ 

 ataŋnı anaŋnı hörmetlegil   eygi keytgæ  

 ataŋnı anaŋnı hormetlegıl   eygı keytgα 

 kişini öltürmegil    könenmedim bonis 

 kíѕíní øltvrmagıl    kone̅madım bo͞ıs 

        indumentis non sum 

        ı̄dume̅tıs ͞n su̅ 

67a/10 oġur bolmaġıl     delectatus 

 ogur bolmagíl     delectat9 

        concupiscæntia suḳlıḳ  

        co̅cupıscᾱtıa ʃuklík  

 hersek bolmaġıl    utile azıḳlı 

 herʃek bolmagıl    utıle aȝıklı  

 yalġan tanıhlıḳ bermegil    

 ȷalgan tanıhlık bermagıl   valde vtılıtatıs eʃt 

 özgæ kişiniŋ nemæsi suhlanmaġıl kövsi pectus 

 øȝgα kíѕíníŋ nemαʃí ʃuhlāmagıl  køvʃı pct9 

67a/15 se?gil seniŋ karındaşın seniŋ kibi   

 ʃev̓ gıl ʃenıŋ karı̄daѕın ʃ  enıŋ kıbı    

 kü?ezlü bolmaġıl    azıḳı bar  vtilita 
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 kueȝlu bolmagıl    aȝíkı bar vtílíta 

 superbia     tis est 

 sup̲bıa      tıs est 

 künüçi     azıhġæ teyiptur. perve 

 kvnvɛí     aȝıhgα teyptur. p̲ve 

 Invidia      nit 

 Invıdıa      nıt 

67a/20 öpkelmekçi     

 øpkelmekɛı     

 Ira                     

 Ira                                               

 eninçæç  bolmaġıl  offeras. teyişkil 

 enínɛαɛ  bolmagıl  offeras. teyѕkıl 

 accidia      

 accıdıa    

 ḳizġançı     Negæ tabunırsen 

 kıȝganɛı     Negα tabunırʃen 

67a/25 auricia      ad quod adoræs. 

 aurıcıa      ad φ’ adoRαs. 

  boġuzġur     essirgegil conpatiaris 

 boguȝgur     eʃʃírgagıl  patíarís 

 gula sus   

 gula ʃus      

 hersegçi     seni essirgermen 

 herʃegɛı     ʃenı eʃʃírgerme̅ 

 luxuriosus     conpatior te 

 luxurı sus      patıoR te 

67a/30 çaḳuçı  kuvnçi     essirgeredim conpatiebar  

 ɛakuɛı  kuvnɛı    eʃʃırgaredím  patıeb  

 acusasator invidus    

 acuʃaʃator ı̄vıd9     

detractor uşaḳçı      variatus türlendi 

dt͠ ctoR usakɛı     varıat9 tvrlendı  

 erseklik  luxuriousus    öz özündæn tu ?urdım  
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 erʃeklık  luxurıous9    øȝ øȝvndαn tuurdím  

 murrantlık idem    dey dek dep deo   

 murrātlık ıde̅     dey dek dep deo  

67a/35        dürüst teŋridæn devero  

        druʃt teŋrıdαn deve’o 

        altındæ vel yarġulap  

        altındα v͠l ȷargulap  

67b/1 a alelına 

68a/1 boş sayfa 

68b/1 boş sayfa 

69a/1 boş sayfa 

69b/1 ave uçmaḳnıŋ ḳabaġı tirilikniŋ aġaçı 

 ave vɛmakníŋ kabagı tırılıkníŋ agaɛı  

 yemişşiŋ bizgæ teyirdiŋ Yesusnı ḳaçan tu ?urdunŋ 

 ȷemıѕѕıŋ bıʃgα teyırdıŋ Ih͞cne  kaɛan tuurdu̅ŋ 

 Ave maria kim bizgæ tu?urdunŋ bu cahanda   

 Aue marıa kı̄ bıʃgα tuurdu̅ŋ bu Gachhanda  

 anı kim teŋri tu?urur psalmo neçik aytıpturur  

 aní kím teŋrı  tuurur p°s neɛık aytıpturur 

69b/5   desiderium per clamasti 

   desıderıu̅ p̲ clamaʃtı 

 Ave ḳız kim küsænç özæ ḳıçḳırıp sen teŋrigæ 

 Aue kıȝ kím kvʃαnɛ øȝα kıɛkerıp ʃe̅ teŋrıgα 

 graciam adepta audita es                  uniusti 

 gr͡am adepta audıta es                        vníustí 

 soyurġatıp işittirdiŋ sözin teŋrigæ biriktirdiŋ  

 ʃoíurgatıp ȷsıttırdıŋ ʃøʃín teŋgα bırıktırdıŋ 

 Ave maria canıŋnı yarıttı ata nurı  

 Aue marıa Ganíŋní ȷarıttı ata nurí 

69b/10         salutis 

          ʃalutʃ 

 yüzüniŋ yarıḳlıhından bizgæ teyir oŋlıḳ nişæn 

 ȷvȝvníŋ ȷarıklıhínde̅ bıʃgα teyır oŋlık nıѕᾱ 

             domus eius   refugium 

             dom9 eı9   refugiu̅ 
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 Ave teŋriniŋ sen ö?i yazuḳlınıŋ sıġınçı ḳuttu ol 

 Aue teŋríníŋ ʃen øv̓ı ȷaȝuklınıŋ ʃıgınɛı  ol kuttv 

              refugit         lur 

              refugıt         lur 

 

 69b/15 saŋa kim kertlep kim sıġınır yek tüşmanden ol 

 ʃanga kím kertlep kím ʃıgínír ȷek tu māde̅ o 

     nostre infirmitatis medela 

     nr͡e ínfırmıtatıs medela 

 Ave ḳristusnıŋ anası aġırıḳımmıznıŋ tımarı 

 Aue xp͞cnıŋ anaʃı agırıkı̄mıʃnıŋ tımarı 

         sana         mesticiam                            discedere. 

           ʃana         mestıcı͞ a                                dıʃcede. 

 aġırıġımmıznı oŋaltġıl ḳayġımıznı sen tarġatġ  

 agırıgı̄mıʃnı oŋaltgıl kaygımıʃnı ʃe̅ targat      

69b/20            intimum scrutatus              ac        ıl 

               ı̄tımum scrutat9               ac            ıl 

 Ave maria içrihin teŋri tıntıæsæ han boyıŋ 

 Aue marıa ıɛrıhın teŋrı tıntαʃα hā boyıŋ 

             ac  venerandus 

             ac  venerad9 

 barçalardan artuḳ arı seni tabubtur han sili 

 barɛalardā artuk arı ʃenı tabubtur hā ʃılı 

          filius  volens 

          fılıus  volens 

69b/25 Ave ḳız kimniŋ oġulı bizni tiley yarlı boldı 

 Aue kıȝ kı̄níŋ ogulı bıʃní tıley ȷarlı boldı 

      omnia possesor 

      omnıa possesor 

 kökni yerni yarataçı barçalarnı erksindeçi   

 kȯknı ȷernı ȷarataɛı barɛalarnı erkʃındeɛı   

          que nos extraxisti 

            q͡ nos extraxıʃtı 

 ave bizni çıġarupturġan ölümniŋ ḳabaḳından 

 ave bıʃnı ɛıgarupturgā ølṽníŋ kabakíndan 

69b/30 siyonda biz kim turalım öygünç ırın sā ayttalım 

 ʃyonda bıȝ kı̄ turalím øygvnɛ írín ʃaa ayttal 
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 Ave arı tınnıŋ ö ?i ḳayda beyimiz ḳristus ḳondı 

 Aue a retı̄níŋ ȯv̓ı kayda beymıʃ xp͞c kondı 

                   misereri dignatus est 

                   mıʃererı dıgnat9 est 

 yarlılarġæ andan bahmış yarılġamaḳġa yöpzinnmiş 

 ȷarlılergα ādā bahmıs ȷarılgamakga ȷøpȝı̄nmıs 

   locucio             est       argenti         vox 

   locuc͞o             est       argentı          vox 

69b/35 Ave kimniŋ sözlemæki erür kümişniŋ a?azı ans  

 Aue kı̄nıŋ ʃȯʃlemαkı ervr kvmíѕníŋ av̓aȝı   ās 

   probatum  enigmata       omnia   decler 

   pbatu̅   enígmata       o͡ıa    declera 

  yetti ot da çınıġıpturġan matellarnı   barça kkk açġan  

 ȷettı ot da ɛınıgıptuŕgan matellarní barɛa aɛgā 

          genitus interioris oculis nostri lumen 

            genıt9 ınterıoRıʃ oculıʃ n͡o lume̅ 

 Ave ḳız kimniŋ tuġanı iç közimizniŋ yarıġı 

 Aue kıȝ kı̄níŋ tuganı iɛ køȝımíʃníŋ ȷarıgı  

69b/40 ens         in morte sua non permisit obdormire  

 ens         ın morte sua non permıʃıt obdormıre  

 erip azamnı ḳutḳardı ölümmdæ uyutmadı 

 erıp aȝāní kutkardı ølṽmdα uȷutmadı 

70a/1        prolem  genuisti       ad   utilitatem omnes nos quidem 

          ple̅        genuíʃtí        ad   vtılıtate̅.  o̅s nos qd 

 Ave maria kim bizgæ uruh tu?urup sen asihga  barçamızçı   

 Aue marıa kım bıȝgα uruh tuv̓ urup ʃe̅ aʃıhga barɛamıʃɛı 

      astricti             ad perdicionem               in tabernaculo 

      astricti              ad pdıco̅m                 ı̄tabrnaculo 

 andan başḳa teyişli edik taş bolmaḳġa. Ave kimniŋ termæsinde 

 andā baѕka teyıslı edık taʃbolmakga. Aue kı̄níŋ termαʃı̄de 

70a/5          messias sinemacula      fecit 

          meʃʃıas ʃınemacula      fecit 

 yalġız ḳonuptur  mişiha ayıpsız anda kimni kildi  meŋi ta?ġa 

 ȷalgıȝ konuptrR mıѕıha aypʃıȝ anda kímní kıldi meŋı tav̓g 

        hereditas 

          heredıtas  

 aġındırdi. Ave ḳız kimniŋ mirenti kökdæn kelip haçḳa mindi 
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 agı̄drdı. Aue kıȝ kı̄nıŋ mıre̅tı køkdᾱ kelıp haɛka mı̄dı 

          illaquiauit Amoris eius  laquenus 

             illaquiauít AmoRıs eı9  laquen9 

70a/10 alay bizni illindirdi sö?meliginiŋ tuzaġı. Ave sā kimniŋ 

 alay bıȝnı ıllınd’dı ʃøv̓melıgıníŋ tuȝagı. Aue ʃaa kı̄nıŋ 

 ligwa           sciencia  in tantum 

 ligwa           ʃac͞cıa  ı̄tantu̅ 

 tili meŋü sözden bilik aldı ança çaḳlı kim friştæleri sā 

 tılı me̅u ʃøȝdā bılık aldı anɛa ɛaklı kı̄ frıʃtαl’ı ʃaa 

 non attingentes 

 ͡n attıngı̄tes 

 yetmeyin taŋlarlar Ave maria kim açtıŋ kökni daġın 

 ȷetmeyín taŋlarlar aue marıa kı̄ aɛtıŋ køkní dag  

70a/15 liberatorem nostrum                vicit 

 lıberatoRe̅ nr͞m                  vıc 

 enderdiŋ ḳutḳardaçımız Yesusnı kim tüşmannımıznı yenŋdi 

 enderdıŋ kutkardaɛímıʃ Ih͞cní kı̄ tuѕmānımıʃnı ȷe̅ŋdı 

         talamus sicud sol lucidus est ac calidus 

         talam9 ʃıcud ʃol lucid9 e̅ ac calıd9 

 Ave ḳız kimniŋ kertegi kündey yarıhtur han isi . 

 Aue kıȝ kı̄nıŋ kertegı kṽdey ıarıhtR hā íʃí. 

 sponsum hospitata es letificasti 

 ʃpo̅ʃu̅ hoʃpıtata es letıfıcaʃtı 

70a/20 ḳristus küyö?ni könderdiŋ barçalarnı sövündirdiŋ 

 xp͞c kvyøv̓ní ko̅d’dıŋ barɛalarní ʃøṽd’díŋ 

  sacrificium pigwe videns   misertus est 

  ʃacrfıcıu̅ pıgwe vıde̅s   mıʃert9 e̅ 

 Ave kimniŋ ḳurbanını ya?lı körüp yarılġadı 

 Aue kímníŋ kurbaníní ȷav̓lı kørup ıarılgadı  

  valde rectam iram suam dimittens
 

  valde rectā ırā ʃuā dímítte̅s  

 könü teŋü közkönü öpkæsin ḳoyup. beriptur alġışın 

 kønu teŋu køȝkønu øpkαʃín koyup. b’ıptR algíѕín 

70a/25 Ave maria anamız seni sö?üp çın hannımız 

 Aue maría anamíʃ ʃení ʃø vp ɛın hānímíʃ 

             regalem coronam suam 

             regale̅ coRonā ʃuā 
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 barçadan üstün kötürdi hanlıḳ daçını keydirdi 

 barɛa dā vɛʃtun køturdı hālık daɛíní keyd’dí 

           sicud vermis 

           ʃuc vrmıs 

 Ave ḳız kimden atasız ḳurtley turıp beyimiz Yesus 

 Aue kıȝ kı̄dā ataʃíʃ kurtley turıp beymıʃ Ih͞c 

70a/30 tortuosam         serpentem premens contriuit   

 toRtuoʃā         ʃerpe̅te̅ p̅me̅s  truít             

 burulıpturġan  ilannı basıp yançtı erksiz ḳıldı 

 burulıpturgā  ılāní baʃıp ȷanɛtí dag  ølRdi erkʃıʃ kıldí 

70b/1 Ave yesseniŋ çıbuġı. tayyaḳ bizgæ sendæn bitti. 

 Aue ıesseníŋ ɛıbugı. tayȷak bıȝgα ʃe̅dᾱ bıttír 

 curuum nostrum rectificat          infirmum nostrum sustentat  

 curuu̅ nr͞m rectıfıcat                       ı̄nfırmu̅ nr͞m ʃuʃtentat 

 tegrimizni ol könderir. küçsizimizni kötürir 

 t grımıʃnı ol kø̄drır. kuɛʃıʃımıʃní køtRır 

                 non accepisti in uanum 

                 no̅ accepıʃtı ı̄ uanu̅ 

70b/5 Ave sen ḳız kim canıŋnı. almayıpsen bolmaçı 

 Aue ʃen kıȝ kı̄ Ganíŋní. almeyıpʃen bolmaɛí 

 aprobans            gloriosus 

 aprobās            glorios9 

 çın han büsrep seni se?di. kim barçadantur heybetli 

 ɛın han bvʃrep ʃení sev̓dı. kı̄ barɛadātR haybatlí 

 Ave ḳız kim soyyurġatıŋ. uçmaḳ yolın bizgæ açtıŋ 

 Aue kıȝ kı̄ soyıurgatıŋ. uɛmak ıolın bıȝgα aɛtıŋ 

               facias peruenire 

               facıas p̲ruenıre 

70b/10 bizni yürgæn yollarıŋæ. kvvrup  yetkirgil Yesusgæ  

 bıȝní ȷv̓rgᾱ ȷøllarıŋα. kvvrup ıetkırgıl ıh͞cgα 

 Ave kimmgæ altarını Yesus ḳristusnıŋ boyını 

 Aue kı̄gα altaríní ıh͞c xpc͞níŋ boyíní 

 tenri  tutırıptur sö?üp kollarıŋnı aru? körüp 

 te̅rı tutı’ıptR søvp kollaríŋní aruv̓ kørup 

    que secundum nomen tuum 

      q͞  s m no͞͞͞m tuum 

 Ave kim atıŋæ köræ bu céhannıŋ ten͡gizinæ 
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 Aue kı̄ atıŋα køRα bu ǀ Gehāníŋ te̅gíȝínα 

70b/15 batmaz yulduznı tu?urdıŋ könülik yolın körgüzdiŋ 

 batmaȝ ıulduȝnı tuurdíŋ kønvlık ıolín kørguȝdíŋ 

            vigor erat spiritus sancti desiderum vel affectus 

            vıgoR erat ʃpt sa̅ deʃıderu̅ vl affc 

 Ave ḳız kimniŋ ko?atı erdi arı tın mihri 

 Aue kıȝ kímníŋ koatı erdı arıtın mıhurı  

 boyıŋ anda çiçeklenmiş teŋri senden haçan tu?mış 

 boyıŋ āda ɛıɛekle̅míѕ teŋrí se̅dā haɛan tu?míѕ 

           vox tua vicit t 

           vox tua vicit t 

70b/20 Ave vnıŋ organani  körkiŋ  yöŋiptur libanni  

 Aue vnıŋ oRgananı køRkıŋ ıøŋıptR libāní 

           occisus est 

           occıʃ9 e̅ 

 kim bizim uçun öltürüldi buzo?ley anıŋ anası  

 kı̄ bıȝı̄ vɛu̅ øltvrvldı buȝov̓ley aníŋ anaʃı 

 Ave sā kim ıġladıŋ haçda ölgendæ oġulıŋ 

 Aue ʃaa kı̄ ígladíŋ haɛda ølge̅dα ogulíŋ 

 in gaudium dolor tuus ?ersus est 

 ın gaudıu̅ doloR tu9 v̓ersus e̅ 

70b/25 sö ?ünçgæ açu?ıŋ tondı ölümindæn ḳaçan koptı 

 søṽɛgα aɛuv̓ıŋ tøndí ølṽíndᾱ kaɛan koptí 

 Ave sendæ kim yaşındı baldan tatlı teŋri sözi 

 Aue sendα kı̄ ıaѕı̄dí baldā tatlí teŋrí søȝí 

        in splendore wltus eius absconde nos 

        ı̄ ʃplendoRe wlt9 eı9 absconde nos 

 anı bizgæ sen tatırġıl yüz yarḳınındæ yaşırġıl 

 aní bíȝgα ʃen tatírgíl ȷuȝ ıarkínı̄dα ıaѕírgíl 

              intellectum tuum conplete perfectum egit 

              ıntellectu̅ tuu̅ conplete p̲fec  egıt 

70b/30 Ave maria usıŋnı teŋri tamam tügel ḳıldı 

 Aue maría uʃıŋnı teŋrí tamā tugel kıldí 

 ḳaçan sendæn anıŋ sözi ten ışı  sis tenli boldı  

 kaɛā se̅dᾱ āíŋ ʃøȝí ten íѕí ʃíʃ tenlí boldí 
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 mundus antequam fieret   te elegit in mansionem 

 mund9 antequā fieret           te elegit ı̄ manʃıone̅ 

 Ave dünyæ bolmadıḳda seni taŋlaptur ḳonuşġæ  

 Aue dunȷα bolmadıkda ʃení taŋlaptR konuѕgα 

 tenŋri sā neçık tüştı bizgæ bahıp yarılġadı  

 te̅ŋrı ʃaa neɛík tustí bíȝgα bahaıp ȷarílgadí  

71a/1          que esuristi edulium 

            q̅ eʃurístí edulıu̅ 

  Ave sā kim açıktıŋ azıh tiley kökgæ kirdiŋ 

 Aue ʃaa kı̄ aɛıktıŋ aȝıh tıley køkgα kırdıŋ 

               fecisti pluere  ac 

               fecıʃtı pluere  ac 

  andan bizgæ sen ya?dırdıŋ kök ötmekin han tatırdıŋ 

  andā bıȝgα ʃen ȷav̓dRdıŋ køk øtmekín hā tatırdıŋ 

71a/5               sciuisti gloreari 

               ʃcıuıʃtı gloRearı 

  Ave kim yalġız teŋrigæ biliptursen ko?anmaġa 

  Aue kı̄ ȷalgıȝ teŋrıgα bılıpt͠ ʃe̅ koanmaga 

  felix anima tua               plenarie  ac gauisa 

  felıx an̅a tua               plenarie  ac gauisa 

  bahtlı canıŋ andan tındı tolu ḳılı han sövündi 

  bahtlı Ganíŋ andā tíndí tolu kílí hā ʃoṽdı 

        de tua abundancia wlt          gratis 

        detua abu̅dancia wlt          gratis 

71a/10  Ave ḳız elbekligiŋdæn kim tilesæ alır rayġan 

  Aue kıȝ elbeklıgıŋdᾱ kı̄ tıleʃα alír raygan 

             inebriat saciat 

             ı̄ebrat ʃacıat 

  susun cannı kim esirtir han aş tınnı kim toydırır 

  ʃuʃu̅ Ganní kı̄ eʃırtır hā as tı̄ní kı̄ tøyd’rır 

         spirituales proles non sunt egentes 

         ʃp͞͞uales ples ͞nʃūt ege̅tes 

  Ave kim tın uruhlarıŋ muhtaç de?ül bu dünyænıŋ 

  Aue kı̄ tın uruhl’íŋ muhtaɛ devl bu dunȷ́αníŋ 

71a/15  ötmekinæ. teŋri asrar tın aşını berür ār 

  øtmekínα. teŋrı aʃrar Ʌ
tın aѕíní berur aar 

   desideria tua 



240  

   deʃıderıa tua 

  Ave sā kim köterdiŋ barça tügel küsæntleriŋ küsænçleriŋ 

  Aue ʃaa kı̄ køterdıŋ barɛa tugel kvʃᾱtlríŋ kuʃᾱɛleríŋ 

              liquata sicud pigwedo eidem imbibita es 

              lıquata ʃıcud pıgwedo eıde̅ ı̄bıbıta es 

  teŋrigæ. anda sen sızdıŋ ya?leyin ār oḳ sıŋdıŋ 

  teŋrıgα. anda se̅ ʃıȝdıŋ ȷav̓leyın aar ok ʃıŋdıŋ 

71a/20  tuam substanciam acceptans creator tuus 

  tuā ʃubʃtancıā acceptās cratoR tu9  

  Ave sā kim tözlikiŋ yöpsinip yaratḳanıŋ 

  Aue ʃaa kı̄ tøȝlıkíŋ ȷøʃíníp ȷaratkāıŋ 

     uinuit  filio suo vnitum             redidit tibi 

     vínuít  fılío ʃuo vnitu̅             rdıdıt t 

  biriktirriptur oġlunæ birikgæni berdi sā 

  bırıktRrıptR oglunα bırıkgαní berdı ʃaa 

      post quam factus est 

      poʃt qu̅a fc͞s e̅ 

71a/25  Ave ḳristus anasınæ oġluŋ ḳurban boldı sen æsæ 

  Aue xp͞c anaʃínα ogluŋ kurbā boldı ʃe̅ αʃα 

    legis perfeccio 

    legıs p̲fecc͞o 

  ḳurban barça andan ḳaldı. töræniŋ tügeli yeti  

  kurbā barɛa andā kaldí. tøRαníŋ tvgelı ȷetı  

 innocenciam tuam affectans  deus transtulit 

 ı̄noce̅cıā tuā affectā   d͞s tr͞nʃtulit 

 Ave yazıḳsızlıḳıŋnı arzulap teŋri köçürdi 

  Aue ȷaȝıkʃıʃlıkíŋní ar ȝulap teŋrı køɛvrdí 

71a/30  sanctam personam tuam ad eternitatem fecit sedere sui ipsius in dextera 

 ʃt͞ am p̲ʃonātuā ad etrnıtate̅ fecıt ʃede ʃuí ıp͞ıus ı̄ dextera 

  haziz boyıŋ meŋülükgæ öltürti özöz öŋindæ 

  haȝıȝ bȯyıŋ meŋvlvkgα øltRtı øȝøȝ oŋındα 

         videre desiderans siciuisti 

         vıdr deʃıdera͞s ʃıcıuıʃtí 

  Ave maria kim teŋriŋ  körü ?sep körü?sep sen susadıŋ  

  Aue marıa kı̄ teŋrıŋ h køRwʃap køruv̓sap ʃen ʃuʃadıŋ ǀ kørvv̓ 

 ad intentum jam atigisti vultum eius videndo sedisti 

 ad ınte̅tu̅ ȷam atıgıʃtı vultu̅ eı9 vıde̅do ʃedıʃtı 

71a/35  muradıŋa emdi teydiŋ yüzün köræ olturupturdıŋ 
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  muradıŋa emdı teydıŋ ȷvȝvn køRα oltRupt’dıŋ 

         quam generat 

             quā generat 

  Ave yarıhnıŋ anası. kim tu?urur ata teŋri  

  Aue ȷarıhnıŋ anaʃı. kı̄ tuur’ ata teŋrí 

  Iportunus vngestvme 

  IpoRtun9 vngeʃtvme 

71b/1    disposuit        fecit peruenire 

    dıʃpoʃuıt         fecıt p̲ueıre 

  yollarıŋnı ol başladı meŋülük ta?ġa yetkirdi  

  ȷollarıŋní ol basladí meŋuluk tav̓ga ȷetkırdı 

  que genusti satanam inpotentem fecisti 

  ͞q genuiʃtı ʃatanā ınpote̅te̅ fecisti 

  Ave ḳız hannı tu?urġan şeytannı erksiz etkæn  

  Aue kıȝ hāní tuurgā ѕaytānı erkʃıʃ etkᾱ  

71b/5 seruacionem tuam nobis inpende ad eternam salutem pertingere facias 

 ʃeruaco͞m tuā no͞b ínpe̅de ad etrnā ʃalute̅ p̲tınger facıas 

  asro?ıŋ bizgæ teyirgil meŋülik oŋġa yetkirgil 

  aʃrov̓ıŋ bıȝgα teyırgıl meŋvlık oŋga ȷetkirgil 

    dominarum corona filius tuus tibi induit 

    dn͞aR  coRona fılı9 tuus t’ índuít 

  Ave hatunlarnıŋ daçı oġuluŋ sā keydirdi 

  Aue hatu̅larnıŋ daɛí oguluŋ ʃaa keyd’dı 

              varia indumenta in sua dextera collocauit 

             varıa ı̄dum͞ta ı̄ ʃua dextera collocauít 

71b/10  türlü türlü keyitlerni öz öŋindæ öltürgüzdi 

  tvrlu tvrlu keyıtl’ní øȝ oŋíndα ølturguȝdı 

  quia tua virginitas est ciuitas 

 quıa tua vrgínítas e̅ cíuítas 

  Ave ḳız kim erdeŋlikiŋ erür kermen meŋü hannıŋ 

  Aue kıȝ kı̄ erdeŋlíkíŋ ervr kerme̅ meŋv hāníŋ 

 fons exinde manat deus ipsemet benedicit 

 fo̅s exınde manat d͞s ıp͞emet bn̅dicit 

  tiri bulah andan aġar teŋri öz kensi alġışlar 

  tírí bulah andā agar teŋrí øȝ ke̅ʃı algıѕlar 

71b/15 quia manus tue os tuum et cogitacio 

 q’a man9 tue os tuu̅ ŧ cogıtac͞o 
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  Ave sen kız kim ḳollaŋ a?zıŋ daġın saġınçıŋ  

  Aue ʃen kíȝ kı̄ kolla͠ŋ av̓ȝíŋ dag  ʃagınɛıŋ  

 omnia simul spallerunt laudem uniformiter dederunt 

 oı͞ a ʃímul ʃpla ʃpalleru̅t laude̅ vnifoRmitr dederu̅t 

  barça birgæ ḳopsapturrur ögünç teksi beripturur 

  barɛa bırgα kopʃaptRrur  øgu̅ɛ tekѕı b’ıptRur 

 benediccionis templum 

 bn̅dıccoı̅s te̅plu̅ 

71b/20  Ave alġışnıŋ yihövi yarılġamaḳnıŋ anası 

  Aue algıȝѕníŋ ȷ́íhøv̓ı ȷa’ılgamaknıŋ anaʃı 

 certum est quod misericordiam persequitur 

 c’tu̅ e̅ q  mʃam p̲ʃeqtR (işaretlere bir daha bak) 

  sā ıġlap kim yügünür maġattur kim yarılġatır  

  ʃaa ȷglap kı̄ ȷvgunur magattR kı̄ ȷarılgatır  

 cuius locutum   mentalis cogitacio 

 cuı9 locutu̅   me̅talıs cogıtac͞o 

  Ave kimniŋ sözlægæni han köŋüldegi saġınçı 

  Aue kı̄nıŋ ʃoȝlαmαgαní hā køŋvldagı ʃagı̄ɛí 

71b/25 omnia diuinus sensus sunt omnia prudencia sciencia sunt 

 o͞ıa díuín9 ʃe̅ʃ9 ʃu̅t o͞ıa pvde̅cia ʃcıe̅cıa ʃu̅t 

  barça teŋrilik us erür barça haḳıl bilik turur  

  barɛa teŋrílık uʃ erR barɛa hakıl bılık tRur  

 que laudasti 

 q̅ laudaʃtı 

 Ave sā ḳız kim ö?diŋ teŋrini daġın körgüzdiŋ  

        ʃaa 

 Aue Ʌ kıȝ kı̄ øv̓dıŋ teŋrını dag  kørguȝdıŋ  

 quicumque intrauerit ad lesum tuum certitudinaliter perueniat 

 qcu̅mq̅ ı̄nt’uerıt ad   tuu̅ crtıtudınalıtr p̲ueıat 

71b/30  bu yoluŋæ ḳız kim kirer Yesusiŋæ maġat yeter  

  bu ȷoluŋα kıȝ kı̄ kırer ıh͞cıŋα magat ȷeter  

 cuius labia 

 cuı9 labıa 

  Ave kimniŋ totaḳları bal şekerdentur köp tatlı 

  Aue kı̄níŋ totakları balѕekerdātR kop tatlı 

 ab illis nobis fusum spiritualem edulium 

 ab ıllıs nob fuʃu̅ ʃp͞e edulıu̅ 

  anlardan bizge tögüldi tın azıhı teŋri sözi 
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  anlardan bıȝge tøguldı tın aȝıhı teŋrı ʃøȝı 

71b/35 olive assimilata est 

 olıue aʃʃımılata es 

  Ave erdeŋ tu?urdaçı zeytin aġaçġa o?şadı 

  Aue erdeŋ tuurdaɛı ȝeytín agaɛga ov̓ѕadı 

 fudit hristum crisma nostrum 

 fudıt xp͞m crıʃma nr͞m 

  boyıŋ bizgæ ḳaçan töktı mirronimizni ḳristusnı 

  boyíŋ bíȝgα kaɛan tøktí mırronımíʃní xp͞cní 

  Ave 

  Aue 

 okunmayan satır 

72a/1 spectabilis tu syon 

 ʃpectabılıs tu ʃyon 

  Ave körümli sen siyon sændæ çıhtı kerti āron 

  Aue kørṽlı ʃe̅ sıy on sᾱdα ɛıhtí kertí aaron 

 pontifex cum ille moretetur captis 

 po̅tifex cu̅ ılle moRetetR captis 

  ulu papaz ol ölgendæ boşo? teydi tutġunlarġæ 

  ulu papaȝ ol ølgendα boѕov̓ teydı tutgu̅largα 

72a/5  que de libera voluntate tua 

  q̅ de lıbera volu̅tate tua 

  Ave kim enç köŋüliŋdæn teŋrigæ kötürdiŋ ḳurban 

  Aue kı̄ enɛ køŋvlıŋdᾱ teŋrígα kotRdíŋ kurban 

 affeccionem cordis tui Iesum nos ad viuificandos 

 affecc͞one̅ coRdıs tuı   nos ad víuíficādos 

  öz ba?ursaḳıŋ Yesusnı bizni tirgizmekgæ öldi  

  øȝ bav̓ursakıŋ ıh͞cní bıȝní tırgıȝmekgα øldı  

 simpflex ens tu quasi volando 

 ʃımpflex ens tu q͠ı uolādo 

72a/10  Ave sā kim kügürçinley mundus egeç sen uçmışley 

  Aue ʃaa kı̄ kvg ɛínley mu̅duʃ egeɛ ʃe̅ uɛmíѕley 

 preccessisti in amata tranquillitate quieuisti 

 p̲ceʃʃıʃtı ı̄amata tr͠nquıllıtate qeuıʃtı 

  yürüp barçalarnı özdiŋ sö?gen eminçdæ sen ḳondıŋ  

  ȷvrup ba’ɛala’ní oȝdıŋ ʃøv̓ygen emínɛdα
Ʌ  ʃe̅ ko̅dıŋ  

 iusticie origo iustus existens 
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 ıuʃtıcıe oRıgo íuʃt9 exıʃte̅s 

  Ave könülük e?eli könü egeç oġluŋ öldi  

  Aue kønvlvk av̓alı kønv egeɛ ogluŋ øldí  

72a/15 gaudebis ultima die filius tuus vindictam quando sumserit 

 gaudebıs vltíma dıe fılı9 tu9 vındıctā quādo ʃu̅ʃerıt 

  sö ?üngeysen soni  künde oġulun öçın ḳaçan alsa 

  ʃøṽgeysen ʃonı ku̅dα oguluŋ øɛın kaɛan alʃa 

 cui quando migrauit de hoc seculo assurrexit 

 cuí q͞n mígrauıt de hoc ʃeculo aʃʃurrexıt 

  Ave kimgæ ḳaçan köçti bu cahandan utru turdı 

  Aue kı̄gα kaɛā køɛtí bu Gahādā vtru turdı 

 spiritualis israelis deus 

 ʃp͞ualıs ıʃraelıs deus 

72a/20  ḳristus meŋi  hannıŋ o?lı tın israhelniŋ teŋrisi 

  xp͞c meŋí  hāníŋ oulí tın ıʃrahelníŋ teŋríʃí 

 fortunata pependit 

 foRtunata pepe̅dıt 

  Ave bahtlı kimniŋ oġulı haçda ḳaçan kim asıldı  

  Aue baht
Ʌlı kı̄nıŋ ogulí haɛda kaɛan kı̄ aʃíldí 

 non sustinens moles terre solis splendor obscuratus est 

 no̅ ʃuʃtıne̅s moles tre ʃolıs ʃple̅doR obʃcurat9 e̅ 

  tösmey yertinçi titredi künnıŋ yarıhı karardı 

  øʃmey ȷertínɛí tıtredı kṽníŋ ȷarıhí karar
Ʌdı 

72a/25 eterna quieta mansio tua est locus sanctorum 

 et’na qeta māʃıo tua e̅ loc9 ʃc͞oR  

  Ave meŋü tınç konusiŋ  yeri arılarnıŋ 

  Aue meŋv tınɛ konuѕıŋ er’ ȷerı arılarníŋ 

 istam retribucionem in te mansit 

 ıʃtā ret’buco͞m ı̄te manʃıt 

  bu kara?nı sā berdi toguz ay kim sendæ ḳondı 

  bu karav̓ní ʃaa be’dı tog9 ay kı̄ sendα ko̅dí 

 que facta es ei mater gignitur 

 q̅ ft͞ a es ei m͞r gıgnítuR 

72a/30  Ave kim bolmış sen ār ana kim ten͡gridæn tuvar 

  kı̄ bolmíѕ ʃe̅ aar ana kı̄ te̅ŋrídᾱ tuvar 

 ?erbaliter ita adepti sumus ?erbum dei indutum carne 

 v̓balıt’ ıta adeptı ʃum9 v̓’bu̅ deı ı̄dutu̅ carne 
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  sözley. alay bizgæ teydi ten keyinip teŋri sözi  

  ȝley. alay bıȝgα teydı te̅ keyíníp teŋrí ʃøȝí  

 iugiter 

 íugıt’ 

  Ave sā kim teŋrigæ canıŋ han teniŋ hæmæşæ 

  Aue ʃaa kı̄ teŋrígα G níŋ hā teníŋ hαmαȝα 

72a/35 siciens bibisti corpori intraxisti 

 ʃıcıe̅s bıbıʃtı coRpoRı ı̄traxıʃtı 

  susapturup içiptursen etezgæ sıŋırıptursen 

  ʃuʃaptRup ıɛıptrʃen eteȝgα ʃíŋírípt’ʃen 

 misterium eius totum que sciuisti quod dei in te facta 

 mıʃterıu̅ eı9 totu̅ q̅ ʃcıuıstí q  deı ı̄ te ft͞ a 

  Ave sırın barça bilgen kim teŋriniŋ sændæn bolġan 

  Aue ʃírín barɛa bılge̅ kı̄ teŋríníŋ ʃᾱdᾱ bolgan 

 opera narrare sciuisti scire fecisti 

 op̲a narrare ʃcıuıstí ʃcıre fecıʃtı 

72a/40  yşlrını .  aytebildiŋ apostolergæ bildirdiŋ 

  ȷѕl’ıní.  ayte bıldıŋ apoʃtolergα bıld’díŋ 

  miskin aġullı benigni mentis  

  íʃkín agullı benıgní  me̅tıs  

72b/1 gloria 

 gloRıa  

  Ave sen ḳız arılarnıŋ ko?annçı han friştælerniŋ 

  Aue ʃen kıȝ arılerníŋ koānɛí hā frıʃtαl’níŋ 

 cantando laudauerunt 

 cantādo laudaueru̅t 

  kökgæ seni uzat  ırlap teŋrini ögdiler vel ö?diler 

  køkgα ʃení uȝatl’ ırlap teŋrıní øgdıl’ v͠l øv̓dıler 

 per ignem deducendo probauit 

 p̲ ıgne̅ deduce̅do  pbauıt 

72b/5  Ave sā teŋri kimni ötdæn keçirip sınadı 

  Aue ʃaa teŋrí kı̄ní øtdᾱ keɛırıp ʃínadı 

 sicud liquatum argentum fulsisti 

 ʃıcud lıq͠tu̅ arge̅tu̅ fulʃıʃtı  

  sızgan kümüşley balkıdıŋ Yesusnı ḳaçan törædiŋ 

  ʃıȝgā kvmuѕley balkıdíŋ ıh͞cní kaɛā tøRαdıŋ 

 dedisti eue luctum qui amouit 
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 dedıʃtı eue luctu̅ q’ amouít 

  Ave yer sen yemiş bergæn ha?a sıġıtın kætirgæn 

  Aue ȷer ʃe̅ ȷemıѕ b’gᾱ hav̓a ʃígítín kαt’grᾱ 

72b/10 illi quicumque crediderint deum videndo gloria buntur 

 ıllı q’cu̅q̅ c’dıderı̄t deu̅ vıde̅do glorıa bu̅tR 

  Aŋar kimler kim ınanġay tenŋrini körüp ko?anġay 

  Aŋar kı̄l’kı̄ ınangay te̅ŋrıní kørup koāgay 

 moncium mons dete absque incisione hominis ruptus est 

 mo̅cıu̅ mo̅s dete abʃq  ı̄cıʃıone ho͞ıs rupt9 e̅ 

  Ave sen ta?larnıŋ ta?ı sendæn kişi kesmeyin  sındı 

  Aue ʃe̅ tav̓larníŋ tav̓ı ʃendαn
Ʌ kıѕí keʃmey ʃındı 

 in montem qui crescendo auctus est 

 ı̄mo̅te̅ q’ creʃce̅do auct9 e̅ 

72b/15 b a 

 b a 

  ta?ġa taş. kim bitip östi kök yerni barça tolturdı 

  tav̓ga taѕ. kı̄ bıtıp øʃtí køk ȷ’nı barɛa tolt’dı 

 quia filio tuo te ipsa vidente 

 quıa fılıo tuo te ıpsa vıde̅te 

  Ave kim tatlı ö?liŋæ özöziŋ körüpturġanda 

  Aue kı̄ tatlí ov̓lıŋα øȝøȝıŋ køRuptRgāda 

 fellitum acetum bibere fecerunt affigentes 

 fellıtu̅ acetu̅ bıbe’ feceru̅t affıge̅tes 

72b/20  ötli sirkæ  içirdiler haçḳa kerip tolturdılar 

  øtlı ʃırkα  ıɛırdıl’ haɛka keríp toltRdıl’ 

 pauper et inops effecta qua inuenisti 

 paup̲ ŧ ı̄ops effc͞a q̅ ı̄ue̅ıʃtı 

  Ave yærlı yohsıl bolġan soyurġamaḳ bizgæ tapġan 

  Aue ȷαrlı ȷohʃıl bolgā ʃoyurgamak bıȝgα tapgā 

 coadiutor inde est euasio 

 coadíutoR ı̄de e̅ euasʃıo 

  teŋri sā boldı boluş. anda bizgæ bar ḳutuluş 

  teŋrí ʃaa boldı bolus. anda bıȝgα bar kutuluѕ 

72b/25 cui inf ab infantile etate sensum docuit deus natus 

 cuí inf abı̄fantıle etate se̅su̅ docuít d͞s nat9 

  Ave kimgæ yaş yaşımdæn us ö?retmiş teŋri tu?urġan 
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  Aue kı̄gα ȷaѕ ȷaѕı̄dᾱ uʃ øv̓retmíѕ teŋrı tuv̓rgā 

 verbum quod eius multa mira omnia potuisti edicere 

 v’bu̅ q  eı9 multa mıra o͞ıa potuıʃtı edıce’ 

  söz. kim anıŋ köp taŋların aytebilipsen barçasın 

  ʃøȝ. kı̄ aníŋ køp tangl’ín ayte bılıpʃen barɛaʃin 

 cui sicud pluvia gracia pluit adeo 

 cuí ʃıcud pluuıa gr͞a pluít adeo 

72b/30  Ave kimgæ yamġurleyin soyurġal ya?dı teŋridin 

  Aue kı̄gα ȷamg’leyín ʃoyurgal ȷaudı teŋrıdín 

 in tantum quod iste mundus de residuo tuo 

 ı̄tātu̅ q  ıʃte mu̅ 9 de reʃıduo tuo 

  ança çaḳlı kim bu cahan toldı barça sarhıtımdæn  

  anɛa ɛaklı kı̄ bu ɛ Gahan toldí ba’ɛa ʃa’hıtı̄ dαn  

 cuius dexteram cum teneret creator eius 

 cuı9 dexteram cu̅ teneret c’atoR eı9 

  Ave kimniŋ oŋ ḳolını tuturġandæ yaratḳanı 

  Aue kı̄níŋ oŋ kolíní tut vrgādα ȷaratkanı 

72b/35 cesserunt supreus Iocus ad te pervenit 

 cesseru̅t supre9 loc9 ad te p̲ue̅ıt 

  köktægiler barça saptı üstüŋü orun sā teydi 

  køktαgıl’ barɛa ʃaptí vѕtvŋv oRu̅ ʃaa teydí 

 tibi celi decor collumpna 

 t’ celı decoR collu̅pna 

  Ave sā kökniŋ körki dünyænıŋ sen tireki 

  Aue ʃaa køknıŋ køRkı duníαníŋ ʃe̅ tírekı 

 superbi cornu que confregisti humilem ad prosperitat 

 ʃuperbı coRnu q̅ co̅fregıʃtı humıle̅ ad proʃperıta 

72b/40  öktenniŋ  müzin sındurġan miskini bahtġæ teyirgen 

  økte̅nıŋ  mvȝın ʃınd’gan míʃkínı bahtgα teyırgā 

 mortis vincula rupit 

 moRtıs vı̄cula rupıt 

  Ave ölümniŋ ba?larını üzdi bizgæ kök yer hannınġa 

  Aṽe ølṽníŋ bav̓leríní vȝdı bıȝgα køk ȷer hānınga 

  ḳaçan senden alġış yeri yemiş bolup bizgæ teydi 

  kaɛā ʃe̅de̅ algıѕ ȷerí ȷemíѕ bolup bıȝgα teydí 

 quando de te terra benediccionis 

 qa͞do dete t’ra b͞ndıcc͞oıs 

73a/1 tranquillitatis locus effecia 
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 tr͠nquı (...)tatıs loc9 effec͞a 

  Ave eminç yeri bolġan er yüzini heç körmegæn 

  Aue emínɛ ıerí bolgā er ȷvȝíní heɛ køRmαgᾱ 

 vera siyon pectus tuum factum est nobis  

 vera ʃyon pect9 tuu̅ factu̅ e̅ nob 

  kerti siyon kögisiŋ boldı Yesus bizgæ andan çıḳtı 

  kertı ʃıon køgıʃıŋ boldí íh͞c bıȝgα ādā ɛıktı 

73a/5 tibi virgo que cogitasti ac que petivisti  

 t’ v’go q̅ cogıtaʃtı ac q̅ petíuíʃtı 

  Ave sā kız saġınġın bey tenŋrini han tilegæn 

  Aue ʃaa kíȝ ʃagı̄gı̄ bey te̅ŋríní hā tılegᾱ 

 eternos annos qui non protereunt in eternum nec consumuntur  

 et’nos ānos q̅ no̅ p̅tereu̅t ı̄ et’nu̅ nec  ʃumu̅tR 

  meŋü yıllarnı kim ertmez meŋülükgæ ne tügenmez 

  meŋu ȷílla’ní kı̄ ertmeȝ meŋvlvkgα ne tugenmeȝ 

 scrinium thezauri suum manna cui seruare fecit 

 scrınuu̅ theȝaurı ʃuu̅ m̅ana cuí ʃ’uare fecít 

73a/10  Ave teŋriniŋ ḳaznası mannasın kimgæ asratı 

  Aue teŋrınıŋ kaȝnaʃı mānaʃín kı̄gα aʃratı 

 pluere faciendo suam ecclesiam saturando  

 pluere faıe̅ndo ʃuā eccleʃıā saturādo 

  ötmekley kökdeæ ya?dıra klisi  aşını toydıra 

  øtmekley køkdα ȷav̓d’a klıʃıaʃíní toyd’a 

 Iesus matri ave matris filio 

    m͞͞rı aue mrıs fılıo 

  Ave Yesusnıŋ anasınæ Ave ananıŋ oġlunæ 

  Aue ıh͞cníŋ anaʃínα aue ananíŋ øglunα 

73a/15 quod ille nobis benediccionem det laudata mater oret 

 q  ılle nob bn̅dıcco̅ne̅ det   laudata m͞r oRet  

  alġış bizgæ ol kim bersin ö?dirgæn ana yalbarsın alay bolsun 

  algíѕ bıȝgα ol kı̄ b’ʃın øv̓d’Ʌgᾱ anaʃı ǀ ȷalbarʃın alay bolʃu̅ 

 summus 

 ʃ u̅m9 

  Ave oġul Ave ana Ave sen üstüngi ata 

  Aue ogul Aue ana Aue ʃen vʃtungı ata 

 sancti laudant 

 ʃc͞ı laudāt 

73a/20  kimni köktægi hazizlær ö?er han barça friştælær uçmaḳlı tınlær 
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  kı̄ní køktαgí haȝıȝlαr øv̓er hā ba’ɛa frıʃtαlαr uɛmaklí tı̄lαr 

 preciolum nostre redempcionis glutinum nostrum coamacionis 

 p͞cıolu̅ nr͞e rede̅pco͞ıs glutınu̅ nr͞m coamaco͞ıs 

  Yesus bizim yuluġnamış tuttruḳa 

    ʃoyvѕlıhnıŋ 

  Ihu̅ bıʃím ȷulugnamíȝ   ʃøymeklıkníŋ      tuttruka 

 extrema etate  

 extrema etate 

  mız kökni yerni sen yarattıŋ soŋ zamanada ki 

  míȝ køkní ȷerní ʃen ȷaratıŋ ʃoŋ ȝamanada kı 

73a/25 benignitate tua victus  

 benıgnıtate tua vıctus 

  şi boldıŋ. Mur?attıŋæ sen yenderip yæzihınız 

  ѕı boldıŋ. Murv̓attıŋα ʃen ȷenderíp ȷαȝıhínıȝ 

 tulisti 

 tulıʃtı 

  nı kötürdiŋ ḳaçtı ölimgæ kirip ölimdæn biz 

  nı køturdíŋ kacte øímgα kırıp ølímdαn bıȝ 

 confringens 

  fringe̅s 

73a/30  ni çıgardıŋ. Tamu ḳabaḳını buzup tutġun 

  ní ɛıgardıŋ. Tamu kabakíní buȝup tutgun 

 hostis victor effectus 

 hoʃtıʃ vıctoR effcs 

  larnı sen ḳutḳardıŋ tüşmannı yendæçi bolup  

  larní ʃen kutkardíŋ tuѕmānı ȷendαɛí bolup  

 patri tuo coequalis residisti eya illam tuam ob misericordam  

 p͞rıtuo coeq̅lıs reʃıdıʃtí eya illā tuam ob mı̅am 

  ataŋa teŋdeş olturdıŋ. Oş ol ræhimiŋæ kö 

  ataŋa teŋdeѕ olturdíŋ. Oѕ ol rαhímíŋα kø 

73a/35 facias pertranssire ad intentum nostrum 

 facıas pt͠ nʃʃıre ad ínte̅tu̅ n͞rm 

  ræ yamanımızni keçirgil muradımızġæ 

  rα ȷam͞anímíȝní keɛırgíl muradímíȝgα 

 faciendo nos attingere 

 facıe̅do nos attıngere 

  teyire yüziŋ körgüzüp toydırġıl. senden. 

  teyıra ȷuȝıŋ kørgvȝvp toydírgíl. ʃenden. 
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 qui es nostrum premium 

 q̅ es nr͞m p͞mıu̅ 

73b/1  Yesus sö?ünçimiz bolsun. kim sen karo?ımız 

    ʃøvnɛímíȝ bolʃun. kím ʃen karov̓ímíȝ 

 vsque in eternum gloriemur in vultu tuo 

 vsq  ı̄ et’nu̅ gloRıem’ ı̄ vultu tuo 

  ol candæ. meŋilükkæ ko ?analım dideriŋæ 

 ol Gandα. meŋılvkα koanalím díderıŋα 

 in celum qui ascendit laus oblata est o deus pater 

 ı̄ celu̅ q’ aʃce̅dıt laus oblata e̅o d͞s p͞r 

73b/5  kökgæ aġınġan Yesusgæ ö?dü teydi teŋri ata 

  køkgα agıngan ıh͞cgα øv̓dv teydı teŋrí ata 

 vnus cultus offeratur vobis tribus 

 vn9 cult9 offeratR vob t’bus 

  saŋa aŋa ar ?  tınġæ bir yügünç teysin siz üç 

  ʃaŋa anga arıtíngα bır ȷvgvnɛ teyʃín ʃıȝ vɛ 

  ö?gæ 

  øv̓gα 

  Söz etiş bolupturur. arı kız mariamdan sö?ünç 

  Søȝ etıʃ bolupturur. aríkíȝ ma’ıamdan Søvnɛ 

73b/10  bizgæ bolupturur dünyægæ tirilik berilipturur. 

  bıȝgα boluptRur dvníαgα tírelíc berelıptRur. 

  ḳristus bizgæ toġup turur arı kız mariandan. Çohrah  

  togup 

  xp͞c bíȝgα bolup tRur aríkíȝ ma’ıādan. Çohrah  

  öz özinden el uçun aha. turur azuhın buza 

  øȝ øȝeın̄dαn el vɛun aha. dturur ȷaȝuhín buȝa 

  durur. arı. Yulduz kuyaşnı toġurdı tiri 

  durR. arı. Julduʃ kuíaѕní togurdí tıre 

  likni keltirdi. erdeŋ eksik bolmadı. Er ya 

  lıcní keltírdí. erdeŋ ecʃíc bolmadí. Er ía 

73b/15  zuhın bilmæyin börlendi ḳuru çıbuh bitti alġış 

          ru 

  ȝuhín bílmαín bøRlendí kuɅ ɛíbuh bíttí algıѕ 

  lı oġul. arı. Adam yazuhı uçun ölümlüh bolduh 
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  lı ogul. arí. Adam íaȝuhí vɛun ølu̅luh bolduh 

  edi ḳristus yarılġap medet etti. arı. E ol alġışlı 

  edí xp͞c ȷarılgap medet ettı. arí. E ol algíѕlí 

  hatun kimdæn beyimiz toġdı. dünyæ yazuh 

 hatun kímdαn beymíѕ togdı. dvníα ȷaȝuh 

 ın yuldı  Bu beyimizni ögelim tabuhnı 

            we 

  ín ȷuldı [üç nokta] Bu beýímıʃní øgelím tabuhní 

73b/20  ḳılalım bahadur sen degelim. ḳristusnıŋ 

           níg 

  kílalím bahadur ʃen degαlím. xpcník 

  alġışlı [h > k]anı yazuhımıznı yuldi barçaġa 

 ímíȝní ȷ́uldı barɛaga 

 taŋlançıh boldı arı kız mariandan. 

 tanglanɛıh boldí arı kıȝ ma’ıādan. 

               
Ʌ 

 teŋrisi topraḳ bay er kökari baḳıl oulune  beyinç  

 teŋrıʃı toprak bay ęr køkarı bakıl oulune beyínɛ 

74a/1  Arıhlarnıŋ küsençi barçaġa medet bolġul     men  

  Arıhlarnıŋ kuʃanɛı barɛaga medet bolgul. 

  tüşman yekni sen sürgül sen bizni yarılġaġıl. a 

  tvѕman ȷekní ʃen ʃurgul ʃen bíȝní íarilgagil. a 

74b/1 amen fulgeat 

 amen fulgeat 

  Hannıŋ alanları çiksın haçnıŋ yarıkı balḳısın tenin te 

  Χāníŋ alānlarí ɛíkʃín haɛníŋ ȷaríkí balkíʃín tenín te 

 clauait 

 clauaıt 

  tenni kim yarattı haçḳa temir mıh ḳadadı 

  te̅ní kím ȷaratí haɛka temír míh kadadı 

74b/5 durum pectus eius fingens 

 duru̅ pectus eı9 fınge̅s 

  Sarp süŋü kövşin sançıp. su kan bilæ aġızdırdı 

  Saṙp ʃvngv køvʃín ʃanɛıp. ʃu kan bílα agíȝd’dí 

 precium redempcionis illa fundens ille 

 pcıu̅ rede̅pcoı͞ s ılla fu̅de̅s ılle 

  yulu? dep anlarnı tögüp yazıḳlarımıznı yudı  
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  ȷuluv̓ dep anlarnıtøgup ȷaȝıkl’ímíȝní ȷudı  

 deus quod naciones regat illi ut ipsum addorent 

 d͞s q  naco̅e̅s regat ıllı ut ıp͞m addoRe̅t 

74b/10  Teŋri kim cinslerni bilsin anlar aŋar kim tabunsın 

  Teŋrı kı̄ Gınʃlerní bılʃín anlar aŋar kı̄ tabunʃín 

 Inpleatur davit quod psaluit dicens ocasio vel causa 

 InpleatR dauıt q  pʃaluıt dıcens ocaʃıo l causa 

  tolsun da ?ud köpsegeni aġaç bolġay dep sebebi 

  tolʃun daud kopʃaganí agaɛ bolgay dep ʃebebı 

 stipes decor valde  

 ʃtıpes decoR valde 

  ḳutlu tüpdæn terek biti körki iŋæntur haybatlı 

  kutlu tvpdᾱ terek bıtı køRkı ıŋαntur haybatlı 

74b/15 flores eius  

 floRes eı9 

  hanıŋ ḳanı çiçekleri teŋritur anıŋ yemışi 

  hanıŋ kanı ɛıɛeklerí teŋrítur aníŋ ȷemíѕí 

 inestimabile 

 ı̄eʃtımabıle 

  Haç alġışlı ḳollarındæ körkimatsız ulu baha 

  Χaɛ algíѕlí kollaríndα køRkımatʃıȝ ulu baha 

 quod condignum sit ad opositum eius 

 q   dıgnu̅ ʃıt ad opoʃıtu̅ eı9 

74b/20  dünyæ yetmez barça anŋa kim layıh bolġay utrusınæ.  

  duníα ȷetmeȝ barɛa anŋa kı̄ layh bolgay utruʃínα.  

 libra tamquam 

 lıbra tamquā 

  Teræzü dek bir başını endirip birin kötürdi 

  Tęrαȝuͮ dek bır basını endırp bırın køtvrdı 

 preda 

 p̅da 

  Yesus alay bek tamuḳnı buzup ölce  köp çıġardı. 

  Ih͞c alay bek tamuknı ǀ buȝup ølGa køp ɛıgardı. 

74b/25 sola spes nostra 

 ʃola ʃpes n͞ra 

  Æ  haç eynek umunçımıs teysin saŋa yügünçimiz 

  Æ  haɛ eynek umunɛímíʃ teyʃín ʃaŋa ȷvgvnɛımıʃ 

 in temporibus 
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 in tempoRib9 

  bu ḳutlu ḳın  çaklarındæ boşo? teysin yaşlı közgæ 

  bu kutlu kín ɛakla’ındα boѕov̓ teyʃín ȷaѕlí køȝgα 

  tu es 

  tu es 

74b/30  Üçlük sensen bir teŋrimiz ö?sin seni canlarımız 

  Vɛluk ʃenʃe̅ bír teŋrímís øv̓ʃín ʃení Ganlarímíʃ 

 redemptos crucem per 

 redemptos cruce̅ p͞r 

  yulunġanlarnı haç özæ başlap yetkir menŋülükkæ 

  ȷulu̅gālarní haɛ øȝα baѕlap ȷetkír me̅ŋuluckα 

  amen 

  am̅ 

  aytġançæ secundum dictum 

  ytganɛα ʃecu̅du̅ dıctum 

  /(bi)l(ınm)aganni bildirdi nescitum fecit sciri. k(...) 

 /(bı)l(ınm)agānı   bıldırdı nescıtum fecıt scırı. k(...) 

75a/1  Inanırmen barçaġa erkli bir ata teŋrigæ kökni yerni 

  Inanırmen barɛaga erklí bır ata teŋrígα køkní ȷernı 

  barça körünür körünmezni yarattı dey. Daġı bir beyimiz 

  barɛa køRunur kørṽmeʃnı ȷaratı dey. Dagı bírbeymíʃ 

  Yesus ḳristusgæ teŋriniŋ yalġuz tuġan oulu  dep. kim barça zama 

  Ih͞c xcgα teŋríníŋ ȷalguȝ tugan oulu dep. kím barɛa ȝama 

  nalardan burun atadan tu ?upturur teŋri teŋridæn yarıh yarıh 

  nalardā buru̅ atadan tuuptRr teŋrı teŋrıdαn ȷarıh ȷarıh 

75a/5  tæn çın teŋri çın teŋridæn etilmey ataġa tözdeş tu?upturur 

  tαn ɛın teŋrı ɛın teŋrıdαn etílmey ataga tøȝdes tuupturur 

  andan ulam bar barça bolġan turur. kim biz azamler uçun 

  andan ulam bar barɛa bolgan turur. kı̄ bıȝ aȝamle̅rvɛun 

 dagın bizim oŋımız uçun. kökdæn enip arı tındæn ulam 

 dagn beȝım oŋımıʃ vɛun. køkdαn enıp arıtındαn ulam 

 erdeŋ ana mariamdæn ten alıp kişi bolupturrur. pont pilat  

 erdeŋ ana ma’ıamdᾱ ten alıp kíѕí boluptRrur. pont pılat 

 yarġulap haç ken kerilmiş kin körüp kömülüpturur 
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 ȷargulap haɛke̅ kerılıpmíѕ kın køRup kømvlvptRrur. 

75a/10  bassa üçünçi kündæ ölümdæn ḳoptı bit?lar  aytġançæ kök 

  baʃʃa vɛunɛı ku̅dα olvmdᾱ koptı bıtv̓lar aytganɛα køk 

 gæ aġınmıs atanıŋ oŋindæ olturupturrur. yenæ  haybat bile 

 gα agínmíѕ atanıŋ oŋíndα olturuptRrur. ȷenα  haybatbıle 

 kelmekturrur tirilerni ölülerni yarġulama. hanlı hanıŋ 

 kelmektRrur tírílernı ølolernı ȷargulama. hanlıheníŋ 

 uçu  bolmaġaŋ. bassa ınanırmen tirgizgiçi bey arı tınġæ tın 

                tın   

 uɛu bolmagaŋ. baʃʃa ȷ́nanírme̅ tırgıʃgıɛí bey arıngα tı̄ 

 kim ata ouldæ  önædurur. Aŋar ata oul  bilę bir meŋüdes 

 kím ata ouldᾱ ønαdurur. Aŋar ata oulbılę bır meŋvdes 

75a/15  teŋri dep e?ünçlü tabunmaḳınmız kerekturrur bügüler 

 teŋrıdep ev̓vnɛlu tabunmakínmíʃ kerektRrur bvgvlar 

 denulam  ol sözlepturrur. bassa ınanırmen bir arı ḳatolik daġın 

 de̅ulam ol ʃøȝleptRrur. baʃʃa ȷnanírm̅ bır are katolık dagn  

 apostolik kiliseagæ künermen bir baptismædep yazıḳlar 

 apoʃtolık kleʃeagα kunerm͂ bır baptıʃmαdep ȷaȝıkler 

 nıŋ boşşaḳmaġınæ ḳu?upturuptırmen ölülerniŋ ḳopmaḳ 

 nıŋ boѕѕakmagínα kuͮuͮpturuptírm̅ ølvlerníŋ kopmak 

 lıġın. daġı meŋü tiriklikni. Amin. 

    k 

 lıgín. dage meŋu tıreklıkní. Amín. 

75b/1  Saġınsamen bahasız kanını kim hrıstoz töktü sö ?üp ḳulunı 

 Sagınʃamen bahaʃıȝ kanını kım hrı ʃtoȝ tøktv ʃøvp kulunı 

 tıyalman yaşımnı. Kim unutġay munça yigilikni. kim içip 

 tıyalman yaѕımnı. Kím unutgay munɛa yı gílíknı. kím íɛíp 

 tatlı çoḳraḳ su?unı. toydırdı canını. Yezuz tattlı æç yaman 

 tatlı ɛokrak ʃuunı. toydı edı Ganını. Yeȝuȝ tattlı αɛ yamā 

 sız ægæç. næ ḳıynarsen æç yazıḳ. siz ægæç öz nezik boyuŋnı 

 ʃıȝ αgαɛ. nα kıynarʃen αɛ yaȝık. ʃıȝ αgαɛ øȝ neȝık boyuŋnı 

75b/5  Mæn ḳaraḳçı sæn kök hanı ægæç. mæn yamanlı sæn ayıpsız 

 Mαn karakɛı ʃαn køk ha nı αgαɛ. mαn yamanlı ʃαn ayıpʃıȝ 
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 ægæç. æltirsen haçımnı. Æç bolmaçı næ mægæ næk berdiŋ. 

 αgαɛ. αltırʃen ha ɛımnı. Æɛ bolmaɛı nα mαgα nαk berdıŋ. 

 munça ulu baha næk tölediŋ. æǧo mart hangınam. An  

 munɛa ulu baha nαk tø ledíŋ. αGo mart hangınam. An  

 çamı köp sövmækdæn æsirdiŋ. kim haçka minmægæ uyalmadıŋ 

 ɛamı køp ʃøvmαkdαn αʃírdíŋ. kím haɛka mínmαgα uyalmadíŋ 

  ambii dominus 

  ambıı dms 

76a/1  æ tatlı beyginæm. Mindiŋ haçḳa kim bizdæ minæli sövdüŋ 

 α tatlı beygınαm. Míndíŋ haɛka kím bíȝdα mínαlí ʃøvdvŋ 

 bizni. kim sæni sö?æli. dünyænı unutup. Ḳanıŋ töktüŋ kim  

 bíȝní. kím ʃαní ʃøαlı: dvnyαní unutup. Kanıŋ tøktvŋ kím  

 biz yu?unalı. æmgæk tartıŋ kim bizlær arınlalı yazıḳlar 

 bıȝ yuunalı. αmgαk tartíŋ kím bıȝlαr arínlalí yaȝıklar 

 nı ḳoyup. Yürüp yügrüp armayın yætmægæ. uçmaḳtaġı   

 nı koyup. Jvrvp ívgrvp armaın yαtmαgα. maktagı  

76a/5   æk mæŋgü  oygæ. boluş kim baralı. Amen 

  αk mαŋgv oygα. boluѕ kím baralı. Amen 

76b/1  Hec est ymnus A solis ortus hoc est nonem 

 Hec   ymnʃ A solıs oRtus hc eʃt nonem 

 Kün tu?uşnıŋ buçġaḳındæn. batışdægı kiri?gæ deyin ḳristusnı o?eli 

 Kvn tuusníŋ buɛgakíndαn. batísdαgı krív̓gα deín xp͞cní ov̓αlí 

 ḳız anadæn dep törædi Gabriel friştæ ydırdı  marianġa sö?ünçlædi 

  kıȝ anadαn dep tørαdí Gabrıel frístα ȷdírdí marıāga ʃøvnɛlαdí 

  teŋri seni soyurġadı ö?lumız bol dep anası. Meŋü teŋriniŋ öz sözi 

  teŋrí ʃenı ʃoýurgadí øv̓lumıs bol dep anaʃı. Meŋv teŋríníŋ øȝ ʃøȝí 

76b/5  keydi ḳulunıŋ tenini ten ten bile ḳutḳaru? sap itlænmişlærni tabu 

              r 

  keýdı kuluníŋ teníní ten tenbile kutkaruv̓ ʃap ítlᾱnmízlαɅnı tabu- 

  ?sap Tu?urdaçı ḳız köksünæ kökniŋ çıgı tüşüp kyre  tu?urmaġannı  

  v̓ʃap Tuurdaɛí kíȝ køkʃunα køkníŋ ɛígí tvѕvp kyrα tuurmaganní  

  tu?urdı bilinmegenni bildirdi [L > s]ılı  oġlannıŋ kövsi boldı teŋrinin könüşi 
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  tuurdí bílínmaganní bıldírdí  ılı oglanníŋ køvʃí boldí teŋríníŋ kønu í 

  erniŋ yüzün heç körmegen aylı boldı yalaŋ sözdæn. anasındæ bäḳlı 

  erníŋ ȷ́vȝvn heɛ køRmagan aylí boldı ȷalaŋ ʃoȝdαn. aʃíndα baklí 

  yohan ulu sö?ünç alıp andan eki ḳarın öte kördi meŋu yarıhlıḳ teŋrini. 

  ȷohan ulu ʃøvnɛ alíp andan ekí karín øte køRdi meŋu ıarıhlık teŋríní. 

76b/10  Utru beynip tabunmış andan elzabet aytmış köp egilik mā teymiş o?lun 

  Utru beýníp tabu̅míѕ andan elȝab  aytmíѕ køp egılık maa teymíѕ ov̓lu̅ 

  beyni tanımış Yvsvp  ḳıznıŋ   laşmışı sezdi æsæ sārga tüştı almæz 

  beyní tanímíѕ Jvʃvp kíȝníŋ  laѕmíѕí ʃeȝdı αʃα ʃaarga tvѕtí almαȝ 

  lıḳġa saġış ettı andan kelip friştæ ayttı. Ḳorḳmaġıl da?ud uruġı arı tın 

  lıkga ʃagíѕ ettí andan kelíp íѕtα aytí. Korkmagıl daud urugı arítín- 

  dæn aylı boldı prophet aytġançı kötürdi ḳız ḳız ægæç emanuelin 

  dαn aylí boldí p̲phet aytga   ɛı køtvrdí kíȝ kıȝ αgαɛ emanuelín 

  Munıŋ dey tanış kim kördi kuru çıbuh yeyniş berdi ḳızdæn atası  

  Muníŋ dey taŋíѕ kím koRdí kuru ɛıbuh ȷeȷ́níѕ berdí kıȝdαn ataʃı 

76b/15  töredi törætæçi yæŋlæ tu?dı Kökniŋ nurı etiz keydi kir yuktur 

  tøRedı tøRαtαɛí ȷ́αŋlα tuv̓dí Køkníŋ nurí etíȝ keydí kır yuktur 

  may sazġa tüstı biz çıġardı sasılarnı öz yærḳının eksitmædi Kertek 

  mey ʃaȝga tvʃtí bıʃ ɛıgardí ʃaʃılαrní øȝ ȷαrkínín ekʃítmαdí Kertek 

  açmay eşikini küyö? çıḳtı sö?ünæli biz barçalarnı ündetti toyġa yürüp 

  aɛmey esíkíní kuyov̓ ɛıktí ʃøvnαlí bıʃ barɛalarní vndettí toyga ȷ́urup 

  urguralı Tu?urur ataġa ögünç tuġan o?lunæ beyenç. arı tınġæ  

  ur guralı Tuurur ataga øgvnɛ tugan ov̓lunα beyenɛ. aretıngα teyʃín 

  ḳristus bizni alġışlasın töresinæ bütün etsin köp egilikdæ yæşætsın hörmet 

  xp͞c bíȝnı algıslaʃın tøreʃínα bvtvn etʃín kop egilíkdα ȷαsαtʃın høRmat 

76b/20  du?laḳ daġı baht bersin. AMEN. sö?ünç bolsun teŋ tabuh uç  teŋdeşge 

  duv̓lak dag  baht berʃín. AMEN ×. ʃøvnɛ bolʃun teŋ tabuh vɛ teŋdeȝge 

teysin 

teyʃín 

  Kun ġa meŋ tu si a u Yv kork körk mu ker t[  > u] ḳristus  

           g  

  Kun G meŋ tu ʃı a u Jv kork køRk mu ker t  crıʃtus  
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77a/1 

77b/1 

78a/1 

78b/1 

79a/1 

79b/1 bürlendı germinauit  

 bvrlendí germínauít  

 ölümlıh bolduḳ edi. mortales facti eramus 

 ølvmlıh bolduk edı. moRtales fctı eram9 

medet eti. remedium fecit. 

medet etı. remedıu̅ fecıt. 

ḳıllınalım acticare vel ḳıllalım 

kíllínalím actícare v͠l kíllalím 

79b/5 bahalı sen 

bahalı ʃen 

taŋlançıḳ. admirabilis 

taŋlanɛík. admírabílíʃ 

80a/1 

80b/1 bir erkli yarlġançlı teŋri  

bır erklí ıarlganɛlı teŋrı  

biz miskin azam uçun öz arı tın erkinden ulan arı ḳız 

bıs míʃkín aȝam uɛun øȝ aretín erkínde̅ vlan arekyȝ 

mariamdan boy yaratup kensine. azam boldı emgek ö 

marıamdan boy ıaratup kenʃına. aȝam boldı emgek ø 

lümge azam yolunça tilep kirdi. ölümden yana erkli çı 

lumga aȝam ıolunɛa tılep kırdí. ȯlvmden ȷana erklı ɛı 

80b/5 ġup kökke bardı. soŋra kelip ınanmaġanlar örtli tamuh 

gup kȯcka bardı. ʃongra kelıp ínanmaganlαr ȯrtlí tamuh 

ca tüşürgergeç. ınanġanler alġaç meŋü uçmaḳnıŋ tınç 

ca túѕurgergeɛ. ínanganler algaɛ mengv vɛmaknıŋ tínɛ 

yana ḳaytġay. Yesus ḳristus çın teŋri meŋü besiŋ ḳutḳarda 

...ȷana kaytgey. ıh͞c xͦ ɛín teŋrı mengv beʃıŋ kutkarda 

çı alleyoh teŋrige ınanġanınız  ın kensi çın teŋri bizni ü 

 alleyoh teŋrıga ínanganíníʃ ín kenʃı ɛín teŋrı bıʃnı v 

    finibus    retti. amen 



258  

    fınbȝ    rettı. am̅ 

81a/1 surat ymago   çimdirmen. ich kniype 

 ʃurat ymago   ɛımdírme̅. ích kníype 

 bezgek das kalder  ḳurum. rus 

 beȝgek das kalder  kurum. ruʃ 

 kezi? di zucht ıæŋ  yæmo? eyn flec 

 keȝív̓ dı ȝucht ıαŋ  ȷαmov̓ eȳ flec 

 yekermen yinspannen   yiỹga czur zamenunge 

 ȷekermen ȷínʃpannen  ȷıȳga cȝur ȝamenu̅ge 

81a/5 önü blos  içéşti hehalf mer trinken 

 ønv blos  ȷɛeѕtı hehalf mer trı̄ke̅ 

 Taigi    su keltirişti he half ın wasser 

brengen 

 Taıgí   ʃu keltırıѕtı he half ın waʃʃer breng 

 olturmæzedi si non sederet  çehlap 

 olturmαʃedí ʃı n̅ sederet  ɛehlap 

 yæhærmen ich cleybe   çehlayrak  in der mosen 

 ȷαhαrmen ích cleybe  ɛehlayrak  índermoʃe̅ 

  Coah schupen ofim hoypte  soḳulaptur fgitrant 

 Coah ʃchupe̅ ofím hoypte  ʃoculaptR vfgítrant 

81a/10 Tansıḳ rarus  eskermæz he achtzin nicht 

eslæmæs 

 Tanʃíc rarus  eʃkermαʃ he achtȝın nícht eʃlαm 

 ötmækniŋ uşahı crumen  alaboġa cetus 

 øtmαkníŋ uѕahı crumen  alaboga cetus 

  gilbrar ular czv vellet  yæyærmen ıch breyt 

 gılbrar ular cȝv vellet  ȷαȷαrmen ích breyt 

 ḳumartḳı zelgiret   sılar 

 kumartkí ȝelgıret   ʃílar 

 Emdiginden weniczunt  sıpar streichelt 

 Emdígíden wenıcȝu̅t  ʃípar ʃtreıchelt 

81a/15 yırġaġıl      quose  egiz czuenetic 

 gírgagíl      quoʃe  egíȝ cȝuenetıc  
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 ho?anġıl  ilim en vischgarn 

 hoangıl  ȷlım en vıʃchgarn 

 yibitirmen ich weychsyn  yædædım ich bin mvde wrden 

 ȷíbítírmen ích weychʃyn  ȷαdαdım ích bın mvde wrden 

 ḳıstalışıp keliyorlar zi komen mit gidrangi   çæġı di macht  

 kíʃtalíѕíp kelíyorler ȝı kome̅ mıt gıdrāgí   ɛαgí dı macht  

  yukkæ cirimisen vis suus fideiussor esse bürkürimen ich sprv. 

 ȷukkα cırímíʃen vís suus fıdeíuʃʃor e͞e  bvrkvríme̅ ıch ʃprv. 

81a/20 ḳuturuptursen dubist geil wrden   yirilir is krimpet sich 

 kuturuptrʃen dubıʃt geıl wrden   ȷírılír ís krı̄pet ʃıch 

 sergizirmen ich czemme  yota eyn gibis  

 ʃergıȝırmen ıch cȝemme  ȷota eȳ gíbíʃ  

 övnir          ḳurġan en gihvft 

 øvnír          kurgan en gíhvft   

 öktenlænir         birumet sich   y? des toden hws keşenæ der t 

 øctenlαnír         bırumet ʃích  ȷv̓ des toden hws kesenα der t 

 ho ?anlænır eremsirmen   sın des dodin bilde. ḳapsa. di 

lade. 

 howanlαnír eremʃírme̅  ʃín des dodın bılde. kapʃa. dı lade. 

81a/25 körövl  di muwer  ḳırḳar kurczet. 

 kørøvl dı muwer  kírkar kvrcȝet. 

 orbu dy bliyde  ?sınlarmen   ich bisvere. 

 oRbu dy blıyde  v̓ʃínlarme̅ ıch bíʃvere. 

 or der grabe   yelemçi der löypher. 

 oR der grabe   ȷelemɛí der lȯypher. 

 horumen ich wedele.   kezermen. circuo 

 horumen ích wedele.   keȝerme̅. c’cuo 

  yy kayn. kin   yæro?lıdır. vtile est. 

 ȷý kayn. kín   ȷαrov̓lı dír. vtıle est. 

81a/30  o?lduh dy roge   yoralarmen. optp 

 ov̓lduh dy roge   ȷoRalarme̅. optp 

 azaştı wirite.   bür. en knospe. 
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 Aȝaѕtı wırıte.   bvr. en knoʃpe. 

 Atlarmen obirschriyte   köbelek en czuewalde. 

 Atlarmen obırʃchríyte   kobelek en cȝuewalde. 

 ḳano? bvychet                        ahım ḳatıdır der strom der is hert 

 kanov̓ bvychet                        ahím katídir der ʃtrom der ıs her 

 çermez        kemæ ihar das schift lget czu ruo 

 ɛermes        kemα íhar das ʃchíʃ l get cȝu r 

81a/35 top. eyn kuwle.    tergęym. scrutabo. 

 top. eyn kuwle.   tergęím. scrutabo. 

 yunġalaḳ kvylecht.   ḳurç. stol. 

 ȷu̅galak kvylecht.   kurɛ. ʃtol. 

 sıharmen ich trenke   çinærmen ich ne mit sziyde 

 ʃíharmen ích trenke   ɛínαrmen ích ne mít ʃȝíyde 

 vel usdrukke  at ḳosuruḳlærmen ich span 

 vl vʃdrukke  at koʃvruklαrme̅ ích ʃpan 

  sas brodim   

 ʃaʃ brodím   

   ich smede   

   ích ʃmede  an cze̅ fvʃe hı̄den vnde phorn 

81a/40 soharmen ich mache  üni karildı 

  soharmen ích marre karre̅  vní karíldı  

   ich slowolle 

   ıch ʃwolle 

   ich wirke 

   ıch wírke      

81b/1   aya. dær. tænir.  

 aya. dαr. tαnír.  

  yuruh. dy fuwst         ayınçı         

  ȷuruh. dy fuwʃt         aȷ́ínɛí. detctoR  

  çıyrun eyn ungilvkke   uşahçı. proditor 

  ɛıyru̅ eȳ u̅gílvkke   usahɛı. p̲dítoR         

  çærpu ?un eyn ungivelle   tombur dy puvke 

  ɛαrpuu̅ eyn ungıvelle   tombur dy puv̓ke 
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81b/5   ḳıcır schilet   tu?ramu. arkrımu. glich 

  kıGír ʃchılet   tuv̓ramv. arkrímv. glích 

                Ʌ 

  ḳaŋırıdır. tvyschet.    ader krum 

  kaŋírídír. tvýʃchet.    ader kru̅ 

  tirki çöbü tındæ tatlı   tarlo? 

  tírkí ɛȯbv tı̄dα tatlı   tarlov̓ 

   uutirmen. ich stille    çvvlvydır tomerelle 

  uutırme̅. ích ʃtílle    ɛvvlvydír. tomerelle 

  çuh çulærmen. ich gebvle   tun.  

  ɛuh ɛulαrme̅. ıch gͦbvle   tvvn.  

            Ʌ 

81b/10  sırrımen. ich smiyse   tul hatun. vidia 

  ʃírríme̅. ıch ʃmíyʃe   tul hatu̅. vídıa 

  kün uyahtı. dy zunne ginc czu raste      sperno bı/y/sınırmen 

  kṽ uyahtı. dy ȝu̅ne gı̄c cȝuraʃte      ʃp̲no bíyʃínírme̅ 

                   Ʌ 

  ḳançıḳ. eyn theve    bessere neher 

  kāɛík. eyn theve    beʃʃere neher 

  başım tezgendi. das hoypt ginc mer vmme      ütermen. ich zenge 

  baѕı̄ teȝge̅dı. das hoypt gı̄c m’ v̄me       vterme̅. ích ȝe̅ge 

  elim sileydir . tüyschet                    yulḳarmen. ich phlvcke 

  elım ʃıleydír. tvyʃchet                    ȷulkarme̅. ích phlvck 

81b/15  kör. eyn grap                       yulmalarmen. ich brve 

  kȯr. eyn grap                       ȷulmalarme̅. ıch brv 

  ürpek. kruwsp    ḳaydæ egęn. wo mak he 

  vrpek. kruwʃp    kaydα egęn. wo mak h 

  kebensir. ys muchczet    yærsıtırmen. ich   zin 

  kebe̅ʃír. ȷ́s mvchcȝet    ȷαrʃítírme̅. ıch    ȝı 

  çertermen. ich snelle          ęlpęk. öberik    reycze 

  ɛerterme̅. ích ʃnelle          ęlpęk. ȯberík    rey 

  andır. legit.    bozġay yat kişi  brdir 

  andír. legıt.    boȝgay ȷat kíѕí  b’dı 

81b/20  çürüşipdir      girumpelt               kensi munda kelirm 

  ɛvrvѕípdír      gíru̅pelt               ke̅ʃí mu̅da kelírm 
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  çırpı. dvrre  riyzecht       toḳluḳ. superlum aduento 

  ɛírpí. dvrre  ríyȝecht       tokluk. ʃup̲lu̅ adu̅et 

  belsendi. nakt obvrvn gvrtel.    enur. 

  belʃe̅dı. nakt obvru̅ gvrtel.    enur. 

  sıhandı. hæ hat di ermel uf gestri             tamha bas. 

  ʃíhandí. hα hat dı ermel uf geʃt’ı              tamha baʃ. 

  ḳāl. wilde                                     chen   suendım. ich hâb mich gelænt 

  kaal. wílde                                      chen  ʃue̅dı̄. ích hab mích gelᾱt 

81b/25  seri?. czam      ol sözniŋ  uşugım    

  ʃerív̓. cȝam      ol ʃóȝnıŋ usugı̄ 

  serö ?ün ḳaynaydır. dy spiver get uf bitter   

  ʃarou̅ kayneydír. dy ʃpíver get uf bıtter 

  su?ulurmen. ich wiy<l>che   çælıh. göch czornik 

  ʃuulurme̅. ích wíylche                      ɛαlíh. goch cȝornık 

  ters. göch czornik . çælıh.              eyn gast 

  terʃ. góch cȝoRnık . ɛαlíh   olɛu̅ eȳ gaʃt 

  yæro?lı. virtuosus                       ynak getruwe 

  ȷαrov̓lı. vırtuosus   ȷnak getruwe 

      Ʌ 

81b/30  büsürærmen. regracior               ermey sā barsın. mit 

  bvʃvrαrme̅. regracíoR              e r rmeȳ ʃaa barʃı̄. m 

  ışan eyn bilde.       virdrossinheyt ge czu 

  ȷѕan eyn bílde.       vírdroʃʃı̄heyt ge cȝu 

  ters sözlær oŋ sözlemæz   yeŋil ḳıllıhlı kişi   

  terʃ ʃȯȝlαr oŋ ʃȯȝlemαʃ   ȷeŋíl kıllıhlı kíѕí   

  he ret czörnlich nicht gvtlich   küygelek. liychtvertik 

  he ret cȝȯRnlıch nícht gvtlích   kvygelek. líycht v̓ertí 

                   yonarmen ich snicze 

                   ȷonarme̅  ıch ʃnícȝe 

82a/1   rimen. corrigo.   ya ḳurarmen. ich span den 

bogen 

  ȷ(...)rıme̅. coRrıgo.   ȷa kurarme̅. ích ʃpan den bo 

  extendo. sunarmen.       yoh alayęsæ. wi andirs 
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  extendo. ʃunarme̅.   ȷohalayęʃα. wí andírs 

   tergeyim. scrutabo.   hotarırmen. ich legide 

    tergeȷ́m. scrutabo.   hotarírme̅. ích legíde 

  tabuşırmen    disputo   solaġay eyn linker  

  tabuѕírme̅    díʃputo   ʃolagay eyn lı̄ker  

82a/5  başḳarışırmen    belermen ich windel 

  baskaríѕírme̅   belerme̅ ích wíndel 

  tınarmen. quiesco   içkinirmen. ich intwische 

 tínarme̅. quíesco     ȷ́ɛkínírme̅. ích íntwʃche 

 o?şar. enlich     elpent. miles. bız di ole 

 ov̓sar. enlích     alpant. míles. bíȝ dí ole 

 ataş. genanne     çændı  

 atas. genāne      ɛαndı 

 taşşıdı invurte    esime kirdi. is cum mer inden zin 

 taѕѕídí ínvurte     eʃíma kírdı. íѕ cum   mer ı̄den ȝ 

          Ʌ 

82a/10 ayadı. recusavit     serpildi. ufgepralt 

 ayadı. recusauít     ʃerpíldí. ufgepralt 

 simirmen slinden     ösæŋ wederspennik 

 ʃímírme̅ ʃlínden     øʃαŋ wederʃpe̅ník 

 toġurmen      urundım. ich habe gevochten

  

 togurme̅      uru̅dı̄. ích habe gevochte̅ 

   Ʌ 

 yændırdı. retrubuit.    berindim. ich habe gearbeitet 

 ȷαndírdí. ret’buít.     berındım. ích habe gear 

 yælı  der mane     ḳa?dæn. ungebrant 

 ȷαlí der mane     kav̓dαn. u̅gebrant  

82a/15 bolar. cristalle     çü ?ermen. ich wærfe. 

 bolar. críʃtalle     ɛuerme̅. ích wαrfe. 

 küç sunadırmen. mer ist  czu suer  ḳızarmen. is glvt. 

 kuɛ ʃunadírme̅. mer íʃt  cȝu ʃuer   kíȝarme̅. ıs glvt. 

 tıltaġan söz      susarmen. ich scheppe. 

 tíltagan ʃȯȝ      ʃuʃarme̅. ích ʃcheppe. 
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 yubanġan söz     öldi. 

 ȷubangan ʃȯȝ     oldí. 

  ynah. fidelis     ḳırıldı   birdir 

 ȷnah. fídelís      kíríldí   bırdır 

82a/20 bitişli kişi. eyn artic man.    ho ?ardı  

 bítíslí kíѕí. eyn artıc man.     hoardí  

 yu?duh. eyn ungeslahte man.    saygæt  

 ȷuv̓duh. eyn ungeʃlahte man.    ʃaygαt 

 yipkirrimen. mer[v > u]uvllet.    bölövt. des vundes teyl 

 ȷípkírríme̅. mer vuvllet.     bȯlȯvt. des vundes teyl 

 küşænædir. ich andirbeyde.   yo ?açæ . des marotes teyl 

 kuѕαnαdır. ích andírbeyde.    ȷov̓aɛα. des marotes teyl 

 tohtarmen. in memoria teneo.    bu?armen. ich vurge 

 tohtarme̅. ı̄ memo’ía teneo.    buv̓arme̅. ıch vvrge 

82a/25 üŋermen. uws. grabe     zindan dyhelle 

 vŋerme̅. uws. grabe     ʃíndan dyhelle 

 oyo?larmen. intwerfen     tamuh  

 oyov̓ larme̅. íntwerfen     tamuh  

 sırlarmen. ich riyse.     ęrkelænædir. hæ czart 

 ʃírlarme̅. ích ríyʃe.      ęrkelαnαdír. hα cȝart 

 ḳarġaşæ. eyn grigik man.    küçermen. ich nöte. 

 kargaѕα. eyn grígík man.     kuɛerme̅. ıch nóte. 

 yændırmen. retribuo.     tuman betli. vinster antli(cz) 

 ȷαndírme̅. retríbuo.      tuman betlı. vınʃter antlı(cȝ) 

82a/30 özgæçæ.  andirs      yögöærdirmen ich bin gerin  

 óȝgαɛα.  andırs      ȷȯgȯαrdırme̅ ích bı̄ gerı̄  

 tınsır. naschet.      ho?atdirmen    ger 

wrden 

 tínʃír. naʃchet.      hoatdırme̅    ger 

wrde 

 artırımen. ich öberige.     tatar tilgæ köneldi. hæ ret 

 artíríme̅. ích ȯberíge.     tatar tílgα koneldı. hα r 
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 yeręr. is vir smete.     di çunte gerade. 

 ȷeręr. ís vír ʃmete.      dı ɛu̅te gerade. 

 manarmen. ich iyn tvyche    ḳırlo?. di bre/c/he 

 manarmen. ích íyn tvyche     kírlov̓. dí breche 

                  Ʌ 

82a/35 keriş. eyn geczenke.      tin yęr ungeakert akker 

 keríѕ. eyn gecȝe̅ke.      tın ȷęr ungeakert akker 

 ḳurulta ḳurar he wil eyn hof halden   tarlo?. der akker 

 kurulta kurar he wíl eȳ hof halde̅    tarlov̓. der akker 

         kirigib. eyn trechti k 

         kírıgíb. eyn trecht k 

         ba?ursaḳdır   he ist mer 

mere 

         bav̓rʃakdír   he íʃt mer 

mer 

         amraḳdır         

  wurden 

         amrakdír          

  wurd 

82a/40         kegeripdir. s ist schemelik 

         kegerípdír. ʃíʃt ʃchemelık 

82b/1 telbuġa. eyn leytzeyl. 

 telbuga. eyn leyt ȝeyl. 

 tarhar . is czu get.     beçę  huffe halcz 

 tarhar. ís cȝu get.      beɛ  ęl hvffe ha 

 taŋışıp yatır       se. liyt hiczende.   çarıdı. geschente. 

 taŋıѕıp ȷatír         ʃe. líyt hícȝe̅de.    ɛarídí. geʃchente. 

 ḳızarıp. ıatir      yęlpirmen. ich wedele. 

 kıȝaríp. ıatır       ȷęlpírmen. ích wedele. 

82b/5 yelni. das. vytur.      horarmen. deficio. 

 elnı. das. vytur.      hoRarme̅. defícío. 

 ırġaladır.   is waget.     hor defectus 

 rgaladır.   ıs waget.      hoR defect9 
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 ḳamaladır       könülükçe mit giræhtikeyt 

 kamaladír       konvlvkɛe mít gírαhtíkeyt 

 çayhaladır is plodirt     ḳaznaçı. der slvysær.  

 ɛayhaladír ís plodírt     kaʃnaɛı. der ʃlvyʃαr.  

 solḳuldaydır. slotirt.     yulo?çı. redemptor 

 ʃolkuldey dír. ís ʃlotírt.     ȷulov̓ɛı. redemptor 

82b/10 silkinædir. is schvt zich     saha?. lirpt 

   ʃílkínα dír. ís ʃchvt ȝích     ʃahav̓. lírpt 

 yitirdim. ich hab vorlornn.    orşu . zeczt zich wedir. 

 ítírdím. ích hab voRloRnn.     oRsv. ȝecȝt ȝích wedír. 

 sarhıtır. is ziyget.      bügermen. ich valde. 

 arhítír. ís ȝíyget.      bugermen. ích valde. 

 ḳuyun   satḳadı. di ætwin hat sy gekrenget  çırlaḳ. en vlischin 

 kuȷu̅ ʃatkadí. dí αtwı̄ hat ʃy gekre̅get   ɛírlak. en vlíʃchín 

 sa?raḳ      eyn schædel     çebęr kişı en reynlich  

 ʃav̓rak      eyn ʃchαdel     ɛebęr kıѕí en reynlíc  

82b/15      ekisi birdir       man 

      ekíʃí bírdír       man 

 baş eyn hoybt       siarmen ich kom iyn 

 baѕ eyn hoybt      ʃıarme̅ ıch kom íyn 

 taŋıl                    ekisi birdir    u?’gil da  çoz’gil. brichs vnn 

dens 

 taŋıl                    ekíʃí bírdír              uv̓’gíl da ɛoȝ’gíl. bríchs v̄n de̅s 

 ba?laġıl       ḳozġalışırmen. ich wvle. 

 bav̓lagıl       koȝgalíѕírme̅. ích wvle. 

 tülęr.   is hert sich.     bir youlı . eyner leyik 

 tvlęr. íʃ hert ʃích.      bír ȷoulı. eyn’ leyík 

82b/20 ḳurşo?lapdır      örgüzürmen. ich weyde. 

 kursov̓lapdír      ȯRgvȝvrme̅. ích weyde. 

 çæhlasaŋız. mesigitis     tulḳma. engancz holcz. 

 ɛαhlaʃangís. meʃıgıtıs     tulkma. engancȝ holcȝ. 

 yı?. dikke.       yærma. en gespalden holcz. 
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 ȷív̓. dıkke.       ȷαrma. en geʃpalde̅ holcȝ. 

 ü?şeydir. likpkozit     yækşı bögeyip barır. hæ czvyt 

wol 

 uv̓seydír. lıkpkoȝıt      ȷαkѕı bogeyp barír. hα cȝvyt wol 

 yækşı undı. hæ herte wol     aytıp yę  beriŋiz. ympituries uws 

gericht 

 ȷαksı undí. hα herte wol     aytíp ȷę beríŋís. ȷmpıturıes uws 

gerích 

82b/25 çü?re kiydi. hæ hat das æbæch vmme gekart  sen anı yibekmü deptursen 

wantistu das 

 ɛvv̓re kíydí. hα hat das αbαch vmme gekart  ʃe̅ aní ȷıbekmv dept’ʃe̅ wātíʃtu das  

 sandıraydır. hæ rozt.     emegen de    

  w 

 ʃandíreydír. hα roȝt.     emegan de    

  w 

 tirpildeydir hæ. snatert.     ḳurtḳa en babe. 

 tírpíldeydír hα. ʃnatert.     kurtka en babe. 

 yæŋlænıdır. is hællet.     meçælæ. en cze bast 

 ȷαŋlαnıdír. ıs hαllet.     meɛαlα. en cȝe baʃt 

 ḳarmalarmen. festino.     yülgü ? 

 karmalarme̅. feʃtíno.     ȷvlgvv̓ 

82b/30 udā. no       krıy pış 

 udaa. no      kríy pıs 

 eki kün udā czuen tak noch ınandır    içik. en ober czogen pelcz. 

 ekí kvn udaa cȝuen tak noch ínandír   ȷɛík. en ober cȝogen pelcȝ. 

 menim atım ya?ruttı. hæ hat miyn phert gezeret  tobalaḳ parkun 

 mením atı̄ ȷav̓ruttı. hα hat mıyn phert geȝeret  tobalak parku̅ 

 sageşeydirmen . ich trachte.    yęz eyn czeyn. 

 ʃageseydírme̅. ıch trachte.     ȷęȝ eyn cȝeyn. 

 araba çü ?ęldi. dær karre sluk nedir .   ayæḳ ḳoşulġıl strekke  

 araba ɛvęldí. dαr karre ʃluk nedír.    ayαk koʃulgıl ʃtrekke  
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82b/35 berişirmen. ich hælfe gæbin.        di 

fvse. 

 berísírme̅. ích hαlfe gαbín.         dı 

fvʃe. 

83a/1 içkir. en bruch gurtel     boksmen  et. en ziyte vleyş.  

 ȷ́ɛkír. en bruch gvrtel     bokʃmen et. en ȝíyte vleys.  

 sılto?. potwar      ençim. miynes selber  

 ʃíltov̓. potwar      enɛím. míynes ʃelb’  

 emenirmen.  saarlarmen     kesetmek uçun 

 emanírmen. ʃaarlarme̅     keʃetmak uɛun 

 horlarmen. despicio     ḳorḳutmaḳ uçun druch vur(cht) 

 hoRlarme̅. despícío      koRkutmak uɛun druch vur(cht) 

83a/5 manaysiz. sine modo     kertermen ich kerbe 

 manayʃíʃ. síne modo     kerterme̅ ích kerbe 

 ohşaşşı. similitudo.     aġġınġuç. enleyter. 

 ohѕaʃʃı. símílítudo.     a gı̄guɛ. enleyter. 

 emeşşe. semper      peşa. en hantwerk. 

 amaѕѕa. semp̲      peѕa. en hantwerk. 

 tefferüçge. ad solacium     odiui. köralmadım. 

 taffar uɛga. ad solacıu̅    odíuí. koRalmadím. 

 mohdaḳ. stump.      aziz. peregrinus. 

 mohdak. ʃtump.      aȝíȝ. p’egrínus. 

83a/10 horon. en reyic.      açı bergil. expone. 

 hoRon. en reyíc.      aɛe bergíl. expone. 

 trapez mensa      kenetæ. gelich 

 trapeʃ me̅ʃa       kenetα. gelıch 

         Ʌ 

 suffra       öçügil. permoueas. 

 ʃuffra       ȯɛvgıl. p̲moueas. 

 halha.       yoldaġılær. 

 halha.       ȷoldagílαr. 

 özmæ.       töbe. ma culpa. 

 ȯȝmα.       toba. m͞͞a culpa. 
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83a/15 böz toġur. wirkit.      ya?lo?. en phanne. 

 bȯȝ togur. wírkít.      ȷav̓lov̓. e̅ phanne. 

 işçi. en erbeyter.      yıldı. treyp czu zamene. 

 ȷѕɛı. en erbeyter.      ȷıldí. treyp cȝu ȝamene. 

        Ʌ 

 yælçı. en mitelmk.      üşürmen  mich vrvyst 

 ȷαlɛí. en mítelmk.      vѕvrme̅  mích vrvyʃt 

 tothar. schade.      toŋarmen  

 tothar. ʃchade.      toŋarme̅  

 ḳaşḳa. kal.        kıro?. riyft 

 kaѕka. kal.       kírov̓. ríyft 

83a/20 yælınurmen. ich vllee.     çere. en enkopicze 

 ȷαlínvrme̅. ích vllee.     ɛere̅. en enkopícȝe 

                      Ʌ 

 tobalaḳ. parkun      keben en huwfe 

 tobalak. parkun      keben en huwfe 

 yez. en. czeyn      sah  en wachinde man 

 ȷeȝ. en. cȝeyn      ʃah  en wachınde man 

              Ʌ 

 uçuh towp pros      sergek 

 uɛuh towp pros      ʃergek 

 ku ?uh. spruy      ḳoŋro? en schelle. 

 kuuh. ʃprvy       koŋrov̓ en ʃchelle. 

83a/25 mahtarmen ekisi birdir              baley 

 mahtarmen ekíʃí bırdır              baley 

 ö?ermen       düley   ebik 

 ȯv̓ermen       duley   ebík 

 salınırmen ich bihenge     meŋü 

 ʃalínírme̅ ích bíhenge     meŋu 

 aşı. der kern.      erkeç yohladım. ich virmiste 

 aѕí. der kern.      erkeɛ ȷohladím. ıch v’míʃt 

 çerçi. enkremer.       uws gewurfen czege 

 ɛerɛı. enkremer.      uws gewurfen czege 
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83a/30 hışıdı               köŋlün aynır 

 híѕídı              coŋlu̅ aynír 

 sohtı sluk       köŋlün bulġanır 

 ʃohtı ʃluk       coŋlu̅ bulganír 

         sırıh. en verder. 

         ʃırıh. en uerder. 
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Codex Cumanicus Temelinde Kıpçak Türkçesinin Tarihî-Karşılaştırmalı Söz Varlığı 

 

 

 

1. a: vok. hitap, seslenme, vurgulama sözü; krş. ay III. 

   a  α  CC-A 74b/26, 75b/7, 76a/1 

anl. f. - işa. f. äǵo ‘qua ratione’ (Kuun 1880: 251). e vokativische Interjektion, e ol 

alγys?ly χatun ‘Oh, jene gebenedeite Frau’ (Grønbech 1942: 84). Æ 74r/13 (Drimba 

2000: 138); æ 75r/7, æ 75v/1 (Drimba 2000: 139). 

Başlıca işlevi çağırmak, seslenmek ve anlatımcılık olarak tarif edilen vokatif çekimi 

morfolojik, fonetik ve sentaktik yollarla yapılmaktadır (Sonnenhauser-Aziz Hanna 

2013a: 13, 14; Sonnenhauser-Aziz Hanna 2013b: 283). Seslenme ya da çağrı işlevi, 

Türk dilinin farklı dönem ve sahalarında da bazen isim hal ekiyle bazen de ünlem 

edatıyla gerçekleştirilir. S. G. Clauson genellikle hitap özelliği taşıyan, bazen de şaşırma 

belirten a ünleminin erken dönemde (yine genellikle) kelimeye eklendiğini, daha geç 

dönemde ise muhtemelen yabancı bir dilin etkisiyle kelimeden önce geldiğini 

kaydetmiştir; ayrıca Kumanca olarak belirttiği örneği e olarak okumuş, hitap ünlemi 

olarak tanımlamıştır (EDPT 1972: 1). Ş. Tekin, Eski Uygur Türkçesinde daha yaygın 

olduğunu belirttiği vokatif çekimini isim hal eki olarak kabul etmiş, +ya! örneğine işaret 

ederek gerektiğinde yardımcı ünsüz alabildiğini belirtmiştir; ayrıca Eski Türkçedeki 

ünlem edatlarını  iki grupta (kelime olarak başta ve ek olarak) tasnif ederek ikinci 

gruptaki edatların (emgek+e, te-riy+e) isim çekim eki olarak da [vokatif] telâkki 

edilebileceğini söylemiştir (Tekin 2002: 95). ET. a’/ (I) ‘1) a) ‘Vokativ’, ičim a ‘o mein 

älterer Bruder!’, kamag siŋillärim a ‘o meine Schwestern!’, sizlär kamag toyınlar a ‘o 

alle ihr Mönche!’, yäklär ulugı a ‘o Dämonenfürst!’, anant a ‘O Ānanda!’, hormuzta 

t(ä)ŋriya ‘o gott Indra’; b) ‘Vokatif (in Verbindung mit präponiertem ay)’, ay är a ‘o 

Mann!’, ay motgalayane a ‘o Maudgalyāyana!’, ay ičilärim a ‘o meine Brüder!’; 2) 

‘Wehruf’, ay ačıg ämgäk a ‘o bitterer Schmerz!’; 3) ‘Wehruf‘; 4) Hypostatischer 

Nominative von Eigennamen (UW 1977: 35). a/e: ünlem, seslenme durumu, vokatif, 

ʽey!ʼ: aṭı kötrülmiş e; töz-ün t(e)ngri-ler-e (AY-III 1991: 92). a vokatif, yana ḳaltı 

braman ayıtduḳ-ta aṭı köṭrülmiş-ke inçe tip gavṭam-a yir ḳayu-ḳa tayaḳ-lıġ-ın inçip turur 

tip aṭı köṭrülmiş kiginç birü söz-lemiş ol:.: ‘yu Yine, nasıl ki brāhmana, Adı Yükselmiş’e 

(Bhagavān) ʻEy Gautama, yer neye istinâden bu şekilde durur?ʼ diyerek sorduğunda, 
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Adı Yükselmiş (Bhagavān) şöyle cevap vererek söylemiştir: ʻEy brāhmana, yer su 

tekerleğine istinâden dururʼ.’ (Üİ 1998: 37, 73, 121). a: ‘ey, hey, ya’ manasında ünlem 

edatı (ETŞ 1992: 226); aṭırḍlıġ-sız yarlıḳar-sız amrançıg-a ‘ayrılık gözetmeden, her 

kesi yarlığarsınız ey sevgili’ (ETŞ 1991: 156, 157); anaçım-a siz-te yime bolduḳmasar 

‘Ey anacığım, siz de bulunmamış olsa idi.’, az te-inçe törügey-mü umuġ-um-a ‘az da 

olsa vücut bulur mu, ey ümidim!’, ḳa-ıçım-a bilge-lerke tapmaḳsız siz ‘Ey babacığım, 

bilgelere tapanlardan değilsiniz’ (ETŞ 1991: 158, 159); mu-adınçıġ öggülüg siz 

anaçım-a ‘fevkal’âde medhedilmeğe değersiniz, ey anacığım’ (ETŞ 1991: 160, 161). a: 

seslenme durumu, vokatif, ünlem, ‘ey!’;  a kavşiki-y-a,  kavşiki-y-a, eḍgün barmiş a  

(AY-III 1991: 81). a ünlem (METY 2012: 307); ayrıca bkz. Orkun 1995: 325. a: 

seslenme durumu, vokatif, ünlem, ʽey!’ (ABH 2013: 179). OT. Krh-T. a: şaşalamayı 

anlatan bir edat, a kıl- ʽşaşırtmak, şaşalatmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-1); a: hitap 

bildiren bir ünlem, á: şaşırma bildiren bir ünlem (DLT-Atalay 2006: IV-538). M-KıpT. 

a ‘Ey’ (KK: 99). krş. ā ‘ey! (ek durumunda yabancı bir ünlem olup, kelime sonuna 

getirilir)’ (GT: 195). Çağ. krş. ā far. ‘ey!’ (BD: 329). ÇKT. Kry. a  I ‘1. частица a?; a?; 

2. межд. a!; a!’ (KRPS: 37). Kır-T. а 1 ‘1. межд. а; эй; ой | а, га; гей; ой; 2. ах | ах, 

ага’ (KTUS: 1). Krç-Blk. a III межд. a!’ (KBRS: 15). krş. a I ‘(после слов с конечным 

гласным ўа) союз а, же; но; тогдá как’; a III ‘межд. a!’ (KBRS: 15). a: ya, ise 

anlamında Karaçay-Malkar Türkçesi’ne özgü bir ek. Ünlü ile biten kelimelerden sonra 

‘va’ şeklinde gelir; a ‘mümkün mü?, olur mu?’; a: dilek bildiren bir ek (KMTS: 65). 

Kaz-T. A: Гажәпләү, үкенү, нәфрәтләнү һ. б. ш. хислерне белдерә (TTAS: 15). Bşk. 

A2 a-a-a: 1. ʻҠыуанысты, ҙур шатлыҡты белдергәндә әйтеләʼ; 2. ʻАуыртҡанды 

белдергәндә әйтеләʼ; A3 a-a-a: ʻШаулаҡанды белдергән һүҙʼ (BTH: 19). Nog-T. а I 

‘а, однáко, же’, a II ‘a’; a III ünl. ‘a’ (NRS: 19). Kır-T. A I: ʻ1. taaccüp haykırmasıʼ; 2. 

ʻtaaccüp veya memnuniyetsizlik edasıyla sualʼ; 3. a dep: ‘hemen, derhal’; A III ‘(rabıt) 

a’ (KS: 1). 

 

2. abaġa (< moğ. abaġa): amca. 

abaġa  Abaga  CC-İ 49b/13   

  abaga ‘avunculus’ (Kuun 1880: 250). абаҕа ‘Oncel’ (Radloff 1887: 7). abaγa ‘Onkel’ 

(Grønbech 1942: 27). Abaga 49r/13 (Drimba 2000: 99). 

  Moğol yazı dillerindeki türevleriyle birlikte geniş bir yer tutan abaġa kelimesi akrabalık 

adı ve özel addır. Gerek abaġa’nın gerekse abaġa ile ilişkilendirebileceğimiz diğer 
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kelimelerin temelinde yaşça büyük ve saygıdeğer olma bilgisi vardır. Çoğu zaman bu 

yaşça büyük ve saygıdeğer kimse bir erkeği işaret ederken, kadını işaret ettiği de 

görülür. bkz. abagay/авгай/avgay ‘hanım, kağan eşi, prenses; hanımefendi’; 

abagaytay/авгайтай/avgaytay ‘hanımlı, eş sahibi, evli’; abagali/авааль/avāli ‘ilk karı 

veya ilk koca; meşru karı veya meşru koca’; abahay/авхай/avhay ‘hanım, prenses; kız, 

kız çocuk; genç hanımefendi’ (MTS: 4). Moğol dili içerisinde ilk/kök hecenin v/?’li ya 

da m’li olduğu varyantlar vardır. abaġa’nın kökeniyle ilişkilendirebileceğimiz en yalın 

(ya da eksiz) şekil (Moğol dili içerisindeki dönemi tarafımızdan bilinmemekle birlikte) 

Moğ. aв1 ‘oтeц; пaпa; бaтюшкa’ şeklidir (TMC: 8); ayrıca bkz. aвгa эх ‘дядя (пo 

oтцy)’, aвгaй ‘дядя’, aвгa эгч ‘тeткa (пo oтцy)’, aвгaй ‘дядя’, aбгaдaй ‘дядeнькa’, 

aбдaй ‘дядя’ (TMC: 8). E. V. Sevortyan kelimenin aba/ava + aḳa birleşmesiyle 

oluştuğunu söylemekle birlikte aba + γa (küçültme eki) şeklindeki bir diğer etimolojiyi 

de kaydetmiştir (ESTY: 65, 205). S. G. Clauson ise E. V. Sevortyan’ın tahliline ters 

yönde, apa kelimesinin Moğolca abaga’nın kısalmış şekli olduğunu belirtmiştir (EDPT 

1972: 5). Bunun yanı sıra EADL’de, Proto Moğolca *ab[u] ‘1) father; 2) paternal uncle’ 

şekli, Orta Moğolca abaqa ve abaγa kelimelerinin kökeni olarak kaydedilmiştir (EADL: 

310). ABAGA ‘uncle’ (Pelliot 1959: 3). Orta Moğolcadaki şekil için bkz. اباقا (abāqā) 

‘Vaterbruder’ < B-OMoğ. abaġa, abaga~abaganar (Doerfer 1965: 108). abaga ‘uncle’ 

(Golden 1992: 49). AВА/А/AWAQA (< abaḳa), avḳa/awqa (< avaḳa) ‘1. дядя (по 

отцу); 2. двоюродный дед, брат прадела; 3. дедушка, старик; 4. почтенный! 

(обращение к старшему)’ (ESTY: 64, 65; TMC: 8). АВАГА2 ‘дядя’; I. Evk. авага; 

Sol. aбā ‘отец’, абан ‘бaтюшкa’; II. Evn. aбaгaми- mec. ‘oхoтитьcя нa мeдвeдя’, 

aбaгaт-/ч ‘имeть дeдa’, Ol. - Oḫ. - Sk. - All. aб0гa (çokl. aб0гaни́л) ‘1) дeд (oтeц 

oтцa мaтeри); 2) дядя (cтapщий бpaт oтцa мaтeри); 3) mec. дeдyшкa (oднo из 

нaзвaнный мeдвeдя)ʼ;  III. Ud. aбyγa~aбyγy ‘oтeц, пaпa’, aбyγyǯyγa ‘1) poдитeли; 2) 

oтeц c гpyппoй лиц’. Ayrıca Y-Moğ. abaγal ‘пoчтeнный бaтюшкa’ (TMC: 8). Kalm. 

awγɒ ‘des fathers bruder (älter od. Junger); onkel; verehrungswürdig’ (KW: 19). abaġa 

‘amca; dayı’ (Li 1999: 124); Moğ. abaġa, Bur. abga, Hlh. awga, Kalm. awġɒ ‘amca’, 

Evk. avāgā ‘amca, dayı (babanın veya annenin ağabeyi)’, amākā ‘dede; amca, dayı 

(babanın veya annenin ağabeyi); ata; ayı; Tanrı’, Lam. abaga ‘dede; amca, dayı 

(babanın veya annenin ağabeyi)’ (Li 1999: 124, 125, 179). Abaga: Y-Moğ. Abag-a, 

Moğ. avga (PM: 299). abaγadai ‘effectionate uncle’ (Khabtagaeva 2009: 279). Brg. 

aßag,  Kalm. avɣ, Dgx. awuğa ‘uncle’ < *abaga ‘paternal uncle’ (Nugteren 2011: 97, 
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263). Apaga3 (AJMR: 458). sür. abga, abgha, abagha ‘the eldest son of Hulagu Khan, 

who reigned from 1265-81’ (Budge 1928: 28, 45; Montgomery 2006: 13). çin. A-pa-ha, 

A-pu-ko, A-pu-ha  (Pelliot 1959: 4). Abaḳa Ḫān ‘Hülegü’nün en büyük oğlu ve ilk 

halefi’ (Ölmez 2003: 195). ABAQA (or ABAḠA, ‘paternal uncle’ in Mongolian; Far.-Ar. 

ABĀQĀ); eldest son and first successor of the Il-khan Hülegü’ (EI: 61-63; Sanders 2010: 

35). Papa IV. Clement’in 1268’de yazdığı mektupta Per virtutem dei vivi et potentiam 

Chaan, vervum Abagha Abaγa Īlkhān ʽBy the virtue of the living God and the power of 

the Qa’an, the word of Abaγa’ şeklinde kaydedilirken 1267’de yazdığı mektupta 

Elchani Apacha şeklinde kaydedilmiştir  (Amitai-Preiss: 1994: 23, 25); ayrıca bkz. Aigle 

2005: 148, 152, 154, 159, 160, 161; Annales Ecclesiastici/Abaga maddesi (Raynaldo; 

Baronius 1694: Abaga maddesi); ₤ Abagha-Chanu (Fraehn 1826: 637); Chronik 

des Franciscaner Lesemeisters Detmar: abagha can (Detmar 1829: 156, 157, 160). 

Bununla birlikte, kelimenin farklı fonetik versiyonu Mançucada özel ad olarak 

görülmektedir. bkz. Mançu Han’ı Abahai Khan4 (1592-1643) (Wakeman 1975: 78; 

Sanders 2010: xxxix). 

ET. abaka/’P’Q’ ~ moğ. abaġa ‘Onkel’, a.+m ödämiš tümän bägi ‘mein Onkel, der 

Tümän Bägi Ödämiš’ (UW 1977: 35). Çağ. abaġa: Atanın kardeşine dirler, gerek atadan 

büyük ve gerek küçük olsun ki Muhahemet-ül Lugateyn’de kelürʼ (AL: 24). 

 

3. abışḳa: eski; krş. abuşḳa.  

abışḳa   abıska  CC-A 66a/10  

anl. f. аҕышkа ‘Greis’ (Radloff 1887: 7). anl. f. abyšqa ‘alt, bejahrt’ (Grønbech 1942: 

27). abiska 65v/10 (Drimba 2000: 126).  

АБЫШ/А/ABÏŠQA ‘1. старик, старец; 2. муж, супруг; 3. старый, пожилой; 4. 

мужик; 5. жена; 6. мать, кормилица’ kelimesinin temelinde yaşlılık anlamın yer aldığı, 

kelimenin kökünün Kıpçak lehçeleri ile Sibirya lehçelerinde –ç ya da –ş bitişli olduğu 

kaydedilmiştir; ayrıca kelimenin abïč < aba+č (eski küçültme eki) ve –ka ekinden 

oluştuğu belirtilmiştir. E. V. Sevortyan, kelimenin Kuman Türkçesi ile Suriye ve 

Mısır’daki Memluk Kıpçak Türkçesine Moğol ilerleyişi döneminde alıntılandığını 

söylemiştir (ESTY: 61). S. G. Clauson avĭçğa ‘an old man’ // ḳurtġa, Kum. abuşka ‘old 

man’ (EDPT 1972: 6). abuşḳa ‘yaşlı kişi’ (Li 1999: 225). Kelimenin Moğolcadaki 

şekilleri için bkz. *apuči ‘elder in-law’, Tung. *abusi; Moğ. *(h)abisu-n; Türk. Abuč-

ka; PTung. *abusi ‘1) husband of elder sister; 2) husband of father’s or mother’s 
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husband of father’s or mother’s younger sister; 3) brother-in-law, son-in-law’; Evk. 

awus; Evn. āwụs; Neg. awụs; Ul. aụsị; Nan. aosị; Orch. auśä; Ud. auhi. PMong. 

*(h)abisu-n ‘wife of elder brother (in relation to the wife of younger brother)’, Y-Moğ. 

abisun; Kh. aύsan; Bur. ab’han; Kalm. awsṇ, äwsṇ; Ord. awisun. PTürk. *Abuč-ka ʻ1) 

husband, old man, 2) foster-mother, 3) elder sister, 4) uncle’ (EDAL: 308). 

ET. abučga → avınčga (UW 1977: 37); avıčga/ˮVYČQ’ ‘A) Adv. ‘der Alte, der Greis’; 

B) Adnom. ‘des Alten, Des Greises’ (UW 1977: 278). aβıçqa; ˮβYCX’, ˮΒYCQ’, 

ˮΒYNCX’: ihtiyar (İKPÖ 1998: 129). abïčɣa/bačɣa: özel ad, abïčɣa är ätïm bägdäki 

atïm ʽМое имя - воина мужа - Абычка а мое бексое имя’ E-50/4 (ТЕЭ: 142, 314). 

avıčga/’VYČQ’ A) Adv. ‘der Alte, der Greis’; B) Adnom. ‘des Alten, des Greises’ (UW 

1977: 278). avïnčγa ‘старик’ (Suv) (DTS 1969: 70). awıçka, awıçġa, awınçḳa ‘ihtiyar’ 

(Gabain 2000: 262). OT. Krh-T. abučqa sözi5 ‘пословица’ (QBH) (MK) (DTS 1969: 

3, 69, 70). a?uçġa (KB III 1979: 37). a?ıçġa ‘ihtiyar’ (KB III 1979: 37). awıçka ‘yaşlı, 

ihtiyar’ (TKT 2004: 236). awıçga ‘kocamış kişi, ihtiyar’ (DLT-Atalay 2006: IV-50). 

[krş. a?uçġalıḳ ‘ihtiyarlık’ (KB III 1979: 38). abučqalïq ‘старость’ (KB) (DTS 1969: 

3). apučqalïq6 (DTS 1969: 48)]. Hrz-T. abuşḫa ‘yaşlı koca’ (ME 1993: 83). abuşḳ/ġa 

‘yaşlı, ihtiyar adam’ (KE: 1); awunça ‘ihtiyar; ihtiyar kadın’ (KurT: 62). abuşḳa ‘yaşlı, 

ihtiyar adam’ (NF 1999: 3). M-KıpT abışḳa ʽulu, şeyh, kocaʼ (KMT 2000: 85). Çağ. 

abuşḳa ʽyaşlı; koca, zevcʼ (MK 1993: 385). abuşḳa/avuşka: avrat erine dirler şoy 

maʻnāsınasına ki… (AL: V).  

 

4. abra- (< moğ. abura-): korumak, savunmak. 

abra  abŕa  CC-İ 11a/3 

abradum abŕadum CC-İ 11a/2 

abrarmen abraŕmẽ CC-İ 11a/1 

abrarmen ‘defendo’, abra imp. (Kuun 1880: 250). абра (v) ‘vertheidigen’, абрармäн, 

абрадым, абра, абрамаk (Radloff 1887: 7). abra- ‘schützen, verteidigen’ (Grønbech 

1942: 27). abrarmẽ 10v/1, abradum 10v/2, abra 10v/3 (Drimba 2000: 48). 

абра-/авра (< абыр-а-) ‘1. спасать, избaвлять; 2. oкaзывать милость; 3. поправлять, 

приносить пользу, оказывать большую услугу, крайности, нуждах, погибели; 

освобождать от нужды, крайности; 4. успокаиваться, жить в спокойствии, 

отдыхать. быть спокойным; 5. любить’ (ESTY: 59); абы̌ра- ~ абра- ~ амы̌ра- ~ 

амра- < абыр/амыр + a fiil yapım eki (ESTY: 59); E. V. Sevortyan, *am~ab köküne 
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dayandırdığı abra- fiilinin ve onun diğer şekillerinin başlıca olarak Sibirya ve Altay 

dillerinde yaygın olduğunu belirtmekle birlikte, Tatarcaya Çuvaşçadan girdiğini 

kaydetmiştir (ESTY: 59). Kuman Türkçesine ait olduğunu belirterek kaydettiği abrā- 

kelimesini ‘зaщищать’ olarak anlamlandırmıştır (ETSY: 60); [krş. moğ. abura-/aбpax 

‘cпacaть; избaвлять’, abural/aвpaл ‘спасение; избавление; освобождение; жалость; 

защита’ (ESTY: 60). Moğ. aburagçi ‘kurtarıcı; cankurtaran; koruyucu; saklayıcı; 

bağışlayıcı’, abural ‘selamet, kurtuluş (özellikle tanrı tarafından), korunma, Buda’ya 

sığınma; esirgeme, merhamet, acıma; özgürlüğüne kavuşma’ (MTS: 9, 10)]. ET. krş. 

av- ‘muhafaza etmek’ (ETŞ 1992: 251). Hrz-T. apra- ‘saklamak, muhafaza etmek’ (NF 

1999: 19). 

 

5. abramaḳ: koruma, himaye. 

abramaḳ abramac CC-İ 11a/4 

abramac ‘defensio’ (Kuun 1880: 250). абрамаk (Radloff 1887: 7). abramaq 

(Grønbech 1942: 27). abramac 10v/4 (Drimba 2000: 48). 

 

6. abuşḳa bkz. abışḳa. 

abuşḳa  Abuʃcha CC-İ 39a/26 

abuşḳa  abuʃca  CC-İ 50a/21 

abuscha ‘senex’ (Kuun 1880: 250). abušqa ‘alt, bejahrt’ (Grønbech 1942: 27). 

Abuʃcha 38v/26 (Drimba 2000: 85); abuʃca 49v/21 (Drimba 2000: 100). 

 

7. aç: aç; açlık, aç olma; krş. aş II.  

 aç  az   CC-İ 13b/2, 13b/3 

 aç  aɛ  CC-A 60b/31 

açturmen azturmẽ CC-İ 13a/18 

ač ‘famelicus’ (Kuun 1880: 248), as ‘famelicus’, az ‘fames’, azturmen ‘famesco’, az 

bol imp. (Kuun 1880: 249). ац ‘hungrig’, ац турмäн (Radloff 1887: 6). ač ‘Hunger, 

hunrig’, ač turmen ‘ich habe Hunger’, ač bol- ‘hungern’ [CC-İ 13b/3 numaralı satırdaki 

ač kelimesi K. Grønbech tarafından ač- ‘hungern’ fiili olarak kaydedilmiştir; fakat söz 

konusu kelimenin metindeki Latince karşılığı olan fames kelimesi açlık anlamına 

gelmektedir.] (Grønbech 1942: 27; LRS 1976: 415). Kom. aç ‘hungry’ (EDPT 1972: 

17). Azturmẽ 12v/18, Aztim 13r/1, Az bol 13r/2, Az 13r/3 (Drimba 2000: 51); ač 60r/30 

(Drimba 2000: 116). 
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ET. ač I ‘голодный’ (TT VI); ač baγïrsuq ‘поджелудочная железа с недостатком 

секреции (?)’ (Rach II); аč qarïnqa~аč qarïnta ‘на голодный желудок, натощак’ 

(Rach I); аč qïz yan. ‘голод и нужда’, аč turuq ‘истощенность’  (Suv) (DTS 1969: 3). 

ač/’Č ‘hunger’ (UW 1977: 37). ač ‘Hunger’ (BT XIII: 1996 195). aç ‘aç, açlık’ (ETŞ 

1992: 230, 234, 262, 304). aç ‘aç, açlık’, aç ‘aç, karnı tok değil’ (ETY 1994: 755). 

aç/(a)ç ‘aç’ (Gabain 2000: 131, 258). aç ‘aç’ (KUKY 2009 170, 517; AYDIN 2012: 

151). āç ‘aç, açıkmış’ (METY 2012: 307). aç ‘aç (olmak)ʼ (YKI: 497; TDY 2014: 183). 

aç ʽaç, ̒ tokʼun zıddı’ (ABH 2013: 179). krş. açsıg ̒ açʼ (Mayt: 343). açsık ‘açlık’ (Aydın 

2012: 151). açsız ʻtoklukʼ (Mayt: 343). ačsïz: ačsïz qïzsïz ‘неголодный и 

ненуждающийся, без голода и нужды’, ačsïz soqsïz yan. ‘нежадный и 

независтливый, без жадности и зависти’ (Suv) (DTS 1969: 6). ačsïz/’ČSYZ ‘A) Adv. 

a) ohne Hunger, b) ohne Gier; B) Adnom. a) ohne Hunger, b) ohne Gier’ (UW 1977: 

43). açsız ‘tok, aç değil’ (AY-III 1991: 81). ačur-/’ČWR ‘Hunger bereiten, hungern 

lassen’ (UW 1977: 43). OT. Krh-T. aç ‘aç, doymamış, aç gözlü’ (KB III 1979: 1). aç 

ʽaç, karnı tok olmıyan’ (DLT-Atalay 2006: 2); āç ‘aç’ (DLT-Atalay 2006: IV-538). krş. 

ačlïq ‘голод’, āčlïq ‘голод’ (KB) (DTS 1969: 6). açlık ‘açlık’ (KB III 1979: 4). açlıḳ 

‘açlık’ (TKT 2004: 199). açur- ‘acıktırmak’ (KB III 1979: 4). açur- ‘acıktırmak, aç 

bırakmak’, açurgan ʽçok acıktıran, çabuk acıktıran’ (DLT-Atalay 2006: IV-5). Hrz-T.  

aç → karnaç ʻkarnı aç olanʼ (İML 1988: 38, 94). aç ʻaçʼ (ME 1993: 83). aç ʽaç, karnı 

açʼ (NF 1999: 3). aç ʽ1. aç, acıkmış; 2. açgözlü, tamahkârʼ (KurT 2002: 39). aç ‘acıkmış 

kimse (KİLE 1999: 1). krş. açar- ʻaç bırakmak, doyurmamakʼ (KE 1997: 3). aчлыҡ 

ʽгoлoдʼ (HŞ 1979: 160). açlıḳ ʻaçlıkʼ (ME 1993: 83). açlıḳ ʻaçlık, kıtlıkʼ (KE 1997: 4). 

açlıḳ ʽaçlık, karnı aç; kıtlıkʼ (NF 1998: 5). açlıḳ ʽ1. açlık; 2. açgözlülükʼ (KurT 2002: 

40). açur- ʻacıktırmakʼ (ME 1993: 83). açur- ʽaç bırakmakʼ (NF 1998:  5). M-KıpT. aç 

→ açtur ʽaçtırʼ (KİLE 1931: 1). aç ʽaçʼ (BV 1986: 103). aç ʽ1) yemek yeme ihtiyâcında 

olan, aç; 2) aç gözlüʼ (GT 1989: 244). aç ʽaç, tok olmayanʼ (İMS 1992: 496). ač 

ʽhungryʼ, ač kiši ʽhungry (RH 2000: 119). aç ʽaç, tok olmayanʼ (KMT 2002: 85). krş. 

açlıḳ ʽaçlıkʼ (GT 1989: 244; KFLT 1989: 935; KF 2006: 76). açlıḳ ʽaçlık, tok olmamaʼ 

(İMS 1992: 497). Çağ. aç ʽaç, tokun zıddıʼ (MK 1993: 385); aç  ʻaç, acıkmış̕  (BD: 349). 

krş. açlıġ ʽaçlıkʼ (MK 1993: 386; BD: 349). 

 

8. aç- I:  acıkmak. 

açtım  aztım  CC-İ 13b/1 
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aztim (Kuun 1880: 26). anl. f. ацтым (< ац (v) ‘öffnen’ (Radloff 1887: 6). aztim 13r/1 

(Drimba 2000: 51). 

ET. a:ç- (a:c-) 2 ‘to be hungry’ (EDPT 1972: 19). ač-/’Č (I) ‘hungrig sein’ (UW 1977: 

37). run. āç- ‘acıkmak’, AT. āç- ‘acıkmak’ (Tekin 1995: 90, 171). aç- ʽacıkmak’ (Mayt: 

343; Gabain 2000: 258; IB: 49). aç- (II) ‘acıkmak’ (KUKY 2009 348, 517; Aydın 2012: 

151). āç- ‘acıkmak’ (METY 2012: 307). açmak ʻacıkmakʼ (Mayt: 343). açmak ̔ acıkma’ 

(ABH 2013: 179). krş. ačmaq: ačmaq suvsamaq ‘голод и жажда’ (Suv) (DTS 1969: 6). 

ačmak/’ČM’Q ‘A) Adv. Hunger; B) Adnom. Hunger, des Hungers’ (UW 1977: 37, 42, 

43). OT. aç- ‘acıkmak’ (KB III 1979: 1). aç- (II) ‘acıkmak’ (TKT 2004: 198). aç- ‘karnı 

açıkmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-2); āç- ʽacıkmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-538). Hrz-T. 

aчмaҡ II ʽпpoгoлoдaтьcяʼ (HŞ 1979: 160). aç- II ʽacıkmakʼ (NF 1998: 4). aç- I 

ʻaçıkmakʼ (KE 1997: 2). M-KıpT. aç- → açdı ʽacıktıʼ (KİLE 1931: 1). aç- ʽ1) 

neşretmek, yaymak; 2) genişletmek, rahatlatmak; 3) gizli bir şeyi ortaya çıkarmak; 4) 

bir işe başlamak; 5) bir yeri ele geçirmek, zaptetmek; 6) acıkmak, karnı acıkmakʼ (İMS 

1992: 496). aç- ʽ1) perişan olmak; 2) acıkmakʼ (KK 1999: 99). Çağ. aç- → açmay 

ʻaçmazın ve açmayayınʼ (AL: 6). 

 

9. aç- II: açmak; köŋül aç- ‘teselli etmek’. 

aç  az  CC-İ 7a/3 

açarmen azarmẽ  CC-İ 4b/1 

açarmen azarmẽ  CC-İ 7a/1 

açarmen azˁarmẽ CC-İ 4a/25 

açatım  azatım  CC-İ 7a/2 

açġan  aɛgā  CC-A 69b/37 

açı bergil aɛe bergíl CC-A 83a/10 

açḳıl  azˁchıl  CC-İ 4b/2 

açmay  aɛmey  CC-A 76b/17 

açsa  aɛʃα  CC-A 61a/21 

açsam  aɛʃᾱ  CC-A 61a/21 

açtım  azˁtım  CC-İ 4b/1 

açtın  aztın  CC-İ 4b/2 

açtıŋ  aɛtıŋ  CC-A 70a/15, 70b/8 
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a6armen ‘aperio’, a6hil imp., ačsa şart şekli, ačıbergil ‘expone’ (Kuun 1880: 248). ац 

(v) ‘öffnen’, ацармäн, ацтым, ацkыл, ацса, ацсам, ацмаi, kулуң ацып, ацып 

бäргil (Radloff 1887: 6). ač-, -ar ‘öffnen’, ave Maria kim ačtyŋ kökni ‘Ave Maria, 

die Du den Himmel öffnetest’, učmaq jolyn bizge ačtyŋ ‘du hast uns den Weg des 

Paradieses geöffnet’, matellarny barča ačγan ‘alle Geheimnisse aufdeckend’, kertek 

ačmaq ešikini ‘ohne die Tür zum Brautgemach zu öffnen’, ačá ber- ‘enthüllen’, köŋül 

ač- ‘trösten, ermuntern’ (Grønbech 1942: 27). A[z>č]armẽ 3v/25, <Azarmẽ> 4r/1, A[z 

> č]tim 4r/1 (Drimba 2000: 39); A[z > č]chil 4r/2, <Aztin> 4r/2 (Drimba 2000: 39); 

azarmẽ 6v/1, azatí[n > m] 6v/2, az 6v/3 (Drimba 2000: 43); ačʃæ 60v/21, ačʃæ͂ 60v/21 

(Drimba 2000: 117); ačgã 69r/22 (Drimba 2000: 130); ačtiŋ 69v/7, ačtiŋ 70r/5 (Drimba 

2000: 131); ačmey 76r/16 (Drimba 2000: 139); ače bergíl 82v/10 (Drimba 2000: 144). 

S. G. Clauson aç- (I) ‘to open’ kelimesinin öncelikli anlamını fiziki olarak ‘to untie (a 

knot), to clear (the sky)’ şeklinde  kaydetmiş, bunun yanı sıra ‘to disclose, explain’ 

şeklinde mecaz anlamlarının olduğunu belirtmiştir (EDPT 1972: 18, 19). 

ET. aç- ʻaçmak, yaymakʼ (Mayt: 343). ač- ‘открывать , отворять’ (Man I); ‘отвязать , 

отцепить’ (KP); ‘проложить путь’ (TON) (DTS 1969: 3); аč- jad- ‘открыто наложить, 

откровенно рассказать’ (AY), аčа jada qïl- ‘откровенно излагать’ (Uig III) (DTS 1969: 

4). aç- ʽaçmak’ (Hsüan-X 1975: 117). ač-/’C- (II) ‘1) öffnen; 2) lösen, losmachen; 3) 

anfang bilden; 4) (Reich) gründen; 5) erschließen, kultivieren; 6) (Weisheit) erwecken, 

entfalten; 7) a) erklären, deuten; b) erklären; 8) enthüllen, verbreiten, zeigen; 9) 

bekennen, eingestehen’ (UW 1977: 37, 38). ač-;’C ‘açmak’ (İKPÖ 1998: 129). ač 

‘öffnen’ (BT XIII: 1996 195). aç- ‘açmak’ (ETY 1994: 755). aç- ‘açmak’ (ETŞ 1992: 

226). aç- ʽaçmak’ (Gabain 2000: 131, 258). aç- ‘açıklamak, yorumlamak, açmak, 

anlaşılır duruma getirmek’ (AY-III 1991: 81). ač- ‘1. açmak; 2. (ırk sözüyle) fal açmak; 

uğur dilemek; 3. (u sözüyle) uyandırmak’ (KUKY 2009 338, 348, 406, 517). aç- 

‘açmak, (uykusunu) açmak’ (METY 2012: 307). aç- ‘açmak’ (Aydın 2012: 151). krş. 

ačal- (< edil. ač- I) (Man) (DTS 1969: 4). ačıg/’ČYG (II) ‘a) das Erlesene, das 

Auserwählte; b) Geschenk; c) Auszeichnung, Gnadenerweis’ (UW 1977: 41). ačïγ II: 

ačïγ ajaγ yan. ‘подарки и почести’ (Hüen) (TT VII) (DTS 1969: 5). açığ 2 ‘a gift; gift 

from a ruler’ (EDPT 1972: 22). açıġ ‘taltif, madalya, mükâfat, ödül, hediye’ (AY-III 

1991: 81). açıg ‘ihsan, lütuf, ikram’ (ETŞ 1992: 227). açıġ ‘hediye’ (Gabain 2000: 258). 

ačïn- (< dön. ač- I) ‘раскрыться, распахнуться (o ребенке, o больном) (Suv); 

oткpoвeннo излaгaть, кaятьcя’ (SA)  (DTS 1969: 5). ačın-/’ČYN (I) ‘1) a) öffnen, b) 
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(an der Schulter, das Gewand) öffnen; 2) (Sünden) offen darlegen, bekennen’ (UW 

1977: 42). açın- ‘1) elbise açmak, soymak, çıkarmak; 2) (günahları) açıkça ortaya 

koymak’ (AY-III 1991: 81). açın- ‘açmak, açılmak’ (ETŞ 1992: 227). ačïn- ‘offnen 

darlegen’ (BT XIII: 1996 195). açın- ‘acınmak, itiraf etmek, ikrar etmek’ (Gabain 2000: 

258). ačın- ‘elbisesini açmak, soyunmak’ (AY-YK 2012: 217). açış- ‘birlikte açmak’ 

(YKI: 497). açok/’ČWQ̋ ‘A) a) offen, b) klar, deutlich; B) a) offen, b) Tau, c) 

freundlich’, ačoksuz/’ČWQSWZ ‘ohne Zwischenraum, dicht’ (UW 1977: 43). ačuq 

‘oткpытый’ (Uig III) (TT VI), ačuq adïrtlïγ yan. ‘ясный, -о; отчетливый, -о’ (Suv) 

(TT VI) (DTS 1969: 6, 7). açuk ‘seçkin, seçilmiş, açık’ (ETŞ 1992: 227). açuk ‘açık’ 

(Gabain 2000: 258). ačuq: özel isim, bïŋ ačuq i. ʽ[Я-] Бынг Ачук..’ E-27/1 (ТЕЭ 2008: 

117, 314). açuk ‘açık, anlaşılır’ (AY-YK 2012: 217). açuk: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 

497). ačuqïn ‘яcнo, пoнятнo’ (Uig) (DTS 1969: 7). ačuqsuz ‘гуcтoй, oбильный’ (Suv) 

(DTS 1969: 7). OT. Krh-T. aç- ‘açmak, izah etmek’ (KB III 1979: 1). aç- (I) ‘1. ortadan 

kaldırmak, yok etmek, gidermek; 2. iki şeyin arasını açmak, ayırmak; 4. meydana 

çıkarmak, ortaya koymak; 5. hüküm vermek, açıklamada bulunmak; 6. açmak, ferahlık 

vermek’ (TKT 2004: 197). aç- ‘açmak’ (AH: I; ATH 2006: I). aç- ‘açmak, aramak, 

fethetmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-2). aç- ̔ açmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-538). krş. aça 

tile- ‘fetva, yorum, açıklama yapmasını istemek’ (TKT 2004: 198). açġan ‘en doğru 

hükmü veren, asıl hükm veren, esma-i hüsnadan: fettâh’ (TKT 2004: 198). açıġ ‘ihsan, 

bağış’ (KB III 1979: 3). açığ ‘nimet içinde yaşayış’, açığ ‘Hanın bahşişi’ (DLT-Atalay 

2006: IV-3). açığ ‘nimetlenmeʽ, açığ bir- ʽihsanda bulunmak’ (DLT 2014: 538). açığlığ 

→ açığlığ tut- ‘iyi gıdalarla beslemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-3). açıglıg ʽnimetlenecek 

nimeti olan, nimet içinde yaşayanʽ, açığlığ tut- ‘iyi gıdalarla beslemek, nimetlendirmek’ 

(DLT 2014: 538). açın- ‘doyumluk ve yem vermek, açınmak; açılmak; açar gibi 

görünmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-3). ačış- ‘açmakta yardım ve yarış etmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-4). açlış- ‘açmak’ (DLT : 4). açmak ‘fetih’ (TKT 2004: 198. açsa- 

‘açmak istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-4). açtur- ‘açtırmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-

4). açuk ‘açık’ [ʻHer açık şey. Buradan alınarak ʻaçık kapıʼ ya açuk kapuğ denir. Gök, 

bulutsuz olduğu zaman açuk kök denir. açuk ış = açık iş.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-64; IV-

5). açuḳ ‘açık’, açuḳ yaruḳ ‘aydınlatan, ışık veren’, açuḳ āşḳārā ḳıl- ‘açığa vurmak, 

aşikâr etmek’ (TKT 2004: 199). açuḳluġ ‘1. helal; 2. açık, belirgin olan, bilinen; açıklık, 

yarık’ (TKT 2004: 200). açukluk(g) ʽaçıklıʽ, yüz açuklugı ‘yüz gülümseyişi’, kapuğ 

açuklugı ʽkapı açıklığı’ (DLT-Atalay 2006: IV-5). açukluğ ʽkoçak, huyu güzel’ (DLT-

Atalay 2006: IV-5). krş. açuq ‘Açık’ (KİLE 1999: 1). Hrz-T. aчмaҡ I ʽoткрывaть; 
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рacкрывaть; вcкрывaтʼ (HŞ 1979: 160). aç- ʻaçmak, açıklamakʼ (ME 1993: 83). aç- I 

ʽaçmak; belli etmek, ortaya çıkarmak; fethetmek, ele geçirmek; oruç açmak; (sofra 

kurmak)ʼ (NF 1998: 4). aç- II ʻaçmak; (oruç) açmak; izah etmek, açıklamakʼ (KE 1997: 

2). aç- I/aş- I ʽaçmak; fethetmek, yenmekʼ (KurT 2002: 39). aç- ʻaçmak; rahatlatmak, 

ferahlatmakʼ (MM 2008: 197). açmak ʻ1. kapalı olma halini kaldırmak; 2. açık söyleyip 

anlatmak; 3. yaymak; 4. acıkmakʼ, çürüğün(ü) açmak ʻcilâ vermek, parlatmakʼ (İML 

1988: 7, 26). krş. açık ʻkapalı, örtülü olmıyanʼ (İML 1988: 7). açıḳ ʻaçık, boş yer; 

masum, temizʼ (KE 1997: 3). açılmak ʻkapalı olma hali kaldırılmakʼ (İML 1988: 7). 

açluḳluḳ ʽaçıklıkʼ (KurT 2002: 40). açmaḳ ʽzaferʼ (KurT 2002: 40). açtur- ʻaçtırmakʼ 

(ME 1993: 83; NF 1998: 5; KE 1997: 4). aчуҡ ʽoткрытый; яcный; oткрытo; яcнo; 

явнoʼ (HŞ 1979: 161). açuk ʻaçıkʼ (ME 1993: 83; KE 1997: 4). açuḳ ʽaçık, kapalı 

olmayan, çıplak; kesin, gerçek; anlaşılır, fasih; aydınlık, meymenetli, güler (yüz)ʼ (NF 

1998: 5). açuḳ ʽaçık; aşikar, belliʼ (KurT 2002: 40). açuḳluḳ ʻaçıklıkʼ (ME 1993: 83; 

KurT 2002: 41). açuḳun ʻaçıkça, apaçıkʼ (ME 1993: 83). M-KıpT. a˜- ʽotwierać, 

odkryćʼ (Bulg-M 1954: 41). aç- ʽaçmakʼ (MG 1984: 93; KH 2002: 109; BV 1986: 103; 

KMT 2002: 85). aç- ʽ1) açmak; 2) oruç açmak, iftar etmekʼ (BV 1986: 103). aç- ʽkapalı 

olan bir şeyi açık hale geçtirmekʼ (GT 1989: 244). aç- ʽ1) açmak, ortaya çıkarmak; 2) 

oruç açmak, iftar etmekʼ (KMES 1994: 230). ač- → ač ʽopenʼ (RH 2000: 66). aç- ʽ1) 

kapalı bir şeyi açmak; 2) açıklık getirmek, göstermekʼ (KF 2006: 76). krş. açıcı ʽaçıcı, 

açma gücüne sahip olanʼ (KF 2006: 76). açıq/açuq ʽaçıkʼ (KİLE 1931: 1). açıq ʽopenʼ 

(RH 2000: 119). açıḳ/açuḳ ʽaçık, kapalı olmayanʼ (KF 2006: 76). açıḳ ʽanlaşılırʼ, açıḳ 

oḳu- ʽtane tane okumak, anlaşılır bir şekilde okumakʼ (TK 2008: 179). açın- ʽaçılmak, 

ortaya çıkmakʼ (İMS 1992: 497). açmaḳ ʽşerhʼ (KFLT 1989: 935). açtur- ʽorucunu 

bozdurmakʼ (İMS 1992: 497). açuḳ ʽaçıkʼ (MG 1984: 93; BV 1986: 104; KH 2002: 

109). açuḳ ʽkapalı olmayan, açıkʼ (GT 1989: 244). açuḳ ʽ1) arası açık, ferah, rahat; 2) 

dağılmış; 3) meydana çıkarılmış, keşfedilmiş; 4) bulutsuz, açık (hava); 5) fethedilmiş, 

ele geçirilmiş; 6) aşikar, meydanda; 7) kaygan, kayıcıʼ (İMS 1992: 497). açuḳ ʽaçık, 

kaplı olmayanʼ (KMES 1994: 230). Çağ. aç- ʽaçmakʼ (MK 1993: 385; BD: 349). krş. 

açuġ/açuḳ ʽaçıkʼ (MK 1993: 386). açuġluġ ʽaçıklıkʼ (MK 1993: 386). Çağ. aç- → açkalı 

ʻaçkalı ve açmakʼ (AL: 6). 

 

10. açı: keskin; acı; açı taş ‘şapʼ; krş. açu?. 

 açı   Ac̭í  CC-İ 38a/10, 38a/11 



282  

 açı  aεı  CC-A 66a/29 

 açı  azí  CC-İ 30b/9 

ači ‘acer; amarus’, ačitas yani ači tas ‘alumen’, azi turlu ‘amare’ (Kuun 1880: 248). 

ацы ‘scharf, bitter’, ацы таш ‘Alaun’ (Radloff 1887: 6); işa. f. – anl. f. тyзлy ‘salzig’, 

aцы, тyзлy (Radloff 1887: 56). ačy ‘herb, bitter’ (Grønbech 1942: 27). Azí 30r/9 

(Drimba 2000: 74); Ačí 37v/10, Ačí 37v/11 (Drimba 2000: 81); Açí 37v/10, 37v/11 

(Drimba 2000: 84); Açítas 41r/15 (Drimba 2000: 88); ačí 65v/29 (Drimba 2000: 127). 

ET. açag/açıg ʻacı, ızdırapʼ (Mayt: 343). açıγ ʽacı, elemli (ses hakkında)’ (Hsüan-X 

1975: 118). açıg ‘acı, ızdırap’ (ETŞ 1992: 227). açıg ‘ ʻne acı!ʼ anlamında bir acınma 

ünlemi’ (Yen) (YKI 2013: 497). açıg ‘acı, ızdırap’ (ETŞ 1992: 227). açıg ‘acı, hiddet, 

kuvvetli, pek’ (Gabain 2000: 258). açıg ʽacı, acıklılık, hiddet, keder, kaygı’ (ABH 2013: 

179). krş. ač II ‘милость (?)’ (Yen II) (DTS 1969: 3). açı- ‘kızdırmak’ (HUAS 1941: 

83). açı- ʽacımak, acınmak, yüreği yanmak’ (Hsüan-X 1975: 118). açı- ‘acımak’ 

(Gabain 2000: 258). ačïɣa ʽo, горько!’ (ТЕЭ: 314). ačïγlïq ‘кислый вкус, кислота; 

горечь’ (USp) (DTS 1969: 5). açın- ʻihtimam etmekʼ (Mayt: 343). ačïn- aja- ‘опекать, 

оказыват винимание’ (Suv),  ačïn- aγrïn- ‘заботиться о ком-л, порявлять 

сострадание о ком-л’ (Man) (DTS 1969: 6). açın-;’CYN- ‘bakmak, özen göstermek, 

kaygılanmak, büyük ilgi göstermek, tedavi etmek, meşgul olmak, beslemek’ (İKPÖ 

1998: 129). açın- ‘ihtimam etmek, bakmak; acımak’ (Gabain 2000: 258). açıt- ‘acıtmak, 

acıya neden olmak’ (HUAS 2014: 145). OT. Krh-T. acıġ, açıġ, acıḳ, açıḳ ‘acı’ (AH: I). 

aççığ ʻacı, ızdırapʼ (DH: 189). açıġ ‘acı’ (KB III 1979: 3). açıġ (I) ‘1. acı veren, elem 

verici; 2. felaket, musibet’ (TKT 2004: 198). açıġ (II) ‘acı, tatlı olmayan’ (TKT 2004: 

198). acıḳ/acıġ ʻacıʼ (AH: I). açığ ʽacı, acı olan her nesne; ekşi’ (DLT-Atalay 2006: IV-

3). krş. açı- ‘acımak, ağrımak’ (KB III 1979: 2). açı- ‘acı vermek’ (TKT 2004: 198). 

açı- ‘ekşimek, -yara, vücut- acımak’ (DLT-Atalay 2006: IV-2); açı- ʽekşimek, acımak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-538). açıġlı ‘can yakıcı’ (TKT 2004: 198). açığlık ̔ acılık’ (DLT-

Atalay 2006: IV-3). açıglığ ʽekşili, içine konanı ekşitenʽ, açığlığ küp ʽiçine konanı 

ekşiten küp, içinde ekşi bulunan küp’ (DLT-Atalay 2006: IV-3). açığsamak ʽcanı ekşi 

istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-3). açıgsa- ‘canı ekşi istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-

3). açıgsı- ‘ekşimek; acılaşmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-3). açış- ʽekşimek, acılaşmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-4). açıt- ‘acıtmak, ekşitmek, incitmek’ (KB III 1979: 3). açıt- (I) 

‘ortadan kaldırmak’ (TKT 2004: 199). açıt- ʻacıtmakʼ (AH: I). açıt- ʽekşimek, acıtmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-4). açıt- ‘acıtmak’ (AH: I). açıtġan ‘can yakıcı, elim’ (TKT 

2004: 199). açıtıġlı ‘can yakıcı, acı veren’ (TKT 2004: 199). Hrz-T. aчы ʽедкий; (yan 
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anl.) язвительный; колкийʼ, aчы cöзлӱк ʽзлоязычныйʼ (HŞ 1979: 162). aчығ 

ʽгopкий; киcлый; (yan anl.) гнeв; гopeʼ, aчығ cӱcӱн ʽкиcлoe винoʼ (HŞ 1979: 162). 

açı ʻekşiʼ (İML 1988: 94). acı/acıġ ʻekşiʼ (ME 1993: 83). acı/açı/açıġ ʽ1. acı; 2. acı; 

ağrı, sızıʼ (KurT 2002: 39, 40). açığ ʻacıʼ (İML 1988: 7). açıġ ʽacı; ızdırap, elemʼ (NF 

1998: 4). açıġ ʻacı, lezzetsizʼ (MM 2008: 197). krş. aчығлaнмaҡ ʽзлитьcя; гнeвaтьcя; 

cepдитьcя; нeгoдoвaтьʼ (HŞ 1979: 163). açıġlan- ʻüzülmek, acı duymak; sinirlenmek, 

öfkelenmekʼ (KE 1997: 3). aчығ лыҡ ʽгнeв; гopeчьʼ (HŞ 1979: 163). açıġlıḳ ʽacılık; 

acı, zorluk, güçlükʼ (NF 1998: 4). açıġlıḳ ʽacılıkʼ (KurT 2002: 40). açımak ʻekşimekʼ 

(İML 1988: 7). açış- ʻaçışmak, dertleşmekʼ (ME 1993: 83). açıt- ʻyüz ekşitmek, surat 

yapmakʼ (KE 1997: 4). M-KıpT. acı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 1). acı ʽağrıʼ 

(GT 1989: 244). acı ʽacı, tuzluʼ (KK 1999: 99) . acı ʽ1) acı, tatlı olmayan; 2) acı veren, 

üzücüʼ (KF 2006: 76). açı ʽacıʼ (BV 1986: 104). açı ʽ1) acı; 2) tuzluʼ (İMS 1992: 496). 

açı ʽacıʼ, açı ṣu ʽtuzlu suʼ, açı teñiz/tiñiz ʽsuyu tuzlu olan denizʼ (DM 2003: 69). açı 

ʽacıʼ, açı erenge ̔ turpʼ (KMT 2002: 85). ajı/açıġ ̔ bitter; sourʼ (RH 2000: 152, 261, 270). 

açıġ ̔ 1) tatlı olmayan, acı; 2) incitici, dokunaklı, kırıcı; insana hoş gelmeyen; 3) tedirgin, 

huzursuzʼ (GT 1989: 243). açu ʽacı, keder, üzüntü, gamʼ (TK 2008: 179). krş. açı- 

ʽacımakʼ (BV 1986: 104). acıdıcı ʽacıtıcı, acı verenʼ (KF 2006: 76). Çağ. açıġ/açıḳ ʽacıʼ 

(MK 1993: 385; açıġ ʻüzüntü, acı, keder, sızıʼ (BD: 349). krş. açıġlan- ʻüzülmek, 

kızmak, gücenmekʼ (BD: 349). açıġlıġ ʽacılı; öfkeli, kızgınʼ (MK 1993: 385). açıġlıḳ 

ʽacılıkʼ (MK 1993: 385). Çağ. acıg/acık ʻacıʼ (AL: 6). 

 

11. açıġan-: acılanmak. 

 açıġanurmen  aɛíganurmen  CC-A 66a/30 

ačirganurmen ‘amaresco’ (Kuun 1880: 180, 248). işa. f. ацырҕан (v) ‘betrübt sein’, 

ацырҕанырмäн (Radloff 1887: 6). anl-f. ačyγan-, -ur ‘herb, bitter werden’ (Grønbech 

1942: 28). ačíganurmen 65v/30 (Drimba 2000: 127).  

 

12. açıḳ-: acıkmak. 

açıḳtıŋ  aɛıktıŋ  CC-A 71a/2 

ačikting ‘esurivisti’ (Kuun 1880: 248). ацыk (v) ‘hungrig sein’, ацыkтың (Radloff 

1887: 6). ačyq- ‘hungern’ (Grønbech 1942: 28). ačiktiŋ 70v/1 (Drimba 2000: 132).  

S. G. Clauson acık- (a:cık-) fiilini, a:c- fiilinin intensive şekil olarak açıklamıştır; ayrıca 

Kumanca olarak verdiği açık- kelimesine ‘to be hungry’ şeklinde anlam vermiştir 

(EDPT 1972: 23). OT. Krh-T. ačïq- ‘сильно голодать’ (MK) (DTS 1969: 6). açık- 
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‘acıkmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-3). Hrz-T. aчыҡмaҡ ʽгoлoдaть; иcпытывaть гoлoд; 

прoгoлoдaтьcяʼ (HŞ 1979: 159). açıḳ- ʻacıkmak, karnı aç olmakʼ (KE 1997: 4). 

 

13. açıl-: açılmak. 

 açıluptur aɛeluptur CC-A 62a/17  

ačeluptur ‘apertum est’ (Kuun 1880: 248). ацыл (v) ‘sich öffnen’, ацылыптыр 

(Radloff 1887: 6). ačyl- ‘sich öffnen’ (Grønbech 1942: 28). ačeluptur 61v/17 (Drimba 

2000: 118). ET. ačıl- ‘1) a) sich öffnen, b) sich öffnen; 2) sich entfalten, aufblühen; 3) 

frei werden, aufgehen; 4) offenkundig werden, verbreitet, propagiert werden; 5) 

berühmt werden, bekannt sein’; 6) zugänglich werden, sich bekehren’ (UW 1977: 41, 

42). ačïl- ‘sich öffnen’ (BT XIII: 1996 195). açıl- ‘açılmak’ (ETŞ 1992: 227). açılmaḳ 

ʻaçılmakʼ, Çin tarihlendirme sisteminde kʼai ʻaçık, açılmışʼa karşılık gelir’ (AY-III 

1991: 81). OT. Krh-T. açıl- ‘açılmak, ferahlamak, anlaşılmak’ (KB III 1979: 3). aç(ı)l- 

‘1. açılmak; 2. rahatlamak, korku ve dehşeti atmak’ (TKT 2004: 199). açıl- ‘açılmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-3). krş. açlın- ʽaçılmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-4). Hrz-T 

aчылмaк (HŞ 1979: 163). açıl- ʻaçılmakʼ (ME 1993: 83). açıl- ʻaçılmak; (çiçek) 

açılmak; rahatlamak, ferahlamakʼ (KE 1997: 4). açıl- ʽaçılmak; yayılmak; fethedilmek; 

rahatlamak, ferahlamakʼ (NF 1998: 4). açıl- ʻ1. açılmak; 2. yenilmiş olmak, feth 

edilmekʼ (KurT 2002: 40). açıl- ʻaçılmakʼ (MM 2008: 197). krş. açılmaḳlıḳ ʻaçılmaʼ 

(ME 1993: 83). M-KıpT. a˜ıł- ʽbyć otwartymʼ (Bulg-M 1954: 41). açıl- → açıldı: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 1). açıl- ʽaçılmakʼ (MG 1984: 93; BV 1986: 104). 

açıl- ʽizah edilmek, vuzuha kavuşturulmakʼ (KFLT 1989: 935). açıl- ʽ1) açık hale 

gelmek; 2) yardımcı fiilʼ (GT 1989: 244). açıl- ʽ1) açılmak; 2) yüzünden bir şeyi 

çıkarmak; 3) orucu bozulmak; 5) açığa çıkarılmak; 6) belirmek, ortaya çıkmakʼ (İMS 

1992: 497). açıl- ʽaçılmak, aydınlanmakʼ (KMES 1994: 230). açıl- ʽaçılmakʼ (KF 2006: 

76). açıl- ʽyarılmakʼ (TK 2008: 179). Çağ. açıl- ʽaçılmakʼ (MK 1993: 385; BD: 349). 

krş. açılmaġ ʻaçılmaʼ (BD: 349). 

 

14. açırġa-: köŋül açırġamaḳ ‘pişman olmak’.  

 açırġamaḳ άɛí4ach CC-İ 8a/8 

 Kelimeyle ilgili düzeltme söz konusudur. G. Kuun bu düzeltmeyi, ikinci bir el 

tarafından yapılan küçük oynamalar olarak tarif etmekle birlikte, ga hecesini super 

forma (bugünkü teknolojiye göre üst simge) olarak kaydetmiştir. bkz. işa. f. ačirmach 
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(Kuun 1880: CI). Düzeltme öncesi şeklin agermach olduğu silik yazıya rağmen 

anlaşılmaktadır. V. Drimba’nın okuması da bu yöndedir. bkz. [agermachi > 

ačírgamach] 7v/8 (Drimba 2000: 44). W. W. Radloff kelimeyi, düzeltme öncesi ilk 

şekle göre anlamlandırmıştır. bkz. anl. f. ацырҕа (v) ‘Schmerz haben’, кöңӳl 

ацырҕамаk (Radloff 1887: 6). ačyrγamaχ, köŋül ačyrγamaχ ‘Reue’ (Grønbech 

1942: 28). Kelimenin tarafımızdan yapılan okuma ve anlamlandırması ikinci şekle göre 

yapılmıştır.  

 

  

15. açırġan-: acınmak, hayıflanmak, yerinmek.   

 açırġansa aɛerganʃa CC-A 61b/17 

ačergansa ‘si moeret’ (Kuun 1880: 248). ацырҕан (v) ‘betrübt sein’, ацырҕанса 

(Radloff 1887: 6). ačyrγan- ‘betrübt, reuig sein’, kim .. jázuq üčün ačyrγansa ‘wenn 

jemand seine Sünden bereut’ (Grønbech 1942: 28). ačerganʃa 61r/17 (Drimba 2000: 

118). 

Çağ. açırgın- → açırgındı ʻzâlime kahir eylemekʼ (AL: 6) 

 

16. açıtaş: şap. 

 açıtaş  Ac̭ítas  CC-İ 41b/15  

ači tas ‘alumen’ (Kuun 1880: 248). ацы таш ‘Alaun’ (Radloff 1887: 6). ačy taš 

‘Alaun’ (Grønbech 1942: 28). Açítas 41r/15 (Drimba 2000: 88). 

 

17. açḳuç: anahtar. 

 açḳuç   azchuz  CC-İ 6b/23 

 açḳuç   Ac̭chuz  CC-İ 51a/28  

ačchuz ‘clavis’, azchuz (Kuun 1880: 248). ацkуц ‘der Schlüssel’ (Radloff 1887: 7). 

ačquč ‘Schlüssel’ (Grønbech 1942: 27). Azchuz 6r/23 (Drimba 2000: 43); Açchuz 

50v/28 (Drimba 2000: 102). 

ET. açkaç ‘anahtar’ (Gabain 2000: 52, 258). OT. Hrz-T aчгуч ʽключʼ (HŞ 1979: 159. 

krş. açgu ʻanahtarʼ (İML 1988: 7). M-KıpT. açḳuç ʽanahtarʼ (İMS 1992: 497). açḳuç 

ʽkilitʼ (KMT 2002: 85). 

 

18. açu?: bkz. açı. 
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açu?ıŋ  aɛuv̓ıŋ  CC-A 70b/25 

ačuv ‘amaritudo’ (Kuun 1880: 248). ацӯ ‘Schmerz’, ацӯӊ (Radloff 1887: 6). ačuv 

‘Schmerz, Trauer’ (Grønbech 1942: 28). ačuv́íŋ 70r/16 (Drimba 2000: 132). 

 

19. adam (< Ar. ādem): insan, insanoğlu; krş. azam, azan. 

 adam  adam   CC-A 73b/16 

adam (Kuun 1880: 207). адам ‘Mensch’, адам jазыkы (Radloff 1887: 6). Adam 

73r/13 (Drimba 2000: 137). 

ET. adam/’DʼM ‘a) der erste Mensch im Manich., b) Person in einer Steuerquittung (?)’ 

(UW 1977: 47). OT. âdem ʻadem, insan, kişiʼ (DH: 189). ādem ‘insan’ (TKT 2004: 

202). krş. aḍemi ʻadamʼ (AH: II). ādem¤ ‘insan, kimse, beşer’, adem¤/ya­luḳ ‘insan’ 

(TKT 2004: 202, 751). Hrz-T. ādem ʻinsan, kişiʼ (KE 1997: 6). Ādem: Adem peygamber 

(KE 1997: 764; NF 1998: 504). ādem ʽinsan, kişiʼ (NF 1998: 6). ādem ʻHz. Âdem, ilk 

insan ve ilk peygamberʼ, ādem urġı ʻinsanoğlu, insan soyuʼ (MM 2008: 197). krş. ādem¤ 

ʻinsana mensupʼ (ME 1993: 84). ādem¤ ʽinsanʼ (NF 1998: 6). AO-KıpT. ādem ʽadam, 

kişiʼ (AO 1996: 201). M-KıpT. adam ̔ kişiʼ (KFLT 1989: 935). ādām ̔ insanʼ (İMS 1992: 

497). ʽaḍam ʽkişi, insanʼ, ʽaḍam oġlı ʽinsanoğluʼ (KK 1999: 99). ādam/āḍam/ādem 

ʽinsan, adamʼ, ādem ėtmek (TK 2008: 180). ādem ʽadem peygamberʼ (BV 1986: 104). 

âdem ʽinsan, kişi, şahısʼ (GT 1989: 245). ādem ʽinsan, adamʼ (KMES 1994: 230). âdem 

ʽinsan, kişiʼ (KH 2002: 109). ādem ʽinsanʼ, ādem oġlı ʽinsan oğluʼ, ādem oġlanları 

ʽinsanlarʼ (KF 2006: 76). krş. âdamılıḳ ʽinsanlıkʼ (GT 1989: 245). ādām¤ ʽinsanoğluʼ 

(İMS 1992: 497). ādemî ʽinsan, insanoğluʼ (GT 1989: 245). ādem¤ ʽinsan, insan oğluna 

mensupʼ, ādem¤ler ʽinsanlarʼ (KF 2006: 76). ādem¤ ʽinsanoğlu, beşerʼ (TK 2008: 180). 

Çağ. ʽadem ʽilk insan, ilk peygamber; adam, insan, kişiʼ (MK 1993: 386). krş. ādem¤ 

ʽademoğlu, insan oğlu, insanʼ (MK 1993: 386). ādemị-kūş ʽinsanoğlunu öldürenʼ (MK 

1993: 386). ādem¤-lik ʽinsanlıkʼ (MK 1993: 386). ādem¤sizlik ʽinsansızlıkʼ (MK 1993: 

386). ādem¤-zād ʽadem oğlu, insan oğlu, insan oğlundan doğmuşʼ (MK 1993: 386). 

 

20. aġ: ağ. 

 aġ  ag  CC-İ 33a/3 
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ag ‘rete’ (Kuun 1880: 248). аҕ ‘Netz’ (Radloff 1887: 2). aγ ‘Netz’ (Grønbech 1942: 

28). Ag 32v/4 (Drimba 2000: 77). 

ET. āγ ‘ляжки’ (Rach I) (DTS 1969: 16). ag ‘Raum zwischen den Schenkeln’ (UW 

1977: 61). aɣ ʽпромежность’ (ТЕЭ 2008: 314). OT. aġ ‘ağ’ (KB III 1979: 8). ağ ʽiki 

bacak arasındaki boşluk’ (DLT-Atalay 2006: IV-8). Hrz-T. ağ ʻkafes şeklinde seyrek 

örgüʼ (İML 1988: 7). aġ ʻağ, tuzak; örümcek ağıʼ (KE 1997: 8). aġ ʻağʼ (MM 2008: 

197). ağ ‘2) balık ağı; 3) iki bacak arasındaki pantolunun genişliği’ (KİLE 1999: 1). M-

KıpT. ağ ʽbalık ağı; iki bacak arasındaki pantolon genişliğiʼ (KİLE 1931: 1). aġ ʽnetʼ 

(RH 2000: 102). aġ ʽbalık ağıʼ (KMT 2002: 85). 

 

21. aġ-: akmak; krş. ah-. 

aġar  agar  CC-A 71b/14 devam 

agar ‘fluit, manat’ (Kuun 1880: 248). аk (v) ‘fliessen’, аkар, аkа, кeмä аkар ‘das 

Schiff leget czu ru’ (Radloff 1887: 2). aχ- ‘fliessen, strömen’, tiri bulaχ andan aγar 

‘von dort fliesst der Lebensborn’ (Grønbech 1942: 30). agar 71r/7 (Drimba 2000: 133). 

ET. ak-/’Q̋- ‘1) a) ‘flieβen, strömen’; b) ‘flieβen’; 2) ‘Āsravas haben’ (UW 1977: 78). 

aq- ʽakmak’ (Hsüan-X 1975: 119). aḳ- ‘akmak’ (Mayt: 346; ETŞ 1992: 233). aḳ- 

‘akmak’ (Gabain 2000: 259). ak- ‘akmak’ (AY-YK 2012: 218). ak- ʽakmak, akıp 

çıkmak’ (ABH 2013: 179). agıl- → akıl- (UW 1977: 63). *agın → agınmaksız (UW 

1977: 65). aġınçsaz ‘sarsılmaz, sağlam, seciyeli, tereddütsüz’ (ETŞ 1992: 231). aγïnçsïz 

‘незыблемый, неизменый’ (TT III), aγïnçsïz evrilinçsiz ‘неукоснительно, 

непременно’ (Suv) (DTS 1969: 18). agınčsız/’QYNČSYZ ‘A) ohne Umkehr, 

unerschütterlich’ (UW 1977: 65). aġınçsız ‘sağlam (seciye), sarsılmaz’ (Gabain 2000: 

259). agınçsız ‘sarsılmaz, sabit, sağlam’ (AY-YK 2012: 218). aγïnčsïzïn (Suv) (DTS 

1969: 48); evrinüksüzin aγïnčsïzïn ‘yan anlam неподвижно, неколебимо’ (Suv) (DTS 

1969: 191). agınmaksız/’Q̋YNM’Q SYZ ‘ohne Umkehr, stetig’ (UW 1977: 65). aġıt- 

‘akıtmak’ (Gabain 2000: 259). agmaksız, † akmaksız/’QM’QSYZ ‘A) Präd. 

unveränderlich, stetig, B) Adnom. unveränderlich, stetig’ (UW 1977: 71, 82). aġmaḳsız 

‘değişmez, sarsılmaz, kalıcı, bakî’ (AY-III 1991: 82). aγmaqsïz ‘unveränderlich’ (BT 

XIII: 1996 196). aġtarıl- ‘akmak, dönmek’ (ETŞ 1992: 232). aγu III ‘peкa Aгу (?)’ (BK) 

(DTS 1969: 24). Agu: 716 yılında Oğuz kütlelerinin Çin sınırına çekilmesiyle 

sonuçlanan Köktürk-Oğuz savaşının yapıldığı Çilka ve Onon arasında bir bölge,  

(a)guda : (e)ki ul(u)g : süŋ(ü)ş : süŋ(ü)şd(ü)m : (BK D 34) (KUKY 2009 151, 517). Agu: 

Orhon ile Tula ırmakları civarında bir yer (Aydın 2012: 151). agu: bir yer adı (METY 
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2012: 307). Agulug: bir yer adı (METY 2012: 307). aḳı ‘cömert, mükrim (ETŞ 1992: 

234). aḳı ‘cömert’ (Gabain 2000: 259). aḳıd- ‘akıtmak’ (ETŞ 1992: 234). aqïγ (skr. 

asrava) ‘din. тeчeниe, пoтoк’ (Suv) (Uig) (DTS 1969: 48). akıg/’QYQ ‘A) Adv. die 

Einflüssw, B) Körper-Ausfluβ-, Schleim-’ (UW 1977: 80). aḳıġ ‘akım, cereyan’ (AY-

III 1991: 82). aḳıġ ‘āsrava, akma’ (Üİ 1998: 123). aḳıġ ‘akma, akıntı, cereyan’ (Gabain 

2000: 259). aqïγlïγ (skr. sasrava) ‘din. oблaдaющий тeчeниeм, вoльнeниeм, 

вoльнующийcя’ (TT VI) (Suv) (DTS 1969: 48). aḳıġlıġ ‘āsrava’lı, akıcı’ (Üİ 1998: 

123). aḳıġlıġ ‘akan, akıcı, cereyanlı’ (Gabain 2000: 259). aḳıġlıġlı ‘değişen’ (ETŞ 1992: 

234). aḳıġsız ‘akıntısız, akmayan, akımsız, eğilimsiz’ (AY-III 1991: 82). aḳıġsız 

‘değişmez, akmayan, akıntısız’ (ETŞ 1992: 234). aḳıġsız ‘āsrava’sız, akıcı olmayan’ (Üİ 

1998: 123). aḳıġsız ‘akıntısız, cereyansız’ (Gabain 2000: 259). akıl-, agıl- † /’QYL 1) 

‘herausfließen, quellen’; 2) ‘sich verbreiten’; 3) ‘(im Sa=sāra) wandern’ (UW 1977: 

81). aḳıl- ‘akmak, (sam̟sāra’da) yürümek’ (Üİ 1998: 124). Aqïn ‘поток, сток’ (Suv) 

(DTS 1969: 48). akın/’Q̋YN ‘‘A) Adv.: a) „Strom, Strömen’ b) übertt.: „Verbreitung, 

Propagierung’, B) a) „Strom-’, b) „Schule-, Klasse-, C) Kont. unklar’ (UW 1977: 81).  

aqïnčsïz:  aqïnčsïz evrilinčsiz (Suv) (DTS 1969: 48). akınçu ‘akıncı, baskıncı’, [….] 

ul(u)g çigşi (a)k(ı)nçu (a)lp b(i)lgä çigşi [..] (Ta K 1) (KUKY 2009 253, 517). akınçu: 

ö. a. parçası, Akınçu’ (METY 2012: 307). akınçu alp bilge çigşi: kişi adı’ (UKY 2000: 

94). akınçu alp bilge çigşi: Moyun Çor’a bağlı bir çigşi (KUKY 2009 133, 517). 

akınlıg/’Q̋YLNQ ‘Storm-’ (UW 1977: 81). akısız, agısız †/’QY SYZ von akı ‘freigebig’ 

akı - sız (?) (UW 1977: 81). akıt-/’Q̋YT- 1) ‘flieβen lassen’; 2) ‘hervorkommen lassen’; 

3) ‘Verlangen nach Sinnesgenuss, aus dem Geist) strömen lassen, herauskommen 

lassen’ (UW-Çev.: 34). aḳıt- ‘akıtmak’ (ETŞ 1992: 234). aqıt-; ‘XYT- ‘akıtmak’ (İKPÖ 

1998: 132). aḳıt- ‘akıtmak’ (Gabain 2000: 259). akıt- ‘akıtmak, dökmek; akın ettirmek’ 

(KUKY 2009 339, 379, 517). akıt- ‘akın ettirmek’ (Aydın 2012: 151). akıt- ‘akın 

ettirmek/ettirtmek’ (METY 2012: 307). akız- ‘hücum ettirmek, saldırtmak’ (UKY 2000: 

94). akız- ‘yağmalatmak; bastırmak’ (KUKY 2009 339, 379, 517). akız- ‘akın etmek, 

akın ettirmek’ (METY 2012: 307). aqmaq din. ‘пoтoк, тeчeниe’ (Suv) (DTS 1969: 49),  

aqmaqsïz din. ‘лищeнный потокa’ (Suv) (DTS 1969: 49). aqmaz: aqmaz aqïtmaz (skr. 

anāsvara) ‘din. нeтeкучий, нeвoльнующийcя, нeпoкoлeбимый’ (TT VI) (DTS 1969: 

49). aḳtın- ‘akmak, suya batmak’ (Gabain 2000: 259). aḳtur- ‘akıtmak’ (Gabain 2000: 

259). OT. Krh-T. aq- I ‘тeчь, иcтeкaть’ (MK) (QBK); ‘втopгaтьcя, нaгpянуть (o 

вpaгax)’ (MK I) (DTS 1969: 48). aḳ- ‘akmak’ (KB III 1979: 13). aḳ- ‘akmak’, aḳar arıḳ 
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‘akarsu, ırmak’, aḳar ögüz ‘akarsu’, aḳar suw ‘tufan’ (TKT 2004: 209, 210). ak- 

ʽakmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-15). krş. adhuk < agduk < ag- ʻdeğişmekʼ anlamı ile 

DLT’de tanıklanmıştır. Kaşgarlı Mahmut adhuk kelimesini şu şekilde açıklamıştır: 

adhuk nenğ ʻtanınmıyan şeyʼ. Aslı agduk’dur, ʻbozuk, değişik, belirsizʼ demektir. Bu 

kelime anınğ menğzi agdı sözünden alınmıştır, ʻonun rengi değiştiʼ demektir. Kolaylık 

olsun diye غ harfi atılmıştır (DLT-Atalay 2006: I-66). aḥılıḳ/aḳılıḳ ʻcömertlikʼ (AH: II). 

aḳı ‘cömert, eli açık’ (KB III 1979: 13). aḳı ʻcömertʼ (AH: II). akı ʽeli açık, koçak, selek, 

cömert’ (DLT-Atalay 2006: IV-15). akıla- ̔ selek-cömert-saymak; selekliğe-cömertliğe-

nispet etmek, seleklemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-15). aḳılıḳ ‘cömertlik’ (KB III 1979: 

14). aḳın ‘akın, sel’ (KB III 1979: 14). aḳın ‘sel’ (TKT 2004: 210). akın ʽsel, akıntıʽ, 

munduz akın ʽbirdenbire gelen sel, deli sel’ (DLT-Atalay 2006: IV-16). akınçı ʽakıncı, 

geceleyin düşmanı basan asker’ (DLT-Atalay 2006: IV-16). akındı ʽakıntı’ (DLT-

Atalay 2006: IV-16). akış- ʽakışmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-16). aḳıt- ‘akıtmak’ (KB 

III 1979: 14; TKT 2004: 210). akıtmak ʽgöndermek’ (DLT-Atalay 2006: IV-16). 

akızmak ‘akıtmak’ (DH 1993: 189). aklış- ʽakışmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-16). aktur- 

ʽaktırmak, akıtmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-16). akuzmak ʻakıtmakʼ (DH: 189). Hrz-T. 

aḳ- ʻ1. akmak; 2. yağma etmekʼ (ME 1993: 85. aḳ- ʻakmakʼ (KE 1997: 14). aḳ- I 

ʽakmakʼ (NF 1998: 10). aḳ- ʻakmakʼ (KurT 2002: 45; MM 2008: 198). aҡмaҡ ʽтeчьʼ 

(HŞ 1979: 219). akmak ʻ1. akın etmek; 2. mayi şeylerin yukardan aşağıya doğru 

yürümesiʼ (İML 1988: 9). krş. aғғучы ʽпoднимaющийcя (ввыcь, нaвeрx)ʼ (HŞ 1979: 

211). aḫıt- ʻakıtmakʼ (KE 1997: 12). akar su ʻakar suʼ (İML 1988: 9). aḳar ʽkanalʼ 

(KurT 2002: 45). aḳdur- ʽakıtmak, dökmekʼ (KurT 2002: 46). aḳı ʻcömert, eli açıkʼ (KE 

1997: 14; MM 2008: 198). aḳıt- ʻakıtmakʼ (KE 1997: 15; NF 1998: 11; KurT 2002: 46). 

aḳtur- ʻaktırmakʼ (KE 1997: 15). aḳtur- ʽakıtmakʼ (NF 1998: 11). M-KıpT. aġ- ʽakmakʼ 

(İMS 1992: 497). aḫ-/aḳ- ̔ akmakʼ (KH 2002: 109). aq- ʽakmak; garet için akın yapmakʼ 

(KİLE 1931: 4). aḳ- ̔ akmakʼ (MG 1984: 95; BV 1986: 108; GT 1989: 247; KFLT 1989: 

937; KF 2006: 71; TK 2008: 181). aḳ- ̔ akmak, akıp gitmekʼ (İMS 1992: 498). krş. aġız-

/aḳız- ʽakıtmakʼ (İMS 1992: 498). aḫṭur- ʽobracać, przewracaćʼ (Bulg-M 1954: 41). 

aqar = Ar. jarî ʽflowingʼ (RH 2000: 260). aḳarsu ʽakarsuʼ (KMT 2002: 86). aḳı ʽcömertʼ 

(KMT 2002: 86). aḳıd- ʽakıtmakʼ (KFLT 1989: 937). aqın: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 5). aqın = Ar. al-sail ʽtorrential streamʼ (RH 2000: 140). aḳın ʽakınʼ (KMT 2002: 

86). aqış- ʽbir cihete doğru bir kimsenin koşmasıʼ (KİLE 1931: 5). aḳıt- ʽakıtmakʼ (MG 

1984: 95). aḳızur- ʽakıtmakʼ (TK 2008: 182). aḳuz- ʽakıtılmak, fışkırtılmakʼ (TK 2008: 

182). Çağ. krş. akız- → akızdı ʻakıtdıʼ, aktur- → akturdung ʻakıtdungʼ (AL: 21). 
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22. aġa: ağabey. 

aġası  agaʃı  CC-A 66a/17  

aga: ananing agasi ‘avunculus’ (Kuun 1880: 248). аҕа ‘älterer bruder’, ананың 

аҕасы ‘der Onkel’ (Radloff 1887: 2). aγa ‘(älterer) Bruder’, ananyŋ aγasy ‘Onkel 

mütterlicherseits’ (Grønbech 1942: 28). işa-f. agaʃí 65v/17 (Drimba 2000: 127). 

ET. aga~aka < moğ. aka ‘ağabey’ (UW 1977:62, 78). aġa ‘aga, ağabey’, ḳurçıġan aġa: 

Kurçıgan Ağa, toḳluġ ḳutluġ aġa: Toklug Kutlug Ağa (ETŞ 1992: 231, 359, 457). Hrz-

T. aġa ʻağabey, yaşça büyük erkek kardeşʼ (KE 1997: 8). aḳa ʻağabeyʼ (KE 1997: 14). 

M-KıpT. aġa ʽağabeyʼ (KK 1999: 99). 

 

23. aġaç: ağaç; odun; tik aġaç ‘direk, sütun’; eyerniŋ aġaçı ‘eyerin oturma yeri’; krş. aġaçlar. 

 aġaç  Agac̭  CC-İ 40b/5, 51b/17, 51b/20, 53b/20   

 aġaç  agaɛ  CC-A 58b/37 , 59a/11, 60b/22, 74b/12 

 aġaçı  agazí  CC-İ 52b/6 

 aġaçı  agaɛı  CC-A 60b/20, 69b/1 

aġaçdan agaɛdᾱ  CC-A 60b/9,60b/10 

 aġaçġa  agaɛga  CC-A 60b/3, 71b/36 

agač ‘lignum; asser’; tic agač ‘columna’ (Kuun 1880: 248). аҕац ‘Holz, Balken, 

Baum’, аҕацы, аҕацkа, аҕацтан, аҕацлар (Radloff 1887: 2). aγač ‘Baum’, zejtin 

aγač ‘Olivenbaum’, aγačlar ‘Brennholz, Holzstück, Brelt, Balken’, ejerniŋ aγačy 

‘Sattelgestell’, tik aγač ‘Säule’ (Grønbech 1942: 28). Agaç 40r/5 (Drimba 2000: 87); 

Agaç 51r/17, agaç 51r/20 (Drimba 2000: 102); agazí 52r/6 (Drimba 2000: 104); Agaç 

53r/20 (Drimba 2000: 105); agač 58r/37, agač 58v/11 (Drimba 2000: 114); agač 74r/6 

(Drimba 2000: 138); agači 60r/19, agač 60r/21 (Drimba 2000: 116); agačga 60r/3, 

agačdæ͂ 60r/9, agačdæ͂ 60r/10 (Drimba 2000: 116); agači 69r/1 (Drimba 2000: 129); 

agačga 71r/18 (Drimba 2000: 134); agač 74r/6 (Drimba 2000: 138). 

ET. agač~ıgač (UW 1977: 62?). ıγaç ʽağaç’ (Hsüan-X 1975: 141). ıġaç/iġaç ʽağaç’ 

(ETŞ 1992: 307, 310). ıġaç ̔ ağaç’ (Gabain 2000: 273). ıgaç ‘agaç’ (IB: 53; METY 2012: 

313; Aydın 2012: 164; AY-YK 2012: 233; ABH 2013: 199). ıgaç ʽağaç’ (Mir) (YKI 

2013: 502). krş. ı ʻhubûbat; nebatʼ (Mayt: 391). ı ʽbitki, ağaç’ (Hsüan-X 1975: 141). ı 

ʽot’ (ETŞ 1992: 306). ı ʽnebat, ekin, orman’ (Gabain 2000: 273). ï 1. ‘ağaç’, 2. ‘orman, 

ağaçlık arazi’, 3. ‘kereste, tomruk’ (KUKY 2009 217, 223, 238, 517).  ı ‘orman; ağaç’ 

(METY 2012: 313). ı ʽağaç’ (Aydın 2012: 164). ï ‘pacтeниe’ (Man I), ï ïγač ‘вcякя 
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pacтитeльнocть’ (Man I) (Suv), ï tarïγ ‘пoceвы злaкoвыx культуp’ (Uig I) (Suv), ï taš 

‘зapocли и cкaлы (?)’ (Ton) (DTS 1969: 216). krş. ïγaččï ‘дepeвooбдeлoчник, 

плoтник’ (TT VII) (DTS 1969: 218). OT. yıġaç ʻağaçʼ (KB: 538; AH: LXXIII). yıġaç 

ʻ1. ağaç; 2. bitki, nebatʼ, sidr yıġaçı ʻsedir ağacıʼ (TKT 2004: 621, 776). yıgaç ʻağaç, 

ağaç parçası; erkeğin erkeklik aygıtı; fersah -eski bir yer ölçüsü-ʼ, Ala Yıgaç: Sınıra 

yakın bir yer adı, tomrum yıgaç ʻağaç tomruğu; pabuçların üzerinde sahtiyan ve gön gibi 

şeyleri kestikleri ağaç kütükʼ, yası yıgaç ʻyastıgaç, hamur tahtasıʼ (DLT-Atalay 2006: 

I-82; IV-637, 780). krş. yıgaçlık ʻağaçlık, ağaçlı olan yer; kereste bulunan yerʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-780). yıgaçlan- ʻağaçlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-780). Hrz-T. 

ağaç ʻ1. değnek; 2. fersahʼ, agaç yongıçı ʻdülgerʼ (İML 1988: 7). aġaç ʻağaçʼ (ME 1993: 

84). aġaç/yıġaç ʻ1) ağaç, değnek, sopa, tahta; 2) yaklaşık 6 km’lik uzunluk ölçüsüʼ (KE 

1997: 8, 731). aġaç/yıġaç ʽsopa, değnekʼ (NF 1998: 7). aġaç/yaġaç/yıġaç ʽ1. ağaç; 2. 

direk, sütun; 3) uzunluk birimi, ağaçʼ (KurT 2002: 43, 305, 325). y˝ġaç ʻağaçʼ (ME 

1993: 208). yıġaç II ʽağaç, dal; değnek, sopa, çöpʼ (NF 1998: 482). krş. yaġaççı/yıġaççı 

ʽmarangozʼ (KurT 2002: 305, 326). yaġaç(ç)ılıḳ/yıġaç(ç)ılik ʽmarangozlukʼ (KurT 

2002: 305, 326). yıġaççı ʻmarangozʼ (KE 1997: 732). yıġaçlıġ ʻağaçlıʼ (KE 1997: 732) 

yıġaçlıḳ ʻ1) yaklaşık 6 km’lik uzaklık; 2) ağaçlıkʼ (KE 1997: 733). M-KıpT. ağaç ʽ1) 

Bugünkü manasında; 2) el ağacı, asa, değnekʼ, şamağaçı ʽçam ağacıʼ (KİLE 1931: 1, 

95). aġaç ʽağaçʼ (MG 1984: 94; BV 1986: 105; KFLT 1989: 936; GT 1989: 246; TK 

2008: 180). aġaç ʽağaçʼ, şam aġaçı ʽçam ağacıʼ (KMT 2002: 85, 141). aġaç ʽsopa, 

değnekʼ (KFLT 1989: 936). aġaç/aġaş ʽağaçʼ, aġaç çanaḳ/aġaş çanaḳ ʽağaç kapʼ, ḳayın 

aġaşı ʽkayın ağacıʼ, şam aġaşı ʽçam ağacıʼ (DM 2003: 69, 89, 108). aġaç ʽ1) ağaç; 2) 

asa, sopaʼ (KK 1999: 99). aġač = Ar. al-šajar ʽtreeʼ, aġač köki ʽroot of a treeʼ, calġoza 

aġačı = Ar. al-ṣanaubar ʽstove pineʼ, tut aġačı = Ar. šajar al-tût ʽmulberry treeʼ (RH 

2000: 157, 252). aġaç ʽ1) ağaç; 2) dal, ağaç parçasıʼ (KF 2006: 71). krş. Aġaçeri: Orman 

(özel ad)ʼ (KMT 2002: 85). aġaçlı ʽağaçlıʼ (TK 2008: 180). aġaçsız ʽağaçsızʼ (TK 2008: 

180). aġaşlıḳ ʽağaçlık, ormanʼ (DM 2003: 69). Çağ. yıġaç ʻağaçʼ (MK 1993: 570) 

 

24. aġaçlar: çalı, çalıp çırpı; bkz. aġaç. 

aġaçlar  Agac̭laŕ  CC-İ 45a/21 

аҕацлар (Radloff 1887: 2). Agaçlar 44v/22 (Drimba 2000: 93). 

 

25. aġbet (< Ar. ?): tamamen, tümüyle, bütünüyle. 
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 aġbet  Agbet  CC-İ 32a/19 

agbet ‘omnino’ (Kuun 1880: 248). işa-f. albet ‘sicher, bestimmt’ (Grønbech 1942: 34). 

Agbet 31v/19 (Drimba 2000: 76). 

 

26. aġın-: yükselmek, yukarı çıkmak. 

 aġın  789:  CC-İ 3b/23 

aġındum 789:@;= CC-İ 3b/22 

aġınġan agíngan CC-A 73b/5 

aġınmış agínmíѕ CC-A 75a/11 

aġınurmen 789:;<=> CC-İ 3b/21 

CC-İ 3b/21, 3b/22, 3b/23 numaralı satırlardaki kelimeler, altına nokta işareti konularak 

metinden çıkarılmıştır. Bunlardan sadece CC-İ 3b/21’deki aġınurmen kelimesinin 

düzeltilmiş yeni şekli yazılmıştır. G. Kuun, hatalı yazım olarak kaydettiği eski şekille 

ilgili iki farklı okuma kaydetmiştir: aginirmen ‘ascendo’ ve agenurmen. Yeni şekli ise 

agmanirmen şeklinde kaydetmiştir (Kuun 1880: 6, 248). agingan ‘ascendens; 

ascensus’ (Kuun 1880: 248). аҕын (v) ‘emporsteigen, klettern’, аҕын!, CC-İ 3b/21 

aġınurmen → işa. f. аҕынырмäн, аҕындым, аҕынҕан, аҕынмыш (Radloff 1887: 

2). aγyn- ‘aufsteigen’, kö[k]ge aγynmyš ‘er ist aufgefahren in den Himmel’ (Grønbech 

1942:ʽ(MK 1993: 57  29). <Agenurmẽ> / aginanírmẽ 3r/21, <Agendum> 3r/22, <Agen> 

3r/23 (Drimba 2000: 38); agíngan 73r/3 (Drimba 2000: 137); agínmís 74v/11 (Drimba 

2000: 138). 

ET. krş. ав- ‘брызнуть (?)’ (Uig II) (DTS 1969: 1). aġ- ‘yükselmek, yukarı çıkmak’ 

(ETŞ 1992: 231).  aġ- ‘binmek, çıkmak’ (Gabain 2000: 259). ag- ʻağmak, yükselmekʼ 

(IB: 49). ag- ‘çıkmak, tırmanmak’ (KUKY 2009 331, 517). ag- ‘çıkmak; yükselmek’ 

(Aydın 2012: 151). ag- ‘tırmanmak’ (METY 2012: 307). ag- ʽkalkmak, yükselmek, 

yukarı çıkmak, tırmanmak’ (Kır) (YKI 2013: 497). agdın- → agtın- (UW 1977: 62). 

aġdın- ‘yükselmek’ (ETŞ 1992: 232). aġdur- ‘yükseltmek, yukarı çıkmak’ (ETŞ 1992: 

231). agıl- ʽhavada yüzmek, toplanmak, yığılmak’ (YKI 2013: 497. aġılış- ‘yükselmek, 

birlikte yukarı çıkmak’ (ETŞ 1992: 231).  agış-/’QY| ‘abwenden, aufgeben’ (UW-Çev.: 

24). agış ʽtırmanış, yükseliş’ (YKI 2013: 497). agıt- ‘uzaklaştırmak’ (HUAS 1941: 83). 

agıt- ‘başka tarafa yönelmek, yüz çevirmek’ (HUAS 2014: 145). agıt-/’GYT- 

‘abwenden’ (UW 1977: 69).  7agıt- ‘1) yükseltmek, yukarı kaldırmak’; 2) ‘(düşman 

ordusunu) püskürtmek’ (KUKY 2009 339, 379, 517). agıt- ‘(düşmanı) püskürtmek’ 
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(Aydın 2012: 151). aġıt- ‘uzaklaştırmak’ (HUAS 1941: 83). aġmaḳ ‘yükselmek, 

çıkmak, yukarı çıkmak’ (ETŞ 1992: 232). aḳtar- ʻaktarmak, çevirmekʼ (Mayt: 346). 

aqtar- ʽçevirmek, tercüme etmek’ (Hsüan-X 1975: 119). aqtarγu ʽçevirme, tercüme 

etme’ (Hsüan-X 1975: 119). aqtarmaq ʽçevirmek, tercüme etmek’ (Hsüan-X 1975: 

119). aġtın- ʻçıkmakʼ (Mayt: 346). agtın-/’QTYN- 1) a) ‘hinaufsteigen, nach oben 

gehen’; 2) mit Lok. ‘gelangen’; b) mit Dat.-Lok. ‘hinaufsteigen’; 3) ‘(zur Hauptstadt) 

gehen’; 4) mit Dat. ‘vollenden, verwirklichen’ (UW-Çev.: 30). aġtın- ‘yükselmek’ (ETŞ 

1992: 232). agtın- ʽyükselmek, çıkmak’ (ABH 2013: 181. agtur-/’QTWR- 1) a) absol. 

oder mit Akk./Cas. ‘hinaufsteigen lassen’; 2) ‘darüber legen, darauf legen (?)’ (UW 

1977: 76). agtur- ‘yukarı çıkarmak’ (Aydın 2012: 151). agtur- ‘tırmandırmak’ (METY 

2012: 307). aqtın- ʽ(bir şey üzerine) çıkmak’ (Hsüan-X 1975: 119). aktur- 

‘tırmandırmak’ (KUKY 2009 339, 517). OT. Krh-T. krş. aġ- ‘yükselmek, çıkmak’ (KB 

III 1979: 8). aġ- ‘ağmak, yükselmek, çıkmak’ (TKT 2004: 206). ag- ʽçıkmak, belirmek, 

aşmak, yükselmek, ağmak; değişmek, başkalaşmak, bozulmak, meyletmek, dönmek’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-9). ağım ʽçıkım, yükselimʽ, bir agım yėr ʻbir çıkışta üzerine 

çıkılacak yerʼ (DLT-Atalay 2006: I-75; IV-9). aġış ‘yükseliş, çıkış’ (KB III 1979: 10). 

agış ʽyükseliş, çıkış’ (DLT-Atalay 2006: IV-10). agış- ʽyükselişmek, çıkışmak, 

çıkmakta yarış etmek, artırışmak; koğmakta yarış etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-10). 

aġıt- ‘bırakmak, terketmek, dağıtmak, uzaklaştırmak’ (KB III 1979: 10). agıt- 

ʽçıkarmak, yükseltmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-10). agsa- ʽ-çıkmak, yükselmek, 

ağmak- istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-12). agtar-/axtar- ʽaktarmak, devirmek; 

yenmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-13, 14). agtarıl- ʽyere vurulmak; sarsılmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-13). agtıl- ʽyere vurulmak, sarsılmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-13. Hrz-

T. krş. aғмaҡ ʽпoднимaтьcя ввepxʼ (HŞ 1979: 212). aġ- ʻağmak, aşmak, çıkmak, 

yükselmek; bozulmak, değişmekʼ (KE 1997: 8). aġ- ʽkalkmak, çıkmak, yükselmekʼ 

(KurT 2002: 42). aġ- ʻyükselmek, yukarı çıkmakʼ (MM 2008: 197). aġdur- ʻağdırmak, 

aşırmak, kaldırmak, yükseltmek; kapatmakʼ (KE 1997: 9). aġdur- ʽkaldırmak, 

yükseltmekʼ (KurT 2002: 43). aġış ̒ yokuşʼ (KE 1997: 10). ağmak ̒ yukarı çıkmakʼ (İML 

1988: 8). aḫtar- ʻalt üst etmek, arayıp taramakʼ (KE 1997: 13). ahtarılmak ʻdevrilmek, 

alt-üst olmakʼ (İML 1988: 8). aḫtarış- ʻteşvik edişmekʼ (ME 1993: 85). M-KıpT. ağın- 

ʽyukarı çıkmakʼ (KİLE 1931: 2). aġın- ʽyukarı çıkmakʼ (KMT 2002: 85). krş. aγ- ʽwyśé 

w górę, podnieśé się, powstaćʼ (Bulg-M 1954: 41). ağ- ʽyukarı çıkmakʼ (KİLE 1931: 1). 

aġıš ʽascent, riseʼ (RH 2000: 121). aġmaq ʽto riseʼ (RH 2000: 125). aḳdar- ʽaktarmakʼ 

(KF 2006: 72). aqtar- ʽbaşını çevirmekʼ (KİLE 1931: 5). aḳtar- ʽyerer sermek, 
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devirmek, yenmekʼ (GT 1989: 248). aḳtar- ʽçevirmekʼ (KK 1999: 99). aḳtarul- 

ʽaktarılmak, döndürülmek; alt üst edilmek, karıştırılmakʼ (TK 2008: 182). Çağ. krş. 

aḫtar- ʽaraştırmak, aramakʼ (MK 1993: 388). 

 

27. aġınan-: yükselmek, tırmanmak. 

 aġınanırmen  gͣinanírmẽ  CC-İ 3b/21 

aγynan- ‘aufsteigen’ (Grønbech 1942: 29). aginanírmẽ 3r/21 (Drimba 2000: 38). 

ET. krş. aγan- ‘быть низвергнутым, низвергнуться (?)’ (Uig II) (DTS 1969: 17). 

agına- ʽ(yerde) yuvarlanmak’ (ABH 2013: 180). agna-, † agan- /’QN- ‘sich am Boden 

wälzen (vor Schmerz oder Respekt)’ (UW 1977: 71, 72). aġna-, aġına- ‘ağnamak, 

yuvarlanmak, debelenmek’ (Gabain 2000: 259. OT. krş. agna- ʽ-hayvanlar- yatıp 

debelenmek; kekemeleşmek, dili tutulmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-11). agnat- ʽ-

hayvanları- yatırıp debelendirmek; dili buruştrmak; dili ağırlaştırmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-11). Hrz-T. krş. aғнaмaҡ ʽвaлятьcяʼ (HŞ 1979: 213). aġna- ʻdebelenmek, 

anlamakʼ (ME 1993: 84). aġna- ʻyatıp debelenmekʼ (KE 1997: 11). aġna- ʽağnamak, 

debelenmekʼ (NF 1998: 8). aġnat- ʻdebelendirmekʼ (ME 1993: 84). M-KıpT. krş. aġ- 

ʽyükselmek, çıkmakʼ (MG 1984: 94). ağna- ʽyuvarlanmak, yatmakʼ (KİLE 1931: 2). 

aġna- ʽyatıp debelenmekʼ (İMS 1992: 498). aġna-/ıġna- ʽyatıp yuvarlanmakʼ (KMT 

2002: 85). 

 

28. aġındır-: yükseltmek, çıkarmak. 

 aġındırdı agı̄drdı  CC-A 70a/8 

işa. f. angi͡ d’di yani angindurdi ‘ascendere fecit’ (Kuun 1880: 249). аҕындыр (v) 

‘emporsteigen machen, emporheben’, аҕындырды (Radloff 1887: 3). aγyndyr- 

‘aufsteigen lassen’, meŋi tavγa aγyndyrdy ‘er hat (dich) auf das ewige Berg steigen 

lassen’ (Grønbech 1942: 29). a<n>gĩdrdi 69v/4 (Drimba 2000: 131). 

 

29. aġınġıç: merdiven; krş. aġınġuç. 

 aġınġıç  Agengıc̭ CC-İ 51b/24  

agengič ‘scala’ (Kuun 1880: 248). аҕынҕыц ‘Treppe, Leiter’ (Radloff 1887: 2). 

aγynγuč, aγynγyč ‘Leiter, Treppe’ (Grønbech 1942: 29). Agengiç 51r/24 (Drimba 2000: 

103). 

OT. M-KıpT. ağınġaç/ağınqaç ʽmerdiven, basamakʼ (KİLE 1931: 2). aġınġaç 

ʽmerdivenʼ (KMT 2002: 85). 
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30. aġınġuç: bkz. aġınġıç. 

 aġınġuç  a?gı̄guɛ CC-A 83a/6 

Kelimenin ikinci işareti hasarlı ve siliktir. Bu fiziki kayıp, yapılan tüm okumalarda 

belirtilmiştir. a(n)gi͡ guč, aginguč (Kuun 1880: 233); a(n?)gi͡ guč yani anginguč ‘scala’ 

(Kuun 1880: 249). aγynγuč, aγynγyč ‘Leiter’ (Grønbech 1942: 29). a<u>gĩguč 82v/6 

(Drimba 2000: 144). Tarafımızdan yapılan okumada silik işaret gözardı edilmiştir. 

 

31. aġır I: ağır; ağırlık. 

aġır  Ageŕ  CC-İ 31b/1, 31b/6, 35b/18, 38b/25, 39b/10 → 111, CC-A  

66a/27 

ager ‘gravis; honor; pondus’; ager chelle ‘graviter’; ager sij bila, auůrsibile 

‘honorifice’ (Kuun 1880: 248). аҕыр ‘schwer, gewichtig, ansehnlich, Ehre, Gewicht’, 

аҕыр кäлä, аҕыр сï бilä ‘in ehrenhafter Weise’ (Radloff 1887: 3). aγyr ‘Gewicht; 

schwer’ (Grønbech 1942: 29). Ager 31r/1, 31r/6 (Drimba 2000: 75); Ager 35r/18 

(Drimba 2000: 80); Ager 38b/25 (Drimba 2000: 85); Ag[e > i]r 39r/10 (Drimba 2000: 

86); Ager 65r/27 (Drimba 2000: 127).  

ET. aġar/aġır ʻağır; pek; ciddî; şerefʼ (Mayt: 345). aγar I: aγar ajïγ ‘тяжкий, 

греховный’ (Uig III) (DTS 1969: 17). agır ‘ağır’ (KUKY 2009: 176). aγïr I ‘тжялый, 

вecoмый’ (Uig III) (Suv); ‘тжялый, oпacный’ (Uig III) (TT VII) (TT IV); ‘cуpoвый, 

жecтoкий’ (TT VI); ‘oчeнь, вecьмa’ (Uig III) (DTS 1969: 18, 19). aγïr ajïγ qïlïnč 

‘тяжкиe пpeгpeшeния, гpexи’ (Suci), aγïr bol- ‘иcпытывaть нeвзгoды, быть в 

cтecнeнныx’ (TT VII) (DTS 1969: 19). aγır ʽağır (hastalık hakkında)’ (Hsüan-X 1975: 

118). agır A) Adv. Präd. a) ‘Gewicht, Schwere, schwer; b) groβe Menge, reichlich, 

viel’; c) ‘bedeutung, wichtig’; d) ‘schwer, bedrückend, sehr’; B) Adnom. a) ‘schwer’; 

b) ‘derb’; c) ‘reichlich, viel’; d) ‘teuer, mit hohem Preis’; e) ‘schwer, bedrückend, sehr’;  

f) ‘ehrfürchtig, andächtigi respektvoll’; g) ‘verehrungswürdig, heilig, angesehen’ (UW 

1977: 65, 66). aġır ‘ağır, kıymetli’ (ETŞ 1992: 231). agır ‘ağır, sert, zor, sıkıntılı, sıkıcı; 

önemli, (pek çok), şeref, saygı’ (AY-III 1991: 81). krş. aġarlaġ ʻgebeʼ (Mayt: 345). 

aġırlıġ ‘muhterem, gebe’ (Gabain 2000: 259). agırlık, agırlıg † /’QYRLYQ A) Adv. a) 

‘schwer’; b) ‘trächtig, dick’; c) ‘Ehrfurcht, Respekt’; d) ‘verehrt, respektiert’; B) 

Adnom. a) ‘schwanger’; b) ‘verehrungswürdig’   (UW 1977: 68, 69). ag(ı)rrak/’QRR’Q̋ 

A) Präd. mit Abl. ‘schwerer (als)’; B) Adnom. mit Lok. ‘schwerer (als)’ (UW 1977: 68, 

69); aγruq; ‘XRWQ ‘yük, ağırlık, masraflı olan şey, ağır’ (İKPÖ 1998: 130). OT. Krh-
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T. aġır ‘ağır, güç’ (KB III 1979: 9). aġır ‘kadar, miktar, ağırlık’, aġır yük ‘ağır yük’, 

aġır bol- ‘ağır gelmek, ağırlaşmak’, aġır ḳıl- ‘ağırlık basmak, yere yığılıp kalmak’ (TKT 

2004: 206). agır ʽağırʽ,  agır neng ʻpahası ağır olan nesne, değerli şeyʼ (DLT-Atalay 

2006: I-53; IV-9, 10). krş. aγïrlïq I ‘тягость, что-л. с трудом переносимое’ (Man III) 

(DTS 1969: 20). aġırlıḳ ‘1. ağırlık, (işitme için) zayıflık; 2. ağır teçhizat’, aġırlıḳ eḍgü 

‘güzel, hoşa giden’, aġırlıḳ küşüşlük ‘izzet’ (TKT 2004: 207). agırşuk ʽağırşak, iğin 

arası’ (DLT 2014: 543). aġru- ‘ağırlaşmak’ (KB III 1979: 11; DLT-Atalay 2006: 12). 

aġruḳ ‘ağırlık, mal, giyecek ve eşya, yük; kaygı, endişe, dert’ (KB III 1979: 11). agruk 

ʽpılı pırtı, ağırlık, yükʽ, agruğ sünğüği ʽomurga kemiklerinin önce geleni, birincisi, ilki’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-12). agruklan- ʽ-bir iş veya yükü- ağırsınmak, ağır saymak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-12). agurşak ʽagırşak’ (DLT-Atalay 2006: IV-13). Hrz-T. aғыp 

ʽcoлидный; вaжный; гopдый; кpeпкийʼ (HŞ 1979: 213). ağır ʻhafif olmıyan, yerinden 

zor oynatılan nesneʼ (İML 1988: 8). aġ(ı)r ʽağır, ağırlık; zor, güç (iş için); çok, kuvvetli; 

değer, bahaʼ (NF 1998: 7). krş. ağırçuk ʻağırsakʼ (İML 1988: 8). ağrırmak ʻüşenip 

ağırlaşmakʼ (İML 1988: 8). Hrz-T. aġır ʻağırʼ (ME 1993: 84). aġır ʻağır, ağırlık, değer, 

baha; çok, güçlü, kuvvetli; zor, güç (iş için)ʼ (KE 1997: 9). aġır ʽağır, zor, muhkem, 

berk, vakarlıʼ (KurT 2002: 43). krş. aġırlıḳ I ʻağırlık, yavaşlık; hürmet, saygı, değer; 

kıymetʼ (KE 1997: 10). aġırlıḳ II ʻhastalıkʼ (KE 1997: 10). aġırlıḳ ʽhezen, damların 

üzerine döşenen büyük ağaç, kirişʼ (NF 1998: 7, 8). aġırlıḳ ʽ1. hürmet, saygı, değer; 2. 

sağırlıkʼ (KurT 2002: 44). aғыpcы ʽбoльшoй; вaжный; пpeувeличeнныйʼ (HŞ 1979: 

214). aġırsın- ʻağır ve zor saymakʼ (ME 1993: 84). aġra- ʻağırlaşmakʼ (ME 1993: 84). 

aġram ʻağırlıkʼ (ME 1993: 84). aġrat- ʻyeğ tutmak, tercih etmekʼ (ME 1993: 84). aġrıġ 

ʻağırlık, yük bahasıʼ (KE 1997: 11). aġruḳ ʻyük, külfetʼ (ME 1993: 84). AO-KıpT. ağır 

ʽ1) Bugünkü manasında; 2) şişmanʼ (KİLE 1931: 2). aġır ʽağır, çokʼ (AO 1996: 201). 

M-KıpT. aġır ʽağırʼ (BV 1986: 105; KFLT 1989: 936; KMT 2002: 85). aġır ʽağırʼ, aġır 

bahâlu ̔ değerli, kıymetliʼ (GT 1989: 246). aġır ̔ 1) ağır; 2) kalın, dayanıklı; 3) can sıkıcı; 

4) üstün tercih edilirʼ (İMS 1992: 498). aġır ʽağırʼ (DM 2003: 69; KK 1999: 99). aġır 

ʽheavyʼ (RH 2000: 121; RH 2000: 260). aġır ʽağır, yavaşʼ (KH 2002: 109). aġır ʽgöz 

karar ile kabul edilen bir ağırlık ölçüsüʼ (KH 2002: 109). aġır ʽ1) hafif olmayan, ağır; 

2) zorluk, sıkıntıʼ, aġır ol- ʽağır olmak, ağır gelmekʼ (KF 2006: 71). aġır I ʽağır, hafif 

olmayan; 2) şiddetli, zahmetli, çetinʼ (TK 2008: 181). krş. aġırlıġ ʽkıymetliʼ (BV 1986: 

105). aġırlıḳ ʽağır olma, ağırlıkʼ (GT 1989: 246). aġırsaḳ ʽağırşak, iplik eğrilecek iğe 

takılan tahtaʼ (KMT 2002: 85). aġırşaḳ/aġırşıḳ ʽyün, iplik eğrilen iği ağırlaştırmak için 



297  

alt ucuna geçirilen yarım küre ağaçʼ (DM 2003: 69). Çağ. āġırlıḳ ʽağırlık, değerlilikʼ 

(MK 1993: 387). 

 

32. aġır II: saygı, hürmet; şeref, onur; krş. a?ur. 

aġır  ager   CC-İ 14b/6 

ager ‘gravis; honor; pondus’, ager chelle ‘graviter’, ager sij bila, auůrsibile 

‘honorifice’ (Kuun 1880: 248). aγyr ‘Ehre’, aγyrsyj, avursy ‘Ehren’, aγyrsyj bile, 

avursy bile ‘rühmlich’ (Grønbech 1942: 29). Ager 14b/6 (Drimba 2000: 53). 

ET. aγïr II ‘уважаемый, почитаемый, почтенный, почетный’ (TT V) (TT VII), aγïr 

ajaγ ‘почести, уважение, благоговение’ (TT X), aγïr ajaγ qïl- ‘оказыват 

почтительное уважение’ (Uig III), aγïr ajamaq ‘глубокое уважение (~ почитание)’, 

aγïr satïγlïγ ‘драгоценный’ (Uig III) (DTS 1969: 19, 49). aγır ʽsaygı, şeref’ (Hsüan-X 

1975: 118. aġar ‘ağır, değerli, şeref’ (Gabain 2000: 259). aġır ‘ağır, kıymetli’ (ETŞ 

1992: 231).  agır ‘ağır, sert, zor, sıkıntılı, sıkıcı; önemli, (pek çok), şeref, saygı’ (AY-

III 1991: 81). aġır ‘ağır, değerli, şeref’ (Gabain 2000: 259). agır ‘değerli’ (KUKY 2009: 

171, 517). agır ‘önemli, değerli’ (Aydın 2012: 151). agır ‘önemli, değerli; saygı’ 

(METY 2012: 307). agır ‘değerli, çok’ (AY-YK 2012: 218). agır ̔ ağır, sert, zor; önemli, 

(pek çok), şeref, saygı’ (ABH 2013: 180). krş. aγïrlïγ → aγïrlïγ bol- ‘уважаемый, 

почитаемый’ (TT VI), ajaγlïγ aγïrlïγ bol- ‘стать глубокоуважаемым, 

глубокочтимым’ (Hüen) (DTS 1969: 21). aγır-lıγ ʽmakbul, saygı gösterilen’ (Hsüan-X 

1975: 119). aγırlıγ; ‘XRLX ‘şerefli, saygın’ (İKPÖ 1998: 131). aġırlıġ ‘muhterem, 

gebe’ (Gabain 2000: 259). agırsız/’QYR SYZ ‘nicht angesehen, mit Schande’ (UW 

1977:68, 69).  OT. aγïr~aqïr II ‘цeнный, дopoгoй’ (MK) (DTS 1969: 19). aġır ‘değerli, 

kıymetli’ (KB III 1979: 9). krş. aġırlıḳ ‘hürmet, ikrâm, itibar, saygı’ (KB III 1979: 10). 

aġırlıġ ‘kutsal, mübarek’ (TKT 2004: 207). agırlığ ʽağırlanmışʽ, agırlığ kişi ʻHalk veya 

Bey tarafından ağırlanan adamʼ, agırlığ er ʻherkes tarafından ağırlanan, sayılan kişiʼ 

(DLT-Atalay 2006: I-53, 146; IV-10). Çağ. aġır ʽağır, değerli, çokʼ, aġır satḳuçı ʽpahalı 

nesneler satıcıʼ (MK 1993: 387). 

 

33. aġır-:  bkz. aġru-. 

aġırdum agerdum CC-İ 10a/1 

işa. f. аҕрыдым (Radloff 1887: 3). Agerdum 9v/1 (Drimba 2000: 47). 
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ET.  agrı- (agrıt- yerine) ‘ağrıtmak’ (HUAS 1941: 84). aġrı- ‘ağrımak’ (Gabain 2000: 

259). agrı- ‘hastalanmak’ (KUKY 2009 348, 517).  *agru- → agrumak (UW 1977: 77). 

krş. agıt- (II) → agrıt- (UW 1977: 69). aγrïγucï ‘больной’ (Rach II) (DTS 1969: 22).  

aġrın- ʻihtimam etmekʼ (Mayt: 345). agrın-/’QRYN- 1) absol. oder mit Akk. ‘sich 

sorgen, sich Sorgen machen’; 2) ‘jammern (?)’ (UW 1977: 73). agrıt- ‘ağırtmak, acı 

çektirmek’ (HUAS 2014: 145). aγrït- < aγrï- (TT VII) (DTS 1969: 22, 23). agrıt-

/’QRYT ‘quälen, schmerzen lassen’ (UW 1977: 73). aγrïš- (< işt. aγrï-) ‘причинять 

боль’ (TT VI) (DTS 1969: 22, 23).  aγruš 1. ‘страдание, муки’ (Man III); 2. 

‘мучительный’ (TT X); 3. ‘сострадательный’ (Uig IV), aγruš serinmäk ‘испытывать 

страдания’ (Uig III) (DTS 1969: 23). aġruş ‘ızdırap’ (Gabain 2000: 259). OT.  Krh-T.  

aġrı- ‘ağrımak’ (KB III 1979: 11). aġrı- ‘acı duymak’ (TKT 2004: 208). agrı- ʽağrımak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-11). krş.  aγrïqan- ‘жаловаться на боль, на болезненное 

состояние’ (MK) (DTS 1969: 22). agrıkan- ʽağrısından şikayet etmek’ (DLT-Atalay 

2006: IV-12). aγrïn- (< dön. aγrï-) ‘страдать (от боли), испытывать болевое 

ощущение’ (MK) (DTS 1969: 22).  agrın- ʽağrımak, acı duymak’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-12). aγrïš- (< işt. aγrï-) ‘причинять боль’ (MK) (QBK) (DTS 1969: 22, 23). agrış- 

ʽağrışmak, sızlaşmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-12). aġrıt- ‘ağrıtmak’ (KB III 1979: 11) 

agrıt- ʽağrıtmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-12). aġrı/ut- ‘vurup sindirmek, can yakmak’, 

aġrıtġan ‘elim, can yakıcı’ (TKT 2004: 208). Hrz-T. aғpымaк ʽбoлeтьʼ (HŞ 1979: 211). 

aġrı- ʻağrımak, hasta olmak, acı çekmek; darılmak, gücenmekʼ (KE 1997: 11). aġrı- 

ʽağrımak, sancımakʼ (NF 1998: 8). ağrımak ʻ1. incinmek; 2. ağrıya duçar olmakʼ (İML 

1988: 8). krş. aġrıt- ʻağrıtmakʼ (ME 1993: 84). aġrıt- ʻincitmek, üzmekʼ (KE 1997: 11). 

aġrıt- ‘ağrıtmak’ (KurT 2002: 44). M-KıpT. aġır- ʽrahatsız olmak, hastalanmakʼ (KF 

2006: 71). ağrı-: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 2). aġrı- ʽağrımakʼ (BV 1986: 106; 

(KH 2002: 109). aġrı- ʽacımak, sancımakʼ (GT 1989: 246). aġrı- ʽgöz ağrımak, 

iltihaplanmakʼ (İMS 1992: 498). krş. ağrıt-: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 2). aġrıt- 

ʽağrıtmak, acıtmakʼ (MG 1984: 94). aġrıt- ʽacı vermek, ağrıtmakʼ (İMS 1992: 498). 

 

34. aġırıġ: hastalık; ağrı, acı; krş. aġırıḳ, aġrıḳ. 

aġırıġımmıznı  agırıgı̄mıʃnı  CC-A 69b/19 

agirich ‘aeger’, agrik͡i, agrig͡i, agrich (Kuun 1880: 248). аҕырыk, аҕрыk ‘krank, 

Krankheit’, аҕырыk кiшi, аҕрыkын, аҕрыkымызның, аҕрыkымызны (Radloff 

1887: 3). aγryq, aγryχ, aγyryχ ‘Krankheit, Leiden’, aγryγymyzny oŋaltγyl ‘heile 
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unsere Krankheit’ (Grønbech 1942: 29). agrikĩmiʃniŋ 69r/11, agrigĩmiʃni 69r/12 

(Drimba 2000: 130). 

ET. aġraġ/aġrıġ ʻağrı, sızıʼ (Mayt: 345). aγrïγ ‘бoль, бoлeзнь’ (Rach II) (Uig III); adaq 

aγrïγ ‘бoлeзнь нoг’ (Rach I); aγrïγ ig ‘бoлeзни’ (Uig II); aγïz aγrïγ ig ‘болезни рта’, 

boγuz aγrïγ ig ‘болезни глотки’, burun aγrï[γ] ig ‘болезни носа’, jüräk aγrïγ ig 

‘болезни сердца’, köẓ aγrïγ ig ‘болезни глаз’, öŋüç aγrïγ  ig ‘болезни горла’, qulγaq 

aγrïγ  ig ‘болезни ушей’ (Uig II); aγrïγ jer ‘бoльнoe мecтo’ (Rach I), aγrïγ tegig 

‘зaбoлeвaния и бoлeзни’ (Uig III) (Suv) (DTS 1969: 22). aġrıġ ‘ağrı, sızı, hastalık’ 

(ETŞ 1992: 232). aġrıġ ‘hastalık, hasta’ (Gabain 2000: 259). agrıg ‘ağrı, hastalık’ (AY-

YK 2012: 218). agrıg ʽhastalık’ (ABH 2013: 181). aγruq II ‘тяжeлoбoльнoй’ (KP) 

(DTS 1969: 23). agruk/’QRWQ̋ A) Adverb. ‘Last, Belästigung’ (UW 1977: 74). krş. 

aġrıġlıġ ʻhastalıklıʼ (Mayt: 345). aγrïγlïγ ‘больной, болезненный, страдающий 

болезнью’ (TT VII) (Suv), aγrïγlïγ tegiglig (DTS 1969: 22). aġrıġlıġ ‘ağrılı, muzdarip 

olan’ (ETŞ 1992: 232). aġrıġsız ‘hastalıksız, dertsiz, ağrısız, sızısız’ (AY-III 1991: 82) 

agrıglan- † → agrıkan- (UW 1977: 73). agrıkan-/’QRYQ’N 1) ‘Schmerzen bereiten, 

schmerzen’; 2) ‘über Schmerzen klagen, vor Schmerz jammern’ (UW 1977: 73). 

aγruqla- ‘вызвать страдания’ (Uig III) (DTS 1969: 23). agrukla-/’Q́RWQ̋L- (UW 

1977: 74). agruklan-/’Q́RWQ̋L’N- ‘Beschwernis empfinden leiden’ (UW 1977: 74). 

OT. aġrıġ ‘ağrı, zahmet, huzursuzluk, hastalık’ (KB III 1979: 11). aġrıġ ‘ağrı, sızı’, 

kö­ül aġrıġı ʻgeçimsizlik, dargınlıkʼ (TKT 2004: 208, 489). agrığ ʽağrı’ (DLT-Atalay 

2006: IV-12). krş. aġrıġlıġ ‘acı veren’ (TKT 2004: 208). Hrz-T. aғpығ ʽбoльнoй; 

бoлeзньʼ (HŞ 1979: 210). ağrığ ̒ ağrıʼ, ağızagrık ̒ ağız ağrısıʼ (İML 1988: 8). aġrıġ ̔ ağrı, 

ancıʼ (NF 1998: 8). aġrıġ ʽağrı, hastalıkʼ, toġurġu aġrıġı ʽdoğum sancısıʼ (KurT 2002: 

44, 269). aġrıḳ/ġ ʻağrı, acı, sızı; hastaʼ (KE 1997: 11). krş. aġrıġlıḳ ʻhastaʼ (KE 1997: 

11). M-KıpT. aġrı/aġrıḳ ʽağrıʼ (KFLT 1989: 937). aġrı ʽağrıʼ (KH 2002: 109; KMT 

2002: 85). aġrıġ ʽağrıʼ (BV 1986: 106). aġrıġ ʽ1) göz iltihabı; 2) ızdırap, ağrı; 3) baş 

ağrısıʼ (İMS 1992: 498). aġrıq ʽillʼ (RH 2000: 274). aġrıq = Ar. al-maraḍ ʽdiseaseʼ (RH 

2000: 273). krş. aġrın ʽacıʼ (BV 1986: 108). aġrın ʽsickʼ (RH 2000: 274). Çağ. aġrıġ 

ʽağrıʼ (MK 1993: 387) 

 

35. aġırıḳ: bkz. aġırıġ. 

 aġırıḳ   agırıch   CC-A 63b/15  

 aġırıkımmıznıŋ agırıkı̄mıʃnıŋ  CC-A 69b/17  
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agirich ‘aeger’, agrik͡i, agrig͡i, agrich ‘aegritudo; morbus’ (Kuun 1880: 248). aγryq, 

aγryχ, aγyryχ ‘Krankheit, Leiden’, sen aγyryχ kiši ‘du kranker Mensch!’ (Grønbech 

1942: 29). agirich 63r/15 (Drimba 2000: 121); agrikĩmiʃniŋ 69r/11 (Drimba 2000: 

130). 

 

36. aġırla-: ibadet ederek karşılamak; (tanrıya) saygı göstermek, hürmet etmek; krş. avurla-. 

 aġırladun agerladun CC-İ 14b/4 

 aġırladum agerladum CC-İ 14b/5 

aġırlarmen agerlarmẽ CC-İ 14b/3  

aġırlap  agır lap CC-A 61b/11-12 

aġırlalık agırlalık CC-A 62a/22 ? 

aġırlasaḳ agırlaʃak CC-A 62a/28 

aġırlalıḳ agırlalıch CC-A 62a/32  

agerlarmen ‘honoro’, agerlap ‘honorans’, agerlalik ‘honoremus; consecremus’ (Kuun 

1880: 248). аҕырла ‘achten, ehren’, aҕырлармäн, аҕырладым, аҕырласаk, 

аҕырлалыk, авырлаҕыл ya da аурлаҕыл (Radloff 1887: 3). aγyrla-, avurla- 

‘ehren, (Einen Feiertag) heiligen’, kim ol atyny biz aγyrlasaq søvsek köŋülde tutsaq. 

‘dass wir diesen seinen Namen ehren, lieben und im Herzen bewahren..’, ulu künni 

avurlaγyl ‘du sollst den Sabbathstag heiligen’ (Grønbech 1942: 29, 45). Agerlarmẽ 

14v/3, Agerladun 14v/4, Agerladum 14v/5 (Drimba 2000: 53); agir lap 61r/11-12 

(Drimba 2000: 118); agirla[u > li]k 61v/22, agirlaʃak 61v/28, agirlali/c/h 61v/32 

(Drimba 2000: 119). 

ET. ajamaq aγïrlamaq ‘глубокое почитание, благоговение’ (Uig II) (Suv) (DTS 

1969: 27).  aġırla- ʻağırlamakʼ (Mayt: 345). aγırla- ʽsaymak, hürmet etmek, ağırlamak’ 

(Hsüan-X 1975: 118). aġırla- saymak, saygı göstermek, hürmet etmek, ağırlamak’ (AY-

III 1991: 81). agırla- ‘değer vermek, saygı göstermek’ (AY-YK 2012: 218). krş.  agıla- 

→ agırla- (UW 1977: 63). aġırladıl- ‘hürmet edilmek’ (ETŞ 1992: 231). agırlan-

/’QYRL’N- (UW 1977: 68). agırlat- ʽsaydırtmak, hürmet ettirmek, ağırlatmak’ (ABH 

2013: 180). agırlatıl-/’Q̋YRL’DYL ‘verehrt werden’ (UW 1977: 68). aġırlamak ʻtazim 

etmekʼ (Mayt: 345). aġırlamaḳlıġ ‘saygı gösterme, saygı göstermekliʼ (AY-III 1991: 

82). OT. aġırla- ‘ağırlamak, değer vermek, ikrâm ve ihsanda bulunmak’ (KB III 1979: 

9). aġırla- ‘saygı ve hürmet göstermek, yüceltmek’ (TKT 2004: 207). agırla- 

ʽağırlamak, ikram ve ihsan etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-10). krş. agırlal- ʽikram 

olunmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-9). aġırlan- ‘ağırlanmak, hürmet edilmek, değer 
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verilmek’ (TKT 2004: 207). agırlan- ‘ağırlanmak, ikram edilmek; pahalı bulunmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-10). Hrz-T. aгыpлaмaк ʽувaжaть; пoчитaтьʼ (HŞ 1979: 215). 

aġırla- ʻsaygı göstermekʼ (ME 1993: 84). aġırla- ʻağırlamak, saygı ve hürmet 

göstermek, değer vermekʼ (KE 1997: 9). aġırla- ʽağırlamak, hürmet etmek, misafir 

etmek; ululamak, yüceltmekʼ (NF 1998: 7). aġırla- ʽdeğerlendirmek, saygı göstermekʼ 

(KurT 2002: 43). krş. aġırlamaḳ ʻsaygı, hürmetʼ (ME 1993: 84). aġırlanmış ʽhürmetli, 

saygıdeğerʼ (KurT 2002: 44). M-KıpT. ağırla- ʽikram ve ihtiram etmekʼ (KİLE 1931: 

2). aġırla- ʽikram etmek, saygı göstermekʼ (İMS 1992: 498). aġırla- → aġırla ʽhonor, 

respect!ʼ (RH 2000: 73). aġırla- ʽsaygı göstermekʼ (KMT 2002: 85) 

 

37. aġırmaḳ: zayıflık, güçsüzlük, dayanıksızlık; krş. aġrımaḳ. 

 aġırmaḳ Ageŕmac CC-İ 39a/1 

agermac ‘infirmitas’ (Kuun 1880: 248). aγrymaq, aγyrmaq ‘Schmerz; 

Schwächlichkeit’ (Grønbech 1942: 28). Agermac 38v/1 (Drimba 2000: 85). 

ET. krş. aγrïmaqlïγ ‘болезненный’ (Uig II) (DTS 1969: 22). 

agrımaklıg/’Q̋RYM’Q̋LYQ ‘Schmerz’ (UW 1977: 73). agrumak/’QRWM’Q̋ 

‘Höhepunkt, Krisis (einer) Krankheit’ (UW 1977: 74). 

 

38. aġız: ağız. bkz. a?uz.   

aġız   Agx  CC-İ 48a/21  

aġızı  agıʃı  CC-A 63a/25 ?? 

aġızına  agıʃnα  CC-A 63b/33 

agis ‘os’, agx (Kuun 1880: 248). аҕыз ‘der Mund’, аҕызыбilä, аҕзына, аузың, аузу 

(Radloff 1887: 3). aγyz, avuz ‘Mund’ (Grønbech 1942: 30, 45). Agx 47v/1 (Drimba 

2000: 97); a[u>gi]ʃibile 62v/25 (Drimba 2000: 120); agiʃnæ 63r/33 (Drimba 2000: 

122). 

ET. aγaz ‘рот, уста’, aγazïmtaqï ‘находящийся у меня во рту’ (Uig III) (DTS 1969: 

17). agız ‘ağız’ (HUAS 1941: 84; HUAS 2014: 145).  aġız/aġz ‘ağız’ (Mayt: 345). aγïz 

‘рот, yan. губы’ (TT VII), ‘отверстие кувшина, сосуда, колодца’ (Rach II); 

‘питание, прием пищи’ (TT IV); ‘уста (орган речи)’ (TT III); aγïzγa tut- ‘постоянно 

читать, повторять (?) (harf. держать на устах)’ (Tiš) (DTS 1969: 21). aγız ʽağız’ 

(Hsüan-X 1975: 119). aġız ‘ağız’ (ETŞ 1992: 231). aγız, aγz-; ‘XZ-, ‘XẒ ‘ağız’ (İKPÖ 

1998: 130). aġız, ag(i)z ‘ağız’ (Gabain 2000: 259). agız ‘ağız’ (IB: 49; AY-YK 2012: 
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218; ABH 2013: 180). OT. aġazlan- ‘telâffuz etmek, konuşmak, söylemek’ (Gabain 

2000: 259). agısan- → agzan (UW 1977: 69). agızan- → agzan (UW 1977: 70). aγïzan- 

‘сказать, произносить’ (Suv) (DTS 1969: 21). aġızḳıa ‘ağızcağız, ağızcık’ (ETŞ 1992: 

232). agızla- ʽağza vurmak; ağız açmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-11). aġızlan- ‘telâffuz 

etmek, konuşmak, söylemek’ (Gabain 2000: 259). aγïzlïγ: aγïzlïγ jol ‘дорога рта (рот)’ 

(USp), aγïzlïγ viman ‘дворец рта (yani полость рта)’ (Uig III) (DTS 1969: 21). 

agızlıg/’QYZLYQ Adnom. ‘mit. Mund, Mund-’ (UW 1977: 70). agzan-/’QZ’N a) 

‘rezitieren, sprechen’; b) mit Akk. ‘rezitieren’ (UW 1977: 77). agzan- ‘ağızdan çıkmak, 

okumak’ (ETŞ 1992: 233). aġzan- ʽsöylenmek, telaffuz etmek’ (Gabain 2000: 34). 

aġzan- ‘telâffuz etmek, konuşmak, söylemek’ (Gabain 2000: 259). OT. Krh-T. aġız 

‘ağız’ (KB III 1979: 10; TKT 2004: 208; AH: II). agız ʽağız’ (DLT-Atalay 2006: IV-

10). aγuz~aγuž~oγuz II ‘молозиво’ (MK) (DTS 1969: 24, 365). aguj/aguz ̔ ağız, memeli 

hayvanların doğurduğu zaman verdiği ilk süt’ (DLT-Atalay 2006: IV-13). agız ̒ ırmağın, 

su tulumunun, testinin, küpün veya kuyunun ağzıʼ (DLT-Atalay 2006: I-55). agız 

ʻinsanın ve hayvanın ağzıʼ (DLT-Atalay 2006: I-55). Hrz-T. aғыз ʽpoт; гopлышкoʼ (HŞ 

1979: 211, 215). ağız ʻ1. ağız; 2. yeni doğuran hayvanın ilk sütüʼ, ağızagrık ʻağız ağrısıʼ 

(İML 1988: 8). aġ(ı)z ʻağız; giriş; kapakʼ (KE 1997: 10). aġ(ı)z ʽağız; girişʼ (NF 1998: 

8). aġız ʻağızʼ (ME 1993: 84; KurT 2002: 44; MM 2008: 197). krş. aġaz- ʽbaşlamakʼ 

(KurT 2002: 43). aġızlan- ʻdile düşmek, hakkında konuşulmakʼ (KE 1997: 11). aġızlıġ 

ʻağızlıʼ (KE 1997: 11). aġza- ʻsöylemekʼ (ME 1993: 84). M-KıpT. aġıs/aġız ʽağızʼ, aġız 

oġlan ʽsüt emen çocukʼ (KMT 2002: 85, 86). ağız: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 

2). aġız ʽağızʼ (MG 1984: 94; BV 1986: 105; İMS 1992: 498; (DM 2003: 69; KMES 

1994: 231; KFLT 1989: 936; KF 2006: 71; KK 1999: 99). aġız ʽağızʼ, aġız(ını) ṭatlu 

eyle- ʽ(birinin) dirlik ve düzenliğine yardımcı olmakʼ (GT 1989: 246). aġız ʽmouthʼ (RH 

2000: 99, 205). aġız ʽağızʼ, bėyük aġzına tofraḳ ʽhaddini aşan kişiye yönelik beddua 

ifadesiʼ (TK 2008: 181). ağuz ʽkoyun ve emsalinin doğurduğu zaman ilk sütünden 

yapılan yoğurtʼ (KİLE 1931: 2). aġuz ʽcolostrumʼ (RH 2000: 153). Çağ. aġ(ı)z ʽağızʼ 

(MK 1993: 387). 

 

39. aġızdır-: akıtmak; krş. aġ-, ah-. 

 aġızdır dı agíȝd’dí  CC-A 74b/6  

agizd’di aynı agizdurdi ‘fudit’ (Kuun 1880: 248). аҕыздыр (v) ‘fliesen machen’, 

аҕыздырды (Radloff 1887: 3). aγyšdyr- ‘zusammen fliessen lassen’, su qan bile 
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aγyšdyrdy ‘liess das Wasser mit dem Blut zusammen entströmen’ (Grønbech 1942: 

30). agízdrdí 74r/3 (Drimba 2000: 137). 

ET. krş. akız- ‘yağmalatmak; bastırmak’ (KUKY 2009 339, 379, 517). akız- ‘hücum 

ettirmek, saldırtmak’ (UKY 2000: 94). 

 

40. aġrıḳ: bkz. aġırıḳ. 

 aġrıḳın   agrıchyn  CC-A 63b/17 

agrik͡i, agrig͡i, agrich ‘aegritudo; morbus’ (Kuun 1880: 248). aγryq, aγryχ, aγyryχ 

‘Krankheit, Leiden’ (Grønbech 1942: 29). agrichyn 63r/17 (Drimba 2000: 121). 

 

41. aġrımaḳ: hastalık; krş. aġırmaḳ.  

 aġrımaḳ agremac CC-İ 10a/2 

agrich ‘aegritudo; morbus’ aynı agremac (Kuun 1880: 248). аҕрымаk (Radloff 1887: 

3). aγrymaq, aγyrmaq ‘Schmerz, Schwächlichkeit’ (Grønbech 1942: 28). Agremac 

9v/2 (Drimba 2000: 47). 

 

42. aġru-: ağrımak, ağrısı olmak; krş. aġır-. 

aġrurmem agrurmem CC-İ 9b/23 

agrurmen ‘doleo’ (Kuun 1880: 248). аҕыры, аҕры, аҕыр (v) ‘schwach sein, krank sein, 

schmerzen’; аҕрырмäн (Radloff 1887: 3). aγry-, aγyr-, aγrur ‘schmerzen, erkranken’ 

(Grønbech 1942: 28). Agrurmem 9r/23 (Drimba 2000: 47). 

 

43. aġsah: aksak.  

aġsah  Ag%ah  CC-İ 50b/8  

agsah ‘claudus’ (Kuun 1880: 248). аkсаk ‘lahm’ (Radloff 1887: 2). aqsaχ (aχsaχ ?) 

‘hinkend, lahm’ (Grønbech 1942: 39). Agsah 50r/8 (Drimba 2000: 101). ET. aqsaq: 

aqsaq čolaq ‘калека (harf. хромой и безрукий)’ (DTS 1969: 49). agsak → aksak (UW 

1977: 74). aksak, agsak †/’QS’Q A) Adv. ‘Lahmer, lahm’; B) Adnom. ‘lahm’ (UW 1977: 

83). OT. Krh-T. aḫsaḳ ‘aksak, topal’ (TKT 2004: 208). aḳsaḳ ‘aksak, topal’ (KB III 

1979: 14). axsak ʽaksak, topalʽ, axsak buxsak: topal ve çolaklar için söylenir (DLT-

Atalay 2006: IV-14). krş. axsa- ʽaksamak, topallamak’ (DLT-Atalay 2006: IV-14). 

axsat-ʽaksatmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-14). Hrz-T. aġsaḳ ʽaksak; topalʼ (KurT 2002: 

44). ahsak ʻaksak, topalʼ (İML 1988: 8). aḫsaḳ/aḳsaḳ ʻtopal, aksakʼ (KE 1997: 13, 15). 
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aḫsaḳ ʻtopal, aksakʼ (MM 2008: 198). aҡcaҡ ʽxpoмoйʼ (HŞ 1979: 219). krş. aksamak 

ʻtopallamakʼ (İML 1988: 9). M-KıpT. aḫsaq/aqsaq = Ar. al-aʽraj ʽlameʼ (RH 2000: 183, 

274). aqsaq ʽtopalʼ (KİLE 1931: 5). aḳsaḳ ʽaksak, aksayanʼ (KFLT 1989: 938). aḳsaḳ 

ʽaksak, topalʼ (İMS 1992: 499). krş. aḫsa- ʽaksamak, topallamakʼ (KH 2002: 109). aqṣa- 

ʽkuleć, być kulawymʼ (Bulg-M 1954: 42). aqsa- ʽtopallamakʼ (KİLE 1931: 5). aḳsa- 

ʽaksamakʼ (BV 1986: 110).  

 

44. aġullı: aklı olan, akıl sahibi.   

aġullı  agullı  CC-A 72a/41 

G. Kuun söz konusu kelimeyi, Arapça şevḳ kelimesinden geldiğini not ederek sukli 

şeklinde kaydetmiştir (Kuun 1880: 202, 297). aγul < ? ‘Gesinnung’, kiči aγulu bile 

‘demütig’, miskin aγully ‘benigni’ (Grønbech 1942: 28). agulli 71v/21 (Drimba 2000: 

135). OT. M-KıpT. ᶜaḳıllu ʽakıllıʼ (KFLT 1989: 938) 

 

45. aġuzluḳ: gem.   

aġuzluġ  Aguxlug CC-İ 52b/3 

aguxlug ‘frenum’ (Kuun 1880: 248). аҕызлыk ‘Gebiss’ (Radloff 1887: 3). aγuzluχ 

‘Pferdegebiss’ (Grønbech 1942: 29). Aguxlug 52r/3 (Drimba 2000: 104). ET. aγïzlïγ:  

aγïzlïγ jol ‘дорога рта (т.е. рот)’ (USp), aγïzlïγ viman ‘дворец рта (т.е. полость)’ 

(Uig III) (DTS 1969: 21).  

 

46. ah: beyaz.   

ah  ah  CC-A 66a/23 

aχ 65v/23 (Drimba 2000: 127). ET. aq~āq ‘белая, серая, синая (о масти животного)’ 

(ThS), aq III: aq baš atïq (E), aq termäl: название реки (Ton) (DTS 1969: 48). ak/’Q̋ 

A) Adv. ‘regenschwere Wolke’; B) a) ‘weiβ’; b) ‘günstig, gut’ (UW 1977: 77). aḳ ‘ak, 

beyaz’ (ETŞ 1992: 233). aḳ ‘ak, beyaz, kır at’ (Gabain 2000: 259). āk ʻak, kırʼ (IB: 49). 

ak 1) ‘ak, beyaz’, 2) ‘kır at’ (KUKY 2009 183, 217, 517); ak ‘1) ak, beyaz; 2) beyaz at’ 

(Aydın 2012: 151); ak ‘kır at (ak, beyaz); y. a. parçası (METY 2012: 307). ak ̔ ak, beyaz’ 

(Yen) (YKI 2013: 497). kişi adı. ak baş: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 497). ak baş: Bir boy 

(UKY 2011: 144). Boy adı. ak baş: Tölislere şad atanan Moyun Çor’un küçük oğlu Bilge 

Tölis Ulug Bilge’ye bağlı bir boy (KUKY 2009 154). akbay?: bir boy adı (YKI 2013: 

497). Eski Türk yer adları. ak kaya: Güney Sibirya bölgesinde bir yer (ETYA 2012: 29). 

ak sub: Moyun Çor’un taht mücadelesinde kardeşi Tay Bilge Tutuk’u yendiği bölgede 
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bir ırmak (KUKY 2009 143, 517), . ak termel: Hangai ve Tannu Ola silsilesi arasındaki 

ırmaklardan biri (KUKY 2009 143, 517). ak termel (METY 2012: 307). ak termel: 

Hangay Dağları’nın kuzeyinde bir ırmak’  (Aydın 2012: 151; ETYA 2012: 30). ak say: 

bir yerin adı (DLT-Atalay 2006: I-81). ak terek: Yağma ülkesinde Ila suyu üzerinde 

bulunan bir geçit, bir köprü (DLT-Atalay 2006: I-81). OT. Krh-T. aḳ ʻak, beyazʼ (AH: 

II). ak ʽak, beyazʽ, ak sakal ʽsaçı sakalı ağarmış, kocalmışʽ, ak at8 ʽboz renkli at; alacalı 

at’ (DLT-Atalay 2006: I-81; IV-15, 483). krş. akarmak ʻağarmakʼ (DH: 189). Hrz-T. ak 

ʻbeyazʼ, akboz ʻdonu bütün ak olan atʼ, apak ʻaçık ak, bembeyazʼ (İML 1988: 8, 9, 10). 

aḳ ʻak, beyaz; beyaz tenli kişiʼ (KE 1997: 13). aḳ ʻbeyaz, akʼ (ME 1993: 85; NF 1998: 

10; MM 2008: 198). aḳ ʽbeyaz, ak; parlak, açıkʼ (KurT 2002: 45). krş. aġar- ʻbenzi 

ağarmak, halsiz düşmek, kendinden geçmekʼ (KE 1997: 8). aḳar- ʻağarmakʼ (ME 1993: 

85). aḳar- ʻağarmak, aklaşmak, beyazlaşmakʼ (KE 1997: 14; NF 1998: 10). akarmak 

ʻağarmakʼ (İML 1988: 9). aḳart- ʻkabuk soymakʼ (ME 1993: 85). AO-KıpT. aḳ ʽbeyaz, 

akʼ (AO 1996: 201). M-KıpT. aġ ʽakʼ (BV 1986: 105). ah ʽbeyaz, akʼ, aḥ it- 

ʽbeyazlaştırmak, temizlemekʼ (GT 1989: 247). aq → aq ayğır ʽYemen taraflarında 

görülen Şi’ra yıldızıʼ, aq az ʽbacaklarında beyaz lekeler bulunan sarı (at)ʼ, aqbars ʽbeyaz 

parsʼ (KİLE 1931: 4). aḳ ʽak, beyazʼ (MG 1984: 94; KFLT 1989: 937; KH 2002: 109). 

aḳ ʽbeyaz, akʼ, aḳ eyle- ʽbeyazlatmak, temizlemekʼ, aḳ ol- ʽtemiz olmak, manevi 

temizlenmekʼ (KF 2006: 71). aḳ ʽakʼ (BV 1986: 108). aḳ ʽbeyazʼ, aḳ bal ʽarı balıʼ, aḳ 

mıḳ ʽbozaʼ (DM 2003: 69, 70). aḳ ʽak, beyaz, temizʼ (KMES 1994: 231). aq ʽwhiteʼ = 

Ar. al-ašhab ʽgray (horse)ʼ (RH 2000: 175). aḳ ʽbeyazʼ (İMS 1992: 498; KK 1999: 99; 

KMT 2002: 86). aq = Ar. abyaḍ ʽwhiteʼ/Ar. al-ašhab ʽgrayʼ = Far. ḫing ʽʽwhite, grayʼ 

(RH 2000: 257, 277). aḳ ʽak, beyazʼ (TK 2008: 181). krş. ağar-/aqar- ʽ1) ihtiyar olmak; 

2) beyaz olmakʼ (KİLE 1931: 2). aġar-/aḳar- ʽbeyazlaşmakʼ (KK 1999: 99). aġar- 

ʽağarmak, beyazlaşmakʼ (KH 2002: 109). aġıraḳ ʽdaha ak, daha beyazʼ (KH 2002: 109). 

aḳar- ʽ1) saç sakal ağarmak, ihtiyarlamak; 2) sabah yeri açılıp aydınlanmakʼ (İMS 1992: 

498). aḳart- ʽtan ağarmak, sabah yeri açılıp aydınlanmakʼ (İMS 1992: 498). Akbala: 

Akbala (özel ad) (KMT 2002: 86). Aḳbars: Akbars, zengin pars (özel ad) (DM 2003: 

69). Aḳbay: Zengin, beyaz zengin (özel ad) (DM 2003: 70). aqça ʽbeyazʼ (KİLE 1931: 

5). Aḳçaba: Akçabey (özel ad) (KMT 2002: 86). Aḳḳuş: Akkuş (özel ad) (KMT 2002: 

86). aḳlan- ʽaklık oluşmakʼ (KF 2006: 72). Aḳṭay: Aktay (özel ad) (KMT 2002: 86). 

Çağ. ak → ak öy ʻçadırʼ (AL: 20). aḳ ʽak, beyazʼ (MK 1993: 388). krş. agar- → 

agargudik ʻagarır gibiʼ (AL: 20); akar- → akardı ʻagardıʼ (AL: 20). 
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47. ah-: akmak; krş. aġ-.   

aha  aha  CC-A 73b/12 

aha ‘fluit’ krş. agar (Kuun 1880: 248). aχa 73r/9 (Drimba 2000: 137). 

 

48. ahça: para; krş. aḳça.   

ahça  ahɛα  CC-A 60b/24 

ahča yani akča (Kuun 1880: 248). aχčá ‘weisslich’ (Grønbech 1942: 34). aχčæ 60r/23 

(Drimba 2000: 116).  ET. aqča ‘монета, деньга’ (E) (DTS 1969: 48). Hrz-T. aḳça 

ʽakça, paraʼ (NF 1998: 11). M-KıpT. ah̠ça ̔ paraʼ (KFLT 1989: 937). aḫça ̔ dirhem, akçeʼ 

(KK 1999: 99). aḫşa ʽgümüş para, paraʼ (DM 2003: 69). aḳça ʽparaʼ (GT 1989: 247). 

aqča → aqča yarmaq ʽmoneyʼ (RH 2000: 328). aḳça ʽakçe, paraʼ, ḳurġaşun akça (İMS 

1992: 498). aḳça ʽakçe, paraʼ (KF 2006: 71).  

 

49. ahım: akım; krş. aġ-.  

ahım  ahím  CC-A 81a/33.  

ahim ‘flumen’ (Kuun 1880: 248). аҕым ‘Strom, Strömung’ (Radloff 1887: 3). aχym 

‘Strom’ (Grønbech 1942: 30). aχím 80v/33 (Drimba 2000: 141). OT. Krh-T. aqïm 

‘поток, сток’ (DTS 1969: 48). akım ʽakım, bir defada akacak kadar olanʽ, bir akım suw 

ʻbir akışta akacak kadar olan suʼ (DLT-Atalay 2006: I-75; IV-116). 

 

50. ahlıḳ: beyazlık.   

ahlıḳ  Aghlıc  CC-İ 39a/4.  

aghlic ‘albedo’ krş. ac (Kuun 1880: 248). аkлыk ‘die weisse Farbe’ (Radloff 1887: 2). 

aχlyq ‘Weisse’ (Grønbech 1942: 30). Aghlic 38v/4 (Drimba 2000: 85). OT. Hrz-T. aḳlıḳ 

ʻaklık, beyazlıkʼ (KE 1997: 15; NF 1998: 11; KurT 2002: 46). M-KıpT. aḳlıḳ ʽbeyazlık, 

saflıkʼ (KMES 1994: 231). aḳlıḳ ʽbeyazlıkʼ (İMS 1992: 499). Çağ. aḳlıġ ʽtemizlikʼ (MK 

1993: 388).  

 

51. aḳ: ak, beyaz; aḳ ḳorġaşın ‘kalay’; aḳ ḳuy ‘?’.   

aḳ  ac  CC-İ 43a/12.   

aḳ  Ac  CC-İ 47a/26  

aḳ  ak  CC-A 60b/8.  

ak ‘albus’ (Kuun 1880: 247); ac ‘albus’ (Kuun 1880: 248); accorgasin ‘stannum’ (Kuun 

1880: 268); akkoy yani ak koy ‘?’ (Kuun 1880: 248). ak ‘‘weiss’, ak koi ‘weisses Schaf’ 
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(Radloff 1887: 2). aq, aχ ‘weiss’, aq qorγašyn ‘Zinn’, aχčá ‘weisslich’ krş. boz-aχ [CC-

A 60b/24 ahča] (Grønbech 1942: 39). ac 42v/12 (Drimba 2000: 90); Ac 46v/26 (Drimba 

2000: 96); akkvy 60r/16 (Drimba 2000: 116). 

 

52. aḳça: para; krş. ahça.   

aḳça  acc̭a  CC-İ 41a/10  

acča ‘pecunia’ (Kuun 1880: 248). аkца ‘Geld’ (Radloff 1887: 2). acça 40v/10 (Drimba 

2000: 88).  

 

53. aḳıl I (< ar. ‘aḳl): akıl, anlayış.   

aḳıl  achel  CC-İ 25b/9 

achel ‘sapientia; sapiens’ (Kuun 1880: 53, 115, 248). аkыл ‘Verstand, Klugheit’. haqyl, 

aqyl ‘Verstand, Weisheit; klug’ (Grønbech 1942: 39, 101). Achel 25r/9 (Drimba 2000: 

67). OT. Krh-T.  ᶜaḳıl ‘akıl’ (KB III 1979: 14). ᶜakl ‘akıl, insandaki anlama, bilme, ayırt 

etme ve netice çıkarma kabiliyeti’, akl-ı kamil ʻolgun akılʼ, akl u huş ʻakıl ve şuurʼ, bi-

akl ʻakılsızʼ (DH 1993: 189, 193). ᶜaḳ˝l/aḳl ʻakılʼ (AH: II). ᶜAḲL ‘akıl’ (TKT 2004: 

210). Hrz-T. ᶜạḳ˝l ʻakılʼ (ME 1993: 85). ᶜaḳl ʻakıl, usʼ (KE 1997: 15). ᶜaḳl ʽakılʼ (NF 

1998: 11). ᶜaḳıl/ ͑aḳl ʻakılʼ (MM 2008: 198). krş. ᶜaḳıllıġ ʽakıllı, zekiʼ (KurT 2002: 46). 

ᶜaḳil ʽakıllı (kişi)ʼ (NF 1998: 11). ᶜaḳllıġ ʻakıllı, zekiʼ (KE 19ṣ97: 15). nāḳiṣatü’l-ᶜaḳl 

ʽaz, eksik akıllıʼ (NF 1998: 307). ᶜuḳelā ʻakıllı kişilerʼ (KE 1997: 666). M-KıpT. ᶜaḳl 

ʽakılʼ (MG 1984: 95). ᶜaḳl/ᶜaḳıl ʽakıl, fikir, düşünceʼ (GT 1989: 248). ᶜaḳl ʽakıl, usʼ, ᶜaḳlı 

dartıl- ʽaklı ölçünmekʼ (KF 2006: 72). ᶜāḳl ʽakıl, usʼ (TK 2008: 182). ᶜaḳıl ʽakılʼ (BV 

1986: 109). ᶜāḳıl/ᶜāḳl ʽakılʼ, ᶜāḳıl bālig ʽbüluğa ermişʼ (İMS 1992: 498, 499). krş. ᶜāḳl¤ 

ʽakılla ilgiliʼ (İMS 1992: 499). ᶜaḳllı ʽakıl sahibiʼ (TK 2008: 182). maᶜḳūl ʽmâkul, akla 

uygunʼ (MG 1984: 208). Çağ. ᶜaḳl ʽakılʼ (MK 1993: 388). krş. ᶜuḳalā ʽakıllılar, akıllı 

olanlarʼ (MK 1993: 560). 

 

54. aḳıl II (< Ar. ‘aḳl?): akıllı.   

aḳıl  achel  CC-İ 49b/27 

achel ‘sapientia; sapiens’ (Kuun 1880: 53, 115, 248). işa. f.- аkыллы ‘klug’ (Radloff 

1887: 2). achel 49r/27 (Drimba 2000: 100). OT. Krh-T. âkil ʻakıl sahibi, akıllıʼ (DH: 

189). Hrz-T. ᶜāḳil ʻakıllıʼ (KE 1997: 15). krş. M-KıpT. ᶜāḳıl ʽakıllıʼ (İMS 1992: 498). 

ᶜāḳıl ʽakıllıʼ (KFLT 1989: 938). ᶜaḳıl ʽakıllı kimseʼ (GT 1989: 2 47). ᶜāḳıl ʽakıllı kimseʼ, 
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ᶜāḳıl ol- ʽakıllanmak, yerine gelmekʼ, ᶜāḳıl kişi ʽaklı yerinde olan kimse, akıllı kimseʼ 

(KF 2006: 72). ᶜāḳil ʽakıllı, akıl sahibiʼ (TK 2008: 182). krş. ᶜāḳıla ʽakıllı kadınʼ (İMS 

1992: 498). ᶜāḳl¤ ʽakılla ilgiliʼ (TK 2008: 182). ᶜāḳl¤ → del¤l-i ᶜāḳl¤ ʼkesin dedilʼ (İMS 

1992: 518). Çağ. ᶜāḳıl ʽakıllı kimseʼ (MK 1993: 388). krş. ᶜāḳile ʽakıllı kadınʼ (MK 

1993: 388).  

 

55. aḳmaḳ (< ar. aḥmaḳ): deli, ahmak. 

aḳmaḳ acmac  CC-İ 50a/22 

acmac ‘fatuus’ (Kuun 1880: 248). аkмаk ‘dumm, thöricht’ (Radloff 1887: 2). aqmaq 

‘dumm’ (Grønbech 1942: 39). acmac 49v/22 (Drimba 2000: 100). OT. Hrz-T. aḥmaḳ 

ʻaptal, ahmakʼ (ME 1993: 84). krş. aḥmaḳlıḳ ʻahmaklıkʼ (ME 1993: 84). aḥmaḳsın- 

ʻaptal saymakʼ (ME 1993: 84). Hrz-T. aḥmaḳ ʻahmak, aptal, sersemʼ (KE 1997: 13). 

aḥmaḳ ʽahmak, sersem, şaşkın, aptalʼ (NF 1998: 9). krş. aḥmaḳlıḳ ʽahmaklık, aptallık, 

sersemlikʼ (NF 1998: 9). M-KıpT. aḥmaḳ ʽakılsız, serseriʼ (İMS 1992: 498). aḥmaḳ 

ʽbudala, ahmakʼ (GT 1989: 247).  

 

56. aḳrın: yavaşça; krş. arḳum.  

aḳrın   acrẽ  CC-İ 32a/24 

acrẽ ‘plane’ (Kuun 1880: 250). аkрын ‘langsam’ (Radloff 1887: 2). aqryn, arqyn 

‘langsam’ (Grønbech 1942: 39). Acrẽ 31v/24 (Drimba 2000: 76). ET. aḳru ʻyavaşʼ 

(Mayt: 346). aqru ‘тихо, осторожно’, aqru aqru ‘тихий; очень медленно, 

потихоньку, осторожно’ (Uig II) (DTS 1969: 49). [krş. akru/’Q̋RW (< *akur-, akr-u 

‘langsam tun’) A) Adv. ‘Langsam’; B) Adnom. ‘Langsam’ (UW 1977: 82). aḳur- ‘yavaş 

davranmak’ (Gabain 2000: 259). aquru ‘тихо, спокойно, медленно’ (Suv), aquru aquru 

‘очень тихо, очень медленно’ (Suv) (DTS 1969: 49). akuru ̔ yavaş, sakin’ (ABH 2013: 

179). akruš, agruš †/’QRWŠ A) Adv. ‘(meditative) Ruhe, Meditation’; B) Adnom. a) 

‘zurückhaltend, mit Kontenance’; b) ‘Meditations ,konzentriert’ (UW 1977: 82, 83). 

OT. Krh-T. akrun ‘yavaş’ (DLT-Atalay 2006: IV-16). aqrun ‘тихо; мало, немного’ 

(DTS 1969: 49). krş. aqru ‘тихо, осторожно’ (QBN), aqru amul ‘спокойно, тихо’ 

(QBK), aqru aqru ‘тихий; очень медленно, потихоньку, осторожно’ (MK I), aqru 

silik ‘спокойно, скромно’ (QBN) (DTS 1969: 49). aḳru ‘yavaş, yavaşça’ (KB III 1979: 

14). akru ‘yavaş’ [ʻakru: ʻYavaş ol!ʼ anlamınadır. akru akru = yavaş yavaş.ʼ] (DLT-

Atalay 2006: I-114; IV-16). Hrz-T. aḳrın ʻyavaşʼ (KE 1997: 15). krş. ahru/akru ʻyavaşʼ 
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(İML 1988: 8, 9). aḳıru/aḳrın/aḳru ʻyavaşʼ (KE 1997: 14, 15). aḳrınlık ʻyavaşlıkʼ (KE 

1997: 15). aҡpу ʽтиxo; мeдлeннoʼ (HŞ 1979: 217). aḳru/aḳrun ʽyavaşʼ (NF 1998: 11). 

aḳru ʽsakin, sessizceʼ (KurT 2002: 46). aҡpун/apҡун ʽтиxo; мeдлeннo; мeдлeннoʼ, 

apҡун- apҡун ʽтиxo-тиxo; paзмepeннo; мeддeллeннoʼ (HŞ 1979: 181, 217). 

aҡpунлыҡ ʽмeдлитeльнocть; нeтopoпливocтьʼ (HŞ 1979: 218). M-KıpT. 

aḳrın/arḳın/arḳun ʽyavaşʼ (MG 1984: 95). aḳrın/aḳrun 1) ʽgizli, hafiʼ, aḳrın söyleş- 

ʽgizlice söyleşmek, fısıldaşmakʼ; 2) ʽyavaş, ağırʼ, aḳrın aḳrın ʽyavaş yavaş, derece 

derece, ağır ağırʼ, aḳrun söz ʽgizli sözʼ (TK 2008: 182). aqru/arqun ʽslowly, gently, 

quietlyʼ (RH 2000: 310). arqun ʽyavaşʼ (KİLE 1931: 6). arḳun ʽyavaş; yaban aygırı ile 

evcil kısraktan olan atʼ (BV 1986: 118). arḳun ʽgizli, hafif, sessizʼ (İMS 1992: 502). 

arḳun ʽyavaş, gizli sessizʼ (KMES 1994: 235). arḳun ʽyavaş, ağırʼ (KH 2002: 111). 

arḳun ʽyavaş, alçak, ağır ağırʼ, arḳun oḳ- ʽyavaş okmak, alçak sesle okmakʼ (KF 2006: 

77). krş. aḳrın-/arḳun- ʽacele etmemekʼ (KK 1999: 99, 101). arḳunlıḳ/arḳunluḳ 

ʽyavaşlıkʼ (BV 1986: 118, 119). arḳunlıḳ ʽ1) usulüne uygun olarak; 2) onurluluk, 

vakarlık, ağır başlılık; yumuşaklık, naziklikʼ (İMS 1992: 502). arḳunluḳ ʽağır başlılıkʼ 

(İMS 1992: 502). arḳunraḳ ʽçok yavaş, yavaşça; melezceʼ (BV 1986: 119).  

 

57. aḳşan: akşam.   

aḳşan  Acʃan  CC-İ 36b/23 

acsa ‘vesper’ (Kuun 1880: 80, 248). аkшам ‘Abend’ (Radloff 1887: 2). aqšam ‘Abend’ 

(Grønbech 1942: 39). Acʃan 36r/22 (Drimba 2000: 82). OT. Krh-T. axşam ʽakşam’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-14). Hrz-T. aḫşam ʻakşamʼ (ME 1993: 85; NF 1998: 9). 

aḫşam/aḳşam ʻakşamʼ (KE 1997: 13). ahşam ʻakşamʼ (İML 1988: 8). aḫşam < Soğd. 

ʻakşamʼ (MM 2008: 198). krş. aḫşamlıḳ ʻakşamlık (yemek için)ʼ (KE 1997: 13).  M-

KıpT. aḫşam ʽakşam vaktiʼ (İMS 1992: 498). aḫšam ʽsunsetʼ (RH 2000: 131). aḫşam 

ʽakşam vakti kılınan namazʼ (KF 2006: 71). aḳşam ʽakşamʼ (KMT 2002: 86). Çağ. 

aḳşam ʽakşamʼ (MK 1993: 388). krş. şām ʽakşamʼ (MK 1993: 540).  

 

58. al I: ön; kat, huzur.   

alındaġı Alındagí CC-İ 52b/7 

allında  allenda  CC-A 58b/35, 63a/3, 63a/20, 63a/24, 63b/2, 64a/8.  

allında  alle̅da  CC-A 63a/6 

allında  allendα CC-A 63a/22 

allında  allında  CC-A 64a/18 
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Yukarıdaki örneklerden allenda kelimesi G. Kuun tarafından Çağatayca alın ‘ön, önde’ 

kelimesiyle karşılaştırılmıştır. Bunun dışında söz konusu örneklerle ilgili bir 

anlamlandırma yoktur (Kuun 1880: 164). Yukarıda kaydettiğimiz kelimeler W. W. 

Radloff tarafından al değil, alın kelimesiyle ilişkili görülmüştür. Bu nedenle al kelimesi 

madde başı yapılmamış, örnekler bu kaynağın алын maddesi içinde yer almıştır. Bunun 

için bkz. alın (Radloff 1887: ?). all(-) ‘die Vorderseite, der Raum vor etwas’, teŋri 

allynda ‘vor Gott’, ne ujat bolγaj saŋa ol köni jarγyčy allynda ‘welche Schande wird es 

für dich sein vor dem gerechten Richter’, ol saγyt bolγaj any(ŋ) qalqany barča jekler 

allynda ‘jene Waffen sollen ihr (der Seele) Schild werden gegenüber allen Teufeln’, 

elttiler any tört járγyčy allynda ‘sie füherten ihn vor vier Richter’, seniŋ jazyqnyŋ 

allynda men turru-men ‘ich stehe vor deinen Sünden’, allyndaγy qaš ‘der vordere 

Sattelbogen’ (Grønbech 1942: 35). Alindagí 52r/7 (Drimba 2000: 104); allenda 58r/35 

(Drimba 2000:  114); allenda 62v/3, 62v/20, 62v/24, allẽda 62v/6, allendæ 62v/22 

(Drimba 2000: 120); allenda 63r/2 (Drimba 2000: 121); allenda 63v/8, 63v/18 (Drimba 

2000: 122).  ET. al III ‘низ, нижняя часть’ (TT I); ‘пространство (~место) перед 

чем-л.’ (TT I) (DTS 1969: 32). aldırtı/’LDYRTY < *al ‘vorn’ (UW 1977: 92). 

aldırtın/’LDYRTYN < *al ‘vorn’ (UW 1977: 92). OT. Krh-T. krş. ald ‘ön; huzur; nezd’ 

(DH 1993: 190). M-KıpT. al ʽön, ön tarafʼ, alġa barmaḳ ʽöne geçme, ileri geçmeʼ (TK 

2008: 182). krş. ald ʽkat; huzur, nezd, yanʼ (TK 2008: 183). krş. YCPS alginči 

ʻvanguardʼ // Türk. alïn ʻfront side, face, frontʼ ve algï ʻthe one in the front, frontal, 

initialʼ // E-Kor. alpʻ (alph) ʻfront, southʼ (Poppe 1967: 509).  

 

59. al II: al, kırmızı.   

al  Al  CC-İ 47b/5 

al ‘vermiculatus’ (Kuun 1880: 250). ал ‘hochroth’ (Radloff 1887: 5). al ‘hellrot’ 

(Grønbech 1942: 33). Al 47r/5 (Drimba 2000: 96). ET. al II ‘алый, ярко-красный, 

светлокрасный; оранжевый; карий (?) (о глазах)’ (TT II), al sarïγ ‘оранжевый (о 

планете , harf. красно-желтый) (DTS 1969: 31, 32). al/’L (I) A) Adv. ‘das Hellrot’; B) 

Adnom. ‘hellrot’ (UW 1977: 83). al ‘al’ (Gabain 2000: 259). krş. alar- ʻcüzzamlı olmakʼ 

(Mayt: 347). alar-/’L’R (< al ‘rot’) ‘geblendet sein (Auge)’ (UW 1977: 92). OT. Krh-T. 

al ‘al renk’ (KB III 1979: 15). al ʻal, pembe, kırmızıʼ (AH: III). al: Hanlara bayrak, 

devlet adamlarının atlarına eyer örtüsü yapılır turuncu ipek kumaştır. Turuncu renge 

dahi ʻalʼ derler’ (DLT-Atalay 2006: I-81; IV-17). al ʽal renk’ (DLT-Atalay 2006: IV-

17). krş. alar- ʽkamaşmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-18). Hrz-T. aл ʽpoзoвый; блeднo-
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кpacный; нeзpeлый; мoлoдoйʼ (HŞ 1979: 224). al ʻkülrenkli atʼ (İML 1988: 9). al I ʻal, 

kırmızıʼ (KE 1997: 15). AO-KıpT. al ʽal, kırmızıʼ (AO 1996: 201). M-KıpT. al ʽdoru atʼ 

(KİLE 1931: 3). al ʽal, kırmızıʼ (KH 2002: 109). al ʽkırmızıʼ (KMT 2002: 86). Çağ. krş. 

altayi ʻkızıl dilkü derisinden olan kürkʼ (AL: 22). alnı-da/alyı-da ʻönündeʼ (AL: 23). allı 

ʻön, yanʼ (AL: 24). 

 

O-Moğ. Mnt. al ʻred, dark-redʼ, Bur. al šara ʻreddish yellowʼ, Kalm. al ʻlight-redʼ,  al 

ulān ʻlight-redʼ < OT. al ʻredʼ, Kum. al ʻlight redʼ (Poppe 1955: 38).  

 

60. al III: hile.  

al  al  CC-A 65b/24 

al ‘ars’ (Kuun 1880: 250). al ‘Kniff’ (Grønbech 1942: 33). (Drimba 2000: ?). ET. al I 

‘обман, уловка, ухищрение, способ, хитроумный совет’ (TT I), al aldaγ/al altaγ 

‘способ,'приемы’ (TT IV) (Uig II), al aldaγlïγ ‘знающий способы и приемы; умный, 

наделенный проницательным умом’ (Suv), al čeviš ‘средства, способы, умение’ 

(KP) (TT VI) (Kuan) (DTS 1969: 31). al/’L (II) A) ‘Adv. a) ‘Mittel, Hilfsmittel, 

Kungsgrift’; b) ‘Mittel eines Bodhisattvas zur Rettung der Wesen’ (UW 1977: 84). al 

‘hile, kurnazlık, yetenek’ (AY-III 1991: 82). al ‘hile, aldatma, yalan’ (ETŞ 1992: 234). 

al; ‘L ‘araç, hile, savaş oyunu, çıkar yol, dolap’ (İKPÖ 1998: 132). al ‘çare, yol, metod’ 

(Üİ 1998: 124). al ‘vasıta, usul, hile’ (Gabain 2000: 259). [krş. allıg/’L LYQ 

‘betrügerisch, raffiniert’ (UW 1977: 105). allıġ ‘hileli, hilekâr’ (ETŞ 1992: 237). alsïz: 

alsïz aldaγsïz ‘без обмана, без уловки; честный’ (Suv) (DTS 1969:39). alsız/’LSYZ 

‘ohne Mittel’ (UW 1977: 108). OT. Krh-T. al ‘hile’ (KB III 1979: 14). al ‘al, hile, 

aldatmaca’, al/dāstān ‘hile, tuzak’, al ḳıl- ‘tuzak kurmak, hile düşünmek’, al yanutı bér- 

‘tuzağa karşılık tuzak kurmak’ (TKT 2004: 210, 211). (AH: ). al ʽal, hile’ (DLT-Atalay 

2006: IV-17). [krş. ala ‘недобрые помыслы, козни’ (MK) (DTS 1969: 33). alčï 

‘обманчивый; хитрый’(QBH) (QBN) (DTS 1969: 34)]. alçı ‘hilekâr’ (KB III 1979: 

16). Hrz-T. aл I ʽxитpocтьʼ (HŞ 1979: 223). al II ʻhile, aldatmaʼ (KE 1997: 15). al 

ʽhilekârlık, kurnazlık; zarar, kötülükʼ (KurT 2002: 46). all ʻön, karşı tarafʼ (KE 1997: 

22). krş. alçı ʻhileçi, hilekârʼ (İML 1988: 9). M-KıpT. al ʽhileʼ (KİLE 1931: 3).  

 

61. al- I: almak.  

aldum  aldum  CC-İ 3b/13, 24a/6, 25a/2.  

aldum  adum  CC-İ 11b/17 
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alurmen aldurmen CC-İ 25a/1 

alġıl  algıl  CC-İ 3b/14, 11b/18, 24a/7 

alġıl  algíl  CC-İ 25a/3 

almaḳ  almac  CC-İ 11b/19, 24a/8 

alurmen aluŕmẽ  CC-İ 3b/12, 24a/5 

alurmen alurmẽ  CC-İ 11b/16. 

alġıl  algil  CC-A 62a/21. 

aldı  aldı  CC-A 63b/30, 63b/30, 70a/12 

alsa  alʃa  CC-A 63b/33, 63b/33, 72a/16 

alġuçı  alguɛı  CC-A 66a/7 

almayıpsen almeyıpʃen CC-A 70b/5 

alır  alír  CC-A 71a/10 

alıp  alıp   CC-A 75a/8   

alıp  alíp  CC-A 76b/9 

alġaç  algaɛ  CC-A 80b/6 

alurmen ‘capio, accipio; emo’, algil emir şekli, aldum bitmiş zaman, aldurmen ‘capere 

facio’ (Kuun 1880: 251); tenalip ‘corpus sumens’ (Kuun 1880: 286). ал (v) ‘nehmen’, 

алырмäн, алыр, алдым, алды, алса, алмас, алмас, алмас быз, алып, алмаjыпсäн, 

алҕыл, алмак, алмазлыkkа, öц алҕуцы, сатуп алурмäн, кäiрi (кīрi) алырмäн, 

баралмазбыз (Radloff 1887: 5). al- ‘nehmen, empfangen=; (eine Frau) heiraten’, ylan 

alsa kensi aγyz(y)na ‘wenn er eine Schlange in den Mund nähme’, meŋü sözden bilik 

aldy ‘schopfte Wissen vom ewigen Wort’, ulu sövünč alyp ‘grosse Freude schöpfend’, 

teŋirnin jetesin al- ‘die Kommunion empfangen’, ten al- ‘Fleisch annehmen’, öč al- ‘sich 

rächen’, satun al- ‘kaufen’, qajra (etc.) al- ‘zurücknehmen, wiedererwehren’ (Grønbech 

1942: 33); alγučy ‘wer nimmt’, öč alγučy ‘Rächer’ (Grønbech 1942: 34). Alurmẽ 3r/12, 

Ald[u > i]m 3r/13, Algil 3r/14 (Drimba 2000: 38); Alurmẽ 11r/16, Adum 11r/17, Algil 

11r/18, Almac 11r/19 (Drimba 2000: 49); Alurmẽ 23v/5, Aldum 23v/6, Algil 23v/7, 

Almac 23v/8 (Drimba 2000: 65); Al<d>urmen 24v/1, Aldum 24v/2, Algil 24v/3 

(Drimba 2000: 66); algil 61v/21 (Drimba 2000: 119); alʃa 63r/26, 63r/28 (Drimba 2000: 

121); aldi 63r/30, 63r/30, alʃa 63r/33-63r/33 (Drimba 2000: 122); algučí 66r/7 (Drimba 

2000: 128); aldi 69v/6 (Drimba 2000: 131); almeyipʃen 70r/3 (Drimba 2000: 131); alír 

70v/5 (Drimba 2000: 132); alʃa 71v/8 (Drimba 2000: 134); alíp 74v/8 (Drimba 2000: 

138); alíp 76r/8 (Drimba 2000: 139); algač 80r/6 (Drimba 2000: 140). ET. al- ‘almak; 

kabul etmek’ (HUAS 1941: 84). al- ʻalmakʼ (Mayt: 346). al- ‘1. ‘брать, взять, 



313  

принимать’ (Rach I); 2. ‘отбирать, выбирать’ (TT V); 3. ‘брать в жены’ (BK); 4. 

‘получать взамен, в долг, выменять, покупать’ (USp); 5. ‘захватить, завоевать, 

покорить’ (BK) (QBN) (LOK); 6. -a/-e gerundiyumuyla yardımcı fiil (MÇ), al- jul- 

‘отнимать, отбирать’ (USp) (DTS 1969: 32). al-/’L- Grundbedeutungen: 1) ‘(zu sich) 

nehmen, ergreifen, packen’; 2) ‘empfangen, bekommen’; 3) ‘holen, wegbringen, 

hinbringen’; 4) ‘erwerben, in Besitz nehmen’; 5) ‘kaufen’; 6) ‘leihen, in Nutzung 

nehmen’; 7) ‘für Zins leihen, mieten’; 8) ‘(Steuern) einsammeln’; 9) ‘ohne Recht 

nehmen, stehlen’; 10) ‘fangen, entführen, festnehmen’; 11) ‘annehmen, sich schenken 

lassen’; 12) ‘heiraten, zum Gatten nehmen’; Metonymische Bedeutungen: 13) 

‘empfangen, erlangen, in den Genuß kommen’; 14) ‘erwerben, sich aneignen’; 15) 

‘(Nachrichten usw) sammeln, einholen’; 16) ‘(Bitte usw) erhören’; 17) ‘Verehrung 

annehmen, Bitte erhören’; 18) ‘(Gebote usw) einhalten, sich halten an, akzeptieren’; 19) 

‘übernehmen, sich verpflichten’; 20) ‘geistig erfassen, verstehen, erforschen’; 21) 

‘ergreifen’; 22) ‘für sich (tun)’ (UW 1977: 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90). al- ʽalmakʽ, üdik 

al- ʽhayran kalmak, ilham almak’ (Hsüan-X 1975: 119, 189). al- ‘almak, kabul etmek, 

karşılamak’ (AY-III 1991: 82). al- ‘almak, kabul etmek’ (ETŞ 1992: 234). al; ‘L ‘almak, 

yakalamak’ (İKPÖ 1998: 132). al-, āl- ‘almak, evlenmek (erkek tarafından söylenmiş)ʼ 

(Gabain 2000: 259). al- ʽбрать’ (ТЕЭ 2008: 314). al- 1) ‘almak; 2) (bodun, il, törü 

sözleriyle veya bodun adlarıyla) ele geçirmek, fethetmek, zaptetmek, 3) ganimet almak, 

ele geçirmek, tutsak etmek; 4) kız almak, evlendirmek, 5) (sab sözüyle) bilgi almak, 

mesaj almak’ (KUKY 2009 339, 379, 390, 394, 517) . al- ‘almak, ele geçirmek, 

fethetmek, zapt etmek’ (Aydın 2012: 151; METY 2012: 307). al- ʽalmak’ (IB: 49; ABH 

2013: 179). al- ʽalmak’ (Yen, Kır) (YKI 2013: 497). [krş. alıġ ‘alış, alma’ (Üİ 1998: 

124). alïl- < edil. al- hangi metinde? (DTS 1969: 35). alıl-/ālil- ‘genommen werden’ 

(UW 1977: 92). alım/’LYM A) Adv. a) ‘Geschäfte, Handel’; b) ‘Steuern, Abgehen’ (UW 

1977: 93). alım ‘borç’ (Gabain 2000: 259). alım: qalan birim alïm (Matsui 2007: 61, 

62). alïmčï 1. ‘заимодавец, кредитор’ (USp); 2. din. ‘отнимающий (жылнь) 

(мифические существа в нойске Эрлик-хана собязанностьюпрекращать жизнь 

живых существ)’ (DTS 1969: 35). alımčı/’LYMČY A) Adv. a) ‘Gläbiger, 

Kreditgeber’; b) ‘Lebewesen, denen man das Leben schuldet’; B) Adnom. ‘Gläubiger-, 

Kreditgeber-’; b) ‘Lebewesen, denen man das Leben schuldet’ (UW 1977: 93). alïmčï: 

qalančï alïmčï (Matsui 2007: 61). alïn- ‘брать себе (для пользования)’ (Suv) (DTS 

1969: 35). alın-/’LYN- 1) mit Akk. ‘annehmen, akzeptieren’; 2) mit Akk. - Cas. ‘nehmen, 

wählen’; 3) mit Akk. - Dat. - Lok. ‘aufnehmen’ (UW 1977: 93). alın- ‘seçmek, almak’ 
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(AY-III 1991: 82). alın- ̔ alınmak, kendisi için almak, elde edilmek’ (Gabain 2000: 260). 

alın- ʽalınmak’ (YKI 2013: 497). alınč/’LYNČ A) Adv. ‘Erwerb, Gewinn, Einkommen’ 

(UW 1977: 93, 94). alınç ‘kazanç, kâr, kazanım, çıkar’ (AY-III 1991: 82). alınčlıg/ a li 

ñcli γ ‘Erwerbs’ (UW 1977: 93, 94). alınčsız/’LYNČSYZ ‘ohne Erwerb’. alınmış: 

alınmışım ḳunçuyım ʽaldığım hanım, evlendiğim hanım’ (Gabain 2000: 55). alış ʻalışʼ 

(Mayt: 347). alış-sız ‘alışsız, almasız’ (Üİ 1998: 124). alıt- ʽyakalatmak’ (YKI 2013: 

497). almak ‘almak, elde etmek’ (AY-III 1991: 82). almır/’LMYR (< al- ‘nehmen’) A) 

Adv. ‘Gier’; B) Adnom. ‘Gier-’ (UW 1977: 105). almır ʽhırs, tamah’ (Gabain 2000: 53). 

alsık-’LSYQ̋ ‘gestolen werden’ (UW 1977: 108). altız- ʻyitirmekʼ (Mayt: 348). altız- 

‘aldırmak’ (KUKY 2009 339, 517). altız- ‘ele geçirmek’ (Aydın 2012: 152). altız- 

‘aldırmak, yakalatmak’ (METY 2012: 307). alumçı ‘devlet alacaklarını tahsil etmekle 

görevli kimse’ (KUKY 2009 280, 517). OT. Krh-T. al- 1. ‘брать, взять, принимать’ 

(QBN) (QBK); 2. ‘получать, приобретать’ (QBN) (QBK); 3. ‘отбирать, выбирать’ 

(QBK) (QBN); 4. ‘брать в жены’ (QBN); 5. ‘получать взамен, в долг, выменять, 

покупать’ (USp); 6. ‘от нимать, отбирать’ (QBK); 7. ‘ловить’ (LOK); 8. ‘захватить, 

завоевать, покорить’ (BK); 9. -a/-e gerundiyumuyla yardımcı fiil (QBH); 10. –p 

gerundiyumuyla yardımcı fiil (QBN) (DTS 1969: 32). al- ‘almak’ (KB III 1979: 15). al- 

‘almak, (miras) almak, sahiplenmek, ele geçirmek’ (TKT 2004: 211, 212). al- ʻalmakʼ 

(AH: III). al- ʽalmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-17).  [krş. alalmak ‘alabilmek’ (DH 1993: 

190). alduz- ʽmalını elinden aldırmak, soyulmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-19). alġal- 

‘almak’ (KB III 1979: 17). alıgsa- ʽalmak istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-19). alıġlı 

‘alıcı’ (TKT 2004: 211). alïm ‘долг (который надлежит по лучить), поступление, 

прибыль’ (MK) (QBN), alïm berim ‘расчеты по долговым платежам; платежи’ 

(MK) (QBN) (DTS 1969: 35). alım ‘alacak, borç’ (KB III 1979: 17). alım ʽalacak; borç’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-19). alımsın- ʽalır gibi görünmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-19). 

alın- ‘alınmak’ (KB III 1979: 17). al(ı)n- ‘alınmak’, alınmış ‘sahiplenilmiş, satın 

alınmış’ (TKT 2004: 212). alın- ʻbir şeyi üzerine almakʼ (AH: III). alın- ʽalınmak; kendi 

başına alacağını almak’ (DLT-Atalay 2006: IV-20). alış ʻborçluyu borcu yüzünden 

sorguya çekmeʼ, alış bėriş ʻbir hakkı alma vermeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-20). almaḳ 

‘alma, alış’ (TKT 2004: 212). alsa- ʽalmak istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-21). alsık- 

ʽalınmak, soyulmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-22). altur- ʽaldırmak’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-22). Hrz-T. al- ʻalmakʼ (KurT 2002: 46; MM 2008: 198). al- ʻalmak; fethetmekʼ (KE 

1997: 15). al- ʽalmak, geri almak; fethetmek, ele geçirmek; evlenmekʼ, suw al- ʽsel 

basmakʼ, ḳarşu al- ʽkarşılamakʼ, ḳarşu al- ʽağırlamak, misafir etmekʼ (NF 1998: 11, 12). 
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almak ʻalmakʼ (İML 1988: 9). krş. aldur- ʻaldırmakʼ (ME 1993: 86). aldur- ʻaldırmak, 

kaptırmak, elden çıkarmakʼ (KE 1997: 20). aldur- ʽçaldırmak, kaptırmakʼ (NF 1998: 

13). alġu ʻalacak, borçʼ (ME 1993: 86). alġuluġ ʽalacaklıʼ (NF 1998: 14). alılmak: 

ʻalınmakʼ ın başka bir şeklidir (İML 1988: 9). alım → bėrim-alım ʻalış-verişʼ (ME 1993: 

101). alın- ʻalmak, edinmekʼ (ME 1993: 86). alın- ʻalınmakʼ (KE 1997: 21). alın- 

ʽalınmak, almakʼ (NF 1998: 14). alın- ʻalınmak, kabul edilmekʼ (KurT 2002: 47). 

alındur- ʻaldırmak, edindirmekʼ (ME 1993: 86). alnu(ş)- ʻalmakʼ (ME 1993: 86). 

alsıkmış ̒ malü mülkü yağma edilmişʼ (İML 1988: 10). AO-KıpT. al- ̔ almakʼ (AO 1996: 

201). krş. alıġ ‘alışʼ (AO 1996: 202). alın- ʽalınmakʼ (AO 1996: 202). M-KıpT. al- 

(KİLE 1931: 3). ał- ʽbraćʼ (Bulg-M 1954: 42). al- ʽalmakʼ (MG 1984: 96; BV 1986: 

110; KFLT 1989: 938; (DM 2003: 70; KK 1999: 99; KH 2002: 109; KF 2006: 72). al- 

ʽ1) elde etmek, temin etmek, almak; 2) ele geçirmek; 3) kurtarmak; 4) satın almak; 5) 

kabul etmek; 6) tutmak; 7) sürükleyip götürmek; 8) çalmak; 9) çekip çıkarmak; 10) zorla 

almak; 11) götürmek; 12) evlenmek; 13) yanına, berâberine almak; 14) yok etmek, alıp 

götürmekʼ (GT 1989: 248). al- ʽalmak, eline almakʼ (İMS 1992: 499). al- ʽalmak, bir 

nesneyi yerinden almak; abdest almakʼ (KMES 1994: 231. al- → al ʽtakeʼ (RH 2000: 

63). al- ʽalmak, tutmakʼ (KMT 2002: 86). al- ʽalmak, elde etmek, sahip olmakʼ, içine 

al- ʽiçermek, kapsamakʼ, yād almaḳ ʽbelleme, belleyip alma, kavramaʼ (TK 2008: 182, 

183, 345). almaḳ: yardımcı fiil, yād almaḳ ʽbelleme, belleyip alma; kavramaʼ (TK 2008: 

185). krş. alaçaḳ ̔ alacakʼ (KFLT 1989: 939). aldır- ʽaldırmak, alma işini yaptırmakʼ (KF 

2006: 72). aldur- ʽaldırmakʼ (BV 1986: 114; İMS 1992: 499). alın-: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 3). alın- ʽsatın alınmakʼ (GT 1989: 250). alın- ʽbir şey alınmakʼ (KK 1999: 

100). alın- ʽalınmış olmak, toplanmakʼ (KF 2006: 72). almaḳlıḳ ʽalma işiʼ (KFLT 1989: 

939). altuz- ʽaldırmak, kaptırmakʼ (KİLE 1931: 3). alu ʽborcunu ödeyemiyenʼ (KİLE 

1931: 3). alun- ʽalınmakʼ (TK 2008: 185). Çağ. al- ʽalmakʼ (MK 1993: 388). krş. aldur- 

ʽaldırmakʼ (MK 1993: 389). krş. alıg/alık ʻalışʼ (AL: 25). 

 

62. al- II: iktidari fiil.   

baralmazbiz   bar almaʃbıs  CC-A 62b/29 

etealmaz  ete almas  CC-A 63b/34 

köralmadım   ko(almadím  CC-A 83a/8, CC-A 83a/8  

köralmadım → işa. f. – anl. f. madim ‘metallum’ ~ ar. ْْمَعْدِن ‘locus subterraneus 

metallorum et lapidum ferax’ (Kuun 1880: 304). tyjalman jašymny ‘ich kann meine 
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tränen nicht zurückhalten’, köktegi χanlyqta baralmaz-biz teŋeri qattynda ‘im 

himmlischen Königsreich werden wir nicht vor Gott treten können’, ol ylan bojyna 

jamanlyχ etse ǧanyna ete almaz ‘wenn auch die Schlange dem Körper Schaden zugüft, 

kann sie es der Seele nicht tun’, köralma- (< köre-alma-) ‘hassen’ (Grønbech 1942: 34). 

bar almaʃbis 62r/29 (Drimba 2000: 120); ete almas 63r/34 (Drimba 2000: 122); 

koralmadim 82v/8 (Drimba 2000: 144). OT. Krh-T. başkeral- → başkeralmay ʻbaşa 

çıkamadanʼ (DH: 192). bilelmek ʻbilebilmekʼ (DH: 193). bolalmak ʻolabilmekʼ (DH: 

194). yörelmek ʻyürüyebilmekʼ (DH: 227). krş. alalmak ‘alabilmek’ (DH 1993: 190). 

Hrz-T. al-: Yeterlik bildiren yardımcı fiil (KE 1997: 15). al-: Yeterlilik fiili (AO 1996: 

201). M-KıpT. al- ʽyeterlilik, yardımcı fiil; muktedir olmakʼ (TK 2008: 183). Çağ. al- 

ʽmuktedir olmak, -e bilmekʼ (MK 1993: 389).  

 

63. alaboġa: balina, köpek balığı ya da yunus gibi bir deniz hayvanı 

alaboġa alaboga CC-A 81a/11 

alaboga ‘cetus’ (Kuun 1880: 250). алабуҕа ‘Bars’ (Radloff 1887: 5). alaboγa ‘irgend 

ein grosses Seetier’ (Grønbech 1942: 34). alaboga 80v/11 (Drimba 2000: 140).  

 

64. alabota: kaz ayağı bitkisi.   

alabota  alabota  CC-A 57b/24 

alabota ‘carduus’ (Kuun 1880: 250). алабута ‘Dornen’ (?) (Radloff 1887: 5). alabota 

‘Gänsefuss’ (Grønbech 1942: 34). alabota 57r/27 (Drimba 2000: 112). OT. M-KıpT. 

krş. bota ʽdeve yavrusuʼ (İMS 1992: 511). boṭa ʽdeve yavrusuʼ (KK 1999: 105). boṭa 

ʽcamel coltʼ (RH 2000: 166). Çağ. krş. bota/bote ʻoğulʼ (AL: 141). 

 

65. alaça: alaca, ala 

alaça  alaɛa  CC-A 58a/25 

alača (Kuun 1880: 250). алаца ‘bunt gestreift’ (Radloff 1887: 5). alača ‘scheckig’ 

(Grønbech 1942: 34). alača 57v/25 (Drimba 2000: 112). ET. krş. ala ‘ala, alaca, cüzamlı, 

cüzam’ (Gabain 2000: 259). ala ʽala, karışık renkli’ (YKI 2013: 497). āla ʻala, alaca, 

karışık renkliʼ (IB: 49) [T. Tekin, Irk Bitig’de kayıtlı āla kelimesinde ilk heceyi kuran 

/a/ ünlüsünün uzun olduğunu ve söz başı /a/ harfinin yazılması ile bu uzunluğun 

gösterildiğini kaydetmiştir (IB: 35)]. OT. krş.  ala ‘ala, alaca’ (KB III 1979: 16). ala ‘ala, 

alaca; teninde alalık bulunan kişi’, ala at ʽalaca renkli, ala kır’at’ (DLT-Atalay 2006: I-

91; IV-18). Hrz-T. krş. aлa ʽпeгийʼ, aлa aт ʽпeгaя лoщaдьʼ (HŞ 1979: 224). ala ʻalaca, 
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benekli atʼ, ala ton ʻalaca giyim, kayıştan giyimʼ (İML 1988: 9). ala ʻalaʼ (ME 1993: 

85). ala ʻala renkli; bir çeşit deri hastalığı, cüzzam hastalığıʼ (KE 1997: 19). ala ʽala, 

karışık renkʼ (NF 1998: 13). ala ʽcüzam, cüzamlıʼ (KurT 2002: 47). alalı ʻalbaş, alaca 

tenliʼ (İML 1988: 9). alalıḳ I ʻvücutta lekeler olan bir tür deri hastalığı, cüzzamʼ (KE 

1997: 19). alalıḳ/alaluḳ ʽcüzam hastası, cüzamlıʼ (KurT 2002: 47). AO-KıpT. krş. ala 

ʽala, bulanık, karışık, gizliʼ (AO 1996: 201). M-KıpT. alaca ʽalacaʼ (DM 2003: 70). 

alaca ʽsiyah kül (karışık) renkli atʼ (KH 2002: 109). alaça ʽalaca, ala renkliʼ (KMT 2002: 

86). krş. ala ʽala renkli atʼ (KİLE 1931: 3). ala ʽala, alacaʼ (İMS 1992: 499). ala ʽelâʼ 

(KK 1999: 100). ala = Ar. al-ablaq ʽpiebaldʼ (RH 2000: 176). ala ʽleperʼ, ala qarġa = 

Ar. al-abqa’ ̔ spotted (bird)ʼ (RH 2000: 186, 320). ala → Alaḳuş: Alakuş (özel ad) (KMT 

2002: 86). Alagöz: Alagöz (özel ad) (DM 2003: 70). Çağ. krş. ala peke ʻbirer çeşit ördek 

cinsi adıʼ (AL: 27). 

 

66. alaçuḳ: kulübe, baraka.   

alaçuḳ  Alac̭uk  CC-İ 40b/14 

alačuc ‘cabana; tugurium’ (Kuun 1880: 251). алацыk ‘Hütte’ (Radloff 1887: 5). alačuq 

‘Hütte’ (Grønbech 1942: 34). Alaçuc 40r/14 (Drimba 2000: 87).  

ET. alaču ‘шатер’ (Uig III) (DTS 1969: 33). alaču A) Adv. ‘Hütte’; B) Adnom. ‘Hütte-

’ (UW 1977: 91). alaçuḳ ʻkulübeʼ (Mayt: 346). OT. Krh-T. (KB III 1979: ). alaču 

‘шатер’ (MK) (DTS 1969: 33). alaçu ʽalaçuk; alaçık, çadır’ (DLT-Atalay 2006: I-136; 

IV-18). [krş. alaçulan- ʽalaçuk edinmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-18). M-KıpT. alačuq 

→ čadır wa alačuq ʽtent and large tentʼ (RH 2000: 250). O-Moğ. Mnt. alačuγ ʻtentʼ < 

OT. alaču, Kum. alačuq ʻhutʼ > Rus. lačuga ʻhutʼ (Poppe 1955: 38). 

 

67. alam (< Ar. alem): bayrak, sancak.  

alamları  alālarí  CC-A 74b/2  

alȃlar (yani alamlar) ‘vexilla’ (Kuun 1880: 251). alam ‘Fahne’ (Grønbech 1942: 34). 

alã[an > ã]larí 74r/1 (Drimba 2000: 137).  

ET. ᶜaläm II ‘знамя, флаг’ (USp) (DTS 1969: 33). alam/’L’M ‘Fahne, Flagge’ (UW 

1977: 91). OT. Krh-T. ᶜaläm II ‘знамя, флаг’, ‘aläm bašlar ‘(главно) командующий, 

военачальник’ (QBK) (DTS 1969: 33). Hrz-T. ᶜalem ʻbayrak, sancakʼ, faḫr-ı ᶜālem 

ʻalemin övünçü, Hz. Muhammedʼ (KE 1997: 20, 220). ᶜālem ʽalem, sancak; bayrakʼ 

(NF 1998: 13). krş. ᶜalāmet ʻalamet, iz, nişan, belirtiʼ (KE 1997: 19). ᶜalāmet ʻalamet, 

nişan, işaret, belirtiʼ (NF 1998: 13). M-KıpT. äläm ʽbayrakʼ (KİLE 1931: 10). ᶜalem 
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ʽbayrak, alemʼ (MG 1984: 97). ᶜalem ʽ1) nişan, alâmet; 2) bayrak, sancakʼ (GT 1989: 

249). ᶜalem ʽbayrak, sancakʼ (İMS 1992: 499). krş. ᶜalāmet ʽişâret, alâmetʼ (MG 1984: 

97; BV 1986: 113). ᶜalāmet ʽişâret, belirtiʼ (İMS 1992: 499;KH 2002: 109). ᶜalāmet 

ʽalamet, belirtiʼ (KFLT 1989: 938; KF 2006: 72). ᶜalāmet ʽiz, belirti, nişanʼ (TK 2008: 

183). ᶜalāmetlen- ʽbelirlenmek, damgalanmak, imlenmekʼ (TK 2008: 183). Çağ. ᶜalem 

ʽnişan, alamet; bayrak, sancakʼ (MK 1993: 389). krş. ᶜalāmet ʽiz, işaret, nişanʼ (MK 

1993: 389).  

 

68. Alamani: birçok Cermen kabilesinin bir araya gelerek kurdukları savaşçı topluluğun adı. 

 alamani alamaní CC-İ 47a/14 

alamani (Kuun 1880: 306). аламан ‘deutsch’ (Radloff 1887: 5). alamani: Deutschland 

(Grønbech 1942: 275). Alamaní 46v/15 (Drimba 2000: 96).  

 

69. alaŋ: alaŋ bulaŋ ‘heyecanlı, kaygılı’.   

alaŋ  alaŋn  CC-A 60b/9 

alang bulan ‘se repente extollens’ (Kuun 1880: 250). алаң булаң ‘unruhig, confuse’ 

(Radloff 1887: 5). ala[ŋ > n] 60r/9 (Drimba 2000: 116).  

ET. al(a)ŋ/’LNK ‘Hochland, Hügelland’ (UW 1977: 91). al(a)ŋ < al/’L (III) Wurzel von 

→ altın ‘unter’ (UW 1977: 84). alanğ ̔ alan, düz ve açık yerʽ, alanğ yazı ̒ düz ovaʼ (DLT-

Atalay 2006: I-135; IV-18).  

 

70. alay: öyle.  

alay  alay  CC-İ 30b/11, 31b/13 

alay  alay  CC-A 61b/7, 62a/8, 62a/35, 62a/38, 62b/2, 62b/14,  

62b/19, 62b/27, 63a/1, 63a/25, 63a/26, 63a/27, 63a/36, 

63b/6, 70a/10, 72a/32, 73a/16, 74b/24 

alayese  Alayeʃa CC-İ 33b/6 

alayęse  alayęʃα CC-A 82a/1 

alay ‘ita’, alley, alayesa ‘tamen’, alayoh ‘taliter’, alay bolmassa ‘alioquin’ (Kuun 1880: 

250); alayesa ‘alioquin’ (Kuun 1880: 276). алаi ‘so, auf solche Weise=öyle, böyle’, алаi 

оk (Radloff 1887: 5). alaj, aláj ‘so, auf, diese Weise’, alaj ajt-, bolsun seniŋ tilemegiŋ 

nečik kim kökte aláj jerde ‘dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden’, nečik 

men jázyq ettim alaj ajtyr-men bej teŋirge ‘wie ich gesündigt habe, so bekenne ich (es) 

gott dem Herrn’, alaj bolsun ‘so sei es’ (Grønbech 1942: 34). Alay 30r/11 (Drimba 2000: 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Cermen
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74); alay 31r/12 (Drimba 2000: 75); Alayeʃa 33r/6 (Drimba 2000: 78); alay 61r/7 

(Drimba 2000: 117); alay 61v/8 (Drimba 2000:  118); alay 61v/35, 61v/38, 62r/2, 

62r/14, 62r/19 (Drimba 2000: 119); alay 62r/27, 62v/1, 62v/25 (Drimba 2000: 120); alay 

62v/26, 62v/27, 62v/36, 63r/6 (Drimba 2000: 121); køctæ 63v/27 (Drimba 2000: 122); 

alay 69v/5 (Drimba 2000: 131); alay 71v/16 (Drimba 2000: 134); alay 72v/8 (Drimba 

2000: 136); alay 74r/12 (Drimba 2000: 138); joχalayęʃæ 81v/2 (Drimba 2000: 142).  

OT. Hrz-T. aлaй ʽтaкʼ (HŞ 1979: 225). AO-KıpT. alay ʽböyleʼ (AO 1996: 201). M-

KıpT. alay ʽöyle, o şekildeʼ (MG 1984: 97). alay ʽöyle, öylece, o şekildeʼ (TK 2008: 

183).  

 

71. alayoh: böylece. 

alayoh  alayoh  CC-İ 33b/10 

alayoh ‘taliter’ (Kuun 1880: 250). Alayoh 33r/10 (Drimba 2000: 78).  

 

72. alda-: aldatmak, kandırmak.   

alda  alda  CC-İ 11a/20. 

aldadum aldadum CC-İ 11a/19 

aldamaḳ aldamac CC-İ 11a/21 

aldarmen aldaŕmẽ CC-İ 11a/18 

aldarbiz aldarbıs CC-A 63a/30   

aldamac ‘deceptio’, aldarmen ‘decipio’, alda emir şekli (Kuun 1880: 251). алда (v) 

‘betrügen, täuschen’, алдармäн, алдадым, алда, алдамаk (Radloff 1887: 6). alda- 

‘betrügen, trügen’, kensimizni aldar-biz ‘wir trügen uns selbst’ (Grønbech 1942: 35). 

Aldarmẽ 10v/18, Aldadum 10v/19, Alda 10v/20, Aldamac 10v/21 (Drimba 2000: 49); 

aldarb/is/ 62v/30 (Drimba 2000: 121).  

ET. alda-/alta- ‘обманывать, вводить в заблуждение’ (TT I) (DTS 1969: 34, 39). alta-

/’LT’ ‘listig sein, betrügen’ (UW 1977: 108). alda- ‘aldatmak’ (ETŞ 1992: 235). alta- 

‘kandırmak, aldatmak’ (Gabain 2000: 50, 260). [krş. altag/’LT’Q ‘Mittel’ (UW 1977: 

108). altaġ ‘aldatma, hile, yalan’ (ETŞ 1992: 237). altag (Ölmez 1993: 189). altaġ ‘hile, 

yol, metod’ (Üİ 1998: 125). altaġ ‘hile, aldatma’ (Gabain 2000: 45, 260). altaglıg/’LT’Q 

LYQ ‘Mittel zur Erlösüng’ (UW 1977: 108). altagsız/’LT’QSYZ ‘ohne Hilfsmittel’ 

(UW 1977: 108). aldat- ‘aldatmak’ (ETŞ 1992: 235). altız- ‘yakalatmak’ (KUKY 2009 

380, 517). ]. OT. Krh-T. alda-/alta- ‘обманывать, вводить в заблуждение’ (MK) (DTS 

1969: 34). alda- ‘aldatmak’, uġḳa aldaçı ʻkefil olanʼ (TKT 2004: 212, 703). alda- 
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ʽaldatmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-18). Hrz-T. alda- ʻaldatmak, kandırmakʼ (KE 1997: 

20). alda- ʽaldatmakʼ (NF 1998: 13; KurT 2002: 47). aлдaмaҡ ̔ oбмaнывaтьʼ (HŞ 1979: 

228). krş. aldaġçı ʽyalancı, dolandırıcıʼ (KurT 2002: 47). aldan- ʻaldanmakʼ (ME 1993: 

86). aлдaнылaмaҡ ʽбыть oбмaнутым; быть ввeдeнным в зaблуждeниe; пoддaвaтьcя 

oбмaнуʼ (HŞ 1979: 229). aldaş- ʻaldaşmakʼ (ME 1993: 86). aldaş- ʻaldanmakʼ (KurT 

2002: 47). aldaşmaḳ ʽaldatmaʼ (KurT 2002: 47). aлтaг ʽoбмaнʼ (HŞ 1979: 227). altatıcı 

ʻyankesiciʼ (İML 1988: 10). M-KıpT. alda- ʽaldatmakʼ (KİLE 1931: 3; MG 1984: 97; 

İMS 1992: 499; KMT 2002: 85). alda- ʽkandırmakʼ (KFLT 1989: 939). alda- ʽaldatmak, 

kandırmakʼ (GT 1989: 249; TK 2008: 183). krş. aldan-: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 3). aldan- ʽaldanmak, kandırılmakʼ (KFLT 1989: 939; TK 2008: 183). aldanıl- 

ʽaldanılmakʼ (KFLT 1989: 939). aldanmaḳ ʽaldanma, kandırılmaʼ (TK 2008: 183). Çağ. 

aldag ʻaldamakʼ (AL: 23).  

 

73. alġan: helal eş.  

alġanım alganím CC-A 59a/15 

ал (v) ‘nehmen’, алҕан (Radloff 1887: 5). alγanym χalalym ‘die von mir geheiratete 

Frau’ (Grønbech 1942: 33). alganím 58v/15 (Drimba 2000: 114).   

ET.  algan/’LQ’N ‘Frau, Gattin’ (UW 1977: 92). alġan ‘alınmış (yani, kocaya varmış 

kadın)’ (Gabain 2000: 259). OT. alġan → m¤rās alġan ʻmirasa konan, varisʼ (TKT 2004: 

521).  

 

74. alġış: kutlama; kutsama; krş. alġışla-, alġışlı.  

alġış  algıѕ  CC-A 72b/44, 73b/15 

alġış  algíѕ  CC-A 73a/16 

alġışın  algıȝ  CC-A 63a/6 

alġışın  algíѕín  CC-A 70a/24 

alġışnıŋ algıȝѕníŋ CC-A 71b/20 

algis ‘benedictio’ (Kuun 1880: 251). алҕыш ‘Segen’, алҕышын, алҕышның (Radloff 

1887: 5). alγyš ‘Segen’, alγyš ber- ‘Segen geben’ (Grønbech 1942: 35). algísín 69v/12 

(Drimba 2000: ?); algi[z > š]níŋ 71r/10 (Drimba 2000: 133); algis 72r/22, 72v/8 (Drimba 

2000: 136). 

ET. alkış ‘hamdüsena (duası)’ (HUAS 1941: 84). alkış ‘övgü, alkış; ibadet’ (HUAS 

2014: 145). alqïš din. ‘молитвенно-хвалебное песнопение, моление, молитва, гимн’ 
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(Chuast) (Suv), alqïš ötüg ‘молитва, моление’ (Chuast), alqïš bašiq ‘хвалебное 

песнопение, гимн, молитва’ (TT III) (DTS 1969: 38, 39). alkıš/’LQ̋
̋
YŠ A) Adv. a) 

‘Segen, Glückwunsch, Gratulation’; b) ‘Prophezeiung’; c) ‘Weihe’; d) ‘Lobgebet’; e) 

‘Segen’; B) Adnom. ‘Lobgebets’ (UW 1977: 100). alqış ʽtakdis’ (Hsüan-X 1975: 120). 

alḳış ‘hamd, övme, kutlama, hayır dua’ (ETŞ 1992: 236). alḳış ‘tebrik, kutlama, hayır 

dua, alkış’ (AY-III 1991: 82). alḳış ‘alkış, takdis, kutlama’ (Gabain 2000: 260). 

alkıščı/’LQYŠČY (UW 1977: 100). [krş. alġan- ‘övülmek, ünlenmek’ (Gabain 2000: 

260). alḳa- ʻövmekʼ (Mayt: 347). alqa-/alqal-/alqat- ‘благословлять, носxналять, 

благожелать’ (KT) (Man) (DTS 1969: 38). alka-/’’LQ̋’- 1) mit Akk. ‘oben, preisen’; 2) 

mit Cas. ‘sprechen, aussprechen’; 3) mit Akk. ‘schaffen, erschaffen (?)’ (UW 1977: 95). 

alqa- ʽövmek’ (Hsüan-X 1975: 119). alḳa- ‘alkışlamak’ (ETŞ 1992: 235). alḳa- ‘övmek, 

methetmek’ (AY-III 1991: 82). alḳa- ‘övmek, methetmek’ (Gabain 2000: 260). alka- 

‘övmek, methetmek’ (AY-YK 2012: 218). alḳamaḳ ‘alkışlamak’ (ETŞ 1992: 235). 

alqamaq: alqamaqqa tüš- ‘удостаиваться похвалы’ (TT I) (DTS 1969: 38). alkan- 

‘hamdetmek, şükranını arzetmek üzere dua okumak’ (HUAS 1941: 84). alkan-/’’LQ̋’N- 

1) mit Dat. – Dir. ‘loben, preisen’; 2) mit Cas. - Dat. ‘sprechen, aussprechen’; 3) mit 

Dat. ‘verfluchen’ (UW 1977: 96). alḳan- ‘övülmek, ünlenmek’ (Gabain 2000: 260). 

alqan- ‘прославлять, восхвалять’ (Chuast) (DTS 1969: 38). alqansïq ‘восхваление’ 

(Chuast) (DTS 1969: 38). alḳat- ‘övdürmek, methettirmek’ (ETŞ 1992: 236). 

alk(a)tılmıš/’LQ̋TYLMYŠ ‘gelobt, gepriesen’ (UW 1977: 96) . alkatmıš/’LQ̋’TMYŠ 

‘gelobt, gepriesen’ (UW 1977: 96). OT. Krh-T. alḳış ʻtakdisʼ (Mayt: 347). alqïš ‘хвала, 

благословение, прославление’ (MK) (QBN) (QBH), alqïš ber- ‘воздавать хвалу, 

благословлять; молиться’ (MK), alqïš ötüg ‘молитва, моление’ (DTS 1969: 38). alḳış 

‘alkış’ (KB III 1979: 18). alḳış ‘selam’ (TKT 2004: 213). alkış ʽalkış, öğme’ (DLT-

Atalay 2006: IV-21). krş. alḳa- ‘alkışlamak’ (KB III 1979: 18) . alka- ʽalkışlamak, 

öğmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-20). alkal- ʽalkışlanmak, öğülmek’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-20). alkaş- ʽalkışlamak, alkışta yarış etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-20). alḳıt- 

‘alkışlamak’ (KB III 1979: 18. Hrz-T. alkış ̒ birisi için açıkça iyilik dilemekʼ (İML 1988: 

9). krş. alḳa ʻövgüʼ (KE 1997: 22). AO-KıpT. alḳış ʽhayır duaʼ (AO 1996: 202). M-

KıpT. alġış ʽdua, hayır duaʼ (DM 2003: 70. alġış ʽduaʼ (KK 1999: 100). alqış ʽmedh, 

sena, takdisʼ (KİLE 1931: 3). alḳış ʽalkış, medhʼ (MG 1984: 98). Çağ. alḳış ʽdıa, senaʼ 

(MK 1993: 389). krş. alkamış ʻalkış vermişʼ (AL: 24). 

 

75. alġışla-: kutsamak; krş. alġış, alġışlı.  
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alġışlar  algıѕlar CC-A 71b/14 

alġışlasın algíѕlaʃín CC-A 76b/19 

algislasin ‘benedicat’ (Kuun 1880: 251). алҕышла (v) ‘segnen’, алҕышлар, 

алҕышласын (Radloff 1887: 5). alγyšla- ‘segnen’, Cristus bizni alγyšlasyn ‘Christus 

möge uns segnen’ (Grønbech 1942: 35). algislar 71r/7 (Drimba 2000: 133); algíѕlaʃín 

76r/18 (Drimba 2000: 139). OT. M-KıpT. alġışla- ʽhayır dua etmekʼ (DM 2003: 70).  

 

76. alġışlı: kutsal, aziz; krş. alġış, alġışla-.  

alġışlı   Algeʃlí  CC-İ 36a/10 

alġışlı   Algeʃlı  CC-İ 38a/15 

alġışlı  algıʃle  CC-A 62a/23, 63a/26 

alġışlı  algıʃȝle  CC-A 64a/27 

alġışlı  algıʃlı  CC-A 63a/12 

alġışlı  algıȝ le  CC-A 63a/6-7 

alġışlı  algıȝle  CC-A 63a/14, 64a/35 

alġışlı  algıȝlά  CC-A 64a/34 ? 

alġışlı  algıȝlı  CC-A 63a/18 

alġışlı  algıslı  CC-A 73b/21 

alġışlı   algíѕlí  CC-A 73b/17, 74b/18 

alġışlı  algıѕ lı  CC-A 73b/15-16 

alġışlıdır algıȝlıdır CC-A 62b/31  

Alġışlıtur Algiȝlitur CC-A 62b/30 

algesli ‘sanctus; benedictus’, algesle (Kuun 1880: 251). алҕышлы ‘gesegnet’ (Radloff 

1887: 5). alγyšly ‘gesegnet, geheiligt’ (Grønbech 1942: 35). algeʃlí 35v/10 (Drimba 

2000: 81); Algeʃli 37v/15 (Drimba 2000: 84); algiʃle 23 (Drimba 2000:  119); Algízlitur 

62r/30, algizlidir 62r/31, algiz li 62v/6-7, algiʃli 62v/12, algizle 62v/14, algizli 62v/17 

(Drimba 2000: 120); algiʃle 62v/26 (Drimba 2000: 121); algi[ʃ > z]le 63v/27 (Drimba 

2000: 122); algizlä 63v/34, algizle 63v/34 (Drimba 2000: 123); algis li 73r/12-73r/13, 

algíѕlí 73r/14 (Drimba 2000: 137); algisli 73r/18 (Drimba 2000: 137), algíšlí 74r/9 

(Drimba 2000: 138).  

 

77. alıçı: alıcı; krş. al-.  

 alıçı   Alíc̭í  CC-İ 46b/5 
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aliči ‘emtor’ (Kuun 1880: 251). алыцы ‘der Käufer’ (Radloff 1887: 5). alyčy ‘Käufer’ 

(Grønbech 1942: 36). Alíçí 46r/5 (Drimba 2000: 95). OT. Krh-T. alğuçı ‘alıcı, alan’ 

(DH 1993: 190). Hrz-T. aлғучы ʽ1) бepyщий; пoкупaтeльʼ (HŞ 1979: 230). M-KıpT. 

alıcı ʽtoplayan, alan kimseʼ (KF 2006: 72).  

 

78. alın: alın; ön; alındaġı ḳaş ‘(eyerin) önündeki kemer’; krş. alnı.  

alındaġı alındagí CC-İ 52b/7.  

алын ‘Stirn, Vordertheil’, алны, алында, аллында (?), алындаҕы (Radloff 1887: 5). 

alyn ‘Stirn’ (Grønbech 1942: 36). (Drimba 2000: ?) .  

ET. alın ‘alın’ (Gabain 2000: 260). alın/’LYN A) Adv. a) ‘Stirn’; b) ‘Vorderseite’; B) 

Adnom. ‘Stirn’ (UW 1977: 93). alın/’LYNLYQ ‘mit. Stirn’ (UW 1977: 94). OT. Krh-

T. alın ‘alın, cephe’ (KB III 1979: 17). alın ‘alın’ (TKT 2004: 212; AH: III). alın ʽalın, 

cephe; dağın ön cephesi; insanın karşısına gelen yer; dağın yumru ve yüksek tarafı’ 

(DLT-Atalay 2006: I-78; IV-19). Hrz-T. alın ʻbaşın ön tarafının kısmıʼ (İML 1988: 9). 

a(l)ın ʻalın ;karşı, ön, ön tarafʼ (KE 1997: 21). alın ʽalınʼ (KurT 2002: 47). krş. al 

ʻgiyimin ön kısmıʼ (İML 1988: 9). alında ʽön, önündeʼ (KurT 2002: 47). alınlıġ ʻalınlıʼ 

(KE 1997: 21). M-KıpT. alın ʽcephe, alınʼ (KİLE 1931: 3). alın ʽön, karşıʼ (MG 1984: 

97). alın ʽalınʼ (BV 1986: 114; GT 1989: 250; (DM 2003: 70; KH 2002: 111; KMT 

2002: 86). alın ʽ1) ön, ön taraf; 2) alın, cepheʼ (İMS 1992: 499). alın ʽhead; foreheadʼ 

(RH 2000: 98, 204). alın ʽalın, yüzün kaşlarla saçlar arasındaki bölümʼ (KF 2006: 72). 

Çağ. krş. al ʽkarşı, önʼ (MK 1993: 389). O-Moğ. Mnt. alan ʻthe bottom of cartʼ (Poppe 

1955: 38).  

 

79. alış-: değiş tokuş etmek. 

alışırmen alıʃırmẽ  CC-İ 7b/12 

alışḳıl  alıʃchıl  CC-İ 7b/14 

alıştum  alıʃtum  CC-İ 7b/13 

alıştun  alıʃtun  CC-İ 17b/16 

alışurmen alıʃurmẽ CC-İ 17b/15 

alisirmen ‘commuto; permuto’, alisurmen, alischil emir şekli (Kuun 1880: 251). алыш 

(v) ‘abwechseln, wechseln’, алышырмäн, алыштым, алышkыл (Radloff 1887: 5). 

alyš- ‘tauschen, wechseln’, alyšyr-men, alyšqyl (Grønbech 1942: 36). Ali[ʃu > ʃi]rmẽ 

7r/12, Ali[ʃ > ʃ]tum 7r/13, Ali[ʃ > ʃ]chil 7r/14 (Drimba 2000: 44); Aliʃurmẽ 17r/15, 

Aliʃtun 17r/16 (Drimba 2000: 56).  
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ET. alıš-/’LYŠ- ‘gegenseitig, nehmen’ (UW 1977: 94). alıš/’LYŠ ‘Geschäft-, Handel-’ 

(UW 1977: 94). krş. OT. Krh-T. alış- ‘beraber etmek, beraberce yapmak, beraber 

paylaşmak’ (KB III 1979: 17). alïš-1. ‘вместе взимать, помогать получать’ (MK); 2. 

‘ваяться вместе, взять друг друга (за руки)’ (QBN); 3. ‘схватиться (в борьбе)’ (DTS 

1969: 36) . alış- ʽalacak almakta yardım etmekʽ, alışgan ʽalış (veriş) yapan (DLT-Atalay 

2006: IV-20). krş. alış ʽborçluyu borcu yüzünden sorguya çekme’ (DLT-Atalay 2006: 

?). Hrz-T. alış- ʻkarşılıklı almakʼ (ME 1993: 86). alış- ʻalışmak, tutuşmak; beraberce 

yapmak, yardımlaşmakʼ (KE 1997: 21). alışmak ʻkarşılıklıca almakʼ (İML 1988: 9). 

AO-KıpT. alış- ʽkarşılıklı almak, alış-veriş yapmakʼ (AO 1996: 202). M-KıpT. alış- ʽ1) 

alıp vermek; 2) el sıkışmak, tokalaşmakʼ (İMS 1992: 499). krş. alaġan ʽdeğişkenʼ (BV 

1986: 113).  

 

80. alışturmaḳ I: değişim.  

alışturmaḳ alıʃtuŕmac CC-İ 7b/15 

alisturmac ‘commutatio, permutatio, conbambium’ (Kuun 1880: 251). алыштыр (v) 

‘welchseln lassen’, алыштырмаk (Radloff 1887: 5). alyšturmaq ‘Wechsel, Umtausch, 

Veränderung’ (Grønbech 1942: 36). aliʃturmac (Drimba 2000: 56).  

ET. alıšdur-/’LYŠDYR- ‘(in der Hand) halten’ (UW 1977: 84). M-KıpT. alışdır- 

ʽalıştırmakʼ (BV 1986: 114). alışdur- ʽdeğiştirmek; yerine vermek, yerine koymakʼ (TK 

2008: 185). alışdurmaḳ ʽdeğiştirme; karşılıklı olarak alıp verme, yerine verme, yerine 

koymaʼ (TK 2008: 184). alışdurmaḳlıḳ ʽdeğiştirme; yerine verme, yerine koymaʼ (TK 

2008: 184).  

 

81. alışturmaḳ II:  ödünç alma.  

alışturmaḳ  alıʃtuŕmac  CC-İ 17b/18  

alisturmac ‘commutatio; permuto’ (Kuun 1880: 251). alyšturmaq ‘Wechsel, Umtausch, 

Veränderung’ (Grønbech 1942: 36). aliʃturmac (Drimba 2000: 56).  

 

82. allan (< ar. ‘alem): tuğ, bayrak.   

allan  Allan  CC-İ 51a/4   

allan ‘vexillum’ (Kuun 1880: 251). алам ‘Fahne’ (Radloff 1887: 5). Allan 50v/4 

(Drimba 2000: 101).   

 

83. allay: bkz. alay.  
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allay  alley  CC-A 62b/18, 64a/29 

alley (Kuun 1880: 250). alley 62r/18 (Drimba 2000: 119); alley 63v/29 (Drimba 2000: 

122).  

 

84. alleyoh (< ibr. hal’lú ‘şükür’ - yah ‘tanrı’): Tanrıya şükür!.   

alleyoh  alleyoh  CC-A 80b/8 

allejoh ‘laudate Jehovam’ (Kuun 1880: 251). allejoχ ‘Halleluja’ (Grønbech 1942: 35). 

alleyoχ 80r/8 (Drimba 2000: 140).  

 

85. alma: meyve.   

alma  Alma  CC-İ 53b/28 

alma ‘pomum’ (Kuun 1880: 251). алма ‘Apfel’ (Radloff 1887: 6). alma ‘Apfel’ 

(Grønbech 1942: 35). Alma 53r/28 (Drimba 2000: 105).  

ET. alımla/’LYML ‘Apfel’ (UW 1977: 93). alma ‘яблоко’ (MK) (DTS 1969: 36). [krş. 

almïla~alïmla ‘яблоко’ (DTS 1969: 35, 36)]. OT. Hrz-T. alma ʻelmaʼ (KE 1997: 22). 

alma ʽelmaʼ (NF 1998: 14).  

 

86. almazlıḳ: evlenmeme.   

almazlıḳġa almαȝ likga CC-A 76b/11-12 

almazlyq ‘das Nichtheiraten’, almazlyqqa saγyš etti ‘er setzte sich vor, sie nicht zu 

heiraten’ (Grønbech 1942: 34). almæz likga 76r/10-11 (Drimba 2000: 139).  

 

87. alnı:  bkz. alın.   

alnı  Alní  CC-İ 48a/11  

alni ‘frons’, alin kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 251). Alní 47v/11 

(Drimba 2000: 97).  

 

88. alt: alt.  

altında  altındα  CC-A 67a/36 

altinda (Kuun 1880: 185). алт ‘Unterheil’, алтында, алтындан [W. W. Radloff’un 

алтындан şeklinde kaydettiği örnek, tarafımızdan CC-A 60b/11 numaralı satırda 

kaydedilmiş ve alt köküyle değil altun köküyle ilgili görülmüştür. G. Kuun ise kelimeyi 

altundan şeklinde okumuş olmakla birlikte sözlük kısmında kaydetmemiş, anlamı ve 

kökü hakkında bir bilgi vermemiştir (Kuun 1880: 143; Radloff 1887: 5). alt(-) ‘die 
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Unterseite, der Raum unter etwas’, altynda ‘ihm unterworfen’, altyn qur 

‘Schwertgehänge’ (Grønbech 1942: 36). altinda 66v/30 (Drimba 2000: 130).  

ET. krş. * al/’L (III) Wurzel von → altın ‘unter’ (UW 1977: 84). al ‘yan, alt taraf’ 

(Gabain 2000: 259). alçaḳ ʽmültefit, hayırhak’ (Gabain 2000: 259). aldın ‘alt, aşağı’ (Üİ 

1998: 124). alı-  ‘alt’ (ETŞ 1992: 235). altın ʻaşağıdaʼ (Mayt: 348). altïn 1. ‘нижний’ 

(USp) (Tiš) (TT X); 2. ‘внизу, снизу’ (TT V A) (USp); 3. в-знач. послелога под: 

kendik altïn mẹŋ bolsar baj bolur ‘если родинка будет под пупком, то [человек] 

будет богатым’ (USp); ẹrdini sögütlärniŋ alṭïnlarïnta ‘под драгоценными деревьями’ 

(Suv) (DTS 1969: 40). altın/’LTYN (I) (< *al ‘unter’) A) Adv. a) ‘unten’; b) ‘nach unten, 

abwärts’; B) Postpos. a) ‘unter’; b) ‘unter. hin’ (UW 1977: 110, 111). altın/’LTYN (II) 

A) Adv. ‘unter’; B) Adnom. a) ‘Unter-, unten befindlich, tief’; b) ‘sozial niedrig’ (UW 

1977: 111). altın ‘aşağıda’ (AY-III 1991: 82). altın ‘altta, aşağıda’ (ETŞ 1992: 237). 

altın ‘alt taraf, altında’ (Gabain 2000: 260). altın (‘alt’ ile alakalı, kamış altın yanta) 

(METY 2012: 307). altïnqï ‘находящийся внизу, нижний’ (TT I) (TT III) (USp) (DTS 

1969: 40). altınkı/’LTYNQ̋Y A) Adv. a) ‘unter. Befindlicher’; b) ‘sozial Niedriger, 

Gemeiner’; B) a) ‘unten befindlich, unterer, niedrig’; b) ‘unter. befindlich’ (UW 1977: 

111, 112). OT. alt ‘aşağı, alt’ (KB III 1979: 18). krş. alçaḳ ‘alçak gönüllü, yumuşak 

huylu’ (KB III 1979: 16). alçak ʽyumuşak huylu’ (DLT-Atalay 2006: IV-18). altın ‘alt’ 

(TKT 2004: 214). altın ʽaşağı, alt’ (DLT-Atalay 2006: IV-22). Hrz-T. alt ̒ altʼ (KE 1997: 

22). krş. alçaḫ ʽdüşkün, düşmüşʼ (KurT 2002: 47). aлдын ʽcпepвa; пpeждe; paньшeʼ 

(HŞ 1979: 229). altın ʽalt; arka; sırtʼ (KurT 2002: 48). aлтындa ʽпoдʼ (HŞ 1979: 227). 

altınġı/altınḳı ʽalt, aşağıʼ (KurT 2002: 48). altun ʻalt tarafʼ (İML 1988: 10). M-KıpT. alt 

ʽaltʼ (MG 1984: 98; BV 1986: 115; İMS 1992: 499). alt/alṭ ʽaltʼ (KMT 2002: 86). alt 

ʽalt, tarafʼ (GT 1989: 250). alt ʽalt, bir şeyin yere bakan yanıʼ (KF 2006: 73). alṭ ʽunder, 

belowʼ (RH 2000: 315). krş. alçaḳ ʽ1) aşağı; 2) aşağılık, alçak, soysuzʼ, alçaḳ aṣıllu 

ʽsoysuzʼ (GT 1989: 249). alçaḳ ʽalçak, yüksek olmayanʼ (DM 2003: 70). alçaḳ ʽalçak, 

basıkʼ (KK 1999: 100). alçaḳlıḳ ʽalçak gönüllülükʼ (İMS 1992: 499). Mahatlı/Mehaltı: 

Ay altı (özel ad) (KMT 2002: 127, 128).  

 

89. altar (< lat. altare):  mihrap.   

altarını  altaríní  CC-A 70b/11 

altar ‘altare’ (Kuun 1880: 251). altar ‘Altar’ (Grønbech 1942: 36). altaríní 70r/7 (Drimba 

2000: 131).  
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90. altı: altı.  

altı  altı  CC-A 61b/12 

alti ‘sex’ (Kuun 1880: 251). алты ‘sechs’ (Radloff 1887: 5). alty ‘sechs’ (Grønbech 

1942: 36). alti 60v/22 (Drimba 2000: 117); alti 61r/12 (Drimba 2000: 118).   

ET. altï ‘шесть’ (MÇ) (KT) (USp), altï atqanγular ~ altï atqaq din. ‘шесть чувственных 

элементов (букв. шесть окон=Skr. viṣaya)’ (Suv), altï baγ ‘военно-

административное объединение, существовавшее на территории Тувы e IX в. 

(букв. шесть подразделений, уделов)’ (E I) (E 5), altï jol din. ‘шесть дорог, шесть 

форм существования’ (Suv), altï julduz ast. ‘Плеяды (~ Стожары)’ (TT VII), altï 

paramit (~pramit) din. ‘шесть добродетелей каждого бодисатвы’ (TT VI), altï qačïγ 

orunlar din. ‘шесть органов чувств (Skr. ṣaḍāyatana)’ (Uig II), altï qap jarašmaz(ï): 

наименование одного из созвездий и соответствующего ему божества в 

астрологии (harf. непригодность шести панцирей) (TT VI)’, altï türlüg atqanγnlar ~ 

altï atqanγular ~ altï türlüg ilänur jïltïzlar din. ‘шесть органов чувств (harf. шесть 

разных управляющих корней Skr. indriya) (TT VI), altï türlüg jaγïlar din. ‘шесть 

чувственных элементов = Skr. viṣaya)’ (TT VI)  (DTS 1969: 39, 40). altı/’LTY A) 

Adv./Präd. ‘sechs, der Sechste’; B) Adnom. a) ‘sechs’ (vor Sg.); b) ‘sechs’ (vor Pl.); c) 

‘sechs’ (vor Zehnem, mit Oberstufen-Zählung); d) ‘sechs’ (nach Zehnern, ohne 

Oberstufen-Zählung); e) ‘sechs’ (mit Hundertern); f) ‘sechster’ (UW 1977: 109, 110). 

altı ʽaltı’ (Mayt: 347; Hsüan-X 1975: 120). altı ‘altı ʻ6ʼ ‘ (AY-III 1991: 82). altı ‘altı (6), 

sayı adı’ (ETŞ 1992: 237). altı; ‘LTY ‘altı’ (İKPÖ 1998: 132). altı ‘altı (6)’ (Üİ 1998: 

125). altı ‘altı’, altı ḳaçıġ orunlar = Skr. śadāyatana = Skr. indriya ʽaltı his uzvuʽ, , altı 

atḳan-ġular ʽhisleri rapteden 6 (bağ)’ (Gabain 2000: 52, 260, 272, 276). altï ʽшесть’ 

(ТЕЭ 2008: 315). altı 1) ‘altı’, 2) ‘altıncı’ (KUKY 2009 315, 322, 517; Aydın 2012: 

152; METY 2012: 307) . altı ʽaltı’ (Yen, Kır, Mir), altı otuz ʽyirmi altı’ (Yen), altı bag 

bodun ʽbir boy birliği’ (Yen), altı uguş bodun ʽbir boy birliği, altı haklı boy’ (Yen), altı 

yėgirmi ʽon altı’ (Yen) (YKI 2013: 497).  [krş. altıgu/’LTYQW ‘alle sechs’ (UW 1977: 

110). altılı ‘altılı’ (ETŞ 1992: 237). altïnč ‘золотых дел мастер’ (TT VIII) (DTS 1969: 

40). altınč/’LTYNČ A) Adv./Präd. ‘der Sechste, sechstens’; B) Adnom. ‘sechster’ (UW 

1977: 111). altınç ʽaltıncı’ (Hsüan-X 1975: 120). altınç ‘altıncı’ (ETŞ 1992: 238). altınç 

‘altıncı’ (AY-YK 2012: 219). altïrar ‘нo шести’ (USp) (DTS 1969: 40). altırar ʽaltışar’ 

(Hsüan-X 1975: 120). yer adları. altï čub (soγdaq) ‘область согдийских колоний в 

Южном Ордосе - Северном Шэньси (калька с кит., букв. согдийцы шести 
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округов)’ (BK) (DTS 1969: 39, 40). altı çub: Çu nehri ve Isık-göl civarında bir yer (?) 

(Gabain 2000: 52, 260, 272, 276). altı çuv sogdak: Soğdluların yaşadığı yerlerden biri 

(ETYA 2012: 31). altu şan: Güney Sibirya’da bir yer (ETYA 2012: 33). OT. Krh-T. altı 

‘altı (6)’ (TKT 2004: 124). Hrz-T. aлты ̔ шecтьʼ (HŞ 1979: 226). altı ̒ beşten sonra gelen 

adetʼ (İML 1988: 10). altı ʻaltı (6)ʼ (KE 1997: 22; NF 1998: 15; KurT 2002: 48). altı 

ʻaltı (sayı)ʼ (MM 2008: 198). krş. altaġu ʻaltısıʼ (KE 1997: 22). altınç/altınçı ʻaltıncı 

(6.)ʼ (KE 1997: 22; NF 1998: 15). AO-KıpT. altı ʽsayı adı, altıʼ (AO 1996: 202). M-

KıpT. altı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 3). altı ʽaltıʼ (BV 1986: 115; GT 1989: 

250; İMS 1992: 499; KK 1999: 100; KH 2002: 111; KMT 2002: 87). altı ʽaltı sayısıʼ 

(KFLT 1989: 939). alṭı ʽaltı sayısıʼ (DM 2003: 70). altı = Ar. sitta ʽsixʼ (RH 2000: 190, 

241). altı ʽaltı (sayı ismi)ʼ (KF 2006: 73). krş. altağu ʽaltı bir arada, bir arada toplu olan 

altı şeyʼ (KİLE 1931: 3). altıncı ʽaltıncıʼ (GT 1989: 250; KMES 1994: 233; KH 2002: 

111; KF 2006: 73). Çağ. altınçı ʽaltıncıʼ (MK 1993: 390). krş. altav/altavla ʻaltı bile 

demekdir (sayı anlamına – altışar altışar) (AL: 26). 

 

91. altmış: altmış.  

 altmış   altmýȝ  CC-A 61b/13 düzeltme?.  

altmiz ‘sexaginta’ (Kuun 1880: 251). алтмыш ‘sechzig’ (Radloff 1887: 5). altmyš 

‘sechzig’ (Grønbech 1942: 36). altm[y > í]z 61r/13 (Drimba 2000: 118).   

ET. altmış ʻaltmışʼ (Mayt: 348). altmïš I ‘шестьдесят’ (E) (Suv) (DTS 1969: 40). 

altmıš/’LTMYŠ (I) A) Präd. ‘sechzig, der Sechzigste’; B) Adnom. a) ‘sechzig’; b) 

‘sechzigster’ (UW 1977: 112). altmış tutu-: Altmış Tutung (ö. i.) (ETŞ 1992: 238). 

altmış ‘altmış’ (Gabain 2000: 260). altmïš ʽшестьдесят’ (ТЕЭ 2008: 315). krş. 

altmıšar/’LTMYŠ’R ‘je sechzig’ (UW 1977: 112).  altmışar ‘altmışar (üleştirme sıfatı)’ 

(ETŞ 1992: 238). altmış ʽaltmış’ (Yen) (YKI 2013: 497). OT. Krh-T. altmış ‘altmış’ 

(KB III 1979: 18). Hrz-T. aлтмыш ʽшecтьдecятʼ (HŞ 1979: 225). altmış ʻaltı kere onʼ 

(İML 1988: 10). altmış ʻaltmışʼ (KE 1997: 22; NF 1998: 15; KurT 2002: 48; MM 2008: 

198). M-KıpT. alṭımış ʽaltmış sayısıʼ (DM 2003: 70). altmış ʻaltmışʼ (İMS 1992: 499; 

KK 1999: 100). altmıš = Ar. sittûna ʽsixtyʼ (RH 2000: 193, 242). altmış ʻaltmış (sayı 

ismi)ʼ (KF 2006: 73). alṭmış ʽaltmış (sayı)ʼ (KMT 2002: 87).  

 

92. altun: altın.   

altun  Altũ  CC-İ 43a/10, CC-A 59a/14, 61b/33 
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altun  altu̅  CC-A 60b/12, 60b/14, 61a/11, 62a/34 

altundan altu̅dαn CC-A 60b/11, 60b/12 

altun  altun  CC-A 62b/10 

altun ‘aurum’ (Kuun 1880: 251). алтын ‘Gold’ (Radloff 1887: 5) [CC-A 60b/11 

numaralı satırdaki altundan kelimesi W. W. Radloff tarafında alt ‘Unterheil’ madde 

başına ait olarak kaydedilmiştir. G. Kuun ise altundan şeklinde okumuş olmakla birlikte 

kelimenin anlamına ve köküne dair bilgi vermemiştir (Kuun 1880: 143; Radloff 1887: 

5)]. altun ‘Gold’ (Grønbech 1942: 36). Altũ 42v/10 (Drimba 2000: 90); altũdæn 60r/11, 

al[d > t]ũdæ 60r/12, altũ 60r/12, 60r/14 (Drimba 2000: 116); altũ 60v/16 (Drimba 2000: 

117); altũ 61v/34 (Drimba 2000: 119); altun 62r/10 (Drimba 2000: 119). ET. altun 1. 

‘золото’ (KT); 2. ‘золотой (монета)’ (USp); 3. золотой’ (ThS II) (Uig III) (TT VII), 

altun jultuz ast. ‘планета Венера’ (TT VII) (DTS 1969: 40). altun/’LTWN (< al ‘hell, 

rot’ + *tuŋ, toŋ) A) Adv. Präd. a) ‘Gold’; b) ‘Goldschmuck, Goldfarbe’; c) ‘Goldstück, 

Goldplättchen, goldriegel’; d) ‘Metall’; B) Adnom. a) ‘golden, aus gold, Gold-’; b) 

‘goldgeschmückt, goldfarben’; c) ‘Metall-, zum Element Metall gehörig’; d) 

‘unzerstörbar, unvergänglich, kaiserlich’ (UW 1977: 112, 113, 114). altun ʽaltın’ (Mayt: 

348; Hsüan-X 1975: 120; AY-III 1991: 82; IB: 49). altun ‘altın madeni’ (ETŞ 1992: 

238). altun; ‘LTWN ‘altın’ (İKPÖ 1998: 132). altun ‘altın’, altun aruġu9: bir halk ismi, 

altun yış: büyük altay dağı (Gabain 2000: 260). altun 1) ‘altın’; 2) ‘altın para’ (KUKY 

2009 237, 238, 517; Aydın 2012: 152); altun yış: Altay Dağları (KUKY 2009 147, 517). 

altun ‘altın, yer adında geçer: altun yış ‘Altay Dağları’ (METY 2012: 307). altun [alṭun] 

‘altın’ (AY-YK 2012: 219). altum ‘altın’ (Gabain 2000: 260). altun ʽзолото’ (ТЕЭ 

2008: 315). altun ʽaltın’ (Yen, Mir), altun soŋa yış: yer adı (Yen) (YKI 2013: 497). 

Altun yış: Altay Dağları (UKY 2011: 109). krş. altunkya/’LTWNWQ ‘von reinem Gold, 

reingolden’ (UW 1977: 114). altunluġ ʻaltınlı, altın gibiʼ (Mayt: 348). altunlug/’LTWN 

KY A) Präd. ‘golden, aus Gold; goldgeschmückt, goldfarben’; B) a) ‘golden, aus Gold; 

goldgeschmückt, goldfarben’; b) ‘im Wet von. Goldtücken’ (UW 1977: 114, 115). 

alṭunluġ ‘altınlı, altın gibi, altından, altın işlemeli’ (AY-III 1991: 83). altunluġ ‘altın, 

altınlı, altına ait’ (ETŞ 1992: 238). altunlıg/altunlig ʽaltınlı (altınla süslü)’ (Yen) (YKI 

2013: 497). altunluk/’’-LTWN LWQ ‘Mantel aus Gold-Brokat’ (UW 1977: 115). yer 

adları. altun yış: Moğolistan’ın batısında bulunan Altay Dağları (ETYA 2012: 35). altun 

soña yış: Altun Songa (ormanlı) Dağları (ETYA 2012: 34). OT. altın ‘altın’ (TKT 2004: 

214; KB III 1979: 18). altun ʽaltınʽ, altun tarım ʽbüyük kadınlara verilen ungunʽ, altun 

bakan ʽaltın halkaʽ, altun özük ʻaltın gibi temiz ruhlu kadınʼ, urugluğ altun ʻpara olarak 
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kesilmiş altınʼ [ʻBaşka şey için de böyle denir.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-71, 147; IV-22, 

62, 578, 697). krş. altunlaş- ʽaltın ödül koyarak bahse girmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-

22). Hrz-T. aлтун ʽзoлoтoʼ (HŞ 1979: 226). altun ʻkıymetli maden, altınʼ (İML 1988: 

10). altun ʻaltınʼ (ME 1993: 86; KE 1997: 23; NF 1998: 15; MM 2008: 199). altun ʽ1. 

altın; 2. altın, altın paraʼ (KurT 2002: 49). krş. altunlığ ʻaltınlıʼ (İML 1988: 10). altunla- 

ʻaltınla süslemekʼ (ME 1993: 86). aлтунлуғ ʽзoлoчeныйʼ (HŞ 1979: 226). altunsız 

ʻaltını olmıyan, altınsızʼ (İML 1988: 10). AO-KıpT. altun ʽaltınʼ (AO 1996: 202). M-

KıpT. alṭın/alṭun ʽaltınʼ, alṭın ayaḳ/alṭun ayaḳ ʽaltın kadehʼ (DM 2003: 70). alṭın/alṭun 

ʽaltınʼ, alṭunboġa: özel isim (KK 1999: 100). altun ʽaltınʼ, Altun Boġa: Altun Boga (MG 

1984: 98). altun ʽaltınʼ (KFLT 1989: 939; İMS 1992: 499; KF 2006: 73). altun ʽaltın, 

paraʼ (GT 1989: 250). altun = Ar. d̠ahab ʽgoldʼ, bir altun = Ar. dînâr ʽdinarʼ (RH 2000: 

164, 244, 303). alṭun ʽaltınʼ (KMT 2002: 87). Alṭun: Altın (özel ad) (KMT 2002: 87). 

Alṭunṭaş: Altıntaş (özel ad) (KMT 2002: 87). krş. altunla- ʽbir şeye altın sürmek, 

yaldızlamakʼ (İMS 1992: 499). Çağ. altun ʽaltınʼ (MK 1993: 390). krş. altūn¤ ʽaltından 

yapılmışʼ (MK 1993: 390). altunluḳ ʽaltınlıkʼ (MK 1993: 390).  

 

93. altunçı: altın ustası.   

altunçı  Altunc̭í CC-İ 43a/2 

altunçi ‘aurifaber’ (Kuun 1880: 251). алтынцы ‘Goldarbeiter’ (Radloff 1887: 5). 

altunčy ‘Goldschmied’ (Grønbech 1942: 36). Altunçí 42v/2 (Drimba 2000: 90).   

ET. altunčï ‘золотых дел мастер’ (DTS 1969: 40). altunčı/’LTWNČY ‘Goldschmied’ 

(UW 1977: 114). altu=ji ‘kuyumcu’ (Gabain 2000: 260). OT. Hrz-T. krş. aлтунчылыҡ 

ʽмacтepcтвo пo зoлoтуʼ (HŞ 1979: 226). altunçılıḳ ʻaltın yapma işiʼ (KE 1997: 23). 

Çağ. altınçı ʽaltıncıʼ (MK 1993: 390). krş. altunluḳ ʽaltınlıkʼ (MK 1993: 390).  

 

94. amanat (ar. < emānet): emanet.   

amanat  amanat  CC-İ 24b/12, 24b/13, 24b/14, 24b/15 

amanat ‘commendatio’, amanat berumen ‘commendo’, amanat ber emir şekli (Kuun 

1880: 250). аманат ‘Unterpfand’ (Radloff 1887: 8). amanat ‘anvertrautes Gut’, amanat 

ber- ‘anvertrauen, überantworten’ (Grønbech 1942: 36). Amanat 24r/12, 13, 14, 15 

(Drimba 2000: 66).  

OT. Krh-T. ẹmanẹt ʻemanetʼ (KB: 146; AH: XIX). emânet ʻemanet; dopruluk üzre 

bulunmaʼ (DH: 197). Hrz-T. amanat ʽemanetʼ (KurT 2002: 49). emānet ʻemanetʼ (ME 
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1993: 119; KE 1997: 188; NF 1998: 121). emānet ʻbir şeyi bir kimseye bırakmaʼ (MM 

2008: 216). krş. emānetlıġ ʻgüvenilirʼ (KE 1997: 188). M-KıpT. emānet ʽemanetʼ 

(KFLT 1989: 981; İMS 1992: 521). emânet ʽemânetʼ (GT 1989: 302). emānet ʽemniyet 

edilen kimseʼ (KF 2006: 103). emānet ʽbir kimseye bırakılan şey, emanetʼ (TK 2008: 

218). Çağ. emānet ʽemanetʼ (MK 1993: 430).  

 

95. ambar (< Ar. ‘anber): amber.   

ambar  ambar  CC-İ 42b/7 

ambar ‘ladanum’ (Kuun 1880: 250). амбар ‘Ambra’ (Radloff 1887: 8). ambar 

‘Ladanum’ (Grønbech 1942: 36). Ambar 42r/7 (Drimba 2000: 89). OT. M-KıpT. ᶜanber 

ʽgüzel kokuʼ (GT 1989: 251; İMS 1992: 500).  

 

96. Ambrosius: Aziz Ambrosius. 

Ambrosius Ambroʃıus CC-A 63a/35, 63b/11. ambrosius (Kuun 1880: 307). 

ambrosius: der Heilige Ambrosius (Grønbech 1942: 275). Ambroʃius  62v/35, 63r/11 

(Drimba 2000: 121).  

 

97. amen (< İbr. amen): amin.   

amen  am̅  CC-A 62a/30, 74b/33, 80b/9.   

amen  ame̅  CC-A 64a/32. 

amen  amen  CC-A 64a/35, 76a/5, 76b/20 

Amen  A men  CC-A. 74a/1-2.   

Amen  AMEN  CC-A 76b/20 

amen, amin (Grønbech 1942: 37). amen 61v/30 (Drimba 2000: 119); amẽ 63v/32, 

63v/34 (Drimba 2000: 123); Amen 73v/2 (Drimba 2000: 137); Amen 75v/5 (Drimba 

2000: 139); amen 80r/8-9 (Drimba 2000: 140). OT. krş. emân ʻemniyet, eminlik, 

korkusuzluk; yardım dilemeʼ (DH: 197). iman ʻiman, inanma, Hakk’ı kabul ve tasdik 

etme; Hz. Muhammed’in şeriatine kesin olarak bağlanmaʼ (DH: 204). imânsızın 

ʻimansız olarakʼ (DH: 204). imin ʻeminʼ (KB: 197). ¤m¤n (Ar. āmin) ʻemin, korkusuz, 

güven içinde, güvenilirʼ, ¤m¤n bol- ʻemin olmakʼ, ¤m¤n ḳılġan ʻemniyete kavuşturan, 

esma-i hüsnadan: müʼminʼ (TKT 2004: 407). iminlik ʻemniyeʼ (KB: 197). ¤m¤nlik 

ʻgüven, emniyetʼ (TKT 2004: 407). m⁄ʼmịn ʻmüʼminʼ (AH: XLV). Hrz-T. ām¤n ʻâmînʼ 

(ME 1993: 86). āmin ʻamin, yâ Rab duâmızı kabul eyle!ʼ (KE 1997: 24). ām¤n ʽamin, 
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ya Rab duamızı kabul eyle!ʼ (NF 1998: 16). krş. aman ʻgüvence, emniyetʼ (ME 1993: 

86). amān ʻgüvence, emniyetʼ (KE 1997: 24). āmennā ʻamenna, inandıkʼ (KE 1997: 24). 

emān ʽemniyet, güven, huzur, rahatlıkʼ (NF 1998: 121). em¤n ʻemin, güvenilirʼ (KE 

1997: 189; NF 1998: 122). ¤mān ʻinanma, inançʼ (ME 1993: 129). ¤mān ʻimanʼ (KE 

1997: 267). ¤mān ʽimanʼ (NF 1998: 185). ¤mān ʻinanma, inanç, İslam dinini kabul etmeʼ 

(MM 2008: 225). ¤mānlıġ ʻiman sahibi, iman edenʼ (KE 1997: 268). ¤mānlıġ ʽinançlı, 

iman edenʼ (NF 1998: 186). ¤mānsız ʻimansız, kâfirʼ (KE 1997: 268). ¤mānsız ʽimansız, 

inançsızʼ (NF 1998: 186). ¤m¤n ʽeminʼ (NF 1998: 186). ¤min ʻkorkusuzluk, güven içinde 

olmaʼ (MM 2008: 225). mụm˝nlıḳ ʻmüminlikʼ (ME 1993: 157). müᵓmin ʻmümin, iman 

edenʼ, em¤re’l-müᵓmin¤n ʻmüminlerin emiri, halifesiʼ (KE 1997: 189, 453). müᵓmin 

ʻmümin, iman edenʼ (KE 1997: 453). müᵓm¤n ʽmümin, iman edenʼ,  ümmü’l-müᵓmin¤n 

‘ müᵓminlerin annesi. Hz. Ayişe içinʼ (NF 1998: 302, 455). müᵓmināt ʻmüminlerʼ (KE 

1997: 453). müᵓmine ʻkadın müminʼ (KE 1997: 453). müᵓmine ʽkadın müminʼ (NF 

1998: 302). müᵓmin¤n ʽmüminlerʼ, em¤rü’l- müᵓmin¤n ʽmüminlerin emiri, halifesiʼ (NF 

1998: 122, 303). ümenā ʻgüvenilir, emin olunan kimselerʼ (KE 1997: 681). AO-KıpT. 

ām¤n ʽamin, dua kelimesiʼ (AO 1996: 202). M-KıpT. ām¤n: ʽÖyle olsun, Ey Allahım 

duamızı kabul eyleʼ anlamında bir söz (İMS 1992: 500). ām¤n: du’âdan sonra ʽAllah 

kabul etsinʼ manasında bir söz (KMES 1994: 233). ām¤n ʽYa Rab duâmızı kabul eyle!ʼ 

(KF 2006: 74). krş. amān ʽgüvence, emniyetʼ (KF 2006: 74). emān ʽcan ve mal 

güvenliğiʼ (KFLT 1989: 981). emân ʽemînlik, korkusuzlukʼ (GT 1989: 302). 

emānlıḳ/emēnlik/emmēnlik ʽemniyet, güvenlikʼ (KFLT 1989: 981). em¤n ʽgüvenilirʼ 

(KFLT 1989: 981). emîn ʽemniyet içinde, korkusuzʼ (GT 1989: 302). em¤n ʽgüvenilir, 

itimat edenʼ, em¤n ol- ʽgüvenilir olmakʼ, em¤n eyleyici ʽgüven verenʼ (KF 2006: 103). 

em¤n ʽkendisine güvenilen, emniyet sahibiʼ (TK 2008: 219). ¤mān ʽimanʼ (KFLT 1989: 

1007). ¤mān ʽinanmaʼ, ¤mān bol-, ¤mān keltür- (İMS 1992: 539). ¤mān ʽAllah’a inanma, 

iman etmeʼ, ¤mān ketür- ʽiman getirme, iman etmeʼ (KF 2006: 126). ¤mān ʽAllah’a 

inanma, iman etmeʼ (TK 2008: 247). ¤mānsız ʽinanmayan, kafirʼ (İMS 1992: 539). 

¤mānsız ʽimanı olmayan, inançsızʼ (TK 2008: 247). imin ʽeminʼ (MG 1984: 162). îmin 
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ʽkorkudan emin olan, korkusuzʼ (GT 1989: 347). im¤n ʽgüvenilirʼ (KFLT 1989: 1007). 

¤min ʻemin, güvenilirʼ (İMS 1992: 539). ¤minlik ʽemin olmaʼ (İMS 1992: 539). im¤n ʽ1) 

korkudan emin olan, korkusuz; 2) emniyetliʼ (TK 2008: 248). mü’min ʽiman etmiş, 

müslümanʼ (MG 1984: 215; KF 2006: 154). müʼmin ʽiman etmiş, inanmış, müslümanʼ, 

em¤rü’l-müʼmin¤n ʽMüslümanların halifesiʼ (İMS 1992: 521, 572). mü’min ʽAllah’a 

inanan kimseʼ (KMES 1994: 284). mü’min ʽimanlı, inanan kişiʼ, em¤rü’l-mü’min¤n 

ʽMüslümanların başkanı, halifesiʼ (KFLT 1989: 981, 1040). mü’min ʽiman etmiş, 

inanmış, müslümanʼ (TK 2008: 296). mü’mine ʽİslam dinin kabul etmiş kadınʼ (İMS 

1992: 572). mü’mine ʽiman etmiş, inanmış, müslüman kadınʼ (TK 2008: 296). Çağ. 

ām¤n ʽaminʼ (MK 1993: 390). krş. dārü’l-emān ʽkorunulacak, sığınılacak yerʼ (MK 

1993: 423). em¤rü’l-müæmin¤n ʽmüminlerin emiri, Hz. Muhammed’in halifesiʼ (MK 

1993: 430). Çağ. krş. ¤mān ʽiman, inanma, inançʼ (MK 1993: 460). im¤n ʽemniyet, 

emniyette, korkusuzʼ, Rūhu’l-em¤n ʽCebrailʼ (MK 1993: 460, 527). müʼmin ʽiman 

etmiş, islamʼ (MK 1993: 504).  

 

98. amin:amin   

Amín  CC-A 75a/19 

Amín 74v/19 (Drimba 2000: 138).  

 

99. amraḳ: sevgili, aziz.   

amraḳ  Amrak  CC-A 59b/14 

amraḳdır amrakdír  CC-A 82a/39 

CC-A 82a/39 amraḳ → işa. f. anirak, amirak (Kuun 1880: 229, 250). CC-A 59b/14 

amraḳ → işa. f. amrak yani amirak (Kuun 1880: 250). амрак ‘freundlich’ (Radloff 1887: 

8). amraq ‘lieb: wer etwas gern hat Liebhaber’, amraq dyr ‘ich habe ihn gern’ (Grønbech 

1942: 37). Amrak 59r/14 (Drimba 2000: 115); amrakdír 81v/39 (Drimba 2000: 143). 

ET. amraγ~amraq 1. ‘любимый, возлюбленный; друг’ (TT IV) (KP); 2. любимый, 

любящий, дорогой’ (ThS II) (TT X) (Kuan) (Uig III) (DTS 1969: 41, 42). amrak/amraḳ 

ʻsevgili, azizʼ (Mayt: 348). amrak, amsak † /’MR’Q̋ A) Adv. a) ‘Geliebter, Liebling, 

(sinnlig) geliebtes Wesen’; b) ‘Freund, Angehöriger, verehrtes Wesen; verehrt, beliebt’; 

c) ‘das höchste Gut, der höchste Wert; begehrt’; B) Adnom. a) ‘verliebt, sinnlich, geil’; 

b) ‘freundschaftlich, freundlich, verehrungsvoll, liebevoll’ c) ‘geliebt, lieb, wert, 
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geschätzt’ (UW 1977: 120, 121). amrak ‘sevgili’ (ETŞ 1992: 239; IB: 49). amraq; 

‘MRʼQ, ‘MRʼX, ‘MRʼQ, ‘MRX ‘sevilen, sevgili’ (İKPÖ 1998: 133). amraḳ, y(ı)mraḳ 

‘sevimli, sevgili’ (Gabain 2000: 39, 260). amrak ʽsevgili’ (Mir) (YKI 2013: 497). amrak 

ʽsevimli, sevgili’ (ABH 2013: 182). [krş. amïr- ‘любить’ (TT III) (DTS 1969: 41). 

amïrtqur-/amïrtγur- ‘успокаивать, усмирять’ (TT II) (Uig II) (Suv) (DTS 1969: 41). 

amra- ʻsevmekʼ (Mayt: 348). amra/’MR’ (< *amır (~amıl) ‘ruhig’) mit Akk. ‘(sinnlich, 

freundschaftlich oder im relig. Sinne) lieben, begehren; liebevoll sein’ (UW 1977: 119). 

amra- ‘sevmek’ (ETŞ 1992: 239). amraglı/’’MR’QLY ‘lieben, liebevoll’ (UW 1977: 

119). amraḳlaġu ʻsevilecekʼ (Mayt: 349). amramaḳ ʻsevmeʼ (Mayt: 349). {mramaq 

ʽsevmek’ (Hsüan-X 1975: 120). amran- ‘sevmek’ (HUAS 1941: 84). {mran- ‘sevmek’ 

(Üİ 1998: 125). amran- ‘sevmek’ (Gabain 2000: 33, 260). amrančïγ ‘любимый, 

возлюбленный’ (Uig II) (DTS 1969: 41). amrančıg/’MR’NČYQ A) Adv. a) ‘Anmut, 

Schönkeit; anmutig, schön’; B) ‘anmutig, schön’ (UW 1977: 121). 

amranmak/amranmaḳ ʻsevmeʼ (Mayt: 349). amranmak/’MR’NM’Q̋ A) Adv. a) 

(sinnliche) Liebe; b) ‘Begierde’; c) (aus Pietät oder im relig. Sinne) Liebe, Verehrung, 

Schnsucht’; B) a) ‘sinnlich, geil’; b) ‘gierig, Begierde-’; c) ‘(aus Pietät oder im relig. 

Sinne) liebevoll, schnsüchtig’ (UW 1977: 121, 122, 123). amranmaḳlaġ ʻsevmeye âit, 

şehvetʼ (Mayt: 349). amranmaklıg/’MR’NM’Q̋LYQ A) Adv. ‘(aus Pietät oder im relig. 

Sinne) liebevoll’; B) ‘Adnom. a) ‘sinnlich, geil’; b) ‘liebevoll, freundschaftlich’ (UW 

1977: 123). amrançıġ ‘sevgili’ (ETŞ 1992: 239). amranmaq ‘любовь’ (Uig III) (Man I) 

(TT X) (DTS 1969: 41). amranmak/’MR’NM’Q̋ A) Adv. a) ‘(sinnliche) Liebe’; b) 

‘Begierde’; c) ‘(aus Pietät oder im relig. Sinne), Liebe, Verehrung, Schnsucht’; B) a) 

(UW 1977: 121, 122). amranmaḳ ‘heves, arzu, hırs, tamah, açgözlülük’ (AY-III 1991: 

83). amranmaqlïq ‘любовный, вызывающий любовь’ (Uig III) (TT VIII) (DTS 1969: 

41, 42). amraqsïzïn ‘бессердечно, жестоко’ (Uig III) (DTS 1969: 42). amraš-/’MR’Š 

‘sich lieben’ (UW 1977: 123). amraş- ‘sevinmek, sevişmek, sevmek’ (AY-III 1991: 83). 

amraş- ʽsevişmek’ (Gabain 2000: 260). amrat-/’MR’T ‘geliebt werden’ (UW 1977: 

123). amrık-/’MRYQ- ‘zur Ruhe (skr. śānti) gelangen, ruhig werden’ (UW 1977: 123). 

amrıl- ʻteskin olmak, sükûnete ermekʼ (Mayt: 349). amrıl-/’MRYL- 1) ‘reglos, 

bewegunglos werden, zur Ruhe kommen’; 2) ‘friedvoll, sanft, mild, ausgeglischen, 

glücklich werden’; 3) ʻ(im Zustand der Śūnyatā, ohne Sein oder Nichtsein, Entstehen 

oder Vergehen) ruhig (skr. śānta) sein’; 4) ‘(durch Meditation) zur Ruhe (skr. śānti) 

kommen, (ohne Haften am Sa=sāra oder Nirvā:a) beruhigt (skr. śānta) sein’; 5) 
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‘nachlassen, vergehen, verschwinden’; 6) ‘beständig sein, friedvoll sein’ (UW 1977: 

124). amrıl- ʽsakinleşmek’ (Gabain 2000: 260). amrıltur-/’MRYLTWR- ‘(durch 

Meditation) zur Ruhe bringen’ (UW 1977: 125). amrıltur- ʽteskin etmek, rahatlatmak’ 

(Gabain 2000: 60). amru/’MRW A) Adv. ‘ständig, immet, lange Zeit’ (UW 1977: 125). 

amsaq bkz. amraq (DTS 1969: 42).  y(ı)mraḳ ‘sevimli, sevgili’ (Gabain 2000: 260). 

{mran- ‘sevmek’ (Gabain 2000: 260). amal ʻsâkinʼ (Mayt: 348). amal, amıl, amul 

‘sakin’ (Gabain 2000: 37, 260). amıl/’MYL A) Adv./Präd. a) ‘Frieden, Harmonie’; b) 

‘Friedfertigkeit, Milde; friedlich, mild’; c) ‘ruhig, einsam’; d) ‘(ohne Aktivität; ohne 

Enstehen und Vergehen) Ruhe’; e) ‘(meditative) Ruhe, Meditation’; B) Adnom. a) 

‘friedlich, mild’; b) ‘ruhig, einsam’; c) ‘(ohne Aktivität; ohne Leidenschaften) ruhig’ 

(UW 1977: 117, 118). amıl- ‘sakin’ (ETŞ 1992: 238). amıl ‘rahat, sakin, dingin, 

yumuşak; uysallık, sakinlik’ (AY-III 1991: 83). amıl ‘sakin, sessiz’ (AY-YK 2012: 

219). amır- ‘sakin hale gelmek’ (ETŞ 1992: 238). amır- ʽsevmek’ (Gabain 2000: 260). 

amırt-/amurt- ‘sakin olmak, teskin etmek’ (Gabain 2000: 260). amırtġur- ̒ teskin etmekʼ 

(Mayt: 348). amırtgur-/’MYRTQWR- 1) mit Akk. ‘befrieden, besänftigen’; 2) mit 

Akk./Cas. ‘(durch Meditation) zur Ruhe bringen, festmachen’; 3) mit Akk. ‘bringen, 

beseitigen, abwehren’ (UW 1977: 118). amırtgur- ‘(kötülüğü) gidermek, huzur vermek’ 

(AY-YK 2012: 219). amırtgur- ‘teskin etmek’ (Gabain 2000: 260). amırtgur- 

ʽsakinleştirmek, yatıştırmak, teskin etmek’ (ABH 2013: 181). amırı → amru (UW 1977: 

118). amrıl- ‘sakinleşmek, yatıştırılmak, sükuna ermek’ (ETŞ 1992: 239). amrıl- 

‘sakinleşmek’ (Gabain 2000: 260). amrılma ‘sükunet bulma, sakinleşme’ (ETŞ 1992: 

239). amul ‘sakin’ (Gabain 2000: 260). OT. amrak ʽrakat, sâkinʽ, amrak könğül ʽarı 

gönül, sıcak gönül’ (DLT-Atalay 2006: IV-23). amıl/amul ʻsâkin, rahat, yavaş yavaş, 

seğnik, kımıldamıyan; yumuşak huylu adamʼ (DLT-Atalay 2006: I-75; IV-23). krş. 

amrul- ‘sükûna kavuşmak’ (KB III 1979: 19). AMRUL- ‘sakinleşmek yatışmak, huzura 

kavuşmak’, amrulmış ‘sukunet bulmuş’ (TKT 2004: 215, 216). amrulġu ‘dinlenme 

yeri’, amrulġu yer ‘duracak, karar kılınacak ve yerleşilecek yer’ (TKT 2004: 215). 

amrulmaḳ ‘1. sukunet, huzur, dinlenme, güven’ (TKT 2004: 215). AMRUŞ- ‘huzura 

kavuşmak’ (TKT 2004: 216). amul/amıl ʽsâkin, rahat, yavaş yavaş, seğnik, 

kımıldamıyan; yumuşak huylu adam’ (DLT-Atalay 2006: I-74; IV-23). amulluḳ 

‘sükûnet’ (KB III 1979: 19). amulluḳ ‘sükûnet’, amulluḳ ḳıl- ‘makul ve temkinli olmak’ 

(TKT 2004: 216). amurt- ʽyatıştırmak, dindirmek, seğnitmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-

23). Hrz-T. amraḳ ʻmüşfik, şefkatliʼ (ME 1993: 86). krş. amraklıḳ ʻşefkat, sevgiʼ (ME 
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1993: 86). amrul- ʻrahatlamak, sakinleşmekʼ (KE 1997: 25). amrul- ʽsakinleşmekʼ 

(KurT 2002: 49). amul ʻyavaş, halim adamʼ, amıl kün ʻorta halde olan gün, havaʼ (İML 

1988: 10). amul ʻsakinʼ (KE 1997: 25). M-KıpT. amraḳ ʽâşıḳʼ, amraḳ bol- (KMT 2002: 

87). O-Moğ. amiraq ʽhusband, wife, coupleʼ (RH 2000: 69).  

 

100. amu: dişilik organı.   

amu  amu  CC-İ 48b/19 

amu ‘vulva’ (Kuun 1880: 250). ам ‘weibliche’ (Radloff 1887: 8). amu ‘weibliche’ 

(Grønbech 1942: 37). Amu 48r/19 (Drimba 2000: 98). OT. M-KıpT. am ʽkadınlık 

organıʼ (KK 1999: 100). am = farj al-marʼa ʽpudendum of the femaleʼ (RH 2000: 212). 

am ʽkadının cinsel organıʼ (KMT 2002: 87). krş. amçuḳ ʽdişilik organıʼ (DM 2003: 71). 

amçuḳ ʽamcıkʼ (KMT 2002: 87).  

 

101. ana: anne.  

ana  ana  CC-A 73a/18, 75a/8 

ana  anaʃı  CC-A 73a/16 

anadan  anadαn  CC-A 76b/3 

anamız  anamíʃ  CC-A 70a/25 

ananıŋ  ananíŋ  CC-A 66a/17, 73a/14 

anaŋnı  anaŋnı  CC-A 67a/7 

anaŋnı  anaŋnı  CC-A 67a/7 

anası  anaʃı  CC-A 62b/9, 69b/17, 71a/37, 71b/20  

anası  anaʃí  CC-A 61a/29, 70b/21, 76b/4 karalama.  

anasına anaʃínα CC-A 71a/25, 73a/14 

anasında Anaʃíndα CC-A 76b/8 

ана ‘Mutter’, ананың, анадан, анаңны, анасы, анасына, анасында, анасыбilä, 

анамыз (Radloff 1887: 3-4). ana ‘Mutter’, ananyŋ aγasy ‘der Mutter Bruder’ (Grønbech 

1942: 37). anaʃi  60v/27 (Drimba 2000: 117); anaʃibile 62r/9 (Drimba 2000: 119); 

ananíŋ 65v/17 (Drimba 2000: 127); anaŋni 66v/4 (Drimba 2000: 128); anaʃi 69r/11 

(Drimba 2000: 130); anamíʃ 69v/13 (Drimba 2000: 131); anaʃí 70r/14, anaʃínæ 70v/13 

(Drimba 2000: 132); anaʃi 70v/19, 71r/10 (Drimba 2000: 133); ana 71v/20 (Drimba 

2000: 134); anaʃínæ 72v/7, ananīŋ ? hatalı işaret 72v/7, ana[s > ʃ]i 72v/8 (Drimba 2000: 

136); ana 74v/8 (Drimba 2000: 138); anadæn 76r/3, Anaʃíndæ 76r/7 (Drimba 2000: 

139).   
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ET. ana ‘мать’ (Uig III), ana ata ‘родители’ (Suv), ana baba ‘родители’ (TT III) (DTS 

1969: 43). ana/’N’ A) Adv. a) ‘Mutter’; b) ‘Mutter’; B) Adnom. a) ‘Mutter-, mütterlich’; 

b) ‘Mutter’ (UW 1977: 129). ana ‘anne, ana’ (ETŞ 1992: 240). ana ‘ana’ (Gabain 2000: 

260). ana ‘anne’ (AY-YK 2012: 219). ana ʽanne’ (ABH 2013: 182). [krş. anač < küç. 

ana (Uig III) (DTS 1969: 43)]. anač/’N’Č ‘Mütterchen’ (UW 1977: 129, 130). anaç 

‘anacık, annecik’ (ETŞ 1992: 240). OT. Krh-T. ana ‘ana, anne’ (KB III 1979: 19). ana 

‘ana, anne’, anasındın tuġa bitig bilmegen ‘ümmi, okuma yazma bilmeyen’,  anasındın 

tuġa bitig bilmegli ‘ümmi’, ana tişi ḳarındaşı ‘teyze’ (TKT 2004: 216, 217). ana ʽana’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-23). [krş. anaç ̔ küçükken büyük bir anlayış gösteren kız; anacık’ 

[ʻHerkesin anası imiş gibi kendini sevdiren, küçüklüğünde büyük bir anlayış gösteren 

kız çocuk. Bu söz, kız için, sevgi izleri olarak söylenir.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-52; IV-

24). anala- ‘называть, считать матерью’ (MK) (DTS 1969: 43). anala- ʽana edinmek, 

ana demek’ (DLT-Atalay 2006: IV-24). anasïz ‘без матери, лишенный матери’ (QBN) 

(DTS 1969: 43)  . Hrz-T. aнa ʽмaтьʼ (HŞ 1979: 240). ana ʻana, anneʼ, ana karındaşı 

ʻteyzeʼ, aşnukı ana ʻHava ana, ilk anaʼ (İML 1988: 10, 12). ana ʻana, anneʼ (ME 1993: 

86; NF 1998: 16; KurT 2002: 49). ana ʻanneʼ (KE 1997: 26). krş. anaatası ʻana 

tarafından dedeʼ (İML 1988: 10). anaç ʻanaç, analaşmışʼ (İML 1988: 10). analıġ ʻanalı, 

annesi olanʼ(KE 1997: 27). anasız ʻannesiz, öksüzʼ (KE 1997: 27; NF 1998: 17). M-

KıpT. ana ʽmotherʼ (RH 2000: 109, 231). ana ʽanneʼ (KİLE 1931: 3; GT 1989: 250; 

İMS 1992: 500; KF 2006: 74; KMT 2002: 87; TK 2008: 186; KK 1999: 100). aña ʽanaʼ 

(BV 1986: 116; KFLT 1989: 940). Çağ. ana ʽanneʼ (MK 1993: 390).  

 

102. ança: öyle; o kadar; bir ança ‘bir anda, aniden’. 

ança  anza  CC-İ 31b/15 

ança  anɛa  CC-A 61b/18, 61b/18, 62b/18, 62b/34, 62b/34, 70a/12,   

72b/32 

ançamı  Anɛa mı CC-A 75b/7-8 

anča ‘tantum’, anča anča, anča čakli (Kuun 1880: 249); CC-A 75b/7-8 işa. f. – anl. f. → 

Čami ‘multitudo’ ~ ar.  ْخَمع (Kuun 1880: 282). анца ‘so viel’, бiр анца ‘schon’, анца 

цаkлы ‘solange’ (Radloff 1887: 4); CC-A 75b/7-8 ançamı işa. f. – anl. f. цaмы ‘Menge’ 

(Radloff 1887: 58). anča ‘so, so sehr, so viel’, anča-my köp sövmekden esirdiŋ ‘wurdest 

du so sehr von der Liebe berauscht?’, anča čaqly ‘dermassen, so sehr’, sojurγal javdy 

teŋriden anča čaqly kim bu ǧahan toldy barča sarχytyŋdan ‘es regnete Gnade von gott, 

so sehr dass diese Welt sich ganz anfüllte von dem, was von dir übrigblieb’, anča . neče 



338  

‘so . wie, in dem Masse . wie’, anča söver-biz teŋirni neče biz any(ŋ) bujruχy(n) tutar-

biz ‘wir lieben Gott in dem Masse, wie seine Gebote halten’, bir anča ‘jetzt, sofort’ 

(Grønbech 1942: 37, 167). anza 31r/14 (Drimba 2000: 75); anča 61r/18, anča 61r/18 

(Drimba 2000: 118); anča 62r/18 (Drimba 2000: 119); anča 62r/34, 62r/34 (Drimba 

2000: 120); anča 69v/6 (Drimba 2000: 131); anča 72r/16 (Drimba 2000: 135); An čamï 

75r/7-8 (Drimba 2000: 139). ET. ança ̒ birazʼ (Mayt: 349). anča 1. ‘так, таким образом, 

подобным образом’ (Ton); 2. ‘столько, столь много, так много, значительно’ (E) 

(TT VI), anča jemä ~ ančaqïja jemä ‘нисколько, ничуть (с отрицанием)’ (Uig III) (TT 

X)(Uig IV), anča munča ‘много, значительно, очень’ (Rach I) (TT VI) (DTS 1969: 

43). anča/’NČ (I) A) Adv./Präd. a) ‘so viel, in dem Masse, solange’; b) ‘etwas, ein 

wenig, in geringem Maβe’; c) ‘so, in dieser Art’; B) Adnom. a) ‘so viel, zahlreich’; b) 

‘solcher, derartiger’ (UW 1977: 132). anča/’NČ (II) ‘diese Zeit, jene Zeit’ (UW 1977: 

132). ança ‘biraz, böyle, öyle, o şekilde’ (AY-III 1991: 83). ança; ‘NÇʼ ‘o kadar, ..kadar, 

o türden (‘o’ anlamındaki şahıs ve işaret zamiri ol’un eşitlik hali) (İKPÖ 1998: 134). 

ança (Üİ 1998: 125). ança ʽbiraz, o kadar’ UIV B5; Suv 625, 21 (Gabain 2000: 68). a∫a 

ʻöyle, öylece, onca, öylesineʼ (IB: 49). anča ʽтаким образом’ (ТЕЭ 2008: 315). ança 

‘öyle, şöyle, öylece’ (KUKY 2009 186, 517; Aydın 2012: 152). ança ‘öyle(ce), 

şöyle(ce)’ (METY 2012: 307). ança ʽbiraz; o şekilde, öyle’ (ABH 2013: 182). ança 

ʽöyle, öylece’ (YKI 2013: 498). [krş. ančada ‘тогда’ (Suv) (DTS 1969: 43). ančada → 

ančata (UW 1977: 133). ančadakı → ančatakı (UW 1977: 133). ančaγïnča ‘между тем, 

в это время’ (Man I) (Suv) (DTS 1969: 43). ančagınča/’NČ’QYNČ’ A) Adv. ‘zu dieser 

Zeit, inzwischen, als, nachdem’ (UW 1977: 133). ançaγınça ʽo sırada’ (Hsüan-X 1975: 

120). ançaġınça ʽbu esnada, esnasında’ (Gabain 2000: 68). ançagınça ʽbu süre, o aralık, 

o sırada, -dAn sonra’ (ABH 2013: 182). anč(a)gınčakan/’NČ’ГYNČ’ Q’N ‘zu dieser 

Zeit, als’ (UW 1977: 133). ančagınčakatägi/’NČ’QYNČ’ Q’ ‘bis zu dieser Zeit, solange’ 

(UW 1977: 133). ančakatäginčä/’ŃČ’ Q’T’KYNČ ‘bis zu dieser Zeit’ (UW 1977: 133). 

ançaḳıya ʻkadarcıkʼ (Mayt: 350). ançak(ı)ya ʽbiraz, azıcık’ (ABH 2013: 182). 

ančakya/’NČ’Q̋Y’ A) Adv. a) ‘ein wenig, etwas; für kurze Zeit’; b) ‘absolut, überhaupt 

(nicht); B) a) ein wenig, etwas, gering’; b) absolut, sehr’ (UW 1977: 133, 134). ança-

qy-a ʽbirazcık’ (Hsüan-X 1975: 120). ančama/’NČ’M’ A) Adnom. a) ‘wieiel auch 

immer’; b) ‘wie sehr, was für ein, welcher’ (UW 1977: 134) . ančan I ‘столько, 

значительно’ (Suv) (DTS 1969: 44). ančan/’NČ’N (I) A) Adv. ‘allmählich 

stufenweise’; B) ‘einige’ (UW 1977: 134). ançan ançan ʽbiraz biraz, öyle öyle’ (Hsüan-
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X 1975: 120). ançan (Üİ 1998: 125). ančata/’ŃČ’ŠY A) Adv. ‘zu dieser Zeit, dann’ 

(UW 1977: 134, 135). ançata ‘ondan sonra, o zaman, o vakit’ (AY-III 1991: 83). ançata 

‘ondan sonra, o zaman’ (AY-YK 2012: 219; Gabain 2000: 260). ançata ‘ondan sonra, o 

vakit, o zaman’ (ABH 2013: 182). ančatakı/’NČ’D’Q̋Y ‘seinerzeitig, damalig’ (UW 

1977: 135). ançġınça ʻbu esnâda, nihayetʼ (Mayt: 349). ançġınça ʽnihayet, o esnada’ (?) 

(Gabain 2000: 260). ančma (anča + -ma) ‘столь много’ (Rach I) (DTS 1969: 44). ançma 

‘o kadar’ < anç + ma (Gabain 2000: 260). anıča → anča (UW 1977: 141). ïnča ‘так, 

таким образом’ (KP) (Uig I), ïnča qaltï ‘так, как; подобно тому, как; также’ (Man I) 

(TT IV) (DTS 1969: 219). OT.  ança (KB III 1979: 20). ança → bir ança ʻbazı, bir 

kısım; 2. ansızın, birdenbireʼ, iki ança ʻiki kat, iki misliʼ, iki ança artur- ʻiki kat 

artırmakʼ, iki ança üze ḳıl- ʻkat kat yapmak, kat kat artırıpʼ, iki ança üze üze üze üze 

ḳılmaḳın ʻkat kat artırarakʼ, ança bar ʻfakat, lâkinʼ, ançası bar ʻfakat, lâkin, ancak, 

bilakisʼ (TKT 2004: 217, 275, 404, 559, 560). ança ʽo kadar, öyle, öylece’ (DLT-Atalay 

2006: IV-24). krş. ançada ʻ o zaman, o zaman ki, -dığında, hemen, birdenbireʼ (TKT 

2004: 559). ançaḳa → ançaḳa tegi ʻo zamana kadar ki, -a kadarʼ (TKT 2004: 559). 

ançaḳa tegi ḳaçan ʻ-a kadarʼ (TKT 2004: 560). Hrz-T. aнчa ʽcтoлькo; тaкʼ (HŞ 1979: 

242). ança ʻöyle, öylesineʼ (ME 1993: 86). ança (NF 1998: 17). ança ʽo kadar,  o dereceʼ 

(KurT 2002: 49). ança ʻo kadarʼ (MM 2008: 199). krş. ançada ʽo zaman, öyleyseʼ (KurT 

2002: 50). M-KıpT. ança ʽöyleceʼ, ança tigrü kim ʽ-e kadar kiʼ, ançaġa tigi ʽ-e kadar, -e 

dekʼ, ançaġa tigi kim ʽ-e kadar ki, -e dek kiʼ, ançaġa tigrü ʽ-e kadarʼ, ançaġa tigrü kim 

ʽ-e kadar kiʼ, ançası bar ʽancak, lakinʼ (İMS 1992: 500). ança ʽo kadar, o şekilde, öyle, 

şöyleʼ (KH 2002: 111). krş. ancılayın/ançılayın ʽonun gibi, öyleʼ (KH 2002: 111). 

ançılayın ʽonun gibiʼ (İMS 1992: 500). Çağ. ança ʽöyle, o kadarʼ (MK 1993: 391).  

 

103. ançaġına: biraz.   

ançaġına anzagına CC-İ 30b/13 

anzagina ‘aliquantulum’ (Kuun 1880: 249). анцаҕына ‘ein Wenig’ (Radloff 1887: 4). 

ančaγyna ‘ein wenig’ (Grønbech 1942: 37). Anzagína 30r/13 (Drimba 2000: 74). ET. 

[krş. ančaγïnča ‘между тем, в это время’ (Man I) (Suv) (DTS 1969: 43) 

 

104. ançaḳ: ancak, ama.   

ançaḳ  anɛak  CC-A 63a/24.  

ančaḳ ‘illico’ (Kuun 1880: 249). анцаk ‘sogleich’, анцаk кöрӳнмäдi (Radloff 1887: 4). 

ančaq ‘einschränkendes Adverb’, qačan frište ol sözni ajtty, ančaq körünmädi ‘als der 



340  

Engel diese Worte gesprochen hatte, war er nicht mehr zu sehen’ (Grønbech 1942: 37). 

ančak 62v/24 (Drimba 2000: ?) 

ET. ančaγ ‘столько, так много’ (E) (Man III) (DTS 1969: 43). ančak/’NČ’Q ‘genauso’ 

(UW 1977: 133). ançak ‘öylece’ (KUKY 2009 187).  ançak ‘henüz, sadece’ 

(METY 2012: 307). krş.  OT.  ançaḳ ‘kadar’ (TKT 2004: 217). krş. ançaḳlı ‘gibi, 

sanki’, ançaḳlı . teg ‘gibi, sanki’ (TKT 2004: 217). Hrz-T. aнчaк ʽлишь; oднaкo; лишь 

тoлькoʼ (HŞ 1979: 242). ançaḳ/ançuḳ ʽyoksa, aksi hâlde, içinʼ (KurT 2002: 50, 51). M-

KıpT. ancaq ʽo kadar, yalnızʼ (KİLE 1931: 3). ancaḳ ʽancakʼ (BV 1986: 116; KFLT 

1989: 941). ancaḳ ʽancakʼ, ançaḳa tigrü kim ʽ-e kadar kiʼ (İMS 1992: 500). ancak 

ʽancak, yalnızʼ (KF 2006: 74).  

 

105. andaoh: o zaman, o vakit, ondan sonra.   

andaoh  Andaoh CC-İ 33b/4 

andaoh ‘tunc’ (Kuun 1880: 249). Andaoh 33r/4 (Drimba 2000: 77).   

ET. antaγ ‘такой; так, таким образом’ (KT) (Ton) (TT VII) (ThS), antaγ osuγluγ 

‘такой, подобный’ (Uig II) (Suv) (DTS 1969: 45). andaġ ‘öyle, onun gibi’ (ETŞ 1992: 

240). andaġ Yen; MII 5, 9 / antaġ HüenVII 1796 / āntāg / āndāg ‘öyle, böylece’ (Gabain 

2000: 45, 260, 261). andaɣ ʽтак, такой’ (ТЕЭ 2008: 315). andag/antag ʽöyle, onun gibi, 

o kadar, onca (Yen, Mir) (YKI 2013: 498). antag, atak † /’NT’Q A) Adv./Präd. a) ‘so, 

in dieser Weise, in der erwähnten Weise, in der bekannten Weise’; b) ‘so, in der 

folgenden Weise, folgendermaβen’; c) (wie).so..; (wie)., in dieser Weise’; d) ‘ein 

derartiger. (der).; ein solcher. (der).’; e) ‘manchmal.., (da).; gewisse Zeiten.., (da).; 

vielleicht’; B) Adnom. a) ‘von derartigen, von solchen; derartig, solch’; b) ‘derartig, 

folgend, unten erwähnt’; c) ‘so.., (wie).; (in welcher Weise)., (in) derartiger (Weise)’; 

d) ‘ein der artiger. (der).; ein solcher ..(der).; jemand.., (der).’; e) ‘manchmal.., (da).; 

gewisse Zeiten.., (da).; vielleicht.., (daβ).’; B) Adnom. a) ‘von derartigen, von solchen; 

derartig, solch’; ‘derartig, folgen, unten, erwähnt’; c) ‘so.., (wie).; (in welcher Weise)., 

(in) derartiger (Weise).’; d) ein derartiger.., (der).; ein solcher.., (der).’; e) gewisse 

(Zeit)., (da).; manche (Gelegenheit)., (da).’; C) ‘mancmal wenn.., manchal wenn..; 

vielleicht wenn.., vielleicht..; sei es daβ.., sei es daβ’  (UW 1977: 150, 151, 152, 153, 

154). antaγ ʽöyle, o gibi’ (Hsüan-X 1975: 121). antaġ ‘bunun gibi, böylesi, böyle, öyle, 

o gibi; bunca, onca’ (AY-III 1991: 83). antaγ; ‘NT’X ‘onun gibi, öyle’ (İKPÖ 1998: 

135). a≈ag ʻöyle, o kadar, oncaʼ (IB: 49). antag/anteg ‘öyle, şöyle’ (KUKY 2009 187). 
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antag ‘öyle, böyle’ (Aydın 2012: 152). antag, anteg ‘öyle, o kadar, şöyle’ (METY 2012: 

307). antag ‘onun gibi, öyle’ (AY-YK 2012: 220). antag ʽöyle, böyle, o gibi’ (ABH 

2013: 183). antak, antag †/’NT’Q̋ (I) A) Adv. a) ‘sofort, alsband’; b) ‘(sobold)., sofort..’ 

(UW 1977: 155). antak, antag † /’NT’Q̋ (UW 1977: 155). antaḳ ʽhemen, derhal’ TTV 

B17 / andaġ KS 17; MIII 5, 4 (Gabain 2000: 68, 261). [krş. anda/anta/(a)nta ‘orada, 

ondan sonra; derhal’ (Gabain 2000: 68, 260, 261). anda ʽorada; ondan sonra’ (ABH 

2013: 182). anta/’NT’ (I) < Lok. von → ol ‘jener’ A) Adv. a) ‘dann, (nach) jener Zeit’; 

b) ‘wo, (an) welchem Ort’; B) Adnom. ‘von jenem, davon’ (UW 1977: 145, 146). 

anta/’NT’ (II) < Lok. von → ol ‘jener’ A) Adv. a) ‘dann, (nach) jener Zeit’; b) ‘sofort, 

alsbald’; c) ‘dort, an diesem Ort’; d) ‘dorthin, zu jenem Ort’; e) ‘wo’; f) ‘(als)., (wo).dort, 

(wo und wann). dann’ (UW 1977: 146, 147, 149). anta/’NT’ (III) < Lok. von → ol ‘jener’ 

(UW 1977: 149). anta ʽorada’ (Hsüan-X 1975: 121). anta ‘orada, ondan sonra, oradan, 

buradan’ (AY-III 1991: 83). anta; ‘NT’ ‘ondan, ordan, onda, orada, o sırada, (‘o’ 

anlamındaki şahıs ve işaret zamiri ol’un ayrılma-bulunma hâli) (İKPÖ 1998: 134). anta 

‘1) oraya, orada, oradan, o sırada; 2) o sıradan, o zamandan, ondan’ (KUKY 2009 190, 

192) . anta ‘ondan; orada; o zaman’ (Aydın 2012: 152; METY 2012: 307). anta 

‘orada, ondan sonra, ondan’ (AY-YK 2012: 220). antača/’NT’Č’ ‘dort, an jenem Ort’ 

(UW 1977: 149). antaça ‘tam o esnada, tam orada’ StG 47; U 8, 8 (Gabain 2000: 43, 68, 

261). antada ‘ondan’ (HUAS 1941: 85). antada ʽondan, ondan sonra’ (Hsüan-X 1975: 

121). antada ʽoradan, ondan’ U 30, 14; MII 7, 15; UIII 74, 23 / antaddata Huas 16 

(Gabain 2000: 68). antada ‘ondan sonra’ (HUAS 2014: 145). antada/’NT’D’ A) Adv. a) 

‘dann, (nach) jener Zeit, (seit) jener Zeit’; b) ‘dort, (von) jenem Ort’; B) Adnom. 

‘abgesehen) von jenem, (mehr) als jener’ (UW 1977: 149, 150). antaddata ‘ondan’ 

(HUAS 1941: 85). antadata ‘o zamandan beri’ (HUAS 2014: 145). antagın/’NT’QY YN 

‘so, in dieser Weise’ (UW 1977: 155). antakı/’NT’Q̋ < anta (II) Adnom. ‘dort befindlich, 

dort erwähnt, dortig’ (UW 1977: 155). antakı(y)a ok/’NT’ Q̋Y ’ ’WQ̋ < anta (II) A) Adv. 

a) ‘von dort, von jenem Ort’; b) ‘nach dort, in jene Richtung’; c) ‘von diesen Tatsachen, 

dadurch, daraus’; d) ‘dann, nach jener, Zeit’; B) Adnom. ‘(wo befindlich)., dortig’ (UW 

1977: 155, 156).  āndāg ‘öyle, böylece’ (Gabain 2000: 260).  OT. Krh-T.  andaġ 

‘öyle’ (KB III 1979: 20).  andağ ‘öyle, o şekilde, öylece, onun gibi’ (DH 1993: 190). 

andaġ ‘1. öyle, evet öyle, o şekilde; 2. üstelik, ayrıca’, andaġ erse ‘1. öyle ise, bu 

durumda, o zaman’, andaġ ermez ‘hayır, öyle değil, bilakis’, andaġ erür ‘evet öyle’ 

(TKT 2004: 217, 218). andağ ʽböyle, öyle, o kadar’ (DLT-Atalay 2006: IV-24). krş. 

anda (KB III 1979: 20). anda ʻondanʼ (AH: III). anda ʻorada, o zamanʼ (AH: III). anda 
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ʽorada, onda, ondan sonra’ (DLT-Atalay 2006: IV-24). andaġuḳ ‘öyle, öylece, o şekilde, 

o kadar’ (TKT 2004: 218). Hrz-T. andaġ ʻöyleʼ (KE 1997: 27; NF 1998: 17). andaġ 

ʽböyleʼ (KurT 2002: 51). andaġoḳ ʽöyle, öylece, tam o şekildeʼ (NF 1998: 18). 

aнтaг/aнтeг ʽтaкoй; пoдoбный eму; тaкʼ (HŞ 1979: 241, 243). krş. aндa ʽтaм; тудa; 

тoгдa; у нeгoʼ (HŞ 1979: 242). anda ʻoradaʼ (İML 1988: 10). anda ʻondaʼ (ME 1993: 

86). anda ʽo zamanʼ (NF 1998: 327). anda ʽorada; oradan; o zamanʼ (KurT 2002: 51). 

anda ʻ1. orada, onda; 2. ondanʼ (MM 2008: 199). aндaғoҡ ʽтaк жe; тoт чac жe; cpaзу; 

тoчнo тaким жe oбpaзoмʼ (HŞ 1979: 244) . andaġuḳ ʻöyle, öylece, tam o şekildeʼ ʻ28). 

antėg ʻöyle, onun gibiʼ (MM 2008: 199). andaḳı ʽoradakiʼ (KurT 2002: 51). M-KıpT. 

andaġ/andaġoḳ ʽöylece, o şekildeʼ (İMS 1992: 500). andaḳ ʽöyle, onun gibi, o şekildeʼ 

(TK 2008: 186). andaq ʽthis wayʼ (RH 2000: 313). krş. anda ʽoradaʼ (KİLE 1931: 4; KK 

1999: 100; KF 2006: 74; TK 2008: 186). anda ʽonda, oradaʼ (İMS 1992: 500; KMES 

1994: 233). andawuq ʽonun gibiʼ (KİLE 1931: 4). Çağ. andak ʻancılayınʼ (AL: 28). 

andaḳ ʽo kadar, onca, öyleʼ (MK 1993: 391). krş. anda ʽorada, ondaʼ (MK 1993: 391).   

 

106. andı: böyle, böylece.   

andı   andi  CC-A 61b/24 

andı  andı  CC-A 63b/18, 63b/37 

andi ‘talis; tantum’ (Kuun 1880: 158, 167, 249). andy ‘ein soleher, so’, bar-mu andy 

qyn nečik menim qynym ‘gibt es wohl solehes Leiden wie mein Leiden’, teŋeri maŋa 

bersin andy könül kim men terče daγy jaqšy til ürengej-men ‘Gott gebe mir einen 

solehen Verstand, dass ich die Sprache sehnell und gut lerne!’, ol tolmač andy borčlu-

tur ol jazuχny jašyrma nečik ata ‘der Dolmetseher ist genau so verpfflichtet wie der 

Beichtvater, die (gebeichteten) Sünden zu versehweigen’ (Grønbech 1942: 38). andi 

61r/24 (Drimba 2000: 118); andi 63r/18 (Drimba 2000: 121); andi 63r/36 (Drimba 2000: 

122). 

 

107. andı-: beklemek, gözetlemek.   

andır  andír  CC-A 81b/19 

andir ‘legit’ (Kuun 1880: 249). andy- ‘lauern’ (Grønbech 1942: 38). andír 81r/19 

(Drimba 2000: 142).   

 

108. anla-: bkz.   

Anladılar  Anladılar  CC-A 65b/18 
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Anladilar 65r/18 (Drimba 2000: 125).  

 

109. anna: anne.   

anna  Anna  CC-İ 49b/3  

anna ‘mater’ (Kuun 1880: 249). A<n>na 49r/3 (Drimba 2000: 99).  

 

110. aŋ̄la-: bkz. aŋla-.   

Aŋ̄laman  Anŋlaman   CC-A 65b/1 

Aŋ̄larsen  Anŋlarʃe̅   CC-A 65b/2. 

Aŋ̄lamazsen  Anŋlamaʃen   CC-A 65b/2 

Aŋ̄lar   Anŋlar    CC-A 65b/3 

Aŋ̄lamaz  Anŋlamas   CC-A 65b/3 

Aŋ̄larbiz  Anŋlarbıȝ   CC-A 65b/4 

Aŋ̄lamazbiz  Anŋlamaʃbıȝ   CC-A 65b/4 

Aŋ̄larsiz  Anŋlarʃıs   CC-A 65b/5 

Aŋ̄lamazsiz  Anŋlamaʃʃıs   CC-A 65b/5 

Aŋ̄larlar  Anŋlarlar   CC-A 65b/6 

Aŋ̄lamazlar  Anŋlamaʃler   CC-A 65b/6 

Aŋ̄laredem  Anŋlarαdαm   CC-A 65b/7 

Aŋ̄lamazędem  Anŋlamaʃędαm  CC-A 65b/7 

Aŋ̄lar edinŋ  Anŋlarαdínŋ   CC-A 65b/8 

Aŋ̄lamaz edi  Anŋlamaʃedínŋ  CC-A 65b/8 

Aŋ̄lar edi  Anŋlar edý   CC-A 65b/9 

Aŋ̄lamaz edi  Anŋlamaʃ edy   CC-A 65b/9 

Aŋ̄lar ędik  Anŋlar ędık   CC-A 65b/10 

Aŋ̄lamaz edik  Anŋlamaʃ edik  CC-A 65b/10 

Anlar ędeŋez  Anlar ędeŋeȝ   CC-A 65b/11 

Aŋ̄lamaz edeŋez Anŋlamaʃ edeŋeȝ  CC-A 65b/11 

Aŋ̄lar ędiler  Anŋlar ędylar   CC-A 65b/12 

Aŋ̄lamazlar edi Anŋlamaʃlar edy  CC-A 65b/12 

Aŋ̄ladım  Anŋladím   CC-A 65b/13 

Aŋ̄lamadım  Anŋlamadım   CC-A 65b/13 

Aŋ̄ladıŋ  Anŋladíŋ   CC-A 65b/14 

Aŋ̄lamadıŋ  Anŋlamadyŋ   CC-A 65b/14 
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Aŋ̄ladı   Anŋlady   CC-A 65b/15 

Aŋ̄lamadı  Anŋlamadý   CC-A 65b/15 

Aŋ̄ladıḳ  Anŋladyk   CC-A 65b/16 

Aŋ̄laġay edim  Anŋlagay edım  CC-A 65b/16 

Aŋ̄ladıŋız  Anŋladıŋıȝ   CC-A 65b/17 

Aŋ̄laġay ediŋ  Anŋlagay edıŋ   CC-A 65b/17 

Aŋ̄laġay edi  Anŋlagay edy   CC-A 65b/18 

Aŋ̄lamış edim  Anŋlamıʃ edı̄   CC-A 65b/19 

Aŋ̄laġay edik  Anŋlagay edık   CC-A 65b/19 

Aŋ̄lamış ediŋ  Anŋlamıʃ edıŋ   CC-A 65b/20 

Aŋ̄laġayediŋ̄ez Anŋlagayedeŋ̄eȝ  CC-A 65b/20 

Aŋ̄lamış edi  Anŋlamıʃ edý   CC-A 65b/21 

Aŋ̄laġayediler  Anŋlagayedıler  CC-A 65b/21 

Aŋ̄lamış edik  Anŋlamıʃ edık   CC-A 65b/22 

Aŋ̄lamış bolġay edim Anŋlamıs bolgay edím CC-A 65b/22 

Aŋ̄lamış ędiŋiz Anŋlamʃ edıler  CC-A 65b/23 

Aŋ̄lamış bolġayediŋ Anŋlamıs bolgay edy  CC-A 65b/23 

Aŋ̄lamış ediler Anŋlamʃ edıler  CC-A 65b/24 

Aŋ̄lamış bolġay edi Anŋlamıs bolgay edy  CC-A 65b/24 

Aŋ̄laġaymen  Anŋlagaymen   CC-A 65b/25 

Aŋ̄lamış bolġayedik Anŋlamıs bolgayedık  CC-A 65b/25 

Aŋ̄laġaysen  Anŋlagayʃen   CC-A 65b/26 

Aŋ̄lamış bolġayediŋ̄ez Anŋlamıs bolgayedenŋeȝ CC-A 65b/26 

Aŋ̄laġay  Anŋlagay   CC-A 65b/27 

Aŋ̄lamış bolġaylar Anŋlamıs bolgeyler  CC-A 65b/27 

Aŋ̄laġaybiz  Anŋlagaybıȝ   CC-A 65b/28 

Aŋ̄layım  Anŋlaım   CC-A 65b/28 

Aŋ̄laġaysiz  Anŋlagayʃıʃ   CC-A 65b/29 

Aŋ̄laġıl  Anŋlagıl   CC-A 65b/29 

Aŋ̄laġaylar  Anŋlagayler   CC-A 65b/30 

Aŋ̄lasun  Anŋlaʃvn   CC-A 65b/30 

Aŋ̄la   Anŋla    CC-A 65b/31 

Aŋ̄lalım  Anŋlalem   CC-A 65b/31 

Aŋ̄lalıŋ  Anŋlaleŋ   CC-A 65b/31 
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Aŋ̄lasun  Anŋlaʃun   CC-A 65b/32 

Aŋ̄laŋız  Anŋlaŋeȝ   CC-A 65b/32 

Aŋ̄lalum  Anŋlalvm   CC-A 65b/33 

aŋ̄laluḳ   anŋlaluk   CC-A 65b/33-34 

Aŋ̄lasonlar  Anŋlaʃønler   CC-A 65b/33 

Aŋ̄laŋız  Anŋlangıȝ   CC-A 65b/35 

Aŋ̄lasınlar  Anŋlaʃınlαr   CC-A 65b/36 

Aŋ̄lasam edi  Anŋlaʃam edı   CC-A 65b/36 

Aŋ̄laġaysen  Anŋlagayʃen   CC-A 65b/37 

Aŋ̄lasen edi  Anŋlaʃen edı   CC-A 65b/37 

Aŋ̄laġaysiz  Anŋlagayʃıʃ   CC-A 65b/38 

Aŋ̄lasa edi  Anŋlaʃa edı   CC-A 65b/38 

Aŋ̄lasah edi?  Anŋlaʃah edı?    CC-A 65b/30 

Aŋ̄lasaŋ̄ız  Anŋlaʃanŋıȝ   CC-A 65b/40 

Aŋ̄lasalar edi  Anŋlaʃaler edı   CC-A 65b/41 

Aŋ̄larbolsan  Anŋlarbolʃan   CC-A 66a/1 

Aŋ̄larbolsam  Anŋlarbolʃam   CC-A 66b/2 

Aŋ̄larbolsa  Anŋlarbolʃa   CC-A 66b/3 

Aŋ̄larbolsaḳ  Anŋlarbolʃak   CC-A 66b/4 

Aŋ̄larbolsan͡  Anŋlarbolʃāgıȝ  CC-A 66b/5 

Aŋ̄larbolsalar  Anŋlarbolʃαlar  CC-A 66b/7 

Aŋ̄ladım ęsę  Anŋladı̄ ęʃę   CC-A 66b/8 

Aŋ̄ladıŋ ęsę  Anŋladıŋ ęʃę   CC-A 66b/9 

Aŋ̄ladıęsę  Anŋladyęʃę   CC-A 66b/10 

Aŋ̄laduḳ ęsę  Anŋladuc ęʃę   CC-A 66b/11 

Aŋ̄laduŋusęsę  Anŋladuŋvϐęʃę  CC-A 66b/12 

Aŋ̄ladılaręsę  Anŋladılαręʃę   CC-A 66b/13 

Aŋ̄lar egeç  Anŋlar egeɛ   CC-A 66b/14 

Aŋ̄lamaġa  Anŋlamaga   CC-A 66b/15 

Aŋlarm͂ 65r/1, Anŋlaman 65r/1, Anŋlarʃẽ 65r/2, Anŋlamaʃen 65r/2, Anŋlar 65r/3, 

Anŋlamas 65r/3, Anŋlarbiz 65r/4, Anŋlamaʃbiz 65r/4, Anŋlarʃis 65r/5, Anŋlamaʃʃis 

65r/5, Anŋlarlar 65r/6, Anŋlamaʃler 65r/6, Anŋlarædæm 65r/7, Anŋlamaʃędæm 65r/7, 

Anŋlar[e > æ]dínŋ 65r/8, Anŋlamaʃedínŋ 65r/8, Anŋlar edý 65r/9, Anŋlamaʃ edy 65r/9, 

Anŋlar ędik 65r/10, ?An[l > ŋ]lamaʃ edik 65r/10, Anlar ędeŋez 65r/11, Anŋlamaʃ edeŋez 
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65r/11, Anŋlar ędylar 65r/12, Anŋlamaʃlar edy 65r/12, Anŋladím 65r/13, An/ŋ/lamadim 

65r/13, Anŋladíŋ 65r/14, Anŋlamadyŋ 65r/14, Anŋlady 65r/15, Anŋlamadý 65r/15, 

Anŋladyk 65r/16, Anŋlagay edim 65r/16, Anŋladiŋiz 65r/17, Anŋlagay ediŋ 65r/17, 

Anladilar 65r/18, Anŋlagay edy 65r/18, An[l > ŋ]lamiʃ edĩ 65r/19, Anŋlagay edik 

65r/19, Anŋlamiʃ ediŋ 65r/20, Anŋlagayedenŋez 65r/20, Anŋlamiʃ edý 65r/21, 

Anŋlagayediler 65r/21, Anŋlamiʃ edik 65r/22, Anŋlamis bolgay edím 65r/22, Anŋlamʃ 

edigiz 65r/23, Anŋlamis bolgay edyŋ 65r/23, Anŋlamʃ ediler 65r/24, Anŋlamis bolgay 

edy 65r/24 (Drimba 2000: 125); Anŋlagaymen 65r/25, Anŋlamis bolgayedik 65r/25, 

Anŋlagayʃen 65r/26, Anŋlamis bolgayedenŋez 65r/26, Anŋlagay 65r/27, Anŋlamis 

bolgeyler 65r/27, Anŋlagaybiz 65r/28, Anŋlaím 65r/28, Anŋlagayʃiʃ 65r/29, Anŋlagil 

65r/29, Anŋlagayler 65r/30, Anŋlaʃvn 65r/30, Anŋla 65r/31, Anŋlalem 65r/31, Anŋlaleŋ 

65r/31, Anŋlaʃun 65r/32, Anŋlaŋez 65r/32, Anŋlalvm 65r/33, anŋ laluk 65r/33-34, 

Anŋlaʃønler 65r/33, Anŋlaŋíz 65r/35, Anŋlaʃínlær 65r/36, Anŋlaʃam edi 65r/36, 

Anŋlagayʃen 65r/37, Anŋlaʃen edi 65r/37, Anŋlagayʃiʃ 65r/38, Anŋlaʃa edi 65r/38, 

Anŋlaʃaχ edi<c> 65r/39, Anŋlaʃanŋiz 65r/40, Anŋlaʃa(ler edi) 65r/41, Anŋlarbolʃan 

65v/1, Anŋlarbolʃam 65v/2, Anŋlarbolʃa 65v/3, Anŋlarbolʃak 65v/4, Anŋlarbolʃãgiz 

65v/5, Anŋlarbolʃælar 65v/7, Anŋladĩ ęʃę 65v/8, Anŋladiŋ ęʃę 65v/9, Anŋlady  ęʃę 

65v/10, Anŋladuc ęʃę 65v/11, Anŋladuŋvϐ  ęʃę 65v/12 (Drimba 2000: 126); 

Anŋladilæręʃę 65v/13, Anŋlar egeɛ 65v/14, Anŋlamaga 65v/15 (Drimba 2000: 127).  

 

111. ansızım: ansızın.   

ansızım  anʃíɛ anʃeʃım  CC-A 61b/16 

ansesim ‘festine; repente’ (Kuun 1880: 249). ансызын ‘plötzlich’ (Radloff 1887: 4). 

ansyzyn ‘plötzlich, unerwarteterweise’, kim ansyzyn kelse ‘wenn plötzlich jemand 

kommt’ (Grønbech 1942: 38). <anʃič> anʃeʃim 61r/16 (Drimba 2000: 118). OT. Hrz-T. 

aнгcузун ʽнeoжидaннoʼ (HŞ 1979: 247). a¡sızın ʻansızın, birden bireʼ (KE 1997: 29). 

krş. aнгcыз ʽнecoзнaтeльный; глупый; нecoзнaтeльнoʼ (HŞ 1979: 247). aнгcыздa 

ʽнeoжидaннo; нeчaяннoʼ (HŞ 1979: 248). M-KıpT. krş. ansız ʽansızın, gafletenʼ (KİLE 

1931: 4).  

 

112. ant: yemin; ant iç- ‘yemin etmek’.  

ant  ant  CC-A 58a/4, 67a/3 
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ant ‘juramentum’, ant ičermen ‘juro’ (Kuun 1880: 249). ант ‘der Schwur’, ант iчäрмäн, 

ант iчмäгil (Radloff 1887: 4). ant ‘Schwur’, ant ič- ‘schwören’, teŋriniŋ aty bile ant 

ičmegil ‘du sollst nicht bei dem Namen Gottes schwören’, ant ičer-men (Grønbech 

1942: 38). ant 58r/3 (Drimba 2000: 113); ant 66v/2 (Drimba 2000: 128). ET. ant/’NT a) 

‘Eid, Schwur’; b) ‘(Bodhisattva-) Gelübde’ (UW 1977: 145). ant ʽклятва’ (ТЕЭ 2008: 

315). krş. antık- ‘andiçmek, yemin etmek’ (HUAS 1941: 85). antıḳ- ʻyemin etmekʼ 

(Mayt: 350). antık- ‘yemin etmek, ant içmek’ (HUAS 2014: 145). antıḳ- ‘ant içmek’ 

(Gabain 2000: 261). antık- ‘yemin etmek’ (METY 2012: 307). antlıg ʽantlı, andı olan; 

kişi adı’ (Yen) (YKI 2013: 498). antlïq ‘с клятвой, клятвенный верный, 

преданный’(E 11) (DTS 1969: 46; ТЕЭ 2008: 315)]. antsız ̔ antsız, andı olmayan’ (YKI 

2013: 498). OT. and ‘ant, yemin’ (KB III 1979: 20). and ‘ant, yemin’, and sı- ‘yemini 

bozmak’, and tuta ‘an olsun ki’, esenlik ve ṣavab iş tuta and: sağlık ve esenlik dileği, İḍi 

tuta and ʻAllah hakkı içinʼ, Ḳāf taġı yana ajun tegreki and, ta­rı tuta and ʻAllah’a and 

olsun kiʼ (TKT 2004: 217, 345, 402, 418, 653). and ʽant, yeminʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-24). krş. angar-/andgar- ʽyemin ettirmek, ant içirmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-24, 

25). andıḳ- ‘ant içmek, yemin etmek’ (TKT 2004: 218). andık- ̔ ant içmek, yemin etmek’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-25). Hrz-T. and/ant ʽant, yeminʼ (NF 1998: 17, 19; KurT 2002: 

51, 53). aнт ʽклятвa; пpиcягaʼ (HŞ 1979: 241). ant ʻyemin, antʼ (İML 1988: 10; ME 

1993: 91; MM 2008: 199). ant/ṭ/d ʻant, yeminʼ (KE 1997: 29). krş. andıḳ- ʻant içmekʼ 

(ME 1993: 86). antdaş ʻant ortağıʼ (ME 1993: 91). antdıḳ- ʻant içmek, yemin etmekʼ 

(ME 1993: 91). antlığ ʻbirine ahitle bağlanmışʼ (İML 1988: 10). M-KıpT. and/ant 

ʽyeminʼ (İMS 1992: 500, 501; KMT 2002: 87). and ʽant, yeminʼ (KF 2006: 74). and 

ʽyemin, kasemʼ (GT 1989: 251). and = Ar. al-ḥalf waʼl-yamîn ʽswearing, oath, oathʼ 

(RH 2000: 308). ant → ant iş-/anṭ iş- ʽyemin etmekʼ (DM 2003: 71). ant ʽyemin, antʼ 

(KK 1999: 101). anıṭ ʽant, yeminʼ (KFLT 1989: 940). krş. antiş- ʽyemin etmekʼ (KİLE 

1931: 4). Çağ. ant ʽand, yeminʼ (MK 1993: 392).  

 

113. anuḳla-: hazırlamak. 

anuḳladum  anucladum CC-İ 21a/20. 

anuḳlaġıl  anuclagil CC-İ 21a/21 

anuḳlarmen  anuclarmẽ CC-İ 21a/19 

anuclarmen ‘praeparo’, anuclagil emir şekli (Kuun 1880: 249). аныkла (v) ‘bereiten, 

fertg stellen’, аныkлармäн, аныkладым, аныkламаk, аныkлаҕыл (Radloff 1887: 4). 
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anuqla- ‘bereit machen’ (Grønbech 1942: 38). Anuclarmẽ 20v/19, Anucladum 20v/20, 

Anuclagíl 20v/21 (Drimba 2000: 61).  

ET. anukl(a)-, arugl(a)- †/’NWQL- ‘vorbereiten’ (UW 1977: 160). [krş. anık → anuk 

(UW 1977: 141). anuk/’NWQ̋ A) Adv./Präd. a) ‘vorbereitet, gebrauchsfertig, bereit’; b) 

‘Vorbereitung, Bestellung (des Feldes); vorbereitet, bestellt’; c) ‘vorgesehen, 

vorbestimmt, gewiβ’; d) ‘bereit, bereitwillig, geneit’; B) Adnom. a) ‘gebrauchsfertig, 

intakt (?), zur Verfügung stehend’; b) ‘bestimmt, vorgesehen’ (UW 1977: 159, 160). 

anuq ̔ hazır’ (Hsüan-X 1975: 121). anuḳ ‘hazır, hazırlık’ (Gabain 2000: 54, 261). anukka 

tut- ‘hazır olmak, tamamlamak, hazırlamak, hazırda tutmak’. ‘Genellikle tarlanın ekime 

hazır duruma getirilmesi için kullanılmıştır. Bu ifadedeki anuk sözü, UW 160a’da 

‘sipariş’ olarak tanımlanmıştır. Anukın tut- (USp 41), anukça tut- ve anukka ber- (USp 

42) kullanımları da saptanmıştır.’ (Çetin 2012-2: 93) . anuqun ‘в готовности’ (USp) 

(DTS 1969: 46)]. anun-/’NWN- 1) ‘sich vorbereiten, bereit sein’; 2) ‘(den religiösen 

Wandel) dsziplinieren, kultuvieren, üben; fromm sein’ (UW 1977: 160, 161). anun- 

‘hazırlanmak’ (Gabain 2000: 261). anut-/’NWT- 1) a) ‘mit Akk./Cas. ‘bereiten, 

vorbereiten, herstellen’; b) mit Dat./Akk. ‘bereiten, vorbereiten, herstellen’ (UW 1977: 

161). anutul-/ā :u  tu lˍ ‘bereitet werden, zurechtgemacht werden’ (UW 1977: 161). OT. 

anuqla- ‘готовить, приготовлять’ (QBN) (MK) (DTS 1969: 46). anuḳla- ‘hazırlamak, 

hazır bulunmak’ (KB III 1979: 21). anukla- ʽhazır bulunmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-

29). krş. anu- ʽhazırlanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-29). anuq ‘готовый, 

приготовленный’ (MK) (QBN), anuq tut- ‘готовиться, быть готовым’ (QBH) (QBN) 

(DTS 1969: 46). anuḳ ‘hazır’ (KB III 1979: 21; TKT 2004: 219).  anuk ‘hazır’ (DH 

1993: 190). anuk ‘hazır’ (DLT-Atalay 2006: IV-29). anuqluq ‘готовность’ (MK) (DTS 

1969: 46). anukluk ʽhazırlık, hazırlanma’ (DLT-Atalay 2006: IV-29). anun- 

‘hazırlanmak, hazır olmak’ (KB III 1979: 21; AH: IV). anun- ‘hazırlanmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-29). anut- ‘hazırlamak, hazır bulunmak’ (KB III 1979: 21; TKT 2004: 

219). anut- ‘hazırlamakʽ, anutgan ʽdaima hazırlıklı, hazırlıyan’ (DLT-Atalay 2006: IV-

30). anutul- ‘hazırlanmak, hazır hale getirilmek’ (TKT 2004: 219). Hrz-T. krş. anık 

ʻhazırʼ (İML 1988: 10). aнуҡ ʽгoтoвыйʼ (HŞ 1979: 252). anuḳ ʻhazırʼ (ME 1993: 91). 

anuḳ ʻhazır, hazırlıklıʼ (KE 1997: 29). anuḳ ʽhazır, hazırlıklıʼ (NF 1998: 19). anuḳ 

ʻhazır, hazır durumdaʼ (MM 2008: 199). aнуҡлуҡ ʽпpoявлeниe гoтoвнocтиʼ (HŞ 1979: 

253). anuḳluḳ ʻhazırlıkʼ (ME 1993: 91). anun- ʻhazırlanmakʼ (ME 1993: 91). aнутмaҡ 

ʽгoтoвить; пpигoтoвитьʼ (HŞ 1979: 251). anut- ʻhazırlamakʼ (ME 1993: 91). anut- 
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ʻhazırlatmakʼ (KE 1997: 29). anut- ̒ hazırlamak, hazır etmekʼ (KurT 2002: 53). M-KıpT. 

krş. anuq ʽhazırʼ (KİLE 1931: 4). anuḳ ʽhazırʼ (İMS 1992: 501). anuḳlan- ʽhazırlık 

yapmakʼ (KMT 2002: 87).  

 

114. anuḳlamaḳ: hazırlık, tedarik.   

anuḳlamaḳ  anuclamac CC-İ 21a/22 

anuclamac ‘praeparatio’ (Kuun 1880: 249). anuqlamaq (Grønbech 1942: 38). 

Anuclamac 20v/22 (Drimba 2000: 61).  OT. Hrz-T. anuḳla- ʻhazırlamakʼ ʻ29). krş. 

anuḳlan- ʻhazırlanmakʼ (ME 1993: 91). M-KıpT. anuqla- ʽhazırlamakʼ (KİLE 1931: 4). 

krş. anuḳlan- ʽhazırlanmakʼ (İMS 1992: 501).  

 

115. anuz (< far. henūz): henüz.   

anuz  anus  CC-İ 30b/10 

anus ‘adhuc’ (Kuun 1880: 249). anuz bkz. hanuz (Grønbech 1942: 38). Anus 30r/10 

(Drimba 2000: 74).  

 

116. aŋla-: anlamak; krş. aŋ̄la-.  

aŋladum angladũ CC-İ 15b/16 

aŋlaġıl  anglagíl CC-İ 15b/17 

aŋlamaḳ anglamac CC-İ 15b/18 

aŋlarmen anglaŕmẽ CC-İ 15b/15 

aŋlar   angler  CC-A 65a/32 

aŋlarmen Aŋlarm͂ CC-A 65b/1 

anglarmen ‘intelligo’, anglagil emir şekli, anglamac ‘intellectus’ (Kuun 1880: 249). 

аңла (v) ‘verstehen, einsehen’, аңлармäн, аңладым, аңламаk, аңлаҕыл, аңлармäн, 

аңламан, аңлар äдiм, аңламас äдiм, аңладым, аңламадым, аңламыш äдiм, аңлаҕаi 

äдiм, аңлаҕаiмын, аңламыш болҕаi äдiм, аңла!, аңлаiм аңласам äдi, аңлар болсам, 

аңлады äсä (Radloff 1887: 3). aŋla- ‘verstehen’, aŋlamaq (Grønbech 1942: 38). 

Anglarmẽ 15r/15, Anladũ 15r/16, Anglagíl 15r/17, Anglamac 15r/18 (Drimba 2000: 

54); anglar 64v/29, Aŋlarm͂ 65r/1, angler 64r/30 (Drimba 2000: 125).  

ET. aŋgar-/’NKQ’R- (?) ‘einsehen, verstehen (?)’ (UW 1977: 163). aŋkar → aŋgar (UW 

1977: 164). [krş. aŋla- bil- ‘понимать, уразумевать’ (Uig I) (DTS 1969: 47). anlaγ 

‘обладающий пониманием, разумный’ (Man I) (DTS 1969: 47). aŋlag/’NKL’Q  (< 

*aŋ ‘Einsicht’ + lag?) ‘mit Einsicht mit Verständnis’ (UW 1977: 164). aŋlaġ ‘akıllı, 
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zeki, anlayışlı’ (Gabain 2000: 261). OT. Krh-T. a£a- ʻanlamakʼ (AH: III). aŋla- 

‘понимать’ (MK) (QBN) (DTS 1969: 47). a£la- ‘anlamak’ (KB III 1979: 20). anğla- 

ʽanlamak’ (DLT-Atalay 2006: IV-27). anglamak ‘anlamak’ (DH 1993: 190). krş. aŋa- 

‘разуметь, понимать’ (Yug) (DTS 1969: 46). Hrz-T. a-la- ʻanlamakʼ (ME 1993: 88; 

NF 1998: 18). a¡la- ̒ anlamak; öğrenmek; sanmakʼ (KE 1997: 28). aŋla- ̒ anlamakʼ (MM 

2008: 199). aнглaмaҡ ʽпoнимaтьʼ (HŞ 1979: 249). añlamak ʻakıl erdirmek, anlamakʼ 

(İML 1988: 10). krş. a-lat- ʻanlatmakʼ (ME 1993: 88). aнглaтмaҡ (HŞ 1979: 249). 

AO-KıpT. a-la- ʽanlamakʼ (AO 1996: 202). krş. a-lat- ʽanlatmakʼ (AO 1996: 202). 

M-KıpT. aŋla-: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 4). anγla-/anła- ʽrozumiećʼ (Bulg-M 

1954: 42). a-la- ʽanlamakʼ (İMS 1992: 500; MG 1984: 99). añla- ʽanlamakʼ (KFLT 

1989: 940; KH 2002: 111). añla- ʽkabul etmek, telakki etmekʼ (GT 1989: 252). aŋla- 

ʽanlamakʼ (KK 1999: 100). krş. añlat- ʽizah etmek, anlatmakʼ (GT 1989: 252). aŋlu 

ʽanlayışlıʼ (KİLE 1931: 4). Çağ. a-la- ʽanlamakʼ (MK 1993: 392). krş. anglan- → 

anglankusı ʻanlansa gerekʼ (AL: 28). 

 

117. aŋrı-: seçmek, ayırmak.   

aŋrıŋlar aŋrıŋler CC-A 59b/9 

ayiringler ‘eligete’ (Kuun 1880: 141, 247). aŋriŋler 59r/9 (Drimba 2000: 115).   

 

118. apaḳ:  bembeyaz.   

apaḳ  apac  CC-A 60b/14 

apac ‘admodum albus’ (Kuun 1880: 248); ап аk ‘ganz weiss’ (Radloff 1887: 2).  a(l)pa 

60r/14 (Drimba 2000: 116).   

OT. M-KıpT. ab-(b)aḳ ʽbeyaz, bembeyazʼ (İMS 1992: 496). apaḳ/appaḳ ʽbembeyazʼ 

(KK 1999: 101). apaḳ ʽap ak, bem beyazʼ (KH 2002: 111). apaḳ ʽbembeyazʼ (DM 2003: 

71; KMT 2002: 87). appaq ʽbem beyazʼ (KİLE 1931: 4).  

 

119. apostol (< e. yun. apostolos): havari.  

apostollarġa apoʃtolergα CC-A 72a/40 

apostoler ‘apostoli’ (Kuun 1880: 250). apostol ‘apostoles’ (Grønbech 1942: 38). 

apoʃtolergæ 71v/20 (Drimba 2000: 135).  
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120. apostolik (< lat. apostolicus, e. yun. apostólikos): havarilerle ilgili olan; papalıkla 

ilgili olan.  

apostolik  apoʃtolık CC-A 75a/17 

apostolik ‘apostolicus’ (Kuun 1880: 250). apostolik ‘apostolisch’, bir ary katolik daγy 

apostolik klisea ‘die eine heilige und apostolische Kirche’ (Grønbech 1942: 39). 

apoʃtolik 74v/17 (Drimba 2000: 138).  

 

121. ar-: yorulmak.   

armayın armaın  CC-A 76a/4 

arma in (armain) ‘indefesso’ (Kuun 1880: 250). ар (v) ‘ermüden’, армаiн (Radloff 

1887: 4). ar- ‘ermüden’, jürüp jürgrüp armajyn jetmege učmaqtaγy elbek meŋġü tojγa 

boluš kim baraly ‘hilf dass wir gehen, um unermüdlich gehend und laufen zu dem 

reichlichen, ewigen Mahle im Paradies zu gelangen’ (Grønbech 1942: 39). arma ïïn 

75v/4 (Drimba 2000: 139).  

ET. krş. ar-/’R- (I) ‘müde werdeb, ermüden’ (UW 1977: 169). ar- ʻyorulmakʼ (IB: 49). 

krş. arı- ‘yorulmak’ (Gabain 2000: 261). arı- ‘tükenmek, yok olmak’ (METY 2012: 

308). arıl- ‘yorulmak’ (Gabain 2000: 261). arın- (II) Hyperplene-Schreibung für → ärin- 

‘faul, träge, nachlässig, müde sein/werden’ (UW 1977: 192). arnag/’RŃ’Q ‘Kunstgriff, 

Praktik’ (UW 1977: 201). arsık-/’RSYQ- ‘sich täuschen lassen, getäuscht werden’ (UW 

1977: 202). aru- ʻyorulmakʼ (Mayt: 353). OT. ar- ‘yorulmak’ (KB III 1979: 22; AH: 

IV). ar- (II) ‘yorulmak, gücü yetmemek’ (TKT 2004: 220). ar- ‘yorulmak, dermansız 

kalmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-30). krş. argar-/argur- ʽyormak’ (DLT-Atalay 2006: IV-

31). arġur- ‘yormak, zayıflatmak’ (KB III 1979: 22). argurt- ʽyordurmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-31). argurtur- ʽyordurmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-31). arımak ‘yorulmak’ 

(DH 1993: 190). harımak ʻyorulmakʼ (DH: 201). Hrz-T. ar- ʻyorulmakʼ (ME 1993: 91; 

NF 1998: 19). ar- ʻyorulmak; bozulmakʼ (KE 1997: 29). ar- ʽyorulmak, zayıflamakʼ 

(KurT 2002: 53). ar- ʻyorulmak, yorgun düşmekʼ (MM 2008: 199). apмaҡ ʽуcтaвaтьʼ 

(HŞ 1979: 186). armak ʻyorulmakʼ (İML 1988: 11). krş. ardırmak ʻyormakʼ (İML 1988: 

10). ardur- ʻyormakʼ (ME 1993: 92). arġur- ʻyormak, yorgun düşürmekʼ (KE 1997: 31). 

arġuz- ̒ yormakʼ (ME 1993: 92). apымaҡ ̔ уcтaвaтьʼ (HŞ 1979: 190). armaḳ ̔ yorgunluk; 

dermansızlıkʼ (KurT 2002: 56). arnuḳ ʻyorgunʼ (KE 1997: 33). arnuklat- ʻyorgun 

düşmekʼ (ME 1993: 92). M-KıpT. ar- ʽyorulmakʼ (KİLE 1931: 5). år- ʽmęczyć się, być 

zmęczonymʼ (Bulg-M 1954: 42). ar- ʽyorulmak, zahmet çekmekʼ (KMT 2002: 87). krş. 

arıl- ʽarınmak, temizlenmekʼ (KF 2006: 76). arılmıš = Ar. taʽbân ʽtiredʼ (RH 2000: 260). 
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armaḳ ʽzahmet, meşakkatʼ (KMT 2002: 88). armavu ʽtembelʼ (KMT 2002: 88). Çağ. ar- 

→ ardı ʻyorıldıʼ, armay ʻyorulmaz, yorulmazınʼ (AL: 8). har- ʽyorulmakʼ (MK 1993: 

445).  

 

122. ara: ara.  

arassında harassında CC-İ 31b/19 

arassında araʃʃındα CC-A 64a/34 

arasındı araʃındı CC-A 58b/23 

arassinda ‘inter’ (Kuun 1880: 172, 250, 251); harassinda (Kuun 1880: 251); CC-A 

58b/23 arasındı → işa. f. arasnada: arasinda kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 

1880: 259). ара ‘Zwischenraum’, арасында (Radloff 1887: 4). ara ‘Zwischenraum; die 

zurückzulegende Strecke zwischen zwei Punkten’, eki qatnyŋ arasynda ‘dazwischen’, 

barča qatunlar arasynda alγyšly sen ‘du bist gebenedeit unter allen Weiben’, ujuχusy 

arasında ‘während des Schlafes’ (Grønbech 1942: 39). <h>araʃʃínda 31r/18 (Drimba 

2000: 75); araʃindi 58r/23 (Drimba 2000: 113); araʃʃindæ 63v/34 (Drimba 2000: 123). 

ET. ara 1. ‘в служ. знач. между (чему-л.), среди (чего-л.)’ (TT VI) (TT X); 2. ‘между, 

среди’ (KT) (Man I); aradïn ažun din. ‘промежуточное существование, 

промежуточное бытие, в котором пребывают существа между своей смертью и 

последующим своим возрождением в новом бытии, мире’ (Uig II), ara. arala ~ arala. 

ara ‘то . то, иногда’ (USp), arata arata ‘время от времени’ (Usp), ara ba- 

‘вмешиваться, принимать участие’ (Ton) (DTS 1969: 50) . ara/’R’ (I) A) Adv. a) 

‘‘zwischen-, abweg-’; b) ‘untereinander, gegenseitig’; c) ‘füreinander’; d) ‘inzwischen, 

in der Zwischenzeit’; e) ‘manchmal’; B) a) ‘m Raum zwischen, zwischen, innerhalb’; 

b) ‘inmitten, unter’; c) ‘zu . hin, unter . hin’; d) ‘durch..hindurch’; e) ‘in der Zeit von, 

indessen, während’ (UW 1977: 171, 172). ara/’R’ (II) A) Adv. ‘im Raum zwischen, 

zwischen’; b) ‘inmitten, in, unter, aus der Mitte von, von’; c) ‘zu..hin’; d) ‘im Bereich 

von, im Inneren von, an, bei’; e) ‘in. hinein, an ..hin’; f) ‘in der Zeit zwischen, zwischen’; 

h) ‘in der Zeit von, während, wenn’; B) Adnom. ‘Zwischenraum-, zwischen. befindlich’ 

(UW 1977: 174). ara ʽ1) ara (yer, mekân, topluluk hakkında); 2. ara (zaman hakkında)’ 

(Hsüan-X 1975: 121). ara ‘ara, orta; arasında, ortasında, içinde’ (AY-III 1991: 83). ara 

‘ara, arasında’ (ETŞ 1992: 242; Üİ 1998: 126). ara; ‘R’ ‘arası, arasında, aralık’ (İKPÖ 

1998: 135). ara ‘ara’ (Gabain 2000: 261). āra ʻara, arasında; bir ara, bu aradaʼ (IB: 50). 

ara ʽпромежуток, между’ (ТЕЭ 2008: 315). ara ‘arasında, içinde’ (KUKY 2009 200). 

ara ‘arasında’ (Aydın 2012: 153; YKI 2013: 498). ara ‘ara, arasında, içine; arasında’, 
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ékin ara ‘ikisinin arasında’ (METY 2012: 308). ara ‘ara, iç, orta’ (AY-YK 2012: 220). 

ara ʽara, arasında, içinde’ (ABH 2013: 183). [krş. aračı/’RYČY → ara (II) ‘Fürsprecher, 

Beschützer’ (UW 1977: 182). aračısız/’RYČYSYZ → ara (II) ‘ohne Fürsprecher, 

Beschützer’ (UW 1977: 182). arada/’R’D’ < ara (II) Adv. ‘manchmal, von Zeit zu Zeit’ 

(UW 1977: 174). aradın/’R’DYN < ara (II) Adnom. ‘(zeitlich) dazwischen liegend, 

Zwischen-’ (UW 1977: 175). arakı/’R’Q A) a) ‘im Zwischenraum liegend, Zwischen-’; 

b) ‘inmitten. befindlich, unter. befindlich, unter . üblich’; c) ‘im Bereich von. befindlich, 

an. befindlich’; d) ‘in der Zwischen seiend, (zeitlich) dazwischen liegend’ (UW 1977: 

175). aral ‘остров; чаща (?)’ (ThS II) (DTS 1969: 50). arala-/’R’L’- 1) ‘(tadelnd) 

unterbrechen, tadeln’; 2) ‘(in der Freude, bei der Arbeit): eine Pause machen, 

unterbrechen, innehalten’ (UW 1977: 175). aralı ʽçatallı’ (Mir) (YKI 2013: 498). 

aralıg/’R’LYQ, aralık † < ara (II) + lıg (?) (UW 1977: 175). aralïγ/aralïq ‘промежуток, 

интервал, свободное место’ (Uig II) (DTS 1969: 50)]. arasız/’R’SYZ A) Adv. a) ‘ohne 

Zwischenraum, dicht’; b) ‘ohne Unterbrechung, dauernd’; c) ‘ohne Intervall, 

unmittelbar’; B) Adnom. ‘ohne Intervall, unmittelbar’ (UW 1977: 176). arasız ‘arasız, 

aralıksız’ (ETŞ 1992: 242). OT. Krh-T. ara ‘bâzân’ (KB III 1979: 22). ara ‘ara, arasında’ 

(KB III 1979: 22; DLT-Atalay 2006: 30). ara ‘ara, arasında, -a.’ (TKT 2004: 220). ara 

ʻaraʼ (AH: IV). krş. arala ‘между, среди’ (QBN) (DTS 1969: 50). arala- ‘1. 

посредничать, примирять’ (MK); 2. ‘проходить (между)’ (MK) (DTS 1969: 50). 

arala-/arıla- ʽaralamak, arasını bulmak, barıştırmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-30, 33). 

aralaş ‘karışık, karmakarışık’ (DH 1993: 190). arïla- I ‘посредничать, примирять’ 

(MK) (DTS 1969: 52). araqï ‘находящийся между чем-л., в середине, в промежутке’ 

(QBK) (DTS 1969: 51). Hrz-T. apa ʽпpoмeжутoк; cepeдинa; в cepeдинeʼ (HŞ 1979: 

171). ara ʻaraʼ (ME 1993: 91). ara ʻara, arasındaʼ (KE 1997: 29). ara ʽara; zaman,süreçʼ 

(NF 1998: 19). ara ̔ ara, aralık; arasındaʼ (KurT 2002: 53). ara ̒ ara, arasındaʼ (MM 2008: 

199). krş. araḳı ʽbirinin, bir şeyin arasında bulunanʼ (KurT 2002: 54). arala- ʻarasına 

girmek, aralamakʼ (MM 2008: 200). aralat- ʻ(arasını) açmakʼ (ME 1993: 91). apacындa 

ʽмeжду, cpeдиʼ (HŞ 1979: 172). AO-KıpT. ara ʽara, arasındaʼ (AO 1996: 202). M-

KıpT. ara: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 5). ara ʽaraʼ (MG 1984: 99; BV 1986: 116; 

KMES 1994: 233; KMT 2002: 88). ara 1) ʽşahıslar arasında ilgiʼ; 2) ʽyer, mevkiʼ; 3) ʽiki 

şey arasındaki mesafeʼ; 4) ʽiçʼ, aradan git- ʽortadan kalkmak, kaybolmakʼ (GT 1989: 

252). ara ʽiki şeyin arasıʼ (İMS 1992: 501). ara ʽara, açıklıkʼ (KH 2002: 111). ara ʽ1) iki 

şeyi birbirinden ayıran uzaklık, açıklık, aralık, uzaklık, mesafe; 2) toplu bulunan 

nesnelerin veya kişilerin içiʼ (TK 2008: 188). krş. ara- ʽaralamakʼ (KMES 1994: 233). 
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arala- ʽaralamakʼ (KFLT 1989: 941). arala- ʽarasını açmak, parmakların arasını 

hilallemekʼ (İMS 1992: 501). aralaş- ʽbirbirine tutturmakʼ (İMS 1992: 501). aralaş- 

ʽbirbirine tutturmak, birbirine dolaşmak, birbirine sarılmakʼ (TK 2008: 188). aramaḳlıḳ 

ʽaramaʼ (KFLT 1989: 941). Çağ. ara ʽaraʼ (AL: 13). ara ʽara, arasındaʼ (MK 1993: 392).  

 

123. araba:  savaş ya da yarış arabası; şaryo. 

araba  Aŕaba  CC-İ 52a/18 

araba   araba   CC-A 60b/29, 60b/29.  

araba  araba  CC-A 82b/34  

araba ‘currus’ (Kuun 1880: 250). араба ‘Wagen=araba’ (Radloff 1887: 4). araba 

‘Wagen’ (Grønbech 1942: 39). Araba 51v/18 (Drimba 2000: 103); araba 60r/28, 

60r/28 (Drimba 2000: 116); araba 82r/33 (Drimba 2000: 144).  

OT. araba ʽaraba, araba yüküʼ (NF 1998: 19). AO-KıpT. araba ʽarabaʼ (AO 1996: 

203). M-KıpT. araba (KİLE 1931: 5). araba ʽarabaʼ (KMT 2002: 88).  

 

124. araḳlı: keten dokuma.   

araḳlı   Araclí  CC-İ 47b/8  

aracli ‘genus quoddam telae’ (Kuun 1880: 250). араkлы ‘tele fabriane’ (??) (Radloff 

1887: 4). araqly ‘eine Art Leinwand’ (Grønbech 1942: 39). Araclí 47r/8 (Drimba 2000: 

97).  

 

125. arçıla-: tartışmayı kesmek ya da ayırmak, bölmek (almancaya göre).   

arçılarmen arɛılarmẽ CC-A 58a/15 

arčilarmen ‘decortico’ (Kuun 1880: 250). арцыла (v) ‘abgehülst, abgeschält sein’, 

арцылырмäн; W. W. Radloff CC-A 71a/29 numaralı satırdaki arzulap kelimesini 

арцыла madde başında арцылып şeklinde kaydetmiştir (Radloff 1887: 4). arčyla- 

‘einen Streit beilegen’, arčylar-men (Grønbech 1942: 40). arčilarmẽ 57v/15 (Drimba 

2000: 112).  

 

 

126. arı I: kutsal kişi; kutsal, temiz, saf; arı tın ‘kutsal ruh’; krş. arrı.  

arı   ?  CC-İ 36a/10, CC-A 61b/2, 61b/2, 61b/2, 61b/2, 61b/8,  
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61b/21, 62a/1, 62a/11, 62a/13, 62a/22, 62b/9, 62b/17, 

62b/19, 63a/25, 63a/26, 63a/35, 63a/35, 63b/6, 69b/23, 

75a/16, 76b/18, 80b/2  

are  a?re  CC-A 69b/31 

are  are  CC-A 80b/2 

arı  arı  CC-A 73b/7, 73b/13, 73b/22, 75a/7, 75a/13 

arı   arí  CC-A 73b/9, 73b/16,  73b/17, 76b/12 

arılar  arelar  CC-A 62b/33 

arılarġa arlarga  CC-A 61b/3, 61b/8 

arılarnıŋ arılarníŋ CC-A 72a/26 

arılarnıŋ  arılerníŋ CC-A 72b/2 

arıtur  aretur  CC-A 63a/21 

arımen  arıme̅  CC-A 63b/29 

are ‘sanctus; purus’, arri ‘nitidus’ (Kuun 1880: 250). ары ‘rein, heilig’, ары kыз, 

арылар, арыларның, арыларҕа (Radloff 1887: 4). ary ‘rein, sauber; rein, gereinigt, 

heilig’, bir ary katolik daγy apostolik klisea ‘die eine heilige katholische und 

apostolische Kirche’, ary tirö(v) ‘das heilige Leben, d. h. die Ewigkeit’, ary tyn ‘der 

Heilige Geist’, ar(y)lar ‘die Heiligen’, ary bejmiz teŋiri ‘unser heiliger Herr Gott’, ary 

qyz mariam ‘die heilige Jungfrau Maria’, ary mariam qatun, ary Lucas ‘der Heilige 

Lukas’ (Grønbech 1942: 41, 42); ary steffan: biz oqur-biz ary steffandan kim. ‘wir lesen 

von dem heiligen Stephanus, dass..’ (Grønbech 1942: 146, 179, 277); ary Augustin: ary 

Augustin ol aláj ajtyr ‘der heilige Augustin er sagt so’ (Grønbech 1942: 176, 276). Are 

Paulus 62v/25 (Drimba 2000: 120); are franciʃ 61r/2 (Drimba 2000: 117, 120); arı 

g/e/gor 62r/19 (Drimba 2000: 119); Arı Ambroʃius 62v/35 (Drimba 2000: 121); are 

35v/10 (Drimba 2000: 81); are 61r/2,61r/2,61r/2, are 61r/8 (Drimba 2000: 117); arlarga 

61r/3, 61r/8 (Drimba 2000: 117); aretirotan 61r/21, Are 61v/1, aretin 61v/11, are 61v/13 

(Drimba 2000: 118); are 61v/22, arekys 62r/9, are 62r/17, are 62r/19 (Drimba 2000: 

119); aretur 62v/21, arelar 62r/33, Are 62v/25 (Drimba 2000: 120); are 62v/26, 62v/35, 

Are 62v/35, Are 63r/6 (Drimba 2000: 121); aremẽ 63r/29 (Drimba 2000: 122); a<tí>ret[í 

> ĩ]níŋ 69r/19 (Drimba 2000: 130); aritin 70r/11 (Drimba 2000: 131); arilarníŋ 71v/13 

(Drimba 2000: 134); arilerníŋ 72r/1 (Drimba 2000: 135); aritíngæ 73r/4, aríkíz 73r/6, 

73r/8, ari 73r/10, 73r/19, arí 73r/13, 73r/14 (Drimba 2000: 137); ari/tin/gæ 74v/13, are 

74v/16 (Drimba 2000: 138); arítín-dæn 76r/11-12, aretíngæ 76r/17 (Drimba 2000: 139); 

aretín 80b/2, arekyz 80r/2 (Drimba 2000: 140). ET. araġ/arıg ʻtemizʼ (Mayt: 352. arag 
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→ ariġ (UW 1977: 175). arıg ‘arı, temiz, pak’ (HUAS 1941: 85; HUAS 2014: 145). arïγ 

III 1. ‘чистый, незагрязненный; чисто’ (Uig I) (Rach I); 2. ‘нравственно 

безупречный, благородный, порядочный, непорочный’ (Ton) (KP); 3. din. ‘чистый, 

истинный, неложный, праведный, священный, святой’ (Chuast) (TT II) (Uig I); arïγ 

ïduq ‘священный, святой’ (TT VII), arïγ silik ‘чистый, праведный’ (SA), arïγ süzük 

suv ‘прозрачная вода’ (Suci) (TT IV) (Suv), arïγ turuγ ‘чистый’ (Kuan), arïγ IV: arïγ 

tegin unv. (DTS 1969: 52). arıg, arık †/’RYQ (I) A) Adv. a) ‘rein, sauber, ohne 

Schmutz’; b) ‘rein, klar, ohne Trübung, durchsichtig’; c) ‘Reinheit, Klarheit, 

Deutlichkeit’; d) ‘rein, makellos, tadellos’; e) ‘rein, gründlich, völlig’; f) Reinheit, 

Unerschütterlichkeit, Konsequenz; rein, unerschütterlich, ungebrohen, konsequent’; g) 

Reinheit, Unbehindertheit, Ungestörtheit’; h) rein, die Wahrheit ausdrückend, heilsam, 

zum Heil führend’; i) ‘Reinheit, Absolutheit, (durch Kleśas oder Āsrava) 

Unbeflecktheit, (mit Vortellungen, Attributen oder Dualität) Nicht-Behaftet Sein; rein, 

absolut, unbefleckt, nicht-behaftet’; j) ‘(rituelle) Reinheit, (meist im Sinne der 

Śikşāpadas) Keuschheit; rein, keusch’; k) Reinheit, Lichtelement; rein; licht’; B) 

Adnom. a) ‘sauber, schmutzlos’;  b) ‘rein, klar, ungetrübt, unverdeckt, durchsichtig’; c) 

‘rein, hell, glänzend (?), strahledn (?)’; d) ‘rein, heilig, charismatisch’; e) ‘rein, 

makellos, tadellos’; f) ‘rein, unerschütterlich, ungebrohen, konsequent, inbrünstig’; g) 

‘rein, unbehindert, ungestört’; h) ‘rein, die Wahrheit ausdrückend, heilsam, zum Heil 

führend’; i) ‘rein, absolut, (durch Kleśas oder Āsrava) unbefleckt, (mit Vorstellungen, 

Attributen oder Dualität) nicht-behaftet’; j) ‘(rituell) rein, sündlos, keusch, die 

Śikşāpadas haltend, den Śikşāpadas gemaβ’; k) ‘rein, licht’ (UW 1977: 182, 183, 184, 

185, 186, 187, 188; arıγ ʽarı, temiz’ (Hsüan-X 1975: 121); arıġ (I) ‘temiz, an, saf; 

temizlik, anlık, saflık’ (AY-III 1991: 83); arıġ ‘temiz, arı, saf’ (ETŞ 1992: 243); arıγ; 

‘RYX ‘arı, saf, temiz’ (İKPÖ 1998: 135); arıġ ‘arı, temiz, saf, mukaddes’ (Gabain 2000: 

56, 261); arıg ‘temizlik, temiz olma’, (a)rıg ubutı y(e)g t(e)di : (T 37) (KUKY 2009 325, 

518; arıg ‘temiz’ (Aydın 2012: 151); arıg ‘iyi, temiz’ (METY 2012: 308); arıg (I) ‘arı, 

temiz; saf’ (AY-YK 2012: 220; Kan Aruk: kişi adı (UKY 2011: 99; aruk: kişi adı (Yen) 

(YKI 2013: 498) [krş. arı-/’RY- 1) ‘sauber sein, sauber werden, gereinigt werden’; 2) 

‘sauber werden, zum Stillstand kommen (Ausfluß usw.)’; 3) ‘klar werden (Auge), die 

Wahrheit sehen’; 4) ‘von Kleśas, von Unterscheidungen, von Dualität) rein sein, rein 

werden, frei sein, frei werden’; 5) ‘bereinigt werden, aufgehoben werden, 

verschwinden’; 6) ‘sich reinigen, frei machen’ (UW 1977: 180, 181). arı- ‘temiz olmak, 

temizlenmek, arı olmak, saf olmak’ (AY-III 1991: 83); arı- ‘temizlenmek’ (ETŞ 1992: 
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243; Gabain 2000: 261); arı- ʽarınmak, temizlenmek’ (Yen) (YKI 2013: 498). 

arıga/’RYQ < arıg ‘rein’ + a (UW 1977: 189); arıgla-/’RYQL’- 1) ‘auslesen, das 

Schlechte entfernen’; 2) ‘trainieren, disziplinieren’ (UW 1977: 189, 190); aragl(ı)g → 

ayagl(ı)k (?) † ‘Ehre’ (UW 1977: 175, 296); arıglıg/’RYQ LYQ (I) ‘Reinheits-, (durch 

Kleśas oder Āsrava) Unbeflecktheits-’ (UW 1977: 190). arıgrak/’RYQ̋R’ Q̋ ‘reiner’ 

(UW 1977: 190). arıl- ‘temizlenmek’ (ETŞ 1992: 243); arıl- † (II) ‘gereinigt werden’ 

(UW 1977: 191). arıma- ‘temiz olmamak, saf olmamak, arı olmamak’ (AY-III 1991: 

84); arïmaq ‘очищение; устранение’ (Uig II) (DTS 1969: 52). arımaklıg → arı- (UW 

1977: 191). arımaksız → arı- (UW 1977: 191). arış/’RYŠ (< arı- ‘rein werden’) Adnom. 

a) rein, unerschütterlich’; b) ‘rein, die Wahrheit ausdrückend, heilsam, zum Heil 

führend’; c) ‘rein, (durch Kleśas oder Āsrava) unbefleckt’ (UW 1977: 192); arış ‘arı, 

temiz, pak, saf, duru’ (ETŞ 1992: 243). arıtmaq ʽarındırmak, saflaştırmak’ (Hsüan-X 

1975: 121). arıtı ʽasla, hiçbir şekilde, kesinlikle; büsbütün, tamamen’ (ABH 2013: 183). 

OT. Krh-T. arïγ III din. ‘чистый, дозволенный (о пище )’ (MK); ‘совершенно, 

совсем, полностью; как следует’ (MK) (QBK) (DTS 1969: 52); arıġ ‘temiz, pâk’ (KB 

III 1979: 22); arıġ/arıḳ ʻtemiz, pâkʼ (AH: IV); arığ ‘arı, temiz’ (DH 1993: 190); arığ 

ʽtemiz’ (DLT-Atalay 2006: IV-32); arıġ ‘1. arı, pak, temiz ve iyi olan, hoşa giden, helal; 

2. münezzeh, takdis ve tenzih etme; 3. mukaddes, kutsal; 4. esma-i hüsnadan: kuddûs’; 

arıġ ay- ‘tesbih etmek’, Arıġ Cān yaᶜni Cibril ‘Cebrail’, arıġ ḳılınmış ‘temizlenmiş’, 

arıġraḳ ‘daha temiz’, arıġ Ta­rı ‘subhan Allah’, arıġ ve aġır yük ‘temiz ve ağır yük’, 

arıġ yād ḳıl- ‘tesbih etmek’, arıġ yer ‘kutsal toprak, mukaddes yer, Şam’, muṣaffā yaᶜn¤ 

arıġ ʻ(bal için) süzmeʼ (TKT 2004: 221, 222, 223, 524). arrığ ʽpek temiz’ (DLT-Atalay 

2006: IV-36). krş. arı- ‘temizlenmek, temiz olmak’ (KB III 1979: 22; DLT-Atalay 2006: 

32); arı- ‘arınmak, temizlenmek’ (TKT 2004: 221). arıġla- ‘tesbih etmek’ (TKT 2004: 

223); arıgla- ʽiğdiş etmek; bir şey içinden iyisini seçmek ve toplamak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-32). arïγlïγ ‘чистота, опрятность’ (MK); ‘благородство, порядочность’ 

(QBN) (QBK); din. ‘правоверность, праведность’ (QBN) (DTS 1969: 52). arın- 

ʽtemizlenmek istemek ve yunmak; iyileşmek; ot tutunmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-33); 

arın- ̒ yıkanmak, boy abdesti almak (TKT 2004: 223. Hrz-T. Arı kız ‘Kızoğlan kız, bakir 

kız’ (İML 1988: 11).  apы ʽчиcтый; блaгopoдныйʼ (HŞ 1979: 188). arıġ ‘temiz, arı’ 

(ME 1993: 92; MM: 200). arıġ ‘temiz, arı; masum, suçsuz, günahsız; parlak, güzel, hoş’ 

(KE: 31). arıġ ‘temiz; mukaddes’ (KurT: 54). arıġ ‘arı, pâk, temiz; günahsız’ (NF 1999: 

20). АРЫҒ ‘чистый’, арығ тäңри ‘неногрещимый бог’ (ХШ: 189, 190). arık ʻtemiz, 



358  

arıʼ (İML 1988: 11). krş. apымaҡ ʽoчищaтьʼ (HŞ 1979: 188). arı- ‘temizlenmek’ (KurT: 

54). arı- ʻtemizlenmek, temiz olmak; şüpheden kurtulmakʼ (KE 1997: 31). arıġla- ‘temiz 

tutmak, tenzih etmek, takdis etmek’ (ME 1993: 92. arıġla- ‘temize çıkarmak, gerçeği 

söylemek’ (KE: 31). arıġlıḳ ‘temizlik, arılık’ (ME 1993: 92). arıġlıḳ ‘temizlik, 

suçsuzluk, masumluk’ (KE: 32). arıġlıḳ ‘temizlik’ (MM: 200). arıġlıḳ ‘temizlik, zekât’ 

(KurT: 55). arıġlıḳ ‘suçsuzluk, günahsızlık’ (NF 1999: 20). АРЫҒ ЛЫК ‘чистота’ 

(ХШ: 189, 190). arığsız ʻarı ve temiz olmıyanʼ (İML 1988: 11). arıl- ‘temizlenmekʼ 

(İML 1988: 11). arıl- ‘temizlenmek, arılmak’ (ME 1993: 92). arıl- ‘temizlenmek’ (KE: 

32: (İML 1988: 11; NF: 20). arımak ‘arı, temiz olmak’ (İML 1988: 11). arın- ‘arınmak, 

temizlenmek’ (ME 1993: 92). arın- ‘temizlenmek, kurtulmak’ (KE: 32). arın- 

‘temizlenmek’ (KurT: 55). arımak ʻarı, temiz olmakʼ (İML 1988: 11). arısız ʻpis, 

murdarʼ (ME 1993: 92). MK. arı, aru, arıġ ‘pure’ (RH: 405). arı ‘temiz, saf’ (GT: 204; 

İMS: 501). arı, aru ‘arı, temiz, kirli olmayan’ (KF: 76; MG: 100). arı ‘temiz, saf, pak’ 

(KMES: 234). arıġ ‘arı, temiz; saf; müezzeh; temzilenmiş; hoş; seçilmiş’, arıġ Taŋrı 

‘münezzeh, temiz, uzak’ (K-Ef: 160). arıġ ‘1. temiz, saf; 2. kutsal, mübarek; 3. güzel, 

hoş; 4. münezzeh, fariğ’ (İMS: 501). aru ‘arı, temiz’ (KFLT: 942; KK: 101). arıdıcı 

‘temizleyen’ (KF: 76). arıdıcı ‘temizleyici, temizleme özelliği olan’ (KMES: 234). 

arıġla- ‘temizlemek; münezzeh kılmak; temiz olanı seçmek’ (K-Ef: 160). arıġlıḳ ‘1. 

münezzeh, fariğ; 2. temizlik’ (İMS: 501). arıla- ‘yüceltmek’ (KMES: 234). arılıḳ 

‘temizlik’ (İMS: 501). arıd- ‘temizlemek’ (KFLT: 941). arıl- ‘arınmak, temizlenmek’ 

(KF: 76). arılca ‘doğunca, aydınlanınca’ (KF: 76). arıluk ‘arılık, temizlik’ (KF: 76). arın- 

‘temizlenmek’ (K-Ef: 161; İMS: 501; KMES: 234). arın- ‘temizlemek’ (KFLT: 941). 

arın- ‘arınmak, temizlenmek’ (KF: 76; MG: 100). arınıcı ‘arınan, temizlenen’ (KF: 76). 

M-KıpT. arı/arığ (KİLE 1931: 5). arı ʽarı, temizʼ (MG 1984: 100). arı ʽtemiz, pâkʼ, aru 

eteklü ʽnamuslu, iffetlüʼ (GT 1989: 253). arı ʽtemiz, safʼ (İMS 1992: 501). arı ʽtemiz, 

saf, pakʼ (KMES 1994: 234). arı/aruq ʽlean, emaciated; pureʼ (RH 2000: 129, 264, 27). 

arı ʽsaf, temiz, güzelʼ (KH 2002: 111). arı/aru ʽarı, temiz, kirli olmayanʼ (KF 2006: 76). 

arıġ ʽtemizʼ (BV 1986: 118). arıġ ʽ1) temiz, saf; 2) kutsal, mübarek; 3) güzel, hoş; 4) 

münezzeh, fariğʼ (İMS 1992: 501). arıġ = Ar. al-ṭâhir ʽclean, pureʼ (RH 2000: 128). aru 

ʽarı, temizʼ (KFLT 1989: 942). aru ʽtemizʼ (KK 1999: 101). aru ʽarı, temizʼ (KMT 2002: 

88). aru ʽtemiz, pakʼ, aru ol- ʽtemiz olmakʼ (KF 2006: 77). krş. arı- ʽtemizlemekʼ (BV 

1986: 118). arıd- ʽtemizlemekʼ (KFLT 1989: 941). arıdıcı ʽtemizleyici, temizleme 

özelliği olanʼ (KMES 1994: 234). arıdıcı ʽtemizleyici, temizleyenʼ, arıdıcı ḳıl- ʽtemiz 

(KF 2006: 76). arıġlıḳ ʽ1) münezzehlik, fariğlik; 2) temizlikʼ (İMS 1992: 501). arıla- 
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ʽyüceltmekʼ (KMES 1994: 234). arılıḳ ʽtemizlikʼ (İMS 1992: 501). arıluḳ ʽarılık, 

temizlikʼ (KF 2006: 76). arula- ʽtemizlemek, arıtmakʼ (KF 2006: 77). Çağ. arıġ/arık ʻarı, 

pakʼ (AL: 8). arıġ ʽtemizʼ (MK 1993: 392). krş. arı- ʽtemizlenmekʼ (MK 1993: 392). O-

Moğ. Mnt. ariγ ʻpureʼ, ariγ usun ʻclean waterʼ, Mong. arãŋ ʻpure, clean, immaculate, 

holyʼ (Poppe 1955: 38).  

 

 

127. arı II: beri, itibaren.   

arı  arí  CC-İ 30b/14 

emdiden ari ‘admomum’ (Kuun 1880: 253). ары ‘jenseits’, äмдiдäн ары ‘später’ 

(Radloff 1887: 4). Arí 30r/14 (Drimba 2000: 74).  

 

128. arıġ: zayıf; krş. arıh.   

arıġ  Areg  CC-İ 39b/7  

areg ‘macer’ (Kuun 1880: 250). işa. f. арыk ‘mager’ (Radloff 1887: 4). işa. f. aryχ 

‘mager’ (Grønbech 1942: 42). Areg 39r/7 (Drimba 2000: 86).   

ET. arïq I ‘тощий, худой’ (KT) (DTS 1969: 52). arok/’RWQ̋ A) Adv./Präd. ‘Müdigkeit, 

Ermüdung’; B) ‘müde, erschöpft’; C) Eigenname eines Zeugen in juristischem 

Dokument: tanuk a. ‘Arok ist Zeuge’ (UW 1977: 201). aruk → arok (UW 1977: 216). 

aruq; ‘‘RWQ ‘yorgun, yorgun’ (İKPÖ 1998: 135). aruḳ ‘yorgunluk, yorgun’ (Gabain 

2000: 262). arokla-/’RWQ̋L’- ‘sich ausruhen’ (UW 1977: 201). aroksuz/’RWQ̋SWZ 

‘ohne Ermüdüng, unermüdlich’ (UW 1977: 201). arukla- → arokla (UW 1977: 216). 

aruḳsuz ‘yorulmaz’ (Gabain 2000: 262). OT. Krh-T. arık ʽzayıf, cılız’ (Oğuz ve Kıpçak 

dillerinde) (DLT-Atalay 2006: I-66; IV-33). aruk ʻyorgun’ (DLT-Atalay 2006: IV-39). 

krş. arukluk ʽyorgunluk’ (DLT-Atalay 2006: IV-39). arukla- ʽdinlenmek’ (DLT-Atalay 

2006: IV-39). Hrz-T. arık ʻzaifʼ (İML 1988: 11). aruḳ ʻzayıf, arıkʼ (ME 1993: 93). aruḳ 

ʻzayıf, cılız, arıkʼ (KE 1997: 35). aruḳ ʽarık, zayıf, cılız, güçsüzʼ (NF 1998: 22). krş. 

aruḳla- ʻzayıflamakʼ (ME 1993: 93). aruḳlat- ʻzayıflatmakʼ (ME 1993: 93). aruḳlıḳ 

ʻzayıflıkʼ (KE 1997: 35). aruḳluḳ ʻzayıflıkʼ (ME 1993: 93). M-KıpT. arıḳ ʽzayıfʼ (BV 

1986: 118). aruq ʽzaifʼ (KİLE 1931: 6). aruḳ ʽyorgunʼ (BV 1986: 120). aruḳ ʽsemiz 

olmayan, cılızʼ (GT 1989: 254). aruḳ ʽzayıf, cılızʼ (İMS 1992: 502). aruḳ ʽzayıfʼ (KMT 

2002: 88). krş. aruqla- ʽzaiflemekʼ (KİLE 1931: 6). aruḳla- ʽzayıflamakʼ (KFLT 1989: 

942). aruḳla- ʽzayıflamakʼ (KH 2002: 111).  
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129. arıh: bkz. arıġ.   

arıh  aríh  CC-A 58b/28.   

Arıhlarnıŋ Arıhlarnıŋ CC-A 74a/1.  

arih (Kuun 1880: 250). арыk ‘mager’ (Radloff 1887: 4). aryχ ‘mager’ (Grønbech 1942: 

42). aríχ 58r/28 (Drimba 2000: 114); Ariχlarniŋ 73v/1 (Drimba 2000: 137).  

 

130. arıḳ: zayıf.   

arıḳ  arek  CC-A 60b/13 

арыk ‘mager’ (Radloff 1887: 4). arek 60r/13 (Drimba 2000: 116). 

 

131. arıḳsuz: saf olmayan.   

arıḳsuz  arıkʃus  CC-A 63b/28 

ariksus (Kuun 1880: 168). арыkсыз ‘unheilig, unrein’ (Radloff 1887: 4). aryqsuz 

‘unrein’, aryqsuz könül-bile ‘unlauteren’ (Grønbech 1942: 42). arikʃus 63r/28 (Drimba 

2000: 121).  

ET. arïγsïz ‘нечистый, незнатный, низкого происхождения; презренный’ (QBN) 

(QBK); ‘нечестивый, неправедный’ (QBN) (DTS 1969: 52)]. arıgsız/’RYQSYZ A) 

Adv. a) ‘Unreines, Unrat’; b) ‘Exkremente, Kot und Urin’; c) ‘Stuhl, Kot’; d) 

‘Unreinheit, Beflecktheit (durch Kleśas); e) ‘(rituelle) Unreinheit, Unkeuschheit’; B) a) 

‘unrein, Unrat-’; b) ‘Exkrementen’; c) ‘Stuhl-, Kot-’; d) ‘unrein, (durch Kleśas) 

befleckt’; e) ‘dem dunklen Prinzip zugehörig, Finsternis-’ (UW 1977: 190, 191). arıġsız 

‘kir’ (Gabain 2000: 261). arıgsız ʽkirli, pis, temiz olmayan, pasaklı’ (ABH 2013: 183). 

arïγsïz ‘нечистый, грязный; нечистоты, грязь’ (Uig III) (DTS 1969: 52). arıġsız ʽkir, 

pislik’ (Gabain 2000: 50).  [krş. arïγsïzlïq ‘нечистоты, наьоз’ (Suv) (DTS 1969: 52)]. 

arıgsızlıg/’RYQSYZLYQ a) ‘unrein, schmutzig’; b) ‘mit Exkrement oder Kot behafret, 

Exkrement-, Kot-’ (UW 1977: 191). Hrz-T. arıġsız ‘pis, murdar’ (ME 1993: 92). arıġsız 

‘pis, suçlu, kötü huylu; (kadınlar için) ay hali’ (KE: 32). arıġsız ‘kirli; iğrenç, kötü’ 

(KurT: 55). arıġsız ‘kirli, pis, kötü’ (MM: 200). arığsız ‘arı ve temiz olmayan’ (İML 

1988: 11). arıġsız ‘pis, murdar’ (ME 1993: 92). krş. arıġsızlıḳ ‘kötülük’ (KE: 32). 

arıġsızlıḳ ‘pislik, murdarlık’ (NF 1999: 20). 2.3. HK. 2.3.1. KT. arıġsız ‘kirli; 

bozuk;kötü; çirkin; hayırsız’ (K-Ef: 161). arısuz ‘temiz olmayan, şartlara uygun 

olmayan, kirli’ (KMES: 234). arısuz ‘temiz olmayan, kirli’ (KF: 76). M-KıpT. arıġsız 

ʽimpureʼ (RH 2000: 128). arısuz ʽtemiz olmayan, şartları uygun olmayan, kirliʼ (KMES 
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1994: 234). arısuz ʽtemiz olmayan, kirliʼ (KF 2006: 76). Çağ. arıġsız ʽtemiz olmayan, 

kirliʼ (MK 1993: 392).  

 

132. arın-: arınmak.  

arınalı  arínalí  CC-A 76a/3   

arındum aríndum CC-İ 12b/14 

arınmaḳ arĩˊmac CC-İ 12b/16 

arınmaz arinmas  CC-A 63a/37 

arınmaġa arínmaga CC-İ 12b/17 

arınurmen arínurmẽ CC-İ 12b/13 

arınġay aringay CC-A 63b/8 

arınġıl  aríngıl  CC-İ 12b/15 

arinurmen ‘purgo; mundo’; aringil emir şekli; arinlali ‘sanctificemus’; arinmaga 

‘mundare’ (Kuun 1880: 250). арын (v) ‘gereinigt werden’, арынырмäн, арындым, 

арынҕыл, арынмаk, арынмаҕа, арынмас, арыналы (Radloff 1887: 4). aryn- ‘rein 

werden; sich von einem Verdach reinigen, freisprochen werden’, jazuqly ǧan sav 

bolmaz arynmaz jazuqy čyqmajynča ‘eine sündige Seele wird nicht gesund und rein, 

ohne dass die Sünde herauskommt’, arynmaq (Grønbech 1942: 42). Arínurmẽ 12r/13, 

Aríndum 12r/14, Aríngíl 12r/15, arínmaga 12r/17 (Drimba 2000: 50); arínmas 62v/37, 

aríngay 63r/8 (Drimba 2000: 121); arïnalï > tírínælí 75v/3 (Drimba 2000: 139).  

ET. arïnmaq din. ‘очищение, избавление’ (Suv), arïnmaq süzülmäk ‘очищение, 

освобождение’ (Suv) (DTS 1969: 52). arın-/’RYN- (I) ‘sich reinigen, rein sein, (von 

Sünden oder Kleśas) unbefleckt sein, (von Unterscheidungen) frei sein’ (UW 1977: 191, 

192). [krş. arïnmaqlïγ ‘связанный с очищением’ (Suv) (DTS 1969:52). arınmaklıg → 

arın- (I) (UW 1977: 192). OT. arïn- 1. ‘очищаться, чиститься’ (MK); 2. ‘сводить, 

удалять (о волосах на теле)’ (MK) (DTS 1969: 52). arın- ‘temizlenmek’ (KB III 1979: 

23). arın- ‘yıkanmak, boy abdesti almak’ (TKT 2004: 223). krş. M-KıpT. arın- 

ʽtemizlenmekʼ (KİLE 1931: 5; BV 1986: 118; İMS 1992: 501). arın- ʽarınmak, 

temizlemekʼ (MG 1984: 100). arın- ʽtemizlemekʼ (KFLT 1989: 941).  

 

133. arıt-: arıtmak.   

arıtma  arıtma  CC-A 63a/33 
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aritma ‘purgare; murdare’ (Kuun 1880: 250). арыт (v) ‘reinigen’, арытма, арытмаk 

бilä (Radloff 1887: 4). aryt- ‘reinigen’, barčá jamandan arytma ‘von allen Übeln 

reinigen’ krş. artymaq (Grønbech 1942: 42). aritma 62v/33 (Drimba 2000: 121).  

ET. arıt- ‘arındırmak, temizlemek; arınmak’ (HUAS 2014: 145). arıtı ‘arıca, temizce, 

mec. hulûsu kalple’ (HUAS 1941: 85). arıḍ- ‘temizlemek, temizletmek’ (ETŞ 1992: 

243). arıt-/’RYT- 1) ‘reinigen, säubern’; 2) ‘beseitigen, wegnehmen’; 3) ‘reinigen, 

befreien’; 4) ‘reinigen, besprechen, weihen’; 5) ‘reinigen, (von Kleśas usw.) befreien’; 

6) ‘beseitigen’; 7) ‘sich reinigen (?)’ (UW 1977: 192, 193, 194). arıt- ‘arıtmak, 

temizlemek, saflaştırmak, temiz duruma getirmek’ (AY-III 1991: 84). arıt- 

‘temizletmek, temizlemek’ (ETŞ 1992: 243). arıt- ‘temizlemek’ (Gabain 2000: 261). 

arıt- ‘temizlemek’ (AY-YK 2012: 220). arıtı ‘arıca, temizce, mec. hulûsi kalple’ (HUAS 

1941: 85). arıtı/’RYTY ‘A) Adv. a) ‘völlig, gründlich’; b) ‘überhaupt (nicht), absolut 

(nicht)’; B) Adnom. ‘völlig, (..-los), absolut (..los)’ (UW 1977: 195). arıtı ‘asla, katiyen, 

hiç bir suretle; pek; muhakkak’ (Üİ 1998: 126). arıtın-/’RYTYN ‘sich reinigen, sich 

waschen’ (UW 1977: 195). arıtın- ‘temizlenmek’ (AY-YK 2012: 220). arıtınmaḳ 

‘temizlenme, arınma, yıkanma’ (AY-III 1991: 84). arıtınmaḳlıġ ‘temizleme, arınma, 

yıkanma’ (AY-III 1991: 84). arıtmaḳ (arı[t]ma ?) ‘temizleme, arıtma’ (AY-III 1991: 84). 

arıtmaḳlıġ ‘temizleme, arıtma, yok etme’ (AY-III 1991: 84). OT. Krh-T. arıt- 

ʻtemizlemek, temize çıkarmak, günahtan arıtmak (TKT 2004: 224). arıt- ʽtemizlemek’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-33). arıt- ʽtaşağı çıkarmak, iğdiş etmek; çocuğu sünnet etmek; 

erkekleşmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-34). arïtmaq ‘очищение’ (QBK) (DTS 1969: 53). 

arıtış- ʽtemizlemekte yardım ve yarış etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-34). Hrz-T. arıt- 

‘arıtmak, temizlemek’ (ME 1993: 92; KurT: 55; MM 2008: 200). arıt- ‘temizlemek, 

temizletmek’ (KE: 32). arıt- ‘temizlemek, günahtan arındırmak’ (NF 1999: 20). arıtmak 

ʻtemizlemekʼ (İML 1988: 11). başka dönem. arıt- ‘temizlemek; eleyerek, kalburlayarak 

temizini ayrıştırmak’ (K-Ef: 161; İMS: 501). arıt- ‘arıtmak, temizlemek’ (KF: 76). arıt- 

‘temizlemek, temizletmek’ (KMES: 234). arıtmaḳ ḳıl- ‘temizlik yapmak’ (KF: 76). 

arıtġu ‘temizleyici’ (K-Ef: 161). M-KıpT. arıt- ʽtemizlemekʼ (KİLE 1931: 5; BV 1986: 

118). aryṭ- ʽoczyścićʼ (Bulg-M 1954: 43). arıt- ʽtemizletmekʼ (İMS 1992: 501). arıt- 

ʽtemizlemek, temizletmekʼ (KMES 1994: 234). arıt- ʽarıtmak, temizlemekʼ (KF 2006: 

77). arut- → arut ʽclean!ʼ (RH 2000: 71). Çağ. arıt- ʽtemizlemekʼ (MK 1993: 392). O-

Moğ. arčiǧu ʽto cleanʼ (RH 2000: 93).  

 

134. arḳa: sırt.   
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arḳa   Aŕcha  CC-İ 48b/4 

archa ‘humeri patella’ (Kuun 1880: 250). арkа ‘Rücken’ (Radloff 1887: 4). arqa 

‘Rücken, bez. der obere Teil desselben’ (Grønbech 1942: 40). Archa 48r/4 (Drimba 

2000: 98).  

ET. arqa ‘спина’ (Uig I-II), arqa ber- ‘отворачиваться, показывать спину’ (TT VI), 

arqa bermäk ‘отстранение, пренебрежение’ (Suv) (DTS 1969: 53). arka/’RQ̋ (I) A) 

Adv. a) ‘Rücken, Rückseite des Körpers’; b) ‘Rückseite, Hinterseite’; c) ‘Miβachtung, 

Desinteresse, Ablehnung, Widerspruch’; d) ‘Hilfe, Unterstützung’; B) Adnom. 

‘Rücken-, Oberflächen’ (UW 1977: 195, 196). arka/’RQ̋ (II) A) Adv. ‘Schar, Gruppe, 

Gemeinde (buddh. und man.) Partei’; B) Adnom. a) ‘Schar-Gruppen-, Gemeinde-, 

Bevölkerungs-’; b) ‘alle, ganz’ (UW 1977: 196, 197). arḳa ‘1.) arka, destek, yardım; 

topluluk; 2) parça, bölünmüş topluluk, küme’ (AY-III 1991: 84). arḳa ‘diğer, başka’ 

(ETŞ 1992: 244). arḳa ‘arka’ (Gabain 2000: 261). arka ‘sırt’ (KUKY 2009 220, 518) . 

arka ‘arka, sırt’ (Aydın 2012: 153). arka ‘arka’ (METY 2012: 308). arkalaš-/’RQ̋’L’Š 

‘sich (in Gruppen) spalten’ (UW 1977: 197). arqalïγ ‘имеющий опору, поддержку; 

опирающийся на что-л.’ (Suv) (DTS 1969: 54)]. arkalıg-/’RQ̋’LYQ a) ‘helfend, Hilfs-

’; b) ‘beruhend auf, abhängend von’ (?); (UW 1977: 197). arḳalıġ ‘yardım, destek; 

destekli, arkalı’ (AY-III 1991: 84). arkası/’RQ’SY A) Adv. ‘insgesamt’; B) Adnom. 

‘alle, ganz’ (UW 1977: 198). arkaš-/ā rqa ş ̮ - ‘ineinander legen, zusammenlegen’ (?) 

(UW 1977: 198). OT. Krh-T. arqa 1. ‘спина’ (MK); 2. yan anl. ‘поддержка, опора; 

пособник’ (QBK) (QBN), arqa ber- ‘отворачиваться, показывать спину’ (QBK), 

arqa jőläk yan anl. ‘опора, поддержка’ (QBN) (QBK) (DTS 1969: 53). arḳa ‘arka, arka 

taraf, art’ (KB III 1979: 23). arḳa ‘arka, yardımcı’ (KB III 1979: 23). arḳa ‘arka, sırt’ 

(KB III 1979: 24). arḳa ʻarka, sırt, arka tarafʼ, arḳa bérigli ʻyüz çeviren, ardını dönenʼ, 

arḳada oltur- ʻhalef olmakʼ, arḳa suwı ʻmeniʼ, arḳa üküş bérgen ʻşükrün karşılığını 

veren. esma-i hüsnadan: şekûrʼ, kizleyü arḳa bérligli ʻsırt çeviren, arkasını dönüp kaçanʼ 

(TKT 2004: 224, 225, 470). arka ̔ arka; sırt; sıkıntılı anlarda yardım eden kişi, yardımcı’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-34). krş. arqasïz ‘лишенный поддержки, опоры’ (MK) (QBK) 

(DTS 1969: 54). arqalan- 1. ‘прислоняться спиной’ (MK I); 2. ‘полагаться, считать 

опорой’ (MK I) (DTS 1969: 54). arkalan- ʽarka -yani yardımcı- sahibi olmak, bir şeye 

sırtını vermek, dayamak’ (DLT-Atalay 2006: IV-35). arqaš- 1. ‘помогать нести ношу 

(на спине)’ (MK I); 2. ʽоказывать поддержку, помощь (друг другу)’ (MK I); 3. 

опираться (друг на друга)’ (MK I) (DTS 1969: 54)]. arkaş- ʽyük yükleşmekte yardım 

etmek, arka arkaya gelmek (çıkmak)’ (DLT-Atalay 2006: IV-35). Hrz-T. arka ʻarka, 
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sırtʼ (İML 1988: 11). arka ʻarkaʼ (ME 1993: 92). arḳa ʻark, sırt; bir defada sırta 

yüklenecek yük; destek, dayanakʼ (KE 1997: 32). arḳa ̔ 1) sırt; arka; 2) yardım, dayanakʼ 

(KurT 2002: 55, 56). arḳa ̒ arka, sırtʼ (NF 1998: 21; MM 2008: 200). krş. arḳalıġ ʻarkalı, 

sırtlıʼ (KE 1997: 33). M-KıpT. arḫa ʽarkaʼ (KH 2002: 111. arqa: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 6). arḳa ʽarka; sırtʼ (MG 1984: 100; (DM 2003: 71). arḳa ʽarkaʼ (BV 1986: 

118; KFLT 1989: 941). arḳa ʽ1) sırt, arka; 2) bir şeyin esas yüzünün tersiʼ, arḳa göster- 

ʽsırtını çevirmek, dönüp kaçmakʼ, arḳa ur- ʽdayanmak, güvenmekʼ, arḳasınġa sıġa- 

ʽkorumak, destek olmakʼ, arḳasına götür- ʽyüklenmek, sırtına almakʼ (GT 1989: 253). 

arḳa ʽ1) zürriyet, soy sop; 2) arka sırtʼ (İMS 1992: 501). arḳa ʽarka, sırtʼ (KMES 1994: 

234). arḳa ʽarka, sırtʼ, arḳa ber- ʽyardım etmekʼ (KMT 2002: 88). arḳa ʽsırtʼ (KK 1999: 

101). arqa ʽbackʼ (RH 2000: 101, 212). arḳa ʽ1) arka, arka taraf; 2) destekʼ, arḳa ḳaytar- 

ʽsırt dönmek, sırtını vermekʼ (KF 2006: 77). arḳa ʽ1) omurga, bel kemiği; 2) arka 

kemiği; 3) sırtʼ, arḳa bėr- ʽarkasını dönmek, sırtını dönmekʼ (TK 2008: 188). krş. 

arḳalan- ʽdayanmak, güvenmekʼ (MG 1984: 100). arḳalaş- ʽyardım etmekʼ (KMT 2002: 

88). arḳalu ʽarkalı (sırtlı)ʼ (KH 2002: 110).  

 

135. arḳum: yavaş, sakin; krş. aḳrın.   

arḳum  archum CC-İ 32a/24 

archum ‘plane’ (Kuun 1880: 250). aqryn, arqyn ‘langsam’ (Grønbech 1942: 39). archum 

31v/24 (Drimba 2000: 26). 

 

136. armut: armut.   

armut  Aŕmut  CC-İ 53b/27 

armut ‘pirum’ (Kuun 1880: 250). армут ‘Birne’ (Radloff 1887: 5). armut ‘Birne’ 

(Grønbech 1942: 40). Armut 53r/27 (Drimba 2000: 106).  

OT. Krh-T. armut ʽarmut’ (DLT-Atalay 2006: IV-36). armut ‘груша’ (MK) (DTS 1969: 

53). [krş. armutlan- ‘давать урожай груш’ (MK I) (DTS 1969: 53)].  armutlan- 

‘armutlanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-36). Hrz-T. armūd ʻarmutʼ (KE 1997: 33). M-

KıpT. armuṭ ʽarmutʼ (DM 2003: 71; KK 1999: 101). armut ʽarmutʼ (KMT 2002: 88).  

 

137. arpa: arpa.   

arpa  Arpa  CC-İ 56a/4 

arpa ‘hordeum’ (Kuun 1880: 250). арпа ‘Gerste’ (Radloff 1887: 5). arpa ‘Gerste’ 

(Grønbech 1942: 40). Arpa 55v/3 (Drimba 2000: 109).  
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ET. arpa/’RP’ A) Adv. ‘Gerste, Gerstenkorn’; B) ‘Gersten-’ (UW 1977: 201). arpa 

‘arpa’ (Gabain 2000: 261). arpala-/’RP’L’- < → arpa ‘Gerste’ (UW 1977: 201, 202). 

arpalıp → arpalap (arpala-) (UW 1977: 177). OT. Krh-T. arpa ‘arpa’ (KB III 1979: 24). 

arpa ʽarpa’ (DLT-Atalay 2006: IV-36).  [krş. arpaγan ‘растение, похожее на ячмень’ 

(MK I) (DTS 1969: 53). arpagan ʽarpaya benzer başağı bulunan, evini bulunmıyan bir 

bitki’ (DLT-Atalay 2006: IV-36). arpala- ʽarpa vermek’ (DLT-Atalay 2006: IV-36). 

arpalan- ʽarpalanmak, arpa sahibi olmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-36). Hrz-T. arfa/arpa 

ʻarpaʼ (KE 1997: 30, 33). apпa ʽячмeньʼ (HŞ 1979: 173). arpa ʻhububatʼ (İML 1988: 

11). arpa ʽarpaʼ (NF 1998: 21; KurT 2002: 56). M-KıpT. arfa/arpa ʽarpaʼ (DM 2003: 

71; KK 1999: 101). arpa ʽarpaʼ (KİLE 1931: 5; BV 1986: 119; KFLT 1989: 941; İMS 

1992: 502; KH 2002: 111; KMT 2002: 88; KF 2006: 77). arpa ʽarpaʼ, arpa arpa ʽaz az, 

tane taneʼ (GT 1989: 253). arpa = Ar. al-šaʽir ʽbarleyʼ (RH 2000: 151, 256). Çağ. arpa 

ʽarpaʼ (MK 1993: 392).  

 

138. arrı: bkz. arı.  

arrı  Arrí  CC-İ 39b/3  

arri ‘nitidus’ (Kuun 1880: 250). Arrí 39r/3 (Drimba 2000: 86).   

 

139. arşun: arşın.   

arşun   aŕʃun  CC-İ 43b/22  

arsun ‘ulna’ (Kuun 1880: 250). аршын ‘Arschine’ (Radloff 1887: 5). aršun ‘Elle’ 

(Grønbech 1942: 40). arʃun 43r/22 (Drimba 2000: 91).  

OT. Hrz-T. arşun ʽarşınʼ (NF 1998: 21; KurT 2002: 56). M-KıpT. arşın ʽölçü, uzunluk; 

bir dirsek uzunluğuʼ (TK 2008: 189). arşun ʽarşın (uzunluk ölçüsü)ʼ (MG 1984: 101). 

arşun ʽarşınʼ (BV 1986: 119; KFLT 1989: 941). arşun ʽbir uzunluk ölçüsü, arşınʼ (KF 

2006: 77). M-KıpT. arşun ʽarşınʼ (DM 2003: 71; KK 1999: 101; KMT 2002: 88).  

 

140. art: art, arka; artındaġı ḳaş ‘(eyerin) arkasındaki kemer’.  

artına  artínα  CC-A 61a/13 

artınça  artınc̭a  CC-İ 26b/14 

artınça  aŕtınc̭a  CC-İ 26b/16 

artınça  aŕtínc̭a  CC-İ 26a/15 

artında  Aŕtında CC-İ 33a/1 

artındaġı Artındazí? CC-İ 52b/8 
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artında  artı̄dα  CC-A 61a/20 

artunça  artwnɛe CC-A 62a/36 

artunça  artu̅ɛe  CC-A 62a/38 

art ‘dorsum’, artinča yururmen ‘sequor’, artinča yurugil emir şekli, artinda ‘retro’, 

artwnče yani artinča ‘a tergo’ (Kuun 1880: 250). арт ‘hintertheil’, артына, артанда, 

артындаҕы, артынца (Radloff 1887: 4). art ‘die Hinterseite, der Raum hinter etwas’, 

artynda ‘hinten’, artyndaγy qaš ‘der hinter Sattelbogen’, artynča jürü- ‘folgen’, keliŋiz 

terče menim artunča ǧuhut jerine ‘kommt sehnell hinter mir her ins Land der Juden’, 

alar artunča jerosolimγa deǵri bardy ‘sie begaben sich hinter ihm her zu Jerusalem’ 

(Grønbech 1942: 40). Artinça 26r/14-26r/16, Artínça 26r/15 (Drimba 2000: 69); Artinda 

32v/1 (Drimba 2000: 77); Artindazí 52r/8 (Drimba 2000: 104); artínæ 60v/13, artĩdæ 

60v/20 (Drimba 2000: 117); artwnče 61v/36, artũče 61v/38 (Drimba 2000: 119).  

ET. art I ‘спина’ (Uig I), art basut ‘опора, поддержка, помощь’ (Suv) (DTS 1969: 55; 

ТЕЭ 2008: 315) . art/’RT (I) A) Adv. a) ‘Nacken, Rücken’; b) ‘Bergrücken, Bergkette, 

Gebirge’; c) ‘Hilfe, Beistand, Assistenz’; B) Adnom. a) ‘Bergrücken-, Gebirgs-’; b) 

‘Hilfs-, zusätzlich’ (?) (UW 1977: 105). art ‘dağ, tepe’ (ETŞ 1992: 244). art ‘geçit’ (< 

ar- ‘dolaşmak’) (Gabain 2000: 55, 261). art ‘arka, yardım’ (Gabain 2000: 261). ārt ʻdağ 

geçidiʼ (IB: 50). art ʽart, arka’ (Yen), ʽdağ geçidi’ (Mir) (YKI 2013: 498).  [krş. artız- 

‘(birine) itimat etmek’ (HUAS 1941: 62, 85). artız- ‘kandırılmak, aldatılmak; aldanmak’ 

(HUAS 2014:  145). OT. Krh-T. art ‘dağ, tepe’ (KB III 1979: 25). art ʽsırt; dağ beli ve 

sırtı; sarp yer, yokuş; boyun, tepeʽ, art saç ʽarka saçʽ, arsal saç ʻkızıla çalan saçʼ (DLT-

Atalay 2006: I-105; IV-37). art I ‘задняя сторона чего-л.’ (MK I-III), art bašï ‘вершина 

горы’, art jïš ‘подъем и спуск; вершина и склон (низина) в горах’ (MK III) (DTS 

1969: 55). artla- ʽenseyi tokatlamak; sille vurmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-38). Hrz-T. 

ard ʻart, arkaʼ, artġaru ʻarkayaʼ (ME 1993: 92). ard ʽart, arka, sırtʼ, artġaru/artḳaru ʽgeri, 

geriyeʼ (KurT 2002: 54, 56). apт ʽнaзaд; cпинa; зa; пoзaдиʼ, apтҡapу ʽcбoку; чepeз; 

нaдʼ, apты-apҡacы ʽoпopaʼ (HŞ 1979: 173, 175, 177). art ʻart, arkaʼ (KE 1997: 34; NF 

1998: 21). krş. apтынчa ʽвcлeд зaʼ (HŞ 1979: 178). apтындa ʽпoзaди; зaʼ (HŞ 1979: 

178). AO-KıpT. art ʽart, arkaʼ (AO 1996: 203). M-KıpT. ard/art ʽbir şeyin arka cihetiʼ 

(KİLE 1931: 5, 6). ard ʽart, sonʼ (BV 1986: 118). ard ʽarka, arka tarafʼ, ardınca ʽ1) 

arkasında, peşi sıra; 2) ardından, gıyabındaʼ (GT 1989: 253). arḍ/ard ʽart, arkaʼ (DM 

2003: 71). ard/art ʽarka, geriʼ (KMES 1994: 235). ard/art ʽart, arka, bir şeyin arkasında 

kalan kısımʼ, artġa ḳal- ʽgeri kalmakʼ, artġaru ḳoy- ʽbırakmak, terk etmekʼ, artḳa ḳoy- 

ʽgeriye bırakmakʼ (TK 2008: 188, 189). art ʽart, arkaʼ (MG 1984: 101; KH 2002: 112). 



367  

art ʽartʼ (BV 1986: 119, 120). art ʽ1) geride bulunan, sonraki; 2) ard, arka; 2) arka, öte; 

4) kıçʼ, artḳaru ʽgeri, gerideʼ (İMS 1992: 502). art ʽarka, arka tarafʼ (KF 2006: 77). krş. 

artḳarı/artḳaru ʽarkaya, arkasınaʼ (KH 2002: 111). artḳaru ʽarkaya doğruʼ (BV 1986: 

120). atḳı (< artḳı) ʽarka; sonrakiʼ (TK 2008: 191).  

 

141. art-: yükselmek, üstesinden gelmek, üstün olmak.   

artarmen artaŕmẽ CC-İ 26a/13 

artḳıl  artchíl  CC-İ 26a/15 

artḳan  Art chan CC-İ 38b/18 

arttın  artın  CC-İ 26a/14 

artarmen ‘supero’, artchil emir şekli, artchan ‘superfluum’ (Kuun 1880: 250). арт (v) 

‘übertreffen’, артармäн, арттым, артkыл, артмаk, артkан (Radloff 1887: 4). art- ‘mehr 

sein, übersreffen’, artqan ‘Überfluss, Überschuss, Überrest’ (Grønbech 1942: 40). 

Artarmẽ 25v/13, Artín 25v/14, Artchíl 25v/15 (Drimba 2000: 68); Art chan 38r/18 

(Drimba 2000: 85).  

ET. ard- → art- (II) (UW 1977: 177). art- ‘размножаться (о животных)’ (E  8); 

‘превосходить (с исх.)’ (Suv) (DTS 1969: 55, 56). art-/’RT- (I) ‘größer sein/werden, 

sich vermehren’ (UW 1977: 205). art-, {rt- ‘artmak, üstün gelmek’ (Gabain 2000: 261). 

art- ʽувеличиваться’ (ТЕЭ 2008: 315). art- ‘artmak, üstün olmak’ (AY-YK 2012: 220). 

[krş. OT. Krh-T. art- ‘artmak, fazlalaşmak’ (KB III 1979: 25). art- ʻartmakʼ (TKT: 225; 

AH: IV). Hrz-T. aртмaҡ ʽувeличивaтьcя, пpибaвлятьcя; вoзpacтaть(HŞ 1979: 175). 

art- ʻartmakʼ (ME 1993: 92). art- ʻartmak, çoğalmakʼ (KE 1997: 34; NF 1998: 21; KurT 

2002: 56). art- ʻçoğalmak, fazlalaşmakʼ (MM 2008: 200). artmak ʻziyade olmak, 

çoğalmakʼ (İML 1988: 11). M-KıpT. art- (KİLE 1931: 6). arṭ- ʽpowiększać sięʼ (Bulg-

M 1954: 42). art- ʽartmak, fazlalaşmakʼ (İMS 1992: 502). arṭ- ̔ artmakʼ (KK 1999: 101). 

art- ʽartmak, çoğalmakʼ (KF 2006: 77). art- ʽartmak, çoğalmakʼ (TK 2008: 189). artmaq 

ʽsurplus, moreʼ (RH 2000: 125). krş. arta- ʽartmak, fazlalaşmakʼ (KFLT 1989: 941). 

artı- ʽartmakʼ (KFLT 1989: 941). artġaġ ʽtavan, kubbeʼ (TK 2008: 189). artuḳ- 

ʽartırmakʼ (KFLT 1989: 941). Çağ. art- ʽartmakʼ (MK 1993: 392). krş. artan- → 

artanıb/artayıb ʻasub geçubʼ (AL: 12). 

 

142. artımaḳ: temizlik, saflık; krş. arıt-, arın-.   

artımaḳ Artímac CC-İ 32b/15.  
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artimac bile ‘pure’ (Kuun 1880: 250). artymaq ‘Reinlichkeit’, artymaq bile (Grønbech 

1942: 41). Artímac 32r/15 (Drimba 2000: 76).  

 

143. artır-: artırmak.   

artırımen artíríme̅ CC-A 82a/32  

artirimȇ (artirimen) ‘supersum’ (Kuun 1880: 250). арттыр (v) ‘vergrössern’, 

арттырымäн (Radloff 1887: 4). artyr- ‘übertreffen’, artyry-men (Grønbech 1942: 41). 

artírí[r > mẽ] 81v/32 (Drimba 2000: 143).  

ET. artur- II ‘увеличивать, прибавлять’ (Suv) (DTS 1969: 57). artur-/’RTWR- (I) ‘viel 

werden lassen, sich vermehren lassen, anhäufen’ (?) (UW 1977: 216). OT. Krh-T. arttur- 

‘увеличивать, прибавлять’ (Yug) (DTS 1969: 57);  . artur- ‘artırmak, arttırmak’ (KB 

III 1979: 26) . artur- ʻartrımak????, takviye etmekʼ, iki ança artur- ʻiki kat artırmakʼ 

(TKT 2004: 228). artur- ʽaşırı gitmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-39) . arttur-/artur- 

ʻartrımak??, fazlalaştırmakʼ (AH: IV, V). krş. arturul- ʻihtilafa düşmekʼ (TKT 2004: 

228). Hrz-T. artur- ʻarttırmakʼ (KE 1997: 35; NF 1998: 22; ME 1993: 93). artur- 

ʽartırmak; yüceltmekʼ (KurT 2002: 57). artur- ʻçoğaltmak, artırmakʼ (MM 2008: 200). 

apтуpмaҡ ʽувеличивать; пpeувеличиватьʼ (HŞ 1979: 176). krş. arturuş- ʻ(açık) 

arttırma yapmak, arttırışmakʼ (ME 1993: 93). M-KıpT. artdur-/artır-/arttur-/artur- 

ʽartırmak, çoğalmakʼ (TK 2008: 189). artur- ʽartırmakʼ (KİLE 1931: 6; KFLT 1989: 

942). arṭur- ʽpowiększać, pomnażaćʼ (Bulg-M 1954: 42). artur- ʽartırmak, arttırmakʼ 

(MG 1984: 101). artur- ʽarttırmakʼ (BV 1986: 120). artur- ʽarttırmak, çoğaltmakʼ (GT 

1989: 254; KMT 2002: 88). artur- ʽarttırmak, fazlalaştırmakʼ (İMS 1992: 502; KMES 

1994: 235). artur- ̔ arttırmak, çoğalmak, katmakʼ (KF 2006: 77). krş. artdurmaḳ ̔ artırma, 

çoğaltmaʼ (TK 2008: 189). arturul- ʽartırılmak, fazlalaştırmakʼ (İMS 1992: 502). Çağ. 

arttur- ʽarttırmakʼ (MK 1993: 394).  

 

144. artmaḳ I: artma. 

artmaḳ  Aŕtmac CC-İ 26a/16 

artmac (Kuun 1880: 250). artmac 25v/16 (Drimba 2000: 68).  

 

145. artmaḳ II: heybe.   

artmaḳ  Aŕtmac CC-İ 52a/11 

artmac, artmac ‘mantica duas habens peras’ (Kuun 1880: 250). артмаk ‘Packsäcke’ 

(Radloff 1887: 4). artmaq ‘Quersack’ (Grønbech 1942: 41). Artmac 51v/11 (Drimba 
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2000: 103). Krh-T. [krş. artığ ʽyükletilen yükün bir dengi’ (DLT-Atalay 2006: IV-38). 

artığ ʽkadın mintanı göğüslük’ (DLT-Atalay 2006: IV-38). artıl- ʽyüklemek, binmek; 

ardılmak, bir binit üzerine başı bir tarafa ayakları bir tarafa gelmek üzere heybe gibi 

ardılmak; erişilmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-38). artïn- ‘укреплять вьюк на спине 

животного’ (MK I) (DTS 1969: 57)]. artın- ʽyükletmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-38). 

artış- ʽbir şeyi hayvana ardmak ve yükletmekte yardım ve yarış etmek’ (DLT-Atalay 

2006: IV-38). Hrz-T. krş. apтмaҡ II ʽнapужaтьʼ (HŞ 1979: 175). M-KıpT. artmaq 

ʽhurcunʼ (KİLE 1931: 6). krş. araṭma ʽheybeʼ (DM 2003: 71).  

 

146. artuḳ: fazla; fazlalık.   

artuḳ  artuc  CC-İ 38b/18 

artuḳ  Artuc  CC-İ 32a/22 

artuḳ   artuch  CC-A 61b/4, 61b/4, 62b/19, 62b/26, 62b/35 

artuḳ  artuk  CC-A 69b/23 

artuc ‘plus; superfluum’; artuch ‘amplius’ (Kuun 1880: 250). артыk ‘mehr’ (Radloff 

1887: 4). artuq, artuχ ‘was eine gewisse Menge überschreitet, Überrest’, kim teŋirni 

söver barčáda(n) artuχ daγy qonšuŋny nečik kensiŋni, ol tutar teŋirniŋ barčá bujruχun 

‘wer Gott liebt über alles und deinen Nächsten als dich selbst, der hält alle Gottes 

Gebote’, anča teŋeri any artuχ sövǵej ‘um soviel mehr wird ihn Gott lieben’, barčalardan 

artuq ary ‘heiliger als alle anderen’, artuχ jeǵenimden, artuχ ičǵenimden astry ulu 

jazuqlu-tur-men ‘durch das, was ich zu viel gegessen und getrunken habe, bin ich ein 

sehr grosser Sünder’, ne artuχ ne eksik ‘weder mehr noch weniger’ (Grønbech 1942: 

41). Artuc 31v/22 (Drimba 2000: 76); artuc 38/18 (Drimba 2000: 85); artuch 61r/4, 

61r/4 (Drimba 2000: 117); artuch 62r/19 (Drimba 2000: 119); artuch 62r/26 (Drimba 

2000: 120); artuch 62r/35 (Drimba 2000: 120); artuk 69r/14 (Drimba 2000: 130).  

ET. adruḳ/artuk ʽartık’ (Gabain 2000: 41). artok ‘fazla, fazlası’ (HUAS 2014: 145). 

artok/’RTWQ̋ A) Adv./Präd. a) ‘sehr, reichlich, strak, groβ’; b) ‘Mehrbetrag, 

Überschuβ; mehr, reichlicher, stärker, gröβer, besser’; c) ‘(nicht) mehr’; B) Adnom. a) 

sehr, reichlich, stark, groβ’; b) ‘mehr, in starkärem Maβe’; c) ‘nachfolgend, sekundär, 

Zweit-’ (UW 1977: 210, 211, 121). artuq ʽfazla, artıkʽ, artuqraq ʽdaha çok’ (Hsüan-X 

1975: 121). artuk ʽfazla’ (YKI 2013: 498). artuk ‘artık, fazla, zaid’ (HUAS 2014: 85). 

adruḳ (artuḳ ‘ziyade’ nin göçüşmeli biçimi’) (Gabain 2000: 259). arḍuḳ ‘çok fazla, bir 

hayli’ (ETŞ 1992: 242). artuk ‘artık, fazla, zaid’ (HUAS 1941: 85). artuq 1. ‘больший, 

больше’ (Ton) (KT) (Uig); 2. sayı adlarında: qïrq artuqï jeti jolï sülämiṣ̌ ‘сорок семь 
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раз он ходил с войском [в поход]’ (KT), otuz artuqï bir ‘тридцать один’ (BK); artuq 

erüš ‘много’ (TT II) (DTS 1969: 57; ТЕЭ 2008: 315). artuḳ ‘fazla, artık, artmış, çok’ 

(AY-III 1991: 84). artuḳ ‘fevkalade, çok fazla, son derece, mükemmel’ (ETŞ 1992: 

245). artuq;’RTWQ ‘artık, fazlalık, daha çok, fazla aşırıca’ (İKPÖ 1998: 136). {rtuk 

‘çok, fazla’ (Üİ 1998: 126). artuk 1) ‘–den çok, -i aşkın’; 2) ‘sayıca çok, fazla’ (KUKY 

2009 176, 200, 518); kırk artukı yeti ‘kırk yedi’ (KUKY 2009: 324, 526). artuk 

‘(sayılarda) fazla’ (Aydın 2012: 153). artuk ‘fazla, sayıca çok’ (METY 2012: 308). artuk 

‘fazla, fazlasıyla’ (AY-YK 2012: 221). artukı 1) ‘ve, ayrıca’; 2) ‘artı’ (KUKY 2009 206, 

518). adruḳluġ ‘fevkalade’ (Gabain 2000: 259). artokluk/̮ ārtto qlū Adv. a) ‘mit. –

Überschuβ versehen, an. überragend’; b) ‘mehr, reichlicher, stärker, gröβer’ (UW 1977: 

2012, 213). artokrak/’RTWQ̋R’Q̋ A) a) ‘sehr, besonders, in starkem Maβe, in höchstem 

Maβe, absolut total, endgültig, ein für alle Mal’; b) ‘mehr, noch mehr, in göröβem 

Maβe’; c) ‘darüberhinaus, ferner, indessen, andereits, dagegen’; B) Adnom. a) ‘sehr, 

besonders, äuβerst, extrem’; b) ‘nachfolgend, sekundär’ (UW 1977: 213, 214, 215). 

artoksuz/’RTWQ SWZ ‘ohne Überschuβ’ (UW 1977: 215). arttoḳ ‘ziyade, artık’ 

(Gabain 2000: 261). artuḳraḳ ‘fazlaca, çok fazla, daha çok, ziyadesiyle’ (AY-III 1991: 

84). artuḳraḳ ‘daha çok, fazlaca’ (ETŞ 1992: 245). artukrak ‘bundan başka, ek olarak, 

ayrıca’ (AY-YK 2012: 221). OT. Krh-T. artuq ‘сильно, весьма; в большом 

количестве, много’ (QBK) (QBN); ‘избыточный,. излишний, чрезмерный’ (QBN); 

artuq telim ‘много’ (QBK), artuq üküš ‘много, очень’ (QBK) (DTS 1969: 57). artuḳ 

‘fazla, ziyâde, daha çok’ (KB III 1979: 26). artuk ‘fazla, ziyade; üstün’ (DH 1993: 190). 

artuk ʻfazlaʼ (TKT 2004: 226). artuk ʽfazla, ziyade’ (DLT-Atalay 2006: IV-39).  [krş. 

artuqlan- ‘переходить меру, границы (в чем-л.)’ (MK I) (DTS 1969: 57). artuklan- 

ʽaşırı gitmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-39). artuqluq ‘превосходство’ (QBK) (DTS 

1969: 57). artuḳluḳ ‘fazlalık’ (KB III 1979: 26). artuḳluḳ ‘1. fazlalık; 2. varlık, 

zenginlik; 3. ihsan, lütüf, fazilet; 4. fesat, fitne, bozgunculuk; 5. haksızlık; artuḳluḳ bér- 

ʻüstün kılmakʼ, artuḳluḳ bérmek iḍisi ʻlütüf sahibiʼ, artuḳluḳ béril- ʻüstünlük béril- 

ʻüstünlük verilmekʼ, artuḳluḳ ḳıl- ʻaşırıya kaçmak, ileri gitmek, azgınlık yapmakʼ, 

aruḳluḳ tilemegüçi ̒ zulmetmeyenʼ, artuḳluḳ ur- ̒ üstün kılmakʼ, fażl????/artuḳluḳ ̒ lütuf, 

ihsanʼ (TKT 2004: 227, 358). artuqluqun ‘излишне, чрезмерно’ (MK II) (DTS 1969: 

57)] . Hrz-T. artık ʻartık, fazlaʼ (İML 1988: 11). apтуҡ ʽбoльшeʼ, apтуҡ-äкcӱк ʽбoльшe 

ли, мeньшe ли; мнoгo ли, мaлo ли; нeoпpeдeлeннoe кoличecтвoʼ (HŞ 1979: 176). 

artuḳ ʻfazlaʼ (ME 1993: 92). artuḳ ʻfazla, çok; değerli, kıymetliʼ (KE 1997: 35). artuḳ 
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ʽfazla, çok; değerli, kıymetliʼ (NF 1998: 21). artuḳ ʽartık; çok, fazlaʼ (KurT 2002: 57). 

artuḳ ʻfazla, çokʼ (MM 2008: 200). krş. artuḳluġ ʻüstünʼ (ME 1993: 92). artuḳlı/uḳ 

ʻüstünlük taslamak, kendini beğenmişlikʼ (KE 1997: 35). artuḳluḳ ̒ üstünlükʼ (ME 1993: 

92). artuḳluḳ ʽ1) ilave, fazlalık; 2) ölçüsüzlük, azgınlıkʼ (KurT 2002: 57). apтуҡcы 

ʽизлишний, лишнийʼ (HŞ 1979: 177). artuḳsı ʻfazladan, nafileʼ (ME 1993: 93). artuḳsı 

ʽnafile, fazladan, çokʼ (NF 1998: 22). AO-KıpT. artuḳ ʽfazla, çokʼ (AO 1996: 203). M-

KıpT. artıq ʽsurplus, more (than)ʼ (RH 2000: 120). artuq ʽfazla, iki şeyin yekdiğerinde 

olan fazla ve ziyadesiʼ (KİLE 1931: 6). artuḳ ʽfazlaʼ (MG 1984: 101; BV 1986: 120; 

KFLT 1989: 942). artuḳ ʽ1) artık, geriye kalan; 2) başka, gayrı; 3) fazla, ziyâde; 4) 

üstünʼ (GT 1989: 254). artuḳ ʽartık, fazlaʼ (İMS 1992: 502). artuḳ ʽartık, çok fazlaʼ 

(KMES 1994: 235). artuḳ ʽartık, fazlaʼ (KH 2002: 111; KMT 2002: 88). artuḳ ʽfazla, 

ziyadeʼ, artuḳ ol- ʽfazla olmakʼ, artuḳ vir- ʽfazla vermekʼ, artuḳ eyle- ʽziyade etmek, 

çoğaltmakʼ (KF 2006: 77). krş. artuḳçı ̔ üstünʼ (KFLT 1989: 942). artuḳçı ̔ fazla, ziyadeʼ 

(KF 2006: 77). artuḳçılıḳ ̔ üstünlükʼ (KFLT 1989: 942). artuḳla- ̔ fazlalaştırmakʼ (KFLT 

1989: 942). artuḳlıḳ ʽfazlalıkʼ (KMES 1994: 235). artuḳlu ʽfazlaʼ (KFLT 1989: 942). 

artuqluq ʽabundance, excessʼ (RH 2000: 321). artuḳsulıḳ ʽüstünlük, efdallikʼ (İMS 

1992: 502). Çağ. artuġ ʽfazla, artık; başkaʼ (MK 1993: 394). artuḳ ʽfazla, artıkʼ (MK 

1993: 394). krş. artuksı-lık ʻziyadelikʼ (AL: 13). 

 

147. artum: çok; krş. artuḳ.   

artum  artum  CC-İ 32a/16 

artum ‘nimis’ (Kuun 1880: 250). artum ‘sehr, allzu’ (Grønbech 1942: 41). Artum 31v/16 

(Drimba 2000: 76). 

 

148. aru?: arı, temiz; kutsal; krş. arı, arrı.   

aru?  aruv̓  CC-A 70b/12 

arov yani are (Kuun 1880: 250). арӯ ‘keusch’ (Radloff 1887: 4). arov ‘rein, unschuldig’, 

qollaryŋny arov körüp ‘sehend, dass deine Hände unschuldig waren’ krş. aruvlyχ 

(Grønbech 1942: 40). ar[ov́ > uv́] 70r/8 (Drimba 2000: ?).  

 

149. aru?lıh: saflık, temizlik; boy aruvlıhı ‘iffet’; krş. arov, arı/arrı.   

aru?lıhı aruv̓líhı CC-A 66b/19 
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boy aruvlihi ‘castitas’ (Kuun 1880: 302). арӯлыk ‘Keuscheit’, боi арӯлыkы (Radloff 

1887: 4). aruvlyχ ‘Reinheit, Unbeflecktheit’, boj aruvlyχy (Grønbech 1942: 41). aruv́líχi 

66r/19 (Drimba 2000: 128).  

OT. arïγlïγ ‘чистый, порядочный’ (QBK) (DTS 1969: 52). arıġlıḳ ‘temizlik’ (KB III 

1979: 23). ARIĠLIḲ ‘1. müzenezzeh olma’; 2. temizlik’ (TKT 2004: 223). arïqlïq 1. 

‘чистота, опрятность’ (MK); 2. yan anl. ‘благородство, порядочность’ (QBN) 

(QBK); 3. din. ‘правоверность, праведность’ (QBN) (DTS 1969: 52).  

 

 

150. arzula-:arzulamak, istemek.  

arzulap  ar?zulap CC-A 71a/29  

arczulap ‘affectans’ (Kuun 1880: 250). W. W. Radloff söz konusu kelimeyi арцыла 

madde başında арцылып şeklinde kaydetmiştir (bkz. arçıla-) (Radloff 1887: 4). arzula- 

‘begehren, zu besitzen wünschen’, jazyqsyzlyqyŋny arzulap ‘indem er wünschte, deine 

Sündlosigkeit bei sich zu haben’ (Grønbech 1942: 42). ar<u>zulap 70v/15 (Drimba 

2000: 133).  

OT. ārzūla- ʻarzu etmek, istemek, temenni etmekʼ (TKT 2004: 229). arzula- ‘хотеть, 

желать’ (QBN) (QBK) (MK III) (DTS 1969: 59). [krş. arzu ‘желание, стремление’ 

(QBK) (QBN), arzu ber- ‘исполнять желания’ (QBK), arzu bul- ‘получить, 

достигнуть желаемого’ (QBK), arzu je- ‘удовлетворить [свои] желания’ (QBK), 

arzu ni’mät yan anl. ‘блага’ (QBN), arzu qol- ‘испыгывать желание, желать’ (QBK), 

arzu tiläk ~ tiläk arzu ‘желания’ (QBN), arzu tiläk bul- ‘достигнуть [исполнения] 

желаний’ (QBN), arzuqa teg- ‘прийти к уели, достигнуть желаемого’ (QBK) (DTS 

1969: 59)]. Hrz-T. ārzūla- ʽarzulamak, istemekʼ (NF 1998: 22). arzula- ʽarzulamak, 

dilemekʼ (KurT 2002: 57). krş. ārzū ʽarzu, istekʼ (NF 1998: 22). ārzūluġ ʽarzulu, istekliʼ 

(NF 1998: 22). M-KıpT. krş. arzû ʽşiddetli istek, arzuʼ (GT 1989: 254). Çağ. krş. ārzū 

ʽarzuʼ (MK 1993: 394). ārzū-mend ʽistekli, hevesliʼ (MK 1993: 394).  

 

151. as-:asmak, bağlamak; krş. asıl-.  

asarmen aʃaŕmen CC-İ 21a/26 

asḳıl  aʃchíl  CC-İ 21a/28 

astum  aʃtum  CC-İ 21a/27 
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asarmen ‘pendo’, aschil emir şekli (Kuun 1880: 249). ас (v) ‘aufhängen’, асармäн, 

астым, асkыл (Radloff 1887: 7). as- ‘aufhängen’ (Grønbech 1942: 42). Aʃarmen 

20v/26, Aʃtun 20v/27, Aʃchíl 20v/28 (Drimba 2000: 61).  

ET. as- I ‘вешать’ (KP) (DTS 1969: 59). as-/’S- (II) ‘hängen, aufhängen, anhängen’ 

(UW 1977: 224). as-; ‘‘S(=Ş)- ‘asmak’ (İKPÖ 1998: 136) . as- ‘asmak’ (Gabain 2000: 

262). as- (I) ‘asmak’ (AY-YK 2012: 221). as- I ʽasmak’ (ABH 2013: 183). [krş. asgın-

/’SQYN A) Adv. ‘hängend, aufgehängt’; B) ‘hängend, aufgehängt’ (UW 1977: 226). 

asgu/’SQW ‘was man aufhängen kann, Hänge-’ (UW 1977: 226). asguk/’SQWQ̋ 

‘Banner, Fahne’ (UW 1977: 227). asïn- < dön. as- I (TT VII) (TT VIII) (DTS 1969: 

61)]. asın- ‘takılmak, asılmak’ (Gabain 2000: 262). asḳıntur- ‘asılmak’ (Gabain 2000: 

262). asdur- → asṭur- (UW 1977: 226). asṭur-/’SDWR- (II) ‘aufhängen lassen’ (UW 

1977: 236). az- (II) → as- (I) (UW 1977: 319). OT. Krh-T. as- ʽasmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-40). ās- 1. ‘повесить (лясо на вертел) ?’ (MK I); 2. ‘казнить (через по 

вешение)’ (MK I) (DTS 1969: 59). krş. asın-ʽbir şeyi çekmek, germek’ (DLT-Atalay 

2006: IV-40). asïš- < işt. as- I (MK I) (DTS 1969: 61). asış- ʽasışmak, asmakta yardım 

etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-41). astur- ʽastırmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-41). asun- 

‘asılmak, asılı olmak’ (KB III 1979: 30). Hrz-T. as- ʻasmakʼ (ME 1993: 93). as-/ṣ- 

ʻasmakʼ (KE 1997: 36). as- I ʽasmakʼ (KurT 2002: 57). asmak ʻ1. dar ağacına çekmek; 

2. bir nesneyi diğer bir nesneye takıp yahut bağlayıp aşaya sarkıtarak bırakmak, asmakʼ 

(İML 1988: 12). krş. asıġ I ʽbağlanma, bend edilmeʼ (KurT 2002: 58). aṣıġlıġ/asıġlıḳ 

ʻasılıʼ (KE 1997: 37). asıġlıġ ʽasılıʼ (NF 1998: 23). asmış ʻasılmışʼ (İML 1988: 12). 

astur- ʻastırmakʼ (KE 1997: 38; KurT 2002: 58). M-KıpT. as- ʽbaş aşağı asmakʼ (KİLE 

1931: 6). as- ʽasmakʼ (MG 1984: 102; BV 1986: 121; İMS 1992: 502. aṣ- ʽasmakʼ 

(KFLT 1989: 942; KK 1999: 101). as- → asa qoy ʽhang!ʼ (RH 2000: 64). aṣ- ʽasmakʼ 

(KH 2002: 111). aṣ- ʽasmak, germekʼ (KMT 2002: 88). krş. asmaḳlıḳ ʽasmaʼ (KFLT 

1989: 943). Çağ. as- → as ʻasʼ (AL: 15). as- ʽasmakʼ (MK 1993: 394).  

 

152. asıl-: asılmak, bağlanmak; krş. as-.  

 asıldı  aʃíldí  CC-A 72a/22 

asildi ‘pependit’ (Kuun 1880: 249). асыл (v) ‘hängen, aufhängen sein’, kацта kацан 

асылды ‘als er am Krenze hing’ (Radloff 1887: 7). asyl- ‘aufgehängt sein, hangen’ 

(Grønbech 1942: 43). aʃíldí 71v/11 (Drimba 2000: 134). ET. asıl-/’SYL- (II) ‘hängen, 

aufgehängt sein’ (UW 1977: 232). asıl- ‘asılmak’ (ETŞ 1992: 246). OT. Krh-T. asıl- 

‘asılmak’ (KB III 1979: 29). asıl- ʻasılmakʼ (TKT 2004: 230). asıl- ʽasılmak’ (DLT-
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Atalay 2006: IV-40). Hrz-T. asıl- ʻasılmakʼ (KE 1997: 37; NF 1998: 23). asılmak 

ʻyukarda olan bir nesneye takılmak, asılmakʼ (İML 1988: 12). M-KıpT. asıl-: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 6). aṣył- ʽbyć zawieszonym, zawiesić się, powiesić sięʼ (Bulg-

M 1954: 43). asıl- ʽasılmakʼ (KFLT 1989: 942; İMS 1992: 502). Çağ. asıl- ʻasılmakʼ 

(MK 1993: 394).  

 

153. asra- (< O-Moğ. asara-): bakmak, beslemek; büyütmek.   

asrar  aʃrar  CC-A 71a/15 

asrar ‘alit’ (Kuun 1880: 249). асра (v) ‘ernähren’, асрар, асрауың (Radloff 1887: 7). 

asra- ‘zu essen geben, ernähren’ (Grønbech 1942: 42). aʃrar 70v/8 (Drimba 2000: 132). 

Mongqol-un niuča tobča’an’da asara- şeklinde görülen kelime, 1300 yılında yazıldığı 

tahmin edilen Subhāgitaratnanidhi adlı eserin Moğolca tercümesinde yine asara- 

şekliyle tanıklanmıştır. bkz. Mnt. asara- ʽto take care, to take charge’ < *asa- (Aalto 

1952: 7; Kempf 2009: 83); [asa]ra(·asu) ʽto protect, keep, guardʽ, asara-10 ʽto have a 

pityʽ(Bosson 1961: 95); asara- ʻprotéger, sauverʼ (Ligeti 1964: 250). 1340 yılına ait 

Çince ve Moğolca olarak iki dilli yazılan Prens Aruγ Yazıtı’nda yine asara- ʽassister, 

protéger’ şeklinde kaydedilmiştir (Kara 1964: 149; Cleaves 1964-1965: 44). Kelimenin 

kökeni hakkında yapılan çalışmalara baktığımızda L. V. Clark’ın Moğ. asara- ʻto take 

care of, raiseʼ > Tü. aša- ʻto eatʼ şeklindeki açıklamasını görmekteyiz. L. V. Clark bu 

açıklamasını, A. Róna-Tas’ın The Altaic Theory and the History of a Middle Mongolian 

Loanwords in Chuvash başlıklı çalışmasındaki verilere dayandırmıştır (Clark 1980: 42). 

A. Róna-Tas’ın aynı çalışmasına dayanarak kelimenin kökenine değinen É. Csáki 

kelimenin Moğolcadan geri ödünçlendiğini belirtmiştir (Csáki 2006a: 42; Csáki 2006b: 

20). M. Ölmez ʽOn Mongolian asara- ʽto nourish’ and Turkish aşa- ʽto eat’ From Middle 

Mongolian to Modern Turkic Languages’ başlıklı makalesinde kelimenin kökenini 

ayrıntılı bir şekilde incelemiş, evvelce yapılan açıklamaları sorgulamıştır. M. Ölmez’e 

göre asara- fiilinin kökenini oluşturan *asa kelimesi Moğolcada tanıklanmamıştır ve 

Türkçe aş kelimesine dayanmaktadır. M. Ölmez bu görüşünü desteklemek için *asa/aş 

örneğindeki gibi Türkçede konsonantla biten ve Moğolcaya alıntılandığında vokal bitişli 

olan diğer örnekleri de kaydetmiştir (Ölmez 2007: 241-244). G. Doerfer de asra- 

ʻernähren, erziehenʼ kelimesinin Moğolcadan Türkçeye geçtiğini kaydetmiştir (Doerfer 

1963: 130, 131). 1335 yılına ait Çince-Moğolca yazıtta asaraγda- şekli ile kayıtlıdır 

(Cleaves 1950: 79). Bolor Erkike’de asaral şekli var (Cleaves 1968: 9). asarāmīšī 

~ اسراميشى ْاسرامشى  +) -ʻfür jemanden sorgen, ihn aufziehenʼ ← B-OMoğ. asara اسرامش ~ 
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Tü. :mīš/ :miš (Suffix des Partizips der unbestimmten perfekten Handlung) + Far. 

Abstraktsuffix + ī) (Doerfer 1963: 130, 131). asıra-, ašıra- †/’SYR’- 1) ‘versorgen, 

unterhalten, aufziehen’; 2) ‘verwalten, innehaben’; 3) ‘in die (geistliche) Obhut nehmen, 

(auf dem Heilsweg) betreuen’ (UW 1977: 232, 233). OT. asramak ‘saklamak, gizlemek, 

korumak, gözetmek; beslemek’ (DH 1993: 191) . Hrz-T. acpaмaҡ ʽxpaнить; oxpaнять; 

кopмить; пocпитывaть; выpaщивaтьʼ (HŞ 1979: 196). asra- ʻbesleyip büyütmek, 

himaye etmekʼ (KE 1997: 37). asra- ʽbakmak, besleyip büyütmek, himaye etmekʼ (NF 

1998: 23). Çağ. asra- → asra ʻsakla, hıfz eyleʼ, asraben ʻsaklayıbenʼ, asratay 

ʻsakladayınʼ, asraguluk ʻsaklanacak ve saklamalıʼ, asragam ʻsakladığıʼ, asraguçı 

ʻsaklayıcıʼ (AL: 14). asra- ̔ korumak, beslemek, geçindirmek, lazım olan gıdayı vermekʼ 

(MK 1993: 395). 

 

154. asrat-: besletmek. 

asrattı  aʃratı  CC-A 73a/10 

asrati (Kuun 1880: 205). асрат (v) ‘ernähren lassen’, асратты (Radloff 1887: 7). asrat- 

‘aufheben’, mannasyn kimge asratty ‘(du) der er sein Manna anvertraut hat’ (Grønbech 

1942: 42). aʃrati 72v/5 (Drimba 2000: 136).  

 

155. asro?: koruma, himaye.  

asro?ıŋ  aʃrov̓ıŋ  CC-A 71b/6 

asrov ‘protectio’ (Kuun 1880: 249). asrov ‘Obhut, Schutz’ (Grønbech 1942: 43). aʃrov́iŋ 

71r/3 (Drimba 2000: 133). OT. Hrz-T. acpaғ ʽпpиют; пpиcтaнищe; убeжищeʼ (HŞ 

1979: 196).  

 

156. asso?: yardım; asso? etiz- ‘yardım etmek’.   

asso?   aʃʃow  CC-A 56b/15, 59b/11  

assov ‘adjutorium’ (Kuun 1880: 249). ашау ‘Hülfe’ (?), мäн саҕа ашау äтiшiрмäн 

(Radloff 1887: 7). asov ‘Beistand, Hilfe’, asov etiz- ‘Beistand, leisten’ (Grønbech 1942: 

42). aʃʃow 56r/15 (Drimba 2000: 110); aʃʃow 59r/11 (Drimba 2000:  115).  

 

157. ast: alt.   

astında  Aʃtínda CC-İ 33a/13 
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astinda ‘subtus’ (Kuun 1880: 249). аст ‘der Unterheil’, астында (Radloff 1887: 7). ast(-

) ‘die Unterseite, der Raum unter etwas’ (Grønbech 1942: 43). Aʃtínda 32v/13 (Drimba 

2000: 77).  

ET. krş. asra ‘altta’ (HUAS 2014: 85). asra ‘alt, aşağı, aşağıda’ (HUAS 2014: 145, 146). 

asra 1. ‘внизу’ (KT) (Chuast); 2. ‘низкий; смиренный, покорный’ (TT I-III), asra 

mansïz ‘низкий, низменный (о мыслял, желаниях)’ (TT II); 3. ‘под’ (USp) (DTS 

1969: 61). asra ‘alçak, mütecaviz, aşağı’ (ETŞ 1992: 247). asra ‘aşağıda, alçak gönüllü’ 

(Gabain 2000: 262). asra ʻaşağıda, aşağıyaʼ (IB: 50). asra aşağı, alt, aşağıda, altta’ 

(Aydın 2012: 153). asra ‘aşağıda’ (Aydın 2012: 153). asra ‘aşağıda, altta’ (METY 2012: 

308). asra ʽaşağıda, aşağıya’ (Mir) (YKI 2013: 498). asraqï ‘находящийся внизу, под 

чем-л.’ (Suv), elig asraqï elige (DTS 1969: 61). astïn ‘вниз, внизу’ (QBN) (DTS 1969: 

61). OT. ast ‘alt, aşağı’ (KB III 1979: 29. ast ‘alt’ (DH 1993: 191). ast ʽsokak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-41). krş. asra ‘низкий; смиренный, покорный’ (Yug) (DTS 1969: 

61). asra ʻaltʼ (AH: V). asra ʽalt, aşağı’ (DLT-Atalay 2006: IV-41). astın ʻ1. alçak, 

bayağı; 2. altʼ, astınrak ʻʻen aşağı, daha aşağı, mertebeʼ (TKT 2004: 231). astın ʻaşağı, 

altʼ (AH: V). astın ʽaşağı, alt’ [ʻBu söyleyiş fasih değildir, fasihi altın’dır.ʼ] (DLT-

Atalay 2006: I-108, 109; IV-41). basra ʻaşağı, altʼ (asrasında yerine) (AH: VIII). Hrz-T. 

ast ʻaltʻ (KE 1997: 38). ast ʽalt, aşağıʼ (NF 1998: 23). ast → astındaḳı ʽ(bir şeyin) altında 

olanʼ (KurT 2002: 58). krş. acpa ʽпoдʼ (HŞ 1979: 195). asra ʻaşağıʼ (ME 1993: 93). asra 

ʽalt, aşağıʼ (NF 1998: 23). asra ʽaşağı; aşağıda, alttaʼ (KurT 2002: 58). asrağı/asrakı: 

asrağı kün ʻevvelki günʼ, elik asrakı ʻesir (köle ve halayık gibi besleme)ʼ (İML 1988: 

12, 29). asraḳı ʻsonra gelenler, küçüklerʼ (MM 2008: 200). astın ʻalt, altında; alçak, 

bayağı, değersizʼ (KE 1997: 38). astın ʽalt, aşağıʼ (NF 1998: 23). acтындa ʽпoдʼ (HŞ 

1979: 195). astınraḳ ʻaşağırakʼ (ME 1993: 93). M-KıpT. ast ʽaltʼ (BV 1986: 122). ast 

ʽalt, aşağıʼ (İMS 1992: 503; TK 2008: 190). krş. asra ʽbelow, beneathʼ, asraġı ödür = 

Ar. awwal min amsi ʽbefore yesterdayʼ (RH 2000: 97, 238). Çağ. ast ʽalt, aşağıʼ (MK 

1993: 395). krş. astı ʻaltıʼ (AL: 15). 

 

 

158. astehan: Astrahan.   

astehan Aʃtexan CC-İ 47/19 

Astehan ch. ‘tella Astexane’ (Kuun 1880: 270). астызан, астызан кäтäнi ‘eine Art 

Leinewand’ (Radloff 1887: 7). asteχan: aus Asti (Grønbech 1942: 275). Aʃtexan 46v/19 

(Drimba 2000: 96).  
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159. astelan: faiz. 

astılan  Aʃtelan  CC-İ 38b/12 

astelan ‘usura’ (Kuun 1880: 249). астлам ‘Zinsen, Wucher’ (Radloff 1887: 7). astylan 

‘Wucher, Z?ns’ (Grønbech 1942: 43). Aʃtelan 38r/11 (Drimba 2000: 84).  

 

160. astlan: aslan. astlan   

Aʃtlan  CC-İ 54b/15 

astlan ‘leo’ (Kuun 1880: 249). аслан ‘der Löwe’ (Radloff 1887: 7). astlan, arslan ‘Löwe’ 

(Grønbech 1942: 40, 43). A/r/ʃtlan 54r/15 (Drimba 2000: 107).  

ET. arslan II: arslan balbal (USp), arslan meŋü (Man I), arslan sïq toγrul (USp) (DTS 

1969: 55). arslan/’RSL’N A) Adv. a) ‘Löve’; b) ‘Furchtloser, Bester von’; B) Adnom. 

a) ‘Löwen-’; b) ‘des Furchtlosen, des Besten von’ (UW 1977: 202, 203). arslan ‘arslan’ 

(ETŞ 1992: 244) . arslan/’RSL’N ‘arslan, kişi adı’ (İKPÖ 1998: 136). arslan bilge te-

ri ilig künçük ıduḳ-ḳut: Arslan Bil?e Tengri Künçük Iduk Kut (ETŞ 1992: 244). arslan, 

{rslan ‘aslan, şahıs adı, ünvan’ (Gabain 2000: 261; ТЕЭ 2008: 315). arslan ‘arslan’ 

(AY-YK 2012: 220). arslan: kişi adı (YKI 2013: 498). krş. arslanlıg/’RSL’N LYQ ‘mit 

Löwen verziert, Löwen-’ (UW 1977: 203). OT. Krh-T. arslan II: unv. arslan tegin (MK 

II), begäč arslan tegin ‘принц Арслан-тегин’ (MK II) (DTS 1969: 55, 91). arslan 

‘arslan’ (KB III 1979: 24; AH: IV). arslan ‘arslan’, arslanlayu ʽarslan gibi, arslanımsıʽ, 

enüklüğ arslan ʻyavrulu arslanʼ (DLT-Atalay 2006: I-153; IV-37). arslan ‘arslan burcu’ 

(KB III 1979: 25). krş. arslanla- ‘arslanlaşmak, arslan gibi olmak’ (KB III 1979: 25). 

Hrz-T. arslan ʻ1. yabani, yırtıcı hayvan, aslan; 2. ükek (bürç) atlarından biriʼ (İML 1988: 

11). apcлaн ʽлeвʼ (HŞ 1979: 180). arslan ʻaslanʼ (ME 1993: 92; NF 1998: 21; KurT 

2002: 56). arslan ʽarslan; arslan burcu, burc-ı esedʼ (KE 1997: 33). krş. apcлaнлыҡ 

ʽoтвaгa; гepoизмʼ (HŞ 1979: 180). M-KıpT. araslan/arslan: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 6). araslan/aṣlan ʽarslanʼ (DM 2003: 71, 72). arsalan ʽarslanʼ (KK 1999: 101). 

arsılan/arslan: Aslan (özel ad) (KMT 2002: 88). arslan = Ar. al-asad ʽlionʼ (RH 2000: 

168). arslan ʽaslanʼ (GT 1989: 254; İMS 1992: 502; TK 2008: 189). aslan ʽaslanʼ (KMT 

2002: 88). Çağ. arslan ʻaslanʼ (MK 1993: 392). Arslanopu/Harslanopa: Bernat 

Wapowski Kroniği’nde kayıtlı olan ve Lyubne Nehri kıyısında Ruslar tarafından 

öldürülen on iki Kuman prensinden birinin adı (Tryjarski 1969: 39, 40; Gałęzowskiego 

1829: 25).  
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161. astlançı: aracı, tüccar; tefeci.  

 astlançı  aʃtlanc̭í CC-İ 44b/24  

astlanči ‘revenditor’, işa. f. astanči (Kuun 1880: 101, 249). астламцы ‘Wucherer’ 

(Radloff 1887: 7). astlančy ‘Zwischenhändler, Wiederverkäufer, Wucherer’ (Grønbech 

1942: 43). Aʃtlançí 44r/24 (Drimba 2000: 93). OT. Hrz-T. krş. aslạm ʻfayda, faizʼ (ME 

1993: 93). M-KıpT. aslan (=asığ) ʽfaideʼ (KİLE 1931: 6). aslam ʽfaizʼ (İMS 1992: 502). 

astlançı: ‘tüccar, tefeci’ (< astlan ‘tefecilik, vurgunculuk’ +-çı), ayrıca krş. asrı, asru, 

astrı, astru ‘aşırı, çok, fazla, fazlasıyla’ (Güner 2010: 1435).  

 

162. astrı: çok, fazla; krş. astru 

astrı   astri  CC-A 62a/34 

astrı  aʃtrı  CC-A 63a/8, 63a/11, 63a/20, 63a/21 

astri ‘multum; valde’ (Kuun 1880: 249). астры ‘unterhalb’ (Radloff 1887: 7). astru, 

astry bkz. asru (Grønbech 1942: 43). aʃtruvlu 61r/5 (Drimba 2000: 117); aʃtri 61v/34 

(Drimba 2000: 119); aʃtri 62v/8, 62v/11, 62v/19, 62v/21 (Drimba 2000: 120).  OT. AO-

KıpT. asrı ʽçok, pek çokʼ (AO 1996: 203). M-KıpT. asrı ʽaşırı, çok, fazlaʼ (MG 1984: 

102).  

 

163. astru: bkz. astrı.   

astru  aʃtru  CC-A 61b/5 

işa. f. asau ‘maximopere’ (Kuun 1880: 157, 249). astruvlu 61r/5 (Drimba 2000: 117).  

 

164. aş I: aş, yemek 

aş  as  CC-İ 6a/25   

aş  a%  CC-İ 7a/17 

aş  as   CC-İ 21b/20, 21b/21 

aş  As  CC-İ 36b/20, 53a/22 

aşını  aѕíní  CC-A 71a/15  

aşını  aʃíní  CC-A 73a/12 

aşḳa  aʃca  CC-İ 9a/4 

as ‘cibus’, ascaundarmen (asca undarmen) ‘invito ad prandium’, as berumen ‘alo’ (Kuun 

1880: 249). аш ‘Speise, Gastmahl’, ашkа ӳндäрмäн, аш бiшiргäн äӳ, аш бäрiмäн, аш 
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ваkты, ашын, ашы ‘der essbare’, ашыны (Radloff 1887: 7). aš ‘Nahrung, Speise, 

Futter’, aš tynny kim tójdyryr ‘Speise, welche den Geist sättigt’, ašqa ünde- ‘zun Essen 

einladen’, aš ber- ‘zu essen geben’, aš bišürgen ev ‘Küche’, aš oqty ‘Essenszeit, 

Bezeichnung der dritten kanonischen Stunde’, ?getreide ašy ‘der Kern’ (Grønbech 1942: 

43). As 5r/25 (Drimba 2000: 42); As 6v/17 (Drimba 2000: 43); a[ʃ > ʃ]c[a > a] 8v/4 

(Drimba 2000: 46); As 20v/20, ?21 (Drimba 2000: 62); As 36r/19 (Drimba 2000: 82); 

As 52r/22 (Drimba 2000: 105), ašíní 70v/8 (Drimba 2000: 132).   

ET. aş ‘aş, yemek, yiyecek’ (HUAS 1941: 85; HUAS 2014: 146). aš 1. ‘еда, пища’ 

(Suv); 2. ‘пир, угощенье; званый обед’, aš ičkü ‘еда и питье, пища’ (Suci), aš tatïγ 

‘пища’ (Suv), mün aš ‘пропитан’ (MO) (DTS 1969: 61, 62, 352). aš/’Š A) Adv./Präd. 

a) ‘Speise, Nahrung, Lebensmittel, Proviant’; b) ‘Speise usw. (des Dharma)’; c) ‘Futter’; 

d) ‘Mahlzeit, Gastmahl, Bewirtung’; e) ‘Bezeichnung einer Steuer für die Bewirtung 

von Beamten usw.’; B) a) ‘Speise-, Nahrung-, Lebensmittel-, Proviant-’; b) ‘Speise usw. 

(des Dharma)’; c) ‘Mahlzeit-, Gastmahl-, Bewirtung-’ (UW 1977: 237, 238, 239, 240). 

aş ʽaş, yiyecek’ (Hsüan-X 1975: 122). aş ‘yemek, gıda, aş, yiyecek’ (AY-III 1991: 84). 

aş ‘nimet, yiyecek’ (ETŞ 1992: 247). aş; ‘‘Ş ‘gıda, yiyecek’ (İKPÖ 1998: 137). aş, āş  

‘yemek’, käsmä aš ʽkıyma yemek’ (Gabain 2000: 57, 262). aş ‘yemek’ (KUKY 2009 

236, 518). aş ‘yemek, yiyecek, aş’ (METY 2012: 308). aş ‘yemek, yiyecek’ (AY-YK 

2012: 221). krş. aša/’Š’ Hypostasierter Vok. von → aš ‘Speise’ (UW 1977: 240). 

aşaç/aşıç/eşiç ʽtencereʽ, çodhın eşit ʻbakır tencereʼ, eşiç bukaç ʻtencere, bardak, tasʼ, 

eşiç kezi  (DLT-Atalay 2006: IV-42, 155, 197, 310). eşiçlen- ʻtencere sahibi olmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-198). ašan buarad tire işareti var mı? < dön. aša- ̔ есть, питаться, 

кормиться, принимать пищу’ (Suv) (TT I) (Man III) (DTS 1969: 62). ašar ‘еда, корм’ 

(USp) (DTS 1969: 62). ašat- < ettir. aša- ‘вознаграждать’ (Suv) (DTS 1969: 63). aščï 

‘повар’ (TT VI) (DTS 1969: 63). ašla- I ‘есть, кушать’ (KP) (DTS 1969: 63). aşla- (ya 

da aşan-); ‘‘ŞL’ ‘yemek, gıda almak’ (İKPÖ 1998: 137). ašlïγ I 1. ‘обеспеченный едой, 

пищей’ (Suv); 2. ‘имеющий в качестве пищи что-л.’ (Uig II) (DTS 1969: 63). aşlıḳ 

ʻmutfakʼ (Mayt: 354). ašsïz ‘лишенный еды, пищи’ (KT) (DTS 1969: 64). aşsız ‘aç, 

sefil, perişan’ (KUKY 2009 180, 296, 518). aşsız ‘karnı aç’ (Aydın 2012: 153). aşsız 

‘aç, yemeksiz’ (METY 2012: 308). işiç11 ʽçömlek’ (Gabain 2000: 276); işiç (Bang-

Rahmeti 1934: 261). OT. Krh-T. aš 1. ‘еда, пища’; 2. ‘пир, угощенье; званый обед’ 

(QBK), aš baščï ‘главный пов’ (QBK), aš iščisi ‘кухонный работник, повар’ (QBN), 

aš suv ‘пища (harf. пища и веда)’ (QBN), aš tarïγ ‘зерно; налог (натурой , зерном)’ 

(USp), aš tat- ‘отведать пищу’ (QBN), aš taturγan ‘гостеприимный, хлебосольный’ 
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(MK I), aš tergi ‘столик с пищей’ (QBN), bošuγ ašï ‘угощение перед дорогой (harf. 

пища-разрешение)’ (MK I), javγan aš  ‘постная еда’ (MK III) (DTS 1969: 62, 115, 

249). aş ‘aş, yemek, ziyâfet’ (KB III 1979: 30). aş ʻaş, yemekʼ (TKT 2004: 231). aş 

ʻyemekʼ (AH: V). aş ʽyemek, aşʽ, boşug aşı ʽizin yemeğiʽ, kewgin aş ʻdoyurmıyan aşʼ, 

özlüğ aş ʻyağlı yemekʼ (DLT-Atalay 2006: I-45; IV-42, 104, 308). [krş. ašač ‘котелок, 

кастрюля’ (MK III) (DTS 1969: 62). ašaγu ‘кушанья, яства’ (QBN) (DTS 1969: 62). 

ašat- < ettir. aša- ‘угощать, кормить’ (MK I) (DTS 1969: 63). aščï ‘повар’ (QBK), 

aščï bašï ‘главный стольник’ (QBH), aščï idišči ‘прислужники за столом’ (QBN) 

(DTS 1969: 63). aşbar ʻsaman, kepek ve ot gibi şeyler karıştırılıp ıslatılarak hazırlanan 

hayvan (at) yemiʼ (DLT-Atalay 2006: I-117; IV-43). aşçı ‘aşçı, ahçı’ (KB III 1979: 31). 

ašïč ‘горшок’ (MK III), ašïč buqač yan anl. ‘посуда (всякая)’ (MK I) (DTS 1969: 63). 

ašlaq ‘кушанья, яства’ (MK II) (DTS 1969: 63). aşlamak ‘yemek vermek, yedirmek’ 

(DH 1993: 191). ašlïq I ‘кухня’ (MK I) (DTS 1969: 63). ašlïq II ‘зерно, злаки, хлеб’ 

(MK II) (DTS 1969: 63). aşlık ʽaş evi, mutfak; yemeklik’ [ʻOğuzlar buğdaya aşlık 

derler.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-114; IV-43). aşsat- ʽyemek arzulatmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-44). Hrz-T. aш ʽеда, пищаʼ (HŞ 1979: 202). aş ʻyenecek şey, aşʼ (İML 1988: 

12). aş ʻaş, yemekʼ (ME 1993: 93; NF 1998: 23). aş ʽgıda, yemekʼ (KurT 2002: 58). aş 

ʻyiyecek, yemekʼ (MM 2008: 200). krş. aşçı ʻaşçıʼ (KE 1997: 39). aшлыҡ ̔ xлeб; зepнo; 

зepнoвыe культуpыʼ (HŞ 1979: 204). aşlık ʻzahireʼ (İML 1988: 12). aşlıḳ ʻbuğday, 

zahireʼ (ME 1993: 94). aşlıḳ ʻbuğdayʼ (MM 2008: 200). AO-KıpT. aşlıḳ ʽaşlık, erzakʼ 

(AO 1996: 203). M-KıpT. aş ʽyemekʼ (KİLE 1931: 6; BV 1986: 120; İMS 1992: 503; 

KK 1999: 101). aş ʽyemek, aşʼ (DM 2003: 72). aš = Ar. al-ṭaʽâm ʽfood; (cooked) foodʼ 

(RH 2000: 152, 292). aş ʽyemekʼ, aş bol- ʽyaramakʼ (KMT 2002: 89). aş ʽyemek, 

yiyecekʼ (TK 2008: 190). krş. aşçı ʽaşçıʼ (KK 1999: 101). aşlıq ʽbuğdayʼ (KİLE 1931: 

7). işič = Ar. al-qidr ʽcooking potʼ, taš išiç = Ar. al-burma ʽearthenware potʼ (RH 2000: 

146, 278). Çağ. āş ʽyemek, aşʼ (MK 1993: 395).  

 

165. aş II: aç; krş. aç.  

aş  as  CC-A 71a/12 

as ‘famelicus’ (Kuun 1880: 194, 249). аш ‘hungrig’, kарын аш ? (Radloff 1887: 7). aš 

tynny kim tójdyryr ‘Speise, welche den Geist sättigt’ (Grønbech 1942: 43). aš 70v/6 

(Drimba 2000: 132).  

 

166. aşa-: yemek.  
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aşasa  aʃʃa  CC-İ 6a/24 

aşadun  azʃardun CC-İ 6a/23 

aşarmen azʃarmen CC-İ 6a/22 

azsarmen ‘edo’, as emir şekli [Bu şekil tıpkıbasımda yer almamaktadır.], assa şart şekli 

(Kuun 1880: 249). аша (v) ‘essen’, ашармäн, ашадым, аша (Radloff 1887: 7). aša- 

‘essen’ (Grønbech 1942: 44). A/z/ʃarmen 5v/21, A/z/ʃa<r>dun 5r/22, Aʃʃa 5r/23 

(Drimba 2000: 42). ET. aşa- ‘yemek, bel’ etmek’ (HUAS 1941: 86); aşa ‘yemek yemek’ 

(HUAS 2014: 146). aša/’Š’ 1) ‘essen, verzehren’; 2) ‘empfangen, genieβen, erleiden’; 

3) ‘Freude genieβen, glücklich sein’ (UW 1977: 240, 241). aša- 1. ‘есть, кушать’ (LCK) 

(TT V); 2. ‘пользоваться (уважением, почетом); вкушать (блага, удовольствия)’ 

(KP); 3. ‘получить (по заслугам) заслужить, пожать плоды’ (Suv) (DTS 1969: 62). 

aşa- ‘istifade etme, yemek yemek, faydalanmak’ (ETŞ 1992: 247). aşa-; ‘‘Ş’ ‘yemek, 

tüketmek, gıda almak’ (İKPÖ 1998: 137). aşa- ‘yemek, beslemek’ (Gabain 2000: 262). 

ašan/’Š’N- 1) ‘essen, verzehren’; 2) ‘empfangen, genießen’ (UW 1977: 241, 242). aşan- 

‘yemek yemek’ (Aydın 2012: 153; Aydın 2012: 153; METY 2012: 308). aşan-; ‘‘ŞN’ 

‘beslenmek, gıda almak, yemek’ (İKPÖ 1998: 137). ašantur-/’Š’NTWR- ‘essen lassen, 

zum Essen einladen, speisen’  (UW 1977: 242). ašat-/’Š’T- ‘essen lassen, speisen’; 2) 

‘empfangen lassen, genießen lassen’ (UW 1977: 242). aşat- ‘yedirmek’ (Gabain 2000: 

262). aščı/’ŠČY A) Adv. ‘Koch’; B) Adnom. ‘Koch’ (UW 1977: 242). aşçı ‘aşçı’ 

(Gabain 2000: 262). OT. aşa- ‘yemek, aş yemek’ (KB III 1979: 31). aşa- ʽyemek, aş 

yemek’ (Hakanlılarca yalnız büyklerin sofrasında; öteki Türklerce herkes için) DLT-

Atalay 2006: 42). krş. aşat- ʽyemek yedirmek’ (Türklerin çoğunda, yalnız büyüklerin 

yemeklerinde; Oğuzlarca genel ad olarak) (DLT-Atalay 2006: IV-43). Hrz-T. aшaмaҡ 

ʽecть; кушaть; пpинимaть пишуʼ (HŞ 1979: 203). aşa- ʻyemek yemekʼ (KE 1997: 39; 

NF 1998: 24). aşa-/aşı- ʻyemek yemekʼ (TK 2008: 190). krş. aşat- ʽyemek yedirmekʼ 

(NF 1998: 24). M-KıpT. aşa- ʻyemekʼ (KMT 2002: 89).  

 

167. aşı:  öz.  

aşı  aѕí  CC-A 83a/28 

asi ‘nucleus’ özellikle ‘nucleus ejus’, özi ‘granum ejus’ kelimesinin hatalı yazımı (Kuun 

1880: 235, 249)]. (Drimba 2000: ?). aşlaştur- ‘iyice ve sağlamca bağlamak’ (ETŞ 1992: 

248).  
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168. aşıḳ-: acele etmek, ivmek.   

aşıġırmen aЏígírmen CC-A 58a/15 

aşıḳmamaġıl asícmamagıl CC-A 57b/18 

aşıḳmen ?asíc?men CC-A 57b/17 

aşıḳtım  aЏíctím CC-A 58a/16 

asigirmen ‘festino’, asicmen: asicman ‘non festino’ kelimesinin hatalı yazımı, 

asicmamagil: asicmagil ‘ne festines’ kelimesinin hatalı yazımı (Kuun 1880: 249). ашык 

(v) ‘eilen’, ашыҕырмäн, ашыkман ‘ich eile nicht’, ашыkмаҕыл (Radloff 1887: 7). 

ašyq- ‘eilen’ (Grønbech 1942: 44). asígírmen 57v/15, asíctím 57v/16, <?> asíc[ti>m]en 

57v/17, asícma<ma>gil 57v/18 (Drimba 2000: 112). aşuḳ- ‘acele etmek’ (ETŞ 1992: 

248). aşuk- ‘acele etmek’ (Gabain 2000: 262). Hrz-T. aşıktı ʻacele ettiʼ (İML 1988: 94). 

aшуҡмaҡ ʽтopoпитьcя; cпeшитьʼ (HŞ 1979: 206). M-KıpT. aşıḳ- ʽacele etmekʼ (KFLT 

1989: 943; İMS 1992: 503). aşıḳ- ʽacele etmek, kızmakʼ (KH 2002: 111). aşıḳ-/aşuḳ- 

ʽacele etmek, çabuk geçmek; süratle gitmek; koşmakʼ (TK 2008: 191). krş. aşıḳmaḳ 

ʽacele etme, çabuk geçme; dünyaʼ (TK 2008: 191). Çağ. aşuk- → aşuktı ̒ acele ve ızdırab 

eylediʼ (AL: 17). krş. aşukkan acele eyleyenʼ (AL: 18). 

 

169. aşḳara (< far. āşikāre): aşikâr, aleni.   

aşḳara  Aʃcaŕa  CC-İ 32b/9 

ascara ‘palam’ (Kuun 1880: 249). ашkарä ‘offen, öffentlich’ (Radloff 1887: 7). ašqara 

‘öffentlich, offenkundig’ (Grønbech 1942: 44). Aʃcara 32r/9 (Drimba 2000: 76).  OT. 

āşkārā ʻaşikar, açık, açıkça, meydandaʼ (TKT 2004: 232). aşkara ʻâşikârʼ (AH: V). Hrz-

T. āşkārā ʻaçık, belliʼ (KE 1997: 39). āşkāre ʻaşikar, açık, belliʼ (KE 1997: 39). āşkāre 

ʽaşikâr, açık, belli, meydanda, görünenʼ (NF 1998: 24). aşkarä ʽaçık, aşikârʼ (KurT 

2002: 59). krş. āşkār ̒ açık, belliʼ (KE 1997: 39). M-KıpT. âşikâre/eşkâre ʽaçık, görünen, 

belli, meydandaʼ (GT 1989: 255, 304). āşikāre ʽbelli, açık, meydandaʼ (İMS 1992: 503). 

āşikāre/āşkāre ʽgörünen, belliʼ (DM 2003: 72). āşikāre ʽaçıkta olan, görünenʼ, āşkāre 

eyle- ʽaçıklık getirmek, aydınlatmakʼ, āşikāre işle- ʽaçık işlemek, gizlememekʼ (KF 

2006: 78). aşḳar ʽsarı (açık) renkli atʼ (KH 2002: 111). aşkāra ʽaçık, aşikarʼ (KFLT 

1989: 943). aşḳāre ʽbelli, meydanda, ortada, açıkʼ (TK 2008: 191). işker ʽāşkāre, açık, 

belliʼ (KFLT 1989: 1010). Çağ. āşikār ʽbelli, açık, meydandaʼ (MK 1993: 395).  

 

170. aşlıḳ: tahıl, hububat.   
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aşlıḳ  aslíc  CC-İ 56a/3 

asli ‘frumentum’ (Kuun 1880: 249). ашлыk ‘Getreide’, ашлыk jäр (Radloff 1887: 7). 

ašlyq ‘Korn, Getreide’ (Grønbech 1942: 44). aslíc 55v/2 (Drimba 2000: 109). ET. ašlïγ 

I 1. ‘обеспеченный едой, пищей’ (Suv); 2. ‘имеющий в качестве пищи что-л.’ (Uig 

II) (DTS 1969: 63). ašlıg/’ŠLYQ A) Adv. ‘mit Speise ausgestattet, einer mit..-Speise, 

..Fresser’; B) Adnom. ‘mit. –Speise, sich nährend von..’ (UW 1977: 243). aşlıġ 

‘geçinme, yiyecek sahibi olma’ (ETŞ 1992: 248). ašlık/’ŠLYQ a) ‘Kühne’; b) ‘Getreide, 

Weizen’ (UW 1977: 243). aşlıḳ ‘mahsul, ürün’ (ETŞ 1992: 248). aşlıḳ ‘aşhane’ (Gabain 

2000: 262). ašsız/’Š SYZ ‘ohne Speise, nüchtern’ (UW 1977: 245). OT. aşlık ʽaş evi, 

mutfak; yemeklik (Oğuzlarca) buğday’ (DLT-Atalay 2006: IV-43). Hrz-T. aşlıḳ 

ʻbuğday, zahireʼ (KE 1997: 39; NF 1998: 24). M-KıpT. aşlıḳ ʽyemelik buğday vb.ʼ (DM 

2003: 72).  

 

171. aşlıḳ ʽtane; tahıl tanesiʼ (TK 2008: 191). aşru: çok, fazla. S’li okunabilir?.   

aşru  aʃru  CC-A 64b/5 

aşru  aʃru  CC-A 64b/8 

asru ‘multum; valde’ (Kuun 1880: 249). ашру ‘sehr’, ашру улу, ашру (Radloff 1887: 

7). asru ‘sehr, überaus’, jeǵit daγy astr(y) körkli kiši ‘ein junger und überans schöner 

Mann’, astry jaman sasyr ‘er riecht sehr übel’, astru ulu jazuqlu-tur-men ‘ich bin ein 

sehr grosser Sünder’, asru qara, asru tatly, asru tiler-men, asru sözler-men (Grønbech 

1942: 43). aʃru 64r/7, 64r/8, 64r/9, 64r/10, 64r/10 (Drimba 2000: 123). Zuhal Ölmez 

Moğolcadan geri ödünçlendiğini belirttiği asru kelimesini asru ʻçok, fazlaʼ < Moğ. 

asuru < ET. aşru < *aşuru < aş-ur-u şeklinde açıklamıştır (Ölmez 2011: 163); ayrıca 

bkz. Moğ. asuru ʻvery, extremelyʼ < Tü. ašru (Clark 1980: 42). ET. asru ~ ašru 

‘чрезмерно, в высшей степени; в избытке’ (QBK) (DTS 1969: 61, 64). krş. aš-/’Š- 1) 

‘übersteigen, überschreiten, überwinden’; 2) ‘übertreffen, überragen, sich (vor j-m) 

auszeichnen’ (UW 1977: 240). aş- ʻçoğal(t)makʼ (Mayt: 354). aş- ʽaşmak, geçmek’ 

(Hsüan-X 1975: 122). aş- ‘ (dağ, tepe, ova vs.) aşmak’ (UKY 2011: 94). aş- ʽaşmak, 

geçmek, üzerinden geçmek’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 498). asıl-, ašıl- †/’SYL- (I) 

‘zunehmen, sich vermehren, prosperieren, reich sein, Nutzen haben’ (UW 1977: 231, 

232). aşun- ‘artmak, çoğalmak, aşınmak’ (ETŞ 1992: 248). OT. asru ʻçok, pekʼ (AH: 

V). krş. aş- ̔ aşmak, bir tepeyi öbür yana geçmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-42). aşru ‘aşırı, 

çok’ (KB III 1979: 31). asru ‘pek çok, fazla’ (DH 1993: 191). aşrul- ʽaşırılmak; tepeden 

aşırılmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-43). ašsa- II ‘хотеть переправиться, перейти через 
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что-л.’ (MK I) (DTS 1969: 64). aşsa- ʽtepeyi aşmak istemek; yemek yemek istemek’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-44). aşu- ʽkoşmak, aşmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-44). aşuk 

ʽinsanın aşığı, topuğu; topuk kemiği’ (DLT-Atalay 2006: IV-44). aşukla- ʽaşuk 

kemiğine vurmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-44). bir ikindi aşun- ʻbirbiri peşisıra 

koşuşmakʼ (TKT 2004: 275) . aşun- ʽgeçmek, aşmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-45). Hrz-

T. aş- ʻaşmak, çıkmak, geçmekʼ (ME 1993: 93). aş- ʻaşmak, çıkmak, yükselmek, 

artmakʼ (KE 1997: 39). aş- II ʽaşmak, yükselmek, doğmakʼ (KurT 2002: 59). aş- 

ʻgeçmek, aşmakʼ (MM 2008: 200). aшмaҡ ʽпepeвaливaть; пepexoдитьʼ (HŞ 1979: 

205). krş. acpу/acpы ̔ мнoгo; oчeнь; вecьмaʼ (HŞ 1979: 197, 199). asru ̒ çokʼ (KE 1997: 

38). aшa ʽчepeзʼ (HŞ 1979: 203). aşa ʽ1) üzerinden, haddinden fazla; 2) orada, uzakta, 

öte taraftaʼ (KurT 2002: 59). aş- ʽaşmak, çıkmak, geçmek, ağmak, yükselmekʼ (NF 

1998: 24). aşmak ʻgeçmekʼ (İML 1988: 12). aşur- ʻaşırmak, geçirmekʼ (ME 1993: 94). 

aşur- ʻaşırmak, çıkarmakʼ (KE 1997: 40). aşur- ʽaşırmak, ağdırmak, çıkarmakʼ (NF 

1998: 24). AO-KıpT. aş- ʽaşmakʼ (AO 1996: 203). krş. aşur- ʻaşırmak, geçirmekʼ (AO 

1996: 203). M-KıpT. krş. aş-: aşmaq fiilinden emri hazır (KİLE 1931: 6). aş- ʽaşmak, 

geçmekʼ (MG 1984: 102). aş- ʽçok olmak, (bir haddi) geçmekʼ (GT 1989: 255). aş- 

ʽaşmak, geçmekʼ (KH 2002: 111). aş- ʽaşmak, geçmekʼ, ḥaddın aş- ʽtaşmak, ortalığı 

kaplamakʼ (TK 2008: 190). ḥaddın aşmaḳ ʽhaddi aşmak, azmak, ileri gitmekʼ (TK 2008: 

235). aşur- ʽaşırmak, geçirmekʼ (MG 1984: 103). aşur- ʽaşırmakʼ (BV 1986: 123).  

 

172. aşuḳ (< far. ‘āşiḳ): âşık.   

aşuḳ  Aʃuch  CC-İ 50a/6 

asuch ‘amator’ (Kuun 1880: 249). ašuq ‘verliebt’ (Radloff 1887: 44). Aʃuch 49v/7 

(Drimba 2000: 100).  

 

173. at I: ad; krş. ataġ-, atlı.   

at  at  CC-İ 19b/14 

at  At  CC-İ 35a/8, CC-A 62a/27  

atlar  A tlr tlaŕ CC-İ 35a/10 

atlarnı  Atlaŕnȷ́  CC-İ 35a/11 

atnı  Atnȷ́  CC-İ 35a/9 

atı   ate  CC-A 62a/23 

atını  atıne  CC-A 62a/26 

atını  atine  CC-A 62a/28 
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atıġ  atıg  CC-A 64a/27 

atı  atı  CC-A 67a/3 

atıŋa  atıŋα  CC-A 70b/14 

at ‘nomen’ (Kuun 1880: 248). ат ‘Name’, атны, атлар, атларны, аты, аты бilä, атына, 

атыңа (Radloff 1887: 6). at ‘Name’ (Grønbech 1942: 44). at 19r/13 (Drimba 2000: 59); 

At 34v/8, Atní 34v/9, A<tlr>tlar 34v/10, Atlarnȷ́ 34v/11 (Drimba 2000: 79); ate 61v/23 

(Drimba 2000:  119); atine 61v/26 (Drimba 2000: 119); atičinde 61v/27 (Drimba 2000: 

119); atíne 61v/28 (Drimba 2000: 119); atig 63v/27 (Drimba 2000: 122); ati 66v/2 

(Drimba 2000: 128); atiŋæ 70r/9 (Drimba 2000: 131). ET. aḍ ‘ad, isim, şeref, şan, 

şöhret’ (ETŞ 1992: 227). at ‘ad; mec. rütbe, mevki’ (HUAS 1941: 86). at ‘ad, isim’ 

(HUAS 2014: 146) . at ‘ad; mec. rütbe, mevki’ (HUAS 1941: 86). at I 1. ‘имя’ (Uig I); 

2. ‘титул, звание’ (MÇ); 3. ‘название, наименование’, at al- ‘называть по имени’ 

(TT I), at ber- ‘давать имя, титул, название’ (KT), at jol ‘слава, удача, успех’ (Suv) 

(TT VII), atï kötrülmiš ‘прославленпыи (harf. превознесенныйименем, эпитет 

божества)’ (Uig I) (TT X), at kü ~ kü at ‘слава’ (KT) (KP), at maŋal ~ at maŋgal 

‘счастье’ (TT VII), at maŋgal qïl- ‘ублаготворять (?)’ (USp), at öŋ ‘название-образ 

(четвертый элемент двенадцатичленной причинной связи = skr nāmarūpa)’ (Uig 

II), at tap- ‘получить имя’ (E), atga teg- ‘приобрести, получить титул, звание; 

приобрести известность’ (TT VII), at tut- ‘называться, носить имя’ (Chuast) (KT) 

(DTS 1969: 64, 65) . āt ‘имя, название’ (TT VIII) (DTS 1969: 65). at/’T (I) A) Adv. 

‘Personname, Vorname, Beiname, Bezeichnung’; b) ‘Wort, Ausdruck, Pharase’; c) 

‘Nomen, Begriff, Konzept (Fiktionen der Parikalpita-Wesenheit ohne Realität, im 

Vijñānavāda-Buddhismus); d) ‘Name (in der Junktur skr. nāmarūpa)’; e) ‘Titel, Status, 

Rang’; f) ‘Titel, Buchtitel’; g) ‘Verehrungs-Formel, Invokation’; h) ‘Devise, Losung’; 

i) ‘(guter) Ruf, Ruhm, Ehre’; j) ‘Glück, Glückwunsch’; B) a) ‘Personname-, Vorname-

, Beiname-, Bezeichnung-’; b) ‘Wort-, Ausdruck-; Phrase-’; C) ‘Nomen-, Begriff-, 

Konzept- (Fiktionen der Parikalpita-Wesenheit ohne Realität, im Vijñānavāda-

Buddhismus); d) ‘Name (in der Junktur skr. nāmarūpa)’; e) ‘Titel-, Status-, Rang-’; f) 

‘Titel-, Buchtitel-’; g) ‘(guter) Ruf-, Ruhm-, Ehre-’; h) ‘Glück-, Glückwunsch’; Nom. 

A) Adv./Präd. a) ‘Personname, Vorname, Beiname, Bezeichnung’; b) ‘Wort, Ausdruck, 

Phrase’; c) ‘Nomen, Begriff, Konzept’; d) ‘Name (in der Junktur skr. nāmarūpa)’; e) 

‘Titel, Status, Rang’; f) ‘Titel, Buchtitel’; g) ‘Verehrungs-Formel, Invokation’; h) 

‘Devise, Losung’; j) ‘Glück, Glückwunsch’; B) a) Personname-, Vorname-, Beiname-, 

Bezeichnung-’; b) ‘Wort-, ausdruck-, Phrase-’; c) ‘Nomen-, Begriff-, Konzept-’; d) ‘ 
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’Name-‘ (in der Junktur skr. nāmarūpa); e) ‘Titel-, Status-, Rang-, Amt-’; f) ‘Titel-, 

Buchtitel-’; g) ‘(guter) Ruf-, Ruhm-, Ehre-’; h) ‘Glück-, Glückwunsch-’ (UW 1977: 

247, 248, 249, 250, 251, 252). āṭ ‘ad, isim, unvan; şöhret, ün’ (AY-III 1991: 84). at ‘ad, 

isim’ (ETŞ 1992: 248). at;’T’ ‘ad, ün, unvan’ (İKPÖ 1998: 138). at ‘ad, isim’ (Üİ 1998: 

127). at ‘isim, şöhret’ (Gabain 2000: 262). at ʽимя; титул, звание’ (ТЕЭ 2008: 315) . 

at 1) ‘kimlik, bodun kimliği; ad’,  2) ‘unvan’, är (a)t ‘erlik (yetişkinlik) unvanı’ (KUKY 

2009 294, 522). at ‘ad, unvan’, atı kötrülmiş ‘adı yüce (Buddha için) (Aydın 2012: 153). 

at (I) [aṭ] ‘ad, isim’ (AY-YK 2012: 221). āt, at ‘ad, isim’ (METY 2012: 308). at ʽad, 

isim’ (Yen, Kır) (YKI 2013: 498). [krş. adan- → atan- (UW 1977: 47). aḍan- ‘ad 

verilmek, çağrılmak’ (ETŞ 1992: 228). adsız → atsız (UW 1977: 61). atal-/’T’L- 

‘benannt werden, bezeichnet werden’ (UW 1977: 257). atan- (< dön. ata-) ‘называться, 

считаться’ (Kuan) (Suv) (DTS 1969: 66). atan-/’T’N ‘1) mit Cas. ‘bezeichnet werden; 

sein’; 2) mit Cas. ‘ernannt werden’ (UW 1977: 47, 257, 258). atan- ‘adlandırmak, 

denilmek’ (Üİ 1998: 127). atan- ‘şöhret kazanmak, tesmiye edilmek, tayin edilmek’ 

(Gabain 2000: 262). ātan- ʻünlenmek, ünlü olmakʼ (IB: 50). atan- ‘ad veya unvan 

verilmek’ (KUKY 2009: 400, 518). atan- ʽatanmak, mevki atlamak’ (Mir) (YKI 2013: 

498). atanmïš ‘знаменитый’ (ThS II) (DTS 1969: 66). atıġ ‘şöhret’ (ETŞ 1992: 249). 

atlaγ ‘прославленный, знаменитый’ (Man I) (DTS 1969: 66). atsïz ‘безвестный’, atsïz 

erŋäk ‘безымянный палец’ (TT V), atsïz belgüsiz ‘без имени и без примет’ (Suv) 

(DTS 1969: 68 ). atsız/’TSYZ A) Präd. ‘ohne Nomen’, Begriff, Konzept’; B) a) ‘ohne 

Namen, ohne Bezeichnung, namenlos’ (UW 1977: 274). OT. ad/at ̒ ad, nâmʼ (AH: I, V). 

at ‘ad, isim’ (KB III 1979: 32, 33, 34). at ̒ ad, isimʼ (TKT 2004: 233). at ̔ ad, isim; unvan, 

lakap’ (DLT-Atalay 2006: IV-45). Hrz-T. ad/at ʻad, isimʼ (KE 1997: 4). a’ ʽимя; 

пpoзвищʼ (HŞ 1979: 164). at ʻisimʼ (İML 1988: 12). at ʻad, isim; lakap, unvan; şöhret, 

ünʼ (KE 1997: 40). at I ʽadʼ (KurT 2002: 60). at ʻisim, adʼ (ME 1993: 94; NF 1998: 24; 

MM 2008: 201). AO-KıpT. at ʽad, isimʼ (AO 1996: 203). M-KıpT. ad ʽisimʼ (KİLE 

1931: 1; KMES 1994: 230). ad/at ʽad, isimʼ (MG 1984: 93, 103). ad ʽisimʼ (KFLT 1989: 

935). ad ̔ ad, isimʼ, ad ḳo- ̔ 1) adlandırmak, isim vermek; 2) isim bırakmakʼ, adını bilme- 

ʽkendisini tanımamakʼ (GT 1989: 244). aḍ ʽad, isimʼ (DM 2003: 69). aḍ ʽisimʼ (KK 

1999: 99). ad = Ar. al-ism ʽnameʼ = Far. nâm = Moğ. nere ʽnameʼ (RH 2000: 306). ad 

ʽad, isimʼ (KF 2006: 76). at ʽad, isimʼ (BV 1986: 123; İMS 1992: 503). aṭ ʽisimʼ (KK 

1999: 101. krş. adaš ʽnamesakeʼ (RH 2000: 235). aḍsız → aḍsız barmaḳ ʽyüzük 

parmağıʼ (KK 1999: 99). atal- ʽad verilmek, adlandırmakʼ (TK 2008: 191). aṭsız ʽatsız, 



387  

atı olmayanʼ (KMT 2002: 89). Çağ. at ʻisimʼ (AL: V). at ʽad, isimʼ (MK 1993: 395). 

krş. atag-lıg/atak-lık ʻadanmış ve namzâdʼ (AL: 4). atıḳ- → atıḳmaḳ ʻad çıkarmak 

maʻnāsınadur. Atıkıp ad çıkarmak dimek olurʼ (AL: 27). atḳa-/ata- → atḳadı/atadı ʻad 

ḳodı demektir (ad verdi)ʼ (AL: 2). 

 

174. at II: at.   

at  At  CC-İ 52a/20, 54b/14, CC-A 81a/38 

atım   atı̄  CC-A 82b/32 

at ‘equus’ (Kuun 1880: 248). ат ‘Pferd’, атым (Radloff 1887: 6). at ‘Pferd’ (Grønbech 

1942: 44). At 51v/20 (Drimba 2000: 103); At 54r/14 (Drimba 2000: 107); at 80v/38 

(Drimba 2000: 141); atĩ 82r/31 (Drimba 2000: 144). ET. at ‘лошадь, конь’, jol atï 

‘ездовой конь’ (USp), özlük at ‘скакун’ (BK) (ThS) (DTS 1969: 65, 271, 395; ТЕЭ 

2008: 315). at/’T (II) A) Adv. ‘Pferd, Roβ’; B) Adnom. ‘Pferd-, Roβ-’ (UW 1977: 252, 

253). at ‘at’ (Gabain 2000: 262). at ‘at’ (KUKY 2009 217; Aydın 2012: 153). at ʻatʼ, ak 

at, özlük at, tıg at, toruk at (IB: 50). at ‘at, binek hayvanı’ (METY 2012: 308). at orukı 

‘bir at geçebilecek genişlikte (yol)’, bir (a)t orukı : (ä)rm(i)ş : (a)nın b(a)rm(ı)ş : (T 24) 

(KUKY 2009 237) . at ʽat’ (Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 498). ET. at ʻhorseʼ < P-Türk. 

*hat (Vovin 2004: 126). krş. atçı alp totok: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 498). OT. Krh-T. 

at ‘лошадь, конь’ (MK I) (QBK), at adγïr ~ at ajγïr ‘кони’  (QBK), jandïq at ‘простой, 

непородистый конь’ (MK III) munduz jorïγa at ‘глупый, неумный’ (MK I), qoš at 

‘запасна я лошадь’ (MK III), salγa at ‘упрямая , норовистая лошадь’ (MK I), uγar at 

‘лошадь с белым пятном на лбу’ (MK I) (DTS 1969: 65, 232, 249, 482). at ʻatʼ (AH: 

233). at ʽatʽ, . ala at ʽalaca renkli, ala kır’atʽ, . at bırkığı ʽatıv veya eşeğin genizden ses 

çıkarmasıʽ, . at kamçışı ʽat sikiʽ, . bögrül at ʽböğürleri ak olan atʽ. bül at ʻayakları sekili 

olan, ayaklarında aklık bulunan atʼ. bulak at ʻboyu kısa, sırtı geniş atʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-113). çından at ʻkula renkli atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-149). kaşga at ʻyüzü 

ak, gözlerinin çevresi kara olan at, peçeli atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-277). kerşegü at 

ʻkürek kemiğinin altında yağırı bulunan atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-304). ketki at ʻsırtı 

dar, yanları geniş atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-307). kewel at ʻyürüyüşlü, küheylan at; 

soylu atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-308). kızgul at ʻboz ile kır arasında olan atʼ. kuba at 

ʻrengi kumral –konur al- ile sarı arasında olan atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-372). munduz 

yorıga at ʻyorga yürüyüşten başka yürüyüş bilmeyen atʼ. or at ʻdonu kırmızı ile sarı 

arasında bulunan atʼ. oy at ̒ yağız atʼ,. ozuk at ̒ koşu ve benzerlerinde ileri giden ve başka 

atları geçen atʼ. ök at ʻdört yaşını geçmiş atʼ. salga at ʽgem almaz, başı sert at; çamış 
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atʽ, . senğregü at ʻengi hastalığına tutulmuş olup burnundan irin gibi sümük akan atʼ . 

torığat ʻdoru renkli atʼ. tüküz at ̒ alnında bir parça beyaz olan atʼ. tüm at ̒ düz, tamamiyle 

doru atʼ. tüm kara at ʽdüz kara atʽ, . tüm taruğ at ʽdüz –tamamen- doru atʽ. ugar at 

ʻalnında akı olan atʼ . ulduk at ʻnalsız atʼ.  (DLT-Atalay 2006: I-45, 46, 49, 53; IV-18, 

45, 46, 47, 107, 125, 326, 415, 437, 440, 448, 485, 505, 641, 642, 669). krş. atat- 

ʽatlaşmak, -tay-at olmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-48). atčï ‘всадник’ (QBK) (DTS 1969: 

65). atçı ‘süvari’ (KB III 1979: 35). atgar- ʽata bindirmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-48). 

atlaq < at II ‘кони’ (MK I) (DTS 1969: 67). atlaš- ‘играть в азартную игру, поставив 

на кон коня’ (MK II) (DTS 1969: 67). moğ. adaġun ʽat’ (Gabain 2000: 44). Hrz-T. at 

ʻatʼ, at yılı: Türkçeden 12 yıl atlarından 7 nci yılın adıdır (İML 1988: 12, 13). at ʻat, 

binek hayvanıʼ (ME 1993: 94). aṭ/t ʻatʼ (KE 1997: 41). at/aṭ ʽatʼ (NF 1998: 25). at III 

ʽatʼ (KurT 2002: 60). at ʻat, yük, binek hayvanıʼ (MM 2008: 201). krş. atġar- ʻbirini ata 

bindirmekʼ (KE 1997: 46). atġar- ʽordu toplamakʼ (KurT 2002: 61). atlık ʻat bağlanacak 

yerʼ (İML 1988: 13). atmık ʻat sahibiʼ (İML 1988: 13). AO-KıpT. aṭ ʽatʼ (AO 1996: 

203). M-KıpT. at ʽbeygirʼ (KİLE 1931: 7). aṭ ʽatʼ (MG 1984: 103; İMS 1992: 503; (DM 

2003: 72; KMT 2002: 89). at ʽatʼ (BV 1986: 123; GT 1989: 255; KFLT 1989: 943; KH 

2002: 111; KF 2006: 78). aṭ = al-ḫail ʽhorse(s)ʼ (RH 2000: 165). krş. aṭṭur ʽdoru atʼ (DM 

2003: 72). Çağ. at ʻatʼ (AL: V). at ʽat, beygirʼ (MK 1993: 395).  

 

175. ata:baba; ulu atta ‘büyük baba’; tın ata ‘vaftiz baba’; krş. atta.  

ata  ata  CC-A 61b/3, 62a/10, 62a/17, 62a/30, 63b/10, 63b/19,  

66a/16, 69b/9, 71a/37, 73a/18, 73b/5, 75a/1, 75a/14, 

75a/14 

atadan  atadan  CC-A 75a/4 

ataġa  ataga  CC-A 63b/16, 75a/5, 76b/18 

atam  atam  CC-A 61b/9 

Atamız  Atamís  CC-A 64a/27 

ataŋa  ataŋa  CC-A 73a/34 

atanıŋ  atanıŋ  CC-A 75a/11 

ataŋnı  ataŋnı  CC-A 67a/7 

atası  ataʃı  CC-A 76b/14  

ata ‘pater’, atta, ullu ata ‘avus’ (Kuun 1880: 114, 248); tin ata ‘pater spiritualis=ruhani 

baba’ (Kuun 1880: 248, 249). ата ‘Vater’, тын ата ‘geistlicher Vater’, улу ата 

‘Grossvater’, атам, атаңны, атасы, атамыз, атаҕа, атаның (Radloff 1887: 6). ata 
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‘Vater’, teŋri ata ‘Gott Vater’, ata teŋri ‘Gott der Vater’, atasyz ‘ohne Vater’, tyn ata 

‘geister Vater genannt’, ulu ata ‘Grossvater’ (Grønbech 1942: 44). ata 61r/3, atam 61r/9 

(Drimba 2000: 117); ata 61v/10, 61v/10-11, 61v/17, <ata> 61v/11 (Drimba 2000:  118); 

ata 61v/30 (Drimba 2000: 119); ataga 63r/16, ata 63r/19 (Drimba 2000: 121); Atamís 

63v/27 (Drimba 2000: 122); ata 65v/16 (Drimba 2000: 127); atanŋi 66v/4 (Drimba 

2000: 128); ata 69r/7 (Drimba 2000: 130); ata 70v/19 (Drimba 2000: 133); ata 72v/9, 

ataŋa 72v/17 (Drimba 2000: 136); ata 73r/3 (Drimba 2000: 137); ata 74v/1 (Drimba 

2000: 137); atadan 74v/4, ataga 74v/5, ataniŋ 74v/11, ata 74v/14 (Drimba 2000: 138); 

ataʃí 76r/13, ataga 76r/17 (Drimba 2000: 139).   

ET. ada (I) (UW 1977: 43). aḍa ‘ata, baba’ (ETŞ 1992: 228). ata/’T’ (I) A) Adv. a) 

‘Vater, Schwiegervater’; b) ‘Vater (Titel Buddhas); B) Adnom.) ‘Vater-, 

Schwiegervater-’; b) ‘Vater- (Titel Buddhas)’; C) In Eigennamen (UW 1977: 254, 255). 

ata ‘baba’ (ETŞ 1992: 249). ata ‘ata’ (Gabain 2000: 262). ata ʽдед, старщий брать 

отца’ (ТЕЭ 2008: 315). ata ‘baba’ (KUKY 2009 248). [krş. atač (< küç. ata I) 

‘папенька’ (Uig III) (DTS 1969: 66). atač/’T’Č ‘Väterchen’ (UW 1977: 257). ataç 

‘babacık, babacağız’ (ETŞ 1992: 249). ataç ‘sevgili ata’ (Gabain 2000: 262). ataç 

‘babacık’ (Aydın 2012: 153). ataç ‘baba, babacık’ (METY 2012: 308). ataçım 

ʽbabacığım’ (Gabain 2000: 41). atač: özel isim, är atïm atač kün elim ataɣï bar altun 

ʽМое имя мужа воинаАтач. Прозвище моего народа ʻимеющий золотоʼ ‘  (ТЕЭ 

2008: 315). Ataçuk: kişi adı → Kagas Ataçuk, Bıŋa Kagas Ataçuk  (UKY 2011: 94, 96, 

99). ataman12: bir unvan niteleyicisi (KUKY 2009: 271, 518). OT. Krh-T. ata I ‘отец’ 

(QBN) (QBH) (MK III), ata ana ‘родители, отец и мать’ (MK I), qaŋsïq ata ‘неродной 

отец, отчим’ (MK III) (DTS 1969: 65, 66, 419); unv. ata saγun (MK I) (DTS 1969: 66). 

ata ‘baba’ (KB III 1979: 35). ata ‘ata, baba, ced’ (DH 1993: 191). ata ʻbaba, ata, cedʼ, 

ata ana ʻana babaʼ, ata ḳız ḳarındaşı ʻhalaʼ (TKT 2004: 234). ata ʻbabaʼ (AH: V). ata 

ʽbaba, ata’ (DLT-Atalay 2006: IV-47); hata ʻataʼ (Xotan ve Kençek dillerince) (DLT-

Atalay 2006: IV-212). krş. atač (< küç. ata I) ‘папенька’ (MK II), atač oγul ‘мальчик, 

который ведет себя как взрослый’ (MK I) (DTS 1969: 66). ataç ʽbüyüklük gösteren 

çocukʽ, ataç oğul ʽhalkın büyüğü imiş gibi büyüklük taslıyan çocuğa ʻataç oğulʼ denir’ 

(DLT-Atalay 2006: I-52; IV-48). atakı ʽbabacığım anlamına sevgi bildiren bir söz’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-47). atalïγ ‘имеющий отца’ (QNB) (DTS 1969: 66). atasagun13 

ʽphysician’ < ata ʽfather’ + sa:ğu:n a title (EDPT: 71). atasaγun ʽhekim, doktor’ (DLT-

Atalay 2006: IV-48). hata ‘отец’ (MK I) (DTS 1969: 197). Hrz-T. ata ʻbabaʼ, aşnukı 

ata ʻÂdem, ilk babaʼ, ata ekesi ʻbabanın kızkardeşiʼ, atakarındaşı ʻbabanın erkek 
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kardeşi, amcaʼ (İML 1988: 12). ata ʻata, babaʼ (ME 1993: 94). ata ʻbaba, ata, cedʼ, uluġ 

ata, ata ḳarındaşı, ata cedd (KE 1997: 43, 44). ata ʼata, baba, cedʼ (NF 1998: 26). ata 

ʻbabaʼ (KurT 2002: 60; MM 2008: 201). ata ʽотецʼ (HŞ 1979: 155). AO-KıpT. aṭa ʽata, 

babaʼ (AO 1996: 203). M-KıpT. ata ʽbaba; Ademʼ (KİLE 1931: 7). ata ʽataʼ, ᶜAl¤ Atası: 

Şakîk İbn-i İbrahim-i Belhî; Faḳih Leys̠ Atası: Ebu l-leys̠ es-Semerkandî (KMES 1994: 

232, 256). aṭa ʽbabaʼ (KK 1999: 101). ata ʽbabaʼ (GT 1989: 256; KFLT 1989: 943; KF 

2006: 78; TK 2008: 191). ata ʽbabaʼ, ata ana  ʽanne babaʼ, ata ata ʽdede, büyük babaʼ, 

atası ḳarındaşı ʽamcaʼ (İMS 1992: 503). ata ʽfatherʼ, ulu ata ʽgrandfatherʼ, qayın ata 

ʽfather-in-lawʼ (RH 2000: 109, 230, 232). aṭa ʽbabaʼ, aṭa ḳarındaşı ʽamcaʼ (KMT 2002: 

89). Çağ. ata ʻbabaʼ (MK 1993: 396).  

 

176. ataġ-: ad vermek; krş. attaġ-.  

ataġdım atagdım  CC-İ 19b/12 

ataġırmen  atagıŕmẽ   CC-İ 19b/11 

atagirmen ‘nomino’, attagil emir şekli (Kuun 1880: 249). атаг (v) ‘nennen’, атаҕырмäн, 

атаггыл (?) (Radloff 1887: 6). at taq- ‘benennen’ (Grønbech 1942: 44). Atagirmẽ 

19r/10, Atagdim 19r/11 (Drimba 2000: 59). ET. Ø. krş.  

 

ata-/’T’ 1) (durch die Invokationsformel) anrufen, preisen’; 2) ‘rezitieren’; 3) ‘die 

Invokationsformel rezitieren, die invokative Buddhānusmrti üben’; 4) ‘nennen, 

bezeichnen-’; 5) a) ‘ernennen’; 6) ‘geben, verleichen’ (UW 1977: 255, 256, 257); ata- 

‘ad veya unvan vermek’ (KUKY 2009 400). ataqïmsïn- ‘мнить себя прославленным 

(~ знаменитым)’ (TT VII) (DTS 1969: 66); ataḳımsın- ‘şöhrete layık olmak’ (ETŞ 

1992: 249). atan- ‘ad veya unvan verilmek’ (KUKY 2009 400). ata- 1. ‘называть, 

давать имя’ (Man I); 2. ‘давать титул, титуловать’ (MÇ); 3. ‘называть, упоминать, 

произносить’ (USp), atanmïš kün ʽназначенный день’ (TT VI) (DTS 1969: 66). ata- 

ʽad vermek’ (Hsüan-X 1975: 122). ata- ‘ad vermek, adlandırmak, çağırmak, seslenmek’ 

(AY-III 1991: 84). ata- ‘adını anmak, çağırmak’ (ETŞ 1992: 249). ata- ‘adlandırmak’ 

(Üİ 1998: 127). ata- ‘tanınmak, çağırmak, ad vermek; seslenmek’ (Gabain 2000: 48, 

262). ata- ‘anmak, adını söylemek’ (AY-YK 2012: 222). krş. ataḳı- ‘meşhur olmak’ 

(Gabain 2000: 262). ataqïmsïn- ‘мнить себя прославленным (~знаменитым)’ (TT 

VII) (DTS 1969: 66). ataḳımsın-  ‘şöhret kazanmaya alışmak; ün sahibi gibi davranmak’ 

(Gabain 2000: 59, 262). aṭık-/’DYQ- ‘gerühmt werden, berühmt sein’ (UW 1977: 259). 
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atıkımsın- , atakımsın- †, adıkımsın- † ‘als berühmt auftreten, Ruhm verbreiten’ (UW-

Çev.: 102; UW 1977: 257). OT. ata- ‘ad vermek, adlandırmak’ (KB III 1979: 35). ata- 

ʻadını söylemekʼ, atanmış ʻbelirlenmiş, karar verilmiş, muayyenʼ, atanımış (burada ı 

harfi var mı?) öḍ ʻecelʼ (TKT 2004: 235). krş. ataġ ‘lakap, ünvan’ (KB III 1979: 35). 

Hrz-T. ata- ʻadlandırmak, ad vermek, adını anmak; -den saymakʼ (KE 1997: 45). ata- 

ʽad vermek, adlandırmakʼ (NF 1998: 26). ata- ʻadlandırmak, saymakʼ (MM 2008: 201). 

ata- ʽtakma ad- lakap vermek’ (DLT-Atalay 2006: IV-47). ataγ~ataq II ‘название, 

прозвание’ (QBK) (DTS 1969: 66). atan- ‘adlandırmak, ad almak’ (KB III 1979: 35). 

atan- ʻadanmak, ad almakʼ (AH: V). atıḳ- ‘ad sahibi olmak, ismi yayılmak, meşhur 

olmak’ (KB III 1979: 35). atsïz ‘безвестный’ (QBK) (DTS 1969: 68). krş. aтaғ 

ʽпрозвищеʼ (HŞ 1979: 155). aтaғлы ʽназываемый; извecтный пo имeни, пo 

нaзвaниюʼ (HŞ 1979: 156). ataġlıḳ ʻkötü bir haber verilerek korkutulmuş (kişi)ʼ (KE 

1997: 45). M-KıpT. adan- ʽad takınmakʼ (KİLE 1931: 1). attanıl- ʽad verilmekʼ (İMS 

1992: 503). krş. ada- ʻadlandırmakʼ (ME 1993: 83). atamak ʻatkomakʼ (İML 1988: 13). 

aтaнғу (HŞ 1979: 156). aтaнмaҡ ʽнaзывaтcяʼ (HŞ 1979: 156). aтaнғучы 

ʽнaзывaeмый; нaзвaнный; имeнуeмыйʼ (HŞ 1979: 156). atan- ʻadlanmakʼ (ME 1993: 

94). atan- ʻadlandırılmak; zikredilmekʼ (KE 1997: 45). atan- ʽadlandırılmak, ad almakʼ 

(KurT 2002: 61). Çağ. krş. ata- → atagıl ʻadlagıl ve ad kogıl demekdir ve adagıl yani 

namzed eylegil demekdirʼ (AL: 2). atamaḳ: ad ḳomaḳdur (AL: 25). atal- → ataldı 

ʻadlandı ve namdar oldu demekdir, bir dahi emr için taayyun oldı demektirʼ (AL: 2). 

atıg- → atıgıp ʻadlanıb demekdir (ad verilip, ad konup)ʼ (AL: 2).  

 

177. atalıh: üvey baba.   

atalıh   atalıh  CC-A 59b/30 

atalih ‘vitricus’ (Kuun 1880: 249). аталыk ‘Stiefvater’ (Radloff 1887: 6). atalyχ 

‘Stiefvater’ (Grønbech 1942: 44). atalih 59r/29 (Drimba 2000: 115).   

ET.  OT. Krh-T. atalıḳ ʽbabalık’ (KB III 1979: 36). Hrz-T. atalıḳ ʽbabalıkʼ (NF 1998: 

26). Çağ. ataġlıġ/atalıġ ʻatalıḳ maʻnāsınadur…ʼ (AL: 27). 

 

178. atar (< ar. ‘aṭṭār): aktar.   

atar   Ataŕ  CC-İ 41a/20   

atar ‘aromatopala’ (Kuun 1880: 249). аттар ‘Spezerihändler’ (Radloff 1887: 6). atar 

‘Spezereihändler’ (Grønbech 1942: 44). Atar 40v/20 (Drimba 2000: 88).  
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179. atasız: babasız, yetim.  

atasız  ataʃíʃ  CC-A 70a/29 

atasis (Kuun 1880: 191). атасыз ‘vaterlos’ (Radloff 1887: 6). ataʃíʃ 69v/15 (Drimba 

2000: 131).  

ET. atasïz E-31/12 (ТЕЭ 2008: 315). OT. [krş. atasïz ‘babasız’ (QBN) (DTS 1969: 66). 

atasız ʻyetimʼ (TKT 2004: 235). Hrz-T. atasız babasızʼ (KE 1997: 45).  

 

180. ataş: adaş.   

ataş  ataѕ  CC-A 82a/8 

atas ‘cognominis’ (Kuun 1880: 249). атташ ‘Namensvetter’ (Radloff 1887: 6). ataš 

‘Namensbruder’ (Grønbech 1942: 44). ataš 81v/8 (Drimba 2000: 142).  

 

ET. adaš ‘друг, приятель, товарищ’, adaš böšük yan. ‘свойственник, свояк, мужчина 

(?) из породнившихся семей’ (Uig III), adaš böšük tut- ‘поддерживать близкие 

отношения, дружить’ (Uig IV), adaš qudaš~adaš qadaš yan. ‘товарищи, друзья, 

приятели’ (Huas) (DTS 1969: 9). adaş: kudaş ile birlikte ‘arkadaş’ (HUAS 1941: 83); 

adaş ‘arkadaş, eş, dost’ (HUAS 2014:  145). adaš/’D’Š ‘Kamerad, Gefährte’ (UW 1977: 

48). adaş, ādhas̀  ‘adaş, arkadaş, dost’ (Gabain 2000: 3, 259). adaš ʽтоварищ’ (ТЕЭ 

2008: 314). OT. Krh.  adaş ‘arkadaş, dost’ (KB III 1979: 5). adaš ‘друг, приятель, 

товарищ’, adaš böšük yan. ‘свойственник, свояк, мужчина (?) из породнившихся 

семей’ (Uig III), adaš böšük tut- ‘поддерживать близкие отношения, дружить’ (Uig 

IV), adaš qudaš ~ adaš qadaš yan. ‘товарищи, друзья, приятели’ (Huas) (DTS 1969: 

9). krş. adaş- ‘arkadaş olmak, ahbab olmak’ (KB III 1979: 5). ataşıḳ ̒ benzer, ortak, adaşʼ 

(TKT 2004: 235). Hrz-T. at II → at taşı ʽadaşʼ [ḳılmadımız añar anda öndin at taşı (آت 

) ʽbundan önce (hiçbirini) ona adaş yapmadıkʼ, heç bulur mu sän añar at taşı (تاش ى تاش ى آت ) 

ʽona bir adaş bulabilir misin?ʼ](KurT 2002: 60). adaş/adhaş ʽarkadaş, dost’ (DLT-

Atalay 2006: IV-5, 6).  

 

181. atla-: atlamak, aşmak.   

atlarmen Atlarmen CC-A 81a/32 

atlarmen ‘transgredior’ (Kuun 1880: 249). атла (v) ‘schreiten’, атламäн (Radloff 1887: 

6). atla- ‘überschreiten’ (Grønbech 1942: 44). Atlarmen 80v/32 (Drimba 2000: 141). 

ET. atla-/’TL’- ‘reiten’ (UW-Çev.: 102). OT. Hrz-T. atlamak ʻadım atmakʼ (İML 1988: 
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13). M-KıpT. atla- ʽadım atmak; 2) üzerinden geçmekʼ (İMS 1992: 503). krş. atlam 

ʽadımʼ (İMS 1992: 503).  

 

182. atlan-: at binmek.   

atlan  Atlan   CC-İ 12a/3 

atlandum Atlandum  CC-İ 12a/2 

atlanurmen Atlanuŕmẽ CC-İ 12a/1 

atlanurmen ‘equito’, atlan emir şekli (Kuun 1880: 249). атлан ‘auf’s Pferd steigen, 

reiten’, атланырмäн, атландым (Radloff 1887: 6). atlan- ‘reiten’ (Grønbech 1942: 45). 

Atlanurmẽ 11v/1, Atlandum 11v/2, Atlan 11v/3 (Drimba 2000: 49). ET. atlan- 

‘выступать, отравляться’ (TT II) (DTS 1969: 67). atlan-/’TL’N- 1) ‘auf das Pferd 

steigen, aufsteigen’; 2) ‘reiten, losreiten’; 3) ‘aufbrechen’ (?) (UW 1977: 269). atlan- 

‘atla gitmek; ata binmek’ (Gabain 2000: 49, 262). atlan- ‘ata binmek’ (KUKY 2009 410; 

Aydın 2012: 154) . atlan- ‘ata binmek, atlanmak’ (METY 2012: 308). atlat- ‘ata 

bindirmek’ (KUKY 2009 410; Aydın 2012: 154). krş. atlantur-/’TL’NTWR- ‘losreiten 

lassen, losschicken’ (UW 1977: 269). atlantur-; ‘‘TL’NTWR- ‘ata bindirmek, ata 

bindirilmek’ (İKPÖ 1998: 138). atlat- ‘ata bindirmek’ (KUKY 2009 410; METY 2012: 

308; Aydın 2012: 154). OT. Krh-T. atlan- ‘atlanmak, ata binmek’ (KB III 1979: 37). 

atlan- ʻata binmekʼ (AH: 235). atlan- 1. ‘садиться верхом на коня’ (MK I); 2. 

‘выступать, отравляться’ (QBK); 3. ‘взбираться’ (MK I) (DTS 1969: 67). atlan- ʽata 

binmek, atlanmak; bir şeyin üzerin çıkmak (Oğuzca); atlaşmak, at haline gelmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-49). atlaş- ʽat ortaya koyarak bahse girmek, atı öndül koyarak yarış 

etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-50). krş. atlandur- ʻsüvari olmakʼ (TKT 2004: 235). Hrz-

T. atlan- ʻata binmek, atlanmakʼ (ME 1993: 94). aṭlan- ʻsüvari olmak, ata binmekʼ (KE 

1997: 46). atlan- ̔ ata binmek, süvari olmakʼ (NF 1998: 27). atlanmak ̒ ata binmekʼ (İML 

1988: 13). krş. aтлaмaҡ caдитьcя вepxoм нa кoняʼ (HŞ 1979: 207). atlandur- 

ʽtoplamak, hazırlatmakʼ (KurT 2002: 61). aṭlantur- ̒ ata bindirmek, atla göndermekʼ (KE 

1997: 46). M-KıpT. atlan- ʽata binmekʼ (KİLE 1931: 7; GT 1989: 256). Çağ. krş. 

atlanmaġlıġ ʽata binmek, ata binmeklikʼ (MK 1993: 396).  

 

183. atlı: adlı, adlında.  

atlı  atlí  CC-A 60b/20 

atli ‘nominatus’ (Kuun 1880: 249). атлы ‘einen Namen habend’ (Radloff 1887: 6). atlí 

60r/19 (Drimba 2000: 116). ET. adhlig ‘adlı, isimli, meşhur’ (Gabain 2000: 4, 262). 
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adlïγ14 bkz. atlïγ I (DTS 1969: 13). atlaġ ‘adlı, isimli, meşhur’ (Mayt: 355; Gabain 

2000: 262). atlïγ I 1. ‘называемый, именуемый, по имени’ (Uig II); 2. ‘именитый, 

знатный, сланный’ (Uig III) (DTS 1969: 67). ātlïγ bkz. atlïγ I (DTS 1969: 68). 

atl(ı)g/’TLQ (I) A) Adv./Präd. ‘der mit Namen.., der. Genannte’; B) Adnom. a).genannt, 

..benannt, namens..’; b) ‘das heiβt’ (UW 1977: 269, 270, 271, 272). atl(ı)g/’TLQ (II) A) 

Adv. a) ‘mit. Ruf, mit gutem Ruf, berühmt’; b) ‘vornehm; Edler, Notabler’; c) ‘mit 

Glück, glückbringend’; B) Adnom. a) ‘mit. Ruf, mit gutem Ruf, berühmt’; b) ‘vornehm; 

Edler, notabler’; c) ‘mit Glück, glückbringend’ (UW 1977: 272, 273). atl(ı)γ ʽ1) adlı; 2) 

bir memuriyet unvanı’ (Hsüan-X 1975: 122). atl(ı)ġ ‘adlı, denen, denilen, diye 

adlandırılan’ (AY-III 1991: 84). atlıġ ‘adlı, ünlü, şanlı, tanınmış kimse’ (ETŞ 1992: 

250). atl(ı)ġ ‘adlı, denen’ (Üİ 1998: 128). atlıġ ‘adlı, isimli, meşhur’ (Gabain 2000: 262). 

atlıg I ‘unvanlı, unvan sahibi’ (KUKY 2009 295). atlıg ‘unvanlı’ (Aydın 2012: 154). 

atlıg II ‘unvanlı, adlı, isimli’ (METY 2012: 308). atl(ı)g [aṭl(ı)g] ‘..adında, ..adlı’ (AY-

YK 2012: 222). atlıg ʽadlı, unvanlı’ (Yen) (YKI 2013: 498). OT. Krh-T. atlıġ (KB III 

1979: 34). atlığ ‘adlı’ (DH 1993: 191). atlıġ ʻadlıʼ, ġayy atlıg tamuġ ʻCehennemde bir 

vadiʼ, Ṭuvā atlıġ ʻTuva vadisiʼ (TKT 2004: 235, 365, 695). atlığ ʽadlı, unvanlı; ulusun 

büyüğü’ (DLT-Atalay 2006: IV-45). Hrz-T. adlıġ ʻadlı, şanlı, şöhretliʼ (KE 1997: 7). 

adlu/atlıġ ʽadlı, adlananʼ (KurT 2002: 42). atlığ ʻatlı-sanlı adamʼ (İML 1988: 13). 

atlıġ/adlıġ ʻadlı; şöhretli, ünlüʼ (KE 1997: 46). atlıġ ʽadlıʼ (NF 1998: 27). atlıġ ʽ…adlı, 

…adındaʼ (KurT 2002: 61). AO-KıpT. atlı/atlıġ ʽadlı, isimliʼ (AO 1996: 203). M-KıpT. 

adlu ʽadlıʼ (KMES 1994: 230; KFLT 1989: 935). adlu ʽmeşhurʼ (GT 1989: 245). 

atlı/atlıġ ʽadlı, isimliʼ (İMS 1992: 503). atlıġ ʽhorseman; riderʼ (RH 2000: 120, 262). 

Çağ. at-lıg/at-lık ʻnamdarʼ (AL: 4). 

 

184. atlu: atlı; atlu kişi ‘asker’.   

atlu  Atlu  CC-İ 46a/16  

atlu chisi ‘eques’ (Kuun 1880: 249). атлы ‘ein Pferd habend, beritten’, атлы кiшi 

(Radloff 1887: 6). atlu ‘beritten’, atlu kiši ‘Kavallerist’ (Grønbech 1942: 45). Atlu 

45v/16 (Drimba 2000: 95). ET. atlaġ ‘atlı’ (Gabain 2000: 262). atlïγ II 1. ‘имеющий 

коня’ (ThS II); 2. ‘конный, на коне’ (Suv) (Ton) (ThS II), atlï sü ‘конница’ (BK) (DTS 

1969: 67, 68). atlıg/’TLYQ (III) A) Adv. ‘zu Pferde, reitend’; B) ‘mit Pferd, beritten’ 

(UW 1977: 273). atlık/’TLYQ ‘sich (für den Unterhalt) nicht auf andere stützend, 

autark’ (UW 1977: 273, 274). atlıġ ‘atlı’ (Gabain 2000: 262). atlıg ʻatlı; süvari; atı olanʼ 

(IB: 50). atlıg II ‘süvari, atlı asker’ (KUKY 2009 309) . atlıg ‘atlı, atlı birlik, süvari 
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birliği’ (Aydın 2012: 154). atlıg I ‘atlı (asker), süvari’ (METY 2012: 308). atlı ʽatlı, 

süvari; atı olan’ (Mir) (YKI 2013: 498). krş. atsa  < at- (MK I) (DTS 1969: 68). OT. 

atlığ ʽatlı, süvari’ (DLT-Atalay 2006: IV-46). Hrz-T. atlı/atlığ ʻatı olan ve ata binmiş 

olanʼ (İML 1988: 13). aтлығ ʽвeрxoвoй; кoнник; нaeздникʼ (HŞ 1979: 158). atlıġ ʻatlı, 

süvariʼ (ME 1993: 94). aṭ/tlıġ ʻsüvari, atlıʼ (KE 1997: 47). aṭlıġ ʽatı olan; ata binmiş, 

süvariʼ (NF 1998: 27). M-KıpT. atlıġ ʽatlıʼ (BV 1986: 126). atlu ʽatlı, süvariʼ (KİLE 

1931: 7). atlu ʽatlıʼ (KFLT 1989: 943). aṭlu ʽatlıʼ (KMT 2002: 89).  

 

185. ato?: ada.   

ato?  atov̓  CC-A 58b/17 

atov ‘insula’ (Kuun 1880: 249). атау ‘Insel’ (Radloff 1887: 6). atov ‘Insel; auric, rasch’ 

(Grønbech 1942: 45). atov́ 58r/17 (Drimba 2000: 113).   

OT. Hrz-T. ataġ ʻada; sahil, kıyıʼ (KE 1997: 45). M-KıpT. otuv: Toksuba kabilesinde -

ada- demekmiş, aynı manada sair kabileler ise atraç kelimesini kullanmışlar (KİLE 

1931: 64).  

 

186. atta: bkz. ata.  

atta  Atta  CC-İ 49b/2 → 111.  

aḳta  Acta  CC-İ 49b/10 t sorunu var.  

atta (Kuun 1880: 248). işa. f. Attta 49r/2, Acta 49r/10 (Drimba 2000: 99).  

 

187. attaġ-: bkz. attaġ-.  

attaġġıl attagíl  CC-İ 19b/13 

attagil emir şekli (Kuun 1880: 249). taq- (taχ-?) ‘anhängen’, at taq- ‘benennen’ 

(Grønbech 1942: 235). Attagíl 19r/12 (Drimba 2000: 59).  

 

188. Augustin: Agustin. 

Augustin Auguʃtin CC-A 62b/18, 63b/6 

Augustin (Kuun 1880: 247); Augustinus ‘S. augustinus’ (Kuun 1880: 307). augustin: 

der Heilige Augustinus (Grønbech 1942: 276). Auguʃtin 62r/18 (Drimba 2000: 119); 

auguʃtin 63r/6 (Drimba 2000: 121).   

 

189. ave: Havva.  
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ave  aue  CC-A 61b/28, 69b/3, 69b/6, 69b/9, 69b/13, 69b/17,  

69b/21, 69b/25, 69b/31, 69b/35, 69b/39, 70a/2, 70a/4, 

70a/8, 70a/10, 70a/14, 70a/18, 70a/22, 70a/25, 70a/29, 

70b/1, 70b/5, 70b/8, 70b/11, 70b/14, 70b/17, 70b/20, 

70b/23, 70b/26, 70b/30, 70b/33, 71a/2, 71a/6, 71a/10, 

71a/14, 71a/17, 71a/21, 71a/25, 71a/29, 71a/33, 71a/37, 

71b/4, 71b/8, 71b/12, 71b/16, 71b/20, 71b/24, 71b/28, 

71b/32, 71b/36, 71b/39, 72a/2, 72a/6, 72a/10, 72/14, 

72a/18, 72a/22, 72a/26, 72a/34, 72a/38, 72b/2, 72b/5, 

72b/9, 72b/13, 72b/18, 72b/22, 72b/26, 72b/30, 72b/34, 

72b/38, 73a/2, 73a/6, 73a/10, 73a/14, 73a/14, 73a/18, 

73a/18, 73a/18 

ave  ave  CC-A 69b/1, 69b/29 

Ave  [..]  CC-A 72a/30 

Ave  Aṽe  CC-A 72b/43 

ave ‘Ave’, ave qyz, ave sen qyz, ave oγul, ave ana, ave sen üstüngi ata, ave Jesusnyŋ 

anasyna, ave ananyŋ oγluna, ave saa, ave maria ‘das Ave-Maria’ (Grønbech 1942: 45). 

aue 61r/28 (Drimba 2000: 118); Aue 69r/1 (Drimba 2000: 129); Aue 69r/3, 69r/5, 69r/7, 

69r/9, 69r/10, 69r/13, 69r/15, 69r/17, 69r/19, 69r/21, 69r/23, 69v/1, 69v/2 (Drimba 

2000: 130); Aue 69v/4, 69v/5, 69v/7, 69v/9,  69v/11, 69v/13, 69v/15, 70r/1, 70v/3, 

70r/5, 70r/7, 70r/9, 70r/11 (Drimba 2000: 131); Aue 70r/13, 70v/13 (Drimba 2000: 132); 

Aue 70v/15,  70v/17, 70v/18, 71r/2, 71r/3, 71r/4, 71r/6, 71r/8, 71r/10, 71r/12, 71r/14, 

71r/16 (Drimba 2000: 133); Aue 71r/20, 71r/21, 71v/1, 71v/3, 71v/5, 71v/7, 71v/9, 

71v/11, 71v/13, 71v/15, 71v/17 (Drimba 2000: 134); Aue 71v/19, 72r/1, 72r/2, 72r/5, 

72r/7, 72r/9, 72r/11, 72r/13, 72r/15, 72r/17 (Drimba 2000: 135); Aue 72r/19, 72r/21, 

72v/1, 72v/3, 72v/5, 72v7, 72v/9, aue 72v/7, 72v/9, 72v/9 (Drimba 2000: 136).   

 

190. a?az (far. āvāz): ses.   

a?azı  Awaʃı  CC-İ 36b/4 

a?azı  av̓aʃı  CC-İ 36b/5 

avas ‘vox’ (Kuun 1880: 250). аваз ‘Stimme’, авазы (Radloff 1887: 8). avaz ‘Stimme’, 

avazy (Grønbech 1942: 45). Awaʃi 36v/4, av́aʃi 36r/5 (Drimba 2000: 81). OT. Hrz-T. 

āvāz ʻsesʼ (KE 1997: 47). āvāz ʽses, sedaʼ (NF 1998: 27). krş. āvāzlıġ ʽsesliʼ (NF 1998: 
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28). M-KıpT. āvāz ʽses, avazʼ (MG 1984: 105). âvâz ʽses, sadâʼ (GT 1989: 256). āvāz 

ʽses, sadaʼ (İMS 1992: 504). āvāz ʽsesʼ (DM 2003: 72). avaz ʽsesʼ (KK 1999: 101). āvāz 

ʽses, gürültüʼ (KF 2006: 78). Çağ. krş. āvāze ʽyüksek ses; şöhret, ünʼ (MK 1993: 396). 

bed-āvāz ʽfena sesliʼ (MK 1993: 402).  

 

191. a?ıştır-: çene çalmak.  

a?ıştırmaġa  av̓ʃtírmaga  CC-A 58b/7 

Austirmaga ‘fauces’ (Kuun 1880: 247). ауштыр ‘auf die Seite herabziehen, überreden’; 

ауштырмаҕа ‘erklärt durch= den Murch rorn = überreden?’ (Radloff 1887: 2). avstyr- 

‘den Mund bewegen; schwatzen’ (Grønbech 1942: 45). av́ʃtírmaga 58r/7 (Drimba 2000: 

113).  

 

192. a?laḳ: çöl, kurak alan. ince sırada okunabilir mi?.  

a?laḳ   av̓lak  CC-A 58a/19 

aslaku ‘çöl’ (Kuun 1880: 137, 249). avlaq ‘Ödland, Wüste’ (Grønbech 1942: 45). 

av́la<k> 57v/19 (Drimba 2000: 112). ET. aġlaḳ ʻboş, ıssız yerʼ (Mayt: 345). aγlaq 

‘безлюдный, уединенный’ (Suv) (Uig III) (DTS 1969: 21). OT. aglak ʽıssız, çorak, 

oturulmayan yer, boşʽ, aglak yėr ʻıssız yerʼ (DLT-Atalay 2006: I-119; IV-111). krş. 

agla- ʽyalnız olmak, boş olmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-11). aglat- ʽsavmak, 

uzaklaştırmak, ıraklaştırmak, boşaltmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-11). Hrz-T. aглaҡ 

ʽукpoмнoe мecтoʼ (HŞ 1979: 211). aġlaḳ ̒ boş, ıssız, çorak yerʼ (KE 1997: 11). M-KıpT. 

avlaḳ ʽıssız, tenha yer, çölʼ (TK 2008: 191).  

 

193. a?rız: özel, hususi.   

a?rız  Aurex  CC-İ 51b/27 

aurex ‘aurex’ (Kuun 1880: 247). аурыз [pers. ابريز ] ‘abritt’ (Radloff 1887: 2). avryz 

‘Abort’ (Grønbech 1942: 45). Aurex 51r/27 (Drimba 2000: 103).  

 

194. a?ur: saygı, hürmet; şeref, onur; krş. aġır II.   

a?ur  auůr  CC-İ 31b/6 

ager sij bila, auůrsibile ‘saygıyla’ (Kuun 1880: 248). avursy bkz. aγyrsyj (Grønbech 

1942: 45). auůrʃibile  31r/6 (Drimba 2000: 75).  
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195. a?urla-: saygı göstermek; krş. aġırla-.   

a?urlaġıl av̓ur5lagıl CC-A 67a/5 

Kelimenin beşinci işareti, altına nokta işaretleri konularak metinden çıkarılmıştır; ayrıca 

l harfi sonradan eklenmiştir. avurglagil ‘sanctifica’ (Kuun 1880: 250). av́ur[g >l]agil 

66v/3 (Drimba 2000: 128).  

 

196. a?uz: ağız; krş. aġız.  

a?zu   av̓ȝu   CC-A 60b/8 

a?zu  av̓ȝu  CC-A 60b/8 

a?zıŋ  av̓ȝíŋ  CC-A 71b/16 

a?zun   av̓ȝu̅  CC-A 61a/13 

a?zum   av̓ȝu̅  CC-A 61a/21 

avzu ‘os ejus’, avzȗ aynı avzum ‘os meum’ (Kuun 1880: 146, 147, 250). аҕыз ‘ağız’, 

аҕызбilä, аҕзына, аузың, аузу (Radloff 1887: 3). aγyz, avuz ‘Mund’ (Grønbech 1942: 

30, 45). av́zu 60r/8 (Drimba 2000: 116); av́zũ 60v/13, av́zũ 60v/20 (Drimba 2000: 117); 

av́ziŋ 71r/8 (Drimba 2000: 133).  

 

197. ay I: ay (gök cismi).   

ay  ay  CC-İ 36a/29, CC-A 60b/12?, 61a/10 

ay ‘luna’ (Kuun 1880: 248). ai ‘Mond; Monat’ (Radloff 1887: 1). aj, āj ‘Mond’ 

(Grønbech 1942: 30). ay 35v/29 (Drimba 2000: 81); ay 60r/12 (Drimba 2000:  116); ay 

60v/10 (Drimba 2000: 117). ET. ay ‘ay’ (HUAS 1941: 86); ay ‘Ay; Maniheizmde Ay 

tanrı’ (HUAS 2014: 146). aj~āj I 1. ‘месяц, луна (с ветило)’; ast. 2. ʽЛуна (планета)ʽ, 

aj erkligin jorïγlï din. ʽбродящие силой месяца (название разновидности духов 

земли)’ (TT VI), aj täŋri din. ʽбожество Луна’ (Man III) (Uig III) (DTS 1969: 24, 25). 

ay/’Y (I) A) Adv./Präd. a) ‘Mond’; b) ‘Monat’; B) Adnom. a) ‘Mond-’; b) ‘Monats-’ 

(UW 1977: 281, 282, 283284). ay ʽay (gök cismi’ (Hsüan-X 1975: 122). ay te-ri ‘ay 

tanrı, ay tanrısı’ (ETŞ 1992: 253). ay; ‘‘Y ‘gökteki ay, otuz gün’ (İKPÖ 1998: 138). ay 

ʻayʼ (IB: 50). aj ʽлунаʽ, aj čor: özel isim (ТЕЭ 2008: 314). ay ʽay’ (Yen, Kır, Mir), kişi 

adı (Yen) (YKI 2013: 498). krş. aykı/’YQY a) ‘im. Monat befindlich, dem. Monat 

zugehörig’; b) ‘. Monat(e) lang, . Monat(e) dauernd’ (UW 1977: 313, 314). 



399  

aysız/’YSYZ ‘ohne Mond’ (UW 1977: 314). OT. Krh-T. ay ‘ay, kamer’, ay toldı: Ay-

Toldı (KB III 1979: 38, 47). ay ʻ1. ay, kamer; 2. ay, 30 günʼ (AH: 236). ay ʽyılın on 

ikide biri olan zaman; gökteki ay, kamerʽ, tolun ay ʽayın on dördüʽ, oglak ay ʽyeni gün 

-nevruz- den sonra gelen yıl parçasıʽ, uluğ ay ʽyaz ortasıʽ, ay ewi ʽhâle, ay evi’ (DLT-

Atalay 2006: IV-52). aj~āj I 1. ‘месяц, луна (с ветило)’; ast. 2. ʽЛуна (планета)’ (DTS 

1969: 24, 25).  krş. aydınğ ʽaydın, ay aydınlığı’ (DLT-Atalay 2006: IV-54). Hrz-T. aй 

ʽлунaʼ (HŞ 1979: 387). ay I ʻayʼ (MM 2008: 201). ay ʻay, hilâlʼ (ME 1993: 95). ay I 

ʻay, kamerʼ (KE 1997: 48). ay II ʼay, kamerʼ (NF 1998: 28). ay ʽay, kamer, mah; bir 

aylık zamanʼ (KurT 2002: 62). krş. aydın ʻışık, nurʼ (İML 1988: 13). aйдынг ʽcвeтʼ (HŞ 

1979: 403). AO-KıpT. ay ʽayʼ (AO 1996: 203). M-KıpT. ay ʽkamerʼ, ay ağıllandı ʽayın 

etrafında hafif ve tonuk bir geniş çenber hasıl oldu, ay halelendiʼ (KİLE 1931: 7, 8). ay 

ʽay, kamerʼ (MG 1984: 106). ay ʽayʼ (BV 1986: 126). ay ʽay, kamerʼ (DM 2003: 72). 

ay ʽay, kamerʼ (GT 1989: 257; İMS 1992: 504; KK 1999: 101; KMT 2002: 89; TK 

2008: 191). krş. Ayba/Aybeg: Aybey (özel ad) (KMT 2002: 90). Aydemür: Aydemir 

(özel ad) (KMT 2002: 90). aydın ʽışık, nurʼ (KİLE 1931: 8). aydın = Ar. al-ḍau ʽlightʼ 

(RH 2000: 201). aydınlıḳ ʽay ışığıʼ (DM 2003: 73). aydınlıḳ ʽaydınlık, ay ışığıʼ (KMT 

2002: 90). aydınla- ʽışık oldu, parlamak, ışıklamakʼ (KİLE 1931: 8). aydınlıḳ ʽışıkʼ (GT 

1989: 258). Aydigin: Aytigin (özel ad) (KMT 2002: 90). Aydoġdı: Aydoğdu (özel ad) 

(KMT 2002: 90). Aygine: Küçük ay (özel ad) (KMT 2002: 90). Aysaru: Mübarek ay 

(özel ad) (KMT 2002: 90). Ayseli: Temiz ay (özel ad) (KMT 2002: 90).  

 

198. ay II: ay (yılın on iki bölümünden her biri).   

ay  Ay  CC-İ 36b/14, 37a/8, 37a/9 

ay  aý  CC-İ 37a/10, 37a/11, 37a/13, 37a/15, 37a/16, 37a/20 

ay  ay  CC-İ 37a/12, 37a/14, 37a/17, 37a/18, 37a/19, 37a/21, CC- 

A 72a/28    

ayda  ayda  CC-A 64a/1 

ay ‘mensis’, ay basi ‘calendae’, safar ay ‘januarius’, sounz ay ‘februarius’, ylias ay 

‘martius’, tob ay ‘aprilis’, songusax ay ‘majus’, cus ay ‘junius’, orta cus ay ‘julius’, 

sonchitx ay ‘augustus’, ches ay ‘september’, orta ches ay ‘october’, curban baran ay 

‘november’, asuc ay ‘december’ (Kuun 1880: 248). ? ‘Mond (gök cismi), Monat, ai 

башы ‘ayın başlangıcı’ (Radloff 1887: 1). aj, āj ‘Monat’, aj bašy ‘der erste des Monats’, 

safar aj, sövünč aj, il(k) jaz aj, tob-aj, soŋu jaz aj, küz aj, orta küz aj, soŋ küz aj, qyš aj, 

orta qyš aj, qurban bajram aj, azuq aj (Grønbech 1942: 30). Ay 36r/13, Ay 36v/8, Ay 
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baʃí 36v/9, Safar aý 36v/10, Sounz aý 36v/11, Ylias ay 36v/12, Tob aý 36v/13, Songuʃax 

ay 36v/14, Cux aý 36v/15, Orta Cux aý 36v/16, Sonchitx aý 36v/17 (Drimba 2000: 82); 

Ches aý 36v/18, Orta Ches aý 36v/19, Curbã barã ay 36v/20, Aʃuc aý 36v/21 (Drimba 

2000: 83); ay/da/ 64a/40 (Drimba 2000: 122); ay 71v/14 (Drimba 2000: 134).  ET. ay 

‘ay’ (HUAS 1941: 86); ay ‘yılın on ikide biri’ (HUAS 2014: 146). aj~āj II ‘месяц (мера 

времени)’ (BK), aram aj ʽназвание первого месяца в году в уйгурском календаре’ 

(USp), čaqšapat/čaχšapat/čaγšabud aj ʽмесяц соблюдения обета воздержания, 

двенадцатый (?) месяц древнеуйгурского календаря’ (USp), ikindi aj ʽвторой месяц 

года’ (TT VII) (DTS 1969: 25, 140, 206). ay/’Y (II) Adv. a) ‘im ..Monat’; b) ‘Monate 

lang, ..Monate dauernd’ (UW 1977: 285). ay ʽay (yılın on ikide biri)’ (Hsüan-X 1975: 

122). ay ‘ay (yılın on iki ayından her biri)’ (ETŞ 1992: 251). ay; ‘‘Y ‘gökteki ay, otuz 

gün’ (İKPÖ 1998: 138). ay ‘ay’ (Gabain 2000: 263). ay ‘ay, bir aylık zaman dilimi’ 

(KUKY 2009 212); ay togsık ‘batı’ (KUKY 2009 227) . ay ‘ay (yılın bölümü)’ (Aydın 

2012: 154). ay ‘ay, ay (otuz gün)’ (METY 2012: 308). ay tugsık ‘batı, garp, batı yönü’ 

(METY 2012: 308). ay ‘ay, zaman dilimi’ (AY-YK 2012: 222). ay: otuz günlük süre 

(Yen) (YKI 2013: 498). [krş. ajqï ‘месячный, продолжающийся в течение месяца’ 

(Chuast) (DTS 1969: 30). ayḳı ʽher ay’ (Gabain 2000: 47). aylag/’YL’Q ‘..Monate alt, . 

monatig’ (UW 1977: 314). aylı ‘gökyüzündeki ay, aylı, aya ait’ (ETŞ 1992: 253). ajlïγ 

‘месячный (при определении возраста по месяцам)’ (DTS 1969: 30). aylıḳ ‘aylık’ 

(KB III 1979: 47). aylıḳ ʻaylık, 30 günlükʼ (TKT 2004: 241). OT. Krh-T. aj~āj II ‘месяц 

(мера времени)’ (QBK), oγlaq aj ʽвесна’ (MK I), uluγ aj ʽназвание времени года, 

середина лета’ (MK I), uluγ oγlaq aj ʽназвание времени года, начало лета’ (MK I) 

(DTS 1969: 25, 363, 610). ay ‘ay, 30 gün’ (KB III 1979: 39). ay ʽyılın on ikide biri olan 

zaman; gökteki ay, kamerʽ, oglak ay ʻilk bahar sonu, yaz başıʼ, uluğ oglak ay ʻilk bahar 

sonu, yaz başıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-52, 423). [krş. aylïq ʽимеющий срок на 

столько-то месяцев’ (QBN) (DTS 1969: 30). aylıḳ ʽaylık’ (KB: 47). Hrz-T. ay ʻayın 

yer küresi çevresinde dönmesine dayanarak, hesap edilen vakit ölçüsüʼ (İML 1988: 13). 

ay ʻay, 30 günlük zamanʼ (ME 1993: 95). ay II ʻay, 30 günʼ (KE 1997: 48). ay I ʽay, 30 

günʼ (NF 1998: 28). ay ʽay, kamer, mah; bir aylık zamanʼ (KurT 2002: 62). ay II ʻyılın 

on ikide biri, 30 günlük zaman birimiʼ (MM 2008: 201). krş. aylıḳ ʻaylık, bir ay içinʼ 

(ME 1993: 95). aylıḳ ʻaylıkʼ (KE 1997: 62). aylıḳ ʽaylık; aylık, ücretʼ (NF 1998: 36). 

aysalı ʽ1) ay ışığının düştüğü yer; 2) kadın ismiʼ (KİLE 1931: 8, 9). M-KıpT. ay ʽay, 

otuz günlük süreʼ (İMS 1992: 504; KK 1999: 101). ay ʽyılın on ikide biri, ayʼ (GT 1989: 

257). ay ʽyılın on ikide biriʼ (KFLT 1989: 944). ay ʽay, Ramazan ayıʼ (KMES 1994: 
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236). ay ʽay, otuz günlük süreʼ (DM 2003: 72). ay = Ar. al-qamar ʽmoonʼ, ay tutundı = 

Ar. ḫasafa al-qamar ̔ the moon eclipsedʼ, yengi ay ̔ new moonʼ, ikinč ay = Ar. awwaluhu 

ʽits first monthʼ = Far. mâh-i duvum-I tâbistan ʽsecond month of summerʼ, üčünč ay 

ʽthird monthʼ = al-šahr al-t̠anî minhu ʽthe second month of itʼ = Far. mâh-i siyum-i 

tâbistân ̔ third month of summerʼ, ikinč ay ̔ second month (of autumn)ʼ, ikinč ay ̔ second 

monthʼ = Ar. awwaluhu ʽits first beginningʼ = Far. mâh-i duvum-i zimistân ʽthe second 

month of autumnʼ, üčünč ay ʽthird month (of autumn)ʼ (RH 2000: 134, 135, 199, 239, 

240). ay ʽay, yılın on ikide biriʼ (KH 2002: 112). ay ʽ30 günlük süreʼ (KMT 2002: 89). 

ay ʽyılın on iki bölümünden her biriʼ (KF 2006: 79). ay ʽotuz günden oluşan zaman 

dilimiʼ (TK 2008: 191). krş. aylıḳ ʽaylıkʼ (KFLT 1989: 944). aylıḳ ʽ30 günlükʼ (İMS 

1992: 505).  

 

199. ay III: seslenme edatı.   

ay  Ay  CC-İ 34a/17, 34a/23 

aj sen, aj siz (Kuun 1880: CII, 73). aj ‘vokativische Interjektion’, aj sen ‘vocativo te’, aj 

siz ‘vocativo o uos’ (Grønbech 1942: 31). Ay[ʃ > s]en 33v/17, Ay Síx 33v/23 (Drimba 

2000: 78). ET. AJ V: 1. пpeпoзитивнaя уcилитeльнaя чacтицa: meni osγančuladї bu 

moγočlar tep aj kẹd övkäsi kẹlti ‘[Ирод] страшно разгневался, решив, что эти маги 

им пренебрегли’ (Uig I); 2. постпозитивная усилительно- вокативная частица: 

muŋ-aj muŋ-aj jiṭtürmiš mẹn isig sẹvär amraq adajїmїn ‘о горе, о горе, потерял я 

горячо любимое дорогое дитя!’; AJ VI межд. ‘эй, о; ах, ай’, aj jẹklär tẹr-kin maŋa 

söẓläŋlär meniŋ balїqїmtaqї bodunuγ buqunuγ nẹgülüg ölürür siẓlär ‘эй, демоны, 

скажите мне немедленно, почему вы губите людей у меня в городе? (Uig I), aj kim 

sen nẹgülüg kentü öẓüŋ-ök ‘эй, кто ты? каков ты сам по себе? (Uig I); aj moγočlar-a 

siẓlär üč türlüg saqїnč üzä kirtiŋiẓlär ‘о маги, вы утвердились (букв. вступили) в трех 

видах мышления’ (Uig I) (DTS 1969: 1, 25). a’/ (I) ‘1) a) Vokativ; b) Vokatif (in 

Verbindung mit präponiertem ay), ay är a ‘o Mann!’, ay motgalayane a ‘o 

Maudgalyāyana!’, ay ičilärim a ‘o meine Brüder!’; 2) Wehruf, ay ačıg ämgäk a ‘o 

bitterer Schmerz!’; 3) Hypostatischer Nominative von Eigennamen’ (UW 1977: 35). 

ay/’Y (III) A) a) ‘o, he, hallo, los, wohlan!’, a. koo vapšı ‘o Meister Kuang!’, Anm. ya 

küü taw ‘o Küü Taw’, a. subuṭiya ‘o Subhūti!’, a. ulug äzrwaya ‘o groβer Brahmā’, a. 

s(ä)n kim bolur s(ä)n ‘he du, wer bist du?’, a. s(ä)n w(i)rogdad ogulı ‘o du, Sohn 

Virőγdāoδs!’, a. ulug elig ‘o groβer König!’, a. čantallar ‘o ihr Henker!’, a. buryoka ‘o 

Minister!’, a. mogočlara ‘o ihr Magier!’, a. braman bahšıya ‘o Meister Brahmane!’, a. 
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baba ‘o liebe (Mutter)!’, a. kızım ‘o meine Tochter!’, a. ädgülerim ‘o meine Guten!’, a. 

yavız tınl(ı)g ‘o du böses Lebewesen!’, a. ärä ‘o Mensch!’, a. ičilärimä ‘o ihr meine 

Brüder!’, a. mäniŋ ogluma ‘o mein Sohn!’, a. tözünlär oglıya ‘o Sohn von Edlen!’, a. 

yänä ymä tözünlär oglıya ‘und wiederum, o Sohn von Edlen!’, ya [yegil] ‘los, friβ!’, a. 

küsüšüm ol maŋa berü yarlık?zunlar. ‘wohlan, ich möchte, daβ man mir. zu geben 

gerucht!’, a. kim s(ä)n ‘he, wer bist du!’, elig bäg isig özümin ulaŋ a. ‘. der König möge 

doch mein Leben erhalten!’; b) ‘o Freude, oh, wie [sehr]!’, a. taŋlančıgda taŋlančıg ulug 

törlügdä ulug törlüg ‘wie überaus wunderbar unf überaus groβartig!’, a. biz körü 

tägüntim(i)z. ‘oh, wir haben [mich] diese Brahmanen zum Erstaunen gebracht!’, ayı 

ymä ädgü a. eliglär hanlarnıŋ agırlıg ıdok savları ‘oh, wie überaus vortrefflich sinf die 

verehrungswürdigen, heiligen Worte der Herrscher!’, ädgü a. ädgü a. ‘Sādhu, Sādhu!’, 

ulug törlüg a. a. ‘wie groβartig!’, ädrämlig (lies: ärtimlig) törö kälmäkiniŋ ämgäki nä 

ymä tärk nä ymä t(a)vrak a. ‘oh, wie schnell und wie rasch kommt das Leid des 

Eintreffens der Aniryatā!’, han[larnıŋ] muŋadınčıg taŋlančıg a. ‘wie wunderbar ist [der 

Aufstieg] der Buddhas!’; c) ‘o Schmerz, au, o weh’, ai tsai ‘o weh!’, a. yarok üzüt ‘o 

weh, dier arme Tigerin!’, a. ämgäk a. ämgäk ‘o Schmerz, o Schmerz!’, a. ačıg ämgäkä 

‘o bitterer Schmerz!’, muŋ a. muŋ a. ‘o Kummer, o Kummer!’, a. meni agulug yılan tilki 

‘o weh, mich hat eine gitfige Schlange gebissen!’, öni sačılıp yatur a. kalmıš süŋök yer 

sayu ‘o weh, seine Knochenreste liegen überall verstreut!’; B) Ohne Kont.: a. taŋlančıg, 

a. ämgäk (UW 1977: 285, 286). ay!/äy! ʽey’ (Hsüan-X 1975: 122, 137). ay (I): ünlem, 

nida, ‘ey!’ (AY-III 1991: 85). ay, äy: ünlem (Gabain 2000: 263, 265) . krş. aya! ʻeyʼ 

(Mayt: 355). aykır-/’Q̋YR- ‘jubeln, jauchzen’ (UW 1977: 314). ayḳır- ʽhaykırmak’ < 

ay: ünlem (Gabain 2000: 49). OT. Krh-T. ay ʽey! (hitap edatı, nida)’ (KB: 39). ay: 

buyruğu tanımamayı bildiren bir söz (DLT-Atalay 2006: IV-52). ay: hitap edatı (DLT-

Atalay 2006: IV-52). krş. aya ʻey!ʼ (AH: VI). Hrz-T. ay (III) ʻey (seslenme)ʼ (MM 2008: 

201). krş. aya I ʽey!ʼ (KurT 2002: 63). ayā (< Far.) ʻey (seslenme)ʼ (MM 2008: 202). eй 

ünl. ʽoʼ (HŞ 1979: 388). ey ʽeyʼ (NF 1998: 141). eya ʽeyʼ (NF 1998: 143). M-KıpT. ėy 

ʽey!ʼ (TK 2008: 228). ey: ʽeyʽ, seslenme edatı (İMS 1992: 543). iy ʽey (hitap edatı)ʼ 

(GT 1989: 356). Çağ. ey ʽeyʼ (MK 1993: 433).  

 

200. aya: avuç içi.   

aya  aya  CC-İ 49a/1  

aya ‘palma manus’ (Kuun 1880: 248). aja ‘Handfläche’ (Radloff 1887: 3). aja 

‘Handfläche, die flache Hand’ (Grønbech 1942: 31). Aya 48v/1 (Drimba 2000: 98).  
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ET. aja ‘ладонь’ (Suv), aja japïn- ʽхлопать (?)в ладоши’ (Uig I), aja(lar)nï qavšur- 

ʽсложить ладонями обе руки, обращенны пальцами вверх (жест благоговения или 

приветствия)’  (TT X) (Uig III) (DTS 1969: 25).  aya/’Y’ A) Adv. ‘Hand, 

Handfläche’; B) a) ‘Hand-, Handflächen-’; b) ‘Handvoll, Packen, Bund, Satz’ (?) (UW 

1977: 289, 290). ay-a ʽaya, el ayası’ (Hsüan-X 1975: 122). aya ‘aya, el ayası, avcun içi’ 

(AY-III 1991: 85). aya ‘avuç, avuç içi’ (ETŞ 1992: 251). aya; ‘‘Y(=β) ‘avuç içi’ (İKPÖ 

1998: 138). aya ‘el ayası’ (Gabain 2000: 263). aya ‘avuç içi’ (AY-YK 2012: 222). Krh-

T. aya ‘aya, avuç, avuç içi’ (KB III 1979: 45). (DH 1993: ). aya ʻaya, avuç içiʼ, aya 

urmaḳ ʻel çırpmak, alkışlamakʼ (AH: 240). aya ʽavuç içi, ayaʽ, kars kars aya yap- ʻel 

ayalarını birbirine vurarak ses çıkarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-53, 273). [krş. aya < 

far. ‘eya! (hitap edatı, nida)’ (KB III 1979: 45). ayala- ʽel ayalarını birbirine vurmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-54). Hrz-T. aйa ʽлaдoньʼ (HŞ 1979: 388). aya ʻaya, avuç içi, el 

ayasıʼ (KE 1997: 60). aya ʻavuç içiʼ (ME 1993: 95; NF 1998: 35; MM 2008: 202). aya 

III ʽavuçʼ (KurT 2002: 63). M-KıpT. aya ʽel içiʼ, aya ur- ʽel çırpmakʼ (KİLE 1931: 8). 

aya ʽaya, el içiʼ (MG 1984: 106). aya ʽaya, avuç içiʼ (KK 1999: 102). aya ʽavuç içiʼ 

(KMT 2002: 90). ayaġ = Ar. râḥat al-yad ʽpalm of the hamdʼ (RH 2000: 208). Çağ. aya 

ʽyassı, düz elʼ (MK 1993: 396).  

 

201. aya-: reddetmek, kabul etmemek. 

ayadı  ayadı  CC-A 82a/10 

ayadi ‘recusavit’ (Kuun 1880: 248). aja (v) ‘Mitleid haben’, ajaды (Radloff 1887: 3). 

aja- ‘verweigern’ (Grønbech 1942: 31). aíagil 56r/18 (Drimba 2000: 110); ayadi 81v/10 

(Drimba 2000: 142). ET. aja- 1. ‘беречь, содержать в порядкеʽ; 2. ʽжалеть, щадить’; 

aja aγïrla- ʽпочитать, относиться с глубоким почтением, благоговеть’ (Hüen) (Uig 

II) (TT V) (TT VII) (DTS 1969: 25, 26). aya-/’Y’- 1) a) ‘huldigen, Verehrung erweisen’; 

b) mit Akk. ‘huldigen, Verehrung erweisen’; c) ‘mit Cas. ‘huldigen, Verehrung 

erweisen’; d) mit Dat. ‘huldigen, Verehrung erweisen’ (UW 1977: 290, 291). aya- 

ʽsaymak, hürmet etmek’ (Hsüan-X 1975: 122). aya- ʽto show respect, to honor’  (Tekin 

1988: 117). aya- ‘saymak, saygı göstermek, hürmet etmek’ (AY-III 1991: 85). aya- ‘iş 

görmek, saymak, hürmet etmek’ (ETŞ 1992: 251). aya- ‘hürmet etmek, saymak’ 

(Gabain 2000: 263). aya- ‘mal, mülk, servet vb.) korumak, bekçilik etmek’ (KUKY 

2009 396). aya- ‘saygı göstermek’ (AY-YK 2012: 222). [krş. ? 1. ‘беречь, содержать 

в порядке’ (MK); 2. ʽжалеть, щадить’ (QBN) (DTS 1969: 25, 26). ajaγ I  

ʽблагоговение, почитание, почести’ (TT III), ajaγ čïltaγ ʽблагоговение, почитание, 



404  

почет’ (USp) (Uig II) (TT I), ajaγqa tegimlig ʽдостойный поклонения, досточтимый’ 

(Suv) (TT X) (MO) (DTS 1969: 26). ayag/’Y’Q (I) A) Adv. ‘Huldigung; Verehrung; 

Ehre, Würde’; B) Adnom. ‘Huldigung-, Verehrung-; Ehre-; Würde-’ (UW 1977: 292, 

293, 294). ayaγ ʽsaygı, hürmet’ (Hsüan-X 1975: 122). ayaġ ‘saygı, hürmet’ (AY-III 

1991: 85; ETŞ 1992: 252; Gabain 2000: 263). ayaġ ‘hürmet, saygı’ (Üİ 1998: 127). ayag 

‘saygı, hürmet’ (AY-YK 2012: 222). ayaglıg/’Y’QLYQ Adv./Präd. a) verehrt, 

angesehen; Verehrter, angesehener’; b) ‘mit (UW 1977: 295, 296). ayaγ-lıγ ʽsaygıyla 

ilgili’ (Hsüan-X 1975: 123). ayaġlıġ ‘sanlı, hürmetli, itibarlı’, ayaγlıγın bütmiş ordu ̔ Su-

chen sarayı’ (ETŞ 1992: 252). ayagsız/’Y’QSYZ ‘ohne Verehrung, ohne Ansehen, 

verachtet’ (UW 1977: 296). ayal-/’Y’L- 1) ‘verehrt werden, geehrt werden’. 

ayamak/’Y’M’Q A) Adv. Huldigung, Verehrung’; B) Adnom. ‘Huldigungs-, 

Verehrungs-’ (UW 1977: 297). ayamaḳ ‘saygı göstermek, hürmet etmek’ (AY-III 1991: 

85). ayamak ‘saygı, tapınma’ (AY-YK 2012: 222). ayan-/’Y’Ń- ‘verehrt werden, geehrt 

werden’ (UW 1977: 297). ayanç ‘korku, heybet, hürmet’ (Gabain 2000: 47, 263). 

ayančaŋ/’Y’NČ’NK A) Adv. ‘Ehrfurcht’; B) ‘ehrfürchtig’ (UW 1977: 297, 298). 

ayançang ‘saygılı, hürmetli’ (AY-III 1991: 85). ayança- ‘hürmete layık, sanlı, saygı 

değer, hürmetli’ (ETŞ 1992: 251)í. ayançaŋ ‘saygıdeğer, hürmete layık; hürmetkâr’ 

(Gabain 2000: 47, 263). ayančaŋlan-/’Y’NČ’ŃKL’N ‘Ehrfürchtig sein’ (UW 1977: 

298). ayančaŋlıg/’Y’NČ’NKLYQ ‘Ehrfurcht, ehrfürchtig’ (UW 1977: 298). 

ayančaŋsız/’Y’NČ-NKSYZ ‘ohne Ehrfurcht’ (UW 1977: 298). ayançsız ‘korkusuz’ 

(Gabain 2000: 263). ajaš- (< işt. aja-) ‘взаимно сочувствовать и любить, относиться 

со взаимной симпатией и любовью’ (Suv) (DTS 1969: 27). ayaš-/’Y’Š- ‘sich 

gegenseitig ehren, sich gegenseitig achten’ (UW 1977: 298). ayaş- ‘karşılıklı saygı 

göstermek’ (AY-III 1991: 85). ayat-/’Y’T- 1) ‘huldigen lassen; verehren lassen’; 2) 

‘verehrt werden’ (UW 1977: 298, 299). ayatıl-/’Y’TYL- (< ayat- ‘huldigen lassen’) 

‘verehrt, verwöhnt werden’ (UW 1977: 299). ayınç ‘korku, heybet, hürmet’ (Gabain 

2000: 263). ayınçsız ‘korkusuz’ (Gabain 2000: 263). ayman- ‘çekinmek, korkmak, 

ürkmek’ (AY-III 1991: 85).  OT. Krh-T. aya- ‘acımak, korumak’ (KB III 1979: 45). 

aya- ʽlâkap vermek; korumak’ (DLT-Atalay 2006: IV-53). aja- 1. ʽберечь, содержать 

в порядке’ (MK); 2. ʽжалеть, щадить’ (QBN) (DTS 1969: 25, 26). [krş. ajaγ I 

ʽпочетное звание, присвоенное кому-л. имя’ (QBN) (MK), ajaγ aja- ʽприсваивать 

кому-л. почетное имя, звание, титул’ (MK) (DTS 1969: 26). ayağ ʽlakap, takma ad’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-53). ayamak ‘esirgemek, vermek istememek’ (DH 1993: 191). 
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ajatïl- < ettir. edil. aja- (DTS 1969: 27). Hrz-T. krş. aya ̒ lağap, sonradan takılan atʼ (İML 

1988: 13). ayaġ ‘saygıʼ (KurT 2002: 63). Çağ. aya- → ayamay ̒ dirig tutmaz, men etmezʼ 

(AL: 30). aya- ʽdikkat etmek, saklamak, korumakʼ (MK 1993: 396).  

 

202. ayaġ:  ayak; ayaġ üzi ‘ayağın üstü’15; krş. ayaḳ.  

ayaġ  Ayag  CC-İ 49a/19  

ayaġı  ayagí  CC-İ 52b/25 

ayach ‘pes’, ayak, ayak uxi ‘suffrago’ (Kuun 1880: 248). ajaq, ajáq ‘Fuss’, ajaγ-üzi 

‘Rist, Fussrücken’, qazan ajaq ‘Dreifuss, auf den der Kessel über das Feuer gestellt 

wird’, töšekniŋ ajaγy ‘Nachttisch’ (Grønbech 1942: 31). Ayag 48v/19 (Drimba 2000: 

99); ayagí 52r/15 (Drimba 2000: 104). ET. adaq ʽayakʽ, adaq üzä ükşür- ʽ(yatmış 

durumda) bir ayağını öbür ayağının üzerine koymak’ (Hsüan-X 1975: 118). ADAQ  I 

‘устье (реки)’ (Man III), adaq aγrïγ ‘болезнь ног’ (Rach I), adaqïn yorï- 

‘передвигаться на ногах, двигаться’ (Huas), adaq qamašt- ‘натрудить ноги (?)’ (KT) 

(DTS 1969: 8). adak/’D’Q ‘A) Adv. a) Fuβ, Füβe, Bein, Beine; b) vor; c) zu, an; d) Pfote, 

Huf; e) Fuβ, Ständer; g) Ende; B) Adnom. a) Fuβ-; b) Ende-; c) Eigenname: a. totok’ 

(UW 1977: 45, 46). adaḳ ‘ayak’ (ETŞ 1992: 228). adaq: ‘DʼQ, ‘DʼX: ‘ayak’ (İKPÖ 

1998:130). adaḳ, yadaḳ ‘ayak’ (Gabain 2000: 258). adaq ʽноги’ (ТЕЭ 2008: 314). adak 

‘ayak’ (Mayt: 344; KUKY 2009 220; Aydın 2012: 151). adak kamşat- 

‘istikrarsızlaştırmak’ (User 2008: 137). adak ‘‘ayak’, tek başına görülmez, yalnızca şu 

deyimde geçer: adak kamşat- sarsılmak’ (METY 2012: 307). adak [aḍaḳ] ‘ayak’ (AY-

YK 2012: 217). adak ‘ayak’ (HUAS 1941: 83; HUAS 2014: 145). ayak/’Y’Q A) Adv. 

a) ‘Schale, Trinkschale’; b) ‘Bettelschale’; B) Adnom. ‘Schale-, Trinksschale-’ (UW 

1977: 297). ayaḳ ‘fincan, kadeh’ (Gabain 2000: 263). ayaḳ ʻfincan, kadehʼ (IB: 50). krş. 

adaqlïγ ‘имеющий ноги, -иогий’ (Tiš) (DTS 1969: 9). ADAQTAQÏ ‘последний, 

конечный’, bašṭïnqï ortunqï adaqtaqï ẹḍgüläriŋä tükällig ‘совершенный в своих 

первоначальных, срединных и конечных добродетелях (Suv) (DTS 1969: 9). OT. 

aḍaḳ ‘ayak’ (KB III 1979: 4). AḌAḲ ‘ayak’, aḍaḳ astı ‘alt, aşağı taraf’, aḍaḳın ‘ayakta’, 

aḍaḳın bol- ‘1. kalkmak, ayağa kalkmak; 2. meydana gelmek, hazır olmak’, aḍaḳın ḳıl- 

‘1. namazı tam erkânı ile yerine getirmek; 2. ayakta durmak, geçerli kılmak; 3. doğru 

yapmak’, aḍaḳın ḳılıġlı ‘(namaz) kılan, eda eden’, aḍaḳın tur- ‘1. ayakta durmak, kıyam 

etmek; 2. davranmak, hareket etmek’, aḍaḳın turġan ‘1. namaz kılan; 2. idareci ve hakim 

olan’; aḍaḳın turġan eren ‘Allah’a itaat eden erkek’, aḍaḳın turġan tişi ‘Allah’a itaat 

eden kadın’, aḍaḳın turmaḳ ‘makam, mevki’, aḍaḳın turuglı orun ‘kalacak yer, makam’, 
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aḍaḳın tut- ‘(namazda) ayakta durmak’, aḍaḳ tik- ‘inat etmek, ayak diremek, direnmek’, 

o­ ḳol sol adaḳ ʻsağ el sol ayak, çaprazʼ  (TKT 2004: 200, 201, 202, 568). aḍaḳ ʻayakʼ 

(AH: I). adhak/azak ʽayak’ (DLT-Atalay 2006: IV-5, 56). ayaḳ ‘çanak, kâse, kadeh’ 

(KB III 1979: 45). ayak ‘çanak, kâse, kadeh’ DLT-Atalay 2006: 53). ayakçı ʽkâseci’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-54). krş. adaklık ̔ üzüm çardaklarına ayak yapılacak ağaç’ (DLT-

Atalay 2006: IV-5). aḍaḳşu ‘birlikte, beraber, yanyana’ (KB III 1979: 5; Ölmez 2009; 

405). adhakla- ʽayağa vurmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-6). adhaklan- ʽayaklanmak, ayak 

sahibi olmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-6). Hrz-T. adak/ayak ̒ basıp durmağa ve yürümeğe 

yarayan uzuvʼ, ayak bileziği ʻayak bileği halkasıʼ, ayak siniri ʻayağın âsabıʼ, saç adakı 

ʻsacayakʼ (İML 1988: 13, 57). aḏaḳ ̒ ayakʼ (ME 1993: 84). aḍaḳ I/ayaḳ ̒ ayakʼ (KE 1997: 

4, 60). aḍaḳ II/ayaġ/ḳ ʻkadeh, çanak, kaseʼ (KE 1997: 5, 60). aḍaḳ I ʽayak; alt, girişʼ (NF 

1998: 5). aḍaḳ II ̔ kadehʼ (NF 1998: 5). aδaḳ/ayaḳ ̔ ayakʼ (KurT 2002: 41, 63). aḍaḳ/ayaḳ 

(I) ʻayakʼ (MM 2008: 197, 202). aйaҡ ʽнoгa; кoнeцʼ (HŞ 1979: 389). aйaҡ ʽчaшa; 

бoкaл c винoмʼ, aйaҡ-чaнaҡ ʽпocудaʼ (HŞ 1979: 389). ayaḳ ʻayakʼ (ME 1993: 95). 

ayaḳ/adaḳ II ʽkadehʼ (NF 1998: 35). ayaḳ II ʽkadehʼ (KurT 2002: 63). ayaḳ (II) ʻkadeh, 

çanak, kâseʼ (MM 2008: 202). a’aҡ ʽнoгa; нoгиʼ (HŞ 1979: 166). krş. ayaḳça ʻaşağı, 

engineʼ (ME 1993: 95). ayakçı ʻçanakçıʼ (İML 1988: 13). ayaḳçı ʻiçki hazırlayıp sunanʼ 

(KE 1997: 61). M-KıpT. aḏaq/ayaq ʽayakʼ (KİLE 1931: 1, 8). aḏaq/ayaq ʽfoot; bowl, 

cupʼ, ayaq tutuġčı = Ar. al-sâqî ʽcupbearerʼ, ad̠aq yüzi = Ar. ẓaḥr al-qadam ʽupper part 

of the footʼ, ayaq astı = Ar. baṭnuhu ʽits (the foot’s sole)ʼ, čöngek ayaq ʽleather milking-

potʼ (RH 2000: 107, 146, 203, 212, 213, 280). ayaġ/ayaḳ ʽayakʼ (KMES 1994: 236, 

237). ayaġ ʽayakʼ (KK 1999: 102). ayaḳ ʽayakʼ (MG 1984: 106; BV 1986: 126; KH 

2002: 112). ayaḳ ʽ1) kap, kacak; 2) ayakʼ, ayaḳ tiri ʽücretʼ, ayaḳ çanaḳ ʽkap kacakʼ (İMS 

1992: 504). ayaḳ ʽayakʼ, ḳıç ayaḳları ʽatın arka ayaklarıʼ, öñ ayaḳları ʽatın ön ayaklarıʼ 

(KMT 2002: 90, 132). ayaḳ ̔ ayakʼ, ayaḳ bas- ̔ adım atmak, yürümekʼ, ayaḳ üstine götür- 

ʽayakta tutmak, yaşatmakʼ, ayaḳdan düş- ʽyürüyemez hale gelmek, güçsüz kalmakʼ, 

ayaḳın baġla- ʽyürüyemez, kaçamaz hale gelmekʼ, ayaḳına altun dök- ʽikramda 

bulunmakʼ, ayaḳına bıçḳu ur- ʽkesmekʼ , ayaḳına düş- ʽayağına kapanmak, yalvarmakʼ 

(GT 1989: 257). ayaḳ I ʽkadehʼ (DM 2003: 72). ayaḳ II ʽayakʼ (DM 2003: 73). ayaḳ 

ʽayakʼ, ayaḳ bas- ʽadım atmakʼ (KF 2006: 80). ayaḳ ʽ1) ayak; 2) kap kacakʼ, ayaḳ ayar- 

ʽayartmak, uymak, bağlanmak, peşinden gitmekʼ (TK 2008: 192). Çağ. ayaġ ʽayakʼ 

(MK 1993: 396). ayaḳ ʽkadehʼ (MK 1993: 396). krş. ayaġsız ʽayaksızʼ (MK 1993: 396). 

krş. ayakçı ʻsakiʼ (AL: 36).  
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203. ayaġış-: aynı yatakta ayakları diğerinin başına gelecek şekilde yan yana yatmak; krş.  

ayaġ~ayaḳ.   

ayaġışıp aıageѕíp CC-A 57b/19 

alar aiagesip iattiler ‘conjunctis pedibus jacuerunt’ (Kuun 1880: 254). ajaγyš- ‘die Füsse 

gegen die Füsse eines Anderen stemmen’, alar ajaγyšyp jattylar ‘si logen mit den vusen 

czu samme’ (Grønbech 1942: 31); aiagešíp 57r/23 (Drimba 2000: 112).  

Çağ. krş. ayaḳ- → ayaktı ʻbelürmez oldu, kittiʼ, ayakkaç yana ʻbattıktan sonraʼ (AL: 

36).  

  

204. ayaḳ: ayak; ḳazan ayaḳ ‘saçayağı’; bkz. ayaġ.   

ayaḳ  ayac  CC-İ 53b/4 

ayaḳ  ayαk  CC-A 82b/34 

ayaḳ  Ayach  CC-İ 49a/18 

ayach, ayak ‘pes’, ayak uxi ‘suffrago’ (Kuun 1880: 248). ajak ‘der Fuss’, ajak ӳстi ‘Blatt 

am Fusse’, тöшäкнiң ajakы (?) ‘Bettfuss’, Казан ajaҕы (Radloff 1887: 3); Ayach 

48v/18 (Drimba 2000: 99); ayac 53r/4 (Drimba 2000: 105); ayæk 82r/33 (Drimba 2000: 

144).  

 

205. ayaḳlı: ayaklı. 

ayaḳlı  ayαklí  CC-A 61a/25 

ayakli (Kuun 1880: 147). аjаkлы ‘‘Füsse habend’, тöрт аjаkлы ‘vierfürsig’ (Radloff 

1887: 3). ayaklí 60v/25 (Drimba 2000: 117). ET. adaklıg ‘ayaklı, ayağı olan’ (HUAS 

1941: 83). ādaqlïq ~ ādāqlïγ (TT VII) (DTS 1969: 14). adaqlïɣ (ТЕЭ 2008: 314). adaklıg 

ʽayaklı’ (Yen) (YKI 2013: 497). adaklıg ‘ayaklı’ (HUAS 2014: 145). adaklıg/’D’Q̋LQ 

‘1) Adv. einer mit. Füβen, ein –Füβiger’; B) Adnom. mit. Füβen, ..-füβig’  (UW 1977: 

47). OT. ayağlığ ‘ayaklı’ (DH 1993: 191). ayağlığ ‘kâseli’ (DLT-Atalay 2006: IV-54). 

Hrz-T. aḍaḳlıġ/ayaḳlıġ I ʻayaklıʼ (KE 1997: 5, 61). krş. ayaḳlıġ II ʻkadehlikʼ (KE 1997: 

61).  

 

206. ayan-: sakınmak, korumak, esirgemek, kıyamamak.  

ayandım ayandím CC-A 56b/17 

ayanırmen aıanírmen CC-A 56b/16 

ayanġıl  aíagıl   CC-A 56b/18 
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aianirmen ‘parco’, ayandim ‘peperci’ (Kuun 1880: 248); aiagil (Kuun 1880: 132). аjан 

(v) ‘schonen’, аjанырмäн, аjандым, аjанҕыл (Radloff 1887: 3). ajan- ‘schonen’ 

(Grønbech 1942: 31). aianírmen 56r/16, ayandím 56r/17, aíagil 56r/18 (Drimba 2000: 

110).  

 

207. ayaz: açık, aydınlık hava.   

ayaz   Ayas  CC-İ 37b/5 

ayaz  Aiaz  CC-A 66a/38 

aiaz ‘caelum serenum’ (Kuun 1880: 247); ayas aynı aiaz (Kuun 1880: 248). ajaз ‘klar, 

von Wetter’ (Radloff 1887: 3). ajaz ‘heiter, unbewölkt’ (Grønbech 1942: 31). Ayas 

37r/6 (Drimba 2000: 83); Aiaz 65v/38 (Drimba 2000: 127). ET. ayaz/’Y’Z A) Adv. 

‘(klarer) Himmel, Firmament’; B) Adnom. ‘(klarer) Himmel-, Firmament-; klar, hell’ 

(UW 1977: 299). ayaz ‘gök, yukarı’ (ETŞ 1992: 252).  OT. ayas ʽayaz; kölelere verilen 

adlardanʽ, ayas kök ʽaçık hava’ (DLT-Atalay 2006: IV-54). ajas I ‘чистое, ясное (о 

небе)’ (MK); ajas II unv.: дается рабам с красивым лииом’ (MK) (DTS 1969: 27).  

 

208. aybaşı: ayın ilk günü.   

aybaşı  Ay baʃí CC-İ 37a/9 

aybasi ‘calendae’ (Kuun 1880: 248). Ay baʃí 36v/9 (Drimba 2000: ?).  

 

209. ayġaḳla-: konuşmak.   

ayġaḳladı aygakladı CC-A 66b/17 

aygakladi ‘perdidit’ (Kuun 1880: 247). аiҕakла (v) ‘bezeugen, angeben’, аiҕakлады ‘er 

ist zu Grunde gegangen’ (Radloff 1887: 1). ajγaqla- ‘angeben, verklagen’ (Grønbech 

1942: 31). aygakladi 66r/17 (Drimba 2000: 128).  

 

210. ayınçı: iftiracı.  

ayınçı  aȷ́ínɛí  CC-A 81b/2 

aringči ‘detractor’ (Kuun 1880: 250). ajyŋčy ‘Verläumder’ (Grønbech 1942: 33). ajínčí  

81r/2 (Drimba 2000: 141). OT. M-KıpT. krş. ayqaq ʽslandererʼ (RH 2000: 271).  

 

211. ayınḳlan-: kötülemek. 

ayınḳlanmaz  ainclāmas  CC-A 63a/28 
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aynalamas ‘non delectatur’ (Kuun 1880: 165, 247). аiнала, тäңри jолына аiналамас ‘er 

kann sich nicht wenden, nicht zum Wege Gottes kommen’ (Radloff 1887: 1). anyqlan- 

‘sich vorbereiten’, kim öz jazuχyn jašyrsa alaj biliŋiz kim ol teŋri joluna anyqlamaz 

‘wenn jemand seine eigene Misselat verhehlt, wisset dass er sich nicht auf Gottes Weg 

bereitet’ (Grønbech 1942: 38). aínclãmas 62v/28 (Drimba 2000: 121).  

ET. anıġ/anyıġ/ayıġ ‘kötü, fena’ (Gabain 2000: 39). ańıg ‘kaygı, sıkıntı; febalık, 

kötülük’ (METY 2012: 307). ańıg ʽkötü, fena; çok’ (Mir) (YKI 2013: 498). ayıγ ʽkötü’ 

(Hsüan-X 1975: 123). ayıġla- ‘kötülemek’ (AY-III 1991: 85). ayıġla- ‘kötülemek, 

fenalık etmek’ (ETŞ 1992: 253). ayıglamaḳsız ‘kötülemesiz’ (AY-III 1991: 85). ayıġlıg 

‘fenalık, kötülük yapan’ (ETŞ 1992: 253). ańıt- ‘korkutmak’ (METY 2012: 307). anyıt- 

‘korkutmak’ (Aydın 2012: 153). ayıg ‘kötü, fena’ (AY-YK 2012: 222). ayın- ʻkorkmakʼ 

(IB: 50). ayınç ‘korku’ (AY-YK 2012: 222). ayıġ ‘kötü, fena’ (AY-III 1991: 85). ayıγ, 

ayaγ; ‘‘YX, ‘YYX, ‘Y’X, ‘β(=Y)YX ‘kötü, çok’ (İKPÖ 1998: 139). añıg → ayıg (UW 

1977: 165). OT. Krh-T. ayıġ ʽfena, kötü’ (KB: 46). ayıġla- ‘kötülemek’ (KB: 46). 

ayı£la- ʽkötülemek, küçük düşürmek, mahçup etmek’ (KB: 46). ayığ: ‘ ʻne iyi, ne fenaʼ 

yerine kullanılan bir edat; iyi ve kötüye delâlet eden kelimelerde pekitme edatı’ (DLT-

Atalay 2006: IV-54).  

 

212. ayıpsız: günahsız.   

ayıpsız  aypʃıȝ  CC-A 70a/6 

ayıpsız  ayıpʃıȝ  CC-A 75b/5 

aypsiz ‘sine macula’ (Kuun 1880: 247). аiпсыз ‘schuldlos, fleckenlos’ (Radloff 1887: 

2). ajpsyz, ajypsyz ‘sündenfrei, makellos’ (Grønbech 1942: 32, 33). aypʃiz 69v/3 

(Drimba 2000: 131); ayïpʃïz 75r/5 (Drimba 2000: 139). ET. ayıpsız/’YYP SYZ A) Adv. 

‘tugendhaft’; B) Adnom. ‘tugendhaft’ (UW 1977: 309). ayıbsız ‘ayıpsız, ayıbı olmayan’ 

(ETŞ 1992: 252). ayıpsız/’YYP SYZ ‘Tugendhaftigkeit, Tugend’ (UW 1977: 309). 

ayıbsızlıḳ ‘ayıbı olmamak’ (ETŞ 1992: 252).  OT. Krh-T. krş. ᶜajb/ᶜajïb ‘позор; порок; 

изъян’ (Yug) (QBN) (DTS 1969: 27, 28). ᶜ7yb ‘ayıp, kusur’ (KB III 1979: 46) . ͨ ayp 

ʻayıp, kusurʼ (TKT 2004: 241). Hrz-T.. ͨ ayb ʽsuç; kusurʼ (KurT 2002: 64). krş..  ͨayblig 

ʽkusurlu, arızalıʼ (KurT 2002: 64). M-KıpT. ᶜaybsız/ᶜaybsuz ʽayıplı, kusurluʼ (KH 2002: 

112). krş. ᶜayb ʽayıp, kusurʼ (İMS 1992: 504). ᶜayb/ġayb ʽkusur, noksan, çirkinlikʼ (TK 

2008: 192). ᶜayıb ʽayb, ayıp, utanılacak şeyʼ (KFLT 1989: 944). ᶜayıb/ʽayb ʽayıp, kusurʼ 

(KF 2006: 80). ᶜaybla- ʽayıplamak, kınamakʼ (İMS 1992: 504). ᶜayblı ʽayıplı, kusurluʼ 
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(İMS 1992: 504). ᶜayblı/ᶜayblu ʽayıplı, kusurluʼ (KH 2002: 112). ᶜayıblu ʽayıplıʼ (KFLT 

1989: 944). Çağ. c ayb ʽayıp, kusurʼ (MK 1993: 397). krş. ᶜayb-b¤n-lıḳ ʽayıp görmeʼ (MK 

1993: 397). ᶜayb-cū(y) ʽinsanın ayıbını araştırıp soranʼ (MK 1993: 397). ᶜayb-cū(y)-luḳ 

ʽinsanın ayıbını araştırıp sormaʼ (MK 1993: 397). ᶜayb-ġu(y) ʽdedikoducuʼ (MK 1993: 

397).  

 

213. ayır-: bölmek, ayırmak.   

ayırdun ayrdun  CC-İ 27a/3 

ayırġıl  ayrgíl  CC-İ 27a/4 

ayırġan ayrgā  CC-A 61a/10, 61a/11 

ayırumen aẏrumen CC-İ 27a/2 

ayrumen ‘separo’, ayrgil emir şekli, ayrga yani ayrgan ‘seperatus, distinctus’ (Kuun 

1880: 247). аiр (v) ‘trennen, absondern’, аiрымäн, аiрымäн, аiрдым, аiрҕыл, 

аiрыңлар, аiрҕан (Radloff 1887: 1). ajyr-, ajr- ‘trennen, unterscheiden’, eki jolny 

ajryŋlar ‘unterseheidel zwei Wege’ (Grønbech 1942: 33). Ayrumen 26v/2, Ayrdun 

26v/3, Ayrgíl 26v/4 (Drimba 2000: 69); ayrgã 60v/10, ayrgã 60v/11 (Drimba 2000: 

117). ET. adar- ‘разделять, анализировать’ (Uig II) (DTS 1969: 9) . adar- → adır- 

(UW 1977: 47). adır- ‘ayırmak’ (HUAS 1941: 83; HUAS 2014: 145). adïr- ‘разделять, 

отделять друг от друга; разлучать (Suv) (Huas) (Uig III); различать, разбираться, 

понимать (Suv); отделять, отграничивать (USp); лишать чего-л., кого-л. (TT IV) 

(Uig II)  (Suv); пережить смерть кого-л. (E) (DTS 1969: 11, 12). adır- ‘ayırmak’ 

(Mayt: 344; HUAS 1941: 83). adır-/’DYR- ‘1) a) mit Abl. trennen, abtrennen; b) mit 

Akk./Cas. trennen, abtrennen; c) mit Akk. Lok. trennen; d) mit. Lok., mit Akk.-Abl.-Lok. 

trennen; 2) mit Akk. vom Leben trennen, töten; 3) mit Akk. (das Leben), mit Lok. (vom 

Leben eines anderen) abshneiden, rauben’; 4) eine Ehe trennen, scheiden; 5) mit Akk. 

(Gattin) verstoβen; 6) a) mit Akk.-Cas. absondern, einteilen; 7) zuteilen, festsetzen; 8) 

a) unterscheiden, im Detail betrachten; b) mit Akk./Cas. unterscheiden, im Detail 

betrachten; c) mit Akk. unterscheiden; 9) sich auszeichnen’ (UW 1977: 47, 53, 54). adır- 

‘ayırmak, seçmek’ (ETŞ 1992: 229). adır- ‘ayırmak’ (AY-III 1991: 81). adır- ‘ayırmak’ 

(Üİ 1998: 122). adır- ‘ayırmak’ (Gabain 2000: 258). adïr- ʽразлучаться, отделять’ 

(ТЕЭ 2008: 314). adır- ʽayırmak, taksim etmek’ (TDY 2014: 183). adur- → adır- (UW 

1977: 51). aḍur- ‘ayırmak, ayırt etmek’ (AY-YK 2012: 217). krş. ad- ʽayrılaşmak, 

farklılaşmak’ (Hsüan-X 1975: 118). adara/adıra ʻmufassalanʼ (Mayt: 344). ADART- 
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‘подвергать опасности, причинять вред’ (ThB) (DTS 1969: 9). adartla- → adırtla- 

(UW 1977: 47). adıkmıš → atıkmıš (UW 1977: 48). adıra (< adır- ‘trennen’): Name des 

siebenten Bewuβtseins im Buddhismus (UW 1977: 54). adïrïl- (< edil. adïr-) ‘быть 

отделенным (Suv); отделяться, расставаться, разлучаться (Ton)  (Suv) (E); yan. 

отделиться, разлучиться (умереть) (E)’  (DTS 1969: 12). adırıl- → adrıl- (UW 1977: 

54). adırıl- ‘ayrılmak’ (ETŞ 1992: 230; Üİ 1998: 122). adırıl-: bägim+kä adırıldım 

ʽbeyimden ayrıldım’ (Gabain 2000: 112, 131). adïrïl- ʽразлучаться, отделяться; быть 

разлученным, отделенным (говорит тот, кто уходит) (ТЕЭ 2008: 314). adırılġuluḳ: 

bol-mış bolġay odġuraḳ adırılġuluḳ alp ada ʽağır ayrılık tehlikesi, muhakkak olmuş 

(meydana gelmiş) olacak)’ (Gabain 2000: 89). adïrïlmaqlïγ ‘связанный с разлукой’ 

(Suv) (DTS 1969: 12). adïrïn- ‘отделиться, отделить себя от кого-л. (dat.); yan. 

умереть’ (E) (DTS 1969: 12). adïrïn- ‘разлучаться, отделяться (говорит тот, кто 

уходит)’ (ТЕЭ 2008: 314). adïrt ‘различие’ (Suv) (TT I); adïrt keŋ ‘точный’ (TT V); 

adïrt ödürt разнообразный, всевозможный’ (Suv) (DTS 1969: 12). adırt ʽayırıcı 

özellik’ (Hsüan-X 1975: 118). adırt/’DYRT A) Adv. a) ‘unterschied, verschieden’; b) 

‘Unterscheidungen’; c) ‘geaue Beschreibung, Besonderheit, das Wesen’; B) a) 

‘Unterscheidungen machend, unterscheidend’; b) ‘Beschreibungs; c) ‘genau, 

ausführlich’ (UW 1977: 54, 55). adırt ‘fark, ayrıcalık’ (ETŞ 1992: 229). adırt ‘farklı; 

fark, ayrılık’ (Üİ 1998: 122). adırt ‘ayırma, fark’ (Gabain 2000: 55, 259). *adırt- (UW 

1977: 55). adırt- ‘ayırmak, tefrik etmek’ (ETŞ 1992: 229). adïrtïqlïγ ‘имеющий 

различие’ (TT VIII) (DTS 1969: 12). adırtıglıg (UW 1977: 55). adïrtla- ‘различать, 

разграничивать’ (Uig III) (TT I); ‘разделять, подразделять’ (Suv) (DTS 1969: 12). 

adırtla-/’DYRTL’ 1) a) mit Akk. ‘unterscheiden’; b) mit dopp. Akk. ‘unterscheiden’; 2) 

a) ‘erkennen, (geistig) analysieren’; 3) mit Akk. ‘untersuchen’ (UW 1977: 47, 55). 

adırtla- ‘ayırt etmek’ (ETŞ 1992: 229). adırtla- ‘tefrik etmek’, adırtlayu ʻteferruat ileʼ 

(Mayt: 344). adırtla- ‘ayırmak, ayıklamak’, adırtlaġuluḳ: adırtlaġuluḳ bälgü ʽayırt 

ettirici işaret’ (Gabain 2000: 57, 131, 259). adïrtlamaq ‘различение’ (Suv) (DTS 1969: 

12). adïrtlan- (< dön. adïrtla-) ʽбыть обследованным, осмотренным (врачом)’ (Uig 

II) (DTS 1969:12). adırtlan-/’DYRTL’N ‘untersucht werden’ (UW 1977: 55). adïrtlaγ16 

~ adïrtlïγ ‘отчетливый, -о; ясный, -о; толковый, -о’ (USp) (Suv) (DTS 1969: 12). 

adırtlıg/’DYRTLYQ A) Adv./Präd. a) ‘klar, deutlich, detalliert, genau’; b) ‘bestimmt, 

mit Sicherheit’; c) ‘bekannt, berühmt’; B) Adnom. a) ‘klar, deutlich’; b) ‘bestimmt, 

sicher’; c) eigentlich, selbst’ (UW 1977: 56). adırtlıġ ‘farklı, ayrımlı, belirgin, vazıh, 

ayrıntılı’ (AY-III 1991: 81). adırtlıg ‘ayrılık, farklı, iyice’ (ETŞ 1992: 229). adırtlıġ 
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‘açık, ayrıntılı, kesin’ (Üİ 1998: 122). adırtlıġ ‘sarih, açık’ (Gabain 2000: 259). adırtlıg 

‘ayrıntılı, anlaşılır’ (AY-YK 2012: 217). adırtl(ı)gsız (UW 1977: 56). adïrtsïz 

‘неразлучный, неотделимый’  (USp) (Huan) (Uig III) (DTS 1969: 13). 

adırtsız/’DYRTSYZ A) Adv. a) ‘nichtverschieden, gleich’; b) ‘ohne Unterscheidung, 

gleichmäβig, unparteiisch’; c) ‘ohne Unterscheidung, nichtunterscheidend’; d) 

‘drucheinander, konfus’; B) Adnom. a) ‘nichtverschieden, gleich’; b) ‘ohne 

Unterscheidung, gleichmäβig, unparteiisch’; c) ohne Unterscheidung, 

nichtunterscheidend; ohne Verschiedenheit, ettributlos’ (UW 1977: 56, 57). adırtsız 

‘farksız, ayrımsız, eşit, denk, aynı’ (AY-III 1991: 81). adrat-/’DR’T  ‘trennen, 

aussondern’ (UW 1977: 58). adrıl- ‘ayrılmak’ (HUAS 1941: 83; Mayt: 344; HUAS 

2014: 145). adrıl-/’DRYL- 1) a)  ‘getrennt werden, sich trennen’; b) mit Abl./Lok. 

‘getrennt werden, sich trennen’; 2) ‘sich vom Leben trennen, sterben’; 3) ‘entkommen, 

sich losmachen’; 4) ‘zerfallen’; 5) mit. Abl. ‘stammen, herkommen’; 6) ‘eingeteilt 

werden, unterschieden werden’ (UW 1977: 58, 59). adrıl-; ‘‘DRYL- ‘ayrılmak’ (İKPÖ 

1998:130). adrıl-: bir+kiä adrıl- ʽtamamıyla ayrılmak’ (Gabain 2000: 105, 131). adrıl- 

‘ayrılmak’ (HUAS 1941: 83; ETŞ: 230; Aydın 2012: 151; METY 2012: 307) . adrıl- ‘1) 

ayrılmak; 2) (kagan, beg, yer sub sözleri ve bodun adlarının bulunma-ayrılma 

durumuyla) belirli bir siyasal oluşumdan kopmak; 3) (at, tabar, kagan vb. sözlerin 

bulunma-ayrılma durumuyla) ölmek, vefat etmek’ (KUKY 2009 331, 348, 363). adrïl- 

(< edil. adïr-) 1. ʽрасставаться, разлучаться, разделяться’ (Chuast L) 2. 

‘подразделяться, члениться’ (Uig II), 3. ʽвыделяться’ (USp) (DTS 1969: 13). 

adrılmaḳlıġ ʻayrılmaʼ (Mayt: 345). adro-/’DRW 1) ‘vordringen, Fortschritte machen 

(auf dem buddh. Heilsweg)’; 2) ‘sich auszeichnen, exzellent sein, übertreffen’ (UW-

Çev.: 19). adru- ‘различать’ (TT V) (DTS 1969: 13). adru- ‘seçmek’ (Gabain 2000: 

259). adrul-: adrul- kükül- ‘прославиться, быть известным’ (Suv) (DTS 1969: 13). 

aduruq ‘избранный’ (Suv) (DTS 1969: 13). adrun-/’TRWN- < adır- ‘trennen’ (UW 

1977: 61). adrut- (ettir. adur-) ‘различаться, быть различимым’ (TT V) (DTS 1969: 

13). adrut-/’DRWT- ‘getrennt, ausgesondert werden’ (UW 1977: 61). atrıl- ‘ayrılmak’ 

(HUAS 1941: 86). adur- ‘ayrılmak, ayırmak’ (ETŞ 1992: 231). atra- → adru- (UW 

1977: 274). aṭır- ‘ayırmak’ (ETŞ 1992: 249). aṭırḍ ‘ayrılık, fark’ (ETŞ 1992: 249). 

aṭırḍlıḳ ‘seçkinlik, seçkin, açıkça, açık olarak’ (ETŞ 1992: 249). aṭırḍlıġsız ‘ayrılık 

gözetmeden, ayırmadan’ (ETŞ 1992: 249). aṭırṭ ‘fark, ayrıcalık’ (ETŞ 1992: 249). aṭrıl- 

‘ayrılmak’ (ETŞ 1992: 250). OT. Krh-T. adhrım ʻeğerin altına iki yana konan keçe, 

teyeltiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-8). adhrış ʽayrılış, ikiye ayrılan yolun başı’ (DLT-Atalay 
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2006: IV-8). aḍ(ı)r- ‘1. açıklamak; 2. ayırmak; 3. engel olunmak; yasaklanmak’, aḍ(ı)r- 

seç- ‘ayrıntılı olarak açıklamak; 2. hüküm vermek’  (TKT 2004: 204). aḍırmaḳ ‘1. hakkı 

batıldan ayırma, ayırt etme, furkan’, aḍırmaḳ açmaḳ ‘ayrıntı, tafsilat’, aḍ(ı)rmaḳ küni 

‘hüküm günü’ (AH: 204). (DLT-Atalay 2006: ). adïr- ‘различать, разбираться, 

понимать’ (QBK); ʽвыделять, обособлять’ (QBH), adïr- ödür-  ʽотличить, отметить, 

выделить, отобрать, избрать’ (QBH) (QBK) (DTS 1969: 11, 12). aḍır- ‘ayırmak’ (KB 

III 1979: 6). adhır- ʽayırmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-7). [krş. adhrıl- ʽayrılmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-8). adhrış-/ayrış- ʽayrışmak, birbirinden ayrılmak’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-8, 55). aḍırt ‘ayırma’ (KB III 1979: 7). adïrt- (< ettir. adïr-) ‘различать’ (QBK) (DTS 

1969: 12). aḍırt- ‘ayırmak, ayırt etmek’ (KB III 1979: 7). adïrtla- ʽразделять, 

подразделять’ (QBK) (DTS 1969: 12). aḍırtla- ‘ayırt etmek, ayırmak’ (KB III 1979: 7). 

adïrtlaγ~adïrtlïγ ‘отчетливый, -о; ясный, -о; толковый, -о’ (QBK) (DTS 1969: 12). 

AḌIRTLAŞ- ‘anlaşmazlığa düşmek, ihtilafa düşmek’ (TKT 2004: 204). adrïl- (< edil. 

adïr-) ‘расставаться, разлучаться, разделяться’ (QBK) (DTS 1969: 13). aδrïl- (< edil. 

adïr-) 1. ʽраздваиваться, разделяться надвое, расходитьсяʽ; 2. разлучаться друг с 

другом, расставаться’ (QBN) (DTS 1969: 15). aḍrıl- ‘ayrılmak’ (KB III 1979: 8). aḍrıl- 

‘ayrılmak, bir kenara çekilmek’, éw barḳdın aḍrıl- ʻhicret etmekʼ, ewdin aḍrılġan 

ʻmuhacir, göç etmişʼ (TKT 2004: 205, 350, 351). aḍrılmaḳlıḳ ‘ayrılık çıkarma’ (TKT 

2004: 206). aδrïš- (< işt. aδïr) ʽрасставаться (друг с другом), разлучаться, отделяться 

(друг от друга)’ (MK) (DTS 1969: 15, 16). ajrïš- ̔ расставаться (друг с другом)’ (MK) 

(DTS 1969: 30). Hrz-T. aḍır-/ayır- ʻayırmakʼ (KE 1997: 7, 62). aḍır- ʽayırmakʼ (NF 

1998: 6). aδır-/ayur- ʽayırmakʼ (KurT 2002: 41, 65). ayır- ʻayırmakʼ (ME 1993: 95). 

a’ыpмaҡ/aйыpмaҡ ʽoтдeлить; pa’лучaтьʼ (HŞ 1979: 169, 418). krş. aδırmaḳlıḳ 

ʽseçme, fark etmeʼ (KurT 2002: 42). aḏrıl- ʻayrılmakʼ (ME 1993: 84). aḍrıl-/ayrıl- 

ʻayrılmakʼ (KE 1997: 7, 62). aḍrıl- ʽayrılmakʼ (NF 1998: 6). aδrıl-/aδrul-/ayrıl- 

ʽayrılmak, uzaklaşmakʼ (KurT 2002: 42, 64, 65). aδrılmaḳlıḳ ʽayrılma, ayrılıkʼ (KurT 

2002: 42). ayırtla- ʻseçmek, ayırt etmekʼ (ME 1993: 95). ayra ʽayrıntılı, açık, seçikʼ (NF 

1998: 37). ayrıl- ʻayrılmakʼ (ME 1993: 95). ayrılmaḳ ʽayrılma, araʼ (KurT 2002: 64). 

ayrış- ʻbiribirinden ayrılmakʼ (ME 1993: 95). ayrışmak ʻayrılık, firkatʼ (ME 1993: 95). 

ayrıt ʻfark, ayrılıkʼ (ME 1993: 95). azrılmaḳ [cuftdin azrılmaḳdın saḳlaġay ʽeşinden 

ayrılmaktan korurʼ] (KurT 2002: 67). AO-KıpT. ayır- ʽtefrik etmekʼ (KİLE 1931: 8). 

krş. ayırla- ʽayrılmakʼ (KİLE 1931: 8). ayrıl- ʽayrılmakʼ (AO 1996: 203). M-KıpT. ajyr- 

ʽoddzielać, rozłaczaćʼ (Bulg-M 1954: 42). ayır- ʽayırmak; uzaklaştırmakʼ (MG 1984: 
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107). ayır- ʽayırmak; uzaklaşmaktırmakʼ (MG 1984: 107). ayır- ʽuzaklaşmaktırmakʼ 

(GT 1989: 258). ayır- ʽ1) kesip ayormak; 2) ayırmak, seçmek; 3) ayırmak, 

uzaklaştırmak; 4) ayırmak, bölmek; 5) birbirinden ayırmakʼ (İMS 1992: 504). ayır- 

ʽayırmakʼ (KF 2006: 80). ayur- ̔ ayırmakʼ (KMES 1994: 237; TK 2008: 192). krş. ajyrła- 

ʽrozłączaé sięʼ (Bulg-M 1954: 42). ayran ʽayıran, tefrik edenʼ (KİLE 1931: 8). ayraq 

ʽayıran, tefrik edenʼ (KİLE 1931: 8). ayrıl- ʽ1) uzaklaşmak, ayrılmak; 2) bir yerden bir 

yere gitmek, sefer etmekʼ (GT 1989: 258). ayrıl- ʽayrılmakʼ (KFLT 1989: 945; KMT 

2002: 90; KF 2006: 80). ayrıl-/ayrul- ʽ1) bölünmek, ayrılmak; 2) ayrılmak; 3) 

uzaklaşmak; 4) kesilip ayrılmak, parçalara ayrılmakʼ (İMS 1992: 505). ayruluḳ/ayrulıḳ 

ʽayrılıkʼ (KFLT 1989: 945). Çağ. ayır- ʽayırmakʼ (MK 1993: 397). krş. ayrıl- ʻayrılmakʼ 

(MK 1993: 397). ayrış- → ayrıştı ʻayrıldıʼ (AL: 38). 

 

214. ayl: uçkur, kemer. ayl tart- ‘kemer bağlamak’.   

ayl  Aıl  CC-İ 52b/20 

ayl  ayl  CC-İ 6b/24, 6b/25, 6b/27 

ayl~ail ‘cingulum’, ayltartarmen ‘cingo’ (Kuun 1880: 247). аiл ‘Bauchriemen, Riemen’, 

аiл тартармäн, тарттым ‘den Bauchriemen festziehen’ (Radloff 1887: 1). ajl 

‘Bauchgurt, Gürtel’, ayl tart ‘den Gürtel schnallen’ (Grønbech 1942: 31). Ayltarta/r/mẽ 

6r/24, Ayltartũ 6r/25, Ayl 6r/26 (Drimba 2000: 43); Ail 52r/20 (Drimba 2000: 104).  

 

215. aylı: hamile.   

aylı   aylí  CC-A 76b/8, 76b/13 

ayli ‘gravida’ (Kuun 1880: 247). аiлы ‘schwanger’, аiлы болды ‘sie wurde schwanger’ 

(Radloff 1887: 1). ajly ‘schwanger’, ary tyndan ajly boldy ‘sie wurde schwanger vom 

Heiligen Geiste’ (Grønbech 1942: 31). aylí 76r/7, 76r/12 (Drimba 2000: 139). OT. M-

KıpT. aylu ʽhamileʼ (KMT 2002: 90).  

 

216. ayna (< Far. āẕ¤ne): cuma. 

ayna  Ayna  CC-İ 37a/5 

aynada  aynadα  CC-A 63b/22 

aynada  αynαdα CC-A 63b/23 

aynada  aynadα  CC-A 62b/6 

aynada  aynada  CC-A 62b/7 
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ayna ‘dies Veneris’ (Kuun 1880: 247). аiна ‘Freitag’, аiнада (Radloff 1887: 1). ajna, 

ájna ‘Freitag’ (Grønbech 1942: 31). Ayna 36v/5 (Drimba 2000: 82); ‹‹aynadæ›› 62r/6 

(Drimba 2000: 119); ‹‹aynada›› 62r/7 (Drimba 2000: 119); aynadæ 63r/22, a/y/nædæ 

63r/23 (Drimba 2000: 121). adina/’DYN’ ‘Freitag’ (UW 1977: 57). . OT. Krh-T. aḍına 

‘(F. aẕine) cuma günü’ (KB III 1979: 6). ād¤ne ‘Cuma (günü’ (TKT 2004: 204). Hrz-T. 

adinä ʽCumaʼ (KurT 2002: 42). ād¤ne ʻcuma, cuma namazıʼ (ME 1993: 84). ād¤ne ʻcuma 

günüʼ (KE 1997: 7). ayna ʻcuma günüʼ (NF 1998: 36). ä’инä ʽнeдeляʼ (HŞ 1979: 171). 

Āz¤ne: Medine’de bir mescid (NF 1998: 505). M-KıpT. ayna kün =Ar. al-jumʽa = Far. 

âdîna ʽFridayʼ (RH 2000: 130). ayna ʽCuma günüʼ (KİLE 1931: 8).  

 

217. aynı-: heyecanlanmak.   

aynır   aynír  CC-A 83a/30 

aynir krş. çağ. باش ايناماق  ‘(ruhu) kaygılanmak, telaşlanmak’ (Kuun 1880: 235). аiны 

(v) ‘abstehen, nüchtern werden, sich absagen’ (Radloff 1887: 1). ajny- ‘seinen Charakter 

oder Zustand wechseln’, köŋlüm ajnyr ‘ich werde erregt’ (Grønbech 1942: 32, 68). aynír 

82v/30 (Drimba 2000: ).  

 

218. ayran: inek ya da at ahırı.   

ayran  Ayŕan  CC-İ 52a/23 

ayran ‘trabes unum equum ab altero dividens’ (Kuun 1880: 247). аiран ‘Stall, Standort 

von Pferden’ (Radloff 1887: ??). ajran ‘Pferdestand’ (Grønbech 1942: 32). Ayran 

51v/23 (Drimba 2000: 103).  

 

219. ayrı: ayrı, başka, diğer.   

ayrı   ayr√  CC-A 60b/9 

ayri ‘distinctus’ (Kuun 1880: 247). аiры ‘getrennt, getheilt, gabelförmig, auseinander 

gehend’ (Radloff 1887: 1). ajry ‘verzweigt, gegalbelt’, ajry aγač ‘ein gegabelter Baum’ 

(Grønbech 1942: 32). ayrí 60r/9 (Drimba 2000: 116); ayrí 60v/23 (Drimba 2000: 117). 

ET. adrı ʻçatalʼ (Mayt: 345). adrı/’DRY ‘sich gabelnd, gegabelt’ (UW 1977: 58). 

adrok/’DRWQ̋ A) Adv./Präd. a) ‘Unterschied, verschieden; b) Vorzug, Vortrefflichkeit, 

vorzüglich; c) mit Abl./Lok. ‘besser, am besten, der Beste’; d) ‘abweichend falsch; B) 

‘Adnom. a) verschiedene, viele, alle’; b) ‘Vorzug, vorzüglich, herrlich’; c) ‘mit Lok. 
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‘besser’ (UW 1977: 60). adrok ‘ayrı’ (HUAS 2014: 145). adruk ‘ayrı’ (HUAS 1941: 

83). adruḳ ʻayrı, çeşitʼ (Mayt: 345). adruq 1. ʽразный, различный, разнообразный’ 

(KP); 2. ʽотличный, выдающийся’ (KP); 3. ʽотборный, избранный’ (TT X), adruq 

adruq ʽразличные, разнообразные’ (Suv), adruq qïl- ʽискажать, делать иным’ (TT 

II) (DTS 1969: 13). adruq ̔ özellik, nitelik’ (Hsüan-X 1975: 118). adruk (UW 1977: 61). 

adruḳ ‘ayrı, farklı, başka, seçkin, ayrıcalıklı’ (AY-III 1991: 81). adruḳ ‘seçkin, 

seçilmiş’, adruḳ adruḳ ‘başka başka, ayrı ayrı’ (ETŞ 1992: 230). adruq; ‘‘DRWQ ‘farklı, 

çeşitli, ayrı, seçkin’ (İKPÖ 1998: 130). adruḳ ‘ayrı, üstün, seçkin; üstünlük, vasıf’ (Üİ 

1998: 122). adruḳ ‘başka, bundan başka, ayrı’ (Gabain 2000: 259). adruk [aḍruḳ] ‘farklı’ 

(AY-YK 2012: 217). krş. adroklug/’DRWQ LWQ ‘vorzüglich, herrlich’ (UW 1977: 

60). adruḳluġ ‘seçkin, seçilmiş, ayrıcalıklı’ (ETŞ 1992: 231). adruqsuz ‘одинаковый’ 

(Uig II), tüz adruqsuz ʽодинаковый, лишенный различия’ (Kuan) (DTS 1969: 13, 

602). adruksuz ‘farksız, aynı’ (AY-YK 2012: 217). atrok, atruk → adrok (UW 1977: 

274). atrun- → adrun- (UW 1977: 274). aṭruḳ ‘seçkin’ (ETŞ 1992: 250). ayraḳlıġ 

‘alametli, ayrıcalıklı’ (ETŞ 1992: 253). OT. Krh-T. adhrı ʽbuğday temizlemek için 

kullanılan aygıt, yaba; çatal, çatal değnek; [ʻiki yanı bulunan her nesneye da adhrı 

denir.ʼ]ʽ, adhrı butluğ ʽbacakları açık kişi, eğri bacak’ (DLT-Atalay 2006: I-126; IV-7). 

adhruk ʽbaşka, ayrı’ (Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: I-98; IV-8). aδrï 1. ʽраздвоенный, 

разветвленный’ (MK); 2. ?еревян пая клюшка с развилкой. для игры в мяч’ (MK); 

3. ʽорудие в виде развилки для провеивания зерна’ (MK) (DTS 1969: 15). aδruq ‘1. 

ʽдругой’ (MK); 2. ʽотличие, различие’ (QBN) (DTS 1969: 16). aḍruḳ ‘fark, farklı’ 

(KB III 1979: 8). ajru ʽтогда, в таком случае’ (MK) (DTS 1969: 30). ayru ʻbaşka; 

değilseʼ, munu tilemese sen ayru ne kerek ʻsen bunu dilemiyorsan, başka ne istersinʼ 

(DLT-Atalay 2006: I-126; IV-55). ajruq ‘иной, другой; особо’ (MK) (DTS 1969: 30).  

[krş. aḍın ̒ başkaʼ (AH: II). adhın ̔ başka, diğer, ayrı’ (başka Türkler) (DLT-Atalay 2006: 

I-98; IV-7). adhrık ʽayrık otu, cynodon dactylon’ [ʻTürkler buna adhrık derler. Oğuzlar 

 ye çevirirler.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-113; IV-8). adhrım ʽeğerin altına iki ى harfini ذ

yana konan keçe, teyelti’ (DLT-Atalay 2006: IV-8). adïr I ‘отделение, ответвление, 

развилина’ (QBN) (DTS 1969: 11). aδrïḳ~ajrïḳ ‘пырей’ (MK) (DTS 1969: 15, 30). 

aδrïm ‘войлочная подкладка под седло, потник’ (MK), ʽрасставание, разлука’ 

(MK) (DTS 1969: 15). aδrïš ‘развилка дороги’ (MK) (DTS 1969: 15). ayrık ʽayrık otu’ 

(Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-55). Hrz-T. ayrı ̒ ayrı, farklıʼ (KE 1997: 62). ayıru/ayru 

ʽayrı, özelʼ (KurT 2002: 64). krş. ayruḳ ʽayrı, diğer, başkaʼ (KurT 2002: 64). M-KıpT. 

ayrı ʽ1) ince yol; 2) tepeʼ (KİLE 1931: 8). ayru ʽseparate, apartʼ (RH 2000: 271). ayru 
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ʽiki çatallı olan (şey)ʼ (MG 1984: 108). ayru ʽayrıʼ (GT 1989: 258). krş. ayrıç ʽiki çatallı 

olan ok, yol, tahta ve saireʼ (KİLE 1931: 8). ayruḳ ʽ1) başka, diğer; 2) başka, ötekiʼ (GT 

1989: 258). ayrıḳ ʽbaşkaʼ (KK 1999: 102). ayruq ʽbaşka, gayrıʼ (KİLE 1931: 8). ayruḳ 

ʽbaşkaʼ (BV 1986: 128). ayruq ̔ other thanʼ (RH 2000: 96). ayruḳ ̔ ayrı, diğerʼ (KH 2002: 

112). ayruḳ ʽbaşkaʼ (KMT 2002: 90). ayruqla- ʽbaşkalaştırmakʼ (KİLE 1931: 8). ayruḳsı 

ʽbaşka türlüʼ (GT 1989: 258). Çağ. ayru ʽayrıʼ (MK 1993: 397).  

 

220. ayt-: söylemek, demek; itiraf etmek.  

ayt  ayt  CC-İ 10b/6, 12b/20 

aytebildiŋ ayte bıldıŋ CC-A 72a/40 

aytebilipsen ayte bılıpʃen CC-A 72b/28 

aythıl  aytthıl  CC-A 63b/16 

aytıŋız  aytıngıs CC-A 61b/27, 63b/22 

aytıŋız  aytın gıs CC-A 63b/31-32 

aytıŋız  aytıngıs  CC-A 62b/6 

aytıŋız  aytingıЏ CC-A 61b/1  

aytıp  aytíp  CC-A 82b/24 

aytıpturur aytıpturur CC-A 69b/4 

aytır  aytır  CC-A 62a/1, 62b/14, 62b/18, 62b/19, 63a/2, 63a/25,  

63a/26, 63a/35, 63b/6, 63b/10, 63b/38, 64a/21  

aytıredim ayteredım CC-A 61b/22 

aytırlar  aytırlar  CC-A 62a/8 

aytırmen aytırme̅ CC-A 61b/7 

aytġança aytganɛα CC-A 75a/10 

aytġançı aytga  ɛı CC-A 76b/13  

aytḳaymen aytkayme̅ CC-A 61b/25 

aytḳınça aytkınɛe CC-A 63b/13 

aytma  aytma  CC-A 63b/7, 63b/18, 63b/24 

aytmaġa aytmaga CC-A 61b/27, 63b/1, 63b/9, 63b/12 

aytmaġa aytma ga CC-A 63b/21-22 

aytmaġa aytmaga CC-A 62b/6, 62b/7 

aytmaḳ  aytmac  CC-İ 36a/22 

aytmaḳ  aítmac  CC-İ 12b/21 

aytmasa aytmaʃa CC-A 63a/34, 63b/22 
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aytmasaġ aytmaʃag CC-A 63b/15 

aytmış  aytmís  CC-A 76b/10 

aytsa  aytʃa  CC-A 62b/21, 63a/25, 63a/29 

aytsaḳ  aytʃak  CC-A 63a/29, 63a/31 

ayttalım ayttalı̄  CC-A 69b/29 

ayttı  aytı  CC-A 62a/2, 62a/6, 62a/19, 62a/20, 62a/21, 62a/35, 63a/1,  

63a/18, 63a/24 

ayttı   aytí   CC-A 76b/12 

ayttı  ayttı  CC-A 62a/18 

ayttım  ayttı̄  CC-A 61b/19 

ayttum  aytum  CC-İ 12b/19 

ayttun  aytun  CC-İ 10b/5 

ayturidi ayturıdı CC-A 62a/16 

ayturmen aituŕmẽ CC-İ 13a/18 

ayturmen aytuŕmẽ  CC-İ 11a/4 

aytḳanda  aytchanda  CC-A 63a/28 

ayti ‘dixit’, ayturmen ‘dico’, ayt ‘dic’ (Kuun 1880: 247). aiт (v) ‘sagen, sprechen’, aiт!, 

aiтма, aiтыңыз, aiтkыл!, aiтыр, aiтырмäн, aiтырлар, aiтыр äдiм, aiта, aiттым, aiтты, 

aiтса, aiтсаk, aiтмасаk, aiтмаса, aiтkанца, aiталы, aiтмаk, aiтмыш, aiтмаҕа, aiтып 

(Radloff 1887: 1-2). ajt- ‘sagen, erzählen, hersagen, verkünden’; ajtγanča; bitiv ajtγanča 

‘gemäss der (Heiligen) Schrift’; ajtty: bejm teŋeri menim tynym alγyl ‘er sagte: Mein 

Herr Gott, nimm meinen Geist auf’; egir biz ajtsaq jazuqsuz-biz kensimizni aldar-biz 

‘so wir sagen, wir haben keine Sünde, so verführen wir uns selbst’; ol oγlan alaj ajtty 

alarγa: keliŋiz ‘jener Knabe sprach alsa zu ihnen: Kommt’; ol sözni ajtty da ǧanyn teŋeri 

eline berdi ‘diese Worte sprach er und gab seine Seele in die Hand Gottes’; men söjnüp 

ajtyr-edim sizge ‘ich habe euch freudiglich die Worte Gottes verkündet’; ajtyŋyz kensi 

jázyqyŋyzny ‘beichtet eure Sünden’; jazyq ajtmaq, burun ajtyŋyz bir pater noster bir ave 

maria ‘saget zuerst ein Pater und ein Ave Maria’; qačan qaraŋny χakimge ajtmasaŋ, 

nečik sav bolγaj-sen ‘wenn du deine Wunden dem Arzt nicht sagen willst, wie sollst du 

genesen’; išlerini ajtá bildiŋ ‘du konntest seine Werke verkünden’; kim . öjgünč yryn sâ 

ajtta[lym] ‘damit wir dir Lobgesänge singen möchten’; köŋül ičinde ajt-, könülde ajt- 

‘sich etwas überlegen, sich für etwas entschliessen’ (Grønbech 1942: 32). Ayturmẽ 

10r/4, Aytun 10r/5, Ayt 10r/6 (Drimba 2000: 48). aiturmẽ 12r/18 (Drimba 2000: 50); 

aytum 12r/19, ayt 12r/20, aítmac 12r/21 (Drimba 2000: 51); aytmac 35v/21 (Drimba 
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2000: 81); ayt/ín/gis 61r/1, aytirmẽ 61r/7 (Drimba 2000: 117); ayttĩ 61r/19, ayteredim 

61r/22, aytkaymẽ 61r/25, aytmaga 61r/27, aytingis 61r/27, aytir 61v/1 (Drimba 2000: 

118); ayti 61v/2, 61v/6, 61v/19 (Drimba 2000:  118); aytirlar 61v/8 (Drimba 2000:  118); 

ayturidi 61v/16 (Drimba 2000:  118); anaytti 61v/18 (Drimba 2000:  118); ayti 61v/20, 

61v/21, 61v/35 (Drimba 2000:  119); ‹‹aytmaga›› 62r/6, 62r/7 (Drimba 2000: 119); 

‹‹aytingis›› 62r/6 (Drimba 2000: 119); aytir 62r/14 (Drimba 2000: 119); aytir 62r/18, 

62r/19 (Drimba 2000: 119); aytʃa 62r/21, 62v/25, 62v/27  (Drimba 2000: 120); ayti 

62v/1, 62v/17, 62v/24, aytir 62v/25 (Drimba 2000: 120); aytir 62v/26, 62v/35, 63r/6, 

63r/10, aytʃa 62v/28, aytchanda 62v/28, aytʃak 62v/29, 62v/31, aytmaʃa 62v/34, 63r/22, 

aytmaga 63r/1, 63r/9, 63r/12, aytma 63r/7, aytkinče 63r/13, aytmaʃag 63r/15, aytthil 

63r/16, aytma 63r/18, 63r/21-22, 63r/24, aytingis 63r/22 (Drimba 2000: 121); aytin gis 

63r/31-32, aytir 63r/38 (Drimba 2000: 122); aytipturur 69r/4, ayttal(ĩ) 69r/18  (Drimba 

2000: 130); ayte bildiŋ 71v/20, ayte bilipʃen 72r/14  (Drimba 2000: 135); aytgančæ 

74v/10, /(a)ytgančæ 74r/17 (Drimba 2000: 138); aytmíš 76r/9, aytí 76r/11 (Drimba 

2000: 139); aytíp 82r/23 (Drimba 2000: 144).  

ET. ayt- ‘sormak, söylemek’ (ETŞ 1992: 253). ayt- ‘sormak’ (Gabain 2000: 263). ayt- 

‘söylemek, demek; 2) ad vermek’ (KUKY 2009 391, 400). ayt- ‘söylemek’ (Aydın 

2012: 154). ayt- ‘buyurmak, emretmek; sormak’ (METY 2012: 308). [krş. ay- 

‘söylemek, demek’ (HUAS 1941: 86); ay- ‘emretmek, buyurmak; (bir kişiyi bir işle 

görevlendirmek’ (HUAS 2014: 146). aj- ʽназывать’ (TON) (DTS 1969: 25). ay/’Y- 1) 

a) Akk. ‘befehlen, veranlassen’; b) mit Dat. ‘befehlen, veranlassen’; c)  mit Dat. –galı 

(zu tun) ‘befehlen, veranlassen’; d) ‘-galı (zu tun) ‘befehlen, veranlassen’; 2) a) 

‘mitteilen, erklären, sagen, sprechen’; b) mit Akk./Dat. ‘mitteilen, erklären, sagen, 

sprechen’; c) mit Cas./Dat. ‘mitteilen, erklären, sagen, sprechen’; 3) weissagen, 

wahrsagen, prophezeien’; 4) mit Akk. ‘ordnen, verwalten’ (UW 1977: 286, 287, 288, 

289). ay- ‘söylemek’ (ETŞ 1992: 251). ay-; ‘‘Y ‘anlatmak, açıklamak, söylemek, 

belirtmek, tasvir etmek’ (İKPÖ 1998: 138). ay- ‘söylemek’ (Gabain 2000: 263). ay- ‘1) 

demek, söylemek, açıklamak; 2) talimat vermek, buyurmak; 3) yol göstermek, 

öğütlemek, danışmanlık yapmak; 4) (kıyın sözüyle) ceza tebliğ etmek; 5) (teŋri ve yer 

sözleriyle) egemen olmak, hükmetmek; 6) (bodun sözüyle) egemenlik altına almak 

(KUKY 2009 368, 390, 401, 406, 418). ay- ‘söylemek, emretmek’ (Aydın 2012: 154). 

ay- ‘söylemek’ (METY 2012: 308). ayag/’Y’Q (II) ‘Befehl’ (UW 1977: 294); ayagka 

tägimlik/’Y’QQ’ A) Adv./Präd. a) ‘Ehrwürdiger, Verehrungswürdiger’; b) 

‘Hochwürden’; B) Adnom. a) ‘ehrwürdig, verehrungswürdig’; b) ‘Hochwürden’ (UW 
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1977: 294, 295). ajγučï ‘советник’ (Ton) (DTS 1969: 28). aygučı/’YQWČY a) 

‘Minister (?); Landrat; Präfekt’; b) ‘Gemeinde-Aufseher, Superintendent’ (?); c) 

‘Verwalter, Ökonom’ (UW 1977: 299, 300). ayguçı ‘kağan sözcüsü, danışman’ (KUKY 

2009 253). ayguçı ‘sözcü, danışman’ (Aydın 2012: 154). ayguçı ‘danışman’ (METY 

2012: 308). aygučıs(ı)z → aygučı (UW 1977: 300). Начало - половина дела. 

Дополнительно спасибо за перевод. ajïd- < ettir. aj-  (DTS 1969: 28). ayıd- 

‘söylemek’ (Aydın 2012: 154). ajïγ II ‘слово, указание, предписание’ (TT II) (DTS 

1969: 29). ayıgma ‘danışman, sözcü’ (METY 2012: 308). ajïl- (< edil. aj-) ‘быть 

сказанным’ (MK) (DTS 1969: 29). ajït- (< ettir. aj-) 1. ʽпозволять (~просить, дать, 

заставить) говорить (~излагать, произносить)’ (TT VI) (USp); 2. ʽспрашивать, 

обращаться с вопросом, расспрашивать’ (KP); 3. ʽспрашивать, требовать ответа; 

призвать к ответу’ (MÇ); 4. ʽпоказывать, наставлять’ (Suv) (DTS 1969: 29, 30). ajït- 

‘обвинять; наказывать’ (BK) (DTS 1969: 31). ajtïš- (< edil. işt. aj-) ‘переговорить 

(друг с другoм), договориться’ (MO) (DTS 1969: 30). ayıt-/’’YYT 1) ‘fragen, sich 

erkundigen’; 2) ‘(Frage) stellen, äußern’; 3) ‘erbitten, verlangen, fordern’; 4) a) mit Akk. 

‘untersuchen, prüfen’; b) mit Cas. ‘untersuchen, prüfen’; 5) ‘befragen, sich diktieren 

lassen’; 6) ‘um Erlaubnis fragen’; 7) ‘nach dem Befinden fragen’; 8) ‘vom Orakel 

erfragen, sich weissagen lassen’; 9) mit Dat. ‘mitteilen, erklären, sagen’ (?); b) mit Akk. 

‘‘mitteilen, erklären, sagen’ (UW 1977: 309, 310, 311, 312). ayıt- ʽsormak’ (Hsüan-X 

1975: 123). ayıt- ‘sormak’ (AY-III 1991: 85). ayıt- ‘sormak’ (İKPÖ 1998: 139). ayıt- 

‘sormak’ (Üİ 1998: 128). ayıt- ‘sormak’ (Gabain 2000: 263). ayıt(ı)g → aytıg (UW 

1977: 313). ayġ ‘söz, kelime’ (Gabain 2000: 37, 51). aymaglıg ‘denilen, unvanlı?’ 

(Aydın 2012: 154). ayog ‘hüküm, buyruk, emir; (mecazen) ülke, memleket’ (METY 

2012: 308). aytıg/’YTQ A) Adv. a) ‘Frage’; b) ‘Untersuchung, Verhör’ ; B) a) ‘Frage-

’; b) ‘Anfrage- (nach dem Wohlergehen), Höflichkeits-’ (UW 1977: 315, 316). aytıġ 

‘sorgu-sual’ (ETŞ 1992: 253). aytıġ ‘soru, sorgu’ (Üİ 1998: 129). aytıgčı/’YTYQČY 

‘Bote, der sich nach dem Befinden erkundigt’ (UW 1977: 316). ańıt-/ayıt- ‘korku 

salmak, korkutmak, tedhiş etmek, yıldırmak’ (KUKY 2009 354; User 2008: 192). ayıtıš 

→ aytıš- (UW 1977: 313). aytıš-/’YTYŠ- 1) a) ‘sich gegenseitig fragen, sich beraten, 

debattieren’; 2) ‘sich gegenseitig nach dem Befinden fragen, sich begrüßen’ (UW 1977: 

316). ayur ʽanlatıcı, râvi’ (UKY 2011: 95).  OT. Krh-T. ayıt- ‘sormak; söylemek, 

demek’ (KB III 1979: 46). ajït- 1. ʽпозволять (~просить, дать, заставить) говорить 

(~излагать, произносить)’ (QBN); 2. ʽспрашивать, обращаться с вопросом, 

расспрашивать’ (QBN); 3. ʽспрашивать, требовать ответа; призвать к ответу’ 
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(QBK); 4. ʽговорить, сказать’ (MK) (DTS 1969: 29, 30). ayıt- ʽsöylemek’ (Oğuzca); 

ʽsormak’ (DLT-Atalay 2006: IV-55). ayıt- ʻsöylemekʼ (AH: VI). ayt- ʻ1. demek, 

söylemek; 2. iddia etmekʼ, rāz ayt- ʻgizli konuşmakʼ, tesb¤ḥ ayt- ʻtenzih etmek, 

ululamakʼ, tesb¤ḥ ayt- ʻtenzih etmek, ululamakʼ (TKT 2004: 241, 242, 597, 674).  [krş. 

aj- 1. ‘говорить, рассказывать; разъяснять, толковать’ (QBK) (QBN); 2. ʽназывать’ 

(QBK)(QBN) (DTS 1969: 25). ay- ‘demek, söylemek’ (KB III 1979: 41). ay- ʻ1. 

söylemek, demek, bilip ifade etmek, isnat etmek; 2. sormak; 3. anlatmakʼ, belgülüg söz 

ay- ʻsöylemek, meramını açıkça söylemekʼ, keçmişini ay- ʻhikâye etmek, anlatmak, 

bildirmekʼ,ᶜöẕr ay- ʻözür dilemekʼ, rāst ay- ʻdoğru söylemekʼ, rāz ay- ʻgizli konuşmakʼ, 

tesb¤ḥ ay- ʻtesbih etmekʼ (TKT 2004: 236, 434, 588, 595, 597, 674). ay- ʻsöylemekʼ 

(AH: VI). ay- ʽsöylemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-53). . ayaġ ‘lakap, ünvan’, ad ayaġ 

birle (KB III 1979: 45) . ayıḳ ‘vâde, vait, söz verme’ (KB III 1979: 46). ayık ʽvait, söz 

verme’ (DLT-Atalay 2006: IV-54). ay(ı)l- ʻsöylenmek, denilmekʼ (TKT 2004: 241). 

ayıl- ʽsöylenmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-54). ay(ı)ş- ʻkarşılıklı söyleşmekʼ, ḥüccet 

ayış- ʻtartışmak, çekişmekʼ (TKT 2004: 241, 388). aymak ‘söylemek, demek’ (DH 

1993: 191). aymaḳ ʻsöz, konuşmaʼ, aymış yol ʻsöylenilen doğru yolʼ, rāz aymaḳ 

ʻfısıldaşma, gizli konuşmaʼ (TKT 2004: 239, 597). ajtïγ 1. ʽрасспросы о состоянии 

здоровья’ (MK); 2. ̔ спрос, призыв к ответу (~ к отчету), требование держать ответ’ 

(QBN) (DTS 1969: 30). aytıġ ‘(hatır) sorma, suâl’ (KB III 1979: 47). aytıḳ/ġ ʻsözʼ (TKT 

2004: 242). aytığ ̔ hitap; hatır sorma’ (DLT-Atalay 2006: IV-55). aytıġlı → tesb¤ḥ aytıġlı 

ʻAllah’ı tesbih edenʼ (TKT 2004: 674). aytın- ʽsormayı kendi üstüne almak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-55). aytış ̔ hatır sorma’ (DLT-Atalay 2006: IV-55). aytkuvçı ‘söyleyen, 

diyen’ (DH 1993: 191). aytmak ‘söylemek, demek’ (DH 1993: 191). ajtur- < ettir. aj-; 

(DTS 1969: 30). aytur- ʽsöyletmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-56). ayturmak ‘söylemek’ 

(DH 1993: 191). Hrz-T. aйыдмaҡ ʽгoвopить; пpoизнocить; вымoлвитьʼ (HŞ 1979: 

403). ayıt-/ayt- ʻsöylemek, demekʼ (NF 1998: 36, 37; MM 2008: 202). aйытмaҡ 

ʽзacтaбить гoвopить; пpикaзaтьʼ (HŞ 1979: 393, 467). ayt- ʻdemek, söylemekʼ (ME 

1993: 96; KE 1997: 63; KurT 2002: 65). aytmak ʻsöylemek, demekʼ (İML 1988: 14). 

krş. aймaҡ ʽгoвopить; paccкaзывaть; oпиcывaтьʼ (HŞ 1979: 448). ay- ʻsöylemek, 

demekʼ (ME 1993: 95; KurT 2002: 62). ay- ̒ söylemek, sormakʼ (KE 1997: 49; NF 1998: 

28). ay- ʻsöylemek, demekʼ (MM 2008: 201). aydış- ʻsöyleşmekʼ (ME 1993: 95). aydış- 

ʻkarşılıklı bir şeyler söyleşmekʼ (KE 1997: 61). ayduş-/aytış-/aytuş- ʽkendi aralarında 

konuşmakʼ (KurT 2002: 64, 65). aйғу ʽдля тoгo, чтoбы гoвopитьʼ (HŞ 1979: 432). 
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aйғучы ʽгoвopящийʼ (HŞ 1979: 432). ayıl-I ʻsöylenilmek, açığa vurulmakʼ (KE 1997: 

62). ayıtuçı/aytuçı (?) ʽkonuşan, konuşmacı; sorgucu (?)ʼ (KurT 2002: 65). aymak 

‘söylemek, demek’ (İML 1988: 14). aytış- ʽkonuşmakʼ (NF 1998: 38). aйтышмaҡ < 

aйтмaҡ/aйытмaҡ ʽгoвopить дpугуʼ (HŞ 1979: 395). ayut- ʽdemek; söyletmek, sormak 

(?)ʼ (KurT 2002: 65). aйутуpмaҡ ʽзacтaвить гoвopитьʼ (HŞ 1979: 465). AO-KıpT. 

ayıt- ʽsöylemekʼ (AO 1996: 203). M-KıpT. ayd-/ayt- ʽsöylemekʼ (KMES 1994: 237). 

ayıt- ʽsöylemekʼ (KİLE 1931: 8). ayıt- ʽsöylemek, demekʼ (MG 1984: 107; İMS 1992: 

505). ayıt- → ayıtġıl ʽsay!ʼ (RH 2000: 62). ay(ı)t- ʽdemek, söylemekʼ (KMT 2002: 90). 

ajt- ʽmówiéʼ (Bulg-M 1954: 41). ayt- ʽsöylemekʼ (BV 1986: 128). ayt- ʽsöylemek, 

demekʼ (DM 2003: 73; KH 2002: 112). eyit-/eyt- ʽsöylemek, demekʼ (KMES 1994: 

255). ey(i)t- ʽsöylemek, demekʼ (KK 1999: 108). eyt- ʽdemek, söylemekʼ (TK 2008: 

229). krş. ay- ʽsöylemekʼ (BV 1986: 126). Aytmış: Söylemiş, demiş (özel ad) (DM 

2003: 73). eyid-/eyit-/iyid- ʽsöylemeʼ (KFLT 1989: 984, 1011). eyiddür- ʽsöyletmekʼ 

(KFLT 1989: 984). eyidmeklik ʽsöylemeʼ (KFLT 1989: 984). eyit- ʽdemek, söylemek; 

2) rivâyet etmek, nakletmekʼ (GT 1989: 305). eyit- ʽdemek, söylemekʼ, şiʽr eyit- ʽşiir 

söylemekʼ (KF 2006: 104, 183). Çağ. ayt- → aytman ʻeytemezinʼ, aytıb ʻeydübʼ, aytıık 

ʻeytdikʼ (AL: 37). ayt- ʽsöylemek, demekʼ (MK 1993: 397). krş. ayġaġ ʽsırʼ (MK 1993: 

397).  

 

221. aytıl-: söylenmek.  

aytıldı  aytılde  CC-A 62a/23, 62b/2 

aytilde (Kuun 1880: 160, 161). аiтыл (v) ‘gesagt werden’, аiтылды (Radloff 1887: 2). 

ajtyl- ‘gesagt, genannt werden’, burun alaj ajtyldy pajγanbardan ‘es wurde früher vom 

Propheten so gesagt’, bugün ajtyldy anyŋ alγyšly aty ‘an diesem Tag wurde sein 

gesegneter Name genannt’ (Grønbech 1942: 33). aytilde 61v/23, 62r/2 (Drimba 2000: 

119). OT. aytıl- ʻdenilmek, söylenmekʼ (TKT 2004: 242). aytıl- ʽsorulmak; söylenmek’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-55). Hrz-T. aytıl- ʻdenmek, söylenmekʼ (ME 1993: 96). aytıl- 

ʻsöylenmekʼ (KE 1997: 65; NF 1998: 38). aytul- ʽdenilmek, söylenmek, demek (saygı 

ifade edilirken)ʼ (KurT 2002: 65). M-KıpT. aytıl- ʽsöylenilmek, denilmekʼ (İMS 1992: 

505). eydil- ʽsöylenmek, denilmekʼ (KMES 1994: 255). eydil- ʽdenilmek, konuşulmakʼ 

(KF 2006: 104). eytül- ʽdenilmek, söylenilmekʼ (TK 2008: 229). krş. eyidilin- 

ʽsöylenilmekʼ (KFLT 1989: 984). eyidilin- ̔ söylenilmekʼ (KFLT 1989: 984). Çağ. aytıl- 

ʽsöylenmek, denmekʼ (MK 1993: 398).  
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222. aytır-: söyletmek. 

aytırġay aytırgay CC-A 63b/14 

aytirgay (Kuun 1880: 167). аiттыр (v) ‘zum Sprechen bringen’, аiттырҕаi (Radloff 

1887: 2). ajtyr- ‘zum Sagen zwingen’, kim bu ǧehanda jazuχyn kečiktirse, tamuχta 

höküm urmaχ-bile ajtyrγaj ‘wenn jemand in dieser Welt seine Sünden verhelt, so wird 

man ihn in der Hölle durch gerichtliche Verfügung zum Bekennen zwingen’ (Grønbech 

1942: 33). aytirgay  63r/14 (Drimba 2000: 121).  ayturul- ‘sorulmak’ (ETŞ 1992: 253)

  

223. ayu: ayı.   

ayu  Ayu  CC-İ 55a/14 

ayu ‘ursus’ (Kuun 1880: 248). aju ‘der Bär’ (Grønbech 1942: 33). Ayu 54v/14 (Drimba 

2000: 107).   

ET. adïγ ‘медведь’ (ThS II) (DTS 1969: 10). OT. Krh-T. aδïγ I ‘медведь’ (MK I) (DTS 

1969: 14). krş. adïγlayu ‘как медведь, подобно медведю’ (QBH) (DTS 1969: 10). 

aδïγlïγ ‘изобилующий медведями’ (MK) (DTS 1969: 15).  

 

224. az: az.   

az  Ax  CC-İ 32a/7, 32b/2 

azraḳ  Axŕac  CC-İ 32a/8 

ax ‘paucus; modicus’, axrac ‘modice’ (Kuun 1880: 249). аз ‘wenig’, азраk, бiр аз 

(Radloff 1887: 7). az ‘Wenig’, bir az teŋeri söz ‘einige Bibelsprüche’, azraq ‘ziemlich 

wenig, mässig mit Massen’ (Grønbech 1942: 45). Ax 31v/7, Axrac 31v/8, Ax 32r/2 

(Drimba 2000: 76). ET. as ‘az’ (Gabain 2000: 262, 263). aṣıraḳ ‘pek az, azca’ (ETŞ 

1992: 247). asḳya ‘azıcık’ (Gabain 2000: 262). az I 1. ‘мало, немного’ (KP); 2. ʽредко’ 

(KT); 3. ʽнемногочисленный; небольшой’ (KT); 4. ʽмалое количество’ (KT) (ThS 

II) (DTS 1969: 71; ТЕЭ 2008: 315). az/’Z (I) a) ‘Weniges, das Wenige, wenig’; b) ‘ein 

wenig, kurze Zeit, kurze Distanz’; B) Adnom. ‘wenig, gering’ (UW 1977: 316, 317). az 

(I) ‘az, çok değil’ (AY-III 1991: 85). az ‘az; azlık’ (Üİ 1998: 129). az ‘az’ (Gabain 2000: 

262, 263). āz ʻazʼ (IB: 50). az II ‘sayıca az’ (KUKY 2009 176). az ‘az’ (Aydın 2012: 

154). az ‘az, çok değil’ (METY 2012: 308). az ʽaz’ (Kır, Mir) (YKI 2013: 498). [krş. 

azça ‘az miktarda’ (KUKY 2009 177). azlan- I ‘считать [для себя] малым, 

недостаточным’, azlan- qïvïrqaqlan- ʽскаредничать, скупиться’ (Suci) (DTS 1969: 

73). azlan- II ʽхотеть, жаждать’ (Suv) (DTS 1969: 73). azlanmaḳ ʻarzulamakʼ (Mayt: 

358). azlanmaq ‘вожделен не, жадность, алчность’ (Uig II) (Suv) (DTS 1969: 73). 
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azlan- ‘azımsamak, az görmek’ (ETŞ 1992: 254). azma/’ZM’ ‘wie wenig auch immer’ 

(UW 1977: 323). azraḳça ‘pek az; çok az’ (Gabain 2000: 43, 263). 

azrakčak(ı)ya/’ZR’Q̋Č’Q̋Y ‘ganz, ganz wenig, in ganz ganz geringem Maβe’ (UW 

1977: 323). azu- ‘уменьшаться’ (Suv) (DTS 1969: 73). azu-/’ZW- ‘weniger werden, 

sich verringern’ (UW 1977: 326). aẓu- ‘azalmak’ (AY-YK 2012: 223). azlan-/’ZL’N- 

1) a) mit Dat. ‘begehren’; 2) mit Lok. ‘geizig sein’ (UW 1977: 322). azlan- ‘hasislik 

etmek, cimrilik etmek, pintilik etmek’ ?. azlanmak/’ZL’NM’Q A) Adv. a) ‘Begehren, 

Gier’; b) ‘Geiz’; B) Adnom. ‘Begehren-, Gier-’ (UW 1977: 322, 323). az-lan- 

‘hırslanmak’ (Üİ 1998: 129). azlanmaksız/’ZL’NM’QSYZ a) ‘ohne Begehren, ohne 

Gier’; b) ‘ohne Geiz, ohne Knausern’ (UW 1977: 323). azlanṭtur-/’ZL’NDWR- 

‘Begehren veranlassen’ (UW 1977: 323).  OT. Krh-T. az I 1. ‘мало, немного’ (QBN) 

(Yug); 2. ʽредко’ (QBN); 3. ʽнемногочисленный; небольшой’ (QBN); 4. ʽмалое 

количество’ (QBN), sözüg/söz(üg) az qïl- ʽмало говорить, быть немногословным’ 

(QBN) (DTS 1969: 71, 511). az ‘az’ (KB III 1979: 48). az ʻaz, sayıca ve miktarca azʼ, 

azḳa üküş bérgen ʻesma-i hüsnadan: şekûrʼ, azḳına bitig ʻdeğeri az olan, değersizʼ, az 

ṭāʻatḳa üküş yanut bérgen ʻesmai hüsnadan: şekûrʼ  (TKT 2004: 242, 243). az ʻazʼ (AH: 

VI). az ʽazʽ, azrak ʽdaha az’ (DLT-Atalay 2006: IV-56). krş. azaġu → azḳına ya’n¤ 

azaġu ̒ az, azıcıkʼ (TKT 2004: 243). azla- ‘находить, считать малым, недостаточным’ 

(Yug) (QBK) (DTS 1969: 73). azlan- I 1. ‘считать (для себя) малым, недостаточным’ 

(MK I); 2. ʽпренебрегать, гнушаться’ (QBN) (DTS 1969: 73). azïn ‘az’ (QNB) (DTS 

1969: 73). azlïq ‘недостаток; малое количество’ (QBK) (DTS 1969: 73).  azla- ‘az 

görmek, azımsamak’ (KB III 1979: 50). azla- ̒ azımsamak, az görmekʼ (AH: VII). azlan- 

‘az bulmak, azımsamak’ (KB III 1979: 50). azlan- ‘azımsamak, az görmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-57). azlıḳ ʽazlık’ (KB: 50). Hrz-T. az ʻazʼ, azın azın ʻazar-azarʼ (ME 

1993: 96). az ʻaz, nadir, az bulunanʼ (KE 1997: 65). az ʽaz, azlıkʼ (KurT 2002: 65). krş. 

aзлa- ʽубaвлять; умeнщaтьʼ (HŞ 1979: 190). azla- ʽaşağılamak, horlamakʼ (NF 1998: 

40). azlıḳ ʽazlıkʼ (NF 1998: 40). M-KıpT. az: Bugünkü manasında, az boldu ʽazaldıʼ 

(KİLE 1931: 9). az ʽazʼ (MG 1984: 108; KMT 2002: 90). az ʽaz; sarı renkli atʼ (BV 

1986: 128). az ʽaz, çok olmayanʼ (İMS 1992: 505; KMES 1994: 237). az ʽaz, çoğun 

zıddıʼ (KFLT 1989: 945). az ʽçok olmayan, azʼ, az gör- ʽbasit görmek, önemsememekʼ 

(GT 1989: 258). az(ḍ) ʽazʼ (KK 1999: 102). az = Ar. qaṣîr ʽshortʼ (RH 2000: 268). az 

ʽaz, eksikʼ (KH 2002: 112). az ʽaz, çok olmayanʼ, az eyle- ʽaz yapmakʼ (KF 2006: 80). 

az ʽaz, çok olmayanʼ (TK 2008: 193). krş. azaçıḳ ʽazcık, azıcıkʼ (KMT 2002: 91). 
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azacuḳ ʽazcıkʼ (KFLT 1989: 945). azacuḳ ʽçok az, birazcıkʼ (GT 1989: 259). azıraḳ 

ʽazcaʼ (BV 1986: 129). azırġa- ʽküçümsemekʼ (KMT 2002: 91). azla- ʽazalmakʼ (KİLE 

1931: 9). azlı ʽaz, birazʼ (TK 2008: 194). azlıḳ ʽaz olma, çok olmamaʼ (İMS 1992: 505). 

azsın- ʽazımsamakʼ (KMT 2002: 91). Çağ. az ʽazʼ (MK 1993: 398).  

 

225. azam: insan; krş. adam, azan.   

azam  azam  CC-İ 31b/4 

azam  aȝam  CC-A 63a/7, 63a/22, 80b/2, 80b/3, 80b/4 

azamlar aȝamlαr CC-A 75a/6 

azamnı  aȝāní  CC-A 69b/41 

aazam ‘homo’, azam (Kuun 1880: 247). азам ‘Mensch’, азамны, азамлар (Radloff 

1887: 7). azam ‘Mensch’ (Grønbech 1942: 46). azam 31r/4 (Drimba 2000: 75); azam 

62v/7, 62v/22 (Drimba 2000: 120); azãní 69r/24 (Drimba 2000: 130); azamlær 74v/6 

(Drimba 2000: 138); azam 80r/2, 80r/3, 80r/4 (Drimba 2000: 140).  

 

226. azan: adam, insan; krş. adam, azam.  

azan   Aʃan  CC-İ 48a/2  

aazam ‘homo’, asan (Kuun 1880: 247). Aʃan 47v/2 (Drimba 2000: 97).  

 

227. azaş-: yolunu şaşırmak.   

azaştı  Aȝaѕtı  CC-A 81a/31 

azasti ‘aberravit’ (Kuun 1880: 249). азаш ‘sich verirren’, азашты (Radloff 1887: 7). 

azaš- ‘sich verirren’ (Grønbech 1942: 46). Azašti 80v/31 (Drimba 2000: 141). ET.  [krş. 

aṣ- ‘azmak, ayrılmak, yoldan çıkmak, şaşırmak’ (ETŞ 1992: 246). asıd- → azıt- (UW 

1977: 227). asıdtur- → aẓıṭtur- (UW 1977: 227). az-/’Z- (I) 1) ‘abweichen, fehlgehen, 

sich verirren, sich irren (Person, Bewußtsein)’; 2) ‘verfehlen, verpassen’ (UW 1977: 

318, 319). az- ‘sapıtmak, yolunu şaşırmak, yolu kaybetmek’ (ETŞ 1992: 253). az- 

‘şaşırmak, yanılmak, azmak’ (Gabain 2000: 263). āz- ʻsapmak, yoldan çıkmak, yolu 

kaybetmekʼ (IB: 50). az- ‘1) ayrılmak; 2) bağlı olunan siyasal oluşumun önderinden 

ayrılmak, başsız kalmak’ (KUKY 2009 331, 363) . az- ‘yoldan çıkmak’ (METY 2012: 

308). az- ʽayrılmak, çekip gitmek’ (Yen); ʽyolunu kaybetmek, yoldan çıkmak, sapmak’ 

(Mir) (YKI 2013: 498). azaġ ʻyanlış; dalâlete sapmışʼ (Mayt: 358). azag/’Z’Q Adnom. 

‘häretisch, Häretiker-’ (UW 1977: 319). azag ‘sapık’ (Üİ 1998: 129). azgan/’ZQ’N A) 

Adv. ‘Dornenstrauch’; B) Adnom. Dornen-’ (UW 1977: 320). azgın/’ZQ̋YN A) Ad. ‘ein 
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Verirrter, ein Irrender’; B) Adnom. ‘verirrt, irrend’ (UW 1977: 320). azgur- ‘azdırmak, 

doğru yoldan çıkarmak’ (HUAS 1941: 86); azgur- ‘kandırmak, yoldan çıkarmak, baştan 

çıkarmak, baştan çıkarmak’ (HUAS 2014: 146). azgur-/’ZQWR- ‘fehlleiten, verführen, 

verleiten’ (UW 1977: 320). azġur- ‘ayartmak, azdırmak’ (Gabain 2000: 263). azış- 

ʽayrılmak’ (Yen) (YKI 2013: 499). azıt-/’ZYT- ‘verwirren, durcheinanderbringen’ (UW 

1977: 321). azıt- ‘yoldan çıkmak, sapıtmak, yoldan çıkarmak’ (ETŞ 1992: 253). aẓıṭtur-

/’SYDTWR- ‘verwirren, durcheinanderbringen’ (UW 1977: 321) . azma- ‘ayrılmamak’ 

(Aydın 2012: 154). (a)zman ‘iğdiş at’ (Gabain 2000: 263). azman ‘iğdiş at’ (KUKY 

2009 179). azmış ‘azmış, yoldan çıkmış, (doğru yolu) şaşırmış’ (AY-III 1991: 85). 

azsız/’ZSYZ A) ‘Freiheit von Gier, Begierde, Habsucht; frei von Gier, Begierde, 

Habsucht’; B) Adnom. ‘frei von Gier, Begierde, Habgier’ (UW 1977: 232, 324). azsız 

‘hırssız, hırsı olmayan’ (ETŞ 1992: 254). OT. krş. az- ‘azmak, yolunu şaşırmak, yoldan 

çıkmak’ (KB III 1979: 49). az- ʻazmak, doğru yoldan çıkmakʼ (TKT 2004: 243). az- 

ʽazmak, yoldan çıkmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-56). azaḳ ‘yolunu şaşıran, nereden 

geldiği belli olmayan; baştan savan’ (KB III 1979: 49). azġan ʽyaban çiçeği’ (KB: 49). 

azġır ‘azgın, azılı’ (KB III 1979: 49). azğurğuçı ‘azdırıcı, yoldan çıkarıcı, gaflete 

düşürücü’ (DH 1993: 191). azğurmak ‘azdırmak, yoldan çıkarmak, gaflete düşürmek’ 

(DH 1993: 191). azıġlıġ ʽazılı, cesaretli atılgan, gözüpek’ (KB: 49). azıl- ʻyanılmakʼ 

(AH: VII). azıl- ʽazılmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-57). azıt- ‘azıtmak, yoldan çıkarmak’ 

(KB III 1979: 49). azıt- ʻazdırmakʼ, azıtġan ʻbatıla sapanʼ, azıtıġlı ʻazan, azıtanʼ (TKT 

2004: 245). azıt- ʽyoldan çıkarmak, azıtmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-57). azma 

ʻtaşağının derisi yırtıldığı için aşamıyan koçʼ (DLT-Atalay 2006: I-130). azmak ‘azmak, 

yoldan çıkmak, doğru yoldan sapmak’ (DH 1993: 191). azmaḳ ̒ azma, sapıklık; aldatma, 

kandırmaʼ (TKT 2004: 243). aztur- ̒ azdırmak, yoldan çıkarmakʼ (TKT 2004: 245). azuḳ 

‘azmış, yolunu şaşırmış’ (KB III 1979: 50). azuk ʽyolunu kaybeden, nereye gittiği ve 

nereden geldiği belli olmıyanʽ, azuk munk ʽkaçan, yoldan çıkan, azan’ (DLT-Atalay 

2006: IV-57). Hrz-T. krş. az- ʻazmak, doğru yoldan çıkmak, sapmakʼ (KE 1997: 65). 

az- ̒ azmak, doğru yoldan çıkmakʼ (NF 1998: 38). az- ̒ yoldan çıkmak, sapıtmak, azmakʼ 

(MM 2008: 202). az- ʻazmak, yoldan çıkmakʼ (ME 1993: 96; KurT 2002: 66). azdur- 

ʻyoldan çıkarmak, azdırmakʼ (ME 1993: 96; KE 1997: 66; NF 1998: 40; KurT 2002: 

66; MM 2008: 202). azġaş- ʻzıtlaşmakʼ (MM 2008: 202). azġış- ʽtartışmak, zıtlaşmakʼ 

(KurT 2002: 66). azġun ʽazmış, doğru yoldan çıkmışʼ (NF 1998: 40). azġun ʽyoldan 

çıkmış, azgınʼ (KurT 2002: 66). azġunlıḳ ʽazgınlık, azmaʼ (KurT 2002: 66). azġunluḳ 

ʻazgınlıkʼ (ME 1993: 96). azġunluḳ ʽazgınlık, azmaʼ (NF 1998: 40). azġur- ʻazdırmak, 
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yoldan çıkarmakʼ (ME 1993: 96). azġur- ʽazdırmak, hak yoldan çıkarmakʼ (NF 1998: 

40). azıdmak ʻazıtmak, işi yolundan sapırmakʻ (İML 1988: 14). azıġlıġ I ʻazmış, doğru 

(din) yolundan sapmış olanʼ (KE 1997: 67). azıḳıġlı (KurT 2002: 66). azıt- ʽazdırmak, 

yoldan çıkarmakʼ (NF 1998: 40). azmak ʻyolunu şaşırmak, yoldan sapmakʼ (İML 1988: 

14). azmaḳlıḳ ʽazgınlık; düşüncesizlikʼ (KurT 2002: 67). M-KıpT.M-KıpT. krş. az- 

ʽyoldan çıkmak, sapınmak, şaşırmakʼ (KİLE 1931: 9). az- ʽsapmak, şaşırmakʼ (MG 

1984: 108). az- ʽ1) doğru yoldan çıkmak, sapıtmak; 2) yolu şaşırmak, kaybetmekʼ (GT 

1989: 258). az- ʽazmak, yolunu sapıtmakʼ (İMS 1992: 505). az- ʽazmak, azıtmak, 

sapıtmakʼ (KMT 2002: 91). az- ʽazmak, şaşırmak, sapmak, yoldan çıkmakʼ (TK 2008: 

193). azdır- ʽşaşırtmak, bozdurmakʼ (MG 1984: 108). azdur- ʽzmniejszyć, pomniejszyćʼ 

(Bulg-M 1954: 43). azdur- ʽyoldan çıkarmakʼ (KFLT 1989: 945). azdur- ʽazdırmak, 

yoldan çıkarmakʼ (KF 2006: 81). azdur- ʽazdırmak, şaşırtmak, saptırmak, yoldan 

çıkartmakʼ (TK 2008: 193). azġan ʽkafir, sapık, fasıkʼ (İMS 1992: 505). azġunlıḳ 

ʽkötülük, sapıklıkʼ (GT 1989: 259). azġunlıḳ ʽazgınlık, şaşkınlıkʼ (KF 2006: 81). 

azġunluḳ ʽsapıklık, dalaletʼ (İMS 1992: 505). azḳunluḳ ʽazgınlık, sapmış olma haliʼ 

(KMES 1994: 238). Çağ. krş. az- ʽazmak, sapmak, şaşırmakʼ (MK 1993: 398). azık-

/azıg- → azıkıb ʻazıgup, yol azıpʼ (AL: 13). azıḳ- ʽyoldan çıkmakʼ (MK 1993: 398). 

azgur- → azgurdung ʻazdırdınʼ (AL: 13). azıkkan ʻyoldan azanʼ (AL: 13). 

 

 

228. azat (< far. āzād): özgür, hür, serbest.   

azat   aʃat   CC-İ 4b/16, 4b/17, 4b/18, 4b/19 

asat etermen ‘libero’, asat et emir şekli, asat kisi ‘homo liber’ (Kuun 1880: 249). азат 

‘frei’, азат äтäрмäн, азат кiшi (Radloff 1887: 7). azat ‘frei’, azat et- ‘freilassen’, azat 

kiši ‘liber homo’ (Grønbech 1942: 46). Aʃa[c > t] 4r/16-4r/17, Aʃat 4r/18 (Drimba 2000: 

40).  OT. Krh-T. āzād ʻazat, hürʼ, āzāt ḳıl- ʻazat etmek, hürriyetini vermekʼ, āzād tişi 

ʻimanlı hür kadınʼ (TKT 2004: 244). azad ʻâzâd, hürʼ (AH: VII). Hrz-T. azad ʽözgür, 

serbestʼ (KurT 2002: 66). āzād ʻhür, serbestʼ (KE 1997: 66). āzād ʽhür, serbest, 

kölelikten azad edilmiş (kişi)ʼ (NF 1998: 39). āzāt ʻhür, serbestʼ (ME 1993: 96). krş. 

āzādlıḳ ʻhürriyet, serbestlikʼ (KE 1997: 66; NF 1998: 39). AO-KıpT. āzād ʽhür, serbest 

bırakılmış, başı boşʼ (AO 1996: 203). M-KıpT. azad → azad et- ʽuwalniać, wyzwalaćʼ 

(Bulg-M 1954: 43). azād ̔ hür, serbestʼ (KFLT 1989: 945). âzâd ̔ serbest olanʼ (GT 1989: 

259). azād ʽkurtulmuş, serbestʼ (İMS 1992: 505). krş. âzâde ʽkayıt altında olmayanʼ (GT 

1989: 259). azādla- ʽserbest bırakmaʼ (KFLT 1989: 945). azādlı ʽkurtulmuş, serbestʼ 
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(İMS 1992: 505). azādlıḳ ʽkurtulmuş, serbestʼ (İMS 1992: 505). azādlıḳ ʽhürriyet, 

serbestlikʼ (KFLT 1989: 945). azādlu ʽazat edilmiş, azatlanmışʼ (KFLT 1989: 945). 

azādsuz ʽazatlanmışʼ (KFLT 1989: 945). Çağ. āzād ʽkurtulmuş, serbestʼ (MK 1993: 

399).  

 

229. azıh I: azık, nevale.   

azıh  aȝıh  CC-A 71a/2 

azıhı  aȝıhı  CC-A 71b/34.  

azih ‘edulium’ (Kuun 1880: 249). asyχ ‘Nutzen, Vorteil’ krş. azyq (Grønbech 1942: 43); 

azyχ ‘Speise’ (Grønbech 1942: 46). aziχ 70v/1 (Drimba 2000: 132); aziχi 71r/19 

(Drimba 2000: 134). asıg, asık †, ašıg † -/’SYQ A) Adv./Präd. a) ‘(materieller) Vorteil, 

Gewinn, Nutzen’; b) ‘Zinsen’; c) ‘Vorteil, Gewinn, Nutzen (für den Heilsweg), Heil’; 

d) ‘Nutzen, Heil’; B) Adnom. a) ‘Vorteil-, Nutzen-, Zweck-’; b) ‘Vorteil-, Gewinn-, 

Nutzen- (für den Heilsweg), Heil-’ (UW 1977: 227, 228, 229). asıg ʻfaydaʼ (IB: 50). 

asuk → azuk (UW 1977: 236). azuq I ‘пища, продовольствие, провиант, корм’ (KT) 

(DTS 1969: 73). azuk/’ZWQ̋ A) Adv. ‘Verpflegung, Proviant’; B) ‘Verpflegung-, 

Proviant-’ (UW 1977: 327). azuḳ ‘erzak, azık’ (Gabain 2000: 263). azuk ‘yemek, azık’ 

(KUKY 2009 236).  azuk ‘azık, yiyecek’ (Aydın 2012: 154; METY 2012: 308). asgar-

/’SQ’R- (< asıg ‘Nutzen’ + ar-) 1) ‘Zinsen bringen’; 2) ‘(den leidenden Lebewesen auf 

dem Weg zur Erlösung) helfen, Schutz gewähren’ (UW 1977: 226). asıglıg, asıklıg † A) 

‘Adv./Präd. a) ‘mit (materiellem) Vorteil, Gewinn, Nutzen’; b) ‘mit Vorteil, Gewinn, 

Nutzen (für den Heilsweg), Heil; Vorteilhaftigkeit, Nützlichkeit’; B) Adnom. a) 

(materiell) vorteilhaft, gewinnbringend, nützlich’; b) ‘vorteilhaft, nützlich (für den 

Heilsweg), heilbringend’; c) ‘vorteilhaft, nützlich, heilbringend’ (UW 1977: 229, 230, 

231). asıgsız/’SYQSYZ A) a) ‘ohne (materiallen) Vorteil, Gewinn, Nutzen’; b) ‘ohne 

Vorteil, Gewinn, Nutzen (für den Heilsweg), ohne Heil’; B) Adnom. ‘ohne Vorteil,  

Gewinn, Nutzen (für den Heilsweg), nicht heilbringend’ (UW 1977: 231). 

azuklug/’SWQLWQ ‘mit Verpflegung/Proviant ausgestattet’ (UW 1977: 327). azut-

/’SWD ‘verkürzen’ (UW 1977: 327, 328). OT. Krh-T. azuq I ‘пища, продовольствие, 

провиант, корм’ (MK I) (Yug) (DTS 1969: 73). azuḳ ‘azık, yiyecek’ (KB III 1979: 50). 

azuk ʽazık’ (DLT-Atalay 2006: IV-57). azuḳ ʻazıkʼ (AH: VII).  [krş. azuklan- ʽazık 

sahibi olmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-57). azuqluγ ‘имеющий запас иродуктов’ (MK 

I), azuqluq~azuqlïq ʽпродукты, еда, угощение’ (MK I) (DTS 1969: 74). azukluğ ʽazığı 

olan, azıklı’ (DLT-Atalay 2006: IV-57). azukluk ʽazıklık, azık için hazırlanmış şey’ 
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(DLT-Atalay 2006: IV-57).  azuksızın ‘azıksız olarak’ (DH 1993: 191). Hrz-T. aзыҡ 

ʽпишa; cъecтныe пpипacыʼ (HŞ 1979: 192). azık ʻyol yiyeceği, yolda yenilecek nesneʼ 

(İML 1988: 14). azıḳ ʻazıkʼ (ME 1993: 96). azıḳ ʽazık, yol yiyeceği, yiyecekʼ (NF 1998: 

40). azıḳ ʻerzak, yiyecekʼ (MM 2008: 202). azuḳ ʻazık, yol yiyeceğiʼ (KE 1997: 67). 

azuḳ ʽgıda, erzakʼ (KurT 2002: 67). krş. azuḳlan- ʻazık hazırlamakʼ (KE 1997: 67). 

azuḳlandur- ʽazık vermekʼ (NF 1998: 40). M-KıpT. azıġ ʽazıkʼ (BV 1986: 129). azıq 

ʽerzakʼ (KİLE 1931: 9). azıḳ ʽyolculuk için hazırlanmış yiyecekʼ (GT 1989: 259). azıq 

ʽprovosionsʼ (RH 2000: 153). azuḳ ʽazık, yiyecekʼ (İMS 1992: 505). krş. azuḳlandur- 

ʽazık, rızık vermekʼ (İMS 1992: 505). azuḳsuz ̔ yolculukta yiyeceği olmayanʼ (GT 1989: 

259).  

 

230. azıh II: yarar, fayda; krş. azıḳ.   

azıhġa  aȝıhgα  CC-A 67a/18 

azıhġa   aʃıhga  CC-A 70a/2 

azik, azih ‘utilitas’, azihle ‘utile’ (Kuun 1880: 249). azyχ ‘Nutzan, Vorteil’, azyχqa tejip-

tur ‘es ist gelungen’ (Grønbech 1942: ). aziχgæ 66v/17, aʃiχga 69v/1, aʃiχga 69v/1 

(Drimba 2000: 130).  

ET. asaġ/asıġ ʻfayda; hizmetʼ (Mayt: 353, 354). asag → asıg (UW 1977: 224).  asaγ 

(ve asıγ?); ‘‘SX, ‘S’X ‘yarar, fayda, kâr’ (İKPÖ 1998: 136). asıġ ‘yarar, fayda, kâr, 

kazanç’ (AY-III 1991: 84). asıġ ‘fayda, istifade’ (ETŞ 1992: 246). krş. asaġlaġ/asaġlıġ 

ʻfaydalıʼ (Mayt: 353). asıġlıġ ‘yararlı, faydalı, kazançlı’ (AY-III 1991: 84). asıġsız 

‘faydasız’ (ETŞ 1992: 246). asïɣ ʽпольза’ (ТЕЭ 2008: 315). asıg ‘yarar, fayda’ (AY-

YK 2012: 221). asıg/asug  ʽyarar fayda (Yen, Mir) (Kır) (YKI 2013: 498). OT. asıġ 

‘fayda, kâr, kazanç’ (KB III 1979: 28). asıġ/asıḳ ʻfaydaʼ (AH: V). asığ ʽfayda, kazanç’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-40). aşığ ‘fayda, kazanç’ (DH 1993: 190). krş. asıġçı ‘faydacı, 

kârcı, tefeci, faizci’ (KB III 1979: 28). Hrz-T. acығ ʽпoльзa; выгoдaʼ (HŞ 1979: 199). 

as(ı)ġ ʻfayda, yararʼ (KE 1997: 37). asıġ II ʽfayda, hayır, semereʼ (KurT 2002: 58). asıġ 

ʻfayda, yarar, kazançʼ (MM 2008: 200). krş. asığlığ ʻfaydalı, kazançlıʼ (İML 1988: 11). 

asıġlıġ ʻfaydalıʼ (KE 1997: 37). acығcыз ʽбecпoлeзныйʼ (HŞ 1979: 201). asıġsız 

ʻfaydasız, yararsızʼ (ME 1993: 93; KE 1997: 37). as≤u ʻfayda, yararʼ (ME 1993: 93). M-

KıpT. asığ ʽfaideʼ (KİLE 1931: 6). aṣıġ ʽkazançʼ (KMT 2002: 88). aṣṣı ʽfaydaʼ (KFLT 

1989: 943). Çağ. asıġ ʻfaydaʼ (MK 1993: 394).  
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231. azıhlı: yararlı.   

azıhlı  aȝıhle  CC-A 67a/12 

azihle ‘utile’ (Kuun 1880: 249). азыkлы ‘Nutzen bringen’ (Radloff 1887: 7). azyχly 

‘nützlich’ (Grønbech 1942: 46). aziχle 66v/12 (Drimba 2000: 129). asaglag → asıglıg 

(UW 1977: 224). asıġlıġ ‘fayda, istifade’ (ETŞ 1992: 246). OT. asığlığ ʽfaydalı, 

kazançlı’ (DLT-Atalay 2006: IV-40). Çağ. asıg-lık ʻassılu, faydaluʼ (AL: 16). 

 

232. azıḳ: bkz. azıh II.   

azıḳı  aȝíkı  CC-A 67a/16 

azik ‘utilitas’ (Kuun 1880: 249). азыk ‘1. Nutzen’, азыkы бар, азыkkа тīптı̊р, азыkkа; 

2. ‘Proviant’, тын азыkы, азыk аi (Radloff 1887: 7). azyq, azyχ ‘Nutzan, Vorteil’, azyqy 

bar ‘es ist nützlich’ (Grønbech 1942: 46). azíki 66v/15 (Drimba 2000: 129).  

 

233. aziz (< ar. ‘azîz): aziz; krş. haziz.   

aziz  aȝíȝ  CC-A 83a/9 

aziz aynı haziz (Kuun 1880: 249). азыз ‘fremd’ (Radloff 1887: 7). azyz krş. hazyz 

(Grønbech 1942: 46). azíz 82v/9 (Drimba 2000: 144).  asiz → aziz (UW 1977: 233). 

aẓiz/’SYZ << ar. ‘aziz ‘lieb, teuer’ (UW 1977: 321). OT. ᶜ7ziz ‘aziz, kıymetli’ (KB III 

1979: 50). ‘az¤z ̒ 1. aziz, değerli kimse, 2. aziz, şerefli, değerliʼ, ‘az¤zraḳ ̒ en üstünʼ (TKT 

2004: 245). Hrz-T. ä’из ʽвыcoкийʼ (HŞ 1979: 169). ᶜạz¤z ʻdeğerli, yüceʼ (ME 1993: 96). 

ᶜaz¤z ʻaziz (kişi), ulu, yüceʼ, eyyühe’l- ᶜaz¤z ʻey azizʼ, ᶜAz¤z: Zeliha’nın kocası, Reyhan 

melikin kâtibi, Yusuf’u kul olarak satın alan kişi (KE 1997: 67, 219, 768). ᶜaz¤z ʻaziz, 

muhterem (kişi), ulu, yüceʼ,ᶜÖmer ibnü ᶜAbdu'l-ᶜAz¤z: Emevî halifelerinin sekizincisi 

(NF 1998: 40, 530). ᶜaz¤z ̒ değerli, kıymeti, azizʼ (MM 2008: 202). krş. ᶜạzizlik ʻyücelik, 

büyüklükʼ (ME 1993: 96). ᶜạzizlik ʽlütuf, nezaket, hürmetʼ (KurT 2002: 66). ᶜizz ʻulu, 

yüce, azizʼ (KE 1997: 278). iᶜzāz ʽsaygı gösterme, ağırlama, ululamaʼ (NF 1998: 191). 

ᶜizze → Rabbü’l ᶜizze ʽyüce Allahʼ (NF 1998: 348). ᶜizzet ʻizzet, itibar, şeref, kıymetʼ 

(KE 1997: 278). ᶜizzet ʻizzet, değer, kıymet, saygı, yücelikʼ (NF 1998: 191). ᶜizzetle- 

ʻizzet etmek, yüceltmekʼ (KE 1997: 278). ᶜizzetlig ʽaziz, uluʼ (NF 1998: 191). ᶜizzetsiz 

ʻizzetsizʼ (KE 1997: 278). ᶜİzz¤: Kûfe’de bir tepe (NF 1998: 522). AO-KıpT. ᶜaz¤z ʽaziz, 

değerli, muhteremʼ (AO 1996: 204). krş. ᶜizzet ʽizzetʼ (AO 1996: 219). M-KıpT. ᶜazîz 

ʽ1) kıymetli, şerefli; 2) ileri gelen, şerefli kimseʼ, ᶜazîz-i Mıṣr ʽMısır hükümdarıʼ (GT 
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1989: 259). ᶜaz¤z ʽmuhterem, saygınʼ (İMS 1992: 505). ᶜaz¤z ʽyüce, değerliʼ (KF 2006: 

81). ᶜaz¤z ʽmutlak galip, tam kudret sahibi, ʽesma-i hüsna’ danʼ (TK 2008: 194). krş. 

ᶜaz¤zirek ʽçok izzetliʼ (KFLT 1989: 946). ᶜazzeismuhû: ʽismi azîz olsunʼ manasında duâ 

cümlesi (GT 1989: 259). ᶜazze ve celle: ʽAzîz ve celîl olsunʼ manasında duâ cümlesi 

(GT 1989: 259). ᶜizzet ʽizzet, hürmetʼ (MG 1984: 168). ᶜizzet ʽizzetʼ (BV 1986: 201). 

ᶜizzet ʽşan ve şeref, yücelik, itibarʼ, ᶜizzet um- ʽsaygı beklemekʼ (GT 1989: 356). ᶜizzetlü 

ʽizzetli, yüce olanʼ (KMES 1994: 268). izzetlü ʽkudretlü, kıymetliʼ (KF 2006: 129). 

ᶜizzet ʽizzet, ikram, azizlikʼ (KFLT 1989: 1002). ᶜizzet ʽululuk, yücelikʼ (İMS 1992: 

543). Çağ. ᶜaz¤z ʽsevgili, saygıdeğerʼ (MK 1993: 398). krş. ᶜazze ve celle ʽaziz ve celil 

olanʼ (MK 1993: 399). ᶜizzet ʽdeğer, kıymet, yücelikʼ (MK 1993: 465).  

 

234. azkine/aşkine: azıcık. 

azkine  aѕkíne  CC-A 61a/22 

askine ‘paucus’ (Kuun 1880: 249). aškíne 60v/22 (Drimba 2000: 117). azk(ı)ya/’ZQY 

A) a) ‘weniges, eine ganz geringe Menge’; b) ‘nur etwas,ein klein wenig, in ganz 

geringem Maβe’; c) ‘für kurze Zeit, zeitweise’; B) Adnom. a) ‘ganz wenig, ganz gering’; 

c) ‘sehr, ganz’ (?) (UW 1977: 321, 322). azkıńa ‘azıcık, az miktarda’ (KUKY 2009 177). 

azkıńa ‘az, azıcık’ (METY 2012: 308). azkınya ‘az sayıda, azıcık’ (Aydın 2012: 154). 

OT. Hrz-T. azġına/azḳına ʽaz, birazʼ (KurT 2002: 66, 67). krş. ḳına ʽtahdit edatıʼ (KurT 

2002: 163). M-KıpT. azgine ʽazıcık, biraz, çok azʼ (KH 2002: 112).  

 

235. azuḳ:  azuḳ ay ‘Aralık’.   

azuḳ  Aʃuc  CC-İ 37a/21 

asuc ay ‘december’ (Kuun 1880: 248). ašur(a) aj (?) bkz. azuq (Grønbech 1942: 44); 

azuq, azuq aj ‘Monatsname mit ʻdecenberʼ identifiziert’, azuχ oder für asur ay, yani 

ašur(a)-aj ʽverschrieben’ (Grønbech 1942: 46). Aʃuc 36v/21 (Drimba 2000: 83).  

 

236. Āron: Amram ve Yoheved’in oğlu, Musa peygamberin ağabeyi. İsrail’in ilk yüksek rahibi  

(BTD 1867: 6).   

āron  aaron  CC-A 72a/2 

aaron (Kuun 1880: 199, 307). aaron: der Hohepriester Aaron (Grønbech 1942: 276). 

aaron 71v/1 (Drimba 2000: 134). İbranice şekli אחדו Ahărōn olan kutsal adın kökeni 
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muhtemelen Mısır diline dayanmaktadır (Stuhlman 2004?) ‘light bringer’ (krş. İbr. 

Ahărōn; Ar. harun).  

 

237. badam (< far. bādām): badem.   

badam  Badam  CC-İ 54a/13, 65b/35 

badam ‘amydalum’ ~ far. بادام (Kuun 1880: 299). бaдaм ‘Mandel’ (Radloff 1887: 70). 

badam ‘Mandel’ (Grønbech 1942: 46). Badam 53v/14 (Drimba 2000: 106). OT. Hrz-T. 

bādām ̔ bademʼ (NF 1998: 41). M-KıpT. bâdâm ̔ bademʼ (GT 1989: 260). bādām/bayam 

ʽbademʼ (KMT 2002: 91, 93). batam = Ar. al-laus ʽalmondʼ (RH 2000: 322). bayam 

ʽbademʼ (KİLE 1931: 16; (DM 2003: 75).  

 

238. baġ: bağ, üzüm bağı; krş. baḳça.   

baġ  Bag  CC-İ 40b/8 

bag ‘vinea’ (Kuun 1880: 299). бaҕ ‘Garten’ (Radloff 1887: 69). baγ ‘Weingarten’ 

(Grønbech 1942: 46). Bag 40r/8 (Drimba 2000: 87).   

ET. bāγ~baγ II (< Sogd. b’γ) ‘сад’ (TT IV) (USp) (DTS 1969: 77). baġ < O.Far. bāġ 

(b’ġ) ʽbahçe’ (Gabain 2000: 266). OT. baγ~bāγ (< Sogd. b’γ) ʽвиноградник’ (MK) 

(DTS 1969: 77). baġ < far. ʽbağ, bahçe’ (KB: 51). bağ: bağ u çemen ʻbahçe ve çimenʼ 

(DH: 191). bāġ ʻbağ, bahçeʼ (TKT 2004: 247). bag ʽbağ; üzüm asması’ (DLT-Atalay 

2006: IV-59). [krş. baγčï ‘bahçevan’ (DTS 1969: 77). Hrz-T. bāġ ʻbağ, büyük bahçeʼ 

(KE 1997: 68). baġ ʽbağ, bahçeʼ (NF 1998: 41). baġ ʽbağ, bahçeʼ (NF 1998: 41). baġ I 

ʽbahçeʼ (KurT 2002: 68). bāġ ʻbağ, bahçeʼ (MM 2008: 202). krş. bāġdār ʽbahçıvanʼ (NF 

1998: 41). AO-KıpT. baġ ʽbağ, büyük bahçeʼ (AO 1996: 204). M-KıpT. bağ ʽbostanʼ 

(KİLE 1931: 13). baġ ̔ 1) ağaç ve çiçek dikili yer, bahçe; 2) üzüm tarlası, bağʼ (GT 1989: 

260). bāġ ʽüzüm bağıʼ, bāġ bustān ʽpara getiren mal mülk, bağ bostanʼ  (İMS 1992: 505, 

506). bāġ ʽbağ, bostanʼ (KMT 2002: 91). krş. bâġubân ʽbahçe bekçisiʼ (GT 1989: 261). 

Çağ. bāġ ʽbağ, bahçe, bostanʼ (MK 1993: 399). krş. bāġ-bān ʽbahçıvan, bağcıʼ (MK 

1993: 399). O-Moğ. Kv-P. baq ʻgardenʼ < OT. baγ ʻvineyardʼ, Kum. baγ ʻvineyardʼ < 

Far. bāγ ʻgarden, vineyardʼ (Poppe 1955: 38).  

 

239. baġ-: bakmak; krş. bah-, baḳ-.  

baġarmen bagaŕmẽ CCİ 25a/12 

baġḳıl  baghchíl CCİ 25a/14 

baġtın  bagtín  CCİ 25a/13 
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Bagarmen ‘respicio’, baghchil emir şekli (Kuun 1880: 299); işa. f. бak (v) ‘schauen’, 

бakapмäн, бakтым, бakkыл (Radloff 1887: 69). Bagarmẽ 24v/12, Bagtín 24v/13, 

Baghchíl 24v/14 (Drimba 2000: 66). ET. baq- ‘dikkatle bakmak, incelemek’ (DTS 

1969: 82). baḳ- ʽbakmak, görmek’ (ETŞ 1992: 256). [krş. baḳın- ʽbakınmak, görmek’ 

(ETŞ 1992: 257). OT.  baḳ- ʽbakmak’ (KB: 53; AH: VII). baq- ‘dikkatle bakmak, 

incelemek’ (DTS 1969: 82). baḳ- ʻ1. bakmak, görmek, görüp ibret almak; 2. bakmak, 

gözetlemek, 3. beklemekʼ (TKT 2004: 248, 249). bak- ʽbakmakʽ, titinü bak- ʻdik, keskin 

bakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-61, 627). krş. baqïγ ‘bakış, nazar’ (DTS 1969: 82). 

baḳıġlı ʻbakan, seyredenʼ (TKT 2004: 248). bakıl- ʽbakılmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-

62). baḳın- ʽbakınmak’ (KB: 54). baḳın- ʻbakınmak, bakmakʼ (AH: VII). bakın- ʽbir 

şeyin sonuna bakmak ve düşünmek; beklemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-63). baqïš 

‘gözleme, gözetleme; görme’ (DTS 1969: 82). baqïš- <? baq- (DTS 1969: 82). baḳış- 

ʽbakışmak’ (KB: 55). bakış- ʽbakışmak –göz ucu ile-’ (DLT-Atalay 2006: IV-63). baḳış 

ʽbakış, bakışma, bakma’ (KB: 55). bakıt- ʽbaktırmak, bakıtmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-

63). bakku/baku ʽtepe, yüksekçe yer’ (DLT-Atalay 2006: IV-63). bakur- ʽbaktırmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-64). Hrz-T. baġ- ̒ bakmakʼ (MM 2008: 203). baḳ- ̒ bakmakʼ (ME 

1993: 97). baḳ- ʻbakmak, dikkate almak; bakmak, besleyip büyütmekʼ (KE 1997: 70). 

baḳ- ʽbakmak, görmekʼ (NF 1998: 43). baḳ- ʽbakmak, izlemekʼ (KurT 2002: 69). 

bakmak ʻgörmek üzere gözlerini şu veya bu tarafa yüneltmekʼ (İML 1988: 15). krş. 

baḳış- ʻbakışmakʼ (ME 1993: 97). bakışmak ʻkarşılıklıca bakmak, bakışmakʼ (İML 

1988: 15). baḳmaḳ ʻbakma, bakışʼ (ME 1993: 97). baktırmak ʻbaşkasını bakmağa 

sevketmekʼ (İML 1988: 15). AO-KıpT. baḳ- ʽbakmakʼ (AO 1996: 204). M-KıpT. baq- 

ʽpatrzećʼ (Bulg-M 1954: 45). baḳ- (MG 1984: 110). baḳ- ʽbakmakʼ (BV 1986: 131; GT 

1989: 262; İMS 1992: 506; KMES 1994: 238; KH 2002: 113; (DM 2003: 73; KMT 

2002: 91; KF 2006: 81). baq- → baq ʽlook!ʼ (RH 2000: 65). baḳmaḳ ʽbakmakʼ (KFLT 

1989: 948). krş. baḳıcı ʽbakıcı, bakanʼ (KMES 1994: 238). baḳıl- ʽ1) bakılmak, değer 

verilmek; 2) bakılmakʼ (İMS 1992: 506). bakılın- ʽbakılmakʼ (İMS 1992: 506). baḳış 

ʽbakışʼ (KH 2002: 113). baḳmaklıḳ ʽbakmaʼ (KFLT 1989: 948). baḳtır- ʽbaktırmakʼ 

(MG 1984: 110; KK 1999: 102). baḳtur- ʽbaktırmakʼ (BV 1986: 131). Çağ. bak- 

ʽbakmakʼ (MK 1993: 400).  

 

240. baġa: paha.  

baġa  saga  CC-A 46b/12 

baġa  baga  CC-A 64b/2  
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Saga?: baga ‘pretium’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 292); CC-A 

64b/2 işa. .f – anl. f. baga ‘rana’ ~ çağ. هباَق , mac. béka (Kuun 1880: 299). бaҕa ‘Preis’ 

(Radloff 1887: 69). Saga 46r/12 (Drimba 2000: 95); baga 64r/2 (Drimba 2000: 123).  

 

241. baġatur: kahraman, yiğit; krş. bahadur.   

baġatur Bagatv? CC-İ 50a/17  

Bag¥ yani bagatur ‘probus; integer’ ~ moğ. baghator, mac. bátor (Kuun 1880: 299). 

бaҕaтыp (?) ‘probus’ (Radloff 1887: 69). baγatur ‘brav’ (Grønbech 1942: 46). Bagatur 

49v/17 (Drimba 2000: 100). ET. batur: bir unvan (Yen) (YKI 2013: 499). baγatur unv. 

(Ths) (DTS 1969: 77). krş. batur I ‘kahraman, yiğit’ (DTS 1969: 89). batur II bkz. 

baγatur (DTS 1969: 89). baturluq ‘kahramanlık, fedakârlık’ (DTS 1969: 89). Hrz-T. 

bahādır ʻbahadır, yiğit, kahramanʼ (KE 1997: 70). bahātur ʽbahadır, yiğit, kahramanʼ 

(NF 1998: 42). M-KıpT. bahādır ʽcesur, yiğitʼ (İMS 1992: 506). bahādur ʽcesur, 

bahadırʼ (MG 1984: 109). bahâdur ʽyiğit, cesur, kahramanʼ (GT 1989: 261) . bahādur 

ʽcesaretli, yiğit, kahramanʼ (DM 2003: 73). krş. bahâdurlıḳ ʽyiğitlik, kahramanlıkʼ, 

bahâdur (GT 1989: 261). bahadurlıḳ ʽkahramanlıkʼ (KFLT 1989: 947). Çağ. bahādır 

ʽcesur, yiğitʼ (MK 1993: 399). krş. bahādırluḳ ʽcesurluk, yiğitlikʼ (MK 1993: 399).  

 

242. baġıl (< ar. بخَِيل baḫīl): kıskanç.   

baġıl   bagíl  CC-A 66a/3.  

Bagil kisi ‘invidus’ (Kuun 1880:?). бaҕыл ‘neidisch’, бaҕыл кiшi (Radloff 1887: 69). 

baqyl, baγyl ‘neidisch’, baγyl kiši ‘jnvidus’ (Grønbech 1942: 47, 49). bagíl 66r/2 

(Drimba 2000: 128). ET. krş. baḫıllıḳ ʽhasislik, nekeslik’ (ETŞ 1992: 256). OT. b7ḫịl 

ʽhasisʽ, b7ḫịl ḳol- ʽhelâllaşmak’ (KB: 53). bahil ʻcimri, hasis, tamahkârʼ (DH: 191). 

bu̩ḫu̩l ʻhasislikʼ (AH: XIII). krş. baḫ¤llıḳ ʻ1. kıskanç, ihtiras; 2. cimrilik, hasislikʼ, 

baḫ¤llıḳ ḳıl- ʻcimrilik etmekʼ (TKT 2004: 248). Hrz-T. bạḫıl ʻcimri, pintiʼ (ME 1993: 

97). baḫ¤l ʻcimri, hasisʼ (KE 1997: 70). baḫ¤l ʽcimri, hasis, tamahkârʼ (NF 1998: 42). 

krş. bạḫıllıḳ ʻcimrilikʼ (ME 1993: 97). baḫ¤llıḳ ʽcimrilik, hasislik, tamahkâlıkʼ (NF 

1998: 42). M-KıpT. bah̠ıl ʽhasis, cimriʼ (GT 1989: 261). bah̠īl ʽcimriʼ (KFLT 1989: 

948). bah̠¤l ʽcimriʼ (İMS 1992: 506). krş. baḫ¤llıḳ ʽcimrilikʼ, baḫ¤llıḳ eyle- ʽcimrilik 

yapmakʼ (KF 2006: 81). bah̠ıllıḳ ʽhasislik, cimrilikʼ (GT 1989: 261). bah̠ıllıḳ ʽcimrilikʼ 



435  

(İMS 1992: 506). Çağ. bah¤l ʽhasis, cimri, tamahkarʼ (MK 1993: 400). krş. buḫl 

ʽcimrilik, pintilikʼ (MK 1993: 414).  

 

243. baġıla-: bağlamak. 

baġıladılar bageladılar CC-A 64a/17 

işa. f. baγla- ‘binden, zusammenbinden’ (Grønbech 1942: 47). bageladilar 63v/17 

(Drimba 2000: 122).  

 

244. baġır: bakır.   

baġır  Bageŕ  CC-İ 43a/11  

baġır   bagír  CC-A 61a/2.  

Bager ‘cuprum’, bagir (Kuun 1880: 299). баҕыр ‘bakır’ (Radloff 1887: 69). baγyr 

‘Kupfer’ (Grønbech 1942: 47). Bager 42v/11 (Drimba 2000: 90); bagir 60v/2 (Drimba 

2000:  116).  

ET. baḳır ʽbakır’ (ETŞ 1992: 257). bakır ʽpara’ (Yen) (YKI 2013: 499). krş. baḳırlaġ 

ʻbakırdanʼ (Mayt: 358). OT. Krh-T. baḳır ʻbakırʼ, baḳır yulı ʻerimiş bakır, bakır 

menba’ıʼ (TKT 2004: 249). bakır ʽÇin parasıʽ, bakırlığ tağ ʽbakırlı dağʽ, bakır sokum: 

Merih yıldızı (DLT-Atalay 2006: IV-63, 528). baḳırsuḳun: Merih yıldızı? (KB: 55); 

Baḳırsoḳum ʻthe copper whistleʼ (Esin 1980: 166). Hrz-T. bakır ʻmadenʼ (İML 1988: 

15). baḳır ʻbakırʼ (KE 1997: 71; NF 1998: 44; KurT 2002: 69). M-KıpT. baqır: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 13). baḳır ʽbakır madeniʼ (KFLT 1989: 948). baḳır ʽbakırʼ (KK 

1999: 102; KMT 2002: 91; (DM 2003: 73). baqır = Ar. al-nuḥâs ʽcopperʼ (RH 2000: 

165).  

 

245. baġırçı: bakırcı.  

 baġırçı  bagerzí  CC-İ 7a/16 

бiшipцi ‘Kochen’ (Radloff 1887: 75). baγyrčy ‘Koch’ (Grønbech 1942: 47). Bagerzí 

6v/16 (Drimba 2000: 43). OT. M-KıpT. baḳırçı ʽbakırcıʼ (KFLT 1989: 948). 

baḳırçı/baḳırşı ʽbakırcıʼ (KMT 2002: 91).  

 

246. baġış: bağış, hediye.   

baġış  bage%  CC-İ 9b/8 
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Bages ‘donum’ (Kuun 1880: 299). бaҕыш´’Geschenk’ (Radloff 1887: 69). baγyš 

‘Geschenk’ (Grønbech 1942: ). Bages 9r/8 (Drimba 2000: 47).  

 

247. baġışla-: bağışlamak.  

baġışla  bage%la CC-İ 9b/7 

baġışladum bage%ladum CC-İ 9b/6 

baġışlarmen bage%laŕmẽ CC-İ 9b/5 

Bageslarmen ‘dono’, bagesla emir şekli (Kuun 1880: 299). бaҕышлa (v) ‘schenken’, 

бaҕышлapмäн, бaҕышлaдым, бaҕышлa (Radloff 1887: 69). baγyšla- ‘schenken’ 

(Grønbech 1942: 47). Bageslarmẽ 9r/5, Bagesladum 9r/6, Bagesla 9r/7 (Drimba 2000: 

46). OT. Krh-T. bağışla- ʽbağışlamak’ (DLT-Atalay 2006: IV-60). baġışla- 

ʽbağışlamak’ (KB III 1979: 53). baγïšla- II ‘hediye etmek, bağışlamak’ (DTS 1969: 78). 

krş. bağışlal- ʽbağışlanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-60). bağışlan- ʽbağışlanmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-60). Hrz-T. baġışla- ʻbağışlamakʼ (ME 1993: 96; MM 2008: 203). 

baġışla- ʻbağışlamak, affetmek; ihsan etmek, lutf etmekʼ (KE 1997: 69). baġışla- 

ʽbağışlamak, affetmek; bağışta, ihsanda bulunmakʼ (NF 1998: 41). baġışla- 

ʽbağışlamak, hediye etmekʼ (KurT 2002: 68). M-KıpT. baḫyšła- ʽpodarować, darowaćʼ 

(Bulg-M 1954: 44). baġışla- ʽbağışlamak, affetmekʼ (KMES 1994: 238; KFLT 1989: 

947). baġışla- ʽ1) ihsân etmek, bahşetmek; 2) alacağından vaz geçmekʼ (GT 1989: 260). 

baġışla-/bah̠ışla- ʽbağışlamak, hibe etmekʼ (İMS 1992: 506). baġışla- ʽbağışlamak, 

vermekʼ (KF 2006: 81). baḳışla- ʽbağışlamakʼ (KMT 2002: 91). krş. baġışlan- 

ʽbağışlanmak, karşılıksız verilmekʼ (İMS 1992: 506). baġışlan- ʽaffedilmek, 

bağışlanmakʼ (KF 2006: 81). baġışlayıcı ʽbağışlayıcı, bağışlayanʼ (KMES 1994: 238). 

baġışlayıcı ʽaffeden, bağışlayanʼ (KF 2006: 81).  

 

248. baġla-: bağlamak; krş. balġa-, bavla-.   

baġlaġaybiz  baglagaybıs  CC-A 64a/5 

baġladılar  bagladılar  CC-A 64a/20 

Baglagaybis ‘ligabimus’, baglagan ‘ligator’ (Kuun 1880: 299); balgamis (baglamis 

‘bağlamıştır?’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı) (Kuun 1880: 300). бaҕлa (v) 

‘binden’, бaҕлaҕaн, бaҕлaҕaiбыc, бaҕлaдылap (Radloff 1887: 70). baγla- ‘binden, 

zusammenbinden, bündeln’, any tikmege baγladylar ‘sie banden ihn an den Pfahl’ 

(Grønbech 1942: 46). baglagaybis 63v/5, bagladilar 63v/20 (Drimba 2000: 122). Sözcük 
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Grønbech tarafından [b(a)]gl(a)[d(ı)m] olarak düzeltilmiş; Grønbech’in okuyuşu, 

Clauson ve Berta tarafından benimsenmiştir (ED: 314b; Berta 2004: 320). Clauson, Suci 

Yazıtı’ndaki bağla- ‘bağlamak’ fiiline, Suci yazıtı’ndaki cümle bağlamında ‘(başka bir 

boya, kabileye) kız vermek’ karşılığını vermiştir (Krş. Erdal 1991: 432). ET. bagla- ‘1. 

bağlamak; 2. evlendirmek, başını bağlamak’ (KUKY 2009: 394, 518). [krş. baġlal- 

ʽbağlanmak’ (ETŞ 1992: 256). OT. baġla- ʻbağlamakʼ, kö­ül baġla- ʻsebat göstermekʼ 

(TKT 2004: 247, 489). baġla- ʻbağlamakʼ (AH: VII). bağla- ʽbağlamak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-60). [krş. baγlan- (< dön. baγla-) ‘1. bağlanmış olmak; 2. (kendisi için) 

bağlamak’ (DTS 1969: 78). baġlan- ʽbağlanmak’ (KB: 53; AH: VII). bağlan- 

ʽbağlanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-61). baglat- ʽbağlatmak, bohçalatmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-61). Hrz-T. baġla- ʻbağlamakʼ (ME 1993: 97; MM 2008: 203). baġla- 

ʻbağışlamak, kapatmak, kilitlemek; ilgi kurmakʼ (KE 1997: 69). baġla- ʽbağlamak, 

kapatmakʼ (NF 1998: 42). baġla- ʻbağlamak, kapamak, düğümlemekʼ (KurT 2002: 68). 

bağlamak ʻbağla sıkıştırmak; bağlamakʼ (İML 1988: 15). krş. baġlan- ʻbağlanmakʼ (ME 

1993: 97). baġlan- ʻbağlanmakʼ (KE 1997: 69). baġlan- ʽbağlanmak, kapanmakʼ (NF 

1998: 42). baġlan- ʽbağlanmakʼ (KurT 2002: 68). baġlaş- ʻbağlaşmakʼ (ME 1993: 97). 

baġlat- ʻbağlatmak, kapatmakʼ (KE 1997: 69). AO-KıpT. baġla- ʽbağlamakʼ (AO 1996: 

204). M-KıpT. bağla- ʽraptetmekʼ (KİLE 1931: 13). baγła- ʽzamykaćʼ (Bulg-M 1954: 

44). baġla- ʽ1) raptetmek, bağlamak; 2) bir araya getirmek, derleyip toplamak; 3) 

kapamak, önüne set çekmek; 4) hâsıl etmek; 5) çalışamaz hale getirmekʼ (GT 1989: 260, 

261). baġla- ʽbağlamakʼ (MG 1984: 109; BV 1986: 130; KMT 2002: 91; KF 2006: 81). 

baġla- ʽbağlamak, sarmak, bantlamakʼ (KH 2002: 112). balġa- ʽbağlamak, demet 

yapmakʼ (TK 2008: 194). baġlamaq ʽto bindʼ (RH 2000: 125). krş. baġlan- ʽbağlanmakʼ 

(MG 1984: 109; BV 1986: 131; KH 2002: 113). M-KıpT. baġla- ʽbağlamakʼ (KFLT 

1989: 947). baġla- ʽ1) düğümlemek; 2) bağlamak, bir şeyi sağlamca bağlamak; 3) sarık 

yapmak; 4) kapıyı kapamakʼ (İMS 1992: 506). baġla- → baġla ʽbind!ʼ (RH 2000: 66). 

krş. baġlan- ʽbağlanmakʼ (KFLT 1989: 947). baġlan- ʽ1) kuşanmak, takınmak; 2) 

bağlanmak; 3) düğümlenmek, sıkıca bağlanmakʼ (İMS 1992: 506). Çağ. baġla- 

ʽbağlamakʼ (MK 1993: 399). krş. baġlan- ʽbağlanmakʼ (MK 1993: 399). baġlaştur- ʽbir 

araya getirmek, (şiir) yazmakʼ (MK 1993: 399).  

 

249. baġlaġan: bağlayan. 

baġlaġan Baglagan CC-İ 45a/11  
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baγlaγan ‘wer bindet’ (Grønbech 1942: 47). Baglagan 44v/11 (Drimba 2000: 93).  

 

250. bah-: bkz. baġ-, baḳ-.   

bahmış  bahmís  CC-A 69b/33 

bahıp  bahaıp  CC-A 70b/34 

bahalı  bahalı  CC-A 79b/5  

anl. f. bahali ‘pretious est’ (Kuun 1880: 219). işa. f. – anl. f. бakaлы ‘theuer’ (Radloff 

1887: 69). baq, baχ- ‘sehen, schauen, in einer gewissen Richtung blicken’ (Grønbech 

1942: 47, 49); CC-A 79b/5 bahalı → işa. f. – anl. f. bahaly ‘köstlich’ (Grønbech 1942: 

47); járlylárγá . baχmyš ‘er schaute auf die Armen’, bizge baχyp ‘auf uns schauend’ 

(Grønbech 1942: 49). baχmís 69r/20 (Drimba 2000: 130); baχ[a > í]p 70r/22 (Drimba 

2000: 132); bahali 79r/5 (Drimba 2000: 140).  

 

251. baha (< far. baḫā): değer, paha; baha ur- ‘hesap etmek’.   

baha  bacha  CC-İ 12b/22, 12b/23, 12b/24, 12b/25 

baha  baha  CC-A 74b/18 

baha  ba ha  CC-A 75b/7 

Baha ‘pretium’ ~ far. بَها (Kuun 1880: 299). бaka ‘Preis’, бaka ypyмäн ‘ich schätze den 

Preis’ (Radloff 1887: 69). baha ‘Preis, Wert’, ulu baha ‘ein hoher Preis’, baha ur- 

‘schätzen, bewerten’ (Grønbech 1942: 47). Bacha 12r/22, 12r/23, 12r/24, 12r/25 

(Drimba 2000: 51); baha 74r/9 (Drimba 2000: 138); ba χa 75r/7 (Drimba 2000: 139).  

OT. bahâ ʻbahâ, değer, kıymet; bedelʼ (DH: 191). bahā ʻdeğer, bahaʼ (TKT 2004: 247). 

bạḫa ʻkıymet, değerʼ (AH: VII). Hrz-T. bạḫā ʻdeğer, fiyatʼ (ME 1993: 97). bahā ʻbaha, 

değer, fiyatʼ (KE 1997: 69; NF 1998: 42). bahā ʻdeğer, kıymetʼ (MM 2008: 203). krş. 

bahālıġ ʻdeğerli, kıymetliʼ (KE 1997: 70; MM 2008: 203). bahālıġ ʽpahalı, değerli, 

kıymetliʼ (NF 1998: 42). M-KıpT. bahā ʽdeğer, pahaʼ (MG 1984: 109). bahā ʽbaha, 

değerʼ (KFLT 1989: 947). bahâ ʽkıymet, değer, karşılık, pahaʼ (GT 1989: 261). baḥā 

ʽpaha, fiyat, değerʼ (DM 2003: 73). bahā ʽdeğer, kıymetʼ (İMS 1992: 506; KF 2006: 

81). baha ʽprice, valueʼ (RH 2000: 307). Çağ. bahā ʽkıymet, değer, bedelʼ (MK 1993: 

399). krş. bahālıḳ ʽdeğerli, kısmetliʼ (MK 1993: 399).  

 

252. bahadur: kahraman, yiğit; krş. baġatur.   

bahadur bahadur CC-A 73b/20 
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bahadur ‘tapfer, brav’ (Grønbech 1942: ?). bahadur 73r/17 (Drimba 2000: 137).  

 

253. bahasız: paha biçilemez. 

bahasız bahasiz  CC-A 75a/1  

Bahasiz ‘naestimabilis’ (Kuun 1880: 299). бakacыз ‘werthlos, werthvoll, der Preis ist 

unbestimmbar’ (Radloff 1887: 69). bahasyz ‘unschätzbar’ (Grønbech 1942: 47). bahaʃïz 

75r/1 (Drimba 2000: 139). OT. Krh-T. bahâsız ʻbaha biçilmez; çok değerliʼ (DH: 191).  

 

254. baht (< far. baḫt): talih, baht.   

baht  baht  CC-A 76b/20 

bahtġa  bahtgα  CC-A 72b/40  

Baht ‘prosperitas’ ~ far. بخَت (Kuun 1880: 299). бakт ‘Glüch’, işa. f. бakтka (Radloff 

1887: 69). baχt ‘Glück’ (Grønbech 1942: 48). baχtgæ 72r/20 (Drimba 2000: 136); baχt 

76r/19 (Drimba 2000: 139). OT. Krh-T. b7ḫt ʽbaht, talih, kısmet’ (KB: 53). baht ʻbaht, 

tâlih; kısmet, uğurʼ, tire-baht ʻkara bahtlıʼ (DH: 192, 223). bạḫt ʻtâlihʼ (AH: VII). baḫt 

→ bed-baḫt ʻümitsizʼ (TKT 2004: 254). bẹdbạḫt ʻbedbaht, talihsizʼ (AH: VIII). Hrz-T. 

bạḫt ʻtalih, şansʼ (ME 1993: 97). baḫt ʻbaht, şans, talihʼ (KE 1997: 70). baḫt ʽhediye, 

armağanʼ (KurT 2002: 69). krş. bed-baḫt ʻkötü, talihsiz, kutsızʼ (ME 1993: 99). bed-

baḫt ʽbedbaht, kötü talihliʼ (NF 1998: 52). bed-baḫt ʻtalihsiz, mutsuzʼ (MM 2008: 204). 

n¤k-bạḫtlıḳ ʻiyi yazgıʼ (ME 1993: 160). nikbaḫt ʽbahtı açıkʼ (KurT 2002: 196). M-KıpT. 

baḫt ʽnasip, kısmet, talihʼ, baḫtı düşmiş ʽtalihsiz, şanssızʼ, nigûn-baḫt ʽbahtsız, talihsiz, 

kötü talihliʼ, nîk-baḫt ʽbahtı iyi, bahtiyar, talihliʼ, şûr-baḫt ʽtalihsiz, bedbahtʼ (GT 1989: 

262, 439). baḥt ʽhalis, safʼ, baḥt eyle- ʽtemizlemek, özüne döndürmekʼ (KF 2006: 81). 

krş. bed-bah̠t ʽkötü talihli, talihsiz, bedbahtʼ (GT 1989: 265). bedbaḫt ʽbahtsız, kötü 

talihliʼ (İMS 1992: 508). bedbaḫtlıḳ ʽkötü talihli olmaʼ (İMS 1992: 508). Çağ. baḫt 

ʽbaht, talihʼ, baḫt-yār ʽmutluʼ, bed-baḫt ʽbahtsız, bahtı kara, talihsizʼ (MK 1993: 400, 

402).  

 

255. bahtlı: talihli, bahtlı.   

bahtlı  bahtlí  CC-A 71a/8 

bahtlı  bahtlı  CC-A 72a/22   

bahtli ‘fortunatus’ (Kuun 1880: 299). işa. f. бakтлы ‘glücklich, selig’ (Radloff 1887: 

69). baχtly ‘glücklich’ (Grønbech 1942: 48). bahtlí 70v/4 (Drimba 2000: 132); baχ/t/li 
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71v/11 (Drimba 2000: 134). OT. Hrz-T. krş. bạḫtlıḳ ʻtalih, şansʼ (ME 1993: 97). 

bạḫtluluḳ ʻbahtlılıkʼ (ME 1993: 97). M-KıpT. baḫtlu ʽiyi tâlihli, mesutʼ (GT 1989: 262).  

 

256. baḳ-: bakmak; krş. baġ-, bah-.  

baḳıp  bachıp  CC-A 62a/16 

baḳkaybiz backeybıs CC-A 64a/4 

baḳḳıl  bakıl  CC-A 73b/23  

Bachip ‘respiciens’ (Kuun 1880: 299). бak (v) ‘schauen’, бakkыл, бakып, бakkaiбыз 

(Radloff 1887: 69). baq-, baχ- ‘sehen, schauen, in einer gewissen Richtung blicken’, kök 

ary baqqyl ‘schaue gen’, CC-A 62a/16 baḳıp → işa. f. joxary baχyp ‘aufwärts blickend’ 

(Grønbech 1942: 49). bachip 61v/16 (Drimba 2000:  118); ba/c/keybis 63v/4 (Drimba 

2000: 122); bakil 73r/20 (Drimba 2000: 137).  

 

257. baḳa: değer, paha; krş. baha.  

 baha  bacha  CC-İ 12b/22, 12b/23, 12b/24, 12b/25 

Bacha ‘aestimatio’ ~ far. باَها ‘pretium; valor’, bacha ururmen ‘aestimo’, bacha ur 

‘aestima’ (Kuun 1880: 299). бaka ‘Preis’, бaka ypyмäн ‘ich schätze den Preis’ (Radloff 

1887: 69). Bacha 12r/22, 12r/23, 12r/24, 12r/25 (Drimba 2000: 51).  

 

258. baḳami: kan ağacı kızılı. 

baḳami  Bachamí CC-İ 47a/30  

Bachami ‘color rubicundus’, ‘pseudopurpureus’ (Kuun 1880: 299). бakaмы ‘eine Farbe, 

bakamfarbig’ (Radloff 1887: 69). baqami ‘die rote Farbe des Blutholzes’ (Grønbech 

1942: 49). Bachamí 46v/30 (Drimba 2000: 96).  

 

259. baḳan: kan ağacı.   

baḳan  Bachan CC-İ 41b/12  

Bachan ‘ligmum Bresillum’ ayrıca ‘color ejus tincturam referens’ (Kuun 1880: 299). 

бakaм ‘Farbholz’ (Radloff 1887: 69). baqam ‘Brasilienholz, Blutholz’ (Grønbech 1942: 

49). Bachan 41r/12 (Drimba 2000: 88).  

 

260. baḳça (far. bāġçe): bahçe; bağ, bostan; krş. baġ.  

baḳça  Bacc̭a  CC-İ 40b/6, 40b/7 

baḳçada bachɛada CC-A 64a/11 
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Bachča ‘hortus’ (Kuun 1880: 299). бakцa ‘Garten’, бakцaдa (Radloff 1887: 69). işa. f. 

baχča, baqča ‘Garten’ (Grønbech 1942: 47, 49). Bacça 40r/7, 40r/7 (Drimba 2000: 87); 

bachčada 63v/11 (Drimba 2000: 122). OT. Krh. baġçe ʻbahçeʼ (AH: VII). Hrz-T. bāġiça 

ʽküçük bahçeʼ (NF 1998: 41). baḳça ʽbahçeʼ (NF 1998: 44). baḳça ʽbağ, bahçeʼ (KurT 

2002: 69). AO-KıpT. bāġça ʽbahçeʼ (AO 1996: 204). Çağ. baġçe ʽbahçeʼ (MK 1993: 

399).  

 

261. baḳçaçı: bahçıvan; bahçeci. 

baḳçaçı Bacc̭azí CC-İ 45b/9 

Bacčazi ‘hortulanus’ (Kuun 1880: 299). бakцaцы ‘Gärtner’ (Radloff 1887: 69). baqčačy 

‘Gärtner’ (Grønbech 1942: 49). Bacçazí 45r/9 (Drimba 2000: 94).  

 

262. baḳıl: kıskanç; krş. baġıl.   

baḳıl   Bachıl  CC-İ 50b/19 

Bachil ‘invidus’ (Kuun 1880: 299). бakыл ‘neidisch’ (Radloff 1887: 69). baqyl, baγyl 

‘neidisch’ (Grønbech 1942: 49). Bachil 50r/19 (Drimba 2000: 101).  

 

263. baḳlı: pak.   

baḳlı   bάklí  CC-A 76a/8 

Bakli ‘foetus’ (Kuun 1880: 298). baqly, baqly johan ‘der heilige Johannes’ (Grønbech 

1942: 49). bäklí 76r/7 (Drimba 2000: 139). OT. Hrz-T. krş. pāk ʽpak, temiz, arıʼ (NF 

1998: 343). pak ʽtemiz, pakʼ (KurT 2002: 217). pāklik ʽpaklık, arılıkʼ (NF 1998: 343). 

M-KıpT. pâk ʽtemizʼ (GT 1989: 414). krş. pâk-bâz ʽsadık âşıkʼ (GT 1989: 414). Çağ. 

pāklik ʽtemizlikʼ (MK 1993: 520). krş. nā-pāk ʽpis, kirliʼ (MK 1993: 509). nā-pāklik 

ʽpislik, murdarlıkʼ (MK 1993: 509). pāk ʽtemiz, pakʼ (MK 1993: 520). pāk-bāz ʽtemiz 

oynayan (mec. sadık âşık)ʼ (MK 1993: 520). pāk-dāmen ʽeteği temiz: namusluʼ (MK 

1993: 520). pāk-ḫilḳat ʽtemiz yaradılışlıʼ (MK 1993: 520). pāk--naẓar ʽtemiz bakışlıʼ 

(MK 1993: 520). pākize-ṭıynet ʽtemiz yaradılışlıʼ (MK 1993: 520). pāk-rev ʽedepli, 

ahlâklı (mec. sadık âşık, bağlı)ʼ (MK 1993: 520).  

 

264. baḳşı (< Moğ. bağşi): yazıcı, kâtip.   

baḳşı   Bacʃí  CC-İ 41a/11  
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Bacsi ‘scriba’ (Kuun 1880: 299). бakшы ‘Schreiber’ (Radloff 1887: 69). baqšy 

‘Schreiber’ (Grønbech 1942: 49). Bacʃí 40v/11 (Drimba 2000: 88). Yuan Hanedanlığı 

döneminde ʽusta, öğretmenʼ ve ʽbüyücüʼ anlamıyla görülen Çince 博士 bo shih/boshi17 

kelimesi, Türkler ve Moğollar arasında da aynı anlamla kullanılmıştır (Kuijp 1995: 

275). ET. bakşı < Çin. po-şi < pâk-śi ʽhoca, üstat, öğretmen, usta’ (AY-III 1991: 86). 

bagşı ʽbahşı, kam’ (Yen) (YKI 2013: 499). bahşı < Çin. 博士 bo shih ʽhoca, üstat’ (AY-

YK 2012: 223). baqšı I ‘öğretmen, hoca’ (DTS 1969: 82). baqšï II ? (DTS 1969: 82). 

baḳşı ʽbahşı, hoca, öğretici, muallim’ (ETŞ 1992: 257). [krş. baqšïlïγ ‘öğretmenlik, 

hocalık’ (DTS 1969: 82). baḳşılıġ ʽöğreticilik, muallimlik’ (ETŞ 1992: 257). baqšïzïn? 

‘hocasız’ (DTS 1969: 82, 83). AO-KıpT. baḫşı ʽkatipʼ (AO 1996: 204).  Çağ. bahşı: 

Türkistan şahlarının kâtiplerine derler ki hiç Türkî bilmeyeler (AL: 121). ö. a. Kīchkīna 

Bakhshī: Ali Şir Nevaî’nin babası (Subtenly 1979-1980). Tib. pag-ši ʻteacherʼ < Uyg. 

bakši < Çin. po ši ʻa wide-read scholar, professorʼ (po < bak = Kant.-Hakk. pok, Kor. 

pak, Viet. bak + ši [*š´i]). Karma Bakši (1204-83); Moğ. bakši = Skr. guru/ācārga; Kom. 

bacsi ʻscribe, secretaryʼ (Laufer 1916: 487). bakshī ʻreligious teacher; scribe; strolling 

minstrel; magician; shaman; quack doctor, Buddist lama, scholarʼ: XIV. yüzyıl başında 

El-Nüveyri tarafından yazılan Nihāyat al-arab fī funūn al-adab adlı Memluk dönemi 

ansiklopedisinde geçmektedir (Amitai 2004: 694).  

 

265. bal: bal.   

bal  Bal  CC-İ 41a/23, CC-A 71b/32 

baldan  baldā  CC-A 70b/26 

Bal ‘mel’, bal seker ‘saccarum melleum’ (Kuun 1880: 300). бaл ‘Honig’, бaлдaн, бaл 

шäкäpдäн тyp (Radloff 1887: 70). bal ‘Honig’ (Grønbech 1942: 48). Bal 40v/23 

(Drimba 2000: 88); baldã 70r/17 (Drimba 2000: 132); balsekerdãtur 71r/16 (Drimba 

2000: 133). OT.  bal~bāl ‘bal’ (DTS 1969: 80). bal ʽbal’ (Suvarlar, Kıpçak ve Oğuz 

dillerinde) (DLT-Atalay 2006: IV-64). Hrz-T. bal ʻarıyağı, balʼ (İML 1988: 15). Hrz-T. 

bal ʻbalʼ (ME 1993: 97; NF 1998: 44; KE 1997: 71; KurT 2002: 69). AO-KıpT. bal ʽbalʼ 

(AO 1996: 204). M-KıpT. bal: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 13). bal ʽbalʼ (BV 

1986: 131; GT 1989: 262; KMES 1994: 238; KFLT 1989: 948; KK 1999: 102) . bal 

ʽbalʼ, bal ḳorḳutu ʽbal arısıʼ (İMS 1992: 506. bal = Ar. al-ʽasal ʽhoneyʼ, bal sıra ʽhoney 

beerʼ (RH 2000: 152, 296, 328). bal ʽbalʼ (KH 2002: 113; KMT 2002: 91). krş. balsız 

ʽbalsızʼ (BV 1986: 132).  
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266. balaban: şahin.   

balaban Balaban CC-İ 55b/6 

Balaban ‘falco’ ~ osm. بلابان (Kuun 1880: 300). бaлaбaн ‘junger Vogel’ (Radloff 1887: 

70). balaban ‘Jagdfalke’ (Grønbech 1942: 48). Balaban 55r/6 (Drimba 2000: 108). OT. 

M-KıpT. balaban ʽçakır doğanʼ (İMS 1992: 506). balaban ʽçakırʼ (DM 2003: 73). 

balahan ʽçakır doğanʼ (KMT 2002: 92). Balaban: Çakır (özel ad) (DM 2003: 73).  

 

267. balaçuḳ balçık.  

balaçuḳ  Balazuc CC-İ 55b/18  

Balazuc ‘pullaster’ (Kuun 1880: 300). бaлaцыk (v)18 ‘Küchlein’ (Radloff 1887: 70). 

balačuq ‘Küchlein’ (Grønbech 1942: 48). Balazuc 55r/18 (Drimba 2000: 108). ET. 

balaçuk: Balaçuk (özel isim) (ETŞ 1992: 257). M-KıpT. balçıḳ ʽbalçıkʼ (BV 1986: 132; 

KK 1999: 102). balçıḳ ʽçamurʼ (GT 1989: 262). balçıḳ ʽbalçık çamurʼ (İMS 1992: 506; 

KMT 2002: 92). balčıq ʽclay, mudʼ (RH 2000: 250). Çağ. balçıġ ʽbalçık, çamurʼ (MK 

1993: 400).  

 

268. bala?uz: bal mumu.   

bala?uz Balaux  CC-İ 41b/14 

balaux ‘cera’ (Kuun 1880: 300). balavuz ‘Wachs’ (Grønbech 1942: 48). Balaux 41r/14 

(Drimba 2000: 88). OT. M-KıpT. balanus ʽmum, şamʼ (KİLE 1931: 13). balavası 

ʽbalmumuʼ (DM 2003: 73).  

 

269. balçuḳ: balçık.  

balçuḳ  Balc̭uc  CC-İ 40a/8  

Balčuc ‘lutum’ (Kuun 1880: 300). бaлцыk ‘Lehm, Schlamm’ (Radloff 1887: 70). 

balčuq ‘Lehm, Schm’ (Grønbech 1942: 48). Balçuc 39v/8 (Drimba 2000: 86). OT. 

balçıḳ ʻbalçık, çamurʼ (TKT 2004: 249). balçık ʽbalçık, sıvık çamur’ (Oğuzca) (DLT-

Atalay 2006: IV-64). Hrz-T. balçık ʻyapışkan çamur, balçıkʼ (İML 1988: 15). balçıḳ 

ʻçamurʼ (ME 1993: 97) . balçıḳ ʻbalçık, çamurʼ (KE 1997: 72; NF 1998: 44). balçıḳ 

ʻbalçık, kil, çamurʼ (KurT 2002: 69). krş. balçıḳçı ʽbalçık yoğuranʼ (KurT 2002: 69). 

M-KıpT. balçıq ̔ çamurʼ (KİLE 1931: 13). balçıḳ ̔ balçık, çamurʼ (MG 1984: 110; KFLT 

1989: 948). balçık ʽbalçıkʼ (BV 1986: 132). balčıq = Ar. al-ṭîn ʽclayʼ (RH 2000: 144). 
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balşıḳ ʽbalçıkʼ (DM 2003: 73). krş. balçaqla- ʽbalçıklamak, bir şeyi çamurlamakʼ (KİLE 

1931: 13). bał˜yqła- ʽwysmarować blotem, obłocić, wymieszaćʼ (Bulg-M 1954: 45). 

balçıḳla- ʽçamur sürmekʼ (KMT 2002: 92).  

 

270. baley: ebedî, sonsuz.   

baley  baley  CC-A 83a/25 

Baley ‘aernatus’ (Kuun 1880: 300). бäläi ‘ewig (?)’ (Radloff 1887: 72). baley ‘ewig’ 

(Grønbech 1942: 48). baley 82v/25 (Drimba 2000: 144).  

 

271. balġa-: balġamış ‘bağlı’; krş. baġla-, bavla-.   

balġamış  Balgamí% CC-İ 39b/26  

Balgamis: baglamis ‘ligatus’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 300). 

бaлҕa=бaҕлa (v) ‘binden’, бaлҕaмыш (Radloff 1887: 70). balγa- (Grønbech 1942: 48). 

Balgamís 39r/26 (Drimba 2000: 86).  

 

272. balıḳ: balık.   

balıḳ  balík  CC-A 60b/25 

Balik ‘piscis’ (Kuun 1880: 300). балык ‘Fisch’ (Radloff 1887: 70). balík 60r/24 

(Drimba 2000:  116). ET. balıq; P’LYQ, P’LYX ‘balık’ (İKPÖ 1998: 165). balaḳ/balıḳ 

ʽbalık’ (Gabain 2000: 266; ETŞ 1991: 257). OT. Krh-T. balıḳ ʽbalık’ (KB: 55). Hrz-T. 

balık ʻ1. su hayvanı; 2. ükek (bürç) atlarından biriʼ, balık yılı: Türkçe yıl atlarından 5 

nci yılın adı olmak üzere gösterilmiştir. (İML 1988: 15). balıḳ ʻbalık; balık burcu, burc-

ı hutʼ (KE 1997: 72). balıḳ ʽbalıkʼ (NF 1998: 44; KurT 2002: 69). krş. balıkçı ʻbalık 

avcısıʼ (İML 1988: 15). M-KıpT. balıq: Bugünkü manasında, balıq bäy: bir nevi balık 

(KİLE 1931: 13). balık ʽbalıkʼ (BV 1986: 132; KK 1999: 102). balıq ʽfishʼ (RH 2000: 

154, 224). balıḳ ʽbalıkʼ (GT 1989: 262; İMS 1992: 507; KMT 2002: 92; (DM 2003: 73; 

TK 2008: 194). krş. balıḳçı ʽbalık avcısı, balıkçıʼ (GT 1989: 262). Çağ. balıġ ʽbalıkʼ 

(MK 1993: 400).  

 

273. balḳam: balgam.   

balḳam  balcham  CC-İ 36b/8  

бaлkaм ‘Phlegma’ (Radloff 1887: 70). işa. f. balγam ‘Schleim, Phlegma’ (Grønbech 

1942: 48). OT. balγam ‘balgam’ (DTS 1969: 80). balgam ʽbalgam’ (KB: 55). M-KıpT. 
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balġam ʽsolunum organlarının salgıladığı, ağızdan dışarı atılan sümüksü maddeʼ, 

balġam kel- ʽbalğam kelmekʼ (KF 2006: 82). balġam ʽbalgamʼ (İMS 1992: 507).  

 

274. balḳı-: parlamak.   

balkıdıŋ balkıdíŋ CC-A 72b/7 

balḳısın balkíʃín CC-A 74b/2 

Bakiding? ‘fulsisti’ (Kuun 1880: 298); balkisin ‘fulgeat’ (Kuun 1880: 300). бaлkы (v) 

‘funkeln, glänzen’, бaлkыдың, бaлkыcын (Radloff 1887: 70). balqy ‘funkeln, strahlen’, 

syzγan kümüšlej balqydyŋ ‘du funkeltest wie geschmolzenes Silber’ (Grønbech 1942: 

48). balkidíŋ 72r/4 (Drimba 2000: 135); balkíʃín 74r/1 (Drimba 2000: 137). OT. M-

KıpT. balqı- ʽşiddetle aydınlanmak, parlamakʼ (KİLE 1931: 13).  

 

275. balsanyan (< Lat. balsamum): balsam. 

balsanyan balʃanían CC-A 66b/4 

Balsaman ‘balsamum’ ~ ar.  ْبَلسََان (Kuun 1880: 300); бaлcaмaн ‘Balzamus’ (Radloff 

1887: 69). balsanian ‘Balsam’ (Grønbech 1942: 48).  

 

276. balta: balta; nacak.   

balta  Balta  CC-İ 44a/16, 53b/8  

Balta ‘securicula’ (Kuun 1880: 300). бaлтa ‘Beil’ (Radloff 1887: 70). balta ‘(kleine) 

Axt’ (Grønbech 1942: 48). Balta 43v/15 (Drimba 2000: 92); Balta 53r/8 (Drimba 2000: 

105). ET. baltu ‘balta’ (DTS 1969: 81). baltu ʽbalta’ (Mayt: 359; Gabain 2000: 266; 

AY-YK 2012: 223). OT. baldu ‘1. nacak; 2. balta’ (DTS 1969: 80). baldu ʽbalta’ (KB: 

55; (DLT-Atalay 2006: IV-65). Hrz-T. balta ʻteberʼ (İML 1988: 16). balṭ/ta ʻbaltaʼ (KE 

1997: 72). balta/balṭa ʽbaltaʼ (NF 1998: 44). baltä ʽbaltaʼ (KurT 2002: 70). M-KıpT. 

batla: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 13). balta ʽbaltaʼ (KFLT 1989: 948; KK 1999: 

102). balṭa ʽbaltaʼ (DM 2003: 74). balta = Ar. al-faʼs ʽaxe, hatchhetʼ (RH 2000: 282). 

Çağ. baltu ʻbaltaʼ (AL: 128). 

 

277. baltıçaḳ: çekiç.   

baltıçaḳ baltíɛak CC-A 58b/25 

Baltičak ‘malleus’ (Kuun 1880: 300). балтыцаk ‘Hammer’ (Radloff 1887: 70). baltyčaq 

‘Hammer’ (Grønbech 1942: 48). baltíčak 58r/25 (Drimba 2000: 114). Hrz-T. baltaçık 

ʻbüyük çekiçʼ (İML 1988: 16). M-KıpT. baltacaq ʽküçük baltaʼ (KİLE 1931: 13).  
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Birazcık duygularıma saygı gösterseydin. Bu kadar hiçe saymasaydın beni. Mini etekli 

resimlerini beğeniyorsun. Diğer hocalarla olan resimlerini değil. Tek başına onun 

resimlerini. Belli ki ondan hoşlanıyorsun. Elbette ki karışmak hakkım değil. Ama bana da 

biraz saygı gösterseydiniz. Bu kadar gözüme sokmasaydınız. Burada bir insanın kalbi 

kırılıyor. Bu kadar tazeyken göstermeseydiniz.  

 

 

278. baluḳ: balık.   

baluḳ  Baluc  CC-İ 22b/12, 46b/29 

baluc (Kuun 1880: 300). балык ‘Fisch’ (Radloff 1887: 70). baluq ‘Fisch’ (Grønbech 

1942: 48). Baluc 22r/12 (Drimba 2000: 63); Baluc 46r/29 (Drimba 2000: 96). ET. balïq 

I ‘balık’ (TT) (DTS 1969: 80). balaq ‘balık’ (DTS 1969: 80). OT. balïq I ‘balık’ (DTS 

1969: 80). balık ʽbalık’ (DLT-Atalay 2006: IV-65). [krş. balïqčïn ‘beyaz kuş, balıkçıl’ 

(DTS 1969: 80). balıkçın ʽbalıkçıl kuşu’ (DLT-Atalay 2006: IV-65). balïqlïγ ‘balıklı, 

balık bakımından zengin olan’ (DTS 1969:  81). balıklığ ʽbalığı olan, balıklı’ (DLT-

Atalay 2006: IV-65). balıksa- ‘balık yemek istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-65).  

 

279. baluḳra-: balık tutmak. 

baluḳra balucra  CC-İ 22b/11 

balucra, balucla emir şekli (Kuun 1880: 300). işa. f. бaлыkлa (v) ‘fischen’, бaлыkлa 

(Radloff 1887: 70). baluqla-, baluqra ‘fischen’ (Grønbech 1942: 49). Balucra 21r/11 

(Drimba 2000: 63).  

 

280. baḳlura-:balık tutmak. 

baḳlurarmen bacluŕarmẽ CC-İ 22b/9 

Baclurarmen: baluclarmen ‘piscor’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, balucra (Kuun 

1880: 300). işa. f. бaлыkлa (v) ‘fischen’, бaлыkлapмäн (Radloff 1887: 70). baluqla-, 

baluqra ‘fischen’ (Grønbech 1942: 49). Baclurarmẽ 21r/9 (Drimba 2000: 63).  

 

281. baluḳla-: balık avlamak.  

baluḳladum balucladũ CC-İ 22b/10 

бaлыkлa (v) ‘fischen’, бaлыkлaдым (Radloff 1887: 70). Balucladũ 21r/10 (Drimba 

2000: 63). ET. OT. Krh-T. (US: ). (KB III 1979: ). (TKT 2004: ). (AH: ). (DLT-Atalay 
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2006: ). (DH ?) Ø; (KTS: ). [krş. balïqlan- ‘(su birinkitisi ile ilgili) balıklı olmak’ (DTS 

1969: 81).  

 

282. band (< Far. bend): ciger band ‘akciğer’. 

band  band  CC-İ 48b/14 

band: ǧigar band (Grønbech 1942: 49). band 48r/14 (Drimba 2000: 98). OT. Krh-T. 

bẹnd ʻbend, bağlı, aitʼ (KB: 74). bend → ciğerbend ʻgönül bağlısıʼ (DH: 195). M-KıpT. 

bend → ciger-bend ʽciğer takımıʼ, dülbend ʽsarıkʼ (GT 1989: 280, 295). krş. ser-bend 

ʽsarık, baş örtüsüʼ (KMT 2002: 136). ṭulband ʽsarıkʼ (DM 2003: 116). Çağ. bend ʽbağ, 

yular, bağlamaʼ (MK 1993: 404).  

 

283. bapaz: bkz. papaz.   

bapaz   Bapas  CC-İ 36a/12 

Bapas ‘preysbiter’ (Kuun 1880: 299). bapas (Grønbech 1942: 49). Bapas 35v/12 

(Drimba 2000: 81).  

 

284. baptisma (< Lat. baptizare): vaftiz.   

baptisma baptıʃmα CC-A 75a/17 

Baptisma ‘baptisma’ (Kuun 1880: 299). baptisma ‘Taufe’ (Radloff 1887: 49). 

baptiʃmædep 74v/17 (Drimba 2000: 138).  

 

285. bar I: var, mevcut, yok karşıtı.   

bar  baŕ  CC-İ 15b/1 

bardun  bardun  CC-İ 25b/13 

barmen baŕmẽ  CC-İ 25b/12 

bar  ba  CC-A 60b/27  

bar  bar  CC-A 60b/28, 62b/28, 75a/6 

barisse  barıʃʃe  CC-A 63b/31 

barmu  barmu  CC-A 63b/37 

bardır   b’dı  CC-A 81b/19  

Bar ‘est’, barmen ‘sum’, bardun: bardum (bitmiş zaman) kelimesinin eksik ya da hatalı 

yazımı (Kuun 1880: 299). бар ‘das Sein’, бар äдi, бар iсä, бардыр, бармы (Radloff 

1887: 70). bar ‘was vorhanden ist’, CC-A 63b/31 barisse → işa. f. - anl. f. barysy ‘alles’, 

barysy jazuχuguz ‘alle eure Sünden’ (Grønbech 1942: 50); bozγaj yat kiši bardır 



448  

‘vielleicht ist ein Fremder’ (Grønbech 1942: 66); barmu, kerek jarov bar-mü ‘hast du 

die Sachen?’ (Grønbech 1942: 166). mendabar 15r/1 (Drimba 2000: 54). Barmẽ 25r/12, 

Bardun 25r/13 (Drimba 2000: 67); bag(ar) 60r/26, bar 60r/27 (Drimba 2000:  116); bar 

60v/23 (Drimba 2000:  117); bar 61v/35 (Drimba 2000: 119); bardir 62r/17 (Drimba 

2000: 119); barmu 63r/36 (Drimba 2000: 122); bar 66v/15 (Drimba 2000: 129); bar 

72r/12 (Drimba 2000: 135); bar 74v/6 (Drimba 2000: 138); burası ayrılmadı?. ET. bar I 

‘1. var, mevcut; 2. hâlihazırda bulunan; bütün, tamam’ (DTS 1969: 83). bar ʽvar’ 

(Hsüan-X 1975: 123; IB: 50). bar ʽvar, mevcutʽ, bar er-, bar bol- (ETŞ 1992: 258). bar; 

P’R ‘var, mevcut’ (İKPÖ 1998: 165; Aydın 2012: 154). bar ‘var, mevcût’ (Üİ 1998: 

131; AY-III 1991: 86; AY-YK 2012: 223). bar/pār ʽvar, varlık’ (Gabain 2000: 266). bar 

‘1. var, mevcut; 2. varlıklı, zengin’ (KUKY 2009: 296, 327, 518). bar ‘var, mevcut; 

zengin, varlıklı’ (METY 2012: 309). bar ʽvar’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 499). OT. bar 

ʽvar, mevcut’ (KB: 55; AH: VII; DLT-Atalay 2006: 66). krş. baraḳ/barḳ ʽmal, mülk, ev’ 

(AY-III 1991: 86). baram: aγï baram ‘богатство’ (Man I) (DTS 1969: 17). baramlıġ 

ʽmüreffeh, varlıklı’ (Gabain 2000: 266). barγu ‘ganimet’ (DTS 1969: 83). barγuluγ 

‘zengin, varlıklı’ (DTS 1969: 83, 84). barï ‘hepsi, tümü’ (MÇ) (DTS 1969: 84). barı 

‘hepsi’ (KUKY 2009: 519). barım; P’RYM19 ‘zenginlik, mal mülk, servet’ (İKPÖ 

1998: 166). barïm: aγï barïm ‘богатство’ (TT VI) (DTS 1969: 17). barïm ʽимучество’ 

(ТЕЭ 2008: 317). barım ‘mal mülk, servet’ (KUKY 2009: 239). barım ʽvarlık, servetʽ, 

kişi adı (Yen) (YKI 2013: 499; Aydın 2012: 155). barımlıġ ʽmüreffeh, varlıklı’ (Gabain 

2000: 266). barımlıg ʽvarlıklı, zengin, varsıl’ (AY-III 1991: 86; ABH 2013: 187). barïn 

‘hepsi, tümü’ (DTS 1969: 84). barlïγ I ‘varlık, mevcudiyet’ (Yug) (DTS 1969: 84). baru 

‘hepsi, tümü’ (DTS 1969: 85). barm (barım yahut baram) ‘varlık, mal’ (HUAS 1941: 

87). barım ‘mal, mal mülk, servet’ (METY 2012: 309). barïm ‘1. hayvan; 2. mal, varlık’ 

(MO) (DTS 1969: 84). barım ‘mal mülk, servet’ (KUKY 2009: 239, 518). (baj~)barïmlïγ 

‘müreffeh, varlıklı’ ? (DTS 1969: 79, 84). barïn ‘hepsi, tümü’ (US) (DTS 1969: 84). 

bark20  ‘ev bark’ (HUAS 1941: 87). barḳ ʽev-bark’ (ETŞ 1992: 259). barḳ/parḳ ʽmal, 

mülk, bina, ev bark’ (Gabain 2000: 54, 266). bark ‘ev, yapı’ (HUAS 2014: 147). bark 

‘anıtkabir; ev, barınak, ev bark’ (METY 2012: 309). bark ‘ev, barınak, konut; türbe, 

mezar’, bark itgüçi ‘mimar’ (KUKY 2009: 241, 280, 300, 519). bark ʽ1. çadır; 2. anıt 

mezarʽ, bark ėtgüçi ʽanıt mezar ustası’ (Aydın 2012: 155). barḳlıġ ʽbark sahibi’ (ETŞ 

1992: 259). barmış ‘zengin, müreffeh’ (KUKY 2009: 180, 296, 519). OT. Krh-T. bar 

ʻmevcut, varʼ, bir ü bar ʻBir ve Var (Allahʼ (DH: 192, 193). bar ʻvarʼ (TKT 2004: 249). 

krş. barı ʽbütünü, tamamı, hepsi’ (KB: 59). barı ʻbütün, tamamıʼ, barı ört- ʻbütün 
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günahları bağışlamakʼ, barı üze ʻgöz önündeʼ (TKT 2004: 251). barḳ ʽbark, mülk’ (KB: 

60). barḳ ʻ(ev) barkʼ (TKT 2004: 251). bark ʽbark, mülk’ (Her zaman ʽew’ kelimesi ile 

beraber kullanılır) (DLT-Atalay 2006: IV-70). barḳın ʽyolcu; gidişat’ (KB: 60). 

barlama- ʻTanrının varlığını ikrar etmemekʼ, ta­rını barlamama- ʻTanrıyı inkâr etmek, 

küfre dalmakʼ (TKT 2004: 251, 652). barlık ʻvarlık, mevcudatʼ (DH: 192). barlıḳ ʻgüç, 

iktidarʼ (TKT 2004: 251). barlıḳ ʻvarlıkʼ (AH: VII). baru ʽbütünü, tamamı, hepsi’ (KB: 

60). Hrz-T. bar ̒ 1. var, hazır; 2. evetʼ (İML 1988: 16). bar ʻvarʼ (ME 1993: 98; KE 1997: 

72). bar ʽvar, mevcut olanʼ (NF 1998: 44). bar ʽvar, var olmak, bulunmakʼ (KurT 2002: 

70). bar ʻmevcut, varʼ (MM 2008: 203). krş. barı ʻhep, bütün; hepsi; tamamıyla, heptenʼ 

(KE 1997: 79). barı ʽhep, hepsiʼ (NF 1998: 49). barı ʻtamam, bütün; tamamı, hepsiʼ 

(MM 2008: 203). barın- ʻyetinmek, geçinmekʼ (ME 1993: 97). barḳ ʻev, barkʼ (ME 

1993: 98). bark/borḳ ʻev varkʼ (KE 1997: 79, 133). barḳ ʽev barkʼ (NF 1998: 49). barḳ 

(KurT 2002: 70). barla- ʻAllah’ın varlığını kabul etmekʼ (KE 1997: 79). barlıḳ ʻvarlık, 

mal, servetʼ (ME 1993: 98). barlıḳ ʻvarlık, var olmaʼ (NF 1998: 49; MM 2008: 203). 

barḳlıġ ʻevi barkı olanʼ (KE 1997: 79). baru ʽduvarʼ [tamı barusı üstüni altını öräläri 

barça taş birlä turur ʽduvarı, altı, üstü, sütunları hepsi taşdandırʼ] (KurT 2002: 71). AO-

KıpT. bar/var ʽvarʼ, bar Tengri (AO 1996: 204, 239). krş. barı ʽbütünü, tamamı, hepsiʼ 

(AO 1996: 205). barḳ ʽbark, mülkʼ (AO 1996: 205). M-KıpT. bar ʽvarʼ (KİLE 1931: 13; 

MG 1984: 110; BV 1986: 132; KK 1999: 102). bar ʽvar, mevcutʼ, bar kim ʽne var kiʼ 

(İMS 1992: 507). bar = Ar. al-abad waʼl-dâʽim ʽthe eternal and everlastingʼ (RH 2000: 

198). bar ̔ var, mevcutʼ (KH 2002: 113; (DM 2003: 74; TK 2008: 194). var ̔ var, mevcutʼ 

(GT 1989: 460; KMES 1994: 311; TK 2008: 341). var ʽvarʼ (KFLT 1989: 1081; KF 

2006: 195). krş. barı ʽhepsi, tümü, bütünüʼ (TK 2008: 195). barlıḳ ʽvarlık, mevcudiyetʼ 

(İMS 1992: 507). barlıḳ ʽvarlık; zenginlikʼ (TK 2008: 195). baru ʽhepsi, tümü, bütünüʼ 

(TK 2008: 195). varlıḳ ʽ1) mevcudiyet, var olan; 2) mal, mülk, servetʼ (GT 1989: 460). 

Çağ. bar ʽvarʼ (AL: 122). bar ʻvar demekdir hest manasına ve bir dahi emr idüb var kit 

demekdirʼ (AL: 122). bar ʽvar, mevcudʼ (MK 1993: 400). krş. barı ʽbütün, hep, hepsi, 

herkesʼ (MK 1993: 401). barlıġ ʽvarlıkʼ (MK 1993: 401). 

 

286. bar II: isim bildirmesi.  

bar  bar  CC-A 62a/35, 67a/16, 72b/24 

bardır  bardır  CC-A 62b/17 
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bar ‘es gibt, est, habere’, bar-men ‘ich bin da; surr’, bar-dim ‘ich war da’, mende bar 

‘ich habe’, bizge bar qutulus ‘es ist für uns Erlösung da’, azyqy bar ‘es ist nützlich’ bar-

mu andy qyn nečik menim qynym ‘gibt es wohl solches Leiden wie mein Leiden’, baš 

üstünde altun χac astry jaryq bar edi ‘über (seinem) Haupt gab es ein goldenes Kreuz 

sehr leuchtend’, bozγaj jat kiši bar dyr ‘vielleicht ist ein Fremder da’; Als Kopula: 

Christusnug tanyqy bar dyr ‘er ist ein Zeuge Christi’ (Grønbech 1942: 50).  

 

287. bar-: varmak.  

baralmazbiz bar almaʃbıs CC-A 62b/29 

barabilmez barabılmes CC-A 62b/27 

baralı  baralı  CC-A 76a/5 

bardı  bardı  CC-A 64a/15 

bardı  bardı  CC-A 62a/38, 63a/7, 63a/7, 63a/13, 80b/5 

bardı  bardı  CC-A 62a/37-38? 

bardıġ  bardıg  CC-A 63a/18 

bardun  bardun  CC-İ 29a/11 

barġaysiz bargayʃıs CC-A 63b/5 

barġıl  bargil  CC-İ 29a/12 

barıŋız  baringıs CC-A 62a/4 

barır  barır  CC-A 65a/15, 65a/26 

barır  barír  CC-A 82b/23 

barırlar  bareıurler CC-A 65a/26 

barırlaridi barırlarıdı CC-A 63a/8 

barırsiz barırʃıs  CC-A 63b/36 

barsaḳ  barʃak  CC-A 62b/29 

barsın  barʃı̄  CC-A 81b/30 

barumen barumẽ CC-İ 29a/10   

barurmen barurm͂  CC-A 65a/17 

barursen barurʃen CC-A 65a/20 

baruġız barugıs  CC-A 63a/1 

bardun: bardum (bitmiş zaman) kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, barumen ‘giderim, 

varırım’, bargil emir şekli, barumen ‘eo’, (Kuun 1880: 300). бар ‘gehen’ барымäн, 

бардым, барҕыл, барiр, барiрлар, барiрсыз, барырлар, барды, бардың, барҕаiсыз, 

барыңыз, баралы, бара бilмäс, баралмаспыз (Radloff 1887: 70). bar- ‘gehen, sich 
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irgendwohin begeben’, CC-A 65a/26 barırlar → işa. f. – anl. f. bary (bara) jürler, CC-A 

63a/1 baruġız → işa. f. baruŋyz21, CC-A 63a/13 bardı → işa. f. – anl. f bardyŋ22, bardy 

ilgeri ‘er ging voran’, ol düšmanlar(y)na utru bardy ‘er ging den Feinden entgegen’, 

jerosolimγa degri bardy ‘sie gingen bis zu Jerusalem’, baryŋyz betlemγa ‘gehet zu 

Bethlehem’, jolγa bardy ‘er gab sich auf den Weg’, joldan baryr-syz ‘ihr geht auf dem 

Wege dahin’, kim biz ol jol-bile barsaq ‘dass wir den Weg gehen mögen’ (Grønbech 

1942: 50). Barumẽ 28v/10, Bardun 28v/11, Bargíl 28v/12 (Drimba 2000: 72); baríngis 

61v/4 (Drimba 2000:  118); bar di 61v/37-38, bardi 61v/38, 62r/3 (Drimba 2000: 119); 

barabilmes 62r/27, bar almaʃbis 62r/29, barʃak 62r/29, barugis 62v/1, bardi 62v/7, 

62v/7, 62v/13, barirlaridi 62v/8, bardig 62v/18 (Drimba 2000: 120); bargayʃis 63r/5 

(Drimba 2000: 121); barirʃis 63r/36, bardi 63v/15 (Drimba 2000: 122); barir 64r/14, 

64r/23, barurm͂ 64r/15, barurʃen 64r/17 (Drimba 2000: 124); baralïï 75v/5 (Drimba 

2000: 139); bardi 80r/5 (Drimba 2000: 140); barír 82r/22 (Drimba 2000: 144). Clauson, 

bagır sözcüğünün Açurı Yazıtı’ndaki anlamını sorgulamaz; ancak duyguların ciğerden kaynaklandığına 

dair inanışlar nedeniyle, sözcüğün metaforik anlamlar kazandığını belirtir (ED: 317ab). Bu anlam ilişkisi 

öpke ‘ciğer; öfke’ ve bagırsak ‘merhametli’ sözcüklerinde de görülür. Manichaica II, 8/ 12’de kayıtlı 

bagırsakım ‘Merhametlim!’ ünlemi de, Türkçede iç organların adlarından ünlemleşmeler olabileceğine 

örnek teşkil etmektedir (ED: 9a; 319b).  

ET. bar- ‘varmak, gitmek’ (HUAS 1941: 87; Üİ 1998: 131; IB: 50; Aydın 2012: 155; 

AY-YK 2012: 223). bar- ʽgitmek, varmak, devam etmek’ (Hsüan-X 1975: 124; AY-III 

1991: 86). bar- ʽvarmak, erişmek, ulaşmak’ (ETŞ 1992: 258). bar-; P’R- ‘varmak, 

gitmek’ (İKPÖ 1998: 165). bar- ʽgitmek, varmakʽ, ärür barur ʽhür, müstakilʽ, barma yıl 

ʽgeçen yıl’ (Gabain 2000: 57, 266). bar- ʽуходить’ (ТЕЭ 2008: 317). b(a)r- ‘1. gitmek, 

yol almak, ilerlemek’, 2. ‘(yönelme durumuyla) varmak, ulaşmak, erişmek’, 3. ‘(Türk 

kaganları ve kaganlık ailesi bireyleri için) dünyadan ayrılmak, ölmek’, 4. ‘(savaşta) 

hücum etmek’, 5. (genellikle el / il, bodun sözleriyle) ‘kalkınmak, müreffeh düzeye 

ulaşmak, ekonomik ve siyasal bağımsızlık içinde olmak, iyi bir yaşam sürmek’, 6. 

hareketin derece derece, yavaş yavaş gerçekleştiğini ifade eden birleşik fiil çekimleri 

yapar’ (KUKY 2009: 331, 349, 372, 398, 413, 418, 519). bar- ‘varmak, gitmek, 

ulaşmak’, ermiş barmış ‘rahat, müreffeh, zengin, bolluk içerisinde’ (METY 2012: 309). 

bar- ʽgitmek, ulaşmak; yardımcı fiil’ (ABH 2013: 187). bar- ʽvarmak, gitmek’ (Yen, 

Kır, Mir) (YKI 2013: 499). bar- ‘varmak, ulaşmak; devam etmek’ (HUAS 2014: 147). 

krş. barıġ ʽyürüyüş’ (Gabain 2000: 266). barıġılıġ ʽserap’ (ETŞ 1992: 259). barıγ-sa-; 

P’RYX S’- ‘gitmek istemek, gitmeyi düşünmek’ (İKPÖ 1998: 166). barıġsa- ʽgitmek 
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istemek, gitmeyi arzu etmek’ KP 68, 9 (Gabain 2000: 59, 266). barın- ʻ(kan v. b.) 

boşanmakʼ (Mayt: 360). barış ʽvarış, gidiş’ (Hsüan-X 1975: 124). barış ʽgidiş, varış’ 

(Gabain 2000: 266). barma: barma yıl ʽgeçen yıl’ (Gabain 2000: 266). barmaḳ ʽvarmak, 

ulaşmak’ (ETŞ 1992: 259). barmaḳsız ʽvarmadan, ulaşmadan’ (ETŞ 1992: 259). OT. 

bar- ‘1. gitmek, yollanmak; 3. kaybolmak, ortada olmamak’ (DTS 1969: 83). bar- ʻ1. 

varmak, gitmek, yürümek; 2. üzüntüden yok olup gitmek, mahvolmakʼ, erte bar- ʻsabah 

erken gitmek, ayrılmakʼ (TKT 2004: 250, 345). bar- ʽvarmak, gitmek’ (KB: 56; AH: 

VII; DLT-Atalay 2006: IV-66). krş. baragan ʽçok varan, çok giden’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-68). barġal- ʽgitmek üzere olmak’ (KB: 59). barġu ʽgitme, gidiş’ (Hsüan-X 1975: 

124). barıg ʽgidiş’ (DLT-Atalay 2006: IV-68). barıġlı ʻgidenʼ (TKT 2004: 250). barıgsa- 

ʽvarmak, gitmek istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-68). barıl- ̔ varılmak, gidilmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-68). barımsın- ʽgider gibi görünmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-70). 

barın- ̔ gider varır görünmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-70). barın- ̔ aybaşı kanı boşanmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-70). barış → keliş barış ̒ geliş, gidişʼ, kelişlig barış-lığ ew ̒ konuk 

odasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-298). barış- ʽbirbirine gitmek, gitmekte yardım ve yarış 

etmekʽ,  keliş- barış- ʻbirbirine gelip gitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-70, 298). barmaḳ 

→ barmaḳ kelmek ʻgidip gelme, değişmeʼ, ıraḳ barmaḳ ʻuzun ve zahmetli seferʼ (TKT 

2004: 250, 393). barsa- ʽvarmak, gitmek istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-70). bartur- 

ʽvardırmak, göndermek’ (DLT-Atalay 2006: IV-71). Hrz-T. bar- ʻgitmekʼ (ME 1993: 

98). bar- ʻvarmak, gitmek, ölmekʼ (KE 1997: 75). bar- ʽvarmak, erişmek, gelmek; 

gitmek; ölmek; evlenmekʼ (NF 1998: 46). bar- ʽgitmek, hareket etmekʼ (KurT 2002: 

70). bar- ʻvarmak, gitmekʼ (MM 2008: 203). barmak ʻyürümek, gitmekʼ (İML 1988: 

16). krş. barış- ʻbirlikte gitmekʼ (ME 1993: 98). bạrmaḳ ʻgöç, hicretʼ (ME 1993: 98). 

baruş- ʽgitmek, birlikte hareket etmekʼ (KurT 2002: 71). AO-KıpT. var- ʽvarmakʼ (AO 

1996: 239). krş. barış ʽvarış, gidiş’ (AO 1996: 205). barış- ʽbarışmakʼ (AO 1996: 205). 

M-KıpT. bar- ʽvarmakʼ (KİLE 1931: 15; BV 1986: 133). bar- ʽvarmak, gitmekʼ (MG 

1984: 110; KK 1999: 102; KMT 2002: 92; DM 2003: 74; KF 2006: 195). bar- ʽ1) geçip 

gitmek; 2) yürüyüp gitmek, gitmekʼ (İMS 1992: 507). bar- → bar ʽgo!ʼ (RH 2000: 64). 

bar- ʽvarmak, gitmek, ulaşmakʼ (TK 2008: 194). var- → varursan ʽvarıyorsunʼ (KİLE 

1931: 116). var- ʽ1) gitmek; 2) ulaşmak, vâsıl olmakʼ (GT 1989: 460). var- ʽvarmak, 

ulaşmakʼ (KMES 1994: 311; KH 2002: 143). var- ʽulaşmakʼ (KFLT 1989: 1081). krş. 

baraş- ʽbarışmakʼ (KK 1999: 102). baraştır- ʽbarıştırmakʼ (KK 1999: 102). barış- 

ʽanlaşmak, barışmakʼ (GT 1989: 263). barış- ʽbarışmak, barış yapmakʼ (KMT 2002: 

92). barma → barma suluq ʽyol ve seyahet için su kabıʼ (KİLE 1931: 15). barmaḳ 
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ʽvarma, ulaşma, gitmeʼ (TK 2008: 195). varıcı ʽvaranʼ (KFLT 1989: 1081). Çağ. bar- 

ʽgitmekʼ (MK 1993: 400). krş. barış ʻkidiş demekdir kitmek manasınaʼ (AL: 121). 

barmag → barmagları ʻvarup kitmekleriʼ (AL: 123). baru ʻvar kitʼ (AL: 122).  

 

288. baran: ḳurban baran ay ‘Kasım’.  

baran  barã  CC-İ 37a/20 

bajram (Grønbech 1942: 48). barã 36v/20 (Drimba 2000: 83). OT. bârân ʽyağmurʼ (GT 

1989: 263).  

 

289. barça: hepsi, bütün; barça törede ‘genelde, âdet olarak’; krş. barçe, barçı.   

barça  barz  CC-İ 31b/2 

barça  barɛa  CC-A 69b/36, 70a/14, 71a/9, 71a/17, 71a/27, 71b/18,  

71b/26, 71b/26, 72a/38, 72b/16, 72b/36, 75a/2, 75a/3, 

75a/6   

barça  barza  CC-İ 35b/7 

barça  barɛa  CC-A 72b/32, 73a/20 

barça  barɛα  CC-A 62a/3 

barçadan barɛa dā CC-A 70a/27 

barçadantur barɛadātur CC-A 70b/7 

barçalardan barɛalardā CC-A 69b/23 

barçalarnı barɛalarní CC-A 69b/27 

barçalarnı barɛalarnı CC-A 72a/12 

barçalarnı barɛalarnı CC-A 70a/20, 76b/17 

barçamızçı barɛamıʃɛı CC-A 70a/2 

barçasın barɛaʃín CC-A 72b/28 

barçaġa barɛaga CC-A 73b/21, 74a/1, 74b/20, 75a/1 

barçamızçı barɛamıʃɛı CC-A 70a/2, CC-İ 31b/2  

işa. f. Barz tourada ‘communiter’, barza, (Kuun 1880: 300). барца ‘alle’, барцада, 

барцадан, барчадан тур, барцаҕа, барцаларны, барцалардан, барцасы, барцамызда 

(Radloff 1887: 70). barča, barčá ‘all, ganz’, als Überglied: bar barča ‘alles’, barčaγa 

erkli ‘allmächtig’, barčaγa taŋlančyχ boldy ary qyz mariamdan ‘für alle wunderbar 

entstand (Christi Blut) aus der Heiligen Jungfrau Maria’ (Grønbech 1942: 50); barčadan 

üstün kötürdi ‘er hat (dich) über Alle erhoben’, barčamyz ‘wir alle’, biz barčalarny ‘uns 

alle’, barčalarny sövündürdiŋ ‘du hast alle erfreut’, barčalardan artuq ary ‘heiliger als 
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alle anderen’, ave sen qyz kim qollaryŋ avuzuŋ daγyn saγyncyŋ barča birge qopsap-

turur ‘Ave, Du Jungfrau, weil deine Hände, dein Mund und deine Gedanken alle 

zusammen psalmierten’; Adverbial: taš . kök jerni barča tolturdy ‘der Stein erfüllte 

Himmel und Erde ganz’, barča körünür körünmez ‘alles Sichtbare und Unsichtbare’, 

tegrini sövgil barča üstünde ‘du sollst Gott lieben über alles’, barča (a?) törede ‘im 

allgemeinen, für gewöhnlich’, qurban barča andan qaldy ‘von da an hörten alle Opfer 

auf’, syryn barča bilgen ‘alle Geheimnisse kennend’, köktegiler barča sapty ‘alle 

Himmlischen sind dir gewichen’, anyŋ köp taŋlaryn ajta bilip-sen barčasyn ‘du wusstest 

seine zahlreiche Wunder sämtlich zu verkünden’ (Grønbech 1942: 51). barza 35r/7 

(Drimba 2000: 80); barče 61r/3, 61r/8 (Drimba 2000:117); barčæ 61v/3 (Drimba 2000:  

118); barče 61v/17 (Drimba 2000:  118); barče 61v/25 (Drimba 2000:  119); barče 

62r/15 (Drimba 2000: 119); barčedan 62r/15 (Drimba 2000: 119); barčeda(n) 62r/25 

(Drimba 2000: 120); barče 62r/27, 62r/33, 62v/2 (Drimba 2000: 120); barče 62v/33, 

Barče 63r/23 (Drimba 2000: 121); barče 63r/38, 63v/7, 63v/22, barčeʃi 63v/15 (Drimba 

2000: 122); barče 63v/32, 63v/34 (Drimba 2000: 123); barča 66v/1 (Drimba 2000: 128); 

barçalardã 69r/14, barčalarní 69r/16, barča 69r/22, barčamızčı 69v/1  (Drimba 2000: 

130); barčalarní 69v/10, barča dã 69v/14, barčadãtur 70r/4 (Drimba 2000: 131); barča 

70v/9, 70v/14 (Drimba 2000: 132); barča 71r/9, 71r/13, 71r/13 (Drimba 2000: 133); 

barɛ?alarnı 71v/6 (Drimba 2000: 134); barča 71v/19, 72r/8, 72r/18, barčaʃín 72r/14, 

barča 72r/16 (Drimba 2000: 135); barča 72v/10 (Drimba 2000: 136); barčaga 73r/18, 

73v/1 (Drimba 2000: 137); barčaga 74v/1, barča 74v/2, 74v/3, 74v/6 (Drimba 2000: 

138); barčalarní 76r/16 (Drimba 2000: 139). ET. barča I ‘bütün, tüm, tümü, hepsi’ (DTS 

1969: 83; ETŞ 1991: 259). barça ʽbüsbütün, bütünüyle, hep, hepsi, tamamen’ (Hsüan-

X 1975: 124). barça ʽbütün, hepsi, bütünüyle, büsbütün, tamamıyla’ (AY-III 1991: 86). 

barça; P’RC’ ‘hepsi, ne kadar varsa’ (bar ‘var’+ eşitlik eki –ça) (İKPÖ 1998: 166). barça 

‘bütün, hep, hepsi, büsbütün, tamamiyle’ (Üİ 1998: 131). barça/parçā ̔ bütün, hepsi; hep’ 

<  *bar-ır+ça (Gabain 2000: 266). barça ‘tümüyle, bütünüyle, toptan, tamamen’ (KUKY 

2009: 187, 519). barça ‘bütün, hep’ (METY 2012: 309). barça ʽbütün, hepsi, bütünüyle, 

büsbütün’ (AY-YK 2012: 223; ABH 2013: 187). OT. Krh-T. barça ʽbütün, hep; bütünü, 

hepsi’ (KB: 56). barça ʻbütün, hepʼ (DH: 192). barça ʻbütünʼ (TKT 2004: 250). barça 

ʽbütün, hep’ (DLT-Atalay 2006: IV-68). [krş. . barï ‘hepsi, tümü’ (MÇ) (DTS 1969: 84). 

Hrz-T. barça ʻhep, bütün; bütünü, hepsiʼ (KE 1997: 79). barça ʽhep, bütünʼ (NF 1998: 

48). barça ʽbütün, hepsi, hepʼ (KurT 2002: 70). AO-KıpT. barça ʽbütün, hepʼ (AO 1996: 

205). M-KıpT. barça ʽhepsi, hepʼ (KİLE 1931: 15). barça ʽhepsi, bütünʼ (MG 1984: 
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111). barça ʽhepsiʼ (BV 1986: 133). barça ʽhep, hepsi, bütünʼ (İMS 1992: 507; KMES 

1994: 238). barça ʽtüm, hepʼ (KFLT 1989: 948). barça ʽbütün, hepʼ (KK 1999: 102). 

barča = Ar. kull ʽall, wholeʼ (RH 2000: 269). barça ʽbütün, hep, hepsiʼ (KH 2002: 113). 

barça ʽbütün, her, birʼ (KF 2006: 82). barça ʽhep, bütünʼ (TK 2008: 195). barşa ʽhep, 

bütün, tamamʼ (DM 2003: 74). Çağ. barça/barı/barın ʻcümlesiʼ (AL: 123). barça ʽbütün, 

tamamıyle, hepsiʼ (MK 1993: 401).  

 

290. barçe: bkz. barça. 

barça barɛe  CC-A 61b/3, 61b/8, 62a/17, 62a/25, 62b/15, 62b/27,  

62b/33, 63a/2, 63a/33, 63b/23, 63b/38, 64a/7, 64a/22, 

64a/32, 64a/34, 67a/1   

barçadan barɛedan CC-A 62b/15 

barçadan barɛeda CC-A 62b/25 

barçası  barɛeʃı  CC-A 64a/15 

Barče ‘omnes’ (Kuun 1880: 300); barčásy ‘alle’, Adverbial: kök barčá ačylup-tur ‘der 

Himmel hat sich ganz geöffnet’, barčá jarajdy ‘(sein Fleisch) war lauter Wunden’, 

teŋirniŋ barčá bujruχu ‘alle Gottes Gebote’, barčá kiši ‘alle Menschen, jedermann’, 

barčá arylar ‘alle Heiligen’ (Grønbech 1942: 51).  

 

291. barçı: bkz. barça.  

barçıdan barɛıdan CC-A 62a/8, 62a/24 

barçıdan bar ɛıdan CC-A 62a/23-24 

barčádan bejik teŋri ‘Gott, der erhabener als alles ist’, (Grønbech 1942: 51). barčidan 

61v/8 (Drimba 2000: 118); bar čidan 61v/23-24 (Drimba 2000:  119); barčidan 61v/24, 

61v/24 (Drimba 2000: 119).  

 

292. bardaḳ: testi.   

bardaḳ  Baŕdac  CC-İ 53a/15 

bardaḳ  bardac  CC-A 66b/4 

Bardac ‘urceus’ (Kuun 1880: 300). бapдak ‘Wasserkrug’ (Radloff 1887: 70). bardaq 

‘Krug’ (Grønbech 1942: 51). Bardac 52v/15 (Drimba 2000: 105); bardac 65v/4 (Drimba 

2000: 126). OT. M-KıpT. bardaq ʽtestiʼ (KİLE 1931: 15). bardaḳ ʽbardakʼ (KMT 2002: 

92). bardaḳ ʽbüyük testi, fıçıʼ (DM 2003: 74). krş. bardaḳçı ʽtesti, fıçı yapımıyla 

uğraşanʼ (DM 2003: 74).  
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293. barlu: varlıklı; barlu kişi ‘zengin’; krş. barça.   

barlu  Baŕlu  CC-İ 49b/26  

бapлы ‘besitzend’ (Radloff 1887: 69). Barlu ‘reich’, Barlu kiši (Grønbech 1942: 51). 

Barlu 49r/26 (Drimba 2000: 99). OT. barlığ ʽmallı, zengin’ (DLT-Atalay 2006: IV-66). 

Hrz-T. barlu ʻzengin, varlıklıʼ (ME 1993: 98). M-KıpT. Barlı: Kıpçak kabilelerinden 

birisi (KİLE 1931: 15). barlu ʽvarlıklı, zenginʼ (KİLE 1931: 15). barlu ʽvarlıklıʼ (KMT 

2002: 92).  

 

294. barmaḳ: parmak.   

barmaḳ  Baŕmac CC-İ 49a/3  

barmaḳ  Baŕmac  CC-İ 49a/20  

barmaḳ  Barmac  CC-İ 49a/21  

barmaḳ barmak CC-A 60b/27 

CC-A 60b/27 barmaḳ → işa. f. – anl. f. Harmak ‘praedo’ (Kuun 1880: 274); barmac 

‘digitus’ (Kuun 1880: 300). CC-A 60b/27 barmaḳ → işa. f. – anl. f. kapмak ‘Angel’ 

(Radloff 1887: 23); бармаk ‘der Finger’, тaбaн бapмakы ‘Zen’ (Radloff 1887: 70). 

barmaq ‘Finger, Zehe’ (Grønbech 1942: 51). Barmac 48v/3 (Drimba 2000: 98); 

<Barmac> 48v/20, Barmac 48v/20 (Drimba 2000: 99); barma/k/ (Drimba 2000: 116). 

OT. Hrz-T. barmaḳ ʻparmakʼ (İML 1988: 16; KE 1997: 79; NF 1998: 49; KurT 2002: 

70; MM 2008: 203). bạrmạḳ ʻparmakʼ (ME 1993: 98). M-KıpT. barmaq ʽparmaqʼ, at 

barmaq ʽdödüncü parmakʼ, çäçä barmaq ʽserçe parmakʼ (KİLE 1931: 7, 15, 27). barmaḳ 

ʽparmakʼ, aḍsız barmaḳ ʽyüzük parmağıʼ, şoluḳ barmaḳ ʽserçe parmağıʼ (KK 1999: 99, 

103, 124). barmaḳ ʽparmakʼ (MG 1984: 111; BV 1986: 133; GT 1989: 263; KMES 

1994: 239; KFLT 1989: 949; (DM 2003: 74; TK 2008: 195). barmaḳ ʽparmakʼ, barmaḳ 

başı ʽparmak ucuʼ, çalaḳ barmaḳı ʽserçe parmağıʼ, şehādet barmaḳı ʽişaret parmağıʼ 

(İMS 1992: 507, 515, 596). barmaq ʽfingerʼ, baš barmaq = Ar. al-ibhâm ʽthumbʼ, ? 

barmaq = Ar. al-sabbâba ʽindex fingerʼ, orta barmaq = Ar. the middle fingerʼ, kičijik 

barmaq = Ar. al-binṣir  waʼl ḥinṣir ʽring finger and little fingerʼ (RH 2000: 106, 208). 

barmaḳ ʽparmakʼ, adsız barmaḳ/atsız barmaḳ ʽküçük parmakla orta parmak arasındaki 

parmakʼ (KMT 2002: 85, 92). barmaḳ ʽparmakʼ, şehādet barmaḳ ʽşehadet parmağı, 

işaret parmağıʼ (KF 2006: 82). krş. barmaḳla- ʽparmaklamakʼ (KMT 2002: 92).  

 

295. bas-: basmak, ayakla ezmek. 
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bassarmen baʃʃarm͞e̅ CC-A 58a/34 

 basıp   baʃıp  CC-A 70a/31 

basḳanım baʃkanı̄ CC-A 61a/2 

bassa  baʃʃa  CC-A 63b/34 

Bassarmen ‘premo’, basip ‘premens’ (Kuun 1880: 299). бас (v) ‘drücken’, басармäн, 

басып, басkаны (Radloff 1887: 70). bas- ‘drücken, treten’, basar-men ‘ich drucke’, 

ylanny basyp jančty ‘er hat die Schlange zertreten’, tamγa bas ‘drücke das Siegel auf’ 

(Grønbech 1942: 51, 52). baʃʃarmẽ 57v/34 (Drimba 2000: 113); baʃkanĩ 60v/2 (Drimba 

2000:  116); baʃip 69v/16 (Drimba 2000: 131); baʃʃa 74v/10, 74v/13, 74v/16 (Drimba 

2000: 138).  

ET. bas- ‘1. basmak; 2. (damga, mühür) vurmak; 3. basmak, ezmek, yenmek; 4. 

saldırmak, hücum etmek’ (DTS 1969: 85). bas- ʽbasmak, üzerine çökmek, üstünü 

kapatmak’ (ETŞ 1992: 259). bas- ʽbasmak, mahvetmek’ (Gabain 2000: 266). bas- ‘1. 

basmak, bastırmak, 2. hükümranlık etmek, egemenlik kurmak, zapturapt altına almak, 

3. basmak, baskın vermek, 4. (sıgıt) sözüyle feryat figan etmek, 5. (teŋri, umay, yir, sub 

sözleriyle) bastırmak, durdurmak, zarara yol açacak bir olayı önlemek, tehlikeyi 

gidermek, 6. (teŋri sözüyle) bastırmak, sıkıştırmak, tazyik etmek’ (KUKY 2009: 339, 

354, 357, 380, 407, 519). bas- ʽto press, crush, oppress, make a surprise’ (Khabtagaeva 

2009: 133). bas- ʽ1. basmak, baskın vermek; 2. içine gömmek; 3. yardım etmek’ (Aydın 

2012: 155). bas- ‘baskın yapmak, basmak; bastırmak, baskına uğratmak’ (METY 2012: 

309). bas- ̔ basmak’ (ABH 2013: 187). bas- ̔ press, crush, ooppress; impress; attack (tr.)’ 

(Robbeets 2015: 171, 238, 291). [krş. basdıḳ-/bastıḳ- ʽezilmek’ (Gabain 2000: 266). 

bazġan ʽçekiç, basan’ MI (Gabain 2000: 52). basγuqluγ ‘muazzam, kocaman’ (DTS 

1969: 85. basġuḳ ʽdağ silsilesi’ (Gabain 2000: 266; AY-YK 2012: 223). basġuḳluḳ 

ʽbaskı altında olma’ (ETŞ 1992: 260). basıdıl- ʽezilmek, altında kalmak’ (ETŞ 1992: 

260). basıḍılmaḳlıġ ʽbastırılmaklı, bastırılmış olan’ (ETŞ 1992: 260). basïγ II ‘vergi 

türü’ (DTS 1969: 85). basık- ‘sokmak, batırmak’ (KUKY 2009: 381). basık- ‘basmak, 

bastırmak, gömmek, gömülmek’ (METY 2012: 309). basık- ʽbasmak, bastırmak’ 

(Aydın 2012: 155). basïn- (< dön. bas-) ‘1. yenilmiş olmak, fethedilmiş olmak; 2. 

zulmetmek? (soru işaretiyle bırakılmış)’ (DTS 1969: 85, 86). basın- ʽbasmak, ezmek’ 

(Gabain 2000: 266). basın- ʻbatmak; aşağıya doğru gitmekʼ (IB: 51). basın- ‘çekinmek, 

baskı altında olduğunu hissetmek’ (KUKY 2009: 351, 519). basın- ‘yenilmek’ (METY 

2012: 309). basın- ʽbatmak, aşağıya doğru gitmek’ (Mir) (YKI 2013: 499). basïn- ʽcome 

under stress (intr.), impose restraint on oneself (intr.), oppress, repress (metaphorically) 
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(tr.)’ (Robbeets 2015: 238). basınç ʻtazyikʼ (Mayt: 360). basïndur-/ basïntur- (dön. ettir. 

bas-) ‘esir edilmek, esaret altına alınmak’ (DTS 1969: 86). basındur- ʽezilmek’ (Gabain 

2000: 266). basït- (< ettir. bas-) ‘zaptedilmek, esir edilmek; yenilmek’ (DTS 1969: 86). 

basıt- ʽbasılmak, tahakküm altına girmek, baskıya uğramak’ (ETŞ 1992: 260). basıt- 

‘ezilmek’ (Gabain 2000: 266). basıt- ‘1. bastırmak, 2. baskına uğratmak, düşman 

saldırısına maruz bırakmak’ (KUKY 2009: 340, 381, 519). basıt- ‘baskına uğramak, 

basılmak’ (METY 2012: 309). basıt- ʽezilmek’ (ABH 2013: 187). basït- ʽto be 

overwhelmed, be oppressed; be taken by surprise, be overcome, fall victim to (intr.)’ 

(Robbeets 2015: 238, 291). basquq~basγuq~bašγuq ‘yığın, kütle’ (DTS 1969: 85, 86, 

87). bastıḳ- ʽtahakküm altına almak’ (ETŞ 1992: 260). bastïqmaq ‘hastalık, maraz’ 

(DTS. 86). basuḍçılıġ ̔ yardımcılık’ (ETŞ 1992: 260). basur- ̔ ezilmiş olmak, yani birinin 

emrine girmek’ (Gabain 2000: 60, 266). basur- ʽto press sth. onto sth. else, weigh down 

(tr.)’ (Robbeets 2015: 291). basut ʽyardım’ (Hsüan-X 1975: 124). basut23 ʽyardım’ 

(Gabain 2000: 266); bkz. art basut ‘опора, поддержка, помощь’ (Suv) (DTS 1969: 

55).  basutčï ‘hami, destekleyen, yardımcı’ (DTS 1969: 86), krş. moğ. basum×i < basu- 

m×i, basum×i ʽcontempt, humiliation, low esteem, disregardʽ, Hal. basam×, Bur. 

bahamža, Kalm. basmdži, KÖ-Moğ. basum×ila- (Khabtagaeva 2009: 133, 174). basutçı 

ʽyardımcı’ (Gabain 2000: 266). basutluγ ‘himaye eden’ (DTS 1969: 86). baša- 

‘saldırmak, hücum etmek’ (LOK) (DTS 1969: 87). OT. bas- ʻbasmak, bastırmakʼ (TKT 

2004: 251). bas- ʽbasmak, üzerine çökmek, yıkmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-71). krş. 

bas- ʽbasmakʽ, kö£ül bas- . basġu bol- (KB: 60). basġuçı (KB: 60). basγučï ‘idare eden, 

idareci, yönetici’ (DTS 1969: 85). basïγ I ‘gece baskını’ (DTS 1969: 85). basıḳ- 

ʽbasılmak, baskına uğramak’ (KB: 61). basıḳ- ʻmağlup edilmekʼ (TKT 2004: 251). 

basık-/bassık- ʽdüşman tarafından basılmak; basılmak, baskına uğramak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-71, 72). basıl- ʽbasılmak’ (KB: 61). bas(ı)l- ʻbasılmakʼ, dāġ bas(ı)l- ʻdağ 

basılmak, dağlanmakʼ (TKT 2004: 251). basïmčï ‘zalim, zorba’ (DTS 1969: 85). 

basımçı ʽzulmeden, zalim’ (KB: 61). basın- ʽbasmak, kahretmek, zayıf görmek’ (KB: 

61; DLT-Atalay 2006: 71). basınç ʽbaskı, tazyik, zulüm’ (KB: 61). basïnčaq ‘güçsüz, 

aşağılanmış, tezlil edilmiş’ (DTS 1969: 86). basınçak ʽaciz, zayıf, güçsüz, kuvvetsiz’ 

(KB: 61). basïš- (< işt. bas-) ‘1. ezmek, sıkmak; 2. (bir nesneyi) karşılıklı dövmek’ (DTS 

1969: 86). basış- ʽbasmakta yardım etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-72). basït- (< ettir. 

bas-) ‘zaptedilmek, esir edilmek; yenilmek’ (DTS 1969: 86). basıt- ʽbastırmak’ (KB: 

61). basmak ʻbasmak, çiğnemek, ayak altına almak, ezmek; yenmek, gâlip gelmekʼ 
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(DH: 192). basruq ‘dayanak, destek’ (DTS 1969: 86). basruk ʽbaskı, basrık’ (DLT-

Atalay 2006: IV-72). basruḳ ʻsabit dağʼ (TKT 2004: 252). bassıḳ- ʽbasılmak, baskına 

uğramak’ (KB: 61). bastur- ʽbastırmak; bağlamayı ve bastırmayı emretmek; 

bastırılmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-72). basu ʽdemir tokmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-

72). basur- ʽbastırmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-72). basut- ʽyardım, arka’ (KB: 61). 

basut- ʽyardım, arka; acıyan; yardımcı’ (DLT-Atalay 2006: IV-72). basutčï ‘hami, 

destekleyen, yardımcı’ (DTS 1969: 86).  basutçı ʽyardımcı’ (KB: 62). bazgan ʽsel 

sularının yardığı yer’ (DLT-Atalay 2006: I-18). Hrz-T. bạs- ʻbasmakʼ (ME 1993: 98). 

bas- ʻbasmak; baskın yapmak, mağlup etmekʼ (KE 1997: 79). bas- ʽbasmak, bastırmak; 

saldırmak, üzerinde çullanmak, yenmek, alt etmek, döğüşte galip gelmek; masaj 

yapmakʼ (NF 1998: 49). bas- ʽezmek; zapt etmek; çiğnemekʼ (KurT 2002: 71). bas- 

ʻbasmakʼ (MM 2008: 203). basmak ʻayakla çiğnemek, basmakʼ (İML 1988: 16). krş. 

bạshunçılamaḳ ʻbaskın, akınʼ (ME 1993: 98). bạsık- ʻüstüste sıkışmakʼ (ME 1993: 98). 

basıḳ- ʻbasılmak, baskına uğramakʼ (KE 1997: 80). basıl- ʻyumuşamak, (öfkesi) 

geçmekʼ (KE 1997: 80). basıl- ̔ basılmak; yo edilmek, etkisiz hale getirilmekʼ (NF 1998: 

49). basılduruḳ ʻdirekʼ (KE 1997: 80). bạsın- ʻzulmetmekʼ (ME 1993: 98). basınçak 

ʻbirçare adamʼ (İML 1988: 16). basış- ʻbasışmak, birbirini alt etmekʼ (ME 1993: 98). 

basḳınlıḳ ʽmâğlubiyetʼ (KurT 2002: 72). bạsmaḳ ʻbaskın, ânî saldırmaʼ (ME 1993: 98). 

bạsruḳ ʻüstüsten sıkışmakʼ (ME 1993: 98). bạsrul- ʻbastırılmakʼ (ME 1993: 98). bastur- 

ʻhücum etmekʼ (KE 1997: 80). bastur- ʽbastırmakʼ (NF 1998: 49). bạsụr- ʻbastırmak, 

sıkıştırmakʼ (ME 1993: 98). basur- ʻbastırmak, sıkıştırmak, tıkamakʼ (KE 1997: 80). 

basur- ʻbastırmakʼ (MM 2008: 204). bazğan ʻbüyük çekiçʼ (İML 1988: 94). AO-KıpT. 

bas- ʽbasmakʼ (AO 1996: 205). krş. basınç ʽzahmet, eziyetʼ (AO 1996: 205). M-KıpT. 

bas- ʽgalip gelmek, yıkmak (küreşte)ʼ (KİLE 1931: 15). bas- ʽbasmakʼ (MG 1984: 111; 

BV 1986: 133; KFLT 1989: 949; KH 2002: 113). baṣ- ʽayak basmakʼ (GT 1989: 263). 

bas- ̔ basmak, çiğnemekʼ (İMS 1992: 507). baṣ- ̔ ezmek, basmak, üzerini kapamakʼ (KK 

1999: 103). baṣ- ʽbasmak, ezmekʼ (KMT 2002:  92). baṣ- ʽbasmak, ayak basmakʼ (KF 

2006: 82). krş. basan: Köpeklere takılan isimdir. Aslı itibariyle bastı kelimesinden 

müştaktır, zira köpekler kurtu yıkarmış (KİLE 1931: 15). basčaq ʽmayorʼ (RH 2000: 

202). basıq = Ar. ḫarab ʽdestruction, desolationʼ (RH 2000: 260). baṣıl- ʽyatıştırılmak, 

bastırılmakʼ (GT 1989: 263). bazıḳ ʽbasık, kalınʼ (KH 2002: 113). Çağ. krş. bas- 

ʽbasmakʼ (MK 1993: 401). krş. moğ. basu-  ʽto contemn, to hold in low esteem, treat 

lightlyʽ, moğ. bazu- [baǰu-] ʽto press, crush, squeeze’ < türk. bas- ʽto press, crush, 

oppress, make a surprise attack’ (Golden 2006: 35; Robbeets 2005: 534, 535). baskıc 
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ʻnerdübanʼ (AL: 124). basrug ̒ hargâh esbabıʼ (AL: 24). Moğ. basu- ̔ to contemn; to hold 

in low esteem, treat lightly; to disregard, ignore, underestimate’ < Türk. *basŭ-  

(Khabtagaeva 2009: 133). mac. baszik < türk. bas- ʽnyom’ bkz. ES 2006: baszik 

maddesi.  

 

296. basa: sonra; ilaveten, bundan başka; krş. bassa.   

basa  basa  CC-İ 31a/14, 31a/15 

Basa ‘ergo’ (Kuun 1880: 299). бaзa ‘auch’ (Radloff 1887: 71). basa ‘und, dann auch, 

ferner; daher, aber’ (Grønbech 1942: 52). baʃa 30v/14, Baʃa 30v/15 (Drimba 2000: 74). 

ET. basa ʽsonra’ (Hsüan-X 1975: 124; ETŞ 1992: 260; AY-YK 2012: 223). basa ‘art, 

akap, sonra; müteakiben, akabinde’ (Üİ 1998: 131). basa/pasā/psa ʽondan sonra, basa 

basa ʽçok sonraʽ, una basa ʽderhal’ (Gabain 2000: 266). basa ‘sonra, -den sonra’ 

(KUKY 2009: 220, 519). basa ʽondan sonra, sonra’ (ABH 2013: 187). basa ʽalso, in 

addition, once more’ (Robbeets 2015: 171). OT. Krh-T. basa ʽsonra’ (KB: 60; DLT-

Atalay 2006: 71). Hrz-T. basa ʽsonraʼ (KurT 2002: 71). krş. bạsaladu ʻarka arkayaʼ (ME 

1993: 98). M-KıpT. basa: Söz söyleyen kimseyi sözüne devam ettirmek için söylenen 

ʽdaha, dahaʼ kelimesi mukabilidir. Halâ bugün İstanbulda durmadan söyleyen kimse 

için pasa söyledi derler, basağı gün ʽyarından sonra (öbür gün)ʼ (KİLE 1931: 15). baṣa 

ʽancak, illâʼ (DM 2003: 74). Çağ. basa ʽsonraʼ (MK 1993: 401). krş. O-Moğ. basa ʽalso, 

then, thereafter’ < Türk. bas- ʽpress, crush, oppress’ (Robbeets 2015: 171).  

 

297. bassa: sonra; krş. basa.   

bassa  Baʃʃa  CC-İ 33a/16 

bassa  baʃʃa  CC-A 63b/34, 64a/32, 75a/10, 75a/13, 75a/16 

Bassa ‘sed’ (Kuun 1880:). бaзa ‘auch’ (Radloff 1887: 71). basa ‘und, dann auch, ferner; 

daher, aber’ (Grønbech 1942: 52). Baʃʃa 32v/16 (Drimba 2000: 77); baʃʃa 63r/34 

(Drimba 2000: 122); baʃʃa 63v/32 (Drimba 2000: 123).  

 

298. baş I: baş, kafa; bir şeyin ucu, yakını ya da çevresi.  

baş   Bas   CC-İ 48a/7  

baş  bas baȝ  CC-A 62a/34 

baş  baȝ  CC-A 62b/10 

baş  bas  CC-A 65a/2, 65a/2 

baş  baѕ  CC-A 82b/16 açıklama lazım? 
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başı   baxí  CC-İ 43b/12  

başıdır  baѕídír  CC-A 61a/4  

başım  baѕı̄  CC-A 81b/13 

başına  baʃchına CC-A 64a/24 

başında baѕı̄dα  CC-A 60b/20, 60b/22, 61a/23  

başını  basıní  CC-A 74b/22 

CC-A 74b/22 anl. f. → Bas ‘lana’, bas ‘caput; principum’, bas urdilar ‘in asylum se 

receperunt’ (Kuun 1880: 299). баш ‘Kopf, Anfang’, äтiк бaшы, цäpi бaшы, бaшынa, 

бaшыны, бaшындa; işa. f. – anl. f. бaшыp (v) ‘sich verneigen, danken’, CC-A 62b/10 

baş urdılar → бaшыpдылap (Radloff 1887: 71). baš ‘Kopf, Haupt; Anfang, oberes 

Ende; von den heiden Enden des Armes der Wage’, baš urdylar ‘sie verneigten sich’, 

etik bašy ‘Schuhschnabel, Zehenkappe’, aj bašy ‘der erste des Monats’, čeri bašy 

‘Heerführer’ (Grønbech 1942: 52). Bas 15r14 (Drimba 2000: 54); Baxí 43v/12 (Drimba 

2000: 92); Bas 47v/7 (Drimba 2000: 97); bašĩdæ 60r/19, 60r/21, bašídír 60v/4 (Drimba 

2000:  116); bašĩdæ 60v/23 (Drimba 2000:  117); <vʃtu bas> baz 61v/34 (Drimba 2000: 

119); baz 62r/10 (Drimba 2000: 119); baʃchina 63v/24 (Drimba 2000: 122); bas 64r/2 

(Drimba 2000: 124); bašiní 74r/11 (Drimba 2000: 138); bašĩ 81r/13 (Drimba 2000: 142); 

baš 82r/15 (Drimba 2000: 143). ET. baş ‘baş’, baş kılmak ‘metbû olarak kabul etmek’ 

(HUAS 1941: 87). 127. baš I ‘1. baş, kafa; 2. yan anl. sorumluluk (MO); 3. başucu; 8. 

baş, başkan; 9. ilk, baş, başlangıç’ (DTS 1969: 86, 87). baş ʽbaşlangıç, baş kısım’ 

(Hsüan-X 1975: 124). baş ʽbaş, önce’ (ETŞ 1991: 260). baş ʽbaş, kafa, ilk, öncü’ (AY-

III 1991: 86). baş-; P’Ş ‘baş, başkan, uç, sınır’ (İKPÖ 1998: 167). baş ‘baş, ilk’ (Üİ 

1998: 132). baş/bhāśi/baś/paś/bas ʽbaş, ilk, öncüʽ; bhāśśi ʽbaşı’ (Gabain 2000: 266). 

baş ʻbaş; başlangıçʼ (IB: 51). baš ʽголова, начало’ (ТЕЭ 2008: 318). baş ‘1. baş, kafa; 

2. bir kavim, boy, topluluk veya ordunun lideri; 3. tepe, zirve, doruk, ırmak başı’ 

(KUKY 2009: 220, 222, 253). baş ʽlider; ırmak ağzı, dağ zirvesi’ (UKY 2011: 95). baş 

‘baş, başlangıç; önder, lider, şef; y. a. parçası’, şıp başı: Şıp Başı (METY 2012: 309, 

312). baş ʽ1. baş, kafa; 2. dağ zirvesi veya ırmakların birbirine karışma yeri’ (Aydın 

2012: 155). baş ʽbaş, kafa’ (AY-YK 2012: 223). baş ʽbaş, kafa; başlangıç, öncü’ (ABH 

2013: 187). baş ʽbaş’ (Mir), ʽilk, lider’ (Yen), ʽbaşlangıç’ (Mir), ʽdağın zirvesi’ (Kır), 

kişi adı (Yen) (YKI 2013: 499). baş ‘baş, başlangıç’, baş kılmak ‘yaralamak’ (HUAS 

2014: 147).  [krş. bašad- ‘başkanlık etmek, yönetmek, idare etmek’ (DTS 1969: 87). 

başad- ‘önder olmak, komutan olmak’ (KUKY 2009: 373, 519). başad- ‘liderlik etmek, 
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kumanda etmek’ (METY 2012: 309). başad- ʽkomuta etmek’ (Aydın 2012: 155). 

başaġut ʻsevilen, başta gelenʼ (Mayt: 361). başça ʽçok sayıda’ (Yen) (YKI 2013: 499). 

baščï I ‘idareci, şef’ (DTS 1969: 87). başçı ʽrehber, yol gösterici’ (ETŞ 1992: 260). 

baščï II ‘?’ (DTS 1969: 87). başçı ʽbaşrahip, manastır yöneticisi’ (Hsüan-X 1975: 124). 

başdıŋ ʽüstün’ (AY-YK 2012: 223). başdınḳı/ baştınkı  ʽbirinci, ilk, baştaki, başta olan’ 

(AY-III 1991: 86). başdınkı ʽbaşta olan, birinci’ (AY-YK 2012: 223). başgıl ‘alnı 

akıtmalı at’ (KUKY 2009: 179, 519; METY 2012: 309). başġu özel ad (Gabain 2000: 

266). başgu (başgıl?) ʽalnı akıtmalı (at)’ (Aydın 2012: 155). bašlaγ I~bašlaq ‘başlangıç, 

temel’ (DTS 1969: 88). bašlaγlïγ~bašlaγlaγ ‘başlıca, temel, esas’ (DTS 1969: 88). 

başlaġ ʽbaşlangıç’ (Gabain 2000: 44). baştın ʽönde gelen, iyi’ (Hsüan-X 1975: 124). 

baštïnqï ‘1. başlangıçtaki, ilk; 2. üstün, yüksek’ (DTS 1969: 88). baştınqı ʽilk, birinci’ 

(Hsüan-X 1975: 124). baştınḳı ʽilk, birinci, baştaki’ (Gabain 2000: 267). boy adı. Ava 

Baş: bir boy (UKY 2011: 94, 144). Baş Kay: bir boy (UKY 2011: 95, 144). ak baş: kişi 

adı (Yen) (YKI 2013: 497). ak baş: Bir boy (UKY 2011: 144). Boy adı. ak baş: Tölislere 

şad atanan Moyun Çor’un küçük oğlu Bilge Tölis Ulug Bilge’ye bağlı bir boy (KUKY 

2009 154). yer adlarında . Arkar Başı/Arkar Baş: İrtiş Irmağı’nın başka bir ırmak ile 

birleşme yeri (ETYA 2012: 45; UKY: 94, 110). As Öñüz Baş: Ötüken bölgesinde bir 

dağ veya tepe (ETYA 2012: 47; UKY 2011: 94, 110). Çuş Başı: II. Türk KAğanlığı ile 

Dokuz Oğuzlar arasındaki savaşın yapıldığı yerlerden biri (ETYA 2012: 74). Idok Baş: 

Soğdluların yaşadığı Soğdiyana bölgesine yakın bir yer, büyük olasılıkla bir dağ (ETYA 

2012: 88). Ivırbaş: Bugün Hakasya’da bulunan Ona Irmağı’nın güney veya güney-

doğusunda bulunan bir dağ veya tepe (ETYA 2012: 89). Kan Idok Baş: Ötüken’in 

ortasında bulunan dağ zirvelerinden biri. Hangay dağ sırasının en yüksek bölümünü 

oluşturan Otgon Tenger Dağı’na yakın başka bir zirve. (ETYA 2012: 99; UKY 2011: 

99). Tamag Idok Baş: Altay Dağlarını’nın batısında, Çungarya bölgesinde bir yer, 

büyük olasılıkla bir dağ (ETYA 2012: 158). OT. baš I ‘4. boğaz, ?; 5. başak; ?; 6. tepe, 

doruk; 7. yukarı; 8. baş, başkan; 9. ilk, baş, başlangıç’ (DTS 1969: 86, 87); aba bašï 

ʽрастение, похожее на огурцы, с колючим стеблем, употребляется в пищу 

горцами’ (MK) (DTS 1969: 1). baş ʽbaşʽ, baş beḍü-, baş eg-, baş kötür-, baş yi-, baş 

yumıt-, başka ur-, başa bar-, başa kötür-, başa yasta-, başın kökke tegür-, başın ḳurıt- 

(KB: 62, 63). baş ʽbaş, ön, uçʽ, baş bol-, baş ḳıl-, başḳa bar-, aḳılar başı, aşçı başı, er 

başı, ḫ7lay˝ḳ başı, idişçi başı, il başı, ilçi başı, iş başı, işçi başı, söz başı, su başı (KB: 

63). baş (II) ʽ1. baş; 2. saç baş; 3. baş, bir şeyin ağzı, yanı başıʼ, baş ḳoḍı eren ʻmütevazi 
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erkek, alçak gönüllü adamʼ, baş ḳoḍı kemişmiş ʻbaşını öne eğen, hor, halirʼ, baş ḳoḍı 

tişi ʻmütevazi kadınʼ, baş kötürgen ʻbüyüklük taslayanʼ, baş tezginip turuḳar ḳaraġu 

ʻşaşkınlıktan baş dönmekʼ, ḫayl başı ʻbaşka, reis, serverʼ (TKT 2004: 252, 374). baş 

ʻbaşʼ, ḳara-baş/ḳaravaş ʻcâriyeʼ (AH: VIII, XXXIII). baş ʻbaşlangıç, başʼ (AH: VIII). 

baş ʽbaşʽ, aba başı ʻdağlarda yetişir, dağlılar yer, hıyar gibi dikenli bir otʼ, egetlik kara 

baş ʻgerdek gecesinde gelinle birlikte gönderilen hizmetçi kadınʼ, çalanğ başı ʻçalçene, 

bağırgan kişiʼ (DLT-Atalay 2006: I-86, 150; IV-72, 132). krş. başak ʽokun veya 

mızrağın ucuna geçirilen demir, temren; ok temreni, ok başağı’ (DLT-Atalay 2006: IV-

73). başakla- ʽbaşak, demir uç takmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-74). başçı ʽbaşkan, baş, 

şefʽ, aş başçısı, buḍun başçı, sü başçı (KB: 64). başçı ʻöncü, rehber, kılavuz, reisʼ (DH: 

192). bašγan ‘büyük balık’ (DTS 1969: 87). bašγaq ‘kalça kemiğinin başı’ (DTS 1969: 

87). başgak ʽoyluk kemiklerinin üstü’ (DLT-Atalay 2006: IV-74; DLT-Ercilasun: 577). 

bašγïl ‘beyaz başlı hayvan’ (DTS 1969: 87). başgıl ʽbaşı akʽ, başgıl yılkı ʽbaşı ak, dört 

ayaklı hayvan’ (DLT-Atalay 2006: IV-74). başıl ʽtepesinde beyazı bulunanʽ, başıl koy 

ʽtepesinde beyazı bulunan koyun’ (DLT-Atalay 2006: IV-74). bašïl ‘alnında beyaz 

beneği olan koyun’ (DTS 1969: 87). başker- → başkeralmay ʻbaşa çıkamadanʼ (DH: 

192). başsıra- ʻbaşsız bırakmak, ölçüyü yitirmek, kontrolden çıkmakʼ (KB: 65). Hrz-T. 

baş ağrığ ʻbaş ağrısıʼ, baş bağı ʻbaş sargısıʼ (İML 1988: 16); baş balçık24 ʻbaş balçığıʼ 

(İML 1988: 16) [Kelimenin düzeltilmiş okuma ve anlamı için bkz. baş balçık ʻsaç 

yıkamakta kullanılan kilʼ (Kaymaz 2014: 40)]; başsağrağı ʻbaşçanağı, kafatasıʼ, 

tandırbaşı ʻtandır örtüsüʼ (İML 1988: 17, 68). baş ʻbaş, önsöz, uçʼ (ME 1993: 99). baş I 

ʻbaş, kafa; ilk, ön, kısım, uç; önder, liderʼ, ḳavbaş ʻkurukafa, korkulukʼ (KE 1997: 80, 

305). baş II ʽbaş, kafa; uç, ilk; ileri gelen kişi önderʼ (NF 1998: 50). baş I ʽ1) baş; 

başlangıç; üst, yukarı; 2) kendisiʼ (KurT 2002: 71). baş I ʻ1. kafa, baş; 2. ön, uçʼ (MM 

2008: 204). krş. başaḳ ʽokun başına geçirilen demir, ok temreniʼ (NF 1998: 50). başaḳ 

ʻokun ucuna takılan demirʼ (MM 2008: 204). başar- ʽgerçekleştirmek, uygulamak; 

başarmakʼ (KurT 2002: 71). başbaḳ ʽbaşlık, türban, miğferʼ (KurT 2002: 72). başçı ʻbaş, 

reisʼ (İML 1988: 17). başçı ʻönderʼ (ME 1993: 99). başçı ʻlider, önder, kılavuzluk eden, 

yol gösterenʼ (KE 1997: 81). başçıla- ʽyol gösrermek, kılavuzluk etmekʼ (KurT 2002: 

72). başlak ʻkoşuda önde giden atʼ (İML 1988: 17). başlaḳ ? (KE 1997: 83). AO-KıpT. 

baş ʽbaşʼ (AO 1996: 205). M-KıpT. baş ʽ1) kafa, baş; 2) yara; 3) çibanʼ (KİLE 1931: 

15). baş ʽbaş; uç noktasıʼ (MG 1984: 112). baş ʽbaşʼ (BV 1986: 134; KFLT 1989: 949; 

KH 2002: 113). baş ʽbaşʼ, baş yülütçi ʽberberʼ (DM 2003: 74). baş ʽ1) kafa, baş; 2) 

yukarı, üst; 3) güç, kuvvet; 4) başlangıç noktasıʼ, baş ḳaldur- ʽ1) uyanmak, kendine 



464  

gelmek; 2) âsî olmak, isyan etmek, karşı gelmekʼ, baş ḳorḳusı ʽölüm korkusuʼ, baş 

murâḳabeye çek- ʽdalmak, kendinden geçmek, tefekküre dalmakʼ, baş ve göz üstinde 

otur- ʽ(birisine) değer verilmek, baş tacı edilmek, iyi karşılanmakʼ, başa ilet- ʽ(bir işi) 

başarmak, neticelendirmekʼ, başa var- ʽbaşa çıkmak, gücü yetmekʼ, bada kibr hevâsın 

dut- ʽkibirlenmek, kibirli hareket etmekʼ, başı git- ʽölmekʼ, başından gider- ʽbaşından 

uzaklaştırmak, def etmekʼ, başıyıla oyna- ʽölümüne sebep olmakʼ (GT 1989: 263, 64). 

baş ʽbaşʼ, baş ayaḳı ʽsakatatʼ, baş başḳa ʽyalnız olarakʼ, baş yüw- ʽel çekmek, 

ilgilenmemekʼ (İMS 1992: 507). baş ʽbaş, kafaʼ (KMES 1994: 239; KMT 2002: 92). 

baş ʽbaş, kafaʼ, baş barmaḳ ʽbaş parmakʼ (KK 1999: 103). baš ʽheadʼ, baš tepesi = Ar. 

wasaṭuhu ʽits crownʼ, baš artısı = Ar. al-dad̠an ʽchinʼ (RH 2000: 98, 204, 206). baş ʽbaş, 

bir şeyin başlangıcıʼ, baş barmaḳ ʽbaşparmakʼ (KF 2006: 82). baş 1) ʽkafa, serʼ, baş tart- 

ʽasilik etmek, isyan etmek, diretmekʼ; 2) ʽbüyüklük taslamak, kibirlenmek; itaat 

etmemekʼ; 2) ʽuçʼ (TK 2008: 195). krş. başaq: Bugünkü manasında, sünbüle (KİLE 

1931: 15). başaḳ ʽokun ucundaki sivri demirʼ (İMS 1992: 507). başar- ʽbaşa çıkarmak, 

itmam etmekʼ (KİLE 1931: 15). başar- ʽyapmaya muktedir olmak, yapabilmekʼ (GT 

1989: 264). başçı ʽyönetici, başkanʼ (MG 1984: 112). başdaḳ ʽçoluk çocuğu olmayan 

tek başına yaşayanʼ (KMT 2002: 92). başıra ʽbaşınaʼ (GT 1989: 264). sübaşı ʽkomutanʼ 

(KMT 2002: 140). Sübaşı: Komutan (özel ad) (KMT 2002: 140). Çağ. baş → baş 

tuman/baş tuban ʻbaş aşağaʼ (AL: 124). baş ʽbaşʼ (MK 1993: 400). krş. başak ʻok 

demreniʼ (AL: 124). başaḳçı ʽbaşak toplayanʼ (MK 1993: 402).  

 

299. baş II: ilk, başlangıç, temel; aybaşı ‘ayın ilk günü’.  

baş  ba%  CC-İ 15b/14 

başı  baʃí  CC-İ 37a/9  

Bas 15r/14 (Drimba 2000: 54); Ay baʃí 36v/9 (Drimba 2000: 82).  

 

300. başḳa: başka, onun dışında; yalnız.   

başḳa   Baʃcha  CC-İ 32b/17, 32b/7 

başḳa  baʃch ka  CC-A 61b/16-17 

başḳa  baѕka  CC-A 70a/4 

başḳa  baȝaka  CC-A 62b/28 

Bascha ‘praeter; sine’  (Kuun 1880: 299). бaшka ‘anders’ (Radloff 1887: 71). bašqa 

‘anderer als, verschieden von; ausser, ohne’, kim ansyzyn kelse bizim jyγ-övge ulu 
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künden bašqa ‘wenn plötzlich jemand zu unserer Kirche kommt anders als am’, teŋirniŋ 

sövmekinden bašqa ‘ohne die Liebe Gottes’, barčamyz-čá andan bašqa tejšli edik tas 

bolmaqγa ‘ohne ihn wären wir alle der (ewigen) Verdammnis anheimgefallen’ 

(Grønbech 1942: 52, 53). Baʃcha 32r/17 (Drimba 2000: 76); Baʃcha 32v/7 (Drimba 

2000: 77); baʃch ka 61r/16-17 (Drimba 2000:  118); baz<a>ka 62r/28 (Drimba 2000: 

120); baška 69v/2 (Drimba 2000: 130). ET. başḳa ʽbaşka’ (Gabain 2000: 45, 266). OT. 

Hrz-T. başġa ʻayrı (ayrı), teker (teker)ʼ (KE 1997: 82). başḳa I ʽbaşka, diğerʼ (NF 1998: 

50). başḳa II ʽtek başına, ayrı ayrıʼ (NF 1998: 50). M-KıpT. başġa/başḳa ʽbaşka, farklı, 

özgeʼ (KMES 1994: 239). başġa/başḳa ʽbaşka, diğerʼ (İMS 1992: 507). başḳa ʽbaşkaʼ 

(MG 1984: 112; BV 1986: 135; KH 2002: 113). başḳa ʽbaşka, farklıʼ (KF 2006: 83). 

başḳa ʽbaşka, ayrı, farklıʼ (TK 2008: 196).  

 

301. başḳaḳ: yönetici, başkan.  

 başḳaḳ  baʃkac  CC-İ 24a/16 

Baskac ‘rector’ (Kuun 1880: 299). basqaq ‘Bürgermeister, Gouverneur’ (Grønbech 

1942: 52). Baʃkac 23v/16 (Drimba 2000: 65).  

OT. bašγaq ‘kalça kemiğinin başı’ (DTS 1969: 87).  

  

302. başḳarış-: tartışmak. 

başḳarışırmen baѕkaríѕırme̅ CC-A 82a/5 

abskarisirme (abskarisirmen) ‘disputo’ (Kuun 1880: 250). baskarisirm͡e ‘tartışırım’ 

(Kuun 1880: 226). бaшkapыш (v) ‘streiten’, бaшkapышыpмäн (Radloff 1887: 71). 

bašqarıš- ‘diskutieren’ (Grønbech 1942: 53). baškaríširmẽ 81v/5 (Drimba 2000: 142).  

ET. krş. başḳar- ʽdeğişmek, başkalaşmak’ (ETŞ 1992: 261). Çağ. krş. başkar- → 

başkarur-sın ʻyol kösterirsinʼ (AL: 125). başḳar- ʽbaşarmak, (yol göstermek) sevk 

etmekʼ (MK 1993: 402). başkarmak ʻbaşarmak, becermekʼ (AL: 126). 

 

303. başla- I: başlamak 

başladum  baʃladum CC-İ 15b/12  

başlaġıl baʃlagil CC-İ 15b/13 

başlarmen baʃlaŕmẽ CC-İ 15b/11 

  başladılar baȝladilar CC-A 62a/18 

Baslarmen ‘incipo’, baslagil emir şekli (Kuun 1880: 299). бaшлa (v) ‘beginnen’, 

бaшлapмäн, бaшлaдым, бaшлaҕыл, бaшлaдылap (Radloff 1887: 71). Baʃlarmẽ 
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15r/11, Baʃladum 15r/12, Baʃlagil 15r/13 (Drimba 2000: 54); bazladilar 61v/18 (Drimba 

2000:  118). ET. bašla- ‘1. yönetmek, idare etmek; 2. başlamak; 3.?’ (DTS 1969: 88). 

başla- ʽbaşlamak’ (Hsüan-X 1975: 124; AY-III 1991: 86 ;KUKY 2009: 332, 357, 519; 

AY-YK 2012: 224). başla- ʽbaşlamak, başa çıkmak, başa geçmek’ (ETŞ 1992: 261). 

başla-/paśla- ʽbaşlamak’ (Gabain 2000: 266). bašla- ʽвозглавлять’ (ТЕЭ 2008: 318). 

başla- ʽbaşta olmak, önde olmak, başlamak’ (ABH 2013: 187). krş. [başla]ġ ̔ başlangıç’ 

(AY-III 1991: 86). başlaġ ʽbaşlangıç’ (Gabain 2000: 267). başlaġlıġ ʽbaşlayan, 

başlangıcı olan, başta olma’ (ETŞ 1992: 261). başlaġsız ʽbaşlangıcı olmayan, ezelî’ 

(ETŞ 1992: 261). başlan- ʽbaşlanmak’ (Hsüan-X 1975: 124). başlayu ‘başta, baş olarak, 

ilk olarak’ (Üİ 1998: 132). başlayu ʽbaşlayarak’ (Gabain 2000: 267). başlayu ‘1. –den 

itibaren; 2. önce, ilkin, ilk olarak’ (KUKY 2009: 200, 206, 519). başlayu ‘önce’ (METY 

2012: 309). başlayu ʽ1. ilk önce, evvela; 2. baş, lider olarak’ (Aydın 2012: 155). 

başlayuq ʽbaşlangıç’ (Hsüan-X 1975: 124). OT. başla- ʽbaşlamak’ (KB: 64). başla- 

ʻbaşlamakʼ (TKT 2004: 253). Krh-T. başlan- ̔ başlanmak; yönelmek; hayvan dağa doğru 

sürülmek; başaklanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-74). başlat-ʽbaşlatmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-75). Hrz-T. başla- ʻ1. başlamak; 2. yöneltmekʼ (ME 1993: 99). başla- 

ʻbaşlamak; komuta etmek, yo göstermek, kılavuzluk etmekʼ (KE 1997: 82). başla- 

ʽbaşlamak; başa geçmek, önderlik etmek, yol göstermek, kılavuzluk etmekʼ (NF 1998: 

50). başla- ʻbaşlamakʼ (KurT 2002: 72; MM 2008: 204). başlamak ʻbir işe girişmek, 

başlamakʼ (İML 1988: 17). krş. başlaġuçı ʽrehber, kılavuzʼ (KurT 2002: 72). başlat- 

ʽbaşa geçirmek, öne almakʼ (KurT 2002: 72). AO-KıpT. başla- ʽbaşlamakʼ (AO 1996: 

205). M-KıpT. başla-: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 15). başla- ʽbaşlamakʼ (MG 

1984: 112; BV 1986: 135; İMS 1992: 507; KMES 1994: 23; KFLT 1989: 949; KK 1999: 

103; KH 2002: 113; KF 2006: 83). başla- ʽbir işe girişmek, başlamakʼ (GT 1989: 264). 

bašlamaq ʽto beginʼ (RH 2000: 310). Çağ. başla- → başlab ʻibtidâ eyleyüb ve kulavuz 

olub yol kösterübʼ (AL: 125). 

 

304. başla- II: baş olmak, önderlik etmek.  

başladı  basladí  CC-A 71b/2 

başlap  baѕlap  CC-A 74b/32 

baslarmen ‘başlarım’, baslagil emir şekli (Kuun 1880: 299). бaшлa (v) ‘beginnen’, 

бaшлaп (Radloff 1887: 71). bašla- ‘beginnen, anfangen’, qačan anajtty andan qatty ura 

bašladylar ‘als er so sprach, fingen sie an, noch gewaltsamer zu schlagen’, julunγanlarny 

χac öze bašlap jetkir meŋülükke ‘führe die durch das Kreuz Erlösten und lasse sie die 
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Ewigkeit erreichen’, jollaryŋny ol bašlady ‘er bereitete ('disposuit') deine Wege; er 

führte deine Wege; er leitete deine Schritte’ (Grønbech 1942: 52). Baʃlarmẽ (15a11), 

Baʃladum (15a12), Baʃlagil (15a13) (Drimba 2000: 54); ba[ʃ > š]ladí 71r/1 (Drimba 

2000: 133); bašlap 74r/16 (Drimba 2000: 138). ET. bašla- ‘1. yönetmek, idare etmek; 2. 

başlamak; 3.?’ (DTS 1969: 88). başla- ʽbaşlamak, başa çıkmak, başa geçmek’ (ETŞ 

1992: 261). başla- ‘başa geçmek, lider olmak’ (KUKY 2009: 332, 357, 519). başla- ʽbaş 

olmak, önderlik etmek’ (Yen) (YKI 2013: 499). krş. başlayu ʽ1. ilk önce, evvela; 2. baş, 

lider olarak’ (Aydın 2012: 155). OT. başla- ʽbaşlamak, kılavuzluk etmek, komutanlık 

etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-74). krş. bašlaγ II ‘hür, serbest’ (DTS 1969: 88). 

bašlamaq ‘komuta etmek; kumandanlık etmek’ (DTS 1969: 88).  

 

305. başla- III: oruç tutmak.  

başlarmen baʃlaŕmẽ CC-İ 15b/7  

Baʃlarmẽ 15r/7 (Drimba 2000: 54).  

 

306. başlı:  başlı.  

başlı  baѕlí  CC-A 60b/14, 60b /27  

башлы ‘einen Kopf habend’ (Radloff 1887: 71). bašlí 60r/14, 60r/26 (Drimba 2000: 

116). ET. başlıg (yılan başlıg) ‘başlı (yılan başlı)’ (HUAS 1941: 87). bašlïγ I ‘1. başlı, 

başı olan; 2. başkanı, idarecisi olan’ (DTS 1969: 88). başlıġ ʽbaşlı’ (ETŞ 1992: 261). 

başlıg ‘1. başkan, riyasetli; 2. mağrur, gururlu, asi, dikbaşlı’ (KUKY 2009: 171, 180, 

305, 519). başlıg ‘gururlu, mağrur’ (METY 2012: 309). başlıg ʽ1. mağrur; 2. lider’ 

(Aydın 2012: 155). OT. bašlïγ I ‘2.başkanı, idarecisi olan’ (DTS 1969: 88). bašlïq ‘baş, 

yönetici, idareci’ (DTS 1969: 88). Hrz-T. başlıġ II/başlıḳ I ̒ başlı, önderi olanʼ (KE 1997: 

83). başlıġ ʽbaşı olan, başlı; 2) bağlı, bağlanmışʼ (KurT 2002: 72). AO-KıpT. başlı 

ʽbaşkanlığında, reisliğindeʼ (AO 1996: 205). başlıġ ʽbaşkanlığında, önderliğindeʼ (AO 

1996: 205). M-KıpT. başli → başli äylädi ʽyaraladıʼ (KİLE 1931: 16). başlu ʽbaşlıʼ (KH 

2002: 113). başlu → ḳamḳaḳ başlu ʽakılsız insanʼ (KMT 2002: 111).  

 

307. başmaḳ: ayakkabı.   

başmaḳ  Ba%mac CC-İ 44a/11  

başmaḳ Baʃmac CC-İ 52a/9   

anl. f. Basmac ‘caclaneum’ (Kuun 1880: 299). бaшмak ‘Schuh’ (Radloff 1887: 71). 

bašmaq ‘Schuh’ (Grønbech 1942: 52). Ba[ʃ > s]mac (Drimba 2000: 91), Baʃmac 51v/9 
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(Drimba 2000: 103). ET. OT. bašmaq ‘ayakkabı; potin, iskarpin’ (DTS 1969: 88). 

başmak ʽpabuç’ (DLT-Atalay 2006: IV-75). basaq II ‘ayakkabı; potin, iskarpin’ (DTS 

1969: 87). [krş.  bašmaqlan- ‘ayakkabı giymek’ (DTS 1969: 88). başmaklan- ʽbaşmak 

sahibi olmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-75). Hrz-T. başmak ʻpabuçʼ (İML 1988: 17). 

bạşmaḳ ʻnalin, sandalʼ (ME 1993: 99). başmaḳ ʼayakkabı, pabuçʼ (KE 1997: 83). krş. 

başmakçı ʻayakkabıcıʼ (İML 1988: 17). başmaḳlıġ ʻayakkabılı, pabucu olanʼ (KE 1997: 

83). M-KıpT. başmaq ʽayak kabıʼ (KİLE 1931: 16). başmaḳ ʽçizmeʼ (KK 1999: 103). 

bašmaq ʽshoe, slipperʼ = Ar. al-madâs ʽshoeʼ/Ar. al-ḥid̠â ʽsandalʼ (RH 2000: 160, 302). 

başmaḳ ʽayakkabıʼ (KMT 2002: 92). krş. başmaḳçı ʽpapuççuʼ (KFLT 1989: 949).  

 

308. başsız: başı olmayan, başsız. 

başsız  basʃıʃ  CC-A 65a/2 

бaшcыз ‘kopflos’ (Radloff 1887: 71). bašsyz ‘sine capite’ (Grønbech 1942: 52). basʃiʃ 

64r/2 (Drimba 2000: 124). ET. bašsïz ‘başsız, başı olmayan’ (DTS 1969: 88). OT. başsız 

(DLT-Atalay 2006: IV-73).  

 

309. bat-: batmak.   

batarmen batarmẽ CC-İ 18a/28 

 battım  battím  CC-İ 18a/29 

 batmaz  batmaȝ  CC-A 70b/15 

Batarmen ‘mergo’ (Kuun 1880: 299). бaт (v) ‘untertauchen, versinken’, бaттapмäн, 

бaттым, бaтмac (Radloff 1887: 70). bat- ‘untertauchen; untergehen (Sonne und 

Mond.)’, bu ǧahannyŋ teŋizine batmaz julduz ‘der Stern, der nicht in das Meer dieser 

Welt hinabtaucht’ (Grønbech 1942: 53). batarmẽ 17v/27, battím 17v/27 (Drimba 2000: 

57); batmaz 70r/10 (Drimba 2000: 131). ET. baḍ- ʽbatmak, çıkmak’ (ETŞ 1992: 255). 

bat- ʻgizlemekʼ (Mayt: 361). bat- ‘1. batmak, dalmak; 2. (gök cisimleriyle ilgili) 

çekilmek, girmek’ (DTS 1969: 89). bat- ʽ1) suya gömülmek, batmak (gemi hakkında); 

2) (güneş) batmak’ (Hsüan-X 1975: 124). bat- ʽbatmak, yok olmak, görünmemek, 

gizlenmek’ (AY-III 1991: 86). bat- ʽbatmak’ (Gabain 2000: 267; ETŞ 1991: 261; AY-

YK 2012: 224). bat- ‘1. batmak, gömülmek; 2. (güneş, ay, yıldız vb.) batmak’ (KUKY 

2009: 332, 409, 519). bat- ʽ(aydınlık) bitmek, kaybolmak’ (UKY 2011: 95). bat- 

‘batmak, güneş batmak’ (METY 2012: 309, 317). bat- ‘batmak, görünmemek’ (HUAS 

2014: 147). krş. bataḳlıḳ ʽabdesthane’ (Gabain 2000: 267). batar ‘batı’ (DTS 1969: 89). 

batıġ ʽbataklık, derin’ (Gabain 2000: 267). batıġlıḳ ʽabdesthane’ (Gabain 2000: 267). 
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batïl- < edil. bat- (DTS 1969: 89). batıl- ̔ batmak, katılmak, karışmak’ (ETŞ 1992: 261). batıl- 

ʽbatmış olmak’ (Gabain 2000: 267). batïm ‘derinlik’ (DTS 1969: 89). batım ʽbatım’ 

(Gabain 2000: 267). batım ‘(süŋü) sözü ile bir süngü boyu uzunluk’ (KUKY 2009: 230, 

237, 519, 528). batım ‘batım’, süyüg batımı ‘mızrak boyu, mızrak batımı’ (METY 2012: 

309, 317). batım ʽmızrak vs. batma uzunluğu’ (Aydın 2012: 155). batsıḳ ʽbatış’ (Gabain 

2000: 267). batsık ʽ(güneşin) battığı (yer)’ (Aydın 2012: 155). patıl- ʽbatmış olmak’ 

(Gabain 2000: 267). pattihlik ʽabdesthane’ (Gabain 2000: 267). OT. bat- 2. (gök 

cisimleriyle ilgili) çekilmek, girmek’ (DTS 1969: 89). bat- ʻbatmakʼ (KB:65). bat- 

ʻ(güneş) batmakʼ (TKT 2004: 253). bat- ʽbatmak, gözden kaybolmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-75). [krş. batar ʻbatıʼ (KB: 65). batġal- ʻbatmak üzere olmakʼ (KB: 65). batïγ 

‘1. nemli çukur yer; 2. çukur’ (DTS 1969: 89). batıġ ʻderinʼ (KB: 65). batıġ ʻbataklıkʼ 

(KB: 65). batığ ʽbata; ırmak ve ırmağa benzer şeylerin derin olan olan yerleri’ (DLT-

Atalay 2006: IV-75). batïγdaqï ‘bataklıkta bulunan, bataklıktaki’ (DTS 1969: 89). batsığ 

ʽbatı, garpʽ, batsığ kün (DLT-Atalay 2006: IV-76). Hrz-T. bạt- ̒ batmakʼ (ME 1993: 99). 

bat- ʻbatmakʼ (KE 1997: 83). bat- ʽbatmak (güneş için); (tere) batmak, bulanmakʼ (NF 

1998: 51). bat- ʻbatmak; girmek; dalmakʼ (KurT 2002: 72). bat- ʻgözden kaybolmak, 

batmakʼ (MM 2008: 204). batmak ʻsuya dalmakʼ (İML 1988: 17). krş. batıkmak 

ʻbatmak, kaybolmakʼ (İML 1988: 17). batık ʻsuya batırılmış olanʼ (İML 1988: 17). M-

KıpT. bat- ʽbatmakʼ (KİLE 1931: 16; BV 1986: 135; KMES 1994: 239). baṭ- ʽzanurzyć 

się w wodzieʼ (Bulg-M 1954: 46). bat- ʽbatmak, gömülmekʼ (MG 1984: 112). bat- ʽ1) 

gömülmek, batmak; 2) girmek, hülûl etmekʼ (GT 1989: 264). bat- ʽ1) güneşin batması, 

gözden kaybolması; 2) suya dalmakʼ (İMS 1992: 507). baṭ- ʽbatmak, suya dalmakʼ (KK 

1999: 103). baṭ- ʽgüneş vs. batmakʼ (KK 1999: 103). baṭ- ʽay, güneş yıldız batmakʼ 

(KMT 2002: 93). bat- ʽ(güneş, yıldızlar) ufkun altına inmek, batmakʼ (KF 2006: 83). 

batmaq ʽto descendʼ (RH 2000: 124). krş. baṭḳır- ʽbatırmakʼ (KK 1999: 103). Çağ. bat- 

ʽbatmakʼ (MK 1993: 402 

 

310. batı: kün batısı ‘batı’.   

batısı  Batıʃí  CC-İ 37b/4 

batis ‘(güneşle ilgili) batış; batı’ (Kuun 1880: 299). işa. f. – anl. f. бaтыш ‘Untergang’, 

kyн бaтышы (Radloff 1887: 70). Batıʃí 37r/4 (Drimba 2000: 83). ET. batsïγ~batsïq: 

künbatsïγ~künbatsïq (DTS 1969: 89). kün batsık/batsık ‘batı’ (KUKY 2009: 230, 528).  

 

311. batır-: saklamak, gizlemek.  
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batırmaġıl batırmagıl CC-A 57b/11 

batırrımen batırrímẽ CC-İ 9a/20 

batırdım batırdím CC-İ 9a/21 

batırmaġa batırmaga CC-İ 9a/22 

Batirrimen ‘celo’, batirmaga infinitif şekli, batirmagil emir şekli (Kuun 1880: 299). işa. 

f. баттыр (v) ‘hineinstecken’, баттырымäн, баттырдым, баттырмага, баттырмаҕал 

(Radloff 1887: 70). batyr- ‘verhehlen’, batyrmaγıl ‘verhehle nicht’  (Grønbech 1942: 

53). batirrímẽ 8v/20, batirdím 8v/21, batirmaga 8v/22 (Drimba 2000: 46); batırmagil 

57r/15 (Drimba 2000:  111). ET. batar- ʽbatırmak’ (Gabain 2000: 267). baḍur- 

ʽkapatmak, batırmak’ (ETŞ 1992: 256). batur- I (< ettir. bat-) ‘2. saklamak, gizlemek, 

gizli tutmak’ (DTS 1969: 89). batur- ʽgizlemek, batırmak, saklamak’ (AY-III 1991: 86).  

OT. Krh-T. batur- ̒ batırmakʼ (KB III 1979: 65). batur- I (< ettir. bat-) ‘1. suya batırmak, 

daldırmak; 2. saklamak, gizlemek, gizli tutmak’ (DTS 1969: 89). batur- ʻboğmak, gark 

etmekʼ (TKT 2004: 253). krş. batruş ʽbulanık, koyulaşmış- çorba veb. hakkında’ (DLT-

Atalay 2006: IV-76). batruş- ʽbirbirini batırmak, batırışmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-

76). Hrz-T.  bạtur- ʻa) geçirmek, sokmak; b) suda batırmakʼ (ME 1993: 99). batur- 

ʻbatırmak, boğdurmakʼ (KE 1997: 83). krş. bạṭrul- ʻbatırılmakʼ (ME 1993: 99). M- 

KıpT. batur- ʽinkâr etmekʼ (KİLE 1931: 16). batur- ʽbatırmakʼ (BV 1986: 136).  

 

312. batış: güneşin batışı.   

batışdaġı batíѕdαgí CC-A 76b/2 

Batis ‘occatus’ (Kuun 1880: 299). бaтыш ‘Untergang’, бaтышдaҕы (Radloff 1887: 70). 

batyš ‘(Sonnenuntergang), Westen’, kün batyšy ‘Westen’, batyšdaγy kriv ‘der 

Sonnen(untergang) im Westen’ (Grønbech 1942: 53). batíšdægí 76r/2 (Drimba 2000: 

139). OT. Hrz-T. batış ʽgüneşin batması, gurûbʼ (NF 1998: 51). 

 

313. batman (Sogd. ptm’n): bir ağırlık ölçüsü.  

batman  batma̅  CC-A 60b/28 

işa. f. – anl. f. CC-A 60b/28 beş batman → beg bac mȃ yani bak manga ‘attende mihi’ 

(Kuun 1880: 144, 298). batmã 60r/27 (Drimba 2000: 116). Eski Uygur ağırlık birimi 

ölçüsü, Çin. 斤 jin (yaklaşık 640 gram) (Matsui 2014: 99). batman ʽa unit of 

measurementʼ < Sogd. ptm’n (Golden 2004: 173).  
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ET. batman < O-Far. patmān ʽbir ağırlık ölçüsü’ (Gabain 2000: 267). badman ʽbatman’ 

(ETŞ 1992: 256). OT. batman ʽbatman’ (DLT-Atalay 2006: IV-75). Hrz-T. batman 

ʻmayi nesnelere ve urluklar /hububat/ ölçeğinin adı olanʼ (İML 1988: 17). batman 

ʻbatman, bir türk ağırlık ölçüsüʼ (KE 1997: 83; NF 1998: 51). batman ʻbatman, ölçü 

birimiʼ (KurT 2002: 73). batman ̒ yörelere göre değişen bir ağırlık ölçüsü, batmanʼ (MM 

2008: 204). M-KıpT. batman ʽölçüʼ (KİLE 1931: 16). batman ʽbatman (ağırlık ölçüsü)ʼ 

(MG 1984: 113). batman ̔ altı okka ağırlığında bir ölçüʼ (BV 1986: 135). baṭman ̔ ağırlık 

ölçüsüʼ (KMES 1994: 240). batman/bitmen: Bölgelere göre değişen ikiden sekiz okkaya 

kadar sıvı ve tahıl ölçüsü (KFLT 1989: 949). batman ʽmiktarı yerine göre değişen eski 

bri ağırlık ölçüsü birimiʼ (GT 1989: 264). batman ̔ batmanʼ (İMS 1992: 507; KMT 2002: 

93). baṭman ʽbatmanʼ (KK 1999: 103; (DM 2003: 74). batman → bir batman = Ar. 

manan ʽa weight of 2 ratlʼ = Far. yak man ʽone manʼ (RH 2000: 244). batman ʽiki ile 

sekiz okka arasında değişen bir ağırlık ölçüsüʼ (KH 2002: 113). batmān ʽbatman, bir 

ağırlık ölçüsüʼ (KF 2006: 83). Çağ. batman ʽbatmanʼ (MK 1993: 402). Hex. 201B-24 

Türk. Moğ. batman (Golden 2000: 244, 383); باتمان batman ʽweight unitʼ < O-Far. 

patman (Kai-Lung 2008: 49) . O-Moğ. HY-ME badman/batman (batma:n) ʽa weight; a 

unit of weightʼ < OT. batman (Clauson 1960: 309; Street 1983-1984: 83). 

 

314. ba?: bağ, zincir.  

ba?larını bav̓leríní CC-A 72b/42 

Bav ‘vinculum’ (Kuun 1880: 299). бay=бaҕ ‘Strick’, бayлapны (Radloff 1887: 69). bav 

‘Fessel, Kette’ (Grønbech 1942: 53). bav́leríní 72r/21 (Drimba 2000: 136).  

ET. baγ ʽörtüʽ, qamış baγ ʽhasır, bambudan örtü’ (Hsüan-X 1975: 123). baġ ʽbağ, 

köstek, bend’ (AY-III 1991: 86). baġ ̔ bağ’ (ETŞ 1992: 255). baġ ̔ bağ’ (ETŞ 1992: 256). 

baġ ‘bağ’ (Üİ 1998: 129). baġ ʽbağ, bohça, bölük’ (Gabain 2000: 266). krş. ba- 

‘bağlamak’ (HUAS 1941: 86; Üİ 1998: 129; Aydın 2012: 154). ba-; P’ ‘bağlamak’ 

(İKPÖ 1998: 164). ba- ʽbağlamak’ (Gabain 2000: 265). bā- ʻbağlamakʼ (IB: 50). ba- ‘1. 

bağlamak; 2. (hayvan) bağlamak’ (KUKY 2009: 339, 394, 518). ba- ‘bağlamak’ (METY 

2012: 309). ba- ʽbağlamak’ (Mir) (YKI 2013: 499). baġdaşın- ʽParyanka duruşunda 

oturmak’ = Skr. paryaṅka-bandha ~ utkuṭâsana (AY-III 1991: 86). baγïš ‘çadır urganı’ 

у юрты (DTS 1969: 78). baġış ʽhalat’ (Gabain 2000: 45). baġış ʻbağ, ipʼ (IB: 50). baɣïš 

ʽверевка юрты’ (ТЕЭ 2008: 317). bagış ʽbağ, ip’ (Mir) (YKI 2013: 499). baγlïγ ‘2. bir 

şeyle ilgili olan, bir şeye ait olan’ (DTS 1969: 78). baγlıγ ʽ1) örtülü, hasır örtülü; 2. 
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soyundan, soylu’ (Hsüan-X 1975: 123). baglıg ʽbağlı, birleşik’ (Yen) (YKI 2013: 499). 

baγlïq ‘top, tomar’ (DTS 1969: 78). baġtaşın- ʽbağdaş kurmak, bağdaş kurarak oturmak’ 

(ETŞ 1992: 256). bal- bağlanmak’ (Üİ 1998: 130). balığ25 ‘bağlı, mahpus’, balığ başlıg 

‘bağlı’ (HUAS 1941: 87). ban- ʽbağlamak’ (Yen) (YKI 2013: 499). OT. baġ ʽbağ, 

düğüm, bağlayacak ip’ (KB: 52). bag ʽbağ, üzüm bağlayacak ip veb.; odun ve benzeri 

bağlamları’ (DLT-Atalay 2006: IV-59). krş. ba- ʽbağlamak’ (KB: 51; AH: VII). ba- 

ʻ(ahit) bağlamak, pekiştirmekʼ (TKT 2004: 247). ba- ‘bağlamak; örgü yapmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-58). badga- ʽgüreşte ayak yakalamak, çelme vurmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-58). bagda- ʽgüreşte sarmaya almak, sarmalamak, ayak yakalamak, çelme 

vurmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-59). bagdat- ʽgüreşte sarmaya aldırmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-59). bagış ʽparmakların ve başka uzuvların ek yerleri; kamış ve benzerlerinin 

boğumları’ (DLT-Atalay 2006: IV-60).  baγlïγ ‘1. bağlı olan’ (DTS 1969: 78). baġdaş 

ʽbağdaş’ (KB: 52). bal- ʽbağlanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-66). ban- ʽbağlanmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-66). Hrz-T. bağ ʻbağ, ipʼ (İML 1988: 15). baġ ʻbağ, bez, sargıʼ 

(ME 1993: 96). baġ ʻbağ, halat, çukurʼ (KE 1997: 68). baġ ʽörtü; bağ, deste, demetʼ (NF 

1998: 41). baġ II ʽsargı, bağʼ (KurT 2002: 68). krş. ba- ʻbağlamakʼ, köz ba- ʻsihir 

yapmakʼ, köz baġucı ̒ göz bayıcı, sihir yapanʼ (ME 1993: 96, 150). baġdaş ̒ bağdaşʼ (ME 

1993: 96). baġdaş ̒ bağdaş, ayakları birbiri altına alarak oturmaʼ (KE 1997: 68). bağımak 

ʻkapanmak, kilitlenmekʼ (İML 1988: 15). baġış ʻparmakların ve başka uzuvların ek 

yerleriʼ (KE 1997: 68). bağlığ ʻkapalıʼ (İML 1988: 15; MM 2008: 203). baġlıġ ʽbağlı, 

kapalıʼ (NF 1998: 42). baġlıġ ʻbağlıʼ (KE 1997: 69). ban- ʻbağlanmakʼ (ME 1993: 97; 

MM 2008: 203). M-KıpT. bağ ʽbir şeyin bağıʼ (KİLE 1931: 13). baġ ʽbağ; kuşakʼ (MG 

1984: 109). baġ ʽbağ, ipʼ (BV 1986: 130). baġ ʽbağʼ (KFLT 1989: 947). baġ ʽbağlayacak 

şey, bağʼ (GT 1989: 260). baġ ʽ1) düğüm; 2) bağ, ipʼ, birtük baġı ʽkırık kemiğe bağlanan 

tahta sargıʼ (İMS 1992: 505, 510). baġ ʽtie, belt, cordʼ (RH 2000: 114). krş. baġdaş 

ʽbağdaş, oturuş şekliʼ (KFLT 1989: 947). baġlı ʽ1) bağlı, bağlanmış; 2) sıkıca 

bağlanmış, düğümlenmişʼ (İMS 1992: 506). baġlu ʽbağlıʼ (KFLT 1989: 947). baġlu 

ʽbound, tiedʼ (RH 2000: 119). Çağ. krş. bagış ʻbend u bağʼ (AL: 126). bagış da ʻbağdaş 

kurub oturmağa derlerʼ (AL: 126). baglıg/baglık ʻbağlu, bağçelu, bendle bağluʼ (AL: 

126). baġlıġ ʻbağlıʼ (MK 1993: 399).  

 

315. ba?la-: bağlamak; krş. baġla-, balġa-.  

ba?laġıl bav̓lagıl CC-A 82b/13 
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Bavladi ‘disposuit’ (Kuun 1880: 299). бayлa (v) ‘binden’, бayлaҕыл (Radloff 1887: 

69). bav́lagíl 82r/17 (Drimba 2000: 143).  

 

316. ba?ursaḳ: en yakın, sevgili, sevilen.  

ba?ursaḳ  bav̓rsak CC-A 59b/14 

ba?ursaḳıŋ  bav̓ursakıŋ  CC-A 72a/8 

ba?ursaḳdır  bav̓rʃakdír  CC-A 82a/38 

Bavursak ‘intimus; delectator; amicus’ (Kuun 1880: ?). баурсаk ‘mitleidig, geliebt’, 

баурсаkың (Radloff 1887: 69). bavursaq ‘geliebt; wer etwas lieb hat’, bavursaq dyr ‘ich 

habe ihn gern’, öz bavursaqyŋ Jesusny ‘deinen eigenen geliebten Jesum’ (Grønbech 

1942: 53). bav́urʃakiŋ 71v/4 (Drimba 2000: 134); bav́rʃakdír 81v/38 (Drimba 2000: 

143). ET. baġarsuḳ ʽbağırsak’ (Gabain 2000: 45). baġırsaḳ ʽmerhametli’ (ETŞ 1992: 

255). baġırsaḳ ʽbağırsak, merhametli’ (Gabain 2000: 266). [krş. baγïr I ‘2. karın; 4. 

akraba’ (DTS 1969: 78). baġar/baġır ʽkaraciğer, karın; dost, akrabaʽ, baġrın yorıġma 

ʽkarın üstünde sürünenler’ (Gabain 2000: 52, 266). bagır ‘bağır, karın’ (HUAS 1941: 

87). baġır ʽbağır, göğüs, ciğer’ (ETŞ 1992: 256). bagır: ʽah!, vah!’ anlamında bir acınma 

ünlemi (Yen) (YKI 2013: 499). bagır ‘bağır; ciğer’ (HUAS 2014: 147). OT. baġırsaḳ 

ʽmerhametli, şefkatli, sadakatliʽ, baġırsaḳ bol-, baġırsaḳ bolun- (KB: 52). baġarsuḳ 

ʻbağırsakʼ (TKT 2004: 247). baġırsaḳ ʻşefkatli, esma-i hüsnadan: raûfʼ (TKT 2004: 

247). bagırsuk ‘bağırsak’ (DLT-Atalay 2006: IV-60). [krş. baγïr I ‘1. karaciğer (MK); 

3. kalp (QNB)?. baġır ʽbağır, karaciğerʽ, baġır bir-, baġırḳa urun-, baġırı ḳıl- (KB: 52). 

bağır ʻciğer, yürekʼ (DH: 191). bagır ʽbağır; karaciğer’ (DLT-Atalay 2006: IV-59). 

bagırdak ʽkadın göğüslüğü’ (DLT-Atalay 2006: IV-59). bagırla- ʽbağrına vurmak; 

yayın tutamağını düzeltmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-59). baγïrlan- ‘pıhtılaşmak’ (DTS 

1969: 78). bagırlan- ʽpıhtılaşmak, akar şey koyulaşmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-60). 

baγïrlïγ ‘dayanıklı, sağlam; mert’ (DTS 1969: 78). bagırlığ ̔ kimseyi dinlemiyenʽ, bedük 

bagırlığ ʽkimseye boyun eğmiyen; ciğeri büyükʽ, ya bagırı ʽyayın orta yeri’ (DLT-

Atalay 2006: IV-59). bagırsa- ʽcanı ciğer istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-60). 

baγïrsaqlïq ‘sadakat, bağlılık’ (DTS 1969: 78). baġırsaḳlıḳ ʽmerhametlilik, bağlılık’ 

(KB: 53). baγïrsïz ‘kötü, bencil’ (DTS 1969: 78). baġırsız (KB: 52). bagrık ʽbağrı 

(ciğeri) göğüs kemiklerine yapışmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-61). Hrz-T. baġırsaḳ 

ʻşefkatli, merhametliʼ (KE 1997: 68). baġırsaḳ ʻşefkatli, lütufkârʼ (KurT 2002: 68). 

baġarsuḳ ʽbağırsakʼ (NF 1998: 41). krş. bağır ʽkaraciğerʼ (İML 1988: 15). baġ(ı)r ʽbağır, 
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göğüsʼ (KE 1997: 68). baġ(ı)r ʽbağır, göğüs, ciğerʼ (NF 1998: 41). baġır ʻciğer, bağırʼ 

(MM 2008: 203). baġırsaḳlıḳ ̔ acıma, şefkat, merhametʼ (KurT 2002: 68). bağırtak (İML 

1988: 15). M-KıpT. bağarsuq ʽbagırsaqʼ (KİLE 1931: 14). baġarsuḳ ʽbağırsak’ (GT 

1989: 260). baġarṣuḳ ʽbağırsak’ (DM 2003: 73). baġarsuq ʽentrailsʼ (RH 2000: 211). 

baġırsaḳ ʽbağırsakʼ (KMT 2002: 91). krş. baġır ʽciğerʼ (İMS 1992: 506). bağır ʽkara 

ciğerʼ (KİLE 1931: 14). baġır ʽbağırʼ (GT 1989: 260). bağır ʽkaraciğerʼ (DM 2003: 73). 

baġır ̔ liverʼ (RH 2000: 105). baġır ̔ ciğerʼ (KMT 2002: 91). baġırdaḳ ̔ beşik bağıʼ (KMT 

2002: 91). baġırtaq = Ar. al-ṣudra ʽvestʼ (RH 2000: 163). baqurdaq ʽbuğaz, gırtlakʼ 

(KİLE 1931: 14). Çağ. krş. baġ(ı)r ʽbağır, karaciğerʼ (MK 1993: 399).  

 

317. bay: zengin; krş. baylıḳ.   

bay  bay  CC-İ 11b/1, CC-A 73b/23 

bay  ba  CC-İ 49b/26  

Bay ‘dives’ (Kuun 1880: 299). 49b/26 numaralı satırdaki bay kelimesinin son işareti 

metinde görülmemektedir. Bu işaret G. Kuun tarafından i işareti olarak kaydedilirken, 

V. Drimba tarafından y olarak kaydedilmiştir (Kuun 1880: 115; Drimba 2000: 100). бai 

‘reich’ (Radloff 1887: 69). baj ‘reich’ (Grønbech 1942: 48). Bay 11r/1 (Drimba 2000: 

49); ba(y) 49r/26 (Drimba 2000: 100); bay 73r/20 (Drimba 2000: 137). ET. baj I ‘1. 

zengin’, baj apa unv. (DTS 1969: 79; ТЕЭ 2008: 317). bay-; P’Y ‘zengin’ (İKPÖ 1998: 

167). bay ‘zengin’ (ETŞ 1992: 261; AY-III 1991: 86; IB: 51; KUKY 2009: 180, 296, 

519). baj II: baj balïq yer. Uygur şehri (DTS 1969: 79). bay ʽzengin’ (Gabain 2000: 

267). bay balık: Moyun Çor’un Selenge kıyısında Soğut ve Çinli ustalara inşa ettirdiği 

kent (KUKY 2009: 149, 519). bay kıl- ‘zenginleştirmek, kalkındırmak’ (KUKY 2009: 

399, 519). bay ‘zengin, varlıklı’, bay balık y.a.: Bay Balık (METY 2012: 309). bay 

ʽzengin, varlıklı’ (Aydın 2012: 156). bay ʽzengin’ (Yen, Mir), kişi adı (Yen) (YKI 2013: 

499). Baybalık: Selenge Irmağı kıyısında, Çinli ve Soğdlulara yaptırılan bir kent (UKY 

2011: 112). krş. baya- ʽmüreffeh olmak, zenginleşmek’ (Gabain 2000: 267). bayaġut 

ʻzenginʼ = Skr. şreşḥl (Mayt: 361). bayaġut ‘zengin, tüccar’ (Üİ 1998: 132). bayaġut 

ʽzengin kimse’ (Gabain 2000: 267). bayça: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 499). bayu- 

ʽzenginleşmek’ (ETŞ 1992: 261). bayumaklıġ ʽzengin olma’ (AY-III 1991: 86). 

bajutmïš: qutluγ bajutmïš unv. (DTS 1969: 79). bazgan ʽa blacksmith’s hammer’ (Erdal 

1991: 285). bazġan ʽçekiç (?), tazyik ederek’ (Gabain 2000: 267). bazġan ʽbasan, 

bastıran’ (Tekin 2002: 85). OT. Krh-T. bay ʻzenginʼ (KB III 1979: 65). bay ʻzengin, 

varlıklıʼ (AH: 254). bay ʽzengin’ (DLT-Atalay 2006: IV-76). baj I ‘1. zengin; 2. cömert’ 
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(DTS 1969: 79). [krş. bayu- ʻzenginleşmekʼ (KB: 67). bayu- ʽzenginlemek, 

zenginleşmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-76). bajut- (< ettir. baju-) ‘1. zengin etmek, 

zenginleştirmek; 2. artırmak, çoğaltmak’ (DTS 1969: 79). bayut- ʻzenginleştirmekʼ 

(KB: 67). bayut- ʽzenginletmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-77). bayut- ʻzenginleşmekʼ 

(TKT 2004: 254). Hrz-T. bay ʻzenginʼ (İML 1988: 17; NF 1998: 51). bay ʻzengin; 

çoklukʼ (KE 1997: 84). bay ʻzengin, varlıklıʼ (ME 1993: 99; KurT 2002: 73; MM 2008: 

204). krş. bayı- ʻzenginleşmekʼ (ME 1993: 99). bayımak ʻzengin olmakʼ (İML 1988: 

18). bayıt- ʻzengin etmekʼ (KE 1997: 84). M-KıpT. bay ʽzenginʼ (KİLE 1931: 16; MG 

1984: 113; GT 1989: 264; KFLT 1989: 94; KK 1999: 103; KMT 2002: 93; (DM 2003: 

74). bay ʽzengin, varlıklıʼ (İMS 1992: 507). bay ʽrichʼ = Ar. ġanîy ʽwealthyʼ (RH 2000: 

118, 267). bay ʽkoca, beyʼ (KF 2006: 83). bay ʽzengin, varlıklıʼ (TK 2008: 196). krş. 

bayı- ʽzengin olmakʼ (KİLE 1931: 16). bajy- ʽwzbogacać się, stać się bogatymʼ (Bulg-

M 1954: 45). Baybars: Zengin (özel ad) (DM 2003: 75). Gühārbay: Cevher zengini (özel 

ad) (DM 2003: 84). Çağ. bay ʽzenginʼ (MK 1993: 402).  

 

318. baylıḳ: zenginlik.   

baylıḳ  Baylíc  CC-İ 11b/2 

baylic ‘divitiae’ (Kuun 1880: 299). бaiлыk ‘Reichthum’ (Radloff 1887: 69). bajlyq 

‘Reichtum’ (Grønbech 1942: 48). Baylíc 11r/2 (Drimba 2000: 49). ET. bajluq~bajlïq 

‘zenginlik’ (DTS 1969: 79).  OT. Krh-T. baylıḳ ʻzenginlikʼ (KB III 1979: 67). baylıḳ 

ʻzenginlikʼ (AH: VIII). Hrz-T. baylıḳ ̒ zenginlikʼ (ME 1993: 99). M-KıpT. baylıḫ/baylıḳ 

ʽzenginlikʼ (TK 2008: 196). baylıḳ ʽzenginlik, servet, malʼ (GT 1989: 265). baylıḳ 

ʽzenginlik, varlıklı olmaʼ (İMS 1992: 508). baylıḳ ʽzenginlikʼ (KK 1999: 103).  

 

319. bazar (< far. bāzār): pazar.   

bazar  Baxar  CC-İ 46b/3  

Baxar ‘forum’ ~ mac. vásár (Kuun 1880: 299). бaзap ‘Markt’ (Radloff 1887: 71). bazar 

‘Markt’ (Grønbech 1942: 53). Baxar 46r/2 (Drimba 2000: 94). OT. Krh-T. bâzâr ʻpazar, 

çarşı, alış veriş yer; bu dünyaʼ (DH: 192). Hrz-T. bazar ʽpazarʼ (KurT 2002: 73). bāzār 

ʻpazar, çarşıʼ (KE 1997: 84; NF 1998: 52). AO-KıpT. bāzār ʽpazar, çarşıʼ (AO 1996: 

205). M-KıpT. bazar/bazara, yubunlu bazarı: Rumların ʽyubunlu’ nam mahelde  kırda 

kurulur panayırları ki  kırk gün devam eder (KİLE 1931: 16, 128). bāzār ʽçarşı, pazarʼ 

(İMS 1992: 508). bâzâr ʽ1) çarşı, pazar; sürüm, revaç; 2) güzellik, parlaklıkʼ (GT 1989: 

265). bāzār ʽPazar, pazar yeriʼ (KMES 1994: 240; KFLT 1989: 950). bazar ʽpazarʼ (KK 
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1999: 103). bâzâr ʽpazarʼ (KMT 2002: 93). bazar/bāzār ʽPazarʼ (KF 2006: 83). bazar = 

al-sûq ̔ bazaar marketʼ (RH 2000: 249). krş. bazārçı ̔ pazarcıʼ (DM 2003: 75). Çağ. bāzār 

ʽpazar, çarşıʼ (MK 1993: 402).  

 

320. bazarġan (< far. bāzergān): pazarcı. 

bazarġan  Baxargan CC-İ 46b/2  

baxargan ‘mercator’ ~ far. بازار (Kuun 1880: ?). бaзapҕaн ‘Kaufmann’ (Radloff 1887: 

71). bazargan ‘Kaufmann’ (Grønbech 1942: 53). Baxargan 46r/2 (Drimba 2000: 95). 

OT. Hrz-T. bāzịrgān ʻtüccarʼ (ME 1993: 99). bāzirgān ʻtüccar, tacirʼ (KE 1997: 84). 

bāzirġan ʽtüccar, tacirʼ (NF 1998: 52). bäzirgän ʽtüccar; alışveriş, kervanʼ (KurT 2002: 

78). krş. bāzirġānlıḳ ʽticaretʼ (NF 1998: 52). bäzirgän ʽalışverişle, ticaretle uğraşmakʼ 

(KurT 2002: 78). AO-KıpT. bāzergān ʽtacir, tüccarʼ (AO 1996: 205). krş. bāzergānlik 

ʽtacirlikʼ (AO 1996: 205). M-KıpT. bāzergen ʽtacir, ticaretle uğraşanʼ (İMS 1992: 508). 

bāzergenlik ʽticaretle uğraşmaʼ (İMS 1992: 508). bâzirgân ʽtüccarʼ (GT 1989: 265). 

bâzirgân ʽtüccarʼ (KMT 2002: 93). O. Moğ. bezirget ʻmerchantsʼ < Kum. bazargan 

ʻmerchantʼ < Far. bāzārgān ʻmerchantʼ (Poppe 1955: 38; Poppe 1954: 289).  

 

 

321. bazılıḳ: ; krş. bazlıḳ, bazluḳ 

bazılıḳ  baʃılıch CC-A 62a/9 

Baxilic ‘pax’ (Kuun 1880: 299). işa. f. бaзлыk ‘Friede’ (Radloff 1887: 71). bazlyq, 

bazylyχ, bazluχ ‘Friede’, teŋeri bersin kensi bazluχyn ‘Gott gehe seinen eigenen 

Frieden’ (Grønbech 1942: 53). baʃilich 61v/9 (Drimba 2000: 118). ET. krş. baz IV: baz 

ḳïl- ‘yatıştırmak, ?’ (DTS 1969: 89). baz III: baz kaγan unv. (DTS 1969: 89). baz 

ʽbarışık, sakin; barış’ (AY-III 1991: 86). baz ḳıl- ʽhakimiyeti altına almak’ (Gabain 

2000: 267). baz ‘bağımlı, tâbi’, baz kıl- ‘itaat altına almak, bağımlı kılmak, kendi siyasal 

oluşumuna dahil etmek, ilhak etmek’ (KUKY 2009: 180, 305, 519). baz ‘bağımlı, tabi’ 

(METY 2012: 309). baz ʽbağımlı, tâbiʽ, baz kagan: dokuz Oğuzların kağanı (Aydın 

2012: 156). bazlan- ‘(bulunma durumuyla) tâbi olmak, bağımlı olmak, katılmak, iltihak 

etmek, sığınmak, iltica etmek’ (KUKY 2009: 365, 519) . bazlan- ʽtâbi olmak’ (UKY 

2011: 95). bazlan- ‘bağımlı olmak’ (METY 2012: 309). OT.  [krş. baz I ‘yabancı’ (DTS 

1969: 89). baz ʻyat, yabancı, garipʼ (KB: 68). baz ʽyat, yabancı, garip’ (DLT-Atalay 

2006: IV-77). M-KıpT. krş. baz ʽsülhʼ (KİLE 1931: 16). krş. bazlaş- ʽbarışmak, sülh 

etmekʼ (KİLE 1931: 16).  
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322. bazlıḳ: barış, uyum; krş. bazılıḳ, bazluḳ. 

bazlıḳ   Baxlıc  CC-İ 36a/18 

Baxlic ‘pax’ (Kuun 1880: 159, 299). бaзлыk ‘Friede’ (Radloff 1887: 71). bazlyq, 

bazylyχ, bazluχ ‘Friede’ (Grønbech 1942: 53). Baxlic 35v/18 (Drimba 2000: 81).  

 

323. bazluḳ:krş. bazılıḳ, bazlıḳ 

bazluḳın baʃluchın CC-A 62a/30 

бaзлыk ‘Friede’, бaзлыkын  (Radloff 1887: 71). bazlyq, bazylyχ, bazluχ ‘Friede’ 

(Grønbech 1942: 52, 53). baʃluchin 61v/30 (Drimba 2000: 119).  

 

324. be: ayva.  

be  Be  CC-İ 53b/30 

Be ‘malum cydonium’ (Kuun 1880: 300); бä ‘malum cydonium?’ (Radloff 1887: 71); 

be ‘Quitte’ (Grønbech 1942: 53).  

 

325. beçę:kalça kemiği. 

beçę beɛę  CC-A 82b/2 

Beči el ‘urbs munita; castellum’ ~ mac. Bécs-Pécs (Kuun 1880: 300); bečel ‘hüftenlahm’ 

(Grønbech 1942: 54).  

 

326. bedbaḳt (< far. bed-baḫt): şanssızlık, talihsizlik.  

bedbaḳt  badbact CC-İ 50a/23  

Badbact ‘demens’, far. بدْبخت, mac. boldogtalan (Kuun 1880: 299). бaдбakт ‘unglücklich’ 

(Radloff 1887: 70). badbaqt ‘unglücklich’ (Grønbech 1942: 46). Badbact 49v/23 (Drimba 

2000: 100). OT. Krh-T. krş. bed ʻkötü, fena, çirkin, yaramazʼ, bed-kerde ʻkötülük yapmışʼ, 

bed-kirdâr ʻkötü hareketli, günahkârʼ (DH: 192).  [krş. bäd ‘kötü, berbat’ (DTS 1969: 89). 

Hrz-T. bed-baḫt ʻkötü bahtlı, talihi kötü olanʼ (KE 1997: 84). krş. bed ʻkötüʼ (KE 1997: 84).  

 

327. beg: bey, prens; krş. bey.   

beg Beg  CC-İ 46a/9  

Beg ‘princeps; dominus’ (Kuun 1880: 300). бäг ‘Fürst’ (Radloff 1887: 71). beg ‘Fürst’ 

(Grønbech 1942: 54). Beg 45v/9 (Drimba 2000: 94). ET. beg I ‘1. idareci, yönetici, önder’ 

(DTS 1969: 91). beg II: beg arslan (DTS 1969: 91). bäg ʽyüksek memur’ (Hsüan-X 1975: 
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125). beg ʽbey, efendi, üst düzey görevli; prens’ (AY-III 1991: 86). beg ʽbeyʽ, ıma şiri beg: 

Ima Sri Bey (özel isim) (ETŞ 1992: 262, 307). bäg ʽbey’ (Gabain 2000: 267). beg ʻbeyʼ (IB: 

51). bäg ʽбек’ (ТЕЭ 2008: 318). beg ‘bir boyun veya kavmin başkanı’ (KUKY 2009: 255, 

519). beg ‘bey’ (METY 2012: 309; Aydın 2012: 156; AY-YK 2012: 224). bäg ʽbey, efendi, 

üst düzey görevli’ (ABH 2013: 188). beg/bey ʽbey’ (Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 499). pǟg 

ʽbey’ (Gabain 2000: 267). kişi adlarında. Köl Beg Bilge Kagan: Mo-yan-chou Kağan’ın 

babası Köl Bilge Kağan (UKY 2011: 101). Köl Bilge Kagan: Mo-yan-chou Kağan’ın babası 

Köl Bilge Kağan (UKY 2011: 101). yer adlarında. Ürüñ Beg: Kırgızların oturdukları yerlere  

yakın bir yer (UKY 2011: 106, 140; ETYA 2012: 186). [krş. begäč ‘prens’ (DTS 1969: 91). 

begedmek ʻhükmetmeʼ (Mayt: 362). begiç ʽbeycik’ (Yen) (YKI 2013: 499). begimsin- 

‘kendini bey hissetmek’ (DTS 1969: 92). begimsin-  ʽbey olmak, bey olmak istemek’ (ETŞ 

1992: 262). bägimsin- ʽbey olmaya çalışmak; beylenmek’ (Gabain 2000: 59, 267). beglig 

‘beyliğe mensup olan, soylu’ (DTS 1969: 92). bäglig ʽbeyli, şahane, bey neslinden’ (Gabain 

2000: 267). beglik ʻbey olacak, bey olmaya adayʼ (IB: 51). beglik ‘bey olmaya layık, bey 

olmaya yaraşır’ (METY 2012: 309; Aydın 2012: 156). beglik ʽbeylik, bey olma durumu’ 

(Yen, Mir) (YKI 2013: 499). bägräk; P’KR’K26 ‘çok büyük, çok soylu bey’ (İKPÖ 1998: 

167) . bägräk ʽbey’ (Gabain 2000: 267). begrek ʽsoylu bey’ (Yen) (YKI 2013: 499). bägsik 

ʽbey neslinden; bey gibi, beye yakışır’ (Gabain 2000: 48, 267). OT. beg I ‘1. idareci, 

yönetici, önder; 2.koca, eş’ (DTS 1969: 91). beg ʻbeyʼ (KB: 69; AH: VIII). beg ʻbey, önde 

gelen kişiʼ (TKT 2004: 254). beg/bég ʽbey, koca, evli erkekʽ, beg ėli ʻbeyin buyruğu altında 

olan vilayetʼ, bilge beg ʽbilgin, akıllı ve hakîm bey’ (DLT-Atalay 2006: I-48; IV-78, 79, 

92). inanç beg ʻinanılan, güvenilen beyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-217). big ʻbeyʼ (DH: 193). 

[krş. begeç ʽbeyceğiz (küçültme ile birlikte acıma ve sevme bildirir)’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-79). begi I ‘1. kahraman; 2. koca, eş’ (DTS 1969: 91). begi II ‘?’ (DTS 1969: 91). beglä- 

I ‘bey olarak saymak, bey diye düşünmek’ (DTS 1969: 92). begle- ʽbey saymak, bey diye 

ad vermek’ (DLT-Atalay 2006: IV-79). beglen- ʻbey edinmek, birini kendine bey olarak 

seçmekʼ (KB: 71). beglen- ʽkadın evlenmek, koca sahibi olmak, koca edinmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-79). beglig ̒ evli, kocalıʼ, beglig bol- ʻevli, kocalı olmakʼ (TKT 2004: 254). 

beglik ‘beylik; bey idaresi; bey hakimiyeti’ (DTS 1969: 92). beglik ʻbeylikʼ (KB: 71). beglik 

ʽbeylik’ (DLT-Atalay 2006: IV-79). begsig ‘beye benzer’ (DTS 1969: 92). beki bkz. begi I 

(DTS 1969: 92). beklä- II: bkz. beglä- I (DTS 1969: 92). beklän-/beglän- ‘1. beye tabi 

olmak; 2. (kadın için) evlenmek’ (DTS 1969: 92). Hrz-T. bėg ʻbey, emîrʼ (ME 1993: 99). 

beg ʻbey, efendiʼ (KE 1997: 85). bėg ʽbey, efendi; valiʼ (NF 1998: 52). beg/bäg ʽbir 

bölgenin yöneticisi, beyʼ (KurT 2002: 74). bik ʻbey, emîrʼ (İML 1988: 19). krş. bėglik 
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ʻbeylikʼ (ME 1993: 99). beglik ʻbey olacak, bey olmaya lâyıkʼ (KE 1997: 85). bėglik 

ʽbeylik, valilikʼ (NF 1998: 52). beglik ʽidare, yönetimʼ (KurT 2002: 74). bėgsin- ʻbeylik 

etmekʼ (ME 1993: 100). bikliğ ʻkocalı kadınʼ (İML 1988: 19). AO-KıpT. beg/bey ʽbeyʼ 

(AO 1996: 205). krş. beglik ʽbeylikʼ (AO 1996: 205, 206). M-KıpT. beg ʽ1) ileri gelen 

nüfuzlu kimse, bey; 2) küçük devlet başkanı; 3) baş, beyʼ (GT 1989: 265). beg ̔ beyʼ (KMES 

1994: 240; (DM 2003: 75). beg/bey/biy ʽbeyʼ (KK 1999: 103). beg ʽcommander; princeʼ = 

Ar. al-amîr = Far. qaʼan ʽthe emperorʼ (RH 2000: 116, 201). beg ʽbey, hüküm sahibi kimseʼ 

(KF 2006: 84). bäy: Kıpçakça Emir demektir (KİLE 1931: 17). bey ʽbey, emirʼ (KMT 2002: 

93). big ʽbeyʼ (MG 1984: 115). big ʽbeğʼ (BV 1986: 139). big ʽbeyʼ (İMS 1992: 509). krş. 

beglik ʽbeylikʼ (KFLT 1989: 950). beylik ʽbeylikʼ (KK 1999: 103). krş. big ʽbeyʼ (MK 

1993: 406). Beluk27: Kuman Hanı’nın adı (Beluk = Begljuk ~Biljuk: Beğlük) (Golden 1979-

1980: 304). Çağ. big ʻbegʼ (AL: 134).  

 

328. behet (< Far. behet): kaparo.  

behet  Behet  CC-İ 46b/8  

Behet ‘arrha’ ~ ar.  ْبيِ عَة, far. بيِعانه (Kuun 1880: 300). işa. f. быkыт ‘Tauschhandel’ 

(Radloff 1887: 73). behet ‘Aufgeld’ (Grønbech 1942: 54). Behet 46r/8 (Drimba 2000: 

95).  

 

329. bek: kuvvetli; pek, çok.   

bek  bek  CC-A 74b/24 

bek  bαk  CC-A 76a/5 

berk~bek ‘fest, stark; Festigkeit, Stärke’, bek tamuq ‘die feste Hölle’ (Grønbech 1942: 

55, 56); CC-A 76a/5 bek meŋgü toy → işa. f. – anl. f. elbek meŋgü toj ‘das reichliche, 

ewige Mahl’ (<elbek, elpek ‘reichlich’) (Grønbech 1942: 86). bek 74r/12  (Drimba 

2000: 138); bæk 75v/5 (Drimba 2000: 139). J. R. Hamilton Eski Türkçe bert-28 ‘ezmek, 

çiğnemek, vurarak sertleştirmek’ kelimesini açıklarken *bä- ‘sert olmak’ fiilinden 

bahsetmiştir (İKPÖ 1998: 168). ET. bek I ‘kilit’ (Yug) (DTS 1969: 92). bek II ‘kuvvetli, 

sağlam’ (DTS 1969: 92). b(e)k ʽsağlam, sıkı, sert, berk’ (AY-III 1991: 86); bek ʽsağlam, 

çok kuvveli’ (ETŞ 1992: 262); 3 bäk ʽsağlam, koyu (orman)’ (Gabain 2000: 267); b(ä)k 

ʽsıkı, sağlam’ (Gabain 2000: 33);b(e)k ʽsıkı, sağlam’ (AY-YK 2012: 224); b(ä)k ʽsıkı, 

sağlam, pek’ (ABH 2013: 188); pek ʽpek, daha’ (ETŞ 1992: 407); [krş. begädmäk: 

begädmäk erklänmäk ‘güçlenme ve kuvvetlenme’ (DTS 1969: 91). begilik ‘kuvvetli, 

sağlam’ (DTS 1969: 92). begrü ‘güvenilir, sağlam’ (DTS 1969: 92). bäklä-; P’KL’- 



480  

‘sabit kılmak, hareketsiz bırakmak, güvenli bir yerde tutmak, hapsetmek’ (İKPÖ 1998: 

167). bäklä- ʽtahkim etmek’ (Gabain 2000: 267). bekle- ʽbeklemek’ (ETŞ 1992: 262; 

AY-YK 2012: 224). bäklä- ʽyerleştirmek, koymak (asıl anlamı: sıkılamak, 

sağlamlaştırmak)’ (ABH 2013: 188). beklel- ʽbekletilmek’ (ETŞ 1992: 262). bekrek 

ʽkudretli, güçlüce’ (ETŞ 1992: 262). bäkrü (bäkürü?)-;  P’KRW ‘sıkıca, kuvvetlice’, 

(bäk ‘sabit, sıkı, güçlü’ + -ü- + pekiştirme eki -t- + zarf-fıil eki –ü) (İKPÖ 1998: 167). 

bäksiz ʽdayanıksız’ (Gabain 2000: 267). b(ä)ksiz ʽdayanıksız, sağlam olmayan, sıkı 

değil, geçici’ (ABH 2013: 188). bekür-/bekürt- < ettir. bekü- (DTS 1969: 93). bekür- 

ʽsıkıca, sağlamca yapmak’ (ETŞ 1992: 262). bäkür- ̔ tahkim etmek’ (Gabain 2000: 267). 

bäkürü ʽsağlam’ (Gabain 2000: 267). OT.  bek II ‘kuvvetli, sağlam’ (DTS 1969: 92). 

bek ʻpek, sağlam, muhkem; çâre, tedbir; kilîtʼ (KB: 72). bek ʻmuhafaza, kilit, emniyetʼ 

(AH: VIII). bek ʽmuhkem, kavi, pek, sağlam, sıkıʽ, bek tur- ʽyerinde sağlam durmakʽ, 

bek bekeç ʽtekinlerin sanı’ (DLT-Atalay 2006: IV-79). [krş. beglä- II~beklä- 

II’korumak, himaye etmek’ (DTS 1969: 92). begläş- < işt. beglä- II (DTS 1969: 92). 

beglät- I < ettir. beklä- II; beglig ‘kilitli ‘ (DTS 1969: 92). beglik ‘sağlamlık’ (DTS 1969: 

92). beki- ʻsağlamlaşmakʼ (KB: 72). bekiš- < işt. bekü- (DTS 1969: 92). bekiş- 

ʽpekişmek, sağlamlaşmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-80). békiştür- ʻpekiştirmek, 

sağlamlaştırmakʼ (TKT 2004: 255). bekit- ʽpekitmek, sağlamlaştırmak’ (KB: 72; DLT-

Atalay 2006: IV-80). bekle- ʻkilitlemek, bağlamak, muhafaza etmekʼ (KB: 72). bekle-

/bikle- ʻmuhafaza etmekʼ (AH: VIII, IX). bekle- ʽbeklemek, gözetmek; saklamak, 

hapsetmek; pekitmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-80). beklen- ʻkilitlemek, kapatmakʼ (KB: 

73). beklen- ʽbekişmek, sağlamlaşmak; kapanmak, kapatılmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-

80). bekleş- ʽmuahede yapmak, ahitleşmek; kapatmakta yardım etmek; (Oğuzca) 

beklemekte, gözetlemekte yardım etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-80). beklet- 

ʻkilitlemek, kapatmakʼ (KB: 73). beklet- ʽbağlatmak; hapsettirmek; (Oğuzca) 

bekletmek, gözettirmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-80). beklik ‘sağlamlık’ (KB: 72). 

bekmes/pekmes ʽpekmez’ (Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-80). Eski Kıpçakça 

bekmes/bekmez < *bek ʽkatı, sert, koyu’ + mes (Gülensoy 692); bekmes ʽsyrup of fruit 

juice’ < bek + muzz ʽrather acid’ (EDPT: 327). bekreş-/bekriş- ʽpekişmek’ (DLT-Atalay 

2006: IV-81). bekriš- < ettir. işt. bekü- (DTS 1969: 93). bekrü ‘sağlamca, sıkıca, sertçeʼ 

(KB: 73). bekü- ‘sertleşmek, katılaşmak’ (DTS 1969: 93). bekü- ʽberkişmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-81). bekü- ʻsağlamlaşmakʼ, bekümiş tag ʻsabit ve gösterişli dağʼ, berk 

bekümiş ʻsağlamʼ (TKT 2004: 255, 264). bekürt- ʻpekitmek, sağlamlaştırmakʼ (KB: 73). 

beküt ʽgizli, saklı’ (DLT-Atalay 2006: IV-81). beküt- ʻsabit ve sağlam tutmak, 
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pekiştirmek, kuvvetlendirmekʼ (TKT 2004: 255). beküt- ʽpekitmek, sağlamlaştırmak’ 

(KB: 73; DLT-Atalay 2006: IV-81). beküş- ʽpekişmek, sağlamlaşmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-81). Hrz-T. bek ʻemin, sağlam, güvenilirʼ (KE 1997: 85). krş. bäkçi ʽbekçi, 

muhafızʼ (KurT 2002: 74). bẹkçi ʻbekçiʼ (ME 1993: 100). bẹkçilik ʻbekçilikʼ (ME 1993: 

100). bẹkle- ʻa) korumak; b) öğrenmek, hıfzetmekʼ (ME 1993: 100). bekle- ʽhıfz etmek, 

ezberlemekʼ (NF 1998: 53). bäklä- ʽkaçınmak, korunmakʼ (KurT 2002: 74). bekle- 

ʻkorumak, muhafaza etmekʼ (MM 2008: 204). beklemek ʻkorumak, saklamakʼ (İML 

1988: 18). bäkü- ʽsağlamlaşmakʼ (KurT 2002: 74). bäküt- ʽsağlamlaştırmakʼ (KurT 

2002: 74). M-KıpT. bäk ʽpek, kuvvetli, bağʼ (KİLE 1931: 16). bėk ʽpek, sıkı, kuvvetliʼ 

(TK 2008: 196). bik ʽsıkı, pek, kuvvetliʼ (MG 1984: 115). krş. Bekçeri: Güçlü asker 

(özel ad) (KMT 2002: 93). bäklä- ʽintizâr etmekʼ (KİLE 1931: 16). bekle- ʽbeklemekʼ 

(KFLT 1989: 950; KF 2006: 84). bekle- ʽkorumak, muhafaza etmekʼ (GT 1989: 266). 

bekle- ʽkilitlemekʼ (KK 1999: 103). bekle- → bekle ʽguard!ʼ (RH 2000: 73). bėkle- 

ʽmuhafaza etmek, saklamakʼ (TK 2008: 196). bekmâs ʽpekmezʼ (KK 1999: 103). 

bekmeṣ ̔ pekmezʼ (KMT 2002: 93). bekmes ̔ pekmezʼ (DM 2003: 75). bekmez ̔ pekmezʼ 

(KMES 1994: 240). bekmez ʽsyrup of fruit juiceʼ (RH 2000: 326). Bektemür: Bekdemir 

(özel ad) (KMT 2002: 93). Bektaş: Bektaş (özel ad) (KMT 2002: 93). bäkü- ʽbarkımak, 

kuvvetlenmekʼ (KİLE 1931: 16). Ayrıca bkz. ö.i. TM. Begtughdï: Gazneli Mesut 

döneminde saray kölelerinin üst düzey kumandanı < beg ʻa firm, strong one (bek)…ʼ + 

tugh- ʻto be bornʼ (Bosworth 2001: 304); Bektegin ʻstrong, solid princeʼ < bek ʻstrong 

firm, solidʼ + tegin ʻprinceʼ  (Bosworth 2001: 304).  

 

330. bel: böbrek, bel. 

bel  Bel  CC-İ 49a/8   

Bel ‘ren’ (Kuun 1880: 301). бäl ‘Taille’ (Radloff 1887: 71). bel ‘Taille’ (Grønbech 

1942: 55). Bel 48v/8 (Drimba 2000: 99). ET. bel ʽbel, tümsek’ (ETŞ 1992: 263). bel; 

PYL ‘bel, kuşak, böbrekler, gövde’ (İKPÖ 1998: 168). bäl ʽпоясница’ (ТЕЭ 2008: 

318). bėl ʽbel, sırt’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 499). bil ʻbelʼ (IB: 51). krş. beltir ʻdört yol 

ağzıʼ (Mayt: 363). beltir ʽthe junction of two or more roads or rivers’ (EDPT: 334). 

beltir ʽyol kavşağı, yol ağzı’ (ETŞ 1992: 263). bältir; P’LTYR ‘yol kavşağı, yolların ya 

da akar suların birleştiği yer’ (bäl ‘bel, gövde’ (= kol ve bacakların birleştiği yer ?) + 

bulunma hâli eki –tir) (İKPÖ 1998: 168). beltir ʽ(ırmak) birleşme yeri’ (UKY 2011: 95). 

OT. bél ʽbelʽ, bél kıl- ʽbir kimseye dilediğinden çok yemek vermek’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-81). bil ʻbelʼ (KB: 77). Hrz-T. bėl ʻbelʼ (ME 1993: 100; KE 1997: 85; NF 1998: 53; 
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MM 2008: 204). bel ʽbelʼ (KurT 2002: 74). AO-KıpT. bel ʽbelʼ (AO 1996: 205). M-

KıpT. bäl ʽbir şeyin ortası; bugünkü manasındaʼ (KİLE 1931: 16). bel ʽbel, sırtʼ (KK 

1999: 103). bel ʽbelʼ (KF 2006: 84). bil ʽbelʼ (MG 1984: 115; BV 1986: 139; İMS 1992: 

509). bil ʽbelʼ, bil baġla- ʽdayanmak, güvenmekʼ (GT 1989: 270). bil = Ar. al-wasaṭ 

ʽwaistʼ (RH 2000: 212). bil ʽbelʼ (KH 2002: 114). bil → bil baġı ʽkuşak, kemerʼ (KMT 

2002: 94). krş. bellik ʽbele bağlanan silâhların tümüʼ (KMT 2002: 93). bilik ʽsilahʼ 

(KİLE 1931: 18). biltirik ʽharp edevatının mahfazasıʼ (KİLE 1931: 18). Çağ. bil ʽbelʼ 

(MK 1993: 407).  

 

331. bele-: kundağa sarmak.   

belermen belermẽ CC-A 82a/5 

Belermȇ (belermen) ‘fascio’ (Kuun 1880: 301). бälä (v) ‘einwickeln (in Windeln), 

бäläpмäн (Radloff 1887: 72). bele- ‘in Windeln wickeln’, beler-men ‘ich windel’ 

(Grønbech 1942: 55). belermẽ 81v/5 (Drimba 2000: 142). OT. bele- ʽbelemek, beşiğe 

bağlamak; bulaştırmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-81). krş. bèlel- ʽbatmak, bir şeye 

bulanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-82).  

 

332. belgirt-: belirtmek.  

belgirti  belgırtí  CC-A 66b/28 

Belgirtir: belgirti, beldirti ‘manifestavit’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 

1880: 30’). işa. f. – anl. f. бilгipт ‘wissen machen’, бilгipтip (Radloff 1887: 74). belgirt- 

‘zeigen, an den Tag legen’ (Grønbech 1942: 55). be/l/girtí 66r/28 (Drimba 2000: 128). 

ET. bälgürt-; PLKWRT- ‘açığa çıkarmak, belirtmek’ (İKPÖ 1998: 168). b(ä)lgürt- 

ʽbelirtmek, göstermekʽ, bälgürtmä ät’öz = Skr. nirmāṇakaya ʽgörünen vücut’ (Gabain 

2000: 57, 267). [krş. b(ä)lgü ̔ belgi, alâmet’ (Hsüan-X 1975: 126). b(e)lgü ̔ belirti, işaret, 

emare, belgi = Skr. lakṣaṇa, nimitta (AY-III 1991: 86). belgü ʽişaret, belirti’ (ETŞ 1992: 

263). belgü ‘işâret, alâmet, belgi’ (Üİ 1998: 132). bälgü ʽbelgi, işaret, fal, nişan’ (Gabain 

2000: 267). belgü ‘damga, nişan’ (KUKY 2009: 243, 519). belgü ‘belgi, işaret, belge’ 

(METY 2012: 309). b(ä)lgü ̔ belirti, işaret, belgi’ (ABH 2013: 188). bhälkü/pǟlgü ̔ belgi, 

işaret, fal, nişan’ (Gabain 2000: 267, 268). belgüle- ‘belgilemek, işaret etmek’ (Üİ 1998: 

133). belgülüg ‘gözle görülür, açık’ (DTS 1969: 93). b(ä)lgülüg ʽbelgili, açık seçik’ 

(Hsüan-X 1975: 126). b(e)gülüg ʽbelgili, açık, açık seçik, aşikâr, açık olarak, belirli’ 

(AY-III 1991: 86). belgülüg ʽbelli, işaretli’ (ETŞ 1992: 263). belgülüg ‘açık, sarih, 

vâzıh’ (Üİ 1998: 133). bälgülük ʽişaretli, delâlet, belirli, tanınan’ (Gabain 2000: 267). 
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belgür- ‘görünmek, gözükmek; meydana çıkımak’ (DTS 1969: 93). bälgür- ʽbelirmek, 

ortaya çıkmak’ (Hsüan-X 1975: 126). b(e)lgür- ʽbelirmek, ortaya çıkmak, görünmek’ 

(AY-III 1991: 86). belgür- ʽbelirmek’ (ETŞ 1992: 263). bälgür-; P’LKWR- ‘açığa 

çıkmak, belirmek’ (İKPÖ 1998: 167). bälgür-/b(ä)lgür- ʽbelirmek, görünmek, 

göstermek’ (Gabain 2000: 33, 267). bälgür- ʽобнруживаться’ (ТЕЭ 2008: 318). 

b(e)lgür- ʽbelirmek, ortaya çıkmak’ (AY-YK 2012: 224). bälgür- ʽbelirmek, ortaya 

çıkmak, görünmek’ (ABH 2013: 188). belgürmek ‘belirme, tezahür’ (DTS 1969: 93). 

b(e)lgürt- ʽbelirtmek, göstermek’ (AY-III 1991: 86). belgürt- ʽbelirtmek, ortaya 

çıkarmak’ (ETŞ 1992: 263). bälgürt- ʽbelirtmek, göstermekʽ, bälgürt-ip ʽbelirtip, 

gösterip’ (TTV AII 6), bälgürtme ät’öz = Skr. nirmāṇakaya ʽgörünen vücut’ (Gabain 

2000: 36, 50, 267). b(e)lgürt- ʽbelirtmek, ortaya çıkmak’ (AY-YK 2012: 224). b(ä)lgürt- 

ʽbelirtmek, göstermek’ (ABH 2013: 188). b(e)lgürtme ʽbelirmiş, yeni bir vücutla ortaya 

çıkmış, vücut bulmuş; belirtme, gösterme, açık etme, açık hale getirme’ (AY-III 1991: 

87). b(e)lgürtme ʽbelirmiş, vücut bulmuş’ (AY-YK 2012: 224). OT. belgü ʻalâmet, 

nişanʼ (KB: 73). [krş. belgü ʻ1. ayet; 2. nişan, alamet, işaret, açık delil; 3. ibret, dersʼ 

(TKT 2004: 256). belgü ʽalâmet, nişan, im, belge’ (DLT-Atalay 2006: IV-82). belgüle- 

ʻbelirlemekʼ (KB: 74). belgülüg ʻbelli, açıkʼ (KB: 74). belgülüg ʻbelliʼ (AH: VIII).  

belgülüg ʻ1. belli, görünen, bilinen, apaçık, açıkça, aşikâr; 2. delil, hüccet, açık delilʼ, 

belgülüg belgü ʻaçık delil, kanıtʼ, belgülüg ḥüccet ʻ1. açık delil, kanıt, basiretʼ, belgülüg 

ḳıl- ʻ1. belirgin kılmak; 2. ortaya koymak, açıklamak, tavsiye etmek, meşru kılmak, farz 

kılmakʼ, belgülüg nişān ʻapaçık mucize, açık delilʼ, belgülüg söz ay- ʻsöylemek, 

meramını açıkça söylemekʼ, belgülüg tile- ʻtahkik etmek, iyice araştırmakʼ (TKT 2004: 

257, 258). belgülüğ ʽbelli’ (DLT-Atalay 2006: IV-82). belgülük ‘açıklık, gözle 

görülürlük’ (DTS 93). belgür- ‘görünmek, gözükmek; meydana çıkımak’ (DTS 1969: 

93). belgür- ʻbelirmek, meydana çıkmakʼ (KB: 74). belgür- ʻ1. görünmek, belli olmak, 

açığa çıkmak; 2. açıklanmakʼ (TKT 2004: 258). belgür- ʽmeydana çıkmak, belirmek’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-82). belgürt- ʻbelirtmek, göstermek, belli etmekʼ (KB: 74). 

belgürt- ʻ1. açıklama yapmak, belli etmek, açığa vurmak, meydana çıkarmak; 2. yerine 

getirmek, pekiştirmek, kuvvetlendirmek; 3. ayırt etmek, farkına varmak, bilmek; 4. 

belirgin kılmak, üstün kılmakʼ, belgürtü aḍırmaḳ ʻaçıklama, ayrıntıʼ (TKT 2004: 259). 

belgürtmek ʻaçıklama, beyanʼ (TKT 2004: 259). belgüsüz ʻbilinmeyen, gaypʼ, 

belgüsüzin ya’n¤ ġaybın ʻgıyaben, görmedenʼ, belgüsüz ḳıl- ʻyok etmekʼ, ḥisāb ḳıl- 

ʻhesaba çekmekʼ (TKT 2004: 259, 377, 384). belgüsüz (DLT-Atalay 2006: IV-82). 
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belgüsüzlük ʻbelirsizlik, farkına varılmazlıkʼ (TKT 2004: 260). Hrz-T. bẹlgü ʻişaret, 

alâmetʼ (ME 1993: 100). belgü ʻiz, işaret, nişan, belgiʼ (KE 1997: 86). bälgü ʽbelgi, 

işaret; şehadet, delilʼ (KurT 2002: 74). krş. belgirmek ʻbelirmekʼ (İML 1988: 19). 

bẹlgüle- ʻişaretlemekʼ (ME 1993: 100). bẹlgülüg ʻbelli, belirtiliʼ (ME 1993: 100). 

belgülü/ig ʻbelli, bilinen, açık seçikʼ (KE 1997: 86). bälgülüg ʽbelirli; muteberʼ (KurT 

2002: 75). bẹlgür- ʻbelirmekʼ (ME 1993: 100). belgür- ʻbelli olmak, ortaya çıkmak, 

gerçekleşmekʼ (KE 1997: 86). bėlgür- ʽbelirmek, belli olmak, ortaya çıkmakʼ (NF 1998: 

53). bẹlgürt- ʻbelirtmekʼ (ME 1993: 100). belgürt- ʻbelli olmak, ortaya koymak, açığa 

vurmakʼ (KE 1997: 87). bälgürt- ʽbelirtmek; sunmak, göstermekʼ (KurT 2002: 75). 

belgürt- ʻbelirtmek, göstermekʼ (MM 2008: 204). belgüsiz ʻbelli olmayan, belirsizʼ (KE 

1997: 87). bẹlgüsüz ʻbelirsizʼ (ME 1993: 100). belgüt- ʻbelirtmekʼ (KE 1997: 87). bėllig 

ʻbelliʼ (KE 1997: 87). M-KıpT. belgürüd- ʽbelirtmekʼ (KFLT 1989: 951). krş. belge = 

Ar. al-ʽalâma ʽmarkʼ = Farç nišân = Moğ. belge (RH 2000: 312). bälǵü ʽzahir, aşikârʼ 

(KİLE 1931: 17). belgü ʽsign, markʼ = Moğ. belgetü ʽhaving a sign, markʼ (RH 2000: 

311). bėlgüli/bilgüli ʽbelli, belirlenmişʼ (TK 2008: 196, 200). bälǵülü ʽmalûmʼ (KİLE 

1931: 17). belgülü ʽbelliʼ (KFLT 1989: 950). bälǵür- ʽzahir olmakʼ (KİLE 1931: 17). 

belgür-/bilgür- ʽbelirmekʼ (BV 1986: 137, 140). belgür- ʽbelirmek, ortaya çıkmak, 

görünmekʼ (KFLT 1989: 950). belgüsiz ʽalametsiz, işaretsizʼ (BV 1986: 137). belgüsüz 

ʽbelirsizʼ (KFLT 1989: 951). belin- ʽbelli olmak, ortaya çıkmakʼ (KF 2006: 84). bellü 

ʽbelli, açık, aşikarʼ (GT 1989: 266; KMES 1994: 240). belür- ʽmeydana çıkmak, 

görünmekʼ (GT 1989: 266). bilgür- ʽbelirmek, ortaya çıkmakʼ (İMS 1992: 509). Çağ. 

bilgür- ʽbelirmek, ortaya çıkmakʼ (MK 1993: 408). krş. bigür- → bigürür ʻbelürdür, 

belürürʼ (AL: 136). bilgür- → bilgürüb ʻbelürübʼ (AL: 137). 

 

333. beliġab: kemer, kuşak. 

beliġab  belígab  CC-İ 51b/32 

beligab ‘cibgulum’ (Kuun 1880: 301). бälбaҕ ‘Leibgurt’ (Radloff 1887: 72). beliγab 

‘Leibgurt’ (Grønbech 1942: 55). ET. OT.  belbaγ ‘kuşak, kemer’ (LOK) (DTS 1969: 

93). Hrz-T. bilbağı ʻkuşakʼ (İML 1988: 18).  

 

334. belsendi: belden üstü çıplak.   

belsendi belʃe̅dı  CC-A 81b/22 
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Belsȇdi yani belsendi ‘nudus super cingulum’ (Kuun 1880: 301). бälcäн (v) ‘das Hemd 

über den Gürtel herablassen’, бälcäндi (Radloff 1887: 72). belsendi ‘mit nachtem 

Oberleib’ (Grønbech 1942: 55). belʃẽdi 81r/22 (Drimba 2000: 142).  

 

335. benze-: benzemek.   

benzer  benxar  CC-İ 26b/24 

Benxar ‘similitat’ (Kuun 1880: 300). benze- ‘ähneln’ (Radloff 1887: 55). benxar 26v/24 

(Drimba 2000: 70). ET. mäŋzä- ̔ benzemek’ (Gabain 2000: 286). krş. bäŋiz ̔ лицо’ (ТЕЭ 

2008: 318). beŋiz ʽbeniz’ (Yen) (YKI 2013: 499). mengiz ‘beniz, görünüş’ (HUAS 

1941: 101). mäŋiz ʽbeniz’ (Gabain 2000: 46). mäŋiz/mäṅis ʽgörünüş, güzellik’ (Gabain 

2000: 286). me-izlig ʻçehreli, yüzlüʼ (Mayt: 430). mängizlig ʽsevinçli, neşeli’ (Hsüan-

X 1975: 158). mengizlig ʽgüzel, yakışıklı, alımlı, ‘benizli’ ‘ (AY-III 1991: 104). 

mängizlig ʽgüzel, yakışıklı, alımlı’ (ABH 2013: 212). me-izsiz ʻrenksiz, solukʼ (Mayt: 

430). mängsä- ʽbenzemek’ (Hsüan-X 1975: 158). mäŋsät-/mäŋizät-/mäŋzät- 

ʽbenzetmek, mukayese etmek’ (Gabain 2000: 286, 287. OT. menğze- ʻbenzemekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-412). krş. me£iz ʻbeniz, yüzʼ (KB: 313). menğ(i)z ʻbeniz, yüzʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-411). menğizlen- ʻbenizlenmek, güzelleşmek; benzine renk 

gelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-411). meizliġ ʻgibi, benzer, eş, denk, misalʼ, ol meizlig 

ʻöyleʼ (TKT 2004: 518, 563). me£zek ʻbenzer, eşʼ (KB: 314). mezek ʻmisal, benzetme, 

kendisine benzetilenʼ, mezek yaᶜn¤ mesel ʻteşbih, benzetmeʼ (TKT 2004: 519, 520). 

mezeksiz ʻeşi ve benzeri olmayan, esma-yı hüsnadan: azîzʼ (TKT 2004: 519). mezeş- 

ʻbenzer olmakʼ, mezeşigli rāstlıḳ içre ʻbirbiriyle uyumluʼ (TKT 2004: 519). mezet- 

ʻbenzetmekʼ (TKT 2004: 519). menğzet- ʻbenzetmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-412). 

Hrz-T. mẹ-ze- ʻbenzemekʼ (ME 1993: 156). me¡ze- ʻbenzemekʼ (KE 1997: 434). 

me-ze- ʻbenzemekʼ (NF 1998: 288). mäñzä- ʽbenzemekʼ (KurT 2002: 189. mėŋze- 

ʻbenzemekʼ (MM 2008: 239). krş. me¡zek ʻbenzerʼ (KE 1997: 435). mäñizäk/mäñzäk 

ʽörnek, misal; meselʼ (KurT 2002: 190). me¡zet- ʻbenzetmekʼ (KE 1997: 435). mẹ-

zeş- ʻbenzeşmekʼ (ME 1993: 156). mẹ-zeşiksiz ʻfarklıʼ (ME 1993: 156). me¡(i)z 

ʻbeniz, yüzʼ (KE 1997: 434). mäñiz ʽyüz; görünüşʼ (KurT 2002: 189). mėŋiz ʻbeniz, 

yüz, görünüşʼ (MM 2008: 239). mẹ-izlig ʻgibiʼ (ME 1993: 156). me-izlig ʼgibiʼ (NF 

1998: 288). me¡izlig ʻgibiʼ (KE 1997: 434). meñizlig ʽbenzer, gibiʼ (KurT 2002: 189). 
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meñzek ʻgibi, benzerʼ (İML 1988: 50). M-KıpT. beñze- ʽbenzemekʼ (GT 1989: 267; 

KMES 1994: 241; KH 2002: 113). beŋze- ʽbenzemekʼ (KK 1999: 103). meñze- 

ʽbenzemekʼ (KFLT 1989: 1033; KH 2002: 133). krş. bengiz = Ar. al-ṣûra ʽform, 

likenessʼ = Moğ. čirai (RH 2000: 307). bengiz ʽcolor, complexionʼ = Ar. al-laun ʽcolorʼ 

= Far. rang = Moğ. önge (RH 2000: 307). bengis/beñiz ʽbenizʼ (KMT 2002: 93). 

beñmezetlemeksüz ʽbenzersiz, eşsizʼ (KMES 1994: 241). beñzet- ʽbenzetmekʼ (GT 

1989: 267). män ʽbenzeyişʼ (KİLE 1931: 58). meñiz ʽözellikʼ (KFLT 1989: 1033). 

meñiz ʽbenzeyişʼ (KMT 2002: 128). mänzä- → mänzädi ʽbenzediʼ (KİLE 1931: 58). 

mäŋzäş → mäŋzäş boldı ʽihtiyaç ve zaruretten müşkül mevkide kaldıʼ (KİLE 1931: 58).  

 

336. ber- I: vermek.   

ber  beŕ  CC-İ 7a/7, 9b/4, 18b/29, 24b/14 

berdi   be’dı  CC-A 72a/28 

berdi  berdı  CC-A 62a/21 

berdi  berdı  CC-A 62a/21, 71a/23 

berdi  berdí  CC-A 76b/14 

berdi  berdi  CC-İ 8a/2, 71a/23 

berdim  berdím  CC-A 58b/39 

berdiŋ  berdıŋ  CC-A 75b/6 

berdüm berdum CC-İ 7a/6, 9b/3, 21b/20, 23b/18, 25a/9 

 berdün  berdũ  CC-İ 18b/28 

 berdün  berdun  CC-İ 7b/28, 24b/13, 27a/26, 28b/16 

bereyim berάým CC-İ 11b/13 

bergen  brgᾱ  CC-A 72b/9 

bergeyidik bergeyıdık CC-A 62b/11 

bergil   beŕgıl  CC-İ 23b/19 

bergil  bergıl   CC-A 56b/5, CC-A 64a/29 

bergil  bergil  CC-İ 28b/17 

bergil  beŕgíl  CC-İ 8a/1, 25a/10, 27a/27 

beriŋiz  beríŋís  CC-A 82b/24 

beriptur b’ıpt(  CC-A 70a/24 

beripturur b’ıpt(ur CC-A 71b/18 

berir  berir  CC-A 62b/36 
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bermegil bermagıl CC-A 67a/13 

bermek beŕmac  CC-İ 23b/20 

bermek  ḅẹŕṃ̣ạc ̣ CC-İ 36a/22 

bernęlimen bernęlímẽ CC-İ  11a/14 

bermen bermάn CC-İ 11b/14 

bermesse bermάʃʃ CC-İ 11b/14 

bernelü bernalu CC-A 11a/15 

bernelürmen beŕnaluŕmẽ CC-İ 11a/14 

berse  berʃa  CC-A 61b/18 

berse  berʃά  CC-İ 11a/13 

bersen  berʃen  CC-A 61b/24 

bersen  berʃen  CC-A 62a/30 

bersin  b’ʃın  CC-A 73a/16 

bersin  berʃín  CC-A 76b/20 

berümen beŕumẽ CC-İ 18b/27, 22a/21 

berümen berumẽ CC-İ 23b/17, 28b/15 

berümmen berũmẽ CC-İ 27a/25 

berümen berumẽ CC-İ 7a/5, 9b/2, 24b/12 

berümen beŕumen CC-İ 21b/20 

berür  berur  CC-A 71a/15 

berürmen beŕuŕmẽ  CC-İ 25a/8 

berürmen beruŕmẽ CC-İ 7b/27 

Berumen ‘do’, ber emir şekli, besa ‘si dat’, beraym (Kuun 1880: 300); bernalurmen-

bernelimen ‘debeo dare’, bernalu boldum ‘debui dare’ (Kuun 1880: 301). бäp (v) 

‘geben’, бäрĭмäн, бäрдiм, бäр, бäрдi, бäрдiм, бäрдiң, бäрмäн, бäрсä, бäрмäсä, 

бäргäн, бäргäi äдiк, бäрäiм, бäргiл, бäрсiн, бäрмäк, бäрiптiр, бäрiп турур (Radloff 

1887: 71); CC-İ 11a/14 bernelürmen → işa. f. – anl. f. бäpмä ‘Schuld’, бäpмä aлыpмын 

‘auf Schuld nehmen’, CC-A 11a/15 bernelü men → işa. f. –anl. f. бäpмäli ‘schuldig’, 

бäpмäli мäн (Radloff 1887: 71). ber-, bir-29 ‘geben’, kündegi ötmekimizni bizge bu-

gün bergil ‘gib uns heute unser tägliches Brot’, kim maγa berse men-d’-aγap berejim. 

kim maγa bermese men-d’-aγap bermen ‘wenn jemand mir gibt, gebe ich auch ihm; 

wenn jemand mir nicht gibt, gebe auch ihm nicht’, amanat ber- ‘anvertrauen’, aš ber- 

‘Vieh weiden’, ǧovap ber- ‘antworten’, jemiš ber- ‘Früchte tragen’, jüvüt ber- ‘trösten’, 
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jyqrar (jyχrar) ber- ‘bekennen’, keŋeš ber- ‘raten’, ötünčke ber- ‘leihen’, qarav ber- 

‘belohnen, vergelten’, salam ber- ‘begrüssen’, tanuqluq ber- ‘zeugen’, ögünč ber- 

‘lobpreisen’, ite ber- ‘stossen’, ačá ber- ? yardımcı fiil?’enthüllen’ (Grønbech 1942: 55, 

56); CC-A 11a/15 bernelü → işa. f. – anl. f. berneli, bernelü ‘schuldig’, bernelü-men, 

berneli-men, bernelü boldum (Grønbech 1942: 56). berumẽ 6v/5, berdum 6v/6, ber 6v/7 

(Drimba 2000: 43); berurmẽ 7r/27, berdun 7r/28 (Drimba 2000: 44); Berumẽ 9r/2, 

Berdum 9r/3, Ber 9r/4 (Drimba 2000: 46); Bernalumẽ 10v/14, bernęlímẽ 10v/14, 

Bernaluboldum 10v/15 (Drimba 2000: 48); berʃa 11r/13, beraým 11r/13, bermaʃʃ(a) 

11r/13, berman 11r/14 (Drimba 2000: 49); berumẽ 18r/27, berdũ 18r/28, ber 18r/29 

(Drimba 2000: 58); berumen 21r/20, berdum 21r/21 (Drimba 2000: 62); berumẽ 21v/21 

(Drimba 2000: 63); berumẽ 23r/17, berdum 23r/18, bergíl 23r/19, bermac 23r/20 

(Drimba 2000: 64); berumẽ 24r/12, berdun 24r/13, ber 24r/14 (Drimba 2000: 66); 

berurmẽ 24v/8 (Drimba 2000: 66); berdum 24v/9 (Drimba 2000: 66); bergil 24v/10 

(Drimba 2000: 66); berũmẽ26v/25, berdun 26v/26, bergíl 26v/27 (Drimba 2000: 70); 

berũmẽ 28v/15, berdun 28v/16, bergíl 28v/17 (Drimba 2000: 71); bergil 56r/5 (Drimba 

2000: 109); berdim 58r/39 (Drimba 2000:  114); berʃa 61r/18, berʃen 61r/24 (Drimba 2000:  

118); berdi 61v/21 (Drimba 2000: 119); berʃen 61v/30 (Drimba 2000: 119); bergey/i/dik 

62r/11 (Drimba 2000: 119); berir 62r/36 (Drimba 2000: 120); bergil 63v/29 (Drimba 

2000: 122); bermagil 66v/8 (Drimba 2000: 129); briptur 69v/12 (Drimba 2000: 131); 

berur 70v/8, berdi 70v/12 (Drimba 2000: 132); berdi 71v/14 (Drimba 2000: 134); brgæ̃ 

72r/5 (Drimba 2000: 135); brʃin 72v/8 (Drimba 2000: 136); berdiŋ 75r/6, berdí 76r/13, 

berʃín 76r/19 (Drimba 2000: 139); beríŋís 82r/23 (Drimba 2000: 144).  

ET. ber-/bir ‘1. vermek, sunmak, takdim etmek; 2. evlendirmek, kız vermek; 3. ödemek; 

4. ?’ (DTS 1969: 95). bär- ʽvermek’ (Hsüan-X 1975: 126). ber-/bir- ʽvermek’ (AY-III 

1991: 87). ber-; PYR- ‘vermek, (birisi için bir şey) yapmak’ (İKPÖ 1998: 168). bär- 

ʽдавать’ (ТЕЭ 2008: 318). ber- ‘vermek’ (METY 2012: 310; ABH 2013: 189). bėr- 

ʽvermek’ (Yen, Mir) YKI 2013: 499; Aydın 2012: 156; AY-YK 2012: 224). bir- 

‘vermek’ (HUAS 1941: 88; ETŞ 1992: 268; Üİ 1998: 136; IB: 51). bir- ʽvermek, iade 

etmek’ (Gabain 2000: 268). bir-/ber- ‘1. vermek, iletmek; 2. düşmana teslim etmek; 3. 

(iş sözüyle ve iş küç söz öbeğiyle) hizmet etmek; 4. (yabgu, şad, tutuk sözleriyle) bir 

göreve atamak, tayin etmek; 5. (at sözüyle) ad veya unvan vermek; 6. (siŋil, kız 

sözleriyle) kız vermeki evlendirmek; 7. (küç sözüyle) (teŋri) güçlü kılmak, 

güçlendirmek; 8. (bilig sözüyle) biligli kılmak, bilgilendirmek; 9. (il sözüyle) illi 

kılmak, devletli kılmak; 10. (kan sözüyle) (teŋri) kağanlı kılmak; 11. yardımcı fiil’ 
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(KUKY 2009: 340, 381, 394, 400, 407, 413, 418, 520). birmek ʽvermek’ (AY-III 1991: 

88; ETŞ 1992: 269). per- ʽvermek, iade etmek’ (Gabain 2000: 268). [krş. birgü ʽverme’ 

(AY-III 1991: 88). bergü; PYRKVV ‘bağış, verilecek ya da ödenecek şey’ (ber- 

‘vermek’ + nomen futuri özelliğinde fiilden isim eki –gü) (İKPÖ 1998: 168). bergüči 

‘veren, alacaklı’ (DTS 1969: 95). berigsä- < ist. ber- (DTS 1969: 95). berim ‘vergi; 

ödeme; borç’ (DTS 1969: 96). berimçi ‘borçlu’ (HUAS 2014: 147). bėrsig ʽverecek, 

verme isteği’ (Aydın 2012: 157). birgin ʽ(borcunu) ödeme’ (Gabain 2000: 268). birim 

ʽborç’ (ETŞ 1992: 269; Gabain 2000: 268). birimlig ʽborçlu, verimli’ (ETŞ 1992: 269). 

birmeklig ʽverecekli, vermekli’ (ETŞ 1992: 270). birt ʽvergi’ (Mayt: 367; Gabain 2000: 

268). birügçi ʽverici, veren’ (ETŞ 1992: 270).  OT. Krh-T. bir- ʻvermekʼ (KB III 1979: 

87). bér- ʻ1. vermek, getirmek; bağışlamak, sunmak; miras bırakmak; 4. kesinlik 

bildiren yardımcı fiil; 5. yardımcı fiilʼ, berekāt ber- ʻmübarek eylemekʼ, boyun bér- 

ʻitaat etmek, teslim olmak, boyun eğmek, müslüman olmakʼ, boyun bérigli ʻ1. 

müslüman; 2. boyun eğen, tâbi olan, emir altına girenʼ, boyın bérmiş eren ʻmüslüman 

erkekʼ, boyun bérmiş ḳunçuy ʻmüslüman kadınʼ, cezā bér- ʻkarşılık vermek, 

mükafatlandırmakʼ, dād bér- ʻadaletli davranmakʼ, dād bermek ʻadil olma, adaletʼ, 

erkliglik bér- ʻhalifelik vermek, halife yapmakʼ, esenlik bérgen ʻselamet veren, esma-yı 

hüsnadan: selâmʼ, ḫalf yanut bér- ʻkarşılık vermek, bedelini mükâfat olarak vermekʼ, 

rūz¤ bérgen ʻ1. rızk veren, rızıklandıran; 2. esma-yı hüsnadan: rahmânʼ, tevbe bér- 

ʻtövbeyi nasip etmekʼ, uluġ bér- ʻartırmakʼ (TKT 2004: 261, 263, 293, 294, 307, 317, 

344, 345, 369, 599, 675, 709). ber-/bir-/vir- ʻvermekʼ (AH: VIII, X, LXXI). bér- 

ʽvermek, gelmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-83). ber- ‘1. vermek, sunmak, takdim etmek’ 

(DTS 1969: 95). [krş. bergü ‘hediye’ (DTS 1969: 95). bérigli → kizleyü arḳa bérigli 

ʻsırt çeviren, arkasını dönüp kaçanʼ (TKT 2004: 470). berimči ‘borçlu’ (DTS 1969: 96). 

bérim ʽverim, borç; verecek’ (DLT-Atalay 2006: IV-84). bérimliğ ʽverimli; borçlu’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-84). berimlik ‘borçlu; borçla ilgili, borca ait’ (DTS 1969: 96). 

bėriş → alış bėriş ʻbir hakkı alma vermeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-20). beriş- ʽverişmek’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-84). bermek ʻvermekʼ (DH: 192). birim ʻverme, verecek, borçʼ 

(KB: 92). biriş- ʻkarşılıklı vermekʼ (KB: 92). Hrz-T. bėr- ʻa) vermek; b) yardımcı fiil 

olarakʼ (ME 1993: 101). bėr- ʻvermekʼ, kesinlik bildiren tasvirî fiil (KE 1997: 87). bėr- 

ʽ1) vermek; evlenmek; 2) kesinlik bildiren tasvirî fiilʼ (NF 1998: 54, 57). bär- ʽ1) 

vermek; 2) İsimlerle birlikte kullanıldığında bir dizi bağlı sözcük öbekleri kurarʼ (KurT 

2002: 75, 76). bér- ʻvermekʼ (MM 2008: 204). birmek ʽvermek’ (İML 1988: 20). krş. 
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bėrdür- ʻverdirmek, ʼ(KE 1997: 95). bergü ʻcömertʼ (İML 1988: 18). bėrici ʻverenʼ (ME 

1993: 101). bėrim-alım ʻalış-verişʼ (ME 1993: 101). bėriş- ʻverişmekʼ (ME 1993: 101). 

bėrmek ʻverme, bağışʼ (ME 1993: 101). AO-KıpT. ber-/bir-/ver- ʽvermekʼ (AO 1996: 

206, 207, 239). M-KıpT. ber- ʽdawaćʼ (Bulg-M 1954: 46). ber- ʽvermekʼ (KMT 2002: 

93; (DM 2003: 75). bėr-/vėr-ʽvermekʼ (TK 2008: 197, 344). bir- ̔ 1) vermek; 2) yardımcı 

fiilʼ (MG 1984: 118, 119). bir- ʽvermekʼ (KİLE 1931: 18; BV 1986: 144; KK 1999: 104; 

KH 2002: 114). bir- ʽvermekʼ, mang bir- ʽezan okumakʼ (İMS 1992: 510, 564). bir- → 

birġil ʽgive!ʼ (RH 2000: 64). ver- ʽvermekʼ (BV 1986: 335). ver-/vir- ʽvermekʼ (KFLT 

1989: 1083). vir- ʽ1) vermek; 2) ödemek, tediye etmek, vermek; 3) ihsan etmek; 4) iade 

etmek; 5) meyve vermek; 6) göndermek; 7) takmakʼ (GT 1989: 463). vir- ʽvermekʼ 

(KMES 1994: 312). vir- ʽvermekʼ, ṣalavāt vir- ʽsalavât vermekʼ (KF 2006: 175, 195). 

krş. bėrgüçi → rızḳ bėrgüçi ʽrızk veren; rezzak, ʽesma-i hüsnaʽdanʼ (TK 2008: 310). 

biriş- karşılıklı alıp vermekʼ (İMS 1992: 510). bėrme ʽvermeʼ (TK 2008: 198). bėrmek 

ʽverme; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 198). virici ʽverici, verenʼ (KMES 1994: 312). 

virmeklik ʽvermeʼ (KFLT 1989: 1083). Çağ. bir- ʽvermekʼ (MK 1993: 410). krş. birgüci 

ʻviriciʼ (AL: 132).  

 

337. ber- II: yardımcı fiil. 

iteberimen  Jteberímen  CC-A 58b/8 

bergil   bergíl   CC-A 83a/10 

 

338. berehet (< Ar. bereket): kutlu, mübarek. 

berehet  baŕahat  CC-İ 38a/15 

Barachat ‘benedictus’ özellikle ‘benedictio’ ~ ْ برََكَة (Kuun 1880: 300). бäpäкäт 

‘gesegnet’, Segen’ (Radloff 1887: 71). barakat ‘gesegnet’ (Grønbech 1942: 50). baŕahat 

37v/15 (Drimba 2000: 84). İbr.  ברכהb<âḫâ ʽbenedictionʼ (Leslau 1945: 70, 71).  

OT. Krh-T. berekāt ʻbereketʼ, berekāt ḳıl- ʻbereket vermek, bereketlendirmekʼ (TKT 

2004: 260, 263). krş. berekātlıġ ʻbereketli, hayırlı, yüceʼ, berekātlıġ ḳıl- ʻbereketli 

kılmakʼ (TKT 2004: 263). mübârek ʻmübarek, uğurlu; bereketliʼ, mübârek-bâd: 

ʻmübarek olsun, kutlu olsunʼ manasında bir söz (DH: 212). mübārek ʼmübarekʼ (TKT 

2004: 525). Hrz-T. bereket ʻbereketʼ (KE 1997: 95; NF 1998: 58). krş. bẹrẹkāt ʻbereketʼ 

(ME 1993: 101). berekāt ʻbereket, bereketler, bollukʻ (KE 1997: 95). berekāt ʽbereket, 

hayır, bereketler, bollukʼ (NF 1998: 58). bäräkätlik ʽkutlu, mübarekʼ (KurT 2002: 76). 
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bereketsiz ʻbereketsizʼ (KE 1997: 95). mụbārẹk ʻuğurluʼ (ME 1993: 157). mübārek 

ʻmübarekʼ (KE 1997: 451). müteberrik ʽmübarek sayılan, uğurluʼ (NF 1998: 305). 

tẹbẹr#⁄k ʻuğurlu saymaʼ (ME 1993: 184). teberrük ʻuğur sayma, mübarek kabul etmeʼ 

(KE 1997: 613). teberrük ʻbereket, uğur saymaʼ (NF 1998: 416). AO-KıpT. krş. 

mübārek ʽmübarekʼ (AO 1996: 226). M-KıpT. bereket ʽuzak, kurtulmuş, salimʼ (İMS 

1992: 508). bereket ʽbereket, bollukʼ (KH 2002: 113). krş. berekât ʽuğur, mübareklik, 

feyizʼ (GT 1989: 267). berekāt ʽbereketler, bolluklarʼ (İMS 1992: 508; KMES 1994: 

241). berekat ʽbolluk, Tanrı vergisiʼ (KF 2006: 84). mübârek ʽuğurluʼ (GT 1989: 393). 

mübārek ʽbereketli, feyizliʼ, mübārek ol- ʽbereketli olmakʼ (KF 2006: 153). teberrük 

ʽuğur saymaʼ (İMS 1992: 602). Çağ. bereket ʽbolluk, mutlulukʼ (MK 1993: 404). krş. 

bārek-Allah ʽmübarek ola, Allah mübarek etsin, hayırlı ve bereketli olsunʼ (MK 1993: 

401). mübārek ʽbereketli, feyizliʼ (MK 1993: 502). nā-mübārek ʽuğursuz, meymenetsizʼ 

(MK 1993: 509). tebārek ʽmübarek etsinʼ (MK 1993: 550). teberrük ʽmübarek sayma, 

uğur saymaʼ (MK 1993: 550).  

 

339. bergonya:  Burgonya. 

bergonya Bergonía CC-İ 47b/6 

bergonia: Bourgogne? (Grønbech 1942: 276). Bergonía 47r/6 (Drimba 2000: 96).  

 

340. beri: beri. 

beri  beri  CC-A 67a/4.  

бäpi ‘diesseits, vor, seit, кälгäндäн бäpi (Radloff 1887: 71). beri ‘nach, nacher’, ol 

kelgenden beri (=ol kelgeli) ‘nachdem (ʻpostquamʼ) er gekommen war’ (Grønbech 

1942: 56). beri 66v/4 (Drimba 2000: 128).  

ET. beri ʽgüney’ (METY 2012: 310). bärü ʽberi’ (Hsüan-X 1975: 126). beri ʽberi, bu 

yana ({-Din} ile)’ (AY-III 1991: 87). berü ̔ -den beri, beri’ (ETŞ 1992: 264). bärü; P’RW 

‘bu yana doğru, buradan, beri’ (<  bergärü < bu yer qaru ‘bu yere doğru’ ?) (İKPÖ 1998: 

168). bärü/pǟrü ʽ..den beri, beriye’ (Gabain 2000: 267). berü ‘beri, yan’ (KUKY 2009: 

234, 520). berü ʽberi, bu yana’ (AY-YK 2012: 224). bärü ʽberi, bu yana’ (ABH 2013: 

188). berü ʽberi, geri’ (Yen) (YKI 2013: 499). krş. bėrdin ʽgüneyden’ (Aydın 2012: 

157). bėrgerü ʽgüneye, güneyde’ (Aydın 2012: 157). beridin güney, güneyden’ (METY 

2012: 310). berigerü ʽgüneye, güneye doğru’ (METY 2012: 310) . beriye ʽgüneyde’ 

(METY 2012: 310). berüki (AY-III 1991: 87). berüki ‘berideki, bu taraftaki’ (METY 
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2012: 310). berüki ̔ berideki, gerideki’ (Aydın 2012: 156). bır/bir ̔ güney’ (Gabain 2000: 

268). biri ʽgüney’ (Gabain 2000: 268). birtin ʽsağ, güney’ (AY-YK 2012: 226). OT. 

Krh-T. berü ʻberiʼ (KB: 75). berü ʽberi, tarafına’ (DLT-Atalay 2006: IV-85). Hrz-T. 

baru II/berü (KurT 2002: 71). bẹri ʻberi, … den beriʼ (ME 1993: 101). beri/berü ʻberi, 

…-den beriʼ (KE 1997: 95, 96). berü ʽberiʼ (NF 1998: 59). berü ʻberi, burayaʼ (ME 

1993: 101). bärü ̔ buraya, bu tarafa; oradanʼ (KurT 2002: 77). AO-KıpT. beri/berü ʽberiʼ 

(AO 1996: 206). M-KıpT. beri ʽberi, -den beriʼ (KK 1999: 103). beri ʽşura bura; buraya, 

şurayaʼ (DM 2003: 75). beri ʽbu yana, -dan beriʼ (KF 2006: 84). berü ʽ(-den) hali eki 

almış kelimelerden sonra getirilerek bir işin başlangıcını belirtirʼ (GT 1989: 268). biri 

ʽberiʼ (MG 1984: 119). birü ʽ-den beriʼ (İMS 1992: 510).  

 

341. beril-: verilmek.   

berilgey berılgαy CC-A 66b/30.   

berelipturur berelıpt(rur CC-A 73b/10  

бäpil (v) ‘gegeben werden’, бäpilгäi, бäpiliп тypyp (Radloff 1887: 71). beril- ‘gegeben 

werden’, dünjege tirelik berilip turur ‘Leben ist der Welt gegeben worden’ (Grønbech 

1942: 56). berelipturrur 73r/7 (Drimba 2000: 137).  

OT. bér(i)l- ʻverilmekʼ (TKT 2004: 263). béril- ʽverilmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-84). 

biril- ʻverilmekʼ (KB: 92; AH: XI). Hrz-T. bėril- ʻverilmekʼ (KE 1997: 95). bėril- 

ʽverilmekʼ (NF 1998: 58). bäril- ʽverilmek; geri verilmek; aktarılmakʼ (KurT 2002: 76). 

béril- ʻverilmeʼ (MM 2008: 205). krş. bėrilgülüg ʻverilen, gödnerilen, ihsan edilenʼ (KE 

1997: 95). AO-KıpT. biril- ʻverilmekʼ (AO 1996: 207). M-KıpT. bėril-/bėrül-/vėrül- 

ʽverilmekʼ (TK 2008: 198, 344). biril- ʽverilmekʼ (İMS 1992: 510). viril- ʽverilmekʼ 

(GT 1989: 463; KMES 1994: 312; KFLT 1989: 1083). viril-/virül- ̔ verilmekʼ (KF 2006: 

196). krş. bėrilmek ʽverilmeʼ (TK 2008: 198).  

 

342. berin-: verilmek. 

berindim beríndím CC-A 82a/14 

berindim (Kuun 1880: 301). бäpiн (v) ‘sich hingeben’, бäpiндiм ‘ich habe gear(b..)’ 

(Radloff 1887: 71). berin- ‘sich ergeben  (?)’ (Grønbech 1942: 56). beríndím 81v/13 

(Drimba 2000: 142).  

 

343. beriş-: yardım etmek.  
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berişirmen beríѕírme̅ CC-A 82b/35 

бäpiш (v) ‘zusammengeben’ (Radloff 1887: 71). beriš- ‘mit anderen zusammen geben’, 

berišir-men ‘ich hαlfe gαben’ (Grønbech 1942: 56). beríšírmẽ 82r/34 (Drimba 2000: 

144). ET. krş. beriş-siz ‘verişsiz’ (Üİ 1998: 137). OT. bériş- ʻkarşılıklı vermekʼ (TKT 

2004: 264).  

 

344. berk: kuvvetli.   

berk  berch  CC-İ 13a/17. 

berk  berc  CC-İ 31a/20.  

Berk ‘firmamentum’, berc chele, berklep (Kuun 1880: 301); бäpк ‘fest, stark’, бäpк кälä 

(Radloff 1887: 71). berk~bek ‘fest, stark; Festigkeit, Stärke’, berk qyly ‘fest (adv.)’, 

berk et- ‘stärken, befestigen’ (Grønbech 1942: 56). ET. berk ‘1. sağlam, kuvvetli; 2. 

güçlü, hakimiyet sahibi’ (DTS 1969: 96). berk ʽiyi, sağlam’ (ETŞ 1992: 264). bärk/pärk 

ʽsağlam, koyu (orman)’ (Gabain 2000: 267). bärk ʽkoyu, sıkı, sık’ (ABH 2013: 188). 

berk ʽsağlam’ (Yen) (YKI 2013: 499).  [krş. berklig ‘güçlü, kuvvetli, sağlam’ (DTS 

1969: 96). berklig ̔ kuvvetli’ (ETŞ 1992: 264). bärklig ̔ muhafaza ederek’ (Gabain 2000: 

267). birklig bkz. berklig (DTS 1969: 102). b(ä)rkrän- ʽ(vücut) katılaşmak’ (Hsüan-X 

1975: 125). OT. berk ‘1. sağlam, kuvvetli’ [krş. berik ‘sağlamlaştırılmış, müstahkem’ 

(LOK) (DTS 1969: 95). berk ʻsağlam, kuvvetli, mahfuz, bağʼ (KB: 75). berk ʻhikmetli, 

sağlamʼ, berk/¤m¤n ̒ güvenilirʼ, berk bıçıġ ̒ and, yemin, sözʼ, berk bekümiş ̒ sağlamʼ, berk 

bol- ̒ gerçekleşmek, ciddîleşmekʼ, berḳ ḳıl- ̒ kuvvetlendirmekʼ, berḳ ḳılmış ̒ müstahkem, 

korunmuşʼ, berk soḳuşmış ʻkenetlenmişʼ, berk tur- ʻsebat etmekʼ, berk tut- ʻ1. sıkıca 

tutmak, sahib olmak; 2. inanmak, iman etmekʼ (TKT 2004: 264, 265). berk/birk ʻsıkı, 

sağlamʼ (AH: IX, XI). berk ʽmuhafaza edilmiş, tahkim edilmiş, sağlam’ (DLT-Atalay 

2006: IV-84). berklig ‘güçlü, kuvvetli, sağlam’ (Yug) (DTS 1969: 96). berkü- ʻsağlam 

olmakʼ (TKT 2004: 265). Hrz-T. berk ʻsağlamʼ (İML 1988: 18). bẹrk ʻsağlamʼ (ME 

1993: 101). berk ʻsıkı, sağlam, güvenli, eminʼ (KE 1997: 96). berk ʽsağlam, muhkemʼ 

(NF 1998: 59). bärk ʽberk, sağlamʼ (KurT 2002: 76). krş. berklig ʻkapalı, kilitliʼ (KE 

1997: 96). berklig ʽkapalı, kilitlenmişʼ (KurT 2002: 77). M-KıpT. berik ʽberk, kuvvetli, 

sağlamʼ (KFLT 1989: 951). bärk ʽkuvvetli, sağlamʼ (KİLE 1931: 17). berk ʽkuvvetliʼ 

(BV 1986: 138). berk ̔ sağlam, sıkı, kuvvetliʼ (GT 1989: 268). berk ̔ sağlamʼ (İMS 1992: 

508). berk ʽhard, firmʼ (RH 2000: 265). berk ʽsağlam, sert, güçlüʼ (KH 2002: 113). krş. 

berkin- ʽkuvvetlenme, sağlamlaşmaʼ (KFLT 1989: 951). berkiş- ʽkuvvetleşmeʼ (KFLT 
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1989: 951). berklik ʽgüçlülük, kuvvetlilik, sağlamlıkʼ (KH 2002: 114). birkin- 

ʽsağlamlaştırmak, kuvvetlendirmekʼ (İMS 1992: 510). Çağ. birk ʻberk ve muhkemʼ 

(AL: 133). birk ʽberk, sıkı, sıkı, sağlamʼ (MK 1993: 410). birkigen ʻberk olan, berkinenʼ 

(AL: 133). 

 

345. berket-: bkz. berkit-.  

berketermen berketermen  CC-İ 13a/14 

berketermen ‘firmo’ (Kuun 1880: 301). бäpкiт (v) ‘befestigen’, бäpкiтipмäн (Radloff 

1887: 71). Berchíturmẽ / υel berketerm  12v/14 (Drimba 2000: 51). OT. berkit- 

ʻperkitmek, sağlamlaştırmakʼ (KB: 75). berkit-/berküt- ʻpekiştirmek, sağlamlaştırmak, 

sağlama bağlamakʼ (TKT 2004: 265). berkit- ʽberkitmek, sağlamlaştırmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-85). birkitmek ʻperkitmek, kuvvetlendirmek, sağlamlaştırmakʼ (DH: 

193). Hrz-T. bẹrkit- ʻsağlamlaştırmakʼ (ME 1993: 101). berkit- ʻsağlamlaştırmak; 

bağlamak, kapatmak, kilitlemekʼ (KE 1997: 96). bärküt- ʽkapamak, kilitlemekʼ (KurT 

2002: 77). krş. bẹrki- ʻsağlamlaşmakʼ (ME 1993: 101). berki- ʻsağlamlaşma, 

kuvvetlenmeʼ (KE 1997: 96). M-KıpT. berkid- ʽkuvvetlendirmekʼ (KFLT 1989: 951). 

bärkit- ʽkuvvetlendirmek, tersin etmek, sağlamlaştırmakʼ (KİLE 1931: 17). birkit- 

ʽsağlamlaştırmakʼ (MG 1984: 119). krş. bäkit- ʽberkitmek, kuvvetlendirmekʼ (KİLE 

1931: 16). bärki- ʽ1) sağlamlaşmak, kuvvetlenmek; 2) sabıt olmak, yerleşmek, 

kökleşmekʼ (KİLE 1931: 17). berkidmeklik ʽkuvvetlendirmeʼ (KFLT 1989: 951). 

berkit- ʽsağlamlaştırmakʼ (İMS 1992: 508; KMT 2002: 93). Çağ. birkit- → birkitib 

ʻberkidübʼ (AL: 133). birkit- ʽberkitmek, sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmekʼ (MK 

1993: 410).  

 

346. berkit-: sağlamlaştırmak; bkz. berket- 

berkit  berchít  CC-İ 14a/9 

berkitkil beŕchítchíl CC-İ 13a/16 

berkittim berchıttím CC-İ 14a/8 

berkittün berchıttun CC-İ 13a/15 

berkitürmen beŕchítuŕmẽ CC-İ 14a/7 

berkitürmen berchítuŕmẽ CC-İ 13a/14 

Berchiturmen ‘firmo’, berchitchil (Kuun 1880: 301). бäpкiт (v) ‘befestigen’, 

бäpкiтipмäн, бäpкiттiм, бäpкiткil (Radloff 1887: 71). berkit- ‘befestigen, stärken’ 

(Grønbech 1942: 56); CC-İ 13a/15 berkittün → işa. f. berk et- ‘stärken, befestigen’ 
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(Grønbech 1942: 95). Berchíturmẽ 12v/14, Berchittun 12v/15, Berchítchíl 12v/16 

(Drimba 2000: 51); Berchíturmẽ 13v/7, Berchittím 13v/8, Berchít 13v/9 (Drimba 2000: 

52).  

 

347. berkle-: berklep ‘sağlam, güçlü’.   

berklep berklep CC-İ 30b/20 

бäpкlä (v) ‘befestigen’, бäpкläп (Radloff 1887: 71). berklep ‘fest (adv)’ (Grønbech 

1942: 56). /kerklep./ 30v/20 (Drimba 2000: 75). OT. berkle- ‘saklamak, korumak’ (DTS 

1969: 96). berkle- ʻkilitlemek, bağlamak, muhafaza altına almakʼ (KB: 75). berkle- 

ʽsaklamak, hapsetmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-85). [krş. berklet- ʽkorutmak, muhafaza 

ettirmek, korumakla emretmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-85). Hrz-T. bärklä- ʽkilitlemek, 

kapamakʼ (KurT 2002: 76). krş. bärklät- ʽtutsak etmek, hapsetmekʼ (KurT 2002: 77).  

 

348. besle-: beslemek; bkz. bestle-.   

beslegil beʃlagıl CC-A 57b/22 

beslagil (Kuun 1880: 300). işa. f. бäстлä (v) ‘nähren, füttern’, бäстлäгiл (Radloff 1887: 

72). beʃlagil 57r/26 (Drimba 2000:  112).  

OT. Hrz-T. krş. bėsi ʻaile (ferdleri)ʼ (ME 1993: 101). bėslegü ʻaile (ferdleri)ʼ (ME 1993: 

101). M-KıpT. besle- ʽbeslemekʼ (BV 1986: 138; KF 2006: 84; KK 1999: 1103). besle- 

ʽterbiye etmek, beslemekʼ (İMS 1992: 508; KMT 2002: 93). bisle- ʽbeslemekʼ (KFLT 

1989: 954). bisle- ʽ1) bakmak, büyütmek, beslemek; 2) korumak, yüceltmekʼ (GT 1989: 

272). krş. bislen- ʽbeslenmekʼ (GT 1989: 272). bisleyici ʽbesleyici, rızık verenʼ (KMES 

1994: 242).  

 

349. bestle-: beslemek; krş. besle-. 

bestlermen beʃtlaŕmẽ CC-İ 19a/11 

bestledün beʃtladun CC-İ 19a/12 

bestlegil beʃtlagíl CC-İ 19a/13 

bestle  beʃtla  CC-İ 21b/22 

bestlermen beʃtlermẽ CC-İ 19a/11-12  

Bestlarmen ‘nutrio’, bestlagil emir şekli, bestla ‘besle’, sening sosini bestlermen ‘non 

curo verba tua’ (Kuun 1880: 300). бäстлä (v) ‘nähren, füttern’ [W. Radloff, Farsça پشت 

(Alm. gedörrtes) kelimesinden geldiğini kaydetmiştir.], бäстлäрмäн, бäстлäдiм, 

бäстлäгiл, бäстлä, бäстлäгiл (Radloff 1887: 72). bestle-, besle- ‘ernähren, füttern; 
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pflegen, hegen’, tamaγyn beslegil ‘fülle den Rachen (mit Kummer) sollst du dich 

nähren’, seniŋ sözini bestler-men ‘ich lege mir deine Worte ans Herz’ (Grønbech 1942: 

56). Beʃtlarmẽ 18v/11, Beʃtlermẽ 18v/11-12, Beʃtladun 18v/12, Beʃtlagíl 18v/13 

(Drimba 2000: 59). Beʃtla 21r/22 (Drimba 2000: 62).  

 

350. bestlemek: yiyecek, gıda.  

bestlemek beʃtlamac  CC-İ 19a/14 

Bestlamac ‘nutrimentum’ (Kuun 1880: 300). бäстлä (v) ‘nähren, füttern’, бäстлäмäк 

(Radloff 1887: 72). bestlemek ‘Nachrung’ (Grønbech 1942: 56). Beʃtlamac 18v/14 

(Drimba 2000: 59).  

 

351. beş: beş.   

beş  beѕ  CC-A 60b/3, 60b/27, 60b/27, 60b/28, 61a/38 

beşi  beѕí  CC-A 61a/38 

işa. f. – anl. f. CC-A 60b/28 beş batman → beg bac mȃ yani bak manga ‘attende mihi’, 

Bac respice’ (Kuun 1880: 144, 298); bes ‘quinque’  (Kuun 1880: 300). бäш ‘fünf’ 

(Radloff 1887: 72). beš ‘fünf’ (Grønbech 1942: 56). beš 60r/3, 60r/26, 60r/26, 60r/27 

(Drimba 2000: 116); beš 60v/34, bešíbíle 60v/34 (Drimba 2000:  117). ET. beṣ ʽbeş’ 

(Gabain 2000: 268). beš I ‘beş’, beš II: beš enätkäk eli yer: beş Hint ülkesi (doğu, güney, 

batı, kuzey ve orta), beš balïq yer: Beš Balık şehri, beš keçän yer: Beš Kečän şehri (DTS 

1969: 96). beş ʽbeşʽ, beş balıq-lıγ: Beşbalıklı, Beşbalık şehrinden (Hsüan-X 1975: 127). 

beş/biş ʽbeş (5), sayı adıʽ, biş on ʽelli (50), sayı ismiʽ, biş tümen ʽelli bin (50.000)’ (ETŞ 

1992: 264, 270). beş-; PYŞ ‘beş’ (< Toh.-B piś30 ‘beş’) (İKPÖ 1998: 168). bäş ʽbeş’ 

(Gabain 2000: 267). bäš/biš ʽпятьʽ, bäš il: Пять государства (ТЕЭ 2008: 318). beş/biş 

‘beş’, beş balık: VIII yüzyılda Basmılların oturduğu şehir (Pei-ting), beş bıŋ ‘beş bin’, 

beş bıŋ er başı ‘beş bin askerden oluşan askeri birliğin başı’, beş yüz başı ‘beş yüz kişilik 

askeri birlik başı’ (KUKY 2009: 315, 520). beş ʽbeş, 5’, beş yüz ‘beş yüz ‘500’ (METY 

2012: 310) . bėş ʽbeşʽ, bėş balık: bugünkü Çin’in kuzey-batısında bir kent (Aydın 2012: 

157). beş ʽbeş’ (ABH 2013: 189). bėş ʽbeşʽ, bėş yėgirmi ʽon beş’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 

499). bėş ʽbeşʽ, bėş y(ė)g(i)rmi ʽon beşʽ, bėş y(ė)g(i)rminç ʽon beşinci’ (AY-YK 2012: 

224). biş (bişinç) ‘beş (beşinci)’ (HUAS 1941: 88). biş ‘beş (5)’ (Üİ 1998: 137). biş 

ʽbeş’ (AY-III 1991: 88; Gabain 2000: 267; IB: 51). peṣ ʽbeş’ (Gabain 2000: 268). pheṣ 

ʽbeş’ (Gabain 2000: 268).  [krş. bešägü ‘beş, beşi’ (DTS 1969: 97). bešär ‘beşer’ (DTS 

1969: 96). bešinč/bişinç ‘beşinci’ (DTS 1969: 96). beşinč ‘beşinci’ (KUKY 2009: 322; 



497  

METY 2012: 310). bėşinč ‘beşinci’ (Aydın 2012: 157). bişer ʽbeşer’ ETŞ 1992: 270). 

bişinç ‘beşinci’ (AY-III 1991: 88; ETŞ 1992: 270; Üİ 1998: 138). OT. béş ʻbeş, (5)ʼ, 

béşte biri ʻbeşte bir, 1/5ʼ, béş namāz ʻbeş vakit namazʼ (TKT 2004: 265). béş ʽsayıda 

beş’ (DLT-Atalay 2006: IV-86). biş ʻbeş (5)ʼ (KB: 93). krş. béşinç ʽsayıda beşinci’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-86). Hrz-T. bėş ʻbeşʼ (ME 1993: 101; KE 1997: 96). bėş ʽbeş 

(5)ʼ (NF 1998: 59). beş ʻbeşʼ (KurT 2002: 77; MM 2008: 205). biş ʻbeşʼ (İML 1988: 

20). krş. bėşegü ʻbeşiʼ (KE 1997: 97). beşägü ʽbeşer, beşliʼ (KurT 2002: 77). bėşer 

ʻbeşer (beşer)ʼ (KE 1997: 97). bėşinç ʻbeşinci (5.)ʼ (KE 1997: 97). bėşinç/beşinci 

ʽbeşinci (5.)ʼ (NF 1998: 59). bişinç: ʻbeşinciʼ demek olan ʻbişinçiʼ nin kısalmış şeklidir 

(İML 1988: 20). AO-KıpT. biş ʽbeş, sayı adıʼ (AO 1996: 207). M-KıpT. beş ʽbeş sayısıʼ 

(DM 2003: 75). beyş ʽbeş sayısıʼ (KK 1999: 103). biş ʽbeş (sayı)ʼ (MG 1984: 120; KMT 

2002: 95). biş ʽbeşʼ (KİLE 1931: 18; BV 1986: 147; GT 1989: 273; İMS 1992: 510). biş 

ʽbeş, beş sayısıʼ (KMES 1994: 243). biš = Ar. ḫamsa ʽfiveʼ (RH 2000: 190, 241). biş 

ʽsayı sözü, beş (5)ʼ (KH 2002: 115). biş ʽbeş (sayı ismi)ʼ (KF 2006: 88). krş. beşinci 

ʽbeşinciʼ (GT 1989: 268; KH 2002: 114). beyşinçi ʽbeşinciʼ (KK 1999: 103). bişinci 

ʽbeşinciʼ (KMES 1994: 243; KFLT 1989: 954; KH 2002: 115). Çağ. biş ʻbeş adetʼ (AL: 

134). biş ʽbeşʼ (MK 1993: 411). krş. bişevle ʻbeşi bileʼ (AL: 134). bişelesi ʻbeşi bile ve 

beşincisiʼ (AL: 134). bişinci ʽbeşinciʼ (MK 1993: 411).  

 

352. betikçi: krş. bitikçi.   

betikçi  betichzí CC-İ 26a/26 

Betichzi ‘scriba’ (Kuun 1880: 300). Betichzí 25v/26 (Drimba 2000: ?).  

 

353. betlem (< ibr. ‘ekmek evi’): Beytullahim.   

betlemge betlemga CC-A 62a/4 

betlemde betlemgda CC-A 62b/2  

Betlem: oppidum tribus Judae notissimum ~ ibr. ית לָחֶם  :betlem .(Kuun 1880: 300, 307) בֵּ

Bethlehem (Grønbech 1942: 276). betlemga 61v/4 (Drimba 2000: 118); betlem[g > d]a 

62r/2 (Drimba 2000: 119). OT. krş. bẹyt ʻevʼ, ẹhl-i bẹyt ʻHz. Peygamber’in yakınlarıʼ 

(KB: 76, 144). Hrz-T. krş. bẹyt ʻbeyitʼ (ME 1993: 101). beyt ʽevʼ (NF 1998: 60). beyit 

ʻbeyit, şiir; ev, haneʼ, beyt’l-aḥzạn ʻhüzünler evi. Yakub peygamberim çadırıʼ, beytü’l-

māl ʻmaliye hazinesiʼ, beytü’r-risāle ʻpeygamberlik meskeniʼ (KE 1997: 98). beytü’i-

ḥarām ʻKâbeʼ (MM 2008: 205). ehl-i beyt: Hz. Muhammed’in yakın akrabası olanlar 

(KE 1997: 179). ehl-i beyt ʽHz. Muhammed’in yakın akrabası olanlarİ ev halkı, yakın 
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çevreʼ (NF 1998: 116). M-KıpT. krş. beyt ʽevʼ (BV 1986: 138). beyt ʽ1) iki mısradan 

meydana getirilmiş nazım; 2) hâne, evʼ, beyt-ü’l-mâl ʽdevlet hazinesiʼ (GT 1989: 268). 

beyt →beytü’l-mal ʽhazineʼ (KFLT 1989: 952). beyt → Beyt-i Muḳaddes ʽKabeʼ, ehl-i 

beyt ʽHz. Peygamber’in yakın akrabasıʼ (İMS 1992: 509, 521). beyt → beytü’l-māl 

ʽdevlet hazinesiʼ, ehl-i beyt ʽHz. Peygamber’in yakın akrabasıʼ (KF 2006: 84, 102). 

beyti’s-sarc ʽher tarafı siyah renkte, dengeli, seçkin olarak kabul edilen at; eyerin 

oturduğu yerʼ (KH 2002: 114). beyt-i şikāl ʽbukağılık zincir yeriʼ (KH 2002: 114). Çağ. 

krş. Beytu’llāh ʽAllah’ın evi, kābeʼ (MK 1993: 405). beytüʼl-aḫzān ʽkederler eviʼ (MK 

1993: 405). beytüʼl-aḫzān ̔ Yusuf’u kaybeden Yakub’un çadırı; dünyaʼ (MK 1993: 405). 

beytüʼl-ḫarām ʽkābeʼ (MK 1993: 405). beytüʼl-ḫüzn ʽhüzünlü, gamlı, kederli evʼ (MK 

1993: 405). beytüʼl-telef ʽtelef evi, yok olmaʼ (MK 1993: 405).  

 

354. betli: tuman betli ‘karanlık yüzlü’. 

betli  betlí  CC-A 82a/29 

Bet ‘vultus’, tuman betli ‘tetricus’ (Kuun 1880: 300). бäтli ‘Gesicht habend’, тyмaн 

бäтli ‘von finsterm Antlitz’ (Radloff 1887: 72). betli ‘eine gewisse Miene habend’, 

tuman betli ‘mit finsterer Miene’ (Grønbech 1942: 57). betlí 81v/29 (Drimba 2000: 

143). ET. krş. bit ʽyüz, bet’ (Gabain 2000: 269).  

 

355. bey I: bey, baron; efendi; krş. beg.  

bey  Bey  CC-İ 46a/10, 46a/17, CC-A 61b/1, 61b/7, 61/8, 61b/9, . 

62a/8, 64a/33, 73a/6, 75a/13 

beyginem beygínαm CC-A 76a/1 

beyim  beym  CC-A 62a/19, 62a/20 

beyimiz beymıs  CC-A 62a/22 

beyimiz Beymıs CC-A 62b/13 

beyimiz beymíѕ  CC-A 73b/18 

beyimiz beymıʃ  CC-A 69b/31, 70a/29 

beyimiz  beymíʃ  CC-A 75a/2 

beyimizni beýímıʃní CC-A 73b/19 

beyni  beyní  CC-A 76b/11 

beg~bey ‘önde gelen, seçkin; lord or master of the house’, Beygin küçültme hali (Kuun 

1880: 300). işa. f. бı̄ ‘Herr, Adliger’, бı̄ тäңpi, бı̄нi, бı̄м, бı̄jiмiз, бı̄jiмiзнi, бı̄jiңнi  

(Radloff 1887: 73); CC-A 76a/1 beyginem → işa. f. бı̄гĭнä ‘lieber Herr’ (Radloff 1887: 
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74). bey, bij (?) ‘Herr’, bej teŋri ‘der Herr Gott’, bejm teŋeri ‘mein Herr Gott’, söjgil 

teŋirni seniŋ b(e)jiŋni ‘du sollst gott deinen Herrn lieben’, bejmiz teŋri ‘unser Herr 

Gott’, bejmiz ‘Chritus; Jesus’, beymi[z] ‘Jesus Christus’ (Grønbech 1942: 54, 57); 

bejgine karitatives Deminative von bej, e tatlı bejginem ‘o mein lieber Herr’ (Grønbech 

1942: 54). Bey 45v/10, 45v/17 (Drimba 2000: 95); bey 61r/1, 61r/7, 61r/8, 61r/9 

(Drimba 2000:  117); beym 61v/19 (Drimba 2000:  118); beym 61v/20 (Drimba 2000:  

119); beymis 61v/22 (Drimba 2000:  119); Beymis 62r/13 (Drimba 2000: 119); bey 

63v/33 (Drimba 2000: 123); beymiʃ 69r/19 (Drimba 2000: 130); beymiʃ 69v/15 (Drimba 

2000: 131); bey 72v/3 (Drimba 2000: 136); beymíѕ 73r/15, beýímiʃní 73r/16 (Drimba 

2000: 137); beymíʃ 74v/2, bey 74v/13 (Drimba 2000: 138); beygínæm 75v/1, beyní 

76r/10 (Drimba 2000: 139).  

 

356. bey II: kısrak.  

bey  bey  CC-A 61a/12 

bej ‘Stute’ (Grønbech 1942: 54).  

OT. Hrz-T. bi ʽkısrakʼ (KurT 2002: 78).  

 

357. beyenç: ilahi krş. beyinç.    

beyenç  beyenɛ  CC-A 76b/18 

Beyenč ‘hyminus’ (Kuun 1880: 300). bejenč, bejinč ‘Freude’ (Grønbech 1942: 54, 55). 

beyenɛ 76r/17 (Drimba 2000: 139).  

 

358. beyi-: dans etmek; krş. biyi-.    

beyidim Beyídim CC-İ 5b/13 

beyigil  Beýgil  CC-İ 5b/14 

beyirmen Beyŕmẽ CC-İ 5b/12 

Beyrmen ‘salto’, beygil emir şekli (Kuun 1880: 300). işa. f. бı̄ (v) ‘tanzen’, бijipмäн, 

бı̄дiм, бı̄гil, бı̄п (Radloff 1887: 73). beji-, biji- ‘tanzen’, bijip ‘scharæ[e] kind[e]’ 

(Grønbech 1942: 54).  Beyrmẽ 5r/12, Bey[r > i]di[n > m] 5r/13, Beýgíl 5r/14 (Drimba 

2000: 41); beýníp 76r/9 (Drimba 2000: 139).  

ET. büdi- ʽdans etmek’ (Gabain 2000: 271). OT. Krh-T. büdhi- ʻoynamak; raksetmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-122). büdhik ʻoynayış; zıplayış; raksʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

122). büdhik ʻoyun, raksʼ (DLT-Atalay 2006: IV-122). büdhüş- ʻoyunda ve raksta 

yarışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-122). büdhüt- ʻoynatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-



500  

122). büḍig ʻoyun, raksʼ (KB: 119). Hrz-T. biyimek ʻoynamak, raksetmekʼ (İML 1988: 

21). krş. biyiçi ʻoynayıcı, raksediciʼ (İML 1988: 20). M-KıpT. bey- ʽraksetmek, 

oynamakʼ (KMT 2002: 94).  

 

359. beyik: büyük; yüksek; krş. beyiklük.   

beyik  beík  CC-A 58b/34 

beyik  beyık  CC-A 62a/8 

Beik ‘altus’ (Kuun 1880: 300). işa. f. бīк ‘hoch’ (Radloff 1887: 73). bejik ‘hoch’, bejik 

teŋri ‘der erhabene Gott’ (Grønbech 1942: 54). beík 58r/34 (Drimba 2000: 114); be yik 

61v/8-9 (Drimba 2000:  118). ET. bedük ‘1. büyük’ (DTS 1969: 91). bädük ʽbüyük’ 

(Hsüan-X 1975: 125). bedük ʽbüyük, iri’ (AY-III 1991: 86). be[dük] ʻbüyükʼ (IB: 51). 

bedük ‘büyük’ (METY 2012: 309; Gabain 2000: 267). bädük ʽвеликий’ (ТЕЭ 2008: 

318). bedük ‘büyük’ (KUKY 2009: 177, 519). bedük ʽ(mec.) zorlu’ (Aydın 2012: 156). 

bädük ʽbüyük, yüksek’ (ABH 2013: 188). bedük ʽbüyük’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 499). 

[krş. bedü- ‘1. artmak, büyümek, çoğalmak’ (DTS 1969: 91). bedü- ʽbüyümek’ (ETŞ 

1992: 262). b(ä)dü- ʽbüyümek’ (Gabain 2000: 33, 267). bedüklentür- < dön. edil. 

bedüklä- (W17). bädüt- ʽbüyütmek’ (Hsüan-X 1975: 125). OT.  bedük ‘1. büyük; 2. çok’ 

(DTS 1969: 91). beδük ‘yüksek’ (DTS 1969: 91). beḍük ʻbüyükʼ (KB: 68). beḍük 

ʻbüyükʼ, beḍük ġızāre ʻbüyük kase, çanakʼ, beḍük yılan ʻbüyük yılan, ejderhaʼ (TKT 

2004: 254). bedhük/bedük ʽbüyükʽ, bedük bagırlığ ʽkimseye boyun eğmiyen; ciğeri 

büyük’ (DLT-Atalay 2006: IV-59, 77). [krş. bedhüt- ʽbüyütmek’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-78). bedü- ‘2. (insanla ilgili olarak) büyümek’ (DTS 1969: 91). beδü- ‘yükselmek, 

büyümek’ (DTS 1969: 91). beḍü- ʻbüyümekʼ (KB: 68). bedü- ʽbüyümek’ (DLT-Atalay 

2006: IV-77). bedükle- ‘1. büyük olarak saymak, büyük olduğunu düşünmek; yüceltmek, 

yükseltmek; 2. (insanla ilgili olarak) büyümek’ (DTS 1969: 91). bedükle- ʽbüyük 

saymak’ (DLT-Atalay 2006: IV-78). bedüklän- < bedüklä- ‘?’ (DTS 1969: 91). 

beḍüklük ʻbüyüklükʼ (KB: 69). bedüt- (< ettir. bedü-) ‘1. artırmak, çoğaltmak; 2. 

büyütmek’ (DTS 1969: 91). beδüt- (< ettir. beδü-) ‘1. artırmak, büyükmek, çoğaltmak; 

2. yan anl. yükseltmek, yüceltmek’ (DTS 1969: 91). beḍüt- ʻbüyütmekʼ (KB: 69). Hrz-

T. bedük ʽbüyükʼ (NF 1998: 52). biyik/böyük ʻbüyükʼ (KE 1997: 117). b…yük ʻyüksek, 

büyükʼ (ME 1993: 107). büyük ̔ büyükʼ (KurT 2002: 91). M-KıpT. bėyik/bėyük ̔ büyükʼ 

(TK 2008: 199). beyük ʽbüyük, uluʼ (İMS 1992: 509). biyik ʽyüksekʼ (MG 1984: 121). 

büyük ʽbüyük, iriʼ (MG 1984: 134). büyük ʽbüyükʼ (BV 1986: 160; GT 1989: 276; KK 
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1999: 106). krş. büyü- ʽgelişmek, büyümek, yaşı ilerlemekʼ (GT 1989: 276). büyüklük 

ʽbüyüklükʼ (BV 1986: 160). büyükrek ʽçok büyükʼ (BV 1986: 160). Çağ. beyik ʻbüyükʼ 

(AL: 129). biyik ʽbüyükʼ (MK 1993: 411).  

 

360. beyiklük: büyüklük; krş. beyik. 

beyiklük  Beıch luch CC-İ 53b/23  

Beichluch ‘altitudo’ (Kuun 1880: 300). бīкlĭк ‘Höhe’ (Radloff 1887: 74). bejiklük 

‘Höhe’ (Grønbech 1942: 55). Beich luch 53r/23 (Drimba 2000: 105). ET. OT.  beδüklük 

‘yükseklik, büyüklük’ (DTS 1969: 91). Hrz-T. biyiklik ʻbüyüklükʼ (KE 1997: 117). 

büyüklüg ʽbüyüklük, ölçüʼ (KurT 2002: 91).  

 

361. beyinç: sevinç; krş. beyinç.   

beyinç  beyínɛ  CC-A 73b/23 

Beyinč ? (Kuun 1880: 300). işa. f. бijiнц ‘Tanz’ (Radloff 1887: 74). bejenč, bejinč 

‘Freude’ (Grønbech 1942: 54, 55). beyínč 73r/20 (Drimba 2000: 137).  

 

362. beyni-: dans etmek, oynamak.  

beynip  beýníp  CC-A 76b/10 

Beynip ‘saliens’ (Kuun 1880: ??). işa. f. beyin- ‘tanzen’ (Grønbech 1942: 54).  

 

363. beyuda: süleyman taşı.  

beyuda  Beíuda  CC-İ 47b/16 

Beyuda ‘gemma rubicunda rubino similis’ ~ far. پيچاده ,پيچاد (Kuun 1880: 300). бäjӳдä 

‘Granat’ (Radloff 1887: 71). beǧuda ‘Granat’ (Grønbech 1942: 54). Beíuda 47r/16 

(Drimba 2000: 97).  

 

364. bez-: vazgeçmek.   

bezermen bexarmẽ CC-İ 23b/15 

bezdüm bexdum CC-İ 23b/16 

bezgil  bexgíl  CC-İ 23b/17 

Bexarmen ‘renuncio’, bexgil emir şekli (Kuun 1880: 300). bez- ‘verzichten, sich 

abwenden’ (Grønbech 1942: 57). Bexarmẽ 23r/14, Bexdum 23r/15, Bexgíl 23r/15 

(Drimba 2000: 64).  



502  

OT.  [krş. bez- ‘titremek’ (DTS 1969: 97). M-KıpT. bez- ʽbezmek, bıkmak, usanmakʼ 

(MG 1984: 115).  

 

365. bezergen (< far. bāzergān): tüccar.   

bezergendir   beȝerge̅dír  CC-A 61a/36 

bezergẽdír 60v/33 (Drimba 2000: 117).  

 

366. bezgek: hastalık nöbeti.    

bezgek  beȝgek  CC-A 81a/2 

Bezgek ‘torcular’ (Kuun 1880: 300). бäзгäк ‘das kalte Fieber (das Kalder)’ (Radloff 

1887: 72). bezgek ‘das kalte Fieber’ (Grønbech 1942: 57). bezgek 80v/2 (Drimba 2000: 

140).  

 

367. bıçaḳ: bıçak; hançer.    

bıçaḳ   Bıc̭ac  CC-İ 43a/15, 44a/5  

bıçaḳ  Bızac  CC-İ 51a/13 

bıçaḳ   bıεac  CC-A 57a/24   

bıçaḳdır bíɛakdír CC-A 61a/7.  

işa. f. biček (Kuun 1887: 146); bičak ‘culter’, bizac ‘culter plicatilis’, bičac etičci 

‘scalper sutorius’, bičacči ‘cultrarius’ (Kuun 1880: 301). быцаk ‘Messer’ (Radloff 

1887: 73). byčaq ‘Messer’, byčaq etikči (Grønbech 1942: 71). Biçac 42v/15 (Drimba 

2000: 90); Biçac 43v/15 (Drimba 2000: 91); Bizac 50v/13 (Drimba 2000: 101); biča(c) 

56r/24 (Drimba 2000:  110); bi[š > č]akdír 60v/7 (Drimba 2000:  117).  

ET. biçäk/bıçaḳ ʽbıçak; çakı’ (Gabain 2000: 43, 268). bïčaḳ ‘bıçak’ (DTS 1969: 104). 

bıçaḳ ʽbıçak’ (Gabain 2000: 268). [krş. bi III ‘ustura’ (DTS 1969: 97). bï (hangi 

metinde?) < bkz. bi III (DTS 1969: 104). bı ʽbıçak’ (Gabain 2000: 268; ABH 2013: 189; 

AY-YK 2012: 224). bıç- ʽkesmek, biçmek’ (ABH 2013: 189; Gabain 2000: 268; Aydın 

2012: 157). bıç- ‘1. kesmek; 2. (saç, kulgak, ve yaŋak sözleriyle) ölmüş kimsenin 

ardından yas göstergesi olarak saçları kesmek, yanak ve kulakları çizmek, yırtmak’ 

(KUKY 2009:340, 395, 520). biç- ‘biçmek, kesmek’ (IB: 51; METY 2012: 310). biç- 

ʽbiçmek, kesmek’ (Mir) (YKI 2013: 499). bisiz: bisiz bïčγusuz ‘ateşli silah olmadan’ 

(DTS 1969: 103). bisiz ʽbıçaksız, kesicisiz’ (AY-III 1991: 88). bïčïl- < edil. bïč- (DTS 

1969: 105). bıçıl- ʽkesilmek, biçilmek’ (ABH 2013: 189; Gabain 2000: 268). bïčtačï 

‘işkenceci, zalim’ (DTS 1969: 105). bïčtur- < ettir. bïč- (DTS 1969: 105). pi ʽbıçak’ 
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(Gabain 2000: 268). OT. Krh-T. biçek ʽbıçakʽ, salçı biçek ʻaşçı, mutfakta bulunan 

kimseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-90, 485). [krş. bič- ‘1. kesmek, biçmek (QBN); 2. (üzüm) 

toplamak’ (Yug) (DTS 1969: 98). bïč- ‘kesmek; doğramak; biçmek’ (QBK) (DTS 1969: 

104). bıç-/biç- ʻkesmek, biçmekʼ (KB: 76). bıç-/biç- ʻbiçmek kesmek ʻhüküm, hüküm 

vermeʼ (TKT 2004: 266, 267). bıç- ʽkesmek, biçmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-87). 

bıçaḳ/biçek ʻbıçakʼ (KB: 76, 77). bıčäklä- ‘vurmak, bıçakla yarmak’ (DTS 1969: 98). 

bıçgıl ̔ eldeki, ayaktaki çatlaklar, bıçılgın; yerdeki yarıklar ve çatlaklarʽ, bıçgıl yér ̔ yarık 

yer’ (DLT-Atalay 2006: IV-88). bıçıġ ʻsöz, ahit, antlaşma, yeminʼ, berk bıçıġ ʻand, 

yemin, sözʼ, bıçıġ buz- ʻyemini bozmakʼ, bıçıġ ḳıl- ʻbuyurmak, fermanlamakʼ (TKT 

2004: 264, 267). bıçıl- ʽkesilmek, biçilmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-88). bıçılgan ʽelde, 

ayakta ve yeryüzünde olan yarıklıklar’ (DLT-Atalay 2006: IV-88). bıçguç ʽmakas, 

sındı’ (DLT-Atalay 2006: IV-88). bıçım ʽkesim, dilim’ (DLT-Atalay 2006: IV-88). 

bıçın- ʽkendi için doğramak, kendini doğrar gibi göstermek; kendi başına doğramak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-88). bıçış- ̔ biçmekte ve kesmekte yardım ve yarış etmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-88). bıçma ʽbiçme, kesmeʽ, bıçma yorınçga ʽbiçilmiş yonce’ (DLT-

Atalay 2006: IV-89). bıçtur- ʽbiçtirmek, kestirmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-89). bıçuḳ 

ʻbuçukʼ (KB: 77). bıçuk ʽkesik, parçalanmış her şeyin yarısı, buçuk’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-89). biç- ʻbiçmekʼ (AH: IX). biçekle- ʽbıçaklamak, bıçakla vurmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-90). biçeklen- ʽbıçak sahibi olmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-90). buçgak 

ʽkesilmiş hayvan derisinden çarık yapılan uçlar’ (DLT-Atalay 2006: IV-110). Hrz-T. 

bıçak ʻkesme aleti, bıçakʼ (İML 1988: 21). bıçaḳ ʻbıçakʼ (ME 1993: 102; KurT 2002: 

78; MM 2008: 206). bıçaḳ/biçek ʻbıçakʼ (KE 1997: 98). krş. bıç- ʽkesmek, doğramakʼ 

(KurT 2002: 79). bıçık ʻkesilmişʼ (İML 1988: 21). bıçtur- ʽkestirmekʼ (KurT 2002: 78). 

biç- ʻbiçmekʼ (ME 1993: 102). biçmek ʻkesmekʼ (İML 1988: 19). biçmez ʻkesmez, körʼ 

(İML 1988: 19). bişmek ʻekin biçmekʼ (İML 1988: 20). buçuḳ ʻyarım, buçukʼ (MM 

2008: 211). piçmez ʻkesmez, körʼ (İML 1988: 57). M-KıpT. bıçaq ʽpıçakʼ (KİLE 1931: 

20). bıçaḳ ʽbıçakʼ (MG 1984: 115; GT 1989: 268; KFLT 1989: 952; İMS 1992: 509; 

KK 1999: 104) bıçaḳ/bışaḳ ʽbıçakʼ (DM 2003: 76). bıčaq = Ar. al-sikkîn ʽknifeʼ (RH 

2000: 146, 177, 288). krş. bıç- ʽbiçmek, ikiye bölmekʼ (KK 1999: 104). bıçuḳ/buçuḳ 

ʽyarım, buçukʼ, bıçuḳ yarısı ̔ dörtte bir, çeyrekʼ (KK 1999: 105). biç-: biçmäk mastarının 

hal fiilinden menkul ismi has (KİLE 1931: 17). bi˜- ʽkroićʼ (Bulg-M 1954: 46). biç- 

ʽbiçmekʼ (KFLT 1989: 952; İMS 1992: 509). biç- ʽkumaş, elbise biçmekʼ (KMT 2002: 

94). biçig ʽbiçilmiş, koparılmışʼ (İMS 1992: 509). biçil- ʽbiçilmekʼ (KFLT 1989: 953). 
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bičmek ʽto harvestʼ (RH 2000: 125). bıçaḳsuz ʽbıçaksızʼ (KFLT 1989: 952). buçuq 

ʽnısıfʼ (KİLE 1931: 22). buçuḳ ̔ buçuk, yarımʼ (MG 1984: 132; KH 2002: 116; KF 2006: 

90). buçuḳ ʽyarımʼ (BV 1986: 157; KFLT 1989: 957). buçuḳ ʽyarı, yarım, buçukʼ (KMT 

2002: 97). buşuḳ ʽbuçuk, yarımʼ (DM 2003: 79). Tib. pi-čᶜag ʻlarge butcher-knifeʼ < 

Uyg. (Laufer 1916: 492). Çağ. bıçaḳ ʽbıçakʼ (MK 1993: 405).  

 

368. bıçaḳçı: bıçak yapan kimse.    

bıçaḳçı  Bıc̭acc̭í CC-İ 44b/30 

быцаkцы ‘Messerschmied’ (Radloff 1887: 73). byčaqčy ‘Messerschmied’ (Grønbech 

1942: 71). Biçacçí 44r/30 (Drimba 2000: 93).  

OT. Hrz-T. bıçakçı ̒ bıçak yapanʼ (İML 1988: 21). M-KıpT. bıçaḳçı ̔ bıçakçıʼ (KK 1999: 

104).  

 

369. bıçḳı: testere; krş. buçḳı. 

bıçḳı   Bızchí  CC-İ 43b/21 

bıçḳı   Bíc̭chí  CC-İ 44a/18 

Bičchi ‘serra’, Bizchi ‘forfex’ (Kuun 1880: 301). быцkы ‘Säge, Schneiderscheere’ 

(Radloff 1887: 73). byčqy, bučqy ‘Säge; Schere (des Kürschners und des Schneiders)’ 

(Grønbech 1942: 67, 72). Bizchí 43r/21 (Drimba 2000: 91); Bíçchí 43v/18 (Drimba 

2000: 92). ET. krş. bıçġuluġ ʻbıçaklıʼ (Mayt: 364). bıçġusuz ʽbıçaksız, bıçkısız, 

kesicisiz’ (AY-III 1991: 87). OT. Krh-T. bïčγu ‘kesme aleti, bıçak’ (DTS 1969: 105). 

bıçġu ʽbıçak, bıçkı’ (Gabain 2000: 52, 268). bıçgu ʽbıçkı, bıçak’ (AY-YK 2012: 225). 

bıçgu ʽbıçak, bıçkı, kesici alet’ (ABH 2013: 189). bïčγu ‘kesme aleti, bıçak’ (DTS 1969: 

105).  [krş. bıçġu ʻbiçilecekʼ (TKT 2004: 266). bıçgu ʽbıçkı, bıçak’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-88). bïčγuč ‘eğri bıçak’ (DTS 1969: 105). Hrz-T. bıçḳu ʽkılıçʼ (KurT 2002: 78). krş. 

bıçḳıla- ʽdoğramakʼ (KurT 2002: 78). M-KıpT. bičġu = Ar. al-minšâr ʽsawʼ (RH 2000: 

283). bıçḳı ʽbıçkıʼ (KK 1999: 104) . bıçḳı ʽbıçkı, testereʼ (DM 2003: 76). bıçḳu 

ʽtesterenin büyüğü, bıçkıʼ (GT 1989: 268). bıçḳu/bıçḳuç ʽbıçkı, testereʼ (KMT 2002: 

94). krş. bıçḳıç ʽmakasʼ (DM 2003: 76).  

 

370. biçen: saman.   

biçen   Bızan  CC-İ 56a/21 
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Bizan ‘foenum’ (Kuun 1880: 301). бiцäн ‘Heu’ (Radloff 1887: 74). bičen ‘Heu’ 

(Grønbech 1942: 57). Bizan 55v/20 (Drimba 2000: 109). OT. M-KıpT. krş. biçin ʽekin 

biçimiʼ (KİLE 1931: 18). biçin ʽbiçme, hasatʼ (GT 1989: 269).  

 

371. biçenlik: samanlık. 

biçenlikte bıɛanlıcta CC-A 62a/5 

Bičanlik ‘praesepe’ (Kuun 1880: 301). бiцäнliк ‘die Raufe für Heu, Krippe’, бiцäнliктä 

(Radloff 1887: 74). bičenlik ‘Krippe’ (Grønbech 1942: 57). bičanlicta 61v/5 (Drimba 

2000: 118).  

 

372. bige?: benzer.   

bige?edi bıgeuedı CC-A 62a/34. Bigevedi: bigen edi ‘similis fuit’ (Kuun 

1880: 301). бiгäӳ ‘ähnlich’, бiгäӳ äдi (Radloff 1887: 74). bigev ‘ähnlich’, ol julduz 

nečik bir oγlan bigev edi ‘der Stern war einem Knaben ähnlich’ (Grønbech 1942: 57). 

bigeuedi 61v/34 (Drimba 2000: 119).  

 

373. bil- I: bilmek 

bilgen  bılge̅  CC-A 72a/38 

biliŋiz  bılıngıs CC-A 63a/27 

bilip  bılıp  CC-A 63b/32 

biliptursen bılıpt͠ ʃe̅  CC-A 71a/6  

bilir  bılır  CC-A 65a/15, 65a/25, 65a/30 

bilirler  bılırler  CC-A 65a/25 

bilirmen bılırm͂  CC-A 65a/17 

bilirmesen bılırmαʃen CC-A 64b/33 

bilirsen bılırʃen  CC-A 63a/40 

bilirsen bılırʃen  CC-A 64b/33 

bilirsen bılırʃen  CC-A 65a/20 

bilmeyin bílmαín CC-A 73b/15 

bilmege bılmaga CC-A 62a/19 

bilmem bılme̅  CC-A 61b/22 

bilmen  bılme̅  CC-A 63b/18 

bilmez  bılmes  CC-A 63b/29 
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bilmezler bılmeʃler CC-A 59b/9 

bilmezler bılmesler CC-A 62a/20 

bilsin  bılʃín  CC-A 74b/10 

бil (v) ‘wissen’, бiliрмäн, бilдiм, бilгil, бiliрсäн, бiliр, бilрсiн, бilдiң, бiliрмiсäн, бiliп, 

бiliптiр, бilгäн, бiliңiз, бilмäгä, бilмäн, бilмäjiн, бilмäс, барабilмäс, бilмäслäр, 

бilмäгäннi (Radloff 1887: 74). bil- ‘wissen, kennen, verstehen’, jarly miskin kišiler 

jaqšy bitik bilmezler ‘arme, unglückliche Menschen kennen die gute Schrift (die Bibel) 

nicht’, er jazuχyn bilmejin ‘ohne die Sünde mit dem Manne (d. h. die Begattung) zu 

kennen’, til bilmen ‘ich kenne die Sprache nicht’,  ol bilmez kim tamuχnuŋ otun aldy 

‘er weiss nicht, dass er sich das Feuer der Hölle erworben hat’, jalγyz teŋrige bilip-tirsen 

qovanmaγa ‘in Gott allein hast du dich zu freuen gewusst’ (Grønbech 1942: 57); bil- 

‘regieren’, teŋri . ginslerni bilsin ‘Gott soll die Völker beherrschen’ (Grønbech 1942: 

57); bilir-me-sen (Grønbech 1942: 166). bilmeʃler 59r/9 (Drimba 2000:  115); bilme̅ 

61r/22 (Drimba 2000:  118); bilmesler 61v/20 (Drimba 2000:  118); bilmaga 62r/19 

(Drimba 2000: 119); bilingis 62v/27, bilirʃen 62v/39, bilmen 63r/18 (Drimba 2000: 

121); bilmes 63r/29, bilip 63r/32 (Drimba 2000: 122); bilirʃen 64r/32, bilirmæʃen 64r/32 

(Drimba 2000: 123); bilir 64r/14, 64r/22, bilirm͂ 64r/15, bilirʃen 64r/17, bilirler 64r/22 

(Drimba 2000: 124); bilir 64r/27 (Drimba 2000: 125); biliptrʃẽ 70v/3 (Drimba 2000: 

132); bilgẽ 71v/19 (Drimba 2000: 135); bilmæín 73r/12, bilʃín 74r/5 (Drimba 2000: 

137).  

ET. bil- ‘bilmek; anlamak, idrâk etmek’ (HUAS 1941: 88). bil- ‘1.bilmek, öğrenmiş 

olmak; 2. anlamak, kavramak; 3. sorumluluk almak; 4. ?’ (DTS 1969: 98). bil- ʽbilmek; 

anlamak, ayrımına varmak, tefrik etmek’ (AY-III 1991: 87). bil--, PYL-: bilmek ?. bil- 

ʽ1) bilmek; 2) anlamak’ (Hsüan-X 1975: 127; Aydın 2012: 157; AY-YK 2012: 225. bil- 

ʽbilmek’ (ETŞ 1992: 265; IB: 51). bil-; PYL- ‘bilmek’ (İKPÖ 1998: 170). bil- ‘bilmek, 

anlamak, farkına varmak’ (Üİ 1998: 133). bil-/pil- ʽbilmekʽ, tuyġuluḳ bilgülük yok 

ʽduyulacak, bilinecek yol, duyulması ve bilinmesi gereken yol’ (Gabain 2000: 56, 268). 

bil- ʽзнать’ (ТЕЭ 2008: 318). bil- ‘1) bilmek, bilgi sahibi olmak; 2) öğrenmek, bilgi 

edinmek; 3. tanımak, bilip ayırmak, seçmek, idrak etmek’ (KUKY 2009: 356, 520). bil- 

ʽbilmek; anlamak; farkına varmak’ (METY 2012: 310). bil- ʽbilmek; anlamak, ayrımına 

varmak’ (ABH 2013: 189). bil- ʽbilmek’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 499). bil- ‘bilmek, 

tanımak; farkında olmak, ayrımına varmak’ (HUAS 2014: 147). [krş. bilil- ‘bilinmek’ 

(ETŞ 1992: 267; Üİ 1998: 134). biliš ‘2. bilme’ (DTS 1969: 100). bilgen ʽbilgin’ (ETŞ 

1992: 266). bilgi ʽbilgi’ (ETŞ 1992: 266). bilgin ʽbilgi, bilgin, bilge’ (ETŞ 1992: 266). 
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bilmäk ʽanlama, kavrama’ (Hsüan-X 1975: 127). bilmek ʽbilmek’ (ETŞ 1992: 267). 

bilmeklig ʽbilişli, bilinen’ (ETŞ 1992: 267). bilsik- ʽbilinmek’ (Gabain 2000: 60). biltiz- 

< ettir. bil- (DTS 1969: 100). biltür- ʽbildirmek’ (Hsüan-X 1975: 128). biltür- 

ʽbildirmek, haber vermek’ (ETŞ 1992: 267). OT. bil- ʻbilmekʼ (KB: 78; AH: IX). bil- 

ʻ1. bilmek, anlamak, tanımak, uzağı görmek, bulmak; 2. öğrenmek; 3. bilmek, fark 

etmek, farkına varmak; 4. tespit etmekʼ, uḳ- … bil- ʻtanımakʼ, bilgen ʻ1. bilen, haberdar, 

bilgili, çok iyi bilen; 2. bilgili, hünerli, işinin ehli, bilgin; 3. bilgisi ile her yeri kuşatan; 

4. her şeyi bilen, esma-i hüsnadan: habîr, alîmʼ, bilginrek ʻen iyi bilenʼ, bilgil! ʻbak!, 

dikkat et!ʼ, ḳapsayu bilgen ̒ bilgisi ile her tarafı kuşatan, her şeyden haberdar olanʼ (TKT 

2004: 270, 422, 704). bil- ʽbilmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-90). [krş.  bildüz- ʽbilmek, 

öğretmek’ (Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-90). bilemsin- ʽbiler gibi görünmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-92). bilgimsin- < ? bil- ‘biliyor gibi görünmek’ (DTS 1969: 99). 

bilgimsin- ʽkendini akıllı göstermek’ (DLT-Atalay 2006: IV-93). bilgülüg ʻbilinenʼ 

(DH: 193). biligsä- < ist. bil- ‘bilmek istemek, öğrenmek istemek’ (DTS 1969: 100). 

bilür- < ettir. bil- (DTS 1969: 100). bilimsin- ʽbiliyormuş gibi yapmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-93). biliş ʻbiliş, bildik, tanıdıkʼ (KB: 85). biliş ʻbiliş, bilmeʼ (DH: 193). biliş- 

ʻtanışmakʼ (TKT 2004: 273). biliş- ʽbilişmek, tanışmak’ (KB: 85; DLT-Atalay 2006: 

IV-94). biliş ʽbiliş, tanış; bilen, bilici’ (DLT-Atalay 2006: IV-94). bilmek ʻ1. bilme, 

bilgi, bilim, bilgisi olma; 2. ayırt etme, tanıma, bilmekin aḍır- ʻbelli etmek, ayırt etmekʼ, 

bilmez ʻcahil, bilgisizʼ, bilmezlik ʻcahiliyetʼ (TKT 2004: 271). bilsik- ʽbilinmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-94). biltür- ʽöğretmek, bildirmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-94). biliktü 

→ Biliktü Qaγan (Chao-tsung 1369-1378) (Farquar 1966: 384). Hrz-T. bil- ʻbilmekʼ 

(ME 1993: 102). bil- ʻbilmek, anlamak; yeterlik bildiren tasvirî fiilʼ (KE 1997: 99). bil- 

ʽ1) bilmek, anlamak; 2) muktedir olmakʼ (KurT 2002: 79, 80). bil- ʻ1. bilmek; 2. 

yeterlilik fiiliʼ (MM 2008: 206, 207). bilmek ʻbir şey hakkında bilgi edinmekʼ (İML 

1988: 20). krş. bilgen ʻâlim, bilginʼ (ME 1993: 102). biliçi ʻbelirti, alametʼ (KE 1997: 

103). bilmek ʻilim, bilimʼ (ME 1993: 102). bilmäk ʽbilgi, bilmeʼ (KurT 2002: 81). 

bilmeklik ʻbilgi, bilmeʼ (KE 1997: 103). bilmäklik ʽbilgi, anlamaʼ (KurT 2002: 81). 

bilmeslik ʻbilmezlik, bilgisizlikʼ (KE 1997: 103). bilmez ʻcahilʼ (ME 1993: 102). 

bilmezlik ʻcahillikʼ (ME 1993: 102). AO-KıpT. bil- ʽbilmekʼ (AO 1996: 206). krş. biliş- 

ʽkarşılıklı bilmekʼ (AO 1996: 206). M-KıpT. bil- ʽwiedzieć, znać, umiećʼ (Bulg-M 

1954: 46). bil- ʽ1) bilmek; 2) muktedir olmak (iktidarî yardımcı fiili olarak)ʼ (MG 1984: 

116). bil- ʽ1) bilmek; 2) anlamak, farkına varmak; 3) öğrenmek, haberdâr olmak; 4) 

gücü yetmek, elinden gelmek; 5) anlamak, hesabını yapmak, hesap etmek; 6) 
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zannetmek; 7) takdir etmek, değerini bilmek; 8) sorumlu tutmak; 9) öyle kabul etmek, 

saymak; 10) hissetmek, duymakʼ (GT 1989: 270). bil- ʽbilmekʼ (BV 1986: 139; KMES 

1994: 241; KFLT 1989: 953; KK 1999: 104; KMT 2002: 94; (DM 2003: 76; KF 2006: 

85). bil- → bilgil ʽknow!ʼ (RH 2000: 71). bil- ʽbilmekʼ (KH 2002: 114). bil- ʽbilmek, 

anlamakʼ (TK 2008: 199). krş. bildir-/bildür- ʽbildirmekʼ (DM 2003: 76). bildür- 

ʽbildirmekʼ (MG 1984: 117; BV 1986: 140; KFLT 1989: 953; İMS 1992: 509; KH 2002: 

114; TK 2008: 200). bilenlik ʽbilme, bildikʼ (TK 2008: 200). bilgesiz = al-jâhil = nâ-

dân ʽignorantʼ (RH 2000: 127). bilgir- ʽbildirmek, belli olmakʼ (MG 1984: 117). bilgüçi 

ʽbilen, her şeyi hakkıyla bilen, ʽesma-i hüsna’ danʼ (TK 2008: 200). bilgüli/bilgülü 

ʽbilen, bilgiliʼ (İMS 1992: 509). bili ʽilimʼ (KİLE 1931: 18). bilici ʽbilen, bilgiliʼ (KF 

2006: 87). biliçi ʽbilginʼ (KH 2002: 114). biliş ʽtanıdık, dostʼ (İMS 1992: 509). biliş 

ʽbildik, tanıdıkʼ (KMT 2002: 94; DM 2003: 77). biliş- ʽtanışmak, birbirini tanımakʼ (GT 

1989: 270). bilmek ʽbilmekʼ (KFLT 1989: 954). bilmek ʽbilmeʼ (TK 2008: 200). 

bilmeklik ʽbilmeklikʼ (BV 1986: 140; TK 2008: 200). bilmeslik ʽbilmezlikʼ (TK 2008: 

200). Çağ. bil- → bilding ʻbilsünʼ (AL: 138). bil- ʽbilmekʼ (MK 1993: 405). krş. bilgüci 

ʻbiliciʼ (AL: 138). bilgülük ʻbilmekli, marifetluʼ (AL: 136).  

 

374. bil- II: iktidari fiil 

bildün   bıldun   CC-İ 25b/6  

bilgil   bílgíl   CC-İ 25b/7 

bilürmen  bıluŕmẽ  CC-İ 25b/5 

aytebildiŋ  ayte bıldıŋ  CC-A 72a/40 

aytebilipsen  ayte bılıpʃen  CC-A 72b/28 

barabilmez  barabılmes  CC-A 62b/27 

Bilurmen ‘scio’, bilgil emir şekli, CC-İ 25b/6 işa. f. bildum (Kuun 1880: 301). bil- mit 

Gerund  ‘können’, išlerini ajtá bildiŋ ‘du konntest seine Werke verkünden’, taŋlaryn ajtá 

bilip-sen ‘du hast seine Wunder verkünden können’, kiši jolsuz bara-bilmez ‘man kann 

nicht ohne Weg gehen’ (Grønbech 1942: 57). Bilurmẽ 25r/1, Bildun 25r/2, bílgíl 25r/3 

(Drimba 2000: 67); ayte bildiŋ 71v/20, ayte bilipʃen 72r/14 (Drimba 2000: 135).  

OT. AO-KıpT. bil-: Yeterlilik fiili (AO 1996: 206).  

 

375. bildir-: öğretmek, bilinmesini sağlamak.  

bildirdi  bıldırdı  CC-A 74b/35 

bildirdi  bıldírdí  CC-A 76b/7  
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bildirdiŋ bıldrdíŋ CC-A 72a/40 

бilдip (v) ‘wissen machen’, бilдipдi, бilдipдiң (Radloff 1887: 74). bildir- ‘mitteilen, 

bekannt machen’, (išlerni) apostolerge bildirdiŋ ‘du hast seine Werke den Aposteln 

mitgeteilt’, bilinmegenni bildirdi ‘nicht Gewusstes machte er bekannt’ (Grønbech 1942: 

57). bildrdíŋ 71v/20 (Drimba 2000: 135); bildirdi 74r/18 (Drimba 2000: 138); bíldírdí 

76r/6 (Drimba 2000: 139).  ET. bildür- (< ettir. bil-) ‘bildirmek, haber vermek, haberdar 

etmek’ (DTS 1969: 99). bild(ü)r- ʻbildirmek, tanıtmakʼ (TKT 2004: 271). bildür- 

‘bildirmek, anlatmak’ (Üİ 1998: 133). biltürmek ‘öğretme, öğütleme’ (DTS 100). OT. 

bildür- ʻbildirmekʼ (KB: 81; AH: IX). bildürmek ʻbildirmekʼ (DH: 193). krş. bildürgüçi 

ʻbildirici, bildirenʼ (DH: 193). bildürgülük ‘tezkere, vesika, belge’ (DTS 1969: 99). Hrz-

T. bildür- ̒ bildirmekʼ (ME 1993: 102). bildür- ̒ bildirmek, farkına vardırmakʼ (KE 1997: 

103). bildür-/biltür-ʻbildirmek; haber vermekʼ (KurT 2002: 80, 81). AO-KıpT. bildür- 

ʽbildirmekʼ (AO 1996: 206). M-KıpT. bildir-/bildür- ʽbildirmekʼ (KF 2006: 85). bildür- 

ʽ1) bildirmek; 2) hissettirmek, sezmek; 3) tanıtmak, anlatmak, söylemekʼ (GT 1989: 

270). bildür- ʽbildirmekʼ (KMES 1994: 242). krş. bildirmek (KF 2006: 85).  

 

376. bile: ile; krş. birle.  

 bile  bıla  CC-İ 30b/17, 30b/21, 31a/9, 31b/6, 31b/6, 31b/10, 

31b/24, 31b/27, 31b/29, 31b/30, 32a/5, 32a/9, 32a/17, 32a/20, 32b/15, 32b/16, 33a/17, 

33b/1, 33b/9, CC-A 60b/25, 61a/8, 61a/24, 61b/10, 61b/11, 61b/14, 62a/14, 62a/15, 

62a/16, 62b/9, 62b/29 birl.?, 63a/25??, 63a/31, 63a/9, 63b/9, 63b/10, 63b/14, 63b/17, 

63b/20, 63b/21, 63b/26, 63b/28, 63b/28, 63b/39, 64a/4, 64a/10, 64a/11, 64a/11, 64a/12, 

64a/15, 64a/33, 64a/34, 67a/3   

bile  bíla  CC-İ 33a/2, 33a/6, 33a/19, 33a/21 

bile  bıle  CC-A 75a/11 

bile  bıle  CC-A 61b/13, 62a/26 

bile  bile  CC-A 76b/5 

bile  bíle  CC-A 61a/18, 61a/38 

bile  bílα  CC-A 74b/6 

bile  bıle  CC-A 62b/5 

bile  b͞le  CC-A 62b/30, 63a/7, 63b/11, 63b/12, 63b/39 

bile  ble  CC-A 63b/31 

bile  bíŕḷa   CC-İ 31b/21  

bile  bırla   CC-İ 33a/8  
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Bila, bile ‘cos’ (Kuun 1880: 301). bile, birle 1) mit komitative und instrümental: menim 

bile, seniŋ bile, anyŋ bile, bizim bile, ne bile ‘womit’, tiliŋ bile ‘mit deiner Zunge’, erki 

bile ‘aus eigenem Willen, freiwillig’, könlüŋüz bile ‘in eurem Herzen’, 2) Hilft 

zahlreiche lateinische Adverbia wiedergeben, wie: boj bile ‘personaliter’, 3) Komitative: 

Christus-bile tözme ‘mit Christus leiden’, su qan-bile ‘Wasser und Blut’,  jene hajbat-

bile kelmek-turur ‘und zum zweitenmal wird er kommen mit Herrlichkeit’, 4) 

Instrumental: taš-bile tašlap öldürdiler ‘sie steinigten (ihn) mit Steinen und töteten 

(ihn)’, jol-bile bar- ‘einen gewissen Weg gehen’, tolmač-bile jazuχun ajtmaγa ‘durch 

den Dolmetscher seine Sünden beichten’ (Grønbech 1942: 57, 59, 60). bile 30r/17, 

[Bírla > bile] 30r/21, bila 30v/14 (Drimba 2000: 74); bila 31r/6, auůrʃibile  31r/6 

(Drimba 2000: 75); bile 31r/9 (Drimba 2000: 75); bila 31r/24 (Drimba 2000: 75); bíla 

31r/26, 31r/27 (Drimba 2000: 75); bila 31v/5, 31v/9 (Drimba 2000: 76); CC-İ 32a/17 

işa. f. bíla 31v/17 (Drimba 2000: 76); bila 31v/20, 32r/15 (Drimba 2000: 76); bila 

32r/16, bíla 32v/2, 32r/6 (Drimba 2000: 77); Anínbila 32v/17 (Drimba 2000: 77); bíla 

32v/19, 32v/21, Vxbila 33r/1 (Drimba 2000: 77); bila 33r/9 (Drimba 2000: 77); bile 

60r/24 (Drimba 2000:  116); kokbíle 60v/8 (Drimba 2000:  117); bile 60v/24, bešíbíle 

60v/34 (Drimba 2000:  117); erkibile 61r/10, congulbile 61r/11, 61r/13, 61r/14 (Drimba 

2000:  118); bøluʃchmachibile 61v/14 (Drimba 2000:  118); bile 61v/16 (Drimba 2000:  

118); congulbıle 61v/26 (Drimba 2000: 119); ‹‹tolmazbile›› 62r/5 (Drimba 2000: 119); 

anaʃibile 62r/9 (Drimba 2000: 119); iolbile 62r/29, cõgulbile 62r/30,  a[u>gi]ʃibile 

62v/25 (Drimba 2000: 120); congulbile 62v/31, 63r/9, 63r/20, 63r/28, tiligbile 63r/9, 

erkinbile 63r/10, kučbile 63r/12, urmachbile 63r/14, tolmačbile 63r/18, 63r/21, 

iazuchbile 63r/28 (Drimba 2000: 121); conglũgiʃble 63r/31, crʃtusbile 63r/39, køʃibile 

63v/4, fanarlarbile 63v/10, čiraklarbile 63v/11, nebile 63v/11, ialbarmachibile 63v/12   

(Drimba 2000: 122); ʃøíurgamachbile 63v/33, ʃenigbile 63v/34 (Drimba 2000: 123); bile 

66v/2 (Drimba 2000: 128); bílæ 74r/3 (Drimba 2000: 137); haybatbile 74v/11, oulbilę 

74v/14  (Drimba 2000: 138); tenbile 76r/4 (Drimba 2000: 139). ET. bilä ʽtamamen, 

bütünʼ (Matsui 2014: 102). OT. Krh-T. bile ʻile, beraberʼ (KB: 81). bile ʻile, birlikte, 

beraberʼ (DH: 193). bile ʻileʼ (TKT 2004: 272; AH: IX). bile ʽile, beraber’ (DLT-Atalay 

2006: IV-91). krş. bilen ʻile, birlikte, beraberʼ (DH: 193). Hrz-T. bile ʻileʼ (İML 1988: 

19). bile ʻberaber, birlikteʼ (ME 1993: 102). bile ʻbirle, beraberʼ (KE 1997: 103). bilä 

ʽbirlikte, beraberʼ (KurT 2002: 80). bile ʻile, birlikte, beraberʼ (MM 2008: 207). AO-

KıpT. bile/birle ʽbirlikte, ileʼ (AO 1996: 206, 207). M-KıpT. bilä/birlä ʽileʼ (KİLE 1931: 

18). bile ʽbirlikte, beraberʼ, bile ol- ʽberâber olmak, birlikte olmakʼ, bilece ʽberâber, 
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yanındaʼ (GT 1989: 270). bile ʽile, birlikteʼ (İMS 1992: 509; KMES 1994: 242; (DM 

2003: 76). bile ʽberaberʼ (KFLT 1989: 953). bile ʽbirlikteʼ (KK 1999: 104). bile ʽile, 

birlikteʼ (KH 2002: 114). bile ʽbirlikte, beraberʼ (KMT 2002: 94). bile ʽile, birlikteʼ, ne 

bile ʽneyleʼ (KF 2006: 85, 87). birle ʽileʼ (MG 1984: 119). Çağ. bile/birle ʽile, birlikteʼ 

(MK 1993: 407, 410).  

 

377. bilę: bkz. bile.  

 bilę  bılę  CC-A 75a/14 

 

378. bile-:bilemek.  

bilermen bılermen CC-A 66a/32 

Bilermen ‘acuo’ (Kuun 1880: 301). бilä (v) ‘schleifen’ (Radloff 1887: 74). bile- 

‘schärfen’ (Grønbech 1942: 58).  OT. bile- ʽbilemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-91). 

krş. bilet- ʽbiletmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-92). Hrz-T. bile- ʻbilemekʼ (MM 2008: 

207). bilemek ʻbileği taşına tutarak keskinleştirmek, bilemekʼ (İML 1988: 19). M-KıpT. 

bilä-: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 18). krş. bilen- ʽkeskinleşmek; mec. 

cezalandırmakʼ (TK 2008: 200). Çağ. bile- ʽbilemekʼ (MK 1993: 408).  

 

379. bilegü: bileği taşı; krş. bile?:  

bilegü  bíl g  CC-A 61a/18-19. 

işa. f. bila (Kuun 1880: 146). işa. f. бiläӳ ‘Schleifstein’ (Radloff 1887: 74). (Drimba 

2000: 92). ET. krş. bilegüsüz ʽbileyisiz, keskin olmayan’ (ETŞ 1992: 264).  

OT. bilegü ʽbileği’ (DLT-Atalay 2006: IV-91). M-KıpT. bilegi/bilegü ʽbileğiʼ (DM 

2003: 76). bilev = Ar. al-misann ʽwhetstoneʼ (RH 2000: 148, 305). bilewü ʽbileğiʼ 

(KİLE 1931: 18). bilevü ʽbileğiʼ (KMT 2002: 94). krş. bilevüle- ʽbileğilemekʼ (KMT 

2002: 94).  

 

380. bile?: bkz. bilegü.    

bile?   Bílau  CC-İ 44b/1  

Bilau ‘cutis’ (Kuun 1880: 301). бiläӳ ‘Schleifstein’ (Radloff 1887: 74). bilev 

‘Schleifstein, Schärfleder’ (Grønbech 1942: 58). Bilau 44r/1 (Drimba 2000: 92). 

 

381. bilge: bilge.    
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bilge  bılgά  CC-A 59b/8, 71b/38 

anl. f. – işa. f. Bil ‘lumbi’ (Kuun 1880: 301). бilгä ‘Weisheit, weise’ (Radloff 1887: 74). 

bilge ‘weise’ (Grønbech 1942: 58). bilgä 59r/8 (Drimba 2000: 115).  

ET. bilge (bilge bilig) ‘bilge, ârif, irfan sahibi’ (HUAS 1941: 88). bilgä I ‘1. hikmetli, 

akıllı; 2. hakîm, bilge’ (DTS 1969: 99). bilgä II unv. (DTS 1969: 99). bilgä biliglig 

ʽbilge, hikmet ve fatânet sahibi’ (Hsüan-X 1975: 127). bilge ʽbilge, hakîmʽ, bilge bilig 

= Skr. prajñâ ‘hikmet, erdem’, jñâna ‘bilgi’ (AY-III 1991: 87). bilge ʽbilge, âlim, 

hikmetli’ (ETŞ 1992: 265). bilgä; PYLK’ ‘bilge, bilgin’ (İKPÖ 1998: 170). bilge ‘bilge, 

hakîm’ (Üİ 1998: 133). bilgä ʽbilge, hakîm’ (Gabain 2000: 51; ABH 2013: 189). bilgä 

ʽмудрый’ (ТЕЭ 2008: 318). bilge/bilige ‘1. bilge; 2. bir unvan niteleyicisi’, bilge ışbara 

tamgan tarkan: Eletmiş Yabgu’nun küçük oğlu, bilge kagan ‘İlteriş Kağan’ın büyük 

oğlu, II. Köktürk Devleti kağanı, bilge tarduş ulug bilge yabgu: Moyun Çor’un 

Tarduşlara yabgu atadığı büyük oğlu, bilge tölis ulug bilge çad: Myoun Çor’un Tölislere 

şad  atadığı küçük oğlu, bilige kutlug tarkan seŋün: Taryat Yazıtı’nın bitigçisi, bilige 

seŋün uzal öŋ erkin: Taryat Yazıtı’nın hazırlanması emrini veren iki kişiden biri (KUKY 

2009: 131, 134, 139, 172, 272, 520); akınçu alp bilge çigşi: Moyun Çor’a bağlı bir çigşi 

(KUKY 2009 133, 517); elbilge katun: İkinci Uygur kağanı Moyun Çor’un karısı 

(KUKY 2009: 133, 522); oğuz bilge tamgaçı: Kül Tigin'in cenaze törenine Türgiş 

Kağan'ı temsilen katılan mühürdar (KUKY 2009: 139, 528); tay bilge tutuk: Kutlug 

Bilge Kül Kağan’ın747’de babası tarafından yabgu atanan oğlu, Moyun Çor'un kardeşi 

(KUKY 2009: 137, 531). bilge ʽ1. bilge, hakîm; 2. unvan niteleyicisi’ (Aydın 2012: 

157). bilge ‘bilgi, bilinç’ (HUAS 2014: 147). bilge, bilige akıllı, bilge; danışman; bir 

unvan’ (METY 2012: 310). bilge ʽbilge’ (AY-YK 2012: 225). bilge ʽbilgeʽ, bir unvan 

(Yen) (YKI 2013: 499). bilige: bir unvan niteleyicisi (UKY 2011: 96). Ėl Bilge Katun: 

Mo-yan-chuo Kağan’ın karısı (UKY 2011: 98). ėlbilge: unvan, kaganın eşinin unvanı 

(Bilge Kagan’ın eşinin unvanı) (METY 2012: 312). Köl Beg Bilge Kagan: Mo-yan-

chou Kağan’ın babası Köl Bilge Kağan (UKY 2011: 101). Köl Bilge Kagan: Mo-yan-

chou Kağan’ın babası Köl Bilge Kağan (UKY 2011: 101). Öz Bilge Bün͟yi (UKY 2011: 

102). Tay Bilge Totok: Mo-yan-chuo Kağan’ın ağabeyi (UKY 2011: 104). Tokuz 

Bolmış Bilge Tay Seŋün (UKY 2011: 105). Bilige Seŋün Uzal Öŋ Ėrkin (UKY 2011: 

106). Bilge Taluy: kişi adı (AY-YK 2012: 225). bilgebilge.  [krş. bilgälig ‘akıl sahibi 

olan, hikmet sahibi olan’ (DTS 1969: 99). bilgülük ʽbilinecek, bilinmesi gerekli, 

bilinesi’ (AY-III 1991: 87). OT. bilge ʻbilgin, hakîm, âlimʼ (KB: 82). bilge ʻbilge, âlimʼ 

(TKT 2004: 272). bilge ʽbilge, hakîm; akıllı; bilgin, âlimʽ, bilge beg ʽbilgin, akıllı ve 
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hakîm bey’ (DLT-Atalay 2006: IV-92). [krş. bilgedh-/bilget- ʽakıllanmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-92). bilgälän- ‘akıllanmak’ (DTS 1969: 99). Hrz-T. bilge ʻbilge, hakimʼ (KE 

1997: 103). krş. bilgez er ʻbilğili, âlim adamʼ (İML 1988: 19) [Kelimenin düzeltilmiş 

okumasu için bkz. bilge er (Kaymaz 2014: 40)]. M-KıpT. bilǵä ʽalimʼ (KİLE 1931: 18). 

bilge ʽwiseʼ (RH 2000: 127).  

 

382. bilik: bilgi, hikmet.   

bilik  bılık  CC-A 70a/12, 71b/26 

бiliк ‘das wissen’ (Radloff 1887: 74). bilik ‘Wissen’ (Grønbech 1942: 58). bilik 69v/6 

(Drimba 2000: 131); bilik 71r/13 (Drimba 2000: 133).  

ET. bilig ‘bilim, ilimi niyet’ (HUAS 1941: 88). bilig = Skr. vijnana ̒ bilgi, şuur (mücerret 

mefhum teşkil eder)ʼ (Mayt: 364). bilig I ‘1. bilgi; 3. ihtiyat (Rach)’ (DTS 1969: 99, 

100). bilig II unv. (DTS 1969: 100). bilig ʽbilgili’ (Hsüan-X 1975: 127). bilig ʽbilgi; 

bilinç’ = Skr. vijñâna (AY-III 1991: 87). bilig ʽbilgi, fazilet’ (ETŞ 1992: 266). bilig 

‘bilgi, vukûf’ (Üİ 1998: 134). bilig ʽbilgi, malumat; hassaʽ, bilig bilmä kişi IS 7 (Gabain 

2000: 51, 57). bilig ‘bilgi, hikmet, akıl, zihin’ (KUKY 2009: 293, 325, 520). bilig bilgi, 

akıl, hikmet’ (METY 2012: 310). bilig ʽbilgi’ (Aydın 2012: 157). bilig ʽbilgi; bilinç’ 

(AY-YK 2012: 225; ABH 2013: 189).  [krş. biliglig ‘1. bilen, akıllı, hikmetli; 2. okumuş, 

bilgin’ (DTS 1969: 100). biliglig ʽbilgili’ (Hsüan-X 1975: 127). biliglig ʽbilgili, 

hikmetli’ (ETŞ 1992: 266). biliglig ʽbilgili, bilinçli’ (AY-III 1991: 87; AY-YK 2012: 

225; ABH 2013: 189). biligsiz ‘1. akılsız, bilgisiz; 2. görgüsüz, kaba saba’ (DTS 1969: 

100). biligsiz ʽbilgisiz’ (Hsüan-X 1975: 127). biligsiz ʽbilgisiz, akılsız’ = Skr. moha 

(AY-III 1991: 87). biligsiz ̔ bilgisiz, hikmetsiz’ (ETŞ 1992: 266). biligsiz ‘bilgisiz, cahil’ 

(KUKY 2009: 172, 520; Aydın 2012: 157). biligsiz ‘bilgisiz, bilinçsiz’ (HUAS 2014: 

147). biligsiz ʽcahil, bilgisiz’ (METY 2012: 310). biligsizlik ‘cahillik’ (DTS 1969: 100; 

ETŞ 1992: 267). OT.  bilig I ‘1. bilgi; 2. akıl; 3. ihtiyat (Rach)’ (DTS 1969: 99, 100). 

bilig ʻbilgi, hikmetʼ (KB: 82). bilig ʻbilgi, ilimʼ, bilig bilmez kişi ʻümmîʼ; bilig/ḫıred 

ʻakılʼ (TKT 2004: 272). bilig ʻbilgi, ilimʼ (AH: X). bilig ʽakıl, us; hikmet; bilgi’ (DLT-

Atalay 2006: IV-93). [krş. biliglig ‘1. bilen, akıllı, hikmetli; 2. okumuş, bilgin’ (DTS 

1969: 100). biligliğ/biliğliğin (DLT-Atalay 2006: IV-93). biligse- ʽakıllanmak; akıllı 

olmak istemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-93). biligsiz ‘1. akılsız, bilgisiz; 2. görgüsüz, 

kaba saba’ (DTS 1969: 100). biligsiz ʻcahilʼ, biligsizin ʻbilmeyerek, farkında olmadanʼ 

(TKT 2004: 272). biligsiz (DLT-Atalay 2006: IV-93). biligsizlik ‘cahillik’ (DTS 1969: 

100). biligsizlik ‘cahillik, bilgisizlik’, biligsizlikin ʻbilmeyerekʼ (TKT 2004: 273). 
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biligsizliğ (DLT-Atalay 2006: IV-93). Hrz-T. bilig ʻbilgi, ilimʼ (ME 1993: 102). bilig 

ʻbilgiʼ (KE 1997: 103). bilig ʽbilgiʼ (KurT 2002: 80). krş. biliglig ʻbilgiliʼ (KE 1997: 

103). biliglü ʻbilgin, âlimʼ (ME 1993: 102). biligsiz ʻbilgisiz, câhilʼ (ME 1993: 102). 

biligsiz ʻbilgisizʼ (KE 1997: 103). biligsizin ʽbilmeden, bilmeyerekʼ (KurT 2002: 80). 

biligsizlik ʻbilgisizlikʼ (ME 1993: 102; KurT 2002: 81). bilikliğ ʻbilgili, bilgisi olan 

adamʼ (İML 1988: 19). bilikisiz ʻbilgisizʼ (İML 1988: 20) . AO-KıpT. krş. bilgüsiz 

ʽbilgisiz, habersizʼ (AO 1996: 206). M-KıpT. krş. bilig ʽbilgiʼ (KFLT 1989: 953). Çağ. 

bilig ʻbilmek, idrâkʼ (AL: 137). bilig ʽbilgiʼ (MK 1993: 408). krş. biliglig ʻbilgiliʼ (MK 

1993: 408).  

 

383. bilin-: bilinmek, bilinir olmak.   

bilinmegenni  bílínmaganní  CC-A 76b/7 

bilinmegenni  aānı   CC-A 74b/35 

бiliн (v) ‘erfahren’, бiliнмäгäннi (Radloff 1887: 74). bilin- ‘erfahren’, bilinmegen ‘was 

(bis dahin) niemand wusste’ (Grønbech 1942: 58). /(bi)l(ínm)agãni 74r/18 (Drimba 

2000: 138); bílínmaganní 76r/6 (Drimba 2000: 139). ET. bilin- (< dön. bil-) ‘1. bilincine 

ermiş olmak, anlamak; 3. bilinmek, öğrenilmek’ (DTS 1969: 100). bilin- ʽbilmek; 

anlaşılmak, bilinir hale gelmek, bilinmek; pişman olmak, itiraf etmek’ (AY-III 1991: 

87). bilin- ʽbilinmek, itiraf etmek’ (ETŞ 1992: 267). bilin-; PYLYN- ‘kavramak, 

anlamak’ (İKPÖ 1998: 170). bilin- ʽbilmek, pişman olmak, kendini bilmek’ (Gabain 

2000: 59). bilin- ʽbilmek, bilinmek; itiraf etmek’ (ABH 2013: 189). OT. bilin- ʻbilmek, 

anlamakʼ (KB: 84). bilin- ʻtanınmak, bilinmek, teşhis edilmekʼ (TKT 2004: 273). bilin- 

ʻbilinmekʼ (AH: X). bilin- ʽkendi işini bilmek; itiraf etmek; bilinmek, anlaşılmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-93). bilinček ‘?’ (DTS 1969: 100) . bilinçek ʽbir zaman sonra 

hırsızın veya başkasının elinde bulunan her çalınmış malın adı’ (DLT-Atalay 2006: IV-

93). Hrz-T. bil(i)n- ʻbilinmekʼ (KE 1997: 103). bilin- ʽbilinmekʼ (KurT 2002: 81). 

bilinmiş ʻmeşhur, tanınmışʼ (ME 1993: 102). M-KıpT. bilin- ʽbilinmekʼ (BV 1986: 140; 

KFLT 1989: 953; İMS 1992: 509). bilin- ʽbilinmek, anlaşılmakʼ (KMES 1994: 242). 

bilin-/bilün- ʽbilinmek, tanınmakʼ (TK 2008: 200).  

 

384. bir: bir; bir ança ‘bir anda, aniden’. 

bir  br  CC-A 61a/1 

bir  bı  CC-A 60b/1 
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bir  bır  CC-İ 31b/15, CC-A 61b/27, 61b/28, 62a/33, 63a/6, 63a/7, 

63a/8, 63a/10, 63a/17, 63a/38, 63b/1, 63b/32, 64a/15, 64b/25, 65a/5, 65a/6, 73b/7, 

74b/22, 75a/1, 75a/14, 75a/16, 75a/17, 80b/1 

bir  Bír  CC-İ 37b/30 → 555 

bir  bír  CC-A 58a/26, 74b/30, 75a/2, 82b/19    

bir  r  CC-A 61a/1 

birdir  bırdır  CC-A 83a/25 

birdir  bírdír  CC-A 82b/15, 82a/19, 82b/17 

birin  bírín  CC-A 74b/22 

birisi  Bır)ʃí  CC-İ 36b/29 

birsi  bırʃı  CC-A 63b/23 

birisi  bırıʃı  CC-İ 36b/30 

birisi  bırıʃı  CC-A 62b/7 

CC-A 61a/1 bir uçu yay → işa. f. – anl. f. bučujay, Buču ‘dimidia pars’ (Kuun 1880: 

145; 303). bir ‘unus’, bir anza ‘jam’ (Kuun 1880: 301). бiр ‘ein, eins’, бiр кат, бiр аз, 

бiргä, бiрсi, бiрiн (Radloff 1887: 74); бipiciкӳн ‘übermorgen’ (Radloff 1887: 74); CC-

A 61a/1 bir → işa. f. – anl. f. бyцy ‘Hälfte’ (Radloff 1887: 76). bir das A) Zahlwort 1) 

eins, 2) Ein einziger, nur einer: bir söz-bile barčásy(n) jerge urdy ‘mit einem Wort schlug 

er sie alle zu Boden’, ynanyr-men barčaγa erkli bir ata teŋrige ‘ich glaube an den einen, 

allmächtigen Gott Vater’, bir kez ‘einmal’, 3) Einer und derselbe: bir jügünč tejsin siz 

üčövge ‘eine und dieselbe Verehrung möge zu Euch Dreien gelangen’, taŋyl bavlaγyl 

ekisi bir-dir ‘ ʻtaijylʼ und ʻbavlayylʼ bedeuten beide dasselbe’, bir joly ‘derselben Art’, 

bir qat ‘einfach’, bir anča ‘jetzt, sofort’, B) Unbestimmt: irgendeiner: bir kez bir alγyšly 

kiši jolya bardy ‘einmal machte sich ein geheiligter Mensch auf den Weg’, bir az ‘ein 

wenig, ein paar’, bir . bir ‘einer . der andere’, terezü dek bir bašyny endirip birin kötürdi 

‘wie eine Wage eine Schale senkte und die andere hob ..’ birisi~birsi ‘der 

darauffolgende’, kelir ajnada . bir(i)si ajnada ‘am nächsten Feiertag . am 

darauffolgenden Feiertag’, bir(i)si kün ‘übermorgen’, tanda devül birisi kün ‘nicht 

morgen, sondern übermorgen’ (Grønbech 1942: 58, 59). Bír 31r/14 (Drimba 2000: 75); 

biriʃi 36r/28, Bir/i/ʃi 36r/28 (Drimba 2000: 82); Bírchat 37r/30 (Drimba 2000: 84); bír 

57v/26 (Drimba 2000:  113); (bi)r 60v/1, br 60v/1 (Drimba 2000:  116); bir 61r/27, 

61r/28 (Drimba 2000:  118); bir 61v/33 (Drimba 2000: 119); ‹‹biriʃi›› 62r/7 (Drimba 

2000: 119); bir 62v/6, 62v/7, 62v/8, 62v/11, 62v/17 (Drimba 2000: 120); bir 62v/38, 
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63r/1, birʃi 63r/23, bir 63r/32 (Drimba 2000: 121); bir 63v/15 (Drimba 2000: 122); bir 

64r/24 (Drimba 2000: 123); bir 64r/5, birkeʃ 64r/6 (Drimba 2000: 124); bir 73r/4, 

74r/11, 74v/1 (Drimba 2000: 137); bírín 74r/11, bír 74r/15, 74v/2, bir 74v/1, 74v/14, bír 

74v/2, 74v/16, 74v/17 (Drimba 2000: 138); bir 80r/1 (Drimba 2000: 140); bírdír 82r/14, 

82r/17, bír 82r/18, bir 82r/18 (Drimba 2000: 143). ET. bir ‘bir’ (HUAS 1941: 88; Gabain 

2000: 268; IB: 51; Aydın 2012: 157; AY-YK 2012: 225; ABH 2013: 190). bir ‘1. bir; 

2. birinci; 3. aynı, bir;5. ?; 6. ?’ (DTS 1969: 101). bir ʽbirʽ, bir täg ʽaynıʽ, bir qoṭmadın 

ʽeksiksizʽ, bir yangı ʽayın ilk günü’ (Hsüan-X 1975: 128). bir ʽbir’ = Skr. eka (AY-III 

1991: 87). bir ʽbir (1), sayı adıʽ, bir bir ʽayrı ayrı, tek tek’ (ETŞ 1992: 267, 268). bir; 

PYR ‘bir, bir kez’ (J. R. Hamilton kelimeyi Toharca par-/pär- (parwe/pärwat, ‘birinci’ 

kelimesiyle karşılaştırmıştır) (İKPÖ 1998: 170). bir ‘bir (1), bir’ (Üİ 1998: 136). bir 

ʽодин’ (ТЕЭ 2008: 318). bir ‘1. bir, tek; 2. aynı; 3. birinci, ilk’, bir kırk ‘otuzbir’, bir 

otuz ‘yirmibir’, bir tümen ‘on bin’, bir tümen artukı yeti biŋ ‘onyedi bin’, bir yegirmi 

‘onbir’, bir yegirminç ‘onbirinci’ (KUKY 2009: 182, 313, 321, 520). bir ‘bir; aynı’ 

(METY 2012: 310). bir ʽbir’ (Yen, Kır, Mir), bir otuz ʽyirmi bir’ (Yen), bir yėtmiş 

ʽaltmış bir’ (Yen) (YKI 2013: 499). biir ʽbir’ (Gabain 2000: 268). [krş. birdäm 

‘tamamen, kesinlikle’ (DTS 1969: 102). birdem ʽbüs bütün, tam’ (ETŞ 1992: 268). 

birdäm/birtäm ʽberaber, birden, birlik; büsbütün; bir kere’ (Gabain 2000: 45, 268). 

birdemleti ‘tam olarak, tam; hiç bir zaman, asla’ (Üİ 1998: 136). birdem-lig ‘tam, tam 

olarak’ (Üİ 1998: 136). birger- ʽhep birlikte olmak’ (ETŞ 1992: 269). birgerü ʽbirlikte, 

beraber, hep birlikte (AY-III 1991: 88). birgerü ‘beraber, beraberce’ (Üİ 1998: 137). 

birgärü; PYRK’RW ‘bir noktada, hepsi bir arada’ (İKPÖ 1998: 170). birgärü ʽbirlikte, 

bir olarak’ (ABH 2013: 190). birgärü ʽberaber’ (Gabain 2000: 49, 268). birgert- ‘bir 

araya getirmek’ (Üİ 1998: 137). birgülük ʽbütün, hep’ UIII 15, 19 (Gabain 2000: 75). 

birin birin ʽteker teker, bir bir’ (ETŞ 1992: 269). birisi ʽbiri, bir tanesi’ (ABH 2013: 

190). birker- ʽbirlikte olmak’ (ETŞ 1992: 269). birle- ‘birleştirmek’ hang metin? (DTS 

1969: 102). birök ʽeğer, ise, şayet, ola ki’ (AY-III 1991: 88). birök ʽeğer, fakat’ (ETŞ 

1992: 270). birök ‘eğer, şâyet’ (Hsüan-X 1975: 128; Üİ 1998: 137). birök; PYRWK 

‘yine de, ama bir de’ (İKPÖ 1998: 170). birök/birük/pirök ʽşimdi, fakat, ise’ (Gabain 

2000: 268). birök ʽeğer, ola ki’ (AY-YK 2012: 226). birök ʽeğer, şayet, ola ki’ (ABH 

2013: 190). birtem ʽbirlikte, büsbütün, toptan’ (AY-III 1991: 88). birtem ʽbüs bütün, 

toptan, tam, daima’ (ETŞ 1992: 270). birtäm ʽtamamen, birden, büsbütün; uzun müddet’ 

(ABH 2013: 190). birtämlä- ʽsona ermek’ (Hsüan-X 1975: 128). birtemle- ʽşeklini 

değiştirmek, tamamlamak’ (ETŞ 1992: 270). birtemleti ʽbütün, büsbütün, tamamıyla, 
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hiç kalmamacasına’ (AY-III 1991: 88). bitemlig ʽbiricik’ (ETŞ 1992: 270). pirök ̔ şimdi, 

fakat, ise’ (Gabain 2000: 268). OT. bir ‘3. aynı, bir; 4. tek olan, tanrı’ (DTS 1969: 101). 

bir ʻbirʼ (KB: 85; AH: X). bir ü bar ʻBir ve Var (Allah)ʼ (DH: 193). bir ʻbir, tek, aynıʼ, 

bir ança ʻbazı, bir kısım; 2. ansızın, birdenbireʼ, biri… bir ʻbirbiriʼ, bir ikindi ʻbirbiri 

arasında, birbiriʼ, bir ikindi aşun- ʻbirbiri peşisıra koşuşmakʼ, bir ikindi birle ʻbirlikte, 

bir aradaʼ, bir ikindi utruşġan ʻkarşı karşıya olan, yüz yüze verenʼ, bir ögür ʻbir grup, 

bir grup ileri gidenʼ, bir ök ʻtek, yegâneʼ, bir sıar bol- ʻuzaklaşmakʼ, bir sıardın kit- 

ʻuzaklaşıp bir tarafa çekilmekʼ, biri soınça biri kelgen ʻard arda birbiri ardınca gelenʼ, 

bir yolı ʻbir kez, toptan, hep birlikteʼ, taḳı bir ʻöbür, diğerʼ (TKT 2004: 274, 275, 276, 

643). bir ʽbir’ (DLT-Atalay 2006: IV-94, 95). [krş. birdem ʽuzun müddet’ (DLT-Atalay 

2006: IV-95). biregü ʻbiri, birisiʼ (KB: 91). biregü ʻ1. biri, birisi, herhangi biri; 2. diğer 

kişiʼ (TKT 2004: 275). birägü ‘bir, herhangi bir’ (DTS 1969: 101). birinç ʽsayıda 

birinci’ (DLT-Atalay 2006: IV-95). birtem ʻbütünüyle, tamamenʼ (KB: 93). Hrz-T. bir 

ʻen küçük ve ilk bütün sayı: birʼ (İML 1988: 20). bir ʻbirʼ (ME 1993: 103). bir ʻbir (1); 

tek; aynıʼ (KE 1997: 104). bir ʽbir; herhangi birʼ (KurT 2002: 81). bir ʻbir; tekʼ (MM 

2008: 207). krş. biregü/birev ʻbiri, birisiʼ (KE 1997: 110). birägü ʽbir, birisi, herhangi 

biriʼ (KurT 2002: 82). birin birin ʻbirer birerʼ (ME 1993: 103). birinçi ʻbirinciʼ (İML 

1988: 20). birle- ʻ(Tanrıyı) bir saymakʼ (ME 1993: 104). birle- ʻAllah’ın birliğini kabul 

etmek, tevhid etmekʼ (KE 1997: 114). birläş- ʽbirleşmekʼ (KurT 2002: 82). birḳaç 

ʻbirkaçʼ (MM 2008: 208). AO-KıpT. bir ʽsayı adı, bir; belgisiz sıfatʼ (AO 1996: 206). 

M-KıpT. bir: Bugünkü manasında, bir ança ʽbir az, bir parçaʼ (KİLE 1931: 18). bir ʽbirʼ 

(MG 1984: 117; BV 1986: 140; KFLT 1989: 954; KK 1999: 104; TK 2008: 201). bir 

ʽ1) bir (sayı sıfatı); 2) bir (belirsizlik sıfatı); 3) berâber, aynı, bir; 4) başka, değişik; 5) 

yalnız, tekʼ, bir nefes ʽ1) kısa bir zaman, bir an; 2) bir müddet, birazʼ (GT 1989: 271.  

272). bir ʽbirʼ, bir ança ʽbazı, kimiʼ (İMS 1992: 510). bir ʽbir, tekʼ (KMES 1994: 242). 

bir = Ar. wâḥid ʽoneʼ, bir bir = Ar. uḥâdâ ʽone by oneʼ (RH 2000: 190, 244). bir = Ar. 

al-šahr al-t̠ânî ̔ the second monthʼ (RH 2000: 240). bir ̔ sayı adı, bir (1)ʼ (KH 2002: 114). 

bir ʽbir (sayı)ʼ, birisi kün ʽyarından sonraʼ (KMT 2002: 94). bir ʽbir sayısıʼ (DM 2003: 

77). bir ʽbir (sayı ismi)ʼ (KF 2006: 87). bir ʽbenzeri olmayan, tekʼ (KF 2006: 88). krş. 

birbir ʽbirbiri, her biriʼ (TK 2008: 201). birbiri/biribiri ʽbirbiriʼ (GT 1989: 272). birbiri 

ʽbirbiriʼ (KH 2002: 114). birbiri ʽbirbiriʼ (KF 2006: 88). birbiri ʽbirbiri, her biriʼ (TK 

2008: 201). birev ʽher biri, birisiʼ (TK 2008: 201). biregü ʽbiri, bir kimse, başkasıʼ (GT 

1989: 272). birewle ʽbirlikte, beraberʼ (TK 2008: 201). biri ʽ1) herhangi biri, biri; 2) 

öteki, digeriʼ (GT 1989: 272). biri ʽbiriʼ (KH 2002: 114). biri ʽherhangi biriʼ, birisi kün 
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ʽbir sonraki günʼ (KF 2006: 88). biri ʽbiri, birisi, bir kişiʼ (TK 2008: 201). biribiri 

ʽbirbiri, her biriʼ (TK 2008: 201). birikdür- ʽbiriktirmekʼ (KİLE 1931: 18). birikün 

ʽgelecek gün, yarınʼ (İMS 1992: 510). birili ʽbir olarak, az olarak, birʼ, azlı birili ʽaz az, 

biraz biraz; az olarakʼ (TK 2008: 201). birin ʽfirstʼ (RH 2000: 243). birince ʽbirçokʼ (BV 

1986: 145). birincer ʽbir nice, bir çokʼ (BV 1986: 145). birinci ʽbirinciʼ (KH 2002: 114). 

birinçi/birinġı ʽbirinciʼ (KK 1999: 104). birinçke ʽbirinciʼ (BV 1986: 145). birḳaç ʽbazı, 

birkaç (belirsizlik sıfatı)ʼ (GT 1989: 272). birḳaç ʻbirkaçʼ (MM 2008: 208). birle- ʽbir 

olduğunu kabul etmekʼ (İMS 1992: 510). birle- ʽtek olduğunu kabul etmekʼ (KF 2006: 

88). birlici ʽbir olan, başka benzeri olmayanʼ (KMES 1994: 242). Çağ. bir yolı ʻbir 

nevʻle bir vechileʼ (AL: 134). bir ̔ bir (sayı sıfatı)ʼ (MK 1993: 409). krş. ev ̒ bir kimesneʼ 

(AL: 29). birbiri ʽbirbiriʼ (MK 1993: 410). birbirleri ʽbirbirleriʼ (MK 1993: 410). birev 

ʻbir kimesneʼ (AL: 134). birgine/birkine ʻbiricikʼ (AL: 133).  

 

385. biraz: biraz.    

biraz  bıraʃ  CC-A 61b/26 

biras ‘aliquandum’ (Kuun 1880: 301). бipäp ‘einmal’, бipäpдä (Radloff 1887: 74). biraʃ  

61r/26 (Drimba 2000: 118). OT. Hrz-T. biraz ʻbiraz, azʼ (KE 1997: 110). M-KıpT. biraz 

(BV 1986: 144). biraz ʽbirazʼ (KK 1999: 104; (DM 2003: 77). birez ʽazıcık, birazʼ (GT 

1989: 272). birez ʽbirazʼ (KFLT 1989: 954). krş. birezcük ʽbirazcıkʼ (KFLT 1989: 954).  

 

386. birerde: bazen.    

birerde  bırardα   CC-İ 30b/12 

birardä ‘aliquando’ (Kuun 1880: 301). бipäp ‘einmal’, бipäpдä (Radloff 1887: 74). birer 

‘je einer’, birerde ‘bisweilen’ (Grønbech 1942: 59). Bir[a > e]rd[a > æ] 30r/12 (Drimba 

2000: 74).  

ET. krş. birär ‘bir, birer’ (DTS 1969: 101, 102). birer ʽbirer, birer birer, tek tek’ (AY-

III 1991: 88). birer ʽher biri, herʽ, birer birer ʽbirer birer, teker teker’ (ETŞ 1992: 268). 

birär; PYR’R ‘birer (üleştirme sayısı)’ (İKPÖ 1998: 170). birer ‘birer, her biri bazı’ (Üİ 

1998: 137). birer ʽbirer’ (AY-YK 2012: 225). birär ʽbirer’ (ABH 2013: 190). OT. krş. 

birer ʻbirer; biraz;ara-sıraʼ (KB: 91). Hrz-T. krş. birer ʻbirer, bir birʼ (İMS 1992: 510). 

birer ʻbirer, her biri; bir defa, bir kez; bazenʼ (KE 1997: 110). birer ʻbirerʼ (MM 2008: 

207). M-KıpT. krş. birer ʽara-sıraʼ (MG 1984: 119). birer ʽbirerʼ (KK 1999: 104). birer 

(BV 1986: 144). biresige ʽbirlikte, beraberʼ (İMS 1992: 510). Çağ. birer ʽbirerʼ (MK 

1993: 410).  
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387. birge: aynı anda; birlikte.    

birge  bırgα  CC-A 71b/18 

birge  Bíŕga  CC-İ 33a/9 

birge  bırge  CC-A 64a/5 

Birga, birge ‘simul’ (Kuun 1880: 301). бipгä (Radloff 1887: 74). birge ‘zusammen’, 

birge čöple- ‘zusammen binden’ (Grønbech 1942: 59). Bírga 32v/9 (Drimba 2000: 77); 

birge 63v/5 (Drimba 2000: 122); birgæ 71r/9 (Drimba 2000: 133). ET. birkä ʽвместе’ 

(ТЕЭ 2008: 318). OT. Krh-T. birge ʻbirlikte, beraberʼ (DH: 193). Hrz-T. birge ʻbirlikte, 

beraberʼ (KE 1997: 110). AO-KıpT. birge ʽbirlikteʼ (AO 1996: 207). M-KıpT. birge 

ʽberaber, birlikteʼ (MG 1984: 119; İMS 1992: 510). birge ʽbirlikteʼ (BV 1986: 145; TK 

2008: 201).  

 

388. birgi: trompet. 

birgi  bírgí  CC-A 60b/11 

Birgi ‘tuba’ (Kuun 1880: 301). bírgí 60r/11 (Drimba 2000: 116).  

 

389. birik-: bir olmak, birleşmek. 

birikgeni bırıkgαní CC-A 71a/23 

бipiк (v) ‘sich vereinigen’, бipiккäнi (Radloff 1887: 74). birik- ‘vereinigt werden’, 

birikgen (Grønbech 1942: 59). birikgæní 70v/12 (Drimba 2000: 132). ET. birik- 

ʽtoplanmak’ (ETŞ 1992: 268). birik- ‘birleşmek, bir olmak’ (Üİ 1998: 137). birik- 

ʽbirikmek’ (Gabain 2000: 268). biriki ‘birleşik, birleşmiş’ (DTS 1969: 102). bir(i)ki 

ʽbirleşik’ (Gabain 2000: 268). biriki ‘birleşik, müttehit’ (KUKY 2009: 180, 305, 520). 

birikmäk ‘birleşme, bir araya gelme’ (DTS 1969: 102). birikmek ʽtoplanmak’ (ETŞ 

1992: 269). birki ‘birleşik, birleşmiş’, birkü y.a. parçası: üç birkü birle ‘birlikte, ile’ 

(METY 2012: 310). birki ʽbirleşik, bir arada’ (Aydın 2012: 158). birkü: üç birkü bir yer 

ismi (Gabain 2000: 268). birikiş- ʽbirleşmek, toplamak’ (ETŞ 1992: 269). OT. birik- 

ʻbirikmek, toplanmak, bir olmakʼ (KB: 92). birik- ʻbirikmekʼ (AH: XI). krş. birikil- 

ʻbirikilmek, toplanmakʼ (AH: X). Hrz-T. birik- ʻbirlikte yapmakʼ (ME 1993: 103; KE 

1997: 111). birik- ʻbirikmek, toplanmakʼ (MM 2008: 207). M-KıpT. krş. birkiş- 

ʽtoplaşmakʼ (BV 1986: 145).  

 

390. biriktir-: ulaştırmak.   
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biriktirdiŋ  bırıktırdıŋ  CC-A 69b/8 

biriktirriptur  bırıkt(rıpt(  CC-A 71a/23.  

Biriktirding ‘univisti’ (Kuun 1880: 301). бipiктip (v) ‘sich vereinigen lassen, 

vereinigen’, бipiктipдiң, бipiктipiптip (Radloff 1887: 74). biriktir- ‘vereinigen, 

verbinden’, sözin tenge biriktirdiŋ31 ‘du hast das Wort dem Fleisch verbunden’ 

(Grønbech 1942: 59). biriktirdiŋ 69r/6 (Drimba 2000: 130); biriktiriptur 70v/12 

(Drimba 2000: 132).   

ET. birükḍür- ʽbir araya getirmek, toplamak’ (ETŞ 1992: 269). birükdür- ‘birleştirmek’ 

(Üİ 1998: 137). OT. biriktür- ʻbirikmek, toplanmak, bir olmakʼ (KB: 92). Hrz-T. 

biriktür- ̒ toplamakʼ (ME 1993: 103). biriktür- ̒ biriktirmek, toplanmakʼ (KE 1997: 111).  

 

391. birle: ile; krş. bile.    

birle  Bírla  CC-İ 30b/21 

birle  bıŕla  CC-İ 31b/10 

birle  bírla  CC-İ 33a/8 

Birla ‘cum’ (Kuun 1880: 301). [Bírla > bile] 30r/21 (Drimba 2000: 74); birla 31r/9 

(Drimba 2000: 75); bírla 32v/8 (Drimba 2000: 77).    

ET. birle ‘ile; -e karşı’ (HUAS 1941: 88). birlä I ‘birlikte, bir arada’ (DTS 1969: 102). 

birlä II birle ile, birlikte ‘?’ (DTS 1969: 102). birle ʽile, birlikte’ (AY-III 1991: 88). birlä 

ʽile, birlikteʽ, kälmiştägi birlä ̔ gelinceye kadar’ (Hsüan-X 1975: 128). birle ̔ ile, birlikte’ 

(ETŞ 1992: 269; Aydın 2012: 158). birlä; PYRL’ ‘ile, birlikte’ (bir ‘bir’ + ıl-/il- 

‘bağlanmak/iliştirilmek’ + zarf-fiil eki –ä) (İKPÖ 1998: 171). birle ‘ile; bununla birlikte’ 

(Üİ 1998: 137). birlä ʽbirlikte, ile’ (Gabain 2000: 268). birle ‘1. ile, birlikte (edat); 2. ile 

(bağlaç)’ (KUKY 2009: 200, 206, 520). birle ʽile’ (AY-YK 2012: 225). birle ʽile, 

birlikte’ (Yen) (YKI 2013: 499). üç birkü birle birlikte, ile’ (METY 2012: 310). [krş. 

birläki ‘bir arada olan, birlikte olan’ (DTS 1969: 102). OT. birle ʻile, beraberʼ (KB: 

92). birle ʻbirlikte, beraberʼ (DH: 193). birle → bir ikindi birle ʻbirlikte, bir aradaʼ (TKT 

2004: 275, 276). birle ʻileʼ (AH: XI). birle ʽile, beraber’ (DLT-Atalay 2006: IV-95). krş. 

birlen ʻbirlikte, beraberʼ (DH: 193). Hrz-T. birle ʻileʼ (İML 1988: 20; ME 1993: 103). 

birle/birlen ʻile, beraberʼ (KE 1997: 111, 115). birlä ʽbirlikte, ile (birliktelik ve vasıta 

edatı)ʼ (KurT 2002: 82). birle ʻile, birlikte, beraberʼ (MM 2008: 208). krş. birläki 

ʽbirlikte, beraberʼ (KurT 2002: 82). M-KıpT. birle ʽileʼ (BV 1986: 145; GT 1989: 272; 

KMES 1994: 242; KFLT 1989: 954). birle ʽile, birlikteʼ (KH 2002: 115). birle ʽile, 
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birlikte, beraberʼ (İMS 1992: 510; TK 2008: 202). krş. birlen ʽile, birlikte, beraberʼ (TK 

2008: 202).  

 

392. birlik: birlik; üçlik birlikne ‘üçlü birlik, teslis’.    

birlikne bírlíknα CC-A 59b/19.   

birlik  bırlıc  CC-A 64b/25.   

birlic ‘unitas’ (Kuun 1880: 301). бiрliк ‘Einhett’, ӳцлӳк бiрliккiнä (Radloff 1887: 74). 

birlik ‘Einheti’, üčlik birlik(i)ne ‘Dreiheit (wird zur) Einheit’ (Grønbech 1942: 60). 

bírlíknα 59r/19 (Drimba 2000: 115); birlic 64r/24 (Drimba 2000: 123).  

OT. birlik ʻbirlik, vahdetʼ (KB: 93). Hrz-T. birlik ʻvahdet, birlik, teklik; toplanma, 

toplulukʼ (KE 1997: 115). birlik ʽbirlikʼ (KurT 2002: 82). birlik ʻbirlik, vahdetʼ (MM 

2008: 208). M-KıpT. birlik ʽbirlik, bir olmaʼ (İMS 1992: 510). birlik ʽtek, bir olma 

durumu, vahdetʼ (KMES 1994: 242).  

 

393. biş-: pişmek; bişmiş kerpiç ‘tuğla’; krş: bişi.    

bişmiş   Bíʃmís  CC-İ 51b/21   

işa. f. бiш (v) ‘gar werden’, бiшмiш кäpпiң ‘gebrannter Ziegelstein’ (Radloff 1887: 75). 

biš- ‘(reifen, gar werden, gekocht werden)’, bišmiš kerpič ‘Backsteine’ (Grønbech 1942: 

60). Bíʃmís 51r/21 (Drimba 2000: 102).  

ET. bïš- ‘2. olmak, olgunlaşmak’ (DTS 1969: 105). bış- ʽolgunlaşmak (ekin hakkında)’ 

(Hsüan-X 1975: 129). bış- ʽpişmek, olmak, olgunlaşmak’ (AY-III 1991: 87). bış- 

‘olgunlaşmak’ (Üİ 1998: 133). bış-/biş- ʽolmak, pişmek’ (Gabain 2000: 35, 268). biş- 

ʻpişmek, olgunlaşmakʼ (IB: 51). biş- ʽpişmek, olgunlaşmak’ (Mir) (YKI 2013: 499). 

[krş. bïšïγ ‘1. pişmiş (yemekleilgili). 4. ? (metallerle ilgili’ (DTS 1969: 105, 106). bışıġ 

ʽolgun, pişmiş; sây eden’ (Gabain 2000: 268). bışıġ ʽolgun, yetişmiş’ (ETŞ 1992: 264). 

bışıg ʽpişmiş, olgunlaşmış herhangi bir nesne ya da kavram’ (AY-YK 2012: 225). 

bïšrun- < ettir. dön. bïš- (DTS 1969: 106). bışrun- ʽöğrenmek, çalışmak, alıştırma’ (AY-

III 1991: 87). yapmak, ‘talim etmek’, olgunlaşmak. bışrun- ʽolgunlaşmak, öğrenmek, 

pişmek’ (ETŞ 1992: 264). bışrun- ‘olgunlaşmak, talim etmek, işlemek, uygulamak’ (Üİ 

1998: 133). bışrun- ʽöğrenmek, olgunlaştırmak; uygulamak’ (AY-YK 2012: 225). 

bışrun- ʽöğrenmek, çalışmak, alıştırma yapmak, talim etmek’ (ABH 2013: 189). 

bïšrundur- < dön. ettir. bïš- (DTS 1969: 106). bïšrunmaq ‘tekemmül etme, olgunlaşma’ 

(DTS 1969: 106). bïšrunmaqlïγ ‘olgunlaşmayla ilgili’ (DTS 1969: 106). bışur- 

ʽpişirmek, olgunlaştırmak, olgun hale getirmek, talim ettirmek’ (AY-III 1991: 87). 
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bïšurun-/bïšrunul- < ettir. dön. edil. bïš- (DTS 1969: 106). biśig ʽolgun, pişmiş; sây 

eden’ (Gabain 2000: 268). OT. bış- ʻpişmek, olgunlaşmakʼ (KB: 77). bış- ʻpişmekʼ 

(TKT 2004: 267). bişmek ʻpişmek; olgunlaşmakʼ (DH: 193). pış- ʻpişmek; olmak 

(kemale gelmek), kımız tulumunu olması için sallamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-473). 

[krş. bışıġ ʻpişmiş, olgunʼ (KB: 77). pışıg ʻpişmişʼ, pışıg kerpiç ʻpişmiş kerpiç, tuğla, 

kiremitʼ (DLT-Atalay 2006: IV-304). pışıgla- ʻpişirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-474). 

pışık ʻpişmişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-474). pışrıl- ʻpişirilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

474). Hrz-T. bış- ʻpişmekʼ (MM 2008: 206). bış-/biş- ʻpişmekʼ (KE 1997: 99, 115). biş- 

ʻolgunlaşmak, pişmekʼ (ME 1993: 104). biş- ʽyetişmek, olgunlaşmakʼ (KurT 2002: 82). 

krş. bışıġ ʻolgun, tecrübeliʼ (ME 1993: 102). pişik et ʻhaşlanmış etʼ (İML 1988: 57). 

pişmiş ʻolgunʼ (İML 1988: 57). M-KıpT.  biš- ʽgotować sięʼ (Bulg-M 1954: 46). biş- 

ʽpişmekʼ (BV 1986: 148; KFLT 1989: 954; İMS 1992: 510; KK 1999: 104). biş- 

ʽpişmek, yanmakʼ (GT 1989: 273). biş- ʽpişmekʼ (KMT 2002: 95; (DM 2003: 77). piş- 

ʽpişmek, ısıtmakʼ (KH 2002: 137). krş. bişmiş ʽpişmişʼ (DM 2003: 77).  

 

394. bişi: pişkin; krş. biş-.    

bişi   Bıʃí  CC-İ 38a/22, 38a/25 

Bisi ‘coctus; maturus’ (Kuun 1880: 301). бiшi ‘gekocht’ (Radloff 1887: 75). biši reif’ 

(Grønbech 1942: 60). Bıʃí 37v/22 (Drimba 2000: 84). ET. bïšïγ ‘1. pişmiş (yemekle 

ilgili). 4. ? (metallerle ilgili’ (DTS 1969: 105, 106). [krş. OT. bïšïγ ‘1. pişmiş 

(yemekleilgili; 2. kaynamış (şarapla ilgili; 3. yanmış (tuğlayla ilgili; 4. ? (metallerle 

ilgili; 5. tamamlanmış, bitmiş (işlerle ilgili)’ (DTS 1969: 105, 106). bïšïq bkz. bïšïγ (DTS 

1969: 106). [krş. bïšï ‘ucuz, bayağı’ (DTS 1969: 105). bïšïγla- ‘pişirmek’ (DTS 1969: 

106). M-KıpT. bişi ʽyufkaʼ (KİLE 1931: 19). krş. bişik ʽpişmişʼ (BV 1986: 148). pišig 

→ pišmiš wa pišig ʽboiled and cookedʼ (RH 2000: 292).  

 

395. bişir-: pişirmek; krş. bişür-.    

bişirmiş bıʃírmı% CC-İ 9a/19.    

bişir  bıʃíŕ  CC-İ 7a/15.    

bişirdim bıʃírdím CC-İ 7a/14 

9a/19 numaralı satırdaki kelime G. Kuun tarafından bisirmis ‘pişirmiş’ şeklinde 

işaretlenirken, V. Drimba tarafından Bi[ʃu>ʃí]rínis şeklinde işaretlenmiştir. (Kuun 1880: 

301; Drimba 2000: 46). Kelimenin metindeki Latince karşılığı olan coctum kelimesinin 
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coquȏ ‘pişirmek’ fiilinin partisip şekli olduğu bilgisi ve tıpkıbasımdaki işaretleme, G. 

Kuun’un okumasının doğru olduğunu göstermektedir. bisirmis ‘coctum’ (Kuun 1880: 

301). бiшip (v) ‘kochen’, бiшipдiм, бiшip, бiшipмiш (Radloff 1887: ?). bišür-/bišir- 

‘reifen lassen’, bišürmiš ‘gekocht’, aš bišürgen ev32 ‘Küche’ (Grønbech 1942: 60). 

Bi[ʃu > ʃí]rd[u > i]m 6v/14, Bi[ʃu > ʃí]r 6v/15 (Drimba 2000: 43); Bi[ʃu>ʃí]rínis 8v/19 

(Drimba 2000: 46).  

OT. bışur- ʻpişirmekʼ (KB: 77). pışur- ʻpişirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-474).  Hrz-T. 

bịşür- ʻpişirmekʼ (ME 1993: 104). bişür- ʻpişirmek, kızdırmakʼ (KE 1997: 115). 

pişirmek ʻbir çiğ nesneyi ateşte yahut kaynar su içinde tutarak yenecek hale getirmekʼ 

(İML 1988: 57). krş. bişürt- ʻpişirtmek, yemek yaptırmakʼ (KE 1997: 115). bişürül- 

ʻ(bitki için) büyümek, yetişmekʼ (KE 1997: 115). M-KıpT. bişir- ʽpişirmekʼ (KİLE 

1931: 19; İMS 1992: 510; KK 1999: 104; (DM 2003: 77). bişür- ʽpişirmekʼ (KFLT 

1989: 954). bišür- ʽgotowaćʼ (Bulg-M 1954: 47). bişür- ʽpişirmekʼ (BV 1986: 148; İMS 

1992: 510). büşür- ʽpişirmekʼ (KMT 2002: 98). pişir- ʽpişirmekʼ (KH 2002: 137). krş. 

bişiril- ʽpişirilmekʼ (İMS 1992: 510). Çağ. bişür- ʽpişirmekʼ (MK 1993: 411).  

 

396. biştür-: olgunlaştırmak; krş. bişür-/bişir-, biş-.   

biştürümen bíʃtuŕumẽ CC-İ 18a/18 

Bisturumen ‘maturo’ (Kuun 1880: 301). бiшip (v) ‘kochen’, бiшipiмäн (Radloff 1887: 

75). bištür- ‘reifen lassen’ (Grønbech 1942: 61). Bíʃ<t>urumẽ 17v/18 (Drimba 2000: 

57).  

 

397. bişür-: krş. bişir-.    

bişürgen bıʃurgã  CC-İ 7a/17    

bişürtim bıʃurtım CC-İ 18a/19  

bisur emir şekli, bisirgan eu ‘coquina’ (Kuun 1880: 301). бiшip (v) ‘kochen’, бiшipгäн, 

бiшipдiм (Radloff 1887: 75). bišür-/bišir- ‘reifen lassen’, bišürmiš ‘gekocht’, aš 

bišürgen ev33 ‘Küche’ (Grønbech 1942: 60). biʃurgã 6v/17 (Drimba 2000: 43).  

 

398. bişüt-: pişirmek. 

bişütürmen bızʃutuŕmẽ CC-İ 7a/13 

Bi©uturmen ‘coquo’ (Kuun 1880: 301). işa. f. – anl. f. бiшip (v) ‘kochen’, бiшipiмäн 

(Radloff 1887: 75). Bi/z[ʃu > ʃí]turmẽ 6v/13 (Drimba 2000: 43).  
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399. bit: bit. 

bit Bít CC-İ 55a/32  

Bit ‘pediculus’ (Kuun 1880: 301). бiт ‘Laus’ (Radloff 1887: 74). bit ‘Laus’ (Grønbech 

1942: 61). Bít 54v/32 (Drimba 2000: 108).  

ET. bit II ‘bit, böcek’ (DTS 1969: 103). OT. bit ʽbitʽ, tarığ biti ʽtahıl biti’ (DLT-Atalay 

2006: IV-95).  [krş. bitle- ‘böcek aramak, böcek öldürmek’ (DTS 1969: 104). bitle- ʽbit 

aramak’ (DLT-Atalay 2006: IV-97). Hrz-T. bit ʻparazit, bitʼ (İML 1988: 20). bi̠t ʻbitʼ 

(ME 1993: 103). krş. bitlemek ʻbirisinin başından bitlerini ayıklamakʼ (İML 1988: 20). 

M-KıpT. bit ʽkehle, bitʼ (KİLE 1931: 19). bit ʽbitʼ (BV 1986: 148; (DM 2003: 77; KF 

2006: 88). bit ʽbitʼ, böşek (böcek) biti ʽbitʼ (KMT 2002: 95). bit ʽbitʼ, ḳoy biti ʽkeneʼ 

(İMS 1992: 510, 556). bit ʽlouseʼ (RH 2000: 170, 224). krş. bitlä- → bitlädi ʽbitini 

temizlediʼ (KİLE 1931: 19). bitle-/bitlen- ʽbitlenmekʼ (KMT 2002: 95).  

 

400. bit-: bitmek. 

biter  bıter  CC-A 57b/24 

biter  bıtęr  CC-A 57b/24 

bitip  bıtıp  CC-A 72b/16 

bitti  bıtı  CC-A 74b/14 

bitti  bıttí  CC-A 70b/1 

bitti  bíttí  CC-A 73b/15 

бiт (v) ‘vollendet werden, wachsen, entstehen’, бiттi, бiтiп öстӳ (Radloff 1887: 74). 

biter 57r/27, bitęr 57r/27 (Drimba 2000: 112); bittí 70r/1 (Drimba 2000: 131); bitip 72r/8 

(Drimba 2000: 135); bíttí 73r/12 , biti 74r/7 (Drimba 2000: 138).  

ET. bit- ‘bitmek, tamamlanmak, gerçekleşmek’ (Üİ 1998: 142). büḍ- ʽbitmek, meydana 

gelmek, vücuda gelmek’ (ETŞ 1992: 283). büt- ̔ bitmek, tamamlanmak’ (Hsüan-X 1975: 

132). büt- ʽbitmek, tamamlanmak, sona ermek, tamam olmak; olmak, olgunlaşmak’ 

(AY-III 1991: 91). büt- ʽbitmek, muvaffak olmak’ (ETŞ 1992: 284). büt-/püt- ʽbitmek’ 

(Gabain 2000: 271). büt- ʽbitmek, tamam olmak’ (AY-YK 2012: 228). [krş. büḍker- 

ʽtamamlamak, bitirmek’ (ETŞ 1992: 283). büḍkerlig ʽtamamen, iyice’ (ETŞ 1992: 283). 

bütker- ʽyerine getirmek, bitirmek’ (ETŞ 1992: 285). bütmek ʽbitme, tamamlanma; 

olgunlaşma’ (AY-III 1991: 91). bütmek ʽinanmak, iman etmek’ (ETŞ 1992: 285). bütrü 

‘tamamıyla, tümüyle, tam olarak’ (Rach) (DTS 1969: 134). bütüd(t) ʽson, netice, bitiş’ 

(ETŞ 1992: 285). bütüt ʽikmal, tekâmül’ (Gabain 2000: 271). OT. Krh-T. bit-/büt- 
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ʻinanmak, tapınmak, kulluk etmekʼ, bitip s̠ābit tur- ʻinancında sebat etmekʼ (TKT 2004: 

279, 280, 302). bitmek/bütmek ʻbitmek, son bulmak, sona ermek, tamamlanmak, 

dolmakʼ (DH: 193, 194). büt- ʻses kesilmek, alçalmak, borcu veya alacağı 

gerçekleşmek, yara kapanmak, sona ermek, yük olmak, bir şeye inanmak, ikrar etmekʼ 

(KB: 120). büt- ʻinanmakʼ (AH: XIII). büt- ʻses kısılmak, alçalmak; borcu veya alacağı 

gerçekleşmek; yara kapanmak; sona ermek, yok olmak; bir şeye inanmak, ikrar etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-126). büt- ʻbitmek –neşvü nema-; yaratılmak, doğmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-126). krş. bitgen ʻiman edenʼ, bitgen ḳunçuy ʻiman eden kadınʼ (TKT 

2004: 280). bitigli/bütügli ʻinanan, iman edenʼ, mü‘min yaᶜn¤ bitigli ʻiman edenʼ (TKT 

2004: 280, 302, 528). bitmek ʻimanʼ (TKT 2004: 280). büte ʻçok, pek çokʼ (KB: 121). 

bütkür- (ettir. büt- II) ‘yetiştirmek, büyütmek’ (DTS 1969: 134). bütrürek ʻtamamen, 

tamamiyle, iyiceʼ (KB: 121). bütül- ʻinanılmak, tamamlanmak, olgunlaşmakʼ (KB: 

121). Hrz-T. bit- I ʻbitmek, tamamlanmakʼ (KE 1997: 115). bit- II ʻ(bitki için) bitmek, 

yetişmekʼ (KE 1997: 115). bit- III ʻinanmak, tapınmakʼ (KE 1997: 115). bit- II ʽbitmek, 

yetişmekʼ (KurT 2002: 82). bit- ̒ tamam olmak, tamamlanmakʼ (MM 2008: 208). bitmek 

ʻtohum filizlenip, topraktan dışarı çıkmakʼ (İML 1988: 20). büt- ʻinanmakʼ (ME 1993: 

109; MM 2008: 212). büt- ʻinanmak; bitmekʼ (KE 1997: 148). büt- I ʽinanmakʼ (NF 

1998: 91; KurT 2002: 91). büt- II ʽbüyümek, yerine yenisi gelmekʼ (NF 1998: 91). krş. 

bitker-/bitkür-/bütker- ʻbitirmek, sona erdirmekʼ (KE 1997: 117). bütker- ʻbitirmek, 

tamamlamakʼ (KE 1997: 148). bütmegen ʻkâfir, zındıkʼ (ME 1993: 109). bütük ʻiman 

eden, inanan, sofuʼ (KE 1997: 148). M-KıpT. bit- ʽot veya nebat çıkmakʼ (KİLE 1931: 

19). bit- ʽskończyć się, rosnąćʼ (Bulg-M 1954: 47). bit- ʽbitmek, yetişmekʼ (MG 1984: 

121). bit- ʽbitmek, sona ermek, neticelenmekʼ (GT 1989: 273). bit- ʽyetişmek, yerden 

çıkmakʼ (GT 1989: 273). bit- ʽbitki bitmek, gelişmekʼ (İMS 1992: 510). bit- ʽbitmekʼ 

(BV 1986: 148; KH 2002: 115; KF 2006: 88). krş. bitiş ʽbitiş, sonʼ (BV 1986: 148). 

bitişiglig ʽyaradılış, asıl, mayaʼ (MG 1984: 121). bitmek ʽbitme, yetişmeʼ (KMT 2002: 

95). Çağ. bit- ʽbitmek, hasıl olmakʼ (MK 1993: 411). büt- ʽbitmek, tükenmek, sonuna 

gelmek; iyileşmek, sağalmak; inanmakʼ (MK 1993: 415). büt- → bütmengiz 

ʻinanmangız, müteselli olmangızʼ (AL: 140). bütev ʻbütün, dürüstʼ (AL: 141). püt- → 

pütti ʻbitdiʼ (AL: 139). krş. bütker- ʽsonuna getirmekʼ (MK 1993: 416).  

 

401. biti: büyüyen, ritmi artan.   

biti   bıtı  CC-A 60b/3 
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biti   bít√  CC-A 60b/3 

biti biti ‘crescendo’ (Kuun 1880: 301). biti 60r/3, bítí 60r/3 (Drimba 2000: 116).  

 

402. biti-: yazmak.   

bitidim  bítıdı̄  CC-A 60b/3, 60b/3 

bitidim  bítídím  CC-A 60b/23 

bitidim ‘crevi?’ (Kuun 1880: 301). бiтi (v) ‘schreiben’, бiтiдiм (Radloff 1887: 74). 

bítidĩ 60r/3 (Drimba 2000: 116).  

ET. biti- ʻyazmak, döğme yapmakʼ (Mayt: 367). biti- ʽyazmak < Çin. píĕt ʽyazı fırçası’ 

+ i- (Hsüan-X 1975: 128). biti- ʽyazmak’ (< Çin. piẽt ‘fırça’ + T. +i-?) (AY-III 1991: 

88). biti- ʻyazmakʼ (IB: 51). biti- ʽyazmak’ (ETŞ 1992: 270; Gabain 2000: 269; Aydın 

2012: 158; AY-YK 2012: 226). biti- ‘oyarak yazmak; yazmak’ (DTS 1969: 103; ТЕЭ 

2008: 318). biti-; PYTY- ‘yazmak’ (< Çin. bi  筆, O-Çin. *pi̭ it, ‘fırça’ + isimden fiil 

eki -i-)  (İKPÖ 1998: 171). biti- ‘yazı yazmak’ (KUKY 2009: 404, 520). biti- ‘yazmak; 

hakketmek’ (METY 2012: 310). biti- ʽyazmak’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 500). [krş. 

bidgüçi ʽyazıcı’ (UKY 2011: 96). bitkäçi (bitgäçi?); PYTK’CY ‘yazıcı, kopyacı’ (İKPÖ 

1998: 171). bitigäči ‘yazıcı memur, kâtip’ (DTS 1969: 103). bitigüçi ʽyazıcı’ (Gabain 

2000: 269). bitikäči ‘yazıcı memur, kâtip’ (DTS 1969: 106). bitkäçi < Sür. peṯḳā,peṭḳā 

ʽvesika’ ve +çi ʽyazıcı’ (Gabain 2000: 269). bitil- (< edil. bit-) ‘yazılmış olmak, 

yazılmak’ (DTS 1969: 104). bitimek ‘yazma, yazılma’ (DTS 1969: 104). bitimek 

ʽyazmak’ (ETŞ 1992: 271). bitit- ʽyazdırmak’ (Hsüan-X 1975: 128; ETŞ 1992: 271; 

Aydın 2012: 158). bitit- ‘yazı yazdırmak’ (KUKY 2009: 405, 520). bitit- yazdırmak, 

yazdırtmak’ (METY 2012: 310). bitit-/bitiṭ- ʽyazdırmak’ (AY-YK 2012: 226). bititmäk 

‘kopya etme, yazma görevi’ (DTS 1969: 104). bitkäči ‘yazıcı memur, kâtip’ (DTS 1969: 

104). bitigü ‘mürekkep’ (DTS 1969: 104). OT. biti- ʻyazmakʼ (KB: 93; AH: XI). biti- 

ʻyazmak, takdir etmek, nasip etmekʼ, bitimiş sörçek ʻefsane, yazılı hikayeʼ (TKT 2004: 

280). biti- ʽyazmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-95). bitimek ʻyazmakʼ (DH: 193). krş. 

bitigü ʻkalemʼ (KB: 95). bitigü ʽTürk diviti ve başka divitler’ (DLT-Atalay 2006: IV-

96). bitil- ʻyazılmakʼ (KB: 95; DH: 193; AH: XI). bitil- ʻyazılmak, farz kılınmak, takdir 

edilmekʼ, bitilmiş ʻkitapʼ (TKT 2004: 281). bitin- (< dön. biti-) ‘1. yardım olmadan 

yazmak; 2. yazılmış olmak; 3. yazar gibi yapmak’ (DTS 1969: 104). bitin- ʻyazılmakʼ 

(KB: 95). bitin- ʻyazılmak, kaydedilmekʼ, bitinmiş ʻyazılı, yazılmışʼ (TKT 2004: 282). 

bitin- ʽyazılmak, yazınmak, kendisi için başkasının yardımı olmaksızın yazmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-96). bitiş- ʽyazmakta yardım ve yarış etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-
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96). bitit- ʻyazdırmakʼ (KB: 95). bitit- ʽyazdırmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-97). bititdäči 

‘kopya etmekle, yazmakla görevlendirilen kişi’ (DTS 1969: 104). bititgüči ‘kopya 

etmekle, yazmakla görevlendirilen kişi’ (DTS 1969: 104). bitker- → bitkerip ʻyazdırıpʼ 

(DH: 193). Hrz-T. bit-/biti- ʽyazmakʼ (KurT 2002: 82, 83). bi̠ti- ʻyazmakʼ (ME 1993: 

103). biti- ʻyazmaʼ (KE 1997: 115. bitimek ʻyazmakʼ (İML 1988: 20). krş. biti/ül- 

ʻyazılmakʼ (KE 1997: 117). bitil- ʽyazılmakʼ (KurT 2002: 83). bitin- ʽyazılmakʼ (KurT 

2002: 83). bịtit- ʻyazdırmakʼ (ME 1993: 104). bititmek ʻyazdırmakʼ (İML 1988: 20). 

AO-KıpT. biti- ʽyazmakʼ (AO 1996: 207). krş. bitinil- ʽyazılmakʼ (AO 1996: 207). 

bitkeçi ʽyazıcı, katipʼ (AO 1996: 207). M-KıpT. biti- ʽyazmakʼ (KİLE 1931: 19). biti- 

→ bitikil ʽwrite!ʼ (RH 2000: 62). krş. biti ʽkitap, yazıʼ (KİLE 1931: 19). Çağ. biti- → 

bitidi ʻyazdıʼ (AL: 130). biti- ʽyazmakʼ (MK 1993: 411). krş. bitil- → bitilib ʻyazılıpʼ 

(AL: 130). bitil- ʽyazılmakʼ (MK 1993: 411). bitiley ʻbiz yazalımʼ (AL: 130). 

bitküci/bitiküci ʻyazıcıʼ (AL: 130).  

 

403. bitik: kitap; yazı. 

bitik  Bítíc  CC-İ 41a/5    

bitik   Bıtıc   CC-İ 41a/17, 45b/26, CC-A 62a/24  

bitik  bıtık  CC-A 59b/9, 63a/6 

Bitik ‘litera’, bitic ostasi ‘magister scholarum’ (Kuun 1880: 301). бiтiк ‘die Schrift’, 

бiтiк ycтacы, бiтiк тiliнцä ‘in der Schriftsprache’ (Radloff 1887: 74). bitik ‘Schrift; 

Buch; Lagerverzeichnis’, jaqšı? bitik ‘das gute Buch, die Bibel, die christliche Lehre’, 

bitik tili ‘Büchersprache (Bibelsprache?)’, bitik ostasy ‘Schulmeister’ (Grønbech 1942: 

61). Bítíc 40v/5 (Drimba 2000: 87); Bıtıc? 40v/17 (Drimba 2000: 88); Bitic 45r/26 

(Drimba 2000: 94); bitik 59r/9 (Drimba 2000:  115); bitic 61v/24 (Drimba 2000:  119); 

bitik 62v/6 (Drimba 2000: 120).  

ET. biçig/bitig (YKI 2013: 499, 500). bitig ‘1. kitap; belge’, agam bitig (Skr. agama-

sutra) ‘цикл буддийских сочинений’ (TТ VI) (DTS 1969: 16, 103). bitig 1) ʽkitapʽ, 

bitig nom; 2) ʽmektupʽ, bitig ıdış- ʽmektuplaşmak’ (Hsüan-X 1975: 128). bitig ʽkitap’ 

(AY-III 1991: 88; ETŞ 1992: 271; IB: 51; AY-YK 2012: 226). bitig ‘kitabe, yazıt; yazı’ 

(METY 2012: 310). bitig ʽyazıtʽ, bitig taş ʽyazılı taşʽ, bitig taş ėtgüçi ʽyazıt ustası’ 

(Aydın 2012: 158). bitig ‘yazı, yazıt’, bitig taş itgüçi ‘yontucu, heykeltraş’ (KUKY 

2009: 244, 281, 520). bitig, ptig ʽyazı, harf, mektup, vasiyetname, kitap’ (Gabain 2000: 

269). OT. bitig ‘2. mektup; 3. yazı; 4. muska’ (DTS 1969: 103). bitig ʻmektupʼ (KB: 

94). bitig ʻ1. (kutsal) kitap, Kur‘an-ı Kerim; Lehv-i mahfuz; kitap hükmü; 4. yazı; 5. 
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ferman, buyrukʼ; bitig/yarlıġ ʻkitapʼ, azḳına bitig ʻdeğeri az olan, değersizʼ (TKT 2004: 

243). bitig ʽyazma, yazı’ (DLT-Atalay 2006: IV-96). bitik ʽkitap; mektup; yazma, yazı, 

yazış; yazılı şey, kâğıtʽ, ay bitigi ʽaskerin adıyla azığının yazıldığı defter’  (DLT-Atalay 

2006: IV-53, 96). bitik (g) ʽmuska; afsun, üfürük’ (DLT-Atalay 2006: IV-96).  [krş. biti 

‘kutsal kitap, semavi kitap’ (DTS 1969: 103). biti ʽgökten inen kitaplardan her biri 

ʽ(DLT-Atalay 2006: IV-95). bitiglig I ‘yazılı, yazıyla ilgili olan’ (DTS 1969: 103). 

bitiglig II ‘güzel yazısı olan’ (DTS 1969: 103). bitikliğ ʽyazı yazılacak nesne sahibi’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-96). bitiglik ‘okur yazarlık, bilgi sahibi olma’ (DTS 1969: 103). 

bitiklik ʽyazı yazılmak için hazırlanan şey’ (DLT-Atalay 2006: IV-96). bitigsiz 

‘yazılmamış’ (DTS 1969: 104). Hrz-T. bịtig ʻkitap, mektupʼ (ME 1993: 104). bitig ʻyazı, 

mektup, fermanʼ (KE 1997: 116). bitig ̔ kitap, yazı, belgeʼ (KurT 2002: 83). krş. bịtigleş- 

ʻmektuplaşmakʼ (ME 1993: 104). bitiklemek ʻyazmakʼ (İML 1988: 20). bitiglig ʽyazılı, 

yazısı olanʼ (KurT 2002: 83). AO-KıpT. bitig ʽmektupʼ (AO 1996: 207). M-KıpT. betig 

ʽkitapʼ (İMS 1992: 508). bitig ʽmektupʼ (KK 1999: 104). bitig ʽkitapʼ (KH 2002: 115). 

bitik ʽkitap, yazı, mektupʼ (KİLE 1931: 19). bitik ʽbookʼ (RH 2000: 309). bitik ʽkitapʼ 

(KMT 2002: 95). bitik ʽkitap, mektupʼ (DM 2003: 77). Çağ. bitik ʻmektubʼ (AL: 130). 

krş. biti ʻmektub, nâmeʼ (AL: 130). bitiklik ʻyazılmışʼ (AL: 131). 

 

404. bitikçi: kâtip, yazıcı; krş. bétikçi.    

bitikçi   Bítícc̭í  CC-İ 41a/11  

bitikči ‘scriba’ (Kuun 1880: 301). бiтiкцi ‘Schreiber’ (Radloff 1887: 74). bitikči 

‘Schreiber’ (Grønbech 1942: 61). Bítícçí 40v/11 (Drimba 2000: 88).  

ET. bitigči ‘yazıcı memur, kâtip’ (DTS 1969: 103). bitihçi ʽyazıcı, taş ustası (Yen) (YKI 

2013: 500). [krş. bitgäči bkz. bitkäči (DTS 1969: 103). bitkäči ‘yazıcı memur, kâtip’ 

(DTS 1969: 106). OT. bitigči ‘yazıcı memur, kâtip’ (DTS 1969: 103). bitigçi ʻkâtipʼ 

(KB: 95). Hrz-T. bitigçi ʻmektup, ferman yazanʼ (KE 1997: 116). bitigçi ʽyazıcıʼ (KurT 

2002: 83). bitikçi ʻyazıcı, kâtipʼ (İML 1988: 20). krş. bitigleş- ʻyazışmak, 

fermanlaşmakʼ (KE 1997: 116). bitiglig ʻyazılıʼ (KE 1997: 116). bitigsiz ʻyazısız, 

senetsizʼ (KE 1997: 117). AO-KıpT. bitigçi ʽkatip, yazıcıʼ (AO 1996: 207). M-KıpT. 

bitikçi ʽkâtip, yazıcıʼ (KMT 2002: 95).  

 

405. bitir-: başarmak, gerçekleştirmek, bitirmek.   

bitirrimen bıtırrímẽ CC-İ 22b/19   

bitirdim bıtırdím CC-İ 22b/20 
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bitirmek bıtırmak CC-İ 22b/21 

Bitirrimen ‘perficio’, bitirmak ‘perfectio’ (Kuun 1880: 301). бiттip (v) ‘beendigen’, 

бiттipiмäн, бiттipдiм, бiттipмäк (Radloff 1887: 74). bitir- ‘vollenden’, bitirmek 

‘Vollendung’ (Grønbech 1942: 61). bitirrímẽ 22r/19, bitirdím 22r/19, bitirmak 22r/19 

(Drimba 2000: 63).  

ET. büḍür- ʽbitirmek, yerine getirmek’ (ETŞ 1992: 283). bütür- ʽyerine getirmek’ 

(Hsüan-X 1975: 132). bütür- ʽbitirmek, tamamlamak, sona erdirmek; olgunlaştırmak’ 

(AY-III 1991: 91). bütür- ‘bitirmek, tamamlamak, gerçekleştirmek, yerine getirmek’ 

(Üİ 1998: 142). bütür- ʽbitirmek’ (Gabain 2000: 271). bütür- ‘bitirmek, tamamlamak’ 

(AY-YK 2012: 228). bütür- ʽbitirmek, tamamlamak, sona erdirmek’ (ABH 2013: 193). 

bütürü ʽbüsbütün, tamamıyle’ (Hsüan-X 1975: 132). bütürü ʽtamamıyla’ (Gabain 2000: 

271). [krş. büḍürgü ʽtemin etme, elde etme’ (ETŞ 1992: 284). bütürmäk ‘bitirme, 

tamamlama, ikmal’ (DTS 1969: 135). bütürmek ʽbitirme, tamamlama, sonuçlandırma’ 

(AY-III 1991: 91). bütürü ʽtamamıyla’ (ABH 2013: 193). OT. bitürmek ʻbitirmek, 

tamamlamak, sona erdirmekʼ (DH: 193). bitür-/bitür- ʻtamamlamak, giydirmekʼ (AH: 

XI, XIII). bütür- ʻsağaltmak, sağlam hale koymak, alacağını tanıklamak, isbat etmekʼ 

(KB: 121). bütür- ʻtamamlamak, giydirmekʼ (AH: XIII). Hrz-T. bitir- ʻsona erdirmek, 

tamamlamak, bitirmekʼ (İML 1988: 20). bịtür- ʻ(iş) bitirmek, yapmakʼ (ME 1993: 104). 

bitür- ʽbitirmek, büyütmek, yetiştirmekʼ (KurT 2002: 83). bitür- ʻsona erdirmek, 

tamamlamakʼ (MM 2008: 208). bütür-/bitür- ʻbitirmekʼ (KE 1997: 148). krş. 

bịtürmeklik ʻ(iş) bitirmeʼ (ME 1993: 104). M-KıpT. bitir- ʽbitirmek; yok etmek, helak 

etmekʼ (TK 2008: 202). bitür- ʽyarayı bağlamak, sarmakʼ (KİLE 1931: 20). bitür- 

ʽkończyć, zakończyćʼ (Bulg-M 1954: 47). bitür- ʽbitirmekʼ (BV 1986: 148). bitür- 

ʽtamamlamak, yerine getirmek, bitirmek; sona erdirmekʼ (GT 1989: 273). bitür- ̔ 1) bitki 

yetştirmek, bitirmek; 2) bitirmek, üretmekʼ (İMS 1992: 510). bitür- ʽişini görmek, 

bitirmekʼ (KMT 2002: 95). bitür- ʽbitirmek, tamamlamakʼ (KF 2006: 88).  

 

406. bitişli: terbiyeli.   

bitişli   bítíѕlí  CC-A 82a/20 

Bitisli kisi ‘homo litteratus’ (Kuun 1880: 301). bitišli ‘höflich, gewandt’, bitišli kiši 

(Grønbech 1942: 61). bítíšlí 81v/20 (Drimba 2000: 142).  

 

407. biti?: yazı; kitap.   



530  

biti?  bítív̓  CC-A 60b/22 

biti?ler  bıtv̓lar  CC-A 75a/10, CC-A 60b/22  

biti? işa. f. – anl. f. → Bitis ‘extuberatio’ (Kuun 1880: 144, 301); Bitv ‘scriptura’ (Kuun 

1880: 301). bitiv, bitüv ‘Schrift’, bitüvler ajtγanča ‘gemass den (heiligen) Schriften’ 

(Grønbech 1942: 61). bítív́ 60r/21 (Drimba 2000: 116); bitv́lar 74v/10 (Drimba 2000: 

138).  

 

408. bitünlük: bütünlük; krş. bütün, bütü(n)lük.   

bitünlük Bıtun | luc CC-İ 31b/21.  

Bitunluc birla ‘integre’ (Kuun 1880: 301). Butun | luc 31r/19 (Drimba 2000: 75).  

OT. bütünlük ‘doğruluk, dürüstlük’ (DTS 1969: 134). bütünlük ʻbütünlük, 

mükemmellikʼ (KB: 121). bütünlük ʻyemin, and, sözʼ (TKT 2004: 303). [krş. 

bütünlikin/bütünlükün ʻşüphesiz, elbette, kesin olarak, andolsun ki!ʼ (TKT 2004: 303, 

304). Hrz-T. bütünlüg ʽhakikî, doğru, aşikârʼ (KurT 2002: 91). bütünlük ʽmükemmellik, 

kemale ermişlikʼ (NF 1998: 91). krş. bütünlügün ʽdoğru, gerçek olarak, hakikatenʼ 

(KurT 2002: 91).  

 

409. biyen-: sevinmek.    

biyenirmen bıenı  CC-İ 14b/2 

biyendim bıendı  CC-İ 14b/3 

biyenip  býeníp  CC-İ 14b/6 

Bieni(rmen) ‘gaudeo’, byenip ‘gaudendo’ (Kuun 1880: 301). işa. f. бijiн (v) ‘tanzen, 

springen’, бijiнäpмäн, бijiндiм, бijiнiп (Radloff 1887: 74). bijen- ‘sich freuen’ 

(Grønbech 1942: 57). bieni(rmẽ) 14r/2, biendi(m) 14r/3, býeníp 14r/6, bííp 14r/6 

(Drimba 2000: 53).  

OT. M-KıpT. begen- ʽhoşlanmak, beğenmekʼ (GT 1989: 266). bäyän-: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 17). krş. begenil- ʽbeğenilmekʼ (GT 1989: 266). Çağ. bigen- 

ʽbeğenmekʼ (MK 1993: 406).  

 

410. biyi-: bkz. beyi-.    

biyip   bííp  CC-İ 14b/6    

biji- (Grønbech 1942: 57).  
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411. biysin-: kibirlenmek. 

biysinirmen bíyʃínírme̅ CC-A 81b/11 

Biysinirmȇ (biysinirmen) ‘sperno’ (Kuun 1880: 301). bijsin- ‘verachten’ (Grønbech 

1942: 57). bí/y/ʃínírmẽ 81r/11 (Drimba 2000: 142).  

 

412. biz I: biz. 

biz   Bíx  CC-İ 34a/8 

biz   bıʃ  CC-A 57b/18, 62a/28, 65a/22, 76b/17,  

biz  bıs  CC-A 62a/13, 62a/28, 62a/40, 62b/18? birl., 62b/29, 

63a/29, 63a/30, 64a/30, 64a/31 

biz  bıȝ  CC-A 65a/30, 69b/29, 75a/6, 80b/2 

bizni  bíȝní  CC-A 76b/19 

bizni  bıȝ ní  CC-A 73a/28-29 

bizde  bíȝdα  CC-A 76a/1 

bizde  bıʃdα  CC-A 63a/30 

Bizziŋ   Bíx( ʃíŋ CC-İ 34a/9 

bizdem  Bıxdam CC-İ 34a/12 

bizdin  Bıxdín  CC-İ 34b/25 

bizge  Bíxga  CC-İ 34a/10 

bizge  bıʃga  CC-A 62a/10, 62a/30, 62b/16, 62b/36, 64a/30, 64a/31 

bizge  biʃga  CC-A 64a/1 

bizge  bıȝgα  CC-A 70a/2, 70b/1, 70b/8, 71a/4, 71b/6, 71b/34, 72a/32, 

72b/22, 72b/24, 72b/42, 72b/43?, 73a/4?, 73a/16, 73a/16, 73b/10  

bizge   bíȝgα  CC-A 70b/28, 70b/34, 71b/38 (farklılık), 73b/11 

bizge  bıʃgά  CC-A 64a/29 

bizge  bıʃgα  CC-A 61b/18, 62b/13, 64a/31, 69b/2, 69b/3, 69b/11 

bizin  Bıxín  CC-İ 34a/24  

bizim  bıʃȝım  CC-A 61b/11  

bizim  bıʃım  CC-A 61b/16, 62a/29 

bizim  bı ʃım  CC-A 62a/26-27 

bizim   bıʃím  CC-A 63a/32, 73a/22 

bizim  bıȝı̄  CC-A 70b/21 

bizin  Bıxın  CC-İ 32a/17  

Bizin   Bíxín  CC-İ 34a/11 



532  

bizler   bıȝlαr  CC-A 76a/3 

bizni  bıȝnı  CC-A 70a/2, 70a/10 

bizni  bıȝní  CC-A 70b/10?, 72a/8 

bizni   bıʃní  CC-A 64a/32, 64a/32, 69b/25, 69b/29 

bizni  bıʃnı  CC-A 80b/8 

bizni  bíȝní  CC-A 74a/2, 76a/2 

bizim  beȝım  CC-A 75a/7  

Bix ‘nos’ (Kuun 1880: 301). бiз ‘wir’, бiзiң, бiзiм, бiзгä, бiзнi, бiздä, бiздäн, бiзлäр 

(Radloff 1887: 74, 75). biz ‘wir’; Gen. biziŋ, bizim; Substantivisch: biziŋ, biziŋni; Akk. 

bizni; Dat. bizge; Lok. bizde; Abl. bizden; Pl. bizler;  Als Attribut: biz miskin azam üčün 

‘für uns arme Menschen’ (Grønbech 1942: 61, 62). Bíx 33v/8, Bíx[dam > ʃín] 33v/9, 

Bíxga 33v/10, Bíxín 33v/11, Bixdam 33v/12 (Drimba 2000: 78); Bixin 34r/24, Bixdín 

34r/25 (Drimba 2000: 79); biʃ 57r/22 (Drimba 2000:  112); biʃ<z>im 61r/11, biʃim 

61r/16, biʃgæ 61r/18 (Drimba 2000:  118); biʃga 61v/10 (Drimba 2000:  118); Biz 

61v/13 (Drimba 2000:  118); bi ʃím 61v/26-27 (Drimba 2000: 119); biʃim 61v/27  

61v/29 (Drimba 2000: 119); bis 61v/28, 61v/40 (Drimba 2000: 119); biʃga 61v/30, 

62r/16 (Drimba 2000: 119); biʃgæ 62r/13 (Drimba 2000: 119); bisani 62r/18 (Drimba 

2000: 119); kimbis 62r/29 (Drimba 2000: 120); biʃga 62r/36 (Drimba 2000: 120); biʃdæ 

62v/30 (Drimba 2000: 121); biʃím 62v/32 (Drimba 2000: 121); biʃgä 63v/29, biʃgæ 

63v/30, 63v/31, bis 63v/30, 63v/31, biʃgæ 63v/31 (Drimba 2000: 122); biʃní 63v/32 

(Drimba 2000: 123); biʃ 64r/19 (Drimba 2000: 124); biz 64r/27 (Drimba 2000: 125); 

biʃgæ 69r/2, 69r/3, biʃní 69r/15, 69r/17, biz 69r/18, bizgæ 69v/1, 70r/1, 70r/5 (Drimba 

2000: 130); bizni 69v/5, bízní 70r/6 (Drimba 2000: 131); bizĩ 70r/14, bízgæ 70r/18, 

bizgæ 70r/22, 70v/2 (Drimba 2000: 132); bizgæ 71r/3 (Drimba 2000: 133); bizgæ 

71r/21, 71v/16, bizní 71v/4 (Drimba 2000: 134); bizgæ 72r/11, 72r/12 (Drimba 2000: 

135); bizgæ 72r/21, 72v/8, bízgæ 72r/22, bí[r > z]gæ 72v/2, biʃím 72v/11, biz ní 72v/14-

72v/15 (Drimba 2000: 136); bizgæ 73r/7, 73r/8, bízní 73v/2 (Drimba 2000: 137); biz 

74v/6, bezim 74v/7 (Drimba 2000: 138); bízdæ 75v/1, bízní 75v/2, bíz 75v/2, bizlær 

75v/2, bíʃ 76r/15, biʃ 76r/16, bízní 76r/18  (Drimba 2000: 139); (b)is 80r/2, biʃni 80r/8 

(Drimba 2000: 140).  

ET. biz ‘biz (isim cümlesinde koşaç: -ız)’ (HUAS 1941: 88). biz ʽbiz’ (Hsüan-X 1975: 

129; AY-III 1991: 88; ETŞ 1992: 271). biz III ‘1. biz; 2. ?’ (DTS 1969: 104; (ТЕЭ 2008: 

318). biz; PYZ  ‘biz (şahıs zamiri)’ (İKPÖ 1998: 171). biz ʽbiz’ (Gabain 2000: 46). biz 

‘1. biz; 2. fiil çekimi ögesi’ (KUKY 2009: 195, 196, 520). biz: 1. çokluk kişi zamiri 
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(Aydın 2012: 158). biz ‘biz, 1. çoğul kişi eki’ (METY 2012: 310). biz ʽbiz, birinci çoğul 

kişi adılı; birinci çoğul kişi çekim eki’ (ABH 2013: 190). biz ʽbiz’ (Yen) (YKI 2013: 

500). biziŋ ʽbizim’ (ABH 2013: 190). OT. biz ʻbizʼ (KB: 95; AH: XI; TKT 2004: 282). 

biz/miz ʽbiz’ (DLT-Atalay 2006: IV-97, 413). Hrz-T. biz: şahıs zamirlerinden ʻbenʼ in 

çokluk şeklidir (İML 1988: 21). biz ʻbizʼ (ME 1993: 104; KE 1997: 117; KurT 2002: 

84; MM 2008: 208). AO-KıpT. biz ʽbizʼ (AO 1996: 207). M-KıpT. biz/miz ʽbiz (zemir)ʼ 

(KİLE 1931: 20, 59). biz ʽbiz (şahıs zamiri)ʼ (MG 1984: 121; KMES 1994: 243; KMT 

2002: 95). biz ʽbiz (zamir)ʼ (BV 1986: 148). biz/miz ʽbizʼ (KK 1999: 105, 118). biz ʽweʼ 

(RH 2000: 89, 312). biz ʽbiz (1. çokluk şahıs zamiri)ʼ (GT 1989: 273; İMS 1992: 510; 

KF 2006: 88). biz/miz ʽbizʼ (TK 2008: 202). miz ʽbizʼ (TK 2008: 291). Çağ. biz ʽbiz (I. 

tekil kişi adılı)ʼ (MK 1993: 411). krş. bicek ʻiğneʼ (AL: 129). 

 

413. biz II: biz, ucu keskin tığ.   

biz  Bıx  CC-İ 44a/4  

Bis ‘subula’ (Kuun 1880: 301). бiз ‘Ahle’ (Radloff 1887: 75). biz ‘Ahle’ (Grønbech 

1942: 61). Bix 43v/4 (Drimba 2000: 91). OT. Hrz-T. biz ʻkunduracı aleti, bizʼ (İML 

1988: 21). M-KıpT. biz ʽiri iyneʼ (KİLE 1931: 20). biz = Ar. al-išfâ ʽa shoe-maker’s 

awlʼ (RH 2000: 180, 282). biz ʽdelgi aleti, bizʼ (DM 2003: 77).  

 

414. boday: buğday; krş. buġday, boġday.   

boday  boday  CC-İ 56a/2 

bodaj ‘frumentum’ (Kuun 1880: 303). boγdáj, buγdaj, bodaj ‘Weizen’ (Grønbech 1942: 

62). boday 55v/1 (Drimba 2000: 109).  

ET. buγdaj I ‘buğday’ (TT) (DTS 1969: 120). buġday ʽbuğday’ (Gabain 2000: 270). 

OT. buγdaj II: buγdaj bašï ast. ‘takım yıldız?’ (DTS 1969: 120). buġday ʻbuğdayʼ (KB: 

113). Hrz-T. boġday ʽbuğdayʼ (KurT 2002: 84). buġday ʻbuğday; başak burcu, burc-ı 

sünbüleʼ (KE 1997: 141). buġday ʻbuğdayʼ (ME 1993: 107; MM 2008: 211). buğday 

ʻbuğdayʼ, buğday aş ʻbuğdayla yapılır bir yemekʼ, buğday başı ʻ1. buğdayın başağı; 2. 

ükek (bürç) adlarından biriʼ (İML 1988: 22). M-KıpT. boğday: Bugünkü manasında, 

boğday ämlü ʽbuğday renkliʼ (KİLE 1931: 20). budaw ʽbuğdayʼ (TK 2008: 208). buġda 

= Ar. al-ḥinta ʽwheatʼ (RH 2000: 151). buġdan/buġday ʽbuğdayʼ (BV 1986: 158). 

buġday ʽbuğday bitkisiʼ (KFLT 1989: 957). buġday ʽbuğdayʼ, buġday aġaçı ʽHz. 

Adem’in cennette iken meyvesinden yiyip çıkarılmasına neden olan ağaçʼ, buġday başı 

ʽbuğday başağıʼ, buġday suwı (İMS 1992: 512). buġday ʽbuğdayʼ (GT 1989: 2274; KK 
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1999: 105; (KMT 2002: 97; (DM 2003: 78; KF 2006: 90). Çağ. buġday ʽbuğdayʼ (MK 

1993: 414).  

 

 

415. boġa: boğa.  

boġa   Boga  CC-İ 55a/26 

Boga ‘taurus’ (Kuun 1880: 301). бoҕa ‘Stier’ (Radloff 1887: 72). boγa ‘Stier’ 

(Grønbech 1942: 62). Boga 54v/26 (Drimba 2000: 108).  

ET. buqa I ‘boğa, damızlık erkek hayvan’ (DTS 1969: 125). buqa; PWQ’ ‘boğa, kişi 

adı’ (İKPÖ 1998: 173). buḳa ʽboğa’ (Gabain 2000: 270). buka ‘boğa’ (METY 2012: 

311; Aydın 2012: 160). [krş. buγa II: unv. buγa qan (DTS 1969: 120). Beg Buka ö.i. 

(User 2007: 556). buka ‘boğa’ (KUKY 2009: 281). buka ‘boğa’ (METY 2012: 311). 

OT. boka ʽboğa’ (DLT-Atalay 2006: IV-101). buḳa ʻboğaʼ (KB: 113). krş. bokadh-

/bokat- ʽboğalanmak, boğa olmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-101). M-KıpT. boğa ʽerkek 

tohumluk hayvanʼ (KİLE 1931: 13). boġa ʽboğa, öküzʼ (KK 1999: 105). boġa ʽboğaʼ 

(KMT 2002: 95). boġa ʽkaplumbağaʼ (DM 2003: 77). buqa = Ar. al-t̠aur ʽbull; oxʼ (RH 

2000: 167). ö.i. TM. Buqā: Gazneli Mesud dönemindeki şeflerden birini adı; ayrıca bkz. 

Bughā al-Kabīr/Bughā al-Ṣaghīr < buqā ʻbullʼ (Bosworth 2001: 305).  

 

416. boġa?ul (< Moğ. bökevül): mübaşir. 

boġa?ul Bogaul  CC-İ 46a/15  

Bogaul ‘vigil; custos’ (Kuun 1880: 301). бöгäӳl ‘Beamterʼ (Radloff 1887: 73). boγavul 

‘Gerichtsdiener’ (Grønbech 1942: 62). Bogaul 45v/15 (Drimba 2000: 95). OT. AO-

KıpT. bökevül ʽordu muhafız askeriʼ (AO 1996: 208). Moğ. bökevül ʽcommissaryʼ 

(Vásáry 1995: 479).  

 

417. boġaz: boğaz.  

boġaz  Bogax  CC-İ 48b/1 

бoҕaз ‘Kehle’ (Radloff 1887: 72). boγaz ‘Kehle’ (Grønbech 1942: 62). Bogax 48r/1 

(Drimba 2000: 98).  

ET. bhog(a)z ʽboğaz’ (Gabain 2000: 269). boγaz I ‘boğaz, gırtlak’ (TT) (DTS 1969: 

109). boγaz III: unv.boγaz tegin (DTS 1969: 109). boyuz-; PWXWZ  ‘boğaz, gırtlak’ 

(İKPÖ 1998: 171). boguz ‘boğaz’ (KUKY 2009: 220, 520). boġaz/boġuz ʽboğaz’ 
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(Gabain 2000: 269). bog(u)z ‘boğaz’ (METY 2012: 310). boguz ʽboğaz’ (Aydın 2012: 

158). krş. boγuzlan- ‘boğazlanarak öldürülmek’ (DTS 1969: 110). boγuzluγ: boγuzluγ 

at ‘kesilmeklik at’ (Usp) (DTS 1969: 110). boguzlan- ‘boğazlanmak, boğazı kesilmek 

suretiyle yara almak veya ölmek’ (KUKY 2009: 349, 520). boguzlan- ‘boğazlanmak, 

öldürülmek’ (METY 2012: 310). boguzlan- ‘boğazlanmak’ (Aydın 2012: 159). OT. 

boγaz I ‘boğaz, gırtlak’ (DTS 1969: 109). boγaz II: töl boγaz ‘hamile’ (DTS 1969: 109, 

579). boġaz ʻboğazʼ (KB: 96). boġuz ʻboğazʼ (TKT 2004: 287). bogaz/bog(uz) ʽboğaz’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-99, 101). boγuz I ‘1. boğaz, gırtlak; 2. mide’ (DTS 1969: 110). 

krş. boġuzla- ʻboğazını kesmek, (hayvan) kesmekʼ (TKT 2004: 287). boġuzlaġu 

ʻkurbanʼ (TKT 2004: 287). boġuzlan- ʻ(hayvan) kesilmekʼ (TKT 2004: 287). Hrz-T. 

boğaz ʻgırtlağın yukarısı, boğazʼ (İML 1988: 21). boġaz ʻboğazʼ (ME 1993: 105; KurT 

2002: 84; MM 2008: 208). boġ(u)z ʻboğaz; yiyecekʼ (KE 1997: 121). krş. boġazla- 

ʻboğazlamakʼ (ME 1993: 105). boġazla-/boġuzla- ʻ(hayvan) kesmek, boğazlamakʼ 

(MM 2008: 208). boğuzdak ʻgırtlak borusuʼ (İML 1988: 21). boġuzla- ʻboğazını 

kesmek, kesmek, öldürmekʼ (KE 1997: 121). boġuzla- ʽboğazlamak, kesmekʼ (KurT 

2002: 84). boġuzlan- ʻboğazı kesilmekʼ (KE 1997: 122). boġuzlan- ʻ(hayvan) kesilmekʼ 

(MM 2008: 208). boġuzlaş- ʻboğazlaşmakʼ (ME 1993: 105). boġuzlat- ʻboğazını 

kesmekʼ (KE 1997: 122). M-KıpT. boğaz: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 20). 

boġaz/boġuz ʽboğazʼ (BV 1986: 149). boġaz ʽthroatʼ (RH 2000: 100, 206). boġaz 

ʽboğazʼ (KMT 2002: 95; KH 2002: 115; (DM 2003: 77; KF 2006: 89; TK 2008: 203). 

boġuz ʽboğaz deliğiʼ (İMS 1992: 511). krş. boğazla- ʽboğazından kesmekʼ (KİLE 1931: 

20). boġazla- ʽboğazlamakʼ (KFLT 1989: 955). boġazla- ʽboğazını keserek öldürmekʼ 

(GT 1989: 273). boġazla- ʽboğazlamak, kesmekʼ (KK 1999: 105). boġazla- 

ʽboğazlamak, hayvanı kesmekʼ (KF 2006: 89). boġazlan- ʽboğazlanmakʼ (KFLT 1989: 

955). boġuz- ʽboğazlamakʼ (İMS 1992: 511). boġuzla- ʽboğazlamak, boğazını kesmekʼ 

(KMT 2002: 95). boġuzlan- ʽboğazlanmakʼ (İMS 1992: 511). boġuzla- ʽboğazlamakʼ 

(BV 1986: 149). Çağ. boġ(u)z ‘boğaz’ (MK 1993: 411).  

 

418. boġday: buğday; krş. boday, buġday.   

boġday  bogdαy CC-A 57b/22 

Bogday (Kuun 1880: 303). буҕдаi ‘buğday’ (Radloff 1887: 75). boγdáj, buγdaj, bodaj 

‘Weizen’ (Grønbech 1942: 62, 67). bogdαy 57r/26 (Drimba 2000: 112).  

 

419. boġul-: suda boğulmak; krş. buġul-.  
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boġulurmen boguluŕmen CC-İ 19a/15 

boġuldum boguldum CC-İ 19a/16 

boġulmaḳ bogulmac CC-İ 19a/17 

Bogulurmen ‘aquis suffocor; flecto’, bogulmac ‘suffocatio’ (Kuun 1880: 302). işa. f. – 

anl. f. бӳгӳl (v) ‘gebogen werden, sein’, бӳгӳläpмäн (Radloff 1887: 76). boγul- 

‘ertrinken’ (Grønbech 1942: 62). Bogulurmen 18v/15, Boguldum 18v/17, Bogulmac 

18v/18 (Drimba 2000: 59).  

ET. [krş. boγmaq I ‘boğulma’ (Rach) (DTS 1969: 109). OT. bogul- ʽboğulmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-100). boġul- ʻboğulmakʼ (ME 1993: 105).  

 

420. boġum: boğum; krş. bu?uġ, bu?un.   

boġum  bogum  CC-İ 48a/6 

Bogun, buum ‘membrum corporis humani’ (Kuun 1880: 302). бoҕyн ‘Gelenk’ (Radloff 

1887: 72). boγum, buvun ‘Glied, Gelenk’ (Grønbech 1942: 63, 70). bogum 47v/6 

(Drimba 2000: 97).  

ET. OT.  boγïm ‘eklem, mafsal (parmakta, kamışta) (DTS 1969: 109). 

bogım/bogun/boğum ʽboğum’ (DLT-Atalay 2006: IV-99, 100). Hrz-T. boġun ʻeklem, 

mafsalʼ (ME 1993: 105). M-KıpT. boġun ʽboğum, kamış boğumuʼ (MG 1984: 121). 

boġun ʽmafsal, ek yeriʼ (BV 1986: 149). boġun ʽboğum, eklemʼ (KFLT 1989: 955). 

boġun ʽparmak boğumuʼ (KMT 2002: 95).  

 

421. boġuzġur: obur.   

boġuzġur  boguȝgur CC-A 66b/31, 67a/26 

Boguzgur ‘gulosus’ (Kuun 1880: 302). бoҕyзҕyp ‘gefrässig’ (Radloff 1887: 72). 

boγuzγur ‘gefrässig, unmässig’ (Grønbech 1942: 63). boguzgur 66r/30 (Drimba 2000: 

128); boguzgur 66v/16 (Drimba 2000: 129). 

ET. [krş. boγuzlan- ‘boğazlanarak öldürülmek’ (DTS 1969: 110). boγuzluγ: boγuzluγ at 

‘kesilmeklik at’ (Usp) (DTS 1969: 110). OT.  [krş. boγuz I ‘1. boğaz, gırtlak; 2. mide’ 

(DTS 1969: 110). boγuz II ‘?’ (DTS 1969: 110). boquz bkz. boγuz I (DTS 1969: 112). 

M-KıpT.  

 

422. boh: dışkı; bkz. boḳ.   

boh   Bogh  CC-İ 49a/13  
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Bogh ‘exerementum’ (Kuun 1880: 302). бок ‘Extremente’ (Radloff 1887: 72). boχ 

‘Mist’ (Grønbech 1942: 63). Bogh 48v/13 (Drimba 2000: 99). OT. bok ʽbok’ (Oğuzca) 

(DLT-Atalay 2006: IV-101). krş. bokla- ʽboklamak, pislemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-

102). Hrz-T. bok ʻinsan ve hayvanın kalın bağırsağından çıkan nesneʼ (İML 1988: 21). 

M-KıpT. boq: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 20). boḳ ʽbokʼ (BV 1986: 150). boq 

ʽexcrement also human excrementʼ (RH 2000: 215).  

 

423. bohorik (<?):  şömine. 

bohorik  Bogho’íc CC-İ 53b/9 

boχorik ‘Kamin; Kochherd’ (Grønbech 1942: 63). Boghoríc 53r/9 (Drimba 2000: 105).  

 

424. boḳ: krş. boh.   

boġu  bogu  CC-A 61a/9 

anl. f. Bog ‘vapor’, bogu ‘vapor ejus’ (Kuun 1880: 301). бok ‘Extremente’, боҕу 

(Radloff 1887: 72). boq ‘Mist’ (Grønbech 1942: 65). bogu 60v/9 (Drimba 2000: 117).  

 

425. boḳorik: şömine. 

boḳorik Bocho͠ıch CC-İ 51a/24 

Bochorich ‘caminus’ ~ far. بخارية (Kuun 1880: 301). Bochorich 50v/24 (Drimba 2000: 

102).  

 

426. bol-: olmak.  

bol maz b mαʃ  CC-A 60b/7-8 

bol  bol  CC-İ 13b/2, 25b/14, CC-A 76b/4 

bol  boldı?  CC-İ 31b/23  

boldı  boldı  CC-İ 28b/6, CC-A 69b/25, 72b/24, 80b/3 

boldı  boldí  CC-A 71a/25, 70b/31, 73a/4, 73b/22, 76b/7, 76b/8, 76b/13 

boldım  boldím  CC-A 59b/25 

boldıŋ  boldıŋ  CC-A 73a/25 

bolduh  bolduh  CC-A 73b/16 

bolduḳ edi bolduk edı CC-A 79b/2 

boldum boldum CC-İ 11a/15, 13a/12, 22a/8   

boldumedi boldumedí CC-İ 13a/13  

bolġan  bolgan  CC-A 72a/38 
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bolġan turur bolganturur CC-A 75a/6 

bolġan  bolgā  CC-A 72b/22, 73a/2  

bolġanda bolgangα CC-A 59a/5  

bolġay  bolgay  CC-A 61b/21, 62a/4, 62b/34, 63a/26, 63b/20, 63b/27, 

64a/7, 74b/12, 74b/20 

bolġay  bolgey  CC-A 63b/2, 63b/3  

bolġayedi bolgayedı CC-İ 2b/5   

bolġay edi bolgay edy CC-A 65b/24 

bolġayedik bolgayedıc CC-İ 2b/7   

bolġayedik bolgayedık CC-A 65b/25 

bolġayediler bolgaedj ylar CC-İ 2b/9   

bolġay edim bolgay edím CC-A 65b/22 

bolġayedim  bolgayedım CC-İ 2b/3   

bolġay ediŋ bolgay edyŋ CC-A 65b/23 

bolġayediŋ̄iz bolgayedeŋ̄eȝ CC-A 65b/26 

bolġayedin͡giz bolgaedĩgı% CC-İ 2b/8   

bolġayediŋ bolg   dı CC-İ 2b/4-5  

bolġaysen bolgayʃen CC-A 63b/16 

bolġay  bolgαy  CC-A 61b/12, 61b/13 

bolġıl  bogíl   CC-İ 22a/10 

bolġıl  bolgıl  CC-A 64a/33 

bolġul  bolgul  CC-A 74a/1 

bolmadı bolmadí CC-A 73b/14 

bolmadıḳda bolmadíkda CC-A 70b/33 

bolmaġaŋ bolmagaŋ CC-A 75a/13  

bolmaġay bolmagay CC-A 63a/35 

bolmaġıl bolmagíl CC-A 67a/10 

bolmaġıl bolmagıl CC-A 67a/12, 67a/16, 67a/22 

bolmaḳ bolmac  CC-İ 36a/20 

bolmaḳġa bolmakga CC-A 70a/4 

bolmaz  bolmas  CC-A 63a/36, 63b/37 

bolmazsa bolmaʃʃa CC-İ 30b/11  

bolmaz  bolmαʃ  CC-A 60b/7 
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bolmış  bolmíѕ  CC-A 72a/30 

bolsamen bolʃame̅ CC-A 57b/32  

bolsedi  bolsedí  CC-A 59a/28 

bolsun  bolʃũ  CC-İ 15b/3 

bolsun  bolʃu̅  CC-A 73a/15 

bolupturrur bolupt(rur  CC-A 63a/7, 72b/43, 73a/32, 73b/10, 75a/8 

bolupturur bolupturur CC-A 73b/9 

bolur  bolur  CC-A 56b/26, 57b/33, 66a/7 

bolurmen bolurmẽ CC-İ 13a/11 

bolurmen boluŕmẽ CC-İ 22a/7  

toġup   bolup togup CC-A 73b/11    

bolsa  bolʃa  CC-A 66a/3 

bolsaḳ  bolʃak  CC-A 66a/4 

bolsam  bolʃam  CC-A 66a/2 

bolsan  bolʃan  CC-A 66a/1 

bolsan͡gız bolʃāgıȝ CC-A 66a/5 

bolsalar bolʃαlar CC-A 66a/7 

bolsun  bolʃun  CC-A 73b/1, 76b/20 

CC-A 70a/4 işa. f. bolmaga (Kuun 1880: 284); Bolurmen ‘fio; sum’, bol emir şekli, 

boldum geçmiş zaman, bolsun ‘sit’, bolsamen birinci teklik şahıs şart şekli (Kuun 1880: 

302). бол (v) ‘sein’, болурмäн, болур, болдум, болдың, болды, болдук äдi, болдук, 

бол, болҕул, болҕыл, болсун, болсамäн, болса äдi, болҕаi, болҕан, болмыш, болуп, 

болҕанда, болмаҕа, болмак, болман, болмас, болмаса, болмаҕаi, болмаҕыл, 

болмадыкта (Radloff 1887: 72, 73). bol- 1) ‘werden’, bolur ‘wirt’, kiši bolup-turur ‘er 

ist Mensch geworden’, tym boldy ‘es wurde ruhig’, sav bolmaz ‘wird nicht gesund’, 2) 

‘erschaffen werden, entstehen, hinzukommen, eintreten, geschehen; (mit dem Dativ) 

zukommen, zuteil werden’, andan ulam bar barča bolγan-turur ‘durch Den ist alles 

geschaffen’, χanlyχynyŋ uču bolmaγaj ‘Seines Königtumes wird kein Ende sein’, 

saγynmaŋyz kim (ol bošaq) bu ǧehanda bolγaj, ol bošaq bolγaj sizge ary tirö(v)ten 

‘glaubet nicht, dass der Ablass in dieser Welt eintreten wird, der Ablass soll euch ( erst) 

von der Ewigkeit zuteil werden’, aŋa bolyaj kökdegi tügenmez tirilik ‘ihm soll das ewige 

Leben im Himmel zuteil werden’, saγa bolsun, . nachträglich durch toy- ersetzt. Ergänzt 

die Kopula, indem es alle ungebräuchlich gewordenen Formen des Verbs er- ersetzt: 



540  

'esse', bernelü-men heisst im Präteritum bernelü boldum, ač bol- ‘hungrig sein’,  bolup 

‘als, in Gestalt von’, bir frište anyŋ-bile bardy azam bolup ‘ein Engel ging mit ihm in 

Gestalt eines Menschen’, bol, bolγyl, bolmaγyl, bolγaj, bolsa, bolmasa, bolγanda, 

bolman. Bildet zusammengesetzte Verb formen : keške ešitmiš bolγaj edim, aŋlamyš 

bolγaj edim, aŋlar bolsam. (Grønbech 1942: 63, 64); bu kiče . kövüs bulγaq boldy 

‘gestern Abend wurde . Busen unruhig (?)’ (Grønbech 1942: 68). bolgayedi[n > m] 2r/2, 

bolg(aye)d(ding)/ 2r/3-4, bolgayedic 2r/6, bolgaedĩgis 2r/7 (Drimba 2000: 36); bolgaedj 

2r/8 (Drimba 2000:  37); Bolurmẽ 12v/11, Boldum 12v/12, Boldumedí 12v/13 (Drimba 

2000: 51); Sagabolsũ 15r/3 (Drimba 2000: 54); bolurmẽ 21v/7, boldum 21v/8, bogíl 

21v/10  (Drimba 2000: 62); bol 25r/14 (Drimba 2000: 67); boldí 28v/6 (Drimba 2000: 

71); bolmaʃʃa 30r/11 (Drimba 2000: 74); bold(i) 31r/20 (Drimba 2000: 75); bolmac 

35v/20 (Drimba 2000: 81); bolur 56r/26 (Drimba 2000: 110); bolʃamẽ 57r/35 (Drimba 

2000:  112); bolur 57r/36 (Drimba 2000:  112); bolgandæ 58v/5 (Drimba 2000:  114); 

boldím 59r/24, bolʃedí 59r/27 (Drimba 2000:  115); bolmæʃ 60r/7 (Drimba 2000:  116); 

bolgæy 61r/12, 61r/13, bolgay 61r/21, 61v/4 (Drimba 2000:  118); bolgay 62r/34 

(Drimba 2000: 120); bolup 62v/7 (Drimba 2000: 120); bolgay 62v/26, 63r/20, 63r/27, 

bolmagay 62v/35, bolmas 62v/36, 62v/37, bolgey 63r/2, 63r/3, bolgayʃen 63r/16 

(Drimba 2000: 121); bolgay 63v/7 (Drimba 2000: 122); bolgil 63v/33 (Drimba 2000: 

123); bolur 65v/7 (Drimba 2000: 126); bolmagil 66v/6 (Drimba 2000: 128); bolmagil 

66v/7, 66v/11, 66v/14 (Drimba 2000: 129); boldi 69r/15, bolma/k/ga 69v/2 (Drimba 

2000: 130); bolmadíkda 70r/21, boldí 70v/13 (Drimba 2000: 132); bolmís 71v/15 

(Drimba 2000: 134); bolgan 71v/19, bolgã 72r/11, boldi 72r/12 (Drimba 2000: 135); 

bolup 72r/22, bolgã 72v/2, boldí 72v/2, bolʃũ 72v/8, boldiŋ 72v/13, bolup 72v/16 

(Drimba 2000: 136); bolʃun 73r/1, bolupturrur? 73r/6, [bolup > togup] turur 73r/8, 

bolmadí 73r/11 , bolduχ 73r/13, boldí 73r/19, bolgul 73v/1 (Drimba 2000: 137); bolgay 

74r/6 , bolgay 74r/10, bolgan 74v/6, bolupturrur 74v/8, bolmagaŋ 74v/13 (Drimba 2000: 

138); bol 76r/3, boldí 76r/6, 76r/7, 76r/12, bolʃun 76r/19, bolduk 79r/2 (Drimba 2000: 

139); boldi 80r/3 (Drimba 2000: 140).  

ET. bol- ‘olmak’ (HUAS 1941: 89; ETŞ 1992: 272; Üİ 1998: 138; Aydın 2012: 159; 

AY-YK 2012: 226). bol- ʻolmak; zühür etmek; iktidarî y. fiilʼ (Mayt: 369). bol- ʽolmak, 

yardımcı eylem’ = Skr. upâdâya (AY-III 1991: 88). bol-/pl-/pol- ʽolmak’ (Gabain 2000: 

269). bol- ‘1. gerçekleşmek, olmak, vuku bulmak, yer almak; 2. var olmak; 3. (zaman) 

geçmek, geride kalmak; 4. ..haline gelmek, . olmak; 5. ?; 6.? ; 7.?’ (DTS 1969: 111; 

ТЕЭ 2008: 319). bol- ʽolmak, yardımcı fiilʽ, tapsız bol- ʽhastalanmakʽ, täglük bol- ʽkör 
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olmakʽ, t(ä)ngri bol- ʽölmek, nirvāṇa’ya ulaşmakʽ, toyın bol- ʽrahip olmakʽ, y(a)rl(ı)γ 

bol- ʽbuyurulmak, ferman olunmak’ (Hsüan-X 1975: 130). bol-; PWL-, PWR- ‘olmak, 

bulunmak, meydana gelmek’ (İKPÖ 1998: 171). bol- ʻolmakʼ (IB: 51). bol- ‘1. olmak, 

varlık kazanmak; 2. olmak, yaratılmak, vücuda gelmek; 3. yardımcı fiil’ (KUKY 2009: 

332, 406, 412, 520). bol- ‘olmak; var olmak’ (METY 2012: 310). bol- ʽolmak; yardımcı 

eylem’ (ABH 2013: 191). bol- ʽolmak’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 500).  [krş. bolγu ʽolma’ 

(Hsüan-X 1975: 130). bolmaq ‘oluş; varlık, mevcudiyet’ (DTS 1969: 112). bolmak 

ʽolmak, olma’ (AY-III 1991: 89). bolmaḳ ʽolmak’ (ETŞ 1992: 274). bolmaklıġ ʽolma, 

olmak, ‘olmaklı’ ‘ (AY-III 1991: 89). bolmaqlïγ ‘varlıkla, mevcudiyetle ilgili’ (DTS 

1969: 112). bolmamaḳ ʽolmamak’ (ETŞ 1992: 274). boluγ ‘varlık, mevcudiyet; oluş’ 

(DTS 1969: 112). bolug ʻoluş, varoluşʼ (IB: 51). bolmış: kişi adı, Teŋride bolmış Ėl 

Ėtmiş Bilge Kagan/Teŋride bolmış Ėl Ėtmiş Bilge Kan/Teŋride Bolmış Ėl Ėtmiş Uygur 

Kagan: Mo-yan-chou Kağan, Tokuz Bolmış Bilge Tay Seŋün (UKY 2011: 97, 104, 

105). boltuḳ- ʽolmak’ (AY-III 1991: 89). boltuḳ- ʽbulunmak’ (ETŞ 1992: 274).  [krş. 

boltuq- < edil. bol- (DTS 1969: 112). OT. bol- ʻolmakʼ (KB: 97). bolmak ʻolmakʼ (DH: 

194). bol-/ol- ʻolmakʼ (AH: XI). bol- ʻolmak, bulunmakʼ, beglig bol- ʻevli, kocalı 

olmakʼ, berāber bol- ʻaynı olmak, bir olmakʼ, berk bol- ʻgerçekleşmek, ciddîleşmekʼ, 

b¤-namāz bolmaḳ ʻ(kadınlar için) dini vecibeleri yerine getiremeyecek durumda olma, 

adet görmeʼ, bir sıar bol- ʻuzaklaşmakʼ, bol-/erte ḳop- ʻsabahlamakʼ, bolġa kim ʻbelki, 

ihtimal kiʼ, bolġay kim ʻbelki, olası ki, umulur ki, ihtimal ki, muhtemelʼ, bolmaġay kim 

ʻmümkün değil, hiçʼ, erklig bol- ʻmalik olmak, gücü yetmek, muktedir olmak, 

hükmetmekʼ, erklig bolmış ʻdostʼ, ġarḳa bolmış ʻboğulmuş, gark olmuşʼ, ḥālde tanuḳ 

bol- ʻhazır bulunup tanık olmakʼ, ḫal¤fe bol- ʻbirinin yerine geçmek, vekâlet etmekʼ, 

ḥāżır bolmaḳ ʻşahit olmakʼ, helāk bol- ʻ1. helak olmak, yok olmak, mahvolmak; 2. 

ölmek; 3. günah, suç işlemek, sıkıntıya düşmekʼ, ḫilāf bol- ʻayrılık, ihtilaf, uyuşmazlıkʼ, 

ḫ¤re bol- ʻşaşkın şaşkın dolaşmakʼ, ḫor bol- ʻ1. küçük düşmek; 2. hor, hakir, bayağıʼ, 

ḫoşnūd bol- ʻhoşnut olmak, memnun olmakʼ, savaş bol- ʻkavga olmak, çekişme olmakʼ. 

(TKT 2004: 254, 263, 264, 265, 288, 289, 290, 291, 342, 343, 344, 364, 369, 370, 374, 

375, 383, 384, 385, 386, 608) . ıraḳ bol- ʻuzun gelmek, uzun olmakʼ (TKT 2004: 393). 

¤m¤n bol- ʻemin olmakʼ (TKT 2004: 407). kāfir bol- ʻkâfir olmak, iman etmemek, inkâr 

etmekʼ (TKT 2004: 419). bol- ʽolmakʽ, . adh bol- ʽiyilik getirmekʽ, . bars bol- 

ʽkabarmakʽ, . çumılı bol- ʻsıcaktan göz kararmakʼ, . ir bol- ʻutanmakʼ,. kaw kuw bol- 

ʻdikilirken büzülmek, çekilmek, kötü dikilmekten kıvrışmakʼ . us bol- ʽhayrı ve şerri 
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ayırt etmekʽ, .  (DLT-Atalay 2006: I-36; IV-5, 70, 102, 103, 160, 234, 283) . [krş. 

bolalmak ʻolabilmekʼ (DH: 194). bolmaq ‘oluş; varlık, mevcudiyet’ (DTS 1969: 112). 

boluγluγ ‘işe yarar’ (DTS 1969: 112). boluġlı →ḫoşnūd boluġlı ʻmemnun, hoşnut 

olması istenilenʼ (TKT 2004: 386). bolumsuz ̒ layık olmayanʼ (KB: 103). bolun- ̒ olmakʼ 

(KB: 103). bolun- ʻolunmakʼ (TKT 2004: 291). bolun- ʻbulunmakʼ (AH: XII). bolunġu 

→ ḫoşnūd bolunġu er- ʻhoşnut etmekʼ (TKT 2004: 386) . bolunmış → ḫoşnūd bolunmış 

ʻmemnun edilmişʼ (TKT 2004: 386) . olgun ʻolgunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-437). Hrz-

T. bol ʻolmakʼ (ME 1993: 105; KE 1997: 122; KurT 2002: 84; MM 2008: 208). bolmak 

ʻolmakʼ (İML 1988: 21). krş. boldur- ʻyapmakʼ (ME 1993: 105). bolġuluḳ ʽolur, olmalıʼ 

(KurT 2002: 85). bolun- ʻolmakʼ (MM 2008: 210). boluş- ʻoluşmak, (işe) koyulmak, 

girişmekʼ (ME 1993: 106). bolut- ʻtüretmek, îcat etmekʼ (ME 1993: 106). ol- ʽolmakʼ 

(KurT 2002: 200). AO-KıpT. bol-/ol- ʽolmakʼ (AO 1996: 207, 228). krş. olın-/olun- 

ʽolunmakʼ (AO 1996: 228, 229). M-KıpT. bol- ʽolmakʼ (KİLE 1931: 20; MG 1984: 121; 

BV 1986: 150; İMS 1992: 511; KK 1999: 10; KMT 2002: 95; (DM 2003: 77). bol-/ol- 

ʽolmakʼ (KMES 1994: 243; KH 2002: 115; 135). bol- → boldı ʽhe becameʼ (RH 2000: 

95). bol- ʽ1) olmak; 2) meydana gelmek, gerçekleşmek, vuku bulmak; 3) bulunmak, 

mevcut olmak; 4) olmak; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 204). oł- ʽbyć, stać sięʼ (Bulg-M 

1954: 63). oł- ʽstawać się dojrzałym, dojrzećʼ (Bulg-M 1954: 63). ol- ʽolmakʼ (MG 

1984: 226; KFLT 1989: 1946; KF 2006: 162). ol- ʽ1) olmak; 2) mevcut olmak, 

bulunmak; 3) kalmak, bulunmak; 4) sahip olmak, bulunmak; 5) meydana gelmek, 

yapılmak, hâsıl olmak; 6) meydana gelmek, olmak; 7) bir halden bir hale geçmek; 8) 

geçmek; 9) düşmek; gerekmek; yakışmak; 10) beraber olmak, birlikte olmak; 11) ait 

olmakʼ (GT 1989: 408, 409). ol-/bol- ʽolmakʼ (İMS 1992: 578). ol-/bol- ʽolmak; 

yardımcı fiilʼ (TK 2008: 304). olmaq: olmaq fiilinden mazi, bugünkü manasında (KİLE 

1931: 62). krş. boldur- ʽoldurmakʼ (KİLE 1931: 20). bolmaḳ ʽ1) olma; 2) olmak; 

yardımcı fiilʼ (TK 2008: 208). bolmaḳlıḳ ʽolmalıkʼ (BV 1986: 156). bolmaḳlıḳ ʽ1) 

olmalık, olma; 2) meydana gelme, gerçekleşme, vukuʼa gelmeʼ (TK 2008: 208). bolın-

/bolun- ʽolmakʼ (MG 1984: 129). bolın-/bolun- ʽolunmakʼ (İMS 1992: 511). bolmaslıḳ 

ʽolmazlık; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 208). oldur- ʽgerçekleştirenʼ (KF 2006: 167). olun- 

ʽyapılmak, edilmek, olunmakʼ (GT 1989: 409). Çağ. bol-/ol- ʽolmakʼ (MK 1993: 411, 

516). krş. bolmaġlıḳ ʽolmalıkʼ (MK 1993: 411).  

 

427. bolar: billur; bkz. bolor.   

bolar  bolar  CC-A 82a/15 
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bolar ‘crystallum’ ar.  ْبلََّور, yun. βήρυλλος (Kuun 1880: 302). бoлap ‘Cyrstall’ (Radloff 

1887: 73). bolor, bolar ‘Kristall’ (Grønbech 1942: 64). bolar 81v/15 (Drimba 2000: 

142). OT. Hrz-T. bülūr ʻbillurʼ (KE 1997: 147). M-KıpT. billur ʽbillur, kristalʼ (GT 

1989: 270).  

 

428. bolmaçı: olan. 

bolmaçı  bolmaɛí  CC-A 70b/5  

bolmaçı  bolmaɛı  CC-A 75b/6 

Bolmači ‘in vanum’, äč bolmači (Kuun 1880: 302). бол (v) ‘sein’, болмачы (Radloff 

1887: 72, 73). bolmačy ‘nichtig’, eč bolmačy neme34 ‘eine ganz nichtige Sache’, 

ǧanyŋny almájyp-sen bolmačy ‘du hast deine Seele nicht umsonst empfangen’ 

(Grønbech 1942: 64). bolmači 70r/3 (Drimba 2000: 131); bolmačí 75r/6 (Drimba 2000: 

139).  

 

429. bolor (< Ar. billur): billur; krş. bolar.   

bolor  Bolo(  CC-İ 47b/25   

Bolor 47r/25 (Drimba 2000: 97).  

 

430. boluş: yardım; krş. boluş-, boluşmaḳ.  

boluşu  bolusu  CC-A 61b/29 

boluş  bolus  CC-A 72b/24 

бoлyш ‘Hülfe’ (Radloff 1887: 73). boluš ‘Hilfe’ (Grønbech 1942: 65). bolus 72r/12 

(Drimba 2000: 135); boluš 75v/5 (Drimba 2000: 139).  

OT. boluş ʽsözle yardımʽ, boluş kıl- ʽsözle yardım etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-103). 

boluš ‘yardım, destek; koruma, himaye’ (DTS 1969: 112).  

 

431. boluş-: yardım etmek; krş. boluş, boluşmaḳ.  

boluş    bolu%   CC-İ 3b/26 

boluş   boluѕ   CC-A 76a/5 

boluşmaġay  boluʃch magey CC-A 63b/5 

boluşmaġay  boluʃchmagay  CC-A 63b/14 

boluşsun  boluʃʃu̅  CC-A 62a/30 

boluşsun  boluʃʃun  CC-A 62b/12 
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boluşsun  boluʃun  CC-A 62a/10  

boluştum  boluztum  CC-İ 3b/25 

boluşurmen  boluzurmẽ  CC-İ 3b/24 

Boluzurmen ‘adjuvo’, bolus emir şekli (Kuun 1880: 302). бoлyш (v) ‘helfen’, 

бoлyшypмäн, бoлyштyм, бoлyш, бoлyшмak, бoлyшcyн, бoлyш, бoлyшмakы бilä, 

бoлyшмaҕai (Radloff 1887: 73). boluš- ‘helfen’, ol bolušsun bizge ata ‘(mit 

vorausgehendem kim-Satz oder Optativ) dazu verhelfe uns (Gott) der Vater’, ol aga 

neme-de bolušmagáj35 ‘das wird ihm nichts helfen’, boluš kim baraly ‘hilf, dass wir 

gehen’ (Grønbech 1942: 65). Bolu[ʃ > z]urmẽ 3r/24, Bolu[ʃ > z]t[u > í]m 3r/25 (Drimba 

2000: 38); Bolus 3r/26 (Drimba 2000: 39); boluʃʃũ 61v/30 (Drimba 2000: 119); boluʃʃun 

62r/12 (Drimba 2000: 119); boluʃch magey 63r/5, boluʃchmagay 63r/14 (Drimba 2000: 

121). OT. boluş- ʽbirinden yana çıkmak, birinin dileğine uymak’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-103). M-KıpT. boluş- ʽyardım etmekʼ (KİLE 1931: 20). boluş- ʽyardımlaşmakʼ 

(KMT 2002: 95).  

 

432. boluşmaḳ: yardım; krş. boluş, boluş-.  

boluşmaḳ  boluʄmac  CC-İ 3a/27 

boluşmaḳı  bøluʃchmachı  CC-A 62a/14 

işa. f. Buluschmach, Bolusmac ‘auxilium’ (Kuun 1880: 302, 303). bolušmaq ‘Hilfe’, 

teŋriniŋ bolušmaqy bile36 ‘mit Gottes Hilfe’ (Grønbech 1942: 65). Boluʃmac 3r/27 

(Drimba 2000: 39); bøluʃchmachibile 61v/14 (Drimba 2000:  118).  

 

433. bor: şarap; krş. borla.   

bor  bo(  CC-İ 40b/17  

Bor ‘vinum’ ~ uyg.-mac. bor (Kuun 1880: 302). бop ‘Wein’ (Radloff 1887: 72). bor 

‘Wein’ (Grønbech 1942: 65). bor 40r/17 (Drimba 2000: 87).  

ET. bor < Ö-İra. ʻşarapʼ (Mayt: 371). bor/bhor < O-Far. bōr (bwr), yun. βοτρος ʽşarap’ 

(Gabain 2000: 269). krş. borluḳ ʻüzüm bağıʼ (Mayt: 371). borluq; PWRLWQ, PWRLWX 

‘bağ, meyve bahçesi’ (İKPÖ 1998: 173). borluqçı; PWRLWQCY, PWRLWXCY ‘bağcı, 

bahçıvan’ (İKPÖ 1998: 173). borluḳ ʽbağ’ (Gabain 2000: 269). OT. bor ʻşarapʼ (KB: 

103).  bor ‘şarap, süci’ (DLT-Atalay 2006: IV-103). [krş. borçı ̒ içki içen, içkiye düşkünʼ 

(KB: 103). borluq ‘bağ’ (DTS 1969: 113). borluqčï I ‘üzümcü’ (DTS 1969: 113). 

borluqčï II unv. ‘?’ (DTS 1969: 113). bura bkz. bor (DTS 1969: 125). Hrz-T. krş. borlaḳ 
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ʻüzüm bağıʼ (KE 1997: 133). M-KıpT. bor ʽşarapʼ (KMT 2002: 96). O-Moğ. Mnt. ME. 

bor ʻwineʼ < Kum. bor ʻwineʼ (Poppe 1955: 39).  

 

434. borç: borç.   

borç  boŗz  CC-İ 11a/16 

Borz ‘aes alienum’ (Kuun 1880: 302). бopц ‘Schuld’ (Radloff 1887: 72). borč ‘Schuld’ 

(Grønbech 1942: 65). Borz 10v/16 (Drimba 2000: 48).  OT. Hrz-T. borç ʻödünç alınan 

para, borçʼ (İML 1988: 21). borç ʻborçʼ (ME 1993: 106; KurT 2002: 85). krş. borçlaş- 

ʻborç etmekʼ (ME 1993: 106). AO-KıpT. borç ʽborçʼ (AO 1996: 208). M-KıpT. borč → 

borč al- ʽpożyczyć, zaciągnąć długʼ (Bulg-M 1954: 48). borç/boruç ʽborçʼ (KFLT 1989: 

955). borç ʽödenmesi gerekli olan para veya başka şeyʼ (GT 1989: 273). borç ʽborçʼ 

(İMS 1992: 511; (DM 2003: 77; KF 2006: 89). krş. borçsız ʽborçsuzʼ (İMS 1992: 511). 

Çağ. borç ʽborçʼ (MK 1993: 411).  

 

435. borçlı: borçlu; krş. borçlu.   

borçlı  boŗzlí  CC-İ 11a/17 

borçlı  bo(ɛlı   CC-A 62b/37 

borzli ‘debitor’ (Kuun 1880: 302). бopцлы ‘schuldig’ (Radloff 1887: 72). borčlu, borčly 

‘schuldig, verpflichtet’, borčlular, barčá kiši borčlu-tur oručta jazuχyn ajtma ‘jeder 

Mensch ist verpflichtet, während des Fastens seine Sünden zu bekennen’ (Grønbech 

1942: 65). Borzlí 10v/17 (Drimba 2000: 49); <borčli> 62r/37 (Drimba 2000: 120). 

OT. borçluġ ʻborçlu, borcu olanʼ (TKT 2004: 291). Hrz-T. borçlu ʻborçlu, borcu olanʼ 

(ME 1993: 106). borçluġ ʻborçluʼ (MM 2008: 210). M-KıpT. borçlı ʽborçlu, borcu olanʼ 

(İMS 1992: 511). borçlu ʽborçlu, borcu olan kimseʼ (KF 2006: 89). boruçlu ʽborçluʼ 

(KFLT 1989: 956). Çağ. borçluġ ʽborçlu, borçlu olma haliʼ (MK 1993: 413).  

 

436. borçlu: bkz. borçlı.   

borçlular Bo(c̭ luŕlaŕ CC-İ 41a/12  

borçlutur bo(ɛlut( CC-A 63b/18, 63b/23 

borčluc yani borčluc tur ‘obstrictus est’ (Kuun 1880: 167); borčluc ‘obstrictus’ (Kuun 

1880: 302). бopцлы ‘schuldig’, бopцлyлap (Radloff 1887: 72). Borç lurlar 40v/12 

(Drimba 2000: 87); borčlutur 63r/18,  63r/23 (Drimba 2000: 121).   
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437. borla: bağ, üzüm bağı; krş. bor.   

borla  Bo(la  CC-İ 40b/8  

Borla ‘vinea’ (Kuun 1880: 302). бopлa ‘Weingarten’ (Radloff 1887: 72). borla 

‘Weingarten’ (Grønbech 1942: 65). Borla 40r/8 (Drimba 2000: 87). ET. OT.  borluq 

‘bağ’ hangi metinde? (DTS 1969: 113). Hrz-T. krş. borlaḳ ʻ(sık yapraklı genç ve gür) 

ağaçʼ (ME 1993: 106). AO-KıpT. borla ʽüzüm bağıʼ (AO 1996: 208). M-KıpT. borla 

ʽüzümʼ (KİLE 1931: 21; KMT 2002: 96).  

 

438. borun:  enborun önce; krş. burun.  

borun  borũ  CC-İ 30b/5 

borun  b’ŕũ  CC-İ 32a/25  

enborum ‘önce’ (Kuun 1880: 252). işa. f. en-burun, em-burun, am-burun ‘zu allererst’ 

(Grønbech 1942: 69). Emb[u > o]rũ 31v/25 (Drimba 2000: 76).  ET. burun I ‘1. burun’ 

(DTS 1969: 126). burun ʽönce’ (ETŞ 1992: 280). burun ʽburun, hortum’ (Gabain 2000: 

270). [krş. burunča ‘önceleri, önceden’ (DTS 1969: 126). burunda ‘eskiden, eskide, 

önceleri’ (DTS 1969: 126). buruntuḳ ʻgemʼ (Mayt: 376). OT. burun I ‘1. burun; 2. 

çıkıntı’ (DTS 1969: 126). burun II ‘1. önce, ilk, başlangıç, başlangıçta; 2. ?’ (DTS 1969: 

126). burun ʻönce, ileriʼ (KB: 116). burun ʻburun, burcʼ (KB: 117). burun ʻönce, evvelʼ 

(DH: 194; AH: XIII). burun ʻönceʼ (TKT 2004: 300). burun ʻburun, öne doğru çıkıntı 

yapan yerʼ, kıwal burun ʻçekme, düzgün burunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-118). krş. 

burunduḳ ʻyularʼ (KB: 117). burunduruk ʻyular, buruna geçirilen yular, burundurukʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-118). burunla- ʻburuna vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-118). 

Hrz-T. burun ʻsoluk almağa ve koklamağa yarıyan malûm uzuv, burunʼ (İML 1988: 22). 

bur(u)n ʻburun; önceʼ (KE 1997: 144). burun (I) ʻburunʼ (ME 1993: 108; MM 2008: 

211). burun (II) ʻönceʼ (ME 1993: 108; MM 2008: 212). bur(u)n ʽburun; önceʼ (NF 

1998: 89). krş. burna ʻönceʼ (KE 1997: 144). burundak ʻyular /deve için/ʼ (İML 1988: 

22). burunduḳ ʻburunsulukʼ (ME 1993: 108). burunduḳ ʻburundukʼ (KE 1997: 145). 

burunduḳla- ʻburunduk takmakʼ (KE 1997: 145). burunduḳlat- ʻburunduk taktırmakʼ 

(KE 1997: 145). burunlıġ ʻburunluʼ (KE 1997: 145). AO-KıpT. burun ʽönce, evvelʼ (AO 

1996: 209). M-KıpT. burn ʽburunʼ (KF 2006: 90). burun ʽ1) evvel, evvelce, evvel 

zamanda, akdem; 2) Bugünkü manasındaʼ (KİLE 1931:  23). burun ʽ1) önce, -den önce; 

2) burunʼ (İMS 1992: 512). burun ʽönce, evvelʼ (MG 1984: 133; (KMT 2002: 97; KF 

2006: 90). burun ʽevvelʼ (BV 1986: 158). burun ʽ1) ön, önce; 2) burun, koklama organıʼ 
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(KMES 1994: 244). burun ̔ burun, organʼ (KFLT 1989: 958). burun ̔ önceʼ (KFLT 1989: 

958; KK 1999: 106). burun ʽnoseʼ (RH 2000: 99, 205). burun = Ar. sâbiq ʽantecedentʼ 

(RH 2000: 263). burun ʽön, önceʼ (KH 2002: 116). burun ʽburunʼ (GT 1989: 275; KK 

1999: 106; (DM 2003: 79; TK 2008: 209). krş. burunduḳ ʽdeve yularıʼ (KMT 2002: 97). 

burunduruq ʽdevenin burnuna takılan şey, bir ucu topaçlı olup diğer ucuna da ip 

bağlarlarʼ (KİLE 1931: 23). burunlı (BV 1986: 159). Çağ. burun ʻevvelʼ (AL: 143). 

burun ʽönceʼ (MK 1993: 415). krş. burna/burnagı ʻevvelkiʼ (AL: 144). burnagıca 

ʻevvelki deklüʼ (AL: 144). 

 

439. bostaŋ (< būstān):  bostan. 

bostaŋ  Boʃtaŋ  CC-A 58a/23 

işa. f. – anl. f. Botang ‘umbra’ (Kuun 1880: 302). bostan ‘Baumgarten’ (Grønbech 1942: 

65). bo<ʃ>taŋ 57/23 (Drimba 2000: 113).  

OT. Krh-T. bûstân ʻbağ, bahçeʼ (DH: 194). Hrz-T. bostan ʻbahçeʼ (ME 1993: 106). 

bostan ʽbağ, bahçeʼ (KurT 2002: 85). būstān ʻbostan, bahçeʼ (KE 1997: 145; NF 1998: 

89). M-KıpT. bostân ʽbostanʼ (KMT 2002: 96). bûsitân/bûstân ʽbahçe, çiçek bahçesiʼ 

(GT 1989: 275). bustān ʽbostanʼ (BV 1986: 159). bustān ʽbahçeʼ (KFLT 1989: 958). 

bustān ʽbostan, bahçeʼ, bāġ bustān ʽpara getiren mal mülk, bağ bostanʼ (İMS 1992: 505, 

512). būstān ʽ1) bahçe, bağ; 2) cennetʼ (TK 2008: 209). Çağ. bostān ʽsebze bahçesiʼ 

(MK 1993: 413). būstān ʽbahçe, gül bahçesiʼ (MK 1993: 415).  

 

440. boş: boş.   

boş  boѕ  CC-İ 29b/14.  

Bos ‘vacuum’ (Kuun 1880: 302). бoш ‘leer, frei’ (Radloff 1887: 73). boš ‘leer(er 

Raum)’ (Grønbech 1942: 65). boš 29r/14 (Drimba 2000: 73).  

ET. boš I ‘2. (hayvanlarla ilgili) hür, özgür, serbest’ (DTS 1969: 113). boş ʽboş’ (ETŞ 

1992: 275; Gabain 2000: 269). boş ʻserbestʼ (IB: 51). OT. boš I ‘1. boş, kullanılmayan; 

2. (hayvanlarla ilgili) hür, özgür, serbest; 3. bağımsız, müstakil; 4. bekar; dul’ (DTS 

1969: 113). boš II ‘(zeminle ilgili) yumuşak, gevşek’ (DTS 1969: 113). boş ʽboş, hür, 

ergin; sölpük, pörsük, gevşek; salıvermiş, boşaltılmışʽ, boş yılkı ʽbaşıboş salınmış, 

hayvan sürüsü’ (DLT-Atalay 2006: IV-103). [krş. boşnul- ‘kurtulmak, rahat bir nefes 

almak’ (METY 2012: 310). boşun- ‘farig olmak, kurtulmak, (günahtan) temizlenmek’ 

(HUAS 1941: 89). boşun- ‘bağışlanmak, affedilmek, özgür bırakılmak’ (HUAS 2014: 

148). boşun- ‘kurtulmak, rahat bir nefes almak’ (METY 2012: 310). boşun- ‘kurtulmak’ 
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(KUKY 2009: 373, 521). bošanïl- (< dön. edil. boša-) ‘özgür olmak’ (MÇ) (DTS 1969: 

113). boşnul- ‘kurtulmak, rahat bir nefes almak’ (METY 2012: 310). boşunçsuz 

‘affedilmez’ (HUAS 2014: 148). boşunul- ‘serbest kalmak’ (KUKY 2009: 373, 521). 

boşurḳan ʽkurtarmak’ (Gabain 2000: 269). OT. boş ʻboş, serbestʼ (KB: 104). boş ʻboşʼ 

(AH: XII). krş. bošanala- bkz. bošanïl- (DTS 1969: 113). bošγun- II ‘kurtulmak’ (DTS 

1969: 114). bošlaγ ‘işi olmayan, faaliyet göstermeyen; avare, haylazʽ, boşla:g yılkı37 

ʽan animal which has been turned loose’ (EDPT: 381; DTS 1969: 114). boşlaġ ʻboş, 

avareʼ (KB: 104). boşlaġ/boşluġ ʻboş, gevşekʼ (AH: XII). bošluγ ‘işi olmayan, faaliyet 

göstermeyen; avare, haylaz’ (DTS 1969: 114). boşluḳ ʻboşluk, kurtulma, serbest kalmaʼ 

(KB: 104). boşut- ʻboş bırakmak, serbest bırakmakʼ (KB: 104). boşut- ʽbırakmak; boş 

bırakmak, serbest bırakmak; yumuşaklık (ishal) vermek’ (DLT-Atalay 2006: IV-104). 

boşutgan ʽçok yumuşaklık (ishal) veren, çok yumuşatan’ (DLT-Atalay 2006: IV-104). 

Hrz-T. boş ʻhür, serbestʼ (İML 1988: 21). boş ʻboşʼ (ME 1993: 106; MM 2008: 210). 

boş ʻbaşı boş, sahipsizʼ (KE 1997: 133). krş. boşlaġ ʻboş, âvâreʼ (ME 1993: 106). M-

KıpT. boş ʽ1) hal, boş; 2) kocasından ayrılanʼ (KİLE 1931: 21). boş ʽboşʼ (MG 1984: 

130; BV 1986: 156; KH 2002: 116; KMT 2002: 96; (DM 2003: 77). boş ʽdolu olmayan, 

boşʼ, boş ol- ʽhabersiz kalmak, bilgisiz olmak (GT 1989: 273, 274). boş ʽboş, dolu 

olmayan, serbestʼ, boş bol- ʽ1) tenha, boş olmak; 2) boşanmak, boş olmakʼ, boş ḳoy- 

ʽarasını geniş ve bol bırakmakʼ (İMS 1992: 511). boš ʽdisappointmentʼ (RH 2000: 310).  

 

441. boşaḳ: günahlardan kurtuluş.   

boşaḳ  boȝak  CC-A 61b/12, 61b/14, 61b/15, 61b/19, 61b/21, 61b/26. 

boşaḳ  borȝ boȝac CC-A 61b/19 

boşaḳ  boȝac  CC-A 61b/20 

Bozak ‘remissio peccatorum’ (Kuun 1880: 302). бoшak ‘Befreiung, Verzeihung’ 

(Radloff 1887: 73). bošaq ‘Ablass’ (Grønbech 1942: 65). bozak 61r/12, 61r/14, <borz> 

bozac 61r/19, bozac 61r/19, 61r/21, 61r/26 (Drimba 2000: 118). ET. bošuγ ‘3. 

(günahlardan) kurtuluş, bağışlanma, af’ (TT) (DTS 1969: 114, 115). OT. bošuγ ‘1. 

müsaade, izin; hanın huzurundan ayrılmak için verdiği izin; 2. hediye, ?’ (DTS 1969: 

114, 115). boşuġ ʻihsan, hediyeʼ (KB: 104).  

 

442. boşan-: kurtulmak.   

boşanurmen boʃanuŕmẽ CC-İ 12b/2 

boşandum boʃandum CC-İ 12b/3 
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boşan  boʃan  CC-İ 12b/4 

Bosanurmen ‘expedio’, bosan emir şekli (Kuun 1880: 302). бoшaн (v) ‘sich befreien’, 

бoшaныpмäн, бoшaндым, бoшaн, бoшaнмac (Radloff 1887: 73). bošan- ‘sich 

befreien, loskommen’ (Grønbech 1942: 65). Bo[ʃ > ʃ]anuŕmẽ 12r/2, Bo[ʃ > ʃ]andum 

12r/3, Bo[ʃ > ʃ]an 12r/4, Bo[ʃ > ʃ]anmac 12r/4 (Drimba 2000: 50). ET.  [krş. boşa- 

ʽkurtarmak, affetmek’ (Gabain 2000: 269). bošanïl- (< dön. edil. boša-) ‘özgür olmak’ 

(MÇ) (DTS 1969: 113). bošanala- bkz. bošanïl- (DTS 1969: 113). boşu- ‘(günahı 

üzerinden) atmak’ (HUAS 1941: 89). boşu- ʽboş bırakmak, serbest bırakmak’ (ETŞ 

1992: 275). boşu- ʽkurtarmak, affetmek’ (Gabain 2000: 48, 269). boşu- ‘bağışlamak, 

özgür bırakmak, serbest bırakmak’ (HUAS 2014: 148). boşumaḳ ʽbağışlamak, serbest 

bırakmak; kurtarmak’ (AY-III 1991: 89). OT. bošan- (< dön. boša-) ‘1. kurtulmak, hür 

olmak; 2. (düğümle ilgili) gevşemek; 3. (kadın için) eşinden ayrılmak’ (DTS 1969: 113). 

boşan- ʽkadın boşamak, boşanmak, bağı çözülmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-103, 104). 

krş. boşa- ʻbırakmak, terketmek, ayrılmakʼ (KB: 104). boşa- ʻboşamak, nikahı bozmakʼ 

(TKT 2004: 292). bošu- ‘3. bırakmak, salıvermek, özgürlük vermek; 4. bağışlamak’ 

(DTS 1969: 114). bošu- ‘1. kurtulmak, serbest kalmak; 2. (düğümle ilgili) gevşemek; 3. 

bırakmak, . salıvermek, özgürlük vermek; 4. bağışlamak; 5. (kadın eşten) ayrılmak; 6. 

(mide) bozulmak, ishal olmak’ (DTS 1969: 114). boşu- ʽboşalmak; boşanmak, 

çözülmek, gevşemek; izin verip bırakmak; boşamak’ (DLT-Atalay 2006: IV-104). 

boşug ʽhanın, elçiye dönmesi için izin vermesi; izinʽ, boşug aşı ʽizin yemeği’ (DLT-

Atalay 2006: IV-104). boşugu ʽsalıverme zamanı’ (DLT-Atalay 2006: IV-104). bošul- 

(< edil. bošu-) ‘kurtulmak; bağışlanmak’ (DTS 1969: 115). bošumaq: bošumaq 

qutqarmaq din. ‘kurtulma, kurtuluş’ (DTS 1969: 115). boşun- ʽboşalmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-104). bošunmaq ‘kurtulma, kurtuluş’ (DTS 1969: 115). boşa- ʻsalıvermek, 

boşamak, âzâd etmekʼ (ME 1993: 106). boşamak ʻazat etmek, boşamak (karısını 

boşamak) ve bırakmakʼ (İML 1988: 21). boşamış ʻboşanmış, serbest bırakılmışʼ (İML 

1988: 21). bošun- (< dön. bošu-) ‘kurtulmak’ (DTS 1969: 115). Hrz-T. boşan- 

ʻboşanmakʼ (ME 1993: 106). M-KıpT. boşan- ʽayrılmak, çıkmakʼ (MG 1984: 130). 

boşan- ʽboşanmakʼ (BV 1986: 156; KFLT 1989: 955). boşan- ʽboşanmak, ayrılmakʼ 

(KF 2006: 89). boşan- ʽboşanmakʼ (TK 2008:  208). krş. boşa- ʽkarısını ayırmak, serbest 

bırakmakʼ (KİLE 1931: 21). boša- ʽdać rozwód, rozwiešćʼ (Bulg-M 1954: 48). boşa- 

ʽboşamak, serbest bırakmakʼ (KFLT 1989: 955). boşandur- ʽserbest bıraktırmaʼ (KFLT 

1989: 955).  
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443. boşanmaḳ: kurtuluş. 

boşanmaḳ boʃanmac CC-İ 12b/4 

Bosanmac ‘actio expediendi’ (Kuun 1880: 302). бoшaн (v) ‘sich befreien’, бoшaнмac 

(Radloff 1887: 73). bošanmaq ‘Befreiung’ (Grønbech 1942: 65). Bo[ʃ > ʃ]anmac 12r/4 

(Drimba 2000: 50).  

 

444. boşat-: serbest bırakmak; bağışlamak; krş. boşşat-.  

boşat  boʃat   CC-İ 4a/11 

boşattım boʃatím CC-İ 4a/10 

boşattım boʃattĩ   CC-İ 4b/10 

boşaturmen bozʃaturmẽ CC-İ 4a/9 

boşatḳıl boȝatkıl CC-A 61b/10 

boşatḳıl boȝatchıl CC-A 62a/19 

boşatma boȝatma CC-A 63a/33 

Bo~aturmen ‘absolvo’, bosat emir şekli, bossatim geçmiş zaman, bozzatkil ‘remitte’ 

(Kuun 1880: 302). бoшaт (v) ‘befreien, loslassen’, бoшaтыpмäн, бoшaттым, 

бoшaтkыл, бoшaтмa (Radloff 1887: 73). bošat- ‘freilassen, auf freien Fuss setzen; 

vergeben, verziehen’, jázuqlarymyzny bizge bošatqyl ‘vergib uns unsere Schuld’, sen 

bošatχyl alarγa38 ‘verziehe uns unsere Sünden vergeben’, jayzqymdan bošatqyl 

‘spreche (mich) von meinen Sünden los’ (Grønbech 1942: 65, 66); bizim jazuqumuz 

bošatma ‘unsere Sünden vergeben’ (Grønbech 1942: 66). Bo/z/ʃaturmẽ 3v/8, Boʃat[in > 

ím] 3v/9, Boʃat 3v/10 (Drimba 2000: 39); Boʃattĩ 4r/10 (Drimba 2000: 40); bozatkil 

61r/10 (Drimba 2000:  118); bozatchil 61v/19 (Drimba 2000:  118); bozatma 62v/33 

(Drimba 2000: 121).  ET.  [krş. bošut- (< ettir. bošu-) ‘1. kurtarmak’ (DTS 1969: 115). 

boşat- ʽboşaltmak; çözmek; çözülmek, bırakılmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-104). bošat- 

(ettir. boša-) ‘1. kurtarmak, serbest bırakmak; 2. boşaltmak; 3. (düğümü) gevşetmek; 4. 

ayrılmak, boşanmak’ (DTS 1969: 113). [krş. bošut- (< ettir. bošu-) ‘2. ishal olmak, 

(mide) temizlenmek’ (DTS 1969: 115). M-KıpT. boşat- ʽboşaltmak, bırakmakʼ (MG 

1984: 130). boşaṭ- ʽboşaltmakʼ (KK 1999: 105). bošat- ʽto release, emptyʼ (RH 2000: 

123). boşatmaḳ. boşatmaḳ boʃatmac CC-İ 4a/12. бoшaт (v) ‘befreien, 

loslassen’, бoшaтмak (Radloff 1887: 73). bošatmaq (Grønbech 1942: 66). Boʃatmac 

3v/11 (Drimba 2000: 39).  
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445. boşo?: kurtuluş, kurtulma.  

boşo?  boѕov̓  CC-A 72a/4, 74b/28 

Bosov ‘remissio; liberatio’, CC-A 74b/28 işa. f. – anl. f. → Bogov ‘moles’ (Kuun 1880: 

302). бyзȳ ‘Verwirrung’ (Radloff 1887: 76). bošov ‘Befreiung’, bošov tejdi tutγanlarγa 

‘es kam die Befreiung für die Gefangenen’ (Grønbech 1942: 66). bošov́ 71v/2 (Drimba 

2000: 134); bošov́ 74r/14 (Drimba 2000: 138).  

ET. bošuγ ‘3. (günahlardan) kurtuluş, bağışlanma, af’ (TT) (DTS 1969: 114, 115). 

boşuġ ʽkurtuluş’ (Gabain 2000: 269). OT. bošuγ ‘1. müsaade, izin; hanın, huzurundan 

ayrılmak için verdiği izin; 2. hediye, ?’ (DTS 1969: 114, 115). Hrz-T. boşuġ ʻishalʼ (KE 

1997: 133).  

 

446. boşşaḳmaḳ:  affetmek. 

boşşaḳmaġına  boѕѕakmagínα  CC-A 75a/18 

işa. f. бoшaт (v) ‘befreien, loslassen’, бoшaтмaҕынa (Radloff 1887: 73). bošatmaq, 

jazyqlarnyŋ bošatmaγy ‘die Vergebung Sünden’39 (Grønbech 1942: 66). bossakmaginæ 

74v/18 (Drimba 2000: 138).  

 

447. boşşat-: ; bkz. boşat-.  

boşşatḳıl boȝȝatkıl CC-A 64a/30.  

işa. f. бoшaт (v) ‘befreien, loslassen’, бoшaтыpбыз (Radloff 1887: 73). bozzatkil 

63v/30 (Drimba 2000: 122). boşşattır-: boşşattır boȝȝattır CC-A 64a/30. 

boşşattir 63v/30 (Drimba 2000: 122).  

OT. M-KıpT. boşaṭṭır- ʽboşamakʼ (KK 1999: 105).  

 

448. boy I: beden, vücut; boy bile ‘bizzat’; boyu(n)ġa ‘tamamen, bütünüyle’; boy aruvlıhı 

‘iffet’; boy suḳluḳı ‘şehvet’.   

boy  Boy  CC-İ 32b/16, 48b/10, CC-A 80b/3 

boy   boy   CC-A 66b/19, 66b/29 

boyını  boyíní  CC-A 70b/11 

boyıŋ  boyıŋ  CC-A 69b/21, 70b/18 

boyıŋ  bȯyıŋ  CC-A 71a/31  

boyıŋ  boyíŋ  CC-A 71b/38 

boyuŋnı boyuŋnı CC-A 75b/4  
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Boy ‘corpus; persona’, boy bile ‘personaliter’, boy aruvlihi ‘castitas’, boy sokluki 

‘luxuria’ (Kuun 1880: 302). боi ‘Körper, selbst’, боjың, боjыңa, боjуңны, боjын, 

боjыны, боjына (Radloff 1887: 72). boj ‘Körper’, boj aruvlyχy ‘Keuschheit’, boj 

suqluqi ‘Lüsternheit’, (Grønbech 1942: 63). Boy 32r/16 (Drimba 2000: 77); Boy 48r/10 

(Drimba 2000: 98); boy 66r/19, 66r/29 (Drimba 2000: 128); boyiŋ 69r/13 (Drimba 2000: 

130); boyíní 70r/7 (Drimba 2000: 131); boyiŋ 70r/12 (Drimba 2000: 132); boyiŋ 70v/16 

(Drimba 2000: 133); boyíŋ 71r/21 (Drimba 2000: 134); boyuŋnï 75r/4 (Drimba 2000: 

139); boy 80r/3 (Drimba 2000: 140).  

ET. bod I ‘1. beden, gövde, vücut’ (DTS 1969: 106, 107). bod II ‘boy, kavim’ (DTS 

1969: 107). boy ʽboy, endam’ (ETŞ 1992: 271). bod ʽboy, vücut’ (Hsüan-X 1975: 129). 

bod ‘boy, kabile’ (KUKY 2009: 285, 520). bod ‘boy, kavim’ (METY 2012: 310). bod 

ʽboy, halk’ (Aydın 2012: 158). [krş. bodluγ ʽboylu’ (Hsüan-X 1975: 129). bodsuz 

‘bedensiz, vücutsuz’ (DTS 1969: 107). bodun; PWDWN ‘halk, insanlar; boylar, 

oymaklar’ (bod ‘boy, kurumlaşmış topluluk’ + çokluk ya da topluluk bildiren - °n eki 

(İKPÖ 1998: 171). bodun ʻhalkʼ (IB: 51). bodun ʽнарод’ (ТЕЭ 2008: 319). bodun 

‘kabile, boylar, halk, maiyet’, bodun bol- ‘millet olmak’ (KUKY 2009: 285, 520). bodun 

ʽhalk’ (Gabain 2000: 269; Aydın 2012: 158; ABH 2013: 190). bodun ‘boy, boylar, halk’ 

(METY 2012: 310). bodun ̔ halk’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 500). budun ̔ halk, millet, ulus’ 

(ETŞ 1992: 277); ayrıca bkz. Hot. unv. bādụ̄na/bādauna/bādą̄na (Bailey 1939: 91). OT. 

boḍ ʻboy, kametʼ (KB: 95). boḍ ʻçehreʼ (TKT 2004: 284). bod/bodh/boy ʽboy; kamet’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-98). boḍ ʻboy, vücûtʼ (AH: XI). boy ʽboy, ulus; kavim, kabile, 

aşiret, hısım’ (DLT-Atalay 2006: IV-105).  [krş. bodluγ I ‘bedenle ilgili, cismî; boylu 

poslu’ (DTS 1969: 107). bodluγ II: bkz. butluγ (DTS 1969: 107). bodun ʽkavim, halk, 

insan topluluğu (insanlar); Çigil lehçesinde raiyyet, avam tabakasıʽ, bodun başganı 

ʽkavmin reisiʽ, bodunlug bokunlug ʽkavim kabile sahibi’ (DLT-Ercilasun: 591, 592) . 

butluγ ‘ayaklı, ayağı olan’ (DTS 1969: 130). boδluγ ‘boylu’ (DTS 1969: 108, 109). 

bodh-luğ → tal bodh-luğ ʻboyu düzgünce kişi; -en çok- ince uzun cariyeler için 

kullanılırʼ (DLT-Atalay 2006: IV-563). budun ʻhalk, ulus, kavimʼ (KB: 112). buḍun 

ʻhalkʼ (AH: XIII). bod(u)n/boḍ(u)n ̒ 1. kavim, nesil, halk, ahali, toplum, insanlar; 2. ehl; 

3. aile, varis olan kişiler, kavim; 4. ümmetʼ, bodun/ögür ̒ insanlarʼ, éw boḍnı ʻehl-i beyt, 

aileʼ, ewdin aḍrılġan ̒ muhacir, göç etmişʼ, éw tonı ̒ mal, eşya, metaʼ, ḳatıġ daᶜv¤çi boḍun 

ʻkarşı çıkan, inatçı toplulukʼ, şenbe boḍunları yaᶜn¤ cuhūdlar ʻCumartesi halkı yani 

Yahudilerʼ, uraġut boḍnı ʻevlilikte kadın tarafıʼ (TKT 2004: 286, 287, 351, 427, 638, 
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714). budun başganı ʽulusun başı, büyüğü’ (DLT-Atalay 2006: IV-74). Hrz-T. boy ʻ1. 

uzunluk; 2. bir nevi galle adıdırʼ (İML 1988: 21). boy ʻboy, boyunʼ (ME 1993: 106). 

boy ʽboyʼ (KurT 2002: 85). boḍ/boy ʻboyʼ (KE 1997: 121, 133). krş. boḍluġ ʻboyluʼ 

(KE 1997: 121). boδluġ/boyluġ ʽboyluʼ (KurT 2002: 84, 85). boḏun ʻhalk, kavimʼ (ME 

1993: 105). boḍunluġ ̒ boya, kavme mensupʼ (KE 1997: 121). boyluġ ̒ boyluʼ (KE 1997: 

134). AO-KıpT. boy ʽvücut, boy, bedenʼ (AO 1996: 208). M-KıpT. boy ʽkametʼ (KİLE 

1931: 21). boy ʽboy, vücudʼ (MG 1984: 130). boy ʽboyʼ (BV 1986: 156; KFLT 1989: 

956; KMT 2002: 96) . boy ʽboyʼ, boy sun- ʽitaat etmekʼ (İMS 1992: 511). boy ʽbodyʼ 

(RH 2000: 107). krş. bolı ʽboyluʼ (KK 1999: 105). boyı = Ar. al-qâma ʽstatureʼ (RH 

2000: 204). boylu ʽboy pos sahibi olan boyu olanʼ (GT 1989: 274).  

 

449. boy II: kişi, insan 

boy  Boy  CC-İ 49a/29 

boy ‘corpus; persona’ (Kuun 1880: 302). boj-bile ‘persönlisch’ (Grønbech 1942: 63). 

Boy 48v/29 (Drimba 2000: 99).  

 

450. boya: boya; renk.   

boya  boya  CC-İ 28a/12 

Boya ‘tinctura’ (Kuun 1880: 302). işa. f. бojay ‘Farbe’ (Radloff 1887: 72). boya ‘Farbe’ 

(Grønbech 1942: 63). Boya 28v/12 (Drimba 2000: 71). boy ʽrenk’ (Gabain 2000: 269).  

ET. boduġ ʻboya, kına, renkʼ (Mayt: 369). boduġ ʽboya’ (ETŞ 1992: 272). krş. boduġluġ 

ʻrenkli, boyalıʼ (Mayt: 369). boy ʽrenk’ (ETŞ 1992: 275). OT. bodhug/bodug ʽboya; 

kına’ (DLT-Atalay 2006: IV-98). boḍuġ ʻboyaʼ (KB: 96). Hrz-T. bọḏaġ ʻboyaʼ (ME 

1993: 104). boyaġ ʻboyaʼ (KE 1997: 134). krş. boyaġçılıḳ ʻboyama işçiliğiʼ (KE 1997: 

134). boyaġlu ʻboyalıʼ (ME 1993: 106). M-KıpT. boya ʽdyeʼ (RH 2000: 325). boya 

ʼboyaʼ (KMT 2002: 96). boyaġ ʽboyaʼ (İMS 1992: 511).  

 

451. boya-: boyamak. 

boyarmen boyarmẽ CC-İ 28a/8 

boyadum boyadum CC-İ 28a/9 

boyaġıl boyagıl CC-İ 28a/10 

Boyarmen ‘tingo’, boyagil emir şekli (Kuun 1880: 302). boja (v) ‘färben’, бojapмäн, 

bojaдым, бojaҕыл (Radloff 1887: 72). (Grønbech 1942: ?). Boyarmẽ 28v/8, Boyadum 

28v/9, Boyagíl 28v/10 (Drimba 2000: 71). ET. bodı- ʽyapıştırmak, boyamak’ (Gabain 
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2000: 269). bodu- ʽyapıştırmak, boyamak’ (Gabain 2000: 269). [krş. boduγluγ ‘boyalı, 

renkli’ (DTS 1969: 108). bodul- ʽtakılmak, boyanmak’ (Gabain 2000: 269). OT. bodhu- 

ʽboyamak; yapıştırmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-98). boḍu- ʻboyamakʼ (KB: 96).  [krş. 

bodul- ʻboyanmakʼ (KB: 96). Hrz-T. boya- ʻboyamakʼ (ME 1993: 106). boyamak ʻboya 

sürmek, boyamakʼ (İML 1988: 21). krş. boyanmak ʻkendi kendini boyamakʼ (İML 

1988: 21). M-KıpT. boja- ʽfarbować, barwićʼ (Bulg-M 1954: 47). boya- ʽboya sürerek 

renk vermek, boyamakʼ (GT 1989: 274). boya- ʽboyamakʼ (KFLT 1989: 956; İMS 

1992: 511; (KMT 2002: 96). krş. boyal- ʽboyamak, boyanmak, renklenmekʼ (TK 2008: 

208). boyan- ʽboyanmakʼ (İMS 1992: 511). boyamaḳ ʽboyaʼ (DM 2003: 78).  

 

452. boyaçı: boyacı.   

boyaçı  boyazı  CC-İ 28a/11 

boyazi ‘tinctor’ (Kuun 1880: 302). бojaцы ‘Maler, Färber’ (Radloff 1887: 72). bojačy 

‘Färber’ (Grønbech 1942: 63); (Drimba 2000: ?). OT. Hrz-T. boyağçı ʻboyacıʼ (İML 

1988: 21). M-KıpT. boyaçı ʽboyacıʼ (KMT 2002: 96). boyağçı ʻboyacıʼ (İMS 1992: 

511). boyo?: renk. boyo?  boýíow  CC-İ 9a/25 

Boyiow ‘color’ (Kuun 1880: 302). бojay ‘Farbe’ (Radloff 1887: 72). bajov ‘Farbe’ 

(Grønbech 1942: 48).  

 

453. boyun:  boyun 

boyun   boyn  CC-İ 9a/18 

boyun   Boýn   CC-İ 48b/3  

boyununa boyununa CC-A 64a/17-18 silik yazım var? 

Boyn ‘collum’ (Kuun 1880: 302). бoiн ‘Hals’ (Radloff 1887: 72). bojun, bojyn40 

‘Hals’, bojunγa jovut- ‘herunterschlucken’ (Grønbech 1942: 63). Boyn 8v/18 (Drimba 

2000: 46); Boýn 48r/3 (Drimba 2000: 98). ET. boyun ʽboyun’ (ETŞ 1992: 275; Gabain 

2000: 269). krş. boymul ʽhaving a white neck’ (Tekin 1993: 52; IB: 47). T. Tekin, S. G. 

Clauson’un buymul ʽhaving a white neck’ şeklinde kaydettiği kelimenin boymul < 

*boynul ʽhaving a white neck’ şeklinde o’lu olarak okunması gerektiğini belirtmiş ve 

boyun kelimesindeki n ünsüzünün dudaksılaşmasıyla oluştuğunu söylemiştir; ayrıca 

kelimeyi DLT’de kayıtlı boγrul < boγur-ul ʽhaving white on the throatʽ, bašïl ʽhaving 

white on the heade’ < baš ʽheadʽ, bögrül ʽhaving white on the flank’ < bögür ʽflank’ 

kelimeleri ile karşılaştırılmıştır (Tekin 1969: 59; Tekin 1993: 45; EDPT: 386). Marcel 
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Erdal n/ŋ ünsüzünün bazı Eski Türkçe kelimelerde (yuvarlak vokallerin yanında) m 

ünsüzüne dönüştüğünü söylerken, buna örnek olarak boymul < boyun +, kömül < köŋül, 

kömüldürük < köŋül +, yürüm karak < yürüŋ karak kelimelerini kaydetmiştir (Erdal 

2004: 117). I. Hauenschild boymul < boyun ʽHals’ kelimesinin DLT’de koyun ve diğer 

hayvalar için kullanıldığını kaydetmiştir. boymul at ‘al-faras allaḏī fī ᶜnuqıhī bayāḏ' 

(Hauenschild 2000: 215, 216). Kelimenin Anadolu ağızlarında, boynunda sadece beyaz 

değil siyah leke olan hayvanları da işaret ettiği görülmektedir. bkz. boymul ̔ boynu siyah 

koyun’ (Schaf mit schwarzwm Hals) < boyun ʽHals, Nacken’ > boyum + (< γ°l) > 

boymul (Cirtautas 1961: 113, 114); ayrıca bkz. boymul (Erdal 1991: 99); boymul 

(~moymul) ʽBir tür kuş’ < *boyun-ul (Gülensoy 2007: 164). boymul ʻbir tür doğanʼ (IB: 

51). boyunduruḳ ʽboyunduruk’ (Gabain 2000: 269).  OT. Krh-T. boyun‘boyun’ (KB: 

104). boy(u)n ʻboyunʼ, boyun bér- ʻitaat etmek, teslim olmak, boyun eğmek, müslüman 

olmakʼ, boyun bérigli ʻ1. müslüman; 2. boyun eğen, tâbi olan, emir altına girenʼ, boyın 

bérmiş eren ʻmüslüman erkekʼ, boyun bérmiş ḳunçuy ʻmüslüman kadınʼ, boyun içindeki 

ʻköleʼ, boyun su- ʻ1. itaat etmek, boyun eğmek, teslim olmak, (islamiyeti) kabul etmek; 

2. tahrik etmekʼ, boyun suġan ʻ1. itaatkar; 2. kendi rızası ile bağışta bulunan, sadaka 

veren, hayırseverʼ, boyun suġan … ḳunçuy ʻmüslüman kadınʼ, boyun suġlı ʻ1. 

müslüman, inanan; 2. boyun eğenʼ, boyun sumaḳ ʻboyun eğme, taatʼ, boyun sun- ʻitaat 

edilmek, sözü dinlenmekʼ, boyun sümek ʻitaat, itaat etmeʼ, boyun sügen ʻitaatkârʼ (TKT 

2004: 293, 294). boyın/boyun ʽboyun, tutamak’ (DLT-Atalay 2006: IV-105). bojun I 

‘boyun’ (DTS 1969: 111). bojïn ‘2. kılıcın ya da bıçağın sağıyla ağzının birleştiği yer’ 

(DTS 1969: 110). krş. boymul ʽboynunda beyazlık olan hayvan, moymul’ (DLT-Atalay 

2006: IV-105). boyna- ʽkurulmak, gururlanmak, böbürlenmek, mağrur olmak, dik başlı 

olmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-105). boynaġu ʻ1. zorba, cebredici, isyankârʼ, 

boynaġu/mütekebbir ʻkibirlenenʼ, boynaġu boynın sıġan ʻesma- hüsnadan: kahhârʼ, 

ḥaddin taş boynaġu ʻazgınʼ, boynaġu/mütekebbir, yā boynaguluḳ ḳıl- ʻitaatsizlik etmek, 

yan çizmekʼ, yolsuz boynaġu ʻazgınʼ (TKT 2004: 292, 368, 529, 588, 787). boynaġuluḳ 

ʻ1. azgınlık, aşırılık; 2. gurur, kibir; 3. şeytana, puta tapmaʼ, boynaġulu/ıḳ ḳıl- ʻkibre 

kapılmak, büyüklük taslamak, itaatkâr olmamak, azmakʼ (TKT 2004: 292). boynak ʽdağ 

boynu, belen’ (DLT-Atalay 2006: IV-105; Emre 1943: 95). boynat- ʽdik başlılık etmek’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-105). boyunduruk ʽboyunduruk’ (DLT-Atalay 2006: IV-106). 

boyunla- ʽboyuna vurmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-106). Hrz-T. boyun ʻbaşı gövdeye 

bağlıya uzuv, boyunʼ (İML 1988: 21). boy(u)n ʻboyunʼ (KE 1997: 134). boyun ʽboyunʼ 

(KurT 2002: 85).  krş. boynaġu ʻitaatsiz, asi, isyankârʼ (KE 1997: 134). boynaġu ʽinat, 



556  

dikkafalı, itaatsizʼ (KurT 2002: 85). boynaġulıḳ/ boynaġuluḳ ʽitaatsizlik, inatçılıkʼ 

(KurT 2002: 85). boynaġuluk ʻitâatsizlikʼ (ME 1993: 107). boynaġulı/ḳ ʻasilik, isyanʼ 

(KE 1997: 134). boyunduruḳ ʻboyundurukʼ (KE 1997: 135). AO-KıpT. krş. boyunsa- 

ʽitaat etme, boyun eğmeʼ (AO 1996: 208). M-KıpT. boyın ʽboyunʼ (KF 2006: 89). boynı 

ʽboyunʼ (DM 2003: 78). boyun: Bugünkü manasında (KİLE 1931:  21). boyun ʽboyunʼ 

(MG 1984: 130; BV 1986: 156; KFLT 1989: 956; KK 1999: 105; (KMT 2002: 96; KH 

2002: 116). boyun ʽboyunʼ, boyun vimeme- ʽitaat etmemek, karşı gelmekʼ, boyunına al- 

ʽüstlenmek, deruhte çekmekʼ (GT 1989: 274). boyun ʽkefilʼ (GT 1989: 274). boyun 

ʽboyunʼ, boyun baġı ʽgerdanlıkʼ, boyun sun- ʽitaat etmekʼ (İMS 1992: 511). boyun 

ʽboyun, başla omuz arasındaki kısımʼ (KMES 1994: 243). boyun ʽneckʼ (RH 2000: 100, 

207). moyun ʽboyunʼ (TK 2008: 291). krş. boyunbaġı ʽgerdanlıkʼ (KFLT 1989: 956). 

boyunduruḳ ʽboyundurukʼ (KMT 2002: 96). boyunla- ʽboyuna vurmakʼ (KİLE 1931: 

21). bojunła- ʽbić po karku, polićzkowaćʼ (Bulg-M 1954: 47). boyunla- ʽsille vurmakʼ 

(KMT 2002: 96). boyunlı ʽboyunluʼ (BV 1986: 157). boyunlu ʽboyunluʼ (KH 2002: 

116). Çağ. boy(u)n ʽboyunʼ (MK 1993: 413) 

 

454. bozaġ: boz. 

bozaġ   Boxag  CC-İ 47b/2  

Boxag ‘fuscus’ (Kuun 1880: 302). бoзaҕ ‘grau’ (Radloff 1887: 73). işa. f. boz-aχ ‘grau’ 

(Grønbech 1942: 66). Boxag 47r/2 (Drimba 2000: 96).  ET.  krş. boz ʽboz’ 

(Gabain 2000: 269). boz ʽboz, renk adı’ (ETŞ 1992: 275). boz ‘boz’, boz ok: Oğuz 

boylarından biri (KUKY 2009: 156, 183, 521). boz ‘boz, boz renk’, boz ok k.a. ‘Boz 

Oklar’ (METY 2012: 310). boz ʽboz, gri’ (Mir) (IB: 51; YKI 2013: 500; Aydın 2012: 

159). Boz Ok: Bir boy (UKY 2011: 145). OT. krş. boz ʻboz renkʼ (KB: 105). boz ʽboz 

renk’ (DLT-Atalay 2006: IV-106). Hrz-T. krş. boz ̒ kül renkli, bozʼ (İML 1988: 21). boz 

ʻbozʼ (ME 1993: 107). boz ʻboz, açık toprak rengiʼ (KE 1997: 135). bozluḳ ʻbozluk, 

grilikʼ (ME 1993: 107). M-KıpT. krş. boz ʽgöy rengi, kırʼ (KİLE 1931: 21). boz ʽbir 

renkʼ (KFLT 1989: 956). boz ʽboz, beyazʼ (KK 1999: 105). boz = Ar. al-ašhab bi-šaʽr 

aswad ʽgray; with black hairʼ (RH 2000: 277). boz ʽboz (KH 2002: 116). boz ʽboz, kırʼ 

(KMT 2002: 96). boz/boẓ ̔ kır atʼ (DM 2003: 78). krş. bozğuş: Aslı itibarile bozquş olup 

ismi has mukabilinde kullanılmıştır (KİLE 1931: 21). Bozḳuş: Bozkuş (özel ad) (KMT 

2002: 96). ayrıca bkz. Erm. ∏ pawzlax < Far. بوز bôz + laχ (Hübschmann 1882: 

127).  
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455. bozġay: belki. 

bozġay  boxgay  CC-İ 31a/23 

bozġay  boȝgay  CC-A 81b/19 

boxgai ch´ (bolgai chim): bolgai chim ‘fortasse’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı 

(Kuun 1880: 302). bozγaj yat kiši bardır ‘vielleicht ist ein Fremder’ (Grønbech 1942: 

66). boxgay41 30v/23 (Drimba 2000: 75); bozgay 81r/19 (Drimba 2000: 142).  

 

456. bögey-: itaat etmek, boyun eğmek 

bögeygen  bogeygan CC-A 59b/16 

bögeyip bogeyp  CC-A 82b/23 

Bogeyp: jaksi bogeyp ‘bene armatus’ (Kuun 1880: 301). işa. f. бöгöi (v) (Radloff 1887: 

73). bögej- ‘gehorchen’, jáqšy bögeyip baryr ‘er geht gehorsam fort’, bögejgen, 

bögeymek (Grønbech 1942: 66). boge/y/gan 59r/16 (Drimba 2000: 115); bogeyp 82r/22 

(Drimba 2000: 144). bögeymek: bögeymek bogeymac CC-A 59b/15 . Bogeymac 

‘obedientia’ (Kuun 1880: 301). bögej- ‘gehorchen’, bögeymek (Grønbech 1942: 66) 

bogeymac 59r/15 (Drimba 2000: 144).  

 

457. bölö?üt:  bölüm. 

bölö?üt  bȯlȯvt  CC-A 82a/22 

Bólóv ~ çağ. بولوك ‘pars’ (Kuun 1880: 228); Bolov ‘pars’ (Kuun 1880: 302). бöläӳ 

‘Theil’  (Radloff 1887: 73). işa. f. kölöüt (bölčüt?) ? (Grønbech 1942: 151). bólóvt 

81v/22 (Drimba 2000: 143).  

 

458. börçi: börk yapan kimse, şapkacı.  

börçi   Bo(c̭í  CC-İ 44b/27  

Borči: borcči ‘pileo’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 302). бöpкцi 

‘Mützenmacher’ (Radloff 1887: 73). börči ‘Hutmacher’ (Grønbech 1942: 66). Borçí 

44r/27 (Drimba 2000: 93).  

OT. Krh-T. börkçi ʽtakkeci, serpuşçu, külah yapan ve satan’ (DLT-Atalay 2006: IV-

108). Hrz-T. börkçi ʻkalpakçı (kalpak yapan)ʼ (İML 1988: 22).  

 

459. böri: kurt.  



558  

böri  børı  CC-A 57b/6.  

işa. f. boru ‘lupus’ doğrusu böri (Kuun 1880: 302). бöрӳ ‘Wolf’ (Radloff 1887: 73). 

böri, börü ‘Wolf’ (Grønbech 1942: 66). børi 57r/10 (Drimba 2000: 111). ET. böri I ‘kurt’ 

(E 11) (DTS 1969: 118). böri II: er böri unv. (DTS 1969: 118). böri ʽkurt’ (Gabain 2000: 

269; IB: 51; KUKY 2009: 219, 521; METY 2012: 310; Aydın 2012: 160; (AY-YK 

2012: 227). böri ʽволк’ (ТЕЭ 2008: 319). böri ʽkurt, börü’ (ABH 2013: 191). böri ʽkurt’ 

(Yen, Mir); kişi adı (Yen) (YKI 2013: 500). tölböri: kişi adı (Yen). OT.  böri I ‘1. kurt; 

2. oğlan çocuğu’ (DTS 1969: 118). böri ʻkurtʼ (KB: 10). [krş. börlejü ‘kurt gibi, kurda 

benzer’(DTS 1969: 118). böri ʽkurtʽ, ar böri ʽsırtlan’ (DLT-Atalay 2006: IV-31, 108). 

krş. börleyü ʽkurt’ gibi’ (DLT-Atalay 2006: IV-108). Hrz-T. böri ʻkurtʼ (KE 1997: 135; 

KurT 2002: 86). M-KıpT. böri ʽkurtʼ (KFLT 1989: 956; İMS 1992: 512; KK 1999: 105). 

börü ʽkurtʼ (KİLE 1931: 22; (KMT 2002: 96). Çağ. böri ʻkurd, kürkʼ (AL: 143). böri 

ʽkurtʼ (MK 1993: 413). Börililer: Rûm Selçukluları döneminde Suriye’deki atabek 

devletçiklerinden biri (Golden 2012: 237); ayrıca bkz. Börids/Būrids < böri ʻwolfʼ, Bzn-

T. Boritakanos < böri-tarkhan (Bosworth 2001: 304; User 2007: 563); Bōri: Gazneli 

Mesud döneminde sultanların at ustası, ākhur-sālār. (Bosworth 2001: 304).  

 

460. börk: börk.   

börk  Boŕc  CC-İ 44b/28 

börk   bo(c   CC-İ 52a/3 

Borc ‘pileus; petasus’ (Kuun 1880: 302). бöpк ‘Mütze’ (Radloff 1887: 73). börk 

‘Mütze’ (Grønbech 1942: 66). Borc 44r/28 (Drimba 2000: 93); borc 51v/3 (Drimba 

2000: 103). ET. bürk ʽbörk’ (ETŞ 1992: 284). OT. Krh-T. börk ̒ posttan yapılmış başlık, 

bere, külahʼ (DH: 194). börk ʻbörk, şapkaʼ (AH: XII). börk ʽbaşlık, külâh, börkʽ, börkin 

kuturma ʽönde, arkada iki kanadı bulunan külâhʽ, sukarlaç börk ʽuzun külâhʽ, kıdhıglığ 

börk ʽkenarlı, kıyılı külâh’ (DLT-Atalay 2006: IV-108). Hrz-T. börk ʻkalpakʼ (İML 

1988: 21). börk ʻbörk, başlıkʼ (KE 1997: 135). börklüg ʻbörklüʼ (KE 1997: 135). börük 

ʻbörkʼ (ME 1993: 107). M-KıpT. börk ʽeskiden kullanılan bir cins başlıkʼ (İMS 1992: 

512). börk ̔ cap; hat, headgearʼ (RH 2000: 163, 300). Çağ. börk ̔ başlık, börkʼ (MK 1993: 

413).  

 

461. börlen-: tomurcuklanmak; krş. bürlen-.   

börlendi bø(lendí CC-A 73b/15 
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börlendi ‘tomurcuklandı’ (Kuun 1880: 302); burlendi yani borlendi ‘tomurcuklandı’ 

(Kuun 1880: 303). бӳpläн (v) ‘sich mit Knospen bedecken’, бӳpläндi (Radloff 1887: 

76). börlen-, bürlen- (Grønbech 1942: 66). børlendí 73r/12 (Drimba 2000: 137). OT. 

pürlen- ʻtomurcuklanmak, filizlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-476).  

 

462. börü: kurt. 

börü  Bo(u  CC-İ 55a/16 

börü (Grønbech 1942: 66). Boru 54v/16 (Drimba 2000: 107).  

 

463. bö?: örümcek.   

bö?  bøv̓  CC-A 66a/26 

Böv ‘aranea’ (Kuun 1880: 302). işa. f. бäӳ ‘Spinne’ (Radloff 1887: 71). işa. f. böv 

‘Spinne’ (Grønbech 1942: 66). bøv́ 65v/25 (Drimba 2000: 127).  

OT. bög/böy ʽbir çeşit örümcek, bög’ (DLT-Atalay 2006: IV-107, 108). M-KıpT. böy 

ʽakrepʼ (KİLE 1931: 22). böy ʽakrepʼ (KMT 2002: 96).  

 

464. böz:  bez. 

böz bȯȝ  CC-A 83a/15 

Böz ‘tela’, böz togur ‘texit’ (Kuun 1880: 302). бöз ‘Baumwollenzeug’ (Radloff 1887: 

73). böz ‘Baumwollenzeug’ (Grønbech 1942: 66). bóz 82v/15 (Drimba 2000: 144). 

Kelimenin kökeni hakkındaki yaygın görüş Mısır diline dayandığı ve Mısır dilinden 

Aramice, İbranice ve Arapça gibi Semitik dillere geçtiği yönündedir (Lambdin 1953: 

147, 148). T. Tekin Maytrisimit’teki örneği kaydederken Süryaniceden alıntılandığını 

belirtmiştir. böz < Sür. buz = Yun. pussos ʻbez, pamukluʼ (Mayt: 351, 372). A. v. Gabain 

ise Süryanice ve Yunancaya Mısır dilinden geçtiğini söylemiştir. böz (ü?) << Sür. buz, 

Yun. βύσσος  byssos < Mıs. ʽpamuklu kumaş’ (Gabain 1982: 187; Gabain 2000: 270). 

V. Rybatzki, Uygurcadaki tarım kelimelerini incelediği çalışmasında böz kelimesinin 

hem eski hem yeni Türk ve Moğol dillerindeki varyantlarını incelemekle kalmamış, aynı 

zamanda kelimenin kökeni hakkında da ayrıntılı açıklamaya yer vermiştir (Rybatzki 

2001: 134, 135, 136, 137). Öncelikle tıpkı A. v. Gabain gibi kelimenin Mısır dilinden 

geçmiş olabileceğini belirtmiş, Mısır diline ise ürünün kendisiyle birlikte Fenikelilerden 

geçmiş olabileceğini söylemiştir. Bunun yanı sıra Semitik dillerdeki varyanlarını da 

kaydetmiştir. bkz. Fen. ʽbṣ/bwṣ ‘byssus, fine white Egyptian linen’ Aram. būṣa, Sür. 
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būṣā, Asur. būṣu, İbr.-Ar. būṣ, Eti. bīsās, Y-Asur. bū-ṣi, G-Bab. bū-ṣā (Rybatzki 2001: 

139). ET. böz; PWZ ‘pamuklu kumaş, bez’ (İKPÖ 1998: 173). bäz ʽbez, çıban’ (ABH 

2013: 189). ayrıca bkz. Rachmann 1995: 20-23; Rachmann 2011: 506; Erdal 1997: 365. 

Bunlara ek olarak D. Matsui, Çin ve Orta Asya’da kumaşın bir değişim aracı olarak 

kullanıldığını ve iki ucundan bükülmesiyle elde edilen şeklin (iki baγlïγ böz ʽiki (ucu) 

bağlı bez, iki tomarlı bezʼ ya da yarïm böz) ölçü birimi olduğunu kaydetmiştir (Matsui 

2014: 101). OT. Krh-T. böz ʻbez (pamuktan yapılmış kumaş)ʼ (KB: 105). böz ʻbezʼ 

(AH: XII). böz ʻbezʼ, eteklik böz ʻetek yapılacak bezʼ (DLT-Atalay 2006: I-162, IV-

108). Hrz-T. bös/büse: Uygur baskılarında görülen geniş kuşak < Türk. bös ʻcotton 

clothʼ (Esin 1980: 176). böz ̒ bez, kumaşʼ (KE 1997: 135). böz → ey bözi ̒ ipekli kumaşʼ 

(MM 2008: 218). krş. bözçi ʻbez dokuyan, dokumacıʼ (KE 1997: 135). M-KıpT. bäz 

ʽgudde, bezʼ (KİLE 1931: 17). bez = Ar. al-ġudda ̔ glandʼ/Ar. t̠aub quṭn ̔ cotton garmentʼ 

= Far. karbâs ʽa white cotton garment; fine, linen, muslinʼ (RH 2000: 293, 297). biz 

ʽbezʼ (BV 1986: 149; KFLT 1989: 955). biz/böz ʽbez, kumaşʼ (KMT 2002: 95, 96). böz 

ʽham bez, pamukluʼ (İMS 1992: 512). krş. beyâz ʽak, beyazʼ, beyâza gel- ʽtemize 

çekilmek, yazılmakʼ (GT 1989: 268). Çağ. böz ʻimale ile gayet yoğun penbe beziʼ (AL: 

146). böz (MK 1993: 413). O-Moğ. böz ʽcotton, linenʼ (RH 2000: 297). ayrıca krş. E-

Jap. pusa ʽhempʼ, fusa ʽhemp, treeʼ, nusa ʽsacrificial tree bark cuttingsʼ, Rus. byaz 

ʽcottonʼ (Johnson-Decker: 1980: 271). İng. byssinosis ʽAn exceedingly fine and 

valuable textile fibre and fabric known to the ancients, it denoted properly a kind of flax, 

but used also cotton, silk, etc…ʼ  < Yun. βύσσος  ya da Lat. byssus; İng. byssus ʽa very 

fine white silky fibreʼ (Massoud 1964: 1); byssus ʽa sort of silklike substanceʼ (Appleby 

1997: 30); byssaceous ‘ byssoidʼ, byssoid ʽflamentous, cobwebby, as in the myceliumʼ 

(Murill 1905: 60); byssaʼceous-byssoid ʽof fine filaments or byssusʼ, bysʼsus ʽa fine 

filamentous massʼ (Kellerman 1905: 102).  

 

465. brıçaḳ:  burçak. 

brıçaḳ  Bŕíȝac  CC-İ 56a/9 

brizac (Kuun 1880: 131) Kelime, G. Kuun’un yayınının metin kısmında kaydedilmiştir; 

fakat madde başı yapılmamıştır. Kelimenin Latince karşılığı olan erbegia kelimesi 

İtalyanca erbaggio ‘yeşillik, sebze’ olarak açıklanmıştır. işa. f. byrčaq ‘Gemüse’ 

(Grønbech 1942: 72). Brízac 55v/8 (Drimba 2000: 109).  

 

466. brinc: pirinç; krş. brinc.  
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brinc  bríng  CC-İ 56a/5 

Brinč ‘oruza’ ~ far. برنج (Kuun 1880: 303). бipiнц ‘Reis’ (Radloff 1887: 74). brinç 

‘Reis’ (Grønbech 1942: 67). Brinç 46v/1 (Drimba 2000: 96); brín[g > č] 55v/4 (Drimba 

2000: 109). OT. M-KıpT. birinç ʽpirinçʼ (KK 1999: 104).  

 

467. brinç:bkz. brinç. 

brinç  Brınc̭  CC-İ 47a/1  

  

468. bu: bu, şu 

bu  Bu  CC-İ 31b/11, 31b/21, 34b/14, CC-A 61b/19, 61b/20, 

62b/25, 62b/36??, 63a/38 [birl. bu dünyada → bwd budwnıada], 63b/11, 63b/13, 64a/1, 

69b/3, 70b/14, 71a/14, 71b/30, 72a/18, 72a/28, 72b/32, 73b/19, 74b/28.  

bular  Bulaŕ  CC-İ 34b/19 

bulardan Bulaŕdan CC-İ 34b/23 

bularġa Bulaŕga CC-İ 34b/21 

bularnı  Bulaŕnȷ́ CC-İ 34b/22 

bularnıŋ Bulaŕ níng CC-İ 34b/20 

bu ‘hic; iste’, muning genitif, mungar datif, bular çokluk şekli, bugun ‘hodie’ (Kuun 

1880: 302). бy ‘dieser’, бy кäцä, бy цыkaндa, бy кӳн, бy дӳнjäдä, бyлap, бyлapның, 

бyлapҕa, бyлapны, бyлapдaн  (Radloff 1887: 75). bu ‘dieser’, Pl. bular, bularnyŋ, 

bularny, bularγa, bulardan; bu ǧehanda (ǧahan) ‘diese Welt’, bu dünja (dunja), bukün, 

bugün ‘heute’ (Grønbech 1942: 67, 68). bu 31r/19 (Drimba 2000: 75); Bu 34r/14, Bular 

34r/19, Bular níng 34r/20, Bularga 34r/21, Bularnȷ́ 34r/22, Bulardan 34r/23 (Drimba 

2000: 79); <buč> buǧehanda 61r/20 (Drimba 2000:  118); buǧehanda 62r/36 (Drimba 

2000: 120); <bwd> budwniada 62v/38 (Drimba 2000: 121); bddwníada 63r/11, 

buǧehanda 63r/13 (Drimba 2000: 121); bu 63r/40 (Drimba 2000: 122); bu 69r/3 

(Drimba 2000: 130); bu 70r/9 (Drimba 2000: 131); bu 70v/7 (Drimba 2000: 132); bu 

71r/15 (Drimba 2000: 133); bu 71v/9, 71v/14 (Drimba 2000: 134); bu 72r/16 (Drimba 

2000: 135); Bu 73r/16 (Drimba 2000: 137); bu 74r/14 (Drimba 2000: 138).  

ET. bo ‘bu’ (HUAS 2014: 148; ABH 2013: 190; Aydın 2012: 158). bo ʽbuʽ, bo nä ʽbu 

kadar’ (Hsüan-X 1975: 129). bo ‘bu’ (Üİ 1998: 138). bo ‘bu’, boçegü ‘bu üçü birlikte’ 

(METY 2012: 310). bo/boo ʽbu’ (AY-YK 2012: 226). bo ʽbu’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 

500). bu ʽbu (işaret sözü)’ (ETŞ 1992: 276). bu; PW ‘bu (işaret sıfatı ve zamiri)’ (İKPÖ 

1998: 173). bu ʽэтот’ (ТЕЭ 2008: 319). bu ‘bu’ (IB: 51; KUKY 2009: 184, 198, 521). 
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krş. bolar ‘bunlar’ (Hsüan-X 1975: 129; AY-III 1991: 89; Üİ 1998: 140). bonta ‘burada’ 

(METY 2012: 310). bo/boo ʽbu’ (M II, II) (Gabain 2000: 35). bödke ‘şu anki, bu 

devirde, bu devirdeki’ (METY 2012: 310). buçegü ʽbu üçü birlikte’ (Aydın 2012: 160). 

bular ʽbunlar (çokluk işaret zamiri)’ (ETŞ 1992: 276).  (buŋar)/muŋa/muŋar (Gabain 

2000: 67). bunda/munta/muntada Suv 610, 8; MIII 25, 9/muntuda KP 37, 4; 34; 8 

(Gabain 2000: 67). bunı/munı (Gabain 2000: 67). (bunuŋ)/moñuṅ (Gabain 2000: 67). 

bunta ‘burada’ (KUKY 2009: 192, 521). bunta ʽburada (bu zamanda), buraya (Yen) 

(YKI 2013: 500). bunta ʽburada’ (Aydın 2012: 160). büçegü ‘bu üçü birlikte’ (KUKY 

2009: 323, 521). moŋa ʽbuna’ (ABH 2013: 213). monda/monta ʽburada’ (ABH 2013: 

213). mondag/montag ‘böyle, böylesi’ (HUAS 2014: 151). monı ʽbunu’ (AY-YK 2012: 

247; ABH 2013: 213). monta ʽbunda, burada’ (AY-YK 2012: 247). montada ʽbundan, 

bundan da, daha; buradan’ (ABH 2013: 213). montag ʽbunun gibi, böyle’ (AY-YK 

2012: 247). montag ʽböylesi, bu(nun) gibi, benzeri, böyle’ (ABH 2013: 213). monuŋ 

ʽbunun’ (AY-YK 2012: 247; ABH 2013: 213). mu ʽbu, işaret zamiri’ (ETŞ 1992: 376). 

mu+ ‘bu’ (Üİ 1998: 160). munçulayu ʽbu surette, böylece’ (ETŞ 1992: 376). mundag 

‘böylece, bu suretle’ (HUAS 1941: 101). mundaġ/muntaġ ʽböyle, böylece, bunun gibi’ 

(ETŞ 1992: 376, 377). mundaġ/muntaġ/montāġ ʽböyle, bunun gibi’ (Gabain 2000: 67, 

287). mūndırtiṃ ʽbundan dolayı’ (Gabain 2000: 67). munı ʽbunu’ (Hsüan-X 1975: 159). 

munı: ʽbunu’ (bu’nun belirtme durumu) (AY-III 1991: 104). munı; MWNY ‘bunu’ 

(İKPÖ 1998: 202). munılayu ʽböyle, böylece’ (Hsüan-X 1975: 159; AY-YK 2012: 247). 

munılayu ʽbunun gibi , böylece’ (ETŞ 1992: 376). munıla-yu ʽböyle, bunun gibi’ 

(Gabain 2000: 49). munılayu/moṇilāyū ʽböyle, böylece’ Hüan 18/54 (Gabain 2000: 67, 

287). munıtäg ʽböyle, bunun gibi’ AI (Gabain 2000: 67). munta; MWNT’ ‘burası, 

burada, buradan’ (İKPÖ 1998: 202). munta ʽburada, buraya’ (Hsüan-X 1975: 159; 

Gabain 2000: 33). muntag ‘bu kadar’ (HUAS 1941: 102). muntaγ ʽbu gibi, bunun gibi, 

böyle’ (Hsüan-X 1975: 159). muntaġ ʽböylesi, bu(nun) gibi, benzer, böyle’ (AY-III 

1991: 104). muntaġ ‘böyle, bunun gibi’ (Üİ 1998: 161). muntaġ/montāġ (Gabain 2000: 

287). muntuda; MWNTWD’ (‘burası’ anlamındaki munta’nın varyantı olması gereken 

muntu’nun bulunma-ayrılma hali) (İKPÖ 1998: 202). muntuda ʽburadan’ (Gabain 2000: 

33). munu¡; MWNWNK ‘bunun’. munung: ʽbunun’ (bu’nun genitifi) (AY-III 1991: 

104). krş. E-Moğ. mun ʽoʽ, çokluk mut (Gabain 2000: 67). OT. bu/mu ʻbuʼ (KB: 105, 

317). bu ʻbuʼ (AH: XII). bu ʻbu, işte buʼ, bu kün ʻbu günʼ, bu kāfir: Firᶜavn için,  bu 

melᶜūn: 1. Sâmirî için; 2. Firᶜanv için, bu ögür ̒ bu insanlar, bu topluluk, bunlarʼ, ha bular 
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ʻha onlarʼ (TKT 2004: 296, 297, 367). bu ʽbu’ (DLT-Atalay 2006: IV-109). krş. munda 

ʻbunda, buradaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-414). munda ʻburadaʼ (AH: XLV). mundaġ 

ʻböyle, böylece; mademkiʼ (KB: 319). mundağ ʻböyleʼ (DLT-Atalay 2006: IV-414). 

mundın ʻburadanʼ (AH: XLV). mundın ʻburadanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-414). mu-a 

ʻbunaʼ (AH: XLV). munğar ʻbuna, bundaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-415). munı ʻbunuʼ 

(AH: XLV). munı (munu): ʻİşte buʼ anlamına gelir edattır (DLT-Atalay 2006: IV-415). 

munu ʻişte, işte buʼ (KB: 321). munu ʻşüphesiz, mutlaka, işte bunu, bunuʼ, munu … ök 

ʻhiç şüphesizʼ (TKT 2004: 523). Hrz-T. bu ʻyakındakini işaret sözüʼ (İML 1988: 22). 

bu ʻbu, oʼ (ME 1993: 107). bu/mu ʻbuʼ (KE 1997: 135, 444). bu/mu ʽbuʼ (NF 1998: 

294). bu (KurT 2002: 87). bu ʻ1. (sıfat) bu; 2. (zamir) buʼ (MM 2008: 210, 211). krş. 

muŋa ̒ bunaʼ (MM 2008: 241). muñar (KurT 2002: 191). muŋar ̒ bunaʼ (MM 2008: 241). 

munda ʻburadaʼ (İML 1988: 51). munda ʽburada, buradanʼ (KurT 2002: 192). munda 

ʻ1. burada; 2. bundanʼ (MM 2008: 241). mundaġ ʻböyle, böyleceʼ (KE 1997: 448). 

mundaġ ʽböyleʼ (KurT 2002: 192). mundaġla- ʻböyle yapmakʼ (KE 1997: 449). 

mundaġ-oḳ ʻböyle, öyleʼ (MM 2008: 241). mundaġuḳ ʻtam böyle, böyleceʼ (KE 1997: 

449). mundaḳı ʽburadakiʼ (KurT 2002: 192). mundın ʻbundanʼ (KurT 2002: 192; MM 

2008: 241). munı ʻbunuʼ (MM 2008: 241; KurT 2002: 192). muñın/muñun (KurT 2002: 

193). munlar ʻbunlarʼ (MM 2008: 241; KurT 2002: 193). muntėg ʻböyle, bunun gibiʼ 

(MM 2008: 241). muntėg-ök ̒ böyle, bunun gibiʼ (MM 2008: 241). munuŋ ̒ bununʼ (MM 

2008: 241). AO-KıpT. bu/mu ʽbuʼ (AO 1996: 208, 225). krş. bulayu ʽböyleʼ (AO 1996: 

208). M-KıpT. bu: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 22). bu ʽbuʼ (MG 1984: 130; İMS 

1992: 512; KK 1999: 105; DM 2003: 78). bu/mu ʽbuʼ (BV 1986: 157, 240; TK 2008: 

208). bu ʽ1) bu (işaret zamiri); 2) bu (işaret sıfatı)ʼ, bu resme ʽbu şekilde, bu tarzdaʼ (GT 

1989: 274). bu ʽ1) bu (işaret sıfatı); 2) bu (işaret zamiri)ʼ (KMES 1994: 243, 244). bu 

ʽişaret zamiriʼ (KFLT 1989: 957). bu ʽthis oneʼ (RH 2000: 88). bu ʽişaret sözü, buʼ (KH 

2002: 116). bu ʽbu (işaret sıfatı/ işaret zamiri)ʼ (KMT 2002: 96, 97). bu ʽbu (işaret 

zamiri)ʼ (KF 2006: 89). mu/bu ʽedat, muʼ (TK 2008: 291). krş. böyle ʽbunun gibi, bu 

şekildeʼ (GT 1989: 274). bular/bunlar ʽbunlarʼ (GT 1989: 275). bular ʽbunlarʼ (KK 

1999: 106). bular ʽtheseʼ (RH 2000: 312). bulay ʽbu şekilde, bu gibiʼ (MG 1984: 133). 

bunda ʽburadaʼ (GT 1989: 275). bundaq ʽthus, like, this, in this wayʼ (RH 2000: 313). 

bungar ʽtheseʼ (RH 2000: 89). bunlar ʽbunlarʼ (KMES 1994: 244). mu-ar ʽbunaʼ (İMS 

1992: 570). munda ʽburada, şuradaʼ (KİLE 1931: 59). munda ʽbundaʼ (İMS 1992: 570). 

mundan ʽbundanʼ (İMS 1992: 570). munḍa ʽburadaʼ (KK 1999: 118). munḍa ʽburadanʼ 
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(KK 1999: 118). mundaḳ ʽböyle, bu şekilde bunun gibiʼ (TK 2008: 294). mundig ʽbu 

şekilde, bu biçimdeʼ (İMS 1992: 570). munlar ʽbunlarʼ (KFLT 1989: 1036; İMS 1992: 

570). munday ʽböyle, bunun gibiʼ (TK 2008: 294). munı ʽbunuʼ (İMS 1992: 570; KK 

1999: 118). mu-a/mu-ar ʽbunaʼ (TK 2008: 294). munu- ʽbununʼ (İMS 1992: 570). 

Çağ. bu ʽbu (işaret sıfatı)ʼ (MK 1993: 413). krş. bunlar ʽbunlarʼ (MK 1993: 414). munda 

ʽbunda, buradaʼ (MK 1993: 501). mundaḳ ʽböyle, bunun gibiʼ (MK 1993: 501). mundın 

ʽbundanʼ (MK 1993: 501). munı ʽbunuʼ (MK 1993: 501). munı-/mu-un ʽbununʼ (MK 

1993: 501). mu-a ʽbunaʼ (MK 1993: 501). munsız ʽbunsuzʼ (MK 1993: 501).  

 

469. buçġaḳ: yer, köşe.   

buçġaḳından  buɛgakíndαn  CC-A 76b/2 

Bučgak ‘angulus’ (Kuun 1880: 302). бyцkak ‘Rand’, бyцkakындaн (Radloff 1887: 76). 

bučγaq ‘Winkel’, kün tuvušnyŋ bušγaky42 ‘die Weltgegend des Sonnenaufganges’ 

(Grønbech 1942: 67). bučgakíndæn 76r/2 (Drimba 2000: 139). ET. OT.  bučγaq I ‘1. 

köşe; 2. yer, bölge’ (DTS 1969: 119). buçġaḳ ʻtaraf, bölükʼ (TKT 2004: 298). 

bučγaqlan- ‘köşelenmek, köşeli hale gelmek’ (DTS 1969: 119). bučγaqsïz: buluŋsuz 

bučqaγsïz bkz. buluŋsuz (DTS 1969: 119). M-KıpT. bucaq ʽköşe, zaviyeʼ (KİLE 1931: 

22). bucaḳ ʽbucak, köşeʼ (KMES 1994: 244; KFLT 1989: 957). bucaḳ ʽkuytu yer, köşe, 

bucakʼ (GT 1989: 274). bucaḳ ʽev vb. nin bir tarafıʼ (KMT 2002: 97). bucaḳ ʽköşe, 

bucakʼ (DM 2003: 78).  

 

470. buçḳı: makas; krş. bıçḳı.  

buçkı  Buc̭chí  CC-İ 43a/26 

Bučchi ‘forfex’ (Kuun 1880: 302). byčqy, bučqy ‘Säge; Schere (des Kürschners und des 

Schneiders)’ (Grønbech 1942: 67, 72). Buçchí 42v/26 (Drimba 2000: 90). 

ET. OT.   bïčγu ‘kesme aleti, bıçak’ (DTS 1969: 105). bïčγuč ‘eğri bıçak’ (DTS 1969: 

105).  

 

471. buġa:  boğa. 

buġa  buga  CC-A 61a/28 

Buga ‘taurus’ (Kuun 1880: 302). buγa (Grønbech 1942: 67). buga 60v/27 (Drimba 2000: 

117). Nās̱ırüd-d¤n Toḳ Buġa: Kısas-ı Rabgûzî'’in sunulduğu kişi (KE 1997: 802).  
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472. buġday: buğday; krş. boday, boġday.   

buġday  Bugday CC-İ 55b/3 

Bugday ‘frumentum’ (Kuun 1880: 303). бyҕдai ‘Waizen’ (Radloff 1887: 75). boγdáj, 

buγdaj, bodaj ‘Weizen’ (Grønbech 1942: 62, 67). Bugday 55v/2 (Drimba 2000: 109).  

 

473. bugün:  bugün.  

bugün  bugun  CC-A 62a/1, 62a/3, 62a/22, 62a/32, 64a/29 

bugün  bugu̅  CC-A 62a/23, 63b/38, 64a/1, 63a/2 

bugun ‘hodie’ (Kuun 1880: 302). бӳгӳн ‘heute’ (Radloff 1887: 76). bugün, bukün 

‘heute’ (Grønbech 1942: 67, 68). bugun 61v/1, 61v/3 (Drimba 2000: 118); Bugun 

61v/22, 61v/32 (Drimba 2000:  119); bugũ 61v/23 (Drimba 2000:  119); bugũ 62v/2 

(Drimba 2000: 120); bugũ 63r/38, 63r/40, bugun 63v/29 (Drimba 2000: 122). ET. 

bokün/bökün ʽbugün’ (Gabain 2000: 269). krş. bökünki ʽbugünkü’ (AY-III 1991: 89; 

ABH 2013: 191). Hrz-T. bugün ʻbulunduğumuz gün, bugünʼ (İML 1988: 22). bukün 

ʻbugünʼ (MM 2008: 211). M-KıpT. bukün ʽbugünʼ (İMS 1992: 512; KMES 1994: 244; 

(DM 2003: 78). bu kün ʽbugünʼ (KK 1999: 106). bukün = Ar. al-yaum = Far. imrûz 

ʽtodayʼ (RH 2000: 130). bukün ʽbu günʼ (KMT 2002: 97).  

 

474. buġo?lı: zincirli. 

buġo?lı bugov̓lí CC-A 61a/27 

Bugovli ‘catenis vinctus’ (Kuun 1880: 302). bugov́lí 60v/27 (Drimba 2000: 117).  

OT. krş. buḳaġu ʻbağ, köstekʼ (Mayt: 373). buḳaġu ʻbağ, bendʼ (TKT 2004: 298). Hrz-

T. krş. boḳaġu ʽzincir, bukağıʼ (KurT 2002: 84). buḳaġu ʻbukağıʼ (ME 1993: 107). 

buḳaġu ʻbukağı, köstek, pırangaʼ (KE 1997: 141). buḳaġula- ʻbukağılamak, zincire 

vurmakʼ (ME 1993: 107). buḳaġulan- ʻzincire vurulmakʼ (ME 1993: 107). M-KıpT. krş. 

buġav ʽzincirʼ (DM 2003: 78). buġaw ʽzincir, köstek, prangaʼ (TK 2008: 209). 

buġavlan- ʽbağlanmak, zincirlemekʼ (TK 2008: 209). buqaγuła- ʽspętać, zakuć w 

kajdanyʼ (Bulg-M 1954: 48). buḳaġula- ʽbağlamakʼ (BV 1986: 158). O. Moğ. Mnt. 

buqa’u ʻk’ang, a torture instrument consisting of a board fastened to the neck of a 

criminalʼ, ME. buqa’u ʻringʼ, Ord.-Kalm. buγū ʻbraceletʼ < OT. buqaγu ̒ pilloryʼ (Poppe 

1955: 39).  

 

475. buġul-: krş. boġul-.   
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buġulurmen bvgvlvrmẽ CC-İ 19a/15 

işa. f. – anl. f. bügül- ‘sich biegen, sich krümmen’ (Grønbech 1942: 70). bυgυlυrmẽ 

18v/16  (Drimba 2000: 59).  

 

476. bukün: bugün.   

bukün  buchun  CC-İ 31b/8 

bukün  Buchũ  CC-İ 36b/25 

bukün   bukvn   CC-İ 36b/25 

bukun~buchun ‘bugün’, birisi kun ‘öteki gün’, okzav kun ‘bir gün öncesinde’, ulukun 

‘bayram; yortu?’, kundegi ‘her günlük, gündelik’ (Kuun 1880: 265); bugun ‘bugün’ krş. 

bukun, buchun (Kuun 1880: 302). bukün (Grønbech 1942: 67). işa. f. бӳгӳн ‘Heute’ 

(Radloff 1887: 76). bugün, bukün ‘heute’ (Grønbech 1942: 67, 68). Buchun 31r/8 

(Drimba 2000: 75); Buchũ 36r/24, /bukυn/ 36r/25 (Drimba 2000: 82).  

 

477. bul- I:  bulmak. 

bulġay  bulgay  CC-A 61b/20 

bul- (Grønbech 1942: 68). bulgay 61r/20 (Drimba 2000: 118).  

ET. bul- ‘nail, mazhar olmak’ (HUAS 1941: 89). bul- ‘1. bulmak, arayıp bulmak; 2. elde 

etmek, bulmak, edinmek; 3. nail olmak, varmak’ (DTS 1969: 121). bul- ʽbulmak, elde 

etmek’ (Hsüan-X 1975: 130; AY-III 1991: 89; AY-YK 2012: 227; ABH 2013: 191). 

bul- ̔ bulmak’ (ETŞ 1992: 277; Gabain 2000: 270; IB: 52). bul-; PWL- (PWR-) ‘bulmak; 

olduğunu düşünmek’ (İKPÖ 1998: 174). bul- ‘bulmak, kazanmak,  elde etmek’ (Üİ 

1998: 141). bul- ‘1. bulmak, temin etmek; 2. (kan sözüyle) kağan önderliğinde siyasal 

örgütlenme kurmak, il ve bodunu yönetecek bir lider bulmak; 3. (er at sözleriyle) erlik, 

kahramanlık adını veya unvanını almak’ (KUKY 2009: 340, 360, 401, 521). bul- 

bulmak’ (METY 2012: 311). bul- ʽelde etmek’ (Aydın 2012: 160). bul- ʽbulmak’ (Yen, 

Mir) (YKI 2013: 500). pul- ʽbulmak’ (Gabain 2000: 270). [krş. bolduḳ- → anaçım-a siz-

te yime bolduḳmasar ‘Ey anacığım, siz de bulunmamış olsa idi.’ (ETŞ 1991: 158, 159). 

bulmaq ‘kazanç, başarı, sonuç’ (DTS 1969: 123). bulmaḳ ʽbulmak, elde etmek (AY-III 

1991: 89). bulmaḳ ʽbulmak’ (ETŞ 1992: 279). bulmïš unv. (DTS 1969: 123). bultuḳ- 

ʻbulunmak, mevcut olmakʼ (Mayt: 374). bultuḳ- ‘bulunmak’ (Üİ 1998: 141). bultukmaz 

(bulṭukmaz) ʽbulunamaz, elde edilemez’ (AY-YK 2012: 227). bultur- < ettir. bul- (DTS 

1969: 123). bulug ʽbuluş, arayış’ (Mir) (YKI 2013: 500). bulul- ‘bulunmak’ (ETŞ 1992: 

279; Üİ 1998: 141). bulun- ʽbulunmak’ (Gabain 2000: 270). bulunč ‘buluntu, kazanç’ 



567  

(DTS 1969: 123, 124). bulunç ʽkazanç, yarar, fayda; ganimet, elde edilen şey (AY-III 

1991: 90). bulunç ʽkısmet, nasip’ (ETŞ 1992: 279). bulunç/pluñç ʽkazanç’ (Gabain 

2000: 270).  ʽkazanç’ (Gabain 2000: 270). bulunçsuz/bulunçusuz ʽbulunmaz, 

bulunamaz’ (Gabain 2000: 54, 270). bulunçusuz; PWLWNCWSWZ ‘bulunmaz’ (İKPÖ 

1998: 174). bulunčusuz~bulunčsuz ‘tutulmaz, bulunmaz, ele geçmez, erişilmez’ (DTS 

1969: 124). buluş- ʽbuluşmak (?)’ (Gabain 2000: 270). bultuḳ- ʽbulunmak’ (Gabain 

2000: 270). bultur- ʽbuldurmak’ (Gabain 2000: 270). OT. bul- ʻbulmakʼ (KB: 113; AH: 

XIII; Atalay 2006: IV-113). bul- ̒ bulmak, ele geçirmekʼ (TKT 2004: 298).  [krş. bulduk- 

ʻbulunmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-113). bulduz- ʻbuldurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

114). bulul- ʻbulunmakʼ (KB: 116). bulun- ʻbulunmakʼ (KB: 116; AH: XIII). bul(u)n- 

ʻbulunmakʼ (TKT 2004: 299). buluš I ‘kazanç, kar’ (DTS 1969: 124). buluş ʻkişinin 

yaptığı bir işten elde ettiği kazancıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-116). bulun- ʻbulunmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-115). Hrz-T. bul- ʻbulmakʼ (ME 1993: 107; KE 1997: 141; MM 

2008: 211). bulmak ʻbir nesneyi arayıp yahut rastgelerek ele geçirecek bir halde 

bulunmakʼ (İML 1988: 22). krş. bulun- ʽbulunmak’ (ME 1993: 108; MM 2008: 211). 

bul(u)n- ʻbulunmakʼ (KE 1997: 142). buluş- ʻbuluşmak; yaklaşmak, dostça yaklaşmak; 

hemfikir olmakʼ (KE 1997: 143). M-KıpT. bul- ʽbulmakʼ (KİLE 1931: 22; KFLT 1989: 

957). buł- ʽznałeźć, napotkaćʼ (Bulg-M 1954: 48). bul- ʽbulmakʼ (MG 1984: 132; BV 

1986: 158). bul- ʽ1) arayarak veya tesadüfen bir şeyi elde etmek; 2) tedārik etmek; 3) 

görmek, bulmak; 4) elde etmek, almak; 5) uğramak, duçar olmakʼ (GT 1989: 275). krş. 

bulın-/bulun- ̔ var olmak, bulunmak, mevcut olmakʼ (GT 1989: 275). bulun- ̔ bulunmakʼ 

(MG 1984: 133).  

 

478. bul- II: olmak.  

bulsun  bulʃun  CC-A 64a/27 

bulsun  bulʃũ  CC-A 64a/28 

bulʃun 63v/27, bulʃũ 63v/28 (Drimba 2000: 122).  

 

479. bulah: kaynak, memba.   

bulah  bulah  CC-A 71b/14 

Bulah ‘fons’ (Kuun 1880: 303). işa. f. бyлak ‘Quelle’ (Radloff 1887: 75). işa. f. bulaχ 

‘Quelle’ (Grønbech 1942: 68). bulah 71r/7 (Drimba 2000: 133). ET. bulaḳ ʽbulak, ark, 

kaynak’ (Gabain 2000: 270). OT. bulaḳ ʻpınarʼ (KB: 115). bulak ʻçeşme, pınarʼ (DH: 

194). Hrz-T. bulaḳ ʻbulak, çeşme, pınarʼ (KE 1997: 142). M-KıpT. bulaḳ ʽgölʼ (KMT 
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2002: 97). bulav ʽpınarʼ (BV 1986: 158). Çağ. bulaġ ʽpınarʼ (MK 1993: 414). Moğ. 

bulag ʻwater springʼ (Schwarz 2001: 3).  

 

480. bulġa-: karışmak. 

bulġay  bulgay  CC-A 62a/20. 

bulγa- ‘trüben’, bulγamyš ‘trübe’ (Grønbech 1942: 68).  

ET. bulγa- ‘3. yan anl. birinin canını sıkmak, incitmek, gücendirmek, üzmek; 4. yan anl. 

hoşnutsuzluk yaratmak, fesat karıştırmak’ (DTS 1969: 122). bulġa- ʽbulandırmak, 

bulamak’ (ETŞ 1992: 278). bulġa-/bulḳa- ʽkarıştırmak’ (Gabain 2000: 41, 270). bulga- 

‘1. bulamak, karıştırmak; 2. iç karışıklık çıkarmak, kaosa sürüklemek; 3. safları 

karıştırmak, dağıtmak’ (KUKY 2009: 340, 369, 521). bulga- ‘nifak çıkarmak, kargaşa 

yaratmak, düzenini bozmak’ (METY 2012: 311). bulga- ʽkarıştırmak’ (Aydın 2012: 

160). [krş. bulgak ʽkarışık’ (Aydın 2012: 160; YKI 2013: 500). bulġalış- ‘birbirine 

bulanmak, karışmak’ (Üİ 1998: 141). bulγamaq ‘dalgalanma, karışıklık’ (DTS 1969: 

122). OT. bulamak ʻbulamakʼ (DH: 194). bulγa- ‘1. karıştırmak, birbirine katmak 

(Rach); 2. bulandırmak’ (DTS 1969: 122). bulga- ʻbulandırmak, barıştırmak, bulanıp 

kusayazmak, öfkelendirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-114). bulga- ʻcan sıkmakʼ (yalnız 

kullanılmaz) (DLT-Atalay 2006: IV-114). krş. bulnuq- ‘(savaş düzeniyle ilgili) 

karışmak’ (DTS 1969: 123). bulnuḳ- ʻkarışmak, bulanmakʼ (KB: 116). bulula- bkz. 

bulγa- (DTS 1969: 123). bulgayuk ʻbulanıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-115). Hrz-T. bulġa- 

ʻbulamak, bulaştırmakʼ (ME 1993: 108). bulġa- ʻbulamak, kirltmek, karıştırmak; 

bozgunculuk etmekʼ (KE 1997: 142). krş. bulgamaç ʻbulamaçʼ (İML 1988: 22). O-Moğ. 

bulγa ʻfeud, fightʼ, ʻuprisingʼ, bulγa ʻbattleʼ, bulγaγ ʻfeudʼ < Türk.: OT. Kum. bulγaq 

ʻdisturbance, upheavalʼ, Çağ. bulγaγ ʻdisturbance, upheavalʼ (Poppe 1955: 39). M-

KıpT. bolġa- ʽbulamakʼ (BV 1986: 156). bulğa- ʽbulamakʼ (KİLE 1931: 22). bulġa- 

ʽbulamak, karıştırmakʼ (İMS 1992: 512). krş. bolaġan ʽbulanmışʼ (BV 1986: 156). 

bolġanuḳ ʽbulanıkʼ (BV 1986: 156). bulaca ʽbulacaʼ (DM 2003: 78). bulamaç ʽbulamaç, 

un çorbasıʼ (DM 2003: 78). bulġaş- ̔ bulaşmakʼ (KMES 1994: 244). bulağaw ̔ karışıklık; 

intizamsız, karma karışık kaçışmakʼ (KİLE 1931: 22). bułaš- ʽwymieszać, mieszaćʼ 

(Bulg-M 1954: 48). bulaş- ʽbulaşmakʼ (İMS 1992: 512). bulaştur- ʽbulaştırmakʼ (İMS 

1992: 512). bulaştur- ʽkarıştırmak, bulaştırmakʼ (KMT 2002: 97). bulğamaç ʽbulamaçʼ 

(KİLE 1931: 22). bulğay- (KİLE 1931: 23). Çağ. bulġa- ʽbulamak, bulaştırmakʼ (MK 

1993: 414). krş. bulġat- ʽbulandırmakʼ (MK 1993: 414). 
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481. bulġaḳ: kargaşa, karışıklık.   

bulġaḳ  bulgac  CC-İ 31b/23 

бyлҕak ‘getrübt, verdorben’ (Radloff 1887: 76). bulγaq ‘Verwirrung (?)’, bu kiče . 

kövüs bulγaq boldy ‘gestern Abend wurde . Busen unruhig (?)’ (Grønbech 1942: 68). 

bulgac 31r/20 (Drimba 2000: 75). bulγaq I ‘1. (suyla ilgili) dalgalanma; 2. karışıklık, 

heyecan, galeyan, telaş; 3. isyan, kargaşa’ (DTS 1969: 122, 123). krş. bulγaγ bkz. bulγaq 

I (DTS 1969: 122). bulγaq I ‘2. karışıklık, heyecan, galeyan, telaş; 3. isyan, kargaşa’ 

(DTS 1969: 122, 123). bulġaḳ ʽkarışıklık, isyan’ (Gabain 2000: 270). bulgak ‘kargaşalı, 

anarşi içinde’ (KUKY 2009: 180, 305, 521). bulγayuq ‘1. bulanık; 2. dalgalanma, öfke, 

kargaşa’ (DTS 1969: 122). bulγama ‘yağsız, baharatsız bulamaç’ (DTS 1969: 122). 

bulgama ʻyağsız ve tatsız bulamaçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-114). bulγaq II ‘?’ (DTS 

1969: 123). krş. OT. bulġaḳ ̒ düşmanın gelmesi yüzünden halk arasında çıkan karışıklık, 

bulanıklıkʼ (KB: 115). bulġaḳ ʻfitne, fesat, sıkıntı, kederʼ, bulġaḳ sınaġ ʻfitneʼ, bulġaḳ 

ḳıl- ʻbaşını derde sokmakʼ (TKT 2004: 299). bulgak ʻdüşman gelmesi yüzünden halk 

arasına düşen karışıklıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-114). bulgak ʻbulanıkʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-114). krş. bulġaḳlıḳ ʻfitne, fesatʼ, bulġaḳ ḳıl- ʻbaşını derde sokmakʼ (TKT 

2004: 299). Hrz-T. bulgak ʻkarğaşalıkʼ (İML 1988: 22). bulġaḳ ʻkarışıklık, fitneʼ (ME 

1993: 108). O-Moğ. Mnt. bulγa ʻfeud, fightʼ . Çağ. bulġaġ ʽkarışıklıkʼ (MK 1993: 414).  

 

482. bulġamış: rüzgârlı.   

bulġamış Bulgamí% CC-İ 39b/22  

Bulgamis ‘turbidus’ (Kuun 1880: 303). бyлҕa (v) ‘umrühren’, бyлҕaмыш (Radloff 

1887: 75). Bulgamís 39r/22 (Drimba 2000: 86).  

 

483. bulġan-: karışmak.  

bulġanır bulganír CC-A 83a/31. (бyлҕaн (v) ‘sich trüben’, кöңlӳм 

бyлҕaныp (Radloff 1887: 76). bulγan- ‘getrübt werden’, köŋlüm bulγanyr ‘ich werde 

erregt (=köŋlüm ajŋyr)’  (Grønbech 1942: 32, 68). bulganír 82v/31 (Drimba 2000: 144).  

ET. bulγan- (< dön. bulγa-) ‘1. karışmak, karma karışık olmak (Rach) 3. kirlenmek, 

pislenmek (Rach). 4. yan anl. kederlenmek, üzülmek; 5. yan anl. heyecan, ruh karışıklığı 

içinde olmak’ (DTS 1969: 122). bulġan- ʽbulanmak, pislenmek’ (ETŞ 1992: 279). 

bulġan-/bulġāñ - ʽkarışmak’ (Gabain 2000: 270). bulgan- ʽbulanmak, karışmak’ (AY-

YK 2012: 227). [krş. bulγanč ‘heyecan, karışıklık’ (DTS 1969: 122). bulganç ‘kargaşalı, 
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anarşi içinde, kaotik’ (KUKY 2009: 180, 305, 521). bulganç ‘kargaşa, karışıklık, 

kargaşalık’ (METY 2012: 311). bulganç ʽkarışık’ (Aydın 2012: 160). bulġandurmaḳlıġ 

ʽbulandırılmış’ (ETŞ 1992: 279). bulγanmaq: bulγanmaq jajqanmaq ‘dalgalanma, 

titreşim, salınım’ (DTS 1969: 122). bulġantur- ʽbulandırmak’ (ETŞ 1992: 279). OT.  

bulγan- (< dön. bulγa-) ‘1. karışmak, karma karışık olmak (Rach). 2. bulanmak; 4. yan 

anl. kederlenmek, üzülmek; 5. yan anl. heyecan, ruh karışıklığı içinde olmak’ (DTS 

1969: 122). bulgan- ̒ bulanmak; kızmak, öfkelenmek; karışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

114). [krş. bulġan- ʻyanlış yola saptırılmakʼ (TKT 2004: 299). bulġanuḳ ʻbulanıkʼ (KB: 

115). bulġanuḳ- ʻfasık, sorun çıkaranʼ (TKT 2004: 299). Hrz-T. bulġan- ʻbirşey 

sürünmek, bulanmakʼ (ME 1993: 108). bulġan- ʻbulanmak, karışmakʼ (KE 1997: 142). 

krş. bulġanuḳ ʻbulanıkʼ (ME 1993: 108). bulġanuḳ ʻkötü, yoldan çıkmışʼ (KE 1997: 

142). M-KıpT. bulan- ʽduru halini kaybetmek, bulanmakʼ (GT 1989: 275). bulġan- 

ʽbulanmakʼ (İMS 1992: 512). krş. bulġanıḳ ʽbulanıkʼ (İMS 1992: 512). bolġanuḳ 

ʽbulanıkʼ (BV 1986: 156). bulğandur- ʽbulandırmakʼ (KİLE 1931: 22). bulanıq = Ar. 

mutakaddir ʽturbidʼ (RH 2000: 268). Çağ. bulġan- ʽbulanmak, karışmakʼ (MK 1993: 

414).  

 

484. bulġaştur-: karıştırmak.   

bulġaştur  bulgaʃtur  CC-İ 18a/13.  

bulġaşturdun  bulgaʃturdun  CC-İ 18a/12 

Bulgastur ‘misce’ (Kuun 1880: 303). бyлҕaш (v) ‘vermischen’, бyлҕaштыpдым, 

бyлҕaштыp (Radloff 1887: 76). bulγaštur- ‘zusammenrühren’ (Grønbech 1942: 68). 

Bulgaʃturdun 17v/12, Bulgaʃtur 17v/13 (Drimba 2000: 57).  

ET. krş. bulġaş- ʽyığın halinde mevcut olmak’ (Gabain 2000: 270). OT.  [krş. bulγaš 

‘karışıklık, telaş’ (DTS 1969: 123). bulgaş ʻdüşman gelmesi üzerine halk arasına düşen 

karışıklıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-114). bulġaş- ̒ karışmakʼ (KB: 115). bulγaštur- (< işt. 

bulγa-) ‘karışmak’ (DTS 1969: 123). Hrz-T. bulġaştur- ʻörtmekʼ (ME 1993: 108). 

bulġaştur- ʽbulaştırmak, bozmakʼ (NF 1998: 88). krş. bulġaş- ʽbulaşmak, karılmak, 

karışmak, bulanmakʼ (NF 1998: 88). bulġaşuḳ ʻkapalı, karışıkʼ (ME 1993: 108). 

bulġaşuḳ ʽkarışık, anlaşılmaz, giriftʼ (NF 1998: 88). M-KıpT. krş. bulġaş- ʽbulaşmakʼ 

(İMS 1992: 512). bulġaşıḳ/bulġaşuḳ ʽanlaşılmaz, karışıkʼ (İMS 1992: 512).  

 

485. bulḳçı: balıkçı; krş. baluḳ.  

bulḳçı  bulczí  CC-İ 22b/16 
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Bulczi: baluczi ‘piscator’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 300). 

бaлыkцы ‘Fischer’ (Radloff 1887: 70). baluqčy ‘Fischer’ (Grønbech 1942: 49). Bulczí 

22r/16 (Drimba 2000: 63). ET. balıqçı; P’LYZCY ‘balıkçı’ (İKPÖ 1998: 165). balïqčï 

‘balıkçı’ (DTS 1969: 80). krş. balıḳçı ʻbalıkçıʼ (KE 1997: 72).  

 

486. bulo?: silah. 

bulo?lar bulo?wlar CC-A 64a/9 

bulov ‘irgend eine Waffe’ (Grønbech 1942: 68).   

 

487. bulun: kenar, köşe, dirsek.   

bulun  bulun  CC-A 65a/5 

işa. f. buluŋ ‘Ecke, Winkel’ (Grønbech 1942:  68). bulun 65v/5 (Drimba 2000: 126). 

bulunug (bulung yerine) ‘köşe’ (HUAS 1941: 90).  

ET. buluŋ; PWLWNK ‘köşe, açı, dünyanın dört ‘bucak’ından biri’ (İKPÖ 1998: 175). 

bulung ‘köşe, taraf’ (Üİ 1998: 142). bulu ʻkenar, bucakʼ (IB: 52). buluŋ ‘köşe, bucak, 

taraf’ (KUKY 2009: 234, 521). buluŋ ‘köşe, bucak, taraf’ (METY 2012: 311). buluŋ 

‘taraf, bucak’ (HUAS 2014: 148). Hrz-T. bulu¡/n ʻtaraf, yönʼ (KE 1997: 142).  

 

488. bulud: bulut; krş. bulut.  

bulud  Bulud  CC-İ 37b/8 

Bulud ‘nubilum’ (Kuun 1880: 303). Bulud 37r/8 (Drimba 2000: 83).  

ET. bulït ‘bulut’ (DTS 1969: 123). bulıt/bulut ʽbulut’ (ETŞ 1992: 278, 279). bulıt/pūlīt 

ʽbulut’ (Gabain 2000: 270). bulıt ʽbulut’ (Mir) (IB: 51; YKI 2013: 500).  [krş. bulıḍçıla- 

ʽbulut gibi olmak’ (ETŞ 1992: 279). bulïtčulaju ‘bulut gibi’ (DTS 1969: 123). 

bulıtçulayu ʽbulut gibi’ (Gabain 2000: 270). bulïtlïγ ‘bulutlu, kapalı’ (DTS 1969: 123). 

bulıtsız ʽbulutsuz’ (AY-III 1991: 89). OT. bulıt ʻbulutʼ (KB: 115). bulı/ut ʻ1. bulut; 2. 

gökʼ, pāre bulut ʻbir parça bulutʼ, ürü bulut ʻbulutʼ (TKT 2004: 299, 590, 725). 

bulıt/bulut (AH: XIII). bulut ‘bulut’ (DLT-Atalay 2006: IV-116).  [krş. bulıtlan- ʻbulutla 

kaplanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-115). Hrz-T. bulıt/bulut ʻbulutʼ (ME 1993: 108; KE 

1997: 143; NF 1998: 88). bulut ʻbulutʼ (İML 1988: 94; KF 2006: 90; TK 2008: 209). 

krş. bulıtlan- ̒ bulutlanmakʼ (ME 1993: 108). M-KıpT. bulıt/buluṭ = Ar. al-ġaim ̔ cloudsʼ 

(RH 2000: 141, 199). bulıṭ ̔ bulutʼ (KMT 2002: 97). bulut ̔ bulutʼ (İMS 1992: 512). buluṭ 
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ʽbulutʼ (KK 1999: 106; (DM 2003: 78). krş. bulutlu ʽbulutluʼ (İMS 1992: 512). Çağ. 

bulut ʽbulutʼ (MK 1993: 415).  

 

489. bulut: bulut; bkz. bulut.   

bulutlar Bulutlaŕ CC-İ 37a/11. Bulutlar ‘nubes’ (Kuun 1880: 303). бyлyт 

‘Wolke’, бyлyтлap (Radloff 1887: 75). bulut ‘Wolke’, bulutlar (Grønbech 1942: 68). 

Bulutlar 37r/11 (Drimba 2000: 83).  

 

490. bur-: burmak, kıvırmak.   

burarmen burarmẽ CC-İ 28b/12 

burdun  burdun  CC-İ 28b/13 

burġıl  burgıl  CC-İ 28b/14 

Burarmen ‘torqueo’, burgil emir şekli, burulipturgan ‘tortuosus’ (Kuun 1880: 303). бyp 

(v) ‘drehen, winden’, бypapмäн, CC-İ 28b/13 burdun → işa. f. бypдyм, бypҕыл, 

бypмыш (Radloff 1887: 75). bur- ‘drehen, winden’ (Grønbech 1942: ?). Burarmẽ 

28v/12, Burdun 28v/13, burgil  28v/14 (Drimba 2000: 71).  

ET.  krş. burqï ‘buruşuk, kırışık’ (DTS 1969: 126). burḳıraḳ ʻekşiʼ (Mayt: 376). OT. 

bur- ʻkokmak, güzel kokmakʼ (KB: 116). [krş. burqar- ‘kırışmak’ (DTS 1969: 126). 

burkı ʻekşi yüz; kırışıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-117). burkıt- ʻyüz buruşturmak, 

ekşitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-117). burquγ ‘(yüzdeki) kırışık, kıvrım’ (DTS 1969: 

126). burkuğ ʻderi ve deri gibi şeylerin büzülmesiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-117). burqur- 

‘buruşmak, buruş buruş olmak’ (DTS 1969: 126). burkur- ʻburuşmak, büzülmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-117). Hrz-T. krş. bur(u)n- ʻkıvrılmak, dolanmakʼ (KE 1997: 145). M-

KıpT. bur- ʽkręcić, skręcać nićʼ (Bulg-M 1954: 48). bur- ʽburmak, kıvırmakʼ (MG 1984: 

133). bur- ʽbükmek, çekmek; ayarlamakʼ (GT 1989: 275). bur- ʽburmak, bükmek, 

kıvırmakʼ (KK 1999: 106). bur- ʽip bükmekʼ (KMT 2002: 97). krş. burḳ- ʽburuşmak, 

büzülmekʼ (TK 2008: 209). burul- ʽburulmak, kıvrılmakʼ (MG 1984: 133).  

 

491. bura?: burgu, delgi. 

bura?   Buŕau  CC-İ 44a/17 

işa. f. Buran ‘terebra’ (Kuun 1880: 303). işa. f. бӳpäн ‘Balken’ (Radloff 1887: 76). burav 

‘Bohrer’ (Grønbech 1942: 69). Burau 43v/16 (Drimba 2000: 92).  bwrAv burau 

‘Bohrer; verina’ (Berta 1996: 561).  
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492. burç: biber.   

burç  Buŕc̭  CC-İ 41a/24  

Burč ‘piper’ ~ mac. bors (Kuun 1880: 303). бypц ‘Pfeffer’ (Radloff 1887: 75). burč 

‘Pfeffer’ (Grønbech 1942: 69). Burç 40v/24 (Drimba 2000: 88). OT. M-KıpT. burç ̔ kara 

biberʼ (KİLE 1931: 23). burç ʽbiberʼ(KMT 2002:  97; (DM 2003: 79). krş. burçalaḳ ʽbir 

nevi nebat, sahra lâlesiʼ (KİLE 1931: 23).  

 

493. burçaḳ: dolu. 

burçaḳ  buŕzac  CC-İ 19b/9.  

burzac ‘grando’ (Kuun 1880: 303). бypцak ‘Hagel’ (Radloff 1887: 75).  

OT. burčaq II ‘iri ter damlaları’ (DTS 1969: 125). burçak ʻter taneleriʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-117). krş. burčaqlan- ‘(sıvılarla ilgili) damlalar oluşmak’ (DTS 1969: 125). 

burçaklan- ʻburçaklanmak; -akar hakkında- tane tane akmak, burçak burçak olmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-117). Hrz-T. burçaḳ ʽburçakʼ (NF 1998: 89). M-KıpT. burçaq 

ʽdoluʼ (KİLE 1931: 23). burçaḳ ʽdolu ʼ(KMT 2002: 97). O-Moğ. burčaq ʽpea; beanʼ 

(RH 2000: 70).  

 

494. burġuça: trompet.   

burġuça  Burguc̭a CC-İ 45b/22 

Burguča ‘tuba’, burgular ‘tubae majoris formae’ (Kuun 1880: 303). бypҕyцa ‘kleine 

Trompete’ (Radloff 1887: 75). burγuča ‘kleine Trompete’ (Grønbech 1942: 69). 

Burguça 45r/22 (Drimba 2000: 94).  

OT. M-KıpT. krş. burğu ʽboruʼ (KİLE 1931: 23).  

 

495. burġular: boru, borazan.   

burġular Burgulaŕ CC-İ 45b/21 

бypҕy ‘Trompete’, бypҕyлap (Radloff 1887: 75). burγu ‘Trompete’, burγular 

(Grønbech 1942: 69). Burgular 45r/21 (Drimba 2000: 94). ET. burġu ʽboru’ (Gabain 

2000: 270). OT. Krh-T. borġu ʻSur, kıyamette üflenecek boruʼ (TKT 2004: 291).  burqı 

‘buruşuk, kırışık’(DTS 1969: 126). Hrz-T. borgu ʻboruʼ (İML 1988: 21). krş. borguçı 

ʻborucuʼ (İML 1988: 21). M-KıpT. krş. borġı ʽboruʼ (DM 2003: 77). borġu ʽboru, 

çağırmaʼ (İMS 1992: 511).  
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496. burın: burun; bkz. boru(n), burun I, burun II.   

burın  Buen  CC-İ 48a/17 

buen (burun ‘burun’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı), embůrun ‘primo’ (Kuun 

1880: 302). işa. f. burun, brun ‘Nase’ (Grønbech 1942: 69). бypyн ‘Nase’ (Radloff 1887: 

75). Tıpkıbasımda buen şeklinde işaretlenen kelime V. Drimba, K. Grönbech ve G. 

Kuun tarafından da buen şeklinde okunmuştur (Drimba 2000: 97; Grønbech 1942: 69) 

(Radloff 1887: ?) Kelimenin Farsça karşılığı bin, Latince karşılığı ise nasus şeklinde 

verilmiştir. Her iki kelime de burun anlamına gelmektedir (bkz. bin ‘nasus’, buen 

‘nasus’, burun ‘nasus’ (Kuun 1880: 302, 345). Kelimenin okunmasıyla ilgili olarak, 

ikinci konsonant olan r harfinin yazılmadığını ve metindeki e harfinin ı sesini 

işaretlemede kullanıldığını düşünerek, burın şeklindeki bir okumayı öne sürebiliriz. 

Buen 47v/17 (Drimba 2000: 97).  

 

497. burmış:  kokmuş. 

burmış  Buŕmíx CC-İ 37b/29 

burmix ‘burulmuş, bükülmüş latincesini yaz?’ krş. burarmen (Kuun 1880: 303). бyp (v) 

‘drehen, winden’, бypмыш (Radloff 1887: 75). burmyš (Grønbech 1942: 68). Burmíx 

37r/29 (Drimba 2000: 83).  

 

498. burul-: kıvrılmak.   

burulıpturġan  burulıpturgā  CC-A 70a/31 

бypyл (v) ‘sich winden’, бypyлyп тypҕaн (Radloff 1887: 75). burul- ‘sch winden, sich 

aufrollen’, burulyp-turγan ylan ‘die Schlange, die sich (zum Angriff) aufgerollt hat’ 

(Grønbech 1942: 69). burulipturgã 69v/16 (Drimba 2000: 131).  

 

499. burun I: daha önce; önce; bkz. borun.  

burun  bůrũ  CC-İ 32a/25 

burun  bru̅  CC-A 58a/19 

burun  buru̅  CC-A 61b/2, 63a/15, 63b/8, 63b/21, 75a/4 

burun  burun  CC-A 61b/27, 63b/20 

burun  buru̅  CC-A 62b/5, 62b/5  

Burun ‘primum’ (Kuun 1880: 303). бypyн ‘früher’, äң бypyн (Radloff 1887: 75). 1) 

‘früher’, burun alaj ajtyldy pajγanbardan ‘vormals wurde vom Propheten also 

gesprochen’ (Grønbech 1942: 66); 2) ‘zuerst’, burun keldi körkli jegit ‘zuerst kam ein 
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schöner junger Mensch’; kim köŋül-bile burun saγyšlasa ‘wenn man es sich zuerst im 

Herzen überlegt’; burun . ekinči ‘etc. ersten . zweitens . etc.’; 3) ‘vor’ (Mit dem Ablativ), 

kün tuvmazdan brun ‘vor Sonnen aufgang’, barča zamanlardan burun ‘vor aller Zeit’ 

(Grønbech 1942: 69). brũ 57v/19 (Drimba 2000:  112); burun 61r/27 (Drimba 2000:  

118); burũ 62r/2 (Drimba 2000: 119); ‹‹ <amburũ> ›› 62r/5, ‹‹ani burũ›› 62r/5 (Drimba 

2000: 119); burũ 63r/8, 63r/21, burun 63r/20 (Drimba 2000: 121); burũ 74v/4 (Drimba 

2000: 138).  

 

500. burun II: burun. 

burnun  burnu̅  CC-A 63a/9 

Burun ‘nasus’ (Kuun 1880: 303). бypyн ‘Nase’, бypнyн (Radloff 1887: 75).  

 

 

501. burunġı: ilk.   

burunġı  Buŕungí CC-İ 38a/6 

Burungi ‘primus’ (Kuun 1880: 303). бypyнҕy ‘früher’ (Radloff 1887: 75). burunγy ‘der 

erste’ (Grønbech 1942: 69). Burungí 37v/6 (Drimba 2000: 84). ET. burunγï ‘1. eskiden, 

evvel, kadim’ (DTS 1969: 126).  

OT. Krh-T.  burunγï ‘2. başlangıçta, ilk’ (DTS 1969: 126). Hrz-T. burunḳı ʻönceki, 

evvelkiʼ (MM 2008: 212). Hrz-T. burunḳı ʻöncekiʼ (ME 1993: 108). burunḳı ʽevvelkiʼ 

(BV 1986: 159). Çağ. burunġı ʻöncekiʼ (MK 1993: 415).  

 

502. burunsız:  burunsuz. 

burunsız buru̅ʃíʃ  CC-A 61a/9 

burȗsis yani burunsis ‘sine tubere’ (Kuun 1880: 303). бурȳсуз ‘ohne Bohrer’ (Radloff 

1887: 75). burũʃiʃ 60v/9 (Drimba 2000: 117).  

OT. M-KıpT. burunsız (burnsız) ʽkulpsuzʼ (TK 2008: 209).  

 

503. buruşmış: buruşmak.   

buruşmış Buŕuʃmís CC-İ 38b/5 

Burusmis ‘contractus’ (Kuun 1880: 303). бӳpӳш (v) ‘sich zusammenziehen’, 

бӳpӳшмiш ‘gerunzelt’  (Radloff 1887: 76). buruš- ‘sich runzeln’, burušmyš ‘runzlig’ 

(Grønbech 1942: 69). Buruʃmís 38r/5 (Drimba 2000: 84).  
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ET. OT.  buruš-I ‘1. buruşmak; 2. yan anl. (işlerle ilgili) dolaşmak, takılıp kalmak’ (DTS 

1969: 127). buruş- ʻyüz buruşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-118). burış ʻderide ve 

elbisede buruşuklukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-117).  

 

504. but: bacak.   

but   Buth  CC-İ 49a/14    

Buth ‘coxa’ (Kuun 1880: 303). but ‘Schenkel’ (Grønbech 1942: 70). Buth 48v/14 

(Drimba 2000: 99). ET. buḍ/but ʽayak, bacak’ (ETŞ 1992: 277, 282). but ʽbacak, ayak, 

but’ (Gabain 2000: 271). but I ‘2. ayak’ (DTS 1969: 129; (ТЕЭ 2008: 319). krş. butlug: 

tört butlug ‘but, bacak, ayak (dört ayaklı (hayvan(lar).)’ (HUAS 1941: 90). butluġ 

ʽbacaklı, butlu’ (Gabain 2000: 271). butlug ʽbacaklı’ (Yen) (YKI 2013: 500). butlug 

‘bacaklı, butlu’ (HUAS 2014: 148). OT. but ʻbut, bacakʼ (KB: 118). but ʻbutʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-119). butla- ʻbuduna vurmak; budunu ısırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

121). butluğ ʽ(DLT-Atalay 2006: IV-ʽ, adhrı butluğ ʽbacakları açık kişi, bacakları açık 

kimse, eğri bacak’ (DLT-Atalay 2006: IV-7, 119, 120). Hrz-T. bud/but ̒ but, bacakʼ (ME 

1993: 107, 108). but ʻbut, bacakʼ (KE 1997: 146). M-KıpT. bud ʽbutʼ (KİLE 1931: 22, 

24; KFLT 1989: 957). bud = Ar. al-faḥid̠ ʽthighʼ (RH 2000: 213). but ʽbut, vücudun 

kalça ile diz arasındaki kısmıʼ (MG 1984: 133). but ʽbutʼ (BV 1986: 159). buṭ ʽbutʼ (KK 

1999: 106; (KMT 2002: 97). but ʽthigh, legʼ (RH 2000: 106). but ʽvücuduna kalça ile 

diz arasındaki bölümü, uylukʼ (KH 2002: 116). buṭ ʽuylukʼ (DM 2003: 79). but ʽbut, 

vücudun kalça ile diz arasındaki bölümüʼ (KF 2006: 90). Çağ. but ʻbutʼ (AL: 141). 

 

505. butaḳ: dal. 

butaḳ   Butac  CC-İ 53b/18 

Butac ‘ramus’ (Kuun 1880: 303). бyтak ‘Zweig’ (Radloff 1887: 76). butaq ‘Zweig’ 

(Grønbech 1942: 70). Butac 53r/18 (Drimba 2000: 105).  

ET. budıḳ/butıḳ ʽdal, budak’ (ETŞ 1992: 277, 282). butïq I ‘dal, budak’ (DTS 1969: 129, 

130). butıḳ/budhihk ʽbudak’ (Gabain 2000: 271). butık ʽbudak’ (ABH 2013: 192). krş. 

buta- ʽbudamak, vurmak, dövmek, kesmek’ (ETŞ 1992: 282). OT. Krh-T. butak ʻdalʼ 

(DH: 194). butaḳ ʻdalʼ (TKT 2004: 301). butak ʻbudak, dalʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

120). butıḳ ʻbudak, dalʼ (KB: 118).  [krş. butakla- ʻbudamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

120). butaklan- ʻbudaklanmak, tomurcuklanmak, kollara ayırmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-120). butan- ʻbudanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-120). butı- ʻbudamakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-120). butık ʻbudak, dal; ağaçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-120). butıkla- 
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ʻbudamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-120). butıḳlan- ʻbudalanmak, dallanmakʼ (KB: 118). 

Hrz-T. budaḳ/butaḳ ʻdalʼ (ME 1993: 107, 108; KE 1997: 140; NF 1998: 87, 89). butak 

ʻbudakʼ (İML 1988: 22). butaḳ ʻdalʼ (MM 2008: 212). Hrz-T. buda- ʻbudamakʼ (ME 

1993: 107). budaḳlan- ʻçatallanmak, yayılmakʼ (ME 1993: 107). butaḳlan- ʽ(ağaç) 

dallanmakʼ (NF 1998: 89). M-KıpT. budaq/butaq ʽdalʼ (KİLE 1931: 22, 24). budaḳ 

ʽince, küçük dalʼ (GT 1989: 274). budaḳ ʽbudakʼ (KFLT 1989: 957). budaḳ ʽdal, budakʼ 

(DM 2003: 78). butaḳ ʽbudakʼ (MG 1984: 134; BV 1986: 159; (KMT 2002: 98). butak 

ʽdal, budakʼ (İMS 1992: 512). buṭaḳ ʽbudakʼ (KK 1999: 106). butaq = Ar. al-ġuṣn ʽtwig; 

branchʼ (RH 2000: 157, 252). krş. buda- ʽağaçların dallarını veya lüzumsuz kısmını 

kesmekʼ (KİLE 1931: 22). buda- ʽbudaklarını kesmek veya kısaltmakʼ (GT 1989: 274). 

Çağ. budaġ ʽbudakʼ (MK 1993: 414).  

 

506. bu?:buhar. 

bu?  buv̓  CC-A 60b/9 

Buv ‘sylva’ (Kuun 1880: 303). бȳ ‘Dampf’ (Radloff 1887: 75). buv́ 60r/9 (Drimba 2000: 

116).  

 

507. bu?-: boğmak.   

bu?armen  buv̓arme̅  CC-A  82a/24 

buv- ‘ersticken, erwürgen’, buvar-men (Grønbech 1942: 70).  

OT. boġ- ʻboğmakʼ (KB: 96). boğ- ʽboğmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-98). krş. boğ 

ʽbohca, boğ, eşya konan heybe’ (DLT-Atalay 2006: IV-98). boγ- I ‘boğmak, boğazını 

sıkmak’ (DTS 1969: 109). boğla- ʽboğlamak, bohcalamak’ (DLT-Atalay 2006: IV-99). 

boglan- ʽbohçalanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-99). boglun- ʽboğulmak’ (DLT-Atalay 

2006: IV-99). bogmak ʽgömlek düğmesi’ (DLT-Atalay 2006: IV-99). boγmaq II 

‘gömlekteki bağ, düğüm’ (DTS 1969: 109). bogmak ʽgerdanlık, gelin gerdanlığı’ (DLT-

Atalay 2006: IV-99). boγmaq III ‘düğünden önce geline verilen gerdanlık’ (DTS 1969: 

109). bogmakla- ʽdüğümlenmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-99). bogmaklal- 

ʽdüğmelenmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-99). boγmaqlal- ‘bağlamak, düğümlemek, 

(gömlekle ilgili) iliklenmek’ (DTS 1969: 109). bogmaklan- ʽdüğmelenmek, gömleğini 

iliklemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-99). bognaklan- ʽbulut parça parça olmak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-100). bogsuk/boxsuk ʽkölelerin boyunlarına geçirilen lâle’ (DLT-

Atalay 2006: IV-100, 101). bogtur- ʽboğdurmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-100). boġul- 
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ʻboğulmakʼ, boġulmış ʻboğulmuşʼ (TKT 2004: 287). bogul- ʻboğulmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-100). bogun- ʽboğulmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-101). bogundı ʽhayvanların 

sidikliği, mesane (yalnız hayvanların, insanların değil’ (DLT-Atalay 2006: IV-101). 

boguş- ʽbirbirini boğmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-101). bogsuk ʻkölelerin boyunlarına 

geçirilen lâleʼ (DLT-Atalay 2006: IV-100). bogtur- ʻboğdurmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-100). boxsuklan- ʽeli boynuna bağlanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-101). boxtuy 

ʽelbise bohçası, heybesi’ (DLT-Atalay 2006: IV-101). Hrz-T. boġ- ̒ boğmakʼ (ME 1993: 

105). krş. boġış ʻboğum, eklemʼ (ME 1993: 105). boğmağ ʻgerdanlıkʼ (İML 1988: 21). 

boġmaḳ ʻkolyeʼ (KE 1997: 121). boġşun- ʻ(kemik eklem yerinden) çıkmakʼ (ME 1993: 

105). M-KıpT. boġ- ʽboğmakʼ (KFLT 1989: 955; İMS 1992: 511; KK 1999: 105; KMT 

2002: 95). krş. boġaḳ ʽdamağın altıʼ (KK 1999: 105). boġardaḳ ̔ yutakʼ (KK 1999: 105). 

boġmaq ʽnecklaceʼ (RH 2000: 164).  

 

508. bu?uġ: boğum; krş. boġum, bu?un. 

bu?uġ  Buug  CC-İ 49a/4  

Buug ‘nodus’ (Kuun 1880: 302). işa. f. бȳн ‘Gelenk, Geschlecht’ (Radloff 1887: 75). 

buvuχ ‘Gelenk’ (Grønbech 1942: 70).  buvuh (?) ‘eklem, mafsal’ (Grönbech 1992: 43) 

Söz konusu kaynakta kelimenin yanına soru işareti konmuştur. Bunun nedeni son 

konsonantın okunmasıyla ilgili olabilir (Radloff 1887: ?). Buug 48v/4 (Drimba 2000: 

98).  

OT. M-KıpT. boġun ʽeklem, boğum, mafsalʼ (İMS 1992: 511). krş. bun ʽeklem yeriʼ 

(KK 1999: 106).  

 

509. bu?un: boğum; krş. boġum, bu?un.   

bu?un  buun  CC-İ 48a/6  

Buum ‘membrum corporis humani’ (Kuun 1880: 302). buvun ‘Glied, Gelenk’ 

(Grønbech 1942: 303). işa. f. бȳн ‘Gelenk, Geschlecht’ (Radloff 1887: 75). buun 47v/6 

(Drimba 2000: 97).  

 

510. buya: meyan kökü. 

buya  Buya  CC-İ 42b/16  
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buyan/boyan.  işa. f. Buyu ‘reglisse?’ (Kuun 1880: 303). işa. f  бyjy ‘Pech’ (Radloff 

1887: 75). işa. f. büyen ‘Lakritze’ (Grønbech 1942: 70). Buya 42r/16 (Drimba 2000: 

90). 

 

511. buyruḳ: kural, düzen, komut, emir; krş. buyuruḳ.   

buyruḳun bwyruchun CC-A 62b/17 

buyruḳın bwyruchy CC-A 62b/18 

buyruḳ  buyruk  CC-A 62b/25  

buyruḳun buyruchun CC-A 672b/27 

buyuruc~bwruch ‘buyruk, emir’ (Kuun 1880: 303). işa. f. бyjypyk ‘Befehl’, бyjypykyм, 

бyjypyky, бyjypykyн  (Radloff 1887: 75). işa. f. bujruχ, bújruχ ‘Befehl, Vorschrift, 

Gebot’, bujruχ tut- ‘ein Gebot halten’ (Grønbech 1942: 68). Buyuŕuc 21a/14 (Drimba 

2000: 62); bwyruchun 62r/17 (Drimba 2000: 119); bwyruchy 62r/18 (Drimba 2000: 

119); b[a > u]yruk 62r/25 (Drimba 2000: 120); buyruchun 62r/27 (Drimba 2000: 120). 

ET. buryuḳ/buyruḳ ʽkumandan, vekil’ (AY-III 1991: 90). buryuk ʽkumandan, vekil, 

amir’ (ABH 2013: 192). bujruq/burjuq ‘emir, buyruk’ (DTS 1969: 121, 125). buyruḳ 

ʽbuyruk, emir, ferman’ (ETŞ 1992: 283). buryuḳ/buyruḳ/pujruḳ ʽkumandan, vekil; 

başkumandan, bakan’ (Gabain 2000: 41, 270). buyruk ‘kumandan’ (KUKY 2009: 257, 

521). buyruk ̔ komutan’ (UKY 2011: 97). buyruk ‘kumandan, amir’ (METY 2012: 311). 

buyruk: bir unvan (Yen) (YKI 2013: 500). OT. Krh-T. buyruḳ ʻmüşâvir, vezirʼ (KB: 

118). buyruḳ ʻ1. buyruk, emir; 2. izin, müsaadeʼ (TKT 2004: 301). Hrz-T. buyruḳ ʻemir, 

buyrukʼ (ME 1993: 108; KE 1997: 146; NF 1998: 90; MM 2008: 212). AO-KıpT. 

buyruġ ̔ buyruk, emirʼ (AO 1996: 209). M-KıpT. buyruḳ ̔ buyruk, emirʼ (MG 1984: 134; 

KFLT 1989: 958; (KMT 2002: 97; KF 2006: 90). buyruḳ ʽemirʼ (BV 1986: 159; İMS 

1992: 513; KK 1999: 106; (DM 2003: 79). buyruḳ ʽemir, fermanʼ (GT 1989: 276). 

buyruḳ ʽferman, emirʼ (KMES 1994: 244). buyuruḳ ʽemir, buyruk, hükümʼ (TK 2008: 

209). krş. buyrukınsuz ʽizinsiz, emirsizʼ (KFLT 1989: 958). Çağ. buyruġ ʽemirʼ (MK 

1993: 415).  

 

512. buyur-: buyurmak, emretmek 

buyur  buíur  CC-İ 16a/3 

buyuramen buíuramẽ CC-İ 16a/1 

buyurdun buíuŕdun CC-İ 16a/2 

buyurdun buyurdun CC-İ 21b/12 
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buyurġıl buyurgil CC-İ 21b/13 

buyurumen  buyurumẽ CC-İ 21b/11 

buyurur buyurur CC-A 62b/13 

buyurdu buyurdu CC-A 62b/22 

Buiuramen ‘jubeo’, buiur emir şekli, bugurumen yani buiuramen, buyurgil emir şekli  

(Kuun 1880: 303). бyjyp ‘befehlen’, бyjypaмäн, бyjypдyм, бyjyp, бyjypyp, бyjypдy 

(Radloff 1887: 75). bujur- ‘befehlen, dekretieren’, CC-İ 16a/3 buyur → anl. f. bujur 

‘jawohl’ (Grønbech 1942: 67, 68). Buíuramẽ 15r/1, Buíurdun 15r/2, Buíur 15r/3 

(Drimba 2000: 54). Buyurumẽ 21v/11, Buyurdun 21v/12, Buyurgil 21v/13 (Drimba 

2000: 62); buyurur 62r/13 (Drimba 2000: 119); buyurdu 62r/22 (Drimba 2000: 120). 

ET. buyur- ʽemretmek, buyurmak’ (Gabain 2000: 271). buyur- ʻbuyurmak, emretmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-121). OT. Krh-T. buyur- ʻbuyurmak, emretmekʼ (KB: 118; TKT 

2004: 301). krş. buyrul- ʻbuyrulmakʼ (TKT 2004: 301). buyrulmış ʻfarzʼ (TKT 2004: 

301).  Hrz-T. buyur- ʻemretmek, buyurmakʼ (ME 1993: 108; MM 2008: 212). buyur- 

ʻbuyurmak, emretmekʼ (KE 1997: 146). buy(u)r- ̔ buyurmak, emretmekʼ (NF 1998: 90). 

buyurmak ʻ1. emretmek; 2. öne, yukarı geçmekʼ (İML 1988: 22). krş. buyurun- 

ʻbuyurmak, emretmekʼ (ME 1993: 108). buyrul- ʽgörevlendirilmek, emir almakʼ (NF 

1998: 90). M-KıpT. bujur- ʽrozkazywaćʼ (Bulg-M 1954: 48). buyur- ʽbuyurmak, 

emretmekʼ (MG 1984: 134; KMES 1994: 244; KK 1999: 106; KF 2006: 90; TK 2008: 

209). buyur- ʽemretmekʼ (KFLT 1989: 958). buyur- ʽ1) emretmek, buyurmak; 2) 

söylemek, anlatmakʼ (GT 1989: 276). buyur- ʽemretmek, buyurmakʼ (İMS 1992: 513; 

(KMT 2002: 98). buyur → buyur ʽorder!ʼ (RH 2000: 62). krş. buyrul- ʽemredilmekʼ 

(KFLT 1989: 958). buyrul- ʽbuyrulmak, emredilmekʼ (İMS 1992: 513; KF 2006: 91). 

buyrulın- ʽemredilinmekʼ (KFLT 1989: 958). buyurla- ʽhediye vb. kabul etmekʼ (KMT 

2002: 98). buyurul- ʽemredilmek, buyurulmakʼ (TK 2008: 209). Çağ. buyur- 

ʻbuyurmak, emretmekʼ (MK 1993: 415).  

 

513. buyuruḳ: kural, düzen, komut, emir; krş. buyruḳ.  

buyuruḳ  buyuruc CC-İ 21b/14 

Buyuruc ‘mandatum’ (Kuun 1880: 303). бyjypyk ‘Befehl’ (Radloff 1887: 75). bujuruq 

‘Befehl, Vorschrift, Gebot’ (Grønbech 1942: 68). Buyuruc 21r/14 (Drimba 2000: 62).  

 

514. buz: buz.   

buz  buȝ  CC-A 61a/9 
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buz  bus  CC-A 57b/10 

Bus ‘glacies’,  CC-A 61a/9 anl. f. Buz ‘caeruleus’ (Kuun 1880: 303). бyз ‘Eis’ (Radloff 

1887: 76). buz ‘Eis’ (Grønbech 1942: 70). buz 60v/9 (Drimba 2000: 117). ET. buz ʽbuz’ 

(ETŞ 1992: 283). buz ʻbuzʼ (DLT-Atalay 2006: IV-121). buzluk ʻbuzluk, içerisine buz 

konularak yaz için saklanan yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-121). OT. Krh-T. buz ʻbuzʼ 

(KB: 118). Hrz-T. buz ʻbuzʼ (İML 1988: 22; 1997: 146). krş. buzluk ʻbuz saklanılan yer, 

buzhaneʼ (İML 1988: 22). M-KıpT. buz: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 24). buz 

ʽbuzʼ (BV 1986: 159; İMS 1992: 513; KK 1999: 106; (KMT 2002: 98; (DM 2003: 79). 

buz = Ar. al-jamad/al-jalîd ʽiceʼ (RH 2000: 136, 200). krş. buzla- ʽdonmak, buzlamakʼ 

(İMS 1992: 513). Çağ. buz ʽbuzʼ (MK 1993: 502).  

 

515. buz-: bozmak, yok etmek, mahvetmek.  

buzadurur buȝadur( CC-A 73b/12-13 

buzarmen Buxarmẽ CC-İ 6a/19 

buzdum Buxdum CC-İ 6a/20 

buzġıl  Buʃgíl  CC-İ 6a/21 

buzup  buȝup  CC-A 73a/30, 74b/24 

Buxarmen ‘rumpo’, buxgil emir şekli (Kuun 1880: 303). бyз ‘zerbrechen’, бyзapмäн, 

бyздyм, бyзгыл, бyзyп, бyзaдыp (Radloff 1887: 76). buz- ‘sprengen, zerbrechen; 

vernichten, tamu tabakyny buzup ‘das Tor Hölle sprengend’ (ayrıca bkz. ḳabaḳ daki 

dipnota gönderme yap), tamuqny buzup ‘der Hölle zerstörend’ (Grønbech 1942: 70). 

Buxarmẽ 5v/18, Buxdum 5v/19, Buʃgíl 5v/20 (Drimba 2000: 42); buzup 72v/5 (Drimba 

2000: 136); buza durur 73r/9-73r/10 (Drimba 2000: 137); buzup 74r/12 (Drimba 2000: 

138).  

ET. buṣ- ʽbozmak’ (ETŞ 1992: 281). boz- ‘1. bozmak; 2. tahrip etmek, yıkmak, 

dağıtmak; 3. (savaşta) bozguna uğratmak’ (KUKY 2009: 340, 381, 521). buz- ‘1. 

kırmak, parçalamak; yıkmak; 2. yenmek, üstün gelmek; yok etmek, mahvetmek’ (DTS 

1969: 130). buẓ- ʽbozmak, mahvetmek, tahrip etmek’ (AY-III 1991: 91). buz- 

ʽmahvetmek, bozmak’ (Gabain 2000: 271). buz- ʽbozmak’ (ETŞ 1992: 283). buz- 

bozguna uğratmak, yenmek’ (METY 2012: 311). buz- ʽbozmak, dağıtmak’ (Aydın 

2012: 160). buz- ‘bozmak, mahvetmek, zarar vermek’ (HUAS 2014: 148). [krş. buṣul- 

ʽbozulmak’ (ETŞ 1992: 281). buṣulmaḳsız ʽdeğişmeden, bozulmadan’ (ETŞ 1992: 281). 

boz- bkz. buz- (eser belirtilmemiş) (DTS 1969: 115). bozmaq bkz. buzmaq (eser 
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belirtilmemiş) (DTS 1969: 115). bozul- ‘bozulmak’ (HUAS 1941: 89). bozulmaqsïz bkz. 

buzulmaqsïz (eser belirtilmemiş) (DTS 1969: 116). buzulmaksız ʽsağlam, bozulmayan, 

kalıcı, ‘bozulmasız’ ‘ (AY-III 1991: 91). buzγaq ‘bozma, mahvetme, ihlal’ (DTS 1969: 

130). buzkun ‘bozgun’ (METY 2012: 311). buzmaq ‘bozma, mahvetme’ (DTS 1969: 

131). buzuġlu ʽmahvedici’ (Gabain 2000: 56). buzul- < edil. buz- ‘2. yok olmak, mağlup 

edilmek; 5.yan anl. bozulmak, aksamak’ (DTS 1969: 131). buzul-/pūsl- ʽmahvedilmek, 

bozulmak’ (Gabain 2000: 271). buzul- ʽmahvedilmek, bozulmak’ (ABH 2013: 192). 

buzulmaq ‘mahvolma, yok olma, bozulma’ (DTS 1969: 131). buzulmak ʽmahvedilme, 

bozulma’ (ABH 2013: 192). buzulmaqsïz ‘bozulmadan’ (DTS 1969: 131). bozulmaksız 

ʽsağlam, bozulmayan, kalıcı, ʻbozulmasızʼ ‘ (ABH 2013: 193). OT. Krh-T. buz- 

ʻbozmak, yıkmak, harap etmek, viraneye çevirmek, darmadağın etmekʼ (KB III 1979: 

118). buzmak ʻbozmakʼ (DH: 194). buz- ʻbozmak, harap etmekʼ, bıçıġ buz- ʻyemini 

bozmakʼ (AH: 267, 301). boz- ʽbozmak, yıkmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-106). buz- ‘1. 

kırmak, parçalamak; yıkmak; 2. yenmek, üstün gelmek; yok etmek, mahvetmek; 3. yan 

anl. bozmak, karıştırmak; tahrip etmek’ (DTS 1969: 130). [krş. bozuk ʽbozuk, kırık 

yıkık’ (DLT-Atalay 2006: IV-106). bozul- ʽbozulmak, yıkılmak’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-106). bozuş- ʽbozmakta yardım ve yarış etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-107). buzγučï 

‘katil’ (DTS 1969: 130). buzγuluq ‘kırık, parça’ (DTS 1969: 130). buzuḳ ʻbozuk, kırık, 

yıkıkʼ (KB: 119). buzul- < edil. buz- ‘1. yıkılmak, tahrip olmak; 2. bozulmak, 

mahvolmak; 2. yok olmak, mağlup edilmek; 3. zarar görmek, batmak; 4. yan anl. (iş vs. 

hakkında) altüst olmak, bozulmak, mahvedilmek; darmadağın olmak; başarısızlığa 

uğramak’ (DTS 1969: 131). buzul- ʻbozulmak, yıkılmakʼ (KB: 119). buzuq I ‘yıkılmış, 

tahrip edilmiş; kırılmış, parçalanmış’ (DTS 1969: 131). buzuš- < işt. buz- (DTS 1969: 

131).  Hrz-T. boz- ʻbozmakʼ (ME 1993: 107). buz- ʻbozmakʼ (MM 2008: 212). buz- 

ʻbozmak, harap etmek, yıkmakʼ (KE 1997: 146). buz- ʽbozmak, harap etmek, yıkmak, 

değiştirmekʼ (NF 1998: 90). krş. bozġun ̒ bozucu, tahripkârʼ (ME 1993: 107). bozġunluḳ 

ʻyanlış, saçmaʼ (ME 1993: 107). bozuḳ ʻbozukʼ (ME 1993: 107). bozul- ʻbozulmakʼ 

(ME 1993: 107). bozukmuş ʻsoyulmuş, yağma edilmişʼ (İML 1988: 21). bozuş- 

ʻbirbirini bozmak, nakzetmekʼ (ME 1993: 107). buzul- ʻbozulmak, yıkılmakʼ (KE 1997: 

147). buzul- ʻbozulmakʼ (MM 2008: 212). M-KıpT. boz- ʽbi şeyi yağmalamak yahut 

nakzettiʼ (KİLE 1931: 21). boz- ʽbozmakʼ (KFLT 1989: 956; İMS 1992: 511). boz- 

ʽbozmak, telef etmek, yıkmakʼ (KK 1999: 105). boz- ʽbozmakʼ, avdaz boz- ʽabdesti 

bozmakʼ, mesḥ boz- ʽmesh bozmakʼ (KF 2006: 79, 89, 150). buṣ- ʽkızmak, öfkelenmekʼ 

(KMT 2002: 97). buz- ʽzepsuć, porwaćʼ (Bulg-M 1954: 48). buz- ʽaltın vs. bozdurmakʼ 
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(KMT 2002: 96). krş. bozıl-/bozul- ʽbozulmakʼ (KMES 1994: 243). bozuḳ ʽkötü, şer, 

günahkârʼ (TK 2008: 208). bozul- ʽbozulmakʼ (İMS 1992: 511). bozul- ʽbozulmakʼ, 

avdaz bozul- ʽabdesti bozulmakʼ (KF 2006: 79, 89). bozuldı ʽgaret edilmekʼ (KİLE 

1931: 21). bozuq: Kötü bir şeye ıtlak olunurmuş (KİLE 1931: 21). bozuş- ʽbozuşmak, 

karşı karşıya gelmekʼ (İMS 1992: 512). Çağ. buz- ̔ bozmakʼ (MK 1993: 415). krş. bozuğ 

ʻviraneʼ (AL: 146). buzuġ/buzuḳ ʽbozuk, harabeʼ (MK 1993: 415). buzuġluġ ʽbozukluk, 

haraplıkʼ (MK 1993: 415). buzul- ʻbozulmakʼ (MK 1993: 415).  

 

 

516. buza?: buzağı.  

buza?   buxau  CC-İ 54b/27 

Buxau ‘vitellus’ (Kuun 1880: 303). бyзay ‘Kalb’ (Radloff 1887: 76). buzav, buzov 

‘Kalb’ (Grønbech 1942: 70). buxau 54r/27 (Drimba 2000: 107).  

ET. buzaγu I ‘dana, buzağı’ (DTS 1969: 130). buzaγu II: buzaγu tïlï ‘sıçan, fare’ (DTS 

1969: 130). buzaγu III unv. (DTS 1969: 130). buzaġu/pūzāġu ʽbuzağı’ (Gabain 2000: 

271). buzagu ʽbuzağı’ (Mir) (IB: 52; YKI 2013: 500).  [krş. buzaġula- ʽbuzağılamak’ 

(Gabain 2000: 49). buzagula- ʻ(inek) doğurmakʼ (IB: 52). buzagula- ʽbuzağılamak’ 

(YKI 2013: 500). OT. buzaġu ʻbuzağıʼ (TKT 2004: 302). buzagu ʻbuzağıʼ, buzagu tılı 

ʻbuzağılamak, buzağı doğurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-121). Hrz-T. buzaġu ʻbuzağıʼ 

(KE 1997: 147; KurT 2002: 86; MM 2008: 212). M-KıpT. buzaġu ʽbuzağıʼ (KFLT 

1989: 958; İMS 1992: 513; (KMT 2002: 98; (DM 2003: 79). buzaġu ʽsüt danasıʼ (KK 

1999: 106). buzaġu ʽcalfʼ (RH 2000: 167, 217). buzav ʽbuzağı; yavruʼ (TK 2008: 209). 

buzavu ʽbuzağuʼ (KİLE 1931: 24). Moğ. bura’u ʻcalfʼ < P-Türk. buzağu (Clauson 1959: 

184, 186).  

 

517. buzo?: bkz. buzav.   

buzo?ley buȝov̓ley CC-A 70b/22  

Buzov ‘ruina’ (Kuun 1880: 303). бyзay ‘Kalb’, бyзayлai (Radloff 1887: 76). buzov́ley 

70r/14 (Drimba 2000: 132).  

 

 

518. bügü: bilge.   

bügülerden bvgvlar de̅ CC-A 75a/15-16 
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Bugolar (?=bugular) ‘prophetae’ (Kuun 1880:). бӳгӳ ‘Weiser, Prophet’, бӳгӳläpдäн 

yлaм (Radloff 1887: 76). bügü ‘weise’, bügüler ‘die Propheten’ (Grønbech 1942: 70). 

bvgvlar dẽ 74v/15-16 (Drimba 2000: 138).    

ET. bögü ʽdirayetli, büyücü, şahıs adı’ (Gabain 2000: 269). bögü ̔ мудрый’ (ТЕЭ 2008: 

319). bögü: bir unvan niteleyicisi (KUKY 2009: 273, 521). bögü ‘bir unvan’ (METY 

2012: 310). bögü kagan: Kapgan Kağan’ın kağanık unvanlarından biri (Aydın 2012: 

159). bögü: kişi adı veya unvanı (Yen) (YKI 2013: 500). bügü ʻhikmetʼ (Mayt: 377). 

bügü ̔ hikmet, bilgelik; büyü, doğa üstü güç’ (AY-III 1991: 91). bügü ̔ büyü’ (ETŞ 1992: 

284). bügü ʽdirayetli, büyücü, şahıs adı’ (Gabain 2000: 269). krş. bügüle- ʽbüyülemek’ 

(ETŞ 1992: 284). bügülen- ‘tabiat üstü güç göstermek, büyülemek’ (Üİ 1998: 142). 

bügülenmek ʽdindarlık, zahitlik, inanç, itikat, gizemli bilgelik, gizemli güç’ (AY-III 

1991: 91). bügülüg ʽbüyülü’ (ETŞ 1992: 284). bügün- ʽvakıf olmak, tanımak’ (Gabain 

2000: 271). bügüş = Skr. prajn̄ā ʻhikmetʼ (Mayt: 377). bügüş ʽhikmet, fazilet’ (ETŞ 

1992: 284). bügüş ʽdirayet’ (UII 9, 12) (Gabain 2000: 45). OT. bügü ʻbilgin, akıllı, 

hakîm, bilgeʼ (KB: 119). bügü/bükü ʽakıllı, akıllı kişiʽ, külüğ bügü ʽünlü bilgin’ (DLT-

Atalay 2006: IV-92, 123, 124). krş. bügüle- ʻbilgi ile techiz olmakʼ (KB: 119). Hrz-T. 

bükü ʻbüğü, sihirʼ (İML 1988: 23). Moğ. bö’e > Türk. bögü (Amita-Preiss 1991: 353).  

 

519. bük-: bükmek. 

bügüp  bugvp  CC-A 60b/7 

bügermen bugermen CC-A 82b/12 

Bugermen ‘plico’ (Kuun 1880: 302). бӳк (v) ‘zusammenbiegen’, бӳгäрмäн, бӳгӳп 

(Radloff 1887: 76). bük- ‘biegen, falten’, büger-men (Grønbech 1942: 70). bugvp 60r/7 

(Drimba 2000: 116); bugermen 82r/12 (Drimba 2000: 143).  

ET. büg- I (eser belirtilmemiş) bkz. bük- I (DTS 1969: 131). büg- ʽeğmek, bükmek’ 

(Gabain 2000: 271). bük- ʽbükmek’ (AY-III 1991: 91). büklün- ʻbükülmek, kıvrılmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-123). bükül- ʻbükülmek; kesilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-124). 

bükün ʻkör bağırsakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-125). büküş- ʻbükmekte yardımcı etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-125). Hrz-T. bük- ʻbükmekʼ (KE 1997: 147). bükmek ʻdürmek, 

boru şeklinde bükmekʼ (İML 1988: 22). krş. bükrey- ʻeğilmek, bükülmekʼ (KE 1997: 

147). bükülmek ʻbükülmekʼ (İML 1988: 23). büktür- ʻbükmek, kıvratmakʼ (ME 1993: 

109). büktürül- ʻ(ip) gerilmekʼ (ME 1993: 109). M-KıpT. bük- ʽbükmekʼ (MG 1984: 

134; BV 1986: 159; KK 1999: 106; KF 2006: 91). bük- ʽeğmek, bükmekʼ (GT 1989: 

276; (KMT 2002: 98). krş. bükäl- ʽsecde eylemek, kıçını kaldırmakʼ (KİLE 1931: 24). 
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bükär ʽbükülmüş şeyʼ (KİLE 1931: 24). bükül- ʽbükülmekʼ (MG 1984: 134; İMS 1992: 

513). büküm ʽbüküm yeriʼ (İMS 1992: 513).  

 

520. bükrü:  eğri, büğrü.   

bükrü   Bucŕu  CC-İ 50b/16 

bükrü  bvcru  CC-A 59b/13 

Bucru ‘gibbus’ (Kuun 1880: 302). бӳкрӳ ‘buckelig’ (Radloff 1887: 76). bükrü ‘krumm; 

höckerig’ (Grønbech 1942: 70). Bucru 50r/16 (Drimba 2000: 101); buc<r>ru 58v/13 

(Drimba 2000:  114).  

ET. bügri ʻeğriʼ (Mayt: 377). krş. bük ʽkıvrım, kıvrım kıvrım’ (ETŞ 1992: 284). bügri 

(bukri) ʻeğri büğrüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-123). Hrz-T. bügri ʻeğri, eğik, kamburʼ (KE 

1997: 147). bükri ʻbüğrü, bükülmüşʼ (ME 1993: 109). krş. bükrer- ʽeğilmek, bükülmek, 

kamburlaşmakʼ (NF 1998: 91). bükert- ʽeğmek, kamburlaştırmakʼ (NF 1998: 91). M-

KıpT. bükri = Ar. al-aḥdab ʽhunch-backedʼ (RH 2000: 275). bükrü ʽkamburʼ (KİLE 

1931: 24). krş. bükrüji = al-aḥdab ʽhunch-backedʼ (RH 2000: 183). bükrün ʽbükümʼ 

(BV 1986: 159).  

 

521. bülbül (< far. bulbul): bülbül.  

bülbül   Bulbul  CC-İ 55b/24 

Bulbul ‘luscinia’ ~ far.  ُْبلُبل (Kuun 1880: 303). бӳlбӳl ‘Nachtigal’ (Radloff 1887: 76). 

bülbül ‘Nachtigall’ (Grønbech 1942: 70; Grönbech 1992: 44). Bulbul 55r/24 (Drimba 

2000: 108). OT. Hrz-T. bülbül ʻbülbülʼ (KE 1997: 147; MM 2008: 212). bülbül ʻgüzel 

ötüşüyle bilinen kuş, bülbülʼ (GT 1989: 276).  

 

522. bünyat (far. bünyād):  temel.  

bünyat  buníat  CC-İ 14a/3, 14a/4, 14a/6 

bünyat  bunıat  CC-İ 14a/5 

Buniat ‘fundamentum’ ~ ar.  َْبنِاَية ,ْبنُ يان; buniat etarmen ‘fundo’, buniat echil (etchil) (emir 

şekli) kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 303). бyнiaт ‘Gebäude’ 

(Radloff 1887: 75). bunjat ‘Grundlage, Ursprung’, bunjat et- ‘gründen’ (Grønbech 1942: 

68). Buníat 13r/3, 13r/4, 13r/6 (Drimba 2000: 52); Buniat 13r/5 (Drimba 2000: 52).  

OT. Krh-T. bünyâd ʻasıl, esas, temel; bina, yapıʼ (DH: 194). b⁄nyad ʻtemelʼ (AH: XIII). 

krş. bịna ʻbina, ev, yapı; yapma, kurmaʼ (KB: 85). binâ ʻbina, yapı; yapma, kurmaʼ (DH: 



586  

193). bịna ̒ binâ, yapıʼ (AH: X). Hrz-T. krş. bịnā ̒ yapı, binaʼ (ME 1993: 103). binā ̒ bina, 

evʼ (KE 1997: 103). binā/bināʼ ʽbinaʼ, binā eyle- ʽgerçekleştirmekʼ (KF 2006: 87). binā 

ʽ1) yapı, inşa, bina; 2) yapı, inşa; saray, köşk; 3) yapma, kurmaʼ (TK 2008: 201). bine 

ʽ1) kurma, yapma; 2) yapı, binaʼ (İMS 1992: 509). M-KıpT. bünyâd ʽasıl, esas, temelʼ 

(GT 1989: 276). bünyād ʽasıl, temelʼ (İMS 1992: 513). Çağ. krş. binā ʽyapı, evʼ (MK 

1993: 408).  

 

523. bür: krş. bürtük.   

bür  bvr  CC-A 81a/31 

Bur ‘germen; gemma’ (Kuun 1880: 303). бӳp ‘Knospe’ (Radloff 1887: 76). bür 

‘Knospe’ (Grønbech 1942: 70). bvr 80v/31 (Drimba 2000: 141). ET. bür ʽtomurcuk’ 

(Mayt: 377; Gabain 2000: 271). M-KıpT. krş. bürçek ʽdalların baş kısmıʼ (KMT 2002: 

98).  

 

524. bürçe: pire.   

bürçe  Buŕc̭a  CC-İ 55a/33 

Burça ‘pulex’ (Kuun 1880: 303). бӳpцä ‘Floh’ (Radloff 1887: 76). bürče ‘Floh’ 

(Grønbech 1942: 70). Burça 54v/33 (Drimba 2000: 108).  

OT. Krh-T. krş. bürge ʻpireʼ, bürge kişi ʻbir yerde durmayan, zevzek, taşkın kimseʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-125). bürgelen- ʻöfkeden pire gibi sıçramak, pirelenmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-125). Hrz-T. krş. bürge ʻpireʼ (İML 1988: 23). M-KıpT.  bürçe ʽpireʼ 

(KİLE 1931: 25; İMS 1992: 513; KF 2006: 91). bürçe/büre ʽpireʼ (KMT 2002: 98). 

bürşe ʽpireʼ (DM 2003: 79). krş. bürge = Ar. al-burġût̠ ʽfleaʼ (RH 2000: 171, 224).  

 

525. bürkür-: püskürtmek, saçmak, yaymak.   

bürkürimen bvrkvríme̅ CC-A 81a/19 

Bvkurimȇ (bokurimen) ‘spargo’ (Kuun 1880: 301). bürkür- ‘spritzen, stieben’, bürküri-

men (Grønbech 1942: 71). bvrkvrímẽ 80v/19 (Drimba 2000: 141).  

 

526. bürlen-: tomurcuklanmak; krş. börlen-.   

bürlendi bvrlendí CC-A 79b/1 

Burlendi yani börlendi ‘germinavit’ (Kuun 1880: 303). бӳpläн (v) ‘sich mit Knospen 

bedecken’, бӳpläндi (Radloff 1887: 76). bürlen- ‘Knospen treiben’, bürlendi quru čybuχ 

‘das trockene Reis keimte’ (Grønbech 1942: 71). bvrlendí 79r/1 (Drimba 2000: 140).  
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527. bürtüḳ: kum tanesi; krş. bür.   

bürtüḳ  rtuk  CC-A  57b/30 

işa. f. – anl. f. Burmix ‘tortus’ (Kuun 1880: 303). işa. f. бӳpтӳк ‘Sandkorn’ (Radloff 

1887: 76). (bu)rtuk 57r/33 (Drimba 2000: 112); bürtük ʽgrain of sandʼ (Kongur 1986: 

42, 43). I. M. Kongur bürtük (bürtik, börtek, börtük) kelimesinin kökünü *bür ʽgrain, 

speck, tiny particle, small bit, little knobʼ (E-Uyg. bür ʽpočka (rastenija), Osm. bür 

ʽtomurcukʼ) köküne dayandırmış ve morfolojik olarak qol ʽhand, armʼ~qoltuq ʽarmpitʼ, 

kin ʽnavelʼ~kindik ʽnavelʼ, owul ʽoy, child, kid, nestling, offsprinʼ~owulduq ʽfish roeʼ 

kelimeleriyle aynı yapıda olduğunu belirtmiştir; ayrıca Macarca börtű ̔ Körnchenʼ (ezüst 

börtű ʽsivler pelletʼ, arany börtű ʽgold pelletʼ) kelimesinin, ET. *bürtüğ < *bürtüg < 

*bürtük ʽminuscule particle, tiny fragment, small bit, grain, little seed, granule; corn, 

grainʼ kelimesinden alıntılandığını kaydetmiştir  (Kongur 1986: 40, 49, 51). OT. M-

KıpT. bürtük ʽtaneʼ (KİLE 1931: 25).  

 

528. büsre-: razı olmak, izin vermek, onaylamak, Allah’ın . razı olması.  

büsrep  bvʃrep  CC-A 70b/7.   

büsregençe bvʃrαgαnɛα CC-A  66b/24 

Busrägänčä ‘secundum approbationem’, Busrep ‘approbans; approbando’ (Kuun 1880: 

303). бӳcpä (v) ‘billigen’, бӳcpäп (Radloff 1887: ?). büsre- ‘genehmigen, gutheissen, 

billigen’, sen büsregenče, čyn χan büsrep seni sevdi ‘der wahre König hat dich billigend 

geliebt’, büsürer-men (Grønbech 1942: 71). bvʃrep 70r/4 (Drimba 2000: 131).  

 

529. büsüre-: geri dönmek.   

büsürermen bvʃvrαrme̅ CC-A 81b/30 

kusurärmȇ (kusurärmen)~busurärmen ‘?’ (Kuun 1880: 266). бaшыp (v) ‘sich verneigen, 

danken’, бaшыpapмäн (Radloff 1887: 71). bvʃvrærmẽ 81r/30 (Drimba 2000: 142). OT. 

M-KıpT. krş. besre/bisre ʽyakınʼ (KMT 2002: 94).  

 

530. bütülük: zırh. tekmelik.   

bütülük butuluc CC-İ 51a/10  

Butuluc ‘lorica’ (Kuun 1880: 303). işa. f. – anl. f. бyтyлyk ‘Beinschienen’ (Radloff 

1887: 76). bütülük ‘Kürass’ (Grønbech 1942: 71). Butuluc 50v/10 (Drimba 2000: 101). 
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531. bütün: bütün; gerçek, hakikat; krş. bütü(n)lük, bitünlük.   

bütün  Butũ  CC-İ 38b/13 

bütün  Butun  CC-İ 38a/4 

bütün  bvtvn  CC-A 76b/19 

bütün  bwtwn  CC-A 64a/22 

bütünden butu̅dᾱ  CC-A 60b/13 

Butun ‘intereger; perfectus’, butu butu ‘integre’ (Kuun 1880: 303). бӳтӳн ‘ganz’ 

(Radloff 1887: 76). bütün ‘ganz, vollständig’, bütün ülüš ‘das Ganze, Gesamtheit’, heč 

bütün joχady teni ‘sein Fleisch wurde (durch die Geisselung) gänzlich zerstört’, (bizni) 

töresine bütün etsin ‘(Christus) vervollkommne uns (d. h. mache uns bereit) für seine 

Lehre’  (Grønbech 1942: 71). Butun 37v/4 (Drimba 2000: 84); Butũ 38r/13 (Drimba 

2000: 85); butũdæ̃ 60r/13 (Drimba 2000:  116); bwtwn 63v/22 (Drimba 2000: 122); 

bvtvn 76r/18 (Drimba 2000: 139).  

ET. büḍün ʽdüzgün, bütün, tam’ (ETŞ 1992: 283). büdün/bütün/pütü= ʽbütün’ (Gabain 

2000: 271). bütün ʽbütün, tamamıyle’ (Hsüan-X 1975: 130). bütün ‘bütün, tam’ (Üİ 

1998: 143). krş. OT. Krh-T. bütün ʻdoğru, dürüst, sahih, bütünʼ (KB: 121). bütün 

ʻtamam, sağlamʼ (DH: 194). bütün ʻmuhakkak ki, şüphesiz kiʼ, bütün işlig ʻhüküm ve 

hikmet sahibi: hakîmʼ, bütün söz ʻhikmetʼ, çın bütün ʻgerçek, samimiʼ, eḍgü bütün söz 

ʻdoğru ve güzel sözʼ (TKT 2004: 302, 303, 314, 325, 369). bütün ʻbütünʼ (AH: XIII).  

bütün ʻdoğru, dürüst, sahih; bütünʼ, çin bütün kişi ʻkendine güvenilebilir, doğru, dürüst 

kişiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-127).  [krş. bütünle- ‘gerçeği elde etmeye çalışmak, 

doğruyu aramak’ (DTS 1969: 134). bütünle- ʻgerçekliğini aramakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-127). bütünsüz ‘dürüst olmayan, ikiyüzlü, riyakar’ (DTS 1969: 134). bütrü 

‘tamamıyla, tümüyle, tam olarak’ (Rach) (DTS 1969: 134). bütürü ‘büsbütün, 

tamamıyla’ (DTS 1969: 135). Hrz-T. bütün ʻtam, eksiksiz, noksansızʼ (İML 1988: 23). 

bütün ʻbütün, tamʼ (KE 1997: 148). bütün ʽbütün, tamʼ (NF 1998: 91). bütün ʽbütün, 

tam, doğru, gerçekʼ (KurT 2002: 91). bütün ʻdoğru, gerçeklikʼ (MM 2008: 212). M-

KıpT. bitün ʽtemamʼ (KİLE 1931: 19). bütün ʽbütünʼ (BV 1986: 160). bütün ʽbütün, 

tamʼ (İMS 1992: 513). bütün ʽcomplete, entire, perfect; wholeʼ (RH 2000: 119, 264). 

bütün ʽsağlamʼ (KMT 2002: 98). krş. bütünle- ʽbütünlemekʼ (BV 1986: 160). Çağ. 

bütün ʽbütünʼ (MK 1993: 416).  
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532. bütünlük: hakikat; iman; bütünlük et- ‘gerçek olduğuna inanmak, yemin etmek’; 

krş. bütü(n), bitünlük.   

bütünlük butu̅luc CC-A 58b/4 

Bucȗluc ‘magia’ (Kuun 1880: 303). бӳтӳнlӳк ‘Vollkommenheit’ (Radloff 1887: 76). 

bütünlük ‘Wahrheit’, bütünlük eter-men ‘ich leiste einen Eid’ (Grønbech 1942: 71). 

butũluc 58r/4 (Drimba 2000: 113).  

 

533. cahan (< Ar. cihān): cihan. 

cahan  Gahan  CC-A 72b/32 

cahandan Gahãdã CC-A 72a/18 

цыhaн ‘die Welt’, цыhaдa (Radloff 1887: 59). Gahãdã 71v/9 (Drimba 2000: 134); cahan 

72r/16 (Drimba 2000: 135).   

 

534. can I (< far. cān): can, ruh. 

can  Gan  CC-A 63a/5, 63a/23, 63a/36, 66a/19 

canı  Gane  CC-A 63a/20, 63a/21, 63a/26, 63b/7 

canımuzġa Gan̅ímuʃga CC-A 62a/29 

canımuznu Gan̄ımuʃnu CC-A 62b/11 

canın  Ganın  CC-A 63b/35 

canın  Ganin  CC-A 62a/21 

canıŋ  G níŋ  CC-A 72a/34  

canıŋ  Ganíŋ  CC-A 71a/8 

canına  Ganına  CC-A 63b/34 

canından  Ganı̄dan CC-A 62b/15 

canından Ganindan CC-A 62b/15 

canını  Ga nını CC-A 75b/3 ïï 

canınġa Ganınga CC-A 63b/16 

canıŋnı  Ganíŋní CC-A 69b/9, 70b/5 

canlarımız Ganlarímíʃ CC-A 74b/30 

cannı  Ganní  CC-A 71a/12 

Ǵan ‘anima’ ~ far. جان (Kuun 1880: 283). цaн ‘Seele’, цaнны, цaны, цaныны, цaнын, 

цaнындaн, цaның, цaныңa, цaныңны, цaлapымыз43, цaнымызҕa, цaнымызны 

(Radloff 1887: 58). ǧan ‘Seele’ (Grønbech 1942: 98). ǧanín 61v/21 (Drimba 2000:  

119); ǧa[m̃ > ní]muʃga 61v/29 (Drimba 2000: 119); ǧan̄ımuʃnu 62r/11 (Drimba 2000: 
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119); ǧaníndan 62r/15 (Drimba 2000: 119); ǧanĩdan 62r/15 (Drimba 2000: 119); ǧan 

62v/5, 62v/23, ǧane 62v/20 , 62v/21, 62v/26 (Drimba 2000: 120); ǧan 62v/36, ǧane 

63r/7, ǧaninga 63r/16 (Drimba 2000: 121); ǧanina 63r/34, ǧanin 63r/35 (Drimba 2000: 

122); Gan 65v/19 (Drimba 2000: 127); ǧaníŋni 69r/7 (Drimba 2000: 130); ǧaníŋní 70r/3 

(Drimba 2000: 131); ǧaníŋ 70v/4, ǧanní 70v/6 (Drimba 2000: 132); ǧaníŋ 71v/17 

(Drimba 2000: 134); ǧanda 73r/2 (Drimba 2000: 137); ǧanlarímíʃ 74r/15 (Drimba 2000: 

138); ǧa nïnï 75r/3 (Drimba 2000: 139). ET. can ʽcan’ (ETŞ 1992: 286). OT. Krh-T. can 

ʻcan, ruh, yaşayış, gönül, yürek, kalp, kuvvet, kudretʼ (KB: 123). cân ʻcan, ruh, dirilik 

veren kudretʼ, bi-can ʻcansızʼ, b-can kılmak ʻcansız hale getirmek, öldürmekʼ, cân u dil 

ʻcan ve gönülʼ, cân-bahş ʻcan bağışlayanʼ, can ver ʻcanlı varlıkʼ (DH: 193, 194). can 

ʻcanʼ (AH: XIV). cān ʻcan, ruhʼ (TKT 2004: 305). krş. cânâne ʻsevgiliʼ (DH: 194). 

cânlığı ʻcanlıʼ (DH: 194). Hrz-T. can ʻcanʼ (ME 1993: 109). cān ʻcan; samimi, içtenʼ 

(KE 1997: 150). can ʽcan, ruhʼ (NF 1998: 92). cān ʻruh, hayat, canʼ (MM 2008: 212). 

krş. cānvār ̔ zararlı, vahşi hayvan; hayvanʼ (NF 1998: 92). cānlıġ ̒ canlıʼ (KE 1997: 150). 

cansız ʽcansızʼ (NF 1998: 92). M-KıpT. cān ʽcanʼ (MG 1984: 135). cān ʽruh, canʼ (İMS 

1992: 513; KK 1999: 106; (DM 2003: 79; KF 2006: 91; TK 2008: 211). cân ʽruh, canʼ, 

cân ḳulaġıyla diñle- ʽçok dikkatle dinlemekʼ, câne gel- ʽbezmek, usanmakʼ, cândan bir 

ramaḳ ḳal- ʽöle yazmak, ölmesi kalmakʼ, cândan el yu- ʽcandan vaz geçmek, ölümü 

göze almakʼ, cânı ḫatarda ḳo- ʽtehlikeye atılmak, tehlikeyi göze almakʼ, cânına geç- 

ʽçok tesir etmek, canına tak etmekʼ (GT 1989: 276, 277). krş. cânân ʽsevgiliʼ (GT 1989: 

277). Cānberdi: Canverdi (özel ad) (DM 2003: 79). Cānıbay: Ruhu zengin (özel ad) 

(DM 2003: 79). Cānım/Cānum: Canım, ruhum (özel ad) (DM 2003: 79). Cānḳılıç: 

Cankılıç (özel ad) (DM 2003: 79). Cānsever: Cansever (özel ad) (DM 2003: 79). canlu 

ʽcanlıʼ (KFLT 1989: 959). cānsız ʽcansız, ölüʼ (İMS 1992: 513). Çağ. cān ʽcan, ruhʼ, 

cān-feşān ʽcan saçanʼ, cān-kāh ʽcan eritici; can, ruh tüketiciʼ, cān-sipārlıġ ʽcanını teslim 

etme hali, canını feda etmeklikʼ (MK 1993: 416, 417). krş. cānlıġ ʽcanlıʼ (MK 1993: 

416). cānsız ʽcansızʼ (MK 1993: 416).  

 

535. can II: cihan, dünya; krş.   

canda  Gandα  CC-A 73b/3 

ǵanda (< pers. (Kuun 1880: 207). (Drimba 2000: ?). cehān ̒ cihan, dünyaʼ, ol cehān ̒ öbür 

dünya, ahiretʼ (TKT 2004: 306, 560). cịhan ʻâlem, kâinat, dünya, yeryüzüʼ (KB: 125). 

cihân ʻcihan, dünya, âlemʼ (DH: 195). Hrz-T. cehān ʻcihan, dünyaʼ (KE 1997: 151). 

cihān ʻdünya, âlemʼ (MM 2008: 213). AO-KıpT. cihān ʽcihan, dünyaʼ (AO 1996: 209). 
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M-KıpT. jihân → bu jihân ʽthis worldʼ, ol jihân ʽthat worldʼ (RH 2000: 61). cihān 

ʽdünya, âlemʼ (MG 1984: 135). cihân ʽdünya, cihân-dîde ʽçok yaşamış, gün görmüş, 

tecrübeliʼ, cihân-penâh ʽcihânın güvenip dayandığı, bütün insanların sığınağı olanʼ (GT 

1989: 280). cihān ʽdünyaʼ (KH 2002: 117). krş. Mâ-cihân: Dünya ayı (özel ad) (KMT 

2002: 127). Mâh-ı Cihân: Dünya ayı (özel ad) (KMT 2002: 128). Çağ. cihān ʽdünyaʼ, 

cihān-dār ʽcihanı dünyayı tutan hükümdarʼ, cihān-gerd ʽdünyayı dolaşanʼ, cihān-g¤r 

ʽdünyayı zaptedenʼ, cihān-tāb ʽdünyaya sıcaklık ve ışık verenʼ (MK 1993: 418).  

 

536. cift (<far. cuft): çift; eşit.   

cift   Gıft  CC-İ 37b/26 

Gift ‘par’ ~ far. جِفت (Kuun 1880: 273). цiфт ‘Paar’ (Radloff 1887: 60). ǧift ‘gleich, 

ebenbürtig’ (Grønbech 1942: 98). Gift 37r/26 (Drimba 2000: 83). OT. cütf ʻ1. eş, karı 

kocadan biri; 2. çift çift, eşli; 3. çeşit, türʼ, cüft/éş ʻeşʼ, cütf ḳıl- ʻçift kılmakʼ (TKT 2004: 

308). krş. cüftlendür- ʻeş olarak vermek, evlendirmekʼ (TKT 2004: 308). Hrz-T. c⁄ft 

ʻçift, iki tane, eşʼ (ME 1993: 109). cuft ʽçift; karı koca; zevceʼ (KurT 2002: 92). cüft 

ʻçift, eşʼ (KE 1997: 154). cüft ʽeşi karı kocadan biriʼ (NF 1998: 96). cüft ʻçiftʼ (MM 

2008: 213). krş. cüftlen- ʽevlenmekʼ (NF 1998: 96). c⁄ftlendür- ʻevlendirmekʼ (ME 

1993: 109). cüftlendür- ʽevlendirmekʼ (NF 1998: 97). c⁄ftleş- ʻbirleşmekʼ (ME 1993: 

109). cüftli/ük ʻevlilik; eş olarakʼ (KE 1997: 154). cüftlük ʽeş olarakʼ (NF 1998: 97). 

c⁄ftlük ʻçift olma, birleşmeʼ (ME 1993: 110). M-KıpT. cüft ʽeş, karı kocadan biriʼ (TK 

2008: 212). çeft ʽçiftʼ (KK 1999: 106). çift → çift öküz ʽplowing oxʼ (RH 2000: 217). 

Çağ. cüft ʽçift, eş; benzerʼ (MK 1993: 419).  

 

537. ciger (< far. cmger): ciğer; ciger band ‘akciğer’.   

ciger   Gıgaŕ  CC-İ 48b/13, 48b/14  

Gigar ‘iecur’, gigar band ‘pulmo’ ~ far. خِكَر بنَد ,خِڭَر (Kuun 1880: 273). цiгäp ‘Leber’ 

(Radloff 1887: 60). ǧiǧar ‘Leber’, ǧiǧar band ‘Darm’ (Grønbech 1942: 98). Gigar 

48r/13, 48r/14 (Drimba 2000: 98). OT. Krh-T. ciğer ʻciğer, bağırʼ, ciğerbend ʻgönül 

bağlısıʼ (DH: 195). M-KıpT. ciger → ciger-bend ʽciğer takımıʼ, ciger-kûşe ʽçok sevilen, 

pek değerli varlık, evlâtʼ (GT 1989: 280). Çağ. ciger ʽciğer, bağırʼ (MK 1993: 418).  

 

538. cihan (< far. cihān): dünya, cihan krş. cehan. yahan.  



592  

cihanda  Gehanda CC-A 61b/20, 62b/36??, 63a/39, 63b/11 

cihannıŋ Gehāníŋ CC-A 70b/14 

cahanda Gaehhanda CC-A 69b/3? 

Ǵehan ‘mundus’ ~ far. جِهان ,جَهان, ol ǵehan ‘vita aeterna post mortem’  (Kuun 1880: 

283). işa. f. цыhaн ‘die Welt’, цыhaнның, цыhaндa (Radloff 1887: 59). ǧahan, ǧehan 

‘Welt’, bu ǧehanda ‘auf dieser Welt’, ǧehanda ‘in jener Welt, im Jenseits’ (Grønbech 

1942: 98). <buč> buǧehanda 61r/20 (Drimba 2000:  118); buǧehanda 62r/36 (Drimba 

2000: 120); olǧehanda 62v/39, buǧehanda 63r/13  (Drimba 2000: 121); ǧ/eh/anda 69r/3 

(Drimba 2000: 130); ǧeχãníŋ 70r/9 (Drimba 2000: 131).   

 

539. cincibil (< ar. zencebîl): zencefil.   

cingibil Gıncıbıl CC-İ 41b/1  

Gingibil ‘gingiber’ ar.  ْزِنخَبيِل (Kuun 1880: 273). цiнцiбil ‘Ingwer’ (Radloff 1887: 60). 

ǧinǧibil ‘Ingwer’ (Grønbech 1942: 98). Gincibil 41r/1 (Drimba 2000: 88). OT. M-KıpT. 

zencebil ʽzencefilʼ (BV 1986: 358; TK 2008: 355). zencebīl ʽzencefil (zingiber 

officinale)ʼ (KH 2002: 148).  

 

540. cins (z Ar. cins): halk.  cinslerni  

Gınʃlerní CC-A 74a/11 

Ǵinsler ‘nationes’ ~ ar. جِن س (Kuun 1880: 283). цiнc ‘Geschlect, Nation’, цiнcläpнi 

(Radloff 1887: 60). ǧins ‘Volk, Völkerschaft’ (Grønbech 1942: 98). ǧinʃlerní 74r/5 

(Drimba 2000: 137). OT. Krh-T. cins ʻcins, tür, çeşit; soyʼ, nâ-cins ʻcinsi belli olmayan, 

soysuzʼ (DH: 195, 213). krş. Hrz-T. cins ʻtür, çeşitʼ (MM 2008: 213). krş. cịnslik 

ʻbenzeşmeʼ (ME 1993: 109). M-KıpT. cins ʽçeşit, türʼ (İMS 1992: 515). cins ʽcins, tür, 

çeşitʼ (KF 2006: 92). cins ʽcins, türʼ (TK 2008: 212). krş. nâ-cins ʽcinsi bozuk, soysuzʼ 

(GT 1989: 399). Çağ. cins ʽçeşit, türlü; soyʼ (MK 1993: 419).  

 

541. cömert (< far. cevān + merd): cömert; krş. yömert.   

cömert  ȷomart  CC-İ 31b/29 

cömert  Go mart CC-A 75b/7 . CC-A 75b/7 → işa. f. - anl. f. äǵo  ‘qua 

ratione’, Mart ‘vir’ (Kuun 1880: 251, 304). цoмapт ‘freigiebig’ (Radloff 1887: 59). 

ǧomard, ǧomart ‘freigebig’, ǧomart köŋül-bile (Grønbech 1942: 98). Ioma[t > rt] 31r/26 

(Drimba 2000: 75); æǧo 75r/7 (Drimba 2000: 139). ET. krş. cuanmartlıḳ ʽcömertlik’ 

(ETŞ 1992: 286). OT. Krh-T. krş. mẹrd ʻmerd, yiğitʼ (AH: XLIII). Hrz-T. cūmerd 



593  

ʽcömert, eli açıkʼ (NF 1998: 96). cüvān-merd ʽcömert, eli açıkʼ (NF 1998: 99). krş. 

cịvanmạrdlıḳ ʻcömertlikʼ (ME 1993: 109). cevān-merd ʻgenç ve mert kişiʼ (KE 1997: 

153). cevān-merdlıġ/cevān-merdlıḳ ʻyiğitlik, mertlikʼ (KE 1997: 154). cūmerdlıḳ 

ʽcömertlikʼ (NF 1998: 96). merdān ʻmertler, yiğitlerʼ (KE 1997: 435). cüvan ʽgençʼ (NF 

1998: 99). cüvān-merdlık ʽcömertlik, eli açıklıkʼ (NF 1998: 99). nā-cūmerd ʽhasis, 

cimriʼ (NF 1998: 307). nā-cuvānmerd ʽmert, dürüst olmayan (kişi)ʼ (NF 1998: 307). M-

KıpT. comard/cömerd ʽeli açık, kerek sahibi, cömertʼ (GT 1989: 280). cömerd ʽcömert, 

eli açıkʼ (KK 1999: 106). cömerd ʽcömertʼ (KMT 2002: 98). cömärt ʽkerim, bugünkü 

manasındaʼ (KİLE 1931: 25). krş. comardlıḳ/cömerdlik ʽcömertlikʼ (GT 1989: 280). 

cōmardlıḳ ʽel açıklığıʼ (İMS 1992: 515). cömerdlıḳ ʽcömertlikʼ (KK 1999: 106). 

cüvânmerd ʽmürüvvet sahibi, cömerdʼ (GT 1989: 281). cüvânmerdlik ʽcömertlikʼ (GT 

1989: 281). seremerd ʽakıllı, cömertʼ (GT 1989: 428). Çağ. civān-merd ʽtemiz, asil, 

cömertʼ (MK 1993: 419).  

 

542. çart:  gürültü. 

çært  ɛαrt  CC-A 61a/28 

čart ‘gürültü’ (Kuun 1880: 282).  

 

543. çaġı: kuvvet. 

çaġı  ɛαgí  CC-A 81a/18 

Čagi ‘potentia’ (Kuun 1880: 281). anl. f. čáχ, čaq ‘Kraft’, čaγy (Grønbech 1942: 73). 

čægí 80v/18 (Drimba 2000: 141).  

 

544. çaġır: şarap.  çaġır  C̭ageŕ  CC-İ 40b/17  

Čagerr ‘vinum’ ~ mac. csigér (Kuun 1880: 281). цаҕыр ‘Wein’ (Radloff 1887: 58). 

čaγyr ‘Wein’ (Grønbech 1942: 72). Çager 40r/17 (Drimba 2000: 87). OT. čaγïr I ‘üzüm 

suyu, taze şarap’ (DTS 1969: 136). [krş. čaγïrla- ‘üzümü, şarap yapmak üzere 

hazırlamak’ (DTS 1969: 136). čaγïrlïγ ‘şarap yapmak üzere üzümü hazırlayan’ (DTS 

1969: 136). çagır ̒ şarap; şıraʼ (DLT-Atalay 2006: IV-130). çagırlığ ̒ şaraplı; şarabı olanʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-130). çagırla- ʻşıra yapmak; şıra içmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

130). çagırlan- ʻşıra veya şarap sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-130). Hrz-T. çağır 

ʻşarapʼ (İML 1988: 23). çạġır ʻşarap ʼ(ME 1993: 110). çaġ/ḳır ʻşarapʼ (KE 1997: 156). 

krş. çağırçı ʻşarapçıʼ (İML 1988: 23). M-KıpT. çaġır ʽşarapʼ (KK 1999: 106). čaġır = 

Ar. al-ḥamr ʽwineʼ, susuz čaġır ʽwaterless wineʼ = Ar. al-širf ʽunmixed (wineʼ = Far. bî-
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âb ʽwithout waterʼ (RH 2000: 296). çaḳır ʽşarapʼ (BV 1986: 163; KH 2002: 117; (KMT 

2002: 99). çaḳır ʽiçkiʼ (İMS 1992: 515).  

 

545. çaġır-: çağırmak.   

çaġırsa  ɛagırʃ?  CC-A 59b/12 

Čagirsa ‘si clameret’ (Kuun 1880: 282). цаkыр (v) ‘rufen, schreien’, цаkырса (Radloff 

1887: 58). čaγyr- ‘rufen, unrufen’, neče čaγyrsa ešitmeχ joχ hergiz ‘wie sehr man auch 

(Gott um Erbarmen), anruft, gibt es niemals ein Erhören’ (Grønbech 1942: 72). čagirʃä 

59r/12 (Drimba 2000: 115). OT. Krh-T. çaḳır- ʻbağırmakʼ (TKT: 310).  [krş. čaqrïš- 

(işt. < čaqïr-) (DTS 1969: 140). Hrz-T. çaġır-/çaġur-/çaḳur- ʻbağırmak, seslenmek; 

selâmlamak, arz etmekʼ (KurT 2002: 92, 93). çağırmak ʻdavet etmek ve kandırmakʼ 

(İML 1988: 23). çaḳır- ̒ çağırmakʼ (ME 1993: 110). krş. çaḳlıḳ/çaḳluḳ ̔ haykırış, bağırışʼ 

(KurT 2002: 93). çaḳrış- ʻbağırışmakʼ (ME 1993: 110). çaḳuruş- ʽhaykırmak, birbirini 

çağırmakʼ (KurT 2002: 93). M-KıpT. ˜aγyr- ʽkrzyezeć, wolaćʼ (Bulg-M 1954: 49). 

çaġır- ʽbağırmak, haykırmakʼ (GT 1989: 281). çaġır- ʽçağırmakʼ (KFLT 1989: 962; KF 

2006: 92). çaġır- ʽbağırmak, çağırmakʼ (KMT 2002: 99). çaḳır- ʽseslenmek, çağırmakʼ 

(İMS 1992: 515). krş. çagırıd- ʽçağırtmakʼ (KFLT 1989: 962).  

 

546. çaġundur: pancar.  

çaġundur C̭agunduŕ CC-İ 54b/2 

Čagundur ‘gea’ (Kuun 1880: 282). цaҕындыp ‘rothe Röbe’ (Radloff 1887: 58). anl. f. 

čügündür ‘rote Rübe’ (Grønbech 1942: 77). Çagundur 54r/2 (Drimba 2000: 106). OT. 

M-KıpT. čögündür = Ar. al-salq ʽa variety of chardʼ = Far. čuġundur ʽrape, beetʼ (RH 

2000: 320).  

 

547. çah: bkz. çaḳ.  

çahında ɛαhínda CC-A 59b/28 

çahta  εαhtα  CC-A 59b/24 

Čahinda ozga: čahindan ö. ‘importune’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 

1880:). čaq, čáχ ‘Zeit’ (Grønbech 1942: 72, 73). čæhtæ 59r/23 (Drimba 2000: 115). ET. 

çaḳ ̔ tam’ (ETŞ 1992: 286). çaḳ ̔ doğru olarak, tamamıyla’ (Gabain 2000: 271). çak ‘tam, 

tamı tamına’, çak elig yıl ‘tam elli yıl’ (METY 2012: 311). çak ʽdoğru olarak, 

tamamıyla, tam’ (ABH 2013: 193). [krş. čaq II ‘tam’ (DTS 1969: 139, 140). Hrz-T. çaḳ 
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ʻçağ, dönem, vakit, zamanʼ (KE 1997: 156). çaḳ ʽzaman, vakitʼ (KurT 2002: 93). AO-

KıpT. çaġ ʽçağ, zamanʼ (AO 1996: 209). M-KıpT. çaġ/çaḳ ʽçağʼ (İMS 1992: 515). çaḳ 

ʽzaman, vakitʼ (MG 1984: 136). çaḳ ʽ-dığı zamanʼ (KK 1999: 106). čaq ʽtimeʼ (RH 

2000: 311). Çağ. çaġ ʽzaman, çağʼ (MK 1993: 419). krş. çaġlıḳ ʽgibiʼ (MK 1993: 419).  

 

548. çahla-: öyle yapmak, tam öyle yapmak.  

çahlasaŋız  ɛαhlaʃangís  CC-A 82b/21 

Čahlasangis ‘si bene attenditis’ (Kuun 1880: 282). цakлa (v) ‘mesen’, цakлacaңыз 

(Radloff 1887: 58). čáχla- ‘so tun’, čáχlasaŋyz ‘dass ihr es (so) einrichtet!’ (Grønbech 

1942: 72). čæχlaʃangís 82r/20 (Drimba 2000: 143). OT. Hrz-T. çạḳla- ʻtakdîr etmek, 

üleştirmek, tevzi etmekʼ (ME 1993: 110). AO-KıpT. çaḳla- ʽmülâhaza, muhakeme 

etmek, değerlendirmekʼ (AO 1996: 209). krş. çaġdavul ʽartçı, dümdarʼ (AO 1996: 209). 

Çağ. čaγdaγul ʻrear-guard, officer of the watch in Khiva < Moğ. čaγdaγul ʻpolice, 

watchman, sentryʼ; Moğ. čaγ, YCPS cah ʻtimeʼ, Hua-yi yi-yü čaχ ʻseason, timeʼ < Türk. 

čaγ ʻtime, measureʼ < Çin.!; YCPS čaγda’ulsun ʻrear-guardʼ; čaγda- ʻto watch, to 

superviseʼ; Hal. cagdā ʻmilitia, watchmanʼ, cagda- ʻto watch, to superviseʼ; Ord. 

čaGDūl ʻspy, scoutʼ; Y-Moğ. čaγ ʻtime; measureʼ, čaγla- ʻto measureʼ, čaγlasi ügei 

ʻimmeasurableʼ [ʻto measureʼ > ʻto apply measuresʼ > ʻto take care that measures (such 

as laws) be complied withʼ > ʻto watch, to be in the rear-guardʼ] (Poppe 1967: 510, 511). 

čatxoulъ kelimesi  . чатховулъ. 42 aморiйскихъ мучениках. Y-Moğ. caγdaγči 

‘надсмотрщик, караульный, часовой’ (Лиджиев 2011: 114, 115). Y-Moğ. caγdaqu 

‘иметь надзор, надзирать, караулить’(Лиджиев 2011: 114, 115). Kalm. caγdaxu 

‘караулить, держать дозор’ (Лиджиев 2011: 114, 115).  

 

549. çaḳ: zaman, an; hal, durum; krş. çah.  

çaḳta  εakta  CC-İ 31a/5 

çaḳlarında ɛakla’ındα CC-A 74b/28. čak ‘tempus’ (Kuun 1880: 281). цаk ‘Zeit’, 

äртä цаk, кäрäк цаkта ‘früher’, цаkларында (Radloff 1887: 58). čáχ, čaq 1) ‘Zeit’, erte 

čáqta ‘in früherer Zeit’, qyn čáqlarynda ‘in der Passionszeit’; 2) ‘Umstände, Art’, kerekli 

čáqta ‘nötigenfalls’; 3) ‘Kraft’ (Grønbech 1942: 73). čakta 30v/5 (Drimba 2000: 74); 

čaklarindæ 74r/14 (Drimba 2000: 138).  

 

550. çaḳ-: suçlamak.  

çaġarmen  zagarmẽ CC-İ 5a/11 
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çaḳtım  zaktím  CC-İ 5a/12 

çaḳḳıl  zachıl  CC-İ 5a/13 

Zagarmen ‘accuso’, zackil emir şekli (Kuun 1880: 298). цak (v) ‘anklagen, 

beschuldigen’, цakapмäн, цakтым, цakkыл, цakмak (Radloff 1887: 58). čaq-, čaχ-44 

‘verlaumden’ (Grønbech 1942: 73). Zagarmẽ 4v/11, Za[ga > k]tím 4v/11, Zac[hu > ki]l 

4v/13 (Drimba 2000: 40). ET. krş. çaġur- ʽiftira etmek’ (Gabain 2000: 271). çası ʽiftiraʽ, 

çasur- ʽiftira etmekʽ, çasut ʽiftira’ (Gabain 2000: 271). çasut ʽiftira’ (ETŞ 1992: 288). 

Hrz-T. çaḳ- ̔ gammazlık etmekʼ (NF 1998: 100). OT. M-KıpT. çaḳ- ̔ şikayet etmekʼ (KK 

1999: 106). çaḳ- ʽbirini bir büyüğe şikâyet etmekʼ (KMT 2002: 99). çaḳ- ʽihbar etmek, 

ifşa etmekʼ (TK 2008: 212).  

 

551. çaḳmaḳ: töhmet.   

çaḳmaḳ zacmach CC-İ 5a/14  

Zacmach ‘accusatio’ (Kuun 1880: 298); цak (v) ‘anklagen, beschuldigen’, цakмak 

(Radloff 1887: 58). čaq-, čaχ-45 ‘verlaumden’, čaqmaq (Grønbech 1942: 73). 

Zacmac/h/ 4v/14 (Drimba 2000: 40).  

 

552. çaḳar-: ötmek.  

çaḳaradır ɛacha̭radır CC-A 57b/5 

Čacharadir ‘glocitat’ (Kuun 1880: 281). цаkыр (v) ‘rufen, schreien’, тауk цаkырады 

(Radloff 1887: 58). čaχar- ‘krähen’, tavoχ čaχara-dyr ‘der Hahn kräht’ (Grønbech 1942: 

72). ča/cha/radir 57r/9 (Drimba 2000: 111). OT. Krh-T. çaḳır- ʻbağırmakʼ (TKT 2004: 

310). Hrz-T. çaḳır- ʽçağırmak, seslenmek, bağırmakʼ (NF 1998: 100). çakırmak 

ʻbağırmakʼ (İML 1988: 24). çaḳırış- ʽbağrışmakʼ (NF 1998: 100). AO-KıpT. çaḳır- 

ʽçağırmakʼ (AO 1996: 209). M-KıpT. çaḳır- ʽçağırmak, davet etmekʼ (TK 2008: 212). 

krş. çaḳırdu ʽdavet, çağrıʼ (TK 2008: 213). çaḳırıl- ʽçağırılmak, davet edilmekʼ (TK 

2008: 213). çaḳırış- ʽbirbirini çağırmak, seslenmekʼ (TK 2008: 213).  

 

553. çaḳlı: gibi, kadar.   

çaḳlı   ɛaklı   CC-A 66b/12, 70a/12, 72b/32 

цakлы ‘Zeit, Maass habend’, кäцäp цakлы jaзыk, aнцa цakлы, цakлы (Radloff 1887: 

58). čaqly ‘so beschaften, irgend einer Art seiend, ein gewisses Mass habend’, anča 

čaqly ‘dermassen, so sehr’, kečer čaqly jazyq ‘lässlische Sünden’ (Grønbech 1942: 73). 
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čakli 66r/12 (Drimba 2000: 128); čakli 69v/6 (Drimba 2000: 131); čakli 72r/16 (Drimba 

2000: 135). OT. Hrz-T. çaḳlı ʽ…kadar, değinʼ (KurT 2002: 93). çạḳlu ʻölçülüʼ (ME 

1993: 110). AO-KıpT. çaḥlıḳ/çaḳlıḳ ̔ kadarʼ (AO 1996: 209). M-KıpT. çaḳlı ̔ kadarʼ (TK 

2008: 213).  

 

554. çaḳuç:  çekiç.  

çaḳuç  C̭achuc̭ CC-İ 40b/18, 44a/21.  çaḳuç  C̭acuc̭  CC-İ 

43a/4 . Čacuč ‘malleus’, čachuč (Kuun 1880: 281). işa. f. цäкӳң ‘Hammer’ (Radloff 

1887: 58). čaquč ‘Hammer, Vorhammer’ (Grønbech 1942: 73). Çachuç 40r/18 (Drimba 

2000: 87); Çacuç 42v/4 (Drimba 2000: 90); Çachuç 43v/21 (Drimba 2000: 92). čekük 

‘çekiç’ (DTS 1969: 143). OT. Krh-T. çekük ʻçekiçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-140). Hrz-

T. çekiç ʻkakma için kullanılan demir tokmak, çakiçʼ (İML 1988: 24). M-KıpT. çäküç 

ʽçekiçʼ (KİLE 1931: 28). čeküč = Ar. al-miṭraqa ʽhammerʼ (RH 2000: 283). çeküç 

ʽçekiçʼ (KMT 2002: 99; (DM 2003: 80).  

 

555. çaḳuçı: iftiracı.   

çaḳuçı  ɛakuɛı  CC-A 67a/30 

çaḳuçı   ɛakuɛı  CC-A 66a/37. Čakuči ‘itham eden?’, işa. f. čakči (Kuun 

1880: 181, 186, 281). anl. f. цakыцы ‘Ankläger’ (Radloff 1887: 58). čaqučy 

‘Verleumder’ (Grønbech 1942: 74). čak/u/či 65v/37 (Drimba 2000: 127); čakuči 66v/18 

(Drimba 2000: 129). OT. Hrz-T. çakkıcı ʻkoğucu, curnalcıʼ (İML 1988: 24). krş. 

çakmak ʻkoğuculuk etmekʼ (İML 1988: 24). M-KıpT. krş. čaqmaq ʽcalumny, lieʼ (RH 

2000: 114).  

 

556. çal-: ses çıkarmak.   

çalarmen c̭alarmen CC-İ 25b/1 

çaldun  c̭aldun  CC-İ 25b/2 

çalġıl  c̭algíl  CC-İ 25b/3 

Čalarmen ‘sono’, čalgil emir şekli (Kuun 1880: 282). цaл (v) ‘schwingen, ein 

Seiteninstrument spielen’, цaлapмäн, CC-İ 25b/2 çaldun işa. f. – anl. f. цaлдым, 

цaлҕыл (Radloff 1887: 58). čal- ‘spielen’ (Grønbech 1942: 72). Çalarmẽ 25v/1 

[Tıpkıbasımdan farklı olarak son işareti ẽ şeklinde okunmuştur.] (Drimba 2000: 67). 

Çaldun 25v/2, Çalgíl 25v/3 (Drimba 2000: 68). ET. čal- ‘1. vurmak, darbelemek; 2. 

fırlatmak, devirmek, yıkmak’ (DTS 1969: 137)?????????? . çal- ʽatmak, vurmak, 
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çalmak’ (Gabain 2000: 271). çal- ʽatmak, vurmak, yere çalmak’ (ABH 2013: 192). çal- 

ʻyere çalmak, vurmak, yenmek; söz kulağa çalmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-132). krş. 

çalsıḳ- ʽvurulmuş olmak, uğramış olmak’ (ETŞ 1992: 286). OT. çal- ʻyere çalmak, 

vurmak, yenmekʼ (KB: 127). çal- ʻyere çalmakʼ (TKT 2004: 310). çal- ʻyere vurmak, 

çalmakʼ (AH: XIV). Hrz-T. çal- I ʽatmak, fırlatmak, (yere) çalmakʼ (KurT 2002: 93). 

çal- II ʽ(müzik aleti) çalmakʼ (KurT 2002: 93). AO-KıpT. krş. çalġı ʽtırpanʼ (AO 1996: 

209). M-KıpT. çal- ʽçalmakʼ (BV 1986: 163). çal- ʽ1) vurmak, çarpmak; 2) çalgı 

çalmakʼ (GT 1989: 281). çal- ʽherhangi bir musiki aletini çalmakʼ (İMS 1992: 515). 

Çağ. çal- ʽçalmak (çalgı aleti)ʼ (MK 1993: 420).  

 

557. çalıh: öfkeli.   

çalıh  ɛαlíh  CC-A 81b/27, 81b/28 

Čalih ‘iracundus’ (Kuun 1880: 282). цaлыk ‘zornig, händelsuchend’ (Radloff 1887: 58). 

čályχ ‘jähzornig, heftig’ (Grønbech 1942: 72). čælíh 81r/27, 81r/28 (Drimba 2000: 142). 

OT. Hrz-T. çalık ʻgafilʼ (İML 1988: 24). çalıḳ ʻçaresiz, deli divaneʼ (KE 1997: 157). 

krş. çalıḳlıġ ʻhızlı yürüyen, koşan (hayvan)ʼ (KE 1997: 157). çalıḳlıḳ ʽhaşarılık etme, 

sakin rahat durmamaʼ (NF 1998: 100). M-KıpT. çalıq ʽ1) başı sert at; 2) ismi has; 3) 

kılıçla vurmakʼ (KİLE 1931: 26). çalıḳ ʽafacan, yaramazʼ (KMT 2002: 99).  

 

558. çalış: tek gözü gören.   

çalış  zalís  CC-İ 50b/4 

Zalis ‘strabo’ (Kuun 1880: 298). цaлыш ‘über Kreuz, verquer’, цaлыш кöз ‘schielend’ 

(Radloff 1887: 58). čályš ‘schieläugig’ (Grønbech 1942: 73). zalís 50r/4 (Drimba 2000: 

101).  

 

559. çalma: yazma, tülbent.   

çalma  C̭alma  CC-İ 52a/4  

Čalma ‘mantile’ (Kuun 1880: 282). цaлмa ‘Turban’ (Radloff 1887: 58). čalma 

‘Kopftuch’ (Grønbech 1942: 72). Çalma 51v/4 (Drimba 2000: 103). OT. Hrz-T. çalma 

ʻsarıkʼ (ME 1993: 110; KE 1997: 157).  

 

560. çaman: tembel, uyuşuk.  

çaman  ɛaman  CC-A 58a/1, 60a/12 
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Čaman ‘piger’ (Kuun 1880: 282). цаман ‘träge’ (Radloff 1887: 58). čaman ‘Kümmel’ 

(Grønbech 1942: 73). čaman 57v/1 (Drimba 2000: 112); čaman 59v/18 (Drimba 2000:  

115).  

 

561. çanaḳ:  tabak, çanak. 

çanaḳ  C̭anac  CC-İ 53b/5 

çanaḳ  ɛαnαk  CC-A 61b/2  

čanac ‘tabak, çanak’, čamek [G. Kuun’un čamek şeklinde okuduğu kelime 60b/2 

nıumaralı satırdaki çanaḳ kelimesidir.] (Kuun 1880: 282). цaнak ‘Schlitten’ (Radloff 

1887: 58). čanaq, čánaq ‘Schale, Napf’ (Grønbech 1942: 73). Çanac 53r/5 (Drimba 

2000: 105); čænæk 60v/2 (Drimba 2000:  116). ET. çanaḳ ʻkap, kacakʼ (Mayt: 378). 

çanak ʻkap kacakʼ (Oğuzca), ʻçanak, tuzluk ve tuzluğa benzer ağaçtan oyulmuş kapʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-134). OT. Hrz-T. çanak ʻtopraktan aş kabı, çanakʼ (İML 1988: 

24). çanaḳ ʻkadeh, bardakʼ (ME 1993: 110). çanaḳ ʻçanak, kapʼ (KE 1997: 157). çanaḳ 

ʽçanak, kap, kâseʼ (NF 1998: 100). çanaḳ ʽkâseʼ (KurT 2002: 94). M-KıpT. çanaḳ 

ʽçanak, kapʼ (KFLT 1989: 962; (DM 2003: 80). çanaḳ ̔ çukur şeklinde olan kapʼ (KMES 

1994: 246). çanaḳ ʽçanakʼ (BV 1986: 163; KK 1999: 106; GT 1989: 281; (KMT 2002: 

99). çanaḳ ʽkap kacak, çanakʼ (İMS 1992: 515). krş. çanakçı ʽçanakçıʼ (KK 1999: 106).  

 

562. çapçaçıḳ: fıçı. 

çapçaçıḳ ɛαpɛaɛık CC-A 61a/3 

çapçaçıḳ ɛαpɛaɛík  CC-A 61a/3 

Čapčačik ‘valde mobilis’ (Kuun 1880: 282). цапца ‘Quaste’, цапцацыk ‘kleine quaste?’ 

(Radloff 1887: 58). čápčačyq ‘Fässchen’ (Grønbech 1942: 73). čæpčæčik 60v/3, 

čæpčæčík 60v/3 (Drimba 2000: 116).  

 

563. çaplatmaḳ: şaplak.   

çaplatmaḳ ɛaplatmak CC-A 66a/25 

Čaplatmak ‘alapa’ (Kuun 1880: 282). цaплaтмak ‘eine Ohrfeige geben’ (Radloff 1887: 

58). čaplatmaq ‘Ohrfeige’ (Grønbech 1942: 73). čaplatmak 65a/25 (Drimba 2000: 127).  

 

564. çarçıġa: şahin. 

çarçıġa  C̭aŕc̭íga CC-İ 55b/7 
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čarčiga ‘nisus’ (Kuun 1880: 282). işa. f. kapцыҕa ‘der Habicht’46 (Radloff 1887: 23). 

Çarçíga 55r/7 (Drimba 2000: 108). karçıgay ʻdoğan kuşuʼ (İML 1988: 95).  

 

 

565. çarpu?: çarpma.   

çarpu?un ɛαrpuu̅  CC-A 81b/4 

Čarpuȗ ‘via caesis vel dejectis arboribus impedita’ (Kuun 1880: 282). čárpuvun 

‘Missgeschick, Unfall’ (Radloff 1887: 74). čærpuũ 81r/4 (Drimba 2000: 141).  

 

566. çarşa? (< far. çāder-şeb): çarşaf. 

çarşa?   C̭ıaŕzau CC-İ 53a/2 

Čiarzau ‘linteamen’ (Kuun 1880: 282). işa. f. čarčav ‘Bettuch’ (Grønbech 1942: 74). 

Çiarzau 52v/2 (Drimba 2000: 104). OT. M-KıpT. çārşuv ʽçarşafʼ (İMS 1992: 516).  

 

567. çatır (< far. çāder): çadır.  

çatır   C̭ateŕ  CC-İ 52a/13 

Čater ‘tentorium’ (Kuun 1880: 282). цaтыp ‘Zelt’ (Radloff 1887: 58). čatyr ‘Zelt’ 

(Grønbech 1942: 74). Çater 51v/13 (Drimba 2000: 103). OT. Krh-T. çādır ʻçar, 

kadınların dış giysisiʼ (TKT 2004: 310). çatır ʻçadırʼ (DLT-Atalay 2006: IV-138). Hrz-

T. çad˝r ʻçadırʼ (ME 1993: 110). çadır ʻçadır; örtü, kadın giyimi çarşafʼ (KE 1997: 156). 

çādır ʽkadınların başlarına bürüdükleri örtüʼ (NF 1998: 100). çatır ʻçadırʼ (İML 1988: 

24). krş. çatırcı ̒ çadırcıʼ (İML 1988: 24). M-KıpT. çādār/çādır/çādur ̔ çadırʼ, çādār tiregi 

ʽçadır direğiʼ (DM 2003: 80). çadır ʽçadırʼ (GT 1989: 281). çatır ʽçadırʼ (KİLE 1931: 

27). čatır = Ar. miẓalla rasuhu ‘ an umbrella, parasol; its headʼ (RH 2000: 203). Çağ. 

çadır ʽçadırʼ (MK 1993: 419). O-Moğ. Mnt. čačir ʻtentʼ, ME. čadur < Türk.: OT. čačir 

~ čatir, Kum. čatir < Far. čādar ʻtent, pavilionʼ (Poppe 1955: 39).   

 

568. çatla?uḳ: fındık.   

çatla?uḳ C̭atlauc CC-İ 54a/2 

Čatlauc ‘avellana’ (Kuun 1880: 282). цäтläӳк ‘Nuss’ (Radloff 1887: 59). čatlavuq 

‘Haselnuss’ (Grønbech 1942: 74). Çatlauc 53v/2 (Drimba 2000: 106). OT. M-KıpT. 

çätläwük ʽbir nevi fındıkʼ (KİLE 1931: 28). çetlevük ʽfıstıkʼ (DM 2003: 80). çetleyik 
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ʽfıstık, fındık ve bütün kabuklu şeylerʼ (KMT 2002: 99). krş. şetlegen ̔ fıstıkʼ (DM 2003: 

109).  

 

569. çayhal-: çalkalanmak, sallanmak.   

çayhaladır ɛayhaladír CC-A 82b/8 

çayhalmaz ɛαyhalmαʃ CC-A 60b/6. čayhaladir ‘strepit’, čayhalmas ‘meoveri non 

potest’ ya da muhtemelen ‘non strepit’ (Kuun 1880: 281). цaikaл (v) ‘schaukeln, bewegt 

werden’, цaikaлмac (Radloff 1887: 58). čáhχal- ‘hin und her bewegt werden, rauschen’, 

čájχala-dyr (Grønbech 1942: 72). čæyχalmæʃ 60r/6 (Drimba 2000:  116); čayhaladír 

82r/8 (Drimba 2000: 143).  

 

570. çayna-: çiğnemek. 

çaynarmen zaynaŕmẽ CC-İ 18a/14 

çaynadun zaynadun CC-İ 18a/15 

çaynaġıl zíanagíl CC-İ 18a/16 

Zaynarmen ‘mastico’, zianagil emir şekli (Kuun 1880: 298). цaiнa (v) ‘kauen’, 

цaiнapмäн, цaiнaдым, цaiҕыл (Radloff 1887: 58). čajna- ‘kauen’ (Grønbech 1942: 72). 

Zaynarmẽ 17v/14, Zaynadun 17v/15, Zíanagíl 17v/16 (Drimba 2000: 57). OT. Krh-T.  

[krş. čeknä ‘tırmık’ (DTS 1969: 143). čignä- bkz. čeknä- (DTS 1969: 145). čeknä- 

‘saplamak, batırmak’ (DTS 1969: 143). Hrz-T. ça̠yna- ʻkemirmek, çiğnemekʼ (ME 

1993: 110). çeyne- ʻçiğnemekʼ (KE 1997: 159; NF 1998: 102). çėyne- ʻçiğnemekʼ (MM 

2008: 213). çiynemek ʻdişle ezmek, çiğnemekʼ (İML 1988: 25). krş. çeynem ʽlokma, 

küçük parçaʼ (NF 1998: 102). M-KıpT. ˜äjnä- ʽźné, przegryzaćʼ (Bulg-M 1954: 49). 

çayna- ʽ(sakız vs.) çiynemekʼ (İMS 1992: 516). çeyne- ʽçiğnemekʼ (BV 1986: 164; KK 

1999: 107). çeyne- ʽçiğnemekʼ (KH 2002: 117). şeyne- ʽçiğnemekʼ (KMT 2002: 141; 

KF 2006: 183). krş. çaynal- ʽçiynenmekʼ (İMS 1992: 516). çeyneyici ʽçiğneyici, 

çiğneyenʼ (KH 2002: 117). çārşenbe (< far. çār + şenbe): çarşamba. çārşenbe  C̭aar 

sanbe CC-İ 37a/3. čaar sanbe ‘d. Mercurii’ (Kuun 1880: 293). işa. f. цǟpшäмбi 

‘Mittwoch’ (Radloff 1887: 59). čahar-šanbe ‘Mittwoch’ (Grønbech 1942: 72). Çaar 

sanbe 36v/3 (Drimba 2000: 82). OT. çârşenbe ʻçarşambaʼ (DH: 195). krş. çahâr ʻdörtʼ 

(DH: 195). şenbe ʻcumartesi, cumartesi tatiliʼ, şenbe boḍunları yaᶜn¤ cuhūdlar 

ʻCumartesi halkı yani Yahudilerʼ (TKT 2004: 638). Hrz-T. çaharşänbä → çaharşänbä 

kün ʽçarşamba günüʼ (KurT 2002: 93). çehār-şenbe ʻçarşambaʼ (KE 1997: 158). 
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çehārşenbih ʽçarşambaʼ (NF 1998: 101). krş. du-şenbe ʻpazartesiʼ (KE 1997: 173). 

duşänbä → duşänbä kün ʽpazartesiʼ (KurT 2002: 101). şänbä → şänbä kün ʽcumartesiʼ 

(KurT 2002: 244). şenbih ʽcumartesiʼ (NF 1998: 388). yek-şenbe ʻPazarʼ (KE 1997: 

723). yäkşänbä → yäkşänbä kün ʽpazar günüʼ (KurT 2002: 321). yek-şenbih ʽpazar 

günüʼ (NF 1998: 478). Far. šanbaδ/šanba > Sür. ∑ šabbęϑā, İbr. שׁבת šabbāϑ = Yun. 

σάββατον  (Hübschmann 1892: 246). AO-KıpT. krş. düşenbe ʽpazartesiʼ (AO 1996: 

211). M-KıpT. čeharšenbe = Ar. al-arbaʽâ = Far. čahat-šanbih ʽWednesdayʼ (RH 2000: 

129). krş. düšenbe kün = Ar. al-it̠nain = Far. dû-šanbih ʽMondayʼ (RH 2000: 129). šenbe 

kün = Ar. al-sabt = Far. šanba ʽSaturdayʼ (RH 2000: 129). sehšenbe kün = Ar. al-t̠alât̠â 

= Far. sih-šanbih ʽTuesdayʼ (RH 2000: 129). yekšenbe kün = Ar. al-aḥad = Far. yak-

šanbih ʽSundayʼ (RH 2000: 129).  

 

571. çebęr: terbiyeli, kibar, temiz.   

çebęr  ɛebęr  CC-A 82b/14 

Čeber kisi ‘homo purus’ (Kuun 1880: 282). цäбäp ‘reinlich, vorsichtig’ (Radloff 1887: 

59). čeber ‘nett, anständig’ (Grønbech 1942: 74). čebęr 82r/14 (Drimba 2000: 143). E-

Far. çībara (özel ad) ʻSchönheitsträgerʼ (Hinz 1973: 162). čebär (moğ. čeber) ‘1. güzel 

(sıfat), 2. güzel (isim)’ (DTS 1969: 142).  

 

572. çehla-: bataklık içinde olmak.  

çehlap  ɛehlap  CC-A 81a/7 

çehlayrak ɛehlayrak CC-A 81a/8 

Čehlap, čehlayrak ‘eo modo’ (Kuun 1880:). čáχla- ‘so tun’, čáχlap, čáχlajraq ‘auf solche 

Weise ʻin der Moseʼ̇̇̇̇̇̇̇̇̇ (Grønbech 1942: 72). čehlap 80v/7 (Drimba 2000: 140); čeχlayrak 

80v/8 (Drimba 2000: 140). OT. Hrz-T. ç̇̇̇ ekle- ʻçizmek, işaretlemekʼ (ME 1993: 110).  

 

573. çekmen: yün kumaş.  

çekmen C̭acmã  CC-İ 43b/20  

çekmen ɛekm͂  CC-A 64b/21 

Čacman ‘pannus’ (Kuun 1880: 281); Ček͡m yani čekmän ‘pannus’ (Kuun 1880: 282). 

цäкмäн ‘Tuch’ (Radloff 1887: 59). čekman ‘wollenes Turch’ (Grønbech 1942: 74). 

Çacmã 43r/20 (Drimba 2000: 91); čekm͂ 64r/20 (Drimba 2000: 123). OT. Krh-T. krş. 
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çek ʻçizgili, kumaş gibi bir pamuk dokumaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-139). M-KıpT. 

čekmen ʽa kind of outer jacketʼ (RH 2000: 301).  

 

574. çekmençi: dokumacı. 

 çekmençi  ɛekm͂ɛı  CC-A 64b/22 

čekmči ‘pannorum textor’ (Kuun 1880: 282). цäкмäнцi ‘Tuchfabrikant’ (Radloff 1887: 

59). čelmenčy ‘Turchweber’ (Grønbech 1942: 74). čekm͂či 64r/21 (Drimba 2000: 123).  

 

575. çemen: kimyon. 

çemen   C̭aman  CC-İ 42a/27 . čaman (Kuun 1880: 282). čaman 

‘Kümmel’ (Grønbech 1942: 73). Çaman 41v/27 (Drimba 2000: 89). H. Hübschmann E-

Erm. չաման č̩aman ʻkimyonʼ kelimesini semitik bir alıntı olarak kaydetmiş ve Sür. 

∑ kammōnā, İbr. kammōn, Fen. χαμᾶν, Ar. kammūn, Lat. cumīnum örneklerini 

vermiştir (Hübschmann 1892: 248). T. Gülensoy ise kelimeyi OT. çümgen kelimesine 

dayandırmıştır (Gülensoy 2007: 229). çemen ʻçimen, çimenlikʼ (DH: 195). Hrz-T. 

çimgen ʽçimen, çimenlikʼ (NF 1998: 104). M-KıpT. çemen ʽçimenʼ (GT 1989: 282). 

čemen = Ar. al-kaudan wa huwa al-rakûb ʽa sluggish horseʼ (RH 2000: 277). çemen 

ʽçimenʼ (KMT 2002: 99). çümän ʽçimenʼ (KİLE 1931: 32). krş. çümgen ʽbahçeʼ (İMS 

1992: 517. kemmūn ʽkimyonʼ (BV 1986: 209). Çağ. çemen ʽçimen, çayırlıkʼ, çemen-

ārā ʽyeşilliği süsleyenʼ, çemen-der ʽeşekʼ (MK 1993: 420).  

 

576. çerçi: çerçi.  

çerçi  C̭arc̭ı  CC-İ 44b/23 

çerçi  ɛerɛı  CC-A 83a/29  

Čarči ‘mercenarius’, Čerči ‘mercator’ (Kuun 1880: 282). цäpцi ‘Händler’ (Radloff 

1887: 59). čerčy ‘Kleinhändler, Krämer’ (Grønbech 1942: 74). Çarçi 44r/23 (Drimba 

2000: 93); čerčí 82v/29 (Drimba 2000: 144).  

 

577. çerek: çürük; krş. çürü-.   

çerek  ɛerek  CC-A 59a/5. işa. f. – anl. f. čeček (Kuun 1880: 140). işa. 

f. – anl. f. цäцäк ‘Blume, Pocken’ (Radloff 1887: 59). čerek ‘faul, verfault’, čerek 

bolγanda sen bojunγa jovutmaγyl ‘wenn est faul ist, schlucke es nicht herunter’ 

(Grønbech 1942: 74). čerek 58v/5 (Drimba 2000: 114). OT. Hrz-T. çürük ʽçürük, 
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çürümüşʼ (KurT 2002: 98). M-KıpT. çürük ̔ çürükʼ (İMS 1992: 517). şürük ̔ çürükʼ (DM 

2003: 110).  

 

578. çeren:  ceren. 

çeren  ɛere̅  CC-A 83a/20 

Čerȇ (?čeren) muhtemelen ‘equus subruber’ (Kuun 1880: 282). цäpäн 

‘enkopicze=Heuhaufen (?)’ ot yığını (Radloff 1887: 59). čeren, čerem (?) (Grønbech 

1942: 74). čerẽ 82v/20 (Drimba 2000: 144).  

 

579. çeri: asker; çeribaşı ‘komutan’; krş. çeyri.   

çeri  ɛerı  CC-A 62a/7 

işa. f. Čeryii ‘exercitus’, čeribasi ‘dux exercitus’ (Kuun 1880: 282). цäpi ‘Heer’, цäpi, 

цäpi бaшы (Radloff 1887: 59). čery, čejry ‘Herr’, čery bašy ‘Heerführer, Heerschar’ 

(Grønbech 1942: 74). čeri 61v/7 (Drimba 2000: 118). B. Ya. Vladimirtsov kelimenin 

kökenini Sanskritçeye dayandırmaktadır. bkz. Skr. kšātrika > Sogd. ʼγšδrt’k ʻцарскийʼ 

> Uyg. kšatrik > ċarik~čerik > Y-Moğ. čarik~ċarig~čerig~čerig > Çağ-Moğ. čirig, Hal. 

цeрĭк ʻвоин, солдат, войскоʼ (Vladimirtsov 1929: 136). N. Poppe bu etimolojiye 

katılmayıp Sogudça ve Uygurcadaki kelimelerin aynı kelimeler olmadığını söylemekle 

birlikte kelimeyi čer- ʻto fightʼ kelimesine dayandırmıştır; ayrıca N. Poppe, G. v. 

Ramstedt’in Koreceye dayanarak yaptığı etimolojiyi şüpheli bulduğunu da belirtmiştir. 

bkz. Moğ. čerig ̒ armyʼ = Kor. cha̮rida ʻto make ready, to prepare ʼ, Kuzey Kor. tchärida 

ʻto put in orderʼ (Poppe 1929: 512, 513). ET. çärig ʽordu’ (Gabain 2000: 271). çerig 

‘asker’ (ETŞ 1992: 288; KUKY 2009: 281, 310, 521; Aydın 2012: 161; AY-YK 2012: 

229). çerig ʽasker, ordu’ (UKY 2011: 97). çerig ‘asker, er’ (METY 2012: 311). OT. 

çerig ʻasker, orduʼ (KB: 128; DH: 195). çeriğ ʻasker; asker dizisi; orduʼ, ülker çeriğ 

ʻharp usulünde bir hile tarzıʼ [ʻSavaşta ülker çeriğ denen bir kurnazlık vardır: Askerler 

her yandan bölük bölük toplanır; birisi ilerleyince ötekiler ona uyar. Bu hile ile yenilme 

işi az olur.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-142, 95; IV-712).  [krş. çer ʻsavaşta karşılıklı duran 

saflarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-141). čergä ‘sıra’ (DTS 1969: 144). čergäš- ‘sıraya 

sokmak, düzene sokmak’ (DTS 1969: 144). çerkeş- ʻsaf haline gelmek, sıralanmak, 

dizilmek; düzelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-142). Hrz-T. çerig ʻasker; orduʼ (KE 1997: 

158). çerik ̒ savaş ordusuʼ (İML 1988: 25). çẹrig ̒ asker, orduʼ, çẹrig-ḳạra ̒ askeri kuvvet, 

orduʼ (ME 1993: 111). çerig ʽasker, orduʼ (NF 1998: 101). çärig ʽordu, asker; seferʼ 

(KurT 2002: 95). krş. çeriglig ̒ askeri, ordusu olanʼ (KE 1997: 159). AO-KıpT. çeri/çerig 
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ʽaskerʼ (AO 1996: 209). krş. çerge < Moğ. ʽsıra, saf, diziʼ (AO 1996: 209). M-KıpT. 

çäri/çärik ʽaskerʼ (KİLE 1931: 28). çeri/çerig ʽordu, askerʼ, çeri başı ʽkomutanʼ (İMS 

1992: 516). çeri ʽordu, askerʼ (KF 2006: 93). şeri ʽçeri, askerʼ (KMT 2002: 141). 

şeri/şerü ʽordu, askerʼ, şerü baş ʽkomutanʼ (DM 2003: 109). krş. Bekçeri: Güçlü asker 

(özel ad) (KMT 2002: 93). Çağ. çirik ʽasker, orduʼ (MK 1993: 421). krş. çerge ʽkatarʼ 

(MK 1993: 420).  

 

580. çeribaşı:  çeribaşı. 

çeribaşı  C̭e͠ıbaʃí  CC-İ 46a/11  

Çeribaʃí 45v/11 (Drimba 2000: 95). OT. M-KıpT. çeribaşı ʽkomutanʼ (KF 2006: 93).  

 

581. çerli: zayıf.   

çerli  ɛerlí  CC-A 58b/31 

Čerli ‘mager’ (Kuun 1880: 282). čerly ‘mager’ (Grønbech 1942: 74). čerlí 58r/31 

(Drimba 2000: 114).  

 

582. çermez: rüzgârlı.   

čermez  ɛermes  CC-A 81a/34 

Čermas ‘ventrosus’ (Kuun 1880: 282). işa. f. čyrmyš ‘gefaltet’ (Grønbech 1942: 79). 

čermes 80v/34 (Drimba 2000: 141).  

 

583. çert-: dedikodu yapmak.   

çertermen ɛerterme̅ CC-A 81b/18 

Čertermȇ (čertermen) ‘strepito’ (Kuun 1880: 282). цäpт (v) ‘knippsen, schnellen’, 

цäpтäpмäн (Radloff 1887: 59). čert ‘schnalzen, knipsen’, čerter-men (Grønbech 1942: 

74). čertermẽ 81r/18 (Drimba 2000: 142). çert- ʻelinden bırakmak; bir şeyin ucunu 

kırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-143). çertil- ʻyok edilmek; ortadan yok olmak, ölmek, 

kaybolmak; uzaklaşmak; elden çıkmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-143).  

 

584. çe?üh: tatlı, hoş.   

çe?üh  εeux  CC-İ 31a/8 

Čeuh ‘dulciter’ (Kuun 1880: 282). čevüχ ‘Süss’ (Grønbech 1942: 75). /čeuh/ 30v/13 

(Drimba 2000: 74).  
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585. çeyri: asker; ordu; krş. çeri.   

çeyri   Çey͠ı  CC-İ 51a/2  

čejri (Grønbech 1942: 74). Çeyrri 50v/2 (Drimba 2000: 101).  

 

586. çıbuh: çubuk; krş. çıbuḳ.   

çıbuh  ɛíbuh  CC-A 73b/15 

çıbuh   ɛıbuh  CC-A 76b/14 

Čibuch ‘baculus; fustis’, čibug ‘dal, çırpı, çubuk’ (Kuun 1880: 282). цыбык ‘Ruthe’ 

(Radloff 1887: 60). čybuχ ‘Zweig, Reis; Rute, Gerte’ (Grønbech 1942: 78). číbuχ 73r/12 

(Drimba 2000: 137); čibuχ 76r/13 (Drimba 2000: 139). ET. çıbıḳ ʽçubuk, dal’ (ETŞ 

1992: 288). çubıḳ ʻçubukʼ (Mayt: 380). OT.  čïbïq ‘1. çubuk, kolay bükülür ince ağaç 

dalı; 2. sap’ (DTS 1969: 147). [krş. čïp ‘çubuk, kolay bükülür ince ağaç dalı’ (DTS 1969: 

150). çıbık ʻçubuk, yaş olan dalʼ (DLT-Atalay 2006: IV-144). čïbïqla- ‘çubukla vurmak, 

kamçılamak’ (DTS 1969: 147). çıbıkla- ʻtaze çubukla vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

144). čubïqla- ‘çubukla vurmak, kamçılamak’ (DTS 1969: 156). čubuq ‘çubuk’ (DTS 

1969: 156). krş. çıp ʻher ince ve yumuşak dalʼ [ʻBu kelime çıbık sözünden 

kısaltılmıştır.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-318). M-KıpT. çıbıq ʽdalʼ (KİLE 1931: 29). çıbuḳ 

ʽçubuk, düz dalʼ (GT 1989: 283). çıbuḳ ʽdalʼ (KMT 2002: 100).  

 

587. çıbuḳ: çubuk, değnek, dal; krş. çıbuh.   

çıbuġı  ɛıbugı  CC-A 70b/1 

çıbuḳlar ɛıbuchlar CC-A 64a/20 

čibug ‘virga’ (Kuun 1880: 282). цыбык ‘Ruthe’, цыбыгы, цыбыклap (Radloff 1887:  

60). čybuq ‘Zweig, Reis; Rute, Gerte’ (Grønbech 1942: 78). čibuchlar 63v/20 (Drimba 

2000: 122); čibugi 70r/1 (Drimba 2000: 131).  

 

588. çıġ I: çiy, şebnem.   

çıġ  C̭íg  CC-İ 37a/17 

Čig ‘rosata; pruina’ (Kuun 1880: 282). цыҕ ‘Thau, Reif’, цыҕы (Radloff 1887: 59). čyq, 

čyχ47 ‘Tau’  (Grønbech 1942: 79). Çíg 37r/17 (Drimba 2000: 83); čígí 76r/6 (Drimba 

2000: 139). çi ʻtoprakta yaşlık; yaşʼ (DLT-Atalay 2006: IV-151). M-KıpT. şıḳ ʽçiğ, 

şebnemʼ (DM 2003: 109).  
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589. çıġ II: kırağı. düşmek fiili kırağı için mi çiy için mi kontrolünü yap?.  

çıġ  C̭íg  CC-İ 37a/16   

çıġı  ɛígí  CC-A 76b/6 

čig ‘gülden yapılmış, gül içeren; kırağı’ (Kuun 1880: 282). цыҕ ‘Thau, Reif’, цыҕы 

(Radloff 1887: 59). čyq, čyχ48 ‘Reif’  (Grønbech 1942: 79). Çíg 37r/16 (Drimba 2000: 

83); čígí 76r/6 (Drimba 2000: 139).  

 

590. çıġ-: bkz. çıḳ-. 

çıġḳıl  zıgchıl  CC-İ 12a/10 

çıġtum  zıgtum  CC-İ 12a/9 

çıġup  ɛı gup  CC-A 80b/4 

цыҕып (< цыk (v) ‘herausgehen’) (Radloff 1887: 59). čyq-, čyχ-’herauskommen, 

hinausgehen’ (Grønbech 1942: 79). Zigtum 11v/8, Zigchil 11v/9 (Drimba 2000: 50); či 

gup 80r/4-5 (Drimba 2000: 140). OT. çıḳ- ʻçıkmakʼ (KB: 129; AH: XIV). çıḳ- ʻ1. 

çıkmak, ayrılmak, gitmek; 2. sefere çıkmak, cihada gitmekʼ (TKT 2004: 311). çık- 

ʻçıkmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-146). krş. çıḳġu → ḳaḍġudın çıḳġu yer ʻçıkış yoluʼ 

(TKT 2004: 417). çıkıl- ʻçıkılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-147). çıkış ʻmenfaat, çıkarʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-147). çıkış- ʻçıkmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-147). çıḳmaḳ ̒ 1. çıkma, dışarı çıkış; 2. (hayata) çıkış, dirilişʼ (TKT 2004: 311). 

çıkrış- ʻçıkarmakta yardım ve yarış etmek, bir şeyi çıkarmak, meydana çıkarmak gibiʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-147). çıktur- ʻçıkartmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-148). Hrz-T. 

çıḳ- ʻ(dışarı) çıkmak, yükselmekʼ (ME 1993: 111). çıḳ- ʻçıkmak; ortaya çıkmak, 

belirmekʼ (KE 1997: 160). çıḳ- ʽçıkmak, ortaya çıkmak; ayrılmak, kaçmak; erişmek; 

ölmekʼ (NF 1998: 102). çıḳ- ʻçıkmakʼ (KurT 2002: 96; MM 2008: 213). çıkmak ʻ1. 

içerden dışarıya gitmek, çıkmak; 2. güneş, ay ve yıldız gibi şeylerin doğmasıʼ (İML 

1988: 26). çıḳmaḳ ʻ(yola) çıkmakʼ (ME 1993: 111). krş. çıḳan ʽfiliz, sapʼ (KurT 2002: 

96). çıḳın- ʽçıkmakʼ (KurT 2002: 97). çıkış ʻmasraf, harcolunan paraʼ (İML 1988: 26). 

çıḳış- ʻyarış etmek, karşı karşıya gelmekʼ (KE 1997: 164). AO-KıpT. çıḳ- ʽçıkmakʼ (AO 

1996: 209). krş. çıḳış ʽharcamaʼ (AO 1996: 209). M-KıpT. çıḳ- ʽdışarı çıkmakʼ (KMT 

2002: 100). çıḳ- ̔ çıkmak, gitmekʼ (KF 2006: 93). ̃ ıq- ̔ wychodzić, ukazywać sięʼ (Bulg-

M 1954: 50). çıḳ- ʽçıkmakʼ (MG 1984: 137; BV 1986: 164; İMS 1992: 516; KK 1999: 

107). çıḳ- ʽ1) dışarı çıkmak; 2) ayrılmak, uzaklaşmak; 3) ortaya çıkmak, görünmek; 4) 

peydah olmak, belirmek; 5) gitmek; 6) yükselmek; 7) sokağa çıkmak; 8) fırlamak, 
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ayrılmak; 9) hissedilmek, duyulmak; 10) duyulmakʼ (GT 1989: 283). çıḳ- ʽdoğmak 

(güneş, ay)ʼ (KK 1999: 107). çıḳ- ʽçıkmak, ayrılmakʼ (KMES 1994: 246). çıḳ- ʽçıkmakʼ 

(KH 2002: 117). çıḳ- ʽ1) yukarı doğru hareket etmek, yükselmek; 2) yükselip oturmak, 

üstüne çıkmak; 3) ayrılmak, uzaklaşmak; 4) ortaya çıkmak, meydana gelmek; 

kaynaklanmak; 5) dirilmekʼ (TK 2008: 213). čıqmaq ʽto go outʼ (RH 2000: 124). şıḳ- 

ʽçıkmakʼ (DM 2003: 109). krş. çıġıḳ/çıġuḳ ʽçıkıkʼ (BV 1986: 164). Çağ. çıḳ- ʽçıkmakʼ 

(MK 1993: 420).  

 

591. çıġar-: çıkarmak.   

çıġardı  ɛıgardı  CC-A 74b/24 

çıġardı  ɛígardí  CC-A 75b/16 

çıġardıŋ ɛıgardıŋ CC-A 73a/30 

çıġardun zigaŕdun CC-İ 12a/13 

çıġarġıl zígargıl  CC-İ 12a/14 

çıġarupturġan ɛıgarupturgā CC-A 69b/29 

çıġarurmen zígaruŕmẽ CC-İ 12a/12 

zihargil ‘extrahe’ (Kuun 1880: 282). цыҕap (v) ‘herausbringen’, цыҕapымäн, 

цыҕapдым, цыҕapҕыл, цыҕapдың, цыҕapды, цыҕapып тypҕaн (Radloff 1887: 59). 

čyγar- ‘herausbringen, herausziehen’, qatty ölimge kirip ölümden bizni čyγardyŋ ‘in den 

schweren Tod gehend hast du uns vom Tode herausgebracht’ (Grønbech 1942: 78). 

Zígarurmẽ 11v/11, Zígardun 11v/12, Zígargíl 11v/13 (Drimba 2000: 50); čigaruptur[d 

> g]ã 69r/17 (Drimba 2000: 130); čigardiŋ 72v/15 (Drimba 2000: 136); čigardi 74r/12 

(Drimba 2000: 138); čígardí 76r/15 (Drimba 2000: 139).  OT. çıḳar- ʻçıkarmakʼ (KB: 

130; AH: XIV). çıḳar- ʻ1. çıkarmak; 2. uzaklaştırmak, sürmek, sürgün etmek; 3. ortaya 

çıkarmakʼ (TKT 2004: 313). çıkar- ʻçıkarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-147). krş. 

çıḳarıġlı ʻortaya çıkaran, belli edenʼ (TKT 2004: 313). çıkarmak ʻçıkarmakʼ (DH: 195). 

çıḳarmaḳ → çıḳarmaḳ tilemek ʻsonuç çıkarmak, sonuca varmakʼ (TKT 2004: 313). 

çıḳar(ı)l- ʻçıkarılmak, uzaklaştırmakʼ (TKT 2004: 313). Hrz-T. çıḳar- ʻçıkarmakʼ (ME 

1993: 111; KE 1997: 163; MM 2008: 214). çıḳar- ʽçıkarmak, sürmekʼ (NF 1998: 104). 

çıḳar- ̔ çıkarmak, kovmakʼ (KurT 2002: 96). çıḳar- ̔ 1) çıkmak; 2) yaratmak; 3) ayırmakʼ 

(KF 2006: 93). çıkarmak ʻçıkarmak (giyim hakkında)ʼ (İML 1988: 26). krş. çıḳarıl- 

ʻçıkarılmakʼ (ME 1993: 111; KurT 2002: 97). çıḳarın- ʽçıkarılmak, uzaklaştırılmakʼ 

(KurT 2002: 97). çıḳarış- ʻbirbiriyle birlikte çıkarmakʼ (ME 1993: 111) . çıḳarmaḳ 
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ʻçıkarma, ihraçʼ (ME 1993: 111). çıḳart- ʻçıkartmakʼ (KE 1997: 164). AO-KıpT. çıḳar- 

ʽçıkarmakʼ (AO 1996: 209). M-KıpT. ˜yqar- ʽwyprowadzàćʼ (Bulg-M 1954: 50). çıḳar- 

ʽçıkarmak; uzatmakʼ (MG 1984: 138). çıḳar- ʽ1) dışarı çıkarmak; 2) çekip çıkarmak; 3) 

almak, çıkarmak; 4) kurtarmak; 5) hazırlamak; 6) ayırmak, vermek; 7) kavuşturmak, 

ulaştırmak; 8) bulunduğu yerden ayırmakʼ (GT 1989: 283). çıḳar- ̔ çıkarmakʼ (BV 1986: 

165; KFLT 1989: 963; İMS 1992: 516; KK 1999: 107; KH 2002: 117). çıḳar- ʽ1) 

çıkarmak; uzaklaştırma; 2) ortaya çıkarmak, meydana getirmek; 3) çekip çıkarmak; can 

almakʼ (TK 2008: 214). krş. çıḳarıl- ʽçıkarılmakʼ (BV 1986: 165; İMS 1992: 516). 

çıkarınıl- ʽçıkarılınmakʼ (KFLT 1989: 963). çıḳarmaḳ ʽ1) gönderme, yollama; 2) 

kurtarma; 3) diriltmeʼ (TK 2008: 214). çıḳarmaḳlıḳ ʽyetiştirme, büyütmeʼ (TK 2008: 

214). Çağ. çıḳar- ̔ çıkarmakʼ (MK 1993: 421). krş. çıḳarıl- ̔ çıkarılmakʼ (MK 1993: 421). 

çıġmaḳ: ayağın üstündeki tümsek.  çıġmaḳ  C̭ígmac CC-İ 49a/17 

Čigmac ‘cubitus’ (Kuun 1880: 282). işa. f. – anl. f. цыҕaнak ‘Ellenbogen’ (Radloff 

1887: 59). čyγmaq ‘Spann, Rist’ (Grønbech 1942: 78). Çígmac 48v/17 (Drimba 2000: 

99).  

 

592. çıġrıġçı: çıkrıkçı.   

çıġrıġçı  C̭ıgrıgzí CC-İ 45b/8 

Čigrigzi ‘tornator’ (Kuun 1880: 282). işa. f. цiкpiкцi ‘der Drechsler’ (Radloff 1887: 60). 

işa. f. čyγryqčy ‘Drechsler’ (Grønbech 1942: 78). Çigrigzí 45r/8 (Drimba 2000: 93). 

OT. Krh-T. çıgrı ʻçıkrık; değirmen, çark, dolap gibi şeylerin çıkrığı; ip çıkrığı ve her 

türlü makara; değre, felekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-146). Hrz-T. krş. çıḳır ʻçıkrık (ip 

için); su dolabıʼ (KE 1997: 164). çıkrık ʻçıkrık, iplik sarmak için küçük çarkʼ (İML 

1988: 26). M-KıpT. krş. çıqrıq: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 30). çıḳrıḳ ʽçıkrıkʼ 

(MG 1984: 138; (KMT 2002: 99). çıḳrıḳ ʽdolapʼ (İMS 1992: 516). şıḳrıḳ ʽçıkrıkʼ (DM 

2003: 109).  

 

593. çıh-: krş. çıġ-, çıḳ-.   

çıharmen C̭ıgharmẽ CC-İ 12a/8 

çıhtı  ɛıhtí  CC-A 72a/2 

čigharmen ‘exeo’ (Kuun 1880: 282). čyq-, čyχ- ‘herauskommen, hinausgehen’ 

(Grønbech 1942: 79). Çigharmẽ 11v/7 (Drimba 2000: 50); čiχtí 71v/1 (Drimba 2000: 

134).  
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594. çıḳ-: çıkmak; krş. çıġ-, çıh-.   

çıḳtı  ɛıktı  CC-A 73a/4 

çıḳtı  ɛıktí  CC-A 76b/17 drimba i harfi?.   

çıḳtılar  ɛık tıler CC-A 62b/2-3  

çıḳmayınça ɛıkmaınɛe CC-A 63a/36 

çıḳmayınça ɛıkmainɛe CC-A 63a/37 

čıḳsın  ɛíkʃín  CC-A 74b/2  

Čiktiler III. çokluk şahıs geçmiş zaman (Kuun 1880: 282). цыk ‘herausgehen’, 

цыkapмäн, цыkтым, цыkkыл, цыkты, цыkтылap, цыkмaiнцы, цыkcын (Radloff 

1887: 59). čyq-, čyχ- ‘herauskommen, hinausgehen’, čyqtylar Ierusalemdan ‘sie gingen 

aus Jerusalem’, χannyŋ alamlary čyqsyn ‘es mögen des Königs Fahnen herauskommen’ 

Grønbech 1942: 79). čik tiler 62r/2 (Drimba 2000: 119); čikmainče 62v/36, čikmaínče 

62v/37 (Drimba 2000: 121); čikti 72v/2 (Drimba 2000: 136); čikʃ[v > í]n 74r/1 (Drimba 

2000: 137); čiktí 76r/16 (Drimba 2000: 139). ET. čïq- I ‘1. çıkmak, bir şeyin sınırından 

ayrılmak; 2. bir yere yönelmek; 3. ayrılmak; 4. yan anl. ?; 5. çıkmak, ilerlemek, 

yükselmek; 6. görünmek, zuhur etmek; 7. bir şey haline dönüşmek; 8. çıkmak, 

tırmanmak’ (DTS 1969: 150). [krş. čïγ- ‘bağlamak, düğümlemek’ (DTS 1969: 147). 

čïqïl- (edil. < čïq-) (DTS 1969: 151). čïqïš- (işt. < čïq) (DTS 1969: 151). čïqtur- (ettir. 

< čïq- I) (DTS 1969: 151).  

 

595. çın: gerçek.   

çın   ɛín  CC-A 80b/7, 80b/8 

çın   ɛın   CC-A 70a/25, 70b/7, 75a/5, 75a/5 

Čin ‘verus’ (Kuun 1880: 282). цын ‘wahr, wahrhaft’ (Radloff 1887: 59). čyn ‘wahr, 

echt, richtig’, čyn χan ‘der wahre König’, čyn teŋri ‘der wahre Gott’ (Grønbech 1942: 

78). čin 69v/13, 70r/4 (Drimba 2000: 131); čin 74v/5, 74v/5 (Drimba 2000: 138); čín 

80r/7, 80r/8 (Drimba 2000: 140). ET. čïn I (çin. < çjen, čin) ‘1. gerçek, gerçeklik, 

hakikat; 3. dürüst, doğruluğu seven; 4. ?;5. gerçekten, hakikaten, doğru olarak, sahiden’ 

(DTS 1969: 148, 149). çın < Çin. chên ʽgerçek, doğru; gerçeklik, doğruluk’ = Skr. satya, 

satyatâ (AY-III 1991: 91). çın ʽgerçek, doğru’ (ETŞ 1992: 288). çın tigin kelin te-ri: 

Çın Tigin Kelin Tengri (ETŞ 1992: 289). çın/ci= < Çin. ¶ chên ʽdürüst, doğru’ (Gabain 

2000: 272). çın (< Çin. chên) ‘gerçek, doğru’ (Üİ 1998: 142; AY-YK 2012: 229). çın (< 
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Çin. ¶ zhēn) ʽgerçek, dürüst, doğru’ (ABH 2013: 192). çın ʻgerçekʼ (KE 1997: 164). 

[krş. čïnγaru: čïnγaru kör- ‘dikkatle bakmak’ (DTS 1969: 149). çınġar-u ʽtam’ (Gabain 

2000: 49). čïnïn: čïnïn bïšïγïn ermäk ‘temiz yüreklilik, doğruluk, dürüstlük’ (DTS 1969: 

149). çınju < Çin. { chên-ju ʽhakikat’ (Gabain 2000: 272). çınqar- ʽdüzeltmek, 

doğrusunu bulmak’ (Hsüan-X 1975: 133). çınḳar- ʽaraştırmak, dikkat etmek’ (ETŞ 

1992: 289). çınla- ̔ doğrulamak, hakikileşmek’ (ETŞ 1992: 289). çınlayu ‘gerçek olarak’ 

(Üİ 1998: 142). čïnsïz ‘hayalî, gerçek olmayan’ (DTS 1969: 149). çm?su < Çin. chên-

ju = Skr. tathatâ ʽgerçek, doğru; gerçeklik’ (AY-III 1991: 91). çınsız ‘gerçek olmayan’ 

(Üİ 1998: 142). çınsu ʽolduğu gibi, dosdoğru’ (ETŞ 1992: 289). çınu- ʽtitizlik 

göstermek’ (Hsüan-X 1975: 133). OT. çın ʻgerçek, doğru, sahihʼ (KB: 130). çın ʻ1. 

doğru, hak, gerçek; 2. doğru söyleyen, doğru kişi, samimi kişiʼ, çın bütün ʻgerçek, 

samimiʼ, çın ḳıl- ʻgerçek yapmak, ortaya koymakʼ, çın köni ʻdoğru söyleyen, doğruʼ, 

çın-oḳ ʻşüphesiz, muhakkak ki, gerçekten, kesinkesʼ, çın söz ʻdoğru söz, hikmetʼ, çın 

sözlegli ʻdoğru sözlüʼ, çın tutuġlu ʻdoğrulayan, tasdik edenʼ, çın yaᶜn¤ rāst sözlegüçi 

ʻdoğru söyleyenʼ, çın tutmaġlı ʻgafil, bihaberʼ, keḍ çın sözlegli ʻsıddık, çok doğru sözlüʼ 

(TKT 2004: 314, 363, 435). çın ʻdoğruʼ (AH: XV). çın ʻdoğru, gerçek, sahihʼ, çın bütün 

kişi ʻkendine güvenileblen, doğru dürüst kişiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-149). [krş. čïnγar- 

‘gerçeği aramak, incelemek, bir şeyin mahiyetini araştırmak’ (DTS 1969: 149). çınġar- 

ʻtasdik etmek, doğrulamakʼ (TKT 2004: 315). çınġarıġlı ̒ tasdik eden, doğrulayanʼ (TKT 

2004: 315). čïnïq- ‘doğrulanmak, doğruluğu çıkmak’ (DTS 1969: 149). çınık- 

ʻgerçekleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-150). čïnla ‘gerçekten, hakikaten, aslında’ (DTS 

1969: 149). čïnla- ‘gerçeği araştırmak, incelemek’ (DTS 1969: 149). çınla- ʻtahkik 

etmek, gerçekliğini araştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-150). çınlat- ʻgerçeklettirmek, 

gerçekliğini araştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-150). çınlıḳ ʻdoğruluk, gerçeklikʼ (KB: 

131). çınlıḳ ̒ gerçek, hakʼ, çınlıḳ/rāstlıḳ ̒ gerçekʼ, çınlıḳ üze ̒ şüphesizʼ (TKT 2004: 315). 

Hrz-T. çın ʽgerçek, doğru; sadıkʼ (KurT 2002: 97). çın ʻgerçek, doğruʼ (MM 2008: 213). 

çın → çın aymak ʻdoğru söylemekʼ (İML 1988: 25). krş. çındar- ʻincelemekʼ (ME 1993: 

111). çındarış- ʻiyice hesap edişmekʼ (ME 1993: 111). ‹ındaru ʻiyice, dikkatle, 

adamakıllıʼ (ME 1993: 111). çınoḳ ʽhakikaten, gerçekten; böylece; artıkʼ (KurT 2002: 

97). çın-oḳ ʻgerçek, hakikatʼ (MM 2008: 214). M-KıpT. çın ʽdoğru, gerçekʼ (KMT 

2002: 100. çın ʽdoğru, gerçek, hakikatʼ (TK 2008: 214). krş. ˜ynqar- ʽciężko wzdychać, 
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wydawać westchnienieʼ (Bulg-M 1954: 49). Çağ. çın ʽdoğru, gerçekʼ (MK 1993: 421). 

krş. çınlıḳ ʽdoğruluk, gerçeklikʼ (MK 1993: 421).  

 

596. çınay: kadın eş.   

çınay   C̭ínay  CC-İ 49b/5 333 bkz. sonnot49.  

Činay ‘uxor’ (Kuun 1880: 282). цынai ‘Gattin, Frau’ (Radloff 1887:59 ). <Çínay> 49r/5 

(Drimba 2000: 99).  

 

597. çınıġ-: denenmek.   

çınıġıpturġan  ɛınıgıptuŕgan  CC-A 69b/35 

işa. f. – anl. f. Čimgipturgan ‘probatum est’ ~ osm. čintürmäk ‘examinare’, alt. čene 

‘probare’ (Kuun 1880: 282). işa. f. – anl. f. цымгы (v) ‘erproben’, цымгып тypгaн 

(Radloff 1887: 60). čynyq- ‘erprobt werden, als echt erwiesen werden’, jetti otda 

čynyγypturγan ‘in sieben Feuern geläutert’ (Grønbech 1942: 78). čínígipturgan 69r/22 

(Drimba 2000: 130). çıŋla-:  çıŋlamış ɛíŋlαmíѕ CC-A 61a/30. Čiglamis ‘ora 

consuta’ (Kuun 1880: 282). číŋlæmíš 60v/28 (Drimba 2000: 117). krş. çınğra- 

ʻçınlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-150). çınğrak ʻgür ve pürüzsüz sesʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-150). çınğrat- ʻçınlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-150).  

 

598. çıraḳ (< far.çerāġ): mum, çerağ. 

çıraḳ  C̭íŕac  CC-İ 40b/16 

çıraḳ   C̭íŕac  CC-İ 53a/18 

çıraḳlar ɛıraklar CC-A 64a/11  

buradaki anlam meşale mi? grønbech öyle demiş. Čirac ‘candela’ (Kuun 1880: 282). 

цыpak ‘Licht’, цыpakлap бilä (Radloff 1887: 59). anl. f. čyraq ‘Kerze; Fackel’ 

(Grønbech 1942: 79). Çirac 40r/16 (Drimba 2000: 87); Çírac 52v/18 (Drimba 2000: 

105); čiraklarbile 63v/11 (Drimba 2000: 122). OT. çerâğ ʻyağa bulandırılıp yakılan fitilʼ 

(DH: 195). çerāġ ʻ1. kandil; 2. şeriatʼ (TKT 2004: 310) . Hrz-T. çerāg ʻmum, çıraʼ (KE 

1997: 158). çerāġ ̒ kandil, çıraʼ (MM 2008: 213). çıra ̒ çıra, mum, kandil gibi aydınlatma 

vasıtasıʼ, çıra ayağı ʻçırakmaʼ, çıra yağı ʻmum yağıʼ (İML 1988: 26). çıra/çıraġ ʽçıra, 

kandilʼ (KurT 2002: 97. ç˝raġ ʻçıra, lambaʼ (ME 1993: 112). çirāġ ʽmumʼ (NF 1998: 

104). krş. şeb-çerāg ʻgeceyi aydınlatanʼ (KE 1997: 581). M-KıpT. çerāġ ʽışık, kandilʼ 

(TK 2008: 213). çıraġ = Ar. al-sirâj ʽlampʼ, çıraġ yandır ʽlight the lampʼ (RH 2000: 78, 
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281). çıraq: Farisîcenin çirağ ından müştak olup, bugünkü manasında istimal edilmiştir 

(KİLE 1931: 30). çırâḳ ʽmum, kandilʼ, çıraḳını yaḳ- ʽyardım etmekʼ (GT 1989: 283). 

çıraḳ ʽlâmbaʼ (KK 1999: 107). çıraḳ ʽçerağ, kandil ışıkʼ, çıraḳ ol- ʽyol göstermek, 

aydınlatmakʼ, çıraḳ ḳıl- ʽışık tutmakʼ (KF 2006: 93). çıraḳ ʽkandilʼ, çıraḳ ayaġı (KMT 

2002: 100). şıraḳ ʽışık, kandilʼ (DM 2003: 109). Çağ. çerāġ ʽmumʼ (MK 1993: 420). 

krş. şeb-çirāġ ʽgece parlayan yakutʼ (MK 1993: 541).  

 

599. çıraḳlıḳ: mumluk, şamdan.  

çıraḳlıḳ  C̭íŕac líc CC-İ 53a/17 

Čiraclic ‘candelabrum’ ~ far. چِراغ  (Kuun 1880: 282, 283). цыpakлыk ‘Leuchter’ 

(Radloff 1887: 60). čyraqlyq ‘Leuchter’ (Grønbech 1942: 79). Çírac líc 52v/17 (Drimba 

2000: 105). OT. Hrz-T. çıraḳlıġ ʻaydınlıkʼ (KE 1997: 164). M-KıpT. şıraḳlıḳ ʽşamdanʼ 

(DM 2003: 109).  

 

600. çıray: yüz, çehre.  

çıray   zíraý  CC-İ 11a/9 

çıray   c̭íŕay  CC-İ 49a/24  

Čiray ‘vultus’ (Kuun 1880: 282); Ziray ‘imago’ (Kuun 1880: 298). цыpai ‘Antlitz’ 

(Radloff 1887: 59). čyraj ‘Gesicht; Porträt’ (Grønbech 1942: 79). Zíraý 10v/9 (Drimba 

2000: 48); Çíray 48v/25 (Drimba 2000: 99). OT. M-KıpT. cirey (KFLT 1989: 960).  

 

601. çırlaḳ: cırcır böceği.   

çırlaḳ   ɛírlak  CC-A 82b/13 

Čirlac ‘frictio’ (Kuun 1880: 283). цыpлak ‘ein vlischin (?)’ (Radloff 1887: 60). čyrlaq 

‘Grille? Bach?’ (Grønbech 1942: 79). čírlak 82r/13 (Drimba 2000: 143).  

 

602. çırma-: sarmak.  

çırmarmen εırmarmen CC-A 56b/7 

çırmadım ɛırmadím CC-A 56b/8 

çırmamaġa ɛırmamaga CC-A 56b/9 

çırmadım ɛírmadím CC-A 60b/4 

Čirmarmen ‘intorqueo’, čirmamaga ‘intorquere’ (Kuun 1880: 283). цырма (v) 

‘verwickeln, umwickeln’, цырмармäн, цырмадым, цырмаҕа (Radloff 1887: 60). 

čyrma- ‘wickeln, winden’, čyrmar-men (Grønbech 1942: 79). čirmarmen 56r/7, 
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čirmadím 56r/8 (Drimba 2000: 109); čirmamaga 56r/9 (Drimba 2000: 110); čírmadím 60r/4 

(Drimba 2000:  116). OT. Çağ. krş. çırman- ʽsarılmak, dolanmakʼ (MK 1993: 421). 

çırmandur- ʽdolandırmakʼ (MK 1993: 421).  

 

603. çırmal-: sarılmak.   

çırmaluptur ɛırmaluptur CC-A 56b/6 

Kelime söz konusu yayının metin kısmında kaydedilirken, sözlük kısmında 

kaydedilmemiştir. Metin kısmında dipnot verilerek Kazakça čïrma- fiiliyle 

karşılaştırılmıştır (Kuun 1880: 132). цыpмaл (v) ‘verworren, verwickelt sein’, 

цыpмaлыптыp (Radloff 1887: 60). čyrmal- ‘verwickelt, gewunden werden’, čyrmalup-

tur (Grønbech 1942: 79). čirmaluptur 56r/6 (Drimba 2000: 109).  

 

604. çırpı: çalı çırpı.   

çırpı  ɛírpí  CC-A 81b/21 

Čirpi ‘ramalia’ (Kuun 1880: 283). цыpпы ‘dürres Reis’ (Radloff 1887: 60). čyrpy 

‘Reisig’ (Grønbech 1942: 79). čírpí 81r/21 (Drimba 2000: 142).  

 

605. çı?alduz: çuvaldız; krş. çu?alduz.   

çı?alduz  ɛıalduȝ  CC-A 66a/33 

Čialduz ‘acus grossior’ ~ far. جُوالدُوز (Kuun 1880: 282). čialduz 65v/33 (Drimba 2000: 

127). OT. M-KıpT. çuvaldız ʽçuvaldız çuvalduz ʽçuvaldızʼ (KFLT 1989: 963). çuvaldıẓ 

ʽçuvaldızʼ (DM 2003: 80). çuvaldız ʽçuvaldız iynesiʼ (KİLE 1931: 32). 

çuvaldız/şuvaldız ʽçuvaldızʼ (DM 2003: 110). krş. çuvu ʽbizʼ (KİLE 1931: 32).  

 

606. çıyrun: felaket. ya da çan?.   

çıyrun   ɛíyru̅  CC-A 81b/3 

Čiyrȗ yani čiyruk ‘campana’ (Kuun 1880: ?). čyjrun ‘Unglück’ (Radloff 1887: 78). 

číyrũ 81r/3 (Drimba 2000: ).  

 

607. –çi: +çI. 

çi  ɛı  CC-A 64b/19 

či 64r/18 (Drimba 2000: 123).  
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608. çibin: sinek; sü?rü çibin ‘sivri sinek’. 

çibin  c̭ıbın  CC-İ 55a/31 

çibin   C̭íbín   CC-İ 55b/1 

Čibin ‘musca’, suru čibin ‘culex’ (Kuun 1880: 282). цыбын ‘Fliege’ (Radloff 1887: 

60). čibin ‘Fliege’, sürü čibin ‘Mücke’ (Grønbech 1942: 75). Çíbín 54v/31, Suruçibin 

55r/1 (Drimba 2000: 108). OT. Krh-T. çıbun ʻsinekʼ (KB: 129). Hrz-T. çibin ʻsinekʼ 

(İML 1988: 25). çibin ʻsivrisinekʼ (KE 1997: 164). çıbın ʽsivrisinekʼ (NF 1998: 102). 

krş. çibinlağu ʻyelpazeʼ (İML 1988: 25). M-KıpT. çıban ʽçıbanʼ (BV 1986: 164). çibin 

ʽkara sinekʼ (KİLE 1931: 29). çibin ʽsinekʼ (İMS 1992: 517; (KMT 2002: 100). čibin = 

Ar. al-baʽûḍ ʽgnat; mosquitoesʼ/Ar. al-baqq ʽbedbug, gnatʼ (RH 2000: 175, 229). şibin 

ʽsinekʼ (DM 2003: 109). Çağ. çipin ʽsinekʼ (MK 1993: 421).  

 

609. çiçek: çiçek.  

çiçek  zızac  CC-İ 14a/1 

çiçekleri ɛıɛeklerı CC-A 74b/16 

Čiček ‘flos’ (Kuun 1880: 282); Zizac ‘flos’ (Kuun 1880: 298). işa. f. цäцäк ‘Blume, 

Pocken’, цäцäкläpi (Radloff 1887: 59). čiček ‘Blume’ (Grønbech 1942: 75). Zizac 

13v/1 (Drimba 2000: 52); čičekleri 74r/8 (Drimba 2000: 138). ET. çäçäk/jǟjǟk ʽçiçek’ 

(Hsüan-X 1975: 133; Gabain 2000: 271, 275; ABH 2013: 193). çeçek ʽçiçek’ (AY-III 

1991: 91; ETŞ 1992: 288). çeçek ʽçiçekʽ, koşgaç örük çeçeki ʽakasya’ = Skr. śirīṣa (AY-

YK 2012: 229, 241). krş. çäçäklig ʽçiçekli’ (Hsüan-X 1975: 133). çeçek ʻçiçekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-139). çeçeklik ʻçiçeklikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-139). čečäklik 

‘çiçeklik, çiçek bahçesi’ (DTS 1969: 143). OT. çéçek ʻçiçek (çiçek için tomurcuk)ʼ 

(TKT 2004: 310). çiçek ʻçiçekʼ (KB: 131). krş. çiçeklik ʻçiçek bahçesiʼ (KB: 131). Hrz-

T. çeçek ʻçiçekʼ, çeçek yağı ʻçiçek yağıʼ (İML 1988: 24; KE 1997: 157). çėçek ʻçiçekʼ 

(MM 2008: 213). çiçek ʻçiçekʼ (ME 1993: 112; NF 1998: 104). çeçäk ʽçiçekʼ (KurT 

2002: 95). krş. çeçäglig ʽçiçekli, çiçek açmışʼ (KurT 2002: 95). çeçeklik ʻçiçeklik, 

bahçeʼ (KE 1997: 158). M-KıpT. çiçäk: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 29). çiçek 

ʽçiçekʼ, çiçek çıḳ- ʽçiçek hastalığına tutulmakʼ (İMS 1992: 517). čiček = Ar. al-ward 

ʽroseʼ (RH 2000: 157). çiçek ʽçiçekʼ (GT 1989: 284; KK 1999: 107; (KMT 2002: 101; 

(DM 2003: 80). Çağ. çiçek ʽçiçekʼ (MK 1993: 421).  

 

610. çiçeklen-: çiçeklenmek.   
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çiçeklenmiş  ɛıɛekle̅míѕ  CC-A 70b/18 

Čičeklȇmis yani čičeklenmis ‘floruit’ (Kuun 1880: 282). цäцäкläн (v) ‘erblühen’, 

цäцäкläн мiш (Radloff 1887: 59). čičeklen- ‘erblühen’ (Grønbech 1942: 75). 

čičeklẽmí[ʃ >š] 70r/12 (Drimba 2000: 132). čečäklig ‘çiçekli, çiçeği olan’ (DTS 1969: 

143). çeçeklen- ʻçiçeklenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-139). Hrz-T. çeçeklen- 

ʻçiçeklenmekʼ (KE 1997: 158). çeçäklän- ʽçiçek açmak, çiçeklenmekʼ (KurT 2002: 95). 

krş. çiçekle- ʻçiçek açmakʼ (ME 1993: 112). çiçeklen- ʽçiçeklenmekʼ (KK 1999: 107).  

 

611. çil: dağ tavuğu; keklik.  

çil  C̭íl  CC-İ 55b/14 

Čil ‘perdix’ (Kuun 1880: 283). цil ‘Haselhuhn’ (Radloff 1887: 60). čil ‘keklik?’ 

(Grønbech 1942: 75). čil ‘Rebhuhn’ Grönbech 1992: 51). Çíl 55r/14 (Drimba 2000: 

108). OT. krş. çilgü at (DLT’de ara? [ayrıca bkz. čil ʽein Fleck auf der Haut, der durch 

einen Schlag entstanden istʼ, čil at ʽtüyü kırmızı ve beyaz karışık olan at, alaca renkli, 

benekli atʼ, Gag. çil beegir ʽčalaja lošad (graugeflecktes Pferd)ʼ (Hauenschild 2000: 

209)]. Hrz-T. çil ʻbir cins kuşʼ (İML 1988: 25). M-KıpT. çil ʽçil kuşuʼ (KİLE 1931: 29). 

krş. çilgü ʽchestnut, sorrel horseʼ (RH 2000: 175).  

 

612. çimdi-: çimdiklemek.   

çimdirmen ɛımdírme̅ CC-A 81a/1 

Čimdirmȇ (čimdirmen) ‘vellico’ (Kuun 1880: 282). цiмдi ‘kneifen’, цiмдipмäн 

(Radloff 1887: 60). işa. f. čymdy- ‘kneifen’, čymdyr-men (Grønbech 1942: 78). 

čimdírmẽ 80v/1 (Drimba 2000: 140).  

 

613. çine-: nakışlamak, iğne işi yapmak.   

çinermen  ɛínαrmen  CC-A 81a/37 

Činärmen ‘suo cum serico’ (Kuun 1880: 282). цiнä ‘sticken’, цiнäpмäн (Radloff 1887: 

60). čine- ‘mit Seide sticken’, činer-men (Grønbech 1942: 75). čínærmen 80v/37 

(Drimba 2000: 141). OT. çikne- ʻsıkı dikmek, altın tel ile ipek kumaş üzerine nakış 

işlemek; yer sürgü çekmekʼ (KB: 132).  

 

614. çipçik: serçe; kanatlı hayvan.  

çipçik  C̭ípc̭íc  CC-İ 55b/4 

çipçikler C̭ípzíclaŕ CC-İ 29b/4 
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Čipčic ‘avis’, čipziclar (Kuun 1880: 282). цiпцiк ‘Sperling, kleiner Vogel’, цiпцiкläp 

(Radloff 1887: 60). čypčyq ‘Vogel’, čypčyqlar (Grønbech 1942: 78). çípzíclar 29r/4 

(Drimba 2000: 72); Çípçíc 55r/4 (Drimba 2000: 108). OT. Hrz-T. çıpçık ʻserçe kuşuʼ 

(İML 1988: 95). çıpçuḳ ̒ serçeʼ (KE 1997: 164). çıpçuḳ ̔ serçeʼ (NF 1998: 104). M-KıpT. 

çapçuq/çıpçıq ʽserçeʼ (KİLE 1931: 26). çıfçaḳ ʽserçeʼ (KK 1999: 107). çıpçıḳ/çıpçuḳ 

ʽserçeʼ, it çıpçuḳı ʽserçeye benzeyen, üzüm ve çekirge ile beslenen bir kuşʼ (İMS 1992: 

517, 542). çıpçuḳ ʽserçeʼ (KMT 2002: 100). sibčik = Ar. alʽuṣfûr ʽsparrowʼ (RH 2000: 

188). şıpşıḳ ʽserçeʼ (DM 2003: 109). krş. çi ʽbir nevi kuşʼ (KİLE 1931: 28).  

 

615. çirkin (< far. çirkmn): çirkin.  

çirkin  C̭ıŕchín CC-İ 50a/24 

Čirchin ‘turpis’ (Kuun 1880: 283). цipкiн ‘niederträchtig’ (Radloff 1887: 60). čirkin 

‘hässlich’ (Grønbech 1942: 75). Çirchín 49v/24 (Drimba 2000: 100). M-KıpT. çirkin: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 29). çirkin ʽgüzel olmayan, çirkinʼ (GT 1989: 284). 

çirkin ʽçirkinʼ (KK 1999: 107; (KMT 2002: 101).  

 

616. çi?rumba: acı marul.   

çi?rumba  C̭íurũba CC-İ 42a/26 

čiurȗba ‘puls cumino et aceto cocta’ ~ ar. زيرةبا (Kuun 1880: 282). čiurumba ‘Zichorie’ 

(Grønbech 1942: 75). Çíurũba 41v/26 (Drimba 2000: 89).  

 

617. çiyig: çiğ, pişmemiş.   

çiyig  C̭ıyg  CC-İ 38a/24 

Čiyg ‘crudus’ (Kuun 1880: 282). işa. f. цı̄к ‘roh’ (Radloff 1887: 60). čijik (čijiχ) ‘roh, 

ungekocht, ungebraten’ (Grønbech 1942: 75). Çiyg 37v/24 (Drimba 2000: 84). OT. Hrz-

T. çiğ ʻolmamış, pişmemiş, çiğʼ (İML 1988: 25). M-KıpT. çıq/çik ʽ1) çig, çiy; 2) 

tecrübesiz adamʼ, çik ät ʽpişmemiş etʼ (KİLE 1931: 29, 30). çıḳ ʽçiğ, çiğ tanesiʼ (KK 

1999: 107). çig ʽçiğʼ (BV 1986: 165; (KMT 2002: 101). çig ʽçiğ, pişmemişʼ (KH 2002: 

117). čik ʽdewʼ (RH 2000: 200). şig ʽçiğ, pişmemişʼ (DM 2003: 110). krş.  

 

618. çiz-: çizmek, yazıp çizmek.   

çizermen c̭ıxarm  CC-İ 26a/22 

çizdüm  c̭ısdum  CC-İ 26a/23 
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çizgil  c̭ísgıl  CC-İ 26a/24 

çizmek  c̭ísmac  CC-İ 26a/25 

Čisarmen ‘scribo’, čisgil emir şekli, čismac ‘scriptura’ (Kuun 1880: 282). işa. f. – anl. 

f. cыз (v) ‘schreiben’, cызapмäн, cыздым, cызҕыл, cызмak (Radloff 1887: 66). čiz- 

‘schreiben’ (Grønbech 1942: 75). Çixarmẽ 25v/22, Çizdum 25v/23, Çísgíl 25v/24 

[Tıpkıbasımdan farklı olarak kelimenin ikinci ve beşinci işareti í şeklinde 

işaretlenmiştir], Çismac 25v/25 (Drimba 2000: 68). ET. çiz- ʽçizmek’ (Gabain 2000: 

272). Hrz-T. ‹ız- ʻyazmak, çizmekʼ (ME 1993: 112). çiz- ʽçizmek, yazmakʼ (NF 1998: 

104). krş. ç˝zıġ ʻçizgiʼ (ME 1993: 112). M-KıpT. ˜yz- ʽpisać, kreślićʼ (Bulg-M 1954: 

50). çız- ʽçizmekʼ (İMS 1992: 517). çız- ʽyazmak, çizmekʼ (KMT 2002: 100). krş. çızov 

ʽçizi, hatʼ (KİLE 1931: 30).  

 

619. çoġanaḳ: dirsek. 

çoġanaḳ  ɛoganak CC-A 58b/32. Čoganak ‘cubitus’ (Kuun 1880: 283). işa. 

f. цыҕанаk ‘Ellenbogen’ (Radloff 1887: 59). işa. f. čyγanaq ‘Ellenbogen’ (Grønbech 

1942: 78). (Drimba 2000: ). OT. M-KıpT. çaġanaḳ ʽdirsekʼ (KK 1999: 106). çığanaq 

ʽdirsekʼ (KİLE 1931: 29).  

 

620. çohmarlı: topuzlu.   

çohmarlı ɛohmarl√ CC-A 60b/14 

Čohmarli ‘ad similitudinem clavae’ (Kuun 1880: 283). цоkмарлы ‘ein Knipfel, eine 

Keule habend’ (Radloff 1887: 59). čoχmarly ‘mit einer Keule versehen’ (Grønbech 

1942: 75). čoχmarli 60r/14 (Drimba 2000: 116). ET. krş. çoq-; CWX- ‘vurmak, 

öldürmek’ (Yansılamalı bir kelime olup soq- ve toq- ile eş değerdedir (?); krş. 

çoqmar/çokmaq/çoqman ‘topuz, sopa’) (İKPÖ 1998: 177). M-KıpT. krş. çoqmar ̔ topuzʼ 

(KİLE 1931: 31). çoḳmar ʽtopuzʼ (KK 1999: 107). çoḳmar ʽçomakʼ (KMT 2002: 101; 

(DM 2003: 80). şoḳmar ʽçomakʼ (DM 2003: 110).  

 

621. çohrah: krş. çoḳraḳ.   

çohrah  Ɛohrah  CC-A 73b/11 

čohrah (Kuun 1880: 283). Čoχraχ 73r/8 (Drimba 2000: 137). ET. krş. čoqra- ‘temel ve 

yan anl. kaynamak; dalgalanmak, köpürmek, coşmak’ (DTS 1969: 154). čoqrat- (ettir. 

< čoqra-) ‘dalgalandırmak, çalkantı çıkarmak’ (DTS 1969: 154). çoḳura- ʽkaynamak’ 
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(Gabain 2000: 272). OT.  [krş. čoqarat- ‘kaynatmak’ (DTS 1969: 153). čoqra- 

‘kaynamak; dalgalanmak, köpürmek, coşmak’ (DTS 1969: 154). çokra- ʻpınarda su ve 

tencerede bir şey kaynamakʼ, çokrama yul ʻsuyu çok olan, fışkıran kaynak; fışkırmaʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-156, 157). çokrama yul ʻfışkıran kaynak, suyu çok olan kaynakʼ, 

çokrama yulak ʻküçük küçük bir çok su pınarlarıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-810). čoqraš- 

(işt. <čoqra-) ‘temel ve yan anl. kaynamak; dalgalanmak, köpürmek, coşmak’ (DTS 

1969: 154). çokraş- ʻçoğalmak ve dalgalanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-157). çokrat- 

ʻkaynatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-157). čoqrat- (ettir. < čoqra-) ‘dalgalandırmak, 

çalkantı çıkarmak’ (DTS 1969: 154). čoqurat- ‘kaynatmak’ (DTS 1969: 154). M-KıpT. 

çoḳraḳ ʽdaha çok, daha fazlaʼ (KMES 1994: 246). krş. çoqra- ʽkaynamakʼ (KİLE 1931: 

31).  

 

622. çoḳraḳ: kaynak; krş. çohrah.  

çoḳraḳ  ɛochrach CC-A 57b/12 

çoḳraḳ  ɛokrak  CC-A 75b/3 

Čokrak ‘scaturigo’, čochrach (Kuun 1880: 283). цоkраk ‘Quelle’ (Radloff 1887: 59). 

čaqraq ‘Quelle’, čoqraq suvu ‘Quellwasser’ (Grønbech 1942: 75). čochrach 57r/16 

(Drimba 2000: 111); čokrak 75r/3 (Drimba 2000: 139).  

 

623. çoyun: cevher. 

çoyun  ɛoıun  CC-A 66a/31 

čojun ‘Erz’ (Grønbech 1942: 75).  

 

624. çök-: (özellikle ibadette) diz çökmek.   

çöküŋgiz ɛokvŋgíʃ CC-A 59b/31 

çöküp  ɛø cwp  CC-A 62a/18-19 

Čokunggis ‘inclinate’, čöcwp ‘inclinans’ (Kuun 1880: 283). цöк (v) ‘niederknieen’, 

цöкӳп (Radloff 1887: 59); CC-A 59b/31 çöküŋgiz → işa. f. – anl. f. цoky (v) ‘sich 

bekreuzigen’, цokyңыз (Radloff 1887: 59). čök- ‘die Knie beugen’, tiziŋiz čöküŋiz 

‘kinet nieder’, tizin çöküp jügündi ‘er brach in die Knie’ (Grønbech 1942: 76). čokvŋgíʃ  

59r/30 (Drimba 2000: 115); čø cwp 61v/19 (Drimba 2000:  118). ET. cök- ʽçökmek’ 

(Gabain 2000: 271). krş. çökeṭ-/çökit- ʽdiz çökmek, çökmek; çökertmek’ (AY-III 1991: 

91). çökiḍ- ʽdiz çökmek’ (Hsüan-X 1975: 133). OT. çök- ̒ çökmekʼ (KB: 133; AH: XV). 

çök- ʻçökmek, diz üstü çökmekʼ, çöküglü ʻdiz çökmüşʼ (TKT 2004: 315). çök- ʻdiz 
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çökmek, dibe çökmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-157). krş. çöker- ʻçökertmek, düşürmekʼ 

(AH: XV). çökit- ʻçökertmekʼ (KB: 133). çöktür- ʻçöktürmek, maden ayırıp çöktürmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-158). çökür- ʻçökertmekʼ (KB: 133). çökür- ʻçökermek, 

ıhtırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-158). çöküt ʻkısa, kısalık, cücelikʼ (KB: 133). çöküt 

ʻkısaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-158). Hrz-T. çök- ʻçökmek, oturmakʼ (ME 1993: 112). 

çök- ʻçökmek, çömelmekʼ (KE 1997: 164). çök- ʽdiz çökmek, çömelmekʼ (NF 1998: 

105). çök- ʽdiz çökmekʼ (KurT 2002: 98). çök- ʻeğilmek, diz çökmek, çökmekʼ (MM 

2008: 214). krş. çöker- ̒ çöktürmekʼ (ME 1993: 112; KE 1997: 164). çökür- ̒ çöktürmekʼ 

(ME 1993: 112). çökür- ʽdiz çöktürmekʼ (NF 1998: 105). çöküş- ʻoturuşmak, birlikte 

oturmakʼ (ME 1993: 112). M-KıpT. çök- ʽdiz üzerine çökmekʼ (KİLE 1931: 31). çök- 

ʽçökmekʼ (BV 1986: 166; (KFLT 1989: 963). çök- ʽdizlerinin üstüne çökmekʼ (İMS 

1992: 517). çök- ʽçökmek, oturmakʼ (KMT 2002: 101).  

 

625. çömiç: kepçe.  

çömiç  C̭omíc̭  CC-İ 53a/29 

anl. f. Čömič ‘capsa’ (Kuun 1880: 283). işa. f. цoмyц ‘Schöpfkelle’ (Radloff 1887: 59). 

čömič ‘Schaumlöffel, Schöpflöffel’ (Grønbech 1942: 76). Çomíç 52v/29 (Drimba 2000: 

105). ET. krş. com-/çom- ʽdalmak’ (Gabain 2000: 272). çom(ı)n- ʽdalmak’ (Gabain 

2000: 272). çomur-, CWMWR-: batırmak, suya gömmek  (çom-, ‘(suda) batmak’ + 

ettirgen -°r- eki) sayfa?. çomur- ʽbatırmak’ (Gabain 2000: 272). çomurmış ʽsulu şeyleri 

almaya mahsus kepçe’ (Gabain 2000: 272). Hrz-T. çömçe ʽkepçeʼ (NF 1998: 105). krş. 

çom- ʽdalmak, suya girmekʼ (NF 1998: 105). çomur- ʽbatırmakʼ (KurT 2002: 98). 

çömdür- ʻsuya batırmakʼ (KE 1997: 165). çömür- ʻdaldırmak, batırmakʼ (KE 1997: 

165). M-KıpT. krş. çömçä ʽkepçeʼ (KİLE 1931: 31). çömçe ʽkepçeʼ (BV 1986: 166; 

(KMT 2002: 101). çömçe ʽkepçe, büyük kaşıkʼ (DM 2003: 80). Çağ. krş. çöm- ʽsuya 

dalmak, batıp çıkmakʼ (MK 1993: 421). çömür- ʽdaldırmakʼ (MK 1993: 421).  

 

626. çömlek: çömlek. 

çömlek  C̭omlac CC-İ 41a/21 

çömlek  C̭omlat  CC-İ 53a/31  

Čomlac ‘olla; vas coquinarum’ (Kuun 1880: 283). цöмläк ‘Topf’ (Radloff 1887: 59); 

CC-İ 41a/21 çömlek → anl. f. цoмлak ‘Magazin, Niederlage’ (Radloff 1887: 59). 

čömlek ‘Kochtopf’ (Grønbech 1942: 76). Çomlac 40v/21 (Drimba 2000: 88); Çomlat 

52v/31 (Drimba 2000: 105). OT. Krh. krş. čöŋäk ‘kova, bakraç’ (DTS 1969: 155). M-
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KıpT. çömläk ʽküçük tencereʼ (KİLE 1931: 31). çölmek/çömlek ʽçömlekʼ (GT 1989: 

285; (DM 2003: 80).  

 

627. çöp: çöp, artık.   

çöbü  ɛȯbv  CC-A 81b/7 

čöp ‘Überbleibsel, Abfälle’, tirki čöbü tyndan tatly ‘die Überbleibsel vom Opfer sind 

süsser als die Seele (?)’ (Grønbech 1942: 76). čóbv 81r/7 (Drimba 2000: 141). ET. çöp 

ʽçöp; çöp ve benzerleri’ (Gabain 2000: 45, 272). krş. çöbik ʽçöp, bulanık’ (Gabain 2000: 

45). OT. krş. çöpik/şöpik ʻmeyva yenildikten sonra atılan şey, çör çöpʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-159, 557). Hrz-T. çöp ʻçöp (ME 1993: 112; KE 1997: 165). krş. çöplü ʻçöplü, 

pisʼ (ME 1993: 112). çöplüg ̒ çöplüʼ (KE 1997: 165). M-KıpT. çöp: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 31). çöp ʽçöpʼ (İMS 1992: 517). şöp ʽçöpʼ (DM 2003: 110).  

 

628. çöpçö?re: etrafında, çepeçevre.   

çöpçö?re C̭op c̭oura CC-İ 31a/3 

čöp, čöp čövre ‘ringsumher’ (Grønbech 1942: 76). Çop çoura 30v/4 (Drimba 2000: 74).  

 

629. çöple-: toplamak.   

çöplermen zoplaŕmẽ CC-İ 9a/14 

çöpledüm zopladum CC-İ 9a/15 

çöple  zopla  CC-İ 9a/16 

çöplegeybiz ɛøplegaybıs CC-A 64a/4-5 

Čöplegaybis ‘colligemus’ (Kuun 1880: 283); Zoplarmen ‘colligo’, zopla emir şekli 

(Kuun 1880: 298). цöпlä (v) ‘zusammenlesen’, цöпläpмäн, цöпläдiм, цöпlä, 

цöпläгäiбiз (Radloff 1887: 59). CC-İ 9a/14, 9a/15, 9a/16 → čopla- ‘sammeln’ 

(Grønbech 1942: 75); čöple- ‘zusammenbinden’, kerek kim biz..jyγaj-biz čöplegey-biz 

birge kültebegni baγlaγaj-biz ‘es behuf uns, dass wir (sie) sammeln, zusammenbinden 

und zu einer Garbe binden’ (Grønbech 1942: 76). Zoplarmẽ 8v/14, Zopladum 8v/15, 

Zopla 8v/16 (Drimba 2000: 46); čøple gaybis 63v/5 (Drimba 2000: 122).   

 

630. çö?: gürültü.   

çö?  ɛøv̓  CC-A 58a/27 
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Čov? (Kuun 1880: 283). čov ‘Lärm’ (Grønbech 1942: 76). <č> čov́ 57v/27 (Drimba 

2000: 113). OT. Hrz-T. çoġı ʽgürültü patırtı; kavga döğüşʼ (KurT 2002: 98). çoġu ʻkötü 

söz, bağırışmaʼ (ME 1993: 112). krş. çoġaş- ʻbağırıp çağırmak, gürültü yapmakʼ (ME 

1993: 112). M-KıpT. krş. çav ʽferyat, seda, sesʼ (KİLE 1931: 27).  

 

631. çö?güç: iftiracı.   

çö?güçler ɛowguɛler CC-A 64a/24 

Čowgučler ‘tumultus; mallei ’ (Kuun 1880: 283). işa. f. цäкӳңläp (< цäкӳң ‘Hammer’) 

(Radloff 1887: 59). čovguč ‘Verleumder’ (Grønbech 1942: 76). (Drimba 2000: ).  

 

632. çö?len-: gürültü yapmak.  

çö?lenmeŋgiz  ɛov̓lanmaŋgıʃ  CC-A 58a/28 

čovlan- ‘lärmen’ (Grønbech 1942: 76). čov́lanmaŋgiʃ 57v/28 (Drimba 2000: 113). OT. 

çoġla- ʻbağırmak, çağırmakʼ (KB: 132). Hrz-T. krş. ‹oġlaş- ʻsövüşmek, ağız kavgası 

yapmakʼ (ME 1993: 112).  

 

633. çö?re: çevre; çepeçevre; çö?re yürü- ‘çevrelemek, sarmak’; krş. çü?re.  çöpçö?re

 C̭op c̭oura CC-İ 31a/4 

çö?re   ȝoura  CC-İ 7b/16, 7b/19 

çö?re  ?ȝouŕa  CC-İ 7b/17, 7b/18 

çö?re  c̭ouŕa  CC-İ 33a/4 

čoura ‘rotunde’, čop čoura ‘circum’ (Kuun 1880: 283); Zourayururmen ‘circumdo’, 

zoura iurgil emir şekli (Kuun 1880: 298). işa. f. цäӳpä ‘rund’, цöп цäӳpä (Radloff 1887: 

58). čövre, čüvre ‘Umkreis; umher; ringsum’; čöp čövre; čövre jür- ‘um etwas 

herumgehen; verkehrt umgekert’ (Grønbech 1942: 76). Zouraýururmẽ 7r/16, Zoura 

yururdum 7r/17, Zoura [zur > íurgil] 7r/18, Zoura 7r/19 (Drimba 2000: 44). OT. Hrz-T. 

çörä ʽetraf, çevre (?)ʼ (KurT 2002: 98). M-KıpT. çevre ʽçevreʼ (MG 1984: 137). çewre 

ʽçevreʼ, çepçewre/çöpçöwre ʽçepçevreʼ (BV 1986: 164, 166). çevre ʽetrafʼ, çevresin tut- 

ʽetrafını sarmakʼ, çevre yanı ʽetraf, yanı, çevresiʼ (GT 1989: 282). çewre ʽçevre, etrafʼ 

(İMS 1992: 516). çevre ʽyakın, etrafʼ (KF 2006: 93). krş. çevrüm ʽdaireʼ (KFLT 1989: 

963).  
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634. çö?ür-: çevrelemek, etrafını sarmak.   

çö?ürümen  C̭ourumẽ CC-İ 30a/4 

çö?(ürdüm  C̭ouurdum CC-İ 30a/5 

çö?ü8(rgil  C̭ouŕgíl CC-İ 30a/6 

çö?ürmek  C̭ourmac CC-İ 30a/7 

işa. f. Čonrumen/čourumen ‘volvo’, işa. f. čonrgil/čourgil, işa. f. čonrmac/čourmac 

‘actio volvendi’ (Kuun 1880: 62, 283). işa. f. цäӳp (v) ‘umwickeln, umhüllen’, 

цäӳpӳмäн, цäӳpдӳм, цäӳpгil, цäӳpмäк  (Radloff 1887: 58). čövür- ‘drehen’, čövürmek 

‘Umdrehung’ (Grønbech 1942: 76). Çourumẽ 29v/4, Çouurdum 29v/5, Çourgíl 29v/6, 

Çourmac 29v/7 (Drimba 2000: 73). OT. Krh-T. çe?ril- ʻçevrilmek, döndürülmekʼ (KB: 

128). çewrül- ʻçevrilmek, döndürülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-143). çewrüş- 

ʻçevrişmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-143). çewür- ʻçevirmek; bir şeyi sol elin baş 

parmağı üzerinde çevirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-144). Hrz-T. çevirmek (İML 1988: 

25). çẹv⁄r- ʻçevirmek, değiştirmek, döndermekʼ (ME 1993: 111). çewür- ʻçevirmekʼ 

(KE 1997: 159). çew(ü)r-/çevür- ʽçevirmek, döndürmekʼ (NF 1998: 102). çäwür- ʽyüz 

çevirmek, döndürmekʼ (KurT 2002: 96). krş. çevrül- ʻdolaşmak, dolanmakʼ (ME 1993: 

111). çewrül- ʽçevrilmekʼ (NF 1998: 101). çevrün- ʻdevretmek, dönmekʼ (ME 1993: 

111). M-KıpT. çevir- ʽçevirmekʼ (KK 1999: 107). çevir- ʽçevirmek, döndürmekʼ (TK 

2008: 213). çevür- ʽçevirmek, döndürmekʼ (MG 1984: 137). çevür- ʽdöndürmek, 

ayırmakʼ (GT 1989: 282). çevür- ʽçevirmek, dönmekʼ (KMES 1994: 246). çewür- ʽ1) 

çevirmek, altını üstüne getirmek; 2) çevirmek, bir yere yönelmekʼ (İMS 1992: 516). krş. 

çefrül- ʽçevrilmek, değişmekʼ (İMS 1992: 516). çevril- ʽçevrilmekʼ (MG 1984: 137). 

çewril- ʽçevrilmekʼ (BV 1986: 164). çewrül- ʽ1) çevrilmek, değişmek; 2) yönelmekʼ 

(İMS 1992: 516).  

 

635. çö?ürme: çepeçevre.  

çö?ürme C̭ouŕma CC-İ 33a/4 

Čourma ‘rotunde’ (Kuun 1880: 283). işa. f. цäӳp (v) ‘umwickeln, umhüllen’, цäӳpмä 

(Radloff 1887: 58). čövürme ‘umher, ringsum’ (Grønbech 1942: 76). Çourma 32v/4 

(Drimba 2000: 77).  

 

636. çuġur: çukur.   
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çuġur  C̭uguŕ  CC-İ 40a/7  

Čugur ‘fossa’ (Kuun 1880: 283). цyгyp ‘Vertiefung, Grube’ (Radloff 1887: 60). čuγur 

‘Graben’ (Grønbech 1942: 77). Çugur 39v/7 (Drimba 2000: 86). OT. Krh-T. krş. 

çugurdan ʻuçurum, yarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-159). Hrz-T. çuḳur ʻçukurʼ (ME 1993: 

112; MM 2008: 214). çuḳur ̒ derin oyukʼ (KE 1997: 165). çuḳur ̔ çukurʼ (NF 1998: 105). 

M-KıpT. çuġur ʽçukurʼ (MG 1984: 139). çuqur: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 32). 

çuḳur ʽçukurʼ (BV 1986: 166; KFLT 1989: 963; İMS 1992: 517; KH 2002: 117). şuḳur 

ʽçukurʼ (DM 2003: 110).  

 

637. çuh:  çuh çula- ‘bağırmak’ 

çuh  ɛuh  CC-A 81b/9 

čuh čula ‘brüllen’, čuχ-čular-men (Grønbech 1942: 77). čuh 81r/9 (Drimba 2000: 141). 

OT. çuh çuh: Atı yürütmek ve azarlamak için çıkarılan ses (DLT-Atalay 2006: IV-159).  

 

638. çula-:  çuh çula- ‘‘bağırmak”.   

çulærmen ɛulαrme̅ CC-A 81b/9 

цӳкцӳlä (v) ‘ich gabule (?)’ (Radloff 1887: 60). čulærmẽ 81r/9 (Drimba 2000: 141). OT. 

M-KıpT. çula- ʽsarmak, dolamakʼ (KH 2002: 117).  

 

639. çulġan-: sarmak, sarılmak.  

çulġanmış  ɛulganmiȝ CC-A 62a/5 

Čulganmiz ‘involutum’ (Kuun 1880: 283). цyлҕaн (v) ʽeingewickelt sein’, цyлҕaнмыш 

(Radloff 1887: ?). čulγan- ‘gewickelt sein’, čüprek(k)e čulγanmyš ‘in Windeln 

gewickelt’ (Grønbech 1942: 77). čulganmiz 61v/5 (Drimba 2000: 118). ET. krş. çuġ 

‘bağ’ (Üİ 1998: 143). Hrz-T. ‹ulġan- ʻörtünmek, bürünmekʼ (ME 1993: 112). çulġan- 

ʽsarınmak, bürünmekʼ (NF 1998: 105). krş. çulġa- ʻsarmak, örtmek, dolamakʼ (KE 

1997: 165). çulġa- ʽdolamak, sarmakʼ (NF 1998: 105). çulġaş- ʻüst üste çıkmak, 

bürünmekʼ (KE 1997: 165). M-KıpT. çolġa- ʽçul sermekʼ (BV 1986: 165). çulġa- 

ʽsarmak, dolamakʼ (MG 1984: 139). çulġa- ʽüzerine bir şey giyinmekʼ (İMS 1992: 517). 

krş. çolġaştur- ʽçul serdirmek, liff etmekʼ (BV 1986: 165). çulġan- ʽbir şey giyinmekʼ 

(İMS 1992: 517). çulġaş- ʽdolaşmak, sarılmakʼ (MG 1984: 139). çug ̒ ile, ile birlikte, ile 

beraber; birlikte, müştereken, ortaklaşa; aynı zamandaʼ (MTS: 327). çugla- ʻtoplanmak, 

birleşmek; sarmak, sarıp sarmalamakʼ (MTS: 327). çuglara- ʻyığılmak, toplanmak, bir 
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araya gelmek, birleşmek; birikmiş ve toplanmış olmak; doluşmak, toplanmak, üşüşmekʼ 

(MTS: 327, 328). çuglaragul- ʻyığmak, toplamak, bir araya getirmek, birleştirmek; 

biriktirmek; toplatmak, biriktirmesini sağlamakʼ (MTS: 328). çuglaral ʻyığılma, 

birikme, yığın, kütle, küme, öbek, kalabalık, yığışmaʼ (MTS: 328). Çağ. çulġa- ʽsarmak, 

dolamakʼ (MK 1993: 422).  

 

640. çulġa?: dizden aşağı sarılan bez.   

çulġa?   C̭ulgau  CC-İ 52a/7  

Čulgau ‘solea socci’ (Kuun 1880: 283). цyлҕay  ‘Strumpf, Fusslappen’ (Radloff 1887: 

60). čulγau ‘Fusslappen’ (Grønbech 1942: 77). Çulgau 51v/7 (Drimba 2000: 103). 

çuglag ʻtoplantı, toplanma, meclis, birleşim, toplantı; paket sargısıʼ (MTS: 327). 

çuglagul ʻbirleştirmek, toplamakʼ (MTS: 327). çuglagulga ʻkolleksiyon, sergiʼ (MTS: 

327). çuglagulugçi ʻkolleksiyoncu, tahsildar, alımcıʼ (MTS: 327).  

 

641. çupraḳ: bez parçası. 

çupraḳ  ɛuprak  CC-A 60a/8 

Čüpräk ‘fragmentum panni’ (Kuun 1880: 283). čuprak 59v/13 (Drimba 2000: 115).  

 

642. çura: av kuşu. 

çura  C̭uŕa  CC-İ 55b/9 

Čura ‘falco albus’ ~ ar. ة  :цӳpa ‘der weisse Falke’ (Radloff 1887 .(Kuun 1880: 283) جُرَّ

60). čura ‘küçük bayağı atmaca’ (Grønbech 1942: 77). čura ‘kleiner Sperber’ (Grönbech 

1992: 53). Çura 55r/9 (Drimba 2000: 108).  

 

643. çu?alduz: çuvaldız; krş. çı?alduz.   

çu?alduz C̭ualdus CC-İ 45a/12   

Čualduz (Kuun 1880: 283). цyaлдyc ‘grosse Nadel’ (Radloff 1887: 60). čuvalduz 

‘Packnadel’ (Grønbech 1942: ). Çualdus 44v/12 (Drimba 2000: 93).  

 

644. çuvla-: gürültü yapmak. 

çuvluydır ɛvvlvydír CC-A 81b/8 

Čuuliydir muhtemelen ‘jugo similis est’ (Kuun 1880: 283). čúvla- ‘poltern, lärmen’ 

(Grønbech 1942: 77). čvvlvydír 81r/8 (Drimba 2000: 141).  
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645. çuz: ipekli giysi, brokar.   

çuz  C̭ux  CC-İ 46b/14 

Čuz ‘sericum e folliculis factum, e quibus eruperint bombycum papiliones’ ~ ar.  ْ َقز 

(Kuun 1880: 283). čuz ‘Zindeltaffet’ (Grønbech 1942: 77). Çuz 46r/14 (Drimba 2000: 

95). OT. Hrz-T. çuz ʻyaldızlı kırmızı renkli bir Çin kumaşıʼ (KE 1997: 165).  

 

646. çüçi: tatlı.   

çüçi  ɛuɛí  CC-A 58b/17 

Čuči ‘serio’ (Kuun 1880: 283). bulunamadı (Radloff 1887: ). cüci ‘sanft; süsslich?’ 

(Grønbech 1942: 77). čuči 58r/17 (Drimba 2000: 113). ET. süçig ʻtatlı, lezzetliʼ (Mayt: 

462). süçig ‘tatlı’ (Gabain 2000: 295; KUKY 2009: 182, 530; Aydın 2012: 178). süçig 

‘tatlı, hoş’ (METY 2012: 320). OT. süčig ‘1. tatlı; 2. şarap’ (DTS 1969: 516). süçig 

ʻtatlı; içilecek şey, şurupʼ (KB: 411). süçüg ʻtatlı, hoş, güzelʼ (TKT 2004: 633). süçüg 

ʻtatlıʼ (AH: LVIII). süçük ʻtatlıʼ (DH: 219).  [krş. süçi- ʻtatlılanmak, güzelleşmekʼ (KB: 

411). süçin- ʻtadım bulmak, mahzuz olmakʼ (KB: 411). süčin- (dön. < süči-) ‘bir şeyin 

tadını çıkarmak’ (DTS 1969: 516). süčir- (ettir. < süči-) (DTS 1969: 516). süčiš- bkz. 

süčüš- (DTS 1969: 516). süçit- ʻtatlılandırmakʼ (KB: 411). süčüš- ‘tatlı hale gelmek, 

tatlılaşmak’ (DTS 1969: 516). Hrz-T. suçuġ/süçüg ʽtatlıʼ (KurT 2002: 238, 241). 

süçi/süçüg ʻtatlı, hoşʼ (ME 1993: 179). süçü ʻtatlıʼ (İML 1988: 64). süçüg ʻtatlı, tadı 

güzel olanʼ (KE 1997: 576). süçüg ʻtatlıʼ (NF 1998: 384). M-KıpT. ṣučı ʽwineʼ (RH 

2000: 153). süci ʽiçkiʼ (KFLT 1989: 1063). süci ʽşarap, içkiʼ (GT 1989: 434). süçi ʽ1) 

tatlı; 2) şarapʼ (KİLE 1931: 94). süçi ʽşarapʼ (DM 2003: 107). süčü = Ar. al-samn = Far. 

rauġan ʽclarified butterʼ (RH 2000: 152). süçü ʽtatlı, her şeyin tatlısıʼ (KMT 2002: 140). 

süçü ʽüzümden yapılan bir içkiʼ (KMT 2002: 140). krş. şüşüş ʽkuru üzümden yapılan 

bir tür şarapʼ (KK 1999: 124). Çağ. çüçük ʽtatlıʼ (MK 1993: 422). krş. süçi-ḫāne ʽşarap 

dükkânıʼ (MK 1993: 538).  

 

647. çüçkir-: hapşırmak, aksırmak.   

çüçkirdim ɛvɛkvrd͠√ CC-A 58a/12 

işa. f. Čučkordim ‘sternutavi’ (Kuun 1880: 283). цӳцкӳр (v) ‘niesen’ (Radloff 1887: 

60). işa. f. čüčkür- ‘niesen’, čüčkürdim (Grønbech 1942: 77). čvčkvrdĩ 57v/11 (Drimba 

2000: 112). OT. M-KıpT. çüçkür- ʽaksırmakʼ (KİLE 1931: 32). şüşkür- ʽhapşırmakʼ 

(KK 1999: 124).  
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648. çünkin (< far. çūn ki): çünkü.  

çünkin  C̭unchın CC-İ 31a/14 

Čunchin ‘ergo’ ~ far. چُن (Kuun 1880: 283). цӳнкiн ‘deshalb’ (Radloff 1887: 60). işa. f. 

čün-kim ‘deshalb weil’ (Grønbech 1942: 77). Çunchin 30v/14 (Drimba 2000: 74). OT. 

Hrz-T. krş. çün ʻiçinʼ (KE 1997: 165). M-KıpT. çün ʽiçin, üzerine, bundan böyleʼ (TK 

2008: 214).  

 

649. çüprek: yazma, baş örtüsü.   

çüprek  ɛuprak  CC-A 60a/8 

çüpreke ɛuprαkα CC-A 62a/5 

Čuprak ‘urceus’ ~ mac. csupor (Kuun 1880: 283). цӳпpäк ‘Lappen’  (Radloff 1887: 60). 

čüprek ‘Windeln’ (Grønbech 1942: 77). čuprækæ 61v/5 (Drimba 2000: 118). OT. 

çöprek ʻbez parçası, paçavraʼ, ḥayż çöpreki ʻaybaşı paçavrasıʼ (TKT 2004: 316, 374). 

Hrz-T. çöprek ʽörtü, kumaş parçasıʼ (NF 1998: 105). M-KıpT. çöprek ʽbez, paçavraʼ 

(MG 1984: 139). çöprek ʽelbiseʼ (BV 1986: 166; (KMT 2002: 101). çöprek ʽelbise, 

hırkaʼ (İMS 1992: 517). çüpräk ʽelbiseʼ (KİLE 1931: 32). çüpräk ʽbez parçasıʼ (KMES 

1994: 246). çüprek ʽbez parçası, paçavraʼ (KH 2002: 117). çüprek ʽkumaş parçasıʼ (KF 

2006: 94). şüprek ʽyurtık bez parçasıʼ (DM 2003: 110).  

 

650. çürümek: çürümek; krş. çerek.   

çürümek C̭uŕumac CC-İ 39a/12  

Čurumac ‘marcor’ (Kuun 1880: 86, 283). işa. f. – anl. f. kypy (v) ‘trocknen’, kypyмak 

(Radloff 1887: 29). čürümek ‘Fäulnis, Faulheit’  (Grønbech 1942: 77). Çurumac 38v/12 

(Drimba 2000: 85). OT. Krh-T. çürimek ʻçürümekʼ (DH: 195). Hrz-T. çüri-/çürü- 

ʽçürümekʼ (NF 1998: 105). çüri-/çürü- ʽçürümekʼ (KurT 2002: 98). M-KıpT. çüri-/çürü- 

ʽçürümekʼ (İMS 1992: 517). çüri- ʽçürümekʼ (TK 2008: 214). çürü-: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 32). çürü- ʽçürümekʼ (BV 1986: 166).  

 

651. çürüş-:  buruşmak. 

çürüşipdir ɛvrvѕípdír CC-A 81b/20 

Čurusipdir ‘strepitavit’ (Kuun 1880: 283). цӳpӳш (v) ‘gerunzelt sein (?)ʼ (Radloff 1887: 

60). čürüš- ‘runzlich werden, schrumpfen’, čürüšip-dyr (Grønbech 1942: 78). čvrvšípdír 
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81r/20 (Drimba 2000: 142). OT. Hrz-T. krş. çüri- ʻçürümekʼ (KE 1997: 165). çürit- 

ʻçürümekʼ (KE 1997: 165). çürü- ʻçürümekʼ (ME 1993: 112).  

 

652. çü?:- yere yatmak. 

çü?ermen ɛuerme̅  CC-A 82a/15 

Čuermȇ (čuermen) ‘jaceo’ (Kuun 1880: 283). čüve- ‘niederwerfen’, čüver-men 

(Grønbech 1942: 78). č[u > v]ermẽ 81v/15 (Drimba 2000: 142).  

 

653. çü?ęl-:  çömelmek. 

çü?ęldi  ɛvęldí  CC-A 82b/34 

Čučldi ‘sursum versus est’ ~ mac. csukkanni (Kuun 1880: 283). işa. f. цӳкӳl (v) 

‘umfallen’, apaбa цӳкӳlдi  (Radloff 1887: 60). čüvel- ‘umgeworfen werden’, araba 

čüveldi (Grønbech 1942: 78). čvęldí 82r/33 (Drimba 2000: 144).  

 

654. çü?re: çevre. 

çü?re  ɛvv̓re  CC-A 82b/25  

Čuvre ‘latus vestis posticum’ (Kuun 1880: 283). ц3pä ‘umgekehrt’, ц3pä кı̄дi (Radloff 

1887: 60). čövre, čüvre ‘Umkreis; umher; ringsum’ (Grønbech 1942: 76, 78). čvv́re 

82r/24 (Drimba 2000: 144).  

 

655. da: ve, de, da.   

da  da  CC-A 57b/21, 62a/21, 63b/36, 69b/37, 82b/17.  

Da ‘et’ (Kuun 1880: 290). -da, -de, mindiŋ χačqa kim biz-de mineli ‘du bist aufs Kreuz 

gestiegen, damit wir (es) auch besteigen’, kim maγa berse mend'aγar berejim ‘wenn 

jemand mir gibt, geb' ich auch ihm’, men azam-de dölmen50 (ya da bolman), men frište-

men ‘ich bin kein Mensch, sondern ich bin ein Engel’, neme-de ‘durchaus nichts’, 

urdym-da jazdym ‘ich schlug und verfehlte das Ziel’, tanyqyz-da körüŋiz ‘wisset und 

seht’, sözni ajtty-da ǧanyn teŋeri eline berdi ‘diese Worte sprach er und gab seine Seele 

in die Hand Gottes’ (Grønbech 1942: 79, 80). da 57r/25 (Drimba 2000: 112); da 61v/21 

(Drimba 2000:  119); da 63r/36 (Drimba 2000: 122). OT. de ʽdahiʼ (BV 1986: 167). M-

KıpT. da/de ʽdahi, da, deʼ (TK 2008: 214, 215). de ʽ(edat) dahi, deʼ (KMES 1994: 248). 

de ʽde (bağlamak edatı)ʼ (KF 2006: 95).  
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656. –da: lokatif eki.   

da  da  CC-İ 30b/4, 31b/18, CC-A 61b/20 

-da: das Lokativsuffix (Grønbech 1942: 80, 81). da 12r/20 (Drimba 2000: 51); Da 30r/4 

(Drimba 2000: 74); Da 31r/17 (Drimba 2000: 75). 

 

657. daç (< ar. tāc): taç.   

daçı  daɛí  CC-A 71b/8 

daçını  daɛíní  CC-A 70a/27  

Dač ‘korona’, salik dač ‘corona regalis’ ~ far. تاج (Kuun 1880: 290). CC-A 70a/27 daçını 

→ işa. f. тaцыны (Radloff 1887: 77). dač (Grønbech 1942: 80, 232). dačíní 69v/14 

(Drimba 2000: 131); dačí 71r/4 (Drimba 2000: 133). OT. Krh-T. tâc ̒ tac, hükümdarların 

başlarına giydikleri kıymetli taşlarla süslü başlık; sûfilerin başlarına giydikleri keçeden 

veya kaba kumaştan yapılmış takkeʼ (DH: 2121).  

 

658. daġı: dahi; krş. daġın.  

daġı   dage  CC-A 57b/24, 58b/12, 59b/17b, 61b/3, 61b/24, 62a/5, 

62a/9, 62a/10, 62a/10-11, 62a/13, 62a/17, 62a/20, 62a/29, 62b/11, 62b/15, 62b/24, 62b/26, 

62b/32, 63a/4, 63a/8, 63a/21, 63a/26, 63a/30, 63a/32, 63a/33, 63a/34, 63b/4, 63b/4, 63b/7, 

63b/20, 63b/24, 63b/25, 63b/28, 63b/26, 64a/1, 64a/5, 64a/7, 64a/9, 64a/11, 64a/13, 64a/13, 

64a/15, 64a/16, 64a/17, 64a/17, 64a/19, 64a/20, 64a/25, 64a/30, 64a/31, 64a/34, 75a/19. 

 daġı  dag?  CC-A 76b/20 

daġı  dag?  CC-A 70a/31 

дагы ‘auch’ (Radloff 1887: 57). daγy, taγy 1) ‘auch, jedoch’, ešitmeχ joχ hergiz daγy 

quttylmaq joχ ‘es gibt niemals ein Erhören und auch kein Entkommen’, heč neme-taγy 

‘durchaus nichts’; 2) ‘und’, ǧany ary daγy alγysly bolγaj ‘seine Seele wird heilig und 

gesegnet werden’, bergej-idik ǧanumuznu daγy tynymyzny teŋrige ‘dass wir unsere 

Seele und unseren Geist Gott weihen möchten’, alabota tigenek daγy kükel biter 

‘Gänsefuss, Dornengestrüpp und Schlehdorn sollen aufwachsen’, söjgil teŋirni seniŋ 

b(e)jiŋni kirti köŋlüŋden, barčá ǧanyŋdan, barčá küčüŋden daγy tynyŋdan ‘du sollst 

Gott, deinen Herrn, lieben aufrichtigen Herzens, von ganzer Seele, von allen Kräften 

und vom (ganzen) Gemüt’, anda bolγáj saga ulu ujat daγyy kerti ujat daγy ölüm ujat da 

‘wird dir grosse Schande und wahre Schande und Todesschande werden’; 3) Verbindet 

Verbformen und längere Sätze: kensimizni aldarbiz daγy kertilik bizde joq-tur ‘wir 
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trügen uns selbst, und die Wahrheit ist nicht in uns’, teŋeri küčlü-dür daγy jarlyγančlu-

dur bizim jazuqumuz bošatma daγy barčá jamandan arytma ‘Gott ist mächtig und 

barmherzig um unsere Sünden zu vergeben und von allen Übeln zu reinigen’, daγy 

ǧuhutlar any tuttular daγy baγladylar daγy jaŋaq(y)na bojuna urdylar ‘und die Juden 

ergriffen ihn und banden ihn und schlugen (ihn) auf die Backen und auf den Körper’, 

kim teŋriden qorχsa daγy kim köŋülbile burun saγyšlasa nečik ujat bolγaj ‘wenn jemand 

sich vor Gott fürchtet, und wenn jemand es sich zuerst im Herzen überlegt, welche 

Schande wird (ihm) nicht werden!’ (Grønbech 1942: 80, 81); daγy (Grønbech 1942: 

232). dage 57r/27 (Drimba 2000:112, 59r/12 (Drimba 2000: 115), dagę 59r/17 (Drimba 

2000:  115); dage 61r/3 (Drimba 2000:  117); dage 61r/24, 61v/5, 61v/9, 61v/10, 61v/13, 

61v/17 (Drimba 2000:  118); da ge 61v/10-11 (Drimba 2000:  118); dage 61v/20, 

61v/29, 62r/10, 62r/15 (Drimba 2000:  119); dage 62r/24, 62r/26, 62r/32, 62v/4, 62v/8, 

62v/21 (Drimba 2000: 120); dage 62v/26, 62v/30, 62v/32, 62v/33, 63r/4, 63r/4, 63r/7, 

63r/20, 63r/24, 63r/25, 63r/28 (Drimba 2000: 121); dage 63r/30, 63r/31, 63r/38, 63r/40, 

63v/1 63v/5, 63v/7, 63v/9, 63v/11, 63v/14, 63v/14, 63v/15, 63v/16, 63v/17, 63v/17, 

63v/19, 63v/20, 63v/25, 63v/30, 63v/31 (Drimba 2000: 122); dage 63v/34 (Drimba 

2000: 123); dagin 69v/16 (Drimba 2000: 131); Dagi 74v/2, dage 74v/19 (Drimba 2000: 

138); dag[e > n] 76r/19 (Drimba 2000: 139). ET. taqı ʽhenüz, daha, dahi, bir daha, artıkʽ, 

taqı y(e)mä ʽve ayrıca’ (Hsüan-X 1975: 173). taḳı ʽve, dahi, de/da, artık, kaldı ki’ (AY-

III 1991: 112). taqı; T’XY, T’QY ‘ve, dahi, öte yandan, dahası’ (İKPÖ 1998: 213). taḳı 

‘da/de, dahi, daha’ (Üİ 1998: 178). taḳı ʽve, dahi’ (Gabain 2000: 296). takı ‘1. ve; 2. 

dahi, daha’ (KUKY 2009: 206, 531). takı ‘dahi, daha, ve’ (METY 2012: 321). takı ʽve, 

ayrıca’ (AY-YK 2012: 257). takı ʽdaha, daha fazla; artık; ve, ayrıca’ (ABH 2013: 223). 

OT. Krh-T. taḳı ̒ ve, daha, henüz, sonraʼ, ¤mān taḳı tevbe ̒ sunma, ulaşmaʼ, taḳı bir ̒ öbür, 

diğerʼ (TKT 2004: 406, 642, 643). takı ʻdahiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-562). Hrz-T. 

daġı/taḳı ʻdahaʼ (KE 1997: 166). takı ʻdahi, dahaʼ (İML 1988: 67). taḳı ʻve, da/de, dahiʼ 

(KE 1997: 589). taḳı ʽdaha, da/de, veʼ (NF 1998: 394). taḳı ʽve, da/de, hem de, ancak, 

fakatʼ (KurT 2002: 248). krş. dakmak ʻtakmak, iliştirmekʼ (İML 1988: 27). taḳ- 

ʽtakmakʼ (NF 1998: 394). AO-KıpT. daġı/daḫı/taḳı ʽdahiʼ (AO 1996: 210, 235). dah̠ı 

ʽve, daha, dahiʼ (KFLT 1989: 964). M-KıpT. daġı ʽdahi, bileʼ (KK 1999: 107). daġı 

ʽdahi, deʼ (KMT 2002: 102). daḫı ʽ1) dahi, de; 2) daha; 3) daha, henüz; 4) daha, henüz; 

5) ve; 6) başka; 7) ayrıca, bundan başka; 8) daha ziyâde, daha çokʼ (GT 1989: 285). daḫı 
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ʽ1) ve; 2) da, de, dahiʼ (KMES 1994: 247). daḫı ʽdahiʼ (KF 2006: 94). daḳı ʽdahi; veʼ 

(MG 1984: 140). Çağ. daġı ʽdahi, deʼ (MK 1993: 422).  

 

659. daġın: değin, ve; krş. daġı.  

daġın  dag?  CC-A 70a/14, 71b/16, 71b/28 

daġın  dagen  CC-İ 30b/10, CC-A 62a/19, 63b/12 

daġın   dagaen  CC-A 64a/2  

daġın  dagn  CC-A 75a/16 

daġın  dagn  CC-A 75a/7 

Dagen ‘adhuc’ (Kuun 1880: 290). дагын ‘auch, abermals’ (Radloff 1887: 57). daγyn 

‘bisher’, =daγy, Verbindet Nomina: bizge saγynmaχ kerek Christusnuŋ qynlaryn daγyn 

ölümün ‘es ziemt uns, Christi Leiden und Tod zu gedenken’, χormat duvlat daγyn baχt 

bersin ‘er gebe uns Ehre, Heil und Glück’; Satzverbindend: ylanny basyp jančty daγyn 

öltürdi ‘er hat die Schlange zertreten und getötet’ (Grønbech 1942: 81). Dagen 30r/10 

(Drimba 2000: 74); Dagen 61v/19 (Drimba 2000:  118); dagen 63r/12 (Drimba 2000: 

121); dag[a > e]n 63v/2 (Drimba 2000: 122); dagin 69v/7 (Drimba 2000: 131); dagin 

71r/8, 71r/14 (Drimba 2000: 133); dagn 74v/7, 74v/16 (Drimba 2000: 138).   

 

660. -dan: ablatif eki.   

dan  Dan  CC-İ 31a/7, 32b/25 

-dan das Ablativsuffix, (Grønbech 1942: 81). Dan 30v/7 (Drimba 2000: 74); Dan 32r/25 

(Drimba 2000: 77).  

 

661. darçını  (< far. dārçmn): tarçın; gül darçını ‘tarçın çiçeği’.   

darçını  Daŕc̭íní CC-İ 41b/2 

darçını  daŕc̭ınȷ́  CC-İ 41b/3  

Darcinj ‘cinnamomum’, anl. f. gul darcinj ‘flos’ ~ far. دارچپنى (Kuun 1880: 290, 291). 

дapцын ‘Zimmet’, гӳl дapцыны (Radloff 1887: 57). darčini ‘Kaneel’, gül darčini 

‘Zimtblume’ (Grønbech 1942: 81). Darçíní 41r/2, darçinȷ́ 41r/3 (Drimba 2000: 88). darı: 

darı dı(  CCİ 56a/6. Dri ‘prisana’ (Kuun 1880: 291). OT. Hrz-T. tarığ ʻdarıʼ, 

kızıltarığ ʻkırmızı darıʼ (İML 1988: 43, 69). M-KıpT. ṭarıq/taru = Ar. al-duḫn ʽpearl 

milletʼ = Far. gâvars ʽmilletʼ (RH 2000: 151, 256).  
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662. daru:  ilaç.   

daru  daŕu  CC-İ 42a/14   

Daru ‘medicamentum’ far. دارو (Kuun 1880: 290). дapy ‘Medicin’ (Radloff 1887: 57). 

daru ‘Arznei’ (Grønbech 1942: 81). daru 41v/14 (Drimba 2000: 89). OT. Krh-T. daru 

ʻilaç, devâʼ (KB: 134). dâru ʻilaçʼ (DH: 196). Hrz-T. dārū ʻilaçʼ (ME 1993: 113; KE 

1997: 166; NF 1998: 106; MM 2008: 214). M-KıpT. dārū ʽilaçʼ (MG 1984: 140). daru 

ʽdarıʼ (KFLT 1989: 965). dârû ʽilaçʼ, dârû yi- ʽilaç içmekʼ (GT 1989: 285).  

 

663. da?: soru; krş. dā?e.   

da?  daw  CC-İ 23a/10 

Daw ‘quaestio’ ~ far. داو (Kuun 1880: 290). daave, dav ‘Vorladung (vors Gericht)’ 

(Radloff 1887: 80). /.daw./ 22v/10 (Drimba 2000: 64). OT. Krh-T. davâ ʻmes’ele, bir 

mes’ele hakkında belli bir fikir, iddia, nefsin kendisine ait olmayan şeyleri kendine 

maletmesi, Hak vergisi olan güzel ve iyi huyların kendisine ait olduğunu iddia etmesiʼ, 

davâ-yı Hudâ ʻTanrılık iddiasında bulunmaʼ (DH: 196). dạʻvi ʻdâva, iddiaʼ (KB: 134). 

krş. daᶜv¤çi ʻdavacıʼ, ḳatıġ daᶜv¤çi boḍun ʻkarşı çıkan, inatçı toplulukʼ (TKT 2004: 317, 

427). Hrz-T. daᶜvâ ʻiddiâ, dâvâʼ (ME 1993: 112). daᶜvā ʽdavaʼ (NF 1998: 106). daᶜvī 

ʽdavaʼ (KFLT 1989: 966). daᶜv¤ ʻiddia, dava, halkʼ (KE 1997: 166). daᶜv¤ ʻdava, iddiaʼ 

(MM 2008: 214). krş. daᶜvacı ʽdavacıʼ (KFLT 1989: 967). daᶜwalaş- ʽtartışmak, 

münakaşa etmekʼ (KurT 2002: 99). M-KıpT. daʽvā ̔ iddia, davaʼ (İMS 1992: 517). daʽvā 

ʽiddia, davaʼ (TK 2008: 215). daᶜv¤ ʽdâvâ, iddiâʼ (MG 1984: 140). daᶜvî ʽ1) dava; 2) 

iddiaʼ, daᶜvî it- ʽiddia etmekʼ (GT 1989: 286).  

 

664. da?ud: Hz. Davud.   

da?ud  daud  CC-A 74b/12, 76b/12 

daud: David (Grønbech 1942: 276). daud 74r/6 (Drimba 2000: 138); daud 76r/11 

(Drimba 2000: 139). OT. Hrz-T. Dāvūd: Davud peygamber (KE 1997: 775). Dāvūd: 

Dâvud peygamber, Dāvūd-ı Ṭāy¤: Ebû Süleyman Dâvud bin Nusayr et-Taᵓî. İlk dönem 

sufî ve zahidlerinden biri; Ebū Dāvud-ı Secestān¤: Ebû Dâvud Süleyman bin el-Eşͨas bin 

İshâk es-Secestânî el-Ezdî. Kütüb-i sitte’den biri olan Sünen’in müellifi, muhaddis  (NF 

1998: 511, 512). M-KıpT. krş. Dâvûdî ʽDâvud peygamberin sesini andıran (ses)ʼ (GT 

1989: 286).  
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665. dā?e (< Ar. daʿvā): soru; krş. dā?.   

dā?e  daaue  CC-İ 23a/10 

дay ‘Streit’ (Radloff 1887: 57). daave, dav ‘Vorladung (vors Gericht)’ (Grønbech 1942: 

80). Daaue 22v/10 (Drimba 2000: 64).  

 

666. de-: demek, söylemek.   

degelim degαlím CC-A 73b/20? 

dep  dep  CC-A 60b/23, 74b/8, 74b/12, 75a/3, 75a/15, 75a/17, . 

76b/3, 76b/4 

deptursen dept’ʃe̅  CC-A 82b/25 

dey  dey  CC-A 75a/2, 76b/14 

işa. f. тä (v) ‘sagen’ (Radloff 1887: 50). de- ‘sagen, meinen, für etwas halten’, 

bahadursen degelim ‘wir wollen sagen: Du bist ein Held’, CC-A 82b/25 deptursen → 

işa. f. dep-tir-sen (sen any jibek-mü dep-tir-sen ‘glaubtest du, es wäre Seide?’) 

(Grønbech 1942: 81, 82, 167); Sonst nur in den Gerundialformen dep und dej : als 

weiterführendes und begründendes Anführungswort: ynanyr-men, barčaγa erkli bir ata 

teŋrige, kökni jern[i] barča körünür körünmezni jaratty dej; daγy bir bejmiz Jesus 

Christusγa teŋriniŋ jalγuz tuγan oulu dep ‘ich glaube an den einen allmächtigen Gott 

Vater, sagend dass er Himmel und Erde, alles Sichtbare un Unsichtbare erschaffen hat; 

und an unseren einen Herrn Jesus Christus, sagend dass er Gottes eingeborener Sohn 

ist’, teŋgri seni sojurγady óvluma bol dep anasy ‘Gott hat dir Gnade geschenkt, indem 

er sagte: Meinem Sohne sei du die Mutter’, teŋri kim ǧinslerni bilsin, anlar aγar kim 

tabunsyn, tolsun daud qopsaγany, aγac bolγaj dep sebebi ‘dass Gott die Völker 

beherrschen soll, dass diese ihn anbeten sollen, und dass Davids Gesang erfüllt werden 

soll, dazu wird das Kreuz die Ursache sein’, erkli Christusny óveli, qyz anadan dep 

töredi ‘wir wollen den mächtigen Christus preisen, weil er von einer jungfräulichen 

Mutter geboren ist’; An die Bedeutung für etwas halten anknüpfend, tritt dep auch als 

vergleichende Konjunktion auf, weshalb es mit dek zusammengestellt wird: juluv dep 

anlarny tögüp ‘als Lösegeld diese (sc, Wasser und Blut) vergiessend’, aγar ata ovul-bile 

bir meqüde[š] teŋri dep evünčli tabunmaqymyz kerek-turur ‘ihn (den Heiligen Geist) 

müssen wir anbeten und verherrlichen als einen Gott, der mit dem Vater und dem Sohne 

zugleich ewig ist’ (Grønbech 1942: 81, 82); dej ‘wie’, munyŋ-dej taŋyš ‘ein Wunder 
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wie dieses’, dep (Grønbech 1942: 82). dep 60r/22 (Drimba 2000: 116); dey 66v/28, dep 

66v/28 (Drimba 2000: 130); deg[e > æ]lím 73r/17, dep 74r/4 (Drimba 2000: 137); dep 

74r/6, 74v/3, dey 74v/2, teŋridep 74v/15, baptiʃmædep 74v/17 (Drimba 2000: 138); dep 

76r/3, dey 76r/13 (Drimba 2000: 139); deptrʃẽ 82r/24 (Drimba 2000: 144). ET. te- 

ʽdemek, söylemek’ (Hsüan-X 1975: 178; ABH 2013: 228). te-/ti- ʽdemek, söylemek’ 

ETŞ 1992: 442, 450). te-; TY- ‘demek, söylemek’ (İKPÖ 1998: 218). te-/ti- ʽdemek’ 

(Gabain 2000: 299). tė- ‘demek, söylemek’ (UKY 2011: 104; METY 2012: 322; Aydın 

2012: 181; AY-YK 2012: 260). tė- ʽdemek’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 508). te- ‘demek, 

söylemek’ (Aydın 2012: 181; HUAS 2014: 153). ti-/te- ‘1. demek, söylemek; 2. 

düşünmek’ (KUKY 2009: 356, 393, 532). ti- ‘demek’ (HUAS 1941: 114; Üİ 1998: 184). 

ti- ʽdemek, söylemek’ (AY-III 1991: 114; IB: 60). krş. tėgme ʽ. denen, . adlı’ (AY-YK 

2012: 260). tėmek ʽ..denen’ (AY-YK 2012: 260). tėmiş ʽdiyen, söyleyen’ (UKY 2011: 

104). teş- ʽdeyişmek, karşılıklı söylemek’ (Hsüan-X 1975: 178). teş- ʽ(aralarında) 

konuşmak’ (ABH 2013: 228). tet- ʽdenilmek, öyle olduğunu söylemek’ (Hsüan-X 1975: 

178). tet-; TYT- ‘dedirtmek ya da çağırmak, denilmek ya da çağırmak’ (İKPÖ 1998: 

220). tėtyük ʽ..denen’ (AY-YK 2012: 261). tėyin ‘diye’ METY 2012: 322). tėyin ʽdiye, 

diyerek’ (Aydın 2012: 182). tiḍ- ʽdemek, söylemek’ (ETŞ 1992: 451). tiḍme ʽdenilen, 

söylenilen’ (ETŞ 1992: 451). tigme ʽdenen, denilen, diye adlandırılan, adı verilen, adlı’ 

(AY-III 1991: 115). tigmä ʽmalum, isimli, adlı’ (Gabain 2000: 56, 299). timek ʽdemek’ 

(ETŞ 1992: 453). timeklig ʽsöylenecek’ (ETŞ 1992: 453). timäklig: sadu timäklig saw ‘ 

ʽaferinʼ denilecek söz, isabetli söz’ (Gabain 2000: 57). tip ‘diye’ (KUKY 2009:  206, 

532). tit- ʽdenilmek, söylenmek’ (ETŞ 1992: 454). tit- ‘denilmek, -dır/-dir’ (Üİ 1998: 

186). titme ̔ denilen, denen, diye adlandırılan; yani’ (AY-III 1991: 115). tiyin ̔ diye, için’ 

(Gabain 2000: 300). tiyin/teyin ‘diye’ (KUKY 2009: 207, 532). tiyş- ʽsöyleşmek’ 

(Gabain 2000: 300). OT. di-/te-/ti- (AH: XVI, LX, LXII). té- ʻdemekʼ, tép ʻdiyeʼ, téyü 

ʻdiyeʼ (TKT 2004: 663, 664). té-/ti- ʻdemek, söylemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-591, 

619). ti- ʻdemekʼ (KB: 443). krş. dimek ʻdemek, söylemekʼ (DH: 196). tétür- 

ʻsöyletmek, dedirtmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-608). Hrz-T. dė- ̒ demek, söylemekʼ (KE 

1997: 166). tė- ʻdemekʼ (ME 1993: 184). tė- ʻsöyleme, demekʼ (KE 1997: 604; MM 

2008: 260). te- ʽdemek, söylemekʼ (NF 1998: 408; KurT 2002: 256). krş. tėdür- 

ʻdedirmek, söyletmekʼ (KE 1997: 614). tẹn- ʻdenmekʼ (ME 1993: 185). ten- ʽdenmek, 

denilmekʼ (NF 1998: 421). tėyiş- ʻsöyleşmek, konuşmakʼ (KE 1997: 630). AO-KıpT. 

di-/ti- ʽdemekʼ (AO 1996: 210). M-KıpT. de-/di- ʽsöylemekʼ (BV 1986: 169). de-/di-/ti- 

ʽsöylemek, demekʼ (İMS 1992: 518, 519, 606). de-/di- ʽdemek, söylemekʼ (KMES 
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1994: 248). de- ʽdemek, söylemekʼ (KMT 2002: 102). dė- ̔ demek, söylemek, anlatmakʼ 

(TK 2008: 215). di- ʽsöylemek, demekʼ (GT 1989: 289). di- ʽdemek, söylemekʼ (KH 

2002: 120). di- ʽdemekʼ (KF 2006: 96). di-/dü- ʽdemek, söylemekʼ (KFLT 1989: 969, 

974). ti- ʽdemek, söylemekʼ (MG 1984: 258). ti- ʽsöylemekʼ (BV 1986: 308). krş. 

dimeklik ʽsöylemeʼ (KFLT 1989: 970). dinil- ʽsöylenmekʼ (KFLT 1989: 970). diyü 

ʽdiyeʼ (GT 1989: 293). diyil- ʽsöylenilmek, denilmekʼ (İMS 1992: 519). Çağ. di- 

ʽdemek, söylemekʼ (MK 1993: 425).  

 

667. degri: değin, kadar.   

degri  degri  CC-A 62a/38, 62b/4 

degri  degrı  CC-A 64a/21, 62a/38, 64a/21 

Degri, deyri (Kuun 1880: 291). işa. f. тäгpi ‘bis’ (Radloff 1887: 50). degri, dejri ‘bis’, 

jerosolimya degri bardy ‘(sie) gingen bis zu Jerusalem’, köpge dejri ‘lange’ (Grønbech 

1942: 82). degri 61v/38 (Drimba 2000: 119); degrí 62r/4(Drimba 2000:  119); degri 

63v/21 (Drimba 2000: 122). Hrz-T. tẹgrü ʻkadarʼ (ME 1993: 185).  

 

668. dek: gibi.  

dek  dek  CC-A 74b/22 

dek ‘wie’ (Grønbech 1942: 82). dek 66v/28 (Drimba 2000: 130); dek 74r/11 (Drimba 

2000: 138). ET. täg ʽgibiʽ, anı täg «k ʽtıpkı, tam onun gibiʽ, bir täg ʽaynı’ (Hsüan-X 

1975: 176). teg ‘gibi’ (Mayt: 470; Üİ 1998: 181; IB: 60; KUKY 2009: 203, 531; METY 

2012: 321; Aydın 2012: 180; AY-YK 2012: 259). teg ʽgibi’ = Skr. sâmânya (AY-III 

1991: 113). teg: ʽgibi’ manasında edat (ETŞ 1992: 442). täg; T’K ‘gibi, benzer (edat)’ 

(İKPÖ 1998: 216). täg/tǟg ̔ gibi’ (Gabain 2000: 298). täg ̔ наподобие’ (ТЕЭ 2008: 326). 

teg ʽgibi’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 508). täg ʽbenzeri, gibi’ (ABH 2013: 225). OT. dek 

ʻgibiʼ (DH: 196). teg ʻgibiʼ (KB: 430). teg ʻgibiʼ (TKT 2004: 664; AH: LXI). tek ʻtek, 

sadece, bir şey dilemiyerek; gibi, benzetme edatıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-595). Hrz-T. 

dẹg ʻgibiʼ (KE 1997: 167). tėg ʻgibiʼ (ME 1993: 184; NF 1998: 416; MM 2008: 260). 

teg ʻgibi, kadarʼ (KE 1997: 614). tek ʻbenzetme edatıʼ (İML 1988: 70). krş. tegi ʽkadarʼ 

(NF 1998: 418). tägi ʽ… kadarʼ (KurT 2002: 257). tėgi ʻdeğin, kadarʼ (MM 2008: 261). 

tägsün ̔ … kadar, değinʼ (KurT 2002: 259). teki ̒ değin, kadarʼ (İML 1988: 70). M-KıpT. 

däk ʽgibiʼ (KİLE 1931: 33). dek/dik ʽ-e kadarʼ (KMES 1994: 248, 249). dek ʽgibiʼ 

(KFLT 1989: 967). dek ʽkadarʼ (GT 1989: 286). dek ʽdeğin, kadarʼ (KH 2002: 119). tig 
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ʽgibiʼ (MG 1984: 259). krş. digi ̔ -e kadar (son takı)ʼ (İMS 1992: 519). tegi/tigi ̔ -e kadarʼ 

(İMS 1992: 603, 606). tigi ʽkadarʼ (BV 1986: 308). Çağ. dik ʽgibiʼ (MK 1993: 426).  

 

669. dela: sansar.  

dela  Dela  CC-İ 43b/6  

Dela ‘mustela foina’ ~ far. دَلَه (Kuun 1880: 291). дälä ‘ein Thier (?)’ (Radloff 1887: 57). 

dela ‘Steinmarder(fell)’ (Grønbech 1942: 83). Dela 43r/6 (Drimba 2000: 91).  

 

670. derzi (< far. derzm): terzi.   

derzi   Deŕxí  CC-İ 43b/19  

Derxi ‘sartor’ ~ far. دَرزى (Kuun 1880: 291). дäpзi ‘Schneider’ (Radloff 1887: 57). derzi 

‘Schneider’ (Grønbech 1942: 83). Derxí 43r/19 (Drimba 2000: 91). OT. M-KıpT. 

terzi/terzü ʽterziʼ (İMS 1992: 605).  

 

671. de?ül: değil.   

de?ülmen dewlme̅ CC-A 63a/22 

de?ül  devl  CC-A 71a/14 

de?ül  deul  CC-İ 36b/29 

Devl ‘non est’, Dolmȇ: dögülmen ‘non sum’ için (Kuun 1880: 165, 291). işa. f. тäгil (?) 

‘nicht’, тäгilмäн (Radloff 1887: 50); дäyl ‘nicht’ (Radloff 1887: 57). devül 

‘unflektierbares Negationswort’, muχtač devül bu dunjanyŋ ötmekine ‘(sie) bedürfen 

nicht des Brotes dieser Welt’, tanda devül birisi kün ‘nicht morgen, sondern 

übermorgen’; CC-A 63a/22 de?ülmen → işa. f. men azam-da döl-men (oder bolman) 

‘ich bin kein Mensch’ (Grønbech 1942: 83). deul 36r/28 (Drimba 2000: 82); dewlmẽ 

62v/22 (Drimba 2000: 120); devl 70v/7 (Drimba 2000: 132). OT. Krh-T. tegül ʻdeğilʼ 

(Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-595). krş. dhağ ʻyok, değilʼ (Arguca) (DLT-Atalay 

2006: IV-166). dağ ol ʻdeğilʼ (Arguca) (DLT-Atalay 2006: IV-165). Hrz-T. degül/dev⁄l 

ʻdeğilʼ (ME 1993: 113, 114). dägül/tägül ʽdeğilʼ (KurT 2002: 100, 259). deyül ʻdeğilʼ 

(İML 1988: 27). AO-KıpT. degül ʽdeğilʼ (AO 1996: 210). M-KıpT. dägül ʽdeğilʼ (KİLE 

1931: 33). degül ʽ1 )değil; 2) Çekimli fiillerden sonra gelerek manayı olumsuz yaparʼ 

(GT 1989: 286). degül ʽdeğilʼ (BV 1986: 167; İMS 1992: 518; KMES 1994: 248; KH 

2002: 119; KF 2006: 95; KF 2006: 95). degül/tügül ʽdeğilʼ (KK 1999: 107, 127). 
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dögül/tögül ʽdeğilʼ (MG 1984: 141). tegil ʽdeğilʼ (DM 2003: 113). tögül ʽdeğilʼ (MG 

1984: 265; TK 2008: 334). krş. degülmisse ʽolmasaydı, olmamış olsaydıʼ (GT 1989: 

286).  

 

672. deyin: kadar, değin.   

deyin  deín  CC-A 76a/2 

Dein ‘usque’ (Kuun 1880: 291). işa. f. тäгiн (?) ‘bis’ (Radloff 1887: 50). dejin ‘bis’, 

batyšdaγy krivge dejin ‘bis zum (Sonnen)untergang im Westen’ (Grønbech 1942: 82). 

deín 76r/2 (Drimba 2000: 139). ET. krş. degi ʽ-e kadar, kadar, değin’ (ETŞ 1992: 292). 

tegi ‘dek; değin; -a kadar’ (HUAS 1941: 113). tegi ‘dek; değin, kadar’ (Hsüan-X 1975: 

176; AY-III 1991: 113; Üİ 1998: 181). tegi ʽkadar, -e kadar’ (ETŞ 1992: 442). tägi 

ʽkadar’ (Gabain 2000: 298). tegi ʻ…e kadarʼ (IB: 60). tegi ‘-e kadar, - değin’ (KUKY 

2009: 203, 531). tegi ‘kadar, degin’ (METY 2012: 322). tegi ʽ. kadar’ (AY-YK 2012: 

259). tegi ‘kadar’ (Aydın 2012: 180). tegi ʽ-e kadar’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 508). OT. 

Krh-T. tegin ʻdeğinʼ (DLT-Atalay 2006: IV-593). deyin ʽgibiʼ (KFLT 1989: 969). krş. 

tegi ʻkadar, dekʼ (KB: 432). tegi ʻkadarʼ (TKT 2004: 666). tegü ʻkadar, dekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-595). Hrz-T. krş. tägin ʽ… kadarʼ (KurT 2002: 257). täginç ʽ… kadar, 

değinʼ (KurT 2002: 258). tekinçe ʻdeğinʼ (İML 1988: 71). M-KıpT. degin ʽkadarʼ (GT 

1989: 286; KMES 1994: 248; KFLT 1989: 967; KK 1999: 107). degin ʽ-a/-e kadarʼ (KF 

2006: 95). degin ʽdeğin, dek, kadarʼ (KH 2002: 119). krş. degince ʽdeğince, kadarʼ (KH 

2002: 119). deginç ʽdeğin, dek, kadarʼ (KH 2002: 119). deginç ʽ-e/-a kadarʼ (KF 2006: 

95). deginçe ʽ-e kadarʼ (KK 1999: 107). digin ʽkadarʼ (KF 2006: 96). tigin ʽkadarʼ (BV 

1986: 308; İMS 1992: 606).  

 

673. deyri: değin, kadar.   

deyri  deyri  CC-İ 31a/10 

deyri   deyrí  CC-A 61a/17 

degri, deyri (Kuun 1880: 291). işa. f. тäгpi ‘bis’ (Radloff 1887: 50). dejri (Grønbech 

1942: 82). deyrí 30v/10 (Drimba 2000: 74); deyrí 60v/17, 60v/18 (Drimba 2000:  117). 

 

674. dider (< far. dmdār): yüz.   

dideriŋe díderıŋα CC-A 73b/3 

dider ‘yüz’ (Kuun 1880: 291). дiдap ‘Antlitz’, дiдäpiнгä (Radloff 1887: 57). dider 

‘Angesicht’, dideriŋe (Grønbech 1942: 83). diíderiŋæ 73r/2 (Drimba 2000: 137).  
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675. di?ar (< far. dmvār): duvar; di?ar ostası ‘yapı ustası, yapıcı’.   

di?ar  Dıua  CC-İ 45a/1 

di?ar  Díuaŕ  CC-İ 51a/25, 51b/26 

Diuar ‘paries’ ~ far. ديوار, diua ostası ‘caementarius’, diva: divar kelimesinin eksik ya da 

hatalı yazımı (Kuun 1880: 291). дı̄вap ‘Wand, Bau’, дı̄вap ycтaсы  (Radloff 1887: 57). 

dyvar (divar?) ‘Wand, Mauer’, dyvar ostasy ‘Maurer’ (Grønbech 1942: 83). Diua 44v/1 

(Drimba 2000: 93); Díuar 50v/25 (Drimba 2000: 102); Díuar 51r/26 (Drimba 2000: 

103). OT. M-KıpT. davār/divār/d¤vār ʽduvar, avluʼ (KF 2006: 95, 98). dīvār/dıvār 

ʽduvarʼ (KFLT 1989: 969). dīvâr ʽduvarʼ (KMT 2002: 103). divār ʽduvarʼ (BV 1986: 

169). d¤vār ʽduvarʼ (İMS 1992: 519). duvar: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 36). 

duvār/ḍuvār ʽduvarʼ (DM 2003: 82). ṭuvar ʽduvarʼ (KK 1999: 127). Çağ. divār ʽduvarʼ 

(MK 1993: 427).  

 

676. di?at (< ar. divāt): divit.   

di?at   Duat  CC-İ 41a/6  

Duat ‘atramentarium’ ar. ددَوات (Kuun 1880: 291). дyaт ‘Dintenfass’(Radloff 1887: 57). 

duvat ‘Tintenfass’ (Grønbech 1942: 83). Duat 40v/6 (Drimba 2000: 87).  

 

677. dost (< far. dūst): dost, arkadaş.   

dost  dost  CC-A 66a/34 

Dost ‘amicus’ ~ far. دُوست (Kuun 1880: 291). дocт ‘Freund’ (Radloff 1887: 57). dost 

‘Freund’ (Grønbech 1942: 83). doʃt 65v/34 (Drimba 2000: 127). OT. Krh-T. dost ʻdostʼ 

(KB: 135; AH: XVII). dōst ̒ 1. dost; bir şeyin hizmetinde bulunan; 3. sahiplenen, himaye 

eden; dost, hami, esma-i hüsnadan: veliyyʼ, dōst tut- ʻ1. dost tutmak, dost edinmek; 2. 

sahip çıkmak, arka çıkmakʼ, iç dōst ʻsırdaşʼ (TKT 2004: 321, 395, 397, 398). krş. 

dōstlaş- ʻdost edinmekʼ, erklig dōst ʻdestek olan, arka çıkanʼ (TKT 2004: 321, 342, 343, 

344). dōstluḳ ʻdostluk, sevgiʼ, dōstluḳ tut- ʻdost edinmekʼ (TKT 2004: 321). Hrz-T. dōst 

ʻarkadaşʼ (ME 1993: 115). dost ʻdostʼ (KE 1997: 171). dost ʽdostʼ (NF 1998: 110). dost 

ʻdost, arkadaşʼ (KurT 2002: 101). dost ʻsevgili, yâr, dostʼ (MM 2008: 214). krş. dostlan- 

ʽdost edinmek, dost olmakʼ (KurT 2002: 101). dōstlaş- ʻarkadaşlık etmekʼ (ME 1993: 

115). dōstluḳ ʻarkadaşlıkʼ (ME 1993: 115). dostluḳ/ıḳ ʻdostlukʼ (KE 1997: 171). dostluḳ 
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ʽdostlukʼ (NF 1998: 110). AO-KıpT. dost ʽdost, arkadaşʼ (AO 1996: 210). krş. dostluḳ 

ʽdostlukʼ (AO 1996: 210). M-KıpT. dost ʽdost, arkadaşʼ (MG 1984: 142). dost ʽdostʼ 

(KFLT 1989: 972; KF 2006: 98). dost ̔ 1) ahbap, arkadaş; 2) yakın olan, dostʼ (GT 1989: 

293). ḍosṭ ʽdost, arkadaşʼ (KK 1999: 107). dost ʽdost, arkadaşʼ (KH 2002: 121). dōst 

ʽdostʼ (KMT 2002: 103). dōst ̔ arkadaşʼ (DM 2003: 82). krş. dōstlaş- ̔ dost olmakʼ (KMT 

2002: 103). dostlıḳ/dostluḳ ʽdost olma hali, dostlukʼ (GT 1989: 293). dosutlıḳ ʽdostlukʼ 

(KFLT 1989: 972). Çağ. dost ʽdostʼ (MK 1993: 427). krş. dostluġ ʽdostlukʼ (MK 1993: 

427).  

 

678. dört: dört.   

dört  do(t  CC-A 61a/25  

тöрт ‘dört’ (Radloff 1887: 53). dört (Grønbech 1942: 83). dort 60v/25 (Drimba 2000: 

117). ET. tört ‘dört’ (HUAS 1941: 117; ETŞ 1992: 460; Üİ 1998: 187; IB: 61; UKY 

2011: 105; Aydın 2012: 183). tört ʽdört’ = Skr. catur (AY-III 1991: 116). tört ʽdörtʽ, tört 

tuγum = Skr. catur-yoni ʽdört türlü doğuş’ (Hsüan-X 1975: 182). tört; TWYRT ‘dört’ 

(krş. Toh. A/B śtwar/śtwer ‘dört’, śtärt/śtarte ‘dördüncü’ (İKPÖ 1998: 225). tört: tört 

yıŋaḳdaḳı ʽ4 gök çevresindeki’ (Gabain 2000: 47). tört ‘dört’, tört tümen ‘kırk bin’, tört 

yegirmi ‘on dört’ (KUKY 2009:  315, 319, 533). tört ‘dört, 4’ (METY 2012: 323). tört 

ʽdörtʽ, tört y(ė)g(i)rmi ʽon dörtʽ, tört y(ė)g(i)rminç ʽon dördüncü’ (AY-YK 2012: 263). 

tört ʽdört’ (ABH 2013: 232). tört ʽdört’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 509). krş. törtegü ‘dördü, 

dördü birlikte’ (Üİ 1998: 188). törter ʽdörder; dört’ (AY-III 1991: 116). törtez ʽdörder, 

üleştirme sayı sıfatı’ (ETŞ 1992: 460). törtli ʽdörtlü’ (ETŞ 1992: 460). OT. tört ̒ dört (4)ʼ 

(KB: 462). tört ʻdört, dört unsur (su, hava, ateş, toprak)ʼ (DH: 224). tört ʻdörtʼ, törter 

törter ʻdörder dörderʼ (TKT 2004: 686). tört ʻdörtʼ DLT-Atalay 2006: IV-646). krş. 

törtegü ʻher dördüʼ (KB: 462). törtgül ʻdört köşeli, murabbaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

645). Hrz-T. dört/tört ʻdörtʼ, dört ayak ʻdört ayaklı hayvanʼ (İML 1988: 28, 75). tört 

ʻdörtʼ (ME 1993: 190; NF 1998: 431; KurT 2002: 273; MM 2008: 264). krş. törtegü 

ʻdördü, dördü birdenʼ (KE 1997: 645). törtegü ʻdördü, dördü birlikteʼ (NF 1998: 431). 

törter ʽdörderʼ (NF 1998: 431). törtilenç ʻdördüncüʼ (MM 2008: 264). M-KıpT. dört 

ʽdört (sayı)ʼ (MG 1984: 142; (KMT 2002: 103). dört ʽdörtʼ (GT 1989: 294). dört ʽdört, 

dört sayısıʼ (KMES 1994: 250). dört ʽdört sayısıʼ (KK 1999: 108; (DM 2003: 82). dört 

ʽsayı adı, dört (4)ʼ (KH 2002: 121). dört ʽdört (sayı ismi)ʼ (KF 2006: 98). dörüd/dörüt 

ʽdörtʼ (KFLT 1989: 973). tört: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 106). tört ʽdört (sayı)ʼ 
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(MG 1984: 265). tört ʽdörtʼ (BV 1986: 317). tört ʽdört sayısıʼ (İMS 1992: 609). tört = 

Ar. arbaʽa ʽfourʼ (RH 2000: 190). krş. dördäwü ʽbir arada toplu olan dört şeyʼ (KİLE 

1931: 36). törtgül ʽdört köşeliʼ (BV 1986: 317). törtkil ʽdörtgenʼ (İMS 1992: 609). Çağ. 

tört ʻdörtʼ (MK 1993: 557). krş. törtev ʽdördüʼ (MK 1993: 557). dur-: yardımcı fiil; krş. 

?. durur 73r/10 (Drimba 2000: 137). dur ʽisʼ (RH 2000: 312).  

 

679. düley:  sonsuza dek. 

düley  duley  CC-A 83a/26 

Duley ‘aeternus’ ~ çağ. تولاى (Kuun 1880: 291). дӳläi (?) ‘ewig (??)’ (Radloff 1887: 58). 

duley ‘ewig’ (Grønbech 1942: 83). duley 82v/26 (Drimba 2000: 144).  

 

680. düni: dünya.  

 düni  dwni  CC-A 63a/5??.   

dünj-üstinde ‘auf der Welt’ (Grønbech 1942: 83). dwniuʃtinde 62v/5 (Drimba 2000: 

120). 

 

681. dünya (< ar. dunyā): dünya.  

 dünyada dwnıada CC-A 63a/38 

 dünyada dwniada CC-A 63b/11 

dünya  duníα  CC-A 74b/20 

dünya  dunȷα  CC-A 70b/33 

dünya  dvníα  CC-A 73b/18 

dünyaga dvníαgα CC-A 73b/10 

dünyanı dvnyαní CC-A 76a/2 

dünyanıŋ duníαníŋ CC-A 72b/38 

dünyanıŋ dunȷ́αníŋ CC-A 71a/14 

bu dwnia ‘vita terrestris; hic mundus’ ~ ar. دُن يا zıttı اخرة (Kuun 1880: 283). дӳнjä ‘Welt’, 

дӳнjäнiң, дӳнjäгä, дӳнjäнi, дӳнjäдä, бy дӳнjäдä (Radloff 1887: 57-58). dunjá, dunijá, 

dünja, dünje ‘Welt’ (Grønbech 1942: 83). dun[i > j]æ 70r/21, dunȷ́æníŋ 70v/7 (Drimba 

2000: 132); duníæníŋ 72r/19 (Drimba 2000: 136); dvníægæ 73r/7, dvníæ 73r/15 

(Drimba 2000: 137); duníæ 74r/10 (Drimba 2000: 138); dvnyæní 75v/2 (Drimba 2000: 

139). OT. Krh-T. d⁄nya ʻdünya, âlemʼ (KB: 136). d⁄nya ʻdünyaʼ (AH: XVII). krş. 

dünyâ-dâr ʻdünyayı tutan, dünyada kudret ve kuvvet sahibi olan, dünya işleriyle uğraşıp 
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mal mülk edinenʼ (DH: 196). dünyâlık ʻdünyaya ait, dünya ile ilgiliʼ (DH: 196). Hrz-T. 

d⁄nyā ʻdünyaʼ (ME 1993: 117). dünyā/dünye ʻdünyaʼ (MM 2008: 214). dünyā ʻdünya; 

dünya malı, dünyalıkʼ (KE 1997: 173). dünyā ʻdünya; dünya malı, dünyalık, dünya 

zevkleriʼ (NF 1998: 111). krş. dünyālik ʻdünyalık, dünya malıʼ (KE 1997: 174). dünyāv¤ 

ʽdünyevî, dünyaya ait, mal mülkʼ (NF 1998: 112). M-KıpT. dünya ʽdünyaʼ (BV 1986: 

171). dünyâ/dünye ʽiçinde yaşadığımız âlem; dünyaʼ (GT 1989: 295). dünyā ʽdünyaʼ 

(KMES 1994: 252; KF 2006: 100; TK 2008: 216). dünyā ʽdünya, içinde yaşadığımız 

alemʼ (İMS 1992: 519). dünyā/dünye ʽdünyaʼ (KFLT 1989: 975). krş. dünyālan- ʽyurt 

tutmakʼ (TK 2008: 216). dünyelik ̔ yaşamak için gerekli olan mal mülkʼ (GT 1989: 296). 

dünyev¤ ʽdünya ile ilgiliʼ (İMS 1992: 519). Çağ. dünyā ʽdünyaʼ (MK 1993: 429).  

 

682. dürüst (< far. durust): gerçek, doğru; d(ü)rüst teŋri ‘gerçek tanrı’.   

dürüst   druʃt  CC-A 67a/35 

Drust ‘verus’ ~ far. دُرُست (Kuun 1880: 291). дӳpӳcт ‘recht, richtig’ (Radloff 1887: 58). 

drust ‘wahr, richtig’, drust teŋriden (Grønbech 1942: 83). druʃt 66v/29 (Drimba 2000: 

130). OT. Krh-T. dürüst ʻkuşkusuz, şüphesizʼ (TKT 2004: 322). d⁄r⁄st ʻdürüst, doğru, 

hakikîʼ (AH: XVII). krş. rast ʻdoğruʼ (AH: LIII). Hrz-T. durust ʽdoğru, açıkça, belirliʼ 

(KurT 2002: 101). dürüst ʻdoğruʼ (ME 1993: 117). dürüst ʻdürüst, doğruʼ (KE 1997: 

174). dürüst ʽgerçek, doğru, geçerli; tam, bütünʼ, ten-dürüst ʽvücudu sağlam, sağlıklı, 

kuvvetliʼ (NF 1998: 111, 421). d⁄rüst → tẹnd⁄rüst ʻsağlamʼ (ME 1993: 185). dürüst 

ʻsağlam, doğru, sahihʼ (MM 2008: 214). krş. dürüstluḳ ʻdürüstlük, doğrulukʼ (KE 1997: 

174). rāst ʻdoğru, gerçekʼ (ME 1993: 169). rāst ʻdoğru, gerçek, dürüstʼ (KE 1997: 520). 

rāst ʻdoğru, gerçek, düzgün, nizamlı; hazırʼ (NF 1998: 349). rast ʽdoğru, dürüst; sadıkʼ 

(KurT 2002: 218). rāst ʻdoğru, gerçek, uygun, hak, mübarekʼ (MM 2008: 249). rastlan- 

ʽgönderilmekʼ (KurT 2002: 218). rāstlıġ ʻdoğrulukʼ (KE 1997: 520). rāstlıḳ ʻdoğruluk, 

gerçeklikʼ (KE 1997: 521). rāstlıḳ ʻadâletʼ (ME 1993: 169). rāstlıḳ ʽdürüstlük, doğruluk, 

gerçeklikʼ (NF 1998: 350). ten-dürüstluḳ/ten-dürüstlük ʽvücut sağlığı, dinçlikʼ (NF 

1998: 421). AO-KıpT. rāst ʽdoğruʼ (AO 1996: 230). M-KıpT. durust ʽdoğruʼ (GT 1989: 

296). durust ʽdoğru, sağlamʼ (İMS 1992: 519). dürüst ʽdürüstʼ (BV 1986: 171). dürüst 

ʽdoğru, düzgün, sağlamʼ (KH 2002: 122). krş. durustlıḳ/durustluḳ ʽdoğru olma, 

doğrulukʼ (İMS 1992: 519). rāst ʽrast, doğruʼ (BV 1986: 266). râst ʽdoğru, düzgün; 

tesadüf, isabetʼ (GT 1989: 418). rāst ʽdoğruʼ, rāst tut- ʽdoğrulamakʼ (İMS 1992: 582). 
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rast ʽdoğru, gerçekʼ (DM 2003: 102). rāst ʽdoğru, gerçekʼ (TK 2008: 310). rāstı 

ʽdoğrusu, gerçeğiʼ (İMS 1992: 582). rāstlıḳ ʽdoğruluk, doğru olmaʼ (İMS 1992: 582). 

Çağ. dürüst ʽdürüst, doğru, tamʼ (MK 1993: 428). krş. rāst ʽdoğru; sağʼ, çep ü rāst ʽsağ 

ve solʼ, rāst-başar ʽdoğru görme, doğru görenʼ,  (MK 1993: 420, 524). rāstlıġ ʽdoğrulukʼ 

(MK 1993: 524). rāstlıḳ ʽdoğruluk, uygunlukʼ (MK 1993: 524). rāst-mānened ʽdoğruya 

benzer, doğru gibiʼ (MK 1993: 524).  

 

683. düşman (< Far. duşmān):; krş. tüşman.   

düşmanlarnı  dwȝmanlarne  CC-A 64a/14 

Duzmanlar ‘hostes’ (Kuun 1880: 290, 291). тyшмaн ‘Feind’, işa. f. тyшмaнлapынa 

(Radloff 1887: 56). düšman, tüšman, tušman ‘Feind, Gegner’ (Grønbech 1942: 84, 257). 

dwzmanlarne 63v/14 (Drimba 2000: 122). OT. dụşman ʻdüşmanʼ (AH: XVII). 

dụşman/d⁄şman/düşman ʻdüşman, hasımʼ (KB: 135, 137). düşman ʻ1. düşman; 2. 

düşmanlık, gazapʼ, örtügli düşmān ̒ gizli düşman, meşru olmayan dostʼ (TKT 2004: 322, 

584). krş. düşmanlıḳ ʻdüşmanlık, kin, nefretʼ (TKT 2004: 323). Hrz-T. düşman 

ʽdüşmanʼ (KurT 2002: 101). dụşmān ʻdüşmanʼ (ME 1993: 116). düşmān/düşmen 

ʻdüşman, hasımʼ (KE 1997: 174). düşman ʽdüşmanʼ (NF 1998: 111). krş. dụşmanlıḳ 

ʻdüşmanlıkʼ (ME 1993: 116). düşmānlıḳ/düşmenlıḳ ʻdüşmanlıkʼ (KE 1997: 174, 175). 

düşmanlıḳ/düşmānlıḳ ʽdüşmanlıkʼ (NF 1998: 112). AO-KıpT. düşmān/düşmen 

ʽdüşmanʼ (AO 1996: 211). krş. düşmānlıġ ʽdüşmanlıkʼ (AO 1996: 211). M-KıpT. 

düşmen/düşmân ʽhasım, düşmanʼ (GT 1989: 297). düşmān ʽdüşmân, hasımʼ (KMES 

1994: 252). düşmān ʽdüşmanʼ (KFLT 1989: 975; (DM 2003: 82). düşman ʽdüşmanʼ 

(İMS 1992: 519). düşmen ʽdüşmanʼ (MG 1984: 142). krş. düşmānlıḳ ʽdüşmanlık, 

düşman olmaʼ (İMS 1992: 520). Çağ. düşmān/düşmen ʽdüşmanʼ (MK 1993: 428). krş. 

düşmenlik ʽdüşmanlıkʼ (MK 1993: 428).  

 

684. dü?let (< Ar. devlet): devlet, talih, baht.   

dü?let  duv̓lat  CC-A 76b/19 → bkz. sonnot 51.  

Duvlat ‘imperium’ ~ ar. ْ َدَولة (Kuun 1880: 291). дäӳläт ‘Glück, Reich’ (Radloff 1887: 

57). duvlat ‘Heil’ (Grønbech 1942: 83). duv́la[k > t] 76r/19 (Drimba 2000: 139). ET. 

devlet ʽdevlet, kut, saadet’ (ETŞ 1992: 292). OT. Krh-T. dẹvlẹt ʻbaht, talih, saadet, 

devlet, ikbalʼ (KB: 134). devlet ʻdevlet, ikbal, baht açıklığıʼ (DH: 196). dẹvlẹt ʻtâlih, 

ikbâl, saâdetʼ (AH: XVI) . Hrz-T. dạvlạt ʻdevletʼ (ME 1993: 113). devlet ʻdevlet, baht, 
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talih, saadet, uğurʼ (KE 1997: 169). devlet ʽbaht, talih, uğurʼ (NF 1998: 109). devlet 

ʻsaadet, mutlulukʼ (MM 2008: 214). krş. devletlıġ ʻdevletli, kutluʼ (KE 1997: 169). AO-

KıpT. devlet ʽdevletʼ (AO 1996: 210). krş. devletli/devletlü ʽikbal sahibi, bahtlıʼ (AO 

1996: 210). M-KıpT. devlet ʽbaht, saâdetʼ (MG 1984: 141). devlet ʽ1) bir hükümet 

idaresinde teşkilâtlandırılmış siyasî topluluk; 2) zenginlik, saadet; 3) talih, şans; 4) 

saltanatʼ, devlet-i dünyâ ʽdünyâ saltanatı, dünyâ mülküʼ, ṣâḥib-devlet ʽbüyüklük sahibi, 

ulu kişiʼ (GT 1989: 288, 423). devlet ʽdevletʼ (KH 2002: 120). krş. devletlen- 

ʽfaydalanmakʼ (GT 1989: 289). devletlü ʽmakam mevki sahibi, şanslı, talihliʼ (GT 1989: 

289). devletsüz ʽşanssız, uğursuzʼ (GT 1989: 289). Çağ. devlet ʽbaht, büyük, zenginlik, 

büyük rütbe ve mevki; hükümet idaresinde teşkilatlandırılmış siyasi toplulukʼ, devlet-

ḫvah ʽdevlet isteyenʼ, devlet-mend ʽdevletliʼ (MK 1993: 425).  

 

685. e: e!; vokatif. 

e  E  CC-A. 73b/17 

E 73r/14 (Drimba 2000: 137).  

 

686. eç: hiç; krş. heç.   

eç  αɛ  CC-A 75b/3, 75b/4 

eç  αɛ  CC-A 75b/6 

äč, äč bolmači ‘gratis; gratuito’  (Kuun 1880: 241, 252). äц ‘irgend, mit’, äц нäмä jok 

(Radloff 1887: 11). eč, eč bolmačy neme ‘eine ganz nichtige Sache’, eč jazyqsyz ‘ganz 

ohne Sünde’ (Grønbech 1942: 84, 102). æč 75r/3, 75r/4 (Drimba 2000: 139). OT. hiç 

ʻhiçʼ (KB: 178; AH: XXV). h¤ç ʻhiç, hiç birʼ, h¤ç kimerse ʻhiç kimseʼ (TKT 2004: 382). 

Hrz-T. hēç ʽhiç, hiç bir zaman, aslaʼ (NF 1998: 168). h¤ç ̒ hiçʼ (ME 1993: 126; KE 1997: 

247). h¤ç ʻyok, hiçʼ (MM 2008: 222). AO-KıpT. h¤ç ʽhiçʼ (AO 1996: 215). M-KıpT. hiç 

ʽ1) hiç, asla; 2) başka, hiçʼ (GT 1989: 336). hiç ʽhiç, hiçbirʼ (KF 2006: 121). h¤ç ʽhiçʼ 

(MG 1984: 154; KFLT 1989: 997). h¤ç ʽyok denecek kadar az, önemsizʼ (İMS 1992: 

533). h¤ç ʽyok denecek kadar az olan; yok olanʼ (TK 2008: 241). Çağ. h¤ç ʽhiç, hiçbirʼ 

(MK 1993: 451).  

 

687. eçki: keçi.  

eçki   ezchí  CC-İ 55a/3 
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eçki   Ezchí   CC-İ 55a/4 

ezchi ‘caper’, tisi ezchi ‘capra’ (Kuun 1880: 252). äцкi ‘Ziege’, тiшi äцкi (Radloff 1887: 

11). ečki ‘Bock’, tiši ečki ‘Ziege’ (Grønbech 1942: 84). Ezchí 54v/3, ezchí 54v/4  

(Drimba 2000: 107). ET. äçkü ʽkeçi’ (Gabain 2000: 263). OT. Krh-T. keçi ʻkeçiʼ 

(Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-290). Hrz-T. eçkü ʻkeçiʼ (MM 2008: 215). eçkü/ekçi 

ʻkeçiʼ (KE 1997: 176, 180). kẹçi ʻkeçiʼ (ME 1993: 137). M-KıpT. äçki ʽkeçiʼ (KİLE 

1931: 9). eçki ʽkeçiʼ (KFLT 1989: 979; (KMT 2002: 104). içkü ʽkeçiʼ (İMS 1992: 536). 

keçi ʽkeçiʼ (KFLT 1989: 1017; KK 1999: 112; (KMT 2002: 115). keči ʽgoatʼ, keči 

moynuzu ʽcarob bean (lit goat’s horn)ʼ (RH 2000: 167, 218, 323). keşi ʽkeçiʼ, keşi 

boynızı/keşi boynuzı ʽkeçi boynuzuʼ (DM 2003: 91). Çağ. öçkü ʽkeçiʼ (MK 1993: 518). 

üçkü ʻkeçiʼ (AL: 93). 

 

688. egeçi: hala.   

egeçi   Egazí  CC-İ 49b/15 

Egazi ‘amita’ (Kuun 1880: 251). äгäцi ‘Tante=hala’ (Radloff 1887: 9). egeči 

‘Vaterschwester’ (Grønbech 1942: 84). Egazí 49r/15 (Drimba 2000: 99).  

 

689. egelik: krş. egilik, eygilik.   

egelik  egelık  CC-A 62a/27 

işa. f. ejgilik, egilik, ijgilik ‘Güte; Wohlwollen, Gnade’ (Grønbech 1942: 85). egelik 

61v/27 (Drimba 2000: 119). ET. ädgülük ̔ iyi’ (Hsüan-X 1975: 134). edgülüg ̔ iyi; iyilik; 

‘iyili’ ‘ (AY-III 1991: 92). edgülük ʽiyilik’ (ETŞ 1992: 294). edgülük ‘iyi, üstün vasıflı’ 

(Üİ 1998: 144). ädgülük ʽiyilik, iyi’ (Gabain 2000: 50, 263). edgülük/eḍgülüg ʽiyilik’ 

(AY-YK 2012: 230). OT. Krh-T. eḍgülük ʻiyilikʼ (KB: 142). eḍgülük/esgülük (AH: 

XVIII, XX). eḍgülük ʻiyilik, iyi amel, güzellik, nimetʼ, eḍgülük ḳıl- ʻiyilik yapmak, 

lütufta bulunmakʼ, eḍgülük ḳılġan ʻiyilik eden, hayırseverʼ, iş soı eḍgülüki ʻiyi son, 

kurtuluşʼ (TKT 2004: 326, 327, 413). Hrz-T. ed’gülük ʻiyilikʼ (İML 1988: 28). ä’гӱлӱк 

ʽдoбpoe дeлo; дoбpoтaʼ (HŞ 1979: 169). ed̠gülük/eygülük ̒ iyilikʼ (ME 1993: 117, 122). 

eḍgülük ʻiyilikʼ (KE 1997: 177; NF 1998: 113). äδgülük ʽhayır, iyilikʼ (KurT 2002: 

102). M-KıpT. ed̠gülük ʽiyilik, güzellikʼ (İMS 1992: 520). eylük ʽiyilikʼ (GT 1989: 

306). iẕgülük ʽiyilikʼ (BV 1986: 200).  

 

690. eger: eğer; krş. egir.   
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eger  Egaŕ  CC-İ 33a/11 

eger  Eger  CC-A 59b/27 

Egar, eger şart bağlacı ‘si’ (Kuun 1880: 251). äгäр ‘wenn’ (Radloff 1887: 9). eger, egir 

‘wenn, falls’, egir seniŋ köŋlüŋ ajtsa sever-men, ynanmaγyl ‘wenn dein Herz sagt: Ich 

liebe (Gott), glaube es nicht’, egir daγy, anyŋ üčün jaqšy keŋešiŋiz köŋlüŋiz-bile egir 

daγy barysy jazuχuŋuz ajtyŋyz jašyrmaŋyz ‘deshalb beratet euch wohl in eurem Herzen, 

dass ihr auch alle eure Sünden beichtet und (nichts) verhehlt’ (Grønbech 1942: 84). Eger 

59r/26 (Drimba 2000: 115). OT. Krh-T. ẹgẹr ʻeğer, şâyetʼ (KB: 143). eger/ger ʻeğer, 

şâyetʼ (DH: 197, 199). eger ʻ1. eğer, -dığı zaman; 3. veʼ (TKT 2004: 328, 329). ẹgẹr 

ʻegerʼ (AH: XVIII). Hrz-T. eger ʻeğerʼ (KE 1997: 178; NF 1998: 114). eger ʻşayet, eğerʼ 

(MM 2008: 215). iyer ʻeğerʼ (İML 1988: 35). krş. ger < Far. eger (KE 1997: 227). AO-

KıpT. eger ʽeğerʼ (AO 1996: 211). M-KıpT. eger ʽeğer (şart edatı)ʼ (MG 1984: 142; BV 

1986: 172; KFLT 1989: 979). eger ʽeğer, şayetʼ (İMS 1992: 520; KMES 1994: 254; KH 

2002: 122; TK 2008: 217). eger/ger ʽeğer, şayetʼ (GT 1989: 298, 315). eger ʽeğerʼ (KK 

1999: 108). krş. egerçi (KFLT 1989: 979). egerçi ʽher ne kadar, gei???, ise deʼ (GT 

1989: 298). egerçi ʽeğerʼ (TK 2008: 217). gerçi ʽ…ise de, gerçi, her ne kadarʼ (GT 1989: 

315). veger ̔ egerʼ (GT 1989: 462). Çağ. eger/ger ̔ eğerʼ (MK 1993: 429, 439). krş. egerçi 

ʽher ne kadar, ise deʼ (MK 1993: 429).  

 

691. ege?: eğe, törpü.   

ege?  Egau  CC-İ 43a/6 

egau ‘linea’ (Kuun 1880: 251). äгäӳ ‘Feile’ (Radloff 1887: 9). egev ‘Feile’ (Grønbech 

1942: 84). Egau 42v/6 (Drimba 2000: 90). OT. Hrz-T. igegü ʻeğeʼ (İML 1988: 33).  

 

692. egi: iyi 

egi  egí  CC-A 61b/11 

egi  egı  CC-A 61b/13, 61b/14, 62a/9, 62a/9, 62a/10, 62b/30 

ejgi, egi, (eji?) ‘gut’, egi erk qunda ‘aus allen Kräften’, egi köŋül ‘guter Wille, gute 

Gesinnung’ (Grønbech 1942: 85). egi 61r/11, 61r/13, 61r/14, 61v/9, 61v/9, 61v/10 

(Drimba 2000: 118); egi 62r/30 (Drimba 2000: 120). ET. edgü ‘iyi’ (HUAS 1941: 91; 

ETŞ 1992: 293; IB: 52; Aydın 2012: 161). ädgü ʽ1) iyi, güzel, iyilik’ (Hsüan-X 1975: 

134). edgü ʽiyi, güzel; iyilik, üstünlük’ (AY-III 1991: 92). ädgü; ’DKW ‘iyi, en iyi’ 

(İKPÖ 1998: 139). edgü ‘iyi, üstün sınıf’ (Üİ 1998: 143). ädgü, ëdhgü ʽiyi, iyilik, 
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üstünlükʽ, ädgü ögli ʽdost, arkadaş’ (Gabain 2000: 52, 263). ädgü ʽдобро’ (ТЕЭ 2008: 

316). edgü ‘1. iyi, has, katışıksız; 2. soylu, safkan at; 3. iyilik, kâr, kazanç, yarar’ 

(KUKY 2009: 1172, 179, 325, 522). edgü ‘iyi, iyilik; yarar’ (METY 2012: 311). edgü 

edgü: Bir ünlem, ʽÇok iyi!, çok güzel!’ = Skr. sadu sadu (AY-YK 2012: 230(AY-YK 

2012: 230). ädgü ʽiyi, güzel; iyilik, üstünlük’ (ABH 2013: 194). edgü/edkü ʽiyi’ (Yen, 

Mir) (YKI 2013: 500). ädgü ‘iyi’ (HUAS 2014: 146). eygü ʽiyi’ (ETŞ 1992: 304). krş. 

edgün: edgün barmış ̔ iyilikle gitmişʽ, Buddha’nın on unvanından beşincisi = Skr. sugata 

(AY-YK 2012: 230) . ädgüsiz (ТЕЭ 2008: 316). edgüti ‘iyice’ (HUAS 1941: 99; Aydın 

2012: 161). edgüti ʽiyice, daha iyice, daha iyi’ (ETŞ 1992: 294). edgüti ‘adamakıllı, 

iyice’ (KUKY 2009: 188, 522). edgüti ‘iyice’ (METY 2012: 311). eḍgüṭi ʽiyice’ (AY-

YK 2012: 230). edgüti ʽiyi, iyice’ (Mir) (IB: 52; YKI 2013: 500). ädgüti ‘iyice, tam 

olarak’ (HUAS 2014: 146). OT. Krh-T. eḍgü ̒ iyiʼ (KB: 139). eḍgü/eygü/idgü ʻiyiʼ (AH: 

XVIII, XXI, XXXVIII). eḍgü ʻ1. iyi kişi, salih insan, hayırlı insan; 2. iyi, hayırlı, güzelʼ, 

eḍgü bütün söz ʻdoğru ve güzel sözʼ, eḍgü iş ʻfaydalı iş, hayırlı amelʼ, eḍgü işlig ʻiyilik 

yapanʼ, eḍgü ḳılıḳlı ʻiyi, güzel davrananʼ, eḍgü körklüg vaᶜde ʻen güzel vaad, cennetʼ, 

eḍgü uraġut ʻiyi kadın, namuslu kadınʼ (TKT 2004: 324, 325). edhgü ʻiyiʼ, edhgü 

yawlak ʻiyi kötüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-168, 761). krş. eḍgüleş- ʻiyileşmek, iyi 

geçinmekʼ (KB: 142). Hrz-T. ed’gü/eygü ̒ iyiʼ (İML 1988: 28, 32). ed̠gü ̒ iyiʼ (ME 1993: 

117). eḍgü ʻiyi, iyilikʼ (KE 1997: 176). eḍgü ʽiyiʼ (NF 1998: 113). äδgü/äygü/äzgü ʽiyi, 

hayırlı; sağlıklıʼ (KurT 2002: 102). eḍgü ʻiyi, güzelʼ (MM 2008: 215). ä’гӱ ʽxopoший; 

дoбpыйʼ, ä’гӱ-йaмaн ʽвcякoe (и xopoшee и плoxoe)ʼ (HŞ 1979: 168, 169). AO-KıpT. 

eyü ʽiyiʼ (AO 1996: 212). M-KıpT. ed̠gü ʽdoğru, gerçek; iyi kişiʼ (İMS 1992: 520). eygi 

ʽiyiʼ (KMT 2002: 105). eygü ʽiyiʼ (KFLT 1989: 984). eyü ʽ1) güzel, hoş, iyi; 2) hayırlı, 

doğru; 3) çok, hayliʼ (GT 1989: 306). eyü ʽgoodʼ (RH 2000: 117). ėz̠gü ʽiyi, güzel, 

faydalıʼ (TK 2008: 229). iygi ʽiyiʼ (KF 2006: 129). iẕgü ʽiyiʼ (BV 1986: 200). yiyi ʽiyiʼ 

(BV 1986: 351). krş. eygüsüz ʽkötüʼ (KFLT 1989: 984).  

 

693. egilik: iyilik; krş. egelik, eygilik.  

egilik  egılıc  CC-A 64b/24 

egilik  egılık  CC-A 62b/37, 76b/10 

egilikde egilíkdα CC-A 76b/19  
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Egilik (Kuun 1880: 252). egilik ‘Güte; Wohlwollen, Gnade’ (Grønbech 1942: 85). egilik 

62r/37 (Drimba 2000: 120); egilic 64r/23  (Drimba 2000: 123); egilik 76r/9, egilikdæ 

76r/18 (Drimba 2000: 139).  

 

694. egir: bkz. eger.  

egir  egır  CC-A 62b/21, 63a/29, 63a/30  

eger, egir ‘wenn, falls’, egir seniŋ köŋlüŋ ajtsa sever-men, ynanmaγyl ‘wenn dein Herz 

sagt: Ich liebe (Gott), glaube es nicht’, egir daγy, anyŋ üčün jaqšy keŋešiŋiz köŋlüŋiz-

bile egir daγy barysy jazuχuŋuz ajtyŋyz jašyrmaŋyz ‘deshalb beratet euch wohl in eurem 

Herzen, dass ihr auch alle eure Sünden beichtet und (nichts) verhehlt’ (Grønbech 1942: 

84). egir 62r/21 (Drimba 2000: 120); egirbis 62v/29 (Drimba 2000: 121); egir 63r/31 

(Drimba 2000: 122).  

 

695. egir-: eğirmek; krş. yir-.   

egirürmen egírurmẽ CC-İ 13b/7 

egirdüm egírdum CC-İ 13b/8 

egirgil  egírgíl  CC-İ 13b/9 

Egirurmen ‘filo’, egirgil emir şekli (Kuun 1880: 252). äгiр (v) ‘spinnen=eğirmek’, 

äгiрiмäн, äгiрдiм, äгiргil (Radloff 1887: 9). egir-; (ejir-?) ‘spinnen’ (Grønbech 1942: 

84). Egírurmẽ 13r/7, Egírdum 13r/8, Egírgíl 13r/9 (Drimba 2000: 51). ET. egir- ̔ sarmak, 

etrafını çevirmek’ (ETŞ 1992: 294). ägir-/äŋir-, ägär- ʽeğirmek, takip etmek, çevirmek, 

kuşatmak’ (Gabain 2000: 263, 264). egir- ‘1. sarmak, eğirmek, bükmek; 2. çevresini 

sarmak, kuşatmak, ablukaya almak’ (KUKY 2009: 340, 382, 522). egir- ‘çevirmek, 

kuşatmak’ (METY 2012: 312). egir- ʽetrafını sarmak’ (Aydın 2012: 161). egir- 

ʽkuşatmak, çevirmek’ (Yen) (YKI 2013: 501). e-ir- ̔ çevrilmek’ (ETŞ 1992: 297). äŋir-

; ’NKYR- ‘eyirmek, çevirmek’ (İKPÖ 1998: 140). ävir- ʽ1) çevirmek, tercüme etmek; 

2) sevap tevcih etmek, kazanılan sevabı birisine bağışlamak’ (Hsüan-X 1975: 137). evir- 

ʽçevirmek; yöneltmek, tevcih etmek’ (AY-III 1991: 94). evir- ʽçevirmek, işlemek’ (ETŞ 

1992: 303). äwir-/awır- ʽevirmek, çevirmek, tercüme etmek’ (Gabain 2000: 265). evir- 

‘çevirmek, döndürmek; dolanmak’ (METY 2012: 312). evir ʽevirmek, çevirmek’ 

(Aydın 2012: 162). krş. egirgü ʻeğirenʼ (Mayt: 382). ägirt- ʽtakip edilmek’ (Gabain 

2000: 263). ävirgü ʽçevirme, tercüme etme’ (Hsüan-X 1975: 137). evirmek ʽçevirme, 

evirme; yöneltme, tevcih’ (AY-III 1991: 94). evirmek ʽçevirmek’ (ETŞ 1992: 303). 
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ävirmäk-lig ʽtercümeyle ilgili’ (Hsüan-X 1975: 137). evirmeklig ʽçevirme, ‘çevirmekli’ 

‘ (AY-III 1991: 94). evirt- ʽçevirtmek’ (AY-III 1991: 94). evirt- ʽçevirtmek, çevirmek’ 

(ETŞ 1992: 303). evirü ʽbir de’ (ETŞ 1992: 303). evril- ʽçevrilmek, dönmek, yön/inanç 

değiştirmek’ (AY-III 1991: 94). evril- ‘dönmek’ (Üİ 1998: 147). evril- ̔ çevrilmek’ (ETŞ 

1992: 303). äwril-/äril- ʽevrilmek, dönmek, davranmak, dinini değiştirmek’ (Gabain 

2000: 265). evrilinçsiz ̔ sarsılmaz, dönmez, çevrilmez, sağlam, yerinden oynamaz’ (AY-

III 1991: 94). evrinçkençig ʽdönenceli, sürekli dönen, dönüşüp duran, savrulan, sürekli 

hareket halinde bulunan’ (AY-III 1991: 94). evriş ʽdeğişiklik, davranış şekli, iş-güç’ 

(AY-III 1991: 94). äwür- ʽçevirmek, işlemek’ (Gabain 2000: 265). OT. egir- ʽsarmakʼ 

(AH: XVIII). egir- ʻeğirmekʼ, egirmiş yip ʻeğrilmiş ipʼ (TKT 2004: 329). egir- 

ʻsevketmek; döndürmek; eğirmek; çevirmek, bir yeri kuşatmak, sarmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-171). krş. egirik ʻeğrilmiş (ip), egirik yeşilmeki ʻaçılma, çözülmeʼ (TKT 2004: 

330). egirse- ʻeğirmek istemek; çevirmek, bir yeri kuşatmak istemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-171). egirt- ʻeğirtmek; kalenin etrafını kuşatmayı emretmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-171). egrik ʻeğirilen ip, eğrilmiş ipʼ (DLT-Atalay 2006: IV-172). egril- ʻkale 

kuşatılmak, sarılmak; ip eğirilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-172). egrimlen- ʻsu göllerde 

eğreklenmek, kaynıyarak ve akarak dönmek, düdenlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

172). egrin- ʻkendi için eğirmek; kendini eğirir gibi göstermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

172). egriş- ʻbir yeri sarmakta, kuşatmakta yardım etmek; ip eğirmekte yardım ve yarış 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-172). ewrügli ʻfelaket çarkıʼ (TKT 2004: 354). e?ir- 

ʻevirmek, çevirmekʼ (AH: XXI). ev/ewrül- ʻ1. dönmek, dolaşmak, gezip dolaşmak, geri 

dönmek, dönüp gitmek; 2. yüz çevirmek, kabul etmemek, arka dönüp gitmek, 

vazgeçmek; 3. çevrilmek, döndürülmek, saptırılmakʼ (TKT 2004: 352). evrül- 

ʻyönelinen yerden çevrilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-208). evrülmek ʻdönmeʼ (TKT 

2004: 352). ewrülmiş ʻsapmışʼ, ewrülmiş kirçe ʻiki parmak arasındaki kir kadarʼ (TKT 

2004: 353). ewrülün- ʻçevrilmek, döndürülmekʼ (TKT 2004: 353). evür- ʻevirmek, 

çevirmek, döndürmekʼ (KB: 165). ew/v(ü)r- ʻ1. döndürmek, bir şeyi diğer bir şeyden 

uzak tutmak; 2. döndürüp dolaşmak; 3. vazgeçirmek, çevirmek; 4. vazgeçmek, dönmek; 

5. malik olmak, gücü yetmek; 6. dönüştürmek, geri döndürmek, şekil değiştirmek; 7. 

yapmak, kılmak, ortaya koymak; 8. çevirmek, beyan etmek, açıklamakʼ, ḳoḍı ewür- 

ʻtersine çevirmekʼ (TKT 2004: 354, 472). ewür- ʻçevirmek, evirmek; döndürmek, altını 

üstüne getirmekʼ, ewürgen tewürgen ʻher zamanʼ. evirip çeviren, güç işleri başaranʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-208, 209). Hrz-T. egir- ʻçevirmek, kuşatmakʼ (ME 1993: 118). 
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egir- ʻ(çıkrık için) eğirmek, çevirmek; kuşatmak, kaplamakʼ (KE 1997: 179). egir- 

ʽkuşatmakʼ (NF 1998: 115). egirmek ʻeğirmek (iğle iplik bükmek)ʼ (İML 1988: 28). krş. 

egirt- ʻdöndürtmek, çevirtmekʼ (KE 1997: 179). evren ʻüzerinde yıldızların döndüğü 

gök, felekʼ (İML 1988: 31). ew/vrül- ʻdönmek, düşmek, devrilmek, debelenmekʼ (KE 

1997: 215). e?rül- ʻçevrilmek, dönmekʼ (ME 1993: 121). ewrül- ʽdönmek, değiştirmekʼ 

(NF 1998: 141). evrül- ʻdönmekʼ (MM 2008: 218). ev/wür- / öwür- ʻçevirmek, 

döndürmekʼ (KE 1997: 215, 512). ewür- ̒ çevirmek, döndürmekʼ (MM 2008: 218). e?ür- 

ʻçevirmek, döndermekʼ (ME 1993: 121). ewür- ʽçevirmek, değiştirmekʼ (NF 1998: 

141). äӱӱpмäк ʽпoвopaчивaть; пepeвepнутьʼ (HŞ 1979: 263). öwrül- ʻçevrilmek, 

dönmekʼ (KE 1997: 512). M-KıpT. ägir- ʽeyirmekʼ (KİLE 1931: 10). egir- ʽeğirmekʼ 

(KFLT 1989: 979). evür- ʽevirmekʼ (BV 1986: 175). krş. egret- ʽçevirmek, kıvırtmakʼ 

(KH 2002: 122). ėvrül-/ėwüril- ʽçekilmek, yere batmakʼ (TK 2008: 228). ėwüril- 

ʽdönüşmek, benzemekʼ (TK 2008: 228). Çağ. igir- ʽdönmek, döndürmekʼ (MK 1993: 

457). krş. engir- → engirdi ʻçevirdiʼ (AL: 28). ivür- → ivürdi ʻdöndürdiʼ (AL: 82). 

igergüci ʻdönücü, döndürüciʼ (AL: 65). igirmek/igirnek ʻdönmekʼ (AL: 65). igrik/igrim 

ʻsuyun döne döne akdugına derlerʼ (AL: 66). ivrül- ʽçevrilmek, dönmekʼ (MK 1993: 

465). ivrürgeç ʻdöndiricekʼ (AL: 82). 

 

696. egiz: ikiz.   

egiz  egíȝ  CC-A 81a/15  

Egiz ‘gemelli’ (Kuun 1880: 252). äгiз ‘Zwillinge’ (Radloff 1887: 9). egiz ‘Zwilling’ 

(Grønbech 1942: 84). egí[? > z] 80v/15 (Drimba 2000: 141). ET. ikiz ʽблизнец’ (ТЕЭ 

2008: 320). ikkiz ʻikizʼ, ikkiz oğlan ʻikiz çocuk; ikiz çocuklarʼ (DLT-Atalay 2006: I-

143; IV-229). OT. ikkiz ʻikizʼ (DLT-Atalay 2006: IV-229). Hrz-T. ekiz/ikiz ʻikizʼ (ME 

1993: 118, 129). ėkiz ʻiki (2) (manzum bölümde)ʼ (KE 1997: 183). ėkiz ʽikizʼ (NF 1998: 

117). M-KıpT. ikiz ʽikizʼ (KFLT 1989: 1006).  

 

697. egri: eğri; yalan; egri kişi ʽyalancı’.   

egri  Egŕí  CC-İ 31a/18 

egri  Egŕí  CC-İ 50b/25  

egrimizni  egrımıʃnı CC-A 70b/3  

Egri ‘curvus’, egri chele ‘falso’, egricsi ‘falcus’ (Kuun 1880: 252). äгрi ‘schief, 

falsch=hatalı, yanlış’, äгрi кälä, äгрi кiшi, äгрiмiзнi (Radloff 1887: 9). egri ‘krumm, 
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falsch, lügnerisch’, egri qyly, egri k(i)ši (Grønbech 1942: 85). Egrí 30v/18 (Drimba 

2000: 75); Egrí 50r/25 (Drimba 2000: 101); [t > e]grimiʃni 70r/2 (Drimba 2000: 131). 

ET. egri ʽeğri, yamuk, düz olmayan’ (ETŞ 1992: 294). ägri ʽeğri’ (Gabain 2000: 263). 

egri ‘1. egri; 2. hörgüçlü (deve)’ (KUKY 2009: 180, 522). egri ‘hörgüç’, egri teve 

‘hörgüçlü deve, Asya devesi’ (METY 2012: 312). egri teve ʽtek hörgüçlü deve’ (Aydın 

2012: 161). egri teve > teve ʽdeve’ (Yen) (YKI 2013: 501). krş. ägrik ʽgirdap’ (Gabain 

2000: 263). OT. Krh-T. egri ʻeğriʼ (KB: 144). egri ʻçukur, inişʼ (TKT 2004: 330). krş. 

eg- ʻeğmekʼ (KB: 143). egil- ʻeğilmekʼ (KB: 143). egrilik ʻeğrilikʼ (KB: 144). 

egrilik/eyrilik ʻeğrilikʼ (AH: XVIII). egrilik ʻeğrilik, yan çizmeʼ (TKT 2004: 330). 

egriliksiz ʻkusursuz, eksiksizʼ (TKT 2004: 330). Hrz-T. äгpи ʽкpивoйʼ (HŞ 1979: 220). 

egri/eyri ʻçarpık, eğriʼ, egri arka ʻkanburʼ, eyri kişi ʻeğri adam, doğruluktan şaşan adamʼ 

(İML 1988: 28, 32). egri ʻeğriʼ (KE 1997: 179). ägri ʽeğri; eğrilik; eğilmişʼ (KurT 2002: 

103). krş. eg- ʻeğmekʼ (ME 1993: 118). eg- ʻeğmek, bükmek; fikrini değiştirmekʼ (KE 

1997: 178). ėg- ʻeğmekʼ (MM 2008: 215). egil- ʻeğilmekʼ (ME 1993: 118). egil- 

ʻeğilmek, bükülmekʼ (KE 1997: 179). ėgil- ʻeğilmekʼ (MM 2008: 215). ekilmek 

ʻeğrilmekʼ (İML 1988: 28). M-KıpT. egri ʽeğri, doğrunun zıddıʼ (KFLT 1989: 979). egri 

ʽbozuk, kötüʼ (GT 1989: 298). egri = Ar. al-muʽwajj = Far. kaj ʽcrooked, bentʼ (RH 

2000: 127, 271). egri ʽeğriʼ (KH 2002: 122; (KMT 2002: 104). krş. eg- ʽeğip bükmekʼ 

(GT 1989: 298). eg- ʽeğmekʼ (KMT 2002: 104). egmek ʽto bend, to curveʼ (RH 2000: 

310). eyil- ʽeğilmekʼ (KF 2006: 104). igil- ʽeğilmek, meyletmekʼ (İMS 1992: 536). Çağ. 

igri ʽeğriʼ (AL: 66; MK 1993: 457). krş. igme ʻeğilmiş, iki kat olmuşʼ (AL: 67). 

 

698. egulu. ehşi: ekşi.   

ehşi  ehsí  CC-İ 38a/12 

Ehsi ‘acerbus’ (Kuun 1880: 252). eχši ‘sauer’ (Grønbech 1942: 85). ehsí 37v/12 

(Drimba 2000: 84). OT. Krh-T. eksiğ ʻekşiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-175). Hrz-T. ekşi 

ʻacıʼ (İML 1988: 28). M-KıpT. eh̠şi ʽekşiʼ (KFLT 1989: 979). ekşi ʽekşiʼ (KH 2002: 

122; (KMT 2002: 104). ekşi ʽekşiʼ, ekşi yaġurt ʽekşi yoğurtʼ (DM 2003: 82). Yun. oksi 

ġalan ʽsour milkʼ (RH 2000: 155).  

 

699. eher: bitki.   

eher   Ehaŕ  CC-İ 45a/28 

Ehar ‘planta’ (Kuun 1880: 252). eχer (eker?) ‘Pflanze’ (Grønbech 1942: 85). Ehar 

44v/28 (Drimba 2000: 93).  
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700. eki: iki; krş. ekki.   

eki  ekı  CC-A 59b/8, 60b/21? düzeltme.   

eki  ekí  CC-A 61a/29, 61a/30, 76b/9 

eki  ekí  CC-A 82b/31  

ekinin͡g ekinĩg  CC-İ 31b/19 

ekisi  ekíʃí  CC-A 82b/15, 82b/17, 83a/25 

eki, ecchi ‘duo’, eki katning harassinda ‘inter’ (Kuun 1880: 251); CC-A 61a/29 → işa. 

f. – anl. f. eba si(…) ‘convalles’ (Kuun 1880: 147, 252, 256). äкi ‘zwei’, äкiсi (Radloff 

1887: 8). ekki, eki ‘zwei’, ekki qat ‘doppel, zweifach’, maχtar-men över-men ekisi bir-

dir ‘bedeuten beide dasselbe’ (Grønbech 1942: 85, 86). eki<nĩg> 31r/18 (Drimba 2000: 

75); eki 59v/8 (Drimba 2000:  115); *< eki 60r/20 (Drimba 2000:  116); eki 60v/27, 

60v/28 (Drimba 2000:  117); ekí 76r/8 (Drimba 2000: 139); ekíʃí 82r/14 (Drimba 2000: 

143); ekí 82r/30 (Drimba 2000: 144). ET. eki/äki ‘iki’ (HUAS 1941: 91; HUAS 2014: 

146; ТЕЭ 2008: 316). äki/iki ʽiki’ (Gabain 2000: 264). eki ʻikiʼ (IB: 52). eki ‘1. iki; 2. 

ikinci’, eki bıŋ ‘iki bin’, eki otuz ‘yirmiiki’, eki üç bıŋ ‘iki üç bin’, eki yegirmi ‘oniki’, 

eki yüz ‘iki yüz’, ekin ‘ikinci’ (KUKY 2009: 314, 317, 318, 319, 320, 321, 522). ėki 

‘iki, ikisi, 2’ (METY 2012: 312). ėki ʽikiʽ, ėki ediz: bir boy (Aydın 2012: 163). ėki ʽiki’ 

(Yen, Mir) (YKI 2013: 502). ekki,’YKY, ‘iki (2) rakamı’ (İKPÖ 1998: 143). iki ‘iki’ 

(HUAS 1941: 94; Hsüan-X 1975: 142; AY-III 1991: 95; Üİ 1998: 148; AY-YK 2012: 

234; ABH 2013: 200). iki ʽikiʽ, iki yigirminç ʽon ikinci’ (ETŞ 1992: 312). krş. ėkegü 

‘iki parça’ (METY 2012: 312; Aydın 2012: 163). ėkegü ʽikisi (birlikte)’ (Yen) (YKI 

2013: 502). ėkiz ʽikiz’ (Yen, Kır) (YKI 2013: 502). ekkigü; ’YKYKW ‘ikisi, ikisi bir 

arada’ (İKPÖ 1998: 144). ekkiläyü; ’YKYL’YW ‘bir kez daha, ikinci kez, yeniden’ 

(İKPÖ 1998: 144). ekün ʽikisi, ikisi birden’ Man. Erz. 8, 27 < ekigü + n  (Gabain 2000: 

75). ikegü ʽikisi, ikisi bir arada’ (Hsüan-X 1975: 142). ikegü ʽikisi, ikisi birden’ (ETŞ 

1992: 310). ik(ä)gü: ik(ä)gü bol- ʽtezatlı olmak’ (Gabain 2000: 274). ikegü ‘iki, iki 

parça, iki bölük’, ikegü bol- ‘1. ikiye ayrılmak, bölünmek; 2. (il ve bodun) bölünmek, 

parçalanmak, birliği bozulmak’ (KUKY 2009: 323, 332, 364, 524). ikegü ʽikisi birlikte’ 

(AY-YK 2012: 234). ikägü ʽikimiz’ (ABH 2013: 200). ikidin ʽikisi birden’ MIII 8, 10 

(Gabain 2000: 75). ikigü ʽher ikisi’ (ETŞ 1992: 312). ikigü ‘her iki’ (Üİ 1998: 148). ikile 

ʻiki defa; yenidenʼ (Mayt: 393). ikile- ʽiki kere olmak’ (ETŞ 1992: 312). ikiläyü 

ʽyeniden, bir daha, tekrar’ (Hsüan-X 1975: 143). ikileyü ʽyeniden, ikinci kez, tekrar, bir 

daha’ (AY-III 1991: 95). ikileyü ‘bir ikinci kez, tekrar, yeniden’ (Üİ 1998: 148). ikiläyü 
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ʽyeniden’ (Gabain 2000: 75, 274). ikileyü ‘bir ikinci kez, yeniden’ (AY-YK 2012: 234). 

ikili ̔ iki, ikili’ (ETŞ 1992: 312). ikin ̒ tekrarʼ (Mayt: 393). ikirçgü ̔ ikircik, kuşku, şüphe’ 

(Hsüan-X 1975: 142). ikirçgü ʽişkil, şüphe, kuşku’ (ETŞ 1992: 312). ikirçgü ʽşüphe’ 

(Gabain 2000: 274). ikirer ʽikişer’ (AY-III 1991: 95). ikisiz ʽikisiz, ikisi de olmamak’ 

(ETŞ 1992: 312). OT. Krh-T. iki ʻiki (2)ʼ (KB: 190; AH: XXIX). iki ʻikiʼ, iki ança ʻiki 

kat, iki misliʼ, iki ança artur- ʻiki kat artırmakʼ, iki ança üze ḳıl- ʻkat kat yapmak, kat kat 

artırıpʼ, iki ança üze üze üze üze ḳılmaḳın ʻkat kat artırarakʼ, iki yolı ʻiki defa, iki kezʼ, 

iki yüzlüg ʻiki yüzlü, münafıkʼ, iki yüzlüg/yalġan ʻyalancı, iki yüzlüʼ, iki yüzlüg uraġut 

ʻmünafık kadınʼ, iki yüzlüglük ḳıl- ʻmünafıklık etmekʼ, iki yüzlük ʻiki yüzlülük, 

münafıklıkʼ, ol iki ʻo iki kişiʼ (TKT 2004: 403, 404, 405, 561). ikki ʻiki, birbiri; ikisi, 

ikiden her biriʼ (DLT-Atalay 2006: IV-229). krş. ikegü ʻikisiʼ (TKT 2004: 403). ikigü 

ʻher iki, her ikisiʼ (KB: 191). ikigün ʻher iki, her ikisiʼ (KB: 191). ikile ʻtekrar, yenidenʼ 

(KB: 191). ikin ikin ʻikişer ikişerʼ (TKT 2004: 404). ikirer ikirer ʻikişer ikişerʼ (TKT 

2004: 404). Hrz-T. ėkki/eki ʽiki (2)ʼ (NF 1998: 116, 117). ėkki ʻikiʼ (MM 2008: 215). 

iki ʻbirden sonra gelen sayıʼ (İML 1988: 33). iki ʻikiʼ (ME 1993: 129; KurT 2002: 134). 

krş. ėkegü ʻikisi, her ikisiʼ (KE 1997: 180). ėkegü ʽikisi, ikisi birdenʼ (NF 1998: 116). 

ėkele ʻikisi birdenʼ (KE 1997: 180). ėkkilenç ʻikinci olarak, ikinci kezʼ (KE 1997: 183). 

икäгӱ ̔ вдвoeмʼ (HŞ 1979: 433). ėkkişer ̔ ikişerʼ (NF 1998: 118). ikegü/ikigü ̒ ikisiʼ (ME 

1993: 129). ikägü ʽikisi; her ikisiʼ (KurT 2002: 134). ikägün/ikigün ʽikisi birlikteʼ (KurT 

2002: 134, 136). ikilä ʽher ikisi; hem bu hem öbürüʼ (KurT 2002: 136). ikilemek ʻiki 

misli olmakʼ (İML 1988: 33). ikilenci ʻikinci kezʼ (ME 1993: 129). iklençi ʻikinciʼ (KE 

1997: 265). AO-KıpT. iki ʽiki, sayı adıʼ (AO 1996: 216). krş. ikegü ʽher iki, her ikisiʼ 

(AO 1996: 216). M-KıpT. eki ʽikiʼ (KFLT 1989: 980). ėkki ʽikiʼ (TK 2008: 218). yeki 

ʽiki sayısıʼ (DM 2003: 122). iki: Bugünkü manasında, iki bilä ʽiki yüzlü kılınçʼ, iki boz 

at: Türkçede ʽiki kardeşʼ ismini taşıyan yıldız, iki yıllı tay ʽiki yaşındaki atʼ (KİLE 1931: 

38). iki ʽikiʼ (MG 1984: 159; BV 1986: 190; GT 1989: 346; İMS 1992: 536; KMES 

1994: 263; KFLT 1989: 1006; KK 1999: 110; (KMT 2002: 108; KF 2006: 124). iki ̔ sayı 

adı, kik (2)ʼ (KH 2002: 127). iki = Ar. it̠nânî ʽtwoʼ (RH 2000: 190, 241). Çağ. iki ʽikiʼ 

(MK 1993: 458). krş. ikegü ʻikisi bileʼ (AL: 63). ikelesi ʽikisi birlikte, her ikisiʼ (MK 

1993: 458). ikev ʽikisi, her ikisiʼ (MK 1993: 457). ikevle/ikevlen ʻikisi bileʼ (AL: 63). 

ikilesi ʻikisi bileʼ (AL: 63). ikin ʻikisinʼ (AL: 62). ikine ʻikinciʼ (AL: 68). 

 

701. ekinçi: ikinci; yeniden, tekrar.   

ekinçi   E . kínzí CC-İ 31b/17  
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ekinçi   Echınzí  CC-İ 38a/7 

ekinçi  ekınɛe  CC-A 62b/3, 63a/14 

ekinçi   ekinɛe  CC-A 63a/10, 63b/9 

ekinzi ‘iterum’, echinzi ‘secundus’ (Kuun 1880: 251). äкiнцi ‘der zweite=ikinci’ 

(Radloff 1887: 9). ekinči 1) ‘der zweite’, burun. ekinči. ‘etc, erstens.., zweitens. etc,’; 

2) ‘zum zweiten Mal, wiederum, wieder’, julduz ekinči köründi ‘der Stern erschien 

wieder’ (Grønbech 1942: 86). E[ch > k]ínzí 31r/16 (Drimba 2000: 75); Echinzí 37v/7 

(Drimba 2000: 84); ekinče 62r/3 (Drimba 2000: 119); ekínče 62v/10, ekinče 62v/14 

(Drimba 2000: 120); <eg> ekinče 63r/9 (Drimba 2000: 121); ekinči 63v/15 (Drimba 

2000: 122). ET. krş. äkindi/äkinti/ikinti ʽikinci’ (Gabain 2000: 264, 274). ekinti ‘ikinci, 

ikinci olarak’ (HUAS 1941: 91; HUAS 2014: 146). ekinti ‘ikinci’ (IB: 52; KUKY 2009: 

322, 522). ėkinti ‘ikinci’ (Aydın 2012: 163). ėkinti ‘ikinci, ikinci olarak’ (METY 2012: 

312). ekkinti; ’YKYNTY ‘ikinci’ (İKPÖ 1998: 144). ikinti ʽ1) ikinci; 2) ertesi’ (Hsüan-

X 1975: 142). ikinti ʽikinci’ (ETŞ 1992: 312; AY-III 1991: 95; Üİ 1998: 149; AY-YK 

2012: 234; ABH 2013: 200). ikintiş ʽkarşılıklı’ UIII 23, 4 (Gabain 2000: 75). OT. Krh-

T. ikinç/ikinçi ̒ ikinciʼ (KB: 191). ikinç ̒ ikinciʼ (TKT 2004: 405; AH: XXIX). krş. ikindi 

ʻikinci bir kişiʼ bir ikindi ʻbirbiri arasında, birbiriʼ, bir ikindi aşun- ʻbirbiri peşisıra 

koşuşmakʼ, bir ikindi birle ʻbirlikte, bir aradaʼ, bir ikindi utruşġan ʻkarşı karşıya olan, 

yüz yüze verenʼ (TKT 2004: 275, 405). ikindi ʻbazısı, öteki, ikinciʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-229). Hrz-T. ėkinç/ėkinçi I/ėkkinç/ėkkinçi ʽikinci (2)ʼ (NF 1998: 116, 117, 118). 

ėkinç/ėkinçi ʻikinciʼ (KE 1997: 182). ėkinç/ėkinçi ʻikinciʼ (MM 2008: 215). ėkişer 

ʻikişerʼ (KE 1997: 183). ikinci ʻikinciʼ (ME 1993: 129). икинч/икинчи ʽвтopoйʼ (HŞ 

1979: 436). ikinçi ʻbirinciden sonra gelen, ikinciʼ (İML 1988: 33). M-KıpT. ikinci: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 38). ikinci ʽikinciʼ (GT 1989: 346; KH 2002: 127). 

ikinč ̔ secondʼ = al-wâḥid ̔ the first singleʼ = Far. duvum ̔ secondʼ (RH 2000: 243). ikinçi 

ʽikinciʼ (BV 1986: 192; KMES 1994: 264; KFLT 1989: 1006; KK 1999: 110; KF 2006: 

125). krş. ikinçileyin ̔ ikinci kez, ikinci olarakʼ (KH 2002: 127). Çağ. ikinçi ̔ ikinciʼ (MK 

1993: 458).  

 

702. ekindü: günün dokuzuncu saati; öğleden sonra.   

ekindü  Echındu CC-İ 36b/22  

echindu ‘tempus post meridiem’ (Kuun 1880: 251). äкiндi ‘Zeit des 

Nachmittagsgebetes’ (Radloff 1887: 9). ekindü ‘(der zweite), nur noch als Bezeichnung 

der kanonischen Stunde Vesper’ (Grønbech 1942: 86). Ethindu 36r/21 (Drimba 2000: 
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82). OT. Krh-T. ikindi ʻikindiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-229). Hrz-T. 

ėkindü/ėkindü/ėkindük ʻikindiʼ (KE 1997: 183). ėkindü/ėkindük ʽikindi vakti, ikindiʼ 

(NF 1998: 117). ėkindü ʻikindiʼ, ėkindü namāzı ʻikindi namazıʼ (MM 2008: 215). ikindi 

ʻikindi vaktiʼ (İML 1988: 33). M-KıpT. ikindi ‘ ikindi vaktiʼ (İMS 1992: 537). ikindi ‘ 

ikindi, ikindi vaktiʼ (KMES 1994: 264). ikindü ʽafternoon prayersʼ (RH 2000: 131). 

yikindü ʽikindi, ikindi vaktiʼ (KMT 2002: 157). krş. yikiz ʽikindi vaktiʼ (KMT 2002: 

158). 

 

703. ekki: krş. eki.   

ekki  Ecchı  CC-İ 37b/31 

ekki   Ecchí  CC-İ 38a/1 

ekki, eki ‘zwei’, ekki qat ‘doppel, zweifach’ (Grønbech 1942: 85). Ecchi 37r/31,  Ecchí 

37v/1 (Drimba 2000: 84).  

 

704. eksik: krş. eksük, essik.  

eksik  Ek#ʃık  CC-İ 32a/4  

eksik  ekʃic  CC-A 62b/19 

eksik  ecʃíc  CC-A 73b/14  

Eksik ‘minus; defectus’ (Kuun 1880: 251). äксiк ‘wenig’ (Radloff 1887: 9). efsik52, 

eksük (Grønbech 1942: 84, 86); eksük, eksik, CC-İ 32a/4 eksik → işa. f. ejsik ‘weniger’, 

ne artuχ ne eksik ‘weder mehr noch weniger’, erdem eksik bolmady ‘die 

Jungfräulichkeit wurde nicht weniger’ (Grønbech 1942: 85, 86). E[y > k]ʃic 31v/4 

(Drimba 2000: 76); ekʃic 62r/19 (Drimba 2000: 119); ecʃíc 73r/11 (Drimba 2000: 137). 

ET. egsüg ‘eskiklik, kusur’ (HUAS 1941: 91). ägsüg/ägzig/äksük ʽeksik’ (Gabain 2000: 

41, 263, 264). ägsük ʽнедостаток’ (ТЕЭ 2008: 316). egsük ʽeksik, kusur’ (Yen) (YKI 

2013: 501). ägsük ‘eksik’ (HUAS 2014: 146). eksük ‘eksik’ (Üİ 1998: 144). krş. egsü- 

ʽazalmak, eksilmek’ (ETŞ 1992: 294). egsüksüz ʽeksiksiz, tam’ (AY-III 1991: 92; ETŞ 

1992: 295). ägsüksüz ʽeksiksiz, tam, mükemmel, kâmil’ (ABH 2013: 194). eksi ʽeksi’ 

(ETŞ 1992: 295). eksüksüz ‘eksiksiz’ (Hsüan-X 1975: 134; Üİ 1998: 144). OT. eksük 

ʻeksikʼ (KB: 144). eksük ʻeksikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-175). krş. eksi-/iksi- ʻeksilmekʼ 

(AH: XVIII, XXIX). eksü- ʽeksilmekʼ (KB: 144). eksü- ʻeksilmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-175). ésil- ʻeksilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-195). esil- ʻeksilmekʼ (AH: XX). Hrz-

T. ekse ʻeksikʼ (ME 1993: 118). eksik/öksük ʻeksikʼ (KE 1997: 503). äкcӱк 
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ʽнeпoлнoцeнный; ничтoжныйʼ (HŞ 1979: 221). eksük ʻeksikʼ (ME 1993: 118). 

eksük/öksük ʻeksik, noksanʼ (KE 1997: 183). äksük/öksük ʻaz, eksikʼ (KurT 2002: 103, 

209). krş. ekis- ʻazaltmak, eksiltmekʼ (ME 1993: 118). ekismek ʻindirim, tenzilatʼ (ME 

1993: 118). äкcäмäк ʽумeньшaть; утoлять; удивлять; дeлaть нeпoлнoцeннымʼ (HŞ 

1979: 220). eksil- ʻeksilmekʼ (ME 1993: 118). eksil-/eksül- ʽeksilmek, azalmakʼ (NF 

1998: 118). eksilmek ʻnakıs olmak, azalmak, eksilmekʼ (İML 1988: 28). eksü- 

ʽeksilmek, azalmakʼ (KurT 2002: 103). eksü/il- ʻeksilmekʼ (KE 1997: 183). äкcӱкcӱз 

ʽбeз нeдocтaткa; бeз изъянaʼ (HŞ 1979:  221). eksün ʻeksikʼ (ME 1993: 118). AO-

KıpT. iksük ʽeksikʼ (AO 1996: 216). M-KıpT. äksük ʽeksik; noksanʼ (KİLE 1931: 10). 

eksük ʽeksik, fazla olmayanʼ (KMES 1994: 254). eksük ʽeksikʼ (KFLT 1989: 980; KH 

2002: 122). eksük ʽeksik, azʼ (GT 1989: 300). eksük ʽdeficit, deficiencyʼ (RH 2000: 

121). eksük ʽdeficientʼ (RH 2000: 324). eksük ʽeksik, noksanʼ (KMT 2002: 104). eksük 

ʽeksik, tam olmayanʼ, eksük eyle- ʽeksik yapmakʼ, eksük ol- ʽeksik olmakʼ (KF 2006: 

102). iksik ʽeksik, azʼ (MG 1984: 160). iksük ʽeksikʼ (BV 1986: 192). iksük ʽeksik, 

noksanʼ (İMS 1992: 537). krş. äksil-: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 10). äksil- 

ʽzmniejszyćʼ (Bulg-M 1954: 43). eksil- ʽazalmak, eksilmekʼ (KFLT 1989: 980; GT 

1989: 300). eksil- ʽeksilmekʼ (KH 2002: 122). eksilid- ʽeksiltmek, azaltmakʼ (KFLT 

1989: 980). eksilmek ʽeksilmekʼ (KFLT 1989: 980). eksükle- ʽazaltmakʼ (KFLT 1989: 

980). eksüklemek ʽeksiltmeʼ (KFLT 1989: 980). iksil- ʽeksilmekʼ (BV 1986: 173). iksil-

/iksül- ʽeksilmek, noksanlaşmakʼ (İMS 1992: 537). Çağ. öksük ̔ eksikʼ (MK 1993: 518). 

krş. üksü- → üksüdi ʻeksildiʼ (AL: 107). öksü- ʻeksilmekʼ (MK 1993: 518).  

 

705. eksiklik:  eksiklik. 

eksiklik ekʃíclíc CC-A 59b/17 

äксiклiк ‘Mangel’ (Radloff 1887: 9). eksiklik ‘Mangel, Fehler’ (Grønbech 1942: 86). 

ekʃíclíc 59r/17 (Drimba 2000: 115). ET. egsüklük ‘eksik, natamam’ (HUAS 1941: 91); 

ägsüklük ‘eksiklik, azlık, yetersizlik’ (HUAS 2014: 146). Hrz-T. eksüklik ʽeksiklikʼ 

(KurT 2002: 103). eksüklük ʻeksiklikʼ (KE 1997: 183). M-KıpT. eksiklik ʽdeficiencyʼ 

(RH 2000: 324). eksüklik/eksüklük ʽhata, kusurʼ (GT 1989: 300). eksüklik ʽeksiklikʼ 

(KMES 1994: 254).  

 

706. eksit-: eksiltmek, azaltmak.  

eksit  Ecʃít  CC-İ 10a/19 

eksittim Ecʃsíttım CC-İ 10a/18 
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eksitürmen Eʃítuŕmẽ CC-İ 10a/17 

eksitmedi ekʃítmαdí CC-A 76b/16 

Eksitmädi ‘non diminuit’, Ecsittim ‘diminui’, ecsit emir şekli (Kuun 1880: 251). äксiт 

‘verringern’, äксiтiрмäн, äксiттiм, äксiт, äксiтмäдi (Radloff 1887: 9). eksit- 

‘vermindern’, öz járqynyn eksitmedi ‘seinen eigenen Glanz verminderte es nicht’ 

(Grønbech 1942: 86). Eʃítürmẽ 9v/17, Ecʃíttím 9v/18, Ecʃít 9v/19 (Drimba 2000: 47); 

ekʃítmædí 76r/15 (Drimba 2000: 139).  ET. ägsüt- ‘eksiltmek, azaltmak; eksik yapmak, 

ihmal etmek’ (HUAS 2014: 146). ägsüt- ʽeksiltmek’ (Gabain 2000: 263). eksüt- 

‘eksiltmek’ (Üİ 1998: 144). krş. egsü- ‘eksik olmak, kusuru olmak’ (HUAS 1941: 91). 

egsü- ̔ azalmak, eksilmek’ (ETŞ 1992: 294). ägsü-/ägsö- ̔ eksilmek’ (Gabain 2000: 263). 

OT. Krh-T. eksüt- ʻeksiltmek, azaltmakʼ (TKT 2004: 330). krş. eksütmek ʻazaltma, 

eksiltmeʼ, tarlıḳ … eksütmek ʻkıtlıkʼ (TKT 2004: 330, 659). eksütmeklik ʻazaltma, 

eksiltmeʼ (TKT 2004: 330). eksütül- ʻeksiltilmek, azaltılmakʼ (TKT 2004: 331). Hrz-T. 

eksit- ʻeksiltmekʼ (ME 1993: 118). eksit-/eksüt- ʽazaltmak, eksiltmekʼ (NF 1998: 118). 

eksit- ʻazaltmak, eksiltmekʼ (MM 2008: 216). eksitmek ʻeksiltmekʼ (İML 1988: 28). 

äksüt-/öksüt- ʽazaltmak, eksik yapmakʼ (KurT 2002: 104, 209). öksüt- ʻeksiltmek, 

azaltmakʼ (KE 1997: 503). krş. eksü- ʻazalmak, eksilmekʼ (MM 2008: 216). äкcимäк 

ʽумeньшaтьcя; убaвлятьcя; coҡpaщaтcяʼ (HŞ 1979: 222). M-KıpT. eksit-/iksüt- 

ʽnoksanlaştırmakʼ (İMS 1992: 537). eskit- ̔ eksiltmek, azaltmakʼ (İMS 1992: 521). iksit- 

ʽeksiltmek, azaltmakʼ (MG 1984: 160). krş. iksütül- ̔ noksanlaştırmakʼ (İMS 1992: 538).  

 

707. eksük:krş. eksik.  

eksük  Ecʃuc  CC-İ 10a/20 

Ecsuc (Kuun 1880: 251). Ecʃuc 9v/20 (Drimba 2000: 47).  

 

708. el I: el; kol.   

el  El  CC-İ 48b/28  

eline  elıne  CC-A 62a/21 

el  el  CC-A 65a/2 

elim  elim  CC-A 81b/14 

el ‘manus’, elim? silengdir ‘decipit’ (Kuun 1880: 253). äl ‘Hand’, äliнä бäрдi (Radloff 

1887: 10). el ‘Hand’ (Grønbech 1942: 86). El 48r/28 (Drimba 2000: 98); eline 61v/21 

(Drimba 2000:  119); el 64r/2 (Drimba 2000: 124); elim 81r/14 (Drimba 2000: 142). 

ET. elig ‘el’ (HUAS 1941: 91; Aydın 2012: 161). elig, elg-; ’LK-, ‘LK-, ’LYK ‘el’ 
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(İKPÖ 1998: 144). älig/ilig ʽel’ (Gabain 2000: 264, 274). elig ʻelʼ (IB: 52). elig (I) ‘el’ 

(KUKY 2009: 220, 522). elig II ‘el’ (METY 2012: 312). elig ʽel’ (Mir) (YKI 2013: 

501). älig/älg ‘el’ (HUAS 2014: 146). ilig (II) ʽel’ (AY-III 1991: 95). ilig ʽel’ (Hsüan-X 

1975: 143; ETŞ 1992: 313; AY-YK 2012: 234). OT. Krh-T. el ʻelʼ (KB: 145). el/elig/ilig 

ʻelʼ (AH: XVIII, XXIX). el/elig/el(i)g ʻelʼ, élig bér- ʻmuzaffer kılmakʼ, elig bul- ʻetkisi 

altına almakʼ (TKT 2004: 331, 332). elig/eliğ ʻelʼ, onğ elig ʻsağ elʼ [ʻOğuzlar sağ elig 

derler.ʼ], sol elig ʻsol elʼ [ʻBütün Türkler sol ele sol elig derler.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-

72; IV-176). elig ʻelʼ (KB: 145). krş. eligleş- ʻelleşmek, el sıkışmak, tokalaşmak, 

vedalaşmakʼ (KB: 146). elliğ → ʻel’li, eli olanʼ, şel şüş elliğ ʻudumsuz, eli yönetimsizʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-177). ellik ʻeldiven, elcikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-177). Hrz-T. 

áлиг/eл/eлг/eлиг ̔ pукaʼ (HŞ 1979: 231, 234, 438, 443, 445). el ʻtutmağa ve başka işlere 

yarayan uzuvʼ (İML 1988: 29). el/elig ̒ elʼ (ME 1993: 118). el/el(i)g ̒ elʼ (KE 1997: 185). 

ėl/ėlig ʽelʼ (NF 1998: 118, 119). äl/älig ʽ1) el, pençe; 2) güç; imkânʼ (KurT 2002: 104, 

105). el/elig I ʻelʼ (MM 2008: 216). elüg ʻkulp, yularʼ (ME 1993: 119). krş. eliglig ʻeli 

olanʼ (KE 1997: 186). älikläş- ʽel ele tutuşmakʼ (KurT 2002: 106). M-KıpT. el/il ʽel; 

atın ön ayaklarıʼ (MG 1984: 143, 160). el ʽelʼ, el ḳaldur- ʽdua etmekʼ, el ṣun- ʽ1) avuç 

açmak, istemek, dilenmek; 2) el uzatmakʼ, el ṭarlıġı ʽgeçimini temin edemeyecek kadar 

sıkıntıda olmaʼ, el yu- ʽümidi kesmek, vaz geçmekʼ, eli alçaḳ ʽhakir, zelil, zavallıʼ, eli 

deg- ʽbir işi yapmaya fırsat bulmakʼ, elin al- ʽyardım etmekʼ, elinden ʽsebebiyle, 

yüzündenʼ, elini ḳıṣa ṭut- ʽ(bir hareketi) yapmamakʼ, elin kes- ʽümidini kesmek, vaz 

geçmekʼ (GT 1989: 300, 301). el (ėl) ʽelʼ (KMES 1994: 254). el ʽel, organımızʼ (KFLT 

1989: 980). el ʽelʼ (KK 1999: 108; (DM 2003: 83). el ʽhandʼ, saġ ilig ʽright-handedʼ, sol 

ilig ʽlef-handedʼ (RH 2000: 105, 207). el → el degşüri ʽatın satılma sonucunda el 

değiştirmesiʼ (KMT 2002: 104). el ʽ1) el; 2) halkʼ (KF 2006: 102). il ʽelʼ (BV 1986: 

192; İMS 1992: 538; (KMT 2002: 109). il ʽel, bir organımızʼ (KMES 1994: 264). krş. 

elin- ʽelini sürmek, dokunmakʼ (KMT 2002: 104). ällik ʽeldivenʼ (KİLE 1931: 10). 

İlaldı: İlaldı (özel ad) (KMT 2002: 109). İlbaṣtı: İlbastı (özel ad) (KMT 2002: 109). 

İlbegi: İlbeyi (özel ad) (KMT 2002: 109). ilçek ʽelcik, küçük el (alay için kullanılır)ʼ 

(İMS 1992: 538). Çağ. il ʻelʼ (AL: 69). il/il(i)g ʽelʼ (MK 1993: 459). ilik ʻelʼ (AL: 67). 

krş. ilikley/ilikleb ʻele kötür, ele kötüreyinʼ (AL: 68). ilger- → ilgerdi ʻele kötürdiʼ (AL: 

70). 

 

709. el II: vilayet.   

el  El  CC-İ 40a/20 
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el ‘regio’ (Kuun 1880: 253). el ‘Volk; Provinz’ (Grønbech 1942: 86). El 39v/20 (Drimba 

2000: 87). ET. el ʽ1) il, ülke, memleket; 2) halkʽ, el üklitmiş: özel ad, kadın adı ʽhalkı 

çoğaltmış olan’ (Hsüan-X 1975: 137, 138). el (il?); ’YL ‘imparatorluk, devlet, 

hükümdarlık; kişi adı’ (İKPÖ 1998: 144). äl/el/il ʽil, devlet, kabileʽ, il ötükän ḳutı 

ʽdevletin ana parçası’ (Gabain 2000: 264, 274). il ʻülke, devletʼ (IB: 53). äl/el/il 

ʽгосударство, племенной союз, эль’ (ТЕЭ 2008: 316, 320). el ‘1. ülke, yurt, vatan, 

memleket, devlet; 2. yönetim; 3. bir unvan niteleyicisi’, el etmiş yabgu: II. Köktürk 

Kağanlığı döneminde yaşamış Köktürk yabgusu, el/il etmiş: bir unvan niteleyicisi, 

elbilge katun: İkinci Uygur kağanı Moyun Çor’un karısı (KUKY 2009: 135, 522) 

(KUKY 2009: 274, 282, 522). ėl ‘devlet, hanedan, ülke, memleket; halk’, ėl tut-’devlet 

yönetmek, ülkeyi yönetmek’, ėlbilge: unvan, kaganın eşinin unvanı (Bilge Kagan’ın 

eşinin unvanı) (METY 2012: 312) . ėl ʽülke, yurtʽ; ėl çor tėgin: kişi adı ve unvanı; ėl 

ėtmiş yavgu: kişi adı ve unvanı; ėlbilge katun: Elteriş Kağan’ın eşi, Bilge Kağan’ın 

annesi; ėltever: yüksek bir unvan, boy lideri; ėlteverlig ʽelteveri olanʽ; ėltėriş kagan: II. 

Türk Kağanlığı’nın kurucusu, Bilge Kağan’ın babası (Aydın 2012: 163). ėl ʽyurt, ülkeʽ, 

kişi adı (Yen) (YKI 2013: 502). ėli ʽülke, devlet’ (Mir) (YKI 2013: 502). il (I) ʽülke, 

memleket, devlet’ (AY-III 1991: 95). il (II) ʽhükümdar, han, hakan’ (AY-III 1991: 95). 

il ʽil, ülke, eyalet, devlet, halkʽ, il kan ʽhükümdar’ (ETŞ 1992: 313, 314). il ʽdevlet’ 

(Gabain 2000: 272). il bol- ‘devlet olmak, devletleşmek’ (KUKY 2009: 358, 524). krş. 

bökküli? çöllüg ėl: Kore (Aydın 2012: 159). ėletmiş: bir unvan, Moyun Çor’un babası’ 

(METY 2012: 312). elig ̔ hükümdar’ (Hsüan-X 1975: 138). ėlig ̔ hükümdar’ (Yen) (YKI 

2013: 502). ėlle- ‘ülke kurmak, ülke sahibi olmak’ (METY 2012: 312). ėlle- ‘ülke, yurt 

yapmak’ (Aydın 2012: 163). el-lig ʽmemleketli’ (Hsüan-X 1975: 138). ellig, elläg; 

’YLYK, ’YL’K ‘hünkâr, kral, devlet başkanı’ (İKPÖ 1998: 145). ėllig ‘devleti olan, 

devletli, ülkesi olan, ülke sahibi, ülkeli, devletli’ (METY 2012: 312). ėllig ̔ yurdu, vatanı 

olan’ (Aydın 2012: 163). elsire- ‘(bodun) egemen devletini yitirmek, devlet düzeni, 

birliği kaybolmak’ (KUKY 2009: 364, 522). ėlsire- ʽilsizleştirmek, yurtsuzlaştırmak’ 

(Yen) (YKI 2013: 502). ėlsire- ülkesiz kalmak, ülkesini/bagımsızlıgını yitirmek’ 

(METY 2012: 312). ėlsire- ʽyurdunu kaybetmek’ (Aydın 2012: 163). elsiret-/ilsiret- 

‘devletsiz, vatansız bırakmak’ (KUKY 2009: 382, 522). ėlsiret- ‘ülkesiz, devletsiz 

bırakmak’ (METY 2012: 312). ėlsiret- ‘yurtsuz bırakmak’. ėlteriş: bir unvan; Kutlug 

Kagan’ın unvanı’ (METY 2012: 313). ėltever: bir unvan’ (METY 2012: 313). ėlteverlig: 

eltever unvanlı’ (METY 2012: 313). ilbilge/elbilge: kağan eşlerinin unvanlarının 

(katun) niteleyicisi (KUKY 2009: 274, 524). ilbilge katun: İlteriş Kağan'ın karısı, Kül 
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Tigin ve Bilge Kağan'ın annesi (KUKY 2009: 133, 524). il-bilgä: İl-tiriş kağanın 

zevcesi, Bilge kağanın annesi (Gabain 2000: 274). ildiş-/iltiş- (Gabain 2000: 274). ilig 

(I) ʽhükümdar, han, hakan’ (AY-III 1991: 95). ilig ʽhakim, hükümdar, kağan’ (ETŞ 

1992: 313). ilig ʽhükümdar’ < *illig: il ʽdevlet, kabile’ + lig (Gabain 2000: 44, 274). 

ilän- ʽtakılmak; hüküm sürmek, hakimiyete geçmek’ (Gabain 2000: 274). ille- ‘devlet 

haline getirmek, devlet kurmak’ (KUKY 2009: 360, 524). illig/ellig ‘devlet sahibi, 

devletli, bağımsız (boy, bodun)’ (KUKY 2009: 181, 291, 524). (i)l-täb(i)r: bi ünvan 

(Gabain 2000: 275). ilsirä- ʽilsiz kalmak’ (Gabain 2000: 50). ilsiret- ʽmemleketsiz 

bırakmak’ (Gabain 2000: 48). ilteriş/elteriş: II. Köktürk Devleti'nin kurucu kağanının 

unvanının niteleyicisi (KUKY 2009: 274, 523). ilteriş/elteriş kağan: II. Köktürk 

Kağanlığı'nın kurucusu, Kutlug Kağan (KUKY 2009: 131, 524). il-t(i)r(i)ş: bir Türk 

kağanının adı, Bilge kağanın pederi (Gabain 2000: 275). yer adları. bök<k>üli? çöllüg 

ėl: Kore? ülkesi (ETYA 2012: 55). OT. él ʻ1. il, şehir, kent; 2. yer, beldeʼ (TKT 2004: 

331). ėl/él ʻil, vilayetʼ, beg ėli ʻbeyin buyruğu altında olan vilayetʼ, uç ėl ʻsınır, sınırdaki 

ilʼ (DLT-Atalay 2006: I-48; IV-175, 681). ėl ʻAtı anlatır bir isimdir. Çünkü at, Türkün 

kanadıdır. Atlara bakan seyise ėl başı derler. ʻvilâyetin başıʼ demektir; bununla ata 

bakan kimse murad edilir.ʼ (DLT-Atalay 2006: I-49). il ʻil, memleket, ülke, halk, 

saltanatʼ (KB: 191). il ʻülke, memleket; halkʼ (DH: 204). il ʻel, halkʼ (AH: XXIX). krş. 

ilig ʻhükümdarʼ (KB: 194). Hrz-T. eл ʽнapoд; cтpaнaʼ (HŞ 1979: 439). ėl ʻil, yurt, 

memleketʼ,  (ME 1993: 118). ėl ʻmemleket, halk; yabancı, el günʼ (KE 1997: 183). ėl 

ʽil, memleketʼ (NF 1998: 118). el ʽhalk; ülkeʼ (KurT 2002: 105). il ʻel, ükleʼ (İML 1988: 

33). krş. ėllig ʽmemleketliʼ (NF 1998: 120). ellig ʽşehirliʼ (KurT 2002: 106). elliglü 

ʻhemşehriʼ (ME 1993: 119). AO-KıpT. il ̔ ilʼ (AO 1996: 216). M-KıpT. il ̔ el, memleketʼ 

(KİLE 1931: 38, 161). il ʽ1) el; şehir, beldeʼ (İMS 1992: 538). il = Ar. al-wilâya 

ʽprovinceʼ/Ar. al-buldân ʽcountriesʼ (RH 2000: 144, 248). il ʽiklimʼ (KMT 2002: 108). 

krş. illi ʽşehirli, şehirde oturanʼ (İMS 1992: 538). Çağ. il ʽel, yabancı, başkasıʼ (MK 

1993: 459). il ʽmemleket, ülkeʼ (MK 1993: 459). İltut: Yabani Kumanlara ait Şarukan 

hanedanının lideri. İltut/Eltout < el ʻVolk, Provinzʼ + tut- ʻgreifen, nehmen; anfassen, 

berühren; behaltenʼ (Golden 2012: 290; Golden 1979-1980: 306; Grønbech 1942: 86; 

258). İl Mengü: Samaniler dönemindeki isyankar general Abū ᶜAlī Chaghanī’nin hacibi 

olan kumandan. İl Mengü < él ʻrealmʼ + benggü/menggü ʻeternal, everlastingʼ (> 

ʻheaven, skyʼ) (Bosworth 2001: 305).  

 

710. el III: halk.   
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el  el  CC-A 73b/12 

elni  elnı  CC-A 62a/353.   

elni  elni  CC-A 62a/25 

el ‘pax’ ya da muhtemelen ‘populus’ (Kuun 1880: 207, 253). äl ‘Stamm, Volk’ (Radloff 

1887: 10). el ‘Volk; Provinz’ (Grønbech 1942: 86). elni 61v/3 (Drimba 2000: 118); elni 

61v/25 (Drimba 2000: 119); el 73r/9 (Drimba 2000: 137).  

 

711. elat: özsu.   

elat  Elat  CC-İ 48a/8 

elat ‘humor’ (Kuun 1880: 253). elat ‘die Säfte’ (Grønbech 1942: 86). Elat 47v/8 

(Drimba 2000: 97).  

 

712. elbeklik: bolluk, bereket; genişlik.   

elbekligiŋden elbeklıgıŋdᾱ CC-A 71a/10 

Olbeklig ‘abundantia’ ~ mong. elbek (Kuun 1880: 258). ölбäк ‘reichlich’, ölбäкliк 

‘Fülle, Uberfluss’, ölбäкiңдäн (Radloff 1887:  15). elbeklik ‘Überfluss’ (Grønbech 

1942: 87). elbekligiŋdæ̃ 70v/5 (Drimba 2000: 132).  

 

713. elbeti: elbette; krş. alpant.   

elbeti  ęlbęt√  CC-A 59a/4 

elbeti   ęlbetı   CC-A 66b/20 

elbeti ‘mutlaka’ (Kuun 1880: 140, 254), elbeti ‘en azından, hiç değilse’ (Kuun 1880: 

183, 254). äлбäт ‘überhaupt’ (Radloff 1887: 11). elbeti ‘jedenfalls, unbedingt’ 

(Grønbech 1942: 87). ęlbętí 58v/4 (Drimba 2000: 114); ę[vv >lb]lbeti 66r/20 (Drimba 

2000: 128). OT. Hrz-T. elbette ʽelbette, mutlaka, muhakkakʼ (NF 1998: 119). AO-KıpT. 

elbette ʽelbette, mutlakaʼ (AO 1996: 211). M-KıpT. elbetde ʽelbette, şüphesizʼ (KFLT 

1989: 980). elbette ʽkesin olarak, mutlakaʼ (İMS 1992: 521). elbette ʽşüphesizʼ (GT 

1989: 301). elbette ʽelbetteʼ (BV 1986: 173; KF 2006: 102). elbette ʽelbette, kesinlikleʼ 

(TK 2008: 218). Çağ. elbette ʽmutlaka, eninde sonundaʼ (MK 1993: 430).  

 

714. elçi: elçi.   

elçi  Elzí  CC-İ 17b/10, 46a/12 

elçi  ęlɛı  CC-A 60b/11 

elçi   elɛí   CC-A 60b/27 
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elči, elzi ‘nuncius’ (Kuun 1880: 253). älцi ‘Gesandter, Bote’ (Radloff 1887: 11). elči 

‘Bote; Botschafter’ (Grønbech 1942: 87). Elzí 17r/10 (Drimba 2000: 56); Elzí 45v/12 

(Drimba 2000: 95); ęlči 60r/11, elči 60r/12, 60r/26 (Drimba 2000:  116). ET. elči 

ʽпосол’ (ТЕЭ 2008: 320). ėlçi ʽelçiʽ, kişi adı (Yen) (YKI 2013: 502). ilçi ʽelçi’ (Gabain 

2000: 274). OT. ilçi ʻdevlet adamı, bey, hükümdar; elçiʼ (KB: 193). Hrz-T. eлчи 

ʽпocлaнникʼ (HŞ 1979: 442). ėlçi ʻelçiʼ (KE 1997: 184; NF 1998: 119). elçi/elçü ʽelçi, 

peygamberʼ (KurT 2002: 105). krş. ėlçilik ʽelçilikʼ (NF 1998: 119). elçülük ʽelçinin 

görei, elçilikʼ (KurT 2002: 105). AO-KıpT. ilçi ʽelçiʼ (AO 1996: 217). krş. ilçilik 

ʽelçilikʼ (AO 1996: 217). M-KıpT. elçi/elşi ʽelçiʼ (DM 2003: 83). ilçi ʽelçiʼ (KMT 2002: 

109). ilçi: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 38).  

 

715. elek: elek.  

elek  Elac  CC-İ 42a/17 

elac ‘cribrum’ (Kuun 1880: 253). äläк ‘Sieb’ (Radloff 1887: 10). elek ‘Sieb’ (Grønbech 

1942: 87). Elac 41v/17 (Drimba 2000: 89). OT. Krh-T. krş. elge- ʻelemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-176). elgel- ʻelenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-176). elgen- ʻkendisi için 

elemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-176). elgeş- ʻelemekte yardım ve yarış etmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-176). elget- ʻeletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-176). Hrz-T. ileg → un 

ilegi ʻun eleğiʼ (İML 1988: 80). krş. elemek ʻunu elekten geçirmekʼ (İML 1988: 29). 

ile- ʽelemekʼ (BV 1986: 194). M-KıpT. elek ʽelekʼ (KMT 2002: 104). yelek ʽelek, 

kalburʼ (DM 2003: 122). krş. ele- ʽelemekʼ (KMT 2002: 11. elekle- → elekle ʽsift!ʼ (RH 

2000: 68).  

 

716. elelik: barış, uyum.   

elelik  elelıc  CC-İ 22b/2 

elelik ‘pax’ (Kuun 1880: 253). işa. f. älliк ‘Friede’ (Radloff 1887: 10). işa. f. ellik ‘Friede’ 

(Grønbech 1942: 87). elelic 22r/2 (Drimba 2000: 63). OT. krş. ėl ʻiki bey arasındaki 

barışıklıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-176). ilimġa → Ş. Tekin Yarkand’daki Karahanlı 

metinlerinde kayıtlı ilimġa kelimesini ilimġa < *il  imġa ʻsır-kâtibiʼ (KB) şeklinde 

açıklamıştır. bkz. ʻthe secretary who writes the sultan’s letters in Turkish scriptʼ (DLT), *il 

ʻpeace between two kingsʼ > ʻTurkish scriptsʼ (Uighur script), imġa ʻtreasurerʼ. Ş. Tekin 

ilimġa konumundaki kişinin katiplik vazifesi olduğunu, diğer hakanlarla ve özellikle 

Kaşgar’ın doğusundaki gayrimüslim Uygur hakanlarıyla yazışmalardan sorumlu olduğunu 

belirtmiştir; ayrıca incelemiş olduğu belgenin sonundaki İmġa Ḥācib’in imzasının Uygur 
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harfli oluşunu da bu sebebe bağlamıştır (Tekin 1979-1980: 878, 879). ılımġa ʻkâtip, sır 

kâtibiʼ (KB: 182). ılımga/alımga ʻHâkanın mektuplarını Türk yazısıyla yazanʼ [ayrıca bkz. 

ımga ʻmalmüdürü, tahsildar, hazinedarʼ] (DLT-Atalay 2006: I-143; IV-216). élleş- ʻbarışı 

sağlamak, ıslah etmekʼ (TKT 2004: 332). élleşmek ʻ1. barış; 2. teslim olma, boyun eğmeʼ 

(TKT 2004: 332). illeş- ʻsulh yapmak, barışmak, uzlaşmakʼ (KB: 197). iltiş- ʻsulh etmek, 

barışmakʼ (KB: 197). Hrz-T. krş. eläşmäk ʽbarışʼ (KurT 2002: 105). ėlleş- ʻbarış yapmakʼ 

(ME 1993: 119). M-KıpT. krş. äläš- ʽzawierać pokójʼ (Bulg-M 1954: 43). il ʽsulhʼ (KİLE 

1931: 38); ayrıca krş. O-Moğ. il ʽobedientʼ (RH 2000: 79). il ʽbarışʼ (KMT 2002: 108). ileş- 

ʽbarışmakʼ (KMT 2002: 109). īlkhān ʻsubject, submissive khan; subject khans, the khans 

who brought īlʼ (> Moğ. el/īl ʻpeace, harmonyʼ): Hülagu ve atalarının unvanıdır. İlk defa 

Abaga’nın sikkesinde kaydedilmiştir. eligkhan unvanının büzüşmesiyle elkhan (> Ar.-Far. 

īlkhān) şekline dönüşmüştür (Amitai-Preiss 1991: 353, 361; Amita-Preiss 1994: 24, 25, 26, 

27). il-khan < Türk. il/el ʻtribe; people; polityʼ > Moğ. ʻsubservient; subordinate; 

submissiveʼ (Arslanova 2005: 279).  

 

717. elgen-: korkmak.   

elgenirmen  ęlgenírmen  CC-A 56b/1 

elgendim  ęlgendím  CC-A 56b/2 

älгäн (v) ‘erschrecken’, älгäнiрмäн, älгäндiм (Radloff 1887: 10). elgen- ‘erschrecken’ 

(Grønbech 1942: 87). ęlgenírmen 56r/1 (Drimba 2000: 109); ęlgendím 56r/2 (Drimba 

2000: 109).  

 

718. elgendir-: korkutmak.   

elgendirrimen  ęlge̅dírrıme̅ CC-A 56b/3 

älгäндiр (v) ‘in Schrecken setzen’, älгäндiрiмäн (Radloff 1887: 10). elgendir- 

‘erschrecken, Furcht einjagen’, (seni) elgendirri-men (Grønbech 1942: 87). ęlgẽdírrimẽ 

56r/3 (Drimba 2000: 109).  

 

719. elikle-: alay etmek.   

eliklermen elıclaŕmẽ CC-İ 16b/7 

elikledüm elıcladum CC-İ 16b/8 

eliklegil elíclagıl CC-İ 16b/9  

eliklediler elıc ladılar CC-A 64a/24-25 
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elikladiler ‘irriserunt’, eliclarmen ‘irrideo’, eliclagil emir şekli (Kuun 1880: 253). äliкlä 

(v) ‘verspotten’, äliкläрмäн, äliкläдiм, äliкläгil, äliкläмäк, äliкläдiläр (Radloff 1887: 

10). elikle- ‘verspotten, höhnen’ (Grønbech 1942: 87). Eliclarmẽ 16r/7, Elickladum 

16r/8, Elíclagıl 16r/9 (Drimba 2000: 55); elic ladilar 63v/24-25 (Drimba 2000: 122). 

OT. elikle- ʻalay etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-177). élükle- ʻalay etmekʼ (TKT 2004: 

332). krş. elük ʻalay etme, maskaraya almaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-178). élüklegli ʻalay 

edenʼ (TKT 2004: 333). Hrz-T. eligle- ʻalay etmek, ayıplamakʼ (ME 1993: 119). elüklä- 

ʽgülmek, alay etmekʼ (KurT 2002: 106). krş. elüklän- ʽalaya maruz olmakʼ (KurT 2002: 

106).  

 

720. eliklemek: istihza, alay.   

eliklemek Elıclamac CC-İ 16b/10, 45b/19 

eliklamac ‘irrisio’ (Kuun 1880: 253). eliklemek ‘Spott, Verhöhnung’ (Grønbech 1942: 

87). Eliclamac 45r/!9 (Drimba 2000: 94).  

 

721. elpek: bolluk. 

elpek  ęlpęk  CC-A 81b/18 

Elpek ‘ornamentum quoddam collo vestimenti assutum’ (Kuun 1880: 254). älпäк 

‘oberic (?)’ (Radloff 1887: 10). elbek, elpek ‘überschüssig, übrig’ (Grønbech 1942: 86, 

87). ęlpęk 81r/18 (Drimba 2000: 142). ET. elbeg ʽzengin, bolluk içinde’ (Aydın 2012: 

161).  

 

722. elpent: elbette; krş. elbeti. 

alpant  alpant  CC-A 82a/7 

alpant yani elbeti, elbette ‘necessario’ (Kuun 1880: 251, 254). алпаут ‘Edelmann’ 

(Radloff 1887: 6). kontrol et? alpavut ‘Soldat’ (Grønbech 1942: 35). alpant 81v/7 

(Drimba 2000: 142).  

 

723. elsiz:  elsiz. 

elsiz  elʃıʃ  CC-A 65a/2 

elʃiʃ  64r/2 (Drimba 2000: 124).  

 

724. elt-: götürmek, kaldırmak.  

eltkil  Eltchíl  CC-İ 10a /12 
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elttiler  eltıler  CC-A 64a/18 

elttim  Elttım  CC-İ 10a /11 

eltirsen  αltırʃen CC-A 75b/6 

elttüm  Eltum  CC-İ 20a/24 

eltürmem Elturmem CC-İ 20a/23 

eltürmen Elturmẽ  CC-İ 10a/10 

Ältirsen ‘asportas’ (Kuun 1880: 251); Elturmen ‘duco; porto’, eltchil (Kuun 1880: 253). 

älт (v) ‘bringen, führen’, älтiрмäн, älттiм, älткil, älттiläр, älтiрсäн (Radloff 1887: 10). 

elt- ‘wegführen, fortbringen; tragen’, elttiler any tört jarγyčy allynda ‘sie führten ihn vor 

vier Richter’, eltir-sen χačymny ‘du trägst mein Kreuz’ (Grønbech 1942: 87). Elturmẽ 

9v/10, Elttim 9v/11, Eltchíl 9v/12 (Drimba 2000: 47); Elturmem 20v/23, Eltum 20v/24 

(Drimba 2000: 61); eltiler 63v/18 (Drimba 2000: 122); æltirʃen 75r/6 (Drimba 2000: 

139). S. Is’haki, kelimenin kökenini älit-/ält-/ilt- ʻtragen, forthführen, bringenʼ < *äl 

ʻHandʼ -i-t- şeklinde açıklamakla birlikte äl ʻHandʼ kökünü şüpheli olarak görmüş ve 

soru işareti eklemiştir (Is’haki: 1933: 168). ET. ėlet- ̔ iletmek, göndermek’ (Aydın 2012: 

163). ėlet- ʽtaşımak’ (Yen) (YKI 2013: 502). elt- ʽgetirmek, iletmek’ (Hsüan-X 1975: 

138). elt- ʻiletmek, getirmekʼ (IB: 52). ält- ʽводитьʽ, elt- ʽводить (войска)’ (ТЕЭ 2008: 

316, 320). elt-/ilt- ‘1. iletmek, alıp götürmek, taşımak; 2. ordu sevk etmek’ (KUKY 

2009: 341, 522). ėlt- ‘sürmek, alıp götürmek’ (METY 2012: 312). ėlt- ̔ iletmek, taşımak’ 

(Mir) (YKI 2013: 502). elit-, elt-; ’YLYT-, ’YLT- ‘ilerletmek, götürmek, nakletmek, 

iletmek, sevketmek’ (İKPÖ 1998: 145). elit- ‘iletmek, taşımak, getirmek’ (HUAS 2014: 

148). ilt- ʽgötürmek, ulaştırmak, sevketmek’ (ETŞ 1992: 315). ildin- ʽsevkedilmek, 

götürülmek, iletilmek’ (ETŞ 1992: 313). ilit- ‘iletmek, göndermek’ (HUAS 1941: 94). 

ilit-/ilt- ʽgötürmek; hücum etmek’ (Gabain 2000: 274). ilt- ʽgötürmek, sevketmek, 

iletmek, yol göstermek’ (AY-III 1991: 95). ilt- ʽносить’ (ТЕЭ 2008: 320). ilt- 

ʽgötürmek, iletmek’ (AY-YK 2012: 234). iltü ʽoraya’ (Gabain 2000: 275). krş. 

altmıš/’LTMYŠ (II) (Var. von eltmiš (→ elt- ?): Männlich Eigenname (UW 1977: 112). 

eltgü ʽtaşıma, nakletme’ (Hsüan-X 1975: 138). iltin- ʻbirlikte götürmekʼ (Mayt: 395). 

iltin- ʽgötürülmek’ (ETŞ 1992: 315). iltinmek ʻsevketme (tenasuh nazariyesinde: ruhun 

başka âleme sevki)ʼ (Mayt: 395). iltiş- ʽkavga etmek, küsüşmek’ (ETŞ 1992: 315). 

iltkel- ʽgötürmek, götürülmek’ (ETŞ 1992: 315). OT. e/élet- ʻiletmek, götürmekʼ (TKT 

2004: 331). elt- ʻsevketmek, yönetmek, götürmekʼ (TKT 2004: 332). ilet- ʻiletmek, 

götürmek, ilişmekʼ (KB: 193). ilet- ʻiletmek, götürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-231). 

ilt- ʻiletmek götürmek, göndermek, ulaştırmakʼ (KB: 197). iltmek ʻiletmek, götürmek, 
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sevketmek, yöneltmekʼ (DH: 204). krş. iltgüçi ʻulaştıran, eriştirenʼ (KB: 197). Hrz-T. 

elet-/elt- ̒ iletmek, götürmekʼ (ME 1993: 118). ėlet- ̒ iletmek, yollamakʼ (KE 1997: 185). 

elet-/elt- ʽiletmek, götürmek, göndermekʼ (NF 1998: 119, 120). eлaтмáк ʽoтнecти; 

нecти; дocтaвитьʼ (HŞ 1979: 441). ėlt- ʻiletmek, götürmekʼ (KE 1997: 187). elt-/ält- 

ʽgötürmek, taşımakʼ (KurT 2002: 106). eлтмäк ʽoтвoдитьʼ (HŞ 1979: 442). M-KıpT. 

iled- ʽiletmek, ulaştırmakʼ (KFLT 1989: 1006). ilet- ʽiletmekʼ (KFLT 1989: 1006). ilet- 

ʽ1) götürmek, iletmek; 2) getirmekʼ (GT 1989: 347). ilet- ʽgötürmek, iletmekʼ (İMS 

1992: 538). ilt- ʽiletmekʼ (MG 1984: 162). ilt- ʽiletmek, ulaştırmakʼ (KMT 2002: 109). 

krş. iletici ʽulaştıran, eriştirenʼ, iletici ḳıl- ʽulaştıran kılmakʼ (KF 2006: 125). Çağ. ilt- 

ʽgöndermek, iletmek, ulaştırmakʼ (MK 1993: 460). Çağ. ilet- → iletti ʻilettiʼ, iletürge 

ʻalmak içün ve iletmek içünʼ (AL: 74). 

 

725. eltiri: kuzu derisi.   

eltiri  Eltıŕí  CC-İ 43a/29 

eltiri ‘pellis agnina’ (Kuun 1880: 253). älтiрi ‘Lammfell’ (Radloff 1887: 10). işa. f. eltir 

‘Lammfell’ (Grønbech 1942: 87). i harfi var mı? Eltıŕí 42v/29 (Drimba 2000: 90). OT. 

Krh-T. eldiri: DLT’de elri ve eldiri ʻoğlak derisiʼ şeklinde iki  varyant vardır. Kaşgarlı 

Mahmut bu durumu ʻBir د ziyadesiyle eldiri dahi denirʼ diyerek açıklamıştır (DLT-

Atalay 2006: I-127; IV-177). Hrz-T. eltirik ʻgüzel kürkʼ (İML 1988: 29).  

 

726. elzabet:  Elizabet. 

elzabet  elıȝab?  CC-A 76b/10 

elizabet: Elisabeth (Grønbech 1942: 276). elizabet 76r/9 (Drimba 2000: 139).  

 

727. em I: ilaç.   

em  em  CC-A 58b/2 

Em ‘medicamentum’ (Kuun 1880: 252). äм ‘Medicin’ (Radloff 1887: 12). em ‘Arznei’, 

em üčün jer-men ‘ich esse als Arzenei’ (Grønbech 1942: 87). em 58v/2 (Drimba 2000: 

113). ET. em ʽilaç, deva, em’ (AY-III 1991: 92). äm, im, yäm ʽilaç’ (Gabain 2000: 39, 

264, 275). em ʽilaç, çare’ (AY-YK 2012: 230). krş. ämçi/ämjü/ämçin ʽtabip’ (Gabain 

2000: 264). emçi ʻilaç yapan adam, eczacıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-178). emsi- ʻağzı 

zehir gibi acılaşmakʼ (IB: 52). emsi- ʽzehirlenmek, ağzı zehir gibi acılaşmak’ (Mir) 

(YKI 2013: 501). emsiz ʻilâçsızʼ (Mayt: 383). OT. em ʻilâçʼ (KB: 146). em/im ʻilâcʼ 

(AH: XIX, XXIX). em ʻşifa, deva, ilâçʼ (TKT 2004: 333). em ʻilaçʼ, em sem ʻilâçʼ 
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(DLT-Atalay 2006: IV-178, 504). krş. emçi ʻtabipʼ (KB: 146). emçi ʻilaç yapan adam, 

eczacıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-178). emle- ʻilaçlamak, sağaltmakʼ (ʻYalnız kullanılmaz 

samla- ile beraber gelir.ʼ) (DLT-Atalay 2006: IV-180). emlel- ʻilaçlanmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-180). emlen- ʻkendine ilaç vermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-181). 

emleş- ʻilaçlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-181). emlet- ʻilaçlatmak, ilaç ettirmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-181). Hrz-T. äm → äm-säm ʽilâç ve karışımʼ (KurT 2002: 106, 

228). krş. e̠mçile- ʻtedâvî etmekʼ (ME 1993: 119). emle- ʻtedavi etmek, iyileştirmekʼ 

(KE 1997: 189). emlegçi ʻemleyici, tedavi ediciʼ (İML 1988: 29). emlemek ʻtedâvî, 

ilaçlamaʼ (ME 1993: 119). ėmçilemek ʻtedâvîʼ (ME 1993: 119). ėmçilik ʻtabâbet, 

doktorlukʼ (ME 1993: 119). Çep. či-me ʻ physicianʼ < Tib. am-či/em-či/am-ji 

ʻphysicianʼ < Uyg. ämči (Laufer 1916: 489).  

 

728. em II: en; krş. en, eŋ.   

em  em  CC-İ 32a/25 

em  am  CC-A 62b/5  

em-burun, am-burun ‘zu allererst’ (Grønbech 1942: 36, 69, 87). Emb[u > o]rũ 31v/25 

(Drimba 2000: 76). ET. aŋ ašnu: Hyperplene-Schreibung für → äŋ ašnu (UW 1977: 

163). aŋ ašnuča: Hyperplene-Schreibung für → äŋ ašnuča (UW 1977: 163). ang ʽen’ 

(Hsüan-X 1975: 120). ang (AY-III 1991: 83). aŋ (äŋ?) ‘en, pek (çok)’ (Gabain 2000: 

261). aŋ’ilki Hyperplene-Schreibung für → äŋ’ilki (UW 1977: 164). ’eng ʽen, pek, pek 

çok, olağanüstü, fevkaladeʽ, ’eng’ ilki ʽilk, birinci, en ilk’ (AY-III 1991: 92). e- ʽen, 

üstünʽ, eng’ilki ʽilk önce, en önceʽ, ė-inçig ʽyüce, yüksek, ulu’ (ETŞ 1992: 296). ‘eng 

‘en’ (Üİ 1998: 144). äŋ/aŋ ʽen, pek (çok)’ (Gabain 2000: 264). eŋ ‘en, ilk’ (METY 2012: 

312). eŋ ʽen, çok, pek çok’ (AY-YK 2012: 231). äŋ ̔ en, pek, pek çok, olağanüstü’ (ABH 

2013: 195). OT. e£ ʻen, daha (kuvvetlendirme edatı)ʼ (KB: 149). M-KıpT. i- ʽenʼ 

(İMS 1992: 539).  

 

729. emanuel:  Emanuel. 

emanuelni  emanuelní  CC-A 76b/13  

emanuel: Emanuel (Grønbech 1942: 276). emanuel[ín > ní] 76r/12 (Drimba 2000: ?).  

 

730. emçek: meme.  

emçek   Emzac  CC-İ 48b/6  
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Emzak ‘mamma’ (Kuun 1880: 253). äмцäк ‘weibliche Brust’ (Radloff 1887: 12). emček 

‘Brustwarze’ (Grønbech 1942: 87). Emzac 48r/6 (Drimba 2000: 98). ET. krş. ämig/imig 

ʽmeme’ (Gabain 2000: 264, 275). emig ʻemme, emmekʼ (IB: 52). emig ʽmeme’ (Mayt: 

383; ABH 2013: 194). emig ʽmeme’ (Mir) (YKI 2013: 501). emiz- ʻemzirmekʼ (Mayt: 

383). emki ʽmemeli, meme’ (ETŞ 1992: 296). ämsi- ʽemmek’ (Gabain 2000: ?). OT. krş. 

em- ʻemmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-178). em- ʻemmekʼ, emgen tamur ʻşah damarıʼ 

(TKT 2004: 333). emikdeş ʻbir memeden emen iki çocuk, süt kardaşʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-180). emikle- ʻmemesine vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-180). emse- 

ʻemmek istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-181). emür- ʻemzirmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-182). emüz- ʻemzirmekʼ, emüzgen ʻsüt anneʼ (TKT 2004: 335). emüz- ʻemzirmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-182). Hrz-T. emcek ʻmemeʼ (ME 1993: 119). emçek ʻmemeʼ, 

emçek ütü ʻmeme deliğiʼ (İML 1988: 29). ämçäk ʽmeme, kadın göğsüʼ (KurT 2002: 

106). ??eçmek ʻgöğüs, memeʼ (KE 1997: 188). krş. em- ʻemmekʼ (ME 1993: 119; KE 

1997: 188; NF 1998: 120; KurT 2002: 106). äммaк ʽcocaтьʼ (HŞ 1979: 238). emdür- 

ʻemdirmek, emzirmekʼ (ME 1993: 119). emdür- ʽemdirmek, emzirmekʼ (NF 1998: 

121). emikdaş ʻsüt kardeşiʼ (KE 1997: 189). emdürül- ʻemzirilmekʼ (ME 1993: 119). 

emizmek ʻemzirmekʼ (İML 1988: 29). emmek ʻ1. memeden ağızla süt çekmek; 2. 

umumiyetle şu veya bu şeyi emmekʼ (İML 1988: 29). emük ʻgöğüs, memeʼ (KE 1997: 

189; NF 1998: 123). äмӱкдaш ʽмoлoчный бpaт; мoлoчнaя cecтpaʼ (HŞ 1979: 238). 

emüz- ʽemzirmek, süt vermekʼ (KurT 2002: 107). emzülük ʻemzikʼ (ME 1993: 119). 

AO-KıpT. ämcäk ʽmemeʼ (KİLE 1931: 11). krş. emildeş ʽfoster-brotherʼ (AO 1996: 

485). ämzür- ʽemzirmekʼ (KİLE 1931: 11). M-KıpT. emcek ʽmemeʼ (KK 1999: 108). 

emçek ʽmemeʼ (BV 1986: 173; İMS 1992: 521; KMT 2002: 104; DM 2003: 83). emček 

ʽfemale breastʼ (RH 2000: 104, 209). ėmçek ʽmemeʼ (TK 2008: 219). imçek ʽmemeʼ 

(BV 1986: 195). krş. em- ʽemmekʼ (KFLT 1989: 981; KMT 2002: 104). em- ʽsüt 

emmekʼ (İMS 1992: 521). emikdaš = Ar. al-raḍî’ ʽmilk-brotherʼ (RH 2000: 233). emiz- 

ʽemzirmekʼ (İMS 1992: 521). emiz-/ėmüz- ʽemzirmekʼ (TK 2008: 219). ėmizge- 

ʽemzirmekʼ (TK 2008: 219). emmek ʽemmekʼ (KFLT 1989: 981). emüz- ʽemzirmekʼ 

(KFLT 1989: 982). emzür- ̔ emzirmekʼ (KFLT 1989: 982; KMT 2002: 104). Çağ. imcek 

ʻavret memesiʼ (AL: 77).  

 

731. emdi: şimdi; krş. imdi.   

emdi  Emdí  CC-İ 32a/2, 32a/12, 33a/22, CC-A 63b/29, 71a/35. 

 emdiden emdıdan CC-İ 30b/14 
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emdiden  emdıdã  CC-İ 31a/15 

Emdiginden Emdígíden CC-A 81a/14 

Emdi ‘modo; nunc; statim’, emdidan ari ‘admodum’, emdidan cheri ‘quondami’ (Kuun 

1880: 253); CC-A 81a/14 işa. f. – anl. f. → čordig ‘inclinatus ad malum eram’ (Kuun 

1880: 283). äмдi ‘jetzt’, äмдiдан aры, äмдiден кäiрi (Radloff 1887: 12). emdi, imdi 

‘jetzt; gleich, sofort’, emdiden keri ‘früher, vormals’, emdiden ary ‘von jetzt an’, 

emdigiden ‘von jetzt aus gerechnet früher, bis jetzt’ (Grønbech 1942: 88). Emdidan 

30r/14 (Drimba 2000: 74); Emdidã 30v/5 (Drimba 2000: 74); Emdí 31v/2, 31v/12 

(Drimba 2000: 76); Emdí 32v/22 (Drimba 2000: 77); emdimẽ 63r/29 (Drimba 2000: 

122); emdi 70v/18 (Drimba 2000: 133); Emdígínden 80v/14 (Drimba 2000: 141). ET. 

amtı ‘imdi şimdi’ (HUAS 1941: 84; Mayt: 349; IB: 49; HUAS 2014: 145). amtı, ämti † 

/’MTY (I) A) Adv. a) ‘jetzt, nun’; b) ‘im Folgen’ (UW 1977: 125, 126, 127). mtı ʽşimdi’ 

(Hsüan-X 1975: 120). {mtı/’MTY (II) A) Adv. ‘Jetztzeit, Gegenwart’; B) Adnom. 

‘jetzig, gegenwärtig’ (UW 1977: 127). amtı ‘şimdi, şimdiki, halihazırdaki, bugünkü’ 

(AY-III 1991: 83). amtı ‘şimdi, şu an’ (ETŞ 1992: 239). amtı; ‘‘MTY, ʼMTY ‘şimdi, 

hâlen’ (İKPÖ 1998: 134). amtı, {mtı, ämti ʽşimdi’ (Gabain 2000: 33, 260, 264). amtı 

‘şimdi’ (Üİ 1998: 125; Gabain 2000: 260; AY-YK 2012: 219). amtı ‘şimdi, şimdiki, bu 

zamanki’ (KUKY 2009 175). amtı ‘şimdi, hâlihazırda’ (Aydın 2012: 151). amtı ‘şimdi, 

şimdiki’ (METY 2012: 307). amtıḳa ‘şimdicik’ (ETŞ 1992: 239). amtıkan/’MTY Q̋’N 

‘jetzt sofort’ (UW 1977: 127, 128). amtıkatāgi → amtı II. amtıḳı ʻşimdikiʼ (Mayt: 349). 

amtıkı/’MTYQ̋Y A) ‘das Jetzige, das Gegenwärtige; der Zeitgenosse’; B) Adnom. a) 

‘jetzig, gegenwärtig’; b) ‘oben erwähnt, im Text zitiert’ (UW 1977: 128). amtıkına †→ 

amtıkan (UW 1977: 128). amtıḳına ‘şimdicik, şu an, şimdicik’ (ETŞ 1992: 239). 

amtıḳıya ʻşimdiʼ (Mayt: 349). ämti ‘şimdi’ (Gabain 2000: 260). amtısön ‘bu anda, hali 

hazırda’ (Gabain 2000: 260). OT. Krh-T. emdi ʻşimdiʼ (KB: 146). emdi/imdi (AH: XIX, 

XXIX). emdi ʻ1. şimdi, görüleceği gibi, takdir edilir ki, ama; 2. fakatʼ (TKT 2004: 333). 

emdi ʻşimdiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-178). imdi ʻşimdiʼ (DH: 204). Hrz-T. eмди 

ʽтeпepьʼ (HŞ 1979: 450). ėmdi ʻşimdiʼ (NF 1998: 121; MM 2008: 216). imdi ʻşimdiʼ 

(KE 1997: 268). AO-KıpT. emti/imdi ʽşimdiʼ (AO 1996: 212, 217). krş. şimdi ʽşimdiʼ 

(AO 1996: 234). M-KıpT. ėndi ʽşimdi,  şu anʼ (TK 2008: 219). imdi ʽşimdiʼ (KİLE 

1931: 39; MG 1984: 162; KFLT 1989: 1007; İMS 1992: 539; (KMT 2002: 109). krş. 

şimdi ʽhâlâ, el’an, bugünkü manasındaʼ (KİLE 1931: 96). şimdi ʽiçinde bulunulan 

zaman, şu anda, şimdiʼ (GT 1989: 436). Çağ. imdi ʽşimdiʼ (MK 1993: 460).  
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732. emdürmiş: indirmiş. 

emdürmiş  Emduŕmí%  CC-İ 38b/7 

Emdurmis ‘descensus’ (Kuun 1880: 85, 253). işa. f. äндiрмiш (Radloff 1887: 9). işa. f. 

endürmiş  (< endür-, endir- ‘herabsteigen lassen; senken’) (Grønbech 1942: 88, 89). 

Emdurmís 38v/7 (Drimba 2000: 84); Emdurmís: faut. pour endürmiš (Drimba 2000: 

198). endür- emdur- (endur-) ‘herabsteigen lassen; senken’ CCI; endir-, endEr-, endir-, 

ender- CCD, endirdiñ qutqardačïmïz Jesusnï ‘du Lieβest unseren Erlöser Jesum 

herabsteigen’ (Arpad 1996: 145).  

 

733. emegen: yaşlı kadın.   

emegen emegan CC-A 82b/26 

işa. f. emegar ‘vetula’ (Kuun 1880: 252). äмäгäн ‘alte Frau’ (Radloff 1887: 12). emegen 

‘alte Frau’ (Grønbech 1942: 88). emegan 82r/25 (Drimba 2000: 144).  

 

734. emen-: utanmak; krş. imen-.   

emenirmen emanírmen CC-A 83a/3 

Emanirmen ‘caveo’ (Kuun 1880: 252). äмäн (v) ‘sich in Acht nehmen’ (Radloff 1887: 

12). emen-, imen- ‘sich schämen’ (Grønbech 1942: 88, 106). emanírmen 82v/3 (Drimba 

2000: 144). OT. Hrz-T. eмäнмàк ʽcтecнятьcя; cтыдитьcя; бoятьcяʼ (HŞ 1979: 450). 

krş. eмäнмaклик ʽcтыд; cтecнeниe; cтpaxʼ (HŞ 1979: 450).  

 

735. emeşşe (< far. hemîşe): daima, her zaman.   

emeşşe  amaѕѕa CC-A 83a/7 

amassa ‘semper’ (Kuun 1880: 250). äмäсä ‘immer’ (Radloff 1887: 12). hámášá, amaša 

‘immer, immerfort’ (Grønbech 1942: 36, 100). amašša 82v/7 (Drimba 2000: 144).  .  

 

736. emgek: ızdırap, acı; emgek ölüm ‘ızdıraplı ölüm’.  

emgek  emgek  CC-A 80b/3 

emgek  αmgαk  CC-A 76a/3 

Ämgäk ‘cruciatus’ (Kuun 1880: 251); Emgek ‘cruciatus’ (Kuun 1880: 253). emgek 

‘Leiden, Qual; qualvoll’, emgek tart- ‘Qual erdulden’, emgek ölüm ‘der qualvolle Tod’ 

(Grønbech 1942: 88). æmgæk 75v/2 (Drimba 2000: 139); emgek 80r/3 (Drimba 2000: 
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140). ET. emgek ʽsıkıntı, eziyet, ıstırap, ‘emek’ ‘ Skr. dukkha (AY-III 1991: 92). emgek 

‘ıstırap, eziyet’ (Üİ 1998: 144). ämgäk; ’MK’K, ‘MK’K ‘acı, sıkıntı’ (İKPÖ 1998: 140). 

ämgek/ämkäk ʽacı, ızdırap’ (Gabain 2000: 264). emgek ʻacı, kederʼ (IB: 52). emgek 

‘zahmet, eziyet’ (KUKY 2009: 327). emgek ‘eziyet, sıkıntı’ (METY 2012: 312). emgek 

‘sıkıntı’ (Aydın 2012: 161). emgek ‘sıkıntı, zahmet’ (AY-YK 2012: 230). emgek 

‘sıkıntı, eziyet, ızdırap’ (ABH 2013: 194). emgek ̔ sıkıntı, keder’ (Mir) (YKI 2013: 501). 

krş. emgeḍ- ʽzahmet çektirmek’ (ETŞ 1992: 295). ämgäklämäk ʽemek vermek’ (Hsüan-

X 1975: 134). ämgäklig ̔ elemli, ıztıraplı, ıztırapla ilgili’ (Hsüan-X 1975: 134). emgeklig 

ʽıstıraplı, sıkıntılı, eziyetli’ (AY-III 1991: 92). emgeklig ʽemekli, zahmetli’ (ETŞ 1992: 

296). ämgäklig ʽızdıraplı, sıkıntılı, eziyetli’ (ABH 2013: 194). emgeksiz ʽsıkıntısız, 

zahmetsiz’ (AY-YK 2012: 231). emget- ʽacı çektirmek, elem vermek, ıstırap çektirmek’ 

(AY-III 1991: 92). emget- ʽeziyet vermek, eziyet etmek’ (ETŞ 1992: 296). emget- 

‘eziyet etmek’ (KUKY 2009: 327, 522; METY 2012: 312). ämgät- ‘ızdırap vermek, acı 

çektirmek’ (HUAS 2014: 146). ämgät-/ë̄mgät- ʽtazip etmek, acı vermek’ (Gabain 2000: 

264). emgetir- ‘emek vermek, eziyet etmek’ (HUAS 1941: 92). emgetmek ̔ acı çektirme, 

eziyet verme’ (AY-III 1991: 92). emgetmeme- ʽsıkıntı çekmemek’ (Aydın 2012: 161). 

OT. Krh-T. emgek ʻsıkıntı, zahmet, eziyet, güçlük, üzüntüʼ, emgek/tarlıḳ ʻsıkıntı, 

güçlük, zorlukʼ, emgek azu tarlıḳ ʻsıkıntı, güçlükʼ (TKT 2004: 333). emgek ʻeziyet, 

mihnetʼ (AH: XIX). krş. emgek ʻemek, zahmet, eziyetʼ (KB: 148). emgek ʻemek, 

zahmetʼ (DLT-Atalay 2006: IV-179). emgeklen- ʻzahmetli saymakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-179). emgeksiz ʻzahmetsiz, eziyetsizʼ (TKT 2004: 334). Hrz-T. áмäк ʽтpуд; 

тpуднocть; зaтpуднитeльнoe пoлoжeниeʼ (HŞ 1979: 235). áмгaк ʽнeвзгoды; 

мучeния; тягoтaʼ (HŞ 1979: 236). emgek ʻzahmetʼ (ME 1993: 119). emgek ʻemek, 

zahmet, eziyetʼ (KE 1997: 188). emgek ʽzahmet, eziyet, sıkıntı, zorluk, ağrıʼ (NF 1998: 

121). ämgäk ʽsıkıntı, eziyet, azapʼ (KurT 2002: 107). krş. em- I ̒ eziyet, zahmet çekmekʼ 

(KE 1997: 188). áмгaкли ʽиcпытывaющий тpуднocти; тpудный; тpудный; тяжeлый; 

мучитeльныйʼ (HŞ 1979: 236). emgeklik ʻzahmet çekenʼ (KE 1997: 188). ämgäklik 

ʽazap, eziyetʼ (KurT 2002: 107). emgeklig ʽsıkıntılı, üzüngünʼ (NF 1998: 122). emget- 

ʻyormak, zahmet vermekʼ (ME 1993: 119). emget- ʻzahmet vermek, eziyet çektirmek, 

üzmekʼ (KE 1997: 189). emget- ʻeziyet çektirmek, sıkıntıya sokmakʼ (MM 2008: 216). 

imgeklü ʻzahmet, meşakkat çekenʼ (İML 1988: 33). M-KıpT. emek ʽçalışmaʼ (GT 1989: 

302). ėmek ʽsıkıntı, eziyet, acıʼ (TK 2008: 219). ämgäk ʽemekʼ (KİLE 1931: 11). emgek 

ʽeziyet, zahmetʼ (İMS 1992: 521, 539). imgek ʽeziyet, zahmetʼ (MG 1984: 162). krş. 

imget- ʽzahmete, sıkıntıya sokmakʼ (MG 1984: 162). Çağ. imgek ʽemek, zahmetʼ (MK 
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1993: 460). emgen-: zahmet çekmek, acı çekmek. emgenip Emganíp CC-A 

57b/22. Emganip ‘laborans’ (Kuun 1880: 253). äмгäн (v) ‘sich quälen’, äмгäнiп 

(Radloff 1887: 12). emgen- ‘leiden’, emgenip terlep qynalyp andan tamaγyn beslegil 

‘mit Leiden, im Schweisse (deines Angesichts) und mit Kummer sollst du dich davon 

(?sc, vom Acker) nähren’ (Grønbech 1942: 88). Emganíp 57r/26 (Drimba 2000: 112). 

ET. ämgän- ʽıztırap çekmek’ (Hsüan-X 1975: 134; ABH 2013: 194). emgen- ‘ıstırap 

çekmek, eziyet çekmek’ (Üİ 1998: 144). ämgän-; ’MK’N–54 ‘acı çekmek’ (İKPÖ 1998: 

140). ämgän-/ëmgë̄n ʽızdırap çekmek’ (Gabain 2000: 264). emgen- ʽsıkıntı çekmek, 

zahmete katlanmak’ (AY-YK 2012: 231). OT. emgen- ʻemenmek, zahmet çekmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-179). krş. emge- ʻzahmet çekmek, eziyet çekmekʼ (KB: 147). 

emge- ʻzahmet, eziyet çekmekʼ (TKT 2004: 333). emge- ʻemek çekmek, zahmet 

çekmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-179). emgeş- ʻbirbiri yüzünden zahmet çekmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-179). emget- ʻeziyet etmek, incitmekʼ (TKT 2004: 334). emget- 

ʻyordurmak, zahmet çektirmek, eziyet çektirmekʼ (KB: 148). emget- ʻyordurmak, emek 

çektirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-179). emgetil- ʻeziyet edilmekʼ (TKT 2004: 334). 

Hrz-T. aмгäнмáк/eмгaнмaк ʽмучитьcяʼ (HŞ 1979: 237, 451). emgen- ʻzahmet çekmekʼ 

(ME 1993: 119). emgen- ʽzahmet, eziyet çekmek, emek sarfetmek, yorulmakʼ (NF 

1998: 122). krş. aмгäмáк ʽутpуждaть ceбя; cтpaдaть; мучитьcяʼ (HŞ 1979: 237). 

emge- ʻzahmet, eziyet çekmekʼ (KE 1997: 188). emget- ʽzahmet çektirmek, eziyet 

etmekʼ (NF 1998: 122). ämgät- ʽeziyet etmekʼ (KurT 2002: 107). M-KıpT. ämgän- 

ʽemek çekmekʼ (KİLE 1931: 11). emgen- ʽzahmet çekmekʼ (KFLT 1989: 981). imgen- 

ʽzahmet çekmekʼ (MG 1984: 162). krş. imge- ʽzorluk çekmekʼ (BV 1986: 195). imget- 

ʽemek verdirmekʼ (BV 1986: 195). Çağ. imgek ʻzahmet ve meşakkatʼ (AL: 76). 

 

737. eminç: sakinlik, sükûnet.   

eminç  emínɛ  CC-A 73a/2 

eminçde emínɛdα CC-A 72a/12. Eminč ‘tranquillitas’ (Kuun 1880: 252). 

äмiнц ‘Ruhe’ (Radloff 1887: 12). eminč ‘Ruhe’ (Grønbech 1942: 88). emínč/dæ/ 71v/6 

(Drimba 2000: 134); emínč 72v/2 (Drimba 2000: 136).  

 

738. eminlik: emniyetlilik, güvende olma.   

eminlik  emınlıc CC-İ 33a/21 
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Eminlic bila ‘tute’ (Kuun 1880: 252). äмiн ‘sicher’, äмiнliк ‘sicherheit’, äмiнliк бilä 

(Radloff 1887: 12). eminlik ‘Sicherheit’, eminlik-bile (Grønbech 1942: 88). Emínlíc 

32v/21 (Drimba 2000: 77).  

 

739. emle-: tedavi etmek.   

emlermen emlarmen CC-A 58b/3 

Emlarmen ‘medicor’ (Kuun 1880: 252). äмlä (v) ‘Arzenei geben, heilen’, äмläрмäн 

(Radloff 1887: 12). emle- ‘heilen’ (Grønbech 1942: 88). emlarmen 58r/3 (Drimba 2000: 

113). ET. emle- ʻilâçla tedâvî etmekʼ (Mayt: 383). emle- ʽtedavi etmek’ (ETŞ 1992: 

296). OT. emle- ʻilâçlamak, tedâvi etmek, iyileştirmekʼ (KB: 149). emle- ʻilaçlamak, 

sağaltmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-180). krş. emlel- ʻilaçlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-180). emlen- ʻkendine ilaç etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-181). emleş- ʻilaçlanmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-181). emlet- ʻilâçlatmak, tedavi ettirmekʼ (KB: 149). emlet- 

ʻilaçlatmak, ilaç ettirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-181). krş. ämlä- ʽtedavi etmeʼ (KurT 

2002: 107).  

 

740. en: en; krş. em II, eŋ.  

en  En  CC-İ 30b/5 

Enborun ‘ante’ (Kuun 1880: 252). işa. f. äң бурун ‘sehr früh’ (Radloff 1887: 9). işa. f. 

en-burun ‘zu allererst’ (Grønbech 1942: 69). Enborũ 30r/5 (Drimba 2000: 74).  

 

741. en-: krş. eŋ-.   

endün  Endun  CCİ 10a/8 

enermen Enarmẽ CCİ 10a/7 

engil  Engíl  CCİ 10/9 

enip  eníp  CC-A 75a/7 

Enarmen ‘descendo’, engil emir şekli (Kuun 1880: 252). äн (v) ‘herabsteigen’, äнäрмäн, 

äнд2м, äнгil, äнгäн тур, äнiп (Radloff 1887: 9). en- ‘herabsteigen’, kökden enip ‘vom 

Himmel herabsteigend’ (Grønbech 1942: 88). Enarmẽ 9v/7, Endun 9v/8, Engíl 9v/9 

(Drimba 2000: 47); eníp 74v/7 (Drimba 2000: 138). ET. en- ʽinmek’ (Hsüan-X 1975: 

138; ABH 2013: 198). en-; ’YN- ‘inmek’ (İKPÖ 1998: 145). äŋ-/’NK- (I) 1) mit 

Akk./Cas. ‘(Finger) biegen, beugen, krümmen’; 2) mit Akk./Dat. ‘geneigt, empfänglich 

machen’ (UW-Çev.: 143). ėn- ‘inmek’ (METY 2012: 313; Aydın 2012: 163). äŋ-gil/äŋil 
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ʽeğil!’ (Gabain 2000: 41). ėn- ʽinmek’ (Yen) (YKI 2013: 502). in- ‘inmek’ (HUAS 

1941: 94). in- ʽinmek, alçalmak’ (ETŞ 1992: 315). in- ʽinmek’ (Gabain 2000: 275). in- 

‘inmek’ (KUKY 2009: 332, 524). ėn → ėn yok ʻiniş yokuşʼ (DLT-Atalay 2006: I-49). 

krş. aŋı- Hyperplene-Schreibung für äŋid- → äŋit- (UW 1977: 164). aŋıd- Hyperplene-

Schreibung für äŋid- äŋit- (UW 1977: 164). aŋıš- Hyperplene-Schreibung für → äŋiš- 

(UW 1977: 164). anıt- Hyperplene-Schreibung für → äŋit- (UW 1977: 164). aŋıttır- 

Hyperplene-Schreibung für → äŋittür- (UW 1977: 164). aŋıttur- Hyperplene-

Schreibung für → äŋittür- (UW 1977: 164). ’engitdür- ʽeğmek’ (AY-III 1991: 93). äŋil-

/’NKYL- (< äŋ- (I) ‘biegen’) ‘mit Dat. ‘sich (ver)beugen, gebeugt werden’ (UW-Çev.: 

144) . äŋir- † → ägir- → äŋil- (UW-Çev.: 144). äŋiš-, äŋiz- †/’NKYŠ- (< → äŋ- (I) 

‘biegen’) ‘sich neigen, sich herabbeugen’ (UW-Çev.: 144). äŋit-, aŋıt- †/’NKYT- ‘sich 

verbeugen, sich verneigen; Ehrfurcht bezeigen’ (UW-Çev.: 144, 145). äŋit-, aŋıt- 

†/’NKYT- (< äŋ-it-) ‘sich verbeugen, sich verneigen; Ehrfurcht bezeigen’ (UW-Çev.: 

145, 146). äŋittür-/’NKYTDWR- ‘sich verneigen lassen’ (UW-Çev.: 146). inil- 

ʽalçalmak’ (ETŞ 1992: 316). inmek ʽinmek, aşağı inmek’ (ETŞ 1992: 316). OT. in- 

ʻinmekʼ (KB: 198). in- ʻinmek; nâzil olmakʼ (DH: 204). in- ʻ1. inmek; 2. başına bela 

olmak; maruz bırakmak, kuşatmak, sarmakʼ (TKT 2004: 407). in- ʻinmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-232). krş. enüç ʻgöze inen perdeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-183). inil- ʻinilmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-233). inmiş ʻ(yıldırım gibi inen), inmişʼ (TKT 2004: 408). inse- 

ʻinmek istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-233). Hrz-T. ėn- ʻinmekʼ (ME 1993: 119). ėn- 

ʽinmek, nazil olmakʼ (NF 1998: 123). in- ʻinmekʼ (KE 1997: 269). in- ʽinmek, nazil 

olmakʼ (KurT 2002: 137). inmek ʻyukardan aşağıya inmekʼ (İML 1988: 34). krş. ėniş- 

ʻbirlikte inmekʼ (ME 1993: 119). inül- ʽinilmek, indirilmekʼ (KurT 2002: 138). AO-

KıpT. in- ʽinmekʼ (AO 1996: 217). M-KıpT. in- ʽzejśé (w doł), opuścié sięʼ (Bulg-M 

1954: 53). in- ʽdüşmek, gelmek, inmekʼ (GT 1989: 348). in- ʽinmekʼ (BV 1986: 195; 

KH 2002: 127; (KMT 2002: 109; KF 2006: 126). in- ʽ1) konaklamak; 2) eğilmek; 3) 

aşağı inmek; 4) akmak, gelmek, suf in-; 5) nazil olmak, inmekʼ (İMS 1992: 539). in- 

ʽinmek, nüzul etmekʼ (TK 2008: 248). krş. insek ʽalçakʼ (KH 2002: 128).  

 

742. enç: özgür irade.  

enç  enɛ  CC-A 72a/6  

ençim  enɛím  CC-A 83a/2 

Enč köngül ‘liberum arbitrium’, enčim ‘ego ipse’ (Kuun 1880: 252). äнц ‘Ruhe, ruhig’ 

(Radloff 1887: 9). enč ‘ruhig’, enč köŋüliŋden ‘Hier also etwa in der Bedeutung 
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wohlerwogen?’ (Grønbech 1942: 88); enči ‘Privateigentum’, enčim. enč 71v/3 (Drimba 

2000: 134); enčím 82v/2 (Drimba 2000: 144).  

 

743. endér-: indirmek; krş. endir-.   

endérdiŋ enderdıŋ CC-A 70b/16 

enderding ‘descendere’ (Kuun 1880: 252). äңд2р (v) ‘herabbringen’, äңдiрмiш, 

äндiрдiң (Radloff 1887: 9). işa. f. endirdiŋ qutqardačymyz Jesusny ‘du liessest unseren 

Erlöser Jesum herabsteigen’ (< endür-, endir- ‘herabsteigen lassen; senken’) (Grønbech 

1942: 88, 89). enderdiŋ 69v/8 (Drimba 2000: ?). entür- (endtür-?); ’YNTWR- 

‘araştırmak, aramak’ (İKPÖ 1998: 145). ET. intür- ʽbastırmak’ (ETŞ 1992: 317). OT. 

indür- ̒ indirmekʼ (KB: 198). ind(ü)r- ̒ 1. indirmek; 2. indirilmekʼ (TKT 2004: 408, 409). 

krş. ind(ü)rül- ʻindirilmekʼ (TKT 2004: 409). Hrz-T. ėndür- ʻindirmekʼ (ME 1993: 119). 

ėndür- ʽindirmek, nazil etmekʼ (NF 1998: 123). eндӱpмaк < eнмaк ʽввoдить; вcунуть; 

oпуcтить винзʼ (HŞ 1979: 457). ė-dür- ʻindirmek, eğmekʼ (ME 1993: 119). indür- 

ʻindirmekʼ (KE 1997: 270; KurT 2002: 137). krş. ėndürül- ʽindirilmekʼ (NF 1998: 123). 

indürül- ʽindirilmek, gönderilmekʼ (KurT 2002: 138). M-KıpT. ėndür- ʽindirmekʼ (TK 

2008: 219). indir-/indür- ʽindirmek, vahi etmekʼ (KF 2006: 126). indür- ʽindirmekʼ (BV 

1986: 195). indür- ʽ1) indirmek; 2) başını indirmek, eğmekʼ (İMS 1992: 539). krş. 

indüril-/indürül- ʽindirilmekʼ (İMS 1992: 539). indürüci ʽindirenʼ (KF 2006: 126). Çağ. 

indür- ʽindirmekʼ (MK 1993: 460).  

 

744. endir-: eğmek, indirmek; krş. ender-.   

endirip  endırp  CC-A 74b/22 

endür-, endir- ‘herabsteigen lassen; senken’ (Grønbech 1942: 88, 89). endirp 74r/11 

(Drimba 2000: 138).  

 

 

745. eniş: vadi. 

eniş  Ení%  CC-İ 40a/6 

eniş  Enís   CC-İ 40a/19 

enis ‘vadi; iniş, eğimli yer’ (Kuun 1880: 252). äнiш ‘Thal=vadi’ (Radloff 1887: 9). eniš 

‘Tal, Niederung, Abhang’ (Grønbech 1942: 89). Enís 39v/6 (Drimba 2000: 86); Enís 

39v/19 (Drimba 2000: 87). ET. iniş ʽgelecek, ati’ (ETŞ 1992: 316). OT. iniş ʻinişʼ (KB: 
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199). Hrz-T. eниш ʽcпуcкʼ (HŞ 1979: 457). iniş ʻyokuşun karşıtı, inişʼ (İML 1988: 33). 

iniş ʻiniş, yokuşʼ (KE 1997: 271). M-KıpT. äniş ʽeniş, yokuşun zıddıʼ (KİLE 1931: 11). 

iniş ʽinişʼ (İMS 1992: 539; (KMT 2002: 109). iniš ʽdescentʼ (RH 2000: 121, 248).  

 

746. enur:  vadi. 

enur  enur  CC-A 81b/22 

enur ‘vallis’ (Kuun 1880: 252). enur 81r/22 (Drimba 2000: 142).  

 

747. eŋ: en, pekiştirme; krş. em II, en.   

eŋ  eŋ  CC-A 58b/33 

äң тöбäнгiсi ‘der Unterste’ (Radloff 1887: 9). eŋ: Kendinden sonraki ismi fonetik olarak 

az ya da çok asimile eden kuvvetlendirme ön eki, eŋ [eŋ] töbengisi ‘das allerunterste’, 

em-burun ‘zuerst’, am-burun (Grønbech 1942: 69). eŋ 57v/32 (Drimba 2000: 113).  

 

748. eŋ-: eğilmek; krş. en-.   

eŋdim  eŋdím  CC-A 58a/35 

eŋermen eŋermen CC-A 58a/34 

eŋiptirmen eŋıptír men CC-A 58a/34 

Engermen ‘incurvor; me inclino’, engiptir men, engdim ‘incurvatus sum; me inclinavi’ 

(Kuun 1880: 252). äн (v) ‘beugen’, äңäрмäн, äңiп-тiр, äңдiм, äңгiл (Radloff 1887: 9). 

eŋ- ‘sich herabbeugen’ (Grønbech 1942: 89). eŋermen 57v/34, eŋíptír men 57v/34, 

eŋdím 57v/35 (Drimba 2000: 113).  

 

749. eŋse: ense.   

eŋse   eŋʃe  CC-A 58a/20 

Engse ‘collum’ (Kuun 1880: 252). äңсä ‘der Nacken=ense’ (Radloff 1887: 9). eŋse 

‘Nacken’ (Grønbech 1942: 89). eŋʃe 57v/20 (Drimba 2000:  112). OT. Hrz-T. e¡se 

ʻense, boynun arka kısmıʼ (KE 1997: 191). e-se ʽenseʼ (NF 1998: 124). M-KıpT. änsä: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 11). eŋse ʽenseʼ (KK 1999: 108). eñse ʽenseʼ (DM 

2003: 83). i-se ʽenseʼ (BV 1986: 196; İMS 1992: 539).  

 

750. eŋsele-: ensesine vurmak. 

eŋselermen eŋʃαlęrm͞e CC-A 59b/8 
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eŋseledim eŋʃαledím CC-A 59b/9 

Engsalermen ‘colaphum infringo’, engsaladim bitmiş zaman (Kuun 1880: 252). äңсäлä 

(v) ‘einen Hieb auf den Nacken geben=birinin ensesine vurmak’, äңсäлäлрмäн, 

äңсäлäдiм (Radloff 1887: 9). eŋsele- ‘jem, einen Nackenschlag versetzen; 

ohrfeigen(?)’, seni eŋseler-men (Grønbech 1942: 89). enʃ[a > æ]lęrmẽ 58v/8, eŋʃæledím 

58v/9 (Drimba 2000: 114). OT. Hrz-T. e¡sele- ʻenselemek, ensesine yapışmakʼ (KE 

1997: 191). M-KıpT. änsälä- ʽensesine vurmakʼ (KİLE 1931: 11).  

 

751. epçi: kadın, hanım. 

epçi   Epzí   CC-İ 48a/3  

epçi   Epzí  CC-İ 49b/5 

epçi  epc̭ı  CC-İ 46a/22 

Epzi ‘uxor’ (Kuun 1880: 252). äпцi ‘Frau’ (Radloff 1887: 12). epči ‘Frau; Ehefrau’, 

evdegi epči ‘Dienerin’ (Grønbech 1942: 89). epçí 45v/22 (Drimba 2000: 95); Epzí 47v/3 

(Drimba 2000: 97);  Epzí 49r/5 (Drimba 2000: 99). ET. äbči ʽжена’ (ТЕЭ 2008: 315). 

evçi ʽeş, zevce’ (Yen) (YKI 2013: 501). OT. Krh-T. e?çi ʻkadınʼ (KB: 164). Hrz-T. epçi 

ʻkadınʼ (İML 1988: 29). M-KıpT. äbçı ʽkadınʼ (KİLE 1931: 9). ebci (ebçi) ʽkadınʼ 

(KMES 1994: 252). ebçi ʽeş, hanımʼ (KFLT 1989: 977). ebşi ʽeş, hanımʼ (DM 2003: 

82). epči → qarı epçi ʽold womanʼ, qısır epči = Ar. ʽaqîm ʽbarrenʼ, irsek epči = Ar. 

qaḥba ʽwhoreʼ (RH 2000: 267). epçi ʽkarı, eş zevceʼ (KH 2002: 123). epçi ʽkadın, 

hanım, eşʼ (KMT 2002: 105). ibçi ʽkadınʼ (MG 1984: 157; KK 1999: 108). Çağ. ipçi 

ʽzevce, kadınʼ (MK 1993: 461).  

 

752. er: erkek, koca; insanoğlu.   

er  eŕ  CC-İ 48a/4 

er  Eŕ  CC-İ 49b/4 

er  Er  CC-A 73b/14 55 

er  er  CC-A 73a/2 

er  ęr  CC-A 73b/23 

erniŋ  erníŋ  CC-A 76b/8 

Er ‘mas; masculus; maritus’ (Kuun 1880: 253). äр ‘Mann, Ehemann’, äрнiң (Radloff 

1887: 9). er ‘Mann; Ehemann; männlich’, er jazuχy ‘die Sünde mit dem Manne; die 

Begattung’ (Grønbech 1942: 89). Er 47v/4 (Drimba 2000: 97); Er 49r/4 (Drimba 2000: 
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99); Er 73r/11, ęr 73r/20 (Drimba 2000: 137); erníŋ 76r/7 (Drimba 2000: 139).  ET. er 

ʻkimse; erkekʼ, er at ʻerkeğin bülûğ ismiʼ (Mayt: 383). er ʽer, bey, erkek; kişi, kimse’ 

(AY-III 1991: 93). er ʽer, adam, insan’ (ETŞ 1992: 297). är; ’R ‘adam, erkek’ (İKPÖ 

1998: 141). är ʽer, bey; erkek, yiğit adamʽ, är at ʽbülûğa erdikten sonra erkeğe verilen 

ad’ (Gabain 2000: 45, 264). er ʻerkek, adamʼ (IB: 52). är ʽмуж, мужчина, муж-воинʽ, 

är at ʽимя мужа-воина’  (ТЕЭ 2008: 316). er ‘1. yiğit, kahraman; 2. adam, erkek; 3. 

asker; 4. erlik, erdem’, er at ‘erlik (yetişkinlik) unvanı’ (KUKY 2009: 173, 246, 310, 

325, 522). er ‘er, asker; adam, erkek’ (METY 2012: 312). er ʽasker, adamʽ, er at. erlik 

unvanı (Aydın 2012: 161, 162). er ʽerkek, adam, asker’ (Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 

501). krş. eren ʽer, erkek; kişi, insan; erler, erkekler, insanlar’ (AY-III 1991: 93). er-en 

‘eren, kahraman’ (Üİ 1998: 146). ärän ʽeren, er, erkek, bey; yiğitʽ, ärän ḳırḳın ʽgenç 

kızlar ve genç oğlanlar’ (Gabain 2000: 44, 264). ärän ʽмужи’ (ТЕЭ 2008: 316). Eren: 

kişi adı (UKY 2011: 97). eren ‘erler, asker, askerler’ (METY 2012: 312). eren 

ʽadam(lar), asker(ler)’ (Aydın 2012: 162). eren ʽaskerler, adamlarʽ; kişi adı veya unvanı 

(Yen) (YKI 2013: 501). ärängäk ʽerkekçik, adamcık’ > ʽparmak’ (Gabain 2000: 45). 

OT. Krh-T. er ʻer, erkek, adamʼ (KB: 150). er ʻkişi, adam, erkekʼ, er oġlan ʻoğul, evlatʼ 

(TKT 2004: 336). er/ir ʻer, kişi, adamʼ (AH: XIX, XXIX). aluk er ʻkel, daz kişi; kaba, 

şiddetli kimseʼ (Oğuzca), . atım er ʻiyi atan adam, nişancıʼ, . axsunğ er ʻsarhoşlukta 

kavga eden adamʼ, . aybanğ er ʻkel adamʼ (Çiğilce), . cabak er ʻsoysuz, mayası bozuk, 

sütsüz adamʼ, . çengel er ʻşer adam, şerli adamʼ, . çomak eri ʻmüslümanʼ, . endik er 

ʻbudala adamʼ, . er ʽer, erkek, adamʽ, . kekmek er ʻtecrübeli adamʼ. kırbas er ʻbaşında 

saç olmıyan adamʼ (DLT-Atalay 2006: IV-317). kişirgek er ʻevinde birini görünce canı 

sıkılan, evi kendine dar gelen kişiʼ . kurç er ʻdayantılı ve yiğit adamʼ, . kurç eren (DLT-

Atalay 2006: IV-?). ortu er ʻyaşlı adamʼ, . ölüt er ʻkuvvetten düşmüş yaşlı, kimseʼ, . 

taguzmak er ʻetine dolgun, bodur kişiʼ . (DLT-Atalay 2006: I-67, 74, 105, 116; IV-128, 

141, 157, 184, 187, 295, 335, 380, 458, 562). eredh- ʻerkekleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-188). boyın bérmiş eren ʻmüslüman erkekʼ (TKT 2004: 294). eren ʻinsan, insanlarʼ 

(KB: 156). eren ʻerkekʼ (TKT 2004: 341). eren/iren ʻer, insanʼ (AH: XX, XXX). eren: 

er’in kural dışı çoğul şekli (DLT-Atalay 2006: IV-187). baş ḳoḍı eren ʻmütevazi erkek, 

alçak gönüllü adamʼ (TKT 2004: 252). ärlä- ʽвозмужать’ (ТЕЭ 2008: 317). eret- ʻtaşağı 

çıkarmak, iğdiş etmek; çocuğu sünnet etmek; erkekleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

189). ???erlen ernek/ernğek ʻparmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-191, 192). erigsig/ersig 

ʻyiğitʼ (AH: XX). ernek ʻparmakʼ (KB: 158). ernek ʻparmak, parmak ucuʼ, ernek uçı 

ʻparmak eklem yeriʼ (TKT 2004: 344). ernğeyü ̒ altı parmaklı adamʼ (DLT-Atalay 2006: 
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IV-192). ernğeyü ʻçok kısa boylu, cüceʼ (DLT-Atalay 2006: IV-192). ?- ʻkadın 

evlenmek, er sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-191). erleş- ʻerkeklikte yarış etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-191). ersig ʻerkek, yiğit, mert, cesur, kahramanʼ (KB: 158). ersig 

ʽadama benzer’ (DLT-Ercilasun 2014: 643). ersiglik ʻyiğitlik, mertlikʼ (KB: 158). ersin- 

ʻerkekleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-192). Hrz-T. aйp/ep ʽчeлoвeк; муж; гepoй; 

мoлoдeц; удaлoй; xopoшийʼ (HŞ 1979: 410). er ʻerkekʼ (İML 1988: 29). er ʻkişiʼ (ME 

1993: 119). er ʻerkek, koca; kişi; asker; erkeklikʼ (KE 1997: 191). er ʽkişi, erkek, koca, 

askerʼ (NF 1998: 124). är ʽerkek, koca; savaşçı, kahramanʼ (KurT 2002: 108). ėr ̒ erkek, 

adamʼ (MM 2008: 216). krş. epäн/äpäн ʽчeлoвeк; мужчинaʼ (HŞ 1979: 172). eren ʻkişi, 

insanʼ (ME 1993: 120). eren ʻerkek, insan, insanlarʼ (KE 1997: 208). eren ʽerkek, kişi, 

asker, kocaʼ (NF 1998: 135). ärän ʽadam, insanʼ (KurT 2002: 110). ėren (II) ʻerkekʼ, 

baba ėren: (özel isim) Baba İslâm (MM 2008: 202, 217). ereñek ʻparmak ucuʼ (İML 

1988: 30). eremik/iremik ʻerkeksi, erkekleşmiş, hali erkeğe benziyen kadınʼ (İML 1988: 

30, 34). erim ʻkoca, zevcʼ (İML 1988: 30). ernek ʻparmakʼ (ME 1993: 120; KE 1997: 

209). erlig ʽkocası olanʼ (NF 1998: 136). M-KıpT. är ʽerkek adamʼ (KİLE 1931: 11). er 

ʽ1) erkek kişi, adam; 2) koca, eşʼ (GT 1989: 303). er ʽerkekʼ (KK 1999: 108). er ʽmanʼ 

(RH 2000: 115, 204). er ʽadamʼ (KMT 2002: 105). er ʽerkek, erʼ (KF 2006: 103). ėr ʽ1) 

erkek; 2) insan; insan kalabalığıʼ, ėr içre ʽcemaat, toplulukʼ (TK 2008: 220). ir ʽer, 

erkekʼ, ir ḳarındaş ʽerkek kardeşʼ (İMS 1992: 540). krş. eren ʽerkekʼ (KFLT 1989: 982). 

eren ʽkimse, kişiʼ(GT 1989: 303). eren/iren ʽer, yiğitʼ (İMS 1992: 521, 540). ėren ʽer, 

erkekʼ (TK 2008: 221). ėrnük ʽerkeklikʼ (TK 2008: 221). Rûmeri: Rumeri (özel ad) 

(KMT 2002: 134). Şarkeri: Doğulu (özel ad) (KMT 2002: 141). Türkeri: Türkeri (özel 

ad) (KMT 2002: 149). Uçeri: Uçeri (özel ad) (KMT 2002: 149). Çağ. ir ʻmerdʼ (AL: 

51). ir ʽer, erkek, insanʼ (MK 1993: 461). krş. iren ʽinsan, adam, kişi; olgun insan, hür 

insanʼ (MK 1993: 462).  

 

753. er-I: cevherî fiil.  

Aŋ̄lamış bolġay edim  Aŋ̄lamıs bolgay edím  CC-A 65b/23 

Aŋ̄lamış edim   Aŋ̄lamıʃ edı̄   CC-A 65b/19 

Aŋ̄laġay edim   Aŋ̄lagay edım   CC-A 65b/16 

aytıredim   ayteredım   CC-A 61b/22 

bolġayedim   bolgayedım   CC-İ 2b/3 

bolġayediŋ   bolgd    CC-İ 2b/4 

eşitkeyedim   Eʃıtkaedım   CC-İ 2a/22 
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eşitüredim   Eʃıturedím   CC-İ 1b/15 

essirgeredim   eʃʃırgaredím   CC-A 67a/30 

Aŋ̄laredem   Aŋ̄larαdαm   CC-A 65b/7 

Aŋ̄lamaz ediŋ̄   Aŋ̄lamaʃedíŋ̄   CC-A 65b/8 

Aŋ̄lamış ediŋ   Aŋ̄lamıʃ edıŋ   CC-A 65b/20 

Aŋ̄laġay ediŋ   Aŋ̄lagay edıŋ   CC-A 65b/17 

Aŋ̄lamış bolġay ediŋ  Aŋ̄lamıs bolgay edyŋ  CC-A 65b/23 

eşitkeyedin   Eʃítkaedın   CC-İ 2a/23 

eşitürediŋ   Eʃítuŕedıng   CC-İ 1b/16 

Aŋ̄lar ediŋ̄   Aŋ̄larαdíŋ̄   CC-A 65b/8 

Aŋ̄lamaz edi   Aŋ̄lamaʃ edy   CC-A 65b/9 

Aŋ̄lamazlar edi  Aŋ̄lamaʃlar edy  CC-A 65b/12 

Aŋ̄lamış bolġay edi  Aŋ̄lamıs bolgay edy  CC-A 65b/24 

Aŋ̄lamış edi   Aŋ̄lamıʃ edý   CC-A 65b/21 

Aŋ̄lar edi   Aŋ̄lar edý   CC-A 65b/9 

Aŋ̄lasa edi   Aŋ̄laʃa edı   CC-A 65b/38 

Aŋ̄lasah edi   Aŋ̄laʃah edı   CC-A 65b/39 

Aŋ̄lasalar edi   Aŋ̄laʃalar edı   CC-A 65b/41 

Aŋ̄lasam edi   Aŋ̄laʃam edı   CC-A 65b/36 

Aŋ̄lasan edi   Aŋ̄laʃen edı   CC-A 65b/37 

Aŋ̄laġay edi   Aŋ̄lagay edy   CC-A 65b/18 

bar edi    bar edı    CC-A 62a/35 

bige?edi   bıgeuedı   CC-A 62a/34 

bolduh edi   bolduh edí   CC-A 73b/16-17 

bolduḳ edi   bolduk edı   CC-A 79b/2 

boldumedi   boldumedí   CC-İ 3a/13 

bolsedi    bolʃedí    CC-A 59b/28 

bolġayedi   bolgayedı   CC-İ 2b/5 

eşitkeyedi   Eʃítkaedȷ́   CC-İ 2a/24 

eşitkeyleredi   Eʃıtkaylaredȷ́   CC-İ 2a/28 

eşittedi    Eʃıttedí   CC-İ 2a/4 

eşittikedi   Eʃıtıcedí   CC-İ 2a/6 

eşittüleredi   Eʃıtularedí   CC-İ 2a/8 
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eşittüŋüzedi   Eʃıtunguʃedı   CC-İ 2a/7 

eşittüredi   Eʃıtturedí   CC-İ 2a/3 

eşitüredi   Eʃíturedı   CC-İ 1b/17 

eşitüredi    Eʃíturedí    CC-İ 2a/2 

eşitürleredi   Eʃıturlaredȷ́   CC-İ 1b/21 

kerek edi   cheŕac edí   CC-İ 20b/15 

olturmazedi   olturmαʃedí   CC-A 81a/7 

yoḳ edi   ıochadı    CC-A 64a/22 

Aŋ̄laġay edik   Aŋ̄lagay edık   CC-A 65b/19 

Aŋ̄lamaz edik   Aŋ̄lamaʃ edik   CC-A 65b/10 

Aŋ̄lamış edik   Aŋ̄lamıʃ edık   CC-A 65b/22 

Aŋ̄lamış bolġayedik  Aŋ̄lamıs bolgayedık  CC-A 65b/25 

bolġayedik   bolgayedıc   CC-İ 2b/7 

eşitkeyedik   Eʃıtkaedíc   CC-İ 2a/26 

teyişli edik   teyıslı edık   CC-A 70a/4  

Aŋ̄lar ędik   Aŋ̄lar ędık   CC-A 65b/10 

eşitüredük   Eʃıtuŕeduc   CC-İ 1b/19 

Aŋ̄lamaz ediŋiz  Aŋ̄lamaʃ edeŋeȝ  CC-A 65b/11 

Aŋ̄lamış bolġayediŋ̄iz  Aŋ̄lamıs bolgayedeŋ̄eȝ CC-A 65b/26 

Aŋ̄laġayediŋ̄iz   Aŋ̄lagayedeŋ̄eȝ  CC-A 65b/20 

bolġayedin͡giz   bolgaedĩgı%   CC-İ 2b/8 

eşitkeyediŋiz   Eʃítkaedíngí%   CC-İ 2a/27 

eşitürediŋiz   Eʃíturedíngí%   CC-İ 1b/20 

Anlar ędiŋiz   Anlar ędeŋeȝ   CC-A 65b/11 

Aŋ̄lamış ędiŋiz  Aŋ̄lamʃ edigiz   CC-A 65b/23 

bolġayediler   bolgaedj ylar   CC-İ 2b/9 

Aŋ̄laġayediler   Aŋ̄lagayedıler   CC-A 65b/21 

Aŋ̄lamış ediler  Aŋ̄lamʃ edıler   CC-A 65b/24 

Aŋ̄lar ędiler   Aŋ̄lar ędylar   CC-A 65b/12 

mundus egeç   mu̅duʃ egeɛ   CC-A 72a/10 

könü egeç    kønv egeɛ    CC-A 72a/14 

Aŋ̄lar egeç   Aŋ̄lar egeɛ   CC-A 66a/14 

yamansız egeç   yamāʃıȝ αgαɛ   CC-A 75b/3-4 
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siz egeç   ʃıȝ αgαɛ   CC-A 75b/4 

kök hanı egeç   køk ha nı αgαɛ  CC-A 75b/5 

ayıpsız egeç   ayıpʃıȝ αgαɛ   CC-A 75b/6-7 

ḳız egeç   kıȝ αgαɛ   CC-A 76b/13 

ḳayda egen   kaydα egęn   CC-A 81b/16 

ko?atı erdi   koatı erdı   CC-A 70b/17 

 eşittierse   Eʃítíerʃa   CC-İ 2b/29 

 eşittikerse   Eʃıttıcerʃa   CC-İ 3a/2 

 eşittilererse   Eʃıttılarerʃa   CC-İ 3a/4 

 eşittimerse   Eʃıttímrʃa   CC-İ 2b/27 

 eşittiŋerse   Eʃıtıngerʃa   CC-İ 3a/3 

 eşittiŋerse   Eʃıttíngerʃa   CC-İ 2b/28 

 erdeŋlikiŋ erür  erdeŋlíkíŋ ervr  CC-A 71b/12 

 sözlemeki erür  ʃȯʃlemαkı ervr   CC-A 69b/35 

 ḳonuşıŋ erür   konuѕıŋ err   CC-A 72a/26 

 us erür    uʃ er(    CC-A 71b/26 

 alayese   alayesa    CC-İ 33b/6 

 eşittiese   eʃıteʃe    CC-İ 2b/21 

 kimese    kımeʃe    CC-A 61b/26, 63a/34 

 yoḳ ese   Yoc exa   CC-İ 32a/13 

Aŋ̄ladıęsę   Aŋ̄ladyęʃę   CC-A 66a/10 

Aŋ̄ladılaręsę   Aŋ̄ladılαręʃę   CC-A 66a/13 

Aŋ̄ladım ęsę   Aŋ̄ladı̄ ęʃę   CC-A 66a/8 

Aŋ̄ladıŋ ęsę   Aŋ̄ladıŋ ęʃę   CC-A 66a/9 

Aŋ̄laduḳ ęsę   Aŋ̄laduc ęʃę   CC-A 66a/11 

Aŋ̄laduŋusęsę   Aŋ̄laduŋvϐ?ęʃę  CC-A 66a/12 

alay ese   alayęʃα   CC-A 82a/2 

boldı ese   boldı ʃe̅ αʃα   CC-A 71a/25 

tıntıese    tıntαʃα    CC-A 69b/21 

sezdi ese   ʃeȝdı αʃα   CC-A 76b/11 

barisse    barıʃʃe    CC-A 63b/31 

izderdin   Ixdardín   CC-İ 16a/21 

bardun    bardun    CC-İ 25b/13 
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Egeč, ägäč ‘ens’ (Kuun 1880: 251); egen: etgen ‘factum’ kelimesinin eksik yazımı 

(Kuun 1880: 252);  erur ‘est’ (Kuun 1880: 253). e-, er- (Grønbech 1942: 84); er- ‘sein’; 

1) erür: barča teŋrilik us erür, barča haqyl bilik turur ‘(ihre Gedanken) sind alle göttliche 

Vernunft, sind alle Weisheit und Wissen’ (Grønbech 1942: 89); 2) erdi, edi: julduz nečik 

bir oγlan bigev edi ‘der Stern war einem Knaben ähnlich’, bar edi, bar, kerek edi, tejšli 

edik tas bolmaqγa ‘wir wären der (ewigen)Verdammnis anheimgefallen’, barčá jarajdy 

‘(sein Fleisch) war lauter Wunden’ (Grønbech 1942: 90); 3) egen: qajda egen ‘wo ist er 

wohl?’ (Grønbech 1942: 90); 4) ese: ‘joq ese’ wenn nicht, joχ-alaj-ese ‘wie anders’, 

jeme-se ‘oder auch’, alaj ese ‘jedoch’, ne kim ese ‘wie dem auch sei’, kim-ese ‘wer auch 

immer’ (Grønbech 1942: 90); 5) erip (Grønbech 1942: 90); 6) egeč: ‘obwohl, ..seiend’, 

men jamanly sen ajypsyz egeč eltir-sen χačymny ‘obwohl ich schlecht bin und du ohne 

Schuld, trägst du mein Kreuz’, kötürdi qyz qyz egeč emanuelni ‘die Jungfrau trug, 

obwohl Jungfrau seiend, den Emanuel’ (Grønbech 1942: 90); 7) -r edim, idim: aŋlar 

edim, esirger edim, men söjnüp ajtyr edim sizge teŋeri sözi ‘ich erzählte euch freudiglich 

das Wort Gottes’, baryrlar-idi ‘sie gingen daher’, ajtyr-idi ‘er sagte’, aŋlamaz edim, 

tašlar-idi (Grønbech 1942: 90); 8) -dym edi: ešittim edi, boldum edi, ölümliχ bolduq edi 

‘wir waren sterblich geworden (Grønbech 1942: 90)’; 9) -myš edim: aŋlamyš edim 

(Grønbech 1942: 90); 10)- γaj edim, aŋlaγaj edim, keške ešitkej edim, bergej-idik ‘dass 

wir geben’; -myš bolγaj edim, aŋlamyš bolγaj edim, k(eške) ešitmiš bolγaj edim; 11) -

sam edi: aŋlasam edi, bolsedi ‘wenn er auch gewesen wäre’ (Grønbech 1942: 91); 12) -

dym ese, aŋladym ese, ešittim erse, nešik kim ešittim ese, jüsüp qyznyŋ bollašmyšy 

sezdi ese saarya tüšti ‘als Joseph die Schwangerschaft der Jungfrau erkannt hatte, 

schämte er sich’, boldy ese, tinti-ese ya da tint-ese (Grønbech 1942: 91); 13) -r egeč: 

aŋlar egeč; -γaj egeč, tüšürgej-geč [tušurgergeč] ‘indem er (sie hinab) stürzt’ (Grønbech 

1942: 91). Cherac edí 20r/15 (Drimba 2000: 61); Yoc exa 31v/13 (Drimba 2000: 76); 

ayteredim 61r/22 (Drimba 2000:  118); bariʃʃe 63r/31 (Drimba 2000: 122). ET. er- 

‘ermek/irmek, olmak’ (HUAS 1941: 92). är- ʽ1) imek, yardımcı fiilʽ, ärür ʽ-dirʽ, ärmäz 

ʽdeğildir; olmayanʽ, ärsär ʽbuna gelince; iseʽ, ärdäçi ʽbulunanʽ; 2) ʽvar olmak, 

bulunmakʽ, ärkän ʽiken’ (Hsüan-X 1975: 135, 136). er-: ʽimek, yardımcı eylem, {-DIr}; 

var olmak, bulunmak, mevcut olmak’ (AY-III 1991: 93). er- ʽimek, olmak, var olmak, 

(ek-fiil)’ (ETŞ 1992: 297). er- ‘olmak, imek (cevherî fiil)’ (Üİ 1998: 145). er-; ’R– 

‘imek, olmak’ (İKPÖ 1998: 146). är-/ër- ʽolmakʽ, ärmäz iş ʽcinayetʽ, ärtük täg = Skr. 

tathatā ʽöylelikʽ, ärür barur ärikli ʽhür ve bağımsızʽ, ärmäz iş ʽcinayet’ UIII 83, 23 

(Gabain 2000: 57, 264) . är-/er- ʽбыть’ (ТЕЭ 2008: 316, 320). er-: imek fiili (Aydın 
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2012: 162). er- ʽolmak’ (IB: 53; AY-YK 2012: 231). är- ʽimek, yardımcı eylem’ (ABH 

2013: 195). er- ʽolmak’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 501). är- ‘imek (ek eylem); mevcut 

olmak; mevcut olmak, bulunmak, kalmak’ (HUAS 2014: 146). ir-: yardımcı eylem 

(METY 2012: 314). krş. ergü ʽ(kalınacak) yer, barınak, mevki, orun, ikametgah, ev, 

durak’ (AY-III 1991: 93). ergülüg ʽkonut, durak yaşanılan yer, ikamet yeri’ (AY-III 

1991: 93). erigme ʽmevcut, var olan’ (AY-III 1991: 93). erinç; ’RYNC, ’YRYNC 

(‘imek, olmak’ anlamındaki er- fiilinden yapılmış, ‘sanılır ki, her hâlde, kuşkusuz’ 

anlamına gelen isim-fıil) (İKPÖ 1998: 146). erken ʽiken’ (AY-III 1991: 93). ärkän 

‘iken’ (Gabain 2000: 264; HUAS 2014: 146). erkli ‘olan; iken’ (METY 2012: 312). 

ermek ʻolmaʼ (Mayt: 387). ermek ʽimek, olmak, (ek-fiil ismi)’ (ETŞ 1992: 300). ermez 

ʽolmaz, değil’ (AY-III 1991: 93). ärikli ʽolmakta olan’ (Gabain 2000: 52). OT. Krh-T. 

e-/er- ʻolmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-167, 187). er- ʻolmak, imek (cevherî fiil)ʼ (KB: 

152). er-/ir- ʻimekʼ (AH: XIX, XXIX). er- ʻ1. geçmişte olmak, geçmek; 2. imek, -dır/-

dir, olmak, bulunmakʼ, berāber er- ʻaynı olmak, farkı bulunmamakʼ, erklig er- 

ʻhükümran olmak, muktedir olmak, gücü yetmekʼ, éweklik ḳılġan er- ̒ acelecilik etmekʼ, 

füsūs tutġan er- ʻalay etmekʼ, füsūs tutuġlı er- ʻalay etmek, dalga geçmekʼ, ḥelāl er- 

ʻhelal olmakʼ, ḫoşnūd ér- ʻhoşnut olmak, memnun olmakʼ, ḳaḍġurġan er- 

ʻmahzunlaşmak, üzülmekʼ,  ḳaḍġuruġlı er- ʻüzülmekʼ, ḳurtuluglı er- ʻkurtarılmakʼ.  

(TKT 2004: 262, 336, 342, 343, 344, 351, 361, 376, 386, 418, 502). krş. emes ʻdeğilʼ 

(DH: 197). eren ʻermiş kişi, hakikatı bulmuş, Allah dostuʼ (DH: 197). ernğen/erinğen 

ʽergen, bekârʼ (DLT-Atalay 2000: 192). erken/irken ʻikenʼ (AH: XX, XXX). ermez/s 

ʻdeğil, olmaz, hayır!ʼ (TKT 2004: 340). Hrz-T. eмeк ʽбылʼ (HŞ 1979: 403). i-/er- 

ʻerişmek; olmak; imek (cevherî fiil)ʼ (KE 1997: 192, 258). er- ̔ olmak, imek fiili (cevherî 

fiil)ʼ (NF 1998: 124). ėr- (II) ʻimek (ek fiil)ʼ (MM 2008: 216). är-/er- ʽolmakʼ (KurT 

2002: 108). ermek/irmek (İML 1988: 30, 34). krş. eren (I) ̒ ermiş, erenʼ (MM 2008: 217. 

ergen ʽergen, yetişkinʼ (NF 1998: 136). ėrmes ʻdeğil, yokʼ (MM 2008: 217). ėrür: ̒ -dır/-

dirʼ (bildirme) (MM 2008: 217). AO-KıpT. er-: imek yardımcı fiili (AO 1996: 212). i-

/ir-: imek yardımcı fiili (AO 1996: 216, 217). M-KıpT. ė- ʽolmakʼ (TK 2008: 216). er-

/ir- (BV 1986: 174). i-/ir-: cevheri fiil (İMS 1992: 535, 540). i-: imek (yardımcı fiildir) 

(KMES 1994: 262). i-/yi-: imek (KF 2006: 123, 202). i-/ir-: imek (cevherî fiili)ʼ (MG 

1984: 157, 164). ir-: Cehveri fiil (BV 1986: 196). ir- → irdim ʽI wasʼ (RH 2000: 95). 

krş. ergen ʽbekâr erkekʼ (KMT 2002: 105). erinç → qılġas erinç ʽperhaps (you) will doʼ 

(RH 2000: 87). Çağ. i-/ir- ʽimek, olmak, var olmakʼ (MK 1993: 456, 461). krş. ikec: 
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Ekser bir lafızla dahi istimal olunur; filan ikce filan iken demekdirʼ (AL: 67). isa/ise 

ʻyok ise, bar iseʼ (AL: 56).  

 

754. er- II: ulaşmak, varmak, yetişmek.   

erip  erıp  CC-A 69b/41 

er- ‘sich behaglich fühlen’, ermejin saa bardym ‘ich begab mich ungern zu dir’ (Grønbech 

1942: 91). erip 69r/24 (Drimba 2000: 130). ET. är-/ir- ʽermek, vasıl olmak’ (Gabain 2000: 

264, 275). er- ‘1. ermek, ulaşmak, olgunlaşmak; 2. (el/il, bodun sözleriyle) kalkınmak, 

müreffeh düzeye ulaşmak, ekonomik ve siyasal bağımsızlık içinde olmak’ (KUKY 2009: 

398, 415, 417, 522). ėr- ‘erişmek, ulaşmak’ (Aydın 2012: 164). ėr- ‘ulaşmak, yetişmek’ 

(METY 2012: 313). ir- ‘ermek, vasıl olmak’ (Üİ 1998: 149). ir- ‘(yönelme durumuyla) 

erişmek, varmak, ulaşmak’ (KUKY 2009: 332, 524). krş. irgür- ʽdavranmak, tamamlamak, 

becermek, başarmak’ (ETŞ 1992: 317). ärgü ʽikâmetgâh, ev’ (Gabain 2000: 264). erig 

‘erişilebilir, yakın’ (KUKY 2009: 175, 522). ėrig ‘ulaşılabilir, yakın yer’ (METY 2012: 

312). ėrig ‘erişilebilir, ulaşılabilir’ (Aydın 2012: 164). eriglig ʽkuvvetli, kudretli’ (ETŞ 

1992: 297). erik- ̔ hakim olmak, tutmak’ (ETŞ 1992: 297). ermiş ‘zengin, müreffeh’ (KUKY 

2009: 181, 297, 523). ermiş barmış ‘rahat, müreffeh, zengin, bolluk içerisinde’ (METY 

2012: 309).  ertür- ‘geçirmek, aşmak’ (Üİ 1998: 147). irtür- ʽulaşmak’ (Gabain 2000: 275). 

ertür- ‘1. yaptırmak; 2. (yog sözüyle) cenaze töreni düzenletmek’ (KUKY 2009: 341, 395, 

523). ertür- ‘yoluna koymak, düzenlemek, organize etmek, yaptırmak’, ertürü ıt- 

‘düzenleyip / hazırlayıp göndermek’ (METY 2012: 312). ertür- ʽeriştirmek, ulaştırmak’ 

(Aydın 2012: 164). ärü ärü ̔ git gide’ (Gabain 2000: 265). irişmek ʽerişmek, yetişmek’ (ETŞ 

1992: 318). irtür- ‘ulaştırmak, eriştirmek’ (KUKY 2009: 341, 524). ėrinç/ėrinj ʻiyi yaşayış, 

nimet içinde geçiniş; nimet, bollukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-190). ertür- ʻulaştırmakʼ (KB: 

159). ertür- ̒ vazgeçmek, bağışlamak, kabullenmek; geçirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-193). 

ermeli ‘çevik at, hızlı at, tırısa kalkmış at’ (METY 2012: 200, 312). ermeli ʽhızlı koşan at’ 

(Aydın 2012: 162). Hrz-T. ėr- (I) ʻulaşmak, kavuşmak, varmakʼ ??? MM?. yermek ʻermek, 

ulaşmakʼ (İML 1988: 89). AO-KıpT. krş. eriş-/iriş- ʽerişmek, ulaşmakʼ (AO 1996: 212, 

217). M-KıpT. ėr- ʽ1) ulaşmak, varmak; 2) olmakʼ (TK 2008: 220). ir- ʽvasıl olmak, 

irişmekʼ (KİLE 1931: 40). ir- ʽermek, yetişmekʼ (MG 1984: 163). ir- ʽermekʼ (BV 1986: 

196). krş. eriş-/iriş- ʽ1) erişmek, ulaşmak; 2) sonuca ulaşmak; 3) bir şeyi elde etmekʼ (İMS 

1992: 521, 540). erişdür- ʽeriştirmekʼ (KF 2006: 103). irgür- ʽulaştırmak, eriştirmekʼ (GT 

1989: 339). iriş- ʽ1) ulaşmak, varmak, erişmek; 2) kavuşmak; 3) gelmek, yetişmek; 4) 

yükselmek, erişmek; 5) olmakʼ (GT 1989: 350). iriş- ʽerişmek, yetişmekʼ (MG 1984: 164). 
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irişdür- ʽulaştırmakʼ (GT 1989: 350). irişdür- ʽeriştirmek, ulaştırmakʼ (KH 2002: 128). 

iriştür- ʽeriştirmek, kavuşturmakʼ (İMS 1992: 540). yeriş- ʽerişmek, ulaşmakʼ (KF 2006: 

201). Çağ. ir- → ir ʻidüb irişʼ (AL: 51). ir- ʽermek, yetişmekʼ (MK 1993: 461). krş. 

iren/irgen ʻirişenʼ (AL: 51). iren ʽinsan, olgun insanʼ (MK 1993: 461). iriş- ʽyetişmek, 

ulaşmakʼ (MK 1993: 462).  

 

755. erdem: fazilet, erdem.   

erdem  erdem  CC-A 57b/36, 66b/14 

erdem ‘ars; virtus’ (Kuun 1880: 136, 182, 253). äрдäм ‘Handwerk, Kunst, Verdienst, 

Tugend’ (Radloff 1887: 10). erdem ‘Tugend; Tüchtigkeit, Fertigkeit’ (Grønbech 1942: 

91). erdem 66r/14 (Drimba 2000: 128). ET. ädräm ʽerdem, fazilet’ (Hsüan-X 1975: 

134). edrem/erdem ʽerdem, fazilet; güç’ (AY-III 1991: 92). ädirem/ädräm/ /ärdäm 

ʽerkeklik, kuvvet; erdem, fazilet; güç; yiğitlik’ (Gabain 2000: 41, 45, 263, 264). 

edrem/erdem/erḍem ʽerdem, fazilet’ (AY-YK 2012: 230, 231). eldem/erdem 

ʽkahramanlık’ (Yen) (YKI 2013: 501). ärdäm ʽдоблесть’ (ТЕЭ 2008: 316). erdem 

‘kahramanlık, yiğitlik, erlik’ (KUKY 2009: 325, 522). erdem ‘fazilet, faziletli, erdem, 

erdemli’ (METY 2012: 312). erdem ʽerdem’ (Aydın 2012: 162). erdem/erdhem ʻfazilet, 

edep, terbiye; hünerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-188). krş. ädrämlig ʽerdemli, muktedir, 

faziletli’ (Hsüan-X 1975: 134; Gabain 2000: 263). erdemli ʻerdemli, faziletliʼ (IB: 53). 

erdemlig ʽerdemli, faziletli’ (Yen, Mir); bir unvan (Yen) (YKI 2013: 501). OT. Krh-T. 

erdem ʻerdem, faziletʼ (KB: 155). erdem/irdem ʻfazîletʼ (AH: XX, XXX). erdemsiz şa: 

ʻfaydasız kuşʼ anlamına aynı kuşa verilen lâkapʼ (DLT-Atalay 2006: IV-556). Hrz-T. 

epдáм/apдaм ʽмacтepcтвo; . erdem ʻerdemʼ (ME 1993: 120). erdem ʻerdem, faziletʼ 

(KE 1997: 208). krş. erdemsiz ʻbir şeyden boş olanʼ (İML 1988: 30). M-KıpT. ärdäm 

ʽfaziletʼ (KİLE 1931: 11). erdem ʽfaziletʼ, erdem iyesi ʽfaziletliʼ (DM 2003: 83).  

 

756. erdemli: faziletli, erdemli.   

erdemli  Erdamlí CC-İ 50a/2  

Erdamli (erdemli) ‘eximus’ (Kuun 1880: 253). äрдäмli ‘tugenhaft’ (Radloff 1887: 10). 

erdemli ‘tugenhaft’ (Grønbech 1942: 91). Erdamlí 49v/2 (Drimba 2000: 100). ET. 

edremlig/eḍremlig ʽerdemli’ (AY-YK 2012: 230). OT. Hrz-T. erdemliğ ʻbir şeye 

hazırlanmış olanʼ (İML 1988: 29). M-KıpT. erdemlü ʽerdemli, alimʼ (KMT 2002: 105).  

 

757. erdeŋ: bakire.   
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erdeŋ   erdeŋ  CC-A 71b/36, 75a/9 

erdeŋ   erdeŋ   CC-A 73b/14  

Erdeng ‘virgo’, erdenglik ‘virginitas’ (Kuun 1880: 253). äрдäң ‘jungfräulich’, äрдäң 

тȳрдацы (Radloff 1887: 10). erdeŋ ‘Jungfräulichkeit, jungfräulich’, erdeŋ ana mariam 

‘die jungfräuliche Mutter Maria’, erdeŋ tuvurdačy ‘die jungfräulich Gebärende’ 

(Grønbech 1942: 91). erdeŋ 71r/20 (Drimba 2000: 134); erd[ẽ > eŋ] 73r/11 (Drimba 

2000: 137); erdeŋ 74v/8 (Drimba 2000: 138). 

 

758. erdeŋlik: bekâret.   

erdeŋlikiŋ erdeŋlíkíŋ CC-A 71b/12 

äрдäңliк ‘Jungfrauenschaft’, äрдäңliкiӊ (Radloff 1887: 10). erdeŋlik ‘Jungfräulichkeit’ 

(Grønbech 1942: 91). erdeŋlíkíŋ 71r/6 (Drimba 2000: 133).  

 

759. eremsir-: övünmek. 

eremsirmen eremʃírmẽ CC-A 80b/27 

Eremsirmȇ (eremsirmen) ‘glorior’ (Kuun 1880: 253). eremsi- ‘prahlen’, eremsir-men 

(Grønbech 1942: 92). /.eremʃírmẽ./ 80v/24 (Drimba 2000: 141). OT. M-KıpT. ėremsi-

/ėrümse- ʽövünmek, büyüklük taslamak, kibretmekʼ (TK 2008: 221).  

 

760. erik I: erik.  

erik   Eŕíc  CC-İ 54a/6 

Eric ‘prunum’ (Kuun 1880: 253). äрiк ‘Apricose’ (Radloff 1887: 9). erik ‘Pflaume’ 

(Grønbech 1942:92 ). Eríc 53v/6 (Drimba 2000: 106). ärük ʽerikʽ, tülüg ärik ʽkayısı’ 

(Gabain 2000: 265). erük ʻŞeftali, kaysı, erik gibi meyvalara verilen genel bir adtır; 

araları bir sıfatla ayrılırʼ; tülüğ erük ʻşeftaliʼ, sarığ erük ʻkaysı, zerdaliʼ, kara erük ʻerikʼ 

(DLT-Atalay 2006: I-69). erüklen- ʻeriklenmek, erik meyvası vermekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-193). erükse- ʻeriksemek, canı erik istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-194). M-

KıpT. erik → ṣarıġ erik/saru erik = Ar. mišmiš ʽapricotʼ, qara erik ʽpeach, plumʼ, qara 

erük = Ar. al-injâṣ ʽpear; plumʼ (RH 2000: 156, 255). ärük ʽerik, sarı erik, şeftalıʼ (KİLE 

1931: 12). erük ʽerikʼ, ḳara erük ʽsiyah erikʼ (DM 2003: 83, 88). Çağ. örük ʻ…erik 

dedikleri meyveye derler ve mutlak zerdalu’ya derler ve bir yerde mukim olmuş 

kimesneye derler. Netekim bir leşker bir menzilde otursa ol gün örük oldı derlerʼ (AL: 

97). 
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761. erik II: pars  

erik  Eŕíc  CC-İ 43b/12 

Eric ‘panthera’ (Kuun 1880: 253). erik ‘gegerbtes Leder’ (Grønbech 1942: 92). Eríc 

43r/12 (Drimba 2000: 91).  

 

762. erik-: iğrenmek.   

erigirmen eregirmen CC-İ 5b/1  

eriktim  eriktím  CC-İ 5b/2 

Eregirmen ‘fastidio’, eriktim bitmiş zaman (Kuun 1880: 253). äрiк (v) ‘Ekel 

empfinden’, äрiгäрмäн, äрiктiм (Radloff 1887: 9). erik- ‘Ekel empfinden’ (Grønbech 

1942: 92). eregirmen 5r/1, eriktím 5r/2 (Drimba 2000: ?).  

 

763. erikle-: tabaklamak.  

eriklegen erıklagan CC-A 56b/13 

Eriklagan ‘effinctum’ (Kuun 1880: 253). äрiклä (v) ‘geben’, äрiкläгäн тäрi (Radloff 

1887: 9). erikle- ‘gerben, eriklegen teri (Grønbech 1942: 92). eriklagan 56r/13 (Drimba 

2000: 110). OT. erükle- ʻsepilemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-193). erük ʻkendisiyle deri 

sepilenen her nesneʼ (DLT-Atalay 2006: I-70).  

 

764. erinçek: tembel.  

erinçek  erı̄ɛak  CC-A 59b/23 

Erinčak ‘pigrita’, erinčäk (irenčäk) ‘piger’ (Kuun 1880: 253). äрiнцäк ‘faul’ (Radloff 

1887: 9). erinček ‘faul, Faulheit’ (Grønbech 1942: 92). erĩčak 59r/22 (Drimba 2000: 

115). arın-56 ‘erinmek, gevşek isteksiz olmak’ (HUAS 1941: 85). ärin- ʽtembelleşmek, 

üşenmek’  (Gabain 2000: 264). ärin- ‘erinmek, üşenmek, tembellik etmek’ (HUAS 

2014: 146). érin- ʻerinmek, üşenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-189). krş. ärinügsüz 

ʽyorulmaz’ (Gabain 2000: 264). erinmeksiz ʽüşenmeden, üşenmeksiz’ (ETŞ 1992: 299). 

ermegü- ʻtenbel, eringenʼ (DLT-Atalay 2006: IV-191). ermegür- ‘erinmek, üşenmek’,  

(HUAS 1941: 92).  ärmegür- ‘tembellik etmek, kayıtsız kalmak, üşenmek’ (HUAS 

2014: 146). ermegür- ʻtenbelleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-191). irinügsüz 

ʽüşenmeden, üşenmeksizin’ (ETŞ 1992: 318). OT. krş. ir- ʻbıkmak, usanmakʼ (TKT 

2004: 409). irin- ʻüşenmekʼ (KB: 200). Hrz-T. krş. erneklük ʻkolaylıkʼ (ME 1993: 120). 

ėrnük ʻtembel, üşengeçʼ (ME 1993: 120). ir- ʻusanmak, bıkmakʼ (KE 1997: 271). irik- 
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ʻsıkılmak, usanmak, bıkmakʼ (KE 1997: 271). iril- ʻbıkmak, usanmakʼ (KE 1997: 271). 

M-KıpT. krş. ärän- ʽbıkmak, sıkılmakʼ (KİLE 1931: 11).  

 

765. erk: güç, kuvvet.   

erk  erk  CC-A 62a/10 

erki  erkı  CC-A 61b/10 

erki  erki  CC-A 63b/11 

erkimden erkimdan CC-A 61b/6  

erkin  erkın  CC-A 63b/10 

erkinden erkínde̅ CC-A 80b/2 

Erk ‘vis; potentia; liberum arbitrium’ (Kuun 1880: 253). äрiк ‘Wunsch, Wille’, jаман 

äркiмдäн, äркi бilä, äркiн бilä, äркiндäн (Radloff 1887: 10). erk ‘Kraft, Macht’, erk 

qun, bej teŋir erki-bile jazuqymdan bošatqyl ‘durch die Kraft Gottes des Herrn, spreche 

(mich) von meinen Sünden los’, öz ary tyn erkinden ulam ‘durch die Kraft seines 

eigenen Heiligen Geistes Wunsch, Wille’, CC-A 63b/10 erkin bile yazuḳnı ḳoymaġa → 

işa. f. erki-bile jazuχuŋ qojmaγa (kerek) ‘du musst aus deinem freien Willen von deinen 

Sünden ablassen’, jaχšyraχ-tur bu dünjada erki-bile jazuχyn ajtmaγa, tamuγta daγyn 

kerti jarγuda küč-bile ajtqynčá ‘es ist besser seine Sünden in dieser Welt freiwillig zu 

bekennen als (sie) in der Hölle und vor dem gerechten Gericht mit Gewalt zu bekennen 

(zum Bekennen gezwungen zu werden)’ (Grønbech 1942: 92). erkímdan 61r/6 (Drimba 

2000: 117); erkibile 61r/10 (Drimba 2000:  118); erk 61v/10 (Drimba 2000:  118); 

erkinbile 63r/10 (Drimba 2000: 121); erkibile 61r/11 (Drimba 2000:  121); erkíndẽ 80r/2 

(Drimba 2000: 140). ET. erk ‘irade’ (HUAS 1941: 92). erk ʽgüç, kuvvet, kudret, erk’ 

(AY-III 1991: 93). erk ʽkuvvet’ (ETŞ 1992: 299). ärk; ‘RK ‘güç, kuvvet, irade, cüzî 

irade’ (İKPÖ 1998: 142). ärk ʽkuvvet, kudret, irade’ (Gabain 2000: 264). erk ʽgüç, 

güçlü’ (Yen) (YKI 2013: 501). ärk ‘güç, kudret’ (HUAS 2014: 146). krş. ėrkin: bir 

unvan, ö.a. parçası (METY 2012: 313). ärksirä- ʽkuvvetsiz olmak’ (Gabain 2000: 265). 

OT. Krh-T. erk ʻgüç, iktidarʼ (DH: 198). erk ʻkudret, kuvvet, saltanat, güç, 

hükümranlıkʼ, erk ḳural ʻnüfuz, etki, güçʼ, tegre ḳapsal- yaᶜn¤ erk bolma- ʻkuşatılmak, 

çaresiz kalmak, mahvolmakʼ (TKT 2004: 341, 666). erk ʻsaltanat sözü ve buyruğu 

geçerlik, kudret, iktidar, gücü yeterʼ (DLT-Atalay 2006: IV-190). erk/irk ʻkuvvet, 

kudret, nufûzʼ (AH: XX, XXX). krş. erked- ʻgücü yetmekʼ, erked- u- ʻgücü yetmek, 

muktedir olmakʼ (TKT 2004: 342). erkle- ʻbasmak, ayak altında çiğnemekʼ (TKT 2004: 
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342). erklen- ʻsahiplenmekʼ (TKT 2004: 342). erklik ʻmülk, saltanat, kudretʼ (TKT 

2004: 344). Hrz-T. epк ̔ влacть; влacть; мoгущecтвoʼ (HŞ 1979: 181). erk ̒ güç, kuvvet, 

yetkiʼ (ME 1993: 120; KE 1997: 209; NF 1998: 136). ärk ʽgüç, kuvvet, kudretʼ (KurT 

2002: 111). krş. erklen- ʻsahip ve hakim olmakʼ (ME 1993: 120). erklen- ʽgüçlenmek, 

yetki sahibi olmakʼ (NF 1998: 136). erklendür- ʻsahip yapmakʼ (ME 1993: 120). erklik 

ʻgüçlülük, hakimiyetʼ (KE 1997: 209). erkmiş ʻdul kadınʼ (İML 1988: 30). erksindür- 

ʻyetki vermekʼ (ME 1993: 120). M-KıpT. ärk ʽihtiyar, seçmeʼ (KİLE 1931: 12). erk 

ʽiktidar, güç, iradeʼ (KFLT 1989: 982). ėrk ʽ1) erk, güç, kuvvet; 2) arzu, istek, iradeʼ 

(TK 2008: 221). krş. erklen- ʽbir işi sürdürmeye azimli olmakʼ (İMS 1992: 521). Çağ. 

irk ʻihtiyarʼ (AL: 48). 

 

766. erke: erkek. 

erke  Erca  CC-İ 48a/4 

erca yani er (Kuun 1880: 253). işa. f. äркäк ‘Mann, Männchen’ (Radloff 1887: 10). işa. 

f. erkek ‘männlich; Männchen’ (Grønbech 1942: 92). Erca 47v/4 (Drimba 2000: 97). 

  

ET. erkek/irkek ʽerkek’ (AY-III 1991: 93, 96). ärkäk/irkäk ʽerkek’ (Gabain 2000: 264, 

275). ėrkek ʽerkek’ (Mir) (YKI 2013: 502). erkeklen-/irkeklen- ʻdalgalanmak; erkek 

olmak; ürpermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-190, 235). irkek ʻerkekʼ (IB: 53). OT. Krh-T. 

erkek ʻerkekʼ (KB: 158). erkek ʻerkekʼ, erkek oġlan ʻerkek çocuk, oğulʼ (TKT 2004: 

342). Hrz-T. apкaк ̔ мужчинaʼ (HŞ 1979: 182). erkek/irkek ̒ dişinin karşıtı, erkekʼ (İML 

1988: 30, 34). erkek ʻerkek; erkeklik organıʼ (KE 1997: 209). erkek → erkek-tạvuḳ 

ʻhorozʼ (ME 1993: 120). erkek ʽerkekʼ (NF 1998: 136). ärkäk ʽadam, erkekʼ (KurT 

2002: 111). krş. erkeklik ʽerkeklikʼ (NF 1998: 136). M-KıpT. ärkäk: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 12). erkek ʽmaleʼ (RH 2000: 116). erkek ʽerkekʼ (KMT 2002: 

105). irkek ʽerkekʼ (BV 1986: 197; KFLT 1989: 1009; KH 2002: 128; KF 2006: 126). 

irkek ʽer, erkekʼ (İMS 1992: 540). irkek ʽher hayvanın erkeğiʼ (KK 1999: 110).  

 

767. erkeç: erkek keçi.   

erkeç  erkeɛ  CC-A 83a/28 

erkeç johladim ‘perdidi’ (Kuun 1880: 253). erkeč ‘Bock, Ziege’ (Grønbech 1942: 92). 

erkeč 82v/28 (Drimba 2000: 144). ET. erkeç ʻgenç tekeʼ (Mayt: 386). OT. erkeç ʻgenç 

tekeʼ (KB: 158). erkeç ʻerkeç, genç tekeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-190). M-KıpT. ärkäç 

ʽkoç, Kıpçaklarda inelmiş keçiʼ (KİLE 1931: 12). irkeč ʽhe goatʼ (RH 2000: 219).  
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768. erkelen-: sevilmek, şımartılmak.  

erkelenedir ęrkelαnαdír CC-A 82a/27 

işa. f. – anl. f. Kelänedir? ‘trahit’ (Kuun 1880: 263). äркäläн (v) ‘liebkosen’, 

äркäläнäдiр (Radloff 1887: 10). erkelen- ‘weichlich, verzärtelt werden’, erkelene-dir 

(Grønbech 1942: 92). ęrkelænædír 81v/27 (Drimba 2000: 143).  

 

769. erkli: güçlü, kuvvetli; iktidar sahibi.  

erkli  erklı  CC-A 63b/5 

erkli  erklí  CC-A 75a/1, 80b/1, 80b/4 

Erkli ‘potens’, erkli erksiz ‘coacte’ (Kuun 1880: 253). äркli ‘freiwillig’ (Radloff 1887: 

10). erkli erksiz (Grønbech 1942: 92); erkli ‘mächtig; freiwillig’, erkli erksiz tamuqqa 

barγaj-siz ‘ihr werdet wohl oder übel in die Hölle fahren’ (Grønbech 1942: 93). erkli 

63r/5 (Drimba 2000: 121); erklí 74v/1 (Drimba 2000: 138); erklí 80r/1, 80r/4 (Drimba 

2000: 140). ET. erklig ‘iradeli, hür’ (HUAS 1941: 92). erklig ʽgüçlü, kuvvetli, kudretli, 

erkli’ (AY-III 1991: 93). erklig ʽkudretli, kuvvetli’ (ETŞ 1992: 299). erklig ‘güçlü; güç, 

yetenek; duyu organı’ (Üİ 1998: 146). ärklig ʽgüçlü, kudretli, bahadır, zühre (gezegen)ʽ, 

ärklig ḫan = Skr. Yama: yer altı tanrısı (Gabain 2000: 264). erklig ʻgüçlü, kudretliʼ (IB: 

53). ärklig ʽЭрклиг (владика подземного мира)’ (ТЕЭ 2008: 317). erklig ‘1. kudretli, 

muktedir, kadir; 2. Tanrı Erklig’ (KUKY 2009: 173, 302, 533). erklig ‘güçlü; kaim’ 

(METY 2012: 312). erklig ‘güçlü, muktedir’ (Aydın 2012: 162). erklig ʽgüçlü, kudretli’ 

(AY-YK 2012: 231). erklig ʽgüçlü, kudretli, güç sahibi’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 501). 

ärklig ‘güçlü, erkli, irade sahibi’ (HUAS 2014: 146). erkliğin ‘iradeli olarak, hür olarak’ 

(HUAS 1941: 92). krş. erklig-lig ‘fıtratlı, güçlü, duyu organı sahibi’ (Üİ 1998: 146). 

OT. erklig ʻ1. veli, hami, sığınılacak kişi, dost, bekçi; vekil; 3. her şeye nezaret eden, 

vekil olan, esma-yı hüsnadan: vekîl; 4. hükümdar, mülk sahibi, esma-yı hüsnadan: 

melikʼ, erklig bol- ʻmalik olmak, gücü yetmek, muktedir olmak, hükmetmekʼ, erklig 

bolmış ʻdostʼ, erklig dōst ʻdestek olan, arka çıkanʼ, erklig er- ʻhükümran olmak, 

muktedir olmak, gücü yetmekʼ, erklig ewrükli ʻsahip, malikʼ (TKT 2004: 342, 343, 

344). erklik ʻgüçlüʼ (DH: 198). krş. erkliglik ʻnüfuz, güç, kudretʼ, erkliglik bér- 

ʻhalifelik vermek, halife yapmakʼ (TKT 2004: 344). Hrz-T. apкли ̔ вoльный; имeющий 

пpaвo; влacтный; пoлнoпpaвый; пoлнoвлacтныйʼ (HŞ 1979: 184). erklig ʻsahip, 

yetkili, mâlikʼ (ME 1993: 120). erklig ʻhakim, yetkili, sahip, güçlüʼ (KE 1997: 209). 

erklig ʽyetkili, hakim, malik, güçlüʼ (NF 1998: 136). ärklig ʽgüçlü; kudretli; hükümdâr, 
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hâkimʼ (KurT 2002: 112). erklü ʻhür, serbestʼ (ME 1993: 120) . irkli ʻbuyruk sahibiʼ 

(İML 1988: 34). krş. ärkliglik ʽdilek, irâdeʼ (KurT 2002: 112). M-KıpT. erkli ʽkararlı, 

sebatlıʼ (İMS 1992: 521).  

 

770. erksin-: bir şeyin sahibi olmak.   

erksindeçi erkʃíndaɛı CC-A 69b/27 

erksindaçi ‘sahip, malik’ (Kuun 1880: 253). äрксiн (v) ‘besitzen’, äрксiндäцi (Radloff 

1887: 10). erksin- ‘über etwas verfügen’, barčalarny erksindeči ‘der Besitzer von Allem’ 

(Grønbech 1942: 93). erkʃíndači 69r/16 (Drimba 2000: 130). ET. erksin- ʻgaspetmek, 

kendine maletmek; hâkim olmakʼ (Mayt: 387). erksin- ʽhakim olmak, kuvvetlenmek’ 

(ETŞ 1992: 299). ärksin- ʽhakimiyeti eline almak, hakimiyeti gasp etmek, hakimiyeti 

ele almak’ MIII 22, 7 (Gabain 2000: 50, 264). erksinm-e ‘hükmetme, hâkim olma’ (Üİ 

1998: 146). erksinmek ʽhakimiyet, egemenlik, iktidar, yetki’ (AY-III 1991: 93). 

erksinmek ʽegemenlik, hakimiyet’ (AY-YK 2012: 231).  

 

771. erksiz: güçsüz. 

erksiz  erkʃıs  CC-A 63b/5 

erksiz  erkʃıʃ  CC-A 70a/31, 71b/4 

Erksindači ‘possessor’ (Kuun 1880: 253). äрксiз (?)57 ‘wider willen’, äркli äрксiз; 

äрксiз ‘kraftlos’ (Radloff 1887: 10). erksiz ‘machtlos; ungern’, erksiz qyl- ‘machtlos 

machen’ erksiz et-, erkli erksiz (Grønbech 1942: 92). erkʃiʃ 63r/5 (Drimba 2000: 121); 

erkʃiʃ 69v/16 (Drimba 2000: 131); erkʃiʃ 71r/2 (Drimba 2000: 133). ET. erksiz 

ʽkuvvetsiz’ (ETŞ 1992: 299). ärksiz ʽisteksiz, kindar’ (Gabain 2000: 265). ärksiz 

‘güçsüz, iradesiz; kendiğilinden’ (HUAS 2014: 146). krş. erksizin ‘iradesiz olarak’ 

(HUAS 1941: 92). OT. erksizlik ʻkudretsizlik, güçsüzlükʼ (KB: 158). Hrz-T. apкcиз 

ʽнeвoльный; нeвoбoдный; пoнeвoлeʼ, apкcиздa ʽнeвoльнo; пoнeвoлeʼ (HŞ 1979: 

183). erksiz ʻâciz, zelilʼ (ME 1993: 120). erksiz ʻgüçsüz, yetkisizʼ (KE 1997: 209).  

 

772. erlik: kafa.   

erlik  αerlíc  CC-İ 48a/27 

erlic ‘natura’ (Kuun 1880: 253). äрliк ‘Mannheit, Muth’ (Radloff 1887: 10). erlik 

(Grønbech 1942: 93). Æerlíc 47v/27 (Drimba 2000: 98). OT. erlik ʽerkeklik’ (DLT-

Atalay 2006: IV-187). Hrz-T. erlik → erlik sụvı ʻmeniʼ (ME 1993: 120). erlik ʻerkeklikʼ 

(KE 1997: 209). erlik ʽerkeklikʼ (NF 1998: 136). M-KıpT. erlik ʽerlikʼ (BV 1986: 174). 
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erlik ʽerlik, yiğitlikʼ (GT 1989: 303). erlik sufı/irlik suwı ʽmeni, döl suyuʼ, irlik sufı çıḳ- 

(İMS 1992: 540). Çağ. irlik/irenlik ʻerlikʼ (AL: 51). 

 

773. erni: diş eti.   

erni  Erní  CC-İ 48a/23 

erni ‘gingiva’ (Kuun 1880: 253). işa. f. anl. f. äрiн ‘Lippe’ (?) (Radloff 1887: 9). işa. f. 

erin ‘Nasenloch; Zahnfleisch’ (Grønbech 1942: 92). Erní 47v/23 (Drimba 2000: 98).  

 

774. ernin: burun deliği.   

ernin   Eŕnín  CC-İ 48a/18  

ernin ‘naris’ (Kuun 1880: 253). äрiн ‘Lippe’ (?) (Radloff 1887: 9). işa. f. erin 

‘Nasenloch; Zahnfleisch’ (Grønbech 1942: 92). Er/i/ní<n> 47v/18 (Drimba 2000: 97). 

OT. M-KıpT. erin ʽdudakʼ (KMT 2002: 105). Çağ. ir(i)n ʽdudakʼ (MK 1993: 462). Çağ. 

irin ʻalt tutakʼ (AL: 49). 

 

775. ersek: fahişe.  

 ersek  Ersat  CC-İ 45b/23 

ersek  erʃek  CC-A 59b/24 

Ersac, Ersek ‘meretrix; luxuria’ ~ far. َْهرَزه (Kuun 1880: 104, 117, 253). ärsäk 

‘Männertoll, wollüstig’ (Radloff 1887: 10, 118). ersek ‘mannstoll, Hure; lüstern, 

unkeusch’, ersek bolmaγyl ‘du sollst nicht ehebrechen’ (Grønbech 1942: 93). Ersat 

45r/23 (Drimba 2000: 94); erʃek 59r/23 (Drimba 2000:  115). persian loanwords 

anatolian turkish. ersek ʻortaya düşmüş azgın kadın, orospuʼ, ersek işler ʻortaya düşmüş 

azgın kadınʼ (DLT-Atalay 2006: I-104; IV-192). erseklen- ʻkadın azgınlığından erkek 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-192). Hrz-T. irsek ʻorospu kadınʼ (İML 1988: 34). M-

KıpT. ärsäk ʽorospuʼ (KİLE 1931: 12). erseg ʻ(a woman) fond of men, nymphomaniacʼ 

< er + seg ʻfond ofʼ (Clauson 1959: 177).  

 

776. ersekçi: fahişe.   

ersekçi  Erʃaczí  CC-İ 50b/22 

ersaczi ‘luxuriosus’ (Kuun 1880: 253). äрсäкцi ‘liederlich, wollüstig’ (Radloff 1887: 

10). ersekči ‘wer unkeusch ist’ (Grønbech 1942: 93). Ersaczí 50r/22 (Drimba 2000: 

101).  
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777. erseklik: fahişelik.   

erseklik erʃeklık CC-A 67a/33 

erkseklik ‘luxuriosus’ (Kuun 1880: 253). äрсäкliк ‘Ueppigkeit, Wollust’ (Radloff 1887: 

10). erseklik ‘Unkeuschheit’ (Grønbech 1942: 93). erʃeklik 66v/20 (Drimba 2000: 129).  

 

778. erseksiz: namuslu; günahsız.   

erseksiz  Erʃacsís CC-İ 50a/11  

ersacsis ‘castus’ (Kuun 1880: 253). äрсäксiз ‘keusch’ (Radloff 1887: 10). erseksiz 

‘keusch’ (Grønbech 1942: 93). Erʃacsís 49v/11 (Drimba 2000: 100).  

 

779. ert-: geçip gitmek, geçmek.  

ertmez  ertmez  CC-A 73a/8 

Ertmez ‘non praeterit’ (Kuun 1880: 253). äрт (v) ‘verbringen’, äртмäз (Radloff 1887: 

10). ert- ‘vergehen (von der Zeit)’ (Grønbech 1942: 93). ertmez 72v/4 (Drimba 2000: 

136). ET. ärt- ʽgeçmek, zaman çekmek’ (Hsüan-X 1975: 136). ert- ʽ1. geçmek, (zaman) 

geçmek; 2. ölmek’ (AY-III 1991: 93). ert- ʽgeçmek’ (ETŞ 1992: 300; Aydın 2012: 162; 

AY-YK 2012: 231; ABH 2013: 196). ärt-; ‘‘RT- ‘fazla olmak, aşmak, geride bırakmak’ 

(İKPÖ 1998: 142). ert- ‘geçmek, nihayete ermek’ (Üİ 1998: 147). ärt-/irt- ʽgeçmek, 

işlemek, devam ettirmek’ (Gabain 2000: 265, 275). ert- ‘(ırmak vb. su kütlesini, dağ, 

tepe vb. yüksek yerleri) aşmak, geçmek’ (KUKY 2009: 341, 523). ert- ‘geçmek; gitmek’ 

(METY 2012: 312). krş. ärtdür- ʽgeçirtmek, yaptırmak’ (Gabain 2000: 265; ABH 2013: 

196). ärtiŋü, ärtüŋü; ’RTYNKW, ’RTWNKW ‘aşırı şekilde, çok’ (İKPÖ 1998: 142). 

ärtgür-/ärgür-58 ʽgeçirmek; geçirtmek, yaptırmak’ (Gabain 2000: 264, 265). erti- 

ʽgeçmek’ (ETŞ 1992: 300). ärtimlig ʽfânî, fânîlik, ölümlük’ (Hsüan-X 1975: 136). 

ertimlig ʽgeçici, ölümlü, fani, fanilik’ (ETŞ 1992: 300). ärtimlig ʽfâni, geçici’ (Gabain 

2000: 57, 265; ABH 2013: 196). erti-ü ʻfevkalâdeʼ (Mayt: 387). ärtingü ʽson derece’ 

(Hsüan-X 1975: 136). ertingü ʽson derece, aşkın, olağanüstü, fevkalade’ (AY-III 1991: 

93). ertingü ʽfazlasıyla, son derece, fevkalade’ (ETŞ 1992: 300). ertiŋü ʽpek büyük’ 

(Aydın 2012: 162). ertiŋü ʽaşırı, çok, pek çok’ (AY-YK 2012: 231). är?iŋgü ʽson 

derece, aşkın, olağanüstü’ (ABH 2013: 196). ertmiş ʽgeçmiş (zaman), mazi’ (AY-YK 

2012: 231). ertük- ʽsona ermek’ (ETŞ 1992: 300). ertür- ʽyapmak, işlemek, 

uzaklaştırmak, geçirmek’ (AY-III 1991: 93). ertür- ʽgeçirmek’ (ETŞ 1992: 300). ärtür- 

ʽyapmak, geçirmek’ (Gabain 2000: 60). ärtür- ʽyaptırmak’ (Aydın 2012: 162). OT. ert- 
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ʻgeçmekʼ (KB: 158). ert- ʻgeçmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-192). ertik ʻişlek yolʼ (DLT-

Atalay 2006: I-103). Ertiş: ʻYemekʼ kırlarında bulunan bir ırmağın adı. Bir göle akar, 

birçok kolları vardır. Bu suya Ertiş suwı denir. Kelime ertişmek masdarından gelen ertiş 

kökünden alınmıştır, ʻbenimle yarış, hangimiz daha ileri geçeceğizʼ demektir.ʼ (DLT-

Atalay 2006: I-97).  

 

780. erte: vakitli, vaktinde; erte çaḳta ‘eskiden, önceleri’.  

erte  erte  CC-A 60b/33 

erte  Eŕta  CC-İ 33b/8 

erte  ertα   CC-İ 31a/5 

erte  ertα  CC-İ 36b/20 

erte   Tan$tα CC-İ 36b/19 

erte  αrte  CC-İ 36b/21 

ertegi  ertegı  CC-A 66a/11 

Ärtä ‘mane’, tanc ertä ‘primo diluculo’ (Kuun 1880: 251); erta ‘tempestive’, ertä čakta 

‘quondam’ (Kuun 1880: 71, 253). äртä ‘früh’ таңäртä ‘früh morgens’, äртä цаkта, 

äртäгi ‘einst, früher’ (Radloff 1887: 10). erte 1) ‘früh’; 2) ‘rechtzeitig’; 3) ‘vormalig’, 

erte čaqta ‘in früherer Zeit’; 4) ‘Morgen, morgens’, taŋ erte ‘Morgen’, kün erte, taŋ erte 

‘Prima (kanonische Stunde)’ (Grønbech 1942: 93); ertegi ‘früher’ (Grønbech 1942: 93). 

/.ertæ (Drimba 2000: 74); Erta 33r/8 (Drimba 2000: 78); [Tan erta > Tankertæ] 36r/18, 

ertæ 36r/19, ærte 36r/20 (Drimba 2000: 82); erte 60r/32 (Drimba 2000:  116). ET. ärtä 

ʽtan vakti’ (Hsüan-X 1975: 138). erte ʽerte, geçmiş, öncelikliʽ, erte keçer ʽgeçer gider, 

gider geçer’ (ETŞ 1992: 300). ärtä/irtä  (Gabain 2000: 265, 275). ėrte ʽsabah’ (Aydın 

2012: 164). erte ʽsonraki’ (Yen) (YKI 2013: 501). irte ʽerken, eski, kadim’ (ETŞ 1992: 

318). OT. erte/erti ʻerte, erken, sabahʼ (KB: 158, 159). erte ʻsabahʼ (DH: 198). erte 

ʻsabah, tan vaktiʼ, erte bar- ʻsabah erken gitmek, ayrılmakʼ, erte ḳop- ʻsabah kalkmak, 

uyanmakʼ (TKT 2004: 290, 344, 345). erte/irte ʻsabah, erken vakitʼ (AH: XX, XXX). 

krş. erken ʻerkenʼ (DLT-Atalay 2006: IV-191). értele- ʻerken başlamakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-193). irtäkän ʽevvelce’ (Gabain 2000: 275). Hrz-T. äpтä ʽутpoмʼ, epтà-кeчä 

ʽутpoм и вeчepoм; чeлый дeньʼ (HŞ 1979: 174). erte ʻsabahʼ (KE 1997: 210). erte 

ʽsabah; yarınʼ (NF 1998: 136). ėrte ʻsabahʼ (MM 2008: 217). irte ʻsabahın evel vaktı, 

er, erkenʼ (İML 1988: 34). krş. ėr ʻerkenʼ (ME 1993: 120). ėrtecek ʻsabahleyinʼ (ME 

1993: 120). epтäги ʽутpeннийʼ (HŞ 1979: 412). ertele- ʽsabahlamak, geceyi geçirmekʼ 

(NF 1998: 136). epтäcи ʽнa cлeдуюший дeньʼ (HŞ 1979: 412). ertesi ʻsabah; daha 
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sonra, gelecek, ertesi (gün)ʼ (KE 1997: 210). ertesi ʽsabah; ertesi günʼ (NF 1998: 136). 

M-KıpT. erte ̔ early morningʼ (RH 2000: 131). ėrte ̔ seher vakti, sabahʼ (TK 2008: 222). 

irtä ʽyarınʼ (KİLE 1931: 40). irte ʽerteʼ (BV 1986: 197). irte ʽtan, sabah aydınlığıʼ, irte 

aşı ʽsabah yemeğiʼ, irte ma-ı ʽsabah ezanıʼ, irte ʽsabah, sabah vaktiʼ (KMES 1994: 

265). irte ʽsabahʼ (GT 1989: 350; KFLT 1989: 1009). irte ʽday-timeʼ (RH 2000: 235). 

irte ʽsabahleyin, yarınʼ (KMT 2002: 110). irte ʽsabahın erken vakti, seher vaktiʼ (KF 

2006: 127). krş. irtele- ʽsabahlamakʼ (İMS 1992: 540). irtesi ʽertesi gün, yarınʼ (İMS 

1992: 540; KF 2006: 126). irtesi ʽertesi gün, sabahleyinʼ (GT 1989: 350). Çağ. irte/irte 

çağda/irtek ʻevvelki zamanda, evvel kiçenler, kadim kelenlerʼ (AL: 47). krş. ir 

ʻerkenʼ(AL: 51). 

 

781. erü?: çabuk, hızlı.   

erü?  ervv̓  CC-A 58a/7, 60a/11 

Eruv ‘vis’ (Kuun 1880: 253); CC-A 58a/7 erü? işa. f. – anl. f. Cruvvris (Kuun 1880: 

269). äр3 ‘Kraft’ (Radloff 1887: 10). erüv ‘rasch, energisch’ (Grønbech 1942: 93). ervv́ 

57v/7 (Drimba 2000: 112); ervv́ 59v/17 (Drimba 2000:  115).  

 

782. es: akıl, us.   

es  ęʃ  CC-A 59b/18 

esime  eʃíma  CC-A 82a/9 

Ees ‘intellectus’, esima kirdi ‘in mentem mihi venit’ (Kuun 1880: 252). äс ‘Vernunft’, 

äсiмä (Radloff 1887: 11). es ‘Vernunft, Gedächtnis’, esime kirdi ‘es fiel mir ein’ 

(Grønbech 1942: 94). ęʃ 58v/18 (Drimba 2000: 114); eʃíma 81v/9 (Drimba 2000: 142). 

OT. Hrz-T. es ʻakıl, usʼ (KE 1997: 210). M-KıpT. ės ʽakıl, huşʼ, ėske tüşürmek ʽakla 

getirmek; öğüt vermek, öğüt, mevʽizeʼ (TK 2008: 222). krş. ėsker- ʽdüşünmek, dikkate 

almak; nasihat ve öğüt kabul etmek, düşünüp ibret almakʼ (TK 2008: 222). ėskermek 

ʽdüşünme; nasihat ve öğüt kabul etme, düşünüp ibret almaʼ (TK 2008: 222). essiz 

ʽwithout intelligenceʼ (RH 2000: 317).  

 

783. esir-: sarhoş olmak.   

esirdiŋ  αʃírdíŋ  CC-A 75b/8 
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Äsirding ‘misertus es’ (Kuun 1880: 251). äсiр (v) ‘sich betriken’ (Radloff 1887: 11). 

esir- ‘betrunken sein’, sövmekden esirdiŋ ‘du wurdest aus Liebe berauscht’ (Grønbech 

1942: 94). æʃírdíŋ 75r/8 (Drimba 2000: 139). ET. esür- ʻsarhoş olmakʼ (Mayt: 388). 

äsür-/isür- ʽsarhoş olmak’ (Gabain 2000: 265, 275). OT. Krh-T. esir- ʻsarhoş olmakʼ 

(KB: 160). krş. Hrz-T. acиpмaк ʽпьянeть; нaпитьcя пьянымʼ (HŞ 1979: 197). esirmek 

ʻserhoş olmakʼ (İML 1988: 30). esrü- ʻsarhoş olmakʼ (ME 1993: 121; MM 2008: 217). 

es(üü)/ir- ʻsarhoş olmak, esirmekʼ (KE 1997: 211). es(ü)r- ʽsarhoş olmakʼ (NF 1998: 

137). krş. esrü- ʽsarhoş olmakʼ (NF 1998: 137). M-KıpT. esir- ʽsarhoş olmak, içki 

içmekʼ (İMS 1992: 522). esir-/esür- ʽsarhoş olmakʼ (DM 2003: 83). äsri- ʽserhoş olmakʼ 

(KİLE 1931: 12). esri- ʽsarhoş olmakʼ (KFLT 1989: 982). Çağ. ösür- ʽsarhoş olmakʼ 

(MK 1993: 519).  

 

784. esirt-: kendinden geçirmek, sarhoş etmek.  

esirtir  eʃırtır  CC-A 71a/12 

Esirtir ‘inebriat’ (Kuun 1880: 252); esirtir ‘sarhoş eder’ (Kuun 1880: 252). äсiрт (v) 

‘betrunken machen’, äсiртiр ‘zu tirenken geben (??)’, äсiрттiң (Radloff 1887: 11). esirt- 

‘berauschen’, susun ǧanny kim esirtir ‘Getränk, welches die Seele berauscht’ (Grønbech 

1942: 94). eʃirtir 70v/6 (Drimba 2000: 132). OT. Krh-T. esrüt- ʻsarhoş etmekʼ (TKT 

2004: 347). esürt- ʻsarhoş etmekʼ (KB: 160). esürt- ʻsarhoş etmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-197). krş. esrütgü ʻiçkiʼ (TKT 2004: 347). Hrz-T. esrit- ʽsarhoş etmekʼ (NF 1998: 

137). esrüt- ʻsarhoş etmekʼ (KE 1997: 211). M-KıpT. esrid- ʽsarhoş etmekʼ (KFLT 

1989: 982). ėsrüt- ʽkendinden geçirmekʼ (TK 2008: 222). krş. esridici ʽsarhoşluk vericiʼ 

(KFLT 1989: 982).  

 

785. esker-: düşünmek.   

eskermez eʃkermαʃ CC-A 81a/10 

Eskerimäz ‘nihilipendit’ (Kuun 1880: 252). esker- ‘bedenken, erwägen’, eskermez ‘er 

zieht es nicht in Betracht’ (Grønbech 1942: 94). eʃkermæʃ  80v/10 (Drimba 2000: 140).  

 

786. eski: eski.   

eski  Eʃhı Eʃchí CC-İ 39b/5 

eski  eʃkı  CC-A 66a/10  

Eschi ‘vetus’ (Kuun 1880: 252). äскi ‘alt’ (Radloff 1887: 11). eski ‘alt’ (Grønbech 1942: 

94). <Eʃhi> Eʃchí 39r/5 (Drimba 2000: 86); eʃk[æ >i] 65v/10 (Drimba 2000: 126). ET. 
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eski ʽeski, yeni olmayan’ (ETŞ 1992: 301). äski ʽeski’ (Gabain 2000: 265). OT. eski 

ʻeskiʼ (KB: 160). eski ʻeskiʼ, eski/keçki ʻyaşlıʼ (TKT 2004: 346). eski ʻeskiʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-195). krş. eskir- ʻeskimekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-196). eskir-/iskir- 

(AH: XXI, XXX). Hrz-T. ácки ʽcтapый; вeтxий; дpeвнийʼ (HŞ 1979: 199). eski 

ʻyeninin karşıtıʼ (İML 1988: 31). ėski/eski ̒ eskiʼ (ME 1993: 120, 121). eski ̔ eski, köhne, 

viranʼ (NF 1998: 137). krş. eskimek ʻüzerinden uzun zaman geçmek, eskimekʼ (İML 

1988: 31). ácкиpмaк ʽcтapeть; cтaнoвитьcя вeтxим; изнocитьcяʼ (HŞ 1979: 199). 

eskir- ʻa) eskimek; b) eskitmekʼ (ME 1993: 121). eskir- ʻeskimekʼ (KE 1997: 211). 

eskir- ʽbozulmak, çürümekʼ (NF 1998: 137). eskirt- ʻeskitmekʼ (ME 1993: 121). AO-

KıpT. iski eskiʼ (AO 1996: 218). M-KıpT. äski: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 12). 

eski/iski ʽeskiʼ (MG 1984: 143, 165). eski ʽeski, yeni olmayanʼ (İMS 1992: 522). eski 

ʽeskiʼ (GT 1989: 304; KK 1999: 108; KH 2002: 123). eski ʽoldʼ (RH 2000: 122, 266). 

iski ̔ eskiʼ (BV 1986: 198). krş. eski- ̔ eskimekʼ (KFLT 1989: 982). iski-/iskü- ̔ eskimekʼ 

(BV 1986: 198). Çağ. iski ʽeskiʼ (MK 1993: 462). krş. iskir- → iskirdi ʻköhne oldı, 

eskidiʼ (AL: 52). iskir- ʽeskimekʼ (MK 1993: 462).  

 

787. esle-: düşünmek.  

eslemez eʃlαm  CC-A 81a/10 

esle- ‘beachten’, eslem[ez] (Grønbech 1942: 94). Hrz-T. esle- ʻdikkate almak, korkmakʼ 

(ME 1993: 121).  

 

788. esne-: esnemek.   

esnermen eʃnermẽ CC-A 58a/14 

işa. f. Esvermen ‘oscito’ (Kuun 1880: 252). äснä (v) ‘gähnen’, äснäрмäн (Radloff 1887: 

11). esne- ‘gähnen’, esner-men (Grønbech 1942: 94). eʃnermẽ 57v/14 (Drimba 2000: 

112). ET. esne- ʽesnemek’ (Mir) (YKI 2013: 501). esne- ʻesmek; esnemekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-196). esnet- ʻestirmek; esnetmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-196). Hrz-T. 

ėsne- ʻa) esnemek; b) tan atmakʼ (ME 1993: 121). esne- ʻ(yel için) esmekʼ (KE 1997: 

211). krş. esil- ʽuzatmak, germek, çekip uzatmakʼ (NF 1998: 137). M-KıpT. esne- 

ʽesnemekʼ (KMT 2002: 105). isne- ʽesnemekʼ (İMS 1992: 541; KF 2006: 127). krş. 

esnemek ʽesnemeʼ (KMT 2002: 105).  

 

789. esrikçi: içkici.   

esrikçi   eʃrikɛí  CC-A 66a/7 
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Esrikči ‘bibulus’ (Kuun 1880: 252). äсрiк ‘betrunken’, äсрiкцi ‘Trunkenbold’ (Radloff 

1887: 11). esrikči ‘Trunkenbold’ (Grønbech 1942: 94). eʃrikčí 66r/7 (Drimba 2000: 

128). ET. krş. esrük ʽsarhoş’ (ETŞ 1992: 301). äsrük ʽsarhoş, sarhoşluk’ (Gabain 2000: 

265). OT. Krh-T. esrük ʻsarhoşʼ (KB: 160). krş. esgürük ʻsarhoşʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-194). esrük ʽsarhoş ayık’ (DLT-Atalay 2006: IV-6). esrük ʻsarhoşʼ (TKT 2004: 346). 

esrüklük ʻsarhoşlukʼ, katıġlıḳ/esrüklük ʻzorluk, sarhoşlukʼ (TKT 2004: 346, 428). Hrz-

T. äcpӱк ʽпьяныйʼ (HŞ 1979: 198). esrük ʻserhoşʼ (İML 1988: 31). esrük ʻsarhoş; azgın, 

yabanîʼ (KE 1997: 211). esrük ̔ sarhoşʼ (NF 1998: 137). krş. äcpӱmäк ̔ пьянeт; oпьянeт; 

нaпитьcя пьянымʼ (HŞ 1979: 198). äcpӱклӱк ʽoпьянeниeʼ (HŞ 1979: 198). esrüklük 

ʻsarhoşlukʼ (ME 1993: 121). M-KıpT. esirik/esrik ʽsarhoşʼ (İMS 1992: 522). esrik 

ʽsarhoşʼ (KK 1999: 108). äsrük ʽserhoşʼ (KİLE 1931: 12). esrük ʽsarhoşʼ (GT 1989: 

304; KFLT 1989: 982; (KMT 2002: 105; KF 2006: 103). esrük = Ar. sakrân ʽdrunkʼ 

(RH 2000: 263). krş. esiriklik/esrüklik/esrüklük ʽsarhoşlukʼ (İMS 1992: 522). esrüklik 

ʽsarhoşlukʼ (KFLT 1989: 982; KF 2006: 103). Çağ. krş. esrük-kine ʻserhoşçaʼ (AL: 14). 

ösrük ̔ sarhoş’ (MK 1993: 519). ösrüklik ̔ sarhoşlukʼ (MK 1993: 519). üsrük ̒ mestʼ (AL: 

103). 

 

790. essik: krş. eksik, eksük.  

essik  eʃʃıc  CC-İ 32a/4  

essik ‘minus; defectus’ (Kuun 1880: 251). efʃic 31v/4 (Drimba 2000: 76).  

 

791. essirge-: merhamet etmek.   

essirgegil  eʃʃírgagıl  CC-A 67a/26 

essirgermen  eʃʃírgerme̅  CC-A 67a/28 

essirgeredim  eʃʃırgaredím  CC-A 67a/30 

Essirgermȇ (essirgermen) ‘conqueror’ (Kuun 1880: 252). äсiргä (v) ‘bemitleiden’, 

äсiргäрмäн, äсiргäгil, äсiргäр äдiм (Radloff 1887: 11). işa. f. esirge- ‘bemitleiden, sich 

erbarmen’, seni esirger-men ‘ich erbarme mich deiner’ (Grønbech 1942: 94). eʃʃírgagil 

66v/22, eʃʃírgermẽ 66v/23, eʃʃirgaredím 66v/25 (Drimba 2000: 130). ET. äsirgä-/isirkä- 

ʽesirgemek, hasislik etmek’ (Gabain 2000: 265, 275). esirka-; ’YSYRK’- ‘merhamet 

etmek, acımak, yakınmak’ (İKPÖ 1998: 147). äsirkä- ʽesirgemek, hasislik etmek’ (ABH 

2013: 198). ėsirke- ʽesirgemek, korumak’ (Yen) (YKI 2013: 502). krş. äsirgämäk-lig 

ʽacımayla ilgili, merhametle ilgili’ (Hsüan-X 1975: 136). äsirgänçig ʽacınası, merhamet 

adilesi’ (Hsüan-X 1975: 136). äsirgänçsiz ʽcömert’ (Gabain 2000: 265). esirkençsiz 



699  

ʽesirgemeyen, cömert, (birşeyden) kaçınmayan’ (AY-III 1991: 93). esirkençsiz 

ʽesirgeme, cömertlik’ (ETŞ 1992: 301). äsirkänçsiz ʽesirgemeyen, cömert, (bir şeyden) 

kaçınmayan’ (ABH 2013: 196). isirkägü ʽmerhamet, hasislik’ (Gabain 2000: 275). OT. 

Krh-T. esirke- ʻacımak, eseflenmekʼ (KB: 160). esirge- ʻacımak, eseflenmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-195). krş. esirgen- ʻacınmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-195). Hrz-T. 

äcиpкäмäк ʽжaлeть; coчувcтвoвaть; блaгocклoннo oтнocитьcяʼ (HŞ 1979: 200). 

esirge- ʻesirgemekʼ (ME 1993: 121). esirge- ʻesirgemekʼ (KE 1997: 211). M-KıpT. 

äsirǵä- ʽmerhamet etmekʼ (KİLE 1931: 12). esirge- ʽşefkat göstermek, korumakʼ (GT 

1989: 303). esirge- ʽmerhamet etmek, bağışlamakʼ (İMS 1992: 522). Çağ. esirge- 

ʽkorumak, sakınmakʼ (MK 1993: 432).  

 

792. eş-: kürek çekmek. 

eşermen ęѕęrmen CC-A 57b/27 

eştim  ęѕtím  CC-A 57b/28 

esermen ‘kürek çekerim?ʼ, estim bitmiş zaman (Kuun 1880: 252). äш (v) ‘rudern’, 

äшäрмäн, äштiм (Radloff 1887: 11). eš- ‘(Faden) drillen; rudern’, ešer-men, eštim 

(Grønbech 1942: 94). ęšęrmen 57r/30 (Drimba 2000: 112); ęštím 57r/31 (Drimba 2000:  

112). OT. eş- ̒ eşmek; taşmak; at hakkında yorga yürümekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-197). 

krş. eşil- ʻeşilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-198). eşiş- ʻtoprak eşmekte yardım ve yarış 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-198). eşit- ʻeştirmek, araştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

199). Hrz-T. krş. eşme ʻkuyuʼ (ME 1993: 121). eştür- ʻeştirmek, kazdırmakʼ (KE 1997: 

212). M-KıpT. iş- ʽeşmek, kazmakʼ (İMS 1992: 542). krş. işkik ʽkayık küreğiʼ (KİLE 

1931: 41). Çağ. iş- → işer ʻeşer, kazarʼ (AL: 60). krş. eşgek ʻgemi küreğiʼ (AL: 19).  

 

793. eşek: eşek.  

eşek   eʃac  CC-İ 54b/19 

eşek   Esac  CC-İ 54b/20 

eşek  esec  CC-A 66a/18 

Esac ‘asinus’, tisi esac ‘asina’, esec (Kuun 1880: 252). äшäк ‘Esel’, тiшi äшäк (Radloff 

1887: 11). ešek ‘Esel’, işa. f. tiš ešek ‘Eselin’ (Grønbech 1942: 94). Esac 54r/19, eʃac 

54r/20 (Drimba 2000: 107); esek 65v/18 (Drimba 2000: 127). ET. äşgäk/ësgäk ʽeşek’ 

(Gabain 2000: 45, 265). OT. Krh-T. eşek ʻeşekʼ (TKT 2004: 347). eşgek ʻeşekʼ [ʻİki 

diyalektten –Oğuz ve Türk diyalektlerinden- biriyle eşyek. ى harfi, bir cinsten olan iki 

harfin birisinden çevrilmiştir.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-111). eşek/eşyek ʻeşekʼ [ʻeşgek de 
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denir. ى harfi ile söylemek daha fasihtir.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-114, 200). krş. 

eşgeklen- ʻeşek sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-197). Hrz-T. eşek ʻeşekʼ (ME 

1993: 121; İML 1988: 31). eşek/eşgek ʻeşekʼ (KE 1997: 211). eşek ʽeşekʼ (NF 1998: 

137). eшeк ʽoceлʼ (HŞ 1979: 427). M-KıpT. äşäk ʽeşekʼ (KİLE 1931: 12). eşek ʽeşekʼ 

(BV 1986: 174; GT 1989: 304; KFLT 1989: 983; KK 1999: 108; (KMT 2002: 105). 

ešek = Ar. al-ḥimâr ʽdonkeyʼ (RH 2000: 166, 216). eşek/yeşek → yabān eşegi/yeşek 

ʽyaban eşeğiʼ (DM 2003: 118, 119, 123). ėşek ʽeşekʼ (TK 2008: 222). işek ʽeşekʼ (BV 

1986: 199; İMS 1992: 542). krş. eşeklü ʽeşekliʼ (KMT 2002: 105). eşeksiz ʽeşeksizʼ 

(KMT 2002: 105). Çağ. işek ʽeşekʼ (AL: 59; MK 1993: 463).  

 

794. eşik: kapı.   

eşik  Eʃıch  CC-İ 9a/11 

eşikdir  eѕíkdír  CC-A 61a/20 

eşikini  eѕíkíní  CC-A 76b/17  

eşikni  Eʃıchnȷ́  CC-İ 9a/12, 9a/13 

ešik  eѕík  CC-A 61a/21. CC-A 61a/20  

eşik → anl. f. esik ‘asinus’ (Kuun 1880: 146, 252); CC-A 76b/17 eşikini → anl. f. Esik 

‘fenestra’ (Kuun 1880: 252); Esich ‘porta’, esichni yaparmen ‘protam claudo’, esichni 

jap emir şekli (Kuun 1880: 252). äшiк ‘die Thür’, äшiкiнi (Radloff 1887: 11). ešik ‘Tür’ 

(Grønbech 1942: 94). E[ʃ > ʃ[ich/nȷ́/ 8v/11, E[ʃ > ʃ[ichnȷ́ 8v/12, Eʃiknȷ́ 8v/13 (Drimba 

2000: 46); ešíkdír 60v/20, ešík 60v/21 (Drimba 2000:  117); ešikíní 76r/16 (Drimba 

2000: 139).  ET. işik ʽeşik’ (Gabain 2000: 276). OT. işik ʻeşikʼ (KB: 206). Hrz-T. eşik 

ʻkapıʼ (KE 1997: 212). eşik ʽkapıʼ (NF 1998: 137). eшик ʽдвepь; yan anl. двopʼ (HŞ 

1979: 430). işik ʻeşikʼ (İML 1988: 34). krş. eşikçi ʻkapıcıʼ (KE 1997: 212). AO-KıpT. 

işik ̔ kapıʼ (AO 1996: 218). M-KıpT. ėşik ̔ kapıʼ (TK 2008: 223). işik ̔ eşikʼ (KİLE 1931: 

40; KFLT 1989: 1010). işik ʽeşik, kapıʼ (GT 1989: 351; İMS 1992: 542; KMES 1994: 

266). işik ʽkapıʼ (KK 1999: 110; (KMT 2002: 110). Çağ. işik ʻkapuʼ (AL: 60). 

 

795. eşit-: işitmek, duymak. 

eşit    Eʃit   CC-İ 2a/18   

eşattan   Eʃattan   CC-İ 3a/27 

eşitgenimden  eȝıtganímdᾱ  CC-A 61b/4  

eşitiŋler   eѕıttıŋler  CC-A 59b/10  
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eşittiŋler  eѕıttıŋler  CC-A 59b/8    

eşitiŋler  Eʃitínglar  CC-İ 2a/19 

eşitkeyedi  Eʃítkaedȷ́  CC-İ 2a/24 

eşitkeyedik  Eʃıtkaedíc  CC-İ 2a/26 

eşitkeyedim  Eʃıtkaedım  CC-İ 2a/22 

eşitkeyedin   Eʃítkaedın  CC-İ 2a/23 

eşitkeyediŋ  Eʃítkaedíng   CC-İ 2b/4 

eşitkeyediŋiz  Eʃítkaedíngí%  CC-İ 2a/27 

eşitkey   Eʃítchay   CC-İ 2b/13 

eşitkey   Eʃitkay   CC-İ 2a/12 

eşitkeybiz   Eʃitchaybı%  CC-İ 2b/15 

eşitkeybiz  Eʃitkaybıs   CC-İ 2a/14 

eşitkeyler  Eʃítchaylaŕ   CC-İ 2b/17 

eşitkeyler  Eʃítkaylar   CC-İ 2a/16 

eşitkeyleredi   Eʃıtkaylaredȷ́  CC-İ 2a/28 

eşitkeymen  Eʃitchaymẽ  CC-İ 2b/11 

eşitkeymen  Eʃittaymẽ   CC-İ 2a/10 

eşitkeysen  Eʃıtchayʃen   CC-İ 2a/11, 2b/12 

eşitkeysiz  Eʃıtkayʃi%  CC-İ 2a/15 

eşitkeysiz  Eʃıtchayʃi%   CC-İ 2b/16 

eşitmiş   ezıtmız   CC-İ 2b/4 

eşitmiş   Eʃıtmıʃ   CC-İ 2b/5, 2b/7 

eşitmiş   Eʃítmís  CC-İ 2b/3, 2b/8, 2b/9 

eşitsin    Eʃıtʃín   CC-İ 2a/20 

eşittedi   Eʃıttedí  CC-İ 2a/4 

eşitti   Eʃıttí   CC-İ 1b/25 

eşittierse  Eʃítíerʃa  CC-İ 2b/29 

eşittiese   eʃıteʃe   CC-İ 2b/21 

eşittin͡gesse  eʃitĩgessα   CC-İ 2b/20 

eşittik   Eʃíttíc   CC-İ 1b/27  

eşittik  e  ʃitíc   CC-İ 2b/23  

eşittikedi  Eʃıtıcedí  CC-İ 2a/6   

eşittikerse   Eʃıttıcerʃa  CC-İ 3a/2 
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eşittiler  Eʃıtılar   CC-İ 1b/29 

eşittiler  e%íttílaŕ   CC-İ 2b/25 

eşittilererse  Eʃıttılarerʃa   CC-İ 2b/4 

eşittimerse   Eʃittímrʃa  CC-İ 2b/27 

eşittimesse  Eʃittımeʃʃa   CC-İ 2b/19 

eşittiŋ   Eʃıtıng   CC-İ 1b/24 

eşittiŋerse  Eʃıtıngerʃa  CC-İ 3a/3 

eşittiŋerse   Eʃıttíngerʃa  CC-İ 2b/28 

eşittiŋiz  eʃítíngí%   CC-İ 2b/24 

eşittiŋiz  Eʃıttın gı%  CC-İ 1b/28 

eşittüleredi  Eʃıtularedí  CC-İ 1b/8 

eşittim   Eʃıtım   CC-İ 1b/23 

eşittüŋüzedi  Eʃıtunguʃedı  CC-İ 2a/7 

eşittüredi  Eʃıtturedí  CC-İ 2a/2 

eşitir    Eʃıtır   CC-İ 1b/9   

eşitürbiz  Eʃıturbıs  CC-İ 1b/11   

eşitüredi  Eʃíturedı  CC-İ 1b/17 

eşitüredi   Eʃíturedí  CC-İ 2a/2  

eşitüredim  Eʃıturedím  CC-İ 1b/15 

eşitürediŋ  Eʃítuŕedıng  CC-İ 1b/16 

eşitürediŋiz  Eʃíturedíngí%  CC-İ 1b/20  

eşitüredük  Eʃıtuŕeduc  CC-İ 1b/19   

eşitürler  Eʃıturlaŕ  CC-İ 1b/13  

eşitürleredi  Eʃıturlaredȷ́  CC-İ 1b/21  

eşitürmem  Ezítuŕmem  CC-İ 1b/7    

eşitürsen  Eʃıtuŕʃen  CC-İ 1b/8   

eşitürsiz  Eʃıturʃı%  CC-İ 1b/12  

eşitse   eȝıtʃe   CC-A 61b/13 

eşitmese  eȝıtmαʃe  CC-A 61b/14 

eşitkeyler  g eȝıt kaler kayler CC-A 63b/3  

Eziturmem, eziturmen ‘audio’, esitum bitmiş zaman (Kuun 1880: 252). äшiт (v) ‘hören’, 

äшiтiрмäн, äшiтiңläр, äшiткäнiдäн, äшiтсä, äшiтмäсä, äшiтiңläр, äшiткäңiдäн, 
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äшiтсä, äшiтмäсä (Radloff 1887: 12). ešit-, išit- ‘hören’, menim sözim ešitiŋler ‘hört 

meine Worte’ (Grønbech 1942: 95, 108). E[ʃ > z]iturmem 1r/7, Eʃiturʃe[m > n] 1r/8, 

Eʃit[u > i]r 1r/9, Eʃiturbis 1r/11, Eʃiturʃis 1r/12, Eʃiturlar 1r/13, Eʃituredim 1r/15, 

Eʃítureding 1r/16, Eʃituredi<c> 1r/17, Eʃituŕeduc 1r/18, Eʃíturedíngís 1r/20, Eʃiturlaredj 

1r/21 (Drimba 2000: 35); Eʃit[u > i]m 1r/23, Eʃit[u > i]ng 1r/24, Eʃittí 1r/25, Eʃíttíc 

1r/27, Eʃittin<d>gis 1r/28, Eʃitilar 1r/29, Eʃituredí 1v/2, Eʃitturedí 1v/3, Eʃitt<í>edí 

1v/4, Eʃit<t>[u>i]cedí 1v/6, Eʃitunguʃedi 1v/7, Eʃi<t>ularedí 1v/8, Eʃitta/y/mẽ 1v/10, 

Eʃitka/y/ʃen 1v/11, Eʃitkay 1v/12, Eʃitka/y/bis 1v/14, Eʃitk/ay/ʃis 1v/15, Eʃitkaylar 

1v/16, Eʃit 1v/18, Eʃitínglar 1v/19, Eʃitʃ[un > ín] 1v/20, Eʃitkaed[u>i]m 1v/22, 

Eʃítkaedin 1v/23, Eʃítkaedj 1v/24, Eʃitkaedic 1v/26, Eʃitkaedíngís 1v/27, Eʃitkaylaredj 

1v/28, Eʃítkaedíng 2r/3, e[ʃ > z]itmiz 2r/3, Eʃitmiʃ 2r/4, Eʃitmiʃ 2r/6, Eʃitmiʃ 2r/7, 

Eʃitmís 2r/8, Eʃitcha/y/mẽ 2r/10, Eʃitcha/y/ʃ[is>en] 2r/11, Eʃítchay<lar> 2r/12, 

Eʃitcha/y/bis 2r/14, Eʃitcha/y/ʃis 2r/15, Eʃitchaylar 2r/16, Eʃittimeʃʃa 2r/18, 

eʃĩt[ũ>ĩ]geʃʃa 2r/19, eʃit[i>e]ʃe 2r/20, eʃit[u>í]c 2r/22, eʃítíngís 2r/23, eʃíttílar 2r/24, 

Eʃittímrʃa 2r/26, Eʃittíngerʃa 2r/27, Eʃítíerʃa 2r/28, Eʃitticerʃa 2v/2, Eʃittingerʃa 2v/3, 

Eʃittilarerʃa 2v/4 (Drimba 2000: 36); EʃciCC-An 2v/27 (Drimba 2000: 38); ešittiŋler 

59v/8 (Drimba 2000:  115); <ešittiŋler> 59r/10 (Drimba 2000:  115); ezitganimd[ẽ > æ̃] 

61r/4 (Drimba 2000:  117); ezitʃe 61r/13, ezitmæʃæ 61r/14 (Drimba 2000:  118); <g> 

ezit<kaler>kayler 63r/3 (Drimba 2000: 121).  ET. ėçid- ʽişitmek’ (Yen) (YKI 2013: 

502). eşid- ‘işitmek’ (HUAS 1941: 92; IB: 53). eşid- ʽişitmek, duymak’ (AY-III 1991: 

93). eşid-/eşit-/işit- ʽişitmek, duymak; dinlemek’ (ETŞ 1992: 301, 319). ėşid- ʽişitmek’ 

(Mir) (YKI 2013: 502; Aydın 2012: 164). eşid-, ’YŞYD- ‘dinlemek, işitmek’ (İKPÖ 

1998: 147). eşid-/eşit- ʽişitmek, duymak’ (AY-YK 2012: 232). äşid- ‘işitmek, duymak’ 

(HUAS 2014: 147; ABH 2013: 196). ėşid- ‘işitmek, duymak’ (METY 2012: 313). eşid- 

‘1. işitmek, duymak, dinlemek; 2. arz, talep vb. dikkate almak, gereğini yerine getirmek, 

kabul etmek; 3. (genellikle kü ve sab sözleriyle) haber almak, duyum almak, istihbarat 

edinmek; 4. (kulkak sözüyle) aldırış etmek, önemsemek, önem vermek’ (KUKY 2009: 

369, 391, 523). äşit- ʽişitmek’ (Hsüan-X 1975: 136). äşit-/äşid-/işit-/işid-/es̀it- ʽişitmek’ 

(Gabain 2000: 265, 273, 276). ėşit- ʽişitmek’ (Yen) (YKI 2013: 502). krş. eşdür- 

ʽişittirmek, duyurmak’ (Hsüan-X 1975: 138). ėşidgü ʽişitecek’ (Yen) (YKI 2013: 502). 

äşid(?)siç ʽManiheizm’de dinleyici’ (Gabain 2000: 265). äşidil- ʽişitilmek’ (Hsüan-X 

1975: 136). eşidil- ʽişitilmek, duyulmak’ (AY-III 1991: 94). eşidil- ʽişidilmek, 

duyulmak’ (ETŞ 1992: 301). eşidilmek ʽişitilme, duyulmaʼ (AY-III 1991: 94). äşidüt 

ʽişitme’ (Gabain 2000: 265). eşidüt ʽişitme, duyma’ (ETŞ 1992: 301). işitil-/iştil- 
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(Gabain 2000: 33, 276). iştig ̔ dinleme, duyma’ (ETŞ 1992: 320). iştil- ̒ işitilmekʼ (Mayt: 

398). OT. eşit-/işit- ʻişitmek, duymak, dinlemekʼ (KB: 160, 206). eşit-işit- ʻişitmekʼ 

(AH: XXI, XXXI). e/éşit- ̒ 1. işitmek, duymak; 2. duymak, kabul etmekʼ, eşitgen ʻişiten, 

duyan, esma-yı hüsnadan: semîʼ, üküş eşitgen ʻ1. kulak veren, dinleyen; 2. casusʼ (TKT 

2004: 348, 720). èşit-/işit- ʻişitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-198, 239). krş. eşittür- 

ʻduyurmakʼ (TKT 2004: 348). ėşittür- ʻişittirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-199). eştür- 

ʻişittirmek, haber vermekʼ (KB: 162). èştür- ʻişittirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-199). 

Hrz-T. äшитмäк/eшитмäк ʽcлышaть; уcлышaтьʼ (HŞ 1979: 206, 428, 430). ėşit- 

ʻişitmek, duymakʼ (ME 1993: 121; MM 2008: 218). eş(i)t- ̔ işitmek, duymakʼ (NF 1998: 

137). işit- ʻişitmek, duymakʼ (KE 1997: 273; NF 1998: 190). işitmek ʻkulakla duymak, 

işitmekʼ (İML 1988: 34). krş. eşitil- ʽişitilmek, duyulmakʼ (NF 1998: 138). ėşittür- 

ʻduyurmakʼ (ME 1993: 121). eşittür- ʽduyurmak, anlatmak, söylemekʼ (NF 1998: 138). 

işitdür- ʻişittirmek, duyurmakʼ (KE 1997: 276). işitil- ʻişitilmekʼ (KE 1997: 276). 

işittirmek ̒ kulakla duyurmakʼ (İML 1988: 34). AO-KıpT. işit-/işüt- ̔ işitmekʼ (AO 1996: 

218). M-KıpT. ėşit- ʽişitmek, duymakʼ (TK 2008: 223). işid- ʽişitmek, dinlemek, kale 

almakʼ (KFLT 1989: 1010). išit- ʽsłyszéc, posłyszećʼ (Bulg-M 1954: 53). işit- ʽişitmekʼ 

(BV 1986: 199; KK 1999: 110). işit- ʽ1) duymak, işitmek; 2) dinlemekʼ (GT 1989: 351). 

işit- ʽişitmek, duymakʼ (İMS 1992: 542; KMES 1994: 267; KF 2006: 128). išit- → išit 

ʽlisten!ʼ (RH 2000: 65). işit- ʽişitmek, duymakʼ (KMT 2002: 110). yeşit- ʽişitmekʼ (DM 

2003: 124). krş. ėşitmek ʽişitme, duymaʼ (TK 2008: 223). ėşitür- ʽişittirmek, duyurmakʼ 

(TK 2008: 223). işiddür- ʽişittirmekʼ (KFLT 1989: 1010). işidil- ʽdikkate alınmakʼ 

(KFLT 1989: 1010). işidil- ʽduyulmak, dinlenmekʼ (GT 1989: 351). işidilmek 

ʽdinlenmek, itibar edilmekʼ (KFLT 1989: 1010). işidmek ʽdinlemek, dikkate almakʼ 

(KFLT 1989: 1010). işidür- ʽduyurmak, işittirmekʼ (KF 2006: 128). işitil- ʽişitilmekʼ 

(MG 1984: 165). Çağ. işit- ʽişitmekʼ (MK 1993: 463).  

 

796. eşitme: işitme. 

eşitmege yzítmaga CC-İ 3a/22 

eşitmege Eʃatmaga CC-İ 3a/22 

eşitmege Eʃitmaga CC-İ 3a/28 

eşitme  eȝıtma CC-A 63b/23 

eşitme  eȝıtmα CC-A 62b/7 
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Esitmac ‘auditus’, esitmaga infinitif (Kuun 1880: 252). ? (Radloff 1887: 11). [Eʃatínaga 

> yzítmaga] 2v/22, Eʃitmaga 2v/28 (Drimba 2000: 38); ‹‹ezitmẽ›› 62r/7 (Drimba 2000: 

119); ezitme 63r/23 (Drimba 2000: 121). 

 

797. eşitmek: işitmek. 

eşitmek Eʃítmac CC-İ 37a/24 

eşitmek eѕıtmach CC-A 59b/12.  

? (Radloff 1887: 11). ešitmek ‘das Hören; Gehör’, ešitmeχ joχ ‘es gibt kein Erhören’ 

(Grønbech 1942: 95). Eʃítmac 36v/24 (Drimba 2000: 83); ešitmach 59r/12 (Drimba 

2000:  115).  

 

798. eşkik: kürek.   

eşkik  eѕkık  CC-A 57b/28 

Eskik ‘remus’ (Kuun 1880: 252). äшкiк ‘Ruder’ (Radloff 1887: 12). eškik ‘Ruder’ 

(Grønbech 1942: 95). eškik 57r/32 (Drimba 2000: 112).  

 

799. et: et.   

et  Et  CC-İ 48b/26 

Et ‘caro’ (Kuun 1880: 252). äт ‘Fleisch’, ол äт ӳстӳндä кäläпäн (Radloff 1887: 11). et 

‘Fleisch’, et üstünde kelepen anyŋ ǧany astry ary-tur ‘jener im Fleisch Aussätzige, seine 

Seele ist sehr heilig’ (Grønbech 1942: 95). Et 48r/26 (Drimba 2000: 98).  

ET. et ʽet, ‘somut’ ‘ (AY-III 1991: 94). ’ät (at?); ’T ‘et’ (İKPÖ 1998: 142). ät ʽet’ (ETŞ 

1992: 301; Gabain 2000: 265). et ʻetʼ (IB: 53). et ʽet’ (Mir), et öz ʽbeden, insani bedeni, 

can’ (Yen) (YKI 2013: 501). krş. etçi ʻkasapʼ (Mayt: 388). etlig ʻetliʼ (Mayt: 388). OT. 

et ʻetʼ (KB: 162; TKT 2004: 349). et ʻetʼ, iç et ʻciğere bitişik olan ince etʼ (DLT-Atalay 

2006: I-35; IV-200, 201, 223) . krş. etik- ʻçocuk yetişmek, tombullaşmak, büyümekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-202). etle- ʻetlik yapmak, et yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

203). etlel- ʻet yapılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-203). etlen- ʻetlenmek, şişmanlamakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-203). etlet- ʻkestirip et haline getirtmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

203). etlik ʻet asılacak çengelʼ (DLT-Atalay 2006: IV-201). etlik ʻet asılacak çengel. 

Kesilmek için hazırlanan koyuna da etlik denir.ʼ, etlik koy ʻetlik koyunʼ, etliğ kişi 

ʻşişman kimse; et sahibi olan kimseʼ, kedrim et ʻderisi yüzülmüş etʼ (DLT-Atalay 2006: 

I-101; IV-201, 292). etliğ kişi ʻetli, şişmanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-201). etliğ kişi ʻet 

sahibi olan kimseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-201). etliğ yér ʻyumuşak yerʼ (DLT-Atalay 
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2006: IV-201). etse- ʻcanı et istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-204). etset- ʻete istek 

getirtmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-204). Hrz-T. eт ʽмяcoʼ (HŞ 1979: 390). et ʻcanlıların 

derisile kemiği arasında malûm madde, etʼ, ey yağı ʻetle birlikte olan yağ, et yağıʼ (İML 

1988: 31). et ʻetʼ (ME 1993: 121). et ʻet; beden, vücutʼ (KE 1997: 212). et ʽet; vücutʼ 

(NF 1998: 139). krş. etçi ʻkasapʼ (İML 1988: 31). etlig ʽşişmanʼ (NF 1998: 139). M-

KıpT. ät: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 12). et ʽetʼ (GT 1989: 304; KH 2002: 123). 

ėt ʽetʼ (TK 2008: 223). it ʽetʼ (MG 1984: 166; BV 1986: 199; İMS 1992: 542). krş. etlü 

ʽetliʼ (KH 2002: 123). itlik ʽetlikʼ (BV 1986: 199). itsiz ʽetsizʼ (BV 1986: 199).  

 

800. et-: yapmak, etmek.   

et  et  CC-İ 4b/6, 4b/18, 5b/18, 12b/8, 19b/16 

ete  ete  CC-A 63b/34 

eter  eter  CC-A 62b/31, 62b/33, 66b/20 

etermen etarmẽ  CC-İ 5b/16 

etermen etaŕmẽ  CC-İ 5a/21, 7a/9, 7a/10, 12b/6, 13a/7, 14a/3, 16a/15,  

16b/4, 18b/11, 19b/15, 23a/11, 27b/8 

etermen eterm͞e  CC-A 58b/4 

etermen etermẽ  CC-İ 4b/16, 5a/20 

etermen etermen CC-A 56b/25 

ethil  ethıl  CC-İ 5a/23 

eti  etí  CC-İ 18b/13 

etken  etkᾱ  CC-A 71b/4 

etkenlerge etchenlergά CC-A 64a/30 

etkil  echíl  CC-İ 14a/5, 19b/17  

etkil  etchíl  CC-İ 13a/9, 16b/6, 23a/13, 27b/10 

etkil  etkıl  CC-İ 7a/11 

etkil  etkíl  CC-A 58a/32, 59b/17 

etmek  etmac  CC-İ 23a/14 

etmese  etmeʃe  CC-A 63b/24 

etse  etʃe  CC-A 63b/34 

etsin  etʃín  CC-A 76b/19 

etti  etı  CC-A 79b/3 

etti  ettı  CC-A 62a/14, 66b/34, 73b/17 

etti  ettí  CC-A 76b/12 
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ettim  etım  CC-İ 13a/8 

ettim  ettım  CC-İ 18b/12, CC-A 61b/7 

ettim  ettím  CC-İ 4b/17, 5b/17, 7a/11 

ettim   etím  CC-İ 27b/9 

ettin  ettın  CC-İ 5a/22, 16b/5 

ettin  ettín  CC-İ 12b/7, 19b/16 

ettüm  etum  CC-İ 23a/12 

Etarmen ‘facio’, etchil emir şekli (Kuun 1880: 252); CC-A 58b/4 etermen işa. f. – anl. 

f. Cocrme (cocremen) ‘gemisco’ (Kuun 1880: 267); CC-İ 7a/11 → işa. f. ektil (Kuun 

1880: 285). äт (v) ‘machen, thun’, äтäрмiн, äттiм, äткil, äтäр, äттiм, äтiт, äтсä, äткil, 

äтсiн, äткäн, äткäнллäргä, äтä, jырак äтäрмiн ‘entfernen’, тамам äтäрмiн 

‘beendigen’, бунjат äтäрмiн ‘bauen’, ӳс äтäрмäн ‘baden’, jарык äтäрмäн ‘erleuchten’, 

jaра äтäрмäн ‘verwunden’, äiгiрак äтäрмäн ‘verbessern’, зыjaн äтäрмäн 

‘beschädigen’, тäрк äтäрмäн ‘verlassen’, kуллуk äтäрмäн ‘dienen’ (Radloff 1887: 11). 

et- ‘tun’, ylan bojyna jamanlyχ? etse ǧanyna ete almaz ‘wenn auch die Schlange dem 

Körper Schaden zufügt, kann sie es der Seele nicht tun’, bizge jaman etχenler? 

‘diejenigen, die Böses gegen uns tun; unsere Schuldiger’, köp taŋlar etti ‘er wirkte viele 

Wunder’, kim etir (eter) menim bújruχun ‘wer meine Gebote ausführt’, kim. any etmese 

‘wer das nicht tut’, azat et- ‘freilassen’, bunjat et- ‘gründen’, bütünlük et- ‘einen Eid 

leisten’, bütün et- ‘vervollkommnen’, ejgirek et- ‘verbessern’, erksiz et- ‘machtlos 

machen’, (=erksiz qyl-), χarǧ et- ‘ausgeben’, izan et- ‘schaden’, jara et- ‘verwunden, 

töten’, jaraq et- ‘freilassen’, jaryχ et- ‘erleuchten’, jázyq et- ‘sünden’, medet et- ‘Abhilfe 

bringen’, qabul et- ‘billigen’, qamlyq et- ‘wahrsagen’, qulluq et- ‘dienen’, rančylyq et- 

‘wahrsagen’, sabur et- ‘leiden’, saburluχ et-, saγys et- ‘gedenken’, satov et- ‘handeln’, 

tafs et- ‘loslassen’, tamam et- ‘vollenden’, tesnif et- ‘verfassen’ (Grønbech 1942: 95); 

us et- ‘baden, waschen’, zijan et- ‘schaden’ (Grønbech 1942: 96). echíl 13v/5 (Drimba 

2000: 52; et 12r/8 (Drimba 2000: 50, 19r/15 (Drimba 2000:  59, 4r/11 (Drimba 2000: 

40), 5r/18 (Drimba 2000: 41; etaramẽ 12r/6 (Drimba 2000:  50; Etarmẽ 12v/7 (Drimba 

2000: 51), 16r/4 (Drimba 2000:  55; etermẽ 4v/19 (Drimba 2000:  40; etarmẽ 4v/21 

(Drimba 2000:  40, 5r/16  (Drimba 2000:  41), 13v/3 (Drimba 2000:  52), 15v/15 

(Drimba 2000: 54, 18r/11 (Drimba 2000:  58), 19r/14 (Drimba 2000:  59, 22v/11 

(Drimba 2000:  64, 27r/8 (Drimba 2000:  70; etarmen 6v/9 (Drimba 2000: 43; Etchíl 

12v/9 (Drimba 2000: 51; etchil 16r/16 (Drimba 2000: 55); etchíl 19r/16 (Drimba 2000: 

59, 22v/13 (Drimba 2000:  64, 27r/10 (Drimba 2000: 70); etermen 56r/25 (Drimba 2000:  
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110); et[hi > ki]l 6v/11 (Drimba 2000: 43); ethil 4v/23 (Drimba 2000: 41; Etim 12v/8 

(Drimba 2000: 51; etí 18r/13 (Drimba 2000: 58; etím27r/9 (Drimba 2000: 70; etís 13v/4 

(Drimba 2000: 52; etkíl 57v/32 (Drimba 2000:  113; etmac 22v/14 (Drimba 2000: 64; 

ettí[n > m] 5r/17 (Drimba 2000: 41; ettim 18r/12 (Drimba 2000: 58; ettím 6v/10 (Drimba 

2000: 43; ettin 4v/22 (Drimba 2000: 41; ettín 12r/7 (Drimba 2000: 51), ?16r/15 (Drimba 

2000: 55, ?19r/15 (Drimba 2000: 59); ettim 61r/7 (Drimba 2000:  117); etti 61v/14 

(Drimba 2000:  118); eter 62r/31, 62r/33 (Drimba 2000: 120); anietmeʃe 63r/24 (Drimba 

2000: 121); etʃe 63r/34, ete almas 63r/34, etchenlergä 63v/31 (Drimba 2000: 122); eter 

66r/20 (Drimba 2000: 128); etkæ̃ 71r/2 (Drimba 2000: 133); etti 73r/14 (Drimba 2000: 

137); ettí 76r/11, etʃín 76r/18, eti 79r/3 (Drimba 2000: 140).  ET. et- ʽ1) yapmak, inşa 

etmek; 2) süslemek’ (Hsüan-X 1975: 138). ät-/it- ʽetmek, yapmak’ (Gabain 2000: 265, 

275). et- ʽделать, устраивать’ (ТЕЭ 2008: 320). et-/it- 1. yapmak, etmek; 2. bodun ve 

törü düzeni kurmak; 3. (çerig sözüyle) asker konuşlandırmak; 4. (bark, bitig taş, taş 

bark, ı sözleriyle) mimari yapı kurmak; 5. (timag sözüyle) takdir etmek, methüsenada 

bulunmak; 6. (teŋri) nizam vermek, düzenlemek’ (KUKY 2009: 341, 360, 382, 391, 

403, 408, 524). ėt- ‘düzenlemek, yoluna koymak, örgütlemek’ (METY 2012: 313). ėt- 

ʽetmek, yapmak’ (Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 502; AY-YK 2012: 233). et- ‘hazırlamak’ 

(HUAS 2014: 148). ėt- ʽ1. düzenlemek, düzene sokmak; 2. takdir etmek’ (Aydın 2012: 

164). it- ʻdüzene sokmakʼ (IB: 53). krş. etḍür-/ettür- ʽyaptırmak’ (Hsüan-X 1975: 139). 

etgü ʽyapma, inşa etme’ (Hsüan-X 1975: 138). etig 1) ʽsüs, dekorasyonʽ, etig yaratıγ; 2) 

ʽheykel, heykelcikʽ; 3) ʽhazırlık’ (Hsüan-X 1975: 139). ėtig/ėṭig ʽsüs, güzellik’ (AY-

YK 2012: 233). etig ʽsüs, dekorasyon’ (ABH 2013: 198). etiglig ʽsüslü, süslenmiş’ 

(Hsüan-X 1975: 139). etin- ʽsüslenmek’ (Hsüan-X 1975: 139). ėtin- ‘(kendini) 

düzenlemek, örgütlemek, örgütlenmek, yoluna koymak’ (METY 2012: 313). ėtin- 

ʽ(kendini) düzenlemek, düzene sokmak’ (Aydın 2012: 164). etin- ʽhazırlanmak’ (ABH 

2013: 198). ėtit- ‘düzenlemek, düzenletmek, örgütlemek, yoluna koymak’ (METY 

2012: 313). itig ‘fiil, edim’ (Üİ 1998: 150). itig ʽalet’ (Gabain 2000: 276). iṭiglig ʽ(ile) 

donanımlı, süslü; işlek, çalışan, birleşik, girişik, karmaşık’ = Skr. saṃskrta (AY-III 

1991: 96). itiglig ‘şartlı durum, şarta bağlı durum’ (Üİ 1998: 150). itiglig ʽiş edinmiş 

olan kimse’ = Skr. sa=sk<ta (Gabain 2000: 276). itigsiz ‘şartsız durum, şarta bağlı 

olmayan durum’ (Üİ 1998: 150). itigsiz ʽişsiz, çalışmaya ihtiyacı olmayan, hareketsiz, 

zamanın dışında, ölümsüz, semavî’ = Skr. asaṃskrta (AY-III 1991: 96). itigsiz ʽişsiz, 

hareketsiz’ = Skr. asa=sk<ta (Gabain 2000: 276). itin- ʽhazırlanmak’ (Gabain 2000: 



709  

276). itin-/etin- ‘1. edinmek, temin etmek, kendisine bir şey sağlamak; 2. (el ve törü) 

kurulmak, düzenlenmek, örgütlenmek’ (KUKY 2009: 333, 358, 524). itit-/etit- ‘1. 

yaptırmak; 2. (örgin sözüyle) kurdurmak, inşa ettirmek’ (KUKY 2009: 341, 403, 524). 

itüg ʽçare, deva’ (ETŞ 1992: 320). OT. ét- ʻetmek, yapmakʼ, ét-/tut- ʻedinmekʼ, ḫilāf et- 

ʻkarşı gelmekʼ, hez¤ne ét- ʻharcamakʼ, ḳoḍı ét- ʻyere batırmak, yerin dibine geçirmekʼ 

(TKT 2004: 349, 380, 383, 472). et-/it- ʻetmekʼ (AH: XXI, XXXI). èt- ʻ(yardımcı fiil), 

yapmak, etmek, eylemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-201). it- ʻyapmak, etmek, eylemek, 

kılmak; düzenlemek, yoluna koymak, hazırlamakʼ (KB: 207). krş. étig ʻ1. ziynet, 

mücevher; 2. teçhizat, malzeme; 3. hileʼ, étig/al ̒ hile, aldatmaʼ, étig étgen ̒ göz boyayıcı, 

kendini başka türlü gösterenʼ, étig gevher yinçü ornatıġlıġ ʻziynet eşyasıʼ (TKT 2004: 

349). étin- ʻedinmek, hazırlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-202). étiş- ʻbarıştırmak, 

beraber yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-203). éttür- ʻonartmak, düzeltmeyi emretmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-204). itgüçi ʻtanzim edici, düzenleyici; tanzim eden, 

düzenleyenʼ (KB: 208). itig ʻhazırlık, hâl, usul, düzen, süsʼ (KB: 208). itin- 

ʻhazırlanmak, tamamlanmak; süslenmek, düzene koymak, çâre bulmakʼ (KB: 209). Hrz-

T. et- → namaz etmek ʻnamaz kılmakʼ (İML 1988: 51). ėt- ʻyapmak, etmekʼ (ME 1993: 

121; MM 2008: 218). eтмaк ʽдeлaть; cдeлaтьʼ (HŞ 1979: 393). it- ʻdüzenlemek, tertip 

etmekʼ (KE 1997: 277). krş. ėdin- ʻedinmekʼ (ME 1993: 117). ėdiş- ʻbirlikte yapmakʼ 

(ME 1993: 117). ėt≥ür- ʻettirmekʼ (ME 1993: 121). AO-KıpT. et-/it- ʽetmek, yapmakʼ 

(AO 1996: 212, 218). M-KıpT. ėt- ʽ1) yapmak, etmek, kurmak; 2) etmek; yardımcı fiilʼ 

(TK 2008: 223). id-/it- ʽetmekʼ (KF 2006: 123, 129). it- ʽzniszezyć się, zmarnowacʼ 

(Bulg-M 1954: 53). it- ʽetmekʼ (MG 1984: 166; BV 1986: 199). it- ʽetmek, eylemekʼ 

(KMES 1994: 267). it- → ittingiz ʽyou (pl. m.) didʼ (RH 2000: 83). it- ʽetmek, yapmakʼ 

(KH 2002: 128). it- ʽyapmak, etmek (yardımcı fiil)ʼ (KMT 2002: 110). krş. edici ʽeden, 

yapanʼ (KF 2006: 101). ėtmek ʽetme; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 227). ėtülmek ʽedilme; 

yardımcı fiilʼ (TK 2008: 227). idici ʽedici, eden, eyleyiciʼ (KMES 1994: 263). idici 

ʽyapıcıʼ (KFLT 1989: 1005). idicirek ʽdaha çok yapıcıʼ (KFLT 1989: 1005). idinmek 

ʽedinmekʼ (GT 1989: 345). idiş- ̔ yapışmak, karşılık veya birlikte yapmakʼ (KFLT 1989: 

1005). idit- ʽetmekʼ (KH 2002: 127). Çağ. it- ̔ etmek, yapmak, kılmakʼ (MK 1993: 464).  

 

801. etez: vücut; krş. etiz.   

etezge  eteȝgα  CC-A 72a/36. 
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işa. f. edez ‘corpus’ (Kuun 1880: 252). işa. f. äдäз(ш) ‘Gefäss’, äдäзгä (Radloff 1887: 

11). etez (Grønbech 1942: 96). etezgæ 71v/18 (Drimba 2000: 134). ET. et’öz ‘vücut, 

beden, gövde’ (HUAS 1941: 92). ät’öz ʽvücut’ (Hsüan-X 1975: 136). ät’öz; ’T’WYZ 

‘beden, insan bedeni’ (İKPÖ 1998: 142). ät’öz/ät’üz/ätüz ʽvücut, şahıs, kendiʽ, ät’öz 

ḳoduġ ʽölüm; ölü’ (Gabain 2000: 51, 265). et’öz ʽbeden, vücut’ = Skr. kāya (AY-YK 

2012: 232). etüz ʽvücut, beden’ (ETŞ 1992: 302). krş. etüzlüg ʻvücutlu, vücudu olanʼ 

(Mayt: 389). etüzlüg ʽvücutlu, vücuda sahiplik’ (ETŞ 1992: 302). OT. et öz ʻvücut, 

beden, tenʼ (KB: 163). et-öz ʻcan, nefs, kişi, kimseʼ (TKT 2004: 350). krş. et-özsüz 

ʻkısas gerektirmeyen, bir cana karşılık olmaksızınʼ (TKT 2004: 350). Hrz-T. et öz ʻcan, 

nefisʼ (İML 1988: 31). M-KıpT. krş. et ʽetʼ (KK 1999: 108). et/yet ʽetʼ, ḳuru yet ʽkuru 

etʼ (DM 2003: 83). et = Ar. al-laḥm ʽflesh, meatʼ (RH 2000: 293). et ʽetʼ (KMT 2002: 

105; KF 2006: 103). it ʽmeatʼ, čig it ʽraw meatʼ, pišig it ʽcooked meatʼ (RH 2000: 153). 

krş. etçi ʽkasapʼ (KMT 2002: 105). yetçi ʽkasapʼ (DM 2003: 124).  

 

802. etik: çizme, edik. 

etik  etic   CC-İ 7a/25, 7a/26 

etik  etíc   CC-İ 7a/27, 7a/28 

etik   Etíc  CC-İ 44a/10, 52a/8 

etik  Etıc  CC-İ 44a/12 

etikden  etíkdᾱ  CC-A 60b/27 

Etic ‘calceus’, etic baxi ‘pars anterior calcei’, etic cheyarmen ‘calceo’, etic chey emir 

şekli (Kuun 1880: 252). äтiк ‘Stiefel’ (Radloff 1887: 11). etik ‘Fusszeug; Stiefel’, etik 

kej- ‘Stiefel anziehen’, etik bašy ‘Schuhschnabel, Zehenkappe’ (Grønbech 1942: 96). 

Etic 6v/25, Etic 6v/26, Etíc 6v/27 (Drimba 2000: 43); Etíc 43v/10 (Drimba 2000: 91); 

Etic 43v/12 (Drimba 2000: 92); Etíc 51v/8 (Drimba 2000: 103); etíkdæ̃ 60r/26 (Drimba 

2000:  116).  ET. etük ʻterlik ayakkabıʼ (Mayt: 388). etük ʽçizme’ (ETŞ 1992: 302). 

’ätük; ’TWK ‘ayakkabı, pabuç’ (İKPÖ 1998: 142). etik/etük ʻpabuç, mestʼ, etük büküm 

ʽkadın ayakkabısıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-202, 204). etüklük → etüklük sagrı ʽayakkabı 

yapmak için kullanılan sahtiyan; mest için ayrılan sahtiyanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-204, 

482). etüklen- ʽayakkabı, edik sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-205). Hrz-T. edük 

ʻedik, ayakkabıʼ, yiṗ edük ʻçorapʼ (ME 1993: 118, 210). edük/etük/ötük ʻçizme, 

ayakkabı, pabuçʼ (KE 1997: 178, 213, 511). etük ʻçizmeʼ (İML 1988: 31). etük ʻedik, 

ayakkabıʼ (ME 1993: 121). M-KıpT. ädük/ätik ʽpabuç, çizmeʼ (KİLE 1931: 9, 12). edük 

ʽçizmeʼ (KF 2006: 101). etik ʽterlikʼ (KK 1999: 108). etik ʽboot, slipperʼ (RH 2000: 
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159). etük ʽmesh, çizmeʼ, sermūze etük/sirmūze etük ʽkısa çizmeʼ (İMS 1992: 522, 590, 

592). etük ʽmesʼ (KMT 2002: 105). ötük ʽboot, slipperʼ, kön ötük ʽleather bottʼ (RH 

2000: 302). Çağ. ötük ʽçizmeʼ (MK 1993: 519).  

 

803. etikçi: kunduracı.   

etikçi  Etıcc̭í  CC-İ 44a/2 

etikçi   etícc̭í   CC-İ 44a/5 

eticči ‘?’ (Kuun 1880: ). äтiкцi ‘Schuster’ (Radloff 1887: 11). etikči ‘Schuhmacher’, 

byčaq etikči ‘Schuhmachermesser’ (Grønbech 1942: 96). Eticçí 43v/2, etícçí 43v/5 

(Drimba 2000: 91). OT. etükçi ʻayakkabıcıʼ (KB: 163). etükçi ʽpaçuççu, kavafʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-204).  

 

804. etil-: edilmek.  

etilmey etílmey CC-A 75a/5 

äтil (v) ‘gemacht werden’, äтilмäi (Radloff 1887: 11). etil- ‘gemacht, erschaffen 

werden’ (Grønbech 1942: 96). etílmey 74v/5 (Drimba 2000: 138). ET. itil- ʽtanzim 

edilmek’ (ETŞ 1992: 319). itil- ʽtekemmül etmek, süslenmek, donatılmak’ (Gabain 

2000: 276). OT. Krh-T. étil- ʻdüzelmek; edilmek, yapılmakʼ, étilgen sayılgan ʻbir çok 

işlere giren, çıkanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-202). itil- ʻdüzenlenmek, yapılmak; yoluna 

girmekʼ (KB: 208). Hrz-T. ėdil- ʻyapılmak, edilmekʼ (ME 1993: 117). M-KıpT. ėtil- 

ʽedilmek; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 227). idil- ʽyapılmakʼ (KFLT 1989: 1005). Çağ. itil- 

ʽyapılmak, edilmekʼ (MK 1993: 465).  

 

805. etiz: vücut, beden; krş. etez.   

etiz  etıʃ  CC-A 73b/9 

etiz  etíȝ  CC-A 76b/15 

Etis (Kuun 1880: 252). äтiз ‘hoch erhaben’ (Radloff 1887: 11). etiz ‘Körper’, söz etiz 

bolup-turur (Grønbech 1942: 96). etiʃ 73r/6 (Drimba 2000: 137); etíz 76r/14 (Drimba 

2000: 139).  

 

806. etiz- yoksa yetiş-: ulaştırmak, yetiştirmek.  

etizermen etıȝerm̃  CC-A 56b/15 

etizermen ‘yardım ederim, desteklerim’ (G. Kuun kelimeyi etišlämäk kelimesiyle 

karşılaştırmıştır; ancak bu kelimenin metinde nerede geçtiğine ya da başka bir metne 
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aitse hangi metne ait olduğuna dair bilgi yoktur.) (Kuun 1880: c). äтiш (v) [äт’den] 

‘zusammen thun’, асȳ äтiшiрмäн (Radloff 1887: 11). etiz- ‘gelangen lassen, zukommen 

lassen’, men saa asov etizermen ‘ich leiste dir Beistand’ (Grønbech 1942: 96). etızerm̃ 

56r/15 (Drimba 2000: 110). ET. ėtiz- ʽyaptırmak, ettirmek’ (Yen) (YKI 2013: 502). M-

KıpT. ėtiş- ʽetişmek; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 227).  

 

807. etmeçi: ekmekçi.   

etmeçi   Etmac̭í  CC-İ 45a/18   

Etmači: etmacči ‘pistor’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 252). 

äтмäкцi ‘Bäcker’ (Radloff 1887: 11). işa. f. etmekči ‘Bäcker’ (Grønbech 1942: 96). 

Etmaçí 44v/18 (Drimba 2000: 93).   

 

808. etmek:  makarna.   

etmek   Etmac  CC-İ 45a/24  

Etmac ‘panis’ (Kuun 1880: 252). äтмäк ‘Brot’ (Radloff 1887: 11). etmek, ötmek ‘Brot’ 

(Grønbech 1942: 96). Etmac 44v/24 (Drimba 2000: 93). OT. etmek ʻ(yenecek) ekmekʼ 

(KB: 163). etmek ʻekmekʼ, epmek ʻekmekʼ (Yağma, Toxsı boylariyle Oğuz ve 

Kıpçaklardan bir takımlarının dillerinde) (DLT-Atalay 2006: I-101, 102). etmek (étmek) 

ʻyenecek ekmekʼ, kewşek etmek ʻbir çeşit ekmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-203, 308). 

krş. etmeklen- ʻekmek sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-204). Hrz-T. eтмáк ʽxлeбʼ 

(HŞ 1979: 395). etmek ʻekmekʼ (ME 1993: 121). M-KıpT. ätmäk → ätmäk jap- ʽpiee 

chlebʼ (Bulg-M 1954: 43). etmek ʽekmekʼ (KFLT 1989: 983). etmek = Ar. al-ḫubz 

ʽbreadʼ (RH 2000: 152).  

 

809. e?: ev; e?deki epçi ‘hizmetçi kadın’; e?deki ḳız ‘hizmetçi kız’.   

e?  Eu  CC-İ 40a/27  

e?degi  Eudagí  CC-İ 46a/22, 46a/23 

e?ge  euga  CC-A 62b/4, 62b/9 

eu ‘domus’ (Kuun 1880: 251). äӳ ‘das Haus’, äӳгä, äӳдäкi (Radloff 1887: 8). ev ‘Haus’, 

evdegi epči ‘Dienerin’, evdegi qyz ‘Dienstmädchen’ (Grønbech 1942: 96, 109). eu 

6v/17 (Drimba 2000: 43); Eu 39v/27 (Drimba 2000: 87); Eudagí 45v/22, 45v/23 

(Drimba 2000: 95); euga 62r/4, 62r/9 (Drimba 2000: 119). ET. äb/äw/ëw ʽev, çadır’ 

(Hsüan-X 1975: 137; Gabain 2000: 263, 265). eb ʻevʼ (IB: 52). äb ʽдом’ (ТЕЭ 2008: 
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315). eb ‘çadır, konut, karargâh’ (KUKY 2009: 241, 522). ev ‘ev, ev bark’ (HUAS 1941: 

92). ev ʽev, çadır, ikametgah’ (AY-III 1991: 94). ev ʽev’ (ETŞ 1992: 302). äβ;‘β ‘ev, 

çadır’ (İKPÖ 1998: 139). ev ʽkarargâh’ (UKY 2011: 98). ev ‘ev’ (METY 2012: 312). 

ev ʽçadır, karargâh, anıt mezar’ (Aydın 2012: 162). ev ʽev’ (AY-YK 2012: 232). ev ʽev’ 

(Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 501). krş. eble- ‘evlendirmek’ (KUKY 2009: 395, 522). 

evle- ‘evlendirmek, evermek’ (METY 2012: 312). evle- ̔ yurt kılmakʼ (Yen) (YKI 2013: 

501). evlig ʽevliʼ (ETŞ 1992: 303). OT. ef/ew/öw/üv ʻevʼ, bedhizliğ ew ʽsüslü evʽ, ev 

kızı ʽaile kızıʽ, ev kurşağı ʽyünden dokunur, bel kuşağına benzer bir nesne olup çadırın 

etrafına sarılırʽ, furxan ewi ʻput evi, puthaneʼ (DLT-Atalay 2006: I-81; IV-78, 170, 205, 

206, 210, 470). é/ew ʻev, meskenʼ, éw barḳdın aḍrıl- ʻhicret etmekʼ, éw barḳḍın kesil- 

ʻhicret etmek, göç etmekʼ, kiçig éw ʻodaʼ, peyġāmber éwi boḍnı ʻehl-i beytʼ (TKT 2004: 

350, 460, 592). e? ʻevʼ (KB: 163). üy ʻevʼ (DH: 225). krş. ewlen- ʻhâlelenmek; kendine 

ev edinmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-207). ewlen- ʻevlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

207). evleş- ʽevini ortaya koyup kumar oynamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-205). e?lik 

ʻkadınʼ (KB: 164). evlük ʽkadın’ (DLT-Atalay 2006: IV-206). ewse- ʻevini özlemekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-208). ewset- ʻevini özletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-208). 

ewsin- ʻevi benimsemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-208). Hrz-T. eӱ ʽдoмʼ (HŞ 1979: 461). 

ev ʻinsanın oturacağı yapı, evʼ, ev kökesi ʻevin tavanıʼ (İML 1988: 31). ė? ʻevʼ (ME 

1993: 121). ew/v / öw/öy  ʻev, odaʼ (KE 1997: 213, 511, 512). ew ʽev, odaʼ (NF 1998: 

139). ėw ʻevʼ (MM 2008: 218). krş. ė?len- ʻevlenmekʼ (ME 1993: 121). evliğ ʻevlenmiş 

olan kimseʼ (İML 1988: 31). ewlü/ik ʻevlik, eve lâyıkʼ (KE 1997: 215). ew/vlüg ʻevi 

olan, evli; zevceʼ (KE 1997: 215). ėwlük ʽevlikʼ (NF 1998: 141). ivlenmek ʻevlenmekʼ 

(İML 1988: 35). ivsongu ʻevin ucuʼ (İML 1988: 35). ivtibi ʻev dibi, yani evin başköşesiʼ 

(İML 1988: 35). ivtirigi ʻev eşyasıʼ (İML 1988: 35). öwlüg ʻeş, zevceʼ (KE 1997: 512). 

AO-KıpT. ev/ew/öy ʽevʼ (AO 1996: 212, 230). M-KıpT. äv ʽevʼ (KİLE 1931: 12). ev 

ʽhane, evʼ (GT 1989: 304). ev ʽevʼ (KMES 1994: 254; KH 2002: 123; (KMT 2002: 105; 

KF 2006: 103). ev ʽev, odaʼ (KFLT 1989: 983). ev ʽevʼ (KK 1999: 108). ėw/üy ʽevʼ (TK 

2008: 228, 349). iw ʽevʼ, iv başı ʽev bacasıʼ, iv ördegi ʽyabani olmayan evcil ördekʼ, iv 

töpesi ʽbacaʼ, iw tut- ʽev tutmak, yerleşmeʼ, ḳıl iw ʽçadırʼ, yaḳ iw ʽkiliseʼ (İMS 1992: 

543, 551, 617). iv/ew ʽhouseʼ iv qabaġı ʽcover of a tent (house)ʼ, qara iv ʽtentʼ, qara iv 

qapuġı ʽdoor of the tentʼ, qara iv kizi ʽfelt of the tentʼ, iv oqı ʽtent beamʼ (RH 2000: 103, 

144, 251, 252). iw ʽevʼ (BV 1986: 200). yev ʽevʼ (DM 2003: 124). krş. evdaş ʽhanım, 

eşʼ (KMT 2002: 105). ävdäş ʽbir evde yaşayup yekdiğerini tanıyanlarʼ (KİLE 1931: 12). 
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iwdeş ʽeş, kocaʼ (İMS 1992: 543). evdeş ʽeş, hanımʼ (KFLT 1989: 983). ävlen- 

ʽtezevvüç etmekʼ (KİLE 1931: 13). ävlän- ʽożenié się, pobrać sięʼ (Bulg-M 1954: 43). 

evlen- ʽevlenmekʼ (GT 1989: 304; İMS 1992: 522; KMES 1994: 255; KF 2006: 103). 

evlen- ʽevlenmek, nikah yapmakʼ (KFLT 1989: 983). evlendir- ʽevlendirmekʼ (KK 

1999: 108). evlendür- ʽevlendirmekʼ (KFLT 1989: 983; KF 2006: 103). ävländür- 

ʽożenięʼ (Bulg-M 1954: 43). evlenmek ʽevlenmeʼ (KFLT 1989: 983). ävlü ʽevliʼ (KİLE 

1931: 13). evlü ʽevli, nikahlıʼ (KFLT 1989: 983). evlü ʽevli, ev sahibiʼ (KMT 2002: 

105). evsüz ʽevi olmayanʼ (GT 1989: 304). evsüzlik ʽevi olmama hali, evsizlikʼ (GT 

1989: 305). Çağ. öy ʻevʼ (AL: 117). krş. öylük ʽevliʼ (AL: 118; MK 1993: 519).  

 

810. e?angelim: İncil.   

e?angelim  ewangelim  CC-A 62a/1  

e?angelim  ewāgelı̄  CC-A 62b/13, 62b/16 

Ewȃgelȋ ‘evangelium’ (Kuun 1880: 253), CC-A 62a/1 e?angelim → işa. f. elbangelim, 

işa. f. ewangelin (Kuun 1880: 254). evangelim ‘Evangelium’ (Grønbech 1942: 96). 

ewangelím 61v/1 (Drimba 2000: 118); ewãgelĩ 62r/13, 62r/16 (Drimba 2000: 119). ET. 

evingliun ʽEvangeliun, İncil’ (ETŞ 1992: 303). ävngliun ~ ävängliun ‘евангелие’ (TT 

III) (DTS 1969: 76). äυaŋliun < O. Far. (Turfan Yazmalarına göre) *eυangelyǒn 

(‘wnglywn) ʽincil’ (Gabain 2000: 265). OT. krş. inc¤l ʻİncilʼ (TKT 2004: 408). Hrz-T. 

krş. inc¤l ʻİncilʼ (KE 1997: 270; NF 1998: 521). M-KıpT. İnc¤l ʽİsa peygambere indirilen 

mukaddes kitapʼ (KFLT 1989: 1008). İncîl ʽHz. Îsâ’ya indirilen mukaddes kitapʼ (GT 

1989: 348). İnc¤l ʽHz. İsa’ya indirilen kitapʼ (İMS 1992: 539).  

 

811. e?el (< Ar. evvel): temel, başlangıç.   

e?el  av̓al  CC-A 66b/12 

e?eli  av̓alı  CC-A 72a/14 

aval ‘principium; origoʼ (Kuun 1880: 250). авал ‘der Anfang’, кöнӳlӳк авалы ‘Anfang 

der Gerechtigkeit’ (Radloff 1887: 8). aval ‘Stimme’, könülük avaly ‘die Quelle der 

Gerechtigkeit’ (Grønbech 1942: 45). av́al 66r/12 (Drimba 2000: 128); av́alí 71v/7 

(Drimba 2000: 134). OT. Krh-T. evvel ʻönceʼ (DH: 198). evvel ʻevvel, ilk, önce, ilk 

önceʼ (TKT 2004: 355). ẹvvel ʻevvel, önceʼ (AH: XXI). äwwäl bkz. ävväl ‘başlangıçta, 
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önce’ (DTS 1969: 76)  . äwwäl bkz. ävväl ‘1. сначала, прежде; 2. до, перед’ (Yug) 

(DTS 1969: 76)  . krş. evvelḳı ʻöncekiʼ (TKT 2004: 355). Hrz-T. ev›ẹl ʻönce, ilkʼ (ME 

1993: 122). evvel ʻevvel, önce, önceki, ilkʼ (KE 1997: 215). evvel ʽevvel, önce, ilkʼ, 

reb¤ᶜü’l-evvel ʽArap aylarının üçüncüsüʼ (NF 1998: 141, 350). evvel ʻilk, birinciʼ (MM 

2008: 218). krş. awwaldaḳı ʽönceki, geçmişʼ (KurT 2002: 62). evvelin ʻöncekilerʼ (KE 

1997: 216). AO-KıpT. evvel ʽevvel, önceʼ (AO 1996: 212). M-KıpT. avval ʽevvel, ilk, 

başlangıçʼ, şavt-ı avval ʽbirinci şavtʼ (İMS 1992: 504, 596). avval/evvel ʽönce, evvelʼ, 

evvelʼül-müslim¤n ʽilk müslümanʼ (KF 2006: 103, 191). evvel ʽevvelʼ (BV 1986: 175). 

evvel ʽilk, önce, birinciʼ (KMES 1994: 255). evvel ʽönceʼ (KFLT 1989: 984). evvel ʽ1) 

ilk, birinci; 2) önce, ilkin; 3) baş, başlangıç; 4) daha önce geçen, eskiʼ, evvel emirde 

ʽönce, ilkin, ilk iş olarakʼ, evvelki ʽönceki, ilkinkiʼ (GT 1989: 305). evvel ʽönceʼ (TK 

2008: 228). Çağ. evvel ʽönce, ilk önceʼ (MK 1993: 433). krş. evvel¤n ʽevvel gelen 

insanlar, eski zaman adamlarıʼ, evvel¤n vü āḫir¤n ʽeskiler ve yenilerʼ (MK 1993: 433). 

evvelġı ʽöncekiʼ (MK 1993: 433).  

 

812. e?et: evet.   

e?et  euet  CC-İ 31b/13 

euet (evet) ‘ita’ (Kuun 1880: 251). äвäт ‘so’ (Radloff 1887: 12). evet ‘ja’ (Grønbech 

1942: 96). Euet 31r/12 (Drimba 2000: 75). ewet ʻevet, pekiʼ [ʻBunda üç türlü söyleyiş 

vardır. Yağma, Toxsı, Kıpçak boyları ewet, Oğuzlar emet/evet, öbür Türkler yemet 

derler.ʼ] (DLT-Atalay 2006: IV-207). OT. emet/yemet ʻevetʼ (Oğuzca) (DLT-Atalay 

2006: IV-179, 771). i?it ʻevetʼ (KB: 210). M-KıpT. ävät: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 12). evet ʽevetʼ (GT 1989: 304; KK 1999: 108; DM 2003: 83). evet ʽyes!ʼ (RH 

2000: 90).  

 

813. e?ünçlü: büyük, ulu, celil.   

e?ünçlü ev̓vnɛlu CC-A 75a/15? 

Evunčlu ‘gloriosus’ (Kuun 1880: 253). äӳнцlӳ ‘gepriesen’ (Radloff 1887: 8). işa. f. 

övünčlü, övünčli ‘lobend’, övünčli (-ü) tabunmaq ‘lobende Anbetung’ (Grønbech 1942: 

185). ev́vnčl[u > í] 74v/15  (Drimba 2000: 138).  
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814. ey: iyi; krş. eygi, eygir.   

ey  ey  CCİ 32a/20 

äi [bakınız aynı=äiгi] ‘trefflich’, äi бila (Radloff 1887: 8). ejgi, egi, (eji?) ‘gut’, eji-bile 

‘passend, nett, anständig’ (Grønbech 1942: 85). ey 31v/20 (Drimba 2000: 76).  

 

815. eyer: eyer; eyer yaboġı ‘eyer örtüsü’; eyerniŋ aġaçı ‘eyerin oturma yeri’; eyer yaboçi. 

 eyer  Eyat  CC-İ 52a/24 

eyer   Eyaŕ  CC-İ 52a/28, 52b/11 

eyerning Eyarnĩg CC-İ 52b/6 

Eyar ‘habena’ (Kuun 1880: 252). äjär ‘Sattel=eyer’, äjär jaбỹwы, äjäрнiң aҕaцы 

(Radloff 1887: 9). ejer ‘Sattel’, ejerniŋ aγačy ‘Sattelgestell’, ejer jaboγy ‘Leibdecke; 

Satteldecke’ (Grønbech 1942: 85). Eyat 51v/24, Eyar 51v/28 (Drimba 2000: 103); 

Eyarnĩg 52r/6 (Drimba 2000: 104); Eyar 52r/11 (Drimba 2000: 104). OT. eḍer ʻeyerʼ 

(KB: 138). edher ʻeğer, hayvan eğeriʼ (DLT-Atalay 2006: IV-167). krş. eḍerle- 

ʻeyerlemekʼ (KB: 139). edherle- ʻeğerlemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-168). edherlik 

ʻüzerine eğer konulan ağaçʼ (DLT-Atalay 2006: I-151). edherliğ ʻeğer sahibiʼ (DLT-

Atalay 2006: I-151). Hrz-T. eḍer/eyer ʽeyerʼ (NF 1998: 113, 143). eйáp ʽceдлoʼ (HŞ 

1979: 388). krş. ederledi ʻhayvanın sırtına eyer koyduʼ (İML 1988: 95). ed̠erle- 

ʻeğerlemekʼ (ME 1993: 117). iyerlemek ʻeğerlemekʼ (İML 1988: 35). iyeryabığı ʻeğer 

örtüsüʼ (İML 1988: 35). M-KıpT. ägär ʽeyerʼ (KİLE 1931: 13). eyer ʽat eyeriʼ (KFLT 

1989: 984). eyer/eyir = Ar. al-sarj ʽsaddleʼ (RH 2000: 177, 289). eyer ʽeyerʼ (KK 1999: 

108; (KMT 2002: 105; (DM 2003: 83; KF 2006: 104). iyer ʽeyerʼ (MG 1984: 167; İMS 

1992: 543). iyer ʽeğer (at eğeri)ʼ (BV 1986: 200). krş. ägärlä- ʽeyerlemekʼ (KİLE 1931: 

13). eyerle- ʽeyerlemekʼ (KK 1999: 108; KH 2002: 123; (KMT 2002: 105). eyerle- → 

eyerle ʽsaddle (a horse)!; saddle ( an animal)!ʼ (RH 2000: 77). eyerle- ʽeyerlemek, eyer 

vurmakʼ (KF 2006: 104). iyerle- ʽeğerlemekʼ (BV 1986: 200). iyerle- ʽeğerlemek, eyer 

vurmakʼ (İMS 1992: 543). iyerlet- ʽeyerletmekʼ (MG 1984: 168). Çağ. iger ʻeyerʼ (AL: 

65). 

 

816. eyerçi: saraç, eyerci.   

eyerçi   Eyarc̭í  CC-İ 44b/15 

Eyarči ‘ephippiarius’ (Kuun 1880: 252). äjär ‘Sattelmacher’ (Radloff 1887: 9). ejerči 

‘Sattler’ (Grønbech 1942: 85). Eyarçí 44r/15 (Drimba 2000: 92). OT. Hrz-T. eyerçi 

ʻeğerci, saraçʼ (İML 1988: 32). eyerçi ʻeğerci. eyerçi ʻeyerciʼ (DM 2003: 83).  
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817. eygi: iyi; krş. ey, eygir.   

eygirek Eygíŕac CC-İ 18b/11, 32a/10 

eygirek Eygirac CC-İ 18b/12 

eygirek Eygírac CC-İ 18b/13 

eygirek Eıgírac  CC-İ 32a/6 

eygiler  eygıl)ŕ  CC-İ 35b/2 

eygi  eygí  CC-İ 39a/16, 49b/25 

eygi  eıgı  CC-A 64b/24 

eygi  eygı  CC-A 67a/7 

eygi  eygı  CC-İ 30b/16 

eygi ‘bonus; bene’, eigirac, eygirac ‘melius’, eygirac etarmen ‘melioro’, eygirac et emir 

şekli (Kuun 1880: 251, 252). äiгi, äiгiläр, äiгiрäк (Radloff 1887: 8). ejgi, egi, (eji?) ‘gut’; 

ejgirek ‘besser’, ejgirek ‘etverbessern’ (Grønbech 1942: 85). Eygírac 18r/11, 18r/12, 

18r/13 (Drimba 2000: 58); eygí 30r/16 (Drimba 2000: 74); Eigírac 31v/6 (Drimba 2000: 

76); Eygírac 31v/10 (Drimba 2000: 76); eygil[? > a]r 35r/2 (Drimba 2000: 80); eygí 

38v/16 (Drimba 2000: 85); eygí 49r/25 (Drimba 2000: 100); eigi 64r/23 (Drimba 2000: 

123).  

 

818. eygilik: iyilik; krş. egelik, egilik.   

eygilik  Eýgílíc  CC-İ 38b/20 

eygilic ‘bonitas’ (Kuun 1880: 251). äiгiliк ‘die Guteʼ (Radloff 1887: 8). işa. f. ijgilik, 

ejgilik ‘Güte; Wohlwollen, Gnade’ (Grønbech 1942: 85, 105). Eýgílíc 38r/20 (Drimba 

2000: 85).  

 

819. eygir: bkz. eygi.  

eygir  eygır  CC-İ 35b/1 

işa. f. eyger , eygir (Kuun 1880: 75, 251). eygir 35r/1 (Drimba 2000: 80).  

 

820. eynek: tek.   

eynek  eynek  CC-A 74b/26 

anl. f. eynek ‘ecce!’ (Kuun 1880: 251). äiнäк ‘allein’, äiнäк умуцымыз (Radloff 1887: 

8). ejnek ‘einzig’, ejnek umunčymyz ‘unsere einzige Hoffnung’ (Grønbech 1942: 85). 

eynek 74r/13 (Drimba 2000: 138).  
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821. ezik: tembel; uyuşuk.  

ezik  eȝíc  CC-A 58a/3 

Ezic ‘piger’ (Kuun 1880: 252). äцiк ‘träge’ (Radloff 1887: 11). ezíc 57v/3 (Drimba 

2000: 112).  

 

822. falam: krş. fallan.  

falam  falam  CC-İ 33b/11 

Falam ‘talis’ < ar.  ْفلَُاْن, ibr. פְלןני (Kuun 1880: 305). falam 33r/11 (Drimba 2000: 78). 

OT. M-KıpT. falān/fulān ʽfalan, filanʼ (KF 2006: 114).  

 

823. fallan (< ar. fulān): falan, filan; krş. falam.  

fallan  Fallan  CC-İ 35b/20 → SN 59. fallan (Kuun 1880: 305). işa. f. – 

anl. f. фaлaн ‘solch’ (Radloff 1887: 76). falan ‘ein solcher’ (Grønbech 1942: 97). 

(Drimba 2000: ?).  

 

824. fener (< rum.): fener; ıssı fanar ‘yanan fener’.   

fener  Fanaŕ  CC-İ 46b/25 

fenerler fanarlar  CC-A 64a/10 

Fanar ‘lampas’ < yun. φανάριον (Kuun 1880: 305). фaнap ‘Laterne’, фaнapлapбilä 

(Radloff 1887: 76). fanar ‘Laterne, Lampe’ (Grønbech 1942: 97). Fanar 46r/25 (Drimba 

2000: 95); fanarlarbile 63v/10 (Drimba 2000: 122).  

 

825. fil (< ar. fi’l): fil tişi ‘fil dişi’.   

fil  Fıl  CC-İ 41b/11 

Fil tisi ‘ebur’ (Kuun 1880: 305). fil ‘Elefant’, fil tiši ‘Elfenbein’ (Grønbech 1942: 97). 

Fil 41r/11 (Drimba 2000: 88).  

 

826. Fransis:  Aziz Fransis. 

fransisḳa francıʃca CC-A 61b/2, 61b/8  

işa. f. Franasca ‘Franciscus’ (Kuun 1880: 305). franciʃca 61r/2, 61r/8 (Drimba 2000: 

117).  

 

827. frengi (< Far. freng): frengi suf ‘frenk yünü’.   
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frengi  Frangı  CC-İ 46b/4  

Frangi suf ‘vellus’ (Kuun 1880: ?). işa. f. фpäңҕi ‘europäisch’ (Radloff 1887: 76). frangi 

‘europäisch’, frangi suf ‘europäische Schafswolle’ (Grønbech 1942: 97). Frangi 46v/4 

(Drimba 2000: 96).  

 

828. frişte (< far. firişte): melek.  

frişte   Fríʃta  CC-İ 36a/8 

frişte  frıʃte  CC-A 62a/2, 63a/7, 63a/10, 63a/13, 63a/14, 63a/18 

frişte   frıȝta  CC-A 62a/6 

frişte   frıȝte  CC-A 63a/9 

friştege frıʃtagα CC-A 63a/15 

frişteler frıȝtalar CC-A 62a/7 

frişteler frıʃteler CC-A 63a/4 

friştemen frıʃtame̅ CC-A 63a/22 

frişte  frıʃtα  CC-A 63a/24, 64a/13, 66a/18 

frişte  fríѕtα  CC-A 76b/3 

frişteler frıʃtαlαr CC-A 73a/20 

frişteleri frıʃtαl’ı CC-A 70a/12 

friştelerniŋ frıʃtαl’níŋ CC-A 72b/2 

frişte  íѕtα  CC-A 76b/12 

Frista ‘Angelus’ (Kuun 1880: 305). işa. f. фäpiштä ‘Angel’, фäpiштäгä, фäpiштäläp, 

фäpiштäläpнiң  (Radloff 1887: 76). frište, ferišta, frište ‘Engel’ (Grønbech 1942: 97). 

Fríʃta 35v/8 (Drimba 2000: 81); friʃte 61v/2, frizta 61v/6 (Drimba 2000:  118); friztalar 

61v/7 (Drimba 2000:  118); friʃteler 62v/4, friʃte 62v/7, 62v/10, 62v/13, 62v/14, friʃtagæ 

62v/15, friʃte 62v/17 (Drimba 2000: 120); friʃtamẽ 62v/22, friʃtæ 62v/24 (Drimba 2000: 

120); friʃtæ 63v/14 (Drimba 2000: 122); Friʃtæ 65v/18 (Drimba 2000: 127); friʃtæler 

<i> 69v/6 (Drimba 2000: 131); friʃtælrníŋ 72r/1 (Drimba 2000: 135); friʃtælær 72v/10 

(Drimba 2000: 136); frištæ 76r/3, (fr)íšte 76r/11 (Drimba 2000: 139).  ET. brişti/frişti < 

Sogd. frişti (fryşty, βryşty) ʽelçi, ferişte, melek’ (Gabain 2000: 270). ferişti ‘melek’ 

(HUAS 1941: 93). firişti ʽmelek’ (ETŞ 1992: 304). firişti (< soğd. fryšty ‘melek’) 

(HUAS 2014: 148). prişti ʽmelek’ (ETŞ 1992: 409). OT. fẹrişte ʻmelekʼ (KB: 167). 

ferişte ʻmelekʼ (DH: 198). fer¤şte ʻmelekʼ (TKT 2004: 358). Hrz-T. ferişte ʻmelekʼ (KE 

1997: 222). fer¤şte ʽmelekʼ (NF 1998: 146). krş. ferişteᵓ¤ ʻbir ferişteʼ (KE 1997: 223). 
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feriştelik ʻferiştelik, meleklikʼ (KE 1997: 223). M-KıpT. fereşte/ferişte ʽmelekʼ (KK 

1999: 108). ferişte/firişte ʽmelekʼ (GT 1989: 308). ferişte ʽmelekʼ (İMS 1992: 525; (DM 

2003: 83; TK 2008: 231). firişte ʽmelekʼ (KMT 2002: 107). pirište = Ar. al-melek 

ʽangelʼ (RH 2000: 198). Çağ. firişte ʽmelekʼ (MK 1993: 436).  

 

829. fus: ?. 

fus  Fus  CC-İ 50b/21 

Fus ‘vaniloquus, vanus’ < ar. Fuzuli  ْالَئ  ʽqui supervacaneis occupatur et rebus ad se فضَُّ

non spectantibus’ (Kuun 1880: 305) .  

 

830. Gabriel: Gabriel melek. 

gabriel  Gabríel  CC-A 76b/3 

gabriel (Kuun 1880: 307). gabriel: der Erzengel Gabriel (Grønbech 1942: 275). Gabríel 

76r/3 (Drimba 2000: 139). OT. Çağ. Cibr¤l ʽCebrailʼ (MK 1993: 418).  

 

831. Gegor: Saint Gregory, I. Gregor, Büyük Gregorius.   

gegor  gegor  CC-A 62b/19 

Gegor yani Gregor ‘S. Gregorius’ (Kuun 1880: 273, 307). gregor: der Heilige Gregorius 

(Grønbech 1942: 276). g/e/gor 62r/19 (Drimba 2000: 119).  

 

832. gehellük: tembellik. 

gehellük gahalluk CC-A 66b/1 

Gahalluk ‘pigritia’ (Kuun 1880: 273). kaгaллыk ‘Langsemkeit’ (Radloff 1887: 22). 

ǧahalluq ‘Trägheit’ (Grønbech 1942: 97). gahalluk 66r/1 (Drimba 2000: 144).  

 

833. ġoçḳar: koç.  

ġoçḳar  Gozchaŕ CC-İ 54b/29 

Gozchar ‘aries’ (Kuun 1880: 273). Gozchar 54r/29 (Drimba 2000: 107).  

 

834. gül (< Far. gul): gül darçını ‘tarçın çiçeği’.   

gül  Gul  CC-İ 41b/3 

gul darcinj ‘çiçek (Kuun 1880: 290). işa. f. кӳl ‘Blume’, кӳl дapцын (Radloff 1887: 35). 

gül ‘Blume’, gül darčini ‘Zimtblume’ (Grønbech 1942: 97). Gul 41r/3 (Drimba 2000: 
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88). OT. gül ʻgül, çiçekʼ (AH: XXIV). Krh-T. gülisan ʻgül bahçesiʼ (DH: 200). gülzâr 

ʻgül bahçesiʼ (DH: 200). krş. g⁄lẹf ʻgül suyuʼ (KB: 170). c⁄lengbin ʻbal ile gül 

yaprağından yapılan bir cins tatlıʼ (KB: 126). Hrz-T. krş. gülgün ʻgül renkliʼ (İML 1988: 

32). M-KıpT. ǵül: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 43). gül ʽgülʼ (GT 1989: 323; KK 

1999: 108; KH 2002: 125). krş. gülâbdân ‘ içine gül suyu konulan kapʼ (GT 1989: 323). 

gülbahâr: Gülbahar (özel ad) (KMT 2002: 107). Gülçiçek: Gülçiçek (özel ad) (KMT 

2002: 107). gülistân ʽ1) gül bahçesi, güllük; 2) Saʽdî’nin meşhur eseriʼ (GT 1989: 323). 

Gülnâr: Gülnar (özel ad) (KMT 2002: 107). gülşeker ʽgül tatlısıʼ (GT 1989: 323). gülşen 

ʽgül bahçesiʼ (GT 1989: 324). Çağ. gül ʽgülʼ, gül-berg ʽgül yaprağıʼ, gül-būn ʽgül kökü, 

gül biten yerʼ, gül-gūne ʽkadınların kullandıkları gül renkli düzgünʼ, gül-ʽiẕār¤ ʽgül 

yanaklı, al yanaklı olanʼ (MK 1993: 440, 441). krş. gülistān ʽgül bahçesiʼ (MK 1993: 

441). gülşen ʽgül bahçesiʼ (MK 1993: 441).  

 

835. gülaf (< far. gul-āb): gülaf suyı ‘gül suyu’; gülaf yaġı ‘gül yağı’; krş. külaf.   

gülaf  Gulaf  CC-İ 42a/20, 42b/12 

Gulaf suj ‘aqua rosacea’ far. كُلاب (Kuun 1880: 273). CC-İ 42a/20 işa. f. → кӳl  aп cyi60 

(Radloff 1887: 35); CC-İ 42a/20 işa. f. → гӳl-ап суjў (Radloff 1887: 67). gülaf ‘Rose’, 

gülaf jaγy ‘Rosenöl’, gülaf suvy ‘Rosenwasser’ (Grønbech 1942: 97, 158). Gulaf 

41v/20, 42r/12 (Drimba 2000: 89). OT. c⁄lab ʻgül suyuʼ (KB: 126). Hrz-T. gül-āb ʻgül 

suyuʼ (KE 1997: 228). krş. pür-gülāb ʻgül suyu ile doluʼ (MM 2008: 249). M-KıpT. 

gülāb ʽgül suyuʼ (KMT 2002: 107). ǵülaf: Farîsicenin ǵül + ab ından muharreftir. 

Türkler b harfını f olarak telâffuz ettiklerinden ǵülaf olmuştur (KİLE 1931: 43). gülāf 

ʽgül suyuʼ (İMS 1992: 525). gülaf ʽgülsuyu; gül kırmızısıʼ (KH 2002: 125). gülāf ʽgülʼ, 

gülāf ṣuyı ʽgül suyuʼ (DM 2003: 84). gülef ʽgül, çiçekʼ (KK 1999: 108). Çağ. gülāb ʽgül 

suyuʼ (MK 1993: 440).  

 

836. -ġa: datif eki.   

ġa  ga  CC-İ 31b/18 

-γa das Dativsuffiχ (Grønbech 1942: 97). ga 31r/17 (Drimba 2000: 75).  

 

837. ġafta (< Far. hefte): hafta.   

ġafta   Gafta  CC-İ 36b/31  
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Gafta’hebdomas’ ~ far. َهفَتة (Kuun 1880: 273). işa. f. häфтä ‘die Woche’ (Radloff 1887: 

37). hafta ‘Woche’ (Grønbech 1942: 99). Gafta 36r/30 (Drimba 2000: 82). OT. Hrz-T. 

hafta ʻhaftaʼ (KE 1997: 232; NF 1998: 154). AO-KıpT. krş. heft-yek ʽyedide birʼ (AO 

1996: 215). M-KıpT. hefte ʽhaftaʼ (GT 1989: 334). krş. heft ʽyediʼ (GT 1989: 334).  

 

838. ġala: köy; çiftlik evi. 

ġala  Gala  CC-İ 40a/25 

Gala ‘civitas; arx; castellum’ ~ ar.  ْقلَ عَة (Kuun 1880: 273). anl. f. – işa. f. kaлa ‘Dorf’ 

(Radloff 1887: 23). χala ‘Dorf’ (Grønbech 1942: 99). Gala 39v/25 (Drimba 2000: 87).  

 

839. ġaranful (< ar. ḳaranful): karanfil.   

ġaranful  Gaŕanful CC-İ 41b/6 

Garanful ‘caryophylius aromaticus’ ~ ar. ُقرََن فل (Kuun 1880: 273). işa. f. kapaнфыл ‘die 

Nelke’ (Radloff 1887: 22). γaranful ‘Gewürznelke’ (Grønbech 1942: 97). Garanful 

41r/6 (Drimba 2000: 88). OT. ḳạranfịl ʻkaranfilʼ (KB: 223). Hrz-T. ḳaranfūl ʻkaranfilʼ 

(KE 1997: 297).  

 

840. ġarip (< ar. ġarmb): yabancı.   

ġarip   Ga͠ıp  CC-İ 50b/27  

Gȃip yani garip ‘peregrinus’ ~ ar.  ْغَرِيب (Kuun 1880: 273). ҕaiп ‘Verbrechen’ (Radloff 

1887: 36). γarip ‘fremd’ (Grønbech 1942: 97). Garip 50r/27 (Drimba 2000: 101). OT. 

garib ̒ garip, kimsesiz; gurbette olan, yurdundan ayrı olanʼ (DH: 199). ġạrib ̒ garîpʼ (AH: 

XXII). krş. ġạriblıḳ ʻyabancılık, kimsesizlikʼ (KB: 169). gariblık ʻgariplikʼ (DH: 199). 

Hrz-T. ġạr¤b ʻyabancıʼ (ME 1993: 123). ġar¤b ʻyabancı, kimsesiz; garip, tuhafʼ, ġar¤b-

dost ʻkimsesizlerin, gariplern dostuʼ (KE 1997: 226). ġar¤b ʽyabancı, gurbette olanʼ (NF 

1998: 149). ġar¤b ʻkimsesiz, garipʼ (MM 2008: 219). krş. ġar¤blıḳ ʻyabancılık, gurbetʼ 

(KE 1997: 227). ġar¤bluḳ ʽgurbet, kendi memleketinin dışında bulunmaʼ (NF 1998: 

149). M-KıpT. ġarıb ʽ1) gurbette olan, yabancı; 2) görülmemişʼ (GT 1989: 312). gar¤b 

ʽgurbette olan, garipʼ (KFLT 1989: 989). krş. gārıblıḳ ʽgariplikʼ (KFLT 1989: 989). 

ġarıblıḳ ʽyabancılık, gurbetʼ, ġarıblıḳa düş- ʽgurbete düşmekʼ, ġarıblıḳa git- ʽgurbete 

gitmek, gurbete çıkmakʼ (GT 1989: 312). ġarıblıḳ ʽalışılmamış durum, şaşkınlıkʼ (KF 
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2006: 116). ġurbet ʽyabancı yer, yabancı memleketʼ (GT 1989: 323). Çağ. krş. ġarabet 

ʽgariplik, tuhaflıkʼ (MK 1993: 438). ġar¤b-zāde ʽgaripten doğmuşʼ (MK 1993: 438).  

 

841. haber (< ar. ḫaber): haber. yeni, en son.   

haber  habaŕ  CCİ 18b/9 

anl. f. Habar ‘resnovae; nova’ ~ ar.  َْخَبر (Kuun 1880: 274). işa. f. kaбap ‘Nachricht’ 

(Radloff 1887: 25). χabar ‘Nachricht’ (Grønbech 1942: 99). ?Habar 18b?/9 (Drimba 

2000: 59). OT. Krh-T. bi-haber ʻhabersiz, hakikatten uzakʼ (DH: 193). ḫaber ʻhaberʼ, 

ḫaber bér- ʻhaber vermekʼ (TKT 2004: 367). ḫạbẹr ʻhaberʼ (AH: XXIV). krş. ḫaberli 

ʻhaberdar, esma-i hüsnadan: habîrʼ (TKT 2004: 367). Hrz-T. ḫạbạr ʻhaberʼ (ME 1993: 

124). ḫaber ʻhaberʼ (KE 1997: 229; NF 1998: 152; MM 2008: 219). krş. aḫbār ʻhaber, 

haberlerʼ (KE 1997: 12). aḫbār → Kaᶜbü'l-aḫbār: Ebû İshâk Kaᶜb bin Mâniᶜ. Hz. 

Muhammed devrinde yaşamış rivayetleri işe meşhur hadis râvisi; Kenzü'l-aḫbār: İmam 

Muhammed-i Beşveriyye’nin hadis kitabı; Nişābu'l-aḫbār: İmâm Ebu'l-ᶜAlâ ûşî’nin 

hadis kitabı; Şihābu'l-aḫbār: İmam Abdullah Kuzaᶜî’nin hadis kitabı (NF 1998: 522, 

523, 529). bē-ḫaber ʽbaygın, kendinden geçmişʼ (NF 1998: 53). ḫab¤r ʻhaberli, bilgiliʼ 

(KE 1997: 230). Kaᶜbü’l-Aḫbār: Ebu İshak Kaᶜb bin Mânîᶜ. Hz. Muhammed döneminde 

yaşamış rivayetleri ile meşhur bir hadis râvîsi (KE 1997: 790). AO-KıpT. ḫaber ʽhaberʼ 

(AO 1996: 213). krş. aḫbār ʽhaberler, söylentilerʼ (AO 1996: 201). M-KıpT. h̠abar 

ʽhaberʼ (KFLT 1989: 991). ḫaber ʽhaber, bilgiʼ (GT 1989: 325; KMES 1994: 258; TK 

2008: 234). ḫaber ʽhaberʼ (İMS 1992: 525). ḫaber ʽhaberʼ, ḫaber-I mütevātir 

ʽbirçoklarının birçokları vasıtasıyla rivayet ettikleri hadis-I şeriflerʼ (İMS 1992: 528; KF 

2006: 117). krş. bî-ḫaber ʽhabersiz, bilgisizʼ (GT 1989: 269). ḫaberçi ʽpeygamberʼ (DM 

2003: 84). ḫaber-dâr ʽhaberdarʼ (BV 1986: 179; TK 2008: 234). uh̠birū ʽhaver virildiʼ 

(KFLT 1989: 1076). Çağ. ḫaber ʽhaberʼ (MK 1993: 441). krş. ber-haber ʽhaberliʼ (MK 

1993: 404). b¤-ḫaber ʽhabersiz, bilgisizʼ (MK 1993: 406). iḫbār ʽhaber verme, bildirme, 

anlatmaʼ (MK 1993: 457). muḫbir ʽhaber verenʼ, muḫbir-i sādıḳ ʽsadık haberciʼ  (MK 

1993: 500).  

 

842. haç (< far. hāc): haç; çarmıh. 

haç  Ghac̭  CC-İ 36a/11 

haç  Χaɛ  CC-A 74b/18 

haç  haɛ  CC-A 74b/26, 74b/32, 75a/9 
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haçda  haɛda  CC-A 70b/23, 72a/22 

haçımnı ha ɛımnı CC-A 75b/6 

haçḳa  haɛka  CC-A 70a/8, 72b/20, 74b/4, 75b/8, 76b/1 

haçnıŋ  haɛníŋ  CC-A 74b/2  

Chazč,  kač, Hač, Ghač ‘crux’ ~ far. خاج (Kuun 1880: 270, 273, 274). CC-A 75b/6 

haçımnı → işa. f. – anl. f. kaты ‘Fehler’, kaтaмны (Radloff 1887: 23); işa. f. kaц 

‘Kreuz’, kaцның, kaцka, kaцтa, kaцтaн (Radloff 1887: 24). χač  ‘Kreuz’ (Grønbech 

1942: 99). Ghaç 35v/11 (Drimba 2000: 81); χačka 69v/4 (Drimba 2000: 131); χačda 

70r/15 (Drimba 2000: 132); χačda 71v/11 (Drimba 2000: 134); χačka 72r/10 (Drimba 

2000: 135); hačníŋ 74r/1, hačka 74r/2 (Drimba 2000: 137); Xač 74r/9, hač 74r/13, χač 

74r/16, χačkæ 74v/9 (Drimba 2000: 138); χa čïmnï 75r/6, χačka 75r/8, 75v/2 (Drimba 

2000: 139). OT. M-KıpT. ḫāc ʽhaçʼ (MG 1984: 149; İMS 1992: 528). h̠āç ʽhaç, istavrozʼ 

(KFLT 1989: 991). ḫāş ʽhaçʼ (DM 2003: 84).  

 

843. haçan: ne zaman, -dIğIndA.   

haçan  haɛan  CC-A 70b/18 

Hačan ‘quando’ (Kuun 1880: 274). işa. f. kaцaн ‘wann’ (Radloff 1887: 24). χačan 

(Grønbech 1942: 99). χačan 70r/12 (Drimba 2000: 132).  

 

844. haḳ (< Ar. ḥaḳḳ): hak; haḳ teyir- ‘ödemek; çözmek, serbest bırakmak’.   

haḳ  ghac  CC-İ 25b/16, 25b/19 

Ghac teyrumen ‘solvo’, Ghac teyrmac ‘solutio’ (Kuun 1880: 273). χaq ‘Bezahlung’, χaq 

tejir- ‘bezahlen’, χaq tejirmek (Grønbech 1942: 101). Ghac 25r/16 (Drimba 2000: 67). 

ET. ḥaḳ ʽhak’ (ETŞ 1992: 305). OT. Krh-T. ḥaḳ ʻhakʼ (AH: XXIV). hak ʻhak, doğru, 

hakikat olanʼ (DH: 200). ḥaḳ(ḳ) ʻhak, hakikat, doğru, gerçekʼ (KB: 172). ḥaḳ(ḳ) ʻhak, 

gerçekʼ, ḥaḳsızın ʻhaksız yereʼ (TKT 2004: 369). krş. hakk’al yakîn ʻdoğruluğunda 

şüphe olmayan bilgiʼ (DH: 200). krş. ḥạḳiḳạt ʻbir şeyin doğrusu, asıl, gerçekʼ (KB: 173). 

ḥạḳiḳạt ʻhakikatʼ (AH: XXIV). ḥạḳḳụ’l-yạkin ʻinsanın kendi nefsinde ispatlanmış bilgiʼ 

(KB: 173). Hrz-T. ḥaḳ (I) ʻgerçek, doğruʼ (MM 2008: 220). ḥaḳ (II) ʻhak, pay, hisseʼ 

(MM 2008: 220). Krh-T. krş. ḥaḳ¤ḳat ʻgerçek, bir şeyin aslı, hakikatʼ (MM 2008: 220). 

Hrz-T. ḥạḳ ʻgerçek, hakʼ (ME 1993: 124). ḥaḳ(ḳ) ʻgerçek, doğru, hakʼ (KE 1997: 232). 

ḥaḳ(ḳ) ʽ1) Hak, Allah; 2) doğru, gerçek; 3) hakʼ (NF 1998: 155, 157). krş. el-ḥaḳ 

ʻdoğrusuʼ (KE 1997: 184). ḥạḳ¤ḳạt ʻgerçek, hakikatʼ (ME 1993: 124). ḥaḳ¤ḳāt ʻhakikat, 
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gerçek, doğruʼ (KE 1997: 232). ḥaḳ¤ḳat ʻhakikat, gerçek, gerçektenʼ (NF 1998: 154). 

ḥạḳlạ- ʻpaylaştırmakʼ (ME 1993: 124). ḥaḳla- ʽgerçek, doğru olduğunu kabul etmeʼ (NF 

1998: 157). ḥaḳla- ʽgerçek, doğru olduğunu kabul etmeʼ (NF 1998: 157). ḥaḳlıḳ 

ʽgerçeklik, doğrulukʼ (NF 1998: 157). ḥaḳsuz ʽhaksızʼ (KFLT 1989: 992). muḥaḳḳaḳ 

ʽgerçekliği belli olmuş, gerçekʼ (NF 1998: 296). muḥaḳḳıḳ ̒ tahkik eden, gerçeği arayanʼ 

(KE 1997: 446). mustaḥaḳ ʽhak etmiş, lâyık olanʼ (NF 1998: 299). nāḥāḳ ʻhaksızcaʼ 

(ME 1993: 158). nā-ḥaḳ ʽhaksız, haksız yereʼ (NF 1998: 307). taḥḳ¤ḳ ̒ gerçeği araştırma; 

gerçek, doğruʼ (KE 1997: 588). AO-KıpT. ḥaḳ(ḳ) ʽ1) Allah; 2) hak, bir insana ait olan 

şeyʼ (AO 1996: 214). M-KıpT. ḥaḳ ʽhakʼ (KFLT 1989: 992). Ḥaḳ ʽTanrı, Allahʼ (GT 

1989: 326). ḥaḳ ʽdoğru, doğruluk, gerçekʼ, nâ-ḥaḳ ʽhaksızʼ (GT 1989: 326, 399). ḥaḳ 

ʽ1) doğru, gerçek; 2) hisse, pay; 3) bir şeye veya birine aitʼ (İMS 1992: 528). ḥaḳ(ḳ) 

ʽhak, hakikat, gerçekʼ (KMES 1994: 259). ḥaḳ/ḥaḳḳ ʽ1) gerçek, doğru; 2) Allahʼ, 

Ḥaḳkullāh ʽAllahʼ (KF 2006: 117, 118). ḥaḳḳ/ḥaḳ ʽ1) doğru, gerçek, hakikat; 2) lüzumlu 

gerekme, vacip; 3) pay, hisseʼ, ḥaḳ-ı Allah (TK 2008: 235). krş. ḥak¤ḳat ʽhakikatʼ (BV 

1986: 180). ḥakīḳat ʽhakikat, gerçekʼ (KFLT 1989: 992; KF 2006: 118; TK 2008: 235). 

ḥak¤ḳat ʽgerçek, doğruʼ (İMS 1992: 528). ḥakīḳat¤ ʽgerçek, gerçeğe mensupʼ (KF 2006: 

118). ḥakīḳ¤ ʽdoğru, gerçekʼ (İMS 1992: 528). ḥakīḳ¤ ʽgerçekʼ (KF 2006: 118). ḥaḳḳān 

ʽdoğrusuʼ (İMS 1992: 528). ḥaḳḳat ʽgerçekʼ (İMS 1992: 528). ḥaḳḳında/ḥaḳında ʽdair, 

için, hakkındaʼ (GT 1989: 326). ḥaklıḳ ʽdoğruluk, gerçeklikʼ (İMS 1992: 528). 

ḥaḳsinâslıḳ ʽhak tanırlık, vefâdarlıkʼ (GT 1989: 326). ḥaḳsız ʽhaksızʼ (KF 2006: 118). 

muḥaḳḳaḳ ʽdoğru yapılanʼ (TK 2008: 292). müstaḥaḳk ʽhak etmişʼ (MG 1984: 216). 

müstaḥaḳ/müstehıḳ ʽhak etmiş, layıkʼ, müstaḥaḳ ol- ʽdoğru olmakʼ (KF 2006: 154). 

müsteḥaḳ ʽhak etmiş, hak kazanmışʼ (İMS 1992: 573). müsteḥaḳ ʽhak edenʼ (TK 2008: 

298). taḥḳ¤ḳ ʽdoğru olup olmadığını meydana çıkarmaʼ (MG 1984: 250). taḥḳîḳ ʽbir 

şeyin hakikatini arama, doğru ve gerçeğini ortaya çıkarma; hakikatde, gerçekteʼ (GT 

1989: 441). taḥḳ¤ḳ ʽdoğru olup olmadığını araştırmaʼ (İMS 1992: 599). taḥḳ¤ḳ ʽdoğru 

olup olmadığını araştırma, ortaya çıkarmaʼ (KMES 1994: 305). taḥḳ¤ḳ ʽşüphesiz, 

gerçektenʼ (KF 2006: 185). taḥḳ¤ḳ ʽ1) doğru olup olmadığını araştırma, meydana 

çıkarma; 2) gerçekten, doğrusuʼ (TK 2008: 325). Çağ. ḥaḳ(ḳ) ʽAllah, Tanrı; doğruluk, 

insaf; bir insana ait olan şeyʼ, ḫaḳ(ḳ)-ġūy ʽdoğru söyleyenʼ, ḫaḳ(ḳ)-nā-şinās ʽhakkı 

tanımayanʼ, ḫaḳḳ-nā-şināslıġ ʽhakkı tanımazlıkʼ, ḫaḳḳü’s-saʽy ʽiş ücreti, emeğin 
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karşılığıʼ, ḫaḳ-şinās ʽhakkı tanıyanʼ (MK 1993: 442). krş. fi’l-ḥaḳ¤ḳa ʽgerçekteʼ (MK 

1993: 436). ḥaḳ¤ḳat ʽgerçek, doğruʼ (MK 1993: 442). ḥaḳ¤ḳ¤ ʽgerçekʼ (MK 1993: 442). 

ḥuḳūḳ ʽhaklar, hakikatlerʼ (MK 1993: 453). nā-ḥaḳ(ḳ) ʽhaksız; beyhude, boşʼ (MK 

1993: 508). taḥḳ¤ḳ ʽgerçeği araştırmaʼ (MK 1993: 546).  

 

845. haḳıl (< ar. aḳl): akıl; krş. aḳıl.   

haḳıl  hakıl  CC-A 71b/26 

Hakil ‘prudentia’ (Kuun 1880: 274). haqyl, aqyl ‘Verstand, Weisheit; klug’ (Grønbech 

1942: 101). hakil 71r/13 (Drimba 2000: 133).  

 

846. halal (< ar. ḥalāl): helal, meşru; bayan eş; halal oġul ‘meşru oğul’; krş. hallal. 

  

halal   Ghalal  CC-İ 49b/29 

halal  halαl  CC-A 59b/26 

Ghalal ‘legitimus’ (Kuun 1880: 273). hалал ‘rein’, haлaл oҕyл ‘rechmässiger Sohn’ 

(Radloff 1887: 36). χallal 1) ‘gesetzlich erlaubt’, χallal oγul ‘ehelicher Sohn’, menim 

χallal χatunym-dyr ‘sie ist meine Ehefrau’; 2) ‘Ehefrau’, alγanym χallalym ‘die von mir 

geheiratete Frau’ (Grønbech 1942: 99). Ghalal 49r/29 (Drimba 2000: 100); halæl 59r/25 

(Drimba 2000:  115). OT. ḥạlal ̒ helâlʼ (KB: 173). ḥạlal ̒ halâlʼ (AH: XXIV). helâl ̒ helâl, 

şeriatçe yasak olmayanʼ (DH: 202). ḥelāl ʻhelal, helal kılınmışʼ, ḥelāl er- ʻhelal olmakʼ, 

ḥelāl ḳıl- ʻhelal söylemek, meşru kılmakʼ, hez¤ne ḳıl- ʻharcamak, hayır olarak harcamak, 

nafaka vermekʼ (TKT 2004: 376, 380). Hrz-T. ḥạlāl ̒ helalʼ (ME 1993: 124). ḥelāl ̒ helalʼ 

(KE 1997: 244; NF 1998: 170). ḥelāl ʻdinî bakımdan yasak ve günah olmayan şey, caiz, 

helalʼ (MM 2008: 221). krş. ḥạlāllıḳ ʻhelallıkʼ (ME 1993: 124). ḥelāllıḳ ʽhelallik, helal 

olmaʼ (NF 1998: 170). M-KıpT. ḥalâl ʽmeşru, helâlʼ (GT 1989: 327). ḥalāl ʽdinî 

hükümler bakımından yasak olmayanʼ (İMS 1992: 529) . ḥelāl ʽharam olmayan şey, 

helâlʼ (KF 2006: 120). krş. ḥalāllaş- ʽhelallaşmak, haklarını karşılıklı olarak helal 

etmekʼ (İMS 1992: 529).  

 

847. halġan: kalan. 

halġan  Ghalgan CC-İ 38b/17 

Ghalgan: kalgan ‘remanens’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 274). 

χalγan ‘Überrest’ (Grønbech 1942: 99, 191). Ghalgan 38r/17 (Drimba 2000: 85).  
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848. halha: kalkan; krş. ḳalḳan.   

halha  halha  CC-A 83a/13 

Halha (halhan) yani kalkan ~ çağ. قالقان (Kuun 1880: 233, 274). işa. f. haлҕa ‘Fingerring’ 

(Radloff 1887: 36). χalqa, χalχa ‘Ring’ (Grønbech 1942: 99). χalχa 82v/13 (Drimba 

2000: 144).  

 

849. halı: halı; kilim.  

halı   Galı  CC-İ 53a/6 

Gali ‘tapetum’ ~ far. قالى (Kuun 1880: 273). işa. f. qali ‘grosser Teppich’ (Grønbech 

1942: 191). Gali 52v/6 (Drimba 2000: 104). OT. Hrz-T. ġalı/ḳalı ʽhalıʼ (NF 1998: 149, 

198). M-KıpT. ḫalı ʽhalı, sergiʼ (DM 2003: 84). qalı ʽa costly kind of carpetʼ (RH 2000: 

321). ḳalı ʽsergi, halıʼ (KMT 2002: 111).  

 

850. halḳa (< ar. ḥalḳa): halka, daire. yular, dizgin.   

halḳa   Ghalcha CC-İ 52b/2 

Ghalcha ‘anellus capistri’ (Kuun 1880: 273). χalqa, χalχa ‘Ring’ (Grønbech 1942: 100). 

Ghalcha 52r/2 (Drimba 2000: 104). OT. ḥalḳa ʻzır yapımında kullanılan halkaʼ (TKT 

2004: 370). Hrz-T. ḥạlḳạ ʻhalka, tasmaʼ (ME 1993: 124). ḫalḳa ʻhalka, tasma; (kapı için) 

tokmakʼ (KE 1997: 236). ḥalḳa ʽhalkaʼ (NF 1998: 161). M-KıpT. ḥalaḳa ʽhalkaʼ (KFLT 

1989: 992). ḥalḳa ʽhalka, çemberʼ (MG 1984: 150). ḥalḳa ʽhalkaʼ (BV 1986: 180; İMS 

1992: 529).  

 

851. hallal (< ar. ḥalāl): bkz. halal.   

hallalım hallalím CC-A 59a/15 

hallal   hallal   CC-A 66b/24 

Hallal ‘licitus; legalis’, halalim ‘uxor mea’ ~ ar. ْ  hallalím 58v/15 .(Kuun 1880: 274) حَلاَْل 

(Drimba 2000: 114); hallal 66r/23 (Drimba 2000: 128).  

 

852. ham (< far. ḫām): ham, olmamış; acı, keskin.   

ham  Gham  CC-İ 38a/21, 38a/23 

Gham ‘hamacerbus’ ~ far. خام (Kuun 1880: 273). işa. f. kaм ‘unreif, sauer’ (Radloff 

1887: 25). χam ‘unreif, herb’ (Grønbech 1942: 100). Gham 37v/21, 37v/23 (Drimba 

2000: 84). OT. Hrz-T. ḫām ʽişlenmemiş, sadeʼ (NF 1998: 161). krş. ḫamla- ʻhamlamakʼ 
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(ME 1993: 125). ḫamluḳ ʻhazımsızlık, hamlıkʼ (ME 1993: 125). M-KıpT. ḥām 

ʽişlenmemiş (deri)ʼ (MG 1984: 151). ḥâm ʽ1) işlenmemiş; 2) acemi, tecrübesizʼ (GT 

1989: 328). Çağ. ḫam ʽçiğ; boş, nafile, beyhudeʼ (MK 1993: 444).  

 

853. hamış: kamış; krş. ḳamış.   

hamışdır hamíѕ dír CC-A 61a/3 

hamış  hamíѕ  CC-A 61a/4 

Hamis ‘canna’ (Kuun 1880: 274). işa. f. kaмыш ‘Schilf, Rohr’, CC-A 61a/4 hamışdır 

→ işa. f. kaмыш бaшы (Radloff 1887: 25, 71). χamyš ‘Rohr, Stengel; Schilf’ (Grønbech 

1942: 100, 192). χamíš dír 60v/3, χamíš 60v/3 (Drimba 2000: 116). ET. qamış ʽkamış’ 

(Hsüan-X 1975: 143). qamış; Q’MYŞ ‘kamış’ (İKPÖ 1998: 180). ḳamış/ḳamuş ʽhint 

kamışı, bambu, kamış’ (Gabain 2000: 277). ḳamış/kamuş ʻkamış, saz, sazlıkʼ (IB: 54). 

kamış ‘kamış, saz’ (METY 2012: 314). kamış ‘kamış’ (AY-YK 2012: 236). 

kamış/kamuş ʽkamış, saz’ (Mir) (YKI 2013: 503). kamuş ʻkamışʼ (IB: 37). OT. Krh-T. 

kamış ʻkamış; kamışlıkʼ, sargan kamış ʻkamışı kurutan tepeʼ, tonğ kamış ʻhalfa, kandıra 

otuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-259, 491, 639). krş. kamışlığ ʻkamışlıʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-259). kamışlan- ʻkamışlık olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-259). Hrz-T. kamış ʻsulak 

yerlerde biten içi boş ve boğumlu bitkiʼ (İML 1988: 37). ḳamış ʻkamışʼ (KE 1997: 290). 

M-KıpT. ḳamış ʽkamışʼ (MG 1984: 172; GT 1989: 360; KH 2002: 128). ḳamış ʽkamışʼ, 

sükker ḳamışı ʽşeker kamışıʼ (İMS 1992: 545, 594). qamıš ʽreed, cane, rushʼ (RH 2000: 

254). ḳamış ʽkamış, şeker kamışıʼ, ḳamış bal ʽkamış balıʼ, ḳamış ṣuyı ʽkamış suyuʼ (DM 

2003: 87). ḳamış ʽsamanʼ (KF 2006: 131). krş. ḳamışlıġ ʽkamışlıkʼ (İMS 1992: 545). 

Çağ. ḳamış ʽkamışʼ (MK 1993: 468).  

 

854. han: han, hakan; tanrı; krş. ḳan II.  

han  han  CC-A 70b/7 

hanġınam hangınam CC-A 75b/7 

hanı  ha nı  CC-A 75b/5 

hanı  haní  CC-A 73b/21  

hannı  hāní  CC-A 71b/4 

hanıŋ  hanıŋ  CC-A 74b/16 

hannıŋ  hāníŋ  CC-A 71b/12, 72a/20 

hannımız hānímíʃ CC-A 70a/25 

hannınġa hānınga CC-A 72b/42  
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Hannıŋ  Χāníŋ  CC-A 74b/2  

Han ‘dominus; Deus’, čin hānimiz, CC-A 75b/7 hanġınam → işa. f. – anl. f. Hangi 

‘qualis’ + nam ‘nomen’ ~ far. نام (Kuun 1880: 274, 291). kaн ‘Kaiser, Fürst’, CC-A 

71b/12 hannıŋ, CC-A 72a/20 hannıŋ, CC-A 74b/2 Hannıŋ, CC-A 74b/16 hanıŋ işa. f. 

kaнның, CC-A 75b/5 hanı → işa. f. kaны, CC-A 70a/25 hannımız → işa. f. kaнымыз 

(Radloff 1887: 22). χan, χanγyna (Grønbech 1942: 100); χan 1) ‘Kaiser’; 2) ‘König’, 

χanγyna karitatives Diminutiv von χan: e ǧomart χanγynam ‘mein freigebiger König’ 

(Grønbech 1942: 192). χãnímíʃ 69v/13 (Drimba 2000: 131); χãní 71r/2, χãníŋ 71r/6 

(Drimba 2000: 133); χãníŋ 71v/10 (Drimba 2000: 134); χãni 72r/21 (Drimba 2000: 136); 

Χãniŋ 74r/1, χaniŋ 74r/8 (Drimba 2000: 138); [χ > k]aní 73r/18 (?); χa nï 75r/5 (Drimba 

2000: 139); χangïïnam ? (Drimba 2000: 139). ET. xan ʽhükümdar, imparator, Çin 

imparatoru’ (Hsüan-X 1975: 139); ḫan/ḳan ʽhan’ (Gabain 2000: 273, 277); han ʽhakan, 

han, hükümdar’ (ABH 2013: 198); ḳan (II) ʽhakan, han, hükümdar’ (AY-III 1991: 97); 

ḳan ʽhükümdar, han, hakan, kağan’ (ETŞ 1992: 325); qan; X’N, Q’N ‘han, ulu hakan, 

imparator’ (İKPÖ 1998: 180); kan ʻhan, hükümdarʼ (IB: 54); kan (I) ‘kağan’, kan bol- 

‘kağan olmak, tahta çıkmak’ (KUKY 2009: 264, 525); kan ʽhan, hükümdarʽ, Teŋride 

bolmış Ėl Ėtmiş Bilge Kan (UKY 2011: 99, 104); kan I ‘han, hakan’ (METY 2012: 

314); kan ʽhan’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 503; Aydın 2012: 167); qang ʽbaba’ (Hsüan-X 

1975: 143); kan ʽhan, hükümdar’ (AY-YK 2012: 236); ḳang ʽbabaʽ, ög ḳang ʽanne ve 

baba’ (AY-III 1991: 97); ḳa- ʽbaba’ (ETŞ 1992: 326); ḳaŋ ʽbaba’ (Gabain 2000: 277); 

qaŋ; Q’NK, X’NK ‘baba’ (İKPÖ 1998: 181); qan ʽxaн’ (ТЕЭ 2008: 325); qaŋ ʽотец’ 

(ТЕЭ 2008: 325); kaŋ ‘baba’ (METY 2012: 314; Aydın 2012: 167; ABH 2013: 203); 

kaŋ ʽbaba’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 503) . Proto-Moğol halkı olan Ruan-Ruanlardan 

geçtiği düşünülen ḳaġan kelimesi tarihte ilk defa Siyen-pi Qifu kabilesi tarafından MS. 

III. yüzyılın ikinci yarısında unvan olarak kullanılmıştır (Golden 2013: 54). A. Vovin, 

pek çok İç Asya dilinde görülen qaγan ʻemperor, supreme rulerʼ kelimesinin 

etimolojisini  *qa ʻgreatʼ + qan ʻqanʼ şeklinde yapmış, kelimenin kökünü Proto-Yenisey 

*qɛɁ~-qaɁ ʻbig, greatʼ kelimesine dayandırmıştır (Vovin 2004: 129; Vovin 2007: 180, 

181). → krş. ḫaġan/ḳaġan61 ʽKağan’ (Gabain 2000: 273, 275); ḳaġan ʽkağan, hakan’ 

(ETŞ 1992: 323); kağan ‘kağan’, kağan bol- ‘kağan olmak, tahta çıkmak’, kağan kış- 

‘kağan yapmak, tahta çıkarmak’ (KUKY 2009: 260, 358, 361, 524); kagan ‘hakan, 

kağan, han, hükümdar’ (METY 2012: 314); kagan ʽkağan’ (Aydın 2012: 166, 167); Köl 

Beg Bilge Kagan: Mo-yan-chou Kağan’ın babası Köl Bilge Kağan (UKY 2011: 101); 
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Köl Bilge Kagan: Mo-yan-chou Kağan’ın babası Köl Bilge Kağan (UKY 2011: 101); 

Teŋride bolmış Ėl Ėtmiş Bilge Kagan/Teŋride Bolmış Ėl Ėtmiş Uygur Kagan: Mo-yan-

chou Kağan (UKY 2011: 104); kağanla- ‘kağan yapmak, tahta çıkarmak’ (KUKY 2009: 

361, 524); kaganla- ‘hakan yapmak, hakan olarak başa geçirmek’ (METY 2012: 314); 

kaganla- ‘kağanlı duruma getirmek’ (Aydın 2012: 167). kaŋıç ʽbabacık’ (Yen) (YKI 

2013: 503); kanlan- ‘(bodun) kağan önderliğinde siyasal örgütlenme kurmak, bir başı, 

lideri olmak’ (KUKY 2009: 358, 525); kanlan- ʽhan sahibi olmak’ (Aydın 2012: 167); 

kaganlıg ‘hakanlı, hakanı olan’ (METY 2012: 314); kaganlıg ‘kağanı olan’ (Aydın 

2012: 167); ḳaġansıra- ʽkağansız olmak’ (Gabain 2000: 276); kagansıra- ‘kağansız 

kalmak, liderini kaybetmek’ (KUKY 2009: 364, 524); kagansıra- ‘hakansız kalmak’ 

(METY 2012: 314); kagansıra- ‘kağanını kaybetmek’ (Aydın 2012: 167); kagansırat- 

‘kağansız bırakmak, lidersiz, başsız bırakmak’ (KUKY 2009: 382, 524); kagansırat- 

‘hakansız bırakmak’ (METY 2012: 314); kagansırat- ‘kağanını elinden almak’ (Aydın 

2012: 167); ḳa-ıç? ʽbabacık, babacağız’ (ETŞ 1992: 326); kanlan- ‘han sahibi olmak, 

başlarına idareci olan han geçmesini saglamak’ (METY 2012: 314); qaŋsıra- ʽостаться 

без отца, осиротеть’ (ТЕЭ 2008: 325); kaŋsıra- ʽbabasını kaybetmek’ (Yen) (YKI 

2013: 503); kaŋsız ʽbabasız’ (Yen) (YKI 2013: 503). OT. han ʻhakan, hükümdarʼ (DH: 

201); xan ʻhan; Türklerin en büyüğü başbuğu; Afrasyab oğullarına verilen ungunʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-212) → krş. kanğdaş ʻbabaları bir olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

261); Hrz-T. han ʻhükümdarʼ (İML 1988: 95). AO-KıpT. ḫan ʽhanʼ (AO 1996: 214). M-

KıpT. ḫan ʽhan, hakanʼ (KH 2002: 125). qan ʽmelik, xanʼ (KİLE 1931: 68). krş. O-Moğ. 

Mnt. qan melig: a personal name < Türk.: Osm. melik ʻkingʼ < Ar. malik ʻkingʼ (Poppe 

1955: 40).  

 

855. hanat: kanat. 

hanat  hanat  CC-A 66a/24 

Hanat ‘ala’ (Kuun 1880: 274). kaнат ‘Flügel’ (Radloff 1887: 22). χanat ‘Flügel’ 

(Grønbech 1942: 100). ET. ḳanat ʽkanat’ (ETŞ 1992: 326; Gabain 2000: 277). kanat 

ʻkanatʼ (IB: 54). kanat ʽkanat’ (Mir) (YKI 2013: 503). OT. ḳanat ʻkanatʼ (KB: 220). 

ḳanat ʻ1. kanat; 2. kolʼ (TKT 2004: 422). kanat ʻkanatʼ (DLT-Atalay 2006: IV-260). krş. 

kanatlan- ʻbinek sahibi olmak; uçmak; kanatlanmak; kanadı çıkmak, bitmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-260). Hrz-T. kanat ʻkuşların uçmasını temin eden uzuvʼ (İML 1988: 

37). ḳanat ʻkanatʼ (ME 1993: 134; KE 1997: 294; NF 1998: 199; KurT 2002: 142). 
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ḳanatlıġ ʻkanatlıʼ (KE 1997: 294). ḳanatlu ʽkanatlıʼ (KurT 2002: 143). M-KıpT. 

ḳanad/ḳanat ʽkanatʼ (GT 1989: 360). qanat ʽkanatʼ (KİLE 1931: 68). qanat = Ar. al-

janâḥ ʽwingʼ (RH 2000: 230). ḳanat ʽkanatʼ, yarı ḳanat ʽbaykuşʼ (İMS 1992: 546, 619). 

ḳanat ʽkanatʼ (KMT 2002: 112; KF 2006: 131). ḳanat ʽkanatʼ, yir ḳanat ʽyarasaʼ (DM 

2003: 87). krş. ḳanatsuz ʽkanatsızʼ (GT 1989: 360). ḳanatlan- ʽkanat verilmek, uçmakʼ 

(GT 1989: 360). Çağ. ḳanat ʻkanatʼ (MK 1993: 468).  

 

856. hanlıh: krş. ḳanlıḳ.   

hanlıhınıŋ hanlíheníŋ CC-A 75a/12 

χanlyχ ‘Königtum; Königreich’ (Grønbech 1942: 100, 192). χanlíχeníŋ 74v/12 (Drimba 

2000: 138). ET. kanlık ʻhanlıkʼ (IB: 54). kanlık ʽhanlık’ (Mir) (YKI 2013: 503). M-

KıpT. ḫanlıḳ ʽhanlık, büyüklükʼ (KH 2002: 125).  

 

857. hanlıḳ:  hanlık. 

hanlıḳın hanlechín CC-A 64a/28 

hanlıḳ  hālık  CC-A 70a/26, CC-A 70a/26  

işa. f. – anl. f. Salik ‘sertus’ (Kuun 1880: 294). CC-A 70a/26 hanlıḳ → işa. f. – anl. f. 

мaлыk ‘König’, мaлыk тaцыны (Radloff 1887: 77). χanlyq, χanlyχ (Grønbech 1942: 

100). χanlechín 63v/28 (Drimba 2000: 122); χãlik 69v/14 (Drimba 2000: 131).  

 

858. haram (< Ar. ḥarām): haram.   

haram  haram  CC-A 66b/24 

Haram ‘illicitus’ (Kuun 1880: 274). hapaм ‘verboten’ (Radloff 1887: 36). χaram 

‘verboten, Verbotenes’ (Grønbech 1942: 101). haram 66r/23 (Drimba 2000: 128). OT. 

ḥạram ʻharamʼ (KB: 175; AH: XXV). harâm ʻharam, helal olmayan, dince yasak 

edilmişʼ (DH: 201). ḥarām ʻharamʼ, ḥarām ḳıl- ʻharam etmekʼ, ḥaram ḳılınmış ʻharam 

edilmiş şeyʼ (TKT 2004: 371, 372). krş. ḥarem ʻkutsal yerʼ, ḥarem yeri ʻMekke-i 

mükerremeʼ, mescid-i ḥarām/mezgit-i ḥarām: Mescid-i Haram (TKT 2004: 372, 519, 

521). mahrem ʻmehrem, gizli; birine ait hususi şey; çok samimi, içli-dışlı; kendisine 

nikâh düşmeyenʼ (DH: 209). Hrz-T. ḥạrām ʻharam, dînî yasakʼ (ME 1993: 125). ḥarām 

ʻharamʼ, mescidü’l-ḥarām ʻMekke’deki Kabe-i şerifʼ, meşᶜarü’l-ḥarām ʻharamı 

bildirenʼ (KE 1997: 238, 435). ḥarām ʽharamʼ; Mescidü'l-Ḥaram: Mekke’deki Kaᶜbe-i 

şerif; Meşᶜaru'l-ḥarām: Mekke’de Merve ile Safâ arasında hac merasiminin yapıldığı 

yer; Şeyḫü'l-ḥarām Ebu'l Abbās Mūsā: Bir âbid (NF 1998: 162, 526). ḥarām ʻdince 
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yasaklanan şey, haramʼ (MM 2008: 220). krş. ḥarāmluḳ ʽharam olacak şeyʼ (NF 1998: 

162). ḥarāmluḳ ʻharam olma durumuʼ (MM 2008: 221). ḥarām-zāde ʻpiçʼ (KE 1997: 

238). ḥạrẹm ʻharem, yasak yerʼ (ME 1993: 125). ḥarem ʻharemʼ (KE 1997: 238). 

Ḥarem: Mekke ve Medine’nin kutsal topraklarından dolayı verilen isim (KE 1997: 783). 

ḥarem ʽherkesin girmesine müsaade edilmeyen saygıdeğer ve kutsal yerʼ (NF 1998: 

162). iḥrām ʻhacıların hac görevi sırasında giyindikleri dikişsiz elbiseʼ (MM 2008: 224). 

iḥrām ʻihramʼ (ME 1993: 129; KE 1997: 264; NF 1998: 183). maḥrem ʽmahrem, haram 

olanʼ (NF 1998: 275). maḥrūm ʻmahrum, yoksunʼ (KE 1997: 416; NF 1998: 275). 

mụḥrịm ̒ ihrama girenʼ (ME 1993: 157). muḥarrem ʻkamer takviminin birinci ayı; haram 

olan, yasaklanmışʼ (KE 1997: 446). nā-maḥrem ʻnamahremʼ (KE 1997: 458). nā-

maḥrem ʽnamahrem, yabancı erkek tarafından görülmesi caiz olmamakla kendisinden 

kaçılan yabancıʼ (NF 1998: 307). M-KıpT. ḥarâm ʽyapılması veyâ kullanılması dinen 

yasaklanmış olan, helâl olmayan, haramʼ (GT 1989: 329). ḥarām ʽharam, Cenab-ı Allah 

tarafından yasak edilen işlerʼ (KMES 1994: 260). ḥarām ʽyasak olan şeylerʼ (KFLT 

1989: 993). ḥarām ʽdinen yasaklanmış şeyʼ, mescid-i ḫarām/mescidü’l ḫarām: 

Mekke’de Kaʼbe’nin bulunduğu en büyük mescid, meşʽar-i ḫarām/ meşʽar-il ḫarām: 

Hac zamanında Kaʼbe’de ziyaret edilen muayyen yer (İMS 1992: 530, 566, 567). ḥarām 

ʽdin açısından haram olan şeyler, haramʼ (KF 2006: 118). ḥarām ʽşeriatça, dince yasak 

edilmiş şeyʼ (TK 2008: 237). krş. ḥarâmî ʽhaydut, yol kesen, hırsızʼ (GT 1989: 329). 

ḥarām¤ ʽhırsız, yolkesenʼ (KF 2006: 119). ḥarāmlıḳ ʽharam olmaʼ (İMS 1992: 530). 

ḥarâm-zâde ʽgayri meşru münasebetlerden doğmuş; soysuzʼ (GT 1989: 329). ḥarem ʽ1) 

mukaddes yer: Kâbe; 2) büyük saraylarda kadınlara mahsus olan kısımʼ, ḥarem-mis̠âl 

ʽharem gibiʼ (GT 1989: 329). ḥarem ʽHac zamanında ihrama girilen yerden itibaren 

Kabe’ye doğru olan kısımʼ, ḥaremeyn ʽMekke ile Medineʼ (İMS 1992: 530). ḥarîm 

ʽherkesin girmesi yasak olan yerʼ (GT 1989: 330). iḥrām ʽHacıların Kabe’yi tavaf için 

Mekke dışında örtünmek zorunda oldukları dikişsiz bürgüʼ (İMS 1992: 536). iḥrām 

ʽHac seferinde giyilen özel bir giysiʼ (KF 2006: 124). maḥrem ʽdinen kadının kendinden 

kaçmadığı erkekʼ (İMS 1992: 563). maḥrūm ʽyoksunʼ (KFLT 1989: 1031). maḥrûm 

ʽistediğini elde edemiyen, mahrumʼ (GT 1989: 380). maḥrūm ʽyoksunʼ (İMS 1992: 

563). maḥrūm ʽisteğini elde edemeyen, mahrumʼ, maḥrūm eyle- ʽnasipsiz bırakmakʼ 

(KF 2006: 148). maḥrūm ʽmahrum, yoksunʼ (TK 2008: 286). muḥrım ʽmahrum 

olunmuşʼ (KFLT 1989: 1037). muhrim ʽihram girmiş kimseʼ (İMS 1992: 569). muhrim 

ʽihram giren, ihramlıʼ (KF 2006: 152). Çağ. ḥarām ̔ haramʼ (MK 1993: 445). krş. ḥarām-
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zāde ʽpiç (çocuk)ʼ (MK 1993: 445). ḥarem ʽherkesin girmesine izin verilmeyen 

saygıdeğer, kutsal yerʼ (MK 1993: 445). maḥrem ʽharam, şeriatın yasak ettiği şey; çok 

samimi, içli dışlı olanʼ (MK 1993: 489). maḥremlik ʽgizlilikʼ (MK 1993: 489). nā-

maḥrem ʽmahrem olmayan, yabancıʼ (MK 1993: 509).  

 

859. hasal: nöbetçi, gözcü; bekçi.   

hasal   Ghasal  CC-İ 51a/5 

Ghasal ‘vigil; excubiae’ (Kuun 1880: 273). işa. f. – anl. f. ҕaзaл ‘Gesang’ (Radloff 1887: 

36). χasal, (χašal?) ‘Wache, Wachtposten’ (Grønbech 1942: 101). Ghasal 50v/5 (Drimba 

2000: ?).  

 

860. hasır (< ar. ḥāṣmr?): hasır.  

hasır   Ghaseŕ  CC-İ 53a/8 

Ghaser ‘cubiculum tegeti stratum’ ~ ar. حَاصِر ‘storearum textor’ (Kuun 1880: 273). 

χasyr ‘Matte’ (Grønbech 1942: 101). Ghaser 52v/8 (Drimba 2000: 104). OT. M-KıpT. 

ḥaṣır ʽhasırʼ (GT 1989: 330).  

 

861. hatun: hanım, hanım eş; krş. ḳaton, ḳatun.   

hatun  hatu̅  CC-A 81b/10 

hatun  hatun  CC-A 73b/18 

hatunımdır hatunı̄ dr CC-A 59b/26 

hatunlarnıŋ hatu̅larnıŋ CC-A 71b/8 

işa. f. Hatum ‘uxor’, hatumumdir (Kuun 1880: 144, 274). кaтын ‘Frau’, CC-A 71b/8 

hatunlarnıŋ → işa. f. kатынларның (Radloff 1887: 23, 24). χatun 1) ‘Frau’; 2) 

‘Ehefrau’; 3) ‘Hausfrau’, χallal χatun ‘Ehefrau’, tul χatun ‘Witwe’ (Grønbech 1942: 

101, 196). χatunĩ dr 59r/25 (Drimba 2000: 115); χatũlarniŋ 71r/4 (Drimba 2000: 133); 

χatun 73r/15 (Drimba 2000: 137); χatũ 81r/10 (Drimba 2000: 141). ET. ḫatun/ḳatun 

(krş. Sogd. ḫwt’ynh) ʽkadın, kraliçe’ (Gabain 2000: 273, 278). hatun ʽkadın, kraliçe’ 

(ABH 2013: 198). ḳatın ʽkadın, hatunʽ, ḳaṭın ana ʽkayın valide, kaynanaʽ, ḳaṭın ata 

ʽkayın peder, kaynata’ (ETŞ 1992: 330). ḳatun- ʽ(burada) tanrıça, ilahe’ (AY-III 1991: 

97). katun ʻhatun, hükümdar eşiʼ (IB: 54). qatun ʽгоспожа-река’ (ТЕЭ 2008: 325). 

katun: kağan eşlerinin unvanı (KUKY 2009: 265, 525). katun ‘hatun, sultan, hakanın 

eşi’ (METY 2012: 315). katun ʽkağanın karısı’ (Aydın 2012: 168). katun ʽhakanın eşi’ 

(Kır, Mir) (YKI 2013: 503). katun: Hatun Irmağı (Yen) (YKI 2013: 503). qutlugh-
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daughter-abagha-ilkhan-r-1265-82/. yer adı. Katun: Güney Sibirya’da bulunan bugünkü 

Katun Irmağı (ETYA 2012: 111). qaγatun (1/khaɁ-γa-ton/) ʻempress; qaγan’s 

wifeʼ Türkler ve Ruan-Ruanlar tarafından kullanılmıştır (Vovin 2004: 129; Vovin 2007: 

177). OT. ḫatun ʻhatun, kadınʼ (TKT 2004: 373). katun ʻkadın, hatun, Afrasyab 

kızlarından olanların adıʼ, oglagu katun ̒ asaletli, asîl kadınʼ (DLT-Atalay 2006: IV-281, 

422). krş. katunlan- ʻhanımlanmak, han karısı şekline girmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

281). Hrz-T. ḫatun ʻhanımʼ (ME 1993: 125). ḫatun ̒ kadın, zevceʼ (KE 1997: 240). ḫatun 

ʽkadın, hatunʼ (NF 1998: 165). katun ʻhatun; bey karısıʼ (İML 1988: 39). krş. ḫatunluġ 

ʽkarısı olanʼ (NF 1998: 166). ḫatunsuz ʽkarısı olmayanʼ (NF 1998: 166). AO-KıpT. 

ḫatun ʽhatunʼ (AO 1996: 214). M-KıpT. ḫatın ʽkadınʼ (DM 2003: 84). ḥātun ʽkadınʼ 

(MG 1984: 153). ḥatun ʽhatunʼ (BV 1986: 183; GT 1989: 331). h̠atun ʽkadınʼ (KFLT 

1989: 995; İMS 1992: 531). ḥarbiyye h̠atun ʽMüslümanların savaştıkları yerlerdeki 

kadınlardan biriʼ (İMS 1992: 530). ḫatun ʽlady, queenʼ = Ar. al-sayyida ʽprincessʼ = 

Moğ. qatun ʽqueenʼ (RH 2000: 202). qatun ʽxatun, hanımʼ, Naz xatun: İsmi has (KİLE 

1931: 60, 73). ḫatun ʽkadın, eşʼ (TK 2008: 238). ḳatun ʽkadınʼ (KFLT 1989: 1016; 

(KMT 2002: 114). krş. ḫatunnuḳ ʽdişilikʼ (TK 2008: 238). Çağ. ḥātun ʽkadınʼ (MK 

1993: 447).  

 

862. ha?a I: hava, meteorolojik durum.   

ha?a   haua  CC-İ 37b/9, 37a/20 

ha?a   hawͧa   CC-İ 36b/2 

Hawa ‘aër’ (Kuun 1880: 274). haya ‘Luft; Wetter’, jaмҕypлy haya (Radloff 1887: 36). 

hava ‘Luft, Atmosphäre; Witterung’, jaryq hava ‘Helle’, jamγurlu hava ‘Regenwetter’ 

(Grønbech 1942: 101). [Ghaua > hawa] 36r/1 (Drimba 2000: 81); haua 37r/9, 37r/20 

(Drimba 2000: 83). OT. havâ ʻhavaʼ (DH: 201). Hrz-T. hạva ʻhavaʼ (ME 1993: 125). 

havā ʻhavaʼ (KE 1997: 241). havā ʽ1) hava; 2) arzu, istek, hevesʼ (NF 1998: 166). krş. 

havādār ʽdostʼ (NF 1998: 166). M-KıpT. havā ʽgökyüzü, havaʼ (MG 1984: 153). havâ 

ʽ1) boşluk, hava; 2) bir yerin sıhhî durumu, havaʼ (GT 1989: 331). hevā ʽhava; hevesʼ 

(BV 1986: 184). Çağ. havā ʽhavaʼ (MK 1993: 447).  

 

863. ha?a II: Hz. Havva.   

ha?a  hav̓a  CC-A 72b/9 
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hav́a: Eva (Grønbech 1942: 276). hav́a 72r/5 (Drimba 2000: 135). OT. Krh-T. ḥava: 

Havva, Âdem peygamberin eşi (KB: 177). Hrz-T. Ḥavvā: Hz. Havva (KE 1997: 784; 

NF 1998: 518).  

 

864. haza (< ar. hāzā): özellikle.   

haza  Ghaxa  CC-İ 32b/3 

Ghaxa ‘proprie’ ~ ar. خاصا (Kuun 1880: 273). χaza (χasa?) ‘besonders, speziell’ 

(Grønbech 1942: 102). Ghaxa 32r/3 (Drimba 2000: 76).  

 

865. hayış: kayış. 

hayış  hayѕ  CC-A 61a/6 

Hays ‘acuncula’ (Kuun 1880: 274). işa. f. kaiш ‘Riemen’ (Radloff 1887: 21). χajyš 

‘Lederriemen’ (Grønbech 1942: 99). χayš 60v/6 (Drimba 2000: 117). OT. Hrz-T. ḳayış 

ʻkayışʼ (KE 1997: 308). M-KıpT. qayış ʽkayış, bugünkü manasındaʼ (KİLE 1931: 74). 

ḳayış ʽkayışʼ (MG 1984: 175; BV 1986: 208; (DM 2003: 89). qayıš ʽstrap, thong, beltʼ 

(RH 2000: 290). krş. ḳayışçı ʽkayışçıʼ (DM 2003: 89).  

 

866. haziz: aziz; kutsal; krş. aziz.   

haziz  haȝıȝ  CC-A 71a/31 

hazizler haȝıȝlαr CC-A 73a/20 

aziz aynı haziz ‘carus; incomparabilis’ ~ ar. عَزي ز (Kuun 1880: 196, 249, 274). haзыз 

‘rein’, haзызлap (Radloff 1887: 36). hazyz ‘selten, köstlich; heilig’, köktegi hazyzlar 

‘die Heiligen im Himmel’ (Grønbech 1942: 102). haziz 70v/16 (Drimba 2000: 133); 

hazizlær 72v/10 (Drimba 2000: 136).  

 

867. heç: hiç.   

heç  Hec̭  CC-İ 32a/14 

heç  heɛ  CC-A 61b/14?, 62b/37, 64a/21, 73a/2, 76b/8 

Heč ‘nihil’ ~ ar. هِيچ (Kuun 1880: 252); heč ‘hiç’ (Kuun 1880: 274). heč, heč tügenmez 

‘es soll kein Ende haben’, ave. er jüzini heč körmegen ‘ave dir, die du gar keines Mannes 

Antlitz gesehen hast’, heč bütün joχady teni ‘sein Fleisch wurde (durch die Geisselung) 

gänzlich zerstört’, heč neme ‘gar nichts’, heč neme-taγy ‘durchaus nichts’, aŋa heč neme 

juvuq bošaq ‘er bekommt gar keine Lossprechung und Ablass’ (Grønbech 1942: 102). 

Heç 31v/14 (Drimba 2000: 76); /h/eč 61r/14 (Drimba 2000:  118); heč 62r/37 (Drimba 
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2000: 120); heč 63v/21 (Drimba 2000: 122); heč 72v/2 (Drimba 2000: 136); heč 76r/7 

(Drimba 2000: 139). OT. M-KıpT. hiç ʽhiçʼ (BV 1986: 186; KK 1999: 108). h¤ş ʽhiçʼ 

(DM 2003: 84).  

 

868. hekim (< ar. ḥakmm):  hekim, doktor.   

hekim  hakim  CC-A 63b/16 

hekimge hakımga CC-A 63b/15 

Hakim ‘medicus’ ar. حكم (Kuun 1880: 274). hakiм ‘Artz’, hakым, hakымҕa (Radloff 

1887:36). χakim ‘Arzt’ (Grønbech 1942: 99). hakimga 63r/15 (Drimba 2000: 121).  

 

869. hem (< Far. hem): hem, ve, de, da. 

hem hā  CC-A 69b/21, 69b/23, 70a/18, 71a/4, 71a/8, 71a/12, 72a/34, . 71b/24,  

72b/2, 73a/6, 73a/20 

Hȃ yani ham ‘et; atque; ac’ (Kuun 1880: 274). CC-A 71a/12 han aş → işa. f. – anl. f. 

kарын aш (Radloff 1887: 7); häм ‘und auch’ (Radloff 1887: 37). ham 1) ‘und auch, 

ferner auch’, arylarnyŋ qovančy ham frištelerniŋ ‘der Heiligen Freude und der Engel’, 

kertegi kündej jaryχ-tur ham iši ‘ihre Kammer ist wie die Sonne hell und warm’; 2) 

‘und’, ǧanyŋ ham teniŋ ‘deine Seele und dein Körper’, elbekligiŋden kim tilese alyr 

rajγan susun ǧanny kim esirtir ham aš tynny kim tójdyryr ‘‘wer es will, nimmt von 

deinem Überfluss umsonst Getränk, welches die Seele berauscht, und Speise, welche 

den Geist sättigt’; baχly ǧanyŋ andan tyndy tolu-qylly ham sövündi ‘deine beglückte 

Seele erholte sich vollkommen dadurch und freute sich’, qyz saγynγan bej teŋrini ham 

tilegen meŋü jyllarny ‘die Jungfrau, die (nur) an Gott den Herrn gedacht hat und ewige 

Jahre erbeten hat’  (Grønbech 1942:100 ). hã 69v/9, χan 70r/4 (Drimba 2000: 131); [χ > 

h]ã 70v/2, hã 70v/4, 70v/6 (Drimba 2000: 132); hã 69r/13, 69r/14?, [χ > h]ã 71r/12 

(Drimba 2000: 133); [χ > h]ã 71v/17 (Drimba 2000: 134); [χ]ã 72r/1 (Drimba 2000: 

135); hã 72v/3, 72v/10 (Drimba 2000: 136). OT. hẹm ʻhem, bir de veʼ (KB: 177). hem 

ʻve, hemʼ, hem hem ʻne … ne deʼ, hem yana ʻhem deʼ, hem yime ʻhem deʼ (TKT 2004: 

377, 379). hẹm ʻhemʼ (AH: XXV). krş. hem dem ʻdost, arkadaşʼ (DH: 202). hemhâne 

ʻevdeş, eşʼ (DH: 202). hemvâr ʻdüz, uygun; elverişliʼ (DH: 202). Hrz-T. hem ʻve, da/de, 

hemʼ (KE 1997: 244). hem ʽhemʼ (NF 1998: 170). hem ʻve, da/de, hemʼ (MM 2008: 

222). krş. AO-KıpT. hem ʽhem, aynı zamandaʼ (AO 1996: 215). krş. hemān ʽhemen, 

derhalʼ (AO 1996: 215). M-KıpT. hem: Kelimelerin başına gelerek birlik ve ortaklık 
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ifade eden sıfatlar yapar (GT 1989: 335). hem ʽkarşılaştırma edatıʼ (KFLT 1989: 996). 

hem ʽbenzer görevli sözleri birbirine bağlayan edatʼ (KMES 1994: 261). hem ʽhemʼ 

(KH 2002: 125). hem ʽaynı zaman, da, deʼ (TK 2008: 240). krş. hemān ʽhemenʼ (KFLT 

1989: 996). hemân ʽ1) hemen, derhal, o anda; 2) yine, gene; 3) aksine, belki; 4) yalnız, 

sadece; 5) işte; 6) sankiʼ (GT 1989: 335). hem-derd ʽdert ortağı, aynı derdi paylaşanʼ 

(GT 1989: 335). hem-râz ʽsır arkadaşıʼ (GT 1989: 335). hem-reng ʽaynı renkte, rengi 

birʼ (KH 2002: 126). hem-ṣoḥbet ̔ birlikte sohbet eden, sohbet arkadaşıʼ (GT 1989: 335). 

Çağ. hem ʽhem, aynı zamandaʼ (MK 1993: 449). krş. hemān ʽhemen, derhal, o anda; 

aynı şekildeʼ (MK 1993: 449). hemāna ̔ güya, sankiʼ (MK 1993: 449). hem-dem ̔ sıkfıkı, 

can ciğer arkadaşʼ (MK 1993: 449). hem-demlıḳ ʽsamimi arkadaşlıkʼ (MK 1993: 449). 

hem-dest ʽkuvvet ve kudrette beraber olan, elele veren; ortakʼ (MK 1993: 449). hem-

destlıḳ ̔ ortaklıkʼ (MK 1993: 449). hem-ḫāne ̔ bir evde oturan, arkadaşʼ (MK 1993: 449). 

hem-ḳadem ʽayakdaş, arkadaşʼ (MK 1993: 449). hem-niş¤n ʽbirlikte oturup kalkan, 

teklifsiz arkadaşʼ (MK 1993: 449). hem-rāh/hem-reh ʽyoldaş, yol arkadaşıʼ (MK 1993: 

449). hem-rāhlıġ ʽyol arkadaşlığı, yoldaşlıkʼ (MK 1993: 449). hem-rāz ʽsır arkadaşıʼ 

(MK 1993: 449). hem-zād ʽyaşdaş, 534 713 71 80. hem-zānū ʽyan yana oturan, diz dize 

oturup konuşanʼ (MK 1993: 449).  

 

870. hemeşe (< Far. hemişe): daima.   

hemeşe hαmαȝα CC-A 72a/34  

işa. f. – anl. f. Hamara ‘continuo’ ~ far. هَمار ه (Kuun 1880: 274). hámášá, amaša ‘immer, 

immerfort’ (Grønbech 1942: 100). hæmæ[z >š]æ 71v/17 (Drimba 2000: 134). OT. 

hemişe ʻdaimaʼ (DH: 202). hem¤şe ʻ1. daima, devamlı, ebedî; 2. asla, hiçbir zamanʼ, 

hem¤şe yaᶜn¤ ulaşu ʻebediyen, daimaʼ, hem¤şe/ulaşu ʻher zaman, aslaʼ (TKT 2004: 379). 

Hrz-T. hẹm¤şe ̒ her zaman, daimaʼ (ME 1993: 126). hem¤şe ̒ daima, her vakitʼ (KE 1997: 

245). hem¤şe ʽdevamlı, sürekli, daimaʼ (NF 1998: 171). krş. hemān ʽhemen, o anda, aynı 

zamandaʼ (NF 1998: 171). hemān ʻhemen, derhal, o andaʼ (MM 2008: 222). M-KıpT. 

hem¤şe ʽher zaman, dayimaʼ (MG 1984: 154). hemîşe ʽdâîmâ, her zamanʼ (GT 1989: 

335). hemīşe ̔ her zaman, daimaʼ (KH 2002: 125). hem¤şe ̔ daima, her zamanʼ (TK 2008: 

240). Çağ.  

 

871. henüz (< Far. henūz): henüz. 
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henüz  han9  CC-A 59b/28 

hanuz, anuz ‘bisher; noch’, eger toz topraq qujašdan miŋ qurla jaryq bolsedi, hanuz 

ten[ri]niŋ jaryχlyqyna köre qaraŋγy-dyr ‘wären auch Staub und Schmutz (d. h. dieses 

irdische Leben) (so und so viel) tausend mal heller als die Sonne gewesen, so sind sie 

noch (als) Dunkelheit (anzusehen) im Vergleich mit Gottes Licht (d. h. dem Jenseits) 

(Grønbech 1942: 100, 101). hanus 59r/27 (Drimba 2000: 115). OT. Hrz-T. henǖz 

ʻhenüz, hâla, şu andaʼ (KE 1997: 245). henūz ʽhenüzʼ (NF 1998: 171). AO-KıpT. henüz 

ʽhenüzʼ (AO 1996: 215). M-KıpT. henūz ʽhenüzʼ (KFLT 1989: 996). henûz ʽdaha, hâlâ, 

henüzʼ (GT 1989: 335). henūz ʽşimdiye kadar, ancakʼ (İMS 1992: 533). Çağ. henūz 

ʽhenüzʼ (MK 1993: 450).  

 

872. hep: hep.   

hep  hap  CC-A 60b/26 

anl. f. Hap ‘vas’ (Kuun 1880: 274). işa. f. – anl. f. kaп ‘(Sack?)’, kaп opтo ‘grade in der 

Mitte’ (Radloff 1887: 24). χap Sack’ (Grønbech 1942: 101). χap 60r/25 (Drimba 2000: 

116). OT. AO-KıpT. hep ʽhep, bütünʼ (AO 1996: 215). M-KıpT. hep ʽhep, bütünʼ (KH 

2002: 126). krş. hepisi ʽhepsi, bütünüʼ (KH 2002: 126).  

 

873. her (< Far. her): her. 

her  her  CC-A 63b/24 

her ‘jeder’, her jylda ‘jedes Jahr’ (Grønbech 1942: 102). her  (Drimba 2000: ?). OT. hẹr 

ʻherʼ (AH: XXV). krş. her-āyine ʻşüphesiz, mutlaka, kesinlikleʼ (TKT 2004: 379). Hrz-

T. her ̒ her, bütün, hepʼ (KE 1997: 246). her ̔ herʼ (NF 1998: 171). krş. her-āy¤ne ̒ elbette, 

mutlakaʼ (KE 1997: 246). AO-KıpT. her ̔ her, bütünʼ (AO 1996: 215). M-KıpT. her ̔ her, 

hep, bütünʼ (MG 1984: 154; İMS 1992: 533; KH 2002: 126). her ʽher bir, herʼ, her-

âyîne ʽmutlaka, her haldeʼ, her ne ʽ1) ne, her ne (belirsizlik zamiri); 2) ne, her ne 

(belirsizlik sıfatı)ʼ (GT 1989: 335). her ʽherʼ (BV 1986: 184; KFLT 1989: 996). her 

ʽhep, bütünʼ (KMES 1994: 261). her ʽher, her birʼ (KF 2006: 121). her ʽher, bütünʼ (TK 

2008: 240). Çağ. her ʽherʼ (MK 1993: 450). krş. her-āy¤ne ʽmutlaka, elbette; yoksul, 

muhtaç, zavallı, acizʼ (MK 1993: 450).  

 

874. hergiz (< Far. hergiz): asla; krş. herkiz.  

hergiz  hergy%  CC-İ 32a/15 
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hergiz  hergıЏ  CC-A 59b/12 

Hergys, herchis ‘nunquam’ ~ far. هرڭز (Kuun 1880: 274). hergiz, herkis ‘nie’ (Grønbech 

1942: 102). /hergys/ 31v/15 (Drimba 2000: 76); hergis 59r/12 (Drimba 2000:  115). OT. 

Krh-T. hẹrgịz ʻasla, hiçbir zamanʼ (KB: 178). hergiz ʻaslâʼ (DH: 202). hergiz ʻasla, 

hiçbir zamanʼ (TKT 2004: 379). Hrz-T. hergiz ʻasla, hiçbir zamanʼ (KE 1997: 246). 

herg¤z ʽasla, hiçbir zamanʼ (NF 1998: 171). AO-KıpT. herkes ʽherkesʼ (AO 1996: 215). 

M-KıpT. hergiz ʽaslâ, katiyenʼ (GT 1989: 336). hergiz ʽasla, katiyen, hiç bir vakitʼ (İMS 

1992: 533). hergiz ʽasla, sakın, hiçbirʼ (KH 2002: 126). her kez ʽher seferʼ (KF 2006: 

121). herkez ʽherkesʼ (TK 2008: 240). Çağ. hergiz ʽasla, hiçbir zamanʼ (MK 1993: 450).  

 

875. herkiz:  krş. hergiz.   

herkiz  H$ŕchís CC-İ 32a/15 

äргiс ‘niemal’ (Radloff 1887: 10). harkiz (Grønbech 1942: 101). H[a > e]rthís 31v/15 

(Drimba 2000: 76).  

 

876. Herodes (< esk. yun. Hȇrȏdȇs): Yehuda kralına özgü isim.   

herodes herodes CC-A 62a/39 

Herodes ‘nom, proprium regis Judeae’ (Kuun 1880: 274, 307). herodes: der König 

Herodes; Der Vierfürst Herodes (Grønbech 1942: 276). herodes 61v/39 (Drimba 2000: 

119).  

 

877. hersegçi: fahişe.   

hersegçi hersekɛi CC-A 67a/28 

Hersegči (Kuun 1880: 274). hersekči 66v/17 (Drimba 2000: 129).  

 

878. hersek: fahişe.   

hersek  herʃek  CC-A 67a/12 

Hersek ‘luxuriosus; luxuria’~far. َْهرَزه ‘vanussermo; nugae’ (Kuun 1880: 274). hersek 

(Grønbech 1942: 102). herʃek 66v/7 (Drimba 2000: 129).  

 

879. heybet (< ar. heybet): heybet.   

heybet  haybat  CC-A 75a/11 
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Haybat ‘gloria’ (Kuun 1880: 274). haiбäт ‘Herrlichkeit’, haiбäт бilä (Radloff 1887: 36). 

hajbat ‘Herrlichkeit’ (Grønbech 1942: 99). haybatbile 74v/11 (Drimba 2000: 138). OT. 

Hrz-T. heybet ʻheybet, korku ve hürmet hissi uyandıracak olanʼ (KE 1997: 246). heybet 

ʽheybet, korku, azametʼ (NF 1998: 171). M-KıpT. heybet ʽheybetʼ (MG 1984: 154). 

heybet ʽazamet, ululuk, büyüklük, gösterişʼ (GT 1989: 336). heybet ʽgösteriş, heybetʼ 

(KFLT 1989: 996). heybet ʽkorku ile saygı duygularını birden uyandıran hal veya 

gösteriʼ (İMS 1992: 533). krş. heybetlü ʽheybetliʼ (KFLT 1989: 996). Çağ. heybet 

ʽheybetʼ (MK 1993: 450).  

 

880. heybetli: gösterişli, görkemli, heybetli.  

heybetli  haybatlı CC-A 74b/15 

heybetli haybatlí CC-A 70b/7 

Haybatli, haybetli ‘gloriosus’ (Kuun 1880: 274). haiбäтлы ‘herrlich’ (Radloff 1887: 36). 

hajbatly ‘herrlich’ (Grønbech 1942: 99). haybatlí 70r/4 (Drimba 2000: 131); haybatli 

74r/7 (Drimba 2000: 138). OT. Hrz-T. heybetlIG ʻheybetliʼ (KE 1997: 246). heybetlig 

ʽheybetliʼ (NF 1998: 171). M-KıpT. krş. heybet ʽheybetʼ (MG 1984: 154).  

 

881. hılı:  şeklinde. 

hılı  halα  CC-İ 31a/24 

χale, könü-χale ‘treulich’ (Grønbech 1942: 99). cønuχalæ 30v/24 (Drimba 2000: 75).  

 

882. hop-: kopmak, çıkmak; ḳom hop- ‘dalga çıkmak’.   

hoptı  hoptí  CC-A 58b/22 

Hopti ‘sesublevavit’, comhopti yani com hopti ‘se multum sublevavit’ (Kuun 1880: 

274). χoptí 58r/23 (Drimba 2000:113 ).  

 

883. hor (< Far. ḫvār):  hor, hakir. 

hor  ho(  CC-A 82b/6 

Hor ‘defectus’ (Kuun 1880: 274). işa. f. kop ‘Schande’ (Radloff 1887: 26). χor ‘schlecht, 

mangelhaft’ (Grønbech 1942: 103). χor 82r/6 (Drimba 2000: 143). OT. ḫvār ʻhor, hakir, 

bayağıʼ, ḫvār bol- ʻaşağılan(mış)ʼ, ḫvār ḳıl- ʻrezil rüsva etmekʼ, ḫvār ḳılġan ʻalçaltıcıʼ, 

ḫvār ḳılġanraḳ ʻdaha çok rezil ediciʼ, ḫvārraḳ ʻan alçak, bayağıʼ (TKT 2004: 371). ḫor 

→ ḫor bol- ʻ1. küçük düşmek; 2. hor, hakir, bayağıʼ (TKT 2004: 385). krş. ḫvārluḳ 
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ʻaşağılık, rezillik, bayağılıkʼ (TKT 2004: 372). ḫorluḳ ʻhorluk, zillet, aşağılayıcı durumʼ 

(TKT 2004: 385). Hrz-T. ḫor ʻhor, alçakʼ (ME 1993: 126). ḫor ʻkendi, kendi kendine, 

da/de, bileʼ (KE 1997: 250). ḫor ʽhor, adi, bayağı, aşağılıkʼ (NF 1998: 174). ḫor 

ʽaşağılanmış, düşkünʼ (KurT 2002: 129). krş. ḫorlıḳ/ḫorluḳ ʽaşağılama, horlukʼ (KurT 

2002: 130). ḫorluḳ ʽaşağılık, bayağılık, adilikʼ (NF 1998: 174). M-KıpT. ḫor ʽhorʼ (BV 

1986: 186). ḫor ʽhakir, zelil, alçakʼ, ḫor dut- ʽhakir görmek, gözetmemekʼ, ḫor gör- 

ʽhakir görmek, küçük görmekʼ (GT 1989: 336). h̠vār ʽhor, aşağıʼ (İMS 1992: 530). krş. 

h̠orlıḳ ʽzillet, zelillikʼ (GT 1989: 340). h̠orluḳ ʽaşağılık, bayağılıkʼ (İMS 1992: 534). 

Çağ. ḫvār ̔ hor, hakir, aşağı; yiyen, yiyiciʼ (MK 1993: 445). krş. ḫvārlıġ ̔ horluk, hakirlik, 

aşağılıkʼ (MK 1993: 446).  

 

884. hora-: güçsüzleşmek.   

horarmen ho(arme̅ CC-A 82b/5 

horarmȇ (horarmen) ‘deficio’ (Kuun 1880: 274). χora- ‘schwach, entkräftet werden’, 

χorar-men (Grønbech 1942: 103). χorarmẽ 82r/5 (Drimba 2000: 143).  

 

885. horla-:  horlamak, küçümsemek.   

horlarmen horlarmẽ CC-A 83a/4 

Horlarmȇ (horlarmen) ‘despicio’ (Kuun 1880: 275). χorla- ‘verachten, geringschätzen’, 

χorlar-men (Grønbech 1942: 103). χorlarmẽ 82v/4 (Drimba 2000: 144). OT. ḫvārla- 

ʻhorlamak, küçük düşürmekʼ, ḫvārlaġan ʻküçük düşürücüʼ(TKT 2004: 372). krş. 

ḫvārlaġlı ʻalçaltıcı, küçük düşürücü, hor eyleyiciʼ (TKT 2004: 372). Hrz-T. ḫorla- ʻhor 

görmekʼ (ME 1993: 126). ḫorla- ʽhorlamak, aşağılamak, küçük görmekʼ (NF 1998: 

174). ḫorla- ʽaşağılama, horlamaʼ (KurT 2002: 130). krş. ḫorlan- ʽaşağılanmakʼ (KurT 

2002: 130). krş. h̠ōrla- ʽaşağılamak, küçük görmekʼ (İMS 1992: 534).  

 

886. horma (< far. ḫurmā): hurma. 

horma   Gho(ma CC-İ 54a/12 

ghorma ‘hurma’ (Kuun 1880: 274). xopмa ‘Dattel’ (Radloff 1887: 37). χorma ‘Dattel’ 

(Grønbech 1942: 103). Ghorma 53v/13 (Drimba 2000: 106). OT. ḫurmā ʻhurma ağacıʼ, 

ḫurmā ḳapınça ʻhurmanın dışındaki zar kadar, zerre kadarʼ, ḫurmā tüpi ʻhurma ağacıʼ 

(TKT 2004: 387). Hrz-T. ḫụrma ʻhurmaʼ (ME 1993: 126). ḫurmā ʻhurmaʼ (KE 1997: 

251). ḥurmā ʽhurmaʼ (NF 1998: 175). ḫurma ʽhurma ağacı; hurmaʼ (KurT 2002: 131). 
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M-KıpT. ḥurma ʽhurmaʼ (BV 1986: 187). h̠urmā ʽhurmaʼ (KFLT 1989: 998; İMS 1992: 

534). h̠urma ʽhurmaʼ (GT 1989: 340). ḫurma ʽhurmaʼ (KH 2002: 126; KF 2006: 122). 

ḫurmâ ʽhurmaʼ (KMT 2002: 107). ḫurmā ʽhurmaʼ, ḫurmā aġaçı ʽhurma ağacıʼ, ḳuru 

ḫurma ʽkuru hurmaʼ (DM 2003: 85, 97). ḫurmā ʽhurma ağacının meyvesiʼ (TK 2008: 

243). ḳurma ʽhurmaʼ (KK 1999: 117; KMT 2002: 125).  

 

887. horon:  horon; krş. ḳoron.   

horon  horon  CC-A 83a/10 

işa. f. Horen ‘saltatio; chorea’ (Kuun 1880: 274). χoron ‘Ringtanz’ (Grønbech 1942: 

103). χoron 82v/10 (Drimba 2000: 144). 

 

888. horoz (< far. ḫorūs): horoz.  

horoz   Gho(°x CC-İ 55b/17 

Ghorºx ‘gallus’ (Kuun 1880: 274). xopoз ‘Hahn’ (Radloff 1887: 37). χoroz ‘Hahn’ 

(Grønbech 1942: 103). χoroz ‘horoz’ Grønbech 1942: Ghor/o/x 55r/17 (Drimba 2000: 

108). OT. M-KıpT. h̠orāz ʽhorozʼ (İMS 1992: 534). ḫoroz ʽhorozʼ (DM 2003: 85).  

 

889. horu-: sallamak. 

 horumen horumen CC-A 81a/28 

Herumen ‘flabello refrigero’ (Kuun 1880: 274). χor- ‘schwanken, flattern’, χoru-men 

(Grønbech 1942: 103). χorumen 80v/28 (Drimba 2000: 141).  

 

890. hoş (Far. ḫoş): hoş; hoşnut.   

hoş  Ghos  CC-İ 31b/27, 32a/20 

hoş   Ghes hoʃʃ  CC-İ 30b/17 

Chos ‘carus’ ~ far. خَوش (Kuun 1880: 272); Ghos ‘carus’, ghos ey bila ‘honeste’, işa. f. 

Hess congul bila (Kuun 1880: 274). CC-İ 30b/17 hoş → işa. f. kaзыз ‘lieb’ (Radloff 

1887: 24); koш кöңӳл бilä (Radloff 1887: 26). χoš ‘gutmütig, freundlich, lieb’, χoš-bile 

‘passend, nett, anständig’, χoš köŋül-bile ‘bereitwillig, freundlich’ (Grønbech 1942: 

103). [Ghes > hoʃʃ] 30r/17 (Drimba 2000: 74); Ghos 31r/24 (Drimba 2000: 75); Ghos 

31v/20 (Drimba 2000: 76). ET. ḫoş ʽhoş’ (ETŞ 1992: 305). OT. ḫoş ʻgüzelʼ (KB: 180; 

AH: XXVI). hoş ʻhoş, iyi, güzelʼ (DH: 202). ḫoş ʻhoş, güzelʼ, ḫoş kel- ʻhoşa gitmek, 

hoşlanmakʼ, ḫoş tur- ʻarınmak, temiz olmakʼ (TKT 2004: 385). krş. hoşlamak 
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ʻhoşlanmak, zevk almak, memnun olmakʼ (DH: 202). hoşnud ʻhoşnud, memnunʼ (DH: 

203). ḫoşnūd ʻhoşnut, memnunʼ, ḫoşnūd bol- ʻhoşnut olmak, memnun olmakʼ, ḫoşnūd 

boluġlı ʻmemnun, hoşnut olması istenilenʼ, ḫoşnūd bolunġu er- ʻhoşnut etmekʼ, ḫoşnūd 

bolunmış ʻmemnun edilmişʼ, ḫoşnūd ér- ʻhoşnut olmak, memnun olmakʼ, ḫoşnūd ḳıl- 

ʻmemnun etmek, hoşnut etmekʼ (TKT 2004: 386). hoşnudluk ʻmemnunlukʼ (DH: 203). 

ḫoşnūdluḳ ʻrıza, memnuniyetʼ, ḫoşnūdluḳ tile- ʻhoşnut etmek, memnun etmek istemekʼ 

(TKT 2004: 386). huşlamak ʻhoş görmek, hoşlanmakʼ (DH: 203). na-ḫoş ʻnâhoşʼ (AH: 

XLVI). Hrz-T. ḫoş ʻhoş, iyi, güzelʼ, hoş y˝dıġlıġ ot ʻsafranʼ (ME 1993: 126). ḫoş ʻhoş, 

iyi, güzelʼ (KE 1997: 250; NF 1998: 174). ḫoş ʻgüzel, iyi hoşʼ MM 2008: 223). krş. 

ḫoşlan- ʻneşelenmek, sevinmekʼ (ME 1993: 126). ḫoşlan- ʻhoşlanmakʼ (KE 1997: 250). 

ḫoşlan- ʽhoşlanmak, hoşuna gitmekʼ (NF 1998: 174). ḫoşlıḳ ʽhoşluk, ragatʼ (KurT 2002: 

130). ḫoşluḳ ʻhoşluk, iyilik, güzellikʼ (KE 1997: 251). ḫoşluḳ ʽhoşluk, güzellik, iyilikʼ 

(NF 1998: 174). ḫoşnūd ʻmemnunʼ (ME 1993: 126). ḫoş-nūd ʻhoşnut, memnunʼ (KE 

1997: 251). ḫoşnūd ʽhoşnut, memnunʼ (NF 1998: 174). ḫoşnud ʽmemnun; mutluʼ (KurT 

2002: 130). ḫoşnūdlı/uḳ ʻhoşnutluk, memnuniyetʼ (KE 1997: 251). ḫọşnudluḳ 

ʻmemnuniyet, sevinmeʼ (ME 1993: 126). ḫoşnūdluḳ ʽhoşnutluk, memnuniyetʼ (NF 

1998: 175). ḫoşnudluḳ ʽmemnuniyet; sevinçʼ (KurT 2002: 130). nā-ḫoşnūd ʽmemnun, 

hoşnut olmayanʼ (NF 1998: 307). nā-ḫoş¤ ʻfenalık, iğrençlikʼ (MM 2008: 243). AO-

KıpT. ḥoş ʽhoş, güzelʼ (AO 1996: 215). krş. ḥoşnūd ʽrazı, memnunʼ (AO 1996: 215). 

M-KıpT. ḫoš → ḫoš oł- ʽpoprawić się, wyleczyć sięʼ (Bulg-M 1954: 52). ḫoş ʽhoş, 

güzelʼ (MG 1984: 155). ḫoş ʽhoşʼ (BV 1986: 186). h̠oş ʽgüzel, iyi, tatlıʼ, h̠oş geç- ʽrahat 

yaşamakʼ, h̠oş gel- ʽiy görünmek, güzel görünmekʼ, h̠oş-h̠ân ʽgüzel okuyuşlu, okuyuşu 

güzel olanʼ, h̠oş-hû ʽgüzel huylu, huyu güzel olanʼ, h̠oş-ṭab ʽgüzel huylu, tabiatı güzel 

olanʼ (GT 1989: 340). h̠ōş ʽ1) güzel; 2) tatlıʼ (İMS 1992: 534). ḫoş ʽhoş, iyiʼ (KK 1999: 

108). ḫoş ʽgüzel, iyiʼ (KF 2006: 122; TK 2008: 242). ḫoş ʽhoş, iyi, güzelʼ (DM 2003: 

85). ḫōş ʽiyi, hoşʼ (KH 2002: 126). krş. h̠oşluḳ ʽgüzellikʼ (GT 1989: 340). h̠oşnūd ʽrazı, 

memnunʼ (İMS 1992: 534). h̠oşnūdluḳ ʽrazılık, memnuniyetʼ (İMS 1992: 534). ḫoşraḳ 

ʽhoşçaʼ (BV 1986: 186). sarh̠oş ʽsarhoş, kendinden geçmişʼ (GT 1989: 425). Çağ. ḫoş 

ʽhoş, iyi, güzelʼ (MK 1993: 453). krş. ḫoş-ḫulḳ ʽiyi huyluʼ (MK 1993: 453). ḫoşā ʽne 

hoş, ne güzelʼ (MK 1993: 453). ḫoş-āmed ʽhoş geldinʼ (MK 1993: 453). ḫoş-āvāz ʽgüzel 

sesliʼ (MK 1993: 453). ḫoş-āyende ʽhoşa giden, beğenilenʼ (MK 1993: 453). ḫoş-dil 

ʽgönlü hoş, memnunʼ (MK 1993: 453). ḫoş-gūy ʽtatlı dilliʼ (MK 1993: 453). ḫoş-ḥāl 

ʽhali vakti yerinde, geçimi yerinde olanʼ (MK 1993: 453). ḫoş-hvān ʽgüzel okuyanʼ (MK 
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1993: 453). ḫoş-ḫūyluḳ ʽiyi huylulukʼ (MK 1993: 453). ḫoş-naġme ʽgüzel sesliʼ (MK 

1993: 453). ḫoş-nevāz ʽzevk okşayıcıʼ (MK 1993: 453). ḫoşnūd ʽhoşnut, memnun razıʼ 

(MK 1993: 453). ḫoş-nümā(y) ʽgüzel görünenʼ (MK 1993: 453). ḫoş-nüvis ʽgüzel, iyi 

yazanʼ (MK 1993: 453). nā-ḫoş ʽhoş olmayan; çirkin, kötüʼ (MK 1993: 508). nā-ḫoşluḳ 

ʽhoşnutsuzlukʼ (MK 1993: 508).   

 

891. hotar-:  boşaltmak.   

hotarırmen  hotarírme̅ CC-A 82a/3  

Hotarimȇ (hotarimen) ‘libero’ (Kuun 1880: 274). кöтӳр (кöтäp) (v) ‘aufheben’, işa. f. – 

anl. f. кöтäрiмäн  (Radloff 1887: 33). χotar- ‘ausleeren’, χotary-men (Grønbech 1942: 

103). χotarí[r > m]ẽ 81v/3 (Drimba 2000: 142).  

 

892. ho?ar-: ?. 

ho?ardı  hoardi  CC-A 81b/20b 

Hoardi ‘fugatus est’ ~ çağ. قابارماق (Kuun 1880: 227, 274).  χoardí (Drimba 2000: 142).  

 

893. ho?an-: sevinmek; krş. ḳo?an-.   

ho?anġıl hoangıl CC-A 81a/16 

Hoangil ‘age aevum per voluptates’ (Kuun 1880: 274). işa. f. kyaнҕыл (kyaн (v) ‘sich 

freuen, sich rühmen’) (Radloff 1887: 28). χovan- ‘sich freuen; sich belustigen, 

schmausen’, χovanγyl (Grønbech 1942: 103, 201). χoangil 80v/16 (Drimba 2000: 141). 

OT. Krh-T. krş. kuvanuşmak ʻsevinçlenmekʼ (DH: 208). Hrz-T. küw/ven- ʻgüvenmek, 

öğünmek; sevinmekʼ (KE 1997: 412). krş. küv/wenç ʻgüvenç, övünç; iftiharʼ (KE 1997: 

412).  

 

894. ho?anlan-:  gururlanmak. 

ho?anlanır  howanlαnír  CC-A 81a/24 

Hovoanlänir ‘gloriatur’ (Kuun 1880: 274). işa. f. hayaлaн (v) ‘stolz werden’, hayaлaныp 

(Radloff 1887: 36). χovanlan- ‘prahlen’, χovanlanyr (Grønbech 1942: 103). χowanlænír 

80v/24 (Drimba 2000: 141).  

 

895. ho?ar-: ölmek. 
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ho?ardı hoardí  CC-A 82a/20 

χovar- ‘sterben’ (Grønbech 1942: 103). χoardí 81v/20 (Drimba 2000: 142).  

 

896. ho?at: küçük.  

ho?atdirmen  hoatdírme̅  CC-A 82a/31 

Hoatdirmȇ (hoatdirmen): muhtemelen hoatdim ‘diminitus sum’ kelimesinin eksik ya da 

hatalı yazımı (Kuun 1880: 274). χovat ‘klein’, χovat-dyr-men (Grønbech 1942: 104). 

χoatdírmẽ 81v/31 (Drimba 2000: 143).  

 

897. ho?atlan-: kuvvetlenmek.   

ho?atlanġıl  hoatlangıl  CC-A 59b/21 

Hoatlangil ‘corrobora’ ~ ar.  ْة  işa. f. kyaтлaн (v) ‘sich stärken, stark .(Kuun 1880: 274) قوَُّ

werden’, kyaтлaнҕыл (Radloff 1887: 28). χovatlan- ‘stärken’ (Grønbech 1942: 104). 

χoatlangil 59r/20 (Drimba 2000: 115).  

 

898. hoz:  ceviz. 

hoz  hoȝ  CC-A 61a/22 

Hoz ‘nux’ (Kuun 1880: 274). χoz (Grønbech 1942: 104). χoz 60v/22 (Drimba 2000: 

117).  

 

899. hökküm < Ar. ḥukm): hüküm; höküm ur- ‘hüküm vermek’.  

hökküm høcku̅  CC-A 63b/14 

işa. f. – anl. f. Höckȗ?: hoskun ‘vehemens’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 

1880: 275). işa. f. höкӳм ‘Rechtsspruch, Aussage vor dem Richter’ (Radloff 1887: 37). 

işa. f. χöküm ‘Urteil’, höküm urmaχ-bile ‘durch eine gerichtliche Verfügung’ (Grønbech 

1942: 104). høckũ 63r/14 (Drimba 2000: 121). Ar. ْ  ḥakīm ʽphysician; learned, wiseʼ حَكِيم 

= İbr. חָכָם khakhám, ḥāḵām (Eitan 1924: 269); חכם ḥaḫâm ʽscholar; scholar in theologyʼ 

(Leslau 1945: 70, 73). OT. ḫukm ʻhüküm, emirʼ (KB: 180). hükm ʻhüküm, karar, iradeʼ, 

hükm-i hudâ ʻHüda’nın hükmü, Allah’ın takdiriʼ (DH: 203). ḥükm ʻ1. hüküm, takdir; 2. 

hikmetʼ, ḥükmke turuḳ- ʻmuhakeme etmekʼ, ḥükm ḳıl- ʻ1. hüküm vermek, hükmetmek, 

takdir etmek, karar vermek; 2. hükmetmek, hükmedilmek; 3. yapmak; vahyetmekʼ, 

ḥükm ḳılmaḳ ʻhükmetmekʼ, ḥükm ḳıldur- ʻhüküm verdirmekʼ, ḥükm ḳılıġlı ʻ1. hüküm 
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veren, hükmeden; 2. yaradıcıʼ, ḥükm ḳıl(ı)n- ʻhükmedilmek, sonuca bağlanmakʼ, ḥükm 

ḳılınmış ʻhükmedilmiş, karara bağlanmışʼ (TKT 2004: 388, 389, 390). ḥu̩km ʻhukümʼ 

(AH: XXVI). krş. ahkâm ʻhükümler; kanunlar, nizamlar; şeriat esaslarıʼ (DH: 189). 

ḥạkim ʻhakîmʼ (KB: 173). hâkim ʻhâkim, hükmeden; haklı ve haksızı ayırılıp adaletle 

karar verenʼ (DH: 200). hikmet ̒ hikmet, Allah’ın birliğini, kudretini, yüceliğini ve Allah 

sevgisini, ilâhi hakikatleri ifade eden dini, ahlâki, tasavvufi ve öğretici özlü söz; varlığın 

mâhiyet ve hakikatlerinden bahseden ilim, hak olan söz, tatbik edilen ilim, söz ve işte 

isabet, didaktik ve tasavvufi şiirʼ (DH: 202). ḥu̩kema ʻhakimler, alimler, bilginlerʼ (KB: 

180). hükûmet ̒ hüküm sahibi olma, hükmetmeʼ (DH: 203). Hrz-T. ḥukm ̔ hüküm, karra; 

emirʼ (KurT 2002: 130). ḥụk⁄m ʻsicil, hüküm, ḥụk⁄m-nāme ʻsicil, kararʼ (ME 1993: 

127). ḥükm ʻhüküm, emirʼ (KE 1997: 252). ḥükm/ḥüküm ʽhüküm, emir, buyrukʼ (NF 

1998: 176). ḥükm/ḥüküm ʻhükümʼ (MM 2008: 223). ḥükm/ḥüküm ʻhükümʼ (MM 2008: 

223). krş. aḥḳām ʻhüküm(ler), buyruk(lar)ʼ (MM 2008: 197). aḥḳām ʻhüküm(ler), 

buyrukʼ (ME 1993: 84). aḥḳām ʻhükümler, emirlerʼ (KE 1997: 13). aḥkām ʽhükümler, 

emirler, şartlarʼ (NF 1998: 9). ḥākim ʻhâkim, kadıʼ (ME 1993: 124). ḥak¤m ʻbilgeʼ (KE 

1997: 232). ḥak¤m ʻhakim, hüküm veren, kadıʼ; Ḥak¤m: Hakîm bin Hizâm. Huneyn 

savaşında müellife-i kulûb olarak kendisine ganimetten yüz deve verilen sahabe; 

Loḳmān Ḥak¤m: Lokman Hekim (NF 1998: 155, 517, 524). ḥikmet ʻhikmetʼ (KE 1997: 

248; NF 1998: 172). ḥükemā ʻhâkimlerʼ (KE 1997: 252). mụḥkẹm ʻsağlamʼ (ME 1993: 

157). AO-KıpT. ḥükm ʽhükümʼ (AO 1996: 216). krş. aḥkām ʽhükümler, usûllerʼ (MG 

1984: 94). ḥākim ʽhakimʼ (AO 1996: 214). M-KıpT. ḥükim/ḥüküm (KFLT 1989: 999). 

ḥükm ʽ1) emir, irâde, hüküm; 2) icap, gerek, sebepʼ, ḥükm it- ʽ1) karar vermek; 2) 

hüküm sürmek, hükm etmekʼ, ḥükm-i ġu̇̇̇ rûr ʽbüyüklük, gururla hükmetmeʼ, ḥükm-i 

ilâhî ʽAllah’ın emri, Allah’ın hükmüʼ, ḥükm-i zarûret ʽmecburenʼ (GT 1989: 342). 

ḥükm ʽhüküm, emirʼ (İMS 1992: 534). ḥükm ʽhüküm, kararʼ, ḫükm ol- ʽkarar verilmekʼ 

(KF 2006: 122). ḥükm ʽkarar, hükümʼ (TK 2008: 243). ḥüküm ʽhükümʼ (BV 1986: 187; 

KMES 1994: 262). krş. aḥkām ʽhükümlerʼ (KFLT 1989: 937; İMS 1992: 498; TK 2008: 

181). ḥākim ʽhakim, yargıçʼ (KFLT 1989: 992). ḥakem ʽiki tarafın arasını bulmak için 

seçilen kimseʼ (GT 1989: 326). ḥak¤m ʽ1) bir şeye hükmeden; 2) doktorʼ (İMS 1992: 

528). ḥikem ʽhikmetlerʼ (GT 1989: 336). ḥikmet ʽ1) hakîkate ait veciz söz; hikmet; 2) 

sebepʼ (GT 1989: 336). ḥikmet ʽhikmetʼ (MG 1984: 154; BV 1986: 186; İMS 1992: 

533; KF 2006: 121; TK 2008: 241). ḥükemâ ʽhakîm, bilgin kimselerʼ (GT 1989: 342). 
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ḥükm¤ ʽitibarı olanʼ (İMS 1992: 534). ḥükm¤ ʽhükme ait, hükümle ilgiliʼ (KMES 1994: 

262). ḥükm¤ ʽaslî, esas, kalıcıʼ (KF 2006: 122). muḥkem ʽsağlamʼ (KFLT 1989: 1037). 

Çağ. krş. aḥkām ʽemirler, hükümlerʼ (MK 1993: 387). ḥak¤m ʽbilginʼ (MK 1993: 442). 

ḥākimlıġ ʽhakimlikʼ (MK 1993: 442). ḥikmet ʽbilgelik; sebepʼ (MK 1993: 451). ḥükemā 

ʽbilginlerʼ (MK 1993: 454). ḥükm ʽhükümʼ, hükm sür- ʽhüküm sürmekʼ, ḥükm-rān 

ʽhüküm sürenʼ (MK 1993: 454). ḥükūmet ʽhükümetʼ (MK 1993: 454). maḥkeme 

ʽmahkemeʼ (MK 1993: 489). maḥḳūm ʽmahkum, hükümlüʼ (MK 1993: 488).  

 

900. hökümçi: hâkim.   

hökümçi  Ghocumc̭í CC-İ 44b/19 

Ghocumči ‘advocatus’ ~ ar. حاكم (Kuun 1880: 274). höкӳмцi ‘Advocat’ (Radloff 1887: 

37). χökümči ‘Rechtsanwalt’ (Grønbech 1942: 104). Ghocumçí 44r/19 (Drimba 2000: 

93).  

 

901. hörmet: hürmet.   

hörmet  hor  CC-İ 31b/6 

hörmet  ho(mat  CC-A 62b/36 

hörmet  hø(mat  CC-A 76b/19 

işa. f. Horn. yani hürmet ‘honorifice’, hormat ‘honor’ ~ ar.  ْمَتت  .(Kuun 1880: 275) حُر 

höpмäт ‘Ehre’ (Radloff 1887: 37). χormat ‘Ehre’ (Grønbech 1942: 103). hor(mat) 31r/6 

(Drimba 2000: 75); hormat 62r/36 (Drimba 2000: 120); χormat 76r/18 (Drimba 2000: 

139). OT. Krh-T. ḥu̩rmėt ʻhürmet, itibar, ikramʼ (KB: 180). Hrz-T. ḥụrmẹt ʻsaygıʼ (ME 

1993: 126). ḥürmet ʻhürmet, saygıʼ (KE 1997: 253). ḥürmet ʽhürmet, saygı, değer, 

kıymetʼ (NF 1998: 176). ḥurmät ʽkutsallık, saygıʼ (KurT 2002: 131). ḥürmet ʻsaygı, 

hürmetʼ (MM 2008: 223). krş. ḥürmetlıġ ʻhürmetli, saygı duyulanʼ (KE 1997: 253). 

ḥürmetlıġ/ḥürmetlig ʽsaygıdeğerʼ (NF 1998: 176). ḥurmätlik ʽşeref, saygınlıkʼ (KurT 

2002: 131). ḥürmetsiz ʻsaygı duyulmayanʼ (KE 1997: 253). ḥürmetsiz ʽadi, bayağıʼ (NF 

1998: 176). AO-KıpT. ḥürmet ʽhürmet, saygıʼ (AO 1996: 216). M-KıpT. ḥürmet ʽsaygı, 

ihtiramʼ (KFLT 1989: 999). ḥürmet ʽsaygı, itibarʼ (GT 1989: 342). ḥürmet ʽsaygıʼ (İMS 

1992: 535). ḥürmet ʽsaygı, hürmetʼ (KF 2006: 122). krş. bî-ḥurmatlıḳ ʽsaygısızlık, 

zorlukʼ (GT 1989: 269). ḥurmetli/hürmetlü ʽsaygıya değer, şerefliʼ (TK 2008: 243). 
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ḥürmetsüz ʽsaygısız, hürmetsizʼ (GT 1989: 342). Çağ. hürmet ʽsaygıʼ (MK 1993: 454). 

krş. b¤-ḫürmet-lıġ ʽsaygısızlıkʼ (MK 1993: 406).  

 

902. hörmetle-: saygı göstermek.  

hörmetlegil hormatlagil CC-A 67a/7 

Hormatlagil ‘honora’ (Kuun 1880: 275). höpмäтlä ‘ehren, achten’, höpмäтläгil (Radloff 

1887: 37). χormatla- ‘ehren’, ataŋny anaŋny χormatlaγyl ‘du sollst deinen Vater und 

deine Mutter ehren’ (Grønbech 1942: 103). hormatlagil 66v/4 (Drimba 2000: 128). OT. 

M-KıpT. ḥürmetle- ʽsaygı göstermek, ikram etmekʼ (İMS 1992: 535).  

 

903. hrıstos:  Kristos. 

hrıstos   hrı ʃtoȝ  CC-A 75b/1  

hrï ʃtoz 75r/1 (Drimba 2000: 139).  

 

904. hu?-: kovmak.   

hu?armen huarmẽ CC-A 58a/40 

hu?dım hudím  CC-A 58a/41 

Huarmen ‘venor’, huladim~hudim ‘venatus sum’ (Kuun 1880: 275). işa. f. kȳ (v) 

‘verfolgen’, kuwapмäн, kȳдым (Radloff 1887: 28). χuv- ‘jagen’, χuvar-men, χu(v)dym 

(Grønbech 1942: 104). (Drimba 2000: ?). OT. kow- ʻkoğmak, kovalamak; sürmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-350). krş. kowuş- ̒ koğmağa, tardetmeğe çalışmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-350). Hrz-T. ḳav-/ḳov- ʻkovmak, kovalamak, sürmek, deffetmekʼ (KE 1997: 

305, 375). ḳav-/ḳov- ʽkovmak, kovalamak, iteklemekʼ (NF 1998: 207). ḳọv- ʻardından 

gitmekʼ (ME 1993: 147). krş. ḳọvuş- ʻkoşuşmak, yarışmakʼ (ME 1993: 148). ḳuw- 

ʽkovalamak, izini sürmekʼ (KurT 2002: 182). M-KıpT. ḳavmaḳ ʽkovmak, 

uzaklaştırmakʼ (TK 2008: 258). qov- → qovdı ʽkovdu, takip ettiʼ (KİLE 1931: 79). ḳov- 

ʽkovmakʼ (MG 1984: 199). ḳov-/ḳow- ʽkovmakʼ (İMS 1992: 556). krş. ḳovulmaḳ 

ʽsürülmek, sevk edilmekʼ (TK 2008: 278). Çağ. ḳav- ʽkovmakʼ (MK 1993: 470).  

 

905. hu?ala-: kovalamak.  

hu?alarmen hualarmen CC-A 58a/39 

hu?aladım hualadím CC-A 58a/40 
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Hualamen ‘venor’, huladim, hudim ‘venatus sum’ (Kuun 1880: 275). kyaлa (v) 

‘verjagen, vertreiben’, kyaлapмäн, kyaлaдым (Radloff 1887: 28); χuvala- ‘jagen, 

verfolgen, χuvalar-men, χuvaladym (Grønbech 1942: 104). χualarmen 57v/39, χualadím 

57v/40 (Drimba 2000:  113). ET. ḳoġla-/kowla- ʽkovalamak’ (Gabain 2000: 282). krş. 

kovıt- ʽkovalatmak’ (ABH 2013: 208).  

 

906. hu?un: kavun.  

 hu?un   huun  CC-A 60b/32 

anl. f. Huun muhtemelen ‘Kuman’ (Kuun 1880: 275). χuvun (Grønbech 1942: 104). 

χuun 60r/31 (Drimba 2000: 116). OT. kagun ʻkavunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-250). krş. 

kagunluğ ʻkavunluʼ (DLT-Atalay 2006: IV-250). kagunluk ʻkavunluk, kavun tarlasıʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-250). kagunlan- ʻkavun sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

250). kagunsa- ʻcanı kavun istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-251). Hrz-T. ḳavunʻ kavunʼ 

(ME 1993: 136). M-KıpT. qavun → sarı qavun ʽkavunʼ (KİLE 1931: 87). qavun = Ar. 

al-biṭṭiḫ ʽmelon, watermelonʼ (RH 2000: 157).  

 

907. -ıdan: hakkında, dair.   

ıdan  ıdan  CC-İ 30b/6 

Dan 30r/6 [Kelimenin ilk işareti olan ı kaydedilmemiştir.] (Drimba 2000: 74).  

 

908. ıdır-: göndermek.   

ıdırdı  ȷdírdí  CC-A 76b/3 

anl. f. Jdirdi muhtemelen ‘advenit’ (Kuun 1880: 278). ı̄дiр (v) ‘geschickt werden, sich 

schicken lassen’ (Radloff 1887: 17). ydyr- ‘entsandt werden’ (Grønbech 1942: 272). 

jdírdí 76r/3 (Drimba 2000: 139).  

 

909. ıh-: akışına bırakmak. 

ıhar  íhar  CC-A 81a/34 

yχ- ‘mit dem Strom fahren’, keme yχar (Grønbech 1942: 272).  

 

910. ıġla-: ağlamak.   

ıġladıŋ  ígladíŋ  CC-A 70b/23 

ıġladum ygladum CCİ 21b/2 
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ıġlaġıl  yglagíl  CCİ 21b/3 

ıġlamaḳ yglamac CCİ 21b/4  

ıġlap  ȷglap  CC-A 71b/22 

ıġlarmen yglarmẽ CCİ 21b/1 

iglading ‘haykırdın, yakındın’ (Kuun 1880: 255); Yglarmen ‘fleo’, yglagil emir şekli, 

Yglamac ‘fletus’ (Kuun 1880: 281). ыҕлa (v) ‘weinen’, ыҕлaп, ыҕлaдың (Radloff 

1887: 16); okuma sorunu? jыҕлa (v) ‘weinen’, jыҕлapмäн, jыҕлaдым, jыҕлaҕыл 

(Radloff 1887: 43). yγla-, ‘weinen’ (Grønbech 1942: 272, 273). Yglarmẽ 21r/1, 

Ygladum 21r/2, Yglagíl 21r/3 (Drimba 2000: 61); ígladíŋ 70r/15 (Drimba 2000: 132); 

jglap 71r/11 (Drimba 2000: 133). ET. aγla – II ‘сокрушаться, страдать’ (Suv) (DTS 

1969: 21). ıġla- ʽağlamak’ (ETŞ 1992: 307). aġla- (Gabain 2000: 259). ıġla-/ıḳıla-/yıġla- 

(Gabain 2000: 39, 273). yıγla- ʽağlamak’ (Hsüan-X 1975: 198). yıgla- ʽağlamak’ (ABH 

2013: 242). ET. ıyla-, yıyla-; ’YXL’-, YYXL’- ‘hıçkırmak, ağlamak, yakınmak’ (İKPÖ 

1998: 150). krş. ıylaş-; ’YXL’Ş- ‘ağlaşmak’ (İKPÖ 1998: 150). yıγlaş- ʽağlaşmak’ 

(Hsüan-X 1975: 198). yıglaş- ʽağlaşmak’ (ABH 2013: 242). OT. Krh-T. ıġla-/yıġla- 

ʻağlamakʼ (TKT 2004: 392, 777). ıgla-/yıgla- ʻağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-215, 

781). krş. ıglaş-/yıglaş- ʻağlaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-215, 781). yıglat- ʻağlatmakʼ 

(KB: 538; DLT-Atalay 2006: IV-781). Hrz-T. ağlamak ʻgözyaşı dökmekʼ (İML 1988: 

8). ıġla-/yıġla- ʻağlamakʼ (MM 2008: 223, 272). ығлaмaҡ ʽплaкaтьʼ (HŞ 1979: 431). 

y˝ġla- ʻağlamakʼ (ME 1993: 208; KurT 2002: 326). yıġla- ʻağlamakʼ (KE 1997: 733; 

NF 1998: 483). krş. ağlançı ʻçabuk ağlayanʼ (İML 1988: 8). ağlatmak ʻağlatmak, 

başkasını ağlamaya mecbur etmekʼ (İML 1988: 8). ıġı ʻağıt, feryâdʼ (ME 1993: 127) . 

ıġlat- ʻağlatmakʼ (ME 1993: 127). ыглaтмaҡ ʽзacтaвить плaкaтьʼ (HŞ 1979: 431). yıġı 

ʻgöz yaşı, ağlama, giryeʼ (KE 1997: 732). yıġlaḳ ʻdevamlı ağlayan, gözü yaşlıʼ (KE 

1997: 735). yıġlaḳlıḳ ʻağlamaklıkʼ (KE 1997: 735). yıġılaş- ʻçığlık atmakʼ (KE 1997: 

733). y˝ġlaş- ʻağlaşmakʼ (ME 1993: 208; NF 1998: 484). y˝ġlaş- ʻağlaşmak, hep birlikte 

ağlamakʼ (KurT 2002: 326). yıġlat- ʻağlatmakʼ (ME 1993: 208; KurT 2002: 326). M-

KıpT. ağla-/ığla- → ığladu ʽağlattıʼ (KİLE 1931: 2, 41). aġla- ʽgöz yaşı dökmek, 

ağlamakʼ (GT 1989: 246). aġla-/yıġla- ʽağlamakʼ (KK 1999: 99, 131). aġla- → aġla 

ʽweep!ʼ (RH 2000: 66). aġla- ʽağlamakʼ (KF 2006: 71). ıġla- ʽağlamakʼ (KMT 2002: 

108). yıġla- ʽağlamakʼ (İMS 1992: 620; (DM 2003: 124). yıġlamaḳ ʽcryingʼ (RH 2000: 

114). Çağ. yıġla- ʽağlamakʼ (MK 1993: 570). krş. yıġlat- ʻağlatmakʼ (MK 1993: 570).  
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911. ıġlamaḳ: ağlamak. 

ıġlamaḳ yglamac CC-İ 21a/4 

jilamac ‘ıtırlı, kokulu’ (Kuun 1880: 277, 281). yγlamaq ‘Weinen’ (Grønbech 1942: 272, 

273). Yglamac 21r/4 (Drimba 2000: 62). OT. M-KıpT. aġlamaġı ʽağlaması, ağlayış 

sebebiʼ (KF 2006: 71).  

 

912. ıġran-: hırlamak.   

ıġranıydır ygranídír CC-A 57b/1 

ugraiadir ‘murmurat’ (Kuun 1880: 259); krş. Tü. okramak62 (Kuun 1880: 134). уҕраi 

(v) ‘knurren’, iт уҕраjа дыр (Radloff 1887: 18). ygranídír 57r/5 (Drimba 2000: 111); 

DMC XVII 457-459 bakılmadı (Drimba 2000: 235).  

 

913. ıla-: ağlamak.   

ılap  ylap  CC-A 59b/11 

Ylap: muhtemelen ulap ‘moriens’ (Kuun 1880: 281). bulunamadı (Radloff 1887: ). yla- 

‘weinen’ (Grønbech 1942: 272, 273). ylap 59r/11 (Drimba 2000: 115). 

 

914. ılan: yılan.   

ılannı  ılāní  CC-A 70a/31 

ılan  ılan  CC-A 63b/33, 63b/33 

Ilan ‘serpens’ (Kuun 1880: 256). ylan (Grønbech 1942: 273). ilan 63r/33, 63r/33 

(Drimba 2000: 122); ilãní 69v/16 (Drimba 2000: 131). ET. yılan ʽyılan’ (ETŞ 1992: 

507; IB: 64). yılan/ylaṃ ʽyılan’ (Gabain 2000: 310). yılan ‘yılan’ (HUAS 1941: 125; 

Hsüan-X 1975: 199). yılan; YYL’N ‘yılan’ (İKPÖ 1998: 235). yılan ‘yılan yılı’ (KUKY 

2009: 216, 537; UKY 2011: 108). yılan ‘yılan’, yıl adında (METY 2012: 327). yılan 

ʽyılan’ (Mir) (YKI 2013: 512). krş. OT. yılan ʻyılanʼ (KB: 539; AH: LXXIII). yılan 

ʻyılanʼ, beḍük yılan ʻbüyük yılan, ejderhaʼ (TKT 2004: 254, 777). yılan ʻyılanʼ, nek 

yılan ʻejderhaʼ, ok yılan ʻkendini insan ve başka şeyler üzerine atan bir yılanʼ, sogan 

yılan ̒ tulum gibi iri bir yılanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-419, 783). Hrz-T. yılan ̒ bildiğimiz 

zehirli hayvanʼ, yılan yılı: Türkçe on iki yıl atlarından 6 ncı yılın adıdır (İML 1988: 91). 

yılan ʻyılanʼ (ME 1993: 209; KE 1997: 736; NF 1998: 485; KurT 2002: 327). M-KıpT. 

ılan ʽyılanʼ (KFLT 1989: 1001). ılan/yılan = Ar. al-ḥayya ʽsnakeʼ, ılan balıq = Ar. al-

timsâḥ ʽcrododileʼ  (RH 2000: 170, 221). ılan/yılan ʽyılanʼ (KK 1999: 131; KF 2006: 

122, 202). yılan ʽyılanʼ (BV 1986: 346; GT 1989: 469; (KMT 2002: 157; (DM 2003: 
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124). yılan ʽyılanʼ, yılan balıḳ ʽyılan balığıʼ (İMS 1992: 620). yılan ʽyılanʼ (MK 1993: 

570).  

 

915. ınan-: inanmak 

Inanırmen  Inanırmen  CC-A 75a/1 

ınandum  Inãdum  CC-İ 7b/23 

ınanġān  Inãgaan  CC-İ 7b/26 

ınanġanınız  ínanganíníʃ  CC-A 80b/8 

ınanġanler  ínanganler  CC-A 80b/6 

ınanġay   ínangay  CC-A 72b/11 

ınanġıl   Inãgíl   CC-İ 7b/24 

ınanırlar  ı̅anırler   CC-A 59b/10 

ınanırmen  ȷnanírm̅  CC-A 75a/16   

ınanırmen  ȷ́nanírme̅  CC-A 75a/13   

ınanmaḳ  Inãmac  CC-İ 7b/25 

ınanmaġanlar  ínanmaganlαr  CC-A 80b/5 

ınanmaġıl  in anmagil  CC-A 62b/21 

ınanurmen  Inanurmẽ  CC-İ 7b/22 

Inanmagil ‘ne credas’, inangay gelecek zaman (Kuun 1880: 255); CC-A 59b/10 işa. f. – 

anl. f. ian̑irler: muhtemelen iangilirler şekli (Kuun 1880: 275); jnanurmen ‘credo’, 

jnangil emir şekli, jnangaan (jnangan) partisip şekli, CC-İ 7b/25 işa. f. → Jnanmac ‘actus 

credendi’ (Kuun 1880: 278). ынан (v) ‘glauben’, ынанырмäн, ынандым, ынанмак, 

ынанҕыл, ынанҕан, ынанмаҕыл, ынанҕаi, ынанмаҕанлар, ынанҕанлар, ынанмыс, 

ынанырмäн (Radloff 1887: 16). ynan- ‘trauen, glauben’, teŋrige ynanγanymyz 

‘diejenigen unter uns, die an Gott glauben’, talašman sözin (sözni?) ynanyrlar ‘sie 

glauben die Worte des Haderers’, ynanγan, ynanmaγanlar. ynanγanlar ‘die 

Ungläubigen. die Gläubigen’, ynanmaq ‘Glaube’ (Grønbech 1942: 273). Inanurmẽ 

7r/22, Inãdum 7r/23, Inãgíl 7r/24, Inãmac 7r/25, Inãgaan 7r/26 (Drimba 2000: 44); 

ĩnanirler 59r/10 (Drimba 2000:  115); ín anmagil 62r/21 (Drimba 2000: 120); ínangay 

72r/6 (Drimba 2000: 135); Inanirmen 74v/1, jnanírmẽ 74v/13, jnanírm̃ 74v/16 (Drimba 

2000: 138); ínanmaganlær 80r/5, ínanganler 80r/6, ínanganíníʃ 80r/8 (Drimba 2000: 

140). ET. ınan- ‘inanmak, güvenmek’ (HUAS 1941: 85) . ınan- ʽinanmak, güvenmek’ 

(AY-III 1991: 94). ınan- ̔ inanmak, iman etmek’ (ETŞ 1992: 307). ınan- ̔ inanmak’ (AY-

YK 2012: 233). ınan- ʽinanmak’ (Gabain 2000: 273; ABH 2013: 199). krş. ınanç ʻ(bir 
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unvan), mutemet (?)ʼ (Mayt: 392). ınanç ʽbir memurluk unvanıi güvenilen bey’ (Hsüan-

X 1975: 142). ınanç ʽbir unvan, bir memuriyet unvanı; maiyet’ (AY-III 1991: 94). ınanç 

ʽinanç, itimat, itikad’ (ETŞ 1992: 308). ınanç; ’YNNC: ‘güvenilir kişi, sadık dost, 

bakan’ anlamlarını taşıyan bir unvan (İKPÖ 1998: 150). ınançlıg (?) ‘Inanç’lı 

(?),güvenilir (?)’ (METY 2012: 313). Külüg Oŋı Öz Inançu (UKY 2011: 101). ınançu: 

bir unvan niteleyicisi, ınançu apa yargan tarkan: kişi adı ve unvanı, tarduş ınançu çor: 

kişi adı ve unvanı (Aydın 2012: 164, 179). ınançı/ınançu: bir unvan (Yen) (YKI 2013: 

502). ınanç: ünvan, ınançu: şahıs ismi (Gabain 2000: 54). ïnančï/ïnanču/inanču: unvan 

(ТЕЭ 2008: 320). ınanç/ınançu: yüksek bir rütbe, şahıs ismi? . ınanç ʻgüvenilen, 

inanılanʼ, Inanç Beg ʻinanılan, itimad edilen Beyʼ (DLT-Atalay 2006: I-133; IV-217). 

OT. ınan- ʻinanmak, güvenmekʼ (KB: 182). ınan- ʻinanmakʼ (AH: XXVIII). ınan- 

ʻinanmak, güvenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-217). krş. ınanç ʻgüvenilen, inanılan; 

güvenme, inanmaʼ (KB: 183). ınanç ʻinanmaʼ (AH: XXVIII). ınanç ʻgüvenilen, 

inanılanʼ, inanç beg ʻinanılan, güvenilen beyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-217). Hrz-T. ınan- 

ʽinanmakʼ (NF 1998: 177; KurT 2002: 132; MM 2008: 223). inan- ʻinanmakʼ (KE 1997: 

270). ынaнмaҡ ʽвepитьʼ (HŞ 1979: 455). krş. ınancı ʻgüven, itimadʼ (ME 1993: 127). 

inanç ʻinançʼ (KE 1997: 270). inanç ʻinanç, inanılacak güvenilecek kimseʼ (İML 1988: 

33). inançsız ʻhayinʼ (İML 1988: 33). AO-KıpT. ınan- ʽinanmakʼ (AO 1996: 216). ınan- 

ʽgüvenʼ (MG 1984: 156). M-KıpT. ınan- ʽinanmakʼ (İMS 1992: 535). ınan- ʽinanmak, 

iman etmekʼ (KMES 1994: 262). ınan- ʽinanmak, doğrulamakʼ (KMT 2002: 108). inan- 

ʽiman etmek, inanmakʼ (GT 1989: 348). inan- ʽinanmakʼ (KFLT 1989: 1008). krş. 

inanci ʽgüvenilen, inanılanʼ (BV 1986: 195). krş. inandur- ʽkabul ettirmek, inandırmakʼ 

(GT 1989: 348). inanıl- ʽinanılmakʼ (KFLT 1989: 1008).  

 

916. ınçḳa-:  inlemek.   

ınçḳaydır ínɛḳaydır CC-A 57b/7  

inčkaydir muhtemelen ‘ağlayıp üzülüyor’ (Kuun 1880: 255). ынцkа (v) ‘jammnern’, 

ынцkаiдыр (Radloff 1887: 16). ynčqa- ‘stöhnen’, kiši ynčqaj-dyr (Grønbech 1942: 

273). (Drimba 2000: ?). OT. krş. ınçıḳ ʻah vah, inildemek; sızlanmak, şikâyet etmekʼ 

(KB: 183). ınçıḳla- ʻinlemek, inildemek; sızlanmak, şikâyet etmekʼ (KB: 183). Hrz-T. 

ынчҡaмaҡ ʽвздыxaть; cтeнaть; cтoнaть; oxaть; кpяxтeтьʼ (HŞ 1979: 456). krş. ınçıḳ 

ʻah vah etmek, ağlayıp inlemeʼ (KE 1997: 255). ınçıḳla- ʻhıçkırarak ağlamak, inlemekʼ 

(KE 1997: 256). ınçıḳlan- ʻhıçkırmak, inlemekʼ (KE 1997: 256). M-KıpT. ınçḳa- (BV 

1986: 188). Çağ. inckirmek ʻhıçkırmakʼ (AL: 80). 
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917. ır: şarkı, türkü.  

ır  yr  CC-İ 6b/18 

ırın  írín  CC-A 69b/30 

Ir ‘cantus; cantilena’ (Kuun 1880: 256); Yr ‘cantus’ (Kuun 1880: 281). jыp ‘Gesang’, 

jыpын (Radloff 1887: 43). yr ‘Gesang’, öjgünč yry ‘Lobgesang’ (Grønbech 1942: 273). 

Yr 6r/18 (Drimba 2000: 42); írín 69r/18 (Drimba 2000: 130). ET. ır/yır ʽşarkı, ‘ (Gabain 

2000: 39, 273). ır ‘şarkı’ (METY 2012: 313). yır; YYR ‘şarkı’ (İKPÖ 1998: 236). OT. 

ır ʻır, ırlamaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-217). yır ʻkoşma, türlü, hava, ır, musikide ırlama, 

gazelʼ (DLT-Atalay 2006: IV-786). krş. yıragu ʻçalgıcı; şarkıcı, çağırıcıʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-786). Hrz-T. ır ʻgazel, şarkıʼ (ME 1993: 127).  

 

918. ırah: uzak. 

ırah   Yŕah  CC-İ 32b/5 

yrah (Kuun 1880: 281). yraχ ‘weit entfernt’ (Grønbech 1942: 274); Yrah 32r/5 (Drimba 

2000: 76). ET. ıraḳ/yıraḳ ʽuzak’ (Hsüan-X 1975: 142; Gabain 2000: 273). ıraḳ ʽuzak, 

ırak’ (AY-III 1991: 94). ıraḳ/yıraḳ ʽuzak, ırak’ (ETŞ 1992: 308, 507). ıraq; ’YR’Q 

‘uzaklaşmış, uzaktaki, uzak’ (İKPÖ 1998: 151). ıraḳ ‘uzak’ (Üİ 1998: 147). ırak ‘uzak’ 

(KUKY 2009: 175, 523; METY 2012: 313). ırak ʽırak, uzak’ (Aydın 2012: 164). OT. 

ıraḳ ʻ1. uzak; 2. uzaklık, mesafe; 3. derin, yoğunʼ, ıraḳ bol- ʻuzun gelmek, uzun olmakʼ, 

ıraḳ barmaḳ ʻuzun ve zahmetli seferʼ (TKT 2004: 393). yıraḳ ʻuzakʼ (KB: 541). yıraḳ 

ʻuzakʼ (AH: LXXIII). yırak ʻuzak, ırakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-786). krş. yıraklık 

ʻuzaklık, ıraklıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-786). Hrz-T. ыpaҡ ʽдaлeкoʼ (HŞ 1979: 411). 

ırah ʻuzakʼ (İML 1988: 36). ıraḳ ʻuzak, ırakʼ (ME 1993: 127). ıraḳ/yıraḳ ʻırak, uzakʼ 

(KE 1997: 256). ıraḳ/yıraḳ ʻuzakʼ (NF 1998: 178; MM 2008: 223, 272). ıraḳ/yıraḳ ʻırak, 

uzakʼ (KE 1997: 737; NF 1998: 486). ıraḳ/yıraḳ ʽuzak; son; son dereceʼ (KurT 2002: 

132, 328). yıraḳ ʻuzak, ırakʼ (ME 1993: 209). krş. yıraḳlıḳ ʻuzaklıkʼ (MM 2008: 272). 

AO-KıpT. yıraḳ ʽuzakʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. ıraḳ ʽuzakʼ (GT 1989: 343; KFLT 

1989: 1001; KH 2002: 127; KF 2006: 123). ıraq ʽdistantʼ (RH 2000: 120). yıraq ʽuzakʼ 

(KİLE 1931: 126). yıraḳ ʽuzakʼ, yıraḳ tur- ʽçekinmek, uzak durmaʼ (İMS 1992: 621). 

yıraḳ ʽuzakʼ (BV 1986: 346; KH 2002: 146; (KMT 2002: 157; (DM 2003: 124; TK 

2008: 351). yıraq  Ar.baʽîd ʽdistantʼ (RH 2000: 259). krş. yıraḳlı ʽuzaklaşma; Allah’ın 

rahmetinden uzaklaşmaʼ (TK 2008: 351). yıraḳlıḳ ʽuzaklık, uzak olmaʼ (İMS 1992: 

621). Çağ. yıraḳ ʻyırak, uzakʼ (MK 1993: 570). krş. yıraġlıḳ ʽuzaklıkʼ (MK 1993: 571).  
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919. ıraġ-: uzaklaştırmak, ortadan kaldırmak. 

ıraġırmen Iragiŕmen CC-İ 4b/9 

Iragirmen ‘dilato’ (Kuun 1880: 256). yraq ‘entfernen’ (Grønbech 1942: 274). Iragirmen 

4r/9 (Drimba 2000: 40). ET. krş. ıra-/yıra- ʽkaçmak’ (Gabain 2000: 39, 273). ırat- 

‘uzaklaştırmak’ (Üİ 1998: 147). OT. krş. yıra- ʻuzaklaşmak, ırak olmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-786). yırat- ʻuzaklaştırmakʼ (KB: 540; DLT-Atalay 2006: IV-786). Hrz-T. krş. 

ır- ʻuzaklaşmakʼ (KE 1997: 256). ıradı ʻuzaklaştırdıʼ (İML 1988: 95). yıra- 

ʻuzaklaşmakʼ (ME 1993: 209). y˝rat- ʻuzaklaştırmakʼ (ME 1993: 209). yırat- 

ʻgöndermek, uzaklaştırmakʼ (KE 1997: 738). yırat- ʽuzaklaştırmakʼ (NF 1998: 486).  

 

920. ıraḳ: uzak; ıraḳtım ‘boyunca’ .  

ıraḳtım  yractım CC-İ 30b/8 

ıraḳ  yrac  CC-İ 31b/27 

ıraḳ  ırach  CC-A 63a/10 

Irach ‘lontanus’, irachti: irachtan ‘e lontano’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 

1880: 256); Yrac ‘procul’, yractim ‘o longinquo’ (Kuun 1880: 281). jыpak ‘weit, fern’, 

jыpak äтäpмäн, jыpak äт, jыpakтын ‘von weitem’ (Radloff 1887: 43). yraq ‘weit 

entfernt’, yraqtyn ‘von weither’, işa. f. joldan yraχ qačty ‘er floh weitab vom Wege’ 

(Grønbech 1942: 274). Yractím 30r/8 (Drimba 2000: 74); irach 62v/10  (Drimba 2000: 

120).   

 

921. ırçı: türkücü, şarkıcı.   

ırçı   Yŕc̭í  CC-İ 45b/11  

yrči ‘cantor’ (Kuun 1880: 281). jыpцы ‘Sänger’ (Radloff 1887: 43). yrčy ‘Sänger’ 

(Grønbech 1942: 274). Yrçi 45r/11 (Drimba 2000: 94).  

 

922. ırġal-:  hareket etmek. 

ırġaladır  rgaladír  CC-A 82b/6  

Jrgaladir ‘fluctuat’, jrgalmas ‘movere non potest’ (Kuun 1880: 278). yrγal- ‘geschüttelt 

werden, schwanken’, yrγala-dyr (Grønbech 1942: 274). jrgaladír 82r/6 (Drimba 2000: 

143). ET. ırġal- ʽsallanmak’ (ETŞ 1992: 308). ırgal- ʽırgalanmak, ırgalmak, sallanmak’ 

(ABH 2013: 199). OT. ırgal- ʻsallanmak, ırgalanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-218). krş. 
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ırgağ ʻdonmuş olan buzu buzluğa çekip getirmek için kullanılan kancaʼ (DLT-Atalay 

2006: I-141). ırġa- ʻırgamak, sallamak, silkelemekʼ (TKT 2004: 393). ırga- ʻsallamak, 

ırgalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-218). ırġan- ʻdeprenmek, hareket etmekʼ (TKT 2004: 

393). ırgan- ʻırgalanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-218). ırgaş- ʻırgalamaktan yardım ve 

yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-218). ırgat- ʻırgalatmak, sallatmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-218). Hrz-T. krş. ırġa- ̒ sallamakʼ (KE 1997: 256). ırġa- ̒ sallamak, silkelemek, 

ırgalamakʼ (MM 2008: 223). ırġa- ʻçevirmekʼ (ME 1993: 127). ırġa- ʽsilkelemek, 

sarsmakʼ (KurT 2002: 132). ırġaḳ ʻkancaʼ (KE 1997: 256). ırġamaḳ ʽsilkelemeʼ (KurT 

2002: 132). ırġan- ʻkımılda(n)makʼ (ME 1993: 127). ırġan- ʻsallanmak, ırgalanmakʼ 

(KE 1997: 256). ırġat- ʽsarsmak, silkelemekʼ (KurT 2002: 132). M-KıpT. krş. ırğa- → 

ırğa/ıra ʽsallaʼ, ırğadı ʽsalladıʼ (KİLE 1931: 42).  

 

923. ırla-: şarkı ya da ilahi söylemek.  

ırladım  yrladım CC-İ 6b/6 

ırlaġıl  yŕlagıl  CC-İ 6b/7 

ırlarlar  ırlarlar  CC-A 62a/7-8 

ırlarmen yrlaŕmẽ CC-İ 6b/15 

ırlap  ırlap  CC-A 72b/3 

Irlarlar ‘cantant’ (Kuun 1880: 256); yrlarmen ‘canto’, yrlagil emir şekli (Kuun 1880: 

281). jыpлa (v) ‘singen’, jыpлapлap, jыpлaп, jыpлapмäн, jыpлaдым, jыpлaҕыл 

(Radloff 1887: 43). yrla- ‘singen’ (Grønbech 1942: 274). Yrlarmẽ 6r/15, Yrladim 6r/16, 

Yrlagil 6r/17 (Drimba 2000: 42); irlar lar 61v/7-8 (Drimba 2000:  118); irlap 72r/2 

(Drimba 2000: 135).  ET. ırla- (İKPÖ 1998: 151). yırla-, ırla-; YYRL’-, ‘YRL’- ‘şarkı 

söylemek’ (İKPÖ 1998: 236). OT. yırla- ʻterennüm etmek; zikretmekʼ (KB: 541). yırla- 

ʻşarkı, gazel söylemek; ırlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-787). Hrz-T. ırla- ʽşarkı 

söylemekʼ (KurT 2002: 132). ırlamak ʻır (şarkı) söylemekʼ (İML 1988: 36). krş. 

ыpлaвчы ʽпeвeцʼ (HŞ 1979: 417). ırlat- ʻşarkı söyletmekʼ (KE 1997: 256). yırlayıcı 

ʻtağanni eden, hanendeʼ (İML 1988: 91). M-KıpT. ırla- → ırladı ʽteganni ettiʼ (KİLE 

1931: 42). ırla- ʽşarkı söylemekʼ (KFLT 1989: 1001). ırla- ʽşarkı söylemekʼ (İMS 1992: 

535). ırla- ʽşarkı söylemekʼ (KMT 2002: 108). jyrła- ʽśpiewać, nucié, melodięʼ (Bulg-

M 1954: 58). yırla- ʽşarkı söylemekʼ (İMS 1992: 621). krş. ırlaġuçı ʽşarkıcıʼ (KFLT 

1989: 1001). ırlayıçı ʽşarkıcıʼ (KMT 2002: 108). Çağ. yırla- ʽşarkı söylemekʼ (MK 

1993: 571).  
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924. ırs: vaşak.   

ırs   Yŕ%  CC-İ 55a/13 

Yrs ‘uncia’ ~ ar. عِرس (Kuun 1880: 281). ырыс ‘Luchs’ (?) (Radloff 1887: 16). yrs 

‘Luchs’ (Grønbech 1942: 274). Yrs 54v/13 (Drimba 2000: 107).  

 

925. ısḳarlat: ince bez.  

ısḳarlat  Yʃcarlat CC-İ 47a/5 

Yscarlat ‘coccum’ ~ osm. اسكرلت (Kuun 1880: 281); yscarlat ≈ ıskarlat ‘kırmızıya yakın 

renk’ (Ünal 2010: 207). ысkарлат ‘Scharlat’ (Radloff 1887: 16). ysqarlat ‘eine Art 

feines Tuch’ (Grønbech 1942: 274). Yʃcarlat 46v/5 (Drimba 2000: 96).  

 

926. ıspanaḳ (< rum.): ıspanak. 

ıspanaḳ   Yʃpanac CC-İ 54a/25 

Yspanac ‘olus Hispanicum; spanachium’ (Kuun 1880: 281). ыспанаk ‘Spinat’ (Radloff 

1887: 17). yspanaq ‘ıspanak’ (Grønbech 1942: 274). yspanaq ‘Spinat’ (Grønbech 1942: 

274). Yʃpanac 53v/25 (Drimba 2000: 106).  

 

927. ıssı: sıcak; yanan, yanar; ıssı fener ‘yanan fener’ 

ıssı  Yʃʃí  CC-İ 39b/18 

ıssı   yʃy  CC-A 64a/10 

issi  yʃʃí  CC-İ 5b/19 

Yssi ‘calidus’, ysy (Kuun 1880: 281). ыссы ‘heiss’, ыссы су, ыссы (??) фанарлар бilä 

‘mit brennenden (?) Laternen’ (Radloff 1887: 16). isi, issi, jisi ‘heiss; brennend, Brand’, 

issi su ‘ein warmes Bad’, isi fanarlar ‘brennende Laternen’  (Grønbech 1942: 107). Yʃʃí 

5r/19 (Drimba 2000: 41); Yʃʃí 39r/18 (Drimba 2000: 86); yʃy 63v/10 (Drimba 2000: 

122). ET. krş. isig ʽsıcakʽ, isig öz ‘yaşam, hayat, can’ (AY-III 1991: 96). isig ʽsıcakʽ, 

isig öz ʽbeden, vücut, hayat’  (ETŞ 1992: 318). isig ʽsıcak, hararet, sıtma, sevimliʽ, isig 

öz ʽhayat’ (Gabain 2000: 275). isig ʻaziz, sevgiliʼ (IB: 53). isig: özel ad, isig ïnal elimkä 

bägimkä bökmädim ʽИсиг Ынал, моим государством, моим беком – я не 

насладился!’ (ТЕЭ 2008: 321). isig ‘sıcak’, isig yer ‘sıcak yer (?)’ (METY 2012: 314). 

isig ʽsıcak’ (AY-YK 2012: 235, ABH 2013: 201). isig öz ʽdas warme Selbst, das Leben’ 

(Sybel 1922: 19); isig öz ʽbeden, gövde, vücut’ (Caferoğlu 1968: 98); [isig] öz adasıŋa 

tägip näčük (Wilkens 2004: 161); isig öz ʽlife; warm core’ (Johanson; Csató Johanson 
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2006, UW 1977: 225); isig öz Mz. 797-75/17; 797-102/06; U 1798-191/12 (Elmalı 

2013: 164, 165, 169). İsig İnal (E 23 Çaa-Hol XI), isig ʽılık, nazik, güleryüzlü’  (Useev 

2015: 32). ısıg ʻharâretʼ (Mayt: 392). OT. ıssığ ʻsıcak, sıcaklıkʼ (DH: 203). isig ʻsıcak, 

sıcaklık; iltifatʼ (KB: 201). isig ̒ sıcakʼ, isig suw ̒ sıcak suʼ (TKT 2004: 411). isig ̒ sıcakʼ, 

isig yèr ʻuzayıp giden boz kırʼ, isig yėr ʻuzayıp giden çölʼ (DLT-Atalay 2006: I-72; IV-

237). isig ʻsevgi; sevdaʼ [ʻNitekim köngül isigligi kerek denir ki ʻGönül sıcaklığı gerekʼ 

demektir.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-152). isig ʻsıcakʼ, isig yèr ʻuzayıp giden boz kırʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-237). krş. ısın- ʻısınmak, sevmekʼ (KB: 183). ısın-/isin- 

ʻısınmak; sevmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-237). isi- ʻısınmakʼ (KB: 201). isigle- ʻçok 

sıcakta gitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-237). isiglen- ʻbir şeyi sıcak bulmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-237). isin- ʻısınmak, sevmek, bağlanmakʼ (KB: 201). isin- ʻısınmak, 

hararet basmak, yakılmakʼ (TKT 2004: 411). isirgen- ʻsıcak yüzünden isiriklenmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-237). isiş- ʻısınmak, bir nesnenin bütün parçaları arasına sıcaklık 

yayılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-237). isit- ʻısıtmak, bağlamakʼ (KB: 201). isit- 

ʻısıtmak; ısıtmaya tutulmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-237). is(i)til- ʻateşte kızdırmakʼ 

(TKT 2004: 411). Hrz-T. ısıġ/ḳ ʻısı, sıcak, sıcaklık; samimi, sevecenʼ (KE 1997: 256). 

ısıġ/isig/issig ʽsıcak, kaynar, kızgınʼ (KurT 2002: 132, 138). isig/ısıġ/ıssıġ ʻısı, sıcaklıkʼ 

(KE 1997: 272). isig/issig ʽsıcakʼ (NF 1998: 187, 188). иcиг ʽжapкий; жapкo; гopячий; 

гopячo; yan anl. cтpacтный; нaпpяжeнныйʼ (HŞ 1979: 423). issi ʻsıcakʼ, isigkün ʻsıcak 

günʼ, isisuv ʻhamami sıcak suʼ, isisuvcu ʻhamamcıʼ (İML 1988: 34). иccи ʽжapкий; 

жapкoʼ (HŞ 1979: 423). is(s)ig ʻsıcak, ısıʼ (ME 1993: 130). issü ʻısı, sıcak(lık)ʼ  (ME 

1993: 130). krş. ısıḳ- ʻ(içi) ısınmak, sevmekʼ (KE 1997: 257). ısın-/isin- ʻısınmakʼ (ME 

1993: 127, 130). ısıt-/isit- ʻısıtmakʼ (ME 1993: 127, 130). ısıtma/isitme ʻsıtmaʼ (ME 

1993: 127, 130). ısıtma  ʻsıtmaʼ (İML 1988: 36; KE 1997: 257). ısıtmak ʻkızdırmak, 

sıcaklık vermekʼ (İML 1988: 36). ısıtmaḳ ʽateş (hastalık)ʼ (NF 1998: 178). M-KıpT. ısı 

ʽısı, sıcakʼ (MG 1984: 156). ısı ʽısı, sıcak, sıcaklıkʼ (TK 2008: 244). isi ʽsıcakʼ (KİLE 

1931: 40). isi/isig ʽsıcakʼ, isig suf/isig suw ʽhamamʼ (İMS 1992: 540, 541). isi ʽheat; 

warmthʼ (RH 2000: 140, 261). isig ʽwarm, hotʼ = Ar. al-ḥummâ ʽfeverʼ (RH 2000: 182, 

308). ıssı ʽsıcakʼ (KFLT 1989: 1001; KH 2002: 127). ıssı ʽsıcaklık, ısıʼ, ıssı ṣovuḳ çek- 

ʽiyi ve kötü günler görmek, tecrübe kazanmakʼ (GT 1989: 343). issi/issig ʽsıcakʼ (BV 

1986: 198). issi ʽsıcakʼ, issi su ʽhamam, sıcak suʼ (KMT 2002: 110). issi ʽsıcak, sıcaklıkʼ 

(DM 2003: 86). krş. ısın- ʽısınmakʼ (KFLT 1989: 1001). ısın- ʽalışmakʼ (GT 1989: 343). 

ısıt- ʽısıtmakʼ (KH 2002: 127). ısıtma ʽsıtmaʼ (KMT 2002: 108). isin- ʽısınmakʼ (İMS 

1992: 541). isit- ʽısıtmakʼ (BV 1986: 197). isitme = Ar. al-ḥummâ ʽfeverʼ (RH 2000: 
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273). issin- ʽısınmakʼ (KMT 2002: 110). issirek ʽçok sıcakʼ (BV 1986: 198). Çağ. 

ısıġ/ısıḳ ʽsıcak, sıcaklık, hararetʼ (MK 1993: 455). ıssı/ısık ʻıssıʼ (AL: 54). krş. ısıt- → 

ısıttı ʻısıtma dutdıʼ (AL: 54). ısıtgan ʻısıtma dutanʼ (AL: 54). ısırganmak ʻbir kişinin 

hayâdan yüzi kızardı derlerʼ (AL: 55). 

 

928. ıssılıḳ: sıcaklık. 

ıssılıḳ  Iʃʃílíc  CC-İ 8b/14 

Issilic ‘calidus’ (Kuun 1880: 255). ыссылыk ‘Hitze’ (Radloff 1887: 17). issilik ‘Hitze’ 

(Grønbech 1942: 107). Iʃʃílíc 8r/14 (Drimba 2000: 45). OT. Hrz-T. ıssılıḳ ʽsıcaklık, 

hararetʼ (KurT 2002: 133). ıssıġlıḳ ʻsıcakʼ (KE 1997: 256). иcиглик ʽгopячнocть; 

тeмпepaмeнт; любoвьʼ (HŞ 1979: 424). isiglik ʽsıcaklıkʼ (NF 1998: 187). is(s)iglik 

ʽsıcaklık, kızgınlıkʼ (KurT 2002: 138). M-KıpT. issilik ʽsıtmaʼ (KİLE 1931: 40).  

 

929. ıssın-: ısınmak.   

ıssınurmen Iʃʃínurmen CC-İ 8b/11 

Issinurmen ‘calefacio’ (Kuun 1880: 255). ыссын ‘heiss werden’, ыссынырмäн 

(Radloff 1887: 17). issin- ‘sich erwärmen’ (Grønbech 1942: 107). Iʃʃínurmen 8r/11 

(Drimba 2000: 45). OT. ısın- ʻısınmak; sevmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-219). krş. ısış- 

ʻısınmak, bir nesnenin bütün parçaları arasına sıcaklık yayılmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-219). isi- ʻısınmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-236). Hrz-T. ısın- ʻısınmak; alışmak, 

sevmek, hoşlanmakʼ (KE 1997: 257). ыcынмaҡ < ыcымaҡ ʽcoгpeвaтьcя; зaтopaтьcя; 

гopячитьcяʼ (HŞ 1979: 425). ısınmak ʻısınmak, sıcaklamakʼ (İML 1988: 36). Çağ. ısın- 

ʽısınmakʼ (MK 1993: 455).  

 

930. ışan:  inanç. 

ışan  ȷѕan  CC-A 81b/31 

ышан (v) ‘vertrauen’, ышанырмäн, ышандым, ышанмak (Radloff 1887: 17). yšan < ? 

‘Bild’ (Grønbech 1942: 274). jšan 81r/31 (Drimba 2000: 142). OT. Krh-T. işan ̒ keramet 

sahibi veli, şehyʼ (DH: 204). Hrz-T. krş. ышaнҗ ʽдoвepиeʼ (HŞ 1979: 427).  

 

931. ışan-: inanmak; krş. ışşan-.  

ışanurmen Izʃanuŕmẽ CC-İ 8b/22 



760  

izsanurmen ‘inanırım’, izzangil emir şekli (Kuun 1880: 255). yšan- ‘sich vertrauen, 

glauben’, yšanmaq ‘Vertrauen, Glaube; Hoffnung’ (Grønbech 1942: 274). I/z/[ʃ > 

ʃ]anurmẽ 8r/22, izzandum 8r/23, izzangil 8r/24 (Drimba 2000: 45).  OT. Krh-T. ışan- 

ʻitimad etmek, inanmak, güvenmekʼ (KB: 183). işen- ʻgüvenmek, inanmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-239). Hrz-T. ышaнмaҡ ʽвepитьʼ (HŞ 1979: 428). M-KıpT. ışan- 

ʽinanmak, iman etmekʼ (TK 2008: 244). işen- ʽdayanmak, güvenmekʼ (İMS 1992: 542). 

Çağ. işen- ʽinanmak, tasdik etmekʼ (MK 1993: 463).  

 

932. ışanmaḳ: inanç; ümit.  

ışanmaḳ Izʃanmac CC-İ 8b/25 

ışanmaḳ Yʃanmac CC-İ 36a/14 

Isanmac ‘inanç’ (Kuun 1880: 255); CC-İ 36a/14 ışanmaḳ → işa. f. Usanmac ‘spes’ 

(Kuun 1880: 260). I/z/[ʃ > ʃ]anmac (Drimba 2000: 46); Y[ʃ > š]anmac 35v/14 (Drimba 

2000: 81).  

 

933. ışarlı: kıskanç.   

ışarlı  ȷʃarlí  CC-İ 50b/19 

ызарлы ‘beleidigend’ (Radloff 1887: 17). yzarly < ? ‘neidisch’ (Grønbech 1942: 275). 

jʃarlí 50r/19 (Drimba 2000: 101).  

 

934. ışşan-. ışşır-: alevlendirmek.   

ışşırrımen ıѕѕırrímẽ CC-A 56b/20 

ışşırdım ıѕѕırdím CC-A 56b/21 

işa. f. Issirrimen ‘struo ignem’ (Kuun 1880: 255). işa. f. ысыр (v) ‘schüren (das Feuer)’, 

ысырымäн, ысырдым (Radloff 1887: 16). işa. f. yšyr- ‘(auflodern machen) das Feuer 

schüren’, yšyrry-men, yšyrdym (Grønbech 1942: 275). <is> išširrímẽ 56r/20, išširdím 

56r/21 (Drimba 2000: 110).  

 

935. ıy- I: göndermek.   

ıyarmen yaŕmẽ  CC-İ 17b/7 

ıydun  yydun  CC-İ 17b/8 

ıyġıl  yygíl  CC-İ 17b/9 
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Yarmen ‘mitto’, yygil emir şekli (Kuun 1880: 279). ı̄ (v) ‘schicken’, ı̄jäрмäн, ı̄дiм, ı̄гil 

(Radloff 1887: 17). yj- ‘schicken; einlassen’ (Grønbech 1942: 272). Yaŕmẽ 17r/7, 

Yydun 17r/8, Yygíl 17r/9 (Drimba 2000: 56). ET. ıy- ‘basmak, egemenligi altına almak’ 

(METY 2012: 313). ı-/ıd-/ıt- ʽterk etmek, göndermek, kaçırmak’ (Gabain 2000: 273). ı-

/-ıd- ʽgöndermek’ (Aydın 2012: 164). ıd- ‘göndermek’ (HUAS 1941: 95; IB: 53). ıd- 

ʻgöndermek, neşretmekʼ (Mayt: 391). ıd-/ıṭ- ʽgöndermek’ (Hsüan-X 1975: 141). ıd- 

ʽgöndermek, yükseltmek’ (AY-III 1991: 94). ıd- ̔ göndermek, havale etmek’ (ETŞ 1992: 

306). ıd-; ’YD- ‘gitmesine izin vermek, göndermek, bırakmak, terketmek’ (İKPÖ 1998: 

149). ïd- ʽпосылать; не следовать’ (ТЕЭ 2008: 321). ıd-/yıd-/ıt- ‘1. göndermek, 

yollamak; 2. görevli olarak bir yere göndermek, yetki vererek göndermek; 3. (il, yer sub, 

kağan, türk atı sözleriyle) vatanı, Türk adını bırakmak, farklı bir etnik kimliğe geçmek; 

4. (genellikle sab sözüyle) mesaj göndermek, haber iletmek; 5. yardımcı fiil’ (KUKY 

2009: 341, 369,391, 397, 414, 419); ıda taşda ‘(vatansızlar için) sağda solda, orada 

burada, diasporada’ (KUKY 2009: 307, 523); ıduk ‘kutsal’ (KUKY 2009: 302, 523); 

ıduk baş: Ötüken'in zirvelerinden biri (KUKY 2009: 148, 523); ıdukkut: bazı Türk 

boylarının (Basmıl gibi) liderlerinin un vanı (KUKY 2009: 259, 523). ıd-, id-, ıt-, yıd- 

‘göndermek, yollamak’, ıdok ‘kutsal, mübarek’; ö.a. parçası: ıdok baş, ıdok kut (METY 

2012: 313). ıd- ̔ göndermek’ (Mir) (YKI 2013: 502). yıd- (?) ‘haber göndermek’ (METY 

2012: 327). krş. ıdış- ʽkarşılıklı göndermek’ (Hsüan-X 1975: 141). ıdok ʽkutsal: yer adı’ 

(UKY 2011: 98). ıdok ʽkutsalʽ, ıdok baş: Soğdiyana bölgesinde bir dağ, ıdok kut: boy 

lideri (Aydın 2012: 164). ıdok ʽkutsal, mukaddes’ (ABH 2013: 199). ıdok ʽkutsal, aziz’ 

(Yen) (YKI 2013: 502). ıduḳ *göndeirlmiş > mukaddes (Mayt: 391). ıduḳ ʽaziz, 

gönderilmiş, mübarek, mukaddesʽ, kireşiz ıduḳ ḳut: Kireşiz Iduk Kut, künçük ıduḳ ḳut: 

Künçük Iduk Kut (ETŞ 1992: 306, 344, 365). ıduḳ ʽmukaddes’ (Gabain 2000: 58). ïduq 

ʽсвятой’ (ТЕЭ 2008: 321). ıduk ʽkutsal’ (AY-YK 2012: 233). ïduq qut ʽ(Tanrıya tercih 

olunan) kutsal karizmaʼ (Matsui 2014: 100). Idok Baş: Soğdluların yaşadığı Soğdiyana 

bölgesine yakın bir yer, büyük olasılıkla bir dağ (ETYA 2012: 88). Kan Idok Baş: 

Ötüken’in ortasında bulunan dağ zirvelerinden biri. Hangay dağ sırasının en yüksek 

bölümünü oluşturan Otgon Tenger Dağı’na yakın başka bir zirve. (ETYA 2012: 99; 

UKY 2011: 99, 120). Tamag Idok Baş: Altay Dağlarını’nın batısında, Çungarya 

bölgesinde bir yer, büyük olasılıkla bir dağ (ETYA 2012: 158). ıdokluk ʽkutluluk, 

kutsallık’ (Mir) (YKI 2013: 502). ıdturun- ʽkaybetmek, yitirmek’ (ETŞ 1992: 306). ıduq 

ʽkutsal, mukaddesʽ, ıduqlar ʽazizler’ (Hsüan-X 1975: 141). ıduk ʽkutsal, mukaddes, 

‘gönderilmiş’ ‘ (AY-III 1991: 94). ıdu͜kluk ʻkutlu, kutlulukʼ (IB: 53). OT. ıḍ- ʻsalmak, 
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göndermek, serbest bırakmak; geçirmek, ulaştırmakʼ (KB: 181). ıḍ- ʻ1. göndermek, 

bırakmak, 2. indirmek, göndermek; 3. göndermek, serbest bırakmak, rahat bırakmakʼ, 

ıḍ-/indür- ʻindürmekʼ, durūd ıḍ- ʻsalavat getirmekʼ, ilgerü ıḍ- ʻ1. önceden yapmak; 2. 

takdim etmek, sunmak, önceden arz edilmekʼ, ḳoḍı ıḍ- ʻindirmek, göndermekʼ, vaḥy ıḍ- 

ʻvahy göndermek, vahyetmekʼ, yarlıġ ıḍ- ʻvahyetmek, vahiy göndermekʼ (TKT 2004: 

322, 391, 406, 472, 732, 758). ıḍ-/ıt-/ıs-/ız- ʻgöndermekʼ (AH: XXVIII). krş. ıdhuk 

ʻkutlu ve mübarek olan her nesneʼ [ʻBırakılan her hayvana bu ad verilir. Bu hayvana 

yük vurulmaz, sütü sağılmaz, yünü kırkılmaz; sahibinin yaptığı bir adak için saklanır.ʼ], 

ıdhuk taġ ʻgeçit vermiyerek uzanıp giden dağʼ (DLT-Atalay 2006: I-66). ıḍġan 

ʻgönderen, verenʼ (TKT 2004: 392). ıdhıl- ʻsalıvermek, boşanmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-214). ıdhınçu → ıdhınçu saç ʻerkeğin sonradan bırakılan saçıʼ, ıdhınçu yılkı ʻyük 

vurulmıyarak bırakılan hayvanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-214). ıdhış- ʻbirbirine armağan 

vermek, armağanlaşmak ve bunda yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-214). ıdhsa- 

ʻgöndermek istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-215). ıdhuk ʻkutlu ve mübarek olan; 

aslında sahibinin yaptığı bir adak için saklanarak yünü kırkılmıyan, sütü sağılmıyan, 

yük vurulmıyarak başı boş bırakılıp salıverilen her hayvana bu ad verilirʼ, ıdhuk tağ 

ʻgeçitsiz sıra dağlarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-215). ıḍıġlı ʻgönderen, göndericiʼ, ḳoḍı 

ıḍıġlı ʻindirenʼ (TKT 2004: 392, 472). ıḍıl- ʻ1. gönderilmek; 2. indirilmekʼ, yarlıġ ıḍıl- 

ʻvahiy gönderilmek, vahyolunmakʼ (TKT 2004: 392). ıḍılmış ʻpeygamberʼ (TKT 2004: 

392). ıḍmaḳ ʻserbest bırakmaʼ (TKT 2004: 392). ıḍuḳ ʻkutlu ve mübârek olan, 

mukaddes, azizʼ (KB: 182). Hrz-T. ı-/ıδ-/ız- ʽ1) göndermek; yollamak; bırakmak; 2) 

uzatmakʼ (KurT 2002: 131, 133). ы’мaҡ ʽoтпpaвлять; пocылaтьʼ (HŞ 1979: 169). ıd̠-

/ıy- ʻgöndermekʼ (ME 1993: 127). ıḍ- ʻgöndermekʼ (KE 1997: 254). ıḍ- ʽgöndermek, 

yollamak, atmakʼ (NF 1998: 177). ıḍ-/ıy- ʻgöndermek, yollamakʼ (MM 2008: 223). 

idmek ʻgöndermekʼ (İML 1988: 33). ыймaҡ ʽпocлaть; oтпpaвлятьʼ (HŞ 1979: 468). 

ы’мaҡ ʽoтпpaвлять; пocылaть; ниcпocлaтьʼ (HŞ 1979: 405). krş. ıḍala- ʻgöndermekʼ 

(KE 1997: 255). ıδıḳ- ʽgöndermek, yollamakʼ (KurT 2002: 131). ıδıl- ʽgönderilmekʼ 

(KurT 2002: 132). ıd̠ış- ʻgönderişmekʼ (ME 1993: 127). ıḍur- ʻgöndermekʼ (KE 1997: 

255). ıḍurt- ʻgöndertmekʼ (KE 1997: 255). ıyış- ʻgönderişmekʼ (ME 1993: 128). ıyınmış 

ʻhür, azad edilmişʼ (ME 1993: 128). ы’a → ы’a бepмaк ʽпocылaть; oтпpaвлятьʼ (HŞ 

1979: 404). ы’apтмaҡ < ы’мaҡ ʽпocылaть; ccылaть; ниcпocлaть; oтпpaвлять; 

нaпpaвлятьʼ (HŞ 1979: 404). ы’ғу ʽoтпpaвлeниe; oтпpaвкaʼ (HŞ 1979: 404). ızıt- 
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ʽulaştırmak, sunmakʼ (KurT 2002: 133). iber-/yiber- ʻgöndermekʼ (KE 1997: 738). AO-

KıpT. ıy-/iy- ʽgöndermekʼ (AO 1996: 216, 219). krş. ıyış- ʽkarşılıklı göndermekʼ (AO 

1996: 216). yiber- ʽgöndermekʼ (AO 1996: 241). yiberil- ʽgönderilmekʼ (AO 1996: 

241). M-KıpT. ı- → ı ʽgönderʼ (ıdmaq fiilinden emri hazırʼ (KİLE 1931: 41).  ıy- 

ʽgöndermekʼ (MG 1984: 156). ıy- ʽsend!ʼ (RH 2000: 78). id-/iy- ʽgöndermek, yollamakʼ 

(İMS 1992: 536, 543). iy- ʽgöndermeʼ (KFLT 1989: 1011). krş. iyebir- ʽgöndermek, 

yollamakʼ (İMS 1992: 543). iyil- ʽgönderilmek, yollanmakʼ (İMS 1992: 543). yeber- 

ʽgöndermek, yollamakʼ (DM 2003: 122). yiber- ʽgöndermekʼ (TK 2008: 351). yibermek 

ʽgöndermeʼ (TK 2008: 351). yiberül- ʽgönderilmeʼ (TK 2008: 351).  

 

936. ıy- II: kokmak. 

ıyır  ygır  CC-A 63a/22 

Ygir ‘olet’ (Kuun 1880: 281). yj- ‘riechen (wohl oder übel)’, jaqšy yjyr ‘duftet wohl’ 

(Grønbech 1942: 273).  

 

937. ıyla-: koklamak.   

ıylarmen yylarmẽ CC-İ 15a/11 

ıyladum Iyladum  CC-İ 15a/12 

ıylaġıl  Iylagíl  CC-İ 15a/13 

Yylarmen ‘odoror’, jylagil emir şekli (Kuun 1880: 280). ı̄lä (v) ‘riechen’, ı̄läрмäн, 

ı̄läдiм, ı̄läгil, ı̄läмäк (Radloff 1887: 17). yjla- ‘riechen’ (Grønbech 1942: 273). Y[u > 

y]larmẽ 14v/11, Iyladum 14v/12, Iylagíl 14v/13 (Drimba 2000: 53). ET. yıdla- 

ʽkoklamak’ (Gabain 2000: 310). krş. yıd ʽ1) güzel koku; 2) fena koku’ (Hsüan-X 1975: 

198). yıḍ/yıd ʽkoku, güzel kokuʽ, yıd yıpar ‘misk ü anberʼ (AY-III 1991: 124). yıd 

ʽkoku, rayiha, ıtır, miskʽ, yıd yıpar ʽmisk, rayiha, ıtır, amber’ (ETŞ 1992:  506). yıd 

‘koku’ (Üİ 1998: 202). yıd/yıt ʽkoku, rahiya’ (Gabain 2000: 51, 310). yıḍ ʽgüzel koku’ 

(AY-YK 2012: 274). yıd ʽkoku, güzel koku’ (ABH 2013: 242). yıdı- ʽgüzel koku 

saçmak’ (Hsüan-X 1975: 198). yıdı- ʽkokmak’ (Gabain 2000: 310). yıdıg ʽfena kokan’ 

(Gabain 2000: 310; ABH 2013: 242). yıdıt- ʽkokutmak’ (Gabain 2000: 310; IB: 64). 

yıdıt- ʽkokutmak’ (Mir) (YKI 2013: 512). yıdlaġ/yıdlıg ʻkokuluʼ (Mayt: 506). yıd-lıγ 

ʽgüzel kokulu’ (Hsüan-X 1975: 198). yıdlıġ ʽkokulu, miskli’ (ETŞ 1992: 506). OT. Krh-

T. yıdhla- ʻkoklamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-779). krş. ıḍ koku, miskʼ (KB: 181). yıḍ 

ʻkokuʼ (KB: 537). yıḍ ʻkokuʼ (AH: LXXIII). yıdh- ʻkötü fena kokmak, bozulmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-779). yıdh/yidh ʻkokuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-779, 788). yıdhığ 
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ʻkötü kokan her şeyʼ, yıdhığ ot ʻüzerlik otuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-779). yıḍıġ ʻkötü 

kokulu (şey), kötü kokan (şey)ʼ (KB: 537). yıdhlan- ʻkokmak, bozulmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-779). yıdhlaş- ʻkoklaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-779). Hrz-T. yıḏla- 

ʻkoklamakʼ (ME 1993: 208). yıḍla- ʻkokmak, koklamakʼ (KE 1997: 731). yıḍla- 

ʽkoklamakʼ (NF 1998: 482). krş. yıḍı- ʻkötü kokmakʼ (KB: 537). yıdıġ ʻkokuʼ (ME 

1993: 208). yıḍıġ ʻkokuʼ (KE 1997: 731; NF 1998: 482). yıdıġ ʻpis kokuluʼ (MM 2008: 

271). yıḏlan- ʻkokmakʼ (ME 1993: 208). yıḍlan- ʻkokmakʼ (KE 1997: 731). y˝ḏlat- 

ʻkoklatmakʼ (ME 1993: 208). y˝ylan- ʻkok(u yap) makʼ (ME 1993: 209). yıḍlıġ ʽkokuluʼ 

(NF 1998: 482). yiyig ʻfena kokuyanʼ (İML 1988: 90). yiyimek ʻbozulup kötü ve ağır 

kokumakʼ (İML 1988: 90). M-KıpT. yıdıġ ʽkötü kokan şeyʼ (BV 1986: 346). yıd̠ıġ/yiyi 

ʽkokuʼ (İMS 1992: 620, 22). yiyi ʽkokuʼ (KİLE 1931: 126; (KMT 2002: 158). krş. 

yıd̠ıġlıġ ʽkokuluʼ (İMS 1992: 620). yiyilä- → yiyilädi ʽkokladıʼ (KİLE 1931: 126). 

yiyle- ʽkoklamakʼ (GT 1989: 471; İMS 1992: 622; (KMT 2002: 158).  

 

938. ıylamaḳ: koku.  

ıylamaḳ  Yylamac CC-İ 37a/26 

ıylamaḳ Iylamac  CC-İ 15a/14 

CC-İ 15a/14 işa. f. → Jilamac ‘odotarus’, yylamac (Kuun 1880: 277); CC-İ 37a/26 işa. 

f. → Yylmac ‘odoratus’ (Kuun 1880: 280). ı̄läмäк (Radloff 1887: 17). yjlamaq ‘Geruch; 

Geruchsinn’ (Grønbech 1942: 273). Iylamac 14v/14 (Drimba 2000: 53); Yylamac 

36v/26 (Drimba 2000: 83).  

 

939. ıymış: kokmuş. 

ıymış  Iymí%  CC-İ 39a/24 

Jymis ‘putridus’ (Kuun 1880: 276). yjmyš ‘stinkend’ (Grønbech 1942: 273). Iymís 

38v/24 (Drimba 2000: 85).  

 

940. iç: iç, içteki.   

iç  iɛ  CC-A 69b/39 

iç  Yc̭  CC-İ 53b/22 

içinde   ıɛında  CC-A 62b/14 

içinde   I:zında  CC-İ 31b/12 

içinde  ıɛınde  CC-A 62a/27  
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içinde  ıɛındα  CC-A 63b/6 

içinde  ızında  CC-İ 12b/18, 12b/19, 12b/21 

içinde  iɛında  CC-A 62b/16 

içinden  ıɛındā  CC-A 63a/36 

içinde  iɛindα  CC-A 62a/1 

içindegi ȷ́ɛíndαgí CC-A 60b/6 

İčindagi ‘quod intus est; intimum’ (Kuun 1880: 255); jzinda ‘intus’ (Kuun 1880: 278); 

Yč ‘medulla arboris’ (Kuun 1880: 281). iц ‘Inneres’, iцiм, iцiнда, iцiндäн, iцiндäгi, 

iцiңнi, iц кöзӳмiзнiң (Radloff 1887: 17). ič ‘das Innere, Mark eines Baumes’, ič 

közimiz ‘unser inneres Auge’, ičinde ‘drinnen’, bitik ičinde ‘in einem Buch’, evangelim 

ičinde ‘im Evangelium’, ičinden temeri čyqmajynča ‘bis der Eiter herauskommt’, köŋül 

ičinde ajt- ‘sich etwas überlegen, sich für etwas entschliessen’, ičkeri ‘drinnen; inmitten, 

unter’ (Grønbech 1942: 104). izinda 12r/18 (Drimba 2000: 50); izinda 12r/19, 12/21 

(Drimba 2000: 51); I<z>:zínda 31r/11 (Drimba 2000: 75); Yç 53r/22 (Drimba 2000: 

105); ȷ́číndægí 60r/6 (Drimba 2000:  116); íčíndæ 61v/1 (Drimba 2000:  118); atičinde 

61v/27 (Drimba 2000: 119); ičinda 62r/14, 62r/16 (Drimba 2000: 119); ičindæ 62v/6 

(Drimba 2000: 120); ičindã 62v/36 (Drimba 2000: 121); ič 69r/23 (Drimba 2000: 130). 

ET. iç ʽiçʽ, iç ordu ʽhükümdar sarayı’ (Hsüan-X 1975: 142). iç ʽiç, iç taraf’ (ETŞ 1992: 

309). iç ʽiç’ (AY-III 1991: 94; Gabain 2000: 274; IB: 53; AY-YK 2012: 234). iç; ’YC 

‘iç’ (İKPÖ 1998: 147). ič ̔ внутренный’ (ТЕЭ 2008: 320). iç ‘1. iç; 2. has, hassa, kağana 

bağlı, siyasal merkez; 3. mide’ (KUKY 2009: 220, 234,305, 523); iç buyruk başı: iç 

buyruk başı (KUKY 2009: 254, 523). iç ‘iç, içeri, merkez; saraya ait, has’ (METY 2012: 

313). iç ʽiçʽ, iç buyruk: bir unvan (Aydın 2012: 165). iç ʽiç, içi’ (ABH 2013: 199). iç 

ʽiç’ (Yen, Mir), oş iç ʽkarın, bağırsaklar’ (Mir) (YKI 2013: 502). krş. iççi ʻkasapʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-201). içdin ‘iç, içeri’ (Üİ 1998: 147). içgär-/içkär- ʽithal etmek, itaatı 

altına almak, eve dönmek’ (Gabain 2000: 274). içger- ‘1. içeri sokmak; 2. içine almak, 

ihtiva etmek; 3. itaat altına almak, bağımlı kılmak, kendi siyasal oluşumuna dahil etmek, 

ilhak etmek; 4. (savaşta) düşmanı ülke veya karargah sınırlarına sokmak’ (KUKY 2009: 

341, 370, 523). içger- ‘bagımlı kılmak, tabi kılmak, baglamak’ (METY 2012: 313). 

içger- ʽtâbi etmek, boyunduruk altına almak’ (Aydın 2012: 165). içgärü; ’YCK’RW 

‘içeriye, içerde, hükümdarın yanına doğru, kral sarayında, hükümdarın sarayı’ (İKPÖ 

1998: 147). içgerü ʽileriye doğru, içeriye doğru’ (ABH 2013: 199). içgin- ‘1. girmek; 2. 

tâbi olmak, bağımlı olmak, katılmak, iltihak etmek, sığınmak, iltica etmek’ (KUKY 

2009: 332, 365, 523). içgin- ‘bagımlı olmak, tabi olmak’ (METY 2012: 313). içgin- 
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‘tâbi olmak’ (Aydın 2012: 165). içik- ʽiçeri girmek’ (ETŞ 1992: 309). içik- ʽgirmek, 

itaat etmek; içeri girmek, emri altına girmek’ (Gabain 2000: 49, 274). içik- ‘1. girmek; 

2. tâbi olmak, bağımlı olmak, katılmak, iltihak etmek, sığınmak, iltica etmek’ (KUKY 

2009: 332, 365, 523). içik- ‘boyunduruk altına girmek, bagımlı olmak’ (METY 2012: 

313). içik- ‘tâbi olmak, bağımlı olmak’ (Aydın 2012: 165). içker- ‘içine almak, içermek, 

ihata etmek’ (Üİ 1998: 148). içkermeklig ʽiçeri alınmışlık, götürülmüşlük’ (ETŞ 1992: 

310). içlig ʽyüklü (kadın), hamile’ (Gabain 2000: 274). içrä ʽiçerde’ (Gabain 2000: 274). 

içre ʻiçineʼ (IB: 53). içre ‘1. gizli; 2. devlet, savaş vs. sırrı içeren (bilgi); 3. siyasal 

merkez, yönetim merkezi’ (KUKY 2009: 306, 523). içre ‘içeri, içeride, baglı’ (METY 

2012: 313). içre ʽiçinde, hakkında(ki); içeri’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 502). içre ʽiç kısım, 

gizli’ (Aydın 2012: 165). içräki/içräk ʽдольжность’ (ТЕЭ 2008: 320). içreki ‘içindeki’ 

(HUAS 1941: 93). içräki ʽiçerdeki, hareme aitʼ, içräki orun ʽharem, iç daireʽ, içräki 

orunçı ʽsaray memuru, müdürü’ (Gabain 2000: 47, 274). içreki ‘içerideki, dahilî, has, 

saraya mahsus, kağana mahsus’ (KUKY 2009: 181, 306, 523). içreki ‘içerideki, 

içerisindeki’ (METY 2012: 313). içreki ‘1. tâbi; 2. has’ (Aydın 2012: 165). içtin ʻdâhilîʼ 

(Mayt: 393). içtin ʽiç’ (Gabain 2000: 274). iştin ʽiçeri, iç’ (Hsüan-X 1975: 143). OT. iç 

ʻiçʼ (KB: 185; AH: XXVIII). iç u taş ʻiç ve dışʼ (DH: 203). iç ʻiç, içeri, -de, hak(kında)ʼ, 

boyun içindeki ʻköleʼ, iç/üze ʻ-da, içindeʼ, iç dōst ʻsırdaşʼ, iç yolı ʻyolʼ, köüller içindeki 

ʻgönüldeki, kalpteki niyet ve sırlarʼ, mülk içinde ʻmülk, tasarrufta olan (TKT 2004: 294, 

395, 397, 398, 489, 527). iç ʽiç, her nesnenin içiʽ, iç et ʽciğere bitişik olan ince etʽ, iç 

kur ʽiç kuşağı, uçkurʽ, iç söz ʽyürekteki gizli şey, sırʽ, kartal iç ʻparçalanmış etʼ (DLT-

Atalay 2006: I-35; IV-201, 223). krş. içegü ʻkaburga kemiklerinin iç tarafında bulunan 

şeylerin adı, içirikʼ (DLT-Atalay 2006: I-137). içger ̔ içeriye sokmak; suçlarını söyleme, 

koğlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-223). içik- ʻsavaşta kendi dileğiyle teslim olmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-224). için: ʻara, içʼ anlamı bildiren bir edattır, olar için ėtişdiler 

ʻonlar kendi aralarında barıştılarʼ (DLT-Atalay 2006: I-76; IV-224). içkin → içkin er 

ʻdüşmanlardan iken bu yana geçen, kendisine dokunulmıyan, baysallık veren kişi; 

mülteciʼ (DLT-Atalay 2006: IV-224). içle- ʻiç geçirmek, astarlamakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-224). içlen- ʻiçlenmek, tanelenmek, içi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-224). 

içlikʻeğer keçesi, içlikʼ (DLT-Atalay 2006: I-102). içre ʻiçindeʼ (DH: 203). içre → 

ḳaraḳu içre ʻkaranlık içinde olanʼ (TKT 2004: 424). içre ʻiçindeʼ (AH: XXVIII). içre 

ʻde; içinde; içerisindeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-225). içtonlanmak/iştonlanmak ʻiç donu 

giymekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-225). Hrz-T. ич ʽнутpo; внутpeннocтьʼ, ичи-тaшы 

ʽкaк внутpeннocть; тaк и внeшнocть eгoʼ (HŞ 1979: 395). iç ʻiçʼ (ME 1993: 128). iç 
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ʻiç, içeri; kalp, gönülʼ (KE 1997: 259). iç ʽiç, içeri; konu, hak; kalp, gönülʼ (NF 1998: 

180). iç ʽiç, ara, ortaʼ (KurT 2002: 133). iç ʻiç, dâhilʼ (MM 2008: 224). krş. ычҡынмaҡ 

ʽтepять; выпуcтить; выpвaтьcя; ocвoбoдитьcяʼ (HŞ 1979: 398). ычҡынуpмaҡ < 

ычҡынмaҡ ʽтepять; выпуcтитьʼ (HŞ 1979: 399). ичaгӱ ʽкишкaʼ (HŞ 1979: 159). 

içkerü/i ʻiç, içeriʼ (KE 1997: 262). içkik ʻastarʼ (İML 1988: 32). içkin ʻ(yakın) arkadaşʼ 

(ME 1993: 128). içkinlik ʻ(yakın) arkadaşlıkʼ (ME 1993: 128). içkur ʻiç kuşak, uçkurʼ 

(İML 1988: 32). içḳur ʻkuşak, kemer, uçkurʼ (ME 1993: 128). ичpä ʽвʼ (HŞ 1979: 396). 

içrä ʽiç; içeri, içerisindeʼ, içräki ʽiçinde olanʼ (KurT 2002: 134). içre ʻiçinde, içerisinde, 

arasındaʼ (MM 2008: 224). işton ʻiç donu, donʼ (İML 1988: 35). AO-KıpT. iç ʽiçʼ (AO 

1996: 216). krş. içgerü ʽiçeri, içeriye doğruʼ (AO 1996: 216). içqur ʽuçkur, don bağıʼ 

(KİLE 1931: 38). içton ʽiç donuʼ (KİLE 1931: 38). M-KıpT. iç ʽ1) içeri, iç; 2) ara, arası; 

3) zarf, müddet; 4) mide, karın; 5) insanda zâhirî olmayan derûnî yön; 6) bir şeyin 

ortasındaki kısım; 7) datif ve lokatif ekleriyle bu ekin fonksiyonunda kullanılmıştırʼ (GT 

1989: 344). iç ʽiçʼ (MG 1984: 157; BV 1986: 189; KFLT 1989: 1004; KH 2002: 127). 

iç ʽiç, içeriʼ, iç yaġı ʽiç yağıʼ (İMS 1992: 535, 536). iç ʽiç, dış karşıtıʼ (KMES 1994: 

263). iç ʽinterior, or inside (of something)ʼ iç yaġı = Ar. al-šaḥm ʽfatʼ (RH 2000: 211, 

318). iç ʽ1) iç, iç kısım; 2) araʼ (KF 2006: 123). iç ʽiç, iç kısımʼ (TK 2008: 245). krş. 

ičer ʽwithin, insideʼ (RH 2000: 97). içerü/içre ʽiçinde, üzereʼ (GT 1989: 344). içkerü 

ʽiçeriʼ (İMS 1992: 536). ičlik wa yaġırlıq ʽstuffing of a saddle and felt placed under the 

saddleʼ (RH 2000: 289). içre ʽiç, içeri; içindeʼ (TK 2008: 245). işkeri/işkerü ʽiç, içeriʼ 

(DM 2003: 86). Çağ. iç ʽiçʼ (MK 1993: 457). krş. īchkiyān → ichkī/īchki ʽbegs or 

princes present at court, near the person of the khan, … courtiersʼ (Subtelny 1979-1980: 

805). içlik ʽiçlikʼ (KMT 2002: 108). iç ṭon ʽdonʼ (KMT 2002: 108). işyaġ ʽiçyağıʼ (DM 

2003: 86). Çağ. krş. içki ʻiçerükiʼ (AL: 46). işten ʻdiz donuʼ (AL: 60). 

 

941. iç-: içmek; ant iç- ‘yemin etmek’.  

iç  Iz  CC-İ 5b/8 

içer  ȷɛer  CC-A 61a/7 

içermen ıɛerm͞e  CC-A 58b/4 

içermen yzarmẽ  CC-İ 5b/6 

içgenimden yɛganımdᾱ CC-A 61b/4 

içip  íɛíp  CC-A 75a/2 

içiptursen ıɛıptrʃen CC-A 72a/36 

içmegil ıɛmαgıl CC-A 67a/3 
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içtüm  Iztum  CC-İ 5b/7 

ičip ‘içip’ (Kuun 1880: 255); yčgan ‘potus’, Yzarmen ‘bibo’, iz ‘bibe’ (Kuun 1880: 

281). iц (v) ‘trinken’, iцäрмäн, iцтiм, iц, iцiп, iцiпtĭрсäн, iцкäнiмдäн, ант iцäрмäн ‘ich 

schwöre’, ант iцмäгil (Radloff 1887: 17-18). ič- ‘trinken’, ičgenim ‘was ich ‘getrunken 

habe’, ant ič- ‘einen Eid leisten’ (Grønbech 1942: 104). Yzarmẽ 5r/6, Iztum 5r/7, Iz 5r/8 

(Drimba 2000: 41); jčer 60v/7, yčganimd[ẽ > æ̃] 61r/4 (Drimba 2000:  117); ičmægil 

66v/2 (Drimba 2000: 128); ičiptrʃen 71v/18 (Drimba 2000: 135); íčíp 75r/2 (Drimba 

2000: 139). ET. iç- ʽiçmek’ (Gabain 2000: 274; IB: 53). iç- ʽiçmek’ (Mir) (YKI 2013: 

502). krş. icgäk/içgäk/içkäk ʽçok içen, yarasa, iblis; vampir’ (Gabain 2000: 52, 274). 

içgek ʽşeytan’ (AY-YK 2012: 234). içkek ʽcin, şeytan’ (ETŞ 1992: 309). içgü ʽiçecek’ 

(Hsüan-X 1975: 142). içgü ʽiçki, içecek, içilecek şey’ (AY-III 1991: 95; ABH 2013: 

200). içgü (içkü?); ’YCKW ‘içecek, içki’ (İKPÖ 1998: 148). içgü/içkü ʽiçki’ (Gabain 

2000: 274). içgü ʽiçki, içecek’ (AY-YK 2012: 234). içgülük ʽiçilesi/içilecek şey, içecek’ 

(AY-III 1991: 95). içiglik ʽiçki’ (Gabain 2000: 274). içil- ʻiçilmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-224). içim ʽiçki, içim’ (Gabain 2000: 274). içkü ‘içki, içilen şeyler’ (HUAS 1941: 

93). içtür- ʽiçirmek’ (Gabain 2000: 274). OT. iç- ʻiçmekʼ (KB: 185; TKT 2004: 398; 

AH: XXVIII). krş. içgen ʻiçenʼ (TKT 2004: 398). içgü ʻiçeçek şeyʼ, içgü yér ʻ(su) 

içilecek yerʼ (TKT 2004: 398). içgüçi ʻiçkiye mübtelâʼ (KB: 186). içigli ʻiçenʼ (TKT 

2004: 398). içim ʻiçecekʼ (KB: 186). içkü ʻiçki, içilen şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-224). 

içmek ̒ içme, içimʼ (TKT 2004: 398). içrüş- ̒ içirişmek, içirmekte yardım ve yarış etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-225). içse- ʻiçmek istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-225). içtür- 

ʻiçirmek, su içirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-225). Hrz-T. iç- ʻiçmekʼ (ME 1993: 128; 

KE 1997: 260; KurT 2002: 134; MM 2008: 224). iç-/iş- ʽiçmekʼ (NF 1998: 181, 189). 

ичмäк ʽпитьʼ (HŞ 1979: 400). içmek ʻsuyu ve sulu bir şeyi ağızla içeriye çekmekʼ (İML 

1988: 32). içmäk ̔ içmek, içmeʼ (KurT 2002: 134). krş. ичим ̔ нaпитoкʼ (HŞ 1979: 402). 

içim ʻyudum; içecekʼ (KE 1997: 262). içim ʽyudumʼ (NF 1998: 182). içiş- ʻbirlikte 

olmakʼ (ME 1993: 128). içkü ʻiçilecek nesne, içkiʼ (ME 1993: 128; İML 1988: 32). içkü 

ʽiçki, içecekʼ (KurT 2002: 134). içrüş- ʻbirbirine karşılıklı içirmek, içirişmekʼ (ME 

1993: 128). M-KıpT. ič- → ičkil ʽdrink!ʼ (RH 2000: 63). iç- ʽiçmekʼ (MG 1984: 157; 

BV 1986: 189; GT 1989: 344; KFLT 1989: 1004; İMS 1992: 536; KK 1999: 108; KH 

2002: 127; (KMT 2002: 108; KF 2006: 123). iç-/üç- ʽiçmekʼ, içgü yér ʻ(su) içilecek yerʼ 

(TK 2008: 245, 338, 398). iş- ʽiçmekʼ (DM 2003: 86). krş. içe- ʽiçmek; yardımcı fiilʼ 

(TK 2008: 245). içil- ʽiçilmekʼ (İMS 1992: 536). içir- ʽiçirmekʼ (KK 1999: 108; (KMT 
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2002: 108). i˜iş- ʽwywyżśać się nad kimʼ (Bulg-M 1954: 53). içmek ʽiçilecek şeyʼ (İMS 

1992: 536). içmek ʽ1) içeçek şey; 2) eritilmiş şeker şerbetiʼ (KK 1999: 109, 110). 

içmeklik ʽiçmeʼ (KFLT 1989: 1004). işmek ʽiçilecek şeyʼ (DM 2003: 86). iştir-/yiştür- 

ʽsu içirmekʼ (DM 2003: 86, 125). Çağ. krş. içki/içkü ʻşarab sohbetiʼ (AL: 45). içkülük 

ʻiçilecek nesneʼ (AL: 45). 

 

942. içeg: iç organlar.   

içeg   Yc̭ag  CC-İ 48b/15 

Yčag ‘intestina’ (Kuun 1880: 281). iцäк ‘Darm’ (Radloff 1887: 18). işa. f. ičeχ 

‘Eingeweide’ (Grønbech 1942: 105). Yçag 48r/15 (Drimba 2000: 98). OT. Hrz-T. krş. 

içegü ̒ kaburga kemiklerinin iç tarafında bulunan şeylerin adı, bağırsakʼ (KE 1997: 261). 

M-KıpT. içegi ʽkaburga kemiklerinin içinde bulunan beyazımsı sıvıʼ (İMS 1992: 536). 

içek ʽbağırsakʼ (KK 1999: 108). içegü (BV 1986: 189).  

 

943. içik: kürk.   

içik  ȷɛík  CC-A 82b/31 

ičik ‘kürk giysi’ (Kuun 1880: 255). iцiк ‘der überzogene Pelz’ (Radloff 1887: 18). ičik 

‘Oberpelz’ (Grønbech 1942: 105). ȷ́čík 82r/30 (Drimba 2000: 144). OT. Krh-T. içük 

ʻsamur, teğin gibi hayvanların derisinden yapılan kürkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-225). 

OT. içük ʻsamur, teğin gibi hayvanların derisinden yapılan kürkʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-225). krş. içükle- ʻsamur, teğin gibi hayvanların kürkünden urbasına iç geçirmek, iç 

kaplatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-225). içmek ʻkuzu derisinden yapılmış olan kürkʼ 

(DLT-Atalay 2006: I-102). içmeklen- ʻkuzu kürkü giymek ve buna sahip olmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-225). M-KıpT. ičük wa kürk ʽfur-skinned, coat and fur (coat)ʼ (RH 

2000: 298). krş. ičmek ʽfur coatʼ (RH 2000: 163).  

 

944. içim: iç, iç kısım. 

içim  ȷȝím  CC-A 58b/13 

Izim ‘pars vestimenti interior’ (Kuun 1880: 255). yšym ‘Futteral’ (Grønbech 1942: 274). 

jzím 58r/13 (Drimba 2000: 113).  

 

945. içir-: içirmek.   

içirdiler ıɛırdılr  CC-A 72b/20 
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iцiр (v) ‘zu trinken geben’, iчiрдiläр (Radloff 1887: 18). ičir- ‘trinken lassen’, ovlyŋa. 

ötli sirke ičirdiler ‘sie gaben deinem Sohn galligen Essig zu trinken’ (Grønbech 1942: 

105). ičirdilr 72r/10 (Drimba 2000: 135). ET. içir- ʽiçten ve gönülden olmak’ (ETŞ 

1992: 310). OT. içür- ʻiçirmekʼ (KB: 187). iç(ü)r- ʻiçirmekʼ (TKT 2004: 399). içür- 

ʻiçirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-225). Hrz-T. ичиpмáк/ич$pмaк ʽнaпoить; пoить; 

дaть питьʼ (HŞ 1979: 397, 401). içür- ʻiçirmekʼ (ME 1993: 128). krş. ичӱpгӱ ʽпoпoнa 

ceдлaʼ (HŞ 1979: 401). M-KıpT. içir-/üçür- ʽiçirmekʼ (BV 1986: 189). içir- ʽiçirmekʼ 

(KK 1999: 108). içür-/üçür- ʽiçirmekʼ (TK 2008: 245, 339). krş. içürt- ʽiçirtmekʼ (TK 

2008: 245). içürül- ʽiçirilmekʼ (TK 2008: 245).  

 

946. içiş-:  karşılıklı içmek, birlikte içmek. 

içişti  ȷɛeѕtı  CC-A 81a/5  

ičesti ‘?’ (Kuun 1880: 255). iчiш (v) ‘zusammentrinken’, iчiшт2 (Radloff 1887: 18). 

ičiš- ‘mit anderen zusammen trinken’, ičišti (Grønbech 1942: 105). jč[e > í] 80v/5 

(Drimba 2000: 140).  

 

947. içkeri: içeri. 

içkeri  ızcha͠ı  CC-İ 31b/12, 31b/20 

Izchari ‘intus’ (Kuun 1880: 255). iцкäрi ‘inwendig, drinnen’ (Radloff 1887: 18). ičkeri 

(Grønbech 1942: 105). ishari 31r/11, Izhari 31r/18 (Drimba 2000: 75). ET. içkerü ʽiçeri, 

içeriye, saraya mensup’ (Hsüan-X 1975: 142). OT. M-KıpT. içeri/üçerü ʽiçeriʼ (KFLT 

1989: 1004). içeri ʽiçeri, iç kısımʼ (KF 2006: 123).  

 

948. içkin-:  kaçmak. 

içkinirmen ȷ́ɛkínírme̅ CC-A 82a/6 

ičkinirmȇ (ičkinirmen) ‘kaçarım, uzaklaşırım’ (Kuun 1880: 255). ыцkын (v) 

‘entwischen’, ыцkынырмäн (Radloff 1887: 16). yčqyn- ‘entwischen’, yčqynyr-men 

(Grønbech 1942: 272). jčkínírmẽ 81v/6 (Drimba 2000: 142).  

 

949. içkir: sargı.   

içkir  ȷ́ɛkír  CC-A 83a/1 
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ičkir ‘(lat. quo herniosi utuntur) yırtılmaya? kullanılan sargı’ (Kuun 1880: 255). ыцkыр 

‘Hosenschnur’ (Radloff 1887: 16). yčqyr ‘Gürtel, Hosenträger’ (Grønbech 1942: 272). 

ȷ́čkír 82v/1 (Drimba 2000: 144).  

 

950. içrih: içerisi.  

 içrihin  ıɛrıhın  CC-A 69b/21 

ičrih ‘içteki, en içteki’ (Kuun 1880: 255). iцрiк ‘das Innere’, iчрiкiң (Radloff 1887: 18). 

ičriχ ‘das Innere’ (Grønbech 1942: 105). ičriχin 69r/13 (Drimba 2000: 130).  

ET. krş. içerig ʽiçerig’ (ETŞ 1992: 309).  

 

951. idmele-: hareket etmek.  

idmelegil ıdmαlαgıl CC-A 66b/16 

itmele- ‘Exerzizien halten’ (Grønbech 1942: 109). işa. f. itmele- ‘Exerzizien halten’ 

(Grønbech 1942: 109). idmælægil 66r/16 (Drimba 2000: 128).  

 

952. igine: iğne.   

igine   Ygína  CC-İ 43a/25 

igine   ygína   CC-İ 45a/12 

Ygina63 ‘acus’ (Kuun 1880: 281). iгнä ‘Nadel’ (Radloff 1887: 17). igine ‘Nadel; 

Packnadel’ (Grønbech 1942: 105, 106). Ygína 42v/25 (Drimba 2000: 90); ygína 44v/12 

(Drimba 2000: 93). ET. yigne ʻiğneʼ (Mayt: 509). OT. yigne ʻiğneʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-789). Hrz-T. igne/yigne ʻiğneʼ (KE 1997: 264; KE 1997: 739). yigne ʻiğneʼ (İML 

1988: 89). krş. yigneçi ̒ iğneciʼ (İML 1988: 89). yignelik ̒ iğnelik, iğne kabıʼ (İML 1988: 

89). M-KıpT. ignä/inä ʽiğneʼ (KİLE 1931: 38, 39). igne ʽiğneʼ (BV 1986: 190; KFLT 

1989: 1006; İMS 1992: 536; KK 1999: 110). igne ʽiğneʼ, tüme yine ʽçuvaldızʼ (DM 

2003: 85, 117). iyne ʽiğneʼ (KMT 2002: 110). yigne ʽneedleʼ (RH 2000: 148). yigne 

ʽiğneʼ (KMT 2002: 157). Çağ. igne ʽiğneʼ (MK 1993: 457).  

 

953. igisi: koku.  

igisi   ygıʃí  CC-A 57b/31 

Ygi ‘odor’, ygisi ‘odor ejus’ (Kuun 1880: 281). iгiс ‘Geruch’ (Radloff 1887: 17). yjy 

‘stinkend; Geruch’ (Grønbech 1942: 273). ygiʃí 57r/34 (Drimba 2000: 112).  

 

954. igren-: iğrenmek, tiksinmek.   
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igrenmedi gıygrenmedı CC-A 63a/3 

igrenir  ygrenir  CC-A 63a/4 

Ugrenir ‘abominatur’ (Kuun 1880: 259). ӳгрäн (v) ‘sich abwenden’, ӳгрäнiр, 

ӳгрäнмäдi (Radloff 1887: 20). igren- ‘sich ekeln’, igrenmedi kiši kelependen nečik teŋri 

igrenir daγy frišteIer jazuqly kišiden ‘nicht haben die Menschen einen Abscheu vor den 

Aussätzigen gehabt, wie Gott einen Abscheu hat, und die Engel, vor sündigen 

Menschen’ (Grønbech 1942: 105). y/<gi>/grenmedi 62v/3 (Drimba 2000: 120); ygrenir 

62v/4 (Drimba 2000: 120). OT. yigren- ʻtüyü ürpermek; iğrenmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-789). krş. yigrentür- ʻiğrendirmek, kötü göstermekʼ (TKT 2004: 779). Hrz-T. 

yigrenmek ʻiğrenmekʼ (İML 1988: 89). Hrz-T. yigren- ʻiğrenmekʼ (ME 1993: 209; KE 

1997: 739). yigren- ʻiğrenmek, nefret etmek, istememekʼ (NF 1998: 477). yigrän- 

ʽnefret etmek, iğrenmekʼ (KurT 2002: 328). krş. yigrençek ʽiğrençʼ (NF 1998: 487). 

yigränmäk ʽistenmez, sevilmezʼ (KurT 2002: 328). yigrenüş- ʽbirbirinden nefret etmekʼ 

(NF 1998: 487). M-KıpT. yiyren- ʽiğrenmek, tiksinmekʼ (İMS 1992: 622). krş. yegir- 

ʽtiksinmekʼ (DM 2003: 122).  

 

955. ikti: evcil ev hayvanı.   

ikti   Yktí  CC-İ 38a/13 

ikti ‘zahm; Haustier’ (Grønbech 1942: 105). Yktí 37v/13 (Drimba 2000: 84).  

 

956. il- I: eğilmek.   

iliptir  ílíptír  CC-A 59a/11 

īl (v) ‘gebogen sein’, аҕац īliптiр (Radloff 1887: 17). il- ‘herabhangen, sich 

herabbeugen’, aγač ilip-tir (Grønbech 1942: 105). ílíptír 58v/11 (Drimba 2000: 114).  

 

957. il- II: bağlamak.   

ilermen ylermen CC-İ 21a/26 

ildim  ıldím  CC-İ 21a/27 

ilgil  ılgıl  CC-İ 21a/28 

ilermen Jlermen CC-A 58b/19 

Ilermen ‘pendeo’, iliptir ‘alligatum est’ (Kuun 1880: 256); ylermen ‘pendo’, ilgil emir 

şekli, ilgil emir şekli (Kuun 1880: 281). il (v) ‘aufhängen’, iläрмäн, ilдiм, ilгil (Radloff 

1887: 17). il- anl. f. ‘herabhangen, sich herabbeugen’, iler-men (Grønbech 1942: 105). 

ylermen 20v/26, ildím 20v/27, ilgil 20v/28 (Drimba 2000: 61); Jlermen 58r/19 (Drimba 
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2000:  113). ET. il- ʽiliştirmek, bağlamak, ilişmek’ (ETŞ 1992: 313). il-/yil-/yl- 

ʽiliştirmek, asmak; hücum etmek’ (Gabain 2000: 39,  274). krş. ilän- ʽtakılmak; hüküm 

sürmek, hakimiyete geçmekʽ, ilänmäksiz ʽhiç bir şeye dokunmayan, ilişiksiz; serbest, 

bağımsız’ (Gabain 2000: 57, 274). ilänmäksiz  ʽilişiksiz’ (Gabain 2000: ?). iliksiz 

ʻalâkasız, cömertʼ (Mayt: 395). ilildür- ‘birbirine bağlamak, ilindirmek’ (Üİ 1998: 149). 

iliş ʽbağ’ (Gabain 2000: 274). iliş- ʽilişmek’ (ETŞ 1992: 314). ilişlig ʽilişme, takma, 

yapışma’ (ETŞ 1992: 314). iliş ʽ(ruhi) bağ’ (ABH 2013: 200). OT. il- ʻilişmek, düşmek, 

inmek, bağlamak, kurmak, indirmekʼ (KB: 193). il- ʻilişmekʼ, tiken tonuğ ildi ʻdiken 

elbiseye iliştiʼ (DLT-Atalay 2006: I-169; IV-230). ilmek ʻbağlamak, eklemekʼ (DH: 

204). krş. ılış-  ʻbirbirine ilişmek; çatışmak; asmakta yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-216). ildür- ʻiliştirmek, indirmekʼ (KB: 193). ilert- ʻiliştirmek, iliştirtmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-231). ili → ili kapuğ ʻiliştirilivermiş, anahtarsız açılabilen kapıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-231). iliş- ʻbirbirne ilişmek, çatışmak; yapışmak, tutuşmakʼ (KB: 196). 

iliş- ʻilişmekʼ (AH: XXIX). iliş- ʻbirbirine ilişmek; çatışmak; asmakta yardım ve yarış 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-231). iltür- ʻiliştirmek, astırtmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-231). Hrz-T. il- ʻtakmak, bağlamakʼ (ME 1993: 129). il- ʻilişmek, iliştirmek, 

bağlamakʼ (KE 1997: 265). il- ʻbağlamakʼ (MM 2008: 225). илмäк ʽпpицeпляь; 

пoймaть; лoвитьʼ (HŞ 1979: 444). krş. ilersük ʻuçkurʼ (İML 1988: 33). ilersük ʽşalvar 

uçkuruʼ (NF 1998: 184). илгӱ ʽзaцeпкaʼ (HŞ 1979: 444). ilik I ʻilik, düğme deliğiʼ (ME 

1993: 129). ilik II ʻasılı, asılmışʼ (ME 1993: 129). ilmek ʻilmekʼ (ME 1993: 129). yilik 

ʻilikʼ (KE 1997: 739; NF 1998: 487). AO-KıpT. krş. ilmek ʽposta hayvanı, binek 

hayvanıʼ, ulağ ilmek tut- (AO 1996: 217). M-KıpT. krş. ilersik ʽuçkur, don bağıʼ (KMT 

2002: 109). iliş- ʽyetişmek, erişmekʼ (KF 2006: 125). ilkik ʽdüğme iliğiʼ (KİLE 1931: 

39). Çağ. ıl- ʻilişdirmekʼ (AL: 72). krş. il- → ilmey ʻközüne ilmez demekdirʼ (AL: 72). 

 

958. ilgeri: ileri.   

ilgeri   ılgarı  CC-A 62a/37, 62b/3 

ilgeri  ylgarı  CC-İ 30b/5 

Ilgari ‘prae’ (Kuun 1880: 256); Ylgari ‘ante’ (Kuun 1880: 281). ilгäрi ‘früher’, (Radloff 

1887: 17). ilgeri ‘vorne; voran’, andan julduz ilgeri bardy ‘dann ging der Stern voran’ 

(Grønbech 1942: 106). y/l/gari 30r/5  (Drimba 2000: 74); ilgari 61v/37, 62r/3 (Drimba 

2000: 119). ET. ilgerü/iligerü ‘doğu’ (KUKY 2009: 228, 524). ilgerü, iligerü ‘doğu, 

doğuda, doğuya doğru’ (METY 2012: 314). ilgärü ʽönde, şarkta’ (Gabain 2000: 274). 

ilgerü ʽdoğuya, doğuda’ (Aydın 2012: 165). OT. ilgerü ʻön, önceʼ, ilgerü ıḍ- ʻ1. önceden 
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yapmak; 2. takdim etmek, sunmak, önceden arz edilmekʼ, ilgerü kel- ʻönceden yapmak, 

sunmakʼ, ilgerü keç- ̒ öne geçmekʼ (TKT 2004: 405, 406). Hrz-T. ileri ̒ daha önceʼ (İML 

1988: 33). ilerü ʻileriʼ (ME 1993: 129). илгapӱ ʽвпepeдʼ (HŞ 1979: 443). ilgerü/i ʻdoğu; 

ileri, ön tarafʼ (KE 1997: 266). ilärü/ilgärü ʽönceden; ileriʼ, ilärüki ʽönceki; eskiʼ (KurT 

2002: 136). krş. iley ʻönʼ (ME 1993: 129). ileg/iley ʻön, ön tarafʼ (KE 1997: 266; NF 

1998: 184). AO-KıpT. ilgerü ʽileriye doğruʼ (AO 1996: 217). M-KıpT. ileri/ilgerü ʽileriʼ 

(DM 2003: 85). ilerü ʽönce, evvelʼ, ilerü gel- ʽöne çıkmak, ileri varmakʼ (GT 1989: 

347). ilerü ʽin front ofʼ (RH 2000: 97). ilerü ʽileriʼ (KH 2002: 127). ilerü/ilgerü ʽileriʼ 

(KF 2006: 125). ilgeri ʽileriʼ (KK 1999: 110). ilgeri ʽönce, evvel, önde, ileriʼ, ilgeri 

bolġan ʽönce olan, evvelkiʼ, ilgeri yiber- ʽönden göndermek; önceden işlemek, yapmakʼ 

(TK 2008: 247). ilǵärü ʽileri, ön, birinciʼ (KİLE 1931: 38). ilgerü ʽileriʼ (MG 1984: 161; 

BV 1986: 192; KFLT 1989: 1006). ilgerü ʽileriʼ (İMS 1992: 538). yilgerü ʽönʼ (KMT 

2002: 158). krş. iley ʽön, huzurʼ (MG 1984: 161). iley ʽön, yanʼ (BV 1986: 194). iley 

ʽönʼ (KFLT 1989: 1006). iley ʽönʼ (KH 2002: 127). iley ʽ1) erkek ve kadınların tenasül 

uzvu; 2) ön, ön taraf; 3) kat, huzurʼ (İMS 1992: 538). iley ʽön kısmı, ön tarafı, alınʼ (KF 

2006: 125). ileyin ʽarkaʼ (KK 1999: 110). Çağ. ilgeri ʽileriʼ (MK 1993: 459). krş. iley 

ʽönʼ (AL: 72; MK 1993: 459).  

 

959. ilim: ağ. 

ilim  ȷlım  CC-A 81a/16 

Ilim ‘rete’ (Kuun 1880: 256). iliм ‘ein Netz’ (Radloff 1887: 17). ilim ‘Fischgarn’ 

(Grønbech 1942? 106). OT. M-KıpT. elim = Ar. al-ġira ʽglueʼ (RH 2000: 286).  

 

960. ilin-:  bağlanmak. 

ilnirler  ɇ ílnírler CC-A 59b/11 

Cilnirler ‘intrant’ (Kuun 1880: 267). iliн (v) ‘hängen’ (vergl. < iliндiр) (Radloff 1887: 

17). ilin- ‘haften, hängen bleiben’, jekniŋ tuzaq(y)na il(i)nirler ‘sie bleiben in der 

Schlinge des Teufels hängen’ (Grønbech 1942: 106). <e> ílnírler 59r/11 (Drimba 2000: 

115). ET. ilin- ʽtakılmak, ilişmek, yapışmak, tutunmak’ (AY-III 1991: 95). ilin- 

ʽbağlanmak, takılmak, asılmak, ilişmek, yapışmak’ (ETŞ 1992: 314). ilin-/yilin- 

ʽtakılmak, ilişmek’ (Gabain 2000: 274). ilin- ʻilinmek, takılmakʼ (IB: 53). ilin- 

ʽtakılmak, ilişmek, bağlanmak (dünyevi şeylere)’ (ABH 2013: 200). ilin- ʽtakılmak, 

yakalamak’ (Mir) (YKI 2013: 502). krş. ilinçsiz ʽbağlı olmayan’ (AY-YK 2012: 234). 

ilinmek ʽilişmek, bağlanmak’ (ETŞ 1992: 314). ilinmeksiz ʽbağlanmadan’ (ETŞ 1992: 
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314). ilinmeksiz ʽbağlanmasız’ (AY-YK 2012: 234). OT. ilin- ʻyakalanmak, tutulmak, 

kapılmak, kaptırmakʼ (KB: 196). ilin- ʻtutulmakʼ (TKT 2004: 406). ilin- ʻyakalanmak, 

tutulmakʼ (AH: XXIX). ılın-/ilin- ʻilişmek, tutulmak, uğramak, takılmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-216). Hrz-T. ilin- ʻasılmak, bağlanmakʼ (ME 1993: 129). il(i)n- ʻilişmek, 

ilişkili olmak, yakalamak, yaklaşmak, maruz kalmakʼ (KE 1997: 266). илинмäк 

ʽпpицeплятьcя; пoпaдaтьcяʼ (HŞ 1979: 446). M-KıpT. ilin- → ilindi ʽilişti, asıldıʼ 

(KİLE 1931: 38).  

 

961. ilkyaz: Mart, baharın ilk ayı.  

ilkyaz  Ylıas  CC-İ 37a/12 

ilкi ‘der Erste’, ilкi jaз ai ‘der erste Frühlingsmonat, März’ (Radloff 1887: 17). iljaz aj, 

ilk  (Grønbech 1942: 106); il(k) jaz aj ‘erster Frühlingsmonat’ (Grønbech 1942: 119). 

Ylias 36v/12 (Drimba 2000: 82). ET. krş. ilk ʽasıl, önce, ilk, evvel, eski’ (ETŞ 1992: 

314). ilk ‘ilk, birinci’ (KUKY 2009: 176, 321). ilk ‘ilk’ (Aydın 2012: 165). ilk ‘ilk, 

birinci, başlangıç’ (HUAS 2014: 149). ilk ʻilk, her şeyin evveliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

231). ilkevsüklen- ʽilkevsüklenmek’ (ETŞ 1992: 314). ilki ʽilk, ilk olan, birinci, baş, 

başlangıç’ (AY-III 1991: 95). ilki ‘ilk, en ilk’ (HUAS 1941: 94). ilki ‘ilk, önce’ (Üİ 

1998: 149). ilki ‘ilk, birinci’, ey ilki ay ‘ilk ay’ ‘ (METY 2012: 314). ilkidinbärü 

ʽbaşlangıçtan beri’ (Hsüan-X 1975: 143). ilkisiz ʽöncesiz, başlangıçsız, ezelî’ (AY-III 

1991: 95). ilkisiz ʽöncesiz, ilki olmayan’ (ETŞ 1992: 314). ilkisiz ʽezelî, başlangıcı 

olmayan’ (Gabain 2000: 48). ilkisiz ʽöncesiz, başlangıçsız, ezelî’ (ABH 2013: 200). 

ilkisizdinbärüki ʽezelî olana ait (yani, ezelden beri’ (Gabain 2000: 47). Marcel Erdal ilki 

şeklinin aslî şekil olduğunu belirtmiş ve il+gärü ile paralliğine değinmiştir. Son sesteki 

i’nin muhtemelen III. teklik şahıs iyelik olduğunu söylemiştir. bkz. ilki < il+ki ʻthat 

which is in frontʼ (Erdal 1984: 265). OT. krş. ilk ʻilkʼ (TKT 2004: 406). ilk ʻilk, her 

şeyin evveliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-231). Hrz-T. krş. ilik/ilk ʽilk; evvel; öncekiʼ (KurT 

2002: 137). ilk ʻilkʼ (ME 1993: 129). ilk ʻilk, ilk önceʼ (KE 1997: 266). ilk ʽilk, önceʼ 

(NF 1998: 184). ilk ʻbirinci, ilkʼ (MM 2008: 225). ilki ʽbirinci, ilk; öncekiʼ (KurT 2002: 

137). AO-KıpT. ilki ʽilkiʼ (AO 1996: 217). M-KıpT. ilk ʽilk, birinciʼ (İMS 1992: 538).  

 

962. illa (< Ar. illā): fakat.   

illa  ylla  CC-İ 33a/16 
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Ylla ‘sed’ ~ ar. ْ  illa ‘aber’ (Radloff 1887: 106). ylla 32v/16 .(Kuun 1880: 281) الا 

(Drimba 2000: 77). OT. illā ʽancakʼ (KMES 1994: 265). M-KıpT. illā ʽancakʼ (KFLT 

1989: 1006).  

 

963. illik-: alay etmek. 

illiktiŋiz ıllıctıŋıʃ 66b/32 

Illictingvis: illictingis ‘sprevistis’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı ~ çağ-uyg. 

eliklämäk ‘capessere’ (Kuun 1880: 256). işa. f. ilik- ‘verspotten’ (Grønbech 1942: 106). 

ylla 32v/16 (Drimba 2000: 77).  

 

964. illindir-: yakalamak.   

illindirdi ıllınd’dı CC-A 70a/10 

Illind’di yani illindurdi ‘illaqueavit’ (Kuun 1880: 256). iliндiр (v) ‘anhängen’, iliндiрдi 

(Radloff 1887: 17). işa. f. ilindir- ‘festhangen machen, bestricken’, alaj bizni ilindirdi 

sövmekliginiŋ tuzaγy ‘so hat uns die Schlinge seiner Liebe verstrickt’ (Grønbech 1942: 

106). illindrdi 69v/5 (Drimba 2000: 131).  

 

965. imdi: krş. emdi.  

imdi  ȷ́mdı  CC-İ 31b/15 

Jmdi ‘jam’ (Kuun 1880: 278). emdi, imdi ‘jetzt; gleich, sofort’ (Grønbech 1942: 88, 

106). ȷ́mdi 31r/14 (Drimba 2000: 75).  

 

966. imen-: utanmak, çekinmek; krş. emen-.   

imenirmen ımenırmẽ CCİ 29b/21 

imendim ıme̅dım CCİ 29b/22  

Imenirmen ‘verecundor’, imendim bitmiş zaman (Kuun 1880: 256). iмäн (v) ‘sich 

schämen’, iмäнiрмäн, iмäндiм (Radloff 1887: 18). imen- ‘sich schämen’ (Grønbech 

1942: 88, 106). (Drimba 2000: ?). OT. Hrz-T. eymen- ʽçekinmek, korkmakʼ (NF 1998: 

143).  

 

967. imsiri: mumya.   

imsiri   Ymʃíŕí  CC-İ 42b/8  

Ymsiri ‘mumia’ ~ ar. ترياق ,الترى (Kuun 1880: 281). imsiri(?) ‘Mumiai, medizinisches 

Erdpech aus Persien’ (Grønbech 1942: 106). Ymʃírí 42r/8 (Drimba 2000: 89).  
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968. in: in, mağara.   

inine  ȷ́nínα  CC A.61a/7 

ini  ȷ́ní  CC-A 61a/23 

Jn ‘foramen’ (Kuun 1880: 278). iн ‘Höhle’, iнiнä, iнi бар (Radloff 1887: 17). in ‘Höhle’  

(Grønbech 1942: 106). ȷ́nínæ 60v/7, ȷ́ní 60v/23  (Drimba 2000: 117). ET. in ʻin, hayvan 

yuvasıʼ (IB: 53). OT. in ʻin; evʼ (KB: 197). in ʻmağaraʼ (TKT 2004: 407). in/yin 

ʻarslanın, tilkinin yatağı, bütün yırtıcı hayvanların durağı, iniʼ (DLT-Atalay 2006: I-49; 

IV-232). in/yın/yin ʻçukurʼ (DLT-Atalay 2006: IV-232, 784). Hrz-T. ин ʽнopaʼ (HŞ 

1979: 452). in ʻin, hayvan yuvasıʼ (KE 1997: 269). in ʽin, hayvan yuvasıʼ (NF 1998: 

186). M-KıpT. in: Kıpçakçada ʽhayvanat yuvasıʼ (KİLE 1931: 39). in ʽdelik, yuvaʼ (GT 

1989: 348). in ʽhayvan yuvasıʼ (İMS 1992: 539). in ʽmağaraʼ (KMT 2002: 109). krş. 

inegü ʽinʼ (BV 1986: 195). Çağ. ini ʻküçük karındaşʼ (AL: 78). krş. ineg ʻküçük karındaʼ 

(AL: 78). inegesi ʻküçük karındaşıʼ (AL: 78). 

 

969. inah:  krş. inaḳ.   

inah  ȷnah  CC-A 82a/19 

inah ‘sırdaş, güvenilir kişi’ (Kuun 1880: 255). ынак ‘treu’ (Radloff 1887: 16). ynaχ 

‘treu’ (Grønbech 1942: 273). jnaχ 81v/19 (Drimba 2000: 142). Kelime, Türk ve Moğol 

devletlerinde İslâm öncesi dönemden XIX. yüzyılın ikinci yarısına kadar kullanılan bir 

unvandır (Taşağıl 2000: 255). inaḳ (īnāḳ/īnāgh/ināḳ) ʽclose friend, confidant, 

trustworthy person’ < inan- [*ina-] ʽto trust, to rely on’ (Bregel 1982: 419, 420). Runik 

yazıtlarda görülmeyip, ilk olarak Uygur harfli metinlerde görülmüştür. bkz. inaġ 

ʽsığınak, güven, ümit’ UII-32, 65; UIII-9, 6; Suv 24, 14; TTX 44; Inaḳ ḳulı: Antroponim 

USp 304; umuğ inağ ʽinanılan, beklenen, arzu edilen bir şey ve ya kimse’ (Bregel 1982: 

419, 420; Caferoğlu 1968: 85; Donuk 1988: 16). XII. yüzyılın sonlarında ise Moğolcaya 

girmiştir. Mnt. inaγ ʻfavouriteʼ, çokluk ina’ud, inaq ʻlocum tenensʼ ME., Moğ. inaγ 

ʻintimate friendʼ, Hal. yanag, Kalm. inǝg ʻfriendʼ < Türk: ET. īnaq ʻfriendʼ, Kum. 

ïnaq~ïnaγ ʻfaithfulʼ krş. ET. inan- ʻto trustʼ (Poppe 1955: 39). Davlatḫvāğa Īnāq (Türk.-

Moğl. unv. īnāq ʻintimateʼ): Timur’un oğlu Miranşah’ın (1336-1408) sicil memuru 

(Woods 1984: 335, 337). inaḳ şeklinin yanında ināḳān ve ināḳiyān olmak üzere çokluk 

şekilleri de vardır. bkz. umārā’ wa ināḳiyān, muḳarribān wa ināḳān, k͟hawwāşş wa 

ināḳān, farzandān wa nūkarān wa ināḳiyān. Timur devrinden sonra Orta Asya’da 

sadece Özbek Hanları tarafından kullanılmıştır. Madjma’ al-arḳām’da ‘ināḳ-i kalān ve 
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‘ināḳ-i khurd olmak üzere iki türlü inaḳ kaydedilmiştir. Kelime, Hive Hanlığında Özbek 

boylarının liderlerinin unvanı olmuştur. atalıḳ’tan sonraki ikinci önemli unvandır. 

Bunun yanı sıra Şecere-i Terākime’de, Ebu’l Gāzī (AO 1996:  tarafından Hazārasp’tan 

Hive’ye getirilen ve kendisine inaḳliḳ verilen Yādigār İnaḳ’tan bahsedilmiştir; ayrıca 

XVIII. yüzyılın üçünücü çeyreğinde Kungrat boyunun liderinin adı Muhammad Amīn 

İnaḳ’tır ve 1920’lere kadar devam eden hakimiyet dönemi literatürde İnaḳlar (İng. 

inaḳids) olarak adlandırılmıştır (Bregel 1982: 419, 420). bkz. İnak et-Türkî: Hazar asıllı 

olduğu düşünülen Türk-Abbâsî Kumandanı (Yıldız 1971: 53; Yıldız 2000: 257; 

Pamukçu 1994: 144); ayrıca inak > Yinö: Hazar Hakanlığı’na bağlı olarak yaşayan 

Macarların yedi boyundan biri (Taşağıl 2000: 255). Kelime ayrıca Slovakya’da toponim 

olarak da görülmektedir. Komarno İlçesi’nde, Nitra Nehri’nin sağ kıyısında ve Nové 

Zámky’nın 12 km. güneyinde bir köy olan İmel Köyü (~Mac. İmely),  XIII-XIV. yüzyıla 

ait kaynaklarda Inó/Imó olarak kaydedilmiştir. Bu şekil Eski Macarca *Ināγ < ET. 

*ināk’dan gelmektedir. krş. Çağ. inak, ynaq ʽfriend, confidant; the one who can be 

trusted; counsellor; minister’ (Balaskovics 1973: 196). ET. ınaġ ʽdayanak, sığmak, 

güvence, inanılacak-güvenilecek şey/kimse’ (AY-III 1991: 94). ınaġ ʽinanç, sığınak, 

güven, melce, destek’ (ETŞ 1992: 307). ınag ʽinanç, dayanak’ (AY-YK 2012: 233). ınag 

ʽdayanak, sığınak, güvence, umut bağlanan şey/kimse’ (ABH 2013: 199). krş. ınaġsız 

ʽsığınaksız, dayanacak yeri-kimsesi olmayan’ (AY-III 1991: 94). ınal ʽconfidant’ < 

*ına- ʽto trust’ (Clauson 1962: 154). İnal: Kelime Turfan metinlerinde açıkça unvan 

olarak kaydedilmiştir (Donuk 1988: 16). bkz. bütürmiš (butur-?) ïnal • il ičkärmiš ïnal 

• trz (taz) ïnal • kün {rïγ ïnal TIII-15; ai ayaz (navaz?) ïnal arïγ ayaz ïnal TIII-16; qamal 

ügä ïnal buyat TIII-17; {mraq qïzïm(ï)z yigätmiš qatun t(ä)ngrim • oγul[umuz] . ïnal 

bilgä TIII-6; oγul ïnal ügä qanmïš (qai-?) TIII-13; inim(i)z t(ä)ngridä bulmïš ïnal TIII-

16 (Müller 1915: 6-12; 22, 23); ayrıca bkz. Hot. ∞naḍa (Bailey 1939: 91).  ınal: Inal (özel 

isim), itte ınal: İtte Inal (özel isim), kedin ınal: Kedin Inal (ETŞ 1992: 307, 320, 332). 

Inäl Tudun Ch’üle (Beckwith 1993: 137). ınal ʻ(bir unvan), vekil (?)ʼ (Mayt: 392). ınal 

ʽtrustworthy, a title of officeʼ (Vásáry 1995: 484). ınal ʽbakan gibi yüksek bir mevki 

ünvanı’ (Gabain 2000: 53). ïnal: unvan (ТЕЭ 2008: 321). ınal ʽsadıkʽ, bir unvan (Yen, 

Kır) (YKI 2013: 502). Ināl-khān: governor in Uṭrār (Korobeinikov 2014: 356). İsig İnal 

(E 23 Çaa-Hol XI), Ögdem Alık İnal (E 38 Ak-Yüs), Kalıktık İnal Öge (E 49,2, Kök 

Tirig) (Useev 2015: 30, 32, 33). OT. Krh-T. ınal ʻanası hakan soyundan babası halktan 

olan bütün gençlere verilen unvan, beyzâde, inanılır kimseʼ (KB: 182). ınal ʻanası hatun 
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kökten, babası ortalık adamı olan gençlere verilen ungunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-217) 

. Kelime Yarkand’daki Karahanlı belgelerinde Yaḥyā İnal el-Ḥācib ve Maḥmūd İnal 

isimlerinde kaydedilmiştir. Inal (انال / اينالْ ) ʻtrustworthyʼ < *ina- (Tekin 1979-1980: 872, 

873, 875). TM. Ïnāltegin: Hindistan’daki Gazneli gücünün başkumandanı. Ön seste y 

ile yināl: Muhammad b. Yināl al-Tarjuman: ʻthe interpreterʼ; Büveyhîler döneminde, 

Türkler ile Büveyhî ordusundaki yerli Daylami unsurları arasında askerî temaslarda 

görevli olan ve Türklerin hizmetinde yer alan memur (Bosworth-Clauson 1965: 10; 

Bosworth 2001: 306). Yināl-aṣ-Ṣaghīr: İbn-i Fadlan’a göre Oğuzlar tarafından. 

Yināliyān: Selçuklular döneminde, İbrahim Ināl tarafından yönetilen iki süvari 

grubundan biri (diğeri Seljūqiyān) (Bosworth 1961: 437; Bosworth 2001: 306). Hrz-T. 

ынaғ ̔ дpуг;тoвapищ; близкийʼ (HŞ 1979: 453). ınaġ ̒ emin, güvenilirʼ (ME 1993: 127). 

ınaġ ʻemin, güvenilir dostʼ (KE 1997: 255). krş. M-KıpT. ınaḳ ʽdostʼ (KMT 2002: 108). 

inal ʻyakıynen bilenʼ (İML 1988: 33). Çağ. inak ʻnâyib ve mukarribʼ (AL: 81). 

 

970. inaḳ: krş. inah.  

ınaḳ  ȷnak  CC-A 66b/13 

ынак ‘treu’ (Radloff 1887: 16). ynaq ‘treu’ (Grønbech 1942: 273).  

 

971. inamlı:  inançlı. 

inamlı  ínamlı  CC-A 59b/14 

inamli ‘sırdaş, güvenilir’ (Kuun 1880: 255). ынамлы (?) ‘treu’ (Radloff 1887: 16). 

ynamly ‘treu, ehrlich, vertrauenswürdig’ (Grønbech 1942: 273). ínamli 59r/14 (Drimba 

2000: 115). OT. M-KıpT. krş. ınam ʽgüvenʼ (MG 1984: 156). inam ʽdoğru, emin adamʼ 

(KİLE 1931: 39). 

 

972. incir: incir.    

incir   Ingíŕ  CC-İ 54a/8 

ingir ‘incir’ (Kuun 1880: 255). iнцiр ‘Feige’ (Radloff 1887: 17). inǧir ‘Feige’ 

(Grønbech 1942: 107). Ingír 53v/8 (Drimba 2000: 106). OT. Hrz-T. incir ʻincirʼ (KE 

1997: 270). M-KıpT. incīr ʽincir meyvasıʼ (KFLT 1989: 1008). incir ʽincirʼ (İMS 1992: 

539; KK 1999: 110; (KMT 2002: 109). incir ʽincirʼ, ḳuru incir ʽkuru incirʼ (DM 2003: 

85, 97). injir ʽfigʼ (RH 2000: 255).  

 

973. inçke: ince.   
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inçke  Inc̭cha  CC-İ 39b/9 

inçke  ínɛkα  CC-A 58b/29 

inčcha ‘ince (Kuun 1880: 87, 255); inčha ‘dar, sıkı’ (Kuun 1880: 139, 255). iнцкä ‘dünn’ 

(Radloff 1887: 17). inčke ‘dünn, fein’ (Grønbech 1942: 106). Inzha 39r/9 (Drimba 2000: 

86); ínčkæ 58r/29 (Drimba 2000:  114). ET. inçge ʽince’ (ETŞ 1992: 315). inçgekie 

ʽincecik’ (ETŞ 1992: 316). inçke/yinçke ʽince’ (AY-III 1991: 95, 124). inçkä/yinçkä 

ʽince’ (Gabain 2000: 275). yinçge ʻzarifʼ (Mayt: 510). yinçge ‘ince’ (KUKY 2009: 179, 

537; METY 2012: 327; Aydın 2012: 190). OT. yinçke ʻinceʼ (KB: 545). yinçke ʻince, 

kıvrakʼ, yinçke ḳız ʻcariye, karavaşʼ, yinçke körügli laṭ¤f ʻesma-yı hüsnadan: latîfʼ (TKT 

2004: 779). yinçke ʻinceʼ, yinçke kişi ʻpinti kişiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-326, 785). Hrz-

T. ince ʻkalının karşıtı, inceʼ (İML 1988: 33). yiniçke ʻ1. ince; 2. sofu, müttakiʼ (İML 

1988: 90). yinçge ʻinceʼ (ME 1993: 209; KE 1997: 739). yinçke ʽinceʼ (NF 1998: 487). 

krş. yiṅç̇̇̇ gelik ʻincelikʼ (ME 1993: 209). M-KıpT. ince ʽince, zayıfʼ (GT 1989: 348). 

inçe/inçge ʽinceʼ (MG 1984: 163). inçe/inçke ʽinceʼ (KH 2002: 128). inčke = Ar. daqîq 

ʽfine; slenderʼ (RH 2000: 262). yeniçke/yenişke ʽince, hassasʼ (DM 2003: 123). 

yinçe/yinçge ʽinceʼ (BV 1986: 347). yinçe ʽinceʼ (KMT 2002: 158). yinçge ʽinceʼ (BV 

1986: 348). yinçke ʽinceʼ (İMS 1992: 621). yinje ʽfine, thinʼ (RH 2000: 120). krş. 

inçikelik ʽincelikʼ (KFLT 1989: 1008; KH 2002: 128). yinçeçük ʽincecikʼ (DM 2003: 

125). yinçker- ʽincelmekʼ (BV 1986: 348). Çağ. inçke ʽinceʼ (MK 1993: 460). incek 

ʻinceʼ (AL: 80). 

 

974. inçkele-:incelemek. 

inçkelep  Inc̭ca lap CC-İ 33b/2 

inčcalap ‘inceden inceye, parçaçıklar halinde’ (Kuun 1880: 255). iнцкäläп ‘fein’ 

(Radloff 1887: 17). inčkelep ‘haarfein, genau’ (Grønbech 1942: 106). Inçca lap 33r/2 

(Drimba 2000: 77). ET. yinçkele- ‘incelemek, parçalamak’ (Üİ 1998: 203). OT. Hrz-T. 

yinçgele- ʻincelemekʼ (ME 1993: 209). yinçgele- ʻincitmek, zarar vermekʼ (KE 1997: 

739). krş. inçgel- ʻincelmekʼ (KE 1997: 270). yinçgel- ʻincelmekʼ (ME 1993: 209).  

 

975. ine: iğne.   

ine  íne  CC-A 66a/31 

ine ‘iğne’ (Kuun 1880: 255). iңä ‘fein, dünn’ (Radloff 1887: 17). ine ‘Nadel; Packnadel’ 

(Grønbech 1942: 105, 106). íne 65v/33 (Drimba 2000: ?).  
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976. inek: inek.   

inek   ynac  CC-İ 54b/26 

Ynac ‘vacca’ (Kuun 1880: 281). iнäк ‘Kuh’ (Radloff 1887: 17). inek ‘Kuh’ (Grønbech 

1942: 106). ynac 54r/26 (Drimba 2000: 107). ET. i-ek ʻinekʼ (Mayt: 395). iŋäk; 

’YNK’K ‘inek’ (İKPÖ 1998: 149). iek ʻinekʼ (IB: 53). ingek ‘inek’ (METY 2012: 314). 

inek/ingek ʽinek’ (Kır, Mir) (YKI 2013: 502). OT. ingek ʻinekʼ [ʻOğuzlar 

kaplumbağanın dişisine de ingek derler.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-111). ingek ʻinekʼ (KB: 

199; DLT-Atalay 2006: IV-233). Hrz-T. инäк ̔ кoвopaʼ (HŞ 1979: 454). inek ̒ inekʼ (KE 

1997: 271; NF 1998: 186). M-KıpT. inek ʽinekʼ (KK 1999: 110; (KMT 2002: 109; (DM 

2003: 86). inek = Ar. al-baqara ʽcowʼ (RH 2000: 167, 217). i-ek/inek (BV 1986: 195).  

 

977. ingçü: inci. 

ingçü   Ingc̭u  CC-İ 47b/26 

ingču ‘mücevher, değerli taş’ (Kuun 1880: 255). iнцӳ ‘Perle’ (Radloff 1887: 17). işa. f. 

inčü ‘Perle’ (Grønbech 1942: 106). Ingçu 47r/26 (Drimba 2000: 97). ET. yençü; 

YYNCW ‘inci’ (< Çin. zhen zhu  珍珠 O-Çin. *ci̭ in-ci̭ou ‘gerçek inci’) (İKPÖ 1998: 

233). yinçü < Çin. ?-tˊśiu ʽinci’ (Hsüan-X 1975: 199). yinçü ʻinci, kıymetli taşʼ (Mayt: 

510). yinçü ʽinci’ (AY-III 1991: 124; ETŞ 1992: 509; ABH 2013: 242). yinçü 

‘inci’(KUKY 2009: 146, 237, 537) . yėnçü ögüz: İnci Irmağı, Sirderya (Aydın 2012: 

189; ETYA 2012: 192). yinçü ögüz: Sir Derya (Seyhun) ırmağı (KUKY 2009: 146, 237, 

537). yėnçü: ırmak adı (inci), yençü ügüz: İnci Irmagı, Sır Derya (METY 2012: 327). 

krş. yinçülüg ʽincili, inciyle işlenmiş’ (Hsüan-X 1975: 199). yinçülüg ʽincili, inci’ (ETŞ 

1992: 509). yinçür- ʻhürmet etmek, secde etmekʼ (Mayt: 510). OT. yinçü/yünçü ʻinciʼ 

(KB: 545). yinçü ʻinciʼ, étig gevher yinçü ornatıġlıġ ʻziynet eşyasıʼ (TKT 2004: 349, 

779). cincü/yincü/yinçü/yünçü ʻinciʼ, kepekliğ yincü ʻküçük inciʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-128, 302, 792, 825). krş. yinçüle- ʻinci dizmekʼ (KB: 545). Hrz-T. инжӱ ʽжeмчугʼ 

(HŞ 1979: 456). yincü ʻinciʼ (İML 1988: 89; KurT 2002: 328). yịnçü ʻinciʼ (ME 1993: 

209; NF 1998: 487). yinçü ʻinci; inci gibi dişʼ (KE 1997: 739). M-KıpT. inci/incü ʽinciʼ 

(KK 1999: 110. incu ʽinciʼ (KF 2006: 126). incü ʽinciʼ (GT 1989: 348). inçi ʽinciʼ (DM 

2003: 85). inçü ʽinciʼ (KİLE 1931: 39; KFLT 1989: 1008). yinçü ʽinciʼ (İMS 1992: 621; 

(KMT 2002: 161). yinčü = Ar. al-luʼlu ʽpearl, pearlsʼ (RH 2000: 164, 303). Yinçü: İnci 
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(özel ad) (KMT 2002: 161). krş. İnçibay: İnci zengini (özel ad) (DM 2003: 86). inçüçi 

ʽinciciʼ (KFLT 1989: 1008). Çağ. incu/inci/ünçü ʻincuʼ (AL: 79, 116). 

 

978. ini: torun. 

ini   Ynȷ́  CC-İ 49b/14 

Ynj ‘nepos’ (Kuun 1880: 281). iнi ‘jüngerer Bruder’ (Radloff 1887: 17). ini 

‘Kindessohn’ (Grønbech 1942: 107). Ynȷ́ 49r/14 (Drimba 2000: 99). ET. ini ʻküçük 

kardeşʼ (Mayt: 395). OT. Krh-T. ini ̒ küçük erkek kardeşʼ, ağa ini ̒ büyük ve küçük erkek 

kardeşlerʼ (DH: 189, 204). Hrz-T. ини ʽмлaдший бpaтʼ (HŞ 1979: 460). ini ʻküçük 

erkek kardeşʼ (KE 1997: 271). M-KıpT. ini ʽyounger brotherʼ (RH 2000: 213). inim: 

Büyüğün küçüğe hitap ettiği zaman söylediği kelimedir (KİLE 1931: 39).  

 

979. ip: ip; halat.   

ip  yp  CC-İ 13b/10 

ip  Yp  CC-İ 43a/28, 45a/14 

ip  íp  CC-İ 44a/19, 45a/13  

Yp ‘filum’, uxun ip ‘linea piscaria’ yogun ip ‘filum grossum’ (Kuun 1880: 281). jiп 

‘Faden’, joҕyн jiп (Radloff 1887: 44). ip ‘Faden, Garn, Schnur’, joγun ip ‘grober 

Faden’, uzun ip ‘Seil, Tau’ (Grønbech 1942: 107). Yp 13r/10 (Drimba 2000: ); Yp 

42v/28 (Drimba 2000: 90); íp 43v/19 (Drimba 2000: 92); íp 44v/13, Yp 44v/14  (Drimba 

2000: 93). ET. yıp (yip ?); YYP ‘ip’ (İKPÖ 1998: 236). yip ‘ip’ (Üİ 1998: 203). OT. yıp 

ʻip, tel, kendisiyle at bağlanan uzun örkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-785). yip ʻipʼ (KB: 546; 

TKT 2004: 779). krş. yıpla- ̒ ip üzerinde oynamak, canbazlık etmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-785). yıpla- ʻiple kıl aldırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-785). yıplaş- ʻiple birbirinden 

kıl yoluşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-785). yıplat- ʻipletmek, iple kıl yoldurmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-786). yiplük → ḫurmā yiplügünçe ʻhurma çekirdeğindeki lifler kadarʼ 

(TKT 2004: 387, 780). Hrz-T. yif ʻiplikʼ (İML 1988: 89). yịp ʻipʼ, yiṗ edük ʻçorapʼ, yip 

ḳạtı ʻip katıʼ (ME 1993: 210). yip ʻipʼ (KE 1997: 740; KurT 2002: 328). yip ʽip, pamukʼ 

(NF 1998: 487). krş. iplik ʻiğne ipliğiʼ (İML 1988: 95). yipçi ʻipçiʼ (İML 1988: 89). 

yịplük ʻiplik, (ince) ipʼ (ME 1993: 210). M-KıpT. ip/yip ʽipʼ (KİLE 1931: 39, 125; KK 

1999: 110, 131). ip ʽipʼ (GT 1989: 349). ip ʽipʼ, ip saracaḳ ʽip çıkrığıʼ (DM 2003: 86). 

ip = Ar. al-ḥabl ʽropeʼ (RH 2000: 179, 251). yip ʽipʼ (MG 1984: 287; BV 1986: 348; 

İMS 1992: 621; KFLT 1989: 1009). krş. iplik ʽiplikʼ (KFLT 1989: 1009; (DM 2003: 
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86). yiplik ʽthread, cordʼ (RH 2000: 302). yiplik ʽiplikʼ (İMS 1992: 621; KF 2006: 203). 

yiplik ʽip, iplikʼ (KMT 2002: 158).  

 

980. ipek: ipek.   

ipek   Ypac  CC-İ 47a/2 

Ypac ‘sericum’ (Kuun 1880: 281). jiпäк ‘Seide’ (Radloff 1887: 44). ipek ‘Seide’ 

(Grønbech 1942: 107, 124). Ypac 46v/2 (Drimba 2000: 18). Hrz-T. yipek ʻipekʼ (KE 

1997: 740; NF 1998: 487; MM 2008: 272). yipäk ʽipekʼ (KurT 2002: 138, 329). krş. 

yipekçi ʻipekçiʼ (İML 1988: 90). M-KıpT. yipäk ʽipekʼ (KİLE 1931: 125). yipek ʽipekʼ 

(BV 1986: 348; (KMT 2002: 158). yipek ʽipekʼ, yipek ḳorḳutı ʽipek böceğiʼ (İMS 1992: 

621). Çağ. ipek ʽipekʼ (MK 1993: 461).  

 

981. ipkin (< far. âbgûn): suya benzer, mavi.   

ipkin  Ipchın  CC-İ 47b/3 

Ipchin ‘aquae colorem referens; violaceus’ (Kuun 1880: 256). iпкiн ‘violett’ (Radloff 

1887: 18). ipkin ‘violett’ (Grønbech 1942: 107). Ipchin 47r/3 (Drimba 2000: 96).  

 

982. israhel:İsrail. 

israhelniŋ ıʃrahelníŋ CC-A 72a/20 

israhel: Israel (Grønbech 1942: 276). iʃrahelníŋ 71v/10 (Drimba 2000: 134). OT. Hrz-

T. İsrāᵓil → Benū İsrāᵓil ʽİsrail oğullarıʼ (NF 1998: 508).  

 

983. iş: iş; amel.  

iş  I%   CC-İ 46a/2 

iş  ys  CC-İ 21a/16 

işi  íʃí  CC-A 70a/19. 

işine  íѕíne  CC-A 59b/25 

işlerimden ıȝlermdᾱ CC-A 61b/5  

işlerini  ȷѕlríní  CC-A 72a/40. CC-A 72a/40  

işa. f. – anl. f. Amllr (ar.) yani amllar ‘opera’ (Kuun 1880: 250); İs ‘iş’, izlar ‘iş; zahmet, 

emek’ (Kuun 1880: 255); Ys ‘opus’ (Kuun 1880: 281). iш ‘Geschäft, Sache’, 

iшläрiндäн (Radloff 1887: 18). iš 1) ‘Werk, Tat, Arbeit’, ave syryn barča bilgen kim 

teŋriniŋ senden bolγan išlerini ajtá bildiŋ, apostolerge bildirdiŋ ‘Ave, weil (quod) du 
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alle seine Geheimnisse, die du wusstest, und die von Gott in dir gewirkten Werke 

verkünden konntest und den Aposteln mitteiltest, ten išisiz ‘ohne das Werk des Fleisches 

(d. h. ohne körperliche Vermischung)’; 2) ‘Sache, Angelegenheit’, men teŋriniŋ išine 

osal boldym ‘ich habe Gottes Sache vernachlässigt’  (Grønbech 1942: 107, 108). Ys 

20r/16 (Drimba 2000: 61); Is 45v/2 (Drimba 2000: 94); íšíne 59r/24 (Drimba 2000:  

115); izlar[m > ím]d[ẽ > æ̃] 61r/5 (Drimba 2000:  117); íʃi 69v/9 (Drimba 2000: 131); 

jšlríní 71v/20 (Drimba 2000: 135). ET. ış/iş ʽiş; iş, güç’ (ETŞ 1992: 309, 319). ış/iş ʽiş’ 

(Gabain 2000: 273, 275). iiş/iş ʽiş, görev’ (AY-III 1991: 96). iş ʽiş, görev’ (Hsüan-X 

1975: 143; ABH 2013: 201). iş ‘iş, fiil’, tengri taplamaz işig ‘tanrının razı olmadığı işi’, 

işke ködügke ‘işe güce, meşguliyete’ (HUAS 1941: 94). iş; ’YŞ ‘çalışma, iş’ (İKPÖ 

1998: 149). iş ‘iş, faâliyet’ (Üİ 1998: 149). iš ʽдело’ (ТЕЭ 2008: 321). iş ‘iş, hizmet’, iş 

küç ‘iş güç, hizmet’ (KUKY 2009: 295, 296). iş ‘iş, çalışma, hizmet, görev’ (METY 

2012: 314). iş ‘iş, görev’ (AY-YK 2012: 235; HUAS 2014: 149). iş ʽiş, uğraş’ (Aydın 

2012: 166). krş. işlig ʽişli, işi olan’ (ETŞ 1992: 320). OT. eş/iş ʻişʼ (AH: XXI, XXX). 

ış/iş ʻişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-220, 239). iş ʻişʼ (KB: 203). iş ʻ1. iş, amel; 2. emir, 

buyruk; 3. olay, meydana gelişʼ, iş soı eḍgülüki ʻiyi son, kurtuluşʼ, bütün işlig ʻhüküm 

ve hikmet sahibi: hakîmʼ, çalpaḳ iş ʻutanılacak şey, utanç veren işʼ, eḍgü iş ʻfaydalı iş, 

hayırlı amelʼ, eḍgü işlig ʻiyilik yapanʼ, esenlik ve ṣavab iş tuta and: sağlık ve esenlik 

dileği, iş ḳılıġlı ʻiş yapan, çalışanʼ, melāmet ḳılıġlı ʻayıplayan, kınayanʼ, yawuz iş 

ʻfuhuş, kötü  ve çirkin iş, kötü amelʼ (TKT 2004: 302, 310, 324, 325, 345, 413, 516, 

766). krş. işil- ʻişe yatmak, işe yordam hasıl etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-239). işlig/ġ 

ʻişli, eylemliʼ, yawuz işlig/ġ ʻbozgunculuk yapan, bâtılı seçenʼ, yawuz işlig/ortaḳ ḳatıġlı 

ʻbozguncu, fesat çıkaranʼ (TKT 2004: 413, 766). Hrz-T. iş ʻçalışma, uğraşmaʼ (İML 

1988: 34). iş ʻişʼ (ME 1993: 131). iş ʻvazife, görevʼ (KE 1997: 273). iş ʽiş, görev, 

hareket; durum, hal; çareʼ (NF 1998: 188). иш ʽpaбoтa; дeлoʼ (HŞ 1979: 426). iş ʻiş, 

hareketʼ (MM 2008: 226). krş. işe- ʻişlemekʼ (ME 1993: 132). işlig ʻişli, amelliʼ (KE 

1997: 277). işilik ʻiş, işlikʼ (KE 1997: 277). işlig → täkiz işlig ʽbilge, hikmet sahibiʼ 

(KurT 2002: 260). AO-KıpT. iş ̔ işʼ (AO 1996: 218). M-KıpT. eş ̔ işʼ (KFLT 1989: 983). 

iş ʽ1) Bugünkü manasında; 2) hadise, vakaʼ (KİLE 1931: 40). iš → iš bér- ʽzatrudniaćʼ 

(Bulg-M 1954: 53). iş ʽ1) hareket, davranış, amel; 2) meşgale, işʼ, iş ısmarla- ʽiş 

buyurmakʼ, iş it- ʽharekette bulunmakʼ, işe dut- ʽçalıştırmakʼ, işet yara- ʽdeğeri olmak, 

işe yaramakʼ (GT 1989: 351). iş ʽişʼ (MG 1984: 165; KFLT 1989: 1010; İMS 1992: 542; 

KH 2002: 128; (KMT 2002: 110). iş/yeş ʽişʼ, iş küç ʽyapılacak iş, meşguliyetʼ (DM 

2003: 86, 123). iş ʽiş, görevʼ (KMES 1994: 266). iš = Ar. al-ʽamal waʼl-šuġl ʽwork, 
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labor and work, jobʼ, iš et ʽwork!ʼ (RH 2000: 76, 309). iş ʽiş, amelʼ (KF 2006: 127). 

iş/üş ʽiş, amelʼ, iş öt- ʽzamanı geçmek, iş işten geçmekʼ (TK 2008: 250, 349). Çağ. iş 

ʽişʼ (MK 1993: 463). krş. işlik ʽişliʼ (MK 1993: 463).  

 

984. işçi: işçi, çalışan.   

işçı  ȷѕɛı  CC-A 83a/16  

işa. f. Isčv ‘oprerarius’ (Kuun 1880: 255). iшцi ‘der Arbeiter’ (Radloff 1887: 18). išči 

‘Arbeiter’ (Grønbech 1942: 108). (Drimba 2000: ?). Kelimenin son harfi √ işareti, yani 

i sesidir. Bu v olarak okunmuştur?. (Kuun 1880:). iшцi ‘der Arbeiter’ (Radloff 1887: 

18). jšči 82v/16 (Drimba 2000: 144). OT. işçi ʻişçi, hizmetkârʼ (KB: 206). ışçı ʻişçiʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-221). Hrz-T. işçi ʻişçiʼ (KE 1997: 273; KurT 2002: 139). M-

KıpT. işçi ʽişçiʼ (KFLT 1989: 1010; (DM 2003: 86).  

 

985. işisiz: işi olmadan.   

işisiz  íѕí ʃíʃ  CC-A 70b/31 

anl. f. iзiсiз (iз ‘Spur’, iзiн, iзi) (Radloff 1887: 18). íší ʃiʃ 70r/20 (Drimba 2000: 132). 

ET. işsiz ‘işsiz, faâliyetsiz’ (Üİ 1998: 150). Hrz-T. işsiz ʻişsiz, boşʼ (ME 1993: 132). 

krş. işsizlik ʻişsizlikʼ (ME 1993: 132).  

 

986. işittir-: işittirmek, duyurmak.  

işittirdiŋ ȷsıttırdıŋ CC-A 69b/8 

äшiттiр (v) ‘hören lassen’, äшiттiрдiң (Radloff 1887: 11). (ešittir-), išittir- ‘sich Gehör 

verschaffen, erhört werden’ (Grønbech 1942: 95, 107). jsittirdiŋ 69r/6 (Drimba 2000: 

130).  

 

987. işlemek: iş, faaliyet.   

işlemek   Iʃlamac CC-İ 46a/4 

işlemekimden  íȝlemαcimde̅ CC-A 61b/6 64 

islamac ‘faaliyet, iş’ (Kuun 1880: 255); CC-A 61b/6  işlemekimden işa. f. – anl. f. → 

Ulemat: ulema kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 260). iшlä (v) 

‘arbeiten’, iшläмäк (Radloff 1887: 18). išlemek ‘Tätigkeit, Wirken’ (Grønbech 1942: 

108). Iʃlamac 45v/4 (Drimba 2000: 94). ET. işle- ʽişlemek, çalışmak, yapmak, yerine 

getirmek’ (AY-III 1991: 96). işle- ʽişlemek, yapmak, etmek’ (ETŞ 1992: 320). iş-le- 

‘işlemek, çalışmak, ifa etmek, yapmak’ (Üİ 1998: 149). işlä-  ‘işlemek, yapmak, yerine 
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getirmek’ (HUAS 2014: 149). krş. işlä- ʽyapmak, yerine getirmek’ (Hsüan-X 1975: 

143). işlä-; ’YŞL’- ‘çalışmak, bir eseri tamamlamak’ (İKPÖ 1998: 149). işlä- ʽişlemek’ 

(Gabain 2000: 276). işlämäsig ‘işlenmemesi gereken, yapılması yasak olan’ (HUAS 

2014: 149). işleş- ‘çalışmak, çalışıp çabalamak’ (Üİ 1998: 150). işlet- ʽkullanmak, 

işletmek’ (AY-III 1991: 96). işlät- ʽkullanmak’ (Gabain 2000: 276). işlet- ʽişlemek, 

işletmek, yaptırmak, çalıştırmak’ (ETŞ 1992: 320). işlät- ʽkullanmak, işletmek’ (ABH 

2013: 201). OT. ışla-/işle- ʻişlemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-221, 239). işle- ʻişlemek, 

görmek, meşgul olmak, çalışmak, yapmakʼ (KB: 206). işle- ʻçalışmakʼ, işlegen ʻişçi, 

çalışanʼ (TKT 2004: 413). işlemek ʻişlemek, yapmakʼ (DH: 205). krş. işlel- ʻişlenmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-239). işleş- ʻiş yapmakta yarış ve yardım etmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-240). işlet- ʻişletmek, kullanmak, sarfetmekʼ (KB: 207). işlet- ʻişletmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-240). Hrz-T. işle- ʻişlemek, çalışmakʼ (ME 1993: 132). işle- 

ʻişlemek, çalışmak, yapmakʼ (KE 1997: 276). işle- ʽçalışmak, iş yapmakʼ (NF 1998: 

190). işlä- ʽçalışmak, yapmakʼ (KurT 2002: 139). işle- ʻyapmak, çalışmak, işlemekʼ 

(MM 2008: 226). işlemek ʻişlemek, çalışmakʼ (İML 1988: 34). ишлäмaк ʽдeлaтьʼ (HŞ 

1979: 430). krş. işleş- ̒ birlikte çalışmakʼ (ME 1993: 132). işlet- ̒ çalıştırmakʼ (ME 1993: 

132; NF 1998: 190). işlet- ʻişletmek, çalıştırmak, yerine getirmek, yapmakʼ (KE 1997: 

276). işlet- ʻkullanmak, çalıştırmakʼ (MM 2008: 226). M-KıpT. işle- ʽişlemekʼ (MG 

1984: 165; KFLT 1989: 1010). işle- ʽ1) çalışmak; 2) hareket etmek, davranmak; 3) 

yapmak, icrâ etmekʼ (GT 1989: 352). işle- ʽişlemek, yapmak, ifâ etmekʼ (KMES 1994: 

267). işle- ʽişlemek, koklamakʼ (KH 2002: 128). işle- ʽuğraşmak, yapmak, işlemekʼ 

(KMT 2002: 110). işle- ʽişlemek, yapmakʼ (DM 2003: 86). işle- ʽyapmak, 

gerçekleştirmekʼ (KF 2006: 128). işle- ʽişlemek, yapmak, çalışmak, uğraşmakʼ (TK 

2008: 250). krş. işlemek ʽçalışmakʼ (KFLT 1989: 1010). işlen- ʽişlenmekʼ (MG 1984: 

166). işlen- ʽişlenmek, nakşedilmekʼ (İMS 1992: 542). işlen- ʽyapılmakʼ (KF 2006: 

128). işlet- ʽişletmek, nakşettirmekʼ (İMS 1992: 542). işlet- ʽuğraştırmakʼ (KMT 2002: 

110). işleyici ʽyaradanʼ (KF 2006: 128). Çağ. krş. işlegen ʻiş işleyen ve birbirine 

koşulanʼ (AL: 57). 

 

988. it: köpek. 

it  Itt  CC-İ 55a/6 

it  It  CC-A 57b/1 

itdir  ít dír  CC-A 61a/13 

it  It  CC-A 57b/1 
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it  ýt  CC-A 57b/17   

it ‘köpek’, itt yani it (Kuun 1880: 255). iт ‘der Hunt’ (Radloff 1887: 17). it ‘it’ 

(Grønbech 1942: 108). Itt 54v/6 (Drimba 2000: 107); It 57r/5, 57r/5 (Drimba 2000:  

111); y̋t 57r/21 (Drimba 2000:  111); ít dír 60v/13 (Drimba 2000:  117). ET. it ̔ it, köpek’ 

(ETŞ 1992: 320). ıt; ’YT ‘köpek, kişi adı’ (İKPÖ 1998: 151). ıt: köpek yılı (KUKY 

2009: 215, 523). ıt ‘köpek’, yıl adında: ıt yıl ‘köpek yılı’ (METY 2012: 313). ıt yıl 

ʽköpek yılı’ (Aydın 2012: 165). it ʽköpekʽ, it burnı ʽit üzümü (yabanî gül meyvası)’ 

(Gabain 2000: 276); it burnı ʽkuşburnuʼ (Tokyürek 2013: 252). krş. itaçuk: kişi adı < 

*ıtaçuk < ıt ʻköpekʼ + küçültme eki (IB: 48, 54). OT. ıt/it ʻit, köpekʼ (KB: 183, 207). ıt 

ʽit, köpekʽ, kutuz ıt ʻkuduz köpek, kudurmuş köpekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-221, 390). 

it ʻit, köpekʼ it nefs ʻköpek nefsʼ (DH: 205). it ʻit, köpekʼ, awlaġlı it ḳuşı (TKT 2004: 

414). krş. ıtlığ ʻitli, köpekliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-222). ıtla- ʻköpekletmek; söğmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-222). Hrz-T. ит ʽcoбaкaʼ (HŞ 1979: 390). it ʻköpekʼ, av iti ʻav 

köpeğiʼ, ityılı ʻTürkçe on iki yıl atlarından 11 nci yılın adıdırʼ (İML 1988: 13, 35). it ʻit, 

köpekʼ (ME 1993: 132; KE 1997: 277; KurT 2002: 139). krş. itçi ʻköpekçiʼ (İML 1988: 

35). ayrıca bkz. Tryjarski 1979. M-KıpT. it ʽköpekʼ (KİLE 1931: 41; MG 1984: 166; 

KFLT 1989: 1010; GT 1989: 352; İMS 1992: 542). it ʽit, köpekʼ (KK 1999: 110; KH 

2002: 128). it ʽit, köpekʼ, ṭazı it ʽtazıʼ (DM 2003: 86, 113). it ʽit, köpekʼ, köpek it 

ʽköpekʼ, ṭazı it ʽtazıʼ (KMT 2002: 110). it = Ar. al-kalb ʽdogʼ (RH 2000: 168, 222). Çağ. 

it ʽit, köpekʼ (MK 1993: 464). krş. itlik ʽitlik, köpeklikʼ (MK 1993: 465).  

 

989. it-: itmek.   

iteberimen Jteberímen CC-A 58b/8 

işa. f. Jocberimen: joc berimen ‘pungo’ (Kuun 1880: 277). it- ‘stossen’, ite beri-men 

(Grønbech 1942: 108). Jteberímen 58r/8 (Drimba 2000:  113). ET. it- ‘çegip 

yaraştırmak’ (HUAS 1941: 95). OT. it- ʻitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-240). krş. itegü 

ʻdeğirmende dönen taşın üzerine bindirilen ağaç parçası (Unun bir az kalın olması 

istenirse taş, bununla biraz yukarı kaldırılır; ince olması istenirse aşağı indirilir.)ʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-240). itil- ʻitilmek, defedilmek, serpilmek, büyümek; imeklenmek; 

sürünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-240). itinçü → itinçü nenğ ʻitilen nesneʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-241). itindi nenğ ʻitilmiş nesne, itikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-241). itiş 

ʻitişme; iki kişi arasındaki elle müdafaaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-241). itiş- ʻitişmek, bir 

şeyi müdafaada yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-241). itlin- ʻitilmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-241). itliş- ʻitilmek, itilişmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-241). itse- 



788  

ʻitmek istemek, itsemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-241). Hrz-T. it- ̒ itmek, iteklemekʼ (KE 

1997: 277; NF 1998: 190). krş. itiş- ʻitişmekʼ (ME 1993: 132). M-KıpT. yit- ʽitmekʼ 

(BV 1986: 350). Çağ. it- → itesel ʻitiver düşürʼ (AL: 39).  

 

990. itlen-: kaybolmak.   

itlendim  ȷ́tlandím  CC-A 57b/8 

itlenmişlerni  ítlᾱnmíѕ lαnı  CC-A 76b/5 → bkz. sonnot65  

itlandim ‘perivi’, itl·nmislar yani itlänmislar ‘erranles’ (Kuun 1880: 255). iтläн (v) 

‘verloren gehen’, iтläндiм, iтläндiмiшläрнi (Radloff 1887: 17). itlen- ‘verloren sein’, 

itlendim, itlenmišlerni tabuvsap ‘die Verlorenen zu finden wünschend’ (Grønbech 1942: 

108). ȷt́landím 57r/12 (Drimba 2000:  111); ítl[ænm > æ̃mí]š læ/r/ní 76r/4 (Drimba 2000: 

139). ET. itlin- ‘kaybolmak’ (Üİ 1998: 151). krş. ıta, ıtta (i-?); ’YT’, ’YTT’66 ‘yok 

olma, ne yazık, boşuna’ (İKPÖ 1998: 151). Hrz-T. итлáнмáк < итмäк ʽтepятьcя; 

пoтepятьcя; иcчeзaтьʼ (HŞ 1979: 391). krş. итилмaк < итмäк ʽтepятьcя; быть 

пoтepяннымʼ (HŞ 1979: 393). Çağ. it- → itti ʻyavu kılındı, zâyi oldıʼ (AL: 41), itelik 

ʻgidecek ve zâyi olacak nesneʼ (AL: 42). 

 

991. iz: iz, işaret.  

izi  íȝí  CC-A 61a/19 

izin  Iȝın  CC-A 56b/28 

Izi ‘vestigum ejus’, Izin ‘calcar’ (Kuun 1880: 255). iз ‘Spur’, iзiн, iзi (Radloff 1887: 

18). iz ‘Spur’ (Grønbech 1942: 108). V. Drimba’nın, kelimenin ilk işaretinin 

kaydedilmesiyle ilgili iki farklı kaydı vardır. Bunlardan ilki, Metin bölümündeki Izín 

şekli, diğeri ise Notlar bölümündeki jzín şeklidir (Drimba 2000:  110, 234). ET. iz ʽiz, 

nişan’ (Gabain 2000: 276, 210). OT. ız/iz ʻizʼ (KB: 184). iz ʻizʼ (TKT 2004: 414). iz ʻizʼ 

(AH: XXXI). iz ʻyerde ve deride uzunlamasına olan çizikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-241). 

krş. izle- ʻtakip etmekʼ (KB: 210). izlemek ʻizlemek, izinde olmak, takip etmek, 

araştırmakʼ, izley-almak ʻizleyebilmekʼ (DH: 205). Hrz-T. iz ʻiz (insan ve hayvan 

tabanının yerde kalan resmi)ʼ (İML 1988: 35). iz ʻizʼ (ME 1993: 132; NF 1998: 191). iδ 

ʽizʼ (KurT 2002: 134). iz ʻnişan, izʼ (MM 2008: 226). krş. izle- ʻtakip etmek, izlemekʼ 

(MM 2008: 226). излäмäк ʽиcкaтьʼ (HŞ 1979: 422). AO-KıpT. iz ʽizʼ (AO 1996: 219). 

M-KıpT. iz: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 41). iz ʽizʼ (MG 1984: 168; BV 1986: 

200). krş. izle- ʽtakip etmek, arkası sıra gitmekʼ (KF 2006: 129). izle- ʽistemek, dilemek, 
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arzu etmekʼ (TK 2008: 251). izletil- ʽistenilmekʼ (İMS 1992: 543). izlik ʽayakkabıʼ 

(KMT 2002: 110).  

 

992. izan: hasar. 

izan  ízan  CC-İ19b/16 

izan ‘Schaden’, izan et- (Grønbech 1942: 108, 275).  

 

993. izbe: oda.   

izbe   Yxba  CC-İ 51a/23 

Yxba ‘camera’ (Kuun 1880: 281). ызба ‘Zimmer’ (Radloff 1887: 17). izba ‘Kammer’ 

(Grønbech 1942: 108). Yxba 50v/23 (Drimba 2000: 102).  

 

994. izde-: aramak.  

izdedim ẏʃdedım CC-İ 23a/7 

izdegil  ıxdagıl  CC-İ 16a/22 

izdegil  yxdagíl CC-İ 23a/8 

izdegil  ẏʃdegıl  CC-İ 23a/8 

izdemek  ẏʃdemek CC-İ 23a/9 

izdemek Ixdamac CC-İ 16a/23  

izderdin Ixdardín CC-İ 16a/21   

izdermen  ẏʃdermen CC-İ 22b/6 

izdermen Ixdaŕmẽ CC-İ 15b/20  

izdersiz yʃderʃıs CC-A 62a/37 

izdediler yʃdedıler CC-A 64a/11 

ixdamac, ysdemek ‘aramak’, ixdagil emir şekli (Kuun 1880: 255, 281). ysdermen 

‘quaero’, ysdegil emir şekli, ysdediler geçmiş zaman, Ysdemek ‘quaestio’ (Kuun 1880: 

281). iздä (v) ‘suchen’, iздäрмäн, iздäдiм, iздäгil, iздäмäк, iздäрсiз, iздäдiläр (Radloff 

1887: 18). izde- 1) ‘suchen’, any izdediler baχčada ‘sie suchten ihn im Garten’; 2) 

‘Klage führen, vor Gericht fordern’, izdemek (Grønbech 1942: 108). Ixdarmẽ 15v/20, 

Ixdardín 15v/21, Ixda/gil/ 15v/22, Ixdamac 15v/23 (Drimba 2000: 55). [Yxdarmẽ > 

yʃdermen] 22v/6, [Yxdadum > yʃdedum] 22v/7, [Yxdagil > yʃdegil] 22v/8, [Yxdamac > 

yʃdemek] 22v/9 (Drimba 2000: 64); yʃderʃis 61v/37 (Drimba 2000: 119); yʃdediler 

63v/11 (Drimba 2000: 122). ET. ästä-/istä-/izdä- ʽizlemek, aramak, istemek’ (Gabain 

2000: 50, 265, 275). isḍe- ʽistemek, arzu etmek’ (ETŞ 1992: 318). istä- ʽizlemek, 
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aramak, istemek’ (ABH 2013: 201). istek ʻistek; araştırmaʼ, istek kop- ʻistek gelmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-236). istäm ʽistek, arzu’ (Gabain 2000: 53). OT. iste- ʻistemekʼ 

(AH: XXX). iste- ʻistemek; arkasına düşmek; aramakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-238). 

izde- ʻtâkip etmekʼ (AH: XXXI). krş. ertti-/irte- ʻincelemek, araştırmakʼ (AH: XX, 

XXX). irde-/irte- ʻaramakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-234, 236). irte- ʻistemek, aramak, 

araştırmakʼ (KB: 200). irte- ʻaraştırmak, haberdar olmakʼ (TKT 2004: 411). irtel- 

ʻaranmak, araştırılmak; istenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-236). irteş ʻaraştırma, irdeme; 

isteme; iş hususunda vakı olan bahis, döğüş, kavğaʼ, irteş kop- ʻbahis kızışmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-236). irteş- ʻaraştırmakʼ (KB: 200). irtet- ʻistetmek; aratmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-236). istel- ʻistenmek, aranmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-238). Hrz-T. 

iste- ʻistemek, aramakʼ (ME 1993: 130; KE 1997: 272; NF 1998: 188). iste- ʻistemek, 

dilemekʼ (MM 2008: 226). istemek ʻdilemekʼ (İML 1988: 34). istä- ʽaramakʼ (KurT 

2002: 138). izde- ʻdilemek, isemekʼ (MM 2008: 226). izdemek ʻistemekʻ (İML 1988: 

35). издäмäк ʽиcкaтьʼ (HŞ 1979: 422). krş. istek ʻistek, arzuʼ (ME 1993: 130). istät- 

ʽaratmakʼ (KurT 2002: 139). istäyçi/istäyiçi ʽarayıcı; isteyiciʼ (KurT 2002: 139). 

izdeklülük ʻihtiyaçʼ (ME 1993: 132). AO-KıpT. iste- ʻistemekʼ (AO 1996: 218). M-

KıpT. istä- ʽszukaćʼ (Bulg-M 1954: 53). iste- ʽ1) talep etmek, arzu etmek, istemek; 2) 

aramak; 3) ümid etmek, beklemekʼ (GT 1989: 351). iste- ʽistemek, dilemek, arzu etmekʼ 

(KMES 1994: 266). iste- → istegil ʽseek, look (for)!ʼ (RH 2000: 76). iste- ʽistemekʼ 

(İMS 1992: 541; KF 2006: 127). izde- ʽistemekʼ (KK 1999: 110). izde- ʽaramakʼ (KF 

2006: 129). izde- → izdedi ʽaradıʼ (KİLE 1931: 41). izde- ʽistemek; aramakʼ (MG 1984: 

168). izde- ʽistemek, dilemekʼ (KMES 1994: 268). izde- ʽistemekʼ (KFLT 1989: 1011). 

izde- ʽaraştırmakʼ (KMT 2002: 110). yizde- ʽistemekʼ (DM 2003: 125). krş. izden- 

ʽistenmekʼ (KFLT 1989: 1011). Çağ. iste- ʽistemekʼ (MK 1993: 462).  

 

995. kebek: kepek.  

kebek Chebac CC-İ 56a/11 

anl. f. Chebac ‘pulegium’ ~ ar.  َْحَبق (Kuun 1880: 271). кäбäк ‘Kleie’ (Radloff 1887: 32). 

kebek ‘Kleie’ (Grønbech 1942: 135). Chebac 55v/10 (Drimba 2000: 109). ET. käpäk ʽ(baş) 

kiri, kepek’ (Gabain 2000: 279). OT. kepek ʻunda ve başda bulunan kepekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-301). krş. kepeklik ʻkepek konan yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-301). kepekliğ 

ʻkepeği olanʼ, kepekliğ yincü ʻküçük inciʼ (DLT-Atalay 2006: IV-301, 302). Hrz-T. kebek 

ʻkepekʼ (İML 1988: 39). M-KıpT. käbäk ʽkepekʼ (KİLE 1931: 43). kebek ʽbranʼ (RH 2000: 
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294). kepek ʽkepekʼ (İMS 1992: 550; KK 1999: 113; KH 2002: 130; (DM 2003: 90). krş. 

kepeklü ʽkepekliʼ (KFLT 1989: 1018).  

 

996. kebelmiş: giyinmiş.   

kebelmiş Chebelmís CC-İ 38a/27 

Chebelmis ‘vestitus’ (Kuun 1880: 271). işa. f. – anl. f. кijil (v) ‘angekleidet sein’, 

кijilмiш (Radloff 1887: 34). kebel- ‘sich anziehen’, kebelmiš ‘angekleidet’ (Grønbech 

1942: 135). Chebelmís 37v/27 (Drimba 2000: 84).  

 

997. keben: yığın, öbek.   

keben  keben  CC-A 83a/21 

Keben? ‘tegillum’ (Kuun 1880: 263). кäбäн ‘Heuschober’ (Radloff 1887: 32). keben 

‘Haufe’ (Grønbech 1942: 135). keben 82v/21 (Drimba 2000: 144).  

 

998. kebensi-: gürültü etmek.   

kebensir kebe̅ʃír  CC-A 81b/15 

Kebȇsir yani kebensir ‘mucescit’ (Kuun 1880: 263). kebensi- ‘dröhnen, krachen’, 

kebensir (Grønbech 1942: 135). kebẽʃír 81r/17 (Drimba 2000: 142).  

 

999. keber-:gebermek. 

kebermiş kebermíʃ CC-A 58a/40 

Kebermis ‘vestitus’ (Kuun 1880: 263). kayıt yok (Radloff 1887: ). < k ?> kebermís 

58r/40 (Drimba 2000: 114). OT. krş. kabar- ʻkabarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-243). 

kabargan ʻvucütta kaşınmak ve sıcak yüzünden çıkan kabartı, sivilceʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-243). kabart- ʻkabartmak, şişirmek; obartmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-243). 

Hrz-T. krş. ḳabạr- ʻkabarmak, şişmekʼ (ME 1993: 132). ḳabạrcuḳ ʻkabarcık, şişkinlikʼ 

(ME 1993: 132). ḳabạrt- ʻyüceltmekʼ (ME 1993: 132). M-KıpT. käbärmäk ʽüflemek, 

şişmekʼ (KİLE 1931: 43). krş. ǵäbä: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 42). ǵäbär- → 

ǵäbärdi ʽhamile oldu, karnı şiştʼ (KİLE 1931: 42).  

 

1000. kebit: depo, ambar, dükkân.   

kebit  Chebıt  CC-İ 40a/28  

anl. f. Chebit ‘apotheca’ (Kuun 1880: 271). кäбiт ‘Laden’ (Radloff 1887: 32). kebit 

‘Laden, Bude’ (Grønbech 1942: 135). Chebit 39v/28 (Drimba 2000: 87). OT. Krh-T. 
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kebit ʻdükkâʼ (KB: 232). kepit ʻdükkân, mağaza; meyhaneʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

302). M-KıpT. kebit = Ar. al-ḥânût ʽstore, shopʼ (RH 2000: 144). O-Moğ. kʿebid ʻshopʼ 

Kv-P. 152 < Türk.; OT.-Kum. kebit ̒ shop, storeʼ > Rus. kibitka ̒ strange, foreignʼ (Poppe 

1955: 39).  

 

1001. keç: geç.   

keç  Chec̭  CC-İ 33b/5 

Cheč ‘selvaticus’ (Kuun 1880: 270). keč ‘spät’ (Grønbech 1942: 135). Cheç 33r/5 

(Drimba 2000: 78). ET. käç ʽgeç’ (Hsüan-X 1975: 151). keç ʽgeç, erken değil’ (AY-III 

1991: 97). keç; KYC ‘geç, gecikmiş, çok sonra’ < *ke67 ‘sonra, sonraki + küçültme eki 

–ç (İKPÖ 1998: 192). keç ʽuzun (süre)’ (ABH 2013: 205). kiç ʻgeçʼ (Mayt: 411). kiç 

ʽgeç, uzun zaman’ (ETŞ 1992: 341). krş. ür keç ʽen sonunda, er geç’ (Hsüan-X 1975: 

190). ür kiç ʽer geç, daima’ (ETŞ 1992: 486). OT. keç ʻuzun zaman, geçʼ, keç ḳal- ʻgeç 

kalmak, geride bulunmakʼ (TKT 2004: 433). kéç ʻgeç-vakit-ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

289). kiç ʻgeç, uzunʼ (KB: 255). krş. kéçil- ʻgeciktirilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-290). 

kéçit- ʻgeciktirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-291). kéçür- ʻgeciktirmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-291). Hrz-T. kėç ʻgeçʼ (ME 1993: 137; NF 1998: 211). keç I ʻgeç, gecikmişʼ 

(KE 1997: 310). keç ʽgeçʼ (KurT 2002: 154). krş. kėçse- ʻgeç saymakʼ (ME 1993: 137). 

kėçür- I ʻgeciktirmekʼ (ME 1993: 137). M-KıpT. giç ʽgeçʼ (GT 1989: 318). kiç ʽgeçʼ 

(BV 1986: 217). krş. kiç- ʽgecikmekʼ (KMT 2002: 118). Çağ. kiç ʻgeçʼ (MK 1993: 476).  

 

1002. keç-: geçmek; vazgeçmek 

keçmek chezmac CC-İ 10b/20, 10b/21 

keçermen chezarmẽ CC-İ 28a/22 

keçtün  cheztun CC-İ 28b/1 

keçkil  chezchıl CC-İ 28a/2 

keçtim  cheztím CC-İ 10b/18 

keçermen chraŕmẽ CC-İ 10b/17, CC-İ 10b/17  

keçermen işa. f. – anl. f. cherarmen (Kuun 1880: 21). Chezarmen ‘transeo’, chezchil 

(Kuun 1880: 271). кäц (v) ‘übersetzen (über einen Fluss), vergeben’, кäцäpмäн, CC-İ 

28b/1 keçtün → işa. f. кäцтiм, кäцкil (Radloff 1887: 31); işa. f. – anl. f. кäc (v) 

‘schneiden, abschneiden’, CC-İ 10b/17 keçermen → işa. f. – anl. f. кäcäpмäн , CC-İ 

10b/18 keçtim işa. f. – anl. f. кäcтiм, CC-İ 10b/20, CC-İ 10b/21 keçmek → işa. f. – anl. 
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f. кäcмäк (Radloff 1887: 31). keč- ‘vorübergehen, hinübergehen, weggehen’, kečer 

čaqly jazyq ‘lässliche Sünden’, tynymdan keč- ‘beunruhigt werden, verzweifeln’ 

(Grønbech 1942: 135). chrarmẽ 10r/17, cheztím 10r/18 (Drimba 2000: 48); Chezarmẽ 

28v/22, Cheztun 28v/1, Chezchil 28v/2 (Drimba 2000: 71). ET. käç- ʽkarşıdan karşıya 

geçmek’ (Hsüan-X 1975: 149). keç- ʽgeçmek’ (AY-III 1991: 97; ETŞ 1992: 332). käç- 

ʽkaçmak, geçmek’ (Gabain 2000: 279). keç- ‘geçmek, (ırmak vb. su kütlesini) aşmak’ 

(KUKY 2009: 342, 525). keç- ʽ(ırmak, göl vs.) geçmek’ (UKY 2011: 100). keç- 

‘geçmek, aşmak’ (METY 2012: 315). keç- ̔ (ırmak, göl vs.) geçmek’ (Aydın 2012: 168). 

keç- ʽgecikmek, geç kalmak; geçmek’ (ABH 2013: 204). kiç- ʽgeçmek’ (ETŞ 1992: 

340). krş. käçä ʽöte tarafta’ (Gabain 2000: 279). keçig ‘geçit’ (KUKY 2009: 224, 236, 

526; AY-YK 2012: 237). keçig ʽgeçit’ (Yen) (YKI 2013: 503). yer adlarında. Kara Señir 

–Kara Señir Keçig: Güney Sibirya’da bir dağ geçidi (ETYA 2012: 104). Tebsey Keçig: 

Tebsey Geçidi (ETYA 2012: 167). keçe ‘geçe, öte, ötesinde, öte taraf’ (METY 2012: 

315). kėçe ʽakşam’ (Mir) (YKI 2013: 504). keçigsiz ‘geçitsiz, geçit olmaksızın’ (METY 

2012: 315). keçigsiz ‘geçidi olmayan’ (Aydın 2012: 168). OT. keç- ʻgeçmek, ölmekʼ 

(KB: 232). keç- ʻ1 geçmek, geçip gitmek; 2. önce, evvelden olmakʼ, keç/ap berkü- 

ʻyaşamakʼ, ḥaddin keç- ʻhaddi aşmak, aşırıya kaçmak, haksızlık etmek, zulmetmekʼ, 

ḥaddin keçmek, azgınlık gösterme, haddi aşmaʼ, ilgerü keç- ʻöne geçmekʼ (TKT 2004: 

368, 406). keç- ʻgeçmekʼ (AH: XXXIV). kèç- ʻgecikmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-290). 

kiç- ʻgecikmekʼ (AH: XXXVII). krş. keçig ʻgeçitʼ (KB: 233). keçigli ʻ1. (yoldan) geçen, 

yolculuk eden; 2. öne geçen, önde bulunan; 3. en üstün, en erdemli; 4. aciz bırakan; 5. 

geçmişʼ (TKT 2004: 433). keçik ʻköprü, geçitʼ (DLT-Atalay 2006: IV-290). keçiksiz 

ʻgeçitsizʼ (DLT-Ercilasun 2014: 698). keçil- ʻgeçilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-290). 

keçimlig ʻgeçiciʼ (KB: 233). keçiş ʻgeçmeʼ (KB: 233). keçiş ʻgeçit; ırmağın, derenin 

geçidiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-290). keçiş- ʻgeçmekte yardım ve yarış etmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-290). keçit- ʻgeçirtmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-290). keçki ʻeskiʼ 

(TKT 2004: 434). keçmiş ʻeski topluluk, halkʼ, keçmiş ḳıssa ʻkıssa, hikâyeʼ, keçmişini 

ay- ʻhikâye etmek, anlatmak, bildirmekʼ (TKT 2004: 433, 434). keçrügli → uçuzlap 

keçrügli ʻkahredici, kahredici üstünlüğe sahip olanʼ (TKT 2004: 701; Çetin 2008: 166, 

326). keçrümsin- ʻgeçer görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-291). keçrüş- ʻbirbirini 

geçmek, geirmekte yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-291). keçse- ʻgeçmek 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-291). keçset- ʻgeçmek umudunda bulundurmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-291). keçtür- ʻgeçirtmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-291). keçün- ʻgeçer 

görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-291). Hrz-T. kẹç- I ʻa) (haddi) aşmak; b) zaman 



794  

geçmekʼ (ME 1993: 137). keç- II ʻölmekʼ (ME 1993: 137). kėç- III ʻgecikmekʼ (ME 

1993: 137). keç- ʻgeçmek; bağışlanmak; vazgeçmek; ölmekʼ (KE 1997: 310). keç- 

ʽgeçmek; yaşamak; vazgeçmek; feda etmek; ölmekʼ (NF 1998: 211). käç- ʽgeçmek; 

affetmekʼ (KurT 2002: 154). kėç- ʻgeçmekʼ (MM 2008: 229). keçmek ʻgeçmekʼ (İML 

1988: 39). krş. kėçil- ʻgeçilmekʼ (MM 2008: 229). AO-KıpT. keç- ʽgeçmekʼ (AO 1996: 

220). M-KıpT. geç- ʽ1) gelip geçmek; 2) gitmek, geçmek; 3) uğramak, yanından 

geçmek; 4) karşıdan karşıya geçmek; 5) tamam olmak, bitmek; 6) oturmak, yerleşmek; 

7) batmak, nüfûz etmek; 8) dolmak, tamam olmak; 9) vâki olmak, geçmek; 10) gelmekʼ, 

geçer nesne ʽdaimî olmayan, geçici olan şeyʼ (GT 1989: 313). geç- ̔ geçmekʼ (KH 2002: 

123). käç-/käş- (KİLE 1931: 46). kę˜- ʽmijać, przechodizćʼ (Bulg-M 1954: 58). kę˜- 

ʽspóźnić sięʼ (Bulg-M 1954: 59). keç- → keçip kit- ʽbir suyun öye yakasına geçmekʼ 

(İMS 1992: 549). keç- ʽgeçmek, (güneş) batmakʼ (KMES 1994: 271). keç- ʽgeçmekʼ 

(KK 1999: 112; KH 2002: 129; (KMT 2002: 115). keč- → kečġıl ʽpass!ʼ (RH 2000: 75). 

keç- ʽgeçmekʼ, avdaz keç- ʽabdesti geçerli olmakʼ, ġuslı keç- ʽboy abdesti alma zorunda 

kalmakʼ, düşe keç-, düşüne keç-, namāz keç- ʽnamazı geçerli olmakʼ (KF 2006: 79, 117, 

134, 156). keçmek ʽgeçmekʼ (KFLT 1989: 1017). kiç- ʽgeçmekʼ (MG 1984: 190; BV 

1986: 217). kiç- ʽ1) zulmetmek, adaletsizlik yapmak; 2) zaman bakımından önce olmak; 

3) gelip geçmek; 4) anılmak, zikredilmek; 5) göçmek, nakletmek; 6) vakit geçmek, 

uzamak; 7) öne geçmek; 8) yok olmak, fevt olmak; 9) geçmekʼ (İMS 1992: 553). kiç- 

ʽ1) geçmek; 2) tecavüz etmek, haksızlık etmekʼ (KMES 1994: 274). krş. keçi ʽgeçitʼ 

(KMT 2002: 115). keçken ̔ geçenʼ (KMT 2002: 115). käçüt/kiçit (KİLE 1931: 48). keçüt 

ʽgeçitʼ (KMT 2002: 115). kiçık- → kiçıkdi ʽmahsus geciktiʼ (KİLE 1931: 48). kiçik-

/küçük ʽgecikmek, geç kalmakʼ (İMS 1992: 553). kiçit/kiçüt ʽgeçitʼ (İMS 1992: 553, 

554). keçil- ʻgeçilmekʼ (KF 2006: 135). kiçüçi ʽgeçirici, kayıkçıʼ (AO 1996: 222). 

käşkän yıl ʽaşığınğı yılʼ (KİLE 1931: 46). Çağ. kiç- ʽgeçmekʼ (MK 1993: 476).  

 

1003. keçe:  gece; akşam; geç vakit.   

keçe  Chezα  CC-İ 36b/16, 36b/24  

Chezä ‘nox; sero’ (Kuun 1880: 271). кäцä ‘Abend’ (Radloff 1887: 31). keče ‘spät; 

Nacht’ (Grønbech 1942: 135). Chez[a > æ] 36r/15, 36r/23 (Drimba 2000: 82). ET. käçä 

ʽgece, akşam’ (Hsüan-X 1975: 151). kiçe ‘akşam’ (IB: 55; KUKY 2009: 213, 526). krş. 

käçälig ʽgeceye ait, geceyle ilgiliʽ, käçälig üd ʽakşam vakti’ (Hsüan-X 1975: 151). OT. 

kiçe ʻgeceʼ (KB: 255). kéçe ʻgece, geceleyinʼ (TKT 2004: 434). keçe/kiçe ʻgece; akşamʼ 
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(AH: XXXIV, XXXVII). keçe ʻkeçeʼ (Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-290). krş. 

kéçelik ʻgeceʼ (TKT 2004: 434). Hrz-T. kėce ʻgeceʼ (ME 1993: 137; KE 1997: 311). 

käçä ʽakşam, geceʼ (KurT 2002: 154). kėçe ʻgeceʼ, kėçe namāzı ʻyatsı namazıʼ (MM 

2008: 229). krş. kėçele- ʽgecelemek, geceyi geçirmekʼ (NF 1998: 212). kėcelet- 

ʻgeceletmekʼ (ME 1993: 137). kėçelik ʻgecelik, gece için, gece vaktiʼ (KE 1997: 312). 

AO-KıpT. kiçe ʽgeceʼ (AO 1996: 222). M-KıpT. gice ʽgeceʼ, gice iriş- ʽgece olmakʼ, 

gice gündüz ʽdurmadan, devamlıʼ (GT 1989: 317). kici ʽgeceʼ (KMES 1994: 274). gice 

ʽgeceʼ (KH 2002: 124). kece/kice ʽgeceʼ (KFLT 1989: 1017, 1021). kece ʽakşamʼ (KK 

1999: 112). keče ʽnightʼ, bu keče ʽtonightʼ, tün keče ʽlast nightʼ, tangda keče ʽtomorrow 

nightʼ (RH 2000: 235). kece ʽgeceʼ, ᶜarefe kece ʽArife gecesiʼ, āşūra kece ʽMuharrem 

ayının onuncu gecesiʼ, bedr kece ʽdolunay gecesiʼ, berāᶜat kece ʽBeraat gecesiʼ (KF 

2006: 76, 78, 84, 134). kėç ʽgeceʼ (TK 2008: 260). kėçe ʽgece; karanlıkʼ (TK 2008: 

260). käçä ʽgeceʼ (KİLE 1931: 43). kice ʽgeceʼ (KMES 1994: 274). kiçe ʽgece, 

geceleyinʼ (MG 1984: 190; BV 1986: 217). kiçe ʽgeceʼ (İMS 1992: 553; KH 2002: 130; 

(KMT 2002: 118). krş. gicesi ʽgeceleyin, gece vaktiʼ (GT 1989: 317). Çağ. kiçe ʽgeceʼ 

(MK 1993: 476).  

 

1004. keçer: affedilebilir, bağışlanabilir (günah için).  

keçer  keɛer  CC-A 66b/11 

кäц (v) ‘übersetzen (über einen Fluss), vergeben’, кäцäp (Radloff 1887: 31); кäцäp 

цakлы jaзыk (Radloff 1887: 58). kečer čaqly jazyq ‘lässlische Sünden’ (Grønbech 1942: 

73).  

 

1005. keçiktir-:  geciktirmek. 

keçiktirse keɛıktırʃe CC-A 63b/11 

кäцiктip (v) ‘verzeihen’, кäцiктipcä (Radloff 1887: 31). kečiktir- ‘zurückhalten, 

verhehlen’, kim bu ǧehanda jazuχyn kečiktirse ‘wenn jemand in dieser Welt seine 

Sünden verhehlt’ (Grønbech 1942: 135). kečiktirʃe 63r/13 (Drimba 2000: 121). OT. 

Hrz-T. krş. keçik- ʻgecikmekʼ (KE 1997: 312). M-KıpT. kėçikdür- ʽ1) ertelemek; 2) 

bağışlamak, affetmekʼ (TK 2008: 260). kėçikdürül-/kėçükdürül-/kėçükdürel- 

ʽertelenmekʼ (TK 2008: 260).  

 

1006. keçir-: geçirmek; ulaştırmak.   

keçirip  keɛırıp  CC-A 72b/5 
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keçirgil keɛırgíl CC-A 73a/36 

Kečirip ‘deducendo’ (Kuun 1880: 262). CC-A 73a/36 → işa. f. – anl. f. kaцыp (v) 

‘vertreiben’, kaцыpҕыл (Radloff 1887: 24); кäцip (v) ‘herüberführen’, кäчipiп (Radloff 

1887: 31). kečir- ‘vorübergehen lassen; hindurchführen’, jamanymyzny kečirgil ‘lass 

unser Übel vorübergehen’, otdan kečirip ‘durch das Feuer gehen lassend’ (Grønbech 

1942: 135). kečirip 72r/3 (Drimba 2000: 135); kečirgíl 72r/18 (Drimba 2000: 137). ET. 

keçür- ʽgeçirmek’ (ETŞ 1992: 332; KUKY 2009: 342, 526). keçür- ʽ(ırmak, göl vs.) 

geçirmek’ (UKY 2011: 100). keçür- ‘geçirmek, geçmesini sağlamak’ (METY 2012: 

315). krş. keçürmek ̔ geçirmek’ (ETŞ 1992: 332). OT. keçür- ̒ geçirmek, affetmekʼ (AH: 

XXXIV). keçür- ʻgeçirmek, bağışlamakʼ (KB: 233). keç(ü)r- ʻ1. affetmek, bağışlamak; 

2. geçirmekʼ, keçür-/öte- ʻbildirmek, tebliğ etmek, açıklamakʼ (TKT 2004: 434, 435) . 

keçür-/kiçür- ʻgeçirmek, affetmekʼ (AH: XXXIV, XXXVII). keçür- ʻevirip çevirmek, 

başarmak; bağışlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-291). keçürgen ʻ1. yumuşak huylu, 

mütevazi; 2: affedici, yumuşak huylu, esma-yı hüsnadan: halîm; 3. çok affedici, esma-

yı hüsnadan: afuvvʼ, keçürgen/örtgen ʻaffeden, bağışlayıcı, esma-yı hüsnadan: afuvvʼ 

(TKT 2004: 435). keçürmek ʻ1. af, affetme; 2. tamamlamak, bir işi yerine getirmekʼ, 

yazuḳ keçürmek ʻbağış, afʼ (TKT 2004: 435, 769). keçürse- ʻgeçirmek istemekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-291). keçürt- ʻgeçirtmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-292). Hrz-T. keçür- 

II ʻaşırmak, geçirmekʼ (ME 1993: 137). kẹçür- II ʻ(vakit) geçirmekʼ (ME 1993: 137). 

kėçür- IV ʻaffetmekʼ (ME 1993: 137). keçür- ʻgeçirmek; affetmek, bağışlamakʼ (KE 

1997: 312). keç(ü)r- I ʽaffetmek, bağışlamakʼ (NF 1998: 212). keç(ü)r- II ʽgeçirmek; 

sürdürmek, devam ettirmekʼ (NF 1998: 212). käçir-/käçür- ʽbağışlamak, affetmekʼ 

(KurT 2002: 154). kėçür- ʻgeçirmekʼ (MM 2008: 229). krş. kėçrüş- ʻgeçirmekʼ (ME 

1993: 137). kėçürt- ʻgeçirtmekʼ (ME 1993: 137). M-KıpT. geçür- ʽ1) geçirmek, 

girdirmek; 2) harcamak, tüketmek; 3) takmakʼ (GT 1989: 314). keçür-/kiçir- ʽgeçirmekʼ 

(MG 1984: 190). keçür- ʽgeçirmekʼ (KFLT 1989: 1017). kiçür- ʽ1) bağışlamak, 

affetmek; 2) geçirmekʼ (İMS 1992: 553, 554). Çağ. kiçür- ʻgeçirmekʼ (MK 1993: 476).  

 

1007. keçö?: tembel; uyuşuk.   

keçö?  kęɛov̓  CC-A 58a/4 

Kečov ‘piger; cunctabundus’ (Kuun 1880: 263). кäцӳ68 ‘träge’ (Radloff 1887: 31). 

kečöv ‘träge’ (Grønbech 1942: 135). kęčov́ (Drimba 2000: 112).  
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1008. kegel: bkz. kehel.   

kegel  Kagal  CC-İ 39b/15 

Kagal ‘lentus’ ~  ar. كاهل  (Kuun 1880: 261). (Radloff 1887: 31). Kagal 39r/15 (Drimba 

2000: 86). OT. kâhil ʻyaşlı, ihtiyar; yorgun, tembel, iş göremezʼ (DH: 205). kāhil 

ʻtembel, yavaş ve ağır davrananʼ (TKT 2004: 419). krş. kāhillıḳ ʻtembellikʼ (TKT 2004: 

419). Hrz-T. kāhil ʻihmal eden, bir işi yerine getirmeyenʼ (KE 1997: 286). krş. kahịllik 

ʻtembellikʼ (ME 1993: 133). kāhillik/ḳāhillıḳ ̔ tenbellikʼ (NF 1998: 196). M-KıpT. kâhel 

ʽağır hareket eden, tenbel, gayretsizʼ (GT 1989: 358). kehel ʽtembelʼ (KMT 2002: 115). 

krş. kâhellik ʽtenbellik, ağır davranmaʼ (GT 1989: 358).  

 

1009. kehel: tembel; uyuşuk, yavaş; krş. kegel.  

kehel   Chahal  CC-İ 50a/26 

kehel   kahal  CC-A 66a/36 

Chahal ‘vilis’ ~ far. كاهل (Kuun 1880: 269). kaҕал ‘langsam’ (Radloff 1887: 22). kahal 

‘langsam, träge, faul’ (Grønbech 1942: 134). Chahal 49v/26 (Drimba 2000: 100); kahal 

65v/36 (Drimba 2000: 127). OT. M-KıpT. kahil = Ar. kaslân ʽlazy, sluggishʼ (RH 2000: 

268).  

 

1010. kekir-: geğirmek.   

kekirdim kekírdı̄  CC-A 58a/9 

Kakirdim ‘edidi sputum’ (Kuun 1880: 261). кäкip ‘rülpsen, aufstossen’, кäкipдi, 

кäкipiмäн (Radloff 1887: 30). kekir- ‘rülpsen’, kekirdim (Grønbech 1942: 136). kekírdĩ 

57v/9 (Drimba 2000: 112). OT. kegir- ʻgeğirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-294). Hrz-T. 

kegịr- ʻgeğirmekʼ (ME 1993: 137). kegir- ʽgeğirmekʼ (NF 1998: 213). kekirmek 

ʻgeğirmek (midedeki gazı ağızdan çıkarmak)ʼ (İML 1988: 39). kekirmek = Ar. al-juša 

ʽbelch(ing), burp(ing)ʼ (RH 2000: 214). krş. kegrịk ʻgeğirmeʼ (ME 1993: 137). kegrik 

ʽgeğirtiʼ (NF 1998: 213).  

 

1011. kel-: gelmek.  

keldi  keldı  CC-A 62a/1, 63a/11, 63a/14, 63a/16 

keldi  keldi  CC-A 63a/17 

keldi  leldi  CC-A 63a/10  

keldik  keldik  CC-A 62b/1 

keldim  keldim  CC-A 63a/23 
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keldüm cheldum CC-İ 29b/19 

kelgen  kelgan  CC-A 61a/32, 61a/34 

kelgeli  kelgαlı  CC-A 67a/2 

kelgenden kelgᾱdan CC-A 67a/3 

kelgeli  chelgali CC-İ 29b/20 

kelgey  kelgαy  CC-A 60b/23 

kelgil  kelgıl  CC-A 66b/36 

keliŋiz  kelıngıs CC-A 62a/35 

kelip  kelıp  CC-A 61b/17, 64a/13, 70a/8, 80b/5  

kelip  kelíp  CC-A 76b/12 

kelir  kelır  CC-A 63b/22 

kelir  kelır  CC-A 62b/5 

kelirm  kelírm  CC-A 81b/20 

kelirsiz  kelırʃıs  CC-A 63b/36 

keliyorlar kelíyorler CC-A 81a/18  

keliyr  kelíyr  CC-A 60b/12, 60b/12, 60b/13 

keliyrir  kelíyrír  CC-A 60b/11 

kellir  kellir  CC-A 60b/33 

kelmekturrur kelmek t(rur CC-A 75a/12 

kelse  kelʃα  CC-A 61b/11, 61b/16 

kelse  kelsa  CC-A 60b/16 

kelsin  kel ʃín  CC-A 64a/27-28 

kelürmen chelurmẽ CC-İ 29b/18 

Keliyrir ‘venit’, ke®i yani kelejir, kelgay ‘veniat’, keluyorler ‘veniunt’ keyĩ? (Kuun 

1880: 263); CC-A 62b/1 keldik → işa. f. geldik (Kuun 1880: 161, 263); CC-A. 67a/3 

kelgenden → işa. f. kelgädan (Kuun 1880: 184); Chelurmen ‘venio’, chelgali gerundium 

şekli (Kuun 1880: 271). кäl ‘kommen’, кälipмäн, кäliр, кäliрсiз, кälдiм, кälдi, кälгil, 

кäliңiз, кälсä, кälгäi, кälгäн, кälгäндäн, кäliп, кälгäli, CC-A 75a/12 kelmekturrur → 

işa. f. кälмäк турур (Radloff 1887: 31). CC-A 81a/18 keliyorlar → anl. f. keli-jorlar 

‘sie kommen’ (< jor- ‘gehen, Nur als Hilfsverb belegt’) (Grønbech 1942: 126); kel- 

‘kommen’, kelir ajnada ‘am darauffolgenden Feiertag’, kelsin seniŋ χanlyχyŋ ‘dein 

Reich komme’, utru kel- ‘entgegenkommen’, kim egi köŋülbile bizim jyχ-övge kelse 

‘wenn jemand mit gutem Willen zu unserer Kirche kommt’, kökden kelip ‘vom Himmel 
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kommend’, kensi munda kelir-men ‘ich werde selbst hierherkommen’ (Grønbech 1942: 

136). Chelurmẽ 29r/18, Cheldũ 29r/19, Chelgalí 29r/20 (Drimba 2000: 73); kelíyrír 

60r/11, kelíyr 60r/12, 60r/12, 60r/13, 60r/26, kelgæy 60r/22, kellír 60r/32 (Drimba 2000:  

116); kelgen 60v/29, kelgan 60v/31 (Drimba 2000:  117); kelʃæ 61r/11, 61r/16, kelip 

61r/17 (Drimba 2000:  118); keldi 61v/2 (Drimba 2000:  118); kelingis 61v/35 (Drimba 

2000: 119); ‹‹kelir›› 62r/6 (Drimba 2000: 119); leldi 62v/10 (Drimba 2000: 120); keldi 

62v/11, 62v/14, 62v/17 (Drimba 2000: 120); kelir 63r/22 (Drimba 2000: 121); kelirʃis 

63r/36, kelip 63v/14, kelʃín 63v/27-28 (Drimba 2000: 122); kelgil 66r/36, kelgæli 66v/2, 

kelgæ̃ndan 66v/3  (Drimba 2000: 128); kelip 69v/4 (Drimba 2000: 131); kelmekturrur 

74v/12 (Drimba 2000: 138); kelíp 76r/11 (Drimba 2000: 139); ke[t > l]ip 80r/5 (Drimba 

2000: 140); kelí<o>orler 80v/18 (Drimba 2000: 140). ET. kel- ‘gelmek’ (HUAS 1941: 

96; AY-III 1991: 98; Üİ 1998: 153; METY 2012: 315; Aydın 2012: 168; AY-YK 2012: 

238). käl- ʽgelmek’ (Hsüan-X 1975: 150). kel- ʽgelmekʽ, inç kelmek ʽhuzura kavuşmak’ 

(ETŞ 1992: 315, 332). käl-; K’L-, KL- ‘gelmek’ (İKPÖ 1998: 190). kǟl- ʽgelmekʽ, 

ançulayu kälmiş = Srk. tathāgata ʽöyle gelmiş (yâni Buda)’ (Gabain 2000: 279). kel – 

‘1. gelmek; 2. saldırmak, hücum etmek; 3. (yalabaç, sab, ötüg sözleriyle) (bir bodundan 

başka bir boduna) iyi niyet mesajı gelmek; 4. (yaş, sığıt sözleriyle) üzülmek, 

kederlenmek, acı çekmek; 5. (udısık, olursık sıfat-fiilleriyle kelme-) huzuru kaçmak, 

dirlik, düzenlik ve rahat içinde olamamak’ (KUKY 2009: 333, 352 , 373 , 389, 526). 

käl- ʽgelmek, çıkmak, yardımcı fiil’ (ABH 2013: 204). kel- ʽgelmek’ (Yen, Mir) (IB: 

54; YKI 2013: 503). krş. kelgin ʽfelaket, taşkın’ (ETŞ 1992: 334). kelig ʽhayal görme, 

şekil değiştirme’  (ETŞ 1992: 334). kälig ʽgelme, peyda olma’ (Gabain 2000: 279). kälig 

ʽgelme, ortaya çıkmaʽ, k¸¸ käliş = Skr. aupapāduka ʽbaşkalaşıma uğrayarak 

(metamorfoz ve transformasyon yoluyla) doğma’ (Hsüan-X 1975: 150). kelig → küü 

kelig ʽbüyülü geliş’ = Skr. r̩ddhipāda, abhijñā (AY-YK 2012: 245). keliglig ʽgelişli, 

değişmiş olan’ (ETŞ 1992: 334). kälir-/kälür- ʽgetirmek’ (Gabain 2000: 60). käliş 

ʽgelme, ortaya çıkma’ (Hsüan-X 1975: 150). kelig ʽgelme, geliş’ (k¸¸ ile) (AY-III 1991: 

98). kälmädük öd ʽistikbal, gelecek’ (Gabain 2000: 56). kälmäk ʽgelmek’ (Hsüan-X 

1975: 150; ETŞ 1992: 333). kelmeksiz ʽgelmeden, gelmeksizin’ (ETŞ 1992: 333). 

kältäçi ʽgelecek, gelici, gelen’ (Gabain 2000: 55). kelüd ʽgeliş’ (ETŞ 1992: 334). OT. 

kel- ʻgelmekʼ (KB: 235). kel-/kil- ʻgelmeʼ (AH: XXXV, XXXVII). kel- ʻ1. gelmek, 

hazır olmak; 2. olmak, bir halden başka bir hale geçmek; 3. meydana getirmek, yapmak; 

4. getirmek; 5. (sınırı) aşmak, geçmekʼ, ḫoş kel- ʻhoşa gitmek, hoşlanmakʼ, ilgerü kel- 
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ʻönceden yapmak, sunmakʼ, örtüglüg kel- ʻörtülü, gizli olmakʼ, örtülü yawuz kel- 

ʻüzülmek, tasalanmakʼ, tap kel- ʻyetmek, yeterli olmakʼ, yawuz kel- ʻüzmek, kötü 

gelmekʼ (TKT 2004: 275, 385, 406, 418, 436, 437, 438, 585, 654, 766). kel- ʻgelmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-295). krş. kelgel- ʻgitmek, üzere olmakʼ (KB: 238). kelgen → 

biri soınça biri kelgen ʻard arda birbiri ardınca gelenʼ, ḳoşlup kelgen ʻbirbiri peşi sıra 

gelenʼ (TKT 2004: 480). kelgü ʻgelecek olanʼ (TKT 2004: 438). kelgin ʻbüyük 

ırmakların veya denizlerin taşar gibi kabarmasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-297). kelig 

ʻgelişʼ (DLT-Ercilasun 2014: 702). keligli ʻyakınında, hazırında olanʼ, keligli tartıġlı 

ʻgelen çeken, (gemi için) suyu yararak ilerleyenʼ (TKT 2004: 438). keligse- ʻgelmek 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-297). kelimsin- ʻgelir görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-297). kelin- ʻgelecekte olmakʼ (TKT 2004: 440). kelinmiş ʻgelecekte vuku bulacakʼ 

(TKT 2004: 440). keliş ʻgelişʼ, keliş barış ʻgeliş gidişʼ, kelişlig barış-lığ ew ʻkonuk 

odasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-298). keliş- ̒ gelişmek, karşılıklı gidip gelmekʼ (KB: 238). 

keliş- ʻgelişmekʼ, keliş- barış- ʻbirbirine gelip gitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-298). 

kelŋiz ʻselʼ (DLT-Ercilasun 2014: IV-702; Gönülal 2014: 181). kelse- ʻgelmek istemek, 

gelsemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-298). Hrz-T. kẹl- ʻgelmekʼ (ME 1993: 138). kel- 

ʻgelmekʼ (KE 1997: 314). kel- ʽgelmek; meydana gelmek, zahir olmak; dönmek, 

dönüşmek; uygun düşmek, münasip olmakʼ (NF 1998: 213). käl- ʽgelmekʼ (KurT 2002: 

154). kėl- ʻgelmekʼ (MM 2008: 229). kelmek ʻgelmekʼ (İML 1988: 39). krş. kẹlin- 

ʻgelinmekʼ (ME 1993: 138). kẹliş- ʻbirlikte gelmekʼ (ME 1993: 138). kälmäklik → 

muḳır kälmäklik ʽtövbe etmek, pişman olmakʼ (KurT 2002: 156). AO-KıpT. krş. 

keliş/kiliş ʽgelişʼ (AO 1996: 221, 222). kiliş- ʽkaşılıklı gelip gitmekʼ (AO 1996: 222). 

M-KıpT. gel- ʽ1) bir yere gelmek; 2) dönmek, avdet etmek; 3) (huzuruna) çıkmak, 

girmek; 4) (sesi) çıkmak, gelmek; 5) geçmek, yaşamak; 6) belirmek, çıkmak; 7) 

meydana gelmek; 8) ulaşmak, erişmek, gelmek; 9) ayrılmak; 10) nâzil olmak, 

söylenmek; 11) varmak, gitmek; 12) olmak, meydana gelmekʼ (GT 1989: 314). käl- → 

käldi: kälmäk fiilinden mazi (KİLE 1931: 44). kel- ʽgelmek, (haber) ulaşmakʼ (KMES 

1994: 271). kel- → kel ʽcome!ʼ (RH 2000: 66). kel- ʽgelmekʼ (KFLT 1989: 1018; KF 

2006: 135; KK 1999: 112; (KMT 2002: 115; (DM 2003: 90). kel-/kil- ʽgelmekʼ İMS 

1992: 550, 554). kėl- ʽ1) gelmek; 2) ulaşmak, varmak; 3) gelip çatmak, isabet etmek; 4) 

gönderilmek; 5) olmak, oluşmak; meydana gelmek; 6) gelip geçmek; 7) belirmek, ortaya 

çıkmak; 8) gelmek; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 261). kil- ʽgelmekʼ (MG 1984: 191; BV 

1986: 217; KMES 1994: 274). krş. gelür ʽkazanç, gelirʼ (GT 1989: 315). keldeçi 

ʽgelecekʼ, keldeçi ay, keldeçi kün (KMT 2002: 115). kelesi ʽgelecekʼ (KK 1999: 113). 
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kelgen ʽgelecekʼ, kelgen ay, kelgen kiçe, kelgen yıl (KMT 2002: 116). Keykeldi: İyi 

geldi (özel ad) (KMT 2002: 117). kilesi yıl ʽgelecek yılʼ (İMS 1992: 554). kilen 

ʽbirbirini takip eden, ara vermeden, arkası sıra gelenʼ (KMES 1994: 274). vazgel- ʽvaz 

geçmek, feragat etmekʼ (GT 1989: 461). Çağ. kil- ʽgelmekʼ (MK 1993: 476).  

 

1012. kelepen: düşkün; yoksul, fakir; krş. keleppen.   

kelepen  Chelapan  CC-İ 50b/2 

kelepenler kelepenler  CC-A 63a/3 

kelependen kelepe̅de̅  CC-A 63a/3 

kelepen kelepen  CC-A 63a/11 

Kelepen, keleppen ‘leprosus’ (Kuun 1880: 263); Chelapan ‘misellus’ (Kuun 1880: 271). 

кäläпäн ‘aussätzig’, кäläпäндäн, кäläпäнläp (Radloff 1887: 31). kelepen ‘aussätzig’ 

(Grønbech 1942: 137). Chelapan 50r/2 (Drimba 2000: 101); kelepenler 62v/3, kelepẽdẽ 

62v/3, kelepen 62v/11 (Drimba 2000: 120). OT. M-KıpT. käläbän ̔ miskinlik hastalığına 

uğrayan kimseʼ (KİLE 1931: 44).  

 

1013. keleppen: bkz. kelepen.  

keleppenlerge  keleppenlerga  CC-A 63a/1 

keleppenni  keleppe̅ni  CC-A 63a/12 

keleppenni  k keleppe̅nı  CC-A 63a/14 

keleppen  keleppen  CC-A 63a/17, 63a/21 

CC-A 63a/14 keleppenni → işa. f. keleleppȇm (Kuun 1880: 165). işa. f. кäläпäн 

‘aussätzig’, CC-A 63a/12 keleppenni → işa. f. кäläпäннi, CC-A 63a/1 keleppenlerge → 

işa. f. кäläпäнläpгä (Radloff 1887: 31). keleppen ‘aussätzig’ (Grønbech 1942: 137). 

keleppenlerga 62v/1, keleppẽnní 62v/12, keleppẽni 62v/14, keleppen 62v/17, 

kele<p>pen 62v/21 (Drimba 2000: 120).  

 

1014. keli: havan kolu.  

keli   Chelí  CC-İ 42a/16, 53b/3  

Cheli ‘pistillum’ ~ çağ. kili (Kuun 1880: 271). кäli ‘Mörserkenle’ (Radloff 1887: 31). 

keli ‘Mörserkeule’ (Grønbech 1942: 137). chelí 41v/16 (Drimba 2000: 89); Chelí 53r/3 

(Drimba 2000: 105). OT. M-KıpT. keli ʽbuğday havanıʼ (KMT 2002: 116).  

 

1015. kelin: gelin.   
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kelin  kelı̄  CC-A 61a/4 

кäliн ‘junge Frau, Braut’ (Radloff 1887: 31). kelin ‘Braut’ (Grønbech 1942: 137). kelĩ 

60v/4 (Drimba 2000: 116). ET. kälin/käliŋün ʽgelin’ (Gabain 2000: 279). kelin ʽgelin’ 

(Yen) (YKI 2013: 503). keliŋ ʽgelin’ (Aydın 2012: 169). keliŋün ‘gelinler’ (KUKY 

2009: 253, 526). kilin ʽgelin’ (ETŞ 1992: 342). kelin ʻgelinʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

298). OT. kelin ʻgelinʼ (KB: 238). Hrz-T. kelin ʻ1. düğünü yapılmakta olan kız; 2. gelinʼ 

(İML 1988: 40). kelin ʻgelinʼ (ME 1993: 138; KE 1997: 322; NF 1998: 218). M-KıpT. 

gelin ʽgelinʼ (GT 1989: 315). kälin ʽgelinʼ (KİLE 1931: 44). kelin = Ar. zaujat al-ibn 

ʽwife of the sonʼ (RH 2000: 232). kelin ̔ gelinʼ (KMT 2002: 116). Çağ. kilin ̒ gelinʼ (MK 

1993: 477).  

 

1016. keltir-:  getirmek. 

keltirdi  keltírdí  CC-A 73b/14 

кälтip ‘bringen’, кälтipдi (Radloff 1887: 31). keltir- ‘bringen’, qujaš tirilikni keltirdi 

‘die Sonne brachte das Leben’ (Grønbech 1942: 137). keltírdí 73r/11 (Drimba 2000: 

137). ET. keltür- ‘getirmek, sokmak, girmesine izin vermek’ (METY 2012: 315). krş. 

kälir-/kälür- ʽgetirmek’ (Gabain 2000: 279). kelür- ʻ(dünyaya) getirmek, doğurmakʼ 

(IB: 54). kelir-/kelür- ‘getirmek, getirtmek’ (KUKY 2009: 342, 526). kelir-, kelür- 

‘getirmek, gelmek (?)’ (METY 2012: 315). kelür-ʽgetirmek’ (ETŞ 1992: 334; Aydın 

2012: 169). kelür- ‘geldirmek, getirmek’ (HUAS 1941: 96). kälür- ̔ getirmek, getirtmek’ 

(Hsüan-X 1975: 150). kälür-; K’LWR- ‘getirmek, götürmek’ (İKPÖ 1998: 191). kelür- 

ʽgetirmek’ (AY-YK 2012: 238). kelür- ʽgetirmek, (dünyaya) getirmek, doğum yapmak’ 

(Yen, Mir) (YKI 2013: 503). kälürt- ʽgetirtmek’ (Hsüan-X 1975: 150). OT. Krh-T. 

keldür-/keltür- ʻgetirmekʼ (KB: 237, 238). keld(ü)r- ʻ1. getirmek, getirip göstermek, 

vermek; 2. gelmek; 3. yapmak, meydana getirmek; 4. yöneltmekʼ (TKT 2004: 438, 439). 

keldür(ü)l- ʻgönderilmekʼ (TKT 2004: 439). keldür-/keltür- ʻgetirmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-297, 298). keld(ü)r- ̒ almakʼ (TKT 2004: 446). kiltür- ̒ getirmekʼ (AH: XXXV, 

XXXVII). Hrz-T. kẹldür- ʻgetirmekʼ (ME 1993: 138). keldür-/keltür- ʽgetirmek; 

dünyaya getirmek, doğurmakʼ (NF 1998: 217). keldürmek ʻgetirmekʼ (İML 1988: 39). 

kẹltür- ʻgetirmekʼ (ME 1993: 138). keltür- ʻgetirmekʼ (KE 1997: 323; KurT 2002: 156). 

keltür-/keldür- ̔ getirmek; aktarmak, iktibas etmek; çocuk dünyaya getirmek, doğurmakʼ 

(NF 1998: 218). keltür-/kėtür- ʻgetirmekʼ (MM 2008: 230). keltürmek ʻgetirmekʼ (İML 

1988: 40). krş. kẹltürül- ʻgetirilmekʼ (ME 1993: 138). AO-KıpT. keltür- ̔ getirmekʼ (AO 

1996: 221). M-KıpT. keltir- ʽgetirmekʼ (KK 1999: 113; (DM 2003: 90). keltir- → keltir 
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ʽbring!ʼ (RH 2000: 66). kältür- → kältürdi ʽgetirdiʼ (KİLE 1931: 44). keltür- ʽgetirmekʼ 

(İMS 1992: 550; (KMT 2002: 116). kėltür- ʽ1) getirmek; 2) yaklaşmak; 3) getirmek; 

yardımcı fiilʼ, ¤mān kėltürmek (TK 2008: 261, 262). kiltir- ʽgetirmekʼ (MG 1984: 192). 

kiltür- ʽgetirmek, çevirmek, tercüme etmekʼ (MG 1984: 192). kiltür- ʽgetirmekʼ (BV 

1986: 218). krş. kėltürt- ʽgetirtmek; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 262). Çağ. kiltür- 

ʽgetirmekʼ (MK 1993: 477). krş. kiltürt- ʽgetirtmekʼ (MK 1993: 477).  

 

1017. keltiriş-: karşılıklı getirmek. 

keltirişti  keltırıѕtı CC-A 81a/6 

Keltiristi bitmiş zaman, sukeltiristi yani su keltiristi ‘juvavit in gerenda aqua’ (Kuun 

1880: 263). кälтipiш (v) ‘zusammen (mit Jemand) bringen’ (Radloff 1887: 31). keltiriš- 

‘beim Bringen helfen’, su keltirišti (Grønbech 1942: 137). keltirišti 80v/6 (Drimba 2000: 

140).  

 

1018. keltür-: getirmek.   

keltür  cheltuŕ  CC-İ 4b/5 

keltürdüm chelturdum CC-İ 4b/4 

keltürürmen cheltuŕmẽ CC-İ 4b/3 

Chelturmen ‘adduco’, cheltur emir şekli (Kuun 1880: 271). işa. f. кälтip ‘bringen’, CC-

İ 4b/3 keltürürmen → işa. f. кälтipiмäн, CC-İ 4b/4 keltürdüm → işa. f. кälтipдiм, CC-

İ 4b/5 keltür → işa. f. кälтip (Radloff 1887: 31). keltür- ‘bringen’, qujaš tirilikni keltirdi 

‘die Sonne brachte das Leben’ (Grønbech 1942: 137). Chelturmẽ 4r/3, Chelturdum 4r/4, 

Cheltur 4r/5 (Drimba 2000: 39).  

 

1019. keme: gemi.   

keme  kemα  CC-A 81a/34 

Kema ‘navis’ (Kuun 1880: 263). кäмä ‘Boot’ (Radloff 1887: 32). keme ‘Schiff’ 

(Grønbech 1942: 137). kemα 57v/41 (Drimba 2000: 113); kemæ 80v/34 (Drimba 2000: 

141). ET. kämi ʽgemi’ (Hsüan-X 1975: 151). kemi; KMY, K’MY ‘gemi’ (İKPÖ 1998: 

192). kämi/kimi ʽgemi’ (Gabain 2000: 279). kėmi ʽgemi’ (AY-YK 2012: 238). kämi 

ʽgemi’ (ABH 2013: 204). kimi ʻgemiʼ (Mayt: 411). krş. kemiçi; KYMYCY ‘gemici’ 

(İKPÖ 1998: 192). kämiçi ʽgemici’ (Gabain 2000: 279). OT. kime ʻgemiʼ (KB: 257). 

kemi ̒ gemiʼ (TKT 2004: 440). kemi/kimi ̒ gemiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-299, 330). Hrz-
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T. kemi/kimi ʻgemi, merkepʼ, kiçikimi ʻküçük gemiʼ (İML 1988: 40, 41). kime/kimi 

ʻgemiʼ (KE 1997: 358, 359). kemi ʽgemiʼ (NF 1998: 219). kämi ʽgemiʼ (KurT 2002: 

156). krş. kemiçi ʻ1. gemi yapıcı; 2. gemide çalışanʼ (İML 1988: 40). kimiçi ʻgemiciʼ 

(KE 1997: 359). kimisiz ʻgemisizʼ (KE 1997: 359). AO-KıpT. krş. kemeçi/kemiçi 

ʽgemiciʼ (AO 1996: 221). M-KıpT. gemi ʽgemiʼ (GT 1989: 315). kämä/kämi ʽgemiʼ 

(KİLE 1931: 44). kemi ʽgemiʼ (KFLT 1989: 1018; İMS 1992: 550; (KMT 2002: 116; 

(DM 2003: 90). kemi = Ar. al-safîna ʽshipʼ (RH 2000: 143, 281). krş. gemici ʽkemi 

kullanan kişi, gemi sahibi, gemiciʼ (GT 1989: 315). kemiçi ʽgemiçiʼ (KFLT 1989: 1018; 

İMS 1992: 550; (KMT 2002: 116). Çağ. kime ʽgemiʼ (MK 1993: 477).  

 

1020. kemeç: mayasız.  

kemeç  kemeɛ  CC-A 66a/19 

Kemeč: kemečsis ‘azymus’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 263). 

кäмäц ‘ungesäuert’ (Radloff 1887: 32). kemeč ‘ungesäuert(?)’ (Grønbech 1942: 137). 

kemeč 65v/19 (Drimba 2000: 127).  

 

1021. kemer (< far. kemer):  para kesesi. 

kemer   chamar  CC-İ 52a/15 

Chamar ‘adstrictorium lorum caligagarum’ ar.  ْحَميِر (Kuun 1880: 270). kaмap ‘Riemen’ 

(Radloff 1887: 25). kamar ‘Geldtasche, Gürtelʼ (Grønbech 1942: 134). (Drimba 2000: 

??). OT. kemer ʽkemer, kuşakʼ (NF 1998: 219).  

 

1022. kemir-: kemirmek.   

kemirrimen  kemírrím͞e CC-A 58b/27 

Kemirrimen ‘rodo’ (Kuun 1880: 263). кäмiр (v) ‘nagen’, işa. f. кäмiрiмäн (Radloff 

1887: 32). kemir- ‘nagen’, kemirri-men (Grønbech 1942: 137). (Drimba 2000: ??). OT. 

kemir- ʻkemirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-299). krş. kemrüş- ʻkemirişmek, kemirmekte 

yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-299). Hrz-T. kẹmür- ʻkemirmekʼ (ME 1993: 138). 

M-KıpT. kämür- → kämürdi ʽkemirdiʼ (KİLE 1931: 44). Çağ. kömür- → kömürdi 

ʻkemik ve gayri nesne kemürdiʼ (AL: 364). krş. kömüklük ʻkömülmüşʼ (AL: 364). 

 

1023. kemiş-: atmak, fırlatmak.   

kemişürmen chemíʃurmẽ CC-İ 22a/23 

kemiştin chemíʃtín CC-İ 22a/24 
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kemişkil chemíʃchíl CC-İ 22a/25 

Chemisurmen ‘projicio’, chemischil emir şekli (Kuun 1880: 271). kыiмыш (v) 

‘projicio’, kыiмышыpмäн, kыiмыштым, kыiмышkыл (Radloff 1887: 27). kemiš- 

‘nieder-, fort-, wegwerfen’ (Grønbech 1942: 137). Chemíʃurmẽ 21v/23, Chemíʃtín 

21v/24, Chemíʃchíl 21v/25 (Drimba 2000: 63). ET. kemiş- ʻfırlatmak, atmakʼ (Mayt: 

406). kemiş- ʽatmak, fırlatmak, terk etmek, vazgeçmek’ (AY-III 1991: 98). kemiş- 

ʽbırakmak, atmak’ (ETŞ 1992: 334). kämiş-; K’MYŞ- ‘yere atmak, geri fırlatmak, 

devirmek’ (İKPÖ 1998: 191). kämiş- ʽatmak, vazgeçmek, terk etmek’ (Gabain 2000: 

279). kämiş- ʽatmak, fırlatmak, terk etmek, vazgeçmek’ (ABH 2013: 205). OT. kemiş- 

ʻsaldırmak, sürmek, çıkarıp atmak, bırakmakʼ (KB: 238). kem(i)ş- ʻ1. atmak, salmak, 

bırakmak, koymak, vermek; 2. teklif etmek, ortaya atmak; 3. koymak, yerleştirmekʼ, 

çav kemişgen ʻyalan haber yayan, dedikodu yapanʼ, helāklik kemiş- ʻyok etmekʼ, köz 

kemiş- ʻgöz atmak, yükselerek bakmak, bakmakʼ, ḳulaḳ tut-/kemiş- ʻkulak vermek, 

dikkatle dinlemekʼ, ḳurᶜa kemiş- ʻkura atmakʼ (TKT 2004: 310, 376, 440, 441, 497, 

500). kemiş-/kimiş- ʻatmakʼ (AH: XXXV, XXXVII). kem(i)ş- ʻsaldırmak, çıkarmak, 

atmak, sürmek; bir şeyi çıkarıp atmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-299). kemişigli ʻyere 

atan, bırakanʼ (TKT 2004: 441). baş ḳoḍı kemişmiş ʻbaşını öne eğen, hor, hakirʼ (TKT 

2004: 252). Hrz-T. kẹmiş- ʻatmakʼ (ME 1993: 138). kemiş- ʻatmak; koymak; 

doldurmak; toplanmak; yarışmakʼ (KE 1997: 326). kemiş- ʽatmak, dökmek, koymak, 

bırakmak; vermek; sermek, yaymak; meydana getirmekʼ (NF 1998: 219). kämiş- 

ʽatmak, koymak, yerleştirmekʼ (KurT 2002: 157). kemiş- ʻbırakmak, sürmek, yaymakʼ 

(MM 2008: 230). kemişmek ʻdüşürmek, bırakmakʼ (İML 1988: 40). krş. kẹmşiş- 

ʻatışmakʼ (ME 1993: 138). M-KıpT. kämiş- → kämişti ʽattıʼ (KİLE 1931: 44). kemiş- 

ʽbırakmak, salmakʼ (BV 1986: 209; KH 2002: 129). kemiş- ʽatmak, fırlatmakʼ (KFLT 

1989: 1018). kemiş- ʽ1) atmak, bırakmak; 2) aşağı koymakʼ (İMS 1992: 550). kemiş- 

ʽmahvetmek, atmakʼ (KMT 2002: 116). kemiş- ʽsalmak, bırakmak, atmakʼ (DM 2003: 

90). krş. kėmişle- ʽbırakmak; terk etmekʼ (TK 2008: 263). 

 

1024. kemişil-: atılmak, kovulmak.   

kemişşildi kemizzildi CC-A 63a/40 

kemişşildi kemiȝȝıldı CC-A 63b/40 

Kemizildi ‘demtus’ (Kuun 1880: 263). кäмiшil (v) ‘sich vermindern’, işa. f. кäмiшilдi 

(Radloff 1887: 32). kemišil- ‘fortgeworfen, ausgestossen werden’, ol teŋirniŋ köpden 

kemišildi ‘er ist längst aus Gottes Gefilden ausgestossen worden’ (Grønbech 1942: 137). 
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kemízzildi 63r/40 (Drimba 2000: 122). ET. kemişil- ‘atılmak’ (Üİ 1998: 153). OT. 

kemşil- ʻ1. atılmak, atılarak verilmek; 2. yere kapanmakʼ (TKT 2004: 441). M-KıpT. 

kemişil-/kemişül- ʽatılmak, bırakılmakʼ (İMS 1992: 550).  

 

1025. kendi: kendi; kendine tut- ‘saklamak’; krş. kensi.   

kendime chendíma CC-İ 24a/9, 24a/10 

chendíma  chendıma CC-İ 24a/11 

Chemdim ‘egomet’, chendima ‘mihi ipso’, chendima tutarmen ‘mihi retineo’, ch. tutchil 

emir şekli (Kuun 1880: 271). кäндi ‘selbst’, кäндiмä тyтapмäн ‘ich behalte bei mir’ 

(Radloff 1887: 30). kendi ‘selbst’, kendime tut- ‘zu mir nehmen, bei mir behalten’ 

(Grønbech 1942: 137). Chendima 23v/9 (Drimba 2000: 65). ET. k(e)nti/k(e)ntü ʽkendi’ 

(AY-III 1991: 98). k(ä)ntü ʽkendi’ (Hsüan-X 1975: 150; ABH 2013: 205). kändü/käntü 

AI/k(ä)ntü/kntü AI-W/kndü AI ʽkendi, bizzat, şahıs, bu’ (Gabain 2000: 74, 279). kentü 

‘kendi, kendisi’ (HUAS 1941: 96; ETŞ 1992: 334). käntü; KNTW ‘kendi, kendisi, 

bizzat’ (İKPÖ 1998: 191). kentü ‘kendi’ (IB: 54; KUKY 2009: 197, 526; Aydın 2012: 

169). k(e)ntü ‘kendi’ (AY-YK 2012: 238). kentü ‘kendi, kendisi’ (METY 2012: 315). 

kentü ʽkendi’ (Mir) (YKI 2013: 503). OT. kendü ʻkendiʼ (KB: 239). kendü ʻkendiʼ (AH: 

XXXV). kendü ʻ1. kendi; 2. doğrusu, gerçekte, hayır hayır!, zaten; 3. bilakis, aksineʼ 

(TKT 2004: 442). kendü ʻkendi, zat, nefs, kendisiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-300). Hrz-T. 

kẹndü ʻkendiʼ, kẹndü özi ʻkendi kendisiʼ (ME 1993: 139). kendü ʻkendi, kendisiʼ (KE 

1997: 326). kendü ʽkendiʼ (NF 1998: 220). kändü ʽkendi, kendisiʼ (KurT 2002: 157). 

kendü ʻkendiʼ (MM 2008: 230). krş. kendülügi birle ʻkendiliğindenʼ (ME 1993: 139). 

kendüzi ʻkendisiʼ (KE 1997: 326). kendüzü ʽkendiʼ (NF 1998: 220). AO-KıpT. kendü 

ʽkendiʼ (AO 1996: 221). M-KıpT. kendi/kendü ʽkendiʼ (BV 1986: 210). kendi/kinsi 

ʽkendiʼ (KK 1999: 115). kändü ʽkendisiʼ (KİLE 1931: 44). kendü ʽkendi, kendisiʼ (GT 

1989: 366). kendü ʽkendiʼ (İMS 1992: 550; KMES 1994: 271; KFLT 1989: 1018). 

kendü ʽkendi, özʼ (KF 2006: 135). kindü ʽkendiʼ (MG 1984: 194). krş. kendüye 

ʽkendisineʼ (GT 1989: 364). kendüz ʽkendisi, şahsıʼ (GT 1989: 364).  

 

1026. kendir: kendir.  

kendir   Chendır CC-İ 45a/17   

kendir   Chendíŕ CC-İ 46b/13 

Chendir ‘cannabis’ (Kuun 1880: 271). кäндip ‘Hanf’ (Radloff 1887: 30). kendir ‘Hanf’ 

(Grønbech 1942: 138). Chendır 44v/17 (Drimba 2000: 93); Chendir 46r/13 (Drimba 
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2000: 95). ET. kentir; KYNTYR ‘kenevir, kendir’ (İKPÖ 1998: 193). M-KıpT. kändir 

ʽkınnap, ketenʼ (KİLE 1931: 44). kendir ʽketenʼ (KMT 2002: 116). kendir ʽkendirʼ (DM 

2003: 90). krş. kendirsi ʽketen, kumaş parçasıʼ (DM 2003: 90).  

 

1027. kenete (< moğ.): aniden.   

kenete  kenetα  CC-A 83a/11 

Kenetä muhtemelen ‘similis’ (Kuun 1880: 262). кäнäтä ‘gleich, sogleich’ (Radloff 

1887: 30). kenete ‘plötzlich’ (Grønbech 1942: 138). kenetæ 82v/11 (Drimba 2000: 144).  

 

1028. kensi: bkz. kendi.   

kensi  kenʃı  CC-A 61b/1, 62a/30, 62b/6, 62b/9, 63a/19, 63a/25, 

63a/28,  

63b/1, 63b/7, 63b/9, 63b/22, 63b/33, 64a/11, 64a/12, 

80b/8 

kensi  ke̅ʃı  CC-A 71b/14 

kensi  ke̅ʃí  CC-A 81b/20 

kensimizni kenʃımiʃni CC-A 63a/30 

kensini  kenʃını  CC-A 64a/13 

kensine kenʃınά CC-A 80b/2 

Kansi ‘quaecunque; omnia’ (Kuun 1880: 261); Kensi ‘ipse; suus’ (Kuun 1880: 262). 

кäнci ‘selbst’, кäнciнi, кäнciнä, кäнciмiзнi  (Radloff 1887: 30). kensi ‘selbst, die eigene 

Person’, kensi munda kelir-men ‘ich werde selbst hierherkommen’, kim kensi čyn teŋri 

bizni üretti ‘weil der wahre Gott uns selbst belehrt hat’, teŋri öz kensi alγyšlar ‘Gott 

selbst segnet (sie)’, kensiniŋ qanly teri ‘sein eigener blutiger Schweiss’, boj jaratup 

kensine ‘sich selbst einen Körper erschaffend’, kim teŋirni söver barčáda(n) artuχ daγy 

qonšuŋny nečik kensiŋni ‘wer Gott liebt über Alles und deinen Nächsten als dich selbst’, 

kensimizni aldar-biz ‘wir trügen uns selbst’, kensi aγyzy ‘sein eigener Mund’, kensi 

jazuqy ‘seine eigenen Sünden’, kensi jazuχuŋ ‘deine eigenen Sünden’, kensi jazuχuŋuz 

‘eure eigenen Sünden’ (Grønbech 1942: 138). kenʃi 60r/1 (Drimba 2000: 117); kenʃi 

61v/30, 62r/9 (Drimba 2000: 119); kenʃi 62v/19, 62v/25 (Drimba 2000: 120); kenʃi 

62v/28, 63r/1, 63r/7, 63r/9, 63r/22, kenʃimíʃní 62v/30 (Drimba 2000: 121); kenʃi 63r/33, 

63v/11, 63v/12, kenʃini 63v/14 (Drimba 2000: 122); kẽʃi 71r/7 (Drimba 2000: 133); 

kenʃinä 80r/3, kenʃi 80r/8 (Drimba 2000: 140); kẽʃí 81r/20 (Drimba 2000: 142).  
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1029. kent (< Soğ. kanth) : şehir.   

kent  chent  CC-İ 40a/24 

Chent ‘urbs’ ~ çağ. كيند ,كينت, mac. kend, Kis Kend, Nagy Kend (Kuun 1880: 271). кäнт 

‘Stadt’ (Radloff 1887: 30). kent ‘Stadt’ (Grønbech 1942: 138). chent 39v/23 (Drimba 

2000: 87). ET. känt ʽşehir’ < Sogd. kanth (Hsüan-X 1975: 150). känt < Sogd. kanth 

(knδh) ʽşehir’ (Gabain 2000: 279). kent ʽkent’ (AY-YK 2012: 238). OT. ken ʻdoğu 

ülkelerinde her şehre verilen addırʼ (DLT-Atalay 2006: IV-300). kẹnd ʻkent, şehirʼ (KB: 

238). kend/kent ʻşehir, kaleʼ, udhu kend: Argu lehçesinde bir şehrin adı (DLT-Atalay 

2006: I-87; IV-300, 301). kend (< Soğd.) ̒ şehir, memleketʼ (TKT 2004: 441). Yarkanda 

 Yarkand metinlerinde ve Karahanlı sikkelerinde kayıtlı şehir adı. Ş. Tekin : ياركنده

Yarkand metinlerini incelediği makalesinde kelimeyi ayrıntılı olarak ele almıştır. 

Kelimenin Çince kaynaklarda çeşitli şekillerde kaydedildiğini, VIII. yüzyıla ait Tibet 

metinlerinde ise G-yar-skyaṅ ʻupper cityʼ olarak yer aldığını belirtmiştir [G-yar-skyaṅ 

ʻupper cityʼ < Yar, g-yar, ya-yar ʻabove, upʼ + -kanda (كنده) < Hot. kanthā ʻcityʼ ~ Sogd. 

knδh, knδ, knδ’k ]. Kelimenin yār  kısmını ise Türkçe yar- ʻto split, to claveʼ < *ya-r 

fiiline dayandırmıştır; ayrıca yār+ yapısının İç Asya’da mahalli yer adlarında ve en 

erken olarak ̒ above, up, upperʼ anlamıyla Tibet kaynaklarında görüldüğünü belirtmiştir. 

(R. N. Frye’den naklederek) kelimenin  İran dillerinde yer almadığını ilave etmiş,  

Türkçede ʻthe vertically eroded bank of the riverʼ ya da ʻa precipiceʼ anlamına 

gelebileceğini söylemiştir (Tekin 1979-1980: 874, 875). Hrz-T. kend/t ʻkent, şehirʼ (KE 

1997: 326). känd/känt ʽköy, şehirʼ (KurT 2002: 157, 158). kent ʻköy ve şehirʼ (İML 

1988: 40). krş. kentlig ʻkentliʼ (KE 1997: 327). kentteş ʻşehirdeş, hemşeriʼ (İML 1988: 

40). AO-KıpT. kent ʽkentʼ (AO 1996: 221). M-KıpT. kend/kent ʽköy, kentʼ (İMS 1992: 

550). kend ʽkent, semtʼ (KF 2006: 135). känt ʽköyʼ (KİLE 1931: 45). kent ʽköy, kentʼ 

(KK 1999: 113). kent = Ar. al-qarya ̔ village, small townʼ, kent qapuġı ̔ gate of the townʼ 

(RH 2000: 144, 248). kent ʽköyʼ (KMT 2002: 116). krş. kentli ʽkentte oturanʼ (İMS 

1992: 550). Çağ. kint ʽköyʼ (MK 1993: 477).  

 

1030. keŋ: geniş.   

keŋ  ke̅  CC-A 75a/9 

keŋ   keŋ  CC-A 58b/30 

Keng ‘amplus’ (Kuun 1880: 262). кäң ‘weit’ (Radloff 1887: 30). keŋ ‘weit, breit’ 

(Grønbech 1942: 138). keŋ 58r/30 (Drimba 2000: 114). ET. keng ʽ1) geniş; 2) açık (yüz 

hakkında)’ (Hsüan-X 1975: 151). keŋ ʽgeniş’ (AY-YK 2012: 238). kiŋ ʽgeniş, mufassal’ 
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(Gabain 2000: 281). king ʽgeniş, bol, çok’ (AY-III 1991: 99). ki- ʽgeniş, kolay, rahat’ 

(ETŞ 1992: 343) . king ‘geniş’ (Üİ 1998: 155). krş. kengürt- ʽgenişletmek, eklemeler 

yapmak’ (Hsüan-X 1975: 151). kengürü ʽgenişleterek, yorumlayarak’ (Hsüan-X 1975: 

151). ki-ür- ʽkolaylaştırmak, genişletmek’ (ETŞ 1992: 343). kingür- ‘genişletmek’ (Üİ 

1998: 155). kiŋürt- ʽgenişletmek, tefsir etmek’ (Gabain 2000: 281). kiŋürü ʽmüfassal’ 

(Gabain 2000: 281). kingürü ʽayrıntısıyla, açarak, yayarak, ‘genişleterek’, bütünüyle, 

mufassalan’ (AY-III 1991: 99). OT. ké ̒ 1. geniş; 2. çok, bolʼ, ké işlig ̒ geniş ihsan sahibi, 

rahmeti bol olan, esma-i hüsnadan: vâsiʼ, ké ḳıl- ʻbol bol vermekʼ, ké közlüg ʻiri gözlüʼ, 

ké raḥmetlig ʻrahmeti bol olan, esma-i hüsnadan: vâsiʼ (TKT 2004: 442). ki£ ʻgenişʼ 

(KB: 257). kinğ ̒ genişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-330). krş. kéü- ̒ genişlemekʼ (TKT 2004: 

443). kéüt- ʻ1. bol bol vermek, bollaştırmak, genişletmek; 2. zengin etmek, 

zenginleştirmekʼ (TKT 2004: 443). kéngüt- ʻgenişletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-301). 

ki£e ʻgenişʼ (KB: 258). kinğit- ʻgenişletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-330). ki£ü- 

ʻgenişlemekʼ (KB: 258). kinğü- ʻgenişlemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-330). kingümek 

ʻgenişlemekʼ (DH: 207). kinğrün- ʻgenişlemek, bir zaman nimet içinde yaşamakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-330). kinğür- ʻgenişletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-330). ki£üt- 

ʻgenişletmek, bollaştırmakʼ (KB: 258). Hrz-T. kė- ʻgenişʼ (ME 1993: 139). kė¡ ʻgeniş, 

çok, bolʼ (KE 1997: 326). kė ʽgeniş, büyükʼ (NF 1998: 220). keñ ʽgeniş; bol; bollukʼ 

(KurT 2002: 157). kiñ ʻgenişʼ (İML 1988: 41). krş. kẹ-e- ʻuzak durmakʼ (ME 1993: 

139). ke-eşlik ʻkolaylıkʼ (ME 1993: 139). kė¡it- ʻrahatlatmak, ferahlatmakʼ (KE 1997: 

327). kėŋit- ʻgenişletmekʼ (MM 2008: 230). kė-rit- ʻgeniş oturmakʼ (ME 1993: 139). 

kė¡rü ʻçok, fazlaʼ (KE 1997: 327). kė-rü ʻferah, rahatʼ (ME 1993: 139). kė-rü- 

ʻgenişlemekʼ (ME 1993: 139). kė-rülük ʻmüsaade, izinʼ (ME 1993: 139). kė¡sü ʻçok, 

fazlaʼ (KE 1997: 327). keñüt- ʽsakinleştirmek, ferahlatmakʼ (KurT 2002: 158). M-KıpT. 

giñ ʽgen, genişʼ (KH 2002: 124). kän ʽvâsi, geniş, genʼ (KİLE 1931: 44). keŋ ʽgenişʼ 

(KK 1999: 113). keng = Ar. wâsi’ ʽwide; broadʼ (RH 2000: 272). keng = Ar. al-wâsi’ 

ʽwideʼ, keng közlük = Ar. aʽyan ʽlarge-eyed; beautiful-eyedʼ (RH 2000: 128). keng 

ʽgenişʼ, keng eyle- ʽgeniş açmakʼ, keng ol- ʽgeniş olmakʼ (KF 2006: 135). kė- ʽ1) 

geniş; 2) geniş; bol, çokʼ, kė- ḳıl- ʽbollaştırmak, çoğaltmakʼ, kė- ḳıl- ʽdöşemek, 

yaymak, ihsan etmekʼ (TK 2008: 263). kiñ ʽgenişʼ (KMT 2002: 118). ki- ʽgeniş, bolʼ 
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(MG 1984: 194). ki- ʽgenişʼ (BV 1986: 220; İMS 1992: 554). krş. ki-rek ʽgenişçeʼ 

(BV 1986: 220). Çağ. krş. ki-lik ʽgenişlikʼ (MK 1993: 477).  

 

1031. keŋeş: öğüt, tavsiye.   

keŋeş  chenga% CC-İ 7a/5, 7a/6, 7a/7, 7a/8 

Chengas ‘consilium’, chengas berumen ‘consulo’ (Kuun 1880: 271). кäңäш ‘Rath’, 

кäңäш бäpiмäн (Radloff 1887: 30). keŋeš ‘Rat’, keŋeš ber- ‘Rat geben’ (Grønbech 

1942: 138). Chengas 6v/5, 6v/6, 6v/7, 6v/8 (Drimba 2000: 43). ET. käŋiş ʽmüzakere, 

nasihat’ (Gabain 2000: 279). OT. kenğeş ʻişlerde danışma, görüşme, düşünme, tedbirʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-300). ki£eş ʻdanışmak, görüşme, düşünmeʼ (KB: 258). krş. 

kenğeşliğ ʻdanışıklı, tedbirliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-301). kenğeşsiz ʻdanışıksız, 

tedbirsizʼ (DLT-Atalay 2006: IV-301). Hrz-T. ke-eş ʻdanışma, müşâvereʼ (ME 1993: 

139). kė¡eş ʻistişare, karşılıklı fikir alışverişiʼ (KE 1997: 327). kė¡eşsiz ʻistişaresiz, 

danışıksızʼ (KE 1997: 327). M-KıpT. kė-eş ʽistişare, danışma, uzlaşmaʼ (TK 2008: 

263).  

 

1032. keŋeş-: düşünmek, düşünüp taşınmak.  

keŋeşşiŋiz kengeȝ ȝıngıs  CC-A 63b/30-31 

Kengezzingis ‘consulite’ (Kuun 1880: 262). кäңäш ‘sich berathen’, кäңäшiңiз (Radloff 

1887: 30). keŋeš- ‘überlegen, sich beraten’ (Grønbech 1942: 138). kengez zingis 63r/30-

31 (Drimba 2000: 122). ET. ke-eş- ʻmüzâkere etmekʼ (Mayt: 497). kiŋgäş- ʽdanışmak’ 

(<  kiŋ ʽgeniş’ -ş- kuvvetlendirme) (Gabain 2000: 49). kiŋäş- ʽmüşavere etmek, 

danışmak’ (Gabain 2000: 281). OT. keeş- ʻistişare etmek, danışmakʼ (TKT 2004: 442). 

kenğeş- ʻkarşılıklı danışmak, tedbir etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-301). ki£eş- 

ʻkarşılıklı danışmakʼ (KB: 258). krş. kenğe- ʻdanışmak, görüşmek; tedbir etmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-300). keeşil- ʻistişare edilmek, danışılmakʼ (TKT 2004: 442). ki£e- 

ʻdanışmak, görüşmekʼ (KB: 258). ki£eşçi ʻmüşâvirʼ (KB: 258). Hrz-T. ke-eş- 

ʻdanışmakʼ (ME 1993: 139). kė¡eş- ʻdanışmak, akıl almak, istişare etmekʼ (KE 1997: 

327). käñäş- ʽgörüşmek, müzakere etmekʼ (KurT 2002: 157). krş. keneşetmek ʻdanışan 

adama fikir ve akıl vermek, yol göstermekʼ (İML 1988: 40). M-KıpT. ke-eş- 

ʽdanışmak, müşavere etmekʼ (İMS 1992: 550).  
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1033. keŋlik:  genişlik.   

keŋlik   Chenglíc CC-İ 38b/28 

Chenglic ‘largitudo’ (Kuun 1880: 271). кäңliк ‘Breite’ (Radloff 1887: 30). keŋlik 

‘Breite, Weite’ (Grønbech 1942: 138). Chenglíc 38r/28 (Drimba 2000: 85). OT. kélik 

ʻ1. bolluk, refah, rahatlık; 2. nimetʼ, kélik ḥāl ʻbolluk, refahʼ, kélikin teg- ʻkuşatmak, 

her yeri kaplamak, içine almakʼ (TKT 2004: 442, 443). Hrz-T. kė-lik ʻgeniş, verimliʼ 

(ME 1993: 139). kė¡lik ʻgenişlik; bolluk, çoklukʼ (KE 1997: 327). keñlik ʽgenişlik, 

bollukʼ (KurT 2002: 158). krş. kė-liklü ʻzengin, verimliʼ (ME 1993: 139). M-KıpT. 

kė-lik ʽbollukʼ (TK 2008: 263).  

 

1034. kepes: şapka.  

kepes   Chepas  CC-İ 52a/3  

Chepas ‘petasus’ (Kuun 1880: 271). кäпäc ‘Käpsel’ (Radloff 1887: 31). kepes ‘Mütze’ 

(Grønbech 1942: 138). Chepas 51v/3 (Drimba 2000: 103). OT. M-KıpT. käpäs ʽbörk, 

kalpak ve başa geçirilen sair şeylerʼ (KİLE 1931: 43). kebeş ʽbörk, kalpak ve başa 

geçirilen sair şeylerʼ (KMT 2002: 115).  

 

1035. ker-: germek.   

kerip  keríp  CC-A 72b/20 

kerdiler kerdıler  CC-A 64a/25 

кäp (v) ‘ausspannen, kreuzigen’, кäpдiläp, кäpiп (Radloff 1887: 30). ker- ‘ausspannen, 

ausdehnen’, χač üstünde kerdiler ‘sie schlugen (ihn) ans Kreuz’, χačqa kerip öltürdiler 

‘sie kreuzigten und töteten (ihn)’ (Grønbech 1942: 139). ker/di/ler 63v/25 (Drimba 

2000: 122); keríp 72r/10 (Drimba 2000: 135). ET. krş. kerik ʻişkence aletiʼ (Mayt: 407). 

krş. kergek bol- ‘(Türk kağanları ve kağanlık ailesi bireyleri, beyler vb. için) ölmek, 

vefat etmek’ (KUKY 2009: 349, 526). kergek bol- ʽölmek’ (Aydın 2012: 169). kirişlig 

ʽkirişli’ (ETŞ 1992: 344). OT. ker- ʻgermek, kabartmakʼ (KB: 239). ker- ʻyaymak, 

döşemekʼ (TKT 2004: 443). ker- ʻgermekʼ (AH: XXXV). krş. kertür- ʻgerdirmek, 

serdirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-305). Hrz-T. ker- ʻgermek, örmek, kapamakʼ (KE 

1997: 327). kär- → boyun kär- (KurT 2002: 158). krş. kärgäs/kärkäs → kärkäs ḳuş 

ʽakbabaʼ (KurT 2002: 158). kerikmek ̒ gerinmekʼ (İML 1988: 40). keril- ̒ gerilmekʼ (KE 

1997: 329). kerin- ʻgerinmek, uzamakʼ (ME 1993: 139). kẹriş ʻçekiş, husûmetʼ (ME 
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1993: 139). kẹriş- ʻçekişmekʼ (ME 1993: 140). kẹrniş- ʻhusûmetleşmekʼ (ME 1993: 

140). kiriş ʻkirişʼ (ME 1993: 145). kiriş II ʽkirişʼ (NF 1998: 251). kiriş ʻkiriş, yayın iki 

ucundaki esnek bağʼ (KE 1997: 363). M-KıpT. kär- → kärdi ʽgerdiʼ (KİLE 1931: 45). 

kär- ʽnabrzinieć, pęczniećʼ (Bulg-M 1954: 59). ker- ʽasmak, germekʼ (KMT 2002: 116). 

krş. kiril- ʽgerinmekʼ (KK 1999: 115). kiriş ʽok kirişi, veterʼ (KİLE 1931: 49). kiriş 

ʽkiriş, yay kirişiʼ (MG 1984: 196). kiriš = Ar. al-watar ̔ bowstringʼ, kiriš-i ya ̔ bowstringʼ 

= Far. kiriš-i kamân ʽany bowstring (RH 2000: 176, 285, 286). kiriş ʽkirişʼ (KMT 2002: 

119; (DM 2003: 93). kirişçi ʽkirişçiʼ (DM 2003: 93). kirişsüz ʽkiriş, yayın iki ucuna … 

bağıʼ (KF 2006: 141).  

 

1036. kerek: gerekli, lazım.   

kerektur  cherac tuŕ  CC-İ 20b/14 

kerek   cheŕac edí  CC-İ 20b/15 

kerek   kerek   CC-A 60b/21, 60b/22, 64a/1, 66b/8 

kerek   kerec   CC-A 62b/35, 63b/8, 63b/8 

kerekimizde  kerekímíȝdα  CC-A 66b/35 

kerektirbiz  kerectırbıs  CC-A 63b/39 

kerekturrur  kerekt’rur  CC-A 75a/10 

Kerek ‘necesse est’ (Kuun 1880: 263); cherac tur ‘oportet’, cherac edi ‘oportuit’ (Kuun 

1880: 271). кäрäк ‘nöthig’, кäрäк цакта, CC-A 66b/35 kerekimizde → işa. f. 

кäрäгiмiздä, кäрäктiрбiз, CC-A 75a/10 kerekturrur → işa. f. кäрäк турур (Radloff 

1887: 30). kerek ‘notwendig, das Nötige’, qajma kerekimizde ‘in allen unseren 

Bedürfnissen’, kerek jarov ‘Ausrüstung, Sachen’, aŋa kerek tört neme: burun qajγyrmaχ 

kerek kirti köŋülbile kensi jazuχuŋ üčün ‘ihm sind vier Dinge nötig: erstens musst du 

aufrichtigen Herzens über deine Sünden trauern’, bizge saγynmaχ kerek Christusnuŋ 

qynlaryn ‘es ziemt uns, Christi Leiden zu gedenken’, sövünüp tözme kerek ‘man muss 

mit Freuden leiden’, kerek bizge saγyšlamaγa nečik. ‘wir müssen bedenken, wie..’, 

kerek kim biz köŋül közi-bile baqqáj-biz ‘wir müssen mit dem Auge des Herzens 

schauen’, kerek-tur, kerek-edi, aŋar. övünčli tabunmaqymyz kerekturur ‘ihn müssen wir 

verherrlichen und anbeten’, kerek-tir-biz Christus-bile tözme ‘wir müssen mit Christus 

leiden’ (Grønbech 1942: 139). Cherac tur 20r/14, Cherac edí 20r/15 (Drimba 2000: 61); 

kerek 60r/20, 60r/21 (Drimba 2000:  116); kerec 62r/35 (Drimba 2000: 120); kaygir 

machkerec 63r/8 (Drimba 2000: 121); kerectirbis 63r/39 (Drimba 2000: 122); kerek 

66r/8, kerekímízdæ 66r/35 (Drimba 2000: 128); kerekturrur 74v/15 (Drimba 2000: 
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138). ET. k(e)rgek ʽgerek, ihtiyaç, lüzum’ (AY-III 1991: 98). kerek/kergek ʽgerek, 

lazım’ (ETŞ 1992: 335). kerkeg ‘gerek, vacip; emir icabı; noksan, kusur’ (HUAS 1941: 

97). kärgäk ʽgerek, ihtiyaç’ (Hsüan-X 1975: 151). kärgäk; KRK’K ‘gerekli, gereken, 

ihtiyaç, uygun olan, yaraşan, gereken, olması gereken, zorunlu olan’ (kärgä- ‘eksik 

olmak, gerekmek’ + sonuç bildiren –k eki)  (İKPÖ 1998: 191). kergek ‘gerek’ (Üİ 1998: 

153). kärgäk/kǟrgǟk ʽihtiyaç, lâzım, gerek’ (Gabain 2000: 279). kergek ihtiyaç, 

gereksinim’ (METY 2012: 315). k(e)rgek: (..mIş ile birlikte) ʽ..-mAlı.’ (AY-YK 2012: 

238). k(ä)rgäk ʽgerek, ihtiyaç, lüzum’ (ABH 2013: 205). krş. kerge- ‘kusurlu olmak’ 

(HUAS 1941: 97). kergek-le- ‘gerek görmek’ (Üİ 1998: 154). kergekled- ʽihtiyaç 

göstermek’ (ETŞ 1992: 335). kergeksiz ʽgereksiz, lüzumsuz’ (ETŞ 1992: 335). 

kergeksiz ‘gereğinden çok, çok miktarda’ (KUKY 2009: 178, 526). kergeksiz 

‘gereginden fazla, çok, pek çok’ (METY 2012: 315). kergeksiz ʽeksiksiz, çok miktarda’ 

(Aydın 2012: 169). k(e)rgeksiz ʽgereksiz’ (AY-YK 2012: 238). kärgäksiz ʽgereksiz, 

boş’ (ABH 2013: 205). kärgät- ‘kusurlu olmak, eksik kalmak’ (HUAS 2014: 149). 

kärgät- ʽmahrum etmek’ (Gabain 2000: 279). OT. kerek ʻgerek, gerekliʼ (KB: 239). 

kerek ʻgerek, gerekliʼ, kerek bol- ʻgerekmek, uygun olmakʼ (TKT 2004: 443, 444). 

kerek ʻgerekʼ (AH: XXXV). kerek ʻgerek, olmalı, yaraşır, lâzım, ihtiyaç; gerekliʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-302). krş. kerek- ʻgerekmekʼ (KB: 241). kerek- ʻgerekmek, gerekli 

olmakʼ, kerekmez ʻgerekli olmaz, hakkı olmaz, uygun olmaz, yakışmazʼ, kerekmez söz 

ʻboş sözʼ (TKT 2004: 444). kerekle- ʻyokluğu dolayısıyle aramakʼ (KB: 241). kerekle- 

ʻyokluğu dolayısıyle aramak, araştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-302). Hrz-T. kẹrek 

ʻgerekʼ (ME 1993: 139). kerek ʻgerek, lazımʼ (KE 1997: 328). kerek ʽgerek, gerekli, 

lazımʼ (NF 1998: 220). käräk ʽgerek, lâzım, gerekliʼ (KurT 2002: 158). kerek ʻgerekʼ 

(MM 2008: 230). krş. kerek- ʻgerekmek, gerekli olmakʼ (KE 1997: 328). kerek- 

ʽgerekmek, gerekli olmakʼ (NF 1998: 221). kerek- ʻgerekli olmak, gerekmekʼ (MM 

2008: 230). kereksiz ʽgereksiz, gerekli olmayanʼ (NF 1998: 221). AO-KıpT. kerek 

ʽgerekʼ (AO 1996: 221). M-KıpT. gerek ʽ1) icap eder, gerekir, lâzım; 2) isterʼ (GT 1989: 

316). gerek/kerek ʽgerek, lâzımʼ (KH 2002: 124, 130). kerek ʽ1) lazım, gerekli; 2) isterʼ 

(KF 2006: 136). kerek ʽgerek, gerekliʼ (MG 1984: 177; İMS 1992: 550). kerek ʽgerekʼ 

(KFLT 1989: 1018). kėrek ̔ gerekli, lazım, elzemʼ (TK 2008: 263). kirek ̔ gerek, gerekliʼ 

(MG 1984: 195). kerek ʽgerekʼ (BV 1986: 210). krş. gerek- ʽyakışmak, uygun olmakʼ 

(GT 1989: 316). kerek- ʽgerekmekʼ (BV 1986: 210; (DM 2003: 90). kerek- ʽgerekmek, 

lazım olmakʼ (KFLT 1989: 1018). kėrek- ʽgerekmek, gerekli olmakʼ (TK 2008: 263). 
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kerekse ʽgerekse, öyle olsaʼ (İMS 1992: 550). kirek- ̔ gerekmek, icâb etmekʼ (MG 1984: 

195). Çağ. kirek ʽgerekʼ (MK 1993: 478). krş. kirek- ʽgerekmekʼ (MK 1993: 478).  

 

1037. kerekli: krş. kerek.  

kerekli  kereclí  CC-A 59b/24 

işa. f. – anl. f. Karech čahta ‘in tempore necessitatis’ (Kuun 1880: 262). kerekli ‘eine 

Notwendigkeit in sich schliessend’, kerekli čaχta ‘nötigenfalls’ (Grønbech 1942: 139). 

kereclí 59r/23 (Drimba 2000: 115). ET. k(e)rgeklig ʽgerekli’ (AY-III 1991: 98). 

käräklig; KR’KLYK ‘gerekli, gereken, uygun olan’ (İKPÖ 1998: 191). kärgäklig 

ʽgerekli, mühim’ (Gabain 2000: 279). kärgäklig ʽgerekli, mühim’ (ABH 2013: 205). 

k(e)rgeklig ʽgerekli’ (AY-YK 2012: 238). OT. Hrz-T. kereklig ʻgerekli, lazımʼ (KE 

1997: 328). M-KıpT. kerekli ʽgerekli olan, gerekenʼ (İMS 1992: 550). kereklü ʽlazım 

olan, gerekliʼ (KF 2006: 136). krş. kereklürek ʽen gerekliʼ (KFLT 1989: 1018). Çağ. 

kereklik ʻgerekliʼ (MK 1993: 478).  

 

1038. keri: geri; sonra; imdiden keri ‘şimdiden sonra, artık’.   

keri  cheŕí  CC-İ 24a/20, 24a/21 

keri  cheri   CC-İ 31a/5 

Cheri caytarmen ‘revertor’ (Kuun 1880: 271). keri ‘zurück, nach hinten’, emdiden keri 

‘früher, vormals’, keri qajt- ‘zurückkehren’ (Grønbech 1942: 139). Cherí 23v/20, 21 

(Drimba 2000: 65); cherí 30v/5 (Drimba 2000: 65). ET. kirü/kerü ‘batı’ (KUKY 2009: 

229, 529). kėrü ‘batı, batıda’ (METY 2012: 315). kėrü ‘batıya, batıda’ (Aydın 2012: 

169). OT. gerü ʻ… doğruʼ (DLT-Atalay 2006: IV-211). kerü ʻgeri, …den iseʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-305). kirü ʻarka, sırt, ardʼ, kirü yıġıl- ʻgeri döndürülmek, saptırılmakʼ 

(TKT 2004: 469). kirü ʻgeri, arkaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-334). Hrz-T. kerü ʻsonraʼ (KE 

1997: 329). gerü/kirü ʻgeri, arkaʼ, gerü ermek ʻbir kenare çekilmekʼ (İML 1988: 32, 41). 

M-KıpT. girü ʽ1) tekrar, yeniden; 2) katiyen, aslâ; 3) bir daha, tekrar; 4) sonraʼ, girü ḳal- 

ʽsonraya kalmak, bâkî kalmakʼ, girü ṭut- ʽalıkoymakʼ (GT 1989: 318, 319). keri/kirü 

ʽgeriʼ (İMS 1992: 550, 554). kerü ʽarkaʼ (KMT 2002: 117). kėrü ʽgeriʼ (TK 2008: 263). 

kiri ʽgeriʼ (MG 1984: 196). kirü ʽgeriʼ (BV 1986: 221). kirü ʽbackwards, behindʼ (RH 

2000: 97).  

 

1039. keril-: gerilmek.   

kerilmiş kerılıpmíѕ CC-A 75a/9 



815  

кäpil (v) ‘aufgespannt sein’, кäpiliп мic (Radloff 1887: 30). keril- 1) ‘sich dehnen, sich 

recken’, kerilir-men; 2) ‘ausgespannt werden’, χačqa keril-men ‘er wurde gekreuzigt’ 

(Grønbech 1942: 139). keril[ip > mis] 74v/9 (Drimba 2000: 138). ET. käril- ʽuzatılmak, 

gerilmek’ (Gabain 2000: 279). OT. keril- ʻgerilmek; gerinmek, esnemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-303). M-KıpT. keril- ʽgerilmekʼ (BV 1986: 210). kėril- ʽgerilmek; çalım 

satmak, böbürlenmek, kasılmakʼ (TK 2008: 263).  

 

1040. keriş: tartışma, çekişme.   

keriş  keríѕ  CC-A 82a/35 

Keris ‘rixa’ (Kuun 1880: 263). кäpiш ‘Streit, Gezänke’ (Radloff 1887: 30). keriš ‘Zank, 

Streit’ (Grønbech 1942: 139). keríš 81v/35 (Drimba 2000: 143). OT. keriş ʻsavaşta 

dayanmaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-303). krş. keriş- ʻuğraşmak; kavga etmek, çekişmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-303). keriş- ʻgermekte yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-303).  

 

1041. kerki: balta.  

kerki   Cherchí CC-İ 44a/15  

Cherchi ‘securis’ (Kuun 1880: 271). кäpki ‘Axt’ (Radloff 1887: 30). kerki ‘Zimmeraxt’ 

(Grønbech 1942: 140). Cherchí 43v/14 (Drimba 2000: 92). OT. kerki ʻdülger keseriʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-304). Hrz-T. kerki ʻbaltaʼ (İML 1988: 40). M-KıpT. kerki = Ar. 

al-qadûm ʽadzeʼ (RH 2000: 283). kerki ʽbaltaʼ (KMT 2002: 116).  

 

1042. kermen: şehir.   

kermen kermē  CC-A 71b/12 

Kermȇ yani kermen ‘urbs’ (Kuun 1880: 263). кäpмäн ‘Festung, Stadt’ (Radloff 1887: 

31). kermen ‘Stadt’ (Grønbech 1942: 140). kermẽ 71r/6 (Drimba 2000: 133). OT. Hrz-

T. Kirmān: İran’ın güneyindeki dağ (KE 1997: 793). M-KıpT. kermen ʽşehirʼ (KMT 

2002: 116).  

 

1043. kerpiç: tuğla, kerpiç; bişmiş kerpiç ‘tuğla’.  

kerpiç   cheŕptc̭  CC-İ 51b/21  

işa. f. Cherptč ‘later’, bismis cherptč ‘later coctus’ (Kuun 1880: 271). кäpпiц ‘Ziegel’, 

бiшмiш кäpпiц ‘gebrannter Ziegel’69 (Radloff 1887: 31); бiшмiш кäpпiң ‘gebrannter 

Ziegelstein’ (Radloff 1887: 75). kerpič ‘ungebrannter Ziegel’, bišmiš kerpič 
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‘Backsteine’ (Grønbech 1942: 140). cherptç 51v/21 (Drimba 2000: 102). ET. kerpiç 

ʻkerpiçʼ (Mayt: 407). OT. kerpiç ʻkerpiçʼ (TKT 2004: 444). kerpiç ʻkerpiçʼ, pışıg kerpiç 

ʻpişmiş kerpiç, tuğla, kiremitʼ (DLT-Atalay 2006: IV-304). Hrz-T. kepriç/kerpiç 

ʻkerpiç, tuğlaʼ (KE 1997: 327, 329). kirpiç ʻçiğ tuğla, kerpiçʼ, yig kerpiç ʻpişirilmemiş 

tuğlaʼ (İML 1988: 41, 89). kirpiç ʽtuğla, kerpiçʼ (KurT 2002: 167). krş. kirpiççi ʻtuğlacıʼ 

(İML 1988: 41). M-KıpT. gerpüç ʽtuğla, kerpiçʼ (GT 1989: 316). kerpiç ʽkerpiçʼ, bişi 

kerpiç ʽkiremitʼ (İMS 1992: 510, 550). kerpič ʽbrickʼ (RH 2000: 250). kerpiç ʽkerpiçʼ 

(KMT 2002: 116). kärpüç ʽkerpiçʼ (KİLE 1931: 45). kerpüç ʽkerpiçʼ (KFLT 1989: 

1019). Çağ. kirpiç ʽkerpiç, tuğlaʼ (MK 1993: 478).  

 

1044. kerseŋi: tembel; uyuşuk.  

kerseŋi  kerʃaŋí  CC-A 58a/5 

Kerseŋi ‘piger’ (Kuun 1880: 263). кäрсäңi ‘faul’ (Radloff 1887: 31). işa. f. kersenǧ 

‘träge, faul’ (Grønbech 1942: 140). <k> kerʃaŋí 57v/5 (Drimba 2000: 112).  

 

1045. kert-: kertmek, çentik.   

kertermen kerterme̅ CC-A 83a/5 

Kerterme (kertermen) ‘incido’ (Kuun 1880: 263). кäpт ‘einkerben’ (Radloff 1887: 30). 

kert- ‘Einschnitte machen’, kerter-men (Grønbech 1942: 140). kertermẽ 82v/5 (Drimba 

2000: 144). krş. kärtkün- ‘inanmak, iman etmek’ (HUAS 2014: 149). kertgün- (kertkün-

?); KYRTKWN ‘inanmak, doğru kabul etmek’ (İKPÖ 1998: 193). kärtgüñç/kirtgünç 

(Gabain 2000: 280). kärtkünmäk ‘inanç’ (HUAS 2014: 149). OT. kert- ʻkertmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-304). krş. kertik ʻekmek ve ekmeğe benzer şeylerin sayısını bilmek için 

bir ağaçta yapılan kertik, çeteleʼ (DLT-Atalay 2006: IV-304). kertil- ʻkertilmek; -

insanlar için- horlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-304). kertiş- ʻkertmekte yardım ve 

yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-304). kertük ʻağaçta açılan kertikʼ, kertük kemrük 

ʻkesik, gedikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-305). M-KıpT. kert- ʽcimada çekmekʼ (KMT 

2002: 117). kirt- ʽkertmekʼ (MG 1984: 196). kirt- ʽsokulmak, atılmakʼ (TK 2008: 275). 

krş. kärtmä ʽelmaʼ (KİLE 1931: 46). kärtik ʽkertikʼ (KİLE 1931: 46). kirtülmek 

ʽsokulmaʼ (TK 2008: 275).  

 

1046. kertek: gerdek, gelin odası.   

kertegi  kertegi  CC-A 70a/18 

Kertek  Kertek  CC-A 76b/16 
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CC-A 76b/16 Kertek anl. f → Kertek ‘justus’, Kerteg ‘talamus’ (Kuun 1880: 263). anl. 

f. кäpтäк ‘Zimmer’ (Radloff 1887: 30). kertek ‘Brautkammer’ (Grønbech 1942: 140). 

kertegi 69v/9 (Drimba 2000: 131); Kertek 76r/15 (Drimba 2000: 139). OT. Hrz-T. 

kėrdek ʻgerdekʼ (ME 1993: 139). M-KıpT. kirdäk ʽyeni damadın zifaf eviʼ (KİLE 1931: 

49). kirtek ʽgerdekʼ, kirtekke kir- (İMS 1992: 554).  

 

1047. kertelik: ; krş. kertilik.  

kertelik kertelık CC-A 63a/30 

işa. f. кäpтiliк ‘Wahrheit’ (Radloff 1887: 31). (Drimba 2000: ?).  

 

1048. kerti: doğru, gerçek, hakikat.   

kerti  chertí  CC-İ 30a/25 

kerti  kertı  CC-A 62b/16, 62b/23, 63a/3, 63a/31, 63b/4, 63b/12,  

63b/26, 73a/4 

kerti  kertí  CC-A 72a/2 

Kerti ‘verus; sincerus’ (Kuun 1880: 263); Cherti ‘veritas’ (Kuun 1880: 271). кäpтi 

‘wahr’, кäpтi кöңlӳбilä, кäpтi кöңlӳңдä (Radloff 1887: 30). kerti, kirti ‘wahr, echt, 

richtig, untrüglich, zuverlässig, gläubig; Wahrheit’, kerti söjmek ‘wahre Liebe’, kerti 

kelepenler teŋri allynda ‘wahre Aussätzige vor Gott’, kerti sion ‘ein wahres Sion’, kerti 

nišan ‘ein untrügliches Kennzeichen’, kerti jarγu ‘das gerechte Gericht’, kerti (kirti) 

köŋülbile ‘aufrichtigen Herzens, von ganzem Herzen’, kirti köŋlüŋden ‘von deinem 

ganzen Herzen’ (Grønbech 1942: 140). Chertí 29v/25 (Drimba 2000: 73); kerti 62r/16 

(Drimba 2000: 119); kerti 62r/23, 62v/3 (Drimba 2000: 120); kerti 62v/31, 63r/4, 

63r/12, 63r/26 (Drimba 2000: 121); kertí 71v/1 (Drimba 2000: 134); kerti 72v/2 

(Drimba 2000: 136).  ET. kärtü ‘gerçek, hakikat, doğru’ (HUAS 2014: 150; ABH 2013: 

205); kėrtü/kėrṭü ʽgerçek, doğru’ (AY-YK 2012: 239); kirḍü ʽhakiki’ (ETŞ 1992: 344); 

kirtü ʽgerçek, hakikat, doğru’ (AY-III 1991: 100); kirtü ʽdoğru, hakiki, müminʽ, köni 

kirtü ʽdos-doğru, doğru dürüst’  (ETŞ 1992: 345, 353); kirtü ‘gerçek’ (Üİ 1998: 156); 

kertü/kirtü/kertö (Gabain 2000: 280); krş. kirtkü ‘gerçek, sahih, hakikî’, kirtkü tengri 

‘hakikî tanrı’, kirtkü tengri yalvaçı ‘hakikî ilâhî resul’ (HUAS 1941: 97); kėrtgün- 

ʽinanmak’ (AY-YK 2012: 239); kėrtgünç ʽinançlı’ (AY-YK 2012: 239); kirtgün- ʽiman 

etmek, inanmak’ (ETŞ 1992: 344); kirtgün-/kirtkün- ʽinanmak’ (Gabain 2000: 281); 

kirtgünç ʽinanan, inançlı, imanlı, mümin’ (AY-III 1991: 100); kirtgünç ʽiman, inanç’ 

(ETŞ 1992: 345); kirtgünç ‘inanç, din’ (Üİ 1998: 156); kirtgünç/kertgüñç ʽinanç, iman; 
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münin’ (Gabain 2000: 54, 281); kirtgünçlüg ʽimanlı’ (ETŞ 1992: 345); kirtgünçülüg 

ʽsofu, halim, imanlı’ (Gabain 2000: 281); kirtkünyük ʽinançlı, inanmış’ (Gabain 2000: 

58); kirtkün- ‘inanmak, itikat etmek’ (HUAS 1941: 97); kirtün- ʽdoğru olmak’ (Gabain 

2000: 49, 281); kirtgür- ʻinanmakʼ (Mayt: 412). OT. kertü/kirtü ʻgerçekʼ (AH: XXXV, 

XXXVIII); kirtü ʻgerçekʼ (KB: 260); kirtü ʻyemin, ant; gerçeklik, doğrulukʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-333); krş. kirtginse- ʻtasdik etmek istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

333); kirtgün- ʻinanmaki iman etmekʼ (TKT 2004: 468); kirtgün- ʻinanmak, 

gerçekleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-333); kirtgüngen ʻiman edenʼ (TKT 2004: 468); 

kirgünmek ʻimanʼ (TKT 2004: 468); kirtgünmiş ʻinanmış, iman etmişʼ, kirtgünmiş 

ḳunçuy ʻmü’min kadın (TKT 2004: 468); kirtgünügli ʻmümin, iman etmişʼ (TKT 2004: 

468); kirtin- ʻinanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-333). Hrz-T. kėrtü/kirtü ʻgerçekʼ (ME 

1993: 139, 146). kärtü ʽdoğru, gerçekʼ (KurT 2002: 159). krş. kerçek → kerçek ayttı 

ʻdoğru söylediʼ (İML 1988: 95). kerçek ʻgerçekʼ (KE 1997: 328). kertü- ʽinanmakʼ 

(KurT 2002: 159). kertlülig/kertülüg ʽhakikat, gerçekʼ (KurT 2002: 159). kertikin-

/kertikün-/kirtikin-/kirtikün- ʽinanmak, iman etmekʼ (KurT 2002: 159, 167). kėrtün- 

ʻinanmak, gerçek saymakʼ (ME 1993: 139). kertün-/kirtün- ʽinanmak, iman etmekʼ 

(KurT 2002: 159, 167). kirtün-/kirtgün- (KE 1997: 363). kirtün- ʽinanmakʼ (NF 1998: 

251). M-KıpT. kerti ̔ doğru, gerçekʼ, kerti eñlik ̔ bitkiden yapılan ve kadınların yüzlerine 

sürdükleri enlikʼ (KMT 2002: 117). kirtü: doğru sözlü manasında olup, kendisinden fiil 

yapılmazmış, kirtü söz ʽdoğru sözʼ, kirtü sözlädi ʽdoğru söylediʼ (KİLE 1931: 49). krş. 

gerčäk et- ʽbyć prawdziwymʼ (Bulg-M 1954: 52). gerçek ʽdoğruʼ (GT 1989: 315). 

gerçeklik ̔ doğrulukʼ (GT 1989: 315). kerçek ̔ gerçek, doğruʼ (KMES 1994: 271). kerçek 

ʽgerçekʼ (KF 2006: 135). kerşek ʽdoğruʼ (KMT 2002: 117). kerşek ʽgerçekʼ (DM 2003: 

90). kirtülä- → kirtülädi ʽher hangi bir işte ciddiyet davrandıʼ (KİLE 1931: 50).  

 

1049. kertile-:  doğrulamak. 

kertilep Cheŕtılap  CC-İ 33b/12 → SN-70 

кäpтilä (v) ‘wahr sein’, кäpтiläп (Radloff 1887: 31). kertilep, kertlep ‘wahr, aufrichtig’, 

saŋa kertlep kim syγynyr jek tušmandan ol quttulur ‘wer in Aufrichtigkeit zu dir seine 

Zuflucht nimmt, der wird von dem bösen Feinde befreit’ (Grønbech 1942: 140). 

Chert/i/lap 33r/12 (Drimba 2000: 78). OT. Krh-T. kirtüle- ʻtasdiklemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-334). Hrz-T. kirtüle- ʻdoğrulamak, tasdik etmekʼ (MM 2008: 233). krş. 

kirtmek ʻkertmek, çintmekʼ (İML 1988: 41).  
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1050. kertilik: doğruluk; krş. kertelik.   

kertilik  kertılık  CC-A 62b/30  

кäpтiliк ‘Wahrheit’ (Radloff 1887: 31). kertilik ‘Wahrheit’ (Grønbech 1942: 140). 

kertilikučũ 62r/30 (Drimba 2000: 120).  

 

1051. kertir-:  tasdiklemek. 

kertirir  kertırır  CC-A 62a/25 

işa. f. – anl. f. кäpтi ‘wahr’, кäpтiдip (Radloff 1887: 30). kertirir 61v/25 (Drimba 2000: 

119).  

 

1052. kertle-: kertleb ‘doğru, hakiki’.   

kertlep  kertlep  CC-A 69b/15 

Chertlap ‘vere’ (Kuun 1880: 271). кäpтмä ‘Birne’ (Radloff 1887: 31). kertir- 

‘bedeuten’, Jesus Christus bitik tilinče, tatarčá qutqardačy ol kertirir barčá elni 

qutqardačy ‘Jesus Christus auf Büchersprache, auf Tatarisch Kutkardatschi, das 

bedeutet der Erlöser  aller Völker’ (Grønbech 1942: 140). kertlep 69r/10 (Drimba 2000: 

130).  

 

1053. kertme: armut.  

kertme  chertme  CC-İ 53b/27 

Chertme ‘pirui’ (Kuun 1880: 271). kertme ‘Birne’ (Grønbech 1942: 141). chertme 

53r/27 (Drimba 2000: 106). OT. M-KıpT. kertme ʽarmutʼ (KMT 2002: 117).  

 

1054. kertelik: doğruluk. 

kertelik kertelik CC-A 63a/30 

kertelik 62v/30 (Drimba 2000: 121) 

 

1055. kes-: kesmek.   

kesmeyin keʃmeyn CC-A 72b/13  

Kesmey ‘nonsecans’ (Kuun 1880: 263). кäc (v) ‘schneiden, abschneiden’, кäcмäi 

(Radloff 1887: 31). kes- ‘schneiden’, kiši kesmej ‘ohne dass ein Mensch geschnitten 

hat’ (Grønbech 1942: 141). keʃmey<n> 72r/7 (Drimba 2000: 135). ET. kes- ʽkesmek, 

ayırmak’ (AY-III 1991: 98). kes-/keẓ- ʽkesmek’ (ETŞ 1992: 335, 336). käs- ʽkesmekʽ, 

käsmä aš ʽkıyma yemek’ (Gabain 2000: 57, 279). kes- ʽkesmek’ (Mir) (IB: 54; YKI 
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2013: 504). krş. kesiş- ʻkesişmekʼ (Mayt: 407). käskilä- ʽkeskilemek, ufaltmak’ (Gabain 

2000: 279). käsmä aş ʽkıyma, kesme aş’ (Gabain 2000: 279). käskilä- ʽkeskilemek, 

ufaltmak’ (Gabain 2000: 279). OT. kes- ʻkesmekʼ (KB: 241; AH: XXXV). kes- ʻ1. 

kesmek, ilgi kesmek; 2. kesmek, ayırmak, ortadan kaldırmak; 3. sıvazlamak; 4. 

hükmetmek, hüküm vermekʼ, ḫitāb kesmek ʻgüzel konuşmakʼ (TKT 2004: 385, 445). 

krş. kesil- ʻ1. bir yerden ayrılmak, göç etmek, hicret etmek; 2. ayrı durmak, ayrılmak, 

uzak durmak; 3. kesilmekʼ, éw barḳḍın kesil- ʻhicret etmek, göç etmekʼ (TKT 2004: 

350, 445, 446). kesil- ʻkesilmekʼ (KB: 242; DLT-Atalay 2006: IV-305). kesilgüsüz 

ʻsonu gelmeyen, tükenmeyenʼ (TKT 2004: 446). kesilmiş ʻ1. farz, Allah’ın emri, 2. 

kesilmiş, son bulmuşʼ (TKT 2004: 446). kesin- ̒ kesinmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-306). 

kesiş- ̒ kesmekte yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-306). keslin- ̒ kesilmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-306). kesliş- ʻkesilip ayrılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-306). 

kesme ʻperçem, saçʼ (KB: 242). kesme ʽkâkül, zülüf, perçem’ (DLT-Atalay 2006: I-11; 

IV-306). kesme ʻenli ok temreniʼ (DLT-Atalay 2006: IV-306). kesmek ʻhüküm, hüküm 

vermeʼ (TKT 2004: 445). kesmelen- ʻzülüflenmek, kâküllenmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-306). kestür- ̒ kestirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-306). kesük ̒ kesikʼ (KB: 242). Hrz-

T. kẹs- I ʻkesmek, kırkmakʼ (ME 1993: 140). kẹs- II ʻfarz kılmakʼ (ME 1993: 140). kes- 

ʻkesmekʼ (KE 1997: 329; (KMT 2002: 117; MM 2008: 230). kes- ʽkesmek, tıraş etmek; 

terk etmekʼ (NF 1998: 221). käs- ʽ1) kesmek; kırmak, yortmak; dermek, toplamak 

(meyveleri); 2) ayrılmak, dünya işlerinden uzak olmak, uymak, gönül bağlamakʼ (KurT 

2002: 159, 160). kesmek ʻbir nesne keskin birşeyler yarmakʼ (İML 1988: 41). käsmäk 

(KurT 2002: 161). krş. käsät- ʽbölmek, parçalamakʼ (KurT 2002: 160). kesik ʻçocuksuz 

(çocuktan kesilen)ʼ (İML 1988: 41). kėsig I ʻkesmeʼ (ME 1993: 140). kėsig II ʻtımarʼ 

(ME 1993: 140). kẹsil- ʻkesilmek, kopmakʼ (ME 1993: 140). kesil- ʻkesilmekʼ (KE 

1997: 330; MM 2008: 230). kesil- ʽkesilmek; durmak, dinmek; ayrı düşmek; ayrılmakʼ 

(NF 1998: 222). kesilin- ʽayrılmak, terk etmek, ilgisiz kalmakʼ (NF 1998: 222). käsilin- 

ʽkesilmek, derilmek, toplanmakʼ (KurT 2002: 161). kesilmek ʻbir nesne keskin bir şeyle 

yarılmakʼ (İML 1988: 41). kẹsiş- ʻ(ilgiyi) kesmekʼ (ME 1993: 140). kẹslin- ʻuzak 

durmakʼ (ME 1993: 140). kẹsliş- ʻayrılmakʼ (ME 1993: 140). kesi/ük ʻkesik, kesilmiş; 

kesintiʼ (KE 1997: 330). käsmäklik (KurT 2002: 161). kẹsük ʻkesikʼ (ME 1993: 140). 

kesük ʽkesikʼ (NF 1998: 222). käsük → ḳuyruḳı käsük ʽgüdük, kuyruğu kesikʼ (KurT 

2002: 161). M-KıpT. käs- → kästi: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 46). käs- ʽciąć, 

krajać, obciać (winną latorośl)ʼ (Bulg-M 1954: 59). kes- ʽkesmekʼ (BV 1986: 210; 

KFLT 1989: 1019; KK 1999: 113). kes- ʽ1) kesmek; 2) unutmak, beklememekʼ (GT 
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1989: 367). kes-/kis- ʽkesmekʼ (İMS 1992: 551, 554). kes- → kes ʽcut!ʼ (RH 2000: 67). 

kes- ʽkesmekʼ (KH 2002: 130). kes-/kis- ʽkesmekʼ (KF 2006: 136). kės- ʽkesmekʼ (TK 

2008: 263). kis- ʽkesmekʼ (MG 1984: 196). krş. kesegen ʽkesegen, keskinʼ (MG 1984: 

177). kesegen ʽkesici, keskinʼ (KFLT 1989: 1019). kesegen ʽkeskinʼ (GT 1989: 367). 

keser ʽkeserʼ (GT 1989: 367). kesici ʽkesiciʼ(KFLT 1989: 1019). käsiçi: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 46). kesik/kesük ʽkesik, kesilmişʼ (İMS 1992: 551). käsil- ʽbyć 

odciętymʼ (Bulg-M 1954: 59). kesil- ʽkesilmekʼ (BV 1986: 211; İMS 1992: 551; KK 

1999: 114; KF 2006: 136). kesil- ʽ1) kesilmek, 2) ayrılmak, uzaklaşmak; vazgeçmekʼ 

(GT 1989: 367). kesil- ʽaravermek, kesilmekʼ (KMES 1994: 271; KFLT 1989: 1019). 

kėsil-/kėsül- ʽ1) kesilmek; bitmek, tükenmek; 2) kesilmek; yok etmek, ortadan 

kaldırmakʼ (TK 2008: 263, 264). kėsilmek ʽkesilme; yönelmeʼ (TK 2008: 264). käskäl- 

→ käskäldi ʽparça parça kestiʼ (KİLE 1931: 46). käski ʽpıçkıʼ (KİLE 1931: 46). keski 

ʽkeski, kesme aletiʼ (KK 1999: 114). keskin = Ar. al-ḥâd ʽsharpʼ (RH 2000: 261). käsük 

ʽharem ağası, tavaşiʼ (KİLE 1931: 46). käskil- ʽkrajać na kawałkiʼ (Bulg-M 1954: 60). 

kisgen ʽkesegen, keskinʼ (MG 1984: 196). kisik ʽkesikʼ (BV 1986: 221). kisil- 

ʽayrılmak, kopmakʼ (MG 1984: 196). kistür- ʽkestirmekʼ (MG 1984: 196). Çağ. kis- 

ʽkesmekʼ (MK 1993: 478).  

 

1056. kesek: dilim.  

kesek  keʃec  CC-A 66b/9 

işa. f. Keseo: kesev ‘buccella’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 262). 

işa. f. кäcäӳ ‘Bissen’ (Radloff 1887: 31). işa. f. kese ‘(etwas Abgeschnittenes), ein Stück 

Brot’ (Grønbech 1942: 141). (Drimba 2000: ?). OT. kesek ʻmal, eşya, metaʼ, kesek ḳan 

ʻkan parçası, döllenmiş yumurtaʼ (TKT 2004: 445). kesek ʻkesik, parçaʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-305). krş. kes ʻparça parçaʼ, kes kes ʻparça parça, lime limeʼ, kes kes ḳıl- 

ʻayırmak, parçalamak, parça parça etmekʼ (TKT 2004: 444). kes ʻparçaʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-305). kes ʻkesek, abdest bozduktan sonra bununla temizlenirʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-305). kesle- ʻkesekle koğmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-306). Hrz-T. kesek 

ʻparça, bölükʼ (KE 1997: 330). kesek ʽsertleşmiş toprak parçasıʼ (NF 1998: 222). käsäk 

ʽparça, kısımʼ (KurT 2002: 160). kisek ʻtoprak parçası, kesekʼ (İML 1988: 41). AO-

KıpT. kesek ʽkısım, parçaʼ (AO 1996: 221). M-KıpT. kesek ʽkesekʼ (BV 1986: 211). 

kesek ʽsabanla çıkan tezekʼ (KMES 1994: 271). kesek ʽparçaʼ (KFLT 1989: 1019; 

(KMT 2002: 117). kesek ʽ1) toprak parçası; 2) parça; 3) küçük parçaʼ, kesek altun ʽaltın 

parçasıʼ, kesek ḳan ʽkan pıhtısıʼ (İMS 1992: 551). kesek ʽclod of earth, mud, brickʼ (RH 
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2000: 142). kesek I ʽkesek, sağlam toprak parçasıʼ (DM 2003: 91). kesek II ʽekmek 

dilimiʼ (DM 2003: 91). kesek ʽtoprak parçası, çömelenmiş toprak parçasıʼ (KF 2006: 

136). kiseg ʽkese, torbaʼ (MG 1984: 196). kisek ʽkesekʼ (KMES 1994: 275). Çağ. kisek 

ʽkesek, toprak halinde yapışmış toprak tabakasıʼ (MK 1993: 478).  

 

1057. kesetmek: şaşırtmak.   

kesetmek keʃetmak CC-A 83a/3 

Kesetmak učun ‘coactus’ (Kuun 1880: 262). işa. f. kыcыт (v) ‘bedrängen’, kыcытмak 

ӳцӳн (Radloff 1887: 28). keset- ‘einschüchtern’, kesetmek üčün (Grønbech 1942: 141). 

keʃetmak 82v/3 (Drimba 2000: 144).  

 

1058. kestane (< Rum): kestane. 

kestane  Caʃtana CC-İ 54a/11 

Castana ‘custanea’ ~ yun. ϰαστανόν (Kuun 1880: 267). qastana ‘Kastanie’ (Grønbech 

1942: 195). Caʃtana 53v/12 (Drimba 2000: 106). OT. M-KıpT. kestene ʽkestaneʼ (DM 

2003: 91).  

 

1059. keşke: keşke. Kelime sadece bir kez 2/22. satırda keşke → cheʃcha şeklinde geçmiştir, 

diğer kullanımlarda k (=c) şeklinde kısaltılmıştır.  

k  c  CC-İ 2a/23, 2a/24, 2a/25, 2a/26, 2a/27, 2a/28, 2b/3, . 2b/4,  

2b/5, 2b/7, 2b/8, 2b/9, 2b/11, 2b/12, 2b/13, 2b/15, . 2b/16, 

2b/17 

keşke   Cheʃcha CC-İ 2a/22, 33b/15 

Chescha ‘utinam’ ~ far. كاشكى ,كاشک (Kuun 1880: 271). keške ‘dass doch!’, -γaj: keške 

ešitkej-edi,  k(eške) ešitmiš bolγaj-edi, k(eške) ešitkej (Grønbech 1942: 141). Cheʃcha 

1v/22, C 1v/23, 1v/24, 1v/26, 1v/27, 1v/28, 2r/2, 2r/3, 2r/4, 2r/6, 2r/7 (Drimba 2000: 

36); C 2r/8, 2r/10, 2r/11, 2r/12, 2r/14, 2r/15, 2r/16 (Drimba 2000: 39); Cheʃcha 33r/15 

(Drimba 2000: 77).  . OT. Hrz-T. kāşk¤ ̒ keşkeʼ (KE 1997: 302). kāşk¤ ̔ keşkeʼ (NF 1998: 

204). kaşki ʽkeşkeʼ (KurT 2002: 148). M-KıpT. kâşki ʽkeşke, ne olurduʼ (GT 1989: 

363). keşke ʽkeşkeʼ (KK 1999: 114). kāşki ʽkeşke; dilek anlatan cümlelerin başına 

getirilirʼ (TK 2008: 257). käskä ʽkeşkeʼ (KİLE 1931: 46).  

 

1060. ket-: gitmek.   
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ketermen chetaŕmẽ CC-İ 24a/17 

kettüm  chetum  CC-İ 24a/18 

ketkil  chetchıl CC-İ 24a/19 

Chetarmen ‘recedo’, chetchil emir şekli (Kuun 1880: 271). кäт (v) fortgehen’, 

кäтäpмäн, кäттiм, кäткil (Radloff 1887: 31). ket- ‘fortgehen’, šišik ketken ‘nicht mehr 

geschwollen, zusammengeklappt’ (Grønbech 1942: 141). Chetarmẽ 23v/17, Chetum 

23v/18, Chetchil 23v/19 (Drimba 2000: 65). ET. ket- ʽuzaklaşmak, vazgeçmek, gitmek’ 

(AY-III 1991: 98). kėt- ʽgitmek’ (AY-YK 2012: 239). kid-/kit- ʽgitmek’ (ETŞ 1992: 

341, 345). kit- ʽgitmek, uzaklaşmak, vazgeçmek, çekinmek’ (AY-III 1991: 100). kit- 

ʽgitmek’ (Gabain 2000: 281). kit- ʽgitmek’ (Yen) (YKI 2013: 504). krş. ketär- ʽ1) 

uzaklaştırmak; 2) vazgeçirmek; 3) kısaltmak, bir metin içerisindeki bazı kısımları 

çıkartmak’ (Hsüan-X 1975: 152). kėter- ʽgidermek, yok etmek’ (AY-YK 2012: 239). 

kidmek ʽgitmek, yok olmak’ (ETŞ 1992: 341). kider- ʽgidermek’ (ETŞ 1992: 341). 

kidär-/kitär- ʽgidermek’ (Gabain 2000: 39, 281). kiter- ʽuzaklaştırmak, gidermek, yok 

etmek, ortadan kaldırmak’ (AY-III 1991: 100). kiter- ‘gidermek, çıkarmak, 

uzaklaştırmak, ortadan kaldırmak’ (Üİ 1998: 156). kitgü ʽzail olmaʽ, ig toġa kitgüsü yoḳ 

ʽhastalıkların gitmesi yok, hastalıklar tükenmez’ U 45, 4 (Gabain 2000: 52, 281). kitiş- 

ʽayrılmak’ (Gabain 2000: 281). OT. kit- ʻgitmekʼ (KB: 265). kit- ʻyok olup gitmek, 

zeval bulmakʼ, bir sıardın kit- ʻuzaklaşıp bir tarafa çekilmekʼ (TKT 2004: 275, 469). 

kit- ̒ gitmek; çekilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-336). krş. kéter-/kiter- ̒ gidermekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-307, 336). kètiş- ʻayrılmak, ayrışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-307). 

ketki at ʻsırtı dar, yanları geniş atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-307). kiter- ʻgidermekʼ (KB: 

265). kiter- ʻgidermek, yok etmek, ortadan kaldırmakʼ, kiterü ḳal- ʻerteleyebilmekʼ 

(TKT 2004: 470). Hrz-T. kėt- ʻgitmekʼ (MM 2008: 230). kit- ʻgitmekʼ (ME 1993: 146; 

KE 1997: 364). kitmek ʻgitmek, uzaklaşmakʼ (İML 1988: 42). krş. keter- ʽgidermek, 

yok etmek; sürmek, kovmak, kovalamak; çekmek, çıkarmakʼ (NF 1998: 222). ketär- 

ʽçıkarmak, ayırmak, uzaklaştırmakʼ (KurT 2002: 161). kėter- ʻgidermek, yok etmekʼ 

(MM 2008: 230). kiter- ̒ gidermekʼ (ME 1993: 146). kiter-/kitür- ̒ gidermek, yok etmek, 

uzaklaştırmakʼ (KE 1997: 365). kitermek ʻ1. gidermek, uzaklaştırmak; 2. bir yana 

alıkomakʼ (İML 1988: 42). kiteril- ʻgiderilmekʼ (ME 1993: 146). AO-KıpT. git- 

ʽgitmekʼ (AO 1996: 213). krş. gider- ʽgidermek, ortadan kaldırmakʼ (AO 1996: 213). 

M-KıpT. git- ʽ1) uzaklaşmak, gitmek; 2) ayrılmak, terketmek; 3) kaybolmak, zâyil 

olmak; 4) ölmek; 5) geçmek, ulaşmak; 6) düşmek, çıkmakʼ (GT 1989: 319). git- 

ʽgitmekʼ (KH 2002: 124). ked- ʽgitmekʼ (KFLT 1989: 1017). ket- ʽjechać, poruszyć sięʼ 
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(Bulg-M 1954: 60). ket-/kit- ʽ1) nakletmek, göçmek; 2) yüz çevirmek, ayrılmak; 3) yok 

olmak, devam etmek; 4) gitmek; kaybolmakʼ (İMS 1992: 551, 554). ket- ʽgitmekʼ (KK 

1999: 114; (DM 2003: 91). kėt- ʽgitmekʼ (TK 2008: 264). kid- ʽgitmekʼ (KFLT 1989: 

1021). kid-/kit- ʽgitmekʼ (MG 1984: 191, 197). kit- ʽgitmekʼ (BV 1986: 221; KMES 

1994: 275; (KMT 2002: 120; KF 2006: 142). krş. gider- ʽ1) yok etmek, ortadan 

kaldırmak; 2) uzaklaşmak, def etmek, atmak, çıkarmak; 3) kaçırmak; 4) azaltmak, 

eksiltmekʼ (GT 1989: 318). gider- ʽgidermekʼ (KH 2002: 124). gideril- ʽyok edilmekʼ 

(GT 1989: 318). keter- ʽortadan kaldırmak, gidermekʼ (İMS 1992: 551). keter- 

ʽgidermekʼ (KK 1999: 114). keteril-/kiteril- ̔ giderilmek, ortadan kaldırmakʼ (İMS 1992: 

551, 555). ketince ̔ gidince, temizleninceʼ (KF 2006: 136). kider- ̔ gidermek, yok etmekʼ 

(KMES 1994: 274). kider- ʽgidermekʼ (KFLT 1989: 1021). kider-/kiter- ʽgidermek, 

arındırmakʼ (KF 2006: 140, 142). kiderici ʽarındıran, giderenʼ (KF 2006: 140). 

kideridmeklik ʽgiderme, izale etmeʼ (KFLT 1989: 1021). kiderje yıl = Ar. al-qâbil ʽnext 

(year)ʼ (RH 2000: 135). kiter- ʽgidermek, uzaklaştırmakʼ (MG 1984: 197). kiter- 

ʽgidermekʼ (BV 1986: 222). kiter- ʽgidermek, ortadan kaldırmakʼ (İMS 1992: 555). 

kitil- ʽgedilmek, gedik açılmakʼ (MG 1984: 197). Çağ. kit- ʽgitmekʼ (MK 1993: 479). 

krş. kiter- ʻgidermekʼ (MK 1993: 479).  

 

1061. keten (< ar. kettān): keten.   

keten  chetã   CC-İ 47a/12   

keten   chetan   CC-İ 47a/13, 47a/15  

keten   Chetan  CC-İ 47b/9   

keteni  chetanȷ́  CC-İ 47a/14, 47a/18, 47a/19, 47a/20  

keteni   katanȷ́  CC-İ 47b/6  

keteni   ketanȷ́  CC-İ 47b/7  

Chetan ‘tela’ ~ ita. cotone/ar.  ْقطُ ن, yionban chetan ‘tella de Cap’, russi ch. ‘t. de Rens (? 

Rheims)’, alamani ch. ‘t. de Alemagna’, orlens ch. ‘t. de Orliens’, lonbardi ch. ‘t. 

Lobarde ‘(Lombardia)’, astexan ch. ‘t. Astexane’, ostume ch. ‘t. Ostume’, bergonia k., 

bgamasce k. ‘t. Bgamasce’ (Pergamo)’, chetan can ‘t. cruda’ (Kuun 1880: 270) 

[Champagne: Bugün Fransa’nın 26 bölgesinden biri olan ve ülkenin kuzeydoğusunda 

yer alan Champagne-Ardenne bölgesinin adı]’, Rusi ch ‘Reims keteni [Bu keten türü K. 

Grønbech tarafından ‘Rus keteni’ olarak çevrilmiştir. Söz konusu keten türünü ‘Rus 

keteni’ olarak kaydeden bir diğer bilim adamı da Peter Golden olmuştur (kaynakça 

yazılmadı). ancak yionban chetan ve orlens ch türlerinin de Fransa’nın bölgelerine ait 
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olmasına ve Reims şehrinin de Champagne-Ardenne bölgesinde olmasına dayanarak, 

G. Kuun’un ‘Reims keteni’ şeklindeki anlamlandırmasının doğru olduğunu söylemek 

mümkündür (Kuun 1880: 270; Grønbech 1992: 100). alamani ch ‘Alman keteni’, orlens 

ch. ‘Orleon keteni [Orleans: Fransa’nın ortakuzeyinde yer alan şehir’; lonbardi ch. 

‘Lombardiya keteni’, astehan ch. ‘?’, ostume ch. ‘?’, bergonia k.~bgamasce k. ‘Bergama 

keteni’ (Kuun 1880: 270, 275). кäтäн ‘Leinewand’ (Radloff 1887: 31). ketan, katan 

‘(Flachs) Leinwand’, ǧonban ketan ‘Leinwand aus Champagne’, rusi ketan ‘russische 

Leinwand’, alamani ketany ‘deutsche Leinwand’, orlens ketan ‘Leinwand aus Orleans’, 

lonbardi ketany ‘lombardische Leinwand’, asteχan ketany ‘Leinwand aus Asti(?)’, 

ostume ketany ‘Leinwand aus Ostuni(?)’, bergonia katany?, bergamaske ketany 

‘Leinwand aus Bergamo’, ketan (i) qan ‘drap impérial’ (Grønbech 1942: 141, 276). 

chetã 46v/12, chetan 46v/13, 46v/15, chetanȷ́ 46v/14, 46v/18, 46v/19, 46v/20, katanȷ́ 

47r/6 (Drimba 2000: 96); ketanȷ́ 47r/7, Chetan 47r/9 (Drimba 2000: 97). OT. Hrz-T. 

kettān ʻketenʼ (KE 1997: 330; NF 1998: 223). M-KıpT. kettan ʽketenʼ (BV 1986: 211). 

kettān ʽketenʼ (İMS 1992: 551). Çağ. ketān ʻketenʼ (MK 1993: 473).  

 

1062. ketir-: getirmek.   

ketirgen kαtrgrᾱ  CC-A 72b/9 

Kät͞ gȃ yani kätirgan ‘amovit’ (Kuun 1880: 262). işa. f. кäттip (v) ‘fortbringen lassen’, 

кäтipгäн71 (Radloff 1887: 31). ketir- ‘entfernen’, jermiš. hava syγytyn ketirgen ‘die 

Frucht, die die Trauer der Eva fortgenommen hat’ (Grønbech 1942: 142). kætrgræ̃ 72r/5 

(Drimba 2000: 135). OT. Krh-T. ketür- ʻalmakʼ (TKT 2004: 446). ketür- ʻgetirmekʼ 

(AH: XXXV, XXXVII). kẹtür- ʻgetirmekʼ (ME 1993: 140). ketür- getirmekʼ (KE 1997: 

323). Hrz-T. ketür- ʻgetirmekʼ (KE 1997: 330). kätür- ̔ getirmekʼ (KurT 2002: 161). krş. 

keltürt- ʻgetirtmekʼ (KE 1997: 325). M-KıpT. getür- ʽ1) alıp getirmek; 2) götürmek, 

iletmek; 3) söylemek; 4) bulmak, tedârik; 5) vermek; 6) sevketmek, iletmek; 7) tutmak, 

yakalamak; 8) vermek, söylemekʼ (GT 1989: 316). getür- ʽgetirmekʼ (KH 2002: 124). 

kätür- → kätürdi: kältürmäk fiilinden mazi, bugünkü manasında (KİLE 1931: 47). ketür- 

ʽgetirmekʼ (KMES 1994: 271; KFLT 1989: 1019; (KMT 2002: 117). ketür- ʽtaşımak, 

getirmekʼ (İMS 1992: 551). ketür- ʽgetirmekʼ, iman ketür-, ḳāmet ketür- ʽcemaatle 

kılınan namazlarda ʽkad-kameti’s-salâtʼ kelimelerini okumakʼ, ṣalavāt ketür- ʽsalavât 

getirmekʼ, vücūd ketür- ʽvücuda getirmek, oluşturmakʼ (KF 2006: 131, 136, 175). kitür- 

ʽgetirmekʼ (MG 1984: 197). krş. getürt- ʽgetirtmekʼ (GT 1989: 316). ketürül- 

ʽkaldırılmakʼ (İMS 1992: 551). Çağ. kitür- ʽgetirtmekʼ (MK 1993: 479).  
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1063. ketken:giden. 

ketken  chetchã CC-İ 38b/1 

кäт (v) fortgehen’, шiшiк кäтгäн ‘die Geschwulst hat abgenommen’ (Radloff 1887: 31). 

chetchã 38r/1(Drimba 2000: ?).  

 

1064. key-: giymek.   

key  cheý  CC-İ 7a/27 

keydi  keýdí  CC-A 76b/5 

keydi  keydí  CC-A 76b/15 

keydüm cheydũ  CC-İ 16a/8 

keydün  cheydun CC-İ 7a/26 

keyermen cheyaŕmẽ CC-İ 7a/25, 16a/7 

keygil  cheygíl  CC-İ 16a/9 

kijgil ‘indue’ (Kuun 1880: 263); cheyarmen ‘induo’, cheygil emir şekli (Kuun 1880: 

270). кı̄ ‘anziehen’; CC-İ 7a/25 keyermen → işa. f. кijäpмäн; CC-İ 7a/27 key → işa. f. 

кı̄; кı̄гil; CC-A 76b/5, CC-A 76b/15 keydi → işa. f. кı̄дi (Radloff 1887: 34). kej-

’(Kleider) anziehen’, etik kej- ‘Stiefel anziehen’, etiz kejdi ‘es zog einen Körper an, d. 

h. es verkörperte sich’ (Grønbech 1942: 136, 142). cheyarmẽ 6v/25, cheydun 6v/26, 

cheý 6v/28 (Drimba 2000: 43); Cheyarmẽ 15v/7, Cheydũ 15v/8, Cheygíl 15v/9 (Drimba 

2000: 54); keýdí 76r/4, keydí 76r/14 (Drimba 2000: 139). ET. käd- ʽgiymek’ (Hsüan-X 

1975: 149). ḳäd- ʽgiymek’ (Gabain 2000: 279). key- ʽgiymek’ (ETŞ 1992: 336). krş. 

kedgü ʽgiyecek, giysi’ (ETŞ 1992: 332). keḍgülük ʽgiyilecek, giyilesi, giyilir türden, 

giymek için’ (AY-III 1991: 97). kedgülük ʽgiyilecek’ (AY-YK 2012: 238). kädgür- 

ʽgiydirmek’ (Gabain 2000: 279). kedil- ʽgiyilmek, giydirilmek’ (ETŞ 1992: 332). kädil-

/kätil- ʽgiyilmek’ (Gabain 2000: 40, 279). kedilme- ʽyeni bir şekle girmemek, yeni bir 

bedene sokulmamak’ (AY-III 1991: 97). keḍim ʽgiyim, giysi, elbise’ (AY-III 1991: 97). 

kädim ̔ giyim, elbise’ (Gabain 2000: 53, 279). kedim ‘giyim, kuşam’ (KUKY 2009: 237, 

526). kedim ‘zırh’ (METY 2012: 315; Aydın 2012: 168). keḍim ʽgiyim, giysi’ (AY-YK 

2012: 238). kädim ʽelbise’ (ABH 2013: 204). kädimlig ʽzırhlı, giyimli, elbiseli’ (Gabain 

2000: 279). kedimlig ‘1. giyimli; 2. teçhizatlı, mücehhez, donanımlı (at, asker vb.)’ 

(KUKY 2009: 180, 181, 311, 526). kedimlig ʽzırhlı’ (Aydın 2012: 168). kedür- 

ʽgiydirmek’ (ETŞ 1992: 332). kädür- ʽgiymek, giydirmek’ (Gabain 2000: 279). keygür- 

‘giydirmek’ (HUAS 1941: 97). OT. Krh-T. keḍ- ʻgiymekʼ (KB: 234). keḍ- ʻ1. 
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(mücevher) takmak; 2. giymekʼ (TKT 2004: 436). keḍ-/ket-/key-/ki- ʻgiymekʼ (AH: 

XXXV, XXXVII). kedh- ʻgiymekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-292). krş. keḍgü ʻgiyecek, 

elbiseʼ (KB: 234). keḍgülük ʻgiyecekʼ (KB: 234). kedhgü ʻgiyilecek nesneʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-293). kedhil- ʻgiyilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-293). kedhindi → 

kedhindi ton ʻçok giyilen elbiseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-293). kedhrül- ʻgiyilmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-293). kedhrüş- ʻbirbirine giydirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

293). keḍim ʻgiyim, giyecek, elbiseʼ (KB: 234). keḍim/keyim/kidim ʻgiyimʼ (AH: 

XXXV, XXXVI, XXXVII). keḍük ʻkepenek, yağmurluk, giyecekʼ (KB: 234). kedük 

ʻtulganın altına giyilen tüyden yapılmış takkeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-292). kedük 

ʻyağmurlukʼ, kedüklük kidhiz ʻyağmurluk yapmak için ayrılmış, hazırlanmış keçeʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-292). kedüklüğ ʻyağmurluk sahibiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-292). 

kedhük ʻkepenek, yağmurluk; elbise, giyecekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-294). ket- 

ʻgiymekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-307). Hrz-T. kẹd-/kẹy- ʻgiymekʼ (ME 1993: 137, 140). 

keḍ-/key- ʻgiymekʼ (KE 1997: 312, 330). keḍ-/key- ʽgiymek, giyinmek; kuşanmakʼ (NF 

1998: 213, 223). käδ-/käz- II/kiy- ̔ giyinmekʼ (KurT 2002: 154, 161, 168). keḍ- ̒ giymek, 

giyinmekʼ (MM 2008: 229). krş. keḍik ʻgiyilmiş, giyiliʼ (KE 1997: 313). keḍim ʻgiyim, 

giyecekʼ (KE 1997: 313). keδim ʻgiyim, giyecekʼ (KurT 2002: 155). keḍür-/keḍüz- 

ʻgiydirmekʼ (KE 1997: 313, 314). ke̠ygü ʻgiyecekʼ (ME 1993: 140). kẹyịm ʻgiyim, 

giyecekʼ (ME 1993: 140). kigü ʻgiyimʼ (İML 1988: 41). kiydük ʽgiyecek, elbiseʼ (KurT 

2002: 168). kiyür- ʽgiydirmekʼ (KurT 2002: 168). M-KıpT. gey-/giy- ʽgiymekʼ (GT 

1989: 317). käy- → käydi ʽgeydiʼ (KİLE 1931: 47). käj- ʽwłożyć na siebie, ubrać sięʼ 

(Bulg-M 1954: 59). key-/kiy- ʽgiymekʼ (MG 1984: 178, 198; KK 1999: 114, 116; KF 

2006: 137, 142). key- ʽgiymekʼ KMES 1994: 272; KFLT 1989: 1019). key- ʽgiymek, 

giyinmekʼ (KMT 2002: 117). key-/kid̠ ʽgiymekʼ (İMS 1992: 551, 554). krş. 

geyecek/giyecek ʽelbise, giyecekʼ (GT 1989: 317). geyesi ʽelbise, giyecekʼ (GT 1989: 

317). geyür- ʽgiydirmekʼ (GT 1989: 317). käyäsi ʽgiyesi, elbiseʼ (KİLE 1931: 47). 

kėyim/küyüm ʽörtü, bürüngü; giyecek, giyimʼ (TK 2008: 264, 284). keymek ʽelbiseʼ 

(DM 2003: 92). kiymek ʽuzun kadın gömleğiʼ (KK 1999: 116). Çağ. kiy- ʽgiymekʼ (MK 

1993: 479).  

 

1065. keydir-: giydirmek.   

keydirdi keyd’dı CC-A 71b/8 

keydirdi keyd’dí CC-A 70a/27 
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işa. f. Ked’di yani kedurdi ‘vestivit’, ked͞di düzeltme işareti vardır (Kuun 1880: 262). 

кı̄дip (v) ‘anziehen’, кı̄дipдi (Radloff 1887: 34). kejdir- ‘anziehen, bekleiden’, oγuluŋ 

saa kejdirdi türlü türlü kejitlerni ‘dein Sohn hat dir allerhand Kleider angezogen’, χanlyq 

dačyny kejdirdi ‘er hat (dir) seine königliche Krone aufgesetzt’ (Grønbech 1942: 136). 

keydrdi 69v/14 (Drimba 2000: 131); keydrdi 71r/4 (Drimba 2000: 133). OT. Krh-T. krş. 

kedhür- ʻgiydirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-294). kedhürse- ʻgiydirmek istemekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-294). keḍür- ʻgiydirmekʼ (KB: 235). Hrz-T. keḍdür-/keydür- 

ʻgiydirmekʼ (KE 1997: 312, 331). kẹydür- ʻgiydirmekʼ (ME 1993: 140). kėydür- 

ʻgiydirmekʼ (MM 2008: 230). krş. keḍür- ʻgiydirmekʼ (KE 1997: 312). keḍüz- (KE 

1997: 312). kẹyür- ʻgiydirmekʼ (ME 1993: 140). M-KıpT. käydür- → käydürdi 

ʽgeydirdiʼ (KİLE 1931: 47). kęjdür- ʽubrać, włożyć na kogoʼ (Bulg-M 1954: 59). 

keydür- ʽgiydirmekʼ (İMS 1992: 551). keydürül- ʽgiydirilmekʼ (İMS 1992: 551). 

kiydür- ʽgiydirmekʼ (MG 1984: 198). Çağ. kiydür- ʽgiydirmekʼ (MK 1993: 479).  

 

1066. keyik: yabani hayvan; keyik tonġuz ‘yabani domuz’; krş. kiyik.   

keyik   Cheyc  CC-İ 38a/14, 54b/23 

Cheyc ‘selvaticus’ (Kuun 1880: 270). кı̄ ‘wild lebendes Thier, wild’, кı̄к тoңyc ‘wildes 

Schwein’ (Radloff 1887: 34). kejik ‘wild; wildes Tier’, kejik toŋuz ‘wildes Schwein’ 

(Grønbech 1942: 136). Cheyc 37v/14 (Drimba 2000: 84); Cheyc 54r/23 (Drimba 2000: 

107). ET. gäjik/käjik ʽлань’ (ТЕЭ 2008: 320). gėyik/kėyik ʽyabani hayvan’ (Yen, Mir) 

(YKI 2013: 502, 504). keyik ʽgeyikʽ, kelen keyik ʽgergedanʽ, keṣigsiz keyik ʽvakitsiz 

geyik’ (muhtemelen koşmayan ya da yavaş koşan geyik, bkz. kez- maddesi/keṣigsiz) 

(ETŞ 1992: 333, 335; Arat 1991: 108). käyik/kiyik ʽgeyik’ (Gabain 2000: 279). käyik 

ʽvahşi hayvan’ (Hsüan-X 1975: 151). keyik ‘av hayvanı, geyik’ (KUKY 2009: 219, 299, 

526). keyik ‘yaban hayvanı’ (METY 2012: 315). keyik ʽgeyik; hayvan’ (AY-YK 2012: 

238). käyik ʽyabani hayvan, vahşi hayvan; geyik’ (ABH 2013: 205). kiyik ʻyaban 

hayvanı, av hayvanıʼ, bars kiyik ʻparsʼ (IB: 44, 55). krş. keyikçi ʻavcıʼ (Mayt: 407). 

keyikçi; K’YYK[CY] ‘büyük hayvan avcısı, geyik avcısı’ (İKPÖ 1998: 193). OT. Krh-

T. keyik ̒ geyikʼ (KB: 242). keyik ̒ vahşi hayvan, yırtıcı hayvanʼ (TKT 2004: 446). keyik 

ʻgeyik; yaban hayvanı; aslında yabani olan her şey, eti yenen hayvanlardan ceylan, sıgın, 

dağ keçisi gibi hayvanlar; yabani (vahşî) –evcil (ehlî) karşıtı; av hayvanı ve avʼ, keyik 

sögüt ʻyaban söğüdüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-309, 532). Hrz-T. kẹḏik ʻav hayvanıʼ (ME 

1993: 137). keḍik I/keyik ʻgeyik; yabani hayvanʼ (KE 1997: 312, 331). keḍik/keyik 

ʽyabanî hayvanʼ (NF 1998: 213, 223). keḍik ʻyabani av hayvanıʼ (MM 2008: 229). kiyik 
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ʻyabanî; geyikʼ (İML 1988: 42). kiyik ʽ(genellikle) hayvan; yaban keçisiʼ (KurT 2002: 

168). M-KıpT. geyik ʽgeyikʼ (KH 2002: 124). ked̠ik ʽher türlü av hayvanıʼ (İMS 1992: 

549). keyik ʽwild game, antelopeʼ (RH 2000: 220). keyik ʽgeyik, ceylânʼ, keyik ṣıġır 

ʽyaban sığırıʼ (DM 2003: 91). kiyik ʽgeyikʼ (MG 1984: 198). kiyik ʽav hayvanıʼ (İMS 

1992: 555). krş. käjiklä- ʽpolować na zwierzaʼ (Bulg-M 1954: 59). Çağ. kiyik ʽgeyikʼ 

(MK 1993: 479).  

 

1067. keyin-: giyinmek; ten keyin- ‘vücut bulmak’.   

keyinip keyíníp CC-A 72a/32. 

CC-A 72a/32 keyinip → işa. f. кijiн (v) ‘sich ankleiden’, кijiнiп (Radloff 1887: 34). 

kejin- ‘sich anziehen, sich mit etwas bekleiden’, ten kejinip ‘sich verkörpernd’ 

(Grønbech 1942: 136). keyíníp 71v/16 (Drimba 2000: 134).  

 

1068. keyiri: geri; krş. keyri.   

keyiri   ceyíŕí  CC-İ 24a/6 

ceyiri algil emir şekli (Kuun 1880: 267). işa. f. qajra, qájry, qájyr-y ‘zurück’, qajra al- 

‘zurücknehmen, wiedergewinnen’, qájry almaq (Grønbech 1942: 190). Ceyírí 23v/6 

(Drimba 2000: 65). ET. krş. kid ʽson, arkada’ (Gabain 2000: 281). kidin ʽsonra, arka, 

garb, batıʽ, kidin taġdın ʽşimal-garb, kuzey-batı’ (ETŞ 1992: 342). kidin ʽarkada, batıda; 

kuzey, kuzeyde; öte tarafta’ (Gabain 2000: 281). kidirti ʽarkada, arkadan, sonradan’ 

(ETŞ 1992: 342). kidirti ʽbatıda’ (Gabain 2000: 281) . kin ʻsonʼ (Mayt: 412). kin ʻsonraʼ 

(IB: 55) . kinki ̒ sonrakiʼ (Mayt: 412). kisre ̒ sonraʼ (Mayt: 412). kisreki ̒ sonrakiʼ (Mayt: 

412). OT. Krh-T. krş. ḳayra ʻtekrarʼ (KB: 230). kid/kidh ʻarka; son, sonraʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-328, 329). kiḍin ʻarka, sonraʼ (KB: 256). kiḍin ʻ1. sonra, yakında; 2. arka, art; 

3. ökçe, topukʼ, kiḍin bar- ʻgeri kalmakʼ, kiḍin ḳalġan ʻgeride kalanʼ, kiḍin keligli 

ʻgeride, arkada kalanʼ, kiḍin ḳoḍ- ʻertelemekʼ, kiḍinke ḳoḍmaḳ ʻertelemeʼ, kiḍinki ʻ1. 

ahiret; 2. sonraki, sonradan gelenʼ, kiḍinki kün ʻahiretʼ, kiḍinki saray ʻahiret, ahiret 

mekanıʼ, kiḍin ḳoḍ- ʻertelemekʼ, kiḍin sal- ʻertelemek, sona bırakmakʼ, kiḍit- 

ʻertelemek, sonraya bırakmakʼ (TKT 2004: 461, 462). kiḍin ʻsonraʼ (AH: XXXVII). 

kiyin ʻsonraʼ (DH: 207). Hrz-T. krş. ḳaδra/ḳayra ʽgeri, geriye; yenidenʼ (KurT 2002: 

141, 151). ḳạyra ̒ geriʼ (ME 1993: 136). ḳayra ̒ geri, ters yön; tekrar, yenidenʼ (KE 1997: 

308). ḳayra ʽtekrar, yeniden; geriʼ (NF 1998: 209). kėdin ʻsonraʼ (ME 1993: 137). 

kėḍin/kėyin ʻsonraʼ (KE 1997: 313; MM 2008: 229). keδin ʽarkada, geride; sonraʼ 
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(KurT 2002: 155). M-KıpT. krş. ḳayıra ʽtekrarʼ (MG 1984: 175). ḳayra ʽtekrarʼ (İMS 

1992: 549). Çağ. krş. kiyin ʽgeri, arkaʼ (MK 1993: 479).  

 

1069. keyit: giyim.   

keyitge  keytgα  CC-A 67a/7 

keyitlerni keyıtl?ní CC-A 71b/10  

CC-A 67a/7 keyitge işa. f. → Keyc ‘vestis’, CC-A 71b/10 işa. f. keyit → Keyic 

‘indumentum’  (Kuun 1880: 262). CC-A 67a/7 keyitge → işa. f. – anl. f. кı̄к (?) 

‘Kleidung’, кı̄ккä (Radloff 1887: 34); CC-A 71b/10 keyitlerni → işa. f. – anl. f. кı̄к 

‘Kleider’, кı̄тläpнi (Radloff 1887: 34). kejit ‘Kleider, Kleidung’ (Grønbech 1942: 136). 

keyitlrni 71r/5 (Drimba 2000: 133). OT. keḍüt ʻgiyecek, hil’atʼ (KB: 235). kedhüt 

ʽçamaşır, giyecek; gelin ve güveyin hısımlarına armağan olarak giydirdikleri elbise’ 

(DLT-Atalay 2006: I-12; IV-294).  

 

1070. keyri: krş. keyiri.   

keyri   cayŕa  CC-İ 24a/5 

keyri  ceyŕí  CC-İ 24a/7, 24a/8 

Cayra ‘re; retro’, örn. cayra alurmen ‘recupero’, ceyri almac ‘geri alma, geri alış’ (Kuun 

1880: 267). кäipi ‘zurück’, кäipi aлыpмäн, кäipi kaiтapмäн, äмдiдäн кäipi (Radloff 

1887: 30). Cayra 23v/5, Ceyrí 23v/7 (Drimba 2000: 65).  

 

1071. kez: kez. 

kez  kes  CC-A 65a/5  

kez  keʃ  CC-A 65a/6 

Kes ‘vicis’, bir kes ‘semel’ (Kuun 1880: 262). кäc, бip кäc ‘ein Mal’ (Radloff 1887: 

31). kez ‘mal’, bir kez ‘einmal’, bir kez bir alγysly kiši jolγa bardy ‘einmal machte sich 

ein geheiligter Mensch auf den Weg’ (Grønbech 1942: 142). ke[z >ʃ] 64r/5, birkeʃ 64r/6 

(Drimba 2000: 124). ET. kez ‘an, zaman, defa, kez’ (Üİ 1998: 154). käz ʽdaha’ (ABH 

2013: 205). OT. Hrz-T. kẹz ʻdefa, kere, kezʼ (ME 1993: 140). M-KıpT. kez ʽdefâ, kezʼ 

(MG 1984: 178; KH 2002: 130). kez/kiz ʽdefâ, kezʼ İMS 1992: 551, 555). kez ʽkereʼ 

(BV 1986: 211). kez ʽdefa, kereʼ (GT 1989: 368; KMES 1994: 272; KFLT 1989: 1019; 

KF 2006: 137). kiz ʽdefâ, kereʼ (MG 1984: 198).  

 

1072. kez-: gezmek.   
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kezermen keȝerme̅ CC-A 81a/28 

Kezerme (kezermen) ‘coquo’ (Kuun 1880: 263). kez- ‘umhergehen’ (Grønbech 1942: 

142). kezermẽ 80v/28 (Drimba 2000: 141). ET. kez- ʽgezmek’ (ETŞ 1992: 336). käz- 

ʽgeçmek’ (Gabain 2000: 279). kez- ‘ilerlemek, gitmek’ (METY 2012: 315).  kez- 

‘gezmek, dolaşmak’ (Üİ 1998: 153).  krş. keṣigsiz ʽvakitsiz’ (ETŞ 1992: 335). käzä ̔ sıra 

ile’ (Gabain 2000: 280). OT. kez- ̒ gezmek, dolaşmakʼ (KB: 242; TKT 2004: 446; DLT-

Atalay 2006: IV-310). kezigli ʻvesveseʼ (TKT 2004: 447). keziş- ʻgezmekte yarışmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-310). kezit- ʻgezdirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-310). Hrz-T. 

kẹz- ʻgezmek, dolaşmakʼ (ME 1993: 140). kez- ʻgezmekʼ (KE 1997: 331). kez- 

ʽgezmek, yolculuk etmekʼ (NF 1998: 223). käz- I ʽgezmek, eyahat etmekʼ (KurT 2002: 

161). krş. käzdir- ʽgezdirmek, dolaştırmakʼ (KurT 2002: 162). kezdir-/kezdür- 

ʽgezdirmekʼ (KF 2006: 137). kẹzdür- ̒ gezdirmekʼ (ME 1993: 141). kezdür- ̒ gezdirmekʼ 

(KE 1997: 331). M-KıpT. gez- ʽdolaşmak, gezmekʼ (GT 1989: 317). kez- ʽdolaşmak, 

gezdirmekʼ (KK 1999: 114). kez- ̔ dolaşmak, gezmekʼ (KMT 2002: 117). kez- ̔ gezmek, 

yürümekʼ (DM 2003: 92). krş. kezdir- ʽdolaştırmak, gezdirmekʼ (KK 1999: 114). Çağ. 

kiz- ʽgezmekʼ (MK 1993: 479). krş. kizdür- ʽgezdirmekʼ (MK 1993: 479).  

 

1073. kezi?: salgın.   

kezi?  keȝív̓  CC-A 81a/3 

Keziv ‘sectio; consvetudo’ (Kuun 1880: 263). işa. f . – anl. f. кäцӳ72 ‘träge’ (Radloff 

1887: 31). keziv ‘Seuche’ (Grønbech 1942: 142). kezív́ 80v/3 (Drimba 2000: 140). ET. 

kezig ʻdizi, sıraʼ (Mayt: 407). kezig ‘sıra, dizi, saf’ (Üİ 1998: 154). kezig ʽsırası gelmiş 

olma’ (ETŞ 1992: 336). käzig/kǟzig ʽsıra’ (Gabain 2000: 280). kezig ʽvardiyalı iş gücüʼ 

(Matsui 2014: 100). kezig ʽsıra; müddet’ (ABH 2013: 206). kezik IV ʽбегущийʽ: kejik 

sanī ḍävlät kišiḍin kẹzik ʽСчитай счастье оленем, убегающим от людей’ (QBH З913). 

keziklig II ʽблуждающийʽ: kẹziklig kiši tẹg közün jummadī ʽон не смыкал глаз, 

подобно человеку, больному лихорадкой’ (DLT) (DTS 1969: 305). OT. kezig ʻsıra, 

nöbet, sıtmaʼ (KB: 243). kezik ʻgezek; sıtma, nöbet, işte nöbetʼ, kezik sarığ ʻsarılık 

hastalığıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-310). Hrz-T. kẹzig ʻfırsat, sıraʼ (ME 1993: 141). kezik 

ʻsıra, nöbetʼ (KE 1997: 331). krş. kẹzegleş-/kẹzigleş- ʻnöbetleşmekʼ (ME 1993: 141).  

 

1074. kibi: gibi.   

kibi  chıbí  CC-İ 33a/14, 33b/11 
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kibi  kibı  CC-A 64b/17 

kibi  kıbı  CC-A 64b/18, 67a/15 

Kibi ‘ad similitudinem’ (Kuun 1880: 263). кiбi ‘gleich, ähnlich’, aның кiбi, тoңyc кiбi, 

cäнiң кiбi (Radloff 1887: 35). kibi ‘wie’, toŋuz kibi ‘wie ein Schwein’, sevgil seniŋ 

qaryndašyn seniŋ kibi ‘du sollst deinen Bruder lieben wie dich selbst’, anyŋ-kibi ‘so’, 

munyŋ-kibi ‘solcher’ (Grønbech 1942: 142). Anínchibí 32v/14 (Drimba 2000: 77); 

Monínchıbí 33r/11 (Drimba 2000: 78); kibi 64r/16, tonguskibi 64r/17 (Drimba 2000: 

123); kibi 66v/10 (Drimba 2000: 129).  

ET. krş. kib ʽmisal’ (Gabain 2000: 281). OT. kibi ʻgibiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-328). 

krş. kep ʻkalıp, vücut, formaʼ (KB: 239). kip ʻkalıp, benzer, öğürʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-330). Hrz-T. bigi/biki/käbi ̔ gibi, benzerʼ (KurT 2002: 78, 154). AO-KıpT. kibi ̔ gibiʼ 

(AO 1996: 222). krş. bigin ʽgibiʼ (AO 1996: 206). krş. M-KıpT. gibi ʽ1) gibi; 2) benzeri; 

3) -a benzer; 4) şekilde, tarzdaʼ (GT 1989: 317). gibi/kibi ʽgibiʼ (KH 2002: 124, 130). 

kibe/kibi ʽgibiʼ (KFLT 1989: 1021). kibi ʽgibiʼ (KİLE 1931: 48; MG 1984: 189; BV 

1986: 216; İMS 1992: 553; KMES 1994: 273; KF 2006: 139; TK 2008: 274). kibi/kibik 

ʽgibiʼ (KK 1999: 115). kibi ʽlikeʼ (RH 2000: 311). kibik ʽgibiʼ (DM 2003: 93). krş. käp 

ʽkalıpʼ (KİLE 1931: 45). Çağ. kibi ʽgibiʼ (MK 1993: 476). krş. bigin ʻgibiʼ (AL: 139). 

 

1075. kibrit: kükürt.   

kibrit  Chıbrít  CC-İ 40b/21 

Chibrit (ar. kibrit) ‘sulphur’ ~ ar.  ْكِب رِيت (Kuun 1880: 272). кiбpiт ‘Schwefel’ (Radloff 

1887: 35). kibrit ‘Schwefel’ (Grønbech 1942: 142). Chıbrít 40r/21 (Drimba 2000: 87). 

OT. M-KıpT. kibrit ʽkibrit, kükürtʼ (BV 1986: 217). kibrit-i ḫafatānī ʽsülfür tonikʼ (KH 

2002: 130). kibrit ʽkibritʼ (MK 1993: 476).  

 

1076. kiçe: gece. 

kıçe   kıçe  CC-İ 31b/21 

kiče ‘Nacht’, bu kiče ‘gestern Abend’ (Grønbech 1942: 135, 142).  

 

1077. kiçi: küçük.  

kiçi   Chíc̭í  CC-İ 35a/20, 36a/3 

kiçini  Chíc̭ınȷ́  CC-İ 35a /21 

kiçini   Chíc̭ínȷ́  CC-İ 36a/4 

kiçiler  Chızılaŕ CC-İ 35a /22 
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kiçilerni Chízílaŕnȷ́ CC-İ 35a /23  

kyče ‘küçük’ [Söz konusu yayında madde başı yapılan kelime için, yayının 146. 

sayfasındaki kasart kiče kā tāmis kara ulusga jaylimȇ ifadesine gönderme yapılmıştır; 

ancak tıpkıbasımda 60b/15. satırda yer olan bu ifadede bahsedilen kelime yoktur.] 

(Kuun 1880: 263); Chiči ‘parvus’ (Kuun 1880: 271). кiцi ‘klein’, кiцi, кiцiнi, кiцiläp, 

кiцiläpнi (Radloff 1887: 34). kiči ‘klein’, burny kiči ‘kurznasig’, kiči aγulu-bile 

‘demütig’ (Grønbech 1942: 142). Chíçí 34v/20, Chíçinȷ́ 34v/21, Chizilar 34v/22, 

Chizílarnȷ́ 34v/23 (Drimba 2000: 80); Chíçí 35v/3, Chíçínȷ́ 35v/4 (Drimba 2000: 81). 

ET. kiçig ‘küçük’ (HUAS 1941: 97; ETŞ 1992: 341; IB: 55; AY-YK 2012: 240). kiçig 

ʽrahip adayıʽ, kiçig-räk ʽküçükçe’ (Hsüan-X 1975: 152). kiçig; KYCYK ‘küçük’ (İKPÖ 

1998: 193). kiçig ‘1. ast, kıdemsiz, rütbesiz; 2. az, pek az, hiç’ (KUKY 2009: 173, 178, 

526). kiçig ‘az, az kala, birazcık’ (METY 2012: 316). kiçig ʽküçük, az’ (Aydın 2012: 

170). kiçig ʽküçük’ (ABH 2013: 206). kiçig ʽküçük, hakir’ (Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 

504). krş. kiçigkie ʽküçücük’ (ETŞ 1992: 341). OT. kiçig ʻküçük, gençʼ (KB: 255). kiçig 

ʻküçükʼ, kiçig éw ʻodaʼ, kiçigrek ʻdaha küçükʼ (TKT 2004: 460). kiçig ʻküçükʼ (AH: 

XXXVII). kiçik/kiçük ʻküçük; küçüklükʼ (DLT-Atalay 2006: IV-328). krş. kiçiglik 

ʻküçüklük, çocukluk, gençlikʼ (KB: 256). kiçiglik ʻküçüklükʼ (TKT 2004: 460). 

küçükle- ʻküçük saymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-328). Hrz-T. kiçi ʻküçükʼ, kiçikimi 

ʻküçük gemiʼ (İML 1988: 41). kiçig ‘küçük’ (ME 1993: 145; MM 2008: 233). kiçig II 

ʽküçük, yaşça küçük; önemsizʼ (NF 1998: 241). kiçig ʽküçük, ufakʼ (KurT 2002: 165). 

krş. kiçiglik ʻküçüklük, çocuklukʼ (KE 1997: 353). kiçiglik ʽküçüklük, yaşça küçük 

olmaʼ (NF 1998: 241). kiçikmek ʻyavaş davranmakʼ (İML 1988: 41). M-KıpT. kiçi 

ʽküçük, sagirʼ (KİLE 1931: 48). kiçi ʽküçükʼ (KFLT 1989: 1021; GT 1989: 370; KH 

2002: 130). kiçi/kiçig/küçük ʽküçükʼ (İMS 1992: 553, 561). kiçi ʽ1) küçük; 2) kişiʼ (KF 

2006: 140). kiçik ʽküçükʼ (MG 1984: 191). kiçik ʽküçükʼ (BV 1986: 217). kičik = al-

ṣaġîr ʽsmall, littleʼ (RH 2000: 127, 265). küçük ʽ1) köpäk yavrusu; 2) kuyruğu kesikʼ 

(KİLE 1931: 54). krş. kiçgez ʽküçücük, küçük çocukʼ (KH 2002: 130). kiçiçük (KİLE 

1931: 48). kiçiçük ̔ küçücükʼ (İMS 1992: 553). kiçigez ̔ küçücükʼ (BV 1986: 217; KFLT 

1989: 1021). kiçilik ʽküçüklükʼ (KFLT 1989: 997). kiçilik ʽküçüklük, küçük ikenʼ (KH 

2002: 130). kiçilik/hiçilik ʽküçüklükʼ (KFLT 1989: 1021). kiçkes/kiçkez ʽküçükʼ, 

kiçkez çıpçuḳ ̔ küçük kuşʼ, kiçkez oġlan ̔ küçük çocukʼ (İMS 1992: 553). kiçkez ̔ küçükʼ 

(KK 1999: 115). kiçkez → kiçkez ṭaġ ʽküçük dağʼ, kiçkez tirek ʽküçük ağaçʼ (DM 2003: 

93). kiçkinä ʽküçücükʼ (KİLE 1931: 48). Kiçrekba: Küçük bey (özel ad) (KMT 2002: 

118). Çağ. kiçig ‘küçük’ (MK 1993: 476).  
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1078. kiçiyde-: kaşınmak.  

kiçiyder kíɛíyder CC-A 58a/29 

Kičiyder mȃ ‘pruritum sentio’ (Kuun 1880: 263). işa. f. kыцы (v) ‘jucken’, kыцыi дыp 

(Radloff 1887: 27). kiči- ‘jucken’, kičij-dir munda (Grønbech 1942: 142). kíčíyder 

57v/29 (Drimba 2000: 113). OT. Hrz-T. krş. kiçig I ʽkaşıntı, uyuzʼ (NF 1998: 241). M-

KıpT. krş. kiçi- → kiçidi ʽkaşındıʼ (KİLE 1931: 48).  

 

1079. kilese: kilise.  

kilesege kleʃeagα CC-A 75a/17 

kleʃeagα 74v/17 (Drimba 2000: 138).  

 

1080. kilim (< Far. gilīm): kilim.   

kilim   Chílím  CC-İ 53a/5 

Chilim ‘tapetes’ (Kuun 1880: 272). кiliм ‘Teppich’ (Radloff 1887: 34). kilim ‘wollene 

Bettdecke’ (Grønbech 1942: 142). Chílím 52v/5 (Drimba 2000: 104). OT. Krh-T. gilem 

ʻkilim, çulʼ (DH: 200). Hrz-T. kịlim ʻkilimʼ (ME 1993: 145). kil¤m ʻaba, hırka; kilimʼ 

(KE 1997: 353). kil¤m ʽaba, çuha, hırkaʼ (NF 1998: 242). kilim ʽrug without a pileʼ (RH 

2000: 278). kil¤m ʻkilim, derviş hırkasıʼ (MM 2008: 233). M-KıpT. kilim ʽhalı, kilimʼ 

(GT 1989: 371). kilim ʽkilimʼ (KMT 2002: 118).  

 

1081. kilise (< Rum): kilise.   

kilisege kleʃeagα CC-A 75a/17  

kilisesini klıʃıaʃíní CC-A 73a/12. Kilisia ‘ecclesia’ (Kuun 1880: 264). klisia 

‘Kirche, Ekklesia’ (Grønbech 1942: 149). klíʃíaʃíní 72v/6 (Drimba 2000: 136); kl[e 

>i]ʃeagα 74v/17 (Drimba 2000: 138). OT. Hrz-T. kälisä ʽkiliseʼ (KurT 2002: 156). 

ke¡¤se ʻkiliseʼ (KE 1997: 327). M-KıpT. kenise ʽkiliseʼ (İMS 1992: 550; KF 2006: 135).  

 

1082. kim: kim, her kim; ki; kimkim ‘her kim’. 

kim  kým  CC-İ 11b/13, 11b/13 

kim  chĩ  CC-İ 2b/20, 2b/21, 2b/23, 2b/24, 2b/25, 31a/23 
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kim  kim  CC-A 61b/11, 61b/13, 61b/14, 61b/14, 62a/2, 62a/3, 

62a/9, 62a/13, 62a/17, 62b/16, 62b/23, 62b/25, 62b/30, 63a/27, 63a/27, 63a/28, 63a/31, 63a/38, 

63b/6, 63b/10, 63b/13, 63b/22, 63b/24, 63b/26, 63b/27 

kim  kím  CC-İ 31b/31, CC-A 61b/20, 64a/27, 69b/4, 69b/6, 69b/15, 

69b/15, 73b/1, 74b/4, 75a/3, 75a/14, 75b/2, 75b/2, 75b/8, 76a/1, 76a/2, 76a/2, 76a/3, 76a/5, 

76b/14 

kim  kym  CC-A 62a/26, 62b/1, 62b/25, 63b/32 

kim  Kym  CC-A 63a/39 

kim  kım  CC-A 61b/19, 61b/24, 62a/28, 62a/39 [birl. ol kim → 

olkım], 62b/4, 62b/24, 62b/28, 62b/29 ? birl. , 63a/3, 63a/19, 63b/16, 63b/19, 63b/20, 63b/21, 

63b/29, 63b/39, 64a/2, 64a/8, 64a/28, 70a/2, 75b/1 

kim  kım  CC-A 62b/6 drimbadan farklı, 62b/7 

kim  Kım  CC-A 61b/16 

kim  kı̄  CC-A 69b/3, 69b/30, 70a/12, 70a/14, 70a/16, 70b/5, 

70b/7, 70b/8, 70b/14, 70b/22, . 70b/23, 70b/26, 71a/2, 71a/6, 71a/10, 71a/12, 71a/12, 71a/14, 

71a/17, 71a/21, 71a/33, 71a/37, 71b/12, 71b/16, 71b/22, 71b/22, 71b/28, 71b/30, 71b/30, 72a/6, 

72a/10, 72a/22, 72a/38, 72a/30, 72a/30, 72a/34, 72a/38, 72b/11, 72b/16, 72b/18, 72b/28, 

72b/32, 73a/8, 73a/16, 74b/10, 74b/10, 74b/20, 75a/6 

kimden  kı̄dā  CC-A 70a/29 

kimden kímdαn CC-A 73b/18 

kimese  kımese  CC-A 61b/26 

kimese  kımeʃe  CC-A 63a/34 

kimge  kı̄gα  CC-A 70b/11, 72a/18, 72b/26, 72b/30, 73a/10 

kiminintur chımının t CC-İ 30b/22  

kimler  kı̄l’  CC-A 72b/11 

kimnintur kımnın t CC-A 30b/22 

kimniŋ  kı̄nıŋ  CC-A 70a/10 

kimniŋ  kı̄nıŋ  CC-A 69b/35, 70a/8, 70a/18, 71b/24, 72a/22 

kimniŋ  kı̄níŋ  CC-A 69b/25, 69b/39, 70a/4, 71b/32, 72b/34 

kimni  kymni  CC-A 62a/37 

kimniŋ  kímníŋ  CC-A 70a/22, 70b/17 

kim  kım  CC-A 62a/4 

kimni  kı̄ní   CC-A 72b/5 
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Kym ‘quis’, kim ‘quod’, kimkim ‘quisquis’, k´l’k´ yani kimlärkim (Kuun 1880: 263) 

(Kuun 1880: 263). CC-A 62b/29 kim → işa. f. – anl. f. кiр (v) ‘eintreten’, кiрäрбiс 

(Radloff 1887: 34); кiм ‘wer, welcher’, кiмнiң, кiмгä, кiмнi, кiмдäн, кiм кiм ‘wer es 

auch sei’, нä кiм äcä ‘wer es auch sei’, нä кiм,  кiмläp кiм (Radloff 1887: 35). kim 1) 

‘wer’; 2) ‘jemand’; 3) ‘welcher; derjenige welcher; wer auch immer, was auch immer’, 

Nom. kim, Gen. kimnig, Akk. kimn, Dat. kimge, Abl. kimden, Pl. kimler; Als 

interrogatives Pronomen: kim sasyr ‘wer stinkt’, kim unutγaj munča ijgilikni ‘wer wird 

eine solche Güte vergessen?’, munyq-dej taŋyš kim kördi ‘wer hat je ein Wunder wie 

dieses gesehen?’, kimniŋ-tur ‘wessen ist es?’; Als Relativpronomen: kim als Subjekt: 

ajtty kütövčige kim qójlar küter ‘(der Engel) sagte zu den Hirten, welche ihre Schafe 

hüteten’, χajda-tur ol kim toχdy ǧuhutlar χany ‘wo ist der, der geboren ist, der König der 

Juden?’ (Grønbech 1942: 143, 144); (kim) Wenn das Relativpronomen auf ein 

Pronomen 2. Pers, oder ein vokativisch stehendes Nomen hinweist,steht auch das 

Prädikat des Relativsatzes in der 2. Pers: atamyz kim kökte-sen ‘Vater unser, der du bist 

im Himmel’, ave saa kim yγladyŋ ‘ave dir, die du weintest’; mit Wiederholung des 

Pronomens: vaj sen jazuqly kiši kim sen jazuquŋny. jašyrry-sen ‘wehe dir sündigen 

Menschen, der du deine Sünden verhehlst’; Von leblosen Dingen: meŋü jyllar. kim 

ertmez ‘ewige Jahre, die nicht vergehen’, ne kim ata ajtyr ‘das was der Beichtvater sagt’, 

kim unutγaj munča ijgilikni kim ičip tatly čoqraq suvuny tojdyrdy ǧanyny ‘wer wird 

eine solche Güte vergessen, wenn man das süsse Quellwasser getrunken hat, das Einem 

die Seele sättigte’, kim als Objekt: ol körkli kiši kim sen kördiŋ ‘jener schöne Mensch, 

den du sahst’, ol bošaq kim men ajttym ‘jener Ablass, den ich nannte’, ol kim flektiert. 

Genitiv: ave qyz kimniq oγuly bizni tilej jarly boldy ‘Ave, Jungfrau, deren Sohn, uns 

begehrend, arm wurde’, Akkusativ: anda tapγaj-siz jaŋy χan toγurmyš kimni siz izder-

siz ‘dort werdet ihr finden, dass der neue König geboren ist, den ihr sucht’, Dativ: ave 

teŋriniŋ qaznasy mannasyn kimge asratty ‘ave du Schatzkammer Gottes, der er sein 

Manna anvertraute’, Ablativ: e ol alγyšly χatun kimden bejimiz toγdy ‘oh, jene 

gebenedeite Frau, von der unser Herr geboren wurde’, Dem Hauptsatz vorangestellt: 

kim etir menim bújruχun ol meni söver ‘wer meine Gebote ausführt, der liebt mich’, 

Diese Ausdrucksweise bildet den Übergang zur Anwendung des kim als demonstratives 

Relativpronomen derjenige welcher: kim ol atyny köŋülde tutar, kirti köŋül-bile söver 

‘wer diesen seinen Namen im Herzen behält, liebt ihn von ganzem Herzen’ (Grønbech 

1942: 144); bu qaravny saa berdi toγuz aj kim sende qondy ‘diese Belohnung gab dir 
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der, welcher neun Monate in dir verweilte ave kim bolmyš-sen aar ana ‘ave (dir), die du 

ihm eine Mutter geworden bist’, ave kimniŋ sözlemeki erür kümišniŋ avazy ‘ave deren 

Reden (wie) der Klang des Silbers ist’, ave. ajpsyz anda kimni qyldy ‘ave (dir), die er 

damals sündenfrei machte’, ave kimge jaš jašyndan us övretmiš teŋri tuvγan söz ‘ave 

(dir), welche von jungen Jahren auf das gotterzeugte Wort Weisheit gelehrt hat’ 

(Grønbech 1942: 145); ave qyz elbekligiŋden kim tilese alyr rajγan susun ǧanny kim 

esirtir ham aš tynny kim tójdyryr ‘ave, Jungfrau,wer es will, nimmt von deinem 

Überfluss umsonst Getränk, welches die Seele berauscht, und Speise, welche den Geist 

sättigt’, teŋirniŋ sövmekinden bašqa ne kim jol bar köktegi χanlyqta baralmaz-biz teŋeri 

qattynda ‘welche Wege es auch gibt, so können wir ohne Gottes Liebe nicht im 

himmlischen Königsreich vor Gott treten’, ne kim ‘ese wie dem auch sei’, kim-ese ‘wer 

es auch sei’, jazuχyn ajtmasa daγy juq tu(t)masa kim-ese bolmaγaj ary ‘wenn man nicht 

seine Sünden beichtet und Lossprechung erhält, wird niemand geheiligt’, kim-kim egi 

köŋül-bile ešitmese ‘wenn irgendeiner nicht mit gutem Willen (das Evangelium) hört’, 

bu joluŋa kim-kim kirer Jesusyŋa maγat jeter ‘wer auch immer diesen deinen Weg 

betritt, wird sicher zu deinem Jesus gelangen’, aŋar kimler kim ynanγaj teŋrini körüp 

qovanγaj ‘wer auch immer an ihn glauben wird, soll Gott schauen und sich freuen’, kim 

maγa berse men-de-ayar berejim kim maγa bermese men-de-aγar bermen ‘wenn jemand 

mir gibt, gebe ich auch ihm; wenn jemand mir nicht gibt, gebe auch ich ihm nicht’, kim 

teŋriden qorχsa daγy kim köŋülbile burun saγyšlasa nečik ujat bolγaj ‘wenn jemand sich 

vor Gott fürchtet, und wenn jemand es sich zuerst im Herzen überlegt, welche Schande 

wird (ihm) nicht werden!’, kim her jylda any etmese, ol teŋirden daγy papdan qarγyšlu-

dur ‘wenn jemand dies nicht jedes Jahr tut, ist er von Gott und vom Papst verflucht’, 

kim kensi jazuχyn ajtsa ajtχanda soŋra qojsa, teŋri any jar(y)lγaγaj ‘wenn jemand seine 

Sünden beichtet und, nachdem er gebeichtet hat, (von der Sünde) ablässt, wird sich Gott 

seiner erbarmen’, kim bilip bir jazuχun teŋirniŋ jetesin alsa, aŋa jaqšyray-tur ylan alsa 

kensi aγyz(y)na ‘wenn jemand, sich einer Sünde bewusst, Gottes Kommunion 

empfängt, wäre es ihm besser, wenn er eine Schlange in den Mund nähme’, kim als 

Konjunktion, In Wunschsätzen: ‘dass!’, kim biz ol jol-bile barsaq ‘dass wir den Weg 

gehen mögen!’ Objekt- und Prädikatsätze: ‘dass’, jaqšy bilir-sen kim ol ǧehanda 

jašynmaz-sen ‘du weisst sehr wohl, dass du dich in jener Welt nicht wirst verstecken 

können’, kim egi köŋül egi erk qunda tutsa, ol bolussun bizge ata oγul daγy ary tyn ‘dass 

man den guten Willen aus allen Kräften behält, dazu verhelfe uns der Vater und der 

Sohn und der heilige Geist’, boluš kim baraly ‘hilf dass wir gehen’, jalbarsyn kim. ‘sie 
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möge erflehen, dass..’, men körer-men kim. ‘ich sehe, dass..’, körgüzdiler alarγa kim. 

‘sie erklärten ihnen, dass..’, ol, biz oqur-biz ary stefandan kim. ‘wir lesen von dem 

heiligen Stephanus, dass..’, saγynmaŋyz kim. ‘glaubet nicht, dass..’, kerek kim biz köŋül 

közi-bile baqqáj-biz ‘wir müssen mit dem Auge des Herzens schauen’, ulu sövünč kim. 

‘die grosse Freude, dass..’, ol-tur kerti nišan kim sen teŋirni söver-sen ‘dies ist ein 

untrügliches Zeichen, dass du’ (Grønbech 1942: 145, 146); ‘Gott liebst’,  sebebi kim. 

‘die Ursache, dass..’, saa yγlap kim jügünür maγat-tur kim jarylγatyr ‘es ist sicher, dass 

wer vor dir weinend niederkniet, wird Gnade finden’, Folgesätze: ‘so dass’, egir biz 

jazuqymyzny kerti köŋül-bile ajtsaq kim teŋeri önünde olturur [oItorur]. ‘wenn wir 

unsere Sünden von ganzem Herzen beichten, so dass sie vor Gott zu stehen kommen..’, 

ol, anča-my köp sövmekden esirdiŋ kim χačqa minmege ujalmadyŋ ‘wurdest du so sehr 

aus Liebe berauscht, dass du dich nicht schämtest, auf's Kreuz zu steigen?’, ave saa 

kimniŋ tili meŋü sözden bilik aldy anča čaqly kim fristeler73 saa jetmejin taŋlarlar ‘ave 

dir, deren Zunge vorn ewigen Wort Wissen schöpfte, so sehr dass die Engel, ohne dich 

zu erreichen, sich verwunderten’, teŋeri maγa bersin andy köŋül kim men terče daγy 

jaqšy til ürengej-men ‘Gott gebe mir einen solchen Verstand, dass ich die Sprache 

schnell und gut lerne!’, Als vergleichende Konjunktion: bolsun seniŋ tilemegin nečik 

kim kökte aláj jerde ‘dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Erden’, Kausalsätze: 

‘weil’, qačan sen anyŋ üčün qajyyrsaŋ kim teŋeri sövmez ‘wenn du deshalb trauerst, 

weil Gott (dich) nicht liebt..’, ol ave qyz kim erdeŋlikiŋ erür kermen meŋü χannyŋ ‘ave, 

Jungfrau, weil deine Jungfrauenschaft die Stadt des ewigen Königs ist’; Ähnlich: čün-

kim ‘deshalb weil’, Finalsätze: ‘damit’, bizni čyγaryp-turγan ölümniŋ qabaqyndan, 

sionda biz kim turalym ‘du hast uns aus der Pforte des Todes herausgebracht, damit wir 

in Sion leben’, sövdüŋ bizni kim seni söveli ‘du liebtest uns, damit wir dich lieben’ 

Verstärkt, nečik kim ešittik ‘als wir hörten’, 'audirernus', χačda qačan kim asyldy ‘als er 

am Kreuze hing’ (Grønbech 1942: 148). [chĩ > chĩ] 2r/19, 2r/20, 2r/22, 2r/23, 2r/24 

(Drimba 2000: 37); Kým 11r/13, 11r/13 (Drimba 2000: 49); Chímíníntur 30r/22, 

/kímníg | tur/ 30r/23 (Drimba 2000: 74); chĩ 30v/23 (Drimba 2000: 75); Kim 61r/11, 

61r/13, 61r/16, kímkím 61r/14, kim 61r/19, 61r/19, 61r/24, 61v/3,, kím 61v/2, 61v/9, 

61v/13, 61v/17, nekimeʃe 61r/26  (Drimba 2000:  118); olkim 61v/39 (Drimba 2000: 

119); kim 61v/28 (Drimba 2000: 119); kymni 61v/37 (Drimba 2000: 119); kym 62r/4 

(Drimba 2000: 119); ‹‹kim›› 62r/4 (Drimba 2000: 119); ‹‹ <kim> ›› 62r/6 (Drimba 2000: 

119), ‹‹kim›› 62r/7 (Drimba 2000: 119); kím 62r/16 (Drimba 2000: 119); kím 62r/23, 

62r/25, 62r/30, 62v/3 (Drimba 2000: 120); kim 62r/24, 62v/17 (Drimba 2000: 120); kym 
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62r/25 (Drimba 2000: 120); nekim 62r/28 (Drimba 2000: 120); kimbis 62r/29 (Drimba 

2000: 120); kim 62v/27, 62v/31, 63r/16, 63r/19, 63r/20, 63r/21, 63r/22, kim CC-A 63b/ 

24 → işa. f. kím 63r/24, kím 62v/27, 62v/28, kimeʃe 62v/34, kímʃen 62v/38, kym 

62v/39, kím 63r/6, 63r/10, 63r/27, <b> kim 63r/13, Kím 63r/26 (Drimba 2000: 121); 

kim 63r/29, 63r/39, 63v/2, 63v/8, Kym 63r/32, nečikkím 63v/28 (Drimba 2000: 122); 

kĩ 69r/3, kím 69r/4, 69r/5, 69r/10, kim 69r/10 i harfi farklı?, 69v/1, kĩníŋ 69r/15, 69r/21, 

69r/23, kĩ 69r/18, kĩníŋ 69v/2 (Drimba 2000: 130); kímní 69v/3, kĩniŋ 69v/4, 69v/9, 

kĩníŋ 69v/5 (Drimba 2000: 131); kĩ 69v/6, 69v/7, 69v/8, 70r/3, 70r/4, 70r/5, 70r/9, 

kímníŋ 69v/11, 70r/11, kĩdã 69v/15, kĩmgæ 70r/7 (Drimba 2000: 131); kĩ 70v/6, 70v/6, 

70v/7, 70v/11 (Drimba 2000: 132 bu sayfadaki kimleri bir daha say?); kĩ 70v/17, 70v/19, 

71r/6, 71r/8, 71r/11, 71r/11, 71r/14, 71r/15, 71r/15, kĩniŋ 71r/12, 71r/16 (Drimba 2000: 

133); kĩ 71v/3, 71v/5, 71v/14, 71v/5, 71v/15, 71v/17, kĩmgæ 71v/9, kĩniŋ 71v/11, /kĩ/ 

71v/11 (Drimba 2000: 134); kĩ 71v/19, 72r/6, 72r/8, 72r/9, 72r/14, 72r/16, kĩlrkĩ 72r/6, 

kĩgæ 72r/13, 72r/15, kĩníŋ 72r/17 (Drimba 2000: 135); kĩ 72v/4, 72v/8, kĩgæ 72v/5, kĩní 

72v/10 (Drimba 2000: 136); kím 73r/1, 74r/2, kímdæn 73r/15, kĩ 74r/5 (Drimba 2000: 

137); kĩ 74r/5, kím 74v/3, 74v/6, 74v/14 (Drimba 2000: 138); kim 75r/1, Kím 75r/2, 

kím 75r/2, 75r/8, 75v/1 75v/2, 75v/2, 75v/2, 75v/5, 76r/13 (Drimba 2000: 139). ET. kem 

I ‘kim’ (METY 2012: 315). kim ‘kim’ (HUAS 1941: 97; AY-YK 2012: 240). kim ʽki, 

o ki, kim, öyle ki’ (Hsüan-X 1975: 152). kim ʽkim; ki, öyle ki, şayet’ (AY-III 1991: 99). 

kim: ʽkim’ soru edatı, ʽkimse’ soru zamiri (ETŞ 1992: 342). kim; KYM ‘kim (soru 

zamiri); her kim, hiç kimse (belirsizlik zamiri); kimki (ilgi zamiri); çünkü (sebep 

bildiren bağlaç). (amaç bildiren bağlaç)’ (İKPÖ 1998: 194). kim ‘kim’ (Üİ 1998: 155). 

k(i)m IE 22 / kim KP 22, 4 ʽkimʽ, kim ḳayu ʽkim?’ AI (Gabain 2000: 73). kim ‘kim’ 

(KUKY 2009: 193, 526; Aydın 2012: 170). kim ʽkim; ki, öyle ki, şayet’ (ABH 2013: 

207). kimkä ʽkime?’ IE 9 (Gabain 2000: 73). kimni üçün ʽkimin için?’ UIII 22, 5 

(Gabain 2000: 73). OT. kim ʻkim, kimseʼ (KB: 256). kim (I) ʻ1. kim; 2. kim kiʼ, bolġa 

kim ʻbelki, ihtimal kiʼ, bolġay kim ʻbelki, olası ki, umulur ki, ihtimal ki, muhtemelʼ, 

bolmaġay kim ʻmümkün değil, hiçʼ, kim + kim ʻher kim, kim kiʼ (TKT 2004: 290, 382, 

463, 464); kim (II) ʻ1. ki; 2. ne zaman ki, taʼ, neteg kim ʻgibi, benzer, nasıl kiʼ (TKT 

2004: 464, 466, 535). kim ʻkimʼ (AH: XXXVII). kim ʻkimʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

329). krş. kimerse ʻkimse, kişiʼ, h¤ç kimerse ʻhiç kimseʼ (TKT 2004: 466). OT. Hrz-T. 

kim ʻ1. şahsı sorma sözü; 2. bağlama sözüʼ (İML 1988: 41). kim ʻkiʼ (ME 1993: 145). 

kim erse ʻkimseʼ (ME 1993: 145). kim I ʻkim, kimse, kişi; kimi, bazısıʼ (KE 1997: 354). 
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kim II ʻkiʼ (KE 1997: 355). kim I ʽkim; kimse, kişiʼ (NF 1998: 242). kim II ʽkiʼ (NF 

1998: 243). kim ʽkim, ki; bu, şu; nasıl; için, diyeʼ (KurT 2002: 165). kim (I) ʻki (edat)ʼ 

(MM 2008: 233). kim (II) ʻkim?ʼ (MM 2008: 233). krş. kimerse ʻkimse, kişiʼ (KE 1997: 

358; NF 1998: 247). kimsä ʽbirisi, kimseʼ (KurT 2002: 166). AO-KıpT. kim/kim ʽkiʼ 

(AO 1996: 222). krş. kim-erse/kim-irse ʽkimseʼ (AO 1996: 222). kimsene ʽkimseʼ (AO 

1996: 222). M-KıpT. kim: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 48). kim ʽkim (zamir)ʼ 

(MG 1984: 192; KF 2006: 140). kim ʽ1) kim (soru zamiri); 2) kim (belirsizlik zamiri); 

3) kim (bağlama zamiri); 4) kim (bağlama edatı); 5) ziraʼ (GT 1989: 371). kim ʽ1) kim 

soru zamiri; 2) ki bağlaçʼ (İMS 1992: 554. kim ʽkim?ʼ (KK 1999: 115; (KMT 2002: 

118; (DM 2003: 93). kim ʽwho?ʼ = Moğ. ken (RH 2000: 88, 314, 317). kim ʽkim; soru 

sözüʼ (TK 2008: 274). kim ʽkim; kimseʼ (TK 2008: 274). krş. kimärsä/kimärsä (KİLE 

1931: 49). kim-erse/kim-irse ʽkimseʼ (MG 1984: 194). kimesne ʽkimse, kişiʼ (GT 1989: 

371). kimesne ʽkimseʼ (KH 2002: 131). kimerse ʽkimseʼ (BV 1986: 220; İMS 1992: 

554). kimsä ʽşahıs, bugünkü manasındaʼ (KİLE 1931: 49). kimse ʽkimseʼ (MG 1984: 

194; KK 1999: 115). kimse/kimsene ʽkimseʼ (DM 2003: 93). kimse ʽkimse, her hangi 

biriʼ (KF 2006: 140). kimsene ʽkimse, hiç kimseʼ (GT 1989: 371). kimü ʽkimi, kimisi, 

bazısıʼ (TK 2008: 275). Çağ. kim ʻkim (soru adılı)ʼ (MK 1993: 477). krş. kimse ʽkimse, 

kişiʼ (MK 1993: 477).  

 

1083. kinde: daha sonra, sonra.   

kinde   chínde  CC-İ 36b/22 

anl. f. chindä ‘tempus post meridiem’ (Kuun 1880: 251). kinde ‘(nachher), Vesper’ 

(Grønbech 1942: 148). chínde 36r/21 (Drimba 2000: 82). ET. kėn ʽsonra’ (AY-YK 

2012: 238). kin ʽsonra, gelecek, sonraki’ (AY-III 1991: 99). kin ʽsonra, son’ (ETŞ 1992: 

343). kin ‘sonra’ (Üİ 1998: 155). kin ʽarka, art; sonra, istikbal’ (Gabain 2000: 51, 281). 

krş. kinki ʽsonraki, gelecekteki’ (AY-III 1991: 99). OT. Krh-T. kin ʻarka, geri, sonraʼ 

(KB: 257). Çağ. krş. kin ʽarkaʼ (MK 1993: 477).  

 

1084. kindik: göbek.  

kindik   Chındıc CC-İ 48b/8  

Chindic ‘lumbus’ (Kuun 1880: 271). кiндiк ‘Nabel’ (Radloff 1887: 34). kindik ‘Nabel’ 

(Grønbech 1942: 148). Chindic 48r/8 (Drimba 2000: 98). ET. kintik ʽgöbek’ (Gabain 

2000: 281). OT. Hrz-T. kindik ʻgöbekʼ (KE 1997: 359; NF 1998: 249). ayrıca bkz. Dol. 

ki:n ʽnavel; center; centralʼ, Yak. ki:n ʽnavel; navel string; core, pith (of something); 
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axis, pivot; centerʼ (Li 2009: 243). M-KıpT. kindek ʽgöbekʼ (KK 1999: 115). kindik 

ʽgöbekʼ (KİLE 1931: 49; (KMT 2002: 118). kindik = Ar. al-surra ʽnavelʼ, kindik öngü 

ʽwhat is in front of the navelʼ (RH 2000: 209). kündük ʽgöbekʼ (İMS 1992: 561). krş. 

kinçäk ʽmisk göbeğiʼ (KİLE 1931: 49).  

 

1085. kingir: eğri, kıvrık.  

kingir  kíngír  CC-A 59b/12 

Kingir ‘curvus’ (Kuun 1880: 263). кiңiр ‘krumm’ (Radloff 1887: 34). qyŋyr ‘schief, 

krumm’ (Grønbech 1942: 207). kíngír 58v/12 (Drimba 2000: 114). OT. Çağ. kingir 

ʽHindistan’da kullanılan bir müzik aletinin adıʼ (MK 1993: 477).  

 

1086. kińö?: çarmıha gerilmiş.   

kińö?  kıńov̓  CC-A 58b/11 

Kinov ‘cruciatus’ (Kuun 1880: 263). kыiнау ‘pınar, kaynak’ (Radloff 1887: 27). kujov́ 

58r/11 (Drimba 2000: 113).  

 

1087. kir: kir, pislik.   

kir  kír  CC-A 76b/15 

kir ‘kir, pislik’ (Kuun 1880: 263). кip ‘Schmutz’ (Radloff 1887: 34). kir ‘Schmutz’ 

(Grønbech 1942: 148). kír 76r/14 (Drimba 2000: 139). ET. kkir ʽkir, leke, pislik’ (AY-

III 1991: 99). kir/kkir ʽkir, pas’ (ETŞ 1992: 343, 345). kir ʽkir’ (Gabain 2000: 281). kir 

ʽkir, leke, pislik’ (ABH 2013: 207). krş. kirik ʽkirli, kirlenmiş’ (ETŞ 1992: 344). kirik- 

ʽkirlenmek’ (ETŞ 1992: 344). kirlig ʽkirli, pis’ (ETŞ 1992: 344). kirlig /kk- ‘kirli’ (Üİ 

1998: 155). kirsiz/kkirsiz ʽkirsiz, temiz, kirli olmayan, arı, pak’ (ETŞ 1992: 344, 345). 

kirsiz ‘kirsiz, temiz’ (Üİ 1998: 155). kkirlig ʽkirli, lekeli’ (AY-III 1991: 100). kkirsiz 

‘lekesiz, kirsiz’ (AY-YK 2012: 240). OT. kir ʻkirʼ (KB: 259). kir ʻkirʼ, ewrülmiş kirçe 

ʻiki parmak arasındaki kir kadarʼ, köül kiri ʻaldatma yolu, hile, fesatʼ.  (TKT 2004: 353, 

466, 489). kir ʻkirʼ (DLT-Atalay 2006: IV-331). krş. kirik- ʻkirlenmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-331). Hrz-T. kir ʻkir, pis(lik)ʼ (ME 1993: 145). kir ʻkirʼ (KE 1997: 359; NF 

1998: 251). kir ʽkir, kirliʼ (KurT 2002: 167). krş. kirlen- ʻkirlenmekʼ (ME 1993: 145). 

kirlü ʻkirli, pisʼ (ME 1993: 146). M-KıpT. kir: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 49). 

kir ʽkirʼ (BV 1986: 220; İMS 1992: 554; KK 1999: 115; (KMT 2002: 118). kir ʽkir, pisʼ 
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(KMES 1994: 274). krş. kirät- ʽzabrudzićʼ (Bulg-M 1954: 60). Çağ. krş. kirlik ʽkirliʼ 

(MK 1993: 478).  

 

1088. kir-: girmek.  

kirdi  kırdí  CC-A 80b/4  

kirdi  kírdı  CC-A 82a/9  

kirdiler  kırdıler  CC-A 62b/8 

kirdiŋ  kırdıŋ  CC-A 71a/2 

kirer  kırer  CC-A 71b/30 

kirer  kírer  CC-A 61a/7 

kirip  kırıp  CC-A 73a/28 

kire  kyrα  CC-A 76b/6 

кiр (v) ‘eintreten’, кiрäр, кiрдiң, кiрдi, кiрдiläр, кiр3гä, äсiмä кiрдi ‘es ist mir 

eingefallen hatırladım, aklıma geldi’ (Radloff 1887: 34). kir- ‘eintreten, sich in etwas 

hineinbegeben’, kirdiler ol evge ‘sie traten in das Haus’, bu joluŋa kim kim kirer ‘wer 

auch immer diesen deinen Weg betritt’, tuvurdačy qyz köksüne kökniŋ čyγy tüšüp kire 

tuvurmaγanny tuvurdy ‘indem der Himmelstau sich in den Busen der Gebärerin 

Jungfrau senkte, gebar (Maria) ihn, den noch niemand geboren hatte’, ölümge kir- ‘den 

Tod erleiden’, esime kirdi ‘es fiel mir ein’ (Grønbech 1942: 148); jükke kire-mi-sen 

‘willst du (für ihn) bürgen?’ (Grønbech 1942: 167). kírer 60v/7 (Drimba 2000: 117); 

kirdiler  62r/8 (Drimba 2000: 119); kirdiŋ 70v/1 (Drimba 2000: 132); kirer 71r/15 

(Drimba 2000: 133); kirip 72v/14 (Drimba 2000: 136); kyræ 76r/5 (Drimba 2000: 139); 

kirdí 80r/4 (Drimba 2000: 140); kírdi 81v/9 (Drimba 2000: 142). ET. kir- ̔ girmekʽ, toyın 

kir- ʽrahipliğe girmekʽ,  (Hsüan-X 1975: 152). kir- ʽgirmek’ (AY-III 1991: 99; ETŞ 

1992: 343; Üİ 1998: 155; IB: 55; Aydın 2012: 170; AY-YK 2012: 240; ABH 2013: 

207). kir-; KYR- ‘girmek, (saraya) gelmek, (denize) gitmek’(-ki ‘içeri, arka’ + isimden 

fiil eki –r-) (İKPÖ 1998: 194). kir- ‘1. (yönelme durumuyla) bir yere girmek; 2. (bodun 

sözü ve bodun adlarıyla) (yönelme durumuyla ve yön edatlarıyla) bağımlı olmak, iltihak 

etmek, iltica etmek; 3. (düşman saflarının arasına) dalmak, hücum etmek’ (KUKY 2009: 

335, 366, 374, 526). kir- ʽgirmek, katılmak’ (UKY 2011: 100). kir- ‘girmek; tabi olmak, 

bağlanmak’ (METY 2012: 316). kir- ʽgirmek’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 504). krş. kigür- 

ʽsokmak’ (Hsüan-X 1975: 152). kigür- ʽsokmak, giydirmek’ (ETŞ 1992: 342; Aydın 

2012: 170). kigür-; KYKWR- ‘girdirmek, sokmak’ (*kig- ‘geri gitmek, içeri gitmek’ + 
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ettirgenlik eki -°r-) (İKPÖ 1998: 193). kigür-/kirgür- ʽiçeri sokmak, girdirmek’ (Gabain 

2000: 41, 281). kigürmek ʽgiymek, giyinmek, sokmak’ (ETŞ 1992: 342). kirigsä; 

KYRYKS’- ‘girmek istemek, (denize) gitmek istemek’ (İKPÖ 1998: 195). kirkel- 

ʽgirmek üzere olmak’ (ETŞ 1992: 344). kirmek ʽgirmek’ (ETŞ 1992: 344). OT. kir- 

ʻgirmeʼ (KB: 259). kir- ʻ1. girmek; 2. söze girmek, lafa dalmak, bir şeye başlamak; 3. 

batağa dalmak; 4. girmek, yol almakʼ, terke kir- ʻücretle çalışmakʼ (TKT 2004: 466, 

467, 672). kir- ʻgirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-331). krş. kigrül- ʻkonulmak, sokulmakʼ 

(TKT 2004: 462). kigür- ʻgirdirmekʼ (KB: 256). kig(ü)r-/kivür- ʻ1. koymak, sokmak, 

dahil etmek, yerleştirmek; 2. girmekʼ (TKT 2004: 462). kirgen ʻgirenʼ (TKT 2004: 467, 

470). kirgü → kirgü yer ʻgirecek yerʼ (TKT 2004: 467). kirgüzmek ʻgirdirmek, sokmakʼ 

(DH: 207). kirigli ʻgiren, girecek olanʼ (TKT 2004: 467). kirigse- ʻgirmek istemekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-331). kiril- ʻgirilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-331). kirimsin- 

ʻgirer görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-332). kirin- ʻgirinmek, girer göstermek, 

girmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-332). kiriş ʻgelirʼ (KB: 259). kiriş ʻbir adamın 

akarlarından olan geliriʼ (DLT-Atalay 2006: IV-332). kiriş- ʻgirişmek, girişmekte yarış 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-332). kirtür- ʻgirdirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-334). 

Hrz-T. kir- ʻgirmekʼ (ME 1993: 145; MM 2008: 233). kir- ʽgirmek, katılmak, dahil 

olmakʼ (NF 1998: 249). kir- ʽgirmek; batmak; çıkmakʼ (KurT 2002: 167). kirmek 

ʻdışarıdan içeriye sokulmak, girmekʼ (İML 1988: 41). krş. kigür- ʻsokmak, girdirmekʼ 

(ME 1993: 145; KE 1997: 353). kig(ü)r-/kirgür- ʽsokmak; göndermek, yollamakʼ (NF 

1998: 241, 251). kirgül-: kir- fiilinin edilgen çatısı (KurT 2002: 167). kirgüz- 

ʻgirdirmek, sokmakʼ (KE 1997: 363). kirgüz-ʽgötürmekʼ (KurT 2002: 167). kiriş ʻgelir, 

iratʼ (İML 1988: 41). kiriş I ʽkavga, çekişmeʼ (NF 1998: 251). kiriş- ʻgirişmekʼ (ME 

1993: 145). kirmeklik ʻgirme(k), girişʼ (ME 1993: 146). kivgür-/kiv/wür-/kigür- 

ʻgirdirmek, sokmakʼ (KE 1997: 365). kịv⁄r- ʻgirdirmek, sokmakʼ (ME 1993: 146). 

kiwür- ʽgetirmek, koymakʼ (KurT 2002: 167). kiwür- ʻgirdirmek, sokmakʼ (MM 2008: 

234). kịvürül- ʻgirmek, karışmakʼ (ME 1993: 146). AO-KıpT. kir- ʽgirmekʼ (AO 1996: 

222). krş. kiriş- → kirişti ʽgiriştiʼ (KİLE 1931: 49). M-KıpT. gir- ʽ1) girmek; 2) dalmak, 

içine düşmek; 3) gitmek, girmek; 4) binmek; 5) çıkmakʼ (GT 1989: 318). kir- ʽgirmekʼ 

(MG 1984: 194; BV 1986: 221; İMS 1992: 554; KMES 1994: 274; (KMT 2002: 118; 

KF 2006: 140; TK 2008: 275). kir- → kir ʽenter!ʼ (RH 2000: 77). krş. kewrül- 

ʽgirdirilmekʼ (İMS 1992: 551). kewür- ʽgirdirmek, sokmakʼ (İMS 1992: 551). kiril- 

ʽgirilmekʼ (İMS 1992: 554). kiriş- ʽgirişmekʼ (MG 1984: 196). kiriş- ʽgirişmek, 
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karşılıklı girmekʼ (İMS 1992: 554). kirmeklik ʽgirme işini yapmaʼ (KMES 1994: 275). 

kivür- ʽgirdirmekʼ (BV 1986: 222). kivür- ʽsokmakʼ (KFLT 1989: 1022). kivür- 

ʽsokmak, göndermekʼ (KF 2006: 142). kirgürmeklik ̔ girdirme, sokmaʼ (TK 2008:  275). 

kirgüz- ʽsokmak, girdirmekʼ (TK 2008: 275). kiriş- ʽdönmek, yönelmekʼ (TK 2008: 

275). Çağ. kir- ʻgirmekʼ (MK 1993: 477). krş. kirgür-/kivür- ʽiçeri sokmak, koymak, 

bırakmakʼ (MK 1993: 476, 479).  

 

1089. kiraz (< Rum): kiraz.  

kiraz   Chıras  CC-İ 53b/26 

Chiras ‘cerasum’ ~ ar. كراس (Kuun 1880: 272). кipäc ‘Kirsche’ (Radloff 1887: 34). kiras 

‘Kirsche’ (Grønbech 1942: 148). Chiras 53r/26 (Drimba 2000: 106). OT. M-KıpT. kiraz 

ʽkirazʼ (DM 2003: 93).  

 

1090. kirde: ekmek, somun; tart ya da turta.  

kirde   Chırda  CC-İ 45a/25  

kirde   Chíŕda  CC-İ 45a/26   

Chirda ‘torta’ (Kuun 1880: 272). kыpдa ‘Strick, Tau’ (Radloff 1887: 27). kirde ‘Torte, 

Kuchen’ (Grønbech 1942: 148). Chirda 44v/25, Chírda 44v/26 (Drimba 2000: 93).  

 

1091. kireç (< far. gireç): kireç.   

kireç   Chíŕac  CC-İ 45a/5 

kireç   Chíŕac̭  CC-İ 51b/14  

Chirac, chirač ‘calx’ ~ far. رَْڭِ چ  (Kuun 1880: 272). кipäц ‘Kalk’ (Radloff 1887: 34). 

kireč, kreč ‘Kalk, Kalkmörtel’  (Grønbech 1942: 148, 157). Chírac 44v/5 (Drimba 2000: 

93); Chírac 51r/14 (Drimba 2000: 102). OT. M-KıpT. kireç ʽkireçʼ (İMS 1992: 554; 

(KMT 2002: 118; KF 2006: 141). kireč ʽlime, chalkʼ (RH 2000: 322).  

 

1092. kirik-: uymak, uyuşmak.   

kirigib  kírıgíb  CC-A 82a/37 

Kirigib muhtemelen ‘lucrosus’ (Kuun 1880: 264). işa. f. – anl. f. бipiк (v) ‘sich 

vereinigen’,  бipiгĭп (Radloff 1887: 74). kirik- ‘sich anschliessen, einstimmen’, kirigip 

(Grønbech 1942: 148). kírigíb 81v/36 (Drimba 2000: 143).  

 

1093. kiri?: giriş.   
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kiri?ge  krív̓gα  CC-A 76b/2 

kiri?ine krív̓ínα  CC-A 61a/18 

Kriv ‘introitus’, kuun tuusning bučgakindan. batisdagi krivgä dein ‘a solis ortu ad 

occasum usque’ ~ çağ. kirmäk, kaz. ker ‘introire’ (Kuun 1880: 266). kыpыi ‘Rand’, 

kыpыjынa (Radloff 1887: 27); Kelime söz konusu yayında madde başı yapılmamıştır. 

кip3гä (Radloff 1887: 34). (kiriv), kriv  (Grønbech 1942: 148). krí<v>v́inæ 60v/18 

(Drimba 2000:  117); krív́gæ (Drimba 2000: 139).  

 

1094. kirpi: kirpi.   

kirpidir kírpídír CC-A 61a/5 

kirpi  kírpí  CC-A 61a/26 

Kirpi ‘palpebrae’ (Kuun 1880: 264). кiрпi ‘Igel’ (Radloff 1887: 34). kirpi ‘Igel’ 

(Grønbech 1942: 148). kírpídír 60v/5 (Drimba 2000: 116); kírpí 60v/26 (Drimba 2000:  

117). OT. kirpi ʻkirpiʼ, okluğ kirpi ʻbüyük kirpiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-333, 429). krş. 

kirpilen- ʻsertleşerek kirpi gibi büzülmek, yüzü asılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-333). 

Hrz-T. kirpi ʻüstü iğnelerle örtülü, malûm küçük hayvanʼ (İML 1988: 41). M-KıpT. 

kirpi: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 49). kirpi ʽkirpiʼ (İMS 1992: 554; (DM 2003: 

93). kirpi = Ar. al-qunfud̠ ʽhedgehogʼ (RH 2000: 224).  

 

1095. kirpik: kirpik.   

kirpik   Chıŕpích CC-İ 48a/13  

Chirpich ‘palpebrae’ (Kuun 1880: 272). кipпiк ‘Wimper’ (Radloff 1887: 34). kirpik 

‘Augenlid, Wimpern’ (Grønbech 1942: 148). Chirpích 47r/13 (Drimba 2000: 97). ET. 

kirpik ʽkirpik’ (Gabain 2000: 281). OT. kirpik ʻkirpikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-333). krş. 

kirpüklen- ʻgözde kötü kıl bitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-333). Hrz-T. kirpük ʻkirpikʼ 

(KE 1997: 363; NF 1998: 251; MM 2008: 233). M-KıpT. kirfik ʽkirpikʼ (KK 1999: 

115). kirfik/kirpik ʽkirpikʼ (KMT 2002: 120). kirpik: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 

49). kirpik ʽeye-lashesʼ (RH 2000: 98, 204). kirpik ʽkirpikʼ (DM 2003: 93). kirpük 

ʽkirpikʼ (İMS 1992: 554). kirpük ʽkirpikʼ (KH 2002: 131).  

 

1096. kirti: gerçek.   

kirti  kırte  CC-A 62a/26 

kirti  kırtı  CC-A 62b/14, 63b/9 
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kirti (Grønbech 1942: 148). kirte 61v/26 (Drimba 2000: 119); kirti 62r/14 (Drimba 

2000: 119); kirti 63r/9 (Drimba 2000: 121).  

 

1097. kiş: samur.   

kiş  Chís  CC-İ 43b/4  

Chis ‘mustela zibellina’ (Kuun 1880: 271). кiш ‘Zobel’ (Radloff 1887: 34). kiš ‘Zobel’ 

(Grønbech 1942: 148). [G > C]hís 43r/4 (Drimba 2000: 91). kiş ‘1. samur; 2. samur 

kürkü’ (KUKY 2009: 219, 239, 299, 526). kiş ‘samur’ (METY 2012: 316; Aydın 2012: 

170). kiş ʽsamur’ (Yen) (YKI 2013: 504). OT. kiş ʻsamur, samur kürkʼ (KB: 260). kiş 

ʻsamurʼ (DLT-Atalay 2006: IV-334). krş. kişçi ʻavcıʼ (KB: 260). Hrz-T. kiş ʻ1. samur; 

2. ok kuburu, tirkeş, sadakʼ (İML 1988: 41). kiş ʻsamurʼ (KE 1997: 363). M-KıpT. kiş 

ʽsamurʼ (KİLE 1931: 50; İMS 1992: 554). kiš = Ar. al-sammûr ʽsableʼ/Ar. al-jaʽba 

ʽquiverʼ, kiš qurı = Ar. nitaq al-jaʽba ʽbelt of the quiverʼ = Far. kamar-i kaš (RH 2000: 

164, 223, 287).  

 

1098. kişen: atın ayağına vurulan zincir.  

kişen   chıʃan  CC-İ 52a/30 

Chisan ‘scutica’ (Kuun 1880: 271). кiшäн ‘Fussfessel’ (Radloff 1887: 34). kišen 

‘Fussfessel des Pferdes’ (Grønbech 1942: 149). chiʃan 51v/30 (Drimba 2000: 103). ET. 

kişän ʽbağ, uçkur’ (Gabain 2000: 281). krş. kişä- ʽbağlamak’ (Gabain 2000: 281). kişe- 

ʻkösteklenmekʼ (IB: 55). kişe- ̔ kösteklemek’ (Mir) (YKI 2013: 504). OT. kişen ̒ köstekʼ 

(KB: 261). kişen ʻköstekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-334). krş. kişe- ʻkösteklemek, 

bağlanmakʼ (KB: 260). kişe- ʻkösteklenmek, bağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-334). 

kişel- ʻkösteklenmek, bağlanmakʼ (KB: 260). Hrz-T. kişen ʻköstekʼ (KE 1997: 363). M-

KıpT. kisen ʽyularʼ (DM 2003: 93). kişän ʽayak bağıʼ (KİLE 1931: 50). kišen = Ar. al-

ʽiqâl ʽcord used for hobbling the feet of a camelʼ = Far. aškal ʽfettersʼ (RH 2000: 113). 

kişen ʽat kösteğiʼ (KMT 2002: 120). krş. kişänlä- → kişänlädi ʽatın ayağına bağ vurduʼ 

(KİLE 1931: 50). kišänlä- ʽspętać (konie)ʼ (Bulg-M 1954: 60).  

 

1099. kişi: insan.  

kişi  kıʃı  CC-İ 4b/19 

kişi  chıʃı  CC-İ 31b/4, 50a/13  

kişi  cʃí  CC-İ 50b/25  

kişi  chıʃí  CC-İ 46a/16, 50a/10 
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kişi  chıʃí  CC-İ 49b/26 → 111, 50a/9, 48a/2 

kişi  chíʃí  CC-İ 9b/16, 50a/15  

kişi  chísí  CC-İ 50a/14 

kişi  chíSí   CC-İ 19b/28   

kişi  kıȝı  CC-A 63a/3, 63a/12, 63a/14, 63a/38, 63b/6, 63b/15 

kişi  kıѕí  CC-A 72b/13, 82b/14 

kişi  kıcȝí  CC-İ 31b/10 

kişi  kísí  CC-A 64b/3 

kişi  kísí   CC-İ 50b/21 

kişi  kíѕí  CC-İ 50b/20, CC-A 66b/3, 75a/8, 81b/19, 81b/32, 82a/20 

kişi  kyȝʃı  CC-A 63a/15? 

kişi  kyʃı  CC-A 63a/25 

kişi  kyȝı  CC-A 59b/27, 63a/7, 63a/8, 63a/9, 63a/10, 63a/11, 

63a/16,  

63a/17, 63a/19, 63b/23 

kişi  kyȝi  CC-A 63a/11 

kişi  kyѕı  CC-A 57b/7 

kişi  kѕí  CC-A 58a/31 

kişiden  kyȝıden CC-A 63a/4, 63a/38 

kişidir  kıʃıdır  CC-İ 5b/24 

kişidir  kíѕídír  CC-A 59b/27 

kişige  kıʃıga  CC-A 59b/9 

kişige  kyȝıga  CC-A 63b/1 

kişiler  kısıler  CC-A 64b/3 

kişiler  kyȝıler  CC-A 59b/8 

kişiler  kyѕıler  CC-A 59b/9 

kişini  kíѕíní  CC-A 67a/8 

kişiniŋ  kíѕíníŋ  CC-A 67a/14 

kişisen  kyȝıʃen  CC-A 63a/15 

kişige   kyȝaȝıga CC-A 63a/18-19  

kişi  kı ѕı   CC-A 73a/24-26 

Kisi, Kyzi, kysi ‘homo’ (Kuun 1880: 263); Chisi ‘homo’ (Kuun 1880: 271). CC-A 

58a/31 ḳorḳunçı kişi → işa. f. kopkyнцы koi (Radloff 1887: 26); кiшi ‘Mensch’, 
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кiшiнiң, кiшiгä, кiшiнi, кiшiдäн, кiшiлäр, aтлы кiшi ‘Reiter’, kaм kaтын кiшi, jӳзгäн 

кiшi (Radloff 1887: 34, 35). kiši, kši ‘Mensch, Leute’, kišini öltürmegil ‘du sollst nicht 

töten’, kiši bol- ‘Mensch werden’, nečik kiši jolsuz bara-bilmez qajda tiler ‘wie man 

ohne Weg nicht dorthin gehen kann, wo man Lust hat’ (Grønbech 1942: 149, 157). 

kiʃidir 4v/24 (Drimba 2000: 41); Chíʃí 9r/16 (Drimba 2000: 47); Yxganchísí 18v/28 

(Drimba 2000: 59); chiʃi 31r/4 (Drimba 2000: 75); kiczi 31r/9 (Drimba 2000: 75); chiʃí 

45v/16 (Drimba 2000: 95); chıʃí 47v/2 (Drimba 2000: 97); chisi 49r/26, chiʃí 49v/9, 

48v/10, 49v/10, chiʃí 49v/13, chísí 49v/14, chıʃí 49v/15 (Drimba 2000: 100); kíší 50r/20, 

kíší 50r/21, cʃí 50r/25 (Drimba 2000: 101); kyši 57r/11 (Drimba 2000:  111); kyziler 

59r/8 (Drimba 2000:  115); kíšídír 60v/27 (Drimba 2000:  117); kyzi 62r/27, 62v/7, 

62v/8, 62v/9, 62v/10, 62v/11, 62v/14, 62v/17, 62v/19, kizi 62v/3, kyziden 62v/4, kyzí 

62v/11, kizi 62v/12, ky[ʃ > z]i 62v/15, nekyziʃen 62v/15, ky<za>zigæ 62v/17, kyʃi 

62v/25  (Drimba 2000: 120); kizi 62v/38, 63r/6, 63r/15, kyziden 62v/38, kyziga 63r/1, 

kyzi 63r/23 (Drimba 2000: 121); kísí 64r/3, kisiler 64r/3  (Drimba 2000: 123); kíší 66r/3, 

kíšíní 66v/5 (Drimba 2000: 128); kišíníŋ 66v/9 (Drimba 2000: 129); kisí ? 72r/7 

(Drimba 2000: 135); ki si 72v/12-13 (Drimba 2000: 136); kíѕí 74v/8 (Drimba 2000: 

138); kíší 81r/32, 81v/20 (Drimba 2000: 142); kiší 82r/14 (Drimba 2000: 143). ET. kişi 

‘kişi’  (HUAS 1941: 98; Aydın 2012: 170). kişi ʽkişi, insan’ (Hsüan-X 1975: 152). kişi 

ʽkişi, şahıs’ (ETŞ 1992: 345). kişi; KYŞY ‘insan, kişi’ (İKPÖ 1998: 195). kişi/kṣi ʽkişiʽ, 

kişi ärmäz ʽinsan olmayan, insandan gayrısı’ UIII 20, 23 (Gabain 2000: 53, 281). kişi 

ʻkişi, insan, adamʼ (IB: 55). kişi ‘kişi, insan’, kişi oglı ‘insanoğlu’ (KUKY 2009: 246, 

247, 526). kisi ‘eş, kadın’ (METY 2012: 316). kişi ‘insan, kişi’ (METY 2012: 316). kişi 

ʽkişi, insan, şahıs’ (AY-III 1991: 100; AY-YK 2012: 240; ABH 2013: 207). krş. kisi 

ʻzevceʼ (IB: 55). kisi ʽkarı, eş’ (Aydın 2012: 170). kisi ʽeş, zevce’ (Yen, Kır, Mir) (YKI 

2013: 504). kişilen- ʻevlenmekʼ (Mayt: 413). kişisiz ʽinsansız, boş, ıssız, ‘kişisiz’, 

kimsiz-kimsesiz’ (AY-III 1991: 100). OT. kisi ʻkadın, karıʼ (KB: 260). kişi ʻkişi, insan, 

adam, kimseʼ (KB: 261). kişi ʻkişi, insanʼ (TKT 2004: 469). kişi ʻkişi, adam, insan, 

kimse; halk; karı, kadınʼ, . arkuk kişi ʻsöz dinlemez, kalp kimseʼ, . çümerük kişi ʻher 

zaman gözü sulanan, gözü az gören adamʼ . etliğ kişi ʻşişman kimse; et sahibi olan 

kimseʼ, . ısrım kişi ʻsuratsız, sıkıntılı adamʼ, . ısrım kişi ʻsuratsız, sıkıntılı adamʼ, . ıssız 

kişi ʻyüzsüz, iyilik bilmez adamʼ, . inğes kişi ʻyabancı gibi sağına, soluna bakan adamʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-233). kırt kişi ̒ kötü huylu ve pinti adamʼ . mun kişi ̒ yüreği dölek, 

gönlü selek adamʼ . ötüglüğ kişi ʻHâkandan bir dileği olan kimseʼ, . öz kişi ʻsağır adamʼ, 

öz kişi ʻhısımʼ, . sibiz kişi ʻalık, dalgın adamʼ . sun kişi ʻyumuşak huylu, yüreği selek 
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adamʼ . yinçke kişi ʻpinti kişiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-326). (DLT-Atalay 2006: I-45, 

102, 107, 109, 142, 143, 152; IV-220, 320, 335, 414, 471, 521, 541). krş. kişilik 

ʻinsanlıkʼ (KB: 264). Hrz-T. kişi ʻinsan, adamʼ (İML 1988: 41). kişi ʻkişi, kimseʼ (ME 

1993: 146; KE 1997: 363). kişi ʽkişiʼ (NF 1998: 251). kişi ʽ1) kişi, kimse; 2) kadın, eş 

hanımʼ (KurT 2002: 167). kişi ʻkişi, insanʼ (MM 2008: 234). krş. kişilik ʻinsanlıkʼ (KE 

1997: 364). kişisiz ʻkişisiz, kimsesizʼ (KE 1997: 364). AO-KıpT. kişi ʽkişi, adamʼ (AO 

1996: 222). M-KıpT. kiçi ʽ1) küçük; 2) kişiʼ (KF 2006: 140). kişi ʽ1) adam, insan; 2) 

kadının kocasıʼ (KİLE 1931: 50). kişi ʽkişiʼ (MG 1984: 196; KMES 1994: 275; KK 

1999: 115; KH 2002: 130). kişi ʽşahıs, kimse; insanʼ (GT 1989: 371). kişi ʽkişi, şahısʼ 

(İMS 1992: 554; (DM 2003: 93). kiši ʽman, human being; personʼ (RH 2000: 109, 203). 

kişi ʽkişi, insanʼ (KMT 2002: 120; TK 2008: 275). Çağ. kişi ʻkişi, insanʼ (MK 1993: 

478). krş. kişilik ʻkişilik, şahsiyet, insanlıkʼ (MK 1993: 478).  

 

1100. kişine-: kişnemek.   

kişineydir kyȝíneydır CC-A 57b/4 

Kyzineydir ‘hinnit’ (Kuun 1880: 263). кiшнä (v) ‘wiehern’, jылkы кiшнäiдiр (Radloff 

1887: 35). kišine-, kišne- ‘wiehern’, jylqy kišinej-dir ‘die Pferde wiehern’ (Grønbech 

1942: 149). kyzíneydir 57r/8 (Drimba 2000: 111). OT. kişne- ʻkişnemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-336). Hrz-T. kişnä- ʽkişnemekʼ (KurT 2002: 167). M-KıpT. kişnä- → kişnädi: 

kişnämäk fiilinden mazi, bugünkü manasında (KİLE 1931: 50). kišnä- ʽrżeć (o koniu), 

wydawać rżenieʼ (Bulg-M 1954: 60). kişne- ʽkişnemekʼ (KMT 2002: 119).  

 

1101. kitab (< ar. kitāb): kâtip.   

kitab  chıtab  CC-İ 45b/27  

Chitab ‘schola’ [Metinde söz konusu kelimenin Latincesi scola, Farsçası chitab şeklinde 

verilmiştir. G. Kuun, Farsça chitab kelimesine Arapça kuttab kelimesinin eksik ya da 

hatalı yazımı şeklinde dipnot vermiştir (Kuun 1880: 104). Metinde Kuman Türkçesine 

ait olan kısımda, chitab kelimesinin yanında eşanlamlısı olarak osta kelimesi vardır. Bu 

durumda osta kelimesinin teklik şekilde olmasına da dayanarak, Arapça küttāp 

kelimesinin teklik anlamda yani ‘kâtip’ anlamıyla alıntılandığını söyleyebiliriz; ancak 

bu şekilde düşündüğümüzde Latince kısmıyla anlam uyuşmamaktadır. Latince scola 

kelimesi ‘okul’ anlamına gelmektedir. Nitekim Farsça chitap kelimesine kuttab diye 

anlam veren G. Kuun, Kuman Türkçesindeki chitab kelimesine schola diye anlam 

vermiştir. Latince schola kelimesinin ‘1. bilimsel rapor, ders, konferans; 2. okul, 
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mektep; 3. ekol, felsefi eğlim?’ şeklindedir (LRS 1976: 905; Kuun 1880: 271)]. chitab 

(Grønbech 1942: 75); katib ‘Lehrer’ (Glosse Falsche)  (Grønbech 1942: 134). chitab 

45r/27 (Drimba 2000: 94). OT. kịtab ʻkitapʼ (KB: 265). kitāb ʻkitapʼ, Mūsā kitābı: 

Tevrat (TKT 2004: 469, 524). kịtab ʻkitapʼ (AH: XXXVIII). krş. kâtib ʻkâtip, yazıcı, 

yazanʼ (DH: 206). kidip/kịtib ʻkitapʼ (AH: XXXVII). kitâbet ʻkâtiplik, yazı yazma, yazı 

kaleme almaʼ (DH: 207). kitâbetlığ ʻyazan, kaleme alanʼ (DH: 207). mekteb ʻmektepʼ 

(DH: 210). Hrz-T. kịtāb ʻkitapʼ (ME 1993: 146). kitāb ʻkitapʼ, kitāb-ı ḳad¤m ʻKuran-ı 

Kerimʼ (KE 1997: 365). kitāb ʻkitapʼ (NF 1998: 252; MM 2008: 234). krş. kātib → 

kātib-i vaḥy:  Muaviye’nin lakabı; Muḥammed Kātib: Magâzî adlı kitabı olan din âlimi 

(NF 1998: 207, 528). ḳitābet ̒ kitabetʼ (KE 1997: 365). kitābet ̔ yazılmaʼ (NF 1998: 252). 

kitabḫan ʽokumuş, bilgiliʼ (KurT 2002: 167). mäktäb ʽokulʼ (KurT 2002: 188). m⁄kāteb 

ʻyazışmaʼ (ME 1993: 158). AO-KıpT. krş. mektūb ʽmektupʼ (AO 1996: 225). M-KıpT. 

kitāb ʽkitapʼ (MG 1984: 197; BV 1986: 222; KMES 1994: 276; KH 2002: 131; KF 

2006: 142). kitâb ʽkitapʼ (GT 1989: 371). kitāb/kiteb ʽkitapʼ, fātiḫe-i kitāb ʽFatiha 

suresiʼ (İMS 1992: 524, 555). kitāb → ileʼl-kitāb veʼs-sünnet ʽkitaba ve sünnete kadarʼ 

(TK 2008: 247). krş. kâtib ʽyazan, yazıcıʼ (GT 1989: 363). Kitāb-ı ᶜaz¤z ʽKuran-ı Kerimʼ 

(KFLT 1989: 1022). kitābet ̔ yazılmış yazıʼ (MG 1984: 197). kitābet ̔ bir köleyi ödemeyi 

kabul ve taahhüt ettiği bedeli ödediğinde azad olmak üzere tasarrufta bulunmak 

hürriyetine ve mülk edinme hakkına malik kılmakʼ (KFLT 1989: 1022). kitābet ʽköle 

ile efendi arasında geçerli olan ahitʼ (İMS 1992: 555). kitābî ʽehli kitap denilen yahudi 

ve hıristiyanlara verilen adʼ (KFLT 1989: 1022). Kitābullah ʽKuran-ı Kerimʼ (KFLT 

1989: 1022). kütüb ʽkitaplarʼ (KFLT 1989: 1029). mekteb ʽmektepʼ (KFLT 1989: 

1033). mekteb ʽokul, mektebʼ, mekteb-ḫâne ʽders verilen yer, okulʼ (GT 1989: 381). 

mektūb ʽyazılmış şeyʼ (MG 1984: 209). mektûb ʽmektupʼ (GT 1989: 381). 

mükāteb/mükātebe ʽköleliğin bir çeşidiʼ (KFLT 1989: 1040). mükāteb/mükātebe 

ʽtamamlandığı zaman azad edilmek üzere bedele bağlanan kadın köleʼ (İMS 1992: 572). 

mükāteblik ʽbir bedele bağlamaʼ (İMS 1992: 572). kütüb ʽkitaplarʼ (TK 2008: 284). 

Çağ. kitāb ʻkitapʼ kitāb ʻkitapʼ (MK 1993: 478). krş. kātib ʽyazan, yazıcıʼ (MK 1993: 

470). Kātib¤-i Nişābur¤: Özel ad (MK 1993: 470). Kirāmü’l-kātib¤n ʽyazıcı meleklerʼ 

(MK 1993: 478). kütüb ʽkitaplarʼ (MK 1993: 486). mekteb ʽmektepʼ, mekteb-dār 

ʽöğretmenʼ (MK 1993: 491). mektūb ʽmektupʼ (MK 1993: 491).  

 

1102. kitira: kitre ağacı.   
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kitire  Chıtıŕa  CC-İ 42b/3  

Chitira ‘tragacanthae’ ~ ar. كَثيرَِا (Kuun 1880: 271). кiтipä ‘tragacanthae’ (Radloff 1887: 

34). kitira ‘Tragant’ (Grønbech 1942: 149). Chitira 42r/3 (Drimba 2000: 89).  

 

1103. kiy-: giymek. 

kiygil  kijgil  CC-İ 31b/3 

kiydi  kíydí  CC-A 82b/25 

Kijgil ‘indue’ (Kuun 1880: 263). кı̄ ‘anziehen’, CC-İ 31b/3 kiygil → işa. f. кı̄гil, CC-A 

82b/25 kiydi → кı̄дi (Radloff 1887: 34). kij- ‘(Kleider) anziehen’, könčeküŋni kijgil 

‘ziehe deine Hosen an’, čüvre kijdi ‘er hat (das Kleid) verkehrt angezogen’ (Grønbech 

1942: 136, 142). kíȷ́gíl 31r/3 (Drimba 2000: 75); kíydí 82r/24 (Drimba 2000: 144).  

 

1104. kiyik:  yabani hayvan. 

kiyik  kȷík  CC-A 61a/33 

kiyik   kíȷk   CC-A 61a/33, 61a/34, 61a/35 

işa. f. – anl. f. Kyk ‘incendium’ (Kuun 1880: 263). kíjk 60v/30, 60v/31, 60v/32, kjík 

60v/30 (Drimba 2000: 117).  

 

1105. kiyiz: keçe. 

kiyiz   Chííx  CC-İ 52b/10 

Chiix (Kuun 1880: 271). işa. f. кı̄з ‘Filz’ (Radloff 1887: 34). kijiz ‘Filzdecke’ (Grønbech 

1942: 142). Chííx 52r/10 (Drimba 2000: 104). ET. keyiz/kidiz ʻkeçeʼ (Mayt: 407, 411). 

kidiz/kiiz/ki’iz74 ʽkeçe’ (W 49) (Gabain 2000: 35, 281). kidiz ʽkeçe’ (Mir) (IB: 55; YKI 

2013: 504). OT. kiḍiz ʻkeçeʼ (KB: 256). kidiz ʻkeçe, Türkmenlerin çadır örtüleri ve göç 

zamanı bürgüleri gibiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-329). kiyiz ʻkeçeʼ (DH: 207). krş. 

kidhizlik yünğ ̒ keçe yapmak için hazırlanan yünʼ (DLT-Atalay 2006: IV-329). kidhizliğ 

ʻkeçe sahibi olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-329). Hrz-T. kiyiz ʻkeçeʼ (İML 1988: 42; KE 

1997: 366). kiyiz ʽkeçe, çuvalʼ (NF 1998: 252). M-KıpT. kiyiz ʽkeceʼ (KİLE 1931: 50). 

kiyiz ʽdöşek, keçe, yünʼ (KFLT 1989: 1022). kiyiz ʽkeçeʼ (İMS 1992: 555; (KMT 2002: 

120; (DM 2003: 93). kiviz = Ar. al-libd ʽfeltʼ (RH 2000: 278). kiẕ ʽkeçeʼ (MG 1984: 

198). Çağ. kiyiz ʽkeçeʼ (MK 1993: 479).  

 

1106. kizlen-: gizlenmek.   

kizlenmiş kıȝle̅mıʃ CC-A 66a/20 
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кiзläн ‘sich verbergen’, кiзläнмiш (Radloff 1887: 34). kizlen- ‘sich verstecken’ 

(Grønbech 1942: 149). kizlẽmiʃ 65v/20 (Drimba 2000: 127). ET. krş. kizlä- ʽölü 

gömmek, defn etmek’ (Hsüan-X 1975: 153). kizle- ʽgizlemek, saklamak’ (AY-III 1991: 

100). kiṣle- ʽgizlemek, saklamak’ (ETŞ 1992: 345). kizlä-; KYZL’- ‘gizlemek, 

saklamak, gizli tutmak, kapatmak’ (İKPÖ 1998: 195). kizlä- ʽgizlemek’ (Gabain 2000: 

281). kizlämäk ʽgizlemek’ (Hsüan-X 1975: 153). kizlençü ʽgizli’ (AY-YK 2012: 241). 

OT. krş. kizle- ʻgizlemekʼ (KB: 265). kizle- ʻgizlemek, saklamakʼ, kizleyü arḳa bérigli 

ʻsırt çeviren, arkasını dönüp kaçanʼ (TKT 2004: 470). kizle- ʻgizlemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-336). kizlen- ʻsaklar görünmek, kendi kendine saklamakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-336). kizlençü ʻgizliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-337). kizleş- ʻbirbirinden gizlemekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-337). kizlet- ʻgizletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-337). Hrz-T. 

kịzlen- ʻgizlenmekʼ (ME 1993: 146; KE 1997: 366). kịzlen- ʻgizlenmek, saklanmakʼ 

(NF 1998: 252). krş. kizle- ʻgizlemekʼ (ME 1993: 146; KE 1997: 366). kizle- ʽgizlemek, 

saklamakʼ (KurT 2002: 168). kizlençi ʻsaklı gizlide olanʼ (KE 1997: 366). kizlençü 

ʽgizliʼ (KurT 2002: 168). kizlet- ʻgizletmek, saklatmakʼ (KE 1997: 366). kizli/kizlü 

ʽgizli, esrarlıʼ (KurT 2002: 168, 169). M-KıpT. kizlen- ʽgizlenmek, saklanmakʼ (KFLT 

1989: 1022; İMS 1992: 555; KK 1999: 116; (KMT 2002: 120). krş. gizle- ʽsaklamak, 

ortaya çıkarmamakʼ (GT 1989: 319). gizlü ʽ1) saklı olan, gizli; sır; 2) gizli olarakʼ (GT 

1989: 319). kizlä- → kizlädi ʽ1) gizledi; 2) yeri ekmek, terbiye etmekʼ (KİLE 1931: 50). 

kizle- ʽgizlemek, saklamakʼ (MG 1984: 198; İMS 1992: 555).   kizle- ʽgizlemekʼ 

(BV 1986: 222; KMES 1994: 276). kizle- ʽgizlenmekʼ (KFLT 1989: 1022). kizle- 

ʽgizlemek, aldatmakʼ (KMT 2002: 120). kizlü ʽgizliʼ (KFLT 1989: 1022).  

 

1107. köb-: şişmek. 

köböptur koboptr CC-A 58b/39.  

Kobopt̑ yani koboptur ʽtumidus est’ (Kuun 1880: 264);  köbö- ʽanschwellen, 

zunehmenʽ, köböp-tur  (Grønbech 1942: 149). ET. krş. köpük ʻköpükʼ (IB: 55). OT. krş. 

köfük ʻköpükʼ (DH: 208). köpük(ğ) ʻköpükʼ (DLT-Atalay 2006: IV-362). köpür- 

ʻköpürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-362). köpürt- ʻköpürtmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

362). Bize göre, *gēp- ilk biçimi, dudak ünsüzü -p etkisiyle önündeki ünlüyü 

yuvarlaklaştırıp Ön Türkçe *köp- dal biçimini oluşturmuştur . *köp-, ʽşişmek, 

kabarmak’ anlamıyla arkaik bir unsur olarak XV. yy. Oğuz Türkçesinde karşımıza çıkar: 

Palamut agacını yemekten devenin karnı köpti (Terc.TTS); Şişirip kendözün köptürmek 

ister, kime olsa elin öptürmek ister (GR. TTS). köp- ʽşişmek, kabarmak’ fiili, 
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muhtemelen Eski Türkçe öncesi dönemde, köp ʽçok’ sözünü kalıplaştırarak bir isim 

dengi oluşturur. Bu isim dengi de, olma ifade eden fiillerin yapımında görev alan +r 

ekiyle genişleyerek köp-ü-r- ʽköpürmek; köpürerek kabarmak’ fiilini meydana getirir 

(User 2010: 2). köpirt- ʻköpürtmekʼ (KB: 280). krş. krş. kaba ʻsık, gürʼ (KE 1997: 281; 

User 2010: 2). ḳabar- ʻkabarmak, şişmek, su toplamakʼ (KE 1997: 280; User 2010: 2). 

ḳabar ʽkabarmak, şişmek; böbürlenmekʼ (NF 1998: 199). ḳaparçuḳ ʽkabarcıkʼ (NF 

1998: 199). ḳapart- ʽuzatmak, çoğaltmakʼ (NF 1998: 200). köṗük ʻköpükʼ (ME 1993: 

149). köpük ʻköpükʼ (KE 1997: 383). köṗükle- ʻköpüklemekʼ (ME 1993: 149). 

köpüklen- ʻköpüklenmekʼ (ME 1993: 149; KE 1997: 383). M-KıpT. krş. qab- 

ʽpochwycić, zdobyć (łupy)ʼ (Bulg-M 1954: 64). ḳaba ̔ kaba, sıkʼ (KK 1999: 110). qabar- 

→ qabardı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 67). ḳabarçuḳ ʽkabarcıkʼ (İMS 1992: 

543). köfük/köpük ʽtüylü köpekʼ (DM 2003: 95). köpük: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 52). köpük ʽköpükʼ (BV 1986: 225; KFLT 1989: 1024). köpük ʻköpükʼ, köpük 

at- (İMS 1992: 557). köpür- → köpürdü: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 52).  

 

1108. köbelek: kelebek.   

köbelek  kobelek CC-A 60b/2, 81a/32 

anl. f. Kobelek ‘spuma; papilio’ (Kuun 1880: 264). кöбäläк ‘Schmetterling’ (Radloff 

1887: 34). köbelek ‘Schmetterling’ (Grønbech 1942: 149). kobelek 60r/2 (Drimba 2000: 

116); kobelek 80v/32 (Drimba 2000: 140). OT. krş. kebeli ʻışık etrafında geceleri uçan 

kelebek, pervane, evelekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-289). Hrz-T. kelebek: bildiğimiz güzel 

kanatlı böcek (İML 1988: 39). kelebek ʻkelebekʼ (ME 1993: 138; KE 1997: 322). 

käbäläk/käpäläk ʽkelebekʼ (KurT 2002: 153, 158). Çağ. köpelek ʽkelebekʼ (MK 1993: 

481).  

 

1109. köç-: göçmek.   

köçti  køɛtí  CC-A 72a/18 

кöц (v) ‘fortziehen, nomadisiren’, кöцтi (Radloff 1887: 33). köč- ‘(nomadisieren) 

fortziehen’, qačan köčti bu ǧahandan ‘als sie aus dieser Welt fortzog’ (Grønbech 1942: 

149). køčtí 71v/9 (Drimba 2000: 134). ET. köç- ‘göçmek’ (ETŞ 1992: 350; KUKY 

2009: 388, 527). köç- ‘göçmek, göç etmek’ (METY 2012: 316). OT. köç- ʻgöçmekʼ 

(KB: 274). köç- ʻgöçmekʼ (TKT 2004: 480). köç- ʻgöçmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

354). krş. köç ʻgöçʼ (KB: 273). köçgü ʻgöçʼ (TKT 2004: 480). köçkün ʻgöç edenʼ (KB: 

274). köçrüm ʻbelinleme, telaş; köy halkının şehre kaçışmasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-
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354). köçüt ʻgöç atıʼ (KB: 274). köçüt ʻatʼ (DLT-Atalay 2006: IV-354). köçütçi 

ʻgöçüren, göçürecek olanʼ (KB: 274). Hrz-T. köç- ʻgöçmekʼ (ME 1993: 148; MM 2008: 

234). köç- ʻgöçmek, göç etmekʼ (KE 1997: 377). köç- ʽgöçmek, göç etmek, yola 

koyulmak, yolculuğa devam etmek; ölmekʼ (NF 1998: 258). köçmek ʻgöçmek, göç 

etmekʼ (İML 1988: 46). krş. köç ʻgöçʼ (ME 1993: 148; KE 1997: 377). köçmek ʻgöç, 

hicretʼ (ME 1993: 148). köçnük ʻdevrilmişʼ (ME 1993: 148). AO-KıpT. krş. köç 

ʽgöçmekʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. köç- → köçdi: köçmäk fiilinden mazi, bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 50). köč- ̔ przenosić się z miejsca na miejsce, koczowaćʼ (Bulg-

M 1954: 60). köç- ʽgöçmek, nakletmekʼ (İMS 1992: 556). köç- ʽgöçmekʼ (KK 1999: 

116; (KMT 2002: 121). köč- → köčġıl ʽdepart, move away!ʼ (RH 2000: 75). krş. köç: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 50). köçken ʽkartalʼ (KMT 2002: 122). Çağ. köç- 

ʽgöçmekʼ (MK 1993: 480). köç ʻgöçʼ kelimesi, Küç-ebä ʻnomadʼ klanının üyesi olan 

Kuman valisi Soudimir Koučebič’in isminde görülmektedir (Golden 1979-1980: 299).  

 

1110. köçür-: göçürmek.   

köçürdi køɛvrdí CC-A 71a/29 

Köčurdi ‘transtulit’ (Kuun 1880: 265). кöцӳp (v) ‘überführen’, işa. f. кöцӳpдi (Radloff 

1887: 33). köčür- ‘irgendwohin wegführen’, teŋri köčürdi hazyz bojyŋ menülükge ‘Gott 

hat deine heilige Person in die Ewigkeit hinübergeführt’ (Grønbech 1942: 150). køčvrdí 

70v/15 (Drimba 2000: 133). ET. köçür- ʽgöçürmek’ (Gabain 2000: 282). köçür- 

ʻgöçürtmek, göç ettirmekʼ (IB: 55). köçür- ʽgöçürtmek, göç ettirmek’ (Mir) (YKI 2013: 

504). OT. köçür- ʻgöçürmek; yazmak, istinsah etmek, nakletmekʼ, köçürme oçak ʻbir 

yerden öbür yere göçürülebilen ocakʼ, köçürme oyun ʻ ʽondört’ adı dahi verilen bir 

oyunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-354). krş. Hrz-T. köçür- ʻgöçürmek, göç ettirmekʼ (KE 

1997: 377). AO-KıpT. köçür- ʽgöçürmekʼ (AO 1996: 223).  

 

1111. kögen:  köken. 

kögende kogēde  CC-A 60b/32 

kögen ‘Strick, an dem die jungen Lämmer und Zicklein angebunden werden’ (Grønbech 

1942: 150). kogẽde 60r/31 (Drimba 2000: 116). S. Tezcan Etimoloji Önerileri başlıklı 

makalesinde köken kelimesinin CC’deki ve Kazakçadaki anlamıyla Moğolcaya kögene 

şeklinde geçtiğini kaydetmiş ve bu anlamın birincil olduğunu belirtmiştir. S. G. 

Clauson’un kögen > kö- ʽgözetmek’ şeklindeki tahlili ile H. Eren’in kök + (e)n 

(küçültme eki) şeklindeki tahliline katılmayarak ʽbağ; kayıştan kesilmiş eyer bağı’ 
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anlamına gelen kök kelimesiyle ilişkilendirmiştir. kök + gen (bitki adları türeten bir ek) 

> köken (Tezcan 2011: 825). kögen/köken (?) ʽiki kazın arasına gerilen ip, bu ipe 

analarının yanına gitmemesi gereken hayvan yavruları bağlanır.ʽ, yelü kögen 

ʽgökkuşağı’ (Hsüan-X 1975: 153, 197). OT. kögen ʻilmikli köstek, süt sağılacağı zaman 

hayvanların ayağına vurulurʼ (DLT-Atalay 2006: IV-355).  

 

1112. köger-:  göğermek. 

kögeripdir kogerípdír CC-A 82a/40  

Kogeripdir ‘pudet’ (Kuun 1880: 264). кöгäp (v) ‘blau werden’, işa. f. кöгäpiп тip 

(Radloff 1887: 32). kegerípdír 81v/40 (Drimba 2000: 143). ET. köker- ʽgöğermek, 

yeşillenmek’ (ETŞ 1992: 351). OT. köger- ̒ göğermek, gök rengini almakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-355). Hrz-T. köger- → kögerdi ʻmavileştiʼ (İML 1988: 95). köger- ʻa) 

filizlenmek, çıkmak; b) mavileşmek; c) küflenmekʼ köger. köker- ʻgöğermek; 

yeşermek, yeşillenmekʼ (KE 1997: 379). krş. kökert- ʻyeşillendirmekʼ (KE 1997: 379). 

M-KıpT. göger- ʽgöğermek, küf rengini almakʼ (KH 2002: 124). Çağ. köker- 

ʻgöğermek; yeşermek, büyümek; çiçek açmakʼ (MK 1993: 480).  

 

1113. kögis: göğüs; krş. köküs, kövüs.   

kögisiŋ  køgıʃıŋ  CC-A 73a/4 

Kögis (Kuun 1880: 265). işa. f. кöгӳc ‘Brust’, işa. f. кöгӳcӳң (Radloff 1887: 32). işa. f. 

kögüs ‘Brust, Busen’ (Grønbech 1942: 150, 156). køgiʃiŋ 72v/2 (Drimba 2000: 136). 

ET. kögüz ̔ göğüs, kalp’ (ETŞ 1992: 351). kögüz ʽgöğüs’ (Gabain 2000: 46, 282). köküz 

ʽgöğüs, kalp; düşünce, fikir’ (AY-III 1991: 100). köküz ʽgöğüs’ (ABH 2013: 208). krş. 

köküzlüg ʽgöğüslü’ (ETŞ 1992: 351). OT. kögüz ʻgöğüsʼ (KB: 274). kök(ü)s/köküz 

ʻgönül, yürekʼ, köküs yaᶜn¤ köül ʻkalp, yürekʼ, köküzlerdeki ʻgönüldeki, kalptekiʼ (TKT 

2004: 481). kök(ü)s/kögüz ʻgöğüsʼ (DLT-Atalay 2006: IV-356, 358). könçük ʻgöğüs 

yakasıʼ (TKT 2004: 482). Hrz-T. kögüs ʻgövüsʼ (İML 1988: 46). kögüs ʻgöğüsʼ (ME 

1993: 148). kög(ü)sz/z ʻgöğüsʼ (KE 1997: 377). kök(ü)s ʽgöğüsʼ (NF 1998: 258). köküs 

ʽgöğüs, sineʼ (KurT 2002: 173). köküz ʻgöğüsʼ (MM 2008: 234). krş. kögüslüg 

ʻgöğüslüʼ (KE 1997: 378). kögüzlük ʻgerdanlıkʼ (ME 1993: 148). kökrek ʻsine, göğüsʼ 

(KE 1997: 379). M-KıpT. gögüs ʽvücudun ön kısmı, gögüsʼ (GT 1989: 319). gögüs 

ʽgöğüsʼ (KH 2002: 124). kögs ʽgöğüsʼ (KF 2006: 143). kögüs ʽgöğüsʼ (MG 1984: 200; 

BV 1986: 224; KFLT 1989: 1024; (KMT 2002: 122; (DM 2003: 95). kögüz/köwüs 
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ʽchest, breast, bustʼ (RH 2000: 101, 209). köküs ʽgöğüsʼ (KK 1999: 116). krş. kökrek 

ʽkaburgaʼ (TK 2008: 279). kökürdeş ʽsüt kardeşiʼ (KMT 2002: 122). Çağ. kögsük 

ʻkögüsʼ (AL: 359). kök(ü)s ʽgöğüsʼ (MK 1993: 481). krş. kögrek ʻciğerʼ (AL: 361). 

kökültaş ʻbir kişining oglınıng dayesining oglı olsa iksi dahi ol dayening südin emüb ile 

büyüseler daye oglına dirler ki mahdum oglı anga kökültaş deyu hitab iderʼ (AL: 361). 

kömrek ʻbögürʼ (AL: 365). 

 

1114. kök I: mavi.   

kök  kok  CC-A 60b/4  

kök  Coc  CC-İ 47a/31  

Coc ‘caeruleus’ (Kuun 1880: 267); CC-A 60b/4 kök yibekin işa. f. – anl. f. → Bekjn 

bek´ (bekin) (Kuun 1880: 300). кöк75 ‘blau’ (Radloff 1887: 32). kök ‘blau’ (Grønbech 

1942: 150). Coc 46v/31 (Drimba 2000: 96); kok 60r/4 (Drimba 2000:  116). ET. kök; 

KWYK ‘mavi, ya da yeşil (Çincesi ts’ing), gök, gök kubbe’ (< *kö- ‘yukarda olmak’) 

(İKPÖ 1998: 195). kök ‘mavi, gök rengi’ (Üİ 1998: 157). kök ̔ gök, mavi’ (Gabain 2000: 

283). kök ʻmaviʼ (IB: 55). kök ʽголубой (о небе)’ (ТЕЭ 2008: 323). kök (I) ‘mavi, 

yeşil, boz, gri, lacivert (gökyüzünün her türlü rengi)’ (KUKY 2009: 183, 527). kök 

‘mavi (gögün rengi olarak); boz, gri’; ö.a./y.a.parçası: kök türük, kök öŋ, kök teyeŋ 

(METY 2012: 316). kök ʽmavi, boz’ (Aydın 2012: 171). kök ʽgök; gök rengi, mavi’ 

(AY-YK 2012: 242). kök ʽgök, mavi, asuman’ (ABH 2013: 208). kök ʽmavi, gri, boz; 

gökyüzü; kişi adı’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 504). krş. OT. kök ʻmavi, yeşilʼ, kök ayuḳ: 

Kök Ayuk (Türkmen büyüklerine verilen ad) (KB: 275). kök (II) ʻyeşilʼ, kök tınçımış 

ʻkokuşmuşʼ (TKT 2004: 481). kök ʻgök rengi, gök renk, lâcivertʼ, köm kök ʻgömgökʼ, 

köp kök ʻgömgökʼ, kök tupulgan/kök tubulgan: bir kuş adı (DLT-Atalay 2006: IV-356, 

648, 653). kök ʻşehrin dört yanını saran yeşil bölgeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-356). krş. 

kögle- ʻ-hayvan- yeşil ot yemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-355). kökçin ʻgöğümsü, kırʼ 

(KB: 275). kökegün ʻgök sinekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-357). kökşin ʻgöğümsü, gök 

renkteʼ (DLT-Atalay 2006: IV-358). Hrz-T. kök ̓ mavi renkʼ, köktonlu ʻmavi gömlekliʼ, 

kömkök ʻgömgök, masmaviʼ (İML 1988: 46). kök II ʻmaviʼ (ME 1993: 148). kök II 

ʻyeşil; mavi; otʼ (KE 1997: 379). kök ʻgökʼ (MM 2008: 234). krş. kökiş ʻgöğümsü, 

mavimsiʼ (ME 1993: 148). M-KıpT. gök ʽyeşilʼ (GT 1989: 320). gök ʽmaviʼ (KH 2002: 

124). kök ʽ1) renk (açık mavi); 2) sema; 3) cins, kökʼ (KİLE 1931: 51). kök ʽgök, 

gökyüzüʼ (MG 1984: 200). kök ʽmaviʼ (BV 1986: 224; KK 1999: 116). kök ʽgök, 
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gökyüzüʼ (KMES 1994: 277). kök ʽkök, taze, çiğʼ (KFLT 1989: 1024). kök ʽmaviʼ (İMS 

1992: 556; (DM 2003: 95). kök = Ar. al-samâ ʽskyʼ = Far. âsmân ʽheavenʼ (RH 2000: 

141). kök = Ar. al-akḥal ʽdark blueʼ/Ar. azraq ʽblueʼ (RH 2000: 182, 258). krş. göklü 

ʽmavi (gözlü)ʼ (KH 2002: 124). köbkök/kömkök ʽgömgöyʼ (KİLE 1931: 50, 51). 

kömkök/köpkök ʽmasmaviʼ (KK 1999: 116). künkök ʽgömgök, masmaviʼ (KMT 2002: 

126). kömkök/köńkök ʽmasmaviʼ (DM 2003: 95). Çağ. kök ʽyeşilʼ (MK 1993: 480). 

kökümtül ʻköm kökʼ (AL: 361). 

 

1115. kök II: gökyüzü; köktegi ḳanlıḳ ‘semavi hakimiyet’ 

kök  kok  CC-A 60b/4, 61a/8 

kök  Køk  CC-İ 36a/27, CC-A 62a/17, 71a/4, 75a/10, 75b/5 

kök  køk  CC-A 72b/16, 72b/42 

kökarı  køkarı  CC-A 73b/23 

kökdegi køcdage CC-A 63b/27 

kökden  køkdᾱ  CC-A 70a/8, 73a/12 

kökden  køkdαn CC-A 75a/3 

kökge  køkgα  CC-A 71a/2, 72b/3, 73b/5 

kökge  køk gα  CC-A 75a/10-11 

kökke  kȯcka  CC-A 80b/5 

kökte  køcte  CC-A 62b/32 

kökte  køcta  CC-A 64a/28 

köktegi koctage CC-A 62b/28 

köktegi køctagı  CC-A 62b/31 

köktegiler køctagiler CC-A 63b/3 

köktegiler køktαgıl’ CC-A 72b/36 

kökte  køctα  CC-A 64a/27 

köktegi køktαgí CC-A 73a/20 

kökni  kȯknı  CC-A 69b/27 

 kökni  køkní  CC-A 70a/14, 73a/24, 75a/1 

kökniŋ  køknıŋ  CC-A 72b/38 

kökniŋ  køkníŋ  CC-A 75b/6 

kökniŋ  Køkníŋ CC-A 76b/15 

Kok, Kök ‘caelum’, kökari ‘caelum versus’, köktage chanlik ‘regnum caeleste’ (Kuun 

1880: 264, 265); coc ‘gökyüzü’ (Kuun 1880: 267). кöк ‘der Himmel’, кöкнiң, кöккä, 
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кöкнi, кöктä, кöктäн, кöктäгi, кöктäгiläp, кöкläp, кöкläpнi (Radloff 1887: 32). kök 

‘Himmel’, kök jer ‘Himmel und Erde’, köktegiler ‘die Himmlischen’ (Grønbech 1942: 

150). K[o > ø]k 35v/26 [Söz konusu değişim tıpkıbasımda görülememiştir. bkz. tbsm 

CC-İ 36a/27] (Drimba 2000: 81); kokbíle 60v/8 (Drimba 2000:  117); køk 61v/17 

(Drimba 2000:  118); koktage 62r/28 (Drimba 2000: 120); køctagi 62r/31 (Drimba 2000: 

120); køcte 62r/32 (Drimba 2000: 120); køctagiler 63r/3, køcdage 63r/27 (Drimba 2000: 

121); køcta 63v/28 (Drimba 2000: 122); kókní 69r/16 (Drimba 2000: 130); køkdæ̃ 

69v/4, køkní 69v/7 (Drimba 2000: 131); køkgæ 70v/1, køk 70v/2 (Drimba 2000: 132); 

køkgæ 72r/2, køk 72r/8, køkt[e >æ]gilr 72r/18 (Drimba 2000: 135); køkniŋ 72r/19, køk 

72r/21, køk[d > t]æ̃ 72v/6, kø/k/tægí 72v/10, køkní 72v/12 (Drimba 2000: 136); køkgα 

73r/3, køkari 73r/20 (Drimba 2000: 137); køkní 74v/1, køkdæn 74v/7, køk gẽ 74v/10-

11 (Drimba 2000: 138); køk 75r/5, køkníŋ 76r/6, Køkníŋ 76r/14 (Drimba 2000: 139); 

kócka 80r/5 (Drimba 2000: 140).  ET. kök ‘gök, sema’ (HUAS 1941: 99). kök ʽgök, 

açık havaʽ, kök ḳalıḳ ʽgök yüzü’ (ETŞ 1992: 350, 351). krş. OT. kök ʻkök, temelʼ (KB: 

274). kök ʻgök, gökyüzüʼ (KB: 274). kök (I) ʻgökʼ, kök ḳapuġı ʻgökyüzüʼ (TKT 2004: 

480, 481). kök ʻgök, hava, semaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-356). kök çıgrısı (DLT-Atalay 

2006: IV-146). kök ʻkök, asılʼ (DLT-Atalay 2006: IV-356). krş. kökded- ʻeğer 

tahtalarını diktirmek, bağlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-356). kökäd- ʽgöğe 

yükselmek, yükseltmek’ > ʽövmek’ (Gabain 2000: 49, 283). kökle- ʻbir işin esasına 

vâkıf olmakʼ (KB: 275). kökle- ̒ eğer bağını sıkı bağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-357). 

köklen- ʻsıkı bağlanmak; asaletli veya zengin olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-357). 

kökleş- ʻilişip sokulmak; eğer bağlamakta yardım etmek; hısımlıkta bağlanmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-357). köklet- ʻeğer tahtalarını diktirmek, bağlatmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-357). köksegüçi ʻgöğe yükselmek isteyenʼ (KB: 275). kökteş- ʻilişip 

sokulmak, eğer bağlamakta yardım etmek; hısımlıkla bağlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-358). Hrz-T. kök ʻsoyun aslı; gök semaʼ (İML 1988: 46). kök I ʻgökyüzüʼ (ME 1993: 

148; KurT 2002: 173). kök I ʻgök, gök yüzüʼ, Kökbāyil: Üçüncü kat gök feriştelerinin 

ulusu (KE 1997: 378, 793). kök ̔ gök, gök yüzüʼ (NF 1998: 258). kök II ̔ kök, asılʼ (KurT 

2002: 173). krş. köke → ev kökesi ʻevin tavanıʼ (İML 1988: 31). köklüğ ʻasil, soyluʼ, 

kökyayı ʻeleğimsağmaʼ, kökyolu ʻsamanoğrusu, hacılar yoluʼ (İML 1988: 46). M-KıpT. 

gök ʽsemâ, gökʼ (GT 1989: 320). kök ʽgök, semaʼ, kök ʽilimleri, kökke çıḳ- (İMS 1992: 

556). kök ʽkökʼ (GT 1989: 373). kök ʽgökyüzüʼ (KK 1999: 116). kök ʽsemâ, gökyüzüʼ 

(KMT 2002: 122; (DM 2003: 95). kök ʽasıl, esasʼ (KMT 2002: 122). kök ʽdöl suyuʼ 

(KMT 2002: 122). kök ʽgökʼ (KF 2006: 143). kök ʽgök, gök yüzüʼ (TK 2008: 278). krş. 
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köklä- → köklädi ʽoldu, kökleştiʼ (KİLE 1931: 51). köklük ʽnesep, soy sopʼ (İMS 1992: 

557). TM. ö. i. Köktāsh: Irāqī olarak adlandırılan Türkmenlerin liderlerinden biri. 

Köktāsh < kök ̒ skyʼ (> ̓ sky-coloured, blue/greenʼ) + tāsh ̒ stoneʼ (Bosworth 2001: 307).  

 

1116. kökçe:  güzel. 

kökçe  kokɛα  CC-A 60b/32 

işa. f. – anl. f. Kečak ‘paucus’ (Kuun 1880: 262). ko/k/čæ 60r/31 (Drimba 2000: 116). 

OT. M-KıpT. gökçek ʽgüzelʼ (KH 2002: 124). kökçek ʽgüzel, hoş, iyiʼ, kökçek gümān 

tut- ʽhakkında iyi düşünmekʼ, kökçek kör- ʽbeğenmek, tasvip etmekʼ (İMS 1992: 556, 

557).  

 

1117. kökre-: kükremek.   

kökrer  chocrar CC-İ 28b/3 

kökredi chocradı CC-İ 28b/4. Chocrar ‘tonat’ (Kuun 1880: 272). кöкpä (v) 

‘donnern’, кöкpäp, кöкpäдi (Radloff 1887: 32). kökre- ‘donnern’ (Grønbech 1942: 

150). Cho/c/rar 28v/3, Chocradí 28v/4 (Drimba 2000: 71). ET. kökirä-/kökrä-/kökürä- 

ʽgürlemek, kükremek’ (Gabain 2000: 283). kükire- ʽkükremek, gürlemek’ (ETŞ 1992: 

364). küküre- ʽgürlemek’ (ETŞ 1992: 364). krş. OT. kökre- ʻkükremek, inlemek, feryat 

etmekʼ (TKT 2004: 481). kökre- ̒ kükremekʼ (KB: 275; DLT-Atalay 2006: IV-357). krş. 

kökreş- ̒ gürlemek, kükremek; kişnemek; kükreşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-357). Hrz-

T. kökre- ʻkükremek; şimşek çakmak, (gök) gürüldemekʼ (KE 1997: 379). kükre- 

ʻkükremekʼ (ME 1993: 154). M-KıpT. kökrä- → kökrädi ʽgürlediʼ (KİLE 1931: 51). 

kökürmek ʽgök gürlemesiʼ (DM 2003: 95). Çağ. krş. kü-renmek- ʽkızgınlık anında 

mırıldanmakʼ (MK 1993: 486). kökremek:  kökremek chocramac CC-İ 28b/5. 

Chocramac ‘tonitru’ (Kuun 1880: 272). кöкpä (v) ‘donnern’, кöкpäмäк (Radloff 1887: 

32). kökremek ‘Donner’ (Grønbech 1942: 150). Chocramac 28v/5 (Drimba 2000: 71). 

OT. M-KıpT. kökremek ʽgök gürlemesiʼ (KMT 2002: 122).  

 

1118. köküs: göğüs; krş. kögis, kövüs.   

köksüne køkʃunα CC-A 76b/6 

köksügde køcʃugde CC-A 64a/35 
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Koksug ‘pectus’ (Kuun 1880: 265). işa. f. кöгӳc ‘Brust’, işa. f. кöкcӳңдä, кöкcӳнä 

(Radloff 1887: 32). køcʃugde 63v/34 (Drimba 2000: 123); køkʃunæ 76r/6 (Drimba 

2000: 139).   

 

1119. kölege: gölge. 

kölege   colaga  CC-İ 53b/24 

kölegesi kolαgαí CC-A 60b/1  

CC-A 60b/1 kölegesi → işa. f. – anl. f. Kolagacep ‘se agitando’ (Kuun 1880: 143, 265); 

colaga, coläge ‘umbra’ (Kuun 1880: 268). кöläгä ‘Schatten’ (Radloff 1887: 33). kölege 

‘Schatten’ (Grønbech 1942: 150). Colaga 53r/24 (Drimba 2000: 106); kolægæʃí 60r/1 

(Drimba 2000:  116). ET. kölige ̒ gölgeʼ (Mayt: 416). köligä ̔ gölge’ (Gabain 2000: 283). 

krş. köliḍ- ʽgölgelendirmek’ (ETŞ 1992: 351). köligelik ʻgölgelik, çardakʼ (Mayt: 416). 

kölün- ʽgölgelemek’ (Gabain 2000: 283). OT. kölik/kölike ʻgölgeʼ (KB: 275). kölike 

ʻgölgeʼ, kölike ḳıl- ʻgölgelemek, gölgeli hale getirmekʼ (TKT 2004: 482). kölige ʻkoyu 

gölgeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-358). krş. kölik ʻgölgeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-359). 

kölikelik ʻgölgelikʼ (TKT 2004: 482). Hrz-T. kölge/kölige ʻgölgeʼ (ME 1993: 148, 149; 

NF 1998: 258). kölege/kölge/kölige ʻgölgeʼ (KE 1997: 379). köläkä/kölkä ʽgölgeʼ 

(KurT 2002: 173). krş. köletgü ʻgölgelikʼ (KE 1997: 379). köligelen- ʻgölgede oturmakʼ 

(ME 1993: 149). M-KıpT. gölge ʽgölgeʼ (GT 1989: 320). köledge ʽgölgeʼ (KFLT 1989: 

1024). kölege ʽgölgeʼ (KMES 1994: 277; TK 2008: 279). kölge ʽgölgeʼ (DM 2003: 95; 

KF 2006: 143). kölgäy ʽkölge, hayalʼ (KİLE 1931: 51). kölgey ʽgölgeʼ (KK 1999: 116). 

kölige ʽgölgeʼ (BV 1986: 225; İMS 1992: 557). kölige = Ar. al-ẓill ʽshadow, shadeʼ (RH 

2000: 201, 324). krş. köledgelen- ʽgölgelenmekʼ(KFLT 1989: 1024). kölege ʽgölgeʼ 

(TK 2008: 279). kölek ʽgölgeʼ (KMT 2002: 122). köligelen- ʽgölgelenmekʼ (İMS 1992: 

557). köligelik ʽgölgelikʼ (İMS 1992: 557).  

 

1120. köm-: gömmek.   

kömermen chomarmẽ CC-İ 27b/15 

kömdün chomdun CC-İ 27b/16 

kömgil  chongıl CC-İ 27b/17 

Chomarmen ‘sepelio’, chongil emir şekli (Kuun 1880: 272). кöм (v) ‘begraben’, 

кöмäpмäн, CC-İ 27b/16 kömdün → işa. f. кöмдӳм, CC-İ 27b/17 kömgil → işa. f. 

кöмгӳl (Radloff 1887: 34). köm- ‘begraben’ (Grønbech 1942: 151). Chomarmẽ 27r/15, 

Chomdun 27r/16, Cho[n > m]gíl 27r/17 (Drimba 2000: 70). ET. köm- ʽgömmek’ 
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(Gabain 2000: 283; AY-YK 2012: 242). OT. köm- ʻgömmek, gömerek saklamakʼ (TKT 

2004: 482). köm- ʽgömmek’ (KB: 275; DLT-Atalay 2006: IV-359). krş. kömeç ʽküle 

gömülerek pişirilen çörek’ [ʽKüle ve küle benzer şeylere bir nesne gömüldüğünde 

kullanılan دى  kömdi fiilinden alınmıştır.ʽ] (DLT-Atalay 2006: I-12; IV-359). kömçü كُم 

ʻgömü, define, hazineʼ (DLT-Atalay 2006: IV-359). kömüç ʻgömü, defineʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-359). kömün- ʻgömülmek; gömer görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

359). kömüş- ʻgömmekte yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-360. Hrz-T. köm- 

ʻgömmekʼ (ME 1993: 149; KE 1997: 379; NF 1998: 259; KurT 2002: 173). kömmek 

ʻgömmekʼ (İML 1988: 46). krş. kömeç ʻkülde pişirilen çörekʼ (KE 1997: 380). 

kömüglüg ʻgömülüʼ (KE 1997: 380). M-KıpT. köm- → kömdi ʽgömdüʼ (KİLE 1931: 

51). köm- ʽgrzebaćʼ (Bulg-M 1954: 61). köm- ʽgömmekʼ (MG 1984: 200; KK 1999: 

116; KFLT 1989: 1024). köm- ʽgömmek, gizlemekʼ (İMS 1992: 557). köm- ʽgömmek, 

defnetmekʼ (KMT 2002: 122). krş. kömeč ʽbaked bread in the ashesʼ (RH 2000: 154). 

Çağ. köm- ʻgömmekʼ (MK 1993: 481).  

 

1121. kömiş; krş. kümiş.   

kömiş  kȯmıѕ  CC-A 60b/11 

Komis ‘argentum’ (Kuun 1880: 265). işa. f. кӳмӳш ‘Silber’ (Radloff 1887: 36). kömiš 

(Grønbech 1942: 151). kómiš 60r/11 (Drimba 2000: 116). ET. kümüş; KWYMWŞ 

‘gümüş’ (İKPÖ 1998: 199). kümüš ʽсеребро (ТЕЭ 2008: 323). kümüş ‘gümüş’ (KUKY 

2009: 237, 240, 528; METY 2012: 317). kümüş ‘gümüş’ (Yen, Kır) (YKI 2013: 505). 

OT. kümüş → kümüş tégin ʻrengi gümüş gibi saf köleʼ (DLT-Atalay 2006: IV-593). 

Hrz-T. kümiş/k⁄müş ʻgümüşʼ (ME 1993: 154). kümüş ʽgümüşʼ (KFLT 1989: 1028). 

krş. kümişlik ʽgümüşlükʼ (KFLT 1989: 1028). kümüşlü ʽgümüşlüʼ (KFLT 1989: 1028). 

M-KıpT. gümiş ʽgümüşʼ (GT 1989: 324). kümüš = Ar. al-fiḍḍa ʽsilverʼ, kümüš bez 

silver clothʼ (RH 2000: 159, 165, 303).  

 

1122. kömül-: gömülmek.   

kömülüpturur  kømvlvpt(rur  CC-A 75a/9 

Kömvluptrur yani kömvlupturur ‘sepelitus est’ (Kuun 1880: 265). кöмӳl (v) ‘begraben 

werden’, кöмӳlӳп тypyp (Radloff 1887: 34). kömül- ‘begraben werden’ (Grønbech 

1942: 151). kømvlvpturrur 74v/9 (Drimba 2000: 138). ET. kömül- ʻgömülmekʼ (Mayt: 

416). OT. Krh-T. kömül- ʻgömülmekʼ (KB: 276). Hrz-T. kömül- ʻgömülmekʼ (ME 
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1993: 149). köm(ü)l- ̒ gömülmekʼ (KE 1997: 380). kömül- ̔ gömülmek, saplanmakʼ (NF 

1998: 259). M-KıpT. gömül- ʽgömülmekʼ (GT 1989: 320). kömil-/kömül- ʽgömülmekʼ 

(İMS 1992: 557). kömül- ʽgömülmekʼ(KFLT 1989: 1024; TK 2008: 279). krş. 

gömülgen ʽbataklık, çamurʼ (GT 1989: 320). kömülgän ʽşiddetli çamurʼ (KİLE 1931: 

51). Çağ. krş. kömüklük ʻkömülmüşʼ (AL: 364). 

 

1123. kömüldrük: kemer tokası.  

kömüldrük  Comuldŕuc CC-İ 52b/17 

Comuldruc ‘pectorale’ (Kuun 1880: 268). кöмӳlдpӳк ‘Brustriemen’ (Radloff 1887: 34). 

Comuldruc 52r/17 (Drimba 2000: 104). kömüldürük ʻthe breast-strap of a saddleʼ > 

*kömül (köŋül kelimesinin varyantı) (EDPT: 722). T. Tekin EDPT’deki bu açıklamaya 

katılmanın zor olduğunu belirtmiştir. Öncelikle, köñül kelimesinin sadece Çuvaşçada 

m’li olduğunu (Çuv. kămăl ʻdelight, pleasure, desireʼ) ve ñ > m değişmesinin çok eski 

olmadığını kaydetmiştir (Tekin 1994: 251; Tekin 1987: 38). Bunun yanı sıra, 

kömüldürük kelimesinin *köm ʻat göğsüʼ şeklindeki eski bir isimden türediğini 

belirtmiştir. k sesinin düştüğü diğer varyantlar için Çağ. ömgen ʻat göğsüʼ, B-Tat. 

ömgön ʻat göğsüʼ, Kır. ömgök örneklerini vermiştir. Buna göre kelimenin kökünü *öm 

> *höm > *köm şeklinde açıklamıştır; ayrıca Tuna Bulgarcası Χωүмсxн Күпе HUMSHI 

KUPE ʻgöğsü örten zırh, göğüs zırhıʼ ifadesindeki Χωүмсxн kelimesinin de yukarıdaki 

*köm kökünden gelişmiş olduğunu belirtmiştir (Tekin 1987: 36, 37, 38). Kelime, 

Dunhuang’da bulunan ve IX. yüzyıla ait olan Türkçe-Hotence kelime listesinde 

ką̄mūlädrrūhä: /kömüldrüγ/ ʻthe breast-girth on the saddleʼ şeklinde kaydedilmiştir 

(Emmerick; Róna-Tas 1992: 209). H. W. Bailey söz konusu kelimenin Türkçe ką̄mūlä 

(köngül) ʻbreastʼ ve Hotence drrūysi olmak üzere iki kelimeden oluştuğunu söylemiştir; 

fakat Hotence drrūysi kelimesi (bağımsız olarak)  tanıklanmamıştır (Bailey1944: 291, 

295; Emmerick; Róna-Tas 1992: 209). Bunun yanı sıra G. Doerfer de kelimeyi köŋül 

ʻHerzʼ ile ilişkilendirmiştir. G. Doerfer’e göre Türkçe kömüldürük ʻBrustriemenʼ 

kelimesinin Moğolca karşılığı kömöldürge, Türkçe +dUrUk ekinin ise Moğolca karşılığı 

+dUrgA’dır. G. Doefer, ägindirik ʻPelerineʼ //egeldürge ʻSchulterriemenʼ örneğini de 

buna delil olarak göstermiştir (Doerfer 1974: 113). Yukarıda bahsettiğimiz verilere göre 

kelimenin köñül ʻgönülʼ + dürük şeklinde oluştuğunu söylemek yanlış olmaz. DLT’de 

kayıtlı boyunduruk ve közüldürük kelimeleri de aynı yapıda olduğu için bu görüşü 

desteklemektedir  diğer duruk eklerini de bul ? (DLT-Atalay 2006: IV-106, 370, 372). 

OT. Krh-T. kümüldrük ʻat göğüslüğüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-397). M-KıpT. 
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kömüldürük ʽatın göğsünde kayışların iltisak noktasında yapılan süs halkasıʼ (KİLE 

1931: 51). kömüldürük ʽat göğüslüğüʼ (MG 1984: 200). kömüldürük ʽgöğüslükʼ (KMT 

2002: 122).  

 

1124. kömür: kömür.   

kömür   Comuŕ  CC-İ 43a/20  

Comur ‘carbo’ (Kuun 1880: 268). кöмӳp (Radloff 1887: 34). kömür ‘Kohle’ (Grønbech 

1942: 151). Comur 42v/19 (Drimba 2000: 90). ET. kömür ʽkömür’ < köy- ʽyanmak’ + 

mür, kömür taġ: bir dağ adı (Gabain 2000: 53, 283). kömür ‘kömür’ (METY 2012: 316). 

yer adı. Kömür Tag: Kara Kum’un kuzey veya kuzey-batısında bir dağ (UKY 2011: 

101, 127; ETYA 2012: 132). OT. kömür ̒ kömürʼ (KB: 276; DLT-Atalay 2006: IV-360). 

krş. kömürlük ʻkömür yapmak için yakılan ağaç ve kömür konan yerʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-360). kömürlüğ ʻkömür sahibi, kömürü olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-360). 

Hrz-T. kömür ʻyanmış ve kararmış odunʼ (İML 1988: 46). kömür ʻkömürʼ (KE 1997: 

380). M-KıpT. kömür: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 51). kömür ʽkömürʼ (İMS 

1992: 557; KMES 1994: 277; (KMT 2002: 122; (DM 2003: 95; KF 2006: 144). kömür 

= Ar. al-faḥm ʽcharcoal(s)ʼ (RH 2000: 254). krş. kömürçi ʽkömürcüʼ (DM 2003: 95).  

 

1125. kön: gün; bkz. kün I, kǖn.   

könde  kö?ndα CC-İ 31a/3, 31a/3 

кöн (Radloff 1887: ?). Cond[a > æ] 30v/3, C[o > υ]nd[a > æ] 30v/3 (Drimba 2000: 74). 

ET. kün ‘gün; güneş’ (HUAS 1941: 100). kün ʽ1) gün; 2. güneş’ (Hsüan-X 1975: 156). 

kün ʽgüneş, gün’ (ETŞ 1992: 364; Aydın 2012: 173). kün/küṇ ʽgün, güneş, cenup, 

güneyʽ, kün batsıḳıŋaru ʽgün batısına doğru’ MIII 9,3, kün tuġsuḳdunḳı ʽgün 

doğusundaki’ MIII 9, 1, kün tuġ-s(ı)ḳda ʽdoğuda’ IE 4 (Gabain 2000: 54, 285). kün; 

KWYN, KWN ‘güneş, gün; kişi adı’ (< Toh. A ko÷, B kau÷) (İKPÖ 1998: 199). 

kün/küŋ (?) ʽсолнце’ (ТЕЭ 2008: 323). kün ‘1. güneş; 2. gün; 3. gündüz’, kün 

batsık/batsık ‘batı’, kün ortusı ‘güney’, kün togsık ‘doğu’ (KUKY 2009: 213, 230, 231, 

216, 528). kün ‘güneş; gün’, kün tugsık ‘dogu’, kün batsık ‘batı’, kün orto ‘güneşin 

ortada oldugu yön > güney, aydınlık’  (METY 2012: 317). kün ʽgün’ (AY-YK 2012: 

244). kün ‘Maniheizm’de Güneş tanrı’ (HUAS 2014: 150). kün I ʽgün’ (AY-III 1991: 

103; ABH 2013: 210). kün II ʽgüneş’ (ABH 2013: 210). kün ʽgüneş’ (Yen, Mir); kişi 

adı (Yen) (YKI 2013: 505). kün ‘gün; gündüz’ (HUAS 2014: 151). krş. kündäm 
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ʽgüneşli’ (Gabain 2000: 46). kündüz/küntüz ʽgündüz’ (Gabain 2000: 285). kündäm 

ʽgüneş gibi’ (Gabain 2000: 285). künikeki ʽgünlük’ (ETŞ 1992: 365). künintä ʽher gün’ 

(Gabain 2000: 285). künli ʽgüneşli, güneş’ (ETŞ 1992: 365). künlik ‘günlük’ (KUKY 

2009: 324, 528; UKY 2011: 101). künlük ‘gün, günlük’ (METY 2012: 317). küntä ʽher 

gün’ (Hsüan-X 1975: 156). küntekirilig ʽgüneşin ufka yaklaşması’ (ETŞ 1992: 365). 

küntämäk ʽher gün’ (ETŞ 1992: 365; Gabain 2000: 285). küntin ʽgüney’ (AY-YK 2012: 

244). küntün ʽgüney, güneye’ (Hsüan-X 1975: 156). küntün ʽcenup, güneyʽ, küntün 

bulu-dın ʽcenub-ı garbî, güney-batı’ (ETŞ 1992: 365). küntüz ‘during daytime’ (Erdal 

2004: 84). küntüz ‘gündüz’ (AY-III 1991: 103; METY 2012: 317; Aydın 2012: 173; 

AY-YK 2012: 245). OT. kün ʻgüneşʼ, kün toġdı ʻKün-Toğdıʼ (KB: 300, 302). kün ʻgün, 

gündüzʼ (KB: 301). kün ʻ1. gün; 2. gündüz; 3. güneşʼ, kün batsıġ ʻbatı, garbʼ, kün batsıġ 

yer ʻbatı, güneşin battığı yerʼ, kün tuġar(ı) ʻdoğu, maşrıkʼ, kün tuġmış vaḳt ʻgüneşin 

doğuş zamanı, sabahʼ, kün tuġsuġ(ı) ʻdoğu, güneşin doğduğu yerʼ, cezā küni ʻhesap 

günüʼ, ḥisāb küni ʻhesap günüʼ, ᶜ¤d küni ʻbayram günüʼ, kiḍinki kün ʻahiretʼ (TKT 2004: 

307, 384, 399, 462, 510, 511). kün ʻgünʼ (AH: XLI). kün ʻgün, güneş, gündüzʼ, kün 

batsık ʻbatıʼ, kün togsuğ ʻdoğuʼ, emik kün ʻılık günʼ, ortu kün ʻöğle vaktiʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-180, 397, 442). krş. künçe ʻbir gün kadarʼ (DH: 208). kündüz ʻgündüzʼ (KB: 

302; TKT 2004: 512; AH: XLI). kündüz ʻgündüz; gün ışığıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

398). künlük ʻgünlükʼ (KB: 302). künlük ʻgün hesabıyla yapılan iş, gündelikʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-398). Hrz-T. kün ʻgüneşʼ, tumağlığ kün ʻbulutlu künʼ, ulugkün 

ʻkıyamet günüʼ (İML 1988: 49, 76, 80) . kün (I) ʻgüneşʼ (ME 1993: 154; MM 2008: 

237). kün I ʻgün, gündüzʼ (KE 1997: 407; NF 1998: 271). kün II ʽgüneşʼ (NF 1998: 

272). kün II ʻgüneş; güneş ışığıʼ (KE 1997: 410). kün (II) ʻgünʼ, şek küni ʻhilalin 

görülmemesi sebebiyle şabanın otuzuncu günü mü yoksa ramazanın birinci günü mü 

olduğuna tereddüt edilen günʼ (ME 1993: 154; MM 2008: 237, 257). kün I ʽgüneşʼ 

(KurT 2002: 185). kün II ʽgünʼ (KurT 2002: 185). krş. kündüz ʻgündüzʼ, kündüzleyin 

ʻgündüzleyinʼ (ME 1993: 154). kündüz ʻgündüzʼ (KE 1997: 411; NF 1998: 272; MM 

2008: 237). kündüz ʽ1) gün, gündüz; 2) güneşʼ (KurT 2002: 185). kündüzin ʽgündüzʼ 

(KFLT 1989: 1029). küngärü ʽgüneşli hava, güneşli yer, sıcakʼ (KurT 2002: 185). 

künğak ʻgündüz bekçisiʼ (İML 1988: 49). künlük ʻgünlükʼ (KE 1997: 411; NF 1998: 

273). AO-KıpT. kün ʽgünʼ (AO 1996: 224). krş. kündüz ʽgündüzʼ (AO 1996: 224). M-

KıpT. gün ʽzaman, günʼ (GT 1989: 324). gün ʽgünʼ (KH 2002: 125). kün ʽ1) gün, yevm; 

2) güneşʼ (KİLE 1931: 55). kün ʽgünʼ (MG 1984: 205; BV 1986: 231; KK 1999: 117; 
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KH 2002: 132; TK 2008: 284). kün ʽgünʼ, esregü kün ʽdünden önceki günʼ (KMT 2002: 

105, 126). kün ʽgüneşʼ (MG 1984: 205; (KMT 2002: 126). kün ʽ1) gün; 2) gündüzʼ, 

h̠am¤s kün ʽPerşembe günüʼ, ḥiseb küni ʽKıyamet günüʼ, oraḳ küni ʽekin biçim günüʼ, 

terviye kün ʽArafadan önceki günʼ, teşrīk kün ʽArapların çölde kurban kestikleri 

Zilhiccenin 10, 11, 12 ve 13. günleriʼ (İMS 1992: 530, 534, 561, 578, 605). kün ʽgün, 

aydınlık olan vakitʼ (KMES 1994: 279). kün = Ar. al-šams ʽsunʼ, kün yıldız = Ar. al-

zuhara ʽthe planet Venusʼ, ülker yıldız = Ar. al-t̠urayyâ ʽPleiadesʼ (RH 2000: 134, 199). 

kün ʽgünʼ, ᶜarefe kün ʽArife günüʼ, teşriḳ kün ʽkurban etlerinin güneşte kurutulduğu 

günʼ (KF 2006: 76, 146, 189). krş. erkün = Ar. baʽda ġadin = pas fardâ ʽafter tomorrowʼ 

(RH 2000: 130). gündüz ʽgündüz, gündüz vaktiʼ (GT 1989: 324). künder: Bitki adı (BV 

1986: 232). Kündoġdı: Gündoğdu (özel ad) (KMT 2002: 126). Kündoġmış: Gündoğmuş 

(özel ad) (KMT 2002: 126). kündür: Bitki adı (BV 1986: 232). kündüs: Bitki adı (BV 

1986: 232). kündüz ʽgündüzʼ (KİLE 1931: 55; BV 1986: 232; KMES 1994: 280; KK 

1999: 117; (KMT 2002: 126; KF 2006: 147; TK 2008: 284). kündüz = Ar. al-nahâr = 

Far. rûz ʽdaytimeʼ (RH 2000: 130). künlük ʽgünlükʼ (İMS 1992: 561). künsäli: kün + 

säli kelimelerinden mürekkep olup – temiz güneş demek ise de, ismi hastır (KİLE 1931: 

55). Çağ. kün ʻgüneşʼ (MK 1993: 486). krş. küncilik ʻher günʼ (AL: 365). kündüz 

ʻgündüzʼ (MK 1993: 486). künlük ʽgünlükʼ (MK 1993: 486).  

 

1126. könçek: pantolon.   

könçek  Chonȝac CC-İ 51b/30  

könçekün͡͡gni conɛekṽgní CC-İ 31a/3 

Conček, Chonzac ‘bracca’ (Kuun 1880: 268, 272). кöнцäк ‘Hosen’, кöнцäкiңнi кı̄гil 

‘ziehe dis Hosen an’ (Radloff 1887: 32). könček ‘Hosen’ (Grønbech 1942: 151). 

končekυ̃gní 31r/3 (Drimba 2000: 75); Chonzac 51r/30 (Drimba 2000: 103). OT. Hrz-T. 

künçük ̔ cep; göğüs, koyunʼ (KurT 2002: 185). krş. kön ̒ deriʼ (İML 1988: 46). kön ̒ deri, 

gönʼ (KE 1997: 380). kön ʽderi, gönʼ (NF 1998: 259). M-KıpT. könçek ʽurba, iç 

donuʼ(KFLT 1989: 1024). könçek ʽpelerin gibi omuza alınan bir elbiseʼ, könçekli ked̠ik 

ʽayaklarında pelerine benzer tüyleri olan bir hayvanʼ, könçekli kögerçin ʽpaçalı 

güvercinʼ (İMS 1992: 557). könček = Ar. sarâwilʽpantiesʼ = Far. šalvâr (RH 2000: 298). 

könçek ʽgiysiʼ (DM 2003: 95). könçek ʽdonʼ (KMT 2002: 122; KF 2006: 144). könçük 

ʽcepʼ (İMS 1992: 557). künçäk ʽdonʼ (KİLE 1931: 55). krş. kön ʽmeşin, gönʼ (KİLE 

1931: 51). Könçek/Konçak Otrakoviç: Don Kumanlarının başbuğu, Rus knezi Vladimir 
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İgoreviç’in kayınpederi ve Şarukan’ın torunu. krş. Memluk Kıpçak adı  كنجَك Könček 

(Golden 1979-1980: 305; Yücel 2004: 196). Könchek: Çağatay prensi Du’a’nın 

sekizinci oğlu (Quinn 1989: 250).  

 

1127. könder-: düzeltmek, doğrultmak.  

 könderdiŋ ko̅d’dıŋ CC-A 70a/20 

köndergil kondergıl CC-A 66b/21 

könderir kø̄drır  CC-A 70b/3 

Kondergil ‘complana’ (Kuun 1880: 264). CC-A 70b/3 könderir → işa. f. – anl. f. кöндӳp 

(v) ‘einwilligen machen, in Uebereinstimmung bringen’, кöндӳpӳp (Radloff 1887: 32). 

könder- ‘gerade machen, richten; berichtigen’, egrimizni ol könderir ‘was in uns krumm 

ist, macht er gerade’, jolumny köndergil sen ‘führe mich auf den richtigen Weg’ 

(Grønbech 1942: 151). kondergíl 66r/21 (Drimba 2000: 128); kōdrdin 69v/10, kø͂drir 

70r/2 (Drimba 2000: 131). ET. krş. J. R. Hamilton köni; KWYNY ‘doğru, gerçek’ 

kelimesini kön- ‘doğru olmak, olgunlaşmak, kusurlarını düzeltmek, itiraf etmek, 

doğruyu söylemek’ kelimesine dayandırmıştır (İKPÖ 1998: 196). krş. köntül- 

ʽdoğrultmak, düzeltilmek’ (Gabain 2000: 283). köntür- ʽdüzeltmek’ (Hsüan-X 1975: 

154). OT. Krh-T. könder- ʻdoğrultmak, yola çıkarmakʼ (KB: 276). krş. kön- 

ʻdoğrulmak, düzelmek, doğruyu söylemek, yola çıkmakʼ (KB: 276). kön- ʻhidayete 

ermek, doğru yola girmekʼ (TKT 2004: 482). kön- ʻdüzelmek, doğrulmak; yola gelmek; 

inkârdan sonra ikrar etmek; yola çıkmak; (Arguca) yanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

360). köndger- ʻdoğrultmak, düzeltmek, dikmek; yola kılavuzlamak; ikrar ettirmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-360). köndgür- ʻdoğrultmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-360). 

köndgürt- ʻdoğrultmak, diktirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-360). könd(ü)r- ʻdoğru yol 

göstermek, hidayete erdirmekʼ, yolḳa köndür- ʻhidayete erdirmekʼ, yolḳa köndürmek 

ʻhidayetʼ (TKT 2004: 483, 785). köndergen ʻdoğru yola sevkeden, hidayete erdirenʼ 

(TKT 2004: 483). köndür(ü)gli ʻdoğru yol gösterenʼ (TKT 2004: 483). könger- 

ʻdoğrultmak; doğru yolu göstermek, kılavuzlamak; doğruyu söyletmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-361). königli ʻhidayete eren, doğru yola girenʼ (TKT 2004: 482). könit- 

ʻdoğrultmakʼ (KB: 280). könit- ̒ doğrultmakʼ < kön- (DLT-Atalay 2006: IV-362; EDPT: 

730). könül- ʻdoğrulmakʼ (KB: 280). könül- ʻdoğru yola girmekʼ, könülmiş ʻdoğru yola 

girmişʼ (TKT 2004: 488). Hrz-T. könder- ʻyöneltmek, çevirmekʼ (ME 1993: 149). krş. 

kön- ʻitiraf etmekʼ (ME 1993: 149). kön- ʻdüzelmek, doğru yola girmekʼ (KE 1997: 
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380). kön- ʽdopru yolda olmakʼ (KurT 2002: 173). kön- ʻdoğrulamakʼ (MM 2008: 235). 

köndür- ʻyöneltmek, doğru yola sevketmek; ikrar etmek; uğurlamak, yola çıkarmak, 

kılavuzluk etmekʼ (KE 1997: 380). köndür- ʽdoğru yola sevketmek, yönlendirmekʼ (NF 

1998: 259). köndür- ʽyöneltmek, göndermekʼ (KurT 2002: 173). köngär- ʽdüzeltmek, 

düzenlemekʼ (KurT 2002: 174). ködürül- ʽgönderilmek, doğru yolda olmakʼ (KurT 

2002: 174). könül- ʻdoğru olmakʼ (ME 1993: 149). könül- ʻdoğrulmak, düzelmekʼ (KE 

1997: 382). könült- ̒ doğrultmakʼ (ME 1993: 149). AO-KıpT. könder- ̔ göndermekʼ (AO 

1996: 223). könder- ʽkoymak, bırakmakʼ (MG 1984: 200). M-KıpT. göndür- ʽ1) 

göndermek, yollamak; 2) uğurlamak, yolcu etmekʼ (GT 1989: 320). köndär- → 

köndärdi ʽgönderdiʼ (KİLE 1931: 51). könder-/köndür- ʽgöndermek, yollamakʼ (İMS 

1992: 557). könder- ʽgöndermekʼ (KF 2006: 144). krş. kön- ʽdoğrulmak, düzelmek; 

hidayete ermek, doğru yolda olmakʼ (TK 2008:  279). köndür- ʽ1) doğrultmak, 

düzeltmek; doğru yol göstermek, hidayete erdirmek; 2) döndürmek, çevirmek, düzene 

koymakʼ (TK 2008: 279). köndürmeklik ʽdoğru yol gösterme, hidayete erdirmeʼ (TK 

2008: 279). könmek ʽhidayete ermeʼ (TK 2008: 279). könül- ʽdoğru yola girmekʼ (İMS 

1992: 557). könül- ʽdoğru yolu seçmek, hidayet üzere bulunmakʼ (TK 2008: 279).  

 

1128. könel-: kabiliyeti olmak.   

köneldi koneldı CC-A 82a/32 

Koneldi: tatar tilga koneldi ‘se ad sincere loquendum applicavit’ (Kuun 1880: 264). 

кöнäl (v) ‘grade thun’, тaтap тilгä кöнälдi (Radloff 1887: 32). könel- ‘zu etwas tüchtig 

sein’, tatar tilge köneldi ‘er sprach Tatarisch richtig’ (Grønbech 1942: 151). (Drimba 

2000: ?).  

 

1129. könen-: gönenmek.   

könenmedim kone̅madım CC-A 67a/8 

Konȇmizim yani konenmizim ‘contenti eramus’ (Kuun 1880: 264). кöнäн (v) ‘sich 

ergötzen’, işa. f. кöнäнмiшiм (Radloff 1887: 32). könen- ‘befriedigt werden, sich 

freuen’, ejgi kejitge könenmedim ‘ich fand an schönen Kleidern kein Gefallen’ 

(Grønbech 1942: 151). konẽm[a > æ]dim 66v/8 (Drimba 2000: 129). OT. Hrz-T. krş. 

kön/kün ʻbahıt, talihʼ (İML 1988: 46, 49). könen ʻtalihli, bahtiyarʼ (İML 1988: 46). M-

KıpT. künän- → künändi ̔ nimet ve izzet sahibi olduʼ (KİLE 1931:  55). Çağ. krş. gönen- 

krş. gönendi ʻsevindi ve fahr eylediʼ (AL: 367). 
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1130. könesu: cıva; krş. könesu?.   

könesuyı Chonaʃuȷ́ CC-İ 42a/22  

köness?u koneʃʃu CC-İ 15a/1  

Konessu ‘argentum vivum’ ~ yun. ύòράργυρος, mac. kéneső (Kuun 1880: 264); 

Chonasuj ‘argentum vivum’ (Kuun 1880: 272). кöнäсӳ ‘Quecksilber’ (Radloff 1887: 

32). köne suvy, köne suvu ‘Quecksilber’ (Grønbech 1942: 151). Chonaʃuȷ́ 41v/22 

(Drimba 2000: 89). OT. Hrz-T. künesü ʻcıvaʼ (İML 1988: 49). M-KıpT. künesufı ʽcıvaʼ 

(İMS 1992: 561). küney ṣu ʽcıvaʼ (KMT 2002: 126).  

 

1131. könesu?: cıva; krş. könesu.   

könesu?un  koneʃuu̅ CC-A 60b/3 

Kelimeyle son sesiyle ilgili okuma farklılıkları vardır. Örnekte, metnin başlıca imla 

özelliği olan hece sonundaki m, n, ŋ seslerinin yazılmadığı görülmektedir; ancak 

kelimenin sonundaki bu sesin m mi yoksa n mi olduğuyla ilgili kesin bir delil yoktur. 

G. Kuun, W. Bang ve J. Nemeth bu sesi m olarak işaretlemiş ve dolayısıyla eki I. teklik 

şahıs iyelik eki olarak kaydetmişlerdir [konesuum ‘..benim cıvam’ (Bang 1912: 336); 

Könesuwum ‘..benim cıvam’ (Nemeth 1913: 579); könesim (Kuun 1880: 143, 264)]. 

köne suvy, köne suvu ‘Quecksilber’ (Grønbech 1942: 151). Bunun yanı sıra, V. Drimba 

1973 tarihli çalışmasında könessuwum şeklinde kaydettiği kelimeyi, diğer çalışmasında 

koneʃuũ şeklinde işaretlemiştir (Drimba 1973: 201; Drimba 2000: 116). Bunlara ek 

olarak, yu?ur- fiilinin geçişli bir fiil olduğu ve bu geçişli fiilin iyelik eki almış bir isme 

bağlandığında akuzatif eki alması gerektiğinden, könesu?un şeklindeki okumayı uygun 

gördük. Okuma önerimizin kuvvetlendirilmesi için yu?ur- fiilinin Türk dili tarihinde 

geçişli ya da geçişsiz şekilde kullanılıp kullanılmadığına bakılması gerekmektedir. 

koneʃuũ 60r/3 (Drimba 2000:  116).  

 

1132. köni: doğru, dürüst, meşru; krş. könü.   

köni  kønı  CC-A 63b/2 

Köni ‘justus; rectus’, köz könü ‘valde justus’ (Kuun 1880: 265). köni ‘gerade; richtig; 

gesetzmässig; gerecht; verlässlich’, köni jarγyčy ‘ein gerechter Richter’ (Grønbech 

1942: 151, 152). køni 63r/2 (Drimba 2000: 121). ET. köni ʽdoğru, gerçekʽ, köni tüz 

tuyuγlı = Skr. anuttara-samyak-sambodhi ʽen üstün cihanşümul bilgi sahibi’ (Hsüan-X 
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1975: 154). köni ʽdoğru, gerçek’ (AY-III 1991: 101). köni ʽadil, doğruʽ, köni kirtü ʽdos-

doğru, doğru dürüst’ (ETŞ 1992: 353). k«ni ‘doğru’ (Üİ 1998: 157). köni; KWYNY 

‘doğru, gerçek’ (kön- ‘doğru olmak, olgunlaşmak, kusurlarını düzeltmek, itiraf etmek, 

doğruyu söylemek’ + zarf-fiil eki –i-) (İKPÖ 1998: 196). köni ʽdoğru, düz’ (AY-YK 

2012: 242). köni ʽdoğru, gerçek’ (Gabain 2000: 283; ABH 2013: 207). köni: kişi adı 

(Yen) (YKI 2013: 504). krş. OT. köni ʻdik, doğru, gerçekʼ (KB: 278). köni ʻ1. doğru, 

doğru söyleyen, doğru yolda olan; 2. gerçek, doğru, hak; 3. hak dine inanan, cahiliyye 

devrinde İbrahim Peygamber dini üzere olanʼ, köni bütün ʻsaygıya değerʼ, köni işlig 

ʻesma-i hüsna’dan: hakîmʼ, çın köni ʻdoğru söyleyen, doğruʼ, könike tapuġlı ʻdoğru 

söyleyenʼ, könike tut- ʻtasdik etmekʼ, könirek ʻdaha doğru, daha doğru sözlüʼ, köni söz 

ʻdoğru sözʼ, köni sözlegli eren ʻsadık, doğru sözlü erkekʼ, köni sözlegli ḳunçuy ʻsadık, 

doğru sözlü kadınʼ, köni tur- ʻdik durmak, düzgün durmakʼ, köni tüz ʻdosdoğru, 

düpdüzʼ, köni yol ʻhidayet, doğru yolʼ, köni yol bulmuşraḳ ʻhidayete daha çok erenʼ, 

köni yolḳa bar- ʻdoğru yolu bulup ilerlemekʼ, köni yolḳa bar- ʻdoğru yolu bulup 

ilerlemekʼ, köni yolḳa kön- ʻdoğru yola girmek, hidayete ermekʼ, köni yolḳa köndür- 

ʻdoğru yola iletmekʼ, köni yolḳa köndürmek ʻdoğru yolu gösterme, hidayetʼ, köni yolḳa 

könmiş ʻhidayete erenʼ, köni yol körkit- ʻdoğru yolu göstermekʼ, köni yol körset- ʻdoğru 

yolu göstermekʼ,  köni yolluġraḳ ̒ hidayete girecek olan, daha doğru yolda olan, hidayete 

daha çok erenʼ, köni yolsuzın ʻyol göstericiʼ, köni yol tut- ʻdoğru yolu seçmek, hidayete 

yönelmekʼ, köni yolluġraḳ ʻhidayete girecek olan, daha doru yolda olan, hidayete daha 

çok erenʼ, köni yolsuzın ʻyol gösterici olmaksızınʼ, köni yol tut- ʻdoğru yolu seçmek, 

hidayete yönelmekʼ, tüz köni ʻdoğru, hak, müstakimʼ (TKT 2004: 314, 484, 485, 486, 

487, 700). köni ʻdoğruʼ (AH: XL). köni ʻdüz, doğru; emniyetliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

362). krş. Hrz-T. köni ʻdoğru, düzʼ (İML 1988: 46). köni ʻdoğruʼ (ME 1993: 149). köni 

ʻdoğru, gerçekʼ (KE 1997: 380). köni ʽdoğru, gerçek, hakʼ (NF 1998: 259). köni ʽdoğru, 

hak, adilʼ (KurT 2002: 174). köni ʻdoğru, âdilʼ (MM 2008: 235). krş. köniçi ʻdoğrucu, 

gerçekçiʼ (KE 1997: 380). AO-KıpT. köni ʽdoğru, dürüstʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. 

köni ʽdoğruʼ (BV 1986: 225). köni ʽdoğru, yanlış olmayanʼ (İMS 1992: 557). köni 

ʽright, correctʼ (RH 2000: 127).  

 

1133. könü: doğru, dürüst, meşru; közkönü ‘?’; krş. köni.   

könü  cønu  CC-İ 31a/24 

könü  conu  CC-İ 31a/24, 38a/8 
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könü  Conu  CC-İ 49b/30 

könü  kønu  CC-A 70a/24 

 könü  kønv  CC-A 64b/25, 72a/14 

közkönü køȝkønu CC-A 70a/24 

Conu ‘rectus; legalis’; conu chelle, işa. f. cönuhülä ‘fideliter’ (Kuun 1880: 268). кöнӳ 

‘gerecht’ (Radloff 1887: 32). könü ‘gerade; richtig; gesetzmässig; gerecht; verlässlich’, 

tyŋu-köz-könü öpkesi ‘sein höchst gerechter Zorn’, könü qyly, könü χale (Grønbech 

1942: 151, 152). Conu chelle 30v/24, cønuχalæ 30v/24 (Drimba 2000: 75); conu 37v/9 

(Drimba 2000: 84); Conu 49r/30 (Drimba 2000: 100); kønv 64r/24 (Drimba 2000: 123); 

/kønu/ 69v/12 (Drimba 2000: 131); kønv 71v/7 (Drimba 2000: 134).   

 

1134. könülik: doğruluk, adalet; krş. könülük.  

könülik kønulıc CC-A 64b/26 

könülik kønvlık CC-A 70b/15 

Konulvkče ‘cum justitia’ (Kuun 1880: 264); könulic ‘justicia’ (Kuun 1880: 265). 

könülik ‘Gerechtigkeit’ (Grønbech 1942: 152). kønulic 64r/25 (Drimba 2000: 123); 

kønvlik 70r/10 (Drimba 2000: 131).  OT. könilik ʻdoğruluk, gerçeklikʼ (KB: 279). 

könilik ̒ 1. doğruluk, gerçek, hak, adalet; 2. hikmet; 3. hidayet, doğru yolʼ, könilik ḳılġan 

ʻadaletli davrananʼ, ḥikmet/könilik ʻhikmetʼ (TKT 2004: 383, 487). könilik ʻdoğrulukʼ 

(AH: XL). Hrz-T. könilik ʻdoğrulukʼ (KE 1997: 380; NF 1998: 259). könilik ʻdoğruluk, 

adaletʼ (KurT 2002: 174).  

 

1135. könülük: bkz. könülik.  

könülük kønvlvk CC-A 72a/14 

könülükçe konvlvkɛe CC-A 82b/7  

Konulvkče ‘cum justitia’ (Kuun 1880: 264). кöнӳlӳк ‘Gerechtigkeit’, кöнӳlӳкцä 

(Radloff 1887: 32). könülük ‘Gerechtigkeit’, könülükče ‘gerechter Weise’ (Grønbech 

1942: 152). kønvlvk 71v/7 (Drimba 2000: 134); konvlvkče 82r/7 (Drimba 2000: 143).  

 

1136. köŋül: gönül, kalp; akıl, bilinç.   

köŋül   congul  CC-İ 7a/2, 7a/3, 7a/4, 8a/8, 12b/18, 12b/19, 12b/21,  

30b/17, 31b/27, 31b/29, 31b/30, 32a/9, CC-A 61b/11, 

61b/13, 61b/14, 61b/24, 62a/10, 62a/26, 63a/31, 63a/9, 

63b/20, 63b/26, 63b/28, 64a/4 



871  

köŋül   Congul  CC-İ 48b/12 

kön͡gül  co̅gul  CC-A 62b/30 

köngül  cõgul  CC-İ 6b/1 

köŋülde  congulde CC-A 62a/26, 62a/28 

köŋülde congulda CC-İ 12b/20 

köŋüldegi køŋvldagı CC-A 71b/24 

köŋlini  congl’ni CC-A 62b/20 

köŋüliŋden køŋvlıŋdᾱ CC-A 72a/6 

köŋlüg  conglug CC-A 62b/21 

köŋlügden conglugde̅ CC-A 62b/14 

köŋlün͡giz conglu̅gıʃ CC-A 63b/31 

köŋlügmize conglug mıʃe CC-A 64a/5-6 

köŋlümiz conglumıȝ CC-A 64a/6 

köŋlün  coŋlu̅  CC-A 83a/30, 83a/31 

köŋülni congulnı CC-A 62a/9 

Congul ‘cor’, congul azmac ‘consolatio’, congul ačirgamach ‘contritio cordis’, congul 

izinda aitmac ‘electio’, olu conglu ‘superbus’, kiczi congulu bila ‘humiliter’, hess 

congul bila, ghos congul bila ‘benigne, jomart congul bila ‘largiter’, jengul congul bila 

‘leviter’, yaman congul bila ‘maligne’, conglȗ aynir ‘angitur animo’, conglȗ bulganir 

‘contristatur’ (Kuun 1880: 268). кöңӳl ‘Sinn, Herz, Gemüth’, кöңlӳ, кöңӳl бilä, 

кöңӳlнi, кöңӳlдä, CC-A 71b/24 köŋüldegi → işa. f. кöңӳlдäкi, кöңlӳм, кöңlӳң, 

кöңlӳңдäн, кöңlӳңдä, кöңlӳмiз, кöңlӳңiз бilä, кöңӳl aцapмын ‘sich erheiten’, кöңӳl 

aцыpҕaмak ‘bekümmert sein’, кäзiз кöңӳl бilä ‘freundlich’, кiцi кöңӳl бilä ‘demüthig’, 

koш кöңӳl бilä ‘gern’, joмapт кöңӳl бilä ‘freigiebig’, jäңil кöңӳl бilä ‘gern’, jaмaн 

кöңӳl бilä ‘ungern, böswillig’ (Radloff 1887: 32). köŋül 1) ‘Herz’, kültebegni baγlaγaj-

biz daγy köŋlümize qojγaj-biz ‘wir werden eine Dornenkrone binden und unserem 

Herzen aufsetzen’; 2) ‘Verstand, Bewusstsein, Seele’, teŋeri maŋa bersin andy köŋül 

kim men terče daγy jaqšy til ürengej-men ‘Gott gebe mir einen solchen Verstand, dass 

ich die Sprache schnell und gut lerne’, kim ol atyny biz. köŋülde tutsaq. ‘dass wir diesen 

seinen Namen im Herzen bewahren’, köŋül közi-bile baq- ‘mit dem inneren Auge 

schauen’, köŋüldegi saγynč ‘die innersten Gedanken’, köŋül ač- ‘trösten, ermuntern’, 

köŋül ičinde ajt-, köŋülde ajt- ‘sich etwas überlegen, sich für etwas entschliessen’, köŋül 

ačyrγamaχ ‘Reue’; 3) ‘geistige Veranlagung, Gemüt, Gesinnung’, egi köŋül ‘gute 

Gesinnung, guter Wille’, jaman köŋül-bile ‘mit bösem Willen, boshaft’, kerti (kirti) 
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köŋül-bile ‘aufrichtigen Herzens, von ganzem Herzen’, kirti köŋlüŋden ‘von deinem 

ganzen Herzen’, χoš köŋül-bile ‘bereitwillig, freundlich’, ǧomart köŋül-bile ‘freigebig’ 

(Grønbech 1942: 152); jeŋil köŋül bile (Grønbech 1942: 152, 153). Cõgul 6v/1 (Drimba 

2000: 43); Congul 6v/2, 6v/3, 6v/4 (Drimba 2000: 43); Congul 12r/18 (Drimba 2000: 

50); Congul 12r/19, 12r/20, 12r/21 (Drimba 2000: 51); congul 30r/17 (Drimba 2000: 

74); congul 31r/24, 31r/26, 31r/27 (Drimba 2000: 75); congul 31v/9 (Drimba 2000: 76); 

Congul 48r/12 (Drimba 2000: 98); congulbile 61r/11, 61r/13, 61r/14, congul 61r/24 

(Drimba 2000:  118); kongulni 61v/9 (Drimba 2000:  118); congul 61v/10 (Drimba 

2000:  118); congulde 61v/26 (Drimba 2000: 119); congulbıle 61v/26 (Drimba 2000: 

119); congulde 61v/28 (Drimba 2000: 119); conglugdẽ 62r/14 (Drimba 2000: 119); 

congl’ní 62r/20 (Drimba 2000: 119); conglug 62r/21 (Drimba 2000: 120); cõgulbile 

62r/30 (Drimba 2000: 120); congulbile 62v/31, 63r/9, 63r/20, 63r/26, 63r/28  (Drimba 

2000: 121); conglũgiʃble 63r/31, congul 63v/4, conglug miʃe 63v/5-6, conglumiz 63v/6 

(Drimba 2000: 122); kø[n > ŋ]vldægi 71r/12 (Drimba 2000: 133); kønvliŋdæ 71v/3 

(Drimba 2000: 134); coŋlũ 82v/30, 82v/31 (Drimba 2000: 144).  ET. köngül ‘gönül, 

kalp; his; arzu’ (HUAS 1941: 100). k«ngül ʽgönül, yürek, iradeʽ, k«ngül bilig uγuş = 

Skr. cittavijnāja ʽyürek ve şuurʽ, k«ngül uγuş = Skr. vijnāja ʽşuurʽ, çınumaq saqlanmaq 

k«ngüli ʽtitizlik gösterme düşüncesiʽ, k«ymäk-lig k«ngüli ʽmerhamet etme düşünceleriʽ, 

ögin k«ngülin ıçγuntur- ʽmeditasyona girmek’ (Hsüan-X 1975: 153). k«ngül ʽgönül, 

yürek, kalp; düşünce’ = Skr. manas, citta, k«ngül örit- ‘karar vermek’ = Skr. cittotpâda 

(AY-III 1991: 101). kö-ül ʽgönül’ (ETŞ 1992: 352). kö¡ül, kö¡l-; KWYNKWL, 

KWYNKL-, KWNKWL ‘gönül, duygular, vicdan, dilek’ (İKPÖ 1998: 196). k«ngül 

‘gönül’ (Üİ 1998: 157). ḳöŋül/köṅ(ü)l ʽgönül’ (Gabain 2000: 283). köŋül ‘(insanın) iç 

dünyası, gönül’ (KUKY 2009: 327, 527). köŋül ‘düşünce; gönül’ (AY-YK 2012: 242, 

HUAS 2014: 150). köŋül ‘gönül, iç, düşünce’ (METY 2012: 316). köŋül ʽgönül’ (Aydın 

2012: 171; ABH 2013: 208). krş. kö-le- ʽaldırmak, gönül geçirmek’ (ETŞ 1992: 352). 

könlä- ʽdüşünmek’ (Gabain 2000: 283). köŋülgär- ʽtefekkür etmek, düşünmek’ (ABH 

2013: 208). köŋülkär- ʽdüşünmek, tefekkür etmek’ (Gabain 2000: 49, 283). köŋülker- 

ʽdüşünmek, tefekkür etmek’ (AY-YK 2012: 242). kö-ülsüz ʽgönülsüz’ (ETŞ 1992: 

353). k«ŋülsüz ‘gönülsüz’ (Üİ 1998: 158). köŋülsüz ‘düşüncesiz’ (HUAS 2014: 150). 

OT. kö£ül ʻgönül, yürek, anlayışʼ (KB: 276). köül ʻgönül, kalp, yürek, içʼ, irig köüllüg 
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ʻkatı yürekliʼ, köül aġrıġı ʻgeçimsizlik, dargınlıkʼ, köül baġla- ʻsebat göstermekʼ, köül 

kiri ʻaldatma yolu, hile, fesatʼ, köül ur- ʻtevekkül etmekʼ, köül urġan ʻtevekkül edenʼ, 

köli/ün ʻgönüllü, istekli, kendi rızasıyla bir şey yapanʼ, köüller içindeki ʻgönüldeki, 

kalpteki niyet ve sırlarʼ, köüllerdeki ʻkalplerde olan, sırlar, gizlerʼ, köüllerdeki rāzlār 

ʻgönüldeki sırlarʼ (TKT 2004: 410, 427, 488, 489, 490). könğül ʻgönül, kalp, yürek; 

anlayışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-361). krş. kö£üldeş ʻgönül arkadaşıʼ (KB: 278). 

könğüldeş ʻgönül arkadaşıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-361). könğüllen- ʻgönüllenmek; -

çocuk- düşünmek ve anlamak; arzu etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-361). kö¡ülsiz 

ʻgönülsüz, isteksiz, zorakiʼ (KE 1997: 383). köülsüz ̒ gönülsüz, zorlaʼ, köülsüzün ̒ zorla, 

istemeyerekʼ (TKT 2004: 490). Hrz-T. kö-ül ʻgönülʼ (ME 1993: 149). kö¡(ü)l ʻgönül; 

hafızaʼ (KE 1997: 381). kö-(ü)l ʻgönül, yürek; hafıza, akılʼ (NF 1998: 259). köñül 

ʽgönül, kalp, dilek, istekʼ (KurT 2002: 174). köŋül ʻgönülʼ (MM 2008: 235). krş. kön 

ʻderiʼ (İML 1988: 46). kö¡üllen- ʻsevmek, hoşlanmakʼ (KE 1997: 382). kö-ülleş- 

ʻheveslenmekʼ (ME 1993: 149). kö-üllet- ̒ heveslendirmekʼ (ME 1993: 149). kö¡ülsin- 

ʻgönlü ısınmak, gönlü bağlanır gibi görünmekʼ (KE 1997: 383). kö-ülsüz ʻisteksizʼ 

(ME 1993: 149). kö-ülsüzlük ʻisteksizlikʼ (ME 1993: 149). AO-KıpT. kö-ül ʽgönülʼ 

(AO 1996: 223). M-KıpT. göñül ʽ1) kalp, gönül; iç; 2) benlikʼ, göñül al- ʽcezbetmek, 

çekmekʼ, göñül baġla- ̔ gönül vermek, severek bağlanmakʼ, göñül ḳo- ̔ gönül bırakmakʼ, 

göñül vir- ʽbağlanmak, tutulmak, âşık olmakʼ, göñüle in- ʽhatıra gelmek; kalbine tesir 

etmekʼ, göñüli ısın- ʽyumşamak, benimsemekʼ, göñüli ḳal- ʽgücenmek, kırılmakʼ, 

göñüli sınuḳ tut- ʽüzülmekʼ, göñüli ṭar ʽsıkıntılı, kederliʼ (GT 1989: 320, 321). 

kögül/kö-ül ʽgönül, göğüsʼ (TK 2008: 278). kögül/kö-ül ʽgönülʼ (TK 2008: 279). 

kömül ʽgönülʼ (DM 2003: 95). köŋül ʽ gönülʼ (KİLE 1931: 51). kö-ül ʽgönül, 

kalpʼ (MG 1984: 200). kö-ül ʽgönülʼ, kö-ül köynügi ʽgönül yanığı, gönülden yanmaʼ, 

kö-ül közi ʽgönül gözüʼ, kö-ül ḳop- ʽheyecanlanmakʼ, kö-ül tön- ʽgönül dönmek, 

kötü şeyler düşünmekʼ, kö-üli bulġan- ʽaklı karışmakʼ, kö-ülden kiçür- ʽdüşünmek, 

hatırına getirmekʼ (İMS 1992: 557). kö-ül ʽgönülʼ (BV 1986: 225). köñül ʽgönülʼ 

(KMES 1994: 277; KFLT 1989: 1024; (KMT 2002: 122; KF 2006: 144). krş. kön 

ʽgönül, ruhʼ (KK 1999: 116). kö-ülsiz ʽgönülsüz, inanmadanʼ (İMS 1992: 557). Çağ. 

kö-(ü)l ʽgönülʼ (MK 1993: 481).  



874  

 

1137. köŋüllü: olu köŋüllü ‘yüce gönüllü’.  

köŋüllü conglu  CC-A 50b/18 

köŋlü (< köŋüllü) ‘eine gewisse Gesinnung habend’, ulu köŋlü ‘hochmütig’ (Grønbech 

1942: 153). ET. kö-üllü ʽgönüllü’ (ETŞ 1992: 353). k«ngül-lüg ʽdüşünceli, tavırlı’ 

(Hsüan-X 1975: 153). k«ngüllüg ʽkalpli, gönüllü, gönle sahip, düşünceli’ (AY-III 1991: 

101). köŋüllüg ʽgönül sahibi’ (AY-YK 2012: 242). köŋüllüg ʽkalpli, gönüllü, gönle 

sahip; (iyi) düşünceli’ (ABH 2013: 208). OT. Krh-T. köüllüg ʻkalpliʼ (TKT 2004: 490). 

Hrz-T. kö¡ülli/kö¡üllü/ig ʻgönüllüʼ (KE 1997: 382, 383). köñüllü/köñüllüg → ḳatıġ 

könüllüg ʽgaddar yürekliʼ, räḥim könüllüg ʽmerhametliʼ (KurT 2002: 176). M-KıpT. 

köngüllüg ʽgönüllüʼ (BV 1986: 225). Çağ. kö-üllük ʽgönüllüʼ (MK 1993: 481).  

 

1138. köp: çok; bol; köpgedeyri ‘uzunca’; köp ḳurla ‘sık sık’.   

köp  cøp  CC-A 62b/33, 62a/13, 62b/34 

köp  Cop  CC-İ 31a/22, 32a/3, 33a/10, 33b/18 

köp  cop  CC-İ 32a/16 

köp  kop  CC-A 71b/32, 76b/10, 76b/19 

köp  køp  CC-A 72b/28, 74b/24, 75b/8 

köpden  køpden  CC-A 63b/40 

köpge  kopga  CC-İ 31a/10 

köpten  køpten  CC-A 63a/20 

Kopgadeyri ‘diu’, köpten ‘jamdudum’ (Kuun 1880: 264); Cop ‘multum; satis; valde’, 

cop curla ‘frequenter’ (Kuun 1880: 268); Cöp ‘multum; magis’ (Kuun 1880: 269) 

[cop~cöp kelimesine G. Kuun tarafından üç farklı anlam verilmiştir. Bunlardan ilki 

31b/3 numaralı satırdaki kelime için verdiği ‘çok’ anlamı, ikincisi 32b/10 numaralı 

satırdaki kelime için verdiği ‘yeterli’ anlamı, üçüncüsü ise 33a/18 numaralı satırdaki 

kelime için verdiği ‘fazlasıyla’ anlamıdır. G. Kuun’un köp kelimesine üç anlam 

vermesi, kelimenin Latincedeki üç farklı kelimeye karşılık olarak gösterilmesiyle 

açıklanabilir. Metinde sırasıyla Latince multum, satis ve valde kelimelerinin karşılıkları 

köp kelimesiyle verilmiştir (Kuun 1880: 268, 70, 72, 68)]; 61b/12 numaralı satırdaki 

köp kelimesinin son harfi muhtelemelen önce m olarak yazılmış daha sonra p olarak 

düzeltilmiştir. G. Kuun kelimeyi cöm şeklinde ‘çok’ şeklinde okurken, V. Drimba cø[m 

> p] şeklinde kaydetmiştir (Kuun 1880: 268; Drimba 2000: 118). čop ? (cöp ‘çok’ 
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kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı) (Kuun 1880: 283). кöп ‘viel’, кöптäн, CC-İ 

31a/10 köpge → işa. f. кöпкä (Radloff 1887: 34). köp ‘viel, sehr’, köpge dejri ‘lange’, 

köpden, köpten ‘seit langem, längst’, anyŋ ǧany teŋri allynda köpten öldi ‘seine Seele 

ist längst vor Gott tot’, köp qyn ‘viel Leiden’, köp egilik ‘viel Gnade’, köp taŋlar ‘viele 

Wunder’, bal šekerden-tur köp tatly ‘(ihre Lippen) sind viel süsser als Honig und 

Zucker’, köp qurla ‘häufig’, anča-my köp sövmekden esirdiŋ ‘wurdest du so sehr von 

der Liebe berauscht’, köp (köm?) tözdi ‘er litt viel alles; sämtlich’, olǧa köp [køp] 

čyγardy ‘die Beute führte er insgesamt hinaus’ (Grønbech 1942: 153). /.kopga/ 30v/10  

(Drimba 2000: 74); Cop 30v/22 (Drimba 2000: 75); Cop 31v/3, cop 31v/16 (Drimba 

2000: 76); Cop 32v/10 (Drimba 2000: 77); Cop 33r/18 (Drimba 2000: 78); cøp 61v/13 

(Drimba 2000: 118); cøp 62r/33, 62r/34, køpten 62v/20 (Drimba 2000: 120); 

køpden63r/40 (Drimba 2000: 122); kop 71r/16 (Drimba 2000: 133); køp 72r/14 (Drimba 

2000: 135); køp 74r/12 (Drimba 2000: 138); køp 75r/8, kop 76r/9, 76r/18 (Drimba 2000: 

139). ET. kop ‘hepsini, kâmilen’ (HUAS 1941: 99). qop ʽher türlü, bütün, birçok’ 

(Hsüan-X 1975: 147). ḳop ʽbütün, hep; bütünüyle; her türlü, çok, bir çok’ (AY-III 1991: 

100). ḳop ʽbütün, sayısız’ (ETŞ 1992: 348). qop; QWP ‘hep, hepsi, tamamı’ (İKPÖ 

1998: 187). ḳop ʽbütün’ < *ḳo- ʽkoymak’ (Gabain 2000: 54). ḳop ʽhepsi, çok’ (Gabain 

2000: 282). kop ʻhep, hepsiʼ (IB: 55). kop ‘tümüyle, bütünüyle, toptan, tamamen’ 

(KUKY 2009: 188, 527). kop ‘hep, bütün’ (METY 2012: 316). kop ‘tamamen’ (Aydın 

2012: 171). qop ʽвесь, все’ (ТЕЭ 2008: 325). kop ʽbütün, hep’ (AY-YK 2012: 241). 

kop ʽbütün, hep; bütünüyle; her türlü’ (ABH 2013: 207). kop ʽbütün, hepsi’ (Yen, Mir) 

(YKI 2013: 504). köp ʽkesif, çok, her türlü’ (ETŞ 1992: 353). köp ʽçok’ (Gabain 2000: 

283). krş. ḳopan ʽhep’ (Gabain 2000: 282). kopın ‘tümüyle, bütünüyle, toptan, 

tamamen’ (KUKY 2009: 189, 527). kopın hepsi, hep birlikte, bütünüyle’ (METY 2012: 

316). ḳoptın ʽher taraftan, her yerden’ (ETŞ 1992: 348). OT. kop ʻçok, pek: obartma ve 

pekitme edatıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-345). köp ʻçokʼ (KB: 280). köp ʻçokʼ, köprek 

ʻpek çokʼ (TKT 2004: 490). köp ʻçokʼ (AH: XL). köp ʻçok, bütün, hep; -saç ve ağaç 

hakkında- gür, sıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-362). krş. köpeḍ- ʻçoğalmakʼ (KB: 280). 

köprak ʻpek çok, pek fazlaʼ (DH: 208). Hrz-T. köp ̒ çokʼ (ME 1993: 149; KE 1997: 383; 

NF 1998: 260; KurT 2002: 176). köp ʻçok, fazlaʼ (MM 2008: 235). krş. köpel- ʻartmak, 

çoğalmakʼ (KE 1997: 383). köṗlük ʻçoklukʼ (ME 1993: 149). köplük ʽçokluk, fazlalıkʼ 

(KurT 2002: 176). AO-KıpT. köp ʽçokʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. köp ʽçok, kesîrʼ 

(KİLE 1931: 52). köp ʽçokʼ (MG 1984: 201; BV 1986: 225; KFLT 1989: 1024; (KMT 

2002: 123; TK 2008: 279). köp ʽçok, fazlaʼ (İMS 1992: 557). köp = Ar. kat̠îr ʽmuchʼ 
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(RH 2000: 268). krş. köpirek ʽçokçaʼ (KFLT 1989: 1024). köplik/köplük ʽçokluk, 

fazlalıkʼ (İMS 1992: 557). Çağ. köp ʻçokʼ (MK 1993: 481).  

 

1139. köprü: köprü.   

köprü   Chopŕu CC-İ 40b/2  

Chopru ‘pons’ (Kuun 1880: 272). кöпpӳ ‘Brücke’ (Radloff 1887: 34). köprü ‘Brücke’ 

(Grønbech 1942: 153). Chopru 40r/2 (Drimba 2000: 87). ET. köprüg ʽköprü’ (ETŞ 

1992: 354; Gabain 2000: 283; AY-YK 2012: 242). OT. köfrüg ʻköprüʼ (DH: 208). 

köprüğ ̒ köprüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-362). Hrz-T. köprü ̒ doğru, düzʼ (İML 1988: 46). 

köprü ʽköprüʼ (KurT 2002: 176). köprüg ʻköprüʼ (KE 1997: 383; NF 1998: 260). AO-

KıpT. krş. köprüçi/köprükçi ʽköprücüʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. köbür ʽköprüʼ (DM 

2003: 95). köpri ʽköprüʼ (KMT 2002: 123; KF 2006: 144). köprü: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 52). köprüg ʽköprüʼ (İMS 1992: 557). köprük → köskü köprük ʽbridge 

(covered by a kiosk/inn)ʼ (RH 2000: 249). Çağ. köprüg ʽköprüʼ (MK 1993: 481).  

 

1140. köptelük (far. kūfte-tü.–lük): (köfte yapımında kullanılan) tahıl.   

köptelük  Coptaluc CC-İ 56a/24  

Coptaluc ‘granum’ (Kuun 1880: 268). coptaluc (?) Kelime söz konusu kaynakta soru 

işaretiyle bırakılmıştır (Radloff 1887: 116). köptelük ‘irgend ein Gericht aus Mehl und 

Fleisch’ (Grønbech 1942: 153); köptelük ‘undan ve etten yapılan bir yemek’ (Golden 

1992: 53). Coptaluc 55v/23 (Drimba 2000: 109).  

 

1141. kör I: kör.   

kör  Co(  CC-İ 50b/5   

kör   kȯ(  CC-İ 50b/20  

Cor ‘caecus’ (Kuun 1880: 268). kop ‘blind’ (Radloff 1887: 26). kör ‘blind, einäugig’ 

(Grønbech 1942: 153). Cor 50r/5, kór 50r/20  (Drimba 2000: 101). OT. M-KıpT. kör → 

kör ol- ʽbyć niewidomym, ślepymʼ (Bulg-M 1954: 61). kör ʽkörʼ (MG 1984: 201; KK 

1999: 116). kör ʽgörmeyen, âmâʼ, kör-baḫt ʽbedbaht, talihsizʼ (GT 1989: 373). kör ʽkör, 

âmâʼ (KFLT 1989: 1024). kör ʽkör, göremeyenʼ (İMS 1992: 557). kör ʽkör, gözleri 

görmeyen kimseʼ, kör eyle- ʽkör etmekʼ (KF 2006: 144).  

 

1142. kör II: hendek, çukur.   
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kör  kȯr  CC-A 81b/15 

Kör ‘fossa’ (Kuun 1880: 265). кöp ‘Grab’ (Radloff 1887: 33). kör ‘Grab’ (Grønbech 

1942: 153). kór 81r/15 (Drimba 2000: 142).  

 

1143. kör-: görmek.   

köralmadım  ko(almadím  CC-A 83a/8 

kördi   cørdı   CC-A 63a/9 

kördi   kørdı   CC-A 63a/12 

kördi    ko(di   CC-A 76b/9 

kördi   ko(dí   CC-A 76b/14 

kördig   ko(dıg   CC-A 63a/19 

kördiler  ko(dılar  CC-A 62b/8 

kördük   kørdukch  CC-A 62a/40 ? 

kördün   chordun  CC-İ 28b/16 

körermen  chorarmẽ  CC-İ 28b/15 

körermen  coŕaŕmẽ  CC-İ 25b/5 

körermen  ko(arme̅  CC-A 62a/16 

körgenimden  kø(ganimdᾱ  CC-A 61b/3  

körgil   chorgil   CC-İ 28b/17 

körgil   coŕgíl   CC-İ 25b/6, 25b/7 

körmegen  kø(mαgᾱ  CC-A 73a/2 

körmegen  ko(magan  CC-A 76b/8 

körügiz  cørugıs  CC-A 63a/1 

körügiz  kø(ugıs  CC-A 62a/16 

körüŋiz  kørwngıs  CC-A 63b/37 

körüp    kø(up   CC-A 72b/18 

körüp   kørup   CC-A 70a/22, 70b/13, 72b/11 

körüpturġanda  kø(upt(gāda  CC-A 72b/18 

CC-A 83a/8 köralmadım işa. f. – anl. f. Koral ‘instrumentum’ + madim ‘maden, metal’ 

(Kuun 1880: 233, 265, 304); Kordilar ‘viderunt’, körgan ‘visus’ (Kuun 1880: 265); 

Chorarmen ‘video’, chorgil emir şekli (Kuun 1880: 272). кöр (v) ‘sehen’, кöpäpмäн, 
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кöрдӳм, кöрдӳң, кöрдӳ, кöрдӳк, кöрдiläр, кöргil, кöрӳңӳз, кöргäнiмдäн, кöрмäгäн, 

кöрälмäдiм, кöӳп, кöрӳп турганда, кöрä, кöрмäк (Radloff 1887: 33). kör- 1) ‘sehen, 

erblicken, mit dem Gesichtssinn erfassen’ (Grønbech 1942: 153); körüŋiz, men körer-

men kim kök barčá ačylup-tur ‘er blickte gen Himmel und sagte: Sehet, ich sehe, dass 

der Himmel sich ganz geöffnet hat’ (Grønbech 1942: 153, 154); biz anyŋ julduzun 

kördük (kördüχ) ‘wir haben seinen Stern gesehen’, körgenim ‘was ich gesehen habe’, 

qurbanyny javly körüp ‘als er sah, dass ihr Opfer fett war’,  tüš kör- ‘träumen’, kör-

alma- ‘nicht sehen wollen, nicht ausstehen können, hassen: kör-almadym; 2) erleben, 

ausstehen, qyn kör- ‘gemartert werden’, körmek ‘das Sehen; Gesicht, Sehkraft’ 

(Grønbech 1942: 154). Corarmẽ 25v/5, Corgíl 25v/6, 25v/7 (Drimba 2000: 68); 

Chorarmẽ 28v/15, Chordun 28v/16, Chorgil 28v/17 (Drimba 2000: 72); kørganímd[ẽ > 

æ̃] 61r/3 (Drimba 2000:  117); kørugis 61v/16 (Drimba 2000:  118); korarmẽ 61v/16 

(Drimba 2000:  118); kørdu[ch >k] 61v/40, kordilar 62r/8 (Drimba 2000: 119); cørugis 

62v/1, cørdı 62v/9, kørdı 62v/12, kordi/g/ 62v/19 (Drimba 2000: 120); kørwngis 63r/36 

(Drimba 2000: 122); kørup 69v/11, 70r/8 (Drimba 2000: 131); kørup 72r/6 (Drimba 

2000: 135); kørvpturgãda 72r/9 (Drimba 2000: 135); kørmægæ̃ 72v/2 (Drimba 2000: 

136); kørup 74v/9 (Drimba 2000: 138); kormagan 76r/7, kordí 76r/8 (Drimba 2000: 

139); koralmadím 82v/8 (Drimba 2000: 144). ET. kör- ‘uymak’ (HUAS 1941: 100). 

kör- 1) ʽgörmek, bakmakʽ, titrü kör- ʽters bakışlarla bakmakʽ, tül kör- ʽdüşmekʽ; 2) 

ʽnezaret etmekʽ; 3) ʽbirisi hakkında olmak (düş hakkında)’ (Hsüan-X 1975: 154). kör- 

ʽgörmek, bakmak’ (AY-III 1991: 101; IB: 55). kör- ʽgörmek’ (ETŞ 1992: 354). kör-; 

KWR-, KWYR- ‘görmek, bakmak’ (İKPÖ 1998: 196). kör- ‘görmek, bakmak’ (Üİ 

1998: 158). kör-/kr- ʽgörmek’ (Gabain 2000: 282, 283). kör- ‘1. görmek, bakmak; 2. 

(yönelme bulunma durumuyla) bağımlı olmak, itaat etmek, iltihak etmek, iltica etmek; 

3. (yügerü zarfıyla) asayiş, esenlik ve huzura kavuşmak; 4. (emgek sözüyle) eziyet 

çekmek; 5. (köz sözüyle) aldırış etmek, önemsemek, önem vermek; 6. (edgü/beŋi 

sözleriyle) esenlik ve huzur içinde yaşamak, gün yüzü görmek; 7. yaşamak, görüp 

geçirmek, tanık olmak; 8. yardımcı fiil’ (KUKY 2009: 354, 366, 370, 392, 415, 527). 

kör- ‘görmek; bağımlı olmak’ (METY 2012: 316). kör- ʽ1. görmek; 2. itaat etmek, tâbi 

olmak’ (Aydın 2012: 171). kör- ‘görmek’ (AY-YK 2012: 242). kör- ‘görmek, uymak’ 

(HUAS 2014: 150). kör- ʽgörmek, bakmak’ (ABH 2013: 208). krş. körgü ʽitaat’ (Gabain 

2000: 283). körgülük ʻgörünenʼ (Mayt: 418). körgülük ʽgörülecek, görülesi, görülmesi 

gerekli’ (AY-III 1991: 101). körgü-lüksüz ‘görülmez’ (Üİ 1998: 158). körkiḍ-/körkit- 

ʽgöstermek’ (ETŞ 1992: 355). körkit- ‘göstermek’ (AY-III 1991: 101; Üİ 1998: 158; 
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Gabain 2000: 283; AY-YK 2012: 242). körktür- ʽgöstermek’ (Gabain 2000: 283). 

körmeklig ʻgörmeʼ (Mayt: 418). körtkür- ʻgöstermekʼ (Mayt: 418). körüg ʽgüzel, 

güzellik, görüş’ (ETŞ 1992: 356). körüglüg ʽgörünüşlü, gözlü’ (ETŞ 1992: 356). 

körügse- ʽgörmek istemek’ (Gabain 2000: 283). körügse- ʽgörmek istemek’ (AY-YK 

2012: 243). körügse- ʽgöresi gelmek, görmek istemek’ (ABH 2013: 209). körüklüg 

ʻmanzaralı, güzelʼ (IB: 55). körül- ʽgörülmek’ (Hsüan-X 1975: 154). körüm ʽgörüş’ 

(ETŞ 1992: 356). körüm ʽnoktai nazar, bakış; fal, rüya’ (Gabain 2000: 283). körümçi 

ʽfalcı’ (Gabain 2000: 283). körünç ʻpiyes; görülecek şeyʼ (Mayt: 419). körünç ʽgörünüş’ 

(Gabain 2000: 283). körünçlä- ʽteşhir etmek’ (Gabain 2000: 283). körünçle- 

ʽgöstermek’ (AY-YK 2012: 243). körünçlüg ʽsergi iskelesi’ (Gabain 2000: 283). körüş- 

ʽbirbirini görmek, görüşmek’ (ETŞ 1992: 356). körüş-; KWYRK ‘güzellik, görünüş’ 

(İKPÖ 1998: 197). körüş- ʽgörüşmek, selamlaşmak’ (Gabain 2000: 60). körüş- 

ʽgörüşmek’ (Mir) (IB: 56; YKI 2013: 504). köṣün-/közün- ʽgördürmek, göründürmek, 

göstermek; görünmek’ (ETŞ 1992: 356, 357). köznük ʽpencere’ (Mir) (YKI 2013: 504). 

közün- ʽgörünmek, gözükmekʽ, közünür üd ‘şu an, şimdi, içinde bulunulan zaman’ 

(AY-III 1991: 101). közün- ‘gözükmek, görünmek’ (Hsüan-X 1975: 155; Üİ 1998: 

158). közün-; KWYZWN- ‘görünmek, gözükmek; görünür olmak, hazır bulunmak’ 

(kör- ‘görmek’ kelimesinin varyantı ya da *köz- + -°n ile yapılmış dönüşlü biçim) 

(İKPÖ 1998: 197). közün-/közüṇ- ʽgörünmek’ (Gabain 2000: 283). köẓün- ʽgörünmek, 

gözükmek’ (AY-YK 2012: 243). köẓündür- ʽgöstermek, görünür kılmak’ (AY-YK 

2012: 243). köẓünmek ʽgörünme, gözükme’ (AY-III 1991: 102). közünmäz 

ʽgörünmeyen dünya, öteki dünya’ (Hsüan-X 1975: 155). köẓünügme ʽgörünen, 

gözüken’ (AY-III 1991: 102). közünük ʽpencere’ (Gabain 2000: 54; IB: 56). közünür 

ʽgörünen dünya, bu dünya’ (Hsüan-X 1975: 155). közünür ʽgörünür, anlık, bir an’ 

(Gabain 2000: 58). OT. kör- ʻgörmek, bakmakʼ (KB: 280). kör- ʻ1. görmek, farkına 

varmak; 2. görmek, karşılamak, ulaşmak, görüşmek; 3. haberdar olmakʼ,  (TKT 2004: 

490, 491, 492). kör- ʻgörmekʼ (AH: XL). kör- ʻgörmek, bakmakʼ, kaya kör- ʻuzaktan 

görmekʼ, kıya kör- ʻyan bakmak; arkaya bakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-284, 324, 

363). krş. körgen ʻ1. gören; 2. gören, esma-yı hüsnadan: basîrʼ (TKT 2004: 492). körgü 

ʻ1. görme, görüş, karşılaşma; 2. basiret, gönül gözüʼ (TKT 2004: 492). körkit- 

ʻgöstermekʼ (KB: 285). körki/üt- ʻgöstermekʼ (TKT 2004: 493). körmek ʻgörme, 

karşılaşmaʼ (TKT 2004: 492). körse- ʻgörsemek, görmek istemekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-364). körset- ̒ göstermekʼ (TKT 2004: 495). körtür- ̒ gördürmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-365). körüg ʻgörülenʼ (KB: 285). körügli ʻ1. gören, uzağı gören; 2. her şeyi gören, 
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esma-yı hüsnadan: basîrʼ (TKT 2004: 492). körügse- ʻgörsemek, görmek ve kavuşmak 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-365). körül- ʻgörülmekʼ (KB: 285; DLT-Atalay 2006: 

IV-365). körüş ʻbakışışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-365). körüş- ʻgörüşmek, yüz yüze 

bakmakʼ (KB: 286). körüş- ʻ-gözle- bakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-365). közün- 

ʻgörülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-372). közngü/közüngü ʻaynaʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-371). küzü£ü ʻaynaʼ (KB: 305). Hrz-T. kör- ʻgörmekʼ (ME 1993: 149; MM 2008: 

235). kör- ʻgörmek, bakmakʼ (KE 1997: 383). kör- ʽgörmek, bakmak; maruz kalmak; 

sorumlu tutmakʼ (NF 1998: 260). kör- ̔ görmek; gözden geçirmek, sanmakʼ (KurT 2002: 

176). körmek ̒ görmekʼ (İML 1988: 47; ME 1993: 149). krş. körgetịl- ̒ gösterilmekʼ (ME 

1993: 150). körgü ʻgösteri, tatbikatʼ (KE 1997: 389). köriş- ʽgörüşmekʼ (NF 1998: 263). 

körkät-/körküt- ʽgöstermekʼ (KurT 2002: 176). körkit- ʽgöstermekʼ (NF 1998: 263). 

körküt- ̒ göstermekʼ (ME 1993: 149; MM 2008: 235). körtär- I ̔ göstermekʼ (KurT 2002: 

177). körül- ʻgörülmekʼ (ME 1993: 150). körüş- ʻgörüşmekʼ (ME 1993: 149; KE 1997: 

391; MM 2008: 235). körüşgülüg ʽistişare edilen, akıl danışılanʼ (NF 1998: 263). 

körüştür- ʻgörüştürmek, tanıştırmakʼ (KE 1997: 391). M-KıpT. gör- ʽ1) fark etmek, 

görmek; 2) bulmak, görmek; 3) rastlamak, görmek; 4) bilmek, tanımak, öğrenmek; 5) 

anlamak, sezmek, fark etmek; 6) duymak, işitmek; 7) karşılaşmakʼ (GT 1989: 321). gör- 

ʽgörmekʼ (KH 2002: 124). kör- ʽwidziećʼ (Bulg-M 1954: 61). kör- ʽ1) görmek; 2) 

iktidarî yardımcı fiil olarakʼ (MG 1984: 201, 202). kör- ʽgörmekʼ (BV 1986: 225; 

KMES 1994: 277; KF 2006: 144; TK 2008: 280). kör- ʽgörmekʼ, yig kör- ʽdüşmanlık 

yapmakʼ (KMT 2002: 123). kör- ʽgörmekʼ, yig kör- ʽkinlenmek, nefret etmekʼ (İMS 

1992: 558, 621). kör- → körġıl ʽsee!ʼ (RH 2000: 65). krş. göriş ʽgörünüşʼ (KH 2002: 

125). göster- ʽ1) göstermek; 2) ortaya koymak, göstermek; 3) kılavuzluk etmek, yol 

göstermekʼ (GT 1989: 322). körgüçi ʽher şeyi gören, ʽesma-i hüsnaʽdan (K. el-baṣ¤r)ʼ 

(TK 2008: 280). körmek ʽgörme; yaşama, maruz kalmaʼ (TK 2008: 280). körmeklik 

ʽgörmeʼ (KFLT 1989: 1025). körsä- → körsädi ʽbir kadınla yatmak için şehveti arttıʼ 

(KİLE 1931: 52). körset- ʽgöstermekʼ (TK 2008: 280). körsetül- ʽgösterilmekʼ (TK 

2008: 280). körül- ʽgörülmek’ (İMS 1992: 558). körüş- → körüşdi ʽmusafaha ettiʼ 

(KİLE 1931: 53) . körüş- ʽ1) karşılaşmak, tesadüf etmek; 2) vedalaşmak, 

Allahaısmarladık demekʼ (İMS 1992: 558). közengü ʽmirrorʼ (RH 2000: 148). közün- 

ʽgözükmekʼ (KMES 1994: 277). közün- ʽgörünmek, ortaya çıkmakʼ (KMT 2002: 123). 

Çağ. kör- ʻgörmek; (kıymet) takdir etmekʼ (MK 1993: 482). O. Moğ. köršis ʻthe 
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neighboursʼ, körši ʻneighbourʼ, Moğ. körsi, Bur. χürši < Türk.: OT. körši ʻfriendʼ, Yak. 

körsü ʻloverʼ < körüş- ʻto see each otherʼ (Poppe 1955: 40).  

 

1144. köre: göre.   

köre  co(e  CC-A 59b/29 

köre  kø(α  CC-A 66b/10, 71a/35 

Core ‘inrespectu; comparate’ (Kuun 1880: 268); CC-A 66b/10 işa. f. – anl. f. → baca 

‘respectu ejus’ (Kuun 1880: 298). köre ‘in Anbetracht, gemäss; wegen, infolge’, aar 

köre, atyna köre ‘deinem Namen gemäss’, ol ráχimiŋe köre ‘durch dein Mitleid’, 

teŋriniŋ jaryχlyqyna köre ‘im Vergleich mit Gottes Licht’ (Grønbech 1942: 154). core 

59r/28 (Drimba 2000: 115); køræ 66r/10 (Drimba 2000: 128); køræ 70r/9 (Drimba 2000: 

131); køræ 70v/18 (Drimba 2000: 133); kø ræ 72v/17-72v/18 (Drimba 2000: 136-137). 

OT. Hrz-T. köre ʽgöreʼ (NF 1998: 262). körä ʽ(-a) göre, …(ile) karşılaştırıncaʼ (KurT 

2002: 176). M-KıpT. göre ʽgöreʼ (GT 1989: 321; KH 2002: 124). köre ʽgöre (edat)ʼ 

(MG 1984: 202; KFLT 1989: 1025). Çağ. köre ʽgöreʼ (MK 1993: 482).  

 

1145. körgüz-: göstermek, işaret etmek.  

körgüz  coŕgux  CC-İ 20a/22 

körgüzdiler ko(guʃdılar CC-A 62b/1 

körgüzdiŋ  kørguȝdıŋ  CC-A 71b/28 

körgüzdiŋ kørguȝdíŋ CC-A 70b/15 

körgüzdüm coŕgxdum CC-İ 20a/21 

körgüzdün coŗguxdun CC-İ 18b/24 

körgüzgil coŗguxgíl CC-İ 18b/25 

körgüzme co(guʃma CC-A 63a/23 

körgüzmesin korguʃmeʃı̄ CC-A 58b/20  

körgüzüp kørgvȝvp CC-A 73a/38 

körgüzürmen coŗguʃuŕmẽ CC-İ 18b/23 

körgüzürmen coŕguʃurmẽ CC-İ 20a/20 

körgüzzür ko(guʃʃur CC-A 62b/16 

Korgussur ‘monstrat’, korguzding ‘monstravisti’ (Kuun 1880: 265); corgux, corguxgil, 

corgusurmen ‘monstro’, corguxgil emir şekli (Kuun 1880: 268). кöргӳз (v) ‘göstermek, 
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gördürmek’, кöргӳзäрмäн, кöргӳздӳм, кöргӳзгil, кöргӳзмäк, кöргӳз, кöргӳздiң, 

кöргӳзӳр, кöргӳзмä, кöргӳзӳп (Radloff 1887: 33). körgüz- ‘zeigen; erzählen, erklären, 

offenbaren’, teŋeri bizge körgüzür evangelim ičinde nišan kerti söjmekiŋ ‘Gott zeigt uns 

im Evangelium ein Kennzeichen der wahren Liebe’, baruŋyz körgüzüŋiz papazlarγa 

‘gehet hin und zeiget euch den Priestern’, körgüzdiler alarγa kim Christus betlemde 

toχχaj ‘sie erklärten ihnen, dass Christus in Bethlehem geboren werden sollte’; 2) 

‘erleben lassen, geschehen lassen’, teŋri körgüzmesin ‘Gott verhüte!’ (Grønbech 1942: 

154). Corguʃurmẽ 18r/23, Corguxdun 18r/24, Corguxgíl 18r/25 (Drimba 2000: 58). 

Corguʃurmẽ 19v/19, Corgxdum 19v/20, Corgux 19v/21 (Drimba 2000: 60); korguʃmeʃĩ 

58r/20 (Drimba 2000:  113); korguʃdilar 62r/1 (Drimba 2000: 119); korguʃʃ[i > u]r 

62r/16 (Drimba 2000: 119); corguʃma 62v/23 (Drimba 2000: 120); kørguzdíŋ 70r/10 

(Drimba 2000: 131); kørguzdiŋ 71r/14 (Drimba 2000: 133); kørgvzvp 72r/19 (Drimba 

2000: 137). OT. körgüz- ʻgöstermekʼ (TKT 2004: 492). Hrz-T. körgez-/körgüz- 

ʻgöstermekʼ (KE 1997: 389). körgüz- ʽgöstermekʼ (NF 1998: 262). körküz- → körküzdi 

ʽgöstermekʼ (KİLE 1931: 52). körküz- ̒ göstermekʼ (ME 1993: 150). AO-KıpT. körgüz- 

ʽgöstermekʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. körgez-/körgüz- ʽgöstermekʼ (KFLT 1989: 

1025). körgüz- ʽgöstermekʼ (MG 1984: 202). körgüz- → körgüz ʽshow it!ʼ (RH 2000: 

65). körgüz- ʽgöstermekʼ (KK 1999: 117). körküz- ʽgöstermekʼ (İMS 1992: 558). Çağ. 

körküz- ʽgöstermekʼ (MK 1993: 482).  

 

1146. körgüzmek: göstermek. 

körgüzmek coŗguxmac CCİ 18b/26 

Corguxmac ‘demonstratio’ (Kuun 1880: 268). кöpгӳз (v) ‘zeigen, sehen lassen’, 

кöpгӳзäpмäн, кöpгӳздӳм, кöpгӳзгil, кöpгӳзмäк, кöpгӳздiläp, кöpгӳздiң, кöpгӳзӳp, 

кöpгӳзмä, кöpгӳзӳп (Radloff 1887: 33). körgüzmek (Grønbech 1942: 154). corguxmac 

18r/26 (Drimba 2000: 58). OT. Hrz-T. körgüzmek ʻgöstermekʼ (İML 1988: 46). Çağ. 

körgüz- → körgüzür ʻkösterirʼ (AL: 356). 

 

1147. körk: güzellik.  

körk  Cho(c  CC-İ 38b/21 

körk  kø(k  CC-A 76b/22 

körki  kø(kı  CC-A 72b/38, 74b/14 

körkiŋ  kø(kıŋ  CC-A 70b/20 
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Korh76 ‘pulcritudo’, Körk ‘decus’ (Kuun 1880: 265); Chorc ‘pulcritudo’ (Kuun 1880: 

272). кöpк ‘Schönheit’; CC-A 70b/20 körkiŋ → işa. f. кöpкӳң; CC-A 72b/38, 74b/14 

körki → işa. f. кöpкӳ (Radloff 1887: 33). körk ‘Schönheit’ (Grønbech 1942: 154). Chorc 

38r/21 (Drimba 2000: 85); kørki 72r/19 (Drimba 2000: 136); kørki 74r/7 (Drimba 2000: 

138).  ET. körg/körk ʽgörünüş, güzellik, güzel, resim’ (Gabain 2000: 283). körk ʻgüzel; 

vücut; heykelʼ (Mayt: 418). körk ʽ1) güzellik; 2) heykel, Buddha veya boddhissattva 

heykeli’ (Hsüan-X 1975: 154). körk ʽgüzellik, ihtişam, görk, görkem, görünüş’ (AY-III 

1991: 101). körk ̔ biçim, şekil, güzellik, yüz’ (ETŞ 1992: 354). körk; KWYRK ‘güzellik, 

görünüş’ (kör- ‘görmek’ + sonuç bildiren ek –k eki) (İKPÖ 1998: 197). körk ʽgüzellik, 

görünüş’ (AY-YK 2012: 242). krş. körklä ʽgüzel’ (Hsüan-X 1975: 154; ABH 2013: 

209). körkle ʽgüzel’ = Skr. sobha (AY-III 1991: 101). körkle ʽgüzel’ (ETŞ 1992: 355; 

AY-YK 2012: 243). körklä; KWYRKL’ ‘güzel’ (körk ‘güzellik’ + isim eki –lä, ikizciği 

CC’de körklü ve körkli ‘güzel’) (İKPÖ 1998: 197; Gabain 2000: 283). körkle- 

ʽgüzelleşmek, güzel addetmek’ (ETŞ 1992: 355). körklä- ʽsüslenmek’ (Gabain 2000: 

283). körklen- ʽgüzel hale gelmek’ (ETŞ 1992: 355). körtle ʽgüzel’ (ETŞ 1992: 355). 

körtlä ʽgüzel’ (Gabain 2000: 283). körtle: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 504). OT. körk 

ʻgüzellik, süsʼ (KB: 284). körk ̒ güzellikʼ (TKT 2004: 492). körk ̒ ziynet, süsʼ (AH: XL). 

körk ̒ güzellikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-363). krş. körkedh-/körket- ̒ güzelleşmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-364). körksüz ʻçirkin, körksüz iş ʻkötü, çirkin, iş, hareketʼ, körksüz ḳıl- 

ʻrezil rüsva etmek, utandırmakʼ, körksüz yazuḳ ʻutanç verici günah, hayasızlıkʼ (TKT 

2004: 494). Hrz-T. körk ʻgüzellikʼ (İML 1988: 46). körk ʻgüzellikʼ (KE 1997: 390). 

körk ʽgüzellik, hususiyle yüz güzelliğiʼ (KurT 2002: 176, 355). krş. körklen- 

ʻgüzelleşmekʼ (KE 1997: 390). körklük ʻgüzellikʼ (MM 2008: 235). M-KıpT. körk 

ʽgüzellikʼ (KİLE 1931: 52). körk ʽgüzellik, iyilikʼ (MG 1984: 202). Çağ. görg ʻhüsnʼ 

(AL: 357). krş. görke- → görkedi ʻgüzel oldıʼ (AL: 357). 

 

1148. körkimetsiz: engelsiz. 

körkimetsiz  kø(kımatʃıȝ CC-A 74b/18 

Korkimatsis ‘inaestimabilis’ (Kuun 1880: 265). anl. f. – işa. f. kыiмaт ‘Preis’, кöp 

kыiмaтcыз ‘ohne Preis’ (Radloff 1887: 27). qymatsyz ‘unschätzbar’ (Grønbech 1942: 

206). kørkíma/t/ʃíz 74r/9 (Drimba 2000: 138).  

 

1149. körkli: güzel; krş. körklü. 
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körkli   cørklı  CC-A 63a/9 

körkli  cø(klı  CC-A 63a/16 

körkli  korklı  CC-A 63a/19 

Corkli ‘pulcer’ (Kuun 1880: 269); chorclu ‘güzel’ (Kuun 1880: 272). işa. f. кöpкlӳ 

‘schön’ (Radloff 1887: 33). körkli ‘schön’ (Grønbech 1942: 154). cørkli 62v/9, korkli 

62v/19 (Drimba 2000: 120). ET. körklüg ʽgüzel, görklü; güzel görünüşlü’ (AY-III 1991: 

101). körklüg ̔ güzel, güzelliğe ait’ (ETŞ 1992: 355). körklüg ̔ güzel; manzaralı’ (Gabain 

2000: 283; ABH 2013: 209). körklüg ʽgüzel’ (AY-YK 2012: 243). körklüg ʽgüzel, 

manzaralı, geniş görüş alanına sahip’ (Mir) (YKI 2013: 504). OT. körklüg ʻgüzelʼ (KB: 

285). körklüg ʻ1. güzel, iyi, hoşa giden; 2. daha güzel, en güzelʼ, körklüg bāḳi ʻsürekli 

olan iyi şeyʼ, körklüg ḳıl- ʻgüzel yapmak, iyileşmek, islah etmekʼ, körklüg ḳılıġlı ʻiyi 

amelliʼ, körklügrek ʻdaha iyi, daha güzelʼ, eḍgü körklüg vaᶜde ʻen güzel vaad, cennetʼ 

(TKT 2004: 324, 325, 494). körklüğ ʻiyi; güzel ve gösterişli; dostçaʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-363). krş. körklüglük ʻgüzellikʼ (KB: 285). körklüglük ʻiyilik, iyilik etmeʼ (TKT 

2004: 494). Hrz-T. görklü ʽgüzel, iyiʼ (KH 2002: 125). körklu ʻgüzelʼ (İML 1988: 46). 

körklü/körklüg ʻgüzelʼ (MM 2008: 235). körklü/körklüg ʽgüzelʼ (NF 1998: 263). 

körklüğ ʻgüzelʼ (İML 1988: 47). körklüg ʻgüzelʼ (ME 1993: 150). körklüg ʽgüzel; iyiʼ 

(KurT 2002: 177). körklü/ig ʻgüzelʼ (KE 1997: 390). krş. körklüglen- ʻgüzelleşmekʼ 

(KE 1997: 391). körklüglük/körklülük ʻgüzellik, iyilikʼ (ME 1993: 150). M-KıpT. 

körklü ʽgüzelʼ (KİLE 1931: 52). körklü/körklüg ʽgüzel, iyiʼ (MG 1984: 202). körüklü 

ʽgüzel, görklüʼ (KFLT 1989: 1025). körüklü ʽbeautifulʼ (RH 2000: 117, 261). 

körklürekʽgüzelceʼ (KFLT 1989: 1025). Çağ. görklük ʻhüsün-dârʼ (AL: 357). 

 

1150. körklü: güzel; krş. körkli.  

körklü  Cho(clu CC-İ 39a/18, 49b/28  

chorclu (Kuun 1880: 272). кöpкlӳ ‘schön’ (Radloff 1887: 33). körklü ‘schön’ 

(Grønbech 1942: 154). Chorclu 38v/18 (Drimba 2000: 85); Chorclu 49r/28 (Drimba 

2000: 100).  

 

1151. körksizlik: çirkinlik. 

körksizlik Co(cʃíxlíc CC-İ 39a/10 
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Corcsixlic ‘turpitudo’ (Kuun 1880: 268). кöpкcӳc ‘hässlich’, işa. f. кöpкcӳcliк 

Corcʃíxlíc 38v/10 (Drimba 2000: 85). OT. Krh-T. körksüzlük ʻçirkinlik, kabalıkʼ (KB: 

285).  

 

1152. körksüz: çirkin. 

körksüz Cho(xux CC-İ 39a/19 

corsux (chorcsux kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı) (Kuun 1880: 268). körksüz 

‘hässlich’ (Grønbech 1942: 155). Chorxux 38/19 (Drimba 2000: 85). ET. körksüz 

ʽçirkin, çirkinlik’ (Gabain 2000: 45, 283). körksüz ʽgüzel olmayan, çirkin’ (AY-YK 

2012: 243). OT. körksüz ʻçirkinʼ (KB: 285). Hrz-T. körksüz ʻçirkinʼ (İML 1988: 47; 

ME 1993: 149). körksü/iz ʻgüzelliği olmayan, çirkinʼ (KE 1997: 391). körksüz ʽçirkinʼ 

(NF 1998: 263). körksüz ʽçirkin, biçimsizʼ (KurT 2002: 177). M-KıpT. körüksiz ʽuglyʼ 

(RH 2000: 117).  

 

1153. körmek: görüş, bakış.  

körmek chormac CC-İ 29a/18 

körmek cormac  CC-İ 30a/15 

körmek  Co(mac  CC-İ 37a/23 

Cormac, Chormac ‘visus’ (Kuun 1880: 265, 272). Chormac 28v/18 (Drimba 2000: 72); 

Cormac 29v/15 (Drimba 2000: 73); Cormac 36v/23 (Drimba 2000: 83). ET. krş. 

körmäklik ʽgörme, görüşʼ (KurT 2002: 177). körmeksiz ʽgörmeden, görmeksizin’ (ETŞ 

1992: 355).  

 

1154. körö?ül: set, duvar.  

körö?ül kørøvl  CC-A 81a/25 

köröul ‘duvar’ (Kuun 1880: 265). körövül ‘Wall, Mauer’ (Grønbech 1942: 155). kørøvl 

80v/25 (Drimba 2000: 141).  

 

1155. körpe: kuzu pöstekisi.  

körpe   co(pa  CC-A 56b/10 

Corpa ‘pellisagnina’ (Kuun 1880: 268). кöрпä ‘Lammpell’ (Radloff 1887: 33). körpe 

‘Lammfell’ (Grønbech 1942: 155). corpa 56r/10 (Drimba 2000: 110). körpe ʻproduced late 
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in the seasonʼ (EDPT: 737). OT. körpe ʻkörpe, mevsimi geçtikten sonra çıkan şey; 

zamanından sonra doğan yeni hayvanʼ, körpe oğul ʻyazın doğan çocukʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-364). krş. körpele- ʻkörpe ot yemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-364). körpelen- ʻyeniden 

çıkmak, yeniden bitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-364). M-KıpT. körpä ʽkörpe, süt emen 

kuzuʼ (KİLE 1931: 52).  

 

1156. körümli: güzel.   

körümli kørṽlı  CC-A 72a/2 

Körȗli yani körüngli ‘spectabilis’ (Kuun 1880: 265). кöpӳм ‘das Sehen’, işa. f. кöpӳмlӳ 

‘der zu sehen ist’ (Radloff 1887: 33). körümli ‘schön, stattlich’ (Grønbech 1942: 155). 

kø/r/ṽli 71v/1 (Drimba 2000: 134). ET. krş. körüm ʽbakış, görüş, görünüş, manzara; 

kanı, kanaat’ (AY-III 1991: 101). körüm ‘görüm, görme’ (Üİ 1998: 158). OT. körüm 

ʻgörümʼ (AH: XL).  

 

1157. körün-: görünmek.  

köründi ko(u̅dı  CC-A 62a/7, 62a/32, 62b/3 

köründüm Co(undum CC-İ 4a/17 

köründüŋ co(unduŋ CC-İ 30a/13 

körüngendir  ko(u̅gā dír  CC-A 61a/22 

körüngil Co(ungıl CC-İ 4a/16 

körünir  ko(unír CC-A 61a/20 

körünmedi ko(u̅madı CC-A 63a/24 

körünmek  co(unmac CC-İ 4a/21 

körünmezni kørṽmeʃnı CC-A 75a/2 

körünür co(unu  CC-İ 30a/14 

körünür kø(unur CC-A 75a/2  

körünürmen co(unuŕmẽ CC-İ 30a/12 

körünürmen Co(unuŕmẽ CC-İ 4a/18 

Korunir ‘videtur’, korȗgȃ ‘visus’, körȗdi yani körundi ‘visum est’ (Kuun 1880: 265). 

corunurmen ‘videtur’, maga corunur ‘videtur mihi’, corungil emir şekli (Kuun 1880: 

268). кöpӳн ‘erscheinen, sich zeigen, zu sehen sein’, кöpӳнӳpмäн, кöpӳндӳм, кöpӳнгil, 
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кöpӳнмäк, кöpӳнӳpмäн, кöpӳнмäдi, кöpӳнӳpмäдi, кöpӳнӳp, кöpӳнӳp кöpӳнмäcнi, 

кöpӳндi, кöpӳнгäн (Radloff 1887: 33). körün- ‘sich zeigen, erscheinen, sichtbar sein’, 

körün, anda ulu čeri köründi ‘da erschien eine grosse Heerschar’, ol julduz köründi kün 

toγušy ol üč χanγa ‘der Stern zeigte sich im Osten den drei Königen’; barča körünür 

körünmez ‘alles Sichtbare und Unsichtbare’, maγa körünür ‘es scheint mir’, körünmek 

(Grønbech 1942: 155). Corunurmẽ 3v/17, Corundum 3v/18, Corungil 3v/19, Corunmac 

3v/20 (Drimba 2000: 39); Corunurmẽ 29v/12, Corunduŋ 29v/13, Corunur 29v/14 

(Drimba 2000: 73); korunír 60v/21, korũgã dír 60v/22 (Drimba 2000:  117); korũdi 

61v/7 (Drimba 2000:  118); korũdi 61v/32 (Drimba 2000: 119); kørũdi 62r/3 (Drimba 

2000: 119); korũmadi 62v/24 (Drimba 2000: 120); kør[u > v]n[u > v]r 74v/2, kørṽmeʃní 

74v/2 (Drimba 2000: 137).  ET. körün- ʽgörünmek’ (ETŞ 1992: 356). krş. körünçle- 

ʽseyretmek, bakmak’ (ETŞ 1992: 356). OT. körün- ʻgörünmek, huzura çıkmakʼ (KB: 

286). körün- ʻgörünmekʼ, ḫayāl kör(ü)n- ʻ… gibi görünmekʼ (TKT 2004: 373, 495). 

körün- ʻgörünmekʼ (AH: XL). körün- ʻgörünmek, kavuşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

365). krş. körünç ̒ görülecek şey; bir şeyden seyreden halkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-365). 

köründür- ʻgöstermek, getirmekʼ (KB: 286). Hrz-T. körin-/körün- ʽgörünmekʼ (KurT 

2002: 176, 177). körün- ʻgörünmekʼ (ME 1993: 149; MM 2008: 235). kör(ü)n- 

ʽgörünmekʼ (NF 1998: 263). M-KıpT. görin-/görün- ʽ1) görünmek; 2) meydana çıkmak, 

görünmekʼ (GT 1989: 321). görin- ʽgörünmekʼ (KH 2002: 124). körin- ʽukazywać się, 

pojawiać sięʼ (Bulg-M 1954: 61). körin- ʽgörünmekʼ (MG 1984: 202; KFLT 1989: 

1025). körün- → köründü ʽgöründüʼ (KİLE 1931: 52). körün- ʽgörünmekʼ (MG 1984: 

203; BV 1986: 226; KF 2006: 144; TK 2008: 280). körün- ʽ1) göz ile görünmek; 2) açık 

olmak, ortaya çıkmak; 3) görülmekʼ (İMS 1992: 558). Çağ. körün- ʽgörünmekʼ (MK 

1993: 482).  

 

1158. körü?se-: görmeyi istemek.  

körü?sep kø(wʃap CC-A 71a/33 

körü?sep køruv̓ʃa CC-A 71a/33 

Köruvsap ‘multum desiderans’ (Kuun 1880: 265). кöp3cä (v) ‘zu sehen wünschen’ 

(Radloff 1887: 33). körüvse- ‘zu sehen wünschen’, teŋriŋ körüvsep ‘deinen Gott zu 

sehen wünschend’ (Grønbech 1942: 155). kørwʃap 70v/17, kørvv́ʃap 70v/17 (Drimba 

2000: 133).  
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1159. kösürükle-:bağlamak. 

ḳosuruḳlarmen koʃvruklαrme̅  CC-A 81a/38 

kosuruklarmȇ ~ mac. koszorú ‘sertum’ (Kuun 1880: 223); işa. f. kosoruluklarmen ‘jugo’ 

(Kuun 1880: 264). koшypyk, koшypykлa (v) ‘drei füsse der Pferde koppeln’, 

koшypykлapмäн (Radloff 1887: 26). kösürükle- ‘dem Pferde Fussfesseln anlegen’, at 

kösürükler-men (Grønbech 1942: 155). koʃvruklærmẽ 80v/38 (Drimba 2000: 141). OT. krş. 

kösrük tusağ ʻatın ön ayaklarına vurulan köstekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-366). kösür- 

ʻhayvanın ön ayaklarını kösteklemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-366).  

 

1160. kösö?:  ocak demiri. 

kösö? køʃøv̓  CC-A 58b/19 

Kosov ‘lignum, quo ignis struitur’ (Kuun 1880: 265). кöзäӳ ‘der Feuerhaken’ (Radloff 

1887: 33). kösöv ‘Schüreisen’ (Grønbech 1942: ). køʃøv́ 58r/19 (Drimba 2000: 113).  

 

1161. köşegen: perde; krş. kölige.   

köşegen  Chosagan CC-İ 53a/7 

işa. f. koшaҕaн ‘Reisezelt’ (Radloff 1887: 26). köšegen ‘Bettgardine’ (Grønbech 1942: 

155). Chosagan 52v/7 (Drimba 2000: 104). OT. krş. köşi- ʻkapatmak, örtmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-367). köşige ʻaçık gölge; zayıf gölge, gölgemsiʼ; köşi:ge: ʻlight 

shadowʼ > köşi-, kölige ʻdeep shadeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-367; EDPT: 753). köşik 

ʻörtü, perde; gölgeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-367). köşit- ʻörtmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-367). köşün- ʻgölgelenmek, gölgeye çekilmek; kendini gizlemek, örtmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-367).  

 

1162. köt: kıç, anüs.  

köti  kot√  CC-İ 48b/20 

Koti ‘podex (ejus)’ (Kuun 1880: 264). кöт ‘der Hintern’, кöтӳ (Radloff 1887: 33). köt 

‘Hinterer’ (Grønbech 1942: 155). koti 48r/20 (Drimba 2000: 98). ET. köt; KWYT 

‘yüksek, yukarı, yükseklik, seçkin; kişi adı’ (İKPÖ 1998: 197). OT. köt ʻgöt, arkaʼ, köt 

iç ʻgenç çocuğa söğüldüğü zaman söylenen bir kelimeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-367). 

krş. kötle- ʻfenalık yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-367). kötlet- ʻdüzdürmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-367). kötlük: söğmek için kullanılır, ʻpuştʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

367). Hrz-T. köt ʻgötʼ (ME 1993: 150; BV 1986: 226). krş. kötcek ʽkıç, insanın arka 
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kısmıʼ (KMES 1994: 277). M-KıpT. köt ʽmakʼadʼ (İMS 1992: 558). köt ̔ kıçʼ (KK 1999: 

117). köt ʽbuttocksʼ (RH 2000: 104, 212). köt ʽoturak yeri, kıçʼ (KMT 2002: 123). köt 

ʽgötʼ (DM 2003: 96).  

 

1163. köter-: kaldırmak, götürmek.   

köterdiŋ køterdıŋ CC-A 71a/17 

кöтӳр (кöтäp) (v) ‘aufheben’, кöтäрдiң (Radloff 1887: 33). işa. f. kötür- ‘1) ‘erheben’, 

terezü dek bir bašyny endirip birin kötürdi ‘wie eine Wage ein Ende senkte und das andere 

hob..’, küčsizimizni kötürir ‘er erhebt (hält aufrecht) was in uns schwach ist’, köterdiŋ barča 

tügel küsenčleriŋ teŋrige ‘du erhobtest alle deine vollkommenen Wünsche zu Gott’, teŋrige 

kötürdiŋ qurban öz bavursaqyŋ Jesusny ‘du brachtest Gott deinen eigenen geliebten Jesus 

als Opfer dar’; 2) ‘aufheben und davontragen; tragen’, jázyχymyzny kötürdiŋ ‘du hast 

unsere Sünden getragen’, kötürdi qyz. emanuelni ‘die Jungfrau trug den Emanuel’, jovyq 

kötürmeklik ‘das Davontragen der Lossprechung, Busse’ (Grønbech 1942: 156). køterdiŋ 

70v/9 (Drimba 2000: 132). Hrz-T. köter- ̒ kaldırmakʼ (ME 1993: 150; NF 1998: 263). köter-

/kötür- ʻkaldırmak; ortadan kaldırmak, gidermek; almak, taşımakʼ (KE 1997: 392). köter- 

ʻyükseltmek, kaldırmakʼ (MM 2008: 235). kötermek ʻyüklenmek, kaldırmakʼ (İML 1988: 

47). M-KıpT. götür- ʽgötürmekʼ (KH 2002: 125). keter-/kötür- ʽgötürmekʼ (KK 1999: 114, 

117). köter-/kötür- ʽgötürmekʼ (BV 1986: 226). köter- ʽ1) kaldırmak, yükseltmek; 2) 

nakletmek, taşımakʼ (İMS 1992: 558). köter- ʽkaldırmakʼ (KF 2006: 144). kötür- 

ʽgötürmek, taşımak; kaldırmakʼ (MG 1984: 203). kötür- ʽgötürmekʼ (KFLT 1989: 1025). 

kötür- → kötür ʽlift, raise!; lift up!ʼ (RH 2000: 64, 66). krş. köteril-/köterül- ʽ1) 

yükseltilmek, kaldırılmak; 2) taşınmakʼ (İMS 1992: 558). kötert- ʽtaşıtmakʼ (İMS 1992: 

558). Çağ. köter- ʽkaldırmakʼ (MK 1993: 482).  

 

1164. kötir-: krş. kötür-.  

kötirdiŋ kotı(díŋ CC-A 72a/6 

køtirdíŋ 72v/14 (Drimba 2000: 136). ET. ködür-/kötür- ʽyükseltmek, tahammül etmek, 

taşımak’ (Gabain 2000: 283). kötür- ʽtaşımak, elde tutmak, cenaze taşımak’ (Hsüan-X 

1975: 155). kötür- ʽgötürmek’ (ETŞ 1992: 357). kötür-/ködür- ʽyükseltmek, tahammül 

etmek, taşımakʽ, ḳopda kötrülmiş nom ʽherşeyin . üstünde olan öğreti’ (Gabain 2000: 

57, 283). kötür- ‘1. kaldırmak, yükseltmek, yukarı çıkarmak; 2. (Türk teŋrisi) kağan ve 

katunu yüceltmek, ululamak’ (KUKY 2009: 343, 408, 527). kötür- ‘1. kaldırmak, 
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yükseltmek, yukarı çıkarmak; 2. (Türk teŋrisi) kağan ve katunu yüceltmek, ululamak’ 

(KUKY 2009: 343, 408, 527). kötür- ‘yükseltmek, kaldırmak’ (METY 2012: 316). 

kötür- ʽ(yukarı) kaldırmak’ (Aydın 2012: 172). kötür- ʽkaldırmak, yükseltmek, taşımak, 

götürmek’ (ABH 2013: 209). krş. köḍürme ʽgötürmek, dolaşmak’ (ETŞ 1992: 351). 

köti- ʽbinmek, çıkmak’ (Gabain 2000: 283). kötki ʻyayla, yüksek yer, tepeʼ (Mayt: 419). 

kötki ʽyayla’ (Gabain 2000: 283). kötürgü ʽtahtırevan, mahfe, teskere’ (Hsüan-X 1975: 

155). kötürü ʽyukarıya’ (Gabain 2000: 283). kötürme ʽgötürme’ (ETŞ 1992: 357). OT. 

kötür- ʻgötürmek, kaldırmak, yükseltmek, yok etmekʼ (KB: 286). köt(ü)r- ʻ1. 

yüklenmek, kazanmak, edinmek; 2. (yük) taşımak, yüklenmek; 3. yüceltmek, 

yükseltmek; 4. hamle yapmak, üstüne varmak; 5. yüklenmek, bindirmekʼ (TKT 2004: 

496). kötür- ʻgötürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-368). krş. kötki ʻtepe, tepecikʼ (KB: 

286). kötki ʻtepe, dağlık yer; toprak yığını, tepecikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-367). 

kötrügli ʻ1. taşıyan; 2. yükseltenʼ (TKT 2004: 496). kötrüm ʻköşkʼ (TKT 2004: 495). 

kötrüm ʻüzerinde oturulan kerevet, dükkân, sekiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-368). kötrüş- 

ʻkaldırıp götürmekte yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-368). kötü ʻdamʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-368). Hrz-T. költür-/kötür- ʽgötürmekʼ (NF 1998: 258). köt(ü)r- 

ʽkaldırmak, taşımak, götürmek; ortadan kaldırmak, yol etmekʼ (NF 1998: 263). kötür- 

ʽkaldırmakʼ (KurT 2002: 177). krş. kötrün- ʻçekilmek, vazgeçmekʼ (ME 1993: 150). 

kötrüş- ̒ birlikte götürmekʼ (ME 1993: 150). kötürt- ̒ yukarı kaldırtmakʼ (KE 1997: 393). 

kötürt- ʽkaldırtmakʼ (KurT 2002: 178). M-KıpT. götür- ʽ1) taşımak, yüklenmek; 2) 

kaldırmak, açmakʼ (GT 1989: 322). kötür- → kötürdi ʽgötürdüʼ (KİLE 1931: 53). kötür- 

ʽ1) kaldırmak; 2) taşımakʼ (İMS 1992: 558). kötür- ʽgötürmek, kaldırmakʼ (KMT 2002: 

123). krş. götrül- ʽkaldırılmak, yol edilmek, götürülmekʼ (GT 1989: 322). kötrül- ʽ1) 

kaldırılmak; 2) taşınmakʼ (İMS 1992: 558). kötürd- ʽgötürtmekʼ (KFLT 1989: 1025). 

kötürül- ʽkaldırmakʼ (MG 1984: 204).  

 

1165. kötür-: kaldırmak, götürmek; krş. kötir-.  

kötürdiŋ køturdíŋ CC-A 73a/28 

kötürdi  køturdı  CC İ .70a/27 

kötürdi  køtvrdı  CC-A 74b/22 

kötürdi  køtvrdí  CC-A 76b/13 

kötürir  køt(ır  CC-A 70b/3 
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Köturdi ‘levavit; sustentavit’ (Kuun 1880: 265); coturulmis ‘asılmış, kaldırılmış’ (Kuun 

1880: 268). кöтӳр (кöтäp) (v) ‘aufheben’, кöтӳрip, кöтӳрдiң, кöтӳрдi  (Radloff 1887: 

33). køturdı 69v/14, køturir 70r/2 (Drimba 2000: 131); koturdíŋ 71v/3 (Drimba 2000: 

134); køtvrdi 74r/11 (Drimba 2000: 138); køtvrdí 76r/12 (Drimba 2000: 139).  

 

1166. kötürem: zayıf, cılız.   

kötürem kȯtvrem CC-A 58b/30 

Köturem ‘macer’ (Kuun 1880: 265). кöтӳрäм ‘mager’ (Radloff 1887: 33). kötürem <? 

‘mager’ (Grønbech 1942: 156). kótvrem 58r/30 (Drimba 2000: 114). OT. M-KıpT. 

kötrem ʽkötürüm, eli ayağı tutmayanʼ (İMS 1992: 558).  

 

1167. kötürmeklik:  bkz. kötür-. 

kötürmeklik cotur meclíc CC-İ 36a/21 

Coturmeclic (Kuun 1880: 268). кöтӳр (кöтäp) (v) ‘aufheben’, кöтӳрмäкliк (Radloff 

1887: 33). cotur meclíc 35v/21 (Drimba 2000: 81).  

 

1168. kötürülmiş: yükseltilmiş. 

kötürülmiş Cotuŕulmı% CC-İ 38b/6 

Coturulmis ‘suspensus’ (Kuun 1880: 268). кöтӳрӳl (v) ‘erhoben sein’, кöтӳрӳlмiш 

(Radloff 1887: ´33). kötürül- ‘emporgehoben, aufgehängt werden’, kötürülmiš 

(Grønbech 1942: 156). Coturulmıs 38v/6 (Drimba 2000: 84). ET. kötrülmiş → atı 

kötrülmiş ‘adı yüceltilmiş, adı yükseltilmiş’ = Skr. lokajyeṣtha (AY-III 1991: 101). 

kötrülmiş ʽyüce, yüceltilmiş’ (AY-YK 2012: 243). krş. kötröl-/kötrül- ʽyükseltilmek’ 

(Gabain 2000: 283). kötrül- ʽyükseltilmek, yüceltilmek’ (AY-III 1991: 101). kötrül- 

ʽkaldırılmak, yükseltilmek’ (ETŞ 1992: 356). kötrül- ʽyüceltilmek, yükseltilmek’ (AY-

YK 2012: 243). kötrülme ʽkaldırılma, götürülme’ (ETŞ 1992: 357). OT. Krh-T. krş. 

kötrül- ʻyok edilmekʼ (KB: 287). kötrül-/kötürül- ʻkaldırılmakʼ (AH: XL). Hrz-T. krş. 

köteril- ʻkaldırılmak, yükseltilmek; ortadan kalkmak, yok olmakʼ (KE 1997: 392). 

kötrül- ʻyükseltilmek; yok edilmek, yukarı çekilmekʼ (KE 1997: 392). kötrül- 

ʻgötürülmekʼ (ME 1993: 150). kötrül- ʽortadan kalkmak, yok olmakʼ (NF 1998: 263). 

kötürül- ʽkaldırılmak; kurtulmakʼ (KurT 2002: 178). M-KıpT. köteril-/köterül- ʽ1) 

kaldırılmak; yerinden koparılmak, yerinden sökülmek; 2) kaldırılmak; yerinden 

oynatılmakʼ (TK 2008: 280). kötrül- ʽgötürülmekʼ (KFLT 1989: 1025).  
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1169. kö?lek: gömlek.   

kö?lek  Choulac CC-İ 51b/29  

Choulac ‘indusium’ (Kuun 1880: 272). кäӳläк ‘das Hemd’ (Radloff 1887: 30). kövlek 

‘Hemd’ (Grønbech 1942: 156). Choulac 51r/29 (Drimba 2000: 103). OT. kölek 

ʻgömlekʼ (TKT 2004: 488). könğlek ̒ gömlekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-361). krş. kö£lek 

ʻgömlekʼ (KB: 276). könğleklen- ʻgömleklenmek, gömlek giymekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-361). Hrz-T. kömlek ʻgömlekʼ (İML 1988: 46). kö-lek ʻgömlekʼ (ME 1993: 149). 

kö¡lek ʻgömlek, elbiseʼ (KE 1997: 381). kö-lek ʻgömlek, elbiseʼ (NF 1998: 259). krş. 

kö-leklik ʻelbiselik (kumaş)ʼ (NF 1998: 259). M-KıpT. göñlek ʽgömlekʼ (GT 1989: 

320). kö-lek ʽgömlekʼ (İMS 1992: 557). könglek = Ar. al-qamîṣ ʽshirtʼ (RH 2000: 158, 

298). könläk ʽgömlekʼ (KİLE 1931: 51). köñlek/köñülek ʽgömlekʼ (KFLT 1989: 1024). 

köñlek ʽgömlekʼ (KMT 2002: 122; KF 2006: 144). kömlek ʽgömlekʼ (KK 1999: 116; 

(DM 2003: 95).  

 

1170. kövüs: göğüs; krş. kögis, köküs.   

kövüs  kövs  CC-İ 31b/21 

kövsi  køvʃı  CC-A 67a/14 

kövsi  køvʃí  CC-A 76b/7 

kövsin  køvʃín  CC-A 74b/6 

CC-İ 31b/21 kövüs → işa. f. – anl. f. kapыф ‘unverständig’ (Radloff 1887: 23); işa. f. 

кöгӳc ‘Brust’, CC-A 67a/14-CC-A 76b/7 kövsi → işa. f. кöкci, CC-A 74b/6 kövsin → 

işa. f. кöкcӳн (Radloff 1887: 32). kövüs ‘Brust, Busen’ (Grønbech 1942: 150, 156). køυs 

31r/19 (Drimba 2000: 75); køvʃi 66v/14 (Drimba 2000: 129); køvʃín 74r/3 (Drimba 

2000: 137); køvʃí 76r/6 (Drimba 2000: 139).   

 

1171. köy-: yanmak; parlamak. 

köyedirgen koȷedírgan CC-A 60b/2  

Kojedirgan ‘effundens’ (Kuun 1880: 264). kojedírgan 60r/2 (Drimba 2000: 116). ET. 

kön-/küy- ʽyanmak, kavrulmak’ (Gabain 2000: 283). köy- ʻyanmakʼ (Mayt: 419). köy- 

ʽyanmak, ‘göyünmek’ ‘ (AY-III 1991: 101). köy- ʽyanmak, kavrulmak’ (ABH 2013: 

209). krş. könük- ʽtamamıyla yanmak’ (Gabain 2000: 283). könür- ʽkızartmak, 
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dağlamak, yakmak’ (Gabain 2000: 283). köyir- ʽyakmak, dağlamak’ (Gabain 2000: 

283). köyür- ̔ yakmak’  (AY-YK 2012: 243). k«ymäk-lig ̔ yanan, acılı, ıztıraplı’ (Hsüan-

X 1975: 155). köytril- ʽyakılmak’ (Gabain 2000: 283). köyük ʻyanmışʼ (Mayt: 419). 

küyür- ʽyakmakʼ (Mayt: 419). küyür- ʽyakmak, tutuşturmak’ (ETŞ 1992: 367). OT. köy- 

ʻyanmak; yakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-368). küy- ʻyanmakʼ (KB: 304). küymek 

ʻyanmakʼ (DH: 208). krş. köyde ʻaltın ve gümüş eiritilerek süzülen ocakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-369). köyük ʻyanmış, yanıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-369). köy(ü)r- ʻyakmakʼ, 

köyrür ot ʻyakıcı ateşʼ, köyürgen ot ʻcehennem ateşi, azgın ateşʼ (TKT 2004: 496). 

köyür- ʻyanmak, yaktırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-369). küyür- ʻyakmak, yaktırmakʼ 

(KB: 305). Hrz-T. köy- ʽyakmakʼ (İMS 1992: 558). köy- ʻyanmakʼ (ME 1993: 150; KE 

1997: 393; NF 1998: 264). küy- ʽyanmakʼ (KurT 2002: 186). krş. köynük ʻyanık, 

göynükʼ (ME 1993: 151). köynüklüg ʻyakıcı; yakanʼ (KE 1997: 393). köyüklen- 

ʻyanmakʼ (ME 1993: 151). köyül- ̒ olgunlaşmakʼ (ME 1993: 151). köyür- ̒ yakmakʼ (KE 

1997: 393). küyünmek ʻyanmakʼ (İML 1988: 50). M-KıpT. köy- ʽyanmakʼ (BV 1986: 

226). köy- ʽyakmakʼ (KFLT 1989: 1025). krş. göyündür- ʽyakmakʼ (KH 2002: 125). 

köndür- ʽyakmakʼ (KH 2002: 131). köydür- ʽyakmakʼ (BV 1986: 226). köydür- 

ʽyakmak, yaktırmakʼ (İMS 1992: 558). köydür- → köydür ʽburn, set on fire!ʼ (RH 2000: 

71). köydür- ʽyakmak; yakıp kavurmakʼ (TK 2008: 280). köydürül- ʽyaktırılmakʼ (İMS 

1992: 558). kö̩jin- ʽzałować, palić sięʼ (Bulg-M 1954: 61). köynük ʽyanan (peşiman 

olan)ʼ (KİLE 1931: 53). köynük ʽyanıkʼ (İMS 1992: 558). köyün- → köyündi ʽyaktıʼ 

(KİLE 1931: 53). köyün- ʽyanmakʼ (BV 1986: 227). köyündür- → köyündürdi ʽyaktıʼ 

(KİLE 1931: 53). köyündür- ʽyakmakʼ (KFLT 1989: 1025; KMT 2002: 123). köyündür- 

ʽyakmak, dağlamakʼ (KH 2002: 131). Çağ. köy- → köydi ʻyandıʼ (AL: 367). köy- 

ʻyanmakʼ (MK 1993: 482). krş. köydür- → köydürgeli ʻyakmak için ve yakalıdan beruʼ 

(AL: 367). 

 

1172. köz: göz.   

köz  Chox  CC-İ 48a/15, 48a/16 

közge  køȝgα  CC-A 74b/28 

közi  køʃı  CC-A 64a/4 

közimizniŋ køȝımíʃníŋ CC-A 69b/39 

Köz ‘oculus’ (Kuun 1880: 265); Chox ‘oculus’, chox yaruhi ‘lumen oculi’ (Kuun 1880: 

272). кöз ‘Auge’, кöзӳ бilä, кöзгä, кöзiмiзнiң (Radloff 1887: 33). köz ‘Auge’; köz 
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jaruχy ‘Augenlicht’ (Grønbech 1942: 156). Chox 47v/15, 47v/16 (Drimba 2000: 97); 

køʃibile 63v/4 (Drimba 2000: 122); køzimíʃníŋ 69r/23 (Drimba 2000: 130); køzgα 

74r/14 (Drimba 2000: 138). ET. köz ʽgözʽ, köz bilig uγuş = Skr. caksurvijnāja ʽgörme 

yoluyla kazanılan bilgi’ (Hsüan-X 1975: 155). köz ʽgöz’ = Skr. caksus (AY-III 1991: 

101). köz; KWYZ ‘göz’ (İKPÖ 1998: 197). köz ‘göz’ (HUAS 1941: 100; ETŞ 1992: 

357; Üİ 1998: 158; KUKY 2009: 221, 527; METY 2012: 317; AY-YK 2012: 243; ABH 

2013: 209). köz ʽgözʽ, köz ḳaşı ʽkaşʽ, köz ḳapaġı ʽgöz kapağı; kirpik’ (Gabain 2000: 

283). köz ̔ слава’ (ТЕЭ 2008: 323). köz ʽgöz’ (Yen) (Aydın 2012: 171; YKI 2013: 504). 

OT. köz ʻgözʼ (KB: 287). köz ʻgözʼ (AH: XL). köz ʻgözʼ, ulas köz ʽsarhoş gibi süzgün 

ve yakışılı olan gözʼ, közi çerliğ ʻgece görüp gündüz göremiyen, bulutlu günde görüp 

bulutsuz günde göremiyenʼ (DLT-Atalay 2006: I-59; IV-141, 369, 370). krş. közlü 

ʽgözlü’ (AY-YK 2012: 243). közkiş- ʽbirbirini görmek’ (Gabain 2000: 283). közlä- 

ʽgözlemek’ (Gabain 2000: 283). közle- ʻgözlemek, gözetlemekʼ (IB: 56). közle- 

ʽgözlemek, gözetlemek’ (Mir) (YKI 2013: 504). közi-liğ: çer közi-liğ ʻgece görüp 

gündüz göremiyen, bulutlu günde görüp bulutsuz günde göremiyenʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-141). köznäk ʽakis’ (Gabain 2000: 283). OT. köz ʻgözʼ, közi yümüklügler 

ʻnamahreme bakmayanʼ, köz kemiş- ʻgöz atmak, yükselerek bakmak, bakmakʼ, köz tut- 

ʻgözetmek, beklemekʼ, köz tut-/baḳ- ʻbakmak, beklemekʼ, köz tutġan ʻgözetleyen, 

bekleyenʼ, köz tutuġlı ʻgözeten, gözetleyenʼ, köz yaruḳı ʻgöz aydınlığı, göz bebeğiʼ 

(TKT 2004: 496, 497, 498). köz ʻgözʼ, közi çerliğ ʻgece görüp gündüz göremiyen, 

bulutlu günde görüp bulutsuz günde göremiyen kimse; Nyctalopie’ye tutulmuş adamʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-369, 370). krş. közdin ʻgöz atarak, göz ucuyla bakarakʼ (TKT 

2004: 497). közger- ʻgördürmek, görüştürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-371). közle- 

ʻgöze vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-371). közleş- ʻgörme işinde –gözlemekte- yarış 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-371). közlüg ʻ1. gören, kör olmayan; 2. gönül göz olan, 

basiretliʼ (TKT 2004: 498). közlük/közüldürük ʻat kuyruğundan yapılmış bir 

dokumadır; göz ağrıdığı veya kamaştığı zaman üzerine konurʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

370, 372). ḳara közlüg ʻkara gözlü (cennet kızı)ʼ (TKT 2004: 423). közünç ʻbir şeyden 

seyreden halkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-372). Hrz-T. köz ʻgözʼ, közağrısı ʻgöz ağrısıʼ 

(İML 1988: 47). köz ʻgözʼ, köz ba- ʻsihir yapmakʼ, köz baġucı ʻgöz bayıcı, sihir yapanʼ 

(ME 1993: 151). köz I ʻgöz; nazarʼ (KE 1997: 394). köz I ʽgöz; görme, görüşʼ (KurT 

2002: 178). köz ʻgözʼ (MM 2008: 235). krş. közdemci ʻgözcüʼ (ME 1993: 151). 

közdemçi ʻbekçi ve gözcü/casusʼ (İML 1988: 47). közenek ʻpınar, kaynakʼ (ME 1993: 

151). közgür- ʻgöstermekʼ (ME 1993: 151). közli/közlüg ʽgözü olan, görenʼ (KurT 
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2002: 179). közlüg ʻgözlü; görür halde olanʼ (KE 1997: 395). közlüg ʻgözlüʼ (ME 1993: 

151). közlüg ʽgözlüʼ (NF 1998: 265). AO-KıpT. köz ʽgözʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. 

göz ʽgözʼ, göz dut- ʽbeklemekʼ, gözine gel- ʽgözüne görünmekʼ, gözini baġla- ʽgözünü 

kapamakʼ, gözini dik- ʽgözünü  (GT 1989: 322). göz ʽgözʼ (KH 2002: 125). köz → çaqır 

gözlü ʽmavi gözlüʼ (KİLE 1931: 27). köz ̔ 1) çeşme; 2) gözʼ, yumaq közlü ʽgözü kapalıʼ 

(KİLE 1931: 53, 129). köz ʽ1) kaynak, göze; 2) ateş közü; 3) gözʼ, köz iyeleri ʽgörüş 

kabiliyeti olan kimselerʼ, köz ḳara-ı ʽgözün burunla birleştiği yerʼ, köz yaşı ʽgöz yaşıʼ 

(İMS 1992: 558). köz ʽgözʼ (MG 1984: 204; BV 1986: 227; KFLT 1989: 1025; KK 

1999: 117; (KMT 2002: 123; KF 2006: 144; TK 2008: 281). köz ʽpınar, çeşme, su 

kaynağıʼ (KMES 1994: 277). köz ʽeyeʼ, közüm ʽmy eyesʼ (RH 2000: 98, 205). köz 

ʽkaynakʼ (KMT 2002: 123). köz I ʽkaynak, gözeʼ (DM 2003: 96). köz II ʽgözʼ (DM 

2003: 96). köz ʽpınarʼ (KF 2006: 144). krş. gözle- ʽbeklemek, ummakʼ (GT 1989: 322). 

gözlü ʽgözlüʼ (KH 2002: 125). közäk ʽbüyük gözlü adamʼ (KİLE 1931: 53). közlä- → 

közlädi ʽmurakabe ettiʼ (KİLE 1931: 53). közle- ʽgözlemekʼ (MG 1984: 204; BV 1986: 

227). közle- ʽgözlemek, bakmakʼ (KMT 2002: 123). közlü ʽ1) gözlü, gören; 2) gözeliʼ 

(İMS 1992: 558). közlü ʽgözü olan, gözlüʼ (KMT 2002: 123). közlük → keng közlük = 

Ar. aʽyan ʽlarge-eyed; beautiful-eyedʼ (RH 2000: 258). közüldürük ʽsomething wowen 

from horse tails and put on the eye if it is bleared or dazedʼ (RH 2000: 300). közündürük 

ʽkıldan yapılıp gözün üzerine konulan göz örtüsü, hayvanların etrafı görmemek için 

gözlerine takılan kapak, belki de gözlükʼ (KİLE 1931: 54). Çağ. köz ʻgözʼ (MK 1993: 

483).  

 

1173. köz: pekiştirme edatı.  

köz könü ‘çok doğru’ (Kuun 1880: 265). köc кöнӳ ‘ganz gerecht’ (Radloff 1887: 33). 

köz ‘Vorsilbe, welche das Wort’, könü ‘verstärkt’, tyŋu-köz-könü ‘höchst gerecht’ 

(Grønbech 1942: 156). tyŋu-köz-könü öpkesi ‘sein höchst gerechter Zorn’ (Grønbech 

1942: 151, 152). køzkøn[u > v] 69v/12 (Drimba 2000: 131). ET. krş. kök (II): pekiştirme 

ve vurgulama edatı (KUKY 2009: 199, 527). Orh. kOk (< (O)k Ok) (Erdal 2004: 125, 

528). Çağ. krş. közle- → közleli ʻközleyelimʼ (AL: 359). 

 

1174. közsiz: kör.  

közsiz  Choxʃıs CC-İ 50b/5  
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Cheoxis: közsiz ‘talpa’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı ~ mac. vakondok 

‘köstebek’ (MLS 1075; Kuun 1880: 270); Choxsis ‘caecus’ (Kuun 1880: 272). кöзciз 

‘blind’ (Radloff 1887: 33). közsiz ‘blind; Maulwurf’ (Grønbech 1942: 157). Choxʃis 

50r/5 (Drimba 2000: 101). OT. Hrz-T. közsü/iz ʻkör, âmâʼ (KE 1997: 395). közsüz ʽkör, 

âmâʼ (NF 1998: 265). közsüz ʽkör, gözü görmezʼ, toġa közsüz ʽkörʼ (KurT 2002: 178, 

269). M-KıpT. gözsüz ʽkör, âmâʼ (GT 1989: 322). kössiz/kössüz = Ar. al-aʽmâ ʽblindʼ, 

kössiz ̔ blind mouseʼ (RH 2000: 102, 183). közsiz ̔ körʼ (KK 1999: 117). közsiz ̔ gözsüzʼ 

(KMT 2002: 123). közsüz ʽâmaʼ, közsüz säbäk ʽkör sıçanʼ (KİLE 1931: 54). közsüz 

ʽkörʼ (KFLT 1989: 1025). közsüz ʽgözleri görmeyenʼ (İMS 1992: 558). köz-siz = Ar. 

al-aʽmâ ʽblindʼ (RH 2000: 275).  

 

1175. kübe: örme zırh.   

kübe  Chuba  CC-İ 51a/10  

Chuba ‘vestis militaris ex anulis ferreis conserta’ (Kuun 1880: 272). кӳбä ‘Panzer’ 

(Radloff 1887: 36). kübe ‘Ringpanzer’ (Grønbech 1942: 157). Chuba 50v/10 (Drimba 

2000: 101). OT. kübe yarık ʻbütün vücude giyilen zırh; zırh; zırh ve kalkana verilen adʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-392, 749). küpe ʻküpeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-399). Hrz-T. 

küpe ʻküpeʼ (ME 1993: 154). kübeyarık ʻzırhʼ (İML 1988: 49). M-KıpT. kübä ʽharp 

esnasında geyilen zırhʼ (KİLE 1931: 54). küpe ʽküpeʼ (KFLT 1989: 1029; (KMT 2002: 

127). küpe = Ar. al-qurṭ ʽearringʼ (RH 2000: 304).  

 

1176. küç: güç, kuvvet, kudret; iş; küçü yet- ‘yapabilmek, muktedir olmak’.   

küç  Cuc̭ CC-İ 46a/3 

küç  kuɛ CC-A 63b/11, 82a/16 

küç  kwɛ CC-A 64a/16 

küçün kuzun CC-İ 21a/2, 21a/3, 21a/4 

Kuč ‘vis; vigor; potentia’ (Kuun 1880: 265); kuzun ‘potentia, Kuzun: kuzum ‘possum’ 

kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı ‘ (Kuun 1880: 266); Cuč ‘labor’ (Kuun 1880: 269). 

кӳц ‘Stärke’, CC-İ 21a/2, 21a/3, 21a/4 küçün → işa. f. кӳцӳм, CC-A 62b/15 küçüg → 

işa. f. – anl. f. кӳцӳң, кӳц бilä (Radloff 1887: 36). küč 1) ‘Kraft; Vermögen’, küč suna-

dyr-men ‘ich strenge meine Kräfte (vergeblich) an’, barčá küčüŋden ‘von allen deinen 

Kräften’, küčüm jeter ‘meine Kraft reicht, ich vermag’; 2) ‘Anstrengung, Arbeit’; 3) 

‘Gewalt’, erki-bile. küč-bile ‘freiwillig. gezwungen, notgedrungen’, küčsiz ‘schwach’ 

(Grønbech 1942: 157). Kuzun 20r/2, 20r/3 (Drimba 2000: 61); Cuç 45v/3 (Drimba 
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2000: 94); kučbile 63r/12 (Drimba 2000: 121); kwɛ 63v/15 (Drimba 2000: 122); kuč 

81v/16 (Drimba 2000: 142). ET. güč ʽсила’ (ТЕЭ 2008: 320). küc/küç ʽgüç, kuvvet’ 

(Gabain 2000: 285). küç ‘güç, kuvvet, kudret’ (HUAS 1941: 100). küç ʽgüç, kuvvet, 

yardımʽ, küç oγul: özel ad (Hsüan-X 1975: 155, 156). küç ̔ güç, kuvvet; korama, yardım’ 

(AY-III 1991: 103). küç; KWYC ‘güç, kuvvet’ (İKPÖ 1998: 198). küç ‘güç’ (Üİ 1998: 

159). küç ʽсила’ (ТЕЭ 2008: 323). küç ‘güç, kuvvet’ (ETŞ 1992: 363; IB: 56; KUKY 

2009: 326, 527; AY-YK 2012: 244). küç ‘güç, güçlü, kuvvetli’ (METY 2012: 317). küç 

‘güç’ (Aydın 2012: 172). küç ʽgüç, kuvvet’ (ABH 2013: 210). küç ʽgüç’ (Yen, Mir);kişi 

adı (Yen) (YKI 2013: 505). krş. küçe- ‘zorlamak’ (ETŞ 1992: 363; Üİ 1998: 160). küçä-

; KWYC’ ‘zorlamak, engellemek’ (İKPÖ 1998: 198). küçä- ʽçabalamak, zorlamak; 

yağma etmek’ (Gabain 2000: 48, 285). küçäd- ʽkuvvetlenmiş olmak’ (Gabain 2000: 

285). küçed – ʽgüçlenmek, kuvvetlenmek’ (AY-III 1991: 103). küçländür- 

ʽkuvvetlendirmek, güçlendirmek’ (Gabain 2000: 285). küçländür- ʽgüçlendirmek’ 

(ABH 2013: 210). küçsirä- ʽgüçsüz olmak’ (Gabain 2000: 285). küçsiret- ʽkuvvetten 

düşürmek’ (ETŞ 1992: 363). küçsirä- ʽgüçsüz olmak, güçsüzleşmek’ (ABH 2013: 210). 

OT. küç ʻ1. güç, kuvvet; 2. zulüm, zorbalık, hasetʼ, küç ét- ʻzulmetmekʼ, küçi/ün 

ʻzulmetmekʼ, küçin tut- ʻzorla bir şey yaptırmakʼ, küç ḳıl- ʻzulmetmek, eziyet etmek, 

haksızlık etmekʼ, küç ḳıldaçı ʻzalimʼ, küç ḳılġan ʻzulmedenʼ, küç ḳılġuçı ʻzulmedenʼ, 

küç ḳılıġlı ʻzalimʼ, küç ḳılıġlı er- ʻzulmetmekʼ, küç ḳılın- ʻzulmedilmek, haksızlık 

edilmekʼ, küç ḳılmaḳ ʻzulümʼ, küç kuvvet ʻgüç kuvvetʼ, küç tegürgenrek ʻen zalimʼ 

(TKT 2004: 504, 505, 506). küç ʻgüçʼ (AH: XLI). küç ʻkuvvet; zor, güç; zulümʼ, küç 

tégin ʻkuvvetli teginʼ (DLT-Atalay 2006: IV-392, 393). krş. küçeḍ- ʻçoğalmakʼ (KB: 

297). küçek ʻzorbaʼ (KB: 297). küçel- ʻzor kullanılmak, bir şey yapmak için zorlanmakʼ 

(TKT 2004: 506). küçel- ʻzulmedilmek; malı zorla elinden alınmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-393). küçemçi ʻzalimʼ (KB: 297). küçkey ʻzalim, zorbaʼ (KB: 297). küçlen- 

ʻkuvvetlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-394). küçlendür- ʻgüçlü kılmak, desteklenmekʼ 

(TKT 2004: 506). Hrz-T. küç ʻgüç, kuvvetʼ (İML 1988: 49; MM 2008: 236). küç ʻgüç, 

kuvvet; zulüm, kaba kuvvet; güçlük; zorlukʼ (KE 1997: 405). küç ʽgüç, kudretʼ (KurT 

2002: 183). krş. küçemci ʻzalimʼ (ME 1993: 153). küçemle- ʻzulmetmek, zorlamakʼ 

(ME 1993: 153). küçemlemek ʻzulüm, baskıʼ (ME 1993: 153). küçey ʻzor, güçʼ (ME 

1993: 153; NF 1998: 270). küçäy ʽağır, zor, zararlıʼ (KurT 2002: 183). küçäyläş- ʽbirbiri 

için üzülmekʼ (KurT 2002: 183). küçeylik ʻgüçlükʼ (ME 1993: 153). küçeylik ʻgüçlük, 

zorlukʼ (NF 1998: 270). küçäylik ʽkötülük, zarar; belâʼ (KurT 2002: 183). küçlemek 

ʻzorlamak, zorbalık etmekʼ (İML 1988: 49). küçlen- ʻgüçlenmekʼ (ME 1993: 153; KE 
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1997: 406). küçlen- ʻgüçlenmek, güç kazanmakʼ (KurT 2002: 184). küçlendür- 

ʻgüçlendirmekʼ (ME 1993: 153). küçländür- ʽsağlamlaştırmakʼ (KurT 2002: 184). 

küçün ʻgüçlükle, zorlaʼ (ME 1993: 153). küçürgeniş- ʻgüçlük çıkarışmakʼ (ME 1993: 

153). AO-KıpT. küç ʽgüçʼ (AO 1996: 224). M-KıpT. güç ʽkuvvet, kudret, güçʼ (GT 

1989: 323). güç ʽzor, şiddetʼ (GT 1989: 323). güç ʽgüç, zorʼ (KH 2002: 125). küç 

ʽkuvvet, güçʼ (KİLE 1931: 54; MG 1984: 205). küç ʽgüçʼ (BV 1986: 230; KFLT 1989: 

1028). küç ʽ1) zor, cebir; 2) güç, kuvvetʼ (İMS 1992: 561). küç ʽgüçʼ, küç eyle- ʽgüç 

kullanmakʼ, küci yet- ʽgücü yetmekʼ KF 2006: 146). küç ʽgüç, kudretʼ (KMES 1994: 

279). küç ʽzor, güçʼ (DM 2003: 97). küç ʽgüç, zorluk, güçlükʼ (TK 2008: 283). krş. 

küçlik ʽgüçlük, zorlukʼ (İMS 1992: 561). küçle- ʽzorlamak; mecbur tutmak, yüklemekʼ 

(TK 2008: 283). küçünsiz ʽzayıfʼ (KK 1999: 117). Çağ. küç ʻgüçʼ (MK 1993: 485).  

 

1177. küç-: zorlamak, baskı yapmak, mecbur etmek.  

 küçermen kuɛerme̅ CC-A 82a/28 

Kučermȇ (kučermen) ‘cogo’ (Kuun 1880: 265). кӳцä (v) ‘anstrengen, zwingen’, 

кӳцäpмäн (Radloff 1887: 36). işa. f. küče- ‘nötigen, Gewalt antun’, küčer-men 

(Grønbech 1942: 157). kučermẽ 81v/28 (Drimba 2000: 143).  

 

1178. küçen-: zorlanmak.   

küçengil kuɛengíl CC-A 59b/18 

Kučengil ‘exerce teipsum’ (Kuun 1880: 265. кӳцäн (v) ‘sich zwingen’, кӳцäнгil 

(Radloff 1887: 36). küčen- ‘sich anstrengen’, küčengil (Grønbech 1942: 157). kučengíl 

59r/18 (Drimba 2000: 115). OT. Krh-T. küçen- ʻgücü kuvveti kalmamak; zulmetmek; 

ağırlaşmak, fazla yüklenmiş olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-393). krş. küçe- ʻzorlamak, 

baskı yapmakʼ (KB: 297). küçe- ʻzorlamakʼ, küçegüçi ʻcabbar, zorlayıcıʼ (TKT 2004: 

506). küçe- ʻzorlamakʼ (AH: XLI). küçe- ʻzulmetmek; zorla fenalık etmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV- 393). Hrz-T. krş. küçä- ʽgüç kullanmak, zorlamakʼ (KurT 2002: 183). 

M-KıpT. küçen- ʽgüçlenmekʼ (BV 1986: 230). küçän- → küçändi ʽyüklenmeğe gücü 

yetmedi (hücum etmeğe gücü kâfi gelmedi)ʼ (KİLE 1931: 54). krş. küçe- ʽtiksindirmek, 

nefret ettirmekʼ (İMS 1992: 561).  

 

1179. küçlü: güçlü, kuvvetli. 

küçlü  Chuc̭lu  CC-İ 50a/4 

küçlü   kuεlu  CC-A 57b/33 
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küçlü   kwεlu  CC-A 62a/24 

küçlüdür kuȝludur CC-A 63a/32 

Kuezlu ‘superbus’, Kučlu, kwčlu, Chučlu ‘fortis’ (Kuun 1880: 265, 272). кӳцлӳ ‘stark’ 

(Radloff 1887: 36). küčlü ‘stark; mächtig’ (Grønbech 1942: 157). Chuçlu 49v/4 (Drimba 

2000: 100); kučlu 57r/36 (Drimba 2000:  112); kwčlu 61v/24 (Drimba 2000:  119); 

kuzludur 62v/32 (Drimba 2000: 121). ET. küçlüg ‘güçlü’ (Gabain 2000: 285; KUKY 

2009: 173, 527; HUAS 2014: 150). küçlüg ʽgüçlü, kuvvetli’ (AY-III 1991: 103; ETŞ 

1992: 363; IB: 56; METY 2012: 317; AY-YK 2012: 244; ABH 2013: 210). küçlüg; 

KWYCLWK ‘güçlü, kuvvetli’ (İKPÖ 1998: 198). küçlüg ʽgüçlüʽ, küçlüg kagan: kişi 

adı ve unvanı (Aydın 2012: 171). küçlüg ʽgüçlü’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 505). OT. 

küçliğ ʻgüçlü, kuvvetliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-393). küçlüg ʻ1. zorba, zalim; 2. esma-

yı hüsnadan: kavîʼ, küçlüg bol- ʻgüçlü, kudretli olmakʼ, küçlüg ḳıl- ʻkuvvetlendirmekʼ, 

ġalebe ḳılıġlı/küçlüg ʻüstün gelenʼ, küçlügrek ʻdaha güçlüʼ, küçlüg uġan ʻ1. muktedir, 

gücü yeten; 2. her şeye gücü yeten, esma-yı hüsnadan: kadîrʼ (TKT 2004: 363, 506, 

507). Hrz-T. küçlig/küçlüg ʽgüçlü, kuvvetliʼ (KurT 2002: 184). küçlüg ʻgüçlüʼ (ME 

1993: 153). küçlüğ ʻküçlü, kuvvetliʼ (İML 1988: 49). küçlüg ʻgüçlü, kuvvetliʼ (KE 

1997: 406). küçlüg ʽgüçlüʼ (NF 1998: 270). AO-KıpT. küçlü ʽgüçlüʼ (AO 1996: 224). 

M-KıpT. güçlü ʽkuvvetli, güçlüʼ (GT 1989: 323). güçlü ʽgüçlüʼ (KH 2002: 125). küçli 

ʽgüçlüʼ (BV 1986: 230; KK 1999: 117; TK 2008: 283). küçli ʽgüçlü, kuvvetliʼ (İMS 

1992: 561). küçlü ʽgüçlüʼ (KFLT 1989: 1028). küčlü = Ar. qawîy ʽlittle; fewʼ (RH 2000: 

268). küčlüg ʽstrongʼ (RH 2000: 122).  

 

1180. küçsiz: güçsüz, kuvvetsiz.   

küçsizimizni kuɛʃıʃímıʃní CC-A 70b/3 

Kučsis ‘infirmitas’ (Kuun 1880: 265). кӳцciз ‘kraftlos, schwach’, кӳцciзiмiзнi (Radloff 

1887: 36). kučʃiʃímiʃní 70r/2 (Drimba 2000: 131). ET. küçsüz ʽgüçsüz, kuvvetsiz’ (ETŞ 

1992: 363). küçsüz ʽgüçsüz’ (Gabain 2000: 285; ABH 2013: 210). OT. küçsüz ʻzayıf, 

güçsüzʼ, küçsüz tut- ̒ güçsüz bulmakʼ, küçsüz tutul- ̒ zayıf düşürülmekʼ, küçsüz tutulmış 

ʻzayıf, acizʼ (TKT 2004: 507). krş. küçsüzle- ʻgüçsüz bulmak, güçsüz eddetmekʼ (TKT 

2004: 507). Hrz-T. küçsüz ʻbeceriksiz, güçsüzʼ (İML 1988: 49). küçsüz ʻgüçsüz, zayıfʼ 

(ME 1993: 153). küçsüz ʻgüçsüzʼ (KE 1997: 406). M-KıpT. küçsiz ʽgüçsüz, âcizʼ (DM 

2003: 97). küčsüz ʽweakʼ (RH 2000: 122, 262).  

 

1181. küçüg: değersiz, kıymetsiz.  
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küçüg  kuεug  CC-A 62b/15 

işa. f. – anl. f. кӳцӳң (кӳц ‘Stärke’) (Radloff 1887: 36). kučug 62r/15 (Drimba 2000: 

119).  

 

1182. kügürçin: güvercin.  

kügürçinley kvg?ɛínley CC-A 71b/10 → bkz. sonnot 77 

Kugrčin ‘columba’, kugrčinley ‘sicut columba’ (Kuun 1880: 265). кöгӳpцiн ‘Taube’, 

кöгӳpцiнläi (Radloff 1887: 32). kügürčin ‘Taube’ (Grønbech 1942: 157). kugurčínley 

71v/5 (Drimba 2000: 134). ET. kögürçkän ʽgüvercin’ (Gabain 2000: 282). kögürçgän 

ʽgüvercin’ (ABH 2013: 208). kögürçgün ʻgüvercinʼ (Mayt: 416). OT. kökürçkün 

ʻgüvercinʼ (DLT-Atalay 2006: IV-358). krş. kökürçgünleş- ʻgüvercini öndül koyarak 

yarışa girmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-358). Hrz-T. kögercin ʻgüvercinʼ (ME 1993: 

148). kögerçgün ʻgüvercinʼ (KE 1997: 377). M-KıpT. gögercin ʽgüvercinʼ (GT 1989: 

319). kögerçin/kögerçün ʽgüvercinʼ, könçekli kögerçin ʽpaçalı güvercinʼ (İMS 1992: 

556, 557). kügärçin ʽgüvercinʼ (KİLE 1931: 54; (DM 2003: 97). kügercin ʽgüvercinʼ 

(BV 1986: 230; KFLT 1989: 1028). kügerčin = Ar. al-ḥamâm ʽdove, pigeonʼ (RH 2000: 

189, 228). kükercin ʽgüvercinʼ (KK 1999: 117). küverçin ʽgüvercinʼ (KMT 2002: 127).  

 

1183. kükel: yabani erik.  

kükel   kukel  CC-A 57b/24 

Kukel ‘gramen’ (Kuun 1880: 265). кӳкäл ‘Unkraut’ (Radloff 1887: 35). kükel 

‘Schlehdorn’ (Grønbech 1942: 158). kukel 57r/27 (Drimba 2000: 112).  

 

1184. kül-: gülmek.  

külermen chulaŕmẽ CC-İ 24b/8 

küldüm chuldum CC-İ 24b/9 

külgil  chulgíl  CC-İ 24b/10 

Chularmen ‘rideo’, chulgil emir şekli (Kuun 1880: 272). кӳl (v) ‘lachen’, кӳläpмäн, 

кӳlдӳм, кӳlгil (Radloff 1887: 36). kül- ‘lachen’ (Grønbech 1942: 158). Chularmẽ 24r/8, 

Chuldum 24r/9 (Drimba 2000: 65); Chulgíl 24r/10  (Drimba 2000: 66). ET. krş. külüşüg 

ʽgülüş’ (Gabain 2000: 285). külçir- ʻgülümsemekʼ (Mayt: 424). külçirä ʽgülümseyerek’ 

(Hsüan-X 1975: 156). külüşüg ʽgüle güle’ (ETŞ 1992: 364). OT. kül- ʻgülmekʼ (KB: 

299; TKT 2004: 510; AH: XLI; DLT-Atalay 2006: IV-395). krş. külçir- ʻgülümsemekʼ 

(KB: 300; AH: XLI). küldür- ʻgüldürmekʼ (KB: 300). külgüçi ʻgülen kimseʼ (KB: 300). 
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külsir- ʻgülümsemek, gülümser görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-396). kültür- 

ʻgüldürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-396). külümsin- ʽgülümsemek, güler görünmek, 

gülümsemek’ (DLT-Atalay 2006: IV-397). külünç ʻgülünçʼ (KB: 300; DLT-Atalay 

2006: IV-397). külüş- ʻgülüşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-397). külüt ʻhalk arasında 

gülünç olan kimseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-397). Hrz-T. kül- ʻgülmekʼ (ME 1993: 154; 

KE 1997: 406; NF 1998: 270; KurT 2002: 184; MM 2008: 236). külmek ʻgülmekʼ (İML 

1988: 49). krş. külçir- ʻgülümsemekʼ (KE 1997: 407). küldür- ʻgüldürmekʼ (ME 1993: 

154; KurT 2002: 184). küldür- ʽgüldürmek, sevindirmekʼ (NF 1998: 271). külegen ʻçok 

gülenʼ (İML 1988: 49). külüğ ʻmaskaraʼ (İML 1988: 49). külimsi- ʻgülümsemekʼ ʻ407). 

külümsin- ʻgülümsemekʼ (KE 1997: 407). külüş- ʻgülüşmekʼ (KE 1997: 407; NF 1998: 

271). külüş- ʻgülüşmek, hep birlikte gülmekʼ (KurT 2002: 184). M-KıpT. gül- ʽ1) 

neşelenmek, gülmek; 2) alay etmek, gülmekʼ (GT 1989: 323). kül- ʽśmiać sięʼ (Bulg-M 

1954: 62). kül- ʽgülmekʼ (İMS 1992: 561; KMES 1994: 279; KFLT 1989: 1028; KK 

1999: 117; (DM 2003: 97; KF 2006: 146; TK 2008: 283). kül- → külgil ʽlaugh!ʼ (RH 

2000: 66). krş. küläç ʽçok gülen, beşuş çehreli kimseʼ (KİLE 1931: 54). küldür- → 

küldürdi ʽgüldürdüʼ (KİLE 1931: 54). Çağ. kül- ʻgülmekʼ (MK 1993: 485). krş. küldür- 

ʽgüldürmekʼ (MK 1993: 485). külegeç ʽgüleç, güler (yüzlü)ʼ (MK 1993: 485).  

 

1185. külaf (<far. gul-āb): gül; krş. gülaf.   

külaf   Chulaf  CC-İ 42b/17 

Chulaf: gül, chul ‘rosa’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 272). кӳl aп 

‘Rossen wasser’ (Radloff 1887: 35). külaf (Grønbech 1942: 97, 158). Chulaf 42r/17 

(Drimba 2000: 90). OT. M-KıpT. külāf ʽbitki adıʼ (BV 1986: 230).  

 

1186. külmek: gülmek. 

külmek Culmak CC-İ 45b/18  

Culmak ‘risus; jocus’ (Kuun 1880: 269). кӳl (v) ‘lachen’, кӳlмäк (Radloff 1887: 36). 

külmek ‘Gelächter; Spott, Mockieren’ (Grønbech 1942: 158). Culmak 45r/18 (Drimba 

2000: 94).  

 

1187. kültebeg: demet, bağ.   

kültebegni kultebegni CC-A 64a/5 
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Kultebeg ‘fasciculus spicarum’ (Kuun 1880: 266). кӳlтäбäг ‘Garbe’ (Radloff 1887: 36). 

külte-beg ‘gewundenes Band, Kranz’, kültebegni baγlaγaj-biz ‘wir sollen einen Kranz 

(Dornenkrone) flechten’ (Grønbech 1942: 158). kultebegni 63v/5 (Drimba 2000: 122).  

 

1188. kültgü: gülecek. 

kültgüm chultchum CC-İ 24b/11 

Chulctum ‘risus’ (Kuun 1880: 272). CC-İ 24b/11 kültgüm → işa. f. кӳlкӳм (кӳlкӳ 

‘Gelächter’) (Radloff 1887: 36). Chultchum 24r/11 (Drimba 2000: 66). külgü/kültgü 

ʻgülüş, gülme; kalb sektesiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-395, 396). OT. Hrz-T. kültgü 

ʻeğlence, şamataʼ (KE 1997: 407). külütgü ʽgülünç ,eğlenceliʼ (KurT 2002: 184). krş. 

külgü ʻeğlenceʼ (KE 1997: 407). Çağ. külgü ʽgülmeʼ (MK 1993: 485).  

 

1189. kümiş: gümüş; krş. kümüş.   

kümiş   Cumís  CC-İ 43a/9 

Kömis ‘argentum’ (Kuun 1880: 265); Cumis ‘argentum’ (Kuun 1880: 269). кӳмӳш 

‘gümüş’ (Radloff 1887: 36). kümiš ‘Silber’ (Grønbech 1942: 158). Cumís 42v/9 

(Drimba 2000: 90); kvmísníŋ 69r/21 (Drimba 2000: 130). ET. kümüş ʽgümüş, 

gümüşten’ (Hsüan-X 1975: 156). kümüş ʽgümüş’ (ETŞ 1992: 364; Aydın 2012: 173; 

AY-YK 2012: 244). kümüş/kümüś ʽgümüş’ (Gabain 2000: 285). krş. kümüşlüg 

ʻgümüşlüʼ (Mayt: 425). OT. kümiş ʻgümüşʼ (TKT 2004: 510). kümüş ʻgümüşʼ (KB: 

300). kümüş ʻgümüş; akça; kadın adıʼ, kümüş tégin (DLT-Atalay 2006: IV-397). Hrz-

T. kümiş ʻgümüşʼ (MM 2008: 236). kümüş ʻbildiğimiz kıymetli maden: gümüşʼ (İML 

1988: 49). kümüş ʽgümüşʼ (NF 1998: 271; KurT 2002: 184). krş. kümişçi/kümüşçi 

ʽmadenci, maden işçisiʼ (KurT 2002: 184). M-KıpT. kümiş ʽgümüşʼ (BV 1986: 231; KF 

2006: 146). kümiş/kümüş ʽgümüşʼ, kümiş ayaḳ/kümüş ayaḳ ʽgümüş kadehʼ (DM 2003: 

97, 98). kümüş ̔ gümüşʼ (MG 1984: 205; İMS 1992: 561; KK 1999: 117; TK 2008: 284). 

krş. kümüşli ʽgümüşlüʼ (İMS 1992: 561). Çağ. kümüş ʽgümüşʼ (MK 1993: 486).  

 

1190. kümüş: gümüş; krş. kümiş.   

kümüşley kvmuѕley CC-A 72b/7 

kümişniŋ kvmíѕníŋ 69b/35 

кӳмӳш ‘Silber’, кӳмӳшнiң, кӳмӳшläi (Radloff 1887: 36). kümüš ‘Silber’ (Grønbech 

1942: 158). kvm[u > v]šley 72r/4 (Drimba 2000: 135).  
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1191. kün I: gün; ulu kün ‘kutsal gün’; krş. kön, kǖn.   

kün  cun  CC-İ 36a/24, 37a/6 

kün  Cun  CC-İ 36b/15 

kün  ku̅  CC-A 62a/22 

kün  kun  CC-İ 36b/29, CC-A 61b/11, 61b/14 

kün  kvn  CC-İ 36b/20, 36b/30, CC-A 82b/31 

kün  kwn  CC-A 61b/19 

künde  ku̅dα  CC-A 72a/16 

künden  ku̅dan  CC-A 61b/16 

künni  ku̅ni  CC-A 62a/32 

künni  kunní  CC-A 67a/5 

işa. f Kuun yani kun, cun ‘dies; sol’, buchun ‘hodie’, birisi kun ‘alio die’, okzav kun 

‘pridie’, ulukun ‘festum’ (Kuun 1880: 265, 269). olu kun yani ulukun (ulu kun), cun 

tousin (tousi ‘doğuş’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı) [73/3 numaralı satırda kayıtlı 

olan kün to?sın ifadesinin sonundaki n harfi G. Kuun tarafından (yukarıda belirtildiği 

gibi) eksik ya da hatalı yazım şeklinde yorumlanmıştır. ? ; cum batisi ‘occidens’ [73/4 

numaralı satırdaki kün batısı ifadesinin ilk kelimesi G. Kuun tarafından cum olarak (son 

harfi m ile) kaydedilmiştir.] (Kuun 1880: 269); chun ‘gün’ (Kuun 1880: 272). kün ‘Tag’, 

bukün, bugün ‘heute’, ozav kün ‘vorgestern’ (Grønbech 1942: 158, 159). кӳн ‘der Tag’, 

кӳннi, кӳндä, кӳндäн, улу кӳн (Radloff 1887: 35); бipiciкӳн ‘übermorgen’ (Radloff 

1887: 74). cun 35v/23 (Drimba 2000:81); Cu[m > n] 36r/14, kυn 36r/19, 36r/28, kun 

36r/28, cun 36v/6 (Drimba 2000: 82); cun touʃín, cun batisí (Drimba 2000: 83); vlukun 

61r/11, kun 61r/14, vlukũdan 61r/16, kwn 61r/19 (Drimba 2000:  118); kũ 61v/22 

(Drimba 2000:  119); kũni 61v/32 (Drimba 2000: 119); kwn 61v/33, 61v/40 (Drimba 

2000: 119); kunní 66v/3 (Drimba 2000: 128); kũdæ 71v/8 (Drimba 2000: 134); kvn 

82r/30 (Drimba 2000: 144).  

 

1192. künde: hergün, günlük, kündegi ʻgünlük, gündelik, her günki; sıradanʼ.  

künde  ku̅dα  CC-A 62a/10, 75a/10 

kündegi kvndegí CC-İ 31a/2 

kündegi kundegı CC-A 64a/29. kundegi ‘quotidianum’ (Kuun 1880: 265, 

269); Conde conde ‘quotidie’ (Kuun 1880: 268) [Söz konusu ifadedeki ilk kelimenin ilk 

ünlüsüyle ilgili okuma farklılığı vardır. Tıpkıbasıma göre condα cundα şeklinde olduğu 



904  

açıkça görülen ifadedeki ilk kelimenin ilk ünlüsü G. Kuun tarafından dar vokalle cünde 

cünde şeklinde kaydedilip tekrar grubu olarak düşünülürken, V. Drimba tarafından ise 

conda[a>æ] c[o>v]nd[a>æ] şeklinde kaydedilmiştir. Bu ifadedeki ikinci kelimenin, 

birincisinin düzeltilmiş şekli olabileceği ve ifadenin aslında tek kelimeden oluştuğu 

ihtimallerden biridir. İfadenin hemen üstündeki kündegi ifadesi de bu görüşü destekler 

niteliktedir. Diğer ihtimal ise ifadenin tekrar grubu olabileceğidir. Eğer tekrar grubu 

olarak düşünürsek, ilk kelimedeki vokal farklılığının sebebi ne olabilir? (Kuun 1880: 

268; Drimba 2000: 75). кӳндä (Radloff 1887: 35). /kυndegí 30v/2 (Drimba 2000: 74); 

kũdæ 61v/10 (Drimba 2000:  118); kundegi 63v/29 (Drimba 2000: 122); k[ũ > ṽ]dæ 

74v/10 (Drimba 2000: 138). OT. Hrz-T. künde ʻher günʼ, kündeki ʻhergünküʼ (ME 

1993: 154). krş. kündelik ʻgündelik, günlükʼ (ME 1993: 154).  

 

1193. könde: bkz. künde.  

könde  köndα  CC-İ 31a/3 

Cond[a > æ] (Drimba 2000: 74).  

 

1194. kün II: güneş; kün to?sın ‘doğu’; kün batısı ‘batı’.  

kün  Cun   CC-İ 37b/3, 37a/6, 37b/4, CC-A 58a/19 

kün  kwn  CC-A 62a/33, 62a/40 

kün  Kvn  CC-A 76a/2 

kün  kṽ  CC-A 81b/11 

kündey  kṽdey  CC-A 70a/18 

künniŋ  kṽníŋ  CC-A 72a/24 

Kuun yani kun ‘dies; sol’ (Kuun 1880: 265); kun tuomeesden brȗ ‘a solis ortu’ (Kuun 

1880: 265); kwn yani kun, kwn toguschi ‘oriens’ (Kuun 1880: 266); CC-İ 37b/4 kün 

işa. f. cum batisi ‘occidens’ (Kuun 1880: 269). anl. f. кӳн ‘der Tag’, кӳннiң, кӳндäi, 

кӳн тȳшы-тоҕушi ‘Osten, Sonnenaufgang’, кӳн батышы ‘Sonnenuntergang, Westen’, 

кӳн уjаkты ‘die Sonne ging unter’ (Radloff 1887: 35). kün ‘Sonne’, kün toγušy (tovušy, 

tuvuš) ‘Sonnenaufgang’, kün batyšy ‘(Sonnenuntergang,) Westen’, kün tuv- ‘die Sonne 

geht auf’, kün ujaχ- ‘die Sonne geht unter’, tünekün ‘gestern’, birisi kün ‘übermorgen’, 

šabat kün ‘Sonnabend’, ulu kün ‘Feiertag’, kün erte ‘Prima (kanonische Stunde)’, künde 

künde ‘täglich, Tag für Tag’, kündegi ‘täglich’, kündegi ötmek ‘das tägliche Brot’ 

(Grønbech 1942: 158, 159). Cun 37r/3, 37r/4 (Drimba 2000: 83); k[u>v]n 57v/19 
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(Drimba 2000:  112); kṽdey 69v/9 (Drimba 2000: 131); kṽníŋ 71v/12 (Drimba 2000: 

134); Kvn 76r/1 (Drimba 2000: 139); kṽ 81r/11 (Drimba 2000: 142).  

 

1195. kün III: krş. küni.  

kün  cũ  CC-İ 46a/25 

işa. f. Cu(?ma) ‘pellex’ (Kuun 1880: 269). işa. f. – anl. f. кӳң ‘Sclavin’ (Radloff 1887: 

35). işa. f. küŋ ‘Sklavin’ (Grønbech 1942: 159). (Drimba 2000: ?). küŋ/küṅ ʽbond 

woman; woman prisoner; woman slave’ (Gabain 2000: 285). küŋ ‘kadın tutsak’ (KUKY 

2009: 298). küŋ ʽcariye, (kadın) hizmetçi’ (UKY 2011: 101). küŋ ‘cariye, kadın köle’ 

(METY 2012: 317). küŋ ʽcariye’ (Aydın 2012: 173). küŋ kul bol- ‘tutsak olmak’ 

(KUKY 2009: 374, 528). krş. küŋäd- ʽto be (woman) slave’ (Gabain 2000: 285). küŋed- 

‘(kadın) tutsak olmak’ (KUKY 2009: 374, 528). küŋed- ‘cariye olmak’ (METY 2012: 

317; Aydın 2012: 173). küŋlüg ‘a person who has woman slave????? (METY 2012: 

317). küŋlüg ʽcariyesi olan’ (Aydın 2012: 173). OT. Krh-T. kü£ ʻcariyeʼ (KB: 302). 

künğ ʻcariyeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-399). Hrz-T. küñ ʻkenizek, cariyeʼ (İML 1988: 

49). kü- ʻcariyeʼ (ME 1993: 154). kü¡ ʻcariyeʼ (KE 1997: 411). küñ ʽkız; (kız) köleʼ 

(KurT 2002: 185).  

 

1196. kün-: itiraf etmek, günah çıkarmak.   

künermen kvnerme̅ CC-A 66b/13 

künermen kunerm͂ CC-A 75a/17 

Kuner’ (kunermen) ‘confiteor’ (Kuun 1880: 266). işa. f. – anl. f. кöн (v) ‘einwilligen’, 

кöнäpмäн (Radloff 1887: 32). kün- ‘bekennen’, küner-men bir baptisma ‘ich bekenne 

die eine Taufe’ (Grønbech 1942: 159). kvnermẽ 66r/13 (Drimba 2000: 128); kunerm̃ 

74v/17 (Drimba 2000: 138).   

 

1197. küni: metres, kapatma; krş. künni.   

küni   Chuní  CC-İ 49b/19  

Chuni ‘amica’ (Kuun 1880: 272). işa. f. – anl. f. кӳң ‘Sclavin’, кӳңi (Radloff 1887: 35). 

küni ‘Konkubine’, küniden tovγa[n] ‘Kebskind’ (Grønbech 1942: 159). Chuní 49r/19 

(Drimba 2000: 100). ET. küŋi bol- ‘(kadın) tutsak olmak’ (KUKY 2009: 374, 528). küŋi 

kıl- ‘(kadın) tutsak yapmak’ (KUKY 2009: 383, 528). krş. OT. küni ʻkumaʼ (DLT-
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Atalay 2006: IV-399). Hrz-T. küni ʽkumaʼ (NF 1998: 273). M-KıpT. kiniy = Ar. al-

ḍarra ʽwife other than the first of a plural marriageʼ (RH 2000: 232).  

 

1198. künilemek: kıskanmak.   

künilemek kunílamac CC-A 59b/22 

işa. f. Kumlamak ‘invidia’ (Kuun 1880: 266). кӳнӳlä (v) ‘beneiden’, кӳнӳläмäк 

(Radloff 1887: 35). işa. f. künilemek ‘Neid’ (Grønbech 1942: 159). kunílamac 59r/21 

(Drimba 2000: 115). ET. krş. küneyinki (küneyingi) ʽkıskanç, haset’ (ETŞ 1992: 365). 

küni ‘hasetlik, kıskançlık’ (Gabain 2000: 285; METY 2012: 317; Aydın 2012: 173). 

küni ‘haset, kıskançlık’ (KUKY 2009: 327, 527). künile- ʽkıskanmak, imrenmek, haset 

etmek, günülemek’ (AY-III 1991: 103). Hrz-T. künile- ʻgünülemek, kıskanmakʼ (KE 

1997: 411). künile- ʽgünülemek, kıskanmakʼ (NF 1998: 273). krş. künenç ʻkıskançʼ (KE 

1997: 411). M-KıpT. günile- ʽkıskanmak, çekememekʼ (GT 1989: 324). künilä- → 

künilädi ʽkıskandıʼ (KİLE 1931: 55). künilemaq ʽto envyʼ (RH 2000: 125). künle- 

ʽimrenmek, gıpta etmekʼ (KMT 2002: 126). künlen- ʽşaşmak, hayret etmekʼ (KMT 

2002: 127).  

 

1199. künni: bkz. küni.   

künniden Chunnıdan CC-İ 50b/7  

Chuuradan touga(n): kumadan togan ‘spurius’ ifadesinin eksik ya da hatalı yazımı. G. 

Kuun, çalışmasının dizin kısmında chuuradan şeklinde kaydettiği kelimeyi, metin 

kısmında cunradan diye kaydetmiştir (Kuun 1880: 272). işa. f. – anl. f. кӳң ‘Sclavin’, 

кӳңдäн тȳҕaн ‘Bastard’ (Radloff 1887: 35). Chunnidan 50r/7 (Drimba 2000: 101).  

 

1200. künüçi: kıskanç.   

künüçi  kvnvɛí  CC-A 67a/18 

künüçi  kuvnɛı  CC-A 67a/30 

işa. f. Konvči ‘invidus’ (Kuun 1880: 264); işa. f. Kuvnči yani konvči (Kuun 1880: 266). 

кӳнӳцi ‘neidisch’ (Radloff 1887: 35). künüči ‘neidisch’ (Grønbech 1942: 159). kvnvčí 

66v/12 (Drimba 2000: ?). ET. küniçi ̒ hasûtʼ (Mayt: 425). Hrz-T. künüçü ̒ kıskanç adamʼ 

(İML 1988: 49). küni ʽkıskançʼ (KİLE 1931: 55).  

 

1201. kürek: kürek.   

kürek  Chuŕac  CC-İ 45a/20 
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churac ‘kürek’ (Kuun 1880: 272). кӳpäк ‘Schaufel’ (Radloff 1887: 35). kürek ‘(Back) 

Schaufel’ (Grønbech 1942: 159). Churac 44v/20 (Drimba 2000: 93). OT. Krh-T. kürgek 

ʻkürekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-400). Hrz-T. kürgek ʻkürekʼ (KE 1997: 412). M-KıpT. 

küräk ʽtoprak küreğiʼ (KİLE 1931: 56). kürek ʽkürekʼ (KMT 2002: 127; (DM 2003: 98).  

 

1202. kürkçi:  kürkçü. 

kürkçi  kurkɛ  CC-A 66a/35 

kurk/č/ 65v/35 (Drimba 2000: 127). OT. M-KıpT. krş. kürk ʽkürkʼ (KMT 2002: 127).  

 

1203. kürük: körük.   

kürük   Cuŕuc  CC-İ 43a/18  

Curuc ‘follis’ (Kuun 1880: 269). işa. f. кöpӳк ‘Blasebalg’ (Radloff 1887: 33). kürük, 

körük ‘Blasebalg’ (Grønbech 1942: 155, 159). Curuc 42v/18 (Drimba 2000: 90). OT. 

körük ʻkuyumcu veya demirci körüğüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-365). krş. körükle- 

ʻkörüklemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-365). Hrz-T. körük ʻateşi alevlendirmek için 

kullanılan demirci aletiʼ (İML 1988: 47). körük ʽ(demirci) körüğüʼ (KurT 2002: 177). 

 

1204. küsemek: istek, arzu.   

küsemek Cuʃamac CC-İ 11a/13 

Cusamac ‘desiderium’ (Kuun 1880: 269). işa. f. кӳзäнмäк (< кӳзäн (v) ‘wünschen’) 

(Radloff 1887: 36). küsemek ‘Wunsch’ (Grønbech 1942: 159). Cuʃamac 10v/13 

(Drimba 2000: 48).  ET. krş.  kösädük/küsädük ʽistek’ (Gabain 2000: 51, 285). küsä- 

ʽdilemek, arzulamak’ (Hsüan-X 1975: 156). küse- ʽistemek, dilemek, arzulamak’ (AY-

III 1991: 103). küse- ʽistemek, arzu etmek’ (ETŞ 1992: 365). küse- ‘arzu etmek, 

istemek’ (Üİ 1998: 160). küsä-/küsǟ- ʽistemek’ (Gabain 2000: 285). küse- ʽistemek, 

arzulamak’ (AY-YK 2012: 245). küsä- ʽistemek, dilemek, arzulamak’ (ABH 2013: 

210). küsüş ʽdilek, istek’ (Hsüan-X 1975: 156). küsüş ʽistek, dilek, arzu’ (Mayt: 426; 

AY-III 1991: 103). küsüş ̔ arzu, istek’ (ETŞ 1992: 366; AY-YK 2012: 245). küsüş/küsüs̀ 

ʽarzu, istek’ (Gabain 2000: 55, 286). küsüş-; KWYSWŞ ‘istek, arzu’ (İKPÖ 1998: 199). 

küsüşlüg ʽdilenilen, istenilen’ (Hsüan-X 1975: 156). küsüşlüg ʽistekli, arzulu, isteyen, 

arzulayan’ (AY-III 1991: 103). küsüşlüg ʽistenilen, istekli’ (ETŞ 1992: 367; Gabain 

2000: 286). OT. köse- ʻarzu etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-366). küse- ʻistemek, 

arzulamak, özlemekʼ (KB: 303). küse- ʻarzu etmekʼ (TKT 2004: 512; AH: XLI). krş. 

kösekçi ʻyemeklere iştahlıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-365). küsemiş: Küsemiş (Ay-
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Toldı’nın dostu)ʼ (KB: 303). köseş- ʻistemek; öğünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-366). 

küset- ʻarzu ettirmek, heveslendirmekʼ (TKT 2004: 512). küsüş ʻaziz, değerli, nâdirʼ 

(KB: 303). Hrz-T. küse- ʻarzu etmek, özlemekʼ (KE 1997: 412). krş. küsiş ʻistenilen, 

değerli, nadirʼ (KE 1997: 412). M-KıpT. küse- ʽarzu etmekʼ (KMT 2002: 127).  

 

1205. küsen-: istemek, arzulamak.   

küsenürmen cuʃanuŕmẽ CC-İ 11a/10 

küsendüm cuʃandum CC-İ 11a/11 

k  c  CC-İ 11a/12 

küsengenim kuʃengan̅ím CC-A 58a/31 

Cusanurmen ‘desidero’ (Kuun 1880: 269). кӳзäн (v) ‘wünschen’, CC-İ 11a/11 

küsendüm → işa. f. кӳзäндiм, CC-İ 11a/10 küsenürmen → işa. f. кӳзäнiрмäн, CC-A 

58a/31 küsengenim → işa. f. кӳзäнгäнiм (Radloff 1887: 36). küsen- ‘wünschen’, 

küsengen ‘Wunsch’ (Grønbech 1942: 159). Cuʃanurme 10v/10, Cuʃandum 10v/11, C 

10v/12 (Drimba 2000: 48); kuʃengan̅í[m > ní] 57v/31 (Drimba 2000:  113).  ET. küsen- 

ʽarzulamak’ (ETŞ 1992: 366).  

 

1206. küsenç: arzu, istek.   

küsenç  kvʃαnɛ  CC-A 69b/2 

küsençi kuʃanɛı CC-A 74a/1 

küsençleriŋ kuʃᾱɛleríŋ CC-A 71a/17   

küsençleriŋ kvʃᾱtlríŋ CC-A 71a/17 → bkz. sonnot 78.  

kusänč ‘arzu, istek’ (Kuun 1880: 266). CC-A 69b/2 küsenç → işa. f. кӳзäнц ‘Wunsch’, 

CC-A 74a/1 küsençi → işa. f. кӳзäнцi, CC-A 71a/17 küsençleriŋ-küsençleriŋ → işa. f. 

кӳзäнцläpiң (Radloff 1887: 36). küsenč ‘Wunsch; Sehnsucht, Verlangen’ (Grønbech 

1942: 159). kvʃænč 69r/5 (Drimba 2000: 130); kuʃæ̃[t >č]lríŋ 70v/9, /kuʃæ̃čleríŋ/ 70v/9 

(Drimba 2000: 132); kuʃanči 73v/1 (Drimba 2000: 137). ET. küsänç ʽistek, arzu’ 

(Gabain 2000: 48). krş. küsençig ʻarzulanan; şirinʼ (Mayt: 426). küsençig ʽarzulanan, 

istenen, iştiyaklı’ (ETŞ 1992: 366). küsänçig ʽsevilen; arzu edilen, istenilen’ (Gabain 

2000: 48, 57). küsençigsiz ʽarzu etmeden, istemeden’ (ETŞ 1992: 366). OT. M-KıpT. 

küsenç ʽarzuʼ (BV 1986: 232).  

 

1207. küsen-: istemek. 

küşenedir kuѕαnαdır CC-A 82a/23 
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işa. f. – anl. f. Kuganadir? ‘coaptat’ (Kuun 1880: 265); kusengan ‘arzu edilen, istenilen’ 

(Kuun 1880: 266). küšen- ‘wiederholen’ (Grønbech 1942: 160). kusænædír 81v/23 

(Drimba 2000: 143).  

 

1208. küt-: gütmek.   

küter  kuter  CC-A 62a/2 

Kuter ‘pastorem agit’ (Kuun 1880: 265). кӳт (v) ‘hüten’, кiм koiлap кӳтäp (Radloff 

1887: 36). küt- ‘Vieh hüten, weiden’, qójlar küter ‘sie hüteten ihre Schafe’ (Grønbech 

1942: 160). kuter 61v/2 (Drimba 2000: 118). ET. küd- ̒ gözetmek, bakmakʼ (Mayt: 424). 

küd- ̔ gütmek’ (ETŞ 1992: 364). kü<d>- ‘beklemek, gözlemek’ (METY 2012: 317). küt- 

‘beklemek’ (KUKY 2009: 343, 528). krş. ködh- ʻgözlemek; görmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-354). ködüş- ʻbekleşmek, birbirini bekleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-354). 

OT. küḍ- ʻbeklemekʼ (KB: 297). küḍ-/küs- ʻbeklemekʼ (AH: XLI). küḍ- ʻ1. zaman 

vermek, mühlet vermek, ertelemek, beklemek; 2. mühlet vermekʼ (TKT 2004: 507, 

508). küdh- ʻdurmak, beklemek; gözlemek, gütmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-394). küt- 

ʻgütmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-401). krş. küḍül- ʻbeklenilmekʼ, küḍülmiş ʻmühlet 

verilen, müsamaha gösterilenʼ (TKT 2004: 509). küttür- ʻgüttürmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-401). Hrz-T. krş. küḍ-/küḍe-/küy- ʻbeklemekʼ (KE 1997: 406, 412). küy- 

ʻbeklemek, gecikmekʼ (ME 1993: 154). küy- ʽbeklemekʼ (NF 1998: 273). küydür- 

ʻbekletmekʼ (ME 1993: 155). küymek ʻmühlet, vadeʼ (ME 1993: 155). küz-/küzi- 

ʽbeklemekʼ (KurT 2002: 186). M-KıpT. köj- ̔ oczekiwać cierpliwieʼ (Bulg-M 1954: 61). 

küd- ʽgütmek, idare etmekʼ (KFLT 1989: 1028). küy- ʽbeklemek, sabretmekʼ (KFLT 

1989: 1019).  

 

kütö?:  gütmek. 

kütö?den kwtøuden CC-A 63b/40 

Kwtov ‘registrum; liber’ (Kuun 1880: 266). кӳт3 ‘Behütung, Schutz’, işa. f. тäңpiнiң 

кӳтӳw2ндaн (Radloff 1887: 36). kütöv ‘Weide’ (Grønbech 1942: 160). kwtøuden 

63r/40 (Drimba 2000: 122).  

 

1209. kütövçi: çoban.  

 kütövçige kutøvɛıgα CC-A 62a/2 

kütövçige kutøvɛıga CC-A 62a/6 
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işa. f. Kutönči ‘pastor’ (Kuun 1880: 265). кӳт3цi ‘der Hirt’, кӳт3цiгä (Radloff 1887: 

36). kütövči ‘Hirt’ (Grønbech 1942: 160). kutøvčigæ 61v/2, kutøvčiga 61v/6 (Drimba 

2000: 118). OT. krş. kütçi ʻçobanʼ (KB: 303). M-KıpT. küdici ʽçobanʼ (KFLT 1989: 

1028).  

 

1210. kü?ezlü: kibirli, gururlu, büyük burunlu.  

kü?ezlü kueȝlu  CC-A 67a/16 

ET. krş. küvez ̒ gururʼ (Mayt: 426). küvezlengülüg ʻmağrurʼ (Mayt: 426). OT. krş. kü?ez 

ʻmağrur, kibirliʼ (KB: 304). küvezlen- ʽşımarmakʽ, küvezlenmek ʽkibirlenme, büyüklük 

taslamaʽ, küvezlik ʽgösteriş, çalım satma’ (TKT 2004: 512). kü?ezlik ʻgurur, kibirʼ (KB: 

304).  

 

1211. kü?ür-: sevketmek, yöneltmek.   

kü?ürmegil kuurmagıl CC-A 64a/32 

kü?ürüp  kvvrup  CC-A 70b/10 

Kuurmagil ‘neimpellas’ (Kuun 1880: 265). işa. f. – anl. f. kyp (v) ‘stellen’, kypмaҕыл, 

kypyп (Radloff 1887: 28). küvür- ‘einführen’, bizni jür-gen jóllaryŋa küvürüp ‘uns auf 

die Wege führend, die du gegangen bist’, jekniŋ synamaqyna bizni küvürmegil ‘führe 

uns nicht in die Versuchung des Teufels’   (Grønbech 1942: 160). kuurmagil 63v/32 

(Drimba 2000: 123); kvvrup 70r/6 (Drimba 2000: 131).   

 

1212. küy-: beklemek.   

küyermen Cuyarmẽ CC-İ 11b/20 

küydüm Cuydum CC-İ 11b/21 

küygil  Cuygıl  CC-İ 11b/22 

Cuyarmen ‘excepto’, cuygil (Kuun 1880: 269). küj- ‘erwarten’, küjüp-turup-tyr-men 

ölülerniŋ qopmaqlyqyn ‘ich erwarte die Auferstehung der Toten’   (Grønbech 1942: 

157). Cuyarmẽ 11r/20, Cuydum 11r/21, Cuygil 11r/22 (Drimba 2000: 49).  

 

1213. küydür-: yakmak, ateşlemek.   

küydürümen C–—durumẽ CC-İ 4a/2 
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küydürdüm C–—durdum CC-İ 4a/3 

küydür  C–—dur CC-İ 4a/4 

Cüydururmen ‘ardeo; accendo’, cuydur emir şekli (Kuun 1880: 269). işa. f. кӳiдӳp (v) 

‘brennen, verbrennen, anzünden’, кӳiдӳpӳмäн, кӳiдӳpдӳм, кӳiдӳp (Radloff 1887: 35). 

küjdür-, işa. f. köjdür- ‘verbrennen, anzünden’ (Grønbech 1942: 150, 158). [Condurumẽ 

> Cøydurumẽ > Cυydurumẽ] 3v/1, [Condurdum > Cøydur > Cυydur] 3v2, [Condur > 

Cøydur > Cυydur] 3r/4 (Drimba 2000: 39).  ET. köydür- ʽyakmak, dağlamak’ (Gabain 

2000: 283). krş. OT. küydürmek ʻyakmakʼ (DH: 208). köytür- ʻyakmak; yaktırmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-369). Hrz-T. ḳoydür- ʻyakmak, yaktırmakʼ (KE 1997: 393). 

köydür- ʻyakmakʼ (ME 1993: 150). köydür- ʽyakmakʼ (NF 1998: 264). köydür- 

ʻyakmakʼ (MM 2008: 235). küydür- ʽyakmakʼ (KurT 2002: 186). AO-KıpT. köydür- 

ʽyaktırmakʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. krş. köndür- ʽyakmakʼ (BV 1986: 225).  

 

1214. küyegü: damat.   

küyegü  Chuyegu CC-İ 49b/12 

Chuyeyu ‘gener’ (Kuun 1880: 272). кӳjäгӳ ‘Schwiegersohn, Schwager, Bräutigam’, 

кӳjäгӳнi (Radloff 1887: 35). küjegü ‘Bräutigam; Schwiegersohn’ (Grønbech 1942: 

158). Chuyegu 49v/12 (Drimba 2000: 99). ET. küdägü ʽgüveyi, damat’ (ETŞ 1992: 364; 

Gabain 2000: 285). küdägü ʽзять’ (ТЕЭ 2008: 323). küdegü ʽgüvey’ (Yen) (YKI 2013: 

505). OT. küḍegü ʻgüveyʼ (KB: 298). küdhegü ʻgüveyiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-394). 

Hrz-T. güyeg ʻgüveyiʼ (İML 1988: 32). küḏegü ʻgüyeğiʼ (ME 1993: 153). küḍegü 

ʻgüveyi, damatʼ (KE 1997: 406, 412). küḍegü ʽgüvey, damatʼ (NF 1998: 270). 

küδägü/küzägü ʽenişteʼ (KurT 2002: 184, 186). krş. küdägülig ʽ(kadın için) evliʼ (KurT 

2002: 184). M-KıpT. güyegü ʽgüveyi, damatʼ (GT 1989: 325). 

küyägü/küyäwü/küyäwüw (KİLE 1931: 56). küyegü ʽdamat, güveyiʼ (KFLT 1989: 

1029). küyegü = Ar. al-ḫatan ʽson-in-law, bridgeroomʼ (RH 2000: 232). küyegü 

ʽgüveyiʼ, küyegü oṭı ʽgüveyi otuʼ (KMT 2002: 127).  

 

1215. küygelek: hafif meşrep.  

küygelek kvygelek CC-A 81a/33 

Kuygelek muhtemelen çağ. کيىکاناڬ yırtıcı bir kuş (Kuun 1880: 265). küjgelek 

‘leichtfertig’ (Grønbech 1942: 158). kvygelek 81r/33 (Drimba 2000: 142).  
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1216. küyö?: damat.  

küyö?  kuyov̓  CC-A 76b/17 

küyö?ni  kvyøv̓ní CC-A 70a/20 

anl. f. Kuyov, Kujöv ‘angor; sponsus (Kuun 1880: 265). küjöv ‘Bräutigam; 

Schwiegersohn’ (Grønbech 1942: 158). kvjøv́ní 69v/10 (Drimba 2000: 131); kuyov́ 

76r/16 (Drimba 2000: 139).   

 

1217. küz: küz ay ‘Haziran’; orta küz ay ‘Temmuz’.   

küz  Cux  CC-İ 37a/15, 37a/16 

küzün  kvȝun  CC-A 66a/40 

işa. f. kuzim: kuzin ‘autumnus’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 266) 

(Kuun 1880:). кӳз ‘Herbst’, кӳз ai, opтa кӳз ai, coңгы кӳз ai, кӳзӳн (Radloff 1887: 36). 

küz ‘Herbst’, küzün ‘im Herbst’, küz aj ‘Herbstmonat’, orta küz aj ‘mittlerer 

Herbstmonat’, soŋ küz aj ‘letzter Herbstmonat’ (Grønbech 1942: 160). Cux 36v/15, 

36v/16 (Drimba 2000: 82); kvzun 65v/41 (Drimba 2000: 127). ET. küz ʽgüz’ (Hsüan-X 

1975: 157; Gabain 2000: 286; UKY 2011: 101). küz ʽgüz, sonbahar’ (ETŞ 1992: 367). 

küz ‘sonbahar’ (KUKY 2009: 212). küz ‘güz, sonbahar’ (METY 2012: 317). krş. 

küzki/küski ̔ sonbahara ait’ (Gabain 2000: 286). OT. küz ̒ güz, sonbaharʼ (KB: 305; AH: 

XLI). küz ʻgüz, güz mevsimi, sonbaharʼ (DLT-Atalay 2006: IV-403). krş. küze-ʻ 

sonbaharı geçirmekʼ (DLT-Ercilasun 2014: 759). küzer- ʻ(zaman) sonbahar olmaya yüz 

tutmakʼ (DLT-Ercilasun 2014: 759). küzger- ʻ(zaman) sonbahar olmaya yüz tutmakʼ 

(DLT-Ercilasun 2014: 759). küzük- ʻgüzleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-404). Hrz-T. 

küz ʻgüz, sonbaharʼ (İML 1988: 50; KE 1997: 412; MM 2008: 237). M-KıpT. küz 

ʽsonbaharʼ (KİLE 1931: 56; KK 1999: 118; (DM 2003: 98). küz ʽgüz mevsimi, 

sonhabarʼ (KFLT 1989: 1029). küz ʽgüzʼ (İMS 1992: 561). küz = Ar. al-ḫarîf ʽautumnʼ, 

küz evveli ʽfirst month of autumnʼ (RH 2000: 136, 239).  

 

1218. küzen:  ḳara küzen ‘kokarca’.  

ḳara küzen Chaŕachuʃan CC-İ 43b/11 

ḳara küzen  Cara cuxan CC-İ 55a/18 

cara cuxan~charachusan ‘kara kedi’ bkz. kara [ḳara küzen kelimesi metinde iki yerde 

geçmektedir. Bunlardan ilk geçtiği yer olan 43a/11 numaralı satırda karşılık olarak gati 

spuči ifadesi varken, 54b/18 numaralı satırda g(atus) spucius ifadesi vardır. Her iki ifade 
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de, V. Drimba tarafından(muhtemelen) İtalyanca gatti spuzzi ‘kır sansarı’ ifadesiyle 

açıklanmıştır (Drimba 2000: 207, 230). fakat G. Kuun, chara chusan (charachusan) 

şeklinde işaretlediği kelimeden 43a/11 numaralı satırdakine lat. felis niger ‘kara kedi’, 

54b/18 numaralı satırdakine lat. iltis ‘kokarca’ anlamını vermiştir (Kuun 1880: 98, 128, 

267, 270).]. кӳзäн ‘iltis’, kapa кӳзäн (Radloff 1887: 36). küzen: qara küzen ‘Iltis; 

Iltisfell’ (Grønbech 1942: 160). Charachuʃan 43r/11 (Drimba 2000: 91); Cara cuxan 

54v/18 (Drimba 2000: 107). OT. M-KıpT. küzän ʽsansar (belette)ʼ (KİLE 1931: 56). 

küzen ʽgelincikʼ (KMT 2002: 127).  

 

1219. küzgü: ayna.   

küzgü   Chuxgu CC-İ 44a/29  

Chuzgu ‘speculum’ (Kuun 1880: 272). кӳзгӳ ‘Spiegel’ (Radloff 1887: 36). küzgü 

‘Spiegel’ (Grønbech 1942: 160). Chuxgu 43v/29 (Drimba 2000: 92). ET. közŋü ʽayna’ 

(Mir) (YKI 2013: 504). közüü ʻaynaʼ (IB: 56). közüngü ʽayna’ (ETŞ 1992: 357; Gabain 

2000: 283). közüŋü ʽayna’ (AY-YK 2012: 243). OT. küzgü ʻaynaʼ (AH: XLI). Hrz-T. 

közgü ʻaynaʼ (İML 1988: 47; KE 1997: 395; MM 2008: 235). krş. közgüçu ʻaynacıʼ 

(İML 1988: 47). M-KıpT. közgi ʽaynaʼ (KK 1999: 117). közgi/közgü ʻaynaʼ (DM 2003: 

96). közgü ʽaynaʼ (İMS 1992: 558). közgü = Ar. al-mirʼât ʽlooking glass, mirrorʼ (RH 

2000: 284). közgü ̔ aynaʼ (KMT 2002: 123). köznü ̔ aynaʼ (KİLE 1931: 54; KFLT 1989: 

1025). krş. közgüçi ʽaynacıʼ (DM 2003: 96). Çağ. közgü ʻaynaʼ (MK 1993: 483).  

 

 

1220. ḳababa (< Ar.): Hint biberi.  

ḳababa  Chababa CC-İ 41b/25, 41b/26  

Chababa ‘uva malvatic’ ~ ar.  ْحَبَب (Kuun 1880: 270). kaбaбa ‘uva malativa’ (Radloff 

1887: 25). kababa ‘Kubebe (Piper cubeba)’ (Grønbech 1942: 134). Chababa 41r/25, 

41r/26 (Drimba 2000: 88).  

 

1221. ḳabaḳ I: kapı.   

ḳabaġı  kabagı  CC-A 69b/1 

ḳabaḳından kabakíndan CC-A 69b/29  

ḳabaḳını kabakíní CC-A 73a/30 

Kabag ‘porta’ (Kuun 1880: 261). kaбak (kaбыk?) ‘Thür, Thor’, CC-A 69b/1 ḳabaġı → 

işa. f. kaбakы, kaбakындaн, kaбakыны (Radloff 1887: 25). CC-A 73a/30 Tamu 
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ḳabaḳını buzup → işa. f. – anl. f. tamu tabakyny buzup ‘das Tor Hölle sprengend’79 

(Grønbech 1942: 70); qabaq ‘Tor, Pforte’ (Grønbech 1942: 188). kabagi 69r/1, 

kabakíndan 69r/17 (Drimba 2000: 130); kabakíní 72v/15 (Drimba 2000: 136). 

kapag/kapıg  ‘kapu’ (HUAS 1941: 95). ḳapaġ/ḳapaḳ/ḳapıġ ʽkapı’ (Gabain 2000: 277). 

ḳapıġ ʽkapı’ (ETŞ 1992: 327). kapıg ‘kapı’ (KUKY 2009: 243, 525). qapaγ, Q’P’X 

‘kapı’ (İKPÖ 1998: 182). kapıg ‘kapı, dervaze, bab-ı ali’ (METY 2012: 314). kapıg 

‘kapı, geçit’ (AY-YK 2012: 236). kapıg ‘kapı’ (HUAS 2014: 149). kapıg → temir kapıg: 

Demir Kapı. Semerkant’tan Termez yoluyla Belh’e giden yolun hemen hemen yarısında 

bulunan Baysun silsilesindeki Buzgala Geçidi (Aydın 2012: 167, 181; ETYA 2012: 170, 

171). krş. qapaγçı, qapıγçı; X’P’XCY, Q’P’XCY, X’P’X-CY, X’PYXCY ‘kapıcı, kapı 

bekçisi’ (İKPÖ 1998: 182). OT. ḳapuġ ʻkapıʼ (KB: 221). ḳapuġ ʻkapıʼ, kök ḳapuġı 

ʻgökyüzüʼ (TKT 2004: 423, 481). kapuğ ̒ kapıʼ, kapuğ sedhrek ̒ parmaklıklı kapıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-264). kapuk ʻkapıʼ (DH: 206). krş. kapak ʻgöz kapağıʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-263). kapak ʻkızın kızlığı, bekâretʼ (DLT-Atalay 2006: IV-263). 

kapaklığ/kapıglığ  → kapaklığ kız ʻkız oğlan kızʼ (DLT-Atalay 2006: IV-263). kapga 

ʻbüyük kapı, kale kapısıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-263). kapgak ʻkapak, sadağın kapağıʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-263). kapgaklan- ʻkapaklanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-263). 

kapıl- ʻkapanmak, hapsedilmek; kapılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-263). kapın- ʻyagma 

eder görünmek; hastalığa kapılmak, yakalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-263). kapış 

ʻkapış, kapıp alma, yağma etme, çalmaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-264). ḳapugçı ʻkapıcıʼ 

(KB: 222). kapul- ʻsıkışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-264). Hrz-T. kapak ʻgöz kapağıʼ 

(İML 1988: 37). ḳapaḳ ʻgöz kapağıʼ (MM 2008: 228). kapığ → kapığ tundurmak 

ʼkapıya kapatmakʼ (İML 1988: 37). ḳapu/ḳapuġ (KurT 2002: 144). ḳạpuġ ʻkapıʼ (ME 

1993: 134). ḳapuġ ʻkapıʼ (KE 1997: 295; NF 1998: 200). krş. kapga ʻsokak ve hisar 

kapısıʼ (İML 1988: 37). kapığcı ʻkağıcıʼ (İML 1988: 37). ḳapuġçı ʻkapıcı, nöbetçi, 

bekçiʼ (KE 1997: 296). ḳapugluġ/ḳapuġluḳ ʻkapılıʼ (KE 1997: 296). AO-KıpT. ḳapu 

ʽkapıʼ (AO 1996: 219). krş. ḳabaḳçı ʽöncü asker, birlikʼ (AO 1996: 219). ḳabaḳçılıḳ 

ʽöncülükʼ (AO 1996: 219). M-KıpT. ḳapı/ḳapu ʽkapıʼ (DM 2003: 87, 88). qapu: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 69). ḳapu ʽ1) kapı; 2) konu, meseleʼ (GT 1989: 361). 

ḳapu ʽkapıʼ (KMES 1994: 269; KFLT 1989: 1014; KK 1999: 111; KF 2006: 131). qapu 

= Ar. al-bâb ʽdoor, gateʼ (RH 2000: 144). krş. ḳabaḳ ʽgöz kapağıʼ (İMS 1992: 543). 

qapaq ʽ1) göz kapağı; 2) kepek; 3) ok atmaya mahsus aletʼ (KİLE 1931: 69). ḳapaḳ 

ʽkapakʼ (KFLT 1989: 1014). qapaq ʽeyelidʼ (RH 2000: 98). qaby jaḅ- ʽzamknąć okladke 

(książki)ʼ (Bulg-M 1954: 65). ḳapu ʽkapıʼ (KMT 2002: 112). ḳapucı ʽkapı bekçisi, 
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kapıcıʼ (GT 1989: 361). ḳapuçı ʽkapıcıʼ (KMT 2002: 112). qapujı = Ar. al-bawwâb 

ʽgatekeeperʼ (RH 2000: 203).  

 

1222. ḳabaḳ II:kabak.  

ḳabaḳ  Cabac  CC-A 54a/31 

işa. f. Cabuc ‘cucurbita’ (Kuun 1880: 267); Cabac 53v/31 (Drimba 2000: 106). OT. 

ḳabaḳ ʻkabakʼ (TKT 2004: 415). kabak ʻkabak, yaş iken yemeği yapılan bir sebzeʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-242). krş. kabaklık ʻkabak tarlası, kabak biten yerʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-243). M-KıpT. ḳabaḳ ʽkabak (sebze)ʼ (İMS 1992: 543). ḳabaḳ ʽkabak bitkisiʼ 

(KMES 1994: 268). ḳabaḳ ʽkabakʼ (KK 1999: 110; (KMT 2002: 111). qabaq ʽgourd, 

pumpkin, marrowʼ (RH 2000: 325).  

 

1223. ḳabuḳ: kabuk.  

ḳabuḳ   Cabuc  CC-İ 53b/21 

Cabuc ‘cortex’ (Kuun 1880: 267). işa. f. – anl. f. kaбыk (kaбak?) ‘Kürbis’ (Radloff 

1887: 25). qabuq ‘Rinde’ (Grønbech 1942: 188). Cabuc 53r/21 (Drimba 2000: 105). ET. 

ḳavıḳ ʽkepek, kabuk’ (ETŞ 1992: 330). OT. kavık ʻkepek, darı kepeğiʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-282). Hrz-T. ḳabıḳ/ḳabuḳ ʽkabukʼ (KurT 2002: 139). ḳabuḳ ʻkabukʼ (KE 

1997: 280). M-KıpT. qabuq ʽağaç kabuğuʼ (KİLE 1931: 67). ḳabuḳ ʽkabukʼ (BV 1986: 

201; İMS 1992: 544; KH 2002: 128; (DM 2003: 87). krş. ḳabuḳsız ʽkabuksuzʼ (BV 

1986: 201). Çağ. krş. ḳabuzaġ ʽkabukʼ (MK 1993: 466).  

 

1224. ḳabul (< Ar. ḳabūl): kabul.   

ḳabul   kabul  CC-A 66b/20 

Kabul eter ‘accipit’ (Kuun 1880: 261). kaбыл ‘einverstanden’ (Radloff 1887: 25). qabul 

‘Gutheissung’, qabul et- ‘genehmigen, billigen’ (Grønbech 1942: 188). kabul 66r/20 

(Drimba 2000: 128). OT. ḳabul ʻkabulʼ, ḳabul ḳılıġlı ʻkabul edenʼ (TKT 2004: 415). 

Hrz-T. ḳabūl ʻkabulʼ (KE 1997: 280). AO-KıpT. ḳabūl ʽkabulʼ (AO 1996: 219). M-

KıpT. ḳabūl ʽkabulʼ (MG 1984: 169; KMES 1994: 268). ḳabul ʽkabulʼ (BV 1986: 201). 

ḳabūl ʽkabul etmeʼ (KFLT 1989: 1012). ḳabûl ʽbenimseme, kabullenme, almaʼ (GT 

1989: 356). ḳabūl ʽalma, razı olmaʼ (İMS 1992: 544). ḳabūl ʽbenimseme, kabul etmeʼ 

(KF 2006: 129, 130). ḳabūl ʽkabul, kabul etme, benimsemeʼ (TK 2008: 252). krş. 

maḳbûl ʽbeğenilmiş, beğenilenʼ (GT 1989: 380). maḳbūl ʽbeğenilen, hoş karşılananʼ 

(İMS 1992: 563). maḳbūl ʽkabûl olunmuş, beğenilenʼ (KMES 1994: 280). Çağ. ḳabūl 
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ʽkabul etme, almaʼ (MK 1993: 466). krş. ḳabil ʽkabul edenʼ (MK 1993: 466). ḳabūliyyet 

ʽkabuledilebilirlikʼ (MK 1993: 466). nā-maḳbūl ̔ kabul olunmamış, beğenilmemişʼ (MK 

1993: 509).  

 

1225. ḳaburḳa (< Moğ.): kaburga.  

ḳaburḳa Chabuŕcha CC-İ 49a/9  

Chaburcha ‘costa’ (Kuun 1880: 270). kaбыpҕa ‘Rippe’ (Radloff 1887: 25). qaburqa 

‘Rippe’ (Grønbech 1942: 188). Chaburcha 48v/8 (Drimba 2000: 99). bkz. (Nugteren 

397). OT. Hrz-T. ḳaġurġa ʻkaburgaʼ (MM 2008: 226). M-KıpT. ḳabırġa ʽkaburgaʼ (DM 

2003: 87). ḳaburġa ʽkaburgaʼ (TK 2008: 252).  

 

1226. ḳabut: ḳabut yapḳut ‘safir’ 

ḳabut   Chabut  CC-İ 47b/13  

Chabut yapchut ‘sapphirus’ (Kuun 1880: 270). işa. f. кäбӳт ‘blaugrau’, кaбӳт jakyt ‘der 

Saphir’ (Radloff 1887: 32). japqut, kabut japqut ‘Saphir’ (Grønbech 1942: 114); kabut 

‘blau’ (Grønbech 1942: 134). Chabut 47r/13 (Drimba 2000: 97).  

 

1227. ḳaç: haç, istavroz.   

ḳaç  chaȝɛ  CC-A 62a/34 

ḳaçdan  chaɛdan CC-A 63b/38 

ḳaç  chaɛ  CC-A 64a/23, 64a/25 

Kač, Chazč ‘crux’ (Kuun 1880: 261, 270). işa. f. – anl. f. kaзыk ‘der Pflock’, aлтын 

kaзыk ‘der Polastern’ (Radloff 1887: 24). cha[z > č] 61v/34 (Drimba 2000: 119); 

chačdan 63r/38, 63v/23, chač 63v/25 (Drimba 2000: 122).  

 

1228. ḳaç-: kaçmak.  

ḳaçtıġ  kaȝtıg  CC-A 63a/17 

ḳaçarmen  chazaŕmẽ CC-İ 13b/11 

ḳaçḳıl  chazchıl CC-İ 13b/13 

ḳaçtı   kaɛtı  CC-A 63a/10 

ḳaçtı  kaɛte  CC-A 63a/13 

ḳaçtum  chaztum CC-İ 13b/12 

ḳaçtı  kacte  CC-A 73a/28 
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Kačti ‘aufugit’, kačirgil emir şekli (Kuun 1880: 261); Chazarmen ‘fugio’, chazchil emir 

şekli (Kuun 1880: 270). kaц (v) ‘fliehen’, kaцыpмäн, kaцтым, kaцkыл, kaчты, kaцтың 

(Radloff 1887: 24). qač- ‘fliehen’, joldan yraχ qačty ‘er floh weit ab vom Wege’ 

(Grønbech 1942: 188). Chazarmẽ 13r/11 (Drimba 2000: 51); Chaztum 13r/12, Chazchil 

13r/13 (Drimba 2000: 52); kačti 62v/10, kačte 62v/13, kaztig 62v/17 (Drimba 2000: 

120); kacte 72v/14 (Drimba 2000: 136). ET. kaç- ‘kaçmak’ (ETŞ 1992: 322; KUKY 

2009: 373, 524; METY 2012: 314; Aydın 2012: 166). krş. kaçıġ = Skr. ayatana-indriya 

ʻduyu organıʼ (Mayt: 399). kaçıġ ʽduyu organıʽ, Man. altı ḳaçıġ ʽaltı duyu organıʽ, bud. 

altı ḳaçıġlar ʽaltı duyu organları’ . (Çin. liù zéi ʽaltı hırsız, altı duyuʽ,  liù jí ʽduyu 

organları, altı hırsızʽ) (ETŞ 1992: 322; Tokyürek 2012: 2900). ḳaçıġlıġ ̔ hasse, his’ (ETŞ 

1992: 322). kaçış- ʽ(etrafa) dağılmak’ (Aydın 2012: 166). ḳaçma ʽkaçak’ (ETŞ 1992: 

322). ḳaçurmaḳ ʽkaçırmak’ (ETŞ 1992: 322). OT. ḳaç- ʻkaçmak, kaçınmak, sakınmakʼ 

(KB: 211). ḳaç- ʻkaçmakʼ, ḳaçıp ḳurtulmaḳ ʻkurtulma, kurtuluşʼ (TKT 2004: 415). ḳaç- 

ʻkaçmakʼ (AH: XXXI). kaç- ʻkaçmak; gitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-243). kaç kaç: 

cin çarpmasına karşı üzerlik ile yapılan tütsüde söylenen sözʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

244). kaçmak ʻkaçmak, uzaklaşmak, ayrılmakʼ (DH: 205). krş. kaçgın ʽkaçan’ (DLT-

Atalay 2006: IV-243). kaçıl- ʻkaçılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-244). kaçın- ʻkaçar 

görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-244). kaçış ʻhalk arasında uyuşmazlık, döğüşʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-244). kaçış- ʻkaçışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-244). kaçıt- ʻkaçırmakʼ 

(KB: 212). kaçıt- ʻkaçırtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-244). ḳaçmaḳ ʻkorku, ürküntüʼ 

(TKT 2004: 415). kaçrumsın- ʻkaçırır görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-245). kaçruş- 

ʻbirbirini kaçırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-245). kaçtur- ʻkaçırtmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-245). kaçur- ʻkaçırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-245). kaçurmak ʻkaçırmak, 

uzaklaştırmakʼ (DH: 205). kaçurt- ʻkaçırtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-245). kaçut ʻkısa 

mızrakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-245). kaçut ʻsavaş ve kavgada yiğitlerin birbirleriyle 

çarpışmalarıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-245). Hrz-T. ḳaç- ʻkaçmakʼ (ME 1993: 132; KE 

1997: 281; KurT 2002: 140). ḳaç-/ḳaş- ʽkaçmakʼ (NF 1998: 193). kaçmak ʻgizlice 

savuşup gitmek, kaçmakʼ (İML 1988: 36). krş. kaçag ʻbozgunluk, hezimetʼ (İML 1988: 

36). ḳaçġ/ḳaḳ ʻkaçak, firar edenʼ (KE 1997: 283). ḳaçġaḳlıḳ ʻkaçaklıkʼ (KE 1997: 283). 

ḳaçġın ʽkaçma, kaçışʼ (KurT 2002: 140). kaçgınçı ʻbozguna uğrıyan, münhezimʼ (İML 

1988: 36). ḳaçur- ʻkaçırmakʼ (ME 1993: 132; NF 1998: 194). ḳaç(u)r- ʻkaçırmakʼ (KE 

1997: 283). AO-KıpT. krş. ḳaçur- ʽkaçırmakʼ (AO 1996: 219). M-KıpT. qa˜- ʽuciekać, 

pędzićʼ (Bulg-M 1954: 65). ḳaç- ʽkaçmakʼ (MG 1984: 169; GT 1989: 357; İMS 1992: 
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544; KF 2006: 130). qač- → qačġıl ʽflee!ʼ (RH 2000: 73). ḳaç- ʽkaçmak, uzaklaşmakʼ 

(TK 2008: 252). ḳaçmaḳ ʽkaçmakʼ (BV 1986: 202). ḳaçmaḳ ʽkaçma; ürküntü, tiksintiʼ 

(TK 2008: 252). ḳaş- ʽkaçmakʼ (DM 2003: 89). krş. Ḳaçmas: Kaçmaz (özel ad) (DM 

2003: 87). qa˜ur- ʽprzepędzić, spowodować ucieczkęʼ (Bulg-M 1954: 65). ḳaçır- ʽnefret 

ettirmek, tiksindirmekʼ (İMS 1992: 544). Çağ. ḳaç- ʽkaçmakʼ (MK 1993: 466). krş. 

ḳaçur- ʽkaçırmakʼ (MK 1993: 466).  

 

1229. ḳaçan: ne zaman, -dIğIndA.   

ḳaçan  Chazã  CC-İ 32b/20 

ḳaçan   kaɛan  CC-A 57b/22, 62a/1, 62a/6, 62a/14, 62a/15, . 62a/18, 

62b/8, 62b/21, 62b/23, 62b/24, 63a/7, 63a/10, 63a/12, 63a/17, 63a/24, 63a/25, 63b/15, 

63b/18, 69b/2, 70b/25, 71b/38, 72a/16, 72a/22 

Ḳaçan   Kaɛan  CC-A 61b/29 

ḳaçan  kaɛā  CC-A 70b/31, 72a/18, 72b/7, 72b/44 

Chazan ‘quando’ (Kuun 1880: 270). kацан ‘ne zaman, ki o zaman’ (Radloff 1887: 24). 

qačan, işa. f. χačan 1) ‘wann’; 2) als, indem, nachdem’, qačan ol kiši ašty, frište ekinče 

keldi ol kiši qatynda ‘als der Mann vorübergangen war, kam der Engel wiederum zur 

Seite jenes Mensche’, χačda qačan kim asyldy ‘als er am Kreuze hing’; 3) ‘wenn’, qačan 

boγdaj sačarsen, aar qovra biter ‘wenn du Weizen sähst, wächst an seiner Stelle Stroh 

(Unkraut) auf’, qačan kiši kensi aγyzy-bile jazuχyn ajtsa, andan ǧany ary daγy alγyšly 

bolγaj ‘wenn ein Mensch mit eigenem Munde seine Sünden beichtet, dann wird seine 

Seele heilig und gesegnet werden’, sövüngej-sen soŋy künde, oγuluq öčin qačan alsa 

‘du wirst dich arn letzten Tage freuen, wenn dein Sohn seine Rache nehmen wird’ 

(Grønbech 1942: 188, 189). Chazã 32r/21 (Drimba 2000: 77); kačan 57r/26 (Drimba 

2000:  112); kačan 61v/1, 61v/6 (Drimba 2000:  118); kačan 62r/2, 62r/8 (Drimba 2000: 

119); kačan 62r/21, 62r/23, 62r/24, 62v/7, 62v/12, 62v/17, 62v/24, 62v/25, Kačan 62v/9, 

62v/10 (Drimba 2000: 120); kačan 63r/15, 63r/18 (Drimba 2000: 121); kačan 69r/2 

(Drimba 2000: 130); kačan 70r/16, 70r/20 (Drimba 2000: 132); kačan 71r/21, 71v/8, 

71v/9, 71v/11 (Drimba 2000: 134); kačã 72r/4 (Drimba 2000: 135); kačã 72r/22 

(Drimba 2000: 136). ET. ḳaçan ʽne zaman, ne zaman ki’ (AY-III 1991: 96). ḳaçan ʽne 

zaman ki, ne vakit, ne zaman’ (ETŞ 1992: 322). qaçan; Q’C’N ‘ne zaman, eğer (?)’ 

(İKPÖ 1998: 178). ḳaçan ‘ne zaman ki’ (Üİ 1998: 151). ḳaçan ʽne zaman, nereye’ UII 

29, 12 (Gabain 2000: 72, 276). ḳaçaŋ ʽkaç defa, o kadar’ MIII 7, 5 / ḳaç’aŋ MI 16, 11 / 
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ḳaçaŋ ḳata ʽsık sık, ekseriya’ MIII 7, 5 (Gabain 2000: 47, 72, 73, 276). kaçan ‘ne zaman’ 

(KUKY 2009: 193, 524). kaçan ‘her, her ne olursa, her zaman’ (METY 2012: 314). 

kaçan ʽnasıl’ (Aydın 2012: 166). kaçan ʽ..DIğIndA, ..DIğI zaman, ne zaman ki’ (AY-

YK 2012: 235). kaçan ʽne zaman, ne zaman ki, işte o zaman’ (ABH 2013: 202). krş. ḳaç 

ʻ ʽkaç’ (Gabain 2000: 47, 276). kaç ‘kaç’ (KUKY 2009: 193, 524; Aydın 2012: 166). 

kaç ‘kaç, birkaç (soru ve belirsizlik zamiri)’ (İKPÖ 1998: 177). kaçanıng ʻne zaman, 

vakta kiʼ (Mayt: 399). OT. ḳaçan ʻne zaman, ne vakit, nasılʼ (KB: 212). kaçan ʻvaktaki; 

nasıl, ne zamanʼ (DH: 205). ḳaçan ʻne zaman, ne zamanki, -dığında, -dığı içinʼ (TKT 

2004: 415). ḳaçan ʻne zamanʼ (AH: XXXIII). kaçan ʻne vakit, vaktaki?, ne zamanʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-244). krş. ḳaç ʻkaç, birkaçʼ (KB: 211). ḳaç ʻbir kaçʼ (AH: 

XXXIII). kaç: ʻkaçʼ, sayı soran bir edat (DLT-Atalay 2006: IV-243). kaçar ʻkaç kerreʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-244). kaçur ʻkaç kerreʼ (DLT-Atalay 2006: IV-245). Hrz-T. 

kaçan ʻ1. ne zaman ki; 2. ne zamanʼ (İML 1988: 36). ḳaçan ʻne zaman, ne zaman ki, …-

dığı zamanʼ (KE 1997: 282). ḳaçan ʽne zamanʼ (NF 1998: 193). ḳaçan ʽ-dığı zamanʼ 

(KurT 2002: 140). ḳaçan ʻne zaman, nasıl, -dığı zaman, -ıncaʼ (MM 2008: 226). krş. ḳaç 

ʻkaç, bir kaçʼ (KE 1997: 281). ḳaç ʻkaçʼ (NF 1998: 193; MM 2008: 226). ḳaç ʽne kadar, 

kaçʼ (KurT 2002: 139). ḳaç ḳaç ʻtekrar tekrarʼ (ME 1993: 132). AO-KıpT. krş. ḳaç ʽkaçʼ 

(AO 1996: 219). M-KıpT. ḫaşan ʽne zaman? ne vakitʼ (DM 2003: 84). qaçan ʽne vakitʼ 

(KİLE 1931: 67). ḳaçan ʽne zaman, …dığı zamanʼ (MG 1984: 169). ḳaçan ʽne zamanʼ 

(BV 1986: 202; KK 1999: 110; KF 2006: 130). ḳaçan ʽne zaman, ne vakit; nasılʼ (GT 

1989: 357). ḳaçan ʽne zaman, vaktakiʼ (İMS 1992: 544). ḳaçan ʽne zaman, ne zaman ki, 

vaktakiʼ (KMES 1994: 268). qačan ʽwhenʼ (RH 2000: 96, 314). ḳaçan ʽne zaman, -dığı 

zaman, eğerʼ (KH 2002: 128). ḳaçan ʽne zamanʼ (KMT 2002: 111). ḳaçan ʽne zaman, 

…dığı zaman, …dığındaʼ (TK 2008: 252). krş. qaç: Sual mukabilinde kullanılır -ne 

kadar, kaç- (KİLE 1931: 67). ḳaç ʽkaç, kaçaʼ (KMT 2002: 111). Çağ. ḳaçan ʽnasıl, ne 

zamanʼ (MK 1993: 466). ḳada-: çivilemek.  ḳadadı  kadadí  CC-A 

74b/4. Kadadi ‘elavavit’ (Kuun 1880: 261). kaдa (v) ‘annageln’, kaдaды (Radloff 1887: 

24). qada- ‘annageln, befestigen’, tenin. χačqa temir myχ qadady ‘sein Fleisch haben 

eiserne Nägel ans Kreuz geheftet’ (Grønbech 1942: 189). kadadí 74r/2 (Drimba 2000: 

137). OT. M-KıpT. krş. ḳaḳ- ʽçakmak, saplamakʼ (GT 1989: 358). ḳaḳ- ʽkapıyı vurmak, 

dövmekʼ (KMT 2002: 111). ḳaḳla- ʽeti parçalamakʼ (KMT 2002: 111). Çağ. krş. ḳaḳ- 

ʽkakmak, çivi çakmakʼ (MK 1993: 467).  

 

1230. ḳadaḳ: çivi, mıh.   
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ḳadaḳlar chadaklar CC-A 64a/23 

Chadak ‘clavus’ (Kuun 1880: 270). işa. f. χadaq (Radloff 1887: 99). işa. f. χadaq 1) 

‘Nagel Anhängehaken’; 2) ‘Buckel (am Sattel und Zaumzeug)’ (Grønbech 1942: ?). 

chadaklar 63v/23 (Drimba 2000: 122). ET. ḳadag ʽgünah, suç, kötülük, kusur’ (ABH 

2013: 202). krş. ḳadaḳsız ʽeksiksiz’ (ETŞ 1992: 322). M-KıpT. ḳadaḳ ʽçivi, kazıkʼ (TK 

2008: 252).  

 

1231. ḳada?: çivi.  

ḳada?   Cheadau CC-İ 51a/29 

ḳada?  cadau  CC-İ 52a/22 

CC-İ 52a/22 ḳada? işa f. → Cadan ‘clavus’ (Kuun 1880: 267); cheadau: chadak, chadau 

‘clavus’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 270). kaдay ‘Nagel’, 

kaдayлap (Radloff 1887: 24). qadav 1) ‘Nagel Anhängehaken’; 2) ‘Buckel (am Sattel 

und Zaumzeug)’ (Grønbech 1942: 189). Cheadau 50v/29 (Drimba 2000: 102); cadau 

(Drimba 2000: 103).  

 

1232. ḳaġı-: küfretmek.  

ḳaġırmen Cagírmẽ CC-İ 5b/20 

ḳaġıdım Cagıdím  CC-İ 5b/21 

ḳaġıġıl  Cagígíl   CC-İ 5b/22 

Cagirmen ‘blasphemo’, cagidim bitmiş zaman, cagigil emir şekli (Kuun 1880: 267). 

kaҕы (v) ‘schimpfen, tadeln’, kaҕырмäн, kaҕыдым, kaҕыҕыл, kaҕымаk (Radloff 

1887: ??). qaγy- ‘schelten, schimpfen’ (Grønbech 1942: 189). Cagírmẽ 5r/20, Cagidím 

5r/21, Cagígíl 5r/22 (Drimba 2000: 41). OT. kakı- ʻbirine kızmak, darılmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-252). krş. kakığ ʻkakıma, kızma, istemezlik, rağmenʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-252). kakış- ʻbiribirine kızışmak, birbirinin başına vuruşmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-252). kakıt- ʻkızdırmak, canını sıktırmakʼ, kakıtgan ʻdaima can sıkanʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-252). M-KıpT. ḳaḳı- ʽkızdırmakʼ (KK 1999: 110). krş. ḳaġan ʽkızmış, 

öfkeli, kükremişʼ (GT 1989: 357). ḳaḳın- ʽöfkelenmekʼ (KK 1999: 111).  

 

1233. ḳaġıt (< far. kāġaz, kāġiẕ): kâğıt.   

ḳaġıt   Chageth CC-İ 41a/18   
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Chageth ‘papyrum’ ~ far. كاغَد (Kuun 1880: 269). kaҕат ‘Papier’ (Radloff 1887: 22). 

kaγyt ‘Papier’ (Grønbech 1942: 134). Chageth 40v/18 (Drimba 2000: 88). OT. M-KıpT. 

kâġıd ʽkâğıtʼ (KMT 2002: 111). kāġıḍ ʽkâğıtʼ (DM 2003: 87).  

 

1234. ḳaḳımaḳ: hakaret. 

ḳaḳımaḳ Cachímac CC-A 5b/23 

Cachimac ‘blasphemia’ (Kuun 1880: 267); qaqymaq ‘Schimpf’ (Grønbech 1942: 193) .  

 

1235. ḳaḳır-: hafifçe öksürmek.   

ḳaḳırdım kakírdĩ  CC-A 58a/13 

kakыр (v) ‘sich räuspern’, kakырдым (Radloff 1887: 22). qaqyr- ‘sich räuspern’, 

qaqyrdy (Grønbech 1942: 193). kakírdĩ 57v/12 (Drimba 2000: 112). OT. Hrz-T. ḳaḳır- 

ʻboğazını gürültü ile temizlemekʼ (KE 1997: 287). kakırmak ʻhafifçe öksürmekʼ (İML 

1988: 36).  

 

1236. ḳaḳna: kuzu postakisi.   

ḳaḳna   cachna  CC-A 56b/11 

Cachna ‘opus sculptile’ (Kuun 1880: 267). cachna [Kelime söz konusu kaynakta (?) 

şeklinde soru işaretiyle bırakılmıştır.] (Radloff 1887: 118). qaχna ‘feines Lammfell’ 

(Grønbech 1942: 189). cachna 56r/11 (Drimba 2000: 110). Hrz-T. krş. ḳạḳla- ʻ(eti dilip) 

kurutmakʼ (ME 1993: 133).  

 

1237. ḳal-: kalmak, durmak.   

ḳaldı  kaldí  CC-A 71a/27 

ḳaldım  caldím  CC-İ 17b/12 

ḳaldum kaldum CC-İ 24b/24 

ḳalġıl  calgíl  CC-İ 17b/13 

ḳalġıl  kalgíl  CC-İ 24b/25 

ḳalırmen calırmẽ CC-İ 17b/11 

ḳalurmen kalurmen CC-İ 24b/23 

Kalurmen ‘maneo’, kalgil emir şekli (Kuun 1880: 262); Calirmen ‘maneo’, calgil emir 

şekli (Kuun 1880: 267). ghalgan (kalgan kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı) krş. 

kalurmen (Kuun 1880: 274). kaл ‘bleiben’, CC-İ 24b/23 ḳalurmen → işa. f. kaлыpмäн, 

kalҕыл, kaлҕaн, kaлды (Radloff 1887: 23). qal-, işa. f. χal- ‘bleiben, zurückbleiben; 
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unterbleiben’, qurban barča andan qaldy ‘von da an hörten alle Opfer auf’, χalγan 

‘Überrest’ (Grønbech 1942: 191). calirmẽ 17r/11, caldím 17r/12, calgíl 17r/13 (Drimba 

2000: 56). Kalurmen 24r/23, Kaldum 24r/24, Kalgíl 24r/25 (Drimba 2000: 66); kaldí 

70v/14 (Drimba 2000: 132). ET. qal- ʽkalmak’ (Hsüan-X 1975: 143). ḳal- ʽkalmak’ 

(ETŞ 1992: 323; Gabain 2000: 277). qal; Q’L ‘kalmak’ (İKPÖ 1998: 178). qal- 

ʽоставаться’ (ТЕЭ 2008: 325). kal- 1. kalmak, herhangi bir durumu sürdürmek, olmak, 

herhangi bir durumda veya mekanda bulunmak; 2.hayatta kalmak, sağ kalmak; 3. 

çaresiz kalmak, hiçbir şey yapamamak; 4. (idisiz. sözüyle) yir sub sahipsiz kalmak, 

öndersiz ve bodunsuz kalmak; 4. yardımcı fiil’ (KUKY 2009: 333, 352, 364, 414, 524, 

525) . kal- ‘kalmak, arta kalmak’ (METY 2012: 314; Aydın 2012: 167; ABH 2013: 

202). kal- ʽkalmak’ (Yen) (IB: 54; YKI 2013: 503; AY-YK 2012: 235). krş. kalıt- 

‘bırakmak, (uğur sözüyle) yolu bırakmak, gidilen istikameti değiştirmek’ (KUKY 2009: 

342, 525). ḳalı ʽbaki, artık’ (Gabain 2000: 277). ḳalınçsız ʽbakisiz’ (Gabain 2000: 277). 

ḳalınçu ʽfazla, bırakılmış’ (Gabain 2000: 277). kalışız ʽkalmamacasına, bütün, hep, 

bakiyesiz’ (AY-III 1991: 96). ḳalısız ʽistisnasız’ (ETŞ 1992: 324). ḳalısız ʽbakisiz, 

bütün, hep; bakiyesi olmayan, kalıntısız’ (Gabain 2000: 51, 277). kalısız ̔ eksiksiz’ (AY-

YK 2012: 235). kalısız ʽbütün, hep’ (ABH 2013: 202). kalmış ʽ(geri) kalan’ (Aydın 

2012: 167). OT. ḳal- ʻkalmakʼ (KB: 215; AH: XXXIII). ḳal- ʻkalmakʼ, keç kal- ʻgeç 

kalmak, geride bulunmakʼ, kiterü ḳal- ʻerteleyebilmekʼ (TKT 2004: 419, 433, 470). kal- 

ʻkalmak, bırakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-253). kalmak ʻkalmak, bulunmakʼ (DH: 

205). krş. kal aç ʻaç ve kalʼ [ʻXalaç oymağının adı buradan gelmiş denir.ʼ] (DLT-Atalay 

2006: IV-254). ḳaldaçı ʻkalıcı, bakiʼ (TKT 2004: 419). ḳalıġlı → megü ḳalıġlı ʻebedî 

kalıcıʼ (TKT 2004: 420, 518). ḳalım ʻkalma, kalışʼ (KB: 218). ḳalmış ʻgeride kalanʼ 

(TKT 2004: 420). kaltur- ʻgeçmek, arkada bırakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-256). Hrz-

T. ḳal- ʻkalmakʼ (ME 1993: 133; KurT 2002: 141; MM 2008: 227). ḳal- ʻkalmak; 

devamlılık bildiren yardımcı fiilʼ (KE 1997: 287). krş. ḳalmış ʽtortu; devamʼ (KurT 

2002: 142). ḳalundu ʻkalıntı, artıkʼ (ME 1993: 133). AO-KıpT. ḳal- ʽkalmakʼ (AO 1996: 

219). M-KıpT. qal- → qaldı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 68). qal- ʽzostaćʼ (Bulg-

M 1954: 65). ḳal- ʽkalmakʼ (MG 1984: 170; BV 1986: 203; KK 1999: 111; KH 2002: 

128; KF 2006: 131). ḳal- ʽ1) geride kalmak, bulunmak; 2) yaşamak, hayatta olmak; 3) 

ebedî olmak, devam etmek; 4) bulunmak, olmak; 5) olduğu yerde kalmak; 6) miras 

olarak kalmak; 7) nâçâr kalmak, çaresiz kalmak; 8) vaz geçmekʼ (GT 1989: 359). ḳal- 

ʽ1) kalmak, terketmek; 2) artmak; 3) kalmakʼ (İMS 1992: 545). ḳal- ʽkalmak, iz 

bırakmakʼ (KMES 1994: 268). ḳal- ʽ1) kalmak, durmak; 2) geriye kalmak; 3) geriye 
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kalmak; yaşamak; 4) geriye kalmak; artmak; 5) devam etmekʼ (TK 2008: 254). krş. 

ḳaldır ʽkaldırmakʼ (KK 1999: 111). ḳaldır-/ḳaldur- ʽkaldırmakʼ (KF 2006: 131). ḳaldur- 

ʽ1) yukarı kaldırmak; 2) alıp başka yere götürmek, nakletmekʼ (GT 1989: 359). ḳaldur- 

ʽkaldırmakʼ (KMES 1994: 269). ḳaldur- ʽbırakmak; geri/geriye bırakmakʼ (TK 2008: 

254). ḳaltur- ʽsarsılmak, çalkalanmakʼ (TK 2008: 254). ḳalmaḳ ʽgeriye kalmaʼ (TK 

2008: 254). Kalmak (ʽa person who remained infidel; who did not accept İslamʼ): Batı 

Moğolları < kal- ʽto stay, remainʼ, ~ Moğ. qalimaγ (Kara 2010: 170). Çağ. ḳal- ʽkalmakʼ 

(MK 1993: 467).  

 

1238. ḳalā (< Ar. ḳalʿa): kale.   

ḳalā  Kalaa  CC-İ 40a/24    

Kalaa ‘castrum; castellum’ (Kuun 1880: 262). kaлa ‘Dorf’ (Radloff 1887: 23). qalaa 

‘Burg’ (Grønbech 1942: 191). Kalaa 39v/24 (Drimba 2000: 87). OT. Hrz-T. ḳalᶜa/kāle 

ʻkaleʼ (KE 1997: 289, 290). ḳalᶜa ʻkaleʼ (MM 2008: 227). AO-KıpT. ḳalᶜa (AO 1996: 

219). M-KıpT. ḳalᶜa ʽkaleʼ (MG 1984: 171; KFLT 1989: 1013; İMS 1992: 545; KK 

1999: 111; KMT 2002: 111). ḳalᶜa ʽkaleʼ (GT 1989: 359). ḳāle ʽsöz, lafʼ (TK 2008: 

254).  

 

1239. ḳalan (< ar. ḳalem):  kamış, kalem.   

ḳalan  Kalã  CC-İ 41a/7 

ḳalan  Chalan  CC-İ 45a/8   

Metinde iki farklı imlayla kaydedilen kelimeye Latince? karşılık olarak calamus ‘kamış’ 

ve penellum ‘fırça’ anlamları verilmiştir. Her iki anlam da yazı yazmaya ya da çizmeye 

yarayan alet olma özelliğini taşımaktadır. ḳala(m) kelimesine CC’nin yazarları 

tarafından ve G. Kuun tarafından verilen kamış anlamının kalem kavramıyla olan 

paralelliğini izah etmek gereklidir. Kamış kelimesinin Türkiye Türkçesindeki anlamları 

arasında yazma ya da çizme kavramıyla ilgili bir anlam yer almamaktadır (kamış: 1. 

Buğdaygillerden, sulak nemli yerlerde yetişen, boğumlu, sert gövdesi olan bitkilere 

verilen ad. 2. Bu bitkiden yapılmış. 3. Erkeklik organı, penis.) (TS: 1180). ancak Türkçe 

Sözlük’teki kamış kalem şeklindeki madde başında şu şekilde açıklama yapılmıştır: is. 

esk. Yazı yazmak için kullanılan ince kamıştan yapılmış kalem (TS: 1180). Bu bilgilere 

ve dayanarak ve ḳala(m) kelimesin kamış şeklinde anlamlandırılmasına bakarak, kamış 

kelimesinin arkaik kalem anlamının CC’nin yazarları tarafından bilindiğini 

söyleyebiliriz. Bu bilgiden de yola çıkarak, kamıştan yapılan kalem olarak izah edilen 
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kamış kalem ifadesinin, birinci unsurun anlamının unutulduğu bir ikileme olabileceği 

ihtimalini de düşünebiliriz. Kalam ‘calamus’ (Kuun 1880: 262); chalan ‘penicillus’ 

(Kuun 1880: 270). işa. f. kaлaм ‘Schreibfeder’ (Radloff 1887: 23). qalam ‘Schreibfeder’ 

(Grønbech 1942: 191). Kalã 40v/7 (Drimba 2000: 87); Chalan 44v/8 (Drimba 2000: 93). 

ET. kalam80 = Yun. <καλαμος ʽkalem’ (Gabain 2000: 277). ḳalem ʽkalem’ (ETŞ 1992: 

323). kelem < Skr. kalama/kala-ma ʻkalemʼ (Mayt: 406). OT. ḳạlẹm ʻkalemʼ, lẹvḥ-u 

ḳạlẹm ʻlevh ile kalemʼ (KB: 217, 306). kalem ʻkalem, Levh-i mahfûz’a olacak şeyleri 

yazan ilâhi kalem; mufassal ilimʼ (DH: 205). krş. ḳılam ʻkalemlerʼ (KB: 248). Hrz-T. 

ḳalam ʽyazı için kamış çubukʼ (KurT 2002: 141). ḳạlẹm ʻkalemʼ (ME 1993: 133). ḳalem 

ʻkalemʼ (KE 1997: 290). ḳalem ʽkalem; hükümʼ (NF 1998: 198). ḳalem ʻkalem, yazı 

kalemiʼ (MM 2008: 227). M-KıpT. ḳalam ʽkalemʼ (İMS 1992: 545). ḳalem ʽkalemʼ 

(KFLT 1989: 1013; GT 1989: 359; KK 1999: 111; TK 2008: 254). Çağ. ḳalem ʽkalemʼ 

(MK 1993: 467). krş. ḳalem-dān ʽkalemlik, kalem kutusuʼ (MK 1993: 467). ḳalem-zen 

ʽkalem vurucu, yazıcıʼ (MK 1993: 467).  

 

1240. ḳalay: kalay.   

ḳalay  Kalay  CC-İ 43a/12  

Kalay ‘stannum’ (Kuun 1880: 262). kaлai ‘Zinn’ (Radloff 1887: 23). qalaj ‘Zinn’ 

(Grønbech 1942: 191). Kalay 42v/12 (Drimba 2000: 90). OT. M-KıpT. ḳalay ʽkalayʼ 

(BV 1986: 203). ḳalᶜayı ʽkalayʼ (KFLT 1989: 1013).  

 

1241. ḳalıŋ: kalın.   

ḳalıŋ  kalıŋ  CC-A 58b/26 

işa. f. Kaling ‘spissus’ (Kuun 1880: 262). kалың ‘dick’ (Radloff 1887: 23). qalyŋ ‘dicht’ 

(Grønbech 1942: 191). kaliŋ 58r/26 (Drimba 2000: 114). ET. ḳalın ʽkalabalık, çokluk’ 

(ETŞ 1992: 324). qalım; X’LYN ‘yoğun, kalın, çok’ (İKPÖ 1998: 179). ḳalın ʽkoyu, 

çok kalın’ (Gabain 2000: 277). qalïn ʽмногочисленный’ (ТЕЭ 2008: 325). kalın ‘kalın’ 

(KUKY 2009: 177, 525; METY 2012: 314; Aydın 2012: 167). kalın ʽgüçlü, kuvvetli, 

yoğun, pek fazla’ (Yen) (YKI 2013: 503). OT. ḳalın ʻkalabalık, çok, sürüʼ (KB: 218). 

ḳalın ʻkalınʼ, ḳalın barçın ʻkalın ipke, atlasʼ (TKT 2004: 420). kalın ʻkalabalık; çok; 

sürü; kalın, kesif, yıgarlı olan her nesneʼ (DLT-Atalay 2006: IV-255). krş. kalnat- 

ʻkalınlaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-256). kalnu- ʻkalınlaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-256). Hrz-T. ḳalı ʽkalın; çok, kalabalıkʼ (NF 1998: 198). ḳalıñ ʽkalınʼ (KurT 2002: 

141). krş. ḳalı¡lıḳ ʻkalınlık, genişlikʼ (KE 1997: 290). ḳalılıḳ ʽkalınlıkʼ (NF 1998: 198). 



925  

ḳalınlıḳ ʽkalınlık, yoğunlukʼ (KurT 2002: 141). M-KıpT. qalın ʽmetîn, yoğun, kalınʼ 

(KİLE 1931: 68). ḳalı- ʽkalınʼ (MG 1984: 171; BV 1986: 203; İMS 1992: 545). ḳalın 

ʽkalınʼ (KMT 2002: 111; (DM 2003: 87).  

 

1242. ḳalıp : kundura kalıbı.   

ḳalıp   Kalıp  CC-İ 44a/3  

Kalip ‘forma’ (Kuun 1880: 262). kaлып ‘Leisten, form’ (Radloff 1887: 23). qalyp 

‘Leisten (des Schuhmachers)’ (Grønbech 1942: 191). Kalip 43v/3 (Drimba 2000: 91). 

OT.  krş. kalbüḍ ʻkalıp, vücutʼ (KB: 217) . Hrz-T. krş. kālbed ʽvücut, bedebʼ (NF 

1998: 198). kālb⁄d ʻkalıpʼ (ME 1993: 133). kelbüd ʻkalıpʼ (ME 1993: 138). kelbüt 

ʻvücut, kemikʼ (KE 1997: 322). Çağ. ḳālıb ʽvücud, beden, gövdeʼ (MK 1993: 467).  

[bkz. Ar. قالب = Türk. kalẹb/kalẹb < Y-Far. كالب = Erm. կերպ,  daha uzun şekil كابد 

kālbud/kālbad < Peh. ∂  (Müller 1891: 263; Müller 1892: 264); կաղապար 

kaλapar, Türk. ₣ kalüb = Ar. ب
َ
ال
َ
 .kâlbud ʻformaʼ = Yun كلبُد .ʻcalibreʼ, Far ق

χαλοπόιον (Hübschmann 1882: 130, 133); Far. k’lbyd ʻform, shape, bodyʼ, Peh. Y-Far. 

kālbud < Sür. ∆ (Henning 1937: 84)].  

 

1243. ḳalḳ: kuru. 

ḳalḳ  kalc  CC-A 58b/29 

işa. f. – anl. f. Kak ‘aridus; siccus’ (Kuun 1880: 261). ḳalḳan: Kalkani ‘scutum ejus’ 

(Kuun 1880: ); kaлkaн ‘der Schild’, kaлkaны (Radloff 1887: 23); qalqan ‘Schild’ 

(Grønbech 1942: 191). OT. ḳalḳan ʻkalkanʼ (KB: 218). ḳalḳan ʻkalkanʼ (TKT 2004: 

420). kalkan/kalkanğ ʻkalkanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-256). Hrz-T. kalkan ʻeski zaman 

savaşlarında ok ve kılıca karşı öne tutulup korunmağa yarıyan aletʼ (İML 1988: 36). 

ḳạlḳan ʻkalkanʼ (ME 1993: 133). ḳalḳan ʻkalkanʼ (KE 1997: 290; NF 1998: 198). ḳalḳan 

ʽkalkanʼ (KurT 2002: 141). krş. kalkançı ʻkalkan yapan yahut satan kimseʼ (İML 1988: 

36). M-KıpT. qalqan ʽmuharebelerde kullanılan zırhʼ (KİLE 1931: 68). ḳalḳan ʽkalkanʼ 

(MG 1984: 171; KFLT 1989: 1013; İMS 1992: 545; KK 1999: 111; KF 2006: 131). 

qalqan = Ar. al-turs ʽshieldʼ (RH 2000: 180, 288). ḳalḳan ʽkalkanʼ (KMT 2002: 111; 

DM 2003: 87). krş. ḳalḳançı ̔ kalkancıʼ (DM 2003: 87). Çağ. ḳalḳan ̔ kalkanʼ (MK 1993: 

468). O-Moğ. qalqan = Ar. al-turs ʽshieldʼ (RH 2000: 180, 288).  
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1244. ḳaltaḳ: iffetsiz kadın.   

ḳaltaḳ   Chaltac CC-İ 45b/24 

ḳaltaḳ   Caltac  CC-İ 50b/11  

Caltac ‘admissarius; scortator’ (Kuun 1880: 267); Chaltac ‘ka lena’ (Kuun 1880: 270). 

kaлтak ‘Kupplerin’ (Radloff 1887: 23). qaltaq ‘Kuppler, Kupplerin’ (Grønbech 1942: 

191). Chaltac 45r/24 (Drimba 2000: 94); Caltac 50r/11 (Drimba 2000: 101).  

 

1245. ḳam: şaman, kam.   

ḳam  kam  CC-İ 5a/24 

Kam katun ‘incantatrix’ (Kuun 1880: 262). kaм ‘Zauberer’, kaм kaтын кiшi ‘Zauberin’ 

(Radloff 1887: 25). qam ‘(Schaman.)’, qam qatun ‘Zauberin’ (Grønbech 1942: 191). 

kam 4v/24 (Drimba 2000: 41). ET. ḳam ʽbüyücü, şaman’ (Gabain 2000: 277). OT. ḳam 

ʻkâhin, hakîmʼ (KB: 218). Hrz-T. kam ʻkâhin, (şaman) efsuncuʼ (İML 1988: 36). M-

KıpT. qam ʽshamanʼ = Ar. al-kâhin ʽdivinerʼ = Far. nišân-gûy ʽsign-sayerʼ = Moğ. 

iduġân ʽshaman, shamanessʼ (RH 2000: 306). krş. qamla- → qamladı: hekimlik etti 

(KİLE 1931: 68). qamła- ʽleczyć, uzdrowićʼ (Bulg-M 1954: 65).  

 

1246. ḳamal (< ar. ḥammāl): hammal. 

ḳamal   Chamal CC-İ 45b/4 

Chamal ‘gestor’ ~ ar.  ْحمَّال (Kuun 1880: 270). kaмaл ‘der Träger’ (Radloff 1887: 25). 

işa. f. χam(m)al ‘Lastträger’ (Grønbech 1942: 100). Chamal 45r/4 (Drimba 2000: 94).  

 

1247. ḳamal-: çalkalanmak.   

ḳamaladır kamaladír CC-A 82b/7 

Kamaladir ‘fascinat; fascinando movet’ (Kuun 1880: 262). kaмaл (v) ‘wimmeln (es 

wagat)’, kaмaлa дыp (Radloff 1887: 25). qamal- ‘geschüttelt werden, schwanken’, 

qamala-dyr (Grønbech 1942: 192). kamaladír 82r/7 (Drimba 2000: 143). ET. kamıl- 

ʽfırlamak, düşmek, bayılmak’ (ABH 2013: 203). kamıl- ʽyere yıkılmak, düşmek’ (Mir) 

(YKI 2013: 503).  

 

1248. ḳamçı: kamçı.  

ḳamçılar kamɛılar CC-A 64a/20 

kaмцы ‘Peitsche’, Knute’, kaмцылap (Radloff 1887: 25). qamčy ‘Peitsche’ (Grønbech 

1942: 192). kamčilar 63v/20 (Drimba 2000: 122). OT. ḳamçı ʻkamçıʼ (KB: 218). kamçı 
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ʻkamçıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-257). kamçı ʻat, deve ve sığırın erkeklik aygıtıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-258). kamçıgu ʻağızda ve parmaklarda şiddetli ağrı ve sıcaklık 

yüzünden çıkan bir sivilceʼ (DLT-Atalay 2006: IV-258); ayrıca bkz. D-Uyg. qamču 

ʻtinea, eczemaʼ, B-Uyg. qamčaγï/qamčaγa ʻtinea, eczema; psoriasisʼ < daha eski Türkçe 

şekil *kamčïgυ~kamčagυ ʻskin irritationʼ (Nugteren-Roos 1966: 47, 84). tat. kamčaw 

ʻgangreneʼ (Nugteren-Roos 1996: 47). Hrz-T. kamçı ʻderiden örülen, bir değneğin 

ucuna bağlanan ve vurmak için kullanılan nesneʼ (İML 1988: 36). ḳạmçı ʻkamçıʼ (ME 

1993: 133). ḳamçı ʻkamçıʼ (KE 1997: 290; KurT 2002: 142). krş. ḳamçılaş- ʻkamçı ile 

vurmakʼ (ME 1993: 133). M-KıpT. qamçı ʽkamçıʼ (KİLE 1931: 68). ḳamçı ʽkamçıʼ 

(MG 1984: 172; BV 1986: 204; İMS 1992: 545; KK 1999: 111; KFLT 1989: 1013; KH 

2002: 128; (KMT 2002: 111). qamčı = Ar. al-miqraʽa ʽwhip, lashʼ (RH 2000: 179, 291). 

ḳamçı/ḳamşı ʽkamçıʼ (DM 2003: 87). krş. ḳamçıla- ʽkamçılamakʼ (MG 1984: 172).  

 

1249. ḳamır (< Ar. ḫamīr): hamur.   

ḳamır   Chamıŕ CC-İ 45a/23  

Chamir ‘farina’ ~ ar.  ْجَمِير (Kuun 1880: 270). kaмыp ‘Teig’ (Radloff 1887: 25). χamyr 

‘Teig entspricht der Glosse’ (Grønbech 1942: 100). Chamir 44v/23 (Drimba 2000: ?). 

OT. Krh-T. krş. ḫamr ʻşarapʼ (TKT 2004: 371). Hrz-T. ḫam¤r ʻhamurʼ (KE 1997: 237). 

ḫam¤r ʽhamurʼ (NF 1998: 161). krş. ḫamr ʻşarapʼ (KE 1997: 237; NF 1998: 161). 

ḫammār ʽşarap satıcısʼ (NF 1998: 161). M-KıpT. h̠amur ʽiçki, sarhoşluk veren içecekʼ 

(KFLT 1989: 993). ḫamr ʽşarapʼ, ḫamr nefs ʽgünahkârʼ (TK 2008: 237). ḫamrı ʽşarap 

rengiʼ (KMT 2002: 107).  

 

1250. ḳamış: kamış; bkz. hamış.   

ḳamışlar  kamiȝ lar CC-A 64a/22-23 

işa. f. – anl. f. Kamiz: kamči ‘fustis’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880:). 

kaмцы ‘Peitsche, Knute’, işa. f. – anl. f. kaмцылap (Radloff 1887: 25). qamyš ‘Rohr, 

Stengel; Schilf’  (Grønbech 1942: 100, 192). kamizlar 63v/22-23 (Drimba 2000: 122).  

 

1251. ḳamlıḳ: kehanette bulunma.   

ḳamlıḳ  kamlık  CC-İ 5a/20 
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Kamlik etermen ‘fascino’ (Kuun 1880: 261). kaмлыk ‘Zauberei’, kaмлыk äтäpмäн ‘ich 

zaubere, wahrsage’ (Radloff 1887: 25). qamlyq ‘Wahrsagen’, qamlyq et- ‘wahrsagen’ 

(Grønbech 1942: 192). kamlik 4v/20 (Drimba 2000: 40).  

 

1252. ḳamuş:  tembel. 

ḳamuş  Chamu% CC-İ 50a/13  

Chamus ‘quietus’ (Kuun 1880: 270). kaмyш ‘schweigsam’, kaмyш тöзӳмлӳ кiшi 

(Radloff 1887: 25). χamuš ‘friedlich, ruhig’ (Grønbech 1942: 100). <Chamus> 49v/13 

(Drimba 2000: 100).  

 

1253. ḳan I: hakan, padişah; bkz. han.   

ḳan   Can  CC-İ 46a/6, 46a/20 

ḳan  chan  CC-A 62a/37, 62a/38 

ḳanda  chanda  CC-A 62b/1 

ḳanġa  changa  CC-A 62a/33 

ḳannı  channı  CC-A 62a/40  

ḳannı  channi  CC-A 62a/39 

Can ‘imperator’, can catonj ‘imperatrix’ (Kuun 1880: 267). kan ‘Kaiser, Fürst’, kaн 

kaтыны ‘Kaiserin’, kaнҕа, kaнны, kaның (Radloff 1887: 22). qan 1) ‘Kaiser’, qan 

qatuny ‘Kaiserin’; 2) ‘König’ (Grønbech 1942: 192). Can 45v/6 (Drimba 2000: 94); Can 

45v/20 (Drimba 2000: 95); changa 61v/33 (Drimba 2000: 119); chan 61v/37, 61v/38, 

channí 61v/39, chan<n>i 61v/40, chanda 62r/1 (Drimba 2000: 119).  

 

1254. ḳan II: kan.   

ḳan   Can  CC-İ 48b/24 

ḳan  kā  CC-A 61a/15 

ḳan  kan  CC-İ 36b/7   

ḳanı  kanı  CC-A 74b/16 

ḳanı  kaní  CC-A 60b/25 

ḳanıŋ  kanıŋ  CC-A 76a/2 

ḳanını  kanını  CC-A 75b/1  

Kan, can ‘sanguis’ (Kuun 1880: 261, 267); CC-A 60b/25 ḳanı anl. f. → Kani ‘ubi’ 

(Kuun 1880: 261). kан ‘Blut’, kаның, kаны, kаныны (Radloff 1887: 22). qan ‘Blut’ 
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(Grønbech 1942: 192). [Ch > k]an 36r/7 (Drimba 2000: 81); Can 48r/24 (Drimba 2000: 

98); kaní 60r/24 (Drimba 2000:  116); kã 60v/15 (Drimba 2000:  117); kan 74r/3 

(Drimba 2000: 137); kani 74r/8 (Drimba 2000: 138); kanïnï 75r/1, kanïŋ 75v/2 (Drimba 

2000: 139). ET. ḳan (I) ʽkan’ (AY-III 1991: 96). kan (II) ‘kan’ (; KUKY 2009: 525; 

METY 2012: 314; Aydın 2012: 167; ABH 2013: 203). krş. ḳana- ʽkanamak’ (Gabain 

2000: 277). ḳanaġ ʽkan aldırma’ (ETŞ 1992: 326). ḳanta ʽkanlı’ W 36 (Gabain 2000: 

48). OT.ḳan ʻkanʼ, ḳan taḳı iri ʻkan ve irin, kokuşmuş sıvıʼ, kesek ḳan ʻkan parçası, 

döllenmiş yumurtaʼ (TKT 2004: 421, 422, 445). kan ʻkanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-259). 

krş. kana-/kanı- ʻkanamak, kan gelmek; kan almakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-260, 262). 

kanat- ʻkanatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-260). Hrz-T. ḳan ʻkanʼ (ME 1993: 134; KE 

1997: 293; KurT 2002: 142; MM 2008: 227). krş. ḳana- ʽkanamakʼ (NF 1998: 199). 

kanağu ʻneşterʼ (İML 1988: 37). ḳanat- ʻkanatmakʼ (KE 1997: 294; NF 1998: 199). M-

KıpT. qan ʽkanʼ (KİLE 1931: 68). ḳan ʽkanʼ (MG 1984: 172; 1986: 204; GT 1989: 360; 

KMES 1994: 269; KFLT 1989: 1013; İMS 1992: 545; KK 1999: 111; KH 2002: 129; 

(DM 2003: 87; KF 2006: 131). qan ʽbloodʼ (RH 2000: 108, 214). ḳan ʽkanʼ, ḳan alıçı 

ʽkan alıcıʼ (KMT 2002: 112). krş. ḳana- ʽkanamakʼ (BV 1986: 204; İMS 1992: 546). 

ḳanat- ʽkanatmakʼ (MG 1984: 172; BV 1986: 204). Ḳanım/Ḳanum: Kanım (özel ad) 

(DM 2003: 87). Verdiḳan: Kan verdi (özel ad) (DM 2003: 118). Çağ. ḳan ʻkanʼ (MK 

1993: 468).  

 

1255. ḳançıḳ: kançık.  

ḳançıḳ  kāɛík  CC-A 81b/12 

Kȃčik ‘canis femina’ (Kuun 1880: 261). kaнцыk ‘die Hündin’ (Radloff 1887: 22). 

qančyq ‘Hündin’ (Grønbech 1942: 192). kãčík 81r/12 (Drimba 2000: 142). OT. Krh-T. 

kançık ʻdişi köpekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-261). Hrz-T. kạncıḳ ʻdişi köpekʼ (ME 1993: 

134). ḳançıḳ ʻdişi köpekʼ (KE 1997: 294). M-KıpT. ḳançıḳ ʽdişi itʼ (KMT 2002: 112). 

qançuq ʽdişi köpekʼ (KİLE 1931: 69). ḳançuḳ ʽdişi köpekʼ (DM 2003: 87).  

 

1256. ḳandala (< Ar.): tahta kurusu.   

ḳandala  Candala CC-İ 55b/2 

Candala ‘cimex’ ~ ar. ْ َقنَ دَلة (Kuun 1880: 267). kaндала ‘die Wanze’ (Radloff 1887: 22). 

qandala ‘Wanzen’ (Grønbech 1942: 192). Candala 55r/2 (Drimba 2000: 108). OT. M-

KıpT. ḳandala ʽbitʼ (İMS 1992: 546). ḳandala ʽbaş bitiʼ (KMT 2002: 112). ḳandala 

ʽtahtakurusuʼ (DM 2003: 87).  
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1257. ḳanfor (< Ar. ḳāfūr): kâfur.   

ḳanfor   Canfo(  CC-İ 42a/1  

Canfor ‘camphora’ ~ ar.  ْكَفوُر (Kuun 1880: 267). qanfor ‘Kampfer’ (Grønbech 1942: 

192). Canfor 41v/1 (Drimba 2000: 89).  

 

1258. ḳanġa:  zemin.  

ḳanġa  canga  CC-İ 51b/18  

Canga ‘tabulatum’ (Kuun 1880: 267). kaңa ‘Brett’ (Radloff 1887: 22). qaŋa, taqta qaŋa 

‘Fussboden, Diele’ (Grønbech 1942: 193). canga 51r/18 (Drimba 2000: 102).  

 

1259. ḳanlı: kanlı, kan olan.   

ḳanlı   ka̅lí  CC-A 60b/24 

ḳanlı  canli  CC-A 63b/13 

kaнлы ‘blutig’ (Radloff 1887: 22). qanly ‘blutig’ (Grønbech 1942: 192). kãlí 60r/23 

(Drimba 2000: 116); canli 63v/14 (Drimba 2000: 122). ET. ḳanlı ʽkanlı’ (ETŞ 1992: 

327). kanlıg ʽkanlı’ (ABH 2013: 203). OT. Hrz-T. ḳanlıġ ʻkanlıʼ (KE 1997: 295; NF 

1998: 199).  

 

1260. ḳanlıḳ: krş. hanlıh.  

ḳanlıḳta chan lıcta  CC-A 62b/28-29 

ḳanlıḳ  chan lık  CC-A 62b/31-32 

kaнлыk ‘das Reich, Königreich’, kaнлыkта, kaнлыkын, kaнлыkының (Radloff 1887: 

22). qanlyq, χanlyq, χanlyχ ‘Königtum; Königreich’, köktegi χanlyq ‘das Himmelreich’, 

χanlyq dačy ‘Königskrone’ (Grønbech 1942: 100, 192). chan licta 62r/28-29, chan lik 

62r/31-32 (Drimba 2000: 120). ET. kaganlıg ‘kağanı olan, kağanlı, bağımsız (boy, 

bodun)’ (KUKY 2009: 181, 291, 525).  

 

1261. ḳano?:  eğri. 

ḳano?  kanov̓  CC-A 81b/33 

Kanov ‘ventrosus’ (Kuun 1880: 261). işa. f. - anl. f. qamov ‘gefaltet, krumm’ (Grønbech 

1942: 192). kanov́ 80v/33 (Drimba 2000: 141).  
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1262. ḳaŋırı:  mahcup. 

ḳaŋırıdır kaŋírídír CC-A 81b/6 

Kangiridir ‘decipit’ (Kuun 1880: 261). qaŋyryt- ‘in Verlegenheit setzen, zum besten 

haben’, qaŋyrydyr (Grønbech 1942: 193). kaŋírídír 81r/6 (Drimba 2000: 141).  

 

1263. ḳapsa: tabut.   

ḳapsa  kapʃa  CC-A 81a/24 

Kapsa ‘cista; feretrum’ (Kuun 1880: 261). kaпca ‘die Lade’ (Radloff 1887: 25). qapsa 

‘Kasten; Sarg’ (Grønbech 1942: 193). kapʃa 80v/24 (Drimba 2000: 141). A. Tieztze’nin 

kaydettiğine göre ḳapsa kelimesi Yunanca ϰάψα ʻKiste, Behälter, Korbʼ kelimesinden 

alıntıdır. bkz. ϰάψα ʻKiste, Behälter, Korbʼ: kapsa (Balıkesir) ʻHolzkiste, mit der 

Haustiere (Pferde?) gefüttert werdenʼ, (Konya, Antalya, Çanakkale, İçel) 

ʻGartengattertürʼ, (Sivas, Giresun) ʻrundes Holzgefäss mit Lederboden für Saatgutʼ 

(Tietze 1955: 224, 254); ϰάψαϰι ʻKiste, Korbʼ: kapsak (İzmir, Kütahya, Manisa) ʻaus 

Zweigen geflochtener grosser Korbʼ, (Aydin) ʻGartengattertorʼ, kabsak (Aydın), kopsak 

(Manisa) ̒ grosser Korbʼ (Tietze 1955: 224, 254). V. Drimba kelimenin kökenini Latince 

olarak kaydetmiş, fakat aslındaYunanca ϰάψα ʻcaseʼ kelimesine dayandığını 

söylemiştir (Drimba 1966: 487); ayrıca krş. Hot. kafša ʻcontainerʼ [yaraga va dva u 

khā̩śkya ̒ two yarγaq (Türk. yarγaq ̒ peltʼ) and one ḳafša ̒ containerʼ] (Bailey 1958: 541); 

Moğ. absa < *hapsa ʻKisteʼ  → Orok xapsaw/xapsau ʻKorbʼ; Hal. avs(an), Bur. absa, 

Dag. awsa ʻcoffinʼ. O-Moğ. Ø (Rozycki 1994: 75)  . ET. krş. kap ʻhusye (?), torbaʼ 

(Mayt: 402). OT. krş. ḳa ʻkap, tabakʼ (KB: 211). kap (I) ʻkılıf, zarʼ (TKT 2004: 422). 

kap ʻkap, tulum, çuval, dağarçık; zarf; anası karnında, çocuğun bulunduğu torbaʼ, kaplı 

oğul ʻbu torba ile doğan çocuktur ki uğurlu olurʼ (DLT-Atalay 2006: IV-262). kaplan- 

ʻkap sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-264). ḳapsa- ʻkapsamak, kaplamak, 

kuşatmakʼ, ḳapsayu bilgen ̒ bilgisi ile her tarafı kuşatan, her şeyden haberdar olanʼ (TKT 

2004: 422). ḳapsaġlı ʻkuşatılmışʼ (TKT 2004: 422). ḳapsal- ʻkuşatılmakʼ (TKT 2004: 

422). kapsamak ʻkaplamak, çine almak, ihata etmek; çevirmekʼ (DH: 205). Hrz-T. krş. 

kap ʻ1. kılıf, kın; 2. ağacın kabuğuʼ (İML 1988: 37). ḳap I ʻkabukʼ (ME 1993: 134; NF 

1998: 199). ḳap II ʻçanak, kapʼ (ME 1993: 134). ḳap I ʻkap, zar; çanakʼ (KE 1997: 295). 

kapçı ʻkıncıʼ (İML 1988: 37). ḳapla- ʻkaplamakʼ (KE 1997: 295). ḳapla- ʽkaplamak, 

sarmak, kuşatmak, etrafını çevirmekʼ (NF 1998: 200). kaplamak ʻkılıfa koymakʼ (İML 

1988: 37). ḳaṗsa- ʻkaplamak, sarmakʼ (ME 1993: 134). ḳapsa- ʻkapsamak, etrafını 

sarmakʼ (KE 1997: 295). ḳapsa- ʽkapsamak, kuşatmakʼ (NF 1998: 200). ḳabsa-/ḳapsa- 
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(KurT 2002: 139). ḳapsa- ʻiçine almak, kapsamakʼ (MM 2008: 228). ḳapsa- ʽkapsamak, 

çembere almak, etrafını çevirmekʼ (KurT 2002: 143). ḳapsan- ʽkaplanmak, kuşatılmak, 

sarılmakʼ (NF 1998: 200). AO-KıpT. krş. ḳap ʽkapʼ (AO 1996: 219). M-KıpT. krş. qab 

ʽkabukʼ (KİLE 1931: 67). ḳab ʽkapʼ (BV 1986: 201). ḳab ʽ1) içine su vesaire konan 

çanak, kap; 2) kabukʼ (GT 1989: 356). ḳab ʽiçine bir şey konulup saklanacak kap, kabʼ 

(İMS 1992: 543). ḳab ʽiçine sıvı konulabilecek bir nesne, abdest almak için içine su 

konularak kullanılan nesneʼ (KF 2006: 129). ḳabarçuḳ ʽkoku kutusuʼ (KMT 2002: 111). 

ḳaburçaḳ → ḳaburçaḳlı baḳa ̔ kaplumbağaʼ (İMS 1992: 544). ḳaburçaḳlu baġa ̔ kurbağa, 

kutulu kurbağaʼ (KMT 2002: 111). ḳap ʽkapʼ (KFLT 1989: 1014; (KMT 2002: 112). 

ḳapçuḳ ʽkapçıkʼ (BV 1986: 204). ḳapçuḳ ʽbuğdayın üstündeki sert kabukʼ (KFLT 1989: 

1014). ḳapçuḳ ʽpara kesesiʼ (İMS 1992: 546). qapla- → qapladı ʽderiden veya başka bir 

şeyden ona kap yaptıʼ (KİLE 1931: 69). ḳapla- ʽkaplamak, örtmekʼ (KMES 1994: 269). 

ḳapla- ʽkaplamak, içine almakʼ (TK 2008: 255). ḳapsa- ʽiçine almak, kapsamakʼ (İMS 

1992: 546). ḳapsan- ʽkuşatılmak, kapsanmakʼ (İMS 1992: 546). ḳapurçuḳ ʽkabukʼ (MG 

1984: 172). qavza- → qavzadı ʽbir şeyi ihtiva ettiʼ (KİLE 1931: 73). Çağ. krş. ḳapal- 

ʽkuşatmak, çevrelemekʼ (MK 1993: 468).  

 

1264. ḳapuç: kese, küçük çanta.   

ḳapuç   Chapuc̭ CC-İ 42a/19   

Chapuč ‘saccellus’ (Kuun 1880: 270). işa. f. kaпыц ‘Beutel, Säckchen’ (Radloff 1887: 

24). qapuč ‘Beutel’ (Grønbech 1942: 193). Chapuç 41v/19 (Drimba 2000: 89).   

 

 

1265. ḳar: kar. 

ḳar  kaŕ  CC-İ 19b/7 

ḳar  kaŕ  CC-İ 19b/8, 19b/9 

ḳar   Chaŕ   CC-İ 37b/13 

Kar, Char ‘nix’, kar yayar ‘ningit’ (Kuun 1880: 262). kaр ‘Schnee’, kaр jaҕды, kaр 

jaҕар (Radloff 1887: 22). qar ‘Schnee, M.’, qar jaγ- ‘schneien’ (Grønbech 1942: 193). 

Kar 19r/6, 19r/7, 19r/8 (Drimba 2000: 59); Char 37r/13 (Drimba 2000: 83). ET. kar ‘kar’ 

(KUKY 2009: 216, 525; Aydın 2012: 167). OT. ḳar ʻkarʼ (KB: 222). kar ʻkarʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-265). krş. karık- ʻkardan göz kamaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-269). 

karıla- ʻkarlamak, ses çıkararak kar getirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-270). karla- 

ʻkarlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-272). karlan- ʻkarlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-
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272). karlat- ʻkar yağdırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-272). Hrz-T. kar ʻkışın donmuş 

halde yağan ve yerde birikip kalan ak madde, karʼ (İML 1988: 37). ḳar ʻkarʼ (KE 1997: 

296; NF 1998: 200; KurT 2002: 144). M-KıpT. qar ʽkarʼ (KİLE 1931: 69). ḳar ʽkarʼ 

(BV 1986: 205; KK 1999: 111; (KMT 2002: 112; (DM 2003: 88). qar = Ar. al-t̠alj 

ʽsnowʼ (RH 2000: 136, 200). Kobjak Karlyevič: Dnyeper Kumanlarından Daniil’in 

babası. Kobjak > köbäk ʻdogʼ + Karjlyevič > qarlı ʻpokrytyj snegomʼ (Golden 1979-

1980: 308; Yücel 2004: 195). Çağ. ḳar ʽkarʼ (MK 1993: 468).  

 

1266. ḳara I: siyah, kara; kara ḳuş ‘kartal’; ḳara teyin ‘sincap’.  

ḳararaḳ cararac  CC-A 64a/14 

ḳara  kara  CC-A 60b/5, 60b/5, 60b/33, 60b/33 

ḳara   Chara   CC-İ 46b/27   

ḳara  kara  CC-A 66a/22 

ḳara  cara  CC-A 64b/8 

ḳara  kara  CC-A 64b/8, 64b/14, 64b/24 

ḳararaḳ cara rac CC-A 64b/14 

ḳara  Cara  CC-İ 43b/3, 55a/18  

ḳara  Chaŕa  CC-İ 43b/11  

Kara, Chara ‘niger; atramentum’ (Kuun 1880: 262, 270); kara kus, chara chus ‘aquila’ 

(Kuun 1880: 129, 266); Cara cuxan ‘felis niger’ (Kuun 1880: 267); charachusan yani 

chara chusan ‘iltis’ (Kuun 1880: 270). kара ‘1. schwarz’, kара тīн ‘Eichhörchen’, kара 

кӳзäн, ашру kара ‘sehr schwarz’, kарараk, kара kуш (Radloff 1887: 22). qara 

‘schwarz’, qararaq ‘schwärzer’, qara-quš ‘Adler’, qara küzen ‘iltis’, qara tejin ‘graues 

Eichhörnchen’, qara-quš ‘Adler’ (Grønbech 1942: 193). Caratẽ 43r/3, Charachuʃan 

43r/11 (Drimba 2000: 91); Chara 46v/27 (Drimba 2000: 96); Cara 54v/18 (Drimba 

2000: 107); kara 60r/5, 60r/32, 60r/32 (Drimba 2000:  116); kara 60v/15 (Drimba 2000:  

117); cara 64r/8, kara 64r/8, 64r/13, 64r/23, cara rac 64r/13 (Drimba 2000: 123); kara 

66a/22 (Drimba 2000: 127). ET. ḳara ʻsiyah, karaʼ, ḳarakuş ʻkarakuşʼ (Mayt: 402). kara 

ʽhalk, avam tabakası’ (AY-III 1991: 97). ḳara ʽkara, siyah, renk adı’ (ETŞ 1992: 327). 

qara; XR’ ‘kara, siyah, kişi adı’ (İKPÖ 1998: 182). ḳara/ḳ(a)ra/ḳra ̔ kara’ (Gabain 2000: 

33, 278). kara ʻkara; avam; alt tabakaʼ (IB: 54). qara ʽчерный; простой (народ)’ (ТЕЭ 

2008: 325). kara ‘1. kara, siyah; 2. doğuştan veya hükümdar buyruğuyla bazı 

ayrıcalıklara sahip olanların ve özel unvanlar taşıyanların dışındaki kişiler, avam, halk’, 

kara buluk: Abakan'ın kuzeyinde bir bölge, kara köl: 715'te Kül Tigin komutasındaki 
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Köktürk ordusunun Az kavmiyle savaştığı Tannu-Ula'nın kuzeyinde birgöl, Kara Nor,  

kara kum: İlteriş'in kışlık ordugâhı, Yinshan'ın (Çogay Yış) kuzeyinde, Çin 

kaynaklarında Hei-sha-ch'eng olarak geçen bölge,  kara sub: Kuzeybatı Moğolistan'da 

bir ırmak, kara yotulkan: bir ırmak (KUKY 2009: 144, 147, 150, 152, 183, 292, 525). 

kara buluk, kara köl: Kara Köl, kara kum: Kara Kum (METY 2012: 311, 315, 316). kara 

ʽ1. kara, siyah; 2. avam, sıradanʽ, kara köl: bir göl, kara kum: Gobi’nin güney 

bölümlerinde bir çöl, kara türgėş: bir boy (Aydın 2012: 167). kara ʽkara, siyahʽ, kara 

küji < Moğ. küji < Çin. hiang chu ʽtütsü, kara günlük yağı’ (AY-YK 2012: 236). kara II 

ʽkara, siya’ (ABH 2013: 203). kara ʽkara, siyah; (avam) halk; kişi adı (Yen, Kır, Mir), 

kara seŋir: yer adı (Yen) (YKI 2013: 503). kara ‘karanlık’ (HUAS 2014: 149). krş. Kara 

Buluk: Abakan ve Minusinsk kentlerinin güney bölümünde bir yer (ETYA 2012: 101; 

UKY 2011: 99, 121). Kara Köl: Bugün Moğolistan’ın kuzey-batısında bulunan Bayan 

Ülgiy kentine yakın bir göl (ETYA 2012: 102). Kara Kum: Gobi’nin güney 

bölümlerinde bir çöl (UKY 2011: 121; ETYA 2012: 103). Kara Señir –Kara Señir 

Keçig: Güney Sibirya’da bir dağ geçidi (ETYA 2012: 104). Kara Yotulkan: Kuzey-Batı 

Moğolistan’da bir ırmak (ETYA 2012: 105; UKY 2011: 99, 122). OT. ḳara ʻkaraʼ, ḳara 

ḳuş ʻkartalʼ, ḳara ḳuş ʻJüpiterʼ, ḳap ḳara ʻkapkaraʼ (KB: 221, 223). kara ʻkara, siyahʼ 

(DH: 206). ḳara ʻkaraʼ, ḳap ḳara ʻkapkara, simsiyahʼ, ḳara közlüg ʻkara gözlü (cennet 

kızı)ʼ (TKT 2004: 422, 423). kara ʻkara; karanlıkʼ, kara kuş ʻmüşteri yıldızıʼ, kara kuş 

yulduz ʻmüşteri yıldızıʼ, kara kuş ʻmizân yıldızıʼ, kara kuş ʻkara kuş, tavşancılʼ, kara 

kuş ʻdeve tabanının uçlarıʼ (Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-265). krş. karala- 

ʻkaralamak; pislemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-267). Hrz-T. kara ʻkaraʼ, kapkara ʻaşırı 

karaʼ, kara ev ʻoba, keçeden evʼ, karakımız ʻsütün kaymağıʼ, kara kurşun ʻkurşun 

madeniʼ, karaşuş ʻtavşancılʼ, karasaç/karasaçlı ʻkara saçlıʼ (İML 1988: 37). ḳara ʻkara, 

siyahʼ (ME 1993: 134; KurT 2002: 144). ḳara I ʻkara, siyah; siyah tenli; işe yaramaz, 

halk, ahali, bölgeʼ (KE 1997: 296). ḳara I ʽkara, siyah; karartı, gölgeʼ (NF 1998: 200). 

ḳara II ʽtoprakʼ (NF 1998: 201). ḳara III ʽyılkı ile birlikte hayvan, hayvan sürüsüʼ (NF 

1998: 201). krş. çımkara ʻpek kara, siyahʼ (İML 1988: 26). ḳaralıġ ʽyılkı ile birlikte 

hayvan sahibiʼ (NF 1998: 201). ḳạramtul ʻkaramsıʼ (ME 1993: 134). ḳaramtul ʻkaramsı, 

siyahımsıʼ (NF 1998: 201). AO-KıpT. krş. ḳara ̔ hayvanʼ (AO 1996: 219). M-KıpT. qara 

ʽsiyah, karaʼ, qapqara ʽsimsiyahʼ, qara ätmäk ʽsiyah etmekʼ, qara qurut ʽsiyah peynirʼ, 

qara yağız: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 70). ḳara ʽkaraʼ (BV 1986: 205). ḳara 

ʽkara, siyahʼ (KFLT 1989: 1014; KH 2002: 129). ḳara ʽsiyah, karaʼ, ḳara bal ʽsiyah balʼ, 

ḳara yarmuḳ ʽbakır paraʼ (DM 2003: 88). ḳara ʽsiyahʼ, ḳara it- ʽlekelemek, karartmakʼ 
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(GT 1989: 361). qara = Ar. al-adham ʽblack (horse)ʼ (RH 2000: 175). qara = al-aswad 

ʽblackʼ, qap qara = aswad ḥâlik ʽpitch-black very blackʼ, qara titrek ʽblack trembling 

poplarʼ (RH 2000: 181, 182, 253, 258, 277). ḳara ʽsiyah, karaʼ, ḳara sevda ol- ʽaşk 

olmakʼ (KF 2006: 131). ḳara ʽkara, siyahʼ, ḳara yaġız ʽkara yağızʼ (MG 1984: 173; 

(KMT 2002: 112, 113). ḳara ʽsiyahʼ (KMES 1994: 269). ḳara ʽkara, siyahʼ (KFLT 1989: 

1014). ḳara ʽyeryüzü; siyahʼ, ḳara boyaġ ʽdemirsülfatʼ, ḳara iw ʽçadırʼ, ḳara ḳurbān 

ʽKurban bayramı günü kesilen kurbanʼ, ḳara taş ʽHacer-i Esved taşıʼ (İMS 1992: 546, 

547). ḳara ʽ1) köle; 2) siyah, karaʼ, ḳara balı ʽşeker kamışı balıʼ, ḳarayaġız ʽesmerʼ (KK 

1999: 111). ḳara ʽkara, siyahʼ, ḳara ġāyet ʽsimsiyahʼ (TK 2008: 255). ḳara ʽkoyu; 

pekiştirme sıfatıʼ, ḳara sarı ʽsapsarı, sarı sarıʼ (TK 2008: 255). krş. ḳapḳara ʽkapkaraʼ 

(KK 1999: 111). ḳapḳara ʽsimsiyahʼ (KMT 2002: 112). ḳapḳara ʽkapkara, simsiyahʼ 

(DM 2003: 88). qaraca ʽkaracaʼ, qaraca qaz: bir nevi kuş (KİLE 1931: 70). Ḳaraköz: 

Karagöz (özel ad) (DM 2003: 88). ḳaraḳulaḳ ʽkulakları siyah, çakala benzer bir hayvanʼ 

(GT 1989: 361). ḳaral- ʽkararmak; çirkinleşmek, çirkin bir hal almakʼ (TK 2008: 255). 

qaraldu ʽkaraltıʼ (KİLE 1931: 70). ḳaralt- ʽrenk değiştirme, yakıp kavurma, kapkara bir 

hale getirmeʼ (TK 2008: 255).  

 

1267. ḳara II: mürekkep.  

ḳara   Chaŕa  CC-İ 41a/15  

kaрa 2. ‘Tinte’ (Radloff 1887: 22). qara ‘Tinte’ (Grønbech 1942: 193). Chara 40v/15 

(Drimba 2000: 87). OT. M-KıpT. ḳara ʽmürekkepʼ (İMS 1992: 546).  

 

 

1268. ḳarabar (< Far. kehrubā): kehribar.   

ḳarabar Chaŕabaŕ CC-İ 42a/23   

Charabar ‘electrum’ (Kuun 1880: 270). kapaбap ‘Ambra’ (Radloff 1887: 22). karabar 

‘Bernstein’ (Grønbech 1942: 134). Charabar 41v/23 (Drimba 2000: 89). OT. Hrz-T. krş. 

pür-keh-rübā ʻsarı, tam sarıʼ (KE 1997: 518).  

 

1269. ḳarabat (< Ar.): genelev.  

ḳarabat  Charabat CC-İ 45b/25 

Charabat ‘lupanar’ ~ ar. جَرابات (Kuun 1880: 270). kapaбaт ‘Bordell’ (Radloff 1887: 22). 

χarabat ‘Bordell; Hure’ (Grønbech 1941: 101). Charabat 45r/25 (Drimba 2000: 94). OT. 

Hrz-T. ḫarābāt ̔ meyhaneʼ (NF 1998: 162). M-KıpT. ḥarâbât ̔ meyhaneʼ (GT 1989: 329). 
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Çağ. ḫarābāt ʽmeyhanelerʼ (MK 1993: 445). krş. ḫarābāt¤ ʽvaktini meyhanede geçiren; 

pejmürde adamʼ (MK 1993: 445).  

 

1270. ḳaraḳçı: dilenci.   

ḳaraḳçı  karakɛı  CC-A 75b/5 

Karakči ‘praedo’ (Kuun 1880: 262). kapakцы ‘Räuber’ (Radloff 1887: 22). qaraqčy 

‘Bettler’ (Grønbech 1942: 193). karakči 75r/5 (Drimba 2000: 139). ET. krş. ḳaraḳ ʽgöz 

bebeği, bakış’ (ETŞ 1992: 327). karagu ʽgözetleme kulesi’ (Aydın 2012: 168). OT. 

ḳaraḳçı ʻyağmacı, yankesiciʼ (KB: 223). krş. ḳaraḳ ʽgöz bebeği (KB: 223). ḳaraġu → 

baş tezginip turuḳar ḳaraġu ʻşaşkınlıktan baş dönmekʼ (TKT 2004: 252). Hrz-T. krş. 

ḳara- ʻbakmakʼ (KE 1997: 297). ḳaraġu ʻkör, âmâʼ (KE 1997: 297). ḳaraġu ʽkör, gözü 

görmezʼ (KurT 2002: 144). ḳaraḳ ʻgöz bebeği, gözʼ (KE 1997: 297). ḳaravul ʻkarakolʼ 

(KE 1997: 298). AO-KıpT. krş. ḳaraḳolluḳ ʽkarakolluk, nöbetçilikʼ (AO 1996: 220). 

ḳaravul ʽnöbetçi, gözcü, karakolʼ (AO 1996: 220). ḳaravulluḳ ʽnöbetçilik, gözcülükʼ 

(AO 1996: 220). M-KıpT. krş. ḳara- ʽbakmakʼ (TK 2008: 255). ḳara- ʽ1) ufuk; 2) sahil, 

kenarʼ (İMS 1992: 546). qaraq ʽgözün karasıʼ (KİLE 1931: 70). qarapçı ʽfakirʼ (KİLE 

1931: 70). qaravul ̔ karakolʼ (KİLE 1931: 70). Çağ. krş. ḳaraġ ̔ göz; bakış, bakma, nazarʼ 

(MK 1993: 468). krş. ḳaraḳçı ʽyol kesek, yağmacı, yan kesiciʼ (MK 1993: 469). O-Moğ. 

qaraq ʽpupil (of the eye)ʼ (RH 2000: 98).  

 

1271. ḳaraḳuş: kartal. 

ḳaraḳuş  Chaŕachus CC-İ 55b/5 

kara-kuş ‘kartal, karakartal’ (Grønbech 1942: 13). Charachus 55r/5 (Drimba 2000: 108). 

OT. Hrz-T. karakuş ̒ tavşancılʼ (İML 1988: 37). M-KıpT. ḳaraḳuş ʽtavşancıl kuşuʼ (İMS 

1992: 546). ḳaraḳuş ʽkartal, tavşancıl kuşuʼ (KK 1999: 111). qaraquš ʽeagleʼ (RH 2000: 

187). qaraquš = Ar. al-ʽuqab ʽblack eagle, sea eagleʼ (RH 2000: 190, 227). ḳaraḳuş 

ʽtavşancılʼ (KMT 2002: 112). ḳaraḳuş ʽtavşancıl kuşuʼ (DM 2003: 88). Ḳaraḳuş: 

Karakuş (özel ad) (KMT 2002: 112).  

 

1272. ḳaralıḳ: karalık, siyahlık.   

ḳaralıḳ  karalic  CC-A 64b/25 

ḳaralıḳ  karalıc  CC-A 30b/1 
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Karalic ‘atramentum; nigredo’ (Kuun 1880: 262). kapaлыk ‘Schwärze’ (Radloff 1887: 

22). qaralyq ‘Schwärze; Tintenfass’ (Grønbech 1942: 193). karalic 64r/24 (Drimba 

2000: 123). Hrz-T. ḳaralıġ/ḳaralıḳ ʻkaralık, kara tenlilikʼ (KE 1997: 297). ḳạralık 

ʻkaralık, siyahlıkʼ (ME 1993: 134). ḳạralık ʻkaranlıkʼ (KurT 2002: 145). M-KıpT. 

ḳaralıḳ ʽkaralık, siyahlık; kara dumanʼ (TK 2008: 255). ḳaralıḳ ʽsiyahlık (KH 2002: 

129). Çağ. ḳaralıġ ʽkaralıkʼ (MK 1993: 469).  

 

1273. ḳarandaş: ; krş. ḳarındaş.   

ḳarandaş  Charandas CC-İ 49b/9 

ḳarandaş  Chaŕandas  CC-İ 49b/8 

Charandas ‘frater’, chez charandas ‘soror’ (Kuun 1880: 270). qarandaš ‘Bruder; 

Geschwister’, qyz qarandaš ‘Schwester’ (Grønbech 1942: 193, 195). Charandas 49r/8, 

49r/9 (Drimba 2000: 99). ET. ḳarındaş ʽkardeş’ (Gabain 2000: 45, 278). OT. ḳarındaş 

ʻkardeşʼ (KB: 225; DH: 206; TKT 2004: 424). krş. karındaşlık ʻkardeşlik; hısımlıkʼ 

(DH: 206). Hrz-T. ḳarandaş/ḳarındaş ʽerkek kardeşʼ (KurT 2002: 145, 146). ḳạrındaş 

ʻkardeşʼ (ME 1993: 135). ḳardaş/ḳarındaş ʻkardeşʼ (KE 1997: 298, 300). karıntaş 

ʻkardeşʼ, atakarındaşı ʻbabanın erkek kardeşi, amcaʼ, kızkarıntaş ʻkız kardeşʼ (İML 

1988: 12, 38, 43). ḳarındaş ʻkardeş; eş, dost, tanıdıkʼ (NF 1998: 202). ḳarındaş ʻkardeşʼ 

(MM 2008: 228). krş. ḳardaşlıḳ ʻkardeşlikʼ (KE 1997: 298). ḳarındaşlıḳ  ʻkardeşlikʼ (NF 

1998: 203). AO-KıpT. ḳarındaş ʽkardeşʼ (AO 1996: 220). krş. ḳarındaşlıḳ ʽkardeşlikʼ 

(AO 1996: 220). M-KıpT. qarındaş ʽkardeşʼ (KİLE 1931: 70). ḳarındaş ʽkardeşʼ (MG 

1984: 173; BV 1986: 205; (KMT 2002: 113). ḳarandaş ʽ1) kardeş; 2) dost, arkadaşʼ (GT 

1989: 362). ḳarındaş ʽkardeşʼ, ir ḳarındaş ʽerkek kardeşʼ (İMS 1992: 540, 547). 

ḳarındaş/ḳardeş ʽkardeşʼ (TK 2008: 256). qarıntaš/qarındaš ʽbrotherʼ, uluġ qarın daš 

ʽbig brotherʼ, ata qarındaš = Ar. al-ʽamm ʽpaternal uncleʼ (RH 2000: 109, 231).  

 

1274. ḳaraŋġı: karanlık.   

ḳaraŋġıdır karagŋgídí CC-A 59b/29 

Karangi ‘obscurus’ (Kuun 1880: 262); Dir ‘est’ (Kuun 1880: 291). kara<g>ŋgí di(r) 

59r/29 (Drimba 2000: 115). ET. qarangqu/q(a)rangqu ʽkaranlık’ (Hsüan-X 1975: 143). 

ḳara-ḳu ʽkaranlık’ (ETŞ 1992: 328). ḳaranġu ʽkaranlık’ (Gabain 2000: 278). O. F. 

Sertkaya Çağataycadaki ve Türkiye Türkçesindeki Moğolca alıntıları incelediği 

çalışmasında Moğolca karagu kelimesinin hibrit bir kelime olduğunu, Türkçe ḳara 
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ʽblack’ kelimesi ile Moğolca -ġu(y) ekinden oluştuğunu kaydetmiş, Moğolca ekin 

Türkçe –lıḳ ekine denk olduğunu belirtmiştir (Sertkaya 1992: 269). krş. ḳaraġu/ḳaraḳu 

ʽkara’ (Gabain 2000: 278). OT. ḳara£ḳu ̒ karanlıkʼ (KB: 223). ḳaraḳu ̒ karanlıkʼ, ḳara-

ḳu içre ʻkaranlık içinde olanʼ (TKT 2004: 423, 424). karanğgu/karanğku ʻkaranı, 

karanlıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-267). krş. ḳaraġu ʻkörʼ (KB: 223). ḳaraġu ʻkör, âmâʼ, 

ḳaraġu bol- ʻkörleşmek, görünür olmakʼ, ḳaraġu ḳıl- ʻkör yapmakʼ (TKT 2004: 423). 

ḳaraġuluḳ ʻkörlük, görmezlikʼ (TKT 2004: 423). ḳaraġur- ʻkarartmakʼ (KB: 223). 

ḳaraḳuluḳ ʻkaranlıkʼ (TKT 2004: 424) . Hrz-T. karañu ʻkaranlıkʼ (İML 1988: 37). 

ḳạra-u/ḳạranḳu ʻkaranlıkʼ (ME 1993: 134). ḳara¡ġ/ḳu ʻkaranlıkʼ (KE 1997: 297). 

ḳaraġu/ḳaraḳu ̔ karanlıkʼ (NF 1998: 201). ḳarañġu/ḳarañḳu ̔ karanlıkʼ (KurT 2002: 145). 

krş. ḳạra-uluḳ ʻkaranlıkʼ (ME 1993: 134). ḳara¡ġulu/ıḳ ʻkaranlıkʼ (KE 1997: 297). 

ḳạra-ḳuluḳ ʻkaranlıkʼ (NF 1998: 201). M-KıpT. qaraγu → qaraγu bol- ʽoślepnąć, być 

ślepym, zaniewidziećʼ (Bulg-M 1954: 66). ḳaraġu ʽkaranlıkʼ (KMT 2002: 112). qaranu 

ʽdarknessʼ, qaranġu dün = Ar. laila muẓlima ʽdark, tenebrous nightʼ (RH 2000: 118, 

133).  ḳara-u ̔ karanlıkʼ (BV 1986: 205). ḳara-ġu ̔ karanlıkʼ (İMS 1992: 546). qaranġu 

= Ar. al-ẓulma ʽdarknessʼ (RH 2000: 201). karanġu ʽkaranlıkʼ (TK 2008: 255). ḳarañu 

ʽkaranlıkʼ (GT 1989: 361). krş. ḳaraġlıḳ ʽkaranlıkʼ (KF 2006: 131). ḳaranġulıḳ/ḳara-

ulıḳ ʽkaranlık, karalıkʼ (TK 2008: 255, 256). ḳara-ulıḳ ʽkaranlıkʼ (İMS 1992: 546). 

ḳarañulıḳ ʽkaranlıkʼ (GT 1989: 361). Çağ. ḳaranġu ʽkaranlıkʼ (MK 1993: 469).  

 

1275. ḳaraŋġu: karanlık.  

ḳaranġu Caŕangu CC-İ 37b/10 

ḳaranġu  Chaŕangu  CC-İ 37b/19 

Carangu ‘obscurus; obscuritas’ (Kuun 1880: 267). kараңу ‘dunkel’ (Radloff 1887: 22). 

qaraŋγu ‘Finsternis; Dunkles Wetter’ (Grønbech 1942: 193). Carangu 37r/10, Charangu 

37r/19 (Drimba 2000: 83).  

 

1276. ḳarar-: kararmak.  

ḳarardı  karardı  CC-A 72a/24 

Karardi ‘obscuritas facta est’ (Kuun 1880: 262). kapap (v) ‘schwarz werden’, kapapмak, 

kapapды (Radloff 1887: 22). qarar- ‘verfinstert werden’, künniŋ jaryχy qarardy ‘der 

Glanz der Sonne verdunkelte sich’, qararmaq ‘Schwärze’ (Grønbech 1942: 193). 
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kara/r/di 71v/12 (Drimba 2000: 134). ET. qarar- ʽkararmak’ (Hsüan-X 1975: 143). 

ḳarar- ʽkararmak, kara hale gelmek, siyahlaşmak’ (ETŞ 1992: 328). ḳarar- ʽkararmak’ 

(Gabain 2000: 51, 278). karar- ʽkararmak’ (ABH 2013: 204). krş. ḳararıġ ʽkaranlık’ 

(ETŞ 1992: 328; Gabain 2000: 278). OT. ḳarar- ʻkararmakʼ (KB: 224). karar- 

ʻkararmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-267). krş. ḳarart- ʻkarartmakʼ (KB: 224). karart- 

ʻkarartmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-267). Hrz-T. ḳạrar- I ʻkaranlık olmakʼ (ME 1993: 

134). ḳạrar- II ʻkara olmakʼ (ME 1993: 134). ḳarar- ʻkararmakʼ (KE 1997: 298; NF 

1998: 201). ḳarar- ʽkaranlık olmak, kararmakʼ (KurT 2002: 145). krş. ḳarart- 

ʻkarartmakʼ (KE 1997: 298; NF 1998: 201; KurT 2002: 145; MM 2008: 228). ḳạrart- 

ʻkaraya boyamakʼ (ME 1993: 135). M-KıpT. ḳarar- ʽkararmakʼ (BV 1986: 205; KH 

2002: 129). ḳarar- ʽsiyahlaşmak; batmak, kaybolmakʼ (GT 1989: 361). ḳarar- 

ʽkararmak, siyahlanmakʼ (İMS 1992: 546). ḳarar- ʽsiyahlaşmakʼ (KK 1999: 111). krş. 

ḳarart- ʽsiyahlaşmak, karartmak; morartmakʼ (GT 1989: 361). Çağ. ḳarar- ʽkararmakʼ 

(MK 1993: 469).  

 

1277. ḳararmaḳ: karalık, siyahlık.  

ḳararmaḳ chararmac CC-İ 19a/14 

ḳararmaḳ Chaŕaŕmac CC-İ 39a/14 

Chararmac ‘nigredo’ (Kuun 1880: 270). Chararmac 38v/14 (Drimba 2000: 85). ET. 

ḳararmaḳ ʽkararmak’ (ETŞ 1992: 328).  

 

 

1256. ḳara?: tazminat, ücret, ödül; krş. ḳaro?.  

ḳara?  charau  CC-İ 22b/8 

ḳara?  carau   CC-İ 23b/17, 23b/19 

ḳara?  caŕau   CC-İ 23b/18 

ḳara?sı  Carauxĩ CC-İ 23b/20 

ḳara?nı karav̓ní CC-A 72a/28 

Karav ‘retributio’ (Kuun 1880: 262); Carau berumen ‘retribuo’, carau bergil emir şekli, 

Caraux´ yani carauxini bermac ‘retributio’ (Kuun 1880: 267); charau ‘praemium’ (Kuun 

1880: 270). kapay ‘Beholnung’, karay бäpiмäн, karayны cā бäpдi, kapawымыз 

(Radloff 1887: 22). qarav ‘Entgelt, Belohnung’, qarav ber- ‘belohnen’ (Grønbech 1942: 
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194). Charau 22r/8 (Drimba 2000: 63). Carau 23r/17, 18, 19 (Drimba 2000: 64); karav́ní 

71v/14 (Drimba 2000: 134). kara ‘kara, zulmet’ (HUAS 1941: 96).  

 

1257. ḳara?aş: hizmetçi kız.   

ḳara?aş Caŕauas CC-İ 46a/25  

ḳara?aş  karauas CC-A 66a/39 

Karavas ‘ancilla’ (Kuun 1880: 262); carauas ‘serva’ (Kuun 1880: 267). kapaвaш 

‘Dienerin’ (Radloff 1887: 22). qaravaš ‘Magd, Sklavin’ (Grønbech 1942: 194). Carauas 

45v/25 (Drimba 2000: 95); karauas 65v/38 (Drimba 2000: 127). OT. Krh-T. ḳara-

baş/ḳaravaş ʻcâriyeʼ (AH: XXXIII). Hrz-T. karabaş ʻcariye, odalıkʼ (İML 1988: 37). 

ḳạrabaş ʻcariyeʼ (ME 1993: 134). ḳarabaş ʻkadın köle, cariyeʼ (KE 1997: 297). 

ḳarabaş/ḳaravaş ʽcariye, kadın köleʼ (NF 1998: 201). ḳarabaş ʽköle kız, cariyeʼ (KurT 

2002: 144). ḳarabaş ʻcariyeʼ (MM 2008: 228). AO-KıpT. ḳaravaş ʽcariye, köleʼ (AO 

1996: 220). M-KıpT. ḳarabaş ʽcariyeʼ (KMT 2002: 112).  

 

1258. ḳarç (< ar. ḫarç) : harç; ḫarç et- ‘harcamak’.   

ḳarç  charg  CC-İ 12b/6, 12b/7, 12b/8 

Charg etarmen ‘expendo’ ~ ar.  ْخِرَاخ, charg et emir şekli (Kuun 1880: 270). kapц 

‘Ausgabe’, kapц äтäpмäн (Radloff 1887: 23). χarǧ, χarč ‘Ausgabe, Aufwand’, χarč et- 

‘ausgeben’ (Grønbech 1942: 101). Char[g > č] 12r/6, 12r/7, 12r/8 (Drimba 2000: 50).  

OT. Hrz-T. ḫạrc ̒ harcamaʼ (ME 1993: 125). ḫarç ̒ harç, harcama, giderʼ (KE 1997: 238). 

ḫarc ʽharç, harcama, kullanmaʼ (NF 1998: 162). krş. ḫarāc ʻharaç, vergiʼ (KE 1997: 237; 

NF 1998: 162). ḫarāclıġ ʻharaca bağlanmışʼ (KE 1997: 237). AO-KıpT. krş. 

ḫarācāt/ḳarācāt ʽvergilerʼ (AO 1996: 214, 220). ḫarc ʽvergiʼ (AO 1996: 214). M-KıpT. 

h̠arāc/ḥarıç ʽharaçʼ (KFLT 1989: 993). h̠arac ʽharaçʼ (GT 1989: 329). ḫarāc ʽMüslüman 

olmayanlardan alınan vergiʼ (İMS 1992: 530). ḫarāc ʽharaçʼ (KF 2006: 118). ḥarç 

ʽharcama, masrafʼ (GT 1989: 329). krş. ḫarāc¤ ʽharaçla ilgili, harç alınanʼ (İMS 1992: 

530). Çağ. ḫarāc ʽharaç, müslüman olmayanlardan alınan vergiʼ (MK 1993: 445).  

 

1259. ḳarçaġa: aladoğan.   

ḳarçaġa  karɛaga CC-A 66a/26 

Karčaga ‘accipiter’ (Kuun 1880: 262). işa f. kapцыҕa ‘der Habicht’81 (Radloff 1887: 

23). qarčyγa, qarčaγa (?) ‘Habicht’ (Grønbech 1942: 194). karčaga 65a/27 (Drimba 
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2000: 127). OT. Hrz-T. ḳarçıġay ʻkartal, doğanʼ (KE 1997: 298). M-KıpT. ḳarçıġa 

ʽşahin, doğanʼ (İMS 1992: 547). Moğ. ḳarçiġay ʻfalconʼ (Sertkaya 1987: 273).  

 

1260. ḳarġa-: beddua etmek.   

ḳarġadı  kargadı CC-A 57b/24 

Kargadi ‘execratus est’ (Kuun 1880: 262). kарҕа (v) ‘verfluchen’, kарҕады (Radloff 

1887: 23). qarγa- ‘verfluchen’, qarγady (Grønbech 1942: ?). kargadi 57r/27 (Drimba 

2000: 112). OT. ḳarġa- ʻlanetlemekʼ (TKT 2004: 424). karga- ʻlânet etmek, beddua 

etmek; lânetlemekʼ, karga- arka- ʽlanet etmek, kötülüğü sayıp dökmek’ (DLT-Atalay 

2006: IV-34, 268). krş. kargak ʻlânet, kargışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-268). kargal- 

ʻlânetlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-268). kargan- ʻkendine lânet etmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-268). kargaş- ʻbirbirine lânet etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-268). kargat- 

ʻlânetletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-268). Hrz-T. ḳarġa- ʻlanet etmek, beddua etmekʼ 

(KE 1997: 298). ḳarġa- ʽbeddua etmekʼ (NF 1998: 201). M-KıpT. qarğa- → qarğadı 

ʽbeddua eylediʼ (KİLE 1931: 70).  

 

1261. ḳarġaşa:  kargaşa. 

ḳarġaşa kargaѕα CC-A 82a/28 

Kargase ‘lippus’ (Kuun 1880: 262). qarγaša ‘streitsüchtig’ (Grønbech 1942: 194). 

kargašæ 81v/28 (Drimba 2000: 143).  

 

1262. ḳarġışlı: lanetli; krş. ḳarġışlu.   

ḳarġışlı  Chaŕgeslí CC-İ 38a/16 

Chargesli ‘maledictus’ (Kuun 1880: 270). kapгыш ‘der Fluch’, kapҕышлы ‘verflucht’  

(Radloff 1887: 23). qarγyšly ‘verflucht’ (Grønbech 1942: ?). Chargeslí 37v/16 (Drimba 

2000: 84). OT. krş. ḳarġış ʻbedduaʼ (KB: 224). kargış ʻlânet, beddua; ilenmeʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-268). ḳarġış ʻlanetʼ (TKT 2004: 424). Hrz-T. krş.ḳarġış ʻbedduaʼ (KE 

1997: 298; NF 1998: 202). karkış etmek ʻkarğamak, ilenç etmekʼ (İML 1988: 38). M-

KıpT. krş. ḳarġış ʽbedduaʼ (KK 1999: 111). ḳarġış ʻbeddua, ilençʼ (DM 2003: 88). 

ḳarġışla- ʽbeddua etmekʼ (DM 2003: 88). Çağ. ḳarġış ʻbeddua, ilençʼ (MK 1993: 469). 

ḳarġışlu: krş. ḳarġışlı.  ḳarġışludur kargıȝludur CC-A 63b/25. Kargizlu 

‘maledictus’ (Kuun 1880: 262). qarγyšlu ‘verflucht’ (Grønbech 1942: 194). 

ka/r/gizludur 63r/25 (Drimba 2000: 121).  
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1263. ḳarı-: yaşlanmak, kocamak.   

ḳarıdım karedím CC-A 57b/26 

Karedim ‘vidi’ (Kuun 1880: 262). kары (v) ‘alt werden’, kарымаk (Radloff 1887: 22). 

qary- ‘altern’, qarydym, qarymaq ‘Alter’ (Grønbech 1942: 195). karedím 57r/29 

(Drimba 2000: 112). ET. hāri-/ḳarı- ʽihtiyarlamakʽ, qarımaq ölmek = Skr. jaramaraṇa 

(Gabain 2000: 273, 278). qarı- ʽyaşlanmak’ (Hsüan-X 1975: 143). karı- ‘yaşlanmak’ 

(KUKY 2009: 349, 525; METY 2012: 315; Aydın 2012: 168). krş. qarı; X’RY ‘yaşlı, 

ihtiyar’ (İKPÖ 1998: 182). ḳarı ʽihtiyar, yaşlı’ (ETŞ 1992: 328). ḳarı ʽihtiyar’ (Gabain 

2000: 278). karı ʻyaşlıʼ (IB: 54). karı ‘yaşlı’ (METY 2012: 315). karı ʽyaşlı, koca’ (Mir) 

(YKI 2013: 503). karı bol- ‘yaşlanmak’ (KUKY 2009: 349, 525). karıg ʽyaşlı’ (Aydın 

2012: 168). ḳarıġlıġ ʽihtiyarlık’ (Gabain 2000: 278). OT. ḳarı- ʻihtiyârlamakʼ (AH: 

XXXIII). karı- ʻkocalmak, yaşlanmak, kocamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-269). krş. 

ḳarı/ḳarıġ ̒ yaşlıʼ (KB: 224). karı ̒ yaşlı, ihtiyar; yaşlı olan her hang bir şeyʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-269). karıla- ʻyaşlı saymak; ihtiyarlığa nispet etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

270). ḳarılıḳ ʻyaşlılıkʼ (KB: 225). ḳarılıḳ ʻ(ileri derecede) yaşlılıkʼ (TKT 2004: 424). 

ḳarıt- ʻkocatmakʼ (KB: 225). karıt- ʻkocamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-271). karızan 

ʻçok kocamış kişiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-271). Hrz-T. ḳạrı- ʻyaşlanmak, kocamakʼ 

(ME 1993: 135). ḳarı- ʻihtiyarlamak, yaşlanmakʼ (KE 1997: 299; NF 1998: 202). ḳarı- 

ʻyaşlanmak, kocamakʼ (MM 2008: 228). karımak ʻkocamakʼ (İML 1988: 38). krş. karı 

ʻkocamış erkek ve kadınʼ (İML 1988: 38). ḳạrı ʻyaşlı, ihtiyarʼ (ME 1993: 135; NF 1998: 

202). ḳarı II ʻihtiyar, yaşlıʼ (KE 1997: 298; KurT 2002: 146). ḳarı ʻyaşlı, ihtiyarʼ (MM 

2008: 228). ḳarılıḳ ʻihtiyarlıkʼ (KE 1997: 299). ḳarılıḳ ʻyaşlılık, ihtiyarlıkʼ (NF 1998: 

202). ḳarılıḳ ʻyaşlılıkʼ (KurT 2002: 146). ḳạrıt- ʻkocatmakʼ (ME 1993: 135). M-KıpT. 

qary- ʽpostarzeć się, być zaawansowanym w wiekuʼ (Bulg-M 1954: 66). krş. qarı 

ʽihtiyarʼ (KİLE 1931: 70). ḳarı ʽihtiyarʼ (MG 1984: 173; (KMT 2002: 113). ḳarı ʽihtiyar 

(kadın), kocakarıʼ (GT 1989: 362). ḳarı ʽ1) yaşlı, ihtiyar; 2) eş, hanımʼ (İMS 1992: 547). 

ḳarı ̔ eş, hanımʼ (KK 1999: 111). qarı ̔ oldʼ, qarı epči = Ar. ̔ ajûz ̔ old womanʼ (RH 2000: 

264). Çağ. krş. ḳạrı ʻyaşlıʼ (MK 1993: 469). ḳạrılıġ/ḳarılıḳ ʻyaşlılıkʼ (MK 1993: 469).  

 

1264. ḳarıl-: kısılmak.   

ḳarıldı  karíldi  CC-A 81a/40 

kapыл (v) ‘heiser werden’, işa. f. ӳнӳ kapылды (Radloff 1887: 23). qaryl- ‘heiser sein’, 

üni qaryldy (Grønbech 1942: 195). karíldi 80v/40 (Drimba 2000: 141). ET. ḳarıl- 

ʽkarışmak’ (Mayt: 403; AY-III 1991: 97; ETŞ 1992: 328; Gabain 2000: 278). krş. ḳar- 
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ʻkarıştırmakʼ (Mayt: 402). OT. ḳarıl- ʻkarılmak, katışmak, karışmakʼ (KB: 224). karıl- 

ʻkarışmak, karılmakʼ (Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-269). krş. kar- ʻbir şeyi bir şeyle 

karıştırmak; katmak, karmak; boğazda su durmak; su bir yerde durmak; taşmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-265). ḳarıḳ ʻkarılmış, katışmışʼ (KB: 224). karımsın- ʻboğulur gibi 

olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-270). karmak ʻkarışmak, karıştırmakʼ (DH: 206). Hrz-T. 

ḳarıl- ʻkarışmakʼ (KE 1997: 299). krş. ḳar- ʻkarıştırmakʼ (ME 1993: 134; KurT 2002: 

144). ḳarım ʻkarışmaʼ (ME 1993: 135). ḳarış ʻkarışma, karışıklıkʼ (ME 1993: 135). 

ḳarımaḳ: ḳarımaḳ Chaŕımac CC-İ 39a/13. Charimac ‘senectus’ (Kuun 1880: 

270). Chaŕımac 38v/13 (Drimba 2000: 85). ET. ḳarımaḳ = Skr. jara ʻihtiyarlamaʼ (Mayt: 

403). krş. ḳarımaḳlaġ ʻihtiyarlamaya âitʼ (Mayt: 403). OT. karımak ʻihtiyarlamak, 

yıpranmak, eskimekʼ (DH: 206).  

 

1265. ḳarın: karın.   

ḳarın   Caren  CC-İ 48b/9   

ḳarın  karı̄  CC-A 60b/26  

Caren ‘venter’ (Kuun 1880: 267); CC-A 60b/26 ḳarın → işa. f. – anl. f. Kan´ yani kangi 

‘qualis’ (Kuun 1880: 261, 274). kарын ‘der Bauch’ (Radloff 1887: 23). qaryn ‘Bauch’ 

(Grønbech 1942: 195). Caren 48r/9 (Drimba 2000: 98); karũ[ > ĩ] (Drimba 2000: 116). 

ET. hārin/ḳarın ʽkarın’ (Gabain 2000: 273, 278). ḳarın ʻkarın, anarahmiʼ (Mayt: 403). 

ḳarın ʽkarın, iç’ (AY-III 1991: 97). ḳarın ʽkarın’ (ETŞ 1992: 328). karın ʽkarın’ (Mir) 

(IB: 54; YKI 2013: 503). krş. ḳarınlıġ ʻkarna âitʼ (Mayt: 403). OT. ḳarın ʻkarınʼ (KB: 

225). ḳar(ı)n ʻkarınʼ (TKT 2004: 424). ḳarın ʻkarınʼ (AH: XXXIII). karın ʻkarınʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-270). krş. karınla- ʻkarna vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-271). 

karnagu er ʻkoca karınlı adamʼ (DLT-Atalay 2006: IV-273). karnak er ʻkoca karınlı 

adamʼ (DLT-Atalay 2006: IV-273). Hrz-T. karın ʻinsan ve hayvanların malûm uzvu, 

karnıʼ, karındaki oglan ʻrahimdeki çocukʼ, karnaç ʻkarnı aç olanʼ (İML 1988: 38). ḳạrın 

ʻkarınʼ (ME 1993: 135). ḳar(ı)n ʻkarın; göbek, kuşakʼ (KE 1997: 299). ḳar(ı)n ʻkarınʼ 

(NF 1998: 202). ḳarın ʻmide, karınʼ (KurT 2002: 146; MM 2008: 228). M-KıpT. qarın 

ʽkarınʼ (KİLE 1931: 70). ḳarın ʽkarınʼ (MG 1984: 173; KMES 1994: 269; KFLT 1989: 

1014; KH 2002: 129; (KMT 2002: 1113; (DM 2003: 89; KF 2006: 132). ḳarın ʽkarın, 

ḳarın belâsı ʽaçlık derdi, mide derdiʼ (GT 1989: 362). ḳarın ʽkarın, işkembeʼ (KK 1999: 

111). qarın ʽbelly; stomachʼ (RH 2000: 104, 209, 226).  

 



944  

1266. ḳarındaş: erkek kardeş; krş. ḳarandaş.  

ḳarındaşın karı̄daѕın CC-A 67a/15 

Kar´das yani karindas ‘frater; proximus’ (Kuun 1880: 262). kapындaш ‘Bruder’, 

kapындaшын, kыз kapындaш (Radloff 1887: 23). qaryndaš ‘Bruder; Geschwister’ 

(Grønbech 1942: 193, 195). karĩdašin 66v/10 (Drimba 2000: 129).  

 

1267. ḳarış-: savunmak.   

ḳarışurmen kaŕıʃuŕmẽ CC-İ 11a/1 

ḳarıştım ka͠ıʃtım  CC-İ 11a/2 

ḳarış  karí%  CC-İ 11a/3 

ḳarışmaḳ ka͠ı%mac CC-İ 11a/4 

Karismac ‘defensio’, Karisurmen ‘defendo’ (Kuun 1880: 262). anl. f. kapыш (v) 1. sich 

entgegenstellen, kapышыpмäн, kapыштым, kapыш, kapышмak; 2. sich vermischen 

(Radloff 1887: 23). qaryš- ‘sich entgegentreten, verteidigen’, qaryšmaq (Grønbech 

1942: 195). Kariʃurmẽ 10v/1, Kariʃtím 10v/2, Karís 10v/3, Karismac 10v/4 (Drimba 

2000: 48). ET. ḳaris̀- ʽkavga etmek, düşmanlaşmak’ (Gabain 2000: 278). ḳarış- 

ʽkarışmak’ (ETŞ 1992: 328). OT. ḳarış- ʻkarışmak, karşılamak, karşı koymakʼ (KB: 

225). ḳarış- ʻsavaşmak, çarpışmak, karşı karşıya gelmek, karşılamakʼ (TKT 2004: 425). 

karış- ʻkarılmak; kamaşmak; karşılanmak; karşı koymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-271). 

krş. ḳarış ʻ(karma) karışıkʼ, ḳatış ḳarış ʻkarışık, girift, anlaşılmazʼ (TKT 2004: 425, 

429). ḳarışġu ʻvasıl olanʼ, cezā … ḳarışġu ʻkarşılaşma ve yanıt almaʼ (TKT 2004: 308). 

Hrz-T. krş. ḳarış → ḳarış ḳatış ̔ karışıklık, karmaşıklıkʼ (KurT 2002: 147, 150). M-KıpT. 

qaryš- ʽmieszać, wymieszaćʼ (Bulg-M 1954: 66). ḳarış- ʽkarışmakʼ (MG 1984: 173). 

ḳar˝ş- ʻkarışmakʼ (ME 1993: 135). ḳarış- ʽkarışmak, kaynaşmakʼ (NF 1998: 203). ḳarış- 

ʽkarışmakʼ (BV 1986: 205; GT 1989: 362; KF 2006: 132). ḳarış- ʽkarışmak, birbirine 

girmekʼ (İMS 1992: 547). krş. qaryšła- ʽmierzyć (piędzia)ʼ (Bulg-M 1954: 66). 

ḳarışıġsız ʽsamimî, içtenʼ (KurT 2002: 147).  

 

1268. ḳarıştur-: karıştırmak.  

ḳarıştururmen  caríʃstuŕurmẽ  CC-İ 18a/11 

ḳarıştur  caríʃtuŕ  CC-İ 18a/13 

Caristururmen ‘misceo’ caristur emir şekli (Kuun 1880: 267). işa. f. kapыштыp (v) 

‘untereinander mischen, kapыштыpымäн, kapыштыp (Radloff 1887: 23). qaryštur- 
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‘mischen’ (Grønbech 1942: 195). Caríʃtururmẽ 17v/11, Caríʃtur 17v/12 (Drimba 2000: 

57). Hrz-T. ḳar˝ştur- ʻkarıştırmakʼ (ME 1993: 135). ḳarıştur- ʽkarıştırmakʼ (NF 1998: 

203). krş. ḳar˝şturul- ʻkarıştırılmakʼ (ME 1993: 135). M-KıpT. ḳarışdur- ʽkarıştırmakʼ 

(KFLT 1989: 1014; GT 1989: 362). ḳaruştur- ʽkarıştırmakʼ (BV 1986: 205). ḳaruştur- 

ʽkarıştırmak, birbirine katmakʼ (İMS 1992: 547).  

 

1269. ḳarma-: dokunmak. 

ḳarmadım  Carmadím CC-İ 48a/28 

Carmadim ‘iter praetentavi’ (Kuun 1880: 267). kapмa (v) ‘ergreifen, tasten’, kapмaдым 

(Radloff 1887: 23). qarma- ‘tasten’, qarmadym (Grønbech 1942: 194). OT. karmamak 

ʻkavramak, tutmak, el yordamıyla tutmak, yakalamak, sürüklemekʼ (DH: 206).  

 

1270. ḳarmala-: acele etmek.   

ḳarmalarmen  karmalarmẽ  CC-A 82b/29 

Karmalarme (karmalarmen) ‘festino’ (Kuun 1880: 262). anl. f. kapмaлa (v) 

‘ungeschickt um sich greifen’, kapмaлapмäн ‘festino’ (Radloff 1887: ). qarmala- ‘eilen’ 

(Grønbech 1942: 194). karmalarmẽ 82r/28 (Drimba 2000: 144).  

 

1271. ḳaro?: tazminat, ücret, ödül; krş. ḳara?.   

ḳaro?ımız karov̓ímíȝ CC-A 73b/1 

qarov ‘Entgelt, Belohnungʼ (Grønbech 1942: 194). karov́ímíz 73r/1 (Drimba 2000: 

137).  

 

1272. ḳarsaḳ: karsak.  

ḳarsaḳ   Charsac CC-İ 43b/9  

Charsac ‘canis corsac’ (Kuun 1880: 270). qarsaq ‘Steppenfuchs, Korsak und dessen 

Fell’ (Grønbech 1942: 194). Charsac 43r/9 (Drimba 2000: 91). OT. Hrz-T. karsak 

ʻderisinden güzel kürk yapılan tilki nev’inden yabani hayvanʼ (İML 1988: 38). M-KıpT. 

qarsaq = Ar. al-fanak ʽfennecʼ (RH 2000: 164).  

 

1273. ḳarşı: karşı; ḳarşı bar- ‘karşılamak’.  

ḳarşı  karȝı  CC-A 63a/13, 63a/18 
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Karzi ‘obviam; contra’ (Kuun 1880: 262). kapшы ‘entgegen’, kapшы бapды (Radloff 

1887: 23). qaršy ‘entgegen’, ol frište sövünüp qaršy bardy ‘der Engel freute sich und 

ging (ihm) entgegen’ (Grønbech 1942: 194). karzi 62v/13, 62v/18 (Drimba 2000: 120). 

ET. ḳarşı ‘zıd, aksi, muhalif, muarız’ (Üİ 1998: 152). ḳarşı ʽkarşı, saray, köşk’ (ETŞ 

1992: 328). ḳarşı/ḳārṣi ʽkavga, karşı’ (Gabain 2000: 278). karşı ʽkarşı’ (AY-YK 2012: 

236). karşı ʽkarşı, rakip’ (Mir) (IB: 54; YKI 2013: 503). krş. ḳarşısız ʽkarşılıksız’ (ETŞ 

1992: 328). OT. ḳarşı/ḳaşru ̒ karşıʼ (KB: 226). ḳarşı/ ḳaşru ̒ saray, köşkʼ (KB: 226). ḳarşı 

ʻsaray, köşkʼ (TKT 2004: 425). karşı ʻhakan sarayı, köşkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-273). 

karşı/karşu ʻkarşı, zıtʼ (DLT-Atalay 2006: IV-273). karşı ʻiki bey arasındaki 

uyuşmazlıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-273). karşu ʻkarşıʼ (DH: 206). ḳarşu ʻkarşıʼ (AH: 

XXXIV). krş. karşut ʻzıtʼ (DLT-Atalay 2006: IV-273). Hrz-T. ḳarışı ʽsarayʼ (KurT 

2002: 147). ḳarşa → ḳarşa ḳarşu ʽkarşı karşıyaʼ (KurT 2002: 147). ḳạrşı ʻsarayʼ (ME 

1993: 135). ḳarşu ʻkarşıʼ (ME 1993: 135; KE 1997: 301; NF 1998: 203). krş. ḳarşun- 

ʻyönelmekʼ (ME 1993: 135). M-KıpT. ḳarşı ʽkarşıʼ (KK 1999: 111). ḳarşu ʽkarşıʼ (MG 

1984: 173; BV 1986: 206; KFLT 1989: 1014; KH 2002: 129). ḳarşu ʽ1) karşı, karşısı; 

2) …e doğruʼ, ḳarşu gel- ̔ karşılamak, karşı çıkmakʼ (GT 1989: 362). ḳarşu ̔ karşıʼ, ḳarşu 

tap- ʽyönelmekʼ, ḳarşu tur- ʽyönelmekʼ (İMS 1992: 547). ḳarşu ʽkarşı, yönelikʼ (KMES 

1994: 269). ḳarşu ʽkarşıʼ, ḳarşu dur- ʽkarşı durmak, karşısına almakʼ, ḳarşu eyle- ʽkarşı 

koymakʼ, ḳarşu otur- ʽkarşısına oturmak, paralel oturmakʼ, ḳarşu ol- ʽdoğru olmakʼ (KF 

2006: 132). qaršu ʽfacing, oppositeʼ (RH 2000: 316). ḳarşu ʽkarşıʼ (TK 2008: 256). krş. 

ḳarşul- ʽyan yana, bir arada olmakʼ (MG 1984: 174). ḳarşula- ʽkarşılamak, beklemekʼ 

(KF 2006: 132). ḳarşulaş- ʽkarşılaşmakʼ (KFLT 1989: 1014). O-Moğ. Mnt. qarši 

ʻpalaceʼ, Moğ. qarši, Hal. ordo χarš˝ ʻpalaceʼ < Türk.: OT., Çağ. qaršï ʻpalaceʼ < Kučan 

kerciye ya da Skr. griha ʻhouseʼ (Poppe 1955: 40). M-KıpT. qarşu ʽkarşı, mukabil, 

bugünkü manasında (KİLE 1931: 71).  

 

1274. ḳart: yaşlı, kart, kocamış.  

ḳart  Chaŕt  CC-İ 39a/26  

ḳart  Chart   CC-İ 50a/21  

Chart ‘senex’ (Kuun 1880: 270). kapт ‘Greis’ (Radloff 1887: 23). qart ‘alt, bejahrt’ 

(Grønbech 1942: 194). Chart 38v/26 (Drimba 2000: 85); Chart 49v/21 (Drimba 2000: 

100). ET. qart: özel ad, qašqïr baj: qart qaj kez ʽКашкыр Бай карт..’ (ТЕЭ 2008: 325, 

159). Hrz-T. ḳarṭ/t ʻyaşlı, ihtiyarʼ (KE 1997: 301). krş. ḳarta- ʻyaşlanmak, ihtiyarlamakʼ 
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(KE 1997: 300). ḳartlıḳ ʻyaşlılık, ihtiyarlıkʼ (KE 1997: 302). AO-KıpT. ḳart ̔ yaşlıʼ (AO 

1996: 220). M-KıpT. ḳarṭ ʽyaşlıʼ (KMT 2002: 113). ḳart ʽihtiyar, çok yaşlıʼ (TK 2008: 

256). krş. ḳartay- ʽihtiyarlamak, yaşlanmakʼ (TK 2008: 256).  

 

1275. ḳasap (< ar. ḳaṣṣāb): kasap.   

ḳasap   Caʃap  CC-İ 44b/29  

Casap ‘lanio’ ~ ar. اب  .kacaп ‘Schlächter’ (Radloff 1887: 24) .(Kuun 1880: 267) قصَ 

qasap ‘Schlächter, Metzger’ (Grønbech 1942: 195). Caʃap 44r/29 (Drimba 2000: 93). 

OT. M-KıpT. ḳaṣṣāb ʽkasapʼ (KF 2006: 132).  

 

1276. kesertke: kertenkele.  

kesertke  kaʃartka CC-A 58a/10 

işa. f. Kasart ‘frustulum’ (Kuun 1880: 261). kayıt yok (Radloff 1887: ). qasartqa 

‘Eidechse’ (Grønbech 1942: 195). <kaʃartka> 57v/10 (Drimba 2000: 112). 

käsärtkä~käsärtki < käsil + t + gü (Hauenschild 1998: 139). M-KıpT. ḳasartḳu ʽçekirgeʼ 

(İMS 1992: 547). ḳaṣırtḳa ʽkeneʼ (KMT 2002: 113). käsältäki ʽkertenkele ve ona benzer 

bir hayvanʼ (KİLE 1931: 46). kesürtüki ʽkertenkeleʼ (DM 2003: 91). kiselen-i 

ʽkertenkeleʼ (İMS 1992: 554).  

 

1277. ḳaş I:kaş, gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi oluşturan kısa kıllar.   

ḳaş  Cas  CC-İ 48a/12, 52b/7, 52b/8 

Cas 47r/12 (Drimba 2000: 97). kaş ‘kaş’ (KUKY 2009: 221, 525). ET. qaş ̔ kaş’ (Hsüan-

X 1975: 144). ḳaş ʽkaş’ (ETŞ 1992: 329; Gabain 2000: 278). kaş ‘kaş’ (METY 2012: 

315; Aydın 2012: 168). kaş ʽkaş’ (Yen) (YKI 2013: 503). OT. ḳaş ʻkaşʼ (KB: 226). kaş 

ʻön; huzur, nezdʼ (DH: 206). ḳaş ʻkaşʼ (AH: XXXIV). ḳaş ʻyama, tepeʼ (TKT 2004: 

425). kaş ʻgöz üstündeki kaşʼ (DLT-Atalay 2006: IV-276). krş. kaşlığ ʻkaşlıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-276). Hrz-T. kaş ʻinsanın gözleri üzerinde yay şeklinde uzanan kıllar, 

kaşʼ (İML 1988: 38). ḳaş ʻkaşʼ (ME 1993: 135). ḳaş I ʽkaşʼ (KurT 2002: 147). ḳaş II 

ʽtepeʼ (KurT 2002: 147). krş. ḳaşlıġ ʽkaşlıʼ (NF 1998: 204). M-KıpT. qaş ʽ1) Bugünkü 

manasında; 2) tepenin başıʼ (KİLE 1931: 72). ḳaş ʽkaşʼ (MG 1984: 174; BV 1986: 206; 

GT 1989: 363; (KMT 2002: 113; (DM 2003: 89; KF 2006: 132). ḳaş ̔ 1) gözün üst kısmı; 

2) yüzük kaşıʼ (İMS 1992: 548). qaš ʽeye browʼ (RH 2000: 98, 204). ḳaş ʽön, huzur, katʼ 

(TK 2008: 257). Çağ. ḳaş ʻkaşʼ (MK 1993: 469). krş. ḳaşlıḳ ʽkaşlıʼ (MK 1993: 470). ḳaş 
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II: kaş, eyerin ön ve arkasındaki çıkıntılı bölüm. Cas ‘cilium; arcus’, alindagi cas 

‘anterior equestris sellae arcus’, artindazi cas ‘posterior equestris sellae arcus’ (Kuun 

1880: 267). kaш ‘Sattelknopf’, aлдындaҕы kaш, apтындaҕы kaш (Radloff 1887: 24). 

qaš ‘(Rand,) Augenbraue; Sattelbogen’, allyndaγy qaš ‘der vordere Sattelbogen’, 

artyndaγy qaš ‘der hintere Sattelbogen’ (Grønbech 1942: 195). cas 52r/7, 52r/8 (Drimba 

2000: 104). ET. ḳaş ʽsüs taşı, kırat’ (Gabain 2000: 278). OT. Krh-T. kaş ʻkaş, lekesiz 

beyaz veya kara taşʼ (DLT-Atalay 2006: IV-276). krş. kaşla- ʻkaş, gereç? yapmak; kaşa 

vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-277). Hrz-T. ḳaş ʽ(yüzük için) ön yüz, taşʼ (NF 1998: 

204). M-KıpT. ḳaş ʽeyerin önünde ve ardında olan yüksekliklerʼ (MG 1984: 174). ḳaş 

ʽyüzük kaşıʼ (KFLT 1989: 1015; (KMT 2002: 113). qaš ʽjade, precious stoneʼ, yüz 

qaš/yüzük qaš ʽring with a bezelʼ (RH 2000: 147, 304). ḳayş ʽyüzük kaşıʼ (KK 1999: 

112). krş. ḳayşlı ʽkaşlı yüzükʼ (KK 1999: 112). Çağ. ḳaş ʽkarşı, önʼ (MK 1993: 469).  

 

1278. ḳaşı-: kaşımak; krş. ḳaşşı-.   

ḳaşıdun caʃıdun CC-İ 14b/14 

ḳaşıġıl  caʃígíl  CC-İ 14b/15 

ḳaşırmen caʃırmẽ CC-İ 14b/13 

Casirmen ‘fodio’, casigil emir şekli (Kuun 1880: 267). kaшы (v) ‘sich kratzen’, CC-İ 

14b/15 ḳaşıġıl → kaшыpҕыл (Radloff 1887: 24). qašy- ‘reiben, kratzen’ (Grønbech 

1942: 195). Caʃirmẽ 14r/13, Caʃídun 14r/14, Caʃígíl 14r/15 (Drimba 2000: 53). OT. 

kaşı- ʻkaşımakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-277). krş. kaşın- ʻkaşınmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-277). kaşıt- ʻkaşıtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-277). Hrz-T. ḳaşı- ʻkaşımakʼ (MM 

2008: 228). kaşımak ʻbedenin kaşınan yerini oğmakʼ (İML 1988: 38). krş. ḳạşın- 

ʻkaşınmakʼ (ME 1993: 135). M-KıpT. qaşı- → qaşıdı ʽatı kaşağıyla temizlediʼ (KİLE 

1931: 72). ḳaşı- ʽkaşımakʼ (BV 1986: 206; İMS 1992: 548; KK 1999: 111; KH 2002: 

129; KF 2006: 132). qašı- → qašı ʽscratch!ʼ (RH 2000: 72). ḳaşı- ʽtımar etmekʼ (KMT 

2002: 113). krş. ḳaşın- ʽkaşınmakʼ (KK 1999: 111; KH 2002: 129). ḳaşın- ʽ(at) işemekʼ 

(KMT 2002: 114).  

 

1279. ḳaşḳa: kabak kafalı.   

ḳaşḳa   kaѕka  CC-A 83a/19 

Kaska’calvus’ (Kuun 1880: 261). kaшka ‘kahl’ (Radloff 1887: 24). qašqa ‘kahlköpfig’ 

(Grønbech 1942: 195). kaška 82v/19 (Drimba 2000: 144). OT. M-KıpT. qaşqa 

ʽalnındaki beyazlık (hayvanlar için)ʼ (KİLE 1931: 72).  
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1280. ḳaşra?: kaşağı.  

ḳaşra?   Chaʃrau CC-İ 52a/25 

Chasrau ‘strigilis ferrea, qua equum radunt’ (Kuun 1880: 270). kaшpay ‘Striegel’ 

(Radloff 1887: 24). qašrav ‘Striegel’ (Grønbech 1942: 195). Chaʃrau 51v/25 (Drimba 

2000: 103).  

 

1281. ḳaşşı-: bkz. ḳaşı-.   

ḳaşşırmen kassírmen CC-İ 14a/21 

ḳaşşıdım kassadím CC-İ 14a/22 

Kassirmen ‘frico’ casirmen? ‘kazarım’, casigil? emir şekli (Kuun 1880: 267). kaшы (v) 

‘sich kratzen’, CC-İ 14a/21 ḳaşşırmen → işa. f. kaшыpмäн, CC-İ 14a/22 ḳaşşıdım → 

kaшыдым (Radloff 1887: 24). işa. f. qaša- ‘reiben, kratzen’ (Grønbech 1942: 195). 

kaššírmen 13v/21, kaššadím 13v/22 (Drimba 2000: 52).  

 

1282. ḳaşuḳ: kaşık.   

ḳaşuḳ  Chasuc  CC-İ 53a/30 

Chasuc ‘cochlear’ (Kuun 1880: 270). işa. f. kaшыk ‘Löffel’ (Radloff 1887: 24). qašuq 

‘Löffel’ (Grønbech 1942: 196). Chasuc 52v/30 (Drimba 2000: 105). OT. kaşık/kaşuk 

ʻkaşıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-277, 278). krş. kaşıkla-/kaşukla- ʻkaşıklamakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-277, 278). kaşuklan- ʻkaşık sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-278). 

Hrz-T. kaşık ʻmayi yemekleri yemek için kullandığımız aletʼ (İML 1988: 38). M-KıpT. 

ḳaşıḳ/ḳaşuḳ ʽkaşıkʼ (DM 2003: 89). qaşuq ʽkaşıkʼ (KİLE 1931: 72). ḳaşuḳ ʽkaşıkʼ (BV 

1986: 206; KK 1999: 111; (KMT 2002: 114). krş. ḳaşuḳçı ʽkaşıkçıʼ (KK 1999: 111).  

 

1283. ḳat I: kat, tabaka; kez, defa.   

ḳat  chat  CC-İ 37b/30, 37b/31, 38a/1 

ḳatnıŋ  katning CC-İ 31b/18 

Chat yani kat, birchat ‘simplex’, ecchi chat ‘duplex’ (Kuun 1880:). kaт ‘Schicht, Mal’, 

äкi kaт (Radloff 1887: 23). qat 1) ‘Schicht’, eki qatnyŋ arasynda ‘dazwischen’; 2) ‘mal, 

-fach’, bir qat-ekki qat ‘einfach-zweifach’ (Grønbech 1942: 196). katniŋ 31v/17 

(Drimba 2000: 75); Bírchat 37r/30 (Drimba 2000: 84). G. Doerfer qat kelimesinin 

DLT’de tanıklanan qa- ̒ aufschichten, zusammenlegenʼ fiilinden türediğini kaydetmiştir 
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(Doerfer 1967: 419; DLT-Atalay 2006-IV: 242). A. B. Ercilasun ilk anlamının tabaka 

olduğunu belirttiği kat kelimesinin ilk defa Irk Bitig’de Ulug eb örtenmiş, katıŋa tegi 

kalmaduk; bükiŋe tegi kodmaduk ʽbüyük (bir) ev yanmış, en alt katına dek (bir şey) 

kalmamış; köşesine bucağına dek (bir şey) koymamış’ cümlesinde tanıklandığını 

söylemiştir (Ercilasun 2011: 10, 17). ET. kat ‘kat, tabaka’ (HUAS 1941: 96). qat ʽkat’ 

(Hsüan-X 1975: 144). ḳat ʽkat, tabaka, kat kat, defa, kezʽ, ḳat ḳat ̔ kat kat, üst üste’ (ETŞ 

1992: 329, 330). qata; Q’T, XT ‘defa, kez, kere’ (İKPÖ 1998: 183. qat; X’T ‘kat, kıvrım, 

sıra’ (İKPÖ 1998: 183). ḳat ‘kat, kez, defa’ (Üİ 1998: 152). ḳat ʽdefa, kat’ (Gabain 2000: 

278). kat ʻkatʼ (IB: 54). kat ʽkat, tabaka’ (AY-YK 2012: 237). kat ʽkat, tabaka’ (Mir) 

(YKI 2013: 503). kat ‘kat, katman’ (HUAS 2014: 148). krş. ḳat- ʻkarıştırmak, bîtap 

düşmekʼ (Mayt: 403). ḳat- ʽkatmak’ (Gabain 2000: 278). ḳata ʽdefa, sıra, kez’ (AY-III 

1991: 97). qata; Q’T’, XT’ ‘defa, kez, kere’ (İKPÖ 1998: 183). ḳata ʽdefa, sıra’ (Gabain 

2000: 278). qata ʽраз, крат’ (ТЕЭ 2008: 325). kata ̔ kez, defa’ (AY-YK 2012: 237). kata 

ʽkez, defa’ (Yen) (YKI 2013: 503). qataγlan-; X’T’XL’N- ‘gayret etmek, çabalamak’ 

(İKPÖ 1998: 183). ḳatçıġ ʽhasse, duyu organı’ (ETŞ 1992: 329). ḳatıġ ʽmahlût, karışık’ 

(Gabain 2000: 278). katıl- ‘katışmak, birbirine karışmak, ittifak etmek’ (HUAS 1941: 

96). ḳatıl- ʻkarışmakʼ (Mayt: 404). ḳatıl- ʽkatılmak, kanşmak’ (AY-III 1991: 97). ḳatıl- 

ʽkatılmak’ (Gabain 2000: 278). katıl- ‘1. katılmak, eklenmek, karışmak; 2. askerî birliğe 

katılmak, müttefik olmak’ (KUKY 2009:  333, 373, 525). katıl- ʽkatılmak, dahil olmak’ 

(UKY 2011: 100). katıl- ‘karışmak, katılmak’ (HUAS 2014: 149). ḳatılış- ‘birbirine 

karışmak, birbirine katılmak’ (Üİ 1998: 152). qatın ʽtekrarlanan, mütekerrir’ (Hsüan-X 

1975: 144). kat+ïn kat+ïn ʻrepeatedlyʼ (Huan) (Erdal 2004: 327). ḳatın ʽtekrar’ (Gabain 

2000: 278). ḳatna- ʽüzerinde durmak’ (ETŞ 1992: 330). ḳatna- ‘tekrar etmek, 

tekrarlamak’ (Üİ 1998: 152). ḳatun- ̔ fazlalaşmak’ (ETŞ 1992: 330). OT. ḳat ʻkat, huzur, 

ön tarafʼ (TKT 2004: 426). kat ʻyan, yamaçʼ, kat kadrak ʻdağ katları ve kıvrımları, 

yamaç, yanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-246, 278). kat ʻnezd, yanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

278). krş. ka- ʻyığmak; sandığa koymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-242). kadhığ ʻikileme 

dikiş, çifte dikişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-247). ḳat- ʻkatmak, karıştırmakʼ (KB: 227). 

ḳat- ʻkatmakʼ, ortaḳ ḳat- ʻ1. (Tanrıya) ortak koşmak; 2. (Tanrıya) ortak koşulmak, şirk 

koşulmak; 3. muhalefet etmek, çekişmekʼ, töşek ḳat- ʻcinsel ilişkide bulunmakʼ (TKT 

2004: 426, 569, 570, 688). ḳat- ʻkatmakʼ (AH: XXXIV). kat- ʻkatmak, ilave etmek, 

karıştırmakʼ (DLT-Ercilasun 2014: 692). ḳata ʻdefaʼ (KB: 227; AH: XXXIV). kata 

ʻkere, defa, gezʼ (DLT-Atalay 2006: IV-279). ḳatıġlı ʻvebal, bir eylemin kötü sonucuʼ, 

ortaḳ ḳatıġlı ʻbozguncu, fesat çıkaranʼ (TKT 2004: 426, 766). ḳatıġ ʻkarışıkʼ (AH: 
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XXXIV). katık ʻkatgı, her hangi bir nesneye katılan; sirke, yoğurt gibi tutmaç yemeğine 

katılan nesneʼ (DLT-Atalay 2006: IV-279). ḳatıl- ʻkatılmak, karıştırılmakʼ (KB: 228). 

katıl- ʻkarıştırılmak; erkek kadın çiftleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-280). ḳatış → ḳatış 

ḳarış (TKT 2004: 425). katın- ʻkatar görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-280). katış- 

ʻkatmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-280). katlış ʻkatlış; su 

kollarının kavşıtında olan su birikintisiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-281). katlış- ʻsu kolları 

kavuşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-281). katnat- ʻtekrar ettirmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-281). katut ʻkatıkʼ, katutluğ ok ʻtemreni ağıya bulaşmış okʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

281, 282). Hrz-T. kat ʻyanʼ (İML 1988: 38). ḳạt I ̒ defa, kezʼ (ME 1993: 135). ḳạt II ʻtin, 

tel, katʼ (ME 1993: 135). ḳạt III ̒ huzur, önʼ (ME 1993: 135) . ḳat ̒ kat; huzur, yan; takımʼ 

(KE 1997: 302). ḳat ʽkat, huzur, yan; kat; (elbise için) takımʼ (NF 1998: 204). ḳat ʽ1) 

kat, sıra; defa, kez; 2) taraf, yanʼ (KurT 2002: 148). ḳat ʻhuzur, katʼ (MM 2008: 228). 

krş. ḳat- I ʻkatmakʼ (ME 1993: 135). ḳạt- II ʻ(küpe vs.) takmakʼ (ME 1993: 135). ḳạt- 

III ʻ(sürme) çekmekʼ (ME 1993: 136). ḳat- ʻkatmak, ilave etmek, karıştırmakʼ (KE 

1997: 303). ḳat- ʽkatmak, ilave etmek, koymak; içine sokmak; bir yerde tutmak, 

kapatmak; takmak; koşmakʼ (NF 1998: 205). ḳat- ʽkatmak, bağlamak, karıştırmakʼ 

(KurT 2002: 148). ḳata ʽdefa, kereʼ (NF 1998: 206; MM 2008: 228). ḳata ʽdefa, kez, 

katʼ (KurT 2002: 148). ḳạtıḳ ʻbaharatʼ (ME 1993: 136). ḳạtıḳsız ʻsaf, temiz, arıʼ (ME 

1993: 136). ḳatıl- ʻkatılmak, aynı fikirde olmakʼ (KE 1997: 304). ḳatıl- ʽkoşulmak, 

katılmak; birleşmek, bağlanmakʼ (KurT 2002: 149). katılış ʽkavuşma, birleşmeʼ (KurT 

2002: 150). ḳạtımluḳ ʻkatılma, karışmaʼ (ME 1993: 136). ḳatın- ʻ(sürme) çekmek, 

(küpe) takmakʼ (ME 1993: 136). ḳạtış-karış ʻkarma karışʼ (ME 1993: 136). ḳatla ʽdefa, 

kezʼ (KurT 2002: 150). katmak ʻkarıştırmakʼ (İML 1988: 39). ḳat≥ur- ʻkattırmak, 

sokturmakʼ (ME 1993: 136). M-KıpT. gat: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 72). ḳat 

ʽyan, nezd, huzurʼ (MG 1984: 174). ḳat ̔ katʼ (MG 1984: 174). ḳat ̔ katʼ (BV 1986: 207). 

ḳat ʽhuzurʼ (KFLT 1989: 1015; KH 2002: 129). ḳat ʽ1) yan, huzur, nezd; 2) yan; nazar; 

3) yan, etraf, önʼ (GT 1989: 363). ḳat ʽ1) kat, tabaka; 2) kat, nezd, huzurʼ, ḳat ḳat ʽtabaka 

tabakaʼ (İMS 1992: 548). ḳat ʽhuzur, yanʼ (KMES 1994: 269). ḳat ʽkat, yan, huzurʼ (KK 

1999: 111). qat ʽbye the side ofʼ (RH 2000: 319). ḳat ʽyan, huzur, nezdʼ (KMT 2002: 

114). kat ʽkat, huzurʼ (DM 2003: 89; KF 2006: 132; TK 2008: 257). krş. ḳat- ʽkatmakʼ 

(BV 1986: 207; İMS 1992: 548). ḳat- ʽkarıştırmakʼ (GT 1989: 363; (KMT 2002: 114). 

qat- →qat ʽmix!ʼ (RH 2000: 76). ḳat- ʽkatmak, karıştırmak, ilâve etmekʼ (KH 2002: 

129). qatı ʽyan, nezdʼ (KİLE 1931: 72). ḳatıġ ʽkatık, yiyecekʼ (İMS 1992: 548). ḳatıġsız 
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ʻsaf, katıksızʼ, ḳatıġsız ḳılġan ̒ ihlaslıʼ, ḳatıġsız ḳılıġlı ̒ has kılanʼ (TKT 2004: 428). qatıq 

ʽekmekle beraber yenilen süt, yoğurt gibi şeylerʼ (KİLE 1931: 72). ḳatıl- ʽkatılmakʼ (BV 

1986: 207). ḳatıl- ʽcinsî ilişkide bulunmakʼ (KFLT 1989: 1015). ḳatılmaḳlıḳ ʽcinsî 

ilişkide bulunmaʼ (KFLT 1989: 1015). ḳatın ʽçokʼ (KFLT 1989: 1015). Ḳatıyala: Güçlü 

yaylı (özel ad) (KMT 2002: 114). ḳatla ʽdefâ, kereʼ (MG 1984: 175). qatla → bir qatla 

wa bir ker ʽone time and one momentʼ (RH 2000: 307). ḳatla- ʽyanında, yakınında 

olmakʼ (MG 1984: 175). Çağ. krş. ḳat- ̔ katmak’ (MK 1993: 470). ḳatıl- ʽkatılmakʼ (MK 

1993: 470). ḳatla ʽdefa, kereʼ (MK 1993: 470).  

 

1284. ḳat II: huzur, nezd.  

ḳatında  catında  CC-İ 30b/7, 30b/19 

ḳatında  chatında CC-İ 31b/25 

ḳattında kattında CC-A 62b/29 

ḳattında kattında CC-A 62b/34 

ḳatında  katınde  CC-A 63a/11 

ḳatında  katınde  CC-A 63a/15 

Kat ‘latus’ (Kuun 1880: 261); catinda ‘apud’ (Kuun 1880: 267); chatinda ‘juxta’ (Kuun 

1880: 269). kaт ‘Seite’, kaтындa (Radloff 1887: 23). qat(-) ‘Seite, der Raum neben oder 

bei etwas’, qatynda, teŋeri qattynda ‘bei Gott’ (Grønbech 1942: 196). Catínda 30r/7, 

30r/19 (Drimba 2000: 74); Chatinda 31r/22 (Drimba 2000: 75); kattinda 62r/29, kattínda 

62r/34, katinde 62v/11, 62v/15 (Drimba 2000: 120).   

 

1285. ḳatı: güçlü, kuvvetli; katı, sert; krş. ḳattı.   

ḳatı   Catí  CC-İ 30b/21 

ḳatı  Chatí  CC-İ 39b/16   

ḳatıdır  katídir  CC-A 81a/33 

cati chele ‘fortiter’ (Kuun 1880: 261); Chati ‘durus’ (Kuun 1880: 269). kaты ‘stark, 

fest’, aҕым kaты дыp ‘die Strömung ist stark’ (Radloff 1887: 23). qaty ‘hart, fest, stark, 

heftig’, qaty qyly, aχym qaty-dyr ‘der Strom ist stark’ (Grønbech 1942: 196). Catí 

30v/21 (Drimba 2000: 75); Chatí 39r/16 (Drimba 2000: 86); katídir 80v/33 (Drimba 

2000: 141). kat-ıg ʻhardʼ < kat- ʻto be hardʼ (Erdal 1991: 191). ET. ḳataġ/katıg ʻsert, 

haşin, katıʼ (Mayt: 404). katı ‘katı, sert, şiddetli’ (KUKY 2009: 182, 525). katı ʽkatı, 

sert, şiddetli’ (UKY 2011: 100). katı ‘sert, katı’ (METY 2012: 315). ḳaḍıġ ʽsağlam, katı, 

gayret’ (ETŞ 1992: 323). ḳadaḳ/ḳatıġ ʽkatı’ (Gabain 2000: 276). ḳatġı ʽkaba, katı’ (ETŞ 
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1992: 329). ḳatıġ ʽsert, katı’ (AY-III 1991: 97). ḳatıġ ʽsert, kuvvetli, haşin, katı’ (ETŞ 

1992: 329). katıg ʻkatıʼ (IB: 54). katıg/kaṭıg ʽkatı, sert’ (AY-YK 2012: 237). katıg ʽsert, 

katı’ (ABH 2013: 204). katıg ʽkatı, sert’ (Mir) (YKI 2013: 503). krş. 

ḳadaḳ/ḳataġ/ḳatıġ/ḳattih ʽkatı, gayret’ (Gabain 2000: 278). kat- ʽkatmak, sertleşmek’ 

(ABH 2013: 204). ḳataġlan-/ḳatıġlan- ʻcehdetmekʼ (Mayt: 404). ḳataġlan-/ḳatıġlan-

/kattihla= ʽzahmet etmek, cehtetmek, uğraşmak’ (Gabain 2000: 278). ḳataġlıġ ʻpekʼ 

(Mayt: 404). ḳatġı ʽsert’ (Gabain 2000: 278). ḳatıġdı ʽsıkıca, sım sıkı’ (ETŞ 1992: 330). 

katıgdı/katıgtı ʻsıkı, sıkıcaʼ (IB: 54). katığdı ‘sıkı, iyice’ (KUKY 2009:  188, 525). 

katıgdı/katıgtı ʽsıkı, sıkıca’ (Mir) (YKI 2013: 503). katıgdı ʽsıkıca’ (Aydın 2012: 168). 

kaṭıgtı ʽiyice, sağlamca’ (AY-YK 2012: 237). ḳatıġla- ʽyormak, germek, zorlamak’ 

(Gabain 2000: 278). ḳatıġlan- ʽgayret etmek, çabalamak’ (AY-III 1991: 97). ḳatıġlan- 

ʽuğraşmak’ (ETŞ 1992: 330). ḳatıġlan- ‘katlanmak, gayret etmek, cehdetmek’ (Üİ 1998: 

152). qatïɣlan- ʽбыть твердым (в убеждениях), стойким, упорным’ (ТЕЭ 2008: 325). 

katıglan- ‘1. katılaşmak, sertleşmek; 2. çalışmak, çabalamak’ (KUKY 2009:  333, 396, 

525). katıglan- ‘gayret etmek, gayretli olmak’ (METY 2012: 315). kaṭıglan- 

‘çabalamak, gayret etmek’ (AY-YK 2012: 237). katıglan- ʽçalışıp çabalamak’ (Yen) 

(YKI 2013: 503). ḳatıġlandaçı ̔ ceht edici’ (Gabain 2000: 55). ḳatıġlanmaḳ ̔ gayret etme, 

çabalama, uğraşma’ (AY-III 1991: 97) . ḳatın- ʽkuvvetlenmek’ (ETŞ 1992: 330). ḳatın-

/ḳatun- ʽkatılaşmak’ (Gabain 2000: 278). OT. Krh-T. ḳatıġ ʻkatı, sert, çokʼ (KB: 227). 

ḳatıġ ʻ1. katı, sert, haşin, çetin, şiddetli, elim, korkunç; 2. sert, acımasız; (rüzgâr için) 

soğuk ve şiddetliʼ, ey ḳatıġlıḳ ʻeyvah, yazıkları olsun!ʼ, ḳatıġ daᶜv¤çi boḍun ʻkarşı çıkan, 

inatçı toplulukʼ, ḳatıġ irig ʻağır, şiddetliʼ, ḳatıġ ḳaw¤ ʻşiddetli, çetin, sertʼ, ḳatıġ  köüllüg 

ʻkötü kalpliʼ, ḳatıġ  ot ̒ azap, azap ateşi, şiddetli ateşʼ, ḳatıġraḳ ̒ daha güçlü, daha şiddetli, 

daha kuvvetliʼ, ḳatıġ  ün ʻçığlıkʼ (TKT 2004: 356, 427). ḳatıġ ʻkuvvetli, pek, muhkem, 

sertʼ (AH: XXXIV). katığ ʻkatı, sertʼ (DLT-Atalay 2006: IV-279). kattığ ʻkatı, sert; 

şiddetliʼ (DH: 206). krş. kat- ʻkatılaşmak, sertleşmekʼ (DLT-Ercilasun 2014: 692). katgı 

ʻkatı, sertʼ (DLT-Atalay 2006: IV-279). katgur- ʻgülerek katılmakʼ (KB: 227; DLT-

Atalay 2006: IV-279). ḳatıġlan- ʻkatlanmak, çabalamakʼ (KB: 227). ḳatıġlan- ʻ1. 

uğraşmak, çabalamak, gayret göstermek; 2. cihat etmekʼ, ḳatıġlanmaḳlarça ʻgücü 

yettiğince, en kuvvetli şekildeʼ, yorı- ḳatıġlan- ʻçalışıp çabalamak, çalışmakʼ (TKT 

2004: 427, 789). katığlan- ʻçabalamak, uğraşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-279). 

katığlanmak ʻeziyet çekmek, üzülmekʼ (DH: 206). katığlığ ʻsoysuz; katıklıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-279). ḳatıġlıḳ ʻsertlik, müşkilâtʼ (KB: 228). ḳatıglıḳ ʻ1. güç, kuvvet; 2. 
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zarar; 3. eyvah, yazık, vay!, yazıklar olsun!; 4. vebal, kötü sonʼ, katıġlıḳ/esrüklük 

ʻzorluk, sarhoşlukʼ, ḳatıġlıḳ ḳıl- ʻzorlamakʼ (TKT 2004: 428). katığlık ʻfelâketʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-279). ḳatıḳsız ʻ1. sadece, yalnız; 2. ihlas sahibi, temiz, halisʼ, ḳatıḳsız 

bol- ʻuzaklaşmak, bir yana çekilmekʼ, ḳatıḳsız ḳıl- ʻiçtenlikle bir şeyi yerine getirmek, 

yapmakʼ, ḳatıḳsız ḳılġan ʻsamimi olanʼ, ḳatıġsız ḳılıġlı ʻgünahtan arınmışʼ (TKT 2004: 

429). katın- ̒ sertelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-280). ḳatḳı ̒ katı, haşin, kibirʼ (KB: 229). 

katkı ʻkatıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-280). ḳatlan- ʻcihat etmek, savaşmak, mücadele 

etmekʼ (TKT 2004: 429). ḳatlan- ʻkatlanmakʼ (AH: XXXIV). Hrz-T. katı ʻhasisʼ (İML 

1988: 38). ḳatı/ḳatıġ ʽçok; katı; çok; şiddetli, sert; hızlı; zor, güç; iyice, sağlamca; kötüʼ 

(NF 1998: 206). ḳatı/ḳatıġ ʽsağlam, güçlü; sert, şiddetli, gaddarʼ (KurT 2002: 148, 149). 

ḳạtıġ ʻsert, sıkı, güçʼ (ME 1993: 136). ḳatıġ I ʻkatı, sert; güçlü; çok, güç, zorʼ (KE 1997: 

303). ḳatıġ ʻ1. katı, sert; 2. çokʼ (MM 2008: 228). ḳạt≥u ʻkatı, sertʼ (ME 1993: 136). krş. 

ḳạtıġlan- ʻkatlanmakʼ (ME 1993: 136). ḳatıġlan- ʻkatlanmak, dayanmak, zahmet 

çekmek, yorulmakʼ (KE 1997: 304). ḳatıġlan- ʽuğraşmak, meşgul olmakʼ (KurT 2002: 

149). ḳatıġlan- ʻuğraşmak, zorlanmak, direnmekʼ (MM 2008: 228). ḳạtıġlaş- 

ʻsertleşmekʼ (ME 1993: 136). ḳatıġlıḳ ʻgüçlük, zorlukʼ (KE 1997: 304). ḳatıġlıḳ/ḳatıḳlıḳ 

ʽ1) sağlamlık, güç; 2) zorluk; üzüntüʼ (KurT 2002: 149). ḳatıl- ʻeziyet işkence etmekʼ 

(KE 1997: 304). ḳatıl- ʽsıkıntı, eziyet vermek, kötülük etmekʼ (NF 1998: 207). ḳatılan-

/ḳatıġlan- ʽçaba göstermek, uğraşmakʼ (NF 1998: 207). ḳatın- ʽsertçe çarpmakʼ (NF 

1998: 207). ḳa̠tḳur- → ḳa̠tḳura kül- ʻkahkaha ile gülmekʼ (ME 1993: 136). ḳạtlan- 

ʻkatlanmakʼ (ME 1993: 136). ḳatlan- ʻkatlanmak, dayanmak, tahammül etmekʼ (KE 

1997: 304). ḳatlan- ʽmücadele etmekʼ (KurT 2002: 150). ḳatlaştur- ʽinat etmek, ısrar 

etmekʼ (KurT 2002: 150). ḳatlat- ʻtahammül ettirmek, zora dayandırmakʼ (KE 1997: 

304). katmak ʻkatılaşmakʼ (İML 1988: 39). AO-KıpT. ḳatı ʽsert, güçlü, sağlamʼ (AO 

1996: 220). M-KıpT. qatı/qattı ʽşedid, katıʼ (KİLE 1931: 72, 73). ḳatı ʽ1) sert, kırıcı; 2) 

fazla, çokʼ (GT 1989: 363). ḳatı/ḳatıġ ʽ1) çok, fazla; 2) sağlam; 3) sert; 4) şiddetliʼ, ḳatı 

taş ̔ büyük taşʼ, ḳatı ayıt- ʽaçıktan ve yüksek sesle söylemekʼ, ḳatıġ ḳarı ʽçok yaşlıʼ (İMS 

1992: 548). ḳatı ʽ1) sert, yumuşak olmayan; 2) yüksek sesle konuşma, açıkʼ (KMES 

1994: 270). ḳatı/ḳatıġ ʽkatı, çok, çok fazla, şiddetli, iyice, sıkı sıkı, ağırʼ (BV 1986: 207). 

ḳatı ʽkatı, sert, dik, ağırʼ, ḳasḳatı ʽkaskatı, çok sertʼ (KH 2002: 129). ḳatı ʽkatıʼ (KMT 

2002: 114). ḳatı ʽkatı, sertʼ (DM 2003: 89). ḳatı ʽ1) sıkı; 2) çok; 3) yüksek, yukarıʼ, ḳatı 

çaġır- ʽyüksek sesle çağırmakʼ, ḳatı dutıcı ʽiyi bakan, sıkı bakmakʼ (KF 2006: 132, 133). 

ḳatı/ḳatıġ ʽ1) şiddetli, çetin, ağır; 2) sert, galiz; 3) kuvvetli, berk, muhkemʼ (TK 2008: 
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257). ḳatıġ ʽkatı, sert; çokʼ (MG 1984: 175). qatu/qatıġ ʽstrong; hard, fimʼ (RH 2000: 

121, 265). krş. ḳat- ʽkatılaşmak, katı olmak, sertleşmek; mec. öfkelenmekʼ (TK 2008: 

257). qaṭył- ʽwzmocnić się, utwierdzić sięʼ (Bulg-M 1954: 66). ḳatılıḳ ʽmeşakkat, 

sıkıntıʼ (GT 1989: 363). ḳatılıḳ/ḳatıluḳ 1) ̔ sertʼ, ḳatılıḳ ḳıl- ʽsert davranmakʼ; 2) ʽsertlik; 

azapʼ, ḳatılıḳ tat- ʽazap yaşamak, azap görmekʼ, ḳatıluḳ tart- ʽazap çekmek, azap 

yaşamakʼ (TK 2008: 257, 258). qatlan- → qatlandı ʽsabr ve tahammül ettiʼ (KİLE 1931: 

73). Çağ. ḳatıġ ʻkatı, sert, güçʼ (MK 1993: 470). krş. ḳatıḳlıḳ ʽkatılıkʼ (MK 1993: 470). 

Dob.-Tat. qatlanšïq → qat qat qatlanšïq / qatlamadan app-ašïq. (laana) ʽIl a beaucoup de 

couches, mais il est plus ouvert que la galette. (chou)ʼ (Mándoky 1968: 377).  

 

1286. ḳatır: katır. 

ḳatır   catr  CC-İ 54b/18. ḳatır   Chateŕ   CC-İ 54b/21. 

Chater ‘mulus’ ~ ar.  ْقطِاَر, tisi chater ‘mula’ (Kuun 1880: 269). kaтыp ‘Maulesel’, тiшí 

kaтыp (Radloff 1887: 24). qatyr ‘Maultier’, tiši qatyr ‘Maultierstute’ (Grønbech 1942: 

197). Chater 54r/18, Catr 54r/21 (Drimba 2000: 107). OT. Krh-T. ḳatır ʻkatırʼ (KB: 

228). Hrz-T. ḫaṭır ʻkatırʼ (KE 1997: 240). katır ʻmalûm ehlî hayvan, katırʼ (İML 1988: 

38). ḳatır ʻkatırʼ (NF 1998: 207; MM 2008: 228). M-KıpT. qatır: Bugünkü manasında 

(hayvan) (KİLE 1931: 73). ḳatır ʽkatırʼ (BV 1986: 207; KFLT 1989: 1015; GT 1989: 

363; İMS 1992: 548; KK 1999: 112; (KMT 2002: 114; (DM 2003: 89). qatır ʽmuleʼ (RH 

2000: 165, 216).  

 

1287. ḳatıra-:katılaşmak. 

ḳatırap  catırap  CC-İ 31a/21 

Katirap (Kuun 1880: 261). кaтыpaп ‘heftig, stark’ (Radloff 1887: 24). qatyrap ‘kräftig’ 

(Grønbech 1942: 197). /katirap./ 30v/21 (Drimba 2000: 75). OT. Krh-T. katur- 

ʻkatılaştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-281).  

 

1288. ḳatıştur-: karıştırmak.  

ḳatıştur  chatıstur CC-İ 28a/20 

ḳatışturdum  chatısturdũ CC-İ 28a /19 

ḳatışturmaḳ  chatısturmac CC-İ 28a /21 

ḳatıştururmen  chatısturumẽ CC-İ 28a /18. anl. f. Chatisturumen ‘temperovinum’, 

chatistur emir şekli, Chatisturmac ‘temperantia’ (Kuun 1880: 270). kaтыш (v) ‘sich 

vermischen’, kaтыштыp (v) ‘vermischen’, kaтыштыpымäн, kaтыштыpдым, 
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kaтыштыp, kaтыштыpмak (Radloff 1887: ??). qatyštur- ‘(den 'Wein) mischen’, 

qatyšturmaq ‘das Mischen’ (Grønbech 1942: 197). Chatíʃturumẽ 28v/18, Chatiʃturdũ 

28v/19, Chatiʃtur 28v/20, Chatiʃturmac 28v/21 (Drimba 2000: 71). ET. krş. M-KıpT. 

ḳatışdur- ʽkarıştırmakʼ (KFLT 1989: 1015). krş. ḳatış- ʻkarışmak, birlikte olmakʼ (KE 

1997: 304). ḳatuş- ʽ1) birbirine karışmak; 2) katılmakʼ (TK 2008: 258). ḳatuşḳan 

ʽkatılan şey, katgıʼ (TK 2008: 258). ḳatuşturul- ʽkattırılmakʼ (TK 2008: 258). 

ḳatuşturulġan ʽkatılan şeyʼ (TK 2008: 258).  

 

1289. ḳatife (< ar. ḳaṭmfe): kadife.   

ḳatife   Catıfa  CC-İ 47a/21 

catifa ‘holosericum’, ar.  ْقطَِيفَة (Kuun 1880: 267). kaтыфa ‘Sammet’ (Radloff 1887: 24). 

qatifa ‘Samt’ (Grønbech 1942: 196). Catifa 46v/21 (Drimba 2000: 96).  

 

1290. ḳatolik (< Lat. catholicus): katolik.   

ḳatolik  katolık  CC-A 75a/16 

Katolik ‘catholicus’ (Kuun 1880: 261). qatolik ‘katholisch’ (Radloff 1887: 196). katolik 

74v/16 (Drimba 2000: 138).  

 

1291. ḳaton: ḳan ḳatonı ‘hanın, padişahın hanımı’; soltan ḳatonı ‘kraliçe’; krş. hatun, ḳatun. 

 ḳatonı  catonȷ́  CC-İ 46a/20, 46a/21 

catonȷ́ 45v/20, 45v/21 (Drimba 2000: 95).  

 

1292. ḳatra: baca.   

ḳatra   Catŕa  CC-İ 51b/23 

anl. f. Catra ‘mensa’ ~ yun. ϰαϑεδρα (Kuun 1880: 267). qatra ‘Schornstein’ (Grønbech 

1942: 196). Catra 51r/23 (Drimba 2000: 103).  

 

1293. ḳattı: bkz. ḳatı.   

ḳattı  kattı  CC-A 62a/18 

ḳattı  katte  CC-A 64a/20 

ḳattı  kattı  CC-A 64b/14 

ḳattıraḳ kattı rac CC-A 64b/15 

Katti ‘durus’, CC-A 62a/18 ḳattı işa. f. – anl. f. → Katli: andan katli ‘eo fortius’ (Kuun 

1880: 261). kaтты ‘hart’, kaттыpak (Radloff 1887: 24). qatty ‘hart, fest, stark, heftig’, 
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any qatty urdylar ‘sie schlugen ihn hart’, qattyraq ‘härter’ (Grønbech 1942: 196). katti 

61v/18 (Drimba 2000: 118); katte 63v/20 (Drimba 2000: 122); katti 64r/13, katti rac 

64r/14 (Drimba 2000: 123).   

 

1294. ḳatulan-: çabalamak.   

ḳatulanġıl katulangıl CC-A 59b/20 

Katulangil ‘exerceteipsum’ (Kuun 1880: 261). işa. f. kатылан (v) ‘sich zwingen’ 

(Radloff 1887: 24). qatulan- ‘sich anstrengen, sich bemühen’ (Grønbech 1942: 196). 

katulangil 59r/19 (Drimba 2000: 115).  

 

1295. ḳatun: kadın, hanım; krş. hatun, ḳaton.   

ḳatun  katun  CC-İ 5a/24 

ḳatun  katu̅  CC-A 61b/7 

ḳatun   Chatvn  CC-İ 36a/7 

ḳatunġa katu̅ga  CC-A 60b/7-8, 61b/2 

ḳatunlar  katunlάr CC-A 64a/34 

Katȗ yani katun ‘femina; domina’ (Kuun 1880: 261). kатын ‘Frau’, kатыны, kатынҕa, 

kатынлар, kам kатын кiшi (Radloff 1887: 23, 24). qatun 1) ‘Frau’, mariam qatun’die 

Jungfrau Maria’; 2) ‘Ehefrau’; 3) ‘Hausfrau’, qan qatuny ‘Kaiserin’, sultan qatuny 

‘Königin’, qam qatun ‘Zauberin’ (Grønbech 1942: 196). katun 4v/24 (Drimba 2000: 

41); Chat[o > u]n 35v7 (Drimba 2000: 81); katũga 61r/2, katũ ga 61r/7-8 (Drimba 2000:  

117); katunlär 63v/34 (Drimba 2000: 123). 

 

1296. ḳa?dan: çorak arazi.   

ḳa?dan  kav̓dαn CC-A 82a/14 

Kavdan ‘quodincrematum non est’ (Kuun 1880: 262). qavdan ‘Land mit dürrem Gras’ 

(Grønbech 1942: 197). kav́dæn 81v/14 (Drimba 2000: 142).  

 

1297. ḳa?urḳına: kavurma tavası.  

ḳa?urḳına  Chauŕcína  CC-İ 53b/7 

Chaurcina ‘vaslatum’ (Kuun 1880: 269). qavurqyna ‘eine Art Pfanne zum Braten oder 

Rösten’ (Grønbech 1942: 197). Chaurcína 53r/7 (Drimba 2000: 105).  
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1298. ḳa?ursın: kuş tüyü yazı kalemi.  

ḳa?ursın kav̓rʃín  CC-A 58a/16 

Kavosin ‘scapus pennae’ (Kuun 1880: 262). qavursyn ‘Federkiel’ (Grønbech 1942: 

197). kav́rʃín 57v/16  (Drimba 2000: 112).  

 

1299. ḳaya: kaya.   

ḳaya   kaía  CC-A 58a/28 

Kaia ‘rupes’ (Kuun 1880: 261). kaja ‘Felsen’ (Radloff 1887: 22). qaja ‘Felsen’ 

(Grønbech 1942: 190). kaía 57v/28 (Drimba 2000:  113).  ET. ḳaya ʽkaya’ (Gabain 

2000: 279). kaya ʻkayaʼ (IB: 54). kaya ʽkaya’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 503). krş. ḳayalıḳ 

ʽkayalık’ (ETŞ 1992: 331). OT. ḳaya ʻkayaʼ (KB: 229). kaya ʻkayaʼ, yalım kaya ʻsarp 

dağın eteğiʼ, kaya kör- ʻuzaktan görmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-284). krş. ḳayan 

ʻkayalarʼ (KB: 230). Hrz-T. kaya I ʽkayaʼ (KurT 2002: 150). M-KıpT. qaya ʽkayaʼ 

(KİLE 1931: 74). ḳaya ʽkayaʼ (KMT 2002: 114). Çağ. ḳaya ʽkayaʼ (MK 1993: 470).  

 

1300. ḳayda: ki orada, orada.   

ḳayda   Chayda CC-İ 33b/13 

ḳayda  kayda  CC-A 62b/4, 62b/27, 69b/31 

ḳayda  kayde  CC-A 63b/2 

ḳaydatur chaydatur CC-A 62a/39 

ḳayda  kaydα  CC-A 60b/24, 81b/16 

Kay ‘quod’, kayda ‘ubi’, kaysi ‘qualis’ (Kuun 1880: 261); chayda ‘ubi’, chaydam: 

chaydan ‘unde’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 269). kai, kai сäнi 

‘dass dich’, kaiмa ‘wer auch immer’, kaiдa ‘wo?’, kaiдa тур (Radloff 1887: 21). işa. f. 

χajda (Grønbech 1942: 99); qajda, işa. f. χajda ‘wo’, χajda-tur ol kim toγdy ‘wo ist der, 

der geboren ist’, Als Relativpronomen: (julduz) bardy ilgeri aŋa degri ol evge, qajda 

Cristus jatyr ‘der Stern zog vor (ihnen) her bis dahin vor das Haus, wo Christus lag’, 

kiši jolsuz barabilmez qajda tiler ‘ohne Weg kann man nicht dorthin gehen, wo man 

Lust hat’ (Grønbech 1942: 189, 190). Chayda 33r/13 (Drimba 2000: 78); kaydæ 60r/23 

(Drimba 2000:  116); chaydatur 61v/39 (Drimba 2000: 119); kayda 62r/4 (Drimba 2000: 

119); kayda 62r/27 (Drimba 2000: 120); kayde 63r/2 (Drimba 2000: 121); kayda 69r/19 

(Drimba 2000: 130); kaydæ 81r/16 (Drimba 2000: 142). ET. ḳayda ʽnerede (soru edatı)’ 

(ETŞ 1992: 331. krş. ḳāyū/ḳanyu ʽkim, hangi’ (Gabain 2000: 279). ḳanda ʽnerede’ (ETŞ 
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1992: 326). kanta ʽnerede, nasıl’ (ABH 2013: 203). kanta ‘nerede? ‘ (METY 2012: 314). 

kanta ʽnerede’ anlamında bir soru sözcüğü (Yen, Mir) (YKI 2013: 503). kantan 

‘nereden’ (KUKY 2009: 193, 525; METY 2012: 314; Aydın 2012: 167). OT. ḳayda 

ʻnerede, nasılʼ, ḳayda kim ʻher neredeʼ, ḳayda ma ʻher neredeʼ (TKT 2004: 430, 431). 

ḳayda ʻneredeʼ (AH: XXXIV). kayda ʻneredeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-284). krş. ḳança 

ʻnereye, nasılʼ (KB: 221). ḳança ʻnereyeʼ (AH: XXXIII). xanda ʻneredeʼ (Oğuzca ve 

Kıpçakçaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-213). Hrz-T. ḳayda ʻnerede, nereye, nereden, nasılʼ 

(KE 1997: 307). ḳayda ʽnereye; neredeʼ (NF 1998: 208). ḳayda/ḳayuda ʽnerede; 

nereden; nereyeʼ (KurT 2002: 151, 153). krş. ḳança ʻnereyeʼ (KE 1997: 294; NF 1998: 

199). ḳança ʽkaç, ne kadar; nereye; nasıl; zira; eğerʼ (KurT 2002: 143). kanda ʻneredeʼ 

(İML 1988: 37). ḳanda ʽnereyeʼ (NF 1998: 199). ḳanda ʻnere, neredeʼ (KE 1997: 294). 

ḳanda ʽneredeʼ (KurT 2002: 143). ḳandın ʼneredenʼ (KE 1997: 295; NF 1998: 199). 

ḳaydalıḳ ʻneredelikʼ (KE 1997: 307). ḳaydın ʻnereden, nasılʼ (KE 1997: 307). ḳaydın 

ʻneredenʼ (KurT 2002: 151). ḳayġaru ʽnereyeʼ (KurT 2002: 151). M-KıpT. krş. qança 

→ qança barursan ʽnereye varırsınʼ (KİLE 1931: 69). qanda ʽnereyeʼ (KİLE 1931: 69). 

M-KıpT. qayda ʽnereyeʼ (KİLE 1931: 74). ḳayda ʽneredeʼ (İMS 1992: 548; KK 1999: 

112; KH 2002: 129). ḳayda ʽnereyeʼ (DM 2003: 89). ḳayda ʽ1) nasıl; 2) nerede, nereyeʼ 

(TK 2008: 259). krş. ḳaydasa ʽbir yereʼ (DM 2003:  89). ḳanda ʽnerede, her neredeʼ (GT 

1989: 360). ḳanda ʽneredeʼ (KMES 1994: 269). ḳanda ʽneredeʼ (KFLT 1989: 1014). 

ḳandalıḳ ʽbir şeyin nerede olduğuʼ (KFLT 1989: 1014). ḳandan ʽneredenʼ (GT 1989: 

360). Çağ. ḳayda ʽneredeʼ (MK 1993: 470). krş. ḳayan ʽnere, nereyeʼ (MK 1993: 471). 

ḳaydın ʽneredenʼ (MK 1993: 471).  

 

1301. ḳaydam: nerede. 

ḳaydam Chaydam CC-İ 33b/14 

işa. f. kaiдан ‘von wo’ (Radloff 1887: 21). işa. f. qajdan ‘woher’ (Grønbech 1942: 190). 

Chaydam 33r/14 (Drimba 2000: 78). OT. ḳaydın ʻnereden, nasılʼ (TKT 2004: 431). M-

KıpT. ḳaydan ʽneredenʼ (KFLT 1989: 1016; İMS 1992: 548).  

 

1302. ḳayġı: kaygı, tasa.   

ḳayġımıznı kaygımıʃnı CC-A 69b/19 

kaiҕы ‘Kummer’, kaiҕысы, kaiҕымысны (Radloff 1887: 21). qajγy Kummer, Sorge’ 

(Grønbech 1942: 190). kayg[v >í]miʃni 69r/12 (Drimba 2000: 130). ET. qadγu ʽkaygı, 

keder’ (Hsüan-X 1975: 143). ḳadġu/ḳaṭġu/ḳayġu ʽkaygı, endişe, telaş’ (ETŞ 1992: 322, 
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329, 331). qadγu; Q’DYN ‘kayın peder?’ (İKPÖ 1998: 178). ḳadġu/ḳatḳu/ḳayġu ʽkeder, 

kaygı; acı, ızdırap’ (Gabain 2000: 41, 276, 278, 279). kaḍgu ʽkaygı’ (AY-YK 2012: 

235). kadgu ʽkeder, kaygı’ (ABH 2013: 202). krş. ḳadġuluġ ʽkaygılı’ (ETŞ 1992: 322). 

kadgulug ʽkederli, kaygılı’ (ABH 2013: 202). ḳayġusuz ʽkaygısız, tasasız, kedersiz’ 

(ETŞ 1992: 331). OT. ḳaḍġu ʻkaygı, düşünceʼ (KB: 213). ḳaḍġu ʻkaygı, üzüntü, tasaʼ, 

ḳaḍġudın çıḳġu yer ʻçıkış yoluʼ (TKT 2004: 417). ḳaḍġu/ḳasġu ʻkaygı, kederʼ (AH: 

XXXIII, XXXIV). kadgu/kadhgu ʻkaygıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-246). krş. ḳaḍġuluġ 

ʻüzüntülüʼ (TKT 2004: 417). ḳaḍġuluḳ ʻkaygılı, üzüntülüʼ, ḳaḍġuluḳ ḳıl-/yawuz kel- 

ʻüzülmek, tasalanmakʼ(TKT 2004: 417, 418). kadhgulan- ʻkaygılanmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-247). ḳaḍġusuz ʻkaygısız, huzurluʼ (TKT 2004: 418). Hrz-T. ḳạdġu/ḳạyġı 

ʻkaydıʼ (ME 1993: 132, 136). ḳaḍġu ʻkaygı, tasa, üzüntüʼ (KE 1997: 284). ḳaḍġu/ḳayġı 

ʽkaygı, üzüntü, endişeʼ (NF 1998: 195, 208). ḳaδġu ʽendişe, kaygıʼ (KurT 2002: 140). 

ḳaḍġu/ḳayġu ʻkaygı, düşünceʼ (MM 2008: 277). ḳayġu ʻkaygı, tasa, üzüntüʼ (KE 1997: 

307). krş. ḳaḍġuluġ ʻkaygılı, üzüntlüʼ (KE 1997: 284). ḳaδġuluḳ/ḳayġuluġ/ḳayġuluḳ 

ʽkaygılı, kederliʼ (KurT 2002: 140, 151). ḳạdġuluḳ ʻkaygılıʼ (ME 1993: 133). ḳạḏġusuz 

ʻkaygısızʼ(ME 1993: 133). ḳaḍġusuzluḳ ʽkaygısızlık, rahatlıkʼ (NF 1998: 195). ḳạyġulu 

ʻkaygılıʼ (ME 1993: 136). ḳạyġuluġ ʻkaygılıʼ (ME 1993: 136). ḳạyġuluġ ʻkaygılı, tasalı, 

üzüntülüʼ (NF 1998: 195). M-KıpT. kad̠ġu ʽüzüntü, kaygıʼ (İMS 1992: 544). 

ḳayġu/ḳayḳu ʽkaygı, sıkıntı, problemʼ (KH 2002: 129). ḳayġı → ḳayġı tut- ʽüzülmek, 

kederlenmekʼ (KMT 2002: 114). krş. ḳayġulu ʽsıkıntılı, kaygılıʼ (KH 2002: 129).  

 

1303. ḳayġır-: kaygılanmak.   

ḳayġırsan͡g kaygırʃā CC-A 62b/23 

ḳayġırmaḳ kaygır mach CC-A 63b/8 

Kaygirsang ‘si angeris’ (Kuun 1880: 261). kaiҕыр (v) ‘Kummer haben’, kaiҕырсам, 

kaiҕырмак (Radloff 1887: 21). qajγyr- ‘trauern’ (Grønbech 1942: 190). kaygirʃã(g) 

62r/23 (Drimba 2000: 120); kaygir machkerec 63r/8 (Drimba 2000: 121). ET. ḳadġur- 

ʽkaygı duymak, hasret çekmek’ (ETŞ 1992: 322). OT. ḳaḍġur- ʻkaygılanmakʼ (KB: 

214). ḳaḍġur- ʻüzülmek, endişelenmek, korkmakʼ, ḳaḍġurġan er- ʻmahzunlaşmak, 

üzülmekʼ,  ḳaḍġurup ʻüzüntüden, üzüntü yüzündenʼ, ḳaḍġuruġlı er- ʻüzülmekʼ (TKT 

2004: 418). kadhgur- ʻkayırmak, kaygıya düşmek, kaygılanmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-247). kaygur- ʻkayırmak, kaygılanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-285). krş. ḳaḍġurt- 

ʻkaygılandırmak, üzmekʼ (TKT 2004: 418). kayış- ʻbirbirine acımak, birbirini 

kayırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-285). kaytur- ʻkayırtmak, yardım ettirmekʼ (DLT-
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Atalay 2006: IV-286). Hrz-T. ḳạḏġur- ʻkaygılanmakʼ (ME 1993: 133). ḳaḍġur- 

ʻkaygılanmak, üzülmekʼ (KE 1997: 284). ḳaḍġur- ʽüzülmek, tasalanmak, endişe etmekʼ 

(NF 1998: 195). ḳaḍġur-/ḳayġur- ʻkaygılanmak, üzülmek, sinirlenmekʼ (KE 1997: 307). 

ḳaδġur-/ḳayġur- ʽüzülmek, kederlenmekʼ (KurT 2002: 141, 151). krş. ḳaḍġurt- ʽüzmekʼ 

(NF 1998: 195). M-KıpT. kad̠ġur- ʽüzülmek, kederlenmekʼ (İMS 1992: 544). ḳayġır- 

ʽtasalanmakʼ (KK 1999: 112). ḳayġır-/ḳayġur- ̔ üzülmek, endişe etmekʼ (KF 2006: 133). 

ḳayġur- ʽkaygılanmakʼ (KFLT 1989: 1016). ḳayġur- ʽüzülmek, endişe etmekʼ (İMS 

1992: 548). ḳayġur- ʽkaygılanmak, endişelenmekʼ (TK 2008: 259). ḳayḳır- 

ʽkaygılanmak, tasalanmakʼ (KMES 1994: 270). krş. kad̠ġurt- ʽüzüntüsüne sebep olmakʼ 

(İMS 1992: 544).  

 

1304. ḳayın I: kim, ne.   

ḳayın  Chayín  CC-İ 32b/24 

qajyn (Grønbech 1942: 189). Chay[m > ín] 32r/24 (Drimba 2000: 77).  

 

1305. ḳayın II: kayın.   

ḳayın  Chaın  CC-İ 49b/11 

Chain ‘socer’ (Kuun 1880: 269). kaiн ‘Schwiegervater’ (Radloff 1887: 21). qajyn 

‘Schwiegervater’ (Grønbech 1942: 191). Chain 49r/11 (Drimba 2000: 99). ET. qadın; 

Q’DYN ‘kayın peder’ (İKPÖ 1998: 178). qadïn ʽтесть’ (ТЕЭ 2008: 324). kadın 

ʽkayınbirader’ (Yen) (YKI 2013: 503). OT. ḳaḍın ʻkayın, kocanın erkek kardeşi, dünür, 

kayın pederʼ (KB: 214). kadhın/kayın/kazın ʻkayın, dünür, hısımʼ, kadhın kadhnagun 

ʻkayın ve kayın babalar; ʽkayın mayın’ gibi bir deyimʼ (DLT-Atalay 2006: IV-248, 

288). Hrz-T. ḳayın ʽamcazadeʼ (NF 1998: 208). kayın ana ʻkaynanaʼ (İML 1988: 39). 

kayın ata ʻkayınbabaʼ (İML 1988: 39). ḳayın →ḳayın ata ʽkaynataʼ (KurT 2002: 151). 

M-KıpT. ḳayınata ʽkaynataʼ (KFLT 1989: 1016). qayın ata ʽfather-in-lawʼ (RH 2000: 

232). qayın ana ʽmother-in-lawʼ (RH 2000: 232). ḳayın ana ʽkaynanaʼ (KMT 2002: 

114). ḳayın aṭa ʽkayın peder, kayın babaʼ (KMT 2002: 114). ḳayın ḳarındaş ʽkayın 

biraderʼ (KMT 2002: 115).  

 

1306. ḳayma: her.   

ḳayma   Chayma CC-İ 32a/18 

ḳayma   kayma  CC-A 66b/35 
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Chayma ‘omne’ (Kuun 1880: 269). qajma ‘(wer) was auch immer’, qajma kerekimizde 

utru kelgil ‘was immer wir auch benötigen (in allen unseren Nöten), komme (uns) 

entgegen’ (Grønbech 1942: 190). Chayma 31v/18 (Drimba 2000: 76); kayma 66r/35 

(Drimba 2000: 128).  

 

1307. ḳayna-: kaynamak.  

ḳaynaydır  kayneydír CC-A 81b/26 

işa. f. – anl. f. Ksyneydir: syneydir ‘probat’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 

1880: 266). kaiна ‘kochen’ (Radloff 1887: 21). qajna- ‘(aufkochen)’, sarovum qajnáj-

dyr ‘ich habe Sodbrennen’ (Grønbech 1942: 190). kayneydír 81r/26 (Drimba 2000: 

142). ET. krş. kayıntur- ʽkaynatmak, ısıtmak’ (AY-YK 2012: 237). OT. ḳayna- 

ʻkaynamakʼ (KB: 230). ḳayna- ʻkaynamakʼ, ḳaynar ʻkaynamış, sıcakʼ, ḳaynar isig suw 

ʻsıcak suʼ, ḳaynar suw ʻkaynar suʼ (TKT 2004: 431). kayna- ʻkaynamak; karşı gelmek, 

kabulden çekinmek, sözünü reddetmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-285). krş. kayın- 

ʻkaynamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-285). Hrz-T. ḳayna- ʻkaynamak; parlamak, 

ışıldamakʼ (KE 1997: 308). ḳayna- ʽkaynamak, pişmekʼ (NF 1998: 209). kaynamak 

ʻmayi nesne sıcaklık tesirile hareket etmekʼ (İML 1988: 39). M-KıpT. qayna- → 

qaynadı ʽkaynadıʼ (KİLE 1931: 74). ḳayna- ʽkaynamak, bitişmekʼ (MG 1984: 176). 

ḳayna- ʽkaynamakʼ (BV 1986: 208; İMS 1992: 549; TK 2008: 259). ḳayna- ʽkaynamak, 

ısıtmakʼ (KH 2002: 129). krş. ḳaynan- ʽkaynatılmak, ısıtılmakʼ (KH 2002: 129).  

 

1308. ḳaynat-:kaynatmak. 

ḳaynattım  caynatím CC-İ 5b/10 

ḳaynaturmen   caynaturmẽ CC-İ 5b/11 

ḳaynatur  cάynάtur CC-İ 5b/9 

Caynaturmen ‘ferveo’, caynatur emir şekli (Kuun 1880: 267). kaiнат (v) ‘kochen, zum 

Kochen bringen’, kaiнатырмäн, kaiнаттым, kaiнатыр (Radloff 1887: 21). qajnat- 

‘kochen’ (Grønbech 1942: 190). Caynaturmẽ 5r/9, Caynatím 5r/10, Caynatur 5r/11 

(Drimba 2000: 41).  OT. kaynat- ʻkaynatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-286). Hrz-T. 

ḳạynat- ʻkaynatmakʼ (ME 1993: 136; KE 1997: 308). M-KıpT. qaynat- → qaynattı 

ʽkaynattıʼ (KİLE 1931: 74). qajnat- ʽzagotować (wode)ʼ (Bulg-M 1954: 65). ḳaynat- 

ʽkaynatmakʼ (BV 1986: 208; İMS 1992: 549). krş. ḳaynatıl- ʽkaynatılmakʼ (İMS 1992: 

549).  
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1309. ḳayphas: Kaypas. 

ḳayphas kayphas CC-A 64a/19 

kayphas: der Hohepriester Kaiphas (Grønbech 1942: 277).  

 

1310. ḳaysı: hangi, hangisi.  

ḳaysı  Chayʃí  CC-İ 32b/27 

ḳaysı   Chayʃı  CC-İ 35b/22 

ḳaysını  kayʃen  CC-A 62b/24 

ḳaysı  kayʃı  CC-A 62b/37 

ḳaysını  kayʃenı CC-A 64a/23-23  

chaysi ‘qualis’ (Kuun 1880: 269). kaiсы ‘was für ein’, kaiсыны (Radloff 1887: 21). 

qajsy, Akk. qajsyn, qajsyny, Als Relativpronomen: anyŋ üčün bizge teŋeri berir χormat 

sövünč egilik, qajsy heč tügenmez ‘deshalb verleiht uns Gott Ehre, Freude und Gnade, 

welche nie enden soll’, tigenek taǧı qajsyny bašyna urdylar ‘die Dornenkrone, welche 

sie ihm aufs Haupt setzten’, qačan sen sövinseŋ anyŋ üčün qajsyn teŋri söver kim bu 

bujuruq tutar ‘wenn du dich deswegen freust, dass Gott denjenigen liebt, der dies Gebot 

hält’ (Grønbech 1942: 189). Chayʃí 32r/27 (Drimba 2000: 77); Chayʃı 35r/22 (Drimba 

2000: 80); kayʃen(i) 62r/24 (Drimba 2000: 120); kayʃi 62r/37 (Drimba 2000: 120); kay 

ʃeni 63v/23-24 (Drimba 2000: 122). OT. Hrz-T. ḳayısı ʻhangisiʼ (MM 2008: 228). M-

KıpT. ḳaysı ̔ hangiʼ (KMES 1994: 270; KF 2006: 133). ḳaysı ̔ hangi, hangisiʼ (KH 2002: 

129; (DM 2003: 90; TK 2008: 259). ḳaysu ʽbiri, birisiʼ (TK 2008: 259). ḳayısı/ḳayusı 

ʽhangisiʼ (İMS 1992: 549). Çağ. ḳayısı/ḳaysı ʻhangi, hangisiʼ (MK 1993: 471).  

 

1311. ḳayt-: geri dönmek.  

ḳaytarmen caytaŕmẽ CC-İ 24a/20 

ḳaytḳıl  kaytchıl CC-İ 24b/22 

ḳayttum caytum  CC-İ 24a/21 

ḳayttum kaytum CC-İ 24b/21 

ḳayturmen kayturmẽ CC-İ 24b/20 

ḳaytġay kaytgey CC-A 80b/7 

Kayturmen ‘revertor’, kaytchil (Kuun 1880: 261); caytarmen ‘reddo’ (Kuun 1880: 267); 

cheri caytarmen ‘geri dönerim’ (Kuun 1880: 271). kaiт (v) ‘zurückkehren’, kaiтaрмäн, 

kaiттым, kaiтkыл, kaiтkai (Radloff 1887: 21). qajt- ‘zurückkehren’, keri qajt-, 

ynanγanlar alγač meŋü učmaqnyŋ tynč[yn]a jana qajtγaj ‘die Gläubigen mit sich 
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nehmend wird er wieder zur Ruhe des ewigen Paradieses zurückkehren’ (Grønbech 

1942: 190). Caytarmẽ 23v/20, Caytum 23v/21 (Drimba 2000: 65). Kayturmẽ 24r/20, 

Kaytum 24r/21, Kaytchil 24r/22 (Drimba 2000: 66); kaytgey 80r/7 (Drimba 2000: 140). 

ET. krş. kay- ʽgeri dönmek’ (Yen) (YKI 2013: 503). OT. krş. kadıt- ʻ(yöneldiği yönden) 

geri dönmekʼ (DLT-Ercilasun 2014: 676). kaytış- ʻbirbiri ardına gitmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-286). Hrz-T. ḳayıt- ʻgeri dönmekʼ (MM 2008: 229). ḳạyt- ʻdönmekʼ (ME 

1993: 136). ḳayt- ʻdönmek, geri dönmekʼ (KE 1997: 308). ḳayt- ʻgeri dönmekʼ (KurT 

2002: 152). krş. ḳaydış- ʻgeri dönmekʼ (ME 1993: 136). ḳạyrıl- ʻdönmekʼ (ME 1993: 

136). ḳayta ʻtekrar, yeniden, yeni baştanʼ (KE 1997: 308). M-KıpT. ḳayıd-/ḳayıt-ʽgeri 

dönmekʼ (KFLT 1989: 1016). qayıt- → qayıttı ʽdöndü, avdet ettiʼ (KİLE 1931: 74). 

ḳayıt- ʽgeri dönmekʼ (MG 1984: 176). ḳayıt- ʽdönmekʼ (BV 1986: 208; KFLT 1989: 

1016; İMS 1992: 549). ḳayıt-/ḳayt- ʽgeri dönmekʼ (KK 1999: 112). ḳayıt- ʽgeri dönmekʼ 

(KMT 2002: 115). ḳayt- ʽdönmek, döndürmekʼ (KH 2002: 129). ḳayt- ʽdönmekʼ (KF 

2006: 133). ḳayt- ʽdönmek, geri dönmekʼ (TK 2008: 259). krş. Ḳayıt: Dön (özel ad) 

(DM 2003: 89). ḳayıtmaḳ ʽdönmekʼ (KFLT 1989: 1016). Ḳayıtmas: Dönmez (özel ad) 

(DM 2003: 89). ḳayrılıp baḳ- ʽdönüp bakmakʼ (İMS 1992: 549). ḳayta ʽgeri, arkaʼ (MG 

1984: 176). Çağ. ḳayt- ʻdönmek, çekilmek, geri gitmekʼ (MK 1993: 471).  

 

1312. ḳaytar-: geri vermek.  

ḳaytardun  chaytardun CC-İ 23a/3 

ḳaytarġıl chaytar°gíl CC-İ 23a/4 

ḳaytarġıl kaytargíl  CC-A 59b/17 

ḳaytarumen chaytaŕumẽ CC-İ 23a/2 

Kaytargil ‘redde’ (Kuun 1880: 261); Chaytarumen ‘reddo’, chaytargil emir şekli (Kuun 

1880: 269). kаiтар (v) ‘geri vermek, geri getirmek’, kаiтарымäн, kаiтардым, 

kаiтарҕыл (Radloff 1887: 21). qajtar- ‘zurückgeben’ (Grønbech 1942: 190). 

Chaytarumẽ 23r/2, Chaytardun 23r/3, Chaytargíl 23r/4 (Drimba 2000: 64); kaytargíl 

59r/17 (Drimba 2000:  115). OT. katar-/kaytar- ʻgeri döndirmek, yöneltisinden 

döndermek, yöneltisinde döndermek, çevirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-279, 286). 

ḳaytar- ʻgeri çevirmek, geri göndermekʼ (TKT 2004: 431). krş. kaytart- ʻsaldırtmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-286). Hrz-T. ḳạytar- ʻgeri getirmek, döndermek, yöneltmekʼ 

(ME 1993: 137). ḳaytar- ʻgeri çevirmek, döndürmekʼ (KE 1997: 308). ḳaytar- 

ʽgöndermek, geri göndermek; geri vermek, ödemek; geri almak; karşılıklı vermekʼ (NF 

1998: 209). ḳaytar- ʽdöndürmek, geri çevirmekʼ (KurT 2002: 152). krş. ḳaytarıl- ʽgeri 
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çevrilmek, döndürülmekʼ (KurT 2002: 152). ḳạytarış- ʻgeri çevirmekʼ (ME 1993: 137). 

ḳạytmaḳ ʻricat, hezimetʼ (ME 1993: 137). AO-KıpT. ḳaytar- ʽdöndürmek, çevirmekʼ 

(AO 1996: 220). M-KıpT. qaytar- → qaytar ʽgeri döndürʼ (KİLE 1931: 74). ḳaytar- 

ʽçevirmek, geri döndürmekʼ (MG 1984: 176). ḳaytar- ʽdöndürmekʼ (BV 1986: 209; 

KFLT 1989: 1016). ḳaytar- ʽ1) istigfar etmek, tevbe; 2) geri vermek, reddetmekʼ 

(KMES 1994: 271). ḳaytar- ̔ geri vermekʼ (İMS 1992: 549; KK 1999: 112). ḳaytar- ʽgeri 

göndermek, geri çevirmekʼ (KF 2006: 133). ḳaytar-/ḳaytur- ʽdöndürmek, çevirmekʼ 

(TK 2008: 259). krş. ḳaytarcı ʽinkarcı, reddedenʼ (KMES 1994: 270). ḳaytarıl- ʽgeri 

çevrilmek, iade edilmekʼ (İMS 1992: 549). ḳaytarınıl- ʽdöndürülmekʼ (KFLT 1989: 

1016). ḳaytarmaḳlıḳ ʽdöndürmeʼ (KFLT 1989: 1016). ḳaytur- ʽ(selam) almak, geri 

vermekʼ (KMES 1994: 271). ḳaytur- ʽgeri vermek, çevirmek, reddetmekʼ (KMT 2002: 

115). ḳaytarulmaḳ ʽdöndürülme, çevrilmeʼ (TK 2008: 260). Çağ. ḳaytar- ʽgeriye 

döndürmek, çevirmekʼ (MK 1993: 471).  

 

1313. ḳaz: kaz.  

ḳaz   Chax  CC-İ 55b/15 

ḳazdır  kaȝ dír  CC-A 61a/39 

CC-A 61a/39 ḳazdır → işa. f. – anl. f. Kazar: bazar (dir) ‘forum est’ (Kuun 1880: 261); 

Chax ‘anas’ (Kuun 1880: 270). kaз ‘Gans’ (Radloff 1887: ?). qaz ‘Gans’ (Grønbech 

1942: 197). Chax 55r/15 (Drimba 2000: 108); kaz dir 60v/35 (Drimba 2000:  117). ET. 

hḳāz/ḳaz ʽkaz’ (Gabain 2000: 279). OT. ḳaz ʻkazʼ (KB: 231). kaz ʻkazʼ, kazlayu ʻkaz 

gibiʼ (DLT-Atalay 2006: I-100; IV-287). Hrz-T. kaz ʻkazʼ (İML 1988: 39; KE 1997: 

309; NF 1998: 210). M-KıpT. qaz ʽkazʼ (KİLE 1931: 74). ḳaz ʽkazʼ (İMS 1992: 549; 

KK 1999: 112; (KMT 2002: 115). qaz ʽgooseʼ (RH 2000: 188, 227). ḳaz ʽkazʼ, ḳaraca 

ḳaz ʽördekten küçük mavi bir kuşʼ (DM 2003: 88, 90). Çağ. ḳaz ʽkazʼ (MK 1993: 471).  

 

1314. ḳazan: kazan; ḳazan ayaḳ ‘saçayağı’. 

ḳazan   Chaxan CC-İ 53a/27 

ḳazan   Caxan  CC-İ 53b/4 

Kazan ‘quum’ (Kuun 1880: 261); Chaxan ‘caldarium’, chaxan ayac ‘pes caldarii’ (Kuun 

1880: 270). kaзaн ‘Kessel’, kaзaн ajaҕы ‘Dreifuss’ (Radloff 1887: 24). qazan ‘Kessel’, 

qazan ajaq ‘Gestell des Kessels’ (Grønbech 1942: 197). Chaxan 52v/27, Caxan 53r/4  

(Drimba 2000: 105). OT. Hrz-T. kazan ʻbüyük tencereʼ (İML 1988: 39). ḳazan/ḳazġan 

ʻkazan, büyük tencereʼ (KE 1997: 309). ḳazan ʽkazanʼ (KurT 2002: 153). M-KıpT. 
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qazan ʽbakırdan mamûl büyük tencereʼ (KİLE 1931: 74). ḳazan ʽkazanʼ (BV 1986: 209; 

İMS 1992: 549; KK 1999: 112; (DM 2003: 90). ḳazan ʽbakır kap, kazanʼ (KMT 2002: 

115). krş. ḳazancuḳ ʽküçük kazanʼ (BV 1986: 209).  

 

1315. ḳazġan-: kazanmak.   

ḳazġanġıl  caxgangil  CC-İ 5a/2 

ḳazġandum  caxgandum   CC-İ 5a/1 

ḳazġanırmen  caʃganírmẽ  CC-İ 4b/23 

Caxgangil ‘acquire’ (Kuun 1880: 267). kaзҕaн (v) ‘erwerben’, kaзҕaныpмäн, 

kaзҕaндым, kaзҕaнҕыл (Radloff 1887: 24). qazγan- ‘erwerben’ (Grønbech 1942: 197). 

Caʃ/g/an/u > í]rmẽ 4r/23, Cax/g/and[u > í]m 4v/1, Cax/g/angil 4v/2 (Drimba 2000: 40).  

. ET. ḳaẓġan- ʽkazanmak’ (AY-III 1991: 97). qazγan-; Q’ẒX’N-; X’ẒX’N- ‘kazanmak, 

elde etmek’ (İKPÖ 1998: 183). ḳazġan- ʽtoplamak, zaptetmek’ (Gabain 2000: 279). 

qazɣan- ʽдобывать, захватывать добычу’ (ТЕЭ 2008: 325). kazgan- ‘1. kazanmak, 

kazanç elde etmek, ganimet sağlamak; 2. (il, bodun, törü sözleriyle) kazanmak, elde 

etmek, edinmek, fethetmek’ (KUKY 2009: 361, 397, 525). kazgan- ‘kazanmak, 

yenmek, elde etmek’ (METY 2012: 315). kazgan- ‘kazanmak, elde etmek’ (Aydın 2012: 

168). kazgan- ʽkazanmak’ (Yen) (YKI 2013: 503). krş. ḳaṣġanıl- ʽkazanılmak’ (ETŞ 

1992: 329). qazɣaq ʽдобыча, завоеванное’ (ТЕЭ 2008: 325). kazgak ʽkazanç’ (Mir) 

(YKI 2013: 503). qazγanç?????; X’ẒX’NC ‘kazanç, gelir’ (İKPÖ 1998: 183). ḳazġanç 

ʽkazanç’ (Gabain 2000: 279). kazganç ʻkazançʼ (IB: 54). kazġanç ʽkazanç’ (Mir) (YKI 

2013: 503). OT. ḳazġan- ʻkazanmakʼ (KB: 231; AH: XXXIV). ḳazġan- ʻ1. kazanmak, 

edinmek, sahip olmak; 2. yapmak, işlemekʼ (TKT 2004: 432). kazgan- ʻkazanmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-287). krş. ḳazġanç ʻkazançʼ (KB: 231). kazganç ʻkazançʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-287). Hrz-T. ḳazan-/ḳaδġan-/ḳazġan- ʽkazanmak, elde etmekʼ (KurT 

2002: 140, 153). ḳạzġan- ʻkazanmakʼ (ME 1993: 137; KE 1997: 310). kazanmak 

ʻedinmek, hâsıl etmek, kazanmakʼ (İML 1988: 39). krş. ḳazanç ʽkazançʼ (KurT 2002: 

153). kazganç ʻkazançʼ (İML 1988: 39). ḳazġanç ʻkazançʼ (KE 1997: 310; KurT 2002: 

145, 352). M-KıpT. ḳazan- ʽkazanmakʼ (KFLT 1989: 1016; (KMT 2002: 115). krş. 

ḳazanç ʽkazançʼ (MG 1984: 177; (KMT 2002: 115). Çağ. ḳaẓġan- ʽkazanmak’ (MK 

1993: 471). ḳazma: kazma.  ḳazma  Chaʃma CC-İ 45a/2 . 

Chasma ‘muri fundamentorum effossio’ (Kuun 1880: 270). kaз (v) ‘graben’, kaзмa ‘der 

Graben’ (Radloff 1887: 24). qazma ‘Ausgrabung (für die Grundmauern eines Hauses)’ 

(Grønbech 1942: 197). Chaʃma 44v/2 (Drimba 2000: 93). ET. krş. ḳaz- ʽkazmak, 
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çıkarmak’ (Gabain 2000: 279). kaz- ʽkazmak’ (AY-YK 2012: 237). ḳaṣġuḳ/ḳazġuḳ 

ʽkazık’ (ETŞ 1992: 329, 331). ḳasġuk/ḳazġuḳ (Gabain 2000: 278). OT. krş. ḳaz- 

ʻkazmakʼ (KB: 231). kaz- ʻkazmak, at haşarılanarak ve çamışlanarak ayağıyla yeri 

kazmak; kazılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-287). kazgan ʻsel sularının yardığı yerʼ, 

kazgan yèr ʻiçerisinde yarlar, batalıklar, çatlaklıklar buluna yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

287). ḳazı- ʻkazımakʼ (AH: XXXIV). kazı- ʻkazmak ve eşmek, deşmek; kazımakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-287). ḳazıl- ʻkazılmakʼ (KB: 232). kazıl- ʻkazılmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-288). kazış- ʻkazmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

288). kazlın- ʻkazılmak, çukurlar yapılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-288). 

kaznğuk/kazunğuk ʻkazıkʼ, temür kaznğuk/temür kazunğuk ʻkutup yıldızı, demir kazıkʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-288). kaztur- ʻkazdırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-288). ḳazuḳ 

ʻkazıkʼ (TKT 2004: 432). kazuk ʻkazılmışʼ, temür kazuk ʻkutup yıldızıʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-288). Hrz-T. krş. ḳaz- ʻkazmakʼ (ME 1993: 137). ḳazdur- ʻkazdırmakʼ (KE 

1997: 309; KurT 2002: 153). kazgan ʻ(köpek sıfatlarından), kazan, kazıcıʼ (İML 1988: 

39). kazık ʻyere kakılan sivri ağaç değnek yahut demirʼ (İML 1988: 39). ḳazıl- ʽeşilmek, 

kazılmakʼ (İMS 1992: 549). kazmak ʻçukur açmakʼ (İML 1988: 39). ḳazu/ıḳ ʻkazık, 

kalas, değnekʼ (KE 1997: 310). ḳazuḳ ʽkazıkʼ (NF 1998: 211; KurT 2002: 153). M-

KıpT. ḳazma ʽkazmaʼ (DM 2003: 90). krş. qaz- → qazdı: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 74). ḳaz- ʽ1) eşmek, yarmak; eşip çıkarmak; 2) kazmak; rahatsız etmekʼ (GT 

1989: 364). ḳaz- ʽkazmak, eşmekʼ (İMS 1992: 549). qaz- → qaz ʽdig!ʼ (RH 2000: 68). 

ḳaz- ʽkazmakʼ (KMT 2002: 115). ḳazdur- ʽkazdırmakʼ (KFLT 1989: 1017). ḳazıçı 

ʽkazıcıʼ (DM 2003: 90). qazıq ʽkazıkʼ (KİLE 1931: 75). qazıq = Ar. al-watad ʽtent peg; 

pegʼ (RH 2000: 179, 251). ḳazıl- ʽkazılmak, oyulmakʼ (MG 1984: 177). ḳazıl- 

ʽkazılmakʼ (KF 2006: 134). ḳazmaḳlıḳ ʽkazma işiʼ (KFLT 1989: 1017). ḳazuḳ ʽkazıkʼ 

(BV 1986: 209; KFLT 1989: 1017). qazuq = Ar. al-mismâr ʽnailʼ (RH 2000: 291). Çağ. 

kaz- ʽkazmak’ (MK 1993: 471).  

 

1316. ḳazna: hazine.   

ḳaznası kaȝnaʃí  CC-A 73a/10 

Kazna ‘gazophylacium’ ~ ar.  ْخَزِانَة (Kuun 1880: 261). kaзнa ‘Schatz’, kaзнacы (Radloff 

1887: 24). qazna ‘Schatzkiste’ (Grønbech 1942: 197). kaznaʃí 72v/5 (Drimba 2000: 

136). OT. ḫạzine ʻhazine, kıymetli eşyanın ve paranın saklandığı yerʼ (KB: 177). ḫaz¤ne 

ʻhazineʼ (TKT 2004: 375). hez¤ne ʻyardım, nafakaʼ, hez¤ne ét- ʻharcamakʼ, hez¤ne ḳıl- 
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ʻharcamak, hayır olarak harcamak, nafaka vermekʼ (TKT 2004: 380). krş. ḳaznaḳ 

ʻhazineʼ (KB: 231). Hrz-T. ḫaz¤ne ʻhazineʼ (KE 1997: 243; NF 1998: 167). ḳaδna 

ʽambar, kilerʼ (KurT 2002: 141). krş. ḫāzin ʻhazinedarʼ (KE 1997: 243). ḫaz¤ne-dār 

ʽhazinedarʼ (NF 1998: 167). AO-KıpT. ḫaz¤ne ʽhazineʼ (AO 1996: 215). M-KıpT. 

h̠azîne ʽpara konan veya saklanan yerʼ, h̠azîne-I beytü’l-mâl ʽdevlet hazinesiʼ (GT 1989: 

334). ḫazīne ʽhazineʼ (KH 2002: 125). ḫaz¤ne ʽhazineʼ (TK 2008: 239). qazna ʽdevlet 

hazinesiʼ (KİLE 1931: 75). Çağ. ḫaz¤ne/ḫızāne ʽhazineʼ, ḫizāne-dār ʽhazineyi bekleyen, 

koruyanʼ (MK 1993: 448, 451, 452). krş. ḫāzin ʽhazine bekçisiʼ (MK 1993: 448). kazna 

(Halperin 1983: 245). ḳaznaçı: .  ḳaznaçı kaʃnaɛí  CC-A 82b/8. 

Kasnaci ‘thesaurarius’ (Kuun 1880: 261). kaзнaцы (Radloff 1887: 24). qaznačy 

‘Schatzmeister’ (Grønbech 1942: 197). kaʃnačí 82r/8 (Drimba 2000: 143).  

 

1317. ḳāl: yabani, vahşi.   

ḳāl  kaal  CC-A 81b/24 

Kaal ‘ferus’ (Kuun 1880: 261). kāл ‘wild’ (Radloff 1887: 23). işa. f. qal ‘wild’ 

(Grønbech 1942: 191). kaal 81r/24 (Drimba 2000: 142).  

 

1318. ḳıçḳır-: bağırmak, haykırmak, hıçkırmak.  

ḳıçḳır  Chezchíŕ CC-İ 6a/16 

ḳıçḳırdun Chezchírdun CC-İ 6a/15 

ḳıçḳırıp kıɛkerıp CC-A 69b/6 

ḳıçḳırır  kyɛkerır CC-A 63b/37 

ḳıçḳırırmen Chezchíríŕmẽ CC-İ 6a/14 

ḳıçḳırmaḳ Chezchíŕmac CC-İ 6a/17 

Kyčkerir ‘clamat’ (Kuun 1880: 263); Chezchirirmen ‘clamo’, Chezchirmac ‘clamor’ 

(Kuun 1880: 271). kыцkыp ‘schreien’, CC-İ 6a/14 ḳıçḳırırmen → işa. f. kыцkыpымäн, 

CC-İ 6a/15 ḳıçḳırdun → işa. f. kыцkыpдым, kыцkыp, kыцkыpмak, kыцkыpыp, 

kыцkыpып (Radloff 1887: 27). qyčqyr- ‘schreien; rufen’, qyčqyryp-sen teŋrige ‘du hast 

zu Gott gerufen’, qyčqyrmaq ‘Geschrei’ (Grønbech 1942: 205). Chezchír[u > í]rmẽ 

5v/14, Chezchírdun 5v/15, Chezchír 5v/16, Chezchirmac 5v/17 (Drimba 2000: 42); 

kyčkerir 63r/38 (Drimba 2000: 122); kičkerip 69r/5 (Drimba 2000: 130). ET. krş. 

ḳıḳıruş- ʽkıkırdaşmak, bağrışmak’ < ḳı82: ünlem (Gabain 2000: 49). ḳıḳır- ʽbağırmak’ 
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(Gabain 2000: 280). ḳıḳırış-/ḳıḳıruş-/ḳıḳrış-/ḳıḳruş- ʽbağırışmak’ (Gabain 2000: 280). 

OT. kıçkırmak ʻhıçkırmakʼ (DH: 207). krş. kık(ı)r- ʻyüksek sesle çağırmak, bağırmak; 

haykırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-313). kıkrış- ʻçağırışmak, bağırışmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-313). Hrz-T. ḳıçḳır- ʻbağırmakʼ (KE 1997: 332). krş. ḳıġı/ur- ʻbağırmak, 

çağırmakʼ (KE 1997: 332). ḳıgur-/ḳıḳır- ʽbağırmak; seslenmekʼ (KurT 2002: 162). 

ḳıḳır- ʻçağırmak, bağırmakʼ (ME 1993: 141). ḳıḳrış- ʻçağırışmakʼ (ME 1993: 141). M-

KıpT. ḳıçġur- ʽseslenmekʼ (TK 2008: 264). ḳıçḳır- ʽseslenmek, bağırmakʼ (KH 2002: 

130). qıçqur- → qıçqırdı ʽçağırdı, bağırdı, feryat ettiʼ (KİLE 1931: 75). ḳışḳır- 

ʽbağırmak, çığlık atmakʼ (KK 1999: 115). krş. i˜ḫur- ʽchrapać (podezas snu)ʼ (Bulg-M 

1954: 53). qyγyr- ʽkrzyczeć, (wydawać rozkazy)ʼ (Bulg-M 1954: 68). Çağ. ḳıçḳır- 

ʻbağırmak, çağırmakʼ (MK 1993: 473).  

 

1319. ḳıl-: yapmak, etmek.   

ḳıldı  kıldi  CC-A 70a/6  

ḳıldı  kíldí  CC-A 70a/31, 70b/30 

ḳılalım  kílalím  CC-A 73b/20 

ḳıllalım kíllalím CC-A 79b/4 

kildi ‘fecit’, killalim ‘actitemus’ (Kuun 1880: 264). kыл ‘machen’, CC-A 79b/4 ḳıllalım 

→ işa. f. kылaлым, kылды (Radloff 1887: 27). qyl- ‘machen, tun’, syj tabuχny qylalym 

‘wir wollen (Gott) Ehre und Verehrung erweisen’, usyŋny teŋri tamam tügel qyldy 

‘deinen Verstand machte Gott ganz vollkommen’, erksiz qyl- ‘machtlos machen’, 

ajpsyz qyl- ‘makellos machen’ (Grønbech 1942: 206). kildi 69v/3, kildí 69v/16 (Drimba 

2000: 131); kíldí 70r/19 (Drimba 2000: 132); kílalím 73r/17 (Drimba 2000: 137); 

kíllalím 79r/4 (Drimba 2000: 140). ET. kıl- ‘kılmak, yapmak, işlemek’ (HUAS 1941: 

98). ḳıl- ʻyapmak, icrâ etmekʼ (Mayt: 408). qıl- ʽkılmak, yapmak, yerine getirmekʽ, törü 

qıl- ʽtören yapmakʽ, uz qıl- ʽhazırlık yapmak’ (Hsüan-X 1975: 146). ḳıl- ʽyapmak, 

etmek, yerine getirmek, ifa etmek’ (AY-III 1991: 98). ḳıl- ʽkılmak, yapmak’ (ETŞ 1992: 

336). qıl-; XYL-, QYL- ‘kılmak, yapmak, üretmek, temin etmek’ (İKPÖ 1998: 184). 

ḳıl- ‘yapmak, etmek, kılmak’ (Üİ 1998: 154). qïl- ʽделать’ (ТЕЭ 2008: 325). kıl- → 

öküş kıl-/öküş kıl- 1. çoğaltmak; 2. (bodun nüfusunu) çoğaltmak, bozulmuş demografik 

yapıyı düzeltmek’ (KUKY 2009: 343, 399, 529). kıl- ‘kılmak, yapmak, etmek, 

yaratmak’ (METY 2012: 315). kıl- ʽkılmak, yapmak, etmek’ (AY-YK 2012: 239). kıl- 

ʽyapmak, etmek, yerine getirmek’ (ABH 2013: 206). kıl- ʽyapmak, etmek’ (Yen) (YKI 
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2013: 504; Aydın 2012: 169). krş. qılγu ʽyapma, yerine getirme’ (Hsüan-X 1975: 146). 

ḳılımsın- ʽyapar gibi yapmak, yapıyor gibi davranmak, kılımsınmak’ (Gabain 2000: 59, 

280). ḳılıḳ ʽseciye, hareket tarzı’ (Gabain 2000: 280). ḳilḳuluḳ ʽkılmak, için’ (Gabain 

2000: 4). ḳılmak ʽyapma, etme’ (AY-III 1991: 99). ḳılmaḳlaġ/ḳılmaḳlıġ ʻicra olunanʼ 

(Mayt: 410). ḳılmaklıġ ʽyapma, etme, ‘kılmaklı’ ‘ (AY-III 1991: 99). ḳılmaḳlıġ 

ʽyapılacak, yapılmış olan’ (ETŞ 1992: 338). ḳılmaḳu ḳılınç ʽyapılmayacak iş, 

yapılmaması gereken iş’ (Gabain 2000: 56). qıltur- ʽkıldırmak, yaptırmakʽ, toyın qıltur- 

ʽrahipliğe sokmak’ (Hsüan-X 1975: 146). ḳıltur- ʽyaptırmak, ettirmek’ (AY-III 1991: 

99). kış- ‘etmek, yapmak’ (METY 2012: 316; Aydın 2012: 170). kış- ʽyapmak, etmek’ 

(Yen) (YKI 2013: 504). OT. ’ā qïl- ʽудивлять’ (MK) (DTS 1969: 1). ḳıl- ʻkılmak, 

etmek, yapmakʼ (KB: 243). ḳıl- ʻ1. kılmak, yapmak, etmek, meydana getirmek; 2. 

yaratmak, var etmek; 3. (namaz) kılmakʼ (TKT 2004: 447, 448, 449, 450, 451, 452, 453) 

. belgüsüz ḳıl- ʻyok etmekʼ, berḳ ḳıl- ʻkuvvetlendirmekʼ, berḳ ḳılmış ʻmüstahkem, 

korunmuşʼ, bey‘et ḳıl- ʻanlaşmak, itaat etmekʼ, bıçıġ ḳıl- ʻbuyurmak, fermanlamakʼ, 

bulġaḳ ḳıl- ʻbaşını derde sokmakʼ, çın ḳıl- ʻgerçek yapmak, ortaya koymakʼ, dād ḳıl- 

ʻadaleti yerine getirmek, adil olmak, adaletli davranmakʼ, dereng ḳıl- ʻ1. beklemek, 

durmak, kalmak, zaman geçirmek; 2. alıkoymak, durdurmak, engel olmakʼ, eḍgülük ḳıl- 

ʻiyilik yapmak, lütufta bulunmakʼ, endâze ḳıl- ʻ1. nasip etmek, takdir etmek; bir şeyi 

ölçü gözeterek yapmakʼ, end¤şe ḳıl- ʻdüşünmekʼ, éweklik ḳılġan er- ʻacelecilik etmekʼ, 

far¤ża ḳıl- ʻ1. farz kılmak; 2. meşru kılmakʼ, fermān tutuġlı ḳıl- ʻmusahhar kılmak, 

emrine vermekʼ, ḥar¤s ḳıl- ʻteşvik etmekʼ, ḥāżır ḳılınmış ʻhazır bulunan, huzura 

getirilenʼ, ḥāżır ḳılıp ilinmiş ʻhazırlanmış, hazır bulundurulmuşʼ, ḫilāf ḳıl- ʻ1. karşı 

gelmek, muhalefet etmek, itaat etmemek, isyan etmek; 2. aldatmak, kandırmak; 3. 

vazgeçmek, caymak, dönmekʼ, ḫilāf ḳılıġlı ʻgeride kalan, arkada kalanʼ, ḫilāf ḳılmaḳ 

ʻkarşı gelmekʼ, ḫoşnūd ḳıl- ʻmemnun etmek, hoşnut etmekʼ, ḥükm ḳılmaḳ ʻhükmetmekʼ, 

icābet ḳıl- ʻ1. kabul etmek; 2. cevap vermekʼ, iki ança üze ḳıl- ʻkat kat yapmak, kat kat 

artırıpʼ, iki ança üze üze üze üze ḳılmaḳın ʻkat kat artırarakʼ, işāret ḳıl- ʻişaret etmek; 2. 

vahyetmek, bildirmekʼ, ḳamuġ ḳıl- ʻyapmak, yerine getirmekʼ, ḳarār ḳıl- ʻsabit kılmak, 

yerinde kalmakʼ, ḳarār ḳılġu yer ʻkarar kılınacak yerʼ, ḳatıḳsız ḳıl- ʻiçtenlikle bir şeyi 

yerine getirmek, yapmakʼ, ḳatıḳsız ḳılġan ʻsamimi olanʼ, ḳatıġsız ḳılıġlı ʻgünahtan 

arınmışʼ, kes kes ḳıl- ʻayırmak, parçalamak, parça parça etmekʼ, meyl ḳılmaḳ ʻmeylʼ, 

niᶜmet ḳıl- ʻrahmet etmek, ihsan etmekʼ (TKT 2004: 260, 263, 264, 265, 267, 299, 314, 

326, 327, 351, 357, 359, 363, 372, 374, 384, 386, 388, 389, 390, 395, 404, 413, 420, 
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424, 429, 444, 520, 537). ḳıska/ḳısa ḳıl- ʻkısaltmakʼ (TKT 2004: 457). ḳısmet ḳıl- 

ʻpaylaşmakʼ (TKT 2004: 457). ḳıssa ḳıl- ʻanlatmak, hikâye etmekʼ (TKT 2004: 457). 

küç ḳıl- ʻzulmetmek, eziyet etmek, haksızlık etmekʼ, küç ḳıldaçı ʻzalimʼ, küç ḳılġan 

ʻzulmedenʼ, küç ḳılġuçı ʻzulmedenʼ, küç ḳılıġlı ʻzalimʼ, küç ḳılıġlı er- ʻzulmetmekʼ, ᶜöẕr 

ḳılġuçı (TKT 2004: 504, 505, 589). laġv ḳıl- ʻgürültü yapmak, gereksiz konuşmakʼ 

(TKT 2004: 513). rāst ḳıl- ʻgerçekleştirmek, yerine getirmek, sadık olmakʼ, rāstlıḳ ḳıl- 

ʻdoğru çıkarmak, gerçek kılmakʼ (TKT 2004: 596). ṣıfat ḳıl- ʻbenzetmek, birini bir şeye 

yakıştırmak, vasıflandırmakʼ (TKT 2004: 618). tesb¤ḥ ḳıl- ʻ1. ʻsübhanallahʼ demek, 

tesbih etmek; 2. namaz kılmakʼ (TKT 2004: 674, 675). ḳıl- ʻkılmak, yapmak, etmekʼ 

(AH: XXXVI). kıl- ʻkılmak, yapmak, etmek, eylemek, olmakʼ, a kıl- ʽşaşırtmak, 

şaşalatmakʽ, baçığ kıl- ʽandlaşmak, ahidleşmekʽ, badar kıl- ʽsesle çarpmak, itmekʽ, bél 

kıl- ʽbir kimseye dilediğinden çok yemek vermekʽ, boluş kıl- ʽsözle yardım etmek’  

(DLT-Atalay 2006: IV-1, 58, 81, 103, 313). krş. kıldaçı ̒ yapanʼ (TKT 2004: 453). ḳılġan 

ʻyapanʼ, eḍgülük ḳılġan ʻiyilik eden, hayırseverʼ (sayfa numarası ekle?) (TKT 2004: 

452). ġalebe ḳılġan ʻesma-i hüsnadan: kahhârʼ (TKT 2004: ?) . ḫilāf ḳılġan ʻgeride 

kalanʼ (TKT 2004: ?). ¤m¤n ḳılġan ʻemniyete kavuşturan, esma-i hüsnadan: müʼminʼ 

(TKT 2004: 407). ḳılguluḳ ʻyapılmış, yerine getirilmişʼ, ḳılġuluḳ ḳılınmış ʻyapılan, 

yapılmışʼ (TKT 2004: 453). ḳılıġlı ʻyapanʼ, ḥükm ḳılıġlı ʻ1. hüküm veren, hükmeden; 

2. yaradıcıʼ, namāz tesb¤h ḳılıġlı ʻtesbih edenʼ (TKT 2004: 388, 389, 390, 452, 530). 

dereng ḳılıġlı ʻbir yerde eğlenen, kalanʼ (TKT 2004: ?). end¤şe ḳılıġlı ʻdüşünenʼ (TKT 

2004: ?). ḫuṣūmet ḳıl(ı)ş- ʻtartışmakʼ (TKT 2004: 387). ḳılış ʻedim, eylemʼ (TKT 2004: 

453). ḳılış- ʻkarşılıklı yapmakʼ (TKT 2004: 454). kılış- ʻyapmakta yardım ve yarış 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-315). ḳıldur- ʻyaptırmakʼ, ḥükm ḳıldur- ʻhüküm 

verdirmekʼ (TKT 2004: 388, 389, 390, 453). şenbe ḳıl- ʻCumartesi yasağına uymakʼ 

(TKT 2004: 638). taḳs¤r ḳıl- ʻgeri durmak, vazgeçmekʼ (TKT 2004: 643). kıltur- 

ʻyaptırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-315). Hrz-T. ḳıl- ʻkılmak, etmek, yapmakʼ (KE 

1997: 332; NF 1998: 224; MM 2008: 231). ḳıl- ʽyapmak, etmekʼ (KurT 2002: 

162)(KurT 2002: . kılmak ̒ yapmakʼ (İML 1988: 42). krş. ḳıldur- ̒ yaptırmakʼ (ME 1993: 

142). ḳıldur- ʻyaptırmak, ettirmekʼ (KE 1997: 345). ḳıldur- ʽkıldırmak, yaptırmak, 

ettirmekʼ (NF 1998: 238). ḳılmaḳlıḳ ʽicraat, ifa etmeʼ (KurT 2002: 163). kılmış ʻiş-güçʼ 

(İML 1988: 42). ḳılış- ʻble bşy yapmakʼ (ME 1993: 143). ḳılış- ʻkarşılıklı bir şey 

yapmakʼ (KE 1997: 346). ḳılış-/ḳıluş- ʽbir işi birlikte yapmakʼ (NF 1998: 239). kılışmak 
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→ ur kılışmak ʻvuruşmakʼ (İML 1988: 80). kılmaḳlıġ/ḳılmaḳlıḳ ʽkılmak, etmekʼ (NF 

1998: 239). AO-KıpT. ḳıl- ʽkılmak, etmek, yapmakʼ (AO 1996: 221). M-KıpT. qıl- → 

qıldı ʽyaptıʼ (KİLE 1931: 75). ḳıl- ʽkılmak, yapmak, etmekʼ (MG 1984: 178; KH 2002: 

130). ḳıl- ʽkılmakʼ (BV 1986: 211). ḳıl- ʽyapmakʼ (KFLT 1989: 1019). ḳıl- ʽyapmak, 

etmekʼ (GT 1989: 368). ḳıl- ʽkılmak, yapmakʼ (İMS 1992: 551). ḳıl- ʽnamaz kılmakʼ 

(KK 1999: 114). ḳul- ʽkılmakʼ (KFLT 1989: 1026). qıl- → qıl ʽdoʼ (RH 2000: 82). ḳıl- 

ʽ1) ifa etmek, yerine getirmek, kılmak, etmek; 2) eylemek, göstermekʼ (KMES 1994: 

273). ḳıl- ʽkılmak (yardımcı fiil)ʼ (KMT 2002: 118). ḳıl- ʽkılmak, yapmakʼ, tevbeyi ḳıl-

, imamlar ḳıl- (KF 2006: 137). ḳıl- ʽ1) yapmak, etmek; 2) yaratmak; 3) tayin etmek, 

belirlemek; 4) kılmak; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 264, 265). ḳılmaḳ ʽ1) yapmak, etmek, 

yaratmak; 2) kılmak; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 273). krş. ḳıldur- ʽkıldırmak, yaptırmakʼ 

(MG 1984: 186). ḳıldur- ʽkıldırmakʼ (BV 1986: 214; İMS 1992: 552). ḳıldurmaḳ 

ʽkılmak; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 272). ḳıldurul- ʽkıldırılmak; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 

272). ḳılıcı ʽkılıcı, ifa ediciʼ (KMES 1994: 273). ḳılıcı ʽkılan, yapanʼ (KF 2006: 138). 

ḳılıḳ → ḳılıġı yaman ʽof bad characterʼ (RH 2000: 264). ḳılış- ʽkılışmakʼ (İMS 1992: 

552). ḳılmaslıḳ ʽkılmazlık; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 273). Çağ. ḳıl- ʽyapmak, etmekʼ 

(MK 1993: 473). krş. ḳılıl- ʽyapılmakʼ (MK 1993: 475).  

 

1320. ḳılı: ..şeklinde, .   

ḳılı  chele  CC-İ 30b/16, 30b/20, 31a/8, 31a/10, 31a/18, 31a/20, . 

31a/21, 31b/1, 32a/1, 32b/10 

ḳılı  kílí  CC-A 71a/8 

Orta chele ‘commıniter’ (Kuun 1880: 257); CC-A 71a/8 ḳılı işa. f. → Killi ‘bona 

indoles’ (Kuun 1880: 264); Cati chele ‘fortiter’ (Kuun 1880: 267). killi~killih ‘iyi huy, 

iyi yaratılış’ (Kuun 1880: 264). qyly ‘so beschaffen’, ǧanyŋ andan tyndy tolu-qyly 

‘deine Seele erholte sich vollkommen dadurch’, Wird überhaupt häufig zur Widergabe 

lateinischer Adverbia verwendet wie, jaqšy-qyly, orta-qyly (Grønbech 1942: 206). 

<chele> 30r/16, chele 30r/20, 30v/10 (Drimba 2000: 74); chele 30v/18, 30v/20, 30v/21, 

31r/1 (Drimba 2000: 75); chele 31v/1 (Drimba 2000: 76).  

 

1321. ḳılıç: kılıç.   

ḳılıç  Clıc̭  CC-İ 44b/14 

ḳılıç  Clíz  CC-İ 51a/12 

ḳılıçlar  kılıɛlar  CC-A 64a/9 
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Clič ostasi ‘gladiorum fabricator’, cliz yani clič (Kuun 1880: 269). kылыц ‘das 

Schwert’, kылыцлap, kылыц ycтacы (Radloff 1887: 27). qylyč, qlyč ‘Schwert’, qlyč 

ostasy ‘Schwertschmied’ (Grønbech 1942: 197, 206). Cliç 44r/14 (Drimba 2000: 92); 

Cliz 50v/12 (Drimba 2000: 101); kil/i/č/l/ar 63v/9 (Drimba 2000: 122). ET. ḳılıç ʽkılıçʽ, 

şahıs adı (ETŞ 1992: 338; Gabain 2000: 280). kılıç ʽkılıç’ (IB: 54; AY-YK 2012: 240). 

kılıç ʽkılıç’ (Mir) (YKI 2013: 504). krş. kılıçla- ‘kılıçla yaralamak veya öldürmek’ 

(KUKY 2009: 382, 526). kılıçla- ‘kılıçlamak, kılıçla saldırmak’ (METY 2012: 315). 

kılıçla- ‘kılıçla kesmek’ (Aydın 2012: 169). OT. ḳılıç ʻkılıçʼ (KB: 248). kılıç ʻiçinde 

kılıç olan kamçıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-257). kılıç ʻkılıçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-314). 

krş. kılıçla- ʻkılıçlamak, kılıç ile çalmak ve vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-314). Hrz-

T. kılıç ʻbildiğimiz keskin silahʼ (İML 1988: 42). ḳ˝lıç ʻkılıçʼ (ME 1993: 142; KE 1997: 

346; NF 1998: 238; KurT 2002: 163). ḳılıç ̒ kılıçʼ, kılıçkabı ̒ kılıç kınıʼ, kılıçtutğası ̒ kılıç 

kabzasıʼ (MM 2008: 232). krş. kılıççı ʻkılıç açan ve bileyenʼ (İML 1988: 42). ḳ˝lıçlaş- 

ʻkılıçla vuruşmakʼ (ME 1993: 143). M-KıpT. qılıç ʽkılıçʼ (KİLE 1931: 75). ḳılıç ʽkılıçʼ 

(MG 1984: 186; GT 1989: 369; KFLT 1989: 1020; KK 1999: 115; (DM 2003: 92). 

ḳılıç/ḳılınç ʽkılıçʼ, ḳılıç tart- ʽkılıç çekmekʼ (İMS 1992: 552). qılıč = Ar. al-saif ʽswordʼ 

(RH 2000: 176, 284). Ḳılıç: Kılıç (özel ad) (KMT 2002: 118; (DM 2003: 92). ḳılıç 

ʽkılıçʼ, ḳılıç yėt- ʽkılıç darbesiyle vurmakʼ (TK 2008: 272). krş. ḳılıççı ʽkılıççıʼ (KK 

1999: 115). ḳılıççı ʽkılıç işiyle uğraşanʼ (DM 2003: 92). Çağ. ḳ˝lıç ʻkılıçʼ (MK 1993: 

475).  

 

1322. ḳılıḳlı: düzgün kimse; krş. ḳıllıḳlı.   

ḳılıḳlı   Cheleclí CC-İ 50a/12 

Killihli ‘(aliqua re) affectus’, jengil killihli kisi ‘levis homo’, killihli ‘morigerus; 

obediens’ (Kuun 1880: 264); Chelecli ‘honestus’ (Kuun 1880: 271). kылыk ‘Naturell’, 

kылыkлы ‘ehrlich, von gutem Naturell’, jäңil kылыkлы ‘von leichem Naturell’ 

(Radloff 1887: 27). qylyqly 1) ‘einen gewissen Charakter habend’; 2) ‘wohlerzogen, 

rechtschaffen’ (Grønbech 1942: 206). Cheleclí 49v/12 (Drimba 2000: 100). ET. krş. 

ḳılıḳ ̒ yaradılış, huyʼ (Mayt: 409). ḳılıḳ ̔ kılık, şekil, hareket etme’ (ETŞ 1992: 338). kılık 

ʽyaradılış’ (AY-YK 2012: 240). OT. Krh-T. krş. ḳılıġ/ḳılıḳ ʻhuy, tavırʼ (AH: XXXVI). 

ḳılıḳ/ḳılḳ ʻkılık, huy, gidiş, tavırʼ (KB: 248, 250). ḳılıḳ ʻyapma, eylem, işʼ, eḍgü ḳılıḳlı 

ʻiyi, güzel davrananʼ (TKT 2004: 324, 325, 453). kılık ʻhuy, gidişʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-314). Hrz-T. ḳılıḳ/ġlıġ ʻhuylu, tabiatlıʼ (KE 1997: 346). ḳılıḳlıġ ʽhuylu, tabiatlı, 
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yaratılışlıʼ (NF 1998: 238). krş. ḳılıḳ ʻhuy, yaratılışʼ (ME 1993: 143). ḳıl(ı)ḳ/ġ ʻhuy, 

tabiat, mizaç, karakterʼ (KE 1997: 346). ḳılıḳ ʽmizaç, huy, tabiatʼ (NF 1998: 238). ḳılıḳ 

ʽdavranış; faaliyetʼ (KurT 2002: 163). ḳılıḳ ʻdavranış, huy, yaradılışʼ (MM 2008: 232). 

ḳılıḳlan- ʻhuy edinmekʼ (ME 1993: 143). M-KıpT. krş. qılıq ʽhuy, ahlâkʼ (KİLE 1931: 

75). Çağ. ḳılıġlıġ ʽkılıklıʼ (MK 1993: 475). krş. ḳılıġ ʽhuy, davranışʼ (MK 1993: 475).  

 

1323. ḳıllı: şeklinde. 

ḳıllı   chelle  CC-İ 31a/11, 31a/24 

chelle 30v/11 (Drimba 2000: 74); chelle 30v/24 (Drimba 2000: 75).  

 

1324. ḳıllıhlı: bkz. ḳılıḳlı.   

ḳıllıhlı   kıllíhlí  CC-A 66b/15 

ḳıllıhlı   kıllıhlı  CC-A 81b/32 

Killihli ‘(aliquare) affectus’, jengil killihli kisi ‘levishomo’, killihli ‘morigerus; 

obediens’ (Kuun 1880: 264). qylyχly 1) ‘einen gewissen Charakter habend’, jeŋil 

qylyχly kiši ‘ein leichtsinniger Mensch’; 2) ‘wohlerzogen, rechtschaffen’ (Grønbech 

1942: 206). killíχlí 66r/15 (Drimba 2000: 128); killiχli 81r/32 (Drimba 2000: 142).  

 

1325. ḳıllın-:kılınmak. 

ḳıllınalım kíllínalím CC-A 79b/4 

Killinalim ‘actitemus’ (Kuun 1880: 264). işa. f. kылын (v) ‘für sich machen’, 

kылынaлым (Radloff 1887: 27). işa. f. qylyn- ‘machen, tun’ (Grønbech 1942: 206). 

kíllínalím 79r/4 (Drimba 2000: 140). ET. kılın- ‘yaratılmak’ (HUAS 1941: 98; Aydın 

2012: 169). ḳılın- ʽhazırlanmak, meşgul olmak, ilgilenmek, uğraşmak’ (AY-III 1991: 

98). ḳılın- ʽçalışmak, yapılmak’ (ETŞ 1992: 338). ḳılın- ʽmeşgul olmak, esaslı yapmak, 

hazırlamak, gayret etmek, yaratılmak, kılınmak’ (Gabain 2000: 59, 280). kılın- 

‘yaratılmak, doğmak’ (KUKY 2009: 406, 526). kılın- ‘yaratılmak, meydana getirilmek’ 

(METY 2012: 316). kılın- ʽhazırlanmak, meşgul olmak; ilgilenmek, uğraşmak’ (ABH 

2013: 206). krş. kılınç ‘âmal (ve amel), harekât (ve hareket)’ (HUAS 1941: 98). qılınç 

ʽiş, amel’ (Hsüan-X 1975: 146). ḳılınç = Skr. bhava ʻolmak, var olma, amel, işʼ (Mayt: 

409). ḳılınç ʽiş, davranış’ = Skr. bhava, saṃskâra (AY-III 1991: 98). ḳılınç ʽiş, fiil, 

amel’ (ETŞ 1992: 339). qılınç; XYLYNC, QYLYNC ‘eylem, iş’ (İKPÖ 1998: 184). 

kılınç ‘amel’ (Üİ 1998: 154). ḳılınç/ḳliñç ʽiş, işlem, amel’ (Gabain 2000: 280). kılınç 

‘âdet, huy, yaradılış’ (METY 2012: 316). kılınç ʽeylem, davranış’ (AY-YK 2012: 240). 
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kılınç ‘iş, davranış, amel’ (HUAS 2014: 150). ḳılınçlıġ ʽdavranışlı, davranışa sahip’ 

(AY-III 1991: 99). ḳılınçlıġ ʽiş, icraat, amel’ (ETŞ 1992: 339). kılınçlıg ‘davranışlı, 

amelli’ (HUAS 2014: 150). OT. Krh-T. ḳılın- ʻkılınmak, yapılmakʼ (KB: 249). ḳıl(ı)n- 

ʻyapılmakʼ (TKT 2004: 453). ḳılın- ʻkılınmak, edinmek, yapmakʼ (AH: XXXVII). ḥelāl 

ḳılın- ʻhelal kılınmakʼ, . ḫilāf ḳılın- ʻvazgeçilmek, cayılmakʼ, . endâze ḳılınmış ʻtakdir 

edilmişʼ sayfa numarası ekle?.  (TKT 2004: 377, 384). ḥükm ḳıl(ı)n- ʻhükmedilmek, 

sonuca bağlanmakʼ, ḥükm ḳılınmış ʻhükmedilmiş, karara bağlanmışʼ (TKT 2004: 388, 

389, 390). icābet ḳılın- ʻkabul edilmekʼ (TKT 2004: 395). işāret ḳıl(ı)n- ʻvahyedilmek, 

bildirilmekʼ (TKT 2004: 413). ḳaza ḳılın- ʻhüküm verilmekʼ (TKT 2004: 432). ḳılġuluḳ 

ḳılınmış ʻyapılan, yapılmışʼ (TKT 2004: 453). küç ḳılın- ʻzulmedilmek, haksızlık 

edilmekʼ (TKT 2004: 505). laᶜnet ḳılın- ʻlanetlenmekʼ (TKT 2004: 513). tükel kılın- 

ʻtam, eksiksiz verilmekʼ (TKT 2004: 697). vaᶜde ḳıl(ı)n- ʻvaadedilmek, korkutulmakʼ 

(TKT 2004: 732). kılın- ʻtavır takınmak, -kadın- nazlanmak; yapılmak, kılınmak, 

işlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-314). krş. ḳılınç ʻiş, davranış, huyʼ (KB: 249). kılınç 

ʻiş, amel; ahlak, minez, huy; fena huy; kadın naz ve kırışmasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

315). kılınçlan- ʻnazlanmak, -kadın- kırışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-315). ḳılınış- 

ʻkarşılıklı yapmakʼ (TKT 2004: 454). ḳılınmış ̒ yapılmış, yerine getirilmişʼ, ḫilāf ḳılınış- 

ʻanlaşmazlık çıkarmakʼ, ḳılınmış ḳılġu ʻyerine getirilmişʼ (TKT 2004: 384, 454). Hrz-

T. ḳılın- ʻyapılmakʼ (ME 1993: 143). ḳılın- ʻyapılmak, edilmekʼ (KE 1997: 346; KurT 

2002: 163). ḳıl(ı)n- ʽkılınmak, yapılmış, edilmekʼ (NF 1998: 238). ḳılın-  ʻedilmek, 

kılınmakʼ (MM 2008: 232). krş. kılınç ʻhulk ve tabiatʼ (İML 1988: 42). ḳılınç ʻfiil, 

hareketʼ (ME 1993: 143). AO-KıpT. ḳılın- ʽkılınmak, yapılmakʼ (AO 1996: 221). M-

KıpT. qılın- → qılındı ʽkendisinde ahlâk olmadığı halde ahlâk izhar ettiʼ (KİLE 1931: 

75). ḳılın- ʽkılınmak, edilmekʼ (MG 1984: 187). ḳılın- ʽkılınmak, yapılmakʼ (İMS 1992: 

552). qılın- → qılınmıš ʽmade, doneʼ (RH 2000: 88). ḳılın- ʽ1) yaratılmak; 2) tayin 

edilmek, belirtilmek; 3) kılınmak; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 272). ḳılınmaḳ ʽyapılmaʼ 

(TK 2008: 272). krş. ḳılındur- ʽata istenilen tavrı takındırmakʼ (MG 1984: 187).  

 

1326. ḳın: kılıf, kın.   

ḳın  kın  CC-A 58b/12 

kin ‘vagina’ (Kuun 1880: 263). kын ‘Scheide’ (Radloff 1887: 27). qyn ‘Scheide’ 

(Grønbech 1942: 206). kin 58r/12 (Drimba 2000: 113). OT. ḳın ʻkın, bıçak ve kılıç kınıʼ 

(KB: 251). kın ʻkın, bıçak ve kılıç kını; kılıfʼ (DLT-Atalay 2006: IV-316). krş. kınla- 

ʻkın yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-316). Hrz-T. ḳın II ʻkınʼ (ME 1993: 143). ḳın II 
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ʻkın, kılıç kılıfıʼ (KE 1997: 346). ḳın ʽkın, kılıç kılıfıʼ (NF 1998: 239). M-KıpT. qın 

ʽbıçak kını, eslehe kabıʼ (KİLE 1931: 76). ḳın ʽkınʼ (MG 1984: 188; İMS 1992: 552; 

(KMT 2002: 118). qın = Ar. al-quḍḍa ʽfeather of an arrowʼ (RH 2000: 177). ḳın ʽkın, 

kılıfʼ (DM 2003: 92).  

 

1327. ḳına (< Ar. ḥ˝nna): kına.   

kınadır  kínαdír  CC-A 60b/4 

anl. f. Kinadir ‘cannabis’ (Kuun 1880: 263). kынa ‘Saft, mit dem man die Fingernägel 

färbt’ (Radloff 1887: 27). kínædír 60r/4 (Drimba 2000: 116). OT. Hrz-T. ḥınā ʻkınaʼ 

(KE 1997: 247). ḳına ʻkınaʼ (ME 1993: 143). M-KıpT. ḥınnā ʽkınaʼ (KFLT 1989: 997). 

ḳına ʽkınaʼ (BV 1986: 215; (DM 2003: 92). ḳına ʽkınaʼ, ḳına yaḳ- , ḳına yaḳın- (İMS 

1992: 552). qına ʽhennaʼ (RH 2000: 113). krş. ḳınala- ʽkına sürmekʼ (KMT 2002: 118). 

O-Moğ. qina ʽhenna (a reddish orange cosmetic)ʼ (RH 2000: 91).  

 

1328. ḳına-: eziyet etmek.  

ḳınadı  kínad√  CC-A 58b/10 

Kinadi ‘torsit’ (Kuun 1880: 263). qyna- ‘quälen, martern, peinigen’ (Grønbech 1942: 

205, 207). kínadi 58r/10 (Drimba 2000: 113). ET. ḳına- ʽtaciz etmek, incitmek, 

kınamakʽ, ḳınaguçı ʽkınayıcı, işkenceci’ (Gabain 2000: 53, 280). krş. OT. ḳına- ʻazap 

etmek, işkence etmek, ceza vermekʼ, ḳınayu yoḍ- ʻzorla belirsiz hale getirmek, ortadan 

kaldırmakʼ (TKT 2004: 456). ḳına- ʻeziyet etmekʼ (AH: XXXVII). kına- ʻişkence 

etmek, cezalandırmak; bir şeye kın yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-316). krş. ḳınaġlı 

ʻazap edici, azapla cezalandırıcıʼ, ḳınaġlı er- ʻazab edici olmakʼ (TKT 2004: 456). ḳınal- 

ʻişkence edilmekʼ (TKT 2004: 456). ḳınan- ʻazap edilmekʼ (TKT 2004: 456). ḳınat- 

ʻeziyet etmekʼ (TKT 2004: 456). kınat- ʻişkence yaptırmak, cezalandırmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-316). Hrz-T. ḳına- ʻcezalandırmak, işkence etmek, eziyet etmekʼ (ME 

1993: 143). ḳına- ʻişkence etmek, eziyet etmek, cezalandırmakʼ (KE 1997: 347). krş. 

ḳınal- ʻcezalandırmak, eziyet edilmekʼ (KE 1997: 347). ḳınan- ʻişkence, eziyet çekmekʼ 

(KE 1997: 347). kınanmak ʻutanmakʼ (İML 1988: 42). M-KıpT. ḳına- ʽcezalandırmak, 

cinayet işlemekʼ (KMT 2002: 118). krş. ḳınan- ʽkınanmakʼ (KFLT 1989: 1020).  

 

1329. ḳıpçaḳ: Kıpçak coğrafyası.   

ḳıpçaḳda kípɛαkdα CC-A 60b/16 
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Kipčah ‘nomen regionis’ (Kuun 1880: 263, 307). qypčáq: Kiptschak (Grønbech 1942: 

277). kípčækdæ 60r/16 (Drimba 2000: 116). OT. kıfçakla- ʻKıpçak boyundan saymak, 

Kıpçak boyuna nispet etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-312). kıfçaklan-/kıwçaklan- 

ʻKıpçak kılığına girmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-312, 324). O-Moğ. Mnt. kibča’ut ʻthe 

Kipchak Turksʼ (Poppe 1955: 39). krş.  

 

1330. ḳıncır: eğri. 

ḳıncır  kı̄Gír  CC-A 81b/5 

Kigir ‘nictatur’ (Kuun 1880: 263); qyngyr ‘schieläugig’ (Grønbech 1942: 207). OT. 

kınğır ʻkızgın, hiddetliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-316). kınğır ʻşaşı, yan bakışʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-316). kınğru ̒ yan, şaşıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-316). Hrz-T. kınçır ̒ şaşı 

gözlüʼ (İML 1988: 42). krş. ḳ˝-ır ʻeğri, yanʼ (ME 1993: 143). M-KıpT. ḳalcır ʽşaşıʼ 

(KK 1999: 111). krş. qıcır ʽüst kapağı tersine çevrilmiş göz kapağıʼ (KİLE 1931: 75). 

qınġır = Ar. al-aḥwaş ʽsquint-eyedʼ (RH 2000: 275).  

 

1331. ḳıptı: makas.   

ḳıptı   cheptí  CC-İ 43b/21 

Chopti ‘forfex’ (Kuun 1880: 272). kыпты ‘Scheere’ (Radloff 1887: 28). qypty ‘Schere’ 

(Grønbech 1942: 207). cheptí 43r/21 (Drimba 2000: ?). kıftı ̒ makas, kırkıʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-312). krş. kıftula- ʻsındı ile kırkmak, kırpmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-312). 

Hrz-T. kıftı ʻmakasʼ (İML 1988: 42). krş. kıftıcı/kıftıcu ʻmakas yapan tahut satanʼ (İML 

1988: 42, 95). M-KıpT. ḳıpṭı ʽmakasʼ (KK 1999: 114; (KMT 2002: 118). ḳıpṭu ʽmakasʼ 

(İMS 1992: 552). qıptu = Ar. al-miqaṣṣ ʽscissorsʼ (RH 2000: 282).  

 

1332. ḳırıl-: ölmek.   

ḳırıldı  kíríldí  CC-A 82a/19  

anl. f. Kirildi muhtemelen ‘distensum est’ (Kuun 1880: 264). kыp (v) ‘umbringen’, 

kыpыл (v) ‘umkommen, sterben’ kыpылды (Radloff 1887: 27). qyryl- ‘sterben, 

krepieren’ (Grønbech 1942: 207). kí[l > r]íldí 81v/19 (Drimba 2000: 142). OT. kırıl- 

ʻkabuğu soyulmak; malı alınmak, yoksullaşmak; kar kürünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

318). krş. kırık ʻsakatʼ (DLT-Atalay 2006: IV-320). kırın- ʻsoyar ve kazır görünmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-318). kırın- ʻsoyar veya kazır görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-318). kırındı ʻher şeyin kırıntısı, kazıntısı, soyuntusuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-318). 
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kırış- ʻkazımakta ve sıyırmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-318). 

ḳıruḳ ʻkırık, yıkılmış; yıkıcıʼ (KB: 252). Hrz-T. krş. ḳır- ʻ(toplu halde) öldürmek, 

kırmak, kazımakʼ (ME 1993: 143). ḳır- ʻkırmak, delmek; bozguna uğratmak, katliam 

yapmakʼ (KE 1997: 347). ḳırım/ḳrım ʽhendekʼ (KurT 2002: 164, 179). kırmış 

ʻöldürülmüşʼ (İML 1988: 43). M-KıpT. qırıl- → qırıldı ʽhelâk oldu, mahvolduʼ (KİLE 

1931: 76). krş. ḳır- ʽkırmakʼ (İMS 1992: 552). ḳır- ʽgidermek, mahvetmekʼ (KMT 2002: 

118). ḳırıḳ ʽkırıkʼ (KFLT 1989: 1020).  Çağ. ḳır- ʽkırmak, bükmekʼ (MK 1993: 

475).  

 

1333. ḳırımızı: kırmızı.   

ḳırımızı  Cremíxí CC-İ 47a/29  

Cremixi ‘cremixile’ (Kuun 1880: 269). kыpмызы ‘roth’ (Radloff 1887: 27). qyrmyzy 

‘karmesinrot’ (Grønbech 1942: 207). Cremíxi 46v/29 (Drimba 2000: 96).  

 

1334. ḳırḳ-: kesmek, kısaltmak.   

ḳırḳar  kírkar  CC-A 81a/25 

Kirkar ‘curtat’ (Kuun 1880: 264). kыpк (v) ‘abscheeren’, kыpkap (Radloff 1887: 27). 

qyrq- ‘(kurz schneiden.) kurz machen’, qyrqar (Grønbech 1942: 207). kírkar 80v/25 

(Drimba 2000: 141). OT. kırk- ʻkırkmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-319). krş. kırkıl- 

ʻkırkılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-319). kırkış- ʻkırkmakta yardım etmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-319). Hrz-T. kırḳ- ʻkırkmak, kesmekʼ (ME 1993: 143). ḳırḳ- ʻkırkmak, 

kesmek, tıraş etmekʼ (KE 1997: 438). kırkmak ʻ1. tepmek; 2. kırkmakʼ (İML 1988: 43). 

M-KıpT. ḳırḳ- ̔ kırkmakʼ (KMT 2002: 118). krş. ḳırḳıl- ̔ kırkılmakʼ (KFLT 1989: 1020). 

Çağ. ḳırḳ- ʽkırpmak, kesmekʼ (MK 1993: 475).  

 

1335. ḳırḳma: kırpılmış koyun postakisi.   

ḳırḳma  kırchma CC-A 56b/12 

Kirchma ‘pellis ovina’ (Kuun 1880: 264). kырkма ‘ein geschorenes’ (Radloff 1887: 27). 

qyrχma ‘(Geschorenes.) kurzgeschorenes Schaffell’ (Grønbech 1942: 207). kirchma 

56r/12 (Drimba 2000: 110).  

 

1336. ḳırlış-: hırlaşmak, kavga etmek.   

ḳırlışırmen kırlıʃchırmẽ CC-A 56b/14 
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кырлыш (v) ‘sich streiten’, кырлышырмäн (Radloff 1887: 27). qyrlyş- ‘sich streiten’ 

(Grønbech 1942: 207). kirliʃchirmẽ 56r/14 (Drimba 2000: 110). OT. Hrz-T. ḫırlaş- 

ʻhırlaşmakʼ (KE 1997: 247).  

 

1337. ḳırlo?: yırtık, yarık.   

ḳırlo?   kírlov̓  CC-A 82a/34 

anl. f. kislo? ‘vervactum’ (Kuun 1880: 263). qyrlov ‘Riss, Bruch’ (Grønbech 1942: 

207). kírlov́ 81v/34 (Drimba 2000: 143). ET. krş. ḳır- ʽkırmak’ (ETŞ 1992: 339).  

 

1338. ḳıro?: kırağı.   

ḳıro?  kírov̓  CC-A 83a/19 

kirov ‘pruina’ (Kuun 1880: 264). qyrov ‘Reif’ (Grønbech 1942: 207). kírov́ 82v/19 

(Drimba 2000: 144). ET. ḳıraġu ʽkırağı’ (ETŞ 1992: 340). OT. kıragu ʻkırağıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-316).  

 

1339. ḳıs-: sıkıştırmak.   

ḳısarmen chexaŕmẽ CC-İ 26b/24 

ḳıstum  cheʃtum CC-İ 26b/25 

ḳısḳıl  cheʃkíl  CC-İ 26b/26 

Kisarmen ‘premo’ (Kuun 1880: 263). qys- ‘zusammendrücken’, qysar-men (Grønbech 

1942: 207). Ch[e > i]xarmẽ 26r/24, Ch[e > i]ʃtum 26r/25, Ch[e > i]ʃkíl 26r/26 (Drimba 

2000: 69). ET. ḳıs- ʽçimdiklemek, kısmak’ (Gabain 2000: 280). krş. ḳısaġ/ḳısıġ/ḳızıġ 

ʽdar, daraltma, hapis, kısık’ (Gabain 2000: 280). ḳısıġ ʻdarʼ (Mayt: 410). ḳısıl ʽboğaz, 

vadi’ (Gabain 2000: 53). OT. Krh-T. ḳıs- ʻkısaltmak, sıkmak, baskı altında 

bulundurmakʼ (KB: 252). ḳıs- ʻsıkı tutmak, kısmakʼ (TKT 2004: 457). kıs- ʻkısaltmak, 

daha kısa yapmak, kısarak çalmak; kıstırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-321). krş. kısığ 

ʻkısı, hapis, sıkıntıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-321). ḳısıl- ʻkısılmak, arada kalmakʼ (KB: 

252). kısıl- ʻkısılmak, arada kalmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-321). kısın- ʻkısmak, 

cimrilik etmek; sidiği tututmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-321). kıslın- ʻkısılmak, araya 

sıkışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-322). kısmak ʻüzenginin iki yanında bulunan kayış; 

ilmikli ip, kementʼ (DLT-Atalay 2006: IV-322). kısruş- ̒ kısmakta yardım etmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-322). kıstur- ʻkıstırmak, işkence ile cezalandırmak; kısalmasını 
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emretmek, azalmasını emretmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-323). ḳısur- ʻkısaltmakʼ (KB: 

252). kısur- ̒ kısaltmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-323). Hrz-T. ḳıs- ̒ kısmak, çekmekʼ (ME 

1993: 144). ḳıs- ʻkısmak, kıstırmak, bastırmak, almakʼ (KE 1997: 348). ḳıs- ʽkıstırmak, 

sıkmakʼ (NF 1998: 239). ḳıs- ʽkısmak, sıkıştırmakʼ (KurT 2002: 164). ḳıs- ʻaçıp 

kapamak, rahatsız etmek; ovmakʼ (MM 2008: 233). M-KıpT. ḳıs- ʽkısmak, sıkmakʼ 

(MG 1984: 188). ḳıs- ʽçekmekʼ (KFLT 1989: 1020). qıs- → qıs ġıl ʽpress, squeeze!ʼ 

(RH 2000: 71). ḳıs- ʽkısmak, kıstırmakʼ (KH 2002: 130). krş. ḳısda- ʽkısmakʼ (KFLT 

1989: 1020). ḳısdamaḳ ʽkısmakʼ (KFLT 1989: 1020).  

 

1340. ḳısar-: sıkıştırmak, basmak.   

ḳısaramen kíʃarame̅ CC-A 58b/8 

kisarmen ‘sıkıştırırım, bastırırım’ (Kuun 1880: 263). kыc (v) ‘drücken, 

zusammendrücken’, kыcapмäн (Radloff 1887: 28). kíʃar<a>mẽ 58r/8 (Drimba 2000: 

113). OT. Hrz-T. ḳısarla- ʻsıkıştırmakʼ (ME 1993: 144). ḳısarlanmaḳ ʻzaruret, 

çaresizlikʼ (ME 1993: 144).  

 

1341. ḳısım: hasım. 

ḳısım   Cʃím  CC-İ 49b/22 

Csim ‘socrus’ (Kuun 1880: 269). işa. f. anl. f. eši ‘Schwiegermutter’ (Grønbech 1942: 

94). Cʃím 49r/22 (Drimba 2000: 100). OT. Krh-T. ḫaṣ˝m ʻhasım, düşmanlıkʼ (KB: 175). 

ḫaṣm ʻhasım, kavgalı, münakaşa eden, davacıʼ (TKT 2004: 373). krş. ḫaṣmlaş- 

ʻçekişmek, tartışmakʼ (TKT 2004: 373). Hrz-T. ḫaṣm ʻhasım, düşmanʼ (KE 1997: 239; 

NF 1998: 163). krş. ḫaṣmlıḳ ʻdüşmanlıkʼ (KE 1997: 239). M-KıpT. h̠aṣım ʽdüşmanʼ 

(İMS 1992: 531). h̠ıṣım ʽakraba, yakın, hısımʼ (GT 1989: 336).  

 

1342. ḳısḳa: kısa.   

ḳısḳa   Cheʃcha CC-İ 39a/21 

ḳısḳadur kıȝchadur CC-A 62b/36 

Kizcha ‘brevis’ (Kuun 1880: 263); chescha ‘curtus’ (Kuun 1880: 271). kыcka ‘kurz’, 

kыcka дyp, kыcka kыcka (Radloff 1887: 28). qysqa, işa. f. qysχa ‘kurz’ (Grønbech 

1942: 207). Cheʃcha 38v/21 (Drimba 2000: 85); kizchadur 62r/36 (Drimba 2000: 120). 

ET. kısga ‘kısa’ (METY 2012: 316). ḳısġa ʽkısa’ (ETŞ 1992: 340; Gabain 2000: 51). 

kıska baş: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 504). krş. ḳısḳar- ʽkırmak, kısaltmak’ (ETŞ 1992: 
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340). OT. ḳısġa ʻkısaʼ (KB: 252). ḳısḳa ʻkısaʼ, ḳıska/ḳısa ḳıl- ʻkısaltmakʼ (TKT 2004: 

457). kısga ʻkısaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-321). Hrz-T. kısa/kısga/kıska ʻkısaʼ (İML 

1988: 43, 95). ḳısġ/ḳa ʻkısaʼ (KE 1997: 349). ḳısġa ʻkısaʼ (ME 1993: 144). ḳısḳa ʽkısaʼ 

(NF 1998: 239). ḳısḳa ʽkısa; alçakʼ (KurT 2002: 164). krş. ḳısaçuḳ ʻkısacıkʼ (MM 2008: 

233). kısalmak ʻkısa olmakʼ (İML 1988: 43). ḳısḳal- ʻkısalmakʼ (ME 1993: 144). M-

KıpT. qısa/qısğa ʽkısaʼ (KİLE 1931: 76). ḳısa ʽkısaʼ (GT 1989: 369; KMES 1994: 273). 

ḳısa ʽkısa, uzun olmıyanʼ (KF 2006: 138). ḳısḳa ʽkısaʼ (MG 1984: 188; BV 1986: 215; 

KFLT 1989: 1020; İMS 1992: 552; KK 1999: 115; KH 2002: 130; (DM 2003: 92; TK 

2008: 273). ḳısa/ḳısḳa ʽkısaʼ (KMT 2002: 118). qısġa ʽshortʼ (RH 2000: 117, 268). krş. 

ḳısḳaçuḳ ʽkısacıkʼ (KMT 2002: 118). ḳısḳar- ʽkısaltmakʼ (İMS 1992: 552). ḳısḳart- 

ʽkısaltmakʼ (MG 1984: 188; İMS 1992: 552). ḳısḳartıl- ʽkısaltmakʼ (İMS 1992: 552).  

 

1343. ḳısḳaç: kerpeten.  

ḳısḳaç   Cheʃchac̭ CC-İ 43a/5 

ḳısḳaç   Cheʃcaz CC-İ 43a/7 

Chescaz ‘forceps’, Cheschač ‘forceps clavaria’ (Kuun 1880: 271). kыckaц ‘Zange’ 

(Radloff 1887: 28). qyšqač ‘Zange; Kneifzange’ (Grønbech 1942: 208). Cheʃchaç 

42v/5, Cheʃcaz 42v/7 (Drimba 2000: 90). ET. ḳısġaç/kısgıç/ḳısḳaç/ḳızġaç ʽkıskaç, 

kerpeten, küçük boyunduruk’ (Gabain 2000: 52, 280). ḳısḳaç ʻkıskaçʼ (Mayt: 410). OT. 

kısgaç ʻkıskaçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-321). Hrz-T. kısgaç ʻkısaçʼ (İML 1988: 43). krş. 

kısmak ʻbir yaş nesneyi sıkmakʼ (İML 1988: 43). M-KıpT. qısğaç ʽkıskaçʼ (KİLE 1931: 

76). qısqaç ʽyengeçʼ (KİLE 1931: 76). ḳısḳaç ʽyengeçʼ (İMS 1992: 552). qısġač = Ar. 

al-kalbatân wa hiyaʼl-milzama ʽblacksimith’s tongs; vise, pressʼ (RH 2000: 283). qıṣqač 

ʽcryfishʼ (RH 2000: 102).  

 

1344. ḳısḳaça: kısaca. 

ḳısḳaça kískaɛ?a  CC-A 61a/27 

işa. f. kis kata yani kiskata ‘inbrevi’ (Kuun 1880: 263). işa. f. – anl. f. qysγa ‘kurz’ 

(Grønbech 1942: 207). kiškata 60v/27 (Drimba 2000: 117).  

 

1345. ḳısḳalıḳ: kısalık.   

ḳısḳalıḳ  Cheʃchalít CC-İ 39a/11  

Cheschalic ‘brevitas’ (Kuun 1880: 271). kыckaлыk ‘Kürze’ (Radloff 1887: 28). 

qyšqalyq ‘Kürze’ (Grønbech 1942: 208). Cheʃchalít 38v/11 (Drimba 2000: 85).  
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1346. ḳısta-: sıkıştırmak.   

ḳıstarmen kíʃtarm͞e CC-A 58b/2 

Kistarmen ‘cogo; impello’ (Kuun 1880: 263). kыста (v) ‘zwingen (?)’, kыстармäн 

(Radloff 1887: 28). qysta- ‘zusammenpressen’, qystar-men (Grønbech 1942: 208). 

kiʃtarmẽ 58r/7 (Drimba 2000: 113). OT. M-KıpT. ḳısta- ʽmüsadere etmek, el koymakʼ 

(İMS 1992: 552).  

 

1347. ḳıstalış-: sıkışmak.  

ḳıstalışıp kíʃtalíѕíp CC-A 81a/18 

Kistalicip ‘proturbans’ (Kuun 1880: 263). qystalyš- ‘sich aneinanderdrangen’, 

qyštalyšyp keli-jorlar ‘sie kommen dicht aneinandergedrängt’ (Grønbech 1942: 208). 

kíʃtalíšíp 80v/18 (Drimba 2000: 141). OT. M-KıpT. ḳıstalaş- ʽkalabalık olmakʼ (İMS 

1992: 553).  

 

1348. ḳıstraḳ: kısrak.  

ḳıstraḳ  Cheʃtŕac CC-İ 54b/16 

ḳıstraḳ  Cheʃtrac CC-İ 54b/17 

Chestrac ‘leopardus’ (Kuun 1880: 271). kыcтpak ‘Leopard’ (Radloff 1887: 28). qystraq 

‘junge Stute’ (Grønbech 1942: 208). Cheʃtrac 54r/16, 54r/17  (Drimba 2000: 107). OT. 

Hrz-T. ḳısraḳ ̒ kısrakʼ (ME 1993: 144; KE 1997: 349). ḳısraḳ ̒ dişi at, kısrakʼ (MM 2008: 

233). M-KıpT. ḳısraḳ ʽkısrakʼ (BV 1986: 215; KK 1999: 115; (DM 2003: 92). ḳısraḳ 

ʽkısrakʼ, ḳunlançı ḳısraḳ ʽdöl veren kısrakʼ (KMT 2002: 118). qısraq = Ar. al-ramaka 

ʽmareʼ (RH 2000: 216).  

 

1349. ḳış: kış; ḳış ay ‘Eylül’; orta ḳış ay ‘.   

ḳış  Ches  CC-İ 37a/18, 37a/19, 37b/24 

ḳış  kıѕ  CC-A 61a/1 

ḳış   chítx  CC-İ 37a/17 

ḳış  k s  CC-A 66a/4 

K(es), Kis, Ches  ‘hiems’ (Kuun 1880: 262, 263, 271). kыш ‘Winter’, кыш ai ‘Kasım’ 

(Radloff 1887: 28). qyš ‘Winter’, qyš aj ‘Wintermonat’, orta qyš aj ‘mittlerer 

Wintermonat’ (Grønbech 1942: 208). Sonchítz 36v/17 (Drimba 2000: 82); Ches 36v/18, 

36v/19, 37r/24 (Drimba 2000: 83); kiš 60v/1 (Drimba 2000:  116). ET. kış ‘kış’ (Hsüan-
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X 1975: 147; ETŞ 1992: 340; Gabain 2000: 280; KUKY 2009: 212, 526; Aydın 2012: 

170). kış ‘kışın, kış mevsiminde’ (METY 2012: 316). OT. kış ʻkışʼ (KB: 252; DLT-

Atalay 2006: IV-323). krş. kışlık ʻkışlık, kış için hazırlanmış şeyʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-323). Hrz-T. kış ʻyılın en soğuk mevsimiʼ (İML 1988: 43). ḳış ʻkışʼ (ME 1993: 144). 

ḳış ʻkışʼ (KE 1997: 350). ḳış ʽkışʼ (NF 1998: 240). ḳış ʽkış mevsimiʼ (KurT 2002: 164). 

krş. ḳışḳı ʽkışın…, kış…, kışa aitʼ (KurT 2002: 164). M-KıpT. qış ʽ1) kış; 2) kış 

mevsimiʼ (KİLE 1931: 77). ḳış ʽkışʼ (MG 1984: 189; BV 1986: 216; KF 2006: 138). ḳış 

ʽkış mevsimi, kışʼ (GT 1989: 369). ḳış ʽkış mevsimiʼ (İMS 1992: 553; KK 1999: 115). 

qıš = Ar. al-šitâ ʽwinterʼqıš evveli = Ar. al-šitaʼ awwaluhu ʽwinter, its beginningʼ (RH 

2000: 136, 240). krş. qışlıq ʽkışlıkʼ (KİLE 1931: 77). Çağ. ḳış ʻkışʼ (MK 1993: 475). O. 

Moğ. Mnt. kišilig: kişi adı < Türk.: qïšlïq ʻpertaining or referring to the winterʼ (Poppe 

1955: 40).  

 

1350. ḳışla-: kışı geçirmek.   

ḳışlamış kíѕlαmíѕ CC-A 60b/24, 60b/25 

ḳışlamış  kíѕlαmíѕ  CC-A 60b/26 

ḳışlar  kıѕlαr  CC-A 61a/1 

Kislar ‘hibernat’, Kislamis ‘abditum est’ (Kuun 1880: 263). kыcлa (v) ‘pressen’, CC-A 

60b/24, 60b/25 CC-A 60b/26 ḳışlamış → işa. f. – anl. f. kыcлaмыш; kышлау 

‘Wintersitz (?)’ (Radloff 1887: 28). qyšla- ‘überwintern’, qyš qyšla- ‘im Winterlager 

wohnen’ (Grønbech 1942: 208). kíšlæmíš 60r/23, 60r/24, ki/š/læmíš 60r/25, kišlær 

60v/1  (Drimba 2000: 116). ET. ḳışla- ʽkışlamak’ (Gabain 2000: 280). kışla- ‘(bir yerde) 

kışlamak, kış mevsimini geçirmek’ (KUKY 2009: 388, 526). kışla- ‘kışlamak, kışı 

geçirmek’ (METY 2012: 316; Aydın 2012: 170). krş. ḳışlaġ ʽkışla, kışlak’ (Gabain 

2000: 44, 280). kışlag ʽkışlak’ (Mir) (IB: 55; YKI 2013: 504). OT. kışla- ʻkışlamakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-323). krş. kışlağ ʻkışlak, kışlanacak yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

323). kışlağlan- ʻkışlak edinmek, kışlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-323). kışlat- 

ʻkışlatmak, bir şeyi üzerine alıp saklamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-324). Hrz-T. kışla- 

ʻkışlamakʼ (ME 1993: 144). krş. kışlag ʻkışı geçirecek yerʼ (İML 1988: 43). AO-KıpT. 

ḳışla- ʽkışı geçirmek, kışlamakʼ (AO 1996: 222). M-KıpT. qyšła- ʽspędzić zimę, 

zimovaćʼ (Bulg-M 1954: 68). krş. qıšlaġ ʽwinter quartersʼ (RH 2000: 141).  

 

1351. ḳıyar (< far. ḫiyār): hıyar, salatalık; krş. ḳıyarşenbe. 



984  

ḳıyar  Cheaŕ  CC-İ 54a/14   

Chear ‘cocomarum; cucumis’ ~ far. خيار (Kuun 1880: 270). kыjap ‘Gurke’, kыjap 

шäмбä ‘Cassia’ (Radloff 1887: 27). χejar ‘Gurke’ (Grønbech 1942: 102). Chear 53v/15 

(Drimba 2000: 106). OT. M-KıpT. h̠ıyār ʽ1) hıyar; 2) bir işi yapıp yapmamaktaki 

serbestlikʼ, ḳavun hıyar ʽyaş otʼ (İMS 1992: 533, 548).  

 

1352. ḳıyarşenbe (far. ḫiyār-çenber): Hint hıyarı, hıyarşembe; krş. ḳıyar.  

ḳıyarşenbe Chear sanba  CC-İ 41b/10  

Chearsanba ‘cassia’ ~ far. خِيارْشنبر (Kuun 1880: 270). χejar šanba(r) ‘Kassia’ (Grønbech 

1942: 102); šanbar, χejar šanbar ‘Kassia’ (Grønbech 1942: 230). Chear sanba 41r/10 

(Drimba 2000: 88).  

 

1353. ḳıyna-: eziyet çekmek.   

ḳıynadılar kínadelar CC-A 64a/8 

ḳıynarsen kıynarʃen CC-A 75b/4 

Kiynarsen ‘affligens’, işa. f. – anl. f. kinaidelar ‘cruciaverunt’ (Kuun 1880: 263). kыiнay 

‘Qual’, kiнay (Radloff 1887: 27). qyjna- ‘quälen, martern, peinigen’, qyjnar-sen. 

bojuŋny ‘weshalb quälst du deinen Körper’ (Grønbech 1942: 205, 207). kínadelar 63v/8 

(Drimba 2000: 122); kiynarʃen 75r/4 (Drimba 2000: 139). ET. krş. ḳın ʻişkenceʼ (Mayt: 

410). ḳıınlıḳ ʽzindan’ (ETŞ 1992: 336). ḳıınlıḳ/ḳıyınlıḳ ʽhapishane’ (Gabain 2000: 44, 

280). qın (qıyın?); QYN ‘işkence, ceza, cezalandırma’ sayfa numarası??. J. R. Hamilton 

söz konusu kelimeyi açıklarken  Run yazısındaki qıy(ı)n, Uygurca qıyın ve qın, CC’de 

ise qın ve qıyn(a)- şekilleriyle karşılaştırmıştır (İKPÖ 1998: 184). J. R. Hamilton’un 

CC’de işaret ettiği şekil, ḳın maddesinde belirttiğimiz gibi ‘kılıf, kın’ anlamındadır. 

Kelimenin metinde Latince karşılığı olan vagina aynı anlama gelmektedir; ayrıca 

qıyn(a)- fiilinin son sesi olan a CC’de yazılmıştır. Parantez içindeki tamir hatalıdır. 

ḳın/ḳin/ḳıın/ḳıyn ʽazap, ceza’ UII 20, I; MIII 39, 7 (Gabain 2000: 35, 280, 281). 

ḳınçı/ḳıynçı ʽkınayıcı, işkenceci’ (Gabain 2000: 280). ḳındur- ʽcezalandırmak’ (ETŞ 

1992: 339). ḳınlıḳ ʻhapishâneʼ (Mayt: 410). qınlıq; QYNLYQ ‘hapishane, cezalandırma 

yeri’ (İKPÖ 1998: 184). ḳıntur- ʻbir şey için zahmete girmekʼ (Mayt: 410). kıyın ‘ceza’ 

(KUKY 2009: 159, 526; ETYA 2012: 100; METY 2012: 316; Aydın 2012: 170). kıy(ı)t 

ʽceza’ (AY-YK 2012: 240). OT. ḳına- ʻcezalandırmak, işkence etmekʼ (KB: 251). 

kıynamak (DH: 207). krş. ḳın/ḳıyın ̒ ceza, işkenceʼ (KB: 251, 253). ḳın ̒ 1. azap, işkence, 

eziyet; 2. verilen hüküm, ceza sözüʼ (TKT 2004: 454, 455). ḳınlıḳ ʻazap veren, azabı 
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olanʼ (TKT 2004: 456). Hrz-T. ḳıyna- ʽeziyet etmek, cezalandırmakʼ (KurT 2002: 165). 

kıynamak ʻcezalandırmakʼ (İML 1988: 43) . krş. ḳın I ʻişkence, cezaʼ (ME 1993: 143). 

ḳın I ʻeziyet, işkenceʼ (KE 1997: 346). ḳıyın ʽazap, eziyetʼ (KurT 2002: 165). ḳıynan- 

ʽceza görmek, eziyet çekmekʼ (KurT 2002: 165).  

 

1354. ḳıynal-: eziyet çektirmek, cefa etmek; çarmıha germek.   

ḳıynalıp kínalıp  CC-A 57b/22 

işa. f. – anl. f. Kinalip ‘affligens se’ (Kuun 1880: 263). kыiнал (v) ‘sich quälen’ (Radloff 

1887: 27). qynal- ‘Qual erleiden’ (Grønbech 1942: 207). kínalip 57r/26 (Drimba 2000: 

112).  

 

1355. ḳız I: kız; bakire; arı ḳız ‘kutsal bakire’.   

ḳız  chex  CC-İ 46a/23 

ḳız  Chex  CC-İ 49b/7, 49b/9 

ḳız  kıȝ  CC-A 69b/6, 69b/25, 69b/39, 70a/8, 70a/18, 70a/29, . 

70b/5, 70b/8, 70b/17, 71a/10, 71b/4, 71b/12, 71b/28, 72b/2, 76b/13 

ḳız  kíȝ  CC-A 73b/9, 71b/16, 73a/6, 73b/11, 73b/22, 76b/3, 76b/6, 

76b/13 

ḳız  kys  CC-A 62b/9 

ḳız  kyȝ  CC-A 62a/23, 80b/2 

ḳızdan  kıȝdαn  CC-A 76b/14 

ḳıznıŋ  kíȝníŋ  CC-A 76b/11 

Kyz ‘puella’, are kyz ‘sanct. virgo’, chex ‘kız (evlat)’ (Kuun 1880: 263). kыз ‘Mädchen, 

Tocher, Jungfrau’, äӳдäгi kыз ‘Dienerin, kыз kapaндaш, apы kыз ‘die heilige 

Jungfrau’, kызның, kыздaн (Radloff 1887: 28). qyz 1) ‘Jungfrau’, qyz ana ‘die 

jungfräuliche Mutter’, ary qyz mariam ‘die Heilige Jungfrau Maria’; 2) ‘Mädchen’, 

evdegi qyz ‘Dienstmädchen’, qyz qarandaš ‘Schwester; Tochter’ (Grønbech 1942: 208). 

chex 45v/23 (Drimba 2000: 95); Chex 49r/7, 49r/9 (Drimba 2000: 99); kyz 61v/23 

(Drimba 2000:  119); arekys 62r/9 (Drimba 2000: 119); kiz 69r/5, 69r/15, 69r/23 

(Drimba 2000: 130); kiz 69v/4, 69v/9, 69v/15, 70r/2, 70r/5, 70r/11 (Drimba 2000: 131); 

kiz 71r/2, 71r/6, 71r/14, kíz 71r/8 (Drimba 2000: 133); kiz 72r/1 (Drimba 2000: 135); 

kíz 72v/3 (Drimba 2000: 136); aríkíz 73r/6, 73r/8, kíz 73r/19 (Drimba 2000: 137); kíz 

76r/3, 76r/6, 76r/12, kízníŋ   76r/10, kiz 76r/12, kizdan 76r/13 (Drimba 2000: 139); 

arekyz 80r/2 (Drimba 2000: 140). ET. ḳız ʽkız’ (AY-III 1991: 99). ḳız ʽkızʽ, ḳız te-ri: 
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Kız Tengri (özel isim), ḳutluġ tigin ḳız te-ri: Kutlug Tigin Kız Tengri, tilik tigin kız 

te-ri: Tilik Tigin Kız Tengri, tölek ḳız te-ri: Tölek Kız Tengri (özel isim) (ETŞ 1992: 

341, 362, 453, 460). qız; QYZ, XYZ, XYẒ ‘kız’ (İKPÖ 1998: 185). qïz ̔ дочь; девушка’ 

(ТЕЭ 2008: 325). kız ‘1. kız, evlenmemiş kadın; 2. kız çocuk’ (KUKY 2009: 246, 251, 

526). kız ‘kız’ (METY 2012: 316; Aydın 2012: 170; AY-YK 2012: 240). kız ʽkız, kız 

evlat’ (ABH 2013: 206). kız ʽkız’ (Yen) (YKI 2013: 504). krş. ḳırkın ʻbâkireʼ (Mayt: 

410). ḳırḳın ̔ cariye’ (ETŞ 1992: 340). qırqın; QYRQYN ‘kızlar’ (İKPÖ 1998: 185). OT. 

ḳız ʻkız, kız çocukʼ (KB: 254). ḳız ʻ1. kız, kız çocuk; 2. bakire kızʼ, ḳız ḳadaş ʻkız 

kardeşʼ, ḳız ḳarındaş ʻkız kardeşʼ (TKT 2004: 460). kız ʻkız, kız çocuk; cariyeʼ, baldır 

kız ʽüvey kızʽ, kapaklığ (kapıglığ) kız ʻkız oğlan kızʼ, yinçke kız ʻyetişkin cariyeʼ, kız 

kırkın ʻcariyeʼ (DLT-Atalay 2006: I-326; IV-64, 325, 326). xız ʻkız (Oğuz ve 

Kıpçaklarca)ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-213). kıza- ʻkızlık bozmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-326). kızlan- ʻkız edinmek, kız çocuk sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-327). 

kızlaş- ʻbahse bir kız –cariye- koymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-327). Hrz-T. kız 

ʻevlenmiyen kadınʼ, kızkına ʻkızcağızʼ (İML 1988: 43). ḳız I ʻkızʼ (ME 1993: 145). ḳız 

ʻkız, kız çocukʼ (KE 1997: 351). ḳız ʽkız, kız çocuk; huriʼ, ḳız oġlan ʽbakire kız, kız 

oğlan kızʼ (NF 1998: 240). ḳız ʽkız evlât; kız, genç kızʼ (KurT 2002: 165). ḳız (I) ʻkız, 

kız çocuğuʼ (MM 2008: 233). krş. ḥızsın- ʻibne gibi davranmakʼ (ME 1993: 126). 

ḳırnaḳ83 ʽkız; cariye, odalıkʼ (KurT 2002: 164). ḳızla- ʻkızlığını bozmakʼ (ME 1993: 

145). ḳızlıḳ I ʻkızlıkʼ (ME 1993: 145). ḳızlıḳ II ʻkızı olanʼ (KE 1997: 353). ḳızlıḳ III 

ʻḳızlık, kızlık zarıʼ (KE 1997: 353). ḳızsız ʻkız çocuğu olmayanʼ (KE 1997: 353). M-

KıpT. qız ʽbakire kızʼ (KİLE 1931: 77). ḳız ʽkızʼ (KFLT 1989: 1021; KF 2006: 139). 

ḳız ʽkızʼ, ḳız oġlan ʽbâkire, genç kızʼ (GT 1989: 370). ḳız ʽkız çocuğuʼ, ḳız ḳarındaş 

ʽkız kardeşʼ, ḳız oġlan ḳız ʽel değmemiş kızʼ (İMS 1992: 553). ḳız ʽkız, bâkireʼ (KK 

1999: 115). qız → qız oġlan = Ar. bikr ʽvirginʼ (RH 2000: 259). ḳız ʽkızʼ, ḳız ḳarındaş 

ʽkız kardeşʼ, ḳız oġlan ʽbakireʼ (KMT 2002: 118). ḳız ʽkız, kız çocuğuʼ (TK 2008: 274). 

krş. ḳarnaḳ ʽcariyeʼ (KK 1999: 111). ḳırnaḳ ʽcariyeʼ (KFLT 1989: 1020; (DM 2003: 

92). ḳırnaḳ ʽcariye, halayıkʼ (İMS 1992: 552). qırnaq = Ar. jâriya ʽgirl; slave-girl, maidʼ 

(RH 2000: 260). ḳırnaḳ ʽcariyeʼ (KMT 2002: 118). ḳırnaḳ ʽcariye, hizmetçiʼ (KF 2006: 

138). ḳırnaḳlıḳ ̔ cariyelikʼ (KFLT 1989: 1020). qızqına = Ar. al-bint ̔ girl, daughterʼ (RH 

2000: 231). qızluq ʽbekâretʼ (KİLE 1931: 77). Çağ. ḳız ʽkızʼ (MK 1993: 476).  

 

1356. ḳız II: pahalı.  
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ḳız  Ches  CC-İ 39b/20 

işa. f. Ghos ‘carus’ ~ far. خوش (Kuun 1880: 274). işa. f. – anl. f. koш ‘gut’ (Radloff 

1887: 26). Ches 39r/20 (Drimba 2000: 86). ET. ḳız ʻhasis; kısaʼ (Mayt: 410). ḳız ̔ sıkıntı’ 

(ETŞ 1992: 340). kız ʻpahalı nesneʼ, kız kişi ʻpinti kişiʼ (Arguca) (DLT-Atalay 2006: 

IV-325, 326). krş. ḳızıġ ̔ sıkıntı, dar, daraltılmış’ (ETŞ 1992: 341). ḳızsız ̒ toklukʼ (Mayt: 

411). OT. ḳız ʻpahalı, nâdirʼ (KB: 254). ḳız ʻnâdirʼ (AH: XXXVII). krş. ḳızırġan- 

ʻpahalıya almakʼ (ME 1993: 145). kızlan- ʻpahalı bulmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-327). 

ḳızlıḳ ʻkıtlık, nâdirlikʼ (KB: 254). ḳızsız ʽtok, gözü tok, (herhangi bir şeye) gereksinimi 

olmayan’ (AY-III 1991: 99). kızu- ̒ pahalılanmak, fiyatı yükselmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-327). Hrz-T. kız II ʻpahalıʼ (ME 1993: 145). krş. ḳızlıḳ II ʻkıtlıkʼ (ME 1993: 145). 

ḳızlıḳ I ̒ kıtlıkʼ (KE 1997: 353). ḳızlıḳ ̒ açlık; kıtlık; pahalılıkʼ (KurT 2002: 165). ḳızlıḳlu 

ʻkıtlıkʼ (ME 1993: 145). M-KıpT. qız ʽpahalıʼ (KİLE 1931: 77). qyz oł- ʽdrożeć, 

podnosić (o cenach), zaczynać drożyznęʼ (Bulg-M 1954: 68). qız ̔ expensiveʼ = Ar. kanz 

ʽtreasureʼ (RH 2000: 121, 267). ḳız ʽpahalıʼ (KMT 2002: 118). ḳız ʽpahalı, değerliʼ (DM 

2003: 92). krş. qızlat- → qızlattı ʽpahalılandırdıʼ (KİLE 1931: 77). ḳızlıḳ ʽkıtlıkʼ (GT 

1989: 370; KFLT 1989: 1021). ḳızlıḳ ʽpahalılıkʼ (KMT 2002: 119). qızluq ʽpahalılıkʼ 

(KİLE 1931: 77).  

 

1357. ḳız-: kızmak. 

ḳızarmen kíȝarme̅ CC-A 82a/16 

kizar ‘yanar, tutuşur’ (Kuun 1880: 263). kыз ‘(v) glühen’, işa. f. kызap (Radloff 1887: 

28). qyz- ‘glühen’, qyzar (Grønbech 1942: 208). kízar<mẽ> 81v/16 (Drimba 2000: 142). 

ET. kız- ‘1. çok ısınmak, sıcaklığı artmak; 2. kızmak, öfkelenmek, hiddetlenmek’ 

(KUKY 2009: 334, 352, 526). kız- ‘kızmak, kızarmak, kor olmak’ (METY 2012: 316). 

kız- ‘kızmak, sinirlenmek’ (Aydın 2012: 170). krş. qızγan ʽpembe, kızılımsı’ (Hsüan-X 

1975: 147). OT. krş. kızgur- ʻişkenceye koymak, cezasını çektirmek, cezalandırmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-326). ḳızġutluġ ʻazapla cezalandıran, cezasını verenʼ (TKT 

2004: 460). kızgutlan- ʻsuçunun cezasını görerek rüsva olduğundan bir işten çekinmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-326). kızıl- ̒ yaptığı suça bir daha dönmemek üzere ceza görmek, 

nedamet etmek, kıyılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-327). Hrz-T. ḳız- ʻkızmak, ısınmakʼ 

(KE 1997: 352). ḳız- ʽkızmak, çok ısınmakʼ (NF 1998: 241). kızmak ʻfazla ısınmakʼ 

(İML 1988: 43). krş. ḳızdır- ̔ kızdırmak, yakmakʼ (KurT 2002: 165). ḳızdur- ̔ kızdırmak, 

ısıtmakʼ (NF 1998: 241). ḳızıġ ʻsıcaklık, ısıʼ (KE 1997: 352). ḳızıt- ʻısıtmak, kızdırmakʼ 

(ME 1993: 145). M-KıpT. qız- → qızdı ʽateşlendi, hararetlendiʼ (KİLE 1931: 77). ḳız- 
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ʽkızarmak, yanmakʼ (GT 1989: 370). ḳız- ʽateşte kızdırılmakʼ (İMS 1992: 553). qızmaq 

ʽto be angryʼ (RH 2000: 126). krş. ḳızdır- ʽkızdırmakʼ (KK 1999: 115; (KMT 2002: 

118). qızdur- → qızdırdı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 77). ḳızdur- ʽkızdırmakʼ 

(BV 1986: 216). ḳızdur- ʽkızartmak, ateşe atmakʼ (KF 2006: 139). ḳızdurul- 

ʽyandırılmak, tutuşturulmakʼ (TK 2008: 274). qyzdur- ʽrozpalać, rozżarzaćʼ (Bulg-M 

1954: 68). Çağ. krş. ḳızıġ/ḳızıḳ ʽsıcakʼ (MK 1993: 476).  

 

1358. ḳızar-: kızarmak.   

ḳızarıp  kıȝaríp  CC-A 82b/4 

Kizar ‘ardet’, Kizarip jatir ‘jacet ardore febrili aggravatus’ (Kuun 1880: 263). kызap (v) 

‘roth werden’, kызapып jaтыp (Radloff 1887: 28). qyzar- ‘erglühen’, qyzaryp jatyr 

(Grønbech 1942: 208). kizaríp 82r/4 (Drimba 2000: 143). ET. krş. ḳızart- ʻkırmızı 

yapmakʼ (Mayt: 411). OT. ḳızar- ʻkızarmakʼ (KB: 254). kızar- ʻkızarmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-326). krş. ḳızart- ʻkızartmak, mutlu etmekʼ (KB: 254). kızart- ʻkızartmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-326). Hrz-T. ḳızar- ʻkızarmakʼ (ME 1993: 145; KE 1997: 352; 

NF 1998: 241). krş. ḳızart- ʻkırmızılaştırmakʼ (ME 1993: 145). ḳızıt- ʻkızdırmak, 

ısıtmakʼ (KE 1997: 353). ḳızıt- ʽkızdırmakʼ (NF 1998: 241). M-KıpT. ḳızar- ʽkızarmak, 

kızıl renkli olmakʼ (MG 1984: 189). ḳızar- ʽkırmızılaşmakʼ (KK 1999: 115). ḳızar- 

ʽkızarmakʼ (KH 2002: 130). qızarmaq = Ar. al-qaliyya ʽfried, roastedʼ (RH 2000: 323). 

Çağ. krş. ḳızart- ʻkızartmakʼ (MK 1993: 476).  

 

1359. ḳızġan-: ḳızġanıp ‘nadiren, seyrek’.  

ḳızġanıp Chexganíp CC-İ 33a/20 

Chexganip ‘scarse’ (Kuun 1880: 271). anl. f. kызҕaн (v) ‘bedrängen (?) (Radloff 1887: 

28). qyzγan- ‘geizen’, qyzγanyp ‘spärlich’ (Grønbech 1942: 208). Chexganíp 32v/20 

(Drimba 2000: 77). ET. kızgan- ‘hasislik etmek’ (HUAS 1941: 98). ḳızġan- ʽhasislik 

etmek, kıskanmak’ (Gabain 2000: 280). kızgan- ‘kıskanmak, cimrilik etmek’ (HUAS 

2014: 150). krş. ḳızġaḳ ʽhasis’ (Gabain 2000: 280). OT. kısgan- ʻkıskanmak, pintilik 

etmek, kısmırlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-321). krş. kısırkan- ʻkısırganmak, 

yedirmekten çekinmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-322). M-KıpT. qısqan- → qısqandı 

ʽkıskandıʼ (KİLE 1931: 76).  qyṣγan- ̔ zazdrościć, być zazdrosnymʼ (Bulg-M 1954: 68). 

ḳısḳan- ʽkıskanmakʼ (KMT 2002: 118).  

 

1360. ḳızġançı: cimri.  
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ḳızġançı  kıȝganɛı CC-A 66a/15 

Kizganči ‘avarus’ (Kuun 1880: 263). kызҕaнцы (Radloff 1887: 28). qyzγančy ‘geizig, 

habsüchtig’ (Grønbech 1942: 209). kizganči 65v/15 (Drimba 2000: 127); kizganči 

66v/15 (Drimba 2000: 129). OT. Hrz-T. ḳısḳançlıḳ ʻkıskançlıkʼ (ME 1993: 144).  

 

1361. ḳızıl: kızıl.   

ḳızıl   Chexel  CC-İ 47a/28  

Chexel ‘ruber’ (Kuun 1880: 271). kызыл ‘roth’ (Radloff 1887: 28). qyzyl ‘hochrot’ 

(Grønbech 1942: 209). Chexel 46v/28 (Drimba 2000: 96). ET. ḳızıl ʻkızıl, bakır 

kırmızısıʼ (Mayt: 411). ḳızıl ʽkızıl’ < *kız ʽkızgın’ (Gabain 2000: 47). kızıl ʻkızılʼ (IB: 

55). kızıl ‘kızıl, kırmızı’ (KUKY 2009: 183, 526; METY 2012: 316; Aydın 2012: 170). 

kızıl → kızıl çıntan ʽsandal ağacı’ (çıntan < Çin. 旃檀zhān tán < Skr. candana); kızıl 

v(i)rgersün ʽakasyanın bir türü,  çölde yetişen bir ağaçtan yapılan bir tür ilaç = Skr. 

manaḥsila (AY-YK 2012: 240). kızıl ʽkızıl’ (Mir) (YKI 2013: 504). krş. *ḳız ʽsıcak’ 

(Gabain 2000: 280). ḳızılsıġ ʽkızıllı, kırmızılı; kızıla, kırmızıya bakar; kırmızımsı’ 

(Gabain 2000: 51, 281). ḳızḳıl ʽkızıl’ (Gabain 2000: 281). OT. ḳızıl ʻkızıl, kırmızıʼ, ḳıp 

ḳızıl ʻkıpkızılʼ (KB: 251, 255). ḳızıl ʻkızılʼ (AH: XXXVII). kızıl ʻkızıl, kızıl renk, 

kırmızıʼ, kızıl er- ̒ kızarmakʼ, kızıl öz: Kaşgarda bir kışlak, kızıl süçig ̒ şarap; kızıl şarapʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-326, 327, 471, 548). Hrz-T. kızıl ʻkırmızıʼ, kıpkızıl ʻkıpkırmızıʼ, 

kızılgül ʻgül renkliʼ, kızılsaç ʻkırmızı saçlıʼ, kızıltarığ ʻkırmızı darıʼ (İML 1988: 43). 

ḳızıl ʻkızıl, alʼ (ME 1993: 145). ḳızıl ʻkızılʼ (KE 1997: 352; NF 1998: 241). ḳızıl ʽkızıl, 

kırmızıʼ (KurT 2002: 165). krş. ḳızġıt ʻkızıl(ımsı)ʼ (ME 1993: 145). ḳızıllıḳ ʻkızıllıkʼ 

(ME 1993: 145; NF 1998: 241). ḳızıllıḳ ʻkızıllık, kızartıʼ (KurT 2002: 165). M-KıpT. 

qızıl ʽkırmızıʼ, qıpqızıl ʽkıpkırmızıʼ (KİLE 1931: 76, 77). ḳızıl ʽkızıl, kırmızıʼ (MG 

1984: 189; KH 2002: 130; (KMT 2002: 118; KF 2006: 139). ḳızıl ʽkızılʼ (BV 1986: 

216). ḳızıl ʽkızıl renkʼ (KFLT 1989: 1021). ḳızıl ʽkırmızıʼ (GT 1989: 370; İMS 1992: 

553; KK 1999: 115). qızıl = Ar. al-aḥmar ʽredʼ, qıp qızıl ʽvery redʼ, qızıl ʽarı ʽred beeʼ 

(RH 2000: 181, 257, 324). ḳızıl ʽkırmızıʼ, ḳızıl aṭ ʽdoru atʼ, ḳızıl erük ʽkırmızı erikʼ (DM 

2003: 92). krş. ḳıpḳızıl ʽkıpkırmızıʼ (KK 1999: 114; (KMT 2002: 118). ḳıpḳızıl 

ʽkıpkızılʼ (DM 2003: 92). qızılça ʽkırmızıcaʼ, qızılça turğay ʽbir nevi kuşʼ (KİLE 1931: 

77). ḳızılça → ḳızılça başlı çıpçuḳ ʽyund kuşu da denilen bir kuşʼ (İMS 1992: 553). 

ḳızılça ʽkırmızı, kırmızılıkʼ (DM 2003: 92). ḳızıllıḳ ʽkırmızılıkʼ (KMES 1994: 273). 

Çağ. ḳızıl ʽkızıl, kırmızıʼ (MK 1993: 476).  
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1362. ḳobar-: koparmak. 

ḳobar  cobaŕ  CCİ 12a/20 

ḳobardun cobardun CCİ 12a/19 

koбap (v) ‘aufrichten’, CC-İ ḳobardun → işa. f. koбapдым, koбap (Radloff 1887: 27). 

qobar- ‘aufbauen’ (Grønbech 1942: 197). (Drimba 2000: ??).  

 

1363. ḳobarmaḳ:  

ḳobarmaḳ cobaŕmac CC-İ 11b/21 

Cobarmac ‘aedificatio’ (Kuun 1880: 268). qobarmaq qobarmaq (Grønbech 1942: 197). 

Cobarmac 11v/20 (Drimba 2000: 50).  

 

1364. ḳoçḳar: koç.  

ḳoçḳar  koɛkar  CC-A 60b/18 

ḳoçḳar  koɛkar   CC-A 60b/17 

ḳoçḳar  køɛkar   CC-A 66a/23   

Kočkar: köčkar ‘aries’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 264); gozchar 

‘koç’ (Kuun 1880: 273). koцkap ‘Widder’ (Radloff 1887: 26). qočqar, qóčqar ‘Widder’ 

(Grønbech 1942: 198). kočkar 60r/16, koč/k/ar 60r/17 (Drimba 2000: 116); køčkar 

65v/23 (Drimba 2000: 127). ET. qočɣar: özel ad, qočɣar töläs tirig ̔ [Я] – тириг Кочкар-

телес’ (ТЕЭ 2008: 146, 325). krş. ḳoç ʻkoçʼ (Mayt: 413). OT. koçnğar ʻkoçʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-337). krş. koç ʻkoçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-337). Hrz-T. ḳoçḳar (KE 

1997: 367). ḳoçḳar ʽkoçʼ (NF 1998: 252). krş. koç ʻenenmiş erkek koyunʼ (İML 1988: 

44). koç ʻkoçʼ (ME 1993: 146; KE 1997: 366). M-KıpT. qoçqar ʽkoçʼ (KİLE 1931: 78). 

ḳoçḳar ʽkoçʼ (İMS 1992: 555; KK 1999: 116; (KMT 2002: 120; (DM 2003: 94). qočqar 

= Ar. kabš al-ġanam ʽram, male sheepʼ (RH 2000: 217). krş. qoç ʽkoçʼ (KİLE 1931: 78). 

qoč ʽramʼ (RH 2000: 167). ḳoç ʽkoçʼ (KMT 2002: 120). Moğ. quca ʻramʼ (Schwarz 

2001: 2).  

 

1365. ḳol: el; kol.  

ḳol  Chol  CC-İ 48b/28 

ḳol  chol  CC-İ 48b/21 

ḳollarıŋ kollarŋ  CC-A 71b/16 

ḳollarında kollaríndα CC-A 74b/18 

ḳollarıŋnı kollaríŋní CC-A 70b/12 
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ḳolını  kolíní  CC-A 72b/34 

Yukarıdaki örneklerde ḳol kelimesinin anlamının ‘el’ mi yoksa ‘kol’ mu olduğuna dair 

kesin bir delil yoktur; ancak iki örnek istisnadır. 48b/21 numaralı satırdaki kelime, 

Latince brachius ‘kol’ kelimesini karşılarken, 48b/28 numaralı satırdaki kelime ise 

Latince manus ‘el’ kelimesini karşılamaktadır. latince sözlükten sayfa numarası ver?. 

Kol, Chol ‘brachium’ (Kuun 1880: 265, 272). koл ‘der Arm’, koлыны, koллapның, 

koллapыңны, koллapындa, caҕ koлындa? lında?, CC-A 60b/1 kölegesi → işa. f. – anl. 

f. koлың aцып  (Radloff 1887: 26). qol 1) ‘Arm und Hand’, χač alγyšly qollary ‘die 

gesegneten Arme des Kreuzes’; 2) ‘Hand’, oŋ qol ‘die rechte Hand’, sa-qol (saq-qol?) 

‘die rechte Seite’ (Grønbech 1942: 198. Chol 48r/21, chol 48r/28 (Drimba 2000: 98); 

kollaríŋní 70r/8 (Drimba 2000: 131); kollariŋ 71r/8 (Drimba 2000: 133); kolíní 72r/17 

(Drimba 2000: 135); kollaríndæ 74r/9 (Drimba 2000: 138). ET. ḳol ʽel, kol’ (ETŞ 1992: 

346). qol; XWL ‘kol’ (İKPÖ 1998: 186). ḳol ʽkol’ (Gabain 2000: 43, 282). qol ʽрука’ 

(ТЕЭ 2008: 325). kol- ʽistemek’ (Mir) (YKI 2013: 504). krş. ḳulaç ʽkulaç’ (ETŞ 1992: 

358). ḳolbıç ʽkoltuk altı’ (Gabain 2000: 282). ḳolıçaḳ/ḳoolıçaḳ ʽkolcuk’ (Gabain 2000: 

43, 282). OT. ḳol ʻkol, vâdiʼ (KB: 268). ḳol (I) ʻel; taraf, yanʼ, o ḳol sol adaḳ ʻsağ el sol 

ayak, çaprazʼ (TKT 2004: 472, 568). kol ʻkolʼ (DLT-Atalay 2006: IV-340). krş. ḳoldaş 

ʻarkadaşʼ (KB: 269; TKT 2004: 473). koldaş ʻkoldaş, arkadaşʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

340). koldaşlan- ʻarkadaş olmak, arkadaş saymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-341). kolgır- 

ʻistiyeyazmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-341). kollamak ʻkollamak, gözetmek, yardımcı 

olmakʼ (DH: 207). ḳoltıḳ ʻkol altı, koltukʼ (TKT 2004: 473). kulaç ʻkulaçʼ (KB: 290; 

DLT-Atalay 2006: IV-375). kulaçla- ʻkulaçlamakʼ (KB: 289; DLT-Atalay 2006: IV-

375). Hrz-T. kol ʻomuz başından parmakların ucuna dek olan uzuvʼ (İML 1988: 44). ḳol 

ʻkol, taraf, yanʼ (ME 1993: 146). ḳol I ʻkol; elʼ (KE 1997: 367). ḳol I ʽel; (koyun için) 

ön butʼ (NF 1998: 253). ḳol II ʽdağın tepesinden aşağı inen ve derenin ortasından geçen 

yüksekçe yer, vadiʼ (NF 1998: 253). ḳol III ʽaskerî birlik, orduʼ (NF 1998: 253). ḳol I 

ʽel, kol; pençe, ayakʼ (KurT 2002: 169). ḳol II ʽtaraf, yanʼ (KurT 2002: 169). ḳol III 

ʽdere yatağı, vadiʼ (KurT 2002: 169). ḳol ʻkolʼ (MM 2008: 234). krş. ḳoldaş ʻyoldaş, 

arkadaşʼ (ME 1993: 146). ḳoldaş ʻarkadaş, dostʼ (KE 1997: 369; NF 1998: 254); KurT 

2002: 170). ḳoldaşlıġ ʻarkadaşlıkʼ (KE 1997: 370). ḳoldaşlıḳ ʻyoldaşlık, arkadaşlıkʼ 

(ME 1993: 146). ḳollan- ʻyardımlaşmakʼ (ME 1993: 146). ḳolluġ ʻkolluʼ (KE 1997: 

370). kulaç ʻiki kolu açmaktan hasıl olan uzunluk ölçüsüʼ (İML 1988: 47). ḳulaçlayu 

ʻdört nalaʼ (ME 1993: 151). AO-KıpT. ḳol ʽkolʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. qol ʽkolʼ, 

sonqol ʽsol kol, sol elʼ (KİLE 1931: 78, 92). ḳol ʽkol, tarafʼ (MG 1984: 198). ḳol ʽ1) 
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kol; 2) tarafʼ (GT 1989: 372). ḳol ʽ1) kol; 2) vadiʼ, ḳol suwı (İMS 1992: 555). ḳol ʽkolʼ 

(BV 1986: 222; KFLT 1989: 1022; (KMT 2002: 120; TK 2008: 276). ḳol ʽkol, elden 

dirseklere kadar olan kısımʼ (KMES 1994: 276). ḳol ʽelʼ (KK 1999: 116). qol ʽupper 

armʼ (RH 2000: 106). ḳol ʽel, kolʼ (KH 2002: 131). ḳol I ʽkolʼ (DM 2003: 94). ḳol II 

ʽelʼ (DM 2003: 94). ḳol ʽkolʼ, ḳol ḳoy- ʽellemek, el atmakʼ (KF 2006: 142). krş. ḳolanṣa 

ʽkoltuk altı kokusuʼ (KK 1999: 116). qoldaš = Ar. al-s̠âḥib ʽassociate, comradeʼ (RH 

2000: 233). ḳolduḳ/ḳoltuḳ ʽkoltukʼ, ḳoltuḳ sasıġı ʽkoltuk altlarının kötü kokusuʼ (İMS 

1992: 555). qołła- ʽpomagać, wspomagaćʼ (Bulg-M 1954: 67). ḳolluḳ ʽbileklikʼ (KK 

1999: 116). ḳolluḳ ̔ yumruk, bilekʼ (DM 2003: 94). qoltuq ̔ kolun alt kısmıʼ (KİLE 1931: 

78). ḳoltuḳ ʽkoltukʼ (BV 1986: 222; GT 1989: 372; (KMT 2002: 120). ḳoltuḳ ʽkoltuk, 

koltuk altıʼ (DM 2003: 94). qoltuq ʽarmpitʼ (RH 2000: 107, 207). qulaç ʽinsanın iki 

kolunu açtığı zaman bir kolundan öteki koluna kadar olan mesafeʼ (KİLE 1931: 81) . 

qulač → bir qulač ʽone fathomʼ (RH 2000: 244). ḳulaç ʽkulaçʼ (KMT 2002: 124). Çağ. 

ḳol ʽelʼ (MK 1993: 479). krş. ḳolda- ʽhimaye etmek, elinden tutmakʼ (MK 1993: 479). 

ḳoldaş ʽarkadaş, dostʼ (MK 1993: 480). ḳoltuġ ʽkoltuk, koyunʼ (MK 1993: 480).  

 

1366. ḳol-: rica etmek.  

ḳolarmen colaŕmẽ CC-İ 21a/15 

ḳoldum coldum CC-İ 21a/16 

ḳolġıl  colgíl  CC-İ 21a/17, CC-A 59b/23 

Colarmen ‘peto’, colgil emir şekli,  CC-A 59b/23 ḳolġıl işa. f. – anl. f. Colga ‘veniam 

pete’ (Kuun 1880: 268). kол (v) ‘bitten’, kолармäн, kолдым, kолҕыл, kолмаk, CC-A 

59b/23 ḳolġıl → işa. f. –anl. f. koлҕaн (Radloff 1887: 26). qol- ‘erbitten’, qolγyl 

(Grønbech 1942: 199). Colarmẽ 20v/15, Coldum 20v/16, Colgíl 20v/17 (Drimba 2000: 

61); colgíl (Drimba 2000: 115). ET. hkuol-/ḳol- ʽrica etmek’ (Gabain 2000: 282). kol- 

‘dilemek, yalvarmak, dua etmek’ (HUAS 1941: 98). qol- ʽdilemek, istemekʽ, qut qol- 

ʽniyaz etme, niyazda bulunmak’ (Hsüan-X 1975: 147). ḳol- ʽistemek, dilemek, rica 

etmek’ (AY-III 1991: 100). ḳol- ʽistemek’ (ETŞ 1992: 347). qol-; XWL-, QWL- 

‘istemek, dilemek, sormak’ (İKPÖ 1998: 186). kol- ʽdilemek, istemek’ (AY-YK 2012: 

241). krş. qolγuçı; QWLXWCY ‘dilenci, yalvarıcı’ (İKPÖ 1998: 186). ḳolġuçı ʽdilenci’ 

(Gabain 2000: 53, 282). ḳoltġuçı ʻdilenci=râhipʼ (Mayt: 414). qoltγuçı; XWLTXWCY, 

XWR(=L)TXCY, QWLTWXY ‘dilenci’ (İKPÖ 1998: 187). ḳolun- ʽniyaz etmek, 

istemek’ (ETŞ 1992: 347). ḳolun- ʽyalvarmakʽ, ḳut ḳol- ʽant içmek’ (Gabain 2000: 282). 

kolun- ʽdilemek, istemek’ (AY-YK 2012: 241). ḳolunmaḳ ʽistenmek’ (ETŞ 1992: 347). 
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ḳolunç ʽarzu, istek’ (ETŞ 1992: 348). ḳolutı ʽricacı, niyazcı’ (ETŞ 1992: 348). OT. ḳol- 

ʻistemekʼ, ḳolmaḳ ʻistemekʼ (TKT 2004: 473). kol- ʻrica etmek, istemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-340). krş. ḳoltġu ʻistek, muhtaçlıkʼ (KB: 269). ḳoltġuçı ʻmuhtaçʼ (KB: 269). 

koltur- ʻistetmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-341). kolun- ʻrica etmek, kendi kendine rica 

etmek, istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-341). koluş- ʻbirbirinden istemek, isteşmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-342). Hrz-T. ḳol- ʻistemekʼ (ME 1993: 146; KE 1997: 368, 369). 

ḳol- ʽistemek, dilemek, rica etmek, affedilmesine dilemeʼ (NF 1998: 253). ḳol- ʻrica 

etmek, istemek, dilemekʼ (KurT 2002: 170; MM 2008: 234). krş. ḳoldur- ʻistetmekʼ (KE 

1997: 370). kolġu ʻistek, arzu, ricaʼ (MM 2008: 234). ḳoltġa ʻistek, hediyeʼ (ME 1993: 

146). AO-KıpT. krş. ḳolḳa/ḳoltḳa ʽbir çeşit vergi adıʼ (AO 1996: 223). ḳoluş ʽkolka ile 

aynı manaya gelen vergi adıʼ (AO 1996: 223).  

 

1367. ḳolan: kolan.   

ḳolan  colan  CC-İ 6b/27 

Colan ‘cingulum’ (Kuun 1880: 268). qolan ‘Bauchgurt’ (Grønbech 1942: 199). colan 

6r/27 (Drimba 2000: 43). OT. Hrz-T. ḳolan ʻkolanʼ (KE 1997: 369). M-KıpT. qolan = 

Ar. al-ḥizâm ʽbelt, girthʼ (RH 2000: 291). ḳolan ʽkolanʼ (KMT 2002: 120; (DM 2003: 

94). ḳolañ ʽeyerin bağlandığı bağ, kayışʼ (KH 2002: 131).  

 

1368. ḳoligyan: havlıcan.   

ḳoligyan Cholıgıã CC-İ 42b/6 

Choligian ‘galanga’ (Kuun 1880: 272). koлыцaн ‘alpinia galanga’ (Radloff 1887: 26). 

χolinǧan (χulinǧan?) ‘Galgantwurzel’ (Grønbech 1942: 103). Choligiã 42r/6 (Drimba 

2000: 89).  

 

1369. ḳolmaḳ: istek. 

ḳolmaḳ Colmac CC-İ 21a/18 

Colmac ‘petitio’ (Kuun 1880: 268). qolmaq (Grønbech 1942: 199).  

ET. kolmak ‘dileme’ (HUAS 2014: 150).  

 

1370. ḳoltuḳ: koltuk (omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yer).   

ḳoltuḳ   coltuc  CC-A 66a/34 

Coltuc ‘ascella’ (Kuun 1880: 268). koлтyk ‘Achselhöhle’ (Radloff 1887: 26). qoltuq 

‘Achselhöhle’ (Grønbech 1942: 199). coltuc 65v/34 (Drimba 2000: 127). ET. ḳoltuḳ 
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ʻkoltuk, kolʼ (Mayt: 414). OT. Krh-T. koltık ʻkoltukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-341). krş. 

koltukla- ̒ koltuklamak, koltuğuna almak; koltuğa vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-341). 

Hrz-T. ḳoltuḳ ʻkoltuk, kolun bedenle birleştiği yerʼ (KE 1997: 370). ḳoltuḳ ʽkoltuk, 

kolun gövdeyle birleştiği yerʼ (NF 1998: 254). ḳoltuḳ ̔ koyun; koltukʼ (KurT 2002: 170). 

M-KıpT. ḳoltuḳ ʽkoltukʼ (MG 1984: 199; KF 2006: 142).  

 

1371. ḳom: dalga.   

ḳom  Com  CC-A 58b/23 

qom ‘Wellen, Wogen’ (Grønbech 1942: 199). Com 58r/23 (Drimba 2000: 113). OT. 

kum ʻdalga, su dalgasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-377). krş. kumtur- ʻdalgalandırmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-377). Hrz-T. ḳom ʽdalgaʼ (KurT 2002: 355). ḳum II (~ḳom) 

ʻdalgaʼ (ME 1993: 151). M-KıpT. qum = Ar. al-raml ʽsandʼ (RH 2000: 248).  

 

1372. ḳon-: konmak, yerleşmek; ikamet etmek, oturmak; yaşamak.   

ḳon  con  CC-İ 30a/4 

ḳondı   ko̅dí  CC-A 72a/28 

ḳondı  kondı  CC-A 69b/31 

ḳondıŋ  ko̅dıŋ  CC-A 72a/12 

ḳonuptur konupt( CC-A 70a/6 

Kondi ‘habitavit’, kondurding ‘hospitata es’ (Kuun 1880: 264). koн (v) ‘übernachten’, 

koнды, koндың, koнyп тyp (Radloff 1887: 25). qon- 1) ‘sich niederlassen’, eminčde 

sen qondyŋ ‘du liessest dich in Ruhe nieder’; 2) ‘sich aufhalten, wohnen’, toγuz aj kim 

sende qondy ‘wer neun Monate in dir verblieb’ (Grønbech 1942: 199). con 29v/3 

(Drimba 2000: 73); kondi 69r/19 (Drimba 2000: 130); konuptur 69v/3 (Drimba 2000: 

131); kõdiŋ 71v/6, kõdí 71v/19 (Drimba 2000: 134). ET. ḳon- ʽkonmak’ (ETŞ 1992: 

348). qon-; QWN-, XWN- ‘konmak, yerleşmek’ (İKPÖ 1998: 187). ḳon- ʽkonmak, 

yerleşmek, durmak’ (Gabain 2000: 282). kon- ‘(bir yere) yerleşmek, (bir yeri) mesken 

tutmak’ (KUKY 2009: 388, 526). kon- ʽyerleşmek, yurt tutmak’ (UKY 2011: 100). kon- 

‘konmak, yerleşmek’ (METY 2012: 316). kon- ‘yerleşmek’ (Aydın 2012: 171). kon- 

‘konmak’ (Mir) (IB: 55; YKI 2013: 504). krş. ḳonduḳ ʽyerleşme’ (Gabain 2000: 51, 

282). konul- ‘yerleşmek’ (METY 2012: 316; Aydın 2012: 171). ḳongu ʽikamet yeri’ 

(Gabain 2000: 282). OT. ḳon- ʻkonmakʼ (KB: 270). kon- ʻkonmak, bir yere konmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-342). krş. konat ʻbirbirine yanaşan, toplanan insan kümesiʼ 
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(DLT-Atalay 2006: IV-343). konat- ʻkondurmak, oturtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

343). ḳonum ʻkonak, yurtʼ (KB: 270). konum ʻyurt, konulan yer, konakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-344). ḳonut ʻkonutʼ (KB: 270). Hrz-T. ḳon- ʻ(kon(akla)makʼ (ME 1993: 147). 

ḳon- ʻkonmak, bir yerde konaklamak, gecelemekʼ (KE 1997: 370). ḳon- ʽkonmak, 

konaklamak, ikamet etmek, yerleşmek, misafir olmakʼ (NF 1998: 254). krş. kon 

ʻvatandaşʼ (İML 1988: 44). kondaş ʻindikleri yer müşterek olan, bir mahalleliʼ (İML 

1988: 44). ḳondur- ʻkonaklatmakʼ (ME 1993: 147). ḳondur- ʽyerleştirmekʼ (NF 1998: 

254). AO-KıpT. krş. ḳonum ʽkonak, yurtʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. qon- → qondı 

ʽvasıl oldu, konduʼ (KİLE 1931: 78). qon- ʽspocząćʼ (Bulg-M 1954: 67). ḳon- 

ʽkonaklamakʼ (GT 1989: 372). ḳon- ʽinmek, konaklamakʼ (İMS 1992: 555). ḳon- 

ʽkonaklamak, yerleşmekʼ (KMT 2002: 121). ḳon- ̔ konmak, yerleşmekʼ (KF 2006: 142). 

Çağ. ḳon- ʻkonmakʼ (MK 1993: 480). krş. ḳonalġa ʽkonukluk masrafıʼ (MK 1993: 480).  

 

1373. ḳonaḳla-: konaklamak.  

ḳonaḳla  conacla  CC-İ 4a/7 

ḳonaḳlardum  conaclaŕdum  CC-İ 4a/6 

ḳonaḳlarmen  conaclaŕmẽ  CC-İ 4a/5 

Conaclarmen ‘hospitor’ (Kuun 1880: 268). koнak ‘Gast’, koнakлa ‘zu Gaste sein, 

besuchen’, koнakлapмäн, koнakлaдым, koнakлa (Radloff 1887: 25). qonaqla- 

‘beherbergen’, (letztere Glosse von deutscher Hand) (Grønbech 1942: ??). Conaclarmẽ 

3v/4, Conaclardum 3v/5, Conacla 3v/6 (Drimba 2000: 39). ET. krş. ḳonuḳ ʻmisâfirʼ 

(Mayt: 414). ḳonuḳluḳ ʻmisafirlikʼ (Mayt: 414). ḳonuḳluḳ ʽkonak’ (Gabain 2000: 282). 

OT. Krh-T. krş. ḳonuḳ ʻkonukʼ (KB: 270). ḳonuḳ ʻkonuk, misafirʼ (TKT 2004: 473). 

konuk ʻkonuk, misafir; ruhʼ (DLT-Atalay 2006: IV-344). konukla- ʻkonuk etmek; ev 

sahibinin rızası olmadan evde gecelemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-344). konuklaş- 

ʻbirbirine konuk olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-344). Hrz-T. ḳonaḳla- ʻmisafir etmekʼ 

(KE 1997: 370). krş. ḳonaḳ ʻev, konakʼ (ME 1993: 147). ḳonaḳ II ʻmisafir; konuk evi, 

evʼ (KE 1997: 370). ḳonaḳlat- ʻkonuk etmek, misafir ettirmekʼ (KE 1997: 370). konuk 

ʻmisafirʼ (İML 1988: 44). ḳonuḳ ʻkonuk, müsafirʼ (ME 1993: 147; NF 1998: 254). 

ḳonuḳ ʻkonuk, misafir; yemek, şölenʼ (KE 1997: 371). ḳonuḳ ʽgeceleme, barınak; 

konukʼ (KurT 2002: 170). ḳonuḳçı ʽkonuk; tüccarʼ (KurT 2002: 170). ḳonuḳla- 

ʻkonuklamakʼ (ME 1993: 147). ḳonuḳla- ʻmisafir etmekʼ (KE 1997: 371). ḳonuḳla- 

ʽmisafir etmek, ağırlamakʼ (NF 1998: 254). ḳonuḳla- ʽmisafir etmek, konuk almakʼ 

(KurT 2002: 170). konuklamak ʻmisafir eylemekʼ (İML 1988: 44). ḳonuḳluḳ ʻtoy, 
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ziyafetʼ (ME 1993: 147). ḳonuḳluḳ ʻmisafirlikʼ (KE 1997: 371). ḳonuḳluḳ ʽmisafirlikʼ 

(NF 1998: 254). ḳonuḳsuz ʻkonuksuz, misafirsizʼ (KE 1997: 371). konuluk ʻziyafete 

çağırmaʼ (İML 1988: 44). AO-KıpT. krş. ḳonaḳ ʽmisafir, konukʼ (AO 1996: 223). M-

KıpT. ḳonaḳla- ʽmisafir olmakʼ (İMS 1992: 555; KK 1999: 116). ḳonaḳla- ʽmisafir 

etmekʼ (DM 2003: 94). krş. ḳonaḳ ʽmisafirʼ, ḳonaḳ tarıġ ʽbir cins darıʼ (İMS 1992: 555). 

ḳonaḳ ʽmisafirʼ (KK 1999: 116). ḳonaḳ ʽmisafir, konukʼ (KMT 2002: 121). Ḳonaḳbay: 

Zengin misafir (özel ad) (DM 2003: 94). qonuq ʽmisafirʼ (KİLE 1931: 78). ḳonuḳ 

ʽmisafirʼ (KFLT 1989: 1023). ḳonuḳ ʻmisâfirʼ (GT 1989: 372). ḳonuḳ/ḳonaḳ ʽkonuk, 

misafirʼ, ḳonuḳ ol- ʽmisafir olmakʼ (KF 2006: 143). qonuqla- → qonuqladı ʽmisafir ettiʼ 

(KİLE 1931: 78). ḳonuḳla- ʽmisafir etmekʼ (KFLT 1989: 1023). ḳonuḳlıḳ ʽmisafirlikʼ 

(GT 1989: 373). qonuqluq ʽmisafirlikʼ (KİLE 1931: 78). ḳonuḳluḳ ʽmisafirlikʼ (KFLT 

1989: 1023; İMS 1992: 555). O-Moğ. qonaġu ʽstopping station, innʼ (RH 2000: 249).  

 

1374. ḳonaḳlıḳ: konak, han, otel.  

ḳonaḳlıḳ Chonaclít CC-İ 40a/29  

Chonaclic ‘hospitium’ (Kuun 1880: 272). koнakлыk ‘Gastfreundschaft’ (Radloff 1887: 

25). qonaqlyq ‘Nachtquartier’ (Grønbech 1942: 199). Chonaclít 39v/29 (Drimba 2000: 

87).  

 

1375. ḳonç: ayak.   

ḳonç   Chonc̭  CC-İ 49a/16  

Chonč ‘crus’ (Kuun 1880: 272). koнц ‘Stiefelschaft, Schienbein’ (Radloff 1887: 26). 

qonč ‘Bein, Wade’ (Grønbech 1942: 199). Chonç 48v/16 (Drimba 2000: 99). OT. Hrz-

T. ḳonç ʻçizme boynuʼ (KE 1997: 370). M-KıpT. qonç ʽbaldırın yukarı tarafı et ile onun 

üzerine geyilmiş mes ve yahut çizme arasındaki boşlukʼ (KİLE 1931: 78).  

 

1376. ḳondar-: barındırmak.  

ḳondarurmen  chondaŕumẽ  CC-İ 24a/12 

ḳondardum  chondaŕdum  CC-İ 24a/13 

ḳondarġıl  chondaŕgıl  CC-İ 24a/14 

Chondarumen ‘complano’, chondargil emir şekli (Kuun 1880: 272). Chondarumẽ 

23v/12, Chondardum 23v/13, Chondargil 23v/14 (Drimba 2000: 65).  

 

1377. ḳondroḳ: tütsü.   
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ḳondroḳ Condroc CC-İ 41b/5  

Condroc ‘thus’ ~ far. كُن دُر (Kuun 1880: 268). işa. f. → кӳндӳp ‘Weihrauch’ (Radloff 

1887: 35). qondroq ‘Weihrauch’ (Grønbech 1942: 199). Condroc 41r/5 (Drimba 2000: 

88).  

 

1378. ḳondur-:  barındırmak; misafir etmek.  

ḳondururmen  conduru  CC-İ 4a/5 

ḳondurımen  condurımẽ  CC-İ 15b/5 

Kondurding ‘hospitata est’ (Kuun 1880: 264); Condurumen, condirimen ‘hospitio 

(aliquem) excipio’ (Kuun 1880: 268). koндyp (v) ‘zur Nacht bei sich behalten, 

übernachten lassen’, koндypyмäн, koндypдың (Radloff 1887: 26). qondur- 

‘beherbergen’, küjövni qondurdyŋ ‘du hast den Bräutigam beherbergt’ (Grønbech 1942: 

199). condura(mẽ) 3v/4 (Drimba 2000: 39); Condurimẽ 15r/5 (Drimba 2000: ). ET. 

ḳondur-/ḳontur- ʽyerleşmek’ (Gabain 2000: 282). kontur- ‘kondurmak, yerleştirmek, 

iskan etmek, yurtlandırmak’ (KUKY 2009: 388, 527). kontur- ‘yerleştirmek’ (METY 

2012: 316). kontur- ʻkondurmakʼ (IB: 55). kontur- ʽyerleşmek’ (Aydın 2012: 171). 

kontur- ʽkondurmak, konaklatmak’ (Mir) (YKI 2013: 504). OT. Krh-T. kondur- 

ʻkondurmak, üzerine koymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-343). Hrz-T. ḳondur- 

ʻkondurmak, yerleştirmekʼ (KE 1997: 371). krş. ḳo¡ġur- ʻyerinden kıpıldatmak, 

koparmakʼ (KE 1997: 371). ḳo¡(u)r- ʻkanırmak, yerinden koparmak, sökmekʼ (KE 

1997: 371). AO-KıpT. ḳondur- ʽkonaklatmak, yerleştirmek, kondurmakʼ (AO 1996: 

223).  

 

1379. ḳonşı: komşu.   

ḳonşı  Consí  CC-İ 49b/21  

Consi ‘vicinus’, cȏzu yani comzu (komşu) ‘vicinus; proximus’ (Kuun 1880: 268). 

koншы ‘Nachbar’ (Radloff 1887: 26). qonšy, qonšu ‘Nachbar’ (Grønbech 1942: 199). 

Consí 49r/21 (Drimba 2000: 100). ET. ḳonşı ʽkomşu’ (ETŞ 1992: 348). ḳonaşı/ḳonşu 

ʽkomşu’ (Gabain 2000: 282). OT. ḳoşı ʻkomşuʼ, ḳoşı bol- ʻkomşu olmakʼ, yat tam ḳoşı 

ʻuzak komşuʼ (TKT 2004: 473, 764). konşı/koşnı ʻkomşuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-344, 

348). Hrz-T. ḳo-şı ̒ komşuʼ (ME 1993: 147). ḳo¡şı ̒ komşuʼ (KE 1997: 371). ḳonşı/ḳoşı 

ʽkomşuʼ (NF 1998: 254). ḳonşı ʽkomşuʼ (KurT 2002: 170). konşu ʻkomşuʼ (İML 1988: 

44). krş. ḳo-şılaş- ̒ komşuluk etmekʼ (ME 1993: 147). ḳo-şılıḳ ̒ komşulukʼ (ME 1993: 
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147; NF 1998: 254). M-KıpT. qonşı ʽkomşuʼ (KİLE 1931: 78). ḳonşı/ḳomşu ʽkomşuʼ 

(KFLT 1989: 1023). ḳonşı ʽkomşuʼ (GT 1989: 372; (KMT 2002: 121). ḳonşı/ḳonuş 

ʽkomşuʼ (DM 2003: 94). ḳon(g)şı ʽkomşuʼ (İMS 1992: 555). krş. ḳonaş ʽkomşuʼ (KK 

1999: 116). ḳonşılıḳ ʽkomşulukʼ (KFLT 1989: 1023). ko-şılıḳ ʽkomşulukʼ (İMS 1992: 

555). ḳonşılıḳ ʽkomşulukʼ (GT 1989: 372).  

 

1380. ḳonuş: konut, mesken.   

ḳonuşġa konuѕgα CC-A 70b/33 

ḳonuşıŋ konuѕıŋ CC-A 72a/26. 

ḳonuşı  konuȝí  CC-A 76b/7  

işa. f. Konis ‘mansio’ (Kuun 1880: 264). koнyш ‘Aufenthalt’, CC-A 70b/33 ḳonuşġa 

→ işa. f. koнyшka, koнyшың (Radloff 1887: 26); CC-A 76b/7 ḳonuşı → işa. f. – anl. f. 

кöм (v) ‘begraben’, кöммiшi (Radloff 1887: 34). qonuš ‘Wohnung’ (Grønbech 1942: 

199). konušgæ 70r/21 (Drimba 2000: 132); konusiŋ 71v/13 (Drimba 2000: 134); konuší 

76r/6 (Drimba 2000: 139). OT. M-KıpT. krş. qonuş- → qonuştı ʽbir araya kondular, 

komşu oldularʼ (KİLE 1931: 78).  

 

 

1381. ḳoŋran-: mırıldanmak.   

ḳoŋranırmen coŋranírmẽ CC-A 58a/7 

Congranirmen ‘murmuro’ (Kuun 1880: 268). kоңран (v) ‘murmeln’, kоңраныpмäн 

(Radloff 1887: 25). qoŋran- ‘murmeln, flüstern’, qoŋranyr-men (Grønbech 1942: 199). 

coŋranírmẽ 57v/7 (Drimba 2000: 113).  

 

1382. ḳoŋro?: çan.   

ḳoŋro?  kongrov CC-A 83a/24 

Kongrov ‘campana’ ~ mac. harang (Kuun 1880: 264). kоңрау (v) ‘Schelle’ (Radloff 

1887: 25). qoŋrov ‘Schelle’ (Grønbech 1942: 200). koŋrov́ 82v/24 (Drimba 2000: 144). 

Mefküre Mollova Nouveaux côtés dévoilés du ̔ Codex Cumanicus’  başlıklı makalesinde 

ḳoŋro? kelimesini incelemiş, kelimenin şamanik-budist bir terim olduğunu 

kaydetmiştir; ayrıca W. Rubruck’un kaydına işaret ederek, çanın budist papazlar ve 

şamanlar tarafından kullanıldığını belirtmiştir. Bunun yanı sıra, günümüzde Lamaist 

Tuvalıların ayinlerinde de çan kullanıldığını ve lamanın sol elinde qoñγa adındaki çanı 
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tutarak kutsal kitabı okuduğunu söylemiştir (Mollova 1993: 125). ET. ḳongraġu ʻçanʼ 

(Mayt: 414). OT. konğragu ʻçıngırak, konrak, tongurak, çanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

343). konğur ʻboğuk sesʼ (DLT-Atalay 2006: IV-344). krş. kanğrak ʻçanʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-261). Hrz-T. qonqraṷ ̒ Glöckchenʼ, Kır. qoŋγurō ̒ Zymbelʼ (Poppe 1951: 311). 

M-KıpT. qumrawu ʽçanʼ (KİLE 1931: 81).   

 

1383. ḳop-: çıkmak, yükselmek.   

ḳopḳıl  chopchıl CC-İ 27a/21 

ḳoptı   koptı   CC-A 74b/10 

ḳoptı  koptí  CC-A 70b/25 

ḳoptun  choptũ  CC-İ 27a/20 

Kopti ‘surrexit’, chopchil ‘surge’(Kuun 1880: 264, 272). koп (v) ‘aufstehen’, koптым, 

koпkыл, koпты, koпмakлыkын (Radloff 1887: 27). qop-, χop- ‘sich erheben, aufstehen; 

auferstehen’, ?qom χopty ‘es haben sich Wellen erhoben’, ölümden qopty ‘er stand auf 

vom Tode’ (Grønbech 1942: 200). Choptũ 26v/20, Chopchil 26v/21 (Drimba 2000: 69); 

koptí 70r/16 (Drimba 2000: 132); kopti 74v/10 (Drimba 2000: 138). ET. kop- ʻkalkmak, 

uçmak, havalanmakʼ (IB: 55). kop- ʽkalkmak, havalanmak, uçmak’ (Mir) (YKI 2013: 

504). OT. ḳop- ʻkopmak, kalkmak, gelmek, meydana gelmek, zuhur etmekʼ (KB: 270). 

ḳop- ʻkıyam etmek, haşrolmak, kalkmak, ayağa kalkmakʼ, erte ḳop- ʻsabah kalkmak, 

uyanmakʼ, ḳopup çıḳmaḳ ʻharekete geçmeʼ (TKT 2004: 345, 366, 459, 473, 474). kop- 

ʻkopmak, gelmek; kalkmak; başlamak, çıkmak; baş kaldırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

345). krş. ḳopġu → gūrdın ḳopġu ʻhaşr, dirilmeʼ (TKT 2004: 474). ḳopġur- 

ʻhaşredilmek, diriltip kaldırmakʼ (TKT 2004: 475). kopruş- ʻbir şeyi yerinden 

kaldırmakta yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-345). kopsa- ʻçıkmak istemekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-345). ḳopur- ̒ yerinden kaldırmakʼ (KB: 271). ḳopur- ʻdiriltmekʼ 

(TKT 2004: 475). kopur- ʻyerinden kaldırmak, kurcalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

345). ḳopurmaḳ → oġruḳ ap ḳopurmaḳ ʻmeydana gelme, oluşʼ (TKT 2004: 540). 

kopurt- ʻyerinden kaldırtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-345). kopuş- ʻkalkışmak; 

kalkmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-346). Hrz-T. ḳoṗ- ʻkalkmak, 

yükselmekʼ (ME 1993: 147). ḳop- ʻkalkmak, yükselmek; zuhur etmek, ortaya koymakʼ 

(KE 1997: 371). ḳop- ʽkalkmak, ayağa kalkmak; dışarı çıkmak; zuhur etmek, meydana 

gelmek, var olmakʼ (NF 1998: 254). ḳop- ̔ kalkmak, yükselmekʼ (KurT 2002: 171). ḳop- 

ʻyükselmek, ayağa kalkmak, ortaya çıkmakʼ (MM 2008: 234). kopmak ̒ ayağa kalkmakʼ 

(İML 1988: 45). krş. ḳopsa- ʻkalkmak, çıkmak istemekʼ (KE 1997: 373). ḳopur- 
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ʻyerinden koparmak, koparmakʼ (KE 1997: 373). ḳoṗuş- ʻkoşuşmak, kalkışmakʼ (ME 

1993: 147). ḳopuşluġ ʻharekete geçmiş, ayaklanmış olanʼ (KE 1997: 383). M-KıpT. 

qoḅ- ʽpodnosić się (o kurzu)ʼ (Bulg-M 1954: 67). qop- → qoptı: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 79). qop- → qoptu ʽyükseldiʼ (KİLE 1931: 79). ḳop- ʽkopmakʼ (BV 1986: 

223). ḳop- ʽmeydana gelmek, çıkmakʼ (GT 1989: 373). ḳop- ʽ1) sökmek, yerinden 

çıkarmak; 2) öldürtükten sonra dirilmek, ayağa kalkmakʼ (İMS 1992: 555). ḳop- ʽtoz 

koparmakʼ (KMT 2002: 121). ḳop- ʽayağa kalkmakʼ (KMT 2002: 121). ḳop- ʽkopmakʼ, 

ḳıyāmet ḳop- ʽkıyamet kopmakʼ (KF 2006: 138, 143). ḳop- ʽ1) toplanmak, toplanıp 

götürülmek; 2) yerinden fırlayacak gibi çarpmak, (kalbin) güm güm atmasıʼ (TK 2008: 

276). Çağ. ḳop- ʻkalkmak, yükselmekʼ (MK 1993: 480).  

 

1384. ḳopar-: kurmak.   

ḳoparurmen coparuŕmen CC-İ 12a/18 

Coparurmen ‘aedifico’ cobar emir şekli (Kuun 1880: 268). koбap (v) ‘aufrichten’, işa. 

f. koбapымын (Radloff 1887: 26). qopar-, qobar- (Grønbech 1942: 200). Coparurmen 

11v/17, Cobardun 11v/18, Cobar 11v/19 (Drimba 2000: 50). OT. ḳopar- ʻ1. inşa etmek; 

2. hile, düzen kurarak, plân yaparak geceyi geçirmek; 3. kaldırmak, haşretmek; 4. 

göndermek, hazırlamak, bir araya getirmekʼ (TKT 2004: 474, 475). OT. Krh-T. krş. 

ḳopar(ı)l- ʻdiriltmek, haşredilmekʼ (TKT 2004: 475). Hrz-T. ḳoṗar- ʻkaldırmak, tahrik 

etmek, koparmakʼ (ME 1993: 147). kopar-/ḳopur- ʻkoparmak, ayırmak, yükseltmek, 

kaldırmak; inşa etmek, yapmak, meydana getirmekʼ (KE 1997: 372). ḳopar- ʽinşa 

etmek, yapmak, meydana getirmek, mevcut kılmak; kaldırmak, çekip çıkarmak, 

koparmakʼ (NF 1998: 255). ḳopar- ʽ1) kaldırmak, diriltmek, 2) dikmek, inşa etmekʼ 

(KurT 2002: 171). koparmak ʻbir nesneyi yerinden oynatıp, çekip almak, sökmekʼ (İML 

1988: 45). krş. ḳoparıl- ʻbüyütülmekʼ (ME 1993: 147). ḳoparul- ʽdiriltmek, kaldırılmakʼ 

(KurT 2002: 171). ḳoṗarış- ʻ(savaş) çıkarmak, tahrik edişmekʼ (ME 1993: 147). M-

KıpT. qopar- → qopardı ̔ yoldu, kopardıʼ (KİLE 1931: 79). qoḅar- ̔ wyrywać, wyciągaćʼ 

(Bulg-M 1954: 67). ḳopar- ʽkoparmakʼ (BV 1986: 223; KFLT 1989: 1023). ḳopar- ʽ1) 

yerinden sökmek; 2) öldükten sonra dirilmek; 3) meydana çıkarmak, ortaya çıkarmakʼ 

(İMS 1992: 555). ḳopar- ʽsökmek, yerinden kaldırmakʼ (GT 1989: 373). ḳopar- 

ʽkoparmak, kesmekʼ (KMT 2002: 121). ḳopar- ʽ1) yeniden diriltmek; 2) dağıtmak, 

yaymakʼ (TK 2008: 277). ḳoparmaḳ ʽdağıtma, yaymaʼ (TK 2008: 277). krş. ḳoparıl- 

ʽyeniden diriltilmekʼ (TK 2008: 277). ḳoparılmaḳ ʽyeniden dirilmekʼ (TK 2008: 277). 

ḳoparulmaḳ ʽ1) yerinden sökülmek; 2) toplanmak, bir araya gelmekʼ (İMS 1992: 555).  
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1385. ḳopmaḳlıḳ: ölümden sonraki hayat.       

   k.  ḳopmaḳlıḳın   kopmak lıgín  CC-A 75a/18-19 

qopmaqlyq ‘Auferstehung’ (Grønbech 1942: 200). kopma/k/lí[g > k]ín 74v/18-19 

(Drimba 2000: 138). OT. krş. ḳopmaḳ ʻahiret, haşrʼ, ḳopmaḳ yaᶜn¤ ḳıāmet ʻkıyametʼ 

(TKT 2004: 474).  

 

1386. ḳopsa-: ilahi söylemek; krş. ḳopuzçı.   

ḳopsaġanı  kopʃaganí  CC-A 74b/12 

ḳopsapturrur  kopʃapt(rur  CC-A 71b/18 

Kopsagan ‘psalmus’, kopsaptrur ‘psallit; psallerunt’ (Kuun 1880: 264). koпca (v) 

‘besingen’, koпcaп тypyp, koпcaҕaны (Radloff 1887: 27). qopsa- ‘psalmieren’, daud 

qopsaγany ‘was David gesungen hat’ (Grønbech 1942: 200). kopʃapturrur 71r/9 

(Drimba 2000: 133); kopʃaganí 74r/6 (Drimba 2000: 138). OT. kupza- ʻkubuz çalmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-378). krş. kupsal-/kubzal- ʻkubuz çalınmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-378). kupzaş- ʻkubuz çalmakta yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-379). kupzat- 

ʻkubuz çaldırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-379).  

 

1387. ḳopuzçı: çalgıcı; krş. ḳopsa-.   

ḳopuzçı  Cobuxc̭í CC-İ 45b/12  

işa. f. Cobuxči ‘sonator’ (Kuun 1880: 268). koбyз ‘der Kobus’, koбyзцы ‘der 

Kobusspieler’ (Radloff 1887: 27). qobuzčy ‘(Lautenspieler) Musikant’ (Grønbech 

1942: 198). Cobuxçí 45r/12 (Drimba 2000: 94). ET. qopuz (qobuz?); XWPWẒ, 

QWPWẒ ‘bir tür çalgı, kopuz’ (qop- ‘(sesle ilgili olarak) patlamak, yankı vermek’ + -

°z) (İKPÖ 1998: 187). ḳopuz ̔ kopus’ (Gabain 2000: 282). OT. kubuz ̒ ut, kopuz, kubuzʼ, 

buçı kubuz ʻinliyen utlardan biriʼ (DLT-Atalay 2006: IV-372). Hrz-T. kobuzçu 

ʻkopuzçuʼ (İML 1988: 44). krş. kopuz ʻudun Türkçe adıdır ki kopuz da denirʼ (İML 

1988: 43). ḳopuz ʻkopuzʼ (KE 1997: 373). M-KıpT. qopuzčı ʽplayer of the luteʼ = Moğ. 

quhurčı ʽplayer of the luteʼ (RH 2000: 306). ḳobuzçı ʽkopuzcuʼ (KMT 2002: 120). krş. 

qobuz ʽaleti musikiyeʼ (KİLE 1931: 77). ḳobuz ʽkopuzʼ (KMT 2002: 120). ḳopus 

ʽkopuzʼ (KFLT 1989: 1023). ḳopuz ʽkopuzʼ (İMS 1992: 555). Çağ. ḳobuz ʽkopuzʼ (MK 

1993: 480). Ç-Moğ. xuur, Y-Moğ. quqhur/quur ʻstringed instrument < Proto-Moğ. 
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*koxur < Pre-Proto Moğ. *kopur < Pre-Proto Bulg. *kopur < Pre-Proto Türk. *kopuz > 

Proto-Türk. *kopuz > Türk. kopuz (Janhunen 1999: 123).  

 

1388. ḳorġaşın: kurşun; aḳ ḳorġaşı(n) ‘kalay’.   

ḳorġaşın  Co(gaʃın CC-İ 43a/13  

ḳorġaşından korgaЏíndan CC-A 58b/5  

ḳorġaşın corgasĩ  CC-İ 43a/12   

Korgasin, corgasin ‘plumbum’ (Kuun 1880: 265, 268); accorgasin ‘stannum’ (Kuun 

1880: 268). kорҕашын ‘Blei’, kорҕашындан, аk kорҕашын (Radloff 1887: 26). 

qorγašyn ‘Blei’, aq qorγašyn ‘Zinn’ (Grønbech 1942: 200). corgasĩ 42v/12, Corgaʃin 

42v/13 (Drimba 2000: 90); korgasíndan 58r/5 (Drimba 2000:  113). OT. kurugjın? 

ʻkurşunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-384). kuşun? ʻkurşunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-388). 

Hrz-T. ḳurġaşun/ḳurşun ʻkurşunʼ (KE 1997: 400). ḳurġuşın ʽkurlunʼ (NF 1998: 268). 

kurşun ̒ bildiğimiz ağır madenʼ (İML 1988: 48). krş. kurşuncu ̒ kalaycıʼ (İML 1988: 48). 

M-KıpT. qorqašın = Ar. al-raṣâṣ ʽleadʼ (RH 2000: 304). ḳurġaşın ʽkurşunʼ (KK 1999: 

117). ḳurġaşun ʽkurşunʼ, ḳurġaşun akça (İMS 1992: 559). ḳurġaşun/ḳurşun ʽkurşunʼ 

(KMT 2002: 125). ḳurġuşın ʽkurşunʼ (DM 2003: 96). qurğuşun/qurşun ʽkurşunʼ (KİLE 

1931: 82). ḳurḳuşun ʽkurşunʼ (KFLT 1989: 1027). krş. ḳurġaşunla- ʽkurşunlamak, 

kurşun sürmekʼ (İMS 1992: 560).  

 

1389. ḳorġuy (< Moğ. kırġuy): bülbül.  

ḳorġuy  ko(guẏ  CC-İ 55b/27 

anl. f. Korgui ‘passer’ (Kuun 1880: 265). тopгai ‘Sperling, kleiner Vogel’ (Radloff 

1887: 52). qorγuj ‘Nachtigall’ (Grønbech 1942: 200). korguy 55r/27 (Drimba 2000: 

109). KIRГUI ʽsmall, havk, small predatory birdʼ (Lessing 1960: 471). OT. 

karguy/karkuy/kırguy/kırkuy ʻatmaca; atmaca kuşuʼ, çibek karguy/çibek karkuy/çibek 

kırguy/çibek kırkıy ʻdelice doğan; moymul; atmacaya benzer bir kuşʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-151, 269, 271, 272, 318, 319; Rybatzki 2008: 388). Hrz-T. krş. kırgu ʻatmaca 

kuşuʼ (İML 1988: 43). M-KıpT. ḳırġuy ʽatmacaʼ (İMS 1992: 552).  

 

1390. ḳorḳ-: korkmak.  

ḳorḳarmen choŗchaŕmẽ CC-İ 22b/4 

ḳorḳḳıl  choŗchíl CC-İ 22b/6  . 
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ḳorḳmaḳ choŗmac CC-İ 22b/7 

ḳorḳsa  ko(chʃa CC-A 63b/19 

ḳorḳtun choŗtun CC-İ 22b/5 

ḳorḳmaġıl Korkmagíl CC-A 76b/12 

Chorcharmen ‘paveo’, chorchil emir şekli, Chormac: chorcmac ‘pavor’ kelimesinin 

eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 272). kopk ‘fürchten’, kopkapмäн, kopkтyм, 

kopkkyл, kopkмak, kopkca, kopkмaҕыл (Radloff 1887: 26). qorq-, qorχ- ‘sich 

fürchten’, qorqmaγyl ‘fürchte dich nicht’, teŋriden qorχ- ‘sich vor Gott fürchten’, 

qormaq ‘Furcht’ (Grønbech 1942: 200). Chorcharmẽ 22r/4, Chortun 22r/5, Chorchíl 

22r/6 (Drimba 2000: 63); korchʃa 63r/19 (Drimba 2000: 121); Korkmagíl 76r/11 

(Drimba 2000: 139). ET. kork- ‘Allah’tan korkmak’ (HUAS 1941: 99). qorq- ̔ korkmak’ 

(Hsüan-X 1975: 147). ḳorḳ- ʽkorkmak’ (AY-III 1991: 100; ETŞ 1992: 349). kork- 

‘korkmak’ (Gabain 2000: 282; IB: 55; KUKY 2009: 352, 527; ABH 2013: 207). kork- 

‘korkmak, endişelenmek’ (METY 2012: 316). kork- ‘korkmak’ (Mir) (YKI 2013: 504). 

krş. ḳorḳıḍ- ʽkorkutmak’ (ETŞ 1992: 349). korkmak ‘korku, korkma’ (HUAS 2014: 

150). korkun- ‘korkmak, çekinmek’ (METY 2012: 316). OT. ḳorḳ- ʻkorkmakʼ (KB: 

271). ḳorḳ- ʻ1. korkmak, endişe etmek, ürpermek; 2. sakınmak, çekinmek; 3. Tanrıdan 

korkup ona güvenmekʼ, uman- yā ḳorḳ- ʻumut etmek veya kaçınmakʼ (TKT 2004: 476, 

710). kork- ʻkorkmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-346). krş. ḳorḳlıḳ ʻkorkakʼ (KB: 272). 

korkluk ʻkorkakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-347). ḳorḳmaḳ ʻkorkma, korkuʼ (TKT 2004: 

477). korkul- ʻkorkulmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-347). korkun- ʻkorku duymak ve 

korkusunu saklamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-347). korkuş- ʻbirbirinden korkmak, 

korkuşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-347). Hrz-T. ḳarḳ-/ḳorḳ- ʽkorkmakʼ (KurT 2002: 

147, 171). ḳorḳ- ʻkorkmak, çekinmekʼ (ME 1993: 147). ḳorḳ- ʻkorkmakʼ (KE 1997: 

373; NF 1998: 255; MM 2008: 234). krş. ḳorḳġan ʽdindar; müminʼ (KurT 2002: 171). 

ḳorḳaḳ ̒ korkakʼ (KE 1997: 374). AO-KıpT. ḳorḳ- ʽkorkmakʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. 

qorq- → qorqdı: qorqmaq fiilinden mazi, bugünkü manasında (KİLE 1931: 79). ḳorḳ- 

ʽkorkmakʼ (MG 1984: 199; BV 1986: 223; KK 1999: 116; (KMT 2002: 121; (DM 2003: 

94). ḳorḳ- ʽ1) korkmak; 2) endîşe etmek; 3) sakınmak, çekinmekʼ (GT 1989: 373). ḳorḳ- 

ʽkorkmak, çekinmekʼ (İMS 1992: 555). ḳorḳ-/ḳoruḳ- ʽkorkmakʼ (TK 2008: 277). ḳorḳ-

/ḳoruḳ- ʽkorkmakʼ (KF 2006: 143). krş. qorqaq ʽkorkakʼ (KİLE 1931: 79). ḳorḳaḳ 

ʽkorkakʼ (KFLT 1989: 1023; KK 1999: 116). ḳorḳmaḳlıḳ ̔ korkmaʼ (KFLT 1989: 1023). 

Ḳorḳmas: Korkmaz (özel ad) (DM 2003: 94). ḳorḳucı ʽkorkan, mütevaziʼ (KMES 1994: 
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276). ḳorḳucı ʽkorkanʼ (KF 2006: 143). ḳort- ʽkorkutmakʼ (KMT 2002: 121). ḳoruḳuḳ- 

ʽkorkmakʼ (TK 2008: 277).  

 

1391. ḳorḳuḳ: korku.  

ḳorḳuḳu ko(kuku CC-A 64a/12 

kopkyk ‘Furcht’ (Radloff 1887: 26). işa. f. qorqu ‘Furcht’ (Grønbech 1942: 200). 

korkuku 63v/12 (Drimba 2000: 122). ET. ḳorḳu ʽkorku’ (Gabain 2000: 282). kork<g>u 

ʽkorku’ (ABH 2013: 207). OT. ḳorḳu ʻkorkuʼ (KB: 272). krş. ḳorḳuġlı ʻkorkanʼ (TKT 

2004: 477). Hrz-T. ḳorḳıġ/ḳorku/ḳorḳuġ ʽkorkuʼ (KurT 2002: 172). ḳorḳu/ḳorḳuġ 

ʻkorkuʼ (KE 1997: 374). ḳorḳuġ ʻkorkuʼ (ME 1993: 147). ḳorḳuġ ʽkorkuʼ (NF 1998: 

256). krş. ḳorḳuġlu ʻkorkulu, tehlikeliʼ (ME 1993: 147). M-KıpT. ḳorḳı/ḳorḳu ʽkorkuʼ 

(İMS 1992: 555, 556). ḳorḳı/ḳorḳu/ḳorḳuġ ʽkorkuʼ (KF 2006: 143). ḳorḳu ʽkorkuʼ (MG 

1984: 199; GT 1989: 373; KMES 1994: 276).  

 

1392. ḳorḳunç: korkunç.  

ḳorḳunç chorcunz CC-İ 31a/9 

ḳorḳunçı ko(ku̅ɛı CC-A 58a/32  

Korkȗči ksi yani korkunčči k. ‘vir pavidus’ (Kuun 1880: 265); Corcunz bila ‘dubiose’ 

(Kuun 1880: 272). kopkyнц ‘Furcht’, kopkyнц бilä; kopkyнцы ‘furchtsam’, kopkyнцы 

koi (Radloff 1887: 26). qorqunč ‘Furcht’, qorqunč-bile ‘schüchtern, furchtsam’, 

qorqunčy ‘furchtsam, feige’ (Grønbech 1942: 200). Chorchunz 30v/14 (Drimba 2000: 

74); korkũči 57v/31 (Drimba 2000:  113). ET. ḳorḳınç ʽdehşet, korkma’ (ETŞ 1992: 

349). qorqınç; XWRXYNC ‘korku, ürküntü’ (İKPÖ 1998: 187). ḳorḳınç ̔ korku, tehlike, 

korkunç’ (Gabain 2000: 282). korkun͡ç ʻkorkuʼ (IB: 55). korkınç ʽkorku, tehlike’ (AY-

YK 2012: 241; ABH 2013: 207). korkınç ʽkorku’ (Mir) (YKI 2013: 504). ḳorḳınç 

ʽkorku, tehlike’ (AY-III 1991: 100). krş. qorqınçıγ ʽkorkunç’ (Hsüan-X 1975: 147). 

ḳorḳınçıġ ʽkorkunç, çok korkma, korkunç gibi’ (ETŞ 1992: 349). qorqınçıγ; 

QWRXYNCYX, QWRQYNCYX ‘korkunç’ (İKPÖ 1998: 187). ḳorḳınçsız ʽkorkusuz, 

korkmayan’ (AY-III 1991: 100). ḳorḳunçıġ ‘korkunç, müthiş’ (AY-III 1991: 100; Üİ 

1998: 156). ḳorḳunçıġ ʽkorkunç’ (Gabain 2000: 48, 282). korkunçıg ʽkorkunç’ (AY-YK 

2012: 241; ABH 2013: 207). ḳorḳunçlıġ ʽkorkmuş’ (Gabain 2000: 282). korkınçlıg 

ʽkorkmuş, korkulu’ (ABH 2013: 207). ḳorkunçsız ʽkorkusuz’ (ETŞ 1992: 349). 

korkunçsuz ‘korkusuz (Allah’tan korkusu olmıyan)’ (HUAS 1941: 99). OT. ḳorḳunç 



1005  

ʻkorkunçʼ (KB: 272). ḳorḳu/ınç ʻkorkuʼ (TKT 2004: 478). korkunç ʻkorkunʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-347). ḳorkınçu ʻkorku, korkulacak yerʼ (TKT 2004: 477). krş. 

ḳorḳunçluġ ̒ korkulan, bilinmeyenʼ (TKT 2004: 478). ḳorḳunçsuz ̒ güvenliʼ, ḳorḳunçsuz 

bol- ̒ emin olmak, korkusu olmamakʼ, ḳorḳunçsuz er- ̒ güvende, emniyette olmakʼ (TKT 

2004: 478). Hrz-T. ḳorḳunç ʻkorkuʼ (ME 1993: 147; NF 1998: 256; KurT 2002: 172). 

ḳorḳu/ınç ʻkorkuʼ (KE 1997: 374). krş. ḳorḳunçlıġ/ḳorḳunçluġ ʽkorkunç, korkutucuʼ 

(NF 1998: 256). ḳorḳunçluġ ʻkorkuluʼ (ME 1993: 147). ḳorḳunçluġ ʻkorkakʼ (KE 1997: 

374. M-KıpT. ḳorḳınç/ḳorḳunç ʽkorkulu durumʼ (İMS 1992: 556). ḳorḳunç ʽkorkunçʼ 

(MG 1984: 199; BV 1986: 223). Çağ. ḳorḳunç ʻkorkunçʼ (MK 1993: 480).  

 

1393. ḳorḳusuz: korkusuz.  

ḳorḳusuz chorchusus CC-İ 28b/7 

ḳorḳusuz chorxux CC-İ 39a/19 

Chorchusus ‘impavidus’ (Kuun 1880: 272). anl. f. işa. f. körküsüz ‘hässlich’ (Grønbech 

1942: 155). chorchuʃus 28v/7 (Drimba 2000: 71).  

 

1394. ḳorḳut-: korkutmak.   

ḳorḳutmaḳ ko(kutmak CC-A 83a/4 

Korkutmak učun ‘pertimorem’ (Kuun 1880: 265). kopkyt (v) ‘erschrecken’, kopkytмak 

ӳцӳн (Radloff 1887: 26). qorqut- ‘Furcht erregen, einschüchtern’, qorqutmaq üčün 

(Grønbech 1942: 200). korkutmak 82v/4 (Drimba 2000: 144). ET. korkıt- ‘korkutmak’ 

(AY-YK 2012: 241). korkut- ‘korkutmak’ (HUAS 1941: 99). OT. ḳorḳıt- ʻkorkutmakʼ 

(KB: 272). ḳorḳu/ıt- ʻ1. çok korkutmak, dehşete düşürmek; 2. korkutmak, uyarmakʼ 

(TKT 2004: 478, 479). korkıt- ʻkorkutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-347). korkut- 

ʻkorkutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-347). krş. ḳorḳu/ıtġuçı ʻkorkutucu, kötü sonuca 

karşı uyaran, uyarıcı, peygamberʼ (TKT 2004: 479). ḳorḳıtıl- ʻkorkutulmak, uyarılmakʼ 

(TKT 2004: 478). ḳorḳu/ıtmaḳ ʻkorkutma, ikaz, uyarıʼ (TKT 2004: 479). ḳorḳutmış → 

ḳorḳutmış kişi ʻuyarılan, korkutulan kişiʼ (TKT 2004: 479). ḳorḳutuġlı ʻkorkutucu, 

uyarıcıʼ (TKT 2004: 479). ḳorḳuttaçı ʻuyarıcıʼ (TKT 2004: 479). Hrz-T. ḳorḳıt-/ḳorḳut- 

ʽkorkutmakʼ (NF 1998: 256; KurT 2002: 172). ḳorḳut- ʻkorkutmakʼ (ME 1993: 147; 

KK 1999: 116). ḳorḳu/ıt- ʻkorkutmakʼ (İMS 1992: 556; KE 1997: 374). ḳorḳud- 

ʽkorkutmakʼ (KFLT 1989: 1023). krş. ḳorkutġan ʽvaiz, elçi, tebliğciʼ (KurT 2002: 172). 

ḳorḳutul- ʽkorkutulmakʼ (KurT 2002: 172). ḳorḳuz- ʽüzülmekʼ (KurT 2002: 172). 
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ḳoruḳ- ʽkorkmakʼ (KFLT 1989: 1023). ḳorḳunıl- ʽkorkunulmakʼ (KFLT 1989: 1023). 

Çağ. ḳorḳut- ʽkorkutmakʼ (MK 1993: 480).  

 

1395. ḳorla-: horlamak.   

ḳorlaydır co(leydır CC-A 57b/8 

ḳorlarmen co(lάrmẽ CC-A 57b/9 

ḳorladım co(lάdım CC-A 57b/10 

Corlarmen ‘sterto’, corleydir ‘stertit’, corladim ‘stertui’ (Kuun 1880: 268). kорла (v) 

‘schnarchen’, kорлармäн, kорлады, kорлаi дыр (Radloff 1887: 26). corleydir 57r/12, 

corlärmẽ 57r/13, corlädim 57r/14 (Drimba 2000: 111).  

 

1396. ḳoron: ḳoron:  horon; krş. horon.  

ḳoron  køron  CCİ 5b/15 

koron ‘chorea’ ~ yun. χορόϛ (Kuun 1880: 265).  

 

1397. ḳoşşıçı: seçilmiş yargıç başkanı.   

ḳoşşıçı  koѕѕıɛı  CC-A 66b/33 

işa. f. Kossiǵi ‘dictator’ (Kuun 1880: 264). işa. f. koшыцы ‘Verfasser’ (Radloff 1887: 

26). işa. f. qošyčy ‘Schriftsteller, Dichter’ (Grønbech 1942: 201). koššiči 66r/33 

(Drimba 2000: 128). ET. krş. ḳoş ʽçift’ (ETŞ 1992: 348). OT. krş. koş ʻçift, çifte; her 

hangi bir şeyin çifti, eşiʼ, koş at ʻHakan yanındaki yedek atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

348). koşa ʻçiftʼ (DLT-Atalay 2006: IV-347). koşlan- ʻkendine hayvan yedek koşmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-348). koşlun- ʻiki şey birbirine yakın olmak, öğür kılınmak; 

hayvan bir araya koşulmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-348). Hrz-T. ḳoşġuçı ʽmüellifʼ 

(KurT 2002: 173). krş. ḳoş ʻçiftʼ (KE 1997: 374; KurT 2002: 173). ḳoş ḳoş ʻtekrar 

tekrarʼ (ME 1993: 147). M-KıpT. qoş ʽ1) çift, mukabil, hemsaye, arkadaş, birlikte olan; 

2) yedekte çekilen atʼ (KİLE 1931: 79). krş. qoşdaş ʽarkadaşʼ (KİLE 1931: 79). Çağ. 

ḳoş ʻçift, zevceʼ (MK 1993: 480). krş. ḳoşan- ʽbirlikte olmak, katılmakʼ (MK 1993: 

480).  

 

1398. ḳoşşıl-: bağlanmak, birleşmek.   

ḳoşşıldım koѕѕíldím CC-A 59b/15 
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işa. f. Kossidim ‘comitatussum’ (Kuun 1880: 264). koшyл (v), ajak koшyлҕыл ‘strecke 

die füsse (?)’ (Radloff 1887: 26). işa. f. qošyl- ‘mit einem anderen zu einem Paar 

verbunden werden’, alγanym χallalym qošyldym ‘ich nahm die von mir geheiratete Frau 

zu mir’ (Grønbech 1942: 201). koššildím 58v/15 (Drimba 2000: 114). ET. ḳoşul- 

‘birleşmek, katılmak, toplanmak, bağlanmak’ (Üİ 1998: 157). krş. ḳoş- ʽkoşmak, nazm 

etmek’ (ETŞ 1992: 350). ḳoş- ‘bağlamak, katmak, birleştirmek, iki katı yapmak’ (Üİ 

1998: 157). ḳoş- ʽterkip etmek, koşmak’ (Gabain 2000: 282). koş- ʽkoşmak, birleşmek’ 

(ABH 2013: 208). koşgaç → koşgaç örük çeçeki ʽakasya’ = Skr. śirīṣa (AY-YK 2012: 

241). ḳoşuġ ̔ nazm, manzume, şiir’ (ETŞ 1992: 350). koş-ug84 ‘verse, a poem’ (Samanta 

601, BuddhStab III  9, ETŞ 16/111) (Erdal 1991: 191). ḳoşuġ ‘bağ’ (Üİ 1998: 157). 

ḳoşuġluġ at ʽkoşulmuş at’ (Gabain 2000: 282). koşuglug ʽkoşulmuş, sıralanmış’ (ABH 

2013: 208). yer adı. koşulgak: Koşulgak (METY 2012: 316). Koşulgak85: Türü ve yeri 

tam olarak belirlenemeyen yer adlarından biri (ETYA 2012: 125). OT. ḳoşul- ̒ yazılmak, 

düzenlenmek, şiir düzülmekʼ (KB: 272). ḳoşul- ʻisnat edilmekʼ, ḳoşlup kelgen ʻbirbiri 

peşi sıra gelenʼ (TKT 2004: 480). koşul- ʻbirleşmek, katılmak, tertip edilmek, öğür 

kılınmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-349). krş. ḳoş- ʻyazmak, şiir düzmekʼ (KB: 272). ḳoş- 

ʻyalan ve iftira uydurmak, söylemekʼ (TKT 2004: 479). koş- ʻkoymak, katmak; türkü 

düzmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-348). koşuğ ʻşiir, kasideʼ (DLT-Atalay 2006: IV-349). 

ḳuşuġ ʻşiirʼ (KB: 272). Hrz-T. krş. ḳoş- ʻ… yerine koymak, göstermek, saymakʼ (ME 

1993: 147). ḳoş- ʻkoşmak, koşul tutmakʼ (KE 1997: 374). ḳoşa ḳoşa ʻtekrar tekrarʼ (ME 

1993: 147). ḳoşġu ʻönceden kararlaştırılmış, sözleştirilmişʼ (KE 1997: 375). AO-KıpT. 

ḳoşul- ʽbirleşmek, katılmak, tertip edilmekʼ (AO 1996: 223). krş. ḳoş- ʽkatmakʼ (AO 

1996: 223). M-KıpT. qoşul- → qoşuldı ʽbirleştiʼ (KİLE 1931: 79). ḳoşul- ʽeklenmek, 

takılmakʼ (İMS 1992: 556). ḳoşul- ʽkatılmak, eklemekʼ (KF 2006: 143). ḳoşul- 

ʽbirbirine karışmak, birbirine katılmak, kaynaşmakʼ (TK 2008: 278). krş. qoş- → qoştı 

ʽbirleştirdi, yanyana getirdiʼ (KİLE 1931: 79). ḳoş- ʽ1) bir şeyi bir şeye yapıştırmak; 2) 

iki şeyi birleştirmek; 3) katmak, eklemek; 4) takılmakʼ (İMS 1992: 556). ḳoş- ̔ eklemek, 

vermekʼ (KMES 1994: 276). ḳoş- ʽkoşmakʼ (KK 1999: 116; KF 2006: 143). ḳoş- ʽ1) 

düzeltmek, tanzim etmek; 2) yanına getirmek; yan yana getirmekʼ (TK 2008: 277, 278). 

qoşdaş ʽarkadaşʼ (KİLE 1931: 79). Çağ. ḳoşul- ʽeklenmek, bağlanmak, katılmakʼ (MK 

1993: 480). krş. ḳoşuldur- ʽkatmak, eklemekʼ (MK 1993: 480).  

 

1399. ḳoşul-: ilave etmek, eklemek.   

ḳoşulġıl koʃulgíl CC-A 82b/34  
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Kosulgil ‘extende’ (Kuun 1880: 264). işa. f. anl. f. kösül- ‘sich ausstrecken’, ajaq 

kösülgil (Grønbech 1942: 155). koʃ[u > v]lgíl 82r/33 (Drimba 2000: 144).  

 

ḳotur: 

ḳotur  kotur  CC-İ 50b/6  

Kotur ‘scabies’, toluluc kotur ‘scabiosus’ (Kuun 1880: 264). koтyp ‘Grind’ (Radloff 

1887: 26). qotur ‘Schorf, Räude’ (Grønbech 1942: 201). kotur 50r/6 (Drimba 2000: 

101). OT. M-KıpT. qotur = Ar. al-ajrab ʽmangyʼ (RH 2000: 275).  

 

1400. ḳoturlu: buruşuk.   

ḳoturlu  Chotuŕlu CC-İ 50b/12  

Choturlu ‘scabiosus’ (Kuun 1880: 272). koтypлy ‘gringig’, koтypлy (Radloff 1887: 26). 

qoturlu ‘grindig, schäbig’ (Grønbech 1942: 201). Choturlu 50r/12 (Drimba 2000: 101).  

 

1401. ḳo?: kor.   

ḳo?  Chou  CC-İ 40b/20 

Chou ‘escaignis yemek ateşi’ (Kuun 1880: 272). koy (?) ‘Zunder’ (Radloff 1887: 25). 

qov ‘Zunder’ (Grønbech 1942: 201). Chou 40r/20 (Drimba 2000: 87). ET. krş. kavaġu 

ʻkavʼ (Mayt: 404). ḳawaġu ʽkav, fitil’ (Gabain 2000: 278) a  > o değişimine örnekler 

var onları bul?. OT. kaw ʻkavʼ (DLT-Atalay 2006: IV-282). Hrz-T. kavak ʻkavʼ (İML 

1988: 39). kavlık ʻçakmak kabıʼ (İML 1988: 39). M-KıpT. krş. qav ʽçakmak taşı ile 

yanan şeyʼ (KİLE 1931: 73). ḳav ʽkavʼ (KMT 2002: 114; (DM 2003: 89). Çağ. krş. 

ḳoġlama ʽateşte kurutulmuşʼ (MK 1993: 479).  

 

1402. ḳo?an-: sevinmek.  

ḳo?analım koanalím CC-A 73b/3 

ḳo?anmaġa koanmaga CC-A 71a/6 

ḳo?anġay koāgay  CC-A 72b/11 

Koanmaga ‘gloriari’ (Kuun 1880: 264). kyaн (v) ‘sich freuen, sich rühmen’, kyaнмaҕa, 

kyaнҕai, kyaнaлым (Radloff 1887: 28). qovan- ‘sich freuen; sich belustigen, 

schmausen’ (Grønbech 1942: 201). koanmaga 70v/3 (Drimba 2000: 132); koãgay 72r/6 

(Drimba 2000: 135); koanalím 73r/2 (Drimba 2000: 137). OT. ḳıwan- ʻkendini 
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beğenmekʼ, ḳıwanġan ʻkibirlenen, böbürlenenʼ (TKT 2004: 459). krş. Hrz-T. ḳıvan- 

ʻsevinmek, öğünmekʼ (ME 1993: 144). krş. ḳıval- ʻsevinmekʼ (ME 1993: 144). 

ḳıvandur- ʻsevindirmekʼ (ME 1993: 144). ḳ˝vanış ʻöğünüşmekʼ (ME 1993: 144). 

küwän- ʽgururlanmak, övünmekʼ (KurT 2002: 186). Çağ. ḳuvan- ʽsevinmek; 

güvenmekʼ (MK 1993: 485).  

 

1403. ḳo?anç: övgü.   

ḳo?ançı koāɛí  CC-A 72b/2 

Koȃc yani koanč ‘gloria’ (Kuun 1880: 264). kyaнц ‘Freude, Ruhm’ (Radloff 1887: 28). 

qovanč ‘Freude’ (Grønbech 1942: 201). koãci 72r/1 (Drimba 2000: 135). ET. krş. 

küvençlig ̔ güvenç, gurur, kendini beğenme’ (ETŞ 1992: 367). OT. M-KıpT. krş. küvenç 

ʽgüvençʼ (BV 1986: 232).  

 

1404. ḳo?at (< Ar. kuvvet): güç, kuvvet.  

ḳo?atı  koatı  CC-A 70b/17 

Kvat ‘vis’ (Kuun 1880: 266). işa. f. kyaт ‘Stärke’, kyaты (Radloff 1887: 28). qovat 

‘Kraft’ (Grønbech 1942: 201). koati 70r/11 (Drimba 2000: 131). OT. ḳuvvet ʻkuvvetʼ 

(TKT 2004: 503). ḳu̩vvẹt ʻkuvvetʼ (AH: XLI). krş. ḳav/w¤ ʻkavi, güçlü, kuvvetliʼ, ḳatıġ 

ḳaw¤ ʻşiddetli, çetin, sertʼ, ḳav/w¤ ḳıl- ʻkuvvetlendirmek, sağlamlaştırmak, 

desteklemekʼ, ḳav¤raḳ ʻdaha güçlüʼ  (TKT 2004: 427, 429, 430). ḳa?i/ḳạvi ʻkuvvetliʼ 

(AH: XXXIV). Hrz-T. ḳụv›et ʻkuvvet, güçʼ (ME 1993: 153). ḳuvvet ʽkuvvet, güç, 

kudret; etki, tesirʼ (NF 1998: 269). ḳuvvet ʻgüç, kuvvetʼ (MM 2008: 236). krş. ḳạv¤ 

ʻgüçlü, kuvvetliʼ (ME 1993: 136). ḳav¤ ʻsağlam, kuvvetli, güçlüʼ (NF 1998: 207). ḳawi 

ʽgüçlü, sağlamʼ (KurT 2002: 150). ḳav¤ ʻkuvvetli, güçlüʼ (MM 2008: 228). ḳav¤len- 

ʻgüçlenmek, sağlamlaşmakʼ (KE 1997: 305). ḳuvvetlendür- ʻsaygı göstermekʼ (ME 

1993: 153). ḳuvvetlıġ ʽkuvvetli, güçlüʼ (NF 1998: 270). muḳavv¤ ʽkuvvetlendiren, 

sağlamlaştıranʼ (NF 1998: 297). AO-KıpT. krş. taḳviyet ʽkuvvetlendirmeʼ (AO 1996: 

235). M-KıpT. ḳuvvat ʽgüç, kuvvetʼ (KFLT 1989: 1027). ḳuvvet ʽkuvvet, güçʼ (MG 

1984: 205; İMS 1992: 560; KH 2002: 132; KF 2006: 146). ḳuvvet ʽkudret, güç, kuvvetʼ 

(GT 1989: 376). ḳuvvet ʽkuvvetʼ (BV 1986: 229). ḳuvvet ʽkuvvet, güç, kudretʼ (TK 
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2008: 282). krş. aḳvā ʽçok sağlam, çok kuvvetliʼ (MG 1984: 95). ḳav¤ ʽkavî, kuvvetliʼ 

(MG 1984: 175). ḳuvvatlan- ʽgüçlenmekʼ (KFLT 1989: 1027). ḳuvvatlu ʽgüçlüʼ (KFLT 

1989: 1027). ḳuvvatlusuz ʽgüçsüzʼ (KFLT 1989: 1027). ḳuvvetli ʽkuvvetliʼ (BV 1986: 

229). ḳuvvetli ʽkuvvetli, güçlüʼ (TK 2008: 283). ḳuvvetlü ʽgüçlü, kuvvetli; üstünʼ (GT 

1989: 376). ḳuvvetlü ʽkuvvetli, esaslıʼ (KMES 1994: 279). ḳuvvetlü ʽkuvvetliʼ (KF 

2006: 146). ḳuvvetsiz ʽkuvvetsizʼ (BV 1986: 230). muḳavv¤ ʽkuvvetliʼ (BV 1986: 241). 

Çağ. ḳuvve ʽkuvvet, güç; niyet, fikir; kabiliyetʼ, ḳuvve-i şehvāniyye ʽistek, yeme içme 

arzusuʼ (MK 1993: 485). krş. ḳav¤ ʽkuvvetli, güçlüʼ (MK 1993: 470). ḳaviyyü’l-met¤n 

ʽdayanıklı ve güçlüʼ (MK 1993: 470).  

 

1405. ḳo?ra: ekin sapı.   

ḳo?ra  kov̓ra  CC-A 57b/24 

Kovra ‘dumus’ (Kuun 1880: 265). işa. f. – anl. f. kӯра ‘Unkraut (?)’ (Radloff 1887: 29). 

qovra ‘Halm, Stroh; Unkraut (im Korn)’ (Grønbech 1942: 201). kov́ra 57r/27 (Drimba 

2000: 112).  

 

1406. ḳo?ruḳ: kükürt.   

ḳo?ruḳ  Chouŕuc CC-İ 42b/27, 47a/11 

Chourut ‘sulphur’ (Kuun 1880: 272). işa. f. кäӳpӳт ‘Schwefel’ (Radloff 1887: 30). 

kövrük ‘Schwefel’ (Grønbech 1942: 156). Chouruc 42r/27 (Drimba 2000: 90); Chouruc 

46v/11 (Drimba 2000: 96). OT. Hrz-T. kükürd ʻkükürtʼ (KE 1997: 406). M-KıpT. 

kükürd ʽkükürtʼ (GT 1989: 377). kükürd = Ar. al-kibrît ʽsulfurʼ = Far. gugird (RH 2000: 

305).  

 

1407. ḳo?un: kavun.    

ḳo?un  Coun  CC-İ 54a/20 

anl. f. Coun ‘pepo’ (Kuun 1880: 267). kaун ‘die Melone’ (Radloff 1887: 22). qovun 

‘Melone’ (Grønbech 1942: 201). Coun 53v/20 (Drimba 2000: 106). OT. ḳaġun ʻkavunʼ 

(KB: 215). Hrz-T. ḳaġun ʻkavunʼ (KE 1997: 286). krş. kavunuruğu ʻkavun tohumu, 

tanesiʼ (İML 1988: 39). M-KıpT. qavun ʽsarı kavunʼ (KİLE 1931: 73). ḳavun ʽkavunʼ 

(KK 1999: 112; (KMT 2002: 114; (DM 2003: 89). ḳavun ʽkavunʼ, ḳavun hıyar ʽyaş otʼ 

(İMS 1992: 548).  
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1408. ḳo?uş: boşluk, boş yer.   

ḳo?uş  kouѕ  CC-A 56b/29 

Kous ‘cavus’ (Kuun 1880: 264). işa. f. kȳш ‘Höhlung, hohl’ (Radloff 1887: 30). qovuš 

‘leer’ (Grønbech 1942: 201). kouš 56r/29 (Drimba 2000: 110). ET. krş. kobı ʻkof, boş, 

zayıfʼ (IB: 55). ḳovı ʽboş, isteksiz, umutsuz’ (ETŞ 1992: 350). kovı ʽkof, boş, zayıf, az’ 

(Mir) (YKI 2013: 504). ḳovuḳ ʻiçi boşʼ (Mayt: 415). Hrz-T. ḳavuş ʻiçi boş, kevekʼ (KE 

1997: 306). koğuş ̒ ortası boş olanʼ (İML 1988: 44). krş. ḳạvaḳ ̒ içi boşʼ (ME 1993: 136). 

ḳawaḳ ʽboş; kovukʼ (KurT 2002: 150). kevek ʻboş, kofʼ (KE 1997: 330). ḳoġuz ʻboş, 

boşluk, eksiklikʼ (KE 1997: 367). M-KıpT. ḳavuş ʽkoğuş, olukʼ (MG 1984: 175). ḳovuş 

ʽyıkılmış, içi boşʼ (TK 2008: 278). krş. qovuq ̔ içi boş olan her oyuk (delik deşik)ʼ (KİLE 

1931: 80). ḳovuş ʽkovuk, boşʼ (MG 1984: 199).  

 

1409. ḳo?uş-: kavuşmak.  

ḳo?uştı  kov̓ѕtí  CC-A 58a/37 

qovuš- ‘(sich vereinigen)’, qovšty (Grønbech 1942: 201). kov́ští 57v/37 (Drimba 2000: 

113). ET. qaβış-; Q’ βYŞ- ‘buluşmak, kavuşmak’ (İKPÖ 1998: 177). ḳaġuş- ̔ kavuşmak’ 

(ETŞ 1992: 323). ḳawış- ʽbirleşmek, kavuşmak’ (Gabain 2000: 278). kabış- ‘1. 

toplanmak, bir araya gelmek; 2. politik ve askeri ittifak yapmak’ (KUKY 2009: 333, 

365, 524). ḳavış- ʽkavuşmak’ (AY-III 1991: 97). kavış- ‘birleşmek, karşılaşmak, 

kavuşmak’ (METY 2012: 315). kavış- ʽkavuşmak’ (Aydın 2012: 168; ABH 2013: 204). 

kavış- ʽkavuşmak, birleşmek’ (Yen) (YKI 2013: 503). krş. ḳabşur-/ḳapşur-/ḳawşur- 

ʽkatlamak, bir araya koymak, kavuşturmak’ (Gabain 2000: 39, 275, 277, 278). ḳawrıġ 

ʽtevkif, tutuklu’ (Gabain 2000: 278). qavşur- ʽ1) bir araya getirmek; 2. (ellerini) 

kavuşturmak’ (Hsüan-X 1975: 145). ḳavışıġsa- ʽkavuşmak istemek’ (ETŞ 1992: 330). 

ḳavra- ʽkavramak’ (ETŞ 1992: 331). kuvra- (kuvura-?) ʽbir araya getirmek’ (Aydın 

2012: 172). ḳu[v]rat- ʽtoplamak, bir araya getirmek’ (AY-III 1991: 103). kuvrat- 

ʽderleyip toparlamak, sağlamlaştırmak’ (Aydın 2012: 172). kuvrat- ̔ toplamak, bir araya 

getirmek’ (UKY 2011: 101). kavşur- ʽkavuşturmak, bir araya getirmek’ (AY-YK 2012: 

237). ḳavşur- ʽkatlamak, bitiştirmek, kavuşturmak, bir araya getirmek’ (AY-III 1991: 

97). OT. kawuş- ʻkavuşmak, yaklaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-283). ḳa?uş- 

ʻkavuşmakʼ (KB: 229). krş. kawra- ʻsıkmak, kavramakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-283). 
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ḳa?ur- ʻkavramak, yakalamakʼ (KB: 339). kawur- ʻkavramak, sıkmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-283). ḳa?uştur- ʻkavuşturmakʼ (KB: 229). Hrz-T. ḳa̠vuş- ʻkavuşmakʼ (ME 

1993: 136). ḳav/wu/ış- ʻkavuşmak, biraraya gelmek; cinsel ilişkide bulunmakʼ (KE 

1997: 306). ḳav/wuştur- ʻkavuşturmakʼ (KE 1997: 307). ḳawuş- ʽkavuşmak, birleşmekʼ 

(NF 1998: 208). krş. ḳạvrul- ʻbirleşmek, yapışmakʼ (ME 1993: 136). ḳa̠vruluş- 

ʻyanaşmak, toplanmakʼ (ME 1993: 136). ḳavşul- ʻbirleşmek, kavuşmakʼ (KE 1997: 

306). ḳạvşun- ʻyanaşmak, kavuşmakʼ (ME 1993: 136). ḳawşur- ʽkavuşturmak, 

bağlamakʼ (NF 1998: 208). ḳawuştur- ʽkavuşturmak; bağlamakʼ (NF 1998: 208). M-

KıpT. krş. ḳavşur- ʽbirbiri üzerine koymak, kavuşturmakʼ (GT 1989: 364).  

 

1410. ḳo?uz: halı.   

ḳo?uz  Choux  CC-İ 53a/6 

Choux ‘tapetum’ (Kuun 1880: 267, 272). işa. f. – anl. f. кı̄з ‘Filz’ (Radloff 1887: 34). 

kövüz ‘Teppich’ (Grønbech 1942: 156). Choux 40v/9 (Drimba 2000: 87).  

 

1411. ḳoy: koyun.  

ḳoy  Choy  CC-İ 44a/9, 55a/1 

ḳoy  coy  CC-İ 54b/28, 56b/2 

ḳoy  koy  CC-A 60b/31 

ḳoylar  køylar  CC-A 62a/2 

Koy, Coy ‘ovis’, tisi coy (Kuun 1880: 264, 267); choy ‘aries; ovis domestica’, choy 

suruchi ‘corium ovinum’ (Kuun 1880: 272). koi ‘koyun?’ (Radloff 1887: 25). qoj, qój 

‘Schaf; Hammel’, tiši qoj ‘Mutterschaf’, qoj sürüki ‘Schafsleder’ (Grønbech 1942: 198). 

Choy 43v/9 (Drimba 2000: 91); coy 54r/28, Choy 54v/1 (Drimba 2000: 107); coy 57r/6 

(Drimba 2000: 111); koy 60r/30 (Drimba 2000:  116); koy 60v/9 (Drimba 2000:  117); 

køylar 61v/2 (Drimba 2000:  118). ET. qoy; XWY ‘koyun’ (İKPÖ 1998: 188). 

ḳoy/ḳon/ḳony/ḳoyn ʽkoyun’ (Gabain 2000: 39, 282). kon͡y ʻkoyunʼ (IB: 55). koń ‘1. 

koyun; 2. koyun yılı’ (KUKY 2009: 215, 218, 526; METY 2012: 316). kon͟y ʽ1. koyun; 

2. koyun yılı’ (Aydın 2012: 171). koń ‘koyun’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 504). koyn 

ʽkoyun’ (AY-YK 2012: 241). krş. kon͟ylug ʽkoyunlu’ (UKY 2011: 101). etlik koy ʻetlik 

koyunʼ, kaşga koy ʻbaşı ak, başka yerleri kara olan koyunʼ (DLT-Atalay 2006: I-101; 

IV-277). OT. ḳon ʻkoyun, bağırʼ (KB: 269). kon ʻkoyunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-342). 

ḳoy ʻkoyunʼ (KB: 273). ḳoy ʻkoyunʼ, ḳoy tewe ʻkurban edilecek koyun ve deveʼ, ḳoy 
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yüi ̒ koyun yünü, koyun yapağısıʼ (TKT 2004: 480). koy ̒ koyunʼ, koy yini ̒ koyun tersiʼ, 

sakar/sokar koy ʻboynuzsuz koyunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-350, 528, 791). krş. ḳoyçı 

ʻçobanʼ (KB: 273). Hrz-T. ḳoy/ḳoyun ʻkoyunʼ (ME 1993: 148). ḳoy ʻkoyunʼ (KE 1997: 

375). ḳoy ʽkoyunʼ (NF 1998: 256). ḳoy/ḳoyun ʻkoyunʼ (KurT 2002: 173; MM 2008: 

234). koyun ʻbildiğimiz yavaş ve faydalı hayvanʼ (İML 1988: 95). krş. ḳoyçı ʻçoban, 

koyun besleyenʼ (KE 1997: 377). ḳoyçı ʻçobanʼ (KurT 2002: 173). ḳoyçılıḳ ʻçobanlıkʼ 

(KurT 2002: 173). ḳoyluġ ʽkoyun sahibiʼ (NF 1998: 258). koymançı ʻçobanʼ (İML 

1988: 45). ḳoymat ʽçobanʼ (NF 1998: 258). ḳoymatlıḳ ʽçobanlıkʼ (NF 1998: 258). 

koyunyılı: Türkçe 12 yıl atlarından 8 nci yılın adıdır (İML 1988: 45). M-KıpT. qoyun 

ʽkoyun (hayvan)ʼ (KİLE 1931: 80). ḳoyın/ḳoyun ʽkoyunʼ (KFLT 1989: 1024). ḳoyun 

ʽkoyunʼ (GT 1989: 373; KK 1999: 116; (DM 2003: 94). qoyun = Ar. al-ġanam ʽsheepʼ, 

qoyun yıl ʽyear of the sheepʼ (RH 2000: 167, 218). ḳoyın ʽkoyunʼ (KF 2006: 143). krş. 

ḳoy ʽkoyunʼ (BV 1986: 223; KFLT 1989: 1023). ḳoy ʽkoyunʼ, ḳoy biti ʽkeneʼ (İMS 

1992: 556). ḳoy ʽkoyunʼ (MK 1993: 480). Moğ. qoni ʻsheepʼ (Schwarz 2001: 2).  

 

1412. ḳoy- I: bırakmak, terketmek; kovmak.   

ḳoyarmen coyarmẽ CC-İ 23b/10 

ḳoydum coydun  CC-İ 23b/11 

ḳoyġan  coıgan  CC-İ 23b/13 

ḳoyġıl  coygil  CC-İ 9b/15, 23b/12 

ḳoymaġa koymaga CC-A 63b/10 

ḳoyup  koyup  CC-A 70a/24, 76b/4 

CC-A 70a/24 ḳoyup işa. f. – anl. f. koxup ‘demittens’ (Kuun 1880: 264); işa. f. – anl. f. 

Coarmen ‘kovarım’, coygil emir şekli (Kuun 1880: 267); coyarmen ‘yerleştiririm; 

terkederim, bırakırım’, coygan, coygan chisi ‘bırakılmış, terkedilmiş kişi’ yani coigan 

(Kuun 1880: 268); 45/11 numaralı satırdaki ḳoydun (=coydun) kelimesi G. Kuun 

tarafından, coydum şeklinde yani son sesi m olarak işaretlemiştir (Kuun 1880: 48). koi 

(v) ‘loslassen, lassen’, koiмaҕa, kojyп (Radloff 1887: 25). qoj- ‘anbringen, hinstellen, 

hinlegen’, öpkesin qojup ‘seinen Zorn fahren lassend’, jazyqlarny qojup ‘die Sünden 

ablegend’ (Grønbech 1942: 198). Coyarmẽ 23r/10, Coydun 23r/11, Coygil 23r/12, 

Coigan 23r/13 (Drimba 2000: 64); koymaga 63r/10 (Drimba 2000: 121); koyup 69v/12 

(Drimba 2000: 131); koyup 75v/4 (Drimba 2000: 139). ET. qod-/qoṭ- 1) ʽbir şeyi bir 

yere koymak; 2) ʽbırakmak, terk etmekʽ, ät’öz qod- ʽölmekʽ, bir qodmadın ʽeksiksiz 

olarak’ (Hsüan-X 1975: 147). ḳoḍ- ʽbırakmak, koymak; terk etmek, vazgeçmek’ (AY-
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III 1991: 100). ḳoḍ-/ḳoy- ʽkoymak’ (ETŞ 1992: 346). qod-; QWD- ‘koymak, yere 

koymak, bırakmak; tam olarak yapmak (yardımcı fiil) (İKPÖ 1998: 186). ḳod-/ḳoḍ-/ḳot-

/ḳoy- ʽkoymak’ < *ḳo- (Gabain 2000: 58, 281). kod-/kot- ‘1. koymak, bırakmak; 2. (kan 

sözüyle) kağan önderliğindeki siyasal örgütlenmeyi bırakmak’ (KUKY 2009: 343, 370, 

526). kod-, kot- ‘bırakmak, terketmek, öylece bırakmak, o halde koymak’ (METY 2012: 

316). kod- ʽkoymak, bırakmak’ (IB: 55; Aydın 2012: 170). kod-/koḍ- ʽkoymak’ (AY-

YK 2012: 241). kod- ʽkoymak, bırakmak’ (Mir) (YKI 2013: 504). krş. ḳoḍḍur- 

ʽbıraktırmak, koydurmak; vazgeçirmek’ (AY-III 1991: 100). ḳoduġ ʽkoyma’ (Gabain 

2000: 282). OT. ḳoḍ- ʻkoymak, bırakmakʼ (KB: 266). ḳoḍ- ʻ1. koymak, bırakmak, rahat 

bırakmak; 2. indirmek; 3. doğurmak; 4. ihmal etmek, bırakmak; 5. mühlet vermek; 6. 

selam söylemekʼ, ḳoḍ-/yıġ- ʻbırakmak, uzak tutmakʼ, kiḍin ḳoḍ- ʻertelemekʼ, kiḍinke 

ḳoḍmaḳ ̒ ertelemeʼ (TKT 2004: 461, 471). kodh-/kot- ̒ koymak, bırakmak; terk edilmek; 

koyuvermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-338, 349). krş. ḳoḍġuçı ʻbırakan, terkedenʼ (KB: 

267). ḳoḍuġlı ʻbırakan, terkedenʼ (TKT 2004: 472). ḳoḍun- ʻbırakmakʼ (KB: 267). 

koyuş- ʻkoymakta yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-353). Hrz-T. ḳoḏ-/ḳoy 

ʻkoymak, bırakmakʼ (ME 1993: 146, 148). ḳoḍ-/ḳoy- ʻkoymak, bırakmak, atamakʼ (KE 

1997: 367, 375). ḳoḍ-/ḳoy- ʽkoymak, bırakmak; kurmak; terk etmek; takmak; sürmek; 

vazgeçmek, terk etmekʼ (NF 1998: 252, 257). ḳoδ-/ḳoz- ʽkoymak, bırakmakʼ (KurT 

2002: 169, 173). ḳoḍ-/ḳoy- (MM 2008: 234). krş. ḳo- ʻkoymakʼ (ME 1993: 146). ḳo- 

ʻbırakmak, terk etmekʼ (MM 2008: 23?). ḳoḍuġluġ ʻkoyulmuş, hazırlanmışʼ (KE 1997: 

367). ḳoḏut- ʻkoymak, durdurmakʼ (ME 1993: 146). komak ʻkoymakʼ (İML 1988: 44). 

ḳow- ʻkovmakʼ (KE 1997: 375). ḳoydur- ʻkoydurmakʼ (ME 1993: 148). ḳoydur- 

ʻkoydurmak, bıraktırmakʼ (KE 1997: 377). ḳoyuş- ʻbirikmekʼ (ME 1993: 148). AO-

KıpT. ḳoy- ʽkoymak, bırakmakʼ (AO 1996: 223). M-KıpT. qoj- → kirav qoj- ʽdać w 

zakładʼ (Bulg-M 1954: 60). ḳoy- ʽkoymak, bırakmakʼ (MG 1984: 199; KK 1999: 116; 

KH 2002: 131). ḳoy- ʽkoymakʼ (BV 1986: 223). ḳoy- ʽ1) terketmek, 2) izin vermek; 3) 

bırakmak, atmak; 4) bir şeyi bir yere koymakʼ, me-deş ḳoy- ʽbağdaş kurarak oturmakʼ 

(İMS 1992: 556, 566). qoy- → qoy ʽplace!ʼ, qoy bir ʽset freeʼ (RH 2000: 63, 66). ḳoy- 

ʽsalıvermek, bırakmakʼ (KMT 2002: 121). ḳoy- ʽ1) koymak; 2) sokmak; 3) bırakmakʼ, 

ḳoyı virmek ʽsalıvermekʼ (KF 2006: 143). ḳoy- ʽ1) bırakmak, terk etmek; 2) bırakmak, 

müsaade etmek; 3) bırakmak; geriye bırakmak; 4) doğurmak, dünyaya getirmek; 5) 

unutmak, ihmal etmek, terk etmekʼ (TK 2008: 278). krş. ḳo-/ḳoy- ʽ1) koymak, 

bırakmak; 2) vaz geçmek, terk etmek, bırakmak; 3) alıkoymak, tutmakʼ (GT 1989: 372, 
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373). ḳo- ʽkoymakʼ (KMES 1994: 276). ḳo- ʽkoymak, bırakmakʼ (KFLT 1989: 1022). 

ḳo- ʽkoymak, dökmekʼ (KH 2002: 131). ḳomaḳlıḳ ʽbırakmakʼ (KFLT 1989: 1023). 

ḳonıl- ʽbırakılmakʼ (KFLT 1989: 1023). ḳoyın- ʽkoyulmakʼ (İMS 1992: 556). Çağ. ḳoy- 

ʽkoymakʼ (MK 1993: 480).  

 

1413. ḳoy- II: yerleştirmek, koymak.   

ḳoyarmen  coarmen CC-İ 9b/13 

ḳoyarmen coyarmẽ CC-İ 22b/13 

ḳoydum coydum CC-İ 9b/14, 22b/14 

ḳoysa  koyʃa  CC-A 63a/29 

ḳoyġan  coygan  CC-İ 9b/16 

ḳoyġaybiz coygaybıs CC-A 64a/6 

ḳoyġıl  coygíl  CC-İ 22b/15 

ḳoyġıl  coygıl  CC-İ 9b/15 

Koysa ‘sideponit; si derelinquit’ (Kuun 1880: 264); CC-İ 9b/13 ḳoyarmen anl. f. 

Coyarmen ‘dimitto’ krş. koyan → SN  86; Coyarmen ‘pono; relinquo’, Coygan kisi 

‘homo derelictus’ (Kuun 1880: 268). koi (v) ‘loslassen, lassen’, kojapмäн, koiдым, 

koiҕыл, koiҕaн, koica, koja дыpҕaн (Radloff 1887: 25). qoj- ‘anbringen, hinstellen, 

hinlegen’, (kültebegni) köŋlümize qojγaj-biz ‘wir werden die Dornenkrone unserem 

Herzen aufsetzen lassen, liegen lassen; loslassen, aufgeben; von etwas ablassen’ 

(Grønbech 1942: 198). Coarmen 9r/13, Coydum 9r/14, Coygil 9r/15, Coygan 9r/16 

(Drimba 2000: 47); Coygíl 22r/15 (Drimba 2000: 63); koyʃa 62v/29 (Drimba 2000: 

121); coygaybis 63v/6 (Drimba 2000: 122). Hrz-T. ḳuy- ʻa) akmak, dökülmek; b) 

akıtmak, dökmekʼ (ME 1993: 153). krş. ḳuyul- ʻdök(ül)mekʼ (ME 1993: 153). ḳuyụn- 

ʻsüzülerek inmekʼ (ME 1993: 153). M-KıpT. ḳoy- ʽindirmekʼ (KMT 2002: 121). ḳuy- 

ʽdökmek; yukarıdan aşağıya dökmekʼ (TK 2008: 283). krş. ḳoyun- ʽsu dökünmekʼ (İMS 

1992: 556). qujul- ʽprzelewać sięʼ (Bulg-M 1954: 67). ḳuyuy- ʽdökülmekʼ (TK 2008: 

283).  

 

1414. ḳoyan:  tavşan.   

ḳoyan   Coýan  CC-İ 43a/23 

ḳoyan  Coyan  CC-İ 55a/17 

ḳoyan  koyan  CC-A 61a/23 
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CC-A 61a/23 ḳoyan anl. f. Coyan ‘collocatus’ (Kuun 1880: 264); Coyan ‘lepus’ (Kuun 

1880: 268). kоjaн ‘Hase’ (Radloff 1887: 25). qojan ‘Hase’ (Grønbech 1942: 198). 

Coýan 42v/23 (Drimba 2000: 90); Coyan 54v/17 (Drimba 2000: 107); koyan 60v/23 

(Drimba 2000:  117). OT. M-KıpT. ḳoyan ʽtavşanʼ (İMS 1992: 556; (KMT 2002: 121).  

 

1415. ḳoyġaş-: koyun koyuna yatmak.   

ḳoyġaşıp koygaѕıp CC-A 57b/18 

kоiҕаш (v) ‘zusammen sein’, бiз kоiҕашып jаттыk (Radloff 1887: 25). qojγaš- 

‘Beischlaf ausüben’, biz qoj ašyp jattyq ‘wir lagen bei einander’ (Grønbech 1942: 198). 

koygašip 57r/22 (Drimba 2000: 112). ET. krş. ḳoyun ʽkoyun (sine)’ (Gabain 2000: 282). 

OT. koygaş- ʻkoynuna girmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-352). krş. koy ʻelbisenin koynu; 

kucakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-352). koyun ̒ koyun, kucakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-353). 

Hrz-T. ḳoyġaş- ʻkoynuna girmekʼ (ME 1993: 148). krş. ḳoyın ʽgöğüs, koyunʼ (KurT 

2002: 169, 354). ḳoy(u)n ʻkoyun, bağır, göğüsʼ (KE 1997: 375). M-KıpT. krş. qoyun 

ʽgöğüs, bağırʼ (KİLE 1931: 80). ḳoyun ʽkoyun, iç tarafʼ (İMS 1992: 556). Çağ. krş. 

ḳoyun ʽkoyun, koltuk altı, kucakʼ (MK 1993: 480).  

 

1416. ḳoymıç: kuyruk kemiği.   

ḳoymıç  koymíɛ CC-İ 48b/22  

Koymič ‘ossum clunium’ (Kuun 1880: 264). qojmyč ‘Steissbein’ (Grønbech 1942: 

198). koymíč 48r/22 (Drimba 2000: 98). OT. M-KıpT. ḳuymuç ʽoturulan bölgeʼ (BV 

1986: 230). ḳuymuç ʽbir şeyin gerisiʼ (İMS 1992: 556).  

 

1417. ḳoysḳan: hayvanın kuyruğu altından geçirilerek eyere bağlanan kayış.   

ḳoysḳan Coyʃcan CC-İ 52b/19 

Coyscan ‘pertica; paxillus’ (Kuun 1880: 268). koiшkaн ‘Schwanzriemen’ (Radloff 

1887: 25). işa. f. qujšqan ‘Schwanzriemen’ (Grønbech 1942: 202). Coyʃcan 52r/19 

(Drimba 2000: 104). etü kuduzgun ʻkuyruk altı kayışıʼ . Hot. kūdäsäḫā:nä (qosqan, 

quisqan) ʻcrupperʼ (Bailey 1944: 292).  

 

1418. ḳoyul-:  koyulmak. 

ḳoyulmış koyulmıs CC-A 62a/6 

Koyulmis ‘collocatus’ (Kuun 1880: 264). kojyл (v) ‘hineingelegt werden’, kojylмыш 

(Radloff 1887: 25). qojul- ‘hingelegt werden’, bičenlikke qojulmyš ‘in einer Krippe 



1017  

liegend’ (Grønbech 1942: 198). koyulmis 61v/6 (Drimba 2000: 118). OT. ḳoḍul- ʻterk 

olunmak, yalnız bırakılmakʼ (TKT 2004: 472). krş. koyluş- ʻdökülüşmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-352). Hrz-T. ḳoḍul- ʽkoyulmak, kurulmak, yerleştirilmekʼ (NF 1998: 253). 

ḳoyul- ʻkonulmakʼ (ME 1993: 148). ḳoyul- ʽbırakılmakʼ (TK 2008: 278). M-KıpT. 

ḳoyul- ʽ1) koyulaşmak; 2) konulmak; 3) bırakılmak, terkedilmek; 4) ilaç damlatılmakʼ 

(İMS 1992: 556). Çağ. ḳoyul- ʽkonulmak, verilmekʼ (MK 1993: 480).  

 

1419. ḳoyurmaḳ:  yayılmak. 

ḳoyurmaḳ  koȷvrmak CC-A 60b/18 

ḳoyurmaḳdan koȷurmakdαn CC-A 60b/18 

ḳoyurmaḳ koȷurm  CC-A 60b/18 

CC-A 60b/18 ḳoyurmaḳ işa. f. Koyur(ir) ‘intricatum se expandit’, Kojurmak ‘actio 

intricandi’ (Kuun 1880: 264). kojvrmak 60r/17, kojurmakdæn 60r/17, kojur(mak) 

60r/17 (Drimba 2000: 116).  

 

1420. ḳoz: ceviz; ḳoz yaġı ‘ceviz yağı’. 

ḳoz  Chox  CC-İ 42b/14, 46b/26 

ḳoz   Cox  CC-İ 54a/3 

Chox, hoz ‘nux’ (Kuun 1880: 274). koз ‘Nuss’ (Radloff 1887: 26). qoz, χoz ‘Nuss’, qoz 

jaγy ‘Nussöl’ (Grønbech 1942: 202). Chox 42r/14 (Drimba 2000: 89); Chox 46r/26 

(Drimba 2000: 95); Cox 53v/3 (Drimba 2000: 106). OT. Hrz-T. koz ʻcevizʼ, kozyağı 

ʻceviz yağıʼ, sıvar kozı ʻfındıkʼ (İML 1988: 45, 46, 64). ḳoz ʼcevizʼ (ME 1993: 148). 

M-KıpT. qoz ʽcevizʼ (KİLE 1931: 80). ḳoz ʽcevizʼ (BV 1986: 224; KFLT 1989: 1024; 

İMS 1992: 556; KH 2002: 131; (KMT 2002: 121; KF 2006: 143). ḳoz ʽcevizʼ, ḳoz 

ḫalvāsı ʽceviz helvasıʼ, ḳoz işi ʽceviz içiʼ (DM 2003: 94, 95).  

 

1421. ḳozġalış-: karıştırarak aramak.   

ḳozġalışırmen  koȝgalíѕírme̅  CC-A 82b/18 

Kozgalisirmȇ (kozgalisirmen) ‘concito’ (Kuun 1880: 264). koзҕaлыш (v) ‘aufwühlen, 

austöbern’, koзҕaлышыpмäн (Radloff 1887: 26). qozγalyš- ‘wühlen’, qozγalyšyr-men 

(Grønbech 1942: 202). kozgalíšírmẽ 82r/17 (Drimba 2000: 143). OT. Hrz-T. krş. 

ḳozġat- ʻsürmek, götürmekʼ (ME 1993: 148). Çağ. krş. ḳozġa- ʽmeydana çıkarmak, 

harekete getirmekʼ (MK 1993: 480). ḳozġal- ʽharekete gelmek, karışmak, coşmakʼ (MK 
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1993: 480). ḳozġalan ʽgürültü, şamata, karışıklıkʼ (MK 1993: 480). ḳozġat- ʽharekete 

geçirmekʼ (MK 1993: 480).  

 

1422. ḳozı: kuzu. 

ḳozı   Coxí  CC-İ 55a/2 

Coxi ‘agnus’ (Kuun 1880: 268). koзы ‘Lamm’ (Radloff 1887: 26). qozy ‘kuzu’ 

(Grønbech 1942: 202). Coxí 54v/2 (Drimba 2000: 107). ET. ḳozı ʽkuzu’ (Gabain 2000: 

282). OT. ḳozı ʻkuzuʼ (KB: 273). ḳuzı ʻkuzuʼ (KB: 296). kuzı ʻkuzuʼ, baklan kuzı ʽtaze 

ve semiz kuzuʽ, baldır kuzu ʽilk doğan kuzu’ (DLT-Atalay 2006: IV-63, 64, 391). Hrz-

T. ḳoδı/kozı ʽkuzuʼ (KurT 2002: 169, 173). ḳozı ʻkuzu; koç burcu, burc-ı ḥamelʼ, baḳlan 

ḳozı ʻyeni doğmuş, semiz kuzuʼ (KE 1997: 71, 377). ḳozı ʻkuzuʼ (NF 1998: 258; MM 

2008: 234). kuzu ʻkoyun yavrusuʼ (İML 1988: 49). M-KıpT. qozı ʽkuzuʼ, qozı qulağı 

ʽkuzu kulağıʼ (KİLE 1931: 80). ḳozı ʽkuzuʼ (DM 2003: 94). ḳozu ʽkuzuʼ (KMT 2002: 

121). ḳuzı ʽkoyun yavrusu, kuzuʼ (GT 1989: 376). ḳuzı ʽkuzuʼ (İMS 1992: 560; KK 

1999: 117). quzı = Ar. al-ḫarûf ʽlambʼ (RH 2000: 167, 218). krş. ḳuzla- ʽkuzulamak, 

yavrulamakʼ (KFLT 1989: 1027). Çağ. ḳozı ʽkuzuʼ (MK 1993: 480).  

 

1423. ḳristian (< rum. ): Hristiyan.   

ḳristiyanlarġa  c’ʃtıanla rga  CC-A 63b/38-39 

Cs̑tian ‘Christiani’ (Kuun 1880: 269). kristian ‘Christ’ (Grønbech 1942: 157). crʃtianlar 

ga 63r/38 (Drimba 2000: 122).  

 

1424. ḳristus: Hz. Isa. 

ḳristus   chrıʃt9  CC-A 62a/1 

ḳristus   xp͞c   CC-A 62b/13, 63b/38, 64a/35, 69b/30, 70a/20, . 71a/25, 

72a/20, 73b/11, 73b/17, 76b/19 

ḳristus   xpc  CC-A 62a/24, 62b/1 

ḳristus   x͞ps  CC-A 62a/17, 62b/1 

ḳristus   xͦ  CC-A 80b/7 

ḳristus  c’ʃtuʃ?  CC-A 64a/8 

ḳristus  cr’ʃtus  CC-A 63b/39, 64a/3 

ḳristus  crıʃtus  CC-A 76b/21, 62b/4, 63a/1, 63a/2 

ḳristus  xp͞c  CC-A 64a/1 

ḳristusġa  xcgα  CC-A 75a/3  
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ḳristusnı xp͞cní  CC-A 71b/38, 76b/2 

ḳristusnıŋ  xpc͞níŋ  CC-A 70b/11 

ḳristusnıŋ xp͞cnıŋ  CC-A 69b/17 

     níg.    

ḳristusnıŋ xpcník  CC-A 73b/20  

ḳristusnuġ c’ʃtuʃnug CC-A 64a/3 

ḳristusnuġ xp͞c nug CC-A 62b/17 

CC-A 62a/1 ḳristus işa. f. Christos ~ yun. Χριστόϛ (Kuun 1880: 272, 307). Christus: 

hrïstoz, cristus, christus (Grønbech 1942: 277). chriʃtus 61v/1 (Drimba 2000: 118); 

Christus 61v/17 (Drimba 2000:  118); Christus 61v/24, 62r/1 (Drimba 2000:  119); 

criʃtus 62r/4 (Drimba 2000: 119); Christus 62r/13 (Drimba 2000: 119); Christusnug 

62r/17 (Drimba 2000: 119); Criʃtus 62v/1 (Drimba 2000: 120); criʃtus 62v/2 (Drimba 

2000: 120); Christus 63r/38, crʃtusbile 63r/39,  crʃtusbile 63r/39, crʃtuʃn[ig < ug] 63v/3, 

crʃtus 63v/3, crtuʃ[u ? > ni] 63v/8 (Drimba 2000: 122); Cristus 63v/34 (Drimba 2000: 

123); Christusniŋ 69r/11, Christus 69r/19 (Drimba 2000: 130); Christus 69v/10, 

Christusníŋ 70r/7 (Drimba 2000: 131); Christus 70v/13 (Drimba 2000: 132); Christusní 

71r/21, Christus 71v/10 (Drimba 2000: 134); Christus 73r/8, Christus 73r/14, 

Christus[ník > níŋ] 73r/17 (Drimba 2000: 137); Christusgæ 74v/3 (Drimba 2000: 138); 

Chriʃtusní 76r/2, Christus 76r/18, criʃtus 76r/21 (Drimba 2000: 139); Christus 80r/7 

(Drimba 2000: 140).  

 

1425. ḳuburḳuç: kutu.   

ḳuburḳuç  Chubuŕcuc̭ CC-İ 42a/18 

Chuburcuč ‘arcula; pyxis’ (Kuun 1880: 272). kyбypkyц ‘Kochtopf’ (Radloff 1887: 30). 

quburčuq ‘Schachtel’ (Grønbech 1942: 202). Chuburcuç 41v/18 (Drimba 2000: 89).  

 

1426. ḳuç-: kucaklamak, sarılmak.  

ḳuçarmen Cuzaŕmẽ CC-İ 4b/6  

ḳuçḳul  Cuzchul CC-İ 4b/8  

ḳuçtun  Cuztun  CC-İ 4b/7 

ḳuçtı  kuɛtı  CC-A 63a/13 

ḳuçtun͡g kuɛtu̅g  CC-A 63a/18 
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Kučtu ‘amplexus est’ [Kelimenin son vokalinin u > i şeklinde düzeltildiğini 

görmekteyiz. G. Kuun bu durumu u’dan i’ye dönüşmüştür şeklinde dipnotta 

belirtmiştir.] (Kuun 1880: 165, 265); Cuzarmen ‘amplector’, custungil emir şekli, 

cuzchul emir şekli (Kuun 1880: 269). kyц (v) ‘erbrechen’, kycapмäн, kycтyм (Radloff 

1887: 29). quč- ‘umarmen’, öpti qučty, ol keleppenni ašty ‘er küsste und umarmte jenen 

Aussätzigen und ging weiter’ (Grønbech 1942: 202). Cuzarmẽ 4r/6 (Drimba 2000: 39); 

Cuzt[un > ím] 4r/7, Cuz<í>ch[u > i] 4r/8 (Drimba 2000: 40); kučt[u > i] 62v/13 (Drimba 

2000: 120).  ET. ḳuç- ʻkucaklamakʼ (Mayt: 420). krş. quçuş-; QWCWŞ- ‘kucaklamak’ 

(İKPÖ 1998: 188). OT. ḳuç- ʻkucuklamakʼ (KB: 288). ḳuç- ʻkucaklamakʼ (AH: XL). 

kuçmak ʻkucaklamak, sarılmakʼ (DH: 208). krş. koçtur- ʻkucaklatmak, koçturmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-337). koçuş ʻkucaklama, koçuşmaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-337). 

koçuş- ʻkucaklaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-337). kuçakla- ʻkucaklamakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-373). kuçam ʻkucakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-373). ḳuçuş- 

ʻkucuklaşmakʼ (KB: 288). Hrz-T. kuç- → kuçtu ʻkucakladıʼ (İML 1988: 95). ḳuç̇̇̇ - 

ʻkucaklamakʼ (ME 1993: 151). ḳuç- ʻkucaklamak, sarılmakʼ (KE 1997: 396). ḳuç- 

ʽkucaklamakʼ (NF 1998: 265; MM 2008: 235). krş. ḳuçaḳla- ʻkucaklamakʼ (KE 1997: 

306). kuçaklamak ̒ kucaklamakʼ (İML 1988: 47). ḳuçuş- ̒ kucaklaşmakʼ (ME 1993: 151; 

KE 1997: 396; NF 1998: 265). M-KıpT. qoç- → qoçdı ʽkucakladıʼ (KİLE 1931: 78). 

ḳoç- ʽkucaklamakʼ (İMS 1992: 555). qoč- → qoč ʽembrace!ʼ (RH 2000: 75). qu˜- 

ʽobejmować, uściskać kogoʼ (Bulg-M 1954: 67). ḳuç- ʽkucaklamakʼ (KMT 2002: 123). 

krş. quçaq ʽkucakʼ (KİLE 1931: 80). ḳucaḳ ʽkucakʼ (GT 1989: 374). quçaqla- → 

quçaqladı ʽkucakladıʼ (KİLE 1931: 80). ḳuçaḳla- ʽkucaklamakʼ (İMS 1992: 558; KF 

2006: 145). ḳuçaḳlaş- ʽkucaklaşmakʼ (İMS 1992: 558). ḳuçuḳ ʽkucakʼ (KMT 2002: 

123). Çağ. krş. ḳucaḳ ʽkucakʼ (MK 1993: 483).  

 

1427. ḳugira:dolap. 

ḳugira   Chugíŕa CC-İ 40b/15 

chugira ‘armarium’ (Kuun 1880: 272). işa. f. кӳцpä ‘armarium’ (Radloff 1887: 36). 

χuǧra (χuǧira ?) ‘Schrank, Vorratskammer’ (Grønbech 1942: 104). Chugíra 40r/15 

(Drimba 2000: 87).  

 

1428. ḳul: kul, köle.   

ḳulunı  kulunı  CC-A 75b/1 



1021  

ḳulunıŋ kuluníŋ CC-A 76b/5 

Kul ‘servus’ (Kuun 1880: 266). kyл ‘Slave, Diener’, kyлyны, kyлyның (Radloff 1887: 

29). qul ‘Sklave, Diener’ (Grønbech 1942: 202). kulunï 75r/1, kuluníŋ 76r/3 (Drimba 

2000: 139). ET. ḳul ʽkul, köle, insanoğlu’ (ETŞ 1992: 358). qul; XWL, QWL ‘uşak, 

köle; kişi adı’ (İKPÖ 1998: 188). ḳul ‘kul, köle’ (Üİ 1998: 159). ḳul ʽkul, esir’ (Gabain 

2000: 44). kul ʻkul, köleʼ (IB: 56). kul ‘erkek tutsak’, kul bol- ‘tutsak olmak’, kul kıl- 

‘tutsak yapmak’, küŋ kul bol- ‘tutsak olmak’ (KUKY 2009: 298, 374, 383, 527). kul 

‘kul, köle, erkek köle’ (METY 2012: 317). kul ʽköle’ (Aydın 2012: 172). kul ʽköleʽ, kişi 

adı (Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 504). krş. ḳulad- ʽesir olmak, kul olmak’ (Gabain 2000: 

284). kulad- ‘tutsak olmak’ (KUKY 2009: 374, 527). kulad- ‘köle olmak’ (METY 2012: 

317; Aydın 2012: 171). kullıġ ʽesirli, esir sahibi, hükmettiği kimseleri olan, kullu’ 

(Gabain 2000: 44). ḳulluḳ ʽbir esir gibi’ (Gabain 2000: 284). ḳulsıġ ʽköle gibi, kul gibi’ 

(Gabain 2000: 48). OT. kul ʻkul, köleʼ (KB: 289). ḳul ʻ1. kul, (Allah’a göre) insan; 2. 

köleʼ (TKT 2004: 498). ḳul ʻkulʼ (AH: XL). kul ʻkul, köleʼ, kulsıg er ʻköleye benziyen, 

huyu köleye benziyen adamʼ (DLT-Atalay 2006: IV-375). Hrz-T. kul ʻköleʼ (İML 1988: 

47). ḳul ʻköle, kulʼ (ME 1993: 150; KE 1997: 397; MM 2008: 235). ḳul ʽkul, köle; 

Allah’a göre insanʼ (NF 1998: 266). ḳul ʽköleʼ (KurT 2002: 179). krş. ḳaraḳul ʽköleʼ 

(KurT 2002: 145). ḳullan- ʻkul, köle yapmakʼ (ME 1993: 151). ḳullan- ʻkul, köle 

edinmekʼ (KE 1997: 399). ḳulluḳ ʻkölelik, kullukʼ (MM 2008: 236). ḳullu/ıḳ ʻkullukʼ 

(KE 1997: 399). AO-KıpT. ḳul ʽkulʼ (AO 1996: 224). M-KıpT. qul: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 80). ḳul ʽkul, köleʼ (MG 1984: 204; KFLT 1989: 1026; (DM 

2003: 96). ḳul ʽ1) Tanrı yaratığı, insan, kul; 2) köle, hizmetçiʼ (GT 1989: 374). ḳul ʽkulʼ 

(BV 1986: 227; TK 2008: 281). ḳul ʽkul, köleʼ, ḳul ḳırnaḳ ʽkul köleʼ (İMS 1992: 559). 

ḳul ʽköleʼ (KK 1999: 117; KMT 2002: 123). ḳul ʽkul, köle, abdʼ (KMES 1994: 278). 

qul = Ar. ʽabd ʽslaveʼ (RH 2000: 266). ḳul ʽ1) Tanrı’ya göre insan, kul; 2) kul, köleʼ 

(KF 2006: 145). krş. ḳullan- ʽköleleştirmeʼ (KFLT 1989: 1026). ḳullan- ʽköle olarak 

kullanmakʼ (İMS 1992: 559). ḳullıḳ/ḳulluḳ ʽkölelikʼ (KFLT 1989: 1026). ḳullıḳ/ḳulluḳ 

ʽ1) ibâdet, tapınma, kulluk; 2) hizmet, hizmette bulunmaʼ, ḳulluḳda dur- ʽhizmette 

bulunmakʼ (GT 1989: 375). ḳulluḳçı ʽmaiyet memuru, hizmetçi, bekçiʼ (KFLT 1989: 

1026). Çağ. ḳul ʽkul, köleʼ (MK 1993: 483). krş. ḳulluḳ ʽkölelikʼ (MK 1993: 484).  

 

1429. ḳula I: tamamen.   

ḳula  kula  CC-A 58a/33 
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(Kuun 1880: 266). qula ‘ganz, vollkommen’, qula tüz ‘vollkommen ähnlich’ (Grønbech 

1942: 202). kula 57v/33 (Drimba 2000:  113).  

 

1430. ḳula II: at, kula renginde at.   

ḳula  kula  CC-A 60b/5 

anl. f. kula ‘lanceola’ (Kuun 1880: 266). kула ‘der Falbe’ (Radloff 1887: 29). kula 60r/5 

(Drimba 2000: 116). ET. kula ʽkula (at donu)’ (Kır) (YKI 2013: 504). OT. kula ʻkula 

renkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-375). ḳulan ʻyaban eşeğiʼ (KB: 290). Hrz-T. ḳula ʻkula, 

gri renkli (at)ʼ (KE 1997: 398). krş. kulan ʻ1. hayvanın eğer ve semerini üstüne 

bağlamak üzere, belinin altından geçirilen kayış, bağ; 2. yabanî eşekʼ (İML 1988: 47). 

ḳulan ʻyaban eşeğiʼ (KE 1997: 399; MM 2008: 236). ḳulan ʽyaban eşeği, kulanʼ (KurT 

2002: 179). M-KıpT.krş. qula ʻlight brown horse with black maneʼ (Schwarz 2001: 2). 

ḳula ʽsiyahla karışık sarı (at rengi)ʼ (KMT 2002: 123). krş. ḳolan ʽyaban eşeğiʼ (KK 

1999: 116). qulan ʽ1) hayvanların karnının altından geçen kayış; 2) yabani eşekʼ (KİLE 

1931: 81). ḳulan ʽkulanʼ (BV 1986: 228). qulan = Ar. al-ʽair ʽwild ass, onagerʼ (RH 

2000: 169, 223). ḳulan ʽyaban eşeğiʼ (KMT 2002: 124). ḳulunçaḳ ʽküçük tayʼ (KMT 

2002: 124). O-Moğ. Mnt. qulan ʻwild horseʼ, çokluk qulad, ME. qulan ʻwild horseʼ, 

Moğ. qulan, Hal. χulaŋ, Ord. χulan, Kalm. χulŋ ʻwild horseʼ < Türk.: OT. qulan, Kır. 

qulan ʻwild horseʼ (Poppe 1955: 41). Moğ. qulan ʻwild horse (equus hemionus)ʼ 

(Schwarz 2001: 2).  

 

1431. ḳulaġ: kulak.   

ḳulaġ   Chulag  CC-İ 48a/14 

Chulag ‘auris’ (Kuun 1880: 272). işa. f. kyлak ‘taub’ (Radloff 1887: 29). qulaq, qulaχ 

‘Ohr’ (Grønbech 1942: 202). Chulag 47v/14 (Drimba 2000: 97). ET. qulqaq; QWLQ’Q 

‘kulak’ (İKPÖ 1998: 188). ḳulġaḳ ‘kulak’ (Üİ 1998: 159). ḳulaḳ/ḳulġaḳ/ḳulḳāḳ ʽkulak’ 

(Gabain 2000: 284). kulkak ‘kulak’ (KUKY 2009:  221, 527; METY 2012: 317; Aydın 

2012: 171; HUAS 2014: 150). OT. ḳulaḳ ʻ1. kulak; 2. her söyleneni yapan, dinleyenʼ, 

ḳulaḳ tut- ʻdinlemek, dikkatlice dinlemek, kulak tutmakʼ, ḳulaḳ tut-/kemiş- ʻkulak 

vermek, dikkatle dinlemekʼ (TKT 2004: 499, 500). kulak/kulxak ʻkulakʼ, kulak ton 

ʻyenleri kısa elbiseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-375, 376). ḳulaḳ ʻkulakʼ (AH: XL). ḳulġaḳ 

ʻkulakʼ (KB: 291). krş. kulakla- ʻkulağa vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-376). Hrz-T. 

kulak ʻkulakʼ, kulaketi ʻkulak yumuşağıʼ, kulakemçeği ʻkulak kıkırdağıʼ (İML 1988: 

47). ḳulaḳ ʻkulakʼ (ME 1993: 151; KE 1997: 398; NF 1998: 267; KurT 2002: 179; MM 
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2008: 236). krş. ḳulaḳlıġ ʻkulaklıʼ (KE 1997: 399). M-KıpT. ḳulaġ/ḳulaḳ ʽkulak, işitme 

organıʼ (KMES 1994: 278). ḳulaġ ʽkulakʼ, ḳulaġı uzun ʽeşekʼ (KMT 2002: 124). qulaq: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 81). ḳulaḳ ʽkulakʼ (MG 1984: 204; BV 1986: 228; 

KFLT 1989: 1026; KK 1999: 117; KH 2002: 131; (DM 2003: 96; KF 2006: 145). ḳulaḳ 

ʽkulakʼ, ḳulaḳ yumşaġı (İMS 1992: 559). ḳulaḳ ʽkulakʼ, ḳulaḳ urmama- ʽdinlememek, 

aldırış etmemekʼ, ḳulaḳın bur- ʽakort etmek, ayarlamakʼ, ḳulaḳına barmaḳ tut- ʽkulağını 

kapamakʼ, ḳulaḳında ṭut- ̔ dinlemek, almak; aklında tutmakʼ (GT 1989: 374, 375). qulaq 

ʽearʼ (RH 2000: 100, 206). ḳulaḳ ʽkulakʼ, ḳulaḳ sal- ʽyönelmek; söz dinlemekʼ (TK 

2008: 281). Çağ. ḳulaġ/ḳulaḳ ʽkulakʼ (MK 1993: 483).  

 

1432. ḳulaḳsız: sağır.  

ḳulaḳsız  Chulacʃıx CC-İ 50b/13 

Chulagsix ‘surdus’ (Kuun 1880: 272). qulaqsyz ‘taub’ (Grønbech 1942: 202). Chulacʃıx 

50r/13 (Drimba 2000: 101). OT. ḳulaḳsız ʽkulağı olmayanʼ (İMS 1992: 559).  

 

1433. ḳulan:  kulan. 

ḳulan  kulan  CC-A 60b/9 

kulan  kul͞ a  CC-A 60b/10 

kулаң алаң ‘bunt’ (Radloff 1887: 29). kulan 60r/9, 60r/10 (Drimba 2000: 116).  

 

1434. ḳulluḳ: kulluk, kölelik; krş. ḳuluḳ.   

ḳulluḳ  chulluc  CC-İ 27b/8, 27b/9, 27b/10 

Culuc birla ‘humiliter’ (Kuun 1880: 269); Chulluc etarmen ‘servio’, chulluc etchil emir 

şekli (Kuun 1880: 272). kyллyk ‘Dienstbarkeit’, kyллyk äтäpмäн ‘ich leiste Dienste’, 

kyллyk бilä ‘ist durch einen Schriftkundigen veranlasst’ (Radloff 1887: 29). qulluq 1) 

‘Knechtschaft, Dienst, das Dienen’, qulluq et- ‘(als Sklave) dienen’; 2) ‘Untertänigkeit, 

Ehrfurcht, Demut’, qulluq birle ‘demütig’ (Grønbech 1942: 203). Chulluc 27r/8, 27r/9, 

27r/10 (Drimba 2000: 70). ET. krş. qulluq, QWLWQ ‘hizmet, hizmetçi takımı, bekçi, 

kölelik’ (İKPÖ 1998: 188). kullug ‘kulu olan, kölesi olan, köle sahibi’ (METY 2012: 

317). kullug ‘kölesi olan’ (Aydın 2012: 172). OT. ḳulluḳ ʻkullukʼ (KB: 291). ḳulluḳ 

ʻkulluk, ibadetʼ (TKT 2004: 500). Hrz-T. ḳullıḳ ʽhizmet, kullukʼ (KurT 2002: 180). 

ḳul√uḳ → ḳulluḳ töresi ʻdinʼ (ME 1993: 151). ḳulluḳ ʽkulluk, kölelikʼ (NF 1998: 267). 
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AO-KıpT. ḳulluḳ ʽkullukʼ (AO 1996: 224). M-KıpT. ḳullıḳ/ḳulluḳ ʽkullukʼ (KMES 

1994: 278). ḳullıḳ ʽkullukʼ (KF 2006: 145). ḳulluḳ ʽkulluk, kölelikʼ (İMS 1992: 559).  

 

1435. ḳuluḳ: bkz. ḳulluḳ.   

ḳuluḳ  Culuc  CC-İ 31b/10 

Culuc 31r/9 (Drimba 2000: 75).  

 

1436. ḳuluḳçı: hizmetkâr.   

ḳuluḳçı Chulucc̭í CC-İ 45b/5 

Chulucči ‘servus; famulus’ (Kuun 1880: 272). işa. f. kyллykцы ‘Diener’ (Radloff 1887: 

29). işa. f. qulluqčy ‘Diener’ (Grønbech 1942: 203). Chulucçi 45r/5 (Drimba 2000: 93).  

 

1437. ḳulunla-: at yavrulamak. 

ḳulunlaġandır  klūlagād’ CC-A 60b/12 

Klȗlagȃ: kulukgan ‘serviens; servus’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, çağ. قوللوق 

‘service; actionderendre; service; force’, قوللوقْمق ‘servir’ (Kuun 1880: 266). qulunla- 

‘Füllen werfen’ (Grønbech 1942: 203). klũla[n > g]ãd[r > r] (Drimba 2000: 117). ET. 

kulunla- ʻ(at) tay doğurmakʼ (IB: 56). kulunla- ʽat yavrulamak’ (Mir) (YKI 2013: 504). 

krş. kulun: tay (Mir) (IB: 56; YKI 2013: 504). OT. kulna-/kulunla- ʻkulunlamak, kısrak 

yavru doğurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-376). krş. kulun ʻat yavrusuʼ (DH: 208). kulun 

ʻtayʼ (DLT-Atalay 2006: IV-376). Hrz-T. ḳulunla- ʻ(at için) yavrulamakʼ (KE 1997: 

399). krş. kulun ʻküçük at yavrusuʼ (İML 1988: 47). M-KıpT. qulna- → qulnadı ʽkulan 

yahut tay doğurduʼ (KİLE 1931: 81). krş. qulun = Ar. al-muhr ʽfoal, coltʼ (RH 2000: 

216). ḳulun ʽküçük tay, bir yaşındaki tayʼ (KMT 2002: 124). qulunaçı ʽgebe kalan tayʼ 

(KİLE 1931: 81). ḳulunçaḳ ʽküçük tayʼ (KMT 2002: 124). ḳunan ʽüç yaşındaki tayʼ 

(KMT 2002: 124).  

 

1438. ḳum: kum; krş. ḳun.  

 ḳum  kum  CC-A 66a/25 

Kum ‘arena; scaturigo’ [Kelimeyle ilgili olarak G. Kuun tarafından iki farklı anlam 

verilmiştir. 66a/25 numaralı satırdaki kelime için ‘kum’ anlamını verilmiş ve söz konusu 

yayında sayfa 180’e gönderme yapılmıştır. 51a/15. satırdaki kelime için ise ‘su kaynağı, 

su membası’ anlamı verilmiş ve sayfa 134’e gönderme yapılmıştır; ancak adı geçen 

kelimeye, söz konusu yayının 134. sayfasında değil 120. sayfasında rastlanmıştır. 
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Kelimenin geçtiği her iki yerde de anlamı ‘kum’ dur; çünkü her iki örneğin de karşısında 

Latince karşılık olarak ‘arena (ing. ‘sand)’ kelimesi verilmiştir.] (Kuun 1880: 120, 134, 

180, 266); cun ‘kum’ bkz. kum (Kuun 1880: 269). kyм ‘Sanf’ (Radloff 1887: 30). qum 

‘Sand’ (Grønbech 1942: 203). kum 65v/25 (Drimba 2000: 127). ET. qum; QWM ‘kum’ 

(İKPÖ 1998: 188). ḳum ʽkum’ (AY-III 1991: 102; ETŞ 1992: 359; Gabain 2000: 284). 

kum ‘kum, çöl’ (KUKY 2009: 224, 527). kum: y.a. parçası, kara kum (METY 2012: 

317). kum ʽkum’ (ABH 2013: 209). OT. Krh-T. ḳum ʻkumʼ (KB: 291; AH: XLI). kum 

ʻkumʼ, kum udhu ʻkum yığınıʼ, bagram kum ʽgeniş büyük kumluk yer’ (DLT-Atalay 

2006: IV-61, 376, 685). krş. Hrz-T. kum ̒ ufak taneler şeklinde olan taş döküntüsüʼ (İML 

1988: 47). ḳum ʻkumʼ (KE 1997: 399; NF 1998: 267; MM 2008: 236). M-KıpT. ḳum 

ʽkum üzerinde falcılık etmek, kumʼ (KİLE 1931: 81). ḳum ʽkumʼ (MG 1984: 204; GT 

1989: 375; KK 1999: 117; (KMT 2002: 124; (DM 2003: 96; KF 2006: 145; TK 2008: 

281). ḳum ʽkumʼ, ḳum töpesi ʽkum yığınıʼ (İMS 1992: 559). ḳum ʽdalga, fırtınaʼ (KMT 

2002: 124). krş. qumçı ʽremilci, kum üzerinde fala bakan, falcıʼ (KİLE 1931: 81). 

Ḳumeri: Kumeri (özel ad) (KMT 2002: 124). Çağ. ḳum ʻkumʼ (MK 1993: 484).  

 

1439. ḳuma: kuma.   

ḳuma   kuma  CC-A 66a/35 

Kuma ‘amasia’ (Kuun 1880: 266). kyмa ‘Liebhaberin’ (Radloff 1887: 30). quma 

‘Kebsweib’ (Grønbech 1942: 203). kuma 65v/35 (Drimba 2000: 127). OT. Hrz-T. 

koma: ʻ1. odalık, cariye; 2. bir adamın karıları biri-birine nisbetle ʻkomaʼ dırlar (İML 

1988: 44).  ḳuma ʻcâriyeʼ (ME 1993: 151). ḳuma ʽkumaʼ (NF 1998: 267). krş. ḳumalan- 

ʻcâriye almakʼ (ME 1993: 152). M-KıpT. quma ʽkadınların ortağıʼ (KİLE 1931: 81). 

ḳuma ʽkuma, evli kadının üzerine gelen kadınʼ, ḳuma tut- (İMS 1992: 559). ḳuma 

ʽkumaʼ (DM 2003: 96).  

 

1440. ḳumartḳı: antlaşma, ahit.   

ḳumartḳı  kumartkí CC-A 81a/13 

Kumartki ‘testamentum’ ~ moğ. gerisetke ‘testamentum’, uyg. komar ‘amuletum, 

donum’ (Kuun 1880: 221, 266). kyмapтkы ‘Talisman’ (Radloff 1887: 30). qumartqy 

‘Vermächtnis’ (Grønbech 1942: 203). kumartkí 80v/13 (Drimba 2000: 141). OT. Hrz-

T. ḳumartġu ʻmiras; armağanʼ (KE 1997: 399).  

 

1441. ḳun: bkz. ḳum.   



1026  

ḳun  Cun  CC-İ 51b/15 

Cun ‘arena’ (Kuun 1880: 269). qun ‘Kraft, Macht’, egi erk qunda ‘aus allen Kräften’ 

(Grønbech 1942: 203). Cun 51r/15 (Drimba 2000: 102).  

 

1442. ḳur: kuşak.  

 ḳur   Cuŕ  CC-İ 51b/32 

Cur ‘cingulum’, alton cur ‘balteus auratus’ (Kuun 1880: 269). kyp ‘Leibgurt’ (Radloff 

1887: 29). qur ‘Leibgurt’, altyn qur ‘Schwertgehänge’ (Grønbech 1942: 203). Cur 

51r/32 (Drimba 2000: 103). ET. ḳur ʽkuşak’ (Gabain 2000: 284). OT. ḳur ʻkuşakʼ (KB:  

291). ḳur ʻrütbe, derece; toy; mayaʼ (KB: 291). ḳur ʻdereceʼ (TKT 2004: 500). kur 

ʻkuşak, kemerʼ, iç kur ʽiç kuşağı, uçkur’ (DLT-Atalay 2006: I-35, IV-223, 379). krş. 

kuram ʻmertebe, aşama; sırasına göreʼ, kuram kişiler ʻsanki Hakanın yanında oturur gibi 

sırayla oturmuş olan kimselerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-380). kurdaş- ʻbir dereceye, bir 

sıraya oturmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-380). kurla- ʻkuşak yapmak ve bağlamakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-382). kurşa- ʻkuşanmak, kuşağı bağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-383). kurşağ ̒ tura; yünden dokunur, bel kuşağına benzer bir nesne olup çadıra sarılırʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-383). kurşan- ʻkuşanmak, kuşak kuşanmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-383). kurşat- ʻkuşak kuşatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-383). Hrz-T. kur ʻkuşakʼ, iç 

kur ʻiç kuşak, uçkurʼ (İML 1988: 32, 48). ḳur ʻkuşakʼ (KE 1997: 399). ḳur ʻkuşak, 

kemerʼ (ME 1993: 152; MM 2008: 236). ḳur ʽkemerʼ (NF 1998: 268). ḳur II ʽzaman, 

yaşʼ (KurT 2002: 180). krş. ḳuram ʻmertebe, aşamaʼ (MM 2008: 236). ḳuram ʻtaking 

seats according to precedenceʼ (Esin 1980: 174, 175). ḳurlu ʻyaşıt, eşit derecedeʼ (ME 

1993: 152). ḳurlu/ıġ ʻkuşaklı, kemerliʼ (KE 1997: 401). ḳurlaḳçın: ʽThe Tabġaç emperor 

had an officier, in the Tabġaç language called ḳurlaḳçın, who attached the emperor’s 

belt, called ḳurlaġʼ (Esin 1980: 613). ḳurşan- ʻkuşak sarınmakʼ (KE 1997: 401). 

kurşanmaḳ ʻthe girding of the belt and swordʼ (Esin 1980: 175). ḳurşa- ʻkuşamak, kuşak 

sarmakʼ (KE 1997: 401). ḳuşa- ʻkuşatmakʼ (ME 1993: 152). ḳuşan- ʻkuşanmakʼ (ME 

1993: 152). M-KıpT. qor ʽbel bağıʼ (KİLE 1931: 79). ḳur ʽkuşakʼ (İMS 1992: 559; 

(KMT 2002: 124). qur = Ar. al-minṭaqa ʽbelt, girdleʼ (RH 2000: 159, 288). krş. ḳurdaş 

ʽakran, aynı yaşta olanʼ (İMS 1992: 559). ḳuşaḳ ̔ bele sarılan uzun ve dar kumaş; kemerʼ 

(GT 1989: 376). ḳuşaḳ ʽkuşakʼ, ḳuşaḳ ḳıl- (İMS 1992: 560). ḳuşaḳ ʽkuşak, kemerʼ (KK 

1999: 117). ḳuşaḳ ʽkuşakʼ (KMT 2002: 125; (DM 2003: 97). ḳuşaḳ ʽkemer, beli 

bağladığı sargıʼ (KF 2006: 146). ḳuşan- ʽbeline kuşak, kemer vs. bağlamak, takınmakʼ 

(GT 1989: 376). ḳuşanmaḳ ʽtakmak, giyinmekʼ (KFLT 1989: 1027). ḳur ʻkuşak, kemerʼ 
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+ şa- ʻbeline kuşanmak; etrafını çevirmek, kuşatmakʼ (Gülensoy 2007: 580). qorči: 

Moğol imparatorluk muhafızlarının üyeleri tarafından verilen bir unvan, ʽquiver bearerʼ 

(Buell 2003: 224); qorči ʽKöcherträgerʼ (Göckenjan 2005: 73); qorči ʽarmor-bearerʼ 

(RH 2000: 202); qorci ʽarchersʼ (Dafeng-瞿大風 2003:  246, 247); Mnt. Horči (Cleaves 

1948: 319); qorči ʽquiver-bearer; a member of the elite guard of Qaʼanʼ (Ledyard 1963: 

226, 230; Henthorn 1963: 79, 81); Far. qūrčῑ ʽthe keeper of the armoury; a horse guard, 

a cuirassierʼ, qūrčῑ ʽLeibwächterʼ (45); ZY qorči ʽporteur de carquois/quiver-bearerʼ 

(Kara 1990: 318); qorči bašī ʽle chef de la gardeʼ (Aubin 1959: 66). Cormaqan-

Qorci/Chormaghun-Qorci (?-1240/41): Horasan ve İran’daki Moğol komutanı. 1235-

1236 yılları arasında Ermenistan’ı Gürcistan’la birlikte Moğol hakimiyeti altına almıştır  

(Buell 2003: 109, 145, 136); Ks. °alairtai-Qorči: 1250’lerin ortasındaki işgal sırasında 

Kore’de Moğol güçlerini komuta eden komutan (Henthorn 1963: 81, 127); Ks. Sarta87 

Qorči~Sa-li-ta huo-li-chˈih ʽSarta the Quiver-Bearerʼ, Kor. Sallitˈa-: 1231-1232 yılları 

arasında Kore’de Moğol güçlerini komuta eden komutan (Ledyard 1963: 226, 230; 

Henthorn 1963: 79, 81); Teke-Qorči (Tˈieh-ke huo-erh-chˈih): Sarta Qorči’nin ölümüyle 

birlikte, Kore’den çekilen komutan (Henthorn 1963: 74); Ks. Yesü-der-Qorči/Yisüder 

Qorči (Henthorn 1963: 81; Köhalmi 1984: 289); ayrıca bkz. Munqasar-qurči/Mengeser-

qorči, Qubilai-qorči (Ratchnevsky 1965: 110); Bačʽu Xurčʽi~Bai×u Qorči ʽBai×u the 

Quiver-Bearerʼ, YCPS Čormaqan qorči  (Cleaves 1949: 412); Qonγai Qorči, Qongtaγar 

Qorči (Cleaves 1952: 111); Muskeril qorči ʽle porte-carquois Muskerilʼ (Cleaves-

Mostaert 1952: 469). ayrıca bkz. qorlїq/qurluq/qoruluq  (Käthe; Kőhalmi 1960: 293, 

294); qur/qurluk (Menges 1974: 57-58); قربان qurbān ʼBogenfutteralʼ < Türk. qurban < 

qur ʻGurt, Gürtelʼ (TMEN III: 438).  

 

1443. ḳur-: kurmak, düzenlemek, yapmak.  

 ḳurar  kurar  CC-A 82a/36 

ḳurarmen kuram̅  CC-A 66a/13 

ḳurarmen kurarme̅ CC-A 82a/1 

Jakurarmȇ (jakurarmen) ‘jugo’ (Kuun 1880: 275). kyp (v) ‘stellen’, ja kypapмäн ‘den 

Bogen spannen’, kypyлтa kypap ‘er will Hof halten’ (Radloff 1887: 28, 37). qur- 

‘herrichten, einrichten’, qurulta qurar ‘er wird eine Ratsversammlung abhalten’, qurar-

men ‘ich spanne den Bogen’ (Grønbech 1942: 203). kurarm̃ 65v/13 (Drimba 2000: 127); 

kurarmẽ 81v/1 (Drimba 2000: 142); kurar 81v/36 (Drimba 2000: 143). ET. ḳur- 
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ʽkurmak’ (ETŞ 1992: 359). ḳur- ʽgermek’ (Gabain 2000: 284). OT. ḳur- ʻkurmak, 

germekʼ (KB: 292). ḳur- ʻkurmakʼ (AH: XLI). kur- ̒ kurmak, germek, toplamak; himaye 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-379). krş. kurmış ʻkuruluʼ (DLT-Atalay 2006: IV-380). 

kurış- ̒ kuruşmak, kurmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-382). kurtur- 

ʻkurdurmak, toplatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-384). kurugluğ ʻsadak, okluk, gedeleçʼ, 

kurugluğ ya ʻkurulu, kurulmuş yayʼ (DLT-Atalay 2006: IV-384). kuruş- ʻkurmakta 

yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-385). Hrz-T. ḳur- ʻa) kurmak, uydurmak; 

b) hazırlamakʼ (ME 1993: 152). ḳur- ʻkurmak, yapmak, inşa etmekʼ (KE 1997: 399). 

ḳur- ʽkurmak, yapmakʼ (KurT 2002: 180). ḳur- ʻkurmakʼ (MM 2008: 236). kurmak → 

ya kurmak ʻyay kurmakʼ (İML 1988: 84). krş. ḳuraġ ʻmeclisʼ (MM 2008: 236). ḳuruġ I 

ʻhazırlıkʼ (ME 1993: 152). ḳurul- ̒ kurulmak, yapılmakʼ (KE 1997: 402). AO-KıpT. ḳur- 

ʽkurmakʼ (AO 1996: 224). M-KıpT. qur- → qurdu: qurmaq fiilinden mazi, bugünkü 

manasında, yaya veterini bağladı (KİLE 1931: 82). ḳur- ʽ(yay) kurmakʼ (MG 1984: 

204). ḳur- ̔ tertip etmek, hazırlamakʼ (GT 1989: 375). ḳur- ̔ ok atmakʼ (KMT 2002: 124). 

Çağ. krş. ḳurul- ʻkurulmakʼ (MK 1993: 484).  

 

1444. ḳura: döküm ocağı.   

ḳura   Chuŕa  CC-İ 43a/17 

Chura ‘fornax’ (Kuun 1880: 272). işa. f. кӳpä ‘Schmiedeofen’ (Radloff 1887: 35). işa. 

f. küre ‘Schmelzofen’ (Grønbech 1942: 159). Chura 42v/17 (Drimba 2000: 90).  

 

1445. ḳurban (< ar. ḳurbān): kurban; ḳurban baran ay ‘Kasım’.   

ḳurban  Curbã  CC-İ 37a/20 

ḳurbanını kurbaníní CC-A 70a/22 

ḳurban  kurbā  CC-A 71a/25, 71a/27 

ḳurban  kurban  CC-A 72a/6 

Ḳurban ‘sacrificium’, ar.  ْقرُبَان (Kuun 1880: 266). kypбaн ‘Opfer’, kypбaныны, kypбaн 

бapaн ai (Radloff 1887: 29). qurban ‘Opfer’, qurban kötür- ‘als Opfer darbringen’, 

qurban bajram aj ‘Opfermonat, mit’ (Grønbech 1942: 203). Curbã 36v/20 (Drimba 

2000: 83); kurbaníní 69v/11 (Drimba 2000: 131); kurbã 70v/14, 70v/13 (Drimba 2000: 

132); kurban 71v/3 (Drimba 2000: 134). ET. ḳurban ʽkurban’ (ETŞ 1992: 359). OT. 

ḳurbān ʻkurbanʼ, ḳurbān ḳıl- ʻkurban etmekʼ, ḳurbān ḳılmaḳ ʻkurban etme, kurban 

sunmaʼ (TKT 2004: 500). krş. kurb ʻyakın olma, yakınlık, yakın bulunmaʼ (DH: 208). 

kurbet ʻyakınlık, akrabalıkʼ (DH: 208). Hrz-T. ḳırbān ʻcinsel birleşme, yakınlaşmaʼ 
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(MM 2008: 232). ḳụrbān ʻkurbanʼ (ME 1993: 152; KE 1997: 400). ḳurbān ʽkurbanʼ (NF 

1998: 268). ḳurbān ʻAllah’a yaklaşmak amacıyla hayvan kesmeʼ (MM 2008: 236). krş. 

ḳạrābet ʻyakınlık, siyahlıkʼ (ME 1993: 134). ḳurb ʻyakınlıkʼ (KE 1997: 400; NF 1998: 

268; MM 2008: 236). ḳụrbanlıḳ ʻkurbanlıkʼ (ME 1993: 152). ḳurbānlıḳ ʻkurbanlıkʼ (KE 

1997: 400). ḳurbet ʻyakınlıkʼ (KE 1997: 400). ḳurbet ʽyakınlık, Allah’a yakınlıkʼ (NF 

1998: 268). ḳurbet ̔ yakınlık, Allah’a yakınlıkʼ (NF 1998: 268). muḳarreb ̒ Allah’a yakın 

olan, Allah’a yakın olan melekʼ, melek-i muḳarreb (ʻAllah’a yakınlığından dolayı) 

Cebrailʼ (KE 1997: 421, 447). muḳarreb ʻyakın, Allah’a yakınʼ (NF 1998: 297). 

muḳarreb ʻyakınʼ (MM 2008: 241). M-KıpT. ḳurban ʽkurban kesmekʼ (KFLT 1989: 

1026). ḳurbān ʽAllah’a yaklaşmak için kesilen hayvanʼ, ḳurbān bayramı, ḳurbān kün, 

ḳurbān boġuzla-, ḳurbān ḳıl- (İMS 1992: 559). ḳurbân ʽAllah rızası için kesilen hayvanʼ 

(GT 1989: 375). ḳurbān ʽkurbanʼ, ḳurbāñ eyle- ʽkurban kesmekʼ, ḳurbān küni ʽKurban 

Bayramı günüʼ (KF 2006: 145). krş. ḳarābet ʽyakınlıkʼ (İMS 1992: 546). 

ḳarāyıb/ḳarāyib ʽyakınlar, akrabalarʼ (KF 2006: 132). ḳarāyib ʽyakınlar, akrabaʼ (İMS 

1992: 547). ḳar¤b ʽyakın, yakın olmaʼ (TK 2008: 256). ḳurbanlıḳ ʽkurban edilecek 

hayvanʼ (İMS 1992: 559). ḳurbanlıḳ ʽkurbanlık, kurban kesilecek hayvanʼ (KF 2006: 

146). ḳurbet ʽyakınlık; Allah’a yakınlıkʼ (GT 1989: 375). muḳarreb ʽyaklaşmış, yakın; 

dostʼ (GT 1989: 391). muḳarreb ʽyaklaşmış, yakınʼ (İMS 1992: 570). muḳarreb ʽyakınʼ 

(KF 2006: 152). muḳarreb ʽyaklaşmış; yakınʼ (TK 2008: 293). muḳarrib ʽyaklaştırılan, 

yakın olanʼ (TK 2008: 293). taḳr¤b ʽyaklaştırma, yakınlaştırma; yaklaşık olarakʼ (TK 

2008: 325). taḳarrüb ʽyaklaşma, yanaşmaʼ (İMS 1992: 599). teḳarrüb ʽyaklaşma, 

yakınlaşma, yakınlıkʼ, teḳarrüb kesb it- ʽyakınlaşmak, yakınlık kazanmakʼ (GT 1989: 

448). z̠evi’lḳurbā ʽyakın, akrabaʼ (İMS 1992: 626). Çağ. krş. ḳar¤b ʽyakınʼ (MK 1993: 

469). ḳurb ʻyakınlıkʼ (MK 1993: 484). muḳarreb ʽyaklaşmış, yakınʼ, melāyike-i 

muḳarreb¤n ʽAllah’a yakın olan meleklerʼ (MK 1993: 494, 500). muḳarreb¤n 

ʽyakınlaşma, yaklaşmış olanlar, yakınlarʼ (MK 1993: 500). taḳarrüb ʽyaklaşma, 

yanaşmaʼ (MK 1993: 546).  

 

1446. ḳurç:  çelik. 

ḳurç   kurɛ  CC-A 81a/36 

Kurč ‘sedile’ ~ ar. ْ سِى    ’kypц ‘Stahl’ (Radloff 1887: 29). qurč ‘Stahl .(Kuun 1880: 266) كُر 

(Grønbech 1942: 203). kurč 80v/36  (Drimba 2000: 141).  
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1447. ḳurġaḳ: kurak.  

 ḳurġaḳ  Curgak  CC-A 58b/24 

işa. f. – anl. f. Turgak artdi ‘vehementia magis magisque aucta est’ (Kuun 1880: 290). 

qurγaq ‘Dürre’ (Grønbech 1942: 204). Curgak 58r/24 (Drimba 2000: 113). ET. ḳurġaḳ 

ʻkara, toprakʼ (Mayt: 421). ḳurġaḳ ʽkuru’ (Gabain 2000: 284). OT. kurgak ʻkurakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-380). krş. kurga- ʻkurumakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-380). 

kurgadh- ʻkuraklamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-380). kurgat- ̒ kuraklamak, kıtlık olmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-380). Hrz-T. ḳuraḳ ʻkurakʼ (ME 1993: 152). M-KıpT. quraq 

ʽkurak sene (yağmursuz geçen sene)ʼ (KİLE 1931: 82).  

 

1448. ḳurġan: kurgan, höyük.   

ḳurġan  kurgan  CC-A 81a/22 

Kurgan ‘tumulus’ (Kuun 1880: 266). kypҕaн ‘Grabhügel’ (Radloff 1887: 29). qurγan 

‘Grabhügel’ Grønbech 1942: 203). kurgan 80v/22 (Drimba 2000: 141). ET. korgan 

ʻkorugan, sığınak, kaleʼ (KUKY: 527). ḳurġan ʽkale’ (Gabain 2000: 284). 

kurgan/korıġan/korugan < koru- ʻkorumak, muhafaza etmekʼ (Ölmez 2011: 294). Hrz-

T. ḳorġan ʻhisar, kaleʼ (KE 1997: 373). krş. ḳorıġ ʻkoru, küçük ormanʼ (KE 1997: 373). 

M-KıpT. qurğan ʽmuhasırların muhafazası için yapılan siper, surʼ (KİLE 1931: 82). 

ḳurġan ʽkaleʼ (KMT 2002: 124). ḳurġan ʽat ahırıʼ (KMT 2002: 124). ḳurġan ʽmezar, 

türbeʼ (KMT 2002: 124). krş. ḳorıġ ̔ koru, kara parçasıʼ (TK 2008: 277). qoruq ̔ enclosed 

space, preserveʼ (RH 2000: 103). ḳorula- ʽkorumak, himaye etmekʼ (KMT 2002: 121).  

 

1449. ḳurla: kez, defa.   

ḳurla  curla  CC-İ 31a/22, 59b/28.  

CC-A 59b/28 turla? ‘ad similitudinem’ (Kuun 1880: 290). qurla ‘mal’, miŋ qurla 

‘tausendmal’, köp qurla ‘häufig’ (Grønbech 1942: 204). curla 30v/22 (Drimba 2000: 

75); curla 59r/27 (Drimba 2000:  115). ET. ḳurla ʻsıraʼ (Mayt: 421). ḳurla ʽdefa, kez, 

sefer’ (AY-III 1991: 102). ḳurla ʽkere, defa’ (Gabain 2000: 47, 284). OT. krş. Hrz-T. 

ḳurla ʻdefa, kere, kezʼ (KE 1997: 400; MM 2008: 236). ḳurla ʽdefa, kezʼ (KurT 2002: 

180). M-KıpT. ḳurla ʽdefâ, kereʼ (MG 1984: 204). ḳurla ʽdefa, sıraʼ (BV 1986: 228).  

 

1450. ḳurla-: iftira etmek.   

ḳurlamış kvrlαmíѕ CC-A 61a/30  

Kurlamis ‘maledictus’ (Kuun 1880: 266). kvrlamíš 60v/28 (Drimba 2000: 117).  
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1451. ḳursaḳ: mide; mesane.   

ḳursaḳ  kvrʃak  CC-İ 36b/8 

ḳursaḳ  kvrʃak  CC-İ 36b/9  

ḳursaḳ   Cuŕ̩sac  CC-İ 48b/11   

ḳursaḳ   Cuŕsac  CC-İ 49a/11 

Cursac ‘vesica; stomachus’ (Kuun 1880: 269). kypcak ‘Magen’ (Radloff 1887: 29). 

qursaq (Eingeweide, im besonderen:) ‘Magen’ (Grønbech 1942: 204). kυrʃak 36r/7 

(Drimba 2000: 81); Cursac 48r/11 (Drimba 2000: 98); Cursac 48v/11 (Drimba 2000: 

99). ET. kurugsak ʽkursak, mide’ (Mir) (IB: 56; YKI 2013: 505). OT. ḳuruġsaḳ ʻgönülʼ 

(KB: 293). kuruğsak ʻkursak, mideʼ (DLT-Atalay 2006: IV-385). Hrz-T. kursak ʻmideʼ 

(İML 1988: 48). ḳursaḳ ʻkursakʼ (ME 1993: 152; KE 1997: 401). ḳursaḳ ʽkursak, mideʼ 

(NF 1998: 268). M-KıpT. qursaq ʽkara ciğerʼ (KİLE 1931: 82). ḳursaḳ ʽkursakʼ (BV 

1986: 229; (KMT 2002: 125). qursaq ʽcraw, bladderʼ (RH 2000: 327). ḳursaḳ ʽkarınʼ 

(TK 2008: 282).  

 

1452. ḳurşo?la-:  sarmak. 

ḳurşo?lapdır  kursov̓lapdír  CC-A 82b/20 

Kursov lap dir ‘cinctus est’ (Kuun 1880: 266). quršovla- ‘umgürten’ (Grønbech 1942: 

204). kuršov́lapdír 82r/19 (Drimba 2000: 143).  

 

1453. ḳurt: solucan. 

ḳurt   Cuŕt  CC-İ 55a/28 

ḳurtlay  kurtley  CC-A 70a/29 

Kurt, curt ‘vermis’, ḳurtley ‘sicut vermis’ (Kuun 1880: 266, 269). kypт ‘Wurm’, 

kypтлai (Radloff 1887: 29). qurt ‘Wurm’ (Grønbech 1942: 204). Curt 54v/28 (Drimba 

2000: 108); kurtley 69v/15 (Drimba 2000: 131). ET. ḳurt ʽkurt’ (Gabain 2000: 284). 

kurt ʽkurt, böcek’ (ABH 2013: 209). OT. ḳurt ʻkurt, solucanʼ (KB: 292). ḳurt ʻkurt, 

(solucan)ʼ, ḳurt kenesi ʻküçük kurt, güve böceğiʼ (TKT 2004: 500, 501). kurt ʻsolucan 

soyundan olan hayvanlar; (Oğuzlarca) yırtıcı hayvanlardan olan kurtʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-383). krş. kurtan- ʻbitten kaşınmak, koyunlarda aramakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-383). kurtla- ʻkurt çıkarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-383). Hrz-T. kurt ʻ1. bildiğimiz 

yabanî, yırtıcı, canavar; 2. böcekʼ (İML 1988: 48). ḳurt ʻkurt (börü)ʼ (ME 1993: 152). 
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ḳurt I ʻkurt, böcek, solucanʼ (KE 1997: 401). ḳurt II ʻkurt, börü, yabanî hayvanʼ (KE 

1997: 401). ḳurt ʽkurtʼ (NF 1998: 268). ḳurt ʽcanavar, vahşi hayvanʼ (KurT 2002: 180). 

krş. ḳurtla- ʻkurtlanmakʼ (ME 1993: 152). AO-KıpT. ḳurt ʽkurtʼ (AO 1996: 224). M-

KıpT. ḳurd/ḳurt ʽköpeğe benzeyen vahşi hayvanʼ (GT 1989: 376). qurt: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 82). ḳurt ʽböcek, kurtʼ (MG 1984: 205). ḳurt ʽkurtʼ (BV 1986: 

229). ḳurt ʽböcek, kurtʼ, ḳo-uzan ḳurt ʽdomuzlan böceğiʼ (İMS 1992: 555, 560). ḳurṭ 

ʽkurtʼ (KK 1999: 117). ḳurṭ ʽkurt, solucanʼ (KMT 2002: 125). ḳurt ʽböcek, kurtʼ (DM 

2003: 96). ḳurṭ ʽkurtʼ (DM 2003: 96). qurt ʽwolfʼ, telü qurṭ ʽhyenaʼ, ḍıfıran qurt ʽdung 

beetle, black beetleʼ (RH 2000: 168, 220, 222, 225). krş. ḳurd¤ ʽkurt cinsindenʼ (KF 

2006: 146). Çağ. ḳurt ʽböcekʼ (MK 1993: 484).  

 

1454. ḳurtḳa: yaşlı kadın.   

ḳurtḳa   kurtka  CC-A 66a/11, 82b/27 

Kurtka ‘vetula’ (Kuun 1880: 266). kypтka ‘alte Frau’ (Radloff 1887: 29). qurtqa ‘alte 

Frau’ (Grønbech 1942: 204). kurtka 65v/11 (Drimba 2000: 126); kurtka 82r/26 (Drimba 

2000: 144). ET. ḳurtġa ʽihtiyar, yaşlı kadın’ (ETŞ 1992: 360). ḳurtġa/ḳurtġa ʽihtiyar 

kadın’ (Gabain 2000: 284). kurtga ʻyaşlı, ihtiyarʼ (IB: 56). kurtga ʽyaşlı, ihtiyar’ (Mir) 

(YKI 2013: 505). OT. ḳurtġa ʻacuze, koca karıʼ (KB: 292). ḳurtġa ʻyaşlıʼ (TKT 2004: 

501). kurtga ʻkoca karıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-383). Hrz-T. ḳurtḳa ʽyaşlı kadınʼ (KurT 

2002: 181). ḳurtḳ/ġa ʻkocakarı, yaşlı kimseʼ (KE 1997: 401).  

 

1455. ḳuru: kuru; kavruk; ḳuru süsü(n).   

ḳuru  Chuŕu  CC-İ 39b/1 

ḳuru  Churu  CC-İ 54a/10 

ḳuru  kuru  CC-A 73b/15 

ḳuru  kuru  CC-A 76b/14 

Kuru ‘aridus; siccus’ (Kuun 1880: 266); Churu ‘sicus’ (Kuun 1880: 272). kypy ‘trocken’ 

(Radloff 1887: 29). quru ‘trocken, verdorren’, quru čybuχ ‘das trockene Reis’, quru 

jüzüm ‘Rosine’ (Grønbech 1942: 204). ku/ru/ (Drimba 2000: ??); C/h/uru 38v/28 

(Drimba 2000: 86); Churu 53v/11 (Drimba 2000: 106); ku/ru/ 73r/12 (Drimba 2000: 

137); kuru 76r/13 (Drimba 2000: 139). ET. quruγ ʽkuru, gerçekliği olmayanʽ, yoq quruγ 

= Skr. śūnya ʽvarlığı olmayan, gerçekliği olmayan, boşʽ, yoq quruγ = Skr. śūnyatā 

ʽvarlıksızlık, gerçeksizlik’ (Hsüan-X 1975: 148). ḳuruġ ʽkuru, boş, gerçekliği olmayanʽ, 
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yok. k. = Skr. śûnya ‘varlıksız, varlığı olmayan, boş’ (AY-III 1991: 102). ḳuruġ ʽboş, 

kuru, saf, temiz, boşluk’ (ETŞ 1992: 360). quruγ; QWRWX, XWRWX ‘kuru, boş’ 

(İKPÖ 1998: 189). ḳuruġ ‘boş’ (Üİ 1998: 159). kurug ʽkuru, boş’ (AY-YK 2012: 243). 

ḳhurug/ḳuruġ ʽkuru, boş, peşin’ (Gabain 2000: 284). kurug ‘kuru’ (ABH 2013: 210; 

HUAS 2014: 150). kuuruġ ʽboş, kuruʽ, yoḳ kuuruġ. = Skr. śûnya ‘boş, kuru, gerçeksiz, 

varlıksız’ (AY-III 1991: 102). krş. ḳurı- ʽkurumak’ (ETŞ 1992: 359; ABH 2013: 209). 

ḳurı-/ḳuru- ʽkurumak’ (Gabain 2000: 37, 284). ḳudır-/ḳurıt- ʽkurutmak’ (Gabain 2000: 

284). ḳurınç ʽkuruluk’ (Gabain 2000: 284). ḳuruġsuz ʽeksiksiz, tam’ (ETŞ 1992: 360). 

OT. ḳuruġ ̒ kuru, boş, asılsızʼ (KB: 293). ḳuruġ ̒ kuruʼ, ḳuruġ balçıḳ ̒ kuru balçıkʼ, ḳuruġ 

sünük ʻkuru kemikʼ (TKT 2004: 502, 503). ḳuruġ ʻkuru, boşʼ (AH: XLI). kuruğ/kuruk 

ʻkuru; asılsızʼ, kuruğ ew ʻiçinde kimse bulunmayan evʼ (DLT-Atalay 2006: IV-384, 

385). krş. kurgır- ʻkurumakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-381). kurı- ʻkurumakʼ (KB: 292; 

DLT-Atalay 2006: IV-381). kurın- ʻkurunmak, kurulanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

381). kurır- ʻkurumaya yüz tutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-382). kurıt- ʻkurutmakʼ 

(KB: 292; DLT-Atalay 2006: IV-382). ḳuru- ʻkurumakʼ (TKT 2004: 502; AH: XLI). 

kuru- ʻkurumakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-384). kuruluk ʻkurulukʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-384). kuruğla- ̒ kuru olarak kullanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-384). kuruğlan- ̒ kuru 

bulmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-384). kurugsı- ʻkurumaya yüz tutmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-385). kurur- ʻkurumaya yüz tutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-385). kuruş- ʻher 

tarafı kurumakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-385). kurut ʻpeynirʼ (KB: 293). kurut ʻkeş, 

çökelek; yağı alınmış yoğurttan yapılan lor peyniriʼ (DLT-Atalay 2006: IV-386). kurut- 

ʻkurutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-386). kurutsa- ʻkurut istemekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-386). kuzı- ʻkurumak; yemeğe iştihası gelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-391). kuzut- 

ʻboğazını kurutmak; yemeğe iştihasını getirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-391). Hrz-T. 

kuru ʻyaş mukabiliʼ (İML 1988: 48). ḳuruġ II ʻkuruʼ (ME 1993: 152). ḳuruġ ʻkuru; boş; 

mahrum; kuru yiyecekʼ (KE 1997: 402). ḳuruġ ʽkuru; boşʼ (NF 1998: 269). 

ḳur(uġ)/ḳuruġ ʽkuruʼ (KurT 2002: 180, 181). ḳuruġ ʻkuru, boşʼ (MM 2008: 236). krş. 

ḳurı- ʻkurumakʼ (ME 1993: 152; KurT 2002: 180). ḳuru/ı- ʻkurumakʼ (KE 1997: 402). 

ḳurı-/ḳuru ʽkurumakʼ (NF 1998: 268). ḳurılıḳ ʽyaşlılıkʼ (KurT 2002: 180). ḳurıt- 

ʽkurutmakʼ (KurT 2002: 180). ḳuruġluḳ ̒ kurulukʼ (KE 1997: 402). kurukluğ aş ̒ kuruklu 

(kurukla terbiyelenen) yemekʼ (İML 1988: 48). ḳurula ʻkuru olarakʼ (ME 1993: 152). 

kurut ʻkeş (sıkılmış ve kurutulmuş yoğurt)ʼ, kurut et ʻkurutulmuş et, pastırmaʼ (İML 

1988: 48). ḳurut ʻkeş, çökelekʼ (KE 1997: 402). ḳurut- ʻkurutmakʼ (ME 1993: 152). 

kuru/ıt- ̒ kurutmakʼ (KE 1997: 402). kurutmak ̒ kuru hale koymakʼ (İML 1988: 48). AO-
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KıpT. ḳuru ʽkara, toprakʼ (AO 1996: 224). M-KıpT. ḳurı ʽkuruʼ (KFLT 1989: 1026; 

(DM 2003: 96). ḳurı/ḳuru ʽsusuz yer, kara; kuruʼ, ḳuru yir ʽkara toprakʼ (GT 1989: 376). 

ḳurı/ḳuru/ḳuruġ ʽkuruʼ, ḳuruġ arıġ ʽtemizʼ (İMS 1992: 560). quru ʽkuruʼ (KİLE 1931: 

82). ḳuru/ḳuruġ ʽkuruʼ (BV 1986: 229). ḳuru ʽkuruʼ (KH 2002: 132; (KMT 2002: 125; 

KF 2006: 146). ḳuruġ → ḳuruġ yüzüm ʽkuru üzümʼ (KK 1999: 117). quruġ ʽdryʼ (RH 

2000: 273). ḳuruġ ʽkuru, tenhaʼ (TK 2008: 282). krş. qur- → qurdı ʽbir şeyin suyunu 

çekti, emdiʼ (KİLE 1931: 82). ḳurı-/ḳuru- ʽkurumakʼ (BV 1986: 228, 229). ḳurı-/ḳuru- 

ʽkurumakʼ (KFLT 1989: 1027). ḳurı- ʽkurumakʼ (İMS 1992: 560). ḳurıtıl-/ḳurutul- 

ʽkurutulmakʼ (İMS 1992: 560). ḳuru- ʽkurumakʼ (KMES 1994: 279; KH 2002: 132). 

ḳuruluḳ ʽkurulukʼ (KH 2002: 132). qurut ʽbir nevi peynirʼ, qara qurut ʽsiyah peynirʼ 

(KİLE 1931: 70, 83). qurut ̔ dried curds used as a kind of cheeseʼ (RH 2000: 113). qurut- 

ʽwysuszyć, osuszyćʼ (Bulg-M 1954: 67). ḳurut- ʽkurutmakʼ (BV 1986: 229; İMS 1992: 

560; KH 2002: 132). ḳurut ʽkurutʼ, ḳara ḳurut ʽsiyah kurut, bir tür peynirʼ (KMT 2002: 

112, 125). ḳurutul- ʽkurutulmakʼ (İMS 1992: 560). Çağ. ḳuruġ/ḳuruḳ ʽkuruʼ (MK 1993: 

484). krş. ḳuru- ʻkurumakʼ (MK 1993: 484). ḳurut- ʽkurutmakʼ (MK 1993: 484).  

 

1456. ḳurulta: kurultay; mahkeme; meclis; toplantı.   

ḳurulta  kurulta  CC-A 82a/36 

kurulta ‘aula; comitia’, kurulta kurar ‘comitia gerit’ moğ. kurultai (Kuun 1880: 266). 

kypylтa ‘Hofhaltung, Volksversammung’ (Radloff 1887: 29). qurulta 

‘Ratsversammlung’ (Grønbech 1942: 204). kurulta 81v/36 (Drimba 2000: 143).  

 

1457. ḳurum: kurum. 

 ḳurum  kurum  CC-A 81a/2 

Kurum ‘rus’ (Kuun 1880: 266). kypym ‘Russ’ (Radloff 1887: 29). qurum ‘Russ’ 

(Grønbech 1942: 204). kurum 80v/2 (Drimba 2000: 140). OT. ḳorum ʻkayaʼ (KB: 272). 

ḳurunluġ ʻkurumluʼ (Mayt: 421). Hrz-T. ḳorum → ḳorum taş ʽkaya, kayalıkʼ (KurT 

2002: 172).  

 

1458. ḳus-: kusmak.  

ḳusarmen cuʃarmen CC-İ 29b/16 

ḳustım  cuʃtím  CC-İ 29b/17 

Cusarmen ‘vomesco’ (Kuun 1880: 269). kyc (v) ‘erbrechen’, kycapмäн, kycтyм 

(Radloff 1887: )29. qus- ‘erbrechen, auswerfen’ (Grønbech 1942: 204). cuʃarmen 
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29r/16, cuʃtím 29r/17 (Drimba 2000: 73). ET. ḳus- ʽkusmak’ (Gabain 2000: 284). krş. 

ḳusuḳ88 ‘kusuk’ (ETŞ 1992: 360). OT. kus- ʻkusmak; -boya- solmak, bezikmekʼ, 

kusınçıg ʻkusunç, iğrençʼ (DLT-Atalay 2006: IV-386). krş. kusığ ʻkusu, kusmaʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-386). kustur- ʻkusturmak, -boya- soldurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

386). Hrz-T. ḳus- ʻkusmakʼ (ME 1993: 152; NF 1998: 269; KK 1999: 117; MM 2008: 

236; KF 2006: 146). kusmak ʻmidede olan nesneyi ağızdan boşaltmakʼ (İML 1988: 48). 

krş. ḳusmaḳ ʽkusmukʼ (KF 2006: 146). ḳusturmaḳ ʻkusturmakʼ (ME 1993: 152). M-

KıpT. ḳus- ʻkusmakʼ (İMS 1992: 560; (KMT 2002: 125). krş. ḳustur- ̔ kusturmakʼ (İMS 

1992: 560). ḳusuḳ ʽkusmuk, kusulan şeyʼ (İMS 1992: 560).  

 

1459. ḳustun-: sık ve şiddetli nefes almak, içini çekmek; inlemek.   

ḳustunarmen  custunaŕmẽ CC-İ 4b/12 

ḳustundum custũdum CC-İ 4b/13 

ḳustunġıl custũgil CC-İ 4b/14 

Custunurmen ‘suspiro; respiro’, custungil emir şekli (Kuun 1880: 269). kycтyн (v) 

‘seufzen, athmen, äachzen’, kycтyнypмäн, kycтyндyм, kycтyнҕyл, kycтyнмak 

(Radloff 1887: 29). qustun- ‘keuchen; seufzen, stöhnen’, qustunmaq ‘Seufzer’ 

(Grønbech 1942: 204). Cuʃtunarmẽ 4r/12, Cuʃtũdum 4r/13, cuʃtũ/gil/ 4r/14 (Drimba 

2000: 40).  

 

1460. ḳustunmaḳ:solunum, teneffüs.  

ḳustunmaḳ custũmac CC-İ 4b/14 

Custunmac ‘respiratio’ (Kuun 1880: 269). kycтyн (v) ‘seufzen, athmen, äachzen’, 

kycтyнмak (Radloff 1887: 29). cuʃtũmac 4r/15 (Drimba 2000: 40).  

 

1461. ḳuş: kuş; ḳuş süt ‘kuş sütü’; ḳara ḳuş ‘kartal’.   

ḳuş  kuѕ  CC-A 60b/16, 60b/20, 66a/22 

Kus ‘avis’, kara kus ‘aquila’, kussut ‘res quaedam rara’ (Kuun 1880: 266). kуш ‘Vogel’, 

кара kуш (Radloff 1887: 29, 30). quš ‘Vogel’, qara-quš ‘Adler’ (Grønbech 1942: 204). 

kuš 60r/16, 60r/19 (Drimba 2000: 116); kus 66a/22 (Drimba 2000: 127). ET. quş ʽkuş’ 

(Hsüan-X 1975: 148). ḳuş ʽkuş’ (ETŞ 1992: 360; AY-YK 2012: 243). quş; XWŞ, QWŞ 

‘kuş’ (İKPÖ 1998: 189). ḳuṣ/ḳuş ʽkuş’ (Gabain 2000: 284). kuş ʽkuş’ (Mir) IB: 56; YKI 

2013: 505). krş. quşçı; XWŞCY ‘kuşbaz, kapanla kuş tutan, ya da doğancı’ (İKPÖ 1998: 

189). qušla- ʽохотиться (на дичь с хищной птицей)’ (ТЕЭ 2008: 326). kuşla- ʻkuş 
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avına çıkmakʼ (IB: 56). kuşla- ʽkuş avlamak’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 505). kuşla- ʽkuş 

avlamak’ (DLT-Atalay 2006: IV-387). ḳuşluġ ʽkuşlu’ (Gabain 2000: 284). OT. ḳuş 

ʻkuşʼ (KB: 293; AH: XLI). ḳuş ʻkuşʼ, awlaġlı it ḳuşı (TKT 2004: 414, 503). kuş ʻkuşʼ, 

ıl kuş ʻatmacaʼ, kara kuş ʻtavşancılʼ, kara kuş ʻdeve ayaklarının ucuʼ, kıl kuş ʻördeğe 

benzer bir kuşʼ, kız kuş ʻinsan üzerinde düşecek gibi alçaktan uçan ve tüylerinin rengi 

bukelemuna benzeyip açılınca renkten renge giren bir kuşʼ, ürünğ kuş ʻakdoğanʼ, yun 

kuş ʻtavusʼ (DLT-Atalay 2006: IV-313, 327, 386, 387). krş. ḳuşçı ʻkuşçuʼ (KB: 293). 

kuşgaç ʻserçe kuşuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-387). kuşla- ʻkuş avlamakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-387). kuşlağ ʻkuşların çok olduğu yerdir; burada av yapılırʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-387). kuşlağlan- ʻkuş avlağı yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-388). kuşlat- 

ʻkuş tutturmak, kuş avlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-388). Hrz-T. kuş ʻyelekli ve 

kanatlı hayvanʼ, sarı kuş ̒ puhuʼ (İML 1988: 48, 96). ḳuş ̒ kuşʼ (ME 1993: 152; KE 1997: 

403; NF 1998: 269; KurT 2002: 181). krş. kuşkaç ʻserçe kuşuʼ (İML 1988: 95). AO-

KıpT. krş. ḳuşçı ʽkuş bakıcısı, kuş terbiyecisiʼ (AO 1996: 224). M-KıpT. ḳuş ʽkuşʼ (DM 

2003: 97). quş ʽkuşʼ (KİLE 1931: 83; BV 1986: 229; KFLT 1989: 1027; GT 1989: 376; 

İMS 1992: 560; KK 1999: 117; (KMT 2002: 125; TK 2008: 282). quš → čaqır quš = 

Ar. al-bâz ʽfalconʼ, quš bašı = Ar. qalansuwat al-jâriḥ ʽhood of predatory birdsʼ, quš 

baġı = Ar. ʽiqâl al-janaḥ ʽcord of the wingsʼ, quš sıčı = Ar. ḫurʼ al-ṭair ʽexcrement of a 

birdʼ (RH 2000: 227, 230). krş. bayguş/bayḳuş ʽbaykuşʼ (DM 2003: 75). quşluq ʽkuşları 

vurmağa mahsus geniş okʼ (KİLE 1931: 83). Ḳuştemür: Kuşdemir (özel ad) (KMT 

2002: 125). Ṭanḳuş: Tankuş, sabah kuşu (özel ad) (KMT 2002: 142). Çağ. ḳuş ʻkuşʼ 

(MK 1993: 484). krş. ḳuşçı ʽkuşçu, kuş avcısıʼ (MK 1993: 484).  

 

1463. ḳuthar-: kurtarmak; krş. ḳutḳar-. 

ḳutharġıl kuthargıl CC-A 64a/32 

kuthargil emir şekli (Kuun 1880: 265). işa. f. qutγar- ‘befreien; erlösen’, barčá jamandan 

bizni qutγyar-γyl ‘erlöse uns von allem Übeln’ (Grønbech 1942: 205). kutχargil 63v/32 

(Drimba 2000: 123). ET. ḳuḍġar- ʽkurtarmak, kurtarılmak’ (ETŞ 1992: 358). ḳurtġar- 

ʽkurtarmak’ (ETŞ 1992: 360). ḳurtġar-/ḳurtḳar-/ḳutġar- ʽkurtarmak’ (Gabain 2000: 284). 

qutγar- ʽkurtarmak’ (Hsüan-X 1975: 148). ḳutġar- ʽkurtarmak’ (AY-III 1991: 102). 

ḳutḳar- ʽkurtarmak’ (ETŞ 1992: 361). krş. ḳutġarmak ʽkurtarma, kurtarış’ (AY-III 1991: 

102). kutrar- ʻkurtarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-389). OT. ḳurtġar-/ḳutġar- ʻkurtarmakʼ 

(TKT 2004: 501, 503). Hrz-T. ḳurtar-/ḳutar-/ḳutḳar- ̔ kurtarmak, serbest bırakmakʼ (KurT 

2002: 181, 182). ḳutġar- ʻkurtarmakʼ (ME 1993: 152). ḳutġarmaḳ ʻkurtarma, emniyetʼ 



1037  

(ME 1993: 152). kutkarmak ʻkurtarmakʼ (İML 1988: 48). krş. ḳurat- ʻkurtarmakʼ (MM 

2008: 236). ḳurtar-/ ḳurtġ/ḳar-/ ḳutḳar- / ḳutar- ʻkurtarmakʼ (KE 1997: 401, 403, 404). 

ḳurtar-/ḳutġar-/ḳurtġar-/ḳutḳar- ʽkurtarmakʼ (NF 1998: 268, 269). M-KıpT. qotar- → 

qotarġıl ʽempty!ʼ (RH 2000: 77). ḳurtar- ̔ kurtarmakʼ (KFLT 1989: 1027; İMS 1992: 560; 

KF 2006: 146). ḳurtar ʽselâmete eriştirmek, kurtarmakʼ (GT 1989: 376). ḳutġar-/ḳutḳar- 

ʽkurtarmakʼ (TK 2008: 282). Çağ. ḳutḳar- ʽkurtarmak’ (MK 1993: 484).  

 

1462. ḳutḳar-: kurtarmak; krş. ḳuthar-.  

ḳutḳardaçı  kutkarda  CC-A 80b/7-8 

ḳutḳardaçı  kutkardaɛı  CC-A 62a/4, 62a/25 

ḳutḳardaçı  kutkar daɛı  CC-A 62a/25-26 

ḳutḳardaçımız  kutkardaɛímıʃ  CC-A 70a/16 

ḳutḳardı  kutkardı  CC-A 69b/40 

ḳutḳardı  kutkardı  CC-A 69b/41 

ḳutḳardıŋ  kutkardíŋ  CC-A 73a/32 

Kutkaruv sap yani kutkaruvsap ‘salvans; salvando’, işa. f. Kutkardač ‘salvador’, 

kutkardi ‘salvavit’ (Kuun 1880: 265). kyтkap (v) ‘befreien, retten, erlösen’, kyтkapды, 

kyтkapдың; kyтkapдaцы ‘der Erlöser’, kyтkapдaчымыз (Radloff 1887: 29). qutqar- 

‘befreien; erlösen’,  tutγunlarny sen qutqardyŋ ‘du hast die Gefangenen befreit’, 

qutqardačy ‘Befreier, Erlöser’, Jesus Christus bitik tilinče, tatarčá qutqardačy, ol kertirir 

barčá elni qutqardačy ‘Jesus Christus auf Büchersprache, auf Tatarisch Befreier, das 

bedeutet der Erlöser aller Völker’, biziŋ qutqardačy89 ‘unser Erlöser’ (Grønbech 1942: 

205). kutkardači 61v/4 (Drimba 2000: 118); kutkardači 61v/25 (Drimba 2000: 119); 

kutkar dači 61v/25-26 (Drimba 2000: 119); kutkardi 69r/24 (Drimba 2000: 130); 

kutka/r/da<r>čímiʃ 69v/8 (Drimba 2000: 131); kutkardíŋ 72v/16 (Drimba 2000: 136); 

kutkarda-(či) 80r/7-8 (Drimba 2000: 140). ET. qutγar-, qutar-; XWTX’R-, XWT’R- 

‘selâmet getirmek, kurtarmak’ (İKPÖ 1998: 190).  

 

1463. ḳutḳaru?sa-: kurtarmak istemek. 

ḳutḳaru?sap  kutkaruv̓ ʃap  CC-A 76b/5 

kyтkapȳca ‘zu befreien suchen’ (Radloff 1887: 29). qutqaruvsa- ‘zu erlösen wünschen’ 

(Grønbech 1942: 205). kutkaruv́ ʃap 76r/4 (Drimba 2000: 139).  
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1464. ḳutlu: kutlu, mübarek.    

ḳutlu   Kutlu  CC-A 74b/14 

ḳutlu   kutlu  CC-A 74b/28 

Kutlu ‘felix’ (Kuun 1880: 265). kyтлy ‘glücklich, selig’ (Radloff 1887: 29). qutlu . 

‘glücklich, beglückt, gesegnet’ (Grønbech 1942: 204. Kutlu 74r/7, kutlu 74r/14 (Drimba 

2000: 138). ET. kutılıġ ʽkutlu, kutsal, kuta sahip’ (AY-III 1991: 102). Kutlug Pads 

(HUAS 1941: 55). qutluγ ʽkutlu, mübarek’ (Hsüan-X 1975: 149). kutluġ ʽkutlu, kutsal, 

mukaddes’ (AY-III 1991: 102). ḳutluġ ʽsaadetli, kutluʽ, ḳutluġ tigin ḳız te-ri: Kutlug 

Tigin Kız Te-ri, toḳluġ ḳutluġ aġa: Toklug Kutlug Ağa (ETŞ 1992: 362, 457). qutluγ; 

QWTLWX, XWTLWX ‘hayatî güç, kutsal sıvı, selâmet, talih, uğur, vb.’ye sahip olan 

qut’lu, kutlu’ (İKPÖ 1998: 190). ḳutluġ ʽmesut, kutlu, mutlu’ (Gabain 2000: 285). 

qutluɣ: özel ad, qutluɣ čigši bän ʽЯ - Кутлуг Чигши’ E-19/1 (ТЕЭ 2008: 111, 326). 

kutlug: bir unvan niteleyicisi (KUKY 2009: 275, 527); buyla kutlug yargan: Ötüken 

Uygur Kağanlığı’ndan Kırgızlara elçi olarak gönderilen Kırgız devlet adamı (KUKY 

2009: 134, 521); kutlug bilge seŋün: Taryat Yazıtı'nın bitigcisine yazıtta adı geçen boy 

ve kişi adlarını okuyan iki kişiden biri (KUKY 2009: 135, 527). kutlug ‘bahtlı, şanslı, 

talihli, kutlu’ (METY 2012: 317). kutlug yargan: kişi a. (METY 2012: 311). kutlug 

ʽkutlu, mutlu’ (AY-YK 2012: 244). kutlug ʽkutlu, kutsal, mukaddes’ (ABH 2013: 210). 

kutlug ʽkutlu, aziz’ (Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 505). kişi adları. Kutlug Bilge Seŋün, 

Kutlug Çigşi, Kutlug Tarkan Seŋün (UKY 2011: 101). kutlug: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 

505). krş. gut/kut ʽkut, iyi talih’ (Kır, Mir), özel ad (Yen, Kır) (YKI 2013: 502, 505). 

qut ʽsaadet, azametʽ, t(ä)ngri elig qutı ʽhükümdar hazretleriʽ, burxan qutı ʽBuddha olma 

şerefi, Buddhalık payesi’ (Hsüan-X 1975: 148). ḳut ʽmutluluk, saadet; asalet, soyluluk; 

azamet; ruh’ (AY-III 1991: 102). qut; XWT, QWT ‘hayat suyu, üstün güç, selâmet, 

büyük mutluluk, talih, uğur, görkem, saygınlık, ahret mutluluğu, koruyucu melek, 

evrensel güç; kişi adı’ (< *qu- ‘akıtmak, akmak, çıkmak, yayılmak’ + isim eki –t?, krş. 

Çin. qi $, fuò# ve ji %, Sogd. frn, E-İran hvarǝnah) (İKPÖ 1998: 189). ḳut ʽtakdis, 

ruh, rahmet, saadetʼ, kireşiz ıduḳ ḳut: Kireşiz Iduk Kut, künçük ıduḳ ḳut: Künçük Iduk 

Kut (ETŞ 1992: 344, 361, 365). ḳut ‘kutlu, mübarek’ (Üİ 1998: 159). ḳut (< Orta İran. 

kōt) ʽsaadet, rahmet, azamet, ruh, devletʽ, burḫan ḳutılıġ ʽBuda azametli’ Pf 8, 8, ḳut 

ḳolın- ʽant içmek’ (Gabain 2000: 47). ḳut ʽunsur (ağaç, toprak, su, maden ve ateş)’ 

(Gabain 2000: 284). kut ʻkut, talih, bahtʼ (IB: 56). kut ‘kut, talih, tanrı lütfü’ (KUKY 

2009: 302, 527). kut ‘kut, talih, baht, şans; kutsal; ö.a. parçası’ (METY 2012: 317). kut 



1039  

ʽtalih, baht’ (Aydın 2012: 172). kut/kuṭ ʽkut, mutluluk’ (AY-YK 2012: 244). kut 

ʽmutluluk, saadet; asalet, soyluluk; azamet’ (ABH 2013: 210). kut ‘kut, saadet, 

mutluluk’ (HUAS 2014: 150). qutad-; XWT’D- ‘mutlu kılmak, mutlu olmak, talihli 

olmak; kişi adı’ (İKPÖ 1998: 190). ḳutad- ʽmutlu olmak, mesut etmek’ (Gabain 2000: 

48, 285). kutaḍ- ʽkutlu kılmak, mutlu etmek’ (AY-YK 2012: 244). ḳutada: kadın ismi 

(< ḳut + ad – ‘mesut olmak’) (Gabain 2000: 51). qutadmış oγul: özel ad, erkek adı 

ʽsaadet bulmuş oğul’ (Hsüan-X 1975: 148). ḳutadtur- ʽsaadete kavuşturmak, mesut 

ettirmek’ (ETŞ 1992: 361). ḳutġur- ̒ saâdet saçmakʼ (Mayt: 422). kutlug ̒ kutluʼ (IB: 56). 

kutsıra- ʽmutsuz kılmak’ (AY-YK 2012: 244). ḳutsıraḍıl- ʽbedbaht olmak’ (ETŞ 1992: 

362). OT. ḳutluġ ʻmübarekʼ, ḳutluġ namāzlı zekātlı ʻmübarekʼ (TKT 2004: 503). kutluğ 

ʻkutluʼ, kutluğ tégin ʻuğurlu köleʼ (DLT-Atalay 2006: IV-388, 593). krş. ḳut ʻkut, 

mutluluk, devletʼ (KB: 293). ḳut ʻkut, saâdetʼ (AH: XLI). kut ʻkut, uğur, devlet, baht, 

talih, saadetʼ, kut bul- ʻbaht bulmakʼ, kutı uç- ʻdevleti gitmekʼ (DLT-Atalay 2006: I-

164; IV-388, 389). ḳutaḍ- ʻkutlu olmak, saadetli olmak, devletli olmakʼ, ḳutaḍġu bilig: 

Kutadgu Bilig (KB: 294, 295). kutal- ̒ mesut olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-388). kutan- 

ʻkutlu olmak, ulu nasipli olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-388). kutat- ʻkutlu olmak, baht 

ve devlet sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-389). kutsuz ʻkutsuz, işleri ters giden 

adamʼ (DLT-Atalay 2006: IV-388). Hrz-T. ḳutlıġ/kutluġ ʽbahtı açık, saadetli, 

mukaddesʼ (KurT 2002: 182). ḳutlu ʻuğurluʼ (ME 1993: 152). ḳutlu/ıġ ʻkutlu, saadetli, 

uğurluʼ (KE 1997: 404). kutluğ ʻmubarek, kutluʼ (İML 1988: 48). ḳutluḳ ʻkutluʼ (KE 

1997: 404). krş. ḳut ʻsaadet, kutʼ (ME 1993: 152). ḳut ʽbaht, talih açıklığıʼ (KurT 2002: 

182). kutlamak ʻkutlulamakʼ (İML 1988: 48). ḳutluḳ ʻuğur, afiyetʼ (ME 1993: 152). 

ḳutsuz ʻuğursuz, kötüʼ (ME 1993: 152). M-KıpT. ḳuṭlı ʽkutlu, mübarekʼ (DM 2003: 97). 

qutlu ̔ bereketli, bahtiyar, mes’utʼ (KİLE 1931: 83). ḳutlu ̔ kutlu, kutsal, iyi, uğurluʼ (KH 

2002: 132). ḳutlu ʽkutluʼ (KMT 2002: 125). ḳutlu/ḳutluġ ʽkutlu, hazmedici, afiyetʼ (TK 

2008: 282). qutluġ = Ar. mubârak ʽblessedʼ (RH 2000: 270). krş. Ḫutluba/Ḳutluba: 

Kutlubey (özel ad) (KMT 2002: 108, 125). qut ʽ1) kut, bereket; 2) akılsızʼ (KİLE 1931: 

83). Ḳutlubars: Kutlubars (özel ad) (KMT 2002: 125). ḳutlula- ʽkutlamakʼ (KMT 2002: 

125). ḳutsız ʽkutsuz, uğursuzʼ (KMT 2002: 125). Quttı: İsmi has (KİLE 1931: 83). Çağ. 

ḳutluḳ ʻkutlu, mutluʼ (MK 1993: 484). TM. ö. i. Qutlugh Tegin ʻfortunate princeʼ: Prens 

Mesud’un hacibi ve kapı görevlisi (ing. doorkeeper). Qutlugkhanids (Kutlughanlılar): 

Barak Hacip tarafından XIII.-XIV. yüzyıllar arasında Kirman’da hakimiyet süren 

hanedandır. Abbasi Halifesi tarafından Barak Hacip’e Kutluk Sultan unvanı verilmiştir. 



1040  

Buna göre barak’ın kurduğu hanedanın adı Kutlughanlılar olarak anılmıştır (Solmaz-

Sertkaya 2011: 305; Bosworth 2001: 309).  

 

1465. ḳuttılmaḳ: krş. ḳutulmaḳ.   

ḳuttılmaḳ kuttılmak CC-A 59b/12 

Kuttilmak ‘salvatio’ (Kuun 1880: 265). kутул (v) ‘loskommen’, kутулмаk (Radloff 

1887: 29). quttulmaq joχ ‘es gibt kein Entkommen’ (Grønbech 1942: 205). kuttılmak 

59r/12 (Drimba 2000: 115). ET. ḳutrulmaḳ ̔ kurtulma, kurtuluş’ (AY-III 1991: 102). krş. 

ḳurtul-/ḳutrul- ʽkurtulmak’ (Gabain 2000: 41, 284). qutrulmaq ʽkurtulmak’ = Skr. 

vimukti ʽkurtuluş, halāsʽ, qurtulmaq ädgü = Skr. nirvāṇa ʽnihaî kurtuluş, sonsuz huzur’ 

(Hsüan-X 1975: 149). kurtul-/kutrul- ʽkurtulmak’ (AY-YK 2012: 243). ḳutrul- 

‘kurtulmak’ (AY-III 1991: 102; Üİ 1998: 159). ḳutrul-/ḳurtul- ʽkurtulmak, halas olmak’ 

(ETŞ 1992: 360, 362). ḳutrulmaḳlaġ ʻkurtulmaya mahsusʼ (Mayt: 423). ḳutrulmaḳlıġ 

ʽkurtulma, kurtuluş’ (AY-III 1991: 102). ḳutrultur- ʽkurtarmak, halas etmek’ (ETŞ 

1992: 362). OT. ḳurtul- ʻkurtulmak, muradına ermekʼ (TKT 2004: 501). kurtul- 

ʻkurtulmak, doğurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-383). ḳutul- ʻkurtulmakʼ (AH: XLI). 

kutul- ʻkurtulmak; doğurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-389). krş. ḳurtuluġlı ʻkurtulmuş 

olan, muradına erenʼ, ḳurtuluglı er- ̒ kurtarılmakʼ (TKT 2004: 502). kurtulmış ̒ kurtuluşa 

erenʼ (TKT 2004: 502). Hrz-T. ḳutulmaḳ ʻemniyet, âfiyetʼ (ME 1993: 153). krş. ḳurtul- 

ʻkurtulmakʼ (ME 1993: 152; KE 1997: 402; KurT 2002: 181). ḳurtul-/ḳutul- ̔ kurtulmakʼ 

(NF 1998: 268, 269). ḳutar- ʻkurtarmakʼ (ME 1993: 152). ḳutarmaḳ ʻkurtarma, yardımʼ 

(ME 1993: 152). ḳutul-/ḳurtul- ʻkurtulmakʼ (KE 1997: 404). ḳutul- ʻkurtulmakʼ (KurT 

2002: 182). M-KıpT. krş. ḳurtıl-/ḳurtul- ʽselâmete çıkmak, emin olmak; kurtulmakʼ (GT 

1989: 376). qurtul- → qurtuldı ʽhalâs oldu, bugünkü manasındaʼ (KİLE 1931: 82). 

ḳurtıl- ʽkurtulmakʼ (KF 2006: 146).  ḳurtul- ʽkurtulmakʼ (MG 1984: 205; KMES 1994: 

279; KFLT 1989: 1027; KH 2002: 132). ḳurtul-/ḳutul- ʽkurtulmakʼ (İMS 1992: 560). 

ḳutul- ʽkurtulmakʼ (KMT 2002: 125; TK 2008: 282). ḳutulmaḳ ʽkurtulmaʼ (TK 2008: 

282). Çağ. ḳutul- ʻkurtulmakʼ (MK 1993: 484).  

 

1466. ḳuttul-: kurtulmak; krş. ḳutul-, ḳuttıl-.   

ḳuttulur kuttv lur CC-A 69b/13-14 

işa. f. kyтyл (v) ‘loskommen’, kyтyлыp (Radloff 1887: 29). quttul- ‘befreit werden, 

entkommen’, jek tušmandan ol quttulur ‘er wird von dem bösen Feind befreit werden’ 
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(Grønbech 1942: 205). kutt/v/ lur 69r/9 (Drimba 2000: 130). OT. ḳutul- ʻkurtulmakʼ 

(KB: 295).  

 

1467. ḳutul-: kurtulmak; krş. ḳuttıl-, ḳuttul-.   

ḳutulurmen cutuluŕmẽ CC-İ 12a/22 

ḳutuldum cutuldum CC-İ 12a/23 

ḳutulġıl cutulgíl CC-İ 12a/24 

ḳutulmış cutulmís CC-İ 12a/25 

Cutulurmen ‘evado (periculo)’, cutulgil (Kuun 1880: 269). kутул (v) ‘loskommen’, 

kутулурмäн, kутулдум, kутулҕыл, kутулмыш (Radloff 1887: 29). qutul- ‘befreit 

werden, entkommen’ (Grønbech 1942: 205). Cutulurmẽ 11v/21, Cutuldum 11v/22, 

Cutulgíl 11v/23, Cutulmís 11v/24  (Drimba 2000: 50). 

 

1468. ḳutulmaḳ: krş. ḳuttılmaḳ.  

ḳutulmaḳ cutulmac CC-İ 12b/1 

Cutulmac ‘salus’ (Kuun 1880: 269); qutulmaq (Grønbech 1942: 205). ET. ḳurtulmaḳ = 

Skr. vimukti ʻkurtulmaʼ (Mayt: 421). ḳutrulmaḳ (ETŞ 1992: 362). OT. ḳurtulmaḳ 

ʻkurtuluşʼ (TKT 2004: 502). Hrz-T. ḳurtulmaḳ ̒ kurtuluş, selametʼ (ME 1993: 152). Çağ. 

krş. ḳutulmaġlıḳ ʽkurtulmaklıkʼ (MK 1993: 485).  

 

1469. ḳutuluş:  kurtuluş. 

ḳutuluş  kutuluѕ  CC-A 72b/24 

işa. f. Kutulis ‘salvatio’ (Kuun 1880: 265). kyтyлyш ‘Befreiung’ (Radloff 1887: 29). 

qutuluš ‘Befreiung, Rettung’   (Grønbech 1942: 205). kutul/u/s 72r/12 (Drimba 2000: 

135).  

 

1470. ḳutur-: hiddetlenmek.   

ḳuturuptursen  kuturuptrʃen  CC-A 80a/20 

Kuturupt’sen yani kuturuptursen ‘exhilaratus es’ (Kuun 1880: 265). kyтyp (v) ‘verrückt 

werden’, kyтypyп тypcäн (Radloff 1887: 29). qutur- ‘übermütig werden’, quturup-tur-

sen (Grønbech 1942: 205). kuturuptrʃen 80v/20 (Drimba 2000: 141). ET. ḳutur- 

ʽkudurmak, delirmek’ (ETŞ 1992: 362). OT. kudur- ʻkudurmak; üstüne düşmek, 

çabalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-373). kutur- ʻhaddini aşmak, kudurmak, azmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-389). krş. kudhuz ʻdul kadınʼ (DLT-Atalay 2006: IV-374). 
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kudhuzlan- ʻdul karı ile evlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-374). ḳutur- ʽkudurmakʼ 

(KB: 295). kutuz ʻyaban sığırıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-390). kutuzluk yaban sığırı 

sahibiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-390). kutuz ıt ʻkuduz köpek, kudurmuş köpekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-390). Hrz-T. krş. quturqan ʽuyuzlukʼ (KİLE 1931: 83). kuturmış 

ʻtaşkın, kudurmuşʼ (İML 1988: 48). M-KıpT. ḳutur- ʽkudurmakʼ (İMS 1992: 560; 

(KMT 2002: 125). krş. ḳoturġan ʽuyuzʼ (KMT 2002: 121). ḳutur ʽuyuz, uyuzlukʼ (BV 

1986: 229). ḳutur ʽuyuzʼ (İMS 1992: 560; KH 2002: 132). Çağ. krş. ḳutuz ʽkuduzʼ (MK 

1993: 485).  

 

1471. ḳu?: kuru, solmuş, kurumuş.   

ḳu?  kuv̓  CC-A 58b/29, 60b/10 

Kuv ‘pallidus’ (Kuun 1880: 266). kȳ ‘bleich’, kȳ аҕацтан (Radloff 1887: 28). quv 

‘bleich, blass, falb’, quv ‘hohl’, quv aγač ‘ein hohler Baum’ (Grønbech 1942: 205). 

(Drimba 2000: ?). OT. krş. ḳo?dak ʻcılızʼ (KB: 273). ḳo?ı ʻiçi boş, kofʼ (KB: 273).  

 

1472. ḳu?-: itiraf etmek, günah çıkarmak.   

ḳu?upturuptırmen  kuͮuͮpturuptírm̅  CC-A 75a/18  

kuuvypturupturmen ‘confiteor’ (Kuun 1880: 266). kȳ (v) ‘verfolgen’, işa. f. kywып 

тypyп тypyм (Radloff 1887: 28). k[uu > vv]pturuptírm̃ 74v/18 (Drimba 2000: 138).  

 

1473. ḳu?uh: saman.   

ḳu?uh  kuuh  CC-A 83a/24 

işa. f. Kunh ‘palea’ (Kuun 1880: 265). quvuχ ‘(hohl) Spreu’ (Grønbech 1942: 205). kuuh 

82v/24 (Drimba 2000: 144).  

 

1474. ḳuy: aḳ ḳuy.   

aḳ ḳuy  aḳ kuy  CC-A 60b/8 

akkoy yani ak koy ‘tentorium novae nuptae?’ (Kuun 1880: 248). akkvy 60r/16 (Drimba 

2000: 116). ET. quj ʽженская половина дома’ (ТЕЭ 2008: 325) . kuy ʽoba, köy’ (Yen) 

(YKI 2013: 505). koy ʻderenin koyağı, dibi, düzlüğüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-352). kuy 

ʻdere; kuytu yer, dipʼ (DLT-Atalay 2006: IV-390). ḳuytu ̒ kuytuʼ (ME 1993: 153). ḳuytu 

ʽkuytu, çukur, gizlenebilecek yerʼ (NF 1998: 270). ḳuytulan- ʻgizlenmekʼ (ME 1993: 
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153). M-KıpT. köy ʽkasaba, köyʼ (GT 1989: 374). köy ʽköyʼ (KMT 2002: 123). Çağ. 

ḳūy ʽköy, mahalleʼ (MK 1993: 485).  

 

1475. ḳuyaş: güneş.   

ḳuyaş   Cuya%  CC-İ 36b/28  

ḳuyaş  Cuyas  CC-İ 36a/29  

ḳuyaşden cuyaѕde̅ CC-A 59b/27 

ḳuyaş   kuȷ́aѕ  CC-A 61a/10 

ḳuyaşnı kuíaѕní  CC-A 73b/13 

Cuyas ‘sol’ (Kuun 1880: 269). kуjаш ‘Sonne’, kуjашны, kуjаштан (Radloff 1887: 28). 

qujaš ‘Sonne’ (Grønbech 1942: 202). Cuyaѕ 35v/27, <Cuyas> 35v/28 (Drimba 2000: 

81); cuyašdæ 59r/26 (Drimba 2000:  115); kuȷ́aš 60v/10 (Drimba 2000:  117); kuíaѕní 

73r/10, kuias 73r/10 (Drimba 2000: 137). ET. künäş ʽgüneş’ (Gabain 2000: 285). küneş 

ʽgüneş’ (Mir) (YKI 2013: 505). OT. Krh-T. kuyaş ʻgüneş; koyu sıcak, güneşin şiddetle 

vurmasıʼ, türk kuyaş ödi ̒ gün ortasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-390). Hrz-T. künäş ̔ güneşli 

yerʼ (KurT 2002: 185). M-KıpT. güneş ʽgüneşʼ (GT 1989: 324; KH 2002: 125). 

quyaş/künäş ʽ1) güneşin ziyası; b) güneşʼ (KİLE 1931: 55, 83). ḳuyaş/küneş ʽgüneşʼ 

(KK 1999: 117, 118). ḳuyaş ʽgüneş ışığıʼ (KMT 2002: 125). küneş ʽgüneşʼ (MG 1984: 

206; BV 1986: 232; KMES 1994: 280; KFLT 1989: 1029; (KMT 2002: 126; (DM 2003: 

98; KF 2006: 147). küneş ʽgüneşʼ, küneş açıl-, bat-, çıḳ-, ḳayış-, köteril-, kötrül-, tutul- 

(İMS 1992: 561). Çağ. ḳuyaş ʽgüneşʼ (MK 1993: 485). küneş ʻküneşʼ (AL: 365). küneş 

ʽgüneş’ (MK 1993: 486). krş. ḳuyaşlıḳ ʽgüneşliʼ (MK 1993: 485).  

 

1476. ḳuyruġ: kuyruk.  

ḳuyruġ  cuyŕug  CC-İ 9a/17 

Cuyrug ‘cauda’ (Kuun 1880: 269). kyipyk ‘Schwanz’ (Radloff 1887: 28). işa. f. qujruχ 

‘Schwanz’ (Grønbech 1942: 202). Cuyrug 8v/17 (Drimba 2000: 46).  

ET. ḳudruḳ ʽkuyruk’ (Gabain 2000: 284) . kudruk ʻkuyrukʼ (IB: 56). kudruk ʽkuyruk’ 

(Mir) (YKI 2013: 504). krş. kudursug ʻkuyruk sokumuʼ (IB: 56). OT. ḳuḍruḳ ʻkuyrukʼ 

(KB: 289). ḳuḍruḳ ʻsonʼ (TKT 2004: 498). kudruk/kudhruk ʻkuyruk; göt, kıçʼ, kıl 

kudhruk ʻkıl kuyrukʼ, suvık kudhruk ʻkatır kuyruğu gibi kılsız ve uzun kuyrukʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-313, 373, 374, 543). krş. kuduçak/kudruçak ʻkuyruk kemiğiʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-373). Hrz-T. ḳuḏruḳ ʻkuyrukʼ (ME 1993: 151). ḳuḍruḳ/ḳuyruḳ 
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ʻkuyrukʼ (KE 1997: 396, 405). ḳuḍruḳ ʽkuyrukʼ (NF 1998: 265). ḳuyruk ʽkuyrukʼ (KurT 

2002: 182). krş. kuyrukyağı: malûm (İML 1988: 48). M-KıpT. quyruq ʽkuyrukʼ, 

qılquyruq ʽbir kuş ismiʼ, quş quyruğu ʽçıbanʼ (KİLE 1931: 75, 83). ḳuyruḳ ʽkuyrukʼ 

(MG 1984: 205; BV 1986: 230; KFLT 1989: 1027; KH 2002: 132). ḳuyruḳ ʽkuyrukʼ, 

ḳuyruḳ yaġı ʽkuyruk yağıʼ (İMS 1992: 560). ḳuyruḳ → ḳuyruḳ yaġı ʽkuyruk yağıʼ (KK 

1999: 117). ḳuyruḳ → ḳuyruḳ yaġ ʽkuyruk yağıʼ (DM 2003: 97). 

qud̠uruq/quyruq/quyuruq = Ar. al-alya ʽfat tail (of a sheep)ʼ (RH 2000: 155, 211). krş. 

ḳılḳuyruḳ ʽkılkuyrukʼ (KMT 2002: 118). ḳuyruḳlı ʽkuyruklıʼ (İMS 1992: 560). Çağ. 

ḳuyruḳ ʻkuyrukʼ (MK 1993: 485).  

 

1477. ḳuyu: kuyu.  

ḳuyu  Chuyu  CC-İ 40b/3  

ḳuyu   kuíu  CC-A 57b/13 

Chuyu ‘puteus’ (Kuun 1880: 272). kуjу ‘Brunnen’ (Radloff 1887: 28). quju ‘Brunnen’ 

(Grønbech 1942: 202). Chuyu 40r/3 (Drimba 2000: 87); kuíu 57r/17 (Drimba 2000:  

111). ET. ḳuduġ ʽkuyu’ (ETŞ 1992: 359). ḳuyu ʽkuyu’ (Gabain 2000: 284). OT. ḳuḍuġ 

ʻkuyuʼ (KB: 289). kudhuğ ʻkuyuʼ, kudhuğ tegresi ʻkuyu halkasıʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-374). Hrz-T. ḳuḏduġ/ḳuyu ʻkuyuʼ (ME 1993: 151, 153). ḳuḍu/ḳuduġ/ḳuduḳ/ḳuyuġ 

ʽkuyuʼ (NF 1998: 265, 266, 270). ḳuḍuġ/ḳuyuġ ʻkuyuʼ (KE 1997: 396, 405). 

ḳuδuġ/ḳuyuġ ʽkuyuʼ (KurT 2002: 179, 182). ḳuḍuġ ʻkuyuʼ (MM 2008: 235). kuyuğ 

ʻkuyuʼ (İML 1988: 48). M-KıpT. ḳuyı/ḳuyu ʽkuyuʼ (GT 1989: 376; KFLT 1989: 1027). 

ḳuyı ʽkuyuʼ, ḳuyı ṣu ʽkuyu suyuʼ (DM 2003: 97). quyu: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 84). ḳuyu ʽkuyu, su çıkarmak için kazılan derince çukurʼ (KMES 1994: 279). 

quyu = Ar. al-biʼr ʽwellʼ (RH 2000: 143, 243). ḳuyu ʽkuyuʼ (KF 2006: 146). ḳuyuġ 

ʽkuyuʼ (İMS 1992: 560).  

 

 

1480. lahab (ar. < laḳab): takma ad.   

lahab  Lahab  CC-İ 35a/12 

lahabra  Lahabŕa CC-İ 35a /13 

lahablarnı Lahablaŕnȷ́ CC-İ 35a /15 

lahab ‘pronomen’ (Kuun 1880: 306). лakaп ‘Zuname’, CC-İ 35a /13 lahabra → işa. f. 

лakaпны, лakaплap, лakaплapны (Radloff 1887: 47). laχab ‘Beiname’ (Grønbech 

1942: 161). Lahab 34v/12, Lahabra 34v/13, Lahablarnȷ́ 34v/15 (Drimba 2000: 80). OT. 
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lạḳạb ʻlakapʼ (KB: 306). Hrz-T. lạkạb ʻtakma ad, lakabʼ (ME 1993: 155). laḳab ʻtakma 

adʼ (KE 1997: 413). krş. elḳab ʻlakaplar, ünvanlarʼ (KE 1997: 186). lạkạblan- ʻtakma 

ad ile adlanmakʼ (ME 1993: 155). lạkạblu ʻtakma adlıʼ (ME 1993: 155). M-KıpT. laḳab 

ʽlakapʼ (İMS 1992: 562). Çağ. laḳab ʽtakma adʼ (MK 1993: 486).  

 

1481. lahan I (< rum. ): lahana.  

lahan  Laghan CC-İ 54b/3 

Laghan ‘brassica’ (Kuun 1880: 306). laχan ‘Kohl’ (Grønbech 1942: 161). Laghan 54r/3 

(Drimba 2000: 106).  

 

1482. lahan II (< far. lakan ْلاکن): vaftiz havuzu.  

lahan  lahan  CC-A 66b/10 

Lahan ‘baptisterium’ (Kuun 1880: 306). laχan ‘(Tauf) Becken’ (Grønbech 1942: 161). 

lahan 66r/10 (Drimba 2000: 128).  

 

1483. laḳ (< lat., itl. Lak): vernik. .   

laḳ  lac  CC-İ 41b/8  

Lac ‘pigmentum rubrum, quo tinguntur coria carpina’ (Kuun 1880: 306). лak 

‘Lackfarbe’, päнкi лaк (Radloff 1887: 47). lak ‘(Lack)’, rang-i-lak ‘Gummilack’ 

(Grønbech 1942: 161). lac 41r/8 (Drimba 2000: 88).  

 

1484. laḳlabar: bkz. lahab.  

laḳlabar Lachlabaŕ CC-İ 35a /14 

лakaп ‘Zuname’, лakaплap (Radloff 1887: 47). Lachlabar 34v/14 (Drimba 2000: 80).  

 

1485. lal (< lāl): lal; bkz. lāl.  

lal  Llal  CCİ 47b/12 

Llal (Kuun 1880: 306). OT. Hrz-T. laᶜl ʻkırmızı değerli bir taş; dudakʼ (KE 1997: 413). 

M-KıpT. laʽal = Ar. ḥajar al-balaḫš ʽBadakhshan stoneʼ = Far. laʽl ʽa gem, a ruby of the 

most brilliant lustreʼ (RH 2000: 303). Çağ. laʽl ʽkırmızı, değerli süs taşıʼ (MK 1993: 

486). O. Moğ. Kv-P. nal ʻrubyʼ, Moğ. nal ʻrubyʼ, Hal. nal erdeni ʻcorundumʼ, Kalm. 

nal: değerli taş adı < Türk.: Kum., Osm. lāl < Far. lāl ʻrubyʼ > Rus. lal’ ʻrubyʼ (Poppe 

1955: 40).  
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1486. –lar:+lAr. 

lar  lar  CC-A 64b/1 

lar 64r/1 (Drimba 2000: 123).  

 

1487. last: işlenmemiş ipek. stupa (< yun. stuppe) ‘kalın keten ya da kenevir tıkaç, kıtık’; seta .  

‘ipek’; stuppa sete ‘silk stuffing’ (Rubruck 1900: 71; Michael 1923: 35; Halbertsma-

Herold 2008: 39 

Last  Laʃt  CC-İ 47a/3 

Last ‘stupa’ (Kuun 1880: 306). лacт ‘Hede’ (Radloff 1887: 47). last ‘Rohseide’ 

(Grønbech 1942: 161). Laʃt 46v/3 (Drimba 2000: 96). last ‘Biçilmiş otlardan yapılmış 

ot dizisi’ (DS, c: 9); las ‘Bağ hâline getirilmeden önce, biçildikleri yerde, soldurulmak 

üzre sıralar hâlinde bekletilen ve zaman zaman aktarılan yem bitkileri, ot vb.’ (DS, c: 

9). Çağ. las لاس ‘Kalın ve kaba işlenmiş ipek’ (Erbay 2008: 488).  

 

1488. layıh: layık.   

layıh  layh  CC-A 74b/20 

Layh ‘dignns; decens; aptus’ (Kuun 1880: 306). лajыk ‘passend, werth’ (Radloff 1887: 

47). lajχ ‘würdig, geeignet’ (Grønbech 1942: 161). layχ 74r/10 (Drimba 2000: 138).  

 

1489. lāl (< ar. la’l): krş. lal.   

lāl   Laal  CC-İ 47b/24  

Laal ‘rubinus’ (Kuun 1880: 306). лāл ‘Rubin’ (Radloff 1887: 47). laal ‘Rubin aus 

Badakhschan’ (Grønbech 1942: 160). Laal 47r/24 (Drimba 2000: 97).  

 

1490. lenger:çapa. 

lenger  lenger  CC-A 66a/2 

läнäp ‘Anker’ (Radloff 1887: 47). leŋger ‘Anker’ (Grønbech 1942: 161). (Drimba 2000: 

123). OT. Çağ. lenger ʽgemiyi yerinde sabit tutmak için denize atılan zincir ve zincirin 

ucundaki çapaʼ (MK 1993: 487).  

 

 

1491. –lik:+lIk. 

lik  lic  CC-A 64b/23, 64b/26.  

lic 64r/22, 64r/25  (Drimba 2000: 123).  
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1492. limen (< Rum): liman.   

limen  límen  CC-İ 21a/25 

limen ‘portus’ (Kuun 1880: 306). liмaн ‘Hafen’ (Radloff 1887: 47). limen ‘Hafen’ 

(Grønbech 1942: 161). Límen 20v/25 (Drimba 2000: 61).  

 

1493. limon (< rum. ?): limon. 

limon  Lımon  CC-İ 54a/17 

limon ‘limonium’ (Kuun 1880: 306). liмoн ‘die Citrone’ (Radloff 1887: 47). limon 

‘Zitrone’ (Grønbech 1942: 161). Limon 53v/17 (Drimba 2000: 106).  

 

1494. lonbardi:Lombardiya. 

lonbardi Lonbardí CC-İ 47/18 

(Kuun 1880:). işa. f. лoмбapдi ‘Lombardei’ (Radloff 1887: 47). ionbardi: die Lombardei 

(Grønbech 1942: 277). Lonbardí 46v/18 (Drimba 2000: 96).  

 

1495. –luḳ:+lUk. 

luḳ  luc  CC-A 64b/26 

luc 64r/25 (Drimba 2000: 123).  

 

1496. luḳas:Aziz Lukas. 

luḳas  lucas  CC-A 62a/1 

lukas (Kuun 1880: 307). lucas: der Evangelist Lucas (Grønbech 1942: 277). lucas 61v/1 

(Drimba 2000: 118).  

 

1497. ma:+mA. 

ma  mα  CC-A 64b/32.  

-ma (Grønbech 1942: 161). mæ 64r/31 (Drimba 2000: 123).  

 

1498. maġat:  muhakkak, kelinlikle.   

maġat  magat  CC-İ 32a/19, CC-A 59b/16, 71b/30. 

maġattur magatt( CC-A 71b/22 
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Magat ‘certus; tutus; omnino’ ~ moğ. magat (Kuun 1880: 304). маҕат ‘sicher’ (Radloff 

1887: 77). maγat ‘sicher, gewiss, tatsächlich’, maγat-tur kim jarylγatyr ‘es ist sicher, 

dass er Gnade finden wird’, Jesusyŋa maγat jeter ‘er wird sicher zu deinem Jesus 

gelangen’ (Grønbech 1942: 161, 162). magat 31v/19 (Drimba 2000: 76), 59r/16 

(Drimba 2000:  115); magattur 71r/11, magat 71r/15 (Drimba 2000: 133). OT. M-KıpT. 

maġat ʽmutlakaʼ (İMS 1992: 563).  

 

1499. maġlay (< Moğ.): alın.   

maġlay  magley  CC-İ 48a/11 

Magley ‘frons’ (Kuun 1880: 304). maŋláj ‘Stirn’ (Grønbech 1942: 162). magley 47r/11 

(Drimba 2000: 97). OT. M-KıpT. maġlay ʽalınʼ (KK 1999: 118). ma-lay ʽalınʼ (İMS 

1992: 564). Çağ. ma-lay ʽalınʼ (MK 1993: 490).  

 

1500. maġmude (< ar. maḥmūde): mahmude.   

maġmude Magmuda CC-İ 42a/5 

Magmuda ‘scammonia’ ~ far.-ar. َْہمَحمود (Kuun 1880: 304). мaҕмyдa ‘Scammoniensaft’ 

(Radloff 1887: 77). maγmuda ‘Scammonium’ (Grønbech 1942: 162). Magmuda 41v/5 

(Drimba 2000: 89).  

 

1501. maġuh (< Far. panbuḳ): pamuk; krş. mamuh.  

maġuh  Magugh CC-İ 41b/18  

anl. f. Magugh ‘gossypium’ (Kuun 1880: 304). maγuχ (?) (Radloff 1887: 162). Magugh 

41r/18 (Drimba 2000: 88). OT. pamuk ʻpamukʼ (Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-473). 

Hrz-T. mamuḳ ʻpamukʼ (KE 1997: 418). krş. pamukçalıcı ʻpamuk atıcıʼ (İML 1988: 

57). pamukçu ʻpamukatıcıʼ (İML 1988: 57). M-KıpT. bamuḳ ʽpamukʼ (DM 2003: 74). 

banbuḳ ʽpamukʼ (KMT 2002: 92). bambuḳ ʽpamukʼ (KF 2006: 82). mamıḳ ʽpamukʼ 

(KMT 2002: 128). mamuq/panpuq ʽpamukʼ (KİLE 1931: 58, 67). mamuḳ ʽbitki adı, 

pamukʼ (BV 1986: 236). mamuḳ/pamuḳ ʽpamukʼ (İMS 1992: 564, 581). manbuḳ 

ʽpanbuk, pamukʼ (KFLT 1989: 1031). pambuḳ/pampuḳ ʽpamukʼ (KMES 1994: 293). 

krş. mamuḳlu ʽpamukluʼ (İMS 1992: 564). manbuḳlu ʽpamukluʼ (KFLT 1989: 1031). 

Çağ. mamuḳ ʽpamukʼ (MK 1993: 490).  

 

1502. mahaḳ (< ar. mihekk):  mihenk.   
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mahaḳ  Mahac  CC-İ 41a/16  

Mahac ‘lapis auri’ ~ ar. ْ  ’lapis Lydius’ (Kuun 1880: 304). maχaq ‘Probierstein‘ مَحَك  

(Grønbech 1942: 162). Mahac 40v/16 (Drimba 2000: 87).  

 

1503. mahsıt (< Ar. maḳṣad): maksat. 

mahsıt  mahʃıt  CC-A 67a/6 

Mahsit ‘intentio’ ~ ar. مَقصُدْ  (Kuun 1880: 304). maχsyt ‘Absicht’ (Grønbech 1942: 162)  

 

1504. mahta-: övmek.   

mahtarmen mahtarmen CC-A 83a/25 

Mahtarmen ‘laudo’ (Kuun 1880: 304). işa. f. мakтa (v) ‘loben’, мakтapмäн (Radloff 

1887: 77). maχta- ‘loben, preisen’ (Grønbech 1942: 162). maχtarmen 82v/25 (Drimba 

2000: 144).  

 

1505. –maḳ:-mAk. 

maḳ  mac  CC-A 64b/27 

mac 64r/26 (Drimba 2000: 123).  

 

1506. maḳala (< ar. maḥalle): cadde, meydan.   

maḳala  Makala CC-İ 40b/11 

Makala ‘platea’ ~ ar.  ْمَحَلَّة (Kuun 1880: 304). мakaлa ‘Bezirk’ (Radloff 1887: 77). 

maqala, (maχala?) ‘Platz’ (Grønbech 1942: 163). Makala 40r/11 (Drimba 2000: 87). 

OT. Hrz-T. krş. maḥalle ʽmahalle, mahal, yerʼ (NF 1998: 275). maḥal ʻyerʼ (MM 2008: 

237). M-KıpT. maḥall ʽyer, mahalʼ (GT 1989: 377). maḥalla ʽmahalleʼ (KFLT 1989: 

1031). maḥalle ʽşehirlerin veya kasabaların ayrılmış olduğu bölümlerden her biriʼ (GT 

1989: 377). maḥalle ʽmahalleʼ (İMS 1992: 563). Çağ. maḥalle ʽmahalle, sokakʼ (MK 

1993: 488). krş. maḥal ʽyerʼ (MK 1993: 488). maḥallāt ʽmahallelerʼ (MK 1993: 488). 

maḥalsiz ʽyersizʼ (MK 1993: 488).  

 

1507. mamuh: pamuk; bkz. maġuh.   

mamuh mamuh CC-A 58b/18 

Mamuh ‘xilinum’ (Kuun 1880: 304). мaмыk ‘Baumwolle’ (Radloff 1887: 77). mamuχ 

(und maŋuχ?) ‘Baumwolle’ (Grønbech 1942: 162). mamuχ 58r/18 (Drimba 2000: 113).  
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1508. man-: banmak, daldırmak.   

manarmen manarmen CC-A 82a/36 

Manarmen ‘intingo’ (Kuun 1880: 304). мaн (v) ‘eintauchen, nass werden’, мaнapмäн 

(Radloff 1887: 77). man- ‘eintauchen’, manar-men (Grønbech 1942: 162). manarmen 

81v/34 (Drimba 2000: 143). OT. man- ʻkuşanmak; banmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

406). krş. mandur- ʻkuşattırmak; bandırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-406). mangır- 

ʻbandırayazmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-407). Hrz-T. mạn- ʻbatırmak, banmakʼ (ME 

1993: 155). man- ̔ banmak, katık etmekʼ (NF 1998: 278). krş. mạnġu ̒ lokmaʼ (ME 1993: 

156). M-KıpT. man- ʽbandırmakʼ (BV 1986: 236).  

 

1509. manaysız (< Ar. māniʿa): engelsiz. 

manaysız  manayʃíʃ CC-A 83a/5 

Manaysis ‘sine modo’ (Kuun 1880: 304). manajsyz ‘schrankenlos’ (Grønbech 1942: 

162). мāнacыз (Radloff 1887: 77). manayʃíʃ 82v/5 (Drimba 2000: 144).  

 

1510. manna (< lat. manna): ruhsal gıda.   

mannasın mānaʃín CC-A 73a/10 

Man̑a (manna) ‘manna’ (Kuun 1880: 304). manna ‘Manna’ (Grønbech 1942: 162). 

mãnaʃín 72v/5 (Drimba 2000: 136).  

 

1511. maŋdanus (< rum. ): maydanoz. 

maŋdanus  Mangdan& CC-İ 54a/26  

Mangdan ‘petroselinum’ (Kuun 1880: 304). işa. f. мaңдaн ‘Petersilie’ (Radloff 1887: 77). 

maŋdanus ‘Petersilie’ (Grønbech 1942: 162). Mangdanus 53v/26 (Drimba 2000: 106).  

 

1512. maŋra-: melemek.  

maŋraydır maŋreydır CC-A 57b/2 

Mangreydir ‘balat’ (Kuun 1880: 304). маңра (v) ‘blöcken’, koi маңраiдыр (Radloff 

1887: 77). maŋra- ‘blöken’, qoj maŋráj-dyr ‘das Schaf blökt’ (Grønbech 1942: 163). 

maŋreydir 57r/6 (Drimba 2000: 111). ET. ma-ra- ʻbağırmakʼ (Mayt: 428). ma¡ra-; 

M’NKR’- ‘bağırmak’ (İKPÖ 1998: 201). maŋra- ʽböğürmek’ (Gabain 2000: 287). OT. 

manğra- ʻbağırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-407). Hrz-T. krş. ma¡la- ʻbağırmakʼ (KE 

1997: 419).  
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1513. maria: Meryem; krş. mariam, marian.   

maria  mar  CC-A 61b/28 

maria  marıa  CC-A 64a/33, 69b/3, 69b/9, 69b/21, 70a/2, 70a/14, 71a/33 

maria  maría  CC-A 70a/25, 70b/30 

maria: ave maria, sövünčlü bolγyl maria (Grønbech 1942: 277). maria 63v/33 (Drimba 

2000: 123); maria 69r/3, 69r/7, 69r/13, 69v/1 (Drimba 2000: 130); maria 69v/7, maría 

69v/13 (Drimba 2000: 131); maría 70r/19 (Drimba 2000: 132); maria 70v/17 (Drimba 

2000: 133). OT. Meryem: Îsâ peygamberin annesi (KE 1997: 796). M-KıpT. meryem 

ʽmeryemʼ (BV 1986: 238).  

 

1514. mariam: Meryem; krş. maria.   

mariam marıam CC-A 61b/2, 62b/9 

mariamdan marıamdan CC-A 73b/9 

mariamdan marıamdan CC-A 80b/3 

mariamdan marıamdᾱ CC-A 75a/8 

Марiам ‘Maria’ (Radloff 1887: 77). mariam: mariam katun (Grønbech 1942: 277). 

mariam 61r/2 (Drimba 2000: 117); mariam 62r/9 (Drimba 2000: 119); mariamdan 73r/6 

(Drimba 2000: 137); mariamdæ̃ 74v/8 (Drimba 2000: 138); mariamdan 80r/3 (Drimba 

2000: 140).  

 

1515. marian: bkz. mariam.   

marian  Maŕían  CC-İ 36a/7 

marian  marıā   CC-A 61b/7 

mariandan  marıandan CC-A 62a/23 

mariandan ma’ıādan CC-A 73b/11, 73b/22 

marianġa marıāga CC-A 76b/3 

Marian chaton ‘Sanct. Virgo’ (Kuun 1880: 304). margand ‘Koralle’? (Grønbech 1942: 

163); marian (Grønbech 1942: 277). Marían 35r/7 (Drimba 2000: 81); mariã 61r/7 

(Drimba 2000:  117); mariandan 61v/23 (Drimba 2000:  119); mariãdan 73r/8, mariãdan 

73r/19 (Drimba 2000: 137); mariãga 76r/3 (Drimba 2000: 139). 

 

1516. marul: marul. 

marul  Maŕul  CC-İ 54a/27 
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Marul ‘lactuca’ ~ osm. مارول (Kuun 1880: 304). мapyл ‘Lattich’ (Radloff 1887: 77). 

marul ‘Lattich’ (Grønbech 1942: 163). Marul 53v/27 (Drimba 2000: 106).  

 

1517. masḳara (< ar. masḫara): oyuncu, maskara.   

masḳara  Maʃcara CC-İ 45b/13  

mascara ‘joculator’ ~ ita. maschera (Kuun 1880:). мackapa ‘Spott, Scherz’ (Radloff 

1887: 77). masqara ‘Clown, Gaukler’ (Grønbech 1942: 163). Maʃcara 45r/13 (Drimba 

2000: 94). OT. Hrz-T. masḫara ʻmaskara, soytarı, gülünç, rezil, rüsvaʼ (KE 1997: 419). 

masḫara ʽşaka, alayʼ (NF 1998: 279). masḫara ʽsoytarı, maskaraʼ (KurT 2002: 187). M-

KıpT. mash̠ara ʽmaskaraʼ (KFLT 1989: 1032). mash̠ara ʽmaskara, soytarıʼ (İMS 1992: 

564). krş. mash̠aralıḳ ʽmaskaralıkʼ (İMS 1992: 564). Çağ. masḫara ʽmaskara, soytarıʼ 

(MK 1993: 491). krş. masḫaralıġ ʽmaskaralık, soytarılıkʼ (MK 1993: 491). temesḫur 

ʽmaskaralık etmekʼ (MK 1993: 551). 

 

1518. maşa: maşa.   

maşa  Maʃa  CC-İ 43a/16 

Masa ‘pruniceps’ (Kuun 1880: 304). мaшa ‘Feuerzange’ (Radloff 1887: 77). masa 

‘Feuerzange’ (Grønbech 1942: 163). Maʃa 42v/16 (Drimba 2000: 90).  

 

 

1520. mayan (< Far. miyān): başlıca.   

mayan  Mayan  CC-İ 32b/1 

Mayan ‘praecipue’ (Kuun 1880: 304). majan ‘hauptsächlich’ (Grønbech 1942: 162). 

Mayan 32r/1 (Drimba 2000: 76).  

 

1521. maymaçıḳ: 

maymaçıḳ mαymαɛík CC-A 61a/26 

Maymačik (Kuun 1880: 304). mæymæčík 60v/26 (Drimba 2000: 117).  

 

1522. maymun (< ar. meymūn):  maymun.   

maymun Maymun CC-İ 55a/15 

Maymun ‘simia’ ~ far. ْميمون, mac. majom (Kuun 1880: 304). мaiмyн ‘Affe’ (Radloff 

1887: 77). majmun ‘Affe’ (Grønbech 1942: 162). Maymun 54v/15 (Drimba 2000: 107). 
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harezm için eksik bakıldı. M-KıpT. maymūn ʽmaymunʼ (KFLT 1989: 1032; (DM 2003: 

98). maymun ʽmaymunʼ (KK 1999: 118). 

 

1523. māna (< Ar. maʿnā): tarz, şekil.   

māna  maana  CC-İ 14a/12, 14a/13 

Maana ‘forma; modus’ (Kuun 1880: 304). мāнa ‘Bedeutung’ (Radloff 1887: 77). maana 

‘Art, Charakter, Beschaffenheit’ (Grønbech 1942: 161). Maana 13r/12, 13r/13 (Drimba 

2000: 52).  

 

1524. māyunlar:  konfeti.   

māyunlar  Maaíun laŕ CC-İ 42a/13  

Maaiunlar ‘conditum subigendo confectum’ ~ ar. ْ  мājyн .(Kuun 1880: 304) مَعخُون 

‘Paste’ (Radloff 1887: 77). maagun ‘geknetete Medizinalwaren; Latwerge’, maagunlar 

(Grønbech 1942: 161). Maaíun lar 41v/13 (Drimba 2000: 89). maʼcūn ʽmacun, ilaçʼ, 

maʼcūn ol- ʽmacun olmakʼ (KF 2006: 148). Çağ. maʽcūn ʽmacun kıvamına getirilmiş 

ilaç; uyuşturucu maddelerden süzme afyonʼ, maʽcūn-nāk ʽilaçlı, afyonluʼ (MK 1993: 

488).  

 

1525. meçele: sert kabuk, deri.   

meçele  meɛαlα CC-A 82b/28 

Mečälä ‘funis’ (Kuun 1880: 304). mečele ‘zäher Bast’ (Grønbech 1942: 163). meçælæ 

82r/27 (Drimba 2000: 144).  

 

1526. meçi: kedi; meçi tişi ‘dişi kedi’. 

meçi  Mazí  CC-İ 55a/7, 55a/8 

mazi ‘felis’, mazi tisi  tisi mazi ‘felis femina’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı 

(Kuun 1880: 304). мǟцi ‘Katze’ (Radloff 1887: 78). mačy ‘Kater’, mačy tiši ‘Katze’ 

(Grønbech 1942: 161). Mazí 54v/7, 54v/8  (Drimba 2000: 107). OT. M-KıpT. meçi 

ʽerkek kediʼ (KMT 2002: 128). Çağ. möşük ʽkediʼ (MK 1993: 499).  

 

1527. medet (< Ar. meded): yardım.   

medet  medet  CC-A 73b/17, 74a/1, 79b/3 

Medet ‘auxilium’ ar.  ْمَدَد (Kuun 1880: 304). мäдäт ‘Hülfe, Mittel’ (Radloff 1887: 78). 

medet ‘Hilfe, Beistand’, arylarnyq küsenči barčaγa medet bolγul ‘du Sehnsucht der 
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Heiligen, sei Abhilfe gegen Alles’, medet etti ‘er brachte Abhilfe’ (Grønbech 1942: 

163). medet 73r/14, 73v/1 (Drimba 2000: 137); medet 79r/3 (Drimba 2000: 140). OT. 

meded ʻmedet, yardım, imdatʼ (DH: 208). meded ʻyardımʼ, meded bér- ʻ1. yardım 

etmek; uzatmak; 2. müddet vermekʼ (TKT 2004: 514, 515). Hrz-T. meded ʻmeded, 

yardımʼ (KE 1997: 420). meded ̔ meded, yardımʼ (NF 1998: 280). meded ̒ yardımʼ (MM 

2008: 238). M-KıpT. meded ʽyardım, mededʼ (MG 1984: 209; İMS 1992: 565). meded 

ʽyardımʼ (KF 2006: 149).  

 

1528. meger (< far. meger): belki.   

meger  magar  CC-İ 31a/23 

Magar ‘fortasse’ ~ far. ر  .Kuun 1880: 304). мäгäp ‘vielleicht’ (Radloff 1887: 77) مڭ ٙٓ

magar ‘vielleicht’ (Grønbech 1942: 161). Magar 30v/23 (Drimba 2000: 75). OT. Krh-

T. mẹgẹr ʻmeğer, meğer kiʼ (KB: 309). meger ʻmeğer, belki, ancak, yalnız, sadece, -ın 

dışındaʼ (TKT 2004: 515). Hrz-T. meger ʻmeger, sadece, dışında, haricindeʼ (KE 1997: 

420). meger ʽmeğer, yalnız, sadece, eğer, o halde, öyleyse, demek kiʼ (NF 1998: 280). 

meger ʻoysa, meğerʼ (MM 2008: 238). AO-KıpT. meger ʽmeğerʼ (AO 1996: 225). M-

KıpT. meger ʽyoksa, meğerʼ (MG 1984: 209). meger ʽmeğerʼ (BV 1986: 236; KK 1999: 

118; KFLT 1989: 1033). meger ʽancak, yalnız, yoksa, meğerʼ (GT 1989: 381). meger 

ʽmeğer, oysaʼ (İMS 1992: 565). meger ̔ meğer, ancakʼ (TK 2008: 288). meger ki ̔ meğer, 

oysa ki, halbukiʼ (KMES 1994: 281).  

 

1529. mekel: deyim, atasözü.  

mekellerni matellarní 69b/36 

Matellar ‘aenigmata’ (Kuun 1880: 304). işa. f. matel ‘Rätsel’ (Grønbech 1942: ?).  

 

1530. melehen (< ar. merhem): merhem.  

melehen Malahan CC-İ 44b/2 

Malahan ‘unguentum’ ~ far. مَلهَم, ar.-far. َمَرهم (Kuun 1880: 304). işa. f. мaлkaн ‘Salbe’ 

(Radloff 1887: 77). malaham ‘Salbe’ (Grønbech 1942: 162). Malahan 44r/2 (Drimba 

2000: 92). OT. merhem ʻmerhem, ilaç, devaʼ (DH: 211). M-KıpT. merhem ʽmerhemʼ 

(BV 1986: 237; KH 2002: 133). merhem ʽilâç, merhemʼ (GT 1989: 381). Çağ. 

melhem/merhem ʽmerhemʼ, merḥem-āy¤n ʽmerhem gibi, merheme benzerʼ (MK 1993: 

494, 495).  
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1531. mem: krş. men. 

memin  memỹ  CC-A 61b/5 

memỹ 61r/5 (Drimba 2000: 117) 

 

1532. men: ben.   

maġa  mάgά  CC-İ 11a/13, 11a/14, 29b/14 

maŋa  Manga  CC-İ 33a/4, 61b/24, 63b/17 

men  men  CC-İ 5a/17, 55a/15, CC-A 56b/15, 57b/17, 59b/25, 

61b/19, 61b/22, 61b/24, 62a/2, 62a/7, 63a/22, 63a/22, 63b/18, 63b/23, 63b/29, 65a/28. 

 men  mαn  CC-A 75b/5 

men   n  CC-A 57b/32 

men  Men  CC-İ 34a/2 

men  men  CC-A 62b/7 

níŋ. Menniŋ Men' CC-İ 34a/3  

Menden Medan  CC-İ 34a/6  

mende  mendά  CC-İ 11a/13, 11a/14 

mende   menda  CC-İ 15a/1 

Meni  Menȷ́  CC-İ 34a/5 

menim  Mením  CC-İ 34b/1, CC-A 61b/9, 62a/36, 62b/17 

menimni Menímnı CC-İ 34b/2 

meniŋ  Menĩ  CC-İ 32a/5 

menim  Men̅í  CC-A 58a/31 

men  me̅  CC-A 58b/36, 61b/6, 62a/16 

menim  mením  CC-A 59b/35, 59b/15, 59b/26, 61b/23 

mende  me̅dα  CC-A 60b/15 

menim  menı̄  CC-A 60b/30, 61b/8 

menim  me̅ım  CC-A 62a/20 

meni  menı  CC-A 62b/17 

menim  menım  CC-A 82b/32 

menim  men͞ym  CC-A 61b/10  

memim memı̄  CC-A 63b/37 

menim  mením  CC-A 82b/32  



1056  

Yukarıdaki örneklerden 61b/10 numaralı satırdaki örnek, metinde şu şekilde 

geçmektedir: bey tengr men͞ym erkıbıle ıaȝukımdan boȝatkıl. Cümleyi gerek anlam 

bakımından gerekse cümle dizilişi bakımından incelediğimizde, şu şekilde sıralanması 

gerektiği kanaatindeyiz: ? akuzatif nerede bey teŋri erki bile menim yazuḳımdan 

boşatḳıl. Burada men͞ym kelimesinin satırın kenarına yazılmış olmasına da bakarak, 

(aynı kişi tarafından) sonradan ilave edilmiş olabileceği ihtimalini düşünebiliriz. 

Nitekim bir üst satırdaki cümlede de ‘menim yazukımdan’ şeklinde geçmektedir. Men 

‘ego’, maga ‘mihi’, menim ‘meum’, mendabar ‘habeo’ (Kuun 1880: 304). мäн ‘ich’, 

мäнiң, мäнiң бilä, маңа, мā, мäнi, мäндä, мäндäн (Radloff 1887: 77); мäнiм ‘mein’, 

мäнiм ӳцӳн, мäнiмнi (Radloff 1887: 88). men ‘ich’, menim, Akk. menimni, Akk. meni, 

Dat. maŋa, maγa, maa, Lok. mende, Abl. menden (Grønbech 1942: 163, 164). maga 

11r/13, 11r/13, mendagar 11r/13, 11r/14 (Drimba 2000: 49); mendabar 15r/1 (Drimba 

2000: 54); Maga 29v/14 (Drimba 2000: 73); Menĩ 31v/5 (Drimba 2000: 76); Men 33v/2 

, Men[dan > níŋ] 33v/3, Manga 33v/4, Menȷ́ 33v/5 (Drimba 2000: 78); Mením 34r/1, 

Menímni 34r/2 (Drimba 2000: 79); men 56r/15 (Drimba 2000: 110); men 57r/21 

(Drimba 2000:  111); (me)n 57r/35 (Drimba 2000:  112); Men̅í 57v/31 (Drimba 2000:  

113); mẽ 58r/36 (Drimba 2000:  114); mením 59v/8, 59r/25 (Drimba 2000:  115); 

Mením 59r/15 (Drimba 2000:  115); Men 59r/24 (Drimba 2000:  115); mẽdæ 60r/15 

(Drimba 2000:  116); menĩ 60r/29 (Drimba 2000:  116); mením 61r/9 (Drimba 2000:  

117); menĩ 61r//8 (Drimba 2000:  117); men[ĩ > ĩm] 61r/10, men 61r/19, 61r/24, mẽ 

61v/16, mením 61r/23, manga 61r/24, Men 61r/22, 61v/2 (Drimba 2000:  118); mením 

61v/36, 62r/17 (Drimba 2000:  119); mẽim 61v/20 (Drimba 2000:  119); meni 62r/17 

(Drimba 2000: 119); ‹‹men›› 62r/7 (Drimba 2000: 119); men 62v/22, 62v/22 (Drimba 

2000: 120); manga 63r/17, men 63r/18, 63r/23  (Drimba 2000: 121); emdimẽ 63r/29, 

memĩ 63r/36 (Drimba 2000: 122); men 64r/14, 64r/25 (Drimba 2000: 124); Mæn 75r/5, 

maa 76r/9 (Drimba 2000: 139); mením 82r/31 (Drimba 2000: 144). ET. b(ä)n Yen-Ton-

R, m(ä)n Orh-Yen-R, min ʽben’ (Gabain 2000: 39, 65; ТЕЭ 2008: 318). ben/bin/men 

‘1. ben; 2. fiil çekimi ögesi’ (KUKY 2009: 194, 195, 196, 520). ben: ben ( I. tekil kişi 

eki) (METY 2012: 309). ben/men: teklik kişi zamiri (YKI 2013: 499, 505). baŋa ‘bana’ 

(METY 2012: 309). baŋa/maŋa ʽbana’ (Aydın 2012: 154). baŋa ʽbana’ (Yen) (YKI 

2013: 499). baŋaru ʽbana’ (Aydın 2012: 154). bini ‘beni’ (METY 2012: 310). manga 

ʽbana’ (Hsüan-X 1975: 158). manga: (ben’in datifi) ʽbana’ (AY-III 1991: 104). maŋa 

‘bana’ (METY 2012: 318; Aydın 2012: 173; AY-YK 2012: 246). ma¡a; M’NK’ ‘bana’ 
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(İKPÖ 1998: 200). men ‘ben’ (HUAS 1941: 101). m(ä)n ʽben’ (Hsüan-X 1975: 158). 

m(e)n: 1. ʽbenʽ, 1. tekil kişi zamiri; 2. 1. kişi eki (AY-III 1991: 104). men/min ʽben, 1. 

teklik şahıs zamirʽ, men bol- (ETŞ 1992: 374). men; MN, M’N ‘ben’ (İKPÖ 1998: 201). 

men ʻben (yüklem bağlayıcısıʼ (IB: 56). män ʽя’ (ТЕЭ 2008: 323). men ‘ben; 1. tekil 

kişi çekim eki, -(y)Im (1. tekil kişi çekim eki) ‘ (METY 2012: 318). m(e)n/men ʽben’ 

(AY-YK 2012: 246). man/män: 1. tekil kişi zamiri (HUAS 2014: 151). meni; MYNY, 

MNY ‘beni’ ?. menig ‘benim’ (METY 2012: 318). mäning ʽbenim’ (Hsüan-X 1975: 

158). mening: ʽbenim’ (men’in genitifi) (AY-III 1991: 104). meni¡; M’NYNK, 

MYNYNK ‘benim, benimki’ ?. meniŋ ʽbenim’ (ABH 2013: 212). mini: ʽbeni’ (men’in 

belirtme durumu) (AY-III 1991: 104). mini ʽbeni’ (AY-YK 2012: 247). krş. bintegi90 

‘benim gibisi’ (Alyılmaz 2000: 17; Aydın 2012: 157). bintegi benim gibi, bana benzer’ 

(METY 2012: 310). mensiz ‘ ‘bensiz’, insansız, boş’ (AY-III 1991: 104). mensiz 

ʻbenliksizʼ (Mayt: 430). OT. ben/men/min ʽben’ (DLT-Atalay 2006: IV-83, 412). 

men/min ʻbenʼ (KB: 309, 315). men ʻbenʼ (TKT 2004: 517). men/min ʻbenʼ (AH: 

XLIII). ma-a ʻbanaʼ (AH: XLIII). manğa ʻbanaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-406). minde 

ʻbendenʼ (AH: XLIV). mindin ʻbendenʼ (AH: XLIV). mini ʻbeniʼ (AH: XLIV). krş. 

menlik ̒ benlik, enãniyet, benlik davasıʼ (DH: 210). men-menlik ̒ -ben ben- deme, benlik 

dâvası gütmeʼ (DH: 210). Hrz-T. ben/men: Birinci şahıs zamirinin müfredi ʻbenʼ (İML 

1988: 18, 50). mẹn ʻbenʼ (ME 1993: 156; KE 1997: 423; NF 1998: 282). män ʽben (1. 

teklik şahıs zamiri)ʼ (KurT 2002: 188). mėn ʻben (kişi zamiri)ʼ (MM 2008: 239). mạ-

a ʻbanaʼ (ME 1993: 156). maŋa ʻbanaʼ (MM 2008: 238). krş. mạ-gar-/mẹ-ger- 

ʻsahiplenmekʼ (ME 1993: 156). mänçiläyün ʽbenim gibiʼ (KurT 2002: 189). mėnlik 

ʻbenlikʼ (MM 2008: 239). mu-a ʻbunaʼ (ME 1993: 158). munı ʻbunuʼ (ME 1993: 158). 

AO-KıpT. ben/men ʽben, birinci teklik şahıs zamiriʼ (AO 1996: 205, 225). krş. ba-a 

ʽbanaʼ (AO 1996: 204). M-KıpT. bän/män ʽbenʼ (KİLE 1931: 17). ben ʽben (şahıs 

zamiri)ʼ (KMES 1994: 240; KFLT 1989: 951). ben ʽIʼ (RH 2000: 88, 312). ben ʽben (1. 

teklik şahıs zamiri)ʼ (GT 1989: 266; KF 2006: 84). men ʽben (şahıs zamiri)ʼ (MG 1984: 

209; KMES 1994: 281). men ʽbenʼ (BV 1986: 237; KFLT 1989: 1033; KK 1999: 118; 

(KMT 2002: 128; (DM 2003: 98). men ʽben (1. teklik şahıs zamiri)ʼ (İMS 1992: 565; 

KF 2006: 149). mėn/bėn ʽbenʼ (TK 2008: 197, 288). krş. baña: ʽbanaʼ (ʽbenʼ zamirinin 

datif hali) (GT 1989: 263). baña ʽbanaʼ (KMES 1994: 238; KF 2006: 82). ma-a ʽbanaʼ 

(İMS 1992: 564; TK 2008: 287). menden ʽbendenʼ (İMS 1992: 566). meni ʽbeniʼ (İMS 
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1992: 566). menim ʽbenimʼ (İMS 1992: 566). benlik ʽgurur, kibirʼ (GT 1989: 267). Çağ. 

min ʽbenʼ (MK 1993: 498). krş. ma-a ʽbanaʼ (MK 1993: 490). mini ʽbeniʼ (MK 1993: 

498). mini- ʽbenimʼ (MK 1993: 498). mindin ʽbendenʼ (MK 1993: 498). minsiz 

ʽbensizʼ (MK 1993: 498). 

 

1533. meŋ: beyin. 

meŋ   Meng  CC-İ 48a/26 

Meng ‘cerebrum’ (Kuun 1880: 304). мäң ‘Gehirn’ (Radloff 1887: 77). meŋ ‘Gehirn’ 

(Grønbech 1942: 164). Meng 47v/26 (Drimba 2000: 98). ET. miyi ʽbeyin’ (Mayt: 431; 

Gabain 2000: 287). OT. me£e ʻbeyin, akılʼ (KB: 313). minği ʻbeyinʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-413). krş. menğile- ʻbeyin yemek; beyni için koyun kesilmek; yanında güzel 

gıdalar bulunmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-411). Hrz-T. beyni ʻbeyin, ilikʼ (İML 1988: 

18). mey(i)n/mini ʻbeyinʼ (KE 1997: 439, 441). M-KıpT. bengi ʽbrainʼ (RH 2000: 108). 

beyin (RH 2000: 214). beyin ʽbeyinʼ (KMT 2002:  94). beyni ʽbeyinʼ (DM 2003: 76). 

mėy ʽbeyinʼ (TK 2008: 290). meyin ʽbeyinʼ (İMS 1992: 567). meyni ʽbeyinʼ (KFLT 

1989: 1034).  

 

1534. meŋgü: ebedi, sonsuz; krş. meŋi, meŋü.   

meŋgü  mαŋgv  CC-A 76a/5 

Mengu ‘aeternus’ (Kuun 1880: 304). мäңгӳ ‘ewig’, мäңгӳ xaнның  (Radloff 1887: 77). 

meŋü, meŋi ‘ewig’ (Grønbech 1942: 164). mæŋgv 75v/5 (Drimba 2000: 139). ET. 

bäŋgü/bäŋgü/mäŋü ʽdaimî, ebedî, mengü, bengi’ (Gabain 2000: 39, 267). bäŋgü 

ʽвечный; памятник’ (ТЕЭ 2008: 318). beŋgü ‘sonsuz, ebedi’ (KUKY 2009: 175, 520). 

beŋgü ‘ebedi, sonsuz’ (METY 2012: 309). beŋgü/beŋigü ʽebedî’ (Aydın 2012: 156). 

bäŋgü/bäŋü/mäŋgü/mäŋü ʽdaimî, ebedî, mengü, bengi’ (Gabain 2000: 267, 286). 

beŋgü/beŋkü/beŋü/meŋgü ʽebedî (taş) (Yen) (YKI 2013: 499). me-i ʽsevinç, saadet, 

mübarek, ebedi, huzur’ (ETŞ 1992: 374). mängü ʽebedî, sonsuz’ (Hsüan-X 1975: 158). 

mengü ʽbengi, ölümsüz, kalıcı, ebedî, bakî’ (AY-III 1991: 104). mengigü ‘bengi, ebedî’ 

(HUAS 1941: 101). meŋigü ‘ebedî, sonsuz’ (HUAS 2014: 151). menŋü ʽebedi, sonsuz’ 

(AY-YK 2012: 247). mäŋü ʽbengü, daimi, kalıcı, ebedî, ölümsüz’ (ABH 2013: 212). 

krş. me-ilig ʽhuzurlu, saadetli’ (ETŞ 1992: 374). mengülüg ʽölümsüz, bengi, sonsuz, 

kalıcı’ (AY-III 1991: 104). mäŋülüg ʽsonsuz, ebedî, kalıcı, ölümsüz’ (ABH 2013: 212). 
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mäŋüsüz ʽgeçici, dayanıksız, ebedî, olmayan, fâni’ (ABH 2013: 212). me-üsüz ʻfânîʼ 

(Mayt: 430). OT. me£ü ʻsonsuz, ebedîʼ (KB: 313). mengü/me­gü ʻebedî, ölümsüzʼ, 

mengü ḳalıġlı ʻebedî kalıcıʼ (TKT: 518). menğgü ʻebedi, daimi; sonsuz; ebedilik, 

sonsuzlukʼ, menğgü ajun ʻsonsuz dünya, ahiretʼ (DLT-Atalay 2006: IV-411). Hrz-T. 

mengü ʻbengü, ebedî, sonsuzʼ (KE 1997: 434). me­gü ʽebedîʼ (NF 1998: 288). meŋi 

ʻebedî, sürekliʼ (MM 2008: 239). mäñü ʽbengi, ebedîʼ (KurT 2002: 189). krş. meŋ 

ʻebedîʼ (MM 2008: 239). AO-KıpT. me-gü ʽebediʼ (AO 1996: 225). M-KıpT. mängü 

ʽebediʼ, mängü su ʽabu hayatʼ (KİLE 1931: 58). mė-ü ʽebedi, sürekliʼ (TK 2008: 289). 

me-gü ʽʽebedi, sürekliʼ (İMS 1992: 566). mengü → mengü ḳol- ʽdevam etmekʼ (KMT 

2002: 128).  

 

1535. meŋi: ebedî, sonsuz; krş. meŋü, meŋgü.   

meŋi  meŋı  CC-A 70a/6 

meŋi  meŋí  CC-A 72a/20 

meŋi 69v/3 (Drimba 2000: 131); meŋ[v >í] 71v/10 (Drimba 2000: 134).  

 

1536. meŋilük:sonsuzluk. 

meŋilük meŋılvkα CC-A 73b/3 

işa. f. мäңгӳlӳк ‘Ewigkeit’, мäңгӳlӳккä   (Radloff 1887: 77). meŋilük ‘Ewigkeit’, 

meŋilükke ‘bis in alle Ewigkeit’ (Grønbech 1942: 164). meŋilvkæ 73r/2 (Drimba 2000: 

137). ET. beŋülüg ‘bengü, ebedî’ (METY 2012: 309). OT. Krh-T. me£ülük ̒ sonsuzluk, 

ebedîlikʼ (KB: 314). Hrz-T. mäñülüg ʽebedî, bengi; ebedîlikʼ (KurT 2002: 189).  

 

1537. meŋü: ebedî, sonsuz; krş. meŋi, meŋgü.   

meŋü  meŋu  CC-A 83a/27, 73a/8, 75a/19, 76b/9 

meŋü  mengv  CC-A 80b/6, 80b/7 

menŋü  me̅ŋu  CC-A 70a/12 

meŋü  meŋv  CC-A 71b/12, 72a/25 

meŋü  Meŋv  CC-A 76b/4 

mengu ‘sonsuz, ebedî’ (Kuun 1880: 304). mẽŋu 69v/6 (Drimba 2000: 131); meŋv 71r/6 

(Drimba 2000: 133); meŋv 71v/13 (Drimba 2000: 134); meŋu 72v/4 (Drimba 2000: 
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136); meŋu 74v/19 (Drimba 2000: 138); Meŋv 76r/3, meŋu 76r/8 (Drimba 2000: 139); 

mengv 80r/6, 80r/7 (Drimba 2000: 140); meŋu 82v/27 (Drimba 2000: 144).  

 

1538. meŋüdeş: sonsuzluk bakımından eş olan.   

meŋüdeş meŋvdes CC-A 75a/14 

işa. f. мäңгӳдäш ‘Genosse für die Ewigkeit’ (Radloff 1887: 77). meŋüdeš ‘wer mit 

einem anderen zusammen ewig ist’, ata ovul-bile bir meŋüdeš teŋri ‘ein Gott, der mit 

dem Vater und dem Sohne zugleich ewig ist’ (Grønbech 1942: 164). meŋvdes 74v/14 

(Drimba 2000: 138).  

 

1539. meŋülik:krş. meŋülük.   

meŋülik meŋvlık CC-A 71b/6 

işa. f. мäңгӳlӳк ‘Ewigkeit’, мäңгӳlӳккä (Radloff 1887: 77). meŋülik ‘Ewigkeit’ 

(Grønbech 1942: 164). meŋvlik 71r/3 (Drimba 2000: 133).  

 

1540. meŋülük: sonsuzluk; krş meŋülik.   

meŋülük  meŋuluk  CC-A 71b/2 

meŋülükge  meŋvlvkgα  CC-A 71a/31 

meŋülükge  meŋvlvkgα  CC-A 73a/8   

meŋ̄ülükke  me̅ŋuluckα  CC-A 74b/32 

işa. f. мäңгӳlӳк ‘Ewigkeit’, мäңгӳlӳккä (Radloff 1887: 77). meŋülük ‘Ewigkeit’, 

meŋülükge, meŋülük tav ‘der ewige Berg’ (Grønbech 1942: 164). meŋvlv/k/gæ 70v/16, 

meŋuluk 71r/1 (Drimba 2000: 133); meŋvlvk/g/æ 72v/4 (Drimba 2000: 136); 

mẽŋuluckæ 74r/16 (Drimba 2000: 138).  

 

1541. merüymek (< far. merdumek): mercimek.  

merüymek  Maruímac  CC-İ 56a/8 

maruimac ‘lens’ ~ far. جُمَك  :işa. f. мäpцiмäк ‘Linse’ (Radloff 1887 .(Kuun 1880: 304) مَر 

78). işa. f. marǧumak ‘Linse’ (Grønbech 1942: 163). Maruímac 55v/7 (Drimba 2000: 

109). OT. Hrz-T. mercümek ʻbildiğimiz hububatʼ (İML 1988: 50). M-KıpT. märcimäk: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 58). mercimek ʽmercimekʼ (DM 2003: 99). 

mercümek ʽmercimekʼ (KMT 2002: 128).  

 

1542. meryand (< ar. mercān): mercan.  
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meryand Maŕíãd  CC-İ 42b/2 

Mariand ‘coralium’ ~ ar.  ْجَان  işa. f. мapjaн ‘Koralle’ (Radloff .(Kuun 1880: 304) مَر 

1887: 77). Maríãd 42r/2 (Drimba 2000: 89). OT. Hrz-T. marcan ʽmercanʼ (KurT 2002: 

187).  

 

1543. meydan (< ar. meydān): cadde, meydan.   

meydan Maydan CC-İ 40b/12  

maydan ‘locus planus’ ~ ar.  ْمِيدَان (Kuun 1880: 304). мaiдaн ‘Ebene’ (Radloff 1887: 77). 

majdan ‘Ebene’ (Grønbech 1942: 162). Maydan 40r/12 (Drimba 2000: 87). OT. Krh-T. 

meydân ʻmeydanʼ (DH: 211). mẹydan ʻmeydanʼ (AH: XLIII). Hrz-T. meydān ʻmeydanʼ 

(KE 1997: 439). M-KıpT. meydān ʽmeydanʼ (MG 1984: 211; BV 1986: 238). meydân 

ʽ1) geniş ve düz yer, alan; 2) yarışma, karşılaşma alanı, savaş meydanıʼ (GT 1989: 381). 

Çağ. meydān ʽmeydanʼ (MK 1993: 497).  

 

1544. meyiz: yüz.   

meyiz  Meyx  CC-İ 49a/24  

Meyx ‘vultus’ (Kuun 1880: 304). мı̄з ‘das Gesicht’ (Radloff 1887: 78). meiiz ‘Gesicht’ 

(Grønbech 1942: 163). Meyx 48v/24 (Drimba 2000: 99).  

 

1545. mıh: mıh, çivi.  

mıh   Mıgh  CC-İ 52a/22 

mıh   míh  CC-A 74b/4 

Migh, mih ‘clavus’ ~ far. مِيخ (Kuun 1880: 304). myχ ‘Nagel; Buckel (am Sattel und 

Saumzeug)’ (Grønbech 1942: 167). Migh 51v/22 (Drimba 2000: 103); míh 74r/2 

(Drimba 2000: 137). OT. M-KıpT. mıh̠ ʽçivi, mıhʼ (GT 1989: 381). mīḫ ʽmıh, iri çiviʼ 

(DM 2003: 99). krş. mıxla-/mıqla- → mıqladı ʽçiviledi, farisînin mıx ından muharreftirʼ 

(KİLE 1931: 59).  

 

1546. mirron (< Ar. mürr): mür bitkisinden elde edilen tütsü yağı.   

mirronimizni  mírronímíʃní  CC-A 71b/38 

mírronímíʃní 71r/21 (Drimba 2000: 134).  

 

1547. mihir: aşk.   

mihiri  mıhirí  CC-A 70b/17  
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Mihir ‘affectus’ ~ far. مِهر (Kuun 1880: 305). мihip ‘Wunsch’ (Radloff 1887: 78). mihir 

‘Liebe, Verlangen’ (Grønbech 1942: 164). mih[u > i]rí 70r/11 (Drimba 2000: ?).  

 

1548. min: bin.   

min  mı̄  CC-A 59b/27 

işa. f. miŋ ‘tausend’ (Grønbech 1942: 165). mĩ 59b/27 (Drimba 2000: 115).  

ET. bıŋ/biŋ/miŋ/miṅ ʽbin (sayı)ʽ; miŋlig, tümänlig ʽbinli, tümenli (on binli)’ (Gabain 

2000: 39, 75, 268, 287). biŋ/bïŋ ʽтысяча’ (ТЕЭ 2008: 318). bıŋ ‘bin’, bıŋ başı/bıŋa başı 

‘bin askerden oluşan askeri birliğin başı’ (KUKY 2009: 318, 520). bıŋ/biŋ ʽbin ‘ 1000’ 

ʽ: yeti bıŋ ‘7000’ (METY 2012: 310). bıŋ/biŋ ʽbin’ (Aydın 2012: 157). biŋ ʽbin (sayı)’ 

(Gabain 2000: 268). bıŋ/biŋ ʽbin (sayısız)’ (Yen), bıŋ açuk: kişi adı veya unvanı (Yen) 

(YKI 2013: 499). mi- ʽbin (1000), sayı ismiʽ, mi- ban ʽon bin, on binler’ (ETŞ 1992: 

375). mi¡; MYNK ‘bin’ İKPÖ 1998: 201). ming ʽbin’ (AY-III 1991: 104; Hsüan-X 

1975: 158). mi­ ʻbinʼ (IB: 57). miŋ ʽbin (sayı)’ (ABH 2013: 212; AY-YK 2012: 247). 

krş. ban ʽon bin (10.000), sayı adı’ (ETŞ 1992: 258). bıŋa ‘bin askerden oluşan askeri 

birliğin başı’ (KUKY 2009: 256, 520). mi-er ʽbiner, biner biner’ (ETŞ 1992: 375). OT. 

me-/mị- ʻbinʼ (AH: XIV). min ʽbin sayısıʼ (KK 1999: 118). mi£ ʻbin (1000)ʼ (KB: 

316). minğ ʻsayıda binʼ, dük minğ ʻbinler arası, birkaç binʼ, minğ tümen ʻbir milyonʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-166, 412). krş. mi£er ʻbinerʼ (KB: 316). Hrz-T. bin/miñ ʻbin, 

on kere yüzʼ, miñ miñ ʻbin kere bin (milyon)ʼ (İML 1988: 20, 51). mị- ʻbinʼ (ME 1993: 

157). mi¡ ʻbin (1000)ʼ (KE 1997: 440). miñ ʽbin (1000) sayısıʼ (KurT 2002: 190). miŋ 

ʻbin (1000)ʼ (MM 2008: 240). AO-KıpT. mi- beg ʽbinbaşıʼ (AO 1996: 225). M-KıpT. 

biñ ʽbin (1000 sayısı)ʼ (GT 1989: 271). bin/bing/ming = Ar. alf ʽone thousandʼ, bing 

bing = Ar. alfu alfu ʽa thousand thousand millionʼ (RH 2000: 195, 243). bing/bin ʽbinʼ 

(KF 2006: 87). min ʽbinʼ (KİLE 1931: 59; (KMT 2002: 128; (DM 2003: 99). miñ ʽbinʼ 

(KFLT 1989: 1035). mi- ʽbin (sayı)ʼ (MG 1984: 213; TK 2008: 291). mi- ʽbin sayısıʼ 

(İMS 1992: 568). Çağ. mi- ʽbinʼ (MK 1993: 498).  

 

1549. min-: çıkmak.  

mindi  mı̄dı  CC-A 70a/8 

mindiŋ  Míndíŋ  CC-A 76a/1 
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minermen mínermẽ  CC-İ 3b/21 

minmege mínmαgα CC-A 75b/8 

mineli  mínαlí  CC-A 76a/1 

Minermen ‘ascendo’ (Kuun 1880: 305). мiн (v) ‘bestiegen’, мiнäpмäн, мiндiң, мiндi, 

мiнäli, мiнмäгä (Radloff 1887: 78). min- ‘aufsteigen’, χačqa mindi ‘er stieg aufs Kreuz’ 

(Grønbech 1942: 165). mínermẽ 3r/21 (Drimba 2000: 38); mĩdi 69v/4 (Drimba 2000: 

131); mínmægæ 75r/8, Míndíŋ 75v/1 (Drimba 2000: 139);. ET. bin-/min- ʽbinmek’ 

(Gabain 2000: 39). bin- ‘ata binmek’ (KUKY 2009: 410, 520). bin- ‘binmek’ (METY 

2012: 310; Aydın 2012: 157). bin-/min ʽbinmek’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 499, 505). min- 

ʻbinmekʼ (IB: 57). mün- ʽçıkmak, tırmanmak’ (Hsüan-X 1975: 159). krş.  bintür- ‘ata 

bindirmek’ (KUKY 2009: 410, 520). bintür- ʽbindirmek’ (METY 2012: 310; Aydın 

2012: 157). miŋü ʽbinek hayvanı’ (Gabain 2000: 287). OT. min-/mün- ʻbinmekʼ (KB: 

316, 323). min-/mün- ʻbinmekʼ (TKT 2004: 528). mün- ʻbinmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-416). krş. minğeş-/münğeş- ʻbirlikte binişmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-413, 417). 

mingü ʻbinilecek, binekʼ (KB: 317). mingüçi ʻbinen, biniciʼ (KB: 317). mündür- 

ʻbindirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-416). münül- ʻbinilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

418). Hrz-T. minmek ʻbinmekʼ (İML 1988: 51). min-/mün- ʻbinmek, çıkmakʼ (KE 

1997: 440, 454). min-/mün- ʽbinmek; aşmak, ağmak, çıkmakʼ (NF 1998: 291, 303). 

min-/mün- ʽ(ata) binmek; (gururla) kurulmak; (bir yere) oturmakʼ (KurT 2002: 190, 

193). mün- ʻbinmekʼ (ME 1993: 158; MM 2008: 242). krş. bịnịş- ʻbinişmekʼ (ME 1993: 

103). mindür-/mündür- ʻbindirmekʼ (KE 1997: 441, 454). mindür- ʽbindirmek, 

çıkarmak, aşırmakʼ (NF 1998: 292). mindür- ʽbindirmekʼ (KurT 2002: 191). mündür- 

ʻbindirmekʼ (ME 1993: 158). mü-eş- ʻbinişmekʼ (ME 1993: 158). mü-eştür- 

ʻbiniştirmekʼ (ME 1993: 158). münül- ʻbinilmekʼ (MM 2008: 242). münüt ʻbinit, binek 

atıʼ (ME 1993: 158). münüt ʻbinek hayvanıʼ (KE 1997: 455). münütlen- ʻbinmek, 

atlanmakʼ (ME 1993: 158). M-KıpT. bin-/min- ʽbinmekʼ (KFLT 1989: 954). bin- 

ʽbinmekʼ (GT 1989: 271; KH 2002: 114; KF 2006: 87). min- → mindi ʽbindi, suvar 

olduʼ (KİLE 1931: 59). min- ʽbinmekʼ (MG 1984: 212; BV 1986: 239; İMS 1992: 568; 

KK 1999: 118; KH 2002: 133; (DM 2003: 99). min- → min ʽmount!ʼ (RH 2000: 72). 

minmek ʽbinmekʼ (KFLT 1989: 1035). krş. mindir- ʽbindirmekʼ (KK 1999: 118). 

mindür- ʽbindirmekʼ (BV 1986: 239; KH 2002: 133). minen- ʽbinilmekʼ (KK 1999: 

118). mi-eş- ʽbirlikte binişmekʼ (BV 1986: 239). minil- ʽbinilmekʼ (BV 1986: 239). 
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miniş ʽbiniş, binmeʼ (KK 1999: 118). miniş ʽbiniş, binicilikʼ (KH 2002: 133). Çağ. krş. 

mindür- ʽbindirmekʼ (MK 1993: 498).  

 

1550. miret (< Ar. mīrās̱): miras.   

miret  mırαtı  CC-A 70a/8 

Mirät ‘haereditas’ < ar. ْْمٌوْرَث (Kuun 1880: 305). işa. f. мiräc ‘Erbe’, мipäci (Radloff 

1887: 78). miret ‘Erbschaft’ (Grønbech 1942: 165). míræti 69v/4 (Drimba 2000: 131). 

OT. m¤rās ʻmirasʼ (KE 1997: 442). m¤rās ʽmirasʼ, m¤rās̠-ḫoca ʽmirasyediʼ (NF 1998: 

292). M-KıpT. m¤rās̠ ʽmirasʼ (KFLT 1989: 1035). mîrâs̠ ʽmirasʼ, mîrâs̠ h̠ôr ̔ miras yiyen, 

mirasçı, vârisʼ (GT 1989: 388). mīrâs̠ ʽölenin yakınlarına bıraktığı mal mülkʼ (İMS 

1992: 568). m¤rās̠ ʽmirasʼ, m¤rās̠ ol- ʽmiras kalmakʼ, m¤rās̠ ḳoy- ʽmiras bırakmakʼ (KF 

2006: 151). krş. m¤rās̠çı ʽvarisʼ (KFLT 1989: 1036). vār¤s ʽmirasçı, kendisine miras 

düşenʼ (KF 2006: 195). verese ʽmirasçılarʼ (KF 2006: 195). Çağ. m¤rās ʽmirasʼ (MK 

1993: 498). krş. vāris ʽmirasçıʼ (MK 1993: 564).  

 

1551. miron:krş. mirron.  

miron  miron  CC-A 62b/11 

işa. f. Myron ‘myrrha’ < ar. ْْ مُرر (Kuun 1880: 305). ??? ’Myrrhe Salbe, Salböl (Grønbech 

1942: 165).  

 

1552. mirron:bkz. miron.  

mirronimizni  mırronımíʃní  CC-A 71b/38 

mirron ‘Myrrhe Salbe, Salböl?’ (Grønbech 1942: 165).  

 

 

1553. miskin (< Ar. miskīn): zavallı.  

miskin  íʃkín  CC-A 72a/41 

miskin  mıʃkın  CC-A 59b/9 

miskin  míʃkín  CC-A 80b/2    

miskini míʃkínı  CC-A 72b/40  

Miskin ‘pauper, miser’ ~ ar.  ْكِين  ,’мiскiн ‘armselig, demüthig .(Kuun 1880: 305) مِس 

мiскiнi (Radloff 1887: 78). miskin ‘arm, elend’, [mi]skin aγully (Grønbech 1942: 165). 
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miʃkin 59r/9 (Drimba 2000: 115); (m)íʃkín 71v/20 (Drimba 2000: 135); mí[zg >ʃk]íni 

72r/20 (Drimba 2000: 136); míʃkín 80r/2 (Drimba 2000: 140). OT. Krh-T. miskin 

ʻgeçinmek için hiçbir şeyi olmayan yoksul kimse; tasavvufta benliğinden sıyrılıp Tanrı 

varlığı ile var olan kişiʼ (DH: 211). Hrz-T. misk¤n ʻmiskin, bîçare, acizʼ (KE 1997: 442). 

misk¤n ʽmiskin, âciz, zavallı, bîçare, fakirʼ (NF 1998: 292). misk¤n ʻzavallı, âcizʼ (MM 

2008: 240). krş. misk¤nlik ̒ miskinlik, acizlikʼ (KE 1997: 442). misk¤nlik ̔ acizlikʼ (NF 1998: 

293). AO-KıpT. misk¤n ʽmiskin, aciz, zavallıʼ (AO 1996: 225). M-KıpT. misk¤n ʽmiskinʼ 

(BV 1986: 240). miskîn ʽ1) zavallı, miskin; 2) fakir, yoksulʼ (GT 1989: 388). misk¤n 

ʽzavallı, beceriksizʼ (İMS 1992: 568). misk¤n ʽfakir, yoksulʼ, misk¤n eyle- ʽalçakgönüllü, 

mütevazi kılmakʼ (KF 2006: 151). misk¤n ʽaciz, yoksul, fakirʼ (TK 2008: 291). krş. 

misk¤nlik ʽalçakgönüllülükʼ, misk¤nlik eyle- ʽalçakgönüllülük mütevazilik göstermekʼ (KF 

2006: 151). Çağ. misk¤n ʽmiskin, zavallıʼ (MK 1993: 499).  

 

1554. mişiha (< Ar. mesīḥ): Mesih.  

mişiha  mıѕıha  CC-A 70a/6 

Misiha ‘Messias’ (Kuun 1880: 305). мiciha ‘der Messias’ (Radloff 1887: 78). mišiχa 

(Grønbech 1942: 277). mišiχa 69v/3 (Drimba 2000: 131). OT. Çağ. Mes¤ḥā ʽHz. İsaʼ 

(MK 1993: 496).  

 

1555. mişmiş: kayısı. 

mişmiş  Mıʃmís  CC-İ 54a/7 

Mismis ‘malum Armeniacum’ ~ ar. ْْمِشْمِش (Kuun 1880: 305). мiшмiш ‘armenischer 

Apfel’ (Radloff 1887: 78). mišmiš ‘Aprikose’ (Grønbech 1942: 165). Miʃmís 53v/7 

(Drimba 2000: 106). OT. M-KıpT. mışmış ʽzerdaliʼ (İMS 1992: 567).  

 

1556. miyançı:komisyoncu. 

miyançı  mıanc̭í  CC-İ 44b/25 

miyançı  Mıanzí  CC-İ 46b/7 

Mianči ‘censarius’, mianzi ~ far. مِيان ‘intercessio’ (Kuun 1880: 304). işa. f. мыjaнцы 

‘der Mäkler’ (Radloff 1887: 78). mijanči ‘Mäkler’ (Grønbech 1942: 164). miançí 44r/25 
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(Drimba 2000: 93); Mianzí 46r/7 (Drimba 2000: 95). OT. Hrz-T. krş. miyançılıḳ 

ʽarabuluculukʼ (KurT 2002: 191).  

 

1557. mo: bu, şu; krş. mu, bu.   

monın  Monín  CC-İ 33b/11 

monda  monda  CC-İ 31b/5 

Monda ‘hic’, Moninchibi ‘talis’ (Kuun 1880: 305). işa. .f мындa ‘hier’ (Radloff 1887: 

78). monda 31r/5 (Drimba 2000: 75); Monín 33r/11 (Drimba 2000: 78); monzagín(a) 

30r/13 (Drimba 2000: 74).  

 

1558. mohdaḳ: küt.   

mohdaḳ mohdak CC-A 83a/9 

Mohdak ‘obtusus’ (Kuun 1880: 305). işa. f. мokak ‘stumpf’ (Radloff 1887: 78). işa. f. 

moγdaq ‘stumpf’ (Grønbech 1942: 165). moχdak 82v/9 (Drimba 2000: 144).  

 

1559. monça: biraz.   

ET. monça ‘bunca, böylesi’ (HUAS 2014: 151). munça ‘bunca’(HUAS 1941: 101). 

munça ̔ bunca, bu kadar, böylesi’ (AY-III 1991: 104). munçulayu ̔ böylesine, bu şekilde, 

böyle, bunca, bu kadar’ (AY-III 1991: 104). krş. bonça ‘bunca, bu kadar’ (METY 2012: 

310). bunça ‘bunca, bu kadar’ (KUKY 2009: 187, 521; Aydın 2012: 160). bunça/munça 

ʽbunca, bu kadar’ (Gabain 2000: 270). monça ʽböyle, böylece’ (AY-YK 2012: 247). 

monça ʽbunca, bu kadar, böylesi’ (ABH 2013: 212). monçulayu ʽböylece’ (AY-YK 

2012: 247). munça ʽbunca, bu kadar’ (Hsüan-X 1975: 159). munça; MWNC’ ‘bunca, 

bunun kadar, bunun gibi, de/dahi’ (İKPÖ 1998: 202). munçulayu ‘bu şekilde’ (Üİ 1998: 

161). munçulayu ̔ böyle, bu kadar’ (Hsüan-X 1975: 159). munçulayu/muñçulayu ̔ böyle, 

böylece’ (Gabain 2000: 67, 287). munçulayu; MWNCWL’YW ‘bu kadar, böyle, 

böylece’ (< munça ulayu ‘bu kadar ekleyerek)  (İKPÖ 1998: 202). OT. Krh-T. munça 

ʻbunca, bu kadar çokʼ, munça te­lig ʻbu kadarʼ (TKT 2004: 298). munça/munca 

ʻbunca, bu kadarʼ (AH: XLV). Hrz-T. munça ʻbunca, bu kadarʼ (MM 2008: 241). AO-

KıpT. krş. bunçalayın ʽbunun gibiʼ (AO 1996: 208). M-KıpT. bunca ʽ1) bu kadar, bir 

çok; 2) böyleʼ (GT 1989: 275). munça (KFLT 1989: 1036). munça ʽbuncaʼ (İMS 1992: 

570). krş. buncaq ʽbunca, bu kadarʼ (KİLE 1931: 23). buncılayın ʽbunun gibi, böyleʼ 

(GT 1989: 275). Çağ. munça ʽbunca, o kadarʼ (MK 1993: 501).  
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1560. monçaġına: biraz.  

monçaġına monzagın CC-İ 30b/13 

Monzagina ‘aliquantulum’ (Kuun 1880: 305). işa. f. мынцa ‘so viel’, мынцaҕынa 

(Radloff 1887: 78). işa. f. munčaγyna ‘ein wenig’ (Grønbech 1942: 166). monzagín(a) 

30r/13 (Drimba 2000: 74).  

 

 

1568. möhör:. möhör (< far. muhr):  mühür.  

möhör  moghoŕ CCİ 25b/29 

Moghor ‘sigillum’ far. مُهر ‘anulus; signatoruis; sigillum’ (Kuun 1880: 305). işa. f. 

мöгäp ‘Siegel’ (Radloff 1887: 78). mohor ‘Siegel’ (Grønbech 1942: 165). Moghor 

25a/29 (Drimba 2000: 67). OT. Hrz-T. mühr ʻmühürʼ (KE 1997: 452; KurT 2002: 193). 

krş. mührlig ʻmühürlüʼ (KE 1997: 452). Çağ. mühr ʽmühürʼ (MK 1993: 503).  

 

1569. möhörle-: mühürlemek.   

möhörlermen  moghoŕ larmẽ  CC-İ 25b/26 

möhörledün  moghoŕ ladun  CC-İ 25b/27 

möhörle  moghoŕ la  CC-İ 25b/28 

Moghor larmen (moghorlarmen) ‘sigillo’, moghor la (moghorla) emir şekli (Kuun 1880: 

305). işa. f. мöгäplä ‘siegeln’, мöгäpläpмäн, мöгäpläдiм, мöгäplä (Radloff 1887: 78). 

mohorla- ‘versiegeln’ (Grønbech 1942: 165). Moghor larmẽ 25r/26, Moghor ladun 

25r/27, Moghor la 25r/28 (Drimba 2000: 67). OT. M-KıpT. muhurła- ʽpieczętowac, 

nałożyć pieczęćʼ (Bulg-M 1954: 62). krş. mühürlen- ʽmühürlenmek, damgalanmakʼ 

(TK 2008: 295).  

 

1570. mu: bu, şu. bkz. bu, mo.  

munda  mu̅da  CC-A 58a/29, 81b/20 

munda  munda  CC-İ 31a/4 

mundan Mundan CC-İ 34b/18 

munı  Muní  CC-İ 34b/17 

munınġı Munĩgı  CC-İ 34b/15 

Munıŋ  Muníŋ  CC-A 76b/14 

muŋar  Mungaŕ CC-İ 34b/16 
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бу ‘dieser’, мыңың, мында, мунiңкi, муңар, муны, мундан (Radloff 1887: 75); işa. f. 

мынцa ‘so viel’, мынцa (Radloff 1887: 78). munda, mundan, muny, munyŋ, muŋar 

(Grønbech 1942: 166). Munĩgi 34r/15, Mungar 34r/16, Muní 34r/17, Mundan 34r/18 

(Drimba 2000: 79); Muníŋ 76r/13 (Drimba 2000: 139).  

 

1571. muhtaç (< ar. muḥtāc): 

muhtaç  muhtaɛ  CC-A 71a/14 

Muhtač ‘egens’ < ar. ْ  .мykтaц ‘nöthig’ (Radloff 1887: 78) .(Kuun 1880: 305) محتاخ

muχtač ‘bedürftig’, uruχlaryŋ muχtač devül bu dunjanyŋ ötmekine ‘deine Kinder 

bedürfen nicht des Brotes dieser Welt’ (Grønbech 1942: 165). muhtač 70v/7 (Drimba 

2000: 132). OT. Hrz-T. muḥtāc ʻmuhtaç, ihtiyacı olanʼ (KE 1997: 447). M-KıpT. 

muḥtāc ʽihtiyaç sahibiʼ (KFLT 1989: 1037). muḥtâc ʽihtiyacı olan, muhtaçʼ (GT 1989: 

390). muḫtāc ʽihtiyacı olan, yoksulʼ (İMS 1992: 569). muḥtāc ʽmuhtaç, ihtiyacı olanʼ 

(KF 2006: 152). Çağ. muḥtāc ʽihtiyacında olanʼ (MK 1993: 500) . krş. iḥtiyāc 

ʽihtiyaçʼ (MK 1993: 458).  

 

1572. muna: işte, bak!.   

muna  muna  CC-İ 30b/12 

Muna ‘ecce’ (Kuun 1880: 305). muna ‘sieh her’ (Grønbech 1942: 165). Muna 30v/12 

(Drimba 2000: 74).  

ET. muna! ʻişte, bakʼ (Mayt: 432). muna/mına ʽişte’ (Gabain 2000: 287). muna ʽişte, 

şimdi, te’ (ETŞ 1992: 376). muna/mına ʽİşte, böyle!’ AI; UIII 6,1; 42, 16 (Gabain 2000: 

67). krş. munaçi ʻişteʼ (Mayt: 431). OT. Hrz-T. muna ʻişte!ʼ (KE 1997: 448).  

 

1573. munça: bkz. monça.  

munça  munɛa  CC-A 75b/7 

munça  munɛά  CC-A 75b/2 

munça  Munza  CC-İ 33b/7 

işa. f. мынцa ‘so viel’, мынцa (Radloff 1887: 78). munča ‘so viel, so sehr, dermassen’, 

munča ijgilik ‘eine so grosse Güte’, munča ulu baha ‘ein so hoher Preis’ (Grønbech 

1942: 166). Munza 33r/7 (Drimba 2000: 77); munča 75r/2, 75r/7 (Drimba 2000: 139).  
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1575. mundus (< lat. mundus): saf, temiz.   

mundus mu̅duʃ  CC-A 72a/10 

Mȗdus yani munduz ‘malı nescius’ (Kuun 1880: 305). мyндyc ‘thöricht’ (Radloff 1887: 

78). munduz ‘(einfältig,) unschuldig’ (Grønbech 1942: 166). mũduʃ 71v/5 (Drimba 

2000: 134). OT. munduz ʻahmak, budalaʼ (KB: 320). munduz ʻbudala, alıkʼ, munduz 

akın ʻansızın gelen akınʼ, munduz yorıga at ʻyorga yürüyüşten başka yürüyüş bilmeyen 

atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-16, 414). Hrz-T. munduz ʻnimetli, şımarıkʼ (ME 1993: 157). 

munduz ʽyaramaz; kötü niyetliʼ (KurT 2002: 192). krş. munduzlandur- 

ʻnimetlendirmekʼ (ME 1993: 157).  

 

1576. muŋra-: böğürmek.  

muŋraydır muŋreydır CC-A 57b/3 

Mungreydir ‘mugit’ (Kuun 1880: 305). муңра (v) ‘brüllen’, сīр муңраiдыр (Radloff 

1887: 78). muŋra- ‘brüllen’, syr muŋráj-dyr ‘die Kühe brüllen’ (Grønbech 1942: 166). 

muŋreydir 57r/7 (Drimba 2000: 111).  

ET. mö-re- ʻböğürmekʼ (Mayt: 431). möŋrä- ʽböğürmek’ (Gabain 2000: 287). möre- 

ʻ(geyik) böğürmekʼ (IB: 57). müŋre- ʽböğürmek’ (Mir) (YKI 2013: 505). krş. mö-

remek ʻböğürmekʼ (Mayt: 431). OT. münğre- ʻböğürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-417). 

münğreş- ʻböğrüşmek, gürültü etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-417). Hrz-T. müñremek 

ʻsığır ve koyun bağırmakʼ (İML 1988: 51).  

 

1577. murad (< ar. murād): niyet, maksad.   

muradıŋa  muradıŋa  CC-A 71a/35 

muradımızġa  muradímíȝgα  CC-A 73a/36 

Murad ‘scopus, quo quis vult’ < ar.  ْمُرَاد (Kuun 1880: 305). işa. f. мypaт ‘Wunsch’, 

мypaдымызҕa (Radloff 1887: 78). murad ‘Wunsch, erstrebtes Ziel’, muradyŋa emdi 

tejdiŋ ‘du hast jetzt dein Ziel erreicht’, muradymyzγa tejire ‘unser Ziel erreichen 

lassend’ (Grønbech 1942: 166). muradiŋa 70v/18 (Drimba 2000: 133); muradímízgæ 

72r/18 (Drimba 2000: 137). OT. mu̩rad ʻmurâd, gâye, maksatʼ (AH: XLV). Hrz-T. 

mụrād ʻistekʼ (ME 1993: 158). murād ʻmurad, istek, amaç, gayeʼ, Murād: Güney 

Araplarının Mazhec birliğine dahil bir kabile (KE 1997: 449, 800). murād ʻistek, dilek, 

arzuʼ (MM 2008: 241). krş. murādlıġ ʻistekli, arzuluʼ (KE 1997: 449). AO-KıpT. murād 
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ʽmurad, dilekʼ (AO 1996: 226). M-KıpT. murâd ʽ1) arzu, istek; 2) maksatʼ, murâd al- 

ʽzevk almakʼ (GT 1989: 391). murād ʽarzu, dilek, maksatʼ (İMS 1992: 570). murād 

ʽhedef, amaç, maksatʼ (TK 2008: 294). Çağ. murād ʽarzu, istek, dilekʼ (MK 1993: 501). 

krş. nā-murād ʽmuradına erişememişʼ (MK 1993: 509). nā-murādlıġ ʽmuradsızlıkʼ (MK 

1993: 509).  

 

1578. murdar (< far. murdār): pis, kokmuş.   

murdar  murdar  CC-A 63a/12, 63a/17 

anl. f. Murdar ‘meretrix; male’ < far. مردار (Kuun 1880: 305). мypдap ‘schlecht’, 

мypдap cacыды (Radloff 1887: 78). murdar ‘faul, verfault (vom Geruch)’, bir murdar 

sasy kiši ‘ein (wie ein Aas) faul stinkender Mensch’, astry murdar sasydy ‘er stank 

überaus faul Hure’ (Grønbech 1942: 166). murdar 62v/12, 62v/17 (Drimba 2000: 120). 

OT. murdâr ʻkirli, pis; şeriat hükümlerine ve usullerine uygun olarak kesilmemiş 

hayvanʼ (DH: 212). murdār ʻmurdar, ölmüşʼ (TKT 2004: 524). Hrz-T. mụrdār ʻmurdar, 

pisʼ (ME 1993: 158). murdār ʻmrudar, pis, islâmî şeriat esaslarına göre kesilmemiş 

hayvanʼ (KE 1997: 449). M-KıpT. murdâr ʽ1) pis, murdar; 2) leşʼ (GT 1989: 391, 392). 

murdār ʽkirli, pisʼ (İMS 1992: 570). murdār ʽpis, murdarʼ (MK 1993: 501).  

 

1579. murrātlıḳ: iffetsizlik. 

murrātlıḳ murrātlıc CC-A 67a/34  

Murrȃtlic ‘luxurious’ (Kuun 1880: 305). murrančlyq ‘Unkeuschheit’ (Grønbech 1942: 

166). Murrātlic 66v/20 (Drimba 2000: 129).  

 

1580. mülklemek: mülk edinmek; krş. mülkre-.  

mülklemek  mulclamac CC-İ 15a/18 

Mulclamac ‘haeraditas’ < ar. مُل کʽres, quam quis possidet’ (Kuun 1880: 305). мӳlкlä 

(v) ‘Besitz’ (Radloff 1887: 78). mülkle- ‘ererben’, mülklemek ‘Erbschaft’ (Grønbech 

1942: 167). Mulclamac 14v/18 (Drimba 2000: 54). OT. krş. mẹlịk ʻmelik, hükümdarʼ, 

mẹlịk buġra ḫan: Melik Buğra Han (KB: 309). mẹlịk ʻhukümdarʼ (AH: XLIII). mẹlịklik 

ʻmeliklik, hükümdarlıkʼ (KB: 309). mẹmalịk ʻmemleketler, ülkelerʼ (KB: 309). m⁄lk 

ʻmemleketʼ (KB: 322). m⁄lket ʻsaltanatʼ (KB: 322). müluk → eḍẹb⁄ʼl-m⁄luk ʻEdebüʼl-

müluk (Çinlilerin Kutadgu Biligʼe verdikleri ad)ʼ, ẹnis⁄’-mẹmalịk ʻ(Enîsü’-memâlik 

(Maçinlilerin Kutadgu Bilig’e verdikleri ad)ʼ (KB: 138, 150). m⁄luk ʻhükümdarlarʼ 
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(KB: 322). Hrz-T. krş. mālik ʻmalik, sahip, yetkiliʼ, mālikü’l-mülk ʻAllahʼ (KE 1997: 

418). mālik ʽsahipʼ; Enes ibnü Mālik: Ebû Hamza Enes bin Mâlik bin Nadr el-Ensârî. 

Hz. Peygamber’e hizmetiyle tanınan ve en çok hadis rivayet eden sahabelerden biri; 

İmām Mālik: Mālik bin Enes, Mâlikî mezhebinin kurucusu; Mālik: Sahabedeb bir zat; 

Mālik: EbûᶜAlî Mâlik binᶜAvf el-Ensârî. Huneyn vakᶜasında müşriklerin (Havâzin 

kabilesi) başı olup mağlup olması üzerine Tâyif’e islâmiyeti kabul etmiş sahabe; Mālik 

ibni Rab¤ᶜa: Sahabeden bir zat; Mālik ibnü D¤nār: Basra'’a yaşamış meşhur zahid ve 

âlimlerden biri; Mālik Zuᶜar: Yûsuf Peygamber’in kardeşlerinin attığı kuyudan kurtaran 

kervanın ulu kişisi;  (NF 1998: 277, 515, 521, 524). melik ʻhükümdar; Allahʼ (KE 1997: 

421). melik ʽmelik, hükümdarʼ (NF 1998: 281). melik ʻhükümdarʼ (MM 2008: 239). 

mel¤ke ʻkadın hükümdarʼ (KE 1997: ?). mälikät ʽmemleket, devletʼ (KurT 2002: 188). 

meliklik (KE 1997: 423). meliksiz ʻhükümdarsızʼ (KE 1997: 423). memleket 

ʻmemleket, ülkeʼ (KE 1997: 423; NF 1998: 281). memleket ʻmemleketʼ (MM 2008: 

239). m⁄lk ʻev-barkʼ (ME 1993: 158). mülk ʻmemleket; mal mülkʼ (KE 1997: 452). 

mülk ʽmal mülk; memleketʼ (NF 1998: 301). mülketʻ saltanatʼ (KE 1997: 453). mülket 

ʽmemleketʼ (NF 1998: 302). mülk¤ ʻbir mülkʼ (KE 1997: 453). mülklüg ʻmalı mülkü 

olanʼ (KE 1997: 453). mülūk ̒ hükümdarlarʼ (KE 1997: 453). mülūk ̔ melikler, sultanlarʼ 

(NF 1998: 302). AO-KıpT. krş. memleket ʽmemleket, ülkeʼ (AO 1996: 225). mülk 

ʽülkeʼ (AO 1996: 226). M-KıpT. krş. dâme mülkühû: ʽMülkü dâim olsunʼ manasında 

dua cümlesi (GT 1989: 285). malik → Enes b. Malik: özel ad (KFLT 1989: 982). mālik 

ʽsahipʼ (KFLT 1989: 1031; İMS 1992: 563). mâlik ʽsahip, mâlikʼ, mâlik-eʼl-harem 

ʽharem sahibiʼ, mâlik-eʼl-memâlik ʽülkeler sahibiʼ (GT 1989: 381). mālik ʽsahip, malikʼ 

(KF 2006: 149). mālik ̔ sahip, iyeʼ (TK 2008: 287). melik ̔ hükümdar, melikʼ (MG 1984: 

209). melik ʽpadişah, hükümdarʼ (GT 1989: 381; İMS 1992: 565). memâlik ʽülkeler, 

memleketlerʼ (GT 1989: 381). memleket ʽülke, memleketʼ (GT 1989: 381; KH 2002: 

133). milk ʽmülk, ülkeʼ (MG 1984: 212). milk/mülük ʽmülkʼ (KFLT 1989: 1040). 

milk/mülk ʽsahip olunan şey, mal, mülk, varlık; ülkeʼ (GT 1989: 388, 395). milk/mülk 

ʽbirinin tasarrufu altında bulunan şeyʼ (İMS 1992: 568, 572). mülk ʽtaşınmaz ve gelir 

getiren malʼ (KF 2006: 154). mülk ʽbir kimsenin tasarrufunda bulunan mal, mülk; güç 

kudretʼ (TK 2008: 296). mülûk ̔ hükümdarlar, meliklerʼ (GT 1989: 395). Çağ. krş. mālik 

ʽsahipʼ (MK 1993: 490). Mālik ʽyedi cehennemim hakimi ve kapıcısı olan melekʼ (MK 

1993: 490). melekūt ʽhükümdarlık, saltanat, azamet; ruhların ve meleklerin alemiʼ (MK 
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1993: 494). mel¤k ʽpadişahʼ (MK 1993: 494). memāl¤k ʽmemleketler, ülkeler; bir 

devletin toprağıʼ (MK 1993: 494). mülk ʽmülk, ülkeʼ (MK 1993: 504).  

 

1581. mülkre-: miras sahibi olmak; krş. mülkle-.  

mülkrermen  mulcrarmẽ CC-İ 15a/15 

mülkredüm  mulcradũ CC-İ 15a/16 

мӳlкli ‘besitzend’ (Radloff 1887: 78). mülkre- ‘ererben’, mülklemek ‘Erbschaft’ 

(Grønbech 1942: 167). Mulcradũ 14v/16 (Drimba 2000: 53). Mulcrarmẽ 14v/15 

(Drimba 2000: 54).  

 

1582. mülkri: miras.  

mülkri  mulcŕí  CC-İ 15a/17 

Mulcrí 14v/17 (Drimba 2000: 54).  

 

1583. müŋüz: kenar, köşe, dirsek.  

müŋüz  muŋuʃ  CC-A 66a/5 

müŋüš ‘Ecke, Winkel’ (Grønbech 1942: 167).  

 

1584. mür?et (< ar. muruvvat): mürüvvet.   

Mür?ettiŋe Murv̓attıŋα CC-A 73a/26 

Murvat: müväddät ‘benignitas’ < ar.  ْة ةْ  ,مَوَدَّ  kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı مُوَادَّ

(Kuun 1880: 305). мӳpвäт ‘Gnade’, мӳpвäтliңä  (Radloff 1887: 78). murvat ‘Güte, 

Grossmut, Erbarmen’ (Grønbech 1942: 166). Murv́attıŋæ 72v/13 (Drimba 2000: 136). 

OT. M-KıpT. mürüvet ʽmürüvvet, insanlığa uygun davranışʼ (KFLT 1989: 1040). krş. 

bî-mürüvvet ʽmürüvetsizʼ (GT 1989: 271). Çağ. mürüvet ʽyiğitlik, cömertlik, 

iyilikseverlikʼ (MK 1993: 505). krş. b¤-mürüvvet ʽmürüvetsizʼ (MK 1993: 408). b¤-

mürüvvetlıġ ʽmürüvetsizlik, insaniyetsizlikʼ (MK 1993: 408).  

 

1585. müz: boynuz.  

müzi   mvȝí   CC-A 60b/17, 60b/18, 60b/19 

müzin  mvȝın  CC-A 72b/40 
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Muzi ‘cornu ejus’ (Kuun 1880: 305). м3з ‘Horn’, м3зi (Radloff 1887: 78). müz ‘Horn’ 

(Grønbech 1942: 167). mvzí 60r/16, 60r/17, 60r/18, 60r/19 (Drimba 2000: 116); mvzin 

72r/20 (Drimba 2000: 136). ET. miŋiz/müŋüz/müyüz ʽboynuz’ (Gabain 2000: 46, 287). 

müyüz ʽboynuz’ (ETŞ 1992: 377). münğüz/müngüz ʽboynuzʽ, münğüz münğüz ʽbir 

çeşit çocuk oyunu ve bu oyunda söylenen bir sözʽ, müngüz uşı ʽboynuz özü’ (DLT-

Atalay 2006: I-36; IV-417). OT. münğüz ʻboynuzʼ (DLT-Atalay 2006: IV-417). krş. 

moynuz/muynuz/mü¡üz ʻboynuzʼ (KE 1997: 442, 451, 455). moynuzluġ ʽboynuzluʼ 

(NF 1998: 293). münğüzgek ʻçalışma yüzünden elde peyda olan katılık, nasırʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-418). münğüzlen- ʻboynuzu çıkmak, boynuzlanmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-418). M-KıpT. boynuz/muynuz/muyuz ʽboynuzʼ (KİLE 1931: 21, 59). boynuz 

ʽboynuzʼ (KMT 2002: 96; (DM 2003: 78; KF 2006: 89). bunuz = Ar. al-qarn ʽhorn (of 

an animal)ʼ (RH 2000: 226). mu-uz ʽboynuzʼ (İMS 1992: 570). muynuz ʽboynuzʼ 

(KFLT 1989: 1039). mü-üz ʽboynuzʼ (BV 1986: 242).  

 

1586. naġt (< ar. naḳd): para.   

naġt   Nagt  CC-İ 41a/10, 46b/11   

Nagt ‘pecunia’ ~ ar. نقَ د (Kuun 1880: 291). işa. f. нakт ‘Geld, baares Geld’ (Radloff 

1887: 46). naqt (naχt?) ‘bares Geld’ (Grønbech 1942: 168). Nagt 40v/10 (Drimba 2000: 

88); Nagt 46r/11 (Drimba 2000: 95). OT. Hrz-T. nạḳịd ʻpeşin (ödeme)ʼ (ME 1993: 159). 

naḳd ʽpara, peşi para, nakitʼ (NF 1998: 307). M-KıpT. naḳd ʽpara olarak bulunan servetʼ 

(İMS 1992: 574). naḳıd ʽnakitʼ (KFLT 1989: 1043). Çağ. naḳd ʽakçe, paraʼ (MK 1993: 

508). krş. nuḳūd ʽnakitler, paralarʼ (MK 1993: 515). O-Moğ. Mnt. naγud/naqud ʻmoney, 

coinsʼ, ME. naqd ʻcashʼ < Türk.: Osm. naqït ʻcashʼ, Kum. naqt < Arab. naqd ʻcashʼ 

(Poppe 1955: 40).  

 

1587. naḳ (< Far.): altın sırmalı kumaş.   

naḳ   Nac  CC-İ 46b/27  

Nac ‘genus piri valde dulce et succossum; herba moschata’ ~ far. ناك (Kuun 1880:). anl. 

f. нak ‘Moschuspflanze’ (Radloff 1887: 46). naq ‘eine Art Goldbrokat’ (Grønbech 1942: 

167). Nac 46r/27 (Drimba 2000: 96).  

 

1588. naḳara (< ar. naḳḳāre): köçek zili .  

naḳara   Nakaŕa  CC-İ 45b/16  
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Nakara: tympani species ~ ar. نقَارَة (Kuun 1880: 291). нakapa ‘eine Art Trompete’ 

(Radloff 1887: 46). naqara ‘Kastagnetten’ (Grønbech 1942: 167). Nakara 45r/16 

(Drimba 2000: 94). OT. M-KıpT. naḳāre ʽnakkareʼ (DM 2003: 99).  

 

1589. naḳış (< Ar. naḳş): nakış, resim.  

naḳış  nacs   CC-İ 11a/8 

Nacs ‘effigies’, nacslagan ‘pictor’, ar. نقََّاشْ  ,نقَ ش (Kuun 1880: 291). нakш ‘Gemälde’ 

(Radloff 1887: 46). naqš ‘Gemälde’ (Grønbech 1942: 167). Nacs 10v/8 (Drimba 2000: 

48).  OT. Hrz-T. naḳş ʻnakışʼ (KE 1997: 458). naḳş ʽnakışʼ (NF 1998: 307). krş. naḳḳaş 

ʻnakkaşʼ (KE 1997: 458). naḳḳaşlıḳ ʻnakkaşlıkʼ (KE 1997: 458). M-KıpT. naḳş ʽresim, 

nakışʼ (İMS 1992: 574). krş. naḳḳâş ʽnakış ustası, nakışçıʼ (GT 1989: 400). Çağ. naḳş 

ʽresim, süsleme sanatı; ipekle, sırma ile işlemeʼ (MK 1993: 508). krş. naḳḳaş ʽsüsleme 

sanatçısıʼ (MK 1993: 508). naḳḳaşlıḳ ʽnakkaşlıkʼ (MK 1993: 508). naḳş-bendḫane 

ʽsüslemeli dokuma sanatkârının eviʼ (MK 1993: 508). naḳş¤n ʽnakışlıʼ (MK 1993: 508).  

 

1590. naḳışla-: nakşetmek, resmetmek; naḳışlaġan ‘ressam; nakkaş’.   

naḳışlarmen  nacslaŕmẽ CC-İ 11a/5 

naḳışladum  nac%ladum CC-İ 11a/6 

naḳışla   nac%la  CC-İ 11a/7 

naḳışlaġan   Nacs lagan CC-İ 45a/7 

Nacslagan ‘pingo’, nacs la (nacsla) emir şekli (Kuun 1880: 291). nacs larmen 

(nacslarmen) ‘boyarım, resmederim’, nacs la (nacsla) emir şekli (Kuun 1880: 291). 

нakшлa (v) ‘malen’, нakшлapмäн, нakшлaдым, нakшлa (Radloff 1887: 46). naqšla- 

‘malen’, naqšlaγan ‘Maler’ (Grønbech 1942: 168). Nacs larmẽ 10v/5, Nacs ladum 

10v/6, Nacs la 10v/7 (Drimba 2000: 48); Nacs lagan 44v/7 (Drimba 2000: 93). OT. M-

KıpT. naḳışla- ʽnakışlamakʼ (KFLT 1989: 1043).  

 

1591. narengi: nar rengi.   

narengi  Naŕangí CC-İ 47b/4  

Narangi ‘auriacus color’ ~ far. نارَنݣى (Kuun 1880: 291). нapынцы ‘Orangefarben’ 

(Radloff 1887: 46). narangi ‘orangefarbig’ (Grønbech 1942: 168). Narangí 47r/4 

(Drimba 2000: 96). OT. Hrz-T. krş. nar ʽnarʼ (KurT 2002: 193). M-KıpT. krş. enâr ʽnarʼ 
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(KMT 2002: 105). nār ʽnarʼ (KK 1999: 119; (DM 2003: 99). nār ʽnar (bitkisi ve 

meyvası)ʼ (KH 2002: 134). nar ʽnarʼ (KMT 2002: 129).  

 

1592. nardan (< far. nar): nar.  

nardan  Naŕdan  CC-İ 53b/29 

Nardan ‘malum granatum’ ~ far. ناردان (Kuun 1880: 291). нapдaн ‘Granatapfel’ 

(Radloff 1887: 46). nardan ‘Granatapfel (eigtl, dessen Saft und Kernen)’ (Grønbech 

1942: 168). Nardan 53r/29 (Drimba 2000: 106).  

 

1593. narınç (< far. nārenc): turunç.   

narınç  Na͠ınc̭  CC-İ 54a/16 

Nainč ‘malum aurantium’ ~ far. نارنݣ, ar. جنارن  (Kuun 1880: 291). нapынц 

‘Orengefarben’ (Radloff 1887: 46). narinč ‘Apfelsine’ (Grønbech 1942: 168). Narinç 

53v/16 (Drimba 2000: 106).  

 

1594. nāl (< Ar. na’l): nal.   

nāl   Naal  CC-İ 52a/21 

Naal ‘solea equi’ ~ ar. ل  нāл ‘Hufesein’ (Radloff 1887: 46). naal .(Kuun 1880: 291) نَع 

‘Hufeisen’ (Grønbech 1942: 167). Naal 51v/21 (Drimba 2000: 103). OT. Hrz-T. krş. 

naᶜlın ʽayakkabıʼ (KurT 2002: 193, 355). M-KıpT. naᶜl ʽnalʼ (BV 1986: 243; KF 2006: 

155). naᶜl ʽayakkabı, pabuçʼ (İMS 1992: 574). naᶜl ʽayakkabıʼ (KMES 1994: 284). krş. 

naʽlband ʽat ve benzeri hayvanlara nal takan ve bazı hayvan hastalıklarına bakan kimse, 

nalbantʼ (GT 1989: 400). naʽlla- ʽnallamakʼ (BV 1986: 243). naʽlla- ʽnallamak, 

hayvanın ayaklarına nal çakmakʼ (GT 1989: 400). Çağ. naʽl ʽnalʼ (MK 1993: 508). krş. 

naʽleyn ʽbir çift ayakkabı, bir çift nalınʼ (MK 1993: 508).  

 

1595. nāmatlu : nimetli. 

nāmatlu Naamatlu CC-İ 50a/3 

Naamatlu ‘amoneus’ ~ ar. مَة  :нǟмäтli ‘angenehm’ (Radloff 1887 .(Kuun 1880: 291) نَع 

46). naamatlu ‘gnädig, liebenswürdig’ (Grønbech 1942: 167). Naamatlu 49v/3 (Drimba 

2000: 100). OT. Krh-T. krş. ni̩ᶜmẹt ʻnimetʼ (KB: 330). niᶜmet ʻnimet, ihsan, bağış, iyilik, 

lutufʼ (TKT: 538). inâm ʻnimet verme, iyilik etme, ihsanda bulunma; lutufʼ (DH: 204). 

Hrz-T. krş. nịᶜmẹt ʻnîmetʼ (ME 1993: 160). M-KıpT. niᶜmetlü ʽnimetliʼ (KMES 1994: 

287; KF 2006: 159). krş. inʽâm ̔ nimet verme, iyilik etmeʼ (GT 1989: 348). nịᶜmẹt ̔ iyilik, 
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ihsan; iyi yaşamak için lâzım olan mal, servetʼ (GT 1989: 405). münaʽam 

ʽnimetlendirilmiş, refaha ulaştırılmışʼ (TK 2008: 296). niʽam ̔ nimetlerʼ (TK 2008: 301). 

tanaʽum ʽnimet içinde bulunarak rahat etmeʼ (GT 1989: 443). Çağ. krş. inʽām ʽnimet 

verme, iyilik etmeʼ (MK 1993: 460). tenaʽumāt ʽnimetlerʼ (MK 1993: 551). veliyy-i 

mutlaḳ ʽmutlak sahipʼ (MK 1993: 565).  

 

1596. ne I: ne; ya da; ..ne ..ne; nekimese ‘nasılsa, nasıl olursa’.. 

ne  ne  CC-İ 32b/18, 32b/21, CC-A 61b/26, 62b/19, 62b/19, . 

62b/28, 63a/15, 63b/1, 63b/10, 64a/10, 64a/11, 73a/8 

ne  Ne  CC-A 62b/31 

ne  nα  CC-A 75b/4 

nege  Negα  CC-A 67a/24 

Ne ‘quid’, ne dan ‘quomodo’, neuzun ‘quare’, nekim ‘qualiscunque’, nekimese 

‘quisque’ (Kuun 1880: 291). нä ‘was’, нäгä, нäбilä, нä кiм, нä кiм äcä, нä ӳцӳн (Radloff 

1887: 46). ne 1) Als interrogatives und indefinites Pronomen: ‘was’, Dat. nege, Abl. 

neden, Äqu. neče; 2) Als interrogatives Pronomen: ne üčün ‘weshalb’, ne qyjnar-sen eč 

jazyqsyz egeč öz nezik bojuŋny ‘weshalb quälst du, obwohl du ohne Sünde bist, deinen 

eigenen zarten Körper’, nege tabunyr-sen ‘weshalb betest du an’, Attributiv: ne kiši-sen 

‘was bist du für ein Mensch’, anda ne ujat bolγáj saŋa ‘welche Schande wird dir da 

(dann) zuteil werden’; 2) Als indefinites Pronomen: kerek. ne kim ata ajtyr juvuqqun 

tutmaγa ‘man muss. das, was der Beichtvater sagt, als Lossprechung hinnehmen’, ne 

kim jol bar ‘welche Wege es auch gibt’, ne kim ese ‘wie dem auch sie’ (Grønbech 1942: 

168); 3) Als Relativpronomen: qylyčlar, bulovlar, sünüler, suruqlar, özge saγyt ne-bile 

tuttular, isi fanarlar-bile, čyraqlar-bile ne-bile any izdediler baχčada ‘Schwerter, 

Keulen(?), Lanzen, Stangen und andere Waffen, mit welchen sie ihn gefangen nahmen; 

mit brennenden Laternen und mit Fackeln, mit welchen sie ihn im Garten suchten’ 

(Grønbech 1942: 168, 169), kim  ol qynny, ol ölümni jaqšy saγynma tilese, ol 

Christusnuŋ saγytyn neden Christus tözdi ‘wenn jemand jener Leiden und jenes Todes 

gedenken will, der denke an diejenigen Geräte Christi, mittels deren Christus gemartert 

wurde’, anyŋ üčün. ne ücün. ‘deshalb, weil’, ne üčün alar alγyšly-dyr, anyŋ üčün köktegi 

χanlyq alarnyŋ-dyr ‘weil sie geheiligt sind, deshalb gehört ihnen das Himmelreich’  

(Grønbech 1942: 169). Ne 32r/18, 32r/21 (Drimba 2000: 77); nekimeʃe 61r/26 (Drimba 

2000:  118); ne 62r/19, 62r/19 (Drimba 2000: 119); nekim 62r/28, Neučũ 62r/31, 

nekyziʃen 62v/15 (Drimba 2000: 120); ne 63r/1, 63r/10 (Drimba 2000: 121); ne 63v/10, 
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nebile 63v/11 (Drimba 2000: 122); Negæ 66v/20 (Drimba 2000: 130); ne 72v/4 (Drimba 

2000: 136); næ 75r/4 (Drimba 2000: 139). ET. nä ʽne’ (Hsüan-X 1975: 159). ne: ʽneʽ, 

soru edatı (ETŞ 1992: 379). nä; N’ ‘ne, hangi, hangisi (soru ya da belirsizlik zamiri ya 

da sıfatı), nä üçün; N’ ‘WYCWN ‘niçin’ (İKPÖ 1998: 203). nä ʽne?; hangi?; niçin Ton 

40ʽ, nä üçün ʽniçin?’ MI 23, 29 (Gabain 2000: 72). nä ʽчто’ (ТЕЭ 2008: 323). ne ‘ne’ 

(HUAS 1941: 102; AY-III 1991: 104; Üİ 1998: 162; IB: 57; METY 2012: 318; Aydın 

2012: 173; AY-YK 2012: 248). ne ‘ne, niye’ (KUKY 2009: 193, 528). nä ʽne; ..dığı 

zaman’ (ABH 2013: 214). ne ʽne’ (Mir) (YKI 2013: 505). krş. nede ötrü/nedde ötrü 

‘neden ötürü, neden dolayı, ne suretle’ (HUAS 1941: 103). näkä ʽneye?’ Ton 40; KP 5, 

2 (Gabain 2000: 72). näglük; N’KLWK ‘peki niçin, ama neden, hangi sebeple’ 

(näglük’ün iç sesi düşmüş bir varyantı olmalıdır) (İKPÖ 1998: 204). negü ̔ ne gibi, nasıl’ 

(ETŞ 1992: 380). nägü; N’KW ‘ne yani, ne ola ki’ (İKPÖ 1998: 204). negü ‘ne, nasıl’ 

(Üİ 1998: 162). nägü ʽniçin yani?’ UIV A42, ʽnasıl’ Suv 610, 11, ʽne yani?’ HüanVII 

1969, nägüdä ötkürü ʽneden ötürü?’ UII 5, 14, nägüdä ʽondan dolayı’ (Gabain 2000: 72, 

287). negü ʻnereʼ (IB: 57). nägü ʽnasıl, ne’ (ABH 2013: 214). negüde ʽnerede’ (Mir) 

(YKI 2013: 505). negül ‘neden, niçin; ne’ (Üİ 1998: 162). nägül ʽnasıl?’ TTVI Var. 

31(Gabain 2000: 73). nägülük ʽneden, ne sebeple’ (Hsüan-X 1975: 159). negülük 

‘neden, niçin’ (Üİ 1998: 162). nägülüg/nägülük ʽnasıl, niçin?’ UIV A20; 27 (Gabain 

2000: 73, 287). nägülük ʽnasıl, niçin’ (ABH 2013: 214). neke ʽniye, niçin’ (Aydın 2012: 

173). nälük ʽniçin?’ W 88; MI 33, 20 (Gabain 2000: 72). nelük ʻniçin, nasılʼ (IB: 57). 

nelük ʽniçin’ (Mir) (YKI 2013: 505). nämän ʽnasıl?’ Hüan (Gabain 2000: 72). nençe 

‘nice, pek çok’ (KUKY 2009: 189, 528). nençe ʽnice, nasıl’ (Aydın 2012: 173). neng 

‘hiç, asla, kesinlikle’ (Üİ 1998: 162). nänçä ʽbir şeye göre’ (Gabain 2000: 287). nençe 

‘nasıl’ (METY 2012: 318). näŋçä ʽbir şeye göre’ (Gabain 2000: 72). nätäg ʽnasıl, ne 

gibi’ (Hsüan-X 1975: 159). neteg ʽnasıl, ne gibi, ne şekilde, ne denli’ (AY-III 1991: 

105). neteg ‘ne gibi, nasıl’ (ETŞ 1992: 380; Üİ 1998: 162). nätäg ʽnasıl; bir dereceye 

kadar, hangiʽ, n.., ançulayu ʽne. onun gibi’ MI 23, 5 (Gabain 2000: 72, 287). neteg 

ʻnasılʼ (IB: 57). nätäg ̔ nasıl, ne gibi, ne şekilde; ne denli’ (ABH 2013: 214). neteg ̔ nasıl’ 

(Mir) (YKI 2013: 505). netegin ‘neden, niçin; nasıl’ (Üİ 1998: 162). OT. ne ʻne, nasıl, 

vesaireʼ (KB: 324). né/e ʻne, niçinʼ, né ne ʻne, hangi şey, hangisiʼ, né kim ʻne kadar, 

neyi, her ne kiʼ, né yer ʻnere, nerede, her nereʼ (TKT 2004: 531). ne ʻneʼ (AH: XLVI). 

ne ʻne; nasıl; -soru anlamıyle- neʼ, ne elük ʻnasılʼ (DLT-Atalay 2006: IV-418). krş. 

niçün ʻniçinʼ (AH: XLVIII). negü ʻne, nasılʼ (TKT 2004: 532). negü/nigü ʻneʼ (AH: 

XLVI, XLVIII). negü: ʻneʼ anlamına edat (DLT-Atalay 2006: IV-419). negülük ʻniçin, 
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nasılʼ (KB: 328). nelek ʻniçinʼ (DLT-Atalay 2006: IV-419). nelük ʻniçin, neden, nasılʼ 

(KB: 328). nelük ʻniçin, nedenʼ (TKT 2004: 533). nelik/nelük ʻneden, niçinʼ (AH: 

XLVI). nerek ʻne, neye, ne gerekʼ (KB: 329). nerek ʻnereyeʼ (AH: XLVI; DLT-Atalay 

2006: IV-421). ne/éerse-nerse ʻşeyʼ (TKT 2004: 532, 534). nesne ʻnesneʼ (AH: XLVI). 

neteg ʻnasıl, ne gibiʼ (KB: 329). neteg ʻnasılʼ, neteg bol- ʻnasıl olmak, ne olmak, neteg 

kim ʻgibi, benzer, nasıl kiʼ (TKT 2004: 535). neteglik ʻnasıllıkʼ (KB: 330). netek ʻnice, 

nasılʼ (DLT-Atalay 2006: IV-421). nime ʻneʼ (AH: XLVIII). nimerse ʻnesneʼ (AH: 

XLVIII). nü: ʻneʼ anlamında bir edat (KB: 331). Hrz-T. ne/ni ʻbildiğimiz soru sözü, neʼ 

(İML 1988: 51, 52). ne ʻneʼ (ME 1993: 159). ne ʻne; ne… ne; nasılʼ (KE 1997: 460). ne 

ʽne, hangi, nasıl, ne kadar, neden, niçin; ne!ʼ (NF 1998: 310). nä/ne ʽneʼ (KurT 2002: 

194). krş. ne erse ʻnesne, şeyʼ (ME 1993: 159). neerse/nesne ʻnesne, şeyʼ (KE 1997: 

463). neerse/nerse ʽşey, nesneʼ (NF 1998: 312, 314). nė-ėrse ʻşey, nesneʼ (MM 2008: 

244). negü ʽhangiʼ (KurT 2002: 195). nelik ʻniçinʼ (İML 1988: 51). nelük ʻniçin, nedeni 

nasılʼ (KE 1997: 464). nälük ʽneden, niçinʼ (KurT 2002: 195). nemerse ʻbir şey, şeyʼ 

(KE 1997: 464). näñ ʽşey, nesneʼ (KurT 2002: 195). nerek ʻniçinʼ (İML 1988: 51). nėrse 

ʻnesne, şeyʼ (ME 1993: 159). nerse ʻnesne, şeyʼ (KE 1997: 464). neteg ʻnasıl, niçinʼ (KE 

1997: 465). neteg ʽnasıl, ne, ne kadar, niçinʼ (NF 1998: 314). nätäg ʽnasıl, hangiʼ (KurT 

2002: 195). nėteg ʽ1) nasıl, ne şekilde; 2) sanki, âdetaʼ (TK 2008: 300). nėteg ʻnasıl, 

niceʼ (MM 2008: 244). nėteglik ʻnasıllıkʼ (ME 1993: 160). neteglik ʽnasıllık, keyfiyetʼ 

(NF 1998: 315). nätäglik ʽnasıl, ne şekildeʼ (KurT 2002: 196). nėteglik ʻnasıllık, 

keyfiyetʼ (MM 2008: 244). nige ̒ niçinʼ (KE 1997: 468). nite ̒ nite(kim)ʼ (KE 1997: 469). 

nite ʻnasılʼ (İML 1988: 52). AO-KıpT. ne/ni ʽne, nasılʼ, ne-erse ʽnesne, şey; her ne iseʼ 

(AO 1996: 227). M-KıpT. nä ʽneʼ (KİLE 1931: 60). ne/ni ʽneʼ (BV 1986: 243, 245). ne 

ʽ1) ne, hangi şey (soru zamiri); 2) ne (soru sıfatı); 3) niçin, niye (zarf); 4) değil, …maz 

(menfilik edatı)ʼ (GT 1989: 401). ne ʽne (soru zamiri)ʼ (KMES 1994: 285). ne/ni ʽ1) ne, 

soru edatı; 2) olumsuzluk edatıʼ, ni erse ʽnesne, şeyʼ,  (İMS 1992: 575, 576). ne ʽneʼ 

(KK 1999: 119; KH 2002: 134; (KMT 2002: 129; (DM 2003: 99). ne ʽwhat?ʼ (RH 2000: 

315). ne/ni ʽ1) ne (soru sıfatı); 2) soru zamiri; 3) zarf; 4) olumsuzluk edatıʼ, ne bile 

ʽneyleʼ (KF 2006: 87, 156, 157, 159). nė ʽneʼ (TK 2008: 299). ni ʽne, hangiʼ (MG 1984: 

220). krş. ne: karşılaştırma edatı (KFLT 1989: 1943). ne-çün/ne-y-çün/nüçün (GT 1989: 

401). neçün/niçün/ne niçün/ne ni niçün ʽniçin, nedenʼ (KK 1999: 119). neden ʽnedenʼ 

(KK 1999: 119). nėdey ̔ hangiʼ (TK 2008: 300). nelük ̔ niçinʼ (KİLE 1931: 60). nere/nire 

ʽnereʼ (GT 1989: 403, 405). nerse ʽnesneʼ (BV 1986: 244). nėrse ʽnesne, şeyʼ (TK 2008: 

300). näsä ʽşeyʼ (KİLE 1931: 60). nese ʽşey, nesneʼ (KMT 2002: 129). nesne ʽşey, 
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nesne; hiçbir şey; hususʼ (GT 1989: 403). nesne ʽthingʼ (RH 2000: 95). nesne ʽnesne, 

şeyʼ (KMES 1994: 286; KH 2002: 134; KF 2006: 158). neşin/neşün ʽniçin?, neden?ʼ 

(DM 2003: 100. nete ʽnasılʼ (KMT 2002: 129). neteg ʽnasıl, ne şekildeʼ (İMS 1992: 

576). neyçün ʽniçinʼ (MG 1984: 220). neyčün ʽfor what?ʼ (RH 2000: 95). niçün/ni üçün 

ʽniçinʼ (İMS 1992: 576, 577). niçün ʽniçinʼ (GT 1989: 405; KF 2006: 159). nige ʽneyeʼ 

(İMS 1992: 576). nişä ̔ niçinʼ (KİLE 1931: 60). nitä ̔ nasılʼ (KİLE 1931: 61). nitek ̔ nasıl, 

niceʼ (BV 1986: 245). nite ki ʽnitekim, nasıl kiʼ (KF 2006: 159). nite kim ʽnitekimʼ 

(KFLT 1989: 1045). nite-ki/nite-kim ʽnasıl ki, nitekimʼ (GT 1989: 406). niye kim ʽniye 

kiʼ (KFLT 1989: 1045). Çağ. ni ʽneʼ (MK 1993: 513). krş. nidin ʽnedenʼ (MK 1993: 

513).  

 

1597. ne II:değil. 

ne  ne  CC-A 73a/8 

нä ‘nicht’, нä – нä, CC-A 62b/28 kim → anl. f. нä кiм (< нä ‘nicht’)  (Radloff 1887: 

46). ne nicht, als Verstärkung eines negierten Verbs: (meŋü jyllar kim) meŋülükge ne 

tügenmez ‘ewige Jahre, die bis in alle Ewigkeit nicht zu Ende gehen werden’, ne. ne. 

‘weder. noch..’, ne artuχ ne eksik ‘weder mehr noch weniger’ (Grønbech 1942: 169). 

(Drimba 2000: ). ET. nä¡, N’NK ‘herhangi bir şey, azıcık bir şey, (olumsuz olarak) 

hiçbir şey, hiç’ (< nä + a¡ ‘eksik, boş, yokluk, hiçbir şey, kusurlu; olabildiğince az şey, 

azıcık bir şey, vb.?). neŋ ‘hiç, asla; herhangi, şey’ (METY 2012: 318).  

 

1598. neçe: nice. 

neçe  Neza  CC-İ 32b/19 

neçe  neɛe  CC-A 59b/12, 61b/17, 62b/18 

neçe  Neɛe  CC-A 62b/33 

Neza ‘quantum’, nezik kim ‘sicut’ (Kuun 1880: 291). нäчä ‘wieviel’ (Radloff 1887: 46). 

neče Interrogatives, indefinites und relatives Aquatiunomen von ne, ‘wie viel, wie sehr’, 

neče čaγyrsa ešitmeχ joχ hergiz ‘wie sehr er auch (Gott um Erbarmen) anruft, gibt es 

niemals ein Erhören’, anča. neče. ‘so viel. wie’, neče köp sabur eter teŋeri üčün, anča 

köp ülüsü bolγaj teŋeri qattynda, anča teŋeri any artuχ sövgej ‘wie viel Leiden man um 

Gottes willen aussteht, so viel Belohnung (Anteil) soll Einem bei Gott zu teil werden 

(und) um so viel mehr wird ihn Gott lieben’, neče kelip teŋirge jalbarsa jemese 

sadaγasyndan bizge berse, anča aŋa papdan juvuqqun bošaq ‘so viel (d. h. so häufig) er 
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kommt und Gott anbetet oder uns von seinen Almosen gibt, dementsprechend viel 

Lossprechung und Ablass wird ihm vom Papst zuteil’ (Grønbech 1942: 169). Neza 

32r/19 (Drimba 2000: 77); neče 59r/11 (Drimba 2000:  115); neče 61r/17 (Drimba 2000:  

118); neče 62r/18 (Drimba 2000: 119); Neče 62r/32 (Drimba 2000: 120). ET. neçe ‘nice 

(belki: her ne suretle-?)’ (HUAS 1941: 102). näçä ʽnice, ne kadar’ (Hsüan-X 1975: 159). 

neçe ʽnice, ne kadar’ (AY-III 1991: 105). neçe ʽne kadar, nice, nasıl’ (ETŞ 1992: 380). 

neçe (Üİ 1998: 162). näçä/näcä ʽnice?; ne kadar?, kaç?’ Suv 118, 4, näçä.., näçä ʽne 

kadar.., o kadar’ MI 7, 12 (Gabain 2000: 72, 287). neçe ʽne kadar, her ne kadar’ (AY-

YK 2012: 248). näçä ‘nice, ne kadar’ (HUAS 2014: 151). näçä; N’CWK ‘kaç, ne kadar, 

o kadar’ (İKPÖ 1998: 203). näçä ʽnice, her ne kadar; gerçi’ (ABH 2013: 214). krş. 

näçädä ʽo zaman ki’ (Hsüan-X 1975: 159). neçete ʽo zaman ki, ne zaman; nasıl, nice’ 

(AY-III 1991: 105). näçätä ʽo zaman ki, ne zaman, bir zaman; nasıl, nice’ (ABH 2013: 

214). näçätä kin ʽnice sonra’ Suv 619, 18 (Gabain 2000: 72). näçäkätägi ʽniceye kadar?’ 

MI 16, 16 (Gabain 2000: 72). OT. neçe ʻnice, ne kadar, kaç, nasılʼ (KB: 325). né/eçe 

ʻnice, bir hayliʼ, neçe kim ʻher ne kadar, eğer kiʼ, néçe üküş ʻnice, pek çok, çoğuʼ (TKT 

2004: 531, 532). neçe/nice/niçe ʻnice, ne kadarʼ (AH: XLVI, XLVIII). nece/neçe ʻne 

kadar, nice, kaçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-419). krş. neçeme ʻne kadarʼ (KB: 326). 

neçeme ʻ1. her ne kadar, son derece, nice; 2. gerçektenʼ (TKT 2004: 532). neçeme ʻne 

kadarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-419). Hrz-T. neçe ʽnice, ne kadar çok, ne kadar, pek çok, 

bir çok, ne zamanʼ (NF 1998: 312). neçä ʽkaç, nasıl, ne kadarʼ (KurT 2002: 194). nėçe 

ʻ1. ne kadar, kaç; 2. nasıl; 3. çok, çokçaʼ (MM 2008: 244). neşä ʽniye, neden, niçinʼ 

(KurT 2002: 195). niçe ʻkaçʼ (İML 1988: 52). niçe ʻnice, ne kadar, pek çokʼ (KE 1997: 

467). nişe ʽniçin, neden, niyeʼ (NF 1998: 316). krş. neçeme ʻne kadar, niceʼ (KE 1997: 

463). neçeme ʽne kadar çok, ne kadar!, nasılʼ (NF 1998: 312). AO-KıpT. neçe/niçe 

ʽnice, ne kadar, kaçʼ (AO 1996: 227). M-KıpT. näçä ʽkaçʼ (KİLE 1931: 60). neçe ʽkaç, 

kaç taneʼ (KK 1999: 119). neçe ʽnasılʼ (KMT 2002: 129). neçe ʽkaç, kaçaʼ, neçeye 

ʽkaçaʼ (KMT 2002: 129). nėçe ʽnice, birçok, çokçaʼ (TK 2008: 299). neje ʽhow manyʼ 

(RH 2000: 314). nice/niçe ʽ1) nasıl; 2) çok, bir çok, hayli; 3) ne zaman, ne vakit; 4) bu 

kadar, bunca; 5) niçin, niyeʼ (GT 1989: 403). nice/niçe ʽniceʼ (KMES 1994: 287). 

nice/niçe ʽnice, ne kadar, nasılʼ (KH 2002: 134). nice ʽne kadarʼ, nice kez ʽkaç kereʼ 

(KF 2006: 159). niçe ʽniceʼ (BV 1986: 245). niçe ʽnice, ne kadarʼ (KFLT 1989: 1045). 

niçe ʽnasılʼ (İMS 1992: 576). ni×e ʽhow much, how many?; for how muchʼ (RH 2000: 

96, 97). niše ʽwhy?ʼ (RH 2000: 95). krş. nicelik ʽkeyfiyetʼ (KMES 1994: 287). nicelik 
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ʽnicelik, miktarʼ (KF 2006: 159). nicesi ʽnasılʼ (GT 1989: 403). Çağ. niçe ʽne kadarʼ 

(MK 1993: 513).  

 

1599. neçik: nasıl, ne şekilde, gibi. 2b/21, 2b/23, 2b/24, 2b/25 numaralı satırlardaki örnekler, 

kelimenin n harfiyle kısaltıldığı örneklerdir.  

n  n  CC-İ 2b/21, 2b/23, 2b/24, 2b/25 

neçik  Nec̭íc  CC-İ 32b/26, 33a/15 

neçik  neɛík  CC-A 60b/25, 70b/34 

neçik  neɛık  CC-A 62a/22, 62a/29, 62a/32, 62a/33, 62b/22, . 62b/25, 

62b/27, 62b/33, 63a/4, 63a/5, 63a/5, 63a/23, 63a/35, 63b/7, 63b/15, 63b/19, 63b/20, 63b/37, 

64a/14, 64a/16, 64a/18, 64a/19, 64a/21, 64a/24, 64a/25, 64a/28, 64a/30, 69b/4 

neçik  Neɛık   CC-A 62a/1 

neçik   neɛik  CC-A 62b/32 

neçik   neɛıkk   CC-A 61b/6 

neçik  nezıc  CC-İ 2b/20 

Nečic ‘quomodo’, nezik kim ‘sicut’  (Kuun 1880: 291). нäцiк ‘wie’, нäцiк кiм (Radloff 

1887: 46). nečik Interrogatives Adverb und vergleichende Konjunktion ‘wie’ (Grønbech 

1942: 169); necik 1) Interrogatioum ‘wie’, nečik sav bolγaj-sen ‘wie wirst du gesund 

werden’, nečik ujat bolγaj ‘welch eine Schande wird das sein!’; In Objektsätzen ary 

lukas ajtyr evangelim ičinde nečik bugün, qačan Christus toχdy, keldi frište jyšda ‘der 

Heilige Lukas erzählt im Evangelium, wie heute, als Christus geboren wurde, ein Engel 

auf das Feld kam’, kerek bizge saγyšlamaγa nečik ol düšmanlar(y)na utru bardy. 

nečik..nečik. ‘wir müssen bedenken, wie er den Feinden entgegentrat. und wie. und wie. 

etc’, körgüzme saŋa nečik sasyr jazuqly ǧan teŋri allynda ‘um dir zu zeigen, wie die 

sündige Seele vor Gott stinkt Als vergleichende Konjunktion’, kim teŋirni söver 

barčádan artuχ daγy qonšuŋny nečik kensiŋni ‘wer Gott liebt über Alles und deinen 

Nächsten als dich selbst..’, ol julduz nečik bir oγlan bigev-edi ‘der Stern sah aus wie ein 

Knabe’, bolsun seniŋ tilemegiŋ nečik kim kökte aláj jerde ‘dein Wille geschehe, wie im 

Himmel so auf Erden’, andy. nečik ‘so. wie, ein solcher. wie’, bar-mu andy qyn nečik 

menim qynym ‘gibt es wohl solches Leiden wie mein Leiden’; 2) Satzoerqleichend any 

qatty urdylar, nečik pajγambar ajtyr ‘sie schlugen ihn hart, wie der Prophet sagt’, daγy 

jázuqlarymyzny bizge bošatqyl, nečik biz bošatyr-biz bizge jaman etχenlerge ‘und 

vergib uns unsere Schulden, wie wir unsern Schuldigern vergeben’, jazuqly kiši kim 

tiler kensi jazuχyn ajtma, nečik teŋri tiler daγy seniŋ ǧany arynγaj, aŋa kerek tört neme 
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‘ein sündiger Mensch, welcher wünscht, seine Sünden zu beichten,wie es Gott will, und 

damit deine Seele gereinigt werde, ihm sind vier Dinge nötig’, ynanmaγyl, qačan 

tapmaz-sen seniŋ tirilikiŋ, išiŋ, söziŋ, saγynčyŋ nečik teŋeri bujurdu ‘traue ihm nicht, 

wenn du dein Leben, deine Werke, deine Worte und deine Gedanken nicht (so) findest, 

wie es Gott befohlen hat’ (Grønbech 1942: 170); igrenmedi kiši kelependen nečik teŋri 

igrenir daγy frišteler jazuqly kišiden ‘nicht haben die Menschen einen Abscheu vor den 

Aussätzigen gehabt, wie Gott einen Abscheu hat, und die Engel, vor sündigen 

Menschen’, nečik. alaj ‘wie. so’, nečik jara jaχšy bolmaz ičinden temeri čyqmajynčá, 

alaj jazuqly ǧan sav bolmaz arynmaz jazuqy čyqmajynča ‘wie eine Wunde nicht heil 

wird, bis der Eiter herauskommt, so wird die sündige Seele nicht gesund und rein, bis 

die Sünde herauskommt’, neme joχ nečik. ‘es gibt nichts, das..’, neme joχ dünj-üstinde 

nečik jaman sasyr. nečik sasyr jazuqly ǧan teŋeri allynda ‘es gibt nichts auf der Welt 

was so übel riecht, wie eine sündige Seele vor Gott riecht’; 3) Leitet temporale 

Nebensätze ein: als., nečik ešittiŋ ese, nečik ešitt(i) ese; nečik kim ešittik, nečik kim 

ešittiŋiz, nečik kim ešittiler, bugün sekizinǧi kün aγyrlalyq, nečik bejmiz teŋeri ary qyz 

mariamdan toχdy ‘heute wollen wir den achten Tag feiern (die Oktav von Weihnachten), 

wo unser Herrgott von der heiligen Jungfrau Maria geboren wurde’ (Grønbech 1942: 

171). Nezic 2r/19 (Drimba 2000: 37); N 2r/20, 2r/22, 2r/23, 2r/24 (Drimba 2000: 37); 

Neçíc 32r/26, 32v/15 (Drimba 2000: 77); nečík 60r/24 (Drimba 2000:  116); Nečik 

61v/1 (Drimba 2000:  118); nečik 61v/22, 61v/29, 61v/32, 61v/33 (Drimba 2000:  119); 

nečik 62r/22, 62r/26, 62r/33, 62v/4, 62v/5, 62v/5, 62v/23 (Drimba 2000: 120); nečik 

62v/35, 63r/7, 63r/15, 63r/19, 63r/20 (Drimba 2000: 121); nečik 63r/36, 63v/14, 63v/16, 

63v/17, 63v/19, 63v/25, 63v/30, nečikkím 63v/28 (Drimba 2000: 122); nečik 69r/4 

(Drimba 2000: 130); nečík 70r/22 (Drimba 2000: 132).  ET. neçök ʽnasıl, neden, nasılsa, 

nasıl olup’ (ABH 2013: 214). neçük ʽnasıl, ne şekilde’ (ETŞ 1992: 380). neçük ‘nasıl’ 

(AY-III 1991: 105; Üİ 1998: 162). näçük; N’CWK ‘nasıl, nasıl olur da, neden’ (İKPÖ 

1998: 203). näçük ʽnasıl?’ KP 9, 3 (Gabain 2000: 72, 287). neçük ʽnasıl’ (Mir) (IB: 57; 

YKI 2013: 505). näçükin ʽnasıl, nasıl olup da’ (Hsüan-X 1975: 159). näçükin ʽnasıl?’ 

HüanVII 1959 (Gabain 2000: 72). näçükläti ʽniçin; nasıl?’ MI 19, 10 (Gabain 2000: 72, 

287). OT. neçük ʻnasılʼ, neçük kim ʻnasıl kiʼ (TKT 2004: 532). Hrz-T. neçük ʻnasılʼ 

(KE 1997: 463). neçük ʽnasıl, neʼ (KurT 2002: 194). nėçük ʻnasılʼ (MM 2008: 244). 

AO-KıpT. niçük ʽnasıl, niceʼ (AO 1996: 227). M-KıpT. nečik ʽhow?ʼ (RH 2000: 314). 

näçük ʽnasılʼ (KİLE 1931: 60). neçük ʽnasılʼ (KK 1999: 119; (KMT 2002: 129). 

neçik/neçik/neşik/neşük ʽnasılʼ (DM 2003: 100). neçük ʽnasıl, ne şekildeʼ, neçük eyle- 
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ʽnasıl yapmakʼ, neçük ki ʽnasıl kiʼ, neçük ol- ʽnasıl olmak, ne şekilde olmakʼ (KF 2006: 

158). nėçük ʽnasıl, ne şekildeʼ (TK 2008: 300). niçük ʽniçinʼ (BV 1986: 245). niçük 

ʽnasılʼ (KFLT 1989: 1045). niçük ʽnasıl, ne şekildeʼ (İMS 1992: 576). krş. 

niçüklik/niçüklük ʽnasıllık, nicelikʼ (İMS 1992: 576). Çağ. niçük ʽnasıl, ne kadar, 

nedenʼ (MK 1993: 513).  

 

1600. nefes (< Ar. nefes): nefes, soluk; krş. neffes.  . 

nefes   Nafas  CC-İ 49a/7  

Nafas ‘flatus’ (Kuun 1880: 291). нäфäc ‘Athem’ (Radloff 1887: 46). nafas ‘Atemzug; 

Hauch’ (Grønbech 1942: 167). Nafas 48v/7 (Drimba 2000: 99). OT. nefes ʻnefes, solukʼ 

(KB: 326). Hrz-T. nefes ʻnefes, solukʼ (KE 1997: 463; MM 2008: 244). nefes ʻnefesʼ 

(NF 1998: 313). M-KıpT. h̠âric-nefes ʽnefes harcayan, boşuna nefes tüketenʼ (GT 1989: 

329). nefes ʽsoluk, nefesʼ (MG 1984: 219; İMS 1992: 575; KH 2002: 134). nefes ʽnefesʼ 

(BV 1986: 243). nefes ʽsoluk, nefes, canʼ (TK 2008: 300). krş. nefesli (BV 1986: 244). 

Çağ. nefes ʽnefesʼ (MK 1993: 511). krş. enfās ʽnefesler, soluklar; nebi ve veli gibi 

büyüklerin irşad edici dualarıʼ (MK 1993: 431).  

 

1601. neffes: ruh; krş. nefes.  

neffes  Naffas  CC-İ 49a/28 

Naffas ‘anhelitus’ ~ ar.  َْنفَس (Kuun 1880: 291). Naffas 48v/28 (Drimba 2000: 99).  

 

1602. nek: niçin.   

nek  nαk  CC-A 75b/6, 75b/7 

Näk ‘bonus’ (Kuun 1880:). нäк ‘wazu’ (Radloff 1887: 46). nek ‘weshalb’, eč bolmačy 

nemege nek berdiŋ, munča ulu baha nek tölediŋ ‘für eine ganz nichtige Sache weshalb 

gabst du, weshalb bezahltest du einen so grossen Preis’ (Grønbech 1942: 171); ne-k 

‘weshalb’ (Grønbech 1942: 176). nαk 75r/6 (Drimba 2000: 139). ET. krş. näkä; N’K’ 

‘niye, ne sebeple, niçin’ (İKPÖ 1998: 204). neke ‘niye, niçin’ (KUKY 2009: 193, 528). 

neke ‘ne için, niçin, niye’ (METY 2012: 318). OT. ne/ék ʻhiç (olumsuz ve soru 

cümlelerinde pekiştirme görevinde)ʼ (TKT 2004: 533). Hrz-T. neg ʽacabaʼ (KurT 2002: 

194, 356). nek ʻniçinʼ (İML 1988: 51).  

 

1603. neme: herhangi bir şey, şey.  

nemesi  nemαʃí  CC-A 67a/14 
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neme  ne mα  CC-A 61b/14-15 

nemege nα mαgα CC-A 75b/6 

neme  Nema  CC-İ 32a/14, 39a/8 

neme  neme  CC-A 62b/32??, 63a/4, 63b/8 

nemede nemeda CC-A 63b/5 

nemede nemedα CC-A 63b/14 

Nämägä ‘quare’ (Kuun 1880: 291); nema ‘res’, heč nematage ‘nihil’ (Kuun 1880: 292). 

нäмä ‘irgend Etwas’, нäмäгä, нäмäдä, нäмä jok, CC-İ 32a/14 heç neme taġı → işa. f. – 

anl. f. äц нäмä тäгil, äц нäмä jok (Radloff 1887: 46). neme 1) Indefinites Nomen: ‘irgend 

etwas, Ding, Sache, Habe’, özge kišiniŋ nemesi suχlanmaγyl ‘lass dich nicht gelüsten 

deines Nächsten Habe’, aŋa kerek tört neme’ihm sind vier Dinge nötig’, eč bolmačy 

neme ‘eine ganz nichtige Sache’; 2) In Verbindung mit einem negativen oder negierten 

Wort ‘nichts’, neme joχ jerde nečik teŋeri söver kökte daγy barčá arylar nečik sabyrluq-

tur ‘es gibt nichts auf Erden, welches Gott liebt im Himmel und alle Heiligen wie das 

Martyrium’, ol ujat neme-de bolušmaγaj saŋa ‘jene Scham wird dir durchaus nichts 

helfen’ (Grønbech 1942: 171), aŋa heč neme juvuq bošaq ‘ihm wird gar keine 

Lossprechung und Ablass zu Teil’, heč neme-taγy ‘durchaus nichts’ (Grønbech 1942: 

171, 172). nematage 31v/14 (Drimba 2000: 76); Nema 38v/8 (Drimba 2000: 85); ne mæ 

61r/14-15 (Drimba 2000:  118); nemeioch 62r/32 (Drimba 2000: 120); Neme 62v/4 

(Drimba 2000: 120); nemede 63r/5, 63r/14, neme 63r/8 (Drimba 2000: 121); nemæʃí 

66v/9 (Drimba 2000: 129); næ mægæ 75r/6 (Drimba 2000: 139). ET. nämä ʽne ise’ 

TTVII (Gabain 2000: 73). krş. nämän ʽnasıl’ (Gabain 2000: 287). OT. né/eme ʻne!, çok, 

pekʼ, néme az ʻçok az, pek azʼ, néme eḍgü ʻne güzel!ʼ, néme eşitgen ʻçok duyanʼ, néme 

körklüg ʻne güzel, ne kadar güzelʼ (TKT 2004: 533). Hrz-T. neme ʻne kadarʼ (İML 

1988: 51). nẹme ʻne, ne şey, şeyʼ (ME 1993: 159). neme ʽnice, ne kadar çok, ne!ʼ (NF 

1998: 314). krş. nėmerse ʻbir şeylerʼ (ME 1993: 159). M-KıpT. nämä ʽbir şeyʼ (KİLE 

1931: 60). neme ʽnesneʼ (KFLT 1989: 1044). neme = Ar. al-šay ʽthing, somethingʼ = 

Moğ. yâma (RH 2000: 311). nime ʽ(bir) şeyʼ (MG 1984: 220). krş. nemecük ʽnesnecikʼ 

(KFLT 1989: 1044). Çağ. nime ʽşeyʼ (MK 1993: 514).  

 

1604. nesiç (< ar. nesc): altın sırmalı ve incili bir kumaş. 

 nesiç   Nasíc̭  CC-İ 46b/28  
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Nasič ‘vestis serica auro texta’ ~ ar. نَسيجِ ,نَسيچ (Kuun 1880: 291). нacыц ‘seidener Stoff’ 

(Radloff 1887: 46). nasič (našič?) ‘eine Art Goldbrokat mit Perlen’ (Grønbech 1942: 

168). Nasíç 46r/28 (Drimba 2000: 96).  

 

1605. net-:ne etmek. 

nedirler nedırler CC-A 62a/20 

net- < ne et- ‘was tun’, bilmezler nedirler ‘sie wissen nicht, was sie tun’ (Grønbech 

1942: 172). OT. Hrz-T. ne’ėt- ʻne etmek, ne yapmakʼ (MM 2008: 244). n’it- ʻne etmekʼ 

(KE 1997: 469). M-KıpT. krş. nʼeyle- ʽne eylemek, ne yapmakʼ (GT 1989: 403). neyle- 

ʽne yapmak?ʼ (DM 2003: 100). nʼol- ʽne olmak, nolmakʼ (GT 1989: 406). Çağ. nʼit- ʽne 

etmekʼ (MK 1993: 514).  

 

1606. nezik (< ar. nāzuk): nazik.   

nezik  neȝık  CC-A 75b/4 

Näzik ‘tenuis’ far. نازك (Kuun 1880: 291). нäзiк ‘zart’ (Radloff 1887: 46). nezik ‘zart’  

(Grønbech 1942: 172). næzik 75r/4 (Drimba 2000: 139). OT. M-KıpT. näzük ʽince, 

zarifʼ (KİLE 1931: 60). nāzük ʽnâzik, inceʼ (KH 2002: 134). krş. nāzüklik ʽnaziklik, 

incelikʼ (KH 2002: 134). Çağ. nāzük ʽince; terbiyeli, saygılıʼ (MK 1993: 511). krş. 

nāzüklük ʽincelik, narinlik, güzellik, zariflikʼ (MK 1993: 511).  

 

1607. nil: çivit.   

nil  Nıl  CC-İ 41b/4 

Nil ‘indicum; color indicus’ ~ far. نيل (Kuun 1880: 292). nil ‘Indigo’ (Grønbech 1942: 

172). Nil 41r/4 (Drimba 2000: 88).  

 

1608. nişam: bkz. nişan.   

nışam  niȝam  CC-A 63a/6 

anl. f. nizam ‘Gleichnis’ (Grønbech 1942: 172). nízam 62v/6 (Drimba 2000: 120). OT. 

nịşan ʻnişan, izʼ (KB: 330). nişān ʻ1. nişan, işaret, belirti, mucize, ibret, alamet, bir şeyin 

varlığına tanık olan; 2. ayetʼ, belgülüg nişān ʻapaçık mucize, açık delilʼ (TKT 2004: 

258, 537). nịşan ʻnişanʼ (AH: XLVIII). nişān < O-Far. nyš’n ʻsign, standardʼ. Kelime 

Yarkand’daki Karahanlı metinlerinde kayıtlıdır. Ş. Tekin kelimenin geçtiği cümleyi ʻI 

put my signature onto this document: İlyās Ḫāṣṣ Ḥācibʼ şeklinde tercüme etmiştir ve 

kelimenin gerçek bir ʻsignatureʼ olmadığını, kişi adı olduğunu belirtmiştir (Tekin 1979-
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1980: 878, 879). krş. nâmunişan ʻad, san, izʼ (DH: 213). Hrz-T. nịşān ʻişaret, nişan, izʼ 

(ME 1993: 160). nişān ʽnişan, belirti, işaret, izʼ (NF 1998: 316). nişan ʽalâmet, nişanʼ 

(KurT 2002: 196). nişān ʻiz, belirti, nişanʼ (MM 2008: 245). krş. nịşanlan- 

ʻişaretlenmekʼ (ME 1993: 160). nịşanlıġ ʻişaretliʼ (ME 1993: 160). nịşansız ʻişaretsiz, 

belirsizʼ (ME 1993: 161). AO-KıpT. nişān ʽnişan, izʼ (AO 1996: 227). krş. nişānlıġ 

ʽnişanlı, alametliʼ (AO 1996: 227). M-KıpT. nişan ̔ dağ, elamet, nişanʼ (KİLE 1931: 60). 

nişān ʽhedefʼ (MG 1984: 220). nişān ʽnişanʼ (BV 1986: 245). nişān ʽnişan, alametʼ 

(KFLT 1989: 1045). nişân ʽ1) alâmet, belirti, iz; 2) hedefʼ (GT 1989: 406). nişān ʽnişan, 

iz, belirtiʼ (İMS 1992: 577). nişān ʽişâret, belirti, alâmetʼ (KH 2002: 135). nişân ʽnişan, 

izʼ (KMT 2002: 129). krş. bî-nişân ʽgizli, görünmeyen, nişansızʼ (GT 1989: 271). nişâne 

ʽhedefʼ (GT 1989: 406). nişāne ʽbelirti, işâretʼ (KH 2002: 134). nişanla- → nişanladı 

ʽelamet, nişan, damğa vurduʼ (KİLE 1931: 60). nişânla- ʽnişan koymakʼ (KMT 2002: 

129). nişānlu ʽişaretli, işareti olanʼ (KH 2002: 135). Çağ. nişān ʽnişan, iz, belirtiʼ (MK 

1993: 514). krş. nişāne ʽiz, belirtiʼ (MK 1993: 514). Moğ. nisan/nišan ʻmarkʼ < Uyg. 

nišan ʻmark, stampʼ < O-Far. nišan; niš-a-tu bičig ʻ(dieses) gestempelte Schreibenʼ, al 

nišan-tu bičig ʻ(dies) rotgestempelte Schreibenʼ, qar-a niš(a)tu bičig ʻein (mit) 

schwarzer (Farbe) gestempeltes Schreibenʼ (Cleaves 1955: 42, 43; Farquar 1966: 393).  

 

1609. nişan (< Far.): nişan, iz; alamet; oŋlıḳ nişan ‘azizlik nişanı’; krş. nişam.   

nişan  níʃan  CC-İ 25b/23 

nişan   niȝan  CC-A 62a/4, 62b/16, 62b/23 

nişan  nıѕᾱ  CC-A 69b/11 

Nisan ‘signum’ ~ far. نشِان (Kuun 1880: 292). нышaн ‘Zeichen’ (Radloff 1887: 46). 

nišan ‘Zeichen’, oŋlyq nišan ‘ein Zeichen des Heiles’, kerti nišan kim sen teŋirni söver-

sen ‘ein sicheres (Kenn)zeichen, dass du Gott liebst’, ol bolγaj sizge nišan ‘dies soll 

euch zum Zeichen sein’ (Grønbech 1942: 172). Níʃan 25r/23 (Drimba 2000: 67); nizan 

61v/4 (Drimba 2000:  118); nízan 62r/16 (Drimba 2000: 119); nízan 62r/23 (Drimba 

2000: 120); nišæ̃ 69r/8 (Drimba 2000: 130).  

 

1610. nişanla-: işaretlemek.   

nişanlarmen níʃan larmẽ CC-İ 25b/20 

nişanladın nıʃan ladín CC-İ 25b/21 

nişanlaġıl nıʃan lagíl CC-İ 25b/22 
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Nisan larmen (nisanlarmen) ‘signo’ nisanlagil emir şekli (Kuun 1880: 292). нышaнлa 

(v) ‘bezeichnen’, нышaнлapмäн, нышaнлaҕыл (Radloff 1887: 46). nišanla- 

‘bezeichnen, merken’ (Grønbech 1942: 172). Níʃan larmẽ 25r/20, Níʃan ladín 25r/21, 

Niʃan lagíl 25r/22 (Drimba 2000: 67).  

 

1611. niyet (< Ar. niyyet): niyet.   

niyet  níat  CC-A 59b/17 

işa. f. – anl. f. Mac etkil ‘invoca’ (Kuun 1880: 141, 304). işa. f. – anl. f. мak ‘Lob’, мak 

äткil (Radloff 1887: 77). anl. f. işa. f. mat, mat etkil (Grønbech 1942: 163). níat 59r/17 

(Drimba 2000: 115). OT. nịyẹt ʻniyetʼ (KB: 330). Hrz-T. niyyet ʻniyetʼ (KE 1997: 469; 

NF 1998: 316; MM 2008: 245). krş. niyetlıġ ʻniyetli, niyeti olanʼ (KE 1997: 469). M-

KıpT. niyyet ʽniyetʼ (MG 1984: 221; KFLT 1989: 1045). niyyet ʽniyet, meram, kurmaʼ, 

niyyet ḳıl, niyyet keltür- (İMS 1992: 577). niyyet ʽniyet, maksadʼ (GT 1989: 406; KF 

2006: 159). niyyet ʽniyet, bir şeye başlama, maksatʼ (KMES 1994: 287). Çağ. krş. b¤-

niyet ʽniyetsiz, çaresizʼ (MK 1993: 409).  

 

1612. nohut (< far.noḫūd): nohut.  

nohut   Noghuc CC-İ 56a/7 

Noghut ‘cicer’ ~ far. نخُود (Kuun 1880: 292). нoҕyт ‘Bohne’ (Radloff 1887: 46). noχut 

‘Erbse’ (Grønbech 1942: 172). Noghuc 55v/6 (Drimba 2000: 109). OT. Hrz-T. noḫūd 

ʻnohutʼ (KE 1997: 469). M-KıpT. noḫūd/noḫūt ʽnohutʼ (İMS 1992: 577). noḫud ʽnohutʼ 

(KF 2006: 160). noḫuṭ ʽnohutʼ (KK 1999: 119). noḫūṭ ʽnohutʼ (DM 2003: 100).  

 

1613. noḳta I (Ar. nuḳta):  an, lahza.  

noḳta   Nocta  CC-İ 36b/18 

Nocta ‘punctum temporis; capistrum?’ (Kuun 1880: 292). işa. f. - anl. f. → нöктä 

‘Punct’ (Radloff 1887: 46). noqta ‘Augenblick’ (Grønbech 1942: 172). Nocta 36r/17 

(Drimba 2000: 82). OT. Hrz-T. noḳṭa ʻnoktaʼ (KE 1997: 469). M-KıpT. noḳta ʽnoktaʼ 

(KH 2002: 135). Çağ. noḳta ʽnoktaʼ (MK 1993: 515).  

 

1614. noḳta II: yular, koşum takımı.   

noḳta  Nocta  CC-İ 52a/26 
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Nocta ‘capistrum’ (Kuun 1880: 292). нokтa ‘Halfter’ (Radloff 1887: 46). noqta 

‘Halfter’ (Grønbech 1942: 172). Nocta 51v/26 (Drimba 2000: 103). OT. M-KıpT. noḳta 

ʽyularʼ (KMT 2002: 129).  

 

 

1615. no?ma: portakal.  

no?ma  Nouma  CC-İ 54a/18 

Nouma ‘malum aurantium’ (Kuun 1880: 292). nouma <? ‘Orange’ (Grønbech 1942: 

172). Nouma 53v/18 (Drimba 2000: 106).  

 

1616. nöger: arkadaş, yoldaş.   

nöger  Noga  CC-İ 49b/20 

Noga(r) ‘socius’ (Kuun 1880: 292). нöгäp ‘Gefährte’ (Radloff 1887: 46). nöger 

‘Genosse, Kamerad’ (Grønbech 1942: 172). Noga 49r/20 (Drimba 2000: 100). OT. M-

KıpT. nöker ʽkardeşʼ (DM 2003: 100). Çağ. nöker ʽhizmetkâr, uşakʼ (MK 1993: 515).  

 

1617. nur (< Ar. nūr): nur, ışık. 

nurı  nurí  CC-A 69b/9, 76b/15 

CC-A 76b/15 işa. f. – anl. f. Mir ‘princeps’ ~ far. ْمير, ar. ِامًير (Kuun 1880: 216, 305); 

nur ‘lumen’ (Kuun 1880: 292). işa. f. – anl. f. мip ‘Herr’ (Radloff 1887: 78). nur ‘Licht’ 

(Grønbech 1942: 172). nurí 69r/7 (Drimba 2000: 130); nurí 76r/14 (Drimba 2000: 139). 

OT. nur ʻnurʼ (KB: 331). nūr ʻnur, aydınlıkʼ, nūr körkit- ʻtecelli etmek, zahir olmak, 

görünmekʼ (TKT 2004: 538). krş. envar ʻnurlarʼ (DH: 197). Hrz-T. nūr ʻnurʼ (KE 1997: 

469). nūr ʻaydınlık, ışık, parlaklıkʼ (MM 2008: 245). krş. envār → Meşārıḳu'l-Envār: 

İmâm Sagânî’nin hadis kitabı (NF 1998: 526). münevver ʻnurluʼ, münevvir-i ker¤m ʻulu 

nurlandırıcıʼ (KE 1997: 454). nūrān¤ ʻnurluʼ (KE 1997: 470). nūrullah ʻAllah’ın nuruʼ 

(MM 2008: 245). ẕu’n-nūreyn: Hz. Osman’ın lakabı (KE 1997: 759). M-KıpT. nur → 

nur qył- ʽoświetlaćʼ (Bulg-M 1954: 62). nūr ʽaydınlıkʼ (KMES 1994: 287). nūr ʽgöz 

nuruʼ (KFLT 1989: 1045). nûr ʽışık, ziya, nurʼ (GT 1989: 406). nūr ʽaydınlık, parıltıʼ 

(İMS 1992: 577). nūr ʽışık, aydınlık, nurʼ (KF 2006: 160). nūr ʽışık, aydınlık, nurʼ, nūr 

eyle- ʽaydınlandırmakʼ, nūr ḳıl- ʽaydın kılmakʼ, nūr ol- ʽaydın olmakʼ (KF 2006: 160). 

krş. nūrlan- ʽaydınlanmakʼ (KF 2006: 160). nurlandur- ʽaydınlatmakʼ (İMS 1992: 577). 

nūrlı ʽnurlu, aydınlık, parlaklıkʼ (TK 2008: 302). nurlu ʽnurlu, aydınlıʼ (KF 2006: 160). 
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Çağ. nūr ʽaydınlık, parlaklık, parıltıʼ (MK 1993: 515). krş. Nūr¤: Ünlü bir din adamı olan 

Ebu’l-Hüseyin lakabı (MK 1993: 515). nūrsız ʽnursuz, ışıksızʼ (MK 1993: 515). nūru’l-

milleti ve’d-d¤n ʽdinin ve milletin nuruʼ (MK 1993: 515).  

 

1618. o: o; vokatif. 

o  O  CC-A 63b/36 

o Interjektion, ‘o’, o siz barynyz ‘gehet hin’ (Grønbech 1942: 172)  

 

1619. oba: tepe.   

oba  Oba  CC-İ 40a/5, 61a/2 

Oba ‘convalles’ (Kuun 1880: 257). оба ‘Hügel’ (Radloff 1887: 14). oba ‘Hügel’ 

(Grønbech 1942: 173). Oba 39v/5 (Drimba 2000: 86); oba 60v/2 (Drimba 2000:  116). 

ET. opa ʽova, düzlük, taş yığını’ (YKI 2013: 506).  

 

1620. oçaḳ:  ocak.   

oçaḳ  oc̭a  CC-İ 53b/4.  

oцуk ‘Dreifuss’ (Radloff 1887: 14). očaq ‘Feuerstelle, Herd’ (Grønbech 1942: 173). 

oça(c) 53r/4 (Drimba 2000: 105). ET. oçıḳ/oçuḳ/oçaḳ ʽocak’ (Gabain 2000: 288). uçguk 

ʻuçuk, ingi, dumaguʼ (DLT-Atalay 2006: IV-682). oçuk ‘ocak’ (KUKY 2009: 236, 528); 

. oçuk ‘ocak’ (METY 2012: 318). uçguk ʻuçuk, ingi, dumaguʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

682). oçuk ‘ocak’ (KUKY 2009: 236, 528); . oçuk ‘ocak’ (METY 2012: 318). OT. oçak 

ʻocakʼ, oçaklık titik ʻocak yapılacak çamur ve benzeri olan her nesneʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-422, 627). krş. oçaklan- ʻocaklanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-422). Hrz-T. 

oçak ʻkorlukʼ (İML 1988: 52). öçek I ʽocakʼ (NF 1998: 335). M-KıpT. ocaḳ ʽocakʼ 

(KFLT 1989: 1046). oçaḳ ʽocakʼ (KMT 2002: 129; (DM 2003: 100). ojaq/očaq = Ar. 

al-kânûn ʽhearthʼ (RH 2000: 151, 278). krş. uçuḳ ʽhummaʼ (KMT 2002: 149).  

 

1621. oçḳaḳ: öksürük.  

oçḳaḳ  øɛkac  CC-A 58b/15 

Očkac ‘tussis’ (Kuun 1880: 257). оцkаk ‘Husten’ (Radloff 1887: 14). işa. f. ötkek 

‘Husten’ (Grønbech 1942: 184). øčkac 58r/15 (Drimba 2000: 113).  

 

1622. oġlan: oğlan.   
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oġlanlar Oglanlaŕ CC-İ 45b/29, CC-A 60b/1 

oġlanlarım oglanlar? CC-A 61b/1 

oġlan  oglan  CC-A 62a/5, 62a/33, 62a/36, 62b/9 

oġlannıŋ oglanníŋ CC-A 76b/7 

Oglan ‘puer’, oglanlar ‘famuli’ (Kuun 1880: 256). оҕлан ‘Knabe, Diener’, оҕланның 

(Radloff 1887: 13). oγlan ‘Kind und junger Mensch (beider Geschlechter), Gehilfe, 

Diener’, toγyrγan oγlan čupraqqa čulγanmyš ‘ein neugeborenes Kindlein, in Windeln 

gewickeit’, sili oγlan ‘die reine Jungfrau’ (Grønbech 1942: 173). Oglanlar 61r/1 

(Drimba 2000:  117); oglan 61v/5 (Drimba 2000: 118); oglan 61v/33, 61v/35, 62r/9 

(Drimba 2000: 119); oglanníŋ 76r/6 (Drimba 2000: 139). ET. oglan ‘oğlan, genç’ 

(HUAS 1941: 104). oγlan ʽevlât, oğul, rahip adayı genç’ (Hsüan-X 1975: 161). oġlan 

ʽçocuk, oğul, evlat’ (AY-III 1991: 105). oġlan ʽoğlan, yiğit’ (ETŞ 1992: 384). oġlan 

ʽküçük çocuk, çocuk, oğul, oğlan’ (Gabain 2000: 44, 283). oglan ʻoğlan, erkek 

çocuk(lar)ʼ (IB: 57). oɣlan ʽсын; молодой человек’ (ТЕЭ 2008: 323). oglan ‘çocuk, 

evlat’ (Aydın 2012: 173; HUAS 2014: 151). oğlan ‘oğullar’ (KUKY 2009: 251, 528). 

oglan ‘çocuklar, evlatlar, oğullar’ (METY 2012: 318). oglan ʽçocuk, oğul’ (AY-YK 

2012: 249). oglan ʽçocuklar, oğullar’ (ABH 2013: 215). oglan ‘çocuklar, evlatlar’ (Yen, 

Kır, Mir) (YKI 2013: 505). oġulan ʽoğul, evlat, çocukʼ (ETŞ 1992: 385). krş. oġlanġu 

ʽçocuk gibi muamele edilen, nazik, şımarık’ (Gabain 2000: 45, 283). oglank(ı)ya ʽgenç 

oğlan, oğlancık’ (AY-YK 2012: 249). oglıt ‘oğullar’ (KUKY 2009: 251, 528). oglıt 

‘evlatlar, oğullar’ (METY 2012: 318). oglıt ʽçocuklar’ (Yen) (Aydın 2012: 173; YKI 

2013: 505). olan (HUAS 1941:105). OT. aba oγlanï ʽчеловек, сын человеческий’ 

(QBH) (QBN) (DTS 1969: 1). oġlan ʻoğlan, oğul, çocuk, gençʼ (KB: 334). oġlan ʻ1. 

oğul, erkek çocuk; 2. çocuk, küçük çocuk; 3. nesilʼ, er oġlan ʻoğul, evlatʼ, erkek oġlan 

ʻerkek çocuk, oğulʼ (TKT 2004: 336, 342, 539). oġlan ʻʼ (AH: XLIX). oğlan ʻoğlan, 

oğul; çocuk, çocuklarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-423). krş. ogla ʻgenç, yiğitʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-422). oglagu ̒ bolluk içinde büyüyenʼ, oglagu katun ̒ asaletli, asîl kadınʼ (DLT-

Atalay 2006: IV- 422). oglansığ ʻçocuk gibi, çocuk huyluʼ (DLT-Atalay 2006: IV-423). 

oglıt- ʻüretmek, çoğaltmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-423). Hrz-T. oғлaн ʽюнoшa; 

мaльчик; peбeнoкʼ (HŞ 1979: 336). oġlan ʻçocuk, yavruʼ (ME 1993: 161). oġlan 

ʻçocuk, evlat, oğlan, erkek evlatʼ (KE 1997: 471). oġlan ʻçocuk; oğul, erkek evlatʼ (NF 

1998: 318). oġlan ʻçocuk, bebekʼ (KurT 2002: 197). oġlan ʻçocukʼ (MM 2008: 245). 

oğlanatası ʻbaba çocuğuʼ (İML 1988: 52). krş. oġlaġuluḳ ʻtazelik, yaşlıkʼ (ME 1993: 

161). oġlanlıġ ʻçocuğu olan, çocukluʼ (KE 1997: 473). oġlanlıḳ ʻçocuklukʼ (KE 1997: 
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473). oġlansın- ʻçocukça davranmakʼ (ME 1993: 161). AO-KıpT. oġlan ʽprensʼ (AO 

1996: 228). M-KıpT. oğlan/ovlan ʽgenç, çocukʼ (KİLE 1931: 61, 64). oġlan ʽçocuk; 

erkek çocukʼ (MG 1984: 221). oġlan ʽ1) oğul, erkek çocuk; 2) evlât, çocuk; 3) genç; 

olgunluk çağına yaklaşmış çocukʼ (GT 1989: 407). oğlan ʽoğlanʼ (BV 1986: 246; KFLT 

1989: 1046; KF 2006: 160). oġlan ʽerkek çocukʼ, oġlan bıraḳ- ʽçocuk düşürmekʼ, oġlan 

tap- ʽçocuk doğurmakʼ (İMS 1992: 577). oġlan ʽçocukʼ (KMES 1994: 288). oğlan 

ʽoğlan, çocukʼ (KH 2002: 135). oğlan ʽoğlan, çocukʼ, ögey oġlan ʽüvey çocukʼ (KMT 

2002: 130, 131). oġlan/olan ʽoğlan, çocuk, erkek çocukʼ (TK 2008: 302). krş. oġlancuḳ 

ʽoğlancıkʼ (KFLT 1989: 1046). oġlancuḳ ̔ çocuk, küçük oğlanʼ (GT 1989: 407). oġlanlıḳ 

ʽoğlanlıkʼ (KFLT 1989: 1046). Çağ. oġlan ʽoğlan, oğulʼ (MK 1993: 516).  

 

1623. oġlanlar: hizmetçi.  

oġlanlar Oglanlaŕ CC-İ 42a/11, 45b/29 

oγlanlar (Grønbech 1942: 173). Oglanlar 41v/11  (Drimba 2000: 89); Oglanlar 45r/29 

(Drimba 2000: 94). 

 

1624. oġolaḳ: oğlak. 

oġolaḳ  ogolach CC-İ 55a/5 

Kelime söz konusu yayının sözlük kısmında Ogoloch ‘capella’ şeklinde, metin kısmında 

ise ogolach şeklinde iki farklı okuma ile kaydedilmiştir. (Kuun 1880: 128, 256). оҕлак 

‘Zicklein’ (Radloff 1887: 13). işa. f. oġulach ‘Zicklein’ (Grønbech 1942: 174). ogolach 

54v/5 (Drimba 2000: 107). OT. oglak ʻoğlakʼ, oglak ay ʻilk bahar sonu, yaz başıʼ, uluğ 

oglak ay ʻilk bahar sonu, yaz başıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-422, 423). oġlaḳ ʻoğlakʼ (KB: 

333). Hrz-T. oғлaҡ ʽкoзлeнoкʼ (HŞ 1979: 336). oğlak ʻ1. keçi yavrusu; 2. ükek (bürç) 

atlarından biriʼ (İML 1988: 52). oġlaḳ ʻoğlak; oğlak burcu, burc-ı cediʼ (KE 1997: 471; 

NF 1998: 318). M-KıpT. oġlaq = Ar. al-jady ʽkid, young billy goatʼ (RH 2000: 167, 

218). oġlaḳ ʽoğlakʼ (KMT 2002: 129; (DM 2003: 100). krş. ovlaq ʽceylan yavrusuʼ 

(KİLE 1931: 64).  

 

1625. oġrı: hırsız.   

oġrı  Ogrí  CC-İ 14a/20 

ogri ‘hırsız’ (Kuun 1880: 256). oγry ‘Dieb’ (Grønbech 1942: 173, 174). Ogrí 13v/20 

(Drimba 2000: 52).  
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ET. oġrı ʽgizli, hırsız’ (ETŞ 1992: 385). oγrı; ’WXRY ‘hırsız’ (İKPÖ 1998: 152). oġrı 

ʽhaydut, hırsız’ (Gabain 2000: 288). ogrı ʻhırsızʼ (IB: 57). ogrı ʽhırsız, haydut’ (AY-YK 

2012: 249). ogrı ʽhırsız’ (Mir) (YKI 2013: 505). OT. oġrı ʻhırsızʼ (KB: 334). oġrı 

ʻhırsızʼ, oġrı er ʻhırsız adamʼ, oġrı uraġut ʻhırsız kadınʼ (TKT 2004: 540). ogrı ʻhırsız; 

hırsızlıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-425). krş. oġrılıḳ ʻhırsızlıkʼ, oġrılıḳ ḳıl- ʻhırsızlık 

yapmakʼ (TKT 2004: 540). oġrın ʻgizliceʼ (KB: 334). Hrz-T. oғpы ʽвopʼ (HŞ 1979: 

335). oġrı ʻhırsızʼ (KE 1997: 473; NF 1998: 319; KurT 2002: 197). oğru ʻhırsızlığı 

meslek edinen adamʼ (İML 1988: 52). krş. oġrılıḳ ʻhırsızlıkʼ (ME 1993: 161; NF 1998: 

319; KurT 2002: 197). oġrılıḳ/oġurlıḳ ʻhırsızlıkʼ (KE 1997: 474). oġurlıḳ/oġrılıḳ 

ʻhırsızlıkʼ (KE 1997: 476). orġurluḳ ʽhırsızlıkʼ (KurT 2002: 201). M-KıpT. oğrı ʽhırsızʼ 

(KİLE 1931: 61; İMS 1992: 577; KK 1999: 119; KF 2006: 160). oġrı ʽhırsızʼ (KMT 

2002: 130; (DM 2003: 100). uġrı/uġru/uġur/uġurı ʽhırsızʼ (KFLT 1989: 1075). uġrı 

ʽhırsızʼ (GT 1989: 455). krş. oġrılıḳ/oġruluḳ ʽhırsızlıkʼ (İMS 1992: 577). oġurlıḳ 

ʽhırsızlıkʼ (KF 2006: 160). uġurluḳ ʽhırsızlıkʼ (KFLT 1989: 1076). Çağ. oġrı ʻhırsızʼ 

(MK 1993: 516).  

 

1626. oġrıla-: krş. oġrula-.   

oġrılam ogrılam CC-İ 31a/19 

Ogrilam ‘furtive’ (Kuun 1880: 256). Ogrílam 30v/19 (Drimba 2000: 75). ET. oğurla- 

ʽçalmak’ (AY-III 1991: 106). OT. ogrıla- ʻçalmak, hırsızlık etmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-425). Hrz-T. oğrılamak ʻçalmakʼ (İML 1988: 52). oġurla- ʻçalmak, hırsızlık etmek, 

gizlemekʼ (KE 1997: 476). oғуpлaмaҡ ʽкpacть; вopoвaтьʼ (HŞ 1979: 337). krş. 

oġurlayu ʻgizliceʼ (ME 1993: 161). M-KıpT. oγurła- ʽkraśćʼ (Bulg-M 1954: 62). oġurla- 

ʽbirisiyle arasındaki mesafeyi azaltmak (asıl m.: çalmak)ʼ (MG 1984: 221). oġurla- 

ʽçalmak, hırsızlık etmekʼ (İMS 1992: 577). krş. oġur- ʽçalmak, hırsızlık etmekʼ (İMS 

1992: 577). oġurlan- ʽçalınmakʼ (İMS 1992: 577). oġurlat- ʽçaldırmakʼ (İMS 1992: 

577). uġurlan- ʽsoyulmakʼ (KFLT 1989: 1075). uġurlat- ʽhırsızlatmak, çaldırmakʼ (GT 

1989: 455). uġurlayıcı ʽhırsızʼ (KFLT 1989: 1075). uġurlayın ʽgizliceʼ (KFLT 1989: 

1075). Çağ. ogurla- ʽçalmakʼ (MK 1993: 516).  

 

1627. oġrula-: çalma; krş. oġrıla-.  

oġrularmen ogrulaŕmẽ CC-İ 13b/21 

oġrulardum ogrulaŕdum CC-İ 13b/22 

oġrula  ogrula  CC-İ 13b/23 
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Ogrularmen ‘furor’, ogrula emir şekli (Kuun 1880: 256). oγrula-, oγurla- ‘stehlen’ 

(Grønbech 1942: 173, 174). Ogrularmẽ 13r/21, Ogrulardum 13r/22, Ogrula 13r/23 

(Drimba 2000: 52).  

 

1628. oġrulamaḳ: çalmak. 

oġrulamaḳ ogŕulamac CC-İ 13a/24 

Ogrulamac ‘furtus’ (Kuun 1880: 256). oγrulamaq ‘Diebstahl’ (Grønbech 1942: 173). 

Ogrulamac 13r/24 (Drimba 2000: 52).  

 

1629. oġul: oğul, erkek evlat; krş. o?ul.   

oġul   Ogul  CC-İ 49b/6, CC-A 62a/10, 73a/18, 73b/16 

oġul   ogul   CC-İ 49b/29 

oġulıŋ  ogulíŋ  CC-A 70b/23 

oġluŋ  ogluŋ  CC-A 71a/25, 72a/14 

oġluna  oglunα  CC-A 71a/23 

oġluna  øglunα  CC-A 73a/14 

oġulı  ogulí  CC-A 69b/25, 72a/22 

oġuluŋ  oguluŋ  CC-A 71b/8, 72a/16 

Oul yani ogul ‘filius’, ghalal ogul ‘filius legitimus’ (Kuun 1880: 256). oҕул, oул ‘Sohn’, 

oҕлум, oулум, oҕлыңа, oулуңа, оҕлына, оулына, оҕулдан, оулдан, оҕул бilä, оул 

бilä (Radloff 1887: 12, 13). oγul ‘Sohn’, χallal oγul ‘ehelicher Sohn’, oγlanlarym ‘meine 

Söhne (oder Kinder?)’ (Grønbech 1942: 173, 174, 181). Ogul 49r/6 (Drimba 2000: 99); 

ogul 49r/29 (Drimba 2000: 100); ogul 61v/10 (Drimba 2000:  118); ogulí 69r/15 

(Drimba 2000: 130); ogulíŋ 70r/15, oglunæ 70v/12, ogluŋ 70v/13 (Drimba 2000: 132); 

oguluŋ 71r/4 (Drimba 2000: 133); ogluŋ 71v/7, ogul[i > uŋ] 71v/8, o<g>ulí 71v/11 

(Drimba 2000: 134); øglunæ 72v/7 (Drimba 2000: 136); ogul 73r/13 (Drimba 2000: 

137). ET. ogıl/ogul ‘çocuk; oğul, evlat’ (METY 2012: 318). oγl-/oγul; ’WXL-/’WXWL 

‘evlat, oğul’ (İKPÖ 1998: 152). og(u)l ʻoğul, evlat; yavruʼ (IB: 57). oɣl ʽсын’ (ТЕЭ 

2008: 323). oġul ʽoğulʽ, oġul ḳız ʽkız evlat, bekar kız’ (ETŞ 1992: 385). oγul ʽoğul, 

evlât’ (Hsüan-X 1975: 161). oġul ʽçocuk, evlat, oğul’ (AY-III 1991: 106). oġul/ohol 

ʽoğul, çocukʽ, şahıs adı (Gabain 2000: 33, 283). oğul ‘1. evlat, çocuk; 2. bir unvan 

niteleyicisi’, oğul tarkan: Kül Tigin'in cenaze törenine katılan Buharalı bir tarkan 

(KUKY 2009: 251, 141, 277, 528). ogul ʽçocuk, evlat, oğulʽ, ogul tarkan: kişi adı ve 



1094  

unvanı (Aydın 2012: 173). ogul ʽoğul, oğlan’ (AY-YK 2012: 249). og(u)l ʽçocuk, evlat, 

oğul’ (ABH 2013: 215). ogul ʽoğul, evlat’ (Yen, Kır, Mir); ʽyavru’ (Mir) (YKI 2013: 

505). krş. tėnsi oglı: Demir Kapı yakınlarında bir dağ (Aydın 2012: 181). Tėnsi Oglı: 

Soğdiyana bölgesinde bulunan Ek Tag’a Çinlilerin verdiği ad (ETYA 2012: 173). OT. 

oġul ʻoğul, oğlan, çocuk, gençʼ (KB: 334). oġ(u)l ʻoğulʼ, oġul ḳız ʻevlatʼ, yolḳa 

köndürmek ʻhidayetʼ, yol oġlı ʻyolcu, sefere çıkanʼ (TKT 2004: 540, 541, 785). ogul 

ʻoğul, çocukʼ, baldır ogul ʽüvey oğulʽ, ataç oğul: halkın büyüğü imiş gibi büyüklük 

taslıyan çocuğa ʻataç oğulʼ denir; aştal ogul ʻkişinin en sonraki çocuğuʼ, körpe oğul 

ʻyazın doğan çocukʼ (DLT-Atalay 2006: I-52, 105; IV-64, 364, 425). oġul ʻoğulʼ (AH: 

XLIX). Kelime Yarkand’daki Karahanlı metinlerinde oġul اغل şekliyle kayıtlıdır. Ş. 

Tekin bu kelimenin doğru olup olmadığından şüphe etmiştir. Kelimenin bir dittografi 

olmadığı takdirde ʻprinceʼ anlamında olduğunu belirtmiştir (Tekin 1979-1980: 878).  

krş. ogulçuk ʻana rahmi, oğuldurukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-426). oġulḳına ʻoğulcukʼ 

(TKT 2004: 541). oġullan- ʻevlat edinmekʼ, oġullanmış oġul ʻevlatlıkʼ (TKT 2004: 

541). Hrz-T. oғул ʽcын; poдʼ (HŞ 1979: 337). oğul ʻ1. nesil, evlât; 2. erkek çocuğuʼ, 

oğuloğlu ʻerkek çocuğun erkek çocuğuʼ (İML 1988: 52). oġul ʻçocuk, evladʼ (ME 1993: 

161). oġ(u)l ʻoğul, erkek evlatʼ (KE 1997: 474). oġ(u)l ʽoğul, erkek evlat; çocukʼ (NF 

1998: 319). oġul ʻoğul, erkek evlatʼ (KurT 2002: 197). krş. oġullan- ʽevlat edinmekʼ 

(NF 1998: 320). oġulluḳ ʻoğlu olan; oğullukʼ (KE 1997: 476). oġulluḳ ʽevlatlıkʼ (NF 

1998: 320). oġulluḳ ʽoğlu olanʼ (KurT 2002: 198). oğulsuz ʻçocuğu olmıyanʼ (İML 

1988: 96). oġulsuz ʽçocuksuz, kısırʼ (KurT 2002: 198). olıç ʻhükümdar çocuklarından 

olanʼ (İML 1988: 53). AO-KıpT. oġ(u)l ʽoğul, evlatʼ (AO 1996: 228). M-KıpT. 

oġıl/oġul ʽoğlanʼ (KF 2006: 160). oğul/ovul: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 61, 64). 

oğul ʽoğulʼ (BV 1986: 246). oġul ʽerkek çocuk, oğulʼ (GT 1989: 407). oġul ʽoğul, erkek 

çocukʼ (KMES 1994: 288). oġul ʽevlatʼ (KFLT 1989: 1946). oġul ʽçocuk, erkek çocukʼ, 

oġul ḳız ʽçocukʼ, oġulını- oġlı ʽtorunʼ (İMS 1992: 577). oġ(u)l ʽoğulʼ (KK 1999: 119). 

oġul = Ar. al-ibn ʽsonʼ (RH 2000: 231). oġul ʽoğulʼ (KMT 2002: 130). oġul ʽoğul, evlat, 

erkek çocukʼ (TK 2008: 302). krş. oġılča ʽpregnantʼ (RH 2000: 115). Çağ. oġ(u)l ʽoğul, 

çocukʼ (MK 1993: 516).  

 

1630. oġur: hırsız.   

oġur  ogur  CC-A 67a/10 
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Ogur ‘fur’ (Kuun 1880: 256). оҕру ‘Dieb’ (Radloff 1887: 13). oγur ‘Dieb’, oγur 

bolmaγyl ‘du sollst nicht stehlen’ (Grønbech 1942: 173, 174). ogur 66v/6 (Drimba 2000: 

128).  

 

1631. oġurla-: çalmak; krş. oġrula-.  

oġurlamen  ogurlarm  CC-İ 13b/21 

Ogurlarmen ‘furor’ (Kuun 1880: 256). оҕрула (v) ‘stehlen’, оҕрулармäн, оҕруладым, 

оҕрула, оҕруламак, оҕрулап (Radloff 1887: 13). oγurla- (Grønbech 1942: 174). 

ogurlarm(ẽ) 13r/21 (Drimba 2000: 52). ET. oġurla- ʽçalmak’ (ETŞ 1992: 385; Gabain 

2000: 288). OT. Hrz-T. oġurla- ʽçalmak, hırsızlık etmekʼ (NF 1998: 320). M-KıpT. 

oğurla- → oğurladı ʽçaldı, sirkaç etti, hırsızlık ettiʼ (KİLE 1931: 61). oġurla- ʽçalmak, 

hırsızlık etmekʼ (KMES 1994: 288). oġurla- ʽçalmakʼ (KK 1999: 119). oġurla- ʽçalmak, 

hırsızlık yapmakʼ (KMT 2002: 130).  

 

1632. oġut-: cezalandırmak, eğitmek, okutmak  

oġuturmen ogutuŕmẽ CC-İ 8a/15 

oġuttum oguttum CC-İ 8a/16 

oġutḳıl  ogutchıl CC-İ 8a/17 

Oguturmen ‘castigo’, ogutchil emir şekli (Kuun 1880: 256). оҕут (v) ‘lehren’, 

оҕутaрмäн, оҕуттум, оҕутkыл (Radloff 1887: ). oγut- ‘erziehen’ (Grønbech 1942: 

174). Oguturmẽ 7v/15, Oguttum 7v/16, Ogutchil 7v/17 (Drimba 2000: 45).   

 

1633. oh I: ok.   

ohun  ohu̅  CC-A 61a/8 

işa. f. – anl. f. Ohȗ, ohumaga, ohuku ‘legere’ (Kuun 1880: 257). ok ‘Pfeil’, okум 

(Radloff 1887: 12). oχ ‘Pfeil’ (Grønbech 1942: 174). oχũ 60v/8 (Drimba 2000: 117). 

ET. oq ʽстрела’ (ТЕЭ 2008: 324). ok → Boz Ok: bir boy (UKY 2011: 97, 145). ok → 

On Ok: On Oklar (UKY 2011: 102, 148). ok ʽokʽ, on ok: bir boy (Aydın 2012: 174). 

ok/ook (I) ʽok, savaş ve avlanma aracı’ (AY-YK 2012: 249). ok ʽok’ (Yen, Kır); ʽboy, 

kabile’ (Yen) (YKI 2013: 505). OT. oḳ ʻokʼ (KB: 335; AH: XLIX). oḳ (II) ʻşans okuʼ 

(TKT 2004: 541). ok ʻok; çatıya uzatılan direk; paylar ve toprak hisseleri üzerine 

üleşmek için atılan ok, çekilen kuᶜra; mirasta düşen payʼ, ew okı ʻev yapılırken çatıya 

konan direkʼ, ok yılan ʻkendisini insan üzerine atan yılanʼ, azuk ok ʻnereden geldiği ve 

kimin tarafından atıldığı belli olmıyan okʼ, çıgılwar okı ʻbir çeşit küçük okʼ (DLT-
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Atalay 2006: I-37, 66; IV-145, 429). krş. okçı ʻokçuʼ (KB: 335). oġla-/oḳla- ʻoklamakʼ 

(AH: XLIX). okluğ → okluğ kirpi ʻbüyük kirpiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-429). okluk 

ʻsadakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-429). oksuz ʽdüzensiz, örgütsüz’ (Aydın 2012: 174). 

okta- ʽok atmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-431). oktam ʻok atımı, oklukʼ, bir oktam yèr 

ʻbir ok atımı yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-431). oktat- ʻok attırmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-431). Hrz-T. oҡ ʽcтpeлaʼ (HŞ 1979: 328). ok ʻyayla atılan ucu demrenli aletʼ, ok 

atmak ʻkirişi çekerek, oku havaya uçurmakʼ, ok gezi ʻokun kirişe geçen oyukʼ, okyünü 

ʻokun yeleğiʼ (İML 1988: 52, 53). oḳ I ʻokʼ (ME 1993: 161; KE 1997: 476; NF 1998: 

320; MM 2008: 245). oḳ I ʽok (savaş aletiʼ (KurT 2002: 199). krş. oḳla- ʻok atmakʼ (KE 

1997: 478). oḳlaş- ʻok atışmakʼ (ME 1993: 161). M-KıpT. oq: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 62). oḳ ʽokʼ, oḳ tart- (MG 1984: 221, 222). oḳ ʽok silahıʼ (KFLT 1989: 

1046). oḳ ʽokʼ, oḳ at- ʽok atmakʼ, oḳ ur- ʽoku hedefe isabet ettirmekʼ (GT 1989: 407). 

oḳ ̔ okʼ, oḳ yinçkesi ʽokun demiriʼ (İMS 1992: 578). oq = Ar. al-sahm ʽarrowʼ, oq temiri 

= Ar. al-naṣl ʽarrowheadʼ, oq tügi = Ar. riša ʽfeather (of an arrow)ʼ = Far. par-i tîr 

ʽfeather of an arrowʼ (RH 2000: 176, 177, 287). oḳ ʽokʼ (KK 1999: 119; (KMT 2002: 

130; (DM 2003: 100; KF 2006: 160). krş. oḳçı ʽokçuʼ (KMT 2002: 130; (DM 2003: 

100).  

 

1634. oh II:krş. oḳ.  

oh  ogh  CC-İ 35a/3, 35a/4 

oχ Enklitische Partikel, die zur Hervorhebung des vorhergehenden Wortes dient, anlar-oχ, 

anlarny-oχ, anda-oχ ‘damals’, alaj-oχ ‘so’ (Grønbech 1942: 178). ogh 34v/3, 34v/4 (Drimba 

2000: 79). ET. oq/«k: pekiştirme edatı (Hsüan-X 1975: 161, 164). oḳ/«k: pekiştirme edatı 

(AY-III 1991: 106, 107). oḳ ʽok (kuvvetlendirme edatı)’ (ETŞ 1992: 386). oḳ/«k: 

kuvvetlendirme edatı (Üİ 1998: 165, 171). ok/ök: pekiştirme ve vurgulama edatı (KUKY 

2009: 199, 528). ok/ök: kuvvetlendirme edatı (Aydın 2012: 174). ok/ök: pekiştirme edatı 

(AY-YK 2012: 249, 251). ok I/ök: pekiştirme edatı (ABH 2013: 215, 217). ök: ʽökʽ, ʽ-dır/-

dir’ manasında kuvvetlendirme edatı (ETŞ 1992: 398). ök: pekiştirme edatı (METY 2012: 

319). ök ʽbizzat’ (Yen) (Aydın 2012: 175; YKI 2013: 506). krş. birök → abam birök (~ bir-

ök) ʽесли же’ (USp) (DTS 1969: 1, 2). birök ʽeğer, ise, şayet, ola ki’ (AY-III 1991: 88). 

birök ‘eğer, şâyet’ (Hsüan-X 1975: 128; Üİ 1998: 137). birök; PYRWK ‘yine de, ama bir 

de’ (İKPÖ 1998: 170). birök/birük/pirök ʽşimdi, fakat, ise’ (Gabain 2000: 268). birök ʽeğer, 

ola ki’ (AY-YK 2012: 226). kök ʽkuvvetlendirme edatı’ (Aydın 2012: 171). OT. oḳ/ök: 
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kuvvetlendirme edatı (KB: 335, 357). oḳ (I) 1. mutlaka, kesinlikle, şüphesiz; 2. evetʼ, bir 

ök ʻtek, yegâneʼ, çın-oḳ ʻşüphesiz, muhakkak ki, gerçekten, kesinkesʼ, aa oḳ ʻözellikle ona, 

sadece onaʼ (TKT 2004: 275, 314, 541, 548). ök ʻmutlaka, kesinlikle. Pekiştirme edatıʼ 

(TKT 2004: 578). ok/ök ʻhâl anlamına yakın anlamlı bir edat; fiillerde pekitme edatıʼ, 

özük91 ʻKadınlara verilen lâkapʼ (DLT-Atalay 2006: I-71; IV-429). ök ̒ kendiʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-453). Hrz-T. oҡ ʽужe; жeʼ (HŞ 1979: 328). oḳ II/ök: kuvvetlendirme edatı (KE 

1997: 476, 503). oḳ II/ök ʽkuvvetlendirme edatıʼ (NF 1998: 320, 336). oḳ III/ök ʽ(edat) 

ancak, yalnız; da/deʼ (KurT 2002: 199, 209). oḳ (II)/ök: Kuvvetlendirme edatı (MM 2008: 

245, 248). öк ʽкaк; жe; имeннoʼ (HŞ 1979: 344). krş. mundaġ ʽböyle, bu şekildeʼ (NF 1998: 

297). mundaġoḳ ʽböylece, tam bu şekildeʼ (NF 1998: 298). mundaġ-oḳ ʻböyle, öyleʼ (MM 

2008: 241). muntėg-ök ̒ böyle, bunun gibiʼ (MM 2008: 241). ol-oḳ ʻodurʼ (MM 2008: 246). 

M-KıpT. oḳ ʽhemen (kuvvetlendirme edatı)ʼ (MG 1984: 222). oḳ: Kuvvetlendirme edatı 

(İMS 1992: 578). oḳ: Kendinden önce gelen kelimeyi vurgulayan kuvvetlendirme edatı; 

ʽbizzatʼ (TK 2008: 302). Çağ. oḳ: pekiştirme ilgeci (MK 1993: 516).  

 

1635. ohçı: ok yapan kimse.   

ohçı   Oghc̭ı  CC-İ 45b/7 

Oghči ‘spiculorum fabricor’ (Kuun 1880: 256). okцы ‘Pfeilmacher’ (Radloff 1887: 12). 

oχčy ‘Pfeilmacher’ (Grønbech 1942: 174). Oghçi 45r/7 (Drimba 2000: 94). OT. Hrz-T. 

oҡчы ʽcтpeлoк; лучникʼ (HŞ 1979: 329). okçu ʻok yapanʼ (İML 1988: 53).  

 

1636. ohşaş: krş. oḳşaş.   

ohşaşşı  ohѕaʃʃı  CC-A 83a/6 

Ohsassi ‘similitudo’ (Kuun 1880: 257). oχšaš  ‘Ähnlichkeit; ähnlich’ (Grønbech 1942: 

174, 178, 268). oχšaʃʃi 82v/6 (Drimba 2000: 144). ET. uḳşaş ʽbenzer’ (ETŞ 1992: 477). 

OT. Hrz-T. oḫşaş ʻbenzer, eşʼ (ME 1993: 161). krş. oḫşaş- ʻbenzeşmekʼ (ME 1993: 

161). oḫşaş- ʽbenzemek, uygun hale gelmekʼ (KurT 2002: 19)). oḫşaşıḳ ʻkarışıkʼ (ME 

1993: 161). oḫşaşıḳlu ʻşüpheliʼ (ME 1993: 161). M-KıpT. oḫşaş ʽbenzerʼ (İMS 1992: 

577; TK 2008: 302). krş. oḫşaşı ʽbenzerʼ (BV 1986: 246). Çağ. ohşaş ʻbenzemekʼ (AL: 

94). 

 

1637. oḳ: son çekim edatı; krş. oh.   

oḳ  ok  CC-A 71a/19 
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ok ‘auch’, aнда оk, aлai ok, aлaр ok, āр ok (Radloff 1887: 12). oq Enklitische Partikel, 

die zur Hervorhebung des vorhergehenden Wortes dient, aar-oq siŋdiŋ ‘du bist auch in 

ihn gedrungen’ ne-k ‘weshalb’ (Grønbech 1942: 178). ok? 70v/10 (Drimba 2000: 132).  

 

1638. oḳḳu-: okumak. 

oḳḳurbiz ockurbıs  CC-A 62a/13 

Ockurbis ‘legimus’ (Kuun 1880: 256). okу (v) ‘lesen’, okурбыз (Radloff 1887: 12). 

oqu- ‘lesen’, biz oqur-biz ary steffandan kim. ‘Wir lesen von dem heiligen Stephanus, 

dass..’ (Grønbech 1942: 179). ockurbıs 61v/13 (Drimba 2000: 118). ET. oqı- ʽ1) yüksek 

sesle okumak; 2) çağırmak’ (Hsüan-X 1975: 161). okı- ʽokumak, öğrenmek; çağırmak’ 

(AY-III 1991: 106). oḳı- ʽokumak’ (ETŞ 1992: 386). oqı; ’WQY ‘okumak, ezberden 

söylemek, çağırmak’ (İKPÖ 1998: 153). okı- ‘çağırmak, davet etmek’ (KUKY 2009: 

392, 528; Aydın 2012: 174). okı- (I) ʽçağırmak’ (AY-YK 2012: 249). okı- (II) ʽokumak’ 

(AY-YK 2012: 249). okı- ‘davet etmek’ (METY 2012: 318). ohki-/oḳı- ʽçağırmak, 

okumak’ (Gabain 2000: 288). krş. oḳid-/oḳit- ʽçağırmak, okumak’ (Gabain 2000: 288). 

oḳıḍ- ʽokutmak, bildirmek’ (ETŞ 1992: 386). oqıt- ʽokutmak’ (Hsüan-X 1975: 161). 

oḳıt- ʽokutmak, öğretmek’ (ETŞ 1992: 386). okıt- ʽokutmak’ (AY-YK 2012: 249). OT. 

oḳı- ʻ1. okumak; 2. çağırmakʼ (KB: 336). oḳı- ʻ1. okumak, okuyup ders almak; 2. davet 

etmek, çağırmak, istemek; 3. tapmak, ibadet etmek; 4. dua etmek, niyaz etmekʼ (TKT 

2004: 542). oḳı-/oḳu- ʻokumakʼ (AH: XLIX). okı- ʻokumak; çağırmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-430). krş. oḳıçı/oḳıġçı ʻdavetçiʼ (KB: 337). oḳıġu ʻKuranʼ (TKT 2004: 542). 

okıl- ʻokunmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-430). oḳımaḳ ʻ1. sohbet etme, konuşarak vakit 

geçirme; 2. dua, dua etmeʼ (TKT 2004: 542). oḳın- ʻokunmak, okumakʼ (KB: 337). 

oḳın- ʻ1. okunmak; 2. çağrılmakʼ (TKT 2004: 543). okın- ʻokunmak, okumakta yardım 

ve yarış etmek; çağrışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-430). oḳış- ʻçağrışmakʼ (KB: 337). 

okış- ʻokuşmak, okumakta yardım ve yarış etmek; çağrışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

430). oḳıt- ʻçağırmakʼ (KB: 337). okıt- ʻokutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-430). oḳıtçı 

ʻdavetçiʼ (KB: 337). okıtsa- ʻokutmak istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-430). okuş- 

ʻçağrışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-431). Hrz-T. oḳı- ʻokumakʼ, dükedü oḳı- 

ʻhatmetmekʼ (ME 1993: 117) . oḳı-/u- ʻokumak; çağırmak, zikretmekʼ (KE 1997: 476). 

oḳı-/oḳu- ʽokumak; öğrenim görmekʼ (NF 1998: 320). oḳı-/oḳu-/oḳur- ʽ1) seslenmek, 

bağırmak, çağırmak; 2) okumakʼ (KurT 2002: 199, 200). oḳı-/oḳu- ʻ1. okumak; 2. 

hatırlamakʼ (MM 2008: 245). okumak ʻyazılan bir nesneyi anlamak için gözden 

geçirmekʼ (İML 1988: 53). krş. oҡуғлы ʽчитaющий; тoт; кoтopый пpoчтeт; читaтeльʼ 
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(HŞ 1979: 340). oḳıġu ʽkitap, Kuranʼ (KurT 2002: 199). oҡымaҡ/oҡумaҡ ʽзвaть; 

пpизвaть; пpиглaшaтьʼ (HŞ 1979: 343). oḳımaḳ ʽferyat, bağırtıʼ (KurT 2002: 200). 

oḳımaḳlıḳ ʽçağrı, davetʼ (KurT 2002: 200). oḳıġuçı ʽokuyucu, okurʼ (KurT 2002: 199). 

oḳuġ ʻduaʼ (ME 1993: 161). oḳuġsa- ʻdavet etmek istemek, çağırmakʼ (KE 1997: 478). 

oҡымaҡ/oҡумaҡ ʽчитaтьʼ (HŞ 1979: 341, 343). oḳun- ʻa) okunmak; b) edinmek, 

saymakʼ (ME 1993: 162). oḳuş- ʻbirlikte okutmakʼ (ME 1993: 162). oḳut-/oḳıt- 

ʽokutmakʼ (NF 1998: 321). oḳuyuş- ʻbirlikte okumakʼ (ME 1993: 162). AO-KıpT. oḳu- 

ʽokumakʼ (AO 1996: 228). M-KıpT. oġı- → oġı ʽread!ʼ (RH 2000: 71). oḳ-/oḳı-/oḳu- 

ʽokumakʼ (KK 1999: 119). oḳ-/oḳı-/oḳu- ʽokumakʼ, ilimoḳ-, tahiyyat oḳ-, arḳunoḳ- (KF 

2006: 160). oḳı-/oḳu- ʽokumakʼ (MG 1984: 222; İMS 1992: 578; KMES 1994: 288; KH 

2002: 135). oḳı- ʽokumakʼ (KMT 2002: 130). oqu- ʽcztyaćʼ (Bulg-M 1954: 63). oḳu- 

ʽokumakʼ (BV 1986: 246). oḳı-/oḳu- ʽ1) söylemek, demek, okumak; 2) kıraat etmek, 

okumak; 3) çağırmak; 4) tahsîl etmek, öğrenmekʼ (GT 1989: 407, 408). oḳu- ʽokumak, 

tilavetʼ (TK 2008: 302). oḳu- ʽdua etmekʼ (TK 2008: 302). krş. oḳıçı ʽokuyucuʼ (KK 

1999: 119). oḳış-/oḳuş- ʽkarşılıklı okumakʼ (KFLT 1989: 1046). oḳul- ʽokunmak, 

tilavetʼ (TK 2008: 302). oḳumaḳ ʽokumakʼ (TK 2008: 302). oḳumaḳsuz ʽokumadan, 

okuma işi olmadanʼ (KMES 1994: 288). oḳun- ʽokunmakʼ (İMS 1992: 578; KMES 

1994: 289). oḳut- ʽkonuğa Kur’an okutmakʼ (KK 1999: 119). oḳut- ʽokutmakʼ (GT 

1989: 408; KF 2006: 161). oḳutmaḳ ʽokutmaʼ (TK 2008: 303). Çağ. oḳu- ʽokumakʼ 

(MK 1993: 516). krş. okul- → okuldı ʻokundıʼ (AL: 104). okuş ʻokuyuşʼ (AL: 104). 

oḳut- ʽokutmakʼ (MK 1993: 516).  

 

1639. oḳşaş: bkz. ohşaş.  

oḳşaş  Ocʃas  CC-İ 38b/10 

Ocsas ‘similis’ (Kuun 1880: 256). okшaш ‘ähnlich’, okшашы (Radloff 1887: 12). oqšaš 

‘Ähnlichkeit; ähnlich’ (Grønbech 1942: 174, 178, 268). Ocʃas 38r/10 (Drimba 2000: 

84).  

 

1640. oḳşaş-: benzemek.   

oḳşaşıb Ocʃasíb CC-İ 33a/25 

Ocsasib ‘similiter’ (Kuun 1880: 256). okша (v) ‘gleich sein’, okшармäн, okшат, 

okшамаk, okшады, okшар (Radloff 1887: ?). oqšaš- ‘einander ähneln’, oqšašyb ‘in 

ähnlicher Weise’ (Grønbech 1942: 178). Ocʃasíb 32v/25 (Drimba 2000: 77).  

ET. oḳşaş- ‘benzeşmek’ (Üİ 1998: 166). uḳşaş- ʽbenzeşmek’ (ETŞ 1992: 477).  
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1641. oḳşat-:benzetmek. 

oḳşat  ocsat  CC-İ 29b/11 

oqšat- ‘anpassen’, töre oqšat- ‘an etwas gewöhnen’ (Grønbech 1942: 178). ocʃat 29r/11 

(Drimba 2000: 72). ET. okşat- ʽbenzetmek, karşılaştırmak’ (AY-III 1991: 106). oḳşat- 

ʽbenzetmek, karşılaştırmakʽ, oḳşatġuluksuz ädgülük umuġ ʽ(başkalarıyla) 

karşılaştırılması mümkün olmayan iyi iş, benzersiz iyi iş’ (Gabain 2000: 56, 162). okşat- 

ʽbenzemek, benzetmek’ (AY-YK 2012: 249). uḳşat- ʽbenzetmek’ (ETŞ 1992: 477). krş. 

ohṣati/ohśāti/oġşatı/oḳşatı ‘benzer’ (Gabain 2000: 288). oḳşatġuluḳsuz ʽbenzersiz, 

karşılaştırılmaz, emsalsiz, eşsiz’ (AY-III 1991: 106). oḳşatı ‘benzer’ (Üİ 1998: 166). 

oḳşatıġ ʽbenzetme, karşılaştırma, kıyaslama, kıyas’ (AY-III 1991: 106). oḳşatıġ 

‘benzerlik, mukayese’ (Üİ 1998: 166). oḳşatıġsız ʽbenzeri olmayan’ (Gabain 2000: 

288). oḳşatı-lıġ ‘benzer’ (Üİ 1998: 166). oḳşatı-sız ‘benzersiz, kıyassız’ (Üİ 1998: 166). 

uḳşatınçsız ʽbenzeri olmayan’ (ETŞ 1992: 477). OT. Hrz-T. oxшaмaҡ ʽбыть пoxoжим; 

пoxoдитьʼ (HŞ 1979: 290). krş. oxшaшығ ʽпoдoбный; пoxoжийʼ (HŞ 1979: 290). M-

KıpT. oh̠şat- ʽbenzetmekʼ (İMS 1992: 578).  

 

1642. oḳt: saat; vakit.   

oḳt  ocht  CC-İ 36b/17 

oḳtı  octí  CC-İ 36b/20 

Oct yani ocht ‘hora’, aš octi ‘hora cibi matutini’ ~ ar. وَق ت (Kuun 1880: 256). уаkт ‘die 

Zeit’ (Radloff 1887: 18). oqt 1) ‘Zeit’, aš oqty ‘Essenszeit, Bezeichnung der dritten 

kanonischen Stunde’; 2) ‘Stunde’ (Grønbech 1942: 178). ocht 36r/16, octí 36r/19 

(Drimba 2000: 82). OT. vạḳt ʻvakitʼ (KB: 509). vaḳt ʻvakit, zamanʼ, ḳayu vaḳt ʻne 

zamanʼ (TKT 2004: 431, 732). krş. vaḳtlıġ ʻvakitli, belirli vakitte olanʼ (TKT 2004: 

733). Hrz-T. vaḫt/vaḳt/vaḳit ʽvakit, zamanʼ (NF 1998: 458). vạḳ˝t ʻvakit, zamanʼ (ME 

1993: 199). vaḳt ʻvakit, zamanʼ (KE 1997: 687; MM 2008: 268). waḳt ʽzaman, vakitʼ 

(KurT 2002: 302). krş. vaḳt¤ ʻvakitle ilgili, sonu olanʼ (KE 1997: 688). vaḳt¤ ʽvaktiyle, 

bir zamanlarʼ (NF 1998: 459). vaḳtsiz ʻvakitsizʼ (KE 1997: 688). AO-KıpT. vaḳt ʽvakitʼ 

(AO 1996: 239). krş. evḳat ʽvakitler, zamanlarʼ (AO 1996: 212). M-KıpT. vaḳıt ʽvaktʼ 

(BV 1986: 333). vaḳıt ʽvakitʼ (KFLT 1989: 1081). vaḳıt/vaḳt ʽvakit, zamanʼ, vaḳıt ki 

ʽne vakit kiʼ, vaḳıt kirince ʽzamanı gelinceʼ (KF 2006: 194). vaḳt ʽzaman, vakit, 

mevsimʼ, vaḳt olur ki ʽbazan, zaman zamanʼ (GT 1989: 460). vaḳt ʽvakit, zamanʼ, 
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sünnet-i vaḳt ʽvaktin sünnetiʼ, vaḳt ḳoy- ʽzaman belirlemekʼ (İMS 1992: 594, 614). vaḳt 

ʽvakit, zamanʼ (KH 2002: 143). vaḳt ʽvakit, zamanʼ (KMES 1994: 311; MG 1984: 277; 

TK 2008: 340). krş. bî-vaḳt ʽzamansız, vakitsizʼ (GT 1989: 273). evḳât ʽzamanlar, 

vakitlerʼ (GT 1989: 304). vaḳtî ʽbir zaman, bir vakit, …dığı zamanʼ (GT 1989: 460). 

vaḳt¤ ʽbir vakit, bir zamanʼ, vaḳt¤ ki ʽbir vakit kiʼ (KF 2006: 194). vaḳtlan- ʽzamanı 

belirlemekʼ (İMS 1992: 614). vaḳtlandur- ʽzamanı belirletmekʼ (İMS 1992: 614). Çağ. 

vaḳt ʽçağ, zamanʼ (MK 1993: 564). krş. vaḳte … ki ʽher ne zamanʼ (MK 1993: 564). 

vaḳitsiz ʽzamansızʼ (MK 1993: 564).  

 

1643. ol: o; anda ‘orada, o yerde’  

aġar  άgάr  CC-İ 11b/13, 11b/14 

alarnı  alarne  CC-A 62a/7 

alarġı  alargı  CC-A 62a/19-20 

anda  anda  CC-İ 31b/22, CC-A 59b/11, 62a/4, 62a/7, 62a/36, 63b/1,  

63b/3, 70a/6, 71a/19, 72b/24 

anda  āda  CC-A 70b/18 

andan  Andan  CC-İ 31b/16, 32b/13, 34b/7, CC-A 57b/22, 62a/18, 

62a/37, 63a/11, 63a/18, 63a/26, 75a/6, 76b/9, 76b/10, 76b/12 

andan  andan  CC-A 62a/37, 63a/18, 63a/26 

andan  ādā  CC-A 69b/33, 73a/4 

andan  andā  CC-A 70a/4, 71a/4, 71a/8, 71a/27, 71b/14 

anġay  anag angay CC-A 63b/27 

anı  ani  CC-A 63a/9, 64a/11, 64a/20 

anı  Aní  CC-İ 34b/6, CC-A 61a/23, 64a/16, 69b/4, 70b/28 

anı  aní  CC-A 82b/25  

anı  anı  CC-A 62a/15, 62a/40, 62b/18, 62b/35, . 63a/29, 63b/21, 

63b/24, 64a/7, 64a/17, 64a/18, 64a/19 

anı  an  CC-A 62a/18, 64a/18 

anı  aní   CC-A 56b/4 

anı  anı   CC-A 62b/5 

anıġ  anıg  CC-A 62a/40, 62b/24, 62b/31, 62b/35, 62b/36, 63a/21, . 

63a/23, 63b/16 

anıġ  anig  CC-A 62a/23  
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anıġ  anıg  CC-A 62b/24  

anıġ   aníg  CC-İ 31a/14 

anın  Anín  CC-İ 32b/22, 33a/14, 33a/17 

anıŋ  Aníng  CC-İ 34b/4 

anın͡g   Anĩg   CC-İ 35a/1 

anıġ   Aníg   CC-İ 31b/14 

anıŋ  aníŋ  CC-A 58a/29, 70b/22, 72b/28, 74b/16 

anıŋ  āíŋ  CC-A 70b/31 

anınġını Aníngínȷ́ CC-İ 35a/2  

aŋa  anga  CC-A 61b/12, 61b/13, 61b/14, 62b/4, 63b/8, 63b/14, . 

63b/33, 73b/7 

aŋar  Angaŕ  CC-İ 34b/5 

aŋar   aŋar   CC-A 72b/11, 74b/10, 75a/14 

aŋınça  angınza CC-İ 31a/6 

ār   aar  CC-İ 34b/5, CC-A 57b/24, 66b/10,  71a/15, 71a/19 

anlar  Anlaŕ  CC-İ 34b/9, 35a/3 

anlar  anlar  CC-A 74b/10  

anlardan Anlaŕdan CC-İ 34b/13 

anlarġa  Anlaŕga CC-İ 34b/11 

anlarnı  Anlaŕnȷ́ CC-İ 35a/4, 34b/12 

anlarnı  anlarni  CC-A. 74b/8 

anlarnıŋ Anlaŕnĩ CC-İ 34b/10 

alar  alar  CC-A 57b/19, 62a/19, 62a/38, 62b/30, 62b/31, 64a/16. 

 alarġa  alarga  CC-A 62a/35, 62b/1, 64a/16 

alarnıġdır alarnıgdır CC-A 62b/32 

oltur  oltur  CC-A 62b/16, 62b/22, 64a/9 

ol  ol  CC-A 63a/21 

ol  ol  CC-İ 3b/3, 33a/24, 34b/3, CC-A 60b/2, 60b/4, 60b/5, . 

60b/6, 60b/8, 60b/8, 60b/8, 60b/13, 60b/13, 60b/14, 60b/16, 60b/22, 60b/24, 60b/26, 

60b/27, 60b/30, 60b/31, 60b/31, 60b/32, 61a/1, 61a/2, 61a/3, 61a/4, 61a/5, 61a/6, 61a/7, 

61a/8, 61a/9, 61a/10, 61a/12, 61a/13, 61a/14, 61a/15, 61a/18, 61a/19, 61a/20, 61a/21, 

61a/22, 61a/25, 61a/26, 61a/27, 61a/27, 61a/27, 61a/29, 61a/29, 61a/36, 61a/37, 61a/39, 

61b/19, 61b/20, 62a/4, 62a/6, 62a/10, 62a/16, 62a/21, 62a/25, 62a/26, 62a/27, 62a/28, 

62a/29, 62a/32, 62a/32, 62a/33, 62a/33, 62a/35, 62a/38, 62a/39 [birl. ol kim → olkım], 
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62b/1, 62b/3, 62b/4, 62b/4, 62b/8, 62b/9, 62b/9, 62b/12, 62b/17, 62b/18, 62b/26, 

62b/29, 62b/35, 63a/2, 63a/6, 63a/10, 63a/10, 63a/11, 63a/12, 63a/12, 63a/13, 63a/14, 

63a/14, 63a/15, 63a/18, 63a/19, 63a/19, 63a/24, 63a/27, 63a/31, 63a/39, 63b/2, 63b/4, 

63b/14, 63b/18, 63b/19, 63b/21, 63b/24, 63b/29, 63b/29, 63b/33, 63b/37, 63b/40, 64a/2, 

64a/2, 64a/3, 64a/6, 64a/7, 64a/8, 64a/9, 64a/12, 64a/14, 65a/29, 65a/29, 65a/30, 67a/2, 

67a/2, 69b/13, 69b/15, 70b/3, 71b/2, 72a/4, 73a/16, 73a/34, 73b/3, 73b/17, 75a/16, 

81b/25 

ol  ȯl  CC-A 61a/1. CC-A 73b/17  

ol → işa. f. – anl. f. sol ‘ille, illa, illud’’ (Kuun 1880: 208, 297); Os ol ‘ille’ (Kuun 1880: 

257); Ol ‘ille’ (Kuun 1880: 258); anig učun ‘quamobrem; ergo’, anda ‘illuc’, andam 

(andan) ‘inde’, anginza ‘donec’ (Kuun 1880: 249); angar, aar datif halinde, anlar çoğul, 

anlar ogh ‘ii ipsi’, aning ‘suum’ (Kuun 1880: 258). аныңца ‘bis’ (Radloff 1887: 4); ол 

‘o’, аның, аңа, аңар, аңы, аңда, андан (Radloff 1887: 13); анца, алар, анлар, анларҕа, 

анларны, анлардац92, ошол ‘dieser’ (Radloff 1887: 14); CC-A 73b/17 ol → işa. f. – 

anl. f. шoл ‘jener’ (Radloff 1887: 68). ol ‘o’, anlar ‘onlar’, anyŋ~anyŋny ‘onun’, aar-oq 

‘aynı’, anda-oχ ‘o anda’ krş. anajt- (Grønbech 1942: 37, 176, 177); aŋynča ‘bis, so 

lange’ (Grønbech 1942: 38); alarγa93 (Grønbech 1942: 65); ol 1) Demonstratives 

Pronomen ‘er, sie, es; der’, Gen. anyŋ, Akk. any, Dat. aŋar, aγar, aar, aŋa, Lok. anda, 

Abl. andan, Äqu. anča, 2) Pl. Nom. anlar, alar, Gen. anlarnyŋ, alarnyŋ (Grønbech 1942: 

175);  Akk. anlarny, alarny, Dat. anlarγa, alarγa, Lok. anlardan, a(n)lar, anlar-oχ, jalγuz 

ol ‘nur das’, 3) Sonstige Belege ol als Überglied (stets Subjekt): jollaryŋny ol bašlady 

‘er bereitete deine Wege’, ol bolγaj sizge nišan ‘dies soll euch ein Zeichen sein’, ary 

Augustin ol aláj ajtyr ‘der heilige Augustin er sagt so’, ol bolušsun bizge ata ‘(mit 

vorangehendem kim-Satz oder Optativ) (dazu) verhelfe er uns, Gott’, 4) Genitiv. 

Sonstige Belege oben vollständig, Substantivisch: anıŋ, anyŋny, köktegi χanlyq alarnyŋ-

dyr ‘das Himmelreich gehört ihnen’, 5) Dativ. aar-oq, 6) Lokativ. ‘dort’, anda-oχ, 7) 

Ablativ: ‘aus ihm, von ihm, davon’, andan qatty ‘noch gewaltsamer’, andan jamanraq 

‘am schlimmsten’, baχtly ǧanyŋ andan tyndy tolu-qyly ‘deine beglückte Seele erholte 

sich dadurch vollkommen’, andan bašqa ‘ohne ihn’, andan ulam ‘durch ihn’, 8) Lokal: 

‘von dort’, Temporal: ‘darauf, danach, dann; Seitdem, von der Zeit an’, andan soŋra 

‘danach’ (Grønbech 1942: 176). ol 3r/3 (Drimba 2000: 38); mendagar 11r/13, mendagar 

11r/14 (Drimba 2000: 49); Angínza 30v/6 (Drimba 2000: 74); /.Anígυçυn./ 30v/14 

(Drimba 2000: 74); Anígu/c/zu[m > n] 31r/13 (Drimba 2000: 75); Andan 31r/15 

(Drimba 2000: 75); Andan 32r/13 (Drimba 2000: 76); Anínucum 32r/22, Anínchibí 
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32v/14, Anínbila 32v/17 (Drimba 2000: 77); Yalguxol 32v/24 (Drimba 2000: 77); Ol 

34r/3,  Aníng 34r/4, Angar 34r/5, aar 34r/5, Aní 34r/6,  Andan 34r/7, Anlar 34r/9, 

Anlarnĩ 34r/10, Anlarga 34r/11, Anlarnȷ́ 34r/12, Anlardan 34r/13, Anĩg 34v/1, Aníngínj 

34v/2, Anlar 34v/3, Anlarnj 34v/4 (Drimba 2000: 79); /aní/ 56r/4 (Drimba 2000: 109); andan 

57r/26 (Drimba 2000:  112); aar 57r/27 (Drimba 2000:  112); aníŋ 57v/29 (Drimba 2000:  

113); anda 59r/11 (Drimba 2000:  115); ol 60r/2, 60r/4, 60r/5, 60r/6, 60r/8, 60r/8, 60r/13, 

60r/13, 60r/14, 60r/16, 60r/21,  60r/23, 60r/25, 60r/26, 60r/29, 60r/30, 60r/30, 60r/31, 

60v/1, 60v/2, 60v/3, 60v/4, 60v/5 (Drimba 2000:  116); o(l) 60r/27, 60r/32 (Drimba 

2000:  116); ol 60v/6, 60v/7, 60v/10, 60v/12, 60v/13, 60v/14, 60v/15, 60v/18, 60v/19, 

60v/20, 60v/21, 60v/22, 60v/23, 60v/25, 60v/26, 60v/27, 60v/27, 60v/27, 60v/28, 

60v/28, 60v/31, 60v/32, 60v/35 (Drimba 2000:  117), /ol/ 60v/8, 60v/9, aní 60v/23 

(Drimba 2000:  117); (Drimba 2000:  117); ol 61r/19, 61r/20, 61v/6, 61v/16,  (Drimba 

2000:  118); alarne 61v/7 (Drimba 2000:  118); ani 61v/15 (Drimba 2000:  118); andan 

61v/18 (Drimba 2000:  118); alar 61v/19 (Drimba 2000:  118); anga 61r/12, 61r/13, 

61r/14 (Drimba 2000:  118); anda 61v/4, 61v/7 (Drimba 2000:  118); ani 61v/15 

(Drimba 2000:  118); anaytti 61v/18 (Drimba 2000:  118); Ol 61v/21 (Drimba 2000:  

119); anig 61v/23 (Drimba 2000:  119); ol 61v/25, 61v/26, 61v/27, 61v/28, 61v/29, 

61v/32, 61v/32, 61v/33, 61v/33, 61v/35, 61v/38, 62r/1, 62r/3, 62r/4, 62r/4, 62r/8, 62r/9, 

62r/9, 62r/12, 62r/17 (Drimba 2000:  119); olkim 61v/39 (Drimba 2000: 119); /ol/ 

62r/18 (Drimba 2000: 119); alargi 61v/20 (Drimba 2000: 119);  alarga 61v/35, 62r/1 

(Drimba 2000: 119); andan 61v/37 (Drimba 2000: 119); alar 61v/38 (Drimba 2000: 

119); bisani 62r/18 (Drimba 2000: 119); anigvčũ 61v/40 (Drimba 2000: 119); anga 

62r/4 (Drimba 2000: 119); oltur 62r/16 (Drimba 2000: 119); ani 61v/40 (Drimba 2000: 

119); anda 61v/36 (Drimba 2000: 119); anígbile 62v/7 (Drimba 2000: 120); alar 62r/30 

(Drimba 2000: 120); ol 62r/26, 62r/29, 62r/35, 62v/2, 62v/10, 62v/10, 62v/11, 62v/12, 

62v/13, 62v/14, 62v/15, 62v/17 (Drimba 2000: 120); ol 62v/6, 62v/12, 62v/12, 62v/14, 

62v/18, 62v/19, 62v/27 (Drimba 2000: 120); alar 62r/31 (Drimba 2000: 120); ani 62r/35, 

62v/9 (Drimba 2000: 120); oltur 62r/22 (Drimba 2000: 120); anígučũ 62r/23 (Drimba 

2000: 120); anigučũ 62r/24, 62r/35, 62r/36, anigvčũ 62v/23 (Drimba 2000: 120); 

alarnigdir 62r/32 (Drimba 2000: 120); andan 62v/11, 62v/17, aníg 62v/19, anig 62v/21, 

o/l/ 62v/19, 62v/21 , 62v/24, andan 62v/25 (Drimba 2000: 120); ani 62v/29, 63r/21, 

63v/7, ol 62v/31, 63r/2, 63r/4, 63r/14, 63r/18, 63r/19, 63r/21, 63r/24, olǧehanda 62v/39, 

anda 63r/1, 63r/3, anga 63r/8, 63r/14, anigvčun 63r/16, anietmeʃe 63r/24, <anag> angay 

63r/27 (Drimba 2000: 121); ol 63r/29, 63r/29, 63r/33, 63r/37, 63r/40, 63v/2, 63v/2, 
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63v/3, 63v/6, 63v/7, 63v/8, 63v/9, 63v/12, 63v/14, aniguču 63r/30, anga 63r/32, 

anigwčũ 63r/39, Anigučun 63r/40, oltur 63v/9, ani 63v/11, 63v/15, 63v/17, 63v/18, aní 

63v/20, alarga 63v/15, alar 63v/15 (Drimba 2000: 122); ol 64r/26, 64r/26, 64r/27 

(Drimba 2000: 125); aar 66r/10, ol 66v/2, 66v/2 (Drimba 2000: 128); aní 69r/4, 69r/9, 

o(l) 69r/10, ãdã 69r/20, andã 69v/2 (Drimba 2000: 130); anda 69v/3, ol 70r/2 (Drimba 

2000: 131); anda 70r/12, aníŋ 70r/14, aní 70r/18, ãíŋ 70r/20, andã 70v/2, 70v/4, 70v/14, 

aar 70v/8, 70v/10, ãda 70r/12 (Drimba 2000: 132); ol 71r/1, 71v/2, andã 71r/7, anlardan 

71r/17, aar 71v/15 (Drimba 2000: 134); Aŋar 72r/6, anda 72r/12, aníŋ 72r/14 (Drimba 

2000: 135); ãdã 72v/2, ol 72v/8, 72v/17 (Drimba 2000: 136); ol 73r/2, 73r/14, a[ng > 

ŋ]a 73r/4, anlarni 74r/4, a[n > ŋ]lar 74r/5 (Drimba 2000: 137); aníŋ 74r/8, andan 74v/6, 

Aŋar 74v/14, ol 74v/16 (Drimba 2000: 138); andan 76r/8, 76r/9, 76r/11 (Drimba 2000: 

139); ol 81r/25 (Drimba 2000: 142); ani 82r/24 (Drimba 2000: 144). ET. krş. 

aŋa/aŋar/(a)ŋar MI 14, 15; Ton; AI; UIII 56, 8; U 6, 4 (Gabain 2000: 68). andın, antın 

ʽoradan, ondan’ Hüan 213-6 (Gabain 2000: 260).  andırtın/’NDYRTYN A) Adv. ‘von 

dort, von diesem Ort’ (UW 1977: 139). andıran, antaran, antran ʽoradan, büsbütün’ 

(Gabain 2000: 260). anı ‘onu’ (HUAS 1941: 84; HUAS 2014: 145), . anı/’NY A) Adv. 

a) ‘jenen, jene, jenes; ihn, sie, es’; b) ‘welchen, welche, welches’; c) ‘(welcher).den, 

(welche).die, (welches).das’ (UW 1977: 139, 140, 141). anı ʽonu’ (Hsüan-X 1975: 121). 

anı ‘onu’ (AY-III 1991: 83). anı; ‘‘NY ‘onu’ (İKPÖ 1998: 134). anı (Üİ 1998: 125). 

anı/(a)nı, anıtäg ʽböyle, bunun gibi’ (Gabain 2000: 68).  anı I ‘onu’ (Aydın 2012: 

152; METY 2012: 307).  anı ‘onu’ (AY-YK 2012: 220). anın/’NYN A) Adv. a) 

‘deshalb, aus diesem Grunde’; b) ‘dadurch, mit diesem Mittel’; B) ‘(weil). deshalb ..’ 

(UW 1977: 143). anın ̔ onunla, onun için, o sebeple’ (Hsüan-X 1975: 121). anın ‘onunla, 

o sebeple, onun için, bundan dolayı’ (AY-III 1991: 83).  anın; ‘‘NYN ‘onunla (‘o’ 

anlamındaki şahıs ve işaret zamiri ol’un vasıta hâli)’ (İKPÖ 1998: 134). anın (Üİ 1998: 

126). anın ‘onun için’ (Gabain 2000: 260). anın ʻonunlaʼ (IB: 49). anın ‘üzerinden, 

oradan, böylelikle, bu şekilde’ (METY 2012: 307). anın ‘onun’ (AY-YK 2012: 220). 

anıng ‘onun’ (HUAS 1941: 85; Hsüan-X 1975: 121). anınġ ‘onun’ (AY-III 1991: 83). 

anıŋ ‘onun’ (HUAS 2014: 145). anıŋ/NYNK A) Adnom. a) ‘sein, ihr’; b) ‘dessen, 

deren’; c) ‘(welcher). dessen, (welche). deren, (welches). dessen’ (UW 1977: 144). 

anıŋ/an(ı)ŋ ̔ onun’ (Gabain 2000: 68). anıŋ ‘onun’ (Aydın 2012: 152; METY 2012: 307). 

anıŋdın/’NYNKDYN < Abl. vom hypostasierten Pronominalstamm → anıŋ (UW 1977: 

144). anındınbärü/’ŃYNDYNP’RW ‘deswegen, weswegen’ (UW 1977: 143). 

anılayu/’NYL’YW (anı → Akk. von ol ‘jener’ + la –yu) A) Adv. a) ‘üblicherweise, 
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regelmäsig’ (UW 1977: 141). anılayu (Üİ 1998: 125). antın/’NDYN (II) < Abl. von → 

ol ‘jener’ (UW 1977: 158). aŋa/’NK’ (I)/(II) A) Adv. a) ‘jenem, jener; ihm, ihr; für ihn, 

für sie, gegen ihn, gegen ise’; b) dorthin, dort hinein’; c) ‘welchem, welcher’ (UW 1977: 

162, 163) . aŋa; ‘‘NK’ ‘ona’ (İKPÖ 1998: 135). aŋa ʽим, ими’ (ТЕЭ 2008: 315). aŋa 

‘ona’ (METY 2012: 307). aŋa ‘ona’ (AY-YK 2012: 220). aŋar → aŋa (UW 1977: 163). 

aŋar ‘ona’ (Aydın 2012: 153; METY 2012: 307). aŋar ʽonun’ (YKI 2013: 498). 

aŋaru/’NK’ RW ‘dorthin’. aŋaru ‘ona’ (Aydın 2012: 153 ya da 151?). aŋaru ‘ona doğru’ 

(METY 2012: 308). andïran ʻvon dort wegʼ (Gabain 1950: 585). anga (Üİ 1998: 126). 

antran ʻoradanʼ, antran ʻvon dort wegʼ (Gabain 1950: 585). ol ‘o; dır; odur; o anda’ 

(HUAS 1941: 105). ol ʽoʽ, işaret sıfatı (Hsüan-X 1975: 161). ol: 1. ʽoʽ, işaret sıfatı, ʽbuʽ; 

2. ʽ{-DIr}’ (AY-III 1991: 106). ol/ool: ʽo’ işaret sözü (zamir ve sıfat olarak); ʽ-dır/-dir’ 

manasında tekit eki (ol işaret sözü) (ETŞ 1992: 386, 387). ol ʻyüklem bağlayıcısʼ (IB: 

57). ol; ’WL: o (şahıs zamiri, işaret zamiri, işaret sıfatı); ..dır, ..dir, ..dur, ..dür (İKPÖ 

1998: 153). ol ʽтот’ (ТЕЭ 2008: 324). ol ‘1. o; 2. fiil çekimi öğesi’ (KUKY 2009: 195, 

196, 528). ol ‘o, 3. kişi (işaret) zamiri, onlar; bildirme eki, {+Dır}’ (METY 2012: 318) 

ol: ʽ1. 3. teklik kişi zamiri; 2. –dır/-dir’ (Aydın 2012: 174). ol: işaret sıfatı, ʽo, bu’ (ABH 

2013: 215). ol: ̔ oʽ, ({-dIr} ek-eylem eki olarak) (Yen, Mir) (YKI 2013: 505). olar ̔ onlar, 

işaret zamiri’ (Hsüan-X 1975: 162). olar ʽonlar, bunlarʽ, işaret zamiri (AY-III 1991: 

106). olar ‘onlar’ (ETŞ 1992: 388; Üİ 1998: 168). olar: ʽonlar, bunlarʽ, işaret zamiri 

(ABH 2013: 216). krş. oluġma ʽyine de, muhakkak’ > ol+ok+ma (ETŞ 1992: 388). OT. 

anda ‘orada, o zaman; âhirette, öbür dünyada’ (DH 1993: 190). anda → anda aḍın 

ʻondan başkaʼ, anda aşnu ʻondan önceʼ, anda burun ʻondan önceʼ, anda kiḍin ʻondan 

sonraʼ, anda kiḍin kim ʻondan sonra kiʼ, anda ödin ʻondan önceʼ, anda erken ʻorada 

olmakʼ (TKT 2004: 548, 549, 550). andan: ‘ ʻondan, ondan sonraʼ anlamına bir kelime. 

Oğuzca. Öbür Türkler bu kelimeyi anda diye söylerler, ʻoradaʼ anlamınadır.ʽ, [ʻOğuzlar 

ʻsonraʼ anlamına kullandıkları zaman الف harfini ن ye çevirerek ʻandanʼ derler. Fakat 

ʻoradaʼ manasına kullandıkları zaman öbür Türklere uyarlar.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-

109, 130; IV-24). andın ‘ondan’ (DH 1993: 190; AH: III; DLT-Atalay 2006: 25). alar 

‘onlar’ (DH 1993: 190). alarğa ‘onlara’ (DH 1993: 190). alarnı ‘onları’ (DH 1993: 190). 

andın (KB III 1979: 20).  anı (KB III 1979: 20). anı ‘onu’ (AH: III; DH 1993: 190). 

anı ʽonu, ona’ (DLT-Atalay 2006: IV-27). anıng ‘onun’ (DH 1993: 190). anınğ ʽonun’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-28). anı£ ʻonunʼ (AH: IV). anın ʻonun ileʼ (AH: IV). anın 

ʽonun, onunla, ondan’ (DLT-Atalay 2006: IV-28). a£a (KB III 1979: 20). anga ‘onu’ 
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(DH 1993: 190). aa oḳ ʻözellikle ona, sadece onaʼ (TKT 2004: 548). a£a ʻonaʼ (AH: 

III). anga ʽona’ (DLT-Atalay 2006: IV-25). a£ar (KB III 1979: 20). a£ar ʻonaʼ (AH: 

III). angar ʽona’ (DLT-Atalay 2006: IV-25). anlar (KB III 1979: 21; AH: IV). anlar/olar: 

üçüncü çoğul şahıs zamiri: onlar (TKT 2004: 551, 556). anlayu ‘böyle, böylece, aynı 

şekilde’ (KB III 1979: 21). ansız (KB III 1979: 21). anu£/anı£, anu£çün ʻonun içinʼ 

(AH: IV). ol ʻo (-dır, -dir, -dur, -dür); işaret sözüʼ (KB: 338, 339). ol ʻ1. teklik üçüncü 

şahıs zamiri: o, ol kāfir: Firavn için, ol meizlig ʻöyleʼ, ol Tarı ʻO mutlak Tanrıʼ; 2. işaret 

sıfatı: o; 3. Arapçadaki zamir-i şan: şüphesiz, gerçekte; 4. copulaʼ (TKT 2004: 453, 561, 

563, 565). ol: şahıs ve işaret zamiri (AH: XLIX). ol ʻo; dır, dir, dur, dürʻʼ (koşaç = haber 

edatı) (DLT-Atalay 2006: IV-431). onu ʻonuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-439). Hrz-T. 

aлap/aнлap/oлap (HŞ 1979: 352). aŋa ʻonaʼ (MM 2008: 199). aña/añar ʽonaʼ (KurT 

2002: 49). aнгa ʽeмуʼ (HŞ 1979: 246). a-a ʻonaʼ (ME 1993: 87). aнгap ʽeму; нa нeгoʼ 

(HŞ 1979: 246). a-ar ʻonaʼ (ME 1993: 88). a-aru ʻorayaʼ (ME 1993: 88). aŋar ʻonaʼ 

(MM 2008: 199). aндaн ʽу нeгoʼ (HŞ 1979: 244). aндын ʽ1) oттудa; oт нeгo; 2) 

пoэтoму; 3) зaтeмʼ (HŞ 1979: 244). andın ʻondanʼ (ME 1993: 86; NF 1998: 327; KurT 

2002: 52; MM 2008: 199). anı ʻonuʼ (ME 1993: 88; KurT 2002: 52; MM 2008: 199). 

aнын ̔ 1) eгo; 2) зaтeм; пoтoм; 3) пoтoму; пoэтoмуʼ (HŞ 1979: 253). aнынг ̔ eгo; тoгoʼ 

(HŞ 1979: 256). anın ̒ onunlaʼ (MM 2008: 199). anı- ̒ onunʼ (ME 1993: 89). anıñ ̔ onun 

(tamlayan durumu)ʼ (KurT 2002: 52). anıŋ ʻonunʼ (MM 2008: 199). aнлap ʽoниʼ (HŞ 

1979: 251). anlar ʻonlarʼ (ME 1993: 91). anlar/olar ʽonlar, şunlarʼ (KurT 2002: 52, 200). 

anlar/olar ̒ onlarʼ (MM 2008: 199). aнcыз ̔ бeз нeгoʼ (HŞ 1979: 245). o/ol ̒ oʼ (ME 1993: 

161, 162). ol ʻ1. o; 2. ötekiʼ (İML 1988: 53). ol ʻo, onlarʼ (KE 1997: 478). ol ʽo (işaret 

sıfatı), o bir ʽöbürʼ (NF 1998: 321, 324). ol ʽo, şuʼ (KurT 2002: 200). ol ʻ1. o (sıfat); 2. 

o (zamir)ʼ (MM 2008: 246). olar ʻonlarʼ (KE 1997: 490; MM 2008: 246). oлуҡ < oл 

ʽтoтʼ + oҡ ʽтoт жeʼ (HŞ 1979: 365). ol-oḳ ʻodurʼ (MM 2008: 246). ular/olar (KurT 

2002: 286). AO-KıpT. o/ol ʽo, işaret sıfatıʼ (AO 1996: 228). krş. a-a ʽonaʼ (AO 1996: 

202). anı ʽonuʼ (AO 1996: 202). anı-/anıŋ ʽonunʼ (AO 1996: 202). anlar/olar ʽonlarʼ 

(AO 1996: 202, 228). M-KıpT. o/ol ʽoʼ (TK 2008: 302, 303, 304). ol ʽ1) o (zamir); 2) 

asilʼ (KİLE 1931: 61, 62). ol ʽoʼ (MG 1984: 222; BV 1986: 246; KFLT 1989: 1046; KK 

1999: 119; (KMT 2002: 130). ol ʽ1) teklik üçüncü şahıs zamiri ve işaret zamiri; 2) işaret 

sıfatıʼ (GT 1989: 408). o/ol ʽoʼ (KMES 1994: 288). ol ʽ1) o (zamir); 2) o (sıfat)ʼ (İMS 

1992: 578). ol ʽheʼ (RH 2000: 88). ol: Teklik üçüncü şahıs için işaret sözü, ʽoʼ (KH 
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2002: 135). ol ʽo (işaret zamiri)ʼ (KF 2006: 161). krş. alar/allar/anlar ʽonlarʼ (KK 1999: 

100, 101). alar ̔ they (m.)ʼ (RH 2000: 89). alar ̔ onlarʼ (TK 2008: 183). aña ̔ onaʼ (KMES 

1994: 233; KF 2006: 76). anda ʽ1) onda (ʽolʼ zamirinin lokatif hali); 2) orada, orayaʼ 

(GT 1989: 251). andan ʽ1) sonra; 2) ondanʼ (KİLE 1931: 4). andan ʽ1) ondan (ʽolʼ 

zamirinin ablatif hali); 2) oradan, o yerden; 3) sonra, ondan sonraʼ (GT 1989: 251). 

andan ʽ1) oradan; 2) ondanʼ (İMS 1992: 500). andan ʽondanʼ (KMES 1994: 233). anḍan 

ʽondanʼ (KK 1999: 100). andan/andın ʽondanʼ (TK 2008: 186). andan ʽoradanʼ, andan 

soñra ʽondan sonra, daha sonraʼ (KF 2006: 74). andın ʽondanʼ (İMS 1992: 500). a-a/ 

a-ar ʽonaʼ (İMS 1992: 500). a-a/a-ar/añar ʽonaʼ (TK 2008: 188). anı ʽonu (ʽolʼ 

zamirinin akkuzatif hali)ʼ (GT 1989: 251). anı ʽonu, onunʼ (KMES 1994: 233). anı ʽonuʼ 

(İMS 1992: 501; KK 1999: 100; KF 2006: 75; TK 2008: 186). anıŋ ʽonunʼ (KK 1999: 

100). anı- ʽonunʼ (İMS 1992: 501; TK 2008: 187). anuñ ʽonun (ʽolʼ zamirinin genitif 

hali)ʼ, anuñçün ʽo sebepten, o yüzdenʼ (GT 1989: 252). anuñ ʽonunʼ (KMES 1994: 233; 

KF 2006: 75). anlar ʽonlar, olarʼ (KİLE 1931: 4). anlar ʽonlarʼ (İMS 1992: 501; KF 

2006: 75; TK 2008: 187). Çağ. ol: ʽoʼ, işaret sıfatıʼ (MK 1993: 516). ol: ʽoʼ (kişi adılı) 

(MK 1993: 516). krş. alar ʽonlarʼ (MK 1993: 389). andın ʽondanʼ (MK 1993: 392). a-

a ʽona (ol adılının datifi)ʼ (MK 1993: 392). angaça/anga tikrü ʻana değinʼ (AL: 28). anı 

(MK 1993: 392). anı- ʽonunʼ (MK 1993: 391). ansız ʽonsuz, o olmadanʼ (MK 1993: 

392). olça ʽo kadar, o mikdarda, çokʼ (MK 1993: 516). olçe ʻol nesneʼ (AL: 113). 

 

1644. olca: ganimet. 

olca  ølGa  CC-A 74b/24 

Öl(ǵ)ä ‘praeda’ (Kuun 1880: 258). oлца ‘Beute’ (Radloff 1887: 15). olǧa ‘Kriegsbeute’ 

(Grønbech 1942: 177). (Drimba 2000: ?). OT. krş. olca ʻganimet, yağmaʼ (ME 1993: 

162). krş. olcala- ʻganimet almak, yağma etmekʼ (ME 1993: 162). M-KıpT. olca 

ʽganimetʼ (İMS 1992: 578). Moğ. olca ʻbootyʼ (Sertkaya 1987: 274).  

 

1645. oltur-: oturmak.   

oltur   olt(  CC-A 64b/30 

oltur   oltur  CC-İ 26a/11 

olturdıŋ  olturdíŋ CC-A 73a/34 

olturdun  olturdun CC-İ 26a/10 
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olturġanım  olturganı̄ CC-A 61a/2 

olturmak  olt(mak CC-A 64b/30 

olturmazedi  olturmαʃedí CC-A 81a/7 

olturumen  olturumen CC-İ 26a/9 

olturupturdıŋ  olt(upt’dıŋ CC-A 71a/35 

olturupturrur  olturupt(rur CC-A 75a/11 

olturur   olturur  CC-A 60b/21 

Olturumen ‘sedeo’, oltur emir şekli, Olturmak ‘sessio’ (Kuun 1880: 258). олтур 

‘sitzen’, олтурмäн, олтурдум, олтур, олтурмак, олтурмаса, олтурур, олтуруп турур, 

олтурдуң, олтурҕан,  олтурҕаным (Radloff 1887: 14). oltur- ‘sitzen’, olturmasa, 

olturmaq (Grønbech 1942: 177). Olturumen 25v/9, Olturdun 25v/10, Oltur 25v/11, 

olturur 60r/20, olturganĩ 60v/2  (Drimba 2000:  116); oltur 64r/29, olturmak 64r/29 

(Drimba 2000: 123); olturti 70v/16, olturuptrdiŋ 70v/18 (Drimba 2000: 133); olturdíŋ 

72v/17 (Drimba 2000: 136); olturupturrur 74v/11 (Drimba 2000: 138); olturmæʃedí 

80v/7 (Drimba 2000: 140). ET. krş. olγur-; ’WLXWR- ‘oturtmak’, (*ol- fiilinin -γur-’la 

yapılmış ettirgeni) (İKPÖ 1998: 153). olġurt- ʽoturtmak’ (ETŞ 1992: 388). olġurt- 

ʽyerleştirmek, oturtmak’ (Gabain 2000: 288). olgurt- ‘1. oturtmak, yerleştirmek; 2. 

(bina, yapı, konut vb.) kurdurmak, tesis ettirmek’ (KUKY 2009: 343, 403, 528). olor-

/olur- ʽoturtmak, durmak, oturmakʽ, olurġuluḳ orun ʽoturulan yer, oturmak âdetinde 

olunan yer, her zaman oturulan yer’ (Gabain 2000: 57, 288). olor- ‘tahta oturmak, tahta 

çıkmak; hüküm sürmek, yaşamak’ (METY 2012: 318). olor- ʽ1. oturmak, bir yerde 

yaşamak; 2. (tahta) oturmak, (tahta) çıkmak’ (Aydın 2012: 174). olor- ʽoturmak’ (ABH 

2013: 216) . olor- ‘oturmak; yaşamak’ (HUAS 2014: 151). olorsık ʽoturma’ (Aydın 

2012: 174). olort- ‘tahta oturtmak, tahta çıkartmak’ (METY 2012: 318). olur- ‘oturmak’ 

(HUAS 1941: 105). olur- ʽ1) oturmak; 2) ikamet etmek; 3) tahta çıkmak; 4) refakat 

etmek’ (Hsüan-X 1975: 162). olur- ʽoturmak, tahta oturmak, ikamet etmek’ (AY-III 

1991: 106). olur- ʻtahta oturmak; oturmak; durmakʼ (IB: 57). olur- ʽoturmak’ (ETŞ 

1992: 388; AY-YK 2012: 250). olur-; ’WLWR- ‘oturmak, oturmuş olmak’ (İKPÖ 1998: 

153). olur- ʽсидеть, жить’ (ТЕЭ 2008: 324). olur- ‘1. oturmak; 2. varlığını sürdürmek, 

hayat geçirmek; 3. (kağan, yabgu, şad vd.) tahta çıkmak, hüküm sürmek, hükmetmek; 

4. konuşlanmak, mevzilenmek; 5. ikamet etmek, yerleşmek, yurt tutmak’ (KUKY 2009: 

335, 358, 374, 388, 528). olur- ʽoturmak; tahta oturmak, tahta çıkmak; durmak, kalmak’ 

(Yen, Mir) (YKI 2013: 506). olurmaḳ ʽoturma, ikamet etme’ (AY-III 1991: 106). olurt- 
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ʽtayin etmek’ (Gabain 2000: 60). OT. oldur- ʻoturmakʼ (KB: 343). old(u)r-/oltur- 

ʻoturmakʼ (TKT 2004: 566, 567). oldur-/oltur- ʻoturmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-437, 

438). krş. oldurġan ʻoturanʼ (TKT 2004: 566). oldurġu → oldurġu yer ʻmevziʼ(TKT 

2004: 567); . olturġu yer ʻmeclis, toplantı mekanıʼ (TKT 2004: 567). oldurmaḳ ʻoturma, 

kalmaʼ (TKT 2004: 567). oldruġ ʻyer, mekân, mevkîʼ (KB: 344). old(u)ruġlı ʻoturanʼ 

(TKT 2004: 566). oldrum ʻkötürümʼ (KB: 344). oldrum ʻkötürüm, yatalak, oturumʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-437). olgut- ʻoturtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-437). olxut- 

ʻoturtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-438). Hrz-T. oldur-/oltur- ̒ oturmakʼ (ME 1993: 162). 

oltur- ʻoturmakʼ (KE 1997: 492). oltur- ʽoturmak; ikamet etmekʼ (NF 1998: 329). oltur-

/otur- ʻoturmakʼ (KurT 2002: 200; KurT 2002: 204; MM 2008: 246, 247). oлтуpмaҡ 

ʽcидeть; житьʼ (HŞ 1979: 358). olturmak ʻoturmakʼ (İML 1988: 53). krş. oлтуpғу 

ʽcидeниe, пpoживaнчeʼ (HŞ 1979: 357). olturġuz- ̒ oturtmakʼ (KE 1997: 494; NF 1998: 

330). oлтуpмыш ʽcидeниe; пpoживaниeʼ (HŞ 1979: 358). olturt- ʻoturtmakʼ (ME 

1993: 162; KE 1997: 494; NF 1998: 330). olturum ʻkötürümʼ (İML 1988: 53). oлтуpуш 

ʽcидeниe; пpeбывaниe; пpoживaниeʼ (HŞ 1979: 359). olturuş- ʽ(birlikte) oturmakʼ 

(NF 1998: 330). oturma ʻoturuş, oturmaʼ (MM 2008: 247). otruḳ ʻyatalakʼ (ME 1993: 

164; NF 1998: 333). otruş ʻoturuşʼ (ME 1993: 164). otruş- ʻoturuşmakʼ (ME 1993: 164). 

oтуpмaк ʽcидeть; жить; пpoживaть; cущecтвoвaтьʼ (HŞ 1979: 278). otur- I ʻoturmakʼ 

(ME 1993: 164). otur- II: devamlılık bildiren yardımcı fiil (ME 1993: 164). oтуpғу (HŞ 

1979: 278). oturış- ʽsözleşmek, anlaşmak, uyuşmakʼ (KurT 2002: 204). oturt- 

ʻoturtmakʼ (ME 1993: 164). AO-KıpT. oltur-/otur- ʽoturmakʼ (AO 1996: 228, 229). 

otur- ʽoturmakʼ (KMES 1994: 291). M-KıpT. oltur- → olturdı ʽoturduʼ (KİLE 1931: 

62). ołṭur- ʽsiedziećʼ (Bulg-M 1954: 63). oltur- ʽoturmakʼ (MG 1984: 226; BV 1986: 

257; İMS 1992: 578). ḳıyıḳ oltur- ʽtam oturmamak, yarım yamalak oturmakʼ (İMS 

1992: 553). olṭur- ʽoturmakʼ (KK 1999: 119; (KMT 2002: 130). oltur-/otur- ʽoturmakʼ 

(TK 2008: 304, 305). otur- ʽoturmakʼ (KFLT 1989: 1047; KF 2006: 169). otur- ʽ1) 

oturmak, beklemek; 2) bulunmak, olmakʼ, otura ṭur- ʽoturup kalkmak, berâber olmakʼ 

(GT 1989: 411). oṭur- ʽstand up!ʼ (RH 2000: 77). krş. olṭuruş ʽoturuşʼ (KK 1999: 120). 

olturuş- ʽhep birlikte oturmakʼ (İMS 1992: 578). oturaqlı ʽsettled, sound, dignifiedʼ (RH 

2000: 270). oturud- ʽoturtmakʼ (KFLT 1989: 1047). volṭur- ʽoturmakʼ (DM 2003: 118). 

Çağ. oltur- ʽoturmakʼ (AL: 112; MK 1993: 516). krş. olturġuz- ʻoturtmakʼ (MK 1993: 

517). olturmaġlıġ ʽoturmaklıkʼ (MK 1993: 517).  

 

1646. olturġuç: sandalye.   
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olturġuçlar Oltuŕguc̭laŕ CC-İ 45b/28 

olturġuç olturguz CC-İ 26a/12 

olturġuç  Oltuŕguz  CC-İ 51a/30 

Olturguclar ‘scamna’, Olturguz ‘scabellum’ (Kuun 1880: 258). олтурҕуц ‘Schemel, 

Stuhl’, олтурҕуцлар (Radloff 1887: 14). olturγuč ‘Bank, Sessel; Schemel’, olturγučlar 

(Grønbech 1942: 177). Olturguz 25v/12 (Drimba 2000: 68); Olturguçlar 45r/28 (Drimba 

2000: 94); Olturguz 50v/30 (Drimba 2000: 102). OT. krş. olturgaç ʽsandaliye, skemleʼ 

(KİLE 1931: 62).  

 

1647. olturt-:oturtmak. 

olturtı   ølt(tı  CC-A 71a/31 

олтурт (v) ‘hinsetzen’, Sitz answeisen’, олтуртты (Radloff 1887: 14). olturt- ‘sitzen 

lassen, setzen’, olturtty oz-oz oŋynda ‘er liess (dich) zu seiner eigenen Rechten sitzen’ 

(Grønbech 1942: 177). ET. olurt- ʽtâyin etmek’ (Gabain 2000: 288). olurt- ‘1. oturtmak, 

yerleştirmek; 2. tahta çıkarmak, kağan yapmak; 3. (bediz sözüyle) motif, oyma vb. yi 

yerleştirmek, süsletmek, bezetmek’ (KUKY 2009: 343, 362 , 402). M-KıpT. olturt- → 

olturttı ʽoturttuʼ (KİLE 1931: 62). olturt- ʽoturtmakʼ (İMS 1992: 578). Çağ. olturt- 

ʽoturtmakʼ (MK 1993: 517).  

 

1648. olu: olu köŋüllü ‘kibirli’; krş. ulu.  

olu  Olu  CC-İ 36a/24, 50b/18  

olu   Oulu  CC-İ 35a/16 

olular  Oululaŕ CC-İ 35a/18 

olunı  Oulunȷ́  CC-İ 35a/17 

olularnı Oululaŕnȷ́ CC-İ 35a/19  

Oulu yani olu ‘magnus’ (Kuun 1880: 256); olu yani ulu (Kuun 1880: 258); olu conglu 

‘gururlu, kibirli’ (Kuun 1880: 268); olu kun yani ulukun (ulu kun) (Kuun 1880: 269). 

Oulu 34v/16, Oululaŕ 34v/17, Oulunȷ́ 34v/18, Oultilarnȷ́ 34v/19 (Drimba 2000: 80); Olu 

35v/23 (Drimba 2000: 81); Olu 50r/18 (Drimba 2000: 101); oulu 74v/3 (Drimba 2000: 

138). ET. ulug ‘ulu, büyük’, yekler uluglar ‘şeytanlar(ın) büyükleri’ (HUAS 1941: 120). 

uluγ ʽulu, büyük, yüce’ (Hsüan-X 1975: 188). ulıġ ʽbüyük, başta’ (ETŞ 1992: 477). uluġ 

ʽulu, büyük’ (ETŞ 1992: 478). uluγ (ulluγ?); ’WLWX ‘büyük, ulu, seçkin, başkan’ (< ul 

‘toprak, temel’ + luγ?) (İKPÖ 1998: 161). uluġ ‘ulu, büyük’ (Üİ 1998: 195). 
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ulug/uluġ/ulūg ʽulu, büyük’ (Gabain 2000: 304). ulug ʻulu, büyükʼ (IB: 62). uluɣ 

ʽбольшой’ (ТЕЭ 2008: 328). ulug ‘1. yaşlı; 2. yaşça büyük; 3. ileri gelen kimse, ulu, 

yüce kişi; 4. bir unvan niteleyicisi; 5. büyük, muazzam’, ulug bol- ‘yaşlanmak, 

ihtiyarlamak’(KUKY 2009: 138, 139, 170, 174, 178, 179, 279, 350, 534). ulug ʽbüyük’ 

(UKY 2011: 106). uluġ ʽbüyük, ulu, yüce’ (AY-III 1991: 119). ulug ‘ulu, büyük; ö.a. 

parçası’ (METY 2012: 324). ulug ʽbüyükʽ, ulug ėrkin: kişi adı ve unvanı (Aydın 2012: 

185). ulug ʽbüyük, ulu, yüce’ (AY-YK 2012: 266; ABH 2013: 234). ulug ʽulu, büyük’ 

(Yen, Mir) (YKI 2013: 510). uluğ ̒ ulu, yüce; büyüklük, ululuk; herşeyin büyüğüʼ (DLT-

Atalay 2006: I-64; IV-691). bu kelime ile abuşka daki eski anlamı parallellik gösterir. 

uluk → [her eskiyen nesneye uluk denir.], uluk ton ʻeskimiş, yıpranmış elbiseʼ (DLT-

Atalay 2006: I-67; IV-692);  uluk ʻeski, yıpranmış olanʼ (DLT-Ercilasun 2014: 921); . 

ulug öz mançu: Moyun Çor'a bağlı birliklerde üst düzey bir asker, ulug uruŋu: Moyun 

Çor’a bağlı birliklerde bir yüzbaşı (KUKY 2009: 138, 139, 170, 174, 178, 179, 279, 

350, 534). Tuykun Ulug Tarkan Bukug Bıŋa (UKY 2011: 105). Ulug Uruŋu: kişi adı 

(UKY 2011: 106). krş. ul ʽtemel, esas, asıl’ (ETŞ 1992: 477). ulġad-/uluġad- ʽbüyümek, 

yetişmek’ (Gabain 2000: 48, 304). ulgart- ‘1. büyütmek, yükseltmek; 2. terfi ettirmek, 

yükseltmek’ (KUKY 2009: 346, 401, 534). ulsuz ʽtemelsiz, esassız, köksüz, ‘tözsüz’ ‘ 

(AY-III 1991: 119). ulsuz/uulsuz ʽtemelsiz, sayısız’ (ETŞ 1992: 478, 483). uluga: kişi 

adı (Kır) (YKI 2013: 510). OT. uluġ ʻulu, büyükʼ (KB: 493). uluġ ʻ1. büyük, ulu, yüce; 

2. ileri gelen kimse, sözü geçen kişi, hayırlı ve faziletli kişi; 3. pek çok; 4. yüce; esma-

yı hüsnadan: kebîr, mütekebbirʼ, uluġ /ker¤m ʻüstün, şerefliʼ, uluġ baḫş¤şlıg ʻesma-yı 

hüsnadan: rahmânʼ, uluġ bér- ʻartırmakʼ, uluġ kün ʻkıyamet günüʼ, uluġraḳ ʻ1. daha 

büyük, en büyük, esas, anaʼ, uluġ tut- ʻululamak, yücetmekʼ, uluġ yazuḳ ʻ1. büyük 

günah; 2. iftira, yalanʼ, uluġ yer ʻyüksek yer, köşk, sarayʼ, uluġ yüksek ʻyüce, uluʼ (TKT 

2004: 707, 708, 709). uluġ ʻulu, büyükʼ (AH: LXVII). ulug/uluğ ʻulu, büyük, yüce; 

büyüklük, ululukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-691). krş. ul ʻtemelʼ (KB: 491). ul/uul (AH: 

LXVII, LXIX). ul ʻtemelʼ, ul/yer töşeki ʻtemelʼ (TKT 2004: 705). ul ʻduvar temeliʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-688). ul- ʻeskimekʼ (KB: 492). ul- ʻeskimek, dağılmakʼ (KB: 

492). ul- ʻerpimek, eriyecek ve dağılacak hale gelmek, eskiyerek yıpranıp yırtılmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-688). ultur- ʻerpitmek, yıpratmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-691). 

uluġaḍ- ʻyüceltmekʼ (KB: 494). uluġla- ʻyüceltmekʼ (KB: 494). uluġla- ʻtakdir etmek, 

ululamakʼ (TKT 2004: 709). ulugla-/uluğla- ʻyüceltmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-692). 

O-Moğ. Mnt. uluγ taγ: a place name (Poppe 1955: 42). ulugsa- ʻbir şeyin büyüdüğünü 
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istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-692). uluġsıġ ʻbüyüklük, taslayanʼ (KB: 494). 

uluġsıḳlıḳ ʻzengin, malı mülkü olmaʼ, uluġsıḳlıḳ iḍisi ʻmal mülk sahibi, zengin kişiʼ, 

uluġsıḳlıḳ ḳıl- ʻkibirlenmek, büyüklük taslamakʼ, uluġsıḳlıḳ ḳılıġlı ʻkibirlenenʼ (TKT 

2004: 709, 710). uluġsın- ʻululuk taslamakʼ (AH: LXVII). uluk → uluk ton ʻeskimiş, 

yıpranmış elbiseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-692). Hrz-T. улу/улуғ ʽвeликий; бoльшoйʼ 

(HŞ 1979: 362, 363). ulu/uluġ ʻbüyükʼ (ME 1993: 194). ulu/uluġ ʽbüyük, ulu, yüce, 

yetişkinʼ (KurT 2002: 286). ulug/ulu ʻbir kavmin büyüğü; 2. sadece büyükʼ, ulugana 

ʻnineʼ, ulugata ʻdedeʼ, ulugkün ʻkıyamet günüʼ, ulu su ʻırmak, nehirʼ (İML 1988: 80). 

ulu/ıġ/ḳ ʻbüyük, ulu; ulu kişi, önderʼ (KE 1997: 667). uluġ ʽbüyük, ulu; yaşça büyük 

olan; aziz, eşraftan kimse, öndeʼ (NF 1998: 446). uluġ/uluḳ ʻyüce, büyük, uluʼ, uluġ 

yunuḳ ʻboy abdestiʼ (MM 2008: 266). krş. ул ʽocнoвaниe; днo; пяткaʼ (HŞ 1979: 351). 

ul ʻtemelʼ (İML 1988: 79; ME 1993: 193). ul- ʻçok yumuşamak, çürümekʼ (ME 1993: 

193). ul- ʻçürümek, kötüleşmek, yanmakʼ (KE 1997: 666). ulal- ʽbüyümekʼ (NF 1998: 

445). ul√u ʻtemelliʼ (ME 1993: 194). ulmuş ʻpişip ensaci kalmamış etʼ (İML 1988: 79). 

ulta-la- ʻ(ayakkabına) taban geçirmek, yamamakʼ (ME 1993: 194). ultur- ʻçürütmek, 

kötüleştirmekʼ (KE 1997: 667). ulugaymak ʻbüyümekʼ (İML 1988: 80). uluġla- 

ʻyüceltmek, saymakʼ (ME 1993: 194). uluġla- ʻyüceltmekʼ (NF 1998: 446). uluġla- 

ʻyüceltmek, göklere çıkarmakʼ (KurT 2002: 287). uluġsın- ʻbüyüklenmekʼ (ME 1993: 

194). uluġsın- ʽbüyüklük taslamakʼ (NF 1998: 447). uluġsın-/uluġsun- ʽyüceltmekʼ 

(KurT 2002: 287). uluġsınmaḳ ʻbüyüklük, kibirʼ (ME 1993: 194). AO-KıpT. ulu/uluġ 

ʽulu, yüceʼ (AO 1996: 238). M-KıpT. ulu ʽbüyük, uluʼ, ulu anası ʽnine, büyük anneʼ, 

ulu azu ̔ büyük dişlerʼ (KİLE 1931: 112). ulu ̔ 1) büyük, ulu; 2) ileri gelen, sözü dinlenen 

büyük zat; 3) talihli, şerefliʼ (GT 1989: 455). ulu/uluġ ʽulu, yüceʼ, uluġ ana ʽbüyük 

anneʼ, uluġ ata ʽdedeʼ, uluġ suf ʽbüyük abdestʼ, uluġ suf tök- ̔ büyük abdestini yapmakʼ, 

uluġ yazuḳ ʽbüyük günahʼ (İMS 1992: 611). ulu ʽulu, büyük, yüceʼ (KMES 1994: 308). 

ulu ʽbüyükʼ (KK 1999: 127). ulu ʽgreatʼ, ulu ata ʽgrandfatherʼ (RH 2000: 109, 116). ulu 

ʽulu, büyükʼ (KH 2002: 142). ulu → ulu barmaḳ ʽbaş parmakʼ (KMT 2002: 150). ulu 

→ ulu ṭaġ ʽbüyük dağʼ, ulu tirek ʽbüyük ağaçʼ, ulu tiş ʽazı dişʼ (DM 2003: 117). ulu 1) 

büyük, yüce; 2) zehirliʼ (KF 2006: 191). uluġ ʽulu, büyükʼ (MG 1984: 272). uluġ ʽuluʼ 

(BV 1986: 326). uluġ ʽbüyükʼ (KFLT 1989: 1076). uluġ ʽbig, largeʼ, uluġ qarın daš = 

Ar. al-aḫ al-kabîr ʽbig brotherʼ, uluġ ayaq = Ar. al-qaṣʽa al-kabîra ʽlarge bowlʼ (RH 

2000: 123, 231, 279). uluġ = Ar. kabîr ʽgreatʼ (RH 2000: 268). uluġ ʽulu, büyük, yüceʼ 

(TK 2008: 337). krş. ulaldur- ʽbüyültmek, yüceltmekʼ (KMT 2002: 150). ulaş ʽkarip, 
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müttasılʼ (KİLE 1931: 111). ullan- → ullandı ʽköklendiʼ (KİLE 1931: 111). ullandır- → 

ullandırdı ̔ kökleştirdiʼ (KİLE 1931: 111). ulu- → uludı ̔ yükseldi, büyüdüʼ (KİLE 1931: 

112). uluġla- ʽululamakʼ (KFLT 1989: 1076). uluġla- ʽyüceltmekʼ (İMS 1992: 611). 

ulula- → ululadı ʽağırladı, tazim ve hürmet ettiʼ (KİLE 1931: 112). ulula-/uluġla- 

ʽyüceltmekʼ (İMS 1992: 611). ulullan- → ululandı ʽkökleştiʼ (KİLE 1931: 112). ulu-

zâde ʽbüyük insan evlâdıʼ (GT 1989: 455). Çağ. ulug/uluk ʻulu ve büzürkʼ (AL: 110). 

uluġ/uluḳ ʽbüyük, uluʼ (MK 1993: 560). krş. ulgan- → ulganganda ʻulalub büyüdüki 

vakitʼ (AL: 110). ulgay- → ulgayıb ʻbüyüyüb ulu bolubʼ (AL: 111). ulgat- → ulgatıb 

ʻbesledub büyüdübʼ (AL: 112). ulal- → ulaldı ʻbüyüdiʼ (AL: 112). ulu- → ulub ʻulu ve 

büzürk olubʼ (AL: 113). 

 

1649. oŋ I: sağ, sağ taraf.   

oŋ  Ong  CC-İ 39b/12 

oŋ  oŋ  CC-A 72b/34, 81b/32 

oŋında  oŋındα  CC-A 71a/31 

oŋında  oŋíndα  CC-A 71b/10, 75a/11 

Ong ‘dexter; dextera’ (Kuun 1880: 257). оң ‘recht, rechts’, оң koлыңы, оңында 

(Radloff 1887: 13). oŋ ‘rechts, die rechte Seite’, oŋqoly ‘ihre rechte Hand’, oŋynda 

‘rechts von ihm, zu seiner Rechten’, atanyq oŋynda olturup-turur ‘er sitzet zur Rechten 

des Vaters’ (Grønbech 1942: 177). Ong 39r/12 (Drimba 2000: 86); oŋindæ 70v/16, 

oŋindæ 71r/5 (Drimba 2000: 133); oŋ 72r/17 (Drimba 2000: 135); oŋíndæ 74v/11 

(Drimba 2000: 138). ET. ong ʽsağ (yan)’ (Hsüan-X 1975: 162). ong ʽsağ, doğru’ (AY-

III 1991: 106). o- ʽsağ, doğru’ (ETŞ 1992: 389). oŋ ʽsağ, doğru, batı, güneyʽ, oŋdınki 

tizi ʽsağ dizi’ (Gabain 2000: 47, 283). oŋ ʽsağ, sağ yan’ (AY-YK 2012: 250). onğ ʻsağ, 

solun karşıtıʼ, onğ elig ̒ sağ elʼ (DLT-Atalay 2006: I-41; IV-438). krş. ongaru ̔ dosdoğru, 

doğru; sağa, sağa doğru, sağ tarafa’ (AY-III 1991: 106). oŋalı ʽdoğru’ (Gabain 2000: 

288). oŋaru ʽdoğru, dosdoğru’ (AY-YK 2012: 250). ongtınqı ʽsağdaki, sağ yandaki’ 

(Hsüan-X 1975: 162). oŋtun+tınta ʽdüzgün, nizama uygun’ (M III 13, 4) (Gabain 2000: 

46). OT. o£ ʻsağ, sağ taraf; doğruʼ (KB: 344). o (II) ʻsağ, sağ tarafʼ, o ḳol sol adaḳ ʻsağ 

el sol ayak, çaprazʼ, o yaᶜn¤ saġ ʻsağ, sağ tarafʼ (TKT 2004: 567, 568). o- ʻsağʼ (AH: 

L). onğ ʻsağ, solun karşıtıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-438). Hrz-T. o¡ ʻsağ; doğru, gerçekʼ 

(KE 1997: 494). oñ ʽsağ (taraf, yön)ʼ (KurT 2002: 201). oŋ ʻdoğru, gerçekʼ (MM 2008: 

246). oнг ʽпpaвый; пpaвaя cтpoнa; xopoшийʼ (HŞ 1979: 371). krş. oña ʻdüz, doğruʼ 
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(İML 1988: 53). AO-KıpT. o- ʽsağʼ (AO 1996: 229). M-KıpT. oŋ ʽ1) sağ taraf; 2) 

müstakim, doğruʼ (KİLE 1931: 62). oŋ ʽsağ tarafʼ (KK 1999: 120). o- ʽsağ, sağ tarafʼ 

(MG 1984: 226). o- ʽsağʼ (TK 2008: 304). krş. oŋqolı ʽaskerin sağ tarafı, sağ koluʼ 

(KİLE 1931: 62).  

 

1650. oŋ II:selamet, sağlık.  

oŋ  oŋ  CC-A 81b/32 

oŋġa  oŋga  CC-A 71b/6 

oŋımız  oŋımıʃ  CC-A 75a/7 

Ong ‘salus’ (Kuun 1880: 257). оң сöзлäмäс, онымыз ӳцӳн94 (Radloff 1887: 13). oŋ 

‘Heil; gütig’, ters sözler, oŋ sözlemez ‘er spricht unfreundlich und spricht nicht 

entgegenkommend’ (Grønbech 1942: 177). oŋga 71r/3 (Drimba 2000: 133); oŋimiʃ 

74v/7 (Drimba 2000: 138); oŋ 81r/32 (Drimba 2000: 142). OT. Krh-T. onğ ʻkolayʼ 

[ʻonğay kelimesinin kısaltılmış halidirʼ], onğ iş ʻkolay işʼ (DLT-Atalay 2006: I-41; IV-

439). krş. o-ar- ʽiyileşmek, daha iyi yapmak’ (ETŞ 1992: 389). oŋar- ʽfarkına varmak; 

daha iyi olmak, iyileşmek’ (ABH 2013: 216). o-ard- ʽkolaylaştırmak, kolaylık 

göstermek’ (ETŞ 1992: 389). o-ay ʽkolay’ (ETŞ 1992: 389). oŋul- ʽiyileşmek’ (Gabain 

2000: 288). OT. o (I) ʻnasip, kısmetʼ (TKT 2004: 567). o- ʻhayır, kısmetʼ (AH: XLIX). 

onğ ʻkolayʼ (DLT-Atalay 2006: IV-438). krş. o£ar- ʻdüzeltmek, onarmakʼ (KB: 344). 

oar- ̒ onarma, düzeltme, yoluna koymaʼ, oar-/eḍgü ḳıl- ̒ onarmak, iyileşmek, düzeltmekʼ 

(TKT 2004: 568). oarmaḳ ʻdüzeltme, dargınlığı barıştırma, işleri yoluna koymaʼ (TKT 

2004: 568). o£ay ʻyumuşakʼ (KB: 344). onğay ʻkolayʼ (DLT-Atalay 2006: IV-439). 

o£ul- ʻiyileşmek, düzelmekʼ (KB: 345). o-ul- ʻiyileşmekʼ (AH: L). onğul- ʻiyileşmek, 

düzelmek, iyi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-439). Hrz-T. krş. oŋar- ʻiyileştirmek, 

onarmakʼ (MM 2008: 246). o-ar- ʻyapmak, donatmakʼ, o-arası bol- ʻtamiri 

gerektirmekʼ (ME 1993: 162). oнгapмaҡ ʽиcпpaвлять; улучшaтьʼ (HŞ 1979: 374). 

oнгғaй ʽлeгкoʼ (HŞ 1979: 375). o¡ay I ʻkolayʼ (KE 1997: 495). o¡aylıḳ ʻkolaylıkʼ (KE 

1997: 495). oñaylıḳ ʽkolaylık, uygunlukʼ (KurT 2002: 201). o-ul- ʻiyileşmek, şifa 

bulmakʼ (ME 1993: 162). oñmak ʻbir rütbe ve paye sahibi olmakʼ (İML 1988: 53). M-

KıpT. krş. oŋar- → oŋardı ʽiyileşti, islah ettiʼ (KİLE 1931: 62).  
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1651. oŋ-: solmak, sararıp solmak, kurumak; krş. oŋġ-.  

oŋdım  ondím  CC-İ 18b/6.  

oŋ- ‘welken, erbleichen’ (Radloff 1887: 177). Oŋdím 18r/6 (Drimba 2000: 57). OT. o£- 

ʻsolmak, sararmakʼ (KB: 344). onğ- ʻsolmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-438). krş. onğuk- 

ʻsolmak, rengi atmak; hastalık ve benzerlerinden dolayı buruşmak, tazeliğini ve 

parlaklığını kaybetmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-439).  

 

1652. oŋal-:iyileşmek. 

oŋaldı  oŋaldí  CC-A 58b/37 

Ongaldi ‘consanuit’ (Kuun 1880: 257). oңaл (v) ‘sich verbessern’ (Radloff 1887: 13). 

oŋaldy ‘genesen’ (Grønbech 1942: 178). ? (Drimba 2000: ). OT. Hrz-T. o¡al- 

ʻiyileşmek, sağlamlaşmakʼ (KE 1997: 494). M-KıpT. o-al- ʽiyileşmek, sıhhat bulmakʼ 

(BV 1986: 257). o-al- ʽiyileşmek, eski sağlığına kavuşmakʼ (İMS 1992: 578).  

 

1653. oŋalt-: tedavi etmek, iyileştirmek. 

oŋaltġıl oŋaltgıl CC-A 69b/19 

Ongatgil ‘medicare’ (Kuun 1880: 257). işa. f. оңат (v) ‘verbessern, heilen’, оңатkыл 

(Radloff 1887: 13). oŋalt- ‘heilen’, aγryγymyzny oŋaltγyl ‘heile unsere Krankheit’ 

(Grønbech 1942: 178). oŋaltgil 69r/12 (Drimba 2000: 130). OT. Hrz-T. o¡alt- 

ʻiyileştirmek, düzeltmek, tedavi etmekʼ (KE 1997: 495).  

 

1654. oŋġ-: bkz. oŋ-.  

oŋġarmen oŋgarmẽ CC-İ 18b/5 

Onggarmen ‘marcesco’ (Kuun 1880: 257). işa. f. oŋ- ‘welken, erbleichen’, oŋar-men 

(Grønbech 1942: 177). oŋgarmẽ 18r/5 (Drimba 2000: 57).  

 

1655. oŋlıḳ: azizlik.   

oŋlıḳ   oŋlık  CC-A 69b/11 

Onglik ‘salutaris; salvator’ (Kuun 1880: 257). оңлык ‘das Gedeihen’, оңлыкың сäн 

(Radloff 1887: 13). oŋlyq ‘Heil, Erlösung’ (Grønbech 1942: 178). oŋlik 69r/8 (Drimba 

2000: 130).  
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1656. oŋlu: oŋlu solulu ‘sağlı sollu’.   

oŋlu  oŋlu  CC-A 61a/10 

Onglu ‘dexter’ (Kuun 1880: 247). оңлу ‘ein Rechts habend’, оңлу соллу (Radloff 1887: 

13). oŋlu 60v/10 (Drimba 2000: 117).  

 

1657. opraḳ: elbise, giysi.   

opraḳ  Opŕac  CC-İ 16a/10, 51b/3, 51b/31 

Oprac ‘vestimentum’ (Kuun 1880: 257). опраk ‘Kleidungsstücke’ (Radloff 1887: 14). 

opraq ‘Kleid’ (Grønbech 1942: 178). oprac 15v/10 (Drimba 2000: 54); Oprac 51r/2 

(Drimba 2000: 102); Oprac 51r/31 (Drimba 2000: 103);. OT. opraḳ ̒ eskimiş, yıpranmış, 

çürümüşʼ (KB: 345). opraḳ ʻelbiseʼ (AH: L). oprak ʻyıpramış, yıpranmış, eskimişʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-440). krş. opra- ʻçürümek, yıpranmak, eskimekʼ (KB: 345). 

opra- ʻyıpramakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-440). opraş- ʻyıpraşmak, yıpraşmaya 

başlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-440). oprat- ̒ yıpratmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-440). 

Hrz-T. opraḳ ʻeskimiş, yıpranmış (giysi), işe yaramaz, mahvolmuşʼ (KE 1997: 496). 

opraḳ ʽeskimiş, yıpranmışʼ (NF 1998: 331). opraḳ ʻelbise, giysiʼ (MM 2008: 246). krş. 

obradı ʻeskidi, aşındıʼ (İML 1988: 96). obramak ʻyıpranmakʼ (İML 1988: 52). oṗra- 

ʻçürümek, dağılmakʼ (ME 1993: 163). opra- ʻeskimek, yıpranmakʼ (KE 1997: 496). 

oпpaмaк ʽуcтapeть; пpиxoдить в вeтxoe cocтoяниeʼ (HŞ 1979: 266). Çağ. krş. ofran- 

→ ofranur ʻeskir ve yıpranırʼ (AL: 104). opra- ʻeskimekʼ (MK 1993: 517).  

 

1658. or: çukur, hendek.   

or  o(  CC-A 81a/27 

Or ‘fossa’ (Kuun 1880: 257). oр ‘Grabe’ (Radloff 1887: 13). or ‘(Festungs) graben’, 

(Grønbech 1942: 179). or 80v/27 (Drimba 2000: 141). ET. or ʽyer, mekan’ (ETŞ 1992: 

389). krş. oruḳ ʽyol; çare’ (AY-III 1991: 106). oruk ‘dar yol, patika’ (KUKY 2009: 236, 

529). oruk yol, dar yol’ (METY 2012: 318). oruk ʽoyuk, geçit’ (Aydın 2012: 175). oruk 

‘path’ (Erdal yeni ?112). orum ̒ kesimʼ, bir orum ot ̒ bir orakta çıkarılan otʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-422). OT. krş. or- ʻbiçmek, kesmekʼ (KB: 334). or- ʻbiçmekʼ (DH: 214). oru 

ʻşalgam, buğday ve buna benzer şeyleri saklamak için kazılan çukurʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-442). orul- ʽkesilmek, biçilmekʼ (NF 1998: 332). M-KıpT. or ʽhendek ve su 

yoluʼ (KİLE 1931: 62). krş. oraḳ → oraḳ küni ʽekin biçim günüʼ (İMS 1992: 578). oraḳ 

ʽorakʼ (KMT 2002: 130). Çağ. krş. oraḳçı ʽorakçı, ekin biçenʼ (MK 1993: 517).  
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1659. orbu: sapan.   

orbu  o(bu  CC-A 81a/26 

Orbu ‘funda’ (Kuun 1880: 25). oрбу ‘die Schleuder’ (Radloff 1887: 13). orbu 

‘Steinschleuder, Katapulte’ (Grønbech 1942: 179). orbu 80v/26 (Drimba 2000: 141).  

 

1660. orda: senato, belediye.   

orda  Oŕda  CC-İ 46a/19 

Orda ‘curia’ (Kuun 1880: 257). oрда ‘Hof eines’ (Radloff 1887: 13). orda ‘Rathaus?, 

Hoflager?’ (Grønbech 1942: 179). Orda 45v/19 (Drimba 2000: 95). ET. krş. ordu ʻkale, 

şehirʼ (IB: 58). ordo ‘ordu, ordugah, ordunun toplandığı yer, otağ, saray’ (METY 2012: 

318). ordo ʽsaray’ (ABH 2013: 216). ordo ʽordugâh, karargâh’ (Aydın 2012: 175). ordu 

1) ʽsaray, köşkʽ, iç ordu ʽimparator sarayıʽ; 2) ʽyıldız burcu’ (Hsüan-X 1975: 162) . ordu 

ʽsaray, köşk’ (Mayt: 439; ETŞ 1992: 390). ordu; ’WRDW95 ‘başkent, hükümdar sarayı’ 

(İKPÖ 1998: 154). ordu/ortu ʽorgugâh, ordu; saray’ < Hiung-nu dili, ordu kent: M. 

Kaşgarî zamanında: Kaşgar civarı (Gabain 2000: 288). ordu ‘kağan karargâhı’ (KUKY 

2009: 242, 528). ordu ʽsaray, hakanın karargahı’ (Mir) (YKI 2013: 506). OT. ordu 

ʻsaray, şehirʼ (KB: 345). ordu ʻHâkanın oturduğu şehir. Bundan alınarak Hâkanların 

oturdukları Kaşgar şehrine Ordu Kend denilmiştir.ʼ (DLT-Atalay 2006: I-124; IV-440); 

Ordu: Balasagun yakınlarında bir şehir. Balasagun şehrine de Koz ordu denir (DLT-

Atalay 2006: I-124); ordu başı ʻHâkanların döşeyicisi, yaygıcısıʼ (DLT-Atalay 2006: I-

124; IV-441); ordu ʻsıçan, köstebek gibi yerde yaşayan hayvanların yuvasıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-441). krş. ordulan- ʻbaş şehir edinmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-441). 

ordhulan- ʻyurt tutmak, yerleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-441). Hrz-T. opдa ʽopдa; 

xaнcкaя cтaвкaʼ (HŞ 1979: 299). ordu ʻhükümdarın yurdu ve durağıʼ (İML 1988: 53). 

AO-KıpT. orda/ordu ʽşehir, ordu; Han’ın ikamet ettiği yerʼ (AO 1996: 229). Çağ. ordu 

ʽhakanın oturduğu şehir, başkentʼ (MK 1993: 517). Tib. hor-du < Moğ. ordu ʻcamp, 

encampment, tent of the Khanʼ (Laufer 1916: 499).  

 

1661. orġanan: organ. 

orġananı  o(gananı CC-A 70b/20 

Organan yun. ὄργανον (Kuun 1880: 257). orγana ‘Organum’ (Grønbech 1942: 179).  
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1662. orlens:Orleans. 

orlens  Orlens  CC-İ 47a/15 

орленс ‘Orleans’, орленс кäтäнi (Radloff 1887: 13). orlens: Orleans (Grønbech 1942: 

277). Orlens 46v/15 (Drimba 2000: 96).  

 

1663. orman: orman.   

orman  Oŕman  CC-İ 40b/4 

Orman ‘silva’ (Kuun 1880: 258). oрман ‘Wald’ (Radloff 1887: 13). orman ‘Wald’ 

(Grønbech 1942: 179). Orman 40r/4 (Drimba 2000: 87). OT. orman ʽormanʼ (AO 1996: 

229). M-KıpT. orman ʽsık ağaçlık, ormanʼ (KİLE 1931: 63). orman ʽormanʼ (KMT 

2002: 130). krş. ormanlıḳ ʽormanlıkʼ (KK 1999: 120).  

 

1664. orna-: oturmak, ikamet etmek.   

ornarmen ornarm͞e CC-A 58b/40 

Ornarmen ‘habito’ (Kuun 1880: 257). орна (v) ‘an einem Orte sein, wohnen’, орнармäн 

(Radloff 1887: 13). orna- ‘wohnen’ (Grønbech 1942: 179). ornarmẽ 58r/40 (Drimba 

2000: 114). ET. krş. oruḳ ʽyer, mekan, imkan, çare, taht’ (ETŞ 1992: 390). ornag ʽyer’ 

(AY-YK 2012: 250). ornag ʽkonaklama yeri, yer, mevki’ (ABH 2013: 216). ornaḍ- 

ʽyerleştirmek’ (ETŞ 1992: 390). ornaḍmaḳ ʽyerleştirmek’ (ETŞ 1992: 390). ornaġlıġ 

ʽoturulacak yer’ (ETŞ 1992: 390). ornan- ʽyerleşmek; düzelmek’ (AY-III 1991: 106). 

ornan- ʽyerleşmek’ (ETŞ 1992: 390). ornan- ʽyerleşmek, donanmak’ (AY-YK 2012: 

250). orṅaṅ- ‘yerleşmek’ (Üİ 1998: 168). ornat- ʽ1) yerleştirmek; 2) düzeltmek, yerine 

getirmek’ (Hsüan-X 1975: 163). ornaş- ʽyerleşmek’ (ETŞ 1992: 390). ornaş- 

ʽyerleşmek, düzelmek’ (AY-YK 2012: 250). ornaşıġlıġ ʽyerleşmiş olan’ (ETŞ 1992: 

390). ornat- ‘yerleştirmek’ (Üİ 1998: 168). ornat- ‘yerleştirmek, sabitleştirmek’ (AY-

YK 2012: 250). OT. orna- ʻyerleşmekʼ (KB: 345). orna- ʻyerleşmek, oturmakʼ (TKT 

2004: 568). orna- ʻyerleşmek; yer tutmak, yer edinmek; -güneş- batmak, kaybolmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-441). krş. ornal- ʻkonulmakʼ (TKT 2004: 568). ornat- 

ʻyerleştirmek, yer vermekʼ, rāst ornatmış ʻmevcut, yerleşmişʼ (TKT 2004: 569, 596). 

ornat- ʻyerine koymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-441). ornatıġlıġ ʻbezenmişʼ, étig gevher 

yinçü ornatıġlıġ ʻziynet eşyasıʼ (TKT 2004: 349, 569). Hrz-T. orna- ʻyerleşmek, 

oturuşmakʼ (ME 1993: 163). orna- ʻyerleşmek, konmak, ikâmet etmekʼ (KE 1997: 496). 

orna- ʽyerleşmek, yer etmek, sabit olmakʼ (NF 1998: 331). orna- ʽoturmak, yerleşmekʼ 

(KurT 2002: 201). opнaмaҡ ̔ вoдвopятьcя; зaнять мecтo; oбocнoвaтьʼ (HŞ 1979: 309). 
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krş. ornaġu → ornaġu yer ʽyerleşme, ikamet yeriʼ (KurT 2002:  201). ornaştur- 

ʽyerleştirmeʼ (NF 1998: 331). ornat- ̒ yerleştirmekʼ (ME 1993: 163; NF 1998: 331; KurT 

2002: 201). ornat- ̒ yerleştirmek, kaplamakʼ (KE 1997: 496). opнaтмaҡ (HŞ 1979: 309). 

Çağ. krş. ornat- → ornattı ʻbir nesneyi bir yere urdı berkişdirdi ve sancdı ve mıhladıʼ 

(AL: 99). ornaş- → ornaşıb ʻoturuşub ve berkişibʼ (AL: 99). 

 

1665. oroz (< far. rūze): talih, baht; krş. roz.  

orozuŋ  oŗoȝuŋ  CC-İ 14a/11  

Orozung ‘fortuna’ (Kuun 1880: 257). ырыс ‘Glück’, ырызың (Radloff 1887: 16). oroz 

(Grønbech 1942: 179). orozuŋ 13r/11 (Drimba 2000: 52). OT. Hrz-T. rūz¤ ʽnasip, 

kısmetʼ (NF 1998: 354).  

 

1666. orşu. orta: orta; orta küz ay ‘Temmuz’; orta ḳış ay ‘Ekim’. 

orta  orta  CC-İ 30b/20 

orta   O(ta  CC-İ 37a/16, 37a/19 

ortada  o(tadα  CC-A 60b/26  

Orta chele ‘communiter’, ortada ‘in medio’ (Kuun 1880: 257). орта ‘Mitte, mittler’, орта 

kыш ai ‘December’, орта кӳз ai ‘September’, орта кäлä, oртада (Radloff 1887: 13). orta 

1) ‘Mitte’, orta küz aj ‘mittlerer Herbstmonat’, orta qyš aj ‘mittlerer Wintermonat’; 2) 

‘Norm’, orta qyly ‘normalerweise, gewöhnlich’ (Grønbech 1942: 179). Orta 36v/16 

(Drimba 2000: 82); Orta 36v/17 (Drimba 2000: 83); ortada 60r/25 (Drimba 2000:  116). 

ET. orto ‘orta’, kün orto ‘gün ortası, güneşin ortaya geldiği yön, güney’ (METY 2012: 317, 

318). ortu ʽorta, ortasında’ (Mir) (YKI 2013: 506). ortu ʽorta, vasat’ (ETŞ 1992: 390). ortu 

ʻorta, ortasındaʼ (IB: 58). ortu; ’WRTW  ‘merkez, orta’ (İKPÖ 1998: 154). ortu → kün 

ortusı ‘güney’ (KUKY 2009: 231, 528). otıra ʽorta’ (AY-YK 2012: 250). otra ̔ orta’ (Hsüan-

X 1975: 163). krş. orton ʽortanca’ (ABH 2013: 216). otraqı ʽortadaki’ (Hsüan-X 1975: 163). 

ortunkı ʽortadaki’ (AY-III 1991: 106). OT. orta ʻortaʼ (TKT 2004: 569). ortu ʻorta, orta 

halliʼ (KB: 345). ortu ʻortaʼ, kün ortu ʻöğle vaktiʼ, ortu er ̒ yaşlı adamʼ, ortu kün ʻöğle vaktiʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-442). otra ʻorta; ortada, aradaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-445). otra 

ʻorta; ortada, aradaʼ [ʻBu kelime ortu sözünden çevrilmiştir.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-125; 

IV-445). krş. ortula- ʻortalamak, ortasına varmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-442). Hrz-T. opтa 

ʽcpeдний; cepeдинaʼ (HŞ 1979: 296). orta ʻiki uçtan müsavi olan yer veyahut zamanʼ (İML 

1988: 53). orta ʻortaʼ (ME 1993: 163; KE 1997: 496; KurT 2002: 202). orta ʽorta, orta 



1121  

dereceʼ (NF 1998: 332). orta ortaʼ, orta ḳaᶜde/orta otruş ʻikiden fazla rekâtlık namazlarda 

ikinci rekâttan sonraki oturmaʼ (MM 2008: 246). krş. ortalıḳ ʻâdillik, eşitlikʼ (ME 1993: 

163). ortancı ʻortancaʼ (KE 1997: 497). ortançı ʽortancaʼ (KurT 2002: 202). otralıḳ ʻmeclis, 

toplantıʼ (ME 1993: 164). AO-KıpT. orta ʽortaʼ (AO 1996: 229). M-KıpT. orta ʽmutavassıt, 

ortaʼ, orta barmaq: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 63). orta ʽortaʼ (MG 1984: 226; BV 

1986: 258; KFLT 1989: 1047; KF 2006: 167). orta ʽ1) ara; 2) iç tarafʼ (GT 1989: 409). orta 

ʽortaʼ, orta cemre ʽikinci cemreʼ, orta çaḳlı ʽorta halliʼ, orta namāz ʽikindi namazıʼ (İMS 

1992: 578). orta ̔ orta, vasatʼ (KMES 1994: 291). orta ʽortaʼ, orṭa barmaḳ ʽorta parmakʼ (KK 

1999: 120; (KMT 2002: 130). orta ʽmiddleʼ = Ar. waṣt wa baina ʽmiddle, center, heart, 

milieu and between, among, amidstʼ (RH 2000: 96 ,316). orta ʽorta, araʼ (KH 2002: 136). 

orṭa → orṭa boylı ʽorta boyluʼ (DM 2003: 100). krş. ortaçaḳlı ʽne uzun ne kısa, ortaʼ (MG 

1984: 226). ortalıḳ ʽorta yeri, üreme organıʼ (KH 2002: 136). ortançı ʽortancaʼ (KFLT 1989: 

1047). Çağ. orta ʽortaʼ (MK 1993: 517).  

 

1667. ortaḳ: ortak.   

ortaḳ  O(tac  CC-İ 49b/20 

Ortac ‘socius’ (Kuun 1880: 257). oртак ‘gemeinschaftlich, Gefährte (?)’ (Radloff 1887: 

13). ortaq ‘Genosse’ (Grønbech 1942: 179). Ortac 49r/20 (Drimba 2000: 100). OT. ortaḳ 

ʻortakʼ, ortaḳ ḳat- ʻ1. (Tanrıya) ortak koşmak; 2. (Tanrıya) ortak koşulmak, şirk koşulmak; 

3. muhalefet etmek, çekişmekʼ, ortaḳ ḳatġan ʻmüşrikʼ, ortaḳ ḳatıġlı ʻmüşrik; bozguncu, 

fesat çıkaranʼ ʼ, ortaḳ ḳatıġlı eren ʻmüşrik, Tanrıya şirk koşan erkekʼ, ortaḳ ḳatıġlı ḳunçuy 

ʻortak koşan kadınʼ, ortaḳ ḳıl- ʻşirk koşulmakʼ, ortaḳ ḳılıġlı eren ʻTanrıya ortak koşan 

adamʼ, ortaḳ ḳılıġlı uraġut ʻTanrıya ortak koşan kadınʼ (TKT 2004: 569, 570, 766). ortak 

ʻortakʼ (DLT-Atalay 2006: I-99; IV-442). ortuḳ ʻortakʼ (KB: 346). krş. ortaḳlıḳ ʻortaklıkʼ, 

ülüş ortaḳ ʻortakʼ (TKT 2004: 571, 722). ortaklık ʻortaklıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-442). 

Hrz-T. opтaҡ ʽтoвapищ; coучacтникʼ (HŞ 1979: 296) . ortak ʻşerikʼ (İML 1988: 53). ortaḳ 

ʻortak, eş, şerikʼ (ME 1993: 163). ortaḳ ʻortak, şirk, eş benzerʼ (KE 1997: 497). ortaḳ ʽortak, 

müşrikʼ (NF 1998: 332). ortaḳ ʽortak, şerikʼ (KurT 2002: 202). ortaḳ ʻortakʼ (MM 2008: 

246). krş. ortaḳlaş- ʻortaklaşmakʼ (ME 1993: 163). ortaḳlıḳ ʻortaklıkʼ (ME 1993: 163; NF 

1998: 332). ortaḳlıḳ ʽfesat çıkarmaʼ (KurT 2002: 202). ortaḳşu (ortakaşu) ʻortaklaşa, 

ortaklığaʼ (ME 1993: 163). AO-KıpT. ortaḳ ʽortak, tacirʼ (AO 1996: 229). krş. ortaḳçı 

ʽortak, tacirʼ (AO 1996: 229). M-KıpT. ortaq ʽşerikʼ (KİLE 1931: 63). ortaḳ ʽortak, eşʼ 

(KMES 1994: 291). ortaḳ ʽortak, şerikʼ (KFLT 1989: 1047). ortaḳ ʽortakʼ (GT 1989: 409; 
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İMS 1992: 578; (KMT 2002: 130; KF 2006: 168). ortaq ʽcompanion, partnerʼ (RH 2000: 

234). krş. ortaḳlıḳ ʽortaklıkʼ (İMS 1992: 578). Çağ. ortaġ ʽortakʼ (MK 1993: 517). O. Moğ. 

orto’ud ʻmerchandsʼ, ortaγ~ortaq ʻmerchandʼ < Türk.: Kum. ortaq ʻcompanionʼ, Çağ. ortaq 

ʻmerchandʼ (Poppe 1955: 40); orto’ut ʻKaufleuteʼ krş. orta ʻMitteʼ, örtög ʻPreisʼ (Poppe 

1954: 290).  

 

1668. ortu: orta. 

ortu  O(tu  CC-İ 33b/20 

Ortu ‘versus’ (Kuun 1880: 257). Ortu 33r/20 (Drimba 2000: 78).  

 

1669. oruç (< Far. rūze): oruç; oruç tut- ‘oruç tutmak’.   

oruç  oruz  CC-İ 15b/8, 15b/10 

oruç  oruz   CC-İ 15b/9 

oruçta  oruɛta  CC-A 63b/23 

Oruč yani oruz ‘jejunium’ far. روزه , oruz tut ‘jenuna’ (Kuun 1880: 257). oруц ‘Fasten’,  

oруцта (Radloff 1887: 13). oruč (sogd,?) ‘Fasten’, oruč tut- ‘fasten’ (Grønbech 1942: 

179). oruz 15r/8, or/u/z 15r/9, oruz 15r/9 (Drimba 2000: 54); oručta 63r/23 (Drimba 

2000: 121). OT. rūze ʻoruçʼ, rūze tutġan eren ʻoruç tutan erkekʼ, rūze tutġan … ḳunçuy 

ʻoruç tutan kadınʼ, rūze tutġan tişi ʻoruç tutan kadınʼ, rūze tutmaḳ ʻoruç tutmakʼ (TKT 

2004: 598). Hrz-T. oruç ʻoruçʼ (ME 1993: 163; KurT 2002: 202; MM 2008: 246). rozä 

ʽoruçʼ (KurT 2002: 219). rūze ʻoruçʼ (KE 1997: 526; NF 1998: 353; MM 2008: 251). 

krş. rozgar ʽgünʼ (KurT 2002: 220). rūz ʻgünʼ (KE 1997: 526). rūze-dār ʻoruç tutan, 

oruçluʼ (KE 1997: 526; NF 1998: 354; MM 2008: 251). M-KıpT. oruç → oruç tuttı: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 63). oruç ʽoruçʼ (KMES 1994: 291; KFLT 1989: 

1947; KK 1999: 119). oruç ʽdinî kâideler içinde yiyip içmekten kaçınma, oruçʼ (GT 

1989: 409). oruç ʽoruçʼ, oruç bayramı, ṣamt oruçı ʽoruçlu iken yememe, içmemenin 

yanında konuşmamaʼ (İMS 1992: 578, 587). oruç ṭuṭ- ʽoruç tutmakʼ (KMT 2002: 130). 

oruç ʽoruçʼ, oruç dut- ʽoruç tutmakʼ, oruç eyle- ʽoruç tutmakʼ, oruç ol- ʽoruçlu olmakʼ, 

oruç yi- ʽoruç açmakʼ (KF 2006: 168, 169). rūze ʽoruçʼ (TK 2008: 311). krş. oruçsız 

ʽoruç olmayanʼ (KF 2006: 169). nevrūz ʽgüneşin koç burcuna girdiği gün olup 

ilkbaharın başlangıcıdırʼ (İMS 1992: 576). rûzigâr ʽ1) zaman, gün; 2) ömür, hayatʼ, 

rûzigâr geçür- ʽyaşamak, ömür sürmekʼ, rûzigâr-ı nâ-müsâʽid ʽmüsait olmayan günler; 

iyi olmayan hayatʼ (GT 1989: 421). rüzgār ̔ zamanʼ (İMS 1992: 584). Çağ. krş. rūz ̒ günʼ 
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(MK 1993: 527). rūzgār ʽzaman, devir; dünyaʼ, t¤re-rüzgār ʽtalihsiz, bahtı kara, zavallıʼ 

(MK 1993: 527, 555).  

 

1670. orun: yer, bölge, mekan.   

orun  orũ  CC-A 72a/36 

Orȗ yani orun ‘locus’ (Kuun 1880: 257). oрун ‘Stelle’ (Radloff 1887: 13). orun ‘Platz, 

Stelle’ (Grønbech 1942: 179). orũ 72r/18 (Drimba 2000: 135). ET. oron ʽyer, konak, 

merhale, mevki’ (ABH 2013: 216). orun ʻyer, mekân, sedirʼ (Mayt: 439). orun ʽyer, 

konak, merhale, mevki, orun’  = Skr. bhûmi, âyatana (AY-III 1991: 106). orun ʽyer’ 

(AY-YK 2012: 250). orun ‘yer, mevki’ (HUAS 2014: 151). orun ʽyer, mevkiʽ, nomluγ 

orunuγ ʽsūtra’nın yazıldığı yeri’ (Hsüan-X 1975: 163). orun tigin te-ri : Orun Tigin 

Tenri (ETŞ 1992: 391). orun: içräki orun ʽharemʽ, içräki orunçı ʽsaray memuru, 

teşrifatçı’ (Gabain 2000: 43). krş. orunluk ʻtahtʼ (Mayt: 440). orunluq; ’WRWNLWQ 

‘taht’ (İKPÖ 1998: 154). OT. orun ʻyer, mekân, mevkiʼ (KB: 346). orun ʻ1. yer, makam; 

2. içinde bulunulan hal, durumʼ, orunnı kérü ḳıl- ʻyer açmak, bulunulan yeri 

rahatlatmakʼ, orun töşek ʻserilecek, döşenecek şeyʼ (TKT 2004: 571). orun ʻyerʼ (AH: 

L). orun ʻyer, mekân, mevkiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-442). urun ʻoturulan yerʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-698). krş. orunluġ ʻ1. mevki ve makam sahibi; 2. topluluk, meclisʼ 

(TKT 2004: 571). Hrz-T. orın/orun (KurT 2002: 201). opун ʽмecтoʼ (HŞ 1979: 314). 

orun ʻdurulan yerʼ (İML 1988: 53). orun ʻyer, mahalʼ (ME 1993: 163). or(u)n ʻyer, 

makamʼ (KE 1997: 497). or(u)n ʻorun, yer, makamʼ (NF 1998: 332). orun ʻyer, makamʼ 

(KurT 2002: 202; MM 2008: 247). krş. orunluġ ʻyerli-yerinde, yararlıʼ (ME 1993: 163). 

orunluḳ ʽmevki, durumʼ (KurT 2002: 203). orunsuz ʽbaşarısızʼ (KurT 2002: 203). AO-

KıpT. or(u)n ʽyerʼ (AO 1996: 229). M-KıpT. orun ʽmahel, yerʼ (KİLE 1931: 63; TK 

2008: 304). Çağ. orun ʻyerʼ (AL: 95). or(u)n ʽyer, makam, mevkiʼ (MK 1993: 517).  

 

1671. osal: tembel.   

osal  oʃal  CC-A 59b/25, 66b/2 

Osal ‘execrabilis; socors; futuri; negligens’ (Kuun 1880: 257). осал ‘böse’ (Radloff 

1887: 14). osal ‘faul, nachlässig’, men teŋriniŋ išine osal boldym ‘ich habe Gottes Sache 

vernachlässigt’ (Grønbech 1942: 179). oʃal 59r/24 (Drimba 2000: 115) oʃal 66r/2 

(Drimba 2000: 128). G. Doerfer Türk. osan- ʽfaul seinʼ ve osal ʽFaulheit’ kelimelerinin 

kökünü *osa- fiiline dayandırmıştır (Doerfer 1974: 113). Tarihî metinlerdeki osal/usal, 
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osan-, osa-, usayıḳ vb. gövdeler *osa- kökünü ispatlar niteliktedir. ET. osal ʽihmalkâr’ 

(Gabain 2000: 53). OT. osal ʻgafilʼ (TKT 2004: 571). usal ʻgafilʼ (KB: 498). usal → 

usal kişi ʻgafil, iş bilmiyenʼ (DLT-Atalay 2006: IV-699). krş. osallıḳ ʻgafletʼ, ġaflet ap 

osallıḳ ʻgaflet, habersiz olmaʼ (TKT 2004: 363, 571). osan- ʻgafil olmak, ihtiyatsız 

olmakʼ (TKT 2004: 572). osanuḳ ʻgafilʼ (TKT 2004: 572). usallıḳ ʻgafillikʼ (KB: 498). 

usan- ʻgafil olmakʼ (KB: 498). usan- ʻusanmak, bıkmakʼ (AH: LXVII). usandur- 

ʻbıktırmakʼ (KB: 499). usayuḳ ʻgafilʼ (KB: 499). Hrz-T. osal ʻgâfil, tecrübesizʼ (ME 

1993: 163). osal ʽgafil, deneyimsizʼ (NF 1998: 332). osal ʻilgisiz, ihmalkâr, tembelʼ 

(MM 2008: 247). уcaл ʽнeдaльнoвидный; бecпeчный; cквepный; дуpнoйʼ (HŞ 1979: 

326). krş. osan- ʻusanmak, bıkmakʼ (KE 1997: 497). osa- ʻgâfil, dalgınʼ (ME 1993: 

163). osa-lıḳ ʻkolaylıkʼ (ME 1993: 163). уcaнмaҡ ʽиcпытывaть жaждуʼ (HŞ 1979: 

327). usanmak ʻ1. bıkmak, bezmek; 2. gaflet etmekʼ (İML 1988: 80). usanuḳ ʽkaygısız, 

düşüncesiz, kayıtsızʼ (KurT 2002: 291). usanuḳluḳ ʽkayıtsızlık, düşüncesizlikʼ (KurT 

2002: 291). usayık ʻgâfilʼ (İML 1988: 80). Çağ. usal ʻtehavün ve tekasül idüb 

oyalanmağa dirlerʼ (AL: 102). krş. osan- ʻusanmak, bıkmak; nefret etmekʼ (MK 1993: 

517).  

 

1672. ossur-: yellenmek.   

ossurmen  oʃʃurmẽ CC-A 58a/40 

işa. f. – anl. f. Ossi  ‘ipse’ (Kuun 1880: 257). oʃʃurmẽ 57v/40 (Drimba 2000: 113). OT. 

osur- ʻosurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-443). krş. osruş- ʻosuruşmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-443). osruk ʻosurukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-443). Hrz-T. osurmak 

ʻyellenmekʼ (İML 1988: 54). M-KıpT. oṣır- ʽosurmakʼ (KMT 2002: 130). osurmaq: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 63). usurmaq = Ar. al-ḍurâṭ ʽfartʼ (RH 2000: 215). 

krş. osruḳ ʽosurukʼ (İMS 1992: 579).  

 

1673. osta (< far. ustād): öğretmen; usta.   

osta  oʃta  CC-İ 9b/12 

osta  Oʃta  CC-İ 45b/27 

ostası   oʃtaʃí   CC-İ 44b/14, 45a/1, 45b/26 

Osta ‘doctor; magister’ (Kuun 1880: 257). оста ‘Lehrer, Meister’, kылыц остасы ‘der 

Waffenschmied’, бiliк остасы ‘Gelehrter’ (Radloff 1887: 14). osta ‘Fachmann, Meister; 

Lehrer’, bitik ostasy ‘Schulmeister’, q(y)lyč ostasy ‘Schwertschmied’, dyvar ostasy 
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‘Maurer’ (Grønbech 1942: 267). [O > V]ʃta 9r/12 (Drimba 2000: 47); oʃtaʃí 44r/14 

(Drimba 2000: 92); oʃtaʃí 44v/1 (Drimba 2000: 93); oʃtaʃí 45r/26, Oʃta 45r/27 (Drimba 

2000: 94).  OT. Hrz-T. ustād ̒ üstad, bilginʼ (ME 1993: 195). üstād ʻüstad, pir, ustaʼ (KE 

1997: 685). ustād/ūstād ʽusta, mualim, hocaʼ (NF 1998: 449). ustad ʽüstat, uzmanʼ 

(KurT 2002: 292). krş. ustāḏlıḳ ʻüstadlık (özentisi)ʼ (ME 1993: 195). M-KıpT. uṣṭa 

ʽöğretmenʼ (DM 2003: 117). üstād ʽusta, bilgili kimseʼ (MG 1984: 276). üstād ʽüstadʼ 

(BV 1986: 332). üstâd ʽusta, hoca, üstatʼ (GT 1989: 458). üstād/üstāz̠ ʽhoca, üstadʼ 

(KFLT 1989: 1080). Çağ. üstād ʽbir konuda uzmanlaşmış kişi, ustaʼ (MK 1993: 563).  

 

1674. ostume: Ostume. 

ostume  Oʃtume  CC-İ 47a/20 

oстумä кäтäнi ‘eine Leinewand’ (Radloff 1887: 14). ostume: Ostuni (Grønbech 1942: 

277). (Drimba 2000: ?).  

 

1676. osza?:  dünden önceki, geçen. 

osza?  o?zav̓  CC-A 58a/8 

öкцäӳ, öкцäӳ кӳн ‘vorgestern’ (Radloff 1887: 15). o<s>zav́ 57v/8 (Drimba 2000: 113).  

 

1677. oş: şu; os ol ‘şu’ .  

Oş   Oѕ   CC-A 73a/34  

Os ol ‘ille’ (Kuun 1880: 257). ошол ‘dieser’ (Radloff 1887: 14). oš ‘Deutewort’, oš ol 

ráhimiŋe köre ‘eben jenem deinem Mitleid gemäss’ (Grønbech 1942: 180). Oş 72v/17 

(Drimba 2000: 136). ET. uş ʽişte’ (Yen) (YKI 2013: 510). uş ʽgösterme edatı, işte’ 

(DLT-Ercilasun 2014: 925). uş ʽşimdi’ (DLT-Atalay 2006: I-36). OT. uş ʻişteʼ (KB: 

499; AH: LXVII; TKT 2004: 714). uş ʻşimdi, işte; gibiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-700). 

Hrz-T. oş ʻişteʼ (İML 1988: 54). oş/uş (KurT 2002: 203). oş ʻşu, bu, işte şuʼ (MM 2008: 

247). uş ̒ işteʼ (KE 1997: 673; NF 1998: 449). krş. oşanlar ̓ onlar, işte onlarʼ (KurT 2002: 

203). oшбу ʽэтoʼ (HŞ 1979: 332). oşbu ʻ1. (sıfat) bu, şu, işte şu; 2. (zamir) o, işte o, tam 

kendisiʼ (MM 2008: 247). oшoл ʽтoт caмыйʼ (HŞ 1979: 332). oşul ʽtam o, kendisiʼ 

(KurT 2002: 203). şol ʽşu, oʼ (KurT 2002: 244). şunı (KurT 2002: 245). uş ʽişte, işte şu, 

böylece, gerçektenʼ (KurT 2002: 292). uşanlar ʽişte onlar, şunlarʼ (KurT 2002: 292). 

uşbu ʽişte buʼ (NF 1998: 449). uşbu ʽişte bu, işte kendisiʼ (KurT 2002: 292). uşol ʽişte 

oʼ (NF 1998: 449). AO-KıpT. krş. işbu ʽişbuʼ (AO 1996: 218). şol ʽşuʼ (AO 1996: 234). 
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M-KıpT. oş: İşbu, arapçadaki ̔ hazekaʼ manasını ifade eden ̔ haʼ kelimesinin mukabilidir 

(KİLE 1931: 63). oş (İMS 1992: 579). oş ʽlook!, see him!ʼ (RH 2000: 96). uş ʽişte 

(gösterme edatıʼ (GT 1989: 456). krş. işbu ʽbu, şuʼ (GT 1989: 351). oşbu/uşbu (BV 

1986: 258). oşbu ʽişteʼ (İMS 1992: 579). oşol ʽişte oʼ (İMS 1992: 579). şol ʽşuʼ (MG 

1984: 249; KMES 1994: 303). şol ʽoʼ (KFLT 1989: 1067). şol ʽ1) şu, o (işaret zamiri); 

2) şu, o (işaret sıfatı)ʼ (GT 1989: 439). şol ʽşuʼ (TK 2008: 323; TK 2008: 323). şöyle 

ʽşöyleʼ (KFLT 1989: 1968). şöyle ʽöyle, o şekildeʼ (GT 1989: 439). şu: İşaret zamiri 

(GT 1989: 439). şu ʽşuʼ (TK 2008: 324; TK 2008: 324). şundaḳ ʽişte buʼ (TK 2008: 

324). şundaḳ ʽişte buʼ (TK 2008: 324). şunday ʽşöyle, şunun gibiʼ (TK 2008: 324; TK 

2008: 324). uş ʽişteʼ (MG 1984: 274). uşandaḳ ʽböyle, böyleceʼ (TK 2008: 338). 

uşbı/uşbu ̔ buʼ (KFLT 1989: 1077). uşbu ̔ bu, işte buʼ (TK 2008: 338). uşda ̔ işteʼ (KFLT 

1989: 1077). Çağ. krş. uşbu ʽişte bu, işbu, buʼ (MK 1993: 561). uşal/uşol ʻol nesne ve 

ol kimesneʼ (AL: 103). uşal ʽo, şuʼ (MK 1993: 561).  

 

1678. oşḳa-: benzemek.   

oşḳadım oʃcadım CC-İ 27a/23 

oşḳarmen oʃcaŕmẽ CC-İ 27a/22, 29b/9 

oşkar  oʃcar  CC-İ 27a/24 

Oscarmen ‘similo’, oscar ‘similat’ (Kuun 1880: 257). ošqa- ‘sich anpassen’, töre ošqa- 

‘pflegen, an etwas gewöhnt sein’ (Grønbech 1942: 178, 180, 181). Oʃcarmẽ 26v/22, 

Oʃcadim 26v/23, Oʃcar 26v/24 (Drimba 2000: 70); oʃcarmẽ 29r/9 (Drimba 2000: 72). 

ET. oxşa- ʽbenzemek’ (Hsüan-X 1975: 161). ohşa-/oġşa-/oḳşa- ʽbenzetmek’ (Gabain 

2000: 288). oḳşa- ʽbenzemek’ (AY-III 1991: 106). okşa- ʽbenzemek’ (AY-YK 2012: 

249). uḳşa- ̔ benzemek’ (ETŞ 1992: 476). krş. oḳşaġu ʻmisâl; teşbihʼ (Mayt: 437). oḳşat- 

ʻbenzetmekʼ (Mayt: 437). oḳşatı ʻbenzerʼ (Mayt: 437). uḳşadıġ ʽbenzer’ (ETŞ 1992:  

476). uḳşadınçsız ̔ benzersiz, benzeri olmayan’ (ETŞ 1992: 476). OT. oḫşa- ̒ benzemekʼ, 

oḫşamaġan ʻbenzemeyen, zıt, karşı, tarafʼ (TKT 2004: 451). oxşa- ʻokşamak, 

şakalaşmak, oynaşmak; benzemek; (Yemek, Yabaku ve göçebe halkın çokları 

dillerince) -at- uyumakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-428). oḳşa- ʻbenzemekʼ (KB: 337). krş. 

oxşağ ̒ benziyen, benzerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-428). oxşat- ̒ benzetmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-429). oḫşatıl- ʻbenzetilmek, benzer gösterilmekʼ (TKT 2004: 541). oḳşaġ 

ʻbenzerʼ (KB: 337). Hrz-T. oġşa-/oḫşa- ʽbenzemek, benzer olmakʼ (KurT 2002: 197, 

199). oḫşa- ʻbenzemekʼ (ME 1993: 161). oḫşa- ʻbenzemekʼ (KE 1997: 476). oḫşa- I 

ʽbenzemekʼ (NF 1998: 320). ohşamak ʻbenzemekʼ (İML 1988: 52). krş. ohşağu 
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ʻbenziyenʼ (İML 1988: 52). ohşanmak ʻhürmet edilmek ve yakın görülmekʼ (İML 1988: 

52). oḫşat- ʻbenzetmekʼ (ME 1993: 161; NF 1998: 320). M-KıpT. oğşa-/oḫşa- 

ʽbenzemekʼ (BV 1986: 246). oḫşa- ʽbenzemekʼ (MG 1984: 221; KMES 1994: 288; KF 

2006: 160; KH 2002: 135; TK 2008: 302). oḫşa- ʽokşamakʼ (GT 1989: 407). oḫşa- 

ʽbenzemek, andırmakʼ (İMS 1992: 577). oḳşa- ʽbenzemekʼ (KK 1999: 119). krş. oḫşaş- 

ʽbenzeşmek, benzemekʼ (MG 1984: 222). Çağ. oḫşa- ʻbenzemekʼ (MK 1993: 516). krş. 

ohşar ʻbenzerʼ (AL: 94). oḫşaş- ʽbenzeşmekʼ (MK 1993: 516).  

 

1679. ot I: ot, bitki.  

ot  Ot  CC-İ 36b/5, 40a/16 

otlar  Otlaŕ  CC-İ 42a/12 

Ot ‘herba; medicina; unguentum’ (Kuun 1880: 257). от ‘Kraut, Pflanze’, отлар (Radloff 

1887: 14). ot ‘Kraut; Gemüse’, otlar (Grønbech 1942: 180). Ot 39v/15 (Drimba 2000: 

86); Otlar 41v/12 (Drimba 2000: 89); otun 63r/29 (Drimba 2000: 122). ET. ot ʻotʼ (IB: 

58). ot ʽot, çayır, çimen’ (Mir) (YKI 2013: 506). oot/ot (I) ʽot, bitki’ (AY-YK 2012: 

250). ot ‘ot, bitki’ (HUAS 2014: 152). OT. ot ʻotʼ (KB: 347). ot (II) ʻotʼ (TKT 2004: 

572). ot ʽbitki, ot; hayvan yemlerinin hepsiʽ, çiwgin ot ʻhayvanları semirten otʼ (DLT-

Atalay 2006: I-35; IV-433); orut ʻsolmuş kuru otʼ (DLT-Atalay 2006: I-50; DLT-

Ercilasun 2014: 778); . krş. otgar- ʻotlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-444). otġar- 

ʻ(hayvan) otlatmakʼ (TKT 2004: 572). otla- ʻotlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-445). 

otlat- ʻotlatmakʼ (TKT 2004: 572). otluğ ʻotluʼ (DLT-Atalay 2006: IV-443). otluk 

ʻyemlik, ahırʼ (DLT-Atalay 2006: IV-444). Hrz-T. oт ʽceнo; тpaвa; фуpaжʼ (HŞ 1979: 

268). ot II ʻot, nebatʼ (ME 1993: 164). ot II ̒ otʼ (KE 1997: 498). ot I ʻotʼ (NF 1998: 332; 

MM 2008: 247). ot II ʽot, bitkiʼ (KurT 2002: 203). krş. otġar- ʽotlatmakʼ (KurT 2002: 

203). otla- ʻotlamakʼ (KE 1997: 499; NF 1998: 333; KurT 2002: 203). oтлaғ 

ʽпacтбищeʼ (HŞ 1979: 274). otlağ ʻotlak, mer’aʼ (İML 1988: 54). otlaġ ʻotlak, merâʼ 

(ME 1993: 164; KurT 2002: 204). otlaġ ʻotlakʼ (KE 1997: 499; NF 1998: 333). otlaġ 

ʻmera, çayır, otlakʼ (MM 2008: 247). oтлaмaҡ ʽпacтиcьʼ (HŞ 1979: 274). otlat- 

ʻotlatmakʼ (NF 1998: 333). M-KıpT. ot ʽnebatʼ (KİLE 1931: 63). ot ̔ otʼ (BV 1986: 258; 

KFLT 1989: 1047). ot ʽbitki, otʼ (GT 1989: 411). ot ʽot (bitki)ʼ (İMS 1992: 579). ot ʽot, 

küçük bitkiʼ (KMES 1994: 291). ot/oṭ = Ar. al-ḥašîš ʽgrassʼ, kekik ot ʽgarden thymeʼ 

(RH 2000: 141, 257, 327). oṭ ʽotʼ (DM 2003: 101). ot ʽyeşillik, otʼ (KF 2006: 169). krş. 

otla- → otladı ʽhayvan otladıʼ (KİLE 1931: 63). otla- ʽhayvan otlamakʼ (İMS 1992: 

579). otla- ʽotlamak, hayvanların otlamasıʼ (KF 2006: 169). otlaġ ʽotlakʼ (BV 1986: 
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258; İMS 1992: 579). otlaḳ ʽotlakʼ (KFLT 1989: 1047). otlaḳ ʽmera, çayır, çimenʼ (GT 

1989: 411). otlaḳ ʽotlak, meraʼ (KMT 2002: 131). oṭlaḳ ʽotlak, meraʼ (DM 2003: 101). 

otlaḳ ʽotlak, yeşillikʼ (KF 2006: 169). otlan- ʽyeşermekʼ (TK 2008: 304). otlat- ʽhayvan 

otlatmakʼ (İMS 1992: 579). otlatıl- ʽhayvan otlatılmakʼ (İMS 1992: 579). otlı ʽotluʼ 

(İMS 1992: 579). otlu ʽotlu, taze, yeşilʼ (TK 2008: 305). Çağ. ot ʻyerde biten otʼ (AL: 

83). 

 

1680. ot II: ilaç.   

ot  Ot  CC-İ 18b/10   

otlar  Otlar  CC-İ 42a/14 

otun  otun  CC-A 63b/29 

ot ‘herba; medicina; unguentum’ (Kuun 1880: 257). от ‘Medicin’ отлар (Radloff 1887: 

14). ot ‘(Heilkraut,) Arzenei überhaupt; Salbe’, otlar (Grønbech 1942: 180). Ot 18r/10 

(Drimba 2000: 58); Ot 42r/24 (Drimba 2000: 90). ET. ot ʽilaçʽ, ot äm qıl- ʽilaç vermek’ 

(Hsüan-X 1975: 163). ot (I) ʽilaç, deva’ (AY-III 1991: 107). krş. otsuz ʻilâçsızʼ (Mayt: 

440). OT. ot ʻilâç, çâre; zehirʼ (KB: 347). ot ʽilâç, em; zehir, ağıʽ, ot yem ʻkarabiber, 

kimyon gibi tohum ve baharatlarʼ (DLT-Atalay 2006: I-35; IV-444). Hrz-T. ot ʻbitki, 

ilaçʼ (İML 1988: 54). ot ̒ ilaçʼ (ME 1993: 164). krş. ota- ʽzararlı otları ayıklamakʼ (KurT 

2002: 203). M-KıpT. ot ʽilâçʼ, ot iç- ʽilâç içmekʼ (GT 1989: 411). oṭ ʽdeva, ilâçʼ (DM 

2003: 101). krş. oṭla- ʽilâçlanmak, tedavi olmakʼ (KMT 2002: 131).  

 

1681. ot III: merhem.  

ot  Ot  CC-İ 42b/24, 44b/2 

ot ‘herba; medicina; unguentum’ (Kuun 1880: 257). ot ‘(Heilkraut,) Arzenei überhaupt; 

Salbe’. Ot 42r/24 (Drimba 2000: 90); Ot 44r/2 (Drimba 2000: 92).  

 

1682. ot IV: ateş.   

ot  ot  CC-A 69b/37 

otdır  otdír  CC-A 61a/15 

otun  otun  CC-A 63b/29 

otdan  øtdᾱ  CC-A 72b/5  

Ot ‘ignis’ (Kuun 1880: 257). от ‘Feuer’, отта, оттан, тамуkнуң отун (Radloff 1887: 

14). ot ‘Feuer’ (Grønbech 1942: 180). øtdæ̃ 72r/3 (Drimba 2000: 135). ET. oot/ot ʽateş’ 

(ETŞ 1992: 389, 391; AY-YK 2012: 250). oot ʽateş, od’ (ABH 2013: 216). ot (II) ʽateş, 
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od’ (AY-III 1991: 107). ot ‘ateş’ (METY 2012: 318; Aydın 2012: 175; HUAS 2014: 

152). ot ʽateşʽ, ot öçüri ʽateş söndürücüsü’ UII 9, 4 (Gabain 2000: 47). ot ‘ateş’, ot sub 

kıl- ‘halk arasında nifak saçmak, kin ve nefret aşılamak’ (KUKY 2009: 236, 371, 529). 

krş. otça ʽateş gibi’ (Aydın 2012: 175). otung ʻodunʼ (Mayt: 440). otuŋ ʽodun’ (Gabain 

2000: 47). OT. ot ʻateş, dumanʼ (KB: 346). ot (I) ʻateş, cehennem ateşiʼ, ḳatıġ  ot ʻazap, 

azap ateşi, şiddetli ateşʼ, otḳa ḫāżır ḳılınmış ʻcehenneme gidecek olanʼ, pāre ot ʻateş 

parçasıʼ, yaḳılmış ot ʻalevli ateşʼ (TKT 2004: 427, 572, 572, 590, 738). ot ʻâteşʼ (AH: 

L). ot ʻateş, dumanʼ, ot karak ʻgözün gören yeriʼ, köyrür ot ʻyakıcı ateşʼ, köyürgen ot 

ʻcehennem ateşi, azgın ateşʼ (DLT-Atalay 2006: IV-444, 496). krş. odhguç ̒ ateşin aleviʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-422). odun/otun ʻalçak, odunʼ (AH: XLIX, L). ota- ʻısınmak, 

odun yakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-444). otaġ ʻotağ, çadırʼ (KB: 347). otağ ʻotağʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-444). otlan- ʻateşlenmek, ateş kesilmek, ateş gibi olmak; 

öfkelenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-445). otunğ ʻodunʼ, irik otunğ ʻodun kırıklakı, 

kıymıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-234, 446). otunğluk ʻodunlukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

446). Hrz-T. oт ʽoгoньʼ (HŞ 1979: 268). ot ʻateşʼ (İML 1988: 54). ot I ʻateş, yangınʼ 

(ME 1993: 164). ot I ʻateşʼ (KE 1997: 498; KurT 2002: 203). ot II ʻateşʼ (NF 1998: 332; 

MM 2008: 247). krş. odun ʻyakmak için kesilen ağaçʼ (İML 1988: 52). oтaғ ʽюpтa; 

пaлaткa; жилищeʼ (HŞ 1979: 270). otağ ʻot (ateş) yer,ʼ (İML 1988: 54). otaġ ʻotağ, 

çadırʼ (KE 1997: 499). otağçı ʻotakçı, hergâçıʼ (İML 1988: 54). otsuz ʻparlak olmayanʼ 

(KE 1997: 499). otun ʻodunʼ (ME 1993: 164; KE 1997: 499). otun/otu ̔ odunʼ (NF 1998: 

333). otun/otuñ ʽodun, yakıtʼ (KurT 2002: 204). M-KıpT. od ʽateşʼ (KFLT 1989: 1046). 

od ʽateşʼ, od düş- ʽateş düşmekʼ, od yaḳ- ʽateş yakmakʼ, oda bıraḳ- ʽateşe atmakʼ, oda 

yaḳ- ʽateşe vermek, ateşe yakmakʼ (GT 1989: 406). od ʽateş, cehennem oduʼ (KF 2006: 

160). ot ʽateşʼ, tiyäk ot (KİLE 1931: 63, 103). ot ʽateşʼ (İMS 1992: 579). ot ʽod, ateşʼ 

(KMES 1994: 291). oṭ ̔ fireʼ (RH 2000: 147, 309). oṭ ̔ ateşʼ (KMT 2002: 131; (DM 2003: 

101). ot ʽ1) ateş; 2) cehennem; cehennem ateşiʼ (TK 2008: 304). krş. oda ʽevin 

bölmelerinden her birisi, mesken, yer, odaʼ (GT 1989: 407). odun ʽateşte yakmak üzere 

kesilmiş ağaç, odunʼ (GT 1989: 407). odun = Ar. al-ḥatab ʽfirewoodʼ (RH 2000: 254, 

309). odun ʽodunʼ (KMT 2002: 129). oḍun ʽodunʼ (DM 2003: 100). otaq ʽçadır, kırdaki 

vatanʼ, otaqın qanı ʽmenzilin neredeʼ (KİLE 1931: 63). otun ʽodunʼ (İMS 1992: 579; 

TK 2008: 305). Çağ. ot ʽateşʼ (AL: 83; MK 1993: 517). krş. otun ʻodunʼ (MK 1993: 

517).  

 

1683. otaçı: hekim. .  
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otaçı   Otac̭ı  CC-İ 44b/17, 44b/18 

Otači ‘medicus’ (Kuun 1880: 257). отацы ‘Artz’ (Radloff 1887: 14). otačy ‘Arzt’ 

(Grønbech 1942: 180). Otaçi 44r/17, 44r/18 (Drimba 2000: 92). ET. otaçı ʽtabip’ (ETŞ 

1992: 391). otaçı ʽhekim’ (MI 15, 6) (Gabain 2000: 41; Hsüan-X 1975: 163). otačï 

ʽврач, лекарь’ (ТЕЭ 2008: 324). OT. otaçı ʻhekimʼ (KB: 347). otaçı ʻhekim, ilâç yapanʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-444). Hrz-T. oтaчы ʽлeкapьʼ (HŞ 1979: 270). otaçı ʻemci, tabibʼ 

(İML 1988: 54). otaçı ʻhekim, doktor, tabipʼ (ME 1993: 164). otaçı ʻdoktor, tabipʼ (KE 

1997: 499). krş. otaçılıḳ ʻtedâvî, ilaçlamaʼ (ME 1993: 164). otaçılik ʻtabiplikʼ (KE 1997: 

499). otala- ʻtedâvîʼ (ME 1993: 164). otlamak ʻtedavi etmekʼ (İML 1988: 54). M-KıpT. 

otaçı/otçi ʽtabip, doktorʼ (KİLE 1931: 63). oṭaçı ʽdoktorʼ (KMT 2002: 131). oṭajı = Ar. 

al-ṭabîb ʽphysician, doctorʼ (RH 2000: 321).  

 

1684. otalamaḳ: otlak, mera.   

otalamaḳ Otalamac CC-İ 40a/17 

otalamac ‘locus herbifer; pratum’ (Kuun 1880: 257). отла ‘Grass fressen’, отламаk 

(Radloff 1887: 14). otalamaq ‘Weide, Grasung’ (Grønbech 1942: 180). Otalamac 

39v/17 (Drimba 2000: 87).  

 

1685. otluḳ: ateş yakmak aracı.   

otluḳ  Otluc  CC-İ 40b/19 

Otluc ‘focus’ (Kuun 1880: 257). отлуk ‘Feuerstelle’ (Radloff 1887: 14). otluq ‘Esse’ 

(Grønbech 1942: 180). Otluc 40r/19 (Drimba 2000: 87). ET. otluġ ʻateşʼ (Mayt: 440). 

ootluġ ʽateşli’ (ETŞ 1992: 389). Hrz-T. otluġ ʻateşli; parlak, pembeʼ (KE 1997: 499). 

M-KıpT. otluq ʽçakmakʼ (KİLE 1931: 63). Çağ. otluğ/otluk ʻateşinʼ (AL: 88). 

 

1686. otraḳ: küçük ada.   

otrac  otrac  CC-A 58b/16 

Ottac ‘insula’ (Kuun 1880: 257). oтаk ‘Insel (?)’ (Radloff 1887: 14). işa. f. otrač ‘kleine 

Insel, Werder’ (Grønbech 1942: 180). otrac 58r/16 (Drimba 2000: 113). ET. otruġ ʻadaʼ 

(Mayt: 440). otruq; ’WTRWQ ‘ada’ (İKPÖ 1998: 154). OT. otruğ ʻadaʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-445).  

 

1687. otru: krş. utru.   

otru  otŕu  CC-İ 31a/1 
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Otru ‘contra; obviam’ (Kuun 1880: 257). отру ‘entgegen’ (Radloff 1887: 14). [O > 

V]tru 30v/1 (Drimba 2000: 74). ET. utru ʽkarşıʽ, utru tut- ʽsunmak, takdim etmek’ 

(Hsüan-X 1975: 189). utru ʽkarşı, mukabil, ileri, önʽ, utru tetrü ̔ ileri geri, ters yüz’ (ETŞ 

1992: 482). utru; ’WTRW96 ‘tersine, karşısında, karşı gelerek’ (İKPÖ 1998: 162). utru 

ʽkarşıʽ, utru utru ʽderhal, olur. olmaz’ (Gabain 2000: 305). utru ‘karşı’ (IB: 62; KUKY 

2009: 235, 535; METY 2012: 325; ABH 2013: 235). utru ̔ karşı, karşı taraf’ (UKY 2011: 

106). utru ‘karşı, karşın; ötürü’ (HUAS 2014: 154). utru ‘karşı’ (Mir) (YKI 2013: 510). 

krş. utrun- ʻkarşı gelmekʼ (Mayt: 494). utrun- ʽmuhalefet etmek, karşı koymak’ (Gabain 

2000: 305). utruñuḳ ʽkarşıda’ (Gabain 2000: 305). utur- ʽkarşı koymak’ (ETŞ 1992: 

482). OT. otru/utru ʻön, karşıʼ (KB: 348, 500). otru ʻönce; karşıʼ, otru ʻkarşı; ön; ara, 

orta, ortasındaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-445, 702). utru ʻön, ön taraf, karşıʼ, utru bar- 

ʻöne gelmekʼ, utru kel- ʻyönelmek, öne geçmekʼ, utru kelmiş ʻilerlemiş, yönelenʼ, bir 

ikindi utruşġan ʻkarşı karşıya olan, yüz yüze verenʼ (TKT 2004: 275, 715). utru ʻkarşıʼ 

(AH: LXVII). krş. otrulan- ̒ yüz yüze gelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-445). otrun- ̒ karşı 

koymak istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-445). otruş- ʻkarşı koymak, karşı gelmek, 

karşılamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-445). utrulan- ʻyüz yüze gelmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-702). utrun- ʻdayatmak ve karşı koymak istemek; yönelmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-702). utruş- ʻkarşı koymak, karşı gelmek, karşılamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

702). Hrz-T. утpу ʽнaпpoтив; пpoтив; нaвcтpeчу; впepeд; пpямoʼ (HŞ 1979: 271). 

utru ʻkarşıʼ (ME 1993: 196; NF 1998: 449; MM 2008: 266). utru ʻkarşı, karşı tarafʼ (KE 

1997: 674). utru ʽdoğrudan, karşısınaʼ (KurT 2002: 293). krş. utruḳı ʽöndeki, karşısıʼ 

(KurT 2002: 294). utruşu ʽönü, karşısıʼ (KurT 2002: 294).  

 

1688. ottala-: iyileştirmek, tedavi etmek.  

ottala   ottala   CC-İ 18b/9 

ottaladum  ottaladum  CC-İ 18b/8 

ottalarmen  ottalaŕmẽ  CC-İ 18b/7 

Ottalarmen ‘medicor’, ottala emir şekli (Kuun 1880: 257). işa. f. отала (v) ‘heilen’, 

оталармäн, оталадым, отала (Radloff 1887: 14). işa. f. otala- ‘heilen’ (Grønbech 1942: 

180). Ottalarmẽ 18r/7, Ottaladum 18r/8 (Drimba 2000: 57); Ottala 18r/9 (Drimba 2000: 

58). OT. Krh-T. otala- ʻtedâvi etmekʼ (AH: L). krş. ota- ʻtedavi etmekʼ (KB: 347). ota- 

ʻilaç yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-444). otat- ʻtedâvi ettirmekʼ (KB: 348).  

 

1689. otuz: otuz.   
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otuz   otuЏ  CC-A 61a/10 

Otus ‘triginta’ (Kuun 1880: 257). отуз ‘dreissig’ (Radloff 1887: 14). otuz ‘dreissig’ 

(Grønbech 1942: 180). otus 60v/10 (Drimba 2000: 117). ET. otuz ‘otuz’ (Mayt: 440; 

Hsüan-X 1975: 163; ETŞ 1992: 391; Aydın 2012: 175;  HUAS 2014: 151). otuz 

ʽтридцать’ (ТЕЭ 2008: 324). otuz ‘otuz’, otuz artukı bir ‘otuzbir’, otuz artukı eki 

‘otuziki’, otuz artukı sekiz ‘otuzsekiz’, otuz artukı tokuz ‘otuz dokuz’, otuz artukı tört 

‘otuzdört’, otuz artukı üç ‘otuzüç’, otuz tatar: Proto Moğol kabilelerinden biri,  (KUKY 

2009: 316, 324, 529). otuz ‘otuz, 30’, otuz tatar: Otuz Tatarlar (UKY 2011: 102; METY 

2012: 318) . otuz ʽotuz’ (Yen, Kır), otuz aglan ʽotuz (sayı) kabile adı’ (Kır) (YKI 2013: 

506). OT. ottuz ʻsayıda otuz; (Yağma ilinde Kenğüt’te) üç defa) [ʻOttuz kelimesinin üç 

yerine kullanıldığı da vardır. Ben bunu Yağma ilinde işittim. Bunlar üç kez içelim 

diyecek yerde ottuz içelim derler. Otuz kelimesini bildiğimiz manada dahi kullanırlar. 

Benim yanımda üçer kez içtiler.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-142; IV-446). otuz ʻotuz (30)ʼ 

(KB: 348). Hrz-T. oтуз ʽтpидцaтьʼ (HŞ 1979: 279). ottuz ʻotuzʼ (MM 2008: 247). otuz 

ʻotuzʼ (İML 1988: 54; KE 1997: 499; KurT 2002: 204). krş. ottuzınçı ʻotuzuncuʼ (MM 

2008: 247). M-KıpT. otuz: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 64). otuz ʽotuz (sayı)ʼ 

(MG 1984: 226; (KMT 2002: 131). otuz ʽotuzʼ (BV 1986: 259; KFLT 1989: 1047). otuz 

ʽotuz sayısıʼ (İMS 1992: 579). oṭuz ʽotuz sayısıʼ (KK 1999: 120; (DM 2003: 101). oṭuz 

= Ar. t̠alât̠ûna ʽthirtyʼ (RH 2000: 193, 242). otuz ʽsayı sözü, otuzʼ (KH 2002: 136). otuz 

ʽotuz (sayı ismi)ʼ (KF 2006: 169). Çağ. otuz ʻotuzʼ (MK 1993: 517). krş. otuzınçı 

ʻotuzuncuʼ (MK 1993: 517).  

 

1690. ovdarı: sırtüstü.   

ovdarı  øvdarı  CC-A 57b/14 

işa. f. – anl. f. Sudari ‘retro’ (Kuun 1880: 297). işa. f. – anl. f. cyдapы (?) ‘zurück’, 

cyдapы jыkылдым (Radloff 1887: 67). ovdary ‘zu Boden, rückwärts’, ovdary jyχyldym 

‘ich fiel auf den Rücken’ (Grønbech 1942: 180). øvdari 57r/18 (Drimba 2000: 111).  

 

1691. ovrum:gizlice. 

ovrum  ovrvm  CC-İ 31a/19 

işa. f. Ourum (Kuun 1880: 256). işa. f. ovrun ‘heimlich’ (Grønbech 1942: 181). oυrυ[m 

> ín] 30v/19 (Drimba 2000: 75).  

 

1692. o?şa-: okşamak.  
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o?şadı  ov̓ѕadı  CC-A 71b/36 

o?şar  ov̓sar  CC-A 82a/7 

Ovsadi ‘similis fuit’, Ovsar ‘similis’ (Kuun 1880: 257). ovša- ‘ähneln’, ovšar ‘ähnlich’, 

zeitin aγačγa ovšady ‘(dein Körper) glich dem Olivenbaume’ (Grønbech 1942: 178, 

181). ov́šadi 71r/20 (Drimba 2000: 134); ov́šar 81v/7 (Drimba 2000: 142).  

 

1693. o?uç: avuç.   

o?uç  Ouc̭  CC-İ 48b/27 

Ouč ‘pugnus’ (Kuun 1880: 256). ovuč ‘(Handvoll) Faust’ (Grønbech 1942: 181). Ouç 

48r/27 (Drimba 2000: 98). adut ‘горсть’ (Suv) (DTS 1969: 14). aḍuṭ ‘avuç’ (AY-III 

1991: 81). adut ‘avuç’ (Gabain 2000: 259). adut/’DWT A) Adv. ‘Handvoll’; B) Adnom. 

‘Handvoll’ (UW 1977: 61). avdut → adut (UW 1977: 278). avut/’VWT’ → adut (UW 

1977: 280). OT. adhut/avut ʽavuç’ (DLT-Atalay 2006: IV-8, 50). a?uç ‘avuç’ (KB III 

1979: 38). a?ut ‘avuç’ (KB III 1979: 38). awuç ʻavuçʼ (TKT 2004: 236). Hrz-T. aӱуч 

ʽгopcть; лaдoньʼ (HŞ 1979: 263). av/wuç / owuç ʻavuçʼ (KE 1997: 48, 499). awuç 

ʽavuçʼ (NF 1998: 28). awuç ʽavuç içi, el içiʼ (KurT 2002: 61). krş. awuçam ʽel içi, avuç 

içiʼ (KurT 2002: 62). M-KıpT. avuç ʽavuçʼ (BV 1986: 126; KH 2002: 112; KF 2006: 

79). avuç ʽel içi, ayaʼ (DM 2003: 72). avuç ʽavuç, elin iç kısmıʼ (KMES 1994: 236). 

Çağ. avuç ʽavuçʼ (MK 1993: 396).  

 

1694. o?ul:  oğul; krş. oġul.   

o?lu  ov̓lu  CC-A 60b/23 

o?lı  oulí  CC-A 72a/20 

o?lıŋa  ov̓lıŋα  CC-A 72b/18 

o?lu  oulu  CC-A 75a/3 

o?lun   ov̓lu̅  CC-A 76b/10 

o?lumız øv̓lumıs CC-A 76b/4  

o?luna  oulunα  CC-A 73b/23 

o?ul  oul  CC-A 75a/14. 

o?uldan ouldᾱ  CC-A 75a/15 
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Ovlu ‘filiu ejus’ (Kuun 1880: 257). oҕул, oул ‘Sohn’; oҕлум, oулум, oҕлыңа, oулуңа, 

оҕлына, оулына; оҕулдан, оулдан, оҕул бilä, оул бilä (Radloff 1887: 12, 13). ovul 

(Grønbech 1942: 181). ov́lu 60r/22 (Drimba 2000:  116); oulí 71v/10, o<g>ulí 71v/11 

(Drimba 2000: 134); ov́liŋæ 72r/9 (Drimba 2000: 135); oulunæ 73r/20 (Drimba 2000: 

137); ouldæ̃ 74v/14, oulbilę 74v/14 (Drimba 2000: 138); ov́luma 76r/3, ov́lũ 76r/9, 

ov́lunæ 76r/17 (Drimba 2000: 139).  

 

1695. o?rula: gizlice. 

o?rula  ourula  CC-İ 31a/20 

ovrula ‘heimlich’ (Grønbech 1942: 173, 180). ourulaĩ 30v/19 (Drimba 2000: 75).  

 

1696. o?ulduh: çukur.   

o?ulduh ov̓lduh  CC-A 81a/30 

Ovlduh ‘ova piscium’ (Kuun 1880: 257). ovulduχ ‘Rogen, Fischeier’ (Grønbech 1942: 

181). ov́ulduh 80v/30 (Drimba 2000: 141).  

 

1697. o?us: çavdar.  

o?us  Ous  CC-İ 56a/12 

Ous ‘siligo’ (Kuun 1880: 256). işa. f. ȳс ‘Kälbermilch (?)’ (Radloff 1887: 29); ovus 

‘Roggen’ (Grønbech 1942: 181). Ous 55v/11 (Drimba 2000: 109).  

 

1698. oyınçıl:oyuncu. 

oyınçıl  Oınc̭ıl  CC-İ 45b/13 

oiнцыл ‘spasshaft, scherzhaf’ (Radloff 1887: 12). işa. f. ojynčy (ojunčy) ‘Musikant und 

Gaukler’ (Grønbech 1942: 175). Oinçil 45r/13 (Drimba 2000: 94).  

 

1699. oymah: ; bkz. oymaḳ.   

oymah  oymah  CC-A 58b/32 

Oymah (Kuun 1880: 256). ojmaχ ‘Fingerhut’ (Grønbech 1942: 174). oymaχ 58r/32 

(Drimba 2000: 114).  

 

1700. oymaḳ: yüzük; krş. oymah.   
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oymaḳ  Oymac  CC-İ 43a/27 

Oymac ‘digitale’ (Kuun 1880: 256). оiмаk ‘Fingerhut’ (Radloff 1887: 12). ojmaq 

‘Fingerhut’ (Grønbech 1942: 174). Oymac 42v/27 (Drimba 2000: 90).  

 

1701. oyna-: oynamak.   

oynarmen oynaŕmẽ CC-İ 17a/5 

oynardum oynardum CC-İ 17a/6 

oynaġıl oynagıl CC-İ 17a/7 

Oynarmen ‘ludo’, oynagil emir şekli (Kuun 1880: 256). oiнa (v) ‘spielen’, oiнaрмäн, 

oiнaдым, oiнaҕыл (Radloff 1887: 12). ojna- ‘spielen’ (Grønbech 1942: 174). Oynarmẽ 

16v/5, Oynardum 16v/6, Oynagil 16v/7 (Drimba 2000: 56). ET. oyna- ʻoynamakʼ 

(Mayt: 441). krş. oynagu → oynagu yėr ʻoynanacak yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-447). 

oynak → oynak işler ʻoynak kadınʼ (DLT-Atalay 2006: IV-447). OT. oyna- ʻoynamakʼ 

(KB: 3348). oyna- ̒ eğlenmek, oynamak, zevkli vakit geçirmekʼ (TKT 2004: 573). oyna- 

ʻoynamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-447). krş. oynaġlı ʻoyuncu, eğlencelikʼ (TKT 2004: 

573). oynak işler ʻoynak kadınʼ (DLT-Atalay 2006: IV-447). oynat- ʻoynatmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-447). Hrz-T. oyna- ʻoynamakʼ (ME 1993: 164; KE 1997: 500; NF 

1998: 334; MM 2008: 247). oyna- ʻoynamak, eğlenmekʼ (KurT 2002: 205). oйнaмaҡ 

ʽигpaть; тaнцeвaтьʼ (HŞ 1979: 384). oynamak ʻ1. eğlenmek için türlü hareketler ve b. 

larını yapmak; 2. eğlenmekʼ (İML 1988: 54). krş. oйнaғучы ʽигpaющийʼ (HŞ 1979: 

384). oynaġuçı ʽoynayan, eğlenenʼ (KurT 2002: 205). oйнaтмaҡ (HŞ 1979: 384). oynat- 

ʻoynatmakʼ (ME 1993: 164). oynat- ʻoynatmak, kımıldamakʼ (KE 1997: 500). oynat- 

ʽkandırmak, aldatmakʼ (NF 1998: 334). M-KıpT. oyna- → oynadı: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 64). oyna- ʽoynamakʼ (MG 1984: 227; BV 1986: 259; KFLT 1989: 1047; 

İMS 1992: 579; (KMT 2002: 131). oyna- ʽoynamak, bosanmakʼ (MG 1984: 227). oyna- 

ʽoynamak, eğlenmekʼ (GT 1989: 411; TK 2008: 305). vayna- ʽoynamakʼ (DM 2003: 

118). krş. oynal- ʽoynanmakʼ (MG 1984: 227). oynamak ʽoyunʼ (KF 2006: 169). Çağ. 

oyna- ʻoynamak; kumar oynamak, kumara koymakʼ (MK 1993: 517).  

 

1702. oynaş: sevgili.   

oynaş  Oynas  CC-İ 49b/19 

oynaş   øynaЏ  CC-A 58a/21 

Oynas sis ‘haud amabilis; indecorus’ (Kuun 1880: 256). оiнаш ‘Geliebte, Buhlerin, 

Buhlerei’ (Radloff 1887: 12). ojnaš, ójnaš ‘Konkubine’, ojnaš-siz ‘Ihr seid eine Hure’ 
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(Grønbech 1942: 174). Oynas 49r/19 (Drimba 2000: 100); øynas 57v/21 (Drimba 2000:  

112). OT. oynaş ʻoynaşʼ, örtügli oynaş ʻgizli sevgiliʼ (TKT 2004: 573, 584). oynaş 

ʻoynaş; başka biriyle sevişen kadınʼ (DLT-Atalay 2006: IV-447). Hrz-T. oynaş ʻdost, 

maşukaʼ (İML 1988: 96). krş. oynaş- ʻoynaşmakʼ (ME 1993: 164). oynaşlıḳ ʻhafiflik, 

hafif meşreplikʼ (KE 1997: 500). M-KıpT. oynaş ʽmaşukaʼ (KİLE 1931: 64). krş. 

oynašmaq ʽto play togetherʼ (RH 2000: 125). Çağ. oynaş ʻoynaşʼ (MK 1993: 517).  

 

1703. oyo-: uyumak.  

oyomıydır oíoumídęr CC-A 58b/25 

oioumider ‘utrum dormit, an experrectus est ?’ (Kuun 1880: 259). anl. f.-işa. f. уjaҕ-

yjay ‘wach’, yjaумыдыр (Radloff 1887: 18). ojov ‘wach’, ujuj-my-dyr ojov-my-dyr 

‘schläft er oder ist er wach’ (Grønbech 1942: ?). oíoumídęr 58r/25 (Drimba 2000: 114). 

ET. udı- ʽuyumak, uykuya dalmak’ (ETŞ 1992: 475). udı-; ’WDY- ‘uyumak’ (İKPÖ 

1998: 160). udı-/utı-/uudı-/uvdı- ʽuyumak’ (Gabain 2000: 304). udı- ‘uyumak’ (KUKY 

2009: 348, 534; METY 2012: 324; Aydın 2012: 185;  ABH 2013: 233). krş. udısık 

ʽuyumaʼ (Aydın 2012: 185). uudı-/uvdı- ʽuyumak’ (UIII 64, 1) (Gabain 2000: 35). OT. 

udhu- ʻuyumakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-685). krş. oḍuġluḳ ʻuyanıklıkʼ (KB: 333). 

oduġsaḳ ʻuyanıkʼ (Mayt: 436). udhug ʻuyanıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-685). udhugluk 

ʻişlere karşı uyanıklıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-685). uḍı- ʻuyumakʼ (KB: 488). oḍul- 

ʻuyanık olmak, uyanmakʼ (KB: 333). udhukla- ʻuyuklamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

686). udhuş- ʻuyumakta yarış etmek; uyuşmak, katılaşmak, pıhtılaşmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-686). Hrz-T. u-/uḍı-/uyu- ʻuyumakʼ (KE 1997: 664, 666, 675). uḍı-/uyı-/uyu- 

ʽuyumakʼ (NF 1998: 445). uδı-/uzı-/uzu- ʽuyumakʼ (KurT 2002: 295, 296). 

udumak/uyumak ʻuyumakʼ (İML 1988: 79, 81). uyı-/uyu- ʽuyumakʼ (NF 1998: 450). 

uyu- ʻuyumakʼ (ME 1993: 196; MM 2008: 267). уйумaҡ/у’ымaҡ ʽcпaть; уcнутьʼ (HŞ 

1979: 293, 386). krş. uyuḳla- ʻuyuklamakʼ (KE 1997: 675). уйуҡлaмaҡ ʽуcнуть; cпaтьʼ 

(HŞ 1979: 385). M-KıpT. uḏı-/uyu- → uḏıdı ʽuyuduʼ (KİLE 1931: 111, 113). uy- 

ʽuyumakʼ (KF 2006: 191). uyı-/uyu- ʽuyumakʼ (GT 1989: 456). uyı- ʽuyumakʼ (KMT 

2002: 151). uyu- ʽuyumakʼ (İMS 1992: 612). krş. uyuḳla- ʽuyuklamakʼ (KFLT 1989: 

1077; KK 1999: 128; (KMT 2002: 151). uyuḳla- ʻuyumak, uyuklamakʼ (KF 2006: 191). 

uyutḳuç ʽsüt emen çocuk veya oğlanın kursağının içinde meydana gelen donmuş süte 

benzer bir şeyʼ (İMS 1992: 612). Çağ. uyu- → uyub ʻmütabaʻat idüb manasınadır ve bir 

dahi uyuyub demekdirʼ (AL: 120). uyu- ʻuyumakʼ (MK 1993: 562).  
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1704. oyo?la-: oymak.   

oyo?larmen  oyov̓ larme̅  CC-A 82a/26 

ojovla- ‘gravieren, einritzen’ (Grønbech 1942: 174). oyov́ larmẽ 81v/26 (Drimba 2000: 

143). ET. krş. oy ʻçukurʼ (Mayt: 441). oy ʽkamış, saz, oyuk, çukur’ (ETŞ 1992: 392). oy 

ʽdelik’ (AY-YK 2012: 250). oy- ʻoymak, çıkarmakʼ (Mayt: 441). oy- ʻoymakʼ (IB: 58). 

oy- ʽoymak’ (Mir) (YKI 2013: 506) . oyma ʽoyucu, sakatat çıkarıcı’ (Mir) (YKI 2013: 

506). oyma ʻoyucu, sakatat çıkarıcıʼ, oyma er ʻkesilmiş bir hayvanın iç organlarını 

(bağırsaklar vb. gibi) kesip koparan adamʼ (IB: 41, 58) [bkz. oyma är ʽoyuncu’ < *oy- 

ʽoynamak’ (Gabain 2000: 57)]. uy ʻçukurʼ (Mayt: 494). uya ʻçukurʼ (Mayt: 494). uya 

ʻyuvaʼ (IB: 62). OT. krş. oy ʻyerdeki oyukluk, çukurlukʼ, oy obuz ʻbasık, düz yerʼ, oy 

obuz-luğ yér ʻsarp engebeli yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-446). oy ʻbasık, düz yerʼ, oyluğ 

yèr ʻsarp engebeli yerʼ, oy oyluğ yèr ʻsarp, engebeli yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-422). 

oy- ʻoymak; yerleştirmek, sıkıştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-446). oymak ʻoymak; 

delmekʼ (DH: 214). oytur- ʻoydurmak; bastırmak, sıkıştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

447). oyuş- ʻoymaktave basmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-448). 

Hrz-T. krş. oy- ʻoymak, delmekʼ (ME 1993: 164; KurT 2002: 204). oy- ʻoymakʼ (KE 

1997: 499). oymak ʻoyuk açmak, çukurlatmakʼ (İML 1988: 54). uya ʻyuvaʼ (İML 1988: 

81). M-KıpT. krş. oy ʽvadiʼ (KMT 2002: 131). uya ʽyuvaʼ (KİLE 1931: 113).  

 

1705. oyul-: batmak, çökmek.   

oyuldı  oíuldí  CC-A 58b/9 

оjыл (v) ‘batmak, çökmek’, işa. f. jäр оjылды (Radloff 1887: 13). ojul- ‘einsinken’, jer 

ojuldy ‘der Boden sank ein’ (Grønbech 1942: 175). jeroíuldí 58r/9 (Drimba 2000: 113). 

OT. oyul- ʻoyulmak, çukurlaşmak; sıkıştırılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-447). Çağ. 

uyak- → uyaktı ʻtulundı demekdir, yani güneş ve ay ve sâir nesne ki…ʼ (AL: 119). 

 

1706. oyun: oyun.   

oyun  oýn  CC-İ 17a/8 

Oyn ‘ludus’ (Kuun 1880: 256). oiн ‘das Spiel’ (Radloff 1887: 12). ojyn, (ojun) ‘Spiel’ 

(Grønbech 1942: 175). Oýn 16v/8 (Drimba 2000: 56). ET. oyun ʻraks, musikiʼ (Mayt: 

441). oyun ʽşarkı, melodi’ (Hsüan-X 1975: 163). oyun ʽşarkı, melodi, müzik’ (AY-III 

1991: 107). oyun ʽoyun, eğlence’ (ETŞ 1992: 392). oyun ʽoyun’ (AY-YK 2012: 250). 



1138  

krş. oyunçı ʻmızıkacıʼ (Mayt: 441). OT. oyun ʻoyun, yarışʼ (KB: 349). oyun ʻoyunʼ 

(TKT 2004: 573). oyun ʻoyun; yarışʼ, köçürme oyun: ʻondörtʼ dahi denilen bir oyun 

(DLT-Atalay 2006: IV-447). Hrz-T. oyın/oyun (KurT 2002: 205). oйун ʽигpa; 

фexтoвaниe; вoeннoe упpaжнeниeʼ (HŞ 1979: 387). oyun ʻoyunʼ (ME 1993: 164). 

oyun ʻoyun, eğlenceʼ (KE 1997: 500). krş. oйунчы ̔ музыкaнтʼ (HŞ 1979: 387). oyunçu 

ʻoyunla meşgul olanʼ (İML 1988: 54). M-KıpT. oyun: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 

64). oyun ʽoyunʼ (MG 1984: 227; İMS 1992: 579; TK 2008: 305). oyun ʽeğlence, oyunʼ, 

oyun it- ʽoynamakʼ (GT 1989: 411). krş. oyınčı ʽplayer, dancerʼ (RH 2000: 269). Çağ. 

oyun ʻoyunʼ (MK 1993: 517).  

 

1707. oz-: aşmak, geçmek. 

ozdıŋ  oȝdıŋ  CC-A 72a/12 

Özding ‘seccessisti’ (Kuun 1880: 258). оз (v) ‘zuvorkommen, vorhergehen’, оздың 

(Radloff 1887: 14). oz- ‘überholen, zuvorkommen, vorausgehen’, barčalarny ozdyŋ ‘du 

gingst Allen voraus’ (Grønbech 1942: 181). ozdiŋ 71v/6 (Drimba 2000: 134). ET. oṣ-

/oz- ʽgeçmek, kurtulmak’ (ETŞ 1992: 391, 392). oẓ- ʽkurtulmak, serbest olmak, serbest 

hale gelmek’ (AY-III 1991: 107). oz-; ’WZ ‘kaçmak, kurtulmak, önde olmak, öne 

geçmek’ (İKPÖ 1998: 154). oz- ʻkurtulmakʼ (IB: 58). oz- ‘1. geçmek, aşmak, öne 

geçmek; 2. kurtulmak’ (KUKY 2009: 343, 375, 529). oz- ‘kurtulmak’ (Üİ 1998: 169; 

METY 2012: 318). oz-/oẓ- ʽkurtulmak’ (AY-YK 2012: 250). oz- ʽkurtulmak, serbest 

kalmak, serbest hâle gelmek’ (ABH 2013: 216). oz- ʽkurtulmak’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 

506). krş. oṣġur-/ozġur- ʽkurtarmak’ (ETŞ 1992: 391, 392). ozġur- ʽkurtarmak, 

kaçırmak’ (AY-III 1991: 107). ozgur- ʽkurtarmak, kaçırmak’ (ABH 2013: 216). ozmış: 

bir unvan niteleyicisi, ozmış tegin/tigin: 742-743 arasında hüküm sürmüş II. Köktürk 

Devleti'nin son kağanlarından (KUKY 2009: 137, 277, 529). ozmış: Ozmış (METY 

2012: 318). Ozmış Kağan (UKY 2011: 102). OT. oz- ʻgeçmek, ileri geçmek, ilerlemekʼ 

(KB: 349). oz- ʻgeçmekʼ (TKT 2004: 573; AH: L). oz- ʻbaşkasını ileri geçmekʼ, ozgan 

at ʻçok ileri giden, başkalarını geçen atʼ, (not ekle: aynı zamanda atla ilgili bir diğer 

kullanım de?) ozuk at ʻkoşu ve benzerlerinde ileri giden ve başka atları geçen atʼ (DLT-

Atalay 2006: I-66; IV-448). krş. oza ʻönce, evvelʼ (KB: 349; AH: L). oza ʻgeçmiş 

zamanʼ, ozakı ʻgeçmiş zamana aitʼ (DLT-Ercilasun 2014: 781, 782). oza ʻönceʼ, oza 

törüt- ʻilk olarak yapmak, yaratmakʼ (TKT 2004: 573). ozıt- ʻileri sürmekʼ, ozıtgan 

ʻdaima ileri sürüp geçerek kazananʼ (DLT-Atalay 2006: IV-448). ozuḳ ʻüstünʼ (KB: 

349). oz(u)r- ʻilerletmek, öne geçmekʼ (TKT 2004: 573). ozuş- ʻyarış etmek, yarışmakʼ 
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(TKT 2004: 573). Hrz-T. oz- ʻgeçmek, aşmakʼ (ME 1993: 165). oz- ʻgeçmek, gitmek, 

ilerlemekʼ (KE 1997: 500). oz- ̔ seçmek; geçmek, aşmakʼ (NF 1998: 334). oz- ̒ geçmekʼ 

(MM 2008: 247). ozmak ʻönce gelmek, ileri geçmekʼ (İML 1988: 54). oзмaҡ 

ʽoпepeжaть; oбгoнятьʼ (HŞ 1979: 323). krş. oзa ʽpaньшe; пpeждe; в пpoшлoм; 

cпepвaʼ (HŞ 1979: 318). oza ʻvakıtʼ (İML 1988: 54). oza ʻönceʼ (KE 1997: 500; NF 

1998: 334). oza ̒ önce, evvelʼ (MM 2008: 247). oza ̔ önce, daha önceʼ (KurT 2002: 205). 

ozaḳ ʻönceki, geçmişʼ (MM 2008: 247). oзaҡы ʽминувший; пpoшeдший; пpoшлыйʼ 

(HŞ 1979: 320). oδaḳı/ozaḳı ʽöncekiʼ (KurT 2002: 196, 206). ozaḳlıḳ ʻönceki gibi olma 

durumuʼ (MM 2008: 247). oδar- ʽönce olmak, önceden geçmekʼ (KurT 2002: 196). 

ozdur- ʻgöndermek; birini öne geçirmek, tercih etmek, seçmekʼ (KE 1997: 500). ozgan 

ʻ(köpek atlarından) koşuda birinci gelenʼ (İML 1988: 54). ozġan ʽönceki, ilk, öndekiʼ 

(KurT 2002: 206). oзмaҡ ʽoпepeжaть; oбгoнятьʼ (HŞ 1979: 323). ozmaḳ ʻyarış, ileri 

geçmeʼ (ME 1993: 165). ozuş ʻkurtuluşʼ (İML 1988: 54). ozuş- ʻyarışmakʼ (ME 1993: 

165). AO-KıpT. oza ʽevvel, önceʼ (AO 1996: 229). M-KıpT. oz-: ozmaq fiilinden emri 

hazır geçʼ (KİLE 1931: 64). oz- ʽprzechodzići przemijaćʼ (Bulg-M 1954: 63). oz- 

ʽgeçmek; üstün olmakʼ (MG 1984: 227). oz- ʽbaşkasından ileri geçmekʼ (BV 1986: 

259). oz- ʽgeçmek, ileri geçmekʼ (İMS 1992: 579). oz- ʽgeçmekʼ (KMT 2002: 131). oz- 

ʽönden gitmek, koşmak, ileri geçmek, kaçmakʼ (TK 2008: 305). krş. ozdur- ʽileri 

geçirmekʼ (İMS 1992: 579). ozdurul- ʽileri geçirilmek (İMS 1992: 579). ozġunçı ʽileri 

geçen, ileri de olanʼ (İMS 1992: 579). ozun- ̔ geçilmekʼ (BV 1986: 259). Çağ. krş. uzagu 

kün ʻdünkü gün değil öteki günʼ (AL: 102). 

 

1708. ōşamaḳ. benzemek. 

ōşamaḳ Ooʃamac CC-İ 39a/15 

işa. f. Oasamac ‘similitudo’ (Kuun 1880: 256). işa. f. oqšamaq ‘Ähnlichkeit’ (Grønbech 

1942: 178). Ooʃamac 38v/15 (Drimba 2000: 85).  

 

1709. öbüge: yaşlı.   

öbüge   ȯbvga  CC-A 58a/22. 

Öbuga ‘nemus’ (Kuun 1880: 258). anl. f. öбӳгä ‘die Au’ (Radloff 1887: 16). öbüge 

‘Grossvater’ (Grønbech 1942: 181). óbvga 57v/22 (Drimba 2000:  112).  

 

1710. öç: öç, intikam.   

öç  øɛ  CC-A 66a/6, 66a/7 
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öçin  øɛın  CC-A 72a/16 

Öč ‘vindicta’, öč alguči ‘vindex’ (Kuun 1880: 258). öц ‘Rache’, öц alҕуцы, öцӳн 

(Radloff 1887: 15). öč ‘Rache’, öč al- ‘sich rächen’, oγuluŋ öčin qačan alsa ‘wenn dein 

Sohn seine Rache nehmen wird’, öč alγučy ‘Rächer’ (Grønbech 1942: 181). øč 66r/6, 

66r/7 (Drimba 2000: 128); øčín 71v/8 (Drimba 2000: 134). ET. ööçe- ̔ öç almak, intikam 

duygusu içinde olmak’ (ETŞ 1992: 402). öç ʻöç, hınç, intikamʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

448). öçüt ʻöç, hınçʼ (DLT-Atalay 2006: I-50; IV-449). OT. öç ʻöç, kin, intikamʼ (KB: 

350). öç ʻöç, intikamʼ, öç al- ʻöç almak, intikam almakʼ, öç alġan ʻöç alanʼ, öç alın- 

ʻintikam almak, öç almakʼ, öç sür- ʻöç almak, intikam almakʼ (TKT 2004: 574). öç ʻöç, 

hınç, kin intikamʼ (DLT-Atalay 2006: IV-448). krş. öçke ʻkin bağlamaʼ (KB: 350). 

öçlüğ ʻöcü ve hıncı olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-448). öçüt ̒ öçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

449). Hrz-T. öч ʽмecтьʼ (HŞ 1979: 282). öç ʻdiyet, kasasʼ (İML 1988: 54). öç II ʻöç, 

intikamʼ (ME 1993: 165; KE 1997: 501; KurT 2002: 206). krş. öç- ʻsönmek, (siniri) 

yatışmakʼ (KE 1997: 501). öç- ʻsönmekʼ (MM 2008: 247). öçelemek ʻkin beslemekʼ 

(İML 1988: 54). öçkel ʻkinci, içten husumet besliyenʼ (İML 1988: 54). öçkelliğ ʻkinci, 

içten husumet besliyenʼ (İML 1988: 54). M-KıpT. öç ʽintikamʼ (KİLE 1931: 64).  

 

1711. öçeş-: yarışmak.   

öçeşşirmen øɛeѕѕírmen CC-A 58a/5 

öçeşştim øɛeѕѕtím CC-A 58a/6 

Öčessirmen ‘altercor; contendo’, işa. f. öčesstim bitmiş zaman (Kuun 1880: 258). öцäш 

(v) ‘wetten (zanken?)’, öцäшiрмäн, öцäштiм (Radloff 1887: 16). öčeš- ‘wetteifern; 

wetten’ (Grønbech 1942: 181). øčesstím 57v/6, øčessirmen 57v/5  (Drimba 2000: 112). 

ET. öçeş- ʻöcünü almak, kin beslemekʼ (Mayt: 442). öçeş- ʽkarşı gelmek, kin beslemek’ 

(ETŞ 1992: 392). krş. OT. Krh-T. öçeş- ʻyarış etmekʼ (KB: 350; DLT-Atalay 2006: IV-

449). krş. öçeş ʻyarışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-449). Hrz-T. öçeş- I ʻkarşılıklı rehin ve 

teminat vermekʼ (ME 1993: 165). öçeş- II ʻbirbiriyle bir işte yarış etmekʼ (ME 1993: 

165). öçeş- ʻintikam almak istemek, öç almakʼ (KE 1997: 501). öçeşmek ʻbahse 

girişmekʼ (İML 1988: 54).  

 

1712. öçü-: sönmek. 

öçügil  ȯɛvgıl  CC-A 83a/12 

Öčugil ‘vindica’ (Kuun 1880: 258). öčü- ‘aufreizen, aufstacheln’ (Grønbech 1942: 181). 

óčvgıl 82v/12 (Drimba 2000: 144). ET. krş. öç- ʻsönmekʼ (Mayt: 441). öçmek ʻkalkma, 
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sönmeʼ, emgek öçmeki = Skr. dukkhanirodha (Mayt: 442). OT. Krh-T. krş. öç- ʻ1. 

(öfke) sönmek, sakinleşmek; 2. sönmek, (ses) kısılmakʼ, öçmiş ʻsönüp giden, ölenʼ 

(TKT 2004: 574). öç- ʻsönmekʼ (AH: L). öç- ʻ1. (öfke) sönmek, sakinleşmek; 2. 

sönmek, (ses) kısılmakʼ, öçmiş ʻsönüp giden, ölenʼ (TKT 2004: 574). öç- ʻsönmekʼ 

(AH: L). öçe- ʻyatışmak, sükûn bulmakʼ (KB: 350). öçük- ʻsönmek, soluğu kesilmekʼ 

(KB: 350). öçür- ʻsöndürmekʼ (KB: 351; TKT 2004: 574). öçüktür- ʻkızdırmak, 

hiddetlendirmekʼ (AH: L). Hrz-T. krş. öçür- ʻsöndürmekʼ (KE 1997: 501; KurT 2002: 

206). ȯчӱpмäк (HŞ 1979: 287). Çağ. krş. öçük ʽsönük, sönmüşʼ (MK 1993: 518). öçür- 

ʽsöndürmekʼ (MK 1993: 518). ucur- → ucursa ʻsöyündürseʼ (AL: 91). üçük ʻsöyünmüş 

şemʻaʼ (AL: 91).  

 

1713. ög-: övmek.   

ögdiler  øgdılr  CC-A 72b/3 

 we.  ögelim  øgelím  CC-A 73b/19  

ög- ‘loben, preisen’ (Grønbech 1942: 181, 185). øgdilr 72r/2 (Drimba 2000: 135); ø[ge 

> we]lím 73r/16 (Drimba 2000: 137). ET. ög- ‘övmek’ (Mayt: 443; Hsüan-X 1975: 164; 

ETŞ 1992: 396; KUKY 2009: 392, 529; METY 2012: 319; Aydın 2012: 175; AY-YK 

2012: 251). ög- ʽövmek, methetmek’ (AY-III 1991: 107; ABH 2013: 217). ög- ʽövmek, 

methetmek’ (Yen) (YKI 2013: 506). krş. ögdi ʽmethiye, övme’ (ETŞ 1992: 396). 

ögdi/ögti ʽmethiye’ (Gabain 2000: 290). ögdi ʽöğüt, methiye’ (AY-YK 2012: 250). 

ögdir ʽmethiye, övgü’ (Gabain 2000: 54). öggülüg → mu-adınçıġ öggülüg siz anaçım-

a ‘fevkal’âde medhedilmeğe değersiniz, ey anacığım’ (ETŞ 1991: 160, 161). ögidil- 

ʽövülmek’ (ETŞ 1992: 396). ögir- ʽsevinmek, kıvanmak’ (AY-III 1991: 107; Hsüan-X 

1975: 164). ögir- ‘sevinmek’ (IB: 58; KUKY 2009: 352, 529; AY-YK 2012: 250; ABH 

2013: 217). ögir- ʽsevinmek, neşelenmek, eğlenmek’ (ETŞ 1992: 396). ögir- ‘kıvanmak, 

sevinmek’ (Gabain 2000: 290; METY 2012: 319). ögir-/ögür- ʽsevinmek’ (Yen, Mir) 

(YKI 2013: 506). ögird- ʽsevindirmek’ (ETŞ 1992: 396). ögirmek ʽsevinme, kıvanma, 

sevinç’ (AY-III 1991: 107). ögirmek ʽsevinmek, neşelenmek’ (ETŞ 1992: 397). 

ögirmeklig ʽsevinçli, ‘sevinmekli’ ‘ (AY-III 1991: 107). ögirmeklig ʽsevimli’ (ETŞ 

1992: 397). ögirmäk ʽsevinme, seviniş’ (Hsüan-X 1975: 164). ögirt- ʽsevindirmek, 

neşelendirmek’ (ETŞ 1992: 397). ögirtdür- ʽsevindirmek’ (ETŞ 1992: 397). ögirtir- 

ʻsevindirmekʼ (Mayt: 443). ögit- ʽsevilmek, seçilmek’ (ABH 2013: 216). ögmek 

ʽövmek’ (ETŞ 1992: 397). ögmeklig ʽövülen, övülecek’ (ETŞ 1992: 397). ögmiş ʽövgü, 
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methiye; sena, övme’ (Gabain 2000: 53, 290). ögrünç ʽneş’e, neşeli, sevinç’ (ETŞ 1992: 

397). ögrünç ʽsevinç’ (ABH 2013: 217). ögrinçlig ʽsevinçli, mutlu’ (ETŞ 1992: 397). 

ögrünçlüg ̔ sevinçli, kıvançlı’ (Hsüan-X 1975: 164). ögrünçlüg ̔ sevinçli, kıvançlı, mutlu 

(AY-III 1991: 107). ögrünçlüg ʽsevinç, sevinçlik, memnuniyet, ferah’ (ETŞ 1992: 397). 

ögrünçlüg ʽsevinçli’ (ABH 2013: 217). ögrünçü ʻsevinçʼ (IB: 58; Mayt: 443). ögrünçü 

ʽsevinç, neşe’ (Mir) (YKI 2013: 506). ögrünçüle- ʻtenezzühe çıkmakʼ (Mayt: 443). 

ögrünçülüg ʻsevinçliʼ (Mayt: 443). ögtür- ‘övdürmek’ (KUKY 2009: 392, 529). ögtür- 

‘yüceltmek, övdürmek’ (METY 2012: 319). öğür-; ’WYKWR-97 ‘sevinmek’ (İKPÖ 

1998: 155). ögürdü ʽneşe, hayat kaynağı’ (Yen) (YKI 2013: 506). ögüt ʻmedhetmek, 

övmekʼ (Mayt: 444). ögüt- ʽövdürmek’ (Gabain 2000: 290). ögrünç ‘sevinç’ (Üİ 1998: 

171). ögrönç/ögrünç/ögrünçü/örünçü ʽsevinç’ (Gabain 2000: 54, 290). ögrünç ‘sevinç, 

mutlululuk, neşe’ (METY 2012: 319). ögrünçülüg; ’WYKRWNCWLWK ‘şen, neşeli’ 

(İKPÖ 1998: 156). ögrüntür- ʽsevinçlendirmek’ (Gabain 2000: 290). ögürt- ʽkendisini 

övmek’ (Gabain 2000: 290). OT. ög- ʻöğmek, medhetmekʼ (KB: 353). ög- ʻöğmekʼ 

(AH: L). ög- ʻöğmek, sena etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-451). krş. ögdi ʻalkış, senâʼ 

(KB: 353). ögdi ʻhamdʼ (TKT 2004: 575). ögdi/ögdü ʻmedih, senâ, öğmeʼ (AH: L). ögdi 

ʻalkışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-451). ögdil- ʻöğülmek, medhedilmekʼ (KB: 354). ögdilik 

ʻövgüye değerʼ, key ögdilik ʻiyi ada, şöhrete pek layıkʼ (TKT 2004: 446, 575). ögdü 

ʽövgüʼ (NF 1998: 335). ögdül- ʻövülmekʼ, ögdülmiş ʻ1. hamde layık, her övgüye layık; 

2. hamda layık, esma-yi hüsnadan: hamîdʼ (TKT 2004: 575). ögdülmüş: Ögdülmüş (KB: 

354). öggüçi ʻöğücü, öğenʼ (KB: 355). ögse- ʻöğmek istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

452). ögtür- ʻöğdürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-452). ögül- ʻöğülmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-452). ögüş- ʻöğüşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-453). ögüt ʻmedih, öğmeʼ (AH: 

L). Hrz-T. ög- ʻövmekʼ (ME 1993: 165; KE 1997: 501; KurT 2002: 207). ög- ʻövmek, 

methetmekʼ (NF 1998: 335; MM 2008: 247). öгмäк ̔ xвaлитьʼ (HŞ 1979: 346). krş. ögdi 

ʽalkış, övgüʼ (KurT 2002: 207). ȯгд$ ʽxвaлa; пpocлaвлeниeʼ (HŞ 1979: 345). ögdü 

ʻövgü, medihʼ (ME 1993: 165). ögdü ʻövgüʼ (MM 2008: 247). ögdül ʻöğmeye değerʼ 

(ME 1993: 165). ögdül/ögüdül ʽhamd, övgüʼ (KurT 2002: 208). ögü- ʻögmekʼ (ME 

1993: 166). ögül- ʻögülmekʼ (ME 1993: 166). ögül- ʻögülmek, methedilmekʼ (KurT 

2002: 208). ögüş ʻbiribirini öğmekʼ (ME 1993: 166). ökdi ʻöğmeʼ (İML 1988: 55). M-

KıpT. ög- ʽöğmek, medhetmekʼ (İMS 1992: 580). ök- → ökdi ʽmedhettiʼ (KİLE 1931: 

65). Çağ. ög- ʻövmekʼ (MK 1993: 518). Oġulmış: Irâk-ı Acem’de on beş yıl valilik 

yaptıktan sonra tahta çıkan ve iki yıl geçince öldürülen hükümdar (GT 1989: 407). Çağ. 

ög- → öger ʻmedh iderʼ (AL: 105). 
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1714. aögünç: övünç.  

 ögünç  øgu̅ɛ  CC-A 71b/18 

ögünç  øgvnɛ  CC-A 76b/18 

Ogȗč (Kuun 1880: 256, 258). ögünč, ‘Lob’, ataγa ögünč. bolsun ‘dem Vater sei Lob’, 

ögünč ber- ‘lobpreisen’ (Grønbech 1942: 182). øgũč 71r/9 (Drimba 2000: 133); øgvnč 

76r/17 (Drimba 2000: 139);. OT. ögünç ʻöğünç, öğünmeʼ (KB: 356; DLT-Atalay 2006: 

IV-452). Hrz-T. krş. ögnüş- ʻögünüşmek, yarışmakʼ (ME 1993: 165). Çağ. krş. ögün- 

ʻövünmekʼ (MK 1993: 518).  

 

1715. ögür-: haykırmak, bağırmak.   

ögürdi  ȯgurdí  CC-A 58a/23 

Ögurdi ‘misere clamitavit’ (Kuun 1880: 258). öгӳр (v) ‘schreien’, öгӳрдi (Radloff 1887: 

15). ögür- ‘kreischen’, ögürdi (Grønbech 1942: 182). ógurdí 57v/23 (Drimba 2000:  

112). OT. Hrz-T. krş. üykür- ʻhaykırmakʼ (ME 1993: 198).  

 

1716. ögüz: öküz. 

ögüz  Ogus  CC-İ 54b/25 

Ogus ‘bos’ (Kuun 1880: 256). ögӳз (Radloff 1887: 15). ögüz ‘der Ochs’ (Grønbech 

1942: 182). Ogus 54r/25 (Drimba 2000: 107). ET. öküz  ʽöküz’ (Mayt: 444; Gabain 

2000: 290). öküz ʻöküzʼ (IB: 58). öküz ʽöküz’ (Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 506). öküz 

ʻöküzʼ (DLT-Atalay 2006: IV-456). OT. öküz ʻöküzʼ (DLT-Atalay 2006: IV-456). krş. 

öküzlen- ̒ öküz sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-456). Hrz-T. öгӱз ̔ быкʼ (HŞ 1979: 

349). öküz ʻ1. enenmiş sığır aygırı; 2. ükek (bürç) atlarından biriʼ (İML 1988: 55). krş. 

öküzçik ʻküçük öküzʼ (İML 1988: 55). öküzgine ʻküçük öküzʼ (İML 1988: 55). öküzlük 

ʻöküzlük, öküz içinʼ (KE 1997: 503). M-KıpT. öküz: Bugünkü manasında, öküz alması 

ʽayvaʼ (KİLE 1931: 65). öküz ʽöküzʼ (BV 1986: 260; (KMT 2002: 132; (DM 2003: 

101). Moğ. (h)üker < P-Türk. öküz ʻoxʼ < Toh-B. okso (Clauson 1959: 186).  

 

1717. öktem:  kibir.   

öktem  øctem  CC-A 66b/26 

öktemniŋ økte̅nıŋ   CC-A 72b/40 
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Öctem ‘superbus’ (Kuun 1880: 258). öктöм98 ‘stolz’, öктем, öктемнiң (Radloff 1887: 

14). öktem ‘stolz, übermütig’ (Grønbech 1942: 182). øctem 66r/26 (Drimba 2000: 128); 

øktẽniŋ 72r/20 (Drimba 2000: 136);. OT. öktem ʻzâlim, pervasızʼ (KB: 357).  

 

1718. öktemlik: kibirlilik.   

öktemlik ȯcte̅lık  CC-A 66b/25 

işa. f. Öctelik ‘superbia’ (Kuun 1880: 258). öктäмliк ‘der Stolz’ (Radloff 1887: 14). 

öktemlik ‘Stolz, Hochmut’ (Grønbech 1942: ). óctẽlík 66r/25 (Drimba 2000: 128).  

 

1719. öktenlen-: böbürlenmek, övünmek, kibirlenmek.   

öktenlenir øctenlαnír CC-A 81a/23 

Öctenlänir ‘gloriatur’ (Kuun 1880: 258). işa. f. öктäмlä ‘sich rühmen’ (Radloff 1887: 

14). işa. f. öktemlen- ‘prahlen’, öktemlenir (Grønbech 1942: 182). øctenlαnír 80v/23 

(Drimba 2000: 141).  

 

1720. öktün-: gücendirmek  

öktündüm octundum CC-İ 20b/2 

öktüngil octunguíl CC-İ 20b/3 

öktünmek cotunmac CC-İ 20b/4   

octunguil: octungil ‘offende’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, (o)cotunmac: 

octunmac ‘offensio’ kelimesinin hatalı yazımı (Kuun 1880: 256). öктӳн (v) beleidigen’, 

öктӳндӳм, öктӳнгil, öктӳнмäк (Radloff 1887: 15). öktün- ‘kränken’, öktünmek 

‘Beleidigung’ (Grønbech 1942: 182). octundum 20r/21, octunguil 20r/22, [C > 

O]tunmac 20r/23 (Drimba 2000: 60).  

 

1721. öküz: nehir. 

öküz  ochus  CC-İ 14a/19 

Ochus ‘flumen’ (Kuun 1880: 256). аkыш ‘der Fluss’ (Radloff 1887: 2). ochus 13v/19 

(Drimba 2000: 52).  

 

1722. öl-: ölmek.  

öldi  øldı  CC-A 63a/20, 72a/8 

öldi  øldí  CC-A 72a/14 

öldi  oldí  CC-A 82a/18 
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öldüm  oldum  CC-İ 18a/2 

ölermen olaŕmẽ  CC-İ 18a/1 

ölgende ølge̅dα  CC-A 70b/23 

ölgende ølgendα CC-A 72a/4 

Olarmen ‘morior’ (Kuun 1880: 258); öldi ‘mortuus est’, olarmen, öldurdiler 

‘occiderunt’ (Kuun 1880: 259). öl (v) ‘sterben’, öläрмäн, ölдӳм, ölдi, ölгäндä (Radloff 

1887: 15). öl- ‘sterben’ (Grønbech 1942: 182). Olarmẽ 17v/1, Oldum 17v/2 (Drimba 

2000: 56); øldi 62v/20 (Drimba 2000: 120); ølgẽdæ 70r/15 (Drimba 2000: 132); 

ølgendæ 71v/2, øldi 71v/4, ø/l/dí 71v/7 (Drimba 2000: 134); oldí 81v/18 (Drimba 2000: 

142). ET. öl- ‘ölmek’ (HUAS 1941: 106; Hsüan-X 1975: 164; ETŞ 1992: 399; Gabain 

2000: 290; IB: 58; Aydın 2012: 175; ABH 2013: 218). öl-; ’WYL- ‘ölmek’ (İKPÖ 1998: 

156). öl- ʽпогибать, умирать’ (ТЕЭ 2008: 324). öl– ‘1. (sıradan kişiler, Türk 

Kağanlığı'ndan başka bodunların kağanları, beglen, buyrukları, halkı, askerleri vb. için) 

ölmek; 2. (bodun birliği) bozulmak, (bodun varlığı) ortadan kalkmak, mahvolmak, helak 

olmak, asimile olmak; 3. çok sıkıntı ya da acı çekmek; 4. (hayvan) telef olmak’ (KUKY 

2009: 349, 353, 366, 411, 529). öl- ‘ölmek’ (METY 2012: 319). öl- ʽölmek’ (Yen, Kır, 

Mir) (YKI 2013: 506). krş. ölmeçi ʽölmeye yüz tutmuş’ (UKY 2011: 102). ölmäk ʽölme, 

ölmekʽ, qarımaq ölmek = Skr. jaramaraṇa ʽyaşlanmaktan dolayı güçsüz kalmak ve 

ölmek, 12 nidānadan biri’ (Hsüan-X 1975: 164). ölmek ʽölmek’ (ETŞ 1992: 399; ABH 

2013: 218). ölör-/ölür- ʽöldürmek’ (Gabain 2000: 290). ölür- ‘öldürmek’ (HUAS 1941: 

106; AY-III 1991: 108; Gabain 2000: 60; METY 2012: 319; Aydın 2012: 175; ABH 

2013: 218;  HUAS 2014: 152; Aydın 2012: 17). ölür-; ’WYLWR- ‘öldürmek’ (İKPÖ 

1998: 156). ölür- ʽубивать’ (ТЕЭ 2008: 324). ölür- ‘1. öldürmek; 2. bodunu tümüyle 

veya kısmen ortadan kaldırmak, soykırım yapmak; 3. (savaş sırasında düşman boyların 

kağanlarını, yabgularını, şadlarını ve askerlerini) öldürmek; 4. hayvan avlamak’ 

(KUKY 2009: 351, 371, 383, 394, 529). ölürgüçi ʽcani, katil’ (Gabain 2000: 53). ölüt 

ʽöldürme’ (Gabain 2000: 290). ölüt- ‘1. öldürmek; 2. (teŋri) ceza vermek, öldürmek’ 

(KUKY 2009: 351, 408, 529). ölütçi/ölüçi ʽkatilʽ, ölümçi tınlıġ ʽölüme mahkûm’ 

(Gabain 2000: 41, 290). ölütlik ʽmezbaha’ (Gabain 2000: 290). OT. öl- ʻölmekʼ (KB: 

359; TKT 2004: 579; AH: LI; DLT-Atalay 2006: IV-456). krş. öldi- ʻölmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-456). ölgüçi ʻölücü, fâniʼ (KB: 360). ölmiş ʻölüʼ (TKT 2004: 579). 

ölse- ʻölmek istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-457). ölüt ʻbirbirini öldürme, öldürüşmeʼ, 

ölüt er ʻkuvvetten düşmüş yaşlı, kimseʼ (DLT-Atalay 2006: I-52; IV-458). ölütçi 

ʻöldürücü, katilʼ (KB: 361). ölütçi ʻöldüren, katilʼ (DLT-Atalay 2006: IV-458). ölütle- 
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ʻçarpışmak, aralarında ölüm olayazmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-458). Hrz-T. öl- 

ʻölmekʼ (ME 1993: 166; KE 1997: 503; NF 1998: 336; KurT 2002: 209; MM 2008: 

248). öлмaк ʽумepeтьʼ (HŞ 1979: 361). ölmek ʻyaşamaz olmakʼ (İML 1988: 55). krş. 

ölet ̒ cansız, camit nesneʼ (İML 1988: 55). öлгӱ (HŞ 1979: 360). ölgü ̒ ölümʼ (MM 2008: 

248). öлмäклик ʽcмepeть; кoнчинaʼ (HŞ 1979: 362). ölmäklik ʽölmek, ölümʼ (KurT 

2002: 210). öлмиш ʽcмepeть; кoнчинaʼ (HŞ 1979: 362). ölmüş ʻvefat etmiş, ölüʼ (İML 

1988: 55). öltüz- ʻöldürmekʼ (KE 1997: 507). M-KıpT. öl- → öldi ʽöldüʼ (KİLE 1931: 

65). öl- ʽumieraćʼ (Bulg-M 1954: 64). öl- ʽölmekʼ (BV 1986: 260; GT 1989: 412; İMS 

1992: 580; KMES 1994: 292; KFLT 1989: 1048; KK 1999: 120; KH 2002: 136; (KMT 

2002: 132; KF 2006: 169; TK 2008: 305). krş. ölmek ʽölümʼ (KK 1999: 120). ölmek 

ʽölmek, ölümʼ (KMT 2002: 132). Ölmes: Ölmez (özel ad) (DM 2003: 101). ölmiš = Ar. 

mayyit ʽdead, lifelessʼ (RH 2000: 272). ölmü ʽto be deadʼ (RH 2000: 270). Çağ. öl- → 

öler/ölür ʻölürʼ (AL: 112). öl- ʽölmekʼ (MK 1993: 518).  

 

1723. ölç-: ölçmek.  

ölçermen olzaŕmen CC-İ 18a/20 

ölçtüm  olzttum  CC-İ 18a/21 

ölçkil  olzchíl  CC-İ 18a/22 

Olzarmen ‘metior’, olzchil emir şekli (Kuun 1880: 258). işa. f. ölцä (v) ‘messen’, 

ölцäрмäн, ölцäдiм, ölцäгil (Radloff 1887: 15). ölč- ‘messen’ (Grønbech 1942: 182). 

Olzarmen 17v/20, Olzttum 17v/21, Olzchíl 17v/22 (Drimba 2000: 57). OT. Hrz-T. 

oлчaмaҡ ʽизмepятьʼ (HŞ 1979: 359). ölç- ʽölçmek, değerlendirmekʼ (NF 1998: 336). 

ölçmek ʻölçekle ölçmekʼ (İML 1988: 55). krş. ölçüş- ʻölç(üş)mekʼ (ME 1993: 166). 

ölşülemek ̒ kolla ve ölçekle ölçmekʼ (İML 1988: 55). M-KıpT. ölç- ̔ ölçmekʼ (MG 1984: 

229; BV 1986: 260; İMS 1992: 580; (KMT 2002: 132). ölč- → ölč ʽmeasure!ʼ (RH 

2000: 75). krş. ölçe- ʽölçmekʼ (TK 2008: 305). ölçen- ʽkısmak; daraltılmak, azaltılmakʼ 

(TK 2008: 305). ölçil- ʽölçülmekʼ (KFLT 1989: 1048).  

 

1724. ölçe: ölçü.   

ölçe  olza  CC-İ 18a/23 

ölçe  olc̭a  CC-İ 38b/24 

Olza, Olza ‘mensura’ (Kuun 1880: 258). ölцäӳ ‘Maass’, узун ölцäӳ (Radloff 1887: 15). 

ölče ‘Mass’, uzun ölče ‘Längenmass’ (Grønbech 1942: 182). Olza 17v/23 (Drimba 
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2000: 57); olça 38r/24 (Drimba 2000: 85). OT. Hrz-T. ölçek ʻölçü, tartıʼ (İML 1988: 

55). ölçü ʽölçü, tartıʼ (KurT 2002: 209). M-KıpT. ölçe ʽölçüʼ (İMS 1992: 580). ölçi 

ʽölçüʼ (KİLE 1931: 65). krş. ölçek ʽölçekʼ (KFLT 1989: 1048; (DM 2003: 101). 

ölçek/ölçük ʽölçü, ölçekʼ (İMS 1992: 580). ölçev ʽölçü, ölçekʼ (TK 2008: 305). ölçül- 

ʽölçülmek, tartılmakʼ (İMS 1992: 580). ölšek = Ar. ankušwân ̔ thimbleʼ (RH 2000: 288).  

 

1725. öldör-: öldürmek. 

öldürür  øldorur  CC-A 63b/35 

ölтӳр ‘tödten’, işa. f. ölдӳрӳр (Radloff 1887: 15). öldür- ‘töten’ (Grønbech 1942: 182, 

183). (Drimba 2000: ?). ET. öldür- ʻöldürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-456). krş. OT. 

öldür- ʻöldürmekʼ (KB: 360). öld(ü)r-/öltür- ʻöldürmekʼ (TKT 2004: 579, 581). krş. 

öldrül- ʻöldürülmekʼ (TKT 2004: 579). öldürgen ʻzorba, cabbarʼ (TKT 2004: 580). 

öldürül- ̒ vefat etmekʼ (TKT 2004: 580). öldürüş- ̒ çarpışıp vuruşmakʼ (TKT 2004: 581). 

Hrz-T. öldür- ̒ öldürmekʼ (ME 1993: 166; MM 2008: 248). öldür-/öltür- ̒ öldürmekʼ (KE 

1997: 505; NF 1998: 336, 337; KurT 2002: 210). öldürmek ʻölümünü mucip olmakʼ 

(İML 1988: 55). krş. öлтӱpгӱчи ʽубицaʼ (HŞ 1979: 357). öldürül-/öltürül- ʻöldürülmekʼ 

(ME 1993: 166). öldürül- ʽöldürülmekʼ (NF 1998: 337; KurT 2002: 210). öldürüş- 

ʻsavaşmakʼ (ME 1993: 166; KurT 2002: 210). öltürt- ʻöldürtmekʼ (KE 1997: 507). 

öтӱpмaк ̔ убивaтьʼ (HŞ 1979: 279). AO-KıpT. öltür- ̔ öldürmekʼ (AO 1996: 229). öltür- 

→ öltürdü ʽöldürdüʼ (KİLE 1931: 65). M-KıpT. öldür- ʽzabijaćʼ (Bulg-M 1954: 64). 

öldür- ʽöldürmekʼ (GT 1989: 412; (KMT 2002: 132; KF 2006: 170). öltür- ʽöldürmekʼ 

(BV 1986: 260; KK 1999: 120; TK 2008: 305). krş. öldüril-/öldürül- ʽöldürmekʼ (KFLT 

1989: 1948). öldürmek ʽöldürmeʼ (KFLT 1989: 1948). öldürüt- ʽöldürtmekʼ (KFLT 

1989: 1048). öltürül- ʽöldürülmekʼ (İMS 1992: 580; TK 2008: 306). öltürüş- ʽkarşılıklı 

öldürmekʼ (İMS 1992: 580). ölürt- → ölürt ʽkill!ʼ (RH 2000: 66). Çağ. öltür- ̒ öldürmekʼ 

(AL: 112; MK 1993: 518).  

 

1726. öldür-: öldürmek.  

öldürdiler øldurdıler CC-A 62a/15, 64a/25-26 

öldürtiler øldurtıler CC-A 64a/9  

Olturuldi ‘occisusest’ (Kuun 1880: 258). ölтӳр (v) ‘tödten’, işa. f. ölтӳрдiläр,  (Radloff 

1887: ?). öltür- ‘töten’, kišini öltürmegil ‘du sollst nicht töten’ (Grønbech 1942: 182, 

183). øldurdiler 61v/15 (Drimba 2000: 118); øldurtiler 63v/9, øldur diler 63v/25-26 

(Drimba 2000: 122).  
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1727. ölim: ölüm. 

ölimge  ølímgα  CC-A 73a/28. 

ölimden ølímdæn CC-A 73a/28 

olímgæ 72v/14, ølímdæn 72v/14 (Drimba 2000: 136). ET. ölöm/ölüm (Gabain 2000: 

290). ölüm ʽölüm, ölme’ (ETŞ 1992: 399). ölüm ʽölüm’ (IB: 58; AY-YK 2012: 251). 

OT. ölüm ʻölümʼ (DLT-Atalay 2006: IV-458). Hrz-T. ölüm ʻcanın tenden ayrılmasıʼ 

(İML 1988: 55). ölüm ʻölümʼ (KE 1997: 508; KurT 2002: 210). M-KıpT. ölüm ʽölümʼ 

(MG 1984: 229).  

 

1728. ölö: ölü; krş. ölü.   

ölölerni ølolernı CC-A 75a/12  

işa. f. öl3läрнi (Radloff 1887: 15). işa. f. ölülerni (tirilerni ölülerni jarγulama ‘um über 

die Lebenden und die Toten Gericht zu halten’) (Grønbech 1942: 183). øl[o > v]lerni 

74v/12 (Drimba 2000: 138). ET. ölüg; ’WYLWK ‘ölü’ (İKPÖ 1998: 156). ölüg ‘ceset, 

ölü beden, cenaze’ (KUKY 2009: 245, 300, 529). ölüg ‘ölü’ (METY 2012: 319; Aydın 

2012: 175). ölüg ʽölü, cenaze’ (Yen) (YKI 2013: 506). OT. ölüg ʻölüʼ (KB: 360; TKT 

2004: 581; AH: LI). ölüğ ʻölüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-457). krş. ölügse- ʻölmek 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-458). Hrz-T. ölüg ʻölüʼ (ME 1993: 166; KE 1997: 507; 

NF 1998: 337). ölüg ʻölü, cesetʼ (KurT 2002: 210; MM 2008: 248). krş. ölügse ʽölü, 

cenaze, cesetʼ (NF 1998: 338). ölügselik ʽölümʼ (NF 1998: 338). ölügsek ʻölümlü, faniʼ 

(KE 1997: 508). M-KıpT. öli/ölü ʽölüʼ (KFLT 1989: 1048). öli/ölüg ʽölüʼ (İMS 1992: 

580). ölü: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 65). ölü ʽölmüş olan, ölüʼ (GT 1989: 412). 

ölü ʽölüʼ (KMES 1994: 292; (KMT 2002: 132; KF 2006: 170). ölü = Ar. mayyit ʽdead, 

lifelessʼ(RH 2000: 272). ölüg ʽdeadʼ (RH 2000: 122). ölüg ʽölüʼ (TK 2008: 306). krş. öl 

et- muhtemelen ölit- ʽzamoczyć, zwilżyćʼ (Bulg-M 1954: 64) . Çağ. ölüg (MK 1993: 

518). krş. ölügse ʽcesetʼ (MK 1993: 518). O. Moğ. Mnt. ölüg ʻdeadʼ, ölümlegü ʻto be 

engaged in a life or death struggleʼ < Türk.: OT. ölüg, Kum. ölü ʻdeadʼ (Poppe 1955: 

40) .  

 

1729. öltür-: bkz. öldür-.  

öltürmegil øltvrmagıl CC-A 67a/8  

öltürdi  ølt(di  CC-A 70a/31 
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ölтӳр ‘tödten’, ölтӳрдi, ölтӳрмäгil (Radloff 1887: 15). øltv[l > r]magil 66v/5 (Drimba 

2000: 128); [dagin øltrdi > erkʃiʃ kildí] 69v/16 (Drimba 2000: 131).  

 

1730. öltürgüz-: öldürmek.   

öltürgüzdi ølturguȝdı CC-A 71b/10 

anl. f. олтурҕуз (v) ‘hinsetzen, Sitz anweisen’ (Radloff 1887: 14). ølturguzdi 71r/5 

(Drimba 2000: 133).  

 

1731. öltürül-: öldürülmek.   

öltürüldi øltvrvldı CC-A 70b/22 

ölтӳрӳl (v) ‘getödtet’, ölтӳрӳlдi (Radloff 1887: 15). öltürül- ‘getötet werden’ (Grønbech 

1942: 183). øltvrvldi 70r/14 (Drimba 2000: 132).  

 

1732. ölü: ölü; krş. ölö.   

ölü  Olu  CC-İ 39b/25 

ölülerniŋ ølvlerníŋ CC-A 75a/18 

Olu ‘mortuus’ (Kuun 1880: 258). işa. f. öl3 ‘todt’, öl3läрнiң (Radloff 1887: 15). ölü 

‘tot, ein Toter’ (Grønbech 1942: 183). Olu 39r/25 (Drimba 2000: 86); ølvlerníŋ 74v/18 

(Drimba 2000: 138).  

 

1733. ölük-:ölmek. 

ölükti  olıuctı  CC-A 64a/1399 

işa. f. – anl. f. juq-, juχ- ‘haften bleiben, kleben; verweilen, bleiben’, ol syrt üstünde ol 

juqty ‘er weilte oben auf dem Berge’ (Grønbech 1942: 129). oliucti 63v/13(Drimba 

2000: 122).  

 

1734. ölüm: ölüm.   

ölüm  olum  CC-İ 18a/3 

ölüm  Olum  CC-İ 39a/2  

ölüm  ølwm  CC-A 63b/4 

ölümden ȯlvmden CC-A 80b/4 

ölümden olvmdᾱ CC-A 75a/10 

ölümge ø lumga CC-A 80b/3-4  
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ölüminden ølṽíndᾱ CC-A 70b/25 

ölümigde ølṽígdα CC-A 69b/41 

ölümmün ølwmmwn CC-A 64a/2 

ölümni  ølwmni CC-A 64a/2 

ölümniŋ ølṽníŋ  CC-A 69b/29, 72b/42 

ölümün ølwmwn CC-A 63b/30 

Olum ‘mors’ (Kuun 1880: 258). ölӳм ‘der Tod’, ölӳм, ölӳмнiң, ölӳмгä, ölӳмнi, ölӳмдä, 

ölӳмдäн, ölӳмӳң, ölӳмӳндä (Radloff 1887: ). ölüm ‘Tod’, ölüm ujat ‘Todesschande’ 

(Grønbech 1942: 183). Olum 17v/3 (Drimba 2000: 57); O[n > l]um 38v/2 (Drimba 

2000: 85); ølwm 63r/4 (Drimba 2000: 121); ølwmwn 63r/30, ølwmmwn 63v/2, ølwmni 

63v/2 (Drimba 2000: 122); ølṽníŋ 69r/17 (Drimba 2000: 130); ølṽíndæ̃ 70r/16 (Drimba 

2000: 132); ølṽníŋ 72r/21 (Drimba 2000: 136); olvmdæ̃ 74v/10 (Drimba 2000: 138); ø 

lumga 80r/3-4, ólvmden 80r/4 (Drimba 2000: 140). ET. ölüm; ’WYLWM ‘ölüm’ (İKPÖ 

1998: 156). ölüm: ölümçi tınlıġ ʽölümlü, ölecek canlı’ (U 37, 7) (Gabain 2000: 43). 

ölüm ʽölüm’ (Mir) (YKI 2013: 506). OT. ölüm ʻölümʼ (KB: 361; TKT 2004: 581; AH: 

LI). Hrz-T. ölüm ʻölümʼ (ME 1993: 166); NF 1998: 338). M-KıpT. ölüm ʽölümʼ (KF 

2006: 170; TK 2008: 306). ölüm ʽölüm, ölmeʼ (GT 1989: 412; İMS 1992: 580). krş. 

ölümdük ʽleşʼ (İMS 1992: 580). Çağ. ölüm ʻölümʼ (MK 1993: 518).  

 

1735. ölümlih: ölümlü, fani; insan, beşer; krş. ölümlüh.  

ölümlih ølvmlıh CC-A 79b/2 

olȗluh~olumluh ‘ölümlü; insan, beşer’ (Kuun 1880: 258). ølvmliχ 79r/2 (Drimba 2000: 

140).  

ET. ölümlüg ʽölümlü’ (ETŞ 1992: 399).  

 

1736. ölümlüh: fani, ölümlü; krş. ölümlih.   

ölümlüh ølu̅luh  CC-A 73b/16 

Olȗluh yani olumluh ‘mortalis’ (Kuun 1880: 258). ölӳмlӳ ‘sterblich’ (Radloff 1887: 15). 

ölümlüχ ‘sterblich’ (Grønbech 1942: ). ølũluχ 73r/13 (Drimba 2000: 137).  

 

1737. ömed (< far. ummd, ummmd): ümit.   

ömed  Ømαd  CC-İ 36a/14  

Ömäd ‘spes’ (Kuun 1880: 258). işa. f. öмӳд ‘Hoffnung’ (Radloff 1887: 16). ömed 

‘Hoffnung’ (Grønbech 1942: 183). [omad > ømæd] 35v/14 (Drimba 2000: 81). OT. krş. 
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nevm¤d ʻümitsiz, ümidini kaybetmişʼ, mevm¤d bol- ʻümitsizliğe düşmek, umutsuz 

olmakʼ (TKT 2004: 535, 536). Hrz-T. umid ʽumutʼ (KurT 2002: 288). üm¤d ʻümitʼ (KE 

1997: 681). ӱмиҙ ʽнaдeждaʼ (HŞ 1979: 367). üm¤z̠ ʽümitʼ, üm¤z̠ vār ʽumutluʼ (NF 1998: 

455). krş. nā-üm¤d ʻümitsizʼ (KE 1997: 460). nẹvmịd ʻümitsizʼ (ME 1993: 160). 

umidvar ʽumutlu, ümit edenʼ (KurT 2002: 288). ӱмизлик ʽпитaющий нaдeжды; 

нeнaдeющийcяʼ (HŞ 1979: 368). üm¤dlig ʻumutluʼ (KE 1997: 681). üm¤dsiz ʻümitsizʼ 

(KE 1997: 681). AO-KıpT. üm¤d ʽümitʼ (AO 1996: 239). M-KıpT. ümid ʽümitʼ (BV 

1986: 332). ümîd/ümîz̠ ʽumma, ümit etme, umutʼ, ümîd-i nân ʽümit ekmeğiʼ (GT 1989: 

457). üm¤d ʽümitʼ, üm¤d kes- (İMS 1992: 613). ümm¤d ʽümit, umutʼ (TK 2008: 339). 

krş. nâ-ümîz̠/nevmîd/nevmîz ʽümitsiz, ümidi kaybolmuş, meʼyusʼ (GT 1989: 401, 403). 

nevm¤d ʽümitsizʼ (İMS 1992: 576). nevmîz̠lik ʽümitsizlikʼ (GT 1989: 403). ümîd-

vâr/ümîz̠-vâr ʽümit eden, umanʼ (GT 1989: 457). ümm¤dsiz ʽümitsüz, umutsuzʼ (TK 

2008: 339). Çağ. üm¤d ʽumut, ummaʼ (MK 1993: 562) . krş. üm¤d-vār ʽuman, ümitliʼ 

(MK 1993: 562). üm¤d-vārlıḳ ʽümitlilikʼ (MK 1993: 562). nā-üm¤dlıg ʽümitsizlikʼ (MK 

1993: 510). nevm¤d ʽümitsiz, ümidi kırıkʼ (MK 1993: 513). nevm¤dlıġ ʽümitsizlikʼ (MK 

1993: 513).  

 

1738. ön: ön; huzur, kat.   

önünde  œnu̅dα  CC-A 63a/31 

oen yani ön ‘coram’ (Kuun 1880: 256). ? (Radloff 1887: 15). ön ‘die Vorderseite, der 

Raum vor etwas (syn, all)’, teŋeri önünde ‘vor Gott’ (Grønbech 1942: 183). œnũdæ 

62v/31 (Drimba 2000: 121). ET. ö- ʽön, önce’ (ETŞ 1992: 400). öŋ (ve ög?); ’WYNK, 

’WYK ‘ön, önde (= doğu)’ (İKPÖ 1998: 157). öŋ/öṇ ʽön, doğu’ (Gabain 2000: 290). öŋ 

‘1. ön; 2. doğu; 3. bir unvan niteleyicisi’ (KUKY 2009: 231 , 234 , 278, 529). krş. 

öngdün ʽdoğu, ön, öndeki, önde’ (AY-III 1991: 108). ö-dün ʽşark, doğu, güneyʽ, ö-

dün küntün ʽşark-ı cenup, güney-doğu’ (ETŞ 1992: 400). ö-dü- ʽönce’ (ETŞ 1992: 

400). öngdün ‘önde’ (Üİ 1998: 172). öŋdün ʽönde, doğuda’ (Gabain 2000: 290). öŋdün 

‘doğu’ (KUKY 2009: 232, 529; AY-YK 2012: 251). öŋdün ‘doğu, doğuda’ (METY 

2012: 319). ö-dü-lüg ʽöncelikle, önceden, daha önce’ (ETŞ 1992: 400). Bu kelimeler 

Moğolca mı? öŋdüri/öŋdürti ʽşarkta, doğuda’ (Gabain 2000: 290)/ öndürti ʽönden, 
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önceden, karşı, yukarıdan’ (ETŞ 1992: 400). Moğ. öndür/ündür ʻhighʼ (Sertkaya 1987: 

275). ö-ek ʽöngek, daha önce (?)’ (ETŞ 1992: 401). öngre ʽönce, daha önce, eskiden, 

evvelce (AY-III 1991: 108). ö-re ̔ önce, evvel, dün’ (ETŞ 1992: 401). öŋrä; ’WYNKR’ 

‘önceleri, eskiden’ (İKPÖ 1998: 157). öṇrǟ ʽdoğuda, önce, ileri’ (Gabain 2000: 290). 

öŋre ‘önce’ (KUKY 2009: 202, 529). öŋre ‘ön tarafta, önde; doğuda, ileride’ (METY 

2012: 319). öŋre ʽönde, doğuda’ (Aydın 2012: 176). öŋre ʽönce, ön’ (AY-YK 2012: 

251). öŋrä ʽönce; ön, ileri, doğuda’ (ABH 2013: 218). ö-reken ʽdaha önce’ (ETŞ 1992: 

401). öngreki ʽönceki, daha önceki, evvelki’ (AY-III 1991: 108). öŋreki ‘doğudaki, 

öndeki’ (METY 2012: 319). öngtün ʽönde, ileride, ileriye’ (Hsüan-X 1975: 165). öŋtün 

‘doğu’ (METY 2012: 319). öngtünki ʽdoğudaki’ (Hsüan-X 1975: 165). öŋü ʽön (?)’ 

(Gabain 2000: 290). OT. ö£ ʻönʼ (KB: 362). ö ʻönʼ, ö ıḍ- ʻsunmak, yakdim etmekʼ 

(TKT 2004: 581). önğ ʻöni önce; öndünʼ (DLT-Atalay 2006: IV-459). krş. ödin ʻ1. 

evvel, önce; 2. gayrı, başkaʼ, ödin keç- ʻönceden olmak, yapılmak, geçmişte kalmakʼ 

(TKT 2004: 582). ö£dün ʻönden, öncedenʼ (KB: 362). önğdün ʻöndünʼ [ʻOğuzlar د 

harfi ile ن harfini atarak önğ derler. önğdün yorıt ʻatını önden sürʼ. Bu Oğuzlar için bir 

Kuraldır.ʼ], önğdünki ʻöncekiʼ (DLT-Atalay 2006: I-115; IV-459). örü ʻyana, doğruʼ 

(TKT 2004: 582). öürt- ʻönde gitmek, başı çekmekʼ, öürtgen ʻöne geçiren, önde gidenʼ 

(TKT 2004: 582). Hrz-T. öнг ʽпpeждe; paньшe; кpoмe; пepeд; впepeди; cпpaвaʼ (HŞ 

1979: 372). ö- ʻön, önce(den)ʼ (ME 1993: 166). ö¡ I ʻön, karşı taraf; önde gelen (kişi)ʼ 

(KE 1997: 508). ön ʻ1. ön; 2. önceʼ (MM 2008: 248). krş. ȯнгдин ʽзapaнee; пpeждeʼ 

(HŞ 1979: 374). öndin ʽönce, öncedenʼ (KurT 2002: 211). ȯнгдӱнки ʽпepeднийʼ (HŞ 

1979: 374). ö-lü ʻön taraflı, ön cepheliʼ (ME 1993: 167). öñi ʽöncekiʼ (KurT 2002: 

212). öniñki/öñüki/öñünki ʽönceki, ilkʼ (KurT 2002: 212). önün ʻöncedenʼ (ME 1993: 

167). öñürt- ʽönce işlemek, önceden yapmış olmakʼ (KurT 2002: 212). AO-KıpT. krş. 

ö-din ʽönceden, önceʼ (AO 1996: 229). M-KıpT. ö- ʽönʼ (BV 1986: 261). öñ ʽ1) ön, 

ön taraf; 2) huzur, yan, nezdʼ (GT 1989: 412). öñ ʽönce, evvelʼ (GT 1989: 412). öng = 

Ar. ṣadr ʽfront partʼ (RH 2000: 264). öñ ʽönʼ (KH 2002: 136). krş. öñdin ʽönce, daha 

evvelʼ (GT 1989: 412). öñürdi ʽönce, evvel, iptidaʼ (GT 1989: 413). Çağ. öng ʻevvel, 

sağ tarafʼ (AL: 116). O-Moğ. öngkergü ʽto passʼ (RH 2000: 92).  

 

1739. ön-: ortaya çıkmak.   

önedurur ønαdurur CC-A 75a/14 
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Önadurur ‘procrescit’ (Kuun 1880: 258). ön- ‘aus etwas herauswachsen’, (ary tyn) kim 

ata ovuldan önedurur ‘der Heilige Geist, der vom Vater und Sohne ausgeht’ (Grønbech 

1942: ). ønædurur 74v/14 (Drimba 2000: 138). ET. ön- ʻçıkmak, neşet etmekʼ (Mayt: 

445). ön-(ün-!) ʽyükselmek’ (ETŞ 1992: 399). ön- (ün-?); ’WYN-100 ‘kalkmak, 

ilerlemek, büyümek, çıkmak, öne çıkmak’ (İKPÖ 1998: 156, 157). ön- ʽвыступать’ 

(ТЕЭ 2008: 324). ün- ‘(yukarı/dışarı) çıkmak’ (Üİ 1998: 198). ün- ‘1. yükselmek, (bitki) 

çıkmak, boy vermek, kalkmak, tırmanmak; 2. (düşman saflarının) içinden çıkmak, 

sıyrılmak, (delip) geçmek’ (KUKY 2009: 337, 378, 535). ün- ‘çıkmak, yükselmek; 

kalkmak’ (METY 2012: 325). ün- ʽortaya çıkmak, yükselmek’ (AY-YK 2012: 268). 

krş. oндӱpмaк (HŞ 1979: 371). öntür- ʻçıkarmakʼ (Mayt: 445). öntür- ʽgöndertmek, 

uzaklaştırmak’ (ETŞ 1992: 402). öntür-; ’WYNTWR- ‘göndermek, yolcu etmek’, 

(‘ilerlemek, çıkmak’ anlamındaki ön- fiilinin -tür- ile yapılmış ettirgeni) (İKPÖ 1998: 

157). öntür- ʽвыводить’ (ТЕЭ 2008: 324). önünçsüz ʽgeçilmez olan’ (ETŞ 1992: 402). 

önüş ̔ çıkış, yükseliş, henüz’ (ETŞ 1992: 402). ündür- ‘çıkartmak’ (Üİ 1998: 198). üntür- 

‘1. yükseltmek; 2. (tan) atmak’ (KUKY 2009: 346, 410, 535). üntür- ‘tan atmak 

(harfiyen: yükseltmek, çıkartmak) ‘ (METY 2012: 325). ünüş ʽçıkış, yükseliş’ (AY-YK 

2012: 269). OT. ön- ʻbitmek, yetişmekʼ (KB: 362). ön- ʻ-bitki- bitmek, yetişmek, 

neşvünema bulmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-458). krş. öndür- ʻ-bitki- bitirmek, 

yetiştirmek; (Uygurca) yöneltmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-459). Hrz-T. ön- ʻbitmek, 

(bitki) yetişmekʼ (MM 2008: 248). öнмaк ʽpacтиʼ (HŞ 1979: 376). krş. ündür- 

ʻbüyütmek, yetiştirmeʼ (KE 1997: 684). M-KıpT. ön- → öndü: Büyüdü, neşvü nüma 

buldu, neticelendi (KİLE 1931: 65). Çağ. ön- → öndi ʻiki kat olurʼ, öngey ʻbükülür, iki 

kat olurʼ (AL: 116). 

 

1740. önü: yalın, çıplak.   

önü  ønv  CC-A 81a/5 

Öngu ‘levis’ (Kuun 1880: 258). öңӳ ‘bloss’ (Radloff 1887: 15). öŋü ‘bloss’ (Grønbech 

1942: 183). ønv 80v/5 (Drimba 2000: 140). ET. ö-i ̔ artık, her nevi, çeşitli, başka başka, 

ayrı ayrıʽ,  ö-i ö-i ʽbaşka başka’ (ETŞ 1992: 401). öŋi; ’WYNKY ‘dışarda, kenarda, 

ayrı, başka yerde, farklı’, (öŋ ‘önde, dışarda’ + iyelik ve belirtme eki -i = ‘dışında, ayrı 

olarak, hariç’) (İKPÖ 1998: 157). krş. ö-in: ö-in ö-in ʽayrı ayrı’ (ETŞ 1992: 401). 

ö-isig ʽbaşka gibi, değişik’ (ETŞ 1992: 401). önğik ʻkadınların takma olarak keçi 

kılından yaptıkları zülüfʼ < öŋi ʻotherʼ, önği yürgeyek ʻulanmış zülüfʼ (DLT-Atalay 
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2006: IV-459; EDPT: 183). önğiklen- ʻzülüflü olmak, takma saç -zülüf- takmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-459). önğük ʻyastıkların uçlarına yapılan ipek salkımlar, saçaklarʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-460) .  

 

1741. öp-: öpmek.  

öpermen opaŕmẽ CC-İ 20a/23 

öpkil  opchıl  CC-İ 20a/25 

öptüm  optum  CC-İ 20a/24 

öpti  øptı  CC-A 63a/13, 64a/16 

öptüg  øptug  CC-A 63a/18 

Oparmen ‘osculor’, opchil emir şekli (Kuun 1880: 257); öpti ‘osculatus est’ (Kuun 1880: 

258). öп (v) ‘küssen’, öпäрмäн, öптӳм, öпкil, öптi, öптiң, anl. f.-işa. f. соkуп öпӳр101 

(Radloff 1887: 16). öp- ‘küssen’ (Grønbech 1942: 183). Oparmẽ 19v/22, Optum 19v/23, 

Opchil 19v/24 (Drimba 2000: 60); øptı 62v/13, øpt[u > i]g 62v/18 (Drimba 2000: 120); 

øpt[u >i] 63v/16 (Drimba 2000: 122). ET. öp- ʽöpmek’ (Gabain 2000: 290). krş. öpiş-; 

’WYPYŞ- ‘öpüşmek’ (İKPÖ 1998: 157). öpügse- ʽöpmek istemek’ (ETŞ 1992: 402). 

öpügsä- ʽöpmeyi arzu etmek’ (Gabain 2000: 59). OT. öp- ʻöpmekʼ (KB: 363; DLT-

Atalay 2006: IV-460). krş. öpse- ʻöpmek istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-461). öptür- 

ʻöptürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-461). öpüş ʻöpüş -iki kişi arasında-ʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-461). öpüş- ʻöpüşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-461). Hrz-T. öp- ʻöpmekʼ (ME 

1993: 167; KE 1997: 509; NF 1998: 339; KurT 2002: 213; MM 2008: 248). öpmek 

ʻsevme yahut ağırlama duygusunu bildirmek üzere, dudakları başkasının etine 

dokundurmakʼ (İML 1988: 55). krş. öpüş ʻbuse, öpmeʼ (İML 1988: 55). AO-KıpT. öp- 

ʽöpmekʼ (AO 1996: 229). M-KıpT. öp- → öp: öpmek fiilinden emri hazır (KİLE 1931: 

65). öp- ʽöpmekʼ (KFLT 1989: 1049; İMS 1992: 580; KK 1999: 120; (KMT 2002: 132; 

KF 2006: 170). öp- → öp ʽkiss!ʼ (RH 2000: 75). Çağ. öp- ʻöpmekʼ (MK 1993: 518).  

 

1742. öpke: öfke.   

öpke  opcha  CC-İ 16a/14 

öpke  øpkα  CC-A 66b/4 

öpkem  ȯpkαm  CC-A 61a/21  

öpkesin øpkαʃín CC-A 70a/24 

Opka, öpkä ‘ira’ (Kuun 1880: 257, 258); CC-A 61a/21 öpkem  → işa. f. – anl. f. öpkäsi: 

öpkani kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 258). öпкä ‘Lunge, Zorn’, 
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öпкäсiн, öпкäнi (Radloff 1887: 16). öpke ‘Lunge(?); Zorn’ (Grønbech 1942: 183). 

Opcha 15v/14 (Drimba 2000: 54); ópkæm 60v/21 (Drimba 2000:  117); øpkæ 66r/4 

(Drimba 2000: 128); øpkæʃín 69v/12 (Drimba 2000: 131). ET. öbkä/ öpkǟ/ȫpkǟ/öwkä  

ʽakciğer, hiddet, öfke’ (Gabain 2000: 290, 291). öpke ʻakciğerʼ; öpke ʻöfke, kızgınlıkʼ 

[ʻ.; çünkü öfke akciğerden gelir. Bu, birini ötekine yaklaştırmıştır; nitekim Arapçada 

yağmura gök dahi denir.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-128). övke ʽöfke, hiddet’ (AY-III 1991: 

109). övke ̒ öfkeʼ (Mayt: 449). övke ̔ hiddet, öfke’ (ETŞ 1992: 405). krş. övkelig ̔ öfkeli’ 

(Mayt: 449; ETŞ 1992: 405). övkesiz ʻöfkesizʼ (Mayt: 449). OT. öfke ʻöfkeʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-451). öpke ʻdalakʼ (DH: 215). öpke ʻak ciğer, ciğerʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-460). ö?ke ʻöfke, kızgınlıkʼ (KB: 367). öwke ʻ1. öfke, gazap, kinʼ, öwke kel- 

ʻ1. öfkelenmek; 2. öfkelendirmekʼ, öwkeke sezā bol- ʻöfkelendirmekʼ, öwke sirügli 

ʻöfkesini bastıranʼ, öwke siürgen ʻçok öfkeli, kızgınʼ, ḥamiyet öwke ʻtaassup ve 

azgınlıkʼ (TKT 2004: 370, 586). krş. öwkelig → öwkelig bol- ʻöfkelenmek, gazap 

etmekʼ (TKT 2004: 586, 587). Hrz-T. öӱкä/öфкä ʽoбидa; гнeвʼ (HŞ 1979: 258). …fke 

ʻöfkeʼ (ME 1993: 165). öpke ʻakciğerʼ (İML 1988: 55). …?ke ʻöfkeʼ (ME 1993: 168). 

öwke ʻöfkeʼ (KE 1997: 511; NF 1998: 340). öfkä/öpkä/öwkä ʽöfkeʼ (KurT 2002: 207, 

213, 216). krş. öfkäli ʽsinirli, öfkeliʼ (KurT 2002: 207). öwkelig ʻöfkeli, sinirliʼ (KE 

1997: 511). öwkelig ʻöfkeliʼ (NF 1998: 340). öfkän ʽöfkeli, sinirliʼ (KurT 2002: 207). 

AO-KıpT. öfke ʽöfkeʼ (AO 1996: 229). M-KıpT. öfke ʽakciğerʼ (KK 1999: 120). öfken 

ʽlungʼ (RH 2000: 105). öpkä ̔ akciğerʼ (KİLE 1931: 66). öpke/öwke ̔ akciğerʼ (BV 1986: 

261, 262). öpke = Ar. al-riʼa ʽlungʼ (RH 2000: 210). öyke/öyken ʽakciğerʼ (KMT 2002: 

133). öyke ʽakciğerʼ (DM 2003: 101).  

 

1743. öpkele-: öfkelendirmek.  

öpkele  opchala CC-İ 16a/13 

öpkeledün opchaladun  CC-İ 16a/12 

öpkelermen  opchalaŕmẽ CC-İ 16a/11 

Opchalarmen ‘irascor’, opchala emir şekli (Kuun 1880: 257). öпкälä (v) ‘zürnen’, 

öпкäläрмäн, öпкäläдiм, öпкälä, işa. f. öпкäläмäкцi (Radloff 1887: 16). öpkele- 

‘zürnen’ (Grønbech 1942: 183). Opchalarmẽ 15v/11, Opchaladun 15v/12, Opchala 

15v/13 (Drimba 2000: 54).  ET. öbkälä-/öwkilä-/öwkälä- ʽhiddetlenmek, öfkelenmek’ 

(Gabain 2000: 291). öbkele- ʻöfkelenmek, kızmakʼ (IB: 58). övkele- ʻöfkelenmekʼ 

(Mayt: 449). övkele- ʽöfkelenmek, kızmak’ (Mir) (YKI 2013: 506). OT. öpkele- 
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ʻciğerine vurmak; öfkelenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-460). öpkile- ʻöfkelenmek; 

kızdığı için yüz çevirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-460). ö?kele- ʻöfkelenmekʼ (KB: 

367). krş. öwkelen- ʻöfkelenmek, gazap etmekʼ (TKT 2004: 587). Hrz-T. öpkelemek 

ʻöflelenmekʼ (İML 1988: 55). öwkele- ʻsinirlenmek, öfkelenmekʼ (KE 1997: 511; NF 

1998: 340). krş. öӱкäлäнмäк (HŞ 1979: 260). öfkälän- ̔ öfkelenmek, sinirlenmekʼ (KurT 

2002: 207). …fkeleş- ʻbirbirine öfkelenmekʼ (ME 1993: 165). …?kelen- ʻöfkelenmekʼ 

(ME 1993: 168). öwkelen- ʻöfkelenmek, sinirlenmekʼ (KE 1997: 511). …?kelendür- 

ʻöfkelendirmekʼ (ME 1993: 168).  

 

1744. öpkelmekçi: öfkeli.  

öpkelmekçi  øpkelmekɛı CC-A 67a/20 

Opkelmekči ‘iracundus’ (Kuun 1880: 257). anl. f.-işa. f. öпкäläмäкцi (Radloff 1887: 

16). öpkelmekči ‘zornig’ (Grønbech 1942: 184). øpkelmekči 66v/13 (Drimba 2000: 

129).  

 

1745. öpmek: öpücük.   

öpmek  opmac  CC-İ 20a/26 

Opmac ‘osculum’ (Kuun 1880: 257). öpmek ‘Kuss’ (Grønbech 1942: 183). (Drimba 

2000: ?). OT. Hrz-T. ȯпмáк ʽцeлoвaтьʼ (HŞ 1979: 267). öpmek ʻöpme, öpücük, bûseʼ 

(ME 1993: 167). krş. oпкӱ ʽпoцeлуй; лoбзaниeʼ (HŞ 1979: 266). oпӱшӱ-oйнaшу 

ʽцeлуяcь и зaбaвляяcьʼ (HŞ 1979: 267). M-KıpT. öp- ʽöpmekʼ (GT 1989: 413).  

 

1746. örgüz-: koyunları otlağa salmak.   

örgüzürmen  ȯ(gvȝvrme̅  CC-A 82b/20 

Örgüzurmȇ (örgüzurmen) ‘pasco’ (Kuun 1880: 258). öргӳц (v) ‘ich wiede’, 

öргӳцӳрмäн (Radloff 1887: 15). örgüz- ‘(die Schafe) auf die Weide treiben’, örgüzür-

men (Grønbech 1942: 184). órgvzvrmẽ 82r/19 (Drimba 2000: 143).  

 

1747. örken: kalın ip.  

örken  ørken  CC-A 58a/17 

örkenler ø(kenler CC-A 64a/23 
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Örken ‘funis’ (Kuun 1880: 136, 258); örken ‘sargı’ (Kuun 1880: 171, 258). öркäн ‘ein 

langes Seil’ (Radloff 1887: 15). örken ‘Seil, Tau’ (Grønbech 1942: 184). ørkenler 

63v/23 (Drimba 2000: 122). OT. Krh-T. örgen ʻurganʼ (DLT-Atalay 2006: IV-463). 

Hrz-T. krş. örgenç ʻurgancıʼ (İML 1988: 55). M-KıpT. örgen ʽurganʼ (BV 1986: 261).  

 

1748. örleş: tepe.   

örleş  Orla%  CC-İ 40a/18  

Orlas ‘ascensio’ (Kuun 1880: 258). öрläш ‘Erhebung, Aufstelg’ (Radloff 1887: 15). 

örleš ‘Anhöhe’ (Grønbech 1942: 184). Orlas 39v/18 (Drimba 2000: 87). ET. krş. ör 

ʻtahtʼ (Mayt: 446). ör- ʻyukarı çıkmakʼ (Mayt: 446). ör- ʽyükselmek, (topraktan) 

çıkmak, bitmek, yetişmek’ (AY-III 1991: 108). ör- ʽyükselmek, ortaya çıkmak, dimdik 

olma, yukarı çıkmak’ (ETŞ 1992: 402). ör- ʽyükselmek’ (Gabain 2000: 290). ör- 

ʽyükselmek, çıkmak’ (AY-YK 2012: 252). örgi- ʽotağ, taht kurmak’ (UKY 2011: 102). 

örgi- ‘kurmak, yükseltmek’ (METY 2012: 319). örgin/örgün ʽtaht’ (Gabain 2000: 290). 

örgin ‘taht’ (UKY 2011: 102; METY 2012: 319). örgin ʽtaht’ (Mir) (YKI 2013: 506). 

örgün ‘taht’ (Mayt: 446; IB: 58; AY-III 1991: 108). öri/örü ʽyüksek, vakur’ (Gabain 

2000: 290). örki/örüki ʽyüksek’ (Gabain 2000: 290). öriḍ- ʽyükselmek, yükseltmek, 

beslemek’ (ETŞ 1992: 402). örit- ʽyükseltmek, beslemek, yetiştirmek’ (AY-III 1991: 

108). örit- ‘yükseltmek, uyandırmak’ (Üİ 1998: 172). örit- ʽyükselmek, (fikir) 

beslemek’ (Gabain 2000: 290). öritdür- ʽyükselttirmek, yetiştirtmek, yükseltmesini 

sağlamak’ (AY-III 1991: 108). öritmek ʽyükseltme, besleme (AY-III 1991: 108). 

örit(t)ür- ʽyükselttirmek, yetiştirmek, olmasını sağlamak’ (AY-III 1991: 108). örki 

ʻmuhteşem, büyükʼ (Mayt: 447). örki ʽyüksek mevki’ (ETŞ 1992: 403). örle- 

ʽyükselmek’ (ETŞ 1992: 403). örlä- ʽyükselmek, binmek’ (Gabain 2000: 290). örtür- 

ʽçıkarmak, yükseltmek’ (Gabain 2000: 291). örü ʽyukarı, üst; yüksek’ (AY-III 1991: 

108). örü ʽüst, üstte, yukarı’ (ETŞ 1992: 404). örü ʽyükseliş’ (Gabain 2000: 291). örü 

ʽyukarı’ (ABH 2013: 218). OT. ör- ʻ(ayağa) kalkmakʼ, öre turġan ʻayağa kalkanʼ (TKT 

2004: 583). ör- ʻbelirmek; çıkmak, kopmak; yükselmek -bulut-ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

461). krş. örle- ʻyükselmek, belirmek, çıkmakʼ (KB: 363). örle- ʻyükseltmekʼ (TKT 

2004: 583). örü ʻyüksek, dik; üstʼ (KB: 364). örüş- ʻbelirmek, yükselmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-466). Hrz-T. ȯpлäш ʽпoдъeмʼ (HŞ 1979: 305). krş. ör ʻyukarıʼ (ME 1993: 

167). ör- ʻyükselmek, kalkmakʼ (ME 1993: 167). ör- ʻyükselmek, ayağa kalkmak; 

örmekʼ (KE 1997: 509). ör- ʽayağa kalkmak, kalkmakʼ (NF 1998: 339). ör- ̒ yükselmekʼ 
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(MM 2008: 248). öre ʽdirek, sütunʼ (NF 1998: 339). örge- ʻkalmak, bulunmakʼ (KE 

1997: 509). örke- ʻyükselmekʼ (KE 1997: 509). örge- ʽyükselmek, ağmak, çıkmakʼ (NF 

1998: 339). örgüç ʽhörgüçʼ (NF 1998: 339). örküç ʻhörgüçʼ (ME 1993: 167). örle- 

ʻyükselmek, çıkmak, belirmekʼ (KE 1997: 509). örä I/örü → örü tur- ʽayakta durmak, 

durmakʼ (KurT 2002: 213, 215). örä II ʽdirek, sütunʼ (KurT 2002: 213). öpӱ 

ʽвepтикaльнo; пpямoʼ (HŞ 1979: 310). M-KıpT. örleş ʽyokuş, çıkışʼ (İMS 1992: 580). 

krş. ör- ʽkalkmakʼ (KFLT 1989: 1049). öre tur- ʽayağa kalkmak, ayakta durmakʼ, öre 

turġuz- ʽayağa kaldırmakʼ (İMS 1992: 580). örgeç ʽhörgüç; erkeç, enenmiş koçʼ (BV 

1986: 261). örgeç ʽhörgüçʼ (İMS 1992: 580). örgeçlen- ʽhörgüçlenmekʼ (İMS 1992: 

580). örgüç ʽhörgüçʼ (KMT 2002: 132). örgülüg ʽbelirmişʼ (BV 1986: 261). örü ̔ durma, 

ayakta durmaʼ (KMT 2002: 132).  

 

1749. örs: örs. 

örs  O(s  CC-İ 43a/3  

Ors ‘acmon’ ~ yun. ἄκμων (Kuun 1880: 257). öрс ‘Ambos’ (Radloff 1887: 15). örs 

‘Amboss’ (Grønbech 1942: 184). Ors 42v/3 (Drimba 2000: 90). OT. M-KıpT. örs = Ar. 

al-ʽalât wa hiyaʼl-zubra ʽanvil; piece of iron, anvilʼ (RH 2000: 283).  

 

1750. örtli:  alevli, ateşli; krş. örtlik.   

örtli  ȯrtlí  CC-A 80b/5 

Örtli (Kuun 1880: 258). işa. f. öртlӳ ‘feurig’ (Radloff 1887: 15). örtli ‘flammend’, örtli 

tamuχ ‘die feurige Hölle’ (Grønbech 1942: 184). órtlí 80r/5 (Drimba 2000: 140). ET. 

krş. ört ʻalev, yalazıʼ (Mayt: 447). ört ‘ateş’ (KUKY 2009: 236, 529; METY 2012: 319). 

ört ʽalevʽ, örtän ʽalev, alevler’ (Gabain 2000: 44, 290, 291). ört ʻyangın; yanan nesneʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-464). örtçe ʽateş gibi’ (Aydın 2012: 176). ördän-/örtän- 

ʽyanmak, tutuşmak’ (Gabain 2000: 291). örte- ʻyakmakʼ (Mayt: 447). örten- ʻalev 

almak, yanmakʼ (Mayt: 447). örten- ʻyanmakʼ (IB: 58). örtenmek ʻalevlenmeʼ (Mayt: 

447). örlet- ʻkızdırmak, rahatsız etmekʼ (Mayt: 447). örtlüg ʻalevliʼ (Mayt: 447). örlüş- 

ʻkızmakʼ (Mayt: 447). örtän- ʽtanmak, tutuşmak’ (ABH 2013: 218). örten- ʽyanmak’ 

(Mir) (YKI 2013: 506). örte- ʽalevlenmek, tutuşmak’ (ETŞ 1992: 403). OT. krş. örte- 

ʻyakmakʼ (KB: 363; DH: 215; AH: LI). Hrz-T. krş. örte- ʻyakmak, yandırmakʼ (ME 

1993: 167). örtä- ʻyakmakʼ (KurT 2002: 214). örte- ʻyakmakʼ (KMT 2002: 132). 

ȯpтäмäк ̔ cжигaть; уcтpoить пoжapʼ (HŞ 1979: 297). örten- ʻyanmakʼ (KE 1997: 510). 
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örtenmek ʻyanık, göynükʼ (ME 1993: 167). Çağ. krş. ört ʻşule-i ateşʼ (AL: 96). örte- 

örte- ʻyakmakʼ (MK 1993: 519). örten- → örtenür ʻyanarʼ (AL: 96). örten- ʻyanmakʼ 

(MK 1993: 519). örtengüci ʻyanıcıʼ (AL: 97). örtük ʻyanmışʼ (AL: 97). 

 

1751. örtlik: alevli, ateşli; krş. örtli.   

örtlik  ȯrtlık  CC-A 59b/10 

işa. f. Örtik ‘igneus’ (Kuun 1880: 141, 258). öртӳк ‘feurig’ (Radloff 1887: 15). örtlik 

‘flammend’, örtlik tamuq ‘die feurige Hölle’ (Grønbech 1942: 184). órtlik 59r/10 

(Drimba 2000: 115).  

 

1752. örümçik: örümcek.  

örümçik ȯrv̅ɛık  CC-A 58b/26 

Örumčik ‘aranea’ (Kuun 1880: 258). öрӳмцiк ‘Spinne’ (Radloff 1887: 15). örümčik 

‘Spinne’ (Grønbech 1942: 184). órṽčik 58r/26 (Drimba 2000: 114). OT. örümçek 

ʻörümcekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-462). Hrz-T. örümcek ʻörümcekʼ (KE 1997: 510). 

örümçük ʻörümcekʼ (İML 1988: 56; NF 1998: 340). öpӱмчӱк ʽпaукʼ (HŞ 1979: 313).  

 

1753. ös-: büyümek, gelişmek.   

östi  øʃtí  CC-A 72b/16 

Östi ‘crevit’ (Kuun 1880: 258). öс (v) ‘wachsen’, öстӳ (Radloff 1887: 16). ös- ‘wachsen, 

zunehmen’, taš tavγa kim bitip östi ‘der Stein, der zum Berge wuchs’ (Grønbech 1942: 

184). øʃtí 72r/8 (Drimba 2000: 135).  OT. Hrz-T. ös- ʻuzamak, büyümek; sevinmekʼ 

(KE 1997: 510). M-KıpT. ös- ʽyetişmek, gelişmekʼ (TK 2008: 307). krş. östür- 

ʽbitirmek, yerden çıkarmakʼ (TK 2008: 306). östürüv ʽnebat, bitkiʼ (TK 2008: 306). 

ösgü [osgu ʽwachsenʼ] < Moğ. ös- ʽto growʼ (Ölmez 2013: 382).  

 

1754. öseŋ: gayretli, çalışkan.   

öseŋ  ȯʃαŋ  CC-A 82a/11 

Ösäng ‘pertinax’ (Kuun 1880: 258). işa. f. öзäң ‘widerspenstig’ (Radloff 1887: 16). işa. 

f. öšeŋ ‘widerspenstig’ (Grønbech 1942: 184). óʃαŋ 81v/11 (Drimba 2000: 142).  

 

1755. öskür-: öksürmek.   

öskürümen  oscurumẽ CC-İ 28b/19 

öskürdün  oscurdun CC-İ 28b/20 
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Oscurumen ‘tussio’ (Kuun 1880: 257). öскӳр (v) ‘husten’, öскӳрӳмäн, öскӳрмäк 

(Radloff 1887: 16). öskür- ‘husten’ (Grønbech 1942: 184). Oʃcurumẽ 28v/19, Oʃcurdun 

28v/20 (Drimba 2000: 71). Hrz-T. öksür- ʻöksürmekʼ (ME 1993: 166). öksürmek (İML 

1988: 96). M-KıpT. öksür- ʽöksürmekʼ (KK 1999: 120; KH 2002: 136; (KMT 2002: 

132; KF 2006: 169). öksimek = Ar. al-suʽâl ʽcoughʼ (RH 2000: 274). krş. öksürük 

ʽöksürükʼ (KK 1999: 120).  

 

1756. öskürmek: öksürük.   

öskürmek oscurmac CC-İ 28a/21 

Oscurmac ‘tussis’ (Kuun 1880: 257). öskür- ‘husten’ (Grønbech 1942: 184). Oʃcurmac 

28v/21 (Drimba 2000: 71). OT. M-KıpT. öksürmek ʽöksürükʼ (KK 1999: 120; (KMT 

2002: 132).  

 

1757. öte: öte. 

öte  øte  CC-A 76b/9 

Öte ‘trans’ (Kuun 1880: 258). öт (v) ‘durchdringen’, öтä ‘hindurch’ (Radloff 1887: 15). 

öte ‘durchdringend, durch’, eki qaryn öte kördi meŋü jaryχlyq teŋrini ‘durch zwei Leiber 

hindurch erblickte er den Gott des ewigen Lichtes’ (Grønbech 1942: 184). ET. krş. 

ödhkürü/ötkürü ʽ-den dolayı, -den beri’ (Gabain 2000: 291). öḍmek ʽgeçmek, geçme’ 

(ETŞ 1992: 395). *ȫdüş-/ötüş- ʽgeçmek’ (Gabain 2000: 291). öt- ʽgeçmek, becermek’ 

(Gabain 2000: 291). ötä- ʽödemek’ (Mayt: 448; Gabain 2000: 291). öteg ʽödeme, 

ödenecek borç’ (ETŞ 1992: 404). ötäg/ötäk ʽödünç, borç’ (Gabain 2000: 291). ötegçi 

‘borçlu, verecekli’ (HUAS 2014: 152). ötägçi ʽborçlu’ (Gabain 2000: 291). ötgür- 

ʻderûnuna nüfûz etmekʼ (Mayt: 448). ötgür- ʽtamamıyla anlamak, açıklamak, 

derinlemesine anlamak, nüfuz etmek’ (AY-III 1991: 108). ötgürü ʽ-DEn dolayı; -DEn 

beri, dolayısıyla, sebebiyle’ (AY-III 1991: 108). ötrö/ötrü ʽsonra’ (Gabain 2000: 291). 

ötrö ʽötürü, dolayı’ (UKY 2011: 102). ötrö ʽötürü’ (Aydın 2012: 176). ötrü ʻ-den dolayı; 

bunun üzerine, sonraʼ (Mayt: 448). ötrü ʽsonra, -DEn dolayı, bunun üzerine (AY-III 

1991: 108). ötrü ʽötrü, için, sonra, o zamanʽ, ötrü kim ʽbundan başka’ (ETŞ 1992: 404, 

405). ötrü ʽsonra, ..+den sonra’ (AY-YK 2012: 252). ötrü ʽsonra; -DAn dolayı, bunun 

üzerine; o vakit’ (ABH 2013: 218). ötür- ʽvakit geçirmek’ (Hsüan-X 1975: 166). OT. 

öte ̒ iyiceʼ (AH: LI). krş. öt- ̒ geçmek, bir şeye geçmek, delmekʼ (KB: 365). öt- ̒ geçmek, 

elden çıkmak, yitmekʼ (TKT 2004: 585). öt- ʻbir şeye geçmek, delmek; boşalmak, -

karın- sürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-467). öte- ̒ ödemekʼ (KB: 365). öte- ʻ1. (emaneti) 



1161  

sahibine vermek; 2. ödemek, yerine getirmek, eda etmekʼ, şükr öte- ʻşükretmekʼ, şükr 

ötegli ʻşükredenʼ (TKT 2004: 585, 639). öte- ʻödemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-467). 

ötel- ʻödenmekʼ (KB: 365). ötel- ʻeda edilmek, yerine getirilmekʼ (TKT 2004: 585). 

ötgür- ʻötürtmek, sürdürmek; göndermek; bir şeyi bir şeyin içinden öteye geçirmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-468). ötgürüş- ʻbir şeyi bir şeye geçirmekte yardım ve yarış 

etmek; mektuplaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-468). ötki ʻivaz, bedel, karşılıkʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-468). ötnü ʻödünçʼ, men yarmak ötnü bėrdim ʻBen ödünç para verdim.ʼ 

(DLT-Atalay 2006: I-130; IV-469). oтpу ʽиз-зa; вcлeдcтвиeʼ (HŞ 1979: 273). ötrü 

ʻötürü, dolayıʼ (KB: 366; AH: LI). ötrüm ʻmüshilʼ (KB: 366). ötrüm ʻmüshil, sürgün 

ilacıʼ, süt ötrüm ʻmercimeğe benzer, ishal veren bir otʼ (DLT-Atalay 2006: IV-469); 

ötrüm ʻpurgative medicineʼ < 2 ötür- < 1 öt- ʻto cross; to pass over, forgive (sins, etc.)ʼ 

(EDPT: 39, 66, 68). ötrüş- ʻgöndermek, herhangi bir şeyde yardım ve yarış etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-469); ötrüş- < 2 ötür- < 1 öt- ʻto cross; to pass over, forgive (sins, 

etc.)ʼ (EDPT: 39, 66, 68). ötse- ʻöte geçmek istemek, delip geçmek istemekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-469). ötül- ʻgeçilmekʼ (KB: 367). ötür- ʻdelmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-470). Hrz-T. krş. öde- ʻödemek, eda etmekʼ (KE 1997: 501). ödä-/öte- ʽödemekʼ 

(KurT 2002: 206, 215). ödek ʻödeme, taksitʼ (ME 1993: 165). ödäl- ʽyerine getirilmekʼ 

(KurT 2002: 206). ödemek ̒ ödeme, ödeyişʼ (ME 1993: 165). öt- II ̒ (karın vs.) gurlamak, 

ses çıkarmakʼ (ME 1993: 167). öt- I ʻgeçmek, geçerli olmakʼ (KE 1997: 510). öt- 

ʽgeçmekʼ (NF 1998: 340; KurT 2002: 215). öt- ʻgeçmek, aşmakʼ (MM 2008: 248). öтá 

ʽнacквoзь; cквoзьʼ (HŞ 1979: 269). öte ʻöte, öte tarafʼ (KE 1997: 510). ötä ʽsonra, daha 

sonraʼ (KurT 2002: 215). öte ʻileri, öbür tarafʼ (MM 2008: 249). öte- ʻödemekʼ (ME 

1993: 167). öte- ʻödemek, yerine getirmekʼ (KE 1997: 510). öte- ʽödemek, eda etmek, 

yerine getirmekʼ (NF 1998: 340). ötek ʻödek, cezaʼ (İML 1988: 56). ötäl- ʽsona ermek, 

tamamlanmakʼ (KurT 2002: 215). ötän- ʽbitmek, tamamlanmakʼ (KurT 2002: 215). 

ötemek ʻborç ödetmekʼ (İML 1988: 56). ötkerü ʻöte tarafʼ (KE 1997: 511). ötkür- 

ʻgeçirmekʼ (ME 1993: 167). ötkür- ʻgeçirmek, geçirtmek, delmekʼ (KE 1997: 511). 

ötmek ʻgeçmekʼ, ozötmek ʻkarın sürmek (amel)ʼ (İML 1988: 56, 57). ötnüş- ʻbirlikte 

gitmekʼ (ME 1993: 167). ötrü ʻötrü, dolayıʼ (KE 1997: 511). ötrü ʽötürü, dolayıʼ (NF 

1998: 340). ötür- I ʻishal olmakʼ (ME 1993: 168). ötür- II ʻsürümlü yapmakʼ (ME 1993: 

168). ötür- ʻgeçirmekʼ (KE 1997: 511). AO-KıpT. krş. ötürü ʽötürüʼ (AO 1996: 230). 

M-KıpT. krş. öde- ʽödemek, eda etmekʼ (KMES 1994: 292). öde- ʽödemekʼ (KFLT 

1989: 1048; KF 2006: 169). öded- ʽödetmekʼ (KFLT 1989: 1048). ödemeklik ʽödemeʼ 

(KFLT 1989: 1048). öte ʽbir yandan bir yana geçen (delik)ʼ (MG 1984: 229). öt- 
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ʽgeçmekʼ (BV 1986: 261). öt- ʽgeçmek, çıkmakʼ (KFLT 1989: 1049). öt- ʽgeçmek, 

gitmekʼ (KMT 2002: 133). öt- ʽgeçmek, nüfuz etmekʼ (TK 2008: 306). öte- ʽödemekʼ 

(İMS 1992: 581). ötel- ʽödenmekʼ (İMS 1992: 581). ötenil- ʽödenilmekʼ (İMS 1992: 

581). ötker- ʽgeçirmek, nüfuz ettirmekʼ (BV 1986: 261; TK 2008: 306). 

ötkürü/ötirü/ötürü ̔ ötürüʼ (KFLT 1989: 1049). ötrü ̔ ötürü, dolayıʼ (MG 1984: 229). ötrü 

ʽötrü, yüzünden, dolayıʼ (KH 2002: 136). ötürü ʽdolayı, için, ötürüʼ (GT 1989: 413). 

Çağ. krş. öt- ʽgeçmekʼ (MK 1993: 519). ötker- ʽgeçirmekʼ (MK 1993: 519). ötkeril- 

ʽgeçirilmekʼ (MK 1993: 519). Çağ. krş. öt- → öt ʻkeçʼ, ötti ʻkittiʼ (AL: 83). ötkün 

ʻeyleyen ve keçenʼ, öte öte ʻkeçe keçeʼ, ötti ʻbir dahi feragat etdi ve vaz kecdiʼ, ötker- 

→ ötkergeysin ʻferagat etdüresinʼ (AL: 84). ötkerü ʻkecürʼ (AL: 85). ötküz- → ötküzib 

ʻkecürübʼ (AL: 85). ötüzmey ̒ ben kecürmezinʼ (AL: 85). ötük ̒ keçmişʼ (AL: 86). ötmek 

ʻkitmek ve geçmekʼ (AL: 87). ötmek ʻkitmek ve keçmekʼ (AL: 87). ötrü ʻkarşuʼ (AL: 

87). ötleş ötleş ʻkat kat ve peyapeyʼ (AL: 89). 

 

1758. ötemiş:ödemiş, borçsuz. 

ötemiş  otemíѕ  CC-A 61a/13, 61a/13 

Otemis ‘solvit’ (Kuun 1880: 257). otemíš 60v/12, 60v/12 (Drimba 2000: 117).  

 

1759. ötli: ötli sirke ‘ekşi sirke’.  

 ötli  øtlı  CC-A 72b/20 

Ötli ‘felleus’ (Kuun 1880: 258). öт ‘Galle’, öтlӳ ‘mit Galle vermischt’ (Radloff 1887: 

15). ötli ‘gallig’, ötli sirke ‘galliger Essig’ (Grønbech 1942: 184). øtli 72r/10 (Drimba 

2000: 135).  

 

1760. ötmek: ekmek.   

ötmek   øtmek  CC-A 64b/20 

ötmekin  øtmekín CC-A 71a/4 

ötmekine  øtmekínα CC-A 71a/15 

ötmekley  øtmekley CC-A 73a/12 

 ötmekimmizni  øtmαkı̄míʃní CC-A 64a/29 

 ötmekniŋ  øtmαkníŋ CC-A 81b/11 

işa. f. Ötmack ‘panis’, ötmäk v̄l ötmec (Kuun 1880: 258). öтмäк ‘Brot’, öтмäкiмiзнi, 

öтмäкiнä, öтмäкläi, öтмäкiн (Radloff 1887: 15). ötmek (Grønbech 1942: 185). 

øtmäckĩmíʃní 63v/29 (Drimba 2000: 122); øtmek 64r/19 (Drimba 2000: 123); øtmekín 
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70v/2, øtmekínæ 70v/8 (Drimba 2000: 132); øtmekley 72v/6 (Drimba 2000: 136); 

øtmækníŋ 80v/11 (Drimba 2000: 140). OT. krş. ebek ʻçocuk dilinde ekmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-167). epmek ʻekmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-184). Hrz-T. 

etmek/ötmek ʻekmekʼ (KE 1997: 213, 511). etmek ʽekmekʼ (NF 1998: 139). öтмäк 

ʽxлeб; лeпeшкиʼ (HŞ 1979: 276). ötmäk ʽekmekʼ (KurT 2002: 216). M-KıpT. ätmäk 

ʽekmekʼ (KİLE 1931: 12). etmek ʽekmekʼ (GT 1989: 304; KK 1999: 108; (KMT 2002: 

105). etmek = Ar. nân ʽbreadʼ (RH 2000: 294). ötmek ʽekmekʼ (İMS 1992: 581; (DM 

2003: 101). krş. etmeksiz ʽekmeksizʼ (KMT 2002: 105).  

 

1761. ötmekçi: ekmekçi, fırıncı.   

ötmekçi øtmαkɛı CC-A 64b/21 

ötmäkči ‘ekmekçi, fırıncı’ (Kuun 1880: 257); ötmäkči ‘ekmekçi, fırıncı’ (Kuun 1880: 

258). öтмäкцi ‘Brotbäcker’ (Radloff 1887: 15). ötmekči ‘Bäcker’ (Grønbech 1942: 96). 

øtmækči 64r/20 Drimba 2000: 123). OT. Hrz-T. etmekçi ʻekmekçiʼ (KE 1997: 213). 

ötmäkçi ̔ ekmekci, fırıncıʼ (KurT 2002: 216). M-KıpT. etmekçi ̔ ekmekçi, fırıncıʼ (KMT 

2002: 105). ötmekçi ʽekmekçiʼ (İMS 1992: 581; DM 2003: 101).  

 

1762. ötrükçi: yalancı. 

ötrükçi  Otruczí  CC-İ 50b/17   

Otruczi ‘mendax’ (Kuun 1880: 257). öтрӳк ‘die lüge’, öтрӳкцi ‘die Lügner’ (Radloff 

1887: 15). ötrükči ‘Lügner, lügnerisch’ (Grønbech 1942: 185). Otruczí 50r/17 (Drimba 

2000: 101). OT. Hrz-T. krş. ötrüklemek ʻyalan söylemekʼ (İML 1988: 56). Çağ. krş. 

ötrük ʽyalanʼ (MK 1993: 519). ötrük ʻyalan sözʼ, ötrükgine ʻtasgir ile yalancukʼ (AL: 

87). 

 

1763. ötünç: ödünç.  

ötünçke otunzcha CC-İ 18b/27, 18b/28, 18b/29, 18b/30 

Otunz ‘mutuum’, otunzcha berumen ‘mutuum argentum do’, otunzcha ber emir şekli 

(Kuun 1880: 257). öтӳнц ‘Schuld’, öтӳнцкä бäрäмäн ‘ausleihen’ (Radloff 1887: 15). 

ötünč ‘Anleihe’, ötünčke ber- ‘leihen’ (Grønbech 1942: 185). Otunzcha 18r/27, 18r/28, 

18r/29 (Drimba 2000: 58). ET. ödkünç ‘sahte, taklit’ (KUKY 2009: 173, 326, 529; UKY 

2011: 102). ödkünç ‘kağanı niteleyen bir sözcük ancak anlamı kesin değil, ‘sahte’ ?’ 

(METY 2012: 319). OT. ötünç ʻödünçʼ, ötünçke bér- ʻborç vermek, ödünç vermekʼ, 

ötünç bérmek ̒ ödünç vermeʼ (TKT 2004: 585, 586). ötünç ̒ ödünçʼ (Oğuzca), men anğar 
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yarmak ötünç bėrdim ʻBen ona ödünç para verdim.ʼ (DLT-Atalay 2006: I-131; IV-469). 

Hrz-T. ötünç ʻödünçʼ (ME 1993: 168). M-KıpT. ödünç ʽborçʼ (GT 1989: 412). ödünç 

ʽödünçʼ, ödünç al- (KMT 2002: 131). Çağ. öntüc ʻödünçʼ (AL: 117).  

 

1764. övge-: övmek.   

övgerler øvgerlar CC-A 62a/8 

övger (Grønbech 1942: 185). øvgerlar 61v/8 (Drimba 2000: 118).  

 

1765. övün-: övünmek.  

övünir  øvnír   CC-A 81a/22 

Övnir ‘gloriatur’ (Kuun 1880: 258). äӳн (v) ‘sich loben, rühmen=övünmek’, äӳнiр 

(Radloff 1887: 8). övün- ‘prahlen’, övnir (Grønbech 1942: 185). øvnír 80v/22 (Drimba 

2000: 141). ET. öğün- ‘övünmek, kıvanmak, kıvanç duymak’ (KUKY 2009: 352, 529). 

ögün- ‘sevinmek, mutlu olmak’ (METY 2012: 319). OT. Krh-T. ögün- ʻkendini öğmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-452). Hrz-T. ögün- ʻögünmekʼ (ME 1993: 166). ögün- 

ʻövünmekʼ (KE 1997: 502). ökünmek ʻöğünmek, maktanmakʼ (İML 1988: 55).  

 

1766. ö?: ev; krş.   

ö?  øw  CC-A 62b/4 

ö?i  ȯv̓ı  CC-A 69b/31 

ö?i  øv̓ı  CC-A 69b/13 

ö?  ou  CC-A 7a/17 

Öw ‘domus’ (Kuun 1880: 251, 258). ev ‘Haus’, CC-A 7a/17 aş bişürgen ö? → işa. f. aš 

bišürgen ev ‘Küche’ (Grønbech 1942: 60, 96, 109). eu 6v/17 (Drimba 2000: 43); øw 

62r/4 (Drimba 2000: 119); øv́i 69r/9  69r/19 (Drimba 2000: 130).  

 

1767. ö?-: övmek.   

ö?diler  øv̓dıler  CC-A 72b/3 

ö?diŋ  øv̓dıŋ  CC-A 71b/28 

ö?eli  ov̓αlí  CC-A 76b/2 

ö?er  øv̓er  CC-A 73a/20 
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ö?ermen ȯv̓ermen CC-A 83a/26 

ö?sin  øv̓ʃín  CC-A 74b/30 

we.  ö?elim  øgelím  CC-A 73b/19  

Ovding ‘laudavisti’ (Kuun 1880: 257); Övermen ‘laudo’, Övgȃ yani övgan ‘laudata’, 

övsin ‘laudet’ (Kuun 1880: 258). äӳ (v) ‘loben=övmek, methetmek’, äwärmän, äwär, 

äwärläр, äӳдiң, äӳдiläр, äӳсiн, äwäli, äӳгäн (Radloff 1887: 8). öv- ‘loben, preisen’, 

frišteler yrlarlar övgerler teŋerni ‘die Engel singen und loben Got’ (Grønbech 1942: 181, 

182, 185). ov́diŋ 71r/14 (Drimba 2000: 133); øv́diler 72r/2 (Drimba 2000: 135); øv́er 

72v/10 (Drimba 2000: 136); øv́ʃín 74r/15 (Drimba 2000: 138); ov́ælí 76r/2 (Drimba 

2000: 139); ov́ermen 82v/26 (Drimba 2000: 144).  

 

1768. ö?dir-:  övdürmek.  

ö?dirgen øv̓d’gᾱ  CC-A 73a/16 

övdür- ‘gelobt werden’, övdürgen ana ‘die gebenedeite Mutter’ (Grønbech 1942: 185). 

ov́/dr/gæ̃ 72v/8 (Drimba 2000: 136).  

 

1769. ö?dü: övgü, övme, medih, sena.   

ö?dü  øv̓dv  CC-A 73b/5 

işa. f. Ovdi ‘laus’ (Kuun 1880: 207). işa. f. äӳдi ‘Lob’ (Radloff 1887: 8). övdü ‘Lob’ 

(Grønbech 1942: 185). øv́dv 73r/3 (Drimba 2000: 137).  

 

1770. ö?ren-: öğrenmek; krş. üren-.  

ö?renürmen  øuranurmen CC-İ 3b/18 

ö?rendum  øurandum CC-İ 3b/19 

ö?rengil  øurangil CC-İ 3b/20 

Öuranirmen ‘disco’, öurangil emir şekli (Kuun 1880: 258, 261). äӳрäн (v), ‘lernen’, 

äӳрäнiрмäн, äӳрäндiм, äӳрäнгil, äӳрäнгäiмiн (Radloff 1887: 8). övren- ‘lernen’ 

(Grønbech 1942: 185, 270). [O > Ø]uran[u > í]rmen 3r/18, [O > Ø]urandum 3r/19, [O 

> Ø]uran/gil/ 3r/20 (Drimba 2000: 38).  ET. ögren- ̒ alışmakʼ, ögrenmiş ʻalışmışʼ (Mayt: 

443). ögür ʻkoyun, geyik, bağırtlak kuşu, cariye, deve gibi şeylerin toplu bir halde 

bulunması, bu gibi şeylerin sürüsüʼ (DLT-Atalay 2006: I-54). ögürlen- ʻat sürüsü aygıra 



1166  

sahip olmak; başka hayvanlar sürü ve bölük haline gelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

453). ögren- ̒ öğrenmekʼ (KB: 356; DLT-Atalay 2006: IV-451). ögreyük ̒ görenek, âdetʼ 

(DLT-Atalay 2006: I-159). T. Tekin, M. Erdal’ın ögür ʻherdʼ + {A-} şeklindeki 

açıklamasını kabul etmiş ve kelimenin ilk anlamının ʻto be associated, tamed, get used, 

be accustomedʼ ve ʻto associated, tame, accustomʼ olduğunu belirtmiştir (Tekin 1994: 

246). örgenmek ʻöğrenmekʼ (DH: 215). Hrz-T. öгpäнмäк ʽучитьcя; пpывыкaтьʼ (HŞ 

1979: 345). ögren-/örgen- ʻöğrenmek, tanımak, bilmek, alışmakʼ (KE 1997: 502, 510). 

ögren- ʽöğrenmek; alışmak, âdet haline getirmekʼ (NF 1998: 335). ögrän- ʽöğrenmekʼ 

(KurT 2002: 208). ögren- ʻöğrenmekʼ (MM 2008: 248). M-KıpT. ögrän-/örän- → 

ögrendi ʽöğrendiʼ (KİLE 1931: 64, 66). ögrän- ʽuczyć sięʼ (Bulg-M 1954: 63). ögren- 

ʽöğrenmekʼ (MG 1984: 228; GT 1989: 412; KK 1999: 120; KH 2002: 136; (KMT 2002: 

131; (DM 2003: 101; KF 2006: 169; TK 2008: 305). ögren- ʽ1) öğrenmek; 2) (hayvanlar 

için) evcilleşmekʼ (İMS 1992: 580). övren- → övren ʽlearnʼ (RH 2000: 62). yören- 

ʽöğrenmekʼ (KMT 2002: 159). krş. ögreniş- ʽöğrenişmek, öğrenmekʼ (MG 1984: 228). 

Çağ. örgen- → örgendi ʻöğrendiʼ (AL: 97). örgen- ʻöğrenmekʼ (MK 1993: 518).  

 

1771. ö?ret-: öğretmek.  

ö?ret   ourat   CC-İ 5a/17, 9b/11 

ö?retmek ouratímac  CC-İ 5a/18 

ö?retmiş  øv̓retmíѕ CC-A 72a/26 

ö?rettüm ouratũ  CC-İ 5a/16 

ö?rettüm ouratum CC-İ 9b/10 

ö?retürmen ouraturmẽ  CC-İ 5a/15 

ö?retürmen ouraturmẽ  CC-İ 9b/9 

Ouratimac ‘amonitio’, Ouraturmen ‘admoneo’, Ourat emir şekli (Kuun 1880: 256); 

Ovretmis ‘docuit’ (Kuun 1880: 257). äӳрäт (v) ‘lehren’, äӳрäтiрмäн, äӳрäттiм, äӳрäт, 

äӳрäтмäк, äӳрäтiр, äӳрäттi, äӳрäтмiш (Radloff 1887: 8). övret- ‘lehren’, ave kimge. uš 

övretmiš teŋri tuvγan söz ‘ave (dir), welche das gotterzeugte Wort Weisheit gelehrt hat’ 

(Grønbech 1942: 185, 270). Ouraturmẽ 4v/15, Ouratũ 4v/16, Ourat 4v/17, Ouratímac 

4v/18 (Drimba 2000: 40); Ouraturmẽ 9r/9, O/u/ratum 9r/10, Ourat 9r/10 (Drimba 2000: 

47); ov́retmís 72r/13 (Drimba 2000: 135). ET. ögretig ʻtalimʼ (Mayt: 443). OT. Krh-T. 

ögret- ʻöğretmekʼ (AH: L). ögret- ʻalıştırmak, öğretmekʼ, ögretilmiş ʻöğretilmişʼ (TKT 
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2004: 576). ögret- ʻöğretmekʼ (KB: 356; DLT-Atalay 2006: IV-452).  örgetmek 

ʻöğretmekʼ (DH: 215). krş. ögretig ʻterbiyeʼ (KB: 356). Hrz-T. ögräd-/ögrät- ʽöğretmekʼ 

(KurT 2002: 208). ögret- ʻöğretmekʼ (ME 1993: 165; NF 1998: 335; KE 1997: 502). 

krş. ögrätil- ʽöğretilmekʼ (KurT 2002: 208). M-KıpT. ögred- ʽöğretmekʼ (KFLT 1989: 

1048). ögrät- → ögrätti ʽöğrettiʼ (KİLE 1931: 64). ögret- ʽöğretmekʼ (MG 1984: 228; 

İMS 1992: 580; KK 1999: 120; KH 2002: 136; (KMT 2002: 131; KF 2006: 169; TK 

2008: 305). ögret- ʽöğretmek, bildirmekʼ (GT 1989: 412). övret- ʽöğretmekʼ (KMT 

2002: 133). Çağ. örget- ʽöğretmek, terbiye etmekʼ (MK 1993: 518).  

 

1772. öygünç: övme, övgü.   

öygünç  øygvnɛ  CC-A 69b/27 

Öygunč ‘laudatio’ (Kuun 1880: 258). äӳнц ‘Preis, Lob’ (Radloff 1887: ?). öjgünč ‘Lob’, 

öjgünč yry ‘Lobgesang’ (Grønbech 1942: 182). øygvnč 69r/18 (Drimba 2000: 130).  

 

1773. öz: öz, kendi; öz öz ‘bizzat kendi’.   

öz  øȝ  CC-A 63a/27, 67a/33, 71a/31, 71a/31, 71b/10, 71b/14, . 

72a/8, 72b/18, 73b/12, 75b/4, 76b/4, 76b/16, 80b/2 

öziŋ  øȝıŋ  CC-A 72b/18 

özinden øȝíndαn CC-A 73b/12 

özünden øȝvndαn CC-A 67a/33 

Ox, Öz ‘ipse’, özöz (Kuun 1880: 257, 258). öз ‘1) der beste Theil einer Sache, öздäн; 

2) selbst, öз öз, öз öзӳндäн, öз öзӳң (Radloff 1887: 16). öz ‘selbst, die eigene Person; 

eigen’, öz bavursaqyŋ Jesusny ‘deinen eigenen geliebten Jesum’, öz oŋynda ‘zu seiner 

Rechten’, öz nezik bojuŋ ‘dein eigener zarter Körper’, öz jazuχy ‘seine eigenen Sünden’, 

öz kensi ‘selbst’, teŋri öz kensi alγyšlar ‘Gott selbst segnet (sie)’, öz-öz ‘selbst’, öz-öziŋ 

körüp-turγanda ‘während du selbst zusahst’, čoχraχ öz-özinden. aχaturur ‘die Quelle 

fliesst von selbst’, öz-özumden tuvurdym ‘ich gebar aus mir selbst’, öz-öz oŋynda ‘zu 

seiner eigenen Rechten’ (Grønbech 1942: 186). øz 62v/27 (Drimba 2000: 121); øz 

66v/27, øzvndæn 66v/27 (Drimba 2000: 130); øzøz? 70v/16, øz 71r/5, 71r/7 (Drimba 

2000: 133); øz 71v/4 (Drimba 2000: 134); øzøziŋ 72r/9 (Drimba 2000: 135); øz 

[øzíndæn > øzenĩdæn] 73r/9 (Drimba 2000: 137); øz 75r/4, 76r/3, 76r/15 (Drimba 2000: 

139); øz 80r/2 (Drimba 2000: 140). ET. öṣ ʽkendi, kendisi, öz, vücutʽ, öz kentü ʽkendi 

kendisi’ (ETŞ 1992: 404, 407). ös/öz ʽbizzat, kendi, mahiyet, şahıs, hayat; (n ağzında) 

vücutʽ, özin ʽkendiliğinden, şahsî’ Yen-Hüan,  isig öz ʽhayat, ömür’ (Gabain 2000: 73). 
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öz ‘öz, nefs; vücut’ (HUAS 1941: 107). öz ʻkendi; hayatʼ (Mayt: 449). öz 1)’ kendiʽ, öz 

öz ʽherbiri kendiʽ; 2) ʽhayat gücü, yaş’ (Hsüan-X 1975: 166). öz ʽ1. öz, kendi = Skr. 

sva-; 2. ömür, hayat, yaşam, yaşam gücü’ (AY-III 1991: 109). öz ʽöz, kendi, kendisi, 

bizzat, has, hususi, asıl, ben’ (ETŞ 1992: 405). öz; ’WYZ ‘öz, kendi, kişi, bir şeyin özü, 

asıl’ (İKPÖ 1998: 158). ’WYZ : öz, kendi, kişi, bir şeyin özü, asıl. [Öz, Moğolcadaki öfliir, 

ö'âr, vb.'nin özdeşi gibi görünüyor: krş. Pelliot, JA,. 1925, s. 231, n. 1; ve Ligeti, JA, 1938, s. 

196-201. Sonuç olarak, öz. kelimesi, Bang'ın ‘NegVerb’, s. 115'te ileri sürdüğü görüşün aksine,. 

‘düşünmek’ anlamındaki ö- fiilinden türememiştir. TMEN, no.595.]. öz ‘öz, kendi’ (Üİ 1998: 

173; IB: 58; AY-YK 2012: 252; ABH 2013: 218). öz ʽсам; свой, родной’ (ТЕЭ 2008: 

324). öz ‘1. kendi; 2. (teŋri tarafından bahşedilen) benlik, manevi varlık, öz; 3. bir unvan 

niteleyicisi’ (KUKY 2009: 197, 278, 302, 530). öz ‘kendi, öz; ö.a. parçası’ (METY 

2012: 319) . öz ʽkendi’ (Aydın 2012: 175). öz ʽöz, kendi’ (Yen, Kır, Mir); kişi adı 

(Yen) (YKI 2013: 506). öz ‘insanın manevi parçası, can; öz, kendi’ (HUAS 2014: 152). 

kişi adı. Külüg Oŋı Öz Inançu (UKY 2011: 101). Öz Bilge Bün͟yi (UKY 2011: 102). 

krş. et’öz ‘vücut, beden, gövde’ (HUAS 1941: 92). et’öz ʽvücut, beden’ = Skr. kâya; 

ʽkendi’ (AY-III 1991: 94). özirken- ̔ benimsemek’ (ETŞ 1992: 406). özkie ̔ öz, cancağız, 

kendiceğiz’ (ETŞ 1992: 407). özüt (? d: üzüt?) ‘ruh’ (HUAS 1941: 108, 121). üzüt ‘ruh, 

tın’ (HUAS 2014: 155). özlüg ʻaslî, hayatʼ (Mayt: 450). özlüg ʽcanlı, vücutlu’ (ETŞ 

1992: 407). özlüg; ’WYZLWK ‘yaratık, özü olan, kişiliği olan’ (İKPÖ 1998: 158). özlüg 

ʽcanlı’ (Gabain 2000: 291; AY-YK 2012: 252). özlik, özlük ‘has, saraya mahsus, 

hakanlığa ait’ (METY 2012: 319). özlük ‘1. kişiye ait, kişisel mal mülk, at vb. 2. şahsi 

at’ (KUKY 2009: 180, 298, 530).  özlük ʽhas’ (Aydın 2012: 176). özlük ʽhas, iyi cins’ 

(Yen, Mir) (YKI 2013: 506). özüt ʽcan, ruh’ (Gabain 2000: 291). özüt ̒ ruhʼ (Mayt: 450). 

OT. öz ʻöz, kendi, nefis, can, ruh, gönülʼ (KB: 367). öz (I) ʻöz, kendi, nefs, canʼ, özin 

bir sıardın tart- ʻitaatsizlik etmek, yan çizmekʼ (TKT 2004: 587, 588). öz ʻkendiʼ (AH: 

LI). öz ʻöz, kendi, nefs; can, ruh, gönülʼ, öz kişi ʻhısımʼ, öz konukı ʻgöğdenin içinde 

kımıldıyan nesne, ruh; canʼ, kızıl öz: Kaşgarda bir kışlak (DLT-Atalay 2006: I-46; IV-

470, 471). bkz. isig maddesi: isig öz. öz ʻyağʼ (DLT-Atalay 2006: IV-471). öz ʻağaç 

özüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-472). krş. özek ʻbelin iç yanında bulunan damarʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-472). özekle- ʻşah damarını kesmek; şah damarına vurmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-472). özel- ʻâciz kalmak, içinden hemen çıkılamayacak bir işe düşmek, 

ruhu teslim etmekte zorlanmak; eziyet çekmekʼ (DLT-Ercilasun 2014: 794). özle- 

ʻbenimsemekʼ (KB: 372). özlük ʻbenlikʼ (DH: 215). özlük ʻhususî; hususî atʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-471). özük ʻKadınlara verilen lâkapʼ, [ʻAltın gibi temiz ruhlu kadına 
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altun özük denir. Bedeni inci gibi temiz olan kadına ertini özük denir. Aslı ʻnefsʼ olan 

öz kelimesinden alınmış ve ك harfi o şeyin olduğunu anlatmak için getirilmiştir. ol erni 

ök keldür denir ki ̒ o adamın kendisini getirʼ demektir. Tok ve kalın söylenen kelimelerle 

kendilerine ق ve غ getirilen kelimelerde ök yerine ok kullanılır.ʼ], erttini özük ʻbedeni 

inci gibi olan kadınʼ (DLT-Atalay 2006: I-71, 193). Hrz-T. öз ʽcaм; cвoй; cуть; 

caмocтьʼ (HŞ 1979: 316). öz ʻ1. gövde; 2. akrabaʼ (İML 1988: 56). öz ʻkendiʼ (ME 

1993: 168). öz I ̒ kendiʼ (KE 1997: 512). öz II ʽ1) can, mahlûk, varlık; 2) kendi, kendisiʼ 

(KurT 2002: 216). öz ʻkendi, nefis, özʼ (MM 2008: 249). krş. öziyök ʽkendi kendineʼ 

(NF 1998: 342). öзлӱк ʽcaмocть; вpoждeннocть; пpиpoднocть; личнocть; 

cвoeoбpaзнocтьʼ (HŞ 1979: 322). AO-KıpT. öz ʽöz, kendiʼ (AO 1996: 230). M-KıpT. 

öz ʽ1) kendi, nefsi; 2) yemek yerken üzerine çıkan yağʼ (KİLE 1931: 66). öz ʽkendi, özʼ 

(MG 1984: 229; İMS 1992: 581; KH 2002: 136). öz ʽözʼ (BV 1986: 262; KFLT 1989: 

1049). öz ʽöz, kendi (dönüşlülük zamiri)ʼ (KMES 1994: 293). öz ʽkendiʼ (KK 1999: 

120). öz ʽöz (dönüşlülük zamiri)ʼ (KF 2006: 170). öz ʽ1) kendi; 2) ruh, canʼ, öz ḥāli birle 

bol- ʽkendi halinde olmak; kendi derdine düşmekʼ (TK 2008: 307). krş. özlük ʽ(kendi) 

kendisi, kendi başına (asıl mânâsı: şahsiyet)ʼ (MG 1984: 230). üzit ̔ şeytanʼ (KMT 2002: 

152). Çağ. öz ʽkendiʼ (AL: 100; MK 1993: 519). krş. özlük ʽkendisi olma, kendilikʼ 

(MK 1993: 520).  

 

1774. özden: asil, soylu.   

özden   Oxdan  CC-İ 50a/1 

Ozdan ‘de summo loco natus’ (Kuun 1880: 257). öз ‘1) der beste Theil einer Sache, 

öздäн; 2) selbst, öз öз, öз öзӳндäн, öз öзӳң (Radloff 1887: 16). özden ‘frei, adlig’ 

(Grønbech 1942: 186). Oxdan 49v/1 (Drimba 2000: 100). OT. Hrz-T. özde¡ ʻhür, 

serbest, (mec.) uzunʼ (KE 1997: 512). M-KıpT. özden ʽgüzelʼ (KFLT 1989: 1049). 

özden ʽher şeyin güzel olanıʼ (KK 1999: 120). özden ʽseçkin, asil, güzelʼ (KH 2002: 

136). özden ʽnecip, asilʼ (KMT 2002: 133). krş. özdenlik ʽgüzellikʼ (KK 1999: 120).  

 

1775. öze: üzerinde; yüzünden.   

öze  øȝα  CC-A 69b/6, 74b/32 

Ozä, Özä ‘super; pro; per’ (Kuun 1880: 257, 258). öзä ‘gemäss, auf’ (Radloff 1887: 16). 

öze Postposition: ‘durch, vermittels, wegen’, küsenč öze ‘aus Sehnsucht’, julunγanlar 

χač öze ‘die durch das Kreuz Erlösten’ (Grønbech 1942: 186). øzæ 69r/5 (Drimba 2000: 
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130); øzæ 74r/16 (Drimba 2000: 138). ET. öze ʽyukarı, yukarıda, üst, üstte, üstünde, 

üzerinde’ (ETŞ 1992: 406). öze ʽdolayı, ondan ötürü, ile, sayesinde, beraber, -da/-de 

bulunma hali manasında edat’ (ETŞ 1992: 406). üze ‘üst’ (HUAS 1941: 121). üzä 1) 

ʽile, dolayısıyleʽ; 2) ʽ–da, üzerinde, (gün) içerisindeʽ, anı üzä ʽöyle’ (Hsüan-X 1975: 

191). üze ʽ1. ile, ve, dolayısıyla; -DE; 2. üzerine, üzerinde, hakkında, üstüne, üst’ (AY-

III 1991: 121). üza; ’WYZ’102 ‘üstünde, üst, tarafından, aracılığıyla’ (İKPÖ 1998: 164). 

üz-e ‘ile, üzeri, sebebiyle’ (Üİ 1998: 199). üzǟ ʽüstünde, -de’ (Gabain 2000: 306). üze 

ʻyukarıda; üzerine, üzerindeʼ (IB: 62). üze ‘1. yukarı, üst, yukarıda, üstte; 2. üstüne, 

üzerine, üstünde, üzerinde, -a göre, gereğince’ (KUKY 2009: 205, 235, 535). üze ʽüstte, 

yukarıda’ (UKY 2011: 106). üze ‘üzerine, üzerinde; gereğince’ (METY 2012: 325). üze 

ʽüstte’ (Aydın 2012: 186). üze/üẓe ʽile, dolayısıyla, hakkında’ (AY-YK 2012: 269). üze 

ʽile, ve, dolayısıyla; üzerine’ (ABH 2013: 237). üzä ‘üstte, üstünde’ (Yen, Mir) (YKI 

2013: 511). üzä ‘üstte, üzerinde, yukarıda’ (HUAS 2014: 155). krş. öṣeliksiz/özeliksiz 

ʽüstün, en üstün, benzersiz, yüce, emsalsiz’ (ETŞ 1992: 404, 406). öz- ʽyukarı çıkmak, 

yükselmek’ (ETŞ 1992: 406). özeki ʻ…den yapılmış, üzerindekiʼ (Mayt: 449). özele- 

ʽüste çıkmak, yükselmek’ (ETŞ 1992: 406). üzäki ʽile’ (Hsüan-X 1975: 191). üzäki 

‘üzerinde, yukarıda’ (HUAS 2014: 155). üz-e-ki ‘ile, -den/-dan’ (Üİ 1998: 199). üzälänü 

ʽyüksek’ (Gabain 2000: 306). üzälik ʽyükseklik’ (Gabain 2000: 306). üzäliksiz ʽen 

üstün, daha üstünü olmayan’ (Hsüan-X 1975: 191). üzeliksiz ʽdaha üstü olmayan, en 

üst, en üstün, ulaşılmaz’ (AY-III 1991: 121). üzeliksiz/üẓeliksiz ʽen üstün, ulaşılmaz’ 

(AY-YK 2012: 269). üzäliksiz ʽdaha üstü olmayan, en üst, en üstün, ulaşılmaz’ (ABH 

2013: 237). üzre ʽüstte’ (Yen) (YKI 2013: 511). OT. öze ʻüstünde, üzerinde, hakkındaʼ 

(KB: 371). öze ʻüzere, ileʼ (AH: LII). özele ʻüstünde, üzerindeʼ (KB: 372). üze ʻüst, 

üzeri, -a/-e hakkında, -da/-de, arasındaʼ, iç/üze ʻ-da, içindeʼ, rāstlıḳ üze ʻdoğrusu, 

adaletle, şüphesizʼ, üze üze ḳıl- ʻüst üste koymak, bir araya gelmekʼ (TKT 2004: 395, 

397, 398, 596, 728, 729). iki ança üze ḳıl- ʻkat kat yapmak, kat kat artırıpʼ, iki ança üze 

üze üze üze ḳılmaḳın ʻkat kat artırarakʼ (TKT 2004: 404). üze ̒ üstünde, üzerinde, üzere, 

üzerine, üzerindekiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-720). barı üze ʻgöz önündeʼ (TKT 2004: 

251). Hrz-T. ӱзä ʽнa; нaдʼ (HŞ 1979: 317). üze ʻüzerine, -a/-e, üstüneʼ (ME 1993: 198). 

üze ̒ üzerine, üzerinde, üstüne, …-a/-eʼ (KE 1997: 685). üze ̔ üzeri, üst, üstünde, üzerine, 

-da/-de, ile, içinʼ (NF 1998: 456). üzä ʽüzerinde, üzerine, …istikametinde, için, 

…esasındaʼ (KurT 2002: 301). üze ʻüst, üzeri; üzerine, ile, içinʼ (MM 2008: 268). krş. 

üzäki ʽyukarıda bulunan, üzerindekiʼ (KurT 2002: 301). üzele → üzele kẹl- ʻhaberdar 

olmak, muttali olmakʼ, üzele kẹtür- ʻhaberdar etmekʼ (ME 1993: 198). üzälä ʽüstüne, 
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üzerineʼ (KurT 2002: 301). üzele ʻüstündeʼ (MM 2008: 268). üzäsingä ʽüstüneʼ (KurT 

2002: 301). üzeyök ʽtam üzerindeʼ (NF 1998: 457). üzre ʻüzerindeʼ (KE 1997: 686). 

üzre ̔ üstündeʼ (NF 1998: 457). üzrä ̔ üzerine, üzerindeʼ (KurT 2002: 301). üzre ̒ üzerine, 

üstüne, üzereʼ (MM 2008: 268). AO-KıpT. üze ʽüzerine, üzerindeʼ (AO 1996: 239). krş. 

üzerge ʽüzerineʼ (AO 1996: 239). üzerine ʽüzerineʼ (AO 1996: 239). üzre ʽüzerineʼ (AO 

1996: 239). M-KıpT. öze ʽüzerine, üzerindeʼ (BV 1986: 262). öze ʽüzerine, üstüneʼ 

(İMS 1992: 581). üze ʽüstüne, üzerineʼ (MG 1984: 276). krş. üzere ʽüstüne, üzerineʼ 

(MG 1984: 276). üzere ʽüzerine, üzerindeʼ (GT 1989: 459). üzere ʽüstʼ (KMT 2002: 

152). üzeri ʽüstü, üzeriʼ (MG 1984: 277). üzeri ʽ1) üst, üzeri; 2) gibiʼ (GT 1989: 459). 

üzeri ʽüzeri, üstüʼ (TK 2008: 340). üzrä: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 116). üzre 

ʽüstünde, üzerindeʼ (GT 1989: 459). üzre ʽüzere, üzerine, üstüneʼ (TK 2008: 340). Çağ. 

krş. üzre ʽüzereʼ (MK 1993: 563).  

 

1776. özge: başka, diğer.   

özge   Oxga  CC-İ 35a/5, 35b/24 

özgeler  Oxgalaŕ CC-İ 35a/7, 35b/25 

özge  øʃge  CC-A 64a/10 

özge  øȝgα  CC-A 66a/8, 67a/14 

özgeçe  óȝgαɛα  CC-A 82a/30 

Oxga, ösge ‘alius’, Özgäčä ‘alioquin’ (Kuun 1880: 258). öзҕä ‘ein Anderer’, öзҕäläр, 

öзҕäцä (Radloff 1887: ??). özge ‘anderer’, özge kiši ‘ein anderer Mensch’, özge saγytlar 

‘andere Waffen’, özgeče ‘auf andere Weise’ (Grønbech 1942: 186). Oxga 34v/5, 

Oxgalar 34v/7  (Drimba 2000: 79); Oxga 35r/24 (Drimba 2000: 80); Oxgalar 35r/25 

(Drimba 2000: 26); øʃge 63v/10 (Drimba 2000: 122); øzge 65v/8 (Drimba 2000: 126); 

øzgæ 66v/9 (Drimba 2000: 129); ózgæčæ 81v/30 (Drimba 2000: 143). ET. özge ʽbaşka, 

diğer’ (Kır) (YKI 2013: 506). OT. özge ʻbaşkaʼ (AH: LII). Hrz-T. öзгa ʽдpугoй; инoй; 

пocтopoнный; кpoмeʼ (HŞ 1979: 322). özge ʻbaşkaʼ (ME 1993: 168). özge ʻbaşka, 

diğerʼ (KE 1997: 512; NF 1998: 341; KurT 2002: 217; MM 2008: 249). AO-KıpT. özge 

ʽbaşkaʼ (AO 1996: 230). M-KıpT. özgä ʽbaşkasıʼ (KİLE 1931: 66). özge ʽbaşkaʼ (MG 

1984: 229; BV 1986: 264; KFLT 1989: 1049; KH 2002: 136; (KMT 2002: 133). özge 

ʽbaşka, gayriʼ (GT 1989: 413; İMS 1992: 581; KMES 1994: 293). özge ʽbaşka, başkasıʼ 

(KK 1999: 121). özge ̔ other, other thanʼ (RH 2000: 319). özge ʽbaşka, diğerʼ (KF 2006: 

170). krş. özgele- ʽbenimsememek, yadırgamakʼ (İMS 1992: 581). Çağ. özge ʻ… 
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kendiye demekdir ve gayrı manasına dahi kelür ve medh u zemm manasına dahi kelür 

ki bir kişining hakkında özgedir dirler…ʼ (AL: 100). özge ʽbaşkaʼ (MK 1993: 520). 

 

1777. özme:.  itham. 

özme  ȯȝmα  CC-A 83a/14 

Özmä ‘depulsio’ (Kuun 1880: 258). özme ? (Radloff 1887: 186). ózmæ 82v/14 (Drimba 

2000: 144).  

 

1778. palang: leopar.   

palang  Palang  CC-İ 43b/15 

Palang ‘leopardus’ ~ far. َپلَنݣ (Kuun 1880: 298). пaлaң ‘Leopard’ (Radloff 1887: 68). 

palaŋ ‘Leopard’ (Grønbech 1942: 187). Palang 43r/15 (Drimba 2000: 91).  

 

1779. pap (< ita. papa): papa.   

papdan  papdan  CC-A 61b/19 

papdan papdαn CC-A 63b/25 

Pap ‘sacerdos’ ~ kaz. pup, mac. pap (Kuun 1880: 298). пaп ‘der Papst’, пaптaн (Radloff 

1887: 68). pap ‘Papst’ (Grønbech 1942: 187). papdan 61r/19 (Drimba 2000: 118); 

papdan 63r/25 (Drimba 2000: 121).  

 

1780. papaz (< Rum): papaz; krş. bapaz.   

papaz  papaȝ  CC-A 72a/4 

papazlarġa papaʃlarga CC-A 63a/1-2 

Papaz, ulu papaz ‘summus pontifex’ ~ yun. παππάς (Kuun 1880: 299). пaпaз ‘Priester’, 

пaпaзлapҕa (Radloff 1887: 68). papaz, bapas ‘Priester’, ulu papaz ‘Hohepriester’ 

(Grønbech 1942: 187). papaʃlarga 62v/1-2 (Drimba 2000: 120); papaz 71v/2 (Drimba 

2000: 134).  

 

1781. pater (< Far. peder):papaz. 

pater  p͡r  CC-A 61b/27 

pater noster ‘das Vaterunser’ (Grønbech 1942: 187). pater 61r/27 (Drimba 2000: 118).  

 

1782. paulus:Aziz Paulus. 

paulus  paulus  CC-A 63a/25 
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paulusġa pau lusga CC-A 61b/2-3 

Paulus: nom. proprium unius Apostplorum (Kuun 1880: 298). paulus: der Apostel 

Paulus (Grønbech 1942: 277). pau lus/ga/ 61r/3 (Drimba 2000: 117); paulus 62v/25 

(Drimba 2000: 120); paulus 63r/27 (Drimba 2000: 121).  

 

1783. peç: fırın. 

peç   Pec̭  CC-İ 45a/19 

Pec ‘furnus’ (Kuun 1880: 298). пäц ‘Ofen’ (Radloff 1887: 69). peč ‘Backofen’   

(Grønbech 1942: 187). Peç 44v/19 (Drimba 2000: 93).  

 

1784. penşenbe (< Far. pencşenbe): perşembe.   

penşenbe  Pansanbe CC-İ 37a/4 

pansanbe ‘d. Jovis’ (Kuun 1880: 293). пäншäмбi ‘Donnerstag’ (Radloff 1887: 69). pan-

sanbe ‘Donnerstag’ (Grønbech 1942: 187). Pansanbe 36v/4 (Drimba 2000: 82). OT. 

Hrz-T. penç-şenbe ʻperşembeʼ (KE 1997: 517). pänc şänbä → pänc şänbä kün 

ʽperşembeʼ (KurT 2002: 218). M-KıpT. penčšenbe = Ar. al-ḫamîs = Far. panj-šanbih 

ʽThursdayʼ (RH 2000: 130).  

 

1785. pergel (< far. pergāl): pergel.   

pergel  Paŕgal  CC-İ 44a/22 

Pargal ‘circulus dimensorius’ ~ far. پرَݣار, ar. فرخال (Kuun 1880: 298). пapҕaл ‘Zirkel’ 

(Radloff 1887: 68). pargal ‘Zirkel, Kreiszieher’ (Grønbech 1942: 187). Paŕgal 43v/22 

(Drimba 2000: 92).  

 

1786. peroza (< far. fmrūze):  firuze.  

peroza  Peroxa  CC-İ 47b/19 

Peroza ‘gemma vulgo turcois appellata (turchesisus apud du cangıum)’ ~ far. پيرُوزَه 

(Kuun 1880: 298). пäpӳзä ‘Türkis’ (Radloff 1887: 69). pyroza ‘Türkis’(Grønbech 1942: 

188). Peroxa 47r/19 (Drimba 2000: 97). OT. Hrz-T. piruzä ʽfiruzeʼ (KurT 2002: 218).  

 

1787. peşa (< Far.): sanat, meslek.  

 peşa   Peʃa  CC-İ 46a/1 

peşa   peѕa   CC-A 83a/7 

peşa  α  CC-A 57b/37 
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Pesa ‘ars’ ~ far. پشَِه (Kuun 1880: 298). пыша ‘Kunst, Beschäftigung’ (Radloff 1887: 

69). peša ‘Handwerk, Handtierung’ (Grønbech 1942: 187). Peʃa 45v/1 (Drimba 2000: 

94); (peš)æ 57r/40 (Drimba 2000:  112); peša 82v/7 (Drimba 2000: 144). OT. pişe 

ʻsan’at, meslekʼ (KB: 373). Hrz-T. pēşe ʽmeslek, işʼ (NF 1998: 345). ṗ¤şe ʻmeslekʼ (ME 

1993: 169). M-KıpT. p¤şe ʽsanat, işʼ (İMS 1992: 581). pîşe ʽmeslek, sanatʼ (GT 1989: 

416). krş. pîşe-kâr ̔ sanatkâr, sanat sahibi olanʼ (GT 1989: 416). Çağ. p¤şe ̔ meslek, sanat, 

iş; alışkanlıkʼ (MK 1993: 523). krş. p¤şe -ver ʽsanat ehli, işçiʼ (MK 1993: 523).  

 

1788. peşman (< Far. peşīmān): pişman.   

peşman peʃmã  CC-İ 22a/7, 22a/8, 22a/9, 22a/10, 36a/20 

Pesman ‘poenitentia’ ~ far. پشمان, pesman bolurmen ‘poenitet me’, pesman bogil: bolgil 

(emir şekli) kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı- (Kuun 1880: 298). пäшмaн ‘traurig’, 

пäшмaн бoлypмäн ‘Reue empfinden’, jaзыkтaн пäшмaн бoлмak (Radloff 1887: 69). 

pešman ‘Reue, reumütig’, pešman bol- ‘Reue empfinden, bereuen’, jazuqtan pešman 

bolmaq ‘Reue wegen Sünden’ (Grønbech 1942: 187). Peʃmã 21v/7, 8, 9, 10 (Drimba 

2000: 62); peʃmã 35v/20 (Drimba 2000: 81). OT. Krh-T. peşimân ʻpişman; pişmanlıkʼ 

(DH: 215). peş¤mān ʻpişmanʼ, peş¤mān bol- ʻpişman olmakʼ (TKT 2004: 592). 

peşiman/pişman ̒ pişmanʼ (AH: LII). Hrz-T. peş¤mān ̒ pişmanʼ (KE 1997: 517). peş¤mān 

ʽpişmanlıkʼ (NF 1998: 344). piş¤mān ʽpişman; pişmanlıkʼ (NF 1998: 347). M-KıpT. 

ḅišman → ḅišman ał- ʽwyrażać żal, skruchę żałować czegoʼ (Bulg-M 1954: 47). buşmān 

ʽpişmanʼ (KFLT 1989: 958). p¤şmān ʽpişmanʼ (İMS 1992: 581). pişmân/peşîmân 

ʽnedâmet getirmiş, nâdim, pişmanʼ (GT 1989: 416, 417). Çağ. peş¤mān ʽpişmanʼ (MK 

1993: 522). krş. peş¤mānlıḳ ʽpişmanlıkʼ (MK 1993: 522).  

 

1789. petrus: Aziz Peter. 

petrus  petrus  CC-A 61b/2 

Petrus: nom. proprium unius Apostolorum (Kuun 1880: 298, 307). petrus: der Apostel 

Petrus (Grønbech 1942: 277). petrus 61r/2 (Drimba 2000: 117).  

 

1790. peyġamber (< far. peyġām-ber): peygamber.   

peyġamber   Peygamber  CC-İ 36a/9 
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peyġamber   paygambar  CC-A 64a/21 

Peygamber ‘propheta’ ~ far. پيغامبر ,پيِغَمبر (Kuun 1880: 298). пäiҕaмбap ‘Prophet’, 

пäiҕaмбapдaн (Radloff 1887: 69). pajγambar, pejγambar ‘Prophet’ (Grønbech 1942: 

186, 187). Peygamber 35r/9 (Drimba 2000: 81); paygambar 63v/20 (Drimba 2000: 122). 

ET. pıġamber ʽpeygamber, elçi’ (ETŞ 1992: 408). OT. peyġāmber ʻpeygamberʼ, 

peyġāmber éwi boḍnı ʻehl-i beytʼ (TKT 2004: 592). krş. peyġāmberlıḳ ʻpeygamberlikʼ 

(TKT 2004: 592). Hrz-T. pạyġạ̄mbār ʻpeygamberʼ (ME 1993: 169). payġambar 

ʽpeygamberʼ (KurT 2002: 217). peyġamber ʻpeygamberʼ (KE 1997: 517). peyġāmber 

ʻ1) peygamber; 2) Hz. Muhammedʼ (NF 1998: 344). krş. !āyġạ̄m ʻhaberʼ (ME 1993: 

169). ṗạyġambạrlıḳ ̒ peygamberlikʼ (ME 1993: 169). peyġamberlıḳ ̒ peygamberlikʼ (KE 

1997: 518). peyġāmbarlıḳ ʽpeygamberlikʼ (NF 1998: 347). peyġāmber-zāde ʽHz. 

Peygamber’in ailesinden olanʼ (NF 1998: 347). AO-KıpT. peyġamber ̔ peygamberʼ (AO 

1996: 230). M-KıpT. beyġamber/beyġānber/peyġanber/peyġamber ʽpeygamberʼ (KK 

1999: 121). bäyğänbär: bäyğän + bär den ibaret olup bugünkü manasında kullanılmıştır 

(KİLE 1931: 17). peyġambar ʽpeygamberʼ (KFLT 1989: 1050). peyġamber ʽnebi, 

peygamberʼ (GT 1989: 416). peyġāmber ʽpeygamberʼ (İMS 1992: 581). peygāmber 

ʽHz. Peygamberʼ (KH 2002: 136). peyġâmber ʽelçi, peygamberʼ (KMT 2002: 133). 

peyġāmber ʽpeygamber, elçiʼ (TK 2008: 308). peyġānber ʽpeygamberʼ (DM 2003: 102). 

krş. peyġamber-zâdelik ʽpeygamber çocuğu olmaʼ (GT 1989: 416). Çağ. peyġāmber 

ʻpeygamberʼ (MK 1993: 522).  

 

1791. peyġanber: peygamber. 

payganbardan  payganbardan  CC-A 62b/2 

payganbardan 62r/2 (Drimba 2000: 119).  

 

1792. pil (< Ar. fīl): fil.   

pil  Pıl  CC-İ 55a/9 

Pil ‘elephas’ ~ ar.  ْفيِل, far.  ِْپل (Kuun 1880: 298). пil ‘Elephant’ (Radloff 1887: 69). pil 

‘Elefant’ (Grønbech 1942: 187). Pil 54v/9 (Drimba 2000: 107). OT. Hrz-T. f¤l ʽfilʼ (NF 

1998: 148). p¤l ʻfilʼ (KE 1997: 518). Çağ. p¤l ʻfilʼ (MK 1993: 522).  

 

1793. pistaḳ (< Ar. fustuk): fıstık. 

pistaḳ   Pıʃtac  CC-İ 54a/19 
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Pistac ‘Pistacium’ ~ ar. ْ تقُ  ْ ,فسُ  تق  تَه .far ,فسٌ   пыcтak ‘Pistazie’ (Radloff .(Kuun 1880: 298) فسٌ 

1887: 69). pistaq ‘Pistazie’ (Grønbech 1942: 187). Piʃtac 53v/19 (Drimba 2000: 106). 

OT. Hrz-T. piste ʻfıstıkʼ (KE 1997: 518). M-KıpT. fıstuḳ ʽfıstıkʼ (GT 1989: 309).  

 

 

1794. piyale (< far. piyāle): kadeh. 

piyale   Pıala  CC-İ 53a/14 

Piala ‘cyathus’, yun. ϕιάλη (Kuun 1880: 298). пiaлa ‘Glas’ (Radloff 1887: 69). pijala 

‘Becher’ (Grønbech 1942: 187). Piala 52v/14 (Drimba 2000: 105). OT. Hrz-T. piyāle 

ʻkadehʼ (KE 1997: 518). M-KıpT. piyāle ʽcam kadeh, bardakʼ (İMS 1992: 582).  

 

1795. prophet (< Rum): peygamber.   

prophet p̲phet  CC-A 76b/13 

¬phet yani prophet ‘propheta’ yun. προφήτης (Kuun 1880: 298). profet ‘Prophet’ 

(Grønbech 1942: 187). prophet 76r/12 (Drimba 2000: 139).  

 

1796. psalmo: ilahi; mezmur .   

psalmo p°s  CC-A 69b/4  

psalmo ‘Psalm’ (Grønbech 1942: 187). psalmo 69r/4 (Drimba 2000: 130).  

 

1797. rahim (< Ar. raḥm): merhametli, acıyan.   

rahimiŋe  rαhímíŋα  CC-A 72b/35 

Rahim ‘clementia; clemens’ < ar. راحِمْْْ  (Kuun 1880: 306). pahiм (pakым?) ‘Gnade’ 

(Radloff 1887: 47). ráχim ‘Mitleid’ (Grønbech 1942: 209). ræhímíŋæ 72v/17 (Drimba 

2000: 136). OT. raḥ¤m ʻ1. merhametli, esma-yı hüsnadan: rahîm; 2. merhametli, 

mülayimʼ (TKT 2004: 594). krş. raḥm ʻmerhamet, acıma, esirgemeʼ, raḥm ḳıl- 

ʻmerhamet etmekʼ, raḥm ḳılın- ʻbağışlanmak, merhamet edilmekʼ (TKT 2004: 594). 

raḥmān ʻesma-yı hüsnadan: rahmânʼ (TKT 2004: 594). rạḥmẹt ʻrahmetʼ (KB: 374). 

rahmet ʻacıma, koruma, esirgeme, bağışlama; yağmurʼ, bârân-ı rahmet ʻrahmet 

yağmuru. Allah’ın sonsuz rahmet yağmuruʼ (DH: 192, 216). raḥmet ʻrahmet, 

merhametʼ, raḥmetdin umunçsuz ʻİblisʼ, raḥmet ü maġrifet ʻmerhamet, acıma, 

esirgemeʼ (TKT 2004: 594, 595). rạḥmẹt ʻrahmetʼ (AH: LIII). raḥmetlig/ġ ʻmerhametli, 

rahmetliʼ (TKT 2004: 595). Hrz-T. rah¤m ʻmerhametli, acıyan. Allah’ın sıfatlarından 
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biriʼ (KE 1997: 519). raḥ¤m ʽmerhametli, aciyan, affediciʼ (NF 1998: 349). raḥ¤m 

ʻacıyan, merhametliʼ (MM 2008: 249). krş. merḥamet ʽmerhametʼ (NF 1998: 288). 

merḥūm ʻölmüş, rahmetliʼ (MM 2008: 239). raḥm ʻacıma, esirgeme, merhametʼ (KE 

1997: 519). raḥm I ʽrahim, döl yatağıʼ (NF 1998: 349). raḥm II ʽmerhamet, acımaʼ (NF 

1998: 349). raḥmān ʻmerhemet eden, Allah’ın sıfatlarından biriʼ (KE 1997: 519). 

raḥmān → ͨAbdu'r-raḥmān: Ebu Bekr’in oğlu; ͨAbdu'r-raḥmān: Hz. Ayişe’nin 

kardeşi; ͨAbdu'r-raḥmān ibni Ebi Leyl¤: Kûfe’nin eşrafından olup Hz. Ali ve Osman’la 

olan sohbetlerinde kendilerinden hadis rivayet edilmiştir; ͨAbdu'r-raḥmān bin  ͨAvf: 

Peygamberin cennete gideceğini müjdelediği  ͨaşere-i mübeşşere'den biri; Ḥal¤le'-

Rahmān: İbrahim Peygamber (NF 1998: 504, 517). raḥmān¤ ʽAllah’tan gelen ve hayırlı 

olanʼ (NF 1998: 349). rạḥmẹt ʻesirgemeʼ (ME 1993: 169). raḥmet ʻesirgemeʼ (KE 1997: 

520). raḥmet ʽrahmet, merhamet, esirgeme, bağışlamaʼ; Raḥmet: Eyyûb Peygamber’in 

karısı (NF 1998: 349, 531). raḥmetliġ/raḥmetlıġ ʽmerhametliʼ (NF 1998: 349). 

raḥmsu/ız ʻmerhametsiz, acımasızʼ (KE 1997: 520). AO-KıpT. raḥmet ʽrahmet, acımaʼ 

(AO 1996: 230). krş. merḥamet ʽmerhametʼ (AO 1996: 225). M-KıpT. rah¤m 

ʽmerhametli, esirgeyen, koruyanʼ (KF 2006: 171). raḥîm ʽmerhametli, çok merhamet 

sahibi (Allah)ʼ (GT 1989: 417). raḥ¤m ʽmerhamet eden, acıyanʼ (İMS 1992: 582). raḥ¤m 

ʽmerhametli, kullarını esirgeyen, ʽesma-i hüsnaʽdanʼ (TK 2008: 309). raḥm ʽacıma, 

esirgeme, korumaʼ, ṣıla-ı raḥm ʽana, baba ve akrabaları ziyaret etmekʼ (İMS 1992: 582). 

raḥm/rahım ʽmerhametli, esirgeyen, koruyanʼ, raḥım eyle- ʽrahım etmek, merhamet 

etmek, acımakʼ (KF 2006: 171). krş. merḥamet ʽesirgeme, korumaʼ (GT 1989: 381). 

merḥamet ʽmerhamet, bağışʼ (KMES 1994: 281). raḥim ʽdöl yatağı, rahimʼ (GT 1989: 

417). raḥimehuʼllah/raḥimehümüʼllah: ʽAllah ona (onlara) rahmet etsinʼ manasında dua 

cümlesi (GT 1989: 417). rah¤mehullah ʽAllah merhamet eylesin, anlamında bir sözʼ 

(İMS 1992: 582). raḥmān ʽdünyada her canlıya mümin kafir ayırdetmeksizin merhamet 

eden, Allahʼ (İMS 1992: 582). raḥmān ʽAllah’ın sıfatlarındandırʼ (KF 2006: 171). 

raḥmet ʽ1) acıma, esirgeme; Allah’ın kullarına olan ihsanı; 2) peygamberimiz Hz. 

Muhammed için kullanılırʼ, raḥmetuʼllahi ʽaleyh ʽAllah’ın rahmeti onu üzerine olsunʼ 

(GT 1989: 418). raḥmet ʽacıma, esirgeme, korumaʼ (İMS 1992: 582; KMES 1994: 293). 

teraḥḥum ʽmerhamet etme, acımaʼ (GT 1989: 449). Çağ. raḥmet ʽrahmet, acıma, 

esirgemeʼ (MK 1993: 523). krş. ᶜaleyhi’r-rahme ʽrahmet onun üzerindeʼ (MK 1993: 

389). merḥamet ʽşefkat gösterme, acımaʼ (MK 1993: 495). merḥūm ʽzavallı, acınacak 
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durumla olanʼ (MK 1993: 495). raḥm ʻacımaʼ (MK 1993: 523). Raḥmān ʽherkese 

merhamet eden Allah (Allah’ın adlarındandır)ʼ (MK 1993: 523). raḥmetu’llāh ʽAllah’ın 

rahmetiʼ (MK 1993: 523). raḥmsız ʻacımasızʼ (MK 1993: 523). teraḥhüm ʽmerhamet 

etme, acımaʼ (MK 1993: 551).  

 

1798. –raḳ:-rAk. 

raḳ  rac  CC-A 64b/13, 64b/16 

rac 64r/12, 64r/15 (Drimba 2000: 123). OT. rak ʻfazlalık bildiren bir edatʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-476). -raḳ/-rek (AH: LII).  

 

1799. rançılıḳ: kehanette bulunma.   

rançılıḳ  ranzılíc  CC-İ 5a/21 

rançılıḳ  ranzílíc  CC-İ 5a/22 

rançılıḳ  ranzılıc  CC-İ 5a/23 

Ranzilic etarmen: rimmalik etarmen ‘divino’ (< ar. ْْرَمَل) kelimesinin eksik ya da hatalı 

yazımı, ranzilic ethil  (Kuun 1880: 306). pымцылыk ‘Zauberei, Weissagung’ (Radloff 

1887: 47). rančylyq ‘Wahrsagen’, rančylyq et- ‘wahrsagen’ (Grønbech 1942: 209). 

Ranzílíc 4v/22, Ranzilic 4v/23 (Drimba 2000: 41).   

 

1800. ra?end (< far. rāvent): ravent kökü.   

ra?end  Rauand CC-İ 41b/28  

Rauand ‘rhabarbarum’ < far. رَند (Kuun 1880: 306). payaнд ‘Rhabarber’ (Radloff 1887: 

47). ravand ‘Rhabarberwurzel (Rheum officinale oder Rheum tanguticum)’ (Grønbech 

1942: 209). Rauand 41r/28 (Drimba 2000: 89). OT. M-KıpT. rāvend ʽbitki adıʼ (BV 

1986: 266). krş. rāvende ʽbitki adıʼ (BV 1986: 266).  

 

1801. rayġan (< Far.): bedava.  

rayġan  raygan  CC-A 71a/10 

Raygan ‘gratis’ < far. رايْكان (Kuun 1880: 306). paiҕaн ‘umsonst’ (Radloff 1887: 47). 

rajgan ‘umsonst, unentgeltlich’, rajgan al- ‘umsonst bekommen’ (Grønbech 1942: 208). 

raygan 70v/5 (Drimba 2000: 132).  

 

1802. razyana (< far. rāziyāne): rezene.   
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razyana  Raxíana  CC-İ 54b/8 

Raxiana ‘foeniculum’ < far. َرازْيانه (Kuun 1880: 306). paзiaнa ‘Fenchel’ (Radloff 1887: 

47). razijana ‘Fenchel’ (Grønbech 1942: 209). Raxíana 54r/8 (Drimba 2000: 107). OT. 

M-KıpT. rāziyāne ʽandız otu (juniperus drupacea)ʼ (KH 2002: 137).  

 

1803. rebe:  faiz.  

rebe  Rebe  CC-İ 38b/12  

Rebe ‘usura’ < ar. ًرِبا (Kuun 1880:). päбä ‘Zinsen, Wucher’ (Radloff 1887: 47). rebe 

‘Wucher’ (Grønbech 1942: 209). Rebe 38r/12 (Drimba 2000: 84).  

 

1804. –rek: -rAk. 

rek  rec  CC-A 64b/13, 64b/16. rec 64r/12, 64r/15  

(Drimba 2000: 123).  

 

1805. reng (< far. reng):  renk; boya; rengi laḳ ‘cila reçinesi’.   

reng  reng  CC-İ 28a/12 

reng   Rang  CC-İ 45a/9  

rengler  Ranglar CC-İ 47a/24  

rengi  Rangı  CC-İ 41b/8    

Rang ‘color’ < far. رَنگ (Kuun 1880: 306). päнк ‘Farbe’, päнклäp (Radloff 1887: 47). 

rang ‘Farbe; Farbenstot’, rang-i-lak ‘Gummilack’ (Grønbech 1942: 209). rang 28v/12 

(Drimba 2000: 71); Rangı 41r/8 (Drimba 2000: 88); Rang 44v/9 (Drimba 2000: 93); 

Ranglar 46v/24 (Drimba 2000: 96); . OT. Hrz-T. reng ʻrenk; tarz, halʼ (KE 1997: 521). 

rẹnk ʼrenkʼ (ME 1993: 170). renh ʽrenk, benizʼ (NF 1998: 351). krş. renglig ʻrenkliʼ (KE 

1997: 521; NF 1998: 351). rẹnklen- ʻrenklenmekʼ (ME 1993: 170). M-KıpT. reng ʽrenkʼ 

(GT 1989: 419). reng ʽrengʼ (KH 2002: 137). krş. rengîn ʽgüzel, hoş, latifʼ (GT 1989: 

419). renklü ʽrenkli, renge sahipʼ (KH 2002: 137). Çağ. reng ʽrenk; hile, oyun; suret, 

şekilʼ (MK 1993: 525). krş. reng-ām¤z ʽçeşit çeşit, renkliʼ (MK 1993: 525). reng-ām¤zlıġ 

ʽrenklilikʼ (MK 1993: 525).  

 

1806. roz (far.): talih, baht.   

roz  rox  CC-İ 14a/11 
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Rox ‘fortuna’ < far. روز (Kuun 1880: 306). işa. f. pым ‘Glück’ (Radloff 1887: 47). roz, 

oroz ‘Schicksal, Glück’ (Grønbech 1942: 209). Rox 13r/11 (Drimba 2000: 52). OT. Hrz-

T. krş. rūzsuz ʻbahtsız, kısmetsizʼ (ME 1993: 170). rụzsuzluḳ ʻbahtsızlık, kısmetsizlikʼ 

(ME 1993: 170).  

 

1807. russi: Rus, Rusa ait.  

 russi  Ruʃʃí  CC-İ 47a/13 

pycы ‘russisch’, pycы кäтäн (Radloff 1887: 47). rusi ‘russisch, rusi ketan russische 

Leinwand’ (Grønbech 1942: 209). Ruʃʃí 46v/13 (Drimba 2000: 96).  

 

1808. rustan (< Far.): köylü.   

rustan  Ruʃtan  CC-İ 50a/25   

Rustan ‘rusticus’ < far. رُوستاْئى ,رُوستا (Kuun 1880: 306). pycтaн ‘bäuerisch’ (Radloff 

1887: 47). işa. f. rustai ‘(Bauer; hier für) bäurisch’ (Grønbech 1942: 209). Ruʃtan 49v/25 

(Drimba 2000: 100).  OT. Hrz-T. rüstā ʻköyʼ (KE 1997: 527). krş. rūstāy¤ʽköylüʼ (NF 

1998: 353). M-KıpT. krş. rüstâyî ʽköylüʼ (GT 1989: 421).  

 

1809. saban: saban, pulluk.  

saban  sabã  CC-İ 4b/18, 4b/19, 4b/20 

saban  Saban  CC-İ 40b/9 

saban  ʃaban   CC-A 66a/27, 66a/29 

Saban ‘ager’, sabanči ‘arator’, saban ieri ‘arvum’, saban temir ‘vomer’, saban surarmen 

‘çift aro’, saban sur emir şekli (Kuun 1880: 294). caбaн ‘Acker’, caбaн cӳpӳмäн, caбaн 

jäpi ‘Acker’, caбaн тäмipi ‘Pflugeisen’ (Radloff 1887: 63). saban ‘Pflug, Ackerfeld’, 

saban temir ‘Pflugeisen’, saban jeri ‘Ackerland’, saban sür- ‘pflügen’ (Grønbech 1942: 

210). Sabã 4r/20-4r/21-4r/22 (Drimba 2000: 40); Saban 40r/9 (Drimba 2000: 87); ʃaban 

65v/27, 65v/29 (Drimba 2000: 127). ET. sapan ̒ sabanʼ (Mayt: 455). krş. sapanla- ̒ saban 

olarak kullanmakʼ (Mayt: 455).  OT. saban ʻsapan; çift ve çiftçi takım ve aygıtları; 

çiftçilikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-477). krş. sabanla- ʻsapanla sürmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-477). Hrz-T. saban ʻbildiğimiz çift sürmek aletiʼ (İML 1988: 57). saban 

ʻsaban, çift sürmeye mahsus aletʼ (KE 1997: 528). AO-KıpT. sab(a)n ̔ sabanʼ (AO 1996: 

231). krş. sabançı ʽçiftçiʼ (AO 1996: 231). M-KıpT. ṣaban ʽsabanʼ (KMT 2002: 134).  
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1810. sabançı: çiftçi.   

sabançı  ʃabanɛí  CC-A 66a/28 

caбaнцы ‘Ackerbauer’ (Radloff 1887: 63). sabančy ‘Bauer’ (Grønbech 1942: 210). 

ʃabančí 65v/28 (Drimba 2000: 127).  

 

1811. sabırluḳ: şehitlik. sabırluḳtur  ʃabirluctur CC-A 62b/33. Sabirluc ‘martyrium’ (Kuun 

1880: 294) sabyrluq ‘Martyrium’ (Grønbech 1942: 210) ʃabírluctur 62r/33 (Drimba 2000: 

120). 

 

1812. sabor: sabır; çile. 

sabor   sabor  ʃabo(  CC-A 62b/33 

Sabor eter ‘cruciatur’ (Kuun 1880: 294). caбыp ‘Geduld’, caбыp äтäp ‘sich gedulden’ 

(Radloff 1887: 63). sabur ‘geduldsames Leiden’, sabur et- ‘leiden, ausstehen’ 

(Grønbech 1942: 210). ʃabor 62r/33 (Drimba 2000: 120). OT. öncesine ṣabır ʻsabırʼ 

(MM: 251). ṣạbr ʻsabırʼ (AH: LIII). Hrz-T. ṣabr ʻsabır, tahammülʼ (KE 1997: 529). ṣabr/ 

ṣabur ʽsabır, tahammülʼ (NF 1998: 355). sabr ʽsabır, tahammülʼ (KurT 2002: 221). krş. 

ṣābir ʻsabreden, sabrediciʼ (KE 1997: 528). ṣābir ʻsabredenʼ (NF 1998: 355). sabrlan- 

ʽsabretmek, dayanmakʼ (KurT 2002: 221). ṣabūr ʻçok sabırlıʼ (KE 1997: 529). M-KıpT. 

ṣabr ʽsabırʼ (GT 1989: 421).  

 

1813. sabur: sarı sabır otu.   

sabur  Sabuŕ  CC-İ 42a/21  

Sabur ‘aloe’, ar. صب ر (Kuun 1880: 294). caбyp ‘Aloe’ (Radloff 1887: 63). sabur ‘Aloe’ 

(Grønbech 1942: 210). Sabur 41v/21 (Drimba 2000: 89).  

 

1814. saburluḳ: 

saburluḳ ʃaburluch CC-A 62b/31 

saburluch ‘şehitlik’ (Kuun 1880: 294). saburluχ ‘Martyrium’, işa. f. saburluχ et- ‘das 

Martyrium erleiden’ (Grønbech 1942: 210). ʃab[u > i]rluch 62r/31 (Drimba 2000: 120). 

OT. M-KıpT. krş. ṣabr ʽsabırʼ, ṣabrġa sat- ʽpeşin para ile sonradan teslim etmek üzere 

mal satmaʼ (İMS 1992: 585). ṣabr ʽsabırʼ (KH 2002: 137; KF 2006: 174; TK 2008: 311). 

ṣabur ʽsabırʼ (BV 1986: 268; KFLT 1989: 1053). ṣabırlı ʽsabırlıʼ (BV 1986: 268). 

ṣabursız ʽsabırsızʼ (BV 1986: 268).  
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1815. saç: saç.  

saç  Xac̭  CC-İ 48a/9 

Xac: sač ‘crinis’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 292). цaц ‘Haar’ 

(Radloff 1887: 58). sač ‘Kopfhaar’ (Grønbech 1942: 210). Xaç 47v/9 (Drimba 2000: 

97). ET. saç ‘saç’ (Mayt: 452; Gabain 2000: 291; KUKY 2009: 221, 529; METY 2012: 

319; Aydın 2012: 175; ABH 2013: 218). saç ʽsaç’ (Yen) (YKI 2013: 506). krş. saçlıġ 

ʽsaçlı, kıllı’ (ETŞ 1992: 412). OT. saç ʻsaçʼ (KB: 376; TKT 2004: 601). saç ʻsaç -

baştaki-ʼ, bogurda saç ʻkıvırcık saçʼ, yetüt saç ʻsonradan bırakılan saçʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-101, 477, 778). krş. saçlan- ʻsaçlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-479). saçlaş- 

ʻbirbirinin saçlarını yakalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-479). saçtaş- ʻbirbirinin 

saçlarını yakalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-479). Hrz-T. saç ʻbaş kılıʼ (İML 1988: 57). 

saç ʻsaçʼ (ME 1993: 170; KE 1997: 529; NF 1998: 355; MM 2008: 251). saç I ̔ (baştaki) 

saçʼ (KurT 2002: 221). krş. saçlanmak ʻsaçlı olmakʼ (İML 1988: 57). saçlıġ ʽsaçlıʼ (NF 

1998: 356). M-KıpT. saç: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 84). saç ʽsaçʼ (MG 1984: 

232; BV 1986: 268; GT 1989: 421; KMES 1994: 295; KFLT 1989: 1053; KK 1999: 

121; (KMT 2002: 134; KF 2006: 174). saç ʽsaçʼ, saç tök- ʽsaçı örüp bükmekʼ (İMS 

1992: 585). sač ʽhairʼ (RH 2000: 98, 204). saç ʽsaç, kıl, tüyʼ (KH 2002: 137). ṣaç/ṣaş 

ʽsaçʼ (DM 2003: 102, 103). krş. saçaq ʽpüskülʼ (KİLE 1931: 84). saçaḳ ʽsaçakʼ (KFLT 

1989: 1053).  

 

1816. saç-: ekmek.   

saçarmen Sökarzmẽ CC-İ 26a/19 

saçtun  sac̭ztun CC-İ 26a/19 

saçḳıl  sazchıl  CC-İ 26a/20 

saçarsen ʃaɛarsen CC-A 57b/24 

Sazarsen ‘seminas’, sazchil emir şekli (Kuun 1880: 294). сац (v) ‘ausstreuen, säen’, 

сацармäн, сацтым, сацkыл, сацарсäн (Radloff 1887: 62). sač- ‘säen’ (Grønbech 1942: 

210). S/a/<ok>arzmẽ 25v/18, Sa[ç > z]tun 25v/19, Sazchil 25v/20 (Drimba 2000: 68); 

ʃačarsen 57r/27 (Drimba 2000:  112). ET. saç- ʻsaçmak, yaymak, neşretmekʼ (Mayt: 

452). saç- ʽsaçmak’ (ETŞ 1992: 412; Gabain 2000: 292; IB: 58). saç- ‘saçmak, 

dağıtmak’ (AY-YK 2012: 253; HUAS 2014: 152). saç- ‘saçmak, dağıtmak, yaymak’ 

(AY-III 1991: 109; ABH 2013: 218). krş. saçal- ʽsaçılmak’ MIII 13, 18 (Gabain 2000: 
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59). saçıġ ʽ(saçılan) kurban, sadaka’ (Gabain 2000: 292). saçıl- ʽdağılmak’ (ETŞ 1992: 

412). saçılmak ʽdağılmak, saçılmak’ (ETŞ 1992: 412; AY-YK 2012: 253). saçmak 

ʽsaçma, dağıtma, yayma’ (AY-III 1991: 109). saçuk ʽsaçık, dağınık’ (Gabain 2000: 

292). OT. saç- ʻsaçmakʼ (KB: 377; TKT 2004: 601). saç- ʻuzaklaşmakʼ (KB: 377). saç- 

ʻsaçmak, serpmekʼ (AH: LIII). saç- ʻsaçmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-478). krş. saçgak 

→ saçgak kişi ʻmalını saçan, israf eden kişiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-478). saçgır-

/saçgur- ʻsaçtırayazmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-478). saçıl- ʻsaçılmak, dağılmakʼ (KB: 

377). saçıl- ʻsaçılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-478). saçın- ʻsaçmağı iş edinmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-478). saçıt- ʻsaçtırmak, dağıtmakʼ (KB: 377). saçıt- ʻsaçtırmak, 

dağıtmak, dağıtmağı emretmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-478). saçlın- ̒ bir yere çekilmek, 

uzaklaşmak, ayrılmakʼ (TKT 2004: 601). saçtur- ʻsaçtırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

479). saçu ʻelbise ve mendil saçağıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-479). saçuk → saçuk nenğ 

ʻsaçık, saçılmış nesneʼ (DLT-Atalay 2006: IV-479). saçula- ʻsaçaklamak, saçak 

yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-480). Hrz-T. saç- ̒ saçmak, dağıtmakʼ (ME 1993: 170). 

saç- ʻsaçmak, serpmek, atmak; birbirinden uzaklaştırmakʼ (KE 1997: 529). saç- 

ʻsaçmak, serpmekʼ (NF 1998: 356). saç- ʽsaçmak, serpmek, yaymakʼ (KurT 2002: 221). 

saç- ʻserpmek, yaymak, saçmakʼ (MM 2008: 251). saçmak ʻsu serpmekʼ (İML 1988: 

57). krş. sạçạḳ ʻsaçakʼ (ME 1993: 170). saçıġla- ʻsaçmak, nisar etmekʼ (KE 1997: 529). 

saçıl- ʻsaçılmak, dağılmakʼ (ME 1993: 170; NF 1998: 356). saçıl- ʻsaçılmakʼ (KE 1997: 

529). saçın- ʽpatlamak, çatlamakʼ (KurT 2002: 221). saçra- ʻsıçramak; yayılmakʼ (KE 

1997: 529). saçrat- ʻyaymak, sıçratmakʼ (ME 1993: 170). saçsız ʻsaçı olmayanʼ (İML 

1988: 57). M-KıpT. ṣa˜- ʽsiać, zasiać, rozpraszaćʼ (Bulg-M 1954: 68). saç- ʽsaçmakʼ 

(BV 1986: 268; KMES 1994: 295). saç- ʽ1) saçmak, ekmek; 2) harcamakʼ (GT 1989: 

422). ṣaç- ̔ saçmak, dökmekʼ (KMT 2002: 134). saç- ̔ saçmak, dökmekʼ (KF 2006: 174). 

Çağ. saç- ʻsaçmakʼ (MK 1993: 528). krş. saçıl- ʻsaçılmakʼ (MK 1993: 528).  

 

1817. sadaġa (< ar. ṣadaḳa): 

sadaġasından  ʃaga ʃadagaʃından  CC-A 61b/18 

Sadaġa   Sadaga    CC-İ 36a/16  

Sadaka ‘eleemosyna’~ar.  ْصَدَقَة (Kuun 1880: 293). caдaҕa ‘Almosen’, caдaҕacындaн  

(Radloff 1887: 62). sadaγa ‘Almosen’ (Grønbech 1942: 210). Sada[c > g]a 35v/16 

(Drimba 2000: 81); <ʃada> ʃadagaʃindan 61r/18 (Drimba 2000:  118). OT. ṣadaḳa 

ʻsadaka, bağışʼ (TKT 2004: 601). sạdạḳa ʻsadakaʼ (AH: LIII). Hrz-T. ṣạdạḳa ʻsadakaʼ 
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(ME 1993: 170). ṣadaḳa ʻsadakaʼ (KE 1997: 529; NF 1998: 356). krş. ṣadaḳat 

ʻsadakalarʼ (KE 1997: 529; NF 1998: 356). ṣādıḳ → Ca ͨfer-i Ṣādıḳ: Ebû Abdillah Caᶜfer 

bin Muhammed el-Bâkır bin (NF 1998: 509). ṣıdd¤ḳ ʻsözünün eri (kişi), gerçek dost. 

Ebu Bekr’in lakâbıʼ (KE 1997: 555). ṣıdḳ ʻiç, yürek, temizliği, doğrulukʼ (KE 1997: 

555). ṣıdd¤ḳ ʽpek doğru, sözünün eri, Ebu Bekr’in lakabıʼ (NF 1998: 371). taṣadduḳ 

ʽsadaka vermeʼ (NF 1998: 405). taṣd¤ḳ ʻtasdik, gerçek olduğunu söylemeʼ (KE 1997: 

600). taṣd¤ḳ ʻtasdik, onayʼ (NF 1998: 405). AO-KıpT. ṣadaḳa ʽsadakaʼ (AO 1996: 231). 

M-KıpT. ṣadaḳa ʽsadaka, zekatʼ (KMES 1994: 295). ṣadaḳa ʽsadakaʼ (KFLT 1989: 

1053; İMS 1992: 585). ṣadaḳa ʽihlâs ve samimiyetle, Allah rızası için fakirlere verilen 

para ve saire; bağışʼ (GT 1989: 422). ṣadaḳa ʽbağış, sadakaʼ, sadaḳa eyle- ʽsadaka 

vermek, bağışta bulunmakʼ, sadaḳa vir- ʽsadaka vermekʼ (KF 2006: 174). ṣadaḳa ʽbağış, 

sadakaʼ, ṣadaḳāt ʽbağışlar, sadakalarʼ (TK 2008: 311). krş. ṣadâḳat ʽsamimi dostluk, 

doğrulukʼ (GT 1989: 422). ṣâḍık ʽsadâkatle muttasıf olan, doğru, gerçek, sevgi ve 

bağlılığı samimi olanʼ (GT 1989: 422). ṣādıḳ ʽiçten bağlılığı olanʼ (İMS 1992: 585). 

ṣādıḳ ʽdoğru olan, Allah’ın sevgisini kazanmışʼ (KMES 1994: 295). ṣıdd¤ḳ → Eb¤ Bekr-

i Ṣıdd¤ḳ ʽHz. Ebû Bekir. İslâmın ilk halifesi ve ilk müslümanlardanʼ (KMES 1994: 253). 

Ṣıddīḳ → Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ: özel ad (KFLT 1989: 979). ṣıdḳ ʽdoğrulukʼ (GT 1989: 

429). ṭaṣdîḳ ʽdoğrulama, tastikʼ (GT 1989: 445). taṣd¤ḳ ʽdoğrulama, doğruluğunu kabul 

etmeʼ (İMS 1992: 601). taṣd¤ḳ ʽgerçek olduğunu söyleme, onaylamaʼ (KF 2006: 188). 

taṣd¤ḳ ʽdoğrulama, onamaʼ (TK 2008: 328). Çağ. krş. ṣādıḳ ʽsadık, sadakatli; gerçek, 

doğruʼ, ṣubh-ı ṣādıḳ ʽtan yerinin ağarmasıʼ (MK 1993: 528, 537). ṣıdd¤ḳ ʽpek doğru, 

sözünün eriʼ (MK 1993: 533). ṣıdḳ ʽdoğruluk, gerçeklikʼ (MK 1993: 533).  

 

1818. sāt: saat; zaman.   

sāt  Sa at  CC-İ 36b/17  

Sat ‘hora’ ~ ar. سسَاعت, far. ساعت (Kuun 1880: 293). saat ‘Stunde’ (Grønbech 1942: 210, 

212). Sa<g>at 36r/16 (Drimba 2000: 82). OT. saᶜạt ʻsaatʼ (KB: 376). sāᶜat ʻanʼ (TKT 

2004: 601). saᶜat ʻsaatʼ (AH: LIII) . Hrz-T. sāᶜat ʻsaat, an, vakitʼ (KE 1997: 528; NF 

1998: 355). saᶜat ʻsaat, zamanʼ (KurT 2002: 220; MM 2008: 251). M-KıpT. sāat ʽsaatʼ 

(BV 1986: 268). sāᶜat ʽsaatʼ (KFLT 1989: 1053; KH 2002: 137; KF 2006: 174). sâᶜat 
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ʽvakit, zaman, an, saatʼ (GT 1989: 421). sāᶜat ʽvakit, saat, zamanʼ (İMS 1992: 585). sāᶜat 

ʽvakit, an, saatʼ (TK 2008: 311). Çağ. sāᶜat ʽsaat, vakit, zamanʼ (MK 1993: 528).  

 

1819. sādat: sopa.   

sādat  Saadat  CC-İ 45a/16  

Saadat ‘canna, quae recta nata fuit’ ~ ar. دَة  ’caҕaт? ‘Stunde .;(Kuun 1880: 292) صَع 

(Radloff 1887: 61). saadat ‘Stäbchen’ (Grønbech 1942: 209, 210). Saadat 44v/15 

(Drimba 2000: 93).  

 

1820. sadi: Etiyopyalı.   

sadiler  ѕadıler  CC-A 58a/22 

Sadiler ‘Aethiopes’ (Kuun 1880: 293). anl. f. сады ‘Narr’, садылар (Radloff 1887: 62). 

sadi [sadi] <? sadiler (Grønbech 1942: 229). šadiler 57v/22 (Drimba 2000: 112).  

 

1821. saġaḳ: çene; gerdan.   

saġaḳ  S Bagac CC-İ 48b/2 

Sagac ‘mentum’ ~ ar.  َْذَفن (Kuun 1880: 292). caҕak (?) ‘Kinn’ (Radloff 1887: 61). saγaq 

‘Kinn’  (Grønbech 1942: 211). [B > S]agac 48r/2 (Drimba 2000: 98). OT. sakak ʻçeneʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-483).  

 

1822. saġın-: düşünmek. 

saġındum   Sagendum  CC-İ 7b/6 

saġındum  ʃagíndum   CC-İ 5a/16 

saġındum  Sangedum  CC-İ 22a/4 

saġınġıl  ʃagıngıl  CC-İ 5a/17 

saġınġıl  Sagẽgíl  CC-İ 7b/7 

saġınġıl  Sangegíl  CC-İ 22a/5 

saġınġan  ʃagı̄gā   CC-A 73a/7 

saġınma  ʃagínma  CC-A 64a/3  

saġınmaḳ  ʃaganmac  CC-İ 5a/18 

saġınmaḳ  ʃagınmach  CC-A 64a/1 

saġınmaḳ  sagenmac  CC-İ 22a/6 

saġınmaġız  ʃaga ʃagı̄magıs CC-A 61b/20 
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Saġınsamen   Sagınʃamen  CC-A 75b/1 

Saġınsamen  Sagınʃamen  CC-A 75b/1   

saġınur   ʃagınur   CC-A 63b/29 

saġınurmen  Sagenurmẽ   CC-İ 22a/3 

saġınurmen  Sagenuŕmẽ  CC-İ 7b/5 

CC-A 75b/1 işa. f. saginsamin (Kuun 1880: 213); Saganmac ‘admonitio’, sagenmac, 

saginir ‘cogitat’ (Kuun 1880: 293). caҕын (v) ‘gedenken’, caҕындым, caҕынҕыл, 

caҕыныpмäн, caҕындым, caҕынҕыл, caҕыныp, caҕынмa, caҕынмaңы, caҕынмak, 

caҕынcaмäн (Radloff 1887: 61). saγyn- 1) ‘denken: sich vergegenwärtigen, über etwas 

nachdenken, meditieren’, saγynsa-men bahasyz qanyny ‘wenn ich an sein unschätzbares 

Blut denke’; 2) ‘meinen, glauben’, saγynyr: emdi men ary-men ‘er meint: Jetzt bin ich 

geheiligt’, saγynmaq ‘Erinnerung, Gedächtnis; Überlegung’ (Grønbech 1942: 211). 

ʃagĩdir(/e/mẽ) 4v/15, ʃagí[m > n]d(um) 4v/16, ʃagingil(l) 4v/17, ʃaganm(ac) 4v/18 

(Drimba 2000: 40); S[a > a]genuŕmẽ 7r/5, Sagendum 7r/6, Sagẽgíl 7r/7 (Drimba 2000: 

44); Sagenurmẽ 21v/23, Sangedum 21v/24, Sangengíl 21v/25, Sagenmac 21v/26 

(Drimba 2000: 62); <ʃaga> ʃagĩmagis 61r/19 (Drimba 2000:  118); ʃaginur 63r/29, 

ʃagínm[a > e] 63v/3 (Drimba 2000: 122); ʃagĩgã 72v/3 (Drimba 2000: 136); Sagïnʃamen 

75r/1 (Drimba 2000: 138).  ET. sakın- ‘düşünmek, teemmül etmek’ (HUAS 1941: 108). 

saḳın- ʻdüşünmek; teemmül etmekʼ (Mayt: 452). saqın- ʽ1) düşünmek; 2) tereddüt 

etmek’ (Hsüan-X 1975: 167). saḳın- ʽdüşünmek; ikirciklenmek’ (AY-III 1991: 109). 

saḳın- ʽdüşünmek, tasavvur etmek’ (ETŞ 1992: 413). saqın-; S’XYN-; S’QYN- 

‘düşünmek, düşünceye dalmak’ (sa- ‘saymak, sanmak, düşünmek, arzu etmek’ + 

pekiştirmek eki -q- ile yapılmış *saq- fiilinin dönüşlü biçimi) (İKPÖ 1998: 205). saḳın- 

‘düşünmek’ (Üİ 1998: 174; IB: 58; AY-YK 2012: 253). saḳın- ̔ düşünmek, plân kurmak, 

kederlenmek’ (Gabain 2000: 49, 292). sakın- ‘1. endişelenmek, kaygılanmak; 2. 

düşünmek’ (KUKY 2009: 353, 355, 529). sakın- ‘düşünmek; kaygılanmak’ (METY 

2012: 319). sakın- ʽdüşünmek’ (Aydın 2012: 176; ABH 2013: 218). sakın- ‘düşünmek’ 

(Mir) (YKI 2013: 506). krş. saḳ ʽdikkatli’ (Gabain 2000: 292). sakıngu ʻdüşünme, 

düşünülecekʼ (Mayt: 453). saḳınmaḳ ʽdüşünmek’ (ETŞ 1992: 414). OT. Krh-T. sagın- 

ʻsanmak, zannetmek; sözle yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-481). saḳın- 

ʻsakınmak; sanmak, düşünmekʼ (KB: 378). saḳ(ı)n- ʻ1. günah işlemekten sakınmak, 

Allah’tan korkmak, takva sahibi olmak; 2. düşünmek, hesap etmekʼ, saḳnıp sözlemek 

ʻhikâye etme, anlatmaʼ (TKT 2004: 603, 604). saḳın- ʻsakınmak, düşünmek, ictinap 

etmekʼ (AH: LIV). sakın- ʻsakınmak; sanmak, düşünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-484). 
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krş. saḳ ʻuyanıkʼ (KB: 378). sak ʻişte uyanık ve zeyrek olanʼ, sak sak ʻnöbetçinin, 

bekçinin kaleyi ve altı koruyabilmek için uyanık olmasını emreden sözʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-483). sakçı ʻnöbetçi, muhafızʼ (KB: 378). saḳınıġlı ʻanlayışlı, basiret sahibiʼ 

(TKT 2004: 604). saḳınmaḳ ʻtakvaʼ (TKT 2004: 604). saḳınuḳ ʻtakvâ sahibiʼ (KB: 379). 

saḳlıḳ ʻuyanıklıkʼ (KB: 380). saklık ʻuyanıklıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-483). saḳnuḳ 

ʻtakva sahibi, Allah’tan korkan, muttakiʼ, muttaḳ¤/saḳnuḳ ʻtakva sahibiʼ, saḳnuḳraḳ 

ʻAllah’tan en çok korkanʼ (TKT 2004: 525, 605). saḳnuḳluḳ ʻtakva, takva sahibi olmaʼ, 

saḳnuḳluḳ sarāyı ʻtakva ve sahiplerinin meskeniʼ, saḳnuḳluḳ ḳıl- ʻgünahtan kaçınmakʼ 

(TKT 2004: 605, 606). Hrz-T. saḳın- I ̒ düşünmekʼ (ME 1993: 171). sạḳın- II ̒ sakınmak, 

çekinmek, perhiz etmekʼ (ME 1993: 171). saḳ/ġın- ʻdüşünmek, hatırlamak; sanmak, 

zannetmekʼ (KE 1997: 532). saḳın- ʻsakınmak ,sanmak, zannetmekʼ (NF 1998: 358). 

sakın- I ʽdüşünmek, zannetmekʼ (KurT 2002: 222). saḳın- II ʽsakınmak, kaçınmakʼ 

(KurT 2002: 222). saḳın- ʻdüşünmekʼ (MM 2008: 252). krş. sağınmak ʻsanmak, 

oranlamakʼ (İML 1988: 57). sạḳ I ʻmuskaʼ (ME 1993: 171). sạḳ II ʻemin, mahfuzʼ (ME 

1993: 171). saḳ ʻuyanık, zekiʼ (MM 2008: 252). sakçı ʻgözcü, nöbetçi, muhafızʼ 

ʻ???????532). saḳçı ʽbekçi, koruyucuʼ (KurT 2002: 222, 361). sạḳ˝nmaḳ ʻsakınma, 

perhiz, takvaʼ (ME 1993: 171). saḳınmış ̒ fikir, görüşʼ (ME 1993: 171). saḳınuḳ ̔ inançlı, 

müminʼ (KurT 2002: 223). sạḳnuḳ ʻiffetli, müttakîʼ (ME 1993: 171). saḳnuḳ ʽtakva 

sahibiʼ (NF 1998: 360). sạḳnuḳluḳ ʻihtiyat, tedbirʼ (ME 1993: 171). M-KıpT. saġın- 

ʽdüşünmekʼ (MG 1984: 233). saġın-/saḳın- ʽdüşünmekʼ BV 1986: 269). saġın- 

ʽzannetmek, düşünmekʼ (KFLT 1989: 1054). ṣaġın-/ṣaġan- ʽsanmak, zannetmek, 

düşünmekʼ (KK 1999: 121). saḳın- ʽsakınmak, korunmakʼ (MG 1984: 234; KF 2006: 

175). saḳın- ʽ1) muhafaza etmek, tutmak; 2) gizlemek, gizli tutmak; öğretmemek; 3) 

korumak, gözetmekʼ (GT 1989: 423). saḳın- ʽ1) sakınmak, çekinmek; 2) sanmak, 

zannetmekʼ (İMS 1992: 586). saḳın- ʽsakınmak, kaçınmakʼ (KMT 2002: 134). saḳın 

ʽsakın!ʼ (DM 2003: 102). krş. ṣaḳçı ʽbekçi, gözcü, gözetleyenʼ (TK 2008: 312). saġil 

ʽreckon!ʼ (RH 2000: 67). Çağ. saġın- ʽdüşünmekʼ (MK 1993: 529).  

 

1823. saġınç: düşünce.  

saġınç   %agenz  CC-İ 7b/8 

saġınçı  ʃagı̄ɛí  CC-A 71b/24 

saġınçımdan ʃagınɛı̄ dan CC-A 61b/5-6 

saġınçın  ʃaginɛin CC-A 62b/22 
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saġınçıŋ  ʃagınɛıŋ CC-A 71b/16 

Sagenz yani saginč ‘cogitatio’ (Kuun 1880: 293). саҕынц ‘Gedanken, Erinnerung’, 

саҕынчын, саҕынцың (Radloff 1887: 61). saγynč ‘Gedanke, Gedanken’ (Grønbech 1942: 

211). Sagenz 7r/8 (Drimba 2000: 44); ʃaginčĩ dan 61r/5-6 (Drimba 2000: 117); ʃagínčín 

62r/22 (Drimba 2000: 120); ʃaginčin 71r/8, ʃagĩčí 71r/12 (Drimba 2000: 133).  ET. saγınç 

ʽdüşünce, fikir’ = Skr. sañjñā (Hsüan-X 1975: 167). sakınç ‘fikir; niyet’ (HUAS 1941: 109). 

sakınç ʻdüşünce; istiğrakʼ (Mayt: 453). saḳınç ʽdüşünce’ (ETŞ 1992: 413). saqınç; 

S’XYNC, S’QYNC ‘düşünce’ (İKPÖ 1998: 205). saḳınç ʽfikir, arzu, düşünce’ (Gabain 

2000: 292). sakınç ʽfikir, düşünce’ = Skr. samjna (AY-III 1991: 110; AY-YK 2012: 253). 

sakınç ʽfikir, düşünce’ (ABH 2013: 218). krş. saġınç-sız ‘düşüncesiz’ (Üİ 1998: 174). 

sakınçlıg ʻendişeliʼ (Mayt: 453). saḳınçlıġ ʽdüşünceli’ (ETŞ 1992: 414). sakınçsız 

ʻendişesizʼ (Mayt: 453). saḳınçsız ʽdüşünmeden’ (ETŞ 1992: 414). OT. sakınç ʻdüşünce, 

endişeʼ (KB: 379). saḳınç ʻüzüntü, hüzünʼ (TKT 2004: 604). saḳınç ʻdüşünceʼ (AH: LIV). 

sakınç ʻsakınacak şey; sıkıntı; sakınma, kaygıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-484). Hrz-T. saḳınç 

ʻdüşünce, fikirʼ (ME 1993: 171; NF 1998: 359). saḳınç ʻdüşünce, endişeʼ (KE 1997: 532). 

saḳınç ʻdüşünce, kanı, zanʼ (KurT 2002: 222). M-KıpT. saġınç ʽemel, istek, arzu, endişeʼ 

(KFLT 1989: 1054).  

 

1824. saġındır-:düşündürmek. 

saġındırımen   ʃagĩdıremẽ CCİ 5a/15 

Sagindiremen ‘admoneo’, sagingil emir şekli, sagenurmen ‘cogito’, sagengil emir şekli 

(Kuun 1880: 293). caҕындыp (v) ‘in Erinnerung bringen’, caҕындыpымäн (Radloff 

1887: 61). saγyndyr ‘erinnernʼ (Grønbech 1942: 211). OT. Hrz-T. saḳındur- 

ʻdüşündürmekʼ (KE 1997: 532).  

 

1825. saġış:sayı, hesap. 

saġış   ʃagíѕ  CC-A 76b/12 

Sagis ‘cogitatio’ (Kuun 1880: 293). caҕыш ‘Verstand, Gedächtniss’ (Radloff 1887: 61). 

ʃagíš 76r/11 (Drimba 2000: 139). ET. saγış ʽsayı’ (Hsüan-X 1975: 167). 

saġış/saŋış/saḳış ʽsayma, ölçü’ (Gabain 2000: 292). sakış ʽsayı, ölçü’ (AY-III 1991: 

110). krş. saḳışlıġ ʽsayılı, ölçülü, hesaplı, belirli sayıda’ (AY-III 1991: 110). saḳışsız 

ʽsayısız, hesapsız, çok’ (AY-III 1991: 110). saḳışsız ̔ hesapsız, sayısız’ (ETŞ 1992: 414). 

saḳış-sız ‘hesapsız’ (Üİ 1998: 174). OT. saḳış ʻsayma, sayış; hesapʼ (KB: 379). saḳış 

ʻhesapʼ, saḳış küni ʻkıyametʼ, saḳış kün/belgülüg kün ʻ(Allah) katında bilinen, malum 
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günʼ, saḳış ḳılġuçı ʻher şeyin hesabını yapan, esma-yı hüsnadan: hasîbʼ (TKT 2004: 

604). saḳış ʻsaymaʼ (AH: LIV). sakış ʻsayma, sayışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-484). krş. 

saḳışçı ʻhesap bilir, hesaptan anlarʼ (KB: 380). saḳışsız ʻsayısız, hesapsızʼ (TKT 2004: 

605). Hrz-T. saḳış ʻhesapʼ (ME 1993: 171). saḳış ʻsayı, hesapʼ (NF 1998: 359; KurT 

2002: 223; MM 2008: 252). sakışkünü ʻhesap günüʼ (İML 1988: 58). krş. sakışçı 

ʻmuhasebeciʼ (İML 1988: 58). saḳışsız ʻhesapsızʼ (KE 1997: 533). saḳışsız ʻsayısız, 

hesapsızʼ (NF 1998: 359). M-KıpT. saġış ʽsayı, adet, miktarʼ (KFLT 1989: 1054). ṣaġış 

ʽsayma, hesapʼ (KMT 2002: 134). saġış ʽsayı, adetʼ (DM 2003: 102). saqıš ʽreckonigʼ 

(RH 2000: 61). krş. saġaş ʽsayıʼ (KF 2006: 174).  

 

1826. saġışla-: düşünmek.   

saġışlasa ʃagıȝlaʃa CC-A 63b/20, 63b/21 

saġışlamaġa ʃagıȝlamaga CC-A 64a/14 

saġışlasa ʃagıȝʃlaȝa CC-A 62b/5 

işa. f. Sagazlasa ‘si cogitat’ (Kuun 1880: 293). caҕышлa (v) ‘nachdenken’, caҕышлaca, 

caҕышлaмaҕa (Radloff 1887: 61). saγyšla- ‘bedenken’, kim any burun saγyšlasa, ol 

ujalmaz ‘wenn jemand das zuerst bedenkt, schämt er sich nicht’ (Grønbech 1942: 212). 

‹‹?›› (Drimba 2000: ?); ʃagizlaʃa 63r/20, 63r/21 (Drimba 2000: 121); ʃagizlamaga 

63v/14 (Drimba 2000: 122). OT. Krh-T. saḳışla- ʻhesap sormakʼ (TKT 2004: 605). Hrz-

T. sağışlamak ʻhesap etmekʼ (İML 1988: 58). saḳışla- ʽsaymak, hesaplamakʼ (KurT 

2002: 223). M-KıpT. saġışla- ʽhesaplamakʼ (KK 1999: 121). ṣaġışla- ʽsaymak, hesap 

etmekʼ (KMT 2002: 134). ṣaġışla- ʽsaymakʼ (DM 2003: 102).  

 

1827. saġıt: silah. 

saġıt  Saget  CC-İ 5a/19, 52a/17, 66a/32 

saġıttın  ʃagıttın  CC-A 64a/3 

saġıt  ʃagıt  CC-A 64a/7, 64a/9, 64a/10 

saġıtlar  ʃagıtlar  CC-A 64a/8 

saġıt   Sageth  CC-İ 51a/6 

saġıttan ʃagıttan CC-A 64a/6 

saġıttın  ʃagıttın  CC-A 64a/3 

Sageth ‘arma’ ar.  ْشِكَّة, CC-İ 52a/17 Saget ‘pannus s. vestis detrita’ (Kuun 1880: ); CC-

A 64a/3 Sagit (sagis ?) ‘cogitatio’, CC-A 66a/32 işa. f. → Sagot ‘arma’ (Kuun 1880: 

293). caҕыт ‘Waffe’, CC-A 64a/3 saġıttın → işa. f. caҕытын, caҕыттaн, caҕытлap 
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(Radloff 1887: 61). saγyt ‘Gerät, Instrument; Waffen’ (Grønbech 1942: 212). Saget 

4v/19 (Drimba 2000: 40); Sageth 50v/6 (Drimba 2000: 101); Saget 51v/17 (Drimba 

2000: 103); ʃagittin 63v/3, ʃagitta[m >n] 63v/6, ʃagit 63v/7, ʃagitlar 63v/8, ʃagit 63v/10, 

(Drimba 2000: 122); ʃag[? > e]t (Drimba 2000: 127). OT. Hrz-T. savut ʻgemilere 

kaplanan çelik levhaʼ (KE 1997: 540). Ukr. savút ʻKüchengeschirrʼ (Horbatsch 1979-

1980: 437).  

 

1828. saġıtlan-: silahlanmak.  

saġıtlanurmen  Sagetlanuŕmẽ  CC-İ 5a/7 

saġıtlandum  Sagetlãdum  CC-İ 5a/8 

saġıtlanġıl  Sagetlangil  CC-İ 5a/9 

Sagetlanurmen ‘arma induo’, sagetlangil emir şekli (Kuun 1880: 293). caҕытлaн (v) 

‘sich bewaffnen’, caҕытлaныpмäн, caҕытлaндым, caҕытлaнҕыл (Radloff 1887: 61). 

saγytlan- ‘sich bewaffnen’ (Grønbech 1942: 212). S[a > a]getlanurmẽ 4v/7, 

Sagetlandu[n > m] 4v/8, Sagetlangil 4v/9 (Drimba 2000: 40).  

 

1829. saġlıḳ: sağlık.  

saġlıḳ   Saglíc  CC-İ 33a/6 

saġlıḳ   Saglıc  CC-İ 38b/26 

Saglic ‘salus’, saglic bila ‘sane’ (Kuun 1880: 293). caҕлыk ‘Gesundheit’, caҕлыk бilä 

(Radloff 1887: 61). saγlyq ‘Gesundheit’, saγlyq-bile (Grønbech 1942: 211). Saglíc 

32v/6 (Drimba 2000: 77); Saglic 38r/26 (Drimba 2000: 85). OT. Hrz-T. saġlıḳ I ʽsağlık, 

yaşanılan zamanʼ (NF 1998: 356). M-KıpT. saġlıġ/saġlıḳ ʽsağlık, esenlikʼ (İMS 1992: 

586). sağlıq ʽsağlık, selâmetlikʼ (KİLE 1931: 85). saġlıḳ ʽsıhhatte olma, sağlıkʼ (GT 

1989: 423). saġlıḳ ʽdirilikʼ (KFLT 1989: 1954). Çağ. saġlıġ ʽsağlık, sıhhatʼ (MK 1993: 

529).  

 

1830. saġrı: güderi.   

saġrı   Sagrí  CC-İ 46b/15 

Türkçeden Farsça ve sırt anlamından sırttan çıkarılan deri ve ondan yapılan mamul 

anlamına varmış. Saġrı kelimesini izah ederken, Latince vokabülerdeki karşılığı olan 

camutum kelimesine de değinmek gerekir. Pelliot, Notes On Marco Polo adlı 

çalışmasında camutum kelimesinin CC’de yer aldığına değinmiş ve Farsça kīmuh̭t ya 

da käimuh̭t‘tan geldiğini kaydetmiştir103 (Pelliot 1959: 36, 156, 157, 158); Marco Polo 
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Seyahatnamesi’ndeki tasvir için ayrıca bkz. sonnot104. Yule ise Francis Johnson’un 

Farsça sözlüğündeki Kámú şekline işaret etmiş ve camut kelimesini Russian-Leather 

olarak tanımlamıştır. İngilizce shagreen kelimesi ile Türkçe ṣāghri-saghri kelimelerinin 

aynı kelimeler olduğunu belirtmiş, atın arka kısmından elde edilen işlenmiş derinin Orta 

Asya’da çizme yapımında kullanıldığını söylemiştir (Yule 1903: 395). Camutum ‘cuir 

fait de la peau du dos des chevaux’ (Klaproth: 230). Vambery Türkistan, Buhara ve 

Afganistan’daki manifaturalardan bahsederken shagreen’in özelliklerini anlatmış, Tatar 

dilinde sagri olarak yer aldığını söylemiştir105 (Vambery 1864: 423). Kelimenin 

farsçadaki şekli?. Türkçe ve Farsçada ortak olan şeklin İngilizceye hangi dilden girdiği 

tarafımızca malum değildir106. Sagri ‘pannus damascenus’ (Kuun 1880: 293). caҕpы 

‘Rücken des Pferdes’ (Radloff 1887: 61). saγry ‘Leder’ (Grønbech 1942: 211, 216). 

Sagrí 46r/15 (Drimba 2000: 95). sağrı (IV) ‘üstü ince deri ile kaplı sandık’ (DS. c.10). 

sağrı (II) ‘Hallaç yayının tahtası üstünde pamuk sarılmaması için kuzu derisinden 

yapılan yer’ (DS. c.10). OT. sagrı ʻderi, her şeyin derisiʼ, yér sagrısı ʻyer yüzüʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-482). sagrıla- ʻkaba deriyi sertleştirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-482). 

Hrz-T. sağrı ʻmaruf kalın deriʼ (İML 1988: 58). M-KıpT. saġrı ʽatın arka ayağının üstüʼ 

(MG 1984: 233). saġrı ʽsağrıʼ (BV 1986: 269; (KMT 2002: 134).  

 

1831. saġsız: hasta; zayıf; güçsüz.   

saġsız  Xagʃıx  CC-İ 39a/23 

saġsız   Sagʃís  CC-İ 50b/1  

Sagsix, sagsis ‘infirmus; aegrotus’ (Kuun 1880: 293). cakcыз ‘schwach, kränklich’ 

(Radloff 1887: 61). saγsyz ‘krank’ (Grønbech 1942: 211). Xagʃix 38v/23 (Drimba 2000: 

85); Sagʃis 50r/1 (Drimba 2000: 101). OT. M-KıpT. ṣaġṣız ʽhastaʼ (KK 1999: 121). 

saġsuz ʽhastaʼ (KFLT 1989: 1954).  

 

1832. saġsızlıḳ:hastalık. 

saġsızlıḳ sacʃıxlıc CC-İ 39a/1 

Sacsixlic ‘infirmitas’ (Kuun 1880: 293). cakcызлыk ‘Schwäche’ (Radloff 1887: 61). 

saqsyzlyq ‘Schwächlichkeit, Krankheit’ (Grønbech 1942: 215). sacʃixlic 38v/1 (Drimba 

2000: 85). OT. M-KıpT. saġsuzlıḳ ʽhastalıkʼ (KFLT 1989: 1054).  

 

1833. saha?: kekeleyerek; fısıldamak.   



1192  

saha?  ʃahav̓  CC-A 82b/10 

Sahav ‘balbus’ (Kuun 1880: 293). cakay ‘stumm’ (Radloff 1887: 61). saχav ‘stotternd’ 

(Grønbech 1942: 212). ʃahav́ 82r/10 (Drimba 2000: 143).  

 

1834. sahla-: saklamak, gizlemek.   

sahladı m ʃahladı̄  CC-A 60b/24 

Sahladi ‘asservavit’ (Kuun 1880: 293). anl. f. cakлa (v) ‘bewachen’, cakлaды (Radloff 

1887: 61). ʃaχladĩ 60r/23 (Drimba 2000: 116). Hrz-T. sạḳla- ʻsaklamak, gizlemek, 

muhafaza etmekʼ (ME 1993: 171). krş. sạḳlan- ʻkorunmakʼ (ME 1993: 171).  

 

1835. saht:uyanık. 

saht  ʃaht  CC-A 83a/22  

Saht ‘vigil’ ~ čag. ساقچىْْ (Kuun 1880: 234). cak ‘vorsichtig, wachsam’ (Radloff 1887: 

61). işa. f. saχ ‘wachsam, wach’ (Grønbech 1942: 212). ʃaχ<t> 82v/22 (Drimba 2000: 

144). OT. saxt ʻeğerle kemerin başına, tokalara işlenen altın veya gümüş işleme 

(Oğuzca)ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-483). Hrz-T.  

 

1836. saḳa: saka kuşu.   

saḳa  Saka  CC-İ 55b/26 

Saka ‘carduelis’ (Kuun 1880: 292). anl. f. caka ‘ein Vogel’ (Radloff 1887: 61). saqa 

‘Stieglitz’ (Grønbech 1942: 213). Saka 55r/26 (Drimba 2000: 108).  

 

1837. saḳal: sakal; saḳal yulunġuç ‘tıraş bıçağı’.   

saḳal   Sachal  CC-İ 44a/27, 49a/25 

Sachal ‘barba’, sachal yuzi ‘barbator’ (Kuun 1880: 292). cakaл ‘der Bart’ (Radloff 1887: 

61). saqal ‘Bart, saqal jülüči ‘Barbier’ (Grønbech 1942: 215). Sachal 43v/27 (Drimba 

2000: 92); Sachal 48v/25 (Drimba 2000: 99). OT. saḳal ʻsakalʼ (KB: 378; TKT 2004: 

602). sakal ʽsakalʽ, ak sakal ʽsaçı sakalı ağarmış, kocalmışʽ, şütük sakal ʻköse sakalʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-15, 483, 558). krş. sakalduruk ʻkülâhın başta durması ve yere 

düşmemesi için çene altından geçirilerek bağlanan ipekten örülmüş bir kaytanʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-483). sakalduruklan- ʻsakalduruğu bağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

483). Hrz-T. sạḳal ʼsakalʼ (ME 1993: 171; NF 1998: 358). saḳal ʻsakalʼ (KE 1997: 531; 

KurT 2002: 222; MM 2008: 252). sakal ʻalt çene üzerinde biten kıllarʼ (İML 1988: 58). 
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krş. sakallamak ʻsakallı olmak; sakallanmakʼ (İML 1988: 58). sakallığ ʻsakallıʼ (İML 

1988: 58). saḳallıġ ʻsakallıʼ(KE 1997:  531). sakalsız ʻsakalı olmıyanʼ (İML 1988: 58). 

saḳalsız ʻsakalsızʼ (KE 1997: 532). saḳalsız ʻsakalsız, sakalı çıkmamışʼ (NF 1998: 358). 

M-KıpT. saqal: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 87). saḳal ʽsakalʼ (GT 1989: 423; 

İMS 1992: 586; KMES 1994: 296; KFLT 1989: 1055; (KMT 2002: 134; KF 2006: 175). 

ṣaḳal ʽsakalʼ (KK 1999: 121). saqal ʽbeardʼ (RH 2000: 99). ṣaḳal ʽsakalʼ (DM 2003: 

102). krş. ṣaḳallı ʽsakallıʼ (KK 1999: 121). saqal lıġ ʽbeardedʼ (RH 2000: 100). saqallu 

= Ar. multaḥî ʽbeardedʼ (RH 2000: 272). saḳallu ʽsakallıʼ, ḳaba ṣaḳallu ʽsık sakallıʼ 

(KMT 2002: 111, 134). saḳallu ʽsakallıʼ (DM 2003: 102). saqalsız ʽsakalsızʼ (KİLE 

1931: 87). ṣaḳalsız ʽsakalı olmayanʼ (KK 1999: 121). saqalsız ʽbeardlessʼ (RH 2000: 

100, 259). ṣaḳalsız ʽsakalsızʼ (KMT 2002: 134). saḳalsız ʽsakalsızʼ (DM 2003: 102). 

Çağ. saḳal ʻsakalʼ (MK 1993: 529).  

 

1838. saḳız: sakız.   

saḳız  Sachex  CC-İ 18a/17, 41b/9 

Sachex ‘mastiche’ (Kuun 1880: 292). cakыc ‘Harz’ (Radloff 1887: 61). saqyz ‘Mastix 

(Grønbech 1942: 215). Sachex 17v/17 (Drimba 2000: 57); Sachex 41r/9 (Drimba 2000: 

88). ET. saḳız ʽsakız, kulak kiri’ (Gabain 2000: 292). OT. sagız ʻsakızʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-481). sakız ʻelbiseye bulaşan meyva suyu veya hurma pekmezi gibi şeylerʼ, 

sagız toprak ʻyapışkan toprakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-484, 641). krş. sagızlığ ʻsakızlı, 

sakızı olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-481). sagızlığ ʻçamuru yapışkanʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-481). sakızlığ ʻsakızlı, yapışkan şeyler yapışmış olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

484). Hrz-T. sakız ̒ bazı ağaçlardan sızarak çıkan yağlı bir maddeʼ (İML 1988: 58). saḳız 

ʻsakızʼ (KE 1997: 533; KF 2006: 175). M-KıpT. saġız/saḳız ʽsakızʼ (İMS 1992: 586). 

saḳız ʻsakızʼ (KMT 2002: 134; (DM 2003: 102).  

 

1839. saḳla-: saklamak, korumak.  

saḳla  Sacla  CC-İ 6b/3 

saḳlamaḳ Saclamac CC-İ 6b/4 

saḳlardum Saclardum CC-İ 6b/2 

saḳlarmen Saclarmẽ CC-İ 6b/1 

Saclamac ‘custodia’, saclarmen ‘custodio’, sacla emir şekli, saclanurmen ‘caveo’, saclan 

emir şekli (Kuun 1880: 292). cakлa (v) ‘bewachen’, cakлapмäн, cakлaдым, cakлa, 

cakлaмak (Radloff 1887: 61). saqla- ‘hüten’, saqlamaq (Grønbech 1942: 215). Saclarmẽ 
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6r/1, Sacla<r>dum 6r/2, Saclamac 6r/3, Sacla 6r/4 (Drimba 2000: 42).  OT. saḳla- 

ʻhesaplamak, dikkat etmek, tanzim etmek, tedbir almak, korumakʼ (KB: 380). saḳla- 

ʻkorumakʼ (TKT 2004: 605). saḳla- ʻsaklamak, gözetmekʼ (AH: LIV). krş. saḳlaġuçı 

ʻbekçiʼ (TKT 2004: 605). saklaş- ʻsaklaşmak, gizlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-484). 

Hrz-T. saḳla- ʻsaklamak, korumak, bakmak, gizlemek; dikkate almak, düşünmekʼ (KE 

1997: 533). saḳla- ʽsaklamak, korumak, beklemek, gözetlemek, hakim olmak, 

kötülükten korumak; takip etmekʼ (NF 1998: 359). saḳla- ʽsaklamak, korumakʼ (KurT 

2002: 223). saḳla- ʻdikkate almakʼ (MM 2008: 252). saklamak ʻgönülde saklamak; 

korumakʼ, sakladı ʻ1. sakladı; 2. koruduʼ (İML 1988: 58, 96). krş. saḳlaġuçı ʽbekçi, 

koruyucuʼ (KurT 2002: 224). saḳlat- ʻgözetlemek, korumak, saklatmakʼ (KE 1997: 

533). M-KıpT. saqla- → saqladı: saqlamaq fiilinden mazi ʽmuhafaza etti, bekledi, 

gizlediʼ (KİLE 1931: 87). saḳla- ʽsaklamak, korumakʼ (MG 1984: 234). saḳla- 

ʽsaklamakʼ (BV 1986: 270; KFLT 1989: 1055). saḳla- ʽ1) korumak, gözetmek; 2) 

muhafaza etmek; 3) haramdan çekinmek; 4) ihtikar yapmak, saklamak; 5) himaye 

etmekʼ (İMS 1992: 586). saḳla- ʽsaklamak, muhafaza etmekʼ (KMES 1994: 296). ṣaḳla- 

ʽsaklamak, korumak, sakınmakʼ (KK 1999: 121). saqla- → saqla ʽconceal!ʼ (RH 2000: 

65). ṣaḳla- ʽsaklamak, korumakʼ (KH 2002: 138; (KMT 2002: 134). saḳla- ʽkorumakʼ 

(KF 2006: 175). krş. ṣaḳla- ʽ1) korumak, muhafaza etmek; 2) takva sahibi olmak; 

Allah’tan korkmak; 3) bellemek, belleyip almak, anlamak; 4) gizlemekʼ (TK 2008: 

312). saḳlayıcı/saḳlayucı ʽkoruyucu, saklayıcıʼ (KFLT 1989: 1055). saḳlayıcı 

ʽkoruyucu, koruyanʼ (KF 2006: 175). Çağ. saḫla-/saḳla ʽsaklamak, beklemek, kollamak, 

dikkat etmekʼ (MK 1993: 529).  

 

 

1840. saḳlan-: saklanmak, korunmak.  

saḳlan  Saclan  CC-İ 6b/7 

saḳlandum Saclandum CC-İ 6b/6 

saḳlanurmen Saclanuŕmẽ CC-İ 6b/5 

saclan emir şekli (Kuun 1880: 292). cakлaн (v) ‘sich hüten’, cakлaныpмäн, cakлaндым, 

cakлaн (Radloff 1887: 61). saqlan- ‘sich hüten’ (Grønbech 1942: 215). Saclan 6r/5, 

Saclandum 6r/6, Saclanuŕmẽ 6r/7 (Drimba 2000: 42). ET. saqlan- ʽtitizlik ve ihtiyat 

göstermek’ (Hsüan-X 1975: 167). saḳlan- ʽsaklanmak, sakınmak, korunmak’ (ETŞ 

1992: 414). saqlan-; S’XL’N- ‘dikkat etmek’ (< saq ‘dikkatli [< *sa- ‘saymak’ + -q] + 

isimden isim yapım eki -la- + dönüşlülük eki -n- ) (İKPÖ 1998: 206) . saġlan-/saḳlan- 
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ʽdikkat etmek, saklanmak’ (Gabain 2000: 292). OT. saḳlan- ʻuyanık olmak, dikkatli 

olmak, tedbirli bulunmak, ihtiyatlı olmakʼ (KB: 380). saḳlan- ʻkorkmakʼ (TKT 2004: 

605). saḳlan-/saklan- ʻsaklanmakʼ (AH: LIV). saklan- ʻsaklanmak, çekinmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-484). krş. Hrz-T. saḳlan- ʻdüşünmekʼ (KE 1997: 533). saḳlan- 

ʽsakınmak, çekinmek, kötü bir şeyden uzak durmak, korunmak, dikkat etmek; 

saklanmak, gizlenmekʼ (NF 1998: 360). saḳlan- ʽsaklanmak, korunmakʼ (KurT 2002: 

224). saklanmak ʻselâmete kurtulmakʼ (İML 1988: 58). M-KıpT. saḳlan- ʽsaklanmak, 

korunmakʼ (MG 1984: 234). saḳlan- ʽsaklanmakʼ (BV 1986: 270; KFLT 1989: 1055). 

saḳlan- ʽ1) çekinmek; 2) korunmak, muhafaza edilmek; 3) uzak durmak, korunmakʼ 

(İMS 1992: 586, 587). saḳlan- ʽkorunmak, dikkatli olmakʼ (KH 2002: 138). ṣaḳlan- ʽ1) 

korunmak; 2) takva sahibi olunmak; Allah’tan korkmakʼ (TK 2008: 312). krş. 

saḳlanmaḳ ̔ saklanmakʼ (KFLT 1989: 1055). ṣaḳlanmaḳ ̔ takva sahibi olunma; Allah’tan 

korkmaʼ (TK 2008: 313).  

 

 

1841. sal-:salmak. 

saldım  ʃaldı̄  CC-A 61a/14 

salıp  ʃalp  CC-A 61a/8. Sald´ (saldim) ‘addidi’, CC-A 61a/8 işa. f. – 

anl. f. Salp ‘res rapta’ (Kuun 1880: 294). сал (v) ‘koymak, yatırmak’ (Radloff 1887: 

62). ʃalp 60v/8, ʃaldĩ 60v/14 (Drimba 2000: 117). ET. sal- ʽsalmak, koymak, gitmek’ 

(ETŞ 1992: 414). sal- ʽsalmak’ (Gabain 2000: 292). sal- ʽbırakmak, salmak’ (AY-III 

1991: 110). OT. sal- ʻatmak, bırakmakʼ (KB: 380). sal- ʻbırakmak, göndermekʼ (TKT 

2004: 606). sal- ʻatmakʼ (AH: LIV). sal- ʻatmak; bir şeye işaret etmek; göndermek, 

götürmek; toplamak, toplu hale getirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-485). krş. salış- 

ʻsallaşmak, birbirini güreşte sallamak, silkişmek; birbirine sallamak, işaretleşmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-485). Hrz-T. sal- ʻbırakmakʼ (ME 1993: 171). sal- ʻsalmak, 

atmak, bırakmakʼ (KE 1997: 533). sal- ʽkoymak, sermek; bırakmak, terk etmek; 

sallamakʼ (NF 1998: 360). sal- ʻatmak, bırakmakʼ (MM 2008: 252). salmak ʻ1. 

eriştirmek; 2. salıvermekʼ (İML 1988: 58). krş. saldur- ʻbıraktırmak, attırmak, 

çektirmek, koydurmakʼ (KE 1997: 535). AO-KıpT. sal- ʽbırakmakʼ (AO 1996: 231). M-

KıpT. sal- → saldı ʽkoyuverdi, irsal ettiʼ (KİLE 1931: 85). sal- ʽsalmak, uzatmak; 

koymakʼ (MG 1984: 234). sal- ʽsalmakʼ (BV 1986: 270). sal- ʽgöndermek, salmakʼ (GT 

1989: 423). sal- ʽbırakmak, salmakʼ (İMS 1992: 587). sal- ʽsalmak, akıtmakʼ (KMES 
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1994: 296). ṣal- ʽatmak, bırakmakʼ (KK 1999: 121). ṣal- ʽsalmak, sarkmak, bırakmakʼ 

(KH 2002: 138). ṣal- ʽsalmak, bırakmak, göndermekʼ, ḳulaḳ ṣal- ʽyönelmek; söz 

dinlemekʼ (TK 2008: 313). krş. ṣalıber- ʽsalıvermek, bırakmakʼ (KMT 2002: 135). salıḳ 

ʽsalınmışʼ (BV 1986: 270). salma ʽsalınmış, sarkıtılmışʼ (İMS 1992: 587). ṣalma → 

ṣalma tutmač = Ar. nau’ min al-tutâj yaʼmalu bil-yad ʽa type of tutmač made by handʼ 

(RH 2000: 292). Çağ. sal- ʽsalmak; bırakmak, göndermek; koymakʼ (MK 1993: 529). 

krş. salıl- ʽbırakılmakʼ (MK 1993: 530).  

 

1842. salamatlıḳ: selametlik.  

salamatlıḳ  Salamaŕlíc CC-İ 33a/8 

Salamarlic bila: salamlik ‘salubriter’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 

294). caлaмaтлыk ‘Gesundheit’, caлaмaтлыk бilä, бipлä  (Radloff 1887: 62). 

salamatlyq ‘Gesundheit’, salamatlyq birle (Grønbech 1942: 212). Salamarlíc 32r/8 

(Drimba 2000: 77). OT. sẹlamẹtlıḳ ʻselâmette olmaʼ (KB: 386). selāmetlik ʻselamet, 

esenlikʼ (TKT 2004: 610). krş. sẹlamẹt ʻselâmetʼ (KB: 386). selāmet ʻiyi, salim, esenʼ 

(TKT 2004: 610). Hrz-T. salamatlıḳ ʽhuzur, emniyetʼ (KurT 2002: 224). selāmetlıḳ 

ʽselamete çıkma, korku ve endişeden uzak olmaʼ (NF 1998: 365). krş. selāmet ʻselamet, 

sağ salimʼ (KE 1997: 543). selāmet ʽselamet, sağ salimʼ (NF 1998: 364). selạmet 

ʻgüvende olma, emin olmaʼ (MM 2008: 253). AO-KıpT. selāmetlıḳ ‘ salimlik, sağlıkʼ 

(AO 1996: 232). krş. sālim ʽemin, sâlimʼ (MG 1984: 235). sālim ʽsalimʼ (BV 1986: 

270). selāmet ̔ selametʼ (AO 1996: 232). M-KıpT. salāmatlıḳ ̔ selametlik, eminlikʼ (İMS 

1992: 587). selâmatlıḳ ʽselâmet, eminlik, esenlikʼ (GT 1989: 427). selāmatlıḳ 

ʽkurtulmaʼ (KMES 1994: 297). selāmatlıḳ ʽselamet, esenlikʼ (KF 2006: 177). krş. 

salāmat ʽkurtulma, selamete çıkmaʼ (İMS 1992: 587). selâmat ʽselâmetʼ (GT 1989: 

427). sālim ʽselamette olanʼ (KFLT 1989: 1056). Çağ. krş. selāmet ʽsâlimlik, eminlik, 

kurtulmaʼ (MK 1993: 533).  

 

1843. salġ: adaçayı. 

salġ   Salg  CC-İ 54a/24 

Salg ‘salvia’ ~ ar.  ْسَلق (Kuun 1880: 294). salǧ ya da salχ ‘adaçayı’ (Grønbech 1942: 

213). salǧ ya da salχ [salg] <? ‘Salbei’ (Grønbech 1942: 213). Salg 53v/24 (Drimba 

2000: 106).  

 

1844. salın-: salınmak.   
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salınırmen  ʃalínírme̅ CC-A 83a/27 

Salinirmȇ (salinirmen) ‘suspendo’ (Kuun 1880: 294). caлын (v) ‘herabhängen lassen’, 

caлыныpмäн (Radloff 1887: 62). salyn- ‘behängen’, salynyr-men (Grønbech 1942: 

213). ʃalínírmẽ 82v/27 (Drimba 2000: 144). OT. salın- ʻsalınmak, sarkmakʼ (KB: 381; 

AH: LIV). salın- ʻsarkmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-485). krş. salındı ʻatılan; çıkarılan; 

erkeğin arkaya doğru salıverdiği saçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-485). salınğula- ̒ yukarıdan 

aşağı sarkmak; taşlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-485). Hrz-T. salın- ʻsalınmak, 

salınarak yürümekʼ (KE 1997: 535). salın- ʽaşağı salmak, salınmak, düşmekʼ (NF 1998: 

360). krş. sạlıncaḳ ʻsalıncakʼ (ME 1993: 172). sạlındur- ʻsarkıtmakʼ (ME 1993: 172). 

M-KıpT. salın- → salındı ̔ koyuverildi, irsal edildiʼ (KİLE 1931: 86). salın- ̔ bırakılmakʼ 

(MG 1984: 235). salın- ʽ1) hapse atılmak; 2) saçın kıvrık olmayıp sarkmasıʼ, salına 

salına yüri- ʽçalım satarak, kibirlenerek yürümekʼ (İMS 1992: 587). salın-/selin- 

ʽsalınmakʼ (BV 1986: 271, 273). salın- ʽhıraman olmak, salınmakʼ (GT 1989: 423). 

ṣalın- ̔ salınmakʼ (KK 1999: 121). ṣalın- ̔ salınmak, bırakmak, düşmekʼ (KH 2002: 138). 

ṣalın- ʽbırakılmak, gönderilmekʼ (TK 2008: 313). krş. salındır- ʽ1) sarkıtmak; 2) başını 

eğmekʼ (İMS 1992: 587). salındur- ʽsalındırmak, sarkıtmakʼ (BV 1986: 271). salındur- 

ʽsalmak, bırakmakʼ (İMS 1992: 587).  

 

1845. salḳum: üzüm salkımı.   

salḳum  fal  ʃalkum CC-A 66b/6 

salkum ‘üzüm’ (Kuun 1880: 294). caлkым ‘Traube’ (Radloff 1887: 62). salqum 

‘Traube’ (Grønbech 1942: 213). <fal> ʃalkum 66r/6 (Drimba 2000: 128). OT. M-KıpT. 

salqum ʽüzüm salkımıʼ (KİLE 1931: 86). salḳum ʽsalkımʼ (KMT 2002: 135).  

 

1846. salḳun: rüzgâr, fırtına.  

salḳun   ʃalkvn  CC-İ 36b/2 

salḳun   ʃalkun  CC-A 66b/2 

Salkon ‘ventus’ (Kuun 1880: 78, 294). caлkын ‘Wind’ (Radloff 1887: 62). salqun 

‘Luftzug, Wind’, jaman salqun ‘Sturm’ (Grønbech 1942:  213). ʃalkυn 36r/2 (Drimba 

2000: 81); ʃalkun 66r/1 (Drimba 2000: 128). ET. salḳım ʽbuz, soğuk’ (ETŞ 1992: 414).  

 

1847. salomon: Şalamon. 

salomon ʃalomo̅  CC-A 63a/26 
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salomȏ (Kuun 1880: 307). salomon: Salomon (Grønbech 1942: 277). ʃalomõ 62v/26 

(Drimba 2000: 121). Hrz-T. Süleymān: Süleyman Peygamber, Hammāḍ ibnü Eb¤ 

Süleymān: Büyük fakihlerden olup İmam-ı Aᶜzam Ebu Hanife’nin hocasıdır; Reb¤ᶜibnü 

Süleymān: Bir âbid; Süleymān ibni Ebā Caᶜfer: Harune'r-Reşid’in vezirlerinden biri; 

Süleymān-ı Dāran¤: Bi âbid; Süleymān-ı Taym¤: Bir âbid; Süleymān ibnü Yesār: Hz. 

Muhammed’in karısı Meymune’nin azadlısı, tâbiᶜînden bir zat (NF 1998: 517, 531, 

533). M-KıpT. Süleymân: Süleyman Peygamber (GT 1989: 434). Süleymān → Muḳatil 

ibn Süleymān: İmam-ı Mukatil bin Süleyman, tefsir âlimlerindendir (TK 2008: 294, 

295). Çağ. Süleymān: Süleyman Peygamber (MK 1993: 539).  

 

1848. saltem: ?. 

saltem  ʃaltem  CC-A 59a/4 

ʃaltem 58v/4 (Drimba 2000: 114).  

 

1849. samola: katran.  

samola  Samola CC-İ 42b/15  

Doğu Slav. samala ‘pitch’ (Golden 1992: ?); Kumanca samala ‘zift’ < rus. smola (Eren 

1979: 9); samala ‘diófa gyantája’ < rus. smola ‘gyanta’ (László 2006: 142). samala . 

Samala ‘pix’ (Kuun 1880: 294). caмaлa ‘Theer?’ (Radloff 1887: 63). samala ‘Pech’ 

(Grønbech 1942: 213). Sam[a > o]la 42r/15 (Drimba 2000: 89). Hrz-T. sạmala ʻkatranʼ 

(ME 1993: 172). s˝mala ʻzift, katranʼ (ME 1993: 175). M-KıpT. samalǝ ʽziftʼ (KİLE 

1931: 86).  

 

1850. samuḳ: şalgam.  

samuḳ   Samuc  CC-İ 54a/29 

Samuc: čamgur ‘rapa’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 294). samuq 

[samuc] <? ‘Rübe’ (Grønbech 1942: 213). Samuc 53v/29 (Drimba 2000: 106).  

 

1851. san: sayı.   

san  San  CC-İ 19a/24  

sanı  sanȷ́  CC-İ 37b/2 

San ‘numerus’ (Kuun 1880: 293). caн ‘Zahl’, jыллap caны (Radloff 1887: 61). san 

‘Anzahl’, jyllar sany ‘Jahrtausend’ (Grønbech 1942: 213). San 18v/24 (Drimba 2000: 
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59); sanȷ́ 37r/2 (Drimba 2000: 83). ET. ? (Hsüan-X 1975: 168; Üİ 1998: 174). san ʽsayı, 

miktar, hesap (AY-III 1991: 110). san ʽsayı’ (ETŞ 1992: 415; AY-YK 2012: 253). san 

‘number’ (Erdal 1991: 306). san; S’N ‘sayı, değer biçme, saygı gösterme, hesap’ (İKPÖ 

1998: 206). san ʽsayı, sayma’ (Gabain 2000: 292). krş. sa- ʽsaymak’ (AY-YK 2012: 

253). say- ʽsaymak, batırmak’ (ETŞ 1992: 418). sayu ʻherbiriʼ (Mayt: 456). sayu 

ʽherkes, her biri, (edat olarak da kullanılır)’ (ETŞ 1992: 418). sayu; S’YW ‘her, her bir’ 

(sa- ‘saymak’ + zarf-fiil eki -(y)u) (İKPÖ 1998: 207). sayu ʽherkes, her biri’ (Gabain 

2000: 75, 293). sayu datif ve lokatif ile birlikte ‘every’, ‘to every’, sayu ‘to all, in all, at 

all places’ < sa- ‘to account’ (Erdal 1991: 306, 528; Erdal 2004: 405). sayu ‘her’ (METY 

2012: 319; Aydın 2012: 177). sayu ʽher yer; herkes, her biri’ (ABH 2013: 220). Krh-T. 

Yong Sŏng Li, KB’deki sayu kelimesinin107 sa- eyleminin normal ulaç biçimi olarak 

kabul edilemeyeceğini ve Orhon Türkçesinden çağdaş lehçelere kadar (çoğunlukla) 

sontakı olarak kullanıldığını belitmiştir; ayrıca sayu’nun KB’de beş kez geçtiğini 

kaydetmiş ve bu örnekler arasındaki şu iki cümlede sontakı olarak kullanıldığı 

söylemiştir:   Şātū tüşte ‘izz ol aġarı teŋi / birer baġna sayu aġırlıḳ öŋi ‘Rüyada merdiven 

izzettir, (insan) yükseldiği nisbette (ve) her basamak için ayrı bir itibat görür.’, Ulug 

tutṣa ḥamyet arslanlayu / ügi teg usuz bolsa tünle sayu  ‘Arslan gibi, hamiyeti yüksek 

tutmalı; baykuş gibi, her gece uykusuz olmalıdır.’ (Li 1997: 243). OT. san ʻsayı, sayma, 

benzetmeʼ (KB: 381). san ʻsayıʼ (TKT 2004: 606). san ʻsayıʼ (AH: LIV). san ʻsayı, 

sayma, addü itibarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-486). krş. sa- ʻsaymakʼ (KB: 376). sa- 

ʻsaymak, hesap etmekʼ (TKT 2004: 601). saglığ ʻsayılı olan her şeyʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-481). sagu ʻölçekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-482). S. G. Clauson, kelimenin temel 

anlamının ʻcorn measureʼ olduğu takdirde sa- ʻto countʼ fiilinden türemiş olabileceğini 

ve sağu: (sa:ğu:) ʻan instrument for countingʼ anlamına gelebileceğini; kelimenin temel 

anlamının ʻa (milk) pailʼ olduğu takdirde ise sağ- ʻto milk (an animal)ʼ fiilinden türemiş 

olabileceğini kaydetmiştir. Bunun yanı sıra ilk ihtimalin daha uygun olduğunu da 

eklemiştir (EDPT: 781, 804, 805). sagula- ʻölçeklemek, ölçekle ölçmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-482). saḳ- ʻsaymakʼ (KB: 378). saştur-/sayıştur- ʻsayışmak, kesişmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-496, 501). satur- ʻsaydırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-498). Hrz-T. san 

I ʻsayıʼ (KE 1997: 535). san II ʻitibar, saygınlıkʼ (KE 1997: 535). san ʽsayı, hesapʼ (NF 

1998: 360). san ʻsayı, hesapʼ (MM 2008: 252). krş. sa- ʻsaymakʼ (ME 1993: 170; MM 

2008: 251). saġu ʻölçekʼ (ME 1993: 171). saġu ʻölçekʼ (KE 1997: 530). sagu ʻölçek, 

ölçüʼ (MM 2008: 251). sạġula- ʻölçmekʼ (ME 1993: 171). saġulaş- ʻölçüşmekʼ (ME 

1993: 171). samak ʻsaymakʼ (İML 1988: 58). samaḳ ʽsayı, hesapʼ (KurT 2002: 224). 
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sanlıġ ʻsayılı, sayıdaʼ (KE 1997: 537). sạvụla- ʻölçmekʼ (ME 1993: 173). say- ʻsaymakʼ 

(KE 1997: 541). sayla- ʻseçmek, tercih etmekʼ (KE 1997: 541). AO-KıpT. san ʽsayıʼ 

(AO 1996: 231). krş. sa- → sadı ʽsanadıʼ (KİLE 1931: 84). sanlıġ ʽitibarlıʼ (AO 1996: 

231). M-KıpT. san ʽsayıʼ (MG 1984: 235; İMS 1992: 587). ṣan ʽsayıʼ (TK 2008: 314). 

krş. sanu ʽsayılan, değerliʼ (KMES 1994: 296). ṣay- ʽ1) hesap etmek, saymak; 2) kabul 

etmek, addetmek, hesaba katmakʼ (GT 1989: 426). say- ʽsaymakʼ (İMS 1992: 589). ṣay- 

ʽsaymakʼ (KMES 1994: 297; (DM 2003: 104). ṣay- ʽsaymakʼ (KK 1999: 121). say- 

ʽsaymak, hesaba katmakʼ (KF 2006: 176). ṣayıl- ʽkabul edilmek, addedilmekʼ (GT 

1989: 426). ṣaymaḳ ʽsayı, adetʼ (DM 2003: 104). Çağ. san ʽsayı’ (MK 1993: 530).  

 

1852. sana-: saymak.  

sanarmen Sanaŕmẽ CC-İ 19a/21 

sanadum Sanadum CC-İ 19a/22 

sanaġıl  Sanagil CC-İ 19a/23 

Sanarmen ‘numero’, sanagil emir şekli (Kuun 1880: 293). caнa (v) ‘zählen, denken’, 

caнapмäн, caнaдым, caнaҕыл, caнap тakтa ‘Rechtenbrett’ (Radloff 1887: 62). sana- 

‘zählen, rechnen’, sanar taqta ‘Rechentafel’ (Grønbech 1942: 213). S[a > a]narmẽ 

18v/21, S[a > a]nadum 18v/22, S[a > a]nagil 18v/23 (Drimba 2000: 59). ET. sana- 

ʽsaymak’ (AY-III 1991: 110). sana- ʽsaymak’ (Gabain 2000: 292). krş. san- ʻaddetmek, 

saymakʼ (Mayt: 454). san- ʽsaymak, farz etmek’ (AY-III 1991: 110). san- ʽdüşünmek’ 

(ETŞ 1992: 415). san-; S’N ‘sayılmak, kendini. saymak, . gibi sayılmak’ (İKPÖ 1998: 

206). san- ʽdüşünmek, ait olmak’ (Gabain 2000: 292). sañmaq ʽсчитать’ (ТЕЭ 2008: 

326). OT. sana- ̒ 1. sanmak, addetmek, bir şeyden sanmak; 2. saymakʼ (TKT 2004: 606). 

sana- ʻsaymak, hesẹp etmekʼ (AH: LIV). sana- ʻsaymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-487). 

krş. san- ʻdüşünmekʼ (AH: LIV). san- ʻsanmak, zannetmek, düşünmekʼ (KB: 381). san- 

ʻsaymak; sayılmak; sanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-487). sangar- ʻbir şeyden saymak, 

bir şeye nispet etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-488); sanğar- < sa:n / san- (EDPT: 838). 

Hrz-T. sana- ʻsaymakʼ (ME 1993: 172; MM 2008: 252). sana- ʻsaymak, hesap etmekʼ 

(KE 1997: 536). sana- ʽdenemek, sınamak; saymak, farz etmekʼ (NF 1998: 360). krş. 

san- ʻdüşünmekʼ (ME 1993: 172). san- ʻsanmak, zanetmekʼ (KE 1997: 535). san- 

ʽsanmak, zannetmek, düşünmek, akıl etmekʼ (NF 1998: 360). san- (I) ʻzannetmek, 

düşünmek, sanmakʼ (MM 2008: 252). san- (II) ʻsaymakʼ (MM 2008: 252). san- 

ʽsanmak, düşünmekʼ (KurT 2002: 224). sandı ʻzannettiʼ (İML 1988: 96). sanmaduḳ 

ʻansızınʼ (ME 1993: 172). M-KıpT. sana- → sanadı ʽsaydıʼ (KİLE 1931: 86). sana- 
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ʽsaymakʼ (KFLT 1989: 1056; İMS 1992: 587). ṣana- ʽsaymakʼ (KMT 2002: 135). 

sanamaq ʽto countʼ (RH 2000: 77, 125). krş. san- ʽsaymakʼ (MG 1984: 235). ṣan- 

ʽzannetmek, sanmakʼ (GT 1989: 425). san- → san ʽthink, suppose!ʼ (RH 2000: 75). san- 

ʽsanmak, zannetmekʼ (KF 2006: 176). sanal- ʽsayılmakʼ (KFLT 1989: 1056; İMS 1992: 

587). ṣanamaḳ ʽsayıʼ (KMT 2002: 135). sanan- ʽsayılmakʼ (İMS 1992: 587). ṣan-kim 

ʽgüya, sankiʼ (GT 1989: 425). ṣanu/ṣanı ʽzanʼ (GT 1989: 425).  

 

1853. sanar: sanar taḳta ‘hesap tahtası’.   

sanar  Sanaŕ  CC-İ 41a/8 

Sanar ‘tabula’ (Kuun 1880: 293). Sanar 40v/8 (Drimba 2000: 87).  

 

1854. sanç-: batırmak, delmek.   

sançarmen sanzarmẽ CC-İ 21b/23 

sançıp  ʃanɛıp  CC-A 74b/6 

sançḳıl  sanzchıl CC-İ 21b/25 

sançmaḳ sanzmac CC-İ 21b/26 

sançtım sanztım CC-İ 21b/24 

Sančip ‘findens’, sanzarmen ‘pungro’, sanzchil emir şekli, sanzmac ‘punctus’ (Kuun 

1880: 293). caнц (v) ‘stechen’, caнцapмäн, caнцтым, caнцkыл, caнцмak, caнцып 

(Radloff 1887: 62). sanč- ‘durchstechen, durchbohren’, sarp süŋü kövüsin sančyp 

‘indem die harte Lanze seine Brust durchbohrte’, sančmaq (Grønbech 1942: 213). 

Sanzarmẽ 21r/23, Sanztim 21r/24, Sanzchil 21r/25, Sanzmac 21r/26 (Drimba 2000: 62); 

ʃančip 74r/3 (Drimba 2000: 137). ET. sanç- ʻvurmak, saplamakʼ (Mayt: 454). sanç-; 

S’NC-, SNC- ‘sokmak, batırmak, delmek’ (İKPÖ 1998: 206). sanç-/sãnc- ʽparça parça 

kesmek, saplamak, sançmak’ (Gabain 2000: 292). sanç- ʻmızraklamak, bozguna 

uğratmakʼ (IB: 59). sanç- ‘1. (ucu sivri bir nesneyi bir yere veya birine) batırmak, 

saplamak; 2. kargıyla yaralamak veya öldürmek’ (KUKY 2009: 343, 383, 530). sanç- 

‘mızraklamak’ (METY 2012: 319; Aydın 2012: 176). sanç- ʽbatırmak, sokmak, 

sançmak, saplamak’ (ABH 2013: 220). sanç- ʽmızraklama, bozguna uğratmak’ (Mir) 

(YKI 2013: 507). krş. sançıl- ʻvurulmakʼ (Mayt: 454). sançıt- ʻdövüşmekʼ (Mayt: 454). 

sançıt- ʽmağlup olmak’ (ETŞ 1992: 415). sançıt- ʽ(hançer, kılıç, kama ile) katledilmek, 

vurulmak, delinmek’ (Gabain 2000: 292). OT. sanç- ʻsançmak, dürtmek, vurmakʼ (KB: 

381). sanç- ʻsançmak, dürtmek, sokmak; yenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-487). krş. 
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sançġuçı ʻvuranʼ (KB: 382). sançık- ʻyenilmek; vurulmak, sancılmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-487). sançıl- ʻbatmakʼ (AH: LIV). sançıl- ʻsaplanmak, sancılmak; -asker, 

ordu- yenilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-487). Hrz-T. sanç- ̒ saplamak, vurmak, kesmekʼ 

(KE 1997: 536). sanç- ʽsaplamak, vurmak, yaralamak, kesmekʼ (NF 1998: 360). sanç- 

ʽsançmak, batmakʼ (KurT 2002: 225). sançmak ʻsaplamak, batırmakʼ (İML 1988: 58). 

AO-KıpT. krş. sançış- ʽvuruşmak, savaşmakʼ (AO 1996: 231). M-KıpT. sanç- → sançtı: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 86). ṣan˜- ʽprzebić, przekłueʼ (Bulg-M 1954: 69). 

sanç- ʽbatırmak, saplamakʼ (MG 1984: 235). sanç- ʽsaplamakʼ (BV 1986: 271; KK 

1999: 121). sanç- ʽ1) karnı yarmak; 2) bastonla vurmak; 3) hayvanı yürütmek için 

dürtmekʼ (İMS 1992: 587). ṣanç- ʽvurmak, dürtmekʼ (KMT 2002: 135). sanıç- 

ʽbatırmak, sançmakʼ (KFLT 1989: 1056). krş. sanjaq = Ar. al-ʽalam ʽflag, bannerʼ (RH 

2000: 284). sancaḳ ʽalay bayrağıʼ (KF 2006: 176). Sancar: Sancar (özel ad) (KMT 2002: 

135; (DM 2003: 103). sançıl- ʽsançılmak, vurulmakʼ (MG 1984: 236). sançıl- 

ʽdürtülmekʼ (İMS 1992: 587). Çağ. sanç- ʽsaplamak, sokmakʼ (MK 1993: 530). krş. 

sançıl- ʽsaplanmak, sokulmakʼ (MK 1993: 531). Moğ. ×ançi- ʻto strike, pierceʼ < Türk. 

sanç- (Clauson 1959: 185).  

 

1855. sançış: savaş.   

sançış   Sanzís  CC-İ 51a/3 

Sanzis ‘bellum’ (Kuun 1880: 293). caнцыш ‘Kampf’ (Radloff 1887: 62). sančyš ‘Krieg, 

Gefecht’ (Grønbech 1942: 213). Sanzís 50v/3 (Drimba 2000: 101). ET. krş. sançış- 

ʻvuruşmakʼ (Mayt: 454). OT. krş. sançış- ʻbirbirine hançer, bıçak gibi şeyler saplamak, 

birbirine sancımak; birbiriyle savaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-487). Hrz-T. sạnçış 

ʻsavaş, vuruşmaʼ (ME 1993: 172). sançış ʻsavaş, dövüşʼ (KE 1997: 536). krş. sançış- 

ʻsavaşmak, vuruşmakʼ (ME 1993: 172). sançış- ʻsavaşmak, döğüşmekʼ (KE 1997: 536). 

sançışsız ʻsavaşsız, döğüşsüzʼ (KE 1997: 537). M-KıpT. sançış ʽsançış, vuruşʼ (MG 

1984: 237). sançış ʽvuruş, batırışʼ (KFLT 1989: 1056). ṣançış ʽsavaşʼ (KMT 2002: 135). 

ṣanşış ʽvurma, kavga etmeʼ (DM 2003: 103). krş. sançış- ʽvuruşmak, sançışmakʼ (MG 

1984: 237). sandıra-: azmak, kudurmak.  sandıraydır ʃandíreydír CC-A 

82b/26 açıklama lazım?. sandireydir ‘heyecanlı; sayıklayan’ (Kuun 1880: 293). 

sandyra- ‘toben, von Sinnen sein’, sandyraj-dyr (Grønbech 1942: 213). ʃandíreydír 

82r/25 (Drimba 2000: 144). OT. krş. sandırış/sandrış/sandruş ʻkavga, çekişmeʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-487, 488). sandırış-/sanrış-/sanruş- ʻkavga etmek; saçmalamakʼ (DLT-
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Atalay 2006: IV-488, 489). sandrı-/sanrı- ʻsaçmalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-488). 

Hrz-T. sạnt˝ra- ʻşaşmak, hayret etmekʼ (ME 1993: 172). krş. sạnt˝rat- ʻşaşırtmakʼ (ME 

1993: 172).  

 

1856. sansız:sayısız. 

sansız  ʃanʃíʃ  CC-A 61a/8 

Sansis ‘innumerabilis’ (Kuun 1880: 293). caнcыз ‘unzählig’ (Radloff 1887: 62). ʃanʃíʃ 

60v/8 (Drimba 2000: 117). ET. sansız ‘sayısız’ (Mayt: 454; Hsüan-X 1975: 168; ETŞ 

1992: 416; Üİ 1998: 174; Aydın 2012: 177). sansız ʽsayısız, hesapsız, çok’ (AY-III 

1991: 110). sansız ‘sayısız, çok fazla’ (KUKY 2009: 178, 530). sansız ‘sayısız, hesapsız, 

çok sayıda’ (METY 2012: 319). sansız ‘sayısız, çok’ (AY-YK 2012: 253). sansız 

ʽsayısız, hesapsız’ (ABH 2013: 220). OT. sansız ʻsayısız, hesapsızʼ (TKT 2004: 606). 

Hrz-T. sansız ʻsayısızʼ (KE 1997: 537). sansız ʻsayısız, hesapsızʼ (NF 1998: 361). sansız 

(BV 1986: 271).  

 

1857. saoh:soğuk; krş. saoḳ.  

saoh  Saogh  CC-İ 39b/19 

cōk ‘kalt’ (Radloff 1887: 64). savuχ ‘kalt; Kälte M.’ (Grønbech 1942: 216). Saogh 

39r/19 (Drimba 2000: 86). ET. sogeḳ/soġıḳ ʽsoğuk’ (Gabain 2000: 294). sogık ʽsoğuk’ 

(ABH 2013: 223). krş. soġıt- ʽsoğutmak’ (Gabain 2000: 294). OT. sawuḳ ʻsoğukʼ (TKT 

2004: 608). soġuḳ ʻsoğukʼ (KB: 400). soġuk ʻ(gölge için) koyuʼ (TKT 2004: 625). krş. 

soguş- ̒ soğumağa yüz tutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-527). Hrz-T. savuk ʻsoğukʼ (İML 

1988: 96). sạ?uḳ ʻsoğukʼ (ME 1993: 173). saw/vuḳ ʻsoğukʼ (KE 1997: 540). sawuḳ 

ʽsoğukʼ (NF 1998: 363; KurT 2002: 227). krş. sawu- ʽsoğumakʼ (NF 1998: 363). 

savuḳluḳ ʻsoğukkanlılık, soğuklukʼ (KE 1997: 540). savuksu ʻsoğuk suʼ (İML 1988: 

59). savut- ʻsoğutmakʼ (KE 1997: 540). sawut- ʽsoğutmakʼ (NF 1998: 363). sav/wu- / 

sowı-ʻsoğumakʼ (KE 1997: 540, 566). sovumak ʻsoğumakʼ (İML 1988: 63). sovutmak 

ʻsoğutmakʼ (İML 1988: 63). M-KıpT. sawuq/sowuq → sapsawuq ʽçok soğukʼ (KİLE 

1931: 86, 92). sawuḳ ʽsoğukʼ (İMS 1992: 588). ṣavuḳ ʽsoğukʼ (DM 2003: 104). savuq 

ʽcoldʼ (RH 2000: 308). savuḳ ʽsoğukʼ (KMT 2002: 136). soġuq ʽcoldʼ (RH 2000: 259). 

sovuḳ ʽsoğukʼ (MG 1984: 244; KFLT 1989: 1061; KH 2002: 139). sowuḳ ʽsoğukʼ (BV 

1986: 281). ṣovuḳ ʽsoğukʼ (GT 1989: 432). ṣovuḳ ʽsoğukʼ (TK 2008: 318). krş. safu- 

ʽsoğumakʼ (İMS 1992: 585). safuḳluḳ/sawuḳluḳ ʽsoğuklukʼ (İMS 1992: 585, 588). 
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sawu-/sowu- ʽyüz çevirmek, dönmek; soğumakʼ (İMS 1992: 588). sawut- ʽsoğutmakʼ 

(İMS 1992: 588). ṣavuṭ- ʽsoğutmakʼ (KK 1999: 121). sovı- → sovıdı ʽsoğudu, soğuk 

olduʼ (KİLE 1931: 92). sowı- ʽsoğumakʼ (BV 1986: 281). ṣovu- ʽateşi geçmek, sönmekʼ 

(GT 1989: 432). Çağ. savuġ ʽsoğukʼ (MK 1993: 531). krş. savu- ʽsoğumakʼ (MK 1993: 

531).  

 

1858. saoḳ: soğuk; krş. saoh.  

saoḳ  Saoc  CCİ 13b/6 

Saoc ‘frigus’ (Kuun 1880: 292). cōk ‘kalt’ (Radloff 1887: 64). savuq ‘kalt; Kälte M.’ 

(Grønbech 1942: 216, 226). Saoc (?13a/6 (Drimba 2000: 51).  

 

1859. sap-: sapmak.   

saptı  ʃaptí  CC-A 72b/36.    

Sapti ‘abscessit’ (Kuun 1880: 294). caп (?) (v) ‘cesserumt’ (Radloff 1887: 63). sap- 

‘(zur Seite rücken.) jemandem weichen, den Vorrang einräumen’ (Grønbech 1942: 213). 

ET. sap- ʻeksik olanı tamamlamak, tamir etmekʼ (Mayt: 454). sap- ʽdevam etmek, techiz 

etmek’ (Gabain 2000: 292). sap- ʽeklemek, bağlamak; onarmak’ (Mir) (IB: 59; YKI 

2013: 507). krş. sapıl- ʽdevam etmek’ (Hsüan-X 1975: 168). sapıl- ʽyönelmek’ (ETŞ 

1992: 416). sapmak ʽdevam ettirmek’ (Hsüan-X 1975: 168). OT. sap- ʻsarmakʼ (KB: 

382). Hrz-T. sạṗ- ʻtakmak, sap geçirmekʼ (ME 1993: 172). krş. sap ʻbir şeyin tutulacak 

yeriʼ (KE 1997: 537). M-KıpT. krş. sap ʽbıçak sapıʼ (KİLE 1931: 86). ṣap ʽsapʼ (KMT 

2002: 135). sapçaq ʽbakır kulplu kovaʼ (KİLE 1931: 86).  

 

1860. sar: doğan; akbaba.   

sar  Saŕ  CC-İ 55b/10, 55b/11 

Sar ‘vultur’ (Kuun 1880: 294). cap ‘Geier’ (Radloff 1887: 62). sar ‘Falke; Geier’ 

(Grønbech 1942: 214). Sar 55r/10, 55r/11 (Drimba 2000: 108).  

 

1861. sara: taŋ̄ sara ‘şafak kızıllığı’.   

sara  sara  CC-A 66a/33 

saraunda CC-İ 36b/30. capa, тaң capa ‘Morgenröthe’, тaң capacындa (Radloff 

1887: 62). taŋ-sara ‘Morgendämmerung, Morgenröte’, tang sara ‘tan; güneşin doğuşu’ 

(Grønbech 1942: 235). tanŋʃara 65v/33 (Drimba 2000: 127).  
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1862. saraf (ar. śarrāf): sarraf.   

saraf  Saraf  CC-İ 41a/2 

Saraf ‘numularius’ ~ ar. اف  .capaф ‘Wechsler’ (Radloff 1887: 62) .(Kuun 1880: 294) صَرَّ

saraf ‘Geldwechsler’ (Grønbech 1942: 214). Saraf 40v/2 (Drimba 2000: 87). OT. M-

KıpT. krş. ṣayraf¤ ʽsarrafʼ (İMS 1992: 589).  

 

1863. saray: saray.   

saray  Saŕay  CC-İ 40a/26 

Saray ‘palatium’~ar. سَراى (Kuun 1880: 294). capai ‘Palast’ (Radloff 1887: 62). saraj 

‘Schloss’ (Grønbech 1942: 214). Saŕay 39v/26 (Drimba 2000: 87). OT. saray ʻsarayʼ 

(KB: 382). sarāy ʻ1. yer, mekân, makam; 2. ahiret sarayıʼ, kiḍinki saray ʻahiret, ahiret 

mekanıʼ, sarāy ortası ʻyurt, mekânʼ, so sarāy ʻahiretʼ (TKT 2004: 462, 607, 626). Hrz-

T. sạray ʻev, binaʼ (ME 1993: 172). sarāy ʻsaray, ev, binaʼ (KE 1997: 537; NF 1998: 

361). saray ʽev, meskenʼ (KurT 2002: 225). krş. sarayçığ ʻküçük sarayʼ (İML 1988: 58). 

saraykına ʻküçük sarayʼ (İML 1988: 58). Sarāy¤: Saraylı din âlimi (NF 1998: 532). AO-

KıpT. sarāy ʽsarayʼ (AO 1996: 231). M-KıpT. sarāy ʽ1) konak, saray; 2) yurt, mekânʼ 

(GT 1989: 425). sarāy ʽsarayʼ (İMS 1992: 588). sarāy ʽev, sarayʼ (KMT 2002: 135). krş. 

kârvânsaray ʽhan, kâfile eviʼ (KMT 2002: 113).  

 

1864. sarı:karşı. 

sare  ʃare  CC-İ 33b/20 

işa. f. Jare ‘versus yarık, oluk, çizgi’ (Kuun 1880: 275). sary ‘gegen’ (Grønbech 1942: 

215). ʃare 33r/20 (Drimba 2000: 78).  

 

1865. sarhıt: taşkın.   

sarhıt   ʃarhít  CC-A 58a/14 

sarḫıtından ʃarχitĩdαn CC-A 72a/32 

Sarhit ‘superfluum’, sȃhit (sarhit) ‘residuum’ ~ ar.  ْسَاءَيرَِة (Kuun 1880: 294). kayıt yok 

(Radloff 1887: ). sarχyt ‘Überrest, Überbleibsel’ (Grønbech 1942: 214). ʃarχít 57v/14 

(Drimba 2000: 112); ʃarχitĩdæn 72r/16 (Drimba 2000: 135). OT. M-KıpT. sarḳıt 

ʽağızdan akan salyaʼ (İMS 1992: 588).  

 

1866. sarhıt-: def eder, kovar.  
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sarhıtır  ʃarhítír  CC-A 82b/12  

Sarhitir ‘dimittit’ (Kuun 1880: 294). işa. f. sarγyt- ‘herabtröpfeln’, sarχytyr deutschen 

Schreiber missverstanden, da das Verb sonst immer transitiv ist) (Grønbech 1942: 214). 

ʃarχítír 82r/12 (Drimba 2000: 143).  

 

1867. sarı I: sarı.  

sarı   Sa͠ı  CC-İ 47a/32 

sarı  ʃare  CC-A 60a/11 

Sari ‘flavus’ (Kuun 1880: 294). сары ‘gelb’ (Radloff 1887: 62). sary ‘gelb; Galle’ 

(Grønbech 1942: 215). Sari 46v/32 (Drimba 2000: 96); ʃare 59v/15 (Drimba 2000:  

115). ET. sarı ‘sarı’ (KUKY 2009: 184, 530). sarı (Mir)/sarig (Yen) ʽsarı’ (YKI 2013: 

507). sarıγ, S’RYX ‘sarı’ (İKPÖ 1998: 206). sarıġ ʽsarı’ (Mayt: 455; Gabain 2000: 292). 

sarıɣ ʽжелтый’ (ТЕЭ 2008: 326). sarıg ‘sarı’ (KUKY 2009: 184, 530). sarıg ‘sarı, çil 

çil (altın için) ‘ (METY 2012: 319). krş. sarġar-/sarḳar- ʽsararmak’ (Gabain 2000: 51, 

292). sarıġar- ʽsararmak’ (ETŞ 1992: 416). OT. sarıġ ʻsarıʼ (KB: 382). sarığ ʻsarı, sarı 

renkʼ, sap sarığ ʻsap sarıʼ, sarığ kezik ʻsarılık hastalığıʼ, sarığ suw ʻkarında toplanan sarı 

su, sarığ surığ ʻher hangi bir sarı renkʼ, sarığ turma ʻhavuçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-491). 

krş. sarġar- ʻsararmakʼ, sarġarmış ʻsararmışʼ (TKT 2004: 607). sargar- ʻsararmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-491). sarığlığ ʻsarılık hastalığı olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

491). sarığlık ʻsarılıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-491). sarığla- ʻsarılamak, sarı yapmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-491). Hrz-T. sarığ/saru ʻsarıʼ, sarığ erik ʻzerdaliʼ, sapsarığ 

ʻsapsarıʼ, saru başlı ʻkızıl saçlıʼ, saru kuş ʻpuhuʼ (İML 1988: 58, 59, 96). sarıġ ʻsarıʼ 

(ME 1993: 172; KE 1997: 538; NF 1998: 361; KurT 2002: 225). saru ʽsarı, sarılıkʼ 

(KurT 2002: 225). saru ʻsarıʼ (MM 2008: 252). krş. sarġar- ʻsararmakʼ (ME 1993: 172; 

KE 1997: 538; NF 1998: 361). sarġat- ̒ sarartmakʼ (ME 1993: 172). sarığmak ̒ sararmakʼ 

(İML 1988: 58). sarıġlıḳ ʻsarılık, sarı renklilikʼ (ME 1993: 172). sarıġlıḳ ʻsarılık, sarı 

renkʼ (NF 1998: 361). M-KıpT. sarı ʽsarı renkʼ, sapsarı: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 86, 87). sarı/sarıġ ʽsarı (renk)ʼ (MG 1984: 237). sarı/sarıġ ʽsarıʼ (BV 1986: 271, 

272). sarı/sarıġ ʽsarıʼ, sarı aġaç ʽeczacılıkta kullanılan usfur çiçeğiʼ, sarı ḳarınça, sarı suf 

ʽyaradan akan sarı suʼ, sarıġ yaġ ʽtereyağıʼ (İMS 1992: 588). ṣarı ʽsarıʼ, ṣarı yaġ 

ʽtereyağıʼ (KK 1999: 121). sarı/saru ʽsarıʼ (KH 2002: 138). ṣarı/ṣaru ʽsarıʼ, ṣarı aṭ ʽsarı 

atʼ, ṣarı erük ʽkayısıʼ, ṣarı ḳavun ʽsarı kavunʼ, ṣarı ḳuş ʽbaykuşʼ, ṣarı  yaġ ʽtereyağıʼ (DM 

2003: 103). sarı ʽsarıʼ (KF 2006: 176). ṣari/saru → ṣari krse? ʽyellow ?ʼ, saru erük = Ar. 

al-mišmiš ʽapricotʼ (RH 2000: 102, 255). ṣarıġ = Ar. al-aṣfar ʽyellowʼ, ṣarıġ erik/saru 



1207  

erik = Ar. mišmiš ʽapricotʼ, sap sarıġ ʽvery yellowʼ, sarıġ yaġ = Ar. al-samn ʽclarified 

butter, cooking butterʼ (RH 2000: 156, 181, 182, 255, 258, 295). ṣaru ʽsarıʼ (KMES 

1994: 297; KFLT 1989: 1056). ṣaru ʽsarıʼ, ṣaru erük ʽsarı erikʼ (KMT 2002: 135). krş. 

ṣapṣarı ʽsapsarıʼ(DM 2003: 103). ṣapṣaru ʽsapsarıʼ (KMT 2002: 135). sarışın: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 87). saruca ʽsarıcaʼ (KİLE 1931: 88). ṣaruca ʽsarımtrakʼ (DM 

2003: 103). ṣarulıḳ ʽsarı olma hali, sarılıkʼ (KH 2002: 138). saruışın ʽsarışınʼ (KFLT 

1989: 1056). Çağ. sarıġ ʻsarıʼ (MK 1993: 531).  

 

1868. sarı II: safra.   

sarı   Saŕí  CC-İ 36b/10 

sarı   ʃare   CC-A 61a/16 

Sarí 36r/9 (Drimba 2000: 82); ʃare 60v/16 (Drimba 2000:  117).  

 

1869. sarınçḳa: çekirge.  

sarınçḳa  ʃarınɛka CC-A 58a/11 

Sarinčka ‘locus, in quo colligitur aqua; cisterna’ ~ ar. ْ  sarynčqa .(Kuun 1880: 294) صِه رِيج 

‘Heuschrecke’ (Grønbech 1942: 215). ʃarinčka 57v/11 (Drimba 2000: 112). OT. Krh-T. 

sarıçga/sırıçga ʻçekirgeʼ,  sarıçga er ʻçekirgeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-491, 517). M-

KıpT. sarınçḳa ʽçekirgeʼ (KMT 2002: 135). sarınġa/sarınçḳa ʽçekirgeʼ (İMS 1992: 588). 

sarınçqan ʽçekirgeʼ (KİLE 1931: 87).  

 

1870. sarmısaḳ: sarımsak. 

sarmısaḳ  Saŕmíʃac CC-İ 54b/4 

Sarmisac ‘allium’ (Kuun 1880: 294). işa. f. capымcak ‘Lauch’ (Radloff 1887: 62). 

sarmysaq ‘Knoblauch’ (Grønbech 1942: 214). Sarmíʃac 54r/4 (Drimba 2000: 106). OT. 

samursak ʻsarımsak, sarmısakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-486, 494). Hrz-T. sarımsak 

ʻbildiğimiz kokulu bitkiʼ (İML 1988: 59). sarımsaḳ ʽsarımsakʼ (NF 1998: 361). 

sarmusaḳ ʻsarımsakʼ (KE 1997: 538). M-KıpT. saramsaḳ ʽsarımsakʼ (KK 1999: 121). 

sarımsaq: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 87). sarımsaḳ ʽsarımsakʼ (BV 1986: 272; 

KH 2002: 138). sarımsaq = Ar. al-t̠ûm ʽgarlicʼ (RH 2000: 257). ṣarmısaḳ/ṣarmusaḳ 

ʽsarımsakʼ (DM 2003: 103).    

 

 

1871. sarp: sert, şiddetli.   
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sarp  Saŕp  CC-A 74b/6  

Sarp ‘durus’ (Kuun 1880: 294). capп ‘hart, scharf’ (Radloff 1887: 62). sarp ‘hart’ 

(Grønbech 1942: 214). Sarp 74r/3 (Drimba 2000: 137). ET. sarp ʽzor, güç’ (ETŞ 1992: 

416). sarp ʽgüç, sarp’ (Gabain 2000: 292). OT. sarp ʻgüç, çetinʼ (KB: 383). Hrz-T. sarp 

ʽyaklaşılması güç olan, yabanîʼ (NF 1998: 361). krş. ṣạrṗluḳ ʻsarplıkʼ (ME 1993: 172). 

M-KıpT. sarp ʽsarp, kale, güç şeyʼ (KİLE 1931: 87). ṣarp ʽsarpʼ (KMT 2002: 135). ṣarp 

ʽzor, güçʼ (DM 2003: 103).  

 

1872. sarpan: masa örtüsü.   

sarpan  saŕpã  CC-İ 53a/11 

Sarpȃ yani sarpan ‘genus telae bombycinae subtilissimum; mappa’ ~ ar. شَربتَى (Kuun 

1880: ?). sarpan [sarpan] < ? ‘Tischtuch’ (Grønbech 1942: 214). Sarpã 52v/11 (Drimba 

2000: 104).  

 

1873. sası: koku.   

sasılarnı ʃaʃılαrní CC-A 76b/15 

sasi ‘sordidus’ (Kuun 1880: 294). cacы ‘übelriechend’, cacылapны (Radloff 1887: ?). 

sasy ‘stinkend’ (Grønbech 1942: 215). ʃaʃilærní 76r/15 (Drimba 2000: 139). ET. sasaġ 

ʻsasıg, (pis) kokuʼ (Mayt: 455). sasıġ ʽçürük, kokmuş’ (Gabain 2000: 292). OT. sasığ 

ʻkokmuşʼ, sasığ barığ ʻkokmuş, sası, kokmuş şey ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-68, IV-496). 

Hrz-T. sası/sasıġ ʽkokmuş, pis kokanʼ (NF 1998: 361). sasıġ ʻkokmuş, pis kokuʼ (KE 

1997: 539). M-KıpT. sası ̔ fena koku, müteafinʼ (KİLE 1931: 88). Çağ. sasıġ ̔ kötü kokuʼ 

(MK 1993: 531).  

 

1874. sası- sasımak, kokmak; krş. sassı.   

sasırmen Saʃiŕmẽ CC-İ 21b/9 

sasıdum Saʃidum CC-İ 21b/10 

sasır  sasır  CC-İ 32a/31 

Sasir ‘foetet’, sasirmen ‘putreo’, sassimis ‘putridus’ (Kuun 1880: 293). sasy- ‘stinken, 

faul riechen’, sasymyš, kim sasyr ‘wer stinkt’, ol kensi jazuqyndan astry jaman sasyr ‘er 

riecht überaus übel von (oder infolge) seinen eigenen Sünden’ (Grønbech 1942: 215). 

Saʃirmẽ 21r/9, Saʃidum 21r/10 (Drimba 2000: 62). ET. sası- ʻkokmakʼ (Mayt: 455). 

sası- ʽçürümek, kokmak’ (Gabain 2000: 292). krş. sasıçı ʻçöpçü (?)ʼ (Mayt: 455). sasılık 

ʻçöp kovasıʼ (Mayt: 455). OT. sası- ʻsasımak, kokmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-495). 



1209  

krş. sasıt- ʻberbat etmekʼ (KB: 383). Hrz-T. sası- ʻkokuşmak, bozulmakʼ (ME 1993: 

172). sası- ʻkokmak, bozulmakʼ (KE 1997: 538). sası- ʽkötü, pis kokmakʼ (NF 1998: 

361).  

 

1875. sassı: kokmuş.   

sassı  ʃaʃʃı  CC-A 63a/17 

ʃaʃʃi 62v/17 (Drimba 2000: 120).  

 

1876. sassı-: krş. sası.   

sassır  ʃaʃʃır  CC-A 63a/5, 63a/5, 63a/20, 63a/23 

sassıdı  ʃaʃʃedı  CC-A 63a/12. ʃaʃʃir 62v/5, 62v/5, 62v/20, 62v/23, ʃaʃʃedı 

62v/12 (Drimba 2000: 120).  

 

1877. sassımış: 

sassımış saʃʃımís CC-İ 39a/24 

saʃʃımís 38v/24 (Drimba 2000: 85).  

 

1878. sastiyan (< far. saḫtiyān): sahtiyan.   

sastiyan  Sastıan  CC-İ 44a/8 

Sastian ‘corium ex pelle carpina’ ~ far. سختيان (Kuun 1880: 293). cakтыjaн 

‘Saffianleder’ (Radloff 1887: 61). saχtijan ‘Saffianleder’ (Grønbech 1942: 212). Sastian 

43v/8 (Drimba 2000: 91). OT. M-KıpT. saḫtiyān ʽderiden yapılmış yaygıʼ (DM 2003: 

102).  

 

1879. sat-: satmak.  

satarmen satarmẽ CC-İ 29a/2 

sattın  satın  CC-İ 29a /3 

satḳıl  satchıl  CC-İ 29a /4 

satarmen ‘satarım’, satchil emir şekli, (Kuun 1880: 293). caт (v) ‘verkaufen’, caтapмäн, 

caттым, caтkыл (Radloff 1887: 62). sat- ‘verkaufen’ (Grønbech 1942: 215). Satarmẽ 

28v/2, Satín 28v/3, Satchíl 28v/4 (Drimba 2000: 72). ET. sat- ʻsatmakʼ (Mayt: 456). sat-

; S’T- ‘satmak’ (İKPÖ 1998: 206). sat- ʽsatmak’ (Gabain 2000: 292). krş. saḍġın ʽsatın, 

satılacak’ (ETŞ 1992: 412). satġın ʻbahasız, ücretsizʼ (Mayt: 456). OT. sat- ʻsatmakʼ 

(KB: 383; TKT 2004: 607; AH: LV; DLT-Atalay 2006: IV-496). krş. satın- ʻsatar 
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görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-497). satıl- ʻsatılmakʼ (DLT-Atalay 2006: ?). satış- 

ʻsatmakta yardım ve yarış etmek, karşılıklı alış veriş etmekʼ, satışgan tawışgan ʻdaima 

satan ve tasarruf eden; daima alan satan (DLT-Atalay 2006: IV-497, 498). satsa- ̒ satmak 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-498). sattur- ʻsattırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-498). 

Hrz-T. sat- ʻsatmakʼ (ME 1993: 172; KE 1997: 539; NF 1998: 361; KurT 2002: 225; 

MM 2008: 252; KF 2006: 176). sat- ʽsatmakʼ (AO 1996: 231). . satmak ʻbir nesneyi 

para mukabilinde vermekʼ (İML 1988: 59). krş. sạtġın al- ʻsatın almakʼ (ME 1993: 173). 

satġın ʽsatınʼ (NF 1998: 362). satġın (KurT 2002: 225, 357). satmaḳ ʻsatışʼ (ME 1993: 

173). krş. satdur- ʻsattırmakʼ (KE 1997: 539). satıl- ʻsatılmakʼ (KE 1997: 540). satlıḳ 

ʽsatılıkʼ (NF 1998: 362). M-KıpT. sat- ʽsprzedawaćʼ (Bulg-M 1954: 69). ṣat- ʽsatmakʼ 

(KFLT 1989: 1057). ṣat- ʽbir mal veya mülkü para karşılığında vermek, satmak; 

değiştirmekʼ (GT 1989: 425). sat- ʽsatmakʼ, ṣabrġa sat- ʽpeşin para ile sonradan teslim 

etmek üzere mal satmaʼ (İMS 1992: 585, 588). ṣaṭ- ʽsatmakʼ (KK 1999: 121). ṣat- → 

ṣat ʽsell!ʼ (RH 2000: 74). saṭ- ʽsatmakʼ (KMT 2002: 135). krş. ṣaṭdır-/ṣaṭṭır- ʽsattırmakʼ 

(KK 1999: 121). satıl- ʽsatılmakʼ (KFLT 1989: 1057; İMS 1992: 588). Satılmış: 1) İsmi 

has; 2) Bugünkü manasında (KİLE 1931: 88). Saṭılmış: Satılmış (özel ad) (KMT 2002: 

135). satmaḳ ̔ satmakʼ (KFLT 1989: 1057). Saṭmaz: Satmaz (özel ad) (KMT 2002: 135). 

ṣaṭṭır- ʽsattırmakʼ (KK 1999: 121). Çağ. sat- ʻsatmakʼ (MK 1993: 531). TM. ö. i. 

Satïlmïsh ʻsold, he was soldʼ (Bosworth 2001: 309).  

 

1880. satḳa-: satmak. 

satḳadı  ʃatkadí  CC-A 82b/13 

Satkadi ‘offendit’ (Kuun 1880: 293). satqa- ‘krank machen? beleidigen?’, qujum (-n? -

ŋ?) satqady (Grønbech 1942: 215). ʃatkadí 82r/13 (Drimba 2000: 143). OT. satġa- 

ʻçiğnemek, incitmekʼ (KB: 383). satga- ʻçiğnemek; bir yol bir yola çatılmak; uğramak; 

ödeşmek; karşılaştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-496). krş. satġaġ ʻmüfteriʼ (KB: 383). 

satġaġuçı ʻiftira edenʼ (KB: 383). satgal- ʻçiğnenmek; borç takas yapmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-497). satgaş- ʻrastgelmek, kavuşmak; sataşmak, saldırışmak; (Oğuzlarca) 

sayışmak, ödeşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-497). Hrz-T. krş. satġaş- ʽbuluşmak, 

kavuşmak, görüşmek, karşılaşmak, rastlamakʼ (NF 1998: 362). satġaş-/satḫaş- ʽyetmek, 

birleşmek, kavuşmakʼ (KurT 2002: 226). satġaşmaḳlıḳ ʽkarşılaşma, buluşma yeriʼ 

(KurT 2002: 226).  

 

1881. satmaḳ: satış.  
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satmaḳ  satmac  CC-İ 29a /5 

Satmac ‘venditio’ (Kuun 1880: 293). caт (v) ‘verkaufen’, caтмak (Radloff 1887: 62). 

satmaq ‘Verkauf’ (Grønbech 1942: 215). Satmac 28v/5 (Drimba 2000: 72). OT. M-

KıpT. ṣatmaḳ ʽsatmakʼ (KFLT 1989: 1057).  

 

1882. sato?: ticaret.   

sato?   ʃatov̓  CC-A 56b/25 

Satov etermen ‘mercor’ (Kuun 1880: 293). сатȳ ‘Verkauf, Handel’ (Radloff 1887: 62). 

satov ‘Handel’, satov eter-men ‘ich handle, mache Geschäft’ (Grønbech 1942: 215). 

ʃatov́ 56r/25 (Drimba 2000: 110). ET. sataġ/satıġ ʻsatış, fiyatʼ (Mayt: 456). satıġ ʽbaha, 

değer, satılma’ (ETŞ 1992: 417). satıγ; S’TYX ‘satış, satma’ (İKPÖ 1998: 206). 

satıġ/sattih ʽsatış’ (Gabain 2000: 292). krş. saḍıġsız ʽsatın alınmaz’ (ETŞ 1992: 412). 

sataġın ʻsatınʼ (Mayt: 456). sataġsız ʻbahasız, ücretsizʼ (Mayt: 456). saṭıgsız ʽpaha 

biçilemez, satılık olmayan’ (AY-YK 2012: 254). OT. satıġ ʻalışveriş, ticaretʼ (TKT 

2004: 607). satıġ ʻsatış, satma; ticaretʼ (KB: 383). satığ ʻsatış, satmaʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-497). krş. satıġçılıḳ ʻticaretʼ (TKT 2004: 607). satığla- ʻsatışmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-497). satığlaş- ʻsatışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-497). satığlık ʻsatılıkʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-497). satığsa- ʻsatmak istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-497). 

Hrz-T. sạtıġ ʻsatış, ticaretʼ (ME 1993: 173). satıġ ʻsatışʼ (KE 1997: 539). satıġ ʽticaretʼ 

(KurT 2002: 226). satıġ ʻsatış, ticaretʼ (MM 2008: 253). AO-KıpT. satıġ ʽsatışʼ (AO 

1996: 231). ṣatuġ ʽsatışʼ (KFLT 1989: 1057). krş. satuġlıḳ ʽsatılıkʼ (KFLT 1989: 1057). 

M-KıpT. ṣatuġ/satuḳ ʽsatışʼ (KFLT 1989: 1057). krş. satuġlıḳ ʽsatılıkʼ (KFLT 1989: 

1057).  

 

1883. satuġçı: satıcı.  

satuġçı  Satugzí  CC-İ 46b/6 

caтykцы ‘Verkaufer’ (Radloff 1887: 62). işa. f. satuχčy ‘Verkäufer’ (Grønbech 1942: 

215). Satugzí 46r/6 (Drimba 2000: 95). ET. satıġçı ʻsatıcıʼ (Mayt: 456). satıγçı; 

S’TYXCY ‘satıcı, tüccar’ (İKPÖ 1998: 206). satıġçı ʽtacir, satıcı’ (Gabain 2000: 292). 

satıġçı ʽsatıcı, tüccar, tacir, alım-satımcı’ (AY-III 1991: 110). OT. satuġçı ʻsatıcı, tâcirʼ 

(KB: 383). Hrz-T. satığcı ʻsatıcıʼ (İML 1988: 59). sạtıġçı ʻsatıcı, tüccarʼ (ME 1993: 

173). satıġçı ʻsatıcı, tüccarʼ (KE 1997: 540). M-KıpT. ṣatıcı ʽsatan, satıcıʼ (GT 1989: 

425). satıçı ʽsatan, satıcıʼ (İMS 1992: 588). saṭıcı ʽsatıcıʼ (KMT 2002: 135). ṣaṭıcı 
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ʽsatıcıʼ (DM 2003: 104). satıġčı = Ar. al-tâjir ʽmerchant, traderʼ = Far. bâzargân = Moğ. 

qudalduqči (RH 2000: 305).  

 

1884. satuh: satın..   

satuh  Satugh  CC-İ 46b/4 

işa. f. satuγ ‘Handel; Verkauf’ (Grønbech 1942: 216). Satugh 46r/4 (Drimba 2000: 95).  

 

1885. satuḳ: satış.   

satuḳ  satuc  CC-İ 29a/5 

Satuc ‘venditio’, satugh, satugzi ‘venditor’ (Kuun 1880: 293). satuq ‘Handel; Verkauf’ 

(Grønbech 1942: 216). Satuc 28v/5 (Drimba 2000: 72).  

 

1886. satum: satın.   

satum  Satum  CC-İ 11b/16, 11b/17, 11b/18, 11b/19 

Satum alurmen ‘emo’, satum algil emir şekli, satum almac ‘emtio’ (Kuun 1880: 293). 

caтым ‘Verkauf’, caтым aлыpмäн [Radloff kelimenin satup=caтып? kelimesi yerine 

yazılmış olabileceğini kaydetmiş, soru işareti ile bırakmıştır] (Radloff 1887: 62). satun 

‘Handel’, satun al- ‘kaufen’, satun almaq (Grønbech 1942: 215). Satum 11r/16, 11r/17, 

11r/18, 11r/19 (Drimba 2000: 49). OT. satġın → satġın al- ʻ1. satın almak; 2. seçmek, 

tercih etmekʼ (TKT 2004: 607). Hrz-T. sạtın al- ʻsatın almakʼ (ME 1993: 173). satın al- 

ʽsatın almakʼ (KurT 2002: 226). krş. satınalmak/satgun almak ʻbir nesneyi para 

mukabilinde elde etmekʼ (İML 1988: 59). M-KıpT. satın ʽsatın (alma)ʼ (MG 1984: 238). 

satın → satın al- ʽsatın almakʼ (İMS 1992: 588). ṣatın/ṣaṭṭın → ṣaṭın al-/ṣaṭṭın- al ʽsatın 

almakʼ (KK 1999: 121). satın → satın al ʽbuy!ʼ (RH 2000: 74). ṣaṭın/saṭın/saṭun → ṣaṭın 

al-/saṭın al-/ṣaṭın al- ̔ satın almakʼ (DM 2003: 104). saṭun- → saṭun al- ̔ kupowaćʼ (Bulg-

M 1954: 69). ṣatun/satun ʽsatınʼ (KFLT 1989: 1057). ṣatun → ṣatun al- ʽpara vererek 

almakʼ (GT 1989: 425). saṭun- → saṭun al- ʽsatın almakʼ (KMT 2002: 135). satun → 

satun al- ̔ satın almakʼ (KF 2006: 176). krş. satnaal- → satnaaldı ̔ satın aldıʼ (KİLE 1931: 

88).  

 

1887. sa?: sağ.   

sa?  ʃaw  CC-A 63a/37, 63b/15 
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Saw ‘sanus’ (Kuun 1880: 294). cay ‘gesund’ (Radloff 1887: 61). sav 1) ‘heil, gesund; 

Gesundheit’, sav bol- ‘gesund werden’; 2) ‘(die) rechte (Seite)’, Christus turur atasynyŋ 

saqolynda? ‘Christus steht zur Rechten seines Vaters’ (Grønbech 1942: 211). ʃaw 

62v/37, 63r/15 (Drimba 2000: 121). OT. saġ ʻsağ, sağ tarafʼ (TKT 2004: 602). saġ ʻsağ, 

iyiʼ (AH: LIV). sağ ʻsağlık, esenlikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-480). sağ ʻsağ, tatlı, iyi 

(Oğuzca); temiz, halis; sağ, sağlam; sıcakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-480). Hrz-T. saġ ʻsağ 

(yan)ʼ (ME 1993: 171). saġ I ʻsağ yanʼ (KE 1997: 530). saġ I ʽsağʼ (NF 1998: 356). saġ 

II ʽsağlıklı, dinç, sağlamʼ (NF 1998: 356). saġ ʽ1) sağ (taraf); 2) sağ, sağlıklıʼ (KurT 

2002: 221). saġ ʻsolun tersi, sağʼ (MM 2008: 251). sağ el ʻsağ tarafʼ (İML 1988: 57). 

sağ elik ʻsağ elʼ (İML 1988: 57). krş. sağa ʻsağ elʼ (İML 1988: 57). sağalmak ʻsağ tarafı 

tutmakʼ (İML 1988: 57). saġdınḳı ʽsağdakiʼ (KurT 2002: 221). saġındaḳı ʽsağdakiʼ 

(KurT 2002: 221). AO-KıpT. saġ ʽsağʼ (AO 1996: 231). M-KıpT. sağ ʽsalim, sağlam, 

afiyette olmakʼ (KİLE 1931: 84). saġ ʽsağ (solun zıddı)ʼ (MG 1984: 232). saġ ʽsıhhatli, 

sağlamʼ (MG 1984: 233). saġ ʽsağʼ (BV 1986: 269). ṣaġ ʽsolun zıddı, sağʼ (GT 1989: 

423). saġ ʽsağ, sağ tarafʼ (KMES 1994: 295). saġ (ṣaġ) ʽsağ tarafʼ (KFLT 1989: 1053). 

saġ ʽsağlam, sıhhatliʼ (İMS 1992: 585). ṣaġ ʽsağ, hasta olmayanʼ (KK 1999: 121). saġ 

ʽrightʼ (RH 2000: 316). ṣaġ ʽsağʼ (KH 2002: 138). saġ ʽsağlamʼ (KMT 2002: 134). saġ 

ʽgerçekʼ (KMT 2002: 134). ṣaġ → ṣaġ ḳol ʽsağ tarafʼ (DM 2003: 102). saġ ʽsağ, sağ 

tarafʼ (KF 2006: 174). krş. saġal- ʽiyileşmekʼ (KFLT 1989: 1054). saġlıḳ ʽsağa ait olmaʼ 

(GT 1989: 423). Çağ. krş. saġal- ʽsağlığa kavuşmak, iyileşmekʼ (MK 1993: 529).  

 

1888. sa?raḳ: içki tası.   

sa?raḳ  ʃav̓rak  CC-A 82b/14 

Savrak ‘cranium’ (Kuun 1880: 294). caypak ‘Schädel’ (Radloff 1887: 61). savraq 

‘Schädel’ (Grønbech 1942: 216). ʃav́rak 82r/14 (Drimba 2000: 143). OT. Krh-T. saġraḳ 

ʻḳâse, büyük kadehʼ (TKT 2004: 602). Hrz-T. sạġraḳ ʻbardak, kadehʼ (ME 1993: 171). 

saġraḳ ʻbardak, kadehʼ (KE 1997: 530). saġraḳ ʽkapʼ (NF 1998: 357). saġraḳ ʽkâse, 

kupaʼ (KurT 2002: 222). M-KıpT. saġraq ʽwooden bowl, cup, gobletʼ (RH 2000: 280). 

Çağ. krş. sāġar ʽkadeh, içki bardağıʼ (MK 1993: 529).  

 

1889. sa?rı : deri; krş. saġrı.   

sa?rı  ʃav̓rı  CC-A 57b/10 

savrı  ʃavrí  CC-A 61a/22 
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işa. f. Sayri ‘residuum’ ~ ar.  َْسَاير (Kuun 1880: 292); savri ‘pellis’ (Kuun 1880: 294). 

savry ‘Leder’ (Grønbech 1942: 211, 216). ʃav́ri 57/14 (Drimba 2000:  111).  

 

1890. sa?sar: sansar.   

sa?sar   Sauʃaŕ  CC-İ 43a/5 

Sausar ‘mustela martes’ (Kuun 1880: 292). caycap ‘der Marder’ (Radloff 1887: 61). 

savsar ‘Marder und dessen Fell’ (Grønbech 1942: 216). Sauʃar 43r/5 (Drimba 2000: 91). 

OT. Hrz-T. sağsar ʻsansarʼ (İML 1988: 58). M-KıpT. savsar ʽsansarʼ (İMS 1992: 588). 

ṣavṣar ʽsamurʼ, ṣuġır savṣar ʽgelincikʼ (KMT 2002: 136, 139). Moğ. suusar ʻmartenʼ 

(Schwarz 2001: 2).  

 

1891. say: sığ.   

say  ʃay  CC-A 58a/33 

Say ‘vadum; vadodus’ (Kuun 1880: 293). cai ‘seicht’ (Radloff 1887: 61). saj ‘seicht’ 

(Grønbech 1942: 212). ʃay 58r/33 (Drimba 2000: 114). OT. say ʻçakılʼ (KB: 384). say 

ʻkara taşlık yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-500). krş. saygır- ʻyer kara taşlı olayazmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-501). sayık- ʻyer kara taşlı olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-501). 

sayram suw ʻtopuktan yukarı çıkmıyan suʼ (DLT-Atalay 2006: IV-501). sayramlan- ʻsu 

azalmak, sığ bir hal almak, su bir az çekilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-502). Hrz-T. say 

ʻkara taşlık yerʼ (KE 1997: 541). M-KıpT. ṣıy ʽderin olmayan, sığʼ (KMT 2002: 137).  

 

1892. sayġat:hediye. 

sayġat  ʃaygαt  CC-A 82a/21 

Saygäč ‘trabes tabulati’ (Kuun 1880: 293); sajγat [saygat] <? (Grønbech 1942: 212). 

sạvḳat Moğ. ʻhediyeʼ (ME 1993: 173). OT. Çağ. krş. sayġal- ʽharcanmak, sarf edilmekʼ 

(MK 1993: 532).  

 

1893. saz: çamur, balçık.   

sazġa  ʃaȝga  CC-A 76b/16 

Saz ‘lutum’ (Kuun 1880: 294). caз ‘Sumpf’, caзҕa (Radloff 1887: 63). saz ‘Sumpf’ 

(Grønbech 1942: 216). ʃazga 76r/15 (Drimba 2000: 139). OT. M-KıpT. krş. saz ʽormanʼ 

(KİLE 1931: 88).  
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1894. sazaġan: ejderha; yılan. 

sazaġan  Saxagan CC-İ 55a/12, 55a/29 

Saxagan ‘draco; serpens’ (Kuun 1880: 293). sazaġan ‘Schlange; Drache’ (Grønbech 

1942: 216). Saxagan 54v/12 (Drimba 2000: 107); Saxagan 54v/29 (Drimba 2000: 108). 

OT. Hrz-T. sazağan ʻbüyük yılan, ejderhaʼ (İML 1988: 59). krş. sazın ʻbüyük yılan, 

ejderhaʼ (KE 1997: 541). M-KıpT. sazağan ʽkoca yılanʼ (KİLE 1931: 88). ṣazġan 

ʽejderhaʼ (KMT 2002: 136). Şarukan/Saruhan: Kuman başbuğunun ismi. Şarukan, 

Atrak (ya da Etrek/Ötrök) ve Sırçan’ın babası, Konçak (ya da Könçek) ve Eltut’un 

dedesi. Rus. Šarukan, Gür. S̄aruğan ~ Çuv.-Bulg. *šarakan ʻdaragonʼ > Mac. sárkány; 

ayrıca bkz. Şorahan: Kıpçak masallarında özel ad (Golden 1979-1980: 306; Yücel 2004: 

205).  

 

1895. sār: sıkıntı. 

sārġa  ʃaarga  CC-A 76a/11 

Saar ‘sıkıntı, keder?’ (Kuun 1880: 292). cāp ‘Zweifel, Argwohn’, cāpҕa тӳштӳ (Radloff 

1887: 62). saar ‘Scham, Beschämung’, saarγa tüšti ‘er schämte sich’ (Grønbech 1942: 

210). ʃaarga 76r/10 (Drimba 2000: 139).  

 

1896. sārla-: utanmak, mahçup olmak.   

sārlap  saarlap  CC-İ 31a/9 

sārlarmen ʃaarlarme̅ CC-A 83a/3 

Saarlap ‘dubitanter’, saarlarme (saarlarmen) ‘caveo’ (Kuun 1880: 292). cāpлa (v) 

‘zweifeln’, kopkyнц бilä cāpлaп, cāpлapмäн (Radloff 1887: 62). saarla- ‘sich schämen, 

sich genieren’, saarlap ‘geniert, schamvoll’ (Grønbech 1942: 210). /ʃaarlap/ (Drimba 

2000: 74); ʃa/a/larmẽ 82v/3 (Drimba 2000: 144).  

 

1897. sebep:sebep. 

sebebi  ʃebebí  CC-A 74b/12 

Sebeb ‘causa’ ~ ar.  ْسَبَب (Kuun 1880: 295). cäбäп ‘Ursache’ (Radloff 1887: 64). sebeb 

‘Ursache’ (Grønbech 1942: 216). ʃebebí 74r/6 (Drimba 2000: 138). OT. Krh-T. sẹbẹb 

ʻsebep, bahâneʼ (KB: 385; AH: LV). krş. esbâb ʻsebepler, vasıtalarʼ (DH: 198). Hrz-T. 

sẹbẹb ʻsebepʼ (ME 1993: 173). sebeb ʻsebep, nedenʼ (KE 1997: 541; NF 1998: 363; 

KurT 2002: 228). sebep ʻsebepʼ (MM 2008: 253). krş. esbāb ʻgerekli şeyler, 

malzemeler; giysi, giyecekʼ (KE 1997: 210). esbāb ʻgerekli şeyler, ihtiyaçʼ (MM 2008: 
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217). AO-KıpT. sebeb ʽsebepʼ (AO 1996: 231). M-KıpT. sebeb ʽsebepʼ (MG 1984: 238; 

BV 1986: 272; GT 1989: 426; KFLT 1989: 1057; İMS 1992: 589). sebeb ʽsebep, nedenʼ 

(KH 2002: 138). sebeb ʽsebep, vasıtaʼ (KF 2006: 176). krş. esbāb ʽsebeplerʼ (KF 2006: 

103). Çağ. sebeb ʽsebep, bahaneʼ (MK 1993: 532). krş. esbāb ʽsebeplerʼ (MK 1993: 

431). müsebbib ʽsebep olan; gerekenʼ (MK 1993: 505).  

 

1898. sedef (< ar. ṣadef): sedef otu. 

sedef   Sadaf  CC-İ 54a/22 

Sadaf ‘ruta’ (Kuun 1880: 293). caдaф ‘Raute’ (Radloff 1887: 62). sadaf ‘Raute’ 

(Grønbech 1942: 210). Sadaf 53v/22 (Drimba 2000: 106). OT. Hrz-T. sụḏab ʻsedefotuʼ 

(ME 1993: 178).  

 

1899. sefer (< ar. sefer): sefer, yolculuk; sefer ay ‘Ocak’.   

sefer  Safaŕ  CC-İ 29a/14, 37a/10 

Safar ‘viaticus’ ar. َسَفر (Kuun 1880: 294). caфap ‘1) caфap ai Monatsname, 2) Reise’ 

(Radloff 1887: 63). safar ‘Reise’, safar aj ‘der zweite Monat des mohammedanischen 

Kalenders’ (Grønbech 1942: 211). Safar 28v/14 (Drimba 2000: 72); Safar 36v/10 

(Drimba 2000: 82). OT. sẹfẹr ʻseferʼ (KB: 385); sefer ʻsefer, yolculukʼ (TKT 2004: 

609). krş. m⁄safi̩r ʻyolcuʼ (KB: 323). Hrz-T.  "fẹr ʻyolculukʼ (ME 1993: 173). sefer 

ʻsefer, savaşʼ (KE 1997: 542). sefer ʽyolculuk; savaş, seferʼ (NF 1998: 363). säfär ʽyol, 

yolculuk, seferʼ (KurT 2002: 228). sefer ʻyolculukʼ (MM 2008: 253). krş. mụsāfịr 

ʻyolcuʼ (ME 1993: 158). sefervarmak ʻyola çıkmakʼ (İML 1988: 59). AO-KıpT. sefer 

ʽsavaşa gitmeʼ (AO 1996: 231). M-KıpT. safar → safar et- ʽpodróżować, odbyć podróżʼ 

(Bulg-M 1954: 68). safar ʽyolculukʼ (İMS 1992: 585). sefer ʽsavaşa gitmeʼ (MG 1984: 

238). sefer ʽsefer, yolʼ (BV 1986: 272). sefer ʽyolculuk, seferʼ (GT 1989: 427). sefer 

ʽsavaş, savaşa gitmeʼ (KMES 1994: 297). sefer ʽgeziʼ (KFLT 1989: 1057). sefer ʽsefer, 

yolculukʼ (KF 2006: 176). krş. müsāfir ʽmisafir, konukʼ (KFLT 1989: 1041). müsâfir 

ʽmisafir, konukʼ (GT 1989: 397). müsāfir ʽmisafirʼ (İMS 1992: 573). müsāfir ʽmisafir 

müsāfir ʽmisafir, yolcuʼ (KF 2006: 154). sāfer ʽyolculukʼ (İMS 1992: 585). Çağ. sefer 

ʻyolculuk, seferʼ (MK 1993: 532). krş. sefer-sāz ʽsefer eden, sefere çıkanʼ (MK 1993: 

532).  

 

1900. segiz: sekiz.  
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segiz  ʃegíȝ  CC-A 61a/23 

Segiz ‘octo’ (Kuun 1880: 295). сäкiз ‘sekiz’ (Radloff 1887: 63). segiz ‘acht’ (Grønbech 

1942: 216). ʃegíz 60v/23 (Drimba 2000: 117). ET. segiz ‘sekiz’ (HUAS 1941: 109). 

säkiz ʽsekiz’ (Hsüan-X 1975: 169). säkiz (säkkiz); S’KYZ ‘sekiz’ (İKPÖ 1998: 207). 

säkiz/sāḳız ʽsekiz’ (Gabain 2000: 292, 293). sekiz ‘sekiz’, sekiz otuz ‘yirmisekiz’, sekiz 

seleŋe: Sekiz kollu Selenge ırmağı, sekiz tümen ‘seksen bin’, sekiz yegirmi ‘onsekiz’ 

(KUKY 2009: 161, 316, 317, 319, 320, 321, 530). sekiz ‘sekiz (8)’ (ETŞ 1992: 419; Üİ 

1998: 175). säkiz ʽвосемьʽ, säkiz on ʽвосемьдесят’ (ТЕЭ 2008: 326). sekiz on ‘seksen’ 

(ETŞ 1992: 419; KUKY 2009: 530; METY 2012: 320). sekiz ‘sekiz, 8’ (METY 2012: 

319). sekiz ̔ sekizʽ, y(ė)g(i)rmi ̔ on sekiz’ (AY-YK 2012: 254). sekiz ̔ sekiz’ (Yen), sekiz 

krık ʽotuz sekizʽ, sekiz yėtmiş ʽalmış sekiz’ (Yen) (YKI 2013: 507). sekiz oğuz: sekiz 

boydan oluşan Oğuzlar (KUKY 2009: 161, 316, 317, 319, 320, 321, 530). sekiz oguz: 

Sekiz Oğuzlar’ (UKY 2011: 102; METY 2012: 319) . . krş. sekizer ʽsekizer, üleştirme 

sayı sıfatı’ (ETŞ 1992: 419). sekizon ʽseksen’ (Yen) (YKI 2013: 507). Yarkand’daki 

Karahanlı metinlerinde görülen örnekte kelimenin son hecesi uzun vokallidir. bkz. 

säksōn ʻeightʼ IV 11 (Erdal 1984: 299). OT. sekiz ʻsekiz, (8)ʼ (KB: 385; TKT 2004: 

609). sekiz/sekkiz ʻsayıda sekizʼ, sekiz on ʻsayıda seksenʼ (DLT-Atalay 2006: IV-503). 

krş. seksün ʻsayıda seksenʼ (DLT-Atalay 2006: IV-504). Hrz-T. sekiz ʻyediden sonra 

gelen sayıʼ (İML 1988: 59). sekiz/sekkiz ʻsekiz (8)ʼ (KE 1997: 542; NF 1998: 364). 

säkiz ʽsekiz (sayısı)ʼ (KurT 2002: 228). sekkiz ʻsekizʼ (MM 2008: 253). krş. seksen 

ʻsekiz kere onʼ (İML 1988: 59). seksen ʻseksenʼ (KE 1997: 543; NF 1998: 364; KurT 

2002: 228; MM 2008: 253). seksinç ʽsekizinciʼ (NF 1998: 364). AO-KıpT. sekiz ʽsekiz, 

sayı adıʼ (AO 1996: 232). M-KıpT. säkiz: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 88). sekiz 

ʽsekiz (sayı)ʼ (MG 1984: 238; (DM 2003: 104). sekiz ʽsekizʼ (BV 1986: 273; KFLT 

1989: 1058; GT 1989: 427; İMS 1992: 589; KK 1999: 121; (KMT 2002: 136; KF 2006: 

177). sekiz = Ar. t̠amâniyya ʽeightʼ (RH 2000: 191, 241). sikiz ʽsekizʼ (KMES 1994: 

299). krş. sekizinci ʽsekizinciʼ (GT 1989: 427; KH 2002: 138). säksän: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 88). seksen ʽseksen (sayı)ʼ (MG 1984: 238). seksen ʽseksenʼ 

(KFLT 1989: 1058; İMS 1992: 589; KK 1999: 122; (KMT 2002: 136; (DM 2003: 104; 

KF 2006: 177). sekzen/seksen = Ar. t̠amânûna ʽeightyʼ (RH 2000: 193, 243).  

 

1901. sekir-: zıplamak, hoplamak, sıçramak.   

sekirümen  sechırumẽ CC-İ 27b/11 

sekirdün  sechırdun CC-İ 27b/12 
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sekirgil  sechırgıl CC-İ 27b/13 

Sechirumen ‘salto’, sechirgil emir şekli (Kuun 1880: 294). cäкip (v) ‘springen’, 

cäкipiмäн, cäкipдiм, cäкipгil, cäкipмäк (Radloff 1887: 63). sekir- ‘springen, hüpfen’ 

(Grønbech 1942: 216). Sechírumẽ 27r/11 Sechírdun 27r/12 Sechírgíl 27r/13 (Drimba 

2000: 70). ET. segir- ʽkoşmak’ (ETŞ 1992: 419). krş. segre- ʻseğirtmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-503). segriş- ʻseğrişmek, koşuşmak; seğirtmekte yardım ve yarış etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-503). sekirt- ̒ 1. musallat etmek; 2. koşturmakʼ (TKT 2004: 609). 

sekirt- ʻseğirtmek; koşturmakʼ (KB: 385; DLT-Atalay 2006: IV-503). sekit- ʻsektirmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-503). sekri- ʻseğirtmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-503). sekriş- 

ʻseğrişmek, koşuşmak; seğirtmekte yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-504). 

sekrit- ʻsıçratmak, atlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-504). sikri- ʽsıçramak’ (Gabain 

2000: 294). Hrz-T. sekir- ʻseğirmek, sıçramakʼ (KE 1997: 452). sekir- ʽkoşmak, 

harekete geçmek, hamle kılmakʼ (NF 1998: 364). sikirmek ʻsıçramakʼ (İML 1988: 60). 

krş. sėgri- ʻ(göz) seğirmekʼ (ME 1993: 173). sẹkirt- ʻsıçratmakʼ (ME 1993: 174). sekirt- 

ʽseğirtmek, hareket ettirmek, oynatmakʼ (NF 1998: 364). sekri- ʻsıçramak, zıplamak, 

atlamakʼ (KE 1997: 542). sekri- ʽseğirtmek, atlayıp zıplamakʼ (KurT 2002: 228). sẹkriş- 

ʻsıçraşmakʼ (ME 1993: 174). sekriş- ʻsıçraşmak, koşuşturmakʼ (KE 1997: 543). sekriş- 

ʽhoplayıp, zıplamakʼ (NF 1998: 364). sekrit- ʽseğirtmek, sıçratmakʼ (KurT 2002: 228). 

sikirtmek ʻseğirtmek, koşmakʼ (İML 1988: 60). M-KıpT. segir- ʽsegrimekʼ (BV 1986: 

272). krş. segirt- ʽkoşmak, seğirtmekʼ (GT 1989: 427). segirt- ʽatı sürmek, koşmak, 

sıçratmakʼ (KH 2002: 138). segirt- ʽatı sürmekʼ (KMT 2002: 136). säk- ʽsıçramakʼ 

(KİLE 1931: 88). sek- ̔ sıçramak, hoplamakʼ (GT 1989: 427). säkri- → säkridi: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 88). sekri- → sekri ʽjump!ʼ (RH 2000: 77). sekri- ʽsıçramakʼ 

(MG 1984: 238). sikri- ʽsıçramakʼ (MG 1984: 241). Çağ. sikri- ʽkoşmakʼ (MK 1993: 

535). krş. sikrit- ʽkoşturmakʼ (MK 1993: 535).  

 

1902. sekirmek:sıçramak. 

sekirmek  sechırmac CC-İ 27b/14 

sechirmac ‘sıçrayış’ (Kuun 1880: 294). sekirmek ‘Sprung’ (Grønbech 1942: 216). 

Sechirmac 27r/14 (Drimba 2000: 70).  

 

1903. sekizinçi: sekizinci.   

sekizinçi ʃekıȝınɛı CC-A 62a/22 
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Sekizinči ‘octavus’ (Kuun 1880: 294). cäкiзiнцi ‘der Achte’ (Radloff 1887: 63). 

sekizinči ‘der achte’ (Grønbech 1942: 216). ʃekizinči 61v/22 (Drimba 2000: 119). ET. 

sekizinç ‘sekizinci olarak, sekizincileyin’ (HUAS 1941: 109). sekizinç ‘sekizinci; sıra 

sayı sıfatı’ (Hsüan-X 1975: 169; ETŞ 1992: 419; KUKY 2009: 323, 530; METY 2012: 

320; Aydın 2012: 177). sekizinç ʽsekizinci’ (Yen) (YKI 2013: 507). OT. Hrz-T. 

sekizinç/sekizinçi/sekizinç ʻsekizinciʼ (KE 1997: 542).  

 

1904. selam: selam. 

selam  salam  CC-İ 27a/25, 27a /26, 27a /27, 27a /28 

Salam ‘salutatio’, salam berumen ‘saluto’~ar.  ْسَلَام (Kuun 1880: 294). caлaм ‘Gruss’, 

caлaм бepiмäн ‘ich grüsse’ (Radloff 1887: 62). salam ‘Gruss’, salam ber- ‘begrüssen’ 

(Grønbech 1942: 212). (Drimba 2000: ?). OT. sẹlâm ʻselâmʼ (KB: 386). selâm ʻselâmet, 

emniyet, sâlim olmak, selamlamakʼ, darü’s selam ʻSelam yurduʼ (DH: 196). selām 

ʻesenlik, güvenlik, selâm, selâm olsun!ʼ (TKT 2004: 609). sẹlam ʻselâmʼ (AH: LV). krş. 

sẹlim ʻdoğruʼ (AH: LV). İslâm ʻitaat, bağlanma, bir şeye teslimiyet; Allah’ın emriyle 

Hz. Muhammed tarafından bütün insanlara tebliğ edilen din, İslâmiyetʼ (DH: 204). Hrz-

T. salam ʽselâmʼ (KurT 2002: 224). sẹlām ʻselamʼ (ME 1993: 174). selām ʻselamʼ (KE 

1997: 543). selām ʻselamʼ, ᶜaleyküm selām: bir selam sözü (KE 1997: 543; MM 2008: 

198, 253). selām ʽselamʼ, ᶜaleykümü’s-selām ʽselam sizin üzerinize olsunʼ, ve’s-selām 

ʽişte bu kadarʼ (NF 1998: 14, 364, 462). selām ʻselamʼ, selāmün ᶜaleyküm: Allah’ın 

selamı üzerinize olsunʼ anlamında bir söz (MM 2008: 253, 254) . krş. islām ʻislamiyet, 

müslümanlıkʼ (MM 2008: 225). islām: Muinü’l-mürid adlı kitabın yazarı (MM 2008: 

226). islam ʻislâmʼ (ME 1993: 130). islām ʻİslâmʼ (KE 1997: 272). islām ʽislâm, islâm 

diniʼ (NF 1998: 187). islāmuġ ʻmüslümanʼ (KE 1997: 272). islāmsız ʻkâfirʼ (KE 1997: 

272). muslim → Muslim bin Yesār: Bir âbid (NF 1998: 528). müslim¤n ʽmüslümanlarʼ 

(NF 1998: 304). mụsụlmān ʻmüslümanʼ (ME 1993: 158). müsülmān ʻmüslümanʼ (KE 

1997: 455; NF 1998: 304). müsülmān ʻİslam dinin kabul etmiş, inanmışʼ (MM 2008: 

243). mụsụlmanlıḳ ʻmüslümanlıkʼ (ME 1993: 158). müsülmānlıḳ ʻislâmiyet, 

müslümanlıkʼ (KE 1997: 456). müsülmānlıḳ ʽmüslümanlıkʼ (NF 1998: 305). sālim 

ʻsağlam, korkusuz, eminʼ (MM 2008: 252). sel¤m ʻdoğru, dürüstʼ (KE 1997: 543). 

Sel¤m: Sahabedeb bir zat (NF 1998: 532). sel¤m ʻkusursuz, sağlam; kurtulmuşʼ (MM 

2008: 254). AO-KıpT. selām → ᶜaleyhiʽṣ-s̠alāti veʽs-selām ʽsalat ve selam onun 

üzerine!ʼ (AO 1996: 202). krş. islām ʽİslamʼ, dārü’l-islām ʽİslâmın hüküm sürdüğü yerʼ 
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(AO 1996: 210, 218). müsülmān ʽmüslümanʼ (AO 1996: 227). AO-KıpT. selām ʽselamʼ 

(AO 1996: 232). M-KıpT. salam → salam et- ʽpozdrawiaćʼ (Bulg-M 1954: 69). selām 

→ ve’s-selām ʽişte bu kadarʼ (MG 1984: 279). selām ʽselâmʼ (BV 1986: 273; GT 1989: 

427; KMES 1994: 297). selām ʽselamʼ (KFLT 1989: 1058; KK 1999: 122; KF 2006: 

177). ʽaleyhisselâm: ʽSelam onun üzerine olsunʼ manasında dua cümlesi; peygamberler 

için kullanılır (GT 1989: 250). ʽalehi’s-selām: ʽSelam onun üzerine olsun anlamındaʼ 

Peygamber için söylenen bir saygı sözü (KH 2002: 110). selām ̔ selâmʼ, ̔ aleyhi’s-selām: 

ʽAllah’ın selamı onun üzerine olsunʼ anlamında bir söz, esselām: ʽselamʼ anlamında bir 

söz, esselamü ʽaleyke: ʽAllah’tan bağış dilerimʼ anlamında bir söz (İMS 1992: 499, 522, 

589; TK 2008: 183). krş. sālim ʽselamette olanʼ (KFLT 1989: 1056). İslâm 

ʽMüslümanlık, İslâmiyetʼ (GT 1989: 350). islām ʽHz. Muhammed’in Allah tarafından 

tebliğine me’mur edildiği din. Son kutsal dinʼ (KMES 1994: 265). islām ʽİslam diniʼ 

(KFLT 1989: 1009). islām: Allah tarafından Hz. Muhammed’e bildirilen en son hak 

dini, İslām dārı ʽMüslüman memleketiʼ,  (İMS 1992: 541). islām ʽİslâmiyetʼ, dār-ı islām 

ʽmüslümanların hakimiyeti altında bulunan yerʼ (KF 2006: 94, 127). İslām ʽİslam dini, 

Müslümanlıkʼ (TK 2008: 249). müselmān/müslim/müsülmān ̔ müslümanʼ (KFLT 1989: 

1041). müselmân/müsülmân ʽAllah’a teslim olmuş kimse müslümanʼ (GT 1989: 397). 

müslim ʽİslam dininde olan, müslümanʼ (TK 2008: 297). müslimān/müsürmān 

ʽmüslümanʼ (DM 2003: 99). müsl¤mān ʽmüslüman, islam dininden olanʼ (KF 2006: 

154). müslimânlıḳ ʽmüslümanlıkʼ (KK 1999: 119). müsl¤mānlıḳ ʽmüsülmanlıkʼ (KF 

2006: 154). müsülmān ʽmüslümanʼ (MG 1984: 216; İMS 1992: 573; KMES 1994: 284). 

müsl¤m¤n ʽmüslimanlarʼ (KF 2006: 154; TK 2008: 297). müsülman = Ar. aʽjamî ʽnon-

Arabic; Persianʼ (RH 2000: 258). müsülmān ʽmüslümanʼ (TK 2008: 298). müsülmānlıḳ 

ʽmüslümanlıkʼ (MG 1984: 217; GT 1989: 397; İMS 1992: 573). müsülmēnlik ʽislamʼ 

(KFLT 1989: 1041). sel¤m ʽSelîmʼ (BV 1986: 273). selîm-nefs ʽtemiz yaratılışlıʼ (GT 

1989: 427). selm ʽbarışʼ (İMS 1992: 590). Çağ. krş. ᶜaleyhi’s-selām ʽAllah’ın selamı 

onun üzerine olsunʼ (MK 1993: 389). islām ʽislam diniʼ, islām-āy¤n ʽislamı adet 

edinmişʼ, islām-penāh ʽislamı koruyanʼ (MK 1993: 462). islām¤ ʽislam dinine mensup, 

bunlarla ilgili olanʼ (MK 1993: 462). müsilman/müsliman ʽmüslümanʼ (MK 1993: 505). 

müslimanlıḳ ʽmüslümanlıkʼ (MK 1993: 505). Çağ. krş. ve’s-selām ʽişte o kadar, son söz 

budur, artık bittiʼ (MK 1993: 565).  
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1905. salan: saman.  .   

salan   Salan  CC-İ 52b/26 

Salan ‘stramen’ (Kuun 1880: 294). caлaм ‘Stroh’ (Radloff 1887: 62). salam ‘Stroh’ 

(Grønbech 1942: 212). Salan 52r/26 (Drimba 2000: 104). OT. Krh-T. krş. saman 

ʻsamanʼ (DH: 217). saman ʻsamanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-486). Hrz-T. krş. saman 

ʻsamanʼ (KE 1997: 535). M-KıpT. ṣalam ̔ samanʼ (KMT 2002: 134). krş. saman ̔ samanʼ 

(BV 1986: 271; KFLT 1989: 1056; İMS 1992: 587; (KMT 2002: 135). saman = Ar. al-

tibn ʽstrawʼ (RH 2000: 321). samanlu ʽsamanlıʼ (KFLT 1989: 1056). ṣaman ʽsamanʼ 

(DM 2003: 103).  

 

1906. semir-: semirmek.   

semirrir ʃemírrír CC-A 60b/32 

Semirrir ‘impinguatur’ (Kuun 1880: 295). işa. f. – anl. f. сäмiрт ‘mästen’ (Radloff 1887: 

64). semir- ‘fett werden’ (Grønbech 1942: 216). ʃemírrír 60r/31 (Drimba 2000: 116). 

ET. sämri- ‘to be or become corpulent’(Erdal 2004: 84). krş. sämrit- ʽsemirtmek’ 

(Gabain 2000: 293). semrit- ʻsemirmek, semirtmekʼ (IB: 59). OT. semri- ʻsemirmek, 

yağlanmakʼ (KB: 386; DLT-Atalay 2006: IV-504). krş. semriş- ʻsemizleşmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-504). semrit- ʻsemirtmekʼ (KB: 386; DLT-Atalay 2006: IV-504). Hrz-

T. semirmek ʻyağ bağlamakʼ (İML 1988: 59). krş. sämirt- ̔ semirtmek, beslemekʼ (KurT 

2002: 228). sẹmrit-/sẹmrüt- ʻsemizleşmektirmekʼ (ME 1993: 174). semrü- 

ʽsemizleşmekʼ (NF 1998: 365). M-KıpT. semir- ʽsemirmekʼ (BV 1986: 273). sämri- → 

sämridi ʽsemirdi, yağlandı, şişmanladıʼ (KİLE 1931: 89).  

 

1907. semiz: şişman.   

semiz  Semíx  CC-İ 39b/6  

Semix ‘pinguis’ (Kuun 1880: 295). cäмiз ‘fett, dick’ (Radloff 1887: 64). semiz ‘fett’ 

(Grønbech 1942: 216). Semíx 39r/6 (Drimba 2000: 86). ET. sämiz ʽsemiz, besili’ 

(Gabain 2000: 55). sämiz ‘corpulent’ (Erdal 2004: 84). semiz ‘semiz’ (IB: 59; KUKY 

2009: 180, 530). semiz ‘semiz, besili’ (METY 2012: 320; Aydın 2012: 177). semiz 

‘semiz’ (Mir) (YKI 2013: 507). OT. semiz ʻsemiz, kuvvetliʼ (KB: 386). semiz/semüz 

ʻsemizʼ (DLT-Atalay 2006: IV-504, 505). semüz ʻsemizʼ (TKT 2004: 610). krş. 

semizlik ʻsemizlikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-504). Hrz-T. semiz ʻyağlıʼ (İML 1988: 59). 

semi/üz ̒ semizʼ (KE 1997: 544). krş. sämüzlik ̔ şişmanlıkʼ (KurT 2002: 229). AO-KıpT. 

semüz ʽsemiz, sağlamʼ (AO 1996: 232). M-KıpT. sämiz/sämüz ʽsemizʼ (KİLE 1931: 
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89). semiz ʽsemizʼ (KK 1999: 122; (DM 2003: 104). semiz ʽfatʼ (RH 2000: 128, 263). 

semiz ʽsemiz, besiliʼ (KMT 2002: 136). semüz ʽbesili, semizʼ (GT 1989: 427). Çağ. 

simiz ʽsemizʼ (MK 1993: 535).  

 

1908. sen: sen.  

sā   ʃaa  CC-A 71a/17, 71a/21, 71a/23, 70v/22?, 71b/8,  71b/28, 

72a/34, 81b/30 

saġa  ʃaga  CC-A 63a/23 

saġa  Saga  CC-İ 15b/3 

saha  saha  CC-A 56b/15 

saŋa  ʃanga  CC-A 63b/2, 63b/4, 63b/5 

saŋa  Sanga  CC-İ 34a/15 

sana  ʃaŋa  CC-A 74b/26 

sen  ʃe̅  CC-A 59a/5, 61b/23, 72a/2, 72a/10, 82b/25 

sen  ʃe̅  CC-A. 71a/25 

sen  ʃen  CC-A 61b/9, 62a/19, 62b/23, 62b/23, 62b/24, 63a/38, 

63a/40, 65a/29, 71a/33 

sen  Sen  CC-İ 34a/13 

sen  %en  CC-İ 34a/17 

sen  ʃαn  CC-A 75b/5, 75b/5 

senden  ʃᾱdαn  CC-A 72a/2 

senden  ʃenden  CC-A 73a/38 

sende  ʃendα   CC-A 70b/26, 72a/28 

senden  ʃᾱdᾱ  CC-A 72a/38 

sende  ʃe̅dα  CC-A 60b/15 

senden  Sendαn CC-İ 34a/18 

Senniŋ  Sen' níŋ CC-İ 34a/14  

senden  ʃendαn? CC-A. 72b/13 

seni  ʃení  CC-A 56b/3 

seni  ʃαní  CC-A 76a/2 

seni  ʃení  CC-A 59a/8, 70b/33, 72b/3, 76b/4 

seni  Sení   CC-İ 34a/16 

seni  ʃeni  CC-A 67a/28 
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seni  ʃenı  CC-A 69b/23 

senig  ʃenıg  CC-A 62a/17, 62b/21, 62b/22, 64a/34 

senig  ʃenig  CC-İ 19a/11, CC-A 62b/20, 63b/16, 63b/17 

senin  Senín  CC-İ 33b/9, 34b/26 

senin͡g  ʃenı̄g  CC-A 62b/14, 63b/7 

seniŋ  ʃenıŋ  CC-A 67a/15, 67a/15 

seniŋ  ʃeníŋ  CC-A 58b/35 

seniŋni  Seníngnȷ́ CC-İ 34b/27 

sensen  ʃenʃe̅  CC-A 74b/30 

senin  ʃenın  CC-A 63a/6 

Sen ‘tu’, saha ‘tibi’, saa, sa (sā) (Kuun 1880: 295). сäн ‘du’, аi сäн, сäн сäн, сäнiң, 

саңа, сäндä, сäндäн, сäнiңнi (Radloff 1887: 64). sen ‘du’, Gen. seniŋ, seniŋni, Akk. 

seni, Dat. saγa, saa, sa, Lok. sende, Abl. senden, Vokativisch: aj sen, sen tyn atam ‘du, 

mein geistiger Vater!’, sen aγyryχ kiši ‘du kranker Mensch!’, ave sen qyz ‘ave du, 

Jungfrau!’ (Grønbech 1942: 217). Sagabolʃũ 15r/3 (Drimba 2000: 54); ʃenig 18b/11 

(Drimba 2000: 59); Senín 33r/9, Sen 33v/13, Sen[dan > níŋ] 33v/14, Sanga 33v/15, Sení 

33v/16, Ay[ʃ > s]en 33v/17, /Sendæn/ 33v/18 (Drimba 2000: 78); Senín 34r/26, Seníngnȷ́ 

34r/27 (Drimba 2000: 79); ʃaha 56r/15 (Drimba 2000: 110); /ʃení/ 56r/3 (Drimba 2000: 

109); ʃeníŋ 58r/35 (Drimba 2000:  114); ʃẽ 58v/5 (Drimba 2000:  114); ʃení 58v/8 

(Drimba 2000:  114); ʃẽdæ 60r/15 (Drimba 2000:  116); ʃẽ 60v/23, ʃen 61r/9 (Drimba 

2000:  117); ʃenig 61v/17 (Drimba 2000:  118); ʃen 61v/19 (Drimba 2000:  118); 

senĩgbyigní 62r/14 (Drimba 2000: 119); ʃenig 62r/20 (Drimba 2000: 119); ʃenig 62r/21, 

ʃenig 62r/22 (Drimba 2000: 120); ʃen 62r/23, 62r/23, 62v/17, 62v/19, /ʃaga/ 62v/23 

(Drimba 2000: 120); ʃen 62v/37, kímʃen 62v/38, ʃanga 63r/2, 63r/4, 63r/5, <ʃenin> 

63r/6, ʃenĩg 63r/7, Sen 63r/15, ʃení[g > m] 63r/16, ʃenig 63r/17, 63r/17 (Drimba 2000: 

121); ʃen 63v/27, 63v/34, ʃenig 63v/27, 63v/28, 63v/28 (Drimba 2000: 122); ʃenigbile 

63v/34 (Drimba 2000: 123); ʃen 64r/15 (Drimba 2000: 124); ʃen 64r/26 (Drimba 2000: 

125); ʃeniŋ 66v/10, 66v/10 (Drimba 2000: 129); ʃeni 66v/23, ʃẽ 69r/5, 69r/12, 69v/1, ʃen 

69r/9, ʃanga 69r/10, ʃeni 69r/14, ʃaa 69r/18 (Drimba 2000: 130); ʃaa 69v/6, ʃení 69v/13, 

70r/4, ʃẽdæ̃ 70r/1, ʃen 70r/3 (Drimba 2000: 131); ʃẽdã 70r/12, ʃaa 70r/15, 70r/22, 70v/1, 

70v/9, 70v/11, 70v/12, ʃendæ 70r/17, ʃen 70r/18, 70v/20, ʃẽdæ̃ 70r/20, ʃení 70r/21, <ʃẽ> 

70v/13 (Drimba 2000: 132); ʃen 70v/17, 71r/4, 71r/8, ʃaa 71r/4, 71r/11, /ʃaa/ 71r/14 

(Drimba 2000: 133); ʃẽ 71v/1, 71v/5, 71v/6, 71v/15, ʃẽdæn 71v/1, ʃaa 71v/5, 71v/14, 

71v/17, ʃendæ 71v/19 (Drimba 2000: 134); ʃæ̃dæ 71v/19, ʃen 72r/1, ʃení 72r/2, ʃaa 72r/3, 
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ʃẽ 72r/5, 72r/7, ʃaa 72r/12, 72r/18, 72r/19 (Drimba 2000: 135); ʃẽ 72r/19, ʃẽdẽ 72r/22, 

ʃaa 72v/3, ʃen 72v/9, 72v/12, 72v/13, 72v/13, 72v/16 (Drimba 2000: 136); ʃenden 

72r/19, ʃen 73r/1, 73r/17, 73v/2, 73v/2, saŋa 73r/4 (Drimba 2000: 137); ʃaŋa 74r/13, 

ʃenʃẽ 74r/15, ʃení 74r/15 (Drimba 2000: 138); ʃæn 75r/5, 75r/5, ʃαní 75v/2 (Drimba 

2000: 139); ʃení 76r/3 (Drimba 2000: 139); ʃen 79r/5 (Drimba 2000: 140); ʃaa 81r/30 

(Drimba 2000: 142); ʃẽ 82r/24 (Drimba 2000: 144). ET. sän ʽsen’ (Hsüan-X 1975: 169). 

sen/sin: ʽsenʽ, 2. teklik şahıs zamiri (ETŞ 1992: 419, 423). sen; S’N, SYN, SN ‘sen’ 

(İKPÖ 1998: 208). s(e)n ‘sen’ (AY-III 1991: 110; Üİ 1998: 175; AY-YK 2012: 254). 

s(ä)n/sǟṃ ʽsen’ (Gabain 2000: 293). säniŋiz ʽВы’ (ТЕЭ 2008: 326). sen/sin ‘1. sen; 2. 

fiil çekimi ögesi’ (KUKY 2009: 195, 196, 530). sen ‘sen; 2. tekil kişi çekim eki’ (METY 

2012: 320). sen ʽ2. teklik kişi zamiri’ (Aydın 2012: 177). s(ä)n/sen: ʽsen’ (2. tekil kişi 

adılı) (ABH 2013: 220, 221). seni; SYNY ‘seni’ (İKPÖ 1998: 208). sanga ʽsana’ 

(Hsüan-X 1975: 168). sanga: ʽsana’ (sen’in datifi) (AY-III 1991: 110). saŋa ‘sana’ 

(METY 2012: 319; Aydın 2012: 177). sini ‘seni (2. tekil kişi zamiri belirtme durumu 

çekimi)’ (METY 2012: 320). krş. sinlig ʽsenli, seninle (birlikte)’ (UKY 2011: 103). 

sinsiz ʽsensiz’ (UKY 2011: 103). OT. sen ʻsenʼ (KB: 386). sen: ikinci tekil şahıs zamiri, 

ʻsenʼ (TKT 2004: 610). sen ʻsenʼ (AH: LV). sen ʻsenʼ (Oğuzlarda büyüklere karşı ʻsizʼ 

yerinde) (DLT-Atalay 2006: IV-505). sin ̒ senʼ (Kençekçe) (DLT-Atalay 2006: IV-523). 

krş. sa: ʻsenʼ anlamına bir kelime (DLT-Atalay 2006: IV-477). sa£a (KB: 382). sa-a 

(AH: LIV). sa£ar (TKT: 382). sanğa ʻsanaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-488). senle- ʻsen 

demekʼ (KB: 390). senle- ‘ ʻsenʼ diye aytamak; küçük sayılmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-506). senlet- ‘ ʻsenʼ ile aytatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-506). sinde ʻsendeʼ (AH: 

LVI). sini (KB: 399). sini ʻseniʼ (AH: LVI). Hrz-T. sen ʻikinci şahıs zamiriʼ (İML 1988: 

59). sẹn ʻsenʼ (ME 1993: 174). sen ʻsenʼ (KE 1997: 544; NF 1998: 365). sän ʽsenʼ (KurT 

2002: 229). sėn ̒ senʼ (MM 2008: 254). krş. sėnlik ̒ senlikʼ (MM 2008: 254). sạ-a ̒ sanaʼ 

(ME 1993: 172). saŋa/saŋar ʻsanaʼ (MM 2008: 252). sensiz ʻsensizʼ (KE 1997: 552). 

AO-KıpT. sen ʽsen, teklik ikinci şahıs zamiriʼ (AO 1996: 232). M-KıpT. sän ʽsen 

(zamir)ʼ (KİLE 1931: 89). sen ʽsen (şahıs zamiri)ʼ (MG 1984: 238; İMS 1992: 590; 

KMES 1994: 298; KF 2006: 177). sen ʽsen (teklik ikinci şahıs zamiri)ʼ (GT 1989: 427). 

sen ʽsenʼ (BV 1986: 273; KFLT 1989: 1058; KK 1999: 122; (KMT 2002: 136, 141; 

(DM 2003: 104). sen ʽyou (s.); thouʼ (RH 2000: 88, 312). sin ʽsen (şahıs zamiri)ʼ (MG 

1984: 242). krş. saġa ʽsanaʼ (KK 1999: 121). saña ʽsana (sen zamirinin yönelme hali)ʼ 

(KF 2006: 176). sanga ʽto you (s.)ʼ (RH 2000: 89). sa-a ʽsanaʼ (İMS 1992: 587; TK 
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2008: 314). sencileyin ʽsenin gibiʼ (GT 1989: 428). senden ʽsendenʼ (İMS 1992: 590). 

seni ʽseniʼ (İMS 1992: 590). seni- ʽseninʼ (İMS 1992: 590). Çağ. sin ʽsenʼ (MK 1993: 

535). krş. sa-a ʽsanaʼ (MK 1993: 531). seni- ʽseninʼ (MK 1993: 533).  

 

1909. se-ir: köşe, köşeli; sengir tav ‘kayalık, dağlık kesimin ön kısmı’.  

sen͡͡gir  ʃe̅gír  CC-A 60b/15  

сäңiр ‘Bergvorsprung’ (Radloff 1887: 64). seŋir ‘Ecke, Winkel’, seŋir tav ‘Felsen, 

Vorgebirge’ (Grønbech 1942: 218). Señgír Tau͡wda yoχ ʻLa Montagne haute a Cime 

denude n'en a pasʼ (Mollova 1996: 211)  ʃẽgir 60r/15 (Drimba 2000: 116). ET. se-ir 

ʻ(dağ) eteğiʼ (Mayt: 457). se-ir ̔ dağ eteği, yamaç, ön cephesi, çıkıntı’ (ETŞ 1992: 419). 

säŋir ʽburun (dağ)’ (Gabain 2000: 293). seŋir ʽdağ tepesi’ (AY-YK 2012: 254). seŋir 

ʽdağ sırtı’ (Yen), kara seŋir (YKI 2013: 507). OT. senğir ʻdağ çıkıntısı, dağ burnu; her 

hangi bir duvarın ucuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-505). Hrz-T. se(i)r ̔ köşeʼ (NF 1998: 369). 

krş. sẹ-irlig ʻköşeliʼ (ME 1993: 174). M-KıpT. säŋir ʽtepe, siper, kaleʼ (KİLE 1931: 

89). si-ir ʽsinirʼ (MG 1984: 242). Sengir Tam: Batı Türkistan ve Tanrı Dağları’ndaki 

buluntu yerlerinden birinin adı (Ögel 1984: 159). Kaz. kök señir ʻyüksek zirveʼ (Ayan; 

İnce 2015: 196). Mnt. Sengir River , Ç-Moğ. Tsenkher River, Erm. Гumsγur = Türk. 

Qum Sengir ʽSand Promontoryʼ~Mnt. Qum-Šinggir (Boyle 1964: 176, 181); ayrıca bkz. 

harita- qum_sengir.pdf.  . Kes-Sengir: Nehir adı (Venuikof; Michell 1862: 561).  

 

1910. seŋ: buz topağı.   

seŋ  ʃeŋ  CC-A 58b/19 

Seng ‘gleba’ ~ far. سَنݣ (Kuun 1880: 295). cäң ‘Stein, Scholle’ (Radloff 1887: 64). seŋ 

‘(Eis)scholle’ (Grønbech 1942: 217). ʃeŋ 58r/19 (Drimba 2000: 113). OT. Hrz-T. seng 

ʻtaşʼ (KE 1997: 552).  

 

1911. sere?ün (< Moğ. serevün): serin; krş. serö?ün.   

sere?ün ʃerev̓n  CC-A 58b/37 

Sereun ‘frigidus’ (Kuun 1880: 295). сäрäӳн ‘kühl’ (Radloff 1887: 64). işa. f. serövün 

‘kühl’ (Grønbech 1942: 218). ʃerev́n 58r/37 (Drimba 2000: 114). OT. Hrz-T. krş. sāvu̠n- 

ʻserinle(n)mekʼ (ME 1993: 173).  
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1912. sergek: uyanık.   

sergek  ʃergek  CC-A 83a/23 

Sergek ‘vigil’ (Kuun 1880: 295). cäpгäк ‘Jemand, der wenig schläft’ (Kuun 1880: 64). 

sergek ‘wachsam, wach’ (Grønbech 1942: 218). ʃergek 82v/23 (Drimba 2000: 144). OT. 

sergek ̒ sarhoşun sarhoşluk yüzünden iki tarafa sallanmasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-506). 

krş. sergeklemek ʻyalpalanmak, iki yana sallanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-506).  

 

1913. sergiz-: eğitmek.  

sergizirmen ʃergíȝírmen CC-A 81a/21 

Sergizirmen ‘domo’ (Kuun 1880: 295). sergiz- ‘zähmen’, sergizir-men (Grønbech 1942: 

218). ʃergízírmen 80v/21 (Drimba 2000: 141).  

 

1919. seri?: uysal.   

seri?  ʃerív̓  CC-A 81b/25 

anl. f. Saroȗ yani sarog ‘bilosum sputum’ (Kuun 1880: 294); Seriv ‘mitis; domesticus’ 

~ mac. szelid, sziligy (Kuun 1880: 295). cäp3 ‘zahm’ (Radloff 1887: 64). seriv ‘zahm’ 

(Grønbech 1942: 218). ʃerív́ 81r/25 (Drimba 2000: 142).  

 

1920. serö?ün (< Moğ. serevün): serin; krş. sere?ün.   

serö?ün ʃarou̅  CC-A 81b/26 

işa. f. - anl. f. sarov ‘Sodbrennen’, sarovum qajnáj-dyr ‘ich habe Sodbrennen’ (Grønbech 

1942: 214). ʃaroũ 81r/26 (Drimba 2000: 142). OT. serinğülemek ʻbuz ve benzeri şeyler 

üstünden kaymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-507).  

 

1921. serpildi: serpinti.   

serpildi ʃerpíldí  CC-A 82a/10 

Serpildi ‘insilivit’ (Kuun 1880: 295). cäpпil (v) ‘abprallen’, cäpпilдi (Radloff 1887: 64). 

serpildi ‘aufgeprallt’ (Grønbech 1942: 218). ʃerpíldí 81v/10 (Drimba 2000: 142). OT. 

M-KıpT. krş. säp- → säpti: särpmäk fiilinden mazi, bugünkü manasında (KİLE 1931: 

89).  

 

1922. ses: ses.   
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ses  Sax  CC-İ 26a/5 

Sax ‘sonus’ (Kuun 1880: 293). cäc ‘Stimme, Laut’ (Radloff 1887: 64). saz ‘Klang, Ton’ 

(Grønbech 1942: 216). Sax 25v/4 (Drimba 2000: 68).   

 

1923. sesken-: korkmak. 

seskenirmen ʃeʃkenírmẽ CC-A 56b/1 

seskendim ʃeʃkendím CC-A 56b/2 

Seskenirmen ‘terreor’ (Kuun 1880: 295). сäскäн (v) ‘erschrecken’, сäскäнiрмäн, 

сäскäндiм (Radloff 1887: 64). sesken- ‘erschrecken’, seskenir-men, seskendim 

(Grønbech 1942: 218). ʃeʃkenírme 56r/1, ʃeʃkendím 56r/2 (Drimba 2000: 109). OT. M-KıpT. 

sesken- ʽvehimlenmek, kuruntulu olmakʼ (İMS 1992: 590).  

 

1924. seskendir-: korkutmak.   

seskendirrimen Џeʃkendırrímẽ CC-A 56b/3 

seskendirdim  ʃeʃkendırdím  CC-A 56b/4 

Seskendirimen ‘terreo’ (Kuun 1880: 295). сäскäндiр- ‘erschrecken’, сäнi 

сäскäндiрiмäн, аны сäскäндiрдiм (Radloff 1887: 64). seskendir- ‘erschrecken’, seni 

seskendirri-men, any seskendirdim (Grønbech 1942: 218). Seʃkendirrímẽ 56r/3 (Drimba 

2000: 109); ʃeʃkendirdím 56r/5 (Drimba 2000: 109).  

 

1925. seşenbe (< Far.): salı.   

seşenbe  Se sanbe CC-İ 37a/2 

Se sanbe ‘d. Martis’ (Kuun 1880: 293). işa. f. cäшäнбi ‘Dienstag’ (Radloff 1887: 64). se-

šanbe ‘Dienstag’ (Grønbech 1942: 218). Se sanbe 36v/2 (Drimba 2000: 82). OT. Hrz-T. se-

şenbe ʻsalı günüʼ (KE 1997: 552). säşänbä → säşänbä kün ʽsalı günüʼ (KurT 2002: 229). 

AO-KıpT. se-şenbe ʽpazartesiʼ (AO 1996: 232).  

 

1926. se?-: sevmek; krş. söv-, sö?-, söy-.  

se?ermen  ʃeuerme̅ CC-A 62b/21 

se?gil  ʃev̓ gıl  CC-A 67a/15 

se?di  sev̓dı  CC-A 70b/7 

cäӳ (v) ‘lieben’, cäӳäpмäн, cäӳдi, cäӳгil  (Radloff 1887: 63). sev- ‘lieben’, (Grønbech 

1942: 218). ʃeuermẽ 62r/21 (Drimba 2000: 120); sev́ gil 66v/10 (Drimba 2000: 129); 
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ʃev́di 70r/4 (Drimba 2000: 131). ET. seb- ̒ sevmekʼ (IB: 59). säf-/säw- ̔ sevmek’ (Gabain 

2000: 293). seβ-; S’β-, SYβ- ‘sevmek’ (İKPÖ 1998: 207). säv- ʽsevmek’ (ABH 2013: 

221). sev- ʽsevmek’ (Mir) (YKI 2013: 507). krş. säwär ʽsevimli’ (Gabain 2000: 58). 

sävär ʽsevimli, sevilen’ (ABH 2013: 221). säwgüsüz ʽsevilmeyen, istenmeyen’ (Gabain 

2000: 57; ABH 2013: 221). sevig ‘sevgi’ (HUAS 1941: 109). seβig; S’βYK ‘seven, 

sevgili; kişi adı’ (İKPÖ 1998: 207). säwig/säwüg ʽaşk’ (Gabain 2000: 56). sevig → 

sevig köl ėrkin: kişi adı ve unvanı (Aydın 2012: 177). sevig ‘sevgi, tutku’ (HUAS 2014: 

152). säwiglig ʽsevimli, sevgili’ (Hsüan-X 1975: 169; Gabain 2000: 51). seviglig 

ʽsevimli’ (AY-YK 2012: 254). säviglig ʽsevimli’ (ABH 2013: 221). säwit- ʽsevilmek’ 

(Gabain 2000: 60). sävit- ʽsevilmek, sevdirmek’ (ABH 2013: 221). OT. se?- ʻsevmekʼ 

(KB: 392). se?-/siv- ʻsevmekʼ AH: LVI). sew- ʻ1. sevmek, dilemek, tercih etmek; 2. 

istemek, arzu etmek, temenni etmekʼ (TKT 2004: 613). sew- ʻsevmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-508). krş. sewdür- ʻsevdirmekʼ (TKT 2004: 613). se?dür-/sivdür- ʻsevdirmekʼ 

(AH: LVI, LVII). se?il-/sevül- ʻsevilmekʼ (AH: LVI). se?it- ʻsevdirmekʼ (KB: 394). 

sewiş- ʻsevişmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-509). se?megüçi ʻsevmeyenʼ (KB: 394). 

sewtür- ʻsevdirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-509). se?üg ʻsevgili, sevilenʼ (KB: 395). 

sewüg ʻsevilenʼ (TKT 2004: 613). sewük ʻsevgili, sevilenʼ (DLT-Atalay 2006: IV-509). 

sewüklük ʻsevgiʼ (TKT 2004: 613). Hrz-T. se̠?- ʻsevmekʼ (ME 1993: 174). sew/v- / 

söw- ʻsevmekʼ (KE 1997: 552, 567). sew-/sev-/söw- ʽsevmekʼ (NF 1998: 369, 379). 

säw- I ʽsevmekʼ (KurT 2002: 229). sėw- ʻsevmekʼ (MM 2008: 254). sevmek ʻbirisine 

gönülden bağlanmakʼ (İML 1988: 59). krş. sẹ?dür- ʻsevdirmekʼ (ME 1993: 174). 

sewdür-/söwdür- ʻsevdirmekʼ (KE 1997: 553, 567). säwdür- ʽsevdirmekʼ (KurT 2002: 

229). sevgilü ʽsevimliʼ (KMES 1994: 298). sevgü ʽsevgiʼ (KMT 2002: 137). sewigli 

ʽsevgiliʼ (KurT 2002: 229). sevkü ʻsevgiliʼ (İML 1988: 59). sẹ?mek ʻsevme, sevgiʼ (ME 

1993: 174). sewmeklik ʽsevmekʼ (NF 1998: 370). säwmäklik ʽsevgi, muhabbetʼ (KurT 

2002: 230). sevmemek ʻdüşman görmek, nefret etmekʼ (İML 1988: 59). sewüg ʻsevgi, 

sevgili, sevilenʼ (KE 1997: 553). säwüg ʽsevgili, azizʼ (KurT 2002: 230). sẹvüglü 

ʻsevgili, sevimliʼ (ME 1993: 174). sewüglüg/söwüglüg/söwüglük ʻsevgili, sevilen, 

sevimliʼ (KE 1997: 553, 567). sẹvüglük ʻdostlukʼ (ME 1993: 174). sewüglüg ʽsevgili, 

dost, hoşa giden, iyi, istenen, sevilenʼ (NF 1998: 370). sewüglük ̔ sevgiʼ (NF 1998: 370). 

AO-KıpT. sev- ʽsevmekʼ (AO 1996: 232). M-KıpT. säv- → sävdi ʽ1) sävmäk fiilinden 

mazi, sevdi; 2) İsmi hasʼ (KİLE 1931: 89). sew- ʽsevmekʼ (BV 1986: 274; İMS 1992: 
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590). sev- ʽsevmek, muhabbet beslemekʼ (GT 1989: 428). sev- ʽsevmekʼ (KK 1999: 

122; (KMT 2002: 137; (DM 2003: 105; KF 2006: 178). söv- ʽsevmekʼ (KFLT 1989: 

1061). söy- ʽsevmekʼ (TK 2008: 319). krş. sewdür- ʽsevdirmekʼ (İMS 1992: 590). 

Severbay: Seven zengin (özel ad) (DM 2003: 105). sevgülü ʽsevgili, sevimliʼ (GT 1989: 

429). sevgülü ʽsevgiliʼ (KFLT 1989: 1059). sevgülürek ʽen sevgiliʼ (KFLT 1989: 1059). 

sevici ʽsevenʼ, sevici ol- ʽsevmekʼ (KF 2006: 178). sövgülürek ʽdaha sevgiliʼ (KFLT 

1989: 1061). sewüglü ʽsevilen, beğenilenʼ (İMS 1992: 590). sewügrek ʽsevimli, hoşʼ 

(İMS 1992: 590).  

 

1927. se?da (< Ar. sevdā): kara sevda.   

se?da   Sauda  CC-İ 36b/11 

cayдa ‘Melancholie’ (Radloff 1887: 61). savda ‘Melancholie’ (Grønbech 1942: 216). 

Sauda 36r/10 (Drimba 2000: 82). OT. se?da ʻsevdaʼ (KB: 393). M-KıpT. sevdâ ʽaşk, 

sevgi, sevdaʼ (GT 1989: 429). sevda ʽsevda, aşkʼ, sevda ol- ʽaşk olmakʼ (KF 2006: 178). 

krş. sevdālu ʽağır, ciddîʼ (KH 2002: 138). Çağ. sevdā ʽaşkʼ (MK 1993: 533).  

 

1928. se?ün-: sevinmek, se?ünür ‘mutlu’.   

se?ünür Sauunuŕ CC-İ 50a/14 

Sauunur chisi ‘vir letus’ (Kuun 1880: 292). cäӳн (v) ‘sich freuen’, cäӳнӳp кiшi (Radloff 

1887: 63). sevün- ‘sich freuen’, sevünür kiši ‘ein fröhlicher Mensch’ (Grønbech 1942: 

219). Sauunur 49v/14 (Drimba 2000: 100). ET. seβin-; S’βYN- ‘sevinmek’ (İKPÖ 1998: 

207). säbin-/säwin- ʽsevinmek’ (Gabain 2000: 39). sebin- ‘sevinmek’ (IB: 59; KUKY 

2009: 353, 530). sevin- ʽsevinmek, kıvanmak’ (AY-III 1991: 110). sevin- ‘sevinmek’ 

(METY 2012: 320; Aydın 2012: 177; AY-YK 2012: 254). sevin- ̔ sevinmek’ (Mir) (YKI 

2013: 507). krş. sevinmek ʽsevinmek’ (ETŞ 1992: 421). OT. se?in- ʻsevinmekʼ (KB: 

393. se?in-/sevün- ʻsevinmekʼ (AH: LVI). sewin-/sewün- ʻsevinmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-508, 509). sew(ü)n- ʻsevinmekʼ (TKT 2004: 614). sewnügli → sewnügli er- 

ʻşımarmakʼ (TKT 2004: 614). Hrz-T. sẹvün- ʻsevinmekʼ (ME 1993: 174). sew/vün- / 

söwün- ʻsevinmekʼ (KE 1997: 553, 567). sew(ü)n- ʽsevinmek, memnun olmakʼ (NF 

1998: 370). säwin-/säwün- ̔ sevinmekʼ (KurT 2002: 230). krş. säwinüş- ̔ sevinmek (işteş 

fiil)ʼ (KurT 2002: 230). sewnüş- ʽsevinmek, mutlu olmakʼ (NF 1998: 370). sewünüş- 

ʻbirlikte sevinmekʼ (KE 1997: 554). AO-KıpT. sevin- ʽsevinmekʼ (AO 1996: 232). M-
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KıpT. sävin- → sävindi ʽsevindiʼ (KİLE 1931: 89). sävin- ʽcieszyć sięʼ (Bulg-M 1954: 

70). sevin-/sevün- ʽsevinmekʼ (KK 1999: 122). sévin- → sévin ʽjejoice!ʼ(RH 2000:  62). 

sevin- ʽsevinmekʼ (KH 2002: 138; (KMT 2002: 137). sevin-/sevün- ʽsevinmekʼ (DM 

2003: 105). krş. sevingen ʽpleasedʼ (RH 2000: 267). sävgü ʽsevilmiş kimseʼ (KİLE 

1931: 89).  

 

1929. seyrek: seyrek, nadiren.   

seyrek   Seyŕac  CC-İ 38a/17 

Seyrac ‘rarus’ (Kuun 1880: 294). sejrek ‘mit grossen Abständen, weitläufig, sparsam’ 

(Grønbech 1942: 216). Seyrac 37v/17 (Drimba 2000: 84). ET. krş. sedreksiz ʽseyreksiz, 

sıkça’ (ETŞ 1992: 419). OT. sedhrek (g) ʻseyrekʼ, sedhrek kapuğ ʻparmaklıklı kapıʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-502). krş. sedret- ʻseyrek hale getirmek, seyretmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-502). sedhre- ʻincelmek, seyremek, seyrekleşmek; elbise erpimekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-502). sedhreş- ̒ seyrekleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-503). Hrz-

T. sẹyrek ʻseyrekʼ (ME 1993: 174). seyrek ʽseyrek, aralıklıʼ (NF 1998: 371). krş. sẹyrel- 

ʻseyrelmekʼ (ME 1993: 174).  

 

1930. sez-: sezmek, hissetmek.   

sezdi  ʃeȝdí  CC-A 76b/11 

sezdin  Sexdín  CC-İ 26b/21 

sezermen Sexarmẽ CC-İ 26b/20 

Sexarmen ‘sentio’, sexdin bitmiş zaman, sezdi bitmiş zaman (Kuun 1880: 295). cäз (v) 

‘fühlen, erkennen’, cäздi, cäзäpмäн, cäздiм (Radloff 1887: ?). sez- ‘von etwas Wind 

bekommen, ahnen, gewahr werden’, jüsüp qyznyŋ bollašmyšy sezdi-ese ‘als Joseph 

erkannt hatte, dass die Jungfrau schwanger geworden war..’ (Grønbech 1942: 219). 

Sexarmẽ 26r/20, Sexdín 26r/21 (Drimba 2000: 69); ʃezdí 76r/10 (Drimba 2000: 139).  

ET. krş. säzik ʽkuşku, şüphe’ (Hsüan-X 1975: 169). sezik/säzik/sizik ʽşüphe’ (Gabain 

2000: 294). sėzik/sėẓik ʽkuşku, şüphe’ (AY-YK 2012: 254). säziksiz ʽşüphesiz, 

mutlaka’ (Hsüan-X 1975: 170). sėziksiz ʽkuşku barındırmayan, kuşkusuz’ (AY-YK 

2012: 254). säzin- ʽşüphelenmek, kuşkulanmak’ (Hsüan-X 1975: 170). sezin-; SYẒYN- 

‘kuşkulanmak, şüphelenmek’ (İKPÖ 1998: 208). sezin- ʽşüphe etmek’ (ABH 2013: 

221). sisik/sizik ʽşüphe’ (ETŞ 1992: 424). sizik ʻşüpheʼ (Mayt: 459). siziksiz ʽşüphesiz’ 

(ETŞ 1992: 424). sizin- ‘şüphelenmek’ (Üİ 1998: 175). sizin- ʽşüphe etmek’ (Gabain 

2000: 294). OT. sé/ez- ʻsanmak, zannetmekʼ (TKT 2004: 615). krş. sézig ʻşüphe, zan, 
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sanıʼ (TKT 2004: 616). sezigli ʻsanan, zannedenʼ (TKT 2004: 615). séziglig ʻşüpheli, 

tartışmalıʼ, séziglig bol- ʻşüphede kalmak, tartışmakʼ (TKT 2004: 616). sézigsiz 

ʻşüphesizʼ (TKT 2004: 616). séz(i)n- ʻsanmak, zannetmek, hesap etmekʼ (TKT 2004: 

617). sezin- ʻsezinmek, sanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-509). sezinç ʻzanʼ (TKT 2004: 

617). sézindür- ʻ(and, ahd) bozmakʼ (TKT 2004: 617). sizik ʻseziş, sezme, şüpheʼ (KB: 

400). sizin- ʻşüphelenmekʼ (KB: 400). Hrz-T. sėz- ʻsezmekʼ (ME 1993: 174). sez- 

ʻsezmek, anlamak, farkına varmakʼ (KE 1997: 554). sez- ʽsezme, sanmak, zannetmek, 

tahmin etmekʼ (NF 1998: 371). krş. sėzig ʻzan, kanâatʼ (ME 1993: 174). sezig ʻşüphe, 

zan, kanaat, seziʼ (KE 1997: 555). sėzig ʻşüphe, zanʼ (MM 2008: 254). sezik ʽzan, 

tahmin, seziş, şiphe, küşkuʼ (NF 1998: 371). säzik ʽşüphe, zanʼ (KurT 2002: 230). 

säziklik ʽşüphe, zanʼ (KurT 2002: 231). säziksiz ʽşüphesizʼ (KurT 2002: 231). säzin- 

ʽzannetmek; şüphe etmekʼ (KurT 2002: 231, 358). sẹzingü ʻşüpheliʼ (ME 1993: 174). 

M-KıpT. sez- ʽsezmek, bilmekʼ (KK 1999: 122). siz- → sizdi ʽsezdiʼ (KİLE 1931: 90). 

siz- ʽsezmekʼ (KFLT 1989: 1060).  

 

1931. sezmek: sezme, seziş, duygu.  

sezmek Sesmac CC-İ 26a/22 

Sesmac ‘sensus’ (Kuun 1880: 295). cäз (v) ‘fühlen, erkennen’, cäзмäк (Radloff 1887: 

64). sezmek ‘Vorgefühl, Empfindung, Ahnung’ (Grønbech 1942: 219). Sesmac 26r/23 

(Drimba 2000: 69).  

 

1932. sı: bkz. sıy.   

sı  ʃı  CC-İ 31b/6 

auůrʃibile  31r/6 (Drimba 2000: 75).  

 

1933. sıç-: sıçmak.   

sıçarmen Џíɛerm͞e CC-A 58a/39 

işa. f. – anl. f. Siermen ‘amo’ (Kuun 1880: 295). kayıt yok (Radloff 1887: ). Síčermẽ 

57v/39 (Drimba 2000: 113). OT. sıç- ʻsıçmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-510). krş. sıçgak 

ʻsıçırgan, sık sık sıçanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-510). sıçtur- ʻsıçırtmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-510). Hrz-T. sıçmak ʻkalın bağırsaktan pislik çıkarmakʼ (İML 1988: 61). M-

KıpT. sıç- → sıçtı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 90). sy˜- ʽwypróżniać sięʼ (Bulg-

M 1954: 72). ṣıç- ʽsıçmakʼ (KK 1999: 122). sıç- ʽsıçmakʼ (KMT 2002: 137).  
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1934. sıçḳan: fare. 

sıçḳan   Síc̭chan CC-İ 55a/22 

Sičchan ‘mus’ (Kuun 1880: 295). cыцkaн ‘Maus’ (Radloff 1887: 66). syčqan ‘Ratte’ 

(Grønbech 1942: 227). Síçchan 54v/22 (Drimba 2000: 108). OT. sıçgan ʻsıçan, fareʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-510). Hrz-T. sıçan/sıçḳan ʻsıçan, fareʼ (KE 1997: 555). sıçğan 

ʻsıçanʼ, sıçğan yılı: Türkçe on iki yıl atlarından 1 nci yılın adıdır (İML 1988: 60). M-

KıpT. sıçan/sıçğan ʽfareʼ (KİLE 1931: 90). ṣıçan/ṣıçḳan ʽfareʼ (KK 1999: 122). 

sıčan/sıčqan = Ar. sıčan ʽmouse; ratʼ, sıčqan yıl ʽyear of the mouseʼ (RH 2000: 175, 

220). sıçan ʽfareʼ (KMT 2002: 137; KF 2006: 178). sıçġan ʽsıçanʼ (BV 1986: 274). 

sıçḳan ʽfareʼ (İMS 1992: 590). ṣıçḳan ʽsıçanʼ (DM 2003: 106). Çağ. sıçḳan ʽsıçan, fareʼ 

(MK 1993: 533).  

 

1935. sıġın-: sığınmak.   

sıġınır  ʃıgínír  CC-A 69b/15 

Siginir ‘refugit’ (Kuun 1880: 295). cыҕын (v) ‘sich unterwerfen, seine Zuflucht 

nehmen’, cыҕыныp (Radloff 1887: 66). syγyn-, ‘seine Zuflucht nehmen’, saŋa kertlep 

kim sy(γ)ynyr ‘wer in Aufrichtigkeit zu dir seine Zuflucht nimmt’ (Grønbech 1942: 

227). ʃi<g>ínír 69r/10 (Drimba 2000: 130). ET. sıḳın- ʻsığınmakʼ (Mayt: 458). krş. sıġ- 

ʽsığmak, hoşa gitmek’ (ETŞ 1992: 421). sıġ- ‘sığmak’ (Üİ 1998: 175). sıġur- 

‘sığdırmakʼ (Mayt: 458). sıġur- ‘sığdırmak, ihata etmek, içine almak’ (Üİ 1998: 175). 

sıġurmaḳ ʻsığdırma, toplamaʼ (Mayt: 458). sıγγu ʽsığma, sığacak’ (Hsüan-X 1975: 170). 

sıγur- ʽsığdırmak, içine almak (?)’ (Hsüan-X 1975: 170). sıġur- ʽsığdırmak’ (ETŞ 1992: 

421). OT. sığın- ʻsığınmakʼ (KB: 396; TKT 2004: 618). sıgın- ʻsığınmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-512). krş. sıġ- ʻtesir etmek, dokunmakʼ (KB: 396). sıg- ʻsığmak; tesir etmek, 

dokunmak, koymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-511). sıġınçu → örtük sıġınçu ʻsığınak, 

barınakʼ (TKT 2004: 585). sıġındur- ʻsığındırmak, himaye etmek, barındırmakʼ (TKT 

2004: 619). sıġınġu ʻbarınılacak yer, sonunda varılacak menzilʼ, sıġınġu yer ʻsığınılacak 

yerʼ (TKT 2004: 618). sıġur- ʻsığdırmakʼ (KB: 396). sıġış- ʻsığışmakʼ (AH: LVI). Hrz-

T. sıġın- ʻsığınmakʼ (ME 1993: 175). sıġ(ı)n- ʽsığınmakʼ (NF 1998: 372). sıġın- ʽ1) 

yerleşmek, yaşamak; 2) yardım istemek, sığınmak, yalvarmakʼ (KurT 2002: 231). 

sığınmak ʻgizlenip saklanmakʼ (İML 1988: 61). sıġ/ḳın- ʻsığınmakʼ (KE 1997: 556). 

krş. sıġ- ʻsığmakʼ (KE 1997: 556). sıġ- ʽsığmak, içine girmekʼ (NF 1998: 371). sıġındur- 

ʻsığındırmakʼ (ME 1993: 175). sıġındur- ʽkorumaya almak, sığındırmakʼ (NF 1998: 
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372). sıġındur- ʽemanet etmekʼ (KurT 2002: 232). sıġınġu → sıġınġu yer ʽsığınak, 

melceʼ (KurT 2002: 232). sıġış- ʽsığmakʼ (NF 1998: 372). sığışmak ʻsığmakʼ (İML 

1988: 61). sıġnış- ʻsığınışmakʼ (ME 1993: 175). M-KıpT. sıġın- ʽsığınmakʼ (MG 1984: 

240; İMS 1992: 591; (KMT 2002: 137). ṣıġın- ʽsığınmakʼ (KF 2006: 178). sıġın- 

ʽsığınmak, koruması altına girmekʼ (KMES 1994: 298). krş. syγ- ʽzawieraćʼ (Bulg-M 

1954: 73). ṣıġ- ̔ sığmakʼ (GT 1989: 429). sıġ- ̔ sığmakʼ (MG 1984: 240; İMS 1992: 591). 

sıġ- ʽyakışmak, uymakʼ (KFLT 1989: 1059). sıġınacaḳ ʽilticâ edecek, sığınacak (yer 

veya kimse)ʼ (GT 1989: 429). sıġınçı ʽkendisine sığınılanʼ (İMS 1992: 591).  

 

1936. sıġınç: sığınma.   

sıġınçı  ʃıgınɛí  CC-A 69b/13 

siginč ‘refugium’ (Kuun 1880: 295). cыҕынц ‘Zufluchtsort’ (Radloff 1887: 66). syγynč 

‘Zuflucht’ (Grønbech 1942: 227). ʃi<g>inčí 69r/9 (Drimba 2000: 130). OT. Hrz-T. 

sıġınç ʽsığınakʼ (NF 1998: 372). sıġınçu ʽsığınak, melceʼ (KurT 2002: 232).  

 

1937. sıġır: büyükbaş hayvan; krş. sır. 

sıġır   segeŕ  CC-İ 54b/25 

Seger ‘bos’ (Kuun 1880: 294). cыҕыp ‘Rind’ (Radloff 1887: 65). syġ?yr ‘Ochs’ 

(Grønbech 1942: 227). seger 54r/25 (Drimba 2000: 107). OT. sıgır ʻsığırʼ, suw sıgır 

ʻmandaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-512). krş. sıgırla- ̒ sığırdan saymak, sığıra nispet etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-512). Hrz-T. sıġır ʻsığırʼ (KE 1997: 556). sıġır ʻsığır, büyük baş 

hayvanʼ (NF 1998: 372). krş. sıġırçı ʻçoban, sığır besleyenʼ (KE 1997: 556). sıġırçılıḳ 

ʻsığırcılık, çobanlıkʼ (KE 1997: 556). sıġun ʻyaban sığırı, dağ keçisiʼ (KE 1997: 556). 

M-KıpT. sığır: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 90). sıġır ʽsığırʼ (MG 1984: 240; 

KFLT 1989: 1059). ṣıġır ʽsığırʼ (GT 1989: 429). ṣıġır ʽsığırʼ, yabān ṣıġır/yabān ṣıġırı 

ʽyaban sığırıʼ (DM 2003: 106, 118, 119). ṣıġır ʽsığırʼ, ṣıġır keyik ʽyabanî geyikʼ KMT 

2002: 137). ṣıġır/sıġır ʽsığırʼ (İMS 1992: 591). ṣıġır/ṣır/sıyır ʽsığırʼ (KK 1999: 122). 

sıġır öküz ̔ bovines, cattleʼ (RH 2000: 113, 217). sıġır ̔ inekʼ (KH 2002: 139). sıġır ̔ inek, 

sığırʼ (KF 2006: 178).  

 

1938. sıġırçıḳ: sığırcık.  

sıġırçıḳ  Segeŕc̭ıc CC-İ 55b/23 

Segerčic ‘columbus’ (Kuun 1880: 294). cыҕыpцыk ‘kleiner Vogel, Staar’ (Radloff 

1887: 66). syγyrčyq ‘Täuber(?)’ (Grønbech 1942: 227). Segerçic 55r/23 (Drimba 2000: 
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108). OT. sıġırçuḳ ʻsığırcık kuşuʼ (KB: 396). sıgırçık/sıgırçuk ʻsığırcık kuşuʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-512). M-KıpT. ṣıġırçıḳ/ṣıġırçuḳ ʽsığırcıkʼ (DM 2003: 106). sıġırçuḳ 

ʻsığırcıkʼ (KMT 2002: 137).  

 

1939. sıġıt: matem, yas.   

sıġıtın  ʃígítín  CC-A 72b/9 

Sigit ‘luctus’ (Kuun 1880: 295). syγyt ‘Trauer’ (Grønbech 1942: 228). ʃígítín 72r/5 

(Drimba 2000: 135). ET. sıġıt ʽağlama, hıçkırık, inleme, ağıt’ (Gabain 2000: 293). sıgıt 

ʽağıt, feryat’ (Aydın 2012: 177). krş. sıġda-/sıġta-/sıḳta- ʽferyat etmek, ağıt yakmakʽ, 

sıḳtamış tamu = Skr. rau-rava (bud.) ʽferyat cehennemi’ (Gabain 2000: 57, 293). sıġıtçı 

ʽağlayıcı, yasçı; cenaze alayı’ IE 4 (Gabain 2000: 55, 293). sıgıtçı ʽağıtçı’ (Aydın 2012: 

177). sıgta- ʽağıt yakmak’ (Aydın 2012: 177). sıgta- ʽferyat etmek, ağıt yakmak’ (ABH 

2013: 221). sıgtaş- ʽferyat etmek, ağıt yakmak’ (ABH 2013: 221). sıḳta- ʻağlamakʼ 

(Mayt: 458). sıqta-; SYQT’-, SYXT’- ‘hıçkıra hıçkıra ağlamak, feryat etmek’ (İKPÖ 

1998: 209). sıqta- ʽhayırmak, feryat etmek’ (Hsüan-X 1975: 170). sıqtaş- ʽhaykırışmak’ 

(Hsüan-X 1975: 170). sıqtaş-; SYXT’Ş- ‘ağlaşmak, birlikte feryat etmek’ (İKPÖ 1998: 

209). OT. sıġıt ʻağlama, ağlayışʼ (KB: 396). sıgıt ʻağlama, ağlayışʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-512). krş. sıgdat- ʻağlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-511). sıġta- ʻağlamakʼ (KB: 

396). sıgta- ʻağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-513). sıgtaş- ʻağlaşmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-513). sıgtat- ʻağlatmakʼ (KB: 396; DLT-Atalay 2006: IV-513). sıxıt ʻağlamaʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-514). sıxta- ʻağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-514). sıxtaş- 

ʻağlaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-514). sıxtat- ̒ ağlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-514). 

Hrz-T. sığıt ʻsaguʼ (İML 1988: 61). sıġıt ʻyasʼ (ME 1993: 175). sıġıt ʻağlayıp sızlanma, 

feryatʼ (KE 1997: 556). krş. sıhtamak ʻsagu sagmakʼ (İML 1988: 61). sığtaçı ʻsagucu, 

ölü için ağlayıcıʼ (İML 1988: 61). sığtamak ̒ sagusağmak (ölü için ağlamak)ʼ(İML 1988: 

61). sıktamak ʻölü için ağlamakʼ (İML 1988: 61). M-KıpT. krş. sıqda- → sıqdadı ʽölen 

kimseye karşı mersiye söyleyerek ağladı ve ağlattıʼ (KİLE 1931: 91). sıq- → sıqtı: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 91).  

 

1940. sıh-: sıkmak, bastırmak; krş. sıḳ-.   

sıharmen ʃíharmen CC-A 81a/37 

Siharmen ‘poto’ (Kuun 1880: 295). cyҕa (v) ‘tränken’, cyҕapмäн (Radloff 1887: 67). 

syχ- ‘drücken, pressen, drängen; auspressen’, syχar-men (Grønbech 1942: 228, 229). 

ʃíχarmen 80v/37 (Drimba 2000: 141). ET. sıḳ- ʻsıkmak, ezmekʼ (Mayt: 458). sıḳ- 
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ʽsıkmak’ (Gabain 2000: 293). sık- ‘1. bastırmak, sıkıştırmak; 2. (savaşta) bastırmak, 

sıkıştırmak, püskürtmek’ (KUKY 2009: 344, 384). sık- ‘sıkıştırmak, kıstırmak’ (METY 

2012: 320). krş. sıġın-/sıḳıl- ʽezilmek, sıkılmak’ (Gabain 2000: 293). sıġış ʽsıkıntı’ 

(Gabain 2000: 55). sıkıġ ʻsıkıntıʼ (Mayt: 458). sıkıl- ʽsıkılmak’ (ETŞ 1992: 421). sıḳıl- 

ʽeziyet çekmek, sıkılmak’ (Gabain 2000: 293; ABH 2013: 221). sıġış/sıḳış ʽkeder, 

sıkıntı’ (Gabain 2000: 293). sıḳış ʽsıkıntı, keder’ (ETŞ 1992: 421). OT. sık- ʻsıkmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-514). krş. sıgruş- ʻsıkıştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-512). 

sıgtur- ʻsığdırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-513). sıgur- ʻsığdırmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-513). sıka- ʻel ile sığamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-514). sıkıl- ʻsıkılmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-514). sıkış ʻitişme, çarpışmaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-515). sıkış- 

ʻsıkışmak, sıkmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-515). sıklış- 

ʻsıkışmak, sıkışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-515). sıkman ʻüzüm sıkma zamanıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-515). sıktur- ʻsıktırmak, sıkılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-515). Hrz-T. 

sıḳ- ʻsıkmakʼ (KE 1997: 556). sıḳ- ʽsıkmak, sıkmak işi yapılmakʼ (KMES 1994: 298). 

sıḳ- ʻelle ovmakʼ (MM 2008: 254). sıkmak ʻelle sıkıştırıp suyunu almakʼ (İML 1988: 

61). krş. sıkığ ʻşarapʼ (İML 1988: 61). sıḳıl- ʻsıkılmakʼ (ME 1993: 175). sıkındı ʻsıkıp 

çıkarılan nesne, usareʼ (İML 1988: 61). sıkman ʻüzüm sıkılan yerʼ (İML 1988: 61). 

sıḳtur- ʽsıktırmakʼ (NF 1998: 372). M-KıpT. ṣıḥ- ʽsıkmakʼ (KFLT 1989: 1059). sıḳ- 

ʽsıkmakʼ (BV 1986: 275; İMS 1992: 591; KK 1999: 122; KF 2006: 178). krş. sıḳıḳ 

ʽsıkıkʼ (BV 1986: 275). sıḳıl- ʽsıkılmakʼ (İMS 1992: 591). sıḳıl- ʽsıkılmak, sıkmak işi 

yapılmakʼ (KMES 1994: 298). sıḳḳur- ̔ yıldırmak, bezdirmekʼ (KMT 2002: 137). sıḳlın- 

ʽsıkılmakʼ (İMS 1992: 591).  

 

1941. sıhan-: (kol, yen) sıvanmak.   

sıhandı  ʃíhandí  CC-A 81b/23 

Sihandi ‘manicas ad cubitum usque reduxit’ (Kuun 1880: 295). işa. f. cыбaн (v) ‘die 

Aermel aufstreifen’ (Radloff 1887: 66). syχan- ‘die Ärmel aufkrempeln’, syχandy 

(Grønbech 1942: 228). ʃíhandí 81r/23 (Drimba 2000: 142). OT. Hrz-T. krş. sıġ/ḳa- 

ʻsıvazlamak, okşamak, sürmek, sıvamakʼ (KE 1997: 556). sıḳa- ̒ sığaşlamakʼ (ME 1993: 

175). sıḳa- ʽsıvazlamak, okşamak, masaj yapmakʼ (NF 1998: 372). sıḳanuḳ ʻsıva, 

çamurʼ (ME 1993: 175). sıḳaş- ʻovuşturmakʼ (ME 1993: 175). su?a- ʻsıvamakʼ (ME 

1993: 179).  
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1942. sıḳ: sık, yoğun.   

sıḳ   Sech  CC-İ 38a/18 

Sech ‘spissus’ (Kuun 1880: 294). işa. f. шыk ‘dicht’ (Radloff 1887: 68). syq ‘eng 

aneinandergerückt, dicht’ (Grønbech 1942: 229). Sech 37v/18 (Drimba 2000: 84). ET. 

sıḳ ʽdar, sık’ (Gabain 2000: 293). OT. sık ʻazʼ (DLT-Atalay 2006: IV-514). Hrz-T. s˝ḳ 

ʻsıkʼ (ME 1993: 175; BV 1986: 275). M-KıpT. sıḳ ʽsık, yoğunʼ (İMS 1992: 591). sıḳ 

ʽderin olmayan, sığʼ (KMT 2002: 137). sıḳ ʽsık, sıkıʼ (DM 2003: 106).  

 

1943. sıḳ-: sıkmak, bastırmak; bkz. sıh-.   

sıḳarmen sechaŕmẽ CC-İ 27a/16 

sıḳḳıl  sechíl  CC-İ 27a /18 

sıḳtun  sechtun CC-İ 27a /17 

Secharmen ‘exprimo’, sechil emir şekli (Kuun 1880: 294). cыk (v) ‘unterdrücken’, 

cыkapмäн, cыkтым, cыkkыл (Radloff 1887: 65). syq- ‘drücken, pressen, drängen; 

auspressen’ (Grønbech 1942: 229). Secharmẽ 26v/16, Sechtun 26v/17, Sechíl 26v/18 

(Drimba 2000: 69).  

 

1944. sıḳrıḳ: haberci, ulak.  

sıḳrıḳ   Sícŕíc  CC-İ 44b/20 

Sicric ‘cursor’ (Kuun 1880: 295). işa. f. – anl. f. cäкpiцi ‘Läufer’ (Radloff 1887: 63). 

syqryq ‘Kurier’ (Grønbech 1942: 229). Sícŕíc 44r/20 (Drimba 2000: 93).  

 

1945. sıla-: sıvazlamak.   

sılar  ʃílar  CC-A 81a/13 

Silar ‘laegavit’ (Kuun 1880: 296). cылa (v) ‘einreiben’, cылap (Radloff 1887: 66). syla- 

‘streicheln’, sylar, elim syláj-dyr  ‘er streichelt meine Hand, er hintergeht mir’ 

(Grønbech 1942: 228). ʃílar 80v/13 (Drimba 2000: 141). OT. Hrz-T. sıla- ʻel sürmek, 

sıvazlamakʼ (KE 1997: 556). M-KıpT. sıla- ʽsıvamakʼ (KFLT 1989: 1059). krş. sılamaḳ 

ʽsıvamakʼ (KFLT 1989: 1059).  

 

1946. sılto?: iftira.   

sılto?  ʃíltov̓  CC-A 83a/2 
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Siltov ‘calumnia’ (Kuun 1880: 296). cылтȳ ‘Hader’ (Radloff 1887: 66). syltov 

‘Verleumdung’ (Y-Moğ. siltayal- ʽbeschuldigenʼ syltov ‘Verleumdung’ (Grønbech 

1942: 288). ʃíltov́ 82v/2 (Drimba 2000: 144). OT. Hrz-T. sıltaġ ʽbahaneʼ (NF 1998: 

372).  

 

1947. sın: kabir.  

sın  ʃín  CC-A 81a/24 

syn ‘Grabstein, den Verstorbenen darstellend’ (Grønbech 1942: 228). Sin ʽstatua 

sepulcralis’ (Kuun 1880: 295). ET. sın < Çin. ts’in < śin~sin ʽtürbe, mezar’ (Hsüan-X 

1975: 170). OT. sın ʻmezarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-515); . sin سين ʻgrave, tombʼ (al-

kabr) (Golden 1998: 204). Hrz-T. sın ʻmezarʼ (ME 1993: 175; NF 1998: 372). sin 

ʻmezarʼ (KE 1997: 559; MM 2008: 255). krş. sinlağ ʻmezarlıkʼ (İML 1988: 60). M-

KıpT. sın = Ar. al-qabr ʽgraveʼ (RH 2000: 252). sin ʽmezarʼ (KFLT 1989: 1060). sin 

ʽmezar, kabirʼ (KMT 2002: 138). krş. sinle ʽmezarlıkʼ (KFLT 1989: 1060). 

 

1948. ْsın-: kırmak.   

sındı  ʃındı  CC-A 72b/13 

Sindi ‘ruptus est’ (Kuun 1880: 295). cын (v) ‘versuchen’, cынды (Radloff 1887: 66). 

syn- ‘abgebrochen werden’ (Grønbech 1942: 228). ʃindi 72r/7 (Drimba 2000: 135). ET. 

sın- ʽkırılmak, yıkılmak’ (Hsüan-X 1975: 170). sın- ‘sımak, kırmak; rencide etmek’, 

baçak sıdımız ‘(vakitsiz) oruç bozduk’ (HUAS 1941: 109). sın-; SYN- ‘kırılmak, 

parçalanmak’ (İKPÖ 1998: 209). sın- ʽkırılmak, parçalanmak, sınmak’ (Gabain 2000: 

293; ABH 2013: 223). sın- ʽkırılmak’ (Mir) (IB: 59; YKI 2013: 507). sınmaḳ ʻkırılmaʼ 

(Mayt: 458). krş. sı- ʽkırılmak, yıkılmak’ (Hsüan-X 1975: 170). sı- ʽkırmak, bozmak; 

yenmek’ (AY-III 1991: 110). sı- ʽkırmak, kırılmak’ (ETŞ 1992: 421). sı- ʽkırmak, 

yenmek’ (Gabain 2000: 293). sı- ‘1. kırmak; 2. ele geçirmek, fethetmek; 3. (sab sözüyle) 

dileğini kabul etmemek, bir istek veya ricayı yerine getirmemek’ (KUKY 2009: 344, 

384, 392, 530). sı- ‘kırmak; harap etmek, bozmak’ (METY 2012: 320). sı- ‘kırmak, 

dağıtmak’ (Aydın 2012: 177). sı- ‘kırmak, bozmak’ (HUAS 2014: 152). sıyuḳ ʽenkaz, 

harabe’ (Gabain 2000: 55). Sinmas(z) سنماس : Yarkand’daki Karahanlı metinlerinde 

görülen ʻit will not breakʼ anlamındaki Türkçe yer adı (Tekin 1979-1980: 874). OT. sın- 

ʻkırılmak, bozulmak, incinmekʼ (KB: 396). sın- ʻkırılmak, yıkılmakʼ (TKT 2004: 619). 

sın- ʻkırılmak, bozulmak, incimekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-515). krş. sı- ʻkırmak, 

bozmak, ezmek; kırılmakʼ (KB: 395). sı- ʻ(and, ahd) bozmakʼ (TKT 2004: 617). sı- 
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ʻkırmakʼ (AH: LVI). sı- ʻkırmak; bozmak; yenmek, galebe etmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-510). sın- ʻkırılmakʼ (AH: LVI). sındu ʻmakasʼ (DLT-Atalay 2006: IV-516). sıtur- 

ʻkestirmek, kıydırmak, kırdırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-519). sıyu-108 ʻyenmek, 

bozmak, yarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-520). Hrz-T. sın- ʻkırılmakʼ (ME 1993: 175; 

NF 1998: 372; KurT 2002: 232; MM 2008: 254). sın- ʻkırılmak, bozulmak, bozguna 

uğramakʼ (KE 1997: 557). sı-- ʻkırılmakʼ (ME 1993: 175). sınmak ʻkırılmakʼ (İML 

1988: 62). krş. sı- ʻkırmakʼ (ME 1993: 174). sı- ʻkırmak, parçalamak, mehvetmek, 

ortadan kaldırmakʼ (KE 1997: 555). sı- ʽ1) kırmak, bozmak, yok etmek; 2) tekdir, 

azarlamaʼ (KurT 2002: 231). sı- ʻkırmak, bozmakʼ (MM 2008: 254). sınçı ʻdeneyici, 

tecrübeciʼ (İML 1988: 62). sındı ʻmakasʼ (İML 1988: 96). sındu ʻmakasʼ (NF 1998: 

372). sındıçı ʻbüyük makasçıʼ (İML 1988: 62). sındu ʻmakasʼ (KE 1997: 557). yarlıġsı- 

(< yarlıġ sı-) ʽduymamak, saymamak, itaat etmemekʼ (KurT 2002: 314). M-KıpT. sın- 

→ sındı ʽkırıldıʼ (KİLE 1931: 91). syn- ʽłamać sięʼ (Bulg-M 1954: 73). sın- ʽkırmakʼ 

(BV 1986: 275). sın- ʽkırılmakʼ (MG 1984: 240; KFLT 1989: 1059). ṣın- ʽkırılmakʼ (KF 

2006: 178). krş. ṣı- ʽ1) kırmak; 2) bozmak, sözünden dönmek; 3) yenmek, mağlûp 

etmekʼ (GT 1989: 429). sıdur- ʽkırdırmakʼ (BV 1986: 274). sındu ʽmakasʼ (KMT 2002: 

137; (DM 2003: 106). simek = al-taḫrib ʽdevastationʼ (RH 2000: 123). sindü = Ar. al-

miqaṣṣ ʽ(pair) of scissorsʼ = Far. nâḫun-gîr ʽscissorsʼ (RH 2000: 148). Çağ. sın- 

ʻkırılmakʼ (MK 1993: 535).  

 

1949. sına-: denemek.   

sınadı   ʃínadı  CC-A 72b/5 

Sinamak ‘tentaio’ (Kuun 1880: 295). cынa (v) ‘versuchen, erproben’, cынaды, 

cынaмakынa (Radloff 1887: 66). syna- ‘erproben’ (Grønbech 1942: 228). ʃínadi 72r/3 

(Drimba 2000: 135). ET. sına- ʽdenemek’ (Hsüan-X 1975: 170). krş. sınaş- ʽboy 

ölçüşmek, sınaşmak’ (Gabain 2000: 293). OT. sına- ̒ sınamak, tecrübe etmekʼ (KB: 397; 

AH: LVI). sına- ʻsınamak, tecrübe etmek, denemek, imtihan etmekʼ (TKT 2004: 619). 

sına- ʻdenemek, sınamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-516). krş. sınaġ ʻsınanmış, tecrübe 

edilmişʼ (KB: 397). sınaġ/sınaḳ ʻsınav, imtihan, tecrübe edişʼ (TKT 2004: 619). sınan- 

ʻeziyet edilmek, sınanmakʼ (TKT 2004: 620). Hrz-T. sına- ʻdenemek, sınamakʼ (ME 

1993: 175; KurT 2002: 232; MM 2008: 255). sına- ʻsınamak, denemek, tecrübe etmekʼ 

(KE 1997: 557; NF 1998: 372). sınamak ʻdenemekʼ (İML 1988: 62). ṣuna- ʽsınamakʼ 

(TK 2008: 319). krş. sınaġ ʻsınav, imtihanʼ (ME 1993: 175; KurT 2002: 232; MM 2008: 
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255). sınaġlıġ ʻtecrübeliʼ (ME 1993: 175). sınaġlıġlıḳ ʻtecrübelilikʼ (ME 1993: 175). 

sınamaduḳ ʻtecrübesizʼ (ME 1993: 175). M-KıpT. sına- → sınadı ʽtecrübe etti, sınadıʼ 

(KİLE 1931: 91). ṣına- ʽdenemek, tecrübe etmekʼ (GT 1989: 429). krş. sınan- 

ʽsınanmak, tecrübe edilmekʼ (MG 1984: 240). ṣınamamış ʽtecrübesizʼ (GT 1989: 430).  

 

1950. sınal-: denenmek.   

sınalır  ʃínalír  CC-A 59b/25 

Sinalir ‘tentatur’ (Kuun 1880: 295). сынал (v) ‘erprobt sein’, сыналыр (Radloff 1887: 

66). synal- ‘versucht werden, in Versuchung geführt werden’, synalyr  (Grønbech 1942: 

228). ʃínalír 59r/24 (Drimba 2000: 115). OT. sınal- ʻsınanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

516).  

 

1951. sınamaḳ:.  denemek. 

sınamaḳına ʃínamαkınά CC-A 64a/31 

synamaq ‘Versuchung’ (Grønbech 1942: 228). ʃínämækinæ 63v/31 (Drimba 2000: 122). 

OT. Krh-T. sınamaḳ ʻsınama, deneme, tecrübe etme, imtihanʼ (TKT 2004: 619). Hrz-T. 

krş. sınamaḳlıḳ ʽsınak, denemeʼ (KurT 2002: 232).  

 

1952. sınçla-: göz önüne almak, göz önünde bulundurmak.   

sınçladım Sínɛladím CC-A 59b/13 

Sinčladim ‘consideravi’ (Kuun 1880: 295). сынцlа (v) ‘betrachen’, сынцlадым 

(Radloff 1887: 66). synčla- ‘beobachten, erwägen’ (Grønbech 1942: 228). Sínčladím 

59r/13 (Drimba 2000: 115).  

 

1953. sınduḳ: sandık; krş. sunduḳ.   

sınduḳ  Sínduc  CC-İ 46b/17, 51a/31, 53a/9 

Sinduc ‘capsa’ ~ ar.  ْصُن دُوقْ  ,صَن دُوق (Kuun 1880: 295); sȗduk yani sunduk ‘sandık’ (Kuun 

1880: 297). cындыk ‘der Kasten’ (Radloff 1887: 66). synduq ‘Kasten, Schrein’ 

(Grønbech 1942: 225, 228). Sínduc 46r/17 (Drimba 2000: 95); Sínduc 50v/31 (Drimba 

2000: 102); Sínduc 52v/9 (Drimba 2000: 104). OT. Krh-T. ṣạnduḳ ʻsandıkʼ (AH: LIV). 

Hrz-T. ṣandūḳ ʻsandıkʼ (KE 1997: 537; NF 1998: 361). ṣanduḳ ʻsandıkʼ (KFLT 1989: 

1056). M-KıpT. ṣandûḳ ʽsanduka, türbeʼ (GT 1989: 425). ṣundūḳ ʽsandıklarʼ (İMS 

1992: 593).  

 



1240  

1954. sındur-: 

sındururmen  Sínduruŕmẽ  CC-İ 13b/14 

sındurdum  Sınduŕdum  CC-İ 13b/15 

sındur   Sınduŕ   CC-İ 13b/16 

sındurmaḳ  Sınduŕmac  CC-İ 13b/17 

sındurġan  ʃındrgan  CC-A 72b/40  

sindururmen ‘frango’, sindur emir şekli, Sindurmac ‘infractio’ (Kuun 1880: 295). 

cындыp (v) ‘zerbrochen’, cындыpымäн, cындыpдым, cындыp, cындыpмak, 

cындыpҕaн (Radloff 1887: 66). syndur- ‘brechen, zerbrechen’, öktemniŋ müzin 

syndurγan ‘(du,) die du das Horn des Stolzen zerbrochen hast’, syndurmaq ‘Bruch’ 

(Grønbech 1942: 228, 229). Síndururmẽ 13r/14, Sindurdum 13r/15, Sindur 13r/16, 

Síndurmac 13r/17 (Drimba 2000: 52); ʃindrgan 72r/20 (Drimba 2000: 136). sındur- 

ʽkırdırmak’ (AY-YK 2012: 255). OT. Hrz-T. sındırmak ʻkırmakʼ (İML 1988: 62). 

sındur- ʽkırmakʼ (NF 1998: 372). sındur- ʽkırmak, parçalamakʼ (KurT 2002: 233). krş. 

sındırılmak ʻkırmakʼ (İML 1988: 62). OT. Krh-T. sındur- ʻ(yemin) bozmak, (sözden) 

dönmekʼ (TKT 2004: 620). Hrz-T. sındur- ʻkırdırmak, kırmak, bozmakʼ (KE 1997: 

557). M-KıpT. sındır- → sındırdı ʽkırdıʼ (KİLE 1931: 91). ṣındır- ʽkırmakʼ (KK 1999: 

122). syndur- ʽłamacʼ (Bulg-M 1954: 73). sındur- ʽkırmak, kırdırmakʼ (MG 1984: 241). 

sındur- ʽkırdırmakʼ (BV 1986: 276; KFLT 1989: 1059; İMS 1992: 591). ṣındur- 

ʽkırmak, parçalamakʼ (GT 1989: 430). Çağ. sındur- ʽkırmakʼ (MK 1993: 535).  

 

1955. sınuḳ: kırık.   

sınuḳ   Sínuc  CC-İ 38a/5 

Sinuc ‘fractus’ (Kuun 1880: 295). cыныk ‘zerbrochen’ (Radloff 1887: 66). synuq 

‘zerbrochen’ (Grønbech 1942: 229). Sínuc 37v/5 (Drimba 2000: 84). ET. sınuk ʽkırık’ 

(Mir) (YKI 2013: 507). sınuk ʻkırıkʼ (IB: 59). OT. sınuḳ ʻkırılmış, kırıkʼ (KB: 397). 

sınğuk ̒ sınık, kırılmışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-517). sınuk ̒ sınık, kırılmışʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-517). sınık ʻkırıkʼ (İML 1988: 62). Hrz-T. sınuḳ ʻkırık, tam olmayanʼ (KE 

1997: 558). sınuḳ ʽkırıkʼ (NF 1998: 372). sınuḳ ʻkırık, kırılmışʼ (KurT 2002: 233). sınuḳ 

ʻkırık, kırılmış olanʼ (MM 2008: 255). krş. sınıḳ- ʻyenilmek, mağlup olmakʼ (ME 1993: 

175). sınıkmak ʻzorla kırılmakʼ (İML 1988: 62). sınıkmış ʻyenilmiş, bozulmuşʼ (İML 

1988: 62). M-KıpT. sınıḳ ʽkırıkʼ (MG 1984: 241). sınıq ʽbrokenʼ (RH 2000: 119, 271). 

sınuq ʽsınık, kırık, bozukʼ (KİLE 1931: 91). sınuḳ ʽkırıkʼ (İMS 1992: 591; (KMT 2002: 

137). Çağ. sınuḳ ʽkırıkʼ (MK 1993: 535).  
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1956. sıpa-: okşamak.   

sıpar  ʃípar  CC-A 81a/14 

Sipar ‘laevigat’ (Kuun 1880: 295). cыпa (v) ‘streicheln’, cыпap (Radloff 1887: 66). 

sypa- ‘streicheln’, sypar (Grønbech 1942: 229). ʃípar 80v/14 (Drimba 2000: 141).  

 

1957. sır I (< ar. sirr): sır.   

sırın  ʃírín  CC-A 72/38 

Sir ‘mysterium’ ~ ar.  ْ سِر ‘arcanum; secretum’ (Kuun 1880: 295). cip ‘Geheimniss’ 

(Radloff 1887: 66). syr ‘Geheimnis’ (Grønbech 1942: 229). ʃírín 71v/19 (Drimba 2000: 

135). OT. Krh-T. sır ʻsırʼ (AH: LVI). sır(r) ʻsırʼ (TKT 2004: 621). krş. esrâr ʻsırlar, gizli 

manalar, gizli hakikatlerʼ, mağz-ı sır ʻsırrın esası, sırrın özüʼ (DH: 198, 209). Hrz-T. sır 

ʻgizli şey, sırʼ (MM 2008: 255). sır(r) ʻsır, esrar, gizʼ (KE 1997: 558). sır(r) ʻsır, gizʼ 

(NF 1998: 373). sırr ʽsırʼ (KurT 2002: 233). krş. esrār ʽsırlarʼ (NF 1998: 137). esrār 

ʻsırlarʼ (MM 2008: 217). esrār ʻsırlar, esrarʼ, ᶜālimü’l-esrār ʻsırları bilen, Allahʼ (KE 

1997: 22, 211). sırrana ʽgizli, gizliceʼ (KurT 2002: 233). M-KıpT. sır (KFLT 1989: 

1059). sır ʽgizli tutulan, kimseye söylenmeyenʼ (İMS 1992: 591). sır ʽgizli olan şey, sırʼ 

(KF 2006: 178). sırr ʽgizli olan şey, sırʼ (GT 1989: 430). Çağ. sır® ʽsırʼ (MK 1993: 

535). krş. esrār ʽsırlarʼ (MK 1993: 432). ḳaddesallāhu esrarehum ʽAllah onların sırrını 

mukaddes kılsınʼ (MK 1993: 466). ḳaddesallāhu sırrahu ʽAllah onun sırrını mukaddes 

kılsınʼ (MK 1993: 466). ḳaddesallāhu sırrahu’l-ʽz¤z ʽAllah onun aziz sırrını mukaddes 

kılsınʼ (MK 1993: 466). ḳuddise sırrahu ʽsırrı mukaddes olsunʼ (MK 1993: 483). 

ḳuddise sırrahumā ʽonun sırrı mukaddes olsunʼ (MK 1993: 483).  

 

1958. sır II:sığır; krş. sıġır.   

sır   ʃyr  CC-A 57b/3 

Syr ‘pecus’ (Kuun 1880: 295). сıр ‘die Kuh’ (Radloff 1887: 67). syr ‘Rindvieh’ 

(Grønbech 1942: 229). ʃyr 57r/7 (Drimba 2000: 111).  

 

1959. sır-: yağlamak, yağ sürmek.   

sırrımen ʃírríme̅  CC-A 81b/10 

Sirrimȇ (sirrimen) ‘labi facio’ (Kuun 1880: 296). cыp (v) ‘werfen’, işa. f. cыpымäн 

(Radloff 1887: 66). syr- ‘streichen, schmieren, wischen’, syrry-men (Grønbech 1942: 
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229). ʃírrímẽ 81r/10 (Drimba 2000: 141). OT. krş. sır ʻkendisiyle Çin kâseleri cilâlanıp 

üzerine nakış yapılan macun; sırʼ (DLT-Atalay 2006: IV-517). sırla- ʻsırlamak, sır 

vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-518). sırlat- ʻsırlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-518). 

sırlığ ʻsırlı, nakışlıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-517). Hrz-T. sığır ʻbildiğimiz yurt hayvanıʼ, 

sığır yılı: Türkçe 12 yıl atlarından 2 nci yılın adıdır (İML 1988: 61). krş. sığırçı ʻsığır 

satıcıʼ(İML 1988: 61).  

 

1960. sırdaḳ: kuduz.  

sırdaḳ   Sírdac  CC-İ 51a/7 

Sirdac ‘frexetus’ ~ or?. شيرداغ (Kuun 1880: 296). шipдäк ‘Frexetus (?)’ (Radloff 1887: 

68). šyrdaq ‘Koller’   (Grønbech 1942: 231). Sírdac 50v/7 (Drimba 2000: 101).  

 

1961. sırġalaḳ: kaydırak.   

sırġalaḳ ʃírgalak CC-A 61a/17, 61a/, 17, 61a/18, 61a/18  

Sirgalak ‘spatium lubricum’ (Kuun 1880: 296). сырҕалаk ‘Rutschbahn’ (Radloff 1887: 

66). ʃírgalak 60v/17, 60v/17, 60v/18, 60v/18 (Drimba 2000: 117).  

 

1962. sırıh: sırık.   

sırıh   ʃíríh  CC-A 61a/1 

sırıh   ʃırıh   CC-A 83a/32 

Sirih ‘martes’,  CC-A 61a/1 → Sirih ‘desertum’ (Kuun 1880: 296). syryχ ‘Angelrute’ 

(Grønbech 1942: 229). ʃíríχ 60v/1 (Drimba 2000: 116); ʃiriχ 82v/32 (Drimba 2000: 144). 

OT. sırık ʻsırık, çadır direğiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-519). krş. sırıkluk ʻsırıklıkʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-519).  

 

1963. sırıḳḳış: sıkışık. 

sırıḳḳış  sırıckısch   CC-A 41b/19  

Sirichisch ‘genus mannae valde aestimatum’ ~ far. شيرخشت (Kuun 1880: 92). işa. f. – 

anl. f. шipкiш ‘Manna’ (Radloff 1887: 68). šir-i-χišt ‘Manna von Cotoneaster 

nummularia’ (Grønbech 1942: 231).  

 

1964. sırla-: oymak, işlemek.   

sırlarmen ʃírlarme̅ CC-A 82a/27 
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Sirlarmȇ (sirlarmen) ‘peregrinor’ ~ ar. سَي ر ‘profectio; iter’ (Kuun 1880: 296). işa. f. – 

anl. f. cäip ‘Reise, Spazierganh’, cäiplä ‘reisen, ausgehen’ (Radloff 1887: 63). syrla- 

‘schnitzen’, syrlar-men (Grønbech 1942: 229). ʃírlarmẽ 81v/27 (Drimba 2000: 143).  

 

1965. sırma: sırma.   

sırma   ʃírma  CC-A 60b/7  

Sirma ‘amotum’ (Kuun 1880: 296). сырман ‘gesteppt’ (Radloff 1887: 66). ʃírma 60r/7 

(Drimba 2000: 116).  

 

1966. sırt: sırt. 

sırtı  ʃırtí  CC-A 60b/31 

sırt  ʃırt  CC-A 64a/12 

Sırt ‘dorsum; dorsum montis’ (Kuun 1880: 296). сырт ‘Rücken’, cыҕыp cыpты, cыpт 

ӳcтӳндä (Radloff 1887: 66). syrt ‘Bergrücken, Hügel’ (Grønbech 1942: 229). ʃırtí 

60r/30 (Drimba 2000: 116); ʃirtwʃtũ 63v/12 (Drimba 2000: 122). OT. sırt ʻkıl, kalın kıl; 

(Oğuzlarca) bayır, yokuş, sırt, küçük dereʼ (DLT-Atalay 2006: IV-518). krş. sırtla- 

ʻkuyruğu iple bükmek; (Oğuzca) küçük bir dereden yukarı çıkarmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-518). M-KıpT. sırt ʽ1) yüksek arazi; 2) Kıpçakda sapan demiriʼ, sürük sırt ʽNil 

nehri sahilinde olan bir nevi canavardır, hem suda ve hem de karada yaşarʼ (KİLE 1931: 

91, 95). krş. sırtlan ʽsırtlanʼ (KMT 2002: 137). ṣırṭlan ʽsırtlanʼ (DM 2003: 106). surṭalan 

ʽsırtlanʼ (KK 1999: 123) [syrtlan ʽHyäne; wilde tier mit der Mähneʼ > syrt ʽmähne; 

Rückenʼ + an ʽwildʼ (Menges 1968/1969: 552)].  

 

1967. sıy: onur, şeref.   

sıy  síȷ́  CC-İ 31b/6 

sıy  ʃíȷ́  CC-A 73b/19 

auůrsibile ‘saygıyla’ (Kuun 1880: 248). cı̄ ‘Geschenk’, aҕыp cı̄ бilä (Radloff 1887: 66). 

syj ‘Ehre, Ehrenbezeugung’, syj tabuχ ‘Ehre und Verehrung’ (Grønbech 1942: 228); syj 

tabuχny qylalym ‘wir wollen (Gott) Ehre und Verehrung erweisen’ (Grønbech 1942: 

206). Síȷ́  31r/6 (Drimba 2000: 75).  

 

1968. sıyır: sığır.   

sıyır  ʃíyr  CC-A 60b/30 

ʃíyr 60r/30 (Drimba 2000: 116).  
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1969. sız-: sızmak, erimek.   

sızdı  ʃíȝdí  CC-A 58b/30 

sızdıŋ  ʃıȝdıŋ  CC-A 71a/19 

sızġan  ʃıȝgā  CC-A 72b/7 

Sizdi ‘defluxit’, sizding ‘liquata est’ (Kuun 1880: 295). işa. f. сiз (v) ‘sickern, rinnen, 

fliesen’, сiздiң, сiздi, сiзгäн (Radloff 1887: 67). syz- ‘(herausfliessen) flüssig werden, 

zerfliessen, schmelzen’, syzdy, syzγan kümüš ‘geschmolzenes Silber’ (Grønbech 1942: 

229). ʃizdiŋ 70v/10 (Drimba 2000: 132); ʃizgã 72r/4 (Drimba 2000: 135). ET. sız- 

ʻyorgun düşmekʼ (Mayt: 458). krş. sızġur- ʻeritmekʼ (Mayt: 458). OT. sız- ʻsızmak, 

erimekʼ (KB: 398). sız- ʻsızmak, erimek; -güneş- belirmek, ucu görünmek; arıklamak, 

zayıflamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-520). krş. sızġur- ʻsızdırmak, eritmek, zayıflatmakʼ 

(KB: 398). sızıt- ʻsızdırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-520). sızur- ʻeritmekʼ (KB: 398). 

Hrz-T. sız- ʻsızmakʼ (ME 1993: 175). sız- ʻsızmak, bitkin hale düşmekʼ (KE 1997: 558). 

sız- ʽsızmak, erimekʼ (NF 1998: 373). sız- ʻhafifçe akmak, sızmak; kendinden geçmekʼ 

(MM 2008: 255). sızmak ʻerimekʼ (İML 1988: 62). krş. sıza-la- ʻsızmakʼ (ME 1993: 

175). sızġunla- ʻsızıntı olmakʼ (ME 1993: 175). sızġur- ʽeritmekʼ (KurT 2002: 233). 

sızur- ʻsızdırmak, eritmekʼ (MM 2008: 255). sızıḳ- ʻsızmak, akmakʼ (ME 1993: 176). 

sızılmış ʻeritilmişʼ (İML 1988: 62). M-KıpT. sız- → sızdı ʽeridi (kurşun ve emsali)ʼ 

(KİLE 1931: 91). sız- ʽakmak, sızmakʼ (GT 1989: 430). krş. sızur- ʽsızdırmakʼ (KFLT 

1989: 1060). sızurul- ʽeritilmekʼ (KFLT 1989: 1060). ṣyzdur- ʽroztopić, rozpuścićʼ 

(Bulg-M 1954: 73).  

 

1970. sızġır-: cızırdamak, ıslık çalmak; krş. sızġur-.   

sızġırurmen Sıxgıruŕmẽ CC-İ 27/8 

sızġırdum Sıxgírdũ CC-İ 27a/9 

sızġırġıl Sıxgırgıl CC-İ 27a /10 

Sixgirurmen ‘fistulo’, sixgirgil emir şekli (Kuun 1880: 295). cызҕыp (v) ‘pfeifen, 

zischen’, işa. f. cызҕыpымäн, cызҕыpдым, cызҕыpҕыл (Radloff 1887: 66). syzγyr- 

‘zischen’ (Grønbech 1942: 230). Sixgirurmẽ 26v/8, Sixgírdũ 26v/9, Sixgirgil 26v/10, 

Sixgurma 26v/11 (Drimba 2000: 69). OT. sızġur- ʻerimekʼ, sızġurmış tuç ʻerimiş bakırʼ 

(TKT 2004: 621). sızgur- ʻsızdırmak, eritmek; arıklatmak, zayıflatmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-?). Hrz-T. sızġur- ʻeritmek, sızırmakʼ (ME 1993: 175).  
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1971. sızġur-: krş. sızġır-.   

sızġurma Sıxġurma CC-İ 27a/11 

Sixgurma ‘fistula’ (Kuun 1880: 295). işa. f. cызҕыp (v) ‘pfeifen, zischen’, cызҕыpмa 

(Radloff 1887: 66). syzγur- ‘zischen’, syzγurma ‘Zischen’ (Grønbech 1942: 230). 

Sixgurma 26v/11 (Drimba 2000: 69). 

 

1972. sibürtki: süpürge.   

sibürtki  Sıbuŕtchí CC-İ 45a/21 

Siburtchi ‘scoparius’ (Kuun 1880: 295). cыбыpтkы ‘Besen’ (Radloff 1887: 66). sibürtki 

‘Besen’ (Grønbech 1942: 219). Siburtchí 44v/21 (Drimba 2000: 93). ET. krş. sipir- 

ʽsüpürmek’ (Mayt: 459; Gabain 2000: 294). OT. süpür- ʻsüpürmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-550). krş. süprük ʻsüprüntü; bir adama kızıldığında söğme olarak kullanılırʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-550). süprül- ʻsüpürülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-550). süpründi 

ʻsüprüntüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-550). Hrz-T. krş. sibirmek ʻsilip götürmekʼ (İML 

1988: 59). s⁄ṗ⁄r- ʻtemizlemekʼ (ME 1993: 179). süpür- ʻsüpürmekʼ (KE 1997: 578). 

süpürgü ʻsüpürgeʼ (İML 1988: 65). süpürmek ʻsüpürgeyle çöp ve tozu kaldırmakʼ (İML 

1988: 65). M-KıpT. sipirge/süpürge ʽsüpürgeʼ (DM 2003: 106, 107). süpürgä: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 94). süpürge ʽsüpürgeʼ (KFLT 1989: 1063; (KMT 2002: 140). 

süpürge = Ar. al-miknasa ʽbroomʼ (RH 2000: 323). süpürgen ʽsüpürgeʼ (KK 1999: 123). 

krş. sübür- ʽzamiataćʼ (Bulg-M 1954: 72). süprül- → süprüldi: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 94). süpür- → süpürdi: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 94). süpür- 

ʽsüpürmekʼ (KK 1999: 123; (KMT 2002: 140). süpürüci ʽsüpürücüʼ (KFLT 1989: 

1063). Çağ. süpür- ʻsüpürmekʼ (MK 1993: 539).  

 

1973. sidik: idrar; krş. sizik.   

sidik   Sıdıc  CC-İ 49a/12 

Sidic ‘urina’ (Kuun 1880: 295). ciдiк ‘Urin’ (Radloff 1887: 67). sidik ‘Harn’ (Grønbech 

1942: 219). Sidic 48v/12 (Drimba 2000: 99). ET. südük ʽsidik’ (Gabain 2000: 295). OT. 

sidik/sidhük ʻsidikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-521). Hrz-T. sidük ʻsidikʼ (ME 1993: 176; 

KE 1997: 558). sitik ʻsidikʼ (İML 1988: 60). M-KıpT. sidik ʽsidikʼ (KMT 2002: 138). 

sidük/sitük ʽsidikʼ (KİLE 1931: 89, 90). sidük ʽidrar, sidikʼ (MG 1984: 241; KH 2002: 

139). sidük ʽsidikʼ (BV 1986: 278; KFLT 1989: 1060; İMS 1992: 591). sidük = Ar. al-
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baul ʽurineʼ (RH 2000: 215). sidük ʽküçük tuvalet, sidikʼ (KF 2006: 178). siydük ʽsidikʼ 

(KFLT 1989: 1060). siytük ʽsidikʼ (BV 1986: 278). südük ʽsidik, idrarʼ (KMES 1994: 

302).  

 

1974. sik: erkeklik organı.   

sik  Sıc  CC-İ 48b/17 

Sic ‘membrum virile’ (Kuun 1880: 295). ciк (v) ‘den coitus ausüben’ (Radloff 1887: 

66). sik ‘penis’ (Grønbech 1942: 219). Sic 48r/17 (Drimba 2000: 98). OT. sik ʻsikʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-521). krş. sik- ʻsikmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-521). sikil- 

ʻsikilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-522). sikiş ʻsikişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-522). sikiş- 

ʻsikişmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-522). sikit- ʻdüzdürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

522). siktür- ʻsiktürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-522). Hrz-T. sik ʻerkeklik aletiʼ (İML 

1988: 60). krş. sikmek ʻkadınla yakın temasta bulunmakʼ (İML 1988: 60). M-KıpT. sik 

ʽpenisʼ (KİLE 1931: 89). sik ʽerkeğin cinsel organıʼ (KK 1999: 122). sik ʽpenisʼ (RH 

2000: 104, 212). sik ̔ erkeğin cinsel organıʼ (KMT 2002: 138). sik ̔ erkeklik organıʼ (DM 

2003: 106). krş. sik- → sikdi ʽCoire cum feminaʼ (KİLE 1931: 89). sik- ʽspółkowaćʼ 

(Bulg-M 1954: 70). sik- ʽcinsel ilişkide bulunmak, yatmakʼ (KK 1999: 122). sik- 

ʽnikâhlamakʼ (KMT 2002: 138). sikiş: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 89).  

 

1975. sile?sin: vaşak; krş. sile?sün.  

sile?sin ʃílev̓ʃín  CC-A 60b/7  

işa. f. – anl. f. Syleysin: siltegejsin ‘movebis’ (Kuun 1880: 296). ʃilev́ʃín 60r/7 (Drimba 

2000: 116).  

 

1976. sile?sün: vaşak; bkz. sile?sin.   

sile?sün Sılauʃũ  CC-İ 43b/8 

Silausun ‘felis lynx’ (Kuun 1880: 296). ciläӳш?ӳн ‘Luchs’ (Radloff 1887: 67). silevsün 

‘Luehs und dessen Fell’ (Grønbech 1942: 219). Silauʃũ 43r8 /(Drimba 2000: 91).  

 

1977. sili: iffetli.   

sili  ʃílí  CC-A 69b/23, 76b/7  

Sili ‘purus’ (Kuun 1880: 296). cili ‘ruhig, rein’ (Radloff 1887: 67). sili ‘rein; keusch, 

unschuldig’ (Grønbech 1942: 220). ʃili 69r/14 (Drimba 2000: 130); ʃílí 76r/5 (Drimba 
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2000: 139). ET. silig: özel ad (Mayt: 458). OT. sılıġ/sılıḳ ̒ güzelʼ (AH: LVI). silig ̒ temiz, 

ince; nâzik, tatlı dilliʼ (KB: 398). siliğ ʻtemiz, ince, yakışıklı, tatlı dilliʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-522). krş. siliglik ʻtemizlik, incelik; tatlı dillilikʼ (KB: 399). Hrz-T. sılıġ/silig 

ʻtemiz, pâk; değerli, kıymetli; nazikʼ (KE 1997: 557, 559). sili ʻtatlı, kibarʼ (MM 2008: 

255). silig ʻince, yumuşakʼ (ME 1993: 176). silik ʻtemiz, arıʼ (İML 1988: 60) . krş. 

siliglik ʻcömertlikʼ (ME 1993: 176). siliklik ʻtemizlik, arılıkʼ (İML 1988: 60). M-KıpT. 

säli/sili ʽtemizʼ (KİLE 1931: 88, 89). krş. sälik: Kibar, nazikâne vaziyet alanlara vaziyet 

alanlara denilir, ʽkibar genç’ (KİLE 1931: 89).  

 

1978. silk-: silmek.   

silkermen Silcaŕmẽ CC-İ 27a/5 

silktum Sílctum CC-İ 27a/6 

silkkil  Sılcchıl CC-İ 27a/7 

silkip  ʃílkıp  CC-A 61a/7 

silcarmen ‘excutio’, silkip ‘se movens’, ‘silchil emir şekli (Kuun 1880: 296). işa. f. сiliк 

‘schütteln’, сilкäрмäн, сiliктiм, сiliккil, сilкiп (Radloff 1887: 67). silk- ‘schütteln’ 

(Grønbech 1942: 220). Silcarmẽ 26v/5, Silctum 26v/6, Silcchil 26v/7 (Drimba 2000: 

69); ʃílkip 60r/7 (Drimba 2000:  116). ET. silk- ʽsilkmek’ (Gabain 2000: 294). silk- 

ʽsilkmek, sallamak’ (AY-YK 2012: 255). OT. silk- ʻsilkmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

522). Hrz-T. silk- ʻsilkmek, silkelemek, sallamakʼ (KE 1997: 559). silk- ʽsilkmek, 

sallamakʼ (NF 1998: 373). silk- ʽsilkelemek, sarsmakʼ (KurT 2002: 233). M-KıpT. sil- 

ʽsilkmekʼ (İMS 1992: 591). silk- → silkdi: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 90). silk- 

ʽsilkmekʼ (KMT 2002: 138).  

 

1979. silkin-: silkmek.   

silkinedir ʃílkínα dír CC-A 82b/10 

Silkinädir ‘se aginat’ (Kuun 1880: 296). cilкiн (v) ‘sich schaukeln’, cilкiнäдip (Radloff 

1887: 67). silkin- ‘geschüttelt werden’, silkine-dir (Grønbech 1942: 220). <c> ʃílkínæ 

dír 82r/10 (Drimba 2000: 143). OT. silkin- ʻsilkinmek; ürpermekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-522). Hrz-T. silkin- ʻsilkinmekʼ (ME 1993: 176; KE 1997: 559). silkün- ʻsilkinmekʼ 

(MM 2008: 255). M-KıpT. silkin- ʻsilkinmekʼ (İMS 1992: 591).  

 

1980. sim-: bir seferde yutmak.   

simirmen ʃímírme̅ CC-A 82a/11 
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Simirmȇ (simirmen) ‘glutio’ ya da muhtemelen ‘sorbeo’ (Kuun 1880: 295). sim- 

‘schlucken, verschlingen’ (Grønbech 1942: 220). ʃímírmẽ 81v/11 (Drimba 2000: 142).  

 

1981. siŋ-: sinmek.   

siŋdiŋ  ʃıŋdıŋ  CC-A 71a/19 

sin͡germen ʃȳgerm͞e CC-A 58b/14  

Syngermen ‘digero cibum’, Singding ‘imbibisti’ (Kuun 1880: 295). сiң (v) 

‘eintreten,verdauen ‘, сiңäрмäн, сiңдiң (Radloff 1887: 66). siŋ- ‘aufgesogen, absorbiert 

werden, eindringen; verdaut werden’ (Grønbech 1942: 220). <s>ʃỹgermẽ 58r/14 

(Drimba 2000: 113); ʃiŋdiŋ 70v/10 (Drimba 2000: 132). ET. siŋ- ʽsinmek’ (AY-YK 

2012: 255). OT. si£- ʻsinmek, saklanmak, hazmedilmekʼ (KB: 399). si-- ʻsinmekʼ 

(AH: LVI). sinğ- ʻsinmek, hazmedilmek; işlemek, girmek; saklanmak, sahibine 

sormadan bir yere girip sinmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-523). si- ʻkolay hazmedilmek, 

sindirilmekʼ, öwke siürgen ʻçok fökeli, kızgınʼ (TKT 2004: 586, 621). krş. sieg → sieg 

suw ʻiçimi kolay suʼ (TKT 2004: 586, 621). sinğdür- ʻsindirmek, hazmettirmek; 

saklamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-523). sirügli → öwke sirügli ʻöfkesini bastıranʼ (TKT 

2004: 586). sinği ʻiçe sinen, hazmolunanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-523). Hrz-T. sị-- 

ʻ(içe) sinmekʼ (ME 1993: 176). si-- ʽsinmek, içe işlemekʼ (NF 1998: 373). si¡- 

ʻsinmek, içe işlemekʼ (KE 1997: 559). krş. si-dür- ʻsindirmekʼ (ME 1993: 176). si-

ür- ʽsindirmek, bastırmakʼ (NF 1998: 373). M-KıpT. siŋ- ʽgizlenmek için yere sinmek 

(yatmak)ʼ (KİLE 1931: 90).  

 

1982. siŋir:  sinir.   

siŋir   Síngír  CC-İ 49a/5 

Singir ‘nervus’ (Kuun 1880: 295). сiңiр ‘Shne’ (Radloff 1887: 66). siŋir ‘Nerv’  

(Grønbech 1942: 220). Singir 48v/5 (Drimba 2000: 99). ET. siŋir ʽsinir’ (Gabain 2000: 

294; ABH 2013: 223). OT. sinğir ʻsinirʼ (DLT-Atalay 2006: IV-524). Hrz-T. siñir/sinir 

ʻasapʼ, ayak siniri ʻayağın âsabıʼ (İML 1988: 13, 60). si¡ir ʻsinirʼ (KE 1997: 559). siñir 

II ʽsinirʼ (KurT 2002: 234). krş. si-re- ʻsinirlenmekʼ (ME 1993: 176). M-KıpT. sıngır 

= al-ʽaṣab ʽnerve; sinewʼ (RH 2000: 214). sınır ʽnerveʼ (RH 2000: 108). siŋir ʽsinirʼ 

(KİLE 1931: 90). siñir ʽsinirʼ (KMT 2002: 138; (DM 2003: 106). si-ir ʽsinirʼ (BV 

1986: 276; İMS 1992: 592). krş. si-irik ʽağızda bir bölgeʼ (BV 1986: 277).  
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1983. siŋir-: sindirmek.  

siŋirimen ʃíngírímẽ CC-A 58a/13 

siŋiriptursen ʃíŋírípt’ʃen CC-A 72a/36 

Singirmen ‘emungo’ (Kuun 1880: 295). сiң (v) ‘eindringen lassen’, сiңiрiмäн (Radloff 

1887: 66). siŋir- ‘absorbieren, in sich aufnehmen’, ičip-tir-sen etezge siŋiriptir-sen ‘du 

hast (ihn) getrunken und in deinen Körper aufgesogen’; siŋir- ‘schnauben, siŋiri-men 

(Grønbech 1942: 220). ʃíngírímẽ 57v/13 (Drimba 2000: 112); ʃíŋíríptrʃen 71v/18 

(Drimba 2000: 135). ET. sigir-/sinir-/sinür- ʽyutmak, sindirmek, bağlamak’ (Gabain 

2000: 294). si-ir- ʻyutmakʼ (Mayt: 459). si¡ür-; SYNKWR- ‘yutmak, batırmak’ (İKPÖ 

1998: 208). siŋür- ʽsinmek, içine çekmek’ (AY-YK 2012: 255). krş. sigirt- ʽyutulmak, 

bağlanmak’ (Gabain 2000: 294). OT. si£ür- ʻsindirmek, hazmetmekʼ (KB: 399). siür- 

ʻyutmakʼ, siürgen ʻöfkeyi sindiren, yenenʼ (TKT 2004: 621). sinğir- ʻsindirmek, 

emdirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-524). krş. sinğirle- ̒ sinir sarmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-524). sinğirlen- ʻsinirlenmek; siniri çoğalmak; sinir sarılmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-524). sinğiş- ʻçekilmek; başkasının parçaları arasına sinip sızmak -akarlar için-ʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-524). sinğür- ʻyutmak, hazmetmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

524). Hrz-T. sị-ür- ʻsindirmekʼ (ME 1993: 176). siñirmek ʻyenilen yemeği 

hazmetmekʼ (İML 1988: 60). krş. siñitlig ʽsindirme, afiyetʼ (KurT 2002: 234). siñür-

/süñür- ʽyutmak, sindirmekʼ (KurT 2002: 234). Çağ. si-ür- ʽçekmek, hazmetmekʼ (MK 

1993: 535).  

 

1984. siŋli:kız kardeş. 

siŋli  ʃíŋ  CC-A 61a/29 

işa. f. - anl. f. eba si(…) ‘convalles’ (Kuun 1880: 147, 252, 256). ʃíŋl(í) 60v/28 (Drimba 

2000: 117). si-il ʽküçük kız kardeşʼ (MK 1993: 535).  

 

1985. sirek: seyrek. 

sirek  Џírek  CC-A 58a/42 

Sirek ‘planus’ (Kuun 1880: 295). сīрäк ‘selten, dünn besäet ‘ (Radloff 1887: 67). Sírek 

57v/42 (Drimba 2000: 113).  
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1986. sirke (< Far) sirke; ötli sirke ‘ekşi sirke’; bkz. sirke.  

sirke  ʃırkα  CC-A 72b/20 

sirke  ʃırke  CC-A 66a/31 

Sirke ‘acetum’ (Kuun 1880: 296). cipкä ‘Essig’ (Radloff 1887: 67). sirke ‘Essig’ 

(Grønbech 1942: 220). ʃirke 65v/31(Drimba 2000: 127); ʃirkæ 72r/11 (Drimba 2000: 

135). OT. sirke ʻsirkeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-524). krş. sirkele- ʻ-bir şeye- sirke 

katmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-525). Hrz-T. sirke ʻekşimiş üzm suyuʼ (İML 1988: 60). 

sịrke ʻsirkeʼ (ME 1993: 176). sirke ʻekşiʼ (KE 1997: 559). M-KıpT. sinke/sirke ʽsirkeʼ 

(DM 2003: 106). sirkä: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 90). sirke ʽsirkeʼ (BV 1986: 

277; GT 1989: 430; İMS 1992: 592; KMES 1994: 299; KFLT 1989: 1060; KK 1999: 

122; KH 2002: 139). sirke ʽnitʼ (RH 2000: 224). Çağ. sirke ʽsirkeʼ (MK 1993: 536). O-

Moğ. širge/sirke/sirge ʻvinegarʼ < Türk.: OT., Kum. sirke ʻsirkeʼ (Poppe 1955: 41).  

 

1987. siy-: işemek.   

siydüm  Sıydum CC-İ 20b/6 

siyermen Sıyermen CC-İ 20b/5 

siyermen Џíerm͞e CC-A 58b/38 

siygil  Sıygıl  CC-İ 20b/7 

Sijermen ‘urinam reddo’, sijgil emir şekli (Kuun 1880: 295). сī ‘pissen’, сijäрмäн, сīдiм, 

сīгiл (Radloff 1887: 66). sij- ‘pissen’ (Grønbech 1942: 219). Siyermen 20r/5, Siydum 

20r/6, Siygil 20r/7 (Drimba 2000: 60); Síermẽ 57v/38 (Drimba 2000:  113). OT. sidh- 

ʻişemek, siymekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-521). krş. sidhit- ʻişetmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-521). sidhtür-/sittür- ʻişetmek, siydirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-521, 525). Hrz-T. 

simek ʻeşemek, su dökmekʼ (İML 1988: 60). siy- ʻişemekʼ (KE 1997: 559). krş. siydür- 

ʻsiydirmekʼ (ME 1993: 176). M-KıpT. si- → sidi ʽişediʼ (KİLE 1931: 89). si- ʽişemekʼ 

(KK 1999: 122; (KMT 2002: 137). sij- ʽmoczyć sięʼ (Bulg-M 1954: 70). siy- ʽişemekʼ 

(BV 1986: 278; KFLT 1989: 1060; KH 2002: 139). siy- ʽişemek, bevletmekʼ (İMS 

1992: 592). siy- ʽsiymek, küçük abdest bozmakʼ (KMES 1994: 299). siy- ʽküçük 

tuvaletini yapmak, siymekʼ (KF 2006: 179).  

 

1988. siyon:Siyon. 

siyon  ʃıon  CC-A 73a/4 

siyon  ʃıon  CC-A 72a/2 

siyonda ʃyonda  CC-A 69b/30 
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syon (Kuun 1880: 307). sion, syon: Siyon (Grønbech 1942: 277). ʃyonda 69r/18 

(Drimba 2000: 130); ʃion 71v/1 (Drimba 2000: 134); ʃion 72v/2 (Drimba 2000: 136).  

 

1989. siz: siz.  

siz  ʃys  CC-A 62a/37 

siz  ʃıs  CC-A 63b/36 

siz  ʃíʃ  CC-A 65a/1 

siz  ʃıʃ  CC-A 65a/22, 65a/31 

siz  ʃıȝ  CC-A 73b/7, 75b/5 

Siz   Síx  CC-İ 34a/19, 34a/23 

Sizdem Síxdam CC-İ 34a/24 

sizge  ʃıʃga  CC-A 61b/21, 62a/4.           

íŋ. Siziŋ Síx&  CC-İ 34a/20 

Sizge   Sıxga  CC-İ 34a/21 

sizge  ʃıʃge  CC-A 62a/3 

sizge  ʃıʃgα  CC-A 61b/22, 61b/25, 61b/26, 62a/4 

Sizni  Síxnȷ́  CC-İ 34a/22 

Six ‘vos’ (Kuun 1880: 295). ciз ‘ihr’, ciз, ciзiн, ciзгä, ciзнi, ciздäн, ai ciз, ciзгä, ciздäн 

(Radloff 1887: 67). siz ‘ihr’, Gen. siziŋ, Akk. sizni, Dat. sizge, Abl. sizden, Vokativisch: 

aj siz, siz üčövge ‘euch Dreien’ (Grønbech 1942: 220, 221). Síx 33v/19, Síx[gã > íŋ] 

33v/20, Sixga 33v/21, Síxnȷ́ 33v/22, Ay Síx 33v/23, Síxdam 33v/24 (Drimba 2000: 78); 

ʃiʃga 61r/21, 61v/4, ʃiʃge 61v/3, ʃiʃgæ 61r/22, 61r/25, 61r/26 (Drimba 2000:  118); ʃys 

61v/37 (Drimba 2000: 119); ʃis 63r/36 (Drimba 2000: 122); ʃíʃ 64v/1, ʃiʃ 64r/19 (Drimba 

2000: 124); ʃiʃ 64r/28 (Drimba 2000: 125); ʃiz 73r/5 (Drimba 2000: 137). ET. siz-l(e)r 

‘sizler’ (Üİ 1998: 175). siz, siy; SYZ, SYY, SYẒ ‘siz’ (İKPÖ 1998: 208). siz ʽsiz, 2. 

çokluk şahıs zamiri’ (ETŞ 1992: 424; Gabain 2000: 46). siz: 1. siz; 2. fiil çekimi ögesi 

(KUKY 2009: 195, 196, 530). siz/siẓ ʽsiz’ (AY-YK 2012: 255). siz ʽsiz’ (Yen) (AY-III 

1991: 111; YKI 2013: 507). sizing ʽsizin’ (Hsüan-X 1975: 171). sizi¡; SYẒYNK, 

SYZYNK ‘sizin’ (İKPÖ 1998: 208). sizi¡ä; SYZYNK ‘size’ (İKPÖ 1998: 209). sizni; 

SYẒNY ‘sizi’ (İKPÖ 1998: 209). sizlär ʽsizler’ (Hsüan-X 1975: 171). sizlär; SYZL’R, 

SYẒL’R ‘sizler’ (İKPÖ 1998: 208). sizlärni, siärnil; SYZL’RNY, SYL’R NY ‘sizleri’ 

(İKPÖ 1998: 209). OT. siz ʻsizʼ (KB: 400; AH: LVII). siz: 2. çoğul şahıs zamiri, ʻsizʼ, 

sizler, sizler, ha sizler ʻya sizlerʼ (TKT 2004: 367, 622, 624, 625). siz ʻsiz; (Çiğilce) 
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büyük ve sayılan kişilere ʻsenʼ yerine aytanan sözʼ (DLT-Atalay 2006: IV-525). krş. 

sizle- ʻaytarken büyüklemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-525). sizlet- ‘ ʻsizʼ diye aytatmak, 

hitap ettirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-525). Hrz-T. siz: ikinci şahıs zamirinin çokluk 

şeklidir (İML 1988: 60). siz ʻsizʼ (KE 1997: 559; NF 1998: 374; KurT 2002: 234; MM 

2008: 255). krş. sizlär ʽsizʼ (KurT 2002: 235). sizlersiz ʻsizlersizʼ (KE 1997: 562). sizsiz 

ʻsizsizʼ (KE 1997: 562). AO-KıpT. siz ʽsiz, çokluk ikinci şahıs zamiriʼ (AO 1996: 232). 

M-KıpT. siz ʽcemi mühatap, zamir (siz)ʼ (KİLE 1931: 90). siz ʽsiz (şahıs zamiri)ʼ (MG 

1984: 242). siz ʽsizʼ (KK 1999: 122). siz ʽyou (pl. m.)ʼ (RH 2000: 88, 312). siz ʽsiz (2. 

çokluk şahıs zamiri)ʼ (İMS 1992: 592; KF 2006: 179). krş. sizden ʽsizdenʼ (İMS 1992: 

592). sizge ʽsizeʼ (İMS 1992: 592). sizi- ʽsizinʼ (İMS 1992: 592). sizni ʽsiziʼ (İMS 

1992: 592). Çağ. siz ʽsizʼ (MK 1993: 536).  

 

1990. sizik: krş. sidik.   

sizik  Szi  CC-İ 20b/8 

szi ‘urina’ (Kuun 1880: 295). işa. f. sij ‘Harn’ (Grønbech 1942: 219). Szi 20r/8 (Drimba 

2000: 60).  

 

1991. skinya: mengene.   

skinya  Schınía CC-İ 44a/25 

Schinia ‘tornus’ ar.  ْن عَةْ صَْ ,صِناَعَة  (Kuun 1880: 297). skinǧe ‘Stemmeisen’ (Grønbech 

1942: 221). Schınía 43v/25 (Drimba 2000: 92).  

 

1992. soġan: soğan. 

soġan   Sogan  CC-İ 54b/5 

işa. f. Sorgan ‘cepe’ (Kuun 1880: 297). coҕaн ‘Zwiebel’ (Radloff 1887: 65). soġan 

‘Zwiebel’ (Grønbech 1942: 221). Sogan 54r/5 (Drimba 2000: 107). ET. soġan ʽsoğan’ 

(Gabain 2000: 294). OT. sogan/sogun ʻsoğanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-527). Hrz-T. 

soğan ʻbildiğimiz acı sebzeʼ (İML 1988: 62). soġan ʻsoğanʼ (KE 1997: 562). M-KıpT. 

soğan: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 91). soġan ʽsoğanʼ (GT 1989: 431; BV 1986: 

278; KK 1999: 123; KMT 2002: 138). soġan = Ar. al-baṣal ʽonion(s)ʼ (RH 2000: 158, 

257). ṣoġan ʽsoğanʼ (KH 2002: 139; (DM 2003: 107).  

 

1993. soh-: sokmak, vurmak; tıkmak.   
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sohup  ʃohup  CC-A 61a/13 

sohtı  ʃohtı  CC-A 83a/31 

soharmen soharmen CC-A 81a/40 

Soharmen yani siharmen, sohti ‘yuttu’, CC-A 61a/13 sohup uyur → işa. f. – anl. f. 

Sohupupur: sohuptur ‘mordet’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, Sohti ‘glutivit’ 

(Kuun 1880: 296). соk (v) ‘schlagen’, соkар, соkты, соkуп öпӳр, соkармäн ‘ich webe, 

ich schlage Wolle, ich wirke’ (Radloff 1887: 64). soχ- 1) ‘hineinstecken’, avzun artyna 

soyup ujur ‘(der Hund) steckt die Schnauze in den Hintern und schläft schlagen, 

klopfen’, soχty, tamar soχar ‘das Blut klopft in der Ader’, soχar-men; 2) ‘schmieden, 

verfertigen’, soχar-men (Grønbech 1942: 221). ʃoχup 60v/13 (Drimba 2000: 117); 

ʃoχarmen 80v/40 (Drimba 2000: 141); ʃohti 82v/31 (Drimba 2000: 144). ET. soḳ- 

ʽdövmek, vurmak’ (Gabain 2000: 294). sok- ̔ sokmak’ (IB: 59; AY-YK 2012: 255). soḳ- 

ʻdövmek, ezmekʼ (Mayt: 460). suq-; SWQ- ‘gagalamak, sokmak, batırmak’ (İKPÖ 

1998: 212). suk- ʽsokmak’ (Mir) (YKI 2013: 507). krş. soquş- (suquş-?); SWXWŞ- 

‘birbirine çarpmak, tokuşmak (birbiri içine girmek?)’ (CC’de sox- hem ‘tıkmak’ hem 

‘dövmek’ anlamında kullanılır) (İKPÖ 1998: 210). soḳuş- ʽrastlamak; içine girmek, 

tutuşmak’ (Gabain 2000: 294). sokuş- ʽrastlamak, karşılaşmak, çarpışmak’ (Mir) (IB: 

59; YKI 2013: 507). OT. soḳ- ʻsokmak, vermekʼ (KB: 400). sok- ʻsokmak, delmek, 

döğerek inceltmek, toplamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-528). krş. soklun- ʻsokulmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-528). sokluş- ʻbirbirine sokulmak ve yerleşmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-528). soktur- ʻsokturmak; bir nesneyi döğdürerek incelttirmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-528). sokul- ʻbir şeyin içine sokulmak; döğülerek inceltilmekʼ, kakıl-gan 

sokulgan ʻdaima herkesçe itilen kakılanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-529). soḳuş- 

ʻçarpışmakʼ (TKT 2004: 625). sokuş- ʻdöğerek inceltmekte yardım ve yarış etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-529). berk soḳuşmış ̒ kenetlenmişʼ (TKT 2004: 264). Hrz-T. soḳ- 

ʻsokmakʼ (ME 1993: 176). soḳ- ʻsokmak, tıkamak, takmakʼ (KE 1997: 562). soḳ- 

ʽsokmak; (yılan için) sokmakʼ (NF 1998: 376). soḳ- ʽvurmak; sokmak, yerleştirmek, 

koymakʼ (KurT 2002: 236, 239). sokmak ʻiçeriye koymakʼ (İML 1988: 62). ṣuḳ- 

ʽdövmek, dayak atmakʼ (TK 2008: 319). krş. soḳıl- ʽsokulmakʼ (NF 1998: 376). 

soḳunum ʻlokmaʼ (KE 1997: 562). soḳum ʻsokum, lokmaʼ (KE 1997: 562). soḳuştur- 

ʻsokuşturmakʼ (ME 1993: 176). M-KıpT. soq- → soqtı ʽsoktuʼ (KİLE 1931: 92). soḳ- 

ʽ1) (bir şeyi) dar bir yerin içine koymak, girdirmek, içeri koymak, sokmak; 2) (yılan, 

böcek v.s.) iğnesini batırmakʼ (GT 1989: 431). soḳ- ̔ sokmakʼ (MG 1984: 243; BV 1986: 

278; KMES 1994: 299; KFLT 1989: 1061; KK 1999: 123; KH 2002: 139; KF 2006: 
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179). soḳ- ʽsokmak, girdirmekʼ (İMS 1992: 592). soḳ- ʽbir şeyi bir şeye sokmakʼ (KMT 

2002: 138). krş. soḳum ʽparça, bir dilim ekmekʼ (KMT 2002: 138).  

 

1994. sohlan-: harislenmek.   

sohlanırmen  ʃohlanírmẽ CC-İ 9a/8 

Sohlanirmen ‘concupisco’ (Kuun 1880: 296). ʃoχlanírmẽ 8v/8 (Drimba 2000: 46).  

 

1995. sohran-: matem tutmak.   

sohranırmen Sohranírm͞e  CC-A 58b/6 

sohranġandır ʃohrangan dír  CC-A 61a/29 

Sohranirmen ‘murmuro’ (Kuun 1880: 296). соkран (v) ‘murmeln (?)’ (Radloff 1887: 65). 

soχran- ‘trauern’, soχranyr-men (Grønbech 1942: 221). soχranírmẽ 58r/6 (Drimba 2000: 

113); ʃoχrangan dír 60v/27 (Drimba 2000:  117); . OT. Hrz-T. soḳran- ʻhomurdanmakʼ (ME 

1993: 176).  

 

1996. sohta: sucuk.  

sohta ʃohta CC-A 57b/20 

Sohta ‘farcimen’ (Kuun 1880: 296). соkта ‘eine Wurst’ (Radloff 1887: 65). soχta 

‘Blutwurst’ (Grønbech 1942: 221). ʃoχta 57r/24 (Drimba 2000: 112). soktu ʻsucuk; 

karaciğer, et ve baharat karıştırılarak doldurulan ve pişirildikten sonra yenen bağırsak 

(bumbar) dolmasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-528).  

 

1997. soḳula-: çözülmek. 

soḳuluptur ʃoculupt( CC-A 81a/9  

Soculaptr yani soculaptur ‘dissutus’ (Kuun 1880: 296). işa. f. – anl. f. cöкӳl (v) 

‘auftrennen, aufgehen’, cöгӳlӳптӳp (Radloff 1887: 65). sökül- ‘aufgetrennt werden’, 

sökülüp-tur (Grønbech 1942: 223). ʃoculuptr 80v/9 (Drimba 2000: 140).  

 

1998. soḳur (< Moğ.): tek gözü gören.   

soḳur   Sochur  CC-İ 50b/4  

Sochur ‘strabo; delioculus’ (Kuun 1880: 296). anl. f. cokyp ‘blind’ (Radloff 1887: 64). 

soqur ‘schieläugig’ (Grønbech 1942: 222). Sochur 50r/4 (Drimba 2000: 101). OT. M-

KıpT. soḳur ʽtek gözlüʼ (KK 1999: 123).  
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1999. sol: sol. 

sol  Sol  CC-İ 39b/13  

Sol ‘laeva’ (Kuun 1880: 297). coл ‘links’ (Radloff 1887: 65). sol ‘links, die linke Seite’ 

(Grønbech 1942: 222). Sol 39r/13 (Drimba 2000: 86). ET. sol ̔ sol’ (Hsüan-X 1975: 171; 

Gabain 2000: 294). krş. soltınqı ʽsoldaki’ (Hsüan-X 1975: 171). OT. sol ʻsolʼ (KB: 400). 

sol ʻsol, sol tarafʼ (TKT 2004: 625). sol ʻsolʼ (DLT-Atalay 2006: IV-529). krş. solamuk 

ʻsolakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-529). Hrz-T. sol ʻsolʼ (ME 1993: 176; KE 1997: 562; NF 

1998: 376). sol ʽsol (taraf)ʼ (KurT 2002: 236). sol ʻsağın tersi, solʼ (MM 2008: 255). sol 

el/sol elik ʻsol tarafʼ (İML 1988: 63). ṣol → ṣol ḳol ʽsol tarafʼ (DM 2003: 107). krş. sola 

ʻsol elʼ (İML 1988: 62). solalmak/solamak ʻsol tarafa gitmekʼ (İML 1988: 62). AO-

KıpT. sol ʽsolʼ (AO 1996: 233). M-KıpT. sol: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 92). 

sol ʽsol (sağın zıddı)ʼ (MG 1984: 243). ṣol ʽsol (sağın zıddı)ʼ (KFLT 1989: 1061). sol 

ʽsolʼ (BV 1986: 279; KH 2002: 139). sol ʽsol, taraf, son yanʼ (GT 1989: 431). sol ʽsol, 

sağın zıddıʼ (İMS 1992: 592). sol ʽsol, sol tarafʼ (KMES 1994: 299). ṣol ʽsolʼ (KK 1999: 

123). ṣol = Ar. šamâl ʽleftʼ (RH 2000: 316). ṣol ʽsol, sol tarafʼ (KF 2006: 179). Çağ. sol 

ʻsolʼ (MK 1993: 536).  

 

2000. solaġay: solak.   

solaġay  ʃolagay CC-A 82a/4 

Solagay ‘sinister; laevus’ (Kuun 1880: 297). coлaҕai ‘linkisch’ (Radloff 1887: 65). 

solaγaj ‘Linkshänder’ (Grønbech 1942: 222). ʃolagay 81v/4 (Drimba 2000: 142). OT. 

M-KıpT. solġay ʽsolakʼ (MG 1984: 243).  

 

2001. solḳulda-:acımak, sızlamak. 

solḳuldaydır  ʃolkuldey dír  CC-A 82b/9 

işa. f. - anl. f. jelkülde- ‘schlottern’, jelküldej-dir Grønbech 1942: 121). ʃolkuldey dír 

82r/9 (Drimba 2000: 143). OT. M-KıpT. soqulda- → soquldadı ʽyara yahut çıban 

şiddetle acıdıʼ (KİLE 1931: 92).  

 

2002. soltan (< ar. solṭān): sultan, padişah.   

soltan  Soltan  CC-İ 46a/7, 46a/8 

soltan  Soltã   CC-İ 46a/21 
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Soltan ‘rex; princeps’, soltan catonj ‘regina’, ar.  ْسٌلطاَن (Kuun 1880: 297). coлтaн 

‘Sultan, coлтaн kaтыны (Radloff 1887: 65). işa. f. sultan ‘König; Sultan’, sultan qatuny 

‘Königin’ (Grønbech 1942: 225). Soltan 45v/8, 45v/9 (Drimba 2000: 94); Soltã 45v/21 

(Drimba 2000: 95). OT. sụltan ʻsultanʼ (KB: 408). Hrz-T. soltan ʽhükümdar, sultanʼ 

(KurT 2002: 239). sulṭān ʻsultanʼ (KE 1997: 573). sultān ʽsultan, hükümdarʼ (NF 1998: 

382). krş. salṭanat ʽsaltanatʼ (NF 1998: 360). sulṭānlıḳ ʻsultanlıkʼ (KE 1997: 573). AO-

KıpT. sulṭān ʽsultanʼ (AO 1996: 233). krş. selāt¤n ʽsultanlarʼ (AO 1996: 232). M-KıpT. 

sulṭān ʽsultan, hükümdarʼ (MG 1984: 244). sulṭân ʽhükümdar, melik, padişahʼ (GT 

1989: 433). sulṭān ʽhükümdarʼ, sulṭān tik- ʽhükümdar seçmekʼ, sulṭān turġuz- 

ʽhükümdar seçmekʼ (İMS 1992: 593). sulṭān ʽpadişahlar, hükümdarʼ (KMES 1994: 

301). sulṭān ʽsultanʼ (KFLT 1989: 1062; KK 1999: 123). sulṭān ʽsultan, hakanʼ (KH 

2002: 139). sulṭān ʽsultan, emirʼ (KMT 2002: 139). sulṭān ʽsultan, hükümdarʼ (KF 2006: 

180). krş. salṭanat ʽhükümdarlık, saltanatʼ (MG 1984: 235; GT 1989: 424). sulṭânlıḳ 

ʽpadişahlık, hükümdarlıkʼ (GT 1989: 433). sultānlıḳ ʽhükümdarlıkʼ (İMS 1992: 593). 

sulṭānlıḳ ʽsultanlık, padişahlıkʼ (KK 1999: 123). Çağ. sulṭān ʽpadişah, hükümdarʼ, 

sulṭānü’l-ᶜār¤f¤n ̔ ariflerin, bilgililerin sultanıʼ, Sulṭān Ḥüseyn: Özel ad, Hüseyin Baykara 

(MK 1993: 538). krş. salṭanat ʽsultanlık, padişahlık, hükümdarlıkʼ, dārū’s-salṭana 

ʽsalatanat yeri, İstanbulʼ (MK 1993: 423, 530). selāṭ¤n ʽsultanlarʼ (MK 1993: 533). O-

Moğ. Mnt. soltan~sultan ʻkingʼ < Türk.: Kum. sultan < Ar. sulṭān ʻkingʼ (Poppe 1955: 

41).  

 

2003. solu-: krş. solı-. 

soluydırmen  ʃolvydırme̅  CC-A 56b/27 

soludım  dím   CC-A 57b/36 

soluydırmen   dırmen   CC-A 57b/35 

CC-A 56b/27 işa. f. → Sokuydirmen ? ‘fremo’ (Kuun 1880: 296). solu- ‘ausser Atem 

sein, schnauben’, solúj-dyr-men (Grønbech 1942: 222). ʃolvydirmẽ 56r/27 (Drimba 

2000: 110); (ʃolvy)dirmen 57r/38, (ʃolv)dím 57r/39 (Drimba 2000:  112). OT. Hrz-T. 

solı- ʻsolumak, yorulmakʼ (ME 1993: 176). solumak ʻsoluk daralmakʼ (İML 1988: 63). 

krş. soluġ ʻsoluma, yorulmaʼ (ME 1993: 176). M-KıpT. solı- → solıdı ʽsık sık nefes 

aldıʼ (KİLE 1931: 92). krş. ṣolu ʽnefesʼ (TK 2008: 317). soluqun ʽsoluyan, nefes alanʼ 

(KİLE 1931: 92).  
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2004. solulu:sollu. 

solulu  ʃolulu  CC-A 61a/10 

Solulu (Kuun 1880: 297). соллу ‘ein links haben’, oңлy coллy (Radloff 1887: 65). 

ʃolulu 60v/10 (Drimba 2000: 117).  

 

2005. son: son ḳış ay ‘ağustos’; krş. soŋ.   

son  Son  CC-İ 37a/17  

coңҕы ‘nachfolgend’, coңҕы jaз ai ‘Mai’, coңҕы кӳз ai ‘November’, coңҕы jai ai, coңы 

(Radloff 1887: ??). Sonchitx aý 36v/17 (Drimba 2000: 82). ET. soŋ ʽsonra, son’ (Gabain 

2000: 294; ABH 2013: 223). OT. so£ ʻsonʼ (KB: 401). so ʻ1. son, ard, arka; 2. akıbet, 

son; 3. sonraʼ, so/āḥir ʻsonʼ, so ḳal- ʻ1. arkaya sona kalmakʼ; 2. ʻardından, peşinden 

gelmekʼ, so ḳalġan ʻgeride kalanʼ, so sarāy ʻahiretʼ, so yanış ʻakıbet, sonuçʼ, biri soınça 

biri kelgen ʻard arda birbiri ardınca gelenʼ (TKT 2004: 276, 626). so- ʻsonʼ (AH: 

LVII). sonğ ʻbir adamın çoluğu çocuğu; her şeyin ve her işin sonu; sonraʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-529). krş. sonğda- ʻarkasından kovalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-529). sola- 

ʻgeri dönmekʼ (TKT 2004: 626). solat- ʻsonucunu vermek, akıbetini oluşturmakʼ (TKT 

2004: 626). sonğuk ʻson; bir şeyin sonuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-530). Hrz-T. so¡ ʻson; 

sonra; arka, artʼ (KE 1997: 563). soŋ ʻson, sonra, arkaʼ, soŋ otruş ʻiki ve daha fazla 

rekâtlı namazlarda selamdan önceki oturuşʼ (MM 2008: 255). soñ ʻsonʼ (İML 1988: 63). 

so¡ ʻson, sonra; arka, artʼ (KE 1997: 563). so- ̒ son(ra), geri(ye)ʼ (ME 1993: 176). so- 

ʻson, sonraʼ (NF 1998: 376). soñ ʽson; sonraʼ (KurT 2002: 236). krş. soñḳı ʽson, 

sonuncu, sonrakiʼ (KurT 2002: 236). so-la- ʻaraştırmakʼ (ME 1993: 176). soŋla- 

ʻtamamlamak, bitirmekʼ (MM 2008: 255). so-lan- ʻ… ile neticelenmekʼ (ME 1993: 

176). so-laş- ʻbiribiri ardınca gelmekʼ (ME 1993: 176). so-lu ʻsonuçlu, neticeliʼ (ME 

1993: 177). so-suz ʽzüriyetsizʼ (NF 1998: 378). soñğu ʻsonrakiʼ (İML 1988: 63). AO-

KıpT. so- ʽsonʼ (AO 1996: 233). M-KıpT. soġ ʽson, arkada kalan şeyʼ (KFLT 1989: 

1060). son ʽ1) sol; 2) ahır, sonʼ, sona qoydı ʽsona bıraktı, geriye koydu, tehir ettiʼ (KİLE 

1931: 92). son/so- ʽsonʼ (BV 1986: 279). ṣoñ ʽsonuç, neticeʼ (GT 1989: 431). son/song 

ʽafter, behindʼ (RH 2000: 315, 323). soñ ʽsonʼ (KH 2002: 139). so- ʽ1) sol; 2) son, 

nihayetʼ, so-ġa ḳoy- ʽertelemek, geciktirmekʼ (İMS 1992: 592). ṣo- ʽsonʼ (TK 2008: 
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317). krş. so-açaḳ ʽayak ökçesiʼ (İMS 1992: 592). ṣonġı ʽits endʼ (RH 2000: 114). Çağ. 

so- ʻsonʼ (MK 1993: 536). krş. son-ġı ʽsonki, sonrakiʼ (MK 1993: 536).  

 

2006. songur: doğan, şahin. 

sonġur  Songuŕ  CC-İ 55b/20 

Songur ‘falco; pielfalcus’ (Kuun 1880: 296). anl. f. coңyp ‘kleiner Vogel’ (Radloff 

1887: 65). soŋγur ‘Falke’ (Grønbech 1942: 222). Songur 55r/20 (Drimba 2000: 108). V. 

Rybatzki kelimenin Moğolcadaki Türkçe alıntı bir sözcük ya da Türkçedeki Moğolca 

alıntı bir sözcük olup olmadığını belirlemenin güç olduğunu kaydetmiştir. ET. suŋkur 

ʽşahin’ (Yen) (YKI 2013: 507); Uyg. sıngqur (XI. yüzyıla ait kazık yazıtta) (Rybatzki 

2008: 388). OT. Krh. sonğkur ʻsonkur kuşu, yırtıcı kuşlardan biriʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-530). su£ḳur ʻsungur kuşuʼ (KB: 409). Hrz-T. sunkur ʻdoğanların şahıʼ (İML 1988: 

63). M-KıpT. sunḳur ʽsunkur, özel isimʼ (KK 1999: 123). sunḳur ʽakdoğanʼ (KMT 

2002: 139). Sunḳur: Aksungur (özel ad) (KMT 2002: 140). Sunḳur: Akdoğan (özel ad) 

(DM 2003: 107). TM. ö. i. Sunqur: 1030 Kasım ayında Herat’tan ayrılan ordunun 

kumandanı (Bosworth 2001: 310). krş. Aḳsunḳur: Ak sungur (özel ad) (KMT 2002: 86). 

Ḳarasunḳur: Kuru sungur (özel ad) (KMT 2002: 112). Sunḳurça: Sungurca (özel ad) 

(KMT 2002: 140).  

 

2007. soŋ: son; krş. son.   

soŋ  ʃoŋ  CC-A 72a/24 

coң ‘nachher’ (Radloff 1887: 65). soŋ ‘Ende, Schluss; letzter, soŋ zamanda 

‘schliesslich’, soŋ küz aj ‘letzter Herbstmonat’, soŋy, soŋu (< soŋ-qy): soŋy künde ‘am 

jüngsten Tage’, soŋu jaz aj ‘letzter Frühlingsmonat’ (Grønbech 1942: 222). ʃoŋ 72v/12 

(Drimba 2000: 136).  

 

2008. soŋı: son, sonuncu.   

soŋı  ʃoŋı  CC-A 72a/16 

Songi ‘ultimus’ (Kuun 1880: 296). coңҕы ‘nachfolgend’, coңҕы jaз ai ‘Mai’, coңҕы 

кӳз ai ‘November’, coңҕы jai ai, coңы (Radloff 1887: 65). ʃoŋi 71v/8 (Drimba 2000: 

134).  

 

2009. soŋra: sonra; krş. suŋıra.   
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soŋra   Songŕa  CC-İ 32a/23 

soŋra  ʃongra  CC-A 63a/11, 63a/28, 80b/5 

soŋra  ʃoŋra  CC-A 67a/3 

Songra ‘postea’ (Kuun 1880: 296); sungirassinda ‘sonrasında’ krş. songra. coңpa 

‘hinterher’, aндaн coңpa (Radloff 1887: 65). soŋra ‘später, nachher’, kökge bardy; soŋra 

kelip ‘er fuhr zum Himmel auf; nachher zurückkommend’, (jazuχyn) ajtχanda soŋra 

‘nachdem man seine Sünden bekannt hat’, andan soŋra bir kelepen kiši keldi ‘darauf 

kam ein aussätziger Mensch’ (Grønbech 1942: 222). Songra 31v/23 (Drimba 2000: 76); 

ʃongra 62v/11 (Drimba 2000: 120); ʃongra 62v/28 (Drimba 2000: 121); <soŋra> 66v/3 

(Drimba 2000: 128); ʃongra 80r/5 (Drimba 2000: 140). OT. sora ʻbaşka, ayrıcaʼ, sora 

ḳalġan ʻsona kalanʼ, sora yorı- ʻsonra olmakʼ (TKT 2004: 626, 627). Hrz-T. songıra 

ʻsonraʼ (İML 1988: 63). so-ra ʻsonraʼ (ME 1993: 177; NF 1998: 378). so¡ra ʻsonra, 

sonʼ (KE 1997: 564). soñra ʽsonraʼ (KurT 2002: 236). soŋra ʻsonraʼ (MM 2008: 256). 

AO-KıpT. so-ra ʽsonraʼ (AO 1996: 233). M-KıpT. ṣoġra/ṣoñra ʽsonraʼ (KFLT 1989: 

1061). ṣoġra ʽsonraʼ (KK 1999: 123). sonra: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 92). 

ṣoñra ʽsonraʼ (KH 2002: 139). so-ra/soñra ʽsonraʼ (MG 1984: 243; BV 1986: 279, 

281). so-ra ʽsonraʼ (İMS 1992: 592). ṣoñra ʽsonraʼ (GT 1989: 431; KMES 1994: 300; 

(KMT 2002: 139; KF 2006: 179). Çağ. so-ra ʻsonraʼ (MK 1993: 536).  

 

2010. sor-: sormak.   

sorarmen  Soŗarmẽ CC-İ 16b/1 

sordum Soŗdum CC-İ 16b/2 

sordular ʃo(dular CC-A 62a/39 

sorġıl  Soŗgıl  CC-İ 16b/3 

sorġıl  ʃo(gıl  CC-A 62b/20 

Sorarmen ‘interrogo’, sorgil emir şekli (Kuun 1880: 296). cop (v) ‘fragen’, copapмäн, 

copдyм, copҕыл, copдyлap, copгil (Radloff 1887: 65). sor- ‘fragen’, alaj sordular 

herodes χanny ‘sie fragten den König Herodes also’ (Grønbech 1942: 222). Sorarmẽ 

16r/1, Sordum 16r/2, Sorgil 16r/3 (Drimba 2000: 55); ʃordular 61v/39 (Drimba 2000: 

119); ʃorgil 62r/20 (Drimba 2000: 119). ET. krş. sorug ‘ün, şöhret’ (KUKY 2009: 530). 

sorug ‘şan, şöhret, ün’ (METY 2012: 320). soruḳ- ʽaranmak, devamlı aranmak’ (ETŞ 

1992: 425). sorul- ʽsorulmak’ (Gabain 2000: 294). OT. sor- ʻsormak, aramakʼ (KB: 
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401). sor- ̒ sormakʼ (TKT 2004: 627). sor- ̒ -sorgu- sormak, aramakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-530). krş. sortur- ʻsordurmak -sorgu-ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-530). soruğ ʻsorma, 

soru; arama; kaybolan şey, aranan şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-531). soruğçı ʻsorucu, 

kaybolan şeyi arayıcıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-531). soruk- ʻkaybolan şeyin arandıktan 

sonra haberi alınmak, aranıp sorularak salık almakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-531). 

sor(u)l- ʻsorulmak, sorguya çekilmekʼ, sorulmış ʻsorguya çekilen, mesul tutulanʼ (TKT 

2004: 627). soruş- ʻbirbirini sorumlu tutmakʼ (TKT 2004: 627). Hrz-T. sor- ʻsormakʼ 

(ME 1993: 177; KurT 2002: 236; MM 2008: 256). sor- I/sora- ʻsormakʼ (KE 1997: 564, 

566). sor- II ʽsormakʼ (NF 1998: 378). sormak ʻsorguya tutmakʼ (İML 1988: 63). krş. 

sorala- ʻsoruşturmakʼ (ME 1993: 177). sorġusuz ʻsorgusuz, karşılıksızʼ (KE 1997: 566). 

soruġ ʻsoruʼ (KE 1997: 566). soruġ/soruḳ ʽsoruʼ (KurT 2002: 236). sorul- ʻsorulmakʼ 

(KurT 2002: 237; MM 2008: 256). soruş- ʻsoruşmakʼ (ME 1993: 177). AO-KıpT. sor- 

ʽsormakʼ (AO 1996: 233). M-KıpT. sor- → sordı ʽsual ettiʼ (KİLE 1931: 92). sor-/ṣor- 

ʽ1) sormak; 2) hasta ziyaret etmekʼ (KMES 1994: 300). sor- ʽsormakʼ (KFLT 1989: 

1061; (KMT 2002: 139). ṣor- ʽ1) sormak; 2) (halini, hatırını) sormakʼ (GT 1989: 432). 

ṣor- ʽsormakʼ (KK 1999: 123; KF 2006: 179). sor- ʽsormak, soru sormakʼ (TK 2008: 

318). ṣor- ʽ1) sormak, soru sormak; 2) dilemek, arzulamakʼ (TK 2008: 318). ṣora- 

ʽsormak, soru sormakʼ (TK 2008: 318). ṣora- ʽdilemek, arzulamakʼ (TK 2008: 318). krş. 

ṣoral- ʽsorulmakʼ (TK 2008: 318). soraş-/ṣoraş- ʽsoruşmakʼ (TK 2008: 318). ṣoravçı 

ʽdileyen; ihtiyaç sahibi, fakir, dilenciʼ (TK 2008: 318). ṣorawçı ʽsorucu, soranʼ (TK 

2008: 318). sorıl- ʽsorulmakʼ (KMES 1994: 300). ṣorul- ʽsorulmakʼ (KF 2006: 179). 

sorunıl- ʽkendisine sorulmakʼ (KFLT 1989: 1061). Çağ. sor- ʽsormakʼ (MK 1993: 536). 

krş. soruġ ʻsoruʼ (MK 1993: 537).  

 

2011. so?aş-: savaşmak. 

so?aşurmen  Souaʃcurmẽ CC-İ 8a/18  

Souascurmen ‘bellum gero’ (Kuun 1880: 296). cayaш ‘Kampf’, işa. f. – anl. f. cayaш 

kypyмäн (Radloff 1887: 61). sovaš- ‘sich streiten’ (Grønbech 1942: 223). Souaʃcurmẽ 

7v/18 (Drimba 2000: 45).  . OT. sawaş- ʻsavaşmak, çarpışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

499). Hrz-T. savaşmak ̒ savaşmak, muharebe etmekʼ (İML 1988: 59). krş. savaşkılışmak 

ʻsavaşmak, muharebe etmekʼ (İML 1988: 59). AO-KıpT. krş. savaş ʽsavaşʼ (AO 1996: 

231). M-KıpT. ṣavaş- ʽsavaşmakʼ (KMT 2002: 135). savaş- ʽsavaşmakʼ (DM 2003: 
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104). krş. ṣavaš → ṣavaš et- ʽsprzeczać się, spierać się, kłocić się, walezyćʼ (Bulg-M 

1954: 69). ṣavaş ʽmücadele, çatışma, kavga, savaşʼ (GT 1989: 426).  

 

2012. so?sa-: susamak; krş. susa-.   

so?sadun Souʃadun CC-İ 26b/10 

so?saġan Souʃagan CC-İ 26b/12 

so?samaḳ Souʃamac CC-İ 26b/11 

so?sarmen Souʃaŕmẽ CC-İ 26b/9 

Sonsarmen: sousarmen ‘sitio’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, sousagan ‘sitiens’, 

sousamac ‘sitis’ (Kuun 1880: 296); susading ‘‘ (Kuun 1880: 297). cȳca ‘dursten’, 

cȳcapмäн, CC-İ 26b/10 so?sadun işa. f. – anl. f. → cȳcaдым, cȳcaмak, cȳcaҕaн 

(Radloff 1887: 67). işa. f. suvsa- ‘dürsten’, suvsaγan ‘durstig’, so?samaḳ ‘Durst’ 

(Grønbech 1942: 226). Sonʃarmẽ 26r/9, Souʃadun 26r/10, Souʃamac 26r/11, Souʃagan 

26r/12 (Drimba 2000: 68). ET. suβa-; SWβ- ‘sul?amak’ (İKPÖ 1998: 212). suwsa- 

ʽsusamak’ (Gabain 2000: 295). krş. sūwsālǝḳ/ suwsālaḳ/suwsālǝḳ ʽsusamış, susama’ 

(Gabain 2000: 295). suvsamak ʽsusama’ (ABH 2013: 223). OT. su?sa- ʻsusamakʼ (KB: 

410). suwsa- ʻsusamakʼ, suwsamış ʻsusamışʼ (TKT 2004: 632). suwsa- ʻsusamakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-546). krş. su?sat- ʻsusatmakʼ (KB: 410). suwsat- ʻsusatmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-546). Hrz-T. susa-/suwsa- ʻsusamakʼ (KE 1997: 574, 576). 

suwsa- ʽsusamakʼ (NF 1998: 384; KurT 2002: 240). krş. susaġ ʻsusamış, susamışlıkʼ 

(KE 1997: 574). susaġlıḳ/susalıḳ ʻsusamışlık, susuzlukʼ (KE 1997: 574, 575). suwsalıḳ 

ʻsusamışʼ (KE 1997: 576). suwsalıḳ ʻsusamışlık, susuzlukʼ (NF 1998: 384). sụ?sat- 

ʻsusatmakʼ (ME 1993: 179). suwsat- ʽsusatmakʼ (NF 1998: 384). M-KıpT. sufsa-/susa- 

ʽsusamakʼ (İMS 1992: 594).  

 

2013. so?unçaḳ: ayak parmağı topuk kemiği; barmaḳ so(?)unçaḳ ‘topuk’.  

so?unçaḳ Sounc̭ac CC-İ 49a/20 

Sounčac ‘calcaneus’ (Kuun 1880: 296). işa. f. cayнцak ‘der Zeh’ (Radloff 1887: 61). 

sovunčaq ‘Ferse’ (Grønbech 1942: 223). Souncaç 48v/21 (Drimba 2000: 99).  

 

2014. soyurġa-: merhamet etmek, bağışlamak.   
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soyurġadı  ʃoýurgadí  CC-A 76b/4 

soyurġatıŋ  ʃoyıurgatıŋ  CC-A 70b/8 

Soyurgadi ‘dignatus est’ (Kuun 1880: ?). cojypҕa (v) ‘lieben’, cojypҕaды (Radloff 

1887: 65). sojurγa- ‘gnädig sein, Gnade erweisen’, teŋri seni sojurγady ‘Gott schenkte 

dir Gnade’, ave qyz kim sojurγaty (< -γatdy) ‘Ave, Jungfrau, die du Gnade gefunden 

hast’ (Grønbech 1942: 221). ʃo/y/íurgatiŋ 70r/5 (Drimba 2000: 131); ʃoýurgadí 76r/3 

(Drimba 2000: 139). OT. soyurḳa- ʻmerhamet etmek, rahmet etmekʼ (TKT 2004: 628). 

suyurḳa- ʻşefkatli olmak, bağışlamakʼ (KB: 410). Hrz-T. krş. süyürgalı ʻbağışlayıcı 

(Tanrı atlarından)ʼ (İML 1988: 65). Hrz-T. soyurġa- ʻhediye etmek, mükâfatlandırmakʼ 

(KE 1997: 566). soyurġa- ʻhediye etmek, bağışlamakʼ (KurT 2002: 240). krş. 

soyurḳamış ʻarmağan, hediyeʼ (ME 1993: 177). soyurġan- ʻhediye almakʼ (KE 1997: 

566). AO-KıpT. soyurġ/ḳa- ʽihsan vermek, ihsanda bulunmakʼ (AO 1996: 233). ayrıca 

bkz. tsoyurqa- ʽto have a pity, to be graciousʼ (Vásáry 1995: 481). soyurġal: lütuf, 

ihsan. soyurġal  ʃoyurgal CC-A 72b/30. Soyurgal ‘gratia’ (Kuun 1880: 296). 

cojypҕaл ‘Gnade, Ferude’ (Radloff 1887: 65). sojurγal ‘Gnade’ (Grønbech 1942: 221). 

ʃoyurgal 72r/15 (Drimba 2000: 135). OT. Hrz-T. soyurġal ʻhediye, armağanʼ (KE 1997: 

566). krş. soyurġalan/soyurḳalan ʻarmağanʼ (ME 1993: 177). AO-KıpT. 

soyurġal/soyurḳal ʽihsanʼ (AO 1996: 233). Çağ. suyurġal ʽarmağan, hediyeʼ (MK 1993: 

538). Moğ. soyurǧal ʽdonation, grantʼ (Vásáry 1995: 481).  

 

2015. soyurġamaḳ (< Moğ.): merhamet, bağışlama.   

soyurġamaḳ  ʃøíurgamach  CC-A 64a/33 

soyurġamaḳ   ʃoyurgamak  CC-A 72b/22 

soyurgadi ‘lütfetti’ (Kuun 1880: 296); Söwrgamach ‘gratia’ (Kuun 1880: 297). cojypҕa 

‘lieben’, cojypҕaмak, cojypҕaмak бilä (Radloff 1887: 65). sojurγamaq, işa. f. 

sójuryamaχ ‘Gnade’ (Grønbech 1942: 221). ʃøíurgamachbile 63v/33 (Drimba 2000: 

123); ʃoyurgamak 72r/11 (Drimba 2000: 135). OT. soyurḳamaḳ ʻrahmetʼ (TKT 2004: 

628).  

 

2016. soyurġat-:bağışlatmak. 

soyurġatıp  ʃoyíurgatıp  CC-A 69b/8  

cojypҕaт (v) ‘lienon machen’’, cojypҕaттың, cojypҕaтып (Radloff 1887: 65). sojurγat- 

‘Gnade finden’ (Grønbech 1942: 222). ʃo<y>iurgatip 69r/6 (Drimba 2000: ?). 

suyūrghatmish (Woods 1984: 334).  
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2017. sök-: sövmek. 

sökermen Søcarmẽ CC-İ 5b/1  

söktüm  Søctum  CC-İ 5b/2 

sökkül  Søckul  CC-İ 5b/3 

sökmek Søcmac CC-İ 5b/4 

söktiler ʃøktıler  CC-A 64a/24 

Sokarmen ‘blasphemo’, söchul emir şekli (Kuun 1880: 296); soktiler ‘ignominiaverunt’, 

söcmac ‘opprobratio’ (Kuun 1880: 297). cöк (v) ‘zanken, tadeln’, cöкäpмäн, cöктӳм, 

cöккӳl, cöкмäк, cöктӳläp (Radloff 1887: 65). sök- ‘lästern, verleumden’, sökmek 

‘Lästerung, Verleumdung’ (Grønbech 1942: ?). So[g > c k]armẽ 5v/1, S[o > ø]ctum 

5v/2, S[og > øc/kul/ 5v/3, S[o > ø]cmac 5v/4 (Drimba 2000: 41); ʃøktiler 63v/24 

(Drimba 2000: 122). ET. krş. sök- ʻsövmekʼ (Mayt: 460). sök- ʽsövmek; azarlamak, 

incitmek’ (AY-III 1991: 111). sök- ʽazarlamak’ (Gabain 2000: 294). sökmek ʽsövme; 

azarlama’ (AY-III 1991: 111). OT. sög- ̒ söğmek, sövmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-532). 

sök- ʻsöğmekʼ (KB: 401). sök- ʻlanetlemek, kovmakʼ (TKT 2004: 628). krş. sögtür- 

ʻsöğdürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-532). sögük ̒ küfür, söğmeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

532). sögüş- ʻsöğüşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-532). sökül- ʻsövülmekʼ (AH: LVII). 

sökünç ʻsövmeʼ (AH: LVII). Hrz-T. sög- ʻsöğmek, sövmekʼ (ME 1993: 177). sök- 

ʻsövmek, küfretmekʼ (KE 1997: 566). sök- ʽsövmek, küfretmek, kötü söz söylemekʼ 

(NF 1998: 378). sökmek ʻsövmekʼ (İML 1988: 63). krş. sögül- ʽayıplanmak, yerilmekʼ 

(KurT 2002: 237). sökünç ʻlanet, bela, felaketʼ (KE 1997: 566). M-KıpT. sög- → sögdi 

ʽkötü söz söyledi, küfrettiʼ (KİLE 1931: 92). sög- ʽsövmekʼ (KFLT 1989: 1061; (DM 

2003: 107). sög- ʽkötü söz söylemek, küfretmekʼ (GT 1989: 432). sög- ʽsöğmekʼ (İMS 

1992: 592). sög- → sög ġıl ʽcurse, revile!ʼ (RH 2000: 73). sög- ʽsövmek, kötü söz 

söylemekʼ (KF 2006: 179). sök- ʽwymyślać, kląć, besztaćʼ (Bulg-M 1954: 71). sök- 

ʽsövmekʼ (KK 1999: 123). sök- ʽsövmek, küfretmekʼ (KMT 2002: 139). krş. sögmeklik 

ʽsövmeʼ (KFLT 1989: 1061). sögül- ʽsövülmekʼ (KFLT 1989: 1061). sögül- ʽsöğülmekʼ 

(İMS 1992: 592). sögüş- ʽkarşılıklı küfretmekʼ (İMS 1992: 592). sögünül- ʽkendisine 

sövülmekʼ (KFLT 1989: 1061).  

 

2018. söküş: hakaret, kötü söz.   

söküş  socus  CC-İ 31b/24 
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Socus bila ‘injuriose’ (Kuun 1880: 296). cöкӳш ‘Schimpf’, cöкӳш бilä (Radloff 1887: 

65). söküš ‘Kränkung, Schmähung’, söküš-bile (Grønbech 1942: 223). Socus 31r/21 

(Drimba 2000: 75). ET. söküş ʻsövmeʼ (Mayt: 460). OT. söküş ʻsöğme, söğüşmeʼ (KB: 

402). Hrz-T. söküş ʻsövme, küfretmeʼ (KE 1997: 566). krş. sögüş- ʻsöğüşmek, 

sövüşmekʼ (ME 1993: 177). sögüş- ʽkarşılıkla sövmekʼ (KFLT 1989: 1061).  

 

2019. sönbül (< far. sonbul) : sümbül.   

sönbül   Sonbul  CC-İ 41b/24 

Sonbul ‘spica nardi’ ~ far. ُسُنبل (Kuun 1880: 296). coнбyл ‘Hyazinthe’ (Radloff 1887: 

65). sonbul ‘Narde (von Valeriana celtica)’ (Grønbech 1942: 222). Sonbul 41r/24 

(Drimba 2000: 88). OT. Hrz-T. sünbül ʻsünbülʼ (KE 1997: 577). Sünbüle: Yakup 

peygamberin altı karısından biri (KE 1997: 809). M-KıpT. sünbül ʽbitki adıʼ (BV 1986: 

284). sünbül ʽsünbül, sevgilinin saçıʼ (GT 1989: 434).  

 

2020. söndür-: söndürmek.   

söndürürmen  Sonduruŕmẽ  CC-İ 12a/5 

söndürdüm  Sondurdũ  CC-İ 12a/6 

söndür   Sonduŕ   CC-İ 12a/7 

Sondururmen ‘extinguo lumen’, sondur emir şekli (Kuun 1880: 296). cöндӳp (v) 

‘auslöschen, erlöschen’, cöндӳpӳмäн, cöндӳpдӳм, cöндӳp (Radloff 1887: 65). söndür- 

‘löschen’ (Grønbech 1942: 223). Sondururmẽ 11v/4, Sondurdũ 11v/5, Sondur 11v/6 

(Drimba 2000: ?).  ET. krş. sön- ʽsönmek’ (ETŞ 1992: 425). sön- ʽsönmek, durmak’ 

(Gabain 2000: 294). OT. Krh-T. krş. sön- ʻsönmek, bitmek, tükenmekʼ (KB: 402). Hrz-

T. söndür- ʻsöndürmekʼ (ME 1993: 177). söndür- ʻsöndürmekʼ (KE 1997: 567; NF 

1998: 379). söndür- ʻsöndürmek, kısmakʼ (KurT 2002: 237). söndürmek ʻyanmağı 

durdurmakʼ (İML 1988: 63). krş. sön- ʻsönmekʼ (ME 1993: 177; NF 1998: 379). sön- 

ʽsöndürmekʼ (NF 1998: 379). sönmek ʻyanma durmakʼ (İML 1988: 63). M-KıpT. 

söndür- ʽsöndürmekʼ (İMS 1992: 593). söndürmek ʽsöndürmek, etkisiz hale getirmekʼ 

(TK 2008: 319). söyindür- ʽsöndürmekʼ (KF 2006: 179). söyündür- → söyündürdi 

ʽsöndürdüʼ (KİLE 1931: 93). söyündür- ʽsöndürmekʼ (KMT 2002: 139). krş. söjündür- 

ʽzgasicʼ (Bulg-M 1954: 71). sön- ʽzgasnąćʼ (Bulg-M 1954: 71). sön- ʽsönmek, 

görünmez hâle gelmekʼ (TK 2008: 318). söyün- → söyündi ʽsöndüʼ (KİLE 1931: 93). 

söyün- ʽsönmekʼ (GT 1989: 432).  
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2021. söv-: sevmek; krş. se?-, söy-, sö?-.  

sövdüŋ  ʃøvdvŋ  CC-A 76a/1 

sövmekden ʃøvmαkdαn CC-A 75b/8 

cäӳ (v) ‘lieben’, cäӳмäкдäн, cäӳдiң (Radloff 1887: 63). ʃøvmækdæn 75r/8, ʃøvdvŋ 

75v/1 (Drimba 2000: 139).  

 

2022. sö?-: sevmek; sö?er kişi ‘sevgili, sevilen kişi’; krş. se?-, söv-. söy-. 

sö?er  ʃøer  CC-A 62a/26 

sö?er  ʃouer  CC-A 62b/25 

sö?ermi ʃøuermi CC-A 62b/20   

sö?eli  ʃøαlı  CC-A 76a/2 

sö?ermen Søuαrmẽ CC-İ 3b/1 

sö?düm Soudum CC-İ 3b/5 

sö?er   Søuar  CC-İ 3b/3 

sö?er   Souuaŕ  CC-İ 50a/10  

sö?er  ʃøer  CC-A 62b/32 

sö?er  ʃøuer  CC-A 62b/17, 62b/25 

sö?er  ʃøwer  CC-A 62a/29 

sö?erbiz ʃøuerbıs CC-A 62b/18 

sö?ersen ʃøerʃen  CC-A 62b/20 

sö?ersen ʃøuerʃen CC-A 62b/23 

sö?ersen Søuarʃem CC-İ 3a/2 

sö?gençe ʃøv̓gᾱnɛα CC-A 66b/22  

sö?gen  ʃøv̓ygen CC-A 72a/12 

sö?gey  ʃøugey  CC-A 62b/35 

sö?gil  ʃøv̓gıl  CC-A 67a/1 

sö?gil  Sougil  CC-İ 3a/9 

sö?messen ʃøumeʃʃen CC-A 62b/21 
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sö?mez ʃøumes  CC-A 62b/24 

sö?mezsen ʃøumeʃʃen CC-A 62b/20 

sö?sek  ʃøwʃak  CC-A 62a/28 

sö?üp  ʃø vp  CC-A 70a/25, 75b/1 

sö?üp  søvp  CC-A 70b/12 

Souuar chisi ‘amabilis’, souus ‘arkadaş, dost’, soup ‘amans’ (Kuun 1880: 296); söer 

‘amat’, söuarmen ‘amo’, sougil emir şekli, söali ‘amemus!’ (Kuun 1880: 297); 

sö??ündürgičim ‘paracletus meus?’, Sövgȃca yani sövgänča ‘secundum bene placitum’, 

sövding ‘amavisti’ (Kuun 1880: 297). cäӳ (v) ‘lieben’, cäӳäpмäн, cäӳäpcäн, cäӳäp, 

cäӳдӳм, cäӳгil, cäӳäpcäн, cäӳäp, cäӳäpмi, cäӳäpбiз, cäӳмäccäн, cäӳмäc, cäӳгäi, 

cäӳcäк, cäӳгäн, cäӳгäнцä, cäӳгil, cäӳäli, cäӳп  (Radloff 1887: 63). söv- ‘lieben’, ol meni 

söver ‘er liebt mich’, söver kiši ‘ein freundlicher Mensch’ (Grønbech 1942: 218, 219) 

söver-mi teŋirni ‘liebt (meine Seele) Gott?’ (Grønbech 1942: 167). S[o > Ø]u[a > æ]rmẽ 

3r/1, S[o > Ø]uarʃem 3r/2, Souarol 3r/3, Sougíl (Drimba 2000: 38); Souuar 49v/10 

(Drimba 2000: 100); ʃøer 61v/26 (Drimba 2000: 119); ʃøwʃak 61v/28 (Drimba 2000: 

119); ʃøwer 61v/29 (Drimba 2000: 119); ʃøuer 62r/17 (Drimba 2000: 119); ʃøuerbis 

62r/18 (Drimba 2000: 119); ʃøerʃen 62r/20 (Drimba 2000: 119); ʃøumeʃʃen 62r/20 

(Drimba 2000: 119); ʃøuermi 62r/20 (Drimba 2000: 119); ʃøuerʃen 62r/23 (Drimba 

2000: 120); ʃøumes 62r/24 (Drimba 2000: 120); ʃøuer 62r/25, 62r/25 (Drimba 2000: 

120); ʃøer 62r/32 (Drimba 2000: 120); ʃøugey 62r/35 (Drimba 2000: 120); ʃ[v > 

ø]v́gæ̃čæ 66r/22, ʃøv́gil 66v/1 (Drimba 2000: 128); ʃøvp 69v/13, 70r/8 (Drimba 2000: 

131); ʃø[y > v́]gen 71v/6 (Drimba 2000: 134); ʃøvp 75r/1, ʃøælí 75v/2 (Drimba 2000: 

139). sö?in-: sevinmek. sö?inseŋ ʃøuinʃang CC-A 62b/24. cäӳн ‘sich freuen’, 

cäӳнcäң (Radloff 1887: 63). sövin- ‘sich freuen’ (Grønbech 1942: 219, 223). ʃøuínʃang 

62r/24 (Drimba 2000: 120).  

 

2023. sö?mek: sevgi, aşk.  

sö?mek  Soumac  CC-İ 3b/11 

sö?mekinden  ʃøumekkından  CC-A 62b/28  
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Soumac ‘amor’ (Kuun 1880: 296); sövnäk yani sövmäk ‘amor’ (Kuun 1880: 297). cäӳ 

(v) ‘lieben’, cäӳмäк (Radloff 1887: 63). sövmek ‘Liebe’ (Grønbech 1942: 219). Soumac 

3r/11 (Drimba 2000: 38); ʃøumekkindan 62r/28 (Drimba 2000: 120).  

 

2024. sö?lün:   sülün. 

sö?lün  Sȯulun  CC-İ 55b/22 

Soulun ‘phasianus’ (Kuun 1880: 296). cäӳlӳн ‘Fasan’ (Radloff 1887: 63). sövlün 

‘Fasan’ (Grønbech 1942: 223). Soulun 55r/22 (Drimba 2000: 108). OT. M-KıpT. süġlin 

ʽpheasantʼ (RH 2000: 189).  

 

2025. sö?meklig:sevgi, sevme. 

sö?mekligü  soumacl ıgw  CC-İ 36a/19 

sö?meliginiŋ  ʃøv̓melıgıníŋ  CC-A 70a/10.  

ʃøymeklıkníŋ  ʃoyvѕlıhnıŋ  CC-A 73a/22 

cäӳ (v) ‘lieben’, cäӳмäкliгiнiң (Radloff 1887: 63). CC-İ 36a/19 sö?mekligü →  teŋri 

sövmekligi (< söjmeklik ‘Liebe’) (Grønbech 1942: 219); işa. f. sövmeklik (Grønbech 

1942: 223). soumac[hi > lig <u>i] 35v/19 (Drimba 2000: 81); ʃøv́mekliginíŋ 69v/5 

(Drimba 2000: 131).  

 

2026. sö?meklik: sevgi.  

sö?meklikine  ʃøwmaclıkinα  CC-A 64a/7  

Säwmeclik ‘amor’ (Kuun 1880: 294). cäӳ (v) ‘lieben’, cäӳмäкliкiнä (Radloff 1887: 63). 

sövmeklik ‘Liebe’ (Grønbech 1942: 113, 219). ʃ[æ >ø]w/m/aclikinæ 63v/7 (Drimba 

2000: 122).  

 

2027. sö?ün-: sevinmek.  

sö?üneli ʃøvnαlí  CC-A 76b/17 

sö?ündiler ʃøundıler CC-A 62b/8 

sö?ündum Souundum CC-İ 14b/3 

sö?üngeysen ʃøṽgeysen CC-A 72a/16 
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sö?üngil Souungíl CC-İ 14b/4 

sö?ünüp ʃøunvp  CC-A 62b/35 

sö?ünüp ʃøwnup CC-A  63a/13 

sö?ündi ʃoṽdı  CC-A 71a/8 

sö?ünmek Souunmac CC-İ 14b/5  

sö?ünürmen Souunurmẽ CC-İ 14b/2 

Soynwp ‘gaudens’, Souunurmen ‘gradeo’, Souunmac ‘gaudium’ (Kuun 1880: 296). 

cäӳн ‘sich freuen’, cäӳнӳpмäн, cäӳндӳм, cäӳнгil, cäӳнмäк, cäӳндi, cäӳндiläp, 

cäӳнcäң, cäӳнgäiciн, cäӳнäli, cäӳнӳп (Radloff 1887: 63). sövün- ‘sich freuen’, ulu 

sövünč sövündiler ‘sie freuten sieh in grosser Freude’, sövünmek ‘Freude’ (Grønbech 

1942: 219, 223). Souunurmẽ 14r/2, Souundum 14r/3, Souungíl 14r/4, Souunmac 14r/5 

(Drimba 2000: 53); ʃøundiler 62r/8 (Drimba 2000: 119); ʃøunvp 62r/35, ʃøwnup 62v/13 

(Drimba 2000: 120); ʃoṽdi 70v/4 (Drimba 2000: 132); ʃøṽgayʃen 71v/8 (Drimba 2000: 

134); ʃøvnælí 76r/16 (Drimba 2000: 139).  

 

2028. sö?ünç: sevinç; sö?ünç ay ‘Şubat’.   

sö?ünç  Sounz  CC-İ 37a/11 

sö?ünç  ʃøvnɛ  CC-A 62a/3, 76b/9, 76b/20 

sö?ünç  ʃøunɛ  CC-A 62b/8  

sö?ünç  Søvnɛ  CC-A 73b/9 

sö?ünç  ʃøwnɛ  CC-A 62b/37 

sö?ünçge ʃøṽɛgα  CC-A 70b/25  

sö?ünçimiz ʃøvnɛímíȝ CC-A 73b/1 

Söunč ‘gaudium’ (Kuun 1880: 297). CC-İ 37a/11 sö?ünç → işa. f. – anl. f. coңҕы 

‘nachfolgend’, coңҕы jai ai (Radloff 1887: 65). sövünč ‘Freude’, ulu sövünč alyp andan 

‘davon grosse Freude schöpfend’, ulu sövünč sövündiler ‘sie freuten sich in grosser 

Freude’, sövünc aj ‘Freudenmonat’ (Grønbech 1942: 223). Sounz 36v/11, ʃøvnč 61v/3 

(Drimba 2000: 82); ʃø[n > u]nč 62r/8 (Drimba 2000: 119); ʃøwnɛ 62r/36 (Drimba 2000: 

120); ʃøṽčgæ 70r/16, ʃoṽdi 70v/4 (Drimba 2000: 132); ʃøvnčímíȝ 73r/1, Søvnč 73r/6 

(Drimba 2000: 137); ʃøvnč 76r/8, 76r/19 (Drimba 2000: 139);. ET. sevinç ʽsevinç’ (ETŞ 
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1992: 421). seβinç; S’βYNC ‘sevinç, beğenme, minnettarlık’ (İKPÖ 1998: 207). sävinç 

ʽsevinç, kutlamaʽ, sävinç ötün- ʽsevinç göstermek, sevinmek’ (Hsüan-X 1975: 169). 

s(ä)winç/säwinç/swinç ʽsevinç’ (Gabain 2000: 33, 293, 295). sävinç ʽsevinç, 

memnuniyet’ (ABH 2013: 221). krş. sevinçe- ʻneşeli, sevinçliʼ (Mayt: 458). sävinçsiz 

ʽsevinçsiz, minnetsiz, mutsuz’ (ABH 2013: 221). OT. sefinç/sewinç ʻsevinçʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-508). se?inç ʻsevinçʼ (KB: 393). se?inç/sevinç ʻsevinçʼ (AH: LVI). 

sewünç ʻmüjdeʼ, sewünç bérigli ʻmüjde verenʼ, sewünç eşüttür-/müjde bér- ʻmüjde 

vermek, müjdelemekʼ, sewünç ḳılıġlı ʻzevk ü safa sürenʼ (TKT 2004: 614). krş. sewünçi 

ʻmüjdeʼ, sewünçi/müjdeçi ʻmüjde verenʼ, sewünçi bér- ʻmüjde vermekʼ, sewünçi béril- 

ʻmüjdelenmekʼ (TKT 2004: 526, 614, 615). Hrz-T. sevinç ʻsevinmeʼ (İML 1988: 59). 

sė?ünç ʻsevinçʼ (ME 1993: 174). sewinç ʽsevinç; sevinçli haberʼ (KurT 2002: 230). 

sew/vü/inç / söwünçʻsevinç, müjdeʼ (KE 1997: 554, 567). sewünç ʽsevinçʼ (NF 1998: 

371). krş. sewünçi ʻmüjde; mükâfat, bahşiş, karşılıkʼ (KE 1997: 554). sewünçi 

ʽmuştuluk, müjde getirene verilen bahşişʼ (NF 1998: 371). sev/wü//inçile- ̒ müjdelemek, 

sevinçli haber vermekʼ (KE 1997: 554). Sevenç: Kuman başbuğu Bonyak’ın oğlu. krş. 

Kum. sövünč ʻFreudeʼ (Golden 1979-1980: 300; Yücel 2004: 204).  

 

2029. sö?ünçle-: müjdelemek, sevinçli haber vermek.  

sö?ünçledi   ʃøvnɛlαdí  CC-A 76b/3 

sö?ünçlermen  Sȯunɛlarmen  CC-İ 5a/10 

Söunčlarmen ‘gavisi sunt’(Kuun 1880: ). cäӳнцlä (v) ‘erfreuen, freudige Nachtricht 

bringen’, cäӳнцläpмäн, cäӳнцläдi (Radloff 1887: 63). sövünčle- ‘Freude bringen’, 

mariamγa sövünčledi ‘er brachte Maria die (frohe) Botschaft’ (Grønbech 1942: 223). 

Sóunčlarmen 4v/10 (Drimba 2000: 40); ʃøvnčlædí 76r/3 (Drimba 2000: 139). ET. krş. 

säwinçlän- ʽsevinmek’ (Gabain 2000: 293).  

 

2030. sö?ünçlü: sevinçli.  

Sö?ünçlü Søunɛlu CC-A 64a/33 

Sounčlu ‘benedictus; gratiae plenus’ (Kuun 1880: 296). cäӳнцlӳ ‘freudig’ (Radloff 

1887: 63). sövünčlü ‘erfreut’, sövünčlü bolγyl, maria Ave Maria (Grønbech 1942: 223). 

Søunčlu 63v/33 (Drimba 2000: 123). ET. sevinçlig ʽsevinçli, neşeli, mutlu’ (AY-III 

1991: 110). sevinçlig ̔ sevinçli’ (ETŞ 1992: 421). Hrz-T. sevinçliğ ̒ sevinçliʼ (İML 1988: 
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59). säwinçlig ʽmemnun, mutluʼ (KurT 2002: 230). sewünçlüg ʻsevinçliʼ (KE 1997: 

554).  

 

2031. sö?ündir-:sevindirmek. 

sö?ündirdiŋ  ʃøṽd’díŋ  CC-A 70a/20 

sö?ündirgiçim  ʃøvndírgíɛím  CC-A 66b/31 

Söundirgičim ‘paracletus meus’ (Kuun 1880: 297). cäӳндip (v) ‘erfreuen’, 

cäӳндipгiцiм; CC-A 70a/20 sö?ündirdiŋ → işa. f. – anl. f. cäӳдӳp (v) ‘lieben machen’, 

cäӳдӳpдiң  (Radloff 1887: 63). işa. f. sövündür- ‘erfreuen’, barčalarny sövündürdiŋ ‘du 

hast Alle erfreut’, sövündirgiči ‘(wer erfreut,) Tröster, Fürsprecher, als Übersetzung 

von’ (Grønbech 1942: 223). ʃøvndírgíčím 66r/31 (Drimba 2000: 128); ʃøṽdrdíŋ 69v/10 

(Drimba 2000: 131). OT. se?indür- ʻsevindirmek, memnun etmekʼ (KB: 394). Hrz-T. 

sevindirmek ʻbaşkasının sevinmesini mucip olmakʼ (İML 1988: 59). sẹ?ündür- 

ʻsevindirmekʼ (ME 1993: 174). sewündür- ʻsevindirmekʼ (KE 1997: 554). M-KıpT. 

sävindür- ʽucieszyć, uradować, sprawićʼ (Bulg-M 1954: 70). sevindir- ʽsevindirmekʼ 

(KK 1999: 122). Çağ. sivündür- ʽsevindirmekʼ (MK 1993: 536).  

 

2032. sö?üş:sevme. 

sö?üş  Souu%  CC-İ 3b/10 

Souus ‘amicus’ (Kuun 1880: 296). cäӳш ‘Liebe, geliebt’ (Radloff 1887: 63). sövüš 

‘Freund’ (Grønbech 1942: 223). Souus 3r/10 (Drimba 2000: 38).  

 

2033. söy-: sevmek; krş. se?-, söv-, sö?-.  

Söygil  Soygıl  CC-A 62b/14 

söj-  lieben’ (Grønbech 1942: 218, 219, 223). Soygil 62r/14 (Drimba 2000: 119).  

 

2034. söymek:sevmek. 

söymekkin ʃøymackin CC-A 62b/16 

işa. f. cäӳ (v) ‘lieben’, cäӳмäкiн  (Radloff 1887: 63). söjmek ‘Liebe’ (Grønbech 1942: 

219). ʃøymackín 62r/16 (Drimba 2000: 119).  

 

2035. söyün-: sevinmek.  
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söyünüp ʃw ʃøynwp CC-A 61b/22 

söjün- ‘sich freuen’ (Grønbech 1942: 219, 223). <ʃw> ʃøynwp 61r/22 (Drimba 2000: 

118).  

 

2036. söyüşlih: karşılıklı sevgi.   

söyüşlihnin  ʃoyvѕlıhnıŋ  CC-A 73b/22 

ʃøymeklıkníŋ. Soyuslih ‘amor’ (Kuun 1880: 296). işa. f. - anl. f. cäӳ (v) ‘lieben’, 

cäӳмäкliкнiң (Radloff 1887: 63). söjüšliχ ‘gegenseitige Liebe’ (Grønbech 1942: 223). 

[ʃøymeklikníŋ > ʃoyvliχniŋ] 72v/11 (Drimba 2000: 136).  

 

2037. söz: söz.  

söz  ʃøʃ  CC-A 64a/15 

söz   ʃȯȝ  CC-A 82a/17, 82a/18 

söz  ʃøȝ  CC-A 61b/25, 61b/27, 72b/28 

söz  Søȝ  CC-A 73b/9 

sözden  ʃøȝdā  CC-A 70a/2 

sözden  ʃoȝdαn  CC-A 76b/8 

sözi   ʃøȝí  CC-A 70b/26, 70b/31, 72a/32, 76b/4 

sözi  ʃøʃı  CC-A 61b/22 

sözi  ʃøȝı  CC-A 71b/34 

sözig  ʃøȝıg  CC-A 62b/22 

sözim  ʃȯʃım  CC-A 59b/8 

sözin  ʃȯʃin  CC-A 59a/10, 62a/37 

sözin  ʃøʃın   CC-A 69b/8 

sözini  ʃøʃini  CC-İ 18b/11 

sözni  ʃøʃne  CC-A 62a/21 

sözni  ʃøʃne  CC-A 63a/24 

sözni  ʃøʃnı  CC-A 62a/6 

sözni  ʃø ʃnı  CC-A 63b/37-38 

sözni  ʃøʃni  CC-A 63a/2 

sözniŋ   ʃȯȝníŋ  CC-A 81b/25 

sözümden ʃøʃumdαn CC-A 61b/6 

sözün   ʃøȝun  CC-A 61b/13  
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Sös ‘vocabulum’ (Kuun 1880: 297). CC-A 81b/25 sözniŋ → işa. f. сöзнӳң (Radloff 

1887: 21); сöз ‘Wort’, сöзнiң, сöзнi, сöздäн, сöз бilä, сöзläi, сöзӳм, сöзӳмдäн, сöзӳн, 

сöзӳңнi, сöзi, сöзiн (Radloff 1887: 65). söz ‘Wort; Worte, Gerede’, teŋ(e)ri sözi ‘Gottes 

Wort’, taŋuš söz ‘die wunderbaren Worte, das Evangelium’ (Grønbech 1942: ). ʃøʃini 

18v/11 (Drimba 2000: 59); ʃóʃím 59v/8, ʃóʃin 59r/9 (Drimba 2000:  115); ʃøʃumdæn 

61r/6 (Drimba 2000:  117); ʃ[w > ø]zun 61r/13, ʃøʃi 61r/22, ʃøz 61r/25, 61r/27, ʃøʃni 

61v/6 (Drimba 2000:  118); ʃøʃne 61v/21 (Drimba 2000:  119); ʃøzig 62r/22, ʃøʃní 62v/2, 

ʃø/ʃ/ne 62v/24 (Drimba 2000: 120); ʃø ʃnı 63r/36-37, ʃøʃbile 63v/15 (Drimba 2000: 122); 

ʃøʃín 69r/6 (Drimba 2000: 130); ʃøzdã 69v/6 (Drimba 2000: 131); ʃøzí 70r/17, 70r/20 

(Drimba 2000: 132); ʃøzi 71r/19, 71v/16 (Drimba 2000: 134); ʃøz 72r/14 (Drimba 2000: 

135); Søz 73r/6 (Drimba 2000: 137); ʃøzí 76r/3, ʃøzdæn 76r/7 (Drimba 2000: 139); 

ʃózníŋ 81r/25, ʃóȝ 81v/17, 81v/18 (Drimba 2000: 142). ET. söz/soz ‘söz’ (HUAS 1941: 

110). söz; SWYZ ‘söz, kelime’ (İKPÖ 1998: 211). söz ʽsöz’ (ETŞ 1992: 425; Gabain 

2000: 55; IB: 59; KUKY 2009: 294, 530). söz ʽsöz’ (Mir) (YKI 2013: 507). OT. söz 

ʻsözʼ (KB: 402; AH: LVII). söz ʻsöz, kelam, haberʼ, söz/saw ʻsöz, haberʼ, bütün söz 

ʻhikmetʼ, söz aymaḳ ʻkonuşma, hitabetʼ, söz ayt- ʻsöylemekʼ, söz ḳoşġu ʻşairʼ, söz 

tutmaġlı boḍun ʻyoldan çıkan, söz dinlemeyen halkʼ, çın söz ʻdoğru söz, hikmetʼ, çın 

sözlegli ʻdoğru sözlüʼ, kerekmez söz ʻboş sözʼ, mes̠el söz ʻsözʼ (TKT 2004: 303, 314, 

315, 444, 520, 628, 629). söz ʻsözʼ, iç söz ʽyürekteki gizli şey, sır’ (DLT-Atalay 2006: 

I-35; IV-535). krş. sözçi ʻsözcü, mâruzatta bulunanʼ (KB: 402). sözengri ʻsaçma sapan 

söyliyenʼ (DLT-Atalay 2006: IV-536). Hrz-T. söz ʻlakırdı, kelâmʼ, söz kılışmak 

ʻsözleşmekʼ, söz sonu ʻsözün sürüşüʼ (İML 1988: 63). söz ʻsözʼ, söz baġlaş- 

ʻsözleşmekʼ, söz kẹsiş- ʻsözleşmek, anlaşmakʼ (ME 1993: 177, 178). söz ʻsözʼ (KE 

1997: 567; NF 1998: 379; MM 2008: 256). söz ʻsöz, ifade, konuşmaʼ (KurT 2002: 237). 

krş. sözcü ʻelçiʼ (İML 1988: 63). sözdeş ʻmuhatapʼ (ME 1993: 178). sözengür 

ʻkonuşkanʼ (ME 1993: 178). sözli/sözlüg ʻsözlüʼ (KE 1997: 571). sözlüg ʽsözlüʼ (NF 

1998: 381). sözlüg: til könü yaᶜni köni sözlüg ʽdoğru sözlüʼ (KurT 2002: 238). AO-

KıpT. söz ʽsözʼ (AO 1996: 233). M-KıpT. sevz ʽsözʼ (DM 2003: 105). söz: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 93). söz ʽsözʼ (KMES 1994: 301; KK 1999: 123). söz ʽsözʼ, 

söz yörüt- ʽdedikodu yapmakʼ (TK 2008: 319). söz ʽkelam, lafazʼ (KFLT 1989: 1062). 

söz ʽ1) kelâm, söz, konuşma; 2) haber, hikâyeʼ, söz açıl- ʽkonuşulmak, bahsedilmek, 

konuşulmaya başlanmakʼ, söz demreni ʽkötü söz; kötü sözün insanda bıraktığı menfi 

tesirʼ, söz götür- ʽsöz kaldırmak, ağır söz tahammül etmekʼ, söz keleci ʽdedikoduʼ, söze 

getür- ̔ konuşturmak, konuşmasına müsaade etmekʼ, sözine ḳulaḳ ur- ʽsözünü dinlemek, 
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sözüne önem vermekʼ (GT 1989: 432, 433). söz ʽsöz, kelamʼ (İMS 1992: 593). söz ʽsöz, 

kelamʼ, söz kesil-, söz kezdir-/gezdir- ʽdedikodu yapmakʼ (KF 2006: 180). krş. sözli 

ʽsöz sahibiʼ (KK 1999: 1223). sözli ʽsözlü, söz sahibiʼ (TK 2008: 319). Çağ. söz ʽsözʼ 

(MK 1993: 537).  

 

2038. sözle-: söylemek. . 

sözlegeni ʃoȝlαmαgαní CC-A 71a/24 

sözler  ʃȯȝlαr  CC-A 81b/32 

sözledi  ʃøl ʃøʃladi CC-A 63a/15  

sözledüm Soʃladum CC-İ 17a/16 

sözlegil Soʃlagil CC-İ 17a/17 

sözlemez ʃȯȝlemαʃ CC-A 81b/32 

sözlepturrur ʃøȝlept(rur CC-A 75a/16 

sözler  ʃøȝler  CC-A 65a/15, 65a/24 

sözler  ʃøȝle̅r  CC-A 65a/23 

sözlerbiz ʃøȝlerbıʃ CC-A 65a/23 

sözlermen  ʃøȝlerm͂ CC-A 65a/17 

sözlermen ʃoȝlerm͂ CC-A 64b/10, 64b/11 

sözlermen Soʃlaŕmẽ CC-İ 17a/15 

sözlersen ʃøȝlerʃen CC-A 65a/20 

sözler  ʃȯȝlαr  CC-A 81b/32   

sözley  ȝley  CC-A 72a/32? 

sözledi  ʃøl ʃøʃladi CC-A 63a/15 

sözlersiz ʃøzlerʃiʃ CC-A 65a/24 

Soslarmen ‘loquor’, soslagil emir şekli (Kuun 1880: 296); Sözlär ‘loquitur’, ters sözlär 

(,) ong sözlemäs ‘iracunde loquitur, comiter non loquitur’ (Kuun 1880: 297). cöзlä (v) 

‘sprechen’, cöзläpмäн, cöзläдiм, cöзlä cöзläгil, cöзläp, cöзläpбic, cöзläдi, cöзläмäc, 

CC-A 71a/24 sözlegeni → işa. f. – anl. f. cöзläмäгäнi, cöзläп тypyp (Radloff 1887: 65). 

sözle- ‘reden, sprechen’, bügülerden ulam ol sözlep-turur ‘er hat durch die Propheten 

gesprochen’, ters sözler, oŋ sözlemez ‘er spricht unfreundlich und spricht nicht 

entgegenkommend’, ol kiši sözledi frištege ‘jener Mensch sprach zum Engel’, sözlegen 

‘Rede, Worte’, sözlej ‘wie ein Wort’ (Grønbech 1942: 223). Soʃlarmẽ 16v/15, Soʃladum 

16v/16, Soʃlagil 16v/17, Soʃlamac 16v/18 (Drimba 2000: 56); <ʃøl> ʃøʃladi 62v/15; 
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ʃozlerm͂ 64r/10, 64r/11 (Drimba 2000: 123); ʃøzler 64r/14, ʃøzlerm͂ 64r/15, ʃøzlerʃen 

64r/17, ʃøzle̅r 64r/20, ʃøzlerbiʃ 64r/20, ʃøzler 64r/21, ʃøz lerʃiʃ 64r/21-22 (Drimba 2000: 

124); ʃozlæ<mæ>gæní 71r/12 (Drimba 2000: 133); ʃø[ʃ > z]ley 71v/16 (Drimba 2000: 

134); ʃøzlepturrur 74v/16 (Drimba 2000: 138); ʃózlær 81r/32, ʃózlær 81r/32 (Drimba 

2000: 142). ET. sözlä- ʽsöylemek, anlatmakʽ, nom sözlä- ʽsūtra ezberlemek, sūtraları 

yüksek sesle tekrarlamak’ (Hsüan-X 1975: 171). sözle- ʽkonuşmak, söylemek’ (Mayt: 

460; AY-III 1991: 111). sözle- ‘söylemek’ (HUAS 1941: 110; ETŞ 1992: 425; ABH 

2013: 223). sözlä-; SWYZL’ ‘açıklamak, söylemek, telâffuz etmek’ (İKPÖ 1998: 210). 

söz-le- ‘söylemek’ (Üİ 1998: 176). sözlä- ʽsöylemek’ (Gabain 2000: 294). sözle-/söẓle- 

ʽsöylemek, konuşmak’ (AY-YK 2012: 255). sözle- ʽsöylemek’ (Yen) (YKI 2013: 507). 

sözle- ̔ konuşmakʼ (KMT 2002: 139). krş. sözlegüçi ̔ söyleyici, söyleyen, bildiren’ (AY-

III 1991: 111). sözläkü ʽokunma, söyleyiş’ (Gabain 2000: 294). sözlemesig ‘uygunsuz, 

söylenmemesi gereken’ (HUAS 2014: 153). sözleş- ʻbirbiri ile konuşmakʼ (Mayt: 461). 

sözleş- ‘sözleşmek, söz birliği yapmak’ (KUKY 2009: 390, 530; Aydın 2012: 178). 

sözleş- ‘sözleşmek, konuşmak’ (METY 2012: 320). sözläş- ʽsöylemek’ (ABH 2013: 

223). sözlät- ʽsöyletmek, söylettirmek’ (Hsüan-X 1975: 171). sözlet- ʽsöyletmek’ (Yen) 

(YKI 2013: 507). OT. sözle- ʻsöylemek, konuşmakʼ (KB: 402). sözle- ʻ1. söylemek, 

konuşmak; 2. anlatmak, hikâye etmek; 3. (söylenen) olmakʼ, keḍ çın sözlegli ʻsıddık, 

çok doğru sözlüʼ, çın yaᶜn¤ rāst sözlegüçi ʻdoğru söyleyenʼ (TKT 2004: 315, 435, 630). 

sözle- ʻsöylemekʼ (AH: LVII). sözle- ʻsöylemek, konuşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

536). krş. söwle- ʻsöylemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-534). söwlen- ʻfısıldamakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-535). sözlen- ʻsöylemek, sözü açıklamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-536). 

sözleş- ʻkonuşmakʼ (TKT 2004: 630). sözleş- ʻsöyleşmek, konuşmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-536). sözlet- ʻkonuşturmakʼ (TKT 2004: 630). sözlet- ʻsöyletmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-536). Hrz-T. sözle- ʻsöylemekʼ (ME 1993: 178). sözle- ʻsöylemek, 

konuşmakʼ (KE 1997: 570; MM 2008: 256). sözle- ʻsöylemek, konuşmak; birinin 

ardından konuşmakʼ (NF 1998: 380). sözlä- ʽkonuşmakʼ (KurT 2002: 237). sözlemek 

ʻsöylemekʼ (İML 1988: 63). krş. söyle- → söyledi ʻsöylediʼ (İML 1988: 96). sözlen- 

ʻsöylenmekʼ (ME 1993: 178; KE 1997: 5671). sözleş- ʻkonuşmakʼ (ME 1993: 178; NF 

1998: 380). sözleş- ʻkonuşmak, anlaşmak, sözleşmekʼ (KE 1997: 571). sözläş- 

ʻkonuşmakʼ (KurT 2002: 238). sözleş- ʻsöyleşmek, konuşmakʼ (MM 2008: 256). 

sözleşik ʻmuhatap, söz ortağıʼ (ME 1993: 178). sözleşmek ʻkonuşma, sözʼ (ME 1993: 

178). sözlet- ̒ konuşturmakʼ (ME 1993: 178; KE 1997: 571). M-KıpT. sevle- ʽsöylemek, 
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demekʼ (DM 2003: 105). sövle-/söyle-/sözle- ʽsöylemekʼ (KK 1999: 123). söjlä- 

ʽmówić, opowiadaćʼ (Bulg-M 1954: 71). söyle- ʽ1) demek, söylemek; 2) konuşmak; 3) 

bahsetmek, anlatmakʼ (GT 1989: 432). söyle- ʽsöylemekʼ (KMES 1994: 300; KH 2002: 

139). söyle- → söyle ̔ speak, talk!ʼ (RH 2000: 62). söyle- ̔ konuşmakʼ (KMT 2002: 139). 

söyle- ʽsöylemek, demek, konuşmakʼ (KF 2006: 179). söyle- ʽsöylemek, demek, 

anlatmakʼ (TK 2008: 319). sözle- ʽsöylemek, konuşmakʼ (İMS 1992: 593). krş. sevleş- 

ʽsöyleşmekʼ (DM 2003: 105). sövlen- ̔ söylenmekʼ (KK 1999: 123). sövleş- ̔ konuşmakʼ 

(KK 1999: 123). söylen- ʽ1) denmek, söylenmek; anlatılmak; 2) kendi kendine 

konuşmakʼ (GT 1989: 432). söyleş- ʽkonuşmak, karşılıklı konuşarak dertleşmekʼ (GT 

1989: 432). söyleş- ʽsöyleşmek, konuşmakʼ (TK 2008: 319). söyleyici ʽsöyleyen, 

anlatıcıʼ (KF 2006: 179). sözlä- → sözlädi ʽsöylediʼ (KİLE 1931: 93). sözlä- ʽmówić, 

opowiadaćʼ (Bulg-M 1954: 72). sözlemek ʽsöylemek, konuşmakʼ (KFLT 1989: 1062). 

sözlen- ʽsöylenmek, kendisine konuşulmakʼ (KFLT 1989: 1062). sözleş- ʽkarşılıklı 

konuşmakʼ (KFLT 1989: 1062). sözleş- ʽ1) birine söz söylemek; 2) konuşmak; 3) hitap 

etmek; 4) görüşmek, müzakere etmekʼ (İMS 1992: 593). sözlet- ʽbirini sorguya çekmek, 

söyletmekʼ (İMS 1992: 593). Çağ. söle-/sözle- ʽsöylemekʼ (MK 1993: 537).  

 

 

2039. sözlemek: söz, konuşma.   

sözlemek Soʃlamac CC-İ 17a/18 

sözlemeki ʃȯʃlemαkı CC-A 69b/35 

Soslamac ‘loquela’ (Kuun 1880: 296). cöзlä (v) ‘sprechen’, cöзläмaк, cöзläмäкi 

(Radloff 1887: 65). Soʃlamac 16v/18 (Drimba 2000: 56); ʃóʃlemæki 69r/21 (Drimba 

2000: 130). ET. sözlemek ʽsöyleme, anlatma’ (AY-III 1991: 111).  

 

2040. Steffan:Stefan. 

steffandan ʃteffandan CC-A 62a/13 

Steffan  (Kuun 1880: 297, 307). steffan: der Erzmärtyrer Stephanus (Grønbech 1942: 

277). ʃteffandan 61v/13 (Drimba 2000: 118).  

 

2041. su: su; gülaf suyı ‘gül suyu’.  

su  ʃu  CC-İ 5b/19, CC-A 59a/14, 74b/6, 81a/6 

su  su   CC-İ 36b/3, 51b/16 

suyı  Suȷ́  CC-İ 42a/20 
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Su ‘aqua’, sizuk su ‘aqua tepida’ (Kuun 1880:  297). CC-İ 42a/20 suyı → işa. f. кӳ l  aп 

cyi109 (Radloff 1887: 35); су ‘su’, ыссы су, сӳзӳк су, сусыҕыр, суны, CC-İ 42a/20 

suyı → işa. f. гӳl-ап суjў110, кöнä суjу (Radloff 1887: 67). su ‘Wasser’, čoqraq suvu 

‘Quellwasser’, issi su ‘ein warmes Bad’, gülaf suvy ‘Rosenwasser’, köne suvy, köne 

suvu ‘Quecksilber’ (Grønbech 1942: 224, 225). ʃu 5r/19 (Drimba 2000: 41);  Suȷ́ 41v/20 

(Drimba 2000: 89); Su 51r/16 (Drimba 2000: 102); ʃu 58v/14 (Drimba 2000:  114); ʃu 

80v/6 (Drimba 2000: 140). ET. sub/suw/sūw ʽsu’ (Gabain 2000: 295). sub ʻsuʼ (IB: 59). 

sub ʽвода; реки-озера’ (ТЕЭ 2008: 326). sub ‘1. su; 2. ırmak’ (KUKY 2009: 227, 236, 

530). suv ʽsu, dere, su yoluʽ, taluy suv ʽdeniz’ (Hsüan-X 1975: 172). suβ; SWβ ‘su’ 

(İKPÖ 1998: 211). suv ‘su’ (HUAS 1941: 110; Mayt: 462; AY-III 1991: 111; ETŞ 1992: 

428; Üİ 1998: 177; AY-YK 2012: 256; ABH 2013: 223). suv ‘su; ırmak’,  birleşik ad 

parçası: yer suv ‘toprak,memleket, ülke; dünya’ (METY 2012: 320). suv ʽsu, akarsu’ 

(Aydın 2012: 178). suv ʽsu’ (Mir), (daha çok yėr suv sözcük grubunda geçer) (Yen) 

(YKI 2013: 507). krş. subsuz ‘susuz, çorak yer, çöl’ (KUKY 2009: 224, 530). suva- 

ʽsulamak’ (AY-YK 2012: 256). suwçı ʽkılavuz, pilot’ (Gabain 2000: 295). suwluḳ ʽsu 

kabı’ (Gabain 2000: 44). suvsuş ʽiçki, içilecek şey, içecek, meşrubat’ (AY-III 1991: 

111). suwsuş ʽiçki; şarapʽ, tuturḳām suwsuş ʽpirinç şarabı’ (Gabain 2000: 45, 303). 

suvsüş- ʻsusamakʼ (Mayt: 462). suvsuz ʽçorak yer, çöl’ (Aydın 2012: 178). suvsuz 

ʻsusuzʼ (Mayt: 562). suvsuz ʽsusuz’ (Mir) (YKI 2013: 507). OT. su/su? ʻsuʼ (AH: 

LVIII). su? ʻsuʼ (KB: 410). suw ʻ1. su; 2. akarsuʼ, suwḳa batḳan ʻsuya batan, dalgıçlık 

yapanʼ, isig suw ʻsıcak suʼ, ourḳa suwı ʻdöl suyuʼ, uça suwı ʻmeniʼ, suw yaġturur 

ʻyağmur yağdıranʼ (TKT 2004: 411, 568, 632, 701). suf/suw ʻsuʼ, batruş suv ʽbulanık 

suʽ, Ertiş suwı: ʻYemekʼ kırlarında bulunan bir ırmağın adı. Bir göle akar, birçok kolları 

vardır. Bu suya Ertiş suwı denir.; irkin suw ʻirkinti su; Her toplanmış şeye de böyle 

denir.ʼ, erküz suw ʻilkbahara doğru karların ve buzların erimesinden hasıl olan suʼ, 

sarkındı suw ʻiri su damlasıʼ, tamga suwı ?? (DLT-Atalay 2006: I-97, 108; IV-76, 191, 

235, 493, 538, 543). krş. susgak ʻsusak; kendisiyle su ve benzeri şeyler daldırılarak 

alınan nesne (Karluk, Kıpçak ve bütün göçebeler dilince)ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-542). 

suwal- ʻsulanmak, su verilmek, su saçılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-544). suwar- 

ʻsulamak, suvarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-545). suwarıl- ʻsu içirilmekʼ (TKT 2004: 

632). suwgar- ʻsulamak, su vermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-545). suwgarımsın- ʻsular 

görünmek, suvarır görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-545). suwgarış- ʻsulamakta 

yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-545). suwgart- ʻsulatmak, sulatmak için birini 
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göndermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-545). suwgarun- ʻsular görünmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-545). suwiglan- ʻsulu bulmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-545). suwış- 

ʻsıvıklaşmak, cıvıklaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-545). su?la- ʻsu içmekʼ (KB: 410). 

suwla- ʻsulanmak, su içmek; sulandırmak, su koymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-546). 

suwlağ ʻhayvan sulanacak yer, yalakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-546). su?lan- ʻsulanmakʼ 

(KB: 410). suwlan- ʻsulanmak, sulu olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-546). suwlat- 

ʻsulatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-546). suwrar- ʻsulatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

546). suwsı- ʻsulanmak, sulu olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-546). suwsuş ʻbuğdayın 

kuvveti gittikten sonra alınan son suyı; üzerine su katılmış ayranʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-547). suwul- ̒ sulanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-547). Hrz-T. su/suv ̒ suʼ (İML 1988: 

64, 96). su/suw ʻsuʼ, suw baḳası ʻkurbağaʼ (KE 1997: 572, 575, 576). su/suw ʻsuʼ, suw 

tök- ʻişemek, küçük abdest yapmakʼ (MM 2008: 256). sụ? ʻsuʼ yer sụ› ʻyer, mal mülk, 

tarlaʼ, yüzi su?ı ʻitibarʼ (ME 1993: 178, 207, 214). suw/suv ʽsu; akarsuʼ (NF 1998: 383). 

su/suw ʽsu, meyve özü, içecekʼ, tumlıġ suw ʽmeni, döl suyuʼ (KurT 2002: 238, 240, 

249, 360). krş. suçu ʻhamamcıʼ (İML 1988: 64). suġal- ʽsu çekilmekʼ (NF 1998: 382). 

suközü ʻsuyun topraktan kaynayıp çıktığı yerʼ (İML 1988: 64). sukunsamak ʻsusamakʼ 

(İML 1988: 64). sula- ʻsulamak, su vermekʼ (KE 1997: 573). sulaġ/suwlaġ/suwlaḳ 

ʻsulakʼ (KE 1997: 573, 576). sụ?ar- ʻsulamakʼ (ME 1993: 179). suwar-/suwġar- 

ʽsulamakʼ (NF 1998: 384). suwar- ̔ sulamakʼ (KurT 2002: 240). suvarıl- ̔ sulanmakʼ (NF 

1998: 384). sụ?arış- ʻbiribirine su vermekʼ (ME 1993: 179). su?lan- ʻ(ağzı) sulanmakʼ 

(ME 1993: 179). sụ?lu ʻsulu, suyu bolʼ (ME 1993: 179). sụ?luġ ʻsulu, suyu bolʼ (ME 

1993: 179). suwluġ ʻakarsuluʼ (KE 1997: 576). suwluġ ʽsulu, suyu bolʼ (NF 1998: 384). 

suvluk ʻsu tulumuʼ (İML 1988: 64). suwsızlıḳ ʽsusuzluk, kuraklıkʼ (KurT 2002: 240). 

su?suz ʻsusuz, kurakʼ (ME 1993: 179). suwsuz ʽsusuzʼ (NF 1998: 384). suwsuz ʻsusuzʼ 

(KE 1997: 576). suwsuz ʽsusuzʼ (NF 1998: 384). AO-KıpT. su/suw ʽsuʼ (AO 1996: 

233). M-KıpT. su: Bugünkü manasında, su tartarı ʽsu horozuʼ, su taşı ʽsu taşıʼ (KİLE 

1931: 93, 94). su ʽsuʼ, su evi ʽtuvaletʼ (MG 1984: 244; KFLT 1989: 1062). su ʽmeniʼ, 

şehvet suyı ʽmeniʼ (KFLT 1989: 1062, 1066). ṣu ʽsuʼ (GT 1989: 433). ṣu ʽsuʼ, taşḳın ṣu 

ʽselʼ (KMT 2002: 139). ṣu ʼsuʼ, dirler ṣu ʽküçük gölʼ, leymū ṣuyı ʽlimon suyuʼ, ṣu ḳuşı 

ʽsu kuşuʼ (DM 2003: 81, 98, 107). ṣu (su) ʽsuʼ (KMES 1994: 300). su ʽsuʼ (KK 1999: 

123). su = al-mâ ʽwaterʼ (RH 2000: 245). ṣu/suv ʽsuʼ (KH 2002: 139). su ıllı ṣu ʽhamam, 

sıcak suʼ, kiren ṣu ʽiyi, tatlı, temiz suʼ  (KMT 2002: 108, 118). ṣu ʽsuʼ, ṣu evi ʽtuvaletʼ 
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(KF 2006: 180). suf/suw ʽsuʼ, suf iwi ʽtuvaletʼ, suf in-/suf kel- ʽihtilam olmakʼ, suf ḳoy-

/suf ḳoyun- ʽyıkanmakʼ, suf tök- ʽbevletmekʼ (İMS 1992: 593, 594). ṣuv ʽ1) su, 

yeraltından çıkan su; 2) sıvı; (döl) suyu; 3) sıvı; misk kokulu şarapʼ (TK 2008: 320). 

suw ʽsuʼ (BV 1986: 282). ṣuw ʽ1) su; 2) yağmur; yağmur suyu; 3) sıvı; döl suyu; 4) 

zencefil karışımı içecek; şarapʼ (TK 2008: 320). krş. suflı ʽsulu, su doluʼ (İMS 1992: 

593). suġar-/suvar- ʽkılıca su vermekʼ (MG 1984: 244, 245). sulaḳ ʽsulakʼ (BV 1986: 

281). suluv ʽsu bulunan yerʼ (KİLE 1931: 93). ṣusız ʽsusuzʼ (KMT 2002: 140). ṣusuz 

ʽsusamışʼ (GT 1989: 434). ṣusuzlıḳ ʽsusuzlukʼ (GT 1989: 434). susuzlıḳ/susuzluḳ 

ʽsusuzlukʼ (KFLT 1989: 1062). ṣusuzlıḳ ʽsusuzlukʼ (KF 2006: 181). suval- ʽ(su) yere 

batmak, kaybolmakʼ (İMS 1992: 594). suvan- ʽsulanmakʼ (BV 1986: 283). suwar- 

ʽsulamakʼ (İMS 1992: 594). suvarıl-/suwarıl- ʽsu verilmekʼ (İMS 1992: 594). suvlaġ 

ʽsulak yerʼ (İMS 1992: 594). suwlı ʽsuluʼ (BV 1986: 283). suwluq ʽwater trough, water 

vesselʼ (RH 2000: 181). suwsız ʽsusuzʼ (BV 1986: 284). ṣuyaḳ- ʽhayvanları suvarmakʼ 

(KMT 2002: 140). Çağ. su ʽsuʼ (MK 1993: 537). krş. suluḳ ʽsuluʼ (MK 1993: 538). 

suvar- ʽsulamakʼ (MK 1993: 538).  

 

2042. suf: yün; frengi suf ‘frenk yünü’. 

suf  Suf  CC-İ 47a/4 

cyф ‘Pelz’ (Radloff 1887: 67). suf ‘(Wolle,) frangi suf Beuteltuch’ (Grønbech 1942: 

225). Suf 46v/4 (Drimba 2000: 96). OT. Hrz-T. ṣūf ʻdeve yününden elbiseʼ (KE 1997: 

573). ṣūf ʻyün dokumaʼ (NF 1998: 382).  

 

2043. sufra (< ar. sufre): sofra; ziyafet.   

sufra  ʃuffra  CC-A 83a/12 

Sufra ‘mensa’ ~ ar. سُف رَة (Kuun 1880: 297). cyфpa ‘1) Tisch; 2) Schornstein’ (Radloff 

1887: 67). sufra ‘Tisch’ (Grønbech 1942: 225). ʃuffra 82v/12 (Drimba 2000: 144). Hrz-

T. ṣ/sofra ʻsofraʼ (KE 1997: 562). sofra ʽsofra, yemekʼ (NF 1998: 376). ṣofra ʻsofraʼ 

(MM 2008: 255). M-KıpT. sofra ʽüzerinde yemek yenen yaygı vs.ʼ (GT 1989: 431).  

 

2044. sufra: baca.  

sufra  Sufŕa  CC-İ 51b/23 

sufra [sufra] < ? ‘Rauchloch, Schornstein’. Sufra 51r/23 (Drimba 2000: 103).  

 

2045. suh: cimri.   
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suh  ʃuh  CC-İ 50b/20  

suh   ʃuh   CC-İ 50b/21  

suh  ʃuhh  CC-İ 50b/20 

suh, suh kizi ‘aavarus’ (Kuun 1880: 297). işa. f. – anl. f. cok ‘geizig, habsüchtig, 

neidisch’, cok cok кiшi (Radloff 1887: 64). anl. f. suχ ‘gierig’, suχ kiši (Grønbech 1942: 

225). Fu[s > χ]χ> / ʃuχ 50r/20, Fus / <uel> <uel ʃuχ 50r/21 (Drimba 2000: 101). ET. sok 

(d: suk?) ‘hased’ (HUAS 1941: 110) . suḳ ʻihtirasʼ (Mayt: 461). suḳ ʽenvyʽ, suḳ ärŋäk 

ʽindex finger’ (Gabain 2000: 295). suk ‘haset, kıskançlık, hırs, öfke’ (KUKY 2009: 327, 

530). suk ‘kıskançlık’ (METY 2012: 320; Aydın 2012: 178). suk ‘hırs, tamah, aç 

gözlülük’ (HUAS 2014: 153). krş. suḳsınmaḳ ̔ aç gözlülük etmek, aç gözlü olmak’ (ETŞ 

1992: 427). suḳsuz ʻtok gözlülükʼ (Mayt: 461). suḳsuz ʽtamahsız, hırssız’ (ETŞ 1992: 

428). OT. sok/suk ʻaç gözlü; alçakʼ, suk ernğek ʻişaret -şehadet- parmağı (ilk önce 

yemeğe uzanacak kadar yarsılı- haris- olmasından bu ad verilmiştir), suk yalnğus er 

ʻkendine yardım eden bir kimsesi ve arkadaşı bulunmıyan, yapayalnız adamʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-527, 539). suḳ ʻaç gözlü, alçak; haris, tamahkârʼ (KB: 408). suḳ ʻaç 

gözlü, harisʼ (AH: LVIII). Hrz-T. sok ʻaçgözlü, doymazʼ (İML 1988: 62). M-KıpT. krş. 

soqbarmaq ʽşehadet parmağıʼ (KİLE 1931: 92). şoḳ barmak ʽişaret parmağıʼ (KK 1999: 

124). soḳ barmaḳ ʽorta parmakʼ (KMT 2002: 138).  

 

2046. suhlan-: cimrilik yapmak.  

suhlanmaġıl  ʃuhlāmagıl CC-A 67a/14 

Suhlamagil ‘ne desideres!’ (Kuun 1880: 297). işa. f. cokлa (v) ‘begehren’, cokлaмaҕыл 

(Radloff 1887: 64). suχlan- ‘gierig sein; begehren’, özge kišiniŋ nemesi suχlanmaγyl 

‘lass dich nicht gelüsten deines Nächsten Habe’ (Grønbech 1942: 225). ʃuχlãmagil 

66v/9 (Drimba 2000: 129). ET. suḳlan- ʻarzulamakʼ (Mayt: 461). Hrz-T. soklanmak 

ʻaçgözlülük etmekʼ (İML 1988: 62).  

 

2047. suḳlıḳ: heves, arzu; krş. suḳluḳ.   

suḳlıḳ  ʃuklík  CC-A 67a/11 

suklic ‘şehvet’ (Kuun 1880: 297). cokлyk ‘Geiz, Habsucht’, бoi cokлykы ‘Wollust’ 

(Radloff 1887: 64). suqlyq ‘Begierde’ (Grønbech 1942: 225). ʃuklík 66v/11 (Drimba 

2000: 129). OT. suḳluḳ ʻaçgözlülük, tamahkârlıkʼ (KB: 409). suḳluḳ ʻhırs, harislikʼ 

(AH: LVIII). M-KıpT. soḳlıḳ ʽhırsʼ(KMT 2002: 138).  
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2048. suḳluḳ: boy suḳluḳı ‘şehvet’; bkz. suḳlıḳ.  

suḳluḳı  ʃuklukı  CC-A 66a/29 

suklic ‘concupiscentia’ (Kuun 1880: 297). suqluq ‘Begierde’, boj suqluqy ‘Lüsternheit’ 

(Grønbech 1942: 225). ʃukluki 66r/29 (Drimba 2000: 128). 

 

2049. sun-: sunmak. 

sunarmen ʃunarme̅ CC-A 82b/2 

sunadırmen ʃunadírme̅ CC-A 82a/16 

Sunadirmȇ (sunadirmen) ‘experior’, kuč sunadirmen ‘difficillimum mihi fuit’, 

Sunarmen ‘extendo’ (Kuun 1880: 297). cyн (v) ‘darreichen, hinhalten’, cyнapмäн 

(Radloff 1887: 67). sun- ‘ausstrecken, recken, reichen’, küč sunadyr-men ‘ich strenge 

meine Kräfte (vergeblich) an’ (Grønbech 1942: 225). ʃunarmẽ 81v/2 (Drimba 2000: 

142); ʃunadírmẽ 81v/16 (Drimba 2000: 142). ET. sun- ʽsunmak, vermek, arz etmek’ 

(ETŞ 1992: 428). sun- ʽsunmak, yatmak’ (Gabain 2000: 295). sun- ʽsunmak, yatmak, 

serilmek, uzanmak’ (ABH 2013: 223). sun- ‘kavramak’ (HUAS 2014: 153). OT. sun- 

ʻsunmak, uzatmakʼ (KB: 409). sun- ʻuzatmakʼ (TKT 2004: 630). sun- ʻsunmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-541). krş. sunmaḳlıḳ ʻibadet, kulluk etmeʼ (TKT 2004: 631). sunul- 

ʻuzatılmakʼ (AH: LVIII). sunuş- ʻbirbirine sunmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-541). Hrz-

T. sun- ʻsunmak, uzatmakʼ (ME 1993: 178). sun- ʻsunmak, uzatmakʼ (KE 1997: 573). 

sun- ʽuzatmakʼ (NF 1998: 382). sun- ʽsunmak, uzatmak (birbirine)ʼ (KurT 2002: 239). 

krş. sunuş- ʻsunuşmakʼ (ME 1993: 178). sunuş- ʽsunmak, uzatmak (birbirine)ʼ (KurT 

2002: 239). M-KıpT. sun- → sundı ʽeline uzattıʼ (KİLE 1931: 93). sun- ʽsunmak, 

uzatmakʼ (MG 1984: 244). sun- ʽsunmakʼ (BV 1986: 282). ṣun- ʽuzatmak, vermek, 

arzetmek, sunmakʼ (GT 1989: 434). sun- ʽitaat etmekʼ (İMS 1992: 593). ṣun- ʽelini 

uzatmakʼ (KMT 2002: 139). Çağ. sun- ʻsunmak, uzatmakʼ (MK 1993: 538).  

 

2050. sunduḳ: bkz. sınduḳ.   

sunduḳ  sũduk  CC-A 66a/31 

Sȗduk yani sunduk ‘arca’ ~ ar.  ْصُن دُوق (Kuun 1880: 297). sunduq ‘Kasten, Schrein’ 

(Grønbech 1942: 225, 228). sũduk 65v/31 (Drimba 2000: 127).  

 

2051. suŋıra: sonra; krş. soŋra.   

suŋırassında  ʃungıraʃʃında  CC-A 62a/15 
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Sungirassinda ‘postea’ (Kuun 1880: 296). işa. f. – anl. f. coңpa ‘hinterher’, coңpacыңдa 

(Radloff 1887: 65). sungira (Grønbech 1942: 225). ʃungiraʃʃinda 61v/15 (Drimba 2000: 

118).  

 

2052. suret (< ar. ṣūret): suret, resim.   

surat  ʃurat  CC-A 81a/1 

Surat ‘imago’ ~ ar. صُوَرة (Kuun 1880: 297). cypaт ‘das Bild’ (Radloff 1887: 67). surat 

‘Bildnis’ (Grønbech 1942: 225). ʃurat 80v/1 (Drimba 2000: 140). OT. Krh-T. ṣūret ʻ1. 

suret, şekil; 2. heykel; 3. hal, durumʼ, ṣūret ḳıl- ʻşekil vermekʼ, ṣūret ḳılġan ʻşekil verenʼ 

(TKT 2004: 631). Hrz-T. ṣūret ʻsuret, şekil, görünüş; put’ (KE 1997: 574). krş. ṣūretlıġ 

ʻsuretli, vasıflı, şekilliʼ (KE 1997: 574). M-KıpT. ṣurāt ʽsuretʼ (KFLT 1989: 1062). ṣûret 

ʽgörünüş, kılık, görünen halʼ, ḥûb-ṣûret ʽgüzel yüzlü, güzel görünüşlüʼ (GT 1989: 341, 

434). ṣūret ʽbiçim, tarzʼ (İMS 1992: 594). krş. ṣūretlen- ʽşekillenmek, biçimlenmekʼ 

(İMS 1992: 594). Çağ. ṣūret ʽbiçim, görünüş; tarz, yol, gidişʼ (MK 1993: 538).  

 

2053. sus-: su çekmek.   

susarmen ʃuʃarme̅ CC-A 82a/17 

Susarmȇ (susarmen) ‘haurio ex fonte’ (Kuun 1880: 297). sus- ‘schöpfen’, susar-men 

(Grønbech 1942: 226). ʃuʃarmẽ 81v/17 (Drimba 2000: 142).  

ET. sus-; SWS- ‘su almak, su çekmek’ (İKPÖ 1998: 212).  

 

2054. susa-: susamak; krş. so?sa-. 

susadıŋ ʃuʃadıŋ  CC-A 71a/33 

susapturup ʃuʃapt(up CC-A 72a/36 

Susading ‘sitivisti’ (Kuun 1880: 297). işa. f. cȳca ‘dursten’, cȳcaдың, cȳcaп тypyp 

(Radloff 1887: 67). susa- (Grønbech 1942: 226). ʃuʃadiŋ 70v/17 (Drimba 2000: 133); 

ʃuʃapturup 71v/18 (Drimba 2000: 135).  

 

2055. susıġır:  

susıġır  Suʃageŕ CC-İ 55a/20 

Susager (su-sager) ‘bubalus’ (Kuun 1880: 297). cy cыҕыp ‘Büffel’ (Radloff 1887: 65). 

su-syγyr ‘Büffel’ (Grønbech 1942: 226). Suʃager 54v/20 (Drimba 2000: 108). OT. M-
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KıpT. ṣu sıġırı ʽcamuzʼ (KK 1999: 123). ṣu ṣıġırı ʽmandaʼ (KMT 2002: 140). ṣu sıġırı 

ʽsu sığırıʼ (DM 2003: 107).  

 

2056. su?: su; bkz. su.   

su?unı  ʃuunı  CC-A 75a/3 

ʃuunïï 75r/3 (Drimba 2000: 139).  

 

2057. su?ul-: çekilmek, solmak kurumak.   

su?ulurmen ʃuulurme̅ CC-A 81b/27 

Suulurmȇ (suulurmen) ‘marceo’ (Kuun 1880: 297). cȳл ‘welken, erschlaffen’, 

cȳлypмäн (Radloff 1887: 67). suvul- ‘sich zurückziehen’, suvulur-men (Grønbech 

1942: 226). ʃuulurmẽ 81r/27 (Drimba 2000: 142).  

 

2058. susun: içki.   

susun  ʃuʃu̅  CC-A 71a/12 

işa. f. - anl. f. Susȗ yani susuz ‘sitins’ (Kuun 1880: 297). işa. f. – anl. f. cycyз ‘wasserlos’ 

(Radloff 1887: 67). susun ‘Getränk’, susun ǧanny kim esirtir ‘Getränk, welches die 

Seele herauscht’ (Grønbech 1942: 226). ʃuʃũ 70v/6 (Drimba 2000: 132). ET. krş. suβçı; 

SWβCY ‘kılavuz’ (< suçı < suβçı aynı zamanda ‘içki sunucu’) (İKPÖ 1998: 212).  

 

2059. sünü: süngü; krş. süŋü.   

sünüler  ʃwnular  CC-A 64a/9 

sünü  ʃwnw  CC-A 64a/23 

Swnular ‘hastae’ (Kuun 1880: 297). cӳңгӳ ‘Lanze’ (Radloff 1887: 67). ʃwnular 63v/9, 

ʃwnw 63v/23 (Drimba 2000: 122). ET. sü-ü ʻmızrakʼ (Mayt: 463). süŋüg ‘süngü, 

mızrak’ (KUKY 2009: 312, 530). süŋüg ‘mızrak’ (METY 2012: 320; (Aydın 2012: 

178). krş. sün- ʽok ile vurmak’ (Yen) (YKI 2013: 507). süngüş- (belki söngüş-?) 

‘savaşmak’ (HUAS 1941: 111). sü-üş ʻvuruşmakʼ (Mayt: 463). süngüş ʽsavaş’ (ETŞ 

1992: 428). süŋi/süŋü/süŋüg ʽmızrak, süngü’ (Gabain 2000: 295). süŋüş ʽsavaş, 

muharebe’ (Gabain 2000: 295; KUKY 2009: 308, 531; METY 2012: 320; Aydın 2012: 

178). süŋüş ʽsavaş’ (AY-YK 2012: 256). süŋüş- ‘savaşmak, çarpışmak’ (HUAS 2014: 

153). süŋüş- ʽmuharebe etmek, savaşmak’ (Gabain 2000: 295). süŋüş- ʽsavaşmak’ 
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(Aydın 2012: 178). süŋüş- ʽkavga etmek, savaşmak’ (AY-YK 2012: 256). süŋüglüg 

‘mızraklı, silahlı (asker)’ (KUKY 2009: 181, 311, 530). süŋüglüg ‘mızraklı, mızraklı 

süvari’ (METY 2012: 320; Aydın 2012: 178). süŋüş bol- ‘savaş olmak’ (KUKY 2009: 

376, 530). süŋüş- ‘savaşmak (KUKY 2009: 375, 531). süŋüş- ‘savaşmak’ (METY 2012: 

320). OT. sü£ü ʻsüngüʼ (KB: 411). sünğü ʻsüngü, mızrak, kargıʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-549). krş. sünğüle- ʻsüngülemek, süngü ile dürtmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-550). 

sünğüş ʻsavaşta saldırma ve süngü ile dürtmeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-550). sünğüş- 

ʻçarpmak, süngüleşmek, savaşta süngüleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-550). Hrz-T. 

süngü ʻ1. bayrak; 2. dürtüp delecek demir silahʼ (İML 1988: 65). sü-ü ʻsüngüʼ (ME 

1993: 179; NF 1998: 384). sü¡ü ʻsüngüʼ (KE 1997: 577). krş. süngükap ʻsüngü ile 

yaralanmış olanʼ (İML 1988: 65). süngülü ʻsüngü takınmış olanʼ (İML 1988: 65). M-

KıpT. süŋü ʽsüngüʼ (KİLE 1931: 94). süñü ʽkargı mızrakʼ (KFLT 1989: 1063). sü-

i/sü-ü ʽsüngüʼ (İMS 1992: 594). süngi/süngü ʽsüngüʼ (DM 2003: 107). süngi ʽdelici 

silah, süngüʼ (KF 2006: 181). sü-ü ʽsüngüʼ (MG 1984: 245). süngü ʽsüngüʼ (KK 1999: 

123; (KMT 2002: 140). süngü = Ar. al-rumḥ ʽlance, pike; spear, javelinʼ (RH 2000: 177, 

284). Süngü: Süngü (özel ad) (KMT 2002: 140). krş. sü-üçi ʽsüngü kullananʼ (MG 

1984: 247). süngüçi ʽsüngücüʼ (KMT 2002: 140). sü-üçilik ʽsüngü kullanma işi, 

sanatıʼ (MG 1984: 247).  

 

2060. süŋü: süngü; krş. sünü.  

süŋü  ʃvngv  CC-A. 74b/6  

cӳңгӳ ‘Lanze’, cӳңгӳlцä (Radloff 1887: 67). süŋü ‘Lanze’ (Grønbech 1942: 226). ʃvng[i 

> v] 74r/3  (Drimba 2000: 137).  

 

2061. süŋülçe: küçük süngü.   

süŋülçe  Sungulza CC-İ 44a/31 

Sungulza ‘lancetta’ (Kuun 1880: 297). süŋülče ‘Lanzette’ (Grønbech 1942: 226). 

Sungulza 43v/31 (Drimba 2000: 92).  

 

2062. sür-: sürmek. 

sürgül  ʃurgul  CC-A. 74a/2 
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cӳp ‘ziehen, schleppen’, caбaн cӳpӳмäн, cӳpдӳм, cӳp (Radloff 1887: 67). sür- 

‘forttreiben’, tüšman jek sen sürgül ‘vertreibe du den feindlichen Teufel’, saban sür- 

‘pflügen’ (Grønbech 1942: 226). ʃurgul 73v/2 (Drimba 2000: 137). ET. sür-; SWYR- 

‘önünde yürütmek, itmek, sürüyü gütmek’ (İKPÖ 1998: 212). sür- ʽsürmek’ (Gabain 

2000: 295). sür- ʽпригонять, захватывать’ (ТЕЭ 2008: 326). sür- ‘1. sürmek; 2. 

(savaşta) uzaklaştırmak, püskürtmek’ (KUKY 2009: 344, 385, 531). sür- ‘sürmek, 

önüne katıp kovalamak’ (METY 2012: 320). sür- ʽsürmek, def etmek’ (Aydın 2012: 

179). OT. sür- ʻsürmek, kovmak, sürgün etmek; devam etmekʼ (KB: 412). sür- ʻ1. 

sürmek, meshetmek; 2. sürmek, zorla başka yere göndermek, kovmak; 3. taş atarak 

uzaklaştırmakʼ (TKT 2004: 633). sür- ʻsürmek, koğmak, sürgün etmek; devam etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-551). krş. sürgüçi ̒ sürücüʼ (TKT 2004: 633). sürtür- ̒ sürdürmek, 

sürttürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-552). sürügli ʻtaksim edenʼ (TKT 2004: 634). sürül- 

ʻsürülmek, uzaklaştırılmakʼ sürülmiş ʻsürülmiş, kovulmuşʼ (TKT 2004: 634). sürül- 

ʻsürülmek; ezilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-552). sürün- ʻkendini kaşımak; sert bir şey 

döğülerek ezilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-553). süründi → süründi er ʻher yerden 

sürülen, sürüntü adamʼ (DLT-Atalay 2006: IV-553). sürüş- ʻ-aygır aşmak istediğinde 

kısrağı- dişliyerek sürüklemek; itişmek; borcu alacakla ödeşmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-553). Hrz-T. sür- II ʻsürme, götürmekʼ (ME 1993: 179). sür- ʻsürmek, sevk etmek; 

tarla sürmekʼ (KE 1997: 578). sür- ʽsürmek, çıkarmak, uzaklaştırmak; sürümek, 

sürüklemekʼ (NF 1998: 385). sür- ʽkovmak, sürmekʼ (KurT 2002: 241). sür- ʻ1. ovmak, 

sürmek; 2. uzaklaştırmak, sürgün etmekʼ (MM 2008: 257). sürmek ʻ1. önüne koyup 

götürmek; 2. koğmakʼ (İML 1988: 65). krş. sürç- ʻsürçmek, düşmekʼ (ME 1993: 179). 

sürç- ʻsürçmek, sendelemekʼ (KE 1997: 578). sürç- ʽsürçmek, tökezlemekʼ (NF 1998: 

385). sürçmek ʻayak bir nesneye çarparak, düşer gibi olmakʼ (İML 1988: 66). süre-/süri-

/sürü- ʽsürümek, sürüklemekʼ (NF 1998: 385). sürän- ʽsürünmek, sürüklemekʼ (KurT 

2002: 241). süriçi ʻhayvanları süren adamʼ (İML 1988: 66). sürme ʻsürmeʼ (ME 1993: 

179; NF 1998: 385; KE 1997: 578). sürmelig ʽsürmeliʼ (NF 1998: 385). sürmelik ʽsürme 

kabıʼ (NF 1998: 385). sürmälü ʽsürmeliʼ (KurT 2002: 241). sürüş- ʻbirbirine sürmekʼ 

(MM 2008: 257). sürül- ʻsürülmek, götürülmekʼ (ME 1993: 180; KE 1997: 578). sürül- 

ʻsürülmek, kovulmakʼ (KurT 2002: 241). sürün- I ʻ(yerde) sürünmekʼ (ME 1993: 180). 

sürün- II ʻkaşınmak, devinmekʼ (ME 1993: 180). sürüt- ʻsürütmekʼ (ME 1993: 180). 

AO-KıpT. sür- ʽsürmekʼ (AO 1996: 233). M-KıpT. sür- → sürdi ʽ1) kovdu, tardetti; 2) 

arkasından sürerek yürütüp götürdüʼ (KİLE 1931: 94). sür- ʽdeğdirmek; (at) sürmekʼ 

(MG 1984: 247). sür- ʽsürmekʼ (BV 1986: 285; KFLT 1989: 1063; (KMT 2002: 140). 
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sür- ʽ1) koymak, çalmak, sürmek; 2) kovmak, uzaklaştırmakʼ (GT 1989: 434). sür- ʽ1) 

hayvanı ardından sürmek; 2) nakletmek, taşımak; 3) el ile dokunmak, el sürmekʼ (İMS 

1992: 595). sür- → sür ʽdrive away!ʼ (RH 2000: 71). sür- → sür gil ʽrub!ʼ (RH 2000: 

72). sür- ʽat sürmekʼ (KH 2002: 140). sür- ʽyayma, ince tabaka olarak sürmek, sürmekʼ 

(KF 2006: 181). sürmek ʽsürme, atma, atışʼ (TK 2008: 321). krş. serme ʽsürme, göze 

çekilen sürme, göz ilacıʼ (KF 2006: 178). sürç- ʽsürçmekʼ (BV 1986: 285). sürç- 

ʽkaymakʼ (GT 1989: 435). süre- ̔ sürümekʼ (MG 1984: 247). sürgün = Ar. âbiq ̔ fugitiveʼ 

(RH 2000: 258). surmalıġ = Ar. al-mukḥula ʽa box in which collyrium of antimonyʼ 

(RH 2000: 327). sürmä: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 94). sürme (BV 1986: 285). 

sürme ʽsürmeʼ, sürme sürtün- (İMS 1992: 595). sürme ʽsürmeʼ (KMT 2002: 140). 

sürmek ʽsürmekʼ (KFLT 1989: 1063). sürmele- ʽsürme çekmekʼ (KMT 2002: 140). 

sürmelik ʽsürmeʼ (KFLT 1989: 1063). sürmelik ʽsürmelikʼ (KMT 2002: 140). sürün- 

ʽ(yerde) sürünmek; (atı) sürmekʼ (MG 1984: 248). Çağ. sür- ʻsürmek, kovmak; çekmek, 

çıkarmakʼ (MK 1993: 539). krş. sürüş- ʽçekilmek, sürüklenmekʼ (MK 1993: 539).  

 

2063. sürt-: sürtmek; yağlamak.  

sürtermen suŕtaŕmẽ CC-İ 30a/17 

sürttüm suŕtum  CC-İ 30a/18 

sürtkil  suŕtkíl  CC-İ 30a/19 

Surtarmen ‘ungo’, surtchil emir şekli (Kuun 1880: 297). cӳpт ‘streichen, einreiben’, 

cӳpтäpмäн, cӳpттӳм, cӳpтkil (Radloff 1887: 67). sürt- ‘(reiben;) einschmieren, salben’ 

(Grønbech 1942: 227). Surtarmẽ 29v/17, Surtum 29v/18, Surtchil 29v/19 (Drimba 2000: 

73). ET. krş. sürdüştür- ʽezmek, döğmek’ (Gabain 2000: 295). OT. sürt- ʻsürtmek; 

sürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-552). krş. sürtük ʻezilen, sürüştürülen her şeyʼ, sürtük 

işler ʻsürüştürülen, kendisine sürüştürülen kadın; sevici kadınʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

552). sürtül- ʻsürtülmek, döğülmek; sürülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-552). sürtün- 

ʻsürtünmek; sürünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-552). sürtüş- ʻ-sürmek ve sürtmek-te 

yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-552). Hrz-T. sürt- ʻsürmek, bulaştırmakʼ 

(ME 1993: 179). sürt- ̒ sürtmek, sürmekʼ (KE 1997: 578; MM 2008: 257). sürt- ̔ sürmek, 

sürünmek, sürtmek, bulaştırmakʼ (NF 1998: 385). sürtmek ʻoğmakʼ (İML 1988: 66). 

krş. sürtün- ʻsür(ün)mekʼ (ME 1993: 179). sürtüş- ʻsürtüşmekʼ (ME 1993: 180). M-

KıpT. sürt- → sürtündi ʽmendil ile silindi, sürtünerek yürüdü, emeklediʼ (KİLE 1931: 

95). sürt- ʽsürtmekʼ (MG 1984: 247). sürt- ʽ1) el ile silmek; 2) elle dokunmak; 3) elle 

bir şeyi eğmekʼ (İMS 1992: 595). sürt- → sürt ʽcrush; pound, pulverize!ʼ (RH 2000: 
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68). sürtmek ʽrub out, eraseʼ (RH 2000: 125). sürüt- ʽsürdürmekʼ (BV 1986: 285). sürüt- 

ʽsürtmek, oğuşturmakʼ (KMES 1994: 302). sürüt- ʽ1) sürtmek, sürmek, yaymak; 2) 

silmekʼ (KF 2006: 181). krş. sürtül- ʽsürtülmekʼ (BV 1986: 286). sürtül- ʽel ile 

dokunulmakʼ (İMS 1992: 595). sürtül- ʽsürtülmek, aşınmakʼ (KH 2002: 140). sürtün- 

ʽdokunulmakʼ (İMS 1992: 595). sürtüş- ʽsürtüşmekʼ (BV 1986: 286). sürtüşdür- 

ʽsürtüştürmekʼ (KFLT 1989: 1064). sürtüştür- ʽsürtüştürmekʼ (BV 1986: 286). sürtün- 

ʽtrzeć, wycieraćʼ (Bulg-M 1954: 72). sürül- ʽ(hayvan) ardından sürülmekʼ (İMS 1992: 

595). sürüt- ʽsürtmekʼ (MG 1984: 248). Çağ. sürt- ʻsürmek, dokundurmakʼ (MK 1993: 

539).  

 

2064. sürük: ince deri.   

sürük   Suruc  CC-İ 44a/7 

sürüki  Suruchí CC-İ 44a/9 

sürükler  ʃuruclar CC-A 64a/10 

Suruclar ‘interrogationes’, CC-İ 44a/7 suruc ‘corium’ (Kuun 1880: 297). işa. f. – anl. f. 

cypyk ‘Stange’, cypykлap (Radloff 1887: 67). suruq ‘Stange’ (Grønbech 1942: 226); 

sürük ‘dünnes, weiches Leder; Oberleder’, qoj sürüki ‘Schafsleder’ (Grønbech 1942: 

227). Suruc 43v/7, Suruchí 43v/9  (Drimba 2000: 91); ʃuruclar 63v/10 (Drimba 2000: 

122). OT. M-KıpT. sürük ʽderiden yapılmış yaygıʼ (DM 2003: 108).  

 

2065. sürü?: sürü.   

sürü?  ʃvrvv̓  CC-A 58a/26 

Suruc ‘exercitus’ ~ çağ. čerig ve sürük (Kuun 1880: 137). сӳрӳк, бiр сӳрӳк (Radloff 

1887: 67). ʃvrvv́ 57v/26 (Drimba 2000: 113). ET. sürüg; SWYRWK ‘sürü’ (İKPÖ 1998: 

212). sürüg ʽsürü’ < sür- ʽsürmek, birlikte götürmek’ (Gabain 2000: 51, 295). OT. Krh-

T. sürüg ʻsürüʼ (KB: 412; TKT 2004: 634). sürüğ ʻsürüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-552). 

Hrz-T. sürüg ʻsürüʼ (KE 1997: 578; NF 1998: 385). M-KıpT. sürü ʽhayvan sürüsüʼ 

(KİLE 1931: 95). sürü ʽsürüʼ (KMT 2002: 141). sürük = Ar. al-qaṭî’ ʽdrove, flock, herdʼ 

(RH 2000: 219).  

 

2066. sust (< far. ): çürük.  

sust   Suʃt  CC-İ 50a/28 



1287  

Sust ‘piger’ ~ far. سُست (Kuun 1880: 297). cycт ‘faul’ (Radloff 1887: 67). sust ‘faul’ 

(Grønbech 1942: 226). Suʃt 49v/28 (Drimba 2000: 100). OT. süst ʻgevşekʼ, süst bol- ʻ1. 

gevşeklik göstermek, zaafa düşmek, yılmak; 2. güç kaybetmek, zayıflamak; 3. 

hafiflemek, azaltılmakʼ (TKT 2004: 634). krş. süstel- ʻgüçten düşmek, zayıflamak, 

gevşemekʼ (TKT 2004: 634). süstluḳ ʻduraklama, sürece ara verişʼ, süstluḳ ḳıl- 

ʻtembellik etmek, ihmal etmekʼ (TKT 2004: 634). Hrz-T. sụst ̒ gevşek, zayıfʼ (ME 1993: 

178). sust ʽtenbel, gevşek, sölpük, ağır kanlıʼ (NF 1998: 383). krş. sustlıḳ ʽgevşeklik, 

zayıflıkʼ (KurT 2002: 239). sụstluḳ ʻgevşeklik, güçsüzlükʼ (ME 1993: 178). sustluḳ 

ʽtenbellik, uyuşulukʼ (NF 1998: 383). M-KıpT. sust ʽgevşek, zayıf, sarkmışʼ (TK 2008: 

319). süst ʽgevşek, tembelʼ (İMS 1992: 595). süsüt ʽgevşekʼ (KFLT 1989: 1064). krş. 

süstlük ʽgevşeklikʼ (GT 1989: 435).  

 

2067. süt: tatlı; süt; ḳuş süt ‘kuş sütü’.   

süt  Sut  CC-İ 56a/13 

sütdir   ʃvt dír   CC-A 60b/16 

kussut ‘?’ (Kuun 1880: 266); Sut ‘lac’ (Kuun 1880: 297). сӳт ‘die Milch’ (Radloff 1887: 

67). süt ‘süt’(Grønbech 1942: 227; Grönbech 1992: 173). Sut 55v/12 (Drimba 2000: 

109); ʃvt dír 60r/16 (Drimba 2000:  116). ET. südh/süt ʽsüt’ (Gabain 2000: 46, 295). süt 

ʽsüt’ (Mayt: 463; AY-YK 2012: 256; ABH 2013: 223). OT. süt ʻsütʼ (KB: 412; TKT 

2004: 635). süt ʻsütʼ, süt ötrüm ʻmercimeğe benzer, ishal veren bir otʼ, tatındı süt ʻbol 

sütʼ (DLT-Atalay 2006: IV-469, 553, 585). krş. sütger- ʻsüt gibi sulu, duru yapmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-554). Hrz-T. süt ʻinsan ve hayvan dişilerinin memesinden gelen 

ak ve sıvı maddeʼ (İML 1988: 66). süt ʻsütʼ (ME 1993: 180; NF 1998: 385; KE 1997: 

578; KurT 2002: 242). krş. sütlüg ʻsüt sağılan, sağmalʼ (KE 1997: 579). sütsiz ʻsütsüzʼ 

(KE 1997: 579). M-KıpT. süd ʽsütʼ (KFLT 1989: 1063; KF 2006: 181). süt: Bugünkü 

manasında, sağılmış süt: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 85, 95). süt ʽsütʼ (BV 1986: 

287; KK 1999: 123; KH 2002: 140; (KMT 2002: 141; (DM 2003: 108). süt ʽsütʼ, süt 

sapçaḳı ʽsüt kabıʼ (İMS 1992: 595). süt ʽmilkʼ (RH 2000: 154, 294). Çağ. süt ʽsütʼ (MK 

1993: 539). Moğ. sü ʻmilkʼ (Schwarz 2001: 3).  

 

2068. sü?lü: kavuzlu buğday.  

sü?lü   Suulu  CC-İ 56a/23 
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Suulu ‘palea’ (Kuun 1880: 297). suvlu ‘Spelt’ (Grønbech 1942: 226). Suulu 55v/22 

(Drimba 2000: 109).  

 

2069. sü?rü: sivri; sü?rü çibin ‘sivri sinek’.   

sü?rü   Suru  CC-İ 55b/1  

sü?rü   ʃvrvdír  CC-A 58a/29 

CC-A 58a/29 işa. f. → Suru ‘quaestio’ (Kuun 1880: 297). işa. f. сӳрӳ ‘ein insect’, сӳрӳ 

цiбiн (Radloff 1887: 67). sürü ‘spitz’, anyŋ uču sürü-dir ‘sein Ende ist spitz’, sürü čibin 

‘Mücke’ (Grønbech 1942: 227). Suruçibin 55r/1 (Drimba 2000: 108); ʃvrvdír 57v/29 

(Drimba 2000:  113). ET. süwri ʽsivri’ (Gabain 2000: 295). OT. süwri ʻsivriʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-554). krş. süwrit- ʻsivriltmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-554). M-KıpT. 

süvrü → süvrü çibin ʽsivrisinekʼ (KİLE 1931: 95). süvrü çibin ʽsivri sinekʼ (İMS 1992: 

595).  

 

2070. süz-: süzmek.   

süzdüm Suxdum CC-İ 9a/2 

süzermen Suʃarmẽ CC-İ 9a/1 

Susarmen ‘colo’ (Kuun 1880: 297). Su<x>rmẽ 8v/1, Suxdum 8v/2 (Drimba 2000: 46). 

ET. süz- ʻtemizlemek, teskin etmekʼ (Mayt: 463). süz- ʽsüzmek, temizlemek’ (Gabain 

2000: 295). krş. süzinlüg: İhtimal süzmek (=sâfilendirmek, pâk etmek) fiilinden 

‘temizlik’ manâsında kullanılan bir söz (HUAS 1941: 54);  süzinlüg ‘süzülmüşlük, 

temizlik, nezafet’ (HUAS 1941: 111). süzül- ʻtemizlenmek, inanmakʼ (Mayt: 463). 

süzül- ʽsüzülmek’ (ETŞ 1992: 429). süzül-; SWYZWL- ‘temizlenmek, arınmak’ (İKPÖ 

1998: 212). süzül- ʽarınmak, temizlenmek’ (AY-YK 2012: 256). OT. süz- ʻsüzmekʼ 

(KB: 412; DLT-Atalay 2006: IV-554). krş. süzgün ʻrengi kara dikenli bir dağ ağacıʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-554); süzgün ʻa kind of mountain tree (min şacari’l-cibāl) with 

black thornsʼ < süz- ̒ strainedʼ (EDPT: 862). süzlün- ̒ süzülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

554). süzlüş- ̒ süzülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-554). süzme ‘ ̒ keşʼ denilen yağsız kuru 

peynir, ayran süzmesiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-555). süzül- ʻsüzülmekʼ (KB: 413; DLT-

Atalay 2006: IV-555). süzün- ʻsüzülür gibi görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-555). 

süzündi → süzündi suw ʻsüzülmüş suʼ (DLT-Atalay 2006: IV-555).  Hrz-T. süz- 

ʻsüzmek (ayıklamak)ʼ (ME 1993: 180). süz- ʻsüzmek, ayıklamakʼ (KE 1997: 578). krş. 

süzek ʻsüzekʼ (ME 1993: 180). süzme ʻsüzgü, süzgeçʼ (İML 1988: 65). süstür- 
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ʻsüzdürmek, ayıklatmakʼ (KE 1997: 578). M-KıpT. süz- → süzdi ̔ bir şeyi süzdüʼ (KİLE 

1931: 95). süz- ʽsüzmekʼ (BV 1986: 287). krş. süzmä ʽ1) süzülmüş yoğurt; 2) mahur 

bakışlı gözʼ (KİLE 1931: 95). süzme ʽsüzülmüşʼ (İMS 1992: 595). süzül- ʽsüzülmekʼ 

(BV 1986: 287). Çağ. süz- ʻsüzmekʼ (MK 1993: 539).  

 

2071. süzük: saf, süzülmüş.   

süzük  ʃvȝuk  CC-A 59b/14.   

сӳзӳк ‘durchsichtig’ (Radloff 1887: 68). süzük ‘geklärt, durchsichtig’, (Grønbech 1942: 

227). ʃvzuk 58v/14 (Drimba 2000: 114). ET. süzök/süzük ʽberrak’ (Gabain 2000: 295). 

süzük ʻtemiz, safʼ (Mayt: 463). süzük ʽtemiz, berrak, saf, süzülmüş, açık’ (AY-III 1991: 

111). süzük ʽtemiz, pürüzsüz (ses hakkında)’ (Hsüan-X 1975: 172). süzük ʽsüzülmüş, 

duru’ (ETŞ 1992: 429). süzük ʽtemiz, arı’ (Gabain 2000: 58). süzük/süẓük ʽsaf, temiz, 

süzülmüş’ (AY-YK 2012: 256). OT. süzük ʻsüzük, süzülmüş, duru, temizʼ (KB: 412). 

süzük ʻsüzülmüşʼ (AH: LVIII). süzük ʻsüzük, süzülmüşʼ (DLT-Atalay 2006: IV-555). 

Hrz-T. süzük ʻsafi, halisʼ (İML 1988: 65). süzük ʻtemiz, arı, safʼ (ME 1993: 180). krş. 

süzüklüg ʻsaf, samîmîʼ (ME 1993: 180). Çağ. süzük ʽsaf, süzülmüş, temizʼ (MK 1993: 

540).  

 

2072. şabat (< İbr.): cumartesi.   

şabat  Sabat  CC-İ 37a/6 

Sabat cun ‘dies sabbati’ ~ far. شنبَِه, ibr. בָּת  caбaт ‘Sonnabend’, caбaт .(Kuun 1880: 293) שַׁ

кӳнӳ (Radloff 1887: 63). šabat, šabat kün ‘Sonnabend’ (Grønbech 1942: 230). Sabat 

36v/6 (Drimba 2000: 82). Sür. ∑ šabbęϑā, İbr. שׁבת šabbāϑ, Yun. σάββατον 

(Hübschmann 1892: 246) .  

 

2073. şaḳ:.  şaḳ  ѕak  CC-A 60b/29, 60b/29.  

Sak ‘cave’ (Kuun 1880: 292). šak 60r/28, 60r/28 (Drimba 2000: 116).  

 

2074. şalhan: şalgam. .   

şalhan  Salghan CC-İ 54a/29  

Salghan ‘rapa’ ~ ar. شَلغَم (Kuun 1880: 294). шaлҕaн ‘Rübe’ (Radloff 1887: 68). işa. f. 

šalγam ‘Rübe’ (Grønbech 1942: 230). Salghan 53v/29 (Drimba 2000: 106). OT. M-

KıpT. şalğam ʽturpa benzer yuvarlak sebze, bugünkü manasında (KİLE 1931: 95). 
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şalġam ʽkökü sebze olarak kullanılan bir bitki, şalgamʼ (GT 1989: 435). şalġam 

ʽşalgamʼ (DM 2003: 108). şalḳam ʽşalgamʼ (KK 1999: 124).  

 

2075. şār: şehir.  

sār  Saaŕ  CC-İ 39b/23 

Saar ‘urbs’ (Kuun 1880: 292); шāp ‘Stadt’ (Radloff 1887: 68). işa. f. šahar ‘Stadt’ 

(Grønbech 1942: 230). Saar 39v/23 (Drimba 2000: 87). OT. Hrz-T. şähär ʽşehirʼ (KurT 

2002: 243). krş. şāristān ʻşehirʼ, Ḳatram-ı Şāristān¤: Kenᶜan’a on günlük mesafede bir 

şehir (KE 1997: 580, 791). şähristan ʽmüstahkem şehirʼ (KurT 2002: 243). AO-KıpT. 

şehr ʽşehirʼ (AO 1996: 234). M-KıpT. şar ʽşehirʼ (KİLE 1931: 95). şār ʽşehirʼ (KFLT 

1989: 1065; KK 1999: 124; (DM 2003: 108). şeher/şehir/şehr ʽşehirʼ (KF 2006: 182). 

şehir/şehr ʽbelde, şehirʼ (GT 1989: 435). şehr ʽşehirʼ (BV 1986: 289; (KMT 2002: 141). 

krş. şārlu ʽşehirliʼ (KFLT 1989: 1065). Çağ. şehr ʽşehirʼ (MK 1993: 541). krş. şehristān 

ʽbüyük şehirʼ (MK 1993: 541).  

 

2076. şaytan (< ar. şeytān):  şeytan.  

şaytannı ѕaytānı  CC-A 71b/4 

Saytan ‘satanas’ ~ ar.  ْشَي طاَن, ibr. ן טָּ  :шaiтaн ‘Teufel’ (Radloff 1887 .(Kuun 1880: 292) שָּ

68). šajtan ‘Satan’ (Grønbech 1942: 230). šaytãní 71r/2 (Drimba 2000: 133). OT. Hrz-

T. şaytan ʽşeytan, iblisʼ (KurT 2002: 243). şẹytān ʻşeytanʼ (ME 1993: 181). şeyṭān 

ʻşeytanʼ (KE 1997: 583; NF 1998: 389; MM 2008: 258). krş. şeyāṭ¤n ʻşeytanlarʼ (KE 

1997: 583). şeytān¤ ʽşeytani, kötü, korkunçʼ (NF 1998: 389). M-KıpT. şeyṭân ʽşeytanʼ 

(GT 1989: 436). şeyṭān ʽşeytan, iblisʼ (KMES 1994: 303). şeyṭān ʽşeytanʼ (İMS 1992: 

597; TK 2008: 323). şeytān ʽşeytanʼ (KF 2006: 183). Çağ. şeyṭān ʽşeytanʼ (MK 1993: 

543). krş. şeyāt¤n ʽşeytanlarʼ (MK 1993: 542). şeyṭān-eş ʽşeytan gibiʼ (MK 1993: 543).  

 

2077. şeftalü (far. şeft-ālū):  şeftali..   

şeftalü  Saftalu  CC-İ 54a/4, 54a/5 

Saftalu ‘malum persicum’ far. شَفتالو (Kuun 1880: 294). шaфтaлы ‘Pfirsich’ (Radloff 

1887: 68). šaftalu ‘Pfirsich’ (Grønbech 1942: 230). Saftalu 53v/4, 53v/5 (Drimba 2000: 

106). OT. M-KıpT. šaftalu = Ar. al-ḫauḫ ʽpeachʼ (RH 2000: 255). şeftelü ʽşeftaliʼ (KK 

1999: 124). şeftālū ʽşeftaliʼ (DM 2003: 108).  
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2078. şeker (< Far. şeker): şeker.  

şekerdentur  ѕekerdāt(  CC-A 71b/32 

şeḳer   Sahaŕ   CC-İ 41a/22 

Sahar ‘saccharum’ ~ far. ْ ْ .ar ,شَكر   шäкäp ‘Zucker’, бaл шäкäpдäн .(Kuun 1880: 293) سُكرَّ

тyp (Radloff 1887: 68). šeker, šakar ‘Zucker’ (Grønbech 1942: 230). Sahar 40v/22 

(Drimba 2000: 88); balsekerdãtur 71r/16 (Drimba 2000: 133). OT. şẹkẹr ʻşekerʼ (KB: 

415); şeker ̒ şekerʼ, yandaḳ şekeri ̒ yandak şekeri, kudret helvasıʼ (TKT 2004: 637, 749). 

şẹkẹr ʻşekerʼ (AH: LVIX). Hrz-T. şeker ʻşeker, tatlı, helvaʼ, yandaḳ şekeri ʻkudret 

helvasıʼ (KE 1997: 582, 704). şeker ʻşekerʼ (NF 1998: 388; MM 2008: 257). M-KıpT. 

çäkär ̔ şekerʼ, çäkär böräk ̔ şeker börekʼ, munat çäkär ̔ şeker nebatı, bir nev şekerʼ (KİLE 

1931: 27). şeker ʻşekerʼ, şeker ṣuyı ʽşeker suyuʼ (DM 2003: 109).  

 

2079. şeriat (< ar. şerm’at): hakim; konsol.  

şeriat   Seŕıat  CC-İ 46a/14 

Seriat ‘consul’ ~ ar. ْ شَريِعَة ‘lex a Deo praescripta; legis custos’ (Kuun 1880: 295). 

шäpijäт ‘Gesetz’ (Radloff 1887: 68). šerijat ‘Richter’ (Grønbech 1942: 230). Serıat 

45v/14 (Drimba 2000: 95). OT. Krh-T. şẹriᶜaṭ ʻşeriatʼ (KB: 415). şer¤ᶜat ̒ şeriat, din yoluʼ 

(TKT: 638). Hrz-T. şer¤ᶜat ʻşeriatʼ (NF 1998: 388). şariᶜät ʽkanun, şeriatʼ (KurT 2002: 

243). şer¤ᶜat ʻAllah’ın emirleri, İslam diniʼ (MM 2008: 257). M-KıpT. şer¤ᶜat ʽdin, yolʼ 

(KFLT 1989: 1067). şer¤ᶜat ʽşeriatʼ (KF 2006: 182). krş. şer¤ᶜatlik ʽdine uygun davranışʼ 

(KFLT 1989: 1067). Çağ. şer¤ᶜat ʽşeriatʼ (MK 1993: 542). krş. şer¤ᶜat-şiᶜār ʽşeriatı âdet 

edinmişʼ (MK 1993: 542). şerᶜ¤ ʽşeriata ait, şeriata uygun, şeriatla ilgiliʼ (MK 1993: 

542).  

 

2080. şeşmiş: çözülmüş.   

şeşmiş  Sesmís  CC-İ 39b/27 

sesmis ‘dissolutus’ (Kuun 1880: 295). цäц (v) ‘losbinden, ausziehen’, цäцмiш (Radloff 

1887: 59). ses- ‘lösen, aufbinden’, sesmiš ‘gelöst’ (Grønbech 1942: 218). Sesmís 39r/27 

(Drimba 2000: 86). ET. krş. säşil-; S’ŞL- ‘çözülmek, ayrılmak, birliği bozulmuş olmak’ 

(İKPÖ 1998: 207). şeşilme- ʽçözülmemek’ (AY-III 1991: 110). şeşiltür- ʽçözdürülmek’ 

(ETŞ 1992: 432). OT. krş. seş-/şeş- ʻçözmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-507, 557). seşil- 
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ʻçözülmek; ayrılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-507). seşiş- ʻayrılmakʼ (KB: 392). seşlin- 

ʻçözülmek, bağından boşanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-508). seştür-/şeştür- 

ʻçözdürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-508, 557). seşü- ʻgevşemek, çözüleyazmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-508). Hrz-T. krş. çäş- ʽçözmek, serbest bırakmakʼ (KurT 2002: 95). 

şẹş- ʻçözmekʼ (ME 1993: 181). şėş- ʻçözmekʼ (MM 2008: 258). şẹşịl- ʻçözülmekʼ (ME 

1993: 181). şeşil- ʽçözülmek, açılmakʼ (NF 1998: 389). şeşmek ʻçözmekʼ (İML 1988: 

66). M-KıpT. krş. şäş-  → şäşti ʽçözdüʼ (KİLE 1931: 96). şeş- ʽçözmekʼ (BV 1986: 290; 

KFLT 1989: 1067; KK 1999: 124; KH 2002: 140; (KMT 2002: 141). šäšil- 

ʽrozwiązywać się, być rozwiązanymʼ (Bulg-M 1954: 73). şeşil- ʽçözülmekʼ (BV 1986: 

290).  

 

2081. şıra (< Far. şīre): şira.   

şıra  Síŕa  CC-İ 40b/17 . 

Sira ‘vinum’ ~ far. َْشيره (Kuun 1880: 295). šira ‘(Most;) Wein’ (Grønbech 1942: 230). 

Síra 40r/17 (Drimba 2000: 87).  

 

2082. şıraçı: şiracı.   

şıraçı  Sıraz  CC-İ 44b/31   

işa. f. - anl. f. siraz: sireǵi ‘caupo’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 

296). anl. f. шыpaцi (?) ‘Diener’ (Radloff 1887: 68). širačy ‘Weinhändler’ (Grønbech 

1942: 230). Siraz 44r/31 (Drimba 2000: 93).  

 

2083. şiş-: şişmek.   

şişermen SíSaŕmẽ CC-İ 16b/16 

şişkil  Sıʃtchıl  CC-İ 16b/18 

şişmek  Síʃmac  CC-İ 16b/19 

şiştin  Síʃtin  CC-İ 16b/17 

şişipdir ЏíЏípdír CC-A 58b/38 

Sisarmen ‘inflo’, sismis ‘inflatus’, sismac ‘inflatio’ (Kuun 1880: 295); CC-A 58b/38 

işa. f. – anl. f. → Bieipdir ‘tumidus erat’ (Kuun 1880: 301). шiш (v) ‘anschwellen’, 

шiшäрмäн, шiштĭм, шiшкil, шiшмäк, шiшмiш (Radloff 1887: 68). šiš- ‘anschwellen, 

šišmek ‘Geschwollenes, Geschwulst’ (Grønbech 1942: 231). Sísarmẽ 16r/16, Síʃtín 

16r/17, Siʃtchil 16r/18, Síʃmac 16r/19 (Drimba 2000: 55); Sísípdír 58r/38 (Drimba 2000:  

114). ET. şiş- ʽşişmek’ (Gabain 2000: 294). krş. OT. sış/siş ʻşişmiş olan her nesne, 
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yumruʼ (DLT-Atalay 2006: IV-519, 525). sışıl- ʻkabına sığamayacak kadar su ile 

şişmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-519). Hrz-T. siş-/şiş- ʽbüyüklük taslamak, kibirlenmekʼ 

(NF 1998: 373). şiş- ʽşişmek; kibirlenmek, büyüklük taslamakʼ (NF 1998: 390). şiş- 

ʽşişmekʼ (KurT 2002: 244). krş. sişik ʻşişmişʼ (İML 1988: 60). ş˝ş ʻşiş, kabarıklıkʼ (ME 

1993: 181). şiş ̒ şiş, şişlikʼ (KE 1997: 584). şiş ̔ yumruʼ (NF 1998: 389). şışur- ̒ şişirmekʼ 

(ME 1993: 181). M-KıpT. şiş- → şişti ʽyara toplayarak kabardı, bugünkü manasındaʼ 

(KİLE 1931: 96). šiš- ʽopuchnąć, być wzdętymʼ (Bulg-M 1954: 73). şiş- ʽşişmekʼ (BV 

1986: 291; KK 1999: 124). şiş- ʽşişmek, gurura kapılmakʼ (GT 1989: 438). şiş- ʽ1) su 

vs. yükselmek; 2) şişmek, kabarmak; 3) çözülmekʼ (İMS 1992: 597). krş. şiş ʽşişen, 

kabaran yerʼ, şiş boräk ʽhamurdan parça parça yapılan maruf börekʼ (KİLE 1931: 96). 

şiş ʽşişʼ (BV 1986: 291; KH 2002: 140; (KMT 2002: 141). şiş ʽşiş, şişkinlikʼ (İMS 1992: 

597). şiş ʽşişʼ (DM 2003: 110). şişdür- ʽşiştirmek, şişmesine sebep olmakʼ (KH 2002: 

140). şişil- ʽşişilmekʼ (BV 1986: 292). şişil- ʽ1) yayılmak; 2) çözülmekʼ (İMS 1992: 

597). šišman = Ar. al-waram/al-baṭîm ʽswelling upʼ (RH 2000: 274).  

 

2084. şişe (far. şmşe): şişe.   

şişe   sísa  CC-İ 53a/13  

Sisa ‘fiola’ ~ far. شيشَه ‘vitrum; vas vitreum’ (Kuun 1880: 295). шiшä ‘Flasche’ (Radloff 

1887: 68). šiše ‘Flasche’ (Grønbech 1942: 231). Sísa 52v/13 (Drimba 2000: 104). OT. 

Çağ. ş¤şe ʽşişeʼ (MK 1993: 543).  

 

2085. şişik: şişkin..  

şişik  Sısıc  CC-İ 38b/1  

Sisik chetchan ‘detumuit’ (Kuun 1880: 295). шiшiк ‘Geschwulst’, шiшiк кäткäн ‘die 

Geschwulst hat abgenommen’ (Radloff 1887: 68). šišik ‘das Geschwollene’, šišik 

ketken ‘nicht mehr geschwollen, zusammengeklappt’ (Grønbech 1942: 231). Sısıc 38r/1 

(Drimba 2000: 84). OT. Hrz-T. şışuḳ ʻşişik, şişmişʼ (KE 1997: 583). ş˝şuḳ ʻşiş(kin), 

şişmişʼ (ME 1993: 181). M-KıpT. şişik/şişük ʽşişikʼ (BV 1986: 291, 292). krş. şişek ʽiki 

yaşındaki koyunʼ (KMT 2002: 141).  

 

2086. şişmiş:şişmiş. 

şişmiş  Sísmís  CC-İ 38a/28 

šišmiš ‘geschwollen’ Grønbech 1942: 231). Sísmís 37v/28 (Drimba 2000: 84).  
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2087. tabaḳ: tabak.    

tabaḳ   Tabac  CC-İ 53a/21 

Tabac ‘discus’ ~ ar.  َْطبَق (Kuun 1880: 285). тaбak ‘Schüssel’ (Radloff 1887: 49). tabaq 

‘Schüssel’ (Grønbech 1942: 231). Tabac 52v/21 (Drimba 2000: 105). OT. Hrz-T. ṭabaḳ 

ʻtabakʼ (KE 1997: 586; NF 1998: 392). tabaḳ ʽ1) yemek; tabak; 2) kanat, bölümʼ (KurT 

2002: 246). M-KıpT. tabaḳ ʽkap, tabakʼ (GT 1989: 440).  

 

2088. taban: ayak; ayak tabanı ayakkabı tabanı.   

taban   Tabã  CC-İ 44a/6  

taban   Taban  CC-İ 49a/21 

taban   Taban  CC-İ 49a/22  

tabanından  tabanindan CC-A 64a/21 

Taban ‘solea’ (Kuun 1880: 285). тaбaн ‘Sohle’, тaбaныңдaн (Radloff 1887: 49). taban 

1) ‘Fussohle’, tabanyndan tebesine degri ‘von den Fussohlen bis zum Scheitel’; 2) 

‘Stiefelsohle’ (Grønbech 1942: 231). Tabã 43v/6 (Drimba 2000: 91); <Taban> 48v/21, 

Taban 48v/22 (Drimba 2000: 99); Tabaníndan 63v/21 (Drimba 2000: 122). OT. taban 

ʻtaban; deve tabanıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-559). krş. tabanla- ʻ-deve- tepmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-559). Hrz-T. daban ʽayağın altı, tabanʼ (KurT 2002: 99). tạban ʻters, 

baş aşağıʼ (ME 1993: 181). taban ʻtaban, ayak altıʼ (KE 1997: 586). krş. tabanlıġ ʽark 

vergisiʼ (AO 1996: 234). M-KıpT. ḍaban ʽayağın altıʼ (KK 1999: 107). daban ʽtaban, 

ayağın altıʼ (KH 2002: 118). taban ʽayağın altıʼ (KİLE 1931: 96). ṭaban ʽtabanʼ (KMT 

2002: 141). ṭaban I ʽtopukʼ (DM 2003: 110). ṭaban II ʽayak tabanıʼ (DM 2003: 110). 

Çağ. taban ʽtaban, ayak altıʼ (MK 1993: 545).  

 

2089. tabuh: saygı, hürmet.   

tabuh  tabuh  CC-A 76b/20.   

tabuhnı tabuhní CC-A 73b/19 

Tabuh ‘adoratio’ (Kuun 1880: 285). тaбыk ‘der Dienst’, тaбыkны (Radloff 1887: 49). 

tabuχ ‘Verehrung’, syj tabuχ (Grønbech 1942: 231). tabuχní 73r/16 (Drimba 2000: 137); 

tabuh 76r/19 (Drimba 2000: 139). OT. Hrz-T. ṭapu ʽhizmetʼ, ṭapu eyle- ʽhizmet etmekʼ 

(KF 2006: 187). tap(u)ġ ʻhizmet, ibadet; bağlılık, itaatʼ (KE 1997: 597). krş. tap- 

ʻtapmak, ibadet etmekʼ (KE 1997: 597). tapuġçı ʻhizmetçiʼ (KE 1997: 597). tapuġla- 
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ʻhizmet etmekʼ (KE 1997: 597). tapuġsaḳ ʻsadık hizmetkâr, ibadet edenʼ (KE 1997: 

597). tapuġsuz ʻibadetsizʼ (KE 1997: 598). 

 

2090. tabun-: tapınmak. .   

tabunırsen  tabunırʃen  CC-A 67a/24 

tabunmaḳınmız tabunmakínmíʃ CC-A 75a/15 

tabunmış  tabu̅míѕ  CC-A 76b/10 

tabunsın  tabunʃín  CC-A 74b/10 

Tabunirsen ‘adoras’ (Kuun 1880: 285). тaбын (v) ‘verehren’, тaбыныpcäн, 

тaбынмakымыз, тaбынмыш (Radloff 1887: 49). tabun- ‘anbeten, Verehrung 

bezeugen’, anlar aŋar kim tabunsyn ‘dass sie ihn anbeten sollen’, tabunmaq ‘Anbetung’ 

(Grønbech 1942: 231). tabunirʃen 66v/20 (Drimba 2000: 130); tabunʃín 74r/5 (Drimba 

2000: 137); tabunmakínmíʃ 74v/15 (Drimba 2000: 138); tabũmíš 76r/9 (Drimba 2000: 

139). OT. Hrz-T. tap(u)n- ʻtapınmakʼ (KE 1997: 598).  

 

2091. tabuş-: tartışmak.  

tabuşırmen  tabuʃchırmen  CC-İ 11b/11 

tabuştım  tabuʃchtím  CC-İ 11b/12 

tabuşırmen   tabuѕírme̅  CC-A 82a/4 

Tabusirmȇ (tabusirmen) ‘disputo’, tabuschirmen (Kuun 1880: 285). тaбыш (v) 

‘erringen’, тaбышыpмäн, тaбыштым (Radloff 1887: 49). tabuš- ‘diskutieren’ 

(Grønbech 1942: 232). tabuschırmen 11r/11, tabuʃchtím 11r/12 (Drimba 2000: 49); 

tabušírmẽ 81v/4 (Drimba 2000: 142).  

 

2092. tabu?sa-: bulmak istemek.   

tabu?sap tabu-v̓ʃap CC-A 76b/6-7 

тaбȳca (v) ‘zu finden suchen’, тaбȳcaп (Radloff 1887: 49). tabuvsa- ‘zu finden 

wünschen’, itlenmišlerni tabuvsap ‘die Verlorenen zu finden wünschend’ (Grønbech 

1942: 232). tabu-v́ʃap 76r/4-5 (Drimba 2000: 139). OT. tap- I ʻbulmak, nail olmak; 

kabul etmekʼ (KE 1997: 596). krş. tapıl- ʻbulunmakʼ (KE 1997: 597).  

 

2093. taç (< ar. tāc): taç; tigenek tacı ‘dikenli savaş tacı?’.   

taç   Tagz  CC-İ 46a/18 
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tacı  taGe  CC-A 64a/23 

Tagz ‘corona’, taǵ, tigenek taǵe ‘corona spinis conserta’ ~ ar. تاج (Kuun 1880: 284). тaц 

‘Krone’, тaцыны, тiгäнäк тaцы (Radloff 1887: 49). işa. f. taγ ‘Krone’ (Grønbech 1942: 

232). Tagz 45v/18 (Drimba 2000: 95); taǧe 63v/23 (Drimba 2000: 122). ET. tac ʽtaç’ 

(ETŞ 1992: 433). OT. tac ʻtacʼ (KB: 417). Hrz-T. tāc ʻtaçʼ (ME 1993: 181; KE 1997: 

586; NF 1998: 393). krş. tāclıġ ʻtaçlıʼ (KE 1997: 587). M-KıpT. tâc ʽtaçʼ (GT 1989: 

441). Çağ. tāc ʻtaçʼ (MK 1993: 545). krş. tāc-dārlıġ ʽpadişahlık, hükümdarlıkʼ (MK 

1993: 545).  

 

2094. taġ I: dağ; krş. ta?.   

taġ  tagh  CC-İ 18b/31 

taġ  Tag  CC-İ 40a/4 

CC-İ 18b/31 taġ → işa. f. tagȇ (Kuun 1887: 38); Tag ‘mons’ (Kuun 1880: 284). tag 

‘dağ’, tav ‘dağ’, mengi tav ‘yüksek dağ’, tavlarning tavi ‘en  yüksek dağ’ (Kuun 1880: 

285). тaҕ ‘Berg’ (Radloff 1887: 47). taγ ‘Berg’, taγlar ‘Gebirge’ (Grønbech 1942: 232). 

tagh 18r/31, tagellar 18r/32 (Drimba 2000: 58); Tag 39v/4 (Drimba 2000: 86). ET. taγ 

ʽdağ’ (Hsüan-X 1975: 173). taġ ʽdağ’ (AY-III 1991: 111; ETŞ 1992: 433). taγ; T’X 

‘dağ’ (İKPÖ 1998: 212, 213). taġ ʽdağ, kuzey’ (Gabain 2000: 296). tag ‘dağ’ (IB: 59; 

KUKY 2009: 224, 531; AY-YK 2012: 257; METY 2012: 321; ABH 2013: 223). tag ʽ1. 

dağ; 2. kentin dışında kalan yer, taşra; 3. bir şeyin dış tarafı’ (Aydın 2012: 161, 179, 

183). tag ‘dağ, yaban’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 507). yer adı. ek tag: Demir Kapı 

yakınlarında bir dağ (Aydın 2012: 161, 179, 183; ETYA 2012: 76). Kömür Tag: Kara 

Kum’un kuzey veya kuzey-batısında bir dağ (UKY 2011: 101, 127; ETYA 2012: 132). 

töŋker tag: bir dağ adı (Aydın 2012: 161, 179, 183). krş. taγdın ʽkuzeyde, kuzeydenʽ, 

taγdınqı ʽkuzeydeki’ (Hsüan-X 1975: 173). taġdın/taġtın ʽkuzey, şimal’ (ETŞ 1992: 

433). taġdın ʽkuzeyde’ (Gabain 2000: 296). tagdın ʽkuzey’ (AY-YK 2012: 257). taġıḳ- 

ʽçıkmak, dağa çıkmak’ (Gabain 2000: 49, 296). tagık- ‘dağa çıkmak’ (KUKY 2009: 

335, 531). tagık- ʽdağa çıkmak, (mec.) isyan etmek’ (Aydın 2012: 179). OT. taġ ʻdağʼ 

(KB: 418). taġ ʻdağʼ, taġda yatġan ʻrahipʼ, bekümiş tag ʻsabit ve gösterişli dağʼ, Ḳāf taġı 

yana ajun tegreki and (TKT 2004: 255, 418, 641). tağ ʻdağʼ, bakırlığ tağ ʽbakırlı dağʽ, 

baldır taġı, basarlığ tag ʽsarımsaklı dağʽ, adhız tağ ʻgeçit vermiyen dağʼ, ıdhuk taġ ̒ geçit 

vermiyerek uzanıp giden dağ, geçitsiz sıra dağlarʼ, tağ ogruğı ʻdağın dönemeci, bittiği 

yerʼ, kuz tağ ʻgüneş görmiyen dağʼ (DLT-Atalay 2006: I-55, 66, 98, 325; IV-63, 65, 71, 
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215, 425, 560). krş. tagık ʻdağa çıkmak; dağa kaçmak, yozlaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-561). Hrz-T. daġ ʻdağʼ (ME 1993: 112). tağ ʻdağʼ (İML 1988: 67). taġ ʻdağʼ (ME 

1993: 181; KE 1997: 587; NF 1998: 393; KurT 2002: 246). M-KıpT. tağ ʽdağʼ (KİLE 

1931: 96). ṭaġ ʽdağʼ, ṭaġa düş- ʽyabana düşmekʼ (GT 1989: 441). taġ ʽdağʼ (İMS 1992: 

598). taġ/tav ʽdağʼ (KK 1999: 125). ṭaġ = Ar. al-jabal ʽmountainʼ, kičik taġ = Ar. al-

jabal al-saġîr ʽlittle mountainʼ (RH 2000: 141, 246, 247). ṭaġ ʽdağʼ (KH 2002: 140; 

(KMT 2002: 141; (DM 2003: 110; KF 2006: 184). ṭav/taw/ṭaw ʽdağʼ (TK 2008: 328). 

Çağ. taġ ʽdağ’ (MK 1993: 546).  

 

2095. taġ II: mucize; krş. taŋ II.  

taġlar  taġlar  CC-A 62a/14 

Taglar yani taŋlar ‘prodigia’ (Kuun 1880: 284). işa. f. тaңлap (< тaң ‘Wunder’) (Radloff 

1887: 48). ET. ta¡; T’NK ‘olağanüstü, az rastlanan’ (İKPÖ 1998: 214). ta¡la; T’NKL’- 

‘hayran olmak, olağanüstü ya da nadir niteliğinde görmek’ (İKPÖ 1998: 214).  

 

2096. taġay: dayı. 

 taġay   Tagay  CC-İ 49b/16 

Söz konusu kelimeyle ilgili iki farklı okuma kaydedilmiştir. tagay (Blau’nun çağ. tagai 

‘avunclus’ notuna gönderme yapılarak) (Kuun 1880: 114); Togay ‘consanguineus’ 

(Kuun 1880: 288). işa. f. Taҕai ‘Verwandter’ (Radloff 1887: 48). taγaj ‘Onkel 

mütterlicherseits’ (Grønbech 1942: 232). Tagay 49r/16 (Drimba 2000: 99). OT. tagay 

ʻdayıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-561). Hrz-T. tagay ʻdayıʼ (İML 1988: 67). M-KıpT. krş. 

dāya ʽdayıʼ (KFLT 1989: 966). taġayı ʽuncle (maternal)ʼ (RH 2000: 109, 232). 

tayġa/ṭayı ʽdayıʼ (KMT 2002: 143). krş. ṭayza ʽteyzeʼ (KMT 2002: 143).  

 

2097. taġı: ve, daha.   

taġı  tage  CC-İ 31a/13, 31a/14, CC-A 64a/23 

Tage ‘et’ (Kuun 1880: 284). CC-İ 32a/14 heç neme taġı → işa. f. – anl. f. äц нäмä тäгil 

(Radloff 1887: 46, 50); тaҕы ‘auch’ (Radloff 1887: 48). taγy (Grønbech 1942: 232). 

Tage 30v/13 (Drimba 2000: 74); nematage 31v/14 (Drimba 2000: 76); . ET. takı ʻdaha, 

henüzʼ (IB: 59). OT. taḳı ʻda, de, dahi, dahaʼ (KB: 418). takı ʻdahiʼ (Türklerce), dakı 

(Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-562). krş. tak- ʻtakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-562). 

takıl- ʻtakılmak, dizilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-563). taktur- ʻtaktırmak, dizdirmekʼ 
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(DLT-Atalay 2006: IV-563). Hrz-T. tạḳı ʻveʼ (ME 1993: 182). krş. taḳ- ʻtakmakʼ (ME 

1993: 181). M-KıpT. daḫı ʽdahi, da/de, veʼ (KH 2002: 118). taḳı ʽdahî; ve; da, deʼ (MG 

1984: 251). taḳı ʽ1) ve; 2) da, dahi; 3) ile, birlikte, beraber; 4) diğer, başka; 5) veya, yaʼ 

(İMS 1992: 599). krş. taḳ- ʽtakmak, bağlamakʼ (MG 1984: 250).  

 

2098. taġıl: bkz. taġ.   

taġıllar  tagellar CCİ 18b/32 

Tagȇ: muhtemelen tagel, tagellar ‘montis jugum’ (Kuun 1880: 284). işa. f. – anl. f. → 

тaҕлы jäp (< тaҕлы ‘bergig’) (Radloff 1887: 48). ? (Drimba 2000: 93). OT. M-KıpT. 

krş. taġıl- ʽuzaklaşmak, gitmek; dağılmakʼ (GT 1989: 441). taġıt- ʽ1) uzaklaştırmak, 

dağıtmak; 2) israf etmek, harcamakʼ (GT 1989: 441).  

 

2099. taḳta: tahta; taḳta ḳanġa ‘tahta zemin’.   

taḳta  tacta  CC-İ 41a/8 

taḳta   Tacta   CC-İ 51b/18   

taḳtası  tactaʃí  CC-İ 46b/20  

Tacta ‘tabula; tabulatum’ ~ ar. َْتخَتة (Kuun 1880: 284). тakтa ‘Brett’, caнap тakтa 

‘Zahlbrett’, jäз тakтacы  ‘Kupferblech’ (Radloff 1887: 47). taqta qaŋa ‘Fussboden, 

Diele’ (Grønbech 1942: 192, 235); taqta ‘Brett; Platte’, sanar taqta ‘Rechentafel’, jez 

taqtasy ‘Messingblech’ (Grønbech 1942: 235). tacta 40v/8 (Drimba 2000: 87); tactaʃí 

46r/20 (Drimba 2000: 95); Tacta 51r/18 (Drimba 2000: 102). OT. Krh-T. taḥta ʻlevhaʼ 

(TKT 2004: 642). Hrz-T. taḫta ʻlevha; tahta, keresteʼ (KE 1997: 589). taḫta ʻlevhaʼ (NF 

1998: 394). taḫta ʽtahtaʼ (KurT 2002: 247). krş. taḫtalıġ ʻtahtalı, keresteliʼ (KE 1997: 

589). taḫtalıġ ̔ tahtadan sedye, tahtırevanʼ (KurT 2002: 247). M-KıpT. taḫta ̔ tahtaʼ (İMS 

1992: 599; (DM 2003: 111). taḫta ʽlevha, yazı tahtasıʼ (GT 1989: 441).  

 

2100. talal (< ar. dellāl): tellal.   

talal  Talal  CC-İ 44b/25 

Talal ‘auctionator’ ar.  ْل  тaлaл ‘der Makler, Ausrufer’ (Radloff .(Kuun 1880: 285) دَلاَّ

1887: 48). talal ‘Makler’ (Grønbech 1942: 233). Talal 44r/25 (Drimba 2000: 93).  

 

2101. talaş-: kavga etmek.   

talaşırmen talaʃchırmẽ CC-A 56b/14 
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işa. f. Talischirmen ‘litigo’ (Kuun 1880: 132, 285). талаш (v) ‘streiten’, талашырмäн 

(Radloff 1887: 48). talaš- ‘sich zanken’ (Grønbech 1942: 232). talaʃchirmẽ 56r/14 

(Drimba 2000: 110). OT. Hrz-T. talaş- ʻyağma olmak; münakaşa etmek; yarışmakʼ (KE 

1997: 591). krş. tala- ʻharap etmekʼ (KE 1997: 591). AO-KıpT. talaş- ʽdalaşmak, 

karşılıklı saldırmakʼ (AO 1996: 235). M-KıpT. talaş- ʽdalaşmak, birbirine sataşmakʼ 

(İMS 1992: 599). ṭalaş -ʽdöğüşmek, vuruşmakʼ (KK 1999: 124). talaş- ʽdüşmanlık 

yapmakʼ (KMT 2002: 142). ṭalaş- ʽsataşmakʼ (DM 2003: 111). krş. tala- ʽyağma etmekʼ 

(İMS 1992: 599). Çağ. krş. tala- ʽyağmalamak, harap etmekʼ (MK 1993: 547).  

 

2102. talaşman: kavgacı.   

talaşman  talaʃchman CC-A 59b/10 

talaşman  talaѕman CC-A 60b/28 

Talasman ‘praedo’, talaschman ‘concionator’ (Kuun 1880: 285). талаш (v) ‘streiten’, 

талашман (Radloff 1887: 48). talašman ‘zänkisch’, talašman sözi ‘die Worte des 

Haderers’ (Grønbech 1942: 232). talaʃchman 59r/10 (Drimba 2000: 115); talašman 

60r/27 (Drimba 2000:  116).  

 

2103. tam I <?: dam.   

tam  Tam  CC-İ 51b/22 

Tam ‘tectus’ (Kuun 1880: 285). тaм ‘Dach’ (Radloff 1887: 49). tam ‘Dach’ (Grønbech 

1942: 233). Tam 51r/22 (Drimba 2000: 102). ET. tam < Skr. tama ʻduvarʼ (Mayt: 466). 

tam ‘duvar’ (Üİ 1998: 178; Gabain 2000: 296; KUKY 2009: 243, 531; Aydın 2012: 

179; AY-YK 2012: 258). tām ‘duvar’ (METY 2012: 321). OT. tam ʻduvar, yapıʼ, tamḳa 

yönelmiş ʻduvara dayananʼ (TKT 2004: 643). tam ʻduvar, dam, kaleʼ, ükekliğ tam 

ʻüzerinde burçlar bulunan kaleʼ (DLT-Atalay 2006: IV-566). Hrz-T. dam ʻduvar, yapıʼ 

(ME 1993: 112). dam/tam ʽduvar; bina; ev, setʼ (KurT 2002: 99, 248). tam ʻdam; duvarʼ 

(İML 1988: 67, 96). tam ʻbina, duvarʼ (ME 1993: 182). tam ʻdam, çatı; duvar, binaʼ (KE 

1997: 592). tam ʽduvar; ev, binaʼ (NF 1998: 401). M-KıpT. dam ʽdamʼ (KFLT 1989: 

964). ḍam ʽdam, çatıʼ (DM 2003: 80). dam ʽev, binaʼ (KF 2006: 94). tam ʽbir şeyin tiş 

yüzü, dam, elbiseʼ (KİLE 1931: 97). tam ʽdamʼ (KFLT 1989: 1070). tam ʽev, damʼ (GT 

1989: 443). tam ʽduvarʼ, tam iw ʽkerpiçten evʼ (İMS 1992: 599). ṭam üsti ʽtop of the 

houseʼ (RH 2000: 250). ṭam üsti ʽdam üstü, bacaʼ (KMT 2002: 142).  

 

2104. tam II (< ar. tāmm): 
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 tam  tam  CC-A 64b/7 

tam 64r/7 (Drimba 2000: 123).  

ET. tam ʽtam’ (ETŞ 1992: 435). M-KıpT. tam ʽtamamıylaʼ (GT 1989: 443).  

 

2105. tam-: damlamak.   

tamar  tamar  CC-A 59a/10, 60b/9, 60b/10 

tamadırġan tamadírgan CC-A 60b/1  

tammış  tāmíѕ  CC-A 61a/15. CC-A 61a/15  

işa. f. → tȃmis yani tapmis ‘invenit’, Tamar ‘stillat’, CC-A 60b/1 anl. f. → Tamadirgan 

‘guttas effundens’ (Kuun 1880: 285). там (v) ‘tröpfeln’, тама дыpҕaн, тамар (Radloff 

1887: 49). tam- ‘tröpfeln’ (Grønbech 1942: 233). tamadírgan 60r/1, tamar 60r/9, 60r/10 

(Drimba 2000: 116); tãmíš 60v/15 (Drimba 2000:  117). ET. krş. tamış- ʽdamlatmak’ 

(Gabain 2000: 296). OT. tam- ʻdamlamakʼ (KB: 420; DH: 221; DLT-Atalay 2006: IV-

566). krş. tamçır- ʻdamlamak, serpilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-567). tamçur- 

ʻsepelemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-567). tamgır-/tamgur- ʻdamlıya yazmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-568). tamın- ʻyağ çımarmak, taktir etmekʼ, tamındı suw ʻsu damlasıʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-568). tamış- ʻdamlaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-568). tamıt- 

ʻdamlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-568). tamtur- ʻdamlattırmak, damzırtmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-569). tamur- ʻ-burun- kanamak, damlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

569). tamuz- ʻdamlamakʼ (KB: 420). tamuz- ʻdamlatmak, damzırmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-569). Hrz-T. tam- ʻdamlamakʼ (KE 1997: 592; KurT 2002: 248; NF 1998: 

401). tammak ʻdamlamakʼ (İML 1988: 68). krş. tạmdur- ʻdamlatmakʼ (ME 1993: 182). 

tamım ʽdamlaʼ (KurT 2002: 249). M-KıpT. tam- → tamdı ʽdamladıʼ (KİLE 1931: 97). 

ṭam- ̔ damlamak, damla damla akmakʼ (KMES 1994: 305). ṭam- ̔ damlamakʼ (KK 1999: 

124). tam- ʽdamlamakʼ (İMS 1992: 599; TK 2008: 326). krş. tam ʽyağmur damlasıʼ 

(KİLE 1931: 97). tamız-/tamuz- ʽdamlatmakʼ (BV 1986: 303). tamız-/tamuz- 

ʽdamlatmakʼ (İMS 1992: 600). tamla ʽdamlaʼ (İMS 1992: 600). ṭamla ʽdamlaʼ (KF 

2006: 185). tamzır- ʽdamlattırmakʼ (BV 1986: 303). ṭamzır- ʽdamlatmakʼ (KK 1999: 

124). tamzum ʽdamlatışmış dalmaʼ (KİLE 1931: 97). tamzur- ʽdamlatmakʼ (İMS 1992: 

600). ta-la ʽdamlaʼ (BV 1986: 303). Çağ. krş. tamız- ʽdamlatmakʼ (MK 1993: 547).  

 

2106. tama: tamah.  

 tama  tαmα  CC-A 66b/28 



1301  

Tämä ‘avarita’ (Kuun 1880: 285). тäмä ‘Begierde’ (Radloff 1887: 51). tama ‘Geiz, 

Habsucht’ (Grønbech 1942: 233). tæmæ 66r/28 (Drimba 2000: 128). OT. ṭạmạᶜ 

ʻtamahkârlıkʼ (KB: 420). Hrz-T. ṭamaᶜ ʻaşırı istek, hırs, tamaʼ (KE 1997: 592). krş. 

tamaᶜlıġ ʻtamalı, hırslı, istekliʼ (KE 1997: 592). M-KıpT. ṭamaʽkâr ʽhırs ve tamah eden, 

açgözlüʼ (GT 1989: 443).  

 

2107. tamaḳ: boğaz. 

tamaḳ   tamac  CC-İ 48b/1 

tamaġın tamagín CC-A 58a/22. Tamac ‘guttur’ (Kuun 1880: 285). тамаk 

‘die Kehle’, тамаҕын (Radloff 1887: 49). tamaq ‘Kehle, Rachen’, tamaγyn besle- ‘sich 

ernähren’ (Grønbech 1942: 233). tamac 48r/1 (Drimba 2000: 98); tamagín 57r/26 

(Drimba 2000:  112). ET. tamġaḳ/tāmġāḳ ʽboğaz, damak’ (ETŞ 1992: 435; Gabain 

2000: 296). tamgak ʽdamak, boğaz’ (ABH 2013: 223). OT. tamaġ/tamaḳ ʻboğazʼ (AH: 

LVIX). tamak ʻboğazʼ (Oğuz, Kıpçak ve Uyanlarca) (DLT-Atalay 2006: IV-566). 

tamgak ̒ boğaz, damakʼ (Türklerce) (DLT-Atalay 2006: IV-567). krş. tamgakla- ̒ boğaza 

vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-568). Hrz-T. tamaġ ʽdamakʼ (KurT 2002: 248). tamak 

ʻküçük dilʼ (İML 1988: 67). tamaḳ ʻdamakʼ (ME 1993: 182; MM 2008: 259). M-KıpT. 

damaḳ ̔ damakʼ (DM 2003: 80). tamaq ̔ damakʼ (KİLE 1931: 97). tamaḳ ̔ damak, boğazʼ 

(BV 1986: 303). tamaḳ ʽdamakʼ (KMT 2002: 142). tamaḳ ʽboğazʼ (TK 2008: 326).  

 

2108. tamaḳar: tamahkar.   

tamakar tαmαker CC-A 66b/27 

tämäkär ‘avarus’ ~ ar. طمعڭار (Kuun 1880: 285). тäмäкäp ‘begierig’ (Radloff 1887: 51). 

tamáker ‘habsüchtig’ (Grønbech 1942: 233). tæmæker 66r/27 (Drimba 2000: 128).  

 

2109. tamam (< Ar. tamām): tam, tamam.   

tamam  tamā  CC-A 70b/30 

tamam  tamam  CC-İ 7a/9, 7a/10, 7a/11, 7a/12, CC-A 58a/32 

CC-A 58a/32 işa. f. → Taman ‘perfectum’, tamam ‘complementum’ ~ ar.  ْتاَمَام, tamam 

etarmen ‘compleo’, işa. f. tamam ektil emir şekli (Kuun 1880: 285). тамам ‘ganz und 

gar’, тамам äткiл (Radloff 1887: 50). tamam ‘vollständig; Vollendung’,  tamam et- 

‘vollenden’, menim küsengenimni tamam etkil ‘erfülle meinen Wunsch’, tamam tügel 

‘ganz vollkommen’ (Grønbech 1942: 233). Tamam 6v/9, 6v/10, 6v/11 6v/12 (Drimba 

2000: 43); tamam 57v/32 (Drimba 2000:  113); tamã 70r/19 (Drimba 2000: 132). OT. 
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tạmam ʻtamamʼ (AH: LVIX). tẹmam ʻtamam, tam, bütünʼ (KB: 435). Hrz-T. tamām 

ʻtamam, tam, tamamlanmışʼ (KE 1997: 592). tamām ʻtamam, bütün, eksiksiz, kusursuz; 

tamamıylaʼ (NF 1998: 401). tamam ʽson; aynen, tamamenʼ (KurT 2002: 248). tamām 

ʻeksiksiz, tam, tamamʼ (MM 2008: 259). krş. tamāmet ʻtamam olma, eksiksizlikʼ (MM 

2008: 259). tamam¤ ʻhepsiʼ (KE 1997: 593). M-KıpT. tamām ʽtam, eksiksizʼ (MG 1984: 

253). tamâm ̔ bütünʼ (GT 1989: 442). tamām ̔ tamam, eksiksiz, tam olmaʼ (KMES 1994: 

305). tamām ʽtamamʼ (KFLT 1989: 1070). tamām ʽtamam, eksiksiz olmaʼ (İMS 1992: 

599). tamām ʽtam, tamam, tamamenʼ (KH 2002: 140). tamām ʽtam, eksiksiz, tamamʼ, 

tamām al- ʽeksiksiz yapmakʼ, tamām eyle- ʽbitirmek, tamamlamak, sona erdirmekʼ, 

tamām ol- ʽeksiksiz, tam olmakʼ (KF 2006: 185). tamām ʽtamamlama, ikmal etmeʼ (TK 

2008: 326). Çağ. tamām/temām ʻtam, tamam, eksiksizʼ (MK 1993: 547, 551). krş. 

itmām ʽtamamlama, bitirmeʼ (MK 1993: 465). nā-tamām ʽeksik, noksan; yetişmemiş, 

hamʼ (MK 1993: 510).  

 

2110. tamar: damar.   

tamar  Tamaŕ  CC-İ 48b/23, CC-A 58b/21 

Tamar ‘vena’, tamar sohar ‘sectio venae’ (Kuun 1880: 285). тамар ‘Ader’, тамар соkар 

(Radloff 1887: 49). tamar ‘Ader’ (Grønbech 1942: 233). Tamar 48r/23 (Drimba 2000: 

98); tamar 58r/21 (Drimba 2000:  113). ET. tāmar/tamır ʽdamar’ (Gabain 2000: 296). 

tamır ̔ damar’ (ETŞ 1992: 435; ABH 2013: 223). OT. tamar/tamur ̒ damarʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-567, 569). tamur ʻdamar, nabızʼ (KB: 420). tamur ʻdamarʼ, emgen tamur ʻşah 

damarıʼ (TKT 2004: 333, 643). Hrz-T. tạmar ʻdamarʼ (ME 1993: 182). tamar ʽdamar 

(vücutta)ʼ (KurT 2002: 249). tamır ʻdamarʼ (İML 1988: 68). tamur ʻdamarʼ (KE 1997: 

594). tamar ʽdamarʼ (NF 1998: 401). M-KıpT. damur ʽdamar, bitki damarıʼ (KF 2006: 

94). damar/tamar/tamur ʽdamarʼ (İMS 1992: 600). ḍamar ʽdamarʼ (DM 2003: 81). tamar 

ʽdamarʼ (KİLE 1931: 97; BV 1986: 303; KH 2002: 140). ṭamar ʽdamarʼ (KK 1999: 124; 

(KMT 2002: 142). ṭamar/tamar ʽveinʼ (RH 2000: 108, 213). ṭamar ʽdamar; şah damarıʼ 

(TK 2008: 326). tamır ʽdamarʼ (MG 1984: 253). Çağ. damar ʽdamarʼ (MK 1993: 422).  

 

2111. tamaşa: temaşa.  

 tamaşa  Tamaʃa CC-İ 45b/17, 45b/20   

Tamasa ‘delectamentum’ ~ ar. تماشا (Kuun 1880: 285). тaмaшa ‘Schauspiel’ (Radloff 

1887: 49). tamaša ‘Unterhaltung, Schauspiel; Zerstreuung, Belustigung’ (Grønbech 
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1942: 233). Tamaʃa 45r/17 (Drimba 2000: 94). OT. Krh-T. temâşâ ʻbakıp seyretmeʼ 

(DH: 222). krş. Hrz-T. tẹmāşā ʻseyr (etme)ʼ (ME 1993: 185). temāşā ʻtemaşa, seyirʼ 

(KE 1997: 621). temāşā ̒ seyretme, gezmeʼ (MM 2008: 261). M-KıpT. tamaşa: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 97). ṭamaša → ṭamaša et- ʽpodziwiaćʼ (Bulg-M 1954: 74). 

ṭamaşa ʽtemaşa, seyirʼ (KK 1999: 124). ṭamāşā ʽtemaşaʼ (DM 2003: 111). krş. 

tamaşalan- → tamaşalandı ʽtamaşa ettiʼ (KİLE 1931: 97). Çağ. temāşā ʽbakıp seyretme, 

gezmeʼ (MK 1993: 551).  

 

2112. tamçı: damla.    

tamçı  Tamzí  CC-İ 52a/14 

Tamzi ‘tubus’ (Kuun 1880: 285). Tamzí 51v/14 (Drimba 2000: 103). OT. M-KıpT. 

tamçı ʽdamlaʼ (KİLE 1931: 97).  

 

2113. tamha: damga. 

tamha  tamha  CC-A 81b/23 

Tamha ‘vas’ (Kuun 1880: 285). işa. f. тaмka ‘Siegel’ (Radloff 1887: 50). işa. f. tamγa 

‘Siegel’ (Grønbech 1942: 233). tamχa 81r/23 (Drimba 2000: 103). ET. tamga ‘damga, 

mühür’ (HUAS 1941: 112). tamga ʻdamga, mühürʼ = Skr. mudra (Mayt: 466). tamġa 

ʽdamga, nişan, nişane’ (ETŞ 1992: 435). tamġa/tamḳa ʽmühür, damga, elin ve 

parmakların sihirli hareketleri’ = Skr. mudrā (Gabain 2000: 296). tamga ‘nişan, tamga, 

işaret’ (HUAS 2014: 153). tamqa ʽдамга, клеймо’ (ТЕЭ 2008: 326). tamga ‘damga(lı)’ 

(Yen) (YKI 2013: 507). krş. tamdul- ʽyaktırmak’ (ETŞ 1992: 435). tamġaçı ʽdamgacı’ 

(Gabain 2000: 296). tamgaçı ‘mühürdar’ (KUKY 2009: 281, 531; METY 2012: 321; 

Aydın 2012: 179). tamgaçı → oğuz bilge tamgaçı: Kül Tigin'in cenaze törenine Türgiş 

Kağan'ı temsilen katılan mühürdar (KUKY 2009: 139, 528; Aydın 2012: 174). tamgala- 

‘damgalamak, mühürlemek’ (HUAS 1941: 112). tamgala- ‘damgalamak, işaretlemek’ 

(HUAS 2014: 153). tamgalıg ‘damgalı’ (Yen) (YKI 2013: 507). OT. tamġa ʻdamga, 

mühürʼ (KB: 420). tamġa ʻdamgaʼ, tamġa ur- ʻmühürlemekʼ (TKT 2004: 643). tamga 

ʻdamga, hakanın ve başkalarının damgasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-567). Şinasi Tekin 

Yarkand’daki Karahanlı metinlerini incelediği makalesinde tamġaçi kelimesinin ilk 

anlamını ʻkeeper of sealʼ olarak kaydetmiş ve A. C. Emre’nin tamġa < tam- ʻto flame, 

to blazeʼ şeklindeki etimolojisine katıldığını belirtmiştir. Bunun yanı sıra Yarkand’daki 

bu belgelerde sadece bir unvan (laḳab) olarak yer aldığını da eklemiştir. bkz. Tamġaçi 

el-Ḥācib b. el-Ḥasan el-Ḥaccāc b. Yūsuf b. Öge (Tekin 1979-1980: 872, 873, 874). krş. 
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tamġaçı ʻdamgacı, mühürdarʼ (KB: 420). tamġala- ʻdamgalamak, mühürlemekʼ (KB: 

420). tamgala- ʻhakanın damgasını –turasını- vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-568). 

tamgalığ ʻbir kişilik sofra; küçük ibrik; hakanın damgası bulunan eşyaʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-567). tamgalık ʻküçük ibrik; bir kişilik sofra; hakanlardan başkasının yemek 

yememesi için damgalanmışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-567). Hrz-T. tamga ʻ1. mühür ve 

nişan; 2. dağ ve damgaʼ (İML 1988: 68). tạmġa ̒ damgaʼ (ME 1993: 182). tamġa ̒ damga, 

mühürʼ (KE 1997: 593). krş. tamġala- ʻmühürlemekʼ (KE 1997: 593). tamgalamak ʻ1. 

mühürlemek; 2. damga ve nişan vurmakʼ (İML 1988: 68). tạmġalıġ ʻdamgalı, işaretliʼ 

(ME 1993: 182; KurT 2002: 249). AO-KıpT. tamġa ʽgümrükʼ (AO 1996: 235). krş. 

tamġaçı ʽgümrükçü, gümrük memuruʼ (AO 1996: 235). tamġalıġ ʽdamgalı, nişanlıʼ (AO 

1996: 235). Moğ. tamγa /tamaγa, tamag-a ʻbrand, sealʼ (Schwarz 2001: 3; Farquar 1966: 

393); . G. Vernadsky’e göre tamġa kelimesi Alanca damyhœ ʻthy spermʼ < dœ + myg 

ʻspermʼ kelimesinden gelmektedir ve Moğol istilası döneminde, 13. yüzyılda Rusçaya 

girmiştir (Vernadsky 1956: 188, 189). Rus. тáможня < E-Rus. тамъга ʻ Siegel; 

Stempelʼ, E-Rus. тáможьник ʻтатарский сборщик податей; таможенникʼ (Fasmer 

1987: 18; Bushkovitch 1978: 383; Halperin 1983: 245; Menges 1963: 22). Tib. dam-ga, 

dam-kᶜa, tᶜam-ga, tᶜarm-ka ʻsealʼ < Uyg. tamγa; tᶜem yig ~ Moğ. tämdägläl ʻjournal, 

agenda, mémorandumʼ < tämdäk ʻsign, mark, proof, document, sealʼ ~ tamaga  (Laufer 

1916: 488, 489). tamgh-āt bi’l-aḥmar: al tamga, Moğollarda en yüksek devlet 

mühürüdür (Amitai-Preiss 1994: 21).  

 

2114. tamıçıḳ: damla.  

tamıçıḳ  tamyȝík CC-A 60b/1, 60b/2 

tamıçıḳ tamíȝík CC-A 60b/1 

Tamyzik ‘guttans’ (Kuun 1880: 285). işa. f. тамцыk ‘Tropfen’ (Radloff 1887: 50). 

tamyzík 60r/1, tamízík 60r/1, tamyzík 60r/2 (Drimba 2000: 116).  

 

2115. tamu: krş. tamuh, tamuḳ.  

tamu  Tamu  CC-A 73a/30 

Tamu ‘inferna’ (Kuun 1880: 285). tamu ‘Hölle’ (Grønbech 1942: 233). Tamu 72v/15 

(Drimba 2000: 136).  

ET. tamu (< Soğd. tmw) ʻcehennemʼ (Mayt: 466). tamu ‘tamu, cehennem’ (HUAS 

1941: 112). tamu < Soğd. tmw (tamu ) ʽcehennem’ (AY-III 1991: 111). tamu 

ʽcehennem’ (ETŞ 1992: 435). tamu; T’MW ‘cehennem’ (< Sogd. tm-w ‘cehennem’) 
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(İKPÖ 1998: 214). tamu < bud. Sogd. tamu (tmw) ʽcehennem, cehennemli, tamu’ 

(Gabain 2000: 296). krş. tamuluġ ʻcehennemlikʼ (Mayt: 467). OT. tamu/tamuġ 

ʻcehennemʼ (KB: 420). tamuġ ʻcehennemʼ, ġayy atlıg tamuġ ʻcehennemde bir vadiʼ, 

tamuġ otı ̒ cehennem ateşiʼ (TKT 2004: 365, 643). tamu ̒ cehennemʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-569). krş. tamuluḳ ʻcehennemlikʼ (KB: 420). Hrz-T. tamuğ ʻtamu, cehennemʼ (İML 

1988: 68). tạmuġ ʻcehennem, ateşʼ (ME 1993: 182). tamuġ ʻcehennemʼ (KE 1997: 593; 

NF 1998: 402; KurT 2002: 249; MM 2008: 259). krş. tamuġluġ/tamuġluḳ ̒ cehennemlik, 

cehenneme girecek olanʼ (KE 1997: 593). tamuġluġ/tamuġluḳ ʻcehennemlikʼ (NF 1998: 

402). M-KıpT. ṭamu ʽcehennemʼ (GT 1989: 443; KFLT 1989: 1070; (KMT 2002: 142). 

tamuġ ʽcehennemʼ (İMS 1992: 600). tamuq ʽhellʼ (RH 2000: 61). tamuv ʽcehennemʼ 

(KİLE 1931: 97). krş. tamuġlı ʽcehenneme girecek olanʼ (İMS 1992: 600). Çağ. tamuġ 

ʻcehennemʼ (MK 1993: 547). O-Moğ. damuq ʽhellʼ (RH 2000: 68).  

 

2116. tamuh: cehennem; krş. tamu, tamuḳ.   

tamuh  tamuh  CC-A 82a/26 

tamuhḳa tamuhca CC-A 80b/5-6 

Tamuh (Kuun 1880: 285). tamuχ ‘Hölle’ (Grønbech 1942: 233). tamuχ-ca 80r/5-6 

(Drimba 2000: 140); tamuχ 81v/26 (Drimba 2000: 143).  

 

2117. tamuḳ: cehennem; krş. tamu, tamuh.   

tamuḳ   Tamuc   CC-İ 36a/26 

tamuḳdaġılar  tamuchdageler  CC-A 63b/3 

tamuḳḳa  tamucka  CC-A 59b/9 

tamuḳḳa  tamucka  CC-A 63b/5 

tamuḳnı  tamuknı  CC-A 74b/24   

tamuḳta  tamuchta  CC-A 63b/12, 63b/13 

tamuḳūġ   tamuchuug  CC-A 63b/29 

tamuc, tamuchdage ‘infernalis’ (Kuun 1880: 285). тамуk ‘Hölle’, тамуkның, тамуkkа, 

тамуkны, тамуkта, тамуkтаҕылар (Radloff 1887: 50). işa. f. tamuχ ‘Hölle’, 

tamuχdaγylar ‘die in der Hölle sind, die Höllischen’ (Grønbech 1942: 233). Tamuc 

35v/25 (Drimba 2000: 81); tamucka 59r/10 (Drimba 2000:  115); tamuchdageler 63r/3, 

tamucka 63r/5, tamuchta 63r/12, tamuchta 63r/13  (Drimba 2000: 121); tamuchuug 

63r/29 (Drimba 2000: 122); tamukni 74r/12 (Drimba 2000: 138). 
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2118. tan: ; krş. taŋ I, tāŋ.  

tanda  tanda  CC-İ 36b/28 

tanda  tanda  CC-İ 36b/28 

tanda  tāda  CC-İ 36b/29 

tanda (Grønbech 1942: 233, 234). <tanda> 36r/27, tanda 36r/27, <tãda> 36r/28 

(Drimba 2000: 82). ET. tang ʽtan, tan vakti’ (Hsüan-X 1975: 173). tan ʽsabah rüzgârı’ 

(ETŞ 1992: 435). ta- ʽtan, parlak’ (ETŞ 1992: 435). ta¡; T’NK ‘tan, gün ağarması’ 

(İKPÖ 1998: 214). taŋ ʽsabah’ (Gabain 2000: 296). ta ʻtan, şafakʼ (IB: 59). taŋ ‘tan 

vakti’ (KUKY 2009: 214, 531; Aydın 2012: 179; AY-YK 2012: 258). taŋ ‘tan, tan vakti, 

şafak vakti’ (METY 2012: 321). taŋ ‘tan, şafak’ (Mir) (YKI 2013: 507). krş. ta¡la-; 

T’NKL’ ‘(günle ilgili olarak) doğmak, ağarmak’ (İKPÖ 1998: 214). taŋla- ʽortalık 

ağarmağa başlamak’ (Gabain 2000: 297). talar- ʻ(tan) atmak, (şafak) sökmekʼ (IB: 59). 

tanlar- ʽtan atmak, şafak sökmek’ (Mir) (YKI 2013: 507). OT. ta£ ʻtan, sabah vaktiʼ 

(KB: 421). ta (I) ʻsabahʼ, ta başında kirgen ʻsabahlayan, sabaha erenʼ (TKT 2004: 645). 

ta- ʻtanʼ (AH: LVIX). tan ʻsabah, akşam, esen serin esintiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

569). tanğ ʻtan; sabah vaktiʼ, tanğ at- ʻtan yeri ağarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-570). 

Hrz-T. dạ- ʻtan, şafakʼ (ME 1993: 112). tañ ʻfecirʼ (İML 1988: 68). tạ- ʻtan, şafakʼ 

(ME 1993: 182). ta¡ I ʻtan, şafakʼ (KE 1997: 594). ta ʽtan, şafakʼ (NF 1998: 402). tañ I 

ʽtan vakti, sabahʼ, tañ at- ʽgün ağarmakʼ, tañdaḳı ʽsabahki, sabahleyinkiʼ (KurT 2002: 

60, 249). taŋ ʻsabah vakti, tanʼ, taŋ namāzı ʻsabah namazıʼ (MM 2008: 259). krş. ta¡dası 

ʻyarın, yarınki günʼ (KE 1997: 594). ta¡la ʻyarın, daha sonraki günʼ (KE 1997: 594). 

ta¡lası ʻyarın, yarınki günʼ (KE 1997: 595). M-KıpT. ṭan ʽsabahʼ (KK 1999: 124). ṭan = 

Ar. al-ṣubḥ = Far. bâm ̔ dawnʼ, tangda ̔ tomorrowʼ (RH 2000: 131, 236). ṭan ̔ seher vakti, 

tanʼ (KMT 2002: 142). ta- ʽtanʼ (BV 1986: 303). ta- ʽtan, sabah vaktiʼ, ta- ḳara-

usı ʽalaca karanlıkʼ (İMS 1992: 600). ta-/ṭan ʽtan vakti, sabah vaktiʼ (TK 2008: 326). 

krş. dañla ʽyarınʼ (KF 2006: 95). ta-dası kün ʽertesi künʼ (İMS 1992: 600). taŋla ʽsabah 

erken, şafak atarkenʼ (KİLE 1931: 98). ṭanġla ʽyarınʼ (KK 1999: 124). Çağ. ta- ʽtan, 

sabahʼ (MK 1993: 547). krş. ta-la ʽsabahleyinʼ (MK 1993: 547). ta-lalıḳ ʽyarınlıkʼ 

(MK 1993: 547).  
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2119. tāŋ: krş. tan, taŋ I.  

tāŋda  tāŋda  CC-İ 36b/27 

tãŋda 36r/26 (Drimba 2000: 82).  

 

2120. tan-: inkar etmek; krş. tana-.   

tandum tandum CC-İ 19a/19 

tanġıl  tangíl  CC-İ 19a/20 

tanarmen tanaŕmẽ CC-İ 19a/18  

Tanarmen ‘nego debitum’, tangil (Kuun 1880: 284). тaн (v) ‘sich absagen, leugnen’, 

тaнapмäн, тaндым, тaнҕыл (Radloff 1887: 48). tan- ‘leugnen’ (Grønbech 1942: 233). 

Tan[a > a]rmẽ 18v/18, Tand[u > i]m 18v/19, Tangíl 18v/20 (Drimba 2000: 59). ET. tan- 

ʽyadsımak, tanımamak, inkar etmek’ (AY-III 1991: 112). tan- ʽinkâr etmek’ (ETŞ 1992: 

436). taṅ- ‘inkâr etmek’ (Üİ 1998: 178). tan- ʽinkâr etmek’ (Mayt: 467; Gabain 2000: 

296). OT. tan- ʻinkâr etmekʼ (KB: 421). tan- ʻinkâr etmek, iman etmemekʼ, (TKT 2004: 

645, 646). tan- ʻinkâr etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-569). krş. tanġan ʻinkâr eden, küfre 

dalanʼ (TKT 2004: 647). tanıġlı ʻkâfir, iman etmeyen, inkâr edenʼ (TKT 2004: 647). 

ta(ı)l- ʻinkâr edilmekʼ (TKT 2004: 647). tanış- ʻbirbirine karşı borçlarını inkâr etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-572). tanmaḳ ʻinkâr etmeʼ (TKT 2004: 647). tanmaḳlıḳ ʻküfrʼ 

(TKT 2004: 647). tantur- ʻinkâr ettirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-572). Hrz-T. dan- 

ʻreddetmek, kabüllenmemekʼ (ME 1993: 112). dän-/tan-/tän- ʽkabul etmemek, inkâr 

etmek, inanmamakʼ (KurT 2002: 100, 261). tan- ̓ inkar etmekʼ (KE 1997: 594; NF 1998: 

402). tan- ̔ inkâr etmek, reddetmekʼ (KurT 2002: 249). krş. tänigli ̔ azgın, kâfir, imansızʼ 

(KurT 2002: 261). tänmäklik ʽinançsızlık, zagınlıkʼ (KurT 2002: 262). M-KıpT. tan- 

ʽinkar etmek, kabul etmekʼ (İMS 1992: 600). tan- ʽinkâr etmekʼ (TK 2008: 326). tanmaḳ 

ʽinkâer etmeʼ (TK 2008: 326).  

 

2121. tanġuş: mucize.    

tanġuş   tang  CC-A 61b/13 

tangis ‘hayret, şaşkınlık; mucize?’ (Kuun 1880: 284). işa. f. taŋuš ‘Wunder’, taŋuš sözü 

‘die wunderbaren Worte. das Evangelium’ (Grønbech 1942: 235). tangus 61r/13 

(Drimba 2000: 118). OT. krş. ta£ ʻşaşılacak, acaip şeyʼ (KB: 421). ta (II) ʻtuhaf, 

şaşılasıʼ, ta iş ʻşaşılası, korkunç işʼ, ta kel- ʻşaşırtmak, hoşa gitmekʼ (TKT 2004: 645). 

ta- ʻhayretʼ (AH: LVIX). Hrz-T. krş. ta- ʻtuhaf, acayipʼ (ME 1993: 182). ta¡ II 
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ʻacayip, tuhafʼ (KE 1997: 594). tañ II ʽhayret, şaşkınlıkʼ (KurT 2002: 249). taŋ 

ʻşaşılacak şeyʼ (MM 2008: 259). da-ırḳa- ̒ şaşmak, hayret etmekʼ (ME 1993: 112). ta-

˝rḳa- ʻşaşmakʼ (ME 1993: 182). M-KıpT. krş. taŋ ʽtaaccüpʼ (KİLE 1931: 98).  

 

2122. tanı-: tanımak, bilmek; krş. tanu-.   

tanıdum tanıdum CC-İ 8a/4 

tanımaḳ tanimac CC-İ 8a/6 

tanımış  tanímíѕ CC-A 76b/11 

tanırmen tanírmẽ CC-İ 8a/3 

tanıġıl  tanígıl  CC-İ 8a/5 

tanıġız  tanıgıs  CC-A 63b/36 

Tanirmen ‘cognosco’, tanigil emir şekli, tanimis geçmiş zaman, tanimac ‘notio’ (Kuun 

1880: 284). тaны (v) ‘kennen’, тaныpмäн, тaныдым, тaныҕыл, тaнымak, тaныҕыз, 

тaнымыш (Radloff 1887: 48). tany- ‘kennen, erkennen; wissen’, ovlum bejini tanymyš 

‘mein Sohn hat seinen Herrn erkannt’, tanymaq (Grønbech 1942: 234). Tanírmẽ 7v/3, 

Tanídum 7v/4, Tanígíl 7v/5, Tanímac 7v/6 (Drimba 2000: 44); tanigis 63r/36 (Drimba 

2000: 122); tanímíš 76r/10 (Drimba 2000: 139). OT. tanu- ʻtanımakʼ (KB: 422). tanu-  

ʻdanışmak; işaret etmek, söylemek, emretmek; tavsiye etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

572). krş. tan(ı)ş- ʻistişare etmek, müzakere etmekʼ (TKT 2004: 647). tanul- ʻsöz 

söylenmek; söz geçilmek; işaret edilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-572). tanuş- 

ʻdanışmak; işaretleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-572). tanut- ʻbaşkasına söz eriştirmeyi 

tavsiye ve emretmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-573). Hrz-T. tanı/u- ʻtanımakʼ (KE 1997: 

594). tanı- ʽtanımakʼ (NF 1998: 402). M-KıpT. danı- → danıġıl ʽconsult!ʼ (RH 2000: 

76). tanu- ʽtanımakʼ (TK 2008: 326). krş. ṭan- ʽdanışmakʼ (KMT 2002: 142). ṭanış 

ʽbildil, tanıdıkʼ (DM 2003: 111). tanış- → tanıştı ʽdanıştı, müşavere ettiʼ (KİLE 1931: 

97). tanışıq ʽdanışık, müşavereʼ (KİLE 1931: 97). ṭanışıḳ ʽistişare, müşavereʼ (GT 1989: 

444). tanışmaq ʽdanışmak, meşveret etmekʼ (KİLE 1931: 97). Çağ. tanı- ʽtanımakʼ (MK 

1993: 547).  

 

2123. tanıhlıḳ:tanıklık. 

tanıhlıḳ tanıhlık CC-A 67a/13 

тaныkлыk ‘Zeugnis’ (Radloff 1887: 48). tanyχlyq ‘Zeugnis’, jalγan tanyχlyq bermegil 

‘du sollst kein falsches Zeugnis reden’ (Grønbech 1942: 234). taniχlik 66v/8 (Drimba 
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2000: 129). OT. tanuḳluḳ ʻtanık, şahitʼ (KB: 422). tanukluk ʻşahitlik, tanıklık; tutakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-572). Hrz-T. tạnuḳluḳ ʻtanıklık, şahitlikʼ (ME 1993: 183). 

tanuḳluḳ ʽtanıklıkʼ (NF 1998: 404). M-KıpT. danuqluq → danuqluq ver- ʽświadczyć, 

być świadkiemʼ (Bulg-M 1954: 50). ṭanıḳlıḳ/ṭanuḳlıḳ ʽşahitlikʼ (DM 2003: 111). 

ṭanuḳlıḳ ̔ şahitlik, tanıklıkʼ, tanıḳlıḳ vir- ̔ şahitlik etmek, tanıklık etmekʼ (KF 2006: 186). 

danuḳlıḳ ʽşehadet, şahitlik, tanıklıkʼ (KFLT 1989: 964). danuḳsuz ʽşahitsizʼ (KFLT 

1989: 965). tanuḳluḳ ʽşehâdetʼ (BV 1986: 303). ṭanuḳluḳ ʽşahitlikʼ, ṭanuḳluḳ vir- 

ʽşahitlik etmekʼ (GT 1989: 444). tanuḳluḳ ʽşahitlikʼ (İMS 1992: 600). tanuḳluḳ 

ʽtanıklık, şahitlikʼ (KMES 1994: 306). Çağ. tanuġluḳ ʽtanıklıkʼ (MK 1993: 547).  

 

2124. tanıḳ:tanık. 

tanıḳı  taneke  CC-A 62b/17  

тaныk ‘Zeuge’, тaныkы (Radloff 1887: 48). tanyq ‘Zeuge’ (Grønbech 1942: 234). 

tan/e/k[e > i] 62r/17 (Drimba 2000: 119). ET. tanuk ‘tanık, şahit’ (HUAS 1941: 112). 

tanuḳ ʽşahit, tanık’ (Gabain 2000: 296). krş. tanukla- ʽkanıtlamak, tanıtlamak, ispat 

etmek’ (AY-III 1991: 112). tanuḳla- ʽtanıklık etmek, şehadet etmek’ (ETŞ 1992: 436). 

tanuḳ-la- ‘tanıklamak, şehadet etmek’ (Üİ 1998: 178). tanuḳ-la ʽispat etmek’ (Gabain 

2000: 296). tanukla- ʽkanıtlamak, tanıklamak, ispat etmek’ (ABH 2013: 223). 

tanuklamak ʽkanıtlama, tanıtlama, ispat etme’ (AY-III 1991: 112). OT. tanuḳ ʻtanık, 

şahitʼ (KB: 422). tanuḳ ʻ1. tanık, şahit; 2. doğru, gerçek şahitʼ, tanuḳ ḳıl- ʻtanık tutmakʼ, 

ḥālde tanuḳ bol- ʻhazır bulunup tanık olmakʼ, rāst tanuḳ ʻgözetip koruyan, esma-yı 

hüsnadan: müheyminʼ (TKT 2004: 369, 596, 653). tanuk ʻşahit, tanıkʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-572). Hrz-T. tanık ʻşahitlikʼ (İML 1988: 68). tạnuḳ ʻtanık, şahitʼ (ME 1993: 

182). tanuḳ ʻtanıkʼ (MM 2008: 259). tanuḳ ʽtanık, şahitʼ (NF 1998: 404). krş. tanuḳsuz 

ʽtanıksızʼ (NF 1998: 404). M-KıpT. danuq → danuq oł- ʽświadczyć, być świadkiemʼ 

(Bulg-M 1954: 50). danuḳ ʽşahit, tanıkʼ (KFLT 1989: 965). danuḳ/ṭanuḳ ʽşahitʼ (KFLT 

1989: 1070). ṭanıḳ/ṭanuḳ ʽşahitʼ (DM 2003: 111). tanuq ʽşahitʼ (KİLE 1931: 98). ṭanuḳ 

ʽşahitʼ (GT 1989: 444). tanuḳ ʽşahitʼ, tanuḳ tik-, tanuḳ tirgiz- (İMS 1992: 600). ṭanuḳ 

ʽşahit, tanıkʼ (KF 2006: 185).  

 

2125. tanıḳlat-: bildirmek.   

tanıḳlatırmen  tanıklatırme̅  CC-A 62a/3 

Taniklitirmȇ (taniklatirmen) ‘testificor’ (Kuun 1880: 284). тaныkлaт (v) ‘bezeugen’, 

тaныkлaтыpмäн (Radloff 1887: 48). tanyqlat- ‘verkünden’, men tanyqlatyr-men sizge 
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ulu sövünč ‘ich verkünde euch eine grosse Freude’ (Grønbech 1942: 234). tanıklatirmẽ 

61v/2 (Drimba 2000: 118). ET. tanuklat- ʽkanıtlanmasını sağlamak, kanıtlatmak, 

tanıtlatmak, ispat ettirmek’ (AY-III 1991: 112).  

 

2126. tanla-: seçmek, ayırmak.   

tanlarmen Tanlaŕmẽ CC-İ 8b/15 

tanladum Tanladũ CC-İ 8b/16 

tanla  Tanla  CC-İ 8b/17 

Tanlarmen ‘cerno’, tanla emir şekli (Kuun 1880: 284). тaңлa (v) ‘wählen (eigentlich im 

Zweifel sein, ob man dies oder jenes behmen soll?)’, тaңлapмäн, тaңлaдым, тaңлa 

(Radloff 1887: 48). tanla- (?) ‘aussuchen, auswählen’ (Grønbech 1942: 233, 234). 

Tanlarmẽ 8r/15, Tanladũ 8r/16, Tanla 8r/17 (Drimba 2000: 45). OT. Hrz-T. tanlamak 

ʻseçmekʼ (İML 1988: 68). M-KıpT. ṭanla- ʽşaşırmak, hayret etmekʼ (KMT 2002: 142). 

Çağ. ta-la- ʽşaşırmak, hayret etmekʼ (MK 1993: 547).  

 

2127. tanlaş-: incelemek, denemek.  

tanlaşurmen  tanlaʃuŕmẽ CC-İ 12a/15 

tanlaştın tanlaʃtín CC-İ 12a/16 

tanlaş  tanla%  CC-İ 12a/17 

Tanlasurmen ‘examino’, tanlas emir şekli (Kuun 1880: 284). тaнлaш (v) ‘untersuchen’, 

тaнлaшыpмäн, тaнлaштым, тaнлaш (Radloff 1887: 48). tanlaš- ‘untersuchen, 

erproben’ (Grønbech 1942: 234, 235). Tanlaʃurmẽ 11v/14, Tanlaʃtín 11v/15, Tanlas 

11v/16 (Drimba 2000: 50).  

 

2128. tansıḳ: muazzam.  

tansıḳ   Tanʃíc  CC-A 81a/10 

Tansic ‘rarus’ (Kuun 1880: 284). taŋsyq ‘wunderlich, köstlich’ (Grønbech 1942: 235). 

<T>anʃíc 80v/10 (Drimba 2000: 140). ET. ta-suḳ ʽ1. tatlı, nefis, lezzetli, değerli; 2. 

acayip, kıymetli, değerli’ (ETŞ 1992: 436). taŋsuḳ ʽfevkalâde, hayrete değer olma’ 

(Gabain 2000: 45). taŋsuḳ ʽkıymettar, ender, hayrete şayan olma’ (Gabain 2000: 297). 

taŋsuk ʽşaşılacak, acayip’ (Yen) (YKI 2013: 507). OT. ta£suḳ ʻacâyipʼ (KB: 421). ta-

suḳ ʻnâdide, nefisʼ (AH: LVIX). tanğsuk ʻşaşılacak, acayipʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

571). krş. ta£uḳ ʻarmağanʼ (KB: 421). tanğuk ʻhakanlara sefer ve benzeri zamanlarda 
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yemek ve ipek kumaş gibi şeylerden verilen armağanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-572). Hrz-

T. da-suḳ ʻtuhaf, acayipʼ (ME 1993: 113). tansuḫ ʻnefis, harika, şaşılası, nadirʼ (KE 

1997: 595). ta-suḳ ʻyeni ve acayipʼ (ME 1993: 183). tañsuḳ ʽ1) mucize, acayip, tuhaf; 

2) takas, değiş tokuşʼ (KurT 2002: 250). krş. da-suḳla- ʻtuhafsınmak, acayip bulmakʼ 

(ME 1993: 113). M-KıpT. taŋsıq ʽtaaccüp olunacak şeyʼ (KİLE 1931: 98).  

 

2129. tanu-: tanımak; tanur kişi ‘tanıdık’; krş. tanı-.  

tanur  Tanuŕ  CC-İ 50a/9 

Tanur chisi ‘homo doctus’ (Kuun 1880: 284). işa. f. тaны (v) ‘kennen’, тaныp кiшi 

(Radloff 1887: 48). işa. f. tany- ‘kennen, erkennen; wissen’, tanur kiši ‘ein erfahrener 

Mensch’ (Grønbech 1942: 234). Tanur 49v/9 (Drimba 2000: 100).  

 

2130. tanuḳ: tanık.   

tanuḳ  tanuc  CC-İ 28b/18 

Tanuc ‘testis’ (Kuun 1880: 284). tanuq ‘Zeuge’ (Grønbech 1942: 234). Tanuc 28v/18 

(Drimba 2000: 71). OT. Hrz-T. tanuḳ ʻtanık, şahitʼ (KE 1997: 595). tanuḳ ʻtanık, 

tanıklıkʼ (KurT 2002: 250). krş. tanuḳsuz ʻtanıksız, şahitsizʼ (KE 1997: 596).  

 

2131. tanuḳluḳ: tanıklık.   

tanuḳluḳ tanucluc CC-İ 22a/21, 28b/15, 28b/16, 28b/17 

Tanucluc berumen ‘perhibeo testimonium’, tanucluc bergil emir şekli (Kuun 1880: 284). 

тaныkлыk ‘Zeugnis’, тaныkлыk бäpiмäн (Radloff 1887: 48). tanuqluq ‘Zeugnis’, 

tanuqluq ber- ‘zeugen, Zeugnis ablegen’ (Grønbech 1942: 234). Tanucluc 21v/21 

(Drimba 2000: 63); Tanucluc 28v/15, 28v/16, 28v/17 (Drimba 2000: 71). OT. tanuḳluḳ 

ʻşahitlik, tanıklıkʼ, tanuḳluḳ bér- ʻşahitlik etmek, tanıklık vermekʼ (TKT 2004: 653). 

tanuḳluḳ ʻtanıklık, şehâdetʼ (AH: LVIX). Hrz-T. tanuḳluḳ ʻtanıklık, şahitlikʼ (KE 1997: 

595). tanuḳ ʻtanık, şehadetʼ (KurT 2002: 250).  

 

2132. taŋ I: taŋda ‘yarın’; taŋ erte ‘sabah’; taŋ sara ‘şafak kızıllığı’; krş. tan.   

taŋda  Tangda CC-İ 31a/2, 36b/28 

taŋ  Tan$tα CC-İ 36b/19  

taŋ  taŋ  CC-İ 36b/21 

taŋ  Taŋ  CC-İ 36b/30  
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taŋ  tang  CC-A 66a/33 

taŋ̄  tanŋ  CC-A 66a/33 

Tank ertä ‘mane’, tangda/tanda ‘cras’, tanda deul ‘perendie’, tang saraunda ‘diluculo’, 

tang sara ‘diluculum’ (Kuun 1880: 284). тaң ‘Tagesanbruch’, тaң äpтä ‘in aller Frühe’, 

тaңдa ‘morgen’ (Radloff 1887: 48). taŋ 1) ‘Morgen, Tagesanbruch’, taŋ erte ‘Morgen’; 

2) ‘Prima (kanonische Stunde)’ (Grønbech 1942: 234); taŋda (Grønbech 1942: 233, 

234). Tan<g>da (Drimba 2000: 74); [Tan erta > Tankertæ] 36r/18, taŋ 36r/20, Tangda 

36r/27, Ta[n > ŋ] 36r/29 (Drimba 2000: 82); tanŋʃara 65v/33 (Drimba 2000: 127).  

 

2133. taŋ II: mucize; krş. taġ II.   

taŋların tanglrín CC-A 72b/28 

тaң ‘Wunder’, тaңлapың (Radloff 1887: 48). taŋ ‘Wunder’ (Grønbech 1942: 234). 

tanglrín 72r/14 (Drimba 2000: 135). OT. krş. ta£ıl- ʻşaşırmakʼ (KB: 421). ta£ırḳa- 

ʻhayret etmekʼ (KB: 421).  

 

2134. taŋıl-: sarmak, desteklemek.   

taŋıl  taŋíl  CC-A 82b/17 

işa. f. – anl. f. Cangil ‘liga’ (Kuun 1880: 267); [Kelimenin okunmasıyla ilgili olarak G. 

Kuun’un ve W. W. Radloff’un yayınlarında paralel bir farklılık söz konusudur. 

Kelimenin ilk harfi c olarak düşünülmüştür; ayrıca her iki bilim adamı da kam- olarak 

madde başı yaptıkları fiili ḳama- fiiliyle karşılaştırmışlardır. ḳama- fiilinin, G. Kuun’a 

göre cangil ya da W. W. Radloff’a göre kамҕыл olan fiille ilgisi yoktur. bkz. ḳama-] 

cangil ‘bağla’ krş. kamadi (Kuun 1880: 267). kам (v) ‘bağlamak’, kамҕыл, камады 

(Radloff 1887: 25). işa. f. taŋ- ‘bündeln, zusammenbinden’ (Grønbech 1942: 234). taŋíl 

82r/16 (Drimba 2000: 143). OT. tanğıl- ̒ iple sarılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-571). krş. 

tanğ- ʻbir şey ile sarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-570). tanğın- ʻbir sargı ile sarmak; bir 

işi başlı başına yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-571). M-KıpT. krş. tan- ʽşaşırmakʼ (BV 

1986: 303).  

 

2135. taŋış: mucize.   

taŋış  taŋíѕ  CC-A 76b/14 

Tangis ‘miraculum’ (Kuun 1880: 284). тaңыш ‘Wunder’ (Radloff 1887: 48). taŋyš 

‘Wunder’ (Grønbech 1942: 235). taŋíš 76r/13 (Drimba 2000: 139).  
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2136. taŋış-: tanışmak. 

taŋışıp  taŋíѕíp  CC-A 82b/3 

Tangisip jatir ‘ardore febrili aggravatur’ (Kuun 1880: 284). тaңыш (v), тaңышып jaтыp 

(Radloff 1887: 48). taŋyš- [taŋiš-] <? ‘erglühen, taŋyšyp jatyr (Grønbech 1942: 235). 

taníšíp 82r/3 (Drimba 2000: 143).  

 

2137. taŋla- I: şaşırmak.  

taŋladum tangladũ CC-İ 18a/9 

taŋlarmen tanglaŕmẽ CC-İ 18a/8 

Tanglarmen ‘miror’, tanglarlar ‘admirantur’ (Kuun 1880: 284). тaңлa (v) ‘sich 

wundern’, тaңлapмäн, işa. f. тaңлaдым (Radloff 1887: 48). taŋla- ‘sich wundern’ 

(Grønbech 1942: 233, 234). Tanglarmẽ 17v/8, Tangladũ 17v/9 (Drimba 2000: 57). ET. 

tangla- ʽşaşırmak, hayrette kalmak’ (Hsüan-X 1975: 174). tangla- ʽşaşmak, şaşırmak, 

hayret etmek’ (AY-III 1991: 112). taŋla- ʽhayret etmek, şaşmak’ (Gabain 2000: 296). 

taŋla- ʽşaşmak, şaşırmak, hayret etmek’ (ABH 2013: 223). OT. ta£la- ʻşaşmak, taaccüp 

etmekʼ (KB: 421). tala- ʻşaşmak, şaşırmakʼ (TKT 2004: 647). tanğla- ʻdanlamak, 

taaccüp etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-571). krş. tanğ ʻşaşacak, şaşılacak nesneʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-570). tanğlaş- ʻşaşmak, taaccüp etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-571). 

tanğlat- ʻdanlatmak, şaşırtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-571). Hrz-T. tanlamak ʻtaaccüp 

etmekʼ (İML 1988: 68). ta-la- ʻşaşmakʼ (ME 1993: 182). ta¡la- ʻşaşırmak, hayret 

etmekʼ (KE 1997: 595). tañla- ʽşaşırmak, hayret etmekʼ (KurT 2002: 249). krş. ta¡lan- 

ʻhayret edilmekʼ (KE 1997: 595). ta¡laş- ʻkarşılıklı şaşırmak, hayret etmekʼ (KE 1997: 

595). M-KıpT. taŋla- → taŋladı ʽtaccip ettiʼ (KİLE 1931: 98).  

 

2138. taŋla- II: tercih etmek, seçmek.   

taŋlaptur taŋlapt( CC-A 70b/33   

taŋlarlar taŋlarlar CC-A 70a/14 

Tanglaptr ‘elegit’ (Kuun 1880: 284). тaңлa (v) ‘wählen (eigentlich im Zweifel sein, ob 

man dies oder jenes behmen soll?)’, işa. f. тaңлaп тыр  (Radloff 1887: 48); anl. f. 

тaңлaрлар (< тaңлa (v) ‘sich wundern’) (Radloff 1887: 48). taŋla- ‘aussuchen, 

auswählen’, seni taŋlap-tur qonusγa ‘er hat dich zu (seiner) Wohnung auserwählt’ 
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(Grønbech 1942: 233, 234, 235). taŋlarlar 69v/7 (Drimba 2000: 131); taŋlaptur 70r/21 

(Drimba 2000: 132).  

 

2139. taŋlançıh: harikulade; krş. taŋlançıḳ.   

taŋlançıh  tanglanɛıh CC-A 73b/22  

tanglančih (Kuun 1880: 284). taŋlančyχ ‘wunderbar’ (Grønbech 1942: ). tangla/n/čiχ 

73r/19 (Drimba 2000: 137).  

 

2140. taŋlançıḳ: harikulade; krş. taŋlançıh.   

taŋlançıḳ taŋlanɛík CC-A 79b/6 

Tanglančik ‘admirabilis’ (Kuun 1880: 284). тaңлaңцыk ‘wunderbar’ (Radloff 1887: 

48). taŋlancyq ‘wunderbar’ (Grønbech 1942: 235). taŋlančík 79r/6 (Drimba 2000: 140). 

ET. ta-lançıġ ʽnadir, hoş, fevkalade’ (ETŞ 1992: 436).  

 

2141. tap: tap tap damlanın düşmesini taklit eden yansıma ses ‘tıp tıp’.   

tap  tap  CC-A  60b/1, 60b/1 

W. Bang söz konusu ifadenin yansıma kelime olduğunu kaydetmiştir. (Bang 1912: 336). 

tap tap: Haec geminatio onomat. sonum stillantis guttae imitatur (Kuun 1880: 284). тап 

тап ‘nachahmung des fallenden tropfens oder der zufallenden’ (Radloff 1887: 49). tap 

60r/1, 60r/1 (Drimba 2000: 116). çap çap: ses bildiren bir kelime; kamçı vurulurken 

çıkan ses ve dudağın şapırtısının anlatılmasıʼ  (DLT-Atalay 2006: I-318; IV-135). zap 

zap ʻçabuk çabuk, hızlı hızlı yürümekten çıkan sesi anlatır.ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

319).  

 

2142. tap-: bulmak.   

tapmasaŋ tapmαʃαŋ CC-A 61a/23-24 

tapmasaŋ tapmα ʃαŋ  CC-A 61a/24 

tapġaysiz tapgayʃıs CC-A 62a/4-5 

taparbiz ta parbıs CC-A 62b/27-28 

taparbiz taparbıs CC-A 63a/6 

taptılar  taptılar  CC-A 62b/9 

tapmazsen tapmaʃʃe CC-A 62b/21 

tapġan  tapgā  CC-A 72b/22 
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tapmasaŋ tapmαʃαŋ CC-A 61a/23-24, 61a/24 

tabubtur tabubtur CC-A 69b/23 

Tapgaysis ‘invenietis’ (Kuun 1880: 284). тап (v) ‘finden’, тапарбыз, таптылар, 

тапkан, тапkаiсыз, тапмасаң, тапмассäн (Radloff 1887: 49). tap- ‘finden’, ary seni 

tabub-tur ham sili ‘er hat dich für heilig und rein befunden’ (Grønbech 1942: 235). 

tapmæ ʃæŋ 60v/23-24, tapmæʃæŋ 60v/24 (Drimba 2000: 117); tap gayʃis 61v/4-5 

(Drimba 2000:  118); ta parbis 61v/27-28 (Drimba 2000: 119); tapgayʃis 61v/36 

(Drimba 2000: 119); taptilar 62r/8 (Drimba 2000: 119); tapmaʃʃe(n) 62r/21 (Drimba 

2000: 120); taparbis 62v/6 (Drimba 2000: 120); tabubtur 69r/14 (Drimba 2000: 130); 

tapgã 72r/11 (Drimba 2000: 135). ET. tap- ʽelde etmek, bulmak, rast gelmek’ (ETŞ 

1992: 436). tap- ʽbulmak, kazanmak’ (Gabain 2000: 296). krş. tapış- ʽbuluşmak, 

kapanmak’ (ETŞ 1992: 438). tapış- ʽbuluşmak, bulmak’ (Gabain 2000: 296). tapmaḳ 

ʽbulmak, kulluk etmek’ (ETŞ 1992: 438). OT. tabız- ʻbilmece söylemek ve sormakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-559). tabuz- ʻbilmece söylemek veya sormakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-560). tabuzgu → tabuzgu nenğ ʻbilmeceʼ (DLT-Atalay 2006: IV-560). 

tabuzguk ʻbilmeceʼ (DLT-Atalay 2006: IV-560). Hrz-T. dap- ʽbulmakʼ (KFLT 1989: 

965). dap-/ṭap- ʽbulmakʼ (KFLT 1989: 1070). tap- ʻbulmakʼ (KurT 2002: 250; MM 

2008: 259). krş. dapıl- ʽbulunmakʼ (KFLT 1989: 965). ṭapıl- ʽbulunmakʼ (KFLT 1989: 

1071). ṭapış- ʽbuluşmakʼ (KFLT 1989: 1071). tapşur- ʽulaştırmak, götürmek, teslim 

etmek, vermekʼ (NF 1998: 404). tapucı ʽbulucuʼ (KFLT 1989: 1071). tapul- ʽbulunmakʼ 

(NF 1998: 404). M-KıpT. tap- ʽbulmakʼ (İMS 1992: 600). ṭap- ʽbulmak, karşılaşmak, 

rastlamakʼ (KK 1999: 124). tap- ʽ1) bulmak; 2) ayıplamak, hoş karşılamamak; 3) 

yardımcı fiilʼ (TK 2008: 326). ṭapmaq ʽto findʼ (RH 2000: 126). krş. tapıl-/tapul- 

ʽbulunmakʼ (İMS 1992: 600). Çağ. tap- ʽbulmakʼ (MK 1993: 547). krş. tapıl- 

ʽbulunmakʼ (MK 1993: 548).  

 

2143. tapta-: çiğnemek, ayakla ezmek.   

taptarmen taptarnĩmẽ CC-A 58a/34 

Taptarmen ‘premo’ (Kuun 1880: 285). тапта ‘stampfen’, таптармäн (Radloff 1887: 

49). tapta- ‘pressen, drücken’, taptar-men (Grønbech 1942: 235). tapta[rnien > rmẽ] 

57v/34 (Drimba 2000: 113).  

 

2144. tar: dar.  
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tar  tar  CC-A 41b/19 

tar  tar  CC-A 58b/31 

Tar ‘angustus’ (Kuun 1880: 285). тар ‘schmal, eng’ (Radloff 1887: 48). CC-A 41b/19 

→ tar-anǧubin ‘Manna von Alhagi camelorum’ (Grønbech 1942: 236); CC-A 58b/31 

→ tar ‘eng’ (Grønbech 1942: 235). tar 58r/31 (Drimba 2000: 114). ET. tar ʽ1) dar; 2) 

darlık’ (Hsüan-X 1975: 175). tar ʽdar’ (ETŞ 1992: 438). tar ʽdar’ (Gabain 2000: 297). 

krş. tarın- ʽdarılmak, kızmak’ (ETŞ 1992: 439). OT. tar ʻsıkıntılı, zorʼ (TKT 2004: 658). 

tar ʻdarʼ (AH: LX). tar ʻdarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-576). krş. tarlıḳ ʻdarlıkʼ (KB: 426). 

tarlıḳ ʻsıkıntıʼ, emgek/tarlıḳ ʻsıkıntı, güçlük, zorlukʼ, emgek azu tarlıḳ ʻsıkıntı, güçlükʼ, 

tarlıḳ ḥāl ʻdarlık, geçim sıkıntısıʼ, tarlıḳ … eksütmek ʻkıtlıkʼ (TKT 2004: 333, 659). 

taru- ʻ1. dar gelmek, darlaşmak, daralmak; 2. sıkıntı içinde olmak, daralmakʼ (TKT 

2004: 660). taru- ʻdarda kalmakʼ (AH: LX) . taru- ʻdaralmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

581). tarun- ʻcanı sıkılmak, usanmak; sıkılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-581). tarut- ʻ1. 

azaltmak, kısmak; 2. sıkıştırmak, baskı yapmakʼ (TKT 2004: 661). tarut- ʻdarlaştırmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-581). Hrz-T. dar ʻdarʼ (ME 1993: 113). tar ʻdarʼ (ME 1993: 183; 

NF 1998: 404; MM 2008: 259). tar ʽdar, sıkıntılıʼ (KurT 2002: 252). krş. darıḳtur- 

ʻdarıltmakʼ (ME 1993: 113). daritmek ʻdaraltmak, daretmekʼ (İML 1988: 27). tarıkmak 

ʻgamlı, kederli olmakʼ (İML 1988: 69). tạrḳaġ ʻmeşgul, sıkışıkʼ (ME 1993: 183). tarlıḳ 

ʻdarlık, kıtlıkʼ (ME 1993: 183). tarlıḳ ʻyokluk, kıtlıkʼ (KE 1997: 600). tarlıḳ ʽ1) 

verimsizlik; açlık; kıtlık; 2) kin, hasetʼ (KurT 2002: 253). taruḳ- ʻdaralmak, sıkılmak, 

bunalmakʼ (KE 1997: 600). M-KıpT. dar ʽgeniş olmayan, kısıtlıʼ (KF 2006: 94). tar 

ʽdarʼ, tar boldı ʽtaraldıʼ (KİLE 1931: 99). tar ʽdar, sıkışıkʼ (MG 1984: 254). tar ʽdarʼ 

(BV 1986: 304). ṭar ʽsıkıntılıʼ, ṭar göz ̔ kanaat etmeyen, doymayan gözʼ (GT 1989: 444). 

tar ʽdarʼ, tar tirlik ʽgeçim sıkıntısıʼ (İMS 1992: 601). ṭar ʽdarʼ (KK 1999: 124; (KMT 

2002: 142). ṭar = Ar. al-ḍayyig ʽnarrow; narrownessʼ (RH 2000: 128, 265). tar ʽbaskı, 

zorlamaʼ (TK 2008: 327). krş. darlıḳ ʽsıkıntı, güçlükʼ (KF 2006: 94). taral- → taraldı 

ʽdaraldı, dar olduʼ (KİLE 1931: 99). tarlıq ʽkıtlık ve saire yüzünden olan darlıkʼ (KİLE 

1931: 99). ṭarlıḳ ʽsıkıntıʼ (GT 1989: 445). tarlıḳ ʽdarlık, sıkışıklıkʼ (İMS 1992: 601). 

tarlıḳ ʽ(maddî açıdan) darlık, sıkıntı, zorluk, sıkışıklıkʼ (TK 2008: 327). Çağ. tar ʻdarʼ 

(MK 1993: 548). krş. tarıḳ- ʽdarılmak, canı sıkılmakʼ (MK 1993: 548).  

 

2145. taraġ: taraça.   

taraġ   Tarag  CC-İ 51b/25 
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Tarag ‘porticula’ ~ ar. دَريچَه (Kuun 1880: 285). taraǧ ‘(Balkon und Frei) treppe’ 

(Grønbech 1942: 235). Tarag 51r/25 (Drimba 2000: 103).  

 

2146. tarġat-: dağıtmak, savmak.   

tarġatġıl targat ıl CC-A 69b/19-20 

Targatgil ‘dissolve’ (Kuun 1880: 285). тapҕaт (v) ‘zerstreuen’, тapҕaтkыл (Radloff 

1887: 48). tarγat- ‘zerstreuen’, qajγymyzny sen tarγatγyl ‘zerstreue du unseren 

Kummer’ (Grønbech 1942: 236). targat(g)il 69r/12 (Drimba 2000: 130). ET. krş. tar- 

ʻdağıtmak, parçalamakʼ (Mayt: 468). tar- ʽdağıtmak’ (ETŞ 1992: 438). taral- ʽdağılmak’ 

(ETŞ 1992: 438). tarıḳ- ʽuzaklaşmak, yok olmak, ortadan kalkmak’ (AY-III 1991: 112). 

tarıḳ- ʽuzaklaşmak’ (Mayt: 468; ETŞ 1992: 439). tarıḳ- ‘uzaklaşmak, dağılıp gitmek, 

geçmek, kaybolmak’ (Üİ 1998: 179). tarık- ʽyok olmak, ortadan kalkmak’ (AY-YK 

2012: 258). tarıḳar- ʽuzaklaşmak, yok etmek, bırakmak’ (ETŞ 1992: 439). tarḳa- 

ʽgitmek, uzaklaşmak’ (ETŞ 1992: 439). tarḳar- ʻuzaklaştırmakʼ (Mayt: 468). tarḳar- 

ʽuzaklaştırmak, gidermek, yok etmek’ (AY-III 1991: 112). tarḳar- ʽuzaklaşmak, 

çıkmak’ (ETŞ 1992: 439). tarḳar- ‘uzaklaştırmak, önüne geçmek, kontrol altına almak’ 

(Üİ 1998: 179). tarkar-ʽgidermek, yok etmek’ (AY-YK 2012: 258). tarkar- 

ʽuzaklaştırmak, bitirmek, dağıtmak’ (ABH 2013: 225). tarkınç ʽdağınık’ (Aydın 2012: 

179). OT. krş. tar- ʻdağıtmakʼ (KB: 426). tar- ʻdağıtmak, darmadağın etmekʼ (TKT 

2004: 658). tar- ʽdağıtmak, yaymak; ayırmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-576). tara- 

ʻtaramak, dağıtmakʼ (KB: 426). tara- ʻtaramak, dağıtılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

576). tarasla- ʻbir şeyi kuvvet ile dağıtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-576). targıl ʽat’tan 

başka her hayvan için – alaca’ [‘ ʻalaca bir nesneʼ demek olan  ْعِيل  targıl kelimesi de ترَ 

böyledir. ىِْترَيلِد  tarıldı sözünden alınmıştır; bir nesnenin başka bir nesne içine dağılmış 

olmasına, akla karanın birbirine karışmasına denir.ʽ] (DLT-Atalay 2006: I-15; IV-577). 

tarıl- ʻdağılmak, parça parça olmak, bölünmekʼ (TKT 2004: 658). tarıl- ʻ-bir nesne, 

ötekisi içine- dağılmak, yayılmak; ayrılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-578). tarılmaḳ 

ʻdağılmaʼ (TKT 2004: 658). tarmaḳ ʻdarmadağın etme, dağıtmaʼ (TKT 2004: 658). Hrz-

T. krş. dar- ʻdağıtmakʼ (ME 1993: 113). darıl- ʻdağılmakʼ (ME 1993: 113). tar- 

ʻdağıtmakʼ (ME 1993: 183). tar- ʻdağıtmak, savurmakʼ (KE 1997: 599). taral- ʽakıp 

dağılmak, ufalmak, dökülmekʼ (TK 2008: 327). tarat- ʽyayamak, dağıtmak, çözmekʼ 

(TK 2008: 327). tarıl- ʻdağılmak, açılmakʼ (ME 1993: 183). tarıl- ʻdağılmak, saçılmakʼ 

(KE 1997: 599). taruḳtur- ʽzarar vermek, sıkıntıya sokmakʼ (TK 2008: 327). Çağ. krş. 

tarḳaş- ʽayrılmak, dağılmakʼ (MK 1993: 548).  
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2147. tarha-:dağılmak. 

tarhar  tarhar  CC-A 82b/2 

(Či)arhar: čiharir ‘trahit’ (Kuun 1880: 282). ?arχa- ‘es eilig haben’, arχar (Grønbech 

1942: 40). tarχar 82r/2 (Drimba 2000: 143). OT. Hrz-T. darġa- ʻdağılmak, ayrılmakʼ 

(ME 1993: 113).  

 

2148. tarı: darı.   

tarı   Taŕí  CC-İ 56a/22 

tari ‘milium’ (Kuun 1880: 285). тapы ‘Hirse’ (Radloff 1887: 48). tary ‘Hirse’ (Grønbech 

1942: 236). Tarí 55v/21 (Drimba 2000: 109). . ET. taraġ/tarıġ ʻhububatʼ (Mayt: 

468). taraġ/tarıġ ʽekin, nesil, ahfad’ (Gabain 2000: 37, 297). tarıġ ʽekin, darı, hububat’ 

(ETŞ 1992: 439). tarıγ, T’RYX ‘tohum, tohum ekilmiş yer (tarla)’ (İKPÖ 1998: 215). 

tarıg ʽtohum, ekin’ (AY-YK 2012: 258). tarıg ʽekin, mahsul’ (ABH 2013: 225). tarıg 

ʽekin’ (Mir) (IB: 59; YKI 2013: 507). krş. taraġlaġ/tarıġlaġ ʻtarlaʼ (Mayt: 468). tarıγçı; 

T’RYXCY ‘çiftiçi, tarımcı’ (İKPÖ 1998: 215). tarıγlaγ ʽtarla’ (Hsüan-X 1975: 175). 

tarıglag ‘tarla’ (KUKY 2009: 299, 531; UKY 2011: 103; METY 2012: 321). tarıġlaġ 

ʽtarla’ (AY-III 1991: 112; Gabain 2000: 297). tarı- ʻekmek, sürmekʼ (Mayt: 466). tarı- 

ʽtarla sürmek, ziraatle uğraşmak, dikmek’ (AY-III 1991: 112). tarı-; T’RY- 

‘serpiştirmek, ekmek, (tarlayı işlemek)’ (İKPÖ 1998: 215). OT. tarıġ ̒ ekin, tohumʼ (KB: 

426). tarıġ ʻekinʼ (TKT 2004: 658). tarıg/tarığ ʻekin, bitki; arpa, buğday; tane, tohum; 

zahireʼ, baldır tarığ ʽilkbahar başında ekilen ekinʽ, bül tarığ ʻüzerinden yıllar geçerek 

tadı bozulan tahılʼ, tarığ biti ʽtahıl biti; tahıla düşen ufak hayvancıkʽ, tarığ es- ʻtohum 

savurmakʼ  (DLT-Atalay 2006: IV-37, 64, 95, 125, 577, 578). krş. tarı- ʻ-ekin- ekmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-577). tarı- ʻekmekʼ (KB: 426; AH: LX). tarıġçı ʻçiftçiʼ (KB: 

426). tarıġçı ʻçiftçiʼ (TKT 2004: 658). tarığçı ʻçiftçi, ekinciʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

577). tarıġlaġ ʻtohum ekilecek yer, tarlaʼ (KB: 426). tarıġlag ʻhasılat, kazanç, kârʼ (TKT 

2004: 658). tarığlağ ʻtohum ekilecek yer; tarla, ekergeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-578). 

tarığlığ yér ʻekin bulunan yer; anbarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-578). tarıġlıġ ʻtarlaʼ (AH: 

LX). tarığlığ ʻanbarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-578). tarığlığ ew ʻbuğdaylı evʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-578). tarığlık ʻanbarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-578). tarıl- ʻekilmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-578). tarımsın- ʻekin eker gibi görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-579). tarın- ʻyalnız başına ekmek; ekin eker görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-579). 

tarıt- ʻektirmekʼ (KB: 426). tarıt- ʻekincilik etmek, ektirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-
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579). Hrz-T. darıġ/tarıġ (KurT 2002: 99). tarıḳ/ġ ʻdarı, buğday, ekin, tane, tohumʼ (KE 

1997: 599). tarıġ ʽekinʼ (KurT 2002: 252). krş. tarı- ʻekmek, tarımakʼ (KE 1997: 599). 

tarı- ʽtarlayı sürmek, ekmekʼ (KurT 2002: 252). tarı- ʻtarlayı ekmekʼ (MM 2008: 259). 

tarıdaçı ʻçiftçiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-577). tarıgçı ʻekinciʼ kızıltarığ ʻkırmızı darıʼ 

(İML 1988: 43). tarıġçı ʻçiftçiʼ (KE 1997: 599). tarıgçılıḳ ʻtarım, ziraatʼ (KE 1997: 599). 

tarıgçılıḳ ʽçiftçilik, ekincilikʼ (KurT 2002: 253). tarın- ʽekilmekʼ (KurT 2002: 253). M-

KıpT. ḍarı ̔ darıʼ (DM 2003: 81). tarı ̔ darıʼ, tan tarı ̔ kabuğu soyulmuş darıʼ (KİLE 1931: 

97, 99). ṭarı ʽdarıʼ (KMT 2002: 142). tarıġ ʽbir cins beyaz büyük darıʼ, ḳonaḳ tarıġ ʽbir 

cins darıʼ (İMS 1992: 555, 601). krş. ṭarmavuç ʽtırmıkʼ (KMT 2002: 142). tarıma:

 engebeli.  tarıma   Taŕíma  CC-İ 38b/4.  Tarima ‘crispus’ 

(Kuun 1880: 285). taryma [tarima] < tary- ‘uneben, faltig’ (Grønbech 1942: 236). 

Taríma 38r/4 (Drimba 2000: 84).  

 

2149. tarlo?: tarla.   

tarlo?  tarlov̓  CC-A 66a/27 

tarlo?  tarlov̓  CC-A 82a/36 

Tarlov ‘arvum’ (Kuun 1880: 285). тapлay ‘Acker’ (Radloff 1887: 48). tarlov 

‘Ackerfeld’ (Grønbech 1942: 236). tarlov́ 65v/27 (Drimba 2000: 127); tarlov́ 81r/7 

(Drimba 2000: 141); ta/r/lov́ 81v/36 (Drimba 2000: 143). OT. tarlaġ ʻtarlaʼ (KB: 426). 

M-KıpT. ṭarla ʽtarlaʼ (KMT 2002: 142).  

 

2150. tart-: çekmek.  

tart  taŕt  CC-İ 18b/16 

tartarmen t́ar͠taŕmẽ CC-İ 18b/14 

tartarmen t́artarmẽ CC-İ 28a/5 

tartarmen t́artarmẽ CC-İ 6b/24 

tartḳıl  tartchıl  CC-İ 28a/7 

tarttım  taŕtım  CC-İ 18b/15 

tarttıŋ  tartíŋ  CC-A 76a/3 

tarttum  tartũ  CC-İ 6b/24 

tarttum  tartum  CC-İ 28a/6 

tartar  tar  CC-A 60b/11   

tartar  t   CC-A 60b/12  
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Tartarmen ‘traho’, tartchil emir şekli (Kuun 1880: 285). тapт (v) ‘ziehen’, тapтapмäн, 

тapттым, тapтkыл, тäгipмäн тapтapым  ‘auf der Mühle mahlen’ (Radloff 1887: 48). 

tart- 1) ‘ziehen, zerren’, tegirmen tart- ‘die Mühle drehen, Getreide mahlen’ , ajl tart- 

‘1) den Gürtel schnallen’; 2) ‘ertragen, aushalten’, emgek tart- ‘Qual erdulden’ 

(Grønbech 1942: 236). Ayltarta/r/mẽ 6r/24, Ayltartũ 6r/25 (Drimba 2000: 43); 

tartarm(ẽ) 18r/14, tartim 18r/15, tart 18r/16 (Drimba 2000: 58); Ta/r/tarmẽ 28v/5, 

Tartum 28v/6, Tartchil 28v/7 (Drimba 2000: 70); tar(ta) 60r/11, t(arta) 60r/12 (Drimba 

2000:  116); tartíŋ 75v/2 (Drimba 2000: 139). ET. tarḍ-/tart- ʽ-a doğru götürmek, 

çekmek, götürmek, ölçmek’ (ETŞ 1992: 438, 439). tart-; T’RT- ‘çekmek’ (İKPÖ 1998: 

215; Üİ 1998: 180; Gabain 2000: 80). tart- ʽçekmek’ (AY-YK 2012: 258; ABH 2013: 

225). krş. tarṭıl- ʽkapılmak, gönül vermek, çekilmek’ (AY-III 1991: 112). tartıl- 

‘çekilmek’ (Üİ 1998: 180). tartış- ‘(karşılıklı) çalmak, çalıp çırpmak, yağmalamak’ 

(METY 2012: 321). tartışlıġ ʽçekme, çekiştirmeli’ (ETŞ 1992: 439). OT. tart- ʻçekmekʼ 

(KB: 427). tart- ʻçekip çıkarmakʼ, özin bir sıardın tart- ʻitaatsizlik etmek, yan çizmekʼ 

(TKT 2004: 588, 659). tart- ʻtartmak; cezbetmek; çekmek, uzatmak, germek; getirmek, 

almak, çıkarmakʼ, örük tart- ̒ birbirine yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-462, 580). 

tartmak ʻçekmekʼ, na’ra tartmak ʻferyad-figan etmekʼ (DH: 214, 221). krş. tartığ ʻyük 

ipi, denk sargısı; bir iş çıkması üzerine hakanın adamlarını çağırmasıʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-580). tartıġlı → keligli tartıġlı ʻgelen çeken, (gemi için) suyu yararak 

ilerleyenʼ(TKT 2004: 438). tartıl- ʻtartılmak; gerilmek ve çekilmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-580). tartış- ʻtartışmak, münakaşa etmek, savunmak, mücadele etmek, ihtilafa 

düşmekʼ, tartış-/uruş- ʻuğraşmak, mücadele etmekʼ (TKT 2004: 659, 660). tartış- 

ʻtartışmak; tartmada yardım etmek; germekte yardım etmek; birbirini cezbetmekte ve. 

çekmekte ve kurmakta yardım etmek; sızlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-581). tartışıġlı 

→ tartışıġlı er- ʻanlaşmazlığa düşmekʼ (TKT 2004: 660). tartışıḳ ʻçelişki, tutarsızlık, 

tartışmaʼ, tartışıḳ bol- ʻihtilafa düşmekʼ, tartışıḳ ḳıl- ʻtartışmakʼ (TKT 2004: 660). Hrz-

T. tạrt- a) ʻçekmek, asılmakʼ; b) ʼtahammül etmekʼ (ME 1993: 183). tart- ʻçekmek; 

sunmak, vermek; sürmek; tartmak, ölçmek, getirmek; tahammül etmekʼ (KE 1997: 

600). tart- ʽçekmek, dayanmak, tahammül etmekʼ (NF 1998: 405). tart- ʽtartmak, 

taşımak, çekmekʼ (KurT 2002: 253). tart- ʻçekmekʼ (MM 2008: 260). krş. tartanaḳçı 

ʽyağmacıʼ (NF 1998: 405). tartdur-/tarttur- ʻçektirmekʼ (KE 1997: 600). tạrtıl- 

ʻçekilmekʼ (ME 1993: 183). tartıl- ʽçekilmek, uzatılmakʼ (KurT 2002: 253). tạrtın- ʻyüz 

çevirmekʼ (ME 1993: 183). tartış- ʻçekişmekʼ (ME 1993: 183). tartış- ʻtartışmak; 

çekişmek, sündürmekʼ (KE 1997: 600). AO-KıpT. dartmaq ʽto strechʼ (RH 2000: 125). 
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tart- ̔ çekmekʼ (AO 1996: 235). M-KıpT. dart-/ṭart- ̔ ważyćʼ (Bulg-M 1954: 50, 74). tart- 

→ tartdı ʽ1) çekti; 2) tarttıʼ (KİLE 1931: 99). tart- ʽçekmekʼ (MG 1984: 254). ṭart- 

ʽtartmakʼ (GT 1989: 445). tart- ʽtartmak, çekmekʼ (İMS 1992: 601). ṭart- → ṭartġıl 

ʽweigh!ʼ (RH 2000: 74). ṭart- ʽtartmak, çekmek, ölçmekʼ, cân ṭart- ʽcan çıkmakʼ  (KMT 

2002: 98, 412). ṭart- ʽip uzatmakʼ (KMT 2002: 142). ṭart- ʽöğütmekʼ (KMT 2002: 142). 

tart- ʽ1) tartmak, ölçmek; 2) çekmek; içine çekmek, içine almak; 3) çekmek, kaldırmak; 

yardımcı fiilʼ (TK 2008: 327). krş. dartıl- ʽ1) ölçmek (aklı dartıl-); 2) çizmek (mürekkeb 

dartıl)ʼ, mürekkeb dartıl- ʽmürekkeple yazmakʼ (KF 2006: 94, 154). dartış- ʽtartışmakʼ 

(KFLT 1989: 965). dartu ʽtartıʼ (KFLT 1989: 965). tar- ̔ tartmakʼ (BV 1986: 304). tartıl- 

ʽtartılmakʼ (BV 1986: 304). tartu ʽterazi, çekiʼ (KİLE 1931: 99). Çağ. tart- ʻçekmekʼ 

(MK 1993: 548). krş. tartmaġlıġ ʽçekmeklikʼ (MK 1993: 549).  

 

2151. tartın-:çekmek, tartmak. 

tartındum  taŕtíndum CC-İ 16a/18 

tartınġıl  taŕtıngíl CC-İ 16a/19 

tartınurmen  taŕtínurmẽ CC-İ 16a/17 

Tartinurmen ‘infigo’, tartingil emir şekli (Kuun 1880: 285). тapтын (v) ‘an sich ziehen’, 

тapтыныpмäн, тapтынҕыл (Radloff 1887: 48). tartyn- ‘sich etwas vorstellen’ 

(Grønbech 1942: 236). Tartínurmẽ 15v/17, Tartíndum 15v/19, Tartingíl 15v/18 (Drimba 

2000: 55). OT. tartın- ʻözlemek; acınmak; götürür görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

580). krş. tartın ̒ yiyecek; başka bir yerden getirilen zahireʼ (DLT-Atalay 2006: IV-580); 

tartı:n (?d) ʻprovisionʼ (al-mīra) < tart- (EDPT: 535). Hrz-T. tạrtun- ʻçekinmekʼ (ME 

1993: 183). AO-KıpT. krş. tartnaḳ ʽkantar vergisiʼ (AO 1996: 235). tartnaḳçı ʽkantarcı, 

kantar memuruʼ (AO 1996: 236).  

 

2152. tas (< Ar. ṭās): tas, kap.   

tas  Tas  CC-A 44a/30 

Tas ‘pelvis tonsoria’ (Kuun 1880: 284). тac ‘Becken’ (Radloff 1887: 49). tas ‘(Barbier) 

Becken’ (Grønbech 1942: 236). Tas 43v/30 (Drimba 2000: 92). Hrz-T. tas ʻsu kabı, tasʼ 

(MM 2008: 260).  

 

2153. tastar: masa örtüsü.  

tastar   Taʃtaŕ  CC-İ 53a/11 
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Tastar ‘mantile’ far. دَستار (Kuun 1880: 284). тacтap ‘das Tischtuch’ (Radloff 1887: 49). 

tastar ‘Tischtuch’ (Grønbech 1942: 236). Taʃtar 52v/11 (Drimba 2000: 104). OT. M-

KıpT. destār ʽmendilʼ (DM 2003: 81).  

 

2154. taş I: taş; taşlı; kat, tabaka. 

taş  Tas  CC-İ 40a/11, 44a/30, 45a/4, 51b/13 

taş  taѕ  CC-A 72b/16  

taş  taѕ  CC-A 60b/29 

taş   taȝ  CC-A 62a/15, 62a/15 

taşda   taѕdα  CC-A 60b/15 

Tas, taz ‘lapis’, CC-A 60b/29 → Tas ‘socius’ (Kuun 1880: 284). таш ‘Stein’, тaштa, 

тaш бilä (Radloff 1887: 49). taš 1) ‘Stein’, ačy taš ‘Alaun’; 2) ‘Gewichtstück’, tašlar 

(Grønbech 1942: 236). Tas 39v/11 (Drimba 2000: 86); Tas 44r/4 (Drimba 2000: 93); 

Tas 51r/13 (Drimba 2000: 102); tašdæ 60r/15, taš 60r/28 (Drimba 2000:  116); tazbile 

61v/15 (Drimba 2000:  118); taz 61v/15 (Drimba 2000:  118); taʃ 69v/2 (Drimba 2000: 

130); tas 72r/8 (Drimba 2000: 135). ET. taş ʽtaş’ (ETŞ 1992: 440). taš ʽкамень’ (ТЕЭ 

2008: 326). taş (I) ‘1. taş; 2. yazıt taşı’ (KUKY 2009: 237, 238, 244, 531); taş ʽtaş, yazıt 

taşı’ (UKY 2011: 104). taş I ‘taş, taşlık yer; taş, kitabe’ (METY 2012: 321). taş ʽtaş, 

yazıt’ (Aydın 2012: 179). taş → taş huası ʽdere otu’ (AY-YK 2012: 258). taş ʽtaş, kaya’ 

(Yen) (YKI 2013: 507). yer adı. Ton͟yın Taş: Bugünkü Moğolistan’ın Hoyto-Tamır 

bölgesindeki Tayhar Kayalığı (ETYA 2012: 176). krş. taşlıġ ʻtaşdanʼ (Mayt: 469). OT. 

taş ʻtaş, kayaʼ (KB: 427). taş (I) ʻtaşʼ, ḥaddin taş boynaġu ʻazgınʼ (TKT 2004: 368, 661). 

taş/tış ʻtaşʼ (AH: LX, LXII). taş ʻtaş, kayaʼ, sazınçı taşı ʻalçı taşıʼ, üşenğ taş ʻdüz kayaʼ 

(DLT-Atalay 2006: I-135; IV-502, 582, 717). krş. taşgur- ʻtaşa yazmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-583). Hrz-T. daş ʻtaşʼ (ME 1993: 113). taş ʻbildiğimiz sert cisimʼ (İML 1988: 

69). taş I ʻtaşʼ (ME 1993: 183; NF 1998: 405; KE 1997: 601). taş I ʽtaş, kayaʼ, ḳorum 

taş ʽkaya, kayalıkʼ (KurT 2002: 172, 253). taş (II) ʻsert cisim, taşʼ (MM 2008: 260). krş. 

daşlu ʻtaşlıʼ (ME 1993: 113). taşlaş- ʻtaş atışmakʼ (ME 1993: 184). taşlıġ ʻtaşlıʼ (ME 

1993: 184). M-KıpT. daş ʽtaşʼ (KFLT 1989: 965). daş/taş ʽtaşʼ (KF 2006: 94). daş/ṭaş 

ʽtaşʼ (KF 2006: 188). taş: Bugünkü manasında, qocataş ʽbir efendinin iki kölesi ki 

yekdiğerlerine hacetaş derlerʼ  (KİLE 1931: 78, 99). taş ʽ1) taş; 2) dışʼ, taşḳı ʽdış, 

dışarıkiʼ (İMS 1992: 601). ṭaş ʽtaşʼ (GT 1989: 445; KMES 1994: 306; KK 1999: 124; 

KH 2002: 141; (KMT 2002: 143). taš = Ar. al-ḥajar ʽstoneʼ (RH 2000: 142, 250). ṭaş 
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ʽtaşʼ (DM 2003: 112). taş/ṭaş ʽtaşʼ, ḥaddın ṭaş ʽsınırları aşan; sınırları zorlayanʼ (TK 

2008: 234, 327, 328). krş. ḫocadaş ̔ uluʼ (KMT 2002: 107). ṭaşçı ʽtaşçıʼ (DM 2003: 112). 

taşqara ʽtaşʼ (KİLE 1931: 100). Çağ. daş/taş ʽtaşʼ (MK 1993: 423, 549).  

 

2155. taş II: kayıp, yitik.  

taş  taʃ  CC-A 70a/4 

tas bolmaga ‘interire’ (Kuun 1880: 284). тaш ‘draussen’ (Radloff 1887: 49). taš 

‘verloren, vernichtet’, taš bolmaq ‘Verlust; Verdammnis’ (Grønbech 1942: 236). 

Taʃacʃix 50r/10 (Drimba 2000: 101). OT. Hrz-T. tas →  tas itmek ʻyitmek, kaybolmakʼ 

(İML 1988: 69). tạs ʻkayıp, yitikʼ (ME 1993: 183). M-KıpT. tas → tasbardı ʽzayi olduʼ 

(KİLE 1931: 99). ṭaš bar- ʽzginać, zdechnąćʼ (Bulg-M 1954: 74). tas ʽzayi olmakʼ 

(KFLT 1989: 1071). tās ʽkayıpʼ (İMS 1992: 601). ṭaṣ ʽkayıpʼ (KMT 2002: 142). ṭaṣ 

ʽkayıpʼ (DM 2003: 112).  

 

2156. taşaḳ: er bezi, haya.   

taşaḳ   Taxac  CC-İ 48b/18 

Taxac ‘testiculus’, tasacsix ‘hadım’ (Kuun 1880: 284). тaшak ‘die Hode’ (Radloff 1887: 

49). tašaq ‘Hode’, tašaqsyz ‘kastriert’ (Grønbech 1942: 236). Taxac 48r/18 (Drimba 

2000: 98). OT. taşak ʻerkeklik aygıtıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-582). M-KıpT. daşaḳ 

ʽerkeklik bezi, hayaʼ (KH 2002: 119). taşaq: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 100). 

taşaḳ ʽhayaʼ (İMS 1992: 601). ṭaşaḳ ʽtestisʼ (KK 1999: 125; KH 2002: 141). ṭašaq 

ʽtesticlesʼ (RH 2000: 105, 212). taşaḳ ʽtaşak, testisʼ (KMT 2002: 143). ṭaşaḳ ʽtaşakʼ 

(DM 2003: 112).  

 

2157. taşaḳsız: hadım edilmiş.  

taşaḳsız Taʃacʃíx CC-İ 50b/10   

Taxacsix ‘castratus’ (Kuun 1880: 284). тaшakcыз ‘castrirt, eunuch’ (Radloff 1887: 49). 

Taʃacʃix 50r/10 (Drimba 2000: 101). OT. M-KıpT. ṭaşaḳsız ʽhadımʼ (DM 2003: 112).  

 

2158. taşḳarı: dışarı.   

taşḳarı   taʃca͠ı  CC-İ 31a/16 

taşḳarı   Taʃca͠ı   CC-İ 31a/17 

taşḳarı  Taȝkarı CC-A 60a/9 
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тaшkapы ‘draussen’ (Radloff 1887: 49). tašqary ‘hinaus; draussen’ (Grønbech 1942: 

237). taʃcari 30v/16 (Drimba 2000: 75); Tazkari 59v/14 (Drimba 2000:  115). tas/taş 

ʽdış’ (Yen, Kır) (YKI 2013: 507). taş ʽdış’ (Hsüan-X 1975: 175). taş ʽdış, dışarı, 

dışarıda’ (ETŞ 1992: 439). taş; T’Ş ‘dış, dışarı’ (İKPÖ 1998: 216). taş ‘dış, dışarı, uzak’ 

(Üİ 1998: 180). taş/taś ʽtaş; dışarı, dışarda’ (Gabain 2000: 297). taš ʽвнешний’ (ТЕЭ 

2008: 326). taş (I) ‘1. taş; 2. yazıt taşı’ (KUKY 2009: 237, 238, 244, 531); taş (II) ‘1. 

dış; 2. bedenin dış yüzü, ten’ (KUKY 2009: 221, 531). taş II ‘dış’ (METY 2012: 321). 

taş ʽdış’ (Aydın 2012: 180). taş ʽdışarı, dışarıda’ (ABH 2013: 225). krş. taş- ʽartmak’ 

(Yen) (YKI 2013: 508). taşdın ʻdışarıdaʼ (Mayt: 469). taşgar- ‘1. dışarı çıkarmak; 2. 

(orduyu) sefere çıkarmak’ (KUKY 2009: 344, 385, 531). taşgar- ‘çıkarmak, dışarı 

çıkartmak’ (METY 2012: 321). taşγaru (taşqaru?); T’ŞX’RW ‘dışarıya, dışa doğru, 

dışarıda’ (İKPÖ 1998: 216). taşgaru ʽdışarıya, dışarı’ (ABH 2013: 225). taşıḳ- ʽdışarı 

çıkmak’ (ETŞ 1992: 440). taşık- ‘1. dışarı çıkmak; 2. baş kaldırmak, isyan etmek; 3. 

(ordu) sefere çıkmak’ (KUKY 2009: 336, 376, 531). taşık- ‘çıkmak (isyan etmek) ‘ 

(METY 2012: 321). taşık- ʽ1. dışarı çıkmak; 2. isyan etmek; 3. sefere çıkmak’ (Aydın 

2012: 180). taşıḳar- ʽdışarı atmak, bir tarafa atmak, durdurmak’ (ETŞ 1992: 440). taşır- 

ʽtaşırmak, dışarıda olmak’ (ETŞ 1992: 440). taşkaru ʽdışarı’ (AY-YK 2012: 258). taşra 

‘siyasal merkezin dışı’ (KUKY 2009: 307, 531). taşra ‘dışarı, dışta, dıştan’ (METY 

2012: 321). taşra ʽtaşra, dış taraf’ (Aydın 2012: 180). OT. taş ʻdışʼ (KB: 427; AH: LX; 

DLT-Atalay 2006: IV-582). krş. taş- ʻtaşmakʼ (AH: LX; DLT-Atalay 2006: IV-582). 

taşır-/taşur- ʻtaşırmakʼ, taşırkan közlüğ ʻpatlak gözlü, lokma gözlüʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-583). taşırtı ʻdışarıda, dışardakiʼ (KB: 428). tışık- ʻdışarı çıkmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-618). Hrz-T. taşḳ/ġaru/ı ʻdışarıʼ (KE 1997: 602). taşḳaru ʽdışarıʼ (NF 1998: 

406). taşḳaru ʽdışarı(sı)ʼ (KurT 2002: 254). krş. taş II ʻdışʼ (ME 1993: 183). taş II ʻdış, 

dışarı; dışında, haricinde, başkaʼ (KE 1997: 601). taş II ʽdış, dışarı, hariçʼ (NF 1998: 

406). taş II ʽdış taraf, dışarısıʼ (KurT 2002: 254). taş- ʻtaşmakʼ (ME 1993: 183). taş- 

ʻtaşmakʼ (KE 1997: 602). tạşıl- ʻtaşmakʼ (ME 1993: 183). taşra ʻbaşka, dışındaʼ (KE 

1997: 602). taşra ʽdışarıʼ (NF 1998: 406). taşra ʽdış, dışarı, dışarıdanʼ (KurT 2002: 254). 

AO-KıpT. taşġaru ̔ dışarı, taşraʼ (AO 1996: 236). krş. taş ̔ dışʼ (AO 1996: 236). M-KıpT. 

daşḳarı ʽdışarı, dış yüzʼ (KMES 1994: 247). daşḳarı/daşra ʽdışarıʼ (KF 2006: 94, 95). 

daşġaru/daşḳarı ʽdışarıʼ (KFLT 1989: 966). taşġaru/taşḳaru ʽdışarıʼ (İMS 1992: 601). 

taşḳaru ʽdışarıʼ (BV 1986: 305). krş. daşla- ʽdışlamak, dışarıda bırakmakʼ (KFLT 1989: 

966). daşra ʽdışarıʼ (KFLT 1989: 966). dışra ʽdışarıʼ (KFLT 1989: 969). taş ʽtışarıʼ 

(KİLE 1931: 99). taş ʽdışʼ (BV 1986: 305). ṭaş ʽdışʼ (GT 1989: 445). taş ʽdış, dışarıʼ 
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(TK 2008: 328). ṭaşla- ʽdışlamak, dışarıda kalmak, açıkta bırakılmakʼ (TK 2008: 328). 

taşlan- ʽatılmak, dışarı atılmakʼ (TK 2008: 328). taşra ʽdışarıʼ (BV 1986: 305; İMS 

1992: 601). ṭaşra ̔ 1) dışarı, dışarıya; 2) fazla, gayrı, başkaʼ (GT 1989: 445). tašra ʽouter, 

outsideʼ (RH 2000: 97). tışḳaru ʽdışarı, dışarıya doğruʼ (MG 1984: 258). Çağ. taşḳarı 

ʽdışarı, fazlaʼ (MK 1993: 549).  

 

2159. taşla-: taşlamak.   

taşlap  taȝlap  CC-A 62a/15 

taşlaridi taȝlarıdı CC-A 62a/16 

Tazlap ‘lapidans’ (Kuun 1880: 284). тaшлa (v) ‘werfen’, тaшлaп, тaшлaп iдi (Radloff 

1887: 49). tašla- ‘steinigen’, qačan any taš-bile tašlar-idi ‘während sie ihn steinigten’ 

(Grønbech 1942: 237). tazlap 61v/15 (Drimba 2000: 118); tazlaridi 61v/16 (Drimba 

2000:  118). OT. taşla- ʻtaşlamak, taş atmakʼ (TKT 2004: 661). taşla- ʻtaşlamak; gurbete 

gitmek; dışarılıklı olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-583). taşlat- ʻtaşlatmak; taşraya 

yollamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-583). Hrz-T. taşla- ʻdışarı atmak, çıkarmak, atmak; 

taş atmakʼ (KE 1997: 602). taşla- ʻtaş atmakʼ (NF 1998: 406). taşla- ʻtaş atmak, 

taşlamakʼ (KurT 2002: 254). M-KıpT. daşla- ʽtaşlamakʼ (KFLT 1989: 965). taşla- 

ʽtaşlamak, taş atmakʼ (İMS 1992: 601). ṭaşla- ʽtaşlamak, taş ile temizlenmekʼ (KMES 

1994: 306). ṭaşla- ʽtaşlamak, taş atmakʼ (KK 1999: 125). krş. daşlamaḳlıḳ/daşlamaḳlıḳ 

ʽtaşlamaʼ (KFLT 1989: 966). taşlan- ʽtaşlanmakʼ (İMS 1992: 601). ṭaşlan- ʽtaşlanmak, 

taş atılmakʼ (KMES 1994: 306). taşlanıl- ʽtaşlanılmak, taşa tutulmakʼ (İMS 1992: 601). 

taşlat- ̔ taşlatmakʼ (İMS 1992: 601). taşlı ̔ taşlıʼ (İMS 1992: 601). ṭaşlu yer/ṭaşlu yir ̔ taşlı 

yerʼ (DM 2003: 112). Çağ. taşla- ʽatmak, çıkarmakʼ (MK 1993: 549).  

 

2160. taşlar: ağırlık.   

taşlar  Taʃlaŕ  CC-İ 41a/4  

taslar ‘pondera lancis’ (Kuun 1880: 284). anl. f. тaшлap (< тaш ‘Stein’) (Radloff 1887: 

49). Taʃlar 40v/4 (Drimba 2000: 87).  

 

2161. taşşı-:taşımak. 

taşşıdı  taѕѕídí  CC-A 82a/9 

Tassidi ‘rapuit’ (Kuun 1880: 284). işa. f. tašy- ‘(wegtransportieren;) entführen’, tašydy 

(Grønbech 1942: 237). taššídí 81v/9 (Drimba 2000: 142). OT. taşu- ʻtaşımak; çıkarıp 

atmak, koğmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-583). krş. taşıt-/taşut- ʻtaşıtmakʼ (DLT-Atalay 
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2006: IV-583, 584). taşuğ ʻtaşınabilen mal, eşya; menkul malʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

583). Hrz-T. taşı- ʻtaşımakʼ (KE 1997: 602). Çağ. taşı- ʻtaşımakʼ (MK 1993: 549).  

 

2162. taştın: dışarıda, ötede.   

taştın  taʃtın  CC-İ 12a/11 

taştın   tastın  CC-İ 31a/16 

Tastin, tascari ‘extra’ (Kuun 1880: 284). тaштын ‘heraus’ (Radloff 1887: 49). taštyn 

‘draussen’ (Grønbech 1942: 237). Taʃtin 11v/10 (Drimba 2000: 50); Taʃtin 30v/16 

(Drimba 2000: 75). ET. taştın ʽdışarıda’ (Hsüan-X 1975: 175). taşdın/tastın ʽdışarda’ 

(Gabain 2000: 297). taşdın ‘siyasal merkezin dışı’ (KUKY 2009: 307, 531). 

 

2163. tat-: tatmak.  

tatarmen tatarmẽ CC-İ 26a/6 

tattın  tattın  CC-İ 26a/7 

tatḳıl  tatchıl  CC-İ 26a/8 

tatarmen tataŕmẽ CC-İ 14b/18, 26b/6 

tattın  tattín  CC-İ 14b/19, 26b/7 

tatḳıl  tatchıl  CC-İ 14b/20 

tatḳıl  tatchíl  CC-İ 26b/8 

Tattar  Tattar  CC-A 64b/4 

tattarlar tattarlar CC-A 64b/4 

tatum  tātu̅  CC-A 64b/5  

Tatarmen ‘gusto’, tatchil emir şekli, CC-A 64b/4 işa. f. → Tatlar ‘gustat’ (Kuun 1880: 

284). тaт (v) ‘kosten’, тaтapмäн, тaттым, тaтkыл, тaтмak (Radloff 1887: 48); тaтлa? 

(v) ‘schmecken’, тaтлap, тaтлapлap (Radloff 1887: 49). tat- ‘schmecken; kosten’, 

tatmaq ‘das Schmecken; Geschmacksinn; Wohlgeschmack’ (Grønbech 1942: 237). 

Tatarmẽ 14r/18, Tattín 14r/19, Tatchil 14r/20 (Drimba 2000: 53); Tatarmẽ 26r/6, Tattin 

26r/7, Tatchíl 26r/8 (Drimba 2000: 68); Tattar 64r/4, Tattarlar 64r/4 (Drimba 2000: 

123). ET. tat-/tātt- ʽtatmak’ (Gabain 2000: 297). krş. tatġan- ʽtatmak, tad almak’ (ETŞ 

1992: 440). tatı- ʽtatmak, lezzet almak’ (ETŞ 1992: 440). tatu- ʽtattırmak’ (ETŞ 1992: 

440). OT. tat- ʻtatmakʼ (KB: 428). tat- ʻtatmak, tadına bakmakʼ (TKT 2004: 661). krş. 

tatġan- ʻtatlı bulmak, tat almakʼ (KB: 428). tatı- ʻtat vermekʼ (KB: 428; DLT-Atalay 

2006: IV-584). tatı- ʻtatmakʼ (AH: LX). tatıġlı ʻtadan, tadına bakanʼ (TKT 2004: 661). 

tatıl- ʻtadılmak, tadına bakılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-585). tatın- ʻtadar görünmekʼ, 
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tatındı süt ʻbol sütʼ (DLT-Atalay 2006: IV-585). tatıt- ʻtatlılandırmakʼ (AH: LX). tatıt- 

ʻtadılmak, tadına tesir etmek, tat vermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-585). tatruş -ʻbirbirine 

tatırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-586). tatur- ʻtattırmakʼ (AH: LX). Hrz-T. dat- ʻtadına 

bakmakʼ (ME 1993: 113). tat- ̒ tatmak, tadına bakmakʼ (KE 1997: 602; KurT 2002: 254; 

MM 2008: 260). tatmak ʻağızla bir şeyin tadını duymakʼ (İML 1988: 69). M-KıpT. dad-

/dat- ʽtadmak, tadına bakmakʼ (KF 2006: 94). tat- → tattı: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 100). tat- ʽtatmak, tadına bakmakʼ (İMS 1992: 601). ṭaṭ- ʽtatmakʼ (KK 1999: 125; 

(KMT 2002: 143). tat- ʽtatmak; yaşamak, maruz kalmakʼ (TK 2008: 328). Çağ. tat- 

ʻtatmak, tadına bakmakʼ (MK 1993: 549).  

 

2164. tatar: tatar til ‘temiz dil’.   

tatar  tatar  CC-A 82a/32 

Tatar ‘Turca; Turcicus’ (Kuun 1880: 284, 307); tatar til ‘sermo sincerus’ (Kuun 1880: 

284). тaтap ‘der Tatar, tatarisch’, тaтap тilгä кöнälдi, тaтapцa (Radloff 1887: 48). tatar 

‘Tatare, tatarisch’, tatar til ‘die tatarische Sprache’ (Grønbech 1942: 237). tatar 81v/32 

(Drimba 2000: 143). ET. tatar ʽTatar (özel isim)’ (ETŞ 1992: 440). t(a)t(a)r ʽMoğol’ 

(Gabain 2000: 297). tatar: Ötüken Uygur Kağanlığı'na bağlı Türk boylarından biri 

(KUKY 2009: 164, 531). tatar ʽTatarʽ, Tokuz Tatar: Dokuz Tatarlar (UKY 2011: 104, 

150, 151). tatar → otuz tatar (Aydın 2012: 180). tatar: Tatarlar (METY 2012: 321). 

tokuz tatar: bir boy (Yen) (YKI 2013: 509). M-KıpT. Tatar: Tatar kavmi (KİLE 1931: 

100). Tâtâr ʽTatar, Moğolʼ, Tâtâr külahı: O zaman Moğol emirlerinde görülen ve 

zenginlere mahsus külâh,  Tâtâr külahı urun- ʽTatar külahı giyinmek, giymekʼ (GT 

1989: 445). krş. tatar¤: Tatarî (BV 1986: 305). Çağ. Tātār ʽTatarʼ (MK 1993: 549).  

 

2165. tatarça:Tatarça. 

tatarça  tatarɛe  CC-A 62a/25 

işa. f. – anl. f. Tararče ‘servator’ (Kuun 1880: 285). tatarčá ‘auf Tatarisch’ (Grønbech 

1942: 237). tatarče 61v/25 (Drimba 2000: 119).  

 

2166. tatıġ: tat.   

tatıġ  tatíg  CC-İ 39a/7  

Tatig ‘sapor’ (Kuun 1880: 284). тaтыҕ ‘der Geschmack’ (Radloff 1887: 49). tatyγ 

‘Geschmack, Wohlgeschmack’ (Grønbech 1942: 237). <tat> tatíg 38v/7 (Drimba 2000: 
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85). ET. tatıġ ʽtatlı’ (ETŞ 1992: 440). tatıġ ‘tat’ (Üİ 1998: 180). tatıġ ʽyemek, tat’ 

(Gabain 2000: 297). krş. tatıġsıra- ʽtatsızlanmak’ (Gabain 2000: 50). OT. tatıġ/tatıḳ ʻtatʼ 

(AH: LX). tatığ ʻtat, lezzetʼ (DLT-Atalay 2006: IV-584). krş. talığ ʻtat, lezzetʼ, tatığ 

talığ ʻtat, lezzetʼ (DLT-Atalay 2006: IV-564, 585). tat ʻtat, lezzet, zevkʼ (KB: 428). 

tatgan- ʻtatlı bulmak, tat almakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-584). tatıglan- ʻtatlanmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-585). tatıgan- ʻcanı tatlı istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-585). 

Hrz-T. tatıġ ʻtatʼ (KE 1997: 602). tatıġ ʽtat, muhtevaʼ (KurT 2002: 254). krş. tat ʻlezzet, 

dilin duyduğu hisʼ (İML 1988: 69). tatıġsız ʻtatsızʼ (KE 1997: 602). tatsız ʻlezzetsizʼ 

(İML 1988: 69). M-KıpT. tatıġ ʽtat, lezzetʼ (İMS 1992: 602). krş. dad ʽtatʼ (KF 2006: 

94). tat ʽtatlıda olan tat; bir şeyin tadıʼ (KİLE 1931: 100). ṭaṭ ʽtatʼ (KMT 2002: 143). 

tatsız ʽtastelessʼ (RH 2000: 128).  

 

2167. tatıġlı: tatlı.   

tatıġlı  Tatıglí  CC-İ 38b/2 

tatigli ‘sapidus’ (Kuun 1880: 284). тaтыҕлы ‘wohlschmeckend’ (Radloff 1887: 49). 

tatyγly ‘schmackhaft’ (Grønbech 1942: 237). Tatıglí 38r/2 (Drimba 2000: 84). ET. 

tatıγlıγ ʽlezzetli, tatlı’ (Hsüan-X 1975: 175). tatıġlıġ ʽtatlı’ (AY-III 1991: 112). tatıġlıġ 

ʽtatlı, tadında olmak’ (ETŞ 1992: 440). tatıglıg ʽtatlı, sevimli’ (AY-YK 2012: 258). 

tataġlaġ/tatıġlıġ ʽsevimli, tatlı’ (Gabain 2000: 297). tataγlıγ, tatıγlıγ; T’T’XLX, 

T’TYXLYX ‘tatlı, lezzetli’ (İKPÖ 1998: 216). OT. Krh-T. tatığlığ ʻtatlıʼ, tatığ talığ ʻtat, 

lezzetʼ (DLT-Atalay 2006: IV-584, 585). Hrz-T. datlu ʽtatlıʼ (KFLT 1989: 966). ta̠tlıġ 

ʻtatlıʼ (ME 1993: 184). M-KıpT. datlu ʽtatlıʼ (KFLT 1989: 966). ṭaṭlı ʽtatlıʼ (KK 1999: 

125). ṭaṭlı ʽtatlıʼ, ṭaṭlı ṣu ʽtatlı suʼ, ṭaṭlı teñiz/ṭaṭlı tiñiz ʽsuyu tuzlu olmayan denizʼ, ṭaṭlı 

yaġurt ʽtatlı yoğurtʼ (DM 2003: 112). tatlı ʽtatlıʼ (BV 1986: 305; TK 2008: 328). tatlu 

ʽtatlıʼ (KİLE 1931: 100). ṭatlu ʽacı olmayan, tatlıʼ, ṭatlu dirlik ʽhuzurlu ve rahat bir 

şekilde yaşamaʼ (GT 1989: 445). tatlu = Ar. al-halwâʼ ʽsweetmeatsʼ (RH 2000: 296). 

ṭatlu ʽtatlıʼ (KH 2002: 141). ṭaṭlı ʽtatluʼ (KMT 2002: 143). Ṭaṭlıbay: Tatlı zengin (özel 

ad) (DM 2003: 112).  

 

2168. tatır-: tattırmak.   

tatırdıŋ  tatırdıŋ  CC-A 71a/4 

tatırġıl  tatírgíl  CC-A 70b/28 

тaттыp (v) ‘kosten lassen’, тaттыpҕыл, тaтыpдың (Radloff 1887: 49). tatyr- (tattyr-?) 

‘schmecken lassen’, any bizge sen tat(t)yrγyl ‘gib dues uns zu kosten’ (Grønbech 1942: 
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237). tatírgíl 70r/18, tatirdiŋ 70v/2 (Drimba 2000: 132). OT. Krh-T. tatur- ʻtattırmakʼ 

(TKT 2004: 662; DLT-Atalay 2006: IV-586). Hrz-T. tatur- ʻtattırmakʼ (ME 1993: 184). 

krş. tatdır- ʽtattırmakʼ (KurT 2002: 254). M-KıpT. ṭaṭṭur- ʽtattırmakʼ (KMT 2002: 143).  

 

2169. tatlı: tatlı.  

tatlı  tatlı  CC-İ 31a/8, CC-A 64b/8, 64b/9, 71b/32 

tatlı   Tatlí  CC-İ 38a/9 

tatlı  tattlı  CC-A 75b/3  

tatlı  tatlí  CC-A 70b/26, 72b/18, 81b/7 

tatlı   tatle  CC-A 62a/24 

tatlı  tattlı  CC-A 75b/3, 76a/1  

Tatli ‘dulcis’, tatli chele ‘dulciter’ (Kuun 1880: 284). тaтлы ‘süss, wohlschmeckend’, 

acpy тaтлы ‘sehr süss’ (Radloff 1887: 49). tatly ‘süss’, tatly qyly, baldan tatly ‘süsser 

als Honig’, tatly ovlyŋ ‘dein lieblicher Sohn’ (Grønbech 1942: 237). Tatlí 30v/8 

(Drimba 2000: 74); Tatlí 37v/9 (Drimba 2000: 84); tatle 61v/24 (Drimba 2000:  119); 

tatli 64r/8, 64r/9 (Drimba 2000: 123); tatlí 70r/17 (Drimba 2000: 132); tatli 71r/16 

(Drimba 2000: 133); tatlí 72r/9 (Drimba 2000: 135); tattlïï 75r/3, 75r/3 (Drimba 2000: 

139); tattlï 75v/1 (Drimba 2000: 139); tatlí 81r/7 (Drimba 2000: 141). OT. tatlıġ ʻ1. tatlı, 

lezzetli; 2. tatlı suʼ (TKT 2004: 661, 662). tatlığ ʻtatlıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-586). Hrz-

T. tatlığ ʻlezzetliʼ (İML 1988: 69). tatlıġ ʻtatlı, güzelʼ (KE 1997: 602). tatlıġ ʻtatlı, hoş, 

güzelʼ (NF 1998: 406). tatlıġ/tatluġ/tatlu ʽtatlı, hoş, lezzetliʼ (KurT 2002: 254, 255). krş. 

tatlıġsız ʻtatsızʼ (KE 1997: 602). tatlıġlıġ ʽtatlılık, hoşlukʼ (NF 1998: 406). M-KıpT. tatlı 

ʽtatlı, güzel, hoşʼ (İMS 1992: 602). ṭaṭlıġ ʽtastyʼ (RH 2000: 127).  

 

2170. tatmaḳ: tat.  

tatmaḳ  tatmac   CC-İ 14b/21 

tatmaḳ  Tatmac CC-İ 37a/25, 39a/7 

Tatmac ‘gustus’ (Kuun 1880: 284). тaт (v) ‘kosten’, anl. f. тaтмak111, тaтмak ‘der 

Geschmack, das Schmecken’ (Radloff 1887: 48). Tatmac 14r/21 (Drimba 2000: 53); 

Tatmac 36v/25 (Drimba 2000: 83); Tatmac 38v/7 (Drimba 2000: 85). 

 

2171. tato?: tat.   

tato?   ov̓  CC-A 57b/31 



1330  

tatov ‘gustus’ (Kuun 1880: 284). татȳ ‘Geschmack’ (Radloff 1887: 49). tatov 

‘Geschmack, Wohlgeschmack’ (Grønbech 1942: 237). (tat)ov́ 57r/34 (Drimba 2000: 

112).  

 

2172. ta?: bkz. taġ.   

ta?  tav̓  CC-A 60b/28 

ta?da  tav̓dα  CC-A 60b/15 

ta?ġa  tav̓g  CC-A 70a/6 

ta?ġa  tav̓ga  CC-A 71b/2, 72b/16 

ta?ı  tav̓ı  CC-A 72b/13 

ta?larnıŋ tav̓larníŋ CC-A 72b/13 

Tav ‘mons’, mengi tav ‘mons altus’, tavlarning tavi ‘mons altissimus’ (Kuun 1880: 

285). тау ‘Berg’, CC-A 70a/6, 71b/2, 72b/16 CC-A 70a/6 ta?ġa işa. f. → tayҕā, тауда, 

тауларның тавы (Radloff 1887: 47). tav ‘Berg’ (Grønbech 1942: 232). tav́dæ 60r/15, 

tav́ 60r/27 (Drimba 2000: 116); tav́ga 69v/3 (Drimba 2000: 131); tav́ga 71r/1 (Drimba 

2000: 133); tav́larníŋ 72r/7, tav́i 72r/7, tav́ga 72r/8 (Drimba 2000: 135). 

 

2173. ta?oh: tavuk; krş. ta?uḳ.  

ta?oh  taoh  CC-A 57b/5 

taoh (Kuun 1880: 284). işa. f. тауk ‘Huhn’ (Radloff 1887: 47); işa. f. тауk цаkырады 

(Radloff 1887: 58). tavoχ ‘Huhn, Hahn; Henne’ (Grønbech 1942: 237). taoχ 57r/9 

(Drimba 2000: 111). ET. taḳıġu/taḳıḳu/tḳigu ʽtavuk’ (Gabain 2000: 296). takagu/takıgu 

‘tavuk yılı’ (KUKY 2009: 215, 531). takıgu ‘tavuk, yıl adında’ (UKY 2011: 103; METY 

2012: 321). takıgu ̔ tavuk’ (Mayt: 465; AY-YK 2012: 257). OT. takagu ̒ tavuk, cins adıʼ, 

erkek tavuk ̒ horozʼ, tışı tavuk ̒ horozʼ (DLT-Atalay 2006: IV-562). takuk ̒ horozʼ, takuk 

yalıgı ʻhoroz ibiğiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-563). krş. takukluğ ʻtavukluʼ (Oğuzca) 

(DLT-Atalay 2006: IV-563). Hrz-T. dağuk/tağuk ʻtavukʼ, tağuk yılı: Türkçe 12 yıl 

atlarından 10 uncu yılın adıdır (İML 1988: 27, 67). tạ?uḳ ʻtavuk (cinsi)ʼ (ME 1993: 

184). taw/vuḳ ʻtavukʼ (KE 1997: 603). taḳuḳ/tawuḳ ʽtavukʼ (NF 1998: 401, 407). AO-

KıpT. taḳaġu/tawuḳ ʽtavuk, On iki Hayvalı Türk takviminde bir yılʼ (AO 1996: 235, 

236). M-KıpT. daquq ʽfowlʼ (RH 2000:  188, 229). daḳuḳ ʽtavukʼ (KMT 2002: 102). 
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tafuḳ/tawuḳ ʽtavukʼ (İMS 1992: 598, 602). ṭaġuḳ/ṭavuḳ ʽtavukʼ (DM 2003: 111, 112). 

taquq ʽtavukʼ (KİLE 1931: 99). tavuḳ ʽtavukʼ (KFLT 1989: 1071). ṭavuḳ ʽtavukʼ (KK 

1999: 125). tawuḳ ̔ tavukʼ (BV 1986: 305). taḫuq/taġauqu/ṭavuq = Ar. al-dîk ʽcockʼ (RH 

2000: 188, 221). Çağ. tavuġ/tavuḳ ʽtavukʼ (MK 1993: 549). Moğ. taqaqun = Ar. al-dîk 

ʽcock, roosterʼ (RH 2000: 221); takiya < P-Türk. takı̌ğu ʻfowlʼ (Clauson 1959: 186).  

 

2174. ta?uḳ: bkz. ta?oh.  

ta?uḳ  Tauc  CC-İ 55b/16 

Tauc ‘gallina’ (Kuun 1880: 284). tavuq ‘Huhn, Hahn; Henne’ (Grønbech 1942: 237). 

Tauc 55r/16 (Drimba 2000: 108).  

 

2175. ta?ul: fırtına.  

ta?ul  Taul  CC-A 58b/22 

Taul ‘tempestus’ ~ ar. ل  .таул ‘Ungewitter’ (Radloff 1887: 47) .(Kuun 1880: 284) دَو 

tavul ‘Sturm, Gewitter’ (Grønbech 1942: 237). Taul 58r/22 (Drimba 2000: 113).  

 

2176. ta?us (< ar. ṭāvus): tavus.   

ta?us  Taus  CC-İ 55b/21 

Taus ‘pavo’ ar.  ْطاَوُوس (Kuun 1880: 284). тayc ‘Pfau’ (Radloff 1887: 47). taus ‘Pfau’ 

(Grønbech 1942: 237). Taus 55r/21 (Drimba 2000: 108). OT. Hrz-T. ṭāvus ʻtavus kuşuʼ 

(KE 1997: 603).  

 

2177. ta?uş-:bitirmek, tamamlamak. 

ta?uştı  Tauʃtí  CC-A 58b/33 

Tausti ‘perfecit’ (Kuun 1880: 284); tavus- ‘beendigen, vollenden’, tavusty (Grønbech 

1942: 237).  

 

2178. tayaḳ: dayak, sopa; krş. tayyaḳ.   

tayaġı  tayagí  CC-A 60b/28  

Tayag ‘clava’ (Kuun 1880: 284). таjаk ‘Stock’, тajaҕы бap (Radloff 1887: 48). tajaq 

‘Stab’ (Grønbech 1942: 232). taya[k > g]í 60r/27 (Drimba 2000: 116). ET. tayaġ 

ʽdestek’ (ETŞ 1992: 441). tayaḳ ʻdestek, dayanakʼ (Mayt: 469). tayaḳ ʽdestek, yardım, 
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dayanak, dayak’ = Skr. asraya (AY-III 1991: 112). tayaḳ ʽdestek, dayak’ (ETŞ 1992: 

441). tayaḳ ‘mesned, dayanak, esas’ (Üİ 1998: 180). krş. taya- ʽdayanmak’ (ETŞ 1992: 

441). tayaklıġ ʽyardımlı, destekli, dayalı’ (AY-III 1991: 112). tayaḳlıġ ʽistinat, dayanak, 

dayanan’ (ETŞ 1992: 441). tayaḳ-lıġ ‘dayalı’ (Üİ 1998: 180). tayan- ʽdayanmak’ (ETŞ 

1992: 441; Gabain 2000: 297). tayan- ʽdayanmak, uzanmak’ (AY-YK 2012: 258). 

tayanç ʽdayak, destek, yardım’ (Gabain 2000: 297). tayanmaḳsız ʽdayanmaksızın, 

güvenmeden, dayanmadan’ (ETŞ 1992: 441). OT. tayaḳ ʻdayak, değnekʼ (KB: 429). 

tayaḳ ʻ1. asa, değnek; 2. dayanak, düsturʼ (TKT 2004: 662). tayak ʻdayak, dayangaçʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-589). krş. taya- ̒ dayak koymak, dayak dikmek, dayamakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-589). tayaklan- ʻdayak, baston sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

589). tayan- ʻdayanmak, yaslanmakʼ (TKT 2004: 662). tayan- ʻdayanmakʼ (KB: 429; 

DLT-Atalay 2006: IV-590). tayanç ʻdayanak, teselliʼ (KB: 430). tayandur- ʻsakin 

eylemek, durdurmakʼ (TKT 2004: 663). tayanġan ʻdayanan, yaslananʼ (TKT 2004: 

662). tayanğu ʻmabeyinci, perdeci başıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-590). tayanıġlı 

ʻyaslanan, dayanıp oturanʼ (TKT 2004: 663). tayanmaḳ ʻsükûnet bulmaʼ (TKT 2004: 

663). Hrz-T. tạyạḳ ʻdeğnek, bastonʼ (ME 1993: 184). tayaḳ/ġ ʻdayanak, kaynak, temel; 

değnek, asaʼ (KE 1997: 603). tayaḳ ʽdeğnek, asaʼ (KurT 2002: 255). tayaḳ ʻdayanılacak 

şey, dayakʼ (MM 2008: 260). krş. daya- ʻdayamakʼ (ME 1993: 113). taya- ʽdayamak, 

yaslamak, destek olmakʼ (NF 1998: 407). tayaḳla- ʻdayak atmak, dövmekʼ (KE 1997: 

604). tayaḳlat- ʻdövdürmekʼ (KE 1997: 604). tạyan- ʻdayanmakʼ (ME 1993: 184). 

tayan- ʽdayanmak, kendin tutmak, tahammül etmek; inat etmek, diretmekʼ (NF 1998: 

407). tạyanç ʻdestekʼ (ME 1993: 184). tayanç ʻdestekʼ (KE 1997: 604). tạyạndur- 

ʻdayamakʼ (ME 1993: 184). tayanġu ʽdayanak; dinlenme yeriʼ (KurT 2002: 255). M-

KıpT. tayaḳ ʽdayanılacak şey, deynekʼ (İMS 1992: 602). ṭayaḳ ʽdayanakʼ (KMT 2002: 

143). krş. ṭayan- ʽdayanmak, destek almakʼ (KF 2006: 188). tayan- ʽdayanmak, 

güvenmekʼ (İMS 1992: 602). ṭayan- ʽdayanmak, yaslanmakʼ (KMT 2002: 143). ṭayan- 

ʽyaslanmak, dayanmakʼ (TK 2008: 329). Çağ. tayaġ ʽdayakʼ (MK 1993: 549).  

 

2179. tayyaḳ: bkz. tayaḳ.  

tayyaḳ  tayȷak  CC-A 70b/1 

Tayjak ‘fulcimentum’ (Kuun 1880: 284). tayjak 70r/1 (Drimba 2000: 131).  

 

2180. taz: dazlak. .   

taz   Tax  CC-İ 50b/3 
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Tax ‘calvus’ (Kuun 1880: 284). тaз ‘kahlköpfig’ (Radloff 1887: 49). taz ‘kahlköpfig’ 

(Grønbech 1942: 238). Tax 50r/3 (Drimba 2000: 101). OT. taz ʻkel, daz; boynuzsuz; 

bitkisiz, çorakʼ, ajmuk taz ʻbaşı şapla sıvanmış gibi kelʼ (DLT-Atalay 2006: IV-591). 

krş. tazar- ʻkelleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-591). tazgar- ʻkelleşmek, dazlaşmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-591). tazgır- ʻdazlaşmak, kelleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

591). Hrz-T. taz ʽkelʼ (NF 1998: 407). M-KıpT. ṭaz ʽkelʼ (KK 1999: 125). ṭaz = Ar. al-

aqra’ ʽbaldʼ (RH 2000: 186, 275).  

 

2181. tebe I: tepe.  

tebessine tebeʃʃıne CC-A 64a/21 

тäбä ‘Scheitel, Wirbel auf dem Kopfe’, тäбäciнä (Radloff 1887: 51). tebe ‘Scheitel und 

Kopfhaare’, tabanyndan tebesine degri ‘von den Fussohlen bis zum Scheitel, von oben 

bis unten’ (Grønbech 1942: 238). tebeʃʃine 63v/21 (Drimba 2000: 122). ET. töbe ʽtepe’ 

(ETŞ 1992: 459). töpö ‘tepe’ (METY 2012: 323). töpö ʽbaşın üst bölümü’ (Aydın 2012: 

183). töpü ̔ tepe, insan başının üst kısmı’ (Hsüan-X 1975: 182). töpü ʽtepe, kafanın üstü’ 

(AY-III 1991: 116). töpü ʽtepe, baş üstü, en üstte’ (ETŞ 1992: 460). töpü/töpi ʽtepe’ 

(Gabain 2000: 301). töpü ‘en üst, tepe’ (KUKY 2009: 234, 533). töpü ʽtepe, kafa’ (AY-

YK 2012: 263). krş. töbün ʽbaş aşağı’ (ETŞ 1992: 459). OT. töpü ʻtepeʼ (KB: 462). tüpü 

ʻtepe, insanın başının üst tarafıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-673). krş. tüpüle- ʻtepelemek, 

tepesine vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-673). Hrz-T. tepe ʻyüksek yerʼ (İML 1988: 

71). tepe ʻtepe; başʼ (KE 1997: 625). tepe/töpe ʽtepe; başʼ (NF 1998: 421). tepe/töpe 

ʽtepeʼ (NF 1998: 431). täpä ʽtepe, zirveʼ (KurT 2002: 262). töpe ̒ baş tepesiʼ (İML 1988: 

75). krş. teben ʻters, baş aşağı, alt üstʼ (KE 1997: 613). tepere ʻtepesine doğruʼ (KE 

1997: 625). M-KıpT. däpä ʽtepeʼ (KİLE 1931: 33). depe ʽtepeʼ (GT 1989: 287). täpä 

ʽtepeʼ (KİLE 1931: 101). tebe/tepe ʽhillʼ (RH 2000: 142, 247). tepe ʽtepeʼ (KMT 2002: 

144). tepe ʽbaşın ön tarafıʼ (KMT 2002: 144). tepe I ʽkadın süs eşyasıʼ (DM 2003: 113). 

tepe II ʽtepe, yığın, toprak tepeʼ (DM 2003: 113). töpe ʽtepeʼ (BV 1986: 316; İMS 1992: 

609). krş. depele- ʽöldürmekʼ (GT 1989: 287). depelen- ʽöldürtmekʼ (GT 1989: 287). 

depelet- ʽöldürtmekʼ (GT 1989: 287). tebečuq = Ar. al-râbiya ʽhillʼ (RH 2000: 247). 

täpälä- → täpälädi ʽöldürdü, helâk ettiʼ (KİLE 1931: 101). töbe ʽbeyinʼ (KK 1999: 126).  

 

2182. tebe II: başın üstündeki saç, başı tepesindeki saç.   

tebe  Teba  CC-İ 48a/10 
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Teba ‘ligamen crinium’ (Kuun 1880: 286). тäбä ‘Scheitel, Wirbel auf dem Kopfe’ 

(Radloff 1887: 51). Teba 47v/10 (Drimba 2000: 97).  

 

2183. tef (< far. def) : tef.  

tef  Taf  CC-İ 45b/14  

Taf ‘tympanum’ ~ ar. ْ طبَ لْ ,دُف    (Kuun 1880: 285). тaф ‘Tamburin’ (Radloff 1887: 49). 

taf ‘Tambourin’ (Grønbech 1942: 232). Taf 45r/14 (Drimba 2000: 94). OT. Hrz-T. def 

ʻtefʼ (KE 1997: 167). M-KıpT. def ʽmüzik aleti, çalgıʼ (KFLT 1989: 967).  

 

2184. teff:  def. 

teff  taff  CC-İ 23a/11, 23a/12, 23a/13, 23a/14  

Taff etarmen ‘quietum reddo; certum facio’, taff etchil emir şekli, taff etmac (Kuun 

1880: 285). işa. f. – anl. f. тäpк ‘das Verlassen’, тäpк äтäpмäн (Radloff 1887: 51). tafš, 

tafš et- ‘loslassen, aufgeben, verzichten’ (Grønbech 1942: 232). Tafʃ 22v/11, 22v/12, 

22v/13, 22v/14 (Drimba 2000: 64). OT. Hrz-T. defᶜ ʻdef etme, kovmaʼ (KE 1997: 167). 

defᶜ ʽdef etme, uzaklaştırmaʼ (NF 1998: 107). M-KıpT. def’ ʽsavma, defetmeʼ, def’ ol- 

ʽyok olmakʼ (KF 2006: 95).  

 

2185. tefferiyk (< Ar. tefrīḳ): farklılık. 

tefferiyk taffarıyc CC-A 67a/1 

işa. f. – anl. f. Tafsanyt ‘differentia’ ~ ar. تفصيلات (Kuun 1880: 285). işa. f. – anl. f. 

тaфcылaт ‘Unterschied’ (Radloff 1887: 49). tafariq ‘Unterschied, Unterscheidung’ 

(Grønbech 1942: 232). taffar[i > y]c 66v/1 (Drimba 2000: 128).  

 

2186. tefferüç (< Ar.): açılma, ferahlama.   

tefferüçge taffar uɛga CC-A 83a/8 

Taffaruč ‘recratio’ ~ ar. ج  ,’tafaruč ‘Belustigung, Zerstreuung .(Kuun 1880: 285) تفَرُّ

tafaručγa ‘zum Vergnügen’ (Grønbech 1942: 232). taffar učga 82v/8 (Drimba 2000: 

144).  

 

2187. tefter (< ar. defter): defter, tutanak; elkitabı.   

tefter  taftaŕ  CC-İ 41a/5 

tefter  Taftaŕ  CC-İ 41a/14 
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Taftar ‘liber rationum; registrum; manuale’ ~ far. َدَفتر (Kuun 1880: 285). тäфтäp ‘Buch, 

Schrift’ (Radloff 1887: 51). taftar ‘(Register,) Lagerverzeichnis; Rechnungsbuch’ 

(Grønbech 1942: 232). taftar 40v/5 (Drimba 2000: 87); Taftar 40v/14 (Drimba 2000: 

88). OT. M-KıpT. defter ʽdefterʼ (GT 1989: 286; İMS 1992: 518). Çağ. defter ʽdikilmiş 

kağıt mecmuasıʼ (MK 1993: 423). krş. ser-defter ʽdefterin başında yazılı olan, en başta 

bulunanʼ (MK 1993: 533).  

 

2188. teg-: değmek, değerinde olmak.   

tegdi  tegdȷ ́  CC-İ 15b/2 

Tegdj ‘(mihi) obtigit’ (Kuun 1880: 285). teg- 1) ‘(mit Dat,) treffen, berühren; erreichen, 

gelangen; zuteil werden’, tegdi (Grønbech 1942: 238, 239). Tegdȷ ́15r/2 (Drimba 2000: 

54). ET. teg- ‘değmek, irişmek; alâkadar ve meşgul etmek’ (HUAS 1941: 113). teg- 

ʻulaşmak; duçar olmakʼ (Mayt: 470). teg- ʽdeğmek, ulaşmak, vasıl olmak, varmak, 

erişmek’ (AY-III 1991: 113). täg- ʽdeğmek, ulaşmak, varmak’ (Hsüan-X 1975: 176; 

ABH 2013: 225). teg- ̔ değmek, dokunmak, ermek, varmak’ (ETŞ 1992: 442). täg-; T’K- 

‘erişmek, ulaşmak, değmek, karşılaşmak, maruz kalmak’ (İKPÖ 1998: 216). teg- 

‘değmek, ulaşmak, nâil olmak, kazanmak, elde etmek’ (Üİ 1998: 181). täg- ʽerişmek, 

yetişmek, hücum etmek, değmekʽ, tapınġuḳa tägimsiz ʽhürmete değmez, hürmete layık 

olmayan’ (Gabain 2000: 57, 298). teg- ʻdeğmek, erişmekʼ (IB: 60). teg- ‘1. (yönelme 

durumuyla) değmek, ulaşmak, erişmek; 2. (savaşta) hücum etmek, saldırmak, 

saldırmak; 3. (yaş sözüyle) yaşı kemale ermek, yaşlanmak; 4. (küni sözüyle) 

hasetlenmek, kıskanmak’ (KUKY 2009: 336, 350 , 353 , 376, 531) . teg- ‘değmek, 

varmak, ulaşmak, erişmek; hücum etmek’ (METY 2012: 321). teg- ʽulaşmak, varmak, 

erişmek’ (AY-YK 2012: 259). krş. tägil- ʽulaşmak’ (Hsüan-X 1975: 176). tegil- 

ʽkörleşmek, kör olmak’ (ETŞ 1992: 442). tägil- ʽkörletilmek, dokunulmak’ (Gabain 

2000: 59). tegim ʻlâyıkʼ (Mayt: 470). tegim ʽsaldırı, taarruz’ (Yen) (YKI 2013: 508). 

tägimlig ʽyaraşır, lâyıkʽ, ayaγ-qa tägimlig ʽsaygıdeğerʽ, tägimlig bol- ʽyaraşır olmak, 

lâyık olmak’ (Hsüan-X 1975: 176). tegimlig ʻlâyıkʼ (Mayt: 470). tegimlig ʽuygun, 

yaraşır, değer, layıkʽ, ayaġḳa tegimlig ‘saygı değerʼ ‘ (AY-III 1991: 113). tegimlig 

ʽdeğer, kıymeti haiz, layık olmak, müstehak, sıra’ (ETŞ 1992: 443). tegimlig ‘lâyık, 

değimli, değer’ (Üİ 1998: 181). tägimlig ʽdeğerli, lâyık, hissedar’ (Gabain 2000: 298). 

tägimlig ʽuygun, yaraşır’ (AY-YK 2012: 259). tägimlig ʽuygun, yakışır’ (ABH 2013: 

225). tegimsiz ʻliyâkatsızʼ (Mayt: 471). tegin- ʻcehdetmek; kabullenmek, duçar olmak; 

hürmetle bir şey yapmakʼ (Mayt: 471). tegin- ʽdeğinmek, yaklaşmak, erişmek, nefsini 
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feda etmek’ (ETŞ 1992: 443). tägin- 1) ʽyapmak, yerine getirmekʽ, saygı bildiren tasviri 

fiil; 2) –dir anlamında saygı bildiren tasvirî fiil (Hsüan-X 1975: 176, 177). tegin- 

ʽvarmak, ulaşmak, yerine getirmek, (saygı ifadesi taşır)’ (AY-III 1991: 113). tegin- 

‘duymak’ (Üİ 1998: 181). tägin-; T’KYN- ‘saygılı bir biçimde yapmak, ulaşmak, 

karşılaşmak, maruz kalmak, uğramak’ (İKPÖ 1998: 217). tägin- ʽerişmek, fedayı 

nefsetmek’ (Gabain 2000: 298). tegin- ʽulaşmak, erişmek’ (AY-YK 2012: 259). tägin- 

ʽvarmak, ulaşmak, yerine getirmek’ (ABH 2013: 226). teginç ʽyetişme, ulaşma, değme, 

başarma’ (AY-III 1991: 113). täginç ʽyetişme, muvaffak olma’ (Gabain 2000: 298). 

täginç ʽyetişme, ulaşma, değme, muvaffak olma, başarma’ (ABH 2013: 226). teginçsiz 

ʻgelişi-güzel; ulaşılamayanʼ (Mayt: 471). teginçsiz ʽulaşılmaz, ulaşılmaması gerekli’ 

(AY-III 1991: 113). teginçsiz ʽerişilmez olan’ (ETŞ 1992: 443). teginmek ʻhissetmeʼ = 

Skr. vedanā (Mayt: 471). täginmäk = Skr. vedanā ʽduyuş, duygu; 5 skandha’dan biri’ 

(Hsüan-X 1975: 177). täginmäk ʽduygu = Skr. vedanā, birbirine bağlı 12 sebepten (Skr. 

nidāna) yedincisi’ (Gabain 2000: 298). tegintür- ʽeriştirmek, ulaştırmak, temin etmek’ 

(ETŞ 1992: 443). tägiş ʽtemas, yakından muharebe’ (Gabain 2000: 298). tegiş 

‘çarpışma, savaş’ (KUKY 2009: 308, 531). tegiş ‘çarpışma’ (METY 2012: 322). tegiş 

ʽsaldırış’ (Aydın 2012: 180). tegiş- ʻrastlaşmakʼ (Mayt: 471). täglär-; T’KL’R- ‘kör 

etmek’ (< tägil- ‘değmek, erişmek, dokunmak’ + ettirgenlik eki -°r-), munı ekki köz 

täglärip sançayın, munı ekki közümin täglätü sançtı (İKPÖ 1998: 217). täglär-/täglir- 

ʽkörletmek’ (Gabain 2000: 298). täglük ʽkör’ (Mayt: 471; ETŞ 1992: 443; Gabain 2000: 

298). teglük ʽkör’ (Kır, Mir) (IB: 60; YKI 2013: 508). täglük bol- ʽkör olmak’ (Hsüan-

X 1975: 177). tegmeçi ʽsaldırmacı’ (Aydın 2012: 180). tegmek ʽulaşma, değme, varma, 

erişme’ (AY-III 1991: 113). tegmiş ʻdeğmiş, erişmiş, ulaşılmışʼ (IB: 60). tegmiş 

ʽdeğişmiş, erişmiş, ulaşılmış’ (Mir) (YKI 2013: 508). tägriklä- ʽçevresini sarmak’ 

(Hsüan-X 1975: 177). OT. teg- ʻdeğmek, dokunmak, ulaşmakʼ (KB: 430). teg- ʻ1. isabet 

etmek, gelmek, ulaşmak, erişmek, maruz kalmak, dokunmak; 2. kapamak, kuşatmakʼ, 

teg-/tegür- ʻgöndermek, vermek, ulaştırmakʼ, feryād teggen ʻimdada koşan, kurtarıcıʼ, 

kélikin teg- ʻkuşatmak, her yeri kaplamak, içine almakʼ (TKT 2004: 360, 443, 665). teg-

/tig- ʻerişmek, isâbet etmekʼ (AH: LXI, LXII). teg- ʻdeğmek; dokunmak; ermek, 

varmak; yakalamak; düşmek; hücum etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-592). krş. tegdi 

ʻziyaretçiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-593). teggüçi ʻmusibet, belaʼ (TKT 2004: 665). 

tegigli ʻulaşan, varan, erişenʼ (TKT 2004: 666). tegil-/tigi- ʻerişilmekʼ (AH: LXI, LXII). 

tegil- ʻşaşılaşmak, tek gözü olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-593). tegim ʻlâyıkʼ (KB: 

432). tegin- ʻbir büyüğün yanına gelmek veya gitmekʼ (KB: 433). tegin- ʻbir büyük 
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adamın yanına gelmek veya oradan gitmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-593). tegiş- 

ʻvuruşmakʼ (KB: 433). tegiş- ʻmuhâkeme olmak; -bir yere- değmek; dürüm dürüşmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-594). tegşürül- ʻdeğiştirilmekʼ (KB: 433). Hrz-T. tėg- I 

ʻulaşmak, değmekʼ (ME 1993: 184). tėg- II ʻ(fiyat) etmek, değmekʼ (ME 1993: 184). 

teg- ʻdeğmek, ulaşmak, varmak; değer etmekʼ (KE 1997: 615). teg- ʽdeğmek, varmak, 

ulaşmak, ermek, geçmek, bulaşmak; payına, hissesine düşmeʼ (NF 1998: 417). täg- 

ʻdeğmek, ulaşmak, yaklaşmakʼ (KurT 2002: 257). tėg- ʻdeğmek, ulaşmakʼ (MM 2008: 

261). tekmek ʻulaşmak, ermekʼ (İML 1988: 70). krş. degindür- ʻulaştırmakʼ (ME 1993: 

113). tägdür- ʽulaştırmak, vermekʼ (KurT 2002: 257). tėger ʻfiyat, değerʼ (ME 1993: 

184). tegerlik ʻhak etmişlik, uygun düşmeklikʼ (KE 1997: 616). tegil- ʽulaştırılmak, 

yetiştirilmekʼ (KurT 2002: 257). tẹgin- ʻdeğ(in)mekʼ (ME 1993: 184). tegin- ʻulaşmakʼ 

(KE 1997: 617). tegrü ʻkadarʼ (KE 1997: 618; NF 1998: 419). tägrü ʽ… kadar, değinʼ 

(KurT 2002: 258). tėgrü ʻdeğin, kadarʼ (MM 2008: 261). tâgşür-/täkşür- ʽvermek, 

ulaştırmakʼ (KurT 2002: 259, 260). tägür- ʽulaştırmak, götürmek, getirmekʼ (KurT 

2002: 259). AO-KıpT. teg-/tig- ʽdeğmek, ulaşmakʼ (AO 1996: 236). M-KıpT. däg- 

ʽdojść, dosięgnąćʼ (Bulg-M 1954: 51). deg- ʽulaşmakʼ (KFLT 1989: 967). deg- ʽ1) 

yetişmek, ulaşmak; 2) miras olarak kalmak; 3) kıymetinde olmak, değmekʼ (GT 1989: 

286). deg- ʽdeğmek, ulaşmakʼ (DM 2003: 81; KF 2006: 95). tig-/tiy- ʽdeğmekʼ (MG 

1984: 259; BV 1986: 308, 313). tig- ʽ1) eşitlenmek, eşit olmak; 2) dokunmak, isabet 

etmek, erişmek; 3) birinin ardından kavuşmak, ulaşmak; 4) (yılan) sokmak; 5) değmek; 

6) (afet) gelmekʼ (İMS 1992: 606). krş. degin- ʽulaştırmak, yetiştirmekʼ (KMT 2002: 

102). tegišmek ʽto present giftʼ (RH 2000: 291). tigin- ʽisabet etmek, dokunmakʼ (İMS 

1992: 606). tigir- ʽdeğirmekʼ (MG 1984: 259). tigir- ʽdokunmakʼ (İMS 1992: 607). tigrü 

ʽ(e) kadarʼ (MG 1984: 260; İMS 1992: 607). Çağ. tig- ̔ değmek, ulaşmak; etmek (değer)ʼ 

(MK 1993: 554). krş. tigrü ʻdoğru, kadarʼ (MK 1993: 554).  

 

2189. tege: o. 

tege   tegę  CC-A 60b/19 

Tege ‘ille’ (Kuun 1880: 285). тäгä ‘Bok’, тäгä м3зi (Radloff 1887: 50). tegę 60r/18 

(Drimba 2000: 116).  

 

2190. tegene: tekne. 

 tegene   Tegana  CC-İ 43a/21, 53b/28 
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Tegana ‘labrum; cymbium; pelvis’ (Kuun 1880: 285). тäгäнä ‘Becken, Schale’ (Radloff 

1887: 50). tegene ‘Wassertrog’ (Grønbech 1942: 238). Tegana 42v/21 (Drimba 2000: 

90); Tegana 52v/28 (Drimba 2000: 105). OT. tekne ̒ tekneʼ (DLT-Atalay 2006: IV-596). 

krş. tekne ʻleğenʼ (İML 1988: 70). M-KıpT. täknä: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 

101). tekne ʽtekneʼ (İMS 1992: 603). tekne ʽtroughʼ (RH 2000: 279).  

 

2191. tegirme: daire, yuvarlak.   

tegirme  Tegíŕma CC-İ 37b/2 

Tegirma ‘rotundus’ (Kuun 1880: 285). тaгipмä ‘rund’ (Radloff 1887: 50). tegirme 

‘rund’ (Grønbech 1942: 238). Tegírma 37v/2 (Drimba 2000: 84). ET. krş. tegirmi 

ʻçevreʼ (Mayt: 471). tägirmi ʽetrafında, çevirerek’ (Gabain 2000: 298). tegirmi ʽdaire, 

çember’ (AY-YK 2012: 259). tegirmile ʻçep çevreʼ (Mayt: 471). tegirmile- ʽçevirmek, 

etrafını sarmak’ (ETŞ 1992: 443). tägirmiläyü ̔ çevre’ (Hsüan-X 1975: 177). tägirmiläyü 

ʽçevirerek’ (Gabain 2000: 298). tegirmi → tep tegirmi ʽçep çevre, yus yuvarlak’ (ETŞ 

1992: 447). tägriklä- ʽkuşatmak’ (Gabain 2000: 298). OT. Hrz-T. krş. tegirmi ʻyuvarlakʼ 

(KE 1997: 617). tegitme ʻyuvarlakʼ (KE 1997: 617). tägrü- ʽdöndürmek, çevirmekʼ 

(KurT 2002: 258). M-KıpT. tigirmi ʽdeğirmiʼ (MG 1984: 259).  

 

2192. tegirmen: değirmen; tegirmen tart- ‘değirmen döndürmek’.  

tegirmen teŕgíŕmã CC-İ 18b/15 

tegirmen tegıŕmã  CC-İ 18b/16 

tegirmen tegíŕmã  CC-İ 18b/17 

Tegirman ‘mola; molendium’, tegirman tart emir şekli (Kuun 1880: 286). тaгipмäн 

‘Mühle’, тaгipмäн тapтapмäн ‘mahlen’ (Radloff 1887: 50). tegirmen ‘Mühle’, tegirmen 

tart- ‘die Mühle ‘drehen, Getreide mahlen’ (Grønbech 1942: 238). Tegírmã 18r/15, 

18r/17, Tegirmã (Drimba 2000: 58). ET. tägirmän ʽdeğirmen’ (Gabain 2000: 298). krş. 

tägrä ʽçevre’ (Hsüan-X 1975: 177). tegre ʽetraf, dolay’ (ETŞ 1992: 444). tägrä; T’KR’ 

‘çevresinde, etrafında’ (İKPÖ 1998: 217). tägrä ʽetrafında, için’ (Gabain 2000: 298). 

tegre ‘çevre, etraf’ (KUKY 2009: 234, 531; (Aydın 2012: 180). tegre ‘çevre’ (METY 

2012: 322). tägrä ʽetrafında’ (ABH 2013: 226). tägrä ‘çevre, etraf’ (HUAS 2014: 153). 

tegrikle- ʽçevrelemek’ (ETŞ 1992: 444). tegsin- ʽdönmek, tomar haline gelmek, 

dolaşmak’ (ETŞ 1992: 444). tegṣindür-/ tegṣintür- ʽçevirmek, döndürmek’ (ETŞ 1992: 

444). tegṣindürmek ʽçevirmek, döndürmek’ (ETŞ 1992: 444). OT. krş. tegre ʻetraf, 

çevreʼ (KB: 433). tegre ʻçevreʼ, tegre ḳapsal- yaᶜn¤ erk bolma- ʻkuşatılmak, çaresiz 
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kalmak, mahvolmakʼ (TKT 2004: 666). tegre ʻetraf, çevre, daire, değreʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-594). tegrek ̒ her hangi bir şeyin halkası, değresiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-595). 

tegreki → Ḳāf taġı yana ajun tegreki and (TKT 2004: 418). Hrz-T. tẹgịrmen ʻdeğirmenʼ 

(ME 1993: 184). tegirmen ʻdeğirmenʼ (KE 1997: 617; NF 1998: 418). krş. dägrä/tägrä 

ʽetraftaki, çevredekiʼ (KurT 2002: 100, 258). tegirmi ʻdeğirmiʼ (ME 1993: 184). tẹgre 

ʻçevre, yöreʼ (ME 1993: 185). tegre/te¡re ʻetraf, çevreʼ (KE 1997: 618, 623). AO-KıpT. 

tegirmen ʽdeğirmenʼ (AO 1996: 236). M-KıpT. degirmen ʽdeğirmenʼ (KFLT 1989: 

967). egirmen ʽmillʼ (RH 2000: 246). tegirmen ʽmillʼ (RH 2000: 147). teyirmen 

ʽdeğirmenʼ (KMT 2002: 145). tegirmen ʽdeğirmenʼ (DM 2003: 113). krş. degirmenci 

ʽdeğirmenciʼ (KFLT 1989: 967). degirmi ʽdeğirmi, yuvarlakʼ (KFLT 1989: 967). 

degirmi ʽyuvarlakʼ (KH 2002: 119). tegirmi ʽyuvarlak, değirmiʼ (İMS 1992: 603). tėgre 

ʽetraf, çevreʼ (TK 2008: 330). tigre ʽçevre, etrafʼ (İMS 1992: 607). tögereglen- 

ʽyuvarlaklaşmak; toplu hale gelmek, tamamlamakʼ (TK 2008: 333) . Çağ. tigirmen 

ʻdeğirmenʼ (MK 1993: 554). krş. tigre ̔ daire, etraf, yöre, çevreʼ (MK 1993: 554). [ayrıca 

bkz. Ord. tögeregdegül ʽto cause to be converted into dollarsʼ, tögereg ʽroundʼ (Serruys 

1978: 3)]. O-Moğ. Kv-P. tegirmed ʻmillsʼ < Türk.: OT., Çağ. tegirmen ʻmillʼ, Kum. 

tergirmen (tegirmen) ʻmillʼ krş. Moğ. tegerme, Hal. tērem, Kalm. tērmn̥ ʻmillʼ, 

tegirmençi: değirmenci.  tegirmençi tegíŕmãzí CC-İ 18b/18. tegirmanzi 

‘molitor’ (Kuun 1880: 286). тaгipмäнцi ‘Müller’ (Radloff 1887: 50). tegirmenči 

‘Müller’ (Grønbech 1942: 239). Tegírmãzí 18r/18 (Drimba 2000: 58). OT. Hrz-T. 

tegirmençi ʻdeğirmenciʼ (İML 1988: 70; NF 1998: 418).  

 

2193. tegme: hep, bütün.   

tegme  Tegma  CC-İ 35b/7 

tegmeni Tegmanȷ́ CC-İ 35b/8 

tegmenlerni Tegmanlarnȷ ́ CC-İ 35b/9 

Tegma ‘omnis’ ~ uyg. tökün (Kuun 1880: 285). тäгмä ‘jeder’, тäгмäнi, тäгмäläpнi 

(Radloff 1887: 50). tegme ‘jeder’ (Grønbech 1942: 239). Tegma 35r/7, Tegmanȷ́ 35r/8, 

Tegmãlarnȷ́ 35r/9 (Drimba 2000: 80). ET. krş. OT. tegme ʻdeğme, her, bir bir, türlü 

türlüʼ (KB: 433). tegme ʻher, bütün, hep, hepsi, her şeyʼ, tegme yolı kim ʻher defa, ne 

zaman ki, -dığı zamanʼ (TKT 2004: 666). tegme ʻdeğme, her, her bir, türlü türlüʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-594). Hrz-T. tẹgme ʻherʼ (ME 1993: 185). tegme ʻher, her birʼ (KE 

1997: 617; NF 1998: 418). tägmä ʻher, her birʼ (KurT 2002: 258). M-KıpT. dägmä ʽherʼ 
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(KİLE 1931: 33). tigme ʽdeğme, herbirʼ (İMS 1992: 607). tigme ʽher, değmeʼ (MG 

1984: 259). tigme ʽherʼ (BV 1986: 309).  

 

2194. tegmek: değer, paha.   

tegmek  tegmac  CCİ 30a/11 

Tegmac ‘valor’ (Kuun 1880: 286). işa. f. – anl. f. тı̄ (v) ‘berühren, erreichen’, тı̄мäк 

(Radloff 1887: 54); tegmac ‘değer, kıymet, paha’ (Radloff 1887: ?). tegmek ‘Wert, 

Preis’ (Grønbech 1942: 238). Tegmac 29v/11 (Drimba 2000: 73).  

 

2195. tek: tek; tek tur- ‘sessiz olmak, sakin durmak’; tek tek ‘sık sık’.   

tek  Tec  CC-İ 28b/9, 28b/10, 28b/11, 33a/23, 33a/23 

tek  tac  CC-İ 37b/27 

Tac ‘impar’ (Kuun 1880: 284); Tec tec ‘saepe’, Tec turumen ‘taceo’, tec turgil emir 

şekli (Kuun 1880: 285). тak ‘ungrade, unpaarig’ (Radloff 1887: 47); тäк ‘ohne Arbeit, 

unbeschäftigt’, тäк тypyмäн, тäк тäк ‘häufig’ (Radloff 1887: 50). taq ‘ungerade, 

unpaar’ (Grønbech 1942: 235); CC-İ 28b/9, 28b/10, 28b/11 → tek ‘leer, unbeschäftigt’, 

tek tur- ‘schweigen, stumm dastehen’ ? (Grønbech 1942: 240) neden iki ayrı tek var?. 

Tec 28v/9 (Drimba 2000: 71); Tec 32v/23, 32v/23 (Drimba 2000: 77); Tac 37r/27 

(Drimba 2000: 83). ET. tek ʽtek, yalnız, yahut’ (ETŞ 1992: 445). täk; T’K ‘tek, yalnızi 

bir’ (İKPÖ 1998: 217). tek ‘yalnızca’ (Üİ 1998: 182). täk ʽyalnız, bilâkis, iken, ise de, 

fakat’ (Gabain 2000: 298). täk ʽtek, yalnız, sadece, fakat, ama’ (ABH 2013: 226). OT. 

tek ʻtek, sadeʼ (KB: 434). krş. tekin ʻboşunaʼ (KB: 434). Hrz-T. tek I ʻtek, bir tek, aynıʼ 

(KE 1997: 619). tek II ʻsessiz, sakinʼ, tek tur- (KE 1997: 620). tek I ʽtek, bir tekʼ (NF 

1998: 419). tek II ʽsessiz, sakin, suskun, cevapsızʼ (NF 1998: 420). täk II → täk tur- 

ʽsusma, çekinme, perhizʼ (KurT 2002: 259). M-KıpT. täk → täk olturdu ʽkonuşmadan 

ve hiç bir şey yapmadan oturdu, uslu oturduʼ (KİLE 1931: 101). tek/tik ʽtekʼ, tip tik tur- 

ʽsessizce oturmakʼ (İMS 1992: 603, 607). tek ʽtekʼ, tek tur- ʽsakinleşmek, susmakʼ, tep 

tek tur- ʽsusmak, sâkinleşmekʼ (KK 1999: 125). tek → tek ṭur- ʽsusmak, sessiz olmakʼ, 

tek yüri- ʽsessiz olmakʼ (KMT 2002: 143).  

 

2196. teksir (< ar. teks̱īr): kar, kazanç.   

teksir  techʃír  CC-İ 17b/17 

Techsir ‘mutuare’ (Kuun 1880: 285). teksir ‘Umtausch, Verdienst’ (Grønbech 1942: 

240). Techʃír 17r/17 (Drimba 2000: 56).  
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2197. tekşi (< moğ. tegşi): eşit bir şekilde, bildik bir şekilde, olağan.   

tekşi  tekѕı  CC-A 71b/18 

Teksi ‘aequalis’ (Kuun 1880: 285). тäкшi ‘gleichmässig’ (Radloff 1887: 50). tekši 

‘gleichmässig’ (Grønbech 1942: 240). teksi 71r/9 (Drimba 2000: 133). ET. krş. tegşil- 

ʽdeğişmek, değişilmek’ (ETŞ 1992: 444). tägşil- ʽdeğişmek, değişikliğe uğramak’ 

(Hsüan-X 1975: 177). tegşil- ʽdeğişmek’ (AY-YK 2012: 259). tegşilmeksiz 

ʽdeğişmeden, değişmeksizin’ (ETŞ 1992: 444). tegşür- ʽdeğişmek, bir başka şekle 

girmek’ (ETŞ 1992: 444). tegşür- ‘değiştirmek’ (Mayt: 472; Üİ 1998: 181). tägşür- 

ʽdeğişmek’ (Gabain 2000: 298). tegşüt ‘değiş-tokuş, mübâdele, değişim’ (Üİ 1998: 

181). OT. Krh-T. tekşüt ʻdeğişit; karşılık, bedelʼ (DLT-Atalay 2006: IV-596). Hrz-T. 

krş. değiştirmek/tekiştirmek ̒ bir nesne yerine başkasını almak, değiştirmekʼ (İML 1988: 

27, 71). tâgiştür- ʻdeğiştirmekʼ (ME 1993: 184). tegşik ʻdeğişikʼ (ME 1993: 185). 

tegşür- ʽdeğiştirmekʼ (KurT 2002: 259). ten ʻinsan boyu kadarʼ (İML 1988: 71). M-

KıpT. krş. dägšür- ʽzmieniaćʼ (Bulg-M 1954: 51). degşür- ʽdeğiştirmekʼ (KFLT 1989: 

967). degşür- ʽdeğiştirmekʼ, el degşüri ʽatın satılma sonucunda el değiştirmesiʼ (KMT 

2002: 102, 104). degşüril- ʽdeğiştirilmekʼ (KFLT 1989: 967). tėgşirmek ʽdeğiştirmeʼ 

(TK 2008: 330). telbuġa: yular.  telbuġatelbuga  CC-A 82b/1. Telbuga ‘funis 

ductorius’ (Kuun 1880: 286). тälбӳгä ‘Leitseil, Zügel’ (Radloff 1887: 51). tel-buγa 

‘Leitseil’ (Grønbech 1942: 240); buγa (Grønbech 1942: 67);. telbuga 82r/1 (Drimba 

2000: 143).  

 

2198. teli: deli.   

teli  Telí  CC-İ 50a/22 

Teli ‘stultus’ (Kuun 1880: 286). тäli ‘Narr’ (Radloff 1887: 51). teli ‘töricht’ (Grønbech 

1942: 240). Telí 49v/22 (Drimba 2000: 100). ET. tilve ʽtilbe, abdal, âşık, deli’ (ETŞ 

1992: 453). tilfä/tilwä ʽdeli’ (Gabain 2000: 300). OT. telü ʻdeli, çılgın; (Oğuzca) ahmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-597). telwe ʻdeliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-597). tilve ʻdeliʼ (KB: 

450). Hrz-T. delü → delü olmak ʻdelirmekʼ (İML 1988: 27). delü ʻdeliʼ (ME 1993: 113; 

NF 1998: 107). dälü ʽdeli, mecnunʼ (KurT 2002: 100). tėlbe ʻdeliʼ (MM 2008: 261). 

tẹl?e ʻdeliʼ (ME 1993: 185). tälwä ʽdeli, çılgınʼ (KurT 2002: 260). tilbe ʻdeliʼ (İML 

1988: 72). krş. dälülik ʽdelilik, mecnunlukʼ (KurT 2002: 100). delülük ʻdelilikʼ (ME 

1993: 113; NF 1998: 107). M-KıpT. delbe ʽfoolʼ (RH 2000: 118). delü/telü = Ar. al-
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majnûn ʽpossessed; insaneʼ, telü qurṭ ʽhyenaʼ (RH 2000: 186, 222, 270). dälü ʽdeli, 

mecnunʼ (KİLE 1931: 33). delü/telü/tilü ʽdeliʼ (İMS 1992: 518, 604, 607). delü ʽdeli, 

aklını kaybetmiş olanʼ (KMES 1994: 248). delü ʽdeli, akıl dengesi bozukʼ (KF 2006: 

95). teli ʽdeliʼ (KMT 2002: 144). telü ʽdeliʼ (KFLT 1989: 1072). krş. delülik ʽdelilikʼ 

(KFLT 1989: 968; KF 2006: 95). delülik/delülük ʽdelilik, deli olmaʼ (İMS 1992: 518). 

delülük ʽdelilikʼ (KH 2002: 119). telilik ʽdelilikʼ (KMT 2002: 144). telülik ʽdelilikʼ 

(KFLT 1989: 1072). Çağ. tilbe ʽdeliʼ (MK 1993: 554).  

 

2199. temen:kaba, iri. 

temen  teme̅  CC-A 66a/33 

Temȇ ‘acus’ (Kuun 1880: 286). тäмäн ‘grobe’ (Radloff 1887: 51). temen ‘(grosse) 

Nadel’ (Grønbech 1942: 240). temẽ 65v/33 (Drimba 2000: ?).  

 

2200. temer:irin. 

temeri  temerı  CC-A 63a/36 

temeri ‘Entzündung, Eiter’, nečik jara jaχšy bolmaz ičinden temeri čyqmajynča alaj. 

‘wie eine Wunde nicht heil wird, bis der Eiter herauskommt, so..’ (Grønbech 1942: 240).  

 

2201. temir: demir.   

temir  Temíŕ  CC-İ 14a/17, 43a/8 

temir  temír  CC-A 74b/4 

temir  tem ir  CC-A 66a/27-28 

Temir ‘ferrum’(Kuun 1880: ). тäмip ‘Eisen’, тäмipi, тäмip мiк ‘eiserner Nagel’, caбaн 

тäмipi ‘Pflugschar’ (Radloff 1887: 51). temir ‘Eisen; eisern’, saban temir ‘Pflugeisen’, 

temir myχ ‘eiserner Nagel’ (Grønbech 1942: 240). Temír 13v/17 (Drimba 2000: 52); 

Temíŕ 42v/8 (Drimba 2000: 90); tem ir 65v/27-28 (Drimba 2000: 127); temír 74r/2 

(Drimba 2000: 137). ET. temir ʽdemir’ (ETŞ 1992: 445). temir; TYMYR, TMYR, 

T’MYR ‘demir; kişi adı’ (İKPÖ 1998: 220). tämir ʽdemir’ (Gabain 2000: 298). temir 

‘demir’ (KUKY 2009: 151, 237, 532). temir ‘demir’ (METY 2012: 322). yer adında: . 

tämir ḳapıġ: Sogdiyan ve Fergana arasındaki geçit (Gabain 2000: 298); temir kapıg: Sir 

Derya'nın batısında Belh-Semerkant yolu üzerinde bir geçit, Buzgala geçidi (KUKY 

2009: 151, 237, 532); Temir Kapıg ‘Demir Kapı (geçidi)’ (METY 2012: 322); temir 

kapıg: Demir Kapı. Semerkant’tan Termez yoluyla Belh’e giden yolun hemen hemen 

yarısında bulunan Baysun silsilesindeki Buzgala Geçidi (Aydın 2012: 167, 181; ETYA 
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2012: 170, 171). temir: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 508). krş. temirlig ʻdemirdenʼ (Mayt: 

472). OT. Krh-T. temür ʻdemirʼ (KB: 435). temür ʻdemirʼ, temür arkı ʽdemir bokuʽ, 

kurç temür ʻçelikʼ, temür kaznğuk (kazunğuk)/kazuk ʻkutup yıldızı, demir kazıkʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-34, 380, 598). krş. temürçi ʻdemirciʼ (KB: 435). temürlüg ʻdemir 

sahibiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-598). temürlük ʻdemir eritilen ve süzülen yerʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-598). Hrz-T. demir/temir ʻbildiğimiz madenʼ, kuruçtemir ʻerkek demir, 

çelikʼ, temirkazık ʻkutup yıldızʼ (İML 1988: 27, 48, 71). tẹmür ʻdemirʼ (ME 1993: 185). 

temür ʻdemirʼ (KE 1997: 621). temür ʽdemirʼ (NF 1998: 420). tämür ʽdemir; zincirʼ 

(KurT 2002: 261). M-KıpT. demir/temür = Ar. al-ḥadîd ʽironʼ, temür tiken ʽthe plant 

clatropʼ (RH 2000: 165, 304, 325). demür ʽdemirʼ (GT 1989: 287; (KMT 2002: 102; KF 

2006: 95) . demür/temir/temür ʽdemirʼ, demür kömlek/temür kömlek ʽzırhʼ, temir ġazıḳ 

ʽkutup yıldızı, süreyyaʼ, temür ḳazuḳʽdemir direkʼ (DM 2003: 81, 113). tämir ʽdemirʼ, 

temirbaş ʽbaşı sivri çomakʼ, tämir boğu ʽdemir dövüldükten sonra ondan kalan bakiyeʼ, 

tämir qazıq ʽCedi yıldızıʼ (KİLE 1931: 101). temir ʽdemirʼ, temir ḫazuḳ ʽoğlak burcu, 

kuzey yıldızı, sabitʼ (KK 1999: 125). temür/timür ʽdemirʼ (BV 1986: 306, 311). temür 

ʽdemirʼ (İMS 1992: 604; (KMT 2002: 144). timir/timür ʽdemirʼ (MG 1984: 261). krş. 

Esendemür ʽEsen demir (özel ad)ʼ (KMT 2002: 105). temürboz ʽdemirboz, bir renkʼ 

(KMT 2002: 144). Temürḫan: Demirhan (özel ad) (KMT 2002: 144). Temürṭaş: 

Demirtaş (özel ad) (KMT 2002: 144). Temürtaş¤: Ahmet b. İsmail Zahirüddin Tümürtaş¤ 

el-Harezmî (KFLT 1989: 1072). T’ieh-mu-erh sa-ha-t’ai (Temür-saqaltai) ʻTemür the 

Beardedʼ (Farquar 1966: 385). Kuman valisi Soudimir Koučebič’in isminde dimir 

ʻdemirʼ şeklinde görülmektedir. Soudimir < Sütemir < Sü ʻvojskoʼ + temir/temür 

ʻželezoʼ) (Golden 1979-1980: 299).  

 

2202. ten (< far. ten): ten; beden; ten keyin- ‘vücut bulmak’, ten al-.  

ten  te̅  CC-A 72a/32 

ten  ten  CC-A 70b/31, 75a/8, 76b/5, 76b/5 

teni  teni  CC-A 64a/22 

tenimden tanĩdã  CC-İ 10b/20 

tenimizni tenimiʃni CC-A 62b/11 

tenin  tenín te CC-A 74b/2 

teninden tenindan CC-A 62b/15 

tenini  teníní  CC-A 76b/5 
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teniŋ  teníŋ  CC-A 72a/34 

tenni  te̅ní  CC-A 74b/4 

Ten ‘corpus’, tenalip ‘corpus sumens’ (Kuun 1880: 286); CC-İ 10b/20 işa. f. tinimidam 

cherarmen: tinimdan ch. ‘despero’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 

287). тäн ‘Körper’, тäнi, тäнiң, тäнiмiзнi, тäнiңдäн, тäннiң тäнi, тäн тäнбilä, тäн aлып 

(Radloff 1887: 50, 51). ten ‘Fleisch; in theol, Bed, Körper, der fleischliche Körper’, heč 

bütün joχady teni ‘sein Fleisch wurde (durch die Geisselung) gänzlich zerstört’, ǧanyŋ 

ham teniŋ ‘deine Seele und dein Körper’, menü teŋriniŋ öz sözi kejdi qulunyŋ tenini, 

ten ten-bile qutqaruvsap ‘das eigene Wort des ewigen Gottes zog den Leib eines Sklaven 

an, wünschend das Fleisch durch das Fleisch zu erlösen’, tenin tenni kim jaratty χačqa 

temir myχ qadady ‘das Fleisch dessen, der das Fleisch erschuf, haben eiserne Nägel ans 

Kreuz geheftet’, ten iši ‘das Werk des Fleisches, körperliche Vermischung’, ten al- 

‘Fleisch annehmen, Mensch werden’, ten kej-, ten kejin- (Grønbech 1942: 240). 

tenímíʃní 62r/11 (Drimba 2000: 119); teníndan 62r/15 (Drimba 2000: 119); teni 63v/22 

(Drimba 2000: 122); ten 70r/20 (Drimba 2000: 132); tẽ 71v/16 (Drimba 2000: 134); 

teníŋ 71v/17 (Drimba 2000: 134); tenín <te> 74r/1, tẽní 74r/2 (Drimba 2000: 137); ten 

74v/8 (Drimba 2000: 138); teníní 76r/4, ten 76r/4, tenbile 76r/4 (Drimba 2000: 139). 

ET. krş. tan ʻten, vücutʼ (IB: 59). tan ʽten, vücut’ (Mir) (YKI 2013: 507). OT. ta-/tẹn 

ʻtenʼ (AH: LVIX, LXI). tẹn ʻten, vücutʼ (KB: 435). ten ʻvücutʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

598). Hrz-T. ten ʻgövde, bedenʼ (İML 1988: 71). tẹn ʻten, vücut, gövdeʼ (ME 1993: 

185). ten ʻten, vücut, bedenʼ, ten-dürüst ʽvücudu sağlam, sağlıklı, kuvvetliʼ, ten-

dürüstluḳ/ten-dürüstlük ʽvücut sağlığı, dinçlikʼ (KE 1997: 621; NF 1998: 420, 421). tän 

ʽbeden, can, özʼ (KurT 2002: 261). ten ʻbeden, vücut, gezmeʼ (MM 2008: 261). M-

KıpT. tän ʽcisim, bedenʼ (KİLE 1931: 101). ten/tin ʽtenʼ (BV 1986: 306, 311). ten 

ʽvücudun dış yüzʼ (KMES 1994: 307). ten ʽtenʼ (KFLT 1989: 1072; (DM 2003: 113). 

ten ʽgövde, vücut, bedenʼ, tendürüst ʽsıhhatı yerinde, vücudı sağlam olanʼ, tendürüstlük 

ʽsıhhatli olma, sağlam olmaʼ (GT 1989: 446, 448). ten/t¤n ʽgövde, vücutʼ (İMS 1992: 

604, 607). ten ̔ vücut, bedenʼ (KF 2006: 189). Çağ. ten ̔ gövde, vücut, bedenʼ (MK 1993: 

551).  

 

2203. tenli: bedeni olan, bedenli.   

tenli  tenlí  CC-A 70b/31 
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тäнli ‘einen Körper habend’ (Radloff 1887: 51). tenli ‘einen Körper besitzend’, anyŋ 

sözi ten iši-siz tenli boldy ‘ohne das Werk des Fleisches wurde sein Wort körperhaft’ 

(Grønbech 1942: 241). tenlí 70r/20 (Drimba 2000: 132). OT. Hrz-T. tẹnlig ʻetli, canlıʼ 

(ME 1993: 185). tenlig ʽbedenli, cüsseliʼ (NF 1998: 421). tänlig ʽbedenli, bedeni olanʼ 

(KurT 2002: 262).  

 

2204. tenürçi: demirci; zanaatkar, usta.  

 tenürçi  Tenurzí CC-İ 43a/2 

işa. f. temirzi ‘faber ferrarius’ (Kuun 1880: 286). işa. f. тäмipцi ‘Schmied’ (Radloff 

1887: 51). işa. f. temirči ‘Eisenschmied’ (Grønbech 1942: 240). Tenurzí 42v/2 (Drimba 

2000: 90). OT. Hrz-T. demirci/temirçi ʻdemiri işleyip, türlü aletler yapanʼ (İML 1988: 

27, 71). temürçi ʻdemirciʼ (KE 1997: 621; NF 1998: 420). M-KıpT. demürci ʽdemirciʼ 

(KFLT 1989: 968). demürçi ʽdemirciʼ (DM 2003: 81). temürçi ʽdemirciʼ (KMT 2002: 

144). temirçi ʽdemirciʼ (KK 1999: 125). krş. demircilik ʽdemircilikʼ (KFLT 1989: 968).  

 

2205. teŋ: denk, aynı, eş.   

teŋ  teŋ  CC-A 76b/20 

тäң ‘gleich’ (Radloff 1887: 50). teŋ ‘gleich, ebensogross, ebensoviel’, teŋ tabuχ ‘die 

gleiche Verehrung’ (Grønbech 1942: 241). teŋ 76r/19 (Drimba 2000: 139). ET. te- 

ʻkadar, ölçüʼ (Mayt: 472). teng ʽölçü, tartı; denk, eşit’ (AY-III 1991: 113). te- ʽdenk, 

kadar, nisbet’ (ETŞ 1992: 445). teng ‘denk, eşit, eş, aynı’ (Üİ 1998: 182). teng < Çin. 

têng ʽdenk, eşit’ (AY-YK 2012: 259). krş. tengle- ʽölçmek, hesaplamak, karşılaştırmak’ 

(AY-III 1991: 113). tenglençsiz ʽölçülemez, karşılaştırılamaz, hesaplanamaz’ (AY-III 

1991: 113). tenglig ʽölçülü, hesaplı, sayılı (AY-III 1991: 113). tenglig ‘ölçüde, - a eşit’ 

(Üİ 1998: 182). täŋiş-/täŋäş- (Gabain 2000: 298). täŋgäşsiz ʽeşsiz, ulaşılmaz, mukayese 

edilmez’ (ABH 2013: 226). te-ker- ʽmukayese etmek, kıyaslamak’ (ETŞ 1992: 445). 

tängkäş- ʽkarşılaştırmak’ (Hsüan-X 1975: 177). täŋkäşisiz ʽmukayese edilemez’ 

(Gabain 2000: 298). te-le- ʽdenklemek’ (ETŞ 1992: 445). te-lençsiz ʽbenzeri 

olmayan’ (ETŞ 1992: 445). täŋlänçsiz ʽölçülemez’ (Gabain 2000: 298). te-siz 

ʽdenksiz’ (ETŞ 1992: 446). te-şü ʽlayık olmayan, yakışmayan’ (ETŞ 1992: 446). OT. 

berāber/te ʻaynı, eşit, birʼ (TKT 2004: 263). te£ ʻdenk, benzer, akranʼ (KB: 435). te-

/ti- ̒ denkʼ (AH: LXI, LXIII). tenğ ̒ denk, öğür, akranʼ, tenğ tuş ̒ denk, eş, küfüvʼ (DLT-
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Atalay 2006: IV-598). krş. te-e-/ti£e- ʻmukayese etmekʼ (AH: LXI, LXIII). tenğer- 

ʻiki şeyi birbirine denklemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-599). te£eş- ʻdenkleşmekʼ (KB: 

436). tenğeş- ʻdenkleşmek, iki şey birbirine denk olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-599). 

te£eşçi ʻkıyasla hareket edenʼ (KB: 436). te£le- ʻdenklemek, denkleştirmekʼ (KB: 

436). tenğle- ʻiki şeyi birbirine denklemek, denk etmek, denkleştirmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-599). tenğleş- ̒ iki şey birbirine denkleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-600). te-

lig → munça telig ʻbu kadarʼ (TKT 2004: 298). te£sizlik ʻdenk olmama, uygunsuz 

olmaʼ (KB: 436). Hrz-T. tẹ- ʻdenk, eşitʼ (ME 1993: 185). te¡ ʻdenk, eşit, benzerʼ (KE 

1997: 622). täñ I ʽdenk, eşit, birʼ (KurT 2002: 261). teŋ ʻdenk, eş, benzerʼ (MM 2008: 

261). krş. de-e- ʻdenkleştirmeʼ (ME 1993: 113). de-et- ʻdenkleştirmekʼ (ME 1993: 

113). dẹ-lik ʻeşitlikʼ (ME 1993: 113). tẹ-e- ʻmukabele etmekʼ (ME 1993: 185). tẹ-

el- ʻdenk olmakʼ (ME 1993: 185). tẹ-eş- ʻdenkleşmekʼ (ME 1993: 185). te¡le ʻdenk 

olarak, öyleceʼ (KE 1997: 622). te¡le- ʻdenklemek, denk hale getirmek, karşılaştırmak, 

ölçmekʼ (KE 1997: 622). tẹ-leş- ʻbölüşmekʼ (ME 1993: 185). täñlig ʽeşit, beraber, 

uygun, muvafıkʼ (KurT 2002: 262). tẹ-lik ̒ eşitlikʼ (ME 1993: 185). te¡lik ̒ kadar; denk, 

aynıʼ (KE 1997: 622). te¡siz ʻdenk, benzer olmayanʼ (KE 1997: 625). M-KıpT. denk 

ʽdenk, eşitʼ (BV 1986: 168). te- ʽdenkʼ (BV 1986: 306). tė- ʽdenk, çiftʼ (TK 2008: 

331). tiñ ʽdenk, dikʼ (KH 2002: 141). ti- ʽdenk, müsâvîʼ (MG 1984: 261). ti- ʽeş, 

denkʼ, ti- tuş ʽeş, benzerʼ (İMS 1992: 607). krş. deñlü ʽkadarʼ (GT 1989: 287). Çağ. 

ti-/tink ʽdenk, eşitʼ (MK 1993: 555).  

 

2206. teŋdeş: eş, eşit.   

teŋdeş   teŋdeѕ  CC-A 73a/34 

teŋdeşge teŋdαѕgα CC-A 76b/20 

Tengdes ‘coaequalis’ (Kuun 1880: 286); CC-A 76b/20 → Dez ‘socius’ (teng dezgä) 

(Kuun 1880: 217, 291). тäңдäш ‘gleich, Gefährte’, тäңдäшкä (Radloff 1887: 50). teŋdeš 

‘gleichgestellt, ebenbürtig’, ataγa teŋdeš ‘deinem Vater ebenbürtig’, öl: teŋdeš ‘die drei 

Gleichen, d. h. die Dreieinigkeit’ (Grønbech 1942: 241). teŋdeš 72v/17 (Drimba 2000: 

136); teŋdæšgæ 76r/19 (Drimba 2000: 139).  
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2207. teŋeri:Tanrı. 

teŋeri  tengerı  CC-A 61b/22, 61b/23, 61b/25, 61b/26, 62a/19, 62a/20, 

62a/21, 62a/22, 62a/29, 62a/30, 62b/13?, 62b/15, 62b/32 

teŋeri  tengeri  CC-A 62b/34 

teŋernig tengernıg CC-A 62a/7 

teŋerni  tengernı CC-A 62a/8 

tengeri 61r/22, 61r/23, 61r/25, 61r/26, 61v/19, tengernig 61v/6, tengerni 61v/8 (Drimba 

2000: 118); tengeri 61v/20, 61v/21, 61v/22, 61v/29, 61v/30 (Drimba 2000:  119); 

teng<i>rí<n> 62r/13 (Drimba 2000: 119); tengeri 62r/15 (Drimba 2000: 119); tengeri 

62r/22, 62r/24, 62r/29, 62r/34, 62r/34, 62r/36, 62v/6 (Drimba 2000: 120); tengerí 62r/32 

(Drimba 2000: 120); tengeri 62v/31, 62v/32 (Drimba 2000: 121). ET. tengri ‘tanrı’, 

tıntura tengri ‘Dindirici yel tanrı’, hormuzta tengri ‘Hormuzta tanrı (Mani ilâhlarından 

biri)’ (HUAS 1941: 93, 113); tengri ‘tanrıya mensup, ilâhî’, tengri burhan  (HUAS 1941: 

113). te-ri ʻtanrı, ilâhʼ, te-ribirmiş: özel ad (Mayt: 472, 474). t(ä)ngri 1) ʽtanrı’ = Skr. 

deva, t(ä)ngri t(ä)ngrisi = Skr. devātideva ʽBuddha’nın sıfatlarından biriʽ, t(ä)ngri yeri 

= Skr. devaloka ʽcennetʽ,  t(ä)ngri bol- ʽölmek, nirvāṇa’ya ulaşmakʽ; 2) ʽgökyüzüʽ; 3) 

ʽhazret, majeste, gök cisimlerinin sıfatı’ (Hsüan-X 1975: 177, 178). t(e)ngri ʽ1. Tanrı  = 

Skr. deva; gök, gökyüzü, sema; 2. efendi, majeste, hazret’ (AY-III 1991: 113, 114). te-

ri ʽtanrı, gökʽ, ḳız te-ri: Kız Tengri (özel isim), ḳutluġ tigin ḳız te-ri: Kutlug Tigin 

Kız Tengri, tilik tigin kız te-ri: Tilik Tigin Kız Tengri, tölek ḳız te-ri: Tölek Kız 

Tengri (özel isim) (ETŞ 1992: 341, 362, 445, 453, 460). tä¡ri; TNKRY ‘tanrı, gök’ 

(İKPÖ 1998: 218). täŋri/t(ä)ŋri/täṅri ʽTanrı, hazretleri’ (Gabain 2000: 44, 298). teri 

ʻgök; tanrıʼ (IB: 60). täŋri ʽнебо; Бог, Божество-Небо’ (ТЕЭ 2008: 327). teŋri ‘1. 

gökyüzü; 2. tanrı; 3. kagan/kan unvanının niteleyicisi’, teŋri teg teŋri yaratmış: Bilge 

Kağan'ın küçük oğlu Teŋri Kağan'ın unvan niteleyicisi, teŋri teg teŋri yaratmış türk bilge 

kağan:  Bilge Kağan'ın küçük oğlu, Terçri Kağan, teŋri teg teŋride bolmış: İlteriş 

Kağan'ın büyük oğlu, II. Köktürk Devleti kağanı Bilge'nin unvan niteleyicisi, teŋride 

bolmış: Moyun Çor'un kağanlık unvanının niteleyicisi, teŋride bolmış el etmiş bilge 

kağan: İlk Uygur kağanı Kutlug Kül Bilge'nin oğlu, ikinci Uygur kağanı, Moyun Çor'un 

kağanlık unvanı ve adı,  (KUKY 2009: 132, 216, 279, 302, 532). t(e)ngri ʽTanrı’ = Skr. 

deva (AY-YK 2012: 259). t(ä)ŋri ʽTanrı; gök, gökyüzü’ (ABH 2013: 226). täŋri ‘tanrı; 

gökyüzü, sema’ (HUAS 2014: 153). teŋri ‘gök, gökyüzü; efendi, majeste; Tanrı’, teŋri 
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teg ‘İlahî, kutsal’ (METY 2012: 322). teŋri ʽ1. gök, gökyüzü; 2. aziz, kutlu, hazretleri’ 

(Aydın 2012: 181). teŋri → teŋri kızı ʽtanrıça’ (AY-YK 2012: 260). teŋri ʽgök, sema’ 

(Yen, Kır, Mir); ʽkutsal, aziz’ (Yen); ʽtanrı’ (Kır, Mir) (YKI 2013: 508). Teŋride bolmış 

Ėl Ėtmiş Bilge Kagan/Teŋride bolmış Ėl Ėtmiş Bilge Kan/Teŋride Bolmış Ėl Ėtmiş 

Uygur Kagan: Mo-yan-chou Kağan (UKY 2011: 104). krş. tänirlik (Gabain 2000: 298). 

tengriçi ‘tanrı adamı, şeriat hocası, fakîh’ (HUAS 1941: 114). tängriçi ‘tanrıya hizmet 

eden; vaiz’ (HUAS 2014: 153). t(ä)ngridäm ʽilâhî, tanrısal’ (Hsüan-X 1975: 178). 

t(e)ngridem ʽtanrısal, göksel, tanrıya özgü, ilahî’ (AY-III 1991: 114). te-ridem ʽilahî, 

semavî’ (Mayt: 474; ETŞ 1992: 446). t(ä)ŋridäm ʽtanrısal, ilahî, göksel, tanrıya özgü’ 

(ABH 2013: 266). täŋridäm/t(ä)ŋridäm ʽilahî, Tanrı gibi’ (Gabain 2000: 46, 299). 

t(e)ngridem ʽtanrısal, ilahi’ (AY-YK 2012: 260). tengriken ‘Tanrıhan’ (HUAS 1941: 

114). t(ä)ŋrikän ʽyüksek bir unvan’ (Gabain 2000: 299). täŋrikän ʽilâhî hazretleri’ 

(Gabain 2000: 44). teŋriken: bir unvan (KUKY 2009: 268, 532). teŋriken ‘efendi, 

majeste’, bir unvan (METY 2012: 322). teŋriken ʽaziz, kutlu, hazretleriʽ, baga teŋriken: 

kişi adı ve unvanı (Aydın 2012: 154, 181; Aydın 2012: 181). tenriken ʽkutsal, aziz, 

saygıdeğer’ (Yen) (YKI 2013: 508). te-rili ʽgöktekiler, tanrı’ya ait’ (ETŞ 1992: 446). 

te-rilig ʽsemavî, ilahî’ (ETŞ 1992: 446). te-rilig ʻdindarʼ (IB: 60). teŋrilig ʽdindar’ 

(Mir) (YKI 2013: 508). täŋrilik (Gabain 2000: 298). täŋrim ̔ hazretleri, majeste; prenses’ 

(MIII 14, 3) (Gabain 2000: 44, 299). teŋrim: kagan/kan unvanının niteleyicisi (KUKY 

2009: 279, 532). tä¡rim; TNKRYM: çok yüksek bir kişite, ya da kutsal bir varlığa hitap 

ederken kullanılan hitap sözü, kelime anlamı: ‘Tanrım; Beyefendi; Haşmetlim; 

Efendim; Hünkârım; Majeste’ (İKPÖ 1998: 218). tenriteg ʽaziz, kutlu’ (Aydın 2012: 

181). tenriteg ʽkutsal, aziz, ilahi’ (Yen) (YKI 2013: 508). tensi: ʽGöğün Oğlu’ yani Çin 

imparatoru (Mir) (YKI 2013: 508). tėnsi oglı: Demir Kapı yakınlarında bir dağ (Aydın 

2012: 181). Tėnsi Oglı: Soğdiyana bölgesinde bulunan Ek Tag’a Çinlilerin verdiği ad 

(ETYA 2012: 173). OT. tarı ʻol Tarı ʻO mutlak Tanrıʼ, tarı atıda aḍınḳı birle ʻAllah’tan 

başkasının adı anılarakʼ, tarıda aḍn but ʻputʼ, tarıda aḍın tapunġu ʻtagutʼ, tarı fermānıdın 

çıḳġan ʻfasikʼ, tarıḳa yan- ʻtövbe etmek, tövbe edip Allah’a yönelmekʼ, tarıḳa yanġan 

ʻAllah’a yönelen, hakka gönül verenʼ, tarını barlamama- ʻTanrıyı inkâr rtmek, küfre 

dalmakʼ, tarını bilgen ʻdindar, zahitʼ, tapunmaḳḳa tarı ʻilahʼ, tapunmaḳḳa sezā bir tarı 

ʻAllahʼ (TKT 2004: 563, 652, 657, 658). te£ri ʻTanrıʼ (KB: 437). te-ri ʻtanrıʼ (AH: 

LXII). tenğri ʻTanrıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-600). tenğri ʻgök, sema (müslüman 
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olmıyanlarca)ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-600). tenğri ʻbüyük bir dağ, büyük bir ağaç gibi 

göze ulu görünen her şey (müslüman olmıyanlarca)ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-600, 601). 

krş. te£- ʻhavaya yükselmek, gözden kaybolmakʼ (KB: 436). tenğ- ʻhavalanmak, 

havaya yükselmek, gözden kaybolmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-599). te£ẹḍ- ̒ gelişmekʼ 

(KB: 436). tenğek ʻhavaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-599). te£i- ʻhavaya yükselmek, 

gözden kaybolmakʼ (KB: 436). tenğirken/tenğrigen ʻTanrıya tapınan bilgin (müslüman 

olmıyan Türkler dilince)ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-599, 600). tenğit- ʻhavaya doğru 

yükseltmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-599). tenğür- ʻhavaya doğru yükselip kaybolmak, 

yükselen bir şeyi salıvermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-601). Hrz-T. tạ-rı ʻTanrıʼ (ME 

1993: 182). Tarı ʽTanrıʼ (NF 1998: 402). tañrı/täñri ʽTanrıʼ (KurT 2002: 250, 262). teñri 

ʻAllahʼ, oğanteñri ʻkuvvetli Allahʼ (İML 1988: 52, 71). te¡ri ʻTanrı, Allahʼ (KE 1997: 

623). teŋri ʻAllahʼ (MM 2008: 261). krş. tạ-rılıḳ ʻtanrılıkʼ (ME 1993: 183). tarılıḳ 

ʽTanrı için, ilahî, Tanrıyaʼ (NF 1998: 403). tañrılıḳ ʽtanrılık, uluhiyyetʼ (KurT 2002: 

250). te¡rilıḳ ʻtanrılıkʼ (KE 1997: 625). AO-KıpT. Te-ri ʽTanrıʼ (AO 1996: 236). M-

KıpT. taġrı ʽtanrıʼ (KK 1999: 124). tañrı ʽTanrı, Allahʼ (GT 1989: 444; KMES 1994: 

305). tañrı ʽtanrı, ilahʼ (KFLT 1989: 1070). tañrı/tañrı/teñri/tiñri ʽAllah, Tanrıʼ (DM 

2003: 111, 114). ta-rı/te-ri ʽTanrı, Allahʼ (MG 1984: 253, 256). tanġrı = Ar. Allâh 

ʽGodʼ (RH 2000: 198). tañrı ʽTanrı, Allahʼ (KF 2006: 186). täŋri ʽTanrıʼ (KİLE 1931: 

101). teñri ʽTanrıʼ (KH 2002: 141). teñri ʽTanrı, Allahʼ (KMT 2002: 144). te-ri/ti-ri 

ʽTanrıʼ (BV 1986: 307, 311). te-ri ʽAllahʼ, te-ri iwi ʽKabeʼ, Te-ri Teʽalā ʽyüce 

Allahʼ, Te-ri Teʽalī ʽyüce Allahʼ  (İMS 1992: 604). tengri ʽGodʼ (RH 2000: 61). krş. 

tañrılıḳ ʽTanrılıkʼ (KFLT 1989: 1070). te-rilik ʽtanrılıkʼ (İMS 1992: 604). Çağ. Ti-ri 

ʽtanrıʼ (MK 1993: 555). krş. ti-rilik ʽtanrılıkʼ (MK 1993: 555). Mangustengrus 

(Möngke Tngri) ʻeternal heavenʼ: Hülegü’nün IX. Lous’e yazdığı metupta kayıtlıdır 

(bkz. per virtutem Mangustengrus ʻby the Power of Mangustengrusʼ) (Whaley 2003-04: 

57). Tañrıbermiş/Tañrıbirmiş: Allah vermiş, Tanrı vermiş (özel ad) (DM 2003: 111).  

 

2208. teŋir: tanrı; krş. teŋri, teŋeri, teŋ̄ri.  

teŋirni   tengırni CC-A 62b/18, 62b/23, 62b/25 

teŋirni   tengirni CC-A 62b/14, 62b/20 

teŋirnig tengırnig CC-A 62b/26 
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teŋirnig tengırnıg CC-A 62b/28, 63b/26, 63b/32, 63b/40, 64a/6 

teŋirnig tengırnıgk CC-A 63b/28 

CC-A 64a/6 teŋiriŋ → işa. f. teŋirnig (Grønbech 1942: 112). tengírní 62r/14, 62r/20 

(Drimba 2000: 119); tengirní 62r/18 (Drimba 2000: 119); tengirní 62r/23, 62r/25, 

(Drimba 2000: 120); tengirníg 62r/26 (Drimba 2000: 120); teŋirnig 62r/28 (Drimba 

2000: 120); tengirnig 63r/26, tengirni[k > g] 63r/28 (Drimba 2000: 121); tengirnig 

63r/32, 63r/40, 63v/6 (Drimba 2000: 122). 

 

2209. teŋiz: deniz; teŋizde yürü- ‘denizde gemi, tekne vs. ile yolculuk yapmak’; teŋiz yeli 

‘güney rüzgârı’.  

ten͡gizine te̅gíȝínα CC-A 70b/14 

teŋiz  Tengís  CC-İ 40a/3  

teŋiz  teŋıȝ  CC-A 66a/3 

teŋizde  tengıʃda CC-İ 19a/2, 19a/3, 19a/4 

Tengis ‘mare’, tengisda yururmen ‘naviculor’, tengisda yurugil emir şekli, tengisda 

yurugan partisip şekli, CC-A 66a/3 teŋiz yeli işa. f – anl. f. → tengizich ‘flatus a partibus 

maris proveniens; auster’ (Kuun 1880: 286). тäңiз ‘das Meer’, тäңiздä jӳpӳмäн, 

тäңiзiнä (Radloff 1887: 50). teŋiz ‘Meer’, teŋizde jör(ö)- ‘segeln’, teŋiz jeli ‘Seewind, 

(auf der Krim also) Südwind’ (Grønbech 1942: 241). Tengiʃda 18v/2, 18v/2, 18v/3, 

18v/4, 18v/5 (Drimba 2000: 58); Tengis 39r/3 (Drimba 2000: 86); teŋiz (Drimba 2000: 

128); tẽgízínæ 70r/9 (Drimba 2000: 131). OT. dengiz/dingiz/te-iz/ti-iz ʻdenizʼ (AH: 

XVI, LXI, LXIII). te£iz ʻdenizʼ (KB: 436). tenğiz ʻdenizʼ (DLT-Atalay 2006: IV-599). 

Hrz-T. däñiz/täñiz ʽdenizʼ (KurT 2002: 100, 261). teñiz ʻdenizʼ (İML 1988: 71). tẹ-iz 

ʻdenizʼ (ME 1993: 185). te¡iz ʻdenizʼ (KE 1997: 622). tėŋiz ʻdenizʼ (MM 2008: 261). 

M-KıpT. denġiz = Ar. al-baʽseaʼ (RH 2000: 142). deñiz ʽdenizʼ (GT 1989: 287; KMES 

1994: 248; KF 2006: 95). den̄iz ʽdenizʼ (KFLT 1989: 968). teñiz ʽdenizʼ (KMT 2002: 

144). teñiz/tiñiz ʽdenizʼ (DM 2003: 113, 114). te-iz ʽdenizʼ, te-iz ḳaraġı ʽdeniz 

kıyısıʼ, te-iz yaḳası ʽsahilʼ (İMS 1992: 604). tengiz ʽdenizʼ (KK 1999: 125). täniz 

ʽdenizʼ (KİLE 1931: 101). ti-iz ʽdenizʼ (BV 1986: 311). Çağ. ti-iz ʽdenizʼ (MK 1993: 

555). O-Moğ. Mnt. teŋgis: a name of a big body of water < Türk.: OT. teŋgiz ʻseaʼ, 

Kum. teŋiz ʻseaʼ krş. Kalm. teŋgǝs ʻseaʼ < Türk. (Poppe 1955: 41).  
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2210. teŋri: tanrı, ilah; dürüst teŋri ‘gerçek tanrı’; krş. teŋir, teŋ̄ri.  

teŋri   Tengŕí  CC-İ 36a/6, 36a/19 

Teŋri  Teŋrí  CC-A. 74b/10 

teŋri  teŋrı  CC-A 62a/13, 63a/3, 63a/4, 63a/20, 63a/22, 63a/24, 

63a/27, 63a/29, 71a/29, 73b/5, 80b/7, 80b/8 

teŋri  tengrı  CC-A 63b/7, 63b/34, 64a/33, 69b/4, 69b/21, 71a/15, 

71b/34, 72b/26, 75a/4, 75a/5, 75a/15, 80b/1 

teŋri  teŋrí  CC-A 58b/20, 70b/18, 70b/26, 70b/30, 71a/37, 71b/14, 

72a/32, 72b/5, 72b/24, 76b/4 

ten͡͡gri  te̅grı  CC-A 70b/12 

teŋri  tengr   CC-A 61b/9 

teŋriden teŋrıdαn CC-A 67a/35, 75a/4, 75a/5 

teŋriden teng’den CC-A 63b/25 

teŋriden tengrıden CC-A 63b/19 

teŋridin teŋrıdín CC-A 72b/30 

teŋriden te̅ŋrídᾱ  CC-A 72a/30  

teŋrige  tengrga CC-A 61b/2, 61b/7, 61b/9 

teŋrige  tengr ga CC-A 61b/9-10 

ten͡͡grige  te̅grga  CC-A 61b/17 

teŋrige  teŋgα  CC-A 69b/8 

teŋrige  teŋrıgα  CC-A 69b/6, 71a/6, 71a/19 

teŋrige  teŋrígα  CC-A 72a/6, 72a/34, 75a/1 

teŋrige  teŋrıga  CC-A 80b/8 

teŋrige  ten grıga CC-A 62b/11-12 

teŋrimiz teŋrímís CC-A 74b/30 

teŋrini  tengrıní CC-A 67a/1 

teŋrini  teŋrını  CC-A 71b/28 

teŋrini  teŋrıní  CC-A 72b/4 

teŋrini  teŋríní  CC-A 76b/9 

teŋrinig teŋrinig  CC-A 62a/14 

teŋriniŋ tengrınıng CC-A 67a/3 

teŋriniŋ teŋrıníŋ CC-A 73a/10  

teŋriniŋ teŋríníŋ CC-A 59b/25, 69b/13, 72a/38, 75a/3, 76b/4, 76b/7. 

teŋriniŋ  teŋ níŋ  CC-A 59b/28-29 
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teŋriŋ  teŋrıŋ  CC-A 71a/33 

teŋrisi  teŋrıʃı  CC-A 73b/23 

teŋrisi  teŋríʃí  CC-A 72a/20 

teŋritur  teŋrítur  CC-A 74b/16 

teŋrini  tengr ni CC-A 62b/20-21 

CC-A 67a/35 işa. f. → tegriden şeklinde kaydedilmiştir (Kuun 1880: 185); Tengri 

‘deus’, tengri korgusmesi ‘dii meliora!’, tengri soumacligu ‘charitas’ (Kuun 1880: 286). 

тäңрi ‘Gott’, тäңрiнiң, тäңрiгä, тäңрiнi, тäңрiдäн, тäңрiң, тäңрiсi, тäңрiмiз (Radloff 

1887: 50). teŋri, teŋeri ‘Gott’, yaygın şekil teŋri, sadece düz yazı kısmında teŋeri, teŋri 

sövmekligi, bej teŋri ‘der Herr Gott’, bejm teŋeri ‘mein Herr Gott’, bejmiz teŋeri ‘unser 

Herr Gott’, ata teŋri ‘Gott der Vater’, teŋri ata ‘Gott Vater’, teŋ(e)ri sözi ‘Gottes Wort’, 

teŋeri söz ‘göttliche Worte, das Evangelium’ (Grønbech 1942: 241, 242). Tengrí 35v/6, 

35v/19 (Drimba 2000: 81); teŋri 58r/20 (Drimba 2000:  113); teŋríníŋ 59r/24 (Drimba 

2000:  115); teŋrídæn 60v/25, tengrga 61r/2, 61r/7, 61r/8, tengr ga 61r/9-10, tengr 61r/9 

(Drimba 2000:  117); tẽgrga 61r/17, tengr ga 61r/23 (Drimba 2000:  118); teŋriga 61v/9 

(Drimba 2000:  118); tengrivčun 61v/13 (Drimba 2000:  118); teŋríníg 61v/14 (Drimba 

2000:  118); ten griga 62r/11 (Drimba 2000: 119); tengr(i) ni 62r/20-21 (Drimba 2000: 

119-120); teŋri 62r/25, 62v/3, 62v/4, tengri 62v/20, 62v/22, 62v/ (Drimba 2000: 120); 

tengri 62v/27, 62v/29, tengriden 63r/19, tengrden 63r/25 (Drimba 2000: 121); tengri 

63r/34 (Drimba 2000: 122); tengri 63v/33 (Drimba 2000: 123); tengriní 66v/1, teŋriniŋ 

66v/2 (Drimba 2000: 128); teŋridæn 66v/29, teŋri 69r/4, teŋrigæ 69r/5, teŋríníŋ 69r/9, 

teŋri 69r/13 (Drimba 2000: 130); tẽgri 70r/8 (Drimba 2000: 131); teŋrí 70r/12, 70r/18, 

teŋrigẽ 70v/3, teŋri 70v/8, teŋrige 70v/10 (Drimba 2000: 132); teŋri 70v/15, teŋriŋ 

70v/17, teŋrí 70v/19, 71r/7, teŋrini 71r/14 (Drimba 2000: 133); teŋri 71r/19, 71v/16, 

teŋrígæ 71v/3, 71v/17, teŋríʃí 71v/10, teŋrídæ 71v/15 (Drimba 2000: 134); teŋríníŋ 

71v/19, teŋriní 72r/2, teŋrí 72r/3, 72r/12, teŋri 72r/13, teŋridín 72r/15 (Drimba 2000: 

135); teŋrin/í/ŋ 72v/5 (Drimba 2000: 136); teŋri 73r/3, teŋriʃi 73r/20, Teŋrí 74r/5 

(Drimba 2000: 137); teŋrítur 74r/8, teŋrímís 74r/15, teŋrígæ 74v/1, teŋríníŋ 74v/3, teŋri 

74v/4, 74v/5, teŋridæn 74v/4, teŋridep 74v/15 (Drimba 2000: 138); teŋrí 76r/3, teŋríníŋ 

76r/3, teŋríníŋ 76r/6, teŋríní 76r/8 (Drimba 2000: 139); teŋri 80r/1, 80r/7, 80r/8, teŋriga 

80r/8 (Drimba 2000: 140).  

 

2211. teŋrilik: Tanrılık. 

teŋrilik  teŋrílık  CC-A 71b/26 
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tengrilik ‘divinus’ (Kuun 1880: 286). тäңpiliк ‘himmlische Angelegenheit’ (Radloff 

1887: 50). teŋrilik ‘göttlich’, teŋrilik us ‘göttliche Vernunft’ (Grønbech 1942: 242). 

teŋrílik 71r/13 (Drimba 2000: 133).  

 

2212. teŋü:pekiştirme edatı. 

teŋü  teŋu  70a/25 

tyŋu ‘sehr?’ tyŋu-köz-könü ‘höchst gerecht’ (Grønbech 1942: 262). teŋu 69v/12 

(Drimba 2000: 131).  

 

2213. teŋ̄ri: tanrı; krş. teŋeri, teŋir, teŋri.   

teŋ̄ri  te̅ŋrí  CC-A 70b/34 

teŋ̄rini  te̅ŋrını  CC-A 73a/6 

teŋ̄rini  te̅ŋrıní  CC-A 72b/11 

teŋrí 70r/22 (Drimba 2000: 132); tẽŋriní 72r/6 (Drimba 2000: 135); tẽŋríní 72v/3 

(Drimba 2000: 136). 

 

2214. tepret-: kıpırdatmak, hareket ettirmek.   

tepreturmen tepŕatuŕmẽ CC-İ 18b/19 

teprettin tepŕattın CC-İ 18b/20 

tepretkil tepŕatchíl CC-İ 18b/21 

tepretmek tepŕatmac CC-İ 18b/22 

Tepraturmen ‘moveo’, terpatchil emir şekli, Tepratmac ‘motus’ (Kuun 1880: 286). 

тäпpäт (v) ‘bewegen’, тäпpäтӳpмäн, тäпpäткil, тäпpäтмäк (Radloff 1887: 51). tepret- 

‘bewegen, in Bewegung setzen’, tepretmek ‘Bewegung’ (Grønbech 1942: 242). 

Tepraturmẽ 18r/19, Teprattín 18r/20, Tepratchíl 18r/21, Tepratmac 18r/22 (Drimba 

2000: 58). ET. tebret- ʻsarsmakʼ (Mayt: 469). tepret- ʽdepretmek’ (ETŞ 1992: 447). krş. 

tebre- ʻtitremek, sarsılmakʼ (Mayt: 469). tebremiş: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 508). tep- 

ʻtepmek, ezmekʼ (Mayt: 474). täprä-; T’PR’-112 ‘kımıldamak, devinmek’ (täp: ayak, ya 

da tekme sesinin yansıması ya da . täp- ‘tepmek, bir adım atmak’ + ettirgenlik ya da 

pekiştirme eki -r-?)  (İKPÖ 1998: 218). tepre- ʽhareket etmek, kımıldamak’ (ETŞ 1992: 

446). tepre- ʽkımıldamak, hareket etmek, depremek’ (AY-III 1991: 114). täprä- 

ʽtitremek, sarsılmak, tepremek’ (Gabain 2000: 299). tepre- ʽkıpırdamak, sarsılmak’ 

(AY-YK 2012: 260). täprä- ʽtitremek, hareket etmek’ (ABH 2013: 226) . tepremek 

ʽkımıltı, kımıldama, hareket etme, titreme’ (AY-III 1991: 114). tepremek ʽhareket 
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etmek, depremek’ (ETŞ 1992: 447). teprençsiz ʽsarsılmaz, dayanıklı, sağlam, kalıcı, 

muhkem’ (AY-III 1991: 114). täpränçsiz ʽsarsılmaz, teprenmez’ (ABH 2013: 226). 

tepreş- ̔ depreşmek’ (ETŞ 1992: 447). tepret- ̔ kımıldatmak, sarsmak, titretmek’ (AY-III 

1991: 114). OT. tepret- ʻtepretmek, kımıldatmakʼ (KB: 437). tepret- ʻtepretmek, 

teprendirmek, kımıldatmak, saldırmak; -yalnız deve için- sıçratmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-602). krş. tebrenmek ʻteprenmek, kımıldamak, hareket ettirmekʼ (DH: 223). 

tebretmek ʻkımıldatmak, harekete getirmekʼ (DH: 223). tep- ̒ tepmek, vurmak, döğmekʼ 

(KB: 437). tep- ʻdöğmek, vurmak, tepmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-601). tepik ʻtepiş, 

tepmeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-601). tepil- ʻtepilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-601). 

tepin- ʻtepmek, bir şeyi ayakta kımıldatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-601). tepre- 

ʻtepremek, kımıldamakʼ (KB: 437). tepre- ʻharekete geçirmek, fitlemekʼ (TKT 2004: 

667). tepre- ʻtepremek, kımıldamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-602). tepren- ʻteprenmek, 

kımıldamakʼ (KB: 437). tepren- ʻteprenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-602). tepreş- 

ʻoynamak, tepreşmek, kaynaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-602). tepretiş- ʻtepretmekte 

yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-603). tepse- ʻhased etmek, çekememekʼ 

(KB: 438). tepsegüçi ʻçekemeyen hased eden, kıskananʼ (KB: 438). tepük ʻkurşun 

eritilerek iğ ağırşağı şeklinde dökülür, üzerine keçi kılı veya başka bir şey sarılır,. 

çocuklar bunu teperek oynarlar·teperek oynarlarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-603). Hrz-T. 

tepre- ʻhareket etmek, yola çıkmak; saldırmak, hücum etmkʼ (KE 1997: 625). täbrä- 

ʻhareket etmekʼ (KurT 2002: 256). tebremek ʻkımıldatmakʼ (İML 1988: 70). krş. 

depnüşmek ʻtepişmeʼ (ME 1993: 113). tebrenmek ʻkımıldamakʼ (İML 1988: 70). tep- 

ʻtepmek, ayak ile vurmakʼ (KE 1997: 625). tepren- ʻdeprenmek, hareket etmek, 

kıpırdanmakʼ (KE 1997: 625). tepren- ʽkımıldamak, hareket etmek, sallanmakʼ (NF 

1998: 422). tẹṗrenmek ʻhareketʼ (ME 1993: 185). tepreş- ʻdepreşmekʼ (KE 1997: 626). 

tẹ!ret- ʻhareket ettirmekʼ (ME 1993: 186). tepret- ʻdepretmek, harekete geçirmekʼ (KE 

1997: 626). tepret- ʽkımıldatmak, hareket ettirmek, sallamak, yerinden oynatmakʼ (NF 

1998: 422). täbrät- ʽsallamak, ırgalamak, çalkalamakʼ (KurT 2002: 256). tepün- 

ʻsaldırmak, hücum etmekʼ (KE 1997: 626). M-KıpT. depret- ʽoynatmak, harekete 

getirmekʼ (GT 1989: 287). depret- ʽyerinden oynatmakʼ (KFLT 1989: 968). depret- 

ʽkımıldatmak, hareket ettirmekʼ (KH 2002: 119). depret- ʽoynatmak, hareket ettirmekʼ 

(KF 2006: 95). tepret- ʽhareket ettirmekʼ (İMS 1992: 604; KK 1999: 125). tepret- 

ʽyerinden oynatmakʼ (BV 1986: 307). tepret- → tepret ʽthrow!, move!; set in motion!ʼ 

(RH 2000: 64, 78). tepret- ʽkımıldatmakʼ (KMT 2002: 144). tipret- ʽdepretmek, 

kımıldatmakʼ (MG 1984: 262). krş. dep- ʽ(atı) ileri sürmek; 2) vurmak, tepmekʼ (GT 
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1989: 287). dep- ʽtepmek, tekmelemekʼ (KH 2002: 119). dep- ʽtepmek, vurmakʼ (KF 

2006: 96). däprän-/täprän- ʽteprenmek, kımıldamakʼ (KİLE 1931: 33, 101). depren- 

ʽhareket etmekʼ (KFLT 1989: 968). depren- ʽkımıldamak, hereket etmekʼ (KH 2002: 

119). tebengü ʽthick pad of a pack saddleʼ (RH 2000: 290). täbrän- ʽporuszać sięʼ (Bulg-

M 1954: 75). täbük ʽbir nevi çocuk oyunuʼ (KİLE 1931: 101). täp- → täpti ʽayağıyla 

vurduʼ (KİLE 1931: 102). tep- ʽayak tepmekʼ (İMS 1992: 604). tep- ʽtekmelemek, çifte 

atmakʼ (KK 1999: 125). tep- ʽayakla vurmak, tepinmekʼ (KMT 2002: 144). tebret- 

ʽhareket ettirmek, kımıldatmak, harekete getirmekʼ (TK 2008: 329). tepegen ʽçok tepenʼ 

(BV 1986: 307). tepiçi ʽtekneleyiciʼ (KH 2002: 141). tepikley ʽtekmelemeʼ (BV 1986: 

307). tepre- ʽkımıldamak, hakaret etmekʼ (İMS 1992: 604). tepre- → tepre ʽmove!ʼ (RH 

2000: 78). tepren- ʽyerinden oynatmakʼ (BV 1986: 307). tepreŋ- ʽhareket etmekʼ (KK 

1999: 125). tepriş ʽhareketʼ (KMT 2002: 144). tibre- ̔ sıçramakʼ (KMES 1994: 308). tip- 

ʽtepmekʼ (BV 1986: 311). tip- ʽtepmekʼ (MG 1984: 261). tipren- ʽdeprenmek, 

sallanmakʼ (MG 1984: 261). tipren- ʽteprenmekʼ (BV 1986: 311). tiprert- ʽtepretmekʼ 

(BV 1986: 311). tipret- ʽdepretmek, kımıldatmakʼ (MG 1984: 262). Çağ. tipret- ̔ hareket 

ettirmek, kımıldatmakʼ (MK 1993: 555).  

 

2215. tepsi (< çin. dep-tsi): tepsi. 

tepsi  Tepʃí  CC-İ 53b/14 

Tepsi ‘quadra’ (Kuun 1880: 286). тäпci ‘Teller’ (Radloff 1887: 51). tepsi ‘Servierbrett, 

Bratenschüssel (zum Tranchieren)’ (Grønbech 1942: 242). Tepʃí 53r/14 (Drimba 2000: 

105). OT. tewsi ʻtepsi, sofraʼ (DLT-Atalay 2006: IV-610).  

 

2216. ter: ter.   

ter  Teŕ  CC-İ 49a/27 

teri  teri  CC-A 64a/13 

Ter ‘sudor’ (Kuun 1880: 286). тäp ‘Schweiss’, тäpi (Radloff 1887: 51). ter ‘Schweiss’ 

(Grønbech 1942: 242). Ter 48v/27 (Drimba 2000: 99). ET. ter ‘ter’ (KUKY 2009: 222, 

532; METY 2012: 322; Aydın 2012: 181). krş. terit- ̔ terlemek’ (Mir) (IB: 60; YKI 2013: 

508). terlig ʻterliʼ (Mayt: 474). tersiz ʻbedava, ücretsizʼ (Mayt: 474). OT. ter ʻücretʼ 

(KB: 438). ter ʻücret, karşılık, mükâfat, mehirʼ, terke kir- ʻücretle çalışmakʼ, terke tut- 

ʻüctetle çalıştırmakʼ (TKT 2004: 672). ter ʻterʼ, ter bol- ʻterlemek, utanmak, mahcup 

olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-603, 604). krş. terlik ʻteri çekmek için eğerln veya 

palanın altına konulan keçeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-603). terit- ʻterlemekʼ (DLT-Atalay 
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2006: IV-606). Hrz-T. dẹr ʻterʼ (ME 1993: 113). der/ter ʻter; ücret, ücretle birini tutmaʼ 

(KE 1997: 168). ter ʻ1. sıcaktan insanın mesamatından sızan suʼ (İML 1988: 71). tẹr I 

ʻterʼ (ME 1993: 186). tẹr II ʻücret, kiraʼ (ME 1993: 186). ter ʻmaaş, ücret, kiraʼ (KE 

1997: 626). ter I ʽücretʼ (NF 1998: 422). ter II ̔ terʼ (NF 1998: 422). krş. terçi ʻırgat, ecirʼ 

(İML 1988: 71). tẹrge- ʻterletmekʼ (ME 1993: 186). tẹrlik ʻgömlekʼ (ME 1993: 186). 

M-KıpT. der ʽterʼ (KF 2006: 96). tär: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 102). ter ʽterʼ 

(KK 1999: 125; (KMT 2002: 144). tir ʽterʼ (İMS 1992: 607). krş. tirle- ʽterlemekʼ (BV 

1986: 312; İMS 1992: 608).  

 

2217. terazü (< far. terāzū): terazi. 

Terazü  Tęrαȝuͮ  CC-A 74b/22  

terazü  Taŕaxu  CC-İ 41a/3 

Taraxu, tarazy ‘libra’ ~ ar. ترَازو (Kuun 1880: 285). тapaзы ‘Wage’, тapaзы дäк (Radloff 

1887: 48). tarazu, tárázü ‘Wage’ (Grønbech 1942: 236). Taraxu 40v/3 (Drimba 2000: 

87); T[e > æ]ræz[u > v] 74r/11 (Drimba 2000: 138). ET. tarazuḳ ̔ terazi, ölçü aleti’ (ETŞ 

1992: 538). OT. terāzū ʻmizan, ölçüʼ (TKT 2004: 673). Hrz-T. tarazı ʻmizan bürcünün 

adıdırʼ (İML 1988: 69). tarazu ʽteraziʼ (KurT 2002: 252). terāzu ʻtarı, terâziʼ (ME 1993: 

186). terāzū ʻteraziʼ (KE 1997: 626). terāzū ʽterazi, ahirette günah ve sevapların 

ölçülmesiʼ (NF 1998: 422). M-KıpT. tarazı ʽteraziʼ (KİLE 1931: 99). terāzi ʽteraziʼ (DM 

2003: 114). terâzû ʽteraziʼ (GT 1989: 449). terāzū ʽteraziʼ, terazū başı ʽterazi kefesiʼ 

(İMS 1992: 604). terāzū ʽteraziʼ (KH 2002: 141; (KMT 2002: 144).  

 

2218. terçe: tez, çabuk.   

terçe  terɛe  CC-A 61b/24, 62a/35. CC-A 62a/35 

işa. f. – anl. f. Cerče ‘verus’, CC-A 61b/24 işa. f. – anl. f. → Teäče ‘apposite’ (Kuun 

1880: 267). CC-A 62a/35 terçe işa. f. – anl. f. кäpцä ‘(schnell?)’ (Radloff 1887: 31); 

61b/24 terçe işa. f. – anl. f. тı̄ (v) ‘berühren, erreichen’, тijäцä (Radloff 1887: 54). terče 

‘schnell’, keliŋiz terče ‘kommt schnell’   (Grønbech 1942: 242). terče 61r/24 

(Drimba 2000: 118); terče 61v/35 (Drimba 2000: 119). OT. M-KıpT. krş. terce- ʽacele 

etmekʼ (KMT 2002: 144).  

 

2219. terek: ağaç. 

terek  tarac  CC-İ 22a/11 

terek  Teŕac  CC-İ 22a/12, 22a/13, 22a/14, 40a/14  
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terek  Terac   CC-İ 53b/16 

terek  Terak  CC-İ 45b/2 

terek  terek  CC A 61a/28, 74b/14  

Terac ‘arbor; planta’ ~ far. دِرَخت, terac tichmac ‘plantatio’ (Kuun 1880: 286). тäpäк 

‘Baum, Stamm, Suäle’, тäpäк тiкäpмäн (Radloff 1887: 51). terek ‘Baum’, terek tik- 

‘Bäume pflanzen’, terek tikmek (Grønbech 1942: 242). Tarac 21v/11, Terac 21v/12, 13, 

14 (Drimba 2000: 63); Terac 39v/14 (Drimba 2000: 86); Terak 45r/2 (Drimba 2000: 

94); Terac 53r/16 (Drimba 2000: 105); terek 60v/27 (Drimba 2000:  117); terek 74r/7 

(Drimba 2000: 138). OT. Hrz-T. terek asmaʼ (KE 1997: 627). teräk ʽdirek, sütunʼ (KurT 

2002: 263). M-KıpT. täräk ʽagaçʼ (KİLE 1931: 102). terek ʽağaçʼ (KK 1999: 125).  

 

2220. tereŋ: derin.   

tereŋ   tereŋ  CC-A 58b/32 

Tereng ‘profundus’ (Kuun 1880: 286). тäрäң ‘Fenster(?)’ (Radloff 1887: 51). tereŋ 

‘tief’ (Grønbech 1942: 242). tereŋ 58r/32 (Drimba 2000: 114). ET. täring ʽderin (anlam 

hakkında)’ (Hsüan-X 1975: 178). tering/tiring ʽderin, anlamı derin’ (AY-III 1991: 114, 

115). teri- ʽderin’ (Mayt: 474; ETŞ 1992: 447). täriŋ ʽderin’ (Gabain 2000: 299). teriŋ 

ʽderin’ (AY-YK 2012: 260). OT. Krh-T. terinğ ʻ(yalnız su için) engin, geniş, derin, her 

derin ve çok şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-605). krş. terinğüklen- ʻ-su- derinlemek, 

çoğalmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-605). Hrz-T. derin ʻderinʼ (İML 1988: 27). deri- 

ʻderinʼ (ME 1993: 114). tere¡/teri¡ ʻderinʼ (KE 1997: 627). tẹri- ʻderinʼ (ME 1993: 

186). teri ʽderinʼ (NF 1998: 422). täriñ ʽderinʼ (KurT 2002: 263). krş. terilik ʽderinlikʼ 

(NF 1998: 422). M-KıpT. terin ʽderinʼ (KMT 2002: 144). tire- ʽderinlikʼ (İMS 1992: 

607). krş. tärinlät- → tärinlätti ʽderinlettiʼ (KİLE 1931: 102).  

 

2221. terge-:araştırmak. 

tergeyim tergęím CC-A 81a/35 

Tergeim ‘scrutabor’, tergejm (Kuun 1880: 286); terge- ‘untersuchen, erforschen’ 

(Grønbech 1942: 242).  

 

2222. tergirmen: tergirmen tart- ‘değirmen döndürmek’.  

tergirmen teŕgírman CC-İ 18b/14 

Tergirman tartarim ‘molo’ (Kuun 1880: 286). Tergírman 18r/14 (Drimba 2000: 58).  
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2223. teri: deri, cilt; teri ton ‘kürk’.  

teri  Te*  CC-İ 43b/17 

teri  Teŕí  CC-İ 48b/16, 51b/4  

teri  terı  CC-A 57a/13 

Teri ‘corium’, teri ton ‘vestis pelicea’, eriklagan teri ‘corium effictum’ (Kuun 1880: 

286). тäрi ‘Leder, Haut’, тäpi тoн ‘Pelz’, äpiкläгäн тäpi ‘gegorbenes Leder’ (Radloff 

1887: 51). teri ‘Haut, Fell’, eriklegen teri ‘gegerbtes Leder’, teri ton ‘Pelzrock’ 

(Grønbech 1942: 242). teri 56r/13 (Drimba 2000: 110); Teri 43r/17 (Drimba 2000: 91); 

Terí 48r/16 (Drimba 2000: 98); Teríton 51r/4 (Drimba 2000: 102); teri 63v/14 (Drimba 

2000: 122). ET. teri ʽderi’ (ETŞ 1992: 447; IB: 60). täri; T’RY ‘deri’ (İKPÖ 1998: 218). 

täri ʽderi’ (Gabain 2000: 299). teri ʽderi’ (Mir) (YKI 2013: 508). OT. teri ʻderiʼ (TKT 

2004: 673; DLT-Atalay 2006: IV-604). Hrz-T. tẹri ʻderiʼ (ME 1993: 186). teri ʻderi, 

post; vücutʼ (KE 1997: 627). teri ʼderi, gönʼ (NF 1998: 422). täri ʽderiʼ (KurT 2002: 

263). tėri ʻderiʼ (MM 2008: 262). tiri ʻderi, ciltʼ (İML 1988: 73). M-KıpT. deri ʽderiʼ 

(KFLT 1989: 968; KH 2002: 119; KF 2006: 96). deri )1) cilt, deri; 2) hayvan derisi, 

gönʼ (GT 1989: 287). deri = Ar. al-jild ʽskinʼ (RH 2000: 163). täri ʽderiʼ (KİLE 1931: 

102). tėri ʽderiʼ (TK 2008: 331). teri ʽderiʼ (KK 1999: 125; (DM 2003: 114). tiri ʽderiʼ, 

tiri ton ʽkürkʼ (İMS 1992: 607). Çağ. tiri ʽderiʼ (MK 1993: 555).  

 

2224. terk: kısa sürede, hızlıca, çabucak.  

terk  Terc  CC-İ 30b/18, 39b/14 

Terc ‘cito; velox’ (Kuun 1880: 286). тäpк ‘schnell’ (Radloff 1887: 51). terk ‘schnell; 

bald’ (Grønbech 1942: 242). Terc 30r/18 (Drimba 2000: 74); Terc 39r/14 (Drimba 2000: 

86). ET. terk ʻçabukʼ (Mayt: 474). t(e)rk ʽçabuk, hemen; hızlı, tez (AY-III 1991: 114). 

terk ʽçabucak, çabuk, alelacele, derhalʽ, terk ödün ʽgecikmeden, zamanında, derhal, 

hemen’ (ETŞ 1992: 447). t(e)rk ʽçabuk, hemen’ (AY-YK 2012: 260). krş. terkin ʽacele, 

çabuk, derhal’ (ETŞ 1992: 447). t(e)rk-key-e ʽçabuk, çabucacık, çarçabuk, hemen, 

hemencecik, bir anda’ (AY-III 1991: 114). t(e)rkkeye ʽçabucak, bir anda’ (AY-YK 

2012: 260). terkkiye ʽçabucuk, ças çabuk’ (ETŞ 1992: 448). terkleyü ʽacele ile, hızlı 

hızlı’ (Mir) (YKI 2013: 508). OT. terk ʻtez, çabukʼ (KB: 438). terk ʻçabuk, tezʼ (TKT 

2004: 673). terk ʻhemen, derhal, çabucakʼ (AH: LXII). terk ʻtez, çabukʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-606). krş. terkin ʻtez, çabukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-606). Hrz-T. tẹrk ʻtez, 
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çabuk, derhalʼ (ME 1993: 186). terk ʻçabuk, tez, derhalʼ (KE 1997: 627). terk (I) ʻhızlı, 

çabuk, hemenʼ (MM 2008: 262). krş. terkliğ ʻaceleciʼ (İML 1988: 71). terkin ʽçabuk, 

hemenʼ (KurT 2002: 263). M-KıpT. tärk ʽaceleʼ (KİLE 1931: 102). krş. terkin ʽhurry!ʼ 

(RH 2000: 77). terkin- ʽacele etmekʼ (KMT 2002: 145). tärklä- → tärklädi ʽacele ettiʼ 

(KİLE 1931: 102).  

 

2225. terkey: tez, çabuk.   

terkey   Teŕchay CC-İ 32b/14 

terchay ‘subito; festino’ (Kuun 1880: 286). (Radloff 1887: 51). terkej Ger. auf -i von 

terkeδ- < terk ‘schnell’ (Grønbech 1942: 242). Terchay 32r/14 (Drimba 2000: 76). ET. 

t(ä)rkäyä ʽçabuk, hemen, hızlı, tez’ (ABH 2013: 226). krş. tärk ʽçabuk, hemen’ (Gabain 

2000: 299). t(ä)rkin ʽhemen, derhâl’ (ABH 2013: 227).  

 

2226. terkle-: terklep ‘kısa süre içinde, çabucak’.   

terklep  Terclap CC-İ 30b/15, 33b/19 

terclap ‘breviter; cito’ (Kuun 1880: 286). тäpкlä (v) ‘eilen’, тäpкläп ‘eilig’ (Radloff 

1887: 51). terklep ‘schnell; bald’ (Grønbech 1942: 243). Terclap 30r/15 (Drimba 2000: 

74); Terclap 33r/19 (Drimba 2000: 78). ET. terkleyü ʻçabucak, acele ile, hızlı hızlıʼ (IB: 

60). OT. terkle- ʻivmek, acele etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-606). krş. teklet- ʻacele 

ettirmekʼ (TKT 2004: 674). Hrz-T. terklemek ̒ acele ettirmekʼ (İML 1988: 71). M-KıpT. 

krş. terklet- ʽacele etmekʼ (KMT 2002: 145).  

 

2227. terle-: terlemek; zahmet çekmek.  

terlep   terlep  CC-A 57b/22 

terlep ‘sudans’ (Kuun 1880: 286). тäрлä (v) ‘schwitzen’, тäpläп (Radloff 1887: 51). 

terle- ‘schweissen’ (Grønbech 1942: 243). terlep 57r/26 (Drimba 2000: 112). OT. terle- 

ʻterlemek; kaşağılamak, gebrelemek, silmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-606). krş. terlen- 

ʻterletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-607). Hrz-T. terle- ʻterlemekʼ (KE 1997: 627). tärlä- 

ʽterlemekʼ (KurT 2002: 263). Çağ. tirle- ʻterlemekʼ (MK 1993: 555).  

 

2228. terme: kutsallık.   

termesinde  termαʃı̄da  CC-A 70a/4 
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Termä ‘tabernaculum’ (Kuun 1880: 286). тäpмä ‘tabernaculum’, тäpмäciндä (Radloff 

1887: 51). terme <? ‘Heiligtum’ (Grønbech 1942: 243). termeʃĩda 69v/2 (Drimba 2000: 

130).  

 

2229. ters I: sinirli, ters; ters sözle- ‘aksi konuşmak’.  

ters   terʃ  CC-A 81b/28, 81b/32 

Ters ‘iracundus’ (Kuun 1880: 286). тäpc ‘verquer’, тäpc cöзläp ‘widersprechen’ 

(Radloff 1887: 51). ters ‘widerwillig; jähzornig’, ters sözler ‘er spricht unfreundlich’ 

(Grønbech 1942: 243). terʃ 81r/28, 81r/32 (Drimba 2000: 142). ET. t(e)rs ʽters, yanlış, 

hatalı’ (AY-III 1991: 114). ters ʽters’ (ETŞ 1992: 448). t(e)rs ‘ters’ (Üİ 1998: 182). tärs 

ʽters’ (Gabain 2000: 299). ters ʽters, güç, zor’ (Yen) (YKI 2013: 508). OT. ters ʻtersʼ 

(KB: 438). ters ʻgüç olan nesneʼ, ters ters ur- ʻher yanından, her yanına vurmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-607). krş. terslen- ʻhoşuna gitmemekʼ (TKT 2004: 674). tärslik 

ʽgüçlük, zorlukʼ (KurT 2002: 264). tersin- ʻterslemek, kızmak; -yara- kapandıktan sonra 

- azmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-607). M-KıpT. tärs: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 

102). Çağ. krş. tiskeri ʽtersineʼ (MK 1993: 555).  

 

2230. ters II: bir çeşit bez.   

ters  Teŕs  CC-İ 47a/6  

anl. f. тäpc ‘verquer’ (Radloff 1887: 51). ters ‘Scamandrum, eine Art Tuch’ (Grønbech 

1942: 243). Ters 46v/6 (Drimba 2000: 96).  

 

2231. tesinf (< Ar. taṣnīf): tasnif. 

tesnif  teʃınf  CC-A 66b/34  

Tesinf etti ‘dictavit’ ~ ar. نيِف  :тäciнф ‘Abfassung’ (Radloff 1887 .(Kuun 1880: 286) تصَ 

51). tesnif ‘Dichten, das Verfassen’, tesnif etti (Grønbech 1942: 243). teʃ[in > ní]f  

66r/34 (Drimba 2000: 128). OT. taṣn¤f ʻsıralamak, sınıf ve takımlara ayırmakʼ (KE 

1997: 601).  

 

2232. teş-: delmek.   

teşer  teѕer  CC-A 61a/9 

Teser ‘conchilia intexit’ ~ çağ. تيزماك (Kuun 1880: 286). тäш (v) ‘durchbohren, 

durchlöchern’, тäшäр (Radloff 1887: 51). tešer 60v/9 (Drimba 2000: 117). OT. teş- 
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ʻdeşmekʼ (KB: 439). teşil- ʻdeşilmekʼ (KB: 439). teşil- ʻyarılmak, deşilmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-607). Hrz-T. teş- ʻdeşmek, delmekʼ (KE 1997: 628). teş- ʻdelmekʼ (NF 

1998: 423). krş. teşil- ̔ açılmak, delinmekʼ (NF 1998: 423). teşür- ̒ delip geçmek, kılıçtan 

geçirmekʼ (KE 1997: 628). töşül- ʻdelinmekʼ (KE 1997: 646). M-KıpT. diş- ʽdeşmekʼ 

(KMT 2002: 102). diş- ʽbakireliği gidermekʼ (KMT 2002: 103). teş- ʽdelmek, kazmak, 

dürtmekʼ (KK 1999: 125). tiş- ʽdeşmekʼ (BV 1986: 312). tiş- ʽdelmek, deşmekʼ (İMS 

1992: 608). krş. tişele- ʽdeşelemekʼ (BV 1986: 312). tişil- ʽdeşilmekʼ (BV 1986: 313). 

tişil- ʽdelinmek, deşilmekʼ (İMS 1992: 608). tişük ʽdelik, deşikʼ (İMS 1992: 608).  

 

2233. teşik: delik, gedik.  

teşik   teʃıch  CC-İ 14a/16 

Tesich ‘foramen’ (Kuun 1880: 286). тäшiк ‘Loch’ (Radloff 1887: 51). tešik ‘Loch’ 

(Grønbech 1942: 243). Te[ʃ > š]ich 13v/16 (Drimba 2000: 52). OT. teşük ʻtaşağı yarık; 

deşik, yarıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-608). Hrz-T. teşük/töşük ʻdelik, deşikʼ (KE 1997: 

628, 646). teşük ʽdelikʼ (NF 1998: 423). krş. töşükli/üg ʻdelikʼ (KE 1997: 646). töşüksiz 

ʻdelik olmayanʼ (KE 1997: 646). M-KıpT. deşük ʽdeşikʼ (KFLT 1989: 968). teşik 

ʽdeşikʼ (DM 2003: 114). tişek/tişik ʽdelik, deşikʼ (MG 1984: 262). tişik ʽdeşikʼ (BV 

1986: 313). krş. deş- ʽdeşmekʼ (KFLT 1989: 968). deş- ʽdeşmek, kesmekʼ (KH 2002: 

119). Çağ. töşük ʽdelik deşik, oyukʼ (MK 1993: 557).  

 

2234. teşmek: delik. 

 teşmek  Texmac CC-İ 52b/16 

Texmac (Kuun 1880: 286). тäш (v) ‘durchbohren, durchlöchern’, тäшмäк (Radloff 

1887: 51). tešmek ‘Loch’ (Grønbech 1942: 243). Texmac 52r/16 (Drimba 2000: 104).  

 

2235. tetik: akıllı zeki.   

tetik  tetık  CC-A 59b/8 

tetik  tetic  CC-A 63a/26. CC-A 59b/8  

tetik işa. f. – anl. f. Cetik: muhtemelen čatik ‘cinctus’ kelimesinin eksik ya da hatalı 

yazımı (Kuun 1880: 141, 267); Tetic: tatik ‘sapiens’ kelimesinin eksik ya da hatalı 

yazımı (Kuun 1880: 286). CC-A 59b/8 tetik → işa. f. – anl. f. кäтik ‘unvollkommen, 

mangelhaft’ (Radloff 1887: 31); тäтiк ‘klug, trefflich’ (Radloff 1887: 51). tetik ‘klug, 

weise’, bilge tetik kišiler ‘kluge und weise Menschen’, tetik salomon ‘der weise 

Salomon’ (Grønbech 1942: 243). (Drimba 2000: ?). tetic (tatik ‘bilge’ kelimesinin eksik 
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ya da hatalı yazımı) bkz. tetic salomȏ (Kuun 1880: 286). tetik 59v/8 (Drimba 2000:  

115);  Tetik 62v/26 (Drimba 2000: 121). ET. titig ʻzekî; mâhirâneʼ (Mayt: 478). 

titig/titik ʽakıllı’ (Gabain 2000: 300). OT. tetik ʻzeki, akıllıʼ (KB: 439). tetik/titik ʻtetik, 

akıllıʼ (AH: LXII, LXIV). tetik/teytik ʻakıllıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-608; 611). krş. 

tetiklik ʻzekilikʼ (KB: 439). tetiklik ʻakıllılıkʼ (AH: LXII). Hrz-T. tetik/titik ʻzeki, zirekʼ 

(İML 1988: 72, 73). tėtịk ʻatik, zekiʼ (ME 1993: 186). tetik ʻzeki, akıllıʼ (KE 1997: 628). 

tėtik ʻuyanık, zekiʼ (NF 1998: 423; MM 2008: 262). krş. tẹtiklik ʻatiklikʼ (ME 1993: 

186). M-KıpT. tetik ʻzekiʼ (KMT 2002: 145).  

 

2236. tey-: deymek, dokunmak, ulaşmak; yakalamak, tutmak.   

teydi  teydı  CC-A 72a/32, 73b/5 

teydi  teydí  CC-A 72a/4, 72b/36, 72b/43 

teydiŋ  teydıŋ  CC-A 71a/35 

teydüm teydum CC-İ 28a/3 

teydün  teydun  CC-İ 30a/9 

teyer  teyar  CC-İ 30a/10 

teyermen teyarmẽ CC-İ 28a/2, 30a/8 

teygil  teygıl  CC-İ 28a/4 

teyiptur teyptur  CC-A 67a/18 

teymiş  teymíѕ  CC-A 76b/10 

teysin  teyʃín  CC-A 73b/7, 74b/26, 74b/28, 76b/21 

Teyarmen ‘tango; valeo’, teygil ‘tange’, teyar: tey ‘vale’ kelimesinin eksik ya da hatalı 

yazımı, teyding ‘pervenisti’ (Kuun 1880: 286). işa. f. тı̄ (v) ‘berühren, erreichen’, 

тı̄jäpмäн, тı̄дiм, тı̄дi, тı̄ciн, тı̄мiш, тı̄пт2p, тı̄jiптip (Radloff 1887: 54). tej- 1) ‘(mit Dat,) 

treffen, berühren; erreichen, gelangen; zuteil werden’, muradyŋa emdi tejdiŋ ‘du hast 

jetzt dein Ziel erreicht’, azyχγa tejip-tur ‘es ist gelungen’, bir jügünč tejsin siz üčövge 

‘eine und dieselbe Verehrung möge zu Euch Dreien gelangen’, üstüŋü orun saa tejdi 

‘der Ehrenplatz wurde dir zuteil’, Jesusγa övdü tejdi ‘zu Jesus gelangte Lob’, alaj bizge 

tejdi. teŋri sözi ‘so ist Gottes Wort zu uns ‘gekommen’, tejsin jašly közge ‘Befreiung 

möge dem tränenden Auge zuteil werden’; 2) ‘wert sein, kosten’ (Grønbech 1942: 238, 

239). Teyarmẽ 28v/2, Teydum 28v/3, Teygíl 28v/4 (Drimba 2000: 70); Teyarmẽ 29v/8, 

Teydun 29v/9, Teyar 29v/10 (Drimba 2000: 73); teyptur 66v/17 (Drimba 2000: 130); 

teydiŋ 70v/17 (Drimba 2000: 133); teydí 71v/2, teydi 71v/16 (Drimba 2000: 134); teydí 
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72r/18 (Drimba 2000: 135); teydí 72r/22, 72r/22 (Drimba 2000: 136); teydi 73r/3, teyʃín 

73r/5 (Drimba 2000: 137); teyʃín 74r/13, 74r/14, 74r/14 (Drimba 2000: 138); teymíš 

76r/9, teyʃín 76r/17 (Drimba 2000: 139). OT. M-KıpT. tey- dokunmakʼ (KK 1999: 125).  

 

2237. teyin: sincap; ḳara teyin. 

teyin   Teın  CC-İ 43b/1 

teyin  tẽ  CC-İ 43b/3  

Caratein (cara tein) ‘sciurus (varietas nigra)’ (Kuun 1880: 267, 285); Tein ‘sciurus’ 

(Kuun 1880: 285). işa. f. тı̄н ‘Eichhörnchen’, kapa тı̄н  (Radloff 1887: 54). tejin 

‘Eichhörnchen; Grauwerk’, qara tejin ‘graues Eichhörnchen’ (Grønbech 1942: 239). 

Teın 43r/1, Caratẽ 43r/3  (Drimba 2000: 91). ET. teyeŋ ‘1. sincap; 2. sincap kürkü’ 

(KUKY 2009: 219, 240, 532). tėyeŋ ‘sincap, kök tėyeŋ ‘boz sincap (derisi)’ (METY 

2012: 322). OT. tiyi£ ʻsincapʼ (KB: 454). Hrz-T. tiyin ʻsincapʼ (İML 1988: 73). tiying 

ʽsquirrelʼ (RH 2000: 223). M-KıpT. teyin ʽsincapʼ (İMS 1992: 606). teyin ʽsincapʼ 

(KMT 2002: 145).  

 

2238. teyir-: ulaştırmak, vermek; haḳ teyir- ‘ödemek; çözmek, serbest bırakmak’ .   

teyir  teyır  CC-A 69b/11 

teyirdiŋ teyırdıŋ CC-A 69b/2 

teyire  teyırα  CC-A 73a/38 

teyirgen teyırgā  CC-A 72b/40 

teyirgil  teyırgıl  CC-A 71b/6 

teyirümen teyŕumẽ CC-İ 25b/16 

teyirmek  teyrmac CC-İ 25b/19 

teyirmek teyrm  CC-İ 30a/7 

işa. f. тijip (v) ‘gelangen lassen’, тijipгil, тijipгäн, тijipдiң, тijipä (Radloff 1887: 54). 

tejir- ‘gelangen lassen, führen: zuteil werden lassen’, jemišiŋ bizge tejirdiŋ ‘du liessest 

deine Frucht zu uns gelangen’, asrovyŋ bizge tejir-gil ‘verleih uns deinen Schutz’, 

miskini baχtγa tejirgen ‘die du den Demütigen zu Seligkeit geführt hast’, muradymyzγa 

tejire ‘unser Ziel erreichen lassend’, χaq tejir- ‘bezahlen’, χaq tejirmek (Grønbech 1942: 

239). teyruraẽ 25r/16, teyrmac 25r/17 (Drimba 2000: 67); teyrmac 29v/7 (Drimba 2000: 

73); teyirdiŋ 69r/2, teyir 69r/8 (Drimba 2000: 130); teyirgil 71r/3 (Drimba 2000: 133); 

teyirgã 72r/20 (Drimba 2000: 136); teyiræ 72r/19 (Drimba 2000: 137). ET.  tägür- ʽ1) 
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eriştirmek; 2) cenaze kaldırmak’ (Hsüan-X 1975: 177). tegür- ʽulaştırmak, değdirmek, 

eriştirmek’ (AY-III 1991: 113). tegür- ʽkavuşturmak, eriştirmek, ulaştırmak’ (ETŞ 

1992: 444). tägür-; T’KWR- ‘ulaştırmak, eriştirmek, değdirmek’ (İKPÖ 1998: 217). 

tägür- ʽgetirmek’ (Gabain 2000: 298). tegür- ʻeriştirmek, ulaştırmakʼ (IB: 60). tägür- 

ʽпривозить’ (ТЕЭ 2008: 327). tegür- ‘(bulunma durumuyla) ulaştırmak, götürmek’ 

(KUKY 2009: 344, 531). tegür- ‘ulaştırmak’ (METY 2012: 322; Aydın 2012: 180). 

tegür- ʽeriştirmek, ulaştırmak’ (Mir) (YKI 2013: 508). krş. tägürgü ʽcenaze kaldırma’ 

(Hsüan-X 1975: 177). OT. Krh-T. tegir- ʻyaklaştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-594). 

tegür- ̒ göndermek, vermek, ulaştırmakʼ, zaḥmet tegür- ̒ zarar vermekʼ (TKT 2004: 665, 

797). tegür- ʻeriştirmek, dokundurmakʼ (KB: 433). tegür-/tigür- ʻdeğdirmek, 

dokundurmak, çektirmekʼ (AH: LXI, LXII). tegür- ʻeriştirmek, dokundurmak, 

değirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-595). Hrz-T. dekirmek/tekirmek ʻdeğdirmek; 

ulaştırmak, erdirmekʼ (İML 1988: 27, 70). tegür- ʻdeğdirmek, ulaştırmakʼ (KE 1997: 

618). tėgür- ʻulaştırmak, eriştirmekʼ (MM 2008: 261). krş. tegir ʻdeğer, kıymetʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-593). tėgrül- ̒ ulaştırılmakʼ (ME 1993: 185). tẹgrüş- ̒ ulaştırışmakʼ (ME 

1993: 185). AO-KıpT. krş. tegür-/tigür-/tügür- ʽdeğdirmek, ulaştırmakʼ (AO 1996: 236, 

237). M-KıpT. tegür- ʽdeğdirmekʼ (BV 1986: 306). tegür- ʽulaştırmakʼ (İMS 1992: 

603). tigür- ʽdeğdirmekʼ (BV 1986: 310). tigür-/tegür- ʽ1) ulaştırmak, kavuşturmak; 2) 

dokunmak, el ile dokunmakʼ (İMS 1992: 607). krş. tägirt- ʽmlećʼ (Bulg-M 1954: 75). 

tigirü/tigürü ʽ-a kadarʼ (BV 1986: 309).  

 

2239. teyiş-: ulaşmak. 

teyişkil  teyѕkıl  CC-A 67a/22 

Teyskil ‘affer’ (Kuun 1880: 286). işa. f. тı̄ш ‘das Passende, das Hinbringen’, тı̄ш kыл  

‘bringe hin!’ (Radloff 1887: 55). tejiš- ‘(einem Höhergestellten ein Geschenk) 

darbringen; verehren’, tejiškil, anyŋ üčün keldik ol χanγa tejišmege ‘wir sind 

gekommen, um den König anzubeten’, tejištiler altun miron timean ‘sie brachten (ihm 

Gaben) dar, Gold, Myrrhen und Weihrauch’ (Grønbech 1942: 239). teyškil 66v/19 

(Drimba 2000: 130).  

 

2240. teyişli: gerekli.   

teyişli  teyıslı  CC-A 70a/4 

teysli ‘zorunlu, mecbur’ (Kuun 1880: 286). тı̄шli ‘passend, gehörig’ (Radloff 1887: 55). 

tejšli ‘(vom Schicksal) bestimmt, genötigt, gezwungen’, tejšli edik taš bolmaqγa ‘wir 
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wären der ewigen Verdammnis anheimgefallen’ (Grønbech 1942: 239). teyišli 69v/2 

(Drimba 2000: 130).  

 

2241. teyre: çevre.   

teyre  Teyra  CC-İ 40a/21 

Teyra ‘districtus’ (Kuun 1880: 286). тı̄pä ‘Umgegend’ (Radloff 1887: 54). tejre 

‘Umgegend’ (Grønbech 1942: 239). Teyra 39v/21 (Drimba 2000: 87).  

 

2242. tez (< far. tmz):  canı tez; çabuk.   

tez  tex  CC-İ 39b/14 

tez  Tex   CC-İ 50a/8 

Tex ‘velox’ (Kuun 1880: 286). тäc ‘schnell’ (Radloff 1887: 51). tez ‘schnell’  (Grønbech 

1942: 243). Tex 49v/8 (Drimba 2000: 100). ET. krş. täzig ʽбыстрый’ (ТЕЭ 2008: 327). 

Hrz-T. tẹz ʻtez, hemen, derhalʼ (KE 1997: 630). tēz ʽtez, hemenʼ (NF 1998: 425). tez 

ʽçabuk, hemenʼ (KurT 2002: 264). M-KıpT. tez → tez käl- ʽśpieszyć się, przyjśćʼ (Bulg-

M 1954: 75). tez ʽacele, ivediʼ (DM 2003: 114). tiz ʽtezʼ (KFLT 1989: 1073). tîz ʽ1) 

çabuk, acele; 2) keskinʼ (GT 1989: 451). t¤z ʽçabuk, aceleʼ, t¤z t¤z ʽacele aceleʼ (İMS 

1992: 608). t¤z ʽ1) aceleyle, aceleyle; 2) tez; yakında; hemen, derhalʼ (TK 2008: 323, 

333). krş. tez- ʽacele etmekʼ (KK 1999: 125). tezle- → tezle ʽhurry! at once!ʼ (RH 2000: 

319). tezlet- ʽacele etmekʼ (KK 1999: 125). tezlet- ʽacele ettirmekʼ (DM 2003: 114). 

tizcek ʽçabucak, hemenʼ (KH 2002: 141). tizcek ʽçabuk, bir an önceʼ (KF 2006: 190). 

tizirek ʽtezceʼ (KFLT 1989: 1073). tizlet- ʽhızlandırmakʼ (KF 2006: 190). Çağ. t¤z ʽtez, 

çabukʼ, t¤z-gūş ʽçabuk işitenʼ (MK 1993: 556).  

 

2243. tezgen-: dönmek.   

tezgendi teȝge̅dı  CC-A 81b/13 

Tezgȇdi yani tezgendi ‘quasi vertigine cooreptus a recto aberravit’ (Kuun 1880: 286). 

тäзгäн (v) ‘sich drehen’, бaшы тäзгäндi (Radloff 1887: 51). işa. f. tezgin- ‘sich drehen’, 

bašym tezgindi ‘nur schwindelte’ (Grønbech 1942: 243). tezgẽdi 81r/13 (Drimba 2000: 

142). ET. tägzin- ʽçevresini dolaşmak’ (Hsüan-X 1975: 177). tegzin- ʻdönmek; 

cehdetmekʼ (Mayt: 472). tegẓin- ʽdönmek, çevresini dolaşmak, yuvarlanmak’ (AY-III 

1991: 113). tegzin- ʽdolaşmak’ (ETŞ 1992: 444). tegzin- ‘dönmek’ (Üİ 1998: 182). 

tägzin-/täkziñ-/täzgin- ʽdönmek’ (Gabain 2000: 41, 298). tägzin-/täzgin- ʽуходить и 
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возвращаться’ (ТЕЭ 2008: 327). tägzin- ʽdönmek, çevresini dolaşmak’ (ABH 2013: 

226). tegzin-/tezgin- ʽdolaşmak, gezinmek’ (Yen) (YKI 2013: 508). krş. tegzinç ʻdevirʼ 

(Mayt: 472). tegzinç ʽkitap tomarı, fasıl, bölüm, ‘kitapʼ ‘ (AY-III 1991: 113). tegzinç 

ʽtomar’ (ETŞ 1992: 444). tägzinç; T’KZYNC ‘anafor, kıvrılma, girdap, dalga; merdane’ 

(İKPÖ 1998: 217). tägzinç ʽdalga, girdap, kitap tomarı, bölüm, fasıl’ (Gabain 2000: 54, 

298). tegzinç ʽkitap tomarı, bölüm, fasıl, kitap’ (AY-YK 2012: 259). tägzinç ʽfasıl, 

girdap; bölüm, kitap tomarı’ (ABH 2013: 226). tegzinçlig ʽfasıl, başlık, bab, daire, 

muhit’ (ETŞ 1992: 444). täzkin ʽmülteci’ (Gabain 2000: 299). OT. tezgin- ʻdönmek, 

dolaşmakʼ (KB: 440). tezgin- ʻdolanıp durmak, bocalamakʼ, éwe tezgin- ʻhızla hareket 

etmek, akıp gitmekʼ, tezginip yorı- ʻbocalayıp durmakʼ (TKT 2004: 351, 676). tezgin- 

ʻdönmek, tavaf etmek; çevirilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-611). baş tezginip turuḳar 

ḳaraġu ʻşaşkınlıktan baş dönmekʼ (TKT 2004: 252). krş. tezginç ʻhayatʼ (KB: 440). 

tegzinç ʻçemberʼ (TKT 2004: 677). tezginç ʻdağ dönemeciʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

612). tezgindür(ü)l- ʻdolaştırılmak, gezdirilmekʼ (TKT 2004: 677). tezginmek ʻ1. 

gezinme, dolaşma; 2. devlet, güç kaynağıʼ (TKT 2004: 676, 677). Hrz-T. tẹzgin 

ʻdönmek, gezmekʼ (ME 1993: 186). tezgin- ʻgezinmek, dönmek, dolanmakʼ (KE 1997: 

630). tezgin- ʻgezinmek, dolaşmakʼ (NF 1998: 425). täzgin- ʽ1) dönmek, dolaşmak; 2) 

her tarafını dolaşmak, seyahat etmekʼ (KurT 2002: 264). krş. tėzgündür- ʻdöndermek, 

çevirmekʼ (ME 1993: 186). tezgindür- ʽdolaştırmak, gezdirmekʼ (NF 1998: 425). 

täzgindür-/täzgündür- ʽdolaştırmak, devrettirmekʼ (KurT 2002: 264). tẹzginişmek 

ʻdönme, dolaşmaʼ (ME 1993: 186). täzginmäk ʽdönme, dolaşma, devirʼ (KurT 2002: 

264). M-KıpT. degzin- ʽdönmek, dolaşmak, devretmekʼ (KFLT 1989: 967). tezgün-

/tizgün- ̔ dönmek, çevrilmekʼ (İMS 1992: 606, 608). täzkän- → täzkändi ̔ dolaştıʼ (KİLE 

1931: 102). tizgin- ʽdönmek, dolaşmakʼ (MG 1984: 263). tizgin- ʽdönmekʼ (BV 1986: 

313). krş. tizgündür- ʽdöndürmek, çevirmekʼ (MG 1984: 263). tizgüt- ̔ döndürmekʼ (BV 

1986: 314).  

 

2244. tıha-: tıkamak.   

tıharmen tıharmen CC-A 58a/33 

tıhadım tıhadı̄  CC-A 58a/33 

Tiharmen ‘obturo’, tikadim geçmiş zaman (Kuun 1880: 287). tyχa- ‘zustopfen’ 

(Grønbech 1942: 261). tiχarmen 57v/33, tiχadĩ 57v/33  (Drimba 2000: 113). ET. krş. 

tıḳ- ʽtıkamak, seddetmek, tıkmak’ (Gabain 2000: 299). tıḳıl- ʽtazyik edilmek, tıkılmak’ 

(Gabain 2000: 299). tıγıl- ʽiçeri girmek, tıkılmak (?)’ (Hsüan-X 1975: 178). tıqıl- ʽiçeri 
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girmek, tıkılmak, birikmek’ (Hsüan-X 1975: 178). tıkıl- ʽtıkılmak’ (ABH 2013: 228). 

OT. tık- ʻtıkmak, doldurmakʼ, tıkma üzüm ʻtaneleri sıkışık, birbirine geçmiş üzümʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-614). krş. tıkıl- ʻtıkılmak, sıkışmakʼ . tıkın- ʻteperek tıkmak, 

doldurmak; fazla Yemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-614). tıkış- ʻtıkılmak, sıkışmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-614). tıkıt- ʻtıktırmak, sıkıştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-614). 

tıktur- ʻtıktırmak, bastırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-615). Hrz-T. krş. dıḳaçlu ʻtıkaçlı, 

kapaklıʼ (ME 1993: 114). tıḳ- ʻtıkmak, tıkamakʼ (KE 1997: 630). tıḳ- ʻtıkmak, tıkamak, 

bir şeyle kapamakʼ (NF 1998: 425). tıḳ- ʻtıkmakʼ (KurT 2002: 265). tıḳaç ʻtıkaçʼ (ME 

1993: 186). tıḳıl- ʻa) ʻsık olmakʼ; b) ʻkilitlenmekʼ (ME 1993: 186, 187). tıkma ʻtıpa, 

kapakʼ (İML 1988: 73). tıḳtur- ʻtıkamak, kapatmakʼ (KE 1997: 631). M-KıpT. dıḳ- 

ʽtıkmak, bastırmak, kapamakʼ (KH 2002: 120). tıq- → tıqtı ʽsedetti, tıkadıʼ (KİLE 1931: 

104). ṭyq- ʽzatykać, zamykaćʼ (Bulg-M 1954: 77). tıḳ- ʽtıkmak, kapamakʼ (MG 1984: 

258). tıḳ- ʽtıkmakʼ (KK 1999: 125). tıḳ- ʽtıkamakʼ (KMT 2002: 145).  

 

2245. tıltaġan: sebep.   

tıltaġan tíltagan CC-A 82a/17 

Tiltagan ‘fictum’ (Kuun 1880: 287). тылтa (v) ‘ausdenken’, тылтaҕaн cöз (Radloff 

1887: 54). tylta- ‘als Vorwand angeführt werden’, tyltaγan söz ‘falscher Vorwand’ 

(Grønbech 1942: 262). tíltagan 81v/17 (Drimba 2000: 142). ET. krş. tıltaġ ʻsebep, ilgili 

olayʼ (Mayt: 475). tıldaġ ʽengel, mania’ (ETŞ 1992: 449). tılta- ʽsebep olmak’ (Gabain 

2000: 299). tıltaγ ʽsebep, neden’ (Hsüan-X 1975: 178; ABH 2013: 228). tıltaġ ʽsebep, 

neden’ (AY-III 1991: 114). tıltaġ ʽmania, engel, sebep’ (ETŞ 1992: 449). tıltaġ ‘sebep, 

aslî sebep’ (Üİ 1998: 183). tıltaġ ʽsebep, -den dolayı’ (Gabain 2000: 299). tıltag ‘sebep’ 

(AY-YK 2012: 261). tıltaγ-lıγ ʽsebebiyle, nedeniyle, -den dolayı’ (Hsüan-X 1975: 178). 

tıltaġ-sız ‘sebepsiz’ (Mayt: 475; Üİ 1998: 184). tıltan- ‘fazla alâka duymak, bağlanmak’ 

(HUAS 1941: 115). tıltan- ‘bir şeyi bahane etmek, bahane bulmak’ (HUAS 2014: 154). 

OT. tıldaġ ʻbahane, sebep, maniʼ (KB: 441). tıldağ ʻbahaneʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

615). krş. tılda- ʻmani olmakʼ (KB: 441). Hrz-T. tıltaġ ʻbahane, engel, sebepʼ (KE 1997: 

631). tildag ʻsunma, takdimʼ (İML 1988: 72). M-KıpT. krş. dıldaġ ʽdelilʼ (KMT 2002: 

102). dıldaġla- ʽdelil getirmekʼ (KMT 2002: 102). dıltaq/tıltaq ʽdelil, hüccet, behaneʼ 

(KİLE 1931: 35, 103).  

 

2246. tım: sessizlik, sakinlik.   

tım  tim  CC-İ 28b/6 
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Tim boldi ‘tranquillitas’ (Kuun 1880: 287). тым ‘ruhig’, тым бolды (Radloff 1887: 54). 

tym ‘still, ruhig’, tym boldy ‘es wurde ruhig’ (Grønbech 1942: 262). tím 28v/6 (Drimba 

2000: 71).  

 

2247. tımar: tımar.   

tımarı  tímarı  CC-A 69b/17 

Timar ‘medela’ (Kuun 1880: 287). тымap ‘Mittel’, тымapы (Radloff 1887: 54). timar 

‘Heilung, Heilmittel’ (Grønbech 1942: 244). tímarı 69r/11 (Drimba 2000: 130).  

 

2248. tın: zeka; ruh, can.  

tın  tı̄  CC-A 75a/13  

tın  Tın  CC-İ 49a/23, CC-A 70b/17, 71b/34 

tın  tín  CC-A 80b/2 

tın  tın  CC-A 62a/11 

tında  tı̄dα  CC-A 81b/7 

tından  tındαn  CC-A 75a/7 

tından  tíndαn  CC-A 76b/12-13 

tın. tınġa ıngα  CC-A 75a/13 

tınġa  tıngα  CC-A 73b/7, 76b/18  

tınım  tını̄  CC-A 62a/20 

tınımdam  tıńımdam  CC-İ 10b/18 

tınımdam  tınímdam CC-İ 10b/17 

tınımdan tınĩmdã CC-İ 10b/21 

tından  tíndαn  CC-A 76b/12-13 

tınlar  tı̄lαr  CC-A 73a/20 

tınnı  tı̄ní  CC-A 71a/12 

tınnıŋ  tı̄níŋ  CC-A 69b/31 

arı tınġæ → 75a/13: Kelime arıngα şeklinde beş harfli olarak yazılmıştır; ancak 

kelimenin orta üst kısmına, küçük boyutlu harflerle tın → tın eklenmiştir. Buna göre 

aslında arıngα diye yazılan kelimeyi, eklenen nottan ötürü arı tınġæ diye okuduk. Tin 

‘anima’, ari tin ‘Spiritus Sanctus’, tinimdan chezmac ‘desperatio’ (Kuun 1880: ). тын 

‘Athem, Sele, Leben’, ары тын ‘der heilige Geist’, тынлар, тындан, тыным, 

тынындан кäздiм (Radloff 1887: 54). tyn ‘Geist, Seele; geistig; selig, (wenn nicht ten 

zu lesen)’, menim tynym alγyl ‘nimm meinen Geist auf’, učmaqly tynlar ‘die Seligen 
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im Paradies’, ary tyn ‘der Heilige Geist’, tynym ‘Ruhe’, tynymdan keč- ‘(beunruhigt 

werden,) verzweifeln’, tynymdan kečmiš ‘verzweifelt’, tynymdan kečmek 

‘Verzweiflung’ (Grønbech 1942: 262). Tinímdam 10r/17, Tinimdam 10r/18 (Drimba 

2000: 48); Tin 48v/23 (Drimba 2000: 99); tin 61v/11 (Drimba 2000: 118); tinĩ 61v/20 

(Drimba 2000:  119); tín 65v/19 (Drimba 2000: 127); a<tí>ret[í > ĩ]níŋ 69r/19 (Drimba 

2000: 130); aritin 70r/11 (Drimba 2000: 131); tĩní 70v/6, tín 70v/7, /tin/ 70v/8 (Drimba 

2000: 132); tin 71r/19 (Drimba 2000: 134); tĩlær 72v/10 (Drimba 2000: 136); aritíngæ 

73r/4 (Drimba 2000: 137); aritindæn 74v/7, ari/tin/gæ 74v/13, /tĩ/ 74v/13 (Drimba 2000: 

138); aretíngæ 76r/17 (Drimba 2000: 139); aretín 80r/2 (Drimba 2000: 140); tĩdæ̃ 81r/7 

(Drimba 2000: 141). ET. tın ʻcan, ruhʼ (Mayt: 475). tın; TYN ‘soluk, nefes, can’ (İKPÖ 

1998: 221) . tın ʽnefes, hayat, can’ (Gabain 2000: 44). tıŋ ʽnefes, hayat’ (Gabain 2000: 

299). krş. tıŋsıra- ʽcansız olmak’ (Gabain 2000: 299). tınsıra- ʽcansız olmak, nefesi 

kesilmek’ (ABH 2013: 228). tınsız ʽcansız’ (Gabain 2000: 299). OT. tın ʻruh, nefes, 

solukʼ (KB: 441). tın ʻruh, nefe, solukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-616). krş. tınıg ʻnefes 

alma, soluk almaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-617). Hrz-T. dın ʻnefes, solukʼ (ME 1993: 

114). tın ʻruh, canʼ (İML 1988: 73). M-KıpT. dın/tın ʽnefesʼ (KİLE 1931: 35, 104). dın 

ʽbreath, spirit, soulʼ (RH 2000: 107).  

 

2249. tın II: kutsal; saf, temiz; tın ata ‘vaftiz babası’; arı tın ‘kutsal ruh’.  

tın  tın  CC-A 82a/35 

tın  Tın  CC-A 61b/3, 61b/9 

tın  tín  CC-A 71a/14, 72a/20 

tın  tın  CC-A 71a/15 

CC-A 82a/35 tın yer işa. f. – anl. f . → Tinger ‘vervacatum’ (Kuun 1880: 287); тын ата 

‘Beichtvater’, сäн тiн атам, CC-A 82a/35 işa. f. – anl. f .tın yer → тiңäp ‘Brachland’ 

(Radloff 1887: 54). tyn ‘ruhig’, tyn jer ‘Brachfeld’ (Grønbech 1942: 262); tyn ‘Geist, 

Seele; geistig; selig, (wenn nicht ten zu lesen)’, tyn israhel ‘das geistige Israel’, tyn ata 

‘Priester, Beichtvater’ (Grønbech 1942: 262). tin 61r/3, 61r/9 (Drimba 2000: 117); tín 

70v/7, /tin/ 70v/8 (Drimba 2000: 132); tín 71v/10 (Drimba 2000: 134); tin 81v/35 

(Drimba 2000: 143).  

 

2250. tın-: dinlenmek.   

tınarmen tínarme̅ CC-A 82a/6  

tındı  tíndí  CC-A 71a/8 
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tıntıese  tıntıαʃα CC-A 69b/21 

Tinarmȇ (tinarmen) ‘quiesco’, tindi ‘respiravit’, CC-A 69b/21 işa. f – anl. f. → Tintir 

äsä ‘quum sortitus est’ (Kuun 1880: 287). тын (v) ‘sich beruhigen’, тынapмäн, тынды, 

CC-A 69b/21 tıntıese  işa. f. – anl. f. тынт113 (v) (?) ‘herausgehen, entspringen’, 

тынтыp äcä (Radloff 1887: 54); тiнт (v) ‘suchen’, тiнтip äcä (Radloff 1887: 54). tyn- 

‘ausruhen’ (Grønbech 1942: 262). CC-A 69b/21 tıntıese  işa. f. – anl. f. tint- 

‘untersuchen, prüfen’ (Grønbech 1942: 244). tinti[æ > e]ʃæ 69r/13 (Drimba 2000: 130); 

tíndí 70v/4 (Drimba 2000: 132); tínarmẽ 81v/6 (Drimba 2000: 142). ET. tın- ʽrahata 

kavuşmak, dinlenmek’ (ETŞ 1992: 449). tın-; TYN- ‘dinlenmek, nefeslenmek’ (İKPÖ 

1998: 222). tın- ʽdinlenmek, derin nefes almak’ (Gabain 2000: 299; ABH 2013: 228). 

krş. tındur- ʽdinlenmek’ (ETŞ 1992: 449). tıntur-; TYNTWR- ‘soluk aldırmak, 

dinlendirmek’ (İKPÖ 1998: 222). tıntur- ʽdinlendirmek’ (Gabain 2000: 299). tıntura 

‘dindirici yel, hafif ve tatlı rüzgâr’, tıntura tengri ‘Dindirici yel tanrı’,  tıntura tengri 

‘Badı-sabâ tanrı’ (HUAS 1941: 113, 116). tıntura ʽhafif rüzgâr, nefes’ (Gabain 2000: 

299). OT. tın- ʻdinlenmek, solumak, nefes almakʼ (KB: 442). tın- ʻdinlenmek; solumak, 

nefes almak; dinmek, sonu gelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-616). krş. tındur- ʻrahat 

ettirmek, dinlendirmekʼ (KB: 442). tınma ʻsusmaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-616). 

tınmaguçı ʻdurmayan, dinlenmeyenʼ (KB: 442). Hrz-T. dın- ʻdinmek, sözün arkasını 

getirememekʼ (ME 1993: 114). tın- ʻdinmek, durmak, rahatlamak, sakinleşmekʼ (KE 

1997: 631). tın- II ʽsakin olmak, dinlenmekʼ (KurT 2002: 265). tın- ʻdurmak, kesilmek, 

sakinleşmekʼ (MM 2008: 262). tiŋ- ʻdinmek, kesilmek, durmakʼ (MM 2008: 263). ti. 

krş. dındur- ʻdindirmek, dinlendirmekʼ (ME 1993: 114). tındur- ʻdinlendirmekʼ (ME 

1993: 187; KE 1997: 631). M-KıpT. dın- → dınġıl ʽtake a rest, be calm!ʼ (RH 2000: 

76). tın- → tındı ʽistirahet ettiʼ (KİLE 1931: 104). ṭın- ʽdinlenmek, istirahat etmekʼ 

(KMT 2002: 145). ṭın- ʽdurmak, kımıldamamakʼ (KMT 2002: 145). krş. diñdür- 

ʽsusturmak, teskin etmekʼ (GT 1989: 291). dınma- ʽses çıkarmamak, aldırmamakʼ (GT 

1989: 289). ṭınmaḳ ʽrahatʼ (KMT 2002: 145). Çağ. tın- ʽdinmek, kesilmek, hareketsiz 

kalmakʼ (MK 1993: 553).  

 

2251. tınç: barış.  

tınç  tínɛ  CC-A 72a/26 

tınçına  tínɛ   CC-A 80b/6 

tinč(in)ä (Kuun 1880: 220); Tinč ‘quietus; moles; tranquillitas’, jer tinči ‘moles terrae’ 

(Kuun 1880: 287). тынц ‘Ruhe’, тынцынa (Radloff 1887: 54). tynč ‘ruhig; 
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Ruhe’,učmaqnyŋ tynčj[y] ‘die Ruhe des Paradieses’ (Grønbech 1942: 262). tínč 71v/13 

(Drimba 2000: 134); tínč-(in)æ 80r/6-7 (Drimba 2000: 140). OT. krş. tınçrun- ʻsessiz 

olmakʼ (KB: 442). Hrz-T. tınç ʻdinç, rahat, sakinʼ (KE 1997: 631). krş. dınçlıḳ ʻhuzurʼ 

(ME 1993: 114). tınçlıḳ ʻrahatlıkʼ (ME 1993: 187). tınçlıḳ ʻrahat, huzurʼ (KE 1997: 

631). AO-KıpT. tınç ʽdinçʼ (AO 1996: 236). krş. tınçlıġ/ḳ ʽdinçlikʼ (AO 1996: 236). M-

KıpT. ḍunç ʽsakin, rahat, dinçʼ (DM 2003: 81). tınç ʽsakit, dinçʼ (KİLE 1931: 104). krş. 

tınçlıq ʽsakitlik, dinçlikʼ (KİLE 1931: 104). Çağ. tınç (MK 1993: 554).  

 

2252. tınlı??ar: canlı. 

tınlı??ar  tínlewwar CC-A 66a/20 

tinle janawar (Kuun 1880: 180). тынлы ‘Sele habend’, тынлы jaнывap (Radloff 1887: 

54); цaнвap114 ‘Thier’ (Radloff 1887: 58). tynlyvar ‘Lebewesen’ (Grønbech 1942: 

262). tínlewwar 65v/20 (Drimba 2000: 127).  

ET. krş. tınlıġ ʻyaratık, canlı varlıkʼ (Mayt: 475). tınlıg ‘canlı hayvan’, tınlıg turalıg 

‘hareketli; meteharrik; zi-hareket’ (HUAS 1941: 59, 115). tınl(ı)γ ʽcanlı, mahlûk’ 

(Hsüan-X 1975: 180). tınl(ı)ġ ʽcanlı, yaratık, mahluk’ (AY-III 1991: 114). tınlıġ ʽcanlı, 

ruh, cevher, nefes’ (ETŞ 1992: 449). tınlıγ, TYNLX, TYNLYX, TYLX ‘canlı varlık, 

yaratık, canlı’ (İKPÖ 1998: 222). tınl(ı)ġ ‘canlı’ (Üİ 1998: 184). tınl(ı)g ‘canlı’ (AY-

YK 2012: 261). tınl(ı)ġ ʽcan sahibi’ (Gabain 2000: 299). tınlıġ ʽcanlıʽ, ḳutḳarḳu tınlıġlar 

ʽkurtarılabilir canlılar, kurtarılması gereken canlılarʽ, bulḳan-yuḳ tınlıġlar ʽbirbirine 

girmiş canlılarʽ, öwkä kö¡ül öritmä-yük tınlıġ ʽkin (öfke) beslemeyen (beslemedik) 

canlı’ UIII 42, 13 (Gabain 2000: 44, 56, 81). tınlıg ‘canlı, mahlûk’ (HUAS 2014: 154). 

tınl(ı)ġsız ʽkimsesiz, boş, ‘canlısız’ ‘ (AY-III 1991: 114). Hrz-T. krş. tınlıg ʻhayvan, 

canlıʼ (İML 1988: 73). tınlıġ ʻcanlıʼ (KE 1997: 631).  

 

2253. tınsı-: tadına bakmak.   

tınsır  tínʃír  CC-A 82a/32 

Tingsir ‘sorbillat’ (Kuun 1880: 287). tiŋsi- ‘naschen’ (Grønbech 1942: 245). tínʃír 

81v/31 (Drimba 2000: 143).  

 

2254. tırmaḳ: tırnak.  

 tırmaḳ   Teŕmac CC-İ 49a/6 
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Termac ‘unguis’ (Kuun 1880: 286). işa. f. тыpнak ‘Nagel am Finger’ (Radloff 1887: 

54). tyrmaq ‘Nagel’ (Grønbech 1942: 263). Termac 48v/6 (Drimba 2000: 99). ET. 

tıŋraḳ/tırŋaḳ ʽpençe, tırnak’ (Gabain 2000: 299). tır-aḳ ʻtırnakʼ (Mayt: 476; IB: 60). 

tırŋak ʽtırnak’ (Mir) (YKI 2013: 508). OT. Krh-T. tır£ak ʻtırnakʼ (KB: 443). tırnğak 

ʻtırnakʼ, tırnğak örünği/tırnğak ürünği  ʻtırnak beyazlığıʼ (DLT-Atalay 2006: I-134; IV-

618, 716). krş. tırmal- ʻtırmalanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-617). tırmaş- ʻtırmaşmak, 

kaşınmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-617). Hrz-T. dırnak ʻtırnakʼ (İML 1988: 27). 

tınġaḳ/tırnaḳ ʻtırnakʼ (ME 1993: 187). tırnaḳ ʻtırnakʼ (KE 1997: 631; NF 1998: 425; 

KurT 2002: 265). krş. tırmarla- ʽtırmalamakʼ (NF 1998: 425). M-KıpT. dırġaḳ ʽtırnakʼ 

(DM 2003: 81). dırnaḳ ʽtırnakʼ (GT 1989: 289; KH 2002: 120; KF 2006: 96). tırnaq: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 104). tırnaḳ ʽtırnakʼ (MG 1984: 258; BV 1986: 308; 

İMS 1992: 606; KK 1999: 125; KH 2002: 141). tırnaq ʽfingernail; nailʼ (RH 2000: 106, 

209). ṭırnaḳ ʽtırnakʼ (KMT 2002: 145; (DM 2003: 114). krş. dırġaḳ ʽkuş tırnağıʼ (KMT 

2002: 102). dırnaḳlu ʽtırnaklıʼ (KH 2002: 120). tırnaḳlı ʽtırnaklıʼ (İMS 1992: 606).  

 

2255. tıy-: engel olmak.  

tıyalman tıyalman CC-A 75b/2 

(Ti)ciyalman ‘comprimere non possum’ (Kuun 1880: 286). tyj- ‘hindern, zurückhalten’, 

tyj-alman jašymny ‘ich kann meine Tränen nicht zurückhalten’, tyjmaq (Grønbech 

1942: 261). tïyalman 75r/2 (Drimba 2000: 139). ET. tıd- ‘menetmek, tutmak, mani 

olmak’ (HUAS 1941: 115). tıd- ʻmânî olmak, tahdit etmekʼ (Mayt: 475). tıd- ʽmani 

olmak, engel olmak’ (ETŞ 1992: 448). tıd- ‘TYD- ‘engellemek, yasaklamak, engel 

çıkarmak’ (Moğ. çida- ‘yeteneği olmak, yenmek’) (İKPÖ 1998: 221). tıd- ‘engellemek, 

önlemek; ayırmak’ (Üİ 1998: 182). tıd- ʽmenetmek, engel olmak’ (Gabain 2000: 299). 

tıḍ- ʽönlemek’ (AY-YK 2012: 261). tıd- ‘engel olmak, alıkoymak, durdurmak’ (HUAS 

2014: 154). tıd- ‘1. tıkamak, engel olmak; 2. (yaş, sıgıt sözleriyle) acıyı içe gömmek, 

bastırmak’ (KUKY 2009: 344, 354, 532). tıd-, tid- ‘engel olmak, durdurmak’ (METY 

2012: 322). tıd- ʽengellemek’ (Aydın 2012: 182). krş. tıdıġ ʽmania, engel’ (Mayt: 475; 

AY-III 1991: 114; ETŞ 1992: 448). tıdıγ; TYDYX ‘engel, engelleme’ (İKPÖ 1998: 

221). tıdıġ/tidhig ʽmania, engel’ (Gabain 2000: 299). tıdıg ʽengel, mania’ (ABH 2013: 

228). tıdıg ʽengel’ (Yen) (YKI 2013: 508). tıdıġlıġ ʽengelli’ (ETŞ 1992: 448). tıdıġ-lıġ 

‘engelli’ (Üİ 1998: 183) . tıdıġsız ʻmâniasızʼ (Mayt: 475). tıdıġsız ʽengelsiz, pervasız’ 

(ETŞ 1992: 449). tıdıġ-sız ‘engelsiz’ (Hsüan-X 1975: 178; AY-III 1991: 114; Üİ 1998: 
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183). tıdıgsız ‘engelsiz, maniasız’ (METY 2012: 322). tıdıgsız ʽengelsiz’ (AY-YK 

2012: 261). tıdıġsız/tidhigsiz ʽmaniasız, engelsiz’ (Gabain 2000: 299). tıdıl- ʽkesilmek, 

engellenmek’ (ETŞ 1992: 449). tıdıl- ‘engellenmek; uzaklaştırılmak, giderilmek’ (Üİ 

1998: 183). tıdılış- ʽmaniaya uğramak, engellenmek’ (ETŞ 1992: 449). tıdılış- ‘birbirini 

engellemek’ (Üİ 1998: 183). tıdıl- ʽkendini tutmak, kendine hakim olmak’ (Hsüan-X 

1975: 178). tıdıl- ʽmenedilmek’ (Gabain 2000: 299). tıdın- ‘men’ edilmek, men’ edildi, 

tutuldu’ (HUAS 1941: 115). tıdın- ʽengellenmek, mani olmak’ (ETŞ 1992: 449). tıdın- 

‘alıkonulmak, engellenmek, durdurulmak’ (HUAS 2014: 154). tıḍmaḳ ʽmani olmak, 

engel olmak’ (ETŞ 1992: 449). OT. tıḍ- ʻgeri koymak, mani olmakʼ (KB: 440). tıt-/tıy- 

ʻgeri koymak; men’ etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-619). tıy- ʻmâni olmak, kapatmakʼ 

(AH: LXII). krş. tıḍġuçı ʻmen’eden, mani olanʼ (KB: 441). tıdh- ʻgeri koymak, 

men’etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-612). tıdhığ- ʻbir şeyden alıkoyma, engel olmaʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-612). tıdhıl- ʻkaçınmak, çekinmek; alıkoymak, engel olmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-612). tıdhın- ʻkaçınmak; esirgenmek, yasak edilmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-613). tıdhış- ʻengel olmakta alıkoymakta yarış etmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-613). tıdhlın- ʻkaçınmak, tıyınmak; söz söylerken duraklamakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-613). tıdıġ ʻyasakʼ (KB: 441). tıdış ʻengellik, engel oluşʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-612). tıḍın- ̒ kaçınmak, sakınmak, hakim olmakʼ (KB: 441). Hrz-T. dıy- ̒ alakoymak, 

engel olmakʼ (ME 1993: 114). tıḍ- ʻengel olmak, mani olmakʼ (KE 1997: 630). tıy- 

ʻalakoymakʼ (ME 1993: 187). tıy- ʽyasaklamakʼ (TK 2008: 331). ṭıy- ʽmenetmek, 

alıkoymak, tutmakʼ (TK 2008: 331). tıymak ʻyasak etmek, menetmekʼ (İML 1988: 73). 

krş. dıy˝l- ʻçekinmek, geri durmakʼ (ME 1993: 114). d˝yış- ʻçekinmek, geri durmakʼ 

(ME 1993: 114). tıyıl- ʻdurmak, kesilmek, dinmekʼ (MM 2008: 262). tıyılmaḳ ʽuzak 

durmaʼ (TK 2008: 332). M-KıpT. tıy- ʽyasaklamak, engel olmakʼ (İMS 1992: 606).  krş. 

tıyıl- ʽyasaklanmak, engellenmekʼ (İMS 1992: 606). tıyılın- ʽyasaklanmakʼ (İMS 1992: 

606). Çağ. tıy- ʽengellemekʼ (MK 1993: 554). krş. çıda- ʽtahammül etmekʼ (MK 1993: 

420).  

 

2256. tigenek: dikenli çalı.  

tigenek  tıgenek  CC-A 57b/24, 64a/23 

Tigenek ‘spina’ (Kuun 1880: 287). тiгäнäк ‘Dornen’ (Radloff 1887: 54). tigenek 

‘Dornengestrüpp’, tigenek taγy ‘Dornenkrone’ (Grønbech 1942: 243). tigenek 57r/27 

(Drimba 2000: 112); tigenek 63v/23 (Drimba 2000: 122). OT. krş. tiken ʻdikenʼ (KB: 
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445). tiken/tikken ʻdikenʼ, yandak tiken ʻgeven dikeniʼ (DLT-Atalay 2006: IV-620, 

621). tiken ʻdikenʼ (AH: LXIII). Hrz-T. krş. tiken ʻdikenʼ (KE 1997: 632; NF 1998: 425; 

KurT 2002: 266; MM 2008: 262). krş. tikenlen- ʻkıllanmakʼ (ME 1993: 187). tikenlıġ 

ʻdikenliʼ (KE 1997: 632). tikenlik ʻdikenlikʼ (KE 1997: 632). M-KıpT. diken ʽdikenʼ 

(BV 1986: 169). dikän: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 34). diken ʽ1) diken; 2) arı ve 

benzeri sokucu hayvanların iğnesiʼ (GT 1989: 289). düken ʽdikenʼ (KFLT 1989: 975). 

tekenek ʽdikenʼ (KK 1999: 125). tiken = Ar. al-šauk ʽthorn(s)ʼ (RH 2000: 158, 253). 

tiken/tigenek ʽdikenʼ (KMT 2002: 145). tiken ʽdikenʼ (DM 2003: 114). tikänäk ʽtikenʼ 

(KİLE 1931: 102). Çağ. tiken ʻdikenʼ (MK 1993: 554).  

 

2257. tigil-: durmak, mani olmak.  

tigil   tıgıl  CC-İ 7a/20 

tigildüm tıgıldum CC-İ 7a/19 

tigilürmen tıgılurmẽ CC-İ 7a/18 

Tigilurmen ‘cesso’, tigil emir şekli (Kuun 1880: 287). тiгil (v) ‘weichen (?), befestigt 

werden’, CC-İ 7a/18 tigilürmen → işa. f. тiгiläpмäн, тiгilдiм, тiгil (Radloff 1887: 54). 

işa. f. tyjyl- ‘(verhindert werden), aufhören’ (Grønbech 1942: 261). tigilurmẽ 6v/18, 

tigildum 6v/19, tigil 6v/20 (Drimba 2000: 43).  . Hrz-T. tigil- ʻdikilmekʼ (MM 2008: 

262). tikil- ʻkalkmakʼ (ME 1993: 187). tikil- ʽdikilmek, ayakta durmakʼ (NF 1998: 425). 

tikil- ̔ (göz) dikilmek, donakalmakʼ (KurT 2002: 266). M-KıpT. tikil- ̔ 1) dikiş dikilmek; 

2) dikilmek, kaldırılmakʼ (İMS 1992: 607). Çağ. tikil- ʽdikilmekʼ (MK 1993: 554).  

 

2258. tik: tik aġaç ‘sütun’.   

tik  Tıc  CC-İ 51b/20 

тiк, тiк aҕaц ‘Suäle’ (Radloff 1887: 54). tik ‘aufrecht stehend’, tik aγač ‘Säule’ 

(Grønbech 1942: 243). Tic 51r/20 (Drimba 2000: 102). OT. M-KıpT. dik ʽdikʼ (KF 

2006: 97). tik ʽdik, doğruʼ (MG 1984: 260). tik ʽdikʼ (BV 1986: 310). krş. tikiç 

ʽmahmuzʼ (KMT 2002: 145).  

 

2259. tik-: dikmek.   

tik  tích  CC-İ 22a/13 

tikermen tıcarmẽ CC-İ 22a/11 

tikermen tıcharmẽ CC-İ 8b/18 

tikkil  tıchıl  CC-İ 8b/20 
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tikmek  tıchmac CC-İ 22a/14 

tiktim  tíctím   CC-İ 22a/12 

tiktim  tıctım  CC-İ 8b/19 

tikmege tıkmagα CC-A 64a/19 

Tikmaga ‘immerito’, Ticharmen ‘consuo’, tichil emir şekli, tarac ticarmen ‘planto’, 

terac tich emir şekli (Kuun 1880: 286); Tichmac ‘actio suendi; plantatio’ (Kuun 1880: 

287). тiк (v) ‘a) nähen, тiкäpмäн, тiктiм, тiккil, тiкмäк, b) pflanzen, тäpäк тiкäpмäн, 

тiктiм, тiкмäк, тiкмä ‘festgesteckt’, тiкмäгä (Radloff 1887: 54) (Radloff 1887: 54). tik- 

‘(einstecken:) zusammennähen; pflanzen’, terek tik- ‘Bäume pflanzen’ (Grønbech 1942: 

244). Ticharmẽ, Tictim, Tichmac, (Drimba 2000: 45). Ticharmẽ 8r/18, Ticti[n > m] 

8r/19, Tichil 8r/19, Tichmac 8r/20 (Drimba 2000: 45); ticarmẽ 21v/11, tíctím 21v/12, 

tích 21v/13, tichmac 21v/14 (Drimba 2000: 63); tikmagæ 63v/19 (Drimba 2000: 122). 

ET. tik- ʽdikmek, yetiştirmek; yukarı kaldırmak’ (AY-III 1991: 115). tik- ʽdikmek, 

kurmak’ (ETŞ 1992: 452). tik- ʽdikmek (taş, abide)’ (Gabain 2000: 300). tik- ʽвтыкать; 

водружать (памятник)’ (ТЕЭ 2008: 327). tik- ‘1. bir cismi dik biçimde durdurmak, 

dikmek; 2. (çıt sözüyle) çakmak, toprağa yerleştirmek, dikmek; 3. yazıt dikmek; 4. 

(heykel) kaideye oturtmak; 5. (yıpar sözüyle) cenaze töreninde mum dikmek’ (KUKY 

2009: 344, 395, 402, 403, 405, 532). tik- ʽdikmek, çakmak’ (UKY 2011: 104). tik- 

‘dikmek’ (METY 2012: 322; (Aydın 2012: 182). tik- ʽdikmek’ (Yen) (YKI 2013: 508). 

krş. tiken → tiken tüpi ʽbezelye ile aynı aileden çiçekli bir bitki, Prosopis spicigera (AY-

YK 2012: 261). OT. tik- ʻdikmek, dürtmek, sokmak, delmek, dikey getirmek, (dikiş) 

dikmek (ağaç) dikmekʼ (KB: 445). tik- ʻdikmek, dik hale getirmekʼ (TKT 2004: 677). 

tik- ʻbir şeyi delmek, dürtmek, sokmak; -ağaç- dikmek; bir şeyi dikey hale getirmek; -

dikiş- dikmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-620). krş. tikiğliğ ʻdikilmiş -elbise-ʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-620). tikigliğ ʻdikilmişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-620). tike- ʻdikmeğe 

gücü yetmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-620). tikil- ʻdikilmekʼ (KB: 445). tikil- ʻdikilmek; 

-ağaç- dikilmek, bir şeyi dikine koymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-620). tikiş- ʻ-ağaç-, 

elbise- dikmekte yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-621). tikliş- ʻ-ağaç ve benzeri- 

dikilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-621). tiktür- ʻ*dikiş- diktirmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-621). tiküç- ʻekmekçilerin ekmek üzerine nakış yapmak için kullandıkları nesne, kuş 

yeleğiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-622). Hrz-T. dik- ʻ(şahit) dikmek, (vasî, veya şahit) 

göstermekʼ (ME 1993: 114). tik- I ʻyöneltmekʼ (ME 1993: 187). tik- II ʻtayin etmekʼ 

(ME 1993: 187). tik- III ʻ(dikiş) dikmekʼ (ME 1993: 187). tik- ʻdikmek; kurmak, 

bağlamak; (böcek) sokmakʼ (KE 1997: 631). tik- ʽdikmek, kurmak; ağaç dikmekʼ (NF 
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1998: 425). tik- ʽdikmek, dik duruma koymakʼ (KurT 2002: 266). tikmek ʻkökleşmek 

üzere bir toprağa sokmakʼ (İML 1988: 72). krş. dikil- ʻdikelmek, kalkmakʼ (ME 1993: 

114). tikin ʻdikilen şey, bitkiʼ (MM 2008: 262). M-KıpT. dik-/tik- ʽ1) (ağacı) dikmek; 

2) elbise dikmek; 3) nasbetmekʼ (KİLE 1931: 34, 102). dik- ʽ1) iğne ve iplikle 

tutturmak; 2) ayakta durdurmak; 3) dik bir vaziyete getirmek; 4) kapamakʼ (GT 1989: 

289). dik- ʽdikmekʼ (KF 2006: 96). dik- ʽikame etmekʼ (KFLT 1989: 969). tik- ʽszyć, 

gryźć (kawałkami np. chleb)ʼ (Bulg-M 1954: 75). tik- ʽdikmekʼ (MG 1984: 260; BV 

1986: 310; (KMT 2002: 145). tik- ʽ1) tayin etmek; 2) dikiş dikmek; 3) dikmek, yukarı 

kaldırmakʼ (İMS 1992: 607). tik- ʽağaç dikmek, dikiş dikmekʼ (KK 1999: 125). krş. 

dikes ʽdikişʼ (KF 2006: 97). dikiji = Ar. al-ḫayyâṭ ʽtailorʼ = Far. darzî = Moğ. hoyoqči 

(RH 2000: 305). dikicilik ʽsökük dikmeʼ, dikicilik it- ʽsökük dikmek, terzilik yapmakʼ 

(GT 1989: 289). dikin- ʽkendisi için dikmekʼ (GT 1989: 290). tikeḳoy- ʽdikmek, ekmekʼ 

(KMT 2002: 145). tikiçi ʽterziʼ (KK 1999: 125; (KMT 2002: 146). tikük ʽdikilmiş 

(dikiş)ʼ (İMS 1992: 607). Çağ. tik- ʽdikmek’ (MK 1993: 554).  

 

2260. tikme:ağaç. 

tikme  Tícma  CC-İ 38b/8  

Ticma ‘fixus’ (Kuun 1880: 286). ?? (Radloff 1887: 54). tikme ‘zusammengenäht; Pfahl’ 

(Grønbech 1942: 244). Tíkma 38r/8 (Drimba 2000: 84). OT. Hrz-T. tikme ʻüç değnek 

üzerindeki bir heykelʼ (İML 1988: 72) .  

 

2261. tikme II: 

tikmek: dikiş.  

tikmek  tıchmac CC-İ 8b/21 

tikmek  Tícmac CC-İ 51b/7 

tikmek ‘Naht’, terek tikmek (Grønbech 1942: 243). Tícmac 51r/7 (Drimba 2000: 102).  

 

2262. til I: dil; birçok aletin uzun, yassı, ve çoğu hareketli bölümleri; toġa tili ‘atın yerindeki 

tokanın çengeli’.   

tili  tílí  CC-İ 52b/15 

tilig  tılıg  CC-A 63b/9.  

тil ‘Zunge, Sprache’, тil, тiliң бilä (Radloff 1887: 54, 55). til  ‘Zunge’, toγa tili 

‘Schnallendorn’ (Grønbech 1942: 244, 247). tílí 52r/15 (Drimba 2000: 104); tiligbile 

63r/9 (Drimba 2000: 121). ET. tıl/til ʽdil’ (Gabain 2000: 35). tıl ʽmuhbir, ajan’ (UKY 
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2011: 104). til (tıl) ‘dil’ (HUAS 1941: 114). til ʽdilʽ, änätkäk til ʽSanskrit’ (Hsüan-X 

1975: 180). til ʽdil’ (AY-III 1991: 115; ETŞ 1992: 452; AY-YK 2012: 261; ABH 2013: 

228). til; TYL ‘dil, söylenti, dedikodu, eleştiri’ (İKPÖ 1998: 22). krş. tılangurmaḳ ̔ güzel 

konuşmak; tartışmak’ (AY-III 1991: 114). tılaŋur-/tilāṅur- ʽgüzel konuşmak, münakaşa 

etmek’ (Gabain 2000: 299). tılaŋur- ʽgüzel konuşmak’ (AY-YK 2012: 261). tılaŋurmak 

ʽgüzel konuşma, hitabet’ (AY-YK 2012: 261). tillig ʽkonuşmaya, dile özgü’ (AY-YK 

2012: 262). OT. tıl ʻdil; söz; lûgatʼ, tıl tegür- ʻdil uzatmak, söz dokundurmak; dille -

sözle- incitmekʼ, tıl tut- ʻdüşman durumunu öğrenmek üzere bir adam yakalamakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-615). til ʻdil, söz, lûgatʼ (KB: 446). til ʻdil, lisanʼ, tāz¤ tili 

ʻArapçaʼ, til çıḳar- ʻdil çıkarmak, dilini uzatıp solumakʼ,til ét- ʻayıplamakʼ (TKT 2004: 

663, 677). til ʻdilʼ (AH: LXIII). krş. tılak ʻkadının kadınlık aygıtı, avret yeriʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-615). tılḍam ʻiyi konuşan, hatipʼ (KB: 441). tılık- ʻkonuşmak, haber 

vermek; dile düşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-615). tildem ʻhaberci, peygamber, iyi 

konuşan, hatipʼ (KB: 447). Hrz-T. dil/til ʻ1. dil; 2. söz, kelâmʼ, tiltübü ʻdilin dibiʼ, til 

ucu ʻdilin ucuʼ (İML 1988: 27, 72). til ʻdilʼ (zunge) (ME 1993: 187). til ʻdilʼ (Sprache) 

(ME 1993: 187). til I ʻ1) dil, lisan; 2) dilʼ (KE 1997: 632). til ʽdil, lisan; dilʼ (NF 1998: 

425). til ʽdilʼ, til könü yaᶜni köni sözlüg ʽdoğru sözlüʼ (KurT 2002: 238, 266). til ʻdil 

(organ)ʼ (MM 2008: 262). krş. tildam ʻtilmaç, tercümanʼ (İML 1988: 72). tilliğ ʻfasih, 

söz ustasıʼ (İML 1988: 96). tillig ʻdilli, lisanlıʼ (KE 1997: 635). tiili/tillü (KurT 2002: 

267). AO-KıpT. til ʽcasus, haberʼ (AO 1996: 237). M-KıpT. dil/til ʽlisan, dilʼ (KİLE 

1931: 34, 102). dil ʽdilʼ (BV 1986: 169; KFLT 1989: 970; KF 2006: 97). dil ʽ1) 

konuşamaya yarayan organ, dil; 2) lisan, dilʼ (GT 1989: 290). dil ʽdil, lisanʼ (KMES 

1994: 249). dil ʽtongueʼ, til bilgen = Ar. turjumân ʽtranslatorʼ (RH 2000: 99, 203, 206). 

dil ʽdilʼ (KH 2002: 120). til ʽdil, lisanʼ (MG 1984: 260). til ʽdilʼ (BV 1986: 310; KFLT 

1989: 1073; KK 1999: 125; (DM 2003: 114; TK 2008: 332). til ʽdilʼ, hvārezm¤ tili 

ʽHarezmce ̓ (İMS 1992: 531, 573, 607). krş. bî-dil ̔ dilsizʼ (GT 1989: 269). tılaq ̔ clitorisʼ 

(KİLE 1931: 103). Çağ. til ʻdilʼ (MK 1993: 554). krş. tillik ʽdilliʼ (MK 1993: 555).  

 

2263. til II: lisan.   

til  Tıl  CC-İ 48a/25, CC-A 61b/22, 61b/25, 63b/18 

tili  tılı  CC-A 70a/12 

tilinçe  tılinɛe  CC-A 62a/25 

tilge  tílgα  CC-A 82a/32   
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Til ‘lingua’ (Kuun 1880: 287). тil ‘Zunge, Sprache’, тil, тiliңцā115, тiliң бilä (Radloff 

1887: 54, 55). til ‘Sprache’, bitik tili ‘Büchersprache’, tatar til ‘die tatarische Sprache’ 

(Grønbech 1942: 244). Til 47v/25 (Drimba 2000: 98); til 61r/22, 61r/25 (Drimba 2000:  

118); tilinče 61v/25 (Drimba 2000:  119); til 63r/18 (Drimba 2000: 121); tili 69v/6 

(Drimba 2000: 131); tílgæ 81v/32 (Drimba 2000: 143).  

 

2264. tile-: istemek.   

tiledüm tıladum CC-İ 29a/7 

tilegen  tılegᾱ  CC-A 73a/6 

tilegençe tílegαnɛα CC-A 66b/22 

tilegil  tılagıl  CC-İ 29a/8 

tilemedüm tílamadum CC-İ 19a/7 

tilemen tílaman CC-İ 19a/6 

tilemen tılemen CC-A 63b/23 

tilemen tıleme̅  CC-A 62b/7 

tilep  tılep  CC-A 80b/4 

tiler  tıler  CC-A 62b/27, 63b/6, 63b/7, 65a/15, 65a/29. 

 tilerbiz  tılerbıs  CC-A 65a/23, 65a/30 

tilermen tılerm͂  CC-A 64b/10, 65a/17, 65a/32 

tilermen tılarmẽ  CC-A 29a/6 

tilermen tılerme̅  CC-A 61b/26 

tilermen tılerme̅  CC-A 64b/9 

tilermen tilarmẽ  CC-İ 28b/6 

tilermesen tılermαʃαn CC-A 64b/34  

tilersen  Tılerʃen CC-A 62b/19 

tilersen  tılerʃen  CC-A 65a/20, 65a/29 

tilersen  lerʃen  CC-A 64b/34 

tilersiz  tılerʃıʃ  CC-A 65a/31 

tilese  tıleʃα  CC-A 71a/10 

tilese  tıleʃe  CC-A 64a/3 

tiley  tıley  CC-A 69b/25, 71a/2 

Tilaman ‘nolo’, tilarmen ‘volo’, tilagil, Tilegänčä ‘secundum placitum’, tiley ‘volens’ 

(Kuun 1880: 287). тilä (v) ‘bitten, wünschen’, тiläpмäн, тiläдiм, тiläгil, тiläмäк, 

тiläpcäн, тiläp, тiläpбiз, тiläcä, тiläгäн, тiläгäнцä, тiläi, тiläп, тiläмäгiн, CC-A 64b/34 
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tilermesen → işa. f. тiläpмicäн (Radloff 1887: 55). tile- ‘wünschen; Lust haben; 

begehren; erbitten’, men tilemen ešitme ‘ich wünsche (es) nicht zu hören’, tiler-men 

sizge bir az teŋeri söz ajtmaγa ‘ich möchte euch einige Worte Gottes sagen’, bara-bilmez 

qajda tiler ‘er kann nicht dort hingehen, wo er will’, bizni tilej ‘uns begehrend’, emgek 

ölümge azam jolunča tilep kirdi ‘aus eigenemWillen erlitt er nach Menschenart den 

qualvollen Tod’ (Grønbech 1942: 244); tiler-me-sen (Grønbech 1942: 166). Tílaman 

18v/6, Tílamadum 18v/7 (Drimba 2000: 58); Tilarmẽ 28v/6, Tiladum 28v/7, Tílagíl 

28v/8 (Drimba 2000: 72); tilermẽ 61r/26 (Drimba 2000:  118); ‹‹tilemẽ›› 62r/7 (Drimba 

2000: 119); Tilerʃen 62r/19 (Drimba 2000: 119); tiler 62r/27 (Drimba 2000: 120); tiler 

63r/6, 63r/7, til/e/men 63r/23 (Drimba 2000: 121); tileʃe 63v/3 (Drimba 2000: 122); 

tilermẽ 64r/9, tilerm͂ 64r/10, (ti)lerʃen 64r/33, tilermæʃen 64r/33  (Drimba 2000: 123); 

tiler 64r/14, 64r/19, 64r/21, tilerm͂ 64r/15, 64r/25, 64r/29, tilerʃen 64r/17, tilerbis 64r/20, 

tilerʃiʃ 64r/21 (Drimba 2000: 124); tilerʃen 64r/26, tilerbis 64r/27, tilerʃiʃ 64r/28 

(Drimba 2000: 125); tílegænčæ 66r/22 (Drimba 2000: 128); tiley 69r/15 (Drimba 2000: 

130); tiley 70v/1, tileʃæ 70v/5 (Drimba 2000: 132); tilegæ̃ 72v/3 (Drimba 2000: 136); 

tilep 80r/4 (Drimba 2000: 140). ET. tile- ʽdilemek’ (AY-III 1991: 115). tile- ʽistemek, 

arzu etmek, dilemek’ (ETŞ 1992: 453). tilä- TYL’-, TYL(‘)- ‘çok istemek, dilemek, 

aramak, istemek’ (İKPÖ 1998: 220). telǟ-/tilä-/tilǟ- ʽdilemek’ (Gabain 2000: 300). tile- 

ʻdilemek, arzu etmekʼ (IB: 60). tile- ‘dilemek, istemek’ (KUKY 2009: 393, 532; Aydın 

2012: 182; AY-YK 2012: 261). tile- ‘aramak’ (METY 2012: 322). tilä- ʽdilemek’ (ABH 

2013: 228). tile- ʽaramak; dilemek, arzu etmek’ (Mir) (YKI 2013: 508). krş. tilär 

ʽdileyen (bir nevi böcek)’ (Gabain 2000: 54). OT. tile- ʻdilemek, istemek, beklemek, 

aramakʼ (KB: 447). tile- ʻ1. istemek, dilemek, arzu etmek; 2. aramak; 3. sevmek, 

hoşlanmakʼ, ḫoşnūdluḳ tile- ʻhoşnut etmek, memnun etmek istemekʼ, belgülüg tile- 

ʻtahkik etmek, iyice araştırmakʼ, feryād tile- ʻyardım dilemek, yalvarmakʼ (TKT 2004: 

258, 360, 386, 679, 680). tile- ʻdilemek, aramak, istemekʼ (AH: LXIII). tile- ʻdilemek, 

istemek; beklemek, aramakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-622). krş. tilegli ʻrağbet eden, 

meyleden, isteyenʼ (TKT 2004: 680). tilegüçi ʻmuhtaç, yoksulʼ (TKT 2004: 680). 

tilemegli ʻyüz çevirenʼ (TKT 2004: 680). tilemsin- ʻdiler, ister gibi görünmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-623). tilen- ʻdilemekʼ (KB: 450). tilen- ʻistenmekʼ (TKT 2004: 680). 

tilen- ʻaranmak, dilenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-623). tileş- ʻdiletmekte yarış etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-623). tilet- ʻistetmek, diletmekʼ (KB: 450). tilet- ʻistetmek, 

diletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-623). Hrz-T. tile- ʻdilemek, istemekʼ (ME 1993: 187). 

tile- ʻdilemek, istemek, arzu etmek; aramakʼ (KE 1997: 633). tile- ʻdilemek, istemek, 
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arzu etmekʼ (NF 1998: 426; MM 2008: 263). tilä- ʽdilemek, istemek, sormakʼ (KurT 

2002: 266). krş. tilençi ʻdilenciʼ (KE 1997: 635; KurT 2002: 267). tilet- ʻistetmekʼ (KE 

1997: 635). AO-KıpT. dile-/tile- ̔ dilemek, istemekʼ (AO 1996: 210, 237). M-KıpT. dilä- 

ʽcheieć, pragnąć, żądaćʼ (Bulg-M 1954: 51). dile- ʽdilemek, istemekʼ (KFLT 1989: 970; 

KH 2002: 120; KF 2006: 97). dile- ʽ1) istemek, arzu etmek; 2) istemek, talep etmekʼ 

(GT 1989: 290). dile- ̔ dilemek, istemekʼ (KMES 1994: 249). tile- ̔ dilemek, arzu etmekʼ 

(MG 1984: 261). tile- ʽdilemekʼ (BV 1986: 311). tilä- → tilädi ʽdiledi, arzu ettiʼ (KİLE 

1931: 102). tile- ʽdilemek, istemekʼ (İMS 1992: 607; TK 2008: 332). tile- ʽistemekʼ (KK 

1999: 125). tile- ʽdilemek, istemekʼ (KMT 2002: 146). krş. dilän- ʽzebrać, dobraszać sie 

o coʼ (Bulg-M 1954: 51). dilen- ʽkendisi için istemekʼ (GT 1989: 290). dilen- ʽistenmek, 

talep edilmekʼ (KF 2006: 97). dilenci ʽfakir, başkalarından dilenenʼ (GT 1989: 290). 

dilenci ʽdilenciʼ (KF 2006: 97). dilencilik ʽdilenci hal ve sıfatıʼ (GT 1989: 291). 

dilänçi/tilänçi: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 34, 103). dilenji = Ar.al-mukaddî 

ʽbeggarʼ = Far. gadây ʽpoor, mendicantʼ = Moğ. quiduqči ʽbeggarʼ (RH 2000: 306). 

tilen- ʽbir şey istemekʼ (İMS 1992: 607). tilen- ʽdilenmek, istemekʼ (KMT 2002: 146). 

tilen- ʽdilenmekʼ (DM 2003: 114). tilençi ʽdilenen, isteyenʼ (İMS 1992: 607). tilençi 

ʽdilenciʼ (DM 2003: 114). Çağ. tile- ʻdilemek, istemekʼ (MK 1993: 554). krş. tilen- 

ʽdilenmekʼ (MK 1993: 555).  

 

2265. tilek: dilek.   

tilek  tilek  CC-A 66b/29 

Tilek (Kuun 1880: 287). тiläк ‘Wunsch, Wille’ (Radloff 1887: 55). tilek ‘Wunsch, 

Wille’ (Grønbech 1942: 244). tilek 66r/29 (Drimba 2000: 128). ET. tilek/tilik ʽdilek, 

arzuʽ, tilik tigin kız te-ri: Tilik Tigin Kız Tengri  (ETŞ 1992: 453). tiläk/tilik ʽdilek’ 

(Gabain 2000: 300). tilek ʽdilek’ (Yen) (YKI 2013: 508; AY-YK 2012: 262). OT. tilek 

ʻdilekʼ (KB: 449). tilek ʻarzu, istek, yapılmak istenenʼ (TKT 2004: 680). tilek ʻdilek, 

istek, arzuʼ (AH: LXIII). tilek ʻdilekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-623). krş. tilekçi ʻdilekte 

bulunan, dileyenʼ (KB: 450). Hrz-T. tilek ʻirade, istekʼ (ME 1993: 187). tilek ʻdilek, 

istekʼ (KE 1997: 635). tilek ʻdilek, istek, arzuʼ (NF 1998: 427; MM 2008: 263). tiläk 

ʽdilek, arzuʼ (KurT 2002: 267). krş. tileksiz ʻdileksiz, isteksizʼ (KE 1997: 635). AO-

KıpT. tilek ʽdilekʼ (AO 1996: 237). M-KıpT. diläk ʽmurat, arzuʼ (KİLE 1931: 34). dilek 

ʽarzu, istekʼ (GT 1989: 290). tilek ̔ dilekʼ (KFLT 1989: 1073). krş. tileklü ̔ dilekli, dileğe 

bırakılmışʼ (KFLT 1989: 1073). Çağ. tilek ʻdilekʼ (MK 1993: 555).  
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2266. tilemek:dilemek. 

tilemek tılamac  CC-İ 29a/9  

tilemegin tılęmęgın CC-A 64a/28 

Tilamac ‘voluntas’ (Kuun 1880: 287). tilemek ‘Wille’ (Grønbech 1942: 244). tilemek 

28v/9 (Drimba 2000: 72); tilęmęgin 63v/28 (Drimba 2000: 122). ET. tilemek ʽdilemek, 

istemek’ (ETŞ 1992: 453). Hrz-T. tilemek ʻistek, ricaʼ (ME 1993: 187).  

 

2267. tilim: dilim.  

tilim  tılı̄  CC-A 66b/9 

işa. f. Til´ yani tilin (Kuun 1880: 287). тiliм ‘Bissen’ (Radloff 1887: 55). tilim 

‘(abgeschnittene Scheibe,) ein Stück Brot’ (Grønbech 1942: 244). (Drimba 2000: ). ET. 

krş. til- ʽdilmek, ayırmak, çark haline getirmek’ (ETŞ 1992: 452). OT. tilim ʻdilimʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-623). krş. til- ʻdilmek, uzunluğuna yarmak veya kesmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-622). tildür- ʻdildirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-622). tilge ʻdilim, 

uzunlamasına kesilen her şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-623). tilimsin- ʻdilim yapar 

görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-623). tilin- ʻuzunlamasına dilinmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-623). tiliş- ʻdilmekte yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-623). 

tiltür- ʻdildirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-624). Hrz-T. krş. dil- ʻdilmek, dilimlemekʼ 

(ME 1993: 114; (KMT 2002: 102). dilin- ʻdilinmek, dilimlenmekʼ (ME 1993: 114). til- 

ʻdilmek, kesmekʼ (KE 1997: 633). tịlük ʻdilimʼ (ME 1993: 187). M-KıpT. dilim ʽdilim, 

parçaʼ (DM 2003: 81). tille-: bkz. tile-.  tillemegil tíllemagıl CC-A 19a/8. 

 tillemagil emir şekli (Kuun 1880: 287). Tillemagil 18v/8 (Drimba 2000: 58).  

 

2268. tilmaç: tercüman; krş. tolmaç.   

tilmaç   Telmac̭ CC-İ 46a/26 

Telmač ‘interpres’ (Kuun 1880: 286). тылмaц ‘Dolmetscher’, тылмaц бilä (Radloff 

1887: 54). tylmač ‘Dolmetscher’ (Grønbech 1942: 248, 261). Telmaç 45v/26 (Drimba 

2000: 95). OT. tılmaç ʻtercümanʼ (KB: 441). Hrz-T. tilmaç ʻdilmaç, tercümanʼ (İML 

1988: 72). tilmeç ʻtercümanʼ (ME 1993: 187). krş. tilmeçlik ʻtercümanlıkʼ (ME 1993: 

187). M-KıpT. tilmaç ʽtercümanʼ (İMS 1992: 607).  

 

2269. tilsiz: dilsiz.   
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tilsiz   Tílsíx  CC-İ 50b/14  

tilsix ‘mutus’ (Kuun 1880: 287). тilciз ‘stumm’ (Radloff 1887: 55). tilsiz ‘stumm’ 

(Grønbech 1942: 244). Tí/l/síx 50r/14 (Drimba 2000: 101). OT. Hrz-T. dilsiz/tilsiz 

ʻpeltek, fesahatsızʼ (İML 1988: 27, 72). tilsiz ʻdilsiz, konuşamayanʼ (KE 1997: 636). 

tilsiz ̒ kenarsız, kıyısızʼ (KE 1997: 636). M-KıpT. dilsüz ̔ söz söylemeyen, konuşmayanʼ 

(GT 1989: 291). dilsüz ʽdilsiz, konuşamayanʼ (KMES 1994: 249). dilsüz ʽdilsizʼ (KFLT 

1989: 970). dilsüz ʽdilsiz, laʽlʼ (KH 2002: 120). tilsiz ʽdilsizʼ (KİLE 1931: 103; KFLT 

1989: 1073). tilsiz ʽwithout a tongueʼ (RH 2000: 118).  

 

2270. tintö?çi: arayan.   

tintö?çi tíntøv̓ɛí CC-A 58b/27 

işa. f. тiнт3цi ‘Sucher’, тiнт3(чi) äp (Radloff 1887: 54). tintövči ‘wer durchsucht’ 

(Grønbech 1942: 245). tíntóv́čí 58r/27 (Drimba 2000: 114).  

 

2271. tiŋle-: istirahat etmek, dinlenmek. 

tiŋlermen tınglarmen CC-İ 23a/2 

tiŋledüm tıngladun CC-İ 23a/3 

tiŋle  tıngla  CC-İ 23a/4 

tiŋlemek tınglamac CC-İ 23a/5 

Tinglarmen ‘quiesco’, tingla emir şekli (Kuun 1880: 287). тыңлa (v) ‘hören, 

gehorchen’, тыңлapмäн, тыңлaдым, тыңлa, тыңлaмak (Radloff 1887: 53). tyŋla- 

‘ruhen’, tyŋlamaq ‘Ruhe’ (Grønbech 1942: 262). CC-İ 23a/2 tiŋlermen işa. f. → 

Tinglarmẽ [Tıpkıbasımdan farklı olarak son ses ẽ şeklinde kaydedilmiştir.] 22v/2, 

Tingladun 22v/3, Tingla 22v/4, Tinglamac 22v/5 (Drimba 2000: 64). ET. tıla- 

ʻdinlemekʼ (IB: 60). tıŋla- ‘dinlemek, dinleyerek idrak etmek’ (KUKY 2009: 392, 532). 

tiŋla- ‘dinlemek’ (METY 2012: 322). tıŋla- ʽdinlemek’ (Mir) (Aydın 2012: 181; (AY-

YK 2012: 261; YKI 2013: 508). krş. tıŋ ʽses’ (Gabain 2000: 299) . tıŋçı ʽmuhbir, casus 

(?)’ (Gabain 2000: 299). tı-ı ʽşarkı’ (ETŞ 1992: 449). OT. tı£la- ʻdinlemekʼ (KB: 

442). tıla- ʻdinlemekʼ (TKT 2004: 677). tınğla-/tinğle- ʻdinlemekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-617, 624). tınğıla- ʻağır bir şey yere düşerek ses vermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

617). krş. tılaġlı ʻcasusʼ (TKT 2004: 677). tınğlaş- ʻdinlemekte yarış etmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-617). tınğlat- ʻdinletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-617). tinğile-/tınğıla- 

ʻağır bir şey yere düşerek ses vermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-624). Hrz-T. tıla- 



1383  

ʽdinlemekʼ (NF 1998: 425). tıñla- ʽdinlemekʼ (KurT 2002: 265). tị-le- ʻdinlemekʼ (ME 

1993: 187). ti¡le- ʻdinlemekʼ (KE 1997: 636). tiŋle- ʻdinlemekʼ (MM 2008: 263). krş. 

tiñlenmek ʻdinlenmek, rahat etmekʼ (İML 1988: 72). AO-KıpT. ti-le- ʽdinlemekʼ (AO 

1996: 237). M-KıpT. tı-la- ʽdinlemekʼ (İMS 1992: 606; TK 2008: 331). tınglamaq ʽto 

listenʼ (RH 2000: 124). krş. din̄le- ʽdinlemekʼ (GT 1989: 291; KFLT 1989: 970). diñlen- 

ʽrahata kavuşmak, dinlenmekʼ (GT 1989: 291). di-lendür- ʽdinlendirmekʼ (BV 1986: 

170). diñlendür- ʽdinlendirmekʼ (KH 2002: 120). tinlen- ʽrahatlamakʼ (KK 1999: 126). 

ti-len- ʽdinlenmekʼ (MG 1984: 261). ti-len- ʽdinlenmek, istirahat etmekʼ (İMS 1992: 

607). tiñlendür- ʽdinlendirmekʼ (KH 2002: 141).  

 

2272. tirek: direk.   

tireki  tírekı  CC-A 72b/38  

Tirek ‘columna’ (Kuun 1880: 287). тipäк ‘Stütze’, тipäкi (Radloff 1887: 54). tirek 

‘Säule’ (Grønbech 1942: 245). t[e >í]reki 72r/19 (Drimba 2000: 136). ET. tirek: özel 

ad, boz bay tirek (Mayt: 478). krş. tirgük ‘direk’ (Üİ 1998: 186). tirägük/tirgük ʽdirek’ 

(Gabain 2000: 300). tirgük ʽdirek’ (ETŞ 1992: 454). OT. tirek ʻdirek, dirsekʼ (TKT 

2004: 680). tiregü ʻdirek, kendisine bir şey dayanılan ve kendisiyle bir şey durdurulan 

her nesne, direcen ve buna benzer şeylerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-625). tirgük ʻdirekʼ 

(KB: 451). krş. tire- ʻdayak veya direk dikmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-624). tireklik 

ʻdireklik, ağaç yetişen yer, kavaklık; direklikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-625). tirekliğ 

ʻdirek sahibiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-625). tiren- ʻdayanmak; direnmek, çekinmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-625). tireş- ʻdireşmek, çekinmek, diremek, sıkıntıdan yürümüz 

olmak -hayvan-; çekişmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-625). Hrz-T. tirgük ʻdirek, kazıkʼ 

(KE 1997: 636). krş. tirgüksiz ʻdireksiz, dayanaksızʼ (KE 1997: 636). M-KıpT. direk 

ʽdirek, temek, esasʼ (KMES 1994: 250). direk ʽdirekʼ (KFLT 1989: 970). direk ʽdirek, 

dayanakʼ (KF 2006: 97). tiräk ʽdirekʼ (KİLE 1931: 103). tirek ʽdirekʼ (İMS 1992: 607). 

tirek ʽağaçʼ, ḳuru tirek ʽkuru ağaçʼ (DM 2003: 97, 114). krş. tire- ʽdiremek, dayanmakʼ 

(MG 1984: 262). TM. ö. i. Mengütirek: Baş Hacip ᶜAlī-yi Qarīb’in erkek kardeşi. 

Mengütirek ʻeternal, firm support (of the realm)ʼ < benngü/menggü ʻ ʻeternal, 

everlastingʼ + tirek ʻsupport, columnʼ (Bosworth 2001: 305, 307); krş. Alpdirek ʻhero, 

warrior, supportʼ: Sir Derya bölgesinin aşağısındaki Kıpçak kabilesinin liderinin adı 

(Bosworth 2001: 308).  
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2273. tirgizgiçi: can veren, dirilten.   

tirgizgiçi tırgıʃgıɛí CC-A 75a/13 

Tirgizgiči ‘vivificator’ (Kuun 1880: 287). тipгiз (v) ‘vom Tode erwecken, lebendig 

machen’, тipгiзгiцi (Radloff 1887: ??). tirgizgiči ‘Lebensspender’ (Grønbech 1942: 

245). tirgiʃgiči 74v/13 (Drimba 2000: 138).  

 

2274. tirgizmek: diriltmek.   

tirgizmekge  tırgıȝmekgα  CC-A 72a/8 

Tirgizmek ‘vivificatio’ (Kuun 1880: 287). тipгiз (v) ‘vom Tode erwecken, lebendig 

machen’, işa. f. тipгiзмäккä (Radloff 1887: 54). tirgiz- ‘beleben’, bizni tirgizmekge öldi 

‘er starb, um uns lebendig zu machen’ (Grønbech 1942: 245). tirgizmekgæ 71v/4 

(Drimba 2000: 134). ET. krş. tirgür- ‘diriltmek; can vermek, canlandırmak’ (Gabain 

2000: 300; HUAS 2014: 154). tirgür- ‘1. diriltmek; 2. bodunu ihya etmek, yok olmaktan, 

asimile olmaktan kurtarmak (KUKY 2009: 351, 371, 532). tirgür- ‘diriltmek, 

canlandırmak’ (METY 2012: 322; ABH 2013: 229). tirgür- ʽdiriltmek, yeniden ayağa 

kaldırmak’ (Aydın 2012: 182). *tir- ʽyaşamak’ (Gabain 2000: 300). OT. krş. tirgür- 

ʻdiriltmekʼ (KB: 451; TKT 2004: 680). tirgür- ʻdiriltmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-625). 

tirgüz- ʻ1. hayat vermek, diriltmek; 2. yeniden meydana getirmek, değiştirmekʼ (TKT 

2004: 681). tirgüz- ʻdiriltmekʼ (AH: LXIII). Hrz-T. digrüz- ʻdiriltmekʼ (ME 1993: 114). 

tirgür- ʻcanlanmakʼ (KE 1997: 636). tirgüz- ʻdiriltmekʼ (KE 1997: 636; (KurT 2002: 

267). tirgüz- ʻdiriltmek, canlandırmakʼ (NF 1998: 427). M-KıpT. tirgiz-/tirgüz- 

ʽdiriltmekʼ (İMS 1992: 607). tirgüz- ʽdiriltmek, canlandırmak, can vermeʼ (TK 2008: 

332). tirgüzmek ʽdiriltme, canlandırma, can vermeʼ (TK 2008: 332). Çağ. tirgüz- 

ʻdiriltmekʼ (MK 1993: 555).  

 

2275. tiri: diri, canlı. 

tiri  Tírí  CC-İ 39b/24, CC-A 71b/14 

tirilerni tírílernı CC-A 75a/12 

Tiri ‘vivus’, tirilik ‘vita’ (Kuun 1880: 287). тipi ‘lebedig’, тipiläpнi (Radloff 1887: 54). 

tiri ‘lebendig, tiriler ölüler ‘die Lebenden und die Toten’, tiri bulaχ ‘die Quelle des 

Lebens’ (Grønbech 1942: 245). Tírí 39r/24 (Drimba 2000: 86); tírí 71r/7 (Drimba 2000: 

133); tírílerní 74v/12 (Drimba 2000: 138). ET. tirig ‘diri, sağ, berhayat’ (HUAS 1941: 

115). tirig ʽhayat, yaşama süresiʽ, tirig yorı- ʽhayat sürmek’ (Hsüan-X 1975: 180). tirig 
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ʽdiri, canlı, hayat’ (ETŞ 1992: 454). tirig; TYRYK ‘diri, canlı’ (İKPÖ 1998: 221). tirig 

‘diri, canlı’ (Gabain 2000: 300; KUKY 2009: 245, 532; ABH 2013: 229). tirig ʽживой’ 

(ТЕЭ 2008: 327). tirig ‘can, hayat; diri, canlı’ (METY 2012: 322). tirig ʽdiri, canlı, 

hayatta olan’ (Aydın 2012: 182). tirig ʽcanlı, hayattaʽ; kişi adı veya unvanı (Yen) (YKI 

2013: 508). OT. Krh-T. tirig ̒ diri, canlı, yaşayanʼ (KB: 451). tirig ̒ 1. diri, canlı; 2. esma-

yı hüsnadan: hayyʼ, tirig ḳal- ʻsağ olmak, yaşamakʼ, tirig ḳoḍ- ʻöldürmemek, sağ 

bırakmakʼ (TKT 2004: 681). tirig ʻdiriʼ (AH: LXIII). krş. tiptiri ʻdipdiriʼ (KB: 450). 

Hrz-T. dirü ʻdiri, canlıʼ (ME 1993: 115). dirik/tirig ʻdiri, canlıʼ (İML 1988: 27, 73). tirig 

ʻdiri, canlıʼ (ME 1993: 187). tirig/tiri¡ ̒ canlı, diriʼ (KE 1997: 637). tirig/tirüg ̔ diri, canlı; 

hayatʼ (KurT 2002: 267). krş. tiriglik ʻhayatʼ (ME 1993: 187). tiriglik ʻdirilik, hayat, 

yaşamʼ (KE 1997: 637). tiriglik ʽyaşam, ömür, yaşantıʼ (NF 1998: 428). tiriglik ʽhayatʼ 

(KurT 2002: 267). tirigle ʻcanlı olarak, diri diriʼ (KE 1997: 637). tirigle ʻdiri diri, canlı 

ikenʼ (NF 1998: 428). tiritken: Tanrı atlarından (İML 1988: 73). AO-KıpT. krş. tirlig 

ʽdirlik, hayatʼ (AO 1996: 237). M-KıpT. diri ʽsağ, diriʼ (KFLT 1989: 970). diri ʽcanlı, 

diriʼ (GT 1989: 291). diri ʽdiri, canlıʼ, diri eyle- ʽhayat vermekʼ, diri ol- ʽyaşamak, 

hayatta olmakʼ (KF 2006: 97). tiri ʽdiri, canlıʼ (KİLE 1931: 103; BV 1986: 312; İMS 

1992: 607; TK 2008: 332). tiri ʽdiriʼ (KMT 2002: 146). tirig ʽdiri, canlıʼ (İMS 1992: 

607). tirig ʽalive, livingʼ (RH 2000: 261). krş. dirlik ʽyaşam, hayatʼ (KF 2006: 97). tirlig 

ʽliving, aliveʼ (RH 2000: 122). tirlik ʽhayatʼ (KİLE 1931: 103). tirlik ʽdirilik, canlılıkʼ 

(İMS 1992: 608). tirlik ʽlifeʼ (RH 2000: 62). tirlik ʽhayat, dirlikʼ (DM 2003: 115). Çağ. 

tirig ʻdiri, canlıʼ (MK 1993: 555). krş. tiriglik ʻdirilik, canlılık, hayatʼ (MK 1993: 555).  

 

2276. tiril-: dirilmek; yaşamak; tirilmek ‘yaşam’.   

tirilürmen tíríldurmen CC-İ 24a/22  

tirildüm tíríldum CC-İ 24a/23 

tirilgil  tírílgíl  CC-İ 24a/24 

tirilürmen tırılurmẽ CC-İ 30a/21 

tirildün  tıyrıldun CC-İ 30a/22 

tirilgil   ?? CC-İ 30a/23 

Tirilurmen ‘vivo’, tirildurmen ‘resurgo a mortuis’, tirilgil emir şekli (Kuun 1880: 287). 

тipil ‘leben, lebendig werden’, тipiläpмäн, тipilдiм, тipilгil, тipilмäк (Radloff 1887: 

54). tiril- ‘leben, am Leben sein; wiederbelebt werden, auferstehen’ (Grønbech 1942: 

245). Tíríl<d>urmen 23r/22, Tíríldum 23v/23, Tírílgíl 23v/24, Tírílmac 23v/25 (Drimba 
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2000: 65); Tírílurmẽ 29v/21, Tíýríldun 29v/22, Tí[n > rí]gíl29v/23, Tírílmac 29v/24 

(Drimba 2000: 73). ET. tiril- ʽdiriltmek’ (Gabain 2000: 300). tiril- ‘1. dirilmek, hayata 

dönmek; 2. (ordu) savaşta hezimete uğramaktan kurtulmak, toparlanarak güçlenmek; 3. 

(tün sözüyle) gece olmak’ (KUKY 2009: 350, 377, 410, 532). tiril- ‘dirilmek, 

canlanmak’ (METY 2012: 322). tiril- ʽdirilmek, canlanmak; hayatta kalmak’ (Mir) 

(YKI 2013: 508). OT. tiril- ʻdirilmek, yaşamakʼ (KB: 452). tiril- ʻyaşamakʼ (TKT 2004: 

682; AH: LXIV). tiril- ʻdirilmek, yaşamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-625). Hrz-T. diril- 

ʽdirilmekʼ (KFLT 1989: 971). diril-/tiril- (KurT 2002: 101). dirilmek ʻyaşamakʼ (İML 

1988: 27). tiril- ʻyaşamakʼ (ME 1993: 188). tiril- ʻdirilmekʼ (KE 1997: 637). tiril- 

ʽyaşamak, canlanmak, dirilmekʼ (NF 1998: 428). tiril- ʽyaşamak; dirilmekʼ (KurT 2002: 

267). tiril- (I) ʻdirilmekʼ (MM 2008: 263). tiril- (II) ʻyaşamakʼ (MM 2008: 262). krş. 

dirliş- ʻyaşamakʼ (ME 1993: 115). tirliş- ʻbirlikte yaşamakʼ (ME 1993: 188). tirlişmek 

ʻyaşama, hayatʼ (ME 1993: 188). M-KıpT. diril- ʽ1) toplanmak, bir araya gelmek; 2) 

yaşamak, hayat sürmek; 3) canlanmak, hayata dönmekʼ (GT 1989: 292). tiril-/tirül- → 

tirildi ʽdirildiʼ (KİLE 1931: 103). tiril- ʽ1) dirilmek, yeniden hayat bulmak; 2) 

toplanmak, bir araya gelmekʼ (İMS 1992: 608). tiril- → keč tiril ʽlive long!ʼ (RH 2000: 

62). tiril- ʽdirilmekʼ (KMT 2002: 146). krş. tiri- → tiridi ʽyaşadıʼ (KİLE 1931: 103). 

tirik- ʽdirilmek, canlanmakʼ (BV 1986: 312). tirkir- → tirkirdi ʽdirilttiʼ (KİLE 1931: 

103). Çağ. tiril- ʻdirilmekʼ (MK 1993: 555).  

 

2277. tirilmek:dirilmek. 

tirilmek tírílmac CC-İ 24a/25 

tirilmek Tırílmac CC-İ 30a/24, 39a/3 

Tirilmac ‘vita’ (Kuun 1880: 287). тipil ‘leben, lebendig werden’, тipilмäк (Radloff 

1887: 54). tirilmek ‘Leben; Auferstehung’ (Grønbech 1942: 245). ? (Drimba 2000: ). 

OT. tirilmek → ḫalḳnı tirilmeki ʻyeniden dirilişʼ (TKT 2004: 370, 682). M-KıpT. tiril- 

→ tirildi ʽdirildiʼ (KİLE 1931: 103).  

 

2278. tiriklik: krş. tirilik.   

tiriklikin tırıclıkın CC-A 62b/22 

işa. f. тipiliк ‘Leben’, тipiliкiң (Radloff 1887: 54). tirilik ‘Leben’, tügenmez tirilik, 

meŋü tirilik ‘ewiges Leben’ (Grønbech 1942: 245). tiriclikin 62r/22 (Drimba 2000: 

120). ET. tiriglik ʽhayat, dirilik, canlılık’ (ETŞ 1992: 454). OT. tiriglik ʻdirilik, canlılıkʼ 

(KB: 451). tiriglik ʻ1. hayat, yaşantı, ömür; 2. kâfi olma, kifayet etme; 3. refah, geçim, 



1387  

maişetʼ, tiriglik bér- ʻyaşatmak, hayat sürdürmekʼ (TKT 2004: 681, 682). Hrz-T. 

dirilik/dirlik ʽhayat, yaşama, sağlıkʼ, dirlik it- ʽgeçinmek, yaşamakʼ, dirlik sür- 

ʽyaşamak, dirliki acı ol- ʽyaşayış düzeni bozulmakʼ, dirlikini acı eyle- ʽhuzursuz 

eylemek, tedirgin etmekʼ (GT 1989: 292). diriglik ʻcanlılıkʼ (ME 1993: 114). tiriglik 

ʻhayat, ömürʼ (MM 2008: 263). tiriglik/tirilik ʽcanlılık, dirilik; hayat, yaşamʼ (TK 2008: 

332). tiriklik ʻdirilik, hayatʼ (İML 1988: 73). tirilik ʻyaşama, geçinmeʼ (ME 1993: 188).  

 

2279. tirilik: dirilik, canlılık; krş. tiriklik.   

tirilik  tırılıc  CC-A 62a/27 

tirilik  tirılık  CC-A 63b/27 

tirilikniŋ tırılıkníŋ CC-A 69b/1  

tirilik  tíre líc  CC-A 73b/10 

tirilikni tırelıkní CC-A 75a/19 

тipiliк ‘Leben’, тipiliкнiң, тipiliкнi, тipiliкiң (Radloff 1887: 54). tirilic 61v/27 (Drimba 

2000: 119); tírilik 63r/27 (Drimba 2000: 121); tirilikníŋ 69r/1 (Drimba 2000: 130); 

tírelíc 73r/7, tire licní 73r/10-73r/11 (Drimba 2000: 137); tirelikní 74v/19 (Drimba 2000: 

138).  

 

2280. tirki: kurban.   

tirki  tírkí  CC-A 81b/7 

Tirki ‘virens’, tirki čóbȗ (?čobuk, čibuk) ‘ramus virens’ (Kuun 1880: 287). tirki ‘Opfer’ 

(Grønbech 1942: 245). tírkí 81r/7 (Drimba 2000: 141). OT. krş. tirki tabak ʻsofraʼ (İML 

1988: 73). Hrz-T. tirki ʻsofraʼ (KE 1997: 637; NF 1998: 428). M-KıpT. tirki = Ar. al-

ḫuwân ʽtableʼ (RH 2000: 152).  

 

2281. tirpilde-: titremek.   

tirpildeydir  tírpíldeydír  CC-A 82b/27 

Tirpildeydir ‘strepit anserum more’ (Kuun 1880: 287). тipпilдä (v) ‘schmatzen’, 

тipпilдäiдip (Radloff 1887: 54). tirpilde- (tyrpylda-?) ‘schnattern’, tirpildej-dir 

(Grønbech 1942: 245). tírpíldeydír 82r/26 (Drimba 2000: 144).  

 

2282. tiş: diş; fil tişi ‘fil dişi’.   

tişi  tíʃí  CC-İ 41b/11 

tiş  Tıs  CC-İ 48a/24   
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tişler  tısler  CC-A 64b/4 

tiş  tıȝ  CC-A 65a/3 

Tis ‘dens’ (Kuun 1880: 287). тiш ‘Zahu’, тiш, тiшläp, фil тiшi (Radloff 1887: 55). tiš 

‘Zahn’, fil tiši ‘Elfenbein’ (Grønbech 1942: 246). tíʃí 41r/11 (Drimba 2000: 88); Tıs 

47v/24 (Drimba 2000: 98); Tis 64r/3, Tisler 64r/4 (Drimba 2000: 123); tiz 64r/3, tis 

64r/4 (Drimba 2000: 124).  

ET. tiş ‘diş’ (ETŞ 1992: 454; Gabain 2000: 300; ABH 2013: 229; HUAS 2014: 154). 

OT. tış ʻdişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-618). tiş ʻdişʼ (KB: 453; AH: LXIV). krş. tışlat- 

ʻdişletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-618). tişe- ̒ (orak, testere, değirmen taşı vb. aletlerin) 

dişlerini bilemekʼ (DLT-Ercilasun 2006: 884). tişel- ʻ(orak, testere, değirmen taşı vb. 

aletlerin) dişlerini bilemekʼ(DLT-Ercilasun 2006: 884). tişet- ʻ(orak, testere, değirmen 

taşı vb. aletlerin) dişlerini biletmekʼ (DLT-Ercilasun 2006: 884). Hrz-T. diş ʻdişʼ (ME 

1993: 115; KFLT 1989: 971). diş ʽeski yazı harflerde bulunan dişʼ (KFLT 1989: 971). 

diş/tiş ʻağızda bulunan, bildiğimiz uzuv, dişʼ (İML 1988: 27, 73). tiş ʻdişʼ (ME 1993: 

188; KE 1997: 638; NF 1998: 428; KurT 2002: 268; MM 2008: 263). krş. tişlig ʻdişliʼ 

(KE 1997: 638). tişlig ʽbasamaklıʼ (NF 1998: 428). M-KıpT. diş ʽdişʼ (GT 1989: 292; 

KH 2002: 120). diş ʽdişʼ, azu diş ʽazı dişiʼ (KF 2006: 81, 97). tiş ʽdişʼ (BV 1986: 312; 

KH 2002: 141; (KMT 2002: 146; (DM 2003: 115). tiş ̔ dişʼ, azıġ tiş ̔ azı dişiʼ (İMS 1992: 

505, 608). tiš ʽtoothʼ, azıġ tiš ʽcanine, large toothʼ (RH 2000: 99, 206). krş. tişli ʽdişliʼ 

(BV 1986: 313). Çağ. tiş ʻdişʼ (MK 1993: 555).  

 

2283. tişi: dişi.   

tişi   Tısí  CC-İ 54b/20 

tişi  Tıʃí  CC-İ 54b/21 

tişi   Tísí  CC-İ 54b/24 

tişi   Tíʃí   CC-İ 54b/28, 55a/4, 55a/7 

тiшi ‘weiblich’, тiшi тoңyз, koi, äцкi, мäцi (Radloff 1887: 55). CC-İ 54b/21 tişi eşek 

→ işa. f. tiš ešek ‘Eselin’ (Grønbech 1942: 94); tiši ‘weiblich; Weibchen der Tiere’, tiši 

ešek ‘Eselin’, tiši qatyr ‘Maultierstute’, tiši toŋuz ‘Sau’, tiši qoj ‘Mutterschaf’, tiši ečki 

‘Ziege’, mačy tiši ‘Katze’ (Grønbech 1942: 246). Tisí 54r/20, Tiʃí 54r/21, Tísí 54r/24 , 

Tiʃí 54r/28, Tiʃí 54v/4, tíʃí 54v/7  (Drimba 2000: 107). ET. tişi ʽdişi’ (AY-III 1991: 115; 

ETŞ 1992: 454; ABH 2013: 229). OT. tışı/tişi ʻdişi, her hayvanın dişisi; kadınʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-618, 627). tişi ʻdişi, kadınʼ (KB: 453; AH: LXIV). tişi ʻkadın, kız, dişiʼ 

(TKT 2004: 682). Hrz-T. dişi/tişi ʻerkeğin karşıtıʼ (İML 1988: 27i 73). tişi ʻkadın, dişiʼ 
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(MM 2008: 263). tişi a) ʻkadın; b) ʻdişi, kancıkʼ, tişi nịşanın kiter- (ME 1993: 188). Hrz-

T. dişi ʻdişi, kadınʼ (KE 1997: 170). tişi ʻdişi, kadınʼ (KE 1997: 638; NF 1998: 428). tişi 

ʽdişi, kadın, hanım, eşʼ (KurT 2002: 268). krş. tişisiz ʻkadınsızʼ (KE 1997: 638). M-

KıpT. dişi ʽdişiʼ (KFLT 1989: 971; KH 2002: 121). dişi ʽkadın, dişiʼ (KF 2006: 97). diši 

ʽfemaleʼ (RH 2000: 116, 259). tişi ʽdişiʼ (KİLE 1931: 103; BV 1986: 313; İMS 1992: 

608; (KMT 2002: 146). krş. tişilik ʽdişilikʼ (İMS 1992: 608).  

 

2284. tişle-: ısırmak.  

tişlermen tıʃlarmẽ CC-İ 18b/1 

tişledün tıʃladun CC-İ 18b/2 

tişle  tıʃla  CC-İ 18b/3 

Tislarmen ‘mordeo’, tisla emir şekli (Kuun 1880: 287). тiшlä (v) ‘mit den Zähnen 

fasseni beissen’, тiшläpмäн, тiшläдiм, тiшlä (Radloff 1887: 55). tišle- ‘beissen’, 

(Grønbech 1942: 246). Tiʃlarmẽ 18r/1, Tiʃladun 18r/2, Tiʃla 18r/3 ?????. OT. tişle- 

ʻdişlemekʼ (KB: 454). tişle- ʻdişlemek, dişle ısırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-627). krş. 

tişlen- ʻdişlenmek; dişenmek, bilenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-627). Hrz-T. tişle- 

ʻdişlemek, kemirmek, ısırmakʼ (KE 1997: 638). M-KıpT. dişle- ʽdişlemekʼ (KFLT 

1989: 971). dişle- ʽdişlemekʼ (KF 2006: 97). tişlä- → tişlädi ʽdişlediʼ (KİLE 1931: 103). 

tišlä- ʽukąsić, ugryżćʼ (Bulg-M 1954: 75). tişle- ʽdişlemekʼ (BV 1986: 313; İMS 1992: 

608). tişle- ʽısırmak, dişlemekʼ (KMT 2002: 146). krş. dişleyici ʽdişleyici, dişleyenʼ 

(KH 2002: 121). tişlegen ʽdişlegen, ısırganʼ (MG 1984: 262).  

 

2285. tişlemek:dişlemek. 

tişlemek tıʃlamac CC-İ 18b/4 

тiшläмäк (Radloff 1887: 55). tišlemek ‘Bissen’ (Grønbech 1942: 246). Tiʃlamac 18r/4 

(Drimba 2000: 57).  

 

2286. tişsiz: dişsiz.   

tişsiz  tıȝʃıʃ  CC-A 65a/3 

tişsiz  tısʃıʃ  CC-A 65a/3 

işa. f. – anl. f. тiзciз ‘knielos’ (Radloff 1887: 55); тiшciз ‘zahnlos’ (Radloff 1887: 55). 

tišsiz ‘zahnlos’ (Grønbech 1942: 246). tizʃiʃ 64r/3, tisʃiʃ 64r/3 (Drimba 2000: 124).  

 

2287. tişsizlühle-: dişlerini kurcalamak.   
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tişsizlühlermen tıѕʃıʃluhlarmẽ  CC-A 56b/19 

Tissisluhlarmen ‘frendo’ (Kuun 1880: 287). cызыkлa116 (v) (?)’stockern’, тiш 

cыcлыkлapмäн (Radloff 1887: 66). tišsizlüχle- ‘die Zähne stochern’, tišsizlüχler-men 

(Grønbech 1942: 246). tišʃiʃluχlarmẽ 56r/19 (Drimba 2000: 110).  

 

2288. titiremek:titremek. 

titiremeki tıteremec CC-A 64a/12 

titeremec ‘tremor’ (Kuun 1880: 287). titre- ‘zittern’, titremek ‘Zittern, Beben’. tıteremec 

63v/12 (Drimba 2000: 122).  

 

2289. titre-: titremek.   

titre  tıtra  CC-İ 28a/15 

titredi  tıtredı  CC-A 72a/24 

titredüm tıtradum CC-İ 28a/14 

titremek tıtramac CC-İ 28a/16 

titrermen tıtrarmẽ CC-İ 28a/13 

тiтpä (v) ‘zittern’, тiтpäpмäн, тiтpäмäк, jäp тiтpäмäкi, тiтpäдi (Radloff 1887: 55). 

Tit/r/armẽ 28v/13, Titradum 28v/14, Títra 28v/15, Títramac 28v/16, títramachí 28v/17 

(Drimba 2000: 71); titredi 71v/12 (Drimba 2000: 134). ET. titrä- ʽtitremek’ (Mayt: 478; 

Hsüan-X 1975: 181; ABH 2013: 229). titri- ʽtitremek’ (ETŞ 1992: 455). titrä-/titri-

/tittrǟ- ʽtitremek’ (Gabain 2000: 300). OT. titre- ʻtitremek, sarsılmakʼ (TKT 2004: 682). 

krş. titreş- ʻtitreşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-628). Hrz-T. tịtre- ʻtitremekʼ (ME 1993: 

188). titre- ʻtitremek, benildemekʼ (KE 1997: 638). titre- ʻtitremek, korkmak, dehşete 

düşmekʼ (NF 1998: 428). krş. titrag ʻtitremeʼ (İML 1988: 73) . titrek ʻtitremeʼ (ME 

1993: 188). titret- ̒ titretmekʼ (ME 1993: 188). M-KıpT. ditre- ̔ titremekʼ (GT 1989: 292; 

KF 2006: 97). titre- ʽtitremekʼ (MG 1984: 262; BV 1986: 313). krş. ditret- ʽtitretmekʼ 

(KH 2002: 121). titrek ʽaspen, trembling poplarʼ (RH 2000: 253). titret- ̔ titretmekʼ (MG 

1984: 262). Çağ. titre- ̒ titremekʼ (MK 1993: 555). krş. titregüç ̔ baş süsü, tuğ, kadınların 

zinetiʼ (MK 1993: 555).  

 

2290. titremek: yer titremeki ‘deprem’.   

titremeki títŕamachí CC-İ 28a/17 

Titramac ‘tremitus’, yer titramachi ‘terraemotus’ (Kuun 1880: 287). titre- ‘zittern’, 

titremek ‘Zittern, Beben’, jer titremeki ‘Erdbeben’ (Grønbech 1942: 246). tıtremec 
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63v/12(Drimba 2000: ?). OT. yer titremeki ʻyer sarsıntısı, zelzeleʼ (TKT 2004: 774). 

Hrz-T. titremek ʻditremekʼ (İML 1988: 73). titremek ʻtitremekʼ (ME 1993: 188). krş. 

titretmek ʻditretmekʼ (İML 1988: 73). M-KıpT. krş. titreme ʽtitremeʼ (KMT 2002: 146).  

 

2291. tiyirmek:?. 

tiyirmek tíyrmak CC-A 60b/19, 60b/20 

tiyirmekden tíyrmakdᾱ CC-A 60b/19 

Tiyrmak ‘huc illuc curvescere’ (Kuun 1880: 286). tíyrmak 60r/18, 60r/19, tíyrmakdæ̃ 

60r/18 (Drimba 2000: 116).  

 

2292. tiz: diz.   

tizin  tıȝın  CC-A 62a/19 

тiз ‘Knie’, тiзiн (Radloff 1887: 55). tiz ‘Knie’, tizsiz ‘ohne Knie’ (Grønbech 1942: 246). 

tiz 61v/18 (Drimba 2000: 118). ET. tiz ʽdiz’ (Mir) (AY-III 1991: 115; IB: 60; YKI 2013: 

508). krş. tizlig ‘güçlü, kuvvetli, asi, dikbaşlı’ (KUKY 2009: 173, 532; Aydın 2012: 

183). tizlig ‘güçlü, kuvvetli (mecazî anlam)’ (METY 2012: 322). OT. tiz ʻdizʼ, tizin 

yüknüp ʻdiz çökmüş durumdaʼ (TKT 2004: 682). tiz ʻyüksek yerʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-628). krş. tizle- ʻdizlemek, çiğnemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-629). tizlet- 

ʻdizletmek, dizle teptirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-629). Hrz-T. diz ʻbacakla baldır 

kemiklerinin birleştiği yerʼ (İML 1988: 27). tiz ʻdizʼ (ME 1993: 188; KE 1997: 638; NF 

1998: 428; MM 2008: 263). krş. tizton ʻşalvarʼ (ME 1993: 188). M-KıpT. diz ʽdizʼ 

(KFLT 1989: 971; KH 2002: 121; (DM 2003: 81; KF 2006: 98). diz/ṭız ʽkneeʼ (RH 

2000: 106, 213). tiz ʽdizʼ (KİLE 1931: 103; MG 1984: 263; BV 1986: 313; İMS 1992: 

608; KK 1999: 126; (KMT 2002: 146). krş. tizle- ʽçabuklaştırmakʼ (MG 1984: 264). 

tizle- ʽacele etmekʼ (KMT 2002: 146).  

 

2293. tiz-: diz çökmek.   

tiziŋiz  tíȝı̄ŋgıʃ  CC-A 59b/31 

Tizinggis ‘submittie genua!’ (Kuun 1880: 287). işa. f. – anl. f. тiз ‘Knie’, тiзiңiз 

(Radloff 1887: 55). tízíŋiʃ 59r/30 (Drimba 2000: 115). ET. krş. tiz ʽdiz’ (Hsüan-X 1975: 

181; Gabain 2000: 46).  

 

2294. tizge: çorap bağı. 

tizge  Tíxga  CC-İ 52a/10 
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Tixga ‘fascia cruralis’ (Kuun 1880: 287). тiзгä ‘stralera (?)’ (Radloff 1887: 55). tizge 

‘Strumpfband’  (Grønbech 1942: 246). Tíxga 51v/10 (Drimba 2000: 103).  

 

2295. tizgi: diz.  

tizgi  Tıxgí  CC-İ 49a/15 

Tixgi ‘genu’ (Kuun 1880: 287). тiзгi ‘Knie’ (Radloff 1887: 55). tizgi ‘Knie’ (Grønbech 

1942: 246). Tixgí 48v/15 (Drimba 2000: 99).  

 

2296. tizgin: dizgin.  

tizgin   Tíxgın  CC-İ 52b/1 

Tixgin ‘habena’ (Kuun 1880: 287). тiзгiн ‘Zügel’ (Radloff 1887: 55). tizgin ‘zügel’ 

(Grønbech 1942: 246). Tíxgin 52r/1 (Drimba 2000: 104). OT. tizgin ʻdizgünʼ, tin tizgin 

ʻyular dizginiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-624, 628). Hrz-T. dizgin ʻdizginʼ (ME 1993: 

115). tizgin ʻdizginʼ (İML 1988: 73; KE 1997: 638; NF 1998: 428). tịzgin ʻdizgin, yularʼ 

(ME 1993: 188). M-KıpT. dizgin ʽhayvanı idare etmek için gemin uçlarına bağlanan 

kayışʼ (GT 1989: 293). tizgin ʽdizginʼ (KİLE 1931: 103; İMS 1992: 608; (KMT 2002: 

146). tizgü = Ar. al-sumūṭ ʽstrings, long saddle-straps to tie up the luggageʼ = Far. fitrâk 

ʽsaddle-strapsʼ (RH 2000: 178, 290). tüzgün ʽdizginʼ (DM 2003: 117). krş. tizginlä- → 

tizginlä ʽdizginleʼ (KİLE 1931: 103).  

 

2297. tobalaḳ: toparlak.   

tobalaḳ  tobalak  CC-A 82b/32, 83a/21 

Tobalac ‘locus septus; hortus’ (Kuun 1880: 288). тoбaлak ‘parkun’ (Radloff 1887: 53). 

tobalaq ‘etwas rundes, hier uiabrsch, Buckel’ (Grønbech 1942: 246). tobalak 82r/31 

(Drimba 2000: 144).  

 

2298. toġ-: doğmak; krş. toḳ-, to?-, tuv-, tu?.   

toġarmen togaŕmẽ CC-İ 19b/2 

toġdı  togdı  CC-A 73b/18 

toġdum togdum CC-İ 19b/3 

toġġıl  toggíl  CC-İ 19b/ 

toġup  bolup togup CC-A 73b/11 
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Togarmen ‘nascor’, toggil emir şekli (Kuun 1880: 288). тoҕ (тoy?) (v) ‘geboren 

werden’, тoҕapмäн, тoҕдyм, тoҕҕыл, тoҕды, (Radloff 1887: 52). toγ- 1) ‘geboren 

werden’; 2) ‘gezeugt werden’ (Grønbech 1942: 247, 250). [Togarmẽ > tuarmẽ] 19r/1, 

Togdum 19r/2, Toggíl 19r/3, Tog[in> m]ac 19r/4 (Drimba 2000: 59); [bolup > togup] 

turur 73r/8, togdi 73r/15 (Drimba 2000: 137). ET. toġ- ʽdoğmak, zulmetmek’ (ETŞ 

1992: 455). toγ-; TWX- ‘doğmak’ (J. R. Hamilton: Brahmi yazısında ve bazı ağızlarda 

ünlü o’dan çok u’ya yakındır; Doerfer buna dayanarak, Tacikçe tugulmiş kelimesiyle 

ilgili olarak eski biçimin tuγ- olduğunu ileri sürüyor) (İKPÖ 1998: 222). toġ- ‘doğmak’ 

(Üİ 1998: 186). toġ- ʽрождаться’ (ТЕЭ 2008: 327). tog- ‘aşmak, geçmek’ (KUKY 

2009: 345, 532; METY 2012: 322). tog- ̔ (dağ, tepe) vs. aşmak’ (Aydın 2012: 182). tog- 

ʽdoğmak, ortaya çıkmak’ (AY-YK 2012: 262). tug- (d: tog- ?) ‘doğmak’, tugmış 

kılınmış ‘doğmuş, yaratılmış’ (HUAS 1941: 117). tuγ- ʽdoğmak’ (Hsüan-X 1975: 183). 

tuġ- ʽdoğmak, dünyaya gelmek, oluşmak, meydana gelmek’ = Skr. –udbhâva (AY-III 

1991: 117). tuġ-/tuh- ʽdoğmak, doğurmak’ (Gabain 2000: 302). tug- ʽdoğmak, ortaya 

çıkmak’ (ABH 2013: 231). tug- ‘doğmak, ortaya çıkmak’ (HUAS 2014: 154). tug- 

ʽdoğmak’ (Yen, Mir) (IB: 61; YKI 2013: 509). krş. kün togsık ‘doğu’ (KUKY 2009: 

231, 528). toġan ʽdoğan’ (Gabain 2000: 300). togan ʻdoğan, şahinʼ (IB: 60). togan 

ʽdoğan’ (Mir) (YKI 2013: 508). toγdı; TWXDY: kişi adı: ‘doğdu’ (krş. Ay-Toγdı, Kün-

Toγdı, El-Toγdı) (İKPÖ 1998: 222). toɣdï: özel ad, är atïm öz toɣdï ʽмое имя-воина – 

Оз-Тогды.’ (ТЕЭ 2008: 327). tuγγu ʽdoğmayı sağlayan, doğma için gerekli’ (Hsüan-X 

1975: 183). toġġu ʽdoğmak, doğma’ (ETŞ 1992: 456). toġmaḳ ʻdoğma, doğuşʼ = Skr. 

jati (Mayt: 479). togu ‘doğu’, togu balık: Tola ırmağı kıyısında bir kent (KUKY 2009: 

150, 232, 532). toġum ʽdoğum’ (ETŞ 1992: 456). tuġmaḳ ʽdoğma, dünyaya gelme’ = 

Skr. jâti (AY-III 1991: 117). tuġmaḳsız ʽdoğmasız, yeniden doğmayacak olan, ölümsüz, 

kayıtsız, bağımsız, değişime. uğramayan; üstün’ = Skr. asaṃskr̩ta (AY-III 1991: 117). 

toγmış; TWXMYŞ, TWXMŞ: kişi adı ‘doğmuş’ (İKPÖ 1998: 223). tugsık ʽ(güneşin) 

doğduğu taraf’ (UKY 2011: 105). tugsık: kün tugsık ‘güneşin doğduğu yer, doğu’ 

(METY 2012: 323). tugsık ʽ(güneşin) doğduğu yer’ (Aydın 2012: 183). tugdı ʽdoğan, 

doğacak’ (Yen) (YKI 2013: 509). tuγum ʽdoğum, doğuşʽ, tört tuγum  = Skr. catur-yoni 

ʽdört türlü doğuş’ (Hsüan-X 1975: 183). tuġum’ doğum, doğma’ = Skr. âya (AY-III 

1991: 117). tugum/tuġum/tuḳum/tuhūm ʽdoğum; (yeniden) doğuş’ (Gabain 2000: 53, 

302). tuġumluġ ʽdoğumlu’ (AY-III 1991: 117). OT. toġ- ʻdoğmak, meydana çıkmak, 

yükselmekʼ (KB: 456). tog-/toğ- ʻdoğmak, meydana çıkmak, belirmek; yükselmek, 

havalanmak, göğe akmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-631). tuġ- ʻ(güneş) doğmakʼ (TKT 
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2004: 688). krş. toġa ̒ doğmaʼ (AH: LXIV). toġar ̒ doğuʼ (KB: 456). togtur- ̒ doğrutmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-633). tuġrul- ʻdoğmakʼ (TKT 2004: 688). Hrz-T. doğmak ʻbir 

yıldızın maşrıktan çıkmasıʼ (İML 1988: 28). toġ- ʻdoğmakʼ (ME 1993: 188). toġ- I 

ʽdoğmakʼ (KurT 2002: 268). toġ- II ̔ (güneş) doğmak, ortaya çıkmakʼ (KurT 2002: 268). 

toġ- ʻ(güneş) doğmakʼ (MM 2008: 263). toğmak ʻdoğmakʼ (İML 1988: 73). tuġ- 

ʻdoğmak; meydana gelmekʼ (KE 1997: 646). tuġ- ʽdoğmak; (güneş) doğmak; meydana 

gelmek, zuhur etmekʼ (NF 1998: 432). krş. toğduk ̒ ana bir kardeşʼ (İML 1988: 73). toġḳu 

→ toġḳu aġrıġı ʽdoğum ağrısı, sancısıʼ (KurT 2002: 269). toġma ʽaynı kandan (soydan) 

akraba, özʼ (KurT 2002: 269). toġşuḳ → kün toġşuḳı ̔ doğuʼ (KurT 2002: 269). M-KıpT. 

doġ- ʽdoğmakʼ (KFLT 1989: 971). doġ-/toġ- ʽdoğmakʼ (KF 2006: 98, 190). toğ- → 

toğdı ʽdoğduʼ (KİLE 1931: 104). ṭoġ- ʽ1) dünyaya gelmek, doğmak; 2) çıkmak, ufukta 

yükselmekʼ (GT 1989: 451). toġ- ʽdoğmakʼ (BV 1986: 314; İMS 1992: 608). toġ- ʽ(ay, 

güneş) doğmakʼ (KK 1999: 126). toġmaq ʽto birthʼ (RH 2000: 126). krş. doq doq ʽöz 

kardeşʼ (KİLE 1931: 35). todur- ʽdoğurmakʼ (TK 2008: 333). toġın ʽtorunʼ (İMS 1992: 

608). ṭoġan = Ar. al-bâzî ʽfalconʼ/Ar. al-ġurab ʽcrow, ravenʼ, aq ṭoġan = Ar. al-bâz/al-

ašhab ʽwhite-grey falconʼ (RH 2000: 186, 228). ṭoġan ʽdoğan, kuşʼ (KMT 2002: 146). 

Ṭoġan: Doğan (özel ad) (KMT 2002: 146). aṭmaca ṭoġan ʽatmacaʼ (KMT 2002: 89). 

toġma tili ʽanadan doğma deliʼ (İMS 1992: 608). Çağ. tuġ- ʽdoğmakʼ (MK 1993: 557).  

 

2299. toġa: tutturmalık, toka; toġa tili ‘atın eyerindeki tokanın çengeli’.   

toġa   Toga  CC-İ 52b/2, 52b/15, 52b/18 

Toga ‘fibula; anellus capistri’, toga tili ‘lingua fibulae’ (Kuun 1880: 288). toγa 

‘Schnalle; Ring am Zaumzeug’, toγa tili ‘Schnallendorn’ (Grønbech 1942: 247). toga 

52r/2, Toga  52r/15, Toga 52r/18  (Drimba 2000: 104). OT. toku ʻtoka, kemer tokasıʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-634). krş. tokula- ʻtoka yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-635). 

Hrz-T. toḳa ʻtokaʼ (KE 1997: 639). krş. doḳalan- ʻ(kapı) kilitlenmekʼ (ME 1993: 115). 

M-KıpT. toğa ʽtokaʼ (KİLE 1931: 104).  

 

2300. toġır-: doğurmak; krş. toġur-.   

toġırġan togırgan CC-A 62a/5 

тoҕyp, auch тoyp, тȳp (v) ‘gebären’, тoҕypҕaн oҕлaн (Radloff 1887: 52); тȳp (v) ‘gebären’ 

(Radloff 1877: 55). işa. f. toγur- ‘gebären’, toγurγan oγlan ‘ein neugeborenes Kind’ 

(Grønbech 1942: 247, 248). togirgan 61v/5 (Drimba 2000: 118). ET. toġur- ‘doğurmak’ 

(ETŞ 1992: 456; Üİ 1998: 187). togur- ʽdoğurmak’ (AY-YK 2012: 262). tuġur- doğurmak, 
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dünyaya getirmek’ (AY-III 1991: 117). tuġur-/tuḫur- ʽdoğurmak’ (Gabain 2000: 302). 

tugur- ‘(güneş) doğmak’ (UKY 2011: 105; METY 2012: 323). OT. toġur- ̒ doğurmakʼ (KB: 

457). togur- ʻdoğurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-633). tuġur- ʻdoğurmakʼ (TKT 2004: 688). 

krş. togurttur- ʻdoğurtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-633). Hrz-T. doġur- ʻdoğurmakʼ (ME 

1993: 115). toġur- ʻa) doğurmak; b) ʻdoğdurmakʼ (ME 1993: 188). toġur- ʽdoğurmakʼ 

(KurT 2002: 269). tuġur- ʻdoğurmakʼ (KE 1997: 647). tuġ(u)r- ʽdoğurmak; doğmak; 

doğurtmakʼ (NF 1998: 432). krş. doġurul- ʻdoğurulmakʼ (ME 1993: 115). toġurġu → 

toġurġu aġrıġı ʽdoğum sancısıʼ (KurT 2002: 269). toġurt- ʻdoğurtmakʼ (ME 1993: 188). M-

KıpT. dōγur- ʽurodzićʼ (Bulg-M 1954: 51). doġur- ʽdoğurmakʼ (KMES 1994: 250; KFLT 

1989: 971; KF 2006: 98). toġur- ʽdoğurmakʼ (MG 1984: 264; İMS 1992: 608). toġur- 

ʽdoğurmakʼ (BV 1986: 314). ṭoġur- ʽdoğurmakʼ (GT 1989: 452; (KMT 2002: 147). krş. 

doġurud- ʽdoğurtmakʼ (KFLT 1989: 972). toġurt- ʽdoğurtmakʼ (İMS 1992: 608). toġmaḳ:. 

Togmac ‘natura’ (Kuun 1880: ); toγmaq ‘Geburt’ (Grønbech 1942: 246). ET. toġmaḳ 

ʽdoğmak’ (ETŞ 1992: 456). tugmak ʽdoğma, doğum’ (ABH 2013: 231). krş. toġmaḳsız 

ʽdoğmadan, doğmaksızın’ (ETŞ 1992: 456). M-KıpT. toḳmaḳ ʽtokmakʼ (BV 1986: 314).  

 

2301. toġru: düz, doğru. 

toġru   Togŕu  CC-İ 38a/8 

Togru ‘rectus’ (Kuun 1880: 288). тoҕpy ‘grade’ (Radloff 1887: 52). toγru ‘gerade’ 

(Grønbech 1942: 247). Togru 37v/8 (Drimba 2000: 84). ET. toguru ‘boyunca, -e doğru’ 

(KUKY 2009: 204, 532). toguru ʽdoğrudan, dosdoğru’ (UKY 2011: 105). OT. toġru 

ʻdoğruʼ (KB: 457). krş. togru- ʻdoğrulmak, yönelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-632). 

Hrz-T. doġru ʻdoğruʼ (ME 1993: 115). toġru ʽ(-a) doğruʼ (KurT 2002: 269). krş. toġrıl- 

ʻkalkmak, doğrulmakʼ (KE 1997: 639). toġrul-/toġurul- ʽdoğurulmak, doğmakʼ (KurT 

2002: 269). M-KıpT. doġrı/doġru ʽdoğru, gerçekʼ (KMES 1994: 250). doġrı/doġru 

ʽdoğruʼ (KFLT 1989: 971). doġru ʽhonest, trueʼ (RH 2000: 272). doġrı/ṭoġrı ʽdoğruʼ 

(KF 2006: 190). toġrı/toġru ʽdoğruʼ (MG 1984: 264). ṭoġrı/ṭoġru ʽ1) yalan olmayan, 

doğru, gerçek; 2) eğri olmayan, dik, doğru; 3) doğru olarak, başka bir istikamete 

sapmayarak; 4) doğru (yön edatı)ʼ (GT 1989: 451). ṭoġru ̔ doğru, düzʼ (KMT 2002: 147). 

toġrı ʽdoğruʼ (TK 2008: 333). toğru ʽ1) düzeltilmiş, eğri olmıyan; 2) sözünde sadık, 

doğru olanʼ (KİLE 1931: 104). toġru ʽdoğru, gerçekʼ (İMS 1992: 608). krş. toġrul- 

ʽdoğrulmakʼ (İMS 1992: 608). ṭoġrul- ʽdoğrulmakʼ (GT 1989: 452).  

 

2302. toġruluḳ:doğruluk. 
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toġruluḳ Cogŕuluc  CC-İ 33a/2  

işa. f. Cogrulac bile ‘recte’ (Kuun 1880: 267). işa. f. – anl. f тoҕpyлyk ‘Gradheit’, 

тoҕpyлyk бilä (Radloff 1887: 52). toγruluq ‘Richtigkeit’, toγruluq-bile ‘wahrlich’ 

(Grønbech 1942: 247). Cogruluc 32v/7 (Drimba 2000: 77). OT. Hrz-T. doġruluḳ 

ʻdoğrulukʼ (ME 1993: 115). M-KıpT. ṭoġrılıḳ/ṭoġrulıḳ ʽdoğruluk, sadakatʼ (GT 1989: 

452).  

 

2303. toġu-: dokumak.   

toġur  togur  CC-A 83a/15 

toġurmen  togurme̅ CC-A 82a/12 

Togurmȇ (togurmen) ‘sorbea’, böz togur ‘texit’ (Kuun 1880: 288). тoҕy (v) ‘weben’, 

бöз тoҕyp (Radloff 1887: 52). toγu- ‘(klopfen, schlagen;) weben’, böz toγur ‘er webt 

baumwollenes Tuch; verschlingen’ (Grønbech 1942: 247). togurmẽ 81v/12 (Drimba 

2000: 142); togur 82v/15 (Drimba 2000: 144). ET. toḳı- ʻvurmak, dövmek; (rüzgâr) 

çıkmakʼ (Mayt: 479). toḳı- ʽvurmak, dokunmak, (davul vb.) çalmak’ (AY-III 1991: 

115). tokı- ʽdokumak, çakmak’ (ETŞ 1992: 456). toqı-; TWQ-, TWXY- ‘vurmak, 

dövmek, çakmak, tıklatmak, dokumak, argaçlamak, (dokuma mekiğini atmak)’ (J. R. 

Hamilton: Eski dönemlerde ‘dövmek’ ve ‘dokumak’ anlamlarını taşıyan fiil, 

Pelliot’un117 s. 271’de ileri sürdüğü gibi toqu- değil, toqı- biçimindedir) (İKPÖ 1998: 

223). toḳı-/toḳu- ʽdokumak; vurmak, sokmak, kurmak, tepinmek; dokunmak’ (Gabain 

2000: 37, 300). toqï- ʽпоразить’ (ТЕЭ 2008: 327). tokı- ‘1. vurmak, hızla değmek, 

çarpmak; 2. vuruşmak, çarpışmak, savaşmak; 3. ok, kılıç, kargı vb. ile vurmak, vurarak 

yaralamak veya öldürmek’ (KUKY 2009: 345, 377, 385, 532). tokı- ʽ(savaşta) bozguna 

uğratmak’ (UKY 2011: 105). tokı- ‘vurmak, dövmek, ezmek, saldırıp yenmek’ (METY 

2012: 322). tokı- ʽvurmak, dövmek’ (Aydın 2012: 182). tokı- ʽvurmak, dokunmak’ 

(ABH 2013: 229). tokıḍıl- ʽmaruz kalmak’ (ETŞ 1992: 456). toḳıġu ʽdavul tokmağı’ 

(Gabain 2000: 300). toḳımaḳ ʽvurma, dokunma, acıtma’ (AY-III 1991: 115). tokış 

ʽsavaş’ (Yen) (YKI 2013: 508). toḳış- ʻvuruşmakʼ (Mayt: 479). toqıt-; TWQYT- 

‘dövdürmek’ (İKPÖ 1998: 223). tokıt- ‘1. vurdurmak, çaktırmak; 2. (çıt sözüyle) 

ordugâh, karargâh çevresine çit çakmak; 3. (taş, beŋgü taş, bitig taş, tolku taş sözleriyle) 

yazı yazdırmak’ (KUKY 2009: 345, 403, 405, 532). tokıt- ʽ(çit) vurdurmak’ (UKY 

2011: 105). tokıt- ʽyazı yazdırmak’ (Aydın 2012: 182). tokıtıl- ʽvurulmak’ (ABH 2013: 

230). toktar- ‘dövdürmek, vurmak, ezmek’ (METY 2012: 322). OT. toḳı- ʻdöğmek, 

dokumak, vurmak, çalmakʼ (KB: 457). toḳı- ʻ1. iftira etmek; 2. misal vermek, 
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söylemekʼ, ésiz fāl toḳı- ʻuğursuz saymak, uğursuzluğuna inanmakʼ (TKT 2004: 346, 

682, 683). krş. tokıl-/tokul- ʻdöğülmek; dokunmak; (Oğuzca) adam döğülmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-634, 635). tokımak ʻtokmak, çamaşır tokmağıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

634). tokın- ̒ -insan- döğülmek (Oğuzca), çarpmak; döğülerek sertleştirmek; dokunmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-634). toḳıt- ʻdokutmak, yaptırmakʼ (KB: 457). toḳış ʻsavaş, 

vuruşmaʼ (KB: 457). toḳış- ʻsavaşmak, vuruşmakʼ (KB: 457). tokış- ʻçarpışmak, herp 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-634). tokış/tokuş ʽsavaş, cenkʽ, uruş tokuş ʽuğraşma ve 

savaşma’ (DLT-Atalay 2006: IV-635, 699). toḳ(u/ı)ş- ʻöldürmek, savaşmak, çarpışmak, 

cihat etmek, mücadele etmekʼ, toḳuşġan ʻsavaşan, cihat edenʼ (TKT 2004: 683). toḳu/ış 

ʻsavaş, çarpışmaʼ, toḳuş ḳıl- ʻcihatʼ (TKT 2004: 683). toḳuşmaḳ ʻsavaşʼ (TKT 2004: 

683). Hrz-T. doḳu- ʻiç içe geçirmekʼ (ME 1993: 115). toḳı-/u- ʻdokumak; çarpmak, 

vurmak; (kanat) çırpmakʼ (KE 1997: 639). toḳu- ̒ dokumakʼ (ME 1993: 188). toḳı-/toḳu- 

ʽdokumak, (örümcek) ağ örmekʼ (NF 1998: 429). toḳı- I ʽvurmak, dövmek, çalmakʼ 

(KurT 2002: 270). toḳı II ʽyapmak, etmekʼ (KurT 2002: 270). tokumak ʻbez dokumakʼ 

(İML 1988: 74). krş. doḳundur- ʻdokundurmakʼ (ME 1993: 115). doḳuş- ʻvuruşmak, 

savaşmakʼ (ME 1993: 115). toḳıl- ʽ(kumaş) dokunmakʼ (NF 1998: 429). toḳıma 

ʽ(vurma, çalma) sesiʼ (KurT 2002: 270). toḳın- ʻdokunmakʼ (KE 1997: 639). toḳın- 

ʽbasılmak, (para) darp olunmakʼ (KurT 2002: 270). toḳış/toḳuş ʽsavaşʼ (NF 1998: 429). 

toḳış-/toḳuş- ʽsavaşmakʼ (KurT 2002: 270). toḳun- ʽ(kumaş) dokunmakʼ (NF 1998: 

429). toḳun- ʽdeğmek, dokunmakʼ (KurT 2002: 270). tokıt- ʽ(halı) dokumakʼ (NF 1998: 

429). toḳuma ʻdokumaʼ (ME 1993: 189). toḳumaḳ ʻdokumaʼ (ME 1993: 189). tokuş 

ʻsavaş, muharebeʼ (İML 1988: 74). toḳuş ̒ savaş, döğüşʼ (ME 1993: 189; KE 1997: 639). 

toḳuş/toḳuşmaḳ ʻsavaş, kavga, döğüşʼ (KurT 2002: 270, 271). toḳuş- ʻsavaşmakʼ (KE 

1997: 640). toḳuş- ʻmücadele etmek, savaşmakʼ (MM 2008: 263). tokuşlag ʻtokuş 

(savaş) yeriʼ (İML 1988: 74). toḳuşluġ ʻsavaşlı, döğüşlüʼ (KE 1997: 640). tokuştur- 

ʻvuruşdurmakʼ (KE 1997: 640). M-KıpT. doḳı-/doḳu- ʽçakmak, vurmakʼ (KFLT 1989: 

972). doḳı- ʽvurmak, cezalandırmakʼ (KMT 2002: 103). ṭoḳı- ʽdokumakʼ (GT 1989: 

452). krş. doḳın-/doḳun- ʽçakılmakʼ (KFLT 1989: 972). doḳun- ʽdokunmakʼ (KF 2006: 

98). doḳud- ʽçaktınmakʼ (KFLT 1989: 972). doḳumaḳlıḳ ʽdokumaʼ (KFLT 1989: . 

doqun- ʽdotknąć, trafic, osiąnać celʼ (Bulg-M 1954: 51). doḳun- ʽçakılmakʼ (KFLT 

1989: 972). doḳun- ʽvurmak, temas etmekʼ (GT 1989: 293). ṭoḳuçı ʽdokuyucu, dokuma 

işiyle uğraşanʼ (DM 2003: 115). toḳun- ʽdokunmakʼ (BV 1986: 314). ṭoḳun- 

ʽdokunmak, çarpmakʼ (KH 2002: 141). ṭoḳurçı ʽdokuyucuʼ (KMT 2002: 147). toḳuş 

ʽsavaşʼ (İMS 1992: 608). toḳuş- ʽvuruşmak, çarpışmakʼ (MG 1984: 264).  
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2304. toġur-: yükselerek görünmek; krş. toġır-.   

toġurmış togurmıȝ CC-A 62a/37 

toġurdı  togurdí  CC-A 62b/13 

togurdi ‘procreavit’, togurmiz ‘procreatus’ (Kuun 1880: 288). тoҕyp, auch тoyp, тȳp 

(v) ‘gebären’, тoҕypмыш,  тoҕypды (Radloff 1887: 52). toγur- ‘gebären’, julduz 

qujašny toγurdy ‘der Stern gebar die Sonne’, jany χan toγurmyš ‘der neue König ist 

geboren (man hat den neuen König geboren) zeugen’ (Grønbech 1942: 247, 248). 

togurmiz 61v/37 (Drimba 2000: 119); togurdí 73r/10 (Drimba 2000: 137).  

 

2305. toġuş: kün toġuşı ‘gün doğuşu; doğu’.  

toġuşı   toguʃchı  CC-A 62a/33, 62a/40 

Kwn toguschi ‘oriens’ (Kuun 1880: 266). kün toγušy ‘Osten, Morgenland’ (Grønbech 

1942: 248). toguʃchi 61v/33, 61v/40 (Drimba 2000: 119). OT. kün togsuğ ʻdoğu, şarkʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-631). Hrz-T. toġuş ʽ(güneşin) doğuşuʼ (KurT 2002: 269).  

 

2306. toġuz: dokuz.  

 toġuz  tog9  CC-A 72a/28 

Tog yani tokuz ‘novem’ (Kuun 1880: 288). тoҕyз ‘neun’ (Radloff 1887: 52). toγuz 

‘neun’ (Grønbech 1942: 248). togus 71v/14 (Drimba 2000: 134).  

ET. toḳuz ‘dokuz (9)’ (Hsüan-X 1975: 181; Mayt: 479; AY-III 1991: 115; ETŞ 1992: 

457; Üİ 1998: 187). toḳuz/toḳus ʽdokuz’ (Gabain 2000: 300). toquz ʽдевять’ (ТЕЭ 

2008: 327). tokuz ‘1. dokuz; 2. dokuzuncu’, tokuz otuz: yirmidokuz, tokuz yegirmi: 

ondokuz, tokuz yüz: dokuz yüz, tokuz yüz er başı: dokuz yüz kişilik askeri birlik başı 

(KUKY 2009: 137, 153, 155, 164, 254, 316, 318, 320, 321, 323, 533). tokuz ‘dokuz, 9’ 

(IB: 61; METY 2012: 322). tokuz ‘dokuzʽ, tokuz y(ė)g(i)rmi ʽon dokuz’ (AY-YK 2012: 

262). tokuz ʽdokuz’ (Yen, Mir), tokuz altmış ʽelli dokuz’ (Yen), tokuz elig ʽkırk dokuz’ 

(Yen), tokuz kırk ʽotuz dokuz’ (Yen), tokuz sekizon ʽyetmiş dokuz’ (Yen), tokuz 

yėgirmi ʽon dokuz’ (YKI 2013: 508, 509). tokuz bayırku: dokuz boydan oluşan 

Bayırkular, (KUKY 2009: ?. tokuz bayırku: Dokuz Bayırkular (UKY 2011: 105). tokuz 

bolmış bilge tay seŋün: Moyun Çor'a bağlı birliklerin başkumandanı, (KUKY 2009:?. 

tokuz oğuz: dokuz boydan oluşan Oğuzlar, (KUKY 2009:?; (UKY 2011: 105). tokuz 

tatar: Ötüken Uygur Kağanlığı'na bağlı dokuz kabilelik Türk boylarından biri (KUKY 

2009:?;. tokuz tatar: Dokuz Tatarlar (UKY 2011: 105). tokuz oguz: Dokuz Oguzlar, 
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tokuz ersin: Dokuz Ersinler, Toharlar; tokuz tatar: Dokuz Tatarlar (METY 2012: 322). 

tokuz ʽdokuzʽ, tokuz ersin: Toharların yaşadığı kara şehir, tokuz tatar: bir boy (Aydın 

2012: 182). tokuz at bodun: boy adı (Dokuz Oğuz) (Yen) (YKI 2013: 508, 509). tokuz 

tatar: bir boy (Yen) (YKI 2013: 508, 509). kişi adı. Dokuz Khatūn (Lane 2006: 188). 

Tokuz Bolmış Bilge Tay Seŋün (UKY 2011: 105). bazen yer adı bazen boy adı . tokuz 

ersin Karaşar bölgesi, (KUKY 2009:?. Tokuz Ersin: Toharların yaşadığı Karaşehir 

(ETYA 2012: 175). krş. tokuzunç ‘dokuzuncu olarak’ (HUAS 1941: 117). tokuzunç 

‘dokuzuncu, sıra sayı sıfatı’ (Hsüan-X 1975: 181; ETŞ 1992: 457; KUKY 2009: 323, 

533; Aydın 2012: 183). OT. toḳuz ̒ dokuz, (9)ʼ (KB: 458; TKT 2004: 683). tokuz ̒ sayıda 

dokuzʼ, tokuz on ̒ sayıda doksanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-636). Hrz-T. toḳuz ̒ dokuz (9)ʼ, 

toḳuz toḳsan toḳuz ʻdokuz yüz doksan dokuz (999)ʼ (KE 1997: 640; KurT 2002: 271). 

krş. toksan ʻdoksanʼ (İML 1988: 74). toḳsan ʻdoksanʼ (ME 1993: 188; KE 1997: 639; 

NF 1998: 429; KurT 2002: 270). toḳsınç ʽdokuzuncu (9)ʼ (NF 1998: 429). tokuzu/ınç 

ʻdokuzuncu (9)ʼ (KE 1997: 640). M-KıpT. doḳuz ʽdokuz (sayı ismi)ʼ (KF 2006: 98). 

ṭaḳuz ʽdokuz sayısıʼ (DM 2003: 111). toquz ʽdokuzʼ (KİLE 1931: 106). toḳuz ʽdokuz 

(sayı)ʼ (MG 1984: 264). toḳuz ʽdokuzʼ (BV 1986: 315). ṭoḳuz ʽdokuzʼ (KMES 1994: 

308; TK 2008: 333). ṭoḳuz ʽdokuz sayısıʼ (İMS 1992: 608; KK 1999: 126; (KMT 2002: 

147). toquz = Ar. tisʽa ʽnineʼ (RH 2000: 191, 242). toḳuz ʽsayı adı, dokuz (9)ʼ (KH 

2002: 141). krş. doḳuzıncı ʽdokuzuncu (sıra ismi)ʼ (KF 2006: 98). doḳuzuncı 

ʽdokuzuncuʼ (KH 2002: 121). toqsan ʽdoksanʼ (KİLE 1931: 105). toḳsan ʽdoksanʼ (BV 

1986: 314; İMS 1992: 608; (KMT 2002: 147). ṭoḳṣan/toḳzan ʽdoksanʼ (KK 1999: 126). 

ṭoḳṣan/ṭoḳsan ʽdoksan sayısıʼ (DM 2003: 115). toqzan = Ar. tisʽûna ʽninetyʼ (RH 2000: 

193). Çağ. krş. toḳuzunçı ʽdokuzuncuʼ (MK 1993: 556).  

 

2307. tohta-: durmak.   

tohtarmen tohtarme̅ CC-A 82a/24 

anl. f. Tohtarmȇ (tohtarmen) ‘memoria teneo’ (Kuun 1880: ?). тokтa (v) ‘anhalten’, 

тokтapмäн (Radloff 1887: 52). toχta- ‘(im Gedächtnis) festhalten’ (Grønbech 1942: 

248). toχtarmẽ 81v/24 (Drimba 2000: 143). ET. krş. toktar- ‘yenilgiye uğratmak’ 

(KUKY 2009: 385, 532). Hrz-T. toḳta- ʻsabit kalmakʼ (KE 1997: 639). krş. toḳtat- 

ʻdurdurmakʼ ʻ639).  

 

2308. toḳ-: doğmak,: doğmak; krş. toġ-, to?-, tuv-, tu?-.  
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toḳdı  tochde  CC-A 62a/1 

toḳdı  tochdı  CC-A 62a/23, 62a/39 

toḳḳay  tochey  CC-A 62b/2 

Tochde ‘natus est’ (Kuun 1880: 288). CC-A 62a/23 toḳdı → işa. f. bejmiz teŋeri ary qyz 

mariamdan toχdy ‘unser Herr Gott wurde von der heiligen Jungfrau Maria geboren’; 2) 

‘gezeugt werden’ (Grønbech 1942: 247). tochde 61v/2 (Drimba 2000: 118); tochdi 

61v/23, 61v/39 (Drimba 2000:  119); tochey 62r/2 (Drimba 2000: 119). 

 

2309. toḳlıh: tokluk. 

toklıh  lıh  CC-A 57b/33 

işa. f. – anl. f. (töre)lih (Kuun 1880: 135). işa. f. – anl. f. тöpäliк ‘Gezetz’ (Radloff 1887: 

53). (tok)liχ 57r/37 (Drimba 2000: 112). ET. krş. to- ‘doymak’ (KUKY 2009: 348, 532). 

tod- ‘doymak’ (Mayt: 478; KUKY 2009: 348, 532; METY 2012: 322; Aydın 2012: 

182). tod- ʽdoymak’ < *to- (Gabain 2000: 58). todunçsuz ʽdoymayan, doyumsuz’ (ETŞ 

1992: 455). todur- ʻdoyurmakʼ (Mayt: 478). toḳ ʽtok’ Suv 531, 2 (Gabain 2000: 54; 

KUKY 2009: 170, 532; Aydın 2012: 182). tok ‘tok, doymuş’ (METY 2012: 322). tok: 

kişi adı (Yen) (YKI 2013: 508). toḳluġ ḳutluġ aġa: Toklug Kutlug Ağa (ETŞ 1992: 457). 

tokurgak ʽtok şekilde’ (Aydın 2012: 182). tosık ‘tok, doymuş, doyacak gibi olan’ 

(Gabain 2000: 301; METY 2012: 323). tosık ʽtokluk’ (Aydın 2012: 183). OT. toḳluḳ 

ʻtokluk, tok olmakʼ (KB: 458). toḳluḳ ʻtoklukʼ (AH: LXIV). tokluk ʻtokluk, insanın başı 

saçsız ve yahvanın başı boynuzsuz olmasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-633). krş. toḍ- 

ʻdoymakʼ (KB: 455). toḍ-/toy- ʻdoymakʼ AH: LXIV, LXIV). tok ʻtok, aç olmıyan; 

saçsız insan; boynuzsuz hayvanʼ, tok er ʻbaşında Türkler gibi saçı olmıyna, Türkler gibi 

saç bırakmıyanʼ, tok yılkı ʻboynuzsuz hayvanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-633). todh-/toy- 

ʻdoymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-630, 642). todhgur- ʻdoyurmak, bıktırmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-630). todhgurt- ʻdoyurtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-630). 

todhgurumsın- ʻdoyurur görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-630). todhguruş- 

ʻdoyurmada yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-630). todhur- ʻdoyurmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-631). toḍum ʻdoyumʼ (KB: 455). toḍun- ʻdoymakʼ (KB: 455). todun- 

ʻdoyar gibi görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-630). toḍur- ʻdoyurmakʼ (KB: 455). toḳ 

ʻtokʼ (KB: 457). Hrz-T. toḳluḳ ʻtokluk, karın tokluğu, bollukʼ (KE 1997: 639). krş. tok 

ʻaç olmıyanʼ (İML 1988: 74). toḳ ʻtokʼ (KE 1997: 639). toq ʽsatiatedʼ (RH 2000: 119). 

toy- ʻdoymak, kanmakʼ (KE 1997: 643). toy- ʽdoymak, karnı doymakʼ (NF 1998: 430). 

toyaḳ ʻdoyuracak kadarʼ (KE 1997: 643). toymak ʻdoymakʼ (İML 1988: 74). toygırmak 
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ʻdoyurmakʼ (İML 1988: 75). M-KıpT. ṭoḳluḳ ʽtok olma, toklukʼ (GT 1989: 452). krş. 

ṭoġ/[ṭo]q = Ar. šabʽân ʽsatedʼ (RH 2000: 264). toq ʽtokʼ (KİLE 1931: 105). toq- → 

toqdı=toydı (KİLE 1931: 105). ṭoḳ ̔ tokʼ (GT 1989: 452). ṭoḳ ̔ tok, doymuşʼ (KMT 2002: 

147). Ṭoḳıṭımış/Ṭoḳuṭumuş: Tok, aç olmayan (özel ad) (DM 2003: 115). toy- → toydı 

ʽdoydıʼ (KİLE 1931: 106). ṭoj- ʽnasycić się, być nasyconymʼ (Bulg-M 1954: 75). toy- 

ʽdoymakʼ (İMS 1992: 609). ṭoy- ʽdoymakʼ (GT 1989: 452; KK 1999: 126). ṭoyur- 

ʽdoyurmakʼ (GT 1989: 452). Çağ. tokluġ ʽtoklukʼ (MK 1993: 556). krş. toḳ ʻtokʼ (MK 

1993: 556). toy- ʽdoymakʼ (MK 1993: 556).  

 

2310. toḳluḳ: tokluk. 

toḳluḳ  tokluk  CC-A 81b/21 

Tokluk ‘abundantia’ (Kuun 1880: 288). тоkлуk ‘Fülle, Ueberfülle’ (Radloff 1887: 52). 

toqluq ‘Überfluss, Fülle’ (Grønbech 1942: 249). tokluk 81r/21 (Drimba 2000: 142).  

 

2311. toḳmaçıḳ: küçük tokmak.   

toḳmaçıḳ tokmaɛík CC-A 61a/25 

Tokmačik ‘quod satiari nequit’ (Kuun 1880: 288). тоkмацыk ‘küçük tokkleiner 

Klöpfelmak’ (Radloff 1887: 52). tokmačík 60v/25 (Drimba 2000: 117).  

 

2312. toḳmaḳ: tokmak.  

toḳmaḳ  Tocmac CC-İ 44a/24  

toḳmaḳ  tokmak CC-A 61a/5 

Toḳmaḳ ‘instrumentum ligneum, quo lintea purgantur; maillet’ (Kuun 1880: 287). 

тоkмаk ‘Schlägl’ (Radloff 1887: 52). toqmaq ‘Schlägel, hölzerner Hammer’ (Grønbech 

1942: 249). Tocmac 43v/24 (Drimba 2000: 92); tokmak 60v/5 (Drimba 2000:  116). OT. 

Hrz-T. tokmak ̒ ağaçtan, vurmağa mahsus aletʼ (İML 1988: 74). toḳmaḳ ̒ tokmak, tokaçʼ 

(KE 1997: 639). M-KıpT. krş. toqma ʽtokmakʼ (KİLE 1931: 105).  

 

2313. tol-: dolmak.   

toldı  toldí  CC-A 72b/32 

tolsun  tolʃun  CC-A 74b/12 

тoл (v) ‘voll werden’, тoлдy, тoлcyн (Radloff 1887: 52). tol- ‘voll werden’, bu ǧahan 

toldy barča sarχytyŋdan ‘diese Welt wurde von deinem Überfluss erfüllt in Erfüllung 

gehen’, tolsun daud qopsaγany ‘erfüllt werden soll das, was David gesungen hat’ 
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(Grønbech 1942: 248). toldí 72r/16 (Drimba 2000: 135); tolʃun 74r/6 (Drimba 2000: 

138). ET. tol- ʻdolmakʼ (Mayt: 480). tol- ʽdolmak, dolu dolu olmak’ (ETŞ 1992: 457). 

tol- ʽdolmak, doldurmakʽ, tolun ay ʽdolunay’ (Gabain 2000: 57, 301). krş. tolġur- 

ʽdoldurmak, bol bol yapmak’ (ETŞ 1992: 457). tolp ʽbütün, tamam’ (Hsüan-X 1975: 

181). tolp ʽbütün, hep’ (AY-III 1991: 115). tolp ʽbütün, hep, her’ (ETŞ 1992: 457). tolp 

ʽbütün, hep’ (Mayt: 480; Gabain 2000: 54; ABH 2013: 230). tolun ʽbütünlük, 

mükemmellik’ (ETŞ 1992: 458; Gabain 2000: 301). tolun → tolun ay ʽdolunay’ (AY-

YK 2012: 262). tolun ʻmükemmelʼ (Mayt: 480). toş- ʽdoldurmak, bütünlemek’ (Gabain 

2000: 301). toşγur- ʽdoldurmak, hazır bulundurmak’ (Hsüan-X 1975: 181). toşġurt- 

ʽdoldurtmak, tamamlatmak’ (AY-III 1991: 116). OT. tol- ʻdolmakʼ (KB: 458; AH: 

LXIV). krş. tolum ʻtedbir, ihtiyatʼ (TKT 2004: 685). tolun ʻdolun, ayın on dördüʼ (KB: 

459). tolun ʻayın ondördü, dolunʼ, tolun ay ʻayın ondördüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-637). 

toşgur- ʻtaşarak doldurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-642); toşğur- < toş- ʻto fillʼ (EDPT: 

862). Hrz-T. tol- ʻdolmakʼ (ME 1993: 189; KE 1997: 640; NF 1998: 429; (KurT 2002: 

271). tola- ʽdolmakʼ (KurT 2002: 271). tolmak ʻdolmakʼ (İML 1988: 74). krş. tola ʻdolu, 

tamamıylaʼ (KE 1997: 640). tolun ʻdolun, ayın on dördüʼ (KE 1997: 641). tolun ʽdolu, 

tam, bütünʼ (KurT 2002: 271). tolun ay ʽdolun ay, bedirʼ (NF 1998: 429). M-KıpT. tol- 

→ toldı ʽdolduʼ (KİLE 1931: 104). tol- ʽdolmakʼ (BV 1986: 315; İMS 1992: 608; KH 

2002: 142). tol- ʽdolmak; toplu hale gelmek, tamamlanmakʼ, tolġan ve tögereglengen 

vaḳt ʽayın on dördüncü gecesi; ayın dolunay olduğu zamanʼ (TK 2008: 333). krş. ṭolun 

→ ay ṭolun/ay ṭulun ʽdolunay, bedirʼ (KMT 2002: 90). Çağ. tol- ʻdolmakʼ (MK 1993: 

556).  

 

2314. tolmaç: tercüman; bkz. tilmaç.   

tolmaç  tolmaɛ  CC-A 61b/23, 63b/18, 63b/18, 63b/21 

tolmaç  tolmaȝ  CC-A 62b/5  

Tolmac doğrusu tolmač ‘interpres’ (Kuun 1880: 289). tolmač ‘Dolmetscher’ (Grønbech 

1942: 248, 261). tolmač 61r/23 (Drimba 2000: 118); ‹‹tolmazbile›› 62r/5 (Drimba 2000: 

119); tolmačbile 63r/18, 63r/21, tolmač 63r/18 (Drimba 2000: 121). 

 

2315. toltır-: doldurmak.   

toltırdı  toltrdı  CC-A 72b/16   

toltırdılar tolt(dılr CC-A 72b/20  
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тoлтyp (v) ‘füllen’, тoлтypды, тoлтypдылap (Radloff 1887: 52). toltur- ‘erfüllen’, kök 

jerni barča tolturdy ‘(der Stein) erfüllte Himmel und Erde ganz’ (Grønbech 1942: 249). 

toltrdı 72r/8, </t/>olturdílr 72r/10 (Drimba 2000: 135). OT. Krh. toldur- ʻdoldurmakʼ 

(TKT 2004: 684). Hrz-T. toldur- ʻdoldurmakʼ (ME 1993: 189; KurT 2002: 271). doldur- 

ʻdoldurmakʼ (ME 1993: 115). toldırmak ʻdoldurmakʼ (İML 1988: 74). toldur-/toltur- 

ʻdoldurmakʼ (KE 1997: 640). krş. dolduruş- ʻdoldurmakta yarış etmekʼ (ME 1993: 115). 

toldur-/toltur- ʽdoldurmakʼ (NF 1998: 429). toldurul- ʽdoldurulmakʼ (KurT 2002: 271). 

M-KıpT. ḍołdur-/ṭołtur- ʽnapełniaćʼ (Bulg-M 1954: 51). ḍolḍur-/ṭolṭur- ʽdoldurmakʼ 

(KK 1999: 107). ṭoldur- ʽnapełnicʼ (Bulg-M 1954: 76). ṭoldur- ʽdoldurmakʼ (GT 1989: 

452). toltur- → tolturdı ʽdoldurduʼ (KİLE 1931: 105). toltur- ʽdoldurmakʼ (MG 1984: 

264; BV 1986: 315; İMS 1992: 609). ṭolṭur-/ḍolḍur- ʽdoldurmakʼ (KK 1999: 126). 

ṭolṭur- ʽdoldurmak, dolu olmakʼ (TK 2008: 333). krş. toldurul-/tolturul-/ṭolṭurul- 

ʽdoldurulmak, bir araya gelen; hâkim olunanʼ (TK 2008: 333).  

 

2316. tolu: dolu; krş. tōlu.  

tolu  tolu  CC-A 71a/8 

tolusen  toluʃen  CC-A 64a/33 

Tolu ‘plenus’ (Kuun 1880: 288). тoлy ‘Voll, Fülle’ (Radloff 1887: 52). tolu ‘voll’, 

sojurγamaχ-bile tolu-sen ‘du bist voll der Gnaden’, tolu-qyly (Grønbech 1942: 249). ?? 

(Drimba 2000: 76); toluʃen 63v/33 (Drimba 2000: 123); tolu 70v/4 (Drimba 2000: 132). 

ET. tolı ‘dolu’ (HUAS 1941: 116). tolı ʻdolu, hepʼ (Mayt: 480). tolı ‘etraf, çevre’ 

(HUAS 2014: 154). tolı/tolo ʽdolu, tamamıyla, hep, mükemmel’ Gabain 2000: 301). 

tolïɣ ʽпольный’ (ТЕЭ 2008: 327). tolu ʽdolu, hep, bütün; tamamıyla’ (AY-III 1991: 

115). tolu; TWLW ‘dolu, tam’ (İKPÖ 1998: 22). tolu ̔ dolu, dolmuş, tam olarak’ (Hsüan-

X 1975: 181; ETŞ 1992: 457). tolu ʽdolu, tam, tamam’ (AY-YK 2012: 262). tolu ʽdolu’ 

(ABH 2013: 230). krş. toḍ ʽdolu’ (ETŞ 1992: 455). tod ʽdolu’ (Gabain 2000: 51). OT. 

tolı/tolu ʻdoluʼ, top tolu ʻdopdoluʼ  (KB: 458, 460). tolu ʻdolu, tamʼ, tolu yüklüg 

ʻdopdolu, yüklüʼ (TKT 2004: 685). tolu ʻdolu, boş olmıyanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

637). krş. tolula- ʻdoldurmakʼ (KB: 459). toluluḳ ʻdolulukʼ (KB: 459). Hrz-T. dolu 

ʻdolu, boşun karşıtıʼ (İML 1988: 28). dolu ʻdoluʼ (ME 1993: 115). tolı/tolu/toluġ ʽdolu, 

dolmuşʼ (KurT 2002: 271). tolu ʻdoluʼ (ME 1993: 189). tolu/toluġ ʻdoluʼ (MM 2008: 

263). toluġ ʻdoluʼ (KE 1997: 641; NF 1998: 429). M-KıpT. dolu/tolu ʽdolu, boş 

olmayanʼ (KF 2006: 98). dolu/ṭolu ʽdoluʼ (KF 2006: 190). tolı ʽdoluʼ (KİLE 1931: 105). 

ṭołu → tołu oł- ʽnapełnić sięʼ (Bulg-M 1954: 76). ṭolu ʽdolu; özel adʼ (BV 1986: 315). 
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ṭolu ʽdolu, dolmuşʼ (GT 1989: 452). tolu/toluġ ʽdoluʼ (İMS 1992: 609). tolu → tolu ay 

ʽfull moonʼ (RH 2000: 199). ṭolu ʽfull; fullnessʼ (RH 2000: 114). ṭolu ʽdoluʼ (KMT 

2002: 147). toluġ ʽdoluʼ (BV 1986: 315). krş. tolučaq = Ar. al-baraq ʽhailʼ (RH 2000: 

200). Çağ. tola ʽdoluʼ (MK 1993: 556).  

 

2317. tōlu: dolu; krş. tolu.  

tōlu  Toulu  CC-İ 32b/10, 32b/11 

Toulu ‘plenus’, toulu chele ‘plene’ (Kuun 1880: 287). işa. f. тoлy ‘Voll, Fülle’ (Radloff 

1887: 52). Toulu 32r/10, 32r/11 (Drimba 2000: 52).  

 

2318. tōman: sis.  

tōman  Touman CC-İ 37b/15 

Touman ‘nebula’ (Kuun 1880: 287). Touman 37r/15 (Drimba 2000: 83).  

 

2319. tombur: davul.   

tombur  tombur  CC-A 81b/4 

Tombur ‘genus quoddam tympani’ ~ ar. طبَ ل (Kuun 1880: 288). тoмбyp ‘Pauke’ 

(Radloff 1887: 53). tombur ‘Trommel’ (Grønbech 1942: 249). tombur 81r/4 (Drimba 

2000: 141).  

 

2320. ton: dış giysisi; teri ton ‘kürk’. 

ton  ton  CC-İ 16a/10, 43b/17, 51b/4 

tonun  tonu̅  CC-A 60b/7 

Ton ‘vestimentum’ (Kuun 1880: 288). тон ‘Rock’, тäрi тон, тонум (Radloff 1887: 52). 

ton ‘Kleid’, teri ton ‘Pelzrock’ (Grønbech 1942: 249). Ton 15v/10 (Drimba 2000: 54); 

ton 43r/17 (Drimba 2000: 91); Teríton 51r/4 (Drimba 2000: 102); tonũ 60r/7 (Drimba 

2000:  116). ET. ton ʽgiyim, elbise’ (Hsüan-X 1975: 181). ton ʽgiysi, giyim, elbise, 

giyecek’ (AY-III 1991: 116). ton ʻgiysiʼ (IB: 61). ton ʽelbise, giysi’ (ETŞ 1992: 458; 

AY-YK 2012: 262). ton; TWN ‘elbise, yiyecek’ (İKPÖ 1998: 223). ton ‘giysi’ (KUKY 

2009: 237, 533). ton/toon/tom ʽelbise, kürk’ < Sak. thauna (Gabain 2000: 301). ton 

ʽgiysi, giyim, elbise’ (ABH 2013: 230). krş. tona- ʻdonatmak; üstüne çeki-düzen 

vermekʼ (Mayt: 480). tonan- ʽgiyinmek, donanmak’ (AY-YK 2012: 262). tonaġu 

ʻtakılacak şeyʼ (Mayt: 480). tonaġu/tonanġu ʽelbise’ (Gabain 2000: 301). tonanġu 

ʻsarınılacak şeyʼ (Mayt: 480). tonat- ̔ giydirmek, donatmak’ (AY-YK 2012: 262). tonlug 
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(HUAS 1941: 116). tonluġ ʽgiyimli, giysili, elbiseli’ (AY-III 1991: 116). tonlug ‘giyim-

kuşamlı, varlıklı’, tonlug kıl- ‘1. giydimek, kuşatmak, donatmak; 2. kalkındırmak, 

müreffeh düzeye getirmek’ (KUKY 2009: 181, 297, 345, 399, 533). tonlug ‘giyimli, 

kıyafetli; (mecazen) zengin, varlıklı, müreffeh, muhtaç olmayan’ (METY 2012: 323). 

tonlug ʽgiyimli, sırtı pek olan’ (Aydın 2012: 182). uzuntonlug ‘rahip’ (Mâni rahiplere 

münhasır) (HUAS 1941: 61, 120). tonsuz ‘çıplak, sefil, perişan’ (KUKY 2009: 181, 

297, 533). tonsuz ‘kıyafetsiz, giysisiz, (sırtı) açık; (mecazen) fakir, muhtaç’ (METY 

2012: 323). tonsuz ʽsırtı açıkta (olan)’ (Aydın 2012: 182). OT. ton ʻev eşyasıʼ, egin tonı 

ʻgörünüş, suretʼ, éw tonı ʻmal, eşya, metaʼ (TKT 2004: 329, 351, 685). ton ʻelbise, 

giyim, giyecek şeyʼ (AH: LXIV). ton ʻelbiseʼ, kulak ton ʻyenleri kısa elbiseʼ, uluk ton 

ʻeskimiş, yıpranmış elbiseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-376, 638, 692). krş. 

içtonlanmak/iştonlanmak ʻiç donu giymekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-225). tonan- 

ʻdonanmak, giyinmekʼ (KB: 459). tonat- ʻgiydirmek, donatmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-639). Hrz-T. don ʻelbise, giysiʼ (ME 1993: 115). ton ʻelbise, giyecekʼ (ME 1993: 

189). t/ṭon ʻdon, elbiseʼ (KE 1997: 641). ton ʻgiyimʼ, örü ton ʻyün giyimʼ, ton ini 

ʻgiyimin eniʼ, ton tikici ʻterziʼ, ton tutakı ʻgiyimin kenarıʼ (İML 1988: 55, 74). ton 

ʽelbiseʼ (NF 1998: 430). ton ̔ cübbe, elbiseʼ (KurT 2002: 271)melek. ton ̒ elbise, kıyafetʼ 

(MM 2008: 263). krş. tizton ʻşalvarʼ (ME 1993: 188). tona- ʻdonamak, bezemekʼ (KE 

1997: 642). tonan ʻtonlu, giyimliʼ (İML 1988: 74). tonbaşı ʻgiyimin baş tarafıʼ (İML 

1988: 74). tonlığ ʻgiyimliʼ (İML 1988: 74). tonluġ ʽelbiseli, giyimliʼ (NF 1998: 430). 

tonluḳ ʽelbiselikʼ (NF 1998: 430). tonluḳ ʻelbiselikʼ (KE 1997: 642). tonmık ʻgiyimliʼ 

(İML 1988: 74). tonsuz ʽelbisesi olmayanʼ (NF 1998: 430). AO-KıpT. krş. tona- 

ʽkuşatmakʼ (AO 1996: 237). M-KıpT. ḍon ʽelbiseʼ (DM 2003: 82). ton ʽelbiseʼ (KİLE 

1931: 105). ton ʽelbiseʼ (MG 1984: 264; İMS 1992: 609). ṭon ʽelbiseʼ (KFLT 1989: 

1074; KK 1999: 126). ṭon ̔ giyecek, elbise, örtüʼ (GT 1989: 452). ṭon ̔ garmentʼ, alṭunluġ 

ṭon = Ar. al-t̠aub al-mud̠ahhab ʽgilded garmentʼ, lu ṭon ʽdragon-garmentʼ,  اكرطون ? ṭon 

ʽ? garmentʼ = Moğ. kemerlik ʽveleour garmentʼ, ala ṭon ʽparti-colored garmentʼ, قسئي 

 sīz ṭon ʽ?-less garmentʼ = Moğ. jubčâqai dêl ʽlined garmentʼ, ṭon yüzi ṭon-? سيز طون

arġası ʽthe front of a garment the back of a garmentʼ (RH 2000: 158, 296, 297, 298, 

299). ṭon ʽbütün giyeceklerʼ (KMT 2002: 147). Çağ. ton ʽelbiseʼ (MK 1993: 556).  

 

2321. tonçı: kürkçü.   

tonçı  Ygına Tonc̭í  CC-İ 43a/24 
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Tonči ‘pellio’ (Kuun 1880: 288). тoнцы ‘Kürschner’ (Radloff 1887: 52). tončy 

‘Kürschner’ (Grønbech 1942: 249). Tonçí 42v/24 (Drimba 2000: 90). OT. tonçı 

ʻelbiseciʼ (KB: 459). Hrz-T. tonçı ʻdokuyucu, çulhaʼ (İML 1988: 74). tondürmek 

ʻgiyimi çevirmekʼ (İML 1988: 74).  

 

2322. tonġuz: domuz.  

tonġuz  Tongus CC-İ 54b/22, CC-A 63a/18, 63a/18 

tonġuz  tngux  CC-İ 54b/24 

tonġuz  tõgus  CC-A 61a/28 

tonguz  tongus  CC-İ 54b/23, CC-A 64b/18, 64b/18 

Tongus ‘porcus’, cheyc tongus ‘aper’, CC-İ 54b/24 işa. f. → tisi tungux (Kuun 1880: 

288). тоңуз ‘Schwein’, кīк тоңуз ‘wildes Schwein’, тоңуз кiбi, тiшi тоңуз (Radloff 

1887: 52). toŋuz ‘Schwein’, tiši toŋuz ‘Sau’, kejik toŋuz ‘wildes Schwein’ (Grønbech 

1942: 249). Tongus 54r/22, tongus 54r/23, tngux 54r/24  (Drimba 2000: 107); tõgus 

60v/27 (Drimba 2000:  117); tongus 64r/17, tonguskibi 64r/17 (Drimba 2000: 123). ET. 

touz ʻdomuzʼ (IB: 61). toŋuz ʽкабан, вепрь’ (ТЕЭ 2008: 327). toŋuz ‘domuz’ (Gabain 

2000: 301; KUKY 2009: 220, 229, 533; Aydın 2012: 183). toŋuz ‘domuz’, yıl adında: 

toŋuz yıl ‘domuz yılı’ (METY 2012: 323). toŋuz ʽdomuz’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 509). 

krş. to-uz ʻkurt, böcekʼ (Mayt: 480). OT. to£uz ʻdomuzʼ (KB: 460). touz ʻdomuzʼ 

(TKT 2004: 685). tonğuz ʻdomuzʼ, tonğuz merdeği ʻdomuz yavrusuʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-640). Hrz-T. to¡uz ʻdomuzʼ (KE 1997: 642). toŋuz ʻdomuzʼ (MM 2008: 263). 

toñuz ʻdomuzʼ, toñuz yılı: Türkçe yıl atlarından 12 nci yılın adıdır (İML 1988: 74). touz 

ʽdomuzʼ (NF 1998: 430). M-KıpT. ḍonġuz ʽdomuzʼ, ḍonġuzlan ḳurtı ʽbok böceğiʼ (KK 

1999: 107). tañuz ʽdomuzʼ (DM 2003: 111). tonġuz/ṭonuz = Ar. al-ḫinzîr ʽswine, pig, 

hogʼ, tonġuz yıl ʽyear of the pigʼ (RH 2000: 168, 222). toŋuz ʽdomuzʼ (KİLE 1931: 

105). to-uz ʽdomuzʼ (BV 1986: 315; İMS 1992: 609). ṭonġuz ʽdomuzʼ (KMT 2002: 

147). Çağ. touz ʻdomuzʼ (MK 1993: 556).  

 

2323. tontarma: toka.   

tontarma tontarma CC-A 58b/5 

Tontarma ‘cingula’ (Kuun 1880: 288). tontarma ‘Spange’ (Radloff 1887: 52). tontarma 

‘Spange’ (Grønbech 1942: 249). tontarma 58r/5 (Drimba 2000: 113). ET. krş. to-tar- 

ʽdönmek, çevrilmek, baş aşağı getirmek’ (ETŞ 1992: 458). toŋtar- ʽyıkmak, devirmek’ 
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(UKY 2011: 105). tongṭarıl- ʽçevrilmek, dönderilmek, yuvarlanmak’ (AY-III 1991: 

116).  

 

2324. toŋ-: donmak.   

toŋarmen toŋarme̅ CC-A 83a/18 

Tongarmȇ (tongarmen) ‘gelasco’ (Kuun 1880: 288). тoң (v) ‘gefrieren’, тoңapмäн 

(Radloff 1887: 52). toŋ- ‘frieren’, toŋar-men (Grønbech 1942: 249). toŋarmẽ 82v/18 

(Drimba 2000: 144). ET. to-- ʽdonmak’ (ETŞ 1992: 458; IB: 61). toŋ- ʽdonmak’ (Mir) 

(YKI 2013: 509). toŋ- ʽdonmak’ (Gabain 2000: 301). krş. to- ʽdon, donukluk’ (ETŞ 

1992: 458). OT. to£- ʻdonmakʼ (KB: 459). tonğ- ʻsoğuktan donmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-639). krş. to£ ʻsert, katıʼ (KB: 459). tonğ ʻ-soğuktan- donmuş; donʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-639). Hrz-T. toñmak ʻdonmakʼ (İML 1988: 74). krş. toŋ ʻdon, buzʼ 

(MM 2008: 263). tonluġ ʽsoğuk, ayazʼ (KurT 2002: 271). tonuḳ ʻdonukʼ (KE 1997: 

642). M-KıpT. toŋ- → toŋdu ʽbuz oldu, donduʼ (KİLE 1931: 105). krş. toŋ ʽdon (buz)ʼ 

(KİLE 1931: 105). ṭoñ ʽdonʼ, ṭoñ ṭut- ʽdonmak, don tutmakʼ (GT 1989: 452). ṭonuḳ 

ʽbulanık, mat, donukʼ (GT 1989: 452). tonuq yüzlü ʽekşi yüzlüʼ (KİLE 1931: 105).  

 

2325. topra: torba, kese; heybe. 

topra  Topŕa  CC-İ 52a/29 

Topra ‘hippopera’ (Kuun 1880: 288). тoбpa ‘pfinellus’ (Radloff 1887: 53). topra 

‘Reitsack’ (Grønbech 1942: 249). Topra 51v/29 (Drimba 2000: 103). OT. Hrz-T. tobra 

ʽtorbaʼ (NF 1998: 428). M-KıpT. tobra ʽtorbaʼ (KİLE 1931: 104). tobra ʽtorba, heybeʼ 

(KH 2002: 141). ṭobra ʽyem torbasıʼ (DM 2003: 115). ṭopra = Ar. al-miḫlâh ʽnosebagʼ 

= Far. ṭûrbâ (RH 2000: 325). torva ʽtorbaʼ (KF 2006: 190).  

 

2326. topraḳ: toprak.   

topraḳ   Topŕac  CC-İ 40a/13, CC-A 59b/27 

topraḳ   toprak  CC-A 73b/23 

Toprak, toprac ‘terra’ (Kuun 1880: 288). топраk ‘schwarze erde’, тyз тoпpak (Radloff 

1887: 53). topraq ‘Staub, Schmutz’ (Grønbech 1942: 249). Toprac 39v/13 (Drimba 

2000: 86); toprac 59r/26 (Drimba 2000:  115); toprak 73r/20 (Drimba 2000: 137). ET. 

topraḳ ʽtoprak’ (ETŞ 1992: 458; ABH 2013: 231). tuprāḳ ʽtoprak’ (Gabain 2000: 302). 

OT. tofraḳ/topraḳ ʻtoprakʼ (AH: LXIV). tofrağ/tofrak/toprak ʻtoprakʼ, toprak-sıfat 



1408  

ʻtoprak gibiʼ (DH: 223). topraḳ ʻtoprakʼ (TKT 2004: 685). toprak ʻtoprakʼ, sagız toprak 

ʻyapışkan toprakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-640). krş. topra- ʻkurumakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-640). topraş- ʻkuruyup tozlaşmak, toz olayazmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

641). toprat- ʻ-hayvan- yeri kurutasıya dek otunu yemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-641). 

topurgan ʻayak basıldığında tozıyan yumuşak toprakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-641). Hrz-

T. tofraḳ/topraḳ ʻtoprakʼ (KE 1997: 639, 642). toṗraḳ ʻtoprakʼ (ME 1993: 189). topraḳ 

ʻtoprakʼ (MM 2008: 263). toprak ʻyer küresinin üzerini kaplıyan sert maddeʼ (İML 

1988: 74). krş. topraḳlıḳ ʻtopraklıkʼ (KE 1997: 642). M-KıpT. tofraḳ ʽtoprakʼ, tofraḳ 

bol- ʽtoprak haline gelmekʼ (TK 2008: 333). topraq: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 

105). ṭopraḳ ʽ1) toprak; 2) diyar, tarafʼ (GT 1989: 452). topraḳ ʽtoprakʼ (MG 1984: 265; 

BV 1986: 315; İMS 1992: 609; KMES 1994: 308; KF 2006: 190). irmen¤ topraḳı 

ʽErmeni toprağı, bir cins toprakʼ (İMS 1992: 540). ṭopraḳ ʽtoprakʼ (KK 1999: 126). 

topraq = Ar. al-turâb ʽearth, dust, soil, dirtʼ (RH 2000: 144, 248). topraḳ ʽtoprakʼ (KMT 

2002: 147). ṭopraḳ ʽtoprakʼ (DM 2003: 115). krş. topraḳlı ʽtopraklıʼ (BV 1986: 315). 

Çağ. tofraġ ʽtoprakʼ (MK 1993: 556).  

 

2327. tor-: bkz. tur-.   

torur  torur  CC-A 63a/32 

<tur> torur 62v/32 (Drimba 2000: 121).  

 

2328. toraġı: kale.   

toraġı   toragí  CC-A 58a/18 

Toragi ‘turris’ (Kuun 1880: 288). işa. f. тöpäгi ‘Thurm’ (Radloff 1887: 53). toraγy 

‘Turm’ (Grønbech 1942: 249). toragí 57v/18 (Drimba 2000: 112).  

 

2329. tornaḳçı:kuzey rüzgarı. 

tornaḳçı to(nakxí  CC-A 66a/3 

tornaqyj ‘Nordwind’ (Grønbech 1942: 250). tornakxí 65v/3 (Drimba 2000: 126).  

 

2330. tot-: bkz. tut-. 

totdı  tothdi  CC-A 62a/3 

tothdí 61v/3 (Drimba 2000: 78).  
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2331. totaḳ: dudak.  

totaḳları totakları CC-A 71b/32 

Totak ‘labium’ (Kuun 1880: 288). totaq ‘Lippe’ (Grønbech 1942: 246, 250). totaklari 

71r/16 (Drimba 2000: 133). OT. Hrz-T. dudaḳ ʻdudakʼ (KE 1997: 173). todaḳ ʽdudakʼ 

(NF 1998: 429). tutak ʻdudakʼ (İML 1988: 77). tutaḳ ʻdudakʼ (ME 1993: 191; KurT 

2002: 274). krş. tutaklamak ʻmülâzemetʼ (İML 1988: 77). M-KıpT. duḍaġ ʽdudakʼ (KK 

1999: 108). dudak ʽdudakʼ (BV 1986: 170; KFLT 1989: 973). dudaḳ ʽdudakʼ (İMS 

1992: 519; GT 1989: 294; KH 2002: 121). tudaḳ ʽdudakʼ (DM 2003: 116). tutaq ʽdudakʼ 

(KİLE 1931: 108). tutaq ʽlipʼ (RH 2000: 99, 205). ṭuṭaḳ ʽdudakʼ (KH 2002: 142).  

 

2332. tothar:kayıp, hasar. 

tothar  tothar  CC-A 83a/18 

Tothar ‘damnun’ (Kuun 1880: 288). totχar ‘Böses, Schaden’ (Grønbech 1942: 250). 

totha/r/ 82v/18 (Drimba 2000: 144).  

 

2333. totu (< far. ṭūṭm): papağan.   

totu  totu  CC-İ 55b/25 

Totu ‘avis indica; papagallus’ (Kuun 1880: 288); тoтy ‘Papagai’ (Radloff 1887: 52). 

totu ‘Papagei’ (Grønbech 1942: 250). Totu 55r/25 (Drimba 2000: 108).  

 

2334. tovram: parça; krş. to?ram.   

tovram  tovram  CC-A 66b/5 

Tovram ‘bolus’ (Kuun 1880: 288). тȳpāм (v) ‘klein zerschnitten (?)’ (Radloff 1887: 55). 

tovram 66r/5 (Drimba 2000: 128). OT. M-KıpT. ṭoġram ʽparça, bir lokma ekmek (KMT 

2002: 146). ṭoġram ʽet parçasıʼ (DM 2003: 115).  

 

2335. to?: tuğ.  

to?   Tou  CC-İ 51a/4 

Tou ‘vexillum’ (Kuun 1880: 287). işa. f. тoҕ ‘Fahne’ (Radloff 1887: 52). tov ‘Fahne’ 

(Grønbech 1942: 250). Tou 50v/4 (Drimba 2000: 101).  

ET. tuġ/tuuġ < Çin. tu < d’uok ʽtuğ’ (AY-III 1991: 117). tuġ ʽtuğ, bayrak’ < = Çin. tu < 

d’uok (Gabain 2000: 302). tug ʽtuğ, sancak’ (UKY 2011: 105). tug ʽtuğ, bayrak’ (AY-

YK 2012: 264). krş. tuglug ‘sancaklı, bayraklı’ (KUKY 2009: 181, 284, 533). tuglug 
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‘tuğlu, bayraklı’ (METY 2012: 323). Üç Tugluk Türük Bodun (UKY 2011: 105, 153). 

OT. tuġ ʻtuğ, bayrak, sancakʼ (KB: 465). tuğ ʻhakan yanında çalınan kös ve davul, nöbet 

davulu; tuğ; bayrak, sancakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-649). krş. tuġçı ʻtuğcuʼ (KB: 465). 

tuğrağ ʻtuğraʼ (DLT-Atalay 2006: IV-649). Hrz-T. toġ II ʻtuğ, sancak, bayrakʼ (KE 

1997: 639). krş. tuğra ʻhükümdarın mühürü ve damgasıʼ (İML 1988: 75). tuğrağlı 

ʻdamgalanmışʼ (İML 1988: 76). tụvaḳ ʻyaşmakʼ (ME 1993: 191). M-KıpT. ṭuġ ʽtuğʼ 

(DM 2003: 116). O-Moğ. Mnt. tuγ ̒ bannerʼ krş. Moğ. tuγ, Ord., Hal., Kalm. tug < Türk.: 

ET., OT. tuγ ʻbannerʼ (Poppe 1955: 41). Erm. € tuλray < Türk. ظغُرا 

(Hübschmann 1882: 132).  

 

2336. to?-: doğmak; krş. toġ-, toḳ-, tuv-, tu?-.   

to?ġam tougam CC-İ 19b/6 

to?ġan  touga  CC-İ 50b/7 

chuuradan touga(n) (kumadan togan ifadesinin eksik ya da hatalı yazımı) (Kuun 1880: 

272); tougam ‘natus’ (Kuun 1880: 288). tov- 1) ‘geboren werden’, CC-İ 19b/6 to?ġam 

işa. f. → tovγan ‘geboren’, küniden tovγan ‘Kebskind’; 2) ‘gezeugt werden’ (Grønbech 

1942: 247, 250). Tougam 19r/5 (Drimba 2000: 59); touga(n) 50r/7 (Drimba 2000: 101).  

 

2337. to?ġam: bkz. tu?-. to?ġuç:  

to?ġuç  Touguc̭ CC-İ 42a/15, 42a/16, 53b/2 

Touguč ‘pilum’ (Kuun 1880: 287). тoyҕyц ‘Mörser’ (Radloff 1887: 52). tövgüč ‘Mörser 

und Stössel’ (Grønbech 1942: 252). Touguç 41v/15, 41v/16 (Drimba 2000: 89); Touguç 

53r/2 (Drimba 2000: 105).  

 

2338. to?ram: bkz. tovram.   

to?ram  tov̓ram  CC-A 61a/22 

Tovram ‘nucleus’ (Kuun 1880: 288). тoҕpaм ‘bolus’ (Radloff 1887: 52). tovram 

‘Bröckchen, Stück’ (Grønbech 1942: 250). tov́ram 60v/22 (Drimba 2000: 117).  

 

2339. to?sın:  kün to?sın ‘doğu’.   

to?sın  touʃín  CC-İ 37b/3  
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тoҕyш, тoвyш ‘Aufgang (der Sone)’, işa. f. кӳн тoҕyшы, тoвyшы (Radloff 1887: 52). 

işa. f. kün toγušy ‘(etc,) Osten, Morgenland’ (Grønbech 1942: 248). touʃín 37r/3 

(Drimba 2000: 83).  

 

2340. to?ulġa (< moğ.): miğfer.   

to?ulġa  Toulga  CC-İ 51a/9 

Toulga ‘cassidis species, quae superiorem capitis partem operit’ (Kuun 1880: 287). 

тȳлҕa ‘Helm’ (Radloff 1887: 56). tovulγa ‘Helm’ (Grønbech 1942: 250). Toulga 50v/9 

(Drimba 2000: 101).  

 

2341. toy: ziyafet.   

toy  toy  CC-İ 9a/7 

toyġa  toyga  CC-İ 9a/5, 9a/6, CC-A 76b/17 

toyġa  toygα  CC-A 76a/5 

Toy ‘convivium’, toyga unda ‘accerse in convivium’, CC-A 76b/17 → işa. f. – anl. f. 

Tov ‘convivum’  (Kuun 1880: 288). тoi ‘Gastmahl’, тoiҕa, тoiҕa ӳндäдiм (Radloff 

1887: 51). toj ‘Gastmahl’, tojγa ünde- ‘zum Gastmahl einladen’ (Grønbech 1942: 248). 

Toyga 8v/5, 8v/6, Toy 8v/7 (Drimba 2000: 46); toygæ 75v/5, toyga 76r/16 (Drimba 

2000: 139). temelinde kalabalık olma bilgisi vardır. bazen bir düğün, askeri kalabalık.  

ET. toy ʽbayram, toy’ (ETŞ 1992: 459). toy ʽşehir, topluluk, karargâh’ (ETŞ 1992: 459). 

krş. toyluġ ʽtoplu, topluca’ (ETŞ 1992: 459). OT. toy ʻordu karargâhıʼ (KB: 461). Hrz-

T. doy ʻtoy, ziyafetʼ (ME 1993: 115). toy ʻkalabalıkʼ (İML 1988: 74). toy ʻdüğünʼ (KE 

1997: 643). krş. toylaş- ʻtören, düğün yapmakʼ (KE 1997: 643). M-KıpT. toy ʽbüyük 

düğünʼ (KİLE 1931: 106). toy ʽdüğün, şölenʼ (İMS 1992: 609). ṭoy ʽfeastʼ (RH 2000: 

291). O-Moğ. Mnt. toyi ʻfront line, battle lineʼ < Türk.: OT. toy ʻmilitary campʼ (Poppe 

1955: 41); Mnt. toyila- ʻto danceʼ < Türk.: Kır. toylo- ʻto celebrate, to make a festivalʼ 

(Poppe 1955: 41).  

 

2342. toydır-: doyurmak.   

toydıra  toyd’a  CC-A 73a/12 

toydırdı toydırdı CC-A 75b/3 

toydırġıl toydírgíl CC-A 73a/38 

toydırrır tøyd’rır CC-A 71a/12 
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CC-A 73a/12 işa. f. – anl. f. Toyda ‘saturando’, toydirgil ‘satura’ (Kuun 1880: 288). 

тoiдыp ‘satt machen’, тoiдыpыp, тoiдыpa, тoiдыpҕыл, тoiдыpды (Radloff 1887: 52). 

tojdyr-, tójdyr- ‘sättigen’, (suv kim) tojdyrdy ǧanyny ‘Wasser, das Einem die Seele 

sättigte’ (Grønbech 1942: 248). toydrrir 70v/6 (Drimba 2000: 132); toydra 72v/6 

(Drimba 2000: 136); toydírgíl 72r/19 (Drimba 2000: 137); toydïrdï 75r/3 (Drimba 2000: 

139). ET. todur- ʽdoyurmak, kandırmak, tatmin etmek’ (AY-III 1991: 115). krş. 

todunçsuz/totunçsuz ‘doymaz’ (Gabain 2000: 300; HUAS 1941: 116). todunçsuz 

‘doymaz; utanmaz, ahlaksız’ (HUAS 2014: 154). M-KıpT. toydur- ʽdoyurmakʼ (BV 

1986: 315).  

 

2343. toz: toz.  

toz  Tos  CC-İ 40a/12  

toz  toz  CC-A 59b/27 

CC-A 59b/27 işa. f. → Tuz ‘pulvis’ (Kuun 1880: 290). тоз ‘Staub’ (Radloff 1887: 53); 

toz CC-A 59b/27 → işa. f. – anl. f. тӳз ‘gerade, eben’, тӳз тoпpaк (Radloff 1887: 57). 

toz ‘Staub’ (Grønbech 1942: 250). Tos 39v/12 (Drimba 2000: 86); toz 59r/26 (Drimba 

2000:  115). ET. toz ʽtoz’ (ETŞ 1992: 459; IB: 61). toz/tooz ʽtoz’ (Gabain 2000: 301). 

toz ʽtoz’ (Mir) (YKI 2013: 509). krş. tozġaḳ ̔ çiçek tozu’ (UIII 71, 1) (Gabain 2000: 45). 

OT. toz ̒ tozʼ (KB: 461). toz ̒ tozʼ (DLT-Atalay 2006: IV-643). krş. toz- ʻtoz yükselmek, 

tozmakʼ (KB: 461). tozar- ʻtozarmak, toz yükselmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-643). 

tozgır- ʻtozarmak, toz kalkar gibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-643). tozıt- ʻtozutmak, 

tozu dumana katmakʼ (KB: 461). Hrz-T. toz ʻince un halinde toprakʼ (İML 1988: 75). 

toz ʻtozʼ (KE 1997: 643). krş. toġ ʻtozʼ (ME 1993: 188; NF 1998: 429). toġ I ʻtozʼ (KE 

1997: 639). tozat- ʻtozutmakʼ (KE 1997: 643). M-KıpT. doz ʽtozʼ (KMT 2002: 103; KF 

2006: 98). toz: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 106). toz ʽtozʼ (BV 1986: 315; İMS 

1992: 609). ṭoz ʽtozʼ (KK 1999: 126). ṭoz ʽtozʼ, ṭoz topraḳ ʽtoz toprakʼ (DM 2003: 115, 

116). toz = Ar. al-ġubar ʽdustʼ (RH 2000: 248). krş. dozat(d)-/ṭozat- ʽrozsypać, kurz, 

kurzyćʼ (Bulg-M 1954: 52, 76). dozat- ʽtozutmakʼ (KMT 2002: 103). toz- → tozdı ʽtoz 

koptı, kalktıʼ (KİLE 1931: 106). tozan ʽ1) toz; tozlar; 2) toz, tozlar; pas, kirʼ (TK 2008: 

333). tozlı ʽtozluʼ (İMS 1992: 609). Çağ. krş. toza- ʽtoz, topraklı yumuşak yerʼ (MK 

1993: 556).  

 

2344. tōdaḳ: dudak.  
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 tōdaḳ   Toodac CC-İ 48a/22  

Toodac ‘labium’ (Kuun 1880: 287). işa. f. тoдak ‘Lippe’, тoдakлapы (Radloff 1887: 

53). tōdaq ‘Lippe’  (Grønbech 1942: 246, 250). Toodac 47v/22 (Drimba 2000: 98).  

 

2345. töb: töb ay ‘Nisan; tövbe ayı’; bkz. töbe.   

töb  Tob  CC-İ 37a/13 

işa. f. – anl. f. тoп ‘Kugel (?), Haufen (?)’, тoп ai (Radloff 1887: ??). (Grønbech 1942: 

?). Tob 36v/13 (Drimba 2000: 82). OT. Krh-T. tẹvbe ʻtövbeʼ (KB: 439). tevbe ʻtövbeʼ, 

¤mān taḳı tevbe ʻsunma, ulaşmaʼ, tevbe bér- ʻtövbeyi nasip etmekʼ, tevbe ḳabūl ḳılġan 

ʻesma-yı hüsnadan: tevvâbʼ (TKT 2004: 406, 675). Hrz-T. tevbe ʻtövbeʼ (KE 1997: 628; 

NF 1998: 423). tevbe ʻbir suçtan dolayı pişman olarak bir daha yapmamak üzere söz 

verme, tövbeʼ (MM 2008: 262). krş. tawbalıḳ ʽtövbe eden, pişmanlık duyanʼ (KurT 

2002: 255). M-KıpT. tevbe ʽtövbeʼ (KMES 1994: 307). tevbe ʽtevbeʼ (KFLT 1989: 

1072). tevbe/tevbî ʽtövbeʼ (GT 1989: 450). tevbe ʽtevbe, işlenmiş bir günah veya suçun 

bir daha işlenmeyeceğine söz vermeʼ (İMS 1992: 605). tevbe ʽtevbe, işlenen bir yanlışın 

bir daha işlenmeyeceğine dair verilen sözʼ, tevbe eyle- ʽtevbe etmekʼ (KF 2006: 190). 

tevbe ʽtövbe (etme), işlediği bir günahtan pişman olarak bir daha yapmamaya karar 

vermeʼ (TK 2008: 331). Çağ. tevbe ʽtövbeʼ (MK 1993: 553).  

 

2346. töbe: tövbe; krş. töb.   

töbe  toba  CC-A 83a/14 

Toba ‘poenitentia’ ~ ar.-far. َتَوبه (Kuun 1880: ?). тoбa ‘Reue, Schuld’ (Radloff 1887: 

53). toba ‘Reue’, tob-aj ‘Reuemonat’ (Grønbech 1942: 246). toba 82v/14 (Drimba 2000: 

144).  

 

2347. töben: alt, aşağı; geri.  

töben  tøben  CC-A 57b/16 

töbengisi tøbengíʃí CC-A 58a/33 

Töben ‘retro’, Töbengisi: eng töbengisi ‘infimus’ (Kuun 1880: 289); tub ‘dip; kök; 

temel, taban’, tubinda ‘aşağı; aşağıdaki’ (Kuun 1880: 290). тöбäн ‘herab’, тöбäн тӳштi,  

тöбäнгi ‘das Untere’, äң тöбäнгici ‘der Aller Unterste’ (Radloff 1887: 53). töben 

‘unten’, töben tüšti ‘er fiel rücklings um’, eŋ töbengisi ‘der unterste’ (Grønbech 1942: 
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250). tøben 57r/20 (Drimba 2000: 111); tøbengíʃí 57v/32 (Drimba 2000:  113). töben 

→ töben yit- ʽüzerine eğilmekʼ (İMS 1992: 609).  

 

2348. tögül-: dökülmek.   

tögüldi  tøguldı  CC-A 71b/34. 

Toguldi ‘fusus est’ (Kuun 1880: 288). тöгӳl (v) (Radloff 1887: 53). tögül- ‘sich 

ergiessen, herausfliessen’ (Grønbech 1942: 250). tøguldi 71r/19 (Drimba 2000: 134). 

ET. tökül- ʽdökülmek’ (ABH 2013: 230). OT. tökül-/tökül- ʻdökülmekʼ (AH: LXIV). 

Hrz-T. dökül- ʻdökülmekʼ (ME 1993: 115). tökül- ʽdökülmek, yayılmakʼ (KurT 2002: 

273). M-KıpT. tögül- ʽdöğülmekʼ (BV 1986: 316). Çağ. tökül- ʽdökülmekʼ (MK 1993: 

556). krş. tök- ʽdökmekʼ (MK 1993: 556).  

 

2349. tök-: dökmek.   

tökti  tøktí  CC-A 71b/38 

töktü  tøktv  CC-A 75b/1 

töktüŋ  tøktvŋ  CC-A 76a/2 

tögüp  tøgup  CC-A 74b/8 

Tokti ‘fudit’ (Kuun 1880: 287). тöк (v) ‘ausgiessen’, тöктӳ, тöгӳп (Radloff 1887: 53). 

tök- ‘ausgiessen’, qanyŋ töktüŋ ‘du hast dein Blut vergossen’ (Grønbech 1942: 250). 

tøktí 71r/21 (Drimba 2000: 134); tøgup 74r/4 (Drimba 2000: 137); tøktv 75r/1, tøktvŋ 

75v/2 (Drimba 2000: 139). ET. tök- ‘dökmek’ (HUAS 1941: 116; ETŞ 1992: 459; 

Gabain 2000: 301; Aydın 2012: 183; AY-YK 2012: 263). tök- ‘dökmek, saçmak’ 

(HUAS 2014: 154). tök- ‘1. dökmek; 2. düşmanı deniz, göl, ırmak vb.ye dökmek’ 

(KUKY 2009: 345, 385, 533). tök- ‘dökmek, (mecazen) yenmek, yok etmek’, atlıgın 

tök- (METY 2012: 323). krş. tökül- ʽdökülmek’ (ETŞ 1992: 459). tökük ʽilâhların 

şerefine dökülen içki, şarap’ (Gabain 2000: 301). töküt- ‘1. akıtmak; 2. (kan sözüyle) 

kan akıtırcasma çalışmak, emek sarf etmek, büyük gayret göstermek, çok çalışmak’ 

(KUKY 2009: 345, 398, 533). töküt- ‘aktırmak’ (METY 2012: 323). töküt- ʽdöktürmek’ 

(Aydın 2012: 183). OT. tök- ʻdökmekʼ (KB: 461). tök- ʻdökmekʼ, yazuḳ tök- 

ʻgünahlardan arınmakʼ (TKT 2004: 686, 769). tök- ʻdökmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

644). krş. töklün- ʻdökülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-644). töktür- ʻdöktürmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-644). tökül- ʻdökülmekʼ (KB: 461; DLT-Atalay 2006: IV-744). Hrz-T. 

tök- ʻdökmekʼ (ME 1993: 189; KE 1997: 643). tök- ʻdökmekʼ, suw tök- ʻişemek, küçük 

abdest yapmakʼ (MM 2008: 256, 264). tökmek ʻ1. dağıtmak; 2. suyu dökmekʼ (İML 
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1988: 75). tök- ʽdökmek, boşaltmak; dağıtmak, saçmak, vermekʼ (NF 1998: 431). krş. 

töklün- ʻdökülmekʼ (KE 1997: 643). tökül- ʻdökülmekʼ (ME 1993: 189; KE 1997: 643; 

MM 2008: 264). tök(ü)l- ʽdökülmek, düşmek, akmak; yok olmakʼ (NF 1998: 431). M-

KıpT. dög-/dök- ʽdöğmekʼ (KH 2002: 121). dök- ʽ1) düşürmek; 2) boşaltmak; 3) 

saçmakʼ (GT 1989: 293). dök- ʽdökmekʼ (KMES 1994: 250; KFLT 1989: 973). dök- 

ʽdökmekʼ, devā dök- ʽilaç koymakʼ (KF 2006: 96, 98). tök- ʽrozrzucać, rozsiewać 

(rozlać, przelć)ʼ (Bulg-M 1954: 76). tök- ʽdökmekʼ (BV 1986: 317; (KMT 2002: 147). 

tök- ʽ1) dökmek; 2) su dökmekʼ (İMS 1992: 609). krş. dökül- ʽdökülmekʼ (KH 2002: 

121; KF 2006: 98). tökül- ʽ1) kırılıp dökülmek; 2) su dökülmek, yıkanmakʼ (İMS 1992: 

609). tökün- ʽsu dökünmek, yıkanmakʼ (İMS 1992: 609).  

 

2350. tökme: becerikli, çevik.   

tökme   Tocma  CC-İ 50a/5  

Tocma ‘ingeniosus’ (Kuun 1880: 288). işa. f. – anl. f. тoҕмa ‘von guter Geburt’ (Radloff 

1887: 52). tökme ‘gewandt, geschickt’ (Grønbech 1942: 250). Tocma 49v/5 (Drimba 

2000: 100).  

 

2351. tökne:  köle. 

tökne  tȯkna  CC-A 58a/43 

Tohma ‘verna=besleme, sahibinin evinde doğan köle’ (Kuun 1880: 288). (Radloff 1887: 

). tó(..)na 57v/43 (Drimba 2000: 113).  

2352. töle-: ödemek.   

tölediŋ  tø ledíŋ CC-A 75b/7 

Töläding ‘solvisti (debitum)’ (Kuun 1880: 289). тölä ‘bezahlen’, тölämäc, тöläдiң 

(Radloff 1887: 53). töle- ‘bezahlen’, munča ulu baha nek tölediŋ ‘weshalb bezahltest du 

einen so grossen Preis’ (Grønbech 1942: 250). tø ledíŋ 75r/7 (Drimba 2000: 139). ET. 

krş. tölek ʽkarşılıkʽ, tölek ḳız te-ri: Tölek Kız Tengri (özel isim) (ETŞ 1992: 460). Hrz-

T. krş. dölek ʻborç, ödünçʼ (ME 1993: 115). dölet- ̒ ödetmekʼ (ME 1993: 116). M-KıpT. 

tölen- ʽmutmain olmak, karar kılmak, huzura kavuşmak, temayül göstermekʼ (KFLT 

1989: 1074).  

 

2353. töleç: bedava; karşılıksız, ivazsız.   

töleç  tøleɛ  CC-A 56b/5 
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Tölec ‘gratis’ (Kuun 1880: 289). töleč [Kelime söz konusu kaynakta (?) şeklinde soru 

işaretiyle bırakılmıştır.] (Radloff 1887: 128). töleč ‘gratis, umsonst’, töleč bergil 

(Grønbech 1942: 251). tøleč 56r/5 (Drimba 2000: 109). ET. töleç ʽemanet, ödenecek, 

tazmimat’ (ETŞ 1992: 459).  

 

2354. tölemek: 1. takdis; 2. ödeme.   

tölemek Tolamac CC-İ 36a/23, 46b/9  

Tolamac ‘sanctificatio’ (Kuun 1880: 288). tölemek ‘Bezahlung; Lossprechung von 

Sünden’ (Grønbech 1942: 250). Tolamac 35v/22 (Drimba 2000: 81); Tolamac 46r/9 

(Drimba 2000: 95).  

 

2355. tön-: dönmek, dönüşmek. 

töndi  tøndí  CC-A 70b/25 

тöн (v) ‘sich wenden’, тöндi (Radloff 1887: 53). tön- ‘sich in das Gegenteil wenden, 

umgewandelt werden’, sövünčge ačuvyn töndi ‘deine Trauer wurde in Freude 

verwandelt’ (Grønbech 1942: 251). tøndí 70r/16 (Drimba 2000: 132). OT. tön- 

ʻdönmekʼ (Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-645). krş. tönğder- ʻdöndermek, altını 

üstüne getirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-645). Hrz-T. tön- ʽdönmekʼ (NF 1998: 431). 

M-KıpT. dön- ʽdönmekʼ (KH 2002: 121). dön- ʽdönmek, geri gelmekʼ (KMT 2002: 

103). tön- ʽdönmekʼ (BV 1986: 317). tön- ʽdönmekʼ (İMS 1992: 609). krş. dönder- 

ʽdöndürmek, çevirmekʼ (KMES 1994: 250). dönder- ʽdöndürmekʼ (KF 2006: 98). 

dönderici ʽdöndürücü, çevirici, bir hâlden bir hâle sokanʼ (KMES 1994: 250). döndür- 

ʽ1) çevirmek, döndermek; 2) iade etmek, geri vermekʼ (GT 1989: 294). döndür- → 

döndür ʽsend back!ʼ (RH 2000: 64). döndür- → döndürü ḳoy- ʽyerine koymakʼ (KMT 

2002: 103). dönidür- → dönidür ʽturn!ʼ (RH 2000: 75). töndür- ʽdöndürmekʼ (İMS 

1992: 609).  

 

2356. töre: âdet, alışkanlık; töre; kanun.   

töreniŋ  tø(αníŋ  CC-A 71a/27. 

törege  tȯ(αgα  CC-A 66b/18 

törede  tourada CC-İ 31b/2 

töre  Tø ŕα  CC-İ 36a/13  

töresine tø(eʃínα CC-A 76b/19 
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töre  to(a   CC-İ 29b/9, 29b/10, 29b/11 

Tora oscarmen ‘soleo’, tora ocsat (?ocsati) ‘solet’, torägä jogerdir ‘obediens est legi’ 

(Kuun 1880: 288); CC-İ 36a/13 ? Töurä ‘lex’ (Kuun 1880: 289); Barz tourada 

‘communiter’ (Kuun 1880: 300). CC-İ 31b/2 törede → işa. f. – anl. f. тoҕpy ‘grade’, 

бapцa тoҕpyдa ‘allgemein’ (Radloff 1887: 52); тöpä ‘Sitte, Gebrauch’, тöpä тyттyм, 

тöpäгä, тöpäнiң, тöpäciнä (Radloff 1887: 53). töre 1) ‘Sitte, Gebrauch’, barč(a) törede 

‘gewöhnlich, im allgemeinen’, töre oqša- (ošqa-) ‘pflegen, an etwas gewöhnt sein’, töre 

tut-; 2) ‘Gesetz’, (Christus bizni) töresine bütün etsin ‘möge Christus uns für sein Gesetz 

(d. h. die christliche Lehre) bereit machen’ (Grønbech 1942: 251). Tora 29r/9, 29r/10 

(Drimba 2000: 72); tourada 31r/2 (Drimba 2000: 75); [Toura > Tøræ] 35v/13 (Drimba 

2000: 81); tórægæ 66r/18 (Drimba 2000: 128); tøreníŋ 70v/14 (Drimba 2000: 132); 

tøræʃínæ 76r/18 (Drimba 2000: 139). ET. törö ‘sözlü yasa, yasa, kanun, töre, tören’ 

(METY 2012: 323). törö/törü ʽkanun, merasim, hükûmet, akide’ = Skr. dharma ʽmana, 

tasavvur’ (Gabain 2000: 301). törö ‘yasa, öğreti’ (HUAS 2014: 154). törö ʽyasa, öğreti, 

akide, merasim’ (ABH 2013: 230). törö ʽtöre, yasa’ (Yen) (UKY 2011: 105; YKI 2013: 

509). törö ʽyasa’ (Aydın 2012: 183). törü ‘töre; kaide, usul’ (HUAS 1941: 117). törü 1) 

ʽtören, merasimʽ, törü qıl- ʽcenaze töreni düzenlemekʽ; 2) ʽtöre, gelenek, adet’ (Hsüan-

X 1975: 182). törö ʽyasa, öğreti, akide, merasim’ (AY-III 1991: 116). törü ʽtöre, kanun’ 

(ETŞ 1992: 460). törü ‘töre, kanun, kaide, usûl’ (Üİ 1998: 188). törü; TWYRW 

‘kurumlar, alışkanlıklar, gelenekler, yasa, kamu düzeni’ (İKPÖ 1998: 224). törü ʽзакон, 

обычное право’ (ТЕЭ 2008: 327). törü ‘1. toplumsal yasalar bütünü, töre; 2. tören, 

merasim’ (KUKY 2009: 299, 301, 533). törü ʽkural, yasa, (dinî) tören’ (AY-YK 2012: 

263). krş. törüçi ʽmuallim’ (Gabain 2000: 301). törülüg ʽyasalı, öğretili, töreli, yasal’ 

(AY-III 1991: 116). törülüg ʽnizamlı, kanuna uygunʽ, törülüg törü ʽtörelerin töresi, en 

üstün töre’ (ETŞ 1992: 461). törü-lüg ‘kaideli, kanunlu’ (Üİ 1998: 188). törülüg ̔ kanunî’ 

(Gabain 2000: 301). törölüg ʽyasalı, öğretili, töreli’ (ABH 2013: 230). törön ʽtören’ 

(Aydın 2012: 183). törüsüz ʽkanunsuz’ (Gabain 2000: 301). OT. törü ʻtöre, kanun, 

nizamʼ (KB: 462). törü ʻdüzen, nizam, görenek, âdetʼ (DLT-Atalay 2006: IV-647). krş. 

törüsüzlük ʻnizamsızlıkʼ (KB: 463). Hrz-T. döre ʻtöreʼ, ḳulluḳ töresi ʻdinʼ (ME 1993: 

116, 150). töre ʻusûl, gelenekʼ (ME 1993: 190). töre ʻtöre, adet, gelenekʼ (KE 1997: 

644). töre ʽtöre, adetʼ (NF 1998: 431). törä ̔ yasa, âdetʼ (KurT 2002: 273). M-KıpT. dürä 

ʽkanun, töreʼ (KİLE 1931: 37). töre ʽ1) kadınların aybaşı; 2) örf, adetʼ, töre kör- (İMS 

1992: 609).  
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2357. töre-: doğmak, dünyaya gelmek.   

töredi  tø(edı  CC-A 76b/15 

törediŋ  tø(αdıŋ  CC-A 72b/7 

töredi  tørαdí  CC-A 76b/3 

Töreding ‘generavisti’ (Kuun 1880: 289). тöpä (v) ‘geboren werden (gebären?)’, тöpäдi, 

тöpäдiң, тöpäтäцi (Radloff 1887: 53). töre- ‘erschaffen werden, geboren werden’, qyz 

anadan. töredi ‘er wurde von der Jungfrau Mutter geboren’ (Grønbech 1942: 251). 

tørædiŋ 72r/4 (Drimba 2000: 135); tørædí 76r/3, tøredi 76r/14 (Drimba 2000: 139);. ET. 

törä- ʽрождаться’ (ТЕЭ 2008: 327). töri- ‘türemek, yaratılmak’ (KUKY 2009: 406, 

533). törö- ‘yaratılmak’ (METY 2012: 323; Aydın 2012: 183). törö- ‘yaratılmak’ (Yen) 

(YKI 2013: 509). t«r(ü)- ʽtüremek, doğmak, meydana gelmek, oluşmak’ = Skr. –

udbhâva (AY-III 1991: 116). törü- ʽtüremek’ (ETŞ 1992: 460). törü-; TWYRW- 

‘yaratılmak, biçimlenmek, teşekkül etmek’ (İKPÖ 1998: 224). törü- ʽtüremek, husule 

gelmek’ (Gabain 2000: 301). törü- ʽtüremek, doğmak, meydana gelmek, oluşmak’ 

(ABH 2013: 230). krş. törçi- ʽtüremek, meydana gelmek’ (Gabain 2000: 301). törüme 

ʽtüremek’ (ETŞ 1992: 461). OT. töri- ʻyaratılmak, türemekʼ (KB: 463). törü- 

ʻyaratılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-647). krş. törütügli ʻyaratan, yaratıcıʼ (TKT 2004: 

687). Hrz-T. töre- ̒ türemekʼ (KE 1997: 644). M-KıpT. türä- → türädi ̔ ağaç diktiʼ (KİLE 

1931: 110). krş. törekü ʽto be bornʼ (RH 2000: 102).  

 

2358. törele-: yargılamak.  

törelermen tørαlerme̅ CC-İ 16b/23 

töreledim tørαlά?dím CC-İ 16b/24 

işa. f. Törulermen ‘judico’ (Kuun 1880: 289). törele- ‘richten, ein Urteil fällen’ 

(Grønbech 1942: 251). tørælermẽ 16r/23, tørælädím 16r/24 (Drimba 2000: 55). OT. 

Hrz-T. krş. dörelen- ʻtöreye uymakʼ (ME 1993: 116).  

 

2359. töreteçi: doğuran.  

töreteçi tø(αtαɛí CC-A 76b/15 

Töretäči ‘generator’ (Kuun 1880: 289). işa. f. töretteči (töretteči jáŋla tuvdy ‘der 

Erzeuger wurde aufs Neue geboren’) (Grønbech 1942: 113); töret- ‘erschaffen’, 

töret(t)eči (< töretdeči) ‘Erschaffer’ (Grønbech 1942: 251). tørætæčí 76r/14 (Drimba 
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2000: 139). törät- ʽсоздавать’ (ТЕЭ 2008: 327). törüt- ʽmeydana getirmek, türetmek’ 

(Gabain 2000: 301). törüt- ʽyaratmak, meydana getirmek’ (ETŞ 1992: 461). törüt- 

ʽyaratmak, vücuda getirmek’ (IB: 61). törüt- ʽyaratmak, meydana getirmek, ortaya 

çıkarmak’ (Mir) (YKI 2013: 509). OT. törütteçi ʻyaratan, yaratıcıʼ (TKT 2004: 687). 

krş. törüt- ʻyaratmakʼ (KB: 463; AH: törüt). törüt- ʻ1. yaratmak, var etmek; 2. 

tamamlamak, gerçekleştirmekʼ, törütgen ʻyaratan, yaratıcı, Rabʼ (TKT 2004: 687). 

törüt- ʻyaratmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-647). türüt- ʻyaratmak; (Oğuzca) bir şey takdir 

veya ıslah edilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-676). törütmek ʻyaratılış, yaratmaʼ (TKT 

2004: 687). törütmiş ̒ yaratılmışʼ (TKT 2004: 687). törütül- ̒ yaratılmakʼ (KB: 464; TKT 

2004: 687). Hrz-T. törädäçi/törüdäçi/törütäçi ʽyaratıcıʼ (KurT 2002: 273). krş. dörüdül- 

ʻyaratılmakʼ (ME 1993: 116). dörüt- ʻyaratmakʼ (ME 1993: 116). düret- ̒ türetmekʼ (ME 

1993: 117). törit- ʻtüretmekʼ (KE 1997: 644). törüt- ʻtüretmekʼ (ME 1993: 190). törüt- 

ʽyaratmakʼ (NF 1998: 432). törüt- ʻtüretmek, yaratmakʼ (KurT 2002: 273). türütken 

ʻ(Tanrı atlarından) yoktan var edenʼ (İML 1988: 78).  

 

2360. törkül: kare.   

törkül   To(chul CC-İ 38a/3 

Torchul ‘quadratus’ ~ osm. دورتْكوشه (Kuun 1880: 288). тöpткӳl ‘viereckig’ (Radloff 

1887: 53). törkül ‘viereckig’  (Grønbech 1942: 251). Torchul 37v/3 (Drimba 2000: 84).  

 

2361. tört: dört; krş. dört.   

tört  tørt  CC-A 63b/8 

tört  tø(t  CC-A 64a/18  

тöpт ‘vier’ (Radloff 1887: 53). tört ‘vier’ (Grønbech 1942: 251). tørt 63r/8 (Drimba 

2000: 121); tørt 63v/18 (Drimba 2000: 122).  

 

2362. törtünçi: dördüncü; krş. törttünçi.  

törtünçi To(tuzı  CC-İ 38b/16 

işa. f. тöpтӳнцi ‘der Vierte’ (Radloff 1887: 53). törtünči ‘der vierte; viertens’, törtünči 

ülüš ‘Viertel’ (Grønbech 1942: 251). Tortuzi 38r/16 (Drimba 2000: 85). ET. törtünç 

‘dördüncü’ (Hsüan-X 1975: 182; AY-III 1991: 116; Üİ 1998: 188; KUKY 2009: 322, 

533; UKY 2011: 105; METY 2012: 323; Aydın 2012: 183). OT. törtinç/törtünç/törtünçi 

ʻdördüncüʼ (KB: 462). törtünç ʻsayıda, dördüncüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-646). krş. 
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törtilenç/t«rtlenç ʻdördüncüʼ (AH: LXIV). Hrz-T. törtinç/törtinçi/törtünçü ʽdördüncüʼ 

(NF 1998: 431, 432). törtünç: tortünçü’nün kısalmış şeklidir (İML 1988: 75). 

törtünç/törtünçi ʻdördüncüʼ (KE 1997: 645). M-KıpT. dördinci ʽdördüncüʼ (KMES 

1994: 250). dördinci ʽdördüncü, değiştirenʼ (KF 2006: 98). dördünci ʽdördüncüʼ (GT 

1989: 294). dördünçi ʽdördüncüʼ (KFLT 1989: 973). Çağ. törtünçi ʽdördüncüʼ (MK 

1993: 557).  

 

2363. törttünçi: dördüncü; krş. törtünçi.  

törttünçi  torttwnɛı CC-A 63b/10 

işa. f. тöpтӳнцi ‘der Vierte’ (Radloff 1887: 53). torttwnči 63r/10 (Drimba 2000: 121).  

 

2364. töş: göğüs, bağır.   

töş   Tos  CC-İ 48b/5 

Tos ‘pectus’ (Kuun 1880: 288). тöш ‘Brust’ (Radloff 1887: 53). töš ‘Brust; Herzgrube’ 

(Grønbech 1942: 251). Tos 48r/5 (Drimba 2000: 98). ET. döş, göğüs’ (ETŞ 1992: 461). 

OT. krş. töşle- ʻdöşe, göğse vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-648). töşlet- ʻdöşüne 

vurdurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-648). Hrz-T. töş ʻdöş (göğsün ortası yahut üst 

tarafı)ʼ, töşbağı ʻgöğüs bağıʼ (İML 1988: 75). M-KıpT. döş ʽgöğüsʼ (KH 2002: 121; 

(KMT 2002: 103). töş ʽgöğüs ve arkaʼ (KİLE 1931: 106). töş ʽdöşʼ (BV 1986: 317).  

 

2365. töş-:  düşmek. 

töşdi  tøʃdı  CC-A 62a/13 

tøʃdı    CC-A 61v/14 

töşdi  tøʃtdı  CC-A 62a/15 

Tösdi ‘passus est’, tostdi ‘cruciavit’ (Kuun 1880: 289). <tøʃtdi> 61v/14, tøʃtdi 61v/15 

(Drimba 2000: 118); tøʃdı 63v/4 (Drimba 2000: 122). 

 

2366. töşek: döşek.  

töşek   Toʃıac  CC-İ 43b/25 

töşek   Toʃíac   CC-İ 51a/32 

töşek   Toʃac  CC-İ 52b/23 

töşekning Tosacn͠͠ıg CC-İ 52b/25 

töşek  toʃαk  CC-A 58b/11 
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Tosiac ‘stratum; lectus’, tosacning ayagi ‘pes lecti’ (Kuun 1880: 288). тöшäк 

‘Matratze’, CC-İ 52b/25 töşekning → işa. f. тозаkнiң аjаҕы (Radloff 1887: 53). töšek 

‘Schlaffilz der Nomaden; Bett, Matratze’, töšekniŋ ajaγy ‘Nachttisch’ (Grønbech 1942: 

251). Toʃiac 43r/25 (Drimba 2000: 91); Toʃíac 50v/32 102); Toʃac 52r/23 (Drimba 

2000: 104); Tosacnĩg 52r/25 (Drimba 2000: 104); toʃæk 58r/11 (Drimba 2000:  113). 

ET. töşek ̔ döşek, yatak, minder’ (AY-III 1991: 116). töşäk ̔ yatak, döşek’ (Gabain 2000: 

302; ABH 2013: 232). krş. töşe- ̔ döşemek, sermek, yaymak’ (AY-III 1991: 116). töşen- 

ʻdöşenmek; kullanmakʼ (Mayt: 483). OT. töşek ʻdöşek, yatakʼ (KB: 464). töşek ʻdöşek, 

yatak, beşikʼ, töşek ḳat- ̒ cinsel ilişkide bulunmakʼ (TKT 2004: 687, 688). töşekʻ döşekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-647). krş. töşe- ʻdöşemekʼ (KB: 464; DLT-Atalay 2006: IV-

647). töşekçi ʻdöşekçiʼ (KB: 464). töşekliğ ʻdöşeli, döşenmişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

647). töşekliğ ʻdöşekli, döşek sahibiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-647). töşeklik ʻdöşeklik, 

döşek ve benzeri şeyleri yapmak üzere hazırlanıp ayrılmış olanʼ, töşeklik barçın 

ʻdöşeklik ipek kumaşʼ (DLT-Atalay 2006: IV-647). töşel- ʻdöşenmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-647). töşen- ʻdöşenmekʼ (KB: 464). töşen- ʻdöşenmek, kendi kendine 

döşemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-648). töşet- ʻdöşetmekʼ (KB: 464; DLT-Atalay 2006: 

IV-648). Hrz-T. döşek ̒ döşekʼ (ME 1993: 116). töşek ̒ döşekʼ (İML 1988: 75; ME 1993: 

190). töşek ʻyatak, döşekʼ (KE 1997: 646; NF 1998: 432; MM 2008: 264). töşäk ʽdöşek; 

halıʼ (KurT 2002: 274). krş. döşe- ʻdöşemekʼ (ME 1993: 116). döşemek ʻyaymak, 

sermekʼ (İML 1988: 28). töşe- ʻdöşemek, yaymak, düzenlemekʼ (KE 1997: 645). töşä- 

ʽdöşemekʼ (KurT 2002: 273). töşekçi ʻdöşekçiʼ (İML 1988: 75). töşegli ʽdöşeli, 

döşenmişʼ (NF 1998: 432). töşen- ʻdöşenmek, yayılmak; süslenmek, bezemekʼ (KE 

1997: 646). töşengü ʻminderʼ (İML 1988: 75). AO-KıpT. krş. döşelik ʽdöşeklikʼ (AO 

1996: 211). M-KıpT. döşek ʽyatakʼ (KFLT 1989: 973). döşek ʽnikah, evlenmekʼ (KFLT 

1989: 973). döšek ʽbed, bedding, mattrassʼ (RH 2000: 277). döşek ʽdöşek, yatakʼ (KF 

2006: 98). töşäk ʽdöşek, yatakʼ (KİLE 1931: 107). töşek ʽdöşekʼ (KK 1999: 126; (KMT 

2002: 147; (DM 2003: 116). töšek ʽmattressʼ (RH 2000: 145). krş. döşemek ʻyaymak, 

sermekʼ (GT 1989: 294). döşe- ʻdöşemek, yaymakʼ (KMES 1994: 251). döşe- 

ʽdöşemekʼ (KF 2006: 98). döşen- ʽkullanmak; sermek, yaymakʼ (GT 1989: 294). döşen- 

ʽdöşenmek, yayılmakʼ (KMES 1994: 251). töšä- ʽrozpościerać, zasłaćʼ (Bulg-M 1954: 

76). töşe- ʽdöşemek, yaymakʼ (İMS 1992: 609). töşe- ʽdöşemekʼ (KK 1999: 126; (KMT 

2002: 147). töšegü = Ar. al-zillî ʽcarpetʼ (RH 2000: 145). töşen- ʽdöşenmek, yayılmakʼ 

(İMS 1992: 609). töşen- ʽdöşenmekʼ (KK 1999: 126). töşet- ʽdöşetmek, yaydırmakʼ 
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(İMS 1992: 609). Çağ. krş. töşe- ʻdöşemekʼ (MK 1993: 557). töşel- ʻdöşenmekʼ (MK 

1993: 557).  

 

2367. töve: bkz. tö?e.   

töve  tovα  CC-A 60b/30 

Tove ‘camelus’ (Kuun 1880: 288). töve ‘Kamel’ (Grønbech 1942: 251). tovæ 60r/29 

(Drimba 2000: 116). ET. tebe ʻdeveʼ (IB: 60). teve → egri teve ʽtek hörgüçlü deve’ 

(Aydın 2012: 161, 181). teve → egri teve ʽdeve’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 508). täbä/täwä 

(Gabain 2000: 299). tebi ‘deve’ (KUKY 2009: 218, 531). teve ʽdeve’ (ETŞ 1992: 448; 

METY 2012: 322). OT. deve/teve/tiwi ʻdeveʼ (DLT-Atalay 2006: IV-165, 608, 628). 

devey/téwi/tevey/tewey ʻdeve (Oğuzlar ve onlara uyanlarca) (DLT-Atalay 2006: IV-

166, 608, 609). te/éwe ʻdeveʼ, tewe yüi ʻdeve yünü, yapağıʼ, ḳoy tewe ʻkurban edilecek 

koyun ve deveʼ (TKT 2004: 480, 676). ti?e ʻdeveʼ (KB: 454). Hrz-T. tė?e ʻdeveʼ (ME 

1993: 186). tew/ve ʻdeveʼ (KE 1997: 629). tewe ʽdeveʼ (NF 1998: 424). tewä ʽdeveʼ 

(KurT 2002: 264). tive ʻdeveʼ (İML 1988: 73). krş. teveçi ʻdeveciʼ (İML 1988: 72). 

teweçi ʻdeveciʼ (KE 1997: 629). teweçi ʽdeve güden çobanʼ (NF 1998: 424). tewelig 

ʽdeve sahibiʼ (NF 1998: 424). M-KıpT. deve ʽdeveʼ (GT 1989: 288; KFLT 1989: 969; 

KK 1999: 107). deve ʽdeveʼ, deve ḳuşı ʽdeve kuşuʼ (DM 2003: 81). dävä ʽdeveʼ, dävä 

balıq ʽdilfin isminde büyük balıkʼ, dävä quş ʽdeve kuşuʼ (KİLE 1931: 34). deve = Ar. 

al-jamal ʽcamelsʼ (RH 2000: 166). ṭava ʽdeveʼ (KFLT 1989: 1071). teve = Ar. al-jamal 

ʽcamelʼ (RH 2000: 217). teve ʽerkek deveʼ (KMT 2002: 145). tife ʽdeveʼ, s̠eniyye tife 

ʽbeş yaşındaki deveʼ (İMS 1992: 590, 606). tiwe ʽdeveʼ (BV 1986: 313). tüye ʽdeveʼ 

(TK 2008: 337). krş. deveḳuş ʽdevekuşuʼ (KK 1999: 107). tevelü ʽdevesi olanʼ (KMT 

2002: 145). tevesiz ̔ devesi olmayanʼ (KMT 2002: 145). Çağ. tive ̒ deveʼ, tive ḳuşı ̔ deve 

kuşuʼ (MK 1993: 556). Moğ. temege ʻcamelʼ (Schwarz 2001: 2).  

 

2368. tö?e: deve; krş. töve.   

tö?e   Toua  CC-İ 55a/10 

Toua ‘camelus’ (Kuun 1880: 287). тöä ‘Kameel’ (Radloff 1887: 53). töve ‘deve’ 

(Grønbech 1942: 252). Toua 54v/10 (Drimba 2000: 107).  

 

2369. tö?lük: kör.   
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tö?lük  Touluc  CC-İ 50b/6 

tövlük ‘blind’ (Grønbech 1942: 252). Touluc 50r/6 (Drimba 2000: 101). OT. M-KıpT. 

tevlük ʽkörʼ (KMT 2002: 145).  

 

2370. töz-: ızdırap çekmek; dayanmak, katlanmak.  

tözdi  tøʃdı  CC-A 64a/4 

tözdüm toxdum CC-İ 10b/8, 26b/18 

tözdün  toxdun  CC-İ 27a/13 

tözer  tøʃer  CC-A 62b/30 

tözermen toxaŕmẽ CC-İ 10b/7, 26b/17, 27a/12 

tözgil  toxgíl  CC-İ 10b/9, 26b/19, 27a/14 

tözme  tøʃme  CC-A 62b/35, 63b/39 

tözmek  toxmac  CC-İ 27a/15 

tözmese toʃmeʃe CC-A 63b/40 

tözmey  øʃ ey  CC-A 72a/24  

Toxarmen ‘duro’, toxgil emir şekli (Kuun 1880: 288). тöз (тoз?) (v) ‘warten, dauern, 

aushalten, dulden’, тöзäpмäн, тöздӳм, тöзгil, тöзмäк, тöзäp, тöзмä, тöзмäcä, тöзмäi 

(Radloff 1887: 53). töz- ‘leiden; Leiden ertragen, es aushalten’, köm (köp?) tözdi ‘er litt 

viel’, (ol saγyt) neden Christus tözdi ‘die Geräte, mittels deren Christus gemartert 

wurde’, tözmej jer-tinči titredi ‘die Welt erzitterte, es nicht ertragen könnend’, tözmek 

(Grønbech 1942: 252). Toxarmẽ 10r/7, Toxdum 10r/8, Toxgíl 10r/9 (Drimba 2000: 48); 

Toxarmẽ 26r/17, Toxdum 26r/18, Toxgíl 26r/19 (Drimba 2000: 69); Toxarmẽ 26v/12, 

Toxdum 26v/13, Toxgíl 26v/14, Toxmac 26v/15 (Drimba 2000: 69); tøʃer 62r/30 

(Drimba 2000: 120); tøʃme 62r/35 (Drimba 2000: 120); tøʃme 63r/39, toʃmeʃe 63r/40 

(Drimba 2000: 122); tøʃmey 71v/12 (Drimba 2000: 134). OT. Hrz-T. töz- ʻdayanmak, 

tahammül etmekʼ (KE 1997: 646). töz- ʽdayanmak, tahammül etmekʼ (NF 1998: 432). 

M-KıpT. döz- ʽsabretmekʼ (KMT 2002: 103). töz- ʽdayanmak, katlanmakʼ (MG 1984: 

265). töz- ʽdayanmak, sabretmek, katlanmakʼ (KH 2002: 142). Çağ. töz- ʽsabretmekʼ 

(MK 1993: 557).  

 

2371. tözdeş: özdeş.  

 tözdeş  tøȝdes  CC-A 75a/5 
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tözdes ‘ejusdem substantiae’ (Kuun 1880: 289). тӳздäш ‘gleich’ (Radloff 1887: 57). 

tözdeš ‘wesensgleich’ (Grønbech 1942: 252). tøzdes 74v/5 (Drimba 2000: 138). ET. 

krş. tös/töz ̔ töz, kök, temel, esas’ (ETŞ 1992: 461). tös/töz ̔ damar, unsur’ (Gabain 2000: 

302). tösker- ʽaslına kavuşmak’ (ETŞ 1992: 461). töz ‘asıl, esas, öz, temel’ (HUAS 

1941: 117). töz ʻasıl, sebep, soyʼ (Mayt: 483). töz ʽana, esas, temel; doğa, yaradılış; öz, 

cevher’ = Skr. -bhâva, svabhâva (AY-III 1991: 116). töz; TWYZ ‘kök, köken’ (İKPÖ 

1998: 225). töz ‘kök, unsur, cevher, tabiat’ (Üİ 1998: 188). tözgerinçsiz ʽesasına/aslına 

varıl(a)maz’ (AY-III 1991: 116). tözkerinçsiz ʽaslına erilmeyen’ (ETŞ 1992: 462). 

tözkärinçsiz ʽbilinemez, temelsiz’ (Gabain 2000: 49). tözlüg ʻasıllı; …sebebi ile, -den 

dolayıʼ (Mayt: 483). tözöṃ/tözün ʽasîl’ (Gabain 2000: 302). töz-süz ‘köksüz’ (Üİ 1998: 

188). tözü ̔ tamamıyla, bütünüyle, hep, hepten, tümden’ (AY-III 1991: 116). tözü ̔ hepsi, 

bütünü’ (ETŞ 1992: 462). tözügü ʽtamamıyle, büs bütün’ (ETŞ 1992: 462). tözün ʽsoylu, 

asil’ (Hsüan-X 1975: 182; AY-III 1991: 116; AY-YK 2012: 263). töz-ün ‘asil’ (Üİ 1998: 

189). tözün ʻasil, soyluʼ (Mayt: 483). tözün ʽasil, aziz’ (ABH 2013: 232). OT. töz ʻasıl, 

kök, soy, sopʼ (KB: 464). krş. tözi/tözü ʻbütün, hepsiʼ (AH: LXV). tözü ʻbütün, hep, 

tamamʼ (KB: 465). Hrz-T. tözi ʻhepsiʼ (KE 1997: 646).  

 

2372. tözlik: öz, mahiyet.   

tözlikiŋ tøȝlıkíŋ CC-A 71a/21 

Tözlik ‘substantia’ (Kuun 1880: 289). işa. f. тöзlӳк ‘Ausdauer’, тöзliкiң (Radloff 1887: 

53). tözlik ‘Wesen, Eigenart’ (Grønbech 1942: 252). tøzlikíŋ 70v/11 (Drimba 2000: 

132). ET. tözilig/tözlüg ʽköklü, esaslı, temelli’ (ETŞ 1992: 462). tözlüg ʽesaslı, temelli, 

‘tözlü’ ‘ = Skr. –âtmaka (AY-III 1991: 116). töz-lüg ‘köklü, cevherli’ (Üİ 1998: 188). 

tözlüg/töẓlüg ʽköklü, temelli’ (AY-YK 2012: 263).  

 

2373. tözmilük:  sabırlı. 

tözmilük tøʃmıluc CC-A 62b/35  

Tözmälük ‘martyrium’, tösmiluc (Kuun 1880: 289). işa. f. тöзӳмlӳ ‘Ausdauer’ (Radloff 

1887: 53). işa. f. tözmelüχ ‘Leiden’   (Grønbech 1942: 252). tøʃmıluc<h> 62r/35 

(Drimba 2000: 120).  

 

2374. tözümlü: sabırlı.   

tözümlü Toxũlu  CC-İ 50a/13 
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Tozȗmlu yani tozumlu chisi ‘vir pacificus’ (Kuun 1880: 288). тöзӳмlӳ ‘Ausdauer’ 

(Radloff 1887:  53). tözümlü ‘geduldig, ausdauernd’, tözümlü kiši (Grønbech 1942: 

252). Toxũlu 49v/13 (Drimba 2000: 100).  

 

2375. tözümlük: sabır.  

tözümlük  tøȝvmlvk CC-A 66b/17 

Tözümlük ‘martyrium’ (Kuun 1880: 289). тöзӳмlӳк ‘Geduld’ (Radloff 1887: 53). 

tözümlük ‘Geduld’ (Grønbech 1942: 252). tøzvmlvk 66r/17 (Drimba 2000: 128).  

 

2376. trapez: ziyafet, şölen.   

trapez  trapeʃ  CC-A 83a/11 

Trapes ‘mensa’ ~ yun. τράπεζα (Kuun 1880: 290). тpäпäз ‘Tisch’ (Radloff 1887: 57). 

trapes ‘Tisch’ (Grønbech 1942: 252). trapeʃ 82v/11 (Drimba 2000: 144).  

 

2377. tuç: tunç. 

tuç  tuɛ  CC-A 66a/33 

tuč ‘Bronze’ (Grønbech 1942: 253). (Drimba 2000: 116).  

 

2378. tuġan:  doğan. 

tuġan  tugan  CC-A 75a/3, 76b/18 

tuġanı  tuganı  CC-A 69b/39 

Tugan ‘proles; generatus’ (Kuun 1880: 289). тyҕaн ‘Laden’ (Radloff 1887: 55). tuγan 

‘Laden, Bude’ (Grønbech 1942: 253). tugani 69r/23 (Drimba 2000: 130); tugan 74v/3 

(Drimba 2000: 138); tugan 76r/17 (Drimba 2000: 139). ET. tugan: kişi adı (Yen, Kır) 

(YKI 2013: 509). Krh-T. Toghan Khan: Karahanlı Ahmad b. Hārun ya da Bughrā 

Khān’ın adı (Bosworth 2001: 311).  

 

2379. tul: dul. 

tul  tul  CC-A 81b/10 

Tûl hatȗ (hatun) ‘vidua’ (Kuun 1880: 290). тyл ‘Wittwe’, тyл kaтyн (Radloff 1887: 55). 

tul ‘Wittwe’, tul χatun (Grønbech 1942: 253). tul 81r/10 (Drimba 2000: 141). ET. tul 

ʽdul’ (Gabain 2000: 302). tul ʽвдова’ (ТЕЭ 2008: 327). tul ʽdul’ (Yen, Kır) (YKI 2013: 

509). OT. tul ʻdulʼ (KB: 465). tul ʻdulʼ, tul tugsak ʻdul kadınʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

650). krş. tulsaḳ ʻdul kadınʼ (KB: 466). Hrz-T. dul ʻdulʼ (ME 1993: 116). tul ʻdul kadınʼ 
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(İML 1988: 76). tul ʻdulʼ (ME 1993: 190; KE 1997: 647; NF 1998: 432; KurT 2002: 

274). AO-KıpT. tul ʽdulʼ (AO 1996: 237). M-KıpT. tul → tul epçi ʽdul kadınʼ (KMT 

2002: 148).  

 

2380. tulḳma: kütük.   

tulḳma  tulkma  CC-A 82b/21 

Tulkma ‘lignum non fiscum’ (Kuun 1880: 290). тyлkмa ‘ein ganzes’ (Radloff 1887: 

56). tulqma ‘Holzstück vor dem Aufsägen’ (Grønbech 1942: 253). tulkma 82r/20 

(Drimba 2000: 143).  

 

2381. tulum: saç örgüsü.   

tulum  tulum  CC-A 59a/3 

тулум ‘Zopf’ (Radloff 1887: 56). tulum ‘Haarzopf’ (Grønbech 1942: 253). tulum 58v/3 

(Drimba 2000: 114). OT. Hrz-T. tulum ʻtulum, yiyecek ve içeceğin korunması için 

konulan kapʼ (KE 1997: 647). M-KıpT. tulum ʽtulumʼ (KH 2002: 142). ṭulum ʽsaç 

örgüsüʼ (KMT 2002: 148; (DM 2003: 116).  

 

2382. tumaḳ: kör, küt.   

tumaḳ  tumak  CC-A 58a/30 

Tumak ‘obtusus’ (Kuun 1880: 290). işa. f. тумаk ‘Wintermütze mit Ohrenklappen’ 

(Radloff 1887: 56). tumaq ‘stumpf’ (Grønbech 1942: 253). tumak 57v/30 (Drimba 2000: 

113).  

 

2383. tuman: tuman betli ‘karanlık yüzlü’.   

tuman  tuman  CC-A 82a/29 

тyмaн ‘Nebel’, тyмaн бäтli ‘von düsterem Antlitze’ (Radloff 1887: 56). tuman ‘Nebel; 

nebelicht, finster’, tuman betli ‘mit finsterer Miene’ (Grønbech 1942: 253). tuman 

81v/29 (Drimba 2000: 143). tuman betli = Alm. vinster antlicz. O-Alm. vinster ʽdunkel, 

dunkelheit, verfinsterung, finsternisʼ bkz. ET. tuman ʽduman’ (Gabain 2000: 302). 

tuman ʽduman, sis’ (IB: 61; ABH 2013: 231). tuman ʽduman, sis’ (Mir) (YKI 2013: 

509). krş. tumanlıġ ̔ dumanlı’ (ETŞ 1992: 463). OT. tuman ̒ duman, sisʼ (KB: 466; DLT-

Atalay 2006: IV-651). Hrz-T. duman ̒ dumanʼ (KE 1997: 173). M-KıpT. tuman ̔ dumanʼ 

(KİLE 1931: 107). ṭuman ʽdumanʼ (KK 1999: 126; (KMT 2002: 148; (DM 2003: 116). 

ṭuman ʽfog, mistʼ (RH 2000: 102, 141).  
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2384. tumışmış: huysuz.   

tumışmış Tumısmıs CC-İ 50b/23 

Tumismis ‘iniquus’ (Kuun 1880: 290). tumyš- ‘mürrisch, unwirsch sein’, tumyšmyš 

‘mürrisch’ (Grønbech 1942: 253). Tumismis 50r/23 (Drimba 2000: 101).  

 

2385. tumo?: nezle.   

tumo?  Tumov̓  CC-A 58b/14 

Tuma ‘mucus narium’ (Kuun 1880: 290); tumov ‘Schnupfen’ (Grønbech 1942: 253). 

OT. M-KıpT. tumlı ʽsoğukʼ (KİLE 1931: 36). ṭulmı ʽcoldʼ (RH 2000: 123, 140).  

 

2386. tunah:rehin. 

tunah  tunah  CC-İ 38b/11 

işa. f. – anl. f. тyтyшak ‘Pfand’ (Radloff 1887: 56). tunaχ ‘Pfand, Unterpfand’ 

(Grønbech 1942: 254). tunaχ 38r/11 (Drimba 2000: 84).   

 

2387. tuŋa-: bildirmek.   

tuŋarmen tuŋarm͞e CC-A 59a/6 

işa. f. – anl. f. Cungarmen ‘mando’ (Kuun 1880: 269). işa. f. – anl. f. кӳң ‘schicken’, 

кӳңäpмäн  (Radloff 1887: 35). tuŋa- ‘kundgeben’ (Grønbech 1942: 254). tuŋarmẽ 58v/6 

(Drimba 2000: 114).  

 

2388. tuŋlıḳ:? 

tuŋlıḳ  tuŋlık  CC-A 60b/34 

tuŋlik 60r/33 (Drimba 2000: 116).  

 

2389. tuŋo?ul: bildirme.  

tuŋo?ul Tuŋoul  CC-A 59b/7  

işa. f. – anl. f. кӳң ‘schicken’, кӳңгäн äp ‘Gesandter’ (Radloff 1887: 35). tuŋovul 

‘Kundgebung’ (Grønbech 1942: 254). Tuŋoul 58v/7 (Drimba 2000: ).  

 

2390. tur- I: durmak; ayağa kalkmak, yükselmek.  

tur  tur   CC-İ 27b/3, CC-A 64b/30 
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tur  tuŕ  CC-İ 30a/3 

tururmen tuŕuŕmẽ CC-İ 17b/11  

turumen turumẽ  CC-İ 27b/1, 28b/9, 30a/1 

turrumen turrum͞e CC-A 58b/36 

turdun  turdun  CC-İ 17b/12, 28b/10 

turdu  turdu  CC-A 62b/4 

turġıl  tuŕgíl  CC-İ 17b/13 

turarmen turarmẽ CC-İ 27a/19 

turdun  turdun  CC-İ 27a/20 

turġıl  tuŕgíl  CC-İ 28b/11, 27a/21 

turdum  turdum  CC-İ 30a/2 

turur  turur  CC-A 62a/17 

turalım  turalím  CC-A 69b/30 

turıp  turıp  CC-A 70a/29  

turup  turup  CC-A 60b/23  

turdı  turdı  CC-A 72a/18 

Turarmen ‘surgo’, turumen ‘sto’, tur emir şekli, CC-İ 17b/11 anl. f. → turumen ‘sum’, 

turgil emir şekli, utru turdi ‘assurexit’, Turmak ‘statio’ (Kuun 1880: 290). anl. f. тyp (v) 

‘wohnen, leben, sein’, тypyмäн, тypдyм, тypҕыл, тypмak, тypyp, тypдy, тypaлым, 

тypҕaнымдaн (Radloff 1887: 55). tur- Als Hauptverb 1) ‘stehen’, Christus turur 

atasynyŋ sa-qolynda ‘Christus steht zur Rechten seines Vaters’; 2) ‘stehen bleiben, 

verbleiben’, turdu ol öv üstünde ‘(der Stern) blieb über dem Hause stehen aufstehen, 

sich erheben’, Idiotismen tek tur- ‘schweigen’, ujaχ tur ‘wachen’, utru tur- ‘höflich 

entgegentreten’, turmaq ‘Stehen; Aufstehen’ (Grønbech 1942: 254). Tururmẽ 17r/11, 

Turdun 17r/12, Turgíl 17r/13 (Drimba 2000: 56); Turarmẽ 26v/19, Turdun 26v/20, 

Turgíl 26v/21 (Drimba 2000: 69); Turumẽ 27r/1, Turdun27r/2, Tur27r/3 (Drimba 2000: 

70); turumẽ 28v/9, turdun28v/10, turgíl 28v/11 (Drimba 2000: 71); turumẽ 29v/1, 

turdum 29v/2, tur 29v/3 (Drimba 2000: 73); turrumẽ 58r/36 (Drimba 2000:  114); turup 

60r/22 (Drimba 2000:  116); turur 61v/17 (Drimba 2000:  118); turdu 62r/4 (Drimba 

2000: 119); tur 64r/29, turmak 64r/29 (Drimba 2000: 123); turalím 69r/18 (Drimba 

2000: 130); tu[ri > u]p 69v/15 (Drimba 2000: 131); turdí 71v/9 (Drimba 2000: 134). ET. 

tr-/tur- ʽdurmak, kalkmak, ayatkta durmak’ (Gabain 2000: 302). tur- ‘durmak’ (HUAS 

1941: 118). tur- ʽ1) kalkmak, durmak; 2) olmak, bulunmak; 3) ayağa kalkmak; 4) 

devamlılık gösteren tasvirî fiil’ (Hsüan-X 1975: 183). tur- ʽdurmak, kalkmak; sürmek, 
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devam etmek; olmak, bulunmak’ (AY-III 1991: 117). tur- ̔ durmak, kalmak’ (ETŞ 1992: 

464). tur-; TWR- ‘durmak, ayakta olmak, ayağa kalkmak, çıkmak, oturmak, kalkmak’ 

(İKPÖ 1998: 225). tur- ‘durmak, kalkmak, çıkmak’ (Üİ 1998: 189). tur- ʻkalkmak, 

yükselmek; durmak, kalkmakʼ (IB: 61). tur- ʽстоять, находиться’ (ТЕЭ 2008: 327). 

tur- ‘durmak, olmak, bulunmak; kalmak, sürmek’ (HUAS 2014: 154). tur- ‘1. ayağa 

kalkmak; 2. bekçilik, muhafızlık yapmak, nöbet tutmak’ (KUKY 2009: 336, 396, 533). 

tur- ‘durmak’ (METY 2012: 323). tur- ʽayağa kalkmak’ (UKY 2011: 105; Aydın 2012: 

184). tur- ʽdurmak, bulunmak; kalkmak’ (AY-YK 2012: 264). tur- ʽdurmak; kalkmak; 

devam etmek, sürmek’ (ABH 2013: 231). tur- ʽkalkmak, yükselmek; durmak, kalmak’ 

(Kır, Mir) (YKI 2013: 509). krş. turalıg ‘mahlûk’ (HUAS 1941: 118). turgak ‘1. konut; 

2. gece bekçisi, muhafız’, turgak başı ‘gece bekçilerinin başı’ (KUKY 2009: 242, 254, 

281, 533). turgak ‘gündüz devriyesi /nöbetçisi’ (METY 2012: 323). N. Poppe kadim bir 

askerî terim olarak nitelendirdiği Moğolca turγaγ kelimesini Kutadgu Bilig ve 

Çağataycadaki varyantlarla karşılaştırmış, kelimeyi turγaq ʻnight watch, sentryʼ < tur- 

ʻto standʼ +  -γaq/-qaq şeklinde açıklamıştır. AT ve YCPS’deki kayıtlara yer vererek 

Moğolcadaki kelimenin Türkçe kökenli olduğunu kaydetmiştir. bkz. turγaγ (turḥah) 

ʻguardʼ,  çokluk şekli → turγa’ud (turḥa’ud), Alt-Tob. qorčin turγas-ud  (turγaγ-ud 

kelimesinin hatalı yazımı); Kalm. torγūD ʼthe Torgudʼ:  Kalmuk kavim adı (Poppe 

1969: 515, 516; Poppe 1955: 41). turġın ʽdurgun, sakin’ (ETŞ 1992: 464). turġınça 

ʽderhal’ (Gabain 2000: 302). turgu ʽduracak, durma yeri’ (AY-YK 2012: 264). turγur- 

ʽyerleştirmek’ (Hsüan-X 1975: 184). turġur- ʻkurmak; ifâ (edâ) etmek; (his) beslemekʼ 

(Mayt: 484). turġur- ̔ yerleştirmek, durdurmak; yükseltmek; (duygu) beslemek’ (AY-III 

1991: 117). turġur- ̔ durdurmak, izhar etmek’ (ETŞ 1992: 464). turγur-; TWrxwr- ‘ayağa 

kaldırmak, kaldırmak, durdurmak’ (İKPÖ 1998: 226). turgur- ‘durdurmak, hâsıl etmek, 

uyandırmak’ (Üİ 1998: 189). turġur- ʽ(taş) dikmek, meydana getirmek, meydana 

gelmek, tahrik etmek, ayaklandırmak’ (Gabain 2000: 302). turgur- ʻkaldırmakʼ (IB: 61). 

turgur- ‘1. yaşatmak; 2. savaş sonunda düşmanı sağ bırakmak’ (KUKY 2009: 351, 385, 

533). turgur- ʽöylece bırakmak’ (UKY 2011: 105). turgur- ‘bırakmak, (öylece) 

bırakmak, (ceza vermeksizin) affedip bırakmak’ (METY 2012: 323). turgur- 

ʽdurdurmak’ (AY-YK 2012: 264). turgur- ʽyaratmak; yükseltmek; beslemek’ (ABH 

2013: 231). turgur- ʽkaldırmak’ (Mir) (YKI 2013: 509). turġurma- ʽkaldırmamak, 

dururmamak’ (Gabain 2000: 59). turġurmaḳ ʽyerleştirme, durdurma; yükseltme; 

besleme’ (AY-III 1991: 117). turıḍmaḳsız ʽyorulmaksızın, yorulmadan’ (ETŞ 1992: 

465). turḳar-/turḳur- ʽboyunca yürümek, uzun devam etmek’ (Gabain 2000: 302). 
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turḳaru ʻdâimâ, hepʼ (Mayt: 484). turqaru ʽsürekli, devamlı, daimî’ (Hsüan-X 1975: 

184). turqaru; TWRQ’RW118 ‘sürekli, durmadan’ (İKPÖ 1998: 226). turḳaru/turḳāru 

ʽdaima’ (Gabain 2000: 302). turḳan- ʽbulunduğu şekilde olmak, olduğu gibi görünmek’ 

(ETŞ 1992: 465). turḳar- ʽdurmamak, sürüp gitmek’ (ETŞ 1992: 465). turḳuru ʽsürekli, 

devamlı, daima; boyuna, boylamasına’ (AY-III 1991: 117). turkuru ʽboyunca, 

boylamasına’ (ABH 2013: 232). turmış tigin: Turmış Tigin (ETŞ 1992: 465). turuġ 

ʻmelce, sığınakʼ (Mayt: 484). turuġ ʽduru, temiz’ (AY-III 1991: 117; ETŞ 1992: 465). 

turug ʽduru temiz’ (AY-YK 2012: 264). turul- ʽdurulmak’ (ETŞ 1992: 465). turultur- 

ʽuysallaştırmak, ehlileştirmek, sakinleştirmek, yönlendirmek, önderlik etmek. 

‘duruldurmak’ (AY-III 1991: 117). turum ʻdurum, halʼ (Mayt: 485). turum ʽdurum, hal’ 

(ETŞ 1992: 465). turut- ʽayağa kaldırmak, diktirmek’ (UKY 2011: 105). OT. dur- 

ʻdurmakʼ (AH: XVII). tur- ʻdurmak, kalkmak, yükselmek, ayakta durmakʼ (KB: 466). 

tur- ʻ1. durmak, kalmak, ayakta durmak; 2. oturulmakʼ, berk tur- ʻsebat etmekʼ, üstüvār 

tur- ʻsebat etmekʼ, bitip s̠ābit tur- ʻinancında sebat etmekʼ, irig tur- ʻkatı ve acımasız 

olmakʼ, rāst tur- ʻdoğru olmak, hakka yönelmekʼ, uḳġan tur- ʻaklını kullanmakʼ (TKT 

2004: 275, 280, 410, 596, 705). ḫoş tur- ʻarınmak, temiz olmakʼ (TKT 2004: 385). sıar 

tur- ʻuzak durmak, kaçınmak, sakınmakʼ (TKT 2004: 620). tutaşı tur- ʻısrar etmek, inat 

etmekʼ (TKT 2004: 695). tur- ʻdurmak, kalkmakʼ (AH: LXV). tur- ʻdurmak; çıkmak, 

yükselmek; ayakta durmak, kalkmak; zayıflamakʼ, çik tur- ʻaşık oyununda aşık yan 

yatınca çukur tarafı yukarı gelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-152, 653, 654). krş. turġaḳ 

ʻkapıcı, nöbetçiʼ (KB: 469). turgu ̔ durma, kalmaʽ, turgu yér ʽduracak yer’ (DLT-Atalay 

2006: I-16; DLT-Ercilasun 2014: 901). turġur- ʻdurdurmak, esirgemekʼ (KB: 469). 

turġur- ʻyapmak, inşa etmekʼ, turġurmış ʻyapılmış, inşa edilmişʼ (TKT 2004: 691). 

turgur- ʻdurdurmak; kaldırmak, dikmek, yapmak; -inşa etmek-, zayıflatmak, 

yordurmak, durgunlaştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-655). turuġ ʻyerʼ (KB: 469). turuğ 

ʻdağlarda sığınacak yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-657). turuġlaġ ʻdurulan yerʼ (KB: 469). 

turuğlağ ʻdurulan, durulacak olan yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-657). turugsa- ʻdurmak 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-657). turuk ʻdurmak; toplanmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-657). turuḳ- ʻdurdurulmakʼ (TKT 2004: 691). turuk- ʻdurmak; toplanmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-657). turuklan- ʻdurgun, argın saymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-658). 

turuktur- ʻtutmak, yakalamakʼ (TKT 2004: 691). turul- ʻusanmak, bıkmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-658). turun- ʻdayatmak, durup direnmek; arıklaşmak; duraklamakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-658). turuş- ʻayağa kalkışmak; duruşmak, karşı durmakʼ, 

turuşgan ʻdaima karşı koyanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-658, 659). Hrz-T. dur- ʻoturmak, 



1431  

ikâmet etmekʼ (ME 1993: 116). tur- I ʻ(ayakta) durmakʼ (ME 1993: 190). tur- II 

ʻkalkmakʼ (ME 1993: 190). tur- ʻ1) durmak, bulunmak, beklemek; kalkmak; olmak; 2) 

yardımcı fiil a) bildirme (-dır/-dir ifade eder: isim+tur-; b) devamlılık bildirir: ger.+tur-

ʼ (KE 1997: 647, 649, 652). tur- ʽ1) durmak, bulunmak, kalmak; var olmak; yaşamak; 

kalkmak, ayağa kalkmak; 2) a) bildirme (-dır/-dir) ifade eder, isim + tur-; b) süreklilik 

ifade ederʼ (NF 1998: 432, 433). tur- ʽdurmak, bulunmak, yaşamak; kalkmakʼ (KurT 

2002: 274). tur- ʻayağa kalkmak; durmakʼ (MM 2008: 264). krş. duralıḳ ʻevʼ (ME 1993: 

116). dek durmak ʻdinmek, durmakʼ (İML 1988: 27). durġuz- ʻkaldırmakʼ (ME 1993: 

116). durıt- ʻkaldırmakʼ (ME 1993: 116). duruḳ- ʻduraklamakʼ (ME 1993: 116). 

duruktur- ʻdurdurmakʼ (ME 1993: 116). duruş- ʻkalkışmakʼ (ME 1993: 116). tekturmak 

ʻsükût etmekʼ (İML 1988: 71). tura ʻkaleʼ (İML 1988: 76). turag ʻinicelecek yerʼ (İML 

1988: 76). turdurmak ʻayağa kaldırmakʼ (İML 1988: 76). turġu ʽmesken, yerleşim yeriʼ 

(KurT 2002: 275). turġur- ̒ durdurmakʼ (KE 1997: 653). turġuz- ̒ durdurmak; kaldırmak, 

yükseltmekʼ (KE 1997: 653). turġuz- ʽdurdurmakʼ (NF 1998: 438). turguzmak ʻayağa 

kaldırmakʼ (İML 1988: 76). turmış ̒ hayat, yaşamʼ (KE 1997: 653). turuġlaġ ̔ konaklama 

yeri, ikametʼ (KurT 2002: 275). turuḳ ʻduru, parlakʼ (KE 1997: 653). turuḳ- ʻdurmakʼ 

(ME 1993: 190). turuḳ- ʻdurmak, yerleşmekʼ (KE 1997: 653). turuḳ- ʻdurmak, 

bulunmak, beklemekʼ (NF 1998: 438). turul- ʻdurulmak, sakinleşmekʼ (ME 1993: 190). 

turuş- ̒ duruşmakʼ (ME 1993: 190). turuş- ʽkarşı karşıya gelmekʼ (NF 1998: 438). turuş- 

ʻvuruşmak, savaşmak, karşı çıkmakʼ (KE 1997: 654). AO-KıpT. dur-/tur- ʽdurmak; 

kalkmakʼ (AO 1996: 211, 237). krş. turuş ʽdirlik, yaşamaʼ (AO 1996: 237). M-KıpT. 

dur-/ṭur- ʽstaćʼ, dinsüz dur- ʽmilezećʼ (Bulg-M 1954: 51, 52, 76). dur- ʽdurmakʼ (BV 

1986: 170; KFLT 1989: 973). dur-ṭur- ʽ1) ayağa kalkmak; 2) beklemek, durmak; 3) 

olmak, bulunmak; 4) yardımcı fiilʼ (GT 1989: 294, 453). dur- ʽdurmak, yönelmek, 

yerine geçmekʼ (KMES 1994: 251). dur- ʽdurmak, kalkmakʼ (KH 2002: 121). dur-/tur- 

ʽdurmak, ayağa kalkmakʼ (KF 2006: 99, 190). tur- → turdı: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 107). tur- ʽ1) durmak, bulunmak; 2) bildirme görevindeʼ (MG 1984: 265, 266). 

tur- ʽdurmakʼ (BV 1986: 320; KH 2002: 142). tur- ʽ1) durgun olmak, sakin olmak; 2) 

ayağa kalkmak; 3) yerine geçmek, ikame etmekʼ (İMS 1992: 609). ṭur- ̔ ayağa kalkmakʼ 

(KK 1999: 126; (KMT 2002: 148). ṭur- ʽdurmakʼ (KMT 2002: 148). ṭur-  → ṭur ʽrise, 

stand up!ʼ (RH 2000: 63). ṭur- ʽstop, come to a standstill!ʼ (RH 2000: 76). tur- ʽ1) 

durmak, sabit olmak; 2) kalkmak, ayağa kalkmak, dirilmek; 3) kalkmak, uyanmak; 4) 

durmak; dünyada kalmak; 5) durmak; kalmakʼ (TK 2008: 334, 335). ṭur- ʽdurmak, sabit 

olmakʼ (TK 2008: 335). krş. duru ʽtemiz, duruʼ (KF 2006: 99). durġur- ʽdurdurmakʼ 
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(KH 2002: 121). durġuz- ʽdurdurmak, yerine getirmekʼ (KH 2002: 122). durġuz- ʽ1) 

ayağa kaldırmak, yerine getirmek; namaz(ı) durġuz- ʽnamaz şartların yerine getirmekʼ; 

2) getirmek, bulundurmakʼ, del¤l durguz- ʽtanıklık etmekʼ, namāz durġuz- ʽnamaz 

şartlarını yerine getirmekʼ (KF 2006: 95, 99, 156). durġuz- ʽdurdurmak, yerine 

getirmekʼ (KMES 1994: 251). durġuz-/durḳuz- ʽdurdurmakʼ (KFLT 1989: 973, 974). 

durḳuzıl- ʽdurdurulmakʼ (KFLT 1989: 974). durḳuzılın- ʽdurdurulmakʼ (KFLT 1989: 

974). durḳuzmaḳ ʽdurdurmaʼ (KFLT 1989: 974). duruş ʽduruş, davranışʼ (KH 2002: 

122). turaq ʽ1) koyulaşmış süt; 2) durakʼ (KİLE 1931: 107). ṭuraḳ ʽyoğurtla yapılan bir 

yemekʼ (KMT 2002: 148). turġa ʽdokunmuş şeylerʼ (KMT 2002: 148). turġaq = Ar. al-

jahbad̠ ʽgovernment officialʼ = Far. ḫâna-bân ʽguardian of the houseʼ = Moğ. turġaq ʽthe 

day watchʼ (RH 2000: 305). ṭurγur-/durγur- (Bulg-M 1954: 52). turğuz- → turğuzdu 

ʽdurdurdı, kaldırdıʼ (KİLE 1931: 107). turġuz- ʽdurdurmakʼ (MG 1984: 267; BV 1986: 

320). turġuz- ʽdurdurmak, ikamet ettirmekʼ (İMS 1992: 609). ṭurġuz- ʽkaldırmakʼ (KK 

1999: 127). turġuz- ʽdurdurmak; oturtmakʼ (TK 2008: 335). turmıš ʽstoodʼ (RH 2000: 

262). turuḳ- ʽduraksamak, tereddüt etmekʼ (İMS 1992: 609). turul- ʽdurulmakʼ (BV 

1986: 320). ṭuruş ʽduruşʼ (KK 1999: 127). turuş- ʽdurmakʼ (MG 1984: 267). Çağ. tur- 

ʽdurmak, olmak, inmekʼ (MK 1993: 557). Lat. tuguria ʽmevzi, yer, yerleşimʼ < turuġ (< 

tur- ʽstehen, stehenbleibenʼ) + Slav. ek (Ivanics 1995: 401; Warren 1884: 227); tuguria 

ʽrustiqueʼ (Lafaye 1888: 74; Koller 1981: 228).  

 

2391. tur- II: yardımcı fiil.  

turur  turur  CC-A 60b/9, 60b/10, 69b/4 

anl. f. тyp (v) ‘wohnen, leben, sein’, тypyp (Radloff 1887: 55). tur- 1) Als deskriptives 

Verb und Hilfsverbu turur, durur, tur (Grønbech 1942: 254); a) -maq-turur: Futurum 

jene hajbat-bile kelmek-turur ‘und zum zweitenmal wird er kommen mit Herrlichkeit’; 

b) -a-turur (-durur, -dyr-, dir): Durativum čoχraχ öz özinden el üčün aχa-turur, jazuχyn 

buzadurur ‘die Quelle fliesst von selbst der Völker wegen und vernichtet deren Sünden’, 

öne-durur; c) turur zu dyr, dir: qamala-dyr, silkine-dir, qa nyry-dyr, üvsej-dir, ujuj-my-

dyr, suna-dyr-men, saγyšáj-dyr-men; d) -yp-tur-: jüzün köre olturup-turdyŋ ‘sein Antlitz 

schauend hast du dich hingesetzt (d. h. sitzest du)’, burulyp-turγan ylan ‘die Schlange, 

die sich aufgerollt hatte’, susap-turup ‘gedurstet habend’, tutup-tur- ‘regieren’; e) 

Besonders gebräuchlich ist das Perfektum -yp-turur: söz etiz bolupturur ‘das Wort ist 

Fleisch geworden’, atanyŋ oŋynda olturup-turur ‘er hat sich gesetzt (d. h. er sitz) zur 
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Rechten des Vaters’, kök barčá ačylup-tur ‘der Himmel hat sich ganz geöffnet (d. h. 

steht ganz offen)’; aγač ilip-tir, kegerip-dir, bilip-tir-sen (Grønbech 1942: 255, 256); f) 

yp-sen: almájyp-, kü(j)üpturup-tyr-men ‘ich erwarte’, eŋer-men, eŋip-tir-men; 3) Als 

Kopula a) turur: barča haqyl bilik turur ‘(ihre Reden und Gedanken) sind alle Weisheit 

und Wissen’, kerek turur ‘man muss’, andan ulam bar barča bolγan turur ‘durch Den ist 

alles erschaffen’; b) –tur, anyŋ ǧany astry ary-tur ‘seine Seele ist sehr heilig’, kertilik 

bizde joq-tur ‘die Wahrheit ist nicht in uns’, χajda-tur ol kim toχdy ‘wo ist der, der 

geboren ist’, kerek-tur, kimniŋ-tur; c) -dur, -dyr, -dir: teŋeri küčlü-dür daγy jarlyγančlu-

dur ‘Gott ist mächtig und barmherzig’, alar alγyšly-dyr (alγyšly-tur) ‘sie sind gesegnet’, 

sürü-dir, amraq-dyr ‘ich habe (ihn) gern’, ojov-my-dyr, ač-tur-men ‘ich habe Hunger’, 

jazuqlu-tur-men ‘ich bin sündig’, χovat-dyrmen ‘ich bin klein(er geworden)’, jóγójar-

dyr-men, kerek-tir-biz ‘wir müssen’ (Grønbech 1942: 256); bernelü(i)-men ‘ich bin 

schuldig’, jázuqly-men ‘ich bin sündig’, men frište-men ‘ich bin ein Engel’, emdi men 

ary-men ‘jetzt bin ich geheiligt’; ne kiši-sen ‘was bist du für ein Mensch’, atamyz kim 

kökte-sen ‘Vater unser, der du bist im Himmel’, üčlük sen-sen ‘du bist eine 

Dreieinigkeit’; söver-ol, turur, sövünüp tözme kerek ‘man muss mit Freuden leiden’, 

anyŋ üčün ajtχyl ataγa, kim seniŋ ǧanyŋa hakim, seniŋ ayryχyn seniŋ jazuχyn ‘bekenne 

deshalb dem Beichtvater, welcher deiner Seele ein Arzt ist, deine Krankheit (d. h.) deine 

Sünden’, ójnas-siz ‘Ihr seid eine Hure’, men körer-men ‘ich sehe’, tiler-sen ‘du 

wünschest’, aldar-biz ‘wir betrügen’, siz izdersiz ‘ihr sucht’, kerek-tur, kerek-edi, ač-

tur-men, ač bol (Grønbech 1942: 257). turur 60r/9, 60r/10, 60r/? (Drimba 2000: 116); 

aytipturur 69r/4 (Drimba 2000: 130); ʃuʃapturup 71v/18, ičiptrʃen 71v/18  (Drimba 

2000: 135); [d > turur] d düzletme? 73r/9 (Drimba 2000: 137). OT. turur ʻvar, mevcut, 

olmakʼ (TKT 2004: 690). turur ʻ-dır; mazisi ve mastarı olmıyan bir fiilʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-658). Hrz-T. dur-/tur-: süreklilik bildiren yardımcı fiil (KE 1997: 173). tur- 

III: yardımcı fiil, a) bildirme (-dır/-dir,…); b) devamlılık bildirir (vokal ger. + tur-) (ME 

1993: 190). turur: bugün de -tır, -tur, -dır, -dur, -tir, -tür şeklinde kısaltarak 

kullandığımız yardımcı fiilin eski şeklidir (İML 1988: 76). turur ʻ-dır, -dir (bildirme)ʼ 

(MM 2008: 264). AO-KıpT. dur-/tur-: Yardımcı fiil ( a) bildirme ifade eder; b) 

devamlılık bildirir (AO 1996: 211, 237). M-KıpT. dur-: yardımcı fiil (MG 1984: 142). 

tur- (yardımcı fiil) (BV 1986: 320). turur=durur (KİLE 1931: 108). turur: -dır (İMS 

1992: 610). Çağ. dur-: Yardımcı eylem (MK 1993: 428). durur ʽ-dır/dirʼ (MK 1993: 

428).  
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2392. turbut: turp. 

turbut  Turbut  CC-İ 42b/22 

Turbut ‘convolvulus turpethum’ ~ far. ترُبِد (Kuun 1880: 290). тӳpбӳт ‘Turbit’ (Radloff 

1887: 57). turbut (p, < skr,) ‘ipomsea turpethum’ (Grønbech 1942: 257). Turbut 42r/22 

(Drimba 2000: 90).  

 

2393. turmaḳ:durmak. 

turmaḳ  t(mak  CC-A 64b/30 

Turmak ‘statio’ (Kuun 1880: 290). тypмak (Radloff 1887: 55). turmaq ‘Stehen; 

Aufstehen’ (Grønbech 1942: 254). turmak 64r/29 (Drimba 2000: 123). ET. turmaḳ 

ʽdurmak’ (ETŞ 1992: 465). OT. M-KıpT. turmaḳ ʽdurma, sabit olmaʼ (TK 2008: 335). 

turmaḳ ʽkalkma, ayağa kalkmaʼ (TK 2008: 335). krş. durmaḳlıḳ ʽdurmaʼ (KFLT 1989: 

974).  

 

2394. turna: turna. 

turna  Tuŕna  CC-İ 55b/12 

turnadur turnadr  CC-A 60b/14 

Turna ‘grus’ (Kuun 1880: 290). турна ‘Kranich’ (Radloff 1887: 55). turna ‘Kranich’ 

(Grønbech 1942: 257). Turna 55r/12 (Drimba 2000: 108); turnadr (Drimba 2000:  116). 

ET. turña ʽжуравль’ (ТЕЭ 2008: 327). turuŋaya ʽturna’ (Gabain 2000: 302). turn͡ya 

ʻturnaʼ (IB: 47, 61). OT. turna ʻturnaʼ (KB: 469). Hrz-T. turna ʻbalıkçıl ve leylek 

soyundan bir kuşʼ (İML 1988: 76). turna ʻturnaʼ (KE 1997: 653). M-KıpT. turna: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 107). ṭurna ʽturnaʼ (KK 1999: 127; (DM 2003: 116). 

turna = Ar. al-kurkî ʽcraneʼ (RH 2000: 187, 228). ṭurna ʽturna, kuşʼ (KMT 2002: 148). 

Çağ. dernā ʽturnaʼ (MK 1993: 424).  

 

2395. tuşenbe (< Far.): pazartesi.   

tuşenbe  Tu sanbe CC-İ 37a/1 

Tu sanbe ‘d. Lunae’ (Kuun 1880: 293). тyшäмбä ‘Montag’ (Radloff 1887: 56). tu-šanbe 

‘Montag’ (Grønbech 1942: 257). Tu sanbe 3v/1 (Drimba 2000: 82). OT. Hrz-T. 

duşenbih ʽpazartesiʼ (NF 1998: 111).  

 

2396. tut-: tutmak; dokunmak; dinî vazifeyi yerine getirmek; oruç tut- ‘oruç tutmak’.  
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tut  tut  CC-İ 7b/3, 15b/10, CC-A 62a/28 

tutar  tutar  CC-A 62a/26, 62b/25, 62b/26 

tutarbiz tutarbıs CC-A 62b/19 

tutarmen tutaŕmẽ CC-İ 7b/1, 23b/9 

tutarmen tutarmen CC-İ 15b/8 

tutḳıl  tutchıl  CC-İ 24a/11, 28a/4 

tutsa  tutʃa  CC-A 62a/10 

tuttılar  tutelar  CC-A 64a/8 

tuttular  tuttular  CC-A 64a/10 

tuttular  tutular  CC-A 64a/16, 64a/17 

tuttum  tutũ  CC-İ 15b/8, 24a/10 

tuttum  tutum  CC-İ 7b/2 

tutuprurmem tutupruŕmem CC-İ 25a/19 

tutupturdun tutupturdun CC-İ 25a/20 

tutupturġıl tutuptuŕgıl CC-İ 25a/21 

tutġan  tutgan  CC-A 61a/27 

tutġanımdan tutganimdᾱ CC-A 61b/4 

tuttun  tuttun  CC-İ 29b/11 

tutsaḳ  tut ʃak  CC-A 62a/28-29 

Tutarmen ‘teneo’, tut emir şekli, tutuprurmen: tutupturmen ‘rego’ kelimesinin eksik ya 

da hatalı yazımı, tutupturgil emir şekli (Kuun 1880: 289). тут (v) ‘halten, fassen’, 

тутармäн, туттум, тут, тутуп турумäн, турмäн, турҕыл, тутарбыз, туттулар, 

тутуптыр, тутсаk, тутса, тутмаҕа, тутkыл (Radloff 1887: 56); işa. f. – anl. f. → tuttılar 

CC-A 64a/8 тӳpт (v) ‘stossen’, тӳpттӳлäp (Radloff 1887: 57). tut- ‘greifen, nehmen; 

anfassen, berühren; behalten’, ǧuhutlar any tuttular ‘die Juden ergriffen ihn’, kendime 

tut- ‘zu mir nehmen, behalten’, köŋülde tut- ‘im Herzen behalten’, tutup-tur- ‘regieren’; 

Idiotismen: bujruχtut- ‘ein Gebot halten’, juq (juvuqqun) tut- ‘Lossprechung (von den 

Sünden) erhalten’, oruč tut- ‘fasten’, töre tut ‘die Gewohnheit haben, pflegen’, tutmaq 

‘das Gefühl, der Tastsinn’ (Grønbech 1942: 258). tutarmen 7r/1, tutum 7r/2 (Drimba 

2000: 43); Tut 7r/3 (Drimba 2000: 44); < tutarmen > 15r/8, tutũ 15r/8, tut 15r/9 (Drimba 

2000: 54); tutarmẽ 23v/9, tutũ 23v/10, tutchíl 23v/11 [Kelimenin altıncı işareti yazar 

tarafından í şeklinde işaretlenmiştir; ancak tıpkıbasıma bakıldığında işaretin üzerinde 

yan çizgi olmadığı görülmektedir.] (Drimba 2000: 65); Tutuprurmem 24v/19, 

Tutupturdun 24v/20, Tutupturgil 24v/21 (Drimba 2000: 67); tutchíl 28v/4 (Drimba 
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2000: 70); tuttun 29r/10 (Drimba 2000: 72); tutgan 60v/26, tutganímd[ẽ > æ̃]  61r/4 

(Drimba 2000:  117); tutʃa 61v/10 (Drimba 2000:  118); tutar 61v/26 (Drimba 2000: 

119); tut ʃak 61v/28-29 (Drimba 2000: 119); tutarbiz 62r/19 (Drimba 2000: 119); tutar 

62r/25, 62r/26 (Drimba 2000: 120); tutmaga 63r/11 (Drimba 2000: 121); tutelar 63v/8, 

tuttular 63v/10, tutular 63v/15, 63v/17 (Drimba 2000: 122). ET. tud-/tut- ʽtutmak, 

sarılmak; yakalamak’ (ETŞ 1992: 462, 466). tut- ʻtutmak; (yardımcı fiil) dâimî surette 

yapmakʼ (Mayt: 485). tut- ʽ1) tutmak, elde tutmak; 2) yakalamak; 3) din emrini yerine 

getirmek’ (Hsüan-X 1975: 184). tut- ʽtutmak; (dinî) emri yerine getirmek, tutmak’ = 

Skr. udgrahaṇa (AY-III 1991: 117). tut-; TWT- ‘tutmak, elinde bulundurmak, almak’ 

(İKPÖ 1998: 226). tut- ‘tutmak; (bir emri) yerine getirmek’, sakınçımıznı tengrigerü 

tutmadımız ‘zaihnimizi tanrıya (müteveccih) tutmadık’, çahşapatıg. arıtı tutu umadımız 

‘emri. temizce yerine getiremedik’, nigoşak atın tutarbız ‘nigoşak adını tutuyoruz 

(=sıfatına haiziz)’, törüg tutugma ‘töreyi tutan’ (HUAS 1941: 118, 119). tut- ‘tutmak’ 

(Üİ 1998: 190; IB: 61). tut- ʽtutmak, takdim etmek, saklamak, idare etmek’ (Gabain 

2000: 302). tut- ʽдержать, удерживать’ (ТЕЭ 2008: 327). tut- ‘1. tutmak; 2. (at 

sözüyle) başka bir etnik kimliğe geçmek, asimile olmak; 3. (kü sözüyle) adı duyulmak, 

ün kazanmak; 4 (Türk teŋrisi) kağan, katun ve kaganın diğer aile bireylerini korumak, 

muhafaza etmek; 5. (savaşta) yakalamak, ele geçirmek; 6. denetim altına almak; 7. (il/el 

ve yir sub sözleriyle) vatan edinmek, yurt tutmak, ülkeyi yönetmek; 8. (il) varlık 

sürdürmek’ (KUKY 2009: 345, 362, 372, 386, 401, 408, 534). tut- ‘tutmak, yakalamak; 

elde tutmak, yönetmek’, ėl tut- ‘devlet yönetmek, ülkeyi yönetmek’ (METY 2012: 312, 

323). tut- ʽtutmak, yakalamak; 2. (yasa) uygulamak; 3. (yurt) tutmak; 4. benimsemek’ 

(Aydın 2012: 184). tut-/tuṭ- ̔ tutmak, yerine getirmek’ (AY-YK 2012: 264). tut- ̔ tutmak; 

(dinî) emri yerine getirmek’ (ABH 2013: 232). tut- ʽtutmak, yakalamak’ (Yen, Mir) 

(UKY 2011: 105; YKI 2013: 509). tutmaḳ ʻtutmaʼ (Mayt: 485).  krş. tuḍruḳ ʽrehin, 

emanet’ (ETŞ 1992: 463). tuḍuġ ʽtutuk, rehin’ (ETŞ 1992: 463). tuḍul- ʽtutulmak, 

kapılmak’ (ETŞ 1992: 463). tuḍun- ʽedinmek’ (ETŞ 1992: 463). tudun-/tutun- 

ʽyakalanmak, tutulmak’ (Gabain 2000: 303). tuḍyan- ʽtutunacak, bağlanacak’ (ETŞ 

1992: 463). tuḳ- ʽtutmak’ (ETŞ 1992: 463). tutçı ʽsürekli, kesintisiz, daima, her zaman’ 

(AY-III 1991: 117). tutçı ʽdurmadan, daima, her vakit’ (ETŞ 1992: 466). tutḳal- ʽele 

geçirmek üzere olmak’ (ETŞ 1992: 467). tutsık ‘kurulacak, (ülke) kurulacak (yer), el 

tutsık yer (METY 2012: 323). tutsıḳ ʽtutma’ (Gabain 2000: 302). tutsık ʽtutacak’ (Aydın 

2012: 184). tutsuḳ- ʽyakalanmak’ (Gabain 2000: 60; ABH 2013: 232). tutuɣ ʽсхватка 

(?), поддержка’ (ТЕЭ 2008: 327). tutug ʽrehin’ (Mir) (YKI 2013: 509). tutuġ-luġ 
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‘tutulu’ (Üİ 1998: 190). tutuġsuz ʽmaniasız, engelsiz’ (AY-III 1991: 117). tutuk ‘askeri 

vali, bölge yöneticisi’, tutuk başı: tutuk başı (KUKY 2009: 255, 270, 534). tutul- 

ʽtutulmak, yerine getirilmek, korunmak’ = Skr. -saṃgraha (AY-III 1991: 117). tutul 

ʽtutulmak, elde etmek’ (ETŞ 1992: 467). tutul- ‘tutulmak, alıkonulmak’ (Üİ 1998: 190). 

tutul- ‘tutulmak, ele geçirilmek’ (UKY 2011: 105). tutul- ‘tutulmak, yakalanmak’ 

(METY 2012: 323). tutuldur- ‘tutturmak, zaptetmek, alıkoymak’ (Üİ 1998: 190). 

tutultur- ʽesir etmek, tutsak etmek’ (ETŞ 1992: 467). tutun- ‘tutulmak, men’ edilmek’ 

(HUAS 1941: 119). tutun- ‘tutunmak’ (KUKY 2009: 336, 534; METY 2012: 323; 

Aydın 2012: 184). tutuş- ʽbuluşmak, tutuşmak’ (ETŞ 1992: 467). tutuş- ʽbağlanmak, 

tutuşmak’ (ABH 2013: 232). tutuz- ʽtutturmak, teslim etmek’ (Gabain 2000: 61). tutuz- 

‘1. tutturmak; 2. yakalatmak’ (KUKY 2009: 345, 386, 534). tutuz- ‘tutturmak’ (METY 

2012: 323; Aydın 2012: 184). tutyaḳ ʻvarlığa bağlanmakʼ = Skr. upādāna (Mayt: 485). 

tutyaḳ ‘varlığa bağlanmak’ (Üİ 1998: 190). tutyaḳ/tutayaḳ ʽtutunma’ UII 6,8; 10; 11; 12 

(Gabain 2000: 55). tutyaḳlanmaḳ ʻvarlığa bağlanmakʼ = Skr. upadana (Mayt: 485). 

tutyaksız ‘varlığa bağlanmasız’ (Üİ 1998: 190). OT. tut- ̒ tutmakʼ (KB: 471; AH: LXV). 

tut- ʻ1. tutmak, almak, yakalamak; 2. tutmak, alıkoymak, yakalamak; 3. tutmak, 

edinmek, sahiplenmek, sahip çıkmak, kabul etmek; 4. yapmak, elde etmek; 5. (alaya) 

almak; 6. tutmak, yazmak, ikamet etmek; 8. saklamak, muhafaza etmekʼ, köz tut- 

ʻgözetmek, beklemekʼ, köz tut-/baḳ- ʻbakmak, beklemekʼ, köz tutġan ʻgözetleyen, 

bekleyenʼ, köz tutuġlı ʻgözeten, gözetleyenʼ, esenlik ve ṣavab iş tuta and: sağlık ve 

esenlik dileği, İḍi tuta and ʻAllah hakkı içinʼ, pend tut- ʻöğüt almakʼ, rāstḳa tut- ʻtasdik 

etmek, doğrulamakʼ, tarı tuta ʻTanrıya, Tanrı adınaʼ, tarı tuta and ʻAllah’a and olsun kiʼ, 

terke tut- ʻüctetle çalıştırmakʼ, tutup yapuş- ʻyakalamak, yapışmakʼ (TKT 2004: 345, 

402, 497, 498, 608, 653, 672, 693, 694, 695). tut- ʽtutmak, yakalamakʽ, bart burt tut- 

ʽansızın her yandan yakalamakʽ, ık tut- ʻhıçkırık tutmak, hık tutmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-71, 215, 661). berk tut- ʻ1. sıkıca tutmak, sahib olmak; 2. inanmak, iman 

etmekʼ, d¤n tut- ̒ bir dine inanmakʼ, füsūs tut- ̒ 1. ayıplamak, dil uzatmak; 2. alay etmekʼ, 

füsūs tutġan ʻalay edenʼ, füsūs tutġan er- ʻalay etmekʼ, füsūs tutuġlı er- ʻalay etmek, 

dalga geçmekʼ, füsūs tut(u)l- ʻalay edilmekʼ, ḳoḍı tut- ʻindirmek, aşağıda tutmakʼ (TKT 

2004: 265, 320, 361, 472). krş. tutam ʻtutamʼ (KB: 475). tutaşı ʻdevamlı, her zaman, 

daimaʼ (KB: 475). tutaşı ʻdevamlı, daima, sürekli, birbirine bağlananʼ, tutaşı tur- ʻısrar 

etmek, inat etmekʼ, üküş tutaşı ʻsürekli, devamlıʼ (TKT 2004: 695); ayrıca bkz. tutāš‘ 

ʻalwaysʼ (Tekin 1967: 164); Hot. ttuttasї, *tutasї ʻhandleʼ < tut- + -asї/-esi (Bailey 1944: 
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291); ttuttasī tutasi/ ʻthe handle of the bowʼ (Emmrick-Róna-Tas 1992: 202, 206, 207). 

tutçı ʻdaima, durmadan, her zamanʼ (KB: 475). tutma/tutmak → tutma aç ʻtutmaçʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-661, 662). tutmaġlı ʻ(dost vs.) tutmayan, edinmeyenʼ (TKT 

2004: 694). tutsuk- ̒ tutulmak, yakalanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-662). tutşı ʻdevamlı, 

her zaman, daimaʼ (KB: 475). tutuġ ʻesir, rehinʼ (KB: 475). tutuğ ʻefsun, büyü 

tutulmasıʼ, tutuğluğ yèr ʻtekin olmıyan yer, cin çarpan yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-662, 

663). tutuġlı ʻtutan, yazıcı (melek)ʼ, fermān tutuġlı ʻboyun eğenʼ (TKT 2004: 359, 694). 

tutuk ʻenenmiş, iğdiş edilmişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-663). tutukla- ʻenemek, 

enenmişliğe nispet etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-663). tutuklan- ʻhadım köle sahibi 

olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-663). tut(u)l- ʻyakalamakʼ (TKT 2004: 695). tutul- 

ʻtutulmak, yakalanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-663). tutun- ʻtutunmakʼ (KB: 475). 

tutun- ʻtutulmak; edinmek, tutmak; yalnız başına tutmak; tutuşmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-663). tutuş- ʻtutuşmakʼ (KB: 476). tutuş- ʻ(birbirini) karşılıklı tutmakʼ (DLT-

Ercilasun 2014: 906). Hrz-T. tut- ʻtutmakʼ (MM 2008: 264). tut- ʻtutmakʼ (ᶜadẹt tut-, 

ārām tut-, bar tut-, bezgek tut-, bir yana tut-, buyruḳ tut-, çad˝r tut-, dın tut-, dost tut-, fāl 

tut-, ġạn¤met tut-, ḥụrmet tut-, ınaġ tut-, kėrtüge tut-, k¤ne tut-, ḳulaḳ tut-, kündelige tut-

, mụbārek tut-, rāstḳa tut-, tẹk tut-, terge tut-, umanç tut-, uyaġ tut-, yalġanġa tut-, ya-

luḳ tut-, yas tut-, ymuşlıḳ tut-, yü-ül tut- (ME 1993: 190, 191). tutmak ʻbir nesneyi elde 

bulundurmakʼ (İML 1988: 77). tut- ʻtutmak, yakalamak; kabullenmek; değer etmekʼ 

(KE 1997: 654). tut- ʽtutmak, yakalamak, edinmek; (oruç) tutmak; bekletmek; farz 

etmek, saymak; sahip olmak, kullanmak; gerekleri yerine getirmekʼ (NF 1998: 438). 

tut- ʽtutmak; saklamak; alıkoymak, işgal etmek, muhafaza etmekʼ (KurT 2002: 276). 

krş. dutmak ʻmülâzemet eylemekʼ (İML 1988: 28). dutụl- ʻ(konuşurken dilde) tutukluk 

olmakʼ (ME 1993: 116). dutun- ʻ(verdiği sözü) tutmakʼ (ME 1993: 116). dutunmaḳ 

ʻsabırʼ (ME 1993: 116). dutuştur- ʻtutuşturmakʼ (ME 1993: 116). tuta ʽ…tutarak, göz 

önünde bulundurarakʼ (KurT 2002: 277). tutçılıḳ ʽpelteklikʼ (KurT 2002: 277). 

tutıġ/tutuġ ʽengel, sınırʼ (KurT 2002: 277). tutlun- ʻtutukluk etmekʼ (ME 1993: 191). 

tutḳa ʻtutacak yer, sapʼ (KE 1997: 656). tutnaḳlu ʻsabırlıʼ (ME 1993: 191). tutuġ ʻrehin, 

garantiʼ (ME 1993: 191). tutuġ ʻrehin, tutsakʼ (KE 1997: 656). tutuġ ʻrehinʼ (NF 1998: 

440). tutul- ʻtutulmak, nefes alamamakʼ (KE 1997: 656). tutul- ʻtutulmak; asılmak, 

tutturulmakʼ (NF 1998: 440). tutul- ʻtutulmak, yakalanmakʼ (KurT 2002: 278). tutul- 

ʻtutulmakʼ (MM 2008: 265). tutum ʻbir şeye el koyma, gaspetmeʼ (KE 1997: 656). 

tutun- ʻa) tutunmak, edinmek; b) tutulmak (gün, ay); c) sabretmekʼ (ME 1993: 191). 
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tutunmaḳ ʻsabırʼ (ME 1993: 191). tutun- ʻtutunmak, edinmek, sahiplenmekʼ (KE 1997: 

656). tutun- ʽedinmekʼ (NF 1998: 440). tutun- ʽtutunmak, benimsemekʼ (KurT 2002: 

278). tutuş ʻsürekli, birbiri peşi sıra, sırayla dizilmişʼ (KE 1997: 657). tutuş ʻdevamlı, 

sürekliʼ (NF 1998: 440; MM 2008: 265). tutuş- ʻI (el) tutuşmakʼ (ME 1993: 191). tutuş- 

III ʻkabullenmekʼ (ME 1993: 191). tutuştur- ʻbitiştirmekʼ (ME 1993: 191). AO-KıpT. 

dut-/tut- ʽtutmakʼ (AO 1996: 211, 237). krş. totḳavul ʽsınır ve yol muhafızıʼ (AO 1996: 

237). tutqavul ʽpoliceʼ (Vásáry 1995: 479). M-KıpT. dut- ʽtutmak, elde etmekʼ (KMES 

1994: 251). dut- ʽtutmakʼ (KFLT 1989: 974; KH 2002: 122). dut- ʽ1) yakalamak, 

tutmak; 2) eline alıp tutmak; 3) kazanmak, elde etmek; 4) farzetmek; 5) yerine getirmek; 

6) bulundurmakʼ (GT 1989: 295, 453). dut- ʽtutmakʼ, oruç dut-, tetavvu dut-, ḳarar dut-

, kıyamete dut-, ḳıymete dut-, licām dut- ʽgemi tutmakʼ (KF 2006: 99, 100, 138). ṭuṭ- 

ʽtrzymać, pochwycićʼ (Bulg-M 1954: 76). tut- ʽtutmakʼ (MG 1984: 267; BV 1986: 320; 

KH 2002: 142). ṭut- ʽ1) yakalamak, tutmak; 2) ele geçirmek, elde etmek, zaptetmek; 3) 

yapmak, yerine getirmek; dinlemek; 4) benimsemek; 5) yönelmek; 6) koşmak, sürmek, 

çalıştırmak; 7) bulundurmak; 8) sokmak, tıkamak, kapatmak; 9) farzetmekʼ (GT 1989: 

453, 454). tut- ̔ 1) yerine getirmek; 2) bir şeyi salıvermemek üzere tutmak; 3) dokunmak, 

el ile tutmak; 4) yakalamak, ele geçirmekʼ (İMS 1992: 610). ṭuṭ- ʽtutmakʼ (KK 1999: 

127). tut-/ṭuṭ- → tut, ṭuṭ ʽseize!ʼ (RH 2000: 63). ṭut- ʽtutmakʼ (KMT 2002: 148). tut- ʽ1) 

yakalamak; 2) saklamak, muhafaza etmek; 3) edinmek, ittihaz etmek; 4) bulundurmak, 

ihtiva etmek; 5) tutmak; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 335). krş. dutı ʽrehinʼ (GT 1989: 295). 

dutıl-/dutul- ʽtutulmakʼ (KFLT 1989: 974). dutın- ʽtutunmakʼ (KFLT 1989: 974). dutın- 

ʽedinmek, tutunmakʼ (GT 1989: 295). dutul- ʽtutulmakʼ (BV 1986: 170; KH 2002: 122). 

dutuş ʽtutuş, şişik, bitişik, yapışıkʼ (KH 2002: 122). tutam ʽbir tutam (sakal, ot)ʼ (KİLE 

1931: 108). tutam ʽtutam, avuç dolusuʼ (İMS 1992: 610). ṭuṭaş ʽbirbiri ardınca, sürekli 

daimaʼ (TK 2008: 335). tutçı ʽher vakit, daimaʼ (KFLT 1989: 1074). tutdur- 

ʽyakalatmak, maruz bırakmakʼ (TK 2008: 335). tutğa ʽkılıcın sapıʼ (KİLE 1931: 108). 

tutġa ʽkılıcın sapıʼ (MG 1984: 268). tutġasız ʽkulpsuz, sapsızʼ (TK 2008: 335). ṭuṭı 

ʽtutsak, esirʼ (DM 2003: 116). tutıḳ ʽtutuk, örtülüʼ (BV 1986: 321). tutmač → ṣalma 

tutmač = Ar. nau’ min al-tutâj yaʼmalu bil-yad ʽa type of tutmač made by handʼ (RH 

2000: 292). tutmaḳ ʽ1) tutma, yakalama; 2) tutma, yakalanma, maruz kalmaʼ, yalġanġa 

tutmaḳ ʽyalanlamaʼ, aldav tutmaḳ ʽayrı tutma, ayırmaʼ (TK 2008: 335, 336). ṭuṭu ʽesir, 

rehinʼ, ṭuṭu ḳoy- ʽrehin vermekʼ (KMT 2002: 148). tutuġ ʽesir, tutsakʼ (İMS 1992: 610). 

tutuġčı = Ar. râʽil al-ḫail ʽkeeper of the horsesʼ (RH 2000: 203). tutuq ʽörtüʼ (KİLE 

1931: 108). tutul- → tutuldı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 108). tutul- ʽtutulmakʼ 
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(BV 1986: 321). ṭutul- ʽtutulmakʼ (GT 1989: 454). tutul- ʽyakalanmak, ele geçirilmekʼ 

(İMS 1992: 610). tutulmaq: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 108). ṭuṭulmuš = Ar. 

mustaʽmal ʽused, in useʼ (RH 2000: 271). tutuş ʽçıkışma, çekişmeʼ (BV 1986: 321). 

tutuş ʽsürekli, devamlıʼ (İMS 1992: 610). tutuş ʽdaima, sürekli, devamlıʼ (TK 2008: 

336). tutuş- → tutuştu ʽkavgaya tutuştu, bugünkü manasındaʼ (KİLE 1931: 108). tutuş- 

ʽtutuşmakʼ (BV 1986: 321). tutuş- ʽdüşmanlık etmekʼ (KMT 2002: 148). Çağ. tut- 

ʽtutmakʼ (MK 1993: 557). tutaş- ʽtutuşmak, ateş almakʼ (MK 1993: 558). tutul- 

ʽtutulmak, yakalamakʼ (MK 1993: 558). O-Moğ. tutmač ʽlâkiša the name of dishʼ (RH 

2000: 81, 113); ayrıca bkz. Y-Ch. tʼu-tʼu-ma-shih ‡ < Tutum Ash, tutmač 

ʽNudelnʼ (Franke 2002: 357; Langlois 1981: 302); Far. tutmač ʽa kind farinaceous 

Turkish dishʼ (Gandjeï 1986: 73); Çin. tutumashi, tutumasi ʽpâtesʼ (Serventi 1989: 37, 

42, 43).  

 

2397. tutġun: esir, hapis.   

tutġunlarġa  tutgu̅largα  CC-A 72a/4 

tutgunlarnı   tutgun larní  CC-A 73a/30-32  

Tutgȗ yani tutgun ‘captivus’ (Kuun 1880: 289). тyтkyн ‘der Gefangene’, тyтkyнлapҕa, 

тyтkyнлapын (Radloff 1887: 56). bošov tejdi tutγanlarγa119 ‘es kam die Befreiung für 

die Gefangenen’ (Grønbech 1942: 66); tutγun ‘Gefangener’ (Grønbech 1942: 258). 

tutgũlargæ 71v/2 (Drimba 2000: 134); tutgun larní 72v/15-72v/16 (Drimba 2000: 136);. 

OT. tutġun ʻesir, rehinʼ (KB: 475). tutgun ʻtutgun, yakalanan, esir, tutsakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-662). M-KıpT. tutqun ʽesirʼ (KİLE 1931: 108). ṭutḳun ʽesir, tutsakʼ (KMT 

2002: 148).  

 

2398. tutır-:tutturmak. 

tutırıptur tutı’ıpt( CC-A 70b/12  

tuturiptur 70r/8 (Drimba 2000: 131).  

 

2399. tutia: çinkosülfat.    

tutia   Tutía  CC İ.41b/20 

Tutia ‘species foris albi-quae siccata ut collyrium adhibetur’ ~ far. توتيِا (Kuun 1880: 

289). тyтыja ‘eine weisse Blume’ (Radloff 1887: 56). tutija ‘Zinksulphat’ (Grønbech 

1942: 258). Tutía 41r/20 (Drimba 2000: 88). OT. Hrz-T. tūtiyā ʻsürmeʼ (KE 1997: 656).  
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2400. tutḳın: cehennem; krş. tutġun.   

tutḳın   tutken  CC-A 66a/21 

Tutken ‘abyssus’ (Kuun 1880: 289). bu kelime için başka kayıt olması lazım ? тyтkyн 

‘der Gefangene’ (Radloff 1887: 56). tutqyn ‘die Hölle’ (Grønbech 1942: 258). tutken 

65v/21 (Drimba 2000: 127).  

 

2401. tutḳum:tutkun. 

tutḳum  tutchum CC-İ 7b/4 

Tutchum ‘captus’ (Kuun 1880: 289). тyтkyн ‘der Gefangene’ (Radloff 1887: 56). işa. f. 

tutqun ‘Gefangener’ (Grønbech 1942: 258). (Drimba 2000: ).  

 

2402. tutmaḳ: tutmak.  

tutmaḳ  Tutmac CC-İ 37a/27 

Tutmac ‘tactus’ (Kuun 1880: 289). тут (v) ‘halten, fassen’, тутмаk (Radloff 1887: 56). 

Tutmac 36v/27 (Drimba 2000: 83). ET. tuḍmaḳ ʽtutmak, elde etmek’ (ETŞ 1992: 463). 

tuḍmaq ʽtutmak, muhafaza etmek’ ????. tutmak ʽtutma; ifa etme, (dinî emri) yerine 

getirme’ (AY-III 1991: 117). tutmaḳ ʽsap’ (Gabain 2000: 53). tutmaḳ ʽtutmak’ (ETŞ 

1992: 467). tutmak ‘tutma; dinî emri yerine getirme’ (HUAS 2014: 154). Hrz-T. tutmaḳ 

ʽgüç, kuvvet, kudretʼ (KurT 2002: 278). krş. tutmaḳlıḳ ʽbenimseme; cimrilikʼ (KurT 

2002: 278). M-KıpT. dutmaḳ ʽtutmaʼ (KFLT 1989: 974).  

 

2403. tutsaḳ: tutsak, rehin.  

tutsaḳ  Tutʃac  CC-İ 38b/11 

Tutsac ‘pignus’ (Kuun 1880: 289). işa. f. – anl. f. тyтyшak ‘Pfand’ (Radloff 1887: 56). 

tutsaq ‘Pfand, Unterpfand’ (Grønbech 1942: 258). Tutʃac 38r/11 (Drimba 2000: 84). 

OT. M-KıpT. dutsaḳ ʽtutsak, esirʼ (KFLT 1989: 974). tutsaq ʽesirʼ (KİLE 1931: 108). 

ṭutsaḳ ʽesir, tutsakʼ (KMT 2002: 148).  

 

2404. tutruḳ: birleştiren, birlikte tutan.  

tutruḳı mız tuttrukı míȝ CC-A 73a/22-23 

Tut truka ?: tutgal ‘gluten’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 289). 

тyттypҕa ‘der Halter’, тyттypҕaмыз (Radloff 1887: 56). işa. f. tutt(u)ruq ‘Leim’, Jesus 

bizim juluγnamyz, söjüsliχniŋ tuttruqumyz ‘Jesu, unser Lösegeld, unser Liebeskitt’ 
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(Grønbech 1942: 258). tuttruki míz 72v/11-12 (Drimba 2000: 136). OT. Çağ. tutruḳ 

ʽateş tutuşturmak için kullanılanʼ (MK 1993: 558).  

 

2405. tuttur-: tutturmak, tutturtmak.   

tutturġanda tut vrgādα CC-A 72b/35  

tut urgȃda (Kuun 1880: 204). тyттyp (v) ‘halten lassen’, тyттypҕaндa (Radloff 1887: 

56). tut(t)ur- ‘berühren lassen’ (Grønbech 1942: 258). tut<g>/r/gãda 72r/17 (Drimba 

2000: 135). ET. tutḍur- ʽele vermek, elde etmek’ (ETŞ 1992: 466). tutdur- ʽtutturmak’ 

(AY-YK 2012: 264). OT. tuttur- ʻtutturmak, yakalatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-662). 

krş. tuturgu ʻbuyrulması ve tutulması haklı olan şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-663). Hrz-

T. tutdur- ʻtutturmak, yakalatmakʼ (KE 1997: 656).  

 

2406. tuturġan: pirinç.   

tuturġan  Tutuŕgan CC-İ 56a/5 

тyтypҕaн ‘Reis’ (Radloff 1887: 56). tuturγan ‘Reis’ (Grønbech 1942: 258). Tuturgan 

55v/3 (Drimba 2000: 109). ET. tuturḳām ʽpirinçʽ, tuturḳām suwsuş ʽpirinç şarabı’ 

(Gabain 2000: 303). OT. tuturkan ʻpirinç, döğüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-663). Hrz-T. 

tuturgan ̒ pirinçʼ (İML 1988: 77; NF 1998: 440). M-KıpT. tuturğan ̔ pirinçʼ (KİLE 1931: 

108). ṭuṭurġan ʽpirinçʼ (KK 1999: 127; (KMT 2002: 148; (DM 2003: 116). tuturqan = 

Ar. al-aruzz ʽriceʼ (RH 2000: 256). tuturġan ʽpirinçʼ (KH 2002: 142).  

 

2407. tuv-: doğmak; krş. toġ-, toḳ-, to?-, tu?-.  

tuvar  tuvar  CC-A 72a/30 

Tuvar ‘gignit’ (Kuun 1880: 290). tuv- 1) ‘geboren werden’; 2) ‘gezeugt werden’ 

(Grønbech 1942: 247). tuvar 71v/15 (Drimba 2000: 134).  

 

2408. tu?:  ? 

tu?  tuv̓  CC-A 60b/10, 60b/30   

(?k)ov ‘bastırılmış’ (Kuun 1880: 264). ? (Radloff 1887: ). tu[r >v́] 60r/10, tvv́ 60r/29 

(Drimba 2000:116 ).  

2409. tu?-: doğmak; krş; toġ-, toḳ-, to?-, tuv-, tu?-.  

tu?armen  tuarmẽ  CC-İ 19b/1 
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tu?dı   tuv̓dí  CC-A 76b/15 

tu?mazdan  tuv̓meesden ?CC-A 58a/19 

tu?mış   tu?míѕ  CC-A 70b/18 

tu?upturur  tuupturur CC-A 75a/5 

tu?upturrur  tuupt(rur CC-A 75a/5 

58a/19 numaralı satırdaki tu?mazdan kelimesi, söz konusu yayının sözlük kısmında 

tuomessden şeklinde kaydedilirken, metin kısmında tuvmeesden şeklinde 

kaydedilmiştir.] (Kuun 1880: 136, 265); tuvar ‘gignit’, tuvdi ‘natus est’, tuomis ‘natus 

est’ (Kuun 1880: 290). işa. f. var mı? тoҕ (тoy?) (v) ‘geboren werden’, CC-İ 19b/1 

tu?armen → işa. f. тoҕapмäн, CC-A 76b/15 tu?dı → işa. f. тȳды, CC-A 75a/5 

tu?upturur- → işa. f. тoҕyптyp, CC-A 75a/5 tu?upturrur → işa. f. тȳптыp (Radloff 

1887: 52); тȳ (v) ‘geboren werden, aufgehen (Sone)’, кӳн тȳмacтaн бypyн, тȳп, тȳмыш 

(Radloff 1887: 55). tuv- 1) ‘geboren werden’; 2) ‘gezeugt werden’ (Grønbech 1942: 

247). [Togarmẽ > tuarmẽ] 19r/1, Tougam 19r/5 (Drimba 2000: 59); t[v>u]v́m<e>esden 

57v/19 (Drimba 2000:  112); tuv́míš 70r/12 (Drimba 2000: 132); tuupturrur 74v/4, 

tuupturur 74v/5 (Drimba 2000: 138); tuv́dí 76r/14 (Drimba 2000: 139). 

 

2410. tu?ur-: doğurmak.  

tu?urdaçı  tuurdaɛı  CC-A 66b/22, 71b/36 

Tu?urdaçı  Tuurdaɛí  CC-A 76b/6 

tu?urdı   tuurdí   CC-A 76b/7 

tu?urdıŋ  tuurdíŋ   CC-A 70b/15 

tu?urdım  tuurdím  CC-A 67a/33 

tu?urduŋ̄  tuurdu̅ŋ  CC-A 69b/2, 69b/3  

tu?urġan  tuurgā   CC-A 71b/4 

tu?urġan  tuv̓rgā   CC-A 72b/26  

tu?urġuçı  tuurguɛı  CC-A 66b/22 

tu?urmaġannı  tuurmaganní  CC-A 76b/6 

tu?urup  tuv̓?urup  CC-A 70a/2 
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tu?urur  tuur’   CC-A 71a/37 

tu?urur  tuurur   CC-A 69b/4, 76b/18 

Tuurguči, tuurdači ‘genitrix’, tuurdim ‘generavi’, tuurgȃ (tuurgan) ‘genitrix’ (Kuun 

1880: 289); tuvrup sȇ (sen) ‘genuisti’ (Kuun 1880: 290). тoҕyp, auch тoyp, тȳp (v) 

‘gebären’, тȳpyp, тȳpдyм, тȳpдyң, тȳpдy, тȳpҕaн, тȳpмaҕaны, тȳpҕyцы, тȳpдaцы, 

тȳpyп (Radloff 1887: 52). tuvur- ‘gebären’, tuvurmaγanny tuvurdy ‘(Maria) gebar 

denjenigen, niemand geboren hatte (den noch nie geborenen)’, tuvurur ata ‘der 

erzeugende Vater’, tuvurdačy ‘die Gebärende, Gebärerin’, tuvurγučy (Grønbech 1942: 

247, 248). tuurdači 66r/22, tuurdači 66r/22 (Drimba 2000: 128); tuurdím 66v/27 

(Drimba 2000: 130); tuurdũŋ 69r/2, 69r/3, tuurur 69r/4, tuv́rup 69v/1 (Drimba 2000: 

130); tuurdíŋ 70r/10 (Drimba 2000: 131); tuur 70v/19, tuurgãn 71r/2 (Drimba 2000: 

133); tuurdači 71r/20 (Drimba 2000: 134); tuv́<r>gã 72r/13 (Drimba 2000: 135); 

Tuurdačí 76r/6, tuurmaganní 76r/5, tuurdí 76r/6, Tuurur 76r/17 (Drimba 2000: 139).  

 

2411. tu?uş: kün tu?uş ‘kün doğuşu’. 

tu?uşnıŋ tuuѕníŋ CC-A 76b/2  

işa. f. Tuus ‘ortus’, kuun tuusi ‘ortus solis’ (Kuun 1880: 289). тȳш ‘Aufgang (der Sone), 

тȳшың (Radloff 1887: 52). tuvuš ‘(Sonnen) aufgang’, kün tuvuš ‘Sonnenaufgang’ 

(Grønbech 1942: 248). tuušníŋ 76r/2 (Drimba 2000: 139).  

 

2412. tu?uş-:doğmak. 

tu?uştı  Tuuʃtí?  CC-A 58b/34 

Tuusti ‘certavit’ (Kuun 1880: 289); tuvus- ‘beendigen, vollenden’, tuvusty (Grønbech 

1942: 238).  

 

2413. tuy-: duymak.   

tuydım  tvydím  CC-A 57b/17 

(Kuun 1880: ). туi (v) ‘gefahr werden’ (Radloff 1887: 55). tuj- ‘merken, gewahr 

werden’, it urdy, men tujdym ‘der Hund schlug an, und ich hörte es’ (Grønbech 1942: 

253). tvydím 57r/21 (Drimba 2000: 111). ET. tuy- ʽduymak, sezmek, sezinlemek, fark 

etmek’ (Hsüan-X 1975: 184). tuy- ʽduymak, sezmek, ayırt etmek, aydınlanmak’ (AY-

III 1991: 117, 118). tuy- ʽduymak, hissetmek, nüfuz etmek’ (ETŞ 1992: 467). tuy- 
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ʽduymakʽ, tuyġuluḳ bilgülük yok ʽduyulacak, bilinecek yol, duyulması ve bilinmesi 

gereken yol’ (Gabain 2000: 56, 303). tuy- ‘duymak, hissetmek, fark etmek, algılamak, 

aldırış etmek’ (KUKY 2009: 393, 533). tuy- ʽduymak’ (IB: 61; UKY 2011: 105). tuy- 

‘hissetmek, farkına varmak’ (METY 2012: 324). tuy- ʽsezmek, aydınlanmak’ (AY-YK 

2012: 264). tuy- ʽduymak, sezmek, ayırt etmek’ (ABH 2013: 232). tuy- ʽduymak, 

sezmek, farkına varmak’ (Mir) (YKI 2013: 509). krş. tuyma- ʽduymamak’ (Aydın 2012: 

184). tuymaq ʽduymak, sezmek’ (Hsüan-X 1975: 184). tuymaḳ ʽduyma, sezme, ayırt 

etme, aydınlanma’ = Skr. bodhi (AY-III 1991: 118). tuymaḳ ʽduymak’ (ETŞ 1992: 467). 

tuyu ʽduygu, his, bilgi’ (ETŞ 1992: 468). tuyun- ʽanlamak, duymak, kavramak, sezmek’ 

(AY-III 1991: 118). tuyun- ʽnüfuz etmek’ (ETŞ 1992: 468). tuyunmaḳ ʽanlama, 

kavrama, duyma’ (AY-III 1991: 118). tuyunmaḳ ʽnüfuz etmek’ (ETŞ 1992: 468). 

tuyunmaḳlıġ ʽnüfuz etmekli, nüfuz edilecek’ (ETŞ 1992: 468). OT. tuy- ʻduymakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-664). krş. tuysuk- ʻduyar gibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

665). tuytur- ʻduyurmak; anlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-665). Hrz-T. tuy- ʻduymak; 

hissetmekʼ (KE 1997: 657). krş. duyduḳsuz ʻansızınʼ (ME 1993: 117). duydur- 

ʻduyurmakʼ (ME 1993: 117). tuydusız/tuydusuzın ʽansızın, duyurmadan, habersizceʼ 

(KurT 2002: 278). M-KıpT. tuy- → tuydı ʽhissettiʼ (KİLE 1931: 108). tuy- ʽduymakʼ 

(MG 1984: 268). krş. tuydur- ʽduyurmakʼ (MG 1984: 268). tuysu ʽhisʼ (KİLE 1931: 

109). Çağ. tuy- ʽduymakʼ (MK 1993: 558). krş. toyġar- ʽduyurmakʼ (MK 1993: 556).  

 

2414. tuyana: aşikâr, aleni.  

 tuyana  tuyana  CC-İ 32b/9 

tuyana  tuíαnα  CC-A 58b/16 

CC-A 58b/16 anl. f. → Tuiana ? ‘joco’, Tuyana ‘palam’ (Kuun 1880: 289). туjана 

‘öffentlich’ (Radloff 1887: 55). tujana ‘öffentlich, offenkundig’ (Grønbech 1942: 253). 

tuyana 32r/9 (Drimba 2000: 76); Tuíænæ 58r/16 (Drimba 2000:  113).  

 

2415. tuz I: tuz.   

tuz  tus  CC-İ 27b/7 

Tus ‘sal’ (Kuun 1880: 289). туз ‘Salz’ (Radloff 1887: 56). tuz ‘Salz’ (Grønbech 1942: 

259). Tus 27r/7 (Drimba 2000: 70). ET. tuz ʽtuz’ (Gabain 2000: 303). OT. tuz ʻtuzʼ (KB: 

476; AH: LXV; DLT-Atalay 2006: IV-665). krş. Hrz-T. tuz: yemeğe tat vermek için 

kullandığımız malûm madde (İML 1988: 77). tuz ʻtuzʼ (MM 2008: 265). krş. tuzġu 

ʻyolcu hediyesiʼ (ME 1993: 191). tuzgi: Macar yer adı, útravalóʼ . tuzlug ʻtuzluʼ (İML 
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1988: 77). tuzluk ʻtuz kabıʼ (İML 1988: 77). tuzluḳ ʻekmek katığıʼ (ME 1993: 191; NF 

1998: 440). tuzluḳ ʻgüzel, tatlı, sevimliʼ (KE 1997: 657). AO-KıpT. tuz ̔ tuzʼ (AO 1996: 

238). M-KıpT. duz ʽtuzʼ (KFLT 1989: 974). tuz ʽtuzʼ (KİLE 1931: 109; BV 1986: 322; 

KFLT 1989: 1074; İMS 1992: 610; KH 2002: 142; KF 2006: 190). ṭuz ʽtuzʼ (GT 1989: 

454; KMT 2002: 148; (DM 2003: 116). tuz ʽsaltʼ (RH 2000: 154). krş. duzła- ʽsolic, 

posolićʼ (Bulg-M 1954: 52). duzlu ʽtuzluʼ (KFLT 1989: 974). tuzla- → tuzladı: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 109). ṭuzlat- ʽposolić, solićʼ (Bulg-M 1954: 77). tuzlı 

ʽtuzluʼ (BV 1986: 322). tuzlı/tuzlu ʽtuzluʼ (İMS 1992: 610). ṭuzlı/ṭuzlu ʽtuzluʼ, ṭuzlı 

ṣu/ṭuzlu ṣu ʽtuzlu suʼ (DM 2003: 116). tuzlıġ ʽsaltyʼ (RH 2000: 269). tuzluq ʽ1) tuzluk; 

2) terbiyelemek için çorbaya atılan yoğurtʼ (KİLE 1931: 109). tuzluḳ ʽtuzlukʼ (İMS 

1992: 610). Çağ. tuz ʻtuzʼ (MK 1993: 558). krş. tuzlaḳ ʽtuzlu yerʼ (MK 1993: 558).  

 

2416. tuz II: çöl.  

tuz  tuz  CC-A 58a/19 

tuz ‘desertum’ (Kuun 1880: 290). (Drimba 2000: ?).  

 

2417. tuzaḳ: tuzak.   

tuzaġı  tuȝagı  CC-A 70a/10 

tuzaḳnı  tuʃacne  CC-A 59b/11 

Tusac ‘laqueus’ (Kuun 1880: 290). işa. f. – anl. f. тузак ‘Hölle’, CC-A 59b/11 tuzaḳnı  

→ işa. f. тузакына (Radloff 1887: 56); тyшaк ‘Fessel’ (Radloff 1887: 56). tuzaq 

‘Schlinge’ (Grønbech 1942: 259). tuʃacne 59r/11 (Drimba 2000: 115); tuzagi 69v/5 

(Drimba 2000: 131). ET. tuzaḳ ʽtuzak’ (Gabain 2000: 303). tuzak ʽtuzak’ (Mir) (IB: 61; 

YKI 2013: 509). krş. tuzaqçı; TWZ’XCY ‘tuzakçı, tuzakla kuş tutan’ (İKPÖ 1998: 227). 

OT. tuzaġ/tuzaḳ ʻtuzakʼ (AH: LXV). tuzaḳ ʻtuzakʼ (KB: 476). tuzak ʻtuzakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-665). tuzak ̒ sevgiliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-666). krş. tuzakçı ʻtuzakçı, 

tuzak kuranʼ (KB: 476). Hrz-T. tuzak ʻduzakʼ (İML 1988: 77). tuzaḳ ʻtuzakʼ (KE 1997: 

657). krş. M-KıpT. duzaḫ/tuzaḳ ʽtuzakʼ (GT 1989: 295). tuzaq: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 109). tuzaḳ ʽtuzakʼ (KMT 2002: 148). ṭuzaḳ ʽtuzakʼ (DM 2003: 116).  

 

2418. tuzla-: tuzlamak.   

tuzlarmen Tus laŕmen CC-İ 27b/4 

tuzladum Tus ladum CC-İ 27b/5 

tuzlaġıl Tus lagíl CC-İ 27b/6 
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Tus larmen (tuslarmen) ‘sallo’, tus lagil (tuslagil) emir şekli (Kuun 1880: 289). тyзлa 

‘salzen’, тyзлapмäн, тyзлaдым, тyзлaҕыл (Radloff 1887: 56). tuzla- ‘salzen’ 

(Grønbech 1942: 259). Tus larmen 27r/4, Tus ladum 27r/5, Tusla gíl 27r/6 (Drimba 

2000: 70). OT. tuza- ʻtuzlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-665). tuzla- ʻtuzlamakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-666). tuzlan- ʻtuzlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-666). tuzlat- 

ʻtuzlatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-666).  

 

2419. tü: krş. tü?i.   

tü  tw  CC-İ 56a/6 

tu ‘pistum’ (Kuun 1880: 289). тȳ ‘Hirse’ (Radloff 1887: 55). tü ‘zerstossene 

Hirsekörner, Hirsegrütze; Hirsebrei’ (Grønbech 1942: 261). ?Noghuc 55v/6 (Drimba 

2000: 109). ET. tü (tuü) ʻtüy, kıl (yalnız vücutta)ʼ (Mayt: 486). tü ʽtüy’ (Mir) (IB: 61; 

YKI 2013: 509). tü/tüü ʽtüy’ (Gabain 2000: 303). krş. OT. tü ʻtüy, kıl, saçʼ (KB: 476). 

tü ʻtüy, kıl, saç; renk, at tonuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-666). krş. tüdeş ʻbirbirine 

benziyen, aynı renkte olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-666). tüle- ʻtüyünü dökmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-669). tülek (ğ) ʻdört ayaklı hayvanların tüylerini atıp döktükleri sıra; 

koyun kırkmaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-669). Hrz-T. tü ʻtüy, kılʼ (ME 1993: 191). 

tü/tüg/tüs/tüy ʻtüyʼ (KE 1997: 657, 660, 662). tüg ʻtüyʼ (ME 1993: 191). tüg ʻtüyʼ (NF 

1998: 440; MM 2008: 265). tük ʽ(vücuttaki) tüyʼ (KurT 2002: 280). krş. tügsi ʻtüy gibi, 

hafif-meşrepʼ (ME 1993: 191). M-KıpT. düg ʽtüy, kılʼ (KH 2002: 122). tüg ʽtüyʼ (BV 

1986: 322; KFLT 1989: 1074; İMS 1992: 610; KH 2002: 142). krş. tügli ʽtüylüʼ (BV 

1986: 323). tüglü ̔ tüylüʼ (KH 2002: 142). tügsiz ̔ tüysüzʼ (BV 1986: 323). Çağ. tüg ̒ tüyʼ 

(MK 1993: 558).  

 

2420. tüb I: dip, kök; krş. tüp.   

tüb  Tub  CC-İ 40b/1, 51b/12, 53b/17 

tübinde tubında CC-İ 31b/26 

tübinde  Tubında CC-İ 33a/13 

Tub ‘fundus; radix; fundamentum’, tubinda ‘inferius’ (Kuun 1880: 290). тӳп ‘Unterheil, 

Wurzel’, тӳбiндä (Radloff 1887: 57). tüb 1) ‘Grund, Boden; Fundament’, tübinde ‘unter 

irgend etwas, unten, niedriger’; 2) ‘Wurzel’, qutlu tüpden terek bitti ‘von der gesegneten 

Wurzel wuchs ein Baum auf’ (Grønbech 1942: 260). Tubínda 31r/23 (Drimba 2000: 

75); Tubinda 32v/13 (Drimba 2000: 77); Tub 40r/1 (Drimba 2000: 87); Tub 51r/12 
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(Drimba 2000: 102); Tub 53r/17 (Drimba 2000: 105). ET. töp ʽdip, aşağı’ (ETŞ 1992: 

460). tüp ʽdip, esas’ (AY-III 1991: 118). tüp ʽdip, asıl, esas’ (ETŞ 1992: 471). tüp ‘dip, 

son, esas’ (Üİ 1998: 191). tüb ʽdip, temel’ (AY-YK 2012: 265). tüp ʽdip, esas’ (ABH 

2013: 233). krş. tip ʽdip’ (ETŞ 1992: 452). töpi ʽtepe, üst’ (ETŞ 1992: 460). töpöt ʽTibet’ 

(Yen) (Aydın 2012: 183; YKI 2013: 509). töpüt: Tibet (Gabain 2000: 301). tüpgär- 

ʽaslını araştırmak’ (ABH 2013: 233). tüpkär- ʽtahkik etmek, aslını araştırmak’ Suv. 614, 

23 (Gabain 2000: 49). tüplüg ʽmesnetli, istinat edilmiş, dayandırılmış’ (ETŞ 1992: 471). 

tüpsüz ʽdipsiz, temelsiz’ (AY-III 1991: 118). tüpsüz ʽdipsiz’ (ETŞ 1992: 471). tüpsüz 

‘dipsiz, esassız’ (Üİ 1998: 191). tüpük- ʽsona ermek’ (ETŞ 1992: 471). tüpük- ‘son 

bulmak, bitmek’ (Üİ 1998: 191). tüpürä ̔ tamamen’ (ABH 2013: 233). tüpüt: Tibet (ТЕЭ 

2008: 328). tüpüt ‘Tibet’ (KUKY 2009: 150, 534). töpöt ‘Tibet’ (METY 2012: 323). 

OT. tüp ʻdip, esasʼ (KB: 479). tüp (I) ʻ(ağaç için) gövde, dalʼ, ḫurmā tüpi ʻhurma ağacıʼ 

(TKT 2004: 387, 697). tüb ʻdip, asıl, kökʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). tüp ʻasıl, kök, 

dip, temel, her hangi bir şeyin aslı, kökü, insanın aslıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-672). krş. 

töbün ʻalt, aşağıʼ (KB: 461). tüblüğ/tüplüğ ʻasaletliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667, 672). 

tübütle- ʻTibetli saymak, Tibete nispet etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). tübütlen- 

ʻTibetli kılığına girmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). tüpker- ʻaraştırmak, izine 

düşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-673). tüple- ʻdiplemek, kökten aramakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-673). tüplen- ʻkökleşmek; zenginleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-673). tüpleş- 

ʻaslını araştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-673). tüplet- ʻaratmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-673). tüplüg →ʻölümsüzʼ, bāḳ¤ ya’n¤ tüplüg ʻkalıcı, esaslı, bakiʼ (TKT 2004: 249, 

698). tüpük- ̒ kökleşmek, kök atmak, devam etmek (?)ʼ (KB: 480). tüpül- ̒ dibine inmekʼ 

(KB: 480). Hrz-T. dip ʽdip, kökʼ (KH 2002: 120). düb/tüb (KurT 2002: 102). tüb ʽdip, 

temel, altʼ (KurT 2002: 279). tüṗ ʻdip, kökʼ (ME 1993: 192). tüp ʻdipʼ (NF 1998: 441; 

MM 2008: 265). krş. tüplü ʻasîl, soyluʼ (ME 1993: 192). tüplüg ʽdipliʼ (NF 1998: 441). 

M-KıpT. dip ʽdip, kökʼ (KMES 1994: 249; KFLT 1989: 970). dip ʽalt, alt kısımʼ (GT 

1989: 291). dip ʽdipʼ (DM 2003: 81). dip ʽdip, engin nesnenin alt kısmıʼ (KF 2006: 96). 

düb/tüb = Ar. al-aṣl ʽrootʼ, qačqač dibi ʽflat loaf of breadʼ, tünlük wa tübi ʽsmoke-hole 

and foundation (of the house)ʼ (RH 2000: 113, 157, 251). tip ʽdipʼ (MG 1984: 261). tip 

ʽkökʼ (KMT 2002: 146). tüb ʽdipʼ (BV 1986: 322; İMS 1992: 610). tüp ̔ dipʼ (MG 1984: 

269). tüp ʽdip, kökʼ (TK 2008: 336). krş. tible- → tiblädi ʽdipledi, bir şeye dip yaptı, dip 

koduʼ (KİLE 1931: 102). tüben ʽaşağıʼ, tüben bol- ʽitaatkâr olmak, boyun eğmekʼ (TK 

2008: 336). Çağ. tüb ʽdipʼ (MK 1993: 558).  
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2421. tüb II: turp.   

tüb  Tub  CC-İ 45a/30 

Tub 44v/30 (Drimba 2000: 94). OT. M-KıpT. itrib ʽturpʼ (DM 2003: 86). turp: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 108). turp ʽturpʼ (DM 2003: 116).  

 

2422. tügan (< Ar. dukkān): ambar, depo, dükkân.   

tügan  tugã  CC-İ 40a/28  

Tugan ‘apotheca’ ~ far. ان -tugã 39v/28 (Drimba 2000: 87). OT. M .(Kuun 1880: 289) دُك 

KıpT. dükân/dükkân ʽiçinde öteberi satılan yerʼ (GT 1989: 295). dükkān ʽdükkanʼ (İMS 

1992: 519). Çağ. dükkān ʽdükkanʼ (MK 1993: 428).  

 

2423. tügel: tamam.   

tügel   tugel  CC-A 70b/30, 71a/17 

tügeli  tvgelı  CC-A 71a/27 

Tugel ‘perfectus’ (Kuun 1880: 289). тӳгäl ‘ganz und gar’ (Radloff 1887: 56). tügel 

‘vollendet, vollkommen; Vervollkommnung’, töreniŋ tügeli ‘die Erfüllung des 

Gesetzes’ (Grønbech 1942: 259). tugel 70r/19, 70v/9, tvgeli 70v/14 (Drimba 2000: 132). 

OT. M-KıpT. tügel = Ar. kull ʽall, wholeʼ (RH 2000: 269). krş. tükeli ʽhepsi, bütünüʼ 

(GT 1989: 295).  

 

2424. tügen-: tükenmek, bitmek.  

tügenmez tuge̅mes CC-A 62a/27, 62a/27, 63b/27, 63b/30 

tügenmez tugenmes CC-A 62b/37 

tügenmez  tugenmeȝ CC-A 73a/8 

Tugȇmes yani tugenmes ‘infinitus; perfectus; inexhaustum’ (Kuun 1880: 289). тӳгäн 

(v) ‘zu Ende gehen’, тӳгäнмäc  (Radloff 1887: 56). tügen- ‘zu Ende gehen, aufhören’, 

tügenmez ‘ewig’, tügenmez tirilik ‘das ewige Leben’ (Grønbech 1942: 259). tugẽmes 

61v/27 (Drimba 2000: 119), tvgẽmes 61v/27 (Drimba 2000: 119); tugenmes 62r/37 

(Drimba 2000: 120); tugẽmes 63r/27 (Drimba 2000: 121); tugẽmes 63r/30 (Drimba 

2000: 122); tugenmez 72v/4 (Drimba 2000: 136). ET. tüken- ʽtüketmek’ (Yen) (YKI 

2013: 509). krş. töketi ‘tamamen, mükemmelen’, edgüti töketi ‘tamamen, 

mükemmelen’ (HUAS 1941: 116). tük ʻtamamʼ (Mayt: 486). tükä-; TWYK’- ‘tam ve 

tüm olmak, bitmek, sona ermek, tükenmek, yeterli olmak’ (İKPÖ 1998: 227). tükä- 
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ʽtükenmek, yetmek, icra etmek’ (Gabain 2000: 303). tüke- ‘sona ermek, bitmek’ 

(Hsüan-X 1975: 185; AY-III 1991: 118; METY 2012: 324). tüke- ʽtamam olmak, 

tamamlamak’ (ETŞ 1992: 469). tüke- ʻbitmekʼ (IB: 61). tükä- ʽtükenmek’ (UKY 2011: 

105). tüke- ʽbitmek, tamamlanmak’ (AY-YK 2012: 264). tüke- ʽbitmek, çıkmak’ (Mir) 

(YKI 2013: 509). tükäḍ- ʽbitirmek, sona erdirmek’ (Hsüan-X 1975: 185). tüked- 

ʽtamamlamak’ (ETŞ 1992: 469). tükedinçsiz ʽbitirilmeyen, bitirilmez’ (ETŞ 1992: 469). 

tükägü ʽtükenme’ (Gabain 2000: 303). tükegüçe ur- ʽsonuna kadar vurmak (atmak)’ 

(Gabain 2000: 52). tükemeksiz ʽbitmeyen, tükenmeyen, tükenmez’ (AY-III 1991: 118). 

tükemiş: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 508). tükeṣigçe ʽtükenmiş, tamamlanma’ (ETŞ 

1992: 469). tüket- ʽbitirmek, tüketmek, sona erdirmek’ (AY-III 1991: 118). tüket- 

‘tüketmek; bitirmek, sona erdirmek’ (Gabain 2000: 303; HUAS 2014: 154). tüket- 

‘tamamlamak, bitirmek’ (Üİ 1998: 191; AY-YK 2012: 265). tüket- ʽtüketmek, 

tükenmek’ (Yen) (YKI 2013: 509). tüketi ʽbütünüyle, tamamen, hep, hepsi’ (AY-III 

1991: 118). tükäti; TWYK’TY ‘tümüyle, sonuna kadar, tamamen, yetinceye kadar’ 

(İKPÖ 1998: 227). tükäti ̔ tamam’ (Gabain 2000: 303). tükäti ̔ весь, целый’ (ТЕЭ 2008: 

328). tüketi ‘hepsi, bütünüyle, tamamen’ (HUAS 2014: 154). tüketi ‘tamamıyla, baştan 

sona kadar’ (KUKY 2009: 189, 534). tüketi ‘tamamı, hepsi’ (METY 2012: 324). tüketi 

ʽtükeninceye kadar’ (Aydın 2012: 184). tükäti ʽbütünüyle, tamamen, hep, hepsi’ (ABH 

2013: 232). tüketinçsiz ʽsonsuz, sonu olmayan, sayısız, tükenmez’ (AY-III 1991: 118). 

tüklük ʻtamamʼ (Mayt: 486). tükün- ʽtamamlanmak’ (Gabain 2000: 303). tükün ʽbütün’ 

(ETŞ 1992: 469). OT. krş. tüke- ʻtükenmek, bitmekʼ (KB: 477). tüke- ʻtamamlanmak, 

bitmekʼ (AH: LXV). tüke- ʻtükenmek, bitmek; yetmek, kifâyet etmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-668). tüken- ʻbitmekʼ (KB: 478). tüken- ʻtükenmekʼ (AH: LXVI). tüket- 

ʻbitirmekʼ (KB: 478). tüket- ʻtüketmek, bitirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-669). tüket- 

ʻtüketmek, tamamlamak, bitirmekʼ (AH: LXVI). Hrz-T. düken- ʻtükenmekʼ (ME 1993: 

117). tügän- ʽbitmek, tükenmekʼ (KurT 2002: 279). tüken- ʻtükenmekʼ (ME 1993: 192). 

tüken- ̒ tükenmek, bitmek, son bulmakʼ (KE 1997: 657). tüken- ̒ bitmek, tükenmekʼ (NF 

1998: 440; MM 2008: 265). tükenmek ʻbitmek, kalmamakʼ (İML 1988: 77). krş. dükedü 

→ dükedü oḳı- ʻhatmetmekʼ (ME 1993: 117). tügä- ʽbitmek, tükenmekʼ (KurT 2002: 

279). tügänüksizin ʽtükenmez, sonu gelmezʼ (KurT 2002: 279). tügät- ʽbitirmekʼ (KurT 

2002: 280). tüket- ʻtüketmekʼ (ME 1993: 192). tüket- ʻbitirmek, tüketmekʼ (KE 1997: 

658; NF 1998: 440; MM 2008: 265). AO-KıpT. tüken- ʽbitmek, ortadan kalkmakʼ (AO 

1996: 238). M-KıpT. düken- ʽbitmek, tükenmekʼ (GT 1989: 295). düken- ʽtükenmekʼ 

(KMES 1994: 252; KF 2006: 100). tükän- → tükändi: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 
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109). tükän- ʽskończyć sięʼ (Bulg-M 1954: 77). tüken- ʽtükenmekʼ (MG 1984: 269; BV 

1986: 323; (DM 2003: 116). tüken- ʽbitmek, tükenmekʼ (İMS 1992: 610). tüken- ʽ1) 

boşalmak; 2) bitmek, tükenmekʼ (KK 1999: 127). krş. düket- ʽbitirmek, tamamlamakʼ 

(GT 1989: 295). düket- ʽtüketmek, bitirmekʼ (KF 2006: 100). tüket- ʽtüketmek, 

bitirmekʼ (MG 1984: 269). tüket- ʽtüketmekʼ (KK 1999: 127). Çağ. tüken- ʻtükenmekʼ 

(MK 1993: 558).  

 

2425. tükel: tamam.   

tükel   Tuchal  CC-İ 49b/24 

Tuchal ‘complementum’ (Kuun 1880: 289). tükel ‘vollendet, vollkommen; 

Vervollkommnung’ (Grønbech 1942: 259). Tuchal 49r/24 (Drimba 2000: 100). ET. 

tükäl ʽbüsbütün, tamamen’ (Hsüan-X 1975: 185). tükel ʽtamamen, büsbütün, tam, 

tamam, eksiksiz, mükemmel, ‘dükel’ ‘ (AY-III 1991: 118). tükel ʽtam, tamam’ (ETŞ 

1992: 469). tükäl; TWYK’L ‘tam, tüm, zarar görmemiş, dokunulmamış’ (İKPÖ 1998: 

227). tükäl/tükǟl ʽbütün, hep’ (Gabain 2000: 53, 303). tükel ʻsağ; sağlam, eksiksizʼ (IB: 

61). tükel ʽbütünüyle, tamamen’ (AY-YK 2012: 264). tükäl ʽtamamen, büs bütün, 

tamam’ (ABH 2013: 232). tükel ʽsağ, sağ salim; sağlam, eksiksiz’ (Mir) (YKI 2013: 

509). krş. tükällig ʽsahip olunan’ (Hsüan-X 1975: 185). tükellig ʽsahip, hakim, eğemen, 

muktedir’ (AY-III 1991: 118). tükellig ʽlayık, hissedar, kudretli, techiz edilmiş’ (ETŞ 

1992: 469). tükel-lig ‘sâhip olan, mücehhez’ (Üİ 1998: 191). tükällig ʽteçhiz edilmiş, 

hissedar, kudretli’ (Gabain 2000: 303). tükellig ʽsahip, muktedir; bütünüyle’ (AY-YK 

2012: 265). tükällig ʽtamam, dolu, eksiksiz’ (ABH 2013: 232). OT. tükel ʻtamamen, 

bütünʼ (KB: 477). tükel ʻhep, tam olarakʼ, tükel bér- ʻyerine getirmek, ikmal etmekʼ, 

tükel béril- ʻtam ve eksiksiz verilmekʼ, tükel bol- ʻgerçekleşmek, tamamlanmakʼ, tükel 

ḳıl- ʻ1. tamamlanmak, ikmal etmek; 2. yerine getirmekʼ, tükel kılın- ʻtam, eksiksiz 

verilmekʼ (TKT 2004: 696, 697). tükel ʻtamʼ (AH: LXV). tükel ʻtamamen, büsbütünʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-668). Hrz-T. tügäl ʽtamamen, tüm, bütünʼ (KurT 2002: 279). 

tükel ʻhep(si), tamam, mükemmelʼ (ME 1993: 191). tükel ʻhep, bütünʼ (KE 1997: 657). 

tükel ʻhep, bütün, tamamıylaʼ (NF 1998: 440). tükel ʻhep, bütün, tamamenʼ (MM 2008: 

265). tükelleş- ʻtamam olmakʼ (ME 1993: 192). AO-KıpT. krş. tükellig ʽsağlık, esenlikʼ 

(AO 1996: 238). M-KıpT. dükäl ʽhep, bütünʼ (KİLE 1931: 36). dükel ʽtamamı, olduğu 

gibiʼ (KF 2006: 100).  

 

2426. tüklü: tüylü.   
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tüklü   Tuclu  CC-İ 38a/19 

Tuclu ‘pilosus’ (Kuun 1880: 289). тӳкlӳ ‘behaart’ (Radloff 1887: 56). tüklü ‘behaart’  

(Grønbech 1942: 259). Tuclu 38v/19 (Drimba 2000: 84). ET. tülüg ʽtüylü’ (Gabain 

2000: 303). OT. Krh-T. tülüğ → tülüğ yadhım ʻtüylü yayğı, halıʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-666). Hrz-T. tüglüg/tülüg/tüslüg/tüylüg ʻtüylüʼ (KE 1997: 657, 658, 660, 662). 

tüklüg ʽtüylüʼ (NF 1998: 440). tülüg erik ʻtüylü erik, şeftaliʼ (İML 1988: 78). M-KıpT. 

tüklü → tüklü alma ʽayvaʼ (KİLE 1931: 109).  

 

2427. tüksüz: tüysüz; saçsız.   

tüksüz  Tucsus  CC-İ 38a/20 

tucsus ‘rarus’ (Kuun 1880: 289). тӳкcӳc ‘haarlos’ (Radloff 1887: 56). tüksüz 

‘unbehaart, rasiert’ (Grønbech 1942: 259). Tucsus 37v/20 (Drimba 2000: 84).  

 

2428. tükürmek: tükürmek.   

tükürmek tukurmak CC-A 64a/22 

тӳкӳp ‘speien’, тӳкӳpмäк (Radloff 1887: 56). tükürmek (Grønbech 1942: 259). 

tukurmak 63v/22 (Drimba 2000: 122). OT. Hrz-T. tükürmek ʻağızdan tükrüğü yahut 

balgamı atmakʼ (İML 1988: 77). tü?kür- ʻtükürmekʼ (ME 1993: 192). tü?kürmek 

ʻtükrükʼ (ME 1993: 192). krş. tüwkür- ʻtükürmekʼ (KE 1997: 662; NF 1998: 443). 

tüwlük ʻtükürükʼ (KE 1997: 662). tüwkürük ʽtükrükʼ (NF 1998: 443). M-KıpT. tükür- 

→ tükürmäk: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 109). tükür- ʽplwaćʼ (Bulg-M 1954: 

77). tükür- ʽtükürmekʼ (KK 1999: 127; KF 2006: 191; (KMT 2002: 149). krş. tükrük 

ʽtükrükʼ (KK 1999: 127; KF 2006: 190).  

 

2429. tülę-:  ?. 

tülęr  tvlęr  CC-A 82b/19 

anl. f. – işa. f. Tuler ?: išituler ‘auditur’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 

1880: 290). tvlęr 82r/18  (Drimba 2000: 143).  

 

2430. tülkü: tilki.   

tülkü   Tulchu  CC-İ 43a/30 

Tulchu ‘vulpes’ (Kuun 1880: 290). тӳлкӳ ‘Fuchs’ (Radloff 1887: 57). tülkü ‘Fuchs; 

Fuchsfell’ (Grønbech 1942: 259). Tulchu 42v/30 (Drimba 2000: 91). ET. tilkü ʽtilki’ 
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(Gabain 2000: 300; IB: 60; ABH 2013: 229). tilkü ʽtilki’ (Mir) (YKI 2013: 508). OT. 

tilki/tilkü ʻtilkiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-623, 624). tilkü ʻtilkiʼ (KB: 450). krş. tilkülen- 

ʻtilkilik etmek, yaltaklanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-624). Hrz-T. dilkü ʽtilkiʼ (GT 

1989: 291). tilkü/tülki ʻtilkiʼ (KE 1997: 635, 658). tilki ʽtilkiʼ (KurT 2002: 267). tülkü 

ʻtülkiʼ (İML 1988: 77). M-KıpT. dilkü/tilkü/tülkü ʽtilkiʼ (KİLE 1931: 35, 103, 109). 

dilkü/tilkü = Ar. al-qird ʽape, monkeyʼ (RH 2000: 170, 222). tilki/tülkü ʽtilkiʼ (DM 

2003: 114). tilkü ʽtilküʼ (İMS 1992: 607). tilkü ʽtilkiʼ (KMT 2002: 146). tülkü ʽtilkiʼ 

(BV 1986: 323). Çağ. tülkü ʽtilkiʼ (MK 1993: 558).  

 

2431. tülük: balkon.   

tülük  tuluc  CC-İ 51b/25 

Tuluc ‘porticula’ (Kuun 1880: 290). тӳнlӳк ‘Fenster (?), Rauchloch’ (Radloff 1887: 56). 

tuluq ‘Balkon’ (Grønbech 1942: 253). tuluc 51r/25 (Drimba 2000: 103).  

 

2432. tümen: on bin.   

tümen  tvme̅  CC-A 61a/10 

Tumȇ yani tumen ‘decem millia’ ~ mac. töméntelen, tömény ezer ‘myrias; chilias, multa 

millia’ (Kuun 1880: 290). тӳмäн ‘zehntausend’ (Radloff 1887: 57). tümen 

‘zehntausend’   (Grønbech 1942: 259). tvmẽ 60v/10 (Drimba 2000: 117). ET. tümän ʽon 

bin’ (Hsüan-X 1975: 185). tümen (krş. Toh.A tmân; B tmane, tumane; Far. tuman) ʽon 

bin, büyük sayı, çokluk’ (AY-III 1991: 118). tümen ʽher taraf’ (ETŞ 1992: 470). tümen 

ʽon bin, binlerceʽ, tümen ban ʽon binlerceʽ, tümen tümen ʽbinlerce, on binlerce’ (ETŞ 

1992: 470). tümän; TWYM’N ‘on bin’ (İKPÖ 1998: 228). tümän ʽon bin’ = Toh. tmāṃ, 

Kuç. tumane, tmane, Y-Far. tumān (Gabain 2000: 303). tümen (= moğ. tümen) ʽten 

thousand’  > ʽthe leader of the (military or administrative) unit of ten-thousandʽ, tümen 

bägi-tümen noyïn ʽthe leader of ten-thousand-unitʽ, [t](ü)män sözüm tü[kä](l)-a adan-

a ʽTümen, my word (i.e. decree). To the two of Tükälä and Adana.ʽ. D. Matsui, buradaki 

Tümen kelimesini the name of the issuer olarak kaydetmiş ve Turfan bölgesinde bir 

tümen-bägi ya da tümen noyïn olduğunu belirtmiştir (Matsui 2007: 61, 62). tümen ‘on 

bin’ (KUKY 2009: 318, 534; UKY 2011: 105; Aydın 2012: 184). tümen ‘on bin, 10 

000; pek çok’ (METY 2012: 324). tümen ʽon bin’ (Mir) (IB: 61; YKI 2013: 509) . تومان 

ʻdivisionʼ < Tü. tümän (= Toh. tmāṃ, Kuç. t[u]mane) (Doerfer 1959: 2) . krş. tümenlig 

ʽon binlerce’ (ETŞ 1992: 470). OT. tümen ʻpek çok, on binʼ (KB: 478). tümen ʻonbin, 

binlerce, pek çokʼ (AH: LXVI). tümen ʻtümen tümen, pek çokʼ, tümen minğ ʻbin kere 
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binʼ (DLT-Atalay 2006: IV-670). Hrz-T. tümen ʻon bin, binlerce, pek çokʼ (MM 2008: 

265). AO-KıpT. tümen ʽon binʼ (AO 1996: 238). M-KıpT. dümän/tümän ʽtümen, on bin 

[10, 000]ʼ (KİLE 1931: 36, 109). ṭuman ʽonbinʼ (KK 1999: 126). tümen ʽon binʼ (BV 

1986: 323).  

 

2433. tün: gece.  tün  tun  CC-İ 36b/16 

Tun ‘nox’ (Kuun 1880: 289). тӳн ‘Nacht’ (Radloff 1887: 56). tün ‘Nacht’ (Grønbech 

1942: 259). tun 36r/15 (Drimba 2000: 82). ET. tün ‘gece’ (Hsüan-X 1975: 186; AY-III 

1991: 118; ETŞ 1992: 470; Gabain 2000: 303; IB: 61; KUKY 2009: 214, 534; UKY 

2011: 106; METY 2012: 324; Aydın 2012: 184; (AY-YK 2012: 265). tün ortusı ‘kuzey’ 

(KUKY 2009: 232, 534). tün ‘gece’ (Mir) (YKI 2013: 509). krş. tünçüle ʽgece gibi, 

geceye benzer’ (ETŞ 1992: 470). tüner- ʽkararmak, gece olmak’ (ETŞ 1992: 471). tünär- 

ʽkaranlık basmak’ (Gabain 2000: 303). tünärig ‘karanlık’ (Mayt: 487; ETŞ 1992: 471; 

HUAS 2014: 154). tünlä ʽgeceleri, geceleyin’ (Hsüan-X 1975: 186; Gabain 2000: 47, 

303). tünle ʽgece, geceleyin’ (AY-YK 2012: 265). OT. tün ʻgeceʼ (KB: 478). tün ʻ1. 

gece; 2. dünʼ, tünki kün ʻdünʼ, tünle ʻgece, geceleyinʼ (TKT 2004: 697). tün ʻgeceʼ (AH: 

LXVI). tün ʻgeceʼ, tünle ʻgeceleyinʼ (DLT-Atalay 2006: IV-670). krş. tüne- 

ʻgecelemekʼ (KB: 479; DLT-Atalay 2006: IV-670). tünek ʻzindanʼ (KB: 479). tüner- 

ʻkararmakʼ (KB: 479). tüner- ʻkaranlık olmak, kararmak, gece olmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-671). tünerig ʻkaranlıkʼ (KB: 479). tünerik ʻkaranlık; mezarʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-671). tünert- ʻkarartmakʼ (KB: 479). tünet- ʻkarartmakʼ (AH: LXVI). tünet- 

ʻgeceletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-671). Hrz-T. dün/tün (KurT 2002: 102). tün ̒ geceʼ, 

bu tünle ʻbu geceʼ, karañutünle ʻkaranlık geceʼ, tün buçuğu ʻgece yarısıʼ, tün sonu ʻgece 

sonuʼ, tüntünle ʻdün geceʼ, yarın tünle ʻyarın geceleyinʼ (İML 1988: 22, 38, 78, 86). tün 

ʻgeceʼ (ME 1993: 192; NF 1998: 440; KurT 2002: 280; MM 2008: 265). krş. tüne- 

ʻgecelemekʼ (KE 1997: 659). tüne- ̒ gecelemek, geceyi geçirmekʼ (NF 1998: 441). tünek 

ʻhapishaneʼ (İML 1988: 78). tünek ʻzindan, sığınakʼ (KE 1997: 659). tünekçi 

ʻhapishaneciʼ (İML 1988: 78). tüneki ʻgeçen gün, dünʼ (KE 1997: 659). tüner- 

ʻkararmakʼ (KE 1997: 659). tüneş- ʻbirlikte gecelemekʼ (ME 1993: 192). tünet- 

ʻgeceletmekʼ (ME 1993: 192). tünät- ʽkutsal yerde gecelemekʼ (KurT 2002: 281). 

tüngak ʻtün/gece bekçisiʼ (İML 1988: 78). tünle ʻgeceleyinʼ (NF 1998: 441; ME 1993: 

192). tünle ʻgece, geceleyinʼ (MM 2008: 265). M-KıpT. dün/tün ʽgece, evvelsi günʼ 

(KİLE 1931: 36, 109). dün ʽbir önceki günʼ (KFLT 1989: 975). dün/tün = Ar. al-lail 

ʽnightimeʼ = Far. šab, öbürgü dün ʽthe other night, several nights agoʼ, dün oldı = Ar. 
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janna al-lail ʽnight fell, it became nightʼ, dün bučuġı = Ar. niṣf al-lail ʽmidnightʼ, aydın 

dün ʽmoonlit nightʼ, uzun dün = Ar. laila ṭawîla ʽlong nightʼ, qısa dün = Ar. laila ṭawila 

ʽshort nightʼ, tün bučuq = Ar. niṣf al-lail ʽmidnightʼ/ Ar. al-masâ ʽeveningʼ, tün kün = 

Ar. amsu ʽyesterdayʼ (RH 2000: 132, 133, 237, 238). dün ʽdünʼ (KF 2006: 100). tün 

ʽgeceʼ (KK 1999: 127). tün ʽgeceʼ, tün buçuḳı ʽgece yarısıʼ, tün kiçe ʽdün geceʼ, tün kün 

ʽdünkü günʼ (KMT 2002: 149). tün ʽgeceʼ, tün namāzı (İMS 1992: 610). krş. tünä- → 

tünädi ʽgeceledi, yattıʼ (KİLE 1931: 109). tünkäçä ʽevvelki akşamʼ (KİLE 1931: 109). 

tünle ʽgeceʼ (KK 1999: 127). tüntä ʽgeceliyinʼ (KİLE 1931: 109). Çağ. tün ‘gece’ (MK 

1993: 558). Tjunrak Osoulokovič: Kuman başbuğunun ismi. Tjunrak > Türk. tün ̒ nachtʼ 

+ -rAk ʻdarkishʼ (Golden 1979-1980: 298; Yücel 2004: 210).  

 

 

2434. tünekün: dün.   

tünekün Tunacun CC-İ 31b/7 

tünekün  Tunachũ CC-İ 36b/27 

Tunacun ‘heri’, tunachun, tunekun (Kuun 1880: 289). тӳнäкӳн ‘gestern’ (Radloff 1887: 

56). tüne ‘gestern’, tüne-kün ‘gestern’ (Grønbech 1942: 259). Tunacũ 31r/7 (Drimba 

2000: 75); Tunachũ 36r/27, tυnechυg 36r/26 (Drimba 2000: 82). OT. Hrz-T. tünekün 

ʻgeçen günʼ (KE 1997: 659). M-KıpT. tünäkün ̔ evvelki gece, akşamʼ (KİLE 1931: 109). 

tünekün ʽdünʼ (KK 1999: 127). tünekün ʽyarın, ertesi günʼ (İMS 1992: 610).  

 

2435. tüp: dip, kök; krş. tüb I.   

tüpden  tvpdᾱ  CC-A 74b/14 

Tup ‘truncus’ (Kuun 1880: 290). тӳп ‘Unterheil, Wurtel’, тӳптäн (Radloff 1887: 57). 

tüp 1) ‘Grund, Boden; Fundament’, tübinde ‘unter irgend etwas, unten, niedriger’; 2) 

‘Wurzel’, qutlu tüpden terek bitti ‘von der gesegneten Wurzel wuchs ein Baum auf’ 

(Grønbech 1942: 259). tvpdæ̃ 74r/7 (Drimba 2000: 138).  

 

2436. tüpkür-: tükürmek.   

tüpkürümen  Tupcuŕumẽ CC-İ 26b/1 

tüpkürdün  Tupcurdũ CC-İ 26b/2 

tüpkürgil  Tupcurgíl CC-İ 26b/3 

Tupcurumen ‘sputo’, tupcurgil emir şekli (Kuun 1880: 290). тӳпкӳp (v) ‘speien’, 

тӳпкӳpӳмäн, тӳпкӳpдӳм, т3пкӳpгil120, тӳпкӳpмäк (Radloff 1887: 57). tüpkür- 
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‘spucken’, tükürmek ‘Speien, Speichel’ (Grønbech 1942: 260). Tupcurumẽ 26r/1, 

Tupcurdũ 26r/2, Tupcurgíl 26r/3 (Drimba 2000: 68).  

 

2437. tüpkürmek: tükürmek. 

tüpkürmek  Tupcuŕmac  CC-İ 26b/4 

Tupcurmac ‘sputum’ (Kuun 1880: 290). Tupcurmac (26a/5 (Drimba 2000: 68).  

 

2438. türlen-:  değişmek. 

türlendi tvrlendı CC-A 67a/32 

Torlendi ‘variavit (acu tapetia)’ (Kuun 1880: 288). тӳpläн (v) ‘sich verändern’ (Radloff 

1887: 56). türlendi ‘verschiedenartig’ (Grønbech 1942: 260). tvrlendi 66v/26 (Drimba 

2000: 130).  

 

2439. türliy: o tarzda, o şekilde.  

türliy  tuŕlıȷ́  CC-İ 14a/12 

Turlij ‘forma’, turla ‘benzerlik içinde’, turlu turlu ‘çeşitli’ (Kuun 1880: 290). işa. f. тӳplӳ 

(Radloff 1887: 56). turliȷ́ 13r/12 (Drimba 2000: 52).  

 

2440. türlü: türlü, çeşitli; türlü türlü ‘çeşit çeşit’; açı türlü ‘?’.   

türlü  tvrlu  CC-A 71b/10, 71b/10 

türlü  tuŕlu  CC-İ 30b/9 

azi turlu ‘?’ (Kuun 1880: 249); Turlu turlu ‘variatus’ (Kuun 1880: 290). CC-İ 30b/9 

türlü işa. f. – anl. f. → тyзлy ‘salzig’, aцы, тyзлy (Radloff 1887: 56); тӳpлӳ 

‘verschieden’ (Radloff 1887: 56). türlü 1) ‘so beschaffen’, ačy türlü ‘bitter’, türlü türlü 

‘allerlei’, türlü türlü kejitler ‘allerlei Kleider’; 2) ‘Äussere, Beschaffenheit’ (Grønbech 

1942: 260). turlu 30r/9 (Drimba 2000: 74); tvrlu 71r/5, 71r/5 (Drimba 2000: 133). ET. 

törlüg (türlüg?); TWYRLWK ‘türlü, çeşitli, tür’ (İKPÖ 1998: 224; Gabain 2000: 301). 

törlüg ‘türlü, tür’ (Hsüan-X 1975: 182; Üİ 1998: 187). törlüg ʽtürlü’ (ABH 2013: 230). 

turlüg/türlüg ʽtürlü, çeşitli’ (ETŞ 1992: 465, 471). türlüg ʽçeşitli, türlü, değişik’ (AY-III 

1991: 118). türlüg ʽtürlü ,değişik’ (AY-YK 2012: 265). türlüg ‘türlü, çeşitli’ (HUAS 

2014: 154). t¸ü türlüg ʽher türlü..’ (Gabain 2000: 35). OT. türlüg ʻtürlüʼ (KB: 480; AH: 

LXVI). türlüg ʻtürlü, çeşit (şey)ʼ, türlüg türlüg ʻçeşit çeşit, türlü türlüʼ (TKT 2004: 698). 

türlüğ ʻtürlüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-675). Hrz-T. dürli/türlü/türlüg (KurT 2002: 102). 
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dürlü ʻtürlüʼ (ME 1993: 117). türlü/türlüg ʽtürlü, çeşitliʼ (NF 1998: 441; MM 2008: 

265). türlü/türlüg ʽfarklı, çeşitliʼ (KurT 2002: 281). krş. dürlendür- ʻtürlü türlü etmekʼ 

(ME 1993: 117). türlü türlü ʻtürlü türlüʼ (ME 1993: 192). AO-KıpT. törlüg ʽtürlüʼ (AO 

1996: 237). M-KıpT. dürlü ʽ1) çeşit, tür; 2) çeşitli, muhtelifʼ (GT 1989: 296). dürlü 

ʽtürlü, çeşitʼ (KMES 1994: 252). dürlü ʽtürlüʼ (KFLT 1989: 975). dürlü ʽtürlü, çeşitliʼ 

(KH 2002: 122). dürlü ʽçeşitli, türlü türlüʼ (KF 2006: 100). türlü: Bugünkü manasında 

(KİLE 1931: 110). türlü/türlüg ʽtürlü, çeşitliʼ (İMS 1992: 610). türlü ʽtürlü, çeşitliʼ (KH 

2002: 142). türlüg ʽtürlü, çeşitliʼ (MG 1984: 269). türlüg ʽtürlüʼ (BV 1986: 323). krş. 

dür ʽtürʼ (KF 2006: 100). Çağ. türlüg ʽtürlü, çeşitʼ (MK 1993: 558). krş. türlüglük 

ʽçeşitlilikʼ (MK 1993: 558).  

 

2441. tüş I: düş, rüya; hayal.   

tüş  tuS  CC-İ 26a/5, 26a/6, 26a/7, 26a/8 

Tus ‘somnium’, Tus curarmen ‘somnio’ (Kuun 1880: 289). тӳш ‘Traum’, тӳш 

кöpäpмäн ‘träumen’ (Radloff 1887: 57). tüš ‘Traum’, tüš kör- ‘träumen’ (Grønbech 

1942: 260). Tus 25v/5, 25v/6, 25v/7, 25v/8 (Drimba 2000: 68). ET. krş. tül ʽrüyaʽ, tül 

tüşä- ʽdüş görmek’ (Hsüan-X 1975: 185). tül ʽrüya’ (Mayt: 486; ETŞ 1992: 469). tül (II) 

ʽdüş’ (AY-YK 2012: 265). tül ʽrüya, düş’ (ABH 2013: 232). tüşä- ʽdüş görmek’ (Hsüan-

X 1975: 186). tüşä- ʽrüya görmek’ (Gabain 2000: 303; ABH 2013: 233). OT. tüş ʻdüş, 

rüyaʼ (KB: 481; TKT 2004: 698; AH: LXVI). tüş ʻdüş, rüya; düş azması, ihtilamʼ, tüş 

kıl- ̒ inmek, toplanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-677). krş. tüşe- ̒ düş görmekʼ (KB: 482). 

tüşe- ̒ düş görmek; ihtilam olmak, düşü azmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-677). Hrz-T. düş 

ʻdüş, rüyaʼ (ME 1993: 117). tüş yörgüçü ʻdüş yorucu, rüyalar tabir ediciʼ (İML 1988: 

78). tüş I ʻdüş, rüyaʼ (KE 1997: 660). tüş ʻdüş, rüyaʼ (NF 1998: 441; MM 2008: 265). 

tüş ʽuykuʼ (KurT 2002: 281). krş. tüşe- ʻdüş görmek, hayal dalmakʼ (NF 1998: 443). 

tüşe- ʻdüş görmek, düşte meni gelmekʼ (MM 2008: 265). M-KıpT. düş ʽrüyaʼ, düş gör- 

ʽrüyalanmak, rüya görmekʼ (GT 1989: 296). tüş → tüşke kiç- ʽihtilam olmakʼ (İMS 

1992: 611). Çağ. tüş ʽdüş, rüyaʼ (MK 1993: 558).  

 

2442. tüş II: öğle.   

tüş  Tu%  CC-İ 36b/21 

tuş ‘öğle vakti; tertia; sc. hora’ (Kuun 1880: 289). тyш ‘Zeit’ (Radloff 1887: 56). tüš 

‘Mittag’ (Grønbech 1942: 260). Tus 36r/20 (Drimba 2000: 82). OT. Hrz-T. tüş vakti 
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ʽöğle vaktiʼ (NF 1998: 442). düş ʽöğleʼ (KF 2006: 100). M-KıpT. düş ʽöğle, öğle vaktiʼ 

(KMT 2002: 103). tüş ʽöğleʼ, tüş namāzı (İMS 1992: 610).  

 

2443. tüş-: düşmek. 

tüş  tuʃ   CC-İ 6b/10 

tüşer  tvѕer  CC-A 61a/11, 61a/11 

tüşerler tuʃcherler CC-A 59b/11 

tüşermen tuzarmẽ CC-İ 6b/8 

tüşgen  tvѕgan  CC-A 61a/25 

tüşti  tustí  CC-A 70b/34 

tüşti  tvѕtí  CC-A 60b/30, 76b/11 

tüşti  tvʃchte  CC-A 57b/16 

tüşti  tvʃchte  CC-A 57b/16 

tüştüm  tuʃtum  CC-İ 6b/9 

tüşüp  tvѕvp  CC-A 76b/6 

tüşti  tvʃtí  CC-A 76b/16 

Tuschte ‘cecidit’, töben tuschte ‘retro cecidit’, Tuzarmen ‘cado’, tus emir şekli, 

tuscherler ‘cadunt’ (Kuun 1880: 290). тӳш (v) ‘fallen’, тӳшäрмäн, тӳштӳм, тӳш, 

тӳштӳ, тӳшӳп, тӳшкäн (Radloff 1887: 57). tüš- 1) ‘fallen’, tüšti, örtlik tamuqqa tüšerler 

‘die werden in die flammende Hölle hinabstürzen’, tura tüš- ‘beim Fallen auf die Beine 

zu stehen kommen’, saarγa tüš- ‘sieh schämen’; 2) ‘herabsteigen, sieh herabsenken’, 

sazγa tüšti ‘er stieg in den Sumpf (den Höllenpfuhl) hinab’, tüš (Grønbech 1942: 260). 

Tu[ʃ > z]armẽ 6r/8, Tu[ʃ > z]tum 6r/9, Tuf[ʃ > š] 6r/10 (Drimba 2000: 42); tvʃcht[e > í] 

57r/20 (Drimba 2000:  111); tuʃcherler 59r/11 (Drimba 2000:  115); tvští 60r/29 (Drimba 

2000:  116); tvšer 60v/11, 60v/11, tvšgan 60v/25 (Drimba 2000:  117); tuští 70r/22 

(Drimba 2000: 132); tvšvp 76r/6, tvští 76r/10, 76r/15 (Drimba 2000: 139). tüş-, TWYŞ- 

‘düşmek’ (İKPÖ 1998: 228; Üİ 1998: 192; Gabain 2000: 303).  tüş- ‘1. inmek; 2. 

(yaklaşma-bulunma, yön durumuyla) gitmek, yürümek; 3. konaklamak veya mola 

vermek üzere at, at arabası vb.den inmek; 4. düşmek, düşüp yaralanmak veya telef 

olmak; 5. (düşman ordusu) ırmağa, denize vb.ye dökülmek’ (KUKY 2009: 337, 378, 

411, 419, 534). tüş- ̔ geri gelmek’ (UKY 2011: 106). tüş- ‘dönmek, gelmek, geri gelmek, 

ulaşmak, erişmek, yetişmek; telef olmak, dökülmek’ (METY 2012: 324). tüş- ʽ1. inmek; 

2. ölmek; 3. gitmek’ (Aydın 2012: 184). tüş- ʽdüşmek’ (AY-YK 2012: 265; ABH 2013: 
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233). tüş- ʽdüşmek; inmek, konmak’ (Mir) (IB: 61; YKI 2013: 509). krş. tüşkel- ʽdüşer 

gibi olmak, düşmek üzere olmak’ (ETŞ 1992: 472). tüşmek ʽdüşmek, girmek’ (ETŞ 

1992: 472). tüşnäk ʽkonak, konaklamak yeri, yerleşme merkezi’ (Gabain 2000: 303). 

tüşnek ʻtünekʼ (IB: 61). OT. tüş- ʻdüşmek, inmekʼ (KB: 482). tüş- ʻ1. inmek, çökmek; 

2. yere kapanmak; 3. üzerine düşmek, ait olmak; 4. ortaya çıkmak, olmak; 5. düşmek; 6 

kaplamak, kuşatmakʼ, tüşgü yer ʻyörüngeʼ, tüşügli ʻvakı olanʼ (TKT 2004: 699). tüş- 

ʻinmek, konmakʼ (AH: LXVI).  tüş- ʻdüşmek; inmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-677). krş. 

tüşnek ʻyuva; mezarʼ (KB: 482). tüşün ʻkonak, durakʼ (KB: 482). Hrz-T. düşmek 

ʻyukardan aşağıya inmek, düşmekʼ (İML 1988: 28). tüş- ʻdüşmekʼ (ME 1993: 192). tüş- 

ʻdüşmek; bir binek hayvanından inmek, konaklamakʼ (KE 1997: 661). tüş- ʻdüşmek, 

yıkılmak; (binek hayvandan) inmek; hakkına düşmek; isabet etmek; maruz kalmak; 

dışarı çıkmak; yenilmek, mağlup olmakʼ (NF 1998: 442). tüş- ʽdüşmek; durmak; 

uğramak; vuku bulmakʼ (KurT 2002: 282). tüş- ʻdüşmekʼ (MM 2008: 265). krş. tüşmek 

ʻsürçmeʼ (ME 1993: 192). AO-KıpT. tüş- ʽdüşmekʼ (AO 1996: 238). krş. tüşül ʽmisafir, 

konukʼ (AO 1996: 238). tüşül ʽguestʼ [qonaq tüşül tüşürmesünler ʽ(official) guests 

should not be quartered (to them)] (Vásáry 1995: 485). tüşün ʽguestʼ [éwleriñe küç birle 

qonaq tüşün qondurmasunlar ʽguests should not be quartered in their houses with 

forceʼ] (Vásáry 1995: 485). M-KıpT. düš- ʽpadać, spadaćʼ (Bulg-M 1954: 52). düş- ʽ1) 

yere düşmek; 2) inmek, atlamak; 3) içine düşmek, girmek; 4) batmak, çökmek; 5) 

sarkmak; 6) tutulmak, giriftâr olmak; 7) bulunmaması gereken yerde bulunmak, 

bulunmuş olmak; 8) yerini, mevkiini kaybetmek, itibarını yitirmek; 9) vâki olmak, hâsıl 

olmak; 10) takılmak, tutulmak, düşmek; 11) peşine takılmak; 12) uymak, yakışmak; 13) 

kapanmakʼ (GT 1989: 296, 297). düş- ʽ1) düşmek, yükümlü olmaktan kurtulmak; 2) 

arkası üstü düşmek; 3) inmekʼ (KMES 1994: 252). düş- ʽdüşmekʼ (KFLT 1989: 975; 

KH 2002: 122; KF 2006: 100). tüş- → tüşdi ʽdüştü ve indiʼ (KİLE 1931: 110). tüş- 

ʽdüşmek; inmekʼ (MG 1984: 270; KK 1999: 127). tüş- ʽdüşmekʼ (BV 1986: 324). tüş- 

ʽ1) yüz çevirmek; 2) duyurmak; 3) meydana gelmek; 4) düşmek, sakıt olmak; 5) inmek, 

konaklamakʼ (İMS 1992: 610). tüş- ʽinmekʼ (KMT 2002: 149). tüş- ʽdüşmekʼ (KMT 

2002: 149). tüş- ʽdüşmek, denk gelmekʼ (TK 2008: 336). Çağ. tüş- ʽdüşmek, inmekʼ 

(MK 1993: 558).  

 

2444. tüşi: dişi.   

tüşi   Tuʃí  CC-İ 48a/5 

Tusi ‘femina’ (Kuun 1880: 290). Tuʃí 47v/5 (Drimba 2000: 97).  
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2445. tüşman: düşman; krş. düşman.   

tüşman   tusman   CC-A 66a/36 

tüşman   tvѕman   CC-A 74a/2 

tüşmandan  tu?māde̅  CC-A 69b/15 

tüşmannı  tuѕmānı  CC-A 73a/32 

tüşmannımıznı tuѕmānımıʃnı  CC-A 70a/16 

Tusmen ‘hostis’ (Kuun 1880: 290). тyшмaн ‘Feind’, тyшмaнны, тyшмaнымызны, 

тyшмaнлapынa (Radloff 1887: 56). düšman, tüšman, tušman ‘Feind, Gegner’, jek 

tusman ‘der böse Feind’, tüsman jek ‘der feindliche Teufel’ (Grønbech 1942: 84, 257). 

tusman 65v/36 (Drimba 2000: 127); tusmãdẽ 69r/10 (Drimba 2000: 130); tusmãnimíʃni 

69v/8 (Drimba 2000: 131); tusmãni 72v/16 (Drimba 2000: 136); tvѕman 73v/2 (Drimba 

2000: 137). 

 

2446. tüşür-: yük tüşür- ‘indirmek’.   

tüşürürmen  tuʃuŕuŕmẽ  CC-İ 10a/3 

tüşürdüm  tuʃurdum  CC-İ 10a/4 

tüşürgergeç  túѕurgergeɛ  CC-A 80b/6  

тӳшӳp (v) ‘herablassen’, jӳк тӳшӳpӳмäн, тӳшӳpдӳм, тӳшӳpгäц  (Radloff 1887: 57). 

tüšür- ‘hinabstürzen, herunternehmen’, ynanmaγanlar örtli tamuχ[qa] tüšürgej-geč 

‘indem er die Ungläubigen in die flammende Hölle hinabstürzen wird’, jük tüšür- 

‘abladen’ (Grønbech 1942: 261). tuʃururmẽ 9v/3, tuʃurdum 9v/4 (Drimba 2000: 47); 

túšurgergeč 80r/6 (Drimba 2000: 140).  ET. tüšür- ʽронять; взваливать’ (ТЕЭ 2008: 

328). tüşür- ‘indirmek’ (ETŞ 1992: 472; KUKY 2009: 345, 534; METY 2012: 324; 

Aydın 2012: 184). tüşür- ‘indirmek’ (Yen) (YKI 2013: 509). krş. tüşürmek ʽyerli yernde 

söyleme’ (Yen) (YKI 2013: 509). tüşrül- ʽdüşürülmek’ (ETŞ 1992: 472). türüşürül- 

‘düşürülmek’ (Üİ 1998: 192). OT. Krh. tüşür- ʻdüşürmekʼ (KB: 483). tüşüt- ʻdüşürmek, 

uğratmakʼ (KB: 483). tüşür- ʻdüşürmek, indirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-678). Hrz-T. 

tüşür- ʻdüşürmekʼ (ME 1993: 192). tüşür- ʻdüşürmek, indirmekʼ (KE 1997: 662). tüşür- 

ʻdüşürmek, indirmek; (akla) getirmekʼ (NF 1998: 443). tüşür- ʽbırakmak, atmak, 

düşürmekʼ (KurT 2002: 282). AO-KıpT. düşür-/tüşür- ̔ düşürmekʼ (AO 1996: 211, 238). 

M-KıpT. düşür- ʽdüşürmek, indirmekʼ (KMES 1994: 252). düşür- ʽindirmek, inzal 

etmekʼ (KFLT 1989: 975). düşür- ʽindirmekʼ (KF 2006: 101). tüşür- ʽdüşürmekʼ (BV 
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1986: 324). tüşür- ʽ1) düşürmek; 2) düşürmek; hatırlatmak, (akla) gelmekʼ (TK 2008: 

336). krş. tüşürmek ʽdüşürme, saptırma, sevk ettirmeʼ (TK 2008: 336). M-KıpT. düşür- 

ʽdüşürmekʼ (GT 1989: 297). tüşür- ʽdüşürmekʼ (İMS 1992: 611). Çağ. tüşür- 

ʽdüşürmekʼ (MK 1993: 559).  

 

2447. tütüm: tütün duman; krş. tütün. 

tütüm  tutum  CC-İ 14a/15 

Tutum ‘fumus’ ~ osm. توتون (Kuun 1880: 289). tütün ‘Rauch’ Grønbech 1942: 261). 

Tutum 13r/15, Tutum 13v/15 (Drimba 2000: 52). ET. tütün ʽduman’ (ETŞ 1992: 473; 

Gabain 2000: 54). krş. tüt-; TWYT- ‘tütmek, duman çıkarmak’ (İKPÖ 1998: 228; 

Gabain 2000: 303). tütsüg ʻtütsüʼ (Mayt: 489). tütsüg ʽkoku, mis’ (ETŞ 1992: 473). 

tütsüglük ʻbuhurdanʼ (Mayt: 489). tütsük/tützük ʽtütsü, buhur değneği’ (Gabain 2000: 

41, 54). tütsüklük ʽbuhur kabı, buhurluk, tütsülük’ (Gabain 2000: 303). tütüz- 

ʽtüttürmek’ (Gabain 2000: 61). OT. tütün ʻdumanʼ (KB: 483; DLT-Atalay 2006: IV-

678). krş. tüt- ʻtütmekʼ (KB: 483). tütsüg ʻtütsüʼ (KB: 483). tüt(ü)n- ʻduman tütmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-679). tütünsüz (DLT-Atalay 2006: IV-678). Hrz-T. tütün 

ʻdumanʼ (İML 1988: 79; NF 1998: 443; KurT 2002: 282). krş. tüt- ʻtütmek, yanmakʼ 

(KE 1997: 662). tütsük ʻiyi kokan nesne, hoşbuʼ (İML 1988: 78). tütsülemek ʻiyi kokan 

nesneyi kullanmakʼ (İML 1988: 78). tütsün ʻdumanʼ (KE 1997: 662). tütüsçü ʻattarʼ 

(İML 1988: 79). tütüz- ʽkoku vermek için bir şeyi yakıp tütsülemekʼ (NF 1998: 443). 

AO-KıpT. tütün ʽev başına alınan bir çeşit vergiʼ (AO 1996: 238). M-KıpT. dütün/tütün 

ʽtütünʼ (KİLE 1931: 37, 110). dütün ʽdumanʼ (KF 2006: 101). tütün ʽtütünʼ (BV 1986: 

324; (KMT 2002: 149; (DM 2003: 117). tütün ʽyanan bir maddeden çıkan dumanʼ (GT 

1989: 454). tütün ʽdumanʼ (TK 2008: 337). krş. dütünle- ʽtütsülemek, tütünlemekʼ (KH 

2002: 122). tütük ʽdumanʼ (İMS 1992: 611). tütünle- ʽdumanlatmakʼ (KMT 2002: 149). 

tütünsiz ʽtütünsüzʼ (BV 1986: 324). tütüz- ʽtüttürmek’ (BV 1986: 324). Çağ. tütün 

ʻdumanʼ (MK 1993: 559).  

 

2448. tütün: bkz. tütüm.   

tütün   Tutun  CC-İ 53b/10 

tutun ‘fumus’ ~ osm. توتون (Kuun 1880: 289). тӳтӳн ‘Rauch’ (Radloff 1887: 57). tütün 

‘Rauch’ (Grønbech 1942: 261). Tutun 53r/10 (Drimba 2000: 105).  

 

2449. tü?-: düğümlemek.   
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tü?ermen tuermen CC-A 58b/1 

tü?dim  tudím  CC-A 58b/1 

tü?dim  tvdím  CC-A 61a/14 

Cuormen ‘depso’, codim ‘depsui’ (Kuun 1880: 269); Tudim ‘novi’ (Kuun 1880: 289). 

kayıt yok (Radloff 1887: ). tu-, tuvyr(?) ‘verstopfen’ (Grønbech 1942: 252). tuermen 

57v/1, tudím 57v/2 (Drimba 2000: 112); tvdím 60v/14 (Drimba 2000:  117). ET. tüg- 

‘düğümlemek’ (Üİ 1998: 190; Gabain 2000: 303; IB: 61). tüg- ‘düğümlemek’ (Mir) 

(YKI 2013: 509). krş. tügüglüg ʽdüğümlü’ (AY-YK 2012: 264). tügün ʽdüğüm’ (Hsüan-

X 1975: 185; Gabain 2000: 54). tügün ʽdüğün’ (ETŞ 1992: 469). tügünlüg ‘1. 

düğümlenmiş, düğümlü; 2. (kuyruğu) düğümlü (at)’ (KUKY 2009: 180, 534). tügünlüg 

‘kuyruğu düğümlü (at)’ (METY 2012: 324). tügünlüg ʽdüğümlü’ (Aydın 2012: 184). 

tü¡ür; TWYNKWR ‘evlilikten kaynaklanan akrabalar, dünür’ (tü¡ür/tügün < tüg- 

‘düğüm atmak, düğümlemek’) (İKPÖ 1998: 228). tüŋür ʽakraba, dünür’ (Gabain 2000: 

303). tüŋür ʽdünür’ (Yen) (YKI 2013: 509). OT. tüg- ʻçatmak, bağlamakʼ (KB: 476). 

tüg- ʻdüğmek, düğümlemek, bağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). krş. tüglün- 

ʻdüğümlenmek, düğülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). tüglüş- ʻbirbiriyle 

düğümlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). tügük ʻçatıkʼ (KB: 477). tügül- 

ʻdüğümlenmekʼ (KB: 477). tügün ʻdüğünʼ (KB: 477). tügün ʻkısırʼ, ḳısır tügün (TKT 

2004: 696). tünğür ʻdünür, karının kısımlarıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-671). tünğürle- 

ʻbirini kendine dünür saymak, dünürlüğe nispet etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-672). 

tünğürlen- ʻkendini birine dünür saymakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-672). tü-ürlük 

ʻʻhısımlıkʼ (ME 1993: 192). Hrz-T. tüg- ʽdüğümlemekʼ (NF 1998: 440). krş. dü-ür 

ʻhısımʼ (ME 1993: 117). tügeçke ʽdüğmecikʼ (NF 1998: 440). tügül- ʻalt üst olmak, 

düğümlenmek, karışmakʼ (KE 1997: 657). tügün ʻdüğümʼ (ME 1993: 191; KE 1997: 

657). M-KıpT. düg- → dügdi: Düğümledi. Abu Hayyan’a göre dügün kelimesi de 

buradan müştaktır (KİLE 1931: 36). dügmek ʽto tie a knotʼ (RH 2000: 125). Çağ. krş. 

tügün ʽdüğüm’ (MK 1993: 558).  

 

2450. tü?i:  ezilmiş darı. 

tü?i  Tuuȷ ́  CC-İ 56a/6 
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Tuuj ‘pistum’ (Kuun 1880: 289). тȳ ‘Hirse’ (Radloff 1887: 55). tüvi ‘zerstossene 

Hirsekörner, Hirsegrütze; Hirsebrei’ (Grønbech 1942: 259, 261). Tuuȷ ́55v/5 (Drimba 

2000: 109).  

 

2451. tü?me: düğme.  

tü?me   Tuuma  CC-İ 51b/5, 52b/4 

tü?me  tvmα  CC-A 61a/14 

Tuuma ‘nodus’ (Kuun 1880: 289). т3мä ‘Knopf’ (Radloff 1887: 57). Tuuma 51r/5 

(Drimba 2000: 102); Tuuma 52r/4 (Drimba 2000: 104); tvmæ 60v/14 (Drimba 2000:  

117). OT. tügme ʻdüğmeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). krş. tügmelen- ʻdüğmek, 

düğümlemek, bağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). tüglün- ʻdüğümlemek, 

düğülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). tüglüş- ̒ birbiriyle düğümlenmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-667). tüglüş- ʻbirbiriyle düğümlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). 

tügmelen- ʻdüğmelenmek, ilikleri iliklemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-667). tügsin- ʻdört 

köşeli düğümlenen bir çeşit düğümʼ (DLT-Atalay 2006: IV-668). tügül- ʻdüğülmek, 

düğümlenmek; yemek boğazda kalmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-668). tügülgen ʻher 

zaman düğülen; her zaman can sıkıntısından kaşı gözü düğülen, çatılanʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-668). tügün- ʻkendi başına düğüm yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-668). 

tügüş- ʻdüğüm düğmekte yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-668). Hrz-T. 

tügme ʻdüğmeʼ (ME 1993: 191). tügme ʻdüğümʼ (KE 1997: 657). M-KıpT. 

dügmä/tüvmä ʽdüğmeʼ (KİLE 1931: 36, 110). dögme ʽdüğmeʼ, dögme eyle- 

ʽdüğmelemekʼ (KF 2006: 98). tügme ʽdüğmeʼ (MG 1984: 269; İMS 1992: 610; (KMT 

2002: 149; (DM 2003: 116). tügme = Ar. al-zirr ʽbuttonʼ (RH 2000: 299). krş. tügmälä-

/tüvmälä- ʽzapiąć na guzikiʼ (Bulg-M 1954: 77). tügmele- ʽdüğmelemekʼ (MG 1984: 

269; İMS 1992: 610). tüvmälä- → tüvmälädi ʽdüğmelediʼ (KİLE 1931: 110).  

 

2452. tü?me:düğme. 

tü?me  Tuuma  CC-A 51b/5 

tüvme ‘Knopf’ (Grønbech 1942: 261).  

 

2453. tü?ür-: döndürmek. 

tu?urumen tuv̓urum͞e  CC-A 58b/6  
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Tuǵuromen ‘volvo’ (Kuun 1880: 289); tüvür- ‘drehen’, tüvürü-men?. tuv́urumẽ 58r/6 

(Drimba 2000: 113). 

 

 

2454. tüz: doğru; eşit seviyede; aynı; düz; düzlük.   

tüz  Tux  CC-İ 13a/4, 37b/28, 38b/3 

tüz  tus  CC-A 58a/33 

tüz  tvȝ  CC-A 64b/15, 64b/15 

CC-İ 13a/4 → Tux ‘emendatio’, Tux ‘aequalis; plannus’ (Kuun 1880: 289); CC-A 

64b/15 → Tuz ‘rectus’ (Kuun 1880: 290). тӳз ‘gerade, eben, glatt’, тӳзpäк ‘Ebene’ 

(Radloff 1887: 57). tüz 1) ‘flach, eben; Steppe; gleich; gerade, richtig’, tüzrek; 2) 

‘Berichtigung, Ausbesserung’ (Grønbech 1942: 261). Tux 12v/4 (Drimba 2000: 51); 

Tux 37r/28 (Drimba 2000: 83); Tux 38r/3 (Drimba 2000: 84); tus 57v/33 (Drimba 2000:  

113); tvz 64r/14, 64r/14 (Drimba 2000: 123).  ET. tüz ʻdüz, temiz, safʼ (Mayt: 489). tüz 

‘düz, doğru’ (Hsüan-X 1975: 186; Üİ 1998: 192). tüz ʽdüz, doğru, temiz, dürüst, içten; 

barışık’ (AY-III 1991: 118). tüz ʽdüz’ (ETŞ 1992: 472). tüz ʽdüz, sakin, o kadar, tamam’ 

(Gabain 2000: 303). tüz ‘barışık, uyumlu’ (KUKY 2009: 181, 307, 533). tüz ‘birlik 

içinde olan, barışık, uyumlu’ (METY 2012: 324). tüz ʽbirlin içinde (olan)’ (Aydın 2012: 

184). tüz/tüẓ ʽdüz, doğru, temiz’ (AY-YK 2012: 265). tüz ʽeşit, düz’ (ABH 2013: 233). 

tüz: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 509). krş. tüz- ʽdüzmek, düzeltmek’ (Gabain 2000: 303). 

tüzmiş: kadın adı (Gabain 2000: 303). tüzü ʻmünetâsip, tamâmıyleʼ (Mayt: 489). tüzü 

ʽhepsi’ (Hsüan-X 1975: 186). tüzü; TWYZW ‘tamamen, eşit ve tam olarak, bütün, 

hepsi’ (İKPÖ 1998: 228). tüzü ‘bütün, tam, tam olarak’ (Üİ 1998: 192). tüzü ʽbütün; 

mütenasip, tamam, hep’ (Gabain 2000: 75, 303). tüzü ʽbütün, hep, tamamıyla’ (ABH 

2013: 233). tüzügü ʽbütün, hep’ (Gabain 2000: 303). tüzsüz ‘itaatsiz, uyumsuz, kavgalı’ 

(KUKY 2009: 181, 307, 534). tüzsüz ‘huzursuz, arasında kargaşa olan, kavgalı, sorunlu’ 

(METY 2012: 324). tüzsüz ʽkargaşa (olan)’ (Aydın 2012: 184). tüzül- ʽdüzenlenmek, 

uyumlu olmak (müzik hakkında)’ (Hsüan-X 1975: 186). tüẓül- ʽdüzenlenmek, uyuma 

girmek, uyumlu olmak, düzülmek’ (AY-III 1991: 119). tüzül- ʽtanzim edilmek’ (ETŞ 

1992: 472). tüzül- ʽdüzlemek, anlaşmak, uyuşmak’ (Gabain 2000: 304). tüzül- ‘1. 

düzenlenmek, tertip edilmek; 2. (bir bodun başka bir bodunla) anlaşmak, antlaşma 

yapmak’ (KUKY 2009: 337, 359, 390, 534). tüzül- ‘ilişkisini düzeltmek’ (METY 2012: 

324). tüzül- ̔ düzeltmek, iyi duruma gelmek’ (Aydın 2012: 184). tüzülmek ̔ düzenlenme, 

uyuma sokulma, sıraya, sokulma, düzülme’ (AY-III 1991: 119). tüzülmäk ʽsükûnet, 
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tevekkül’ (Gabain 2000: 53, 304). OT. tüz ʻ1. düz, düzgün, doğru, aynı, uygun; 2. bütün, 

hep, hepsiʼ (KB: 483). tüz ʻuygun, doğruʼ, tüz bol- ʻ1. eşit, aynı olmak; 2. (binek 

üzerinde) düzgün olmak, doğru olmakʼ, tüz köni ʻdoğru, hak, müstakimʼ (TKT 2004: 

700). tüz ̒ halk, reayâʼ (DLT-Atalay 2006: IV-679). tüz ̒ asıl, kök, soy sopʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-679). tüz ʻdüzʼ (DLT-Atalay 2006: IV-679). tüz- ʻdüzmek, düzeltmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-680). krş. tüz- ʻdüzmek, düzeltmekʼ (KB: 484; DLT-Atalay 2006: IV-

680). tüzer- ʻdüzelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-680). tüzeş- ʻdüzlemekte yardım ve 

yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-680). tüzlin-/tüzlün- ʻdüzelmek, müsavileşmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-680). tüzük ʻdurulmuşʼ (KB: 484). tüzül- ʻdüzelmekʼ (KB: 484). 

tüzül- ʻdüzelmek, tertip ve tanzim edilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-680). tüzüş- 

ʻdüzlemekte yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-680). Hrz-T. düz ʻdüz, 

doğru, uygunʼ (ME 1993: 117). tüz ʻdüz, doğru, eşitʼ (ME 1993: 192). tüz ʻaynı; uygun; 

düz, düzlük araziʼ (KE 1997: 662). tüz ʽdürüst, hilesiz, düz, düzgünʼ (NF 1998: 443). 

tüz I ʽdüz, doğru, uzun, âdil; 2) düzlük, ova, düz yerʼ (KurT 2002: 282). tüz ̒ düz, doğruʼ 

(MM 2008: 265). krş. düz- ʻ1) dizmek; 2) doğrultmakʼ (ME 1993: 117). düzlük 

ʻdoğruluk, adạletʼ (ME 1993: 117). düzül- ʻdüzgün olmak, nizama girmekʼ (ME 1993: 

117). tüz- ʻdüzmek, tertip etmek, dizmekʼ (KE 1997: 663). tüz- ʽdüzeltmekʼ (NF 1998: 

443). tüz- ʻdüzmek, düzenlemekʼ (MM 2008: 265). tüz- ʻdizmekʼ (ME 1993: 193). 

tüzel- ʻdüzelmekʼ (ME 1993: 193). tüzel- ʻiyileşmek, düzelmekʼ (KE 1997: 663). 

tüzince ʻsırasıncaʼ (ME 1993: 193). tüzlük ʻeşitlikʼ (ME 1993: 193). tüzlük ʻeşitlik, 

adaletʼ (NF 1998: 443). tüzlük ʽadaletʼ (KurT 2002: 283). tüzüg ʻtüzük, düzenʼ (ME 

1993: 193). tüzüg ʻdizi, sıraʼ (KE 1997: 663). tüzük ʻsüs, bezekʼ (KE 1997: 663). tüzül- 

ʻdizilmekʼ (ME 1993: 193). tüzül- ʻdizilmekʼ (KE 1997: 663). tüzüm ʻdizi, sıraʼ (KE 

1997: 663). AO-KıpT. krş. düz- ʽdüzeltmek, düzenlemek, düzene sokmakʼ (AO 1996: 

211). tüzünçe ʽbütünüyle, tamamenʼ (AO 1996: 238). M-KıpT. düz: Bugünkü 

manasında, düpdüz ʽdümdüzʼ (KİLE 1931: 37). düz ʽdüzʼ (KH 2002: 122). tüz ʽdüzʼ 

(MG 1984: 270; BV 1986: 325). tüz ʽdüz, doğruʼ (KFLT 1989: 1074; KH 2002: 142). 

tüz → tüp tüz ʽdümdüzʼ (İMS 1992: 610). krş. düz- ʽdüzmekʼ (KFLT 1989: 975). düz- 

ʽ1) tertip etmek, meydana getirmek; 2) hazırlamak, tanzim etmekʼ (GT 1989: 297). 

düzäl-/tüzäl-: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 37, 110). düzelid- ʽdüzeltmekʼ (KFLT 

1989: 976). düzil-/düzül- ʽdüzülmekʼ (KFLT 1989: 976). düzül- ʽdizilmekʼ (KH 2002: 

122). tüz- ʽdüzeltmekʼ (BV 1986: 325). tüz- ʽsöylemek, demekʼ (İMS 1992: 611). tüzel- 

ʽdüzelmekʼ (BV 1986: 325). tüzge ʽseviye, hizâʼ (MG 1984: 271). tüziş- ʽanlaşmakʼ 

(KFLT 1989: 1074). tüzülük ʽeşit, ortakʼ (İMS 1992: 611). Çağ. tüz ʽdüz, doğru; eşit, 
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denkʼ (MK 1993: 559). krş. tüz- ʽdüzmek, düzenlemek, tertip etmekʼ (MK 1993: 559). 

tüzlük ʽeşitlik, denklikʼ (MK 1993: 559). tüzük ʽdüzgün, düzülmüş, hazırʼ (MK 1993: 

559). tüzüksiz ʽdüzensizʼ (MK 1993: 559).  

 

2455. tüzet-: düzeltmek.   

tüzetürmen tuʃatuŕmẽ CC-İ 12b/1 

tüzettüm tuxattum CC-İ 12b/2 

tüzet  tuxat  CC-İ 12b/3 

Tusaturmen ‘emendo’ tuxat emir şekli (Kuun 1880: 290). тӳзäт (v) ‘gleich machen, glatt 

machen, ausbessern, verbessern’, тӳзäттiм, тӳзäт, тӳзäтмiш (Radloff 1887: 57). tüzet- 

‘ausbessern, wiederherstellen’, tüzetmiš (Grønbech 1942: 261). Tuʃaturmẽ 12v/1, 

Tuxattum 12v/2, Tuxat 12v/3 (Drimba 2000: 51). OT. Krh-T. tüzet- ʻtanzim etmek, 

düzeltmekʼ (KB: 484). Hrz-T. tüzet- ʻdüzeltmekʼ (ME 1993: 193; NF 1998: 443). tüzet- 

ʻdüzeltmek, onarmakʼ (KE 1997: 663). tüzät- ʽdüzeltmek, onarmakʼ (KurT 2002: 282). 

tüzet- ̒ düzeltmek, tanzim etmekʼ (MM 2008: 265). krş. tüzetmek ʻantlaşmaʼ (ME 1993: 

193). M-KıpT. düzät- ʽuporządkować, wyrównaćʼ (Bulg-M 1954: 52). düzet- ʽtanzim 

etmek, hazırlamakʼ (GT 1989: 297). düzet- ʽonarmakʼ (KF 2006: 101). tüzet-/tüzüt- 

ʽdüzeltmek; (süngü) düzmek, yapmakʼ (MG 1984: 270, 271). tüzet- ʽdüzeltmekʼ (İMS 

1992: 611). tüzet- ʽdüzeltmekʼ (KK 1999: 127). tüzet- ʽsıralanmak, saf tutmakʼ (KMT 

2002: 149). Çağ. tüzet- ʽdüzenlemek, süslemekʼ (MK 1993: 559).  

 

2456. uç: son; uç.  

uçuna  uɛunα  CC-A 60b/21, 61a/17 

uçu  uɛu  CC-A 58a/29 

uçu  uɛu  CC-A 61a/1, 61a/1. CC-A 61a/1  

bir uçu yay → işa. f. – anl. f. bučujay, Buču ‘dimidia pars’ (Kuun 1880: 145; 303); uč 

‘finis’ (Kuun 1880: 259). уц ‘Ende, Spitze’, уцу, уцуна [Söz konusu madde başında 

58a/29 numaralı satırdaki kelimeye yer verilmemiştir.] (Radloff 1887: 19); CC-A 61a/1 

uçu → бyцy ‘Hälfte’ (Radloff 1887: 76). uč ‘Ende’, anyŋ uču sürü-dir ‘sein Ende ist 

spitz’, χanlyχynyŋ uču bolmaγaj ‘Seines Königtumes wird kein Ende sein’ (Grønbech 

1942: 263). uču 57v/29 (Drimba 2000: 113); *<eki učunæ> 60r/20, uču 60v/1, 60v/1 

(Drimba 2000:  116); učunæ 60v/17 (Drimba 2000:  117). ET. uç ʽuç, baş’ (ETŞ 1992: 

474). uç ‘uç, hudut’ (Üİ 1998: 192). uç ʽuç, uzak’ (Gabain 2000: 303). uç ‘uç’ (UKY 

2011: 106; KUKY 2009: 235, 534). uç ‘uç, kıyı, kenar, sınır; kanat’ (METY 2012: 324). 
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uç ʽuç, kanat’ (Aydın 2012: 185). uç ʽuç’ (Yen) (YKI 2013: 509). uç ʽTürklerin kalem 

yaptıkları bir ağaç’ [ʽDağlarda yetişir; ondan kirman, baston gibi şeyler de yapılır.ʽ] 

(DLT-Atalay 2006: I-35; IV-681). uç ʻbir  şeyin ucu, sonuʼ, butak uçı ʻdalın ucuʼ (DLT-

Atalay 2006: I-44). uç ʻbir nesnenin tükenmesi, bitmesiʼ, boyda ne uç bar ʻulusta çokluk 

yüzünden tükenme yokturʼ, uç ėl ʻsınır, sınırdaki ilʼ (DLT-Atalay 2006: IV-681). krş. 

uçluġ ʽuçlu, taraflı, sonlu, yönlü; amaçlı’ (AY-III 1991: 119). uçluġ ʽuçlu, ucu olan’ 

(ETŞ 1992: 475). uçluġ ‘uçlu’ (Üİ 1998: 192). uçlug ʽuçlu, yönlü, amaçlı’ (AY-YK 

2012: 265). uuçsuz ‘uçsuz, hudutsuz’ (Üİ 1998: 193). Töre bitiginde töre bile uç et- fiili 

var 627. OT. uç ʻuçʼ (KB: 486; TKT 2004: 701). uç ʻbir nesnenin tükenmesi, bitmesi 

(Oğuzca); uç; kenarʼ, uç él ʻsınır, sınırdaki ilʼ (DLT-Atalay 2006: IV-681). krş. uçlan- 

ʻuç peyda olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-682). uçuḳ- ʻsonuna ermekʼ (KB: 487). Hrz-

T. уч ʽкoнчикʼ (HŞ 1979: 283). uç ʻuçʼ (ME 1993: 193; KE 1997: 664; KurT 2002: 

283; MM 2008: 265). uç ʽuç, etekʼ (NF 1998: 444). krş. uçluġ ʻuçluʼ (KE 1997: 664; 

NF 1998: 444). uçuḳ- ʻbitmek, tükenmekʼ (ME 1993: 193). M-KıpT. uç ʽ1) her bir şeyin 

ucu; 2) oturak yer, arkaʼ (KİLE 1931: 110). uç ʽuçʼ (MG 1984: 271; BV 1986: 326; 

KFLT 1989: 1075; İMS 1992: 611; TK 2008: 337). uç ʽ1) kenar, etraf; 2) uçʼ (GT 1989: 

454). uç ʽborderʼ (RH 2000: 96). uç ʽkenar, uçʼ (DM 2003: 117). Çağ. uç ʻuçʼ (MK 

1993: 559).  

 

2457. uç-: uçmak.   

uçarmen uzcarmẽ CC-İ 29b/1 

uçtum  uztum  CC-İ 29b/2 

uçḳıl  uzchil  CC-İ 29b/3 

uçmışley uɛmisley CC-A 72a/10 

Učmisley ‘volando’ (Kuun 1880: 259); Uzcarmen ‘volo in altum’, uzchil (Kuun 1880: 

260). uč- ‘fliegen’, učmaq (Grønbech 1942: 263). Uzcarmẽ 29r/1, Uztum 29r/2, Uzchíl 

29r/3 (Drimba 2000: 72); učmíšley 71v/5 (Drimba 2000: 134). ET. uç- ʽuçmak’ (Hsüan-

X 1975: 187; ETŞ 1992: 473; IB: 62). uç- ʽuçmak, ölmek’ (Gabain 2000: 304). uç- ‘1. 

uçmak; 2. (Türk kağanları ve kağanlık ailesi bireyleri için) ölmek, vefat etmek’ (KUKY 

2009: 337, 350, 534). uç- ʽölmek’ (UKY 2011: 106). uç- ‘(mecazen, hakanlar için) vefat 

etmek, ölmek’ (METY 2012: 324). uç- ʽsonsuzluğa uçmak, ölmek’ (Aydın 2012: 185). 

krş. uçar ʽuçucu’ (Gabain 2000: 58). uçruġ ʽbayrak şeridi’ (Gabain 2000: 304; AY-YK 

2012: 266). uçrug ʽbayrak’ (Mir) (IB: 62; YKI 2013: 509). uçruġluġ ʽdorukta, en uçta, 
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zirvede’ (ETŞ 1992: 475). uçruglug ʻbayraklı, (uçuşan) bayrakları olanʼ, uçruglug kut 

ʻuçan bayraklarla kutlanmaya değer iyi talihʼ (IB: 42). uçruglug ʽşeritli, tüylü’ (AY-YK 

2012: 266). uçugma ‘uçan, uçucu’ (HUAS 1941: 120). uçuḳ ʽuçarak’ (Gabain 2000: 

304). OT. uç- ʻuçmakʼ (KB: 486; AH: LXVI ; DLT-Atalay 2006: IV-681). krş. uçruş- 

ʻuçurmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-682). uçur- ʻuçurmakʼ (KB: 

487). uçur- ʻuçurmak; düşürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-682). uçursa- ʻuçurmak 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-683). Hrz-T. учмaӽ ʽлeтaтьʼ (HŞ 1979: 287). uç- 

ʻuçmakʼ (ME 1993: 193; KE 1997: 664; NF 1998: 444; KurT 2002: 283; MM 2008: 

266). uçmak ʻkuşun havada yüzmesiʼ (İML 1988: 79). krş. uçgan ʻkuş gibi köpekʼ (İML 

1988: 79). учғунмaҡ ʽвыпуcтить; дaть вoзмoжнocть улeтeтьʼ (HŞ 1979: 286). uçur- 

ʻuçurmakʼ (ME 1993: 193). uçur- ʻuçurmakʼ (KE 1997: 665). M-KıpT. uč- ʽlataćʼ 

(Bulg-M 1954: 77). uç- ʽuçmakʼ (GT 1989: 454; İMS 1992: 611; KK 1999: 127; (KMT 

2002: 149). uç- ʽtehlikeden uzaklaşmakʼ (KMT 2002: 149). krş. uçucı ḳuş ʽuçan kuşʼ 

(DM 2003: 117). uçur- ʽuçurmakʼ (KFLT 1989: 1075). uçurum ʽuçurumʼ (KMT 2002: 

149). Çağ. uç- ʽuçmakʼ (MK 1993: 559). krş. uçur- → uçurdı ʻattı pürtâb eyledi ve 

havaya savurmak münasib olan nesneyi yele verdiʼ (AL: 92). uçur- ʻuçurmakʼ (MK 

1993: 559).  

 

2458. uça: sırtüstü.   

uçamda  uεamda CC-A 57b/15 

уца ‘Rücken’, уцамда jатырмäн (Radloff 1887: 19). ?????? (Grønbech 1942: 263). 

učamda 57r/19 (Drimba 2000: 111). ET. uça ̒ sırtʼ (Mayt: 489). OT. uca ̒ sırtʼ (KB: 487). 

uça ʻbel, sulbʼ, uça suwı ʻmeniʼ (TKT 2004: 701). uça ʻsırt, arka, ucaʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-682). Hrz-T. uça ʻsırtʼ (KE 1997: 664). yüce ʻyüksekʼ (İML 1988: 93). M-

KıpT. uça ʽkıç, arkaʼ (KİLE 1931: 111). uca/yüce ʽsırt, arkaʼ (BV 1986: 326, 355). uça 

ʽoturak yeri, kıçʼ (İMS 1992: 611). üce ʽyüce, uluʼ (DM 2003: 117). yüce ʽyüceʼ (BV 

1986: 355). yüce ʽyüksek, âli, üstünʼ (GT 1989: 473). yüce ʽyüce, büyük uluʼ (KMES 

1994: 318). yüce ʽkusursuz, çok iyiʼ (KH 2002: 147). yüce ʽyüce, uluʼ (KF 2006: 204). 

yüče ʽhighʼ (RH 2000: 247). yüçe ʽher şeyin yüksekliğiʼ (KMT 2002: 160). yüçe ʽarka, 

sırtʼ (KMT 2002: 160). krş. uçal- → uçaldı ʽkıça vurduʼ (KİLE 1931: 111). yücel- 

ʽartmak, fazlalaşmak, yükselmekʼ (GT 1989: 473). yücelik ʽyücelikʼ (BV 1986: 355). 

yücelik ʽyücelik, ululukʼ (İMS 1992: 623). Çağ. uça ʽArka manasınadır. Belki arka 

ortasında olan ongurga kemügine derler ve mutlak arka mahallinde dahi istmal 

iderler…ʼ (AL: 92). uça ʻVe yine Çağatay diyarında bu âdettir ki eger koyun eger kuzı 
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ve eger tavuk ve sâyir yenecek hayvanatı bişurseler arkasın eyegüleri bile bütün bütün 

kesip ayrırkar taam üzerne korlar. Padişah veya gayri ekâbir bir kimesneye ikram itmelü 

olsa meclisinde ol uçalardan birin könderirler ki padişah ol kişiye tamam riayet etmiş 

olur…ʼ, uçamdadur ʻbenim penahımda ve hıfzımda ve yanımdadırʼ (AL: 93). uça ʽarka; 

koyunların arka kısmıʼ (MK 1993: 559). Moğ. uguca ʻback, spineʼ (Schwarz 2001: 3).  

 

2459. uçḳun: kıvılcım.   

uçḳun  vɛku̅  CC-A 58b/20 

Učkun ‘scintilla’ (Kuun 1880: 259). уцkун ‘der Funke’ (Radloff 1887: 19). učqun 

‘Funke’ (Grønbech 1942: 263). včkũ 58/20 (Drimba 2000: 113). OT. Hrz-T. учгун 

ʽиcкpa; иcкopкa; oгoнeкʼ (HŞ 1979: 285). M-KıpT. uçḳun ʽkıvılcım, ateş parçalarıʼ 

(TK 2008: 337). Çağ. uçkun ʻateşten çıkan zebaneʼ (AL: 89). uçḳun ʽkıvılcımʼ (MK 

1993: 559).  

 

2460. uçmaḳ: cennet.   

uçmaḳ  Vc̭ mac CC-İ 36a/25 

uçmaḳnıŋ vɛmakníŋ CC-A 69b/1 

uçmaḳ  uɛmak  CC-A 70b/8 

uçmaḳtaġı maktagı CC-A 76a/4 

uçmaḳnıŋ vɛmaknıŋ CC-A 80b/6 

Učmak ‘paradisus’ (Kuun 1880: 259). уцмаk ‘das Paradies’, уцмаkның, уцмаkтаҕы  

(Radloff 1887: 19). učmaq ‘Paradies’ (Grønbech 1942: 263). Vçmac 35v/24 (Drimba 

2000: 81); včmakníŋ 69r/1 (Drimba 2000: 130); učmak 70r/5 (Drimba 2000: 131); 

učmaktagïï??? 75v/4 (Drimba 2000: 139); včmakniŋ 80r/6 (Drimba 2000: 140). OT. 

uçmaḥ/uçtmaḥ/uştmaḥ ʻcennetʼ, uçmaḥ ḳızları ʻhuriʼ (TKT 2004: 701, 714). 

uçmaḳ/uştmaḫ ʻcennetʼ (KB: 487, 499). Hrz-T. uçmaḥ/uşmaḥ/uştmaḥ ʻcennetʼ (KE 

1997: 664, 674). uçmaḥ/uçmaḫ/uçtmaḫ/uştmaḫ/uştmaḫ ʽcennetʼ (NF 1998: 444, 449). 

uçtmaḥ/uştmaḥ ʻcennetʼ (MM 2008: 266). uçmak/uşmak ʻcennetʼ (İML 1988: 79, 96). 

uçmaḳ/uştimaḫ ʽcennetʼ (KurT 2002: 283, 292). уҗтмaӽ ʽpaйʼ (HŞ 1979: 284). uştmaḫ 

ʻcennetʼ (ME 1993: 196). krş. уҗтмaӽчы ʽpaйcкий; coздaтeль paяʼ (HŞ 1979: 287). 

уҗтмaӽлыҡ ʽpaйcкий житeльʼ (HŞ 1979: 285). uştimaḥlıḳ ʽcennetlik, cennete aitʼ 

(KurT 2002: 293). M-KıpT. uçmaq ʽcennetʼ (KİLE 1931: 111). uçmaḳ ʽcennetʼ (GT 

1989: 455; İMS 1992: 611; KMES 1994: 308; KFLT 1989: 1075; (KMT 2002: 149). 

učmaq ʽparadiseʼ (RH 2000: 61).  
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2461. uçmaḳlı: cennete ait, cennetlik.   

uçmaḳlı uɛmaklí CC-A 73a/20 

уцмаkлы ‘das Paradies habend, selig’ (Radloff 1887: 20). učmaqly ‘der im Paradies ist’ 

(Grønbech 1942: 263). učmaklí 72v/11 (Drimba 2000: 136). OT. Hrz-T. uçmaḥlıġ 

ʻcennete girecek olan, cennetlik; cennette olanlarʼ (KE 1997: 665). uçmaḥlıḳ ʻcennetlikʼ 

(KE 1997: 665). uçtmaḫlıġ/uçtmaḫlıḳ ʽcennetlikʼ (NF 1998: 445).  

 

2462. uçuh: samanlı buğday.   

uçuh  uɛuh  CC-A 83a/23 

Učuh ‘exanthema’ (Kuun 1880: 259). učuχ ‘Spreu’ (Grønbech 1942: 263). učuh 82v/23 

(Drimba 2000: 144). A. Berta Neue Lesungs-und Deutungsvorschläge für die Inschrift 

Tońuquq başlıklı makalesinde CC’daki učux/učuH ʻSpreuʼ kelimesinin Macarcaya ocśu 

ʻSpreuʼ şeklinde alıntılandığını kaydetmiştir; ayrıca A. Berta’nın naklettiğine göre M. 

Erdal kelimeyi wčuq ʻFeuerstelleʼ şeklinde anlamlandırırken T. Tekin očoq ʻheartʼ 

şeklinde anlamlandırmıştır (Berta 1995: 315). 

 

2463. uçum: bkz. uçun.   

uçum  ůzum  CC-İ 31b/14 

uçum  ucum  CC-İ 32b/22 

Anígu/c/zu[m > n] 31r/13 (Drimba 2000: 75); Anínucum 32r/22 (Drimba 2000: 77).  

 

2464. uçun: için; krş. uçum.  

uçun  uɛu̅  CC-A 62b/23, 62b/24?birl., 62b/30?, 62b/31??, 62b/31, 

62b/35??, 63b/36, 63b/30 

uçun  Vc̭un  CC-İ 32b/6, 32b/7, 32b/8 

uçun  uɛun  CC-A 64a/1, 80b/2, 83a/3, 83a/4 

uçun   vc̭vn  CC-İ 31a/14 

uçun  vɛu̅  CC-A 62a/40, 62b/34, 63a/23, 70b/22 

uçun  wɛu̅  CC-A 63b/39 

uçun  vɛun  CC-A 58b/2, 61b/8, 61b/17, 61b/23, 61b/26, 62a/13, 

63b/16, 73b/12, 73b/16, 75a/6, 75a/7 

uçun  uzun  CC-İ 32b/21 

uçun  vzun   CC-İ 36a/21 
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Učun ‘propter; pro; per’ (Kuun 1880: 259); Uzun (Kuun 1880: 260). ӳцӳн ‘wegen’, 

аның ӳцӳн, нä ӳцӳн (Radloff 1887: 21). üčün ‘wegen, um. willen, für, zu jemandes 

Bestem’, čün-kim ‘deshalb weil’, menim üčün ‘für mich’, bizim üčün ‘unsretwegen’, 

anyŋ üčün ‘deshalb’, ne üčün ‘weshalb’, jazuχuŋ üčün ‘wegen deiner Sünden’, adam 

jazuχy üčün ‘wegen Adams Sünde’, qorqutmaq üčün, biz azamlar üč[ün] daγ(y)n bizim 

oŋymyz üčün ‘für uns Menschen und unseres Heiles willen’ (Grønbech 1942: 269). 

/.Anígυçυn./ 30v/14 (Drimba 2000: 74); Vçun 32r/6, 32r/7, 32r/8 (Drimba 2000: 76); 

Neuzun 32r/21 (Drimba 2000: 77); υzun 35v/20 (Drimba 2000: 81); včun 58v/2 (Drimba 

2000:  113); včun 61r/8 (Drimba 2000:  117); yæzukvčun 61r/17, včun 61r/23, 61r/26 

(Drimba 2000:  118);  tengrıvɛun 61v/13 (Drimba 2000:  118); anigvčũ 61v/40 (Drimba 

2000: 119); anígučũ 62r/23, anigučũ 62r/24, 62r/31, 62r/35, 62r/36, anigvčũ 62v/23, 

kertilikučũ 62r/30, Neučũ 62r/31, včũ 62r/34 (Drimba 2000: 120); anigvčun 63r/16 

(Drimba 2000: 121); aniguču 63r/30, anigwčũ 63r/39 (Drimba 2000: 122); včũ 70r/14 

(Drimba 2000: 132); včun 73r/9, 73r/13 (Drimba 2000: 137); včun 74v/6, [u > v]čun 

74v/7 (Drimba 2000: 138); učun 80r/2 (Drimba 2000: 140); učun 82v/3, 82v/4 (Drimba 

2000: 144). ET. için ʽiçin (edat)’ (ETŞ 1992: 309).  ücüṃ/üçün ʽiçin’ (Gabain 2000: 

305). üçün ʽiçin, -DEn dolayı, nedeniyle, sebebiyle’ = Skr. artham (AY-III 1991: 120). 

üçün ‘için’ (HUAS 1941: 120; UKY 2011: 106). üçün/üşün ʽiçin (edat)’ (ETŞ 1992: 

484, 487). üçün; ’WYCWN ‘için, çünkü’ (İKPÖ 1998: 162). üçün ‘için, -den dolayı’ 

(Üİ 1998: 195). üčün ̔ для, ради, во имя; из-за’ (ТЕЭ 2008: 328). üçün ‘için, nedeniyle’ 

(HUAS 2014: 15). üçün ‘için’ (IB: 62; KUKY 2009: 204, 535; METY 2012: 325; Aydın 

2012: 186; AY-YK 2012: 268). üçün ʽiçin; -DAn dolayı, nedeniyle, sebebiyle’ (ABH 

2013: 236). üçün ʽiçin’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 510). OT. uçun: sebep bildiren edat; 

ʻiçinʼ (DLT-Atalay 2006: IV-682). üçün ʻiçinʼ (KB: 503; AH: LXX). üçün ʻ1. için; 2. -

ıncaya kadarʼ (TKT 2004: 717, 718). Hrz-T. uçun ʻiçinʼ (ME 1993: 193). üçün ʻiçinʼ 

(NF 1998: 452; MM 2008: 267). üçün ̔ …için, ötürü, göreʼ (KurT 2002: 297). AO-KıpT. 

üçün ʽiçinʼ (AO 1996: 239). M-KıpT. için: Son çekim edatı (BV 1986: 189). içün ʽiçin, 

dolayıʼ(GT 1989: 344). içün ʽiçinʼ (KH 2002: 127). ičün ʽbecause ofʼ (RH 2000: 95). 

üçün ʽiçin, üçünʼ (KİLE 1931: 114). üçün ʽiçinʼ (MG 1984: 275; BV 1986: 331; İMS 

1992: 612; KK 1999: 128). üčün ʽbecause of, for the sake ofʼ (RH 2000: 318). üçün ʽ1) 

için; sebep edatı; 2) diye; sebep edatıʼ (TK 2008: 338, 339). Çağ. üçün ʽiçinʼ (MK 1993: 

562).  

 

2465. uçuz: ucuz.   
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uçuz  Vc̭ux  CC-İ 39b/21 

Učuz ‘vilis’ (Kuun 1880: 259). уцус ‘billig (?), nierig, verachtet’ (Radloff 1887: 19). 

učuz ‘schlecht, wertlos’ (Grønbech 1942: 263). Vçux 39r/21 (Drimba 2000: 86). ET. 

uçuz ʽkolay, değersiz, ucuz; zavallı’ (AY-III 1991: 119). uçuz ʽucuz, değersiz’ (ETŞ 

1992: 475). uçuz; ’WCWZ121 ‘aşağılık, ucuz, değersiz, hor görülen’ (İKPÖ 1998: 160). 

uçuz ‘kolay’ (Üİ 1998: 193; Aydın 2012: 185). uçuz ʽucuz, sefil’ (Gabain 2000: 304). 

uçuz ‘kolay’, uçuz köl: bir göl (KUKY 2009:  147, 174, 534). uçuz: bir göl (UKY 2011: 

106). uçuz ‘kolay’, uçuz köl: Uçuz Köl (METY 2012: 324). yer adı. Uçuz Köl: bir göl 

(UKY 2011: 139; ETYA 2012: 183). krş. uçuzḳıa ʽucuzcuk, ucuzcağız’ (ETŞ 1992: 

475). uçuzla- ʽküçümsemek, aşağılamak, hakir görmek’ (AY-III 1991: 119). uçuzla-

/ucusla- ʽistihkar etmek, aşağı görmek’ (Gabain 2000: 304). OT. uçuz ʻdeğersizʼ (KB: 

487). uçuz ʻdeğersiz, bayağı, horʼ (TKT 2004: 701). uçuz ʻucuz, değersizʼ (AH: LXVI). 

uçuz ʻucuz; hor ve alçak, değersizʼ (DLT-Atalay 2006: IV-683). krş. uçuzla- 

ʻküçültmek, hor görmekʼ (KB: 487). uçuzla- ʻhor ve alçak görmek, hakaret etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-683). uçuzla- ʻkahretmekʼ, uçuzlap keçrügli ʻkahredici, 

kahredici üstünlüğe sahip olanʼ (TKT 2004: 701). uçuzlan- ʻucuz bulmak; ucuz saymakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-683). uçuzluḳ ʻdeğersizlikʼ (KB: 487). uçuzluḳ ʻhorluk, zilletʼ, 

uçuzluḳ ḳıl- ʻbaş eğmek, boyun bükmekʼ (TKT 2004: 702). uçuzluk ʻdeğersizlik, 

küçüklük; ucuzlukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-683). Hrz-T. uçuz ʻpahası aşağı olanʼ (İML 

1988: 79). uçuz ʻucuz, bolʼ (KE 1997: 665). uçuz ʽbolʼ (NF 1998: 445). uçuz 

ʽaşağılanmışʼ (KurT 2002: 283). krş. учузлaмaҡ ʽдeшeвeтьʼ (HŞ 1979: 288). uçuzlıḳ 

ʻbollukʼ (KE 1997: 665). учузлуҡ ʽдeшeвизнaʼ (HŞ 1979: 288). uçuzluḳ ʽ1) ucuzluk; 

kolaylık; 2) aşağılama, alçaltmaʼ (KurT 2002: 283). M-KıpT. çüz → çüz boldı ʽkolay, 

ucuz oldu, ehemiyetsiz, kıymetsiz olduʼ (KİLE 1931: 32). ucuz ʽucuz, değersizʼ (KFLT 

1989: 1075). uçuz ʽucuzʼ, uçuz boldı ʽ1) ucuz oldu; 2) kolaylaştıʼ (KİLE 1931: 111). 

uçuz ʽkolayʼ (MG 1984: 271). učuz ʽcheapʼ (RH 2000: 121, 263). uçuz ʽucuzʼ (KMT 

2002: 149; (DM 2003: 117). krş. uçuzlıḳ ʽucuzlukʼ (KMT 2002: 150). uçuzluḳ 

ʽkolaylıkʼ (MG 1984: 272).  

 

2466. udā (< Moğ. udağa): ardarda.   

udā  udaa  CC-A 82b/30, 82b/31 

Udaa ‘postea’, CC-A 82b/31 udā → işa. f. eki kun udas(i) ‘per duos dies continuos’ 

(Kuun 1880: 259). işa. f. уда ‘hinzichen’ (Radloff 1887: ?). udaa ‘nacheinander’, eki 

kün udaa ‘zwei Tage nacheinander’ (Grønbech 1942: 263). udaa 82r/29, 82r/30 (Drimba 
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2000: 144). ET. ud- ʽtakip etmek, uymak’ (ETŞ 1992: 475; AY-YK 2012: 266). ud- ‘1. 

takip etmek, kovalamak, 2. (savaşta) takip etmek, kovalamak, peşine düşmek’ (KUKY 

2009: 346, 386, 534). ud- ʽizlemek, peşine düşmek’ (UKY 2011: 106). ud- ‘(-A dogru) 

kovalamak, takip etmek’ (Gabain 2000: 304; METY 2012: 324). ud- ʽtakip etmek, 

kovalamak’ (Aydın 2012: 185). udaçı ʽsığırtmaç; çoban’ (AY-YK 2012: 266). udçı 

ʽçoban’ (Gabain 2000: 304). udşur- ‘1. birini takip ettirmek, kovalatmak, peşine 

düşmek; 2. (savaşta) birbirini takip ettirmek, kovalatmak, peşine düşürmek’ (KUKY 

2009: 346, 386, 534). udşur- ‘takip etmek’ (METY 2012: 324). udşur- ʽtakip etmek, 

kovalatmak’ (Aydın 2012: 185). udu ʽmaiyet, sonra’ (Gabain 2000: 51). udu ʻsonra, veʼ 

(IB: 62). udu ‘ve’ (KUKY 2009: 208, 534). udu ‘devamla, onu takiben, de, ve’ (METY 

2012: 324). udu ʽsonra’ (Mir) (YKI 2013: 509). udhu ʻart, arka, arkası sıra, müteakip, 

arkasında; yüzünden, dolayıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-685) . udhmak ʻuyan, çırak, şâkirt; 

uşak, ırgatʼ (DLT-Atalay 2006: IV-685). uḍul- ʻtakib etmekʼ (KB: 489). uduş- 

ʽsevketmek, götürmek’ (ETŞ 1992: 476). uduşġaḳ ̔ sevkeden’ (ETŞ 1992: 476). ud(u)şru 

ʽtakip ederek’ (Gabain 2000: 304). uduz- ʽyöneltmek, sevk etmek’ (Hsüan-X 1975: 

187). uduz- ʽgötürmek, sevketmek’ (ETŞ 1992: 474; Gabain 2000: 304). uduz- ‘1. takip 

ettirmek, izletmek; 2. komuta etmek, sevk etmek’ (KUKY 2009: 346, 386, 534). uduz- 

‘göndermek, kumanda etmek’ (METY 2012: 324). uduz- ʽsevk etmek’ (Aydın 2012: 

185). OT. uḍ- ʻuymak, takip etmekʼ (KB: 488). uḍ- ʻuymak, arkasından gitmek, tabi 

olmakʼ, uḍ- bar- ʻardından gitmek, takip etmekʼ, uḍu bar- ʻuymak, peşinden gitmekʼ, 

uḍu barıġlı ḳıl- ʻtabi etmek, hizmetine vermekʼ, uḍu kel- ʻtakip etmek, peşne düşmekʼ 

(TKT 2004: 702, 703). uḍ- ʻuymakʼ (AH: LXVI). uy- ʻuymak, birine bağlı olmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-704). krş. uḍtur- ʻarkasına takmak, peşine takmakʼ (TKT 2004: 

703). Hrz-T. uy- ʻuymak, izinden gitmekʼ (ME 1993: 196). uy- ʻuymak, uyuşmak, aynı 

fikirde olmakʼ (KE 1997: 675). uy- ʻuymak, uyuşmak, tâbi olmakʼ (NF 1998: 450). uy-

/uδ-/-uz- ʽizlemekʼ (KurT 2002: 294, 295). uy- ʻuymak, tâbi olmakʼ (MM 2008: 266). 

уймaҡ ʽпocлeдoвaть зaʼ (HŞ 1979: 383). krş. uḍruġ ʻörnek alınanʼ (KE 1997: 666). 

uydur- ʻizinden göndermekʼ (ME 1993: 196). uydur- ʻuydurmak, tâbi kılmakʼ (MM 

2008: 267). uymaḳ ʻtakipʼ (ME 1993: 196). уйумaҡ ʽcлeдoвaть зa; пocлeдoвaтьʼ (HŞ 

1979: 386). uyul- ʻuyulmak, tâbi olunmakʼ (MM 2008: 267). uyuş- ʽuyuşmakʼ (TK 

2008: 338). M-KıpT. uy- → uydı: uymaq fiilinden mazi, bugünkü manasında (KİLE 

1931: 113). uy- ʽuymakʼ (BV 1986: 329). uy- ʽtabi olmakʼ (KFLT 1989: 1077). uy- ʽtabi 

olmak, bağlanmak, uymakʼ (GT 1989: 456). uy- ʽuymak, tabi olmakʼ (İMS 1992: 612). 

krş. uyuş- ʽuyuşmakʼ (TK 2008: 338).  



1474  

 

2467. ula-: bağlamak. 

ularmen ularmen CC-A 58a/3 

uladım  uladım  CC-A 58a/4 

Ular ‘ligat’, ularmen ‘ligo’, uladim geçmiş zaman (Kuun 1880: 260). ула (v) ‘knüpfen’, 

уlармäн, уладым (Radloff 1887: 19). ula- ‘verbinden’, ular, ular-men, uladym 

(Grønbech 1942: 264). ularmen 57v/3, uladim 57v/4 (Drimba 2000: 112). ET. ula- 

ʽdevam ettirmek’ (Hsüan-X 1975: 188). ula- ʽbağlamak, rapt etmek’ (ETŞ 1992: 477). 

ula- ʽuzatmak, devam etmek’ (Gabain 2000: 304). ula- ʻeklemek, birleştirmekʼ (IB: 62). 

ula- ʽdevam etmek, uzatmak, devam ettirmek’ (ABH 2013: 234). ula- ʽdevam etmek, 

birleştirmek, kaynaştırmak’ (Kır, Mir) (YKI 2013: 510). krş. ulag ʽbağlantı, irtibat’ 

(ABH 2013: 234). ulal- ʽulaşmak’ (ETŞ 1992: 477). ulal- ‘ulanmak’ (Üİ 1998: 194). 

ulāl- ʽbirleştirilmek, bağlanmak’ (Gabain 2000: 304). ulalış- ʽulaşılmak, erişilmek’ 

(ETŞ 1992: 477). ulamaq ̔ devam ettirmek’ (Hsüan-X 1975: 188). ulan- ̒ ulanmak, vasıta 

olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-689). ulaş- ʽbirlikte devam ettirmek’ (Hsüan-X 1975: 

188). ulādhi/ulāti/ulatı ʽve başkalar, ve, v.s., e daha’ (Gabain 2000: 304). ulaḍı ʽbaşka’ 

(ETŞ 1992: 477). ulaġ ʻsilsile, zincirʼ (Mayt: 491). ulatı ʽve, devamla’ (Hsüan-X 1975: 

188). ulatı ʽve, devamla, başkalan, -DEn başka, ayrıca, ve daha’ = Skr. saka (AY-III 

1991: 119). ulatı ʽve başkaları, ve, vs. ve daha, başka, diğer’ (ETŞ 1992: 477). ulatı; 

’WLTY122  ‘ve diğerleri, ve başkaları’ (İKPÖ 1998: 161). ulatı ‘ve, ve daha, ve 

diğerleri, ve başka, müteakiben’ (Üİ 1998: 194). ulatı/ulaṭı ʽbaşka, ayrıca’ (AY-YK 

2012: 266). ulatı ʽve, devamla, başkaları’ (ABH 2013: 234). ulayu ‘1. ve; 2. ayrıca’ 

(KUKY 2009: 208, 534). ulayu ‘özellikle, bunlara ilaveten, ve ayrıca’ (METY 2012: 

324). ulayu ʽayıca, ilaveten’ (Aydın 2012: 185). ulul- ʽilâve etmek’ (Gabain 2000: 304). 

OT. ula- ʻbağlamak, eklemek, toplamakʼ (KB: 492). ula- ʻulaştırmak, eriştirmekʼ (TKT 

2004: 705). ula- ʻbağlamak, eklemekʼ (AH: LXVII). ula- ʻulamak, eklemek; ulaşmak ve 

buluşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-688). krş. ulağ ʻulak, beyin emriyle koşa koşa giden 

postacının başka bir ata erişip bininceye değin bindiği atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-688). 

ulağ ʻyama, elbise yamasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-689). ulaga ʻsavaş atıʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-689). ulagu → ulagu nenğ ̒ kendisine bir şey ulanan nesne (elbise yaması gibi)ʼ 

(DLT-Atalay 2006: I-136; IV-688). ulam ʻulaşmaʼ (AH: LXVII). ulan- ʻulaşmak, 

bağlanmakʼ (KB: 492). ulan- ʻerişmekʼ (TKT 2004: 705). ulan- ʻulanmak, vasıta olmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-689). ulanıl- ʻulaşılmak, bağlanılmakʼ (KB: 492). ulanmaḳ 

ʻulaşma, kavuşmaʼ (TKT 2004: 705). ulaş- ʻulaşmakʼ (KB: 492). ulaş- ʻkatılmak, 
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birleşmekʼ (TKT 2004: 706). ulaş- ʻulaşmak, yaklaşmakʼ (AH: LXVII). ulaş- ʻulaşmak, 

bitişmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-689). ulaşıḳlıḳ ʻakrabalıkʼ (TKT 2004: 706). ulaşu 

ʻdevamlı, sürekli, ebediyyenʼ, hem¤şe/ulaşu ʻher zaman, aslaʼ, ulaşu hiç ʻhiçbir zamanʼ, 

ulaşu téril- ʻsürekli bir arada olmakʼ, ulaşu turġu uştmaḥlar ʻᶜAdn cennetiʼ, ulaşu 

yarlıḳaġan ʻesma-yı hüsnadan: rahmân, rahîm, gafûrʼ (TKT 2004: 379, 706). ulat- 

ʻulatmak, birleştirmekʼ (KB: 492). ulat- ʻulatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-689). Hrz-T. 

ula- ʻilave etmek, eklemek, ulaşmak, buluşmakʼ (KE 1997: 666). ula- ʻeklemek, 

ulamakʼ (MM 2008: 266). ulamak ʻerdirmekʼ (İML 1988: 79). krş. ulaġ ʻkılavuzʼ (MM 

2008: 266). ulaġlıġ ʻhabercisi olanʼ (KE 1997: 666). ulam ʻdevamlıʼ (ME 1993: 193). 

ulam ʻdevamlı, sürekliʼ (KE 1997: 666). ulam ʽilâve, ek; yineʼ (KurT 2002: 285). 

ulamluḳ ʻdevamlılıkʼ (ME 1993: 193). ulamaḳlıḳ ʽyakınlar, hısım, akrabaʼ (KurT 2002: 

285). ulan- ʻulanmak, eklenmekʼ (ME 1993: 193). ulan- ʻulanmak, yetmek, kavuşmak; 

maruz kalmakʼ (KE 1997: 666). ulan- ʽulaşmak, kavuşmak, varmakʼ (NF 1998: 445). 

ulan- ʻvarmak, kavuşmakʼ (MM 2008: 266). ulagçı ʻulak alanʼ (İML 1988: 79). ulaş 

ʻdevamlıʼ (ME 1993: 193). ulaş/ ulaşu/ı ʻdevamlı, daima, sürekliʼ (KE 1997: 667). ulaş- 

ʻulaşmakʼ (ME 1993: 194). ulaş- ʽbirleşmek, göndermekʼ (KurT 2002: 286). 

улaшы/улaшу ʽпocтoяннoʼ (HŞ 1979: 356). улaшмaҡ ʽpaздaвaтьʼ (HŞ 1979: 355). 

ulaşmaḳlıḳ ʽbağlantı, ulaşmaʼ (KurT 2002: 286). улaштуpмaҡ (HŞ 1979: 353). ulaştur- 

ʻulaştırmakʼ (ME 1993: 194; KE 1997: 667). ulaştur- ʽkavuşturmakʼ (NF 1998: 445). 

ulaşu ̔ arka arkaya, art arda, aralıksızʼ (KurT 2002: 286). ulaşu ̒ daima, sürekli, aralıksızʼ 

(MM 2008: 266). ulaşu ʻdevamlıʼ (ME 1993: 194). ulaşu ʻdevamlı, sürekliʼ (NF 1998: 

445). AO-KıpT. krş. ulaḳ/ġ ʽposta hayvanı, bineğiʼ (AO 1996: 238). M-KıpT. ula- → 

uladı ʽbirleştirdi, raptettiʼ (KİLE 1931: 111). ula- ʽulaştırmakʼ (KMT 2002: 150). krş. 

ulaġ ʽtaşıyıcı, yük hayvanıʼ, ulag ṭut- ̔ yüke koşmak, yük taşıtmakʼ (GT 1989: 455). ulaq 

ʽposta ulağıʼ (KİLE 1931: 111). ulal- ʽwywyższać się, podnosićʼ (Bulg-M 1954: 78). 

ulaş- ʽulaşmakʼ (KFLT 1989: 1076). ulaş- ʽerişmek, varmakʼ (GT 1989: 455). ulaş- 

ʽulaşmak, kavuşmakʼ (İMS 1992: 611). ulaşdur- ʽulaştırmak, iletmekʼ (KFLT 1989: 

1076). ulaştur- ʽulamak, birleştirmekʼ (MG 1984: 272). Çağ. krş. ulag/ulak ʻatʼ (AL: 

113). ulan- → ulandı ʻulaşdı ve yetişdiʼ (AL: 108). ulan- ʽeklenmekʼ (MK 1993: 560). 

ulaş- ʽulaşmak, kavuşmakʼ (MK 1993: 560). Tib. u-lag/Do-Tib. úla ʻsocage service, 

compulsory post-service, beasts of burden requisitioned for government purposes, 

courierʼ < Türk. ulak; Moğ. ulaga, Far. ulag (Laufer 1916: 492).  
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2468. ulah: oğlak.   

ulahın  ulahı̄  CC-A 60b/32 

ulah  ulah  CC-A 60b/33, 60b/33 

Ulah ‘equus’ (Kuun 1880: 260). улаk ‘Packthier’ (Radloff 1887: 19). ulaχ ‘Zicklein’ 

(Grønbech 1942: 264). ulaχĩ 60r/31, ulaχ 60r/32, 60r/32 (Drimba 2000: 116).  

 

2469. ulan: vasıtasıyla. 

ulan  vlan  CC-A 80b/2 

işa. f. öz ary tyn erkinden ulam ‘durch die Kraft seines eigenen Heiligen Geistes 

Wunsch, Wille’ (Grønbech 1942: 92). ? (Drimba 2000: 138).  

 

2470. ulam: vasıtasıyla.   

ulam  ulam  CC-A 75a/6, 75a/7, 75a/16 

Ulam ‘ab; de’ (Kuun 1880: 260). улам ‘durch, durch Vermittlung’, андан улам бар, 

aры тындан улам äрдäн ана, бӳгӳ улам (Radloff 1887: 19). ulam ‘mittels, durch’, 

andan ulam bar barča bolγan-turur ‘durch Den ist alles geschaffen’, ary tyndan ulam 

erdeŋ ana mariamdan ten alyp kiši bolup-turur ‘durch den Heiligen Geist hat er aus der 

jungfräulichen Mutter Maria Fleisch angenommen und ist Mensch geworden’, 

bügülerden ulam ol sözlep-turur ‘er hat durch die Propheten gesprochen’, öz ary tyn 

erkinden ulam ary qyz mariamdan boj jaratup kensine ‘durch die Kraft seines eigenen 

Heiligen Geistes sich selbst aus der Heiligen Jungfrau Maria einen Körper erschaffend’ 

(Grønbech 1942: 265). ulam 74v/6, 74v/7, 74v/16 (Drimba 2000: 138). Hrz-T. ulam 

ʻdevamlı, daimaʼ (MM 2008: 266).  

 

2471. ulġay-: büyümek.  

ulġaydum vlgaydum CC-İ 7b/10 

ulġayurmen vlgaýuŕmẽ CC-İ 7b/9 

ulġayġıl vlgaygıl CC-İ 7b/11 

Ulgayirmen ‘cresco’, ulgaygil emir şekli (Kuun 1880: 261). улҕаi (v) ‘gross werden’, 

улҕаjырмäн, улҕаiдым, улҕаjҕыл (Radloff 1887: ). ulγaj- ‘wachsen, grösser werden’ 

(Grønbech 1942: 264). Vlgay[du i]rmẽ 7r/9, Vlgaydum 7r/9, Vlgaygil 7r/10 (Drimba 

2000: 44). ET. krş. ulga- ʽbüyümek, yetişmek’ (Yen) (YKI 2013: 510). ulgadtur- 

ʽbüyütmek, yetiştirmek’ (Yen) (YKI 2013: 510). OT. Krh-T. ulġay- ʻbüyümekʼ, niᶜmet 

içre ulġaymış ʻrefah ile şımartılmış olan, şımarık zenginʼ (TKT 2004: 537, 707). krş. 
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ulgadh-/ulgat- ʻbüyümek, ulu olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-690). ulġar- ʻbüyümekʼ 

(ME 1993: 194). ulġar- ʻbüyümek, ihtiyarlamakʼ (KE 1997: 667). ulġart- ʻbüyütmekʼ 

(ME 1993: 194). krş. ulġay- ʻbüyümek; yaşlanmakʼ (KE 1997: 667). ulġay- ʻbüyümekʼ 

(NF 1998: 446). M-KıpT. krş. ulġa- ʽbüyümekʼ (BV 1986: 326). ulġayt- ʽ(gönlünü) 

geniş tutmak, kendine güvenmekʼ (MG 1984: 272).  

 

2472. ulu: büyük, yüce; ulu kün ‘kutsal gün’; ulu atta ‘büyük baba’.  

ulu  ulu  CC-A 60b/22, 72a/4, 74b/18, 75b/6, 76b/9 

ulu  Vlu   CC-İ 49b/10, CC-A 56b/26, 61b/5, 61b/11, 61b/16, 62a/3, 

62a/7, 62a/32, 62b/8, 63b/4, 66a/16, 67a/5 

CC-İ 49b/10 ulu işa. f. → ullu (Kuun 1880: 114, 248); oulu yani olu ‘büyük’ (Kuun 

1880: 256); olu yani ulu (Kuun 1880: 258); Ulu ‘magnus’ (Kuun 1880: 260). улу 

‘gross’, улуны, улулар, улуларны, улу ата ‘Grossvater’, улу кӳн, улусу (Radloff 

1887: 19). ulu ‘gross’, ulu ata ‘Grossvater’, ulu papaz ‘Hohepriester’, ulu kün ‘Feiertag, 

Sabbat’, ulu köŋlü ‘hochmütig’ (Grønbech 1942: 265). Vlu 49r/10 (Drimba 2000: 99), 

vlu 56r/26 (Drimba 2000:  110); ulu 60r/21 (Drimba 2000:  116); aʃtruvlu 61r/5 (Drimba 

2000:  117); vlukun 61r/11, vlukũdan 61r/16, vlu 61v/3, 61v/7  (Drimba 2000:  118); 

vlu 61v/32 (Drimba 2000: 119); Vlu 62r/8 (Drimba 2000: 119); vlu 63r/4 (Drimba 2000: 

121); vlu 65v/16 (Drimba 2000: 127); vlu 66v/3 (Drimba 2000: 128); ulu 71v/2 (Drimba 

2000: 134); ulu 74r/9 (Drimba 2000: 138); ulu 75r/7, 76r/8 (Drimba 2000: 139).  

 

2473. ulu-: ulumak.  

uluydır  ulvydır  CC-A 57b/6 

Uluydir ‘ulutat’ (Kuun 1880: 260). улу (v) ‘heulen’, бöрӳ улуiдыр (Radloff 1887: 19). 

ulu- ‘heulen’, böri ulúj-dyr ‘der Wolf heult’ (Grønbech 1942: 265). ulvydir 57r/10 

(Drimba 2000: 111). ET. ulı- ʽyüksek sesle ağlamak’ (Hsüan-X 1975: 188). ulı- 

ʽulumak, inlemek’ (ETŞ 1992: 477; ABH 2013: 234). krş. ulugu ʻuluyacak zamanʼ, bu 

ugur ol böri ulıgu ʻbu sıra, kurt ve kurda benzer hayvanların uluyacakları zamandır.ʼ 

(DLT-Atalay 2006: I-136; IV-690). ulış- ʽbirlikte ulumak, ağlaşmak’ (ABH 2013: 234). 

OT. ulı- ʻulumak, inlemekʼ (KB: 493). ulı- ʻulumakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-690). krş. 

ulış- ʻuluşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-691). ulıt- ʻulutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

691). ulıt- ʻulutmak, inletmekʼ (KB: 493). Hrz-T. ul(ı)- ʻulumak; ağlamak, feryat etmekʼ 

(KE 1997: 667). ulumak ʻköpek korkudıcı bir sesle havlamakʼ (İML 1988: 80). krş. 

ul(ı)n- ʻbağırmakʼ (KE 1997: 667). ulundur- ʻbağırtmakʼ (ME 1993: 194). uluş- 
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ʻuluşmakʼ (ME 1993: 194). Çağ. krş. uluş- ʽ(köpekler) hep birden ulumakʼ (MK 1993: 

560).  

 

2474. ululuḳ: ululuk, yücelik.  

ululuḳ   Vluluc  CC-İ 38b/27 

Ululuc ‘magnitudo’ (Kuun 1880: 261). улулук ‘die Grösse’ (Radloff 1887: 19). ululuq 

‘Grösse’ (Grønbech 1942: 265). Vluluc 38r/27 (Drimba 2000: 85). OT. uluġluḳ ʻululuk, 

büyüklükʼ (KB: 494). uluġluḳ ʻululuk, büyüklükʼ (AH: LXVII). uluğluk ʻbüyüklük, 

ululuk, irilik, yaşça, kocalıkʼ, ulugluk Tenğrige ʻululuk Tanrınındırʼ, uluğluk oglak ay 

ʻsenenin ʻoglak ayʼ dan sonre? gelen ve oğlakların büyüdüğü parçasıʼ, ulugluk ay 

ʻsenenin ʻoglak ayʼ dan sonre? gelen ve oğlakların büyüdüğü parçası, yaz ortasıʼ  (DLT-

Atalay 2006: I-150; IV-691, 692). uluġluḳ ʻ1. büyüklük, azamet; 2. ihtiyarlık; 3. lütufʼ, 

uluġluḳ ḳıl- ʻbüyüklük taslamakʼ (TKT 2004: 709). Hrz-T. улуғлуҡ ʽвeличиeʼ (HŞ 

1979: 364). uluġluḳ ʻbüyüklükʼ (ME 1993: 194). uluġluḳ ʻululuk, büyüklük; kibirʼ (NF 

1998: 447). uluġluḳ ̒ büyüklük, ululukʼ (MM 2008: 266). uluġluḳ ̔ yaşlılık, büyüklenme, 

yücelikʼ (KurT 2002: 287). M-KıpT. uluġluġ/uluġluḳ ʽbüyüklük, yücelikʼ (İMS 1992: 

611). ululıḳ ʽululuk, büyüklükʼ (KH 2002: 142). ululıḳ ʽululukʼ (KF 2006: 191). ululuḳ 

ʽ1) yaşlılık, büyüklük; 2) büyüklük, azametʼ (GT 1989: 455). Çağ. uluġluḳ ʻbüyüklükʼ 

(MK 1993: 560).  

 

2475. ulus: halk.   

ulusġa  uluʃga  CC-A 61a/15  

улус ‘Volk’, улусka (Radloff 1887: 19). [v > u]luʃ/ga/ 60v/15 (Drimba 2000: 117). ET. 

uluş ʻülke, memleket, şehirʼ (Mayt: 492). uluş ʽülke; halk, ulus’ (AY-III 1991: 119). 

uluṣ/uluş ʽulus, millet, devlet’ (Gabain 2000: 304). uluş ʽülke, halk’ (AY-YK 2012: 

266). krş. uluşluġ ʻmemlekete âitʼ (Mayt: 492). OT. uluş ʻköy, şehirʼ (KB: 494). uluş 

ʻşehir, memleketʼ, uluş boḍnı ʻşehir halkıʼ (TKT 2004: 710). uluş ʻköyʼ, Kuz uluş: 

Balasagun (DLT-Atalay 2006: I-62). krş. uluşluġ ʻbir yerden olanʼ (TKT 2004: 710). 

Hrz-T. улуc ʽнapoд; cтpaнaʼ, улуc-eл ʽвcя нapoд; чepнь и apиcтoкpaтияʼ (HŞ 1979: 

362, 363). ulus ʽköy, şehirʼ (KurT 2002: 287). M-KıpT. ulus = Ar. al-balad ʽtownʼ (RH 

2000: 143). Çağ. ulus ʻhalkʼ (AL: 114). ulus ʽulus, millet, halkʼ (MK 1993: 560).  

 

2476. umunç: umut.   

umunçımız  umunɛímíʃ   CC-A 74b/26  
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işa. f. Umuc ‘spes’ (Kuun 1880: 260). умунц ‘Hoffnung’, умунцымыз (Radloff 1887: 

20). umunč ‘Hoffnung’ (Grønbech 1942: 265). umunčímíʃ 74r/13 (Drimba 2000: 138). 

krş. ımuġ ʽümit, umut’ (ETŞ 1992: 307). umaz ʽçaresiz’ (Gabain 2000: 305). umduḳ 

ʽümit, umut’ (Gabain 2000: 51, 305). umuġ ʽumut, dayanak, sığmak, güvence’ (AY-III 

1991: 119). umuġ ʽümit, umut’ (ETŞ 1992: 479). umug/umuġ ʽumut’ (Gabain 2000: 

305). umug ̔ umut, dayanak’ (AY-YK 2012: 266). umug ̔ umut, dayanak, sığınak’ (ABH 

2013: 235). umugdaş ʽkutlu, aziz’ (Yen) (YKI 2013: 510). umuġsuz ʽumutsuz, 

dayanaksız, güvencesiz, çaresiz, ‘umusuzʼ ‘ (AY-III 1991: 119). umuġsuz ʽümitsiz, 

umutsuz’ (ETŞ 1992: 479). umun- ʽummak’ (Gabain 2000: 305). umunç ʽumut’ (Gabain 

2000: 305). umun- ʽumut etmek’ (ETŞ 1992: 479). OT. umınç ʻumma, beklemeʼ, umınç 

tut- ʻhesap etmek, beklemekʼ (TKT 2004: 710). umunç ʻumma, umut etmeʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-693). krş. um- ʻummak, ümit etmekʼ (TKT 2004: 710). um- ʻummakʼ 

(KB: 494; AH: LXVII; DLT-Atalay 2006: IV-693). umdu ʻdilek, istek, tamahʼ (KB: 

494). umdu ʻiste, dilek; tamahʼ (DLT-Atalay 2006: IV-693). umduçı ʻdilenci, tamahkârʼ 

(KB: 495). umduçı ʻdilenciʼ (DLT-Atalay 2006: IV-693). umdur- ʻumdurmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-693). umın- ʻumutlanmakʼ (KB: 495). umun- ʻumunmak, umutlanmak, 

ummakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-693). umınç/umunç ʻümit, umutʼ (KB: 495). 

umınç/umunç ʻumma, ümid etmeʼ (AH: LXVII). umunç ʻumma, umut etmeʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-693). umu/ınçsuz ʻumutsuz, umudnu kesenʼ (TKT 2004: 711). Hrz-T. 

umınç/umınçı ʽumut, beklentiʼ (NF 1998: 447). krş. умaнмaҡ ʽнaдeятьcя; oжидaть; 

paccчитыбaтьʼ (HŞ 1979: 366). uman- ʻummakʼ (KE 1997: 669). uman- ʻbeklemek, 

ummakʼ (KurT 2002: 288). умaнҗ/умынҗ/умунҗ ʽнaдeждa; цeль; мишeньʼ (HŞ 

1979: 238, 366, 367). umanç ʻümitʼ (ME 1993: 194). umanç/umunç ʻumutʼ (KE 1997: 

669). umanç ʽumutʼ (KurT 2002: 288). umandır- ʻümitlendirmekʼ (ME 1993: 194). 

umançlIG ʻumutluʼ (KE 1997: 660). umançsız ʻumutsuzʼ (KE 1997: 669). umduçu 

ʻtamakârʼ (İML 1988: 80). umdumak ʻummakʼ (İML 1988: 80). ummak ʻümit etmekʼ 

(İML 1988: 80). umsun- ʻümitlenmekʼ (ME 1993: 194). umsun- ʻumut etmekʼ (KE 

1997: 669). umun- ʽummak, ümit etmekʼ (NF 1998: 447). umunçlıġ ʽumutlu, beklentisi 

olanʼ (NF 1998: 447). AO-KıpT. krş. um- ʽummakʼ (AO 1996: 238). uman- ʽümit 

etmekʼ (AO 1996: 238). M-KıpT. umınç ʽistek, arzuʼ (İMS 1992: 611). krş. um- → 

umdı: ummaq fiilinden mazi (KİLE 1931: 112). um- ʽummakʼ (BV 1986: 327). um- 

ʽümit etmek, beklemek, ummakʼ (GT 1989: 455). um- ʽummak, arzu etmekʼ (İMS 1992: 

611). umsuluqun bir ʽarzu ettiği şeyi verʼ (KİLE 1931: 112). umsun- ʽkadınların gebe 
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iken bir şeyi arzu etmeleri, erkekle içinʼ (KİLE 1931: 112). umsun- ʽummak, arzu 

etmekʼ (İMS 1992: 611). umsun- ʽummakʼ (KMT 2002: 150).  

 

2477. un: un.   

un  Vn  CC-İ 56a/10 

işa. f. Yn ‘farina’ (Kuun 1880: 281). ун ‘Mehl’, ун (Radloff 1887: 19). un ‘un?’ 

(Grønbech 1942: 265). un ‘Mehl’ (Grønbech 1942: 265). Vn 55v/9 (Drimba 2000: 109). 

OT. un ʻunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-693). Hrz-T. ун ʽмукaʼ (HŞ 1979: 369). un 

ʻöğütülmüş, toz halinde hububatʼ (İML 1988: 80). un ʻunʼ (KE 1997: 669). krş. unçu 

ʻhububattan un yapanʼ, un ilegi ʻun eleğiʼ (İML 1988: 80). M-KıpT. un ʽ(değirmen) 

unuʼ (KİLE 1931: 112). un ʽunʼ (BV 1986: 327; İMS 1992: 611; KK 1999: 127; KH 

2002: 142; (KMT 2002: 150; (DM 2003: 117; KF 2006: 191). un = Ar. al-daqîq ʽflourʼ 

= Far. ârd ʽflour-mealʼ (RH 2000: 152, 294). Çağ. un ʻunʼ (MK 1993: 560).  

 

2478. un-: kabullenmek; krş. una-.   

undım  vndím  CC-İ 5b/4 

unarmen vnarmen CC-İ 5b/3  

уна (v) ‘sich beruhigen, ein willigen’, унармäн, унадым, унамаk (Radloff 1887: 19). 

υnarmen 5r/3, υndím 5r/4 (Drimba 2000: 41). ET. krş. unç ‘mümkün, olabilir’ (KUKY 

2009: 329, 535).  unç ‘mümkün’ (METY 2012: 324). unç ‘mümkün’ (Yen) (YKI 2013: 

510). OT. Krh. un- ʻgücü yetmekʼ (AH: LXVII). M-KıpT. una- ʽboyun eğmek, itaat 

etmekʼ (KMT 2002: 150). Çağ. ona- → onar ʻrâzi olurʼ, onab ʻrâzi olubʼ, onaman ʻrâzi 

olmazınʼ, onatkunca ʻanı râzi eyleyinceʼ (AL: 115). 

 

2479. una-: krş. un-.   

unadım unadím CC-A 57b/13 

unamaḳ unamak CC-A 59b/22 

unamaz unamaʃ CC-A 57b/9 

unarmen unarmen CC-A 57b/12 

unadım  unadím CC-A 57b/13 

Unamak ‘consensus’, Unarmen ‘obedio’, Unadim geçmiş zaman, undim ‘consensi; 

acquievi’ (Kuun 1880: 259). yна (v) ‘sich beruhigen, eiwilligen’, yнармäн, yнадым, 

yнамаk (Radloff 1887: 19); CC-A 57b/9 unamaz → işa. f. – anl. f. ӳтмäс ‘stumpf’ 

(Radloff 1887: 20). una- ‘einwilligen, einverstanden sein; willig, folgsam sein, 
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gehorchen’, unamaz ‘stumpf (vom Messer)’, unamaq ‘Einwilligung, Einverständnis’ 

(Grønbech 1942: 265). unamaʃ 57r/13 (Drimba 2000: 111); unarmen 57v/12, unadím 

57v/13 (Drimba 2000:  112); unamak 59r/21 (Drimba 2000:  115). ET. una-, ’WN’-, 

’WN-(?)123 ‘onaylamak, razı olmak, kabul etmek’ (İKPÖ 1998: 162). una- ʽtasvip 

etmek’ (Gabain 2000: 305). una- ʻdoğru bulmak, uygun bulmak; tasvip etmekʼ (IB: 62). 

una- ‘onaylamak’ (KUKY 2009: 394, 535). una- ‘desteklemek, onaylamak’ (METY 

2012: 324). una- ‘doğru bulmak, onaylamak’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 510). OT. una- 

ʻrazı olmakʼ (KB: 495). una- ʻgücü yetmekʼ(TKT 2004: 711). una- ʻrazı olmak, kabul 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-694). krş. unama- ʻkabul etmemek, istememekʼ (TKT 

2004: 711). unamaġlı ʻkabul etmeyen, razı olmayanʼ (TKT 2004: 712). unaş-/onaş- 

ʻuyuşmak, kabullenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-438). unat- ʻrazı etmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-694). Hrz-T. una- ʻbeğenmek, tasvip etmek, inanmakʼ (ME 1993: 194). una- 

ʻkabul etmek, onaylamak, razı olmakʼ (KE 1997: 669). una- ʽkabul etmek, razı olmakʼ 

(NF 1998: 447). una- ʽrazı olmak, kabul etmekʼ (KurT 2002: 288). krş. unamaslıḳ 

ʻinanmazlıkʼ (ME 1993: 194). unaş- ʻberaber tasvip etmek, beğenmek, kabul etmekʼ 

(KE 1997: 670).  

 

2480. unut-: unutmak.  

unuturmen vnuturmẽ CC-İ 20a/7 

unuttum vnuttum CC-İ 20a/8 

unutḳıl  vnutchíl CC-İ 20a/9 

unutmaḳ vnutmac CC-İ 20a/10 

unutḳam vnutcham CC-İ 20a/11 

unutġay unutgay CC-A 75b/2 

unutup  unutup  CC-A 76a/3 

Unuturmen ‘obliviscor’, unutchilm emir şekli,  unutcham: unutchan ‘oblitus’ 

kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, Unutmac ‘oblivio’ (Kuun 1880: 259). унут (v) 

‘vergessen’, унутурмäн, унуттум, унутkыл, унутмаk, унутkан, унутуп (Radloff 

1887: 19). unut- ‘vergessen’, dünjeni unutup ‘die Welt vergessend’, unutqan 

‘vergessen’, unutmaq ‘Vergessenheit’ (Grønbech 1942: 266). Vnuturmẽ 19v/6, 

Vnuttum 19v/7, Vnutchíl 19v/8, Vnutmac 19v/9, Vnutcham 19v/10 (Drimba 2000: 60); 

unutgay 75r/2, unutup 75v/2 (Drimba 2000: 139). ET. unıd-/unıt- ̔ unutmak’ (ETŞ 1992: 

479). unıt- ‘unutmak’ (HUAS 1941: 120). unıt- ʽunutmak’ (AY-III 1991: 119). unıt-

/uñit- ʽunutmak’ (Gabain 2000: 305). krş. unıtıl- ʽunutulmak’ (AY-YK 2012: 266). 
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unıtmaklıg ʽunutmak üzere olmak’ (ETŞ 1992: 480). OT. unıt- ʻunutmakʼ (KB: 495). 

unı/ut- ʻunutmakʼ (TKT 2004: 712). unıt-/unut- ʻunutmakʼ (AH: LXVII). unut- 

ʻunutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-694). unutġan ʻunutkanʼ (TKT 2004: 712). unıtmaḳ 

ʻunutmaʼ (TKT 2004: 712). unıttur- ʻunutturmakʼ (TKT 2004: 712). unutul- 

ʻunutulmakʼ (TKT 2004: 712). Hrz-T. унутмaҡ ʽзaбывaтьʼ (HŞ 1979: 377). unıt-/unut- 

ʽunutmak; inkâr etmekʼ (NF 1998: 447). унтмaҡ ʽзaбывaтьʼ (HŞ 1979: 369). unut- 

ʻunutmakʼ (ME 1993: 194; KE 1997: 670; KurT 2002: 288; MM 2008: 266). unutmak 

ʻhatıradan çıkmakʼ (İML 1988: 80). krş. unutdur-/unuttur- ʻunutturmakʼ (ME 1993: 

194). unutdur-/unuttur- ʻunutturmakʼ (KE 1997: 670). unutdur-/unut(t)ur- ʽunutturmakʼ 

(KurT 2002: 288). unuttur- ̔ unutturmakʼ (NF 1998: 447). unutsalıḳ ̒ unutmaʼ (ME 1993: 

194). unutsanlıḳ ʽunutkanlık, ihmalkârlıkʼ (KurT 2002: 289). unutul- ʻunutulmakʼ 

(KurT 2002: 289). M-KıpT. unıd-/unud- ʽunutmakʼ (KFLT 1989: 1076). unıt-/unut- 

ʽunutmak, ihmal etmekʼ (GT 1989: 455). unut-: unutmaq fiilinden mazi, bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 112). unut- ʽzapominaćʼ (Bulg-M 1954: 78). unut- ʽunutmakʼ 

(MG 1984: 272; İMS 1992: 612; KF 2006: 191; (KMT 2002: 150; TK 2008: 338). unuṭ- 

ʽunutmakʼ (KK 1999: 127; (DM 2003: 117). unut- → unut ʽforget!ʼ (RH 2000: 71). 

unut- ʽunutmak, hatırlamamakʼ (KMES 1994: 308). krş. unutdur- ʽunutturmakʼ (GT 

1989: 456). Çağ. unut- ʽunutmakʼ (MK 1993: 560).  

 

2481. unutçaŋ: unutkan.  

unutçaŋ unutɛaŋ CC-A 58b/28 

Unutčangdir  ‘obliviosusest’ (Kuun 1880: 259). унуцаң ‘vergesslich’, унуцаң-дыр 

(Radloff 1887: 19). unutčaŋ ‘vergesslich’ (Grønbech 1942: 265). (Drimba 2000: ?).  

 

2482. upsun-: hatırlamak.   

upsunurmen vpʃunuŕmen CC-İ 24b/4 

upsundum vpʃundum CC-İ 24b/5 

upsunġıl vpʃũgıl  CC-İ 24b/6 

Upsunurmen’recordor’, upsungil (Kuun 1880: 260). ?(Radloff 1887: 19). üpsün- ‘sich 

erinnern’ (Grønbech 1942: 268). Vpʃunurmen 24r/4, Vpʃundum 24r/5, Vpʃũngil 24r/6 

(Drimba 2000: 65).  

 

2483. ur-: vurmak; höküm ur- baha ur.   

ururmen vrurmen  CC-İ 12b/22 
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ururmen Vrurmẽ CC-İ 21b/18 

urdum  vrdum  CC-İ 21b/19 

urdun  vrdun  CC-İ 12b/23 

ur  vŕ  CC-İ 12b/24 

ur  vr   CC-İ 21b/20 

urdım  vrdím  CC-A 57b/21 

ura  vra  CC-A 62a/18 

urdılar  vrdılar  CC-A 62b/10, 64a/24 

urdı  vrdı  CC-A 64a/15 

urdılar  vrdılar  CC-A 64a/18, 64a/20 

Ururmen ‘percutio’, ur emir şekli, urdim ‘jeci’, iergä urde ‘humi prostraverunt’ (Kuun 

1880: 260). ур (v) ‘schlagen, stellen’, урумäн, урдум, ур, урду, урдулар, урҕан аны, 

урмаk бilä, ура башладылар, баш урдулар (Radloff 1887: 19). ur- 1) ‘schlagen’, 

urdym, barčasy(n) jerge urdy ‘er schlug sie alle zu Boden’, jaŋaq(y)na bojuna urdylar 

‘sie schlugen ihn auf die Backen und auf den Körper’; 2)  ‘aufstellen, aufsetzen, 

hinsetzen, anbringen’, tigenek taǧy kajsyny bašyna urdylar ‘die Dornenkrone, welche 

sie ihm aufs Haupt setzten’, baha ur- ‘schätzen, bewerten’, baš ur- ‘sich (bis zur Erde) 

verneigen’, χöküm ur- ‘ein Urteil fällen’, urmaq ‘Peitsche’ (Grønbech 1942: 266). 

Vrurmen 12r/22, Vrdun 12r/23, Vr 12r/24 (Drimba 2000: 51); Vrurmẽ 21v/18, Vrdun 

21v/19, Vr 21v/20 (Drimba 2000: 63); vrdím 57r/25 (Drimba 2000:  112); vra 61v/18 

(Drimba 2000:  118); vrdilar 62r/10 (Drimba 2000: 119); vrdı 63v/15, vrdilar 63v/18, 

63v/20, 63v/24 (Drimba 2000: 122). ET. ur- ‘vurmak’ (HUAS 1941: 120). ur- ʽvurmak, 

koymak’ (Hsüan-X 1975: 188). ur- ʽvurmak, dokunmak’ (AY-III 1991: 120). ur- 

ʽvurmak, şekil değiştirmek, donanmak’ (ETŞ 1992: 480). ur- ʽatmak, basmak’ (ETŞ 

1992: 480). ur-; ’WR- ‘vurmak, saldırmak, yerleştirmek, koymak, doldurmak, atmak’ 

(İKPÖ 1998: 162). ur- ʽatmak, kurmak, (kanun) çıkarmak, isabet ettirmek, vurmak’ 

(Gabain 2000: 305). ur- ʻvurmak, dövmek; yüklemekʼ (IB: 62). ur- ‘1. vurmak; 2. okla 

vurmak, okla vurarak yaralamak; 3. (hayvan) vurmak; 4. kurmak, tesis etmek; 5. 

yazmak, sert zemin üzerine ucu keskin bir nesneyle harfleri kazıyarak, çizerek yazı 

yazmak’ (KUKY 2009: 346, 386, 403, 405, 411, 535). ur- ʽyazmak, taşı oyarak yazmak’ 

(UKY 2011: 106). ur- ‘koymak, yerleştirmek, kazımak’ (METY 2012: 324). ur- 

ʽvurmak; 2. taşa yazı yazmak; 3. kurmak’ (Aydın 2012: 185). ur- ʽyazdırmak, 

hâkkettirmek; vurmak’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 510). krş. urdun ʽörs’ (Gabain 2000: 

305). urγu ʽkoyulacak’ (Hsüan-X 1975: 188). urmaḳ (’wysm’q) ʽvurma, acı çektirme’ 
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(AY-III 1991: 120). ursuḳ- ʽvurulmak’ (Gabain 2000: 60; ABH 2013: 235). urtur- ‘1. 

vurdurmak; 2. yazı yazdırtmak; 3. (bediz sözüyle) süsletmek, bezetmek’ (KUKY 2009: 

346, 402, 405, 535). urtur- ‘süsletmek, yazdırtmak, kazıtmak’ (METY 2012: 324). urtur- 

ʽ1. vurdurmak, çaktırmak; 2. (süs, bezeme) yaptırmak’ (Aydın 2012: 185). urugluğ → 

urugluğ altun ̒ para olarak kesilmiş altınʼ [ʻBaşka şey için de böyle denir.ʼ] (DLT-Atalay 

2006: I-147). uruŋġu/urunġu ʽsavaşçı, muharip’ (Gabain 2000: 46, 52). urunt ʽkavga’ 

(Gabain 2000: 55). uruŋut ʽsavaşçı, muharip’ (Gabain 2000: 46). uruŋu ʽsavaşçıʽ, 

yüksek bir unvan (Yen) (YKI 2013: 510). OT. ur- ʻvurmak, döğmekʼ (KB: 496). ur- ʻ1. 

vurmak; 2. söylemek, misal vermek; 3. yapmak, ortaya koymakʼ, köül ur- ʻtevekkül 

etmekʼ, köül urġan ʻtevekkül edenʼ, mühr ur- ʻmühürlemek, sona erdirmek, kapamakʼ, 

öḍ urmış ʻmühlet verme, zaman tanımaʼ (TKT 2004: 489, 525, 575, 712, 713). ur- 

ʻvurmak, teveccüh etmekʼ (AH: LXVII). ur- ʻurmak, vurmak; döğmek; koymak, 

yapmak; takmakʼ, dük ur- ʻyumruğu ile yavaşça vurmakʼ, ters ters ur- ʻher yanından 

vurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-166, 694). krş. urgu ʻkendisiyle bir şeye vurulacak 

nesne veya aygıtʼ (DLT-Atalay 2006: IV-695). urġuçı ʻvurucu, vuranʼ (KB: 497). ursa- 

ʻvurmak istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-697). ursuḳ ʻdöğülmekʼ (KB: 497). ursuk- 

ʻdöğmede, döğüşte yenilmek; döğülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-697). urul- ʻvurulmak, 

kurulmakʼ (KB: 497). urul- ʻanlatılmak, söylenilmekʼ (TKT 2004: 714). urul- 

ʻkonulmak, vazedilmekʼ (AH: LXVII). urul- ʻvurulmak, döğülmek; kurulmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-698). Hrz-T. ur- ʻa) vurmak, dövmek; b) koymak, takmakʼ (ME 1993: 

195). ur- ʻvurmak; saldırmak; inşa etmek, yapmak; takmak; yakmakʼ (KE 1997: 670). 

ur- ʽvurmak, dövmek, öldürmek; saplamak, yaralamak; yapmak, uygulamak, kurmak; 

takmak; sokmak; çevirmekʼ (NF 1998: 447). ur- ʽvurmak; koymak; sunmak, vermekʼ 

(KurT 2002: 289). ur- ʻvurmakʼ (MM 2008: 266). urmak ʻvurmakʼ (İML 1988: 80). krş. 

ur → ur kılışmak ʻvuruşmakʼ (İML 1988: 80). уpдуpмaҡ (HŞ 1979: 301). urdur- 

ʻvurdurmak, dövdürmek; koydurmak, taktırmakʼ (KE 1997: 672). urdır-/urdur- 

ʽkoydurmak, vurdurmakʼ (KurT 2002: 290). уpғу (HŞ 1979: 302). urgu ʻ1. vurmak; 2. 

bayrak ve bayrak ucuʼ (İML 1988: 80). уpмaҡ ʽудapять; битьʼ (HŞ 1979: 307). urmaḳ 

I ʽdarbe, vuruşʼ (KurT 2002: 290). urmaḳ II ʽvade, belirli zamanʼ (KurT 2002: 290). 

urmış ʽvadeʼ (KurT 2002: 291). uruġluġ ʽtakılmış, vurulmuşʼ (NF 1998: 448). urul- 

ʻvurulmak; takılmak, koyulmakʼ (KE 1997: 673). urul- ʽkurulmak, inşa edilmek; 

takılmak; yakılmakʼ (NF 1998: 448). urul- ʻvurulmakʼ (MM 2008: 266). urulmak 

ʻvurulmakʼ (İML 1988: 80). AO-KıpT. ur- ʽvurmakʼ (AO 1996: 238). M-KıpT. ur: 

urmaq fiilinden emri hazır (KİLE 1931: 112). ur- ʽvurmakʼ, ḳara-ġa ur- ʽçalmak, 
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benzemekʼ (MG 1984: 272, 273). ur- ʽvurmakʼ (BV 1986: 327; KFLT 1989: 1076; KK 

1999: 127; (KMT 2002: 150). ur-/vur- ʽ1) vurmak, çarpmak; 2) isabet ettirmek; 3) 

basmak, soymak; 4) koymak, sürmekʼ (GT 1989: 456, 463). ur- ̔ vurmak, döğmekʼ (İMS 

1992: 612). ur- → ur ʽknock; beat, hit, strike!ʼ (RH 2000:  63, 67). ur- ʽvurmak, 

sallamak, uygulamak, kesmek, benzemek, basmakʼ (KH 2002: 142). ur- ʽvurmakʼ, 

licām ur- ʽağzına gem vurmakʼ (KF 2006: 148, 191). ur- ʽvurulmak; ezilmek, (ağırlık) 

kalmakʼ (TK 2008: 338). vur- ʽbić, uderzyćʼ (Bulg-M 1954: 79). vur- ʽvurmakʼ (KMES 

1994: 312; KF 2006: 197). krş. urmaz → urmaz čekü = Ar. sikkîn ġair ḥadd ʽa knife 

without a pointʼ (RH 2000: 288). uru ̔ duruş, dikilişʼ (KİLE 1931: 113). urul ʽörsʼ (KİLE 

1931: 113). urul- ʽvurulmak, döğülmekʼ (İMS 1992: 612). urul- ʽdövülmekʼ (KK 1999: 

127). urul- ʽoynatılmak; paramparça olmakʼ (TK 2008: 338). urulmaḳ ʽoynatılma; 

paramparça olmaʼ (TK 2008: 338). urun- ʽgiyinmekʼ (GT 1989: 456). vur- ̔ atmakʼ (DM 

2003: 118). vurul- ʽvurulmakʼ (KF 2006: 197). Çağ. ur- ʽvurmak, çarpmak; yazmakʼ 

(MK 1993: 560).  

 

2484. urġur-:  vurdurmak. 

urġuralı ur guralı CC-A 76b/18 

işa. f. – anl. f. Ur ‘cantus’ + Gurali ‘canemus!’ (Kuun 1880: 260, 273). urgur- (Grønbech 

1942: 266). ur guralí 76r/17 (Drimba 2000: 139).  

 

2485. urluḳ: tohum.   

urluḳ  ourluc  CC-İ 26a/21 

urluḳ   Vrluc  CC-İ 45a/29 

Ourluc ‘granum; semen’ (Kuun 1880: 256); Urluc ‘semen’ (Kuun 1880: 260). урлуk 

‘Same’ (Radloff 1887: 19). urluq ‘Same (der Pflanzen)’ (Grønbech 1942: 266). Ourluc 

25v/21 (Drimba 2000: 68); Vrluc 44v/29 (Drimba 2000: 93).  OT. Hrz-T. уpлуҡ ʽceмяʼ 

(HŞ 1979: 305). urluḳ ʻtohumʼ (KE 1997: 672). urluḳ ʽspermaʼ (NF 1998: 448). M-

KıpT. urluğ ʽtohumlukʼ (KİLE 1931: 112). urluġ ʽtohumʼ (BV 1986: 328; (KMT 2002: 

150). urluḳ ʽtohumʼ (İMS 1992: 612). krş. ur ʽtohumʼ (KİLE 1931: 112).  

 

2486. urmaḳ: kamçı, kırbaç; yargı.   

urmaḳ  vŕmach CC-İ 13b/16 

urmaḳ  urmach CC-A 63a/14 
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urmaq ‘Peitsche’ (Grønbech 1942: 266). Vrmach 13r/14 (Drimba 2000: 52); urmachbile 

63r/14 (Drimba 2000: 121).  

 

2487. uru:  tohum. 

uru  uru  CC-A 60b/6 

Uru ‘semen’ (Kuun 1880: 260). uru 60r/5 (Drimba 2000: 116). urı ‘genç, delikanlı’ 

(HUAS 1941: 120). urı ʽoğul, evlat’ (ETŞ 1992: 480). urı ʻerkek, genç erkekʼ (IB: 62). 

urı ‘erkek, erkek evlat, oğul’, urı ogıl ‘erkek evlat, oğul’ (METY 2012: 324). urı ʽerkek 

çocuk’ (UKY 2011: 106; Aydın 2012: 185). urı: ʽerkek çocukʽ; kişi adı (Yen) (YKI 

2013: 510). uzuntonlug urı ‘rahip’ (HUAS 2014: 154). krş. urılan- ʽerkek çocuk 

doğurmak’ (Mir) (IB: 62; YKI 2013: 510). OT. urı ʻerkek evlatʼ, urı oglan ʻerkek çocukʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-696).  

 

2488. uruh: nesil; krş. uruḳ.   

uruh  uruh  CC-A 70a/2   

uruhlarıŋ uruhl’íŋ CC-A 71a/14 

işa. f. uruh ‘proles’ (Kuun 1880: 260). uruχ ‘Nachkommenschaft, Kind’, uruχlar 

(Grønbech 1942: 266). uruh 69v/1 (Drimba 2000: 130); uruχlríŋ 70v/7 (Drimba 2000: 

132). 

ET. uruġ ʽtohum’ (ETŞ 1992: 481). uruġ ʽtohum, ekin; uruk, nesil’ = Srk. bīja (Gabain 

2000: 305). urug ʽtohum, ekin, nesil’ (AY-YK 2012: 267). urug ʽboy, kabile’ (Yen) 

(YKI 2013: 510). urug/uruğ ʻtane, tohum, evinʼ, uruğluk buğday ʻtohumluk için 

saklanmış buğdayʼ [ʻTohumluk için saklanan başka şeylere de böyle denir.ʼ], uruğ turığ 

ʻhısımlarʼ (DLT-Atalay 2006: I-149; IV-697). krş. urugsırat- ‘1. soysuzlaştırmak, 

kökünü kazımak; 2. bodumı tümüyle veya kısmen ortadan kaldırmak, soykırım yapmak’ 

(KUKY 2009: 372, 535). urugsırat- ‘soyunu kurutmak, yok etmek’ (METY 2012: 325). 

urugsırat- ‘soyunu yok etmek’ (Aydın 2012: 185). uruġsırat- ʽahfadından mahrum 

etmek’ (Gabain 2000: 305). urugsuz (?) ‘çocuksuz, soysuz, dölsüz’ (METY 2012: 325). 

OT. uruġ ʻtohum, nesl, soy, sopʼ (KB: 497). uruğ ʻnesil, sülâle; akrabaʼ (DH: 225). urug 

ʻtane, tohum, evinʼ (DLT-Atalay 2006: IV-697). uruğ ʻtane, tohum, evinʼ, uruğluk 

bugday ʻtohumluk için saklanmış buğdayʼ, uruğ turığ ʻhısımlarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

697). krş. urugla- ʻçekirdeğini çıkarmak, çekirdekten ayırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

697). uruglan- ʻtane tutmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-698). Hrz-T. uruġ ʻ1. tohum, tane, 

soy sop, nesil; 2. hısım, akrabaʼ (MM 2008: 266). urug ʻtohumʼ (İML 1988: 80). ur(u)ġ 
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ʻsoy sop, nesil; kavim, boyʼ (KE 1997: 672). uruġ ʻtohum, dölʼ (KE 1997: 673). uruġ 

ʽsoy, sülaleʼ (NF 1998: 448). uruġ ʽtohum, taneʼ (KurT 2002: 291). krş. urğun ʻtohumʼ 

(İML 1988: 96). uruġla- ʻdoğurmakʼ (KE 1997: 673). уpуғлы ʽpaзбoйник; гpaбитeльʼ 

(HŞ 1979: 312). uruġluḳ ʻsoylu, nesilliʼ (KE 1997: 673). уpуғcуз ʽбeз пoтoмcтвa; бeз 

poдa и плeмeниʼ (HŞ 1979: 312). AO-KıpT. uruġ ʽsoyʼ (AO 1996: 238). M-KıpT. uruġ 

ʽtohumʼ (BV 1986: 327). uruġ ʽsoy, sülale, aileʼ (TK 2008: 338). Çağ. uruk kayaş ʻhısım 

kavimʼ (AL: 94). uruḳ → uruḳ ḳayaş ʽakraba, kabileʼ (MK 1993: 561). O-Moğ. Mnt. 

uruγ ʻrelativesʼ krş. uruqut ʻseedsʼ, ME. ʻin-lawsʼ, Moğ. uruγ, Hal. urag, Kalm. urug 

ʻrelativesʼ < Türk. ET. uruγ ʻrelatives, seedsʼ; O-Moğ. uruγ tariγ ʻrelativesʼ < Türk.: OT. 

uruγ tarïγ  (Poppe 1955: 42). 

 

2489. uruḳ: ; krş. uruh.   

uruġı  urugí  CC-A 76b/12 

уруk ‘Same, Nachkommen’, уруkы, уруkларың (Radloff 1887: 19). uruq, 

‘Nachkommenschaft, Kind’, daud uruγy ‘Du Spross Davids!’ (Grønbech 1942: 266). 

urugí 76r/11 (Drimba 2000: 139).  

 

2490. urun-:  vurunmak. 

urundım uru̅dı̄  CC-A 82a/12 

Urȗd´ yani urundim ‘pugnavi’ (Kuun 1880: 260). urun- ‘kämpfen’, urundym (Grønbech 

1942: 266). urũdĩ 81v/12 (Drimba 2000: 142). ET. urun- ʽkendi kendine vurmak, 

vurmak; çarpışmakʼ (Gabain 2000: 52, 305). uruŋu/urunġu ʽsavaşçı, muharip, sancak’ 

(Gabain 2000: 305). uruŋu ʽkamçı’ (AY-YK 2012: 267). OT. urun- ʻvurunmak; 

takınmak, örtünmek, giyinmekʼ (KB: 497). urun- ʻpişman olup vurunmak, döğünmek; 

sarınmak, örtünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-698). Hrz-T. urun- ʻgiymek, takmakʼ (ME 

1993: 195). urun- ̒ takınmakʼ (KE 1997: 673). M-KıpT. urun- ʽgnieść, ciemężyćʼ (Bulg-

M 1954: 78). urun- ʽtepinmek, oynamakʼ (BV 1986: 328). urun- ʽçarpışmak, tokuşmakʼ 

(İMS 1992: 612). urun- ʽdövülmekʼ (KK 1999: 127). krş. urundur- ʽoynatmakʼ (BV 

1986: 328).  

 

2491. uruş-: vuruşmak, savaşmak.  

 uruşırmen uruʃchırmẽ CC-A 56b/14 
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Uruschirmen ‘litigo’ (Kuun 1880: 260). уруш (v) ‘sich streiten, zanken’, урушырмäн, 

уруштым (Radloff 1887: 19). uruş- ‘sich streiten’ (Grønbech 1942: 266). uruʃchirmẽ 

56r/14 (Drimba 2000: 110). ET. krş. uruş ʽsavaş; mücadele, vuruşma’ (Gabain 2000: 

55, 305). uruş ‘1. savaş; 2. bir unvan’, uruş kıl- ‘savaşmak, savaş yapmak’ (KUKY 2009: 

270, 308, 386, 535). uruş ‘savaş, çarpışma’ (METY 2012: 325). uruş ‘savaş’ (Aydın 

2012: 185). OT. uruş- ʻvuruşmak, savaşmakʼ (KB: 498). uruş- ʻsavaşmakʼ, tartış-/uruş- 

ʻuğraşmak, mücadele etmekʼ (TKT 2004: 660, 714). urış- ʻvuruşmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-696). krş. uruş ʻvuruş, savaşʼ (KB: 498). uruş ʻsavaşʼ (TKT 2004: 714). uruş 

ʽurma; savaş; vuruş, vuruşmaʽ, uruş tokuş ʽuğraşma ve savaşma’ (DLT-Atalay 2006: 

IV-699). Hrz-T. uruş- I ̒ savaşmak, döğüşmekʼ (ME 1993: 195). uruş- II ̒ takışmakʼ (ME 

1993: 195). uruş- ʻsavaşmak; döğüşmek, kavga etmekʼ (NF 1998: 448). uruş- 

ʽçarpışmak, savaşmakʼ (KurT 2002: 291). uruşmak ʻvuruşmakʼ (İML 1988: 80). 

уpушмaҡ (HŞ 1979: 301). krş. уpуш ʽвoйнa; cpaжeниeʼ (HŞ 1979: 310). uruş ʻsavaşʼ 

(ME 1993: 195). uruş ʻsavaş; döğüş, kavgaʼ (NF 1998: 448). uruş ʽsavaş, kavgaʼ (KurT 

2002: 291). uruşmaḳ ʻsavaş, döğüşʼ (ME 1993: 195). uruştur- ʻdöğüştürmekʼ (KE 1997: 

673). M-KıpT. uruş- ʽvuruşmak, savaşmakʼ (MG 1984: 274). uruş- ʽvuruşmakʼ (KFLT 

1989: 1076). uruş- ʽdövüşmek, savaşmakʼ (İMS 1992: 612). uruş- ʽvuruşmak, 

döğüşmekʼ (KK 1999: 128). uruş- ʽvuruşmak, vurmak, dövmek, dayak atmakʼ (TK 

2008: 338). krş. uruş ʽsavaşʼ (MG 1984: 273; İMS 1992: 612). uruş ʽvuruşʼ (KFLT 

1989: 1076). uruş ʽvurma, vuruşʼ (KK 1999: 128). uruş ʽvuruşma, düövüşme, savaşʼ 

(KH 2002: 142). uruşçı ʽhırçın, kavgacıʼ (KH 2002: 142). Çağ. krş. uruş ʻcenge dirlerʼ 

(AL: 98). 

 

2492. us I: akıl; akıllı.  

us  uʃ  CC-A 71b/26, 72b/26 

us  Vx  CC-İ 25b/8, 33b/1 

usdır  uʃ dír  CC-A 61a/14 

usıŋnı  uʃıŋnı  CC-A 70b/30  

işa. f. Ux ‘sensus’, ux bila ‘sapienter’, ux chisi ‘homo ingeniosus’ (Kuun 1880: 259, 

260). anl. f. ус ‘Kunst’, ус кiшi ‘Künstler’ (Radloff 1887: 20); anl. f. уш ‘Einsicht’, уш 

бilä (Radloff 1887: 20). us ‘Vernunft, Verständigkeit’, uš-bile (Grønbech 1942: 267). 

Vx 25r/8 (Drimba 2000: 67); Vxbila 33r/1 (Drimba 2000: 77); uʃiŋní 70r/19 (Drimba 

2000: 132); uʃ 71r/13 (Drimba 2000: 133); uʃ 72r/13 (Drimba 2000: 135). ET. us ʽakıl’ 

(Aydın 2012: 185). us ʽhayır ve şerri ayırd ediş’ (Oğuzca), us bol- ʽhayrı ve şerri ayırt 
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etmek’ (DLT-Atalay 2006: IV-699). OT. us ʻakılʼ, usına kel- ʻkendine gelmek, aklı 

başına gelmekʼ (TKT 2004: 714). krş. usla- ʻanlamak, hayrı şerden ayırd etmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-700). Hrz-T. уc ʽумʼ (HŞ 1979: 324). us ʻakılʼ (ME 1993: 195; MM 

2008: 266). krş. usluġ ʽakıllıʼ (NF 1998: 449). usluḳ ʻ(akıllı) davranışʼ (ME 1993: 195). 

M-KıpT. us ʽakılʼ (KİLE 1931: 113). us ʽakılʼ, usı ket- ʽdeli olmakʼ (İMS 1992: 612). 

uṣ ʽakılʼ (KMT 2002: 150). uṣṣ ʽus, akılʼ (KMES 1994: 309). uṣṣ ʽakıl, düşünce, usʼ, 

uṣṣı kit- ʽaklını kaçırmakʼ (KF 2006: 191). uṣṣ ʽakılʼ (KFLT 1989: 1077). krş. uslan- → 

uslandı ʽakıllandıʼ (KİLE 1931: 113). us-sız = Ar. al-ablah ʽstupidʼ (RH 2000: 274). 

uṣsız ʽakılsızʼ (KMT 2002: 150). ussuz ʽakılsızʼ (İMS 1992: 612).  

 

2493. us II (< moğ. us): ıslak, yaş; us et- ‘?’.   

us  V%  CC-İ 5b/16, 5b/17, 5b/18 

us  Vs  CC-İ 39b/2 

Us ‘humidus’, Us etarmen ‘lavo’ (Kuun 1880: 260). us ‘nass, feucht’, us et- ‘baden, 

waschen’ (Grønbech 1942: 267). Vs 5r/16, 5r/17, 5r/18; Vx 25r/8 (Drimba 2000: 67); 

Vs 39r/2 (Drimba 2000: 86). OT. Hrz-T. üwşe- ʻabdest alırken ıslak elle sakalı 

sıvazlamakʼ (MM 2008: 267). üwüş ʻıslakʼ (MM 2008: 268). yüvüşemek ʻıslanmakʼ 

(İML 1988: 93). öş (~evüş~…v⁄ş) ʻıslakʼ (ME 1993: 167, 168). M-KıpT. krş. efüş/üfüş 

ʽıslakʼ (İMS 1992: 612). üfüşlik/üfüşlük/ewüşlik ʽıslaklıkʼ (İMS 1992: 612, 613).  

 

2494. ustlu: akıllı.   

ustlu  Vʃtlu  CC-İ 49b/27 

Ustlu: uslu’sapiens’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 260). устлу 

‘klug’ (Radloff 1887: 20). ustlu ‘klug’ (Grønbech 1942: 267). Vʃtlu 49r/27 (Drimba 

2000: 100). OT. Hrz-T. уcлуғ ʽумный; блaгopaзумный; вocпитaнный; cкpoмныйʼ 

(HŞ 1979: 329). uslu ʻakıllı, anlayışlıʼ (ME 1993: 195). krş. usluluḳ ʻakıllılıkʼ (ME 

1993: 195). M-KıpT. uslı ʽakıllıʼ (İMS 1992: 612). uslu ʽintelligentʼ (RH 2000: 266). 

uṣlu ʽakıllıʼ (KMT 2002: 150).  

 

2495. uşah: kırıntı.   

uşahı  uѕahı  CC-A 81a/11 

Usah ‘mica’, ötmekniŋ usahi ‘mica panis’ (Kuun 1880: ?). işa. f. ушаk ‘klein’ (Radloff 

1887: 20). ušaχ ‘klein’, ötmekniŋ ušaχy ‘Krumen’ (Grønbech 1942: 267). ušaχi 80v/11 
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(Drimba 2000: 140). ET. uşaḳ/uwşaḳ ʽufak’ (Gabain 2000: 305). uvşaḳ ʽuşak, küçük’ 

(ETŞ 1992: 483). krş. uş- ʻparçalamakʼ (Mayt: 493). uşu- ʻparçalamakʼ (Mayt: 493). 

OT. usaḳ ʻküçükʼ (KB: 499). uşak ʻküçük, ufakʼ, uşak oglan ʻküçük çocukʼ (DLT-

Atalay 2006: I-67; IV-700). uşaḳ ʻufak, küçükʼ (AH: LXVII). uşaklık ʻişte gösterilen 

çocuklukʼ, uşaklık kılma ʻçocukluk yapmaʼ (DLT-Atalay 2006: I-150; IV-700). krş. 

uşaklık ʻişte gösterilen çocuklukʼ, uşaklık oglan ʻküçük çocukʼ, uşak otunğ ʻodun 

kırıntılarıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-700). uşal- ʻufalanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-701). 

uşan- ʻparçalanmak, kırılıp ufanmakʼ, uşanmış ʻkırıntı, parçalanmışʼ (TKT 2004: 714). 

uşat- ʻufaltmak; kırmak, kırılmakʼ (KB: 499). Hrz-T. ушaҡ ʽмeлкийʼ (HŞ 1979: 331). 

uşak ʻküçük çocukʼ, uşakbalık ʻufak balıkʼ (İML 1988: 80). uşaḳ ʻufak, küçükʼ (ME 

1993: 196; MM 2008: 266). uşaḳ ʻküçük, ufak parça, kırıntı; çocuk; uşak, hizmetçiʼ (KE 

1997: 673). uşaḳ ʽufak, küçük, parçalanmışʼ (NF 1998: 449). uşaḳ ʽufak, küçükʼ (KurT 

2002: 292). krş. uşa- ʻincelemek, teftiş etmekʼ (ME 1993: 195). uşan- ʻparçalanmakʼ 

(ME 1993: 196). uşan- ʻufalanmak, parçalanmakʼ (KE 1997: 673). uşan- ʽkırılmakʼ (NF 

1998: 449). ушaнмaҡ ʽcлoмaтьcя; paзбивaтьcя нa мeлкиe куcкий; cтaнoвитьcя 

cлaбымʼ (HŞ 1979: 332). uşanmak ʻparçalanmakʼ (İML 1988: 80). uşat- ʻparçalara 

ayırmakʼ (ME 1993: 196). uşat- ʻparçalamak, kırmak, ufaltmakʼ (KE 1997: 674). uşat- 

ʻparçalamak, kırmakʼ (NF 1998: 449). ушaтмaҡ ʽpaзбивaть; paзлaмывaть; 

paзмeльчaтьʼ (HŞ 1979: 330). M-KıpT. uşaq ʽküçük çocukʼ (KİLE 1931: 113). uşaḳ 

ʽküçük, ufakʼ (BV 1986: 329). uşaḳ ʽküçükʼ (İMS 1992: 612). krş. uşacuk ʽküçücükʼ 

(KFLT 1989: 1077). uvaḳ ʽufalanmış, ufak parça, kırıntıʼ (GT 1989: 456). uvat- 

ʽufalamak, parçalamakʼ (GT 1989: 456). Çağ. uşaġ ̔ küçük yavruʼ (MK 1993: 561). uşaḳ 

ʽufak, küçükʼ (MK 1993: 561). krş. uşatmak ʻuvatmakʼ (AL: 103). uşat- ʽkırmak, 

parçalamakʼ (MK 1993: 561). uşuk- → uşuktı ʻıztırab ile acele eylediʼ (AL: 103). 

 

2496. uşahçı: iftiracı.   

uşahçı   usah ɛı  CC-A 66b/18-19 

uşahçı  uѕahɛı  CC-A 81b/3 

Usahči ‘perditor; detractor’ (Kuun 1880: 260). ушаkцы (Radloff 1887: 20). ušaχčy 

‘Verläumder, Verräter’ (Grønbech 1942: 267). ušaχ či 66r/18-19 (Drimba 2000: 128); 

ušaχčí 81r/3 (Drimba 2000: 141). OT. uşaḳçı ʻdedikoducuʼ (KB: 499). krş. uşaḳ 

ʻdedikoduʼ (KB: 499). Hrz-T. uşakçı ʻkoğucı, nemmamʼ (İML 1988: 80).  

 

2497. uşal-:  uşaldı  uѕaldı  CC-A 66b/20 
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Usaldi ‘comminutusest’ (Kuun 1880: 260). ушал (v) ‘zerbröckeln, klein werden’, 

ушалды (Radloff 1887: 20). ušaldy ‘zerbröckelt’ (Grønbech 1942: 267). (Drimba 2000: 

?). OT. Hrz-T. krş. uşala- (ụvşala-) ̒ oğuşturmakʼ (ME 1993: 196). Çağ. uşal- ̔ ufalamakʼ 

(MK 1993: 561).  

 

2499. uşaş: uşaşı  ?ѕaѕı  CC-İ 38b/10 

Usasi ‘similis’ (Kuun 1880: 260). işa. f. uvšaš ‘Ähnlichkeit; ähnlich’ (Grønbech 1942: 

178). ύšaši 38r/10 (Drimba 2000: 84).  

 

2500. uşḳu: marangoz rendesi. 

uşḳu   Vʃcu  CC-İ 44a/23    

Uscu ‘instrumentum, quo fabri lignarii radunt vel laevigant’ (Kuun 1880: 260). усkу 

‘das Schabeisen’ (Radloff 1887: 20). ušqu ‘Hobel’ (Grønbech 1942: 267). Vʃcu 43v/23 

(Drimba 2000: 92).  

 

2501. utlu: utlu taş ‘çakıl taşı’.   

utlu  vtlv  CC-A 60b/15 

Utlu tas ‘silex’ (Kuun 1880: 259). ӳтlӳ ‘scharf, spttz’ (Radloff 1887: 20). ütlü 

‘ausgehöhlt, mit einem durchgebohrtem Loch versehen’ (Grønbech 1942: 271). vtlv 

60r/15 (Drimba 2000: 116).  

 

2502. utru: karşı; krş. otru.  

utru  utru  CC-A 63a/8, 66b/35, 72a/18 

utru  Utru  CC-A 76b/10 

utru  vtru  CC-A 64a/14 

utrusına utruʃínα CC-A 74b/20 

Utru ‘obviam’ (Kuun 1880: 259). утру ‘das Gegenüberliegende, entgegen’, утрусына 

(Radloff 1887: 19). utru 1) ‘gegen, entgegen’, ave kimge. utru turdy Christus ‘Ave (Dir), 

welcher Christus entgegenging’, ol düsmanlar(y)na utru bardy ‘er ging den Feinden 

entgegen’, utru joluχ-, utru kel- ‘entgegenkommen’, utru bejin- ‘entgegentanzen’; 2) 

‘entsprechend, Gegenwert’, dunja jetmez barča aŋa kim lajχ bolγaj utrusyna ‘alle Welt 

wird nicht genügen, um ihm an Wert gleichzukommen’ (Grønbech 1942: 266, 267, 

268). utru 62v/8 (Drimba 2000: 120); vtru 63v/14 (Drimba 2000: 122); utru 66r/35 
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(Drimba 2000: 128); [v >u]tru 71v/9 (Drimba 2000: 134); utruʃínæ 74r/10 (Drimba 

2000: 138); Utru 76r/9 (Drimba 2000: 139). 

 

2503. u?: av.   

u?  u?  CC-İ 29b/15 

Kelimenin Latince karşılığı venatio ‘av’ şeklindedir (LRS 1976: 1062). Buna dayanarak 

anlamlandırdığımız kelimenin birinci işaretinde düzeltme ya da müdahale vardır. 

Kelimenin anlamına göre bu işaretin a olması beklense de, metne bakıldığında v ya da 

u olabileceği görülmektedir. Söz konusu kelimeyle ilgili olarak G. Kuun da ikinci bir el 

tarafından bozuk bir işaretin eklendiği şeklinde not kaydetmiştir. Üv ‘venatio’ ~ çağ. 

ao, alt. uu, uula- ‘venari’  (Kuun 1880: 62, 261). aу ‘Jagd’ (Radloff 1887: 2); ȳ124 ‘die 

Jagd’ (Radloff 1887: 18). uv ‘Jagd’ (Grønbech 1942: 268). /[u > u]ύ/ (Drimba 2000: 

73). ET. ab I ‘охота (на зревей)’ (ThS II) (DTS 1969: 1); ab abla- ʽустраивать облаву 

на. зверей’ (KÇ) (DTS 1969: 3). ab, aw ʽav’ (Gabain 2000: 39, 131, 258, 262). ab ʻavʼ 

(IB: 49). ab ʽохота’ (ТЕЭ: 314). av ʽav’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 498). [krş. ABLA-: ab 

abla- ‘устраивать облаву на зверей’ (KÇ) (DTS 1969: 3)]. Krh-T. a? ʽav’ (KB: 37). 

av/aw ʽav’ (Oğuzca) (DLT-Atalay 2006: IV-50). krş. a?çı ʽavcı’ (KB: 37). awçı ʽavcı’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-50). awla- ʻavlamakʼ (TKT 2004: 236). awla- ʽavlamak’ (DLT-

Atalay 2006: IV-51). awlal- ʽavlanmak’ (DLT-Atalay 2006: IV-51). awlat- ʽavlatmak’ 

(DLT-Atalay 2006: IV-52). Hrz-T. aӱ ʽoxoтa; oбъeкт oxoты; cpeдcтвo oxoты; ceти; 

кaпкaн; мecтo oxoтыʼ (HŞ 1979: 256). av ʻkarada yabanî hayvan, kuş ve suda balık 

vurmak veya tutmak işiʼ, av iti ʻav köpeğiʼ (İML 1988: 13). a? ʻavʼ (ME 1993: 94). aw/v 

ʻavʼ (KE 1997: 47). aw ʻavʼ (NF 1998: 27; KurT 2002: 61; MM 2008: 201). krş. aӱчы 

ʽoxoтникʼ (HŞ 1979: 257). avçı ʻavla meşgul olan adamʼ (İML 1988: 13). a?çı ʻavcıʼ 

(ME 1993: 94). avçı ʻavcıʼ (KE 1997: 47). awçılıḳ ʻavcılıkʼ (KE 1997: 47). avla → avla 

kuşu ʻav kuşuʼ (İML 1988: 13) . aw/vla- ʻavlamakʼ (KE 1997: 47). äӱлaғу (HŞ 1979: 

260). aӱлaмaҡ ʽoxoтитьcяʼ (HŞ 1979: 260). avlamak ʻavla meşgul olmak, avlanmakʼ 

(İML 1988: 13). M-KıpT. av: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 7). av ʽavʼ (MG 1984: 

105; KFLT 1989: 944). av ʽavda vurulan ya da tutulan vahşi hayvan, kuş vs.ʼ, ava bin- 

ʽavlanmağa gitmekʼ, avına düş- ʽağına takılmak, tuzağına düşmekʼ (GT 1989: 256). av 

→ av avla- ʽavlamakʼ (DM 2003: 72). aw ʽavʼ (İMS 1992: 504). krş. avcı ʽav avlayan, 

avcıʼ (GT 1989: 257). avla-: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 7). avła- ʽpolowaćʼ 
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(Bulg-M 1954: 43). avla- ʽavlamakʼ (GT 1989: 257; KMT 2002: 89). awla- ʽav yapmak, 

avlamakʼ (İMS 1992: 504). avla- ʽavlamak, avlanmakʼ (KH 2002: 112). avlamaq = Ar. 

al-ṣaid ʽhunting, huntʼ (RH 2000: 310). avlan- ʽavlanmakʼ (KFLT 1989: 944). awlan- 

ʽavlanmakʼ (İMS 1992: 504). Çağ. av ʽavʼ(MK 1993: 396).  

 

2504. u?-: parçalara ayırmak.  

u?ġıl  uv̓’gíl  CC-A 82b/17 

Vvgil ‘frange’ (Kuun 1880: 231, 306). uv- ‘zerbrechen’, uvγyl (Grønbech 1942: 268). 

uv́’gil 82r/14 (Drimba 2000: 143). ET. krş. uβat- (?); ’Wβ’T- ‘inceltmek, parçalamak, 

ufaltmak’ (İKPÖ 1998: 160). uwat- ʽparçalamak, ufaltmak’ (Gabain 2000: 305). OT. 

uv-/uw- ʻufalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-703). krş. uva/uwa ʽsoğuluk olarak yenen 

bir çeşit şekerli pirinç yemeği’ [ʽاوُا uva kelimesi de böyledir, bir nevi ʽyemek’ tir, uvdı 

sözünden alınmıştır ki bir şeyi ufalamak anlamınadır.ʽ] (DLT-Atalay 2006: I-11, 90; IV-

703). uwşat- ʻufalatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-703). uwul- ʻufalanmak, ezilmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-704). uwun- ʻkendi kendine ufalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

704). uwuş ʻufalanmış nesneʼ (DLT-Atalay 2006: IV-704). uwuş- ʻufalamakta yardım 

ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-704). Hrz-T. krş. ụvşala- (uşala-) ʻoğuşturmakʼ 

(ME 1993: 196). M-KıpT. krş. uvaḳ ʽufak, küçükʼ (KFLT 1989: 1077). 

uvusş/üvüşʽparçaʼ (KFLT 1989: 1077, 1080). Çağ. uvalat- → uvalatıb ʻyuvalayıpʼ (AL: 

117).  

 

2505. u?sınla-: sıkmak, baskı yapmak, sıkıntı vermek.  

u?sınlarmen v̓ʃínlarme̅ CC-A 81a/26 

Vsinlarmȇ (vsinlarmen) ‘gravo’ (Kuun 1880: 306). uvsynla- ?, uvsynlar-men (Grønbech 

1942: 268).  

 

2506. u?ut-: gidermek.  

u?utırmen uutırme̅ CC-A 81b/8 

Uutirmen (uutirmen) ‘sopio’ (Kuun 1880: 259). uvut- ‘beruhigen, besänftigen’, uvutyr-

men (Grønbech 1942: 268). uutirmẽ 81r/8 (Drimba 2000: 141).  

 

2507. uyaġ: uyanık.   
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uyaġ  uyag  CC-İ 30a/1, 30a/2, 30a/3 

Uyag turumen ‘vigilo’, uyag tur emir şekli (Kuun 1880: 259). yjaҕ-yjaу ‘wach’, yjaҕ 

турумäн, anl. f.-işa. f. yjaҕында125, anl. f.-işa. f. уjayмыдыр126 (Radloff 1887: 18). 

ujaχ ‘wach’, ujaχtur- ‘wachen’ (Grønbech 1942: 263). Vyag 29v/1, 29v/2, Vy/a/<a> g 

29v/3 (Drimba 2000: 73). ET. oduγ; ’WDWX127 ‘uyanık’ (İKPÖ 1998: 152). 

odhauh/oduġ ʽuyanık’ (Gabain 2000: 288). krş. OT. oḍuḳ ʻuyanıkʼ (KB: 333). krş. 

oḍuġluḳ ʻuyanıklıkʼ (KB: 333). Hrz-T. odaġ/oyaġ/oyġaġ ʻuyanıkʼ (KE 1997: 471, 499). 

oδaġ/oyaḳ ̔ uyanıkʼ (KurT 2002: 196). oйaғ ̔ бoдpый; бoдpcтвующийʼ (HŞ 1979: 380). 

oyaġ ʻuyanıkʼ (ME 1993: 164; NF 1998: 333; MM 2008: 247). uyaḳ ʽuyanıkʼ (İMS 

1992: 612). krş. oйaғлыҡ ʽбoдpcтвoвaниe; cocтoяниe бoдpocтиʼ (HŞ 1979: 380). 

oyaġlıḳ ʻuyanıklıkʼ (ME 1993: 164). oyaġlıḳ ʻuyanıklık haliʼ (KE 1997: 500). oyaġlıḳ 

ʻuyanıklıkʼ (NF 1998: 333). Çağ. uyag ʻuyanıkʼ (AL: 120). uykag ʻuyanıkʼ (AL: 120). 

krş. oyġaġlıḳ ʻuyanıklıkʼ (MK 1993: 517).  

 

 

2508. uyah-: (güneş) batmak.   

uyahtı  uyahtı  CC-A 81b/11 

Uyahti ‘occidit’ (Kuun 1880: 259). yjak (v) ‘untergehen’, кӳн yjakты (Radloff 1887: 

18). ujaχ- ‘untergehen (von der Sonne)’, kün ujaχty ‘die Sonne ging unter’ (Grønbech 

1942: 263). uyaχti  81r/11 (Drimba 2000: 142). OT. Hrz-T. oyaḳ- ʽuyanık kalmak, 

uyumamakʼ (KurT 2002: 205). M-KıpT. uyaḳ- ʽgüneş batmakʼ (İMS 1992: 612).  

 

2509. uyal-: utanmak.  

uyaldum ugıaldum CC-İ 29b/22  

uyalmadıŋ uyalmadíŋ CC-A 75b/8 

uyalman͡gız vıalmāgıs CC-A 63b/17 

uyalmaz vıalmas CC-A 63b/21 

uyalurmen ugıalurmẽ CC-İ 29b/21 

uyalġıl  ulgagíl  CC-İ 29b/23  

uyalmaz uıalmas  CC-A 62b/5 

Ugialurmen ‘verecundor’, ugialdum bitmiş zaman (Kuun 1880: 259). yjaл (v) ‘sich 

schämen’, işa. f. yjaлырмäн, işa. f. yjaлдым, yjaлҕыл, yjaлмаңыз, yjaлмаз, yjaлмадың 

(Radloff 1887: 18). ujal- ‘sich schämen’, ujalmaŋyz maŋa jazuqyŋyz ajtma tolmač-bile 

‘ihr sollt euch nicht schämen, mir durch den Dolmetscher eure Sünden zu beichten’, 
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χačqa minmege ujalmadyŋ ‘du schämtest dich nicht, auf’s Kreuz zu steigen’ (Grønbech 

1942: 264). Vgíalurmẽ 29r/21, Vgialdum 29r/22, Vlgagíl 29r/23 (Drimba 2000: 73); 

uialmas 62r/5 (Drimba 2000: 119); vialmãgis 63r/17, vialmas 63r/21 (Drimba 2000: 

121); uyalmadíŋ 75r/8 (Drimba 2000: 139). OT. uyal- ʻçekinmek, utanmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-705). Hrz-T. uyal- ʻutanmakʼ (KE 1997: 675). uyal- ʽutanmak, 

çekinmekʼ (NF 1998: 450). уйaлмaҡ ʽcтыдитьcяʼ (HŞ 1979: 381). M-KıpT. uyal- → 

uyaldı ̔ utandıʼ (KİLE 1931: 113). uyal- ̔ çekinmek, utanmakʼ (KFLT 1989: 1077). uyal- 

ʽutanmakʼ (KK 1999: 128). vıyal- ʽutanmak, çekinmekʼ (DM 2003: 118). Çağ. uyal- → 

uyaldı ʻutandıʼ (AL: 117). uyal- ʽutanmakʼ (MK 1993: 561).  

 

 

Metinde incelemiş olduğumuz örneğe benzer örnekler aşağıda verilmiştir. Bunların arasında ı işaretinin 

tek başına y sesini karşıladığı örnekler konumuzun dışında kaldığı için dahil edilmemiştir. 

 

yarlılıḳ  Jıarlelık. 

töşek  Toʃıac.  

uyalurmen  ugıalurmẽ  

uyaldum  ugıaldum 

ilkyaz   ylıas 

tutiya  Tutıa 

töşek  Toʃıac 

sastiyan  Sastıan 

miyanči mıanc̭ı 

şeriat   Seŕıat  

čı ?alduz ɛıalduȝ.  

kilisesini  klıʃıaʃíní  

siarmen  ʃıarme̅  

miyanči  Mıanzí 

töşek  Toʃíac 

čarşa?  C̭ıaŕzau 

piyala  Pıala 

niyet   nıat 

ḳristiyanlar c’ʃtıanlar 
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uyalġıl → CC-İ 29b/23: Kelime ulgagíl olarak yazıldığı halde uyalġıl şeklinde okumamızın nedeni, üst 

satırlardaki diğer örneklerin kökünün uyal- şeklinde olmasıdır. Yani 29b/23 numaralı satırdaki örnekte 

farklı bir fonetik durumun olmadığı kanaatindeyiz. Burada bazı işaretlerinin yerlerinin yanlış yazılışmış 

olma ihtimali yüksektir.  

 

2510. uyan-: uyanmak.   

uyanurmen Vyanuŕmẽ CC-İ 25a/5 

uyandun Vyandun CC-İ 25a/6 

uyanġıl Vyangıl CC-İ 25a/7 

uyanġanda uıangandα CC-A 58b/24 

CC-A 58b/22 uyanġanda → işa. f. Uiaaganda ‘vigilando’ (Kuun 1880: 259); uyanurmen 

‘uyanırım’, uyangil emir şekli, Uyanurmen ‘expergiscor’, uyangil emir şekli (Kuun 

1880: 259). уjан (v) ‘aufwachen’, уjанырмäн, уjандым, уjанҕыл (Radloff 1887: 18). 

ujan- ‘erwachen; wach sein’, ujanγanda ‘wach seiend’ (Grønbech 1942: 264). 

Vyanurmẽ 24v/5, Vyandun 24v/6, Vyangil 24v/7 (Drimba 2000: 66); uíangandæ 58r/24 

(Drimba 2000:  114). ET. odhoṇ-/odun-/otoṃ- ʽuyanmak’ (Gabain 2000: 288). odon- 

ʽuyanmak’ (Hsüan-X 1975: 161; ABH 2013: 214). odun- ̔ uyanmak, gafletten uyanmak’ 

(ETŞ 1992: 384). ET. krş. odgur- ʽuyandırmak’ (Mir) (IB: 57; YKI 2013: 505). oġat- 

ʽuyandırmak’ (Gabain 2000: 288). OT. oḍan-/oḍun- ʻuyanmakʼ (KB: 332, 333). oḍun- 

ʻuyanmakʼ (AH: XLIX). krş. oḍġur- ʻuyandırmakʼ (KB: 332). Hrz-T. odġan- ʻuyanmakʼ 

(KE 1997: 471). oyan- ʻuyanmakʼ (NF 1998: 333; MM 2008: 247). oyan-/ozan- 

ʽuyanmakʼ (KurT 2002: 205, 206). oйaнмaҡ ʽпpocыпaтьcяʼ (HŞ 1979: 382). oyanmak 

ʻuykudan kalkmak, uyku kaçmakʼ (İML 1988: 54). oйғaнмaҡ ʽпpocыпaтьcяʼ (HŞ 

1979: 382). oyġan- ʻuyanmakʼ (KE 1997: 500; KurT 2002: 205). krş. odġar- 

ʻuyandırmakʼ (KE 1997: 471). oyanğırmak ʻoyandırmakʼ (İML 1988: 54). 

oйaтмaҡ/oйáтмaҡ ʽбудить; paзбудитьʼ (HŞ 1979: 379). oyat- ̔ uyandırmakʼ (NF 1998: 

333). oyġan- ʻuyanmakʼ (ME 1993: 164; NF 1998: 333). oyġar- ʽuyandırmakʼ (NF 

1998: 333). oyġart- ʻuyandırmakʼ (ME 1993: 164; NF 1998: 334). oйғaтмaҡ 

ʽpaзбудитьʼ (HŞ 1979: 382). oyġat- ʻuyandırmakʼ (ME 1993: 164). oyġat- 

ʻuyandırmakʼ (KE 1997: 500). M-KıpT. ojan- ʽbudzić sięʼ (Bulg-M 1954: 63). oyġan- 

ʽuyanmak, dikkatli olmaʼ (TK 2008: 305). uyan- ʽuyanmakʼ (KFLT 1989: 1077; (KMT 

2002: 150; KF 2006: 191). uyan- ʽ1) pişman olmak; 2) uykudan uyanmakʼ (İMS 1992: 

612). krş. ojandur- ʽobudzićʼ (Bulg-M 1954: 63). oyġat- ʽuyandırmakʼ (TK 2008: 305). 

uyal- ʽuyanmak, uykudan uyanmakʼ (İMS 1992: 612). uyanḍır- ʽuyandırmakʼ (KK 
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1999: 128). uyandır- ʽuyandırmakʼ (KF 2006: 191). uyandur- → uyandurdı ʽuyandırdıʼ 

(KİLE 1931: 113). uyandur- ʽuyandırmakʼ (KFLT 1989: 1077). uyanuq ʽuyanık, 

oyanıkʼ (KİLE 1931: 113). uyanuḳ ʽuyanıkʼ (KFLT 1989: 1077). uyanuḳ ʽuyumayan, 

uyanık olanʼ (GT 1989: 456). uyanuḳ ʽuyanık, uyumayanʼ (KMT 2002: 150). uyar- 

ʽuyandırmakʼ (GT 1989: 456). uyar- ʽuyarmak, uyandırmakʼ (KMT 2002: 150). Çağ. 

oyġan- ʻuyanmakʼ (MK 1993: 517).  

 

2511. uyat: utanma.  

uyat  ugat  CC-İ 29b/24 

uyat  vıat  CC-A 63b/1, 63b/4, 63b/4, 63b/, 63b/4, 63b/20 

Ugat ‘verecundia’ (Kuun 1880: 259). уйат ‘Schande’ (Radloff 1887: 18). ujat ‘Scham 

quater’ (Grønbech 1942: 264). Vgat 29r/24 (Drimba 2000: 73); viat 63r/2, 63r/4, 63r/4, 

63r/4, 63r/4, 63r/20 (Drimba 2000: 121). ET. uyat ʽutanma, ayıp’ (Gabain 2000: 305). 

OT. krş. uyadsılık ʻutanan, utangaçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-705). Hrz-T. уйaт ʽcтыд; 

cpaмʼ (HŞ 1979: 378). uyat ʻutanma, utanç, utanılan, ayıp sayılanʼ (KE 1997: 675). uyat 

ʽutançʼ (NF 1998: 450). krş. уйaтлыг ʽcтыдливый; иcпытывaющий cтыд; 

пocтыдныйʼ (HŞ 1979: 379). uyatlıġ/uyatlıḳ ʻutanan, utanmışʼ (KE 1997: 675). 

уйaтcызлыҡ ʽбeccтыдcтвoʼ (HŞ 1979: 379). uyatsızlıḳ ʽutanmazlıkʼ (NF 1998: 450). 

M-KıpT. uyat ʽud, hayaʼ (KİLE 1931: 113). krş. uyatlıḳ/uyatluḳ ʽavret yeri, edep yeriʼ 

(KMES 1994: 309). uyatlıḳ ʽedep yeri, cinsel organʼ (KH 2002: 142). uyatlıḳ 

ʽgösterilmesi ayıp sayılan yerler, mahrem yerlerʼ, uyatlıḳ yap- ʽabes yerleri kapalı 

tutmakʼ (KF 2006: 191). Çağ. uyat ʻşermʼ (AL: 119). uyat ʽutanma, utançʼ (MK 1993: 

561). krş. uyatlık ʻşermendeʼ (AL: 119). 

 

2512. uyat-: utanmak, mahcup olmak. 

uyatursen Vıaturʃen  CC-A 63b/1 

Via tursen ‘te pudet’ (Kuun 1880: 305). anl. f.-işa. f. yjaлырсäн (< yjaл (v) ‘sich 

schämen’) (Radloff 1887: 18). ujat- ‘sich schämen’, ujat ‘schäme dich!’ (Grønbech 

1942: 264). Viaturʃen 63r/1 (Drimba 2000: 121). ET. uyat- ʽutanmak’ (AY-III 1991: 

120). uyāt- ʽutanmak’ (Gabain 2000: 305). OT. Krh-T. uyaḍ- ʻutanmakʼ (KB: 500). 

uyaḍ-/uyat- ʻutanmakʼ (AH: LXX). uyadh-/uyat- ʻutanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

705). Çağ. uyat- → uyatıb ʻutanubʼ (AL: 119). 

 

2513. uyşah: ufak, küçük.   
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uyşah  uȷsah  CC-A 59b/17  

işa. f. Ussah ‘detractio’ (Kuun 1880: 260). ujsaχ ‘Verleumdung’ (Grønbech 1942: 264). 

vjšaχ 58v/17 (Drimba 2000: ).  

 

2514. uyşahçı: iftiracı.   

uyşahçı vȷsahɛí  CC-A 59b/16  

işa. f. usahči ‘detractor’ (Kuun 1880: 260). bulunamadı (Radloff 1887: ). ujšaχčy 

(Grønbech 1942: 264). vjšaχčí 58v/16 (Drimba 2000: 114).  

 

2515. uyu-: uyumak.   

uyurmen víuŕmẽ  CC-İ 9b/17 

uyurdum vyuŕdum CC-İ 9b/18 

uyuġıl  vyugıl  CC-İ 9b/20 

uyuġanda uíuganda CC-A 58b/22 

uyumıydır uíuymıdır CC-A 58b/25  

uyur  uȷ́ur  CC-A 61a/13 

Uiuganda, Uuiuhusi arasnada: arasinda ‘dormiendo’ kelimesinin eksik ya da hatalı 

yazımı, Uiuymider ‘utrum dormit, an experrectus est ?’, CC-İ 9b/17 uyurmen → işa. f. 

Uiurmen ‘dormio’, uyugil (Kuun 1880: 259). CC-A 61a/13 uyur → anl. f. - işa. f. соkуп 

öпӳр (Radloff 1887: 16); уjу (v) ‘schlafen’, уjурмäн, уjудум, уjуҕыл, уjуҕанда, 

уjумыдыр (Radloff 1887: 18); yjaҕында128 (Radloff 1887: 18). ujuj-my-dyr ojov-my-

dyr (Grønbech 1942: 167); uju- ‘schlafen’, ujuγanda, ujuj-my-dyr ‘schläft er’ (Grønbech 

1942: 264). Viurmẽ 9r/17, Vyurdum 9r/18, Vyugil 9r/19 (Drimba 2000: 47); uíuganda 

58r/22 (Drimba 2000:  113); [v > u]ívymidir 58r/25 (Drimba 2000:  114); uȷ́ur 60v/13 

(Drimba 2000:  117).  

 

2516. uyuhı: uyku; krş. uyuhu.  

uyuhısında uíuhíʃínda CC-A 58b/22 

yjyky ‘der Schlaf’, işa. f. yjykысында (Radloff 1887: 18). ujuχy ‘Schlaf’, ujuχysynda 

‘während er schläft’ (Grønbech 1942: 264). uíuχíʃínda 58r/22 (Drimba 2000: 113). ET. 

odıġ ʽuyku’ (ETŞ 1992: 380). u ‘uyku’ (KUKY 2009: 222, 534; METY 2012: 324; 

Aydın 2012: 184). u/uu/uv/uw ʽuyku’ (U III II, 8) (Gabain 2000: 35, 305). usuz 

ʽuykusuz’ (Gabain 2000: 305). uv ʽuyku’ (Mayt: 494; ETŞ 1992: 483). OT. u/uḍḳu 

ʻuykuʼ (KB: 486, 489). u/udh/udhu ʻuykuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-681, 683). udhluk 
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ʻsığır gibi hayvanların ahırda yattığı yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-683). uḍḳu ʻuyku, 

rüyaʼ, uḍḳu kim umızmaḳ ʻuyku, uyuklamaʼ (TKT 2004: 703). udukluk ʻinsanın bir 

şeyden gafleti ve dalgınlığıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-683). udhgar-/udhgur- 

ʻuyandırmak, uyarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-683). Hrz-T. uḍḳu/uyḳu ʻuykuʼ (KE 

1997: 666, 675). уйҡу ʽcoнʼ (HŞ 1979: 383). uyḳu ʻuykuʼ (ME 1993: 196; NF 1998: 

450; KurT 2002: 295). krş. uḳla- ʽuyumakʼ (KurT 2002: 285). uḳlat- ʽuyutmak, 

yatırmakʼ (KurT 2002: 285). uyançka ʻuykuʼ (KE 1997: 675). M-KıpT. uyqu: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 113). uyḳu ʽuykuʼ (GT 1989: 457; KF 2006: 191; İMS 1992: 

612). yuḳu ʽuykuʼ (TK 2008: 353). krş. yuḳıla- ʽuyumaʼ (TK 2008: 353). yuḳu- 

ʽuyumakʼ (TK 2008: 353). Çağ. uyḳu ʽuykuʼ (MK 1993: 561). krş. uyḳuçı ʽuykucuʼ 

(MK 1993: 562).  

 

2517. uyuhısıra-: uykusuz kalmak.  

uyuhısırap uíuχíʃírap CC-A 58b/23 

уjуkусыра (v) ‘schlafen (?)’ (Radloff 1887: 19). ujuχysyra- ‘schlaflos sein’, ujuχysyrap 

‘ohne zu schlafen, des Schlafes entbehrend’ (Grønbech 1942: 264). uíuχíʃírap 58r/23 

(Drimba 2000: 113).  

 

2518. uyuhu: uyku; krş. uyuhı.   

uyuhusı  uíuhuʃí  CC-A 58b/23 

jyky ‘der Schlaf’, işa. f. yjykyсы aрасында (Radloff 1887: 18). ujuχu ‘Schlaf’, ujuχusy 

arasynda ‘während er schläft’ (Grønbech 1942: 264). uíuχuʃí (Drimba 2000: 113).  

 

2519. uyut-: uyutmak; süt vermek, doyurmak.   

uyutmadı uȷutmadı CC-A 69b/41 

işa. f. – anl. f. Usutmadı ‘noninfregit’ (Kuun 1880: 260). işa. f. узут (?) (v) ‘schlafen 

lassen’, узутмадi (Radloff 1887: 20). ujut- ‘schlafen lassen’ (Grønbech 1942: 264). 

ujutmadi 69r/24 (Drimba 2000: 130). OT. uḍıt- ʻuyutmakʼ (KB: 488). Hrz-T. uyut- 

ʻuyutmakʼ (ME 1993: 196; KE 1997: 676). uyutmak ʻuykuya daldırmakʼ (İML 1988: 

81). M-KıpT. uyıt- ʽuyutmakʼ (KMT 2002: 151).  

 

2520. uz: becerikli.   

uz  Vx  CC-İ 50a/15 
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uz ‘tüchtig, kunstfertig’, uz kiši (Grønbech 1942: 268). Vx 49v/15 (Drimba 2000: 100). 

ET. uz ʻmâhirʼ (Mayt: 494). uz ʽusta, mahir, yetenekli’ (AY-III 1991: 120). uz ̔ usta, iyi, 

kabiliyetli, maharetli, kemal’ (ETŞ 1992: 483). uz; ’WZ129 ‘usta, becerikli, zanaatçı’ 

(İKPÖ 1998: 162). uz ʽusta, iyi; kabiliyet’ (Gabain 2000: 55, 305). uz ʽмастер’ (ТЕЭ 

2008: 328). uz ‘sanat işi, sanat eseri, süzleme’ (METY 2012: 325). uz ʽsanat’ (Aydın 

2012: 186). uz ʽustaca, mahirane’ (AY-YK 2012: 267). uz: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 

510). uz qıl- ʽhazırlamak, hazır etmek’ (Hsüan-X 1975: 189). krş. uzagut ʻmâhir, 

madrabazʼ (Mayt: 494); uzagut ʻspecialistʼ (Erdal 2004: 146); uz uzagut ʻexpertʼ (Erdal 

1991: 81); uz uzagut ʻtaugliche, fähige Handwerkerʼ (UW: 341). uzan- ʽmahir olmak, 

usta olmak’ (Gabain 2000: 49, 305; ABH 2013: 235). uzḳıa ʽiyice, iyi, daha, iyice’ (ETŞ 

1992: 483). uzk/ı)ya ʽustaca’ (AY-YK 2012: 267). OT. uz ʻusta, mahir, sanatkârʼ (KB: 

500). uz ̒ iyi, güzelʼ (AH: LXX). uz ̒ usta, mahirʼ, uz kişi ̒ eli uz, eli işe yaraşıklı, udumlu 

kişiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-705). krş. uzlan- ʻustalaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-706). 

uzluḳ ʻustalık, mâharetʼ (KB: 500). uzluk ʻsanatʼ (DLT-Atalay 2006: IV-705). Hrz-T. 

уз ʽкpacивый; иcкуcный; xopoшийʼ (HŞ 1979: 314). uz ʻ1. usta, mahir; 2. istidatlı 

kadınʼ (İML 1988: 81). uz ʻuz, usta, mahirʼ (KE 1997: 676). krş. uzluḳ ʻbeceriklilikʼ 

(ME 1993: 196). M-KıpT. uz ʽmahir, ustaʼ (KİLE 1931: 113). uz ʽskilled crafts manʼ = 

Ar. ṣâḥib al-ṣanʽa ʽartisan, craftsman; expert, specialistʼ = Far. pîšavar ʽan artisanʼ (RH 

2000: 305).  

 

2521. uzat-: yöneltmek, eşlik etmek.   

uzatırmen vʃattırmen CC-İ 8a/13 

uzattılar uȝatlr  CC-A 72b/3 

uzattım vʃattím  CC-İ 8a/14 

Usattirmen ‘conduco’, CC-A 72b/3 uzattılar işa. f. – anl. f. → uzati͞ l ‘comitati sunt’ 

(Kuun 1880: 260). узат (v) ‘führen’, узатырмäн, узаттым, узаттылар (Radloff 1887: 

20). uzat- ‘geleiten, führen’, kökge seni uzattylar ‘sie führten dich zum Himmel’ 

(Grønbech 1942: 268). υʃattirmen 7v/13, υʃattím 7v/14 (Drimba 2000: ?); uzatlr 72r/2 

(Drimba 2000: 135). ET. uzat-; ’WZ’T-130 ‘uğurlamak, yolcu etmek, eşlik etmek’ 

(İKPÖ 1998: 162). krş. uza- ʽuzamak’ (Gabain 2000: 305). uzaḍı ʽher zaman’ (Hsüan-

X 1975: 189). uzak ʻuzun; eski, uzakʼ [ʻBir iş uzadığında uzak ış denildiği gibi bir yere 

gönderilen kişi gecikirse Yalavaç uzak bardı denir.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-66; IV-706). 

uẓatı ʽdaima, sürekli, her zaman’ (AY-III 1991: 120). uzatı ʽher zaman, daima’ (ETŞ 

1992: 483). uzatı/uẓatı/uẓaṭı ʽsürekli, daima’ (AY-YK 2012: 267). uzatı ʽdaima, sürekli, 
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her zaman’ (ABH 2013: 235). OT. uzat- ʻuzatmakʼ (KB: 501). uzat- ʻuzatmakʼ, uzatu 

tut- ʻdevamlı kılmak, sürekli tutmakʼ (TKT 2004: 716). uzat- ʻuzatmakʼ (AH: LXX). 

krş. uz- ʻbaşkasını ileri geçmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-705). uza- ʻuzaklaşmakʼ (AH: 

LXX). uza- ʻuzamakʼ (KB: 501). uza ̒ geçmiş zamanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-705). uzaḳ 

ʻuzakʼ (KB: 501). uzal- ʻuzun sürmekʼ (KB: 501). uzalmak ʻuzun sürmekʼ (DH: 225). 

uzatıl- ʻuzatılmakʼ (KB: 501). Hrz-T. ozat- ʻardından gitmekʼ (ME 1993: 165). uzat- 

ʻuzatmak; uğurlamak, yolcu etmekʼ (KE 1997: 676). uzat- ʽuzatmak, (süreyi) uzatmakʼ 

(KurT 2002: 295). krş. узaмaҡ ʽудлинятьcя; pacтянутьcя; зaтянутьcяʼ (HŞ 1979: 

321). uza- ʻa) uzamak; b) yükselmekʼ (ME 1993: 196). uza- ʻuzamakʼ (KE 1997: 676). 

uza- ʽyönelmek, meyletmekʼ (NF 1998: 451). uza- ʽdevam etmek, uzamakʼ (KurT 2002: 

295). uzaġan ʽuzun, yüksekʼ (KurT 2002: 295). узaҡ ʽдaлeкoʼ (HŞ 1979: 320). uzaḳ 

ʻuzak, uzun (zaman)ʼ (ME 1993: 196). uzaḳ ʻuzakʼ (KE 1997: 676; MM 2008: 267). 

uzaḳ ʽuzun, çokʼ (KurT 2002: 295). uzaḳ ʽuzakʼ, uzaḳ umunç, uzaḳ umunçlıġ (NF 1998: 

451). uzakatmak ʻuzağa atmakʼ (İML 1988: 81). uzan- ʽuzanmakʼ (KurT 2002: 295). 

uzanmak ʻuzun olmakʼ (İML 1988: 80). AO-KıpT. uzat- ̔ uzatmakʼ (AO 1996: 238). M-

KıpT. uzad- ʽuzatmakʼ (KFLT 1989: 1078). uzaṭ- ʽwyciągaćʼ (Bulg-M 1954: 78). uzat-

: uzatmaq fiilinden mazi, bugünkü manasında (KİLE 1931: 114). uzat- ʽuzatmak, 

sunmakʼ (GT 1989: 457). uzat- ʽuzatmakʼ (İMS 1992: 612; KF 2006: 192). krş. uzaḳ 

ʽuzakʼ (BV 1986: 329; TK 2008: 338). uzan- → uzantı ʽuzun oldu, uzadıʼ (KİLE 1931: 

114). uzan- ʽuzamakʼ (MG 1984: 274). uzan- ʽuzamak, uzun sürmekʼ (İMS 1992: 612). 

Çağ. uzat- → uzattı ʻkönderdiʼ (AL: 102). uzat- ʽuzatmakʼ (MK 1993: 562). krş. uza- 

ʽuzamak’ (MK 1993: 562). uzal- → uzalıb/uzala ʻuzanıb ve büyüyübʼ (AL: 102). uzatıl- 

ʽuzatılmakʼ (MK 1993: 562).  

 

2522. uzun: uzun; uzun ip ‘balık oltası’.   

uzun  Vxun  CC-İ 31a/10, 44a/19 

uzun  uzun  CC-İ 32b/21 

uzun  Vzũ  CC-İ 38b/24, 39a/20 

uzun   uȝu̅  CC-A 61a/17, 61a/17. Uxun ‘longus’, Uxun chele ‘diu’, 

uxun olča ‘mensura longa’  (Kuun 1880: 260). узун ‘lange, lang’ (Radloff 1887: 20). 

uzun ‘lang’, uzun ölče ‘Längenmass’, uzun ip ‘Seil, Tau’, uzun qyly ‘lange’ (Grønbech 

1942: 268). Vxun 30v/10 (Drimba 2000: 74); Vzũ 38r/24, 38v/20 (Drimba 2000: 85); 

Vxun 43v/19 (Drimba 2000: 92). ET. uṣun/uzun ʽuzun’ (ETŞ 1992: 481, 483). uzun 

‘uzun’ (AY-III 1991: 12; Üİ 1998: 195). uzun ʽuzunʽ, uzun tonlıġ ʽrahip, kadın’ (Gabain 
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2000: 305). uzun ʻuzunʼ, uzun tonlug ʻkadınʼ (IB: 62). uzun ‘uzak’ (KUKY 2009: 176, 

535; METY 2012: 325; Aydın 2012: 186). uzun/uẓun ʽuzun, uzun süre’ (AY-YK 2012: 

268; AY-YK 2012: 268). uzun ʽuzun’ (Mir), uzuntonlug ʽkadın’ (Mir) (YKI 2013: 510). 

OT. uzun ʻ1. çok; 2. uzun, uzun boyluʼ, uzun bol- ʻuzun zaman geçmekʼ, uzun ᶜömr bér- 

ʻuzun ömür vermekʼ, uzun ᶜömr béril- ʻuzun ömür verilmek, çok yaşamakʼ (TKT 2004: 

716). uzun ʻuzunʼ (AH: LXX). uzun ʻuzunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-706). Hrz-T. 

uzın/uzun ʽuzun; uzun süreliʼ (KurT 2002: 296). узун ʽдлинный; дoлгий; дoлгoʼ (HŞ 

1979: 324). uzun ʻboyluʼ (İML 1988: 81). uzun ʻuzunʼ (ME 1993: 196; MM 2008: 267). 

uzun  ʻuzun, çok; uzunlukʼ (KE 1997: 676). krş. uzunınca ʻboylu boyunca, 

uzunlamasınaʼ (ME 1993: 196). M-KıpT. uzun: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 114). 

uzun ʽuzunʼ (MG 1984: 274; BV 1986: 329; KFLT 1989: 1078; İMS 1992: 612; KK 

1999: 128; KH 2002: 142; (KMT 2002: 151; (DM 2003: 117; KF 2006: 192; TK 2008: 

338). uzun ʽkısa olmayan, uzunʼ (GT 1989: 457). uzun ʽlongʼ (RH 2000: 117, 265). krş. 

uzun- ʽuzamakʼ (KMT 2002: 151). Çağ. uzun ʻuzunʼ (MK 1993: 562).  

 

2523. uzunluḳ: uzunluk. 

uzunluḳ Vxunluc CC-İ 38b/22 

Uxunluc ‘longitudo’ (Kuun 1880: 260). узунлуk ‘die Länge’ (Radloff 1887: 20). 

uzunluq ‘Länge’ (Grønbech 1942: 268). Vxunluc 38r/22 (Drimba 2000: 85). OT. Hrz-

T. uzunlu/ıḳ ʻuzunlukʼ (KE 1997: 676). uzunluḳ ʽuzunluk, devamlılıkʼ (KurT 2002: 

296). M-KıpT. uzunluḳ ʽuzunlukʼ (TK 2008: 338).  

 

2524. uzurmurs:  mür. 

uzurmurs  Vxuŕmurs  CC-İ 42b/21 

Uxurmurs ‘myrrha’~yun. σμύρνηϛ (Kuun 1880: 260). üzürmürs ‘Myrrhe’ (Grønbech 

1942: 271). Vxurmurs 42r/21 (Drimba 2000: 90).  

 

2525. üç: üç.   

üç  vɛ  CC-A 62a/33, 62a/38, 76b/20 

Uč ‘tres’ (Kuun 1880: 259). ӳц ‘drei’ (Radloff 1887: 20). üč ‘drei’ (Grønbech 1942: 

268). vč 61v/33, 61v/38 (Drimba 2000: 119); vč 76r/19 (Drimba 2000: 139). ET. üc/üç 

ʽüç’ (Hsüan-X 1975: 189; Gabain 2000: 305). üç ‘üç’ (HUAS 1941: 120; AY-III 1991: 

120; IB: 62; AY-YK 2012: 268; ABH 2013: 235). üç ʽüç (3), sayı adı’ (ETŞ 1992: 484). 

üç; ’WYC131 ‘üç’ (İKPÖ 1998: 161). üç ‘üç (3)’ (Üİ 1998: 195; UKY 2011: 106). üç 
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ʽтри’ (ТЕЭ 2008: 328). üç ‘1. üç; 2. üçüncü’, üç birkü: Hentey dağları civarında bir 

bölge, üç karluk: Uç Karluklar, Ötüken Uygur Kağanlığı’na bağlı bir Türk boyu, üç 

kurıkan: üç boydan oluşan Kurıkanlar, üç oğuz: üç boydan oluşan Oğuzlar, üç oğuz: üç 

boydan oluşan Oğuzlar, üç otuz ‘yirmiüç’, üç tümen ‘otuz bin’, üç yegirmi ‘onüç’, üç 

yüz ‘üç yüz’ (KUKY 2009: 153, 157, 159, 161, 314, 317, 318, 319, 320, 322, 535). üç 

üç, 3’, üç birkü: Üç Birkü, üç kurıkan: Üç Kun?kan, üç oguz: Üç Oguzlar (METY 2012: 

325; (Aydın 2012: 186). üç ʽüç’ (Yen, Mir), üç elig ʽkırk üç’ (Yen), üç yėgirmi ʽon üç’ 

(Yen), üç yėtmiş ʽaltmış üç’ (yen) (YKI 2013: 510). üç birkü birle birlikte, ile’ (METY 

2012: 310). üç karluk: Üç Karluklar (UKY 2011: 106, 153; METY 2012: 315). Üç 

Tugluk Türük Bodun (UKY 2011: 105, 106, 153). yer adı. Üç birkü: Koşo-Çaydam 

bölgesinin doğusunda bir yer (UKY 2011: 139; ETYA 2012: 185). üç ʽsayıda üç’ (DLT-

Atalay 2006: IV-707). krş. üçär ʽüçer’ (Hsüan-X 1975: 189). üçgil/üçgül ʽmüselles, 

üçgen, üç köşeli şey’ (DLT-Atalay 2006: IV-707). üçkil ʽüçgen’ (Gabain 2000: 305). 

üçli ʽüçlü, üçe ait’ (ETŞ 1992: 484). üçlüç ʻbaşları bir demirle birleştirilen üç çubukla 

yapılan tavşan tuzağıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-707). OT. üç ʻüç (3)ʼ (KB: 503). üç ʻüçʼ, 

üç aḍaḳın turġan tâz¤ ʻArap atıʼ, üçer üçer ʻüçer üçerʼ (TKT 2004: 717). üç ʻüçʼ (AH: 

LXX). üç ʻsayıda üçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-707). krş. üçgil/üçgül ʻmüselles, üçgen, üç 

köşeli şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-707). üçlen- ʻüç olmak, üçlenmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-707). üçlüç ʻbaşları bir demirle birleştirilerek üç çubukla yapılan tavşan 

tuzağıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-707). Hrz-T. üç ʻikiden sonra gelen sayıʼ (İML 1988: 

81). üç ʻüçʼ (ME 1993: 197; KE 1997: 677; NF 1998: 452; KurT 2002: 296; MM 2008: 

267). krş. üçele ʻüçü birlikteʼ (KE 1997: 678). üçer ʻüçerʼ (KE 1997: 678; NF 1998: 

452). M-KıpT. üç: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 114). üç ʽüçʼ (MG 1984: 275; BV 

1986: 331; GT 1989: 447; İMS 1992: 612; KMES 1994: 309; KFLT 1989: 1079; KK 

1999: 128; TK 2008: 338). üç ʽsayı sözü, üçʼ (KH 2002: 143). üç/üş ʽüç sayısıʼ (DM 

2003: 117). krş. üçer ʽüçerʼ (KK 1999: 128).  

 

2526. üçlik: teslis; üçlik birlik ‘üçlü birlik, teslis’; krş. üçlük.   

üçlik  vɛlík  CC-A 59b/20 

Učlik birlik ‘trinitas’ (Kuun 1880: 259). üčlik ‘Dreifaltigkeit’, üčlik birlik(i)ne ‘Dreiheit 

(wird zur) Einheit’ (Grønbech 1942: 268). včlík 59r/19 (Drimba 2000: 115).  

 

2527. üçlük: teslis; krş. üçlik.   
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üçlük  Vɛluk  CC-A 74b/30 

Učluk (Kuun 1880: 259). ӳцliк ‘Dreiheit’ (Kuun 1880: 21). üčlük ‘Dreifaltigkeit’, üčlük 

sen-sen ‘du bist eine Dreieinigkeit’ (Grønbech 1942: 268). Vɛluk 74r/15 (Drimba 2000: 

138).  

 

2528. üçö?: üçer, üçü birden.   

üçö?ge  vɛ øv̓gα  CC-A 73b/7-8 

Učöv ‘trinitas’ (Kuun 1880: 259). ӳчäӳ ‘alle drei’,  ӳчäӳгä (Radloff 1887: 21). üčöv 

‘Dreiheit, drei zusammen’, siz üčövge ‘Euch Dreien’ (Grønbech 1942: 269). vč-øv́gæ 

73r/4-73r/5 (Drimba 2000: 137). ET. üçegü ‘üçü, her üçü’ (Üİ 1998: 195). üçegü ‘üçü, 

üçü birlikte’ (AY-III 1991: 120; ABH 2013: 235). üçegün ‘üçü, üçü birlikte’ (METY 

2012: 325). krş. büçegü ‘bu üçü birlikte’ (KUKY 2009: 323, 521). üçegü ‘üçü, üçü 

birlikte’ (KUKY 2009: 323, 535). boçegü ʽbu üçü birlikte’ (METY 2012: 310). OT. 

üçegü ʻher üçüʼ (KB: 503). Hrz-T. üçegü ʻüçü birden, üçüʼ (KE 1997: 678; NF 1998: 

452). M-KıpT. üč = Ar. t̠alât̠a ʽthreeʼ (RH 2000: 190, 241). Çağ. üçegü ʻücünciʼ (AL: 

90). ücev ʻüciʼ (AL: 91). krş. ücevge ʻücineʼ (AL: 91). üç ʽüçʼ (MK 1993: 562). üçevle 

ʻüçi bileʼ (AL: 90). üçülesi ʻüçi bileʼ (AL: 90). üçlesi ʽüçü birlikteʼ (MK 1993: 562). 

üçüne ʻücünciʼ (AL: 90). 

 

2529. üçünçi: üçüncü.   

üçünçi  Vzunzí  CC-İ 38b/15 

üçünçi  vɛunɛı  CC-A 63b/10 

üçünçi  vɛunɛı  CC-A 75a/10 

ӳцӳнцi ‘der Dritte’ (Radloff 1887: 21). üčünči ‘der dritte; drittens’,  üčünči ülüš ‘Drittel’ 

(Grønbech 1942: 269). Vzunzí 38r/15 (Drimba 2000: 85); včvnči 63r/10 (Drimba 2000: 

121); včunči 74v/10 (Drimba 2000: 138). ET. üçünç ‘üçüncü’ (Hsüan-X 1975: 189; AY-

III 1991: 120; ETŞ 1992: 484; Üİ 1998: 196; HUAS 2014: 155; KUKY 2009: 322, 535; 

Aydın 2012: 186). üçünç ‘üçüncü, üçüncü olarak’ (METY 2012: 325). üçünçi ʽüçüncü’ 

(ABH 2013: 236). üçünç ‘üçüncü’ (Mir) (YKI 2013: 510). OT. üçünç ʻüçüncüʼ (KB: 

503; AH: LXX). üçünç ʻsayıda üçüncüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-708). Hrz-T. 

üçinç/üçinçi/üçünç/üçünçü ʽüçünü (3.)ʼ (NF 1998: 452). üçünç/üçünçi ʻüçüncüʼ (KE 

1997: 679, 680; MM 2008: 267). ӱчӱнч/ӱчӱнчи ʽтpeтийʼ (HŞ 1979: 289). üçünçü 

ʻüçüncü, ikiden sonra gelenʼ (İML 1988: 81). M-KıpT. üçünci ʽüçüncüʼ (GT 1989: 457; 
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KK 1999: 128). üçünci/üçünçi ʽüçüncüʼ (KH 2002: 143). üçünçi ʽüçüncüʼ (KİLE 1931: 

114; BV 1986: 332; BV 1986: 332; KMES 1994: 309; KFLT 1989: 1079; KF 2006: 

192).  

 

2530. ügü: baykuş.   

ügü   Vgu  CC-İ 46b/18, 46b/19. Ugu ‘bibo; noctua’, ugu yungi 

‘pluma bubonis’ (Kuun 1880: 259). ӳгӳ ‘die Eule’ (Radloff 1887: 20). ügü ‘Eule’, ügü 

juŋy ‘Eulenfedern’ (Grønbech 1942: 269). Vgu 46r/18, 46r/19 (Drimba 2000: 95). ügi 

ʻbaykuşʼ (KB: 504). ühi/ügi ʻbaykuşʼ [ʻTürklerin çoğu ك  ile اكُىِْْ  ügi diye söylerler, 

doğrusu da budur. Çünkü Türk dilinde ه harfinin yeri yoktur.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-

161, 709, 710). Hrz-T. ükü ʻbaykuş, puhuʼ (İML 1988: 81). M-KıpT. ügü ʽbaykuşʼ 

(KİLE 1931: 114).  

 

2531. ǖksün-: hatırlamak.   

ǖksünürmen v́v́cʃunurmen  CC-İ 24b/16 

ǖksündüm vvcʃundum  CC-İ 24b/17 

Üücsunurmen ‘recordor’ (Kuun 1880: 261). 3кс3н (v) ‘sich erinnern’; 3кс3н3рмäн, 

3кс3нд3м (Radloff 1887: 20). üksün- ‘sich erinnern’ (Grønbech 1942: 269). 

ύύcʃunurmen 24r/16, υυcʃundum 24r/17 (Drimba 2000: 66).  

 

2532. üleş-: üleşmek, paylaşmak.  

üleşürmen Vlaʃuŕmẽ CC-İ 10a/13 

üleştüm Vlaʃtum CC-İ 10a/14 

üleşkil  Vlaʃchíl CC-İ 10a/15 

üleşmek Vlaʃmac CC-İ 10a/16 

Ulasurmen ‘divido’, ulaschil, Ulasmac ‘divisio’ (Kuun 1880: 260). ӳläш (v) theilen, 

vertheilen’, ӳläшiрмäн, ӳläштiм, ӳläшкil, ӳläшмäк (Radloff 1887: 20). üleš- ‘unter sich 

verteilen’, ülešmek (Grønbech 1942: 269). Vlaʃurmẽ 9v/13, Vlaʃtum 9v/14, Vlaʃchíl 

9v/15, Vlʃamac 9v/16 (Drimba 2000: 47). ET. krş. ülä- ʽpaylaştırmak’ (Hsüan-X 1975: 

190). üle- ʻtaksim etmekʼ (Mayt: 496). üle- ʽpaylaşmak, dağıtmak’ (ETŞ 1992: 485). 

ülä- ʽüleşmek, üleştirmek’ (Gabain 2000: 306). krş. ülä-s(i)kiŋin ʽpayını’ (Gabain 2000: 

55). ülgü ʽölçü, pay, hisse’ (ETŞ 1992: 485). ülgüle- ʽölçmek, tartmak’ (AY-III 1991: 

121). ülgüle- ʽölçmek, istemek, paylaşmak’ (ETŞ 1992: 485). ülgülençsiz ʽölçülmez, 
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ölçülemez, ölçülemeyen; karşılaştırılmaz’ (AY-III 1991: 121). ülgülençsiz ʽölçülmez’ 

(ETŞ 1992: 485). ülgülüg ʽölçülü, belirli’ (AY-III 1991: 121). ülgüsüz ʽhesapsız’ 

(Hsüan-X 1975: 190). ülgüsüz ʻnasipsiz, kısmetsizʼ (Mayt: 496). ülgüsüz ʽpaysız, 

hissesiz, kısmetsiz, sayısız’ (ETŞ 1992: 485). ülgüṣüz ʽölçüsüz’ (AY-YK 2012: 268). 

ülgüsüz ʽölçüsüz, sayısız’ (AY-III 1991: 120; ABH 2013: 236). ülüg ʽpay, hisse’ 

(Hsüan-X 1975: 190). ülüg ‘1. bölüm, bölük; 2. kısmet, nasip, kader, yazgı’ (KUKY 

2009: 247, 304, 535). ülüg; ’WYLWK132 ‘talih, pay, kader’ (İKPÖ 1998: 162). ülüg 

ʽhisse, kısmet, saadet’ (Gabain 2000: 306). ülüg ʻtalih, kader, kısmetʼ (IB: 62). ülüg 

‘talih, kısmet’ (METY 2012: 325). ülüg ʽbölüm, kısım’ (Aydın 2012: 186). ülüg ʽtalih, 

kader, kısmet’ (Mir) (YKI 2013: 510). ülügle- ʻtaksim etmekʼ (Mayt: 496). ülüglüg 

ʽkısmetli, nasipli’ (ETŞ 1992: 485). ülüglüg ʽkısmetli, iyi kısmetli, mesut’ (Gabain 

2000: 306). ülüglüg ʽkısmetli, kutlu’ (AY-YK 2012: 268). ülügsüz ʽkısmetsiz, mutsuz’ 

(Gabain 2000: 306). OT. üleş- ʻpaylaşmak, bölüşmekʼ, üleşigli ʻtaksim eden, 

paylaştıranʼ (TKT 2004: 721) . üleş- ̒ paylaşmak, üleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-711). 

krş. üle- ʻpaylaştırmakʼ (KB: 504). üle- ʻdağıtmak, yaymak, üleştirmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-711). ület- ʻdağıtmakʼ (KB: 505). ület- ʻpaylaştırmak, dağıtmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-711). ülgü ʻölçü, terazi, tartıʼ (KB: 505). ülgü ʻölçekʼ (TKT 2004: 721) . 

ülgüle- ʻölçmek, tartmak, düzenlemekʼ (KB: 505). ülüg ʻnasip, kısmetʼ (TKT 2004: 

721). ülüğ/ülük ʻpay, nasip, hisseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-712). ülüg/ülük ʻhisse, nasip, 

pay, kısmetʼ (KB: 505). ülüğlüğ ʻüleştirilmiş, pay edilmiş, dağıtılmışʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-712). Hrz-T. üleş- ʻüleşmek, bölüşmekʼ (ME 1993: 197). üleş- ʻüleşmek, 

paylaşmakʼ (KE 1997: 680). üleş- ʽüleşmek, paylaşmak; paylaştırmakʼ (NF 1998: 454). 

krş. ül- ʻnasiplenmek, nasip almakʼ (MM 2008: 267). üle- ʻpaylaşmakʼ (KE 1997: 680). 

ӱлeштӱpмaк (HŞ 1979: 353). üleştür- ʻüleştirmekʼ (KE 1997: 680). ülgü ʻölçü, örnekʼ 

(ME 1993: 197). ülgü ̒ parça, payʼ (KE 1997: 681). ülgü ̔ ölçü, örnekʼ (KurT 2002: 297). 

ülgülüg ʻtartılmış nesneʼ (İML 1988: 81). ülgülemek ʻtartmakʼ (İML 1988: 82). M-

KıpT. üläš- ʽdzielićʼ (Bulg-M 1954: 79). üleş- ʽpaylaşmakʼ (KFLT 1989: 1079). üleş- 

ʽpaylaşmak, bölüşmekʼ (İMS 1992: 613). krş. ül- ʽpaylaşmakʼ (KFLT 1989: 1079). ülä- 

→ üledi ʽtaksim ettiʼ (KİLE 1931: 114). üleştü ʽsırayla, sırası üzerineʼ (İMS 1992: 613). 

üleştür- ʽtaksim etmek, dağıtmakʼ (KMT 2002: 151). üleştürü ʽsırayla, sırası üzerineʼ 

(İMS 1992: 613). üleştür- ʻüleştirmek, dağıtmakʼ (KF 2006: 192).  

 

2533. ülüş: pay; bütün ülüş ‘hepsi’.   

ülüş  ulus  CC-İ 38b/13 
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?lüş  Vlus  CC-İ 38b/15, 38b/16 

Ulus ‘pars; turba’, butun ulus ‘pars integra’, uzunzi ulus ‘tertia pars’, tortuzi ulus: 

tortunzi ulus ‘quarta pars’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 260, 261). 

ӳlӳш ‘der Theil’  (Radloff 1887: 20). ülüš 1) ‘Teil’, bütün ülüš ‘das Ganze’, üčünči 

törtünči ülüš ‘Drittel, Viertel’; 2) ‘Anteil, Belohnung’ (Grønbech 1942: 270). ulus 

38r/13 (Drimba 2000: 84); Vlus 38r/15 (Drimba 2000: 85). ET. ülüş ʽbölüm’ (Hsüan-X 

1975: 190). ülüş ‘pay, bölüm, kısım’ (Üİ 1998: 198). ülüṣ/ülüş ʽkısım, fasıl’ (Gabain 

2000: 306). ülüş ʽbölüm, fasıla, ‘kitap’, cüz, parça’ (AY-III 1991: 121). ülüş ʽkısmet, 

pay, hisse’ (ETŞ 1992: 485). ülüş ʻpay, halk arasında taksim, hisse; budun arasında pay 

ayırışʼ (DLT-Atalay 2006: I-62; IV-712). OT. Krh-T. ülüş ʻhisse, nasip, pay, kısmetʼ 

(KB: 505). ülüş ʻpay, hisse, kısmetʼ (AH: LXX). ülüş ʻ1. nasip, kısmet, pay, hisse; 2. 

cüz, parçaʼ, ülüş ortaḳ ʻortakʼ (TKT 2004: 722). ülüş ʻpay, halk arasında taksim, hisseʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-712). Hrz-T. ӱлӱш ʽдoля; чacтьʼ (HŞ 1979: 363). ülüş ʻhisse, 

payʼ (İML 1988: 82; ME 1993: 197; MM 2008: 267). ülüş ʽnasip, kısmet; pay, hisse, 

bölüm, kısımʼ (NF 1998: 455). ülüş ʽakıbet, talih, pay, kısmetʼ (KurT 2002:  297). krş. 

ülüşlüg ʻhissedarʼ (ME 1993: 197). ӱлӱшлӱк ʽимeющий дoлюʼ (HŞ 1979: 363). M-

KıpT. ülüş ʽpayʼ (KFLT 1989: 1079). ülüş ʽhisse, payʼ (KİLE 1931: 115; İMS 1992: 

613). ülüş ʽpay, kısmetʼ (BV 1986: 332). krş. ülü ʽpay, hisseʼ (KİLE 1931: 115). Çağ. 

ülüş ʻbir mikdar ve bir bülek ve bir bahşʼ (AL: 113). ülüş ʻhisse ve nasibʼ (AL: 114). 

 

2534. ün: ses; üni ḳarıl- ‘sesi kısılmak’.  

ün  Vn  CC-İ 26a/4, 29a/8 

üni  vní  CC-A 81a/40 

üniŋ  vnıŋ  CC-A 70b/20  

Un ‘vox; sonus’, uni karildi ‘raucus evasit’ (Kuun 1880: 259). ӳн ‘Laut, Stimme, Ton’, 

ӳнӳң (Radloff 1887: 20); işa. f. ӳнӳ kapылды (Radloff 1887: 23). ün ‘Laut; Stimme, 

üni qaryldy ‘er ist heiser geworden’ (Grønbech 1942: 270). Vn 25v/4 (Drimba 2000: 

68); Vn 29r/8 (Drimba 2000: 72); [ṽ > v]níŋ 70r/13 (Drimba 2000: 132); vní 80v/40 

(Drimba 2000: 141). ET. ün ʽses’ (Hsüan-X 1975: 190; AY-III 1991: 120; Gabain 2000: 

306; AY-YK 2012: 268; ABH 2013: 236). ün ʽses, seda’ (ETŞ 1992: 485). ün ʽses’ (Kır) 

(YKI 2013: 510). ün ʻses; ün, sanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-712). krş. ünlüg’ sesli, sadalı’ 

(ETŞ 1992: 486). OT. ün ʻses, ün, sanʼ (KB: 506). ün ʻses, gürültüʼ, İsrāfil üni ʻkorkunç 

ses, çığlıkʼ, ḳatıġ  ün ʻçığlıkʼ, ün ḳılmaḳ ʻses çıkarmak, böğürmekʼ (TKT 2004: 427, 

722). ün ʻses; ün, sanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-712). krş. ünlüg ʻsesli, (buzağı için) 
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böğ?renʼ (TKT 2004: 724). Hrz-T. $н ʽгoлocʼ (HŞ 1979: 369). ün ʻsesʼ (İML 1988: 82; 

KE 1997: 682; KurT 2002: 298; MM 2008: 267). ün ʻses, ünʼ (ME 1993: 197). krş. 

ünleş- ʻçağrışmakʼ (ME 1993: 197). M-KıpT. ün ʽsesʼ (KİLE 1931: 115; İMS 1992: 

613; KFLT 1989: 1079; (KMT 2002: 151). ün ʽses, genel anlamda hisʼ (KK 1999: 128). 

krş. ün ʽhisʼ (KMT 2002: 151). Çağ. ün ʻses, bağırma; feryatʼ (MK 1993: 563).  

 

2535. ün-: yükselmek. 

ündi  undí  CC-A 82b/24 

Undi ‘sonuit’, jäksi undi ‘bene audivit’ (Kuun 1880: 259). ün- ‘Widerstand leisten, 

aushalten’, jaqšy ündi ‘er hielt gut aus’ (Grønbech 1942: 270). ET. ün- ʽdışarı çıkmakʽ, 

y(a)rl(ı)γ ün- ʽbuyruk çıkmak, ferman olunmakʽ, y(a)ruq ün- ʽışık saçılmakʽ, yıd yuq 

ün- ʽfena koku yayılmak’ (Hsüan-X 1975: 190). ün- ʽçıkmak, ortaya çıkmak, 

yükselmek, kaynaklanmak’ (AY-III 1991: 121). ün-/üṃ- ʽyükselmek, kalkmak’ 

(Gabain 2000: 306). ün- ̒ çıkmak; yükselmek, doğrulmakʼ (IB: 62). ün- ̔ çıkmak’ (Aydın 

2012: 186). ün- ʽçıkmak, ortaya çıkmak, yükselmek, kaynaklanmak’ (ABH 2013: 236). 

ün- ̔ (bitki) bitmek, çıkarmak; yükselmek, doğrulmak; gitmek, çıkmak’ (Yen, Mir) (YKI 

2013: 510). krş. ünlüg ʽlakaplı, ünlü, adıyla tanınan’ (AY-III 1991: 121). ünmäk ʽçiçek 

açmak’ (Hsüan-X 1975: 190). üntür- ̔ çıkarmak, yükseltmek’ (AY-III 1991: 121). üntür- 

ʽtan atmak’ (Aydın 2012: 186). üntür- ʽçıkarmak, çekmek’ (ABH 2013: 237). OT. Krh-

T. krş. ünd(ü)r- ʻbüyütmek, yetiştirmekʼ (TKT 2004: 724). Hrz-T. ön-/ün- ʻbüyümekʼ 

(ME 1993: 166, 197). ün- ʻ(bitki için) yetişmek, büyümekʼ (KE 1997: 683). ün- ̔ bitmek, 

yetişmekʼ (KurT 2002: 298). krş. öndür-/ündür- ʻbüyütmekʼ (ME 1993: 197). ündür- 

ʽçıkartmak, bitirmek, yetiştirmekʼ (KurT 2002: 298).  

 

2536. ünde-: çağırmak, seslenmek.   

ündermen vndaŕmẽ CC-İ 9a/4, 9a/5, 29b/5 

ündedüm vndadũ  CC-İ 9a/5 

ünde  vnda  CC-İ 9a/6 

ündedüm undadum CC-İ 29b/6 

ündegil undagíl CC-İ 29b/7 

ündermen vnderme̅ CC-A 58a/36 

Undarmen ‘voco’, undadum, unda emir şekli, undagil, CC-A 58a/36 ündermen → işa. 

f. – anl. f. Undemen’nuncio’  (Kuun 1880: 259). ӳндä (v) ‘rufen, einladen’, ашkа 

ӳндäрмäн, тоiҕа ӳндäрмäн, ӳндä (Radloff 1887: 20). ünde- ‘rufen; herbeirufen, 
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einladen; melden’, ašqa, tojγa ünde- ‘zum Essen einladen’, ünder-men (Grønbech 1942: 

270). undarmẽ 8v/4, Vndadũ 8v/5, Vnda 8v/6 (Drimba 2000: 46); Vndarmẽ 29r/5, 

Vndadũ 29r/6, Vndagíl 29r/7 (Drimba 2000: 72); vnda/r/mẽ 57v/36 (Drimba 2000:  

113). ET. ünte- ̒ çağırmakʼ (Mayt: 496). ünte- ̔ ses vermek, seslenmek’ (ETŞ 1992: 486). 

ünta-; ’WYNT’-133  ‘bağırmak, sesini yükseltmek’ (İKPÖ 1998: 163). üntä- ̔ çağırmak, 

seslenmek’ (Gabain 2000: 50, 306). krş. üntägli: oḳıġlı üntägli täŋri ʽçağıran ve cevap 

veren Tanrı’ (Gabain 2000: 56). OT. ünde- ʻseslenmek, çağırmakʼ (KB: 506). ünde- ʻ1. 

çağırmak, davet etmek, seslenmek, bağırmak; 2. dua etmek, niyaz etmek, yalvarmak, 

tapınmak; 3. okumakʼ, ündegüçi ʻ1. davet eden; 2. seslenen, çağıranʼ (TKT 2004: 723, 

724). ünde- ʻünlemek, çağırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-713). krş. inden(i)l-/ünden(i)l- 

ʻçağrılmak; seslenilmekʼ (TKT 2004: 408, 724). ündeş- ʻçağırışmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-713). Hrz-T. inde-/ünde- ʻseslenmek, çağırmakʼ (KE 1997: 270, 683). indä-

/ündä- ʽçağırmak, seslenmek, ses vermekʼ (KurT 2002: 137, 298). ӱндäмäк 

ʽпpиглaшaть; звaтьʼ (HŞ 1979: 370). ünde- ʻa) çağırmak, dâvet etmek; b) duâ etmekʼ 

(ME 1993: 197). ünde- ʽçapırmak, seslenmek, davet etmekʼ (NF 1998: 455). ündemek 

ʻseslenmek, çağırmakʼ (İML 1988: 82). krş. ӱндäкcиз ʽнeпpиглaшeнный; бeз 

пpиглaшeнияʼ (HŞ 1979: 370). ӱндäкcизин ʽбeз пpиглaшeниeяʼ (HŞ 1979: 370). 

ündän- ʽçağırılmakʼ (KurT 2002: 298). ündeş- ʻçağrışmakʼ (ME 1993: 197). ündeş- 

ʻbirbirini çağırmakʼ (KE 1997: 684). M-KıpT. ündä- → ündädi ʽçağırdı, seslendiʼ 

(KİLE 1931: 115). ünde- ʽseslenmekʼ (KFLT 1989: 1079). ünde- ʽçağırmak, davet 

etmekʼ (İMS 1992: 613). ünde- ʽçağırmakʼ (KK 1999: 128). ünde- ʽseslenmek, 

bağırmakʼ (KMT 2002: 151). krş. ündenil- ʽçağırılmakʼ (İMS 1992: 613). Çağ. inde- → 

indedi ʻdavet etti ve kıgırdıʼ (AL: 77). ünde-  → ündedi ʻkıgırdı davet eylediʼ (AL: 115). 

krş. indür- → indürdi ʻdavet etti kıgırdıʼ (AL: 77). 

 

2537. ündet-: seslenmek. 

ündetti  vndettí  CC-A 76b/17 

ӳндäт (v) (Radloff 1887: 20). ündet- ‘rufen lassen’, biz barčalarny ündetti ‘er hat uns 

alle rufen lassen’ (Grønbech 1942: 270). vndettí 76r/16 (Drimba 2000: 139). OT. Hrz-

T. ündet- ʻçağırtmakʼ (KE 1997: 684; NF 1998: 456). $ндaтмáҡ (HŞ 1979: 369).  

 

2538. üŋe-: kazmak.   

üŋermen vŋerme̅ CC-A 82a/25 
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Ungerme (ungermen) ‘complano’ (Kuun 1880: 259). işa. f. ӳң (v) ‘graben’, ӳңäрмäн 

(Radloff 1887: 20). üŋ- ‘ausgraben, aushöhlen’, üŋer-men (Grønbech 1942: ). vŋermẽ 

81v/25 (Drimba 2000: 143). OT. Hrz-T. krş. ü¡- ̒ kazmak, delmekʼ (KE 1997: 683). ü-

er- ʻkazmakʼ (ME 1993: 197). ü-me ʻmezarʼ (ME 1993: 197). ü¡ür ʻoyuk, mağaraʼ 

(KE 1997: 684). üür ʽmağara, oyukʼ (NF 1998: 456). üngür/üñür ʽmağaraʼ (KurT 2002: 

298).  

 

2539. ür-: havlamak.  

üredir  ?radır  CC-A 57b/1 

ürdi  vrdı  CC-A 57b/17 

Uradi ‘latrat’, urdi geçmiş zaman (Kuun 1880: 260). y̋р (v) ‘bellen’, iт ӳрäдiр, iт ӳрдi 

(Radloff 1887: 20). ür- ‘bellen’, it üre-dir, it ürdi (Grønbech 1942: 270). v́rädir 57r/5 

(Drimba 2000: 111), vrdi 57r/21 (Drimba 2000: 111). ET. ür- ʽhavlamak’ (ETŞ 1992: 

486; Gabain 2000: 306). ür- ʻüflemek; ürmek, havlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-714). 

OT. ür- ʻhavlamakʼ (KB: 506). ür- ʻüflemekʼ (TKT 2004: 724). ür- ʻüflemek; ürmek, 

havlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-714). krş. ür(ü)l- ʻüflenmekʼ (TKT 2004: 725). Hrz-

T. ür- ʻüflemek; ürmek, havlamakʼ (KE 1997: 684). ür- II ʽ(it) ürmek, afkurmakʼ (KurT 

2002: 299). ürmek ʻ1. üflemek; 2. köpek ürümek, havlamakʼ (İML 1988: 82). ürmäk 

ʽçalınmak, üfürülmek, seslenmekʼ (KurT 2002: 299). krş. ürül- ʽüflenmek, çalınmakʼ 

(NF 1998: 456). ürüş- ʻürüşmekʼ (KE 1997: 684). M-KıpT. ür- → ürdi ʽ1) havladı; 2) 

üflemekʼ (KİLE 1931: 115). ür- ʽdać, dmuchać, gwizdaćʼ (Bulg-M 1954: 79). ür- 

ʽüfürmekʼ (BV 1986: 332; GT 1989: 457). ür- ̔ havlamakʼ (GT 1989: 457). ür- ̔ üflemekʼ 

(İMS 1992: 613; KK 1999: 128; KH 2002: 143). ür- ʽüfürmek, şişirmekʼ (KMT 2002: 

151). ür- ̔ üfürmek, üflemekʼ (TK 2008: 339). krş. ürül- ̔ üfürülmek, üflemekʼ (TK 2008: 

339). ürülmek ʽüfürülme, üflemekʼ (TK 2008: 339). Çağ. hür- ʽüflemek, üfürmek, 

üfleyerek şişirmekʼ (MK 1993: 455).  

 

2540. üren-: öğrenmek; krş. ö?ren-.   

ürengeymen wrengayme̅ CC-A 61b/25 

Ürengaymen ‘discam’ (Kuun 1880: 261). äӳрäн (v) ‘lernen’, äӳрäнiрмäн, äӳрäндiм, 

äӳрäнгil, äӳрäнгäiмiн (Radloff 1887: 8). üren- ‘lernen’, til üren- ‘die Sprache erlernen’ 

(Grønbech 1942: 185, 270). wrengaymẽ 61r/25 (Drimba 2000: 118).  
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2541. üret-: öğretmek; eğitmek.   

üretir  wretır  CC-A 62b/13 

üretti  v rettı  CC-A 80b/8-9.  

Uretti ‘docuit’ (Kuun 1880: 260); Wretir ‘docet’ (Kuun 1880: 261). üret- ‘lehren’, Jesus 

Christus bujurur üretir bizge evangelim icinde alaj ajtyr ‘Jesus Christus befiehlt und 

lehrt uns und sagt also in seinem Evangelium ermahnen, belehren’, teŋri bizni üretti 

‘Gott hat uns belehrt’ (Grønbech 1942: 185, 270). wretir  62r/13 (Drimba 2000: 119); v 

retti 80r/8-9 (Drimba 2000: 140).  

 

2542. ürpek: kıvırcık.   

ürpek  vrpek  CC-A 81b/16 

Urpek ‘fermentum’ (Kuun 1880: 260). ӳрпäк ‘Schmucj am Kleide’ (Radloff 1887: 20). 

ürpek ‘kraus’ (Grønbech 1942: 270). vrpek 81r/16 (Drimba 2000: 142). OT. Hrz-T. 

ürpek ʻsaçak, püskülʼ (ME 1993: 197). krş. üṙṗer- ʻpürçeklenmekʼ (ME 1993: 198).  

 

2543. üsküli: keten.   

üsküli  Vʃculí  CC-İ 46b/24  

Usculi ‘linum’ (Kuun 1880: 260). ӳскӳli ‘Lein, linnen’ (Radloff 1887: 21). üsküli 

‘Flachs’ (Grønbech 1942: 270). Vʃculí 46r/24 (Drimba 2000: 95).  

 

2544. üst: üst, yukarı.  

üstinde  uʃtı̄dα  CC-A 60b/28  

üstinde  uʃtinde  CC-A 63a/5 

üstün   wʃtwn de  CC-A 62a/24-25 

üstünde Vʃtunda CC-İ 33a/12 

üstünde uʃtu̅dα  CC-A 61a/3 

üstünde vʃtundα CC-A 67a/1 

üstünde wʃtu̅dα  CC-A 64a/25 

üstünde vʃtu vʃtu̅da CC-A 62a/34 

üstünde vʃtu̅de  CC-A 62b/4  

üstünde wʃtu̅de  CC-A 64a/12-13 

üstünde wʃtunda CC-A 63a/21 

ӳст ‘Obertheil, oberer’, ӳстӳ, ӳстӳндä, сырт ӳстӳндä (Radloff 1887: 21). üstünde 

‘oben, höher’, ol syrt üstünde ol juqty ‘er weilte oben auf dem Berge’, turdu ol öv 
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üstünde ‘(der Stern) blieb über dem Hause stehen’, ol et üstünde kelepen ‘jener im 

Fleische Aussätzige’, ol dünj-üstünde ‘auf der Welt’ (Grønbech 1942: 271). Vʃtunda 

32v/12 (Drimba 2000: 77); uʃtíndæ 60r/27, uʃtũdæ 60v/3 (Drimba 2000:  116); vʃtũda 

61v/34 (Drimba 2000: 119); vʃtũde 62r/4 (Drimba 2000: 119); dwniuʃtinde 62v/5, 

wʃtunda 62v/21 (Drimba 2000: 120); ʃirtwʃtũ de 63v/12; wʃtũdæ 63v/25 (Drimba 2000: 

122); vʃtundæ 66v/1 (Drimba 2000: 128). ET. üst ʽüst’ (Gabain 2000: 306). krş. üsdel- 

ʽçoğalmak, artmak’ (AY-III 1991: 120; AY-YK 2012: 269). üṣde- ʽüstün, en üstün’ 

(ETŞ 1992: 486). üsk ʻönʼ (Mayt: 497). üste- ‘eklemek’ (Üİ 1998: 199). üstä- 

ʽçoğaltmak, eklemek’ (Gabain 2000: 306). üste- ʽçoğaltmak, arttırmak’ (AY-YK 2012: 

269). üstel- ʽçoğaltılmak, arttırılmak, büyütülmek’ (ETŞ 1992: 487). üstäl- ʽçoğalmak’ 

(Gabain 2000: 306). üstürti ʻyukarındaʼ (Mayt: 497). üstürti ʽyukarıda, yukarı’ (ETŞ 

1992: 487). OT. üst ʻüstʼ (KB: 507). krş. üsk ʻhuzur, nezd, katʼ (KB: 507). üsk ʻkat, 

huzur, nezd, yanʼ (TKT 2004: 725). üste- ̒ kazanmak, artmakʼ (KB: 507). üstel- ̒ (kavga) 

çıkarmakʼ, çoġıçı üstelgen ʻkavga eden, çekişenʼ (TKT 2004: 315, 726). üstel- ʻartmak, 

çoğalmak; artırılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-716). üsten- ʻönceden olmak, geçmekʼ 

(TKT 2004: 726). üster- ʻüstün gelmek için yarış etmek; inkâr etmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-716). Hrz-T. ӱcт ʽвepxʼ (HŞ 1979: 327). üst ʻüstʼ (ME 1993: 198; NF 1998: 

456). üst ʻüst, yukarıʼ (KurT 2002: 300). krş. üstär- ʽtartışmakʼ (KurT 2002: 300). 

üstäriş- ʽtartışmakʼ (KurT 2002: 300). üstäriş- ʽtartışmakʼ (KurT 2002: 300). üstäş- 

ʽtartışmak, mücadele etmekʼ (KurT 2002: 300). üsk ʽön, (birinin) huzuru, karşısıʼ (KurT 

2002: 299). üskündäki ̔ önündeki, huzurundaki, katındakiʼ (KurT 2002: 300). AO-KıpT. 

üst ̔ üstʼ (AO 1996: 239). M-KıpT. üst ̔ üstʼ (MG 1984: 276; BV 1986: 332; KFLT 1989: 

1080; KK 1999: 128; KH 2002: 143; (KMT 2002: 151). üst ʽ1) üst, üzeri; 2) kenarʼ, 

üstine düş- ʽbir işi yapmaya mecbur olmakʼ, üstine namâz ḳıl- ʽbirinin ölümünden sonra 

arkasına cenaze namazını kılmakʼ (GT 1989: 458). üst ʽüst, yukarıʼ (TK 2008: 339). üst 

ʽüst, üzeriʼ (KMES 1994: 310; KF 2006: 192). Çağ. üst ʽüstʼ (MK 1993: 563). üstige 

ʻüstüneʼ (AL: 103). 

 

2545. üstün: değerli; üstün.   

üstün  Vʃtun  CC-İ 33a/5 

üstün  vɛʃtun  CC-A 70a/27 

üstüngi  vʃtungı  CC-A 73a/18 

üstüŋü  vѕ?tvŋv CC-A 72b/36 
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Ustun ‘super’, ustunda, ustungu ʽsupremus’ (Kuun 1880: 260); Wstwn (Kuun 1880: 

261). ӳстӳнгӳ ‘oben befindlich’, ӳстӳн  (Radloff 1887: 21). üstün ‘die Oberseite, der 

Raum über etwas’, bu-gün ajtyldy anyŋ alγyšly aty, barčádan üstün, barčádan küčlü, 

barčádan tatly ‘an diesem Tag wurde sein gesegneter Name genannt, erhabener als alle, 

mächtiger als alle, lieblicher als alle’, (seni) barčadan üstün kötürdi ‘er hat dich über 

Alle erhoben’, üstüngi ‘der höchste’, üstüŋü orun ‘der Ehrenplatz’ (Grønbech 1942: 

270, 271). Vʃtun 32v/5 (Drimba 2000: 77); wʃtwn 61v/24 (Drimba 2000:  119); v[č > 

ʃt]un 69v/14 (Drimba 2000: 131); vstvŋv 72r/18 (Drimba 2000: 135); v[s >ʃ]tungi 72v/9 

(Drimba 2000: 136). ET. üstün ʽüstün’ (ETŞ 1992: 487). üsdün ʽüstün, yukanda’ (AY-

III 1991: 121). üsdün ‘üstte, üst’ (Üİ 1998: 199). üsdün/üstüṃ/üstün ʽüstün, yukarıda’ 

(Gabain 2000: 306). üstün ʽyukarıda’ (Hsüan-X 1975: 191). üẓḍün ʽüst, üstün, yukarı’ 

(ETŞ 1992: 486). krş. üsdünki/üstünki ʽen üstün, üstün’ (AY-III 1991: 121). 

üsdünki/üṣdünki ʽen üstün’ (AY-YK 2012: 269). üstünki ʽüstün, en üstün’ (Hsüan-X 

1975: 191). üstünki ʽyukarıda, üstün, en üstün’ (ABH 2013: 237). üstünräk ʽüstün 

olarak’ (Gabain 2000: 306). üstürti ʽyukarı, yukardan’ (Gabain 2000: 306). OT. üstün 

ʻ1. (bir şeyden) üstün, yüksek, ulu, yüce; 2. üst, üzeriʼ, üstün kel- ʻüstün gelmekʼ, 

üstünrek ʻyüceler, yücesiʼ (TKT 2004: 726). üstün ʻüstünʼ (DLT-Atalay 2006: IV-717). 

krş. üste£ ʻüstün, galipʼ (KB: 507). Hrz-T. üstin/üstün ʽyukarı, üstʼ (KurT 2002: 300). 

üstün ʽüst tarafʼ (İML 1988: 82). üstün ʻüst, üzeri, yukarı; değerli, üstünʼ (KE 1997: 

685). üstün ʽüst, yukarıʼ (NF 1998: 456). ӱcтӱндä ʽнaд; нaʼ (HŞ 1979: 328). üstünki 

ʽüstteki, yukarıdakiʼ (KurT 2002: 300). M-KıpT. üstün ʽbir şeyin üstüʼ (KİLE 1931: 

115). üstün ʽüstünʼ (BV 1986: 332; TK 2008: 339). üstün ʽüstʼ (KK 1999: 128). üstün 

ʽaboveʼ (RH 2000: 97).  

 

2546. üşi-: krş. üşü-.   

üşidüm  vʃıdum  CC-İ 13b/5 

üši- ‘frieren’ (Grønbech 1942: 271). V[ʃ > ʃ]idum 13r/5 (Drimba 2000: 51). OT. M-

KıpT. üşi- ʽüşümekʼ (KMT 2002: 152). üšü- ʽzmarznąeʼ (Bulg-M 1954: 79).  

 

2547. üşü-: üşümek.   

üşürmen vѕvrme̅ CC-A 83a/17 

üşürmen vsʃurmẽ CC-İ 13b/4  
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Usurme (usurmen), Ussurmen ‘frigeo’ (Kuun 1880: 260). ӳшӳ ‘frieren’, ӳшӳрмäн, 

ӳшӳдӳм (Radloff 1887: 21). işa. f. üši- ‘frieren’, üšür-men (Grønbech 1942: 271). V/s/[ʃ 

> ʃ]urmẽ 13r/4 (Drimba 2000: 51); všvrmẽ 82v/17 (Drimba 2000: 144). üşik ʻyemişleri 

kavurarak büyümekten alıkoyan soğukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-718). üşikle- 

ʻüşümüşken yakalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-718).  

 

2548. üt-: tüylerini yakmak.   

ütermen vterme̅  CC-A 81b/13 

Utermȇ (utermen) ‘concremo’ (Kuun 1880: 259). ӳт (v) ‘sengen’ (Radloff 1887: 20). 

üt- ‘sengen’, üter-men (Grønbech 1942: 271). vtermẽ 81r/13 (Drimba 2000: 142). ET. 

krş. ütüg ʻütüʼ (Mayt: 497). ütüle- ʻütülemekʼ (Mayt: 497). Hrz-T. ütmek ʻkoyunun 

yününü yakmakʼ (İML 1988: 82).  

 

2549. ütürgü: keski.  

ütürgü   Vturgu  CC-İ 44a/20 

işa. f. – anl. f. Uturgu ‘scamnum’ (Kuun 1880: 259). утурҕу ‘der Hobel’ (Radloff 1887: 

19). ütürgü ‘Meissel’ (Grønbech 1942: 271). Vturgu 43v/20 (Drimba 2000: 92). OT. 

Hrz-T. ütürgü ̒ koparma aletiʼ (İML 1988: 82). M-KıpT. ötürgü ʽaugerʼ (RH 2000: 282). 

ütürgü ʽbir şeyi delmeğe mahsus alet, miskapʼ (KİLE 1931: 115). ütürgü ʽeğe demiriʼ 

(KMT 2002: 152). krş. ütür- → ütürdü ʽdeldiʼ (KİLE 1931: 115).  

 

2550. ü?şe-:  okşamak. 

ü?şeydir uv̓ѕeydír CC-A 82b/23 

işa. f. Vvseydir ‘blanditur’ (Kuun 1880: 306). işa. f. uvša- ‘liebkosen’, uvšáj-dyr 

(Grønbech 1942: 268). uv́šeydír 82r/22 (Drimba 2000: 144).  

 

2551. üz-: koparmak.  

üzermen vȝerm͞e  CC-A 58b/36 

üzdi  vȝdı  CC-A 72b/42 

Uzermen ‘abrumpo’, uzdi geçmiş zaman (Kuun 1880: 260). ӳз (v) ‘zerreissen, 

zerbrechen’ (Radloff 1887: 21). üz- ‘brechen, sprengen’, üzer-men, ölümniŋ bavlaryny 

üzdi ‘er brach die Bande des Todes’ (Grønbech 1942: 271). vzdi 72r/21 (Drimba 2000: 

136). ET. üṣ- ʽkoparmak, kopmak’ (ETŞ 1992: 486). üz- ʻdelmek, parçalamakʼ (Mayt: 
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497). üz- ʽkoparmak, kesmek’ (AY-III 1991: 121). üz- ʽkırılmak, kırmak, koparmak, 

kahvetmek’ (Gabain 2000: 306). üz- ‘kırmak, koparmak’ (KUKY 2009: 346, 535). üz- 

‘koparmak’ (METY 2012: 325). üz- ʽkopmak’ (Aydın 2012: 186). üz- ‘üzmek, 

koparmak, kesmek, kırmak’ (ABH 2013: 237). krş. üsügsüz/üzügsüz ʽdurmadan, daimî’ 

(Gabain 2000: 306). üṣül- ʽkopmak’ (ETŞ 1992: 487). üṣülmek ʽkırılmak, bitmek, 

kopmak’ (ETŞ 1992: 487). üzgülük ʽkopma’ (Aydın 2012: 186). üzkel- ʽparçalamak, 

kopmak, kırılmak’ (ETŞ 1992: 488). üzlünçsüz ʻfâsılasızʼ (Mayt: 497). üzlünçü ʽson, 

bitiş, kesiliş/kopuş noktası’ (AY-III 1991: 121). üzmele- ʻbozmak, uzaklaştırmakʼ 

(Mayt: . üzüksüz ʽkesiksiz, sürekli, kesintisiz, daima, durmadan, aralıksız’ (AY-III 

1991: 121). üzügsüz ʽfasılalı, kopma, aralıklı, daimi olmayan’ (ETŞ 1992: 488). üzük 

ʻkesikʼ (IB: 63). üzük ʽkesik, yırtık’ (Mir) (YKI 2013: 511). üzüksüz ʽaralıksız, 

kesintisiz, her zaman’ (Hsüan-X 1975: 191). üẓüksüz ʽkesintisiz, sürekli’ (AY-YK 

2012: 269). üzül- ʽbitmek, sona ermek’ (Hsüan-X 1975: 191). üzül- ʽkesilmek, bitmek, 

sona ermek, kopmak’ (AY-III 1991: 122). üzül- ʽayrılmak’ (ETŞ 1992: 488). üzül-; 

’WYZWL-134 ‘kopmak, kesilmek, yanda kalmak’ (İKPÖ 1998: 164). üzül- ʽkırılmak, 

bitmek, kopmak’ (Gabain 2000: 307). üzül- ʽkesilmek, kırılmak, kopmak’ (AY-YK 

2012: 269). üẓülmek ʽkesilme, bitme, sona erme, kopma’ (AY-III 1991: 122). OT. üz- 

ʻkesmekʼ (KB: 508). üz- ʻip ve benzeri şeyleri- kesmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-720). 

şüp? özük ʻoyularak havuz yapılan her yerʼ, özük suw ʻbüyük derelerden ayrılan her 

çay, kolʼ (DLT-Atalay 2006: I-71; IV-472). krş. özel- ʻızdırap çekmekʼ (KB: 371). 

üzlüş- ʻüzüşmek, kopmak; -karı koca- ayrılmak; alacaklı borçludan ilişiği kesmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-720). üzse- ʻkoparmak istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-721). 

üztür- ʻüzdürmek, kopartmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-721). üzük ʻkesik, tamamlanmış, 

yarım kalmışʼ (KB: 508). üzüklük ʻkesilmeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-721). üzül- 

ʻkesilmek, kırılmak, parçalanmakʼ (KB: 508). Hrz-T. üz- ʻkoparmakʼ (KE 1997: 685; 

KurT 2002: 301). üz- ʻkesmek, koparmakʼ (NF 1998: 456; MM 2008: 268). ӱзмaк 

ʽpвaть; пopвaть; oтpубaтьʼ (HŞ 1979: 323). krş. üzi/ül- ʻkesilmekʼ (KE 1997: 686). 

ӱ’ӱк ʽтocкa; пeчaль; гope; гpуcть; cтpacтьʼ (HŞ 1979: 291). üzül- ʽkopmakʼ (NF 1998: 

457). üzül- ʽkesilmekʼ (KurT 2002: 301). üzül- ʻayrılmak, kopmakʼ (MM 2008: 268). 

üzüm II ʻparçaʼ (KE 1997: 686). M-KıpT. üz-: üzmek fiilinden emri hazır, üzdi: üzmäk 

fiilinden mazi, kopardı, kesti (KİLE 1931: 116). üz- ʽkoparmak, kırmakʼ (GT 1989: 

458). üz- ̔ yarışmak, geçmekʼ (KK 1999: 128). krş. üzül- ̔ üzülmek, kopmakʼ (MG 1984: 

278). üzül- ʽkesilmek, kırılmak, parçalanmakʼ (BV 1986: 332). üzül- ʽkesilmekʼ (İMS 
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1992: 613; KFLT 1989: 1080). Çağ. üz- ̔ kesmek, koparmakʼ (MK 1993: 563). krş. üzül- 

ʽkesilmekʼ (MK 1993: 563).  

 

2552. üzengi: üzengi. 

üzengi   Vxangí  CC-İ 52b/14 

üzengi  vȝe̅gí  CC-A 61b/2. Uxangi, Uzȇgi ‘stapes; tollitur’ (Kuun 1880: 

260). ӳзäңгi ‘Steigbügel’ (Radloff 1887: 21). üzeŋgi ‘Steigbügel’ (Grønbech 1942: 

271). Vxangí 52r/14 (Drimba 2000: 104); vzẽgí 60v/2 (Drimba 2000:  116). OT. üzei 

ʻmerdivenʼ (TKT 2004: 730). üzengü ʻüzengiʼ (KB: 508). Hrz-T. ӱзäнгӱлӱк ʽстремяʼ 

(HŞ 1979: 321). üzengi II ʻmerdiven, merdiven basamağıʼ (ME 1993: 198). üzengü 

ʻeğerde ayakları dayamak için demir basamakʼ (İML 1988: 83). üzengü I ʻüzengiʼ (ME 

1993: 198). üzengü ʻüzengiʼ (KE 1997: 686; NF 1998: 457). krş. üzengülüg ʻüzengiliʼ 

(KE 1997: 686). M-KıpT. üzegü ʽüzengiʼ (KH 2002: 143). üzengi ʽüzengiʼ (KK 1999: 

128; (DM 2003: 118). üzengü = Ar. al-rikâb ʽstirrupʼ (RH 2000: 178, 290). üzengü 

ʽüzengiʼ (KMT 2002: 152). üzengü ʽüzengi, eyer üzengisiʼ (KF 2006: 193).  

 

 

2553. üzi: üstü. 

üzi  Vxí  CC-İ 49a/19 

üz, ajaγ-üzi ‘Rist, Fussrücken’ (Grønbech 1942: 271). Vxí 48v/19 (Drimba 2000: 99).  

 

2554. vada (< Ar. vaʿde): vade; krş. ?ad.   

vada  Ouada  CC-İ 46b/10 

Ouada ‘terminus’ < ar. وعده (Kuun 1880: 256). вaдa ‘der versprochene Termin’ (Radloff 

1887: 77). vada ‘Termin, Zahlungsfrist’ (Grønbech 1942: 272). Ouada 46r/10 (Drimba 

2000: 95). OT. vạᶜde ʻvâid, sözʼ (KB: 509). vaᶜde ʻ1. vaat, verilen söz; 2. vadeʼ, vaᶜde 

bér- ̒ vaadetmek, vaatte bulunmakʼ, vaᶜde bériş- ̒ sözleşmek, birbirine vaatte bulunmakʼ, 

eḍgü körklüg vaᶜde ʻen güzel vaad, cennetʼ, vaᶜde ḳıl(ı)n- ʻvaadedilmek, korkutulmakʼ 

(TKT 2004: 324, 325, 731, 732). krş. vaᶜid ʻvaat, uyarı, tehditʼ (TKT 2004: 732). Hrz-

T. vạᶜde ʻvâde, sözleşmeʼ (ME 1993: 199). vaᶜde ʻvade, bir iş için tanına süre, sözleşmeʼ 

(KE 1997: 687). vaᶜde ʽvade, bir iş için tanınan süre; söz verme, taahhüt etme; 

bağışlamaʼ (NF 1998: 458). wäᶜdä ʽvaatʼ (KurT 2002: 303). krş. vaᶜd ʻvaat, verilen sözʼ, 

ṣādıḳu’l-vaᶜd ʻvaadine, sözüne sadık olanʼ (KE 1997: 529). vaᶜdelig ʻvadeliʼ (KE 1997: 
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687). wäᶜdälig → köni wäᶜdälig ʽvaadinde sadıkʼ (KurT 2002: 303). AO-KıpT. vaᶜde 

ʽvadeʼ (AO 1996: 239). M-KıpT. vaᶜde ʽvadeʼ (KFLT 1989: 1081). vaᶜde ʽbir şeyin 

yapılması için tayin olunan zamanʼ (GT 1989: 459). vaᶜd ʽüstüne alma, söz vermeʼ (İMS 

1992: 613). vaᶜde ʽbir iş için önceden belirtilen zamanʼ (TK 2008: 340). vaᶜde ʽsöz 

verme; sözʼ (TK 2008: 340).  

 

2555. vaḳsız: kırmız böceğinden elde edilen kırmızı toz boya.  

vaḳsız  Vacʃís  CC-İ 42a/3  

vacsis ‘una lapide’ (SAI: 250). Vacsis ‘genus lapidis’ (Kuun 1880: 305). vacsis 

‘Koschenille’ (Grønbech 1942: 271).  

 

2556. vat: bez ayakkabı. 

vat  Ouat  CC-İ 52a/5 

Ouat ‘caliga’ ~ far. ت ا و  (Kuun 1880: 256). vat ‘Tuchschuhe’ (Grønbech 1942: 272). 

Ouat 51v/5 (Drimba 2000: 103).  

 

2557. vay: vay!; krş. ?ay.   

vay  vay  CC-İ 31b/11 

Vay (Kuun 1880: 66, 305). вai ‘o weh’ (Radloff 1887: 77). vaj ‘wehe!’ (Grønbech 1942: 

272). Vay 31r/10 (Drimba 2000: 75). OT. vāy ʻyazık!, müstehakʼ (TKT 2004: 733). krş. 

va: ʻvayʼ anlamına söz söyliyen veya emreden kimsenin emrini inkâr yerine bir sözʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-722). Hrz-T. vāy ʻvāy!ʼ (KE 1997: 689; NF 1998: 459). way 

ʽvay, yazıkʼ (KurT 2002: 303).  

 

2558. velez: pamuklu bez.  

velez  Veles  CC-İ 43b/24 

Veles ‘nodus e lana arborea confentus’ < ar. ْ  veles .(Kuun 1880: 305) فلَ س

‘baumwollenes Tuch’ (Grønbech 1942: 272). Veles 43r/24 (Drimba 2000: 91).  

 

2559. ?ad: bkz. vada.   

?ad  Ouad  CC-İ 37b/5 

Ouad ‘tempus’ ~ ar. وعد  (Kuun 1880: 256). vad ‘Wind; Wetter’ (Grønbech 1942: 271). 

Ouad 37r/5 (Drimba 2000: 83). 
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2560. ?ay: krş. vay.  

?ay  way  CC-A 63a/37 

Way! ‘vae!’ (Kuun 1880: 305). Way 62v/37 (Drimba 2000: 121).  

 

2561. ?urçıḳ: iğne.   

?urçıḳ  v̓urɛık  CC-A 58b/17 

anl. f. vurčik ‘cicada’ (Kuun 1880: 305). anl. f. ȳрцыk ‘Grille’ (Radloff 1887: 19). 

vurčyq ‘Spindel’ (Grønbech 1942: 272). v́určik 58r/18 (Drimba 2000: 113).  

 

2562. ya I (< Far.): ya, ya da.   

ya  ya  CC-İ 33b/17 

Ya ‘vel’ (Kuun 1880: 278). ? (Radloff 1887: 41). ja ‘oder’ (Grønbech 1942: 109, 120). 

Ya 33r/17 (Drimba 2000: 78). OT. ya ʻveyaʼ (KB: 511). yā (I) ʻve, ya da, veyaʼ (TKT 

2004: 734). ya/ye ʻyahut, veyaʼ (AH: LXXI). Hrz-T. yạ I ʻya, veyaʼ (ME 1993: 199). ya 

I ʻya, ya da, veyaʼ (KE 1997: 693). yā I ʽya, ya da, veʼ (NF 1998: 463). ya II ʽveya, 

yahut, ya daʼ (KurT 2002: 304). yā ʻveya, yahutʼ (MM 2008: 269). krş. yā-ḫod ʻyahut, 

ya, ya daʼ (KE 1997: 695). yā-ḫod ʻyahut, veyaʼ (NF 1998: 466). M-KıpT. yā ʽveyâ, ya 

daʼ (MG 1984: 279). yā ʽya… ya da, veya (bağlama edatı)ʼ (KMES 1994: 313). ya: 

mukayese edatı (KFLT 1989: 1084). ya ʽ1) yahut, veya; 2) yoksaʼ, ya…ya ʽya… yahutʼ 

(GT 1989: 463). yā ʽveya, ya daʼ (İMS 1992: 616). yā ʽya, yahut, veyaʼ (KH 2002: 144). 

yā ʽ1) ey; 2) veyaʼ (KF 2006: 197). yā ʽya… ya da; ikisinden biriʼ (TK 2008: 344). yā 

ʽveya, yahutʼ (TK 2008: 344). krş. yāḫōz̠ ʽyahut, veyaʼ (KH 2002: 144). yāḫūd/yāḫūẕ 

ʽyahut, yoksaʼ (MG 1984: 281). yāḫūḏ ʽyahutʼ (BV 1986: 339). yāh̠ū/d/ ʽveyaʼ (KFLT 

1989: 1084). yāḫūḏ ʽveyaʼ (İMS 1992: 616). veyâh̠ud/veyâh̠uz̠ ʽyahut, veya, yoksaʼ (GT 

1989: 462). Çağ. ya ʽya, yahutʼ (MK 1993: 566). krş. yāhūd ʽveyaʼ (MK 1993: 567).  

 

2563. ya II: yay; krş. yā.  

ya  ȷa  CC-A 66a/13, 82a/1 

jā ‘Bogen’, ja kypapмäн ‘ich spanne den Bogen’ (Radloff 1887: 37). ja, jaa ‘Bogen’, ja 

qur- ‘den Bogen spannen’ (Grønbech 1942: 109). ȷa 65v/13 (Drimba 2000: 127); ja 

81v/1 (Drimba 2000: 142). ET. ya ʽyay’ (ETŞ 1992: 492; Gabain 2000: 307; AY-YK 

2012: 270). OT. ya ʻyayʼ (KB: 511). yā  boynaguluḳ ḳıl- ʻitaatsizlik etmek, yan çizmekʼ 
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(TKT 2004: 588). ya ʻyayʼ (AH: LXXI). ya ʻok; yayʼ, ya bagırı ʽyayın orta yeri’ (DLT-

Atalay 2006: IV-59, 723). Hrz-T. ya ʻ1. yay; 2. ükek/bürçʼ, ya kurmak ʻyay kurmakʼ 

(İML 1988: 83, 84). ya II ʻyayʼ (ME 1993: 199; NF 1998: 463). ya II/yay II ʻyayʼ (KE 

1997: 693, 718). ya I/yay I ʽyay (silah)ʼ (KurT 2002: 304). yay ʻok atma aletiʼ (İML 

1988: 87). M-KıpT. ya ʽyay, kavisʼ (KİLE 1931: 116). ya/yay ʽyayʼ (MG 1984: 279, 

285). ya = Ar. al-qaus ̔ bowʼ, ya qabı = Ar. maqbiḍuhu ̔ its handleʼ = Far. qabḍat-i kamân 

ʽhandle of a bowʼ, ya tozı = Ar. al-tûz ʽthe thin bark of a tree, which is wrapped round 

bowsʼ = Far. tûz-i kamân (RH 2000: 176, 285, 286). ya ʽyayʼ (KMT 2002: 152). yay 

ʽok atmaya yarayan iki ucu arasına kiriş çekilmiş eğri deynekʼ (GT 1989: 468). yay 

ʽyayʼ (KK 1999: 130; KF 2006: 200). yay ʽyayʼ, yay ḳabı ʽyay konulan kapʼ (DM 2003: 

121). krş. yayçı ʽyaycıʼ (KK 1999: 130). yayçı ʽyaycı, yay işiyle uğraşanʼ (DM 2003: 

121). Çağ. ya ʽyayʼ (MK 1993: 566).  

 

2564. yabalaḳ: baykuş. 

yabalaḳ  Yabalac CC-İ 55b/13 

Yabalac ‘noctua’ (Kuun 1880: 279). jaбalak ‘Eule’ (Radloff 1887: 41). jabalaq ‘Kauz’ 

(Grønbech 1942: 109). Yabalac 55r/13 (Drimba 2000: 108). OT. M-KıpT. yabalaḳ 

ʽbaykuşʼ (KMT 2002: 152; (DM 2003: 118).  

 

2565. yaboçı:  örtücü. 

yaboçı   yaboc̭í  CC-İ 52b/11  

52r/11 (Drimba 2000: 104).  

 

2566. yaboġ: eyer yaboġı ‘eyer örtüsü’.   

yaboġı  yabogı  CC-İ 52a/24 

jaбyk ‘Decke’, äjäp jaбyҕы (Radloff 1887: 41). jabov ‘Decke, Hülle’, ejer jaboγy 

‘Leibdecke des Pferdes, Pferdedecke; Satteldecke’ (Grønbech 1942: 109). yabogı 

51v/24 (Drimba 2000: 103). OT. krş. iyeryabığı ʻeğer örtüsüʼ (İML 1988: 35). M-KıpT. 

yabaġu ʽkırkılmış yünʼ (KMT 2002: 152).  

 

2567. yabo?lı: örtülü.  

yabo?lı ȷ́abov̓lí  CC-A 60b/14 
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Jabovli ‘lanatus’ (Kuun 1880: 275). jабȳлы ‘bedeckt, mit Decke versehen’ (Radloff 

1887: 41). jabovly ‘mit einer Hülle versehen’ (Grønbech 1942: 109). ȷ́abov́lí 60r/14 

(Drimba 2000: 116).  

 

2568. yabuldraḳ: yaprak. 

yabuldraḳ  Yabuldŕac CC-İ 53b/19 

Yabuldrac: japrac ‘folium’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880:). 

jaбылдpak ‘Blatt’ (Radloff 1887: 41). jabuldraq ‘Blätter, Laub’ (Grønbech 1942: 109). 

Yabuldrac 53r/19 (Drimba 2000: 105). ET. yalpırġaḳ/yapırġaḳ ̔ yaprak’ (Hsüan-X 1975: 

193; Gabain 2000: 41). yapırġaḳ ʽyaprak’ (ETŞ 1992: 499). yapırġaḳ/yapraġaḳ ʻyaprakʼ 

(Mayt: 502). krş. yalpırġaḳlıġ/yalpırḳaḳlıġ ʽyapraklı’ (Gabain 2000: 308). yavışġu 

ʻyaprakʼ (Mayt: 506). yavışγu ʽyapraklık, bir ağacın tüm yaprakları’ (Hsüan-X 1975: 

195). OT. yapraḳ/yapurġaḳ → yapurġaḳ çal- ʻyaprak silkelemekʼ (TKT 2004: 753). 

Hrz-T. yaburġaḳ/yapurġaḳ (KurT 2002: 304, 310, 311). yafraḳ/yapurgaḳ/yawurġaḳ 

ʻyaprakʼ (KE 1997: 694, 706). yapraḳ/yapurġaḳ ʽyaprakʼ (NF 1998: 470). yapurgak 

ʻyaprakʼ (İML 1988: 85). krş. yạṗraḳlan- ʻyapraklanmakʼ (ME 1993: 203). yapurġaḳla- 

ʻyapraklanmak, yeşermekʼ (KE 1997: 706, 718). M-KıpT. yabuldıraḳ ʽyaprakʼ (KMT 

2002: 152). yapraq: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 119). yapraḳ ʽyaprakʼ (GT 1989: 

466; (KMT 2002: 154; KF 2006: 199). yapraḳ ʽyaprak, ağaç yaprağıʼ (KK 1999: 129). 

yapraq ʽleafʼ (RH 2000: 157, 252). yapraḳ ʽyaprakʼ, yapraḳlu tirek ʽyapraklı ağaçʼ (DM 

2003: 120). krş. yapraḳlan- ʽ(ağaç) yapraklanmakʼ (KK 1999: 129). Çağ. yafraḳ 

ʽyaprakʼ (MK 1993: 566).  

 

2569. yada-: yormak.   

yadadım ȷαdαdım CC-A 81a/17 

Jädädim ‘lassus sum’ (Kuun 1880: 276). işa. f. jӳдä (v) ‘müde werden’, jӳдäдiм 

(Radloff 1887: 45). jada- ‘ermüden’, jádádym (Grønbech 1942: 109). jædædim 80v/17 

(Drimba 2000: 141). 

 

2570. yaġ: yağ; krş. yav.   

yaġ  Yag  CC-İ 42b/10 

yaġı  yage  CC-İ 42b/12 

yaġı  yagí  CC-İ 42b/14 
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Jagi ‘pingueejus’ (Kuun 1880: 275); yaġ ‘oleum’, gulaf yage ‘oleum rosaceum’, chox 

yage ‘oleum nucis’ (Kuun 1880: 278). jav ‘Fett; Öl’, gülaf jaγy ‘Rosenöl’, qoz jaγy 

‘Nussöl’, javlájyn ‘wie Fett’ (Grønbech 1942: 109, 118). Yag 42r/10, yage 42r/12, yagí 

42r/14 (Drimba 2000: 89). ET. yag/yaġ ʽyağ’ (Gabain 2000: 307). OT. yaġ ʻyağʼ (KB: 

512). yag/yağ ʻyağʼ, arı yagı ʽbalʽ, yağ ügüri ʻsusamʼ, sağ yağ ʻsaü? yağ, sade yağʼ, kara 

yağ ʻneftʼ (DLT-Atalay 2006: I-54; IV-32, 710, 725, 726). krş. yagsa-/yağsa- ʻyağ 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-729). yagsı-/yağsı- ʻyağ tadını almakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-729). Hrz-T. yag: malum, küncütyağı ʻsusam yağıʼ (İML 1988: 49, 83). yag 

ʻyağʼ (ME 1993: 200; KurT 2002: 304). yaġ ʻyağʼ (KE 1997: 694). yaġ ʽyağʼ, saġ yaġ 

ʽtereyağıʼ (NF 1998: 357, 465). krş. yagçı ʻattarʼ (İML 1988: 83). yaġlıḳ ʻavlu, yağlıkʼ 

(ME 1993: 200). M-KıpT. yağ: Bugünkü manasında, sağyağ ʽsadeyağ, yani sütten çıkan 

yağʼ (KİLE 1931: 85, 117). yaġ ʽyağʼ (MG 1984: 280; BV 1986: 336; İMS 1992: 616; 

KMES 1994: 313; KFLT 1989: 1084; KK 1999: 128; (KMT 2002: 152; (DM 2003: 119; 

KF 2006: 198). yaġ ʽgrease, fat, oilʼ, ičyaġ ʽinner fatʼ, sarıġ yaġ = Ar. al-samn ʽclarified 

butter, cooking butterʼ (RH 2000: 155, 295). yaġ ʽyağʼ, sīrec yaġı ʽmısır, susam yağı 

(gramineae)ʼ (KH 2002: 139, 144). kere yaġ ʽtereyağıʼ, ṣa yaġ ʽtereyağıʼ (KMT 2002: 

116, 136). krş. yaġçı ʽyağcıʼ (BV 1986: 337). yaġsuz ʽyağsızʼ (KH 2002: 144). Çağ. yaġ 

ʻyağʼ (MK 1993: 566). krş. yaġlıġ ʽyağlıkʼ (MK 1993: 566).  

 

2571. yaġ-: yağmak; ya?-. 

yaġar  yagaŕ  CC-İ 19b/7 

yaġar  yagar   CC-İ 21b/17 

yaġdı  yagdı  CC-İ 19b/8, 21b/18 

jaҕ ‘regnen’, kap џaҕap, џaгды ‘schneien’, jaмгyp jaҕap ‘es regnet’, jayды (Radloff 

1887: 37). jaγ- ‘regnen, schneien’, jamγur jaγar ‘es regnet’, qar jaγar ‘es schneit’ 

(Grønbech 1942: 110, 118). Yagar 19r/6, Yagdi 19r/7 (Drimba 2000: 59). Yagar 21r/17, 

Yagdi 21r/18 (Drimba 2000: 62). ET. yaġ- ʽyağmak’ (ETŞ 1992: 493; Gabain 2000: 

307). yag- ʽyağmak’ (IB: 63; ABH 2013: 238). yag- ʽyağmak’ (Mir) (YKI 2013: 511). 

krş. yaġıḍ- ʽyağdırmak’ (ETŞ 1992: 494). yaġıt- ʽyağdırmak’ (Mayt: 500; AY-III 1991: 

122; Gabain 2000: 307). yaġur- ʽyağdırmak’ (ETŞ 1992: 494). OT. yaġ- ʻyağmakʼ (KB: 

513). krş. yaġd/tur- ʻyağdırmakʼ (TKT 2004: 735). yagıl- ʻyağdırılmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-727). yagıt- ʻyağdırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-728). yağku ʻyapmurlukʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-728). yagtur- ʻyağdırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-729). Hrz-T. 
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yạġ- ʻ(yağmur) yağmakʼ (ME 1993: 200; NF 1998: 465). yaġ- ʻyağmakʼ (KE 1997: 

694). yaġ- ʽ(kar, yağmur) yağmakʼ (KurT 2002: 305). yağmak ʻakmakʼ (İML 1988: 83). 

krş. yạġdur- ʻyağdırmakʼ (ME 1993: 200; KE 1997: 695; NF 1998: 465). yạġdurt- 

ʻyağdırmakʼ (ME 1993: 200). yạġın ʻyağmurʼ (ME 1993: 200). yaġın ʻyağmurʼ (KE 

1997: 695). krş. yaġınlıḳ ʻyağmurlukʼ (KE 1997: 695). yaġu ʻyağmurlukʼ (KE 1997: 

695). M-KıpT. yağ- → yağdı ʽ(yağmur) yağdıʼ (KİLE 1931: 117). yaġ- ʽyağmakʼ (GT 

1989: 463; (KMT 2002: 152). yaġ- ʽyağmur yağmakʼ (İMS 1992: 616). krş. yaġışlu 

ʽbereketli; hazmedici, afiyetʼ (TK 2008: 345). yavdur- ʽyağdırmakʼ (TK 2008: 349). 

Çağ. yaġ- ʻyağmakʼ (MK 1993: 566). krş. yaġdur- ʽyağdırmakʼ (MK 1993: 566). yagış 

ʻyagmagaʼ (AL: 404). yaġın ʽyağmurʼ (MK 1993: 566).  

 

2572. yaġa: yaka. 

yaġa   Yaga  CC-İ 51a/8 

işa. f. Xaga ‘thorax’ (Kuun 1880: 292). jaγa ‘Kragen (an der Rüstung)’ (Grønbech 1942: 

110). Yaga 50v/8 (Drimba 2000: 101). ET. yaka ‘sınır’ (KUKY 2009: 285, 536). yaka 

sınır, kıyı’ (METY 2012: 325). Yaka Batiḳ: Yarkand’daki kanal ya da nehrin adı. Ş. 

Tekin, yaḳa ʻedge, shore, bankʼ olarak adlandırdığı nehrin Yarkand’ın on mil 

uzağındaki küçük bir köye işaret ettiğini ve bugün Yaka-arik olarak adlandırıldığını 

söylemiştir. bkz. ساقيةْتدعىْسوْآريغيْيقابتق ʻirrigation canal called su ariġi (water canal), 

Yaka batiḳʼ (Tekin 1979-1980; 876; Huart 1914: 615). krş. yakala- ‘sınır çizmek’ 

(KUKY 2009: 363, 536). yakala- ‘sınır çekmek, sınır çizmek’ (METY 2012: 325). 

Yaḳaliḳ: Yarkand metinlerinde kayıtlı nehir adı. ساقيةْتدعىْبالتركيةْيقالق ʻirrigation canal 

with the Turkish name Yaḳaliḳʼ (Tekin 1979-1980; 876; Huart 1914: 615). OT. yaka 

ʻyaka, elbise yakasıʼ (KB: 515; DLT-Atalay 2006: IV-731). Hrz-T. yaka ̒ giyimin boynu 

kuşatan yeriʼ (İML 1988: 84). yaḳa I ʻyakaʼ (ME 1993: 200). yaḳa II ʻkıyı, kenarʼ (ME 

1993: 200). yaḳa ʻyakın, bitişikʼ (ME 1993: 200). yaḳa ʻyakaʼ (KE 1997: 696). yaḳa 

ʽyaka; kenar, kıyıʼ (NF 1998: 466). yaḳa ʽyaka (elbise)ʼ (KurT 2002: 305). krş. yaḳalaş- 

ʻyakadan tutuşmakʼ (ME 1993: 201). yaḳalıḳ ʻyakalıkʼ (ME 1993: 201). AO-KıpT. yaḳa 

ʽyaka, tarafʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. yaqa: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 119). 

yaḳa ʽelbise boynu, çamaşırın boyuna geçecek ve boynu örtecek yeriʼ (GT 1989: 464). 

yaḳa ʽ1) elbise yakası; 2) deniz kıyısıʼ (İMS 1992: 616, 617). yaḳa ʽyakaʼ (KMT 2002: 

153; KF 2006: 198).  

 

2573. yaġı: düşman.   
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yaġı  yage  CC-İ 14b/17 

Yage ‘bellum’ ~ uyg. jakı, jakici (Kuun 1880: 278). jaҕы ‘Krieg’ (Radloff 1887: 37). 

jaγy ‘Feind’ (Grønbech 1942: 110). Yage 14r/17 (Drimba 2000: 53). ET. yaġı ʽdüşman, 

yağı’ (AY-III 1991: 122). yaġı ʽdüşman’ (ETŞ 1992: 493). yaġı/yāgi ʽdüşman’ (Gabain 

2000: 307). jaɣï ʽвойна; враг’ (ТЕЭ 2008: 321). yagı ‘düşman’, yagı bol- ‘düşman 

olmak, düşman haline gelmek’ (KUKY 2009: 312, 535). yagı düşman’ (IB: 63; UKY 

2011: 106; METY 2012: 325; Aydın 2012: 186; AY-YK 2012: 271; ABH 2013: 238). 

yagı düşman’ (Yen, Kır, Mir) (YKI 2013: 511). krş. jaɣïčï ʽвоинственный’ (ТЕЭ 2008: 

321). yaġıçı ʻhasetçi, kinciʼ (Mayt: 499). yagıçı ‘savaşçı, savunmacı’ (KUKY 2009: 

281, 311, 535). yagıçı ‘savaşçı’ (METY 2012: 325; Aydın 2012: 187). yagıçı ‘savaşçı’ 

(Yen) (YKI 2013: 511). yaġıd- ʽdüşman olmak, düşmanlaşmak’ R S4 (Gabain 2000: 48, 

307; UKY 2011: 107; METY 2012: 325). yaɣïla- ʽвраждовать; воевать с врагом’ 

(ТЕЭ 2008: 321). yagıla- ʽsavaşmak’ (Yen) (YKI 2013: 511). yaġısız ʽdüşmansız, 

yağışız’ (AY-III 1991: 122). yaġısız ʽdüşmansız  (ETŞ 1992: 494). yagısız ‘düşmansız, 

dost, barışık’ (KUKY 2009: 181, 307, 535). yagısız ‘düşmansız’ (METY 2012: 325; 

Aydın 2012: 187; ABH 2013: 238). yagıt- ‘düşman olmak, düşman haline gelmek’ 

(KUKY 2009: 378). yagıt- (< yagıd-) ‘düşman olmak’ (METY 2012: 325). yaġılıḳ 

ʽdüşmanlık, düşmanca’ (ETŞ 1992: 493). OT. yaġı ʻdüşmanʼ (KB: 513). yaġı ʻdüşmanʼ 

(TKT 2004: 736). yaġı/yıġı ʻdüşmanʼ (AH: LXX, LXXIII). yagı/yağı ʻdüşmanʼ, kır 

yağı/kır yagı ʻgizli düşmanʼ (DLT-Atalay 2006: I-324, IV-321, 726). krş. yaġıçı 

ʻmuharipʼ (KB: 514). yagık- ʻdüşmanlaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-727). yaġıla- 

ʻsavaşmak, çarpışmak; düşmanlık etmekʼ (KB: 514). yagıla- ʻdüşmanlık etmek; 

düşmanla savaşmak, çarpışmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-727). yaġılıḳ ʻdüşmanlıkʼ (KB: 

513). yaġılıḳ ʻ1. düşmanlık, haset; 2. savaşʼ, yaġılıḳ ḳıl- ʻdüşmanlık etmekʼ (TKT 2004: 

736). yaguş- ʻdüşmanlık etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-730). Hrz-T. yagı ʻdüşmanʼ 

(İML 1988: 83; ME 1993: 200). yaġı ʻdüşmanʼ (KE 1997: 695; NF 1998: 465). krş. 

yagıçı ̒ savaşçıʼ (İML 1988: 83). yagılamak ̒ düşmanlık etmekʼ (İML 1988: 83). yaġılaş- 

ʻdüşman olmakʼ (KE 1997: 695). yaġılaşmaḳ ʻdüşmanlık, adâvetʼ (ME 1993: 200). 

yạġış- ʻdüşmanlık edişmekʼ (ME 1993: 200). AO-KıpT. yaġı/u ʽdüşmanʼ (AO 1996: 

240). krş. yaġılıḳ ʽdüşmanlıkʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. yağı ʽdüşmanʼ (KİLE 1931: 

117). yaġı ʽdüşmanʼ (KFLT 1989: 1084; (KMT 2002: 152). yaġı ʽenemyʼ (RH 2000: 

128). krş. yağlığ ʽdüşman için hazırlanmış okʼ (KİLE 1931: 117). Moğ. daγi(n) < P-

Türk. ḏağı ʻenemyʼ > Türk. (VIII. yüzyıl) yaġı (Clauson 1959: 185).  
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2574. yaġlo?: yağ tavası. 

yaġlo?  Yaglaou CC-İ 53b/1 

Yaglou ‘patella’ (Kuun 1880: 278). jaҕлay ‘paella (Schüssel?)’ (Radloff 1887: 38). 

jaγlav, javlov ‘Bratpfanne’ (Grønbech 1942: 110, 119). Yaglaou 53r/1 (Drimba 2000: 

105). OT. krş. yagla- ʻyağlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-728). yaglat- ʻyağlatmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-728). Hrz-T. yaglagu ʻyağlama aleti midir?ʼ (İML 1988: 83). 

krş. yağlamak ʻyağ sürmekʼ (İML 1988: 83). M-KıpT. yaġlıq = Ar. skin bag, tumbler; 

flacon, bouteilleʼ (RH 2000: 151). yaġlıḳ ʽmendilʼ (KMT 2002: 152). krş. yağla- → 

yağladı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 117). yaġla- ʽyağ sürmekʼ (MG 1984: 280). 

yaġla- ʽyağlamakʼ (BV 1986: 337; KK 1999: 128). yaġla- ʽyağlamak, yağ sürmekʼ (İMS 

1992: 616). yaġla- ʽyağlamakʼ (KH 2002: 144). Çağ. yaġla- ʽyağlamakʼ (MK 1993: 

566).  

 

2575. yahan (< far. cihān): krş; cahan.  

yahan  Jaghan  CC-İ 40a/2 

Jaghan ‘mundus’ ~ mac. világ ‘lumen; mundus’ (Kuun 1880: 88, 275). Jaghan 39v/2 

(Drimba 2000: 86).  

 

2576. yaḳşı: iyi; güzel.   

yaḳşı  ȷαkѕí  CC-A 82b/25 

yaḳşı  ȷαkѕı  CC-A 82b/23 

yaḳşı   ıacʃı  CC-A 63a/35, 63a/39 

yaḳşı   ıacȝi  CC-A 63b/30 

yaḳşı   ıacѕı  CC-A 59b/9 

yaḳşı  ıacȝı  CC-A 61b/24, 61b/25, 62a/29, 63a/21, 64a/3 

yaḳşı  Yacʃí  CC-İ 30b/16, 35b/1, 49b/25 

yaḳşı  Yacʃı  CC-İ 39a/16 

yaḳşılar Yacʃılaŕ CC-İ 35b/2 

yaḳşıraḳtur ȷachȝırachtur CC-A 63b/11 

yaḳşıraḳtur ıacȝırachtur CC-A 63b/33 

Yacsi ‘bonus’, iaczi ‘bene’ (Kuun 1880: 278). jаkшы ‘iyi’, jаkшыллар, jаkшыраkтур 

(Radloff 1887: 37). jaqšy, jáqšy ‘gut’, jaqšy qyly, jaqšy bitik ‘das gute Buch, die Bibel, 

die christliche Lehre’, jara jaqšy bolmaz ‘die Wunde wird nicht heil’, bizim ǧanymuzγa 
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jaqšy ‘es ist gut für unsere Seele’, jáqšy ündi ‘er hielt gut aus’, jaqšy bilir-sen kim. ‘du 

weisst sehr wohl, dass..’, anyŋ ǧany. jaqšy yjyr teŋri allynda ‘seine Seele duftet wohl 

vor Gott’  (Grønbech 1942: 110, 114); jaqšyraχ, işa. f. jaχšyraχ ‘besser’ (Grønbech 1942: 

114). Yacʃí 30r/16 (Drimba 2000: 74); Yacʃí 35r/1, Yacʃilar 35r/2 (Drimba 2000: 80); 

Yacʃi 38v/16 (Drimba 2000: 85); Yacʃí 49r/25 (Drimba 2000: 100); iacši 59r/9 (Drimba 

2000:  115); iaczi 61r/24, 61r/25 (Drimba 2000:  118); iaczi 61v/29, 62v/21 (Drimba 

2000: 119); iacʃi 62v/35, 62v/39, jachzirachtur 63r/11 (Drimba 2000: 121); iaczi 63r/30, 

63v/3, iaczirachtur 63r/33 (Drimba 2000: 122); jækši 82r/22 (Drimba 2000: 144). OT. 

yaḫşı ʻ1. iyi, hayırlı, daha iyi; 2. iyilik, hayırlı iş; 3. güzel, hoş; 4. iyilik eden, iyi kişiʼ, 

yaḫşı/körklüg ʻgüzelʼ, yaḫşıraḳ ʻdaha iyi, daha hayırlı, en hayırlıʼ (TKT 2004: 738). 

yạḫşı ʻiyiʼ (AH: LXXI). yaxşı ʻiyi; güzel, her şeyin güzeliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-730). 

yaḳşı ʻgüzel, iyiʼ (KB: 516). Hrz-T. yahşı ʻiyiʼ, yahşı bulmak ʻiyi olmakʼ, yahşı işlemek 

ʻdüzeltmekʼ (İML 1988: 84). yạḫşı ʻiyi, güzelʼ (ME 1993: 200). yaḫşı ʻiyi, güzelʼ (KE 

1997: 696). yaḫşı ʽyahşı, iyi, güzel; çokʼ (NF 1998: 465). yaḫşı ʽiyiʼ (KurT 2002: 305). 

krş. yaḫşıla- ʻövmek, medhetmekʼ (KE 1997: 696). yaḫşılıḳ ʻiyilik, güzellik, doğrulukʼ 

(KE 1997: 696). AO-KıpT. yaḫşı ʽiyiʼ (AO 1996: 240). krş. yaḫşılıḳ ʽiyilik, güzellikʼ 

(AO 1996: 240). M-KıpT. yaḫşı ʽiyi, güzelʼ (MG 1984: 280). yaḫşı ʽiyi, güzelʼ, yaḫşı 

eyle- ʽiyi yapmakʼ, yaḫşı ol- ʽiyi olmakʼ, yaḫşı al- ʽiyi almakʼ (KF 2006: 198). yaḫşı 

ʽgüzelʼ (BV 1986: 338). yaḫşı ʽiyi, güzelʼ (KMES 1994: 313; (KH 2002: 144; (DM 

2003: 119). yah̠şı ʽgüzelʼ (KFLT 1989: 1084). yah̠şı ʽgüzel, hoşʼ, yah̠şı kişi ʽmutlu, 

uğurlu kişiʼ (İMS 1992: 616). yaḫşı ʽiyiʼ (KK 1999: 129). yaḫşı = Ar. al-jayyid waʼl-

ẓarîf [ẓarf] ʽgood and  fine; good, beautifulʼ, qılġı yaḫşı ʽgood-naturedʼ (RH 2000: 261, 

269). yaḫşı ʽiyi, güzel, hoşʼ (TK 2008: 345). yaqşı ʽiyiʼ (KİLE 1931: 120). yaḳşı ʽgüzelʼ 

(KMT 2002: 153). krş. yaqşıla- → yaqşıladı ʽiyi muamele ettiʼ (KİLE 1931: 120). 

yah̠şıla- ʽgüzelleştirmeʼ (KFLT 1989: 1084). yaḫşılıḳ ʽgüzellik, iyilikʼ (BV 1986: 338; 

KMES 1994: 313; KK 1999: 129). yah̠şılıḳ ʽgüzellik, hoşlukʼ (İMS 1992: 616). yaḫşılıḳ 

ʽiyilikʼ (KF 2006: 198). Çağ. yaḫşı ʽiyi, güzelʼ (MK 1993: 566). krş. yaḫşılıġ/yaḫşılıḳ 

ʽiyilik, güzellikʼ (MK 1993: 566).  

 

2577. yaḳut (< Ar. yāḳūt): yakut.  

yaḳut  Yacut  CC-İ 47b/11 

Yacut ‘rubinus’ far. ياقوت (Kuun 1880: 278). jaqut ‘Rubin’ (Radloff 1887: 114). Yacut 

47r/11 (Drimba 2000: 97). OT. yaḳut ̒ yakutʼ (KB: 516). Hrz-T. yāḳūt ̒ yakutʼ (KE 1997: 

696). yaḳut ʽyakut taşıʼ (KurT 2002: 306). M-KıpT. yaḳut ʽyakutʼ (KFLT 1989: 1084). 
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yāḳūt ʽyakut, değerli süs taşıʼ (İMS 1992: 617). yaḳut ʽyakut, değerli taşʼ (KF 2006: 

199).  

 

2578. yala: iftira.  

yala  ȷala  CC-A 58a/37 

Jala iabadir ‘calumniat’ (Kuun 1880: 276). jала ‘Verläumdung’, jала jабадiр (Radloff 

1887: 39). jala ‘Verleumdung’, jala jap- ‘verleumden’ (Grønbech 1942: 110). jala 

57v/37 (Drimba 2000: 113). ET. yala ̔ suçlama, kara çalma, iftira, itham, kovlama’ (AY-

III 1991: 122). yala ʽiftira, şüphe’ (Gabain 2000: 308). yala ʽiftira; kuşku, şüphe’ (AY-

YK 2012: 271). OT. yala ʻtöhmet, itham, biri hakkında kötü sanıda bulunmaʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-733). krş. yala- ʻtöhmetlemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-733). yalaçı 

ʻinsanı her yerde çarçabuk suçlu gibi gören, itham edenʼ, yalaçı yuga ʻbir çeşit ince 

katmerli ekmek, yufkaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-733). yalal- ʻtöhmetlenmek, itham 

edilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-733). yalış- ʻtöhmetlemek, itham etmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-736). Hrz-T. yạla ʻsuçlama, töhmetʼ (ME 1993: 201). krş. yạlayı- ʻiftirâ 

etmekʼ, yạlayımış söz (ME 1993: 201).  

 

2579. yala-: yalamak.   

yalarmen ȷalaṙm͞e CC-A 58b/15 

Jalarmen ‘lingo’ (Kuun 1880: 276). jaла (v) ‘lecken’, jaлармäн (Radloff 1887: 39). jala- 

‘lecken’, jalar-men (Grønbech 1942: 110). jalarmẽ 58r/15 (Drimba 2000: 113). ET. 

yala-/yalġa- ʽyalamak’ (Gabain 2000: 308). yalγa-; Y’LX’- ‘yalamak’ (İKPÖ 1998: 

229). yalga- ʽyalamak’ (IB: 63; ABH 2013: 238). yalga- ʽyalamak’ (Mir) (YKI 2013: 

511). OT. yalġa- ʻyalamakʼ (KB: 517). yalga-yalwa- ʻyalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

734, 737). krş. yalfat- ʻyalatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-734). yalgan- ʻyalanmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-734). yalgandur- ʻyalanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-734). 

yalgaş- ̒ yalaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-734). yalgat- ̒ yalatmak ve yutturmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-734). yalwan- ʻdilini çıkarmak, dili ağız içinde dolaştırmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-737). Hrz-T. yalamak ʻdille silmekʼ (İML 1988: 84). krş. yalatmak 

ʻbaşkasını yalamağa mecbur etmekʼ (İML 1988: 84). yalman- ʻyalanmakʼ (ME 1993: 

202). M-KıpT. yala- → yaladı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 117). jała- ʽlizaćʼ 

(Bulg-M 1954: 54). yala- ʽyalamakʼ (BV 1986: 339; İMS 1992: 617; KK 1999: 129; 

(KMT 2002: 153). krş. yalat- ʽyalatmakʼ (BV 1986: 339). yalaḳ ʽyalakʼ (KMT 2002: 

153). Çağ. yala- ʽyalamakʼ (MK 1993: 567).  
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2580. yalanġaçla-: (gerçekleri) ortaya çıkarmak.  

yalanġaçlarmen ȷalangaɛlarm͞e  CC-A 58a/26 

yalanġaçladım  ȷalangaɛladím  CC-A 58a/27. Jalangačlarmen ‘nudo’, 

jalangačladim bitmiş zaman (Kuun 1880: 276). jaлaңaцla (v) ‘entblössen’, 

jaлaңaцlapмäн, jaлaңaцlaдым (Radloff 1887: 39). jalaŋačla- ‘entblössen’ (Grønbech 

1942: 111). jalangačlarmẽ 57v/26 (Drimba 2000:  113); jalangačladím 57v/27 (Drimba 

2000:  113).  

 

2581. yalannaz: çıplak, yalın.  

yalannaz  Ialannaz CC-İ 38a/26 

Jalannaz ‘nudus’ (Kuun 1880: 276). Ialannaz 37v/26 (Drimba 2000: 84). OT. Hrz-T. 

krş. yala¡aç ʻçıplakʼ (KE 1997: 697). M-KıpT. yala-aç/yalı-aç ʽçıplak, yalınʼ (İMS 

1992: 617). krş. yalı-açlan- ʽtecrit edilmek, soyutlanmakʼ (İMS 1992: 617). Çağ. 

yalanġaç ʽçıplak, yalınʼ (MK 1993: 567). krş. yalanġaçlıġ ʽçıplaklıkʼ (MK 1993: 567).  

 

2582. yalaŋ: yalan.   

yalaŋ   ȷalaŋ  CC-A 76b/8 

jalaң ‘entblösst, nur’ (Radloff 1887: 39). jalaŋ ‘(nackt); einfach, bloss’, ajly boldy jalaŋ 

sözden ‘sie wurde schwanger vom blossen Worte’ (Grønbech 1942: 110). jalaŋ 76r/7 

(Drimba 2000: 139). ET. yalan ʽiftira’ (ETŞ 1992: 494). yalġan ʻyalanʼ (Mayt: 500). 

yalγan; Y’LX’N ‘yalan’ (İKPÖ 1998: 229). yalġan ʽyalan’ (Gabain 2000: 308). OT. 

yalġan ʻ1. yalan, iftira, uydurma; 2. yalancı, yalġan ay- ʻyalan söylemek, iftira etmekʼ, 

yalġan ayt- ʻyalan söylemekʼ, yalġanḳa tut- ʻyalanlamakʼ, yalġan ḳoş- ʻiftira etmekʼ, 

yalġan sözledeçi yaᶜn¤ yalġançı ʻyalancıʼ, yalġan tut- ʻyalanlamak, tekzib etmek, inkâr 

etmekʼ, yalġan yarat- ʻiftira etmek, yalan söylemek, uydurmakʼ, iki yüzlüg/yalġan 

ʻyalancı, iki yüzlüʼ (TKT 2004: 404, 742, 743). yalġan ʻyalanʼ (AH: LXXI). yalgan 

ʻyalanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-734). krş. yalġançı ʻyalancıʼ (TKT 2004: 743). yalġanlıḳ 

ʻiftiraʼ (TKT 2004: 744). Hrz-T. yalgan ʻyalanʼ (İML 1988: 84). yalġan ʻyalanʼ (ME 

1993: 201; KE 1997: 699; NF 1998: 467). yalġan ʽyalan, yalancıʼ (KurT 2002: 306). 

krş. yalġa- ʻkandırmak, yalan söylemekʼ (KE 1997: 699). yalgançı ʻyalancıʼ (İML 1988: 

84). yạlġançı ʻyalancıʼ (ME 1993: 201; KE 1997: 699). yalġançı ʽyalancıʼ (NF 1998: 

467). yạlġançı ʽyalancı, sahtekârʼ (KurT 2002: 306). yalġançılıḳ ʻyalancılıkʼ (KE 1997: 
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699). yalġançılıḳ ʽyalancılık, büyücülükʼ (KurT 2002: 307). yạlġandur- ʻyalancı 

saymakʼ (ME 1993: 201). yalġandur- ʽyalan saymak, doğru addetmemekʼ (NF 1998: 

467). yạlġandur-/yalġantur- ʽyalanlamak, yalan saymakʼ (KurT 2002: 307). AO-KıpT. 

yalġan ʽyalanʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. jałan → jałan ol- ʽbyć nagimʼ (Bulg-M 1954: 

54). yalan ʽgerçek ve doğru olmayan, yalanʼ (GT 1989: 465). yalan ʽyalanʼ (KMT 2002: 

153). yalğan ʽyalanʼ (KİLE 1931: 118). yalġan ʽyalanʼ (KFLT 1989: 1085; (DM 2003: 

119; KF 2006: 199; TK 2008: 346). yalġan ʽyalanʼ, yalġan ḳıl- ʽyalanlamakʼ, yalġan 

çat- ʽiftira atmakʼ, yalġan sözle- ʽyalan söylemekʼ, yalġanġa tut- ʽyalanlamakʼ (İMS 

1992: 617). yalġan = Ar. al-kid̠b ʽlieʼ (RH 2000: 308). krş. yalġançı ʽyalancıʼ (İMS 

1992: 617; (DM 2003: 120). yalġançı ʽyalancı, yalan söyleyenʼ (TK 2008: 346). Çağ. 

yalġan ʻyalanʼ (MK 1993: 567). krş. yalġançı ʽyalancıʼ (MK 1993: 567).  

 

2583. yalaŋaç: çıplak.  

yalaŋaç alaŋaɛ  CC-A 58b/39 

işa. f. Jalangag ‘nudus’ (Kuun 1880: 276). jалаңац ‘nackt’ (Radloff 1887: 39). jalaŋač 

‘nackt’ (Grønbech 1942: 111). (j)alaŋač (Drimba 2000: 114).  

 

2584. yalbar-: yalvarmak.  

yalbardılar ıalbardılar  CC-A 62b/10 

yalbardun yalbardun  CC-İ 25a/16 

yalbarġıl yalbargíl  CC-İ 25a/17 

yalbarsa ialbarʃa  CC-A 61b/17 

yalbarsın ȷalbarʃın  CC-A 73a/16 

yalbaruŋız ıalbarungıs  CC-A 61b/23 

yalbarurmem yalbaŕuŕmem  CC-İ 25a/15 

Yalbarurmen Jalbarurme̅  CC-A 61b/7 

ialbardilar ‘supplicaverunt’, ialbarsa ‘si supplicat’ (Kuun 1880: 254). işa. f. Jolbarurmȇ 

(jolbarurmen) ‘rogo obnixe’ (Kuun 1880: 277); Yalbarurmen ‘oratio’ (Kuun 1880: 279). 

jaлбap (v) ‘flehen, anflehen’, jaлбapымäн, jaлбapдым, jaлбapҕыл, jaлбapcынлap, 

jaлбapca, jaлбapыңыз, jaлбapдылap, jaлбapcын (Radloff 1887: 40). jalbar- ‘bitten; 

beten, anbeten (mit dem Dativ); erflehen’, jalbarur-men mariam qatunγa, ary franasqa, 

barčá ar(y)larγa menim üčün jalbarsynlar bej teŋirge ‘ich bitte die Jungfrau Maria, den 

heiligen Franz und alle Heiligen für mich zu beten zum Herrn, (unserem) Gott’, 

jalbardylar Jesusγa ‘sie beteten Jesus an’, alγys bizge ol kim bersin övdirgen ana 
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jalbarsyn ‘dass er uns seinen Segen gebe, möge seine gebenedeiete Mutter erflehen’ 

(Grønbech 1942: 111). Yalbarurm[u>e]m 24v/15, yalbardun 24v/16, Yalbargíl 24v/17, 

Yalbarmac 24v/18 (Drimba 2000: 66); Jalbarurmẽ 61r/7 (Drimba 2000:  117); ialbarʃa 

61r/17, ialbarungis 61r/23 (Drimba 2000:  118); ialbardilar 62r/10 (Drimba 2000: 119); 

ialbarmachibile 63v/12 (Drimba 2000: 122); jalbarʃin 72v/8 (Drimba 2000: 136). ET. 

yalbar- ʽyalvarmak’ (AY-III 1991: 122; IB: 63). yalbar-/yalwar- ʽyalvarmak’ (Gabain 

2000: 308). yalvar-/yalbar- ʽyalvarmak’ (ETŞ 1992: 496; AY-YK 2012: 271). OT. 

yal?ar- ʻyalvarmakʼ (KB: 518). yalwar- ʻyalvarmak, imdat dilemekʼ (TKT 2004: 744). 

yalwar- ʻyalvarmak, dileğinin yapılmasını istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-737). Hrz-

T. yạlbar-/yạlpar- ʻyalvarmakʼ (ME 1993: 201, 202). yalbar-/yalwar- ʻyalvarmakʼ (KE 

1997: 698, 700). yalbar- ʽyalvarmakʼ (NF 1998: 466). yalbarmak ʻ1. yalvarmak; 2. 

istemekʼ (İML 1988: 84). yalwar- ʽyalvarmak, rica etmekʼ (KurT 2002: 307). yalwar- 

ʻyalvarmakʼ (MM 2008: 269). M-KıpT. jał var- ʽprosić, błagaćʼ (Bulg-M 1954: 54). 

yalvar- ʽyalvarmak, dua etmekʼ (GT 1989: 465). yalvar- ʽyalvarmakʼ (İMS 1992: 617). 

Çağ. yalbar- ʽyalvarmakʼ (MK 1993: 567).  

 

2585. yalbarmaḳ: takdis.  

yalbarmaḳ yalbarmac  CC-İ 36a/23 

yalbarmaḳ yalbarmac  CC-İ 25a/18  

yalbarmaḳı ıalbarmachı CC-A 64a/12. Yalbarmac ‘oratio; rogatio’ (Kuun 1880: ?). 

jaлбap (v) ‘flehen, anflehen’, jaлбapмak, jaлбapмakы бilä (Radloff 1887: 39). 

jalbarmaq, jalbarmaχ ‘Bitte; Gebet’ (Grønbech 1942: 110). yalbarmac 35v/22 (Drimba 

2000: 81); Jalbarurmẽ 61r/7 (Drimba 2000:  117). ET. yalbarmak ʽyalvarma’ (AY-III 

1991: 122). krş. yalbarmaklıġ/yalvarmaktıġ ̔ yalvarmaklı, yalvaran’ (AY-III 1991: 122).  

 

2586. yalçı: işçi.   

yalçı  Yalc̭í  CC-İ 44a/21 

yalçı  ȷαlɛí  CC-A 83a/17 

Jalči ‘mercenarius’ (Kuun 1880: 276); Yalči muhtemelen ‘pomarius’ (Kuun 1880: 279). 

jaлцы ‘Lohnarbeiter’ (Radloff 1887: 40). jálčy ‘Tagelöhner’ (Grønbech 1942: 111); anl. 

f. jalčy ‘Knopfgiesser, Knopfdrechsler’ (Grønbech 1942: 111). Yalçí 44r/21 (Drimba 

2000: 93); jælčí 82v/17 (Drimba 2000: 144). OT. Hrz-T. krş. yal I ʻkira, ücretʼ (ME 

1993: 201). M-KıpT. yalçı ʽücretle iş görenʼ (İMS 1992: 617). krş. yal ʽücretʼ, yalġa al- 
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ʽkiralamakʼ, yalġa bir- ʽkiraya vermekʼ, yalġa tut- ʽkiralamakʼ (İMS 1992: 617). yal 

ʽücret, karşılıkʼ (TK 2008: 346). yal ʽyalʼ (KMT 2002: 153).  

 

2587. yalġan: yalan.  

yalġan  ȷalgan  CC-A 67a/10 

Jalgan ‘falsus’ (Kuun 1880: 276). jaлҕaн ‘Lüge, diese Welt, lügenhaft’, jalҕaн 

тaныkлыk ‘lügenhaftes Zeugniss’ (Radloff 1887: 40). jalγan ‘falsch, lügnerisch’, jalγan 

tanyχlyq ‘falsches Zeugnis’, jalγanlap ‘fälschlich, lügnerisc (Grønbech 1942: 110). 

jalgan 66v/8 (Drimba 2000: 129).  

 

2588. yalġanla-: yalġanlap ‘sahte, yalancı’.   

yalġanlap ȷalganlap CC-İ 31a/18 

Jalganlap ‘false’ (Kuun 1880: 276). jalҕaнлa (v) ‘lügen’, jaлҕaнлaп (Radloff 1887: 40). 

/.Jalganlap./ 30v/18 (Drimba 2000: 75). OT. Krh-T. krş. yalġanlan- ʻimandan 

döndürmekʼ (TKT 2004: 744). OT. Hrz-T. yalġanla- ʽyalancı çıkarmak, yalanlamakʼ 

(NF 1998: 467). M-KıpT. yalġanla- ʽyalanlamakʼ (KFLT 1989: 1085).  

 

2589. yalġız: yalnız; krş. yalġuz.  

yalġız   ȷalgıȝ   CC-A 71a/6 

Jalgiz, jalguz ‘solus’ (Kuun 1880: 276). jaлҕыз ‘allein’ (Radloff 1887: 40). jalgiz 69v/3 

(Drimba 2000: 131); jalgiz 70v/3 (Drimba 2000: 132). ET. yalıŋus ‘yalnız, tek başına’ 

(METY 2012: 325). yal¡us (yala ¡us); Y’LNKWS ‘yalnız, yalnızca’ (İKPÖ 1998: 229). 

yalŋus ‘yalnız, tek başına’ (KUKY 2009: 247, 535). yalŋus ʽyalnız’ (Aydın 2012: 187). 

yalŋuz/yalŋus ‘yalnızʽ, kişi adı (Yen, Mir) (YKI 2013: 511). yal(a)nguz ʽyalnız, sadece’ 

(Hsüan-X 1975: 192). yalanguz ʽyalnız, sadece’ (AY-III 1991: 122). yala-uz ʽyalnız, 

tek’ (ETŞ 1992: 495). yalaŋuz/yāliṅus ʽyalnız’ (Gabain 2000: 308). yalaŋuz ʽyalnız, tek, 

sadece’ (ABH 2013: 238). yalıŋuz ʽyalnız, tek’ (AY-YK 2012: 271). yalı-uz ʻyalnızʼ 

(Mayt: 501). yalus ʻyalnızʼ (IB: 63). jalŋus ʽединственный’ (ТЕЭ 2008: 321). yal-uz 

ʽyalnız’ (ETŞ 1992: 495). krş. yalık- ʽyalnız kalmak, tek başına kalmak’ (Yen) (YKI 

2013: 511). yalaŋ/yalıŋ ̔ yalın’ (Gabain 2000: 308). yalaŋ ‘yalın, çıplak, (mecazen) fakir, 

yoksul’ (METY 2012: 325; Aydın 2012: 187). yalaŋ ʽyalın’ (Yen) (YKI 2013: 511). 

yalı- ʻyalın (ayak)ʼ (Mayt: 501). yalı- ʽyalın’ (ETŞ 1992: 495). yalıŋ/yalaŋ ʽyalın, 
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çıplak’ (Gabain 2000: 37). yalıŋ ‘çıplak, yoksul’ (KUKY 2009: 181, 297, 536). OT. 

yalġuz/yaluz ʻtekʼ (TKT 2004: 744, 751). yal£uz ʻyalnızʼ (KB: 518). yalnğus ʻyalnız, 

kimsesizʼ (DLT-Atalay 2006: IV-736). krş. yalı ʻçıplakʼ (KB: 518; TKT 2004: 744; AH: 

LXXI). yalın- ʻçıplak olmak, soyunmakʼ (KB: 517). yalınçga → yalınçga aş ʻtadı, tuzu 

yağı olmıyan yemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-735). yal£uzluḳ ʻyalnızlıkʼ (KB: 518). 

Hrz-T. yạlġuz ʻyalnız, kimsesizʼ (ME 1993: 201). yalġuz ʻyalnızʼ (KE 1997: 699; MM 

2008: 269). yalġuz/yaluz ʽyalnız, tek başınaʼ (NF 1998: 467). yalġuz/yalñuz (KurT 

2002: 307). yalnız ʻtekʼ (İML 1988: 84). yalñuz ʽtek, yalnızʼ (KurT 2002: 307). krş. 

yala¡/yalı¡ ʻyalın, çıplakʼ (KE 1997: 697, 700). yalġuzın ʻtek başınaʼ (ME 1993: 201). 

yạlġuzlan- ʻyalnız kalmakʼ (ME 1993: 201). yalġuzluḳ ʽyalnızlıkʼ (NF 1998: 467). 

yalı- I ʻçıplakʼ (ME 1993: 201). yalı II ʽyalın, çıplakʼ (NF 1998: 467). yalıñ ʽçıplak, 

yalınʼ (KurT 2002: 307). yal̄ı-lan- I ʻsoyunmakʼ (ME 1993: 202). yalı-lat- 

ʻsoyundurmakʼ (ME 1993: 202). yal˝-at- ʻçıkarmak, soymakʼ (ME 1993: 201). AO-

KıpT. yalġuz ʽyalnızʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. yalaŋuz ʽyalnızʼ (KİLE 1931: 117). 

yalañuz ʽyalnızʼ (KMES 1994: 314). yalañuz/yalġuz/yaluġus/yaluñuz ʽyalnızʼ (KFLT 

1989: 1085). yalġuz ̔ yalnızʼ (BV 1986: 340). yalġuz ̔ yalnızʼ, yalġuzın/yalġuzun ̔ yalnız 

olarakʼ İMS 1992: 617). yalġuz = Ar waḥid ʽaloneʼ (RH 2000: 273). yalġuz ʽyalnız, tek 

başınaʼ (TK 2008: 346). yalıḳız ʽtek, yalnızʼ (KMT 2002: 153). yalñuz ʽyalnız, tek 

başınaʼ (KF 2006: 199). yaluñuz ʽtek başına, yalınızʼ (GT 1989: 465). krş. yala- 

ʽçıplak; kınsız kılıçʼ (MG 1984: 281). yala-/yalı- ̔ çıplakʼ (İMS 1992: 617). yalġuzluḳ 

ʽyalnızlıkʼ (İMS 1992: 617). yalın ʽçıplakʼ (KİLE 1931: 118). yalın ʽçıplakʼ (GT 1989: 

465). yalın = Ar. ʽuryân ʽnakedʼ (RH 2000: 266). yalıncaḳ ʽçıplakʼ (KFLT 1989: 1085). 

yalıncaḳ ʽçıplak vaziyette, büsbütün çıplakʼ (GT 1989: 465). yalñuzlıḳ ʽyalnızlıkʼ (KF 

2006: 199). yalıng → yalıng ayaq = Ar. al-ḥâfî ʽbarefoot(ed)ʼ (RH 2000: 261). Çağ. krş. 

yala- ʽyalın, çıplakʼ (MK 1993: 567).  

 

2590. yalġuz: yalnız, sadece; krş. yalġız.  

yalġuz    ȷalguȝ   CC-A 75a/3 

yalġuz   Yalgux  CC-İ 33a/24, 35b/11 

yalġuzlar  Yalguxlaŕ  CC-İ 35b/13 

yalġuzlardam  Yalguxlaŕdam  CC-İ 35b/15 

yalġuzlarnı  Yalguxlaŕnȷ́  CC-İ 35b/14 
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yalġuznı  Yalguxnȷ́  CC-İ 35b/12. Yalgux ‘solus’, yalguxol 

‘solum’ (Kuun 1880: 279). jaлҕыз ‘allein’, jaлҕыз, jaлҕызны, jaлҕызлap, 

jaлҕызлapны, jaлҕызлapдaн (Radloff 1887: 39). jalγuz ‘einzig; allein; bloss, 

ausschliesslich, nur’, jalγuz ol ‘nur das’, teŋriniŋ jalγuz tu(v)γan ovlu ‘Gottes 

eingeborener Sohn’, ave kimniŋ termesinde jalγyz qonup-tur mišiχa ‘ave (dir), in deren 

Heiligtum der Messias allein gewohnt hat’, jalγyz teŋrige bilip-tir-sen qovanmaγa ‘in 

Gott allein hast du dich zu freuen gewusst’ (Grønbech 1942: 111). Yalguxol  32v/24 

(Drimba 2000: 77); Yalgux 35r/11, Yalguxnȷ́ 35r/12, Yalguxlar 35r/13, Yalguxlarnȷ́ 

35r/14, Yalguxlardam 35r/15 (Drimba 2000: 80); jalguz 74v/3 (Drimba 2000: 138).  

 

2591. yalın: alev. 

yalın   Yalen  CC-İ 53b/11 

yalın   ȷαlín  CC-A 58b/21 

Jalin, Yalen ‘flamma’ (Kuun 1880: 276, 279). jалын ‘Flamme’ (Radloff 1887: 39). jalyn 

‘Flamme’ (Grønbech 1942: 112). Yalen 53r/11 (Drimba 2000: 105); jælín 58r/21 

(Drimba 2000:  113). ET. yalın ʻalev, parıltıʼ (Mayt: 500). yalın ʽalev, yalım, parıltı, 

ateş’ (AY-III 1991: 122). yalın ʽalev’ (ETŞ 1992: 495). yalın UII 78, 42 / yalan UIII 30, 

31 ʽalev, meşale’ < yal- ʽalevlenmek’ (Gabain 2000: 54). yalın ʽyalın, alev, parıltı, ateş’ 

(ABH 2013: 238). krş. yal- ʻalev almakʼ (Mayt: 500). yal- ʽalevlenmek’ (Gabain 2000: 

308). yalına- ʻparlamakʼ (Mayt: 501). yalınç ʽalev, yalım, parıltı’ (AY-III 1991: 122). 

yalınlan- ʽalevlenmekʼ (KurT 2002: 307). yalınlıġ ʻalevli, parlakʼ (Mayt: 501). yalınlıġ 

ʽalevli, ateşli’ (ETŞ 1992: 495). yalınlıġ ʽparlak’ (Gabain 2000: 308). yalınlıg ʽparıltılı’ 

(AY-YK 2012: 271). yalınlıg ʽalevli, yanan’ (ABH 2013: 238). yaltır- ʽparlamak’ (ETŞ 

1992: 495). yaltır-/yaltrı- ̔ parlamak’ (Gabain 2000: 308). yaltrı- ̔ parlamak, ışık vermek, 

ziya neşretmek’ (ETŞ 1992: 496). yaltrıd- ʽaydınlatmak, parlatmak’ (ETŞ 1992: 496). 

yaltrıġ ʽaydın, parıltı’ (ETŞ 1992: 496). yaltrıḳlıġ ʽparıltılı, parlak, ışıklı’ (AY-III 1991: 

122). yaltrıġlıġ ʽparıltı, parlak, parıltılı’ (ETŞ 1992: 496). yaltırır- ʽparlamak’ (Gabain 

2000: 308). yaltra-/yaltrı- ʻparlamakʼ (Mayt: 501). yaltraḳ ʻışık, parlaklıkʼ (Mayt: 501). 

yaltrı- ʽparıldamak’ (Hsüan-X 1975: 192). yaltrıklıg ʽparıltılı, parlak’ (AY-YK 2012: 

271). yaltrıt- ʽparıldatmak’ (Hsüan-X 1975: 192). yaltrıt- ʽparlatmak, aydınlatmak’ 

(AY-III 1991: 122). OT. yalın ʻalevʼ (KB: 517; DLT-Atalay 2006: IV-735). krş. yal- 

ʻparlamakʼ (KB: 517). yal- ʻyalınlamak, alevlenmek; -yara- iltihaplanmak; güneş yüzü 

yalıyarak çalıp karartmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-733). yal- ʻyanmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-733). yalanmak ʻateş alevlendirmekʼ (İML 1988: 84). yaldra-/yaldrı- ʻaz 
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ışımak, az parlamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-733, 734). yaldr(ı-u)k ʻcilâlı, parlak, süslüʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-734). yalınlan- ʻalevlenmekʼ (AH: LXXI). yal£u- ʻtutuşmakʼ 

(KB: 518). yalrıt- ʻparlatmak, yalabıtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-736). yaltur- ʻateşi 

alevlendirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-737). Hrz-T. yạlı- ʻalevʼ (ME 1993: 201). yalı 

I ʽalevʼ (NF 1998: 467). yalın ʻalev, kıvılcımʼ (KE 1997: 699). yalın ʻalevʼ (KurT 2002: 

307). krş. yạl- ʻalevlenmek, yanmakʼ (ME 1993: 201). yạldur- ʻalevlendirmek, yakmakʼ 

(ME 1993: 201). yalduz- ̒ yaldızlamakʼ (ME 1993: 201). yalı-lan- II ̒ alevlenmekʼ (ME 

1993: 202). yalılıġ ʽalevliʼ (NF 1998: 467). yalıñlıḳ ʽalevliʼ (KurT 2002: 307). yalna- 

ʻalevlenmekʼ (ME 1993: 202; KE 1997: 700). yalnat- ʻalevlendirmekʼ (ME 1993: 202). 

M-KıpT. yalıñ ʽalevʼ (GT 1989: 465). krş. yalḳa- ʽusanmak, yorulmakʼ (TK 2008: 346). 

yalḳalan- ʽalevlerle donatmakʼ (TK 2008: 346). yalḳın ʽalev; yakıcı yıldız, akan yıldız; 

meteorʼ (TK 2008: 346). yalḳun ʽalev; alev hüzmesiʼ (TK 2008: 346). yalḳunlan- 

ʽalevlenmek, ateşlenmekʼ (TK 2008: 346). Çağ. yalın ʽalevʼ (MK 1993: 567).  

 

2592. yalın-: yanıp sönmek, göz kırpmak.   

yalınurmen  ȷαlínvrme̅  CC-A 83a/20 

Jalinvrmȇ (jalinvrmen) ‘nictor’ (Kuun 1880: 276). jaлын (v)135, jaлыныpмäн (Radloff 

1887: 39). jályn- ‘bitten, flehen’ (Grønbech 1942: 112). jælínurmẽ 82v/20 (Drimba 

2000: 144). ET. yalıŋ-/yalıŋa- ʽalevlenmek’ (Gabain 2000: 308). yalına- ʽalev alev 

yanmak’ (ETŞ 1992: 495). krş. OT. yalın- ʻyanmakʼ (KB: 517). Hrz-T. krş. yạl̄ı-la- 

ʻalevlenmekʼ (ME 1993: 202).  

 

2593. yalmaz: elmas.  yalmaz  Yalmas CC-İ 47b/15 

Yalmas ‘adamas’ ~ far. الَماس (Kuun 1880: 279). алмас ‘Diamant’ (Radloff 1887: 6). 

jalmas ‘Diamant’ (Grønbech 1942: 111). Yalmas 47r/15 (Drimba 2000: 97).  ET. 

y(a)lm(a)s ʽelmas’ < Far., Ar., Yun. (Gabain 2000: 308). M-KıpT. elmâs ʽelmasʼ (GT 

1989: 301).  

 

2594. yama-: yamamak.   

yamarmen ıamarmen CC-İ 25a/23 

yamadım ıamadím CC-İ 25a/24 

Iamarmen ‘sarcio’, yama- ‘sarcire’, jamau~jämov ‘yamamak’ (Kuun 1880: 254). jaмa 

(v) ‘flicken’, jaмapмäн, jaмaдым (Radloff 1887: 41). jama- ‘flicken’ (Grønbech 1942: 
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112). iamarmen 24v/23, iamadím 24v/24 (Drimba 2000: 67). OT. yama- ʻyamamakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-738). krş. yamagu ʻyamanması gerekliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

738). yamağ ʻyamaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-738). yamağlığ ʻyamalı, yaması olanʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-738). yamağlık ʻyamalık, yama olmak üzere hazırlanmışʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-738). yamal- ʻyamanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-738). yamaş- 

ʻyamamakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-738). Hrz-T. yạma- 

ʻyamamakʼ (ME 1993: 202). yama- ʽyamamakʼ (KurT 2002: 308). yamamak ʻyama 

komakʼ (İML 1988: 84). krş. yamag ʻyamaʼ (İML 1988: 84; NF 1998: 467). yamaġlıġ 

ʽyamalı, yama yamanmışʼ (NF 1998: 467). yamatmak ʻyamamağa mecbur etmekʼ (İML 

1988: 85). M-KıpT. yama- ʽyama vurmak, yamamakʼ (GT 1989: 465). krş. yama ʽbir 

yırtığı veya delik yeri kapayıp tamir etmeye mahsus parçaʼ (GT 1989: 465). yama 

ʽyamaʼ (DM 2003: 120). Çağ. krş. yamaġlıḳ ʽyamalıʼ (MK 1993: 567).  

 

2595. yaman: kötü, şer; çirkin.  

yaman   ıamā  CC-A 61b/5 

yaman   íaman  CC-A 61b/6 

yaman   Iaman  CC-İ 50a/19 

yaman   yamā  CC-A 75b/3 

yaman  ıaman  CC-A 61b/5, 61b/6, 63a/5, 63a/20, 64a/30 

yaman  yaman  CC-A 66a/28 

yaman  Yaman  CC-İ 32a/1, 35b/3, 39a/17 

yaman  Yamã  CC-İ 32a/9 

yamandan ıamandan CC-A 63a/33, 64a/32 

yamanlar Yamanlaŕ CC-İ 35b/5 

yamannı Yamannȷ́ CC-İ 35b/4 

yamanraḳ  yamanrac CC-İ 32b/13 

yamanraḳ Yamanŕaḳ CC-İ 32b/12 

Iaman ‘malus’ (Kuun 1880: 254); Yaman ‘malus’, yaman chele ‘male’, yamanrac 

‘peius’, andan yamanrac ‘pessimus’ (Kuun 1880: 279). jаман ‘böse, schlecht’, jаманны, 

jаманлар, jамандан, jаманымызны, jаман кöңӳl бilä (Radloff 1887: 41). jaman 

‘schlecht, böse, übel; Übel’, jaman qyly, jaman kögül-bile, jaman sasyr ‘riecht übel’, 

jaman et- ‘Böses tun, schlecht handeln’, jamanymyzny kečirgil ‘lass unser Übel 

vorübergehen’, barčá jamandan bizni qutyar-γyl ‘erlöse uns von allem Übeln’, jamanraχ 

‘schlechter’, andan jamanraq ‘am schlimmsten’, jamansyz ‘makellos, ohne Fehl’ 
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(Grønbech 1942: 112). Yaman 31v/1, Y/a/mã 31v/9, Yamanrak 32r/12, yamanrac 

32r/13 (Drimba 2000: 76); Yaman 35r/3 (Drimba 2000: 80); Yamannȷ́ 35r/4, Yamanlar 

35r/5 (Drimba 2000: 80); Yaman 38v/17 (Drimba 2000: 85); Iaman 49v/19 (Drimba 

2000: 100); iaman 61r/5, 61r/6, 61r/6, yamã 61r/5 (Drimba 2000:  117); iaman 62v/5, 

62v/20 (Drimba 2000: 120); iamandan 62v/33 (Drimba 2000: 121); iaman 63v/31 

(Drimba 2000: 122); iamandan 63v/32 (Drimba 2000: 123); yaman 65v/28 (Drimba 

2000: 127). ET. yaman ʽkötülük, fenalık’ (ETŞ 1992: 496). krş. yamani ʽyaman’ (ETŞ 

1992: 496). OT. yaman ʻkötü, her şeyin kötüsüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-738). Hrz-T. 

yaman ʻkötüʼ, yaman işlemek ʻbozulmakʼ (İML 1988: 84). yạman ʻkötü, şerʼ (ME 1993: 

202). yaman ʻyaman, kötüʼ (KE 1997: 700). yaman ʽkötü, fena, yanlış, hata, haram, 

günahkâr, asi (kişi)ʼ (NF 1998: 467). krş. yamanla- ʻkötülemekʼ (KE 1997: 700). 

yamanla- ʻkötülemek, hakkında kötü söz söylemekʼ (NF 1998: 468). AO-KıpT. yaman 

ʽkötüʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. yaman ʽfena, kötüʼ (KİLE 1931: 118; MG 1984: 282; 

İMS 1992: 617; (DM 2003: 120; TK 2008: 346). yaman ʽkötüʼ (BV 1986: 340; KFLT 

1989: 1085; KK 1999: 129; KH 2002: 145; (KMT 2002: 153). yaman ʽkötü, iyi 

olmayanʼ (KMES 1994: 314; KF 2006: 199). yaman = Ar. radî ʽspoiled, badʼ (RH 2000: 

263). krş. yamança ʽkötü, kötüceʼ (DM 2003: 120). yamanıraḳ ʽçok kötüʼ (KFLT 1989: 

1085). yamanla- → yamanladı: Arapça tercümesine göre -telef etti-, fakat -fena 

muamele kıldı- olmalıdır (KİLE 1931: 118). jamanla- ʽganićʼ (Bulg-M 1954: 54). 

jamanła- ʽzepsuć, zniszczyćʼ (Bulg-M 1954: 56). yamanla- ʽkötülemekʼ (KFLT 1989: 

1085; KF 2006: 199). Çağ. yaman ʻkötüʼ (MK 1993: 567).  

 

2596. yamanlı: kötü. 

yamanlı yamanlı CC-A 75b/5 

jаманлы ‘mit Uebel behaftet’ (Radloff 1887: 41). jamanly ‘schlecht, sündig, Sünder’ 

(Grønbech 1942: 112). yamanlï 75r/5 (Drimba 2000: 139).  

 

2597. yamanlıḳ: kötülük, fenalık.  

yamanlıḳ  Yamãlíc CC-İ 39a/9 

yamanlıḳ  ıamanlıch CC-A 63b/34 

Iamanlich (Kuun 1880: 254); yamanlic ‘malitia’ (Kuun 1880: 279). jаманлыk 

‘Schlechtigkeit’ (Radloff 1887: 41). jamanlyq, jamanlyχ ‘Bosheit; Böses, Schaden’, 

jamanlyχ et- ‘Schaden zufügen’ (Grønbech 1942: 112). Yamãlíc 38v/9 (Drimba 2000: 

85); iamanlich 63r/34 (Drimba 2000: 122). OT. Hrz-T. yamanlıḳ ʻkötülükʼ (KE 1997: 
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700). yamanlıḳ ʻkötülük, fenalık, günahkârlıkʼ (NF 1998: 468). AO-KıpT. yamanlıḳ 

ʽkötülükʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. yamanlıġ/yamanlıḳ ʽkötülükʼ (KMES 1994: 314). 

yamanlıḳ ʽkötülükʼ (KFLT 1989: 1085; KF 2006: 199). yamanlıḳ ʽkötü olma, kötülükʼ 

(KK 1999: 129). yamanlıḳ ʽkötülük, fenalıkʼ (TK 2008: 346). Çağ. yamanlıḳ ʽkötülük, 

fenalıkʼ (MK 1993: 567).  

 

2598. yamansız: kötülüksüz.  

yamansız yamā ʃıȝ CC-A 75b/3-4 

işa. f. – anl. f. jäмäксiз (< jä ‘essen’) (Radloff 1887: 41). yama ʃïz 75r/3-75r/4 (Drimba 

2000: 139).  

 

2599. yamġur: yağmur. 

yamġur  yamgur CC-İ 21b/17, 21b/18 

yamġur  yamguŕ  CC-İ 21b/19 

yamġurleyin  ȷamgrleyín CC-A 72b/30 

Yamgur ‘pluvia’, yamgur yagar’ pluit’, yamgurlu hawa ‘pluviosa’ (Kuun 1880: 279). 

jaмҕyp ‘der Regen’, jaмҕypлajың (Radloff 1887: 41). jamγur ‘Regen’, jamγurlájyn ‘wie 

ein Regen’ (Grønbech 1942: 112). Yamgur 21r/17, 21r/18, 21r/19 (Drimba 2000: 62); 

jamgrleyín 72r/15 (Drimba 2000: 135).  

ET. yaġmur ʽyağmur’ (Mayt: 500; AY-III 1991: 122; ETŞ 1992: 494). yaġmur/yamġur 

ʽyağmur’ (Gabain 2000: 53). krş. yaġmurlayu ʽyağmur gibi’ (Gabain 2000: 307). OT. 

yaġmur ʻyağmurʼ (KB: 514; TKT 2004: 736). yagmur/yamgur ʻyapmurʼ, irkin yağmur 

ʻgünlerce süren yağmurʼ (DLT-Atalay 2006: IV-235, 729, 739). Hrz-T. yağmur 

ʻyağmurʼ (İML 1988: 84). yaġmur ʻyağmurʼ (ME 1993: 200; KE 1997: 695; NF 1998: 

465; KurT 2002: 305; MM 2008: 269). krş. yaġmursuz ʻkurak, yağışlıʼ (ME 1993: 200). 

M-KıpT. yağmur/yamğur ̔ yağmurʼ (KİLE 1931: 117, 118; KK 1999: 128, 129). yaġmur 

ʽyağmurʼ (GT 1989: 464; İMS 1992: 616; KMES 1994: 313; KFLT 1989: 1084; KF 

2006: 198). yaġmur/yamġur ʽyağmurʼ (KMT 2002: 153). yaġmur/yamġur ʽyağmurʼ, 

yamġur ṣuyı ̔ yağmur suyuʼ (DM 2003: 119, 120). yaġmur = Ar. al-ġait ̔ rainʼ (RH 2000: 

200). ya-ur ʽyağmurʼ (TK 2008: 347). yamġır/yamġur ʽyağmurʼ (MG 1984: 282). 

yamġır = Ar. al-maṭar ʽrainʼ (RH 2000: 136). krş. yaġmurluq ʽrain-garmentʼ (RH 2000: 

300). TM. ö. i. Yaghmur: Irāqī olarak adlandırılan Türkmenlerden yetkili bir liderin adı 

(Bosworth 2001: 312). Çağ. krş. yagın ʻyağmurʼ (AL: 404). 
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2600. yamġurlu: yağmurlu. 

yamġurlu Yamguŕlu CC-İ 37b/9 

jaмҕypлы ‘regnerisch’ (Radloff 1887: 41). jamγurlu ‘regnerisch’, jamγurlu hava 

‘Regenwetter’ (Grønbech 1942: 112). Yamguŕlu 37r/9 (Drimba 2000: 83).  

 

2601. yamo?: yama.  

yamo?  ȷαmov̓  CC-A 81a/3 

Jämov ‘assumentum’ (Kuun 1880: 254, 276). jaмay ‘Flick’ (Radloff 1887: 41). jámov 

‘Flicken’ (Grønbech 1942: 112). jæmov́ 80v/3 (Drimba 2000: 140).  

 

 

2602. yan- I: dönmek.   

yanġay  ıangay  CC-A 64a/6 

iangay ‘revertetur’ (Kuun 1880: 254). jaн (v) ‘zurückkehren’ (vergl. jaндыp), jaн (v) 

‘brennen’, jaныpлap, jaнҕai (Radloff 1887: 38). jan- ‘sich wenden’, ol saγyttan 

köŋlümüz janγaj teŋiriŋ sevmeklikine ‘von jenen Geräten sollen sich unsere Gedanken 

zu Gottes Liebe wenden’ (Grønbech 1942: 112-113). iangay 63v/6 (Drimba 2000: 122). 

ET. yan- ʽdönmek’ (Hsüan-X 1975: 192; Gabain 2000: 308). yan- ‘1. geri dönmek; 2. 

(savaşta) geri çekilmek’ (KUKY 2009: 337, 378, 536). yan- ̔ geri dönmek’ (Aydın 2012: 

187). yan- ‘dönmek’ (METY 2012: 325; ABH 2013: 238). krş. ya-ar- ʽgeri dönmek, 

tekrarlamak’ (ETŞ 1992: 497). ya-arınçsız ʽyenilmeyen, alt edilmez’ (ETŞ 1992: 497). 

yaŋġu/yaŋḳu/yāṅḳu ʽyankı, ses, gürültü’ (Gabain 2000: 308). yaŋġur- ʽsesi aksettirmek, 

çınlamak’ (Gabain 2000: 308). yanınçsız ʽdönüşü olmayan, değişmez olan’ (ETŞ 1992: 

497). yaŋḳır- ʽaksetmek (ses)’ (Gabain 2000: 308). ya-ḳu ʽyankı, sada, akis’ (ETŞ 

1992: 498). yaŋku ʽyankı’ (AY-YK 2012: 271). ya-ḳuluġ ʻaksedenʼ (Mayt: 502). ya-

ḳur- ʻaksetmekʼ (Mayt: 502). ya-ḳur- ʽyankı yapmak, yankılanmak’ (ETŞ 1992: 498). 

yaŋkur- ʽyankılanmak’ (AY-YK 2012: 271). ya-ḳurt- ʻaksettirmekʼ (Mayt: 502). 

yangḳurt- ʽyankılatmak, ses çıkarttırmak’ (AY-III 1991: 122). yaŋḳurt- ʽsesi 

aksettirmek’ (Gabain 2000: 308). yanmaksız ʽdönüşü olmayan, tereddütsüz’ (ABH 

2013: 238). yanmaksız ʽdönmesiz, sabit, sağlam’ (AY-YK 2012: 271). yantaç ʽdönüş, 

dönemeç’ (UKY 2011: 107). yantru (yanturu ?); Y’NTRW ‘geri döndürerek, yeniden, 
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daha’ (İKPÖ 1998: 229). yanturu ʽtekrar, yine’ (ABH 2013: 239). yantud- ʽcevap’ 

(Gabain 2000: 308). yaŋuruş ʽaksi seda, yankı’ (Gabain 2000: 308). OT. yan- (I) ʻ1. 

dönmek, geri dönmek, döndürülmek; 2. tövbe etmek, suçtan dönmek, Tanrıya 

yönelmek; 3. reddetmek, ayrılmak, sapmak, vazgeçilmek, dönmek, yüz çevirmek; 4. 

başka bir şekle dönmek, olmakʼ, öknüp yan- ʻpişman olup tövbe etmekʼ, tarıḳa yan- 

ʻtövbe etmek, tövbe edip Allah’a yönelmekʼ (TKT 2004: 578, 652). yan- ʻdönmek, 

döndürmek; korkutmak, tehdit etmek; kusmak; yanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-740). 

krş. yanġan ʻyönelen, dönenʼ, keḍ yanġan ʻdaima Allah’a yönelenʼ, tarıḳa yanġan 

ʻAllah’a yönelen, hakka gönül verenʼ (TKT 2004: 435, 652). yanġu ʻdönmeʼ (TKT 

2004: 747). ya£ḳu ʻyankıʼ (KB: 521). yanğku ʻsesin geri gelmesi, yankı, aksi sadaʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-742). ya£ḳula- ʻyankılamakʼ (KB: 521). yanğkula- ʻses 

vermek, yankulamak, ses gelmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-742). yanğkur- ʻses duymuş 

gibi sağına soluna bakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-742). yanıġ ʻcevap, karşılıkʼ (KB: 

522). yanıġlı ʻ1. dönen, geri dönücü; 2. geri çeviren, önleyen; 3. âciz bırakan, dönenʼ, 

ḳaḍraa yanıġlı ʻarkasını dönüp gidenʼ (TKT 2004: 418, 747, 748). yanış ʻdönüşʼ (KB: 

522). yanış ʻ1. dönüş, dönülecek yer; 2. dönüp dolaşılan yerʼ, yanış yeri ʻdönüş yeri, en 

son varılacak yerʼ, so yanış ʻakıbet, sonuçʼ (TKT 2004: 626, 750). yanut ʻcevap, 

karşılıkʼ (KB: 522; AH: LXXI). yanut ʻkarşılık, mükâfatʼ, ésiz yanut ʻkötü karşılık, 

cezaʼ, ḫalf yanut bér- ʻkarşılık vermek, bedelini mükâfat olarak vermek; cezalandırmak, 

mükâfatlandırmakʼ, yanut bérigli ʻkarşılık olarak tuzak kuranʼ, yanut bér(i)l- ʻkarşılık 

verilmek, cezalandırılmakʼ (TKT 2004: 346, 369, 751, 752). yanmaḳ/tevbe ʻtövbeʼ 

(TKT 2004: 748). yanut ʻkarşılık; bedel, ıvaz; cevapʼ (DLT-Atalay 2006: IV-743). Hrz-

T. yan- I ʻdönmek, geri dönmek, vazgeçmekʼ (KE 1997: 700). yan- ʽdönmek, 

vazgeçmek, geri çevrilmekʼ (KurT 2002: 308). yan- ʻdönmek, çevrilmekʼ (MM 2008: 

269). yanmak ʻdönmekʼ (İML 1988: 85). krş. yanış ʽdönüş, kurtuluşʼ (KurT 2002: 309). 

yankulamak ʻyanku, aksi sadaʼ (İML 1988: 85). yanmaḳ ʽdönüş, kurtuluşʼ (KurT 2002: 

310). yanmaz ʽdönmez; değişmez, sabit, kesinʼ (TK 2008: 346). yạnut ʻkarşılıkʼ (ME 

1993: 203; NF 1998: 470). yanut ʻyanıt, karşılıkʼ (KE 1997: 705). yanut ʽ1) yanıt; 2) 

karşılık, ödeşmeʼ (KurT 2002: 310). yanutlamak ʻcevap vermekʼ (İML 1988: 85). Çağ. 

yan- → yan ʻdönʼ (AL: 404). yan- ʽgeri dönmekʼ (MK 1993: 568).  

 

2603. yan- II: tehdit etmek; krş. yana-.   

yanırmen ıanırmẽ CC-İ 18b/33 
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Ianirmen ‘minor’ (Kuun 1880: 254). jaн (v) ‘zurückkehren’ (vergl. jaндыp), jaн (v) 

‘brennen’, jaныpлap, jaнҕai (Radloff 1887: 38) (Radloff 1887: ). jany- ‘drohen’, janyr-

men (Grønbech 1942: 113). ianírmẽ 18r/33 (Drimba 2000: 58). ET. yan- ʽtehdit etmekʽ, 

yanar ärnäk ʽişaret parmağı’ (Gabain 2000: 308). Hrz-T. yan- II ̒ korkutmakʼ (ME 1993: 

202). yanmak ʻtehdit etmekʼ (İML 1988: 85).  

 

2604. yana: yine, yeniden, tekrar.   

yana  yana  CC-İ 31b/17 

yana  ȷana   CC-A 80b/4, 80b/6 

Jana ‘iterum’ (Kuun 1880: 275). jaнa ‘abermals’ (Radloff 1887: 38). jana ‘wieder’ 

(Grønbech 1942: 113). jana 31r/16 (Drimba 2000: 75); jana 80r/4, 80r/7 (Drimba 2000: 

140). ET. yana136 (tertrü yana igdeyü) (HUAS 1941: 122) . yana ʽyine, tekrar, yine’ 

(ETŞ 1992: 497). yana/yinä/yiṇǟ/yänä/yṇǟ/yñǟ/yanya ʽyine’ (Gabain 2000: 37, 308). 

yana ‘yeniden, tekrar’ (KUKY 2009: 189, 536). yana ‘yine’ (UKY 2011: 107). yana 

‘tekrar, yeniden’ (METY 2012: 326). yana ʽyine, yeniden’ (Aydın 2012: 187). yana 

ʽyine, tekrar’ (AY-YK 2012: 271). yana/yänä ʽyine, gene, tekrar’ (ABH 2013: 238). 

yana ‘yine, tekrar, yeniden’ (HUAS 2014: 155). yana ʽyine, tekrar, sonra’ (Mir) (YKI 

2013: 511). OT. yana ʻyineʼ (KB: 519). yana ʻsonra, yineʼ, hem yana ʻhem deʼ (TKT 

2004: 379, 748). yana ʻyine, tekrar, dahaʼ (AH: LXXI). yana: ʻgene, yene, tekrar, ikinci 

defa olarakʼ; geri dönme bildiren edatʼ (DLT-Atalay 2006: IV-740). Hrz-T. yạna ʻyine, 

başka (?)ʼ (ME 1993: 202). yana ʻyineʼ (KE 1997: 703; NF 1998: 468). yana ʽyine, 

tekrarʼ (KurT 2002: 308). yana ̒ yine, tekrarʼ (MM 2008: 270). krş. yanaḳı ̔ gelecek olan, 

bir sonrakiʼ (KurT 2002: 308). M-KıpT. yana ̔ yineʼ (MG 1984: 282). yana ̔ yine, tekrarʼ 

(İMS 1992: 618). yana ʽsonraʼ (KMT 2002: 153). yana ʽ1) yine, tekrar, ikinci kez; 2) 

bileʼ (TK 2008: 346). krş. yine ʽyineʼ (MG 1984: 287). yine ʽtekrar, yeniden, geneʼ (GT 

1989: 470). Çağ. yana ʽyine, yenidenʼ (MK 1993: 568).  

 

2605. yana-: tehdit etmek; krş. yan-.   

yanadım ıanadím CC-İ 18b/34 

işa. f. ianandim ‘minatus sum’ (Kuun 1880: 254). jaнa (v) ‘drohen’ (Radloff 1887: 38). 

ianadím 18r/33 (Drimba 2000: 58).  

 

2606. yana?ar: hayvan.   
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yana?ar  Yanauaŕ CC-İ 54b/13 

Ianawar yani yanauar, tinle ianawar ‘animal’ (Kuun 1880: 254); Yanauar ‘animal’ ~ far. 

 .jaнывap ‘Thier, lebendes Wesen’ (Radloff 1887: 38) .(Kuun 1880: 278) جانَور ,جاناوَر

ǧanavar ‘Tier’ (Grønbech 1942: 98). Yanauar 54r/13 (Drimba 2000: 107). OT. M-KıpT. 

canavār ʽhayvanʼ (DM 2003: 79).  

 

2607. yanç-: ezmek.   

yançtı  ȷanɛtí  CC-A 70a/31 

Jančti ‘contrivit’ (Kuun 1880: 275). jaнц (v) ‘unterdrücken’, бacып jaнцты (Radloff 

1887: 38). janč- ‘zerdrücken’, ylanny basyp jančty ‘er hat die Schlange zertreten’ 

(Grønbech 1942: 113). jančtí 69v/16 (Drimba 2000: 131). ET. yanç- ʻezmekʼ (Mayt: 

501). yanç- ʽkötü davranışta bulunmak, günah işlemek’ (AY-III 1991: 122). yanç- 

ʽvurmak, ezmek’ (ETŞ 1992: 497). yanç-/yançı- ʽgünah işlemek, ezmek’ (Gabain 2000: 

308). krş. yançal- ʽezilmek’ (Gabain 2000: 308). yançıl- ʽezilmek, kırılmak, 

parçalanmak’ (AY-III 1991: 122). yançış- ʻvuruşmakʼ (Mayt: 501). OT. yançmak 

ʻufaltmak, parçalamak; döğmek, ezmekʼ (DH: 226). yenç- ʻkoparmak, ısırmak, yere 

vurup ayağıyla ezmekʼ (KB: 535). yenç- ʻısırmak, yere vurup ayağıyla ezmek, dişle 

ısırarak parçaları birbirine katmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-772). krş. yançıl- ʻincinmek, 

ezilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-740). yençi- ʻısırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-773). 

Hrz-T. yạnç-/yėnç- ʻezmek, döğmekʼ (ME 1993: 202, 207). yenç- ʻezmek, dövmek, 

kesmek, saplamakʼ (KE 1997: 724). krş. yançıl- ʽyarılmakʼ (NF 1998: 469). yançıl- 

ʽezilmek, döğülmek, açılmakʼ (KurT 2002: 309). yençil- ʻezilmek, dövülmekʼ (KE 

1997: 724). M-KıpT. yanç- ʽyassılaşmak, yapıştırmak, çekip sıkıştırmakʼ (BV 1986: 

340). Çağ. yanç- ʽufalamak, döğmek, ezmek, örselemekʼ (MK 1993: 568). krş. yançıl- 

ʽezilmekʼ (MK 1993: 568).  

 

2608. yançıḳ: çanta.   

yançıḳ   Yanzıc  CC-İ 52a/1 

yançıġım ȷᾱɛígı̄  CC-A 61a/22  

Jačigi ‘sacculus’ (Kuun 1880: 275); Yanzic ‘marsupium’ (Kuun 1880: 278). jaнцыk 

‘Seitentasche, Börse’ (Radloff 1887: 38). jančyq, jánčyq ‘Tasche, Beutel’ (Grønbech 

1942: 113). Yanzic 51v/1 (Drimba 2000: 103); jæ̃čigĩ 60v/22 (Drimba 2000:  117). ET. 

yançuḳ ʻtorba, keseʼ (Mayt: 501). OT. yançık/yançuk ʻtorba, keseʼ (DLT-Atalay 2006: 
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IV-740). krş. yan ʻyan, tarafʼ (KB: 519). yanaş- ʻyanaşmakʼ (KB: 520). yanlık ʻçoban 

çantasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-743). Hrz-T. yençük ʻav için kullanılan bele bağlı küçük 

torbaʼ (KE 1997: 724). krş. yan ʻyan, taraf, yönʼ, yan başı ʻkalça, yanʼ (ME 1993: 202). 

yan ʻyan, taraf, sebepʼ (KE 1997: 700). yan ʻyan, taraf; sebep, neden, vesile, dolayıʼ (NF 

1998: 468). yan ʻyan, tarafʼ (KurT 2002: 308; MM 2008: 269). yaŋa ʻyan, tarafʼ (MM 

2008: 270). yana- ʻyanaştırmakʼ (ME 1993: 202). yanan- ʻyanaşmakʼ (ME 1993: 202). 

yanaş- ʻyaklaşmak, yanaşmakʼ (NF 1998: 469). yanaş- ʻyanaşmak, yakınlaşmakʼ (KurT 

2002: 308). yanaştur- ʻyanaştırmakʼ (ME 1993: 202). yansı ʻyan, kenarʼ (ME 1993: 

203). yençüklig ʻyençüğü olanʼ (KE 1997: 725). AO-KıpT. krş. yan ʽyan, tarafʼ (AO 

1996: 240). M-KıpT. yançıḳ ʽpara kesesiʼ (İMS 1992: 618). yançıḳ ʽkese, torbaʼ (DM 

2003: 120). yançuq ʽpara kesesi, torbaʼ (KİLE 1931: 118). yançuḳ ʽkese, torbaʼ (KMT 

2002: 153). krş. yaŋ ʽyanʼ (KİLE 1931: 119). yan ʽyan, kenar, tarafʼ (MG 1984: 282). 

yan ʽyan, uca kemiği başıʼ (BV 1986: 340). yan ʽ1) yan; 2) nezd, kat, huzur; 3) taraf, 

cihetʼ (GT 1989: 465). yan/ya- ʽyan, yan tarafʼ, yan baş ʽdizin aşağı kısmında yer alan 

kabaca etlerʼ (İMS 1992: 618). yan ʽyan, tarafʼ (KMES 1994: 314; KH 2002: 145). yan 

ʽyanʼ (KFLT 1989: 1085; KK 1999: 129; (KMT 2002: 153). yan = Ar. al-janb ʽsideʼ 

(RH 2000: 324). yan ʽyan, yan tarafʼ (DM 2003: 120; KF 2006: 199). yanġa, yan ʽside; 

side, flankʼ (RH 2000: 307). Çağ. krş. yan ʽyön, taraf; yana, tarafaʼ (MK 1993: 568). 

yandaştur- ʽyanaştırmakʼ (MK 1993: 568). O-Moğ. yân ʽside, flankʼ (RH 2000: 138).  

 

2609. yandır-: geri vermek.   

yandırdı ȷαndírdí CC-A 82a/13 

yandırmen ȷαndírme̅ CC-A 82a/29 

Jändirdi ‘retribuit’ (Kuun 1880: 276). jaндыp (v) ‘zurückbringen’, jaндыpымäн, 

jaндыpды (Radloff 1887: 38). jándyr- ‘zurückgeben’ (Grønbech 1942: 113). jændírdí 

81v/13 (Drimba 2000: 142); jændírmæ 81v/29 (Drimba 2000: 143). ET. yanḍur-/yantur- 

ʽtekrar etmek’ (ETŞ 1992: 497). yantur- ʻdöndürmek, (rüzgâr) çıkarmakʼ (Mayt: 501). 

yantur- ‘1. döndürmek; 2. (orduyu) geri çekmek; 3. (yaş, sığıt sözleriyle) acıyı içe 

gömmek, bastırmak’ (KUKY 2009: 346, 355, 387, 536). yantur- ‘geri çevirmek; 

durdurmak’ (METY 2012: 326). yantur- ʽ1. döndürmek, geri çevirmek; 2. içine 

gömmek’ (Aydın 2012: 187). krş. yanduru/yanturu ʽtekrar, karşı’ (Gabain 2000: 308). 

yanturu ʽyine, tekrar, yeniden’ (AY-III 1991: 122). OT. yandur- ʻdöndürmekʼ (KB: 

520). yand(u)r- ʻ1. döndürmek, çevirmek, havale etmek; 2. geri vermek, iade etmek, 
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vermek; 3. döndürmek, başka yerden bir şeye çevirmekʼ, füsūzġa cezā yand(u)r- ʻalaya 

alayla karşılık vermekʼ, yandura ḳoparmış ʻyeniden diriltenʼ, yandruġlı ʻgeri veren, 

bağışlayanʼ (TKT 2004: 362, 749). krş. yandru ʻtekrarʼ (DLT-Atalay 2006: IV-741). 

yand(u)rul- ʻ1. döndürülmek, çevrilmek; 2. başağı döndürülmek ters döndürülmekʼ 

(TKT 2004: 750). Hrz-T. yandur- ʻgeri çevirmek, çevirmek, göndermekʼ (KE 1997: 

704). yandur- I ʽdöndürmek, geri çevirmekʼ (KurT 2002: 309). M-KıpT. jandur- 

ʽzapalać, palićʼ (Bulg-M 1954: 55).  

 

2610. yandur-: ışık yakmak.   

yandur   yandur   CC-İ 3b/17 

yandurdum  yandurdum  CC-İ 3b/16 

yandurumen   yandurumen  CC-İ 3b/15 

Yandurumen ‘accendo’, CC-İ 3b/17 işa. f. yandur (Kuun 1880: 278). jaндыp (v) 

‘anzünden’, jaндыpымäн, jaндыpдым, jaндыp (Radloff 1887: 38). jandur- ‘Licht 

anzünden’ (Grønbech 1942: 113). Yandurumen 3r/15, Yandurd[u > i] 3r/16, Yand[u > 

i]r 3r/17 (Drimba 2000: 38). ET. krş. yaḳtur- ʽyaktırmak’ (ETŞ 1992: 494). OT. krş. 

yak- ʻyakmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-731). Hrz-T. yandur- ʻyakmakʼ (ME 1993: 202; 

NF 1998: 469). yandur- II ʽyakmak, yandırmakʼ (KurT 2002: 309). krş. yaḫtı/yaḫtu 

ʽışık, ışıklıʼ (KurT 2002: 305). yaḫun- ʻısınmakʼ (ME 1993: 200). yaḳ- I ʻyakmakʼ (ME 

1993: 200; KE 1997: 696). yaḳ- ʻyakmakʼ (MM 2008: 269). yạḳıl- ʻyakılmakʼ (ME 

1993: 201). yaḳ(ı)l- ʻyakılmakʼ (KE 1997: 696). yakmak ʻateş yakmakʼ (İML 1988: 84). 

yaḳtur- ʽyaktırmakʼ (KurT 2002: 306). yan- I ʻyanmakʼ (ME 1993: 202). yan- II 

ʻyanmakʼ (KE 1997: 701; NF 1998: 468). yandurıl-/yandurul- ʽgeri döndürülmek, geri 

çevrilmekʼ (KurT 2002: 309). yanmak ʻateş tutuşturmakʼ (İML 1988: 85). M-KıpT. 

yandur- → yandurdı ʽyaktı, tutuşturduʼ (KİLE 1931: 119). yandur- ʽyandırmak, 

yakmakʼ (BV 1986: 341; TK 2008: 346). yandur- ʽyakmakʼ (İMS 1992: 618; (KMT 

2002: 154). yandur- ʽyakmak, ateşe vermekʼ (KF 2006: 199). krş. yaḳ- ʽyakmakʼ (BV 

1986: 339; KFLT 1989: 1084). yaḳ- ʽparlamak, ışıldamakʼ (TK 2008: 345). yaḫtıġ 

ʽlightʼ (RH 2000: 118). yaḳtuluḳ ʽaydınlık, parıltıʼ (TK 2008: 345). jan- ʽpalić się, 

płonaćʼ (Bulg-M 1954: 55). yan- → yandı fiilinden mazi, bugünkü manasında (KİLE 

1931: 118). yan- ʽ1) yanmak; 2) acı çekmekʼ (GT 1989: 465). yandurul- ʽyakılmakʼ (TK 

2008: 346). yanmaḳ ʽyanmaʼ (TK 2008: 347). Çağ. krş. yaḳ- ʻyakmakʼ (MK 1993: 567). 

yaḳıl- ʻyakılmakʼ (MK 1993: 567).  
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2611. yanġaḳ: yanak.   

yanġaḳ  Yangac CC-İ 48a/19 

yanġaḳna ıāgakna CC-A 64a/17  

Yangac ‘mentum’ (Kuun 1880: 278). jaңak Wange’, jaңaҕынa (Radloff 1887: 37). 

jaŋaq ‘Wange, Kinnbacken, Kiefer’ (Grønbech 1942: 113). Yangac 47v/19 (Drimba 

2000: 97); /i/ãgakna 63v/17 (Drimba 2000: 122). ET. yaŋak ‘yanak’ (KUKY 2009: 222, 

536). OT. yañaḳ ʻyanakʼ (AH: LXXI). yanğak ʻyan, tarafʼ (DLT-Atalay 2006: IV-741). 

yanğak ʻağzın iki yanında dişlerin oturduğu kemik; kapı söğesi, her şeyin yanıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-741). Hrz-T. yañak ʻyanak, yüzün bir yanıʼ (İML 1988: 85). 

yanạḳ/yạ-aḳ ʻyanakʼ (ME 1993: 202). ya¡aḳ ʻyanakʼ (KE 1997: 704). yaŋak ʻyan, 

tarafʼ (MM 2008: 270). krş. ya¡aḳla- ʻtokat atmakʼ (KE 1997: 704). yañaḳla- ʽtokat 

vurmak, tokatlamakʼ (KurT 2002: 308). ya¡aḳlıġ ʻyanaklıʼ (KE 1997: 704). ya-aḳlaş- 

ʻtokatlaşmakʼ (ME 1993: 202). M-KıpT. yaŋaq ʽ1) yanak; 2) çeneʼ (KİLE 1931: 119). 

yañaḳ ʽyanakʼ (GT 1989: 465; KH 2002: 145; (DM 2003: 120). yanaḳ ʽyanakʼ (KK 

1999: 129). yanaḳ ʽağzın tavanı, damakʼ (DM 2003: 120). ya-ak ʽyanakʼ (MG 1984: 

283; BV 1986: 341; İMS 1992: 618). yanġaq = Ar. al-ḫadd/wajna ʽcheekʼ (RH 2000: 

205). yańaḳ ʽyanakʼ (KMT 2002: 153). yañaḳ ʽyanakʼ (KF 2006: 199).  

 

2612. yanġur: yağmur. 

yanġur  Yanguŕ CC-İ 37b/12 

Yangur 37r/12 (Drimba 2000: 83) 

 

2613. yaŋı: yeni.  

yaŋı  Yangí  CC-İ 39b/4  

yaŋı  ȷαŋí  CC-A 61a/4 

yaŋı  ıangı  CC-A 62a/36 

Iangi, jangi ‘novus; recens’ (Kuun 1880: 254); CC-A 61a/4 → anl. f. jangi ‘juvenis’ 

(Kuun 1880: 275); Yangi ‘novus’ (Kuun 1880: 278). jaңы ‘neu’ (Radloff 1887: 38). 

jaŋy, jáŋy ‘neu’ (Grønbech 1942: 113). Yangí 39r/4 (Drimba 2000: 86); jæní 60v/4 

(Drimba 2000:  116); iangi 61v/36 (Drimba 2000: 119). ET. yaŋı ʽ1) yeni; 2) ayın ilk on 

gününün belirtilmesi için kullanılan kısaltma (yangı ay yerine)’ (Hsüan-X 1975: 193). 

yangı ʽyeni’ (AY-III 1991: 122). ya-ı ʽyeni, taze, gün, saf’ (ETŞ 1992: 497). ya¡ı; 
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Y’NKY ‘yeni, acemi’ (İKPÖ 1998: 229). yaŋı/yaṅı ʽyeni, taze’ (Gabain 2000: 308). 

yaŋı: ayın ilk on gününden biri (KUKY 2009: 214, 536). yaŋı ʽayın ilk günleri’ (UKY 

2011: 107). yaŋı: bir ayın ilk 10 günü ifade edilirken kullanılır, ėki yaŋıka ‘(ayın) 

ikisinde, ikinci gün’, tokuz yaŋıka ‘(aym) dokuzunda, dokuzuncu gün’ (METY 2012: 

326). yaŋı ʽyeni’ (AY-YK 2012: 271; ABH 2013: 239). krş. yangırtı ʽyeniden, tekrar, 

ikinci kez’ (AY-III 1991: 122). yaŋılayu ‘tekrar, yeniden’ (METY 2012: 326). ya-ırd- 

ʽtekrar etmek, yeniden olmak’ (ETŞ 1992: 498). yaŋırdı/yaŋırtı ʽyeniden’ (Gabain 2000: 

308). yangırtı ‘yeniden’ (Hsüan-X 1975: 193; Üİ 1998: 201). yaŋırtı ʽyeniden’ < yaŋı 

ʽyeni’ -t- yaptırma eki ve zarf fiil eki (Gabain 2000: 50). yaŋırṭı ʽyeniden, tekrar’ (AY-

YK 2012: 271). OT. ya£ı ʻyeniʼ (KB: 521). yaı ʻyeniʼ, yaı bol- ʻyenilemek, 

tekrarlamakʼ (TKT 2004: 750). ya-ı ʻyeniʼ (AH: LXXI). yanğı/yenği ʻyeniʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-742, 773). krş. yanğıla- ʻyenilemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-742). Hrz-

T. ya-ı ʻyeniʼ (ME 1993: 202). ya¡ı ʻyeniʼ (KE 1997: 705). yaı ʽyeniʼ (NF 1998: 469). 

yeñi ʻyeniʼ, yeñi kün ʻNevruzʼ (İML 1988: 89). yäñi ʽyeniʼ, yäñi söz ʽyeni söz, vaazʼ 

(KurT 2002: 322). krş. yañalamak ʻyenilemekʼ (İML 1988: 85). yạ-ıla- ʻyenilemekʼ 

(ME 1993: 203). yạ-ılan- ʻyenilenmekʼ (ME 1993: 203). yala ʽyenile, az zaman önceʼ 

(NF 1998: 470). yeñilemek ʻyenilemek, tecdit eylemekʼ (İML 1988: 89). AO-KıpT. 

ya-ı ʽyeniʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. ya-a ʽyeni, henüzʼ (TK 2008: 347). ya-ı ʽyeniʼ 

(İMS 1992: 618). yeñi ʽtaze, yeşilʼ (GT 1989: 469). ye-i ʽyeniʼ (MG 1984: 285). yengi 

ʽnewʼ (RH 2000: 122). yengi ʽyeniʼ (KK 1999: 131; KF 2006: 201). yine ʽyineʼ (BV 

1986: 348). yeñi ʽyeni, eski olmayanʼ (KMES 1994: 316). yeñi → yeñi ay ʽhilâl, yeni 

ayʼ (KMT 2002: 156). yiŋi ʽyeniʼ (KİLE 1931: 125). yiñi ʽyeniʼ (KFLT 1989: 1089). 

krş. ya-ıla- ʽyenilemekʼ (İMS 1992: 618). yäŋilä- → yänilädi ʽtecdit ettiʼ (KİLE 1931: 

124). yinile- ʽyenilemekʼ (KFLT 1989: 1089).  

 

2614. yaŋıl-: yanılmak; krş. yaŋ̄ıl-.  

yaŋıl  yangıl  CC-İ 13b/19 

yaŋıldum yangıldum CC-İ 13b/19 

yaŋılurmen yangıluŕmẽ CC-İ 13b/18 

Yangilurmen ‘erro’ (Kuun 1880: 275). jаңыл ‘sich irren’, jаңылырмäн, jаңылдым, 

jаңылыр iдiм (Radloff 1887: 38). jaŋyl- ‘irren’ (Grønbech 1942: 113). Yangilurmẽ 
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13r/18, Yangildum 13r/19 (Drimba 2000: 52). ET. ya-ıl- ʽyanılmak, şaşırmak’ (ETŞ 

1992: 498). yangıl- ‘yanılmak’ (HUAS 1941: 122). ya¡ıl-; Y’NKYL- ‘yanılmak, hatalı 

olmak, yanılgıda bulunmak’ (İKPÖ 1998: 229). yaŋıl- ʽyanılmak’ (Gabain 2000: 308). 

yaŋıl- ‘yanılmak, hata yapmak, aldanmak’ (HUAS 2014: 155). yaŋıl- ‘yanılmak, hata 

yapmak’ (KUKY 2009: 355, 536). yaŋıl- ‘yanılmak, hata etmek, hataya düşmek’ 

(METY 2012: 326). yaŋıl- ʽyanılmak, hata yapmak’ (Aydın 2012: 187). yaŋıl- 

‘yanılmak, hataya düşmek’ (AY-YK 2012: 271). krş. yaŋloġ/yaŋluḳ ʽyanlış’ (Gabain 

2000: 54, 308). yangluq ʽyanlış, hata’ (Hsüan-X 1975: 193). yangluk ʽyanlış, yalan, 

hatalı’ (AY-III 1991: 122). yangluḳ ‘yanlış’ (Üİ 1998: 201). OT. ya£ıl- ʻyanılmakʼ 

(KB: 521). ya-ıl- ʻyanılmak, şaşırmakʼ (AH: LXXI). yanğıl- ʻyanılmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-742). krş. ya£luḳ ʻyanlışʼ (KB: 521). Hrz-T. yạ-ıl- ʻyanılmakʼ (ME 1993: 

202). ya¡ıl-/ya¡la- ʻyanılmakʼ (KE 1997: 705). ya¡ıl- ʽyanılmak, hata yapmakʼ (NF 

1998: 469). yañıl- ʽyanılmak, azmakʼ (KurT 2002: 309)2. yangılmak ʻyanılmak, hata 

etmekʼ (İML 1988: 85). krş. ya¡ıldurul- ʽyanıltmakʼ (NF 1998: 469). yạ-luḳ ʻyanlış, 

yanılmaʼ (ME 1993: 203). M-KıpT. yaŋal- → yaŋaldı ʽyanıldıʼ (KİLE 1931: 119). 

jaŋγıł-/janył- ʽmylić sięʼ (Bulg-M 1954: 55). ya-ıl- ʽyanılmak, hata etmekʼ (MG 1984: 

283). krş. yaġlış- ̔ yanlış yapmakʼ (KFLT 1989: 1084). yaŋlış ̔ yanlışʼ (KİLE 1931: 119). 

ya-lış ʽyanlışʼ (İMS 1992: 618). Çağ. ya-ıl- ʽyanılmakʼ (MK 1993: 568).  

 

2615. yaŋılmaḳ: yanılma. 

yaŋılmaḳ  yangılmac  CC-İ 13b/20 

Yangilmac ‘error’ (Kuun 1880: 278). jаңылмаk (Radloff 1887: 38). jaŋylmaq 

(Grønbech 1942: 113). Yangilmac 13r/20 (Drimba 2000: 52). ET. ya-ılmaḳ ̔ yanılmak’ 

(ETŞ 1992: 498).  

 

2616. yaŋ̄ıl-: krş. yaŋıl-.  

yaŋ̄ılırmen  ȷanŋílírm͞e  CC-A 58b/28 

yaŋ̄ılırmedim  ȷanŋílírm͞edím  CC-A 58b/29  

Jangilirmen ‘erro’ (Kuun 1880: 275). jangilírmẽ 58r/33, janŋíl[írmẽ > dím] 58r/34 

(Drimba 2000: 114).  
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2617. yaŋlan-: yayılmak.  

yaŋlanıdır  ȷαŋlαnıdír  CC-A 82b/28 

işa. f. Jänglämdir ‘resonat’ (Kuun 1880: 232, 276). jaңлaм ‘Wiederhall’, jaңлaм дыp 

(Radloff 1887: 38). jáŋlan- ‘wiederhallen’, jáŋlany-dyr (Grønbech 1942: 113). 

jænlænidír 82r/27 (Drimba 2000: 144).  

 

2618. yaoh: yoksa.   

yaoh  Yaoh  CC-İ 33b/3 

Yaoh ‘secus; prope’ krş. čag. javuk, jovuk, jouk (Kuun 1880: 278). Yaoh 33r/3 (Drimba 

2000: 77).  

 

2619. yap- I: etmek.  

yaparmen Iapaŕmẽ CCİ 9a/11 

yaptım  Iaptím  CCİ 9a/12 

yap  Iap  CC-İ 9a/13 

yabadır ȷabadír  CC-A 58a/37 

jala iabadir ‘iftira ediyor’ (Kuun 1880: 276). anl. f. jaп (v) ‘zudecken’, jaпapмäн, 

jaптым, jапkыл, äшiкнi jaпapмäн (Radloff 1887: 41). anl. f. jala jaba-dyr (jap- ‘decken’ 

(Grønbech 1942: 113, 114). Yaparmẽ 7v/9, Yaptím 7v/10 (Drimba 2000: 44); Yapchil 

7v/11 (Drimba 2000: 45); Iaparmẽ 8v/11, Iapt[un > ím] 8v/12, Iap 8v/13 (Drimba 2000: 

46).  ET. yap- ʽyapmak’ (ETŞ 1992: 498; Gabain 2000: 308). yap- ʽyapmak, inşa etmek’ 

(Mir) (IB: 63; YKI 2013: 511). krş. yapa137 ‘bütün, bütünüyle, büsbütün; hep’ 

[büṭükelir üçün bo şasṭ(i)r-taḳı y«rüg töz-in tüẓü yapa kergek-lep tükel söz-leyür üçün 

[..] 100b/17-101a/1 (Üİ 1998: 33, 34);  neṭegin bolur söz-legeli alḳu nom-l(ar)r anda 

tüẓü yapa yaruḳ yaşuḳ uḳulur üçün tip. 102b/5-6 (Üİ 1998: 36); tüzü yapa alku nomug 

bilmäk-leri [üzä :] (Rachmann 2005: 272)]. yapaġ/yapıg ʻyapı, bünyeʼ = Skr. skandha 

(Mayt: 502). yapıγ ʽyapı, biçim, madde’ = Skr. rūpa ʽduyu organlarınca algılanan biçim, 

madde; 5 skandha’dan biri’ (Hsüan-X 1975: 193). yapıt – ‘1. yaptırmak; 2. (balık 

sözüyle) şehir kurdurmak, inşa ettirmek, yaptırmak’ (KUKY 2009: 347, 404, 536). 

yapıt- ʽyaptırmak, kurdurmak’ (UKY 2011: 107). yapıt- ‘yaptırmak (?)’ (METY 2012: 

326). Hrz-T. yap- ʽyapmakʼ (NF 1998: 470). yap- ʽyapmak, inşa etmekʼ (KurT 2002: 

310). krş. yapığ ʻyapı, binaʼ (İML 1988: 85). yapığçı ʻyapıcı, mimarʼ (İML 1988: 85). 

M-KıpT. yap- ʽyapmakʼ (BV 1986: 341; KK 1999: 129; (KMT 2002: 154). yap- 
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ʽyapmak, örtmek, saklamakʼ (KMES 1994: 314). yap- ̔ bina yapmakʼ (KMT 2002: 154). 

yap- ʽekmek yapmakʼ (KMT 2002: 154). yap- ʽ1) kapatmak; 2) yapmak, etmekʼ (KF 

2006: 199). krş. yapçı ʽbina yapan ustaʼ (KMT 2002: 154). yapıl- ʽyapılmak, kurulmakʼ 

(KMES 1994: 314). yapıl- ʽyapılmak, edilmekʼ (KF 2006: 199).  

 

2620. yap- II: örtmek, kapamak.  

yaparmen Iapaŕmẽ CC-İ 8a/9 

yaptım  Iaptím  CC-İ 8a/10 

yapḳıl  yapchıl  CC-İ 8a/11 

Yaparmen ‘tego; obtego’, iapchil emir şekli (Kuun 1880: 279). jап (v) ‘zudecken’, 

jапармäн, jаптым, jапkыл, äшiкнi jапармäн (Radloff 1887: 41); jала jабадiр (Radloff 

1887: 39). jap- ‘decken’, ešikni jap- ‘die Tür schliessen’ (Grønbech 1942: 113). Iaparmẽ 

8v/11, Iapt[un > ím] 8v/12 (Drimba 2000: 46). ET. krş. yabın- ʽörtünmek’ (ETŞ 1992: 

492). yafşur-/yapşır- ʽyapıltırmak; biribirini örtmek’ (Gabain 2000: 308). yapıġ 

ʽyapışkan’ (Gabain 2000: 308). yapın- ʽörtünmekʽ, aya yapın- ʽel çırpmak’ (Gabain 

2000: 308). yapmaq ʽsaklamak, gizlemek’ (Hsüan-X 1975: 193). yapşın- ʽyapışmak’ 

(ETŞ 1992: 499; ABH 2013: 239). yapşın- ‘yapışmak, bağlanmak’ (Üİ 1998: 201). 

yapşın- ʽyapışmak’ (Gabain 2000: 308). yapşınmaksız ʽbağlantısız’ (AY-YK 2012: 

271). yapşın- ʽyapışmak, bağlanmak’ (AY-III 1991: 122). yavışġu ʽyaprak, yeşillik’ 

(ETŞ 1992: 504). OT. yap- ʻörtmek, kapamakʼ (KB: 523). yap- ʻörtmek, kapamak; 

kurmak, yapmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-744). krş. yapçu- ʻyapışmakʼ (KB: 523). 

yapığlığ ʻkapalı, kapanmışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-744). yapçın-/yapçun- 

ʻyapıştırılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-744). yapçur- ʻyapıştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-744). yapın- ʻörtünmek, kendi başına kapamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-745). 

yapıştur- ʻörtmek, kapamakʼ (TKT 2004: 753). yapsa- ʻ-örtmek, kapamak, yapmak- 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-745). yapşun- ʻyapıştırılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

746). yapşur- ̒ yapıştırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-746). yaptur- ̒ kapatmak; yaptırmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-746). yapul- ʻörtünmek, kapanmak, gizlenmekʼ (KB: 523). 

yapul- ̒ kapanmak, örtülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-746). yapuş- ̒ yapışmakʼ (KB: 523; 

AH: LXXI). yap(u)ş-/yepüş- ʻsarılmak, dört elle sarılmak, sığınmak; yapışmakʼ (TKT 

2004: 753, 772). yapuş- ʻyapışmakʼ, yapuşgan ʻdaima yapışan, yapışkanʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-746). yapuşgak ʻdikenli bir ot, pıtrak; her söylenen işe karışan kimseʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-746). yepşügli ʻsıkıca sarılan, yapışanʼ (TKT 2004: 772). yepüşgen 

ʻyapışkanʼ (TKT 2004: 772). Hrz-T. yạp- ʻa) kapamak, örtmek; b) isnat etmekʼ (ME 
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1993: 203). yap- ʻörtmek, kapamak, gizlemekʼ (KE 1997: 705). yapmakʻ örtmekʼ (İML 

1988: 85). krş. yạ!aġu ʻyapağı, keçeʼ (ME 1993: 203). yạ!şun- ʻyapışmakʼ (ME 1993: 

203). yạpuġ ʻörtü, çekiʼ (ME 1993: 203). yạpun- ʻörtünmekʼ (ME 1993: 203). yạ!uş- 

ʻyapışmak, tutmakʼ (ME 1993: 203). yapışıḳ ʻyapışık, bitişikʼ (KE 1997: 706). yapḳar- 

ʻörtmek, gizlemekʼ (KE 1997: 706). yapşun- ʽyapışmak, sıkıca tutunmak, sarılmak, 

kucaklamakʼ (NF 1998: 470). yapşur- ʽyapıştırmakʼ (NF 1998: 470). yaptur- 

ʽyaptırmak, inşa ettirmekʼ (KurT 2002: 310). yapuş- ʻyapışmak, sırnaşmak, sarılmakʼ 

(KE 1997: 706). yapuş- ʻyapışmak, sıkıca sarılmakʼ (NF 1998: 470). yạpuştur- 

ʻyapıştırmakʼ (ME 1993: 203). yapuştur- ʻyapıştırmakʼ (KE 1997: 706). M-KıpT. jaḅ- 

ʽzamykacʼ (Bulg-M 1954: 53). yap- ʽkapamakʼ (GT 1989: 466). yap- ʽörtmek, 

kapamakʼ (İMS 1992: 618). yap- ʽörtmek, sarmakʼ (KK 1999: 129). yap- ʽkapıyı 

kapamakʼ (KMT 2002: 154). krş. jaḅyš- ʽpołączyć się, przylgnąćʼ (Bulg-M 1954: 54). 

yabuḳ ʽörtüʼ (İMS 1992: 616). yapın- ʽyapışmak, ulaşmakʼ (KMT 2002: 154). yapış- → 

yapıştı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 119). yapış- ʽyapışmakʼ (KFLT 1989: 1085; 

KH 2002: 145). yapış- ʽ1) tutmak, koyuvermemek üzere tutmak; 2) saldırmak, hücum 

etmekʼ (GT 1989: 466). yapış-/yapuş- ʽyapışmakʼ (İMS 1992: 618). yapışmaḳ 

ʽyapışmaʼ (KFLT 1989: 1085). yapıştır- ʽyapıştırmakʼ (KK 1999: 129). yapmaḳlik 

ʽyapmaʼ (KFLT 1989: 1085). yapuş- ʽyapışmak, bitişmekʼ (MG 1984: 283). yapuş- 

ʽyapışmakʼ (BV 1986: 341). yapuştur- ʽyapıştırmakʼ (MG 1984: 283; BV 1986: 342; 

İMS 1992: 618; (KMT 2002: 154). yepiş- ʽyapışmakʼ (KF 2006: 201). yepişdür- 

ʽyapıştırmakʼ (KF 2006: 201). Çağ. yap- ʽkapamak, örtmekʼ (MK 1993: 568).  krş. 

yapıl- ʽkapanmak, örtülmekʼ (MK 1993: 568).  

 

2621. yapḳıç: örtü. 

yapḳıç  yapchíz CC-İ 8a/12 

Yapchiz ‘tegumen’ (Kuun 1880: 279). jaпkыц ‘Decke’ (Radloff 1887: 41). japqyč 

‘Deckel, Decke’ (Grønbech 1942: 114). Yapchíz 7v/12 (Drimba 2000: 45).  

 

2622. yapḳut: ḳabut yapḳut ‘safir’.   

yapḳut  yapcut  CC-İ 47b/13 

japqut, kabut japqut ‘Saphir’ (Grønbech 1942: 114). yapcut 47r/13 (Drimba 2000: 97). 

OT. Hrz-T. yāḳūt ʽyakutʼ (NF 1998: 466).  

 

2623. yapsarla-: dikmek, toprağa yerleştirmek.   
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yapsarlarmen  ıapʃarlarm͞e  CC-A 58b/37  

Iappalarmen ‘fabricor’ (Kuun 1880: 254). işa. f. – anl. f. jапарла (v) ‘zusammenfügen’, 

jапарлармäн (Radloff 1887: 41). işa. f. japsa- ‘(Bretter) fugen’, aγač japsar-men 

(Grønbech 1942: 114). iapʃarlarmẽ 58r/37 (Drimba 2000: 114).  

 

2624. yar-: karar vermek.   

yarmaḳ yarmac  CC-İ 25a/4 

yararmen ȷararm͞e CC-A 58b/1 

jар (v) ‘richten (eigentlich spalten)’, jарҕу jарармak, jарҕу jарармäн (Radloff 1887: 

38). jar-, jarγu jar- ‘eine gerichtliche oder administrative Entscheidung treffen’, jarγu 

jarar-men, jarγu jarmaq (Grønbech 1942: 114). Yarmac 24v/4 (Drimba 2000: 66); [i > 

j]ararmẽ 58r/1 (Drimba 2000:  113). ET. yar- ̔ yarmak’ (Gabain 2000: 41). yar- ̔ yarmak, 

ikiye bölmek’ (Kır, Mir) (IB: 63; YKI 2013: 511). krş. yargan ‘yargıç’ (KUKY 2009: 

270, 282, 536). yargan: ö.a. parçası, inençu, kutlug yargan: kişi a. (METY 2012: 311, 

326). yargan: bir unvan (Aydın 2012: 187). yargun: y. a. Yargun METY 2012: 326). 

yarış- ʽyarışmak’ (ETŞ 1992: 500). Farsça fermān denktir (Amitai-Preiss 1994: 20). 

y(a)rl(ı)γ ʽyarlığ, fermanʽ, ıduq y(a)rl(ı)γ ʽimparator yarlığıʽ, qumarı y(a)rl(ı)γ ʽvasiyetʽ, 

y(a)rl(ı)γ y(a)rlıqa- ʽbuyurmakʽ, y(a)rl(ı)γ bol- ʽbuyurulmak, ferman olunmakʽ, 

y(a)rl(ı)γ ün- ʽyarlığ çıkmak’ (Hsüan-X 1975: 194). yarlıġ (I) ʽbuyruk, yarlığ, ferman, 

emir’ (AY-III 1991: 122). yarlıγ; YRLX, YRLYX ‘emir, üstün asya söyledikleri, izin’ 

(İKPÖ 1998: 230). yarlıġ ʽyarlık, emir, karar, emirname, akide’ (Gabain 2000: 49, 309). 

yarlıḳ ʽemir, ferman’ (ETŞ 1992: 500). y(a)rlıg (I) ʽbuyruk, ferman’ (AY-YK 2012: 

272). y(a)rlıg II ʽbuyruk, ferman, emir’ (ABH 2013: 239). yarmaq ʽpara, akçe’ (Hsüan-

X 1975: 195). yarmak ʽparaʽ, üç yarmak ʽüç para’ (DLT-Atalay 2006: I-35; IV-751). 

yart- ʽyarmak’ (Gabain 2000: 41). yartım ʽkısım, parça, bölük’ (Gabain 2000: 309). 

yartmaḳ: bir türü para birimi (Mayt: 505). OT. yar- ʻyarmakʼ (KB: 523). yar- ʻbozmak, 

kırmakʼ (TKT 2004: 753). yar- ʻyarmak, bir şeyi keserek zorla yarmak, parçalamak, 

yere sınır çizmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-747). Kelimenin ʻbölmek, yarmakʼ anlamı 

Yarkanda ياركنده şehir adında yer almaktadır. Ş. Tekin’e göre yar + -kanda (كنده) < Hot. 

kanthā ʻcityʼ ~ Sogd. knδh, knδ, knδ’k şeklinde iki parçadan oluşan kelimenin ilk yapısı 

olan yar kelimesi yar- ʻto split, to claveʼ < *ya-r fiiline dayanmaktadır. İran dillerinde 

olmayan kelime Türkçede muhtemelen ʻthe vertically eroded bank of the riverʼ ya da ʻa 

precipiceʼ anlamındadır (Tekin 1979-1980: 874, 875); ayrıca bkz. kent maddesi buraya 

madde başı numarası ver?. yara- ʻyarmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-747). yarağ ʻyarık, 
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gedikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-747). yarıgsa- ʻyarlığanmak istemekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-749). yarın- ʻkendi kendine yarmak, yarınmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-750). yarış 

ʻiki adam arasında mal üleşmeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-750). yarış- ʻyarışmak, yarış 

etmek, at yarışı yapmak; yarı yarıya üleşmekʼ (DLT-Atalay 2006: 750). yarlıġ ʻbuyruk, 

emir, fermanʼ (KB: 526). yarlıg/yarlıḳ ʻ1. izin, müsaade, hüküm; 2. emir, buyrukʼ, 

yarlıġdın çıḳ- ʻyoldan çıkmak, emirlere uymamakʼ, yarlıġdın çıḳıġlı ʻfasık, yoldan 

çıkmışʼ, yarlıġ ıḍ- ʻvahyetmek, vahiy göndermekʼ, yarlıġ ıḍıl- ʻvahiy gönderilmek, 

vahyolunmakʼ, yarlıġ ıḍmaḳ ʻvahiyʼ,  yarlıġ iş ʻAllah’ın buyruğuna uymayan işʼ, yarlıġ 

tegür- ʻvahyolunmakʼ, yarlıġ tutuglı ʻemirlere boyun eğen, itaatkârʼ (TKT 2004: 757, 

758). yarma ʻuzunlamasına yarılan her hangi bir şeyʼ, yarma yuga ʻbir çeşit katmerʼ, 

yalacı yarma ʻbir çeşit ince yufka, katmerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-751, 808). yarmaḳ 

ʻparaʼ (KB: 527). yarmak/yartmak ʻparaʼ (DLT-Atalay 2006: IV-751, 753). yarmak → 

yap yarmak ʻdeğirmi olan her hangi bir şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-744). yarmaklan- 

ʻpara sahibi olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-751). yarmaş ʻiri öğüdülmüş bulgur ve buna 

benzer şeylerʼ, yarmaş un ʻince unʼ (DLT-Atalay 2006: IV-752). yartur- ʻyardırmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-753). ḫurmā yaruḳınça ʻhurma çekirdeğindeki yarık kadarʼ 

(TKT 2004: 387). yaruk ʻyerde, duvarda, dağda ve sırçada ve benzer şeylerde yarıkʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-754). Hrz-T. yar- ʻyarmakʼ (ME 1993: 203). yar- ʻyarmak, 

yırtmak, ikiye bölmek, ayırmakʼ (KE 1997: 706). yar- I ʻyarmakʼ (KurT 2002: 311). 

yar- ʻyarmak, kesip koparmakʼ (MM 2008: 270). yarmak ʻ1. ortadan kesmek; 2. öne 

geçmekʼ (İML 1988: 86). krş. yaraġ/yarıġ ʻyerde, duvarda vb. şeylerdeki yarıkʼ (KE 

1997: 707). yarış- I ʻbölüşmek, paylaşmakʼ (ME 1993: 204). yarış- II ʻyarışmakʼ (ME 

1993: 204). yarışmaḳ ʻyarış, yarışmaʼ (ME 1993: 204). yarlığ ʻferman, buyrultuʼ (İML 

1988: 86). yarlıġ ̔ buyruk, fermanʼ (NF 1998: 472). yarlıġ ̔ buyruk, emir, ilham, talimatʼ, 

(KurT 2002: 314). yarlıġ/ḳ ʻbuyruk, fermanʼ (KE 1997: 710). yarlıġsı- (< yarlıġ sı-) 

ʽduymamak, saymamak, itaat etmemekʼ (KurT 2002: 314). yạrmaḳ ʻparaʼ (ME 1993: 

204). yarmaḳ ʻpara, akçe, sikkeʼ (KE 1997: 713). yarmaḳ ʽyarmak, paraʼ (NF 1998: 

473). yarmaḳ ʽpara, sikkeʼ (KurT 2002: 315). yarmakçı ʻpara kesenʼ (İML 1988: 86). 

yarşamak ʻyarışmakʼ (İML 1988: 86). yaru III/yaruḳ I ʽtaraf, yan, uç, son; yarık, delikʼ 

(KurT 2002: 315, 365). yaruḳ II ʻyarılmış, çatlakʼ (ME 1993: 204). M-KıpT. yar- 

ʽyarmakʼ (BV 1986: 342; KFLT 1989: 1086; (KMT 2002: 154). yar- ʽ1) yarmak, 

parçalamak, yara açmak; 2) kesip açmakʼ (GT 1989: 466). yar- ʽyarmak, parçalamakʼ 

(İMS 1992: 618). yar- → yarġıl ʽsplit, tear!ʼ (RH 2000: 73). yar- ʽyarmak, ayırmakʼ (KH 

2002: 145). yar- ʽaçmakʼ (TK 2008: 347). krş. yarı ʽyarıʼ (BV 1986: 342). yarıḳ ʽyarıʼ 
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(MG 1984: 284). yarıḳ ʽyarıkʼ (BV 1986: 343). yarıḳ/yaruḳ ʽayaklardaki çatlaklar; baş 

yarığı; yarık, delikʼ (İMS 1992: 619). yarıḳ ʽyarık, çatlakʼ (DM 2003: 120). yarış ʽyarışʼ 

(BV 1986: 343). yarış- ʽyarışmak’ (BV 1986: 343). yarış- ʽyarışmak, müsabaka 

yapmakʼ (İMS 1992: 619). yarış- ʽyarışmakʼ (KMT 2002: 154). yarlıġ ʽyardımʼ (KMES 

1994: 315). yarlıġ ʽ(royal) commandʼ = Ar. kitâba ʽwriting, recordʼ = Moğ. yasaġ ʽorder 

(of the emperor)ʼ (RH 2000: 202). yarmaq ʽdirhemʼ (KİLE 1931: 121). yarmaḳ ʽdirhem, 

akçeʼ (KK 1999: 129). yarmaq ʽsilver; coinsʼ (RH 2000: 165). yarmaḳ ʽdirhemʼ (KMT 

2002: 154). yarmuḳ ʽgümüş paraʼ (DM 2003: 120). jart- ʽrozłupać, rozedrzećʼ (Bulg-M 

1954: 55). jartył- ʽbyć rozłupanymʼ (Bulg-M 1954: 55). yaruq ʽyarık, çatlakʼ (KİLE 

1931: 121). Çağ. yar- ʽyarmak’ (MK 1993: 568). krş. yarlıġ ʽyarlıkʼ (MK 1993: 569). 

yạrmaḳ ʻakçe, paraʼ (MK 1993: 569).  

 

 

2625. yara: yara; yara et- ‘öldürmek, mahvetmek’.   

yara  yara  CC-İ 16b/4, 16b/6 

yara  yaŕa   CC-İ 16b/5 

yara  ıara ıara CC-A 63a/35 

yaraġnı  ıaragne  CC-A 63b/15 

Iara ‘vulnus’ (Kuun 1880: 254); Yara etarmen ‘interficio’, yara etchil emir şekli (Kuun 

1880: 279). japa ‘Wunde’, japa äтäpмäн ‘verwunden’, japa iдi? (Radloff 1887: 38). jara 

‘Wunde’, jara et- ‘(verwunden) töten’ (Grønbech 1942: 114). Yara 16r/4, 16r/5, 16r/6 

(Drimba 2000: 55); <i/a/ra> iara 62v//35 (Drimba 2000: 121). OT. Hrz-T. yara ʻyaraʼ 

(KE 1997: 706). M-KıpT. yara ʽyaraʼ (MG 1984: 283; BV 1986: 342; GT 1989: 466; 

İMS 1992: 618; KH 2002: 145; KF 2006: 199). krş. yarala- ʽyaralamakʼ (KF 2006: 199). 

yaralı ʽyaralıʼ (İMS 1992: 618). yaralu ʽyaralıʼ (KFLT 1989: 1086). yaralu ʽyarası olan, 

yaralıʼ (GT 1989: 466). yaralu ʽwoundedʼ (RH 2000: 274). Çağ. yara ʽyaraʼ (MK 1993: 

568). krş. yaralıġ ʽyaralıʼ (MK 1993: 568).  

 

2626. yaraġ: fayda. 

yaraġnı  ıaragne  CC-A 63b/15 

işa. f. japak ‘das Passende’, japakны (Radloff 1887: 38); iaragne 63r/15 (Drimba 2000: 

121). ET. yaraġ ʽyarar, fayda, lüzumlu, iş’ (ETŞ 1992: 499). yaraġ ‘uygun, münasip’ 

(Üİ 1998: 201). krş. yaraγlıγ ʽyararlı, elverişli’ (Hsüan-X 1975: 193). yaraġlıġ 

ʽyararlılık, faydalı, elverişli’ (ETŞ 1992: 499). yaraġlıġ ʽyarar, uygun’ (Gabain 2000: 
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309). yaraġsız ʽfaydasız, zararlı’ (ETŞ 1992: 499). yaraklıg ‘silahlı asker’ (KUKY 2009: 

181, 311, 536). yaraklıgdı ‘silahlı olarak’ (KUKY 2009: 190, 536; Aydın 2012: 187). 

yaraklıg ‘silahlı’ (METY 2012: 326; Aydın 2012: 187). yaraglıg ʽyararlı, uygun’ (ABH 

2013: 239). OT. yaraġ ʻimkân, fırsat, faydaʼ (KB: 524). yaraġ ʻgücü yetme, muktedir 

olmaʼ, yaraġ bol- ʻgücü yetmek, yapabilmekʼ, yaraġ bul- ʻgücü yetmekʼ (TKT 2004: 

753, 754). yaraġ ʻyararʼ (AH: LXXI). krş. yaraġçı ʻusta, ehilʼ (KB: 524). yaraġlıġ 

ʻhakikat, gerçek, hakʼ, rāst yaraġlıġ ʻgerekli ve gerçek olanʼ, yaraġlıg bol- ʻgücü 

yetmekʼ (TKT 2004: 596, 754). yaraġsız ʻbatılʼ, yaraġsız/artaḳ ʻbatılʼ, yaraġsızın 

ʻhaksız yere, hak etmedenʼ (TKT 2004: 754). Hrz-T. yạraġ I ʻsilah, techizatʼ (ME 1993: 

203). yạraġ II ʻtakat, güçʼ (ME 1993: 203). yaraġ ʽfayda, imkân, lüzum, vasıta, güç, 

yararʼ (KurT 2002: 311). yaraġ ʻhazırlıkʼ (MM 2008: 270). krş. yaraġla- ʻhazırlamakʼ 

(KE 1997: 707). yaraġlan- ʻhazırlanmakʼ (KE 1997: 707). yaraġlıġ ʻyararlı, faydalıʼ 

(ME 1993: 203). yaraġlıġ/yaraġlıḳ ʻfaydalı, yararlı, uygun, layık, münasip; silahlıʼ (KE 

1997: 707). yaraġlıġ/yaraġlıḳ ʽgerekli, yakışır, uygunʼ (KurT 2002: 311). 

yaraġlıḳ/yaraḳlıḳ ʽhakikat, hakʼ (KurT 2002: 312). yaraġsız ʻyararsız, uygun düşmeyen, 

kötüʼ (KE 1997: 707). M-KıpT. yaraġ ʽhazırlıkʼ (MG 1984: 283; İMS 1992: 618). yaraḳ 

ʽfaydaʼ (KFLT 1989: 1086). krş. yaraġla- ʽhazırlamakʼ (İMS 1992: 618). yaraqla- → 

yaraqladı ʽsilahlandırdıʼ (KİLE 1931: 120). yaraḳla- ʽfayda vermekʼ (KFLT 1989: 

1086). yaraḳla- ̔ oluşturmakʼ (KF 2006: 199). yaraḳlan- ̔ hazılanmakʼ (KMT 2002: 154). 

yaralıġ ʽuseful, pleasant, pureʼ (RH 2000: 265). Çağ. yaraġ ʽhazırlıkʼ (MK 1993: 568).  

 

2627. yaramaz: iğrenç, tiksindirici. 

yaramaz ȷαrαmas CC-A 59b/13 

Jaramas ‘abominabilis’ (Kuun 1880: 275). jара (v) ‘passen, gefallen’, jарамас (Radloff 

1887: 38). jara- ‘taugen, gefallen’, járamaz ‘abscheulich’ (Grønbech 1942: 114). 

jæræmas 59r/13 (Drimba 2000: 115). OT. AO-KıpT. yaramaz ̔ yaramaz, boşʼ (AO 1996: 

240). M-KıpT. yaramas ʽyaramaz, kötü, fenaʼ (TK 2008: 347). yaramaz ʽkötü, muzır; 

faydasız, boşʼ (GT 1989: 466).  

 

2628. yaraş-: uygun düşmek, uymak.  

yaraşırmen yarazʃírmẽ CC-İ 6a/6 

yaraştım yaraʃtım  CC-İ 6a/7 

yaraşmaḳ yaraʃmac CC-İ 6a/9 
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yaraştı  yaŕaʃtí  CC-İ 9b/22 

yaraşurmen yaraʃurmẽ CC-İ 21b/5 

yaraştın yaraʃtın CC-İ 21b/6 

yaraşmış yaraʃmís CC-İ 21b/7 

yaraşur  yaŕaʃuŕ  CC-İ 9b/21 

Yara©irmen ‘concordo’, yarastirgil faktitif emir şekli, Yarasurmen ‘placeo’, yarasur 

‘decet’, yarasti emir şekli, Yarasmac ‘actio placendi’ (Kuun 1880: 279). japaш (v) ‘sich 

versöhnen’, japaшыpмäн, japaштым, japaшмak, japaшыp ‘es geziemt sich’, japaшты 

(Radloff 1887: 38). jaraš- ‘übereinstimmen, passen; gefallen’, jarašmyš ‘Gefallen’, 

jarašmaq ‘Einigkeit’ (Grønbech 1942: 115). Yara/z/ʃ[u > í]rmẽ 5v/6, Yaraʃti[n > m] 

5v/7, Yara[z > š]tirgil 5v/8, Yaraʃmac 5v/9 (Drimba 2000: 41); Yaraʃur 9r/21, Yaraʃtí 

9r/22 (Drimba 2000: 47) ; Yaraʃurmẽ 21r/5, Yaraʃtin 21r/6, Yaraʃmís 21r/8 (Drimba 

2000: 62). ET. yaraş- ʽyaraşmak, yakışmak’ (ETŞ 1992: 499). yaraş ʽsıfat, selamet’ 

(Gabain 2000: 55). yaraş- ʽyaraşmak, yakışmak’ (Gabain 2000: 309). krş. yara- 

ʽyararlılık göstermek’ (ETŞ 1992: 499). yara-; Y’R’- ‘uygun olmak, yaraşmak’ (İKPÖ 

1998: 230). yara- ʻyaramak, iyi olmak, başarılı olmakʼ (IB: 63). yara- ‘işe yaramak, bir 

iş için uygun olmak, kullanışlı olmak’ (KUKY 2009: 396, 536). yara- ‘yaramak, uygun 

olmak’ (UKY 2011: 107). yara- ‘faydalı olmak, yaramak’ (METY 2012: 326). yara- 

‘yaramak, yararlı olmak’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 511). yarama ʽ(işe) yarama’ (Aydın 

2012: 187). yaraşı ʽuygun, yaraşır, münasip, iyi’ (AY-III 1991: 122). yaraşı ‘uygun, 

yakışık, iyi’ (Üİ 1998: 201). yaraşı ‘uygun, yaraşır’ (AY-YK 2012: 272). yaraşlaġ 

ʽmüzeyyen, tefriş edilmiş’ (Gabain 2000: 309). OT. yaraş- ʻanlaşmak, yaraşmak, uygun 

gelmekʼ (KB: 525). yaraş- ʻbarışmakʼ (TKT 2004: 754). yaraş- ʻuyuşmak, anlaşmak; 

yaraşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-748). krş. yara- ʻyaramak, uygun gelmekʼ (KB: 523). 

yara- ʻyaramakʼ (AH: LXXI). yara- ʻyaramak; uygun gelmek, yaraşmakʼ, yol yarasın 

ʻyol dileğine uygun olsunʼ (DLT-Atalay 2006: IV-747). yaran- ʻyaranmakʼ (KB: 525). 

yaramsın- ʻdalkavukluk etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-748). yaraşı ʻuyuşarak, uygun 

münasipʼ (KB: 525). yaraşıḳlıḳ ʻuygunlukʼ (KB: 525). Hrz-T. yạraş- ʻuyma, alışmakʼ 

(ME 1993: 203). yaraş- ʻanlaşmak, uymak, uygun düşmek, yakışmakʼ (KE 1997: 708). 

yaraş- ʽanlaşmak, ittifak kılmakʼ (NF 1998: 471). yaraş- ʽanlaşmak, uyuşmakʼ (KurT 

2002: 312). yaraşmak ʻuymak, münasip olmakʼ (İML 1988: 86). krş. yara- ʻyaramak, 

uygun ve gerekli olmak; faydalı olmakʼ (KE 1997: 706). yara- ʻyaramak, faydalı olmakʼ 

(MM 2008: 270). yaramaġ (KurT 2002: 312). yaramak ʻelverişli olmakʼ (İML 1988: 
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86). yarar ̒ yarar, faydaʼ (KE 1997: 708). yaraşı ̔ uygun, lâyıkʼ (KurT 2002: 312). yaraşık 

ʻyakışıklıʼ (İML 1988: 86). yạraşıḳ ʻuyumʼ (ME 1993: 203). yạraşıḳlıḳ/yạraşuḳluḳ 

ʻuygunlukʼ (ME 1993: 203). yaraşu ʻuygun, münasipʼ (KE 1997: 708). AO-KıpT. krş. 

yara- ʽyaramakʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. yaraş- ʽyaraşmak, yakışmakʼ (MG 1984: 

284). yaraş- ʽyaraşmak, uygun olmakʼ (KH 2002: 145). krş. yara- → yaradı ʽ(bir işe) 

yaradıʼ (KİLE 1931: 120). jara- ʽgodzić się, nadawać sięʼ (Bulg-M 1954: 55). yara- ʽ1) 

lâyık olmak, yakışmak; 2) faydalı olmak, uygun ve muvafık gelmekʼ (GT 1989: 466). 

yara- ʽyaramak, uygun olmakʼ (İMS 1992: 618). yara- ʽyaramak, faydalı olmakʼ (MG 

1984: 283; KF 2006: 199). yara- ʽfaydalı olmakʼ (KFLT 1989: 1086). yara- ʽyaramak, 

faydalı olmakʼ (KMES 1994: 314). yara- ̒ yaramak, faydası dokunmakʼ (KK 1999: 129). 

yara- ʽyaramakʼ (KH 2002: 145). yaradıcı ʽyaratıcı, yaratanʼ (KMES 1994: 314; KF 

2006: 199). yarar ʽmenfaat, yararʼ (İMS 1992: 618). yaraşıḳ ʽyakışan, uygun olanʼ(GT 

1989: 467). yaraşıl- ʽlayık olunmakʼ (KFLT 1989: 1086). yaraşıḳsuz ʽyaraşmayan, 

yakışıksızʼ (GT 1989: 467). Çağ. yaraş- ʽyaraşmak, yakışmakʼ (MK 1993: 568). krş. 

yara- ʽyaramakʼ (MK 1993: 568).  

 

2629. yaraştır-: krş. yaraştur-.  

yaraştırdum  ıaraʃtırdũ CC-İ 20a/3 

yaraştırġıl  Yaraʃtırgıl CC-İ 6a/8 

yaraştırdum  ȷaraʃtırdũ CC-İ 20a/3 

japaштыp (v) ‘versöhnen’, japaштыpҕыл, japaштыpдым, japaштыp (Radloff 1887: 

38). Yara[štir > l]gil 5v/12 (Drimba 2000: 42); Iaraʃtirdũ 19r/3, Iaraʃtirdũ 19r/4 (Drimba 

2000: 60). OT. yaraştur- ʻyaraştırmak, uyuşturmakʼ (KB: 525). yaraştur- ʻbarıştırmak, 

düzeltmek, islah etmekʼ, yaraşturmaḳ ʻbarıştırmaʼ (TKT 2004: 755). Hrz-T. yạraştur- 

ʻuydurmak, alıştırmakʼ (ME 1993: 203). yaraştur- ʻhazırlamak, alıştırmakʼ (KE 1997: 

708). yaraştur- ʻhazırlamak, düzeltmekʼ (NF 1998: 471). M-KıpT. yaraşdur- ʽfaydalı 

hale getirmekʼ (KFLT 1989: 1086). yaraştur- ʽdüzeltmek; yapmakʼ (MG 1984: 284).  

 

2630. yaraştur-: uyuşmak, mutabık kalmak, uyum içinde olmak; düzenlemek, düzene koymak; 

krş. yaraştır-.   

yaraştururmen  ȷaraʃtuŕurmẽ CC-İ 20a/2 

yaraştur  ȷaraʃtur CC-İ 20a/4 

yaraşturmaḳ  ȷaraʃtuŕmac CC-İ 20a/5 



1555  

Jarastururmen ‘ordino’, jarastur emir şekli, Jarasturmac ‘ordinatio’ (Kuun 1880: 275). 

japaштыp (v) ‘versöhnen’, japaштыpымäн, japaштыp, japaштыpмak (Radloff 1887: 

38). jaraštur- ‘einrichten; einig machen’, jarašturmaq ‘Einrichtung’ (Grønbech 1942: 

115). Iaraʃtururmẽ 19r/2 (Drimba 2000: 60).  

 

2631. yarat-: yaratmak.  

yarataçı ȷarataɛı  CC-A 69b/27 

yaratḳan Yaŕatchan CC-İ 9a/9 

yaratḳanı ȷaratkanı CC-A 72b/34 

yaratḳanıŋ ȷaratkāıŋ CC-A 71a/21 

yaratmaḳ Yaratmac CC-İ 9a/10 

yarattı  ȷaratı  CC-A 75a/2 

yarattı  ȷaratí  CC-A 74b/4 

yarattıŋ ȷaratıŋ  CC-A 73a/24 

yaratup ıaratup  CC-A 80b/3 

Iaratup ‘creans’, jaratači (Kuun 1880: 254); Jaratkan ‘creator’, jaratači (Kuun 1880: 

275); Yaratchan ‘creator’, Yaratmac ‘creatio’ (Kuun 1880: 279). japaт ‘schaffen’, 

japaтkaн ‘der Schöpfer’, japaтмak, japaтaцы, japaтkaнның, japaтkaнны, japaттың, 

japaттi, japaтып (Radloff 1887: 38). jarat- ‘schaffen, erschaffen’, kökni jerni sen 

jarattyŋ ‘du hast Himmel und Erde geschaffen’, jarattačy ‘Schöpfer’, kökni jerni 

jarattačy ‘der Schöpfer des Himmels und der Erde’, jaratqan ‘Schöpfer’, jaratmaq 

‘Schöpfung’ (Grønbech 1942: 115). Yaratchan 8v/9, yaratmac 8v/10 (Drimba 2000: 

46); jaratači 69r/16 (Drimba 2000: 130); jaratkãiŋ 70v/11 (Drimba 2000: 132); jaratkani 

72r/17 (Drimba 2000: 135); jaratiŋ 72v/13 (Drimba 2000: 136); jaratí 74r/2, jarati 74v/2 

(Drimba 2000: 138); iaratup 80r/3 (Drimba 2000: 140). ET. yaraḍ-/yarat- ʽyaratmak, 

vücuda getirmek’ (ETŞ 1992: 499, 500). yarat- ‘yaratmak’ (HUAS 1941: 122). yarat- 

ʽ1) hazırlamak, hazırlı yapmak; 2) eser yazmak, eser yaratmak; 3) bezemek, süslemek’ 

(Hsüan-X 1975: 193). yarat-; Y’R’T- ‘donatmak, hazırlamak, gereken duruma 

getirmek’ (İKPÖ 1998: 230). yarat- ̔ yaratmak, yoktan var etmek, süslemek, hazırlamak, 

tercüme etmek’ (Gabain 2000: 309). yarat- ‘1. yapmak; 2. (teŋri) yaratmak; 3. (taş, ı, 

örgi sözleriyle) yapı kurmak, inşa etmek; 4. (bitig sözüyle) yazıt dikmek; 5. (bediz 

sözüyle) süsleme yapmak, nakşetmek; 6. (bodun sözüyle) dağınık, düzensiz veya başına 

buyruk bir topluluğu bodun haline getirmek, ulus yaratmak, örgütlemek’ (KUKY 2009: 

347, 363, 402, 404, 405, 409, 536). yarat- ʽyapmak, meydana getirmek’ (UKY 2011: 
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107). yarat- ‘yapmak; yaratmak, meydana getirmek; düzenlemek, örgütlemek’ (METY 

2012: 326). yarat- ʽörgütlemek, düzene sokmak’ (Aydın 2012: 187). yarat- ‘yapmak, 

yaratmak’ (AY-YK 2012: 272). yarat- ‘yaratmak; yapmak, hazırlamak’ (HUAS 2014: 

155). krş. yaraḍıl- ʽtanzim edilmek’ (ETŞ 1992: 499). yaraḍın- ʽtatbik etmek’ (ETŞ 

1992: 499). yarataġ/yaratıġ ʻsüs, techizatʼ (Mayt: 503). yarataġlaġ/yaratıglıg ʻ…ile 

mücehhez, bezenmişʼ (Mayt: 503) . yaratγu ʽmeydana getirmek, kaleme almak’ (Hsüan-

X 1975: 193). yaratıγ ʽsüs, bezek’ (Hsüan-X 1975: 194). yaratıg ‘açma, meydana 

getirme’ (METY 2012: 326). yaratıġ/yrātig ʽteşebbüs, girişme’ (Gabain 2000: 309). 

yaratıġlı ʽyaratıcı’ (Gabain 2000: 52). yaratıġlıġ ʽyaratan’ (Gabain 2000: 309). yaratıl- 

ʽvücut bulmak, yaratılmak’ (ETŞ 1992: 500). yaratıl- ‘yapılmak, yaratılmak’ (Üİ 1998: 

201). yaratın- ʽdonanmak, süslenmek; yaratılmak, oluşturulmak’ (AY-III 1991: 122). 

yaratın- ʽgayret etmek’ (ETŞ 1992: 500). yaratın- ʽörgütlenmek’ (Aydın 2012: 187). 

yaratın- ʽdonanmak’ (AY-YK 2012: 272). yaratınmaḳ ʽgayret etmek’ (ETŞ 1992: 500). 

yaratıt- ‘1. yaptırmak; 2. (bark, örgin, çıt sözleriyle) inşa ettirmek, yapı kurdurmak, 

yaptırmak; 3. (belgü, bitig sözleriyle) yazdırmak’ (KUKY 2009: 347, 404, 405, 536). 

yaratıt- ‘yaptırmak, meydana getirtmek, kurdurmak’ (UKY 2011: 107; METY 2012: 

326). yaratun- ʽhazırlanmak, teşkilâtlanmak’ (Gabain 2000: 309). yaratun- ‘1. oluşmak, 

yapılanmak; 2. (il ve bodun) yapılanmak, örgütlenmek’ (KUKY 2009: 338, 360, 536). 

yaratın-, yaratun- ‘örgütlenmek, organize olmak’ (METY 2012: 326). yaratur- ‘1. 

yaptırmak; 2. (bark sözüyle) inşa ettirmek’ (KUKY 2009: 347, 404, 536). yaratur- 

‘yaptırmak’ (METY 2012: 326). yaratur- ʽyaptırtmak’ (Aydın 2012: 187). yarsmalaş 

(yaraşmalaş) ʽyaradılmadan önce’ (ETŞ 1992: 499). OT. yarat- ʻ1. yaratmak; 2. (yalan) 

uydurmakʼ, yaratġan ʻyaratıcı, var eden, esma-yı hüsnadan: bâriʼ (TKT 2004: 755). 

yarat- ʻyaratmakʼ (AH: LXXII). yarat- ʻyaratmak; (Oğuzca) oranlamak, oranlayıp 

yapmak; kendinden uydurmakʼ, yaratgan ʻyaratanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-748). krş. 

yaratıġ ʻyaratılışʼ (TKT 2004: 755). yaratmaḳ ʻhilkat, varlık ve özellikʼ (TKT 2004: 

755). Hrz-T. yạrat- ʻyaratmakʼ (ME 1993: 203). yarat- ʻyaratmakʼ (KE 1997: 708; KurT 

2002: 312; MM 2008:  270). yarat- ʻyaratmak, var etmek, meydana getirmekʼ (NF 1998: 

471). yaratmak ʻyoktan var etmekʼ (İML 1988: 86). krş. yạratıġ ʻyaratılışʼ (ME 1993: 

203). yạratıl- ʻyaratılmakʼ (ME 1993: 203). yaratıl- ʻyaratılmakʼ (KE 1997: 709; MM 

2008: 270). yaratıl- ʻyaratılmak, inşa edilmek, yapılmakʼ (NF 1998: 472). yaratgan 

ʻTanrı atlarındanʼ (İML 1988: 86). yaratmış ʻyaradılmış mahlûkʼ (İML 1988: 86). M-

KıpT. yarad-/yarat- ʽyaratmak, ibda etmekʼ (KFLT 1989: 1086). yarat- → yarattı: 

yaratmaq fiilinden mazi, Bugünkü manasında (KİLE 1931: 120). yarat- ̔ yaratmakʼ (MG 
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1984: 284; BV 1986: 342; İMS 1992: 618; KMES 1994: 315; KK 1999: 129; KH 2002: 

145; (KMT 2002: 154; KF 2006: 199) . yarat- ʽhalketmek, yaratmakʼ (GT 1989: 467). 

yarat- ʽyaratmak, vücuda getirmekʼ (TK 2008: 347). krş. yaradıl- ʽyaratılmakʼ (KMES 

1994: 314; KF 2006: 199). yaratan ʽyaratıcı, yaratanʼ (GT 1989: 467). yaratğan 

ʽyaradanʼ (KİLE 1931: 120). yaratġan ʽyaratan, Allahʼ (İMS 1992: 618). yaratḳan 

ʽyaradan, Allahʼ (KMT 2002: 154). yaratıl- ʽyaratılmakʼ (İMS 1992: 618). Çağ. yarat- 

ʻyaratmakʼ (MK 1993: 568). krş. yaratıl- ʽyaratılmakʼ (MK 1993: 569).  

 

2632. yarat-: yapmak.  

yarat   Iaŕat  CC-İ 4b/11 

Jarat et ‘dilata’ (Kuun 1880: 275). işa. f. – anl. f. jaraq ‘frei’, jaraq et- ‘freilassen’ 

Grønbech 1942: 115). Iarat 4r/11 (Drimba 2000: 40).  

 

2633. yarbar-: bkz. yalbar-.   

yarbarsınlar  ıarbarʃenlar  CC-A 61b/8  

Iarbarsenlar ‘supplicent!’ (Kuun 1880: 277). jarbar- (Grønbech 1942: 115). iarbarʃeular 

61r/8 (Drimba 2000: 117).  

 

2634. yarġıçı: yargıç, siyasi otorite; krş. yarġuçı.   

yarġıçı  ıargıɛı  CC-A 63b/2 

iargiči 63r/2 (Drimba 2000: 121).  

 

2635. yarġu: yargı, hüküm; krş. yarġu yar- ‘hüküm vermek’.   

yarġu  yargu  CC-İ 25a/4 

yarġu  yaŕgu  CC-İ 25a/22  

yarġuda ıar gudα CC-A 63b/11 

yarġu   Jargu  CC-A 58b/1 

yarġumda ȷargumde CC-A 59b/15 

Iargu, Jargu ‘judicium’ (Kuun 1880: 254, 276); jargu jararmen, işa. f. jargu jurarmen 

‘judico’ (Kuun 1880: 137, 276); Yargu ‘regimen; defensio; annotavi’ (Kuun 1880: 279). 

jарҕу ‘Richterspruch’, jарҕумдa, jарҕудa, jарҕу jap (Radloff 1887: 39). jarγu 

‘Entscheidung, Urteil; Befehl; Gericht’, jarγu jarar-men, jarγu jarmaq, menim jarγumda 

‘in meinem Machtbereich’, kerti jarγuda ‘vor dem wahren Gericht’  (Grønbech 1942: 

115). Yargu 24v/4 (Drimba 2000: 66); Yargu 24v/22 (Drimba 2000: 67); Jargu 58r/1 
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(Drimba 2000:  113); jargumde 59r/15 (Drimba 2000:  115); iar gudæ 63r/12 (Drimba 

2000: 121). OT. Hrz-T. yarġu ʻyarı, mahkemeʼ (ME 1993: 204). Moğ. carğu < Türk. 

yarğu ʻdividingʼ > ʻlegal process or decisionʼ (Clauson 1959: 176, 185). 

 

yarġuçı: yargıç, siyasi otorite; krş. yarġıçı.   

yarġuçı  Yarguzí CC-İ 46a/13 

yarġuçı  Jarguȝe CC-A 58a/44 

Jarguze, yarguzi ‘judex’ (Kuun 1880: 276, 279). jарҕуцы ‘Richter’ (Radloff 1887: 39). 

jarγučy ‘Richter; Bürgermeister’ (Grønbech 1942: 115). Yarguzí 45v/13 (Drimba 2000: 

95); Jarguze 57v/44 (Drimba 2000:  113).  

 

2636. yarġula-: yargılamak, hüküm vermek.  

yarġuladım ıarguladím CC-İ 16b/24 

yarġulama ȷargulama CC-A 75a/12 

yarġulap ȷargulap CC-A 67a/36, 75a/9 

yarġularmen jargularmẽ CC-İ 16b/23 

Jargularmen ‘judico’ (Kuun 1880: 276); CC-A 67a/36 işa. f. → jargulan (Kuun 1880: 

185, 276). japҕyлa (v) ‘richten’, japҕyлaп, japҕyлaмa (Radloff 1887: 39); CC-İ 16b/23 

yarġularmen  işa. f. – anl. f. japҕyлaн (v) ‘gerichtet werden’ (Radloff 1887: 39). jarγula- 

‘richten, ein Urteil fällen’, tirilerni ölülerni jarγulama ‘um über die Lebenden und die 

Toten Gericht zu halten’ (Grønbech 1942: 115). Jargularmẽ 16r/23, iarguladím 16r/24 

(Drimba 2000: 55); jarg[u > i]lap 66v/31 (Drimba 2000: 130); jargulap 74v/9, jargulama 

74v/12 (Drimba 2000: 138). 

 

2637. yarı: yardım.   

yarı   Yaŕí  CC-İ 36a/15 

Yari ‘auxillum’ (Kuun 1880: 279). japы ‘hin, nach’ (Radloff 1887: 38). jary ‘Hilfe’ 

(Grønbech 1942: 117). Yarí 35v/15 (Drimba 2000: 81). OT. yarı ʻyardımʼ (KB: 525). 

yarı ̒ yardım, imdat; kuvvetʼ (DH: 226). yār¤ ̒ yardımʼ, yār¤ bér- ̒ yardım etmek, yardımcı 

olmakʼ (TKT 2004: 756). yarı ʻyardım, kuvvetʼ (AH: LXXII). krş. yarıçı ʻyardımcıʼ 

(KB: 526). yār¤çi ʻyardımcı, kurtarıcı, destek olanʼ (TKT 2004: 757). yār¤çılıḳ ʻyardımcı 

olmaʼ (TKT 2004: 757). Hrz-T. yạr¤ ʻyardımʼ (ME 1993: 204; NF 1998: 472; MM 2008: 

270). yār¤ ʻyardımʼ (KE 1997: 710). yarı/yaru I ʽyardımʼ (KurT 2002: 313, 315). krş. 
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yạr¤ci ʻyardımcıʼ (ME 1993: 204). yār¤çi ʻyardımcıʼ (KE 1997: 710; NF 1998: 472). 

yarıçı ʽyardımcıʼ (KurT 2002: 313). AO-KıpT. yāri ʽyardımʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. 

yarı ʽyardımʼ (MG 1984: 284; GT 1989: 467). krş. yardım ʽyardımʼ (GT 1989: 467). 

yardum ʽyardımʼ, yardum ele- ʽyardım etmekʼ (KF 2006: 200).  

 

2638. yarıġ: aydınlık. 

yarıġ  yaŕíg  CC-İ 16a/15 

yarıġ  yŕíg  CC-İ 16a/16 

yarıġı  ȷarıgı  CC-A 69b/39 

Jarig (Kuun 1880: 275); Yrig: jarig ‘lumen’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, yarig 

etarmen ‘illumino’ (Kuun 1880: 281). Yaríg 15v/15 (Drimba 2000: 54); Yríg 15v/16 

(Drimba 2000: 55); jarigi 69r/23 (Drimba 2000: 130). ET. yāroḳ/yaruḳ ʽparlak, 

parlaklık’ (Gabain 2000: 309). yarok ʽışık, aydınlık’ (UKY 2011: 107). yaruk 1 ‘nur, 

ışık’, yaruk 2 ‘nurlu, şa’şaadar’ (HUAS 1941: 122). y(a)r(u)q ̔ 1) ışık, aydınlık; 2) ışıklı, 

aydın’ (Hsüan-X 1975: 195). y(a)ruḳ ʽ1. ışıklı, parlak, parıltılı, aydınlatılmış; 2. ışık, 

aydınlık, parıltı’ (AY-III 1991: 123). yaruḳ ʽparlak, ışık, nur, nurlu’ (ETŞ 1992: 501). 

yaruq; Y’RWX ‘ışık’ (İKPÖ 1998: 230). yaruḳ ‘aydın, parlak’ (Üİ 1998: 201). yaruk 

ʻışık, aydınlıkʼ (IB: 63). y(a)ruk ʽparlak, parıltılı’ (AY-YK 2012: 272). yaruk ‘ışık, 

aydınlık, parlak’ (HUAS 2014: 155). yaruk ‘güneş’ (KUKY 2009: 216, 536). yaruk 

‘aydınlık, güneş’ (METY 2012: 326). y(a)ruk ʽaydınlık, ışıklı, parlak, parıltılı, 

aydınlatılmış; ışık’ (ABH 2013: 240). yaruk ‘ışık, aydınlık’ (Mir); kişi adı (Yen) (YKI 

2013: 511). yaruḳsuz ʽışıksız, bulanık’ (Gabain 2000: 309). yaruksuz ʽışıksız, karanlık, 

renksiz, soluk, mat’ (ABH 2013: 240). OT. yaruḳ ʻaydınlık, parlakʼ (KB: 527). yaruḳ 

ʻgörünür kılıcı, göz açıcıʼ, köz yaruḳı ʻgöz aydınlığı, göz bebeğiʼ, yaruḳ bol- ʻaydın 

olmakʼ, yaruḳ körgü ʻkesin delil, açık belgeʼ, yaruḳraḳ ʻdaha akıcı ve anlaşılırʼ, yaruḳ 

yıldraġan ʻışık saçan, nurlar saçanʼ, yaruḳ yol ʻşeriatʼ (TKT 2004: 498, 762, 763). yaruk 

ʻışık, aydınlık; parlakʼ, yap yaruk ʻçok aydınlıkʼ (DLT-Atalay 2006: IV-754). Hrz-T. 

yaruk kün ʻaçık, bulutsuz günʼ (İML 1988: 86). yạruḳ I ʻaydınlıkʼ (ME 1993: 204). 

yaruḳ ʻaydınlık, parlak, ışık; aralık, açıklıkʼ (KE 1997: 713). yaruḳ ʽparlak, aydınlık, 

ışık, nurʼ (NF 1998: 473). krş. yạruḳluḳ ʻışık, aydınlıkʼ (ME 1993: 204). yaruḳluḳ 

ʽaydınlık, parlaklıkʼ (NF 1998: 474). yaruḳlu/ıḳ ʻaydınlıkʼ (KE 1997: 714). yạruḳsuz 

ʻışıksız, karanlıkʼ (ME 1993: 204). M-KıpT. yaruq ʽay ışığıʼ (KİLE 1931: 121). yaruḳ 

ʽışıkʼ (BV 1986: 343; KFLT 1989: 1086). krş. yaruḳluḳ ʽparlaklık, nurʼ (İMS 1992: 
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619). Eryaruq: Gazneli Mesud Hindistan’da tahta çıktığında Gazneli ordusunda bulunan 

kumandanın adı. Eryaruq ʻbright, shining manʼ < er ʻmanʼ + yaruq  ʻbrightness, light; 

bright, shining, gleamingʼ (Bosworth 2001: 305). Yaruq Tughmïsh ʻa bright light has 

arisenʼ: Hacip, Gazneli Mesud’un kapıcısı ya da giysi görevlisi (jāma-dār or Keeper of 

the Wardrobe) (Bosworth 2001: 312).  

 

2639. yarıh:  aydınlık. 

yarıh  ȷarıh  CC-A 75a/4 

yarıhtan ȷarıh tαn  CC-A 75a/4-5 

yarıhı  ȷarıhí  CC-A 72a/24 

yarıhnıŋ ȷarıhnıŋ CC-A 71a/37 

yarıhtur ıarıht(  CC-A 70a/18 

yarıh   Yaŕegh  CC-İ 37b/7, 39b/23 

Iarich ‘lucidus’ (Kuun 1880: 254); Yaregh ‘clarus’ (Kuun 1880: 279). jарыk 1. ‘hell’, 

jарыkтыр; 2. ‘Licht, Helligkeit’, jарыkның, jарыkы (Radloff 1887: 38, 39). jaryχ 1) 

‘hell, leuchtend, klar’; 2) ‘Licht, Glanz’; 3) ‘Heiteres Wetter’ (Grønbech 1942: 117). 

Yaregh 37r/7 (Drimba 2000: 83); Yaregh 39r/23 (Drimba 2000: 86); iariχtur 69v/9 

(Drimba 2000: 131); jariχnin 70v/19 (Drimba 2000: 133); jariχí 71v/12 (Drimba 2000: 

134); jariχ 74v/4, jarih tæn 74v/4-74v/5 (Drimba 2000: 138). 

 

2640. yarıhlıḳ: ışıklı, aydınlık.   

yarıhlıḳ íarıhlık  CC-A 76b/9  

işa. f. iarchlik ‘claritas’ (Kuun 1880: 279). işa. f. jарыkлыk ‘die Helligkeit’, jарыkлыkы 

(Radloff 1887: 38). jaryχlyq (Grønbech 1942: 117). íariχlík 76r/8 (Drimba 2000: 139). 

ET. y(a)rukluġ ʽışıklı, parlak, beyaz’ (AY-III 1991: 123). yaruḳluḳ ʽışıklı, parlaklık’ 

(ETŞ 1992: 502). OT. yaruġluḳ ʻaydınlık, parlaklıkʼ (KB: 528). yaruḳluḳ ʻnurʼ (TKT 

2004: 763). yarukluk ʻnur, ışık, aydınlık; rahatlıkʼ, yarukluk yulduz, yarukluk yulduzı 

ʻtan yıldızıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-754).  

 

2641. yarıḳ: ışık; ışıklı, aydınlık, açık; yarıḳ et- ‘aydınlatmak’.  

yarıḳ  ıarık  CC-A 62a/34 

yarıḳ  yαrík  CC-A 59b/28  

yarıḳ  Yaret  CC-İ  37b/20  
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yarıkı  ȷaríkí  CC-A 74b/2 

Yarik, yaret(?c) hawa ‘serena tempestas’ (Kuun 1880: 279); yarig etarmen 

‘aydınlatırım, ışıklandırırım’ (Kuun 1880: 281). jарыk ‘1. Hell; 2. Licht, Helligkeit’, 

jарыkы (Radloff 1887: 38). jaryq, járyq 1) ‘hell, leuchtend, klar’, jaryq hava ‘Helle, 

helle Witterung’; 2) ‘Licht, Glanz’; 3) ‘Heiteres Wetter’ (Grønbech 1942: 117). jærík 

59r/27 (Drimba 2000:  115); iarik 61v/34 (Drimba 2000: 119); jaríkí 74r/1 (Drimba 

2000: 137).  

 

2642. yarıḳ-: aydınlanmak. 

yarıḳtı  ıarıchte CC-A 62a/7 

işa. f. – anl. f. japыт (v) ‘erleuchten’, japытты (Radloff 1887: 39). işa. f. jaryt- (jarut-?) 

‘erleuchten’, teŋerniŋ jaryqlyχy jarytty alarny ‘der Lichtglanz Gottes umstrahlte sie’ 

(Grønbech 1942: 117). iarichte 61v/7 (Drimba 2000: 118).  

 

2643. yarıḳlıh: ; krş. yarıḳlıḳ.  

yarıḳlıhından  ȷarıklıhínde̅  CC-A 69b/11  

Jariklih ‘lumen’ (Kuun 1880: 254). işa. f. jарыkлыk ‘die Helligkeit’, japыkлыkындaн 

(Radloff 1887: 39). jaryqlyχ ‘Licht, Glanz’ (Grønbech 1942: 117). jarikliχíndẽ 69r/8 

(Drimba 2000: 130).  

 

2644. yarıḳlıḳ: aydınlık; krş. yarıḳlıh.  

yarıḳlıḳı  ıarıklıche  CC-A 62a/7 

yarıḳlıḳına  ıαríklíkíne  CC-A 59b/29 

Iariklich ‘lumen’  (Kuun 1880: 254, 275). jарыkлыk ‘die Helligkeit’, jарыkлыkына, 

jарыkлыkындан (Radloff 1887: 39). jaryqlyχ, járyχlyq ‘Licht, Glanz’ (Grønbech 1942: 

117). iαríχlíkíne 59r/28 (Drimba 2000: 115); iarikliche 61v/7 (Drimba 2000:  118).  

 

2645. yarıl-: yarılmak, çatlamak.   

yarılurmen Yarılurmẽ CC-İ 6a/10 

yarıldum Yarıldum CC-İ 6a/11 

yarılġıl  Yaralgıl CC-İ 6a/12 

yarılmaḳ Yarılmac CC-İ 6a/13 

yarıldı  ȷαríld√́  CC-A 58a/36 
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CC-A 58a/36 işa. f. → Jariler ‘finditur’ (Kuun 1880: 275); Yarilurmen ‘diffindor’, CC-

İ 6a/12 işa. f. → yarelgil emir şekli, Yarilmac ‘actio diffindendi’ (Kuun 1880: 279). 

japыл (v) ‘platzen, sich spalten, Risse bekommen’, japылыpмäн, japылдым, japылмak, 

japылыp (Radloff 1887: 39). jaryl-, járyl- ‘gespalten werden, sich spalten’, jaryldy, 

jarylmaq (Grønbech 1942: 117). Yarilurmẽ 5v/10, Yarildum 5v/11, Yarilmac 5v/13 

(Drimba 2000: 42); jæríldí (Drimba 2000: 113). ET. yarıl- ʽyarılmak’ (Hsüan-X 1975: 

194; IB: 63; Gabain 2000: 309; ABH 2013: 239). yarıl- ʽyarılmak’ (Mir) (YKI 2013: 

511). krş. yarılınçıġ ʻparçalayıcıʼ (Mayt: 503). OT. yarıl- ʻyarılmakʼ (KB: 526; TKT 

2004: 755). yarıl- ʻyarılmak, yirilmek, açılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-749). Hrz-T. 

yarıl- ʻyarılmakʼ (KurT 2002: 313; ME 1993: 204). yarıl- ʻyarılmak, parçalanmakʼ (KE 

1997: 709). yarıl- ʽyarılmak, ikiye ayrılmak, açılmakʼ (NF 1998: 472). yarıl- ʽyarılmakʼ 

(KurT 2002: 313). yarılmak ʻyarık açılmakʼ (İML 1988: 86). krş. yarı- ʽyarılmak, 

parçalanmakʼ (KurT 2002: 313). M-KıpT. yarıl- ʽyarılmakʼ (MG 1984: 284; İMS 1992: 

619; KFLT 1989: 1086; KH 2002: 145). yarıl- ʽaçılmak, ayrılmakʼ (KF 2006: 200). 

yarıl- ʽaçılmakʼ (TK 2008: 347). yarul- ʽ1) yarılmak, açılmak; 2) çatlamak, 

parçalanmakʼ (TK 2008: 347, 348).  

 

2646. yarılġa-: acımak, merhamet etmek.   

yarılġadı  ıarılgadı  CC-A 70a/22 

yarılġadı  ȷarílgadí  CC-A 70b/34 

yarılġaġıl  ıarılgagil  CC-A 74a/2 

yarılġap  ȷarılgap  CC-A 73b/17 

Iarilgadi ‘misertus est’ (Kuun 1880: 254, 276). japылҕa (v) ‘gnädig sein’, japылҕaды, 

japылҕaп, japылҕaҕыл (Radloff 1887: 39). jarylγa- (Grønbech 1942: 117). iarilgadi 

69v/11 (Drimba 2000: 131); jarílgadí 70r/22 (Drimba 2000: 132); jarilgap 73r/14 

(Drimba 2000: 137); iarilgagil 73v/2 (Drimba 2000: 137).  

 

2647. yarılġam: yarılan. 

yarılġam  Yaŕílgam  CC-İ 38b/9 

işa. f. yarilgan ‘diffissus’ (Kuun 1880: 279). japыл (v) ‘platzen, sich spalten, Risse 

bekommen’, japылыpмäн, japылдым, japылмak, japылыp, japылҕaн (Radloff 1887: 

39). jaryl-, járyl- ‘gespalten werden, sich spalten’, jarylγan ‘gespalten’ (Grønbech 1942: 

117). Yaŕílgam 38r/9 (Drimba 2000: 84).  
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2648. yarılġamaḳ: acıma, merhamet.   

yarılġamaḳġa  ȷarılgamakga  CC-A 69b/33 

yarılġamaḳnıŋ  ȷa’ılgamaknıŋ  CC-A 71b/20 

jarilgamakga ‘misereri’, jȃilgamak yani jarilgamak ‘misericordia’ (Kuun 1880: 276). 

japылҕa (v) ‘gnädig sein’, japылҕaмakka, japылҕaмakның (Radloff 1887: 90). 

jarylγamaq ‘Erbarmen, Barmherzigkeit’, jarylγamaqnyŋ anasy (Grønbech 1942: 116). 

jarilgamakga 69r/20 (Drimba 2000: 130); jarilgamakniŋ 71r/10 (Drimba 2000: 133). 

 

 

2649. yarılġat-: merhamet ettirmek.  

yarılġatır ȷarılgatır CC-A 71b/22 

jarilgatir ‘misericordiam obtinet’ (Kuun 1880: 198, 276). japылҕaт (v) ‘Gnade finden’, 

japылҕaтыp (Radloff 1887: 39). jarylγat- ‘Mitleid erwecken, bemitleidet werden’ 

(Grønbech 1942: 117). jarilgatir 71r/11 (Drimba 2000: 133).  

 

2650. yarım: yarım. 

yarım   Yaŕem  CC-İ 38b/14 

Yarem ‘dimidium’ (Kuun 1880: 279). japым ‘die Hälfte’ (Radloff 1887: 39). jarym 

‘Hälfte’ (Grønbech 1942: 117). Yarem 38r/14 (Drimba 2000: 85). ET. yarım ʽyarı, 

yarım’ (Hsüan-X 1975: 194). yarım ʽyarım, bütünün yarısı’ (ETŞ 1992: 500). yarım 

‘yarım’ (Mayt: 503; Üİ 1998: 201; Gabain 2000: 309). OT. yarım ʻyarımʼ (KB: 526). 

yarım ʻyarıʼ (TKT 2004: 756). yarım ʻyarım, bir şeyin yarısı, her hangi bir şeyin ikiye 

ayrılmış olan parçalarından her birisiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-749). krş. yarımla- 

ʻyarılamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-749). yarımlan- ʻyarımlanmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-749). Hrz-T. yarım ʻyarımʼ (ME 1993: 204; KurT 2002: 313). yarım ʻyarı, yarım, 

buçukʼ (KE 1997: 709). yarım ʽyarım, yarıʼ (NF 1998: 472). krş. yarı ʻyarı, yarımʼ (MM 

2008: 270). yarı/yaru ʽyarıʼ (NF 1998: 473). yaru ʻyarıʼ (ME 1993: 204; KE 1997: 713). 

yaru- II ̔ yarım, yarıʼ (KurT 2002: 315). yarula- ̒ yarıya ermekʼ (ME 1993: 204). yarulaş- 

ʻ(ikiye) üleşmek, paylaşmakʼ (ME 1993: 204). M-KıpT. yarım ʽyarım, yarıʼ (GT 1989: 

467; İMS 1992: 619). yarım ʽyarımʼ (KH 2002: 145; TK 2008: 348). yarım → yarım 

keče = Ar. niṣf al-lail ʽmidnightʼ/ Ar. al-masâ ʽeveningʼ (RH 2000: 237). yarum ʽyarımʼ, 

yarum yarısı ʽçeyrek, dörtte birʼ (KK 1999: 129). Çağ. yarım ʽyarımʼ (MK 1993: 569).  

 

2651. yarımsaḳ: sadık.  
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yarımsaḳ  ȷaremʃak CC-A 59b/14 

işa. f. Jaramsak ‘fidelis’ (Kuun 1880: 275). işa. f. jарамсак ‘pasend, treu’ (Radloff 1887: 

38). işa. f. jaramsaq ‘treu, folgsam’ (Grønbech 1942: 114). jaremʃak 59r/14 (Drimba 

2000: 115).  

 

2652. yarıt-: aydınlatmak. 

yarıttı  ȷarıttı  CC-A 69b/9 

işa. f. Jaruti ‘illuminavit’ (Kuun 1880: 276). japыт (v) ‘erleuchten’, japытты (Radloff 

1887: 39). jaritti 69r/7 (Drimba 2000: 130). ET. yaruḍ- ʽaydınlatmak, parlatmak’ (ETŞ 

1992: 501). yarut- ‘aydınlatmak’ (HUAS 1941: 123; Hsüan-X 1975: 195; AY-YK 2012: 

272). yarut- ʽaydınlatmak, parlatmak, ışıtmak’ (AY-III 1991: 123). yarut- ʽaydınlatmak, 

ışık saçmak, nurlandırmak’ (ETŞ 1992: 502). yarut- ‘aydınlatmak, parlatmak’ (HUAS 

2014: 155). krş. yarın ʽyarın, sabah’ (Gabain 2000: 309). yarın I ʽsabah’ (Mir) (IB: 63; 

YKI 2013: 511). yartla- ʻparıldamakʼ (Mayt: 505). yaru- ʽparlamak’ (ETŞ 1992: 501). 

yaru-; Y’RW- ‘parlamak, ışıldamak’ (İKPÖ 1998: 230). yaru- ̔ parlamak’ (Gabain 2000: 

309). yaru- ʽaydınlanmak’ (Mir) (IB: 63; YKI 2013: 511). yarumaḳ ʽaydınlanma, 

ışıklanmak’ (ETŞ 1992: 502). yarun ʻşafak, (gün) ağarmasıʼ (Mayt: 505). OT. yarıt-

/yarut- ʻaydınlatmakʼ (AH: LXXII). yarut- ʻaydınlatmak, parlatmakʼ (KB: 528). yarut- 

ʻaydınlatmakʼ, yarutgan ʻher zaman aydınlatanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-754). krş. yarın 

ʻyarınʼ (TKT 2004: 756; LXXII; DLT-Atalay 2006: IV-750). yarınlıḳ ʻahiretʼ (KB: 

526). yaru- ʻışınmak, parlamakʼ (KB: 527). yaru- ʻparlamak, ışıldamakʼ (TKT 2004: 

762). yaru- ʻaydınlanmak, parlamakʼ (AH: LXXII). yaru- ʻışımakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-753). yarun- ʻaydınlanmak, parlamakʼ (KB: 528). Hrz-T. yạrut- ʻaydınlatmakʼ (ME 

1993: 204). yaru/ıt- ʻaydınlatmakʼ (KE 1997: 714). yarut- ʽışıtmakʼ (NF 1998: 474). 

yarıt- ʽnurlandırmak, sevindirmekʼ (KurT 2002: 315). yarutmak ʻaydınlatmakʼ (İML 

1988: 86). krş. yarın ʻbugünden sonraki günʼ, yarın tünle ʻyarın geceleyinʼ (İML 1988: 

86). yarın ʻyarın, yarınki günʼ (KE 1997: 710). yarın ʽyarınʼ (NF 1998: 472). yarın 

ʽyarın, sabahʼ (KurT 2002: 313). yarın ʻertesi gün, yarınʼ (MM 2008: 270). yarındası 

ʻyarın, yarınki günʼ (KE 1997: 710). yạru- ʻaydınlanmakʼ (ME 1993: 204; KE 1997: 

713). yaru- ʽaydınlatmak, ışımak, parlamakʼ (NF 1998: 473). yaruḳ II ʽnurlu, açıkʼ 

(KurT 2002: 315). yaruḳluḳ ʽışık, nur, parıltıʼ (KurT 2002: 315). yarumak ʻaydınlamakʼ 

(İML 1988: 86). yạrun- ʻaydınlanmakʼ (ME 1993: 204). M-KıpT. krş. yarın ʽgelecek 

gün, bugünden sonraki günʼ (GT 1989: 467). yarın ʽtomorrowʼ (RH 2000: 130). yarın 

ʽyarınʼ (KMT 2002: 154). yarın ̔ yarın, ertesi günʼ (KF 2006: 200). yarındası ̔ ertesi günʼ 
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(GT 1989: 467). Çağ. yarut- ʽaydınlatmak, ışıtmakʼ (MK 1993: 569). krş. yaru- 

ʻaydınlanmak, ışımakʼ (MK 1993: 569). yaruġluḳ ʽaydınlık, parlaklıkʼ (MK 1993: 569).  

 

2653. yarḳın: pırıltı.   

yarḳınında íarkínı̄dα CC-A 70b/28 

yarḳının ȷαrkínín CC-A 76b/16 

iarkin ‘parlaklık, parıltı’ (Kuun 1880: 254). CC-A 70b/28 yarḳınında → işa. f. – anl. f. 

jарыkыңда (jарыk 1. ‘hell; 2. ‘Licht, Helligkeit’) (Radloff 1887: 39); japkын ‘Glanz’, 

japkынын (Radloff 1887: 39). jarqyn ‘Glanz’ (Grønbech 1942: 116). íarkínĩdæ̃ 70r/18 

(Drimba 2000: 132); jærkínín 76r/15 (Drimba 2000: 139).  

 

2654. yarlı: yoksul, fakir.   

yarlı  Jarle  CC-İ 22b/17  

yarlı  ȷarlı  CC-A 69b/25 

yarlı   ıarle  CC-A 59b/9 

yarlı   Yaŕlí  CC-İ 50a/20 

yarlılarġa ȷarlılergα CC-A 69b/33 

yarlı  ȷαrlı  CC-A 72b/22   

Jarle, iarle ‘pauper’ (Kuun 1880: 276); Yarli ‘pauper; miser’ (Kuun 1880: 279). jарлы 

‘arm’, jарлыларҕа (Radloff 1887: 39). jarly, járly ‘arm’ (Grønbech 1942: 115). Jarle 

22r/17 (Drimba 2000: 63); Yarlí 49v/20 (Drimba 2000: 100); iarle 59r/9 (Drimba 2000:  

115); jarli 69r/15, jarlilergæ 69r/20 (Drimba 2000: 130); j[e > æ]rli 72r/11 (Drimba 

2000: 135). ET. yarlıγ; YRLX ‘acınacak durumda, yürekler acısı’ (İKPÖ 1998: 230). 

yarlıġ ʽsefil, fakir’ (Gabain 2000: 309). OT. yarlığ ʻfakir, yoksul, acınan, yarlığanmışʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-751). AO-KıpT. yarlı ʽzavallı, fakirʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. 

yarlı ʽfakir, yoksulʼ (TK 2008: 347). yarlu ʽmiskinʼ (KİLE 1931: 121).  

 

2655. yarlıġa-: acımak, merhamet etmek.   

yarlıġasen ıarlagaıʃen CC-A 61b/9 

yarlıġaġay ıarlgagey CC-A 63a/29 

iarlaigasen (Kuun 1880: 254). CC-A 61b/9  

yarlıġasen işa. f. – anl. f. → japылҕaicын [< japылҕa (v) ‘gnädig sein’]; CC-A 63a/29 

yarlıġaġay işa. f. – anl. f. → japылҕaҕai [< japылҕa (v) ‘gnädig sein’] (Radloff 1887: 

39); jарлыҕa ‘gnädig sein’, jарлыҕaмak. jarlγya- 1) ‘sich erbarmen’, sen bizni 



1566  

jarylγaγyl ‘erbarme dich unser’; 2) ‘vergeben’, CC-A 61b/9 yarlıġasen → jarlyγasyn 

(menim jazuqymdan jarlyγasyn ‘er möge meine Sünden vergeben’) (Grønbech 1942: 

116). iarl<a>igaʃen 61r/9 (Drimba 2000: 117); iarlgagey 62v/29 (Drimba 2000: 121);. 

ET. y(a)rlıḳa- ʽbuyurmak, lütfetmek; ifa etmek, yerine getirmek, saygı gösteren 

yardımcı eylem’ (AY-III 1991: 123). yarlıḳa- ʽyarlıgamak, bağışlamak’ (ETŞ 1992: 

500). yarlıγqa-; YRLX’-, YRLQ’-, YLYX’-, YRLYX Q’-, Y’ RLYX X’-, YRLYXX’- 

‘(bir üst söz konusu olduğunda) dile getirmek, buyurmak, izin vermek; söylemek, 

düşünmek, yapmak vb.) (İKPÖ 1998: 230). y(a)rlıqa- ʽ1) buyurmak, emretmek; 2) 

yerine getirmek, ifa etmek; 3) himmet etmek, saygıdeğer bir kişinin eylemlerini 

bildirmek için kullanılan tasviri fiil’ (Hsüan-X 1975: 194). y(a)rlıḳa- ‘buyurmak, 

lûtfetmek’ (Üİ 1998: 201). yarlıġḳa/yarlıḳa- ʽbuyurmak, vaaz vermek, vazetmek’ 

(Gabain 2000: 49, 81, 309). yarlıka- ‘(teŋri, yer, teŋriken sözleriyle) buyurmak, 

lütfetmek, esirgemek, ihsan etmek’ (KUKY 2009: 409, 536). yarlıka-/yarluka- ʽ(tanrı) 

ihsan etmek’ (UKY 2011: 107). yarlıka- ‘(Tanrı) buyurmak, esirgemek, lütfetmek’ 

(METY 2012: 326). yarlıka- ʽlütfetmek’ (Aydın 2012: 188). y(a)rlıka- ʽbuyurmak, 

lütfetmek’ (AY-YK 2012: 272). y(a)rlıka- ʽbuyurmak, emretmek’ (ABH 2013: 239). 

yarlıka- ʽlütfetmek’ (Yen) (YKI 2013: 511). krş. 

yarlaġḳançuçı/yarlaġḳançuçi/yarlıḳançuçı ʽmerhametli’ (Gabain 2000: 309). 

yarlıḳançsız ʽmerhametsiz’ (Gabain 2000: 309). y(a)rlıqaγu ʽhimmet edecek’ (Hsüan-X 

1975: 195). y(a)rlıqançuçı ʽmerhametli’ (Hsüan-X 1975: 195). y(a)rlıḳançuçı 

ʽmerhametli, iyi yürekli, acıyan’ (AY-III 1991: 123). yarlıḳançuçı ʽmerhametli’ (ETŞ 

1992: 501). yarlıkançuçı ʽbağışlayıcı, merhametli’ (AY-YK 2012: 272; ABH 2013: 

239). OT. yarlıḳa- ʻbuyurmak, emretmek; affetmek, bağışlamakʼ (KB: 526). yarlıḳa- 

ʻaffetmek, bağışlamak, merhamet etmekʼ, yarlıḳaġan/örtgen ʻesma-yı hüsnadan: gafûrʼ, 

yarlıḳaġan İḍi ʻrahmân Allahʼ, yarlıḳaġan Tarı ʻrahman Allahʼ, yarlıḳaġanraḳ ʻen 

merhametliʼ (TKT 2004: 759, 760). krş. yarlıḳaġlı ʻ1. merhamet edici, esma-yı 

hüsnadan: rahîm; 2. esma-yı hüsnadan: vahhâb; 3. bağışlayıcı, esma-yı hüsnadan: rahîm, 

gafûrʼ (TKT 2004: 760). yarlıḳat- ʻaffetmek, günahları bağışlamakʼ, yarlıḳatu ḳol- 

ʻgünahladan bağışlanmayı istemek, istiğfar etmekʼ, yarlıḳatu tile- ʻistiğfar etmekʼ (TKT 

2004: 761). Hrz-T. yarlıgamak ʻmerhamet etmekʼ (İML 1988: 86). yạrlıḳa- ʻesirgemek, 

rahmet etmekʼ (ME 1993: 204). yarlıḳa- ʻbuyurmak, emretmek; affetmek, bağışlamakʼ 

(KE 1997: 712). yarlıḳa- ʽaffetmek, bağışlamak; buyurmak, emretmekʼ (NF 1998: 472). 

yarlıḳa- ̔ emretmek, buyurmak; affetmekʼ (KurT 2002: 314). krş. yarlıḳat- ̒ bağışlatmakʼ 

(KE 1997: 713). yarlıḳat- ʽaffettirmek, bağışlatmakʼ (NF 1998: 473). yarlıḳat- ʽrahmet, 
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merhamet dilemekʼ (KurT 2002: 315). yarlıḳaġlı ̔ acıyan, bağışlayanʼ (KurT 2002: 314). 

yarlıḳan ʽbağışlayanʼ (KurT 2002: 314). yarlıḳanmaḳ ʽrahmetʼ (KurT 2002: 315). AO-

KıpT. yarlıḳa- ʽesirgemek, lutfetmekʼ (AO 1996: 240). krş. yarlıḳaw ʽlûtuf, esirgemeʼ 

(AO 1996: 240). M-KıpT. yarlığa- → yarlığadı ʽaf ve merhamet ettiʼ (KİLE 1931: 121). 

yarlıġa- ʽbağışlamakʼ (KFLT 1989: 1086; (KMT 2002: 154). yarlıġa- ʽaffetmek, 

bağışlamakʼ (GT 1989: 467). yarlıḳa- ʽgünahları bağışlamakʼ (İMS 1992: 619). krş. 

yarlıḳaġan ʽgünahları bağışlayanʼ (İMS 1992: 619). yarlıġan ʽbağışlayan, Allahʼ (KMT 

2002: 154).  

 

2656. yarlıġamaḳ: merhamet.  

yarlıġamaḳ   Yaŕlıgamat  CC-İ 36a/17 

Yarigamac ‘misericordia’ (Kuun 1880: 279). jarlyγamaq ‘Erbarmen, Barmherzigkeit’ 

(Grønbech 1942: 116). Yarligamat 35v/17 (Drimba 2000: 81). ET. y(a)rlıqamaq 

ʽhimmet etmek’ (Hsüan-X 1975: 195). y(a)rlıḳamaḳ ʽbuyurma, lütfetme; emretme’ 

(AY-III 1991: 123). krş. y(a)rlıḳamaḳlıġ ʽbuyurmaklı, buyrulmuş, buyurmuş’ (AY-III 

1991: 123). OT. yarlıḳamaḳ ʻrahmet, mağrifetʼ (TKT 2004: 761).  

 

yarlıġançlı: 

yarlıġançlı  ıarlganɛlı  CC-A 80b/1 

jарлыҕaнцлы ‘gnädig’ (Radloff 1887: 39). jarlyγančly, (jarylγančly?) ‘barmherzig’ 

(Grønbech 1942: 116). iarlgančli 80r/1 (Drimba 2000: 140). OT. krş. yarlıḳan- 

ʻbağışlanmakʼ (TKT 2004: 761). Hrz-T. yarlıḳan- ʻbağışlanmakʼ (KE 1997: 713). krş. 

yarlıḳan- ʽaffedilmek, suçları bağışlanmakʼ (İMS 1992: 619). M-KıpT. yarlıġan- 

ʽgünahı bağışlanmak, affedilmekʼ (GT 1989: 467).  

 

2657. yarlıġançlu: merhametli.   

yarlıġançludur  ıarlıganɛludur  CC-A 63a/32 

iarl’gančli~iarligančli~iarligančlu ‘merhametli, bağışlayıcı’ (Kuun 1880: 254). 

jарлыҕaнцлы ‘gnädig’ (Radloff 1887: 39). jarlyγančlu ‘barmherzig’ (Grønbech 1942: 

116). iarligančludur 62v/32 (Drimba 2000: 121).  

 

2658. yarlılıḳ: fakirlik.  

yarlılıḳ  Jıarlelık CC-İ 22b/18 
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iarlelik ‘paupertas’ (Kuun 1880: 276). japлылыk ‘Armuth’ (Radloff 1887: 39). jarlylyq 

‘Armut’ (Grønbech 1942: 116). Jiarlelik 22r/18 (Drimba 2000: 63).  

 

2659. yarma: ağaç yarması.   

yarma   ȷαrma  CC-A 82b/22 

Jarma ‘lignum fissum’ (Kuun 1880: 276). japмa ‘gespaltenes Holz, Klotz’ (Radloff 

1887: 39). járma ‘Holzscheit’ (Grønbech 1942: 116). jærma 82r/21 (Drimba 2000: 143).  

 

2660. yarmal: karar, hüküm. 

yarmal  yarmal  CC-İ 25a/22 

Yarmal ‘regimen’ (Kuun 1880: 279). Yarmal 24v/22 (Drimba 2000: 67).  

 

2661. yaro?: uygun. 

yaro?  ȷarov̓  CC-A 66b/9 

Jarov ‘utensile’, kerek yarov (Kuun 1880: 276). japay ‘das Passende’, işa. f. кäpäк japay 

бapмы (Radloff 1887: 38). jarov ‘Notwendiges, Ausrüstung’, kerek jarov bar-mü ‘hast 

du die Sachen’ (Grønbech 1942: 116). jarov́ 66r/9 (Drimba 2000: 128).  

 

2662. yaro?lı: yararlı; kullanışlı.   

yaro?lı  ıarov̓lı  CC-A 66a/22 

yaro?lı  ȷαrov̓lı  CC-A 81b/29 

yaro?lıdır ȷαrov̓lı dír CC-A 81a/29. Iarovli ‘aptus’ (Kuun 1880: 254); Jarovli 

dir ‘utile est’, jarovli ‘utendus’ (Kuun 1880: 276). jarovly, járovly ‘geeignet, passend; 

Anständig, tugenhaft’, járovly-dyr ‘es taugt’ (Grønbech 1942: 116). iarov́li 65v/22 

(Drimba 2000: 127); jærov́li dír 80v/29 (Drimba 2000: 141); jo/l/č[ṽ > ũ] 81r/28 

(Drimba 2000: 142).  

 

2663. yarsıt-: kızdırmak.   

yarsıtırmen  ȷαrʃítírme̅  CC-A 81b/17 

Järsitirmȇ (järsitirmen) ‘irrito’ (Kuun 1880: 276). işa. f. jäpciт (v) ‘reizen’, jäpciтipмäн 

(Radloff 1887: 42). jársyt- ‘aufreizen’ (Grønbech 1942: 116). jærʃítírmẽ 81r/17 (Drimba 

2000: 142).  
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2664. yaruh: ışıḳ; krş. yarıḳ.   

yaruhı  yaruhı  CC-İ 48a/16 

jaruχ 1) ‘hell, leuchtend, klar’; 2) ‘Licht, Glanz’; 3) ‘Heiteres Wetter’, köz jaruχy 

‘Augenlich’ (Grønbech 1942: 116). yaruhi 47v/16 (Drimba 2000: 97).  

 

2665. yasman: yassı. 

yasman Yaʃman CC-İ 52a/12 

Yasman ‘lagena’ (Kuun 1880: 279). Yaʃman 51v/12 (Drimba 2000: 103). ET. krş. yası 

ʽdüzlük, açıklık, arsa’ (Hsüan-X 1975: 196). yası ‘yassı’ (KUKY 2009: 170, 536). yası 

ʽyassı’ (UKY 2011: 107). yası ‘yassı, düz’ (METY 2012: 326). yasıç ʻyassı uçlu okʼ 

(IB: 63). yasıç ʽok temreni’ (Mir) (YKI 2013: 511). yasıçin ʻyassı uçlu ok ileʼ (IB: 43). 

yaṣġaḳ ʽdüz, düzlük’ (ETŞ 1992: 502). yaṣḳaġ ʽyassı’ (Gabain 2000: 309). OT. yas- 

ʻdağıtıp yaymak, ifrata gitmekʼ (KB: 529). krş. yası ʻyassı, enliʼ, yası yıgaç ʻyastıgaç, 

hamur tahtasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-755, 780). yasıç ʻyassı ve uzun temrenʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-755). yas- ʻdağıtıp yaymak, çözmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-754). 

yasgaç ʻyastıgaç, hamur tahtasıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-754). yasıla- ʻyassılamak, 

yaymak; sözü açık, geniş ve kinayesiz söylemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-755). yasul 

ʻyassı, yayvan, yassı ve engin olan her yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-756). Hrz-T. krş. 

yas- ʻdağıtmak, darma dağın etmekʼ (KE 1997: 714). yası → yası alınlığ ʻgeniş alınlıʼ 

(İML 1988: 86). yası ʽyassı, düzʼ (KurT 2002: 316). yastan- ʻyaslanmak, dayanmakʼ 

(KE 1997: 714). yassı ʻyassı, düz ayakkabıʼ (KE 1997: 714). M-KıpT. krş. yas- → yasdı 

ʽyayın çirişini açtıʼ (KİLE 1931: 121). yas- ʽoku yaydan ayırmakʼ (KMT 2002: 154). 

yasıç ʽbir nevi ok demiriʼ (KİLE 1931: 121). yassı: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 

121). yassı ʽen, genişlikʼ (İMS 1992: 619). yassı ʽyassıʼ (MG 1984: 284; BV 1986: 343). 

yaṣṣı ʽenli, genişʼ (KMT 2002: 155). yaṣṣı ʽyassı, düzʼ (KF 2006: 200). yasıç → yasıç 

oḳ ʽyassı okʼ (DM 2003: 121). yaṣṣılıḳ ʽyassılık, düzlükʼ (KF 2006: 200). yaṣṣısız 

ʽensiz, darʼ (KMT 2002: 155).  

 

2666. yastuḳ: yastık.  

yastuḳ   Yaʃtuc  CC-İ 53a/1 

Yastuc ‘pulvinar’ (Kuun 1880: 279). jacтыk ‘Kissen’ (Radloff 1887: 40). jastuq 

‘Kissen’ (Grønbech 1942: 117). Yaʃtuc 52v/1 (Drimba 2000: 104). OT. yastuk ʻyastıkʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-755). krş. yasta- ʻyastık dayamakʼ (KB: 529). Hrz-T. yastık ʻyüz 
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yastığıʼ (İML 1988: 87). yạstuḳ ̒ yastıkʼ (ME 1993: 204). yastuḳ ̒ yastıkʼ (KE 1997: 714; 

KurT 2002: 316). krş. yạstan- ʻdayanmakʼ (ME 1993: 204). M-KıpT. yaṣṭıḳ ʽyastıkʼ 

(KK 1999: 129; (DM 2003: 121). yastıq = Ar. al-miḫadda ʽcushion, pillowʼ (RH 2000: 

145). yastuq ʽyastıkʼ (KİLE 1931: 121). yastuḳ ʽyastıkʼ (İMS 1992: 619; (KMT 2002: 

155).  

 

2667. yaş I:taze, canlı; yeşil.   

yaş  Yas  CC-İ 39a/27 

jas ‘pueritia’ (Kuun 1880: 275). jaш ‘Jung, Frisch’ (Radloff 1887: 41). jaš ‘frisch, saftig; 

jung’ (Grønbech 1942: 117). Yas 38v/27 (Drimba 2000: 85). ET. yaş/yaś ʽyaş, taze; 

(göz) yaşı’ (Gabain 2000: 309). yāş/yaş ʻyaş, taze; yaş otʼ (IB: 63). yaş I ʽyaş, taze’ 

(ABH 2013: 240). yaş I ʽyaş, taze; ot, çayır çimen’ (Mir) (YKI 2013: 511). krş. yaşar- 

ʽyeşillenmek’ (ETŞ 1992: 503). yaşar- ʽyeşermek’ (Gabain 2000: 309). yaşarḍ- 

ʽyeşertmek’ (ETŞ 1992: 503). yaşarma- ʽyeşermemek, bitmemek, yetişmemek’ (AY-III 

1991: 123). OT. yaş (II) ʻtazeʼ (TKT 2004: 763). yaş ʻyaş, taze nesne, zerzevat, sebze, 

yeşillik; yaş -gözden gelen-; yaş -insanın yaşadığı-ʼ, yaş ot ʻtaze otʼ, yaş yuş  ʻyaşmaş, 

yeşillikʼ (DLT-Atalay 2006: IV-756). krş. yaşar- ʻyeşermekʼ (KB: 530; DLT-Atalay 

2006: IV-757). yaşart- ʻyeşertmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-757). yaşla- ʻyaş ot yemekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-757). Hrz-T. yaş ʻ1. göz yaşı; 2. taze otʼ, yaş oğlan ʻküçük 

çocukʼ (İML 1988: 87). yaş I ʻıslak, taze, yaşʼ (ME 1993: 205). yaş I ʻ1) yaş, ömür; 2) 

genç, yaşça küçük; taze; bitki, nebatʼ (KE 1997: 714). yaş II ʽtaze, yeniʼ (KurT 2002: 

316). krş. yaşar- ʻyeşermek, yeşillendirmekʼ (KE 1997: 715). yaşar- ʽcanlanmak, 

yeşermekʼ (KurT 2002: 316). yaşart- ʻyeşertmekʼ (KE 1997: 715). yaşartdır- 

ʽcanlandırmak, yeşertmekʼ (KurT 2002: 316). yạşlıḳ ʻyaşlık, ıslaklıkʼ (ME 1993: 205). 

M-KıpT. yaş ʽyaş, otʼ (KİLE 1931: 121). yaş ʽtazeʼ (BV 1986: 343; KFLT 1989: 1086). 

yaş ʽkuru olmayan, yaşʼ (GT 1989: 467). yaş ʽyaş, kuru olmayanʼ (İMS 1992: 619). yaš 

ʽgreenʼ (RH 2000: 141). yaş ʽyaşʼ (KH 2002: 145). yaş ʽyaş, ıslakʼ (KMT 2002: 155). 

krş. yaşar- → yaşardı ʽyeşillendiʼ (KİLE 1931: 122). yaşlu → yaşlu tirek ʽyeşil ağaçʼ 

(DM 2003: 121).  

 

2668. yaş II: genç.   

yaş  ȷaѕ  CC-A 72b/26 

Yas ‘viridis’ (Kuun 1880: 279). jaш ‘Jung, Frisch’ (Radloff 1887: 41). jaš ‘frisch, saftig; 

jung’, jaš jašyndan ‘von jungen Jahren auf’ (Grønbech 1942: 117). jas 72r/13 (Drimba 
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2000: 135). Hrz-T. yaş → yaş oğlan ʻküçük çocukʼ (İML 1988: 87). yaş I ʻ1) yaş, ömür; 

2) genç, yaşça küçük; taze; bitki, nebatʼ (KE 1997: 714). Çağ. yaş ʽgenç; yaşanılan yılʼ 

(MK 1993: 569).  

 

2669. yaş III: hayatın çeşitli evrelerinden biri, çağ. 

yaşından ȷaѕı̄dᾱ  CC-A 72b/26 

jaш ‘Lebensjahr’ (Radloff 1887: 41). jaš ‘Lebensalter, Lebensjahr; Leben’, jaš jašyndan 

‘von jungen Jahren auf’ (Grønbech 1942: 117). jasĩdæ̃  72r/13 (Drimba 2000: 135). ET. 

yaş ʽgöz yaşı; yaş, hayat, ömür; yaş, taze’ (ETŞ 1992: 502, 503). jaš ʽвозраст’ (ТЕЭ 

2008: 321). yaş ‘1. göz yaşı; 2. yaş, doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman’ 

(KUKY 2009: 222, 245, 536). yaş II ‘yaş, ömür’ (METY 2012: 326). yaş ʽyaş, ömür 

yaşı’ (UKY 2011: 107; Aydın 2012: 188). yaş II ʽyaş, ömür yaşı’ (Yen) (YKI 2013: 

511). krş. yaşça ʽ(yaşı) olgunlaşmış’ (Yen) (YKI 2013: 511). yaşlaġ ʻyaşlı, ömürlüʼ 

(Mayt: 505). yaşlıġ ʽyaşlı’ (ETŞ 1992: 503). yaşlıg ʽyaşlı, yaş sahibi’ (AY-YK 2012: 

272). OT. yaş ʻyaş, ömürʼ (KB: 529). yaş ʻyaş, taze nesne, zerzevat, sebze, yeşillik; yaş 

-gözden gelen-; yaş -insanın yaşadığı-ʼ, yaş ot ʻtaze otʼ, yaş yuş  ʻyaşmaş, yeşillikʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-756). Hrz-T. yaş III ʻömür, yaşʼ (ME 1993: 205). yaş I ʻ1) yaş, 

ömür; 2) genç, yaşça küçük; taze; bitki, nebatʼ (KE 1997: 714). yaş I ʽyaşam süreciʼ (NF 

1998: 474). yaş I ʽyaş, yılʼ (KurT 2002: 316). yaş (I) ʻömür, yaş, yılʼ (MM 2008: 270). 

krş. yaşdaş ʻaynı yaşta olanʼ (KE 1997: 715). yaşlıġ/yaşlu ʻyaşlı, ihtiyarʼ (ME 1993: 

205). yaşlıġ I ʻyaşlı, ömürlüʼ (KE 1997: 715). yaşlıġ ʽyaşlı, yaşça büyükʼ (NF 1998: 

474). yaşlu ̔ yaşlı, …yaşındaʼ (KurT 2002: 317). M-KıpT. yaş ̔ ömürʼ (KİLE 1931: 121). 

yaş ʽinsanın yaşıʼ (KFLT 1989: 1086). krş. yašdaš ʽcoevalʼ (RH 2000: 234). yaşlu 

ʽihtiyarʼ (KFLT 1989: 1086). Çağ. krş. yaşlıġ ʽyaşlı, yaşı olanʼ (MK 1993: 569).  

 

2670. yaş IV: yaşam, hayat.   

yaş  yas  CC-İ 39a/3 

Yas ‘vita’ (Kuun 1880: 279). jaš ‘Lebensalter, Lebensjahr; Leben’ (Grønbech 1942: 

117). yas 38v/3 (Drimba 2000: 85). ET. yaş ʽ1) gözyaşı; 2) hayat yaşı, hayat gücü’ 

(Hsüan-X 1975: 195). yaş ʽyaşam gücü, yaş’ (AY-III 1991: 123). yaş ʽyaş, yaşam’ (AY-

YK 2012: 272). Hrz-T. krş. yaşart- ʻyaşatmakʼ (ME 1993: 205). M-KıpT. yaş ʽömrün 

miktar ve derecesi, yaşʼ (GT 1989: 467). yaş ʽyaş, hayatʼ (İMS 1992: 619) 

yaş ʽyaş, ömürʼ (TK 2008: 348). krş. yaşa- ʽyaşamakʼ (KH 2002: 145). yaşan- 

ʽyaşanmak, olmakʼ (KF 2006: 200). yaşar ʽyaşında, yaamışʼ (İMS 1992: 619).  



1572  

 

2671. yaş V: gözyaşı.   

yaş   Yas  CC-İ 49a/26 

yaşımnı yaѕımnı CC-A 75b/2. Jaz, Yas ‘lacrima’ (Kuun 1880: 275, 279). 

jaш ‘Thräne’, jaшымны (Radloff 1887: 41). jaš ‘Träne’ (Grønbech 1942: 117). Yas 

48v/26 (Drimba 2000: 99); ?yašïïmnïï 75r/2 (Drimba 2000: 139). ET. yaş ʽ1) gözyaşı; 

2) hayat yaşı, hayat gücü’ (Hsüan-X 1975: 195). yaş ʽgöz yaşı; yaş, hayat, ömür; yaş, 

taze’ (ETŞ 1992: 502, 503). yaş/yaś ʽyaş, taze; (göz) yaşı’ (Gabain 2000: 309). yaş ‘1. 

göz yaşı; 2. yaş, doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman’ (KUKY 2009: 222, 

245, 536). yaş I ‘gözyaşı’ (METY 2012: 326). yaş II ʽgözyaşı’ (ABH 2013: 240). OT. 

Krh-T. yaş ʻgöz yaşıʼ (KB: 529). yaş (I) ʻgöz yaşıʼ (TKT 2004: 763). krş. yaşanğur- ʻ-

göz- yaşarmak, yaşlı olmakʼ (TKT 2004: 763; DLT-Atalay 2006: IV-756). yaşık- ʻ-göz- 

yaşlanmak, kamaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-757). yaşlığ ʻyaşlı, yaşı olan -göz-ʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-756). Hrz-T. yaş ʻ1. göz yaşı; 2. taze otʼ, yaş oğlan ʻküçük 

çocukʼ (İML 1988: 87). yaş II ʻgöz yaşıʼ (ME 1993: 205; NF 1998: 474). yaş II ʻyaş, 

göz yaşıʼ (KE 1997: 714). yaş (II) ʻgöz yaşıʼ (MM 2008: 270). krş. yaşlıġ II ʻyaşlı, göz 

yaşlıʼ (KE 1997: 716). M-KıpT. yaş ʽgöz yaşıʼ (KİLE 1931: 121; BV 1986: 343; İMS 

1992: 619; KK 1999: 129; (KMT 2002: 155). yaş ʽsu, yaş, göz yaşıʼ (GT 1989: 467). 

krş. yaş ʽıslak, nemliʼ, yaş eyle- ʽıslatmakʼ, yaş ol- ʽıslak olmakʼ (KF 2006: 200). yaşar- 

→ yaşardı ̔ göz yaşardıʼ (KİLE 1931: 122). yaşar- ̔ kırpmak, kapatmakʼ (KH 2002: 145). 

Çağ. yaş ʽgöz yaşıʼ (MK 1993: 569).  

 

2672. yaşat-: yaşatmak, hayat sürdürmek.   

yaşatsın ȷαѕαtʃín CC-A 76b/19 

işa. f. – anl. f. Jängätsin ‘vincat’ (Kuun 1880: 276). jášat- ‘leben lassen’, köp egilikde 

jášatsyn ‘er möge uns in grosser Gnade leben lassen’ (Grønbech 1942: 117). jæšætʃín 

76r/18 (Drimba 2000: 139). ET. krş. yaşa- ʽyaşamak, hayat sürmek’ (Hsüan-X 1975: 

195). yaşa- ̔ yaşamak’ (ETŞ 1992: 503; Aydın 2012: 188). yaşa-; Y’Ş’- ‘. yaşında olmak, 

yaşamak’ (İKPÖ 1998: 231). yaşa- ‘1. yaşamak; 2. belli bir yaşta olmak’ (KUKY 2009: 

351, 536). yaşa- ‘yaşamak’ (METY 2012: 326). yaşa- ʽyaşamak’ (Gabain 2000: 309). 

yaşa- ʽyaşamak’ (Yen) (YKI 2013: 511). yaşaġlısız ʽcanlı bulunmayan, insansız, 

yaratıksız, boş, ‘canlısız’ ‘ (AY-III 1991: 123). yaşaġu ʽhayat’ (Gabain 2000: 309). 

yaşaḳ ʽyaşamış, yaşlı’ (Gabain 2000: 309). yaşamaḳ ʽyaşamak, hayat sürmek’ (ETŞ 

1992: 503). yaşar ʽo kadar yaşlı, ..yaşında’ (Gabain 2000: 309). OT. yaşat- ʻyaşatmakʼ 
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(KB: 530). krş. yaşa- ʻyaşamakʼ (KB: 529; DLT-Atalay 2006: IV-756). yaşagu 

ʻyaşamağa haklıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-756). Hrz-T. krş. yaşa- ʻyaşamakʼ (KE 1997: 

715; NF 1998: 474). yaşamaḳ ʻhayatʼ (ME 1993: 205). yaşar ʻyaş, sürülen ömür, 

yaşındaʼ (KE 1997: 715; NF 1998: 474). M-KıpT. krş. yaşa- → yaşamaq fiilinden mazi, 

bugünkü manasında (KİLE 1931: 121). yaşa- ʽyaşamakʼ (BV 1986: 344). yaşa- 

ʽyaşamak, yaşında olmakʼ (GT 1989: 468). yaşın- ʽyaşanmak, olmakʼ (KF 2006: 200).  

 

2673. yaşın-: gizlenmek, saklı olmak, ihtiva etmek.   

yaşındı  ıaѕı̄dí  CC-A 70b/26 

Iasȋdi yani iasirdi ‘occultavit’ (Kuun 1880: 254). jašyn- sich verbergen’ (Grønbech 

1942: 118). (Drimba 2000: ?). ET. krş. yaş- ʽgizlenmek’ (Gabain 2000: 309). OT. Krh-

T. krş. yaş- ʻgizlenmekʼ (KB: 529). yaş- ʻ1. gizlemek, saklamak; 2. gizlenmek, 

görünmemekʼ (TKT 2004: 763). yaş- ʻgizlenmek, saklanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

756). Hrz-T. yạşın- ʻörtünmek, gizlenmekʼ (ME 1993: 205). yaşın- ʽgizlenmekʼ (KurT 

2002: 317). yaşınmak ʻgizlenmekʼ (İML 1988: 87). krş. yạş- ʻörtmek, gizlemekʼ (ME 

1993: 205). yaşıg ʻpusuya yatanʼ (İML 1988: 87). yaşlag ʻpusuʼ (İML 1988: 87). yaşna- 

ʽparıldamak, ışık saçmakʼ (KurT 2002:  317). yaşsa- ʻgizlenmek istemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-758). M-KıpT. krş. yaş-  yaşdı ʽsaklandı, gizlendiʼ (KİLE 1931: 122). yaşın- 

ʽörtünmekʼ (İMS 1992: 619). yaşın- ʽgizlenmekʼ (KMT 2002: 155). yaşınmak ʽpeçe, 

kadınların örtüsüʼ (İMS 1992: 619). yaşmaq ʽbir nevi yüz örtüsüʼ (KİLE 1931: 122).  

 

2674. yaşır-: gizlemek, saklamak; krş. yaşşır-. 

yaşırġıl ıaѕírgíl  CC-A 70b/28 

yaşırı  Yaxírȷ́  CC-İ 32a/21 

yaşırsa  ıaȝırʃa  CC-A 63a/27 

Iasȋdi yani iasirdi ‘occultavit’, Iazirsa ‘si occultat’ (Kuun 1880: 254); Yaxirj ‘occulte’ 

(Kuun 1880: 279). jašyry ‘im Geheimen’ (Grønbech 1942: 118). Yaxírȷ́ 31v/21 (Drimba 

2000: 76); yazirʃa 62v/27 (Drimba 2000: 121); iašírgíl 70r/18 (Drimba 2000: 132). ET. 

yaşur- ʽgizlemek, saklamak’ (AY-III 1991: 123). yaşur- ʽsaklamak’ (ETŞ 1992: 503). 

yaşur- ʽgizlemek’ (Gabain 2000: 309). krş. yaşuruḳ ʽgizli, örtülü’ (ETŞ 1992: 503). 

yaşut ʻgizliʼ (Mayt: 505). OT. yaşur- ʻgizlemekʼ (KB: 530). yaş(u)r- ʻgizlemek, 

saklamakʼ (TKT 2004: 764). yaşur- ʻörtmek; örtülmek; gizlemekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-758). krş. yaşru ʻgizliʼ, örtügli/yaşru ʻgizliʼ, yaşru söz ʻsır, gizʼ, yaşru sözle- ʻgizlice 

söylemekʼ, yaşru sözlegü bol- ʻsırdaş olmakʼ (TKT 2004: 584, 763, 764). yaşru ʻgizliʼ 
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(AH: LXXII). yaşru ʻgizliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-757). yaşruş- ʻgizlemekte birleşmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-758). yaşut ʻgizliʼ (KB: 530). Hrz-T. yaşırmak ʻgizlemekʼ (İML 

1988: 87). yạşur- ʻgizlemekʼ (ME 1993: 205). yaşur- ʻgizlemekʼ (KE 1997: 716; NF 

1998: 474). yaşur- ʻsaklamak, gizlemek, örtmekʼ (KMES 1994: 315). krş. yạşru ʻgizli, 

gizliceʼ (ME 1993: 205). yaşru/yaşuru ʽgizli; esrarlıʼ (KurT 2002: 317). yạşrun ʻgizliceʼ 

(ME 1993: 205). yaşrun/yaşurun ʻgizli, gizliceʼ (KE 1997: 716). M-KıpT. yaşır- 

ʽgizlemekʼ (KK 1999: 129). yaşır-/yaşur- ʽgizlemekʼ (KF 2006: 200). yaşur- → yaşurdı 

ʽsakladı, gizlediʼ (KİLE 1931: 122). yaşur- ʽgizlemekʼ (TK 2008: 348). krş. 

yaşrun/yaşurun ̔ gizleme; gizli; gizliceʼ (TK 2008: 348). yaşuru ̔ gizli, gizli olarakʼ (İMS 

1992: 619). yaşurul- ʽgizlenmek, saklanmakʼ (TK 2008: 348). yaşurun ʽgizliceʼ (KFLT 

1989: 1086). Çağ. yaşur- ʽgizlemek, örtmekʼ (MK 1993: 569). krş. yaşurun ʽgizli, 

gizliceʼ (MK 1993: 569).  

 

2675. yaşlı: nemli, yaşlı.   

yaşlı  ȷaѕlí  CC-A 74b/28 

işa. f. – anl. f. jaҕлы, jayлы ‘Fett habend, fettig, ölig’ (Radloff 1887: 38). jašly ‘von 

Tränen gefüllt’, jašly köz ‘das tränende Auge’ (Grønbech 1942: 117). jašlí 74r/14 

(Drimba 2000: 138).  

 

2676. yaşşılıḳ: gençlik.   

yaşşılıḳ  Yaʃʃılít  CC-İ 39a/6 

Yassilic ‘viridis’ (Kuun 1880: 279). jašyllyq ‘das Grün’ (Grønbech 1942: 118). Yaʃʃilít 

38v/6 (Drimba 2000: 85).  

 

2677. yaşşıḳ: zayıf, kuru.   

yaşşıḳ   ȷαѕѕík  CC-A 58b/29 

Jassik ‘macer’ (Kuun 1880: 275). işa. f. jашыk ‘zayıf, cılız’ (Radloff 1887: 41). işa. f. 

jašyq ‘mager’ (Grønbech 1942: 118). jæššik 58r/29 (Drimba 2000: 114).  

 

2678. yaşşın-:  gizlenmek. 

yazzınmazsen   ıaȝȝinmasʃen  CC-A 63a/39-40  

işa. f. vaj sen jazukly kiši kim sen jazuquŋny bu dünjada bir kišiden jašyrry-sen, jaqšy 

bilirsen kim ol ǧehanda jašynmaz-sen ‘wehe dir sündigen Menschen, der du auf dieser 

Welt deine Sünde vor einem Menschen verhehlst; du weisst wohl, dass du dich in der 
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anderen Welt nicht wirst verbergen können’ (Grønbech 1942: 118). işa. f. iaȝȝinmas ʃen 

62v/39-40 (Drimba 2000: 121).  

 

2679. yaşşır-: bkz. yaşır-.  

yaşşır  yazʃır  CC-İ 4a/15 

yaşşırdım yazʃırdím  CC-İ 4a/14 

yaşşırumen yazʃírumẽ   CC-İ 4a/13 

yaşşırısen ıaȝȝırrıʃen  CC-A 63a/39 

yaşşırma ıaȝȝırma  CC-A 63b/19 

yaşşırmaŋız ıaȝȝırmangıs CC-A 63b/32 

Ya©irumen ‘obscondo’, ya©ir emir şekli (Kuun 1880: 279). işa. f. jašyr- ‘verbergen, 

verhehlen; verschweigen’, vaj sen jazukly kiši kim sen jazuquŋny bu dünjada bir kišiden 

jašyrry-sen, jaqšy bilirsen kim ol ǧehanda jašynmaz-sen ‘wehe dir sündigen Menschen, 

der du auf dieser Welt deine Sünde vor einem Menschen verhehlst; du weisst wohl, dass 

du dich in der anderen Welt nicht wirst verbergen können’ (Grønbech 1942: 118). 

Ya/z/ʃírumẽ 3v/12, Ya/z/ʃírd[un > ím] 3v/14, Ya/z/ʃir 3v/15, Ya/z/ʃírmac 3v/16 (Drimba 

2000: 39); iazziriʃen 62v/39, yazzirma 63r/19 (Drimba 2000: 121). 

 

2680. yaşşırmaḳ: gizlemek. 

yaşşırmaḳ yazʃírmac CC-A 4a/16 

Ya©irmac ‘absconsio’ (Kuun 1880: 279). jašyrmaq (Grønbech 1942: 118).  

 

2681. yaşun- gizlenmek.   

yaşunmış  ȷaʃunmís  CC-A 66a/20 

jašyn- sich verbergen’, jašunmyš ‘verborgern’ (Grønbech 1942: 118). jaʃunmís 65v/20 

(Drimba 2000: 127). OT. M-KıpT. yaşın- ʽgizlenmekʼ (KK 1999: 129).  

 

2682. yat: yabancı.   

yat  yat  CC-İ 50b/27, CC-A 66a/7 

yat  ȷat  CC-A 66a/7 



1576  

Jat ‘peregrinus; hospes’ (Kuun 1880: 275). ? (Radloff 1887: 40). jat ‘fremd’, jat kiši ‘ein 

Fremder’, jat bol- ‘befremdet werden’ (Grønbech 1942: 118). yat 50r/27 (Drimba 2000: 

101); jat 65v/7, 65v/7 (Drimba 2000: 126). ET. yad/yat  (Gabain 2000: 308). yat 

ʽyabancı, yad, el’ (ETŞ 1992: 504). jat ʽчужой, посторонный’ (ТЕЭ 2008: 321). yat 

ʽyabancı (el) (Yen) (YKI 2013: 511). OT. yat ʻyabancıʼ (KB: 530). yat ʻyabancıʼ, yat 

tam ḳoşı ʻuzak komşuʼ (TKT 2004: 764). yat ʻyabancıʼ, yat baz ʻaynı anlamdaʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-758). krş. yatık- ʻyabancılaşmak, yadlaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

759). Hrz-T. yat ̒ yabancıʼ (KE 1997: 716; MM 2008: 270). yat ̒ yabancı, yadʼ (NF 1998: 

474). M-KıpT. yāḏ ʽyadʼ (BV 1986: 335). yad ʽyabancıʼ (GT 1989: 463; KFLT 1989: 

1084). yaḍ ʽyabancıʼ (DM 2003: 119). yat ʽyabancıʼ (KİLE 1931: 122; İMS 1992: 619). 

yat ʽstranger, foreignerʼ (RH 2000: 233). yaṭ ʽyabancıʼ (KMT 2002: 155). krş. yatar- → 

yatardı ʽkızını kocaya verdiʼ (KİLE 1931: 122). yatlıq ʽkızʼ (KİLE 1931: 122). Çağ. yā 

ʽyabancıʼ (MK 1993: 569). O. Moğ. Mnt. ï×ad ʻstranger, foreignerʼ (Poppe 1955: 39). 

 

2683. yat-: yatmak; yardımcı fiil.   

yaturmen yatuŕmẽ CC-İ 16b/20 

yattun  yattun  CC-İ 16b/21 

yatḳıl  yatchıl  CC-İ 16b/22 

yatırmen ıatırmen CC-A 57b/15 

yattıḳ  ıattık  CC-A 57b/18 

yattılar  íattıler  CC-A 57b/19 

yatır  ȷatír  CC-A 61a/5 

yatır  ıatír  CC-A 82b/3 

yatır  ıatır  CC-A 62b/4, 82b/4 

Iatirmen ‘jaceo’, učamda iatirmen ‘supine jaceo’, bis koygasip iattik, alar aiagesip 

iattiler ‘conjunctis pedibus jacuerunt’ (Kuun 1880: 254); Jatir ‘jacet’ (Kuun 1880: 275); 

Yaturmen ‘jaceo’, yatchil emir şekli (Kuun 1880: 278). jат (v) ‘liegen’, jатырмäн, 

jаттым, jатkыл, jатыр, jаттыk (Radloff 1887: 40). jat- ‘liegen’, jatyr, učamda jatyr-men 

‘ich liege auf dem Rücken’, biz qojγašyp jattyq ‘wir lagen bei einander’, alar ajaγyšyp 

jattylar ‘sie lagen mit den Füssen gegeneinandergestemmt’ (Grønbech 1942: 118). 

Yaturmẽ 16r/20, Yattum 16r/21, Yatchil 16r/22 (Drimba 2000: 55); iatirmen 57r/19 

(Drimba 2000:  111); iattik 57r/22 (Drimba 2000:  112); íattiler 57r/23 (Drimba 2000:  

112); jatír 60v/5 (Drimba 2000:  116); jatír 60v/6 (Drimba 2000:  117); iatir 62r/4 



1577  

(Drimba 2000: 119); iatír 82r/4 (Drimba 2000: 143). ET. yaḍ-/yat- ʽyatmak’ (Hsüan-X 

1975: 196). yat- ʽyatmak’ (ETŞ 1992: 504; IB: 63; ABH 2013: 240). yat-; Y’T- ‘yatmak, 

yatmış olmak’ (İKPÖ 1998: 231). yat- ‘yatmak’ (Üİ 1998: 201). yat- ʽyatmak’ (Gabain 

2000: 309). yat- ‘1. yatmak, bir yerde uzanır halde bulunmak; 2. (kemikler) yığılmak, 

kötü biçimde ölmek; 3. (cenaze) gömülmeden kalmak, ortada kalmak’ (KUKY 2009: 

338, 350, 395, 536). yat- ‘yatmak’ (METY 2012: 326). yat- ʽyığılmak, ortada kalmak’ 

(Aydın 2012: 188). yat- ‘yatmak’ (Kır, Mir) (YKI 2013: 511). krş. yadġur- ʽyatırmak’ 

(ETŞ 1992: 493). yatġu ʻyatılacakʼ (Mayt: 506). yatγur-; Y’TXWR- ‘yatırmak’ (İKPÖ 

1998: 231). yatıglı ʽyatan’ (Mir) (YKI 2013: 511). OT. yat- ʻyatmakʼ (KB: 531). yat- 

ʻyatmak, uyumakʼ, taġda yatġan ʻrahipʼ, yatġu yer ʻebedî yatacak yer, kabîrʼ (TKT 

2004: 641, 764). yat- ʻyatmakʼ (AH: LXXII). yat- ʻyatmakʼ, unğra yat- ʻsırt üstü 

yatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-694, 759). krş. yatġaḳ ʻmuhafız, bekçiʼ (KB: 531). 

yalġaş- ʻuyumak üzere olmakʼ (KB: 532). yatgaşık ogurı ʻyatsı; yatma zamanıʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-427). Çağatayca yatïš ʻimperial night-guardʼ < yat- ʻto lie, to lie downʼ 

// Moğ. kebte’ül ʻnight-guardʼ < kebte- ʻto lieʼ (Poppe 1969: 517). yatgak ʻhakanın ve 

ülkenin koruyucusu, muhafızıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-759). yatgaş- ʻyatışmak, birlikte 

yatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-759). yatgaşuk ogrı ʻyatsı; yatma zamanıʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-759). yatġur- ̒ yatırmakʼ (KB: 532). yatgur- ̒ yatırmak; uyutmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-759). yatıg/yatık ʻuyku; yatılacak yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-759). yatsa- 

ʻyatmak veya uyumak istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-760). Hrz-T. yaδ- ʽuzatmakʼ 

(KurT 2002: 304). yạt- ʻyatmakʼ (ME 1993: 205). yat- ʻyatmak, kalmak; defnedilmek, 

gömülmekʼ (NF 1998: 474). yat- ʽyatmakʼ (KurT 2002: 317). yat- ʻyatmakʼ (MM 2008: 

270). yatmak ʻuyumakʼ (İML 1988: 87). krş. yạtalıḳ ʻyatacak yerʼ (ME 1993: 205). 

yatgırmak ʻuyutmak, yatırmakʼ (İML 1988: 87). yatġ/ḳur- ʻyatırmakʼ (KE 1997: 717). 

yatḳur-/yatġur-/yatur- ʽyatırmakʼ (NF 1998: 475). yạtış- ʻbirlikte yatmakʼ (ME 1993: 

205). yatsı ʻyatsıʼ (MM 2008: 270). yatsıg ʻyatsı, yatsı vaktıʼ (İML 1988: 87). yatsıġ 

ʻyatsıʼ (KE 1997: 717; NF 1998: 475). yatur- ʻyatırmak, uyutmakʼ (ME 1993: 205). 

yatur- ʻyatırmakʼ (MM 2008: 270). M-KıpT. yat- → yattı ʽuyuduʼ (KİLE 1931: 122). 

jaṭ- ʽpołożyć się spaćʼ (Bulg-M 1954: 55). yat- ʽeğilmek, yatmakʼ (MG 1984: 284). yat- 

ʽyere uzanmak, yatmakʼ (GT 1989: 468). yat- ʽyatmakʼ (BV 1986: 344; İMS 1992: 619; 

KF 2006: 200). yaṭ- ʽyatmak, uyumakʼ (KK 1999: 129; (KMT 2002: 155). yat- → yat 

ʽlie downʼ (RH 2000: 64). yat- ʽyatmak, uzanmakʼ (TK 2008: 348). krş. yataġan 

ʽdevamlı yatanʼ (BV 1986: 344). yataḳlıḳ ʽbarınacak yer, döl yatağı, ana rahmiʼ (TK 

2008: 348). yaṭar ʽuyuyanʼ (KMT 2002: 155). yatġu = Ar. al-ʽatama ʽfirst third of the 
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nightʼ = Far. vaqt-i ḫurfî ʽtime of the evening meal, supperʼ (RH 2000: 132). yatıġ 

ʽyatıkʼ (BV 1986: 344). yatġur-/yatḳur- ʽyatırmakʼ (İMS 1992: 619). yaṭḳır- ʽyatırmakʼ 

(KK 1999: 130). yatḳur- ʽyatırmakʼ (BV 1986: 344). yatsı ʽyatsı vaktiʼ, yatsı namāzı 

(İMS 1992: 619). yatsu ʽyatsı vaktiʼ (KMES 1994: 315). yatsu ʽyatsıʼ (KF 2006: 200). 

yaṭsun ʽyatsı, yatsı vaktiʼ (KMT 2002: 155). yatuq ʽyatanʼ (KİLE 1931: 122). yaṭuḳ 

ʽtavşan yuvasıʼ (KMT 2002: 155). jaṭur- ʽułożyć, położyćʼ (Bulg-M 1954: 55). Çağ. yat- 

ʻyatmakʼ (MK 1993: 569).  

 

2684. ya?: yağ; krş. yaġ.   

ya?   ȷ́av̓  CC-A 60b/9  

ya?  ȷav̓  CC-A 60b/10 

ya?dır  ȷav̓ dír  CC-A 60b/26 

ya?leyin ȷav̓leyín CC-A 71a/19 

Jav ‘pinguedo; butyrum’ (Kuun 1880: 275). jaу ‘Fett’ (Radloff 1887: 37). jav ‘Fett; Öl’, 

gülaf jaγy ‘Rosenöl’, qoz jaγy ‘Nussöl’, javlájyn ‘wie Fett’ (Grønbech 1942: 109, 118). 

jav́ 60r/9, 60r/10, jav́ dír 60r/25  (Drimba 2000: 116); jav́drdiŋ 70v/2, jav́le/y/ín 70v/10 

(Drimba 2000: 132).  

 

2685. ya?-: yağmak; bkz. yaġ-.   

ya?dı  ȷaudı  CC-A 72b/30 

Jaudi ‘pluit’ (Kuun 1880: 275). jav- ‘regnen, schneien’, ave kimge jamγurlájyn sojuryal 

javdy teŋridin ‘ave dir, auf die wie ein Regen Gnade von Gott herabregnete’ (Grønbech 

1942: 110, 118). jaudi 72r/15 (Drimba 2000: 135).  

 

2686. ya?dır-: sunmak, vermek, sağlamak.   

ya?dıra ȷav̓d’a  CC-A 73a/12 

ya?dırdıŋ ȷav̓d(dıŋ CC-A 71a/4 

javdā (Kuun 1880: 205); Javd’ding yani javdurding ‘muneratus es’ (Kuun 1880: 275). 

jaҕдыp ‘Regen hervorbrinen’ (Radloff 1887: 38). javdyr- ‘regnen lassen’, andan bizge 

sen javdyrdyŋ kök ötmekin ‘von dort liessest du das Himmelsbrot auf uns herabregnen’ 

(Grønbech 1942: 119). jav́dra 72v/6 (Drimba 2000: 136).  
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2687. ya?lı: yağlı.   

ya?lı  ȷav̓lí  CC-A 61a/5, 61a/6 

ya?lı   ȷav̓lı   CC-A 70a/22 

Javli ‘unguinosus; pinguis’ (Kuun 1880: 275). jаулы ‘fett, mit Fett’ (Radloff 1887: 37). 

javly ‘fett’ (Grønbech 1942: ). jav́lí 60v/5 (Drimba 2000: 116); jav́lí 60v/6 (Drimba 

2000: 117); [i > j]av́li 69v/11 (Drimba 2000: 131). ET. yaglıg ʽyağlı’ (Mir) (IB: 63; YKI 

2013: 511).  

 

2688. ya?lo?: tava. 

ya?lo?  ȷav̓lov̓  CC-A 83a/15 

Javlov ‘frixorium’ (Kuun 1880: 275); yaglaou ‘tava’ (Kuun 1880: 278). jaylay 

‘ȇphanne?’ (Radloff 1887: 37). javlov (Grønbech 1942: 119). jav́lov́ 82v/15 (Drimba 

2000: 144).  

 

2689. ya?oh: yakın.  

ya?oh  Yaoh  CC-İ 32b/4 

jayk ‘nah’ (Radloff 1887: 37). javuχ ‘nahe’ (Grønbech 1942: 119). Yaoh 32r/4 (Drimba 

2000: 76). ET. yaġuḳ ʽyakın’ (Mayt: 500; ETŞ 1992: 494). yaġuḳ ʽyakın, civar’ (Gabain 

2000: 307). yaguk ‘yakın’ (KUKY 2009: 176, 536; METY 2012: 325; Aydın 2012: 

187). yaġuḳraḳ ʻyakıncaʼ (Mayt: 500). krş. yaġ-/yaġa- ʽkurban takdim etmek’ (Gabain 

2000: 307). yaġa ʻkurban sunmakʼ (Mayt: 499). yaġış ʻkurbanʼ (Mayt: 499). yaġış/yaḳış 

ʽkurban, kurban aşı’ (Gabain 2000: 307). yaġışlıġ ʻkurbana aitʼ (Mayt: 499). yagru 

‘yakın’ (KUKY 2009: 176, 535; METY 2012: 325). yagru ʽyakın(ına doğru)’ (Aydın 

2012: 187). yagut- ‘yaklaştırmak’ (Gabain 2000: 307; KUKY 2009: 346, 536; METY 

2012: 325; Aydın 2012: 187). yaḳ- ̔ yaklaşmak’ (Mayt: 500; Gabain 2000: 307). yaḳḍur- 

ʽyaklaştırmak’ (ETŞ 1992: 494). yaḳıl- ʽyaklaştırmak’ (Gabain 2000: 307). yaqın 

ʽyakın, samimi’ (Hsüan-X 1975: 192). yaḳın ʽyakın’ (Mayt: 500; Gabain 2000: 307). 

yaḳın ʽyakın’ (AY-III 1991: 122; ETŞ 1992: 494). yakın ʽyakın’ (AY-YK 2012: 271; 

ABH 2013: 238). yaḳış- ʽbirleşmek, beraber olmak’ (ETŞ 1992: 494). yaḳuru ʻyakın 

(yer ve zaman)ʼ (Mayt: 500). yavış- ʽyaklaşmak, yakınlaşmak’ (ETŞ 1992: 504). OT. 

yaġuḳ ʻyakınʼ (KB: 514). yaguk ʻyakın; hısımʼ (DLT-Atalay 2006: IV-730). yaġuḳ 
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ʻakraba, hısım, yakın, yakın dostʼ, yaġuḳ élet- ʻsokmakʼ, oġrayu āsān yawuḳ ʻvasat, 

fazla zorlu ve uzun olmayanʼ, yaġuḳ ḳoşı ʻakraba olan komşuʼ (TKT 2004: 540, 736, 

737). yavuk ʻyakınʼ (DH: 227). yavuḳ ʻyakın, ilkʼ (TKT 2004: 765). krş. yagış ʻputlara 

kesilen kurbanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-728). yagru ʻçevre; yakınlıkʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-729). yagu- ʻyaklaşmakʼ (KB: 514; TKT 2004: 736; DLT-Atalay 2006: IV-

730). yaġuḳluḳ ʻyakınlıkʼ (KB: 514). yaġuḳluḳ ʻakrabalık, hısımlıkʼ, yaġuḳluḳ iḍisi 

ʻakraba, yakın olan kişiʼ (TKT 2004: 737). yaġuş- ʻyaklaşmakʼ (KB: 514). yaguş- 

ʻbirbirine yaklaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-730). yaġut- ʻyaklaştırmakʼ, yaġutġan 

ʻörten, bürünenʼ (TKT 2004: 737). yagut- ʻyaklaştırmakʼ (KB: 515; DLT-Atalay 2006: 

IV-730). yaġutmaḳ ʻyakınlıkʼ (TKT 2004: 737). yaġutul- ʻyaklaştırmakʼ (TKT 2004: 

737). yaḳ ʻyakın; hısım, akrabaʼ (KB: 515). yak ʻhısımlarʼ, yak yér ʻyakın yerʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-730). yaḳ- (I) ʻyakınlaşmak, cinsel temasta bulunmakʼ, yaḳmaḳ 

ʻdokunmakʼ (TKT 2004: 738). yak- ʻyaklaşmak, dokunmak; yakmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-731). yakıl- ʻdokunulmak, yaklaşılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-731). yaḳın 

ʻyakınʼ (KB: 515; AH: LXX). yaḳın ʻ1. yakın, en yakın, yakında; 2. yakın olanʼ, yaḳın 

tiriglik ʻdünya hayatı, bu dünyaʼ, yaḳınraḳ ʻ1. daha yakın; 2. dünya, bu dünyaʼ (TKT 

2004: 739). yaḳınlıḳ ʻyakınlık, dostlukʼ (TKT 2004: 739). yaḳış- ʻyaklaşmak; uyuşmakʼ 

(KB: 516). yakış- ̒ yaklaşmak, dokunmak, yakına gelmek; yakı yakmakta yardım etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-731). yaḳlıḳ ʻyakınlıkʼ (KB: 516). yakru ʻçevre; yakınlıkʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-732). yakur- ʻyaklaştırmakʼ (KB: 516; DLT-Atalay 2006: IV-732). 

ya?- ʻyaklaştırmak, yakınlaştırmak, getirmekʼ (KB: 532). yavu-/yaʼ????u- ʻyaklaşmakʼ 

(AH: LXXII). yavuklaşmak ʻyaklaşmak, yakın olmakʼ (DH: 227). yavuḳluḳ ʻyakınlıkʼ 

(TKT 2004: 765). Hrz-T. yaguk ʻyakınlık, insanlar arasında karabetʼ (İML 1988: 84). 

yaġuḳ/yaw/vuḳ ʻyakınʼ (KE 1997: 695, 717). yạ?uḳ ʻyakınʼ (ME 1993: 205). yawuḳ II 

ʽyakın; eş, dostʼ (NF 1998: 476). krş. yaḳ: yaḳ yawuḳ ʽyakınlar, akrabaʼ (KurT 2002: 

305). yaġu-/yawu- ʻyaklaşmakʼ (KE 1997: 695). yaġut-/yawut- ʻyaklaştırmakʼ (KE 

1997: 695, 718). yaḳ ʻyakın, akrabaʼ (ME 1993: 200). yaḳ- II ʻyanaştırmakʼ (ME 1993: 

200). yaḳ- II ʻyaklaşmak; uygun gelmek, hoşa gitmek, kabul etmek; sürmekʼ (KE 1997: 

696). yaḳın ʻyakınʼ (ME 1993: 201). yaḳın ʻyakın; arkadaş, dostʼ (KE 1997: 696). yaḳın 

ʽyakın; kısa, azʼ (NF 1998: 466). yaḳın ʽyakın, yakındaʼ (KurT 2002: 305). yaḳın 

ʻyakınlıkʼ (MM 2008: 269). yạḳ˝nlıḳ ʻyakınlıkʼ (ME 1993: 201). yạḳış- ʻuymak, 

alışmakʼ (ME 1993: 201). ya̠ḳnaş- ʻyakınlaşmakʼ (ME 1993: 201). yạḳnat- 

ʻyaklaştırmakʼ (ME 1993: 201). yakurmak ʻyaklaştırmakʼ (İML 1988: 84). yạ?u- (~yav-
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) ̒ yaklaşmakʼ (ME 1993: 205). yav/wu- ̒ yaklaşmak, kavuşmak, ilişkide bulunmakʼ (KE 

1997: 717). yawna- ʽyaklaşmakʼ (KurT 2002: 318). yawu- ʽyaklaşmak; cinsel ilişkide 

bulunmakʼ (NF 1998: 475). yawu- ʽyaklaşmak, yakınlaşmakʼ (KurT 2002: 318). yawuḳ 

ʽ1) yakın; 2) yakın akrabaʼ (KurT 2002: 318). yawuḳ- ʻyaklaşmakʼ (KE 1997: 718). 

yavuḳlan- ʻyaklaşmak, yakın olmakʼ (KE 1997: 718). yạ?uḳlụḳ ʻyakınlıkʼ (ME 1993: 

205). yawuḳluḳ ʽyakınlıkʼ (NF 1998: 476). yawuḳluḳ ʽyakınlıkʼ (KurT 2002: 318). 

yạvu̠maslıḳ ʻyaklaşmamaʼ (ME 1993: 205). yawun- ʽyaklaşmak, yakın olmakʼ (NF 

1998: 476). yạ?uş- ̒ birbirine yaklaşmakʼ (ME 1993: 205). yawuş- ̒ birbirine yaklaşmakʼ 

(KE 1997: 718). yạ?ut- ʻa) yaklaşmak; b) yaklaştırmakʼ (ME 1993: 205). yawut- 

ʽyaklaştırmakʼ (NF 1998: 476). yạ?uttur- ʻyaklaştırmakʼ (ME 1993: 206). AO-KıpT. 

yawuḳ ʽyakınʼ (AO 1996: 241). krş. yaḳın ʽyakınʼ (AO 1996: 240). M-KıpT. yaqın: 

Bugünkü manasında (KİLE 1931: 119). yaḳın ʽyakınʼ (MG 1984: 281; BV 1986: 339; 

KH 2002: 145; (KMT 2002: 153; (DM 2003: 119; KF 2006: 199). yaḳın ʽyakınʼ, yaḳın 

gel- ʽyaklaşmakʼ, yaḳın var- ʽyaklaşmakʼ (GT 1989: 464, 465). yaḳın ʽ1) yakın, uzak 

olmayan; 2) akrabaʼ (İMS 1992: 617). yaḳın ʽyakın, uzak olmayanʼ (KMES 1994: 313). 

yaqın = Ar. qarîb ʽnearʼ (RH 2000: 268). yaḳın ʽ1) yakın; 2) yaklaşma, neredeyse olacak 

hâle gelmeʼ (TK 2008: 345). yauq ʽyakın, yavukʼ (KİLE 1931: 122). yavuḳ ʽyakınʼ 

(KFLT 1989: 1087; (KMT 2002: 155). yawuḳ ʽyakınʼ (İMS 1992: 619). yavuq ʽrelative; 

nearʼ (RH 2000: 109, 120). krş. yaḳ iw ʽkiliseʼ (İMS 1992: 6617). yaḳ yawuḳ ʽeş dost, 

akrabaʼ (İMS 1992: 617). yaḳınlıḳ ʽyakın olmaʼ (İMS 1992: 617). yaḳlaş- ʽyaklaşmakʼ 

(KK 1999: 129). yavı- → yavıdı ʽyaklaştıʼ (KİLE 1931: 123). yavuqlat- → yavuqlattı 

ʽyaklaştırdıʼ (KİLE 1931: 123). yavuḳraḳ ʽdaha yakınʼ (KFLT 1989: 1087). yavuḳsız 

ʽyakın olmayan, uzakʼ (TK 2008: 348). yavut- ʽyaklaştırmakʼ (KMT 2002: 155). Çağ. 

yaḳın ̔ yakın’ (MK 1993: 567). yavu- ̔ yaklaşmak, yakın olmakʼ (MK 1993: 569). yavuş- 

ʽyaklaşmak, yakın olmakʼ (MK 1993: 570). yavuşan/yavuşkan ʻyakın olanʼ (AL: 405). 

yavut- ʽyaklaştırmakʼ (MK 1993: 570).  

 

2690. ya?rut-: eskimek; yorulmak.   

ya?ruttı ȷav̓ruttí  CC-A 82b/32 

Javrutti ‘attrasit’ (Kuun 1880: 275). işa. f. – anl. f. jaypy ‘durchgeriebene Stelle am 

Pferderücken’, мäнiм aтымны jaypy aтты (Radloff 1887: 37). javrut- ‘schwächen, 

durch Überanstrengung Schaden zufügen’, menim atym javrutty ‘er hat mein Pferd 
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überanstrengt (indem das Pferd vom schlechten Reiten eine durchgeriebene Stelle auf 

dem Rücken bekam)’ (Grønbech 1942: 119). jav́ruttí 82r/31 (Drimba 2000: 144). OT. 

Hrz-T. krş. yavrımak ʻzaif düşmekʼ (İML 1988: 87). Çağ. krş. yava- → yavar (mu irkin) 

ʻmütegayyir ve zaif olur mi kiʼ (AL: 404). 

 

2691. yay: yaz.   

yay  Yay  CC-İ 37b/23 

yayın  ȷaín  CC-A 66a/39 

yay  ȷαy  CC-A 61a/1 

Jain ‘aestas’, jay ‘aestas’; jaylar ‘aestivat’ (Kuun 1880: 275); Yay ‘aestas’ (Kuun 1880: 

278). jai ‘Sommer’, jajын (Radloff 1887: 37). jaj, jáj ‘Sommer’, jajyn ‘im Sommer’ 

(Grønbech 1942: 110). Yay 37r/23 (Drimba 2000: 83); jæy 60v/1 (Drimba 2000:  116); 

jaín 65v/40 (Drimba 2000: 127). ET. yay ʽyaz’ (Hsüan-X 1975: 196; ETŞ 1992: 503; 

Gabain 2000: 309; UKY 2011: 107; Aydın 2012: 188). yay ‘yaz’, yay bol- ‘yaz mevsimi 

olmak, yaz gelmek’ (KUKY 2009: 212, 410, 536). yay ‘yaz, yaz mevsimi’ (METY 

2012: 326). krş. yaylıġ ʽyazın, yazlık’ (Gabain 2000: 310). yaylıq ʽköşk, yazlık konut’ 

(Hsüan-X 1975: 196). yaylıḳ ʽyaz meskeni’ (Gabain 2000: 310). OT. yay ʻyazʼ (AH: 

LXXII). yay ʻilk bahar; yazʼ (KB: 533; DLT-Atalay 2006: IV-763). krş. yayık- ʻyaz 

olmak, baharlaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-763). Hrz-T. yay ʻyaz mevsimiʼ (İML 

1988: 87; MM 2008: 270). yay ʻyazʼ (ME 1993: 206; KE 1997: 718). yay II ʽyaz, yazınʼ 

(KurT 2002: 319). krş. yayḳı ʽyaz, yaza aitʼ (KurT 2002: 319). M-KıpT. yay ʽyazʼ 

(KİLE 1931: 123; BV 1986: 344). yay ʽyaz mevsimiʼ (İMS 1992: 619). yay = Ar. al-

rabî’ ʽspringʼ, yay evveli ʽfirst (month) of summerʼ (RH 2000: 135). yay ʽilkbaharʼ (DM 

2003: 121).  

 

2692. yay-: yaymak, genişletmek.   

yayarmen yayaŕmẽ CC-İ 12b/10 

yaydum yaydum CC-İ 12b/11 

yayġıl  yaygıl  CC-İ 12b/11 

yayarmen ȷαȷαrmen CC-A 81a/12 

Jäiärmen ‘dilato’ (Kuun 1880: 276); Yayarmen ‘extendo’, yaygil emir şekli (Kuun 1880: 

278). jai (v) ‘ausbreiten’, jajapмäн, jaiдым, jaiҕыл (Radloff 1887: 37). jaj-, jáj- 

‘ausbreiten’, jajar-men (Grønbech 1942: 110). Yayarmẽ 12r/10, Yaydum 12r/11, Yaygil 

12r/12 (Drimba 2000: 50); jæiærmen ? (Drimba 2000: 141). ET. yad-/yaṭ- ʽ1) yaymak, 
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sermek; 2) tanıtmak, yayılmasını sağlamak’ (Hsüan-X 1975: 192). yad- ʻyaymakʼ 

(Mayt: 499). yaḍ- ʽyaymak, sermek, açıklamak, tanıtmak’ (AY-III 1991: 122). yaḍ-/yat- 

ʽyaymak, yaşamak’ (ETŞ 1992: 493, 504). yad- ʽyaymak’ (ETŞ 1992: 493; AY-YK 

2012: 270). yad- ʽyaymak’ (Gabain 2000: 307). yany-/yay- ʽyaymak’ (Gabain 2000: 

310). yań-/yay- ‘1. dağıtmak, yaymak; 2. püskürtmek, bozguna uğratmak’ (KUKY 

2009: 346, 387, 536). yań- ‘dagıtmak; bozguna ugratmak’ (METY 2012: 326). yan͟y- 

ʽdağıtmak’ (Aydın 2012: 187). yay- ‘almak, ele geçirmek (asıl anlamı ‘yaymak’)’ 

(METY 2012: 326). yay- ʽdağıtmak, bozguna uğratmak’ (Aydın 2012: 188). yay- 

ʽyaymak’ (ABH 2013: 240). krş. yaḍın- ʽgöstermek, ortaya koymak, yaymak’ (AY-III 

1991: 122). yadın- ʽyayılmak, ortaya çıkmak’ (ETŞ 1992: 493). yadrat- ʽyere yaymak, 

yere yatırmak, sermek’ (Mir) (IB: 63; YKI 2013: 511). yadtur- ‘yaymak, yaydırmak, 

intişar etmek’  (HUAS 1941: 121). yaḍṭur- ʽyaydırmak’ (AY-YK 2012: 271). yadtur- 

‘yaymak, beyan etmek, yayılmasını sağlamak’ (HUAS 2014: 155). yaṭıl- ʽyayılmak, 

dağılmak’ (Hsüan-X 1975: 192). yaṭıl- ʽyayılmak’ (ETŞ 1992: 504). yayıḍ- ʽmeyletmek, 

yöneltmek’ (ETŞ 1992: 505). yayqal- ʽtaşmak, çalkalanarak taşmak’ (Hsüan-X 1975: 

196). yaykal- ̔ sarsılmak, dalgalanmak, yayılmak’ (ABH 2013: 241). OT. yaḍ- ̒ yaymakʼ 

(KB: 512). yaḍ-/yay- ʻyaymak, dağıtmak, bol bol vermekʼ (TKT 2004: 735, 767). yadh-

/yat- ʻdöşemek, yaymak, sermekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-724, 759). yay- ʻyaymakʼ 

(KB: 533). krş. yaḍġuçı ʻyayıcı, yayanʼ (KB: 512). yaḍġun ʻyaygın, yayanʼ (KB: 512). 

yaḍıġ ʻyayılmışʼ (KB: 512). yadınğ ʻyere yayılmış olan az şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

724). yadhığlığ ʻyayılı, yayılmışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-724). yadhım ʻdöşek, yaygı, 

sergiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-724). yadhın- ʻyayınmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-724). 

yadhış- ʻyaymakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-725). yadhsa- 

ʻyaymak ve dağıtmak istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-725). yadhtur-/yattur- 

ʻyaydırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-725, 760). yayın- ʻkendi kendine yaymakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-764). yayḳat- ʻsallamak, alt üst etmekʼ (TKT 2004: 767). Hrz-T. yay- 

ʻyaymakʼ (ME 1993: 206; MM 2008: 270). yay- ʽyaymak, dağıtmak, sermek, açmakʼ 

(NF 1998: 476). yay- ʽyaymak, düzenlemekʼ (KurT 2002: 319). yaymak ʻsermek, 

döşemekʼ (İML 1988: 88). krş. yaδıġ → yaδıġ suw ̔ döl suyuʼ (harfen: yayılan su) (KurT 

2002: 304). yayḳa- ʻağız çalkalamakʼ (MM 2008: 270). M-KıpT. yay- ʽyaymakʼ (BV 

1986: 344; İMS 1992: 619). yay- ̔ neşr etmekʼ (KF 2006: 200). krş. yayqan- → yayqandı 

ʽçalkalandıʼ (KİLE 1931: 123).  

 

2693. yayaḳçı: yay ustası, yay yapan.   
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yayaḳçı Yyacc̭í  CC-İ 45b/6 

Yyacči ‘sagittaru fabricator’ (Kuun 1880: 280). jajakцы ‘Bogenmacher’ (Radloff 1887: 

38). işa. f. jaqčy ‘Bogenmacher’ (Grønbech 1942: ). Yyacçí 45r/6 (Drimba 2000: 94). 

OT. krş. yaçı ʻyaycıʼ (KB: 511). M-KıpT. yaçı ʽyaycıʼ (KMT 2002: 152).  

 

2694. yayıl-: yayılmak.   

yayılmış ȷ́αýlmís CC-A 61a/15 

işa. f. Jaylimȇ (jaylimen) ‘me extendo’ (Kuun 1880: 275, 278). jájyl- ‘sich verbreiten’ 

(Grønbech 1942: 110). jæýlmis (Drimba 2000: 117). ET. yadal-/yadıl- ʻyayılmakʼ 

(Mayt: 499). yād̠āl-/yadıl- ʽyayılmak, uzanmak’ (Gabain 2000: 307). yaḍıl- ʽyayılmak, 

dağılmak, genişlemek; açıklanmak, tantılımak’ (AY-III 1991: 122). yadıl- ʽyayılmak’ 

(ETŞ 1992: 493). yadıl-; Y’DYL- ‘yayılmak, dağılmak’ (İKPÖ 1998: 229). yadıl- 

ʽyayılmak’ (AY-YK 2012: 270). yadıl- ʽyayılmak, dağılmak, genişlemek’ (ABH 2013: 

237). yadılmak ʽyaygınlaşmak, gelişmiş duruma gelmek’ (Hsüan-X 1975: 192). yayıl- 

ʽdağıtılmak, yayılmak’ (Gabain 2000: 310). yayıl- ʽsarsılmak’ (ABH 2013: 240). krş. 

yayılmaksız ʽsarsılmaz, sağlam’ (ABH 2013: 240). OT. yaḍıl- ʻyayılmakʼ (KB: 512). 

yadhıl-/yayıl- ʻyayılmak, dağılmak, ayrılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-724, 763). yayıl- 

ʻyayılmak, sarsılmakʼ (KB: 533). krş. yadhlış- ʻdağılışmak, yayılışmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-725). yaḍım ʻyayım, döşekʼ (KB: 512). Hrz-T. yaḍıl-/yayıl- ʻyayılmakʼ (KE 

1997: 694). yạy˝l- ʻyayılmakʼ (ME 1993: 206). yayıl- ʻyayılmakʼ (KE 1997: 719; NF 

1998: 476; KurT 2002: 319). yayıl- ʽyayılmakʼ (BV 1986: 345). krş. yaḍılan- ʻyayılmak, 

dolaşmakʼ (KE 1997: 694). M-KıpT. yayıl- ʽyayılmaʼ (İMS 1992: 620). yayıl- 

ʽyayılmak, serilmek; uzanmakʼ (TK 2008: 348).  

 

2695. yayla-: yazı bir yerde geçirmek.   

yaylar  ȷ́αylαr  CC-A 60b/1 

jaylar ‘yazı bir yerde geçirir’ (Kuun 1880: 275). jaiла ‘den Sommer zubringen’, jaiлар 

(Radloff 1887: 37). jájla- ‘den Sommer verbringen’, jaj jájla- ‘im Sommerlager wohnen’ 

(Grønbech 1942: 110). ȷ́æylær 60v/1 (Drimba 2000: 116). ET. yayla- ʽyazlamak, yazı 

geçirmek, yaylaya çıkmak’ (Gabain 2000: 44, 310). yayla- ‘(bir yerde) yaylamak, yaz 

mevsimini geçirmek’ (KUKY 2009: 389, 536). yayla- ʽyaylamak, yazı geçirmek’ (UKY 

2011: 107). yayla- ‘yazı geçirmek’ (IB: 64; METY 2012: 326). yayla- ʽyaylamak’ (Mir) 

(YKI 2013: 511). krş. yaylaġ ʽyaz geçirilen yer, yayla’ (Gabain 2000: 44). yaylag 
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‘yayla’ (KUKY 2009: 225, 536; UKY 2011: 107; METY 2012: 326). yaylaġ ʽyayla, 

yazlık’ (Mir) (IB: 64; YKI 2013: 511). OT. yayla- ʻyaylamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

764). krş. yaylağ ʻyayla, yaylak, yazlanan yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-764). yaylat- 

ʻyaylatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-764). Hrz-T. yaylamak ʻyay/yaz geçirmekʼ (İML 

1988: 88). krş. yaylag ̒ yay/yaz geçirilecek yerʼ (İML 1988: 88). M-KıpT. jajła- ̔ spędzać 

latoʼ (Bulg-M 1954: 54). krş. yaylaq ̔ yayla mahalleliʼ (KİLE 1931: 123). aylaġ ̔ summer 

placeʼ (RH 2000: 140).  

 

2696. yaylı: yayı olan, yay silahıyla donatılmış.   

yaylı  ȷαylí  CC-A 61a/11 

Jayli ‘sagittarius’ (Kuun 1880: 275). jæ/y/li 60v/11 (Drimba 2000: 117).  

 

2697. yaz I: çayır, mera, otlak.   

yaz  Yax  CC-İ 40b/10  

Yax ‘parum’ (Kuun 1880: 279). jaz, jáz ‘Wiese’ (Grønbech 1942: 119). Yax 40r/10 

(Drimba 2000: 87).  

 

2698. yaz II: yaz, bahar.   

yaz  ȷ́aȝ  CC-A 65b/39 

ilкi jaз ai ‘der erste Frühlingsmonat, März’ (Radloff 1887: 17); jaз ‘Frühling’, ilкi jaз ai 

‘der erste Frühlingsmonat’, ?coңгы jaз ai ‘der zweite Frühlingsmonat’, jaздa138 

(Radloff 1887: 40). jaz ‘Frühling’, il(k) jaz aj ‘erster Frühlingsmonat’, soŋu jaz aj 

‘letzter Frühlingsmonat’ (Grønbech 1942: 119). jaz 65v/40 (Drimba 2000: 127). ET. 

yaz ‘ilkbahar’ (Hsüan-X 1975: 195; Gabain 2000: 310; KUKY 2009: 212, 536; METY 

2012: 326). yaz ʽyaz, bahar’ (ETŞ 1992: 505). OT. yaz ʻyaz, ilkbaharʼ (KB: 533). yaz 

ʻilk bahar, yazʼ (AH: LXXII). yaz ʻilk yaz; yazʼ (DLT-Atalay 2006: IV-764). krş. yaza- 

ʻyazlamak, yazı geçirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-765). yazak ʻotlakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-765). yazık- ̒ yaz olmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-765). yazlat- ̒ yazlatmak, yazı 

geçirtmek, yaylatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-766). Hrz-T. yaz ʻilkyaz/ilkbaharʼ (İML 

1988: 88). yaz ʻilkbaharʼ (KE 1997: 719). yaz ʻilkbahar mevsimiʼ (MM 2008: 270). krş. 

yazlamak ʻyaz (ilkbahar) geçirmekʼ (İML 1988: 88). M-KıpT. yaz ʽilkbaharʼ (KİLE 

1931: 123; BV 1986: 345). yaz ʽyaz (mevsim)ʼ (MG 1984: 285). yaz ʽyazʼ (KFLT 1989: 

1087; KH 2002: 146; KF 2006: 200). yaz ʽyaz mevsimiʼ (GT 1989: 468). yaz/yazı = Ar. 
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al-ṣaif ʽsummerʼ = Ar. rabî’ ʽspringʼ, yaz evveli ʽfirst (month) of spirngʼ (RH 2000: 135, 

238, 239).  

 

2699. yaz- I: yazmak, çizmek.   

yazarmen yaxarmẽ CC-İ 26a/22 

yazdım  ıaȝdím  CC-A 57b/21 

Yaxarmen ‘scribo’ (Kuun 1880: 254). jaз (v) ‘schriben’, jaзapмäн (Radloff 1887: 40). 

jaz- ‘schreiben’ (Grønbech 1942: 119). Yaxarmẽ 25v/22 (Drimba 2000: 68); iazdím 

57r/25 (Drimba 2000:  112). ET. krş. yaṣġaç ʽtahta’ (ETŞ 1992: 502). OT. krş. yazığçı 

ʻyazıcı, hısımlar arasında mektup getirip götüren elçi (Oğuzca)ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

765). Hrz-T. yaz- I ʻyazmakʼ (KE 1997: 719; (KurT 2002: 319). krş. yaz ʽyazma, yazıʼ 

(KurT 2002: 319). yazdır- ʽyazdırmakʼ (KurT 2002: 320). yazıçı ʽyazıcı, kâtipʼ (NF 

1998: 476). yazıġlıġ ʽyazılı, yazılmışʼ (KurT 2002: 320). yazıl- ʻyazılmakʼ (KE 1997: 

719; KurT 2002: 320). yazuḳ I ʽyazı, defterʼ (KurT 2002: 321). M-KıpT. jaz- ʽchybiać, 

pisaćʼ (Bulg-M 1954: 56). yaz- ʽyazmakʼ (BV 1986: 345; KFLT 1989: 1087). yaz- 

ʽyazmakʼ (GT 1989: 468; (DM 2003: 121). yaz- ʽyazı yazmakʼ (İMS 1992: 620; TK 

2008: 348). yaz- ̔ yazmak, çizmekʼ (KMT 2002: 156). yaz- ̔ 1) yazmak; 2) kısmet etmek, 

nasip etmekʼ (KF 2006: 200). krş. yazal- ʽyazılmakʼ (KFLT 1989: 1087). yazḍır- 

ʽyazdırmakʼ (KK 1999: 130). yazıcı ʽyazı yazan, kâtipʼ (GT 1989: 468). yazıcı ʽyazılan, 

defterʼ (KF 2006: 200). yazıçı ʽyazıcıʼ (KK 1999: 130). yazıçı  ʽyazanʼ (DM 2003: 121). 

yazıl- ʽyazılmakʼ (KMES 1994: 315; KH 2002: 146; KF 2006: 200). yazmaḳ ʽyazı 

yazmaʼ (TK 2008: 348). yazmaḳlıḳ ʽyazmaklıkʼ (BV 1986: 345). yazu ʽyazıʼ (KİLE 

1931: 123; MG 1984: 286). yazu ʽyazı, mektup v.s.ʼ (KFLT 1989: 1087). Çağ. yaz- 

ʽyazmakʼ (MK 1993: 570). krş. yazıl- ʻyazılmakʼ (MK 1993: 570).  

 

2700. yaz- II: açmak, çözmek. 

yazarmen Jaȝarm͞e CC-A 56b/6 

jazarmen [Kelime söz konusu yayının metin kısmında kaydedilirken, sözlük kısmında 

kaydedilmemiştir.] (Kuun 1880: 132). jаз (v) ‘aufbinden, entwirren’, jазармäн (Radloff 

1887: 40). jaz- ‘entwirren’, jazar-men (Grønbech 1942: 119). Jazarmẽ 56r/6 (Drimba 

2000: 109). OT. yaz- ʻçözmekʼ (KB: 533). yaz- ʽ1. (el) uzatmak; 2. döşemek, yaymak; 

3. yakınlık bildiren yardımcı fiilʼ, yazıġlı ʻ(el) uzatanʼ (TKT 2004: 768). yaz- ʻaçmakʼ 

(AH: LXXII). krş. yazıl- ʻaçılmak, yayılmak; yalabımak, güzelleşmek; çözülmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-766). yazın- ʻkendi kendine çözmek, çözünmek, çözülmekʼ 



1587  

(DLT-Atalay 2006: IV-766). yazış- ʻ-çözmekte ve yaydan kirişi çıkarmakta- yardım ve 

yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-766). Hrz-T. yaz- II ʻçözmek, açmak, yaymak, 

sermekʼ (KE 1997: 719). yaz- III ʽ1) açmak, çözmak; 2) düzeltmekʼ (KurT 2002: 319). 

krş. yazıl- ʽyazı yazılmakʼ (İMS 1992: 620). yazul- ʽyazılmakʼ (TK 2008: 348). 

yazılmak ʻaçılmak, yayılmakʼ (İML 1988: 88).  

 

2701. yaz- III: yanılmak.   

yazdım  ıaȝdím  CC-A 57b/21 

Iazdim ‘erravi’ (Kuun 1880: 254). anl. f. jaз (v) ‘fehlen, nicht treffen’, ypдyм-дa jaздым 

(Radloff 1887: 40). jaz- ‘das Ziel verfehlen’, urdym da jazdym ‘ich schlug (warf) und 

verfehlte das Ziel’ (Grønbech 1942: 119). (Drimba 2000: ?????). ET. yaṣ- ʽhata etmek, 

yanılmak, sapmak’ (ETŞ 1992: 502). yaz-; Y’Z- ‘hata işlemek, boş gezmek, azmak’ 

(İKPÖ 1998: 231). yaz- ʽkusur, hata etmek; ihmal etmek’ (Gabain 2000: 310). yaz- 

‘yanılmak, aldanmak’ (KUKY 2009: 356, 536). yaz- ‘hata etmek, yanılmak, hata 

işlemek’ (METY 2012: 326). yaz- ʽyanılmak, hedefi şaşırmak’ (Kır) (YKI 2013: 511). 

krş. yaṣmaḳsız ʽyanılmaksız, yanılmadan’ (ETŞ 1992: 502). yazın- ‘yazık, günah 

işlemek, isyan etmek’ (HUAS 1941: 123). yazın- ʽgünah işlemekʽ, yazın-mış yazıḳ 

ʽişlenmiş günah’ (Gabain 2000: 81, 310). yazın- ‘yanılmak, hata etmek’ (KUKY 2009: 

356, 536).  yazın- ‘hata etmek, yanılmak’ (METY 2012: 326; Aydın 2012: 188). 

yazınçsız ʽkötülüksüz, günahsız, temiz’ (AY-III 1991: 123). yazınçsız ʽgünahsız’ (ETŞ 

1992: 505). yazma- ʽinanmamak, kanmamak’ (UKY 2011: 107). OT. yaz- ʻşaşırmak, 

yanılmakʼ (KB: 534). yaz- ʻkusûr etmek, hatâ etmekʼ (AH: LXXII). yaz- ʻşaşmak, 

yanılmak; çözmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-765). yazım ʻşaşma, yanılma, yoldan çıkmaʼ 

(KB: 534). yazmas ʻşaşmıyan, yanılmayanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-765). yazığlığ 

ʻçözülmüş, bağından çözülmüşʼ (DLT-Atalay 2006: IV-765). yazlın- ʻçözülmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-766). yazlış- ʻçözülmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-766). yazsa- ʻçözmek 

istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-766). yaztur- ʻçözdürmek; yanıltmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-767). yazuk ʻboşanmış, bağından çözülmüşʼ (DLT-Atalay 2006: IV-767). 

Hrz-T. yaz- ʻa) yanılmak; b) günah işlemekʼ (ME 1993: 206). yaz- III ʻgünah, suç 

işlemek, doğru yoldan çıkmakʼ (KE 1997: 719). yaz- III ʽ1) tâbi olmamak; yanılmak; 2) 

yardımcı fiil olarak hareketin gerçekleşmemesinin yakın olduğunu bildirirʼ (KurT 2002: 

320). yazmak ʻhata etmekʼ (İML 1988: 88). M-KıpT. yaz- ʽşaşırmakʼ (MG 1984: 285). 

yasmaq ʽgoing astrayʼ (RH 2000: 124).  
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2702. yazan-: tereddüt etmek, şüphelenmek. mahçup olmak.   

yazanurmen yazanurmẽ CC-İ 11b/3 

yazandum yazandum CC-İ 11b/4 

yazam  yazam  CC-İ 11b/5 

yazanmaḳ yazãmac CC-İ 11b/6 

Yazanurmen ‘dubito’, yazam: yazan kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, yazan emir 

şekli,Yazȃmac yani yazanmac ‘dubitatio’ (Kuun 1880: 279). jaзaн (v) ‘zweifeln’, 

jaзaныpмäн, jaзaндым, jaзaн, jaзaнмak (Radloff 1887: 40). işa. f. jačan- ‘sich schämen, 

sich genieren, sich fürchten’, işa. f. jačanmaq ‘Schüchternheit’ (Grønbech 1942: 109). 

Y[al < a]zanurmẽ 11r/3, Y[al < a]zandum 11r/4, Y[al < a]zam 11r/5, Y[al < a]zamac 

11r/6 (Drimba 2000: ?). ET. OT. yaçan- ʻutanmak, ocunmak, sıkılmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-724).  

 

2703. yazı: ova.   

yazıda  ȷαȝdα  CC-A 61a/4, 61a/5, 61a/6 

yazıda  ıeʃdα  CC-A 62a/2 

jазы ‘ebene, Wiese’, jазыда (Radloff 1887: 40). jæzdæ 60v/4, 60v/5 (Drimba 2000: 

116); ieʃdæ 61v/2 (Drimba 2000:  118). ET. yazı ʽova, düzlük’ (Gabain 2000: 310). yazı 

‘ova, step’, yarış yazı: Tarbagatay ve Tanrı Dağlan arasındaki Cungarya ovası, yazı kıl- 

1. (bir araziyi) ova haline getirmek; 2. (ırmak, göl vb. ye düşman askerlerini dökerek) 

ova gibi dümdüz yapmak’ (KUKY 2009: 151, 225, 387, 536). yazı ʽyazı, ova, düzlük 

yer’ (UKY 2011: 107). yazı ‘düz, dümdüz; ova’, şantug yazı ‘Hebei ovası’ (METY 

2012: 321, 326). yazı ʽyazı, ova’ (Aydın 2012: 188). yazı ʽdüz, yassı’ (AY-YK 2012: 

273). yazı ʽova, düzlük’ (Kır) (YKI 2013: 511). OT. yazı ʻkır, ovaʼ (KB: 534). yazı 

ʻyazı, ova, düzlükʼ (TKT 2004: 768). yazı ̒ kır, ova, yazı, boş ve açık yer, boşluk, açıklık, 

alanʼ, alanğ yazı ̔ düz ova’ (DLT-Atalay 2006: IV-18, 765). Hrz-T. yazı ̔ ovaʼ (BV 1986: 

345). yazı ʻdüz yer, ovaʼ (İML 1988: 88). yạzı ʻova, kırʼ (ME 1993: 206). yazı ʻyazı, 

ova, kırʼ (KE 1997: 719). yazı ʽova, bozkırʼ (KurT 2002: 320). M-KıpT. yazı ʽsahraʼ 

(KİLE 1931: 123). yazı ʽkırlık araziʼ (KFLT 1989: 1087). yazı/yazu ʽova, sahra, ıssız 

yerʼ (GT 1989: 468). yazı ʽsahra, çölʼ (İMS 1992: 620). yazı ʽplainʼ (RH 2000: 142). 

yazı → yazı yir ʽova, sahra, bozkırʼ (DM 2003: 121). Çağ. yazı ʽova, çölʼ (MK 1993: 

570).  
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2704. yazıh: krş. yazıḳ, yazoḳ, yazuh, yazuḳ.  

yazıhınıznı ȷαȝıhíníȝní  CC-A 73b/26-28  

jázyχ ‘Sünde, Schuld’ (Grønbech 1942: 119, 120). jæziχíníz ní 72v/13-72v/14 (Drimba 

2000: 136). ET. yāsoḳ/yazuḳ ʽgünah’ (Gabain 2000: 310). yaṣuḳ ʽgünah’ (ETŞ 1992: 

502). yazok ‘günah, suç, kabahat’ (HUAS 2014: 155). yazuk ‘yazık, günah’ (HUAS 

1941: 123). yazuq; Y’ẒWQ, Y’ZWQ, Y’ZWX ‘hata, günah’ (İKPÖ 1998: 231). OT. 

yazuġ/yazuḳ ʻkusûr, hatâ, günahʼ (AH: LXXII). yazuḳ ʻsuç, günahʼ (KB: 534). yazuḳ 

ʻgünah, suç, hataʼ, körksüz yazuḳ ʻutanç verici günah, hayasızlıkʼ, uluġ yazuḳ ʻ1. büyük 

günah; 2. iftira, yalanʼ, yazuḳ keçürmek ʻbağış, afʼ, yazuḳ örtgen ʻesma-yı hüsnadan: 

gafûrʼ, yazuḳ tök- ʻgünahlardan arınmakʼ, yazuḳ yüki ʻgünah yükiʼ (TKT 2004: 494, 

709, 768, 769). yazuk ʻgünah, suçʼ (DLT-Atalay 2006: IV-767). Hrz-T. yazuḳ ʻgünahʼ 

(ME 1993: 206). yazuḳ ʻgünah, suçʼ (KE 1997: 720; NF 1998: 476). yazuḳ II ʽgünah, 

suçʼ (KurT 2002: 321). yazuḳ ʻgünah, suçʼ, yazuḳ ḳạzġan-, yazuḳ yạṗ-, yazuḳ yükle- 

(MM 2008: 270). M-KıpT. yazıḳ/yazuḳ ʽgünahʼ, yazıḳ ol- ʽyazık olmakʼ (KF 2006: 

200). yazuq ʽgünahʼ (KİLE 1931: 123). yazuḳ ʽgünah, suçʼ (İMS 1992: 620; KMES 

1994: 315). yazuḳ ʽgünahʼ (GT 1989: 469; KFLT 1989: 1087; (DM 2003: 121). yazuḳ 

ʽsuç, hataʼ (KMT 2002: 156). krş. yazuqla- → yazuqladı ʽgünah işlediʼ (KİLE 1931: 

123).  

 

2705. yazıḳ: krş. yazıh, yazoḳ, yazuh, yazuḳ. 

yazıḳıġıznı  ıάȝıkigiʃne  CC-A 61b/1 → bkz. sonnot 139   

yazıḳ   ȷaȝık   CC-A 66b/12 

yazıḳlarnı  yaȝık lar nı  CC-A 76a/3-4 

yazıḳlarımıznı  ȷaȝıkl’ímíȝní  CC-A 74b/8 

yazıḳlarnıŋ  ȷaȝıkler nıŋ  CC-A 75a/17-18 

Iasik ‘peccatum’ (Kuun 1880: 254). jaзыk ‘Sünde’, jaзыkлapның, jaзыkлapны, 

jaзыkымдaн, jaзыkлapымызны (Radloff 1887: 40). kečer čaqly jazyq ‘lässlische 

Sünden’ (Grønbech 1942: 73); jazyq, jázyq ‘Sünde, Schuld’ (Grønbech 1942: 119, 120). 

iæzikígíʃn[í > e] 61r/1 (Drimba 2000: 117); jaziklrmízní 74r/4 (Drimba 2000: 137); 

jazikler niŋ 74v/17-18 (Drimba 2000: 138); yazïk lar nïï 75v/3-4 (Drimba 2000: 139).  

 

2706. yazıḳsız: günahsız.   

yazıḳsız yaȝık. ʃıȝ CC-A 75b/4 → bkz. sonnot 140 
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anl. f. jaзыkcыз ‘sündlos’ (Radloff 1887: 40). jazyqsyz ‘ohne Sünde, sündlos, 

unschuldig’ (Grønbech 1942: 120). yazïk.ʃïz 75r/4 (Drimba 2000: 139). yazıḳsızlıḳ: 

yazıḳsızlıḳıŋnı ȷaȝıkʃıʃlıkıŋnı CC-A 71a/29? harf oluştur → bkz. sonnot 141. jaзыkcызлыk 

‘Sündlosigkeit’, jaзыkcызлыkыңны (Radloff 1887: 40). jazyqsyzlyq ‘Unschuld’ 

(Grønbech 1942: 120). jazikʃiʃlikíŋní 70v/15 (Drimba 2000: 133).  

 

2707. yazıl-: açılmak, çözülmek.   

yazıluptur  Jάȝluptur CC-A 56b/6 

jazluptur [Kelime söz konusu yayının metin kısmında kaydedilirken, sözlük kısmında 

kaydedilmemiştir] (Kuun 1880: 132). jазыл- ‘aufgehen’, jазылыптыр (Radloff 1887: 

40). jazyl- ‘entwirrt werden’, jazlup-tur ‘es ist entwirrt worden’ (Grønbech 1942: 119). 

Jäzluptur 56r/6 (Drimba 2000: 109). OT. yazıl- ʻaçılmak, çözülmekʼ (KB: 534). yazıl- 

ʻyayılmakʼ (KB: 534). yeşil- ʻçözülmekʼ, egirik yeşilmeki ʻaçılma, çözülmeʼ (TKT 

2004: 330, 774). Hrz-T. yazıl- II ʻyayılmak, açılmak, serilmekʼ (KE 1997: 719). yazıl- 

II ʽdağılmak, yayılmakʼ (KurT 2002: 320). yazım ʽdüzlük, döşekʼ (KurT 2002: 321). 

M-KıpT. yazıl- ʽyazılmakʼ (GT 1989: 468).  

 

2708. yazoḳ: krş. yazıh, yazıḳ, yazuh, yazuḳ.  

yazoḳ Iaxoc  CC-İ 22b/1 

Jaxok ‘peccatum’, kečer čakli jazik ‘peccatum veniale’ (Kuun 1880: 275). ?(Drimba 

2000: ).  

 

2709. yazuh: krş. yazıh, yazıḳ, yazoḳ, yazuh, yazuḳ.  

yazuhı  íaȝuhí  CC-A 73b/16 

yazuhın ȷaȝuhín  CC-A 73b/12 

yazuhın ȷaȝuh ín CC-A 73b/18-19 

yazuhımıznı ȷaȝuhímíȝní CC-A 73b/21 

yazuhın  íaȝuhín  CC-A 73b/14-15? 

jazuχ ‘Sünde, Schuld’ (Grønbech 1942: 119, 120). Iaxoc (22a/1) (Drimba 2000: 63); 

jazuχ[in ní] düzletme ? 73r/9, íazuχín 73r/11-73r/12, íazuχ[í > ý] 73r/13, jazuχ ín 73r/15-

73r/16, jazuχímízní 73r/18 (Drimba 2000: 137). 

 

 

2710. yazuḳ: günah; krş. yazıh, yazıḳ, yazoḳ, yazuh.  
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yazuḳ   yαȝuk   CC-A 61b/17 

yazuḳ   ıaȝuch   CC-A 63b/23 

yazuḳ   yαȝuk   CC-A 61b/17   

yazuḳ   yaxuc   CC-İ 7b/20 

yazuḳ   ȷaʃuc   CC-İ 36a/20 

yazuḳ    yaʃuc   CC-İ 36a/22 

yazuḳı   ıaȝuchı   CC-A 63b/2 

yazuḳı   ıaȝuke   CC-A 63a/37 

yazuḳımdan  ıaʃukımdan  CC-A 61b/9  

yazuḳımdan  ıaȝukımdan  CC-A 61b/10 

yazuḳın  ıaʃuchın  CC-A 63a/25, 63a/34, 63b/8, 63b/13 

yazuḳın  ıazuchın  CC-A 63b/24 

yazuḳın  ıaʃuchin  CC-A 63a/27, 63a/28 

yazuḳın  ıaȝucyn  CC-A 63b/17 

yazuḳın  ıaȝukın   CC-A 63b/1 

yazuḳından  ıaʃukindan  CC-A 63a/19 

yazuḳını  ıaȝuchını  CC-A 63b/21 

yazuḳın͡ġız  ıaȝucı̄   CC-A 63b/17 

yazuḳlarımızmı iazuclarmisme  CC-A 63b/30 

yazuḳlarımıznı ıάȝuclarımıʃne  CC-A 64a/30 

yazuḳlarġa  ıaʃuklarga  CC-A 63a/2 

yazuḳnı  ıaɛu ıaȝuchnı  CC-A 63b/19 

yazuḳnı  ıaȝuchnı  CC-A 63b/10, 63b/12 

yazuḳnıŋ  ıaȝucníŋ  CC-İ 58b/35  

yazuḳtan  Yaxuctã  CC-İ 36a/20 

yazuḳumuz  ıaȝuku̅mus  CC-A 63a/33  

yazuḳun  ıaȝuchu̅  CC-A 63b/31 

yazuḳun͡g  ıaȝuchu̅g  CC-A 63b/9 

yazuḳuŋnı  ıaȝukvngne  CC-A 63a/38 

yazuḳuġuz  ıaȝuchuguȝ  CC-A 63b/31 

yazuḳuġuznı  ıaȝuchugʃne   CC-A 62b/6 

yazuḳun  ıaȝuchun  CC-A 62b/5 

CC-A 61b/9 yazuḳımdan → işa. f. iasikimdan (Kuun 1880: 158); Jazuc uzun jůyc 

coturmeclic ‘poenitentia’ (Kuun 1880: 275); Yaxuc ‘culpa; peccatum’, yaxuctan 
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pesman bolmac ‘poenitentia’, Yasuc aytmac ‘confessio’ (Kuun 1880: 279). jазыk 

‘Sünde’, jазыkның, jазыkны, jазыkтан, jазыk бilä, jазыkларның, jазыkларҕа, 

jазыkымдан, jазыkың, jазыkыңны, jазыkы, jазыkын, jазыkындан jазыkымыз, 

jазыkымызны, jазыkыңыз, jазыkыңызны (Radloff 1887: 40). CC-A 63b/10 erkin bile 

yazuḳnı ḳoymaġa → işa. f. erki-bile jazuχuŋ qojmaγa (kerek) ‘du musst aus deinem 

freien Willen von deinen Sünden ablassen’ (Grønbech 1942: 92); jazuq, jázuq ‘Sünde, 

Schuld’, jazuq ajtmaq ‘Beichte’ (Grønbech 1942: 119, 120). Yaxuc 7r/20 (Drimba 2000: 

44); Yaxuctã 35v/20, jaʃuc 35v/20 (Drimba 2000: 81); iazucn<e>iŋ 58r/35 (Drimba 

2000: 114); iaʃukímdan 61r/9 (Drimba 2000: 117); iazukimdan 61r/10, yæzukvčun 

61r/17 (Drimba 2000:  118); ‹‹iazuchun›› 62r/5 (Drimba 2000: 119); iaʃuchín 62v/27, 

iaʃuchin 62v/28, ia ʃukĩmiʃne 62v/30-31, iazukũmus 62v/33, iaʃuchin 62v/34, iazuke 

62v/37, iazukvng/n/e 62v/38, iazucni 63r/1, iazuchi 63r/2, iazuchin 63r/7, 63r/13, 

63r/24, iazuchũgučuuí 63r/9, iazuchni 63r/10, 63r/12, iazucyn 63r/17, iazuchĩgis 63r/17, 

<iaču> iazuchni 63r/19, iazuchini 63r/21, iazuchugʃne 63r/22, iazuchbile 63r/28 

(Drimba 2000: 121); iaȝuchuguz 63r/31, iazuchũ 63r/32, iäzuclarímiʃ<i>ne 63v/30 

(Drimba 2000: 122). 

 

 

2711. yazuḳla-: günah işlemek.  

yazuḳlamış  yaxuclamís  CC-İ 7b/21 

Yaxuclamis ‘culpatus’ (Kuun 1880: 279). jaзыkлa (v) ‘sündigen’, jaзыkлaмыш 

(Radloff 1887: ´40). jazuqla- ‘sünden’, jazuqlamyš ‘sündig’ (Grønbech 1942: 120). 

Yaxuclamís 7r/21 (Drimba 2000: 44). ET. yazukla- ‘hata yapmak’ (KUKY 2009: 357, 

536). yazukla- ‘yoldan çıkmak, hata etmek’ (METY 2012: 326). OT. yazukla- ʻsuçu 

yüzünden yakalamakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-767).  

 

2712. yazuḳlı: krş. yazuḳlu.   

yazuḳlı   ıaȝukle  CC-A 63a/4, 63a/5, 63a/36, 63a/37, 63b/6 

yazuḳlı   ıaʃukle  CC-A 63a/23 

yazuḳlımen  ıeȝuklıme̅ CC-A 61b/1 

yazuḳlınıŋ  ȷaȝuklınıŋ CC-A 69b/13 

jaзыkлы ‘sündig’, jaзыkлының, jaзыkлымäн, jaзыkлы тypмäн (Radloff 1887: 40). 

jazuqly, jázuqly ‘Sünder, sündig’, jazuqlynyŋ syγynčy ‘die Zuflucht der Sünder’, barčá 

jazuqlylar ‘alle Sünder’, jazuqly kiši ‘ein sündiger Mensch’, jazuqly ǧan ‘eine sündige 
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Seele’ (Grønbech 1942: 120). iezukklimẽ 61r/1 [Tıpkıbasıma bakıldığında örneğin tek 

k harfi ile yazıldığını görmekteyiz. Bu durum büyük bir ihtimalle, söz konusu 

kaynaktaki yazım hatasıdır.] (Drimba 2000: 117); iazukle 62v/4, 62v/5, iaʃukle 62v/23 

(Drimba 2000: 120); iazukle 62v/36, 62v/37, 63r/6 (Drimba 2000: 121); jazukliniŋ 69r/9 

(Drimba 2000: 130). ET. yazoklug ‘suçlu, kabahatli; günahkâr’ (HUAS 2014: 155). 

yazoklug ʽgünahlı, kabahatli’ (UKY 2011: 107). yazuklıg ‘suçlu, kabahatli’ (KUKY 

2009: 175, 536). yazuklug ‘kabahatli, suçlu, hatalı’ (METY 2012: 326). OT. yazuḳluġ 

ʻsuçlu, günahkârʼ, yazuḳluġ yaᶜn¤ kāfir ʻgünahkâr, kâfirʼ (TKT 2004: 769). yazukluğ 

ʻgünahlıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-767). Hrz-T. yazuḳlu ʻgünahkâr, suçluʼ (MM 2008: 

270). yazıklığ ʻgünahlı, kusurluʼ (İML 1988: 88). yazuḳluġ ʻgünahkarʼ (ME 1993: 206; 

NF 1998: 477). yazuḳluġ ʻgünahkâr, suçluʼ (KE 1997: 720). yazuḳluḳ ʻgünah işlemeye 

meyilli; günahkârʼ (KE 1997: 720). yazuḳluḳ ʽsuçlu; günahkârʼ (KurT 2002: 321). krş. 

yazuḳluġlıḳ ʻsuçlulukʼ (KE 1997:  720). M-KıpT. yazuḳlı/yazuḳlu ʽgünahkar, günah 

işleyenʼ (İMS 1992: 620). yazuḳlu ʽgünahkar, suçluʼ (KMES 1994: 315). yazuḳlu 

ʽgünâhkarʼ (GT 1989: 469; KFLT 1989: 1087; KF 2006: 200). krş. yazuḳluḳ ʽgünah 

işlemiş olmaʼ (KMES 1994: 315).  

 

2713. yazuḳlu: krş. yazuḳlı.   

yazuḳlu  Yaxuclu  CC-İ 50b/24 

yazuḳlu  Xaxuclu  CC-İ 50b/26 

Yazuḳluturmen Jaȝuclu trme̅  CC-A 61b/3 

yazuḳluturmen ıaϐucluturme̅  CC-A 61b/5 

CC-A 61b/3 Yazuḳluturmen işa. f. – anl. f. → jazucla ȇmȇ (Kuun 1880:157); Ēmȇ yani 

erirmen ‘sum’ (Kuun 1880: 253); Yaxuclu ‘peccator’ (Kuun 1880: 279); Xaxuclu: 

jaxuclu kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 292). jazuqlu ‘Sünder, 

sündig’, astry ulu jazuqlu-tur-men ‘ich bin ein sehr grosser Sünder’ (Grønbech 1942: 

120). Yaxuclu 50r/24, Xaxuclu 50r/26 (Drimba 2000: 101); Jazuclu trmẽ 61r/3 (Drimba 

2000:  117). 

 

2714. yazuḳsuz:  günahsız. 

yazuḳsuz ıaȝʃukʃus CC-A 62b/30  

yazuḳsuzbiz ıaȝukʃuʃbıs CC-A 63a/29 

yazuḳsuz ıaȝuchʃuȝ CC-A 63b/26 



1594  

jaзыkcыз ‘sündlos’ (Radloff 1887: 40). jazuqsuz ‘ohne Sünde, sündlos, unschuldig’, 

CC-A 63b/26 yazuḳsuz → işa. f. jazuχsuz (Grønbech 1942: 120). ia[ʃ > z]ukʃuz 62r/30 

(Drimba 2000: 120); iaȝukʃuʃbis 62v/29, iazuchʃuz 63r/26 (Drimba 2000: 121);. ET. 

yazoksuz ‘günahsız, suçsuz’ (HUAS 2014: 155). yazuḳsuz ʽgünahsız’ (Gabain 2000: 

48). OT. yazuksuz ʻgünahsızʼ (DLT-Atalay 2006: IV-767). Hrz-T. yazuḳsız ʻgünahsız, 

suçsuzʼ (KE 1997: 720). yazuḳsuz ʽgünahsızʼ (NF 1998: 477). krş. yazuḳsuzlıḳ 

ʻmasumlukʼ (KE 1997: 720). M-KıpT. yazuḳsuz ʽgünahı olmayanʼ (İMS 1992: 620).  

 

2715. yā: yay.   

yā  Yaa  CC-İ 51a/14 

Yaa ‘arcus’ (Kuun 1880: 278). Yaa 50v/14 (Drimba 2000: ?).  

 

2716. yāġ: çene.   

yāġ   Yaagh  CC-İ 48a/20 

Yaagh ‘maxilla’ (Kuun 1880: 278). Yaagh 47v/20 (Drimba 2000: 97).  

 

2717. yāni: yani.   

yāni  Yaane  CC-İ 32b/23 

Yaane ‘quasi’ ~ ar. يَعنى (Kuun 1880: 278). jaany ‘nämlich, das heisst’ (Grønbech 1942: 

109). Yaane 32r/23 (Drimba 2000: 77). OT. Hrz-T. yaᶜn¤ ʽyaniʼ (NF 1998: 469). M-

KıpT. yaʽnî ʽyaniʼ (GT 1989: 465). yaʽn¤ ʽyaniʼ (KH 2002: 145; KF 2006: 199; TK 

2008: 346). yaʽn¤ ʽyani, sözün kısasıʼ (İMS 1992: 618). Çağ. yaʽn¤ ʽyani, demek, şu 

demek, sözün kısası, doğrusuʼ (MK 1993: 568).  

 

2718. ye: ya da. 

ye  ge  CC-A 62b/19 

ye  yę  CC-A 82b/24 

jä ‘oder’ (Radloff 1887: 41). ja, je ‘oder’, söver-sen teŋirni je sövmez-sen ‘liebst du Gott 

oder liebst du ihn nicht?’, ajtyp je beriŋiz ‘sag es nun mal’ (Grønbech 1942: 109, 120). 

(Drimba 2000: ?). ET. ye: ʽya’ (edat) (ETŞ 1992: 505).  

 

2719. ye-: yemek.   

yer   ȷer   CC-A 61a/7, 72b/9 
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yegenimden  ıeganimdᾱ  CC-A 61b/4 

yermen  íerm͞e   CC-A 58b/2 

iegan ‘?’ (Kuun 1880: 254). jä ‘essen’, jäрмäн, jäгäнiмдäн, jäмäсä, jäмäксiз, jäр 

(Radloff 1887: 41). je- ‘essen’, jegenim ‘was ich gegessen habe’ (Grønbech 1942: 120). 

íermẽ 58r/2 (Drimba 2000: 113); jer 60v/7, ieganímdẽ 61r/4 (Drimba 2000:  117); jer 

72r/5 (Drimba 2000: 135). ET. ye-/yi- ʽyemek yemek’ (ETŞ 1992: 505, 508). yė- 

‘yemek’ (METY 2012: 327; Aydın 2012: 188). yė- ʽyemek’ (Mir) (YKI 2013: 511). ye- 

ʽyemek’ (ABH 2013: 241). ye- ‘bozmak’ (HUAS 2014: 155). yi- ‘yemek; mahvetmek’, 

evinng orunçak yiddimiz ‘faal adamın ev barkını mahvettik’ (HUAS 1941: 124). yi- 

ʻyemekʼ (IB: 64). yi-/ye- ‘yemek yemek’ (KUKY 2009: 348, 537). krş. yidür- 

ʽyedirmek’ (Gabain 2000: 60). yigü ʽyiyecek’ (ETŞ 1992: 508). yigülük ʽyenecek, 

yenilecek, yenir, yiyilesi, yiyecek’ (AY-III 1991: 124). OT. yé- ʻyemek, yemek yemekʼ, 

ḳaḍġu yémek ʻüzülmekʼ, yégü aş bér- ʻyemek vermek, doyurmakʼ, yér içgü ʻiçecek, şifa 

veren içeçekʼ (TKT 2004: 417, 770). ye-/yi-/yiy- ʻyemekʼ (AH: LXXII, LXXIII, 

LXXIV). yé- ̒ yemek, yeyip telef etmekʼ, karç kurç yé- ̒ hatır hutur yemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-267, 767). yi- ʻyemekʼ (KB: 541). krş. yél- ʻ-aş, yemek- yenmek, yenilmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-769). yem/yim ʻyemekʼ (KB: 535, 544). yém ʻyemekʼ (TKT 

2004: 771). yémsin- ʻyemeksizin yer gibi görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-772). 

yetür-/yitür- ʻyedürmekʼ (AH: LXXIII, LXXIV). yéyse- ʻyemek istemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-778). yiş ʻyiyişmekʼ (KB: 547). yitür- ʻyedirmekʼ (KB: 549). yiyim ʻyiyecekʼ 

(KB: 549). Hrz-T. yė- ʻyemekʼ (ME 1993: 206; KE 1997: 720; NF 1998: 477; KurT 

2002: 321; MM 2008: 270). yimek ʻyemekʼ (İML 1988: 89). krş. yėdür-/yẹtür- 

ʻyedirmekʼ (ME 1993: 206, 209). yėdür- ʻyedirmekʼ (KE 1997: 722; NF 1998: 478). 

yedür- ʽyedirmek, yemesini sağlamakʼ (KurT 2002: 321). yėgen ʻyemiş, yiyecekʼ (KE 

1997: 722). yėgü ʻyiyecek, aş, yemekʼ (ME 1993: 206; KE 1997: 723). yegü ʽyemek, 

yiyecekʼ (KurT 2002: 321). yem ʽot, yemʼ (KurT 2002: 322). yemek ʽyemekʼ (NF 1998: 

479). yėmek ʻyemek, aşʼ (MM 2008: 271). yemlig (ya da yemlik) → yemlig aş rozi 

yaᶜni yemlig aş ʽyemek, rızıkʼ (KurT 2002: 322). yäyäsi ʽyiyecekʼ (KurT 2002: 325). 

yeyin-: ye- sözünden edilgen fiil (KurT 2002: 325). yėyim ʻyiyecekʼ (KE 1997: 730). 

yigü ʻyeyinti, yenecek nesneʼ (İML 1988: 89). M-KıpT. yä-: yämäk fiilinden emri hazır, 

bugünkü manasında (KİLE 1931: 124). jä- ʽjeśé, spożywaćʼ (Bulg-M 1954: 56). ye- → 

yegil ʽeat!ʼ (RH 2000: 63). ye-/yi- ʽyemekʼ (KK 1999: 130; KF 2006: 201, 202). ye- 

ʽyemekʼ (KMT 2002: 156; (DM 2003: 121). yė- ʽyemek yemekʼ (TK 2008: 348). yemek 

ʽto eat, foodʼ (RH 2000: 124). yi- ʽyemekʼ (MG 1984: 286; BV 1986: 346; İMS 1992: 
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621; KMES 1994: 316; KFLT 1989: 1088; KH 2002: 146). yi- ʽ1) yemek, içmek; 2) 

harcamakʼ (GT 1989: 469). yiy- ʽyemekʼ (BV 1986: 351). krş. jädür- ʽnakarmićʼ (Bulg-

M 1954: 56). yedir-/yedür-/yidir- ʽyedirmekʼ (KF 2006: 201, 202). yedir- ʽyedirmekʼ 

(KK 1999: 131; (DM 2003: 122). yedür- ʽyedirmekʼ (KMT 2002: 156). yegsi = Ar. al-

ṭaʽâm ʽfood; repastʼ (RH 2000: 292). yäm ʽtaam olup hayvan yemine dahi ıtlak olunurʼ 

(KİLE 1931: 124). yemek ʽyemekʼ (DM 2003: 123; KF 2006: 201). yemek/yimek 

ʽyemekʼ (KF 2006: 202). yeyiş ʽyiyiş, yeme tarzıʼ (KK 1999: 131). yidir-/yidür- 

ʽyedirmekʼ (İMS 1992: 621). yidür- ʽyedirmekʼ (BV 1986: 347; GT 1989: 469; KH 

2002: 146). yidürül- ʽyedirilmekʼ (İMS 1992: 621). yigür- ʽyedirmekʼ (KFLT 1989: 

1089). yim ʽyemʼ (BV 1986: 347; KMT 2002: 158). yimek ʽyenmek üzere hazırlanmış 

yiyecek, yemekʼ (GT 1989: 470). yimek ʽyemekʼ (İMS 1992: 621). yin- ʽyiyilmekʼ 

(İMS 1992: 621). yinil- ʽbir şey yenilmekʼ (KK 1999: 131). yitür- ʽyedirmekʼ (İMS 

1992: 622). yiyecek ʽyiyecekʼ (GT 1989: 471). yiyegü ʽyiyecekʼ (BV 1986: 351). yiyi 

ʽyiyecekʼ (BV 1986: 351). yiyici ʽçok yiyen, yiyiciʼ (GT 1989: 471). yiyil-/yiyül- 

ʽyiyilmekʼ (İMS 1992: 622). yiyün- ʽyenilmekʼ (İMS 1992: 622). Çağ. yi- ʽyemekʼ (MK 

1993: 571). krş. yidür- ʽyedirmekʼ (MK 1993: 571). yimek ʽyemekʼ (MK 1993: 571).  

 

2720. yegen:  hasır. 

yegen  yegan  CC-İ 53a/8 

Yegan ‘teges’ (Kuun 1880: 280). jegen ‘Binsenmatte’ (Grønbech 1942: 120). yegan 

52v/8 (Drimba 2000: 104). M-KıpT. yegen ʽhasırʼ (KMT 2002: 156). yigin ʽhasırʼ 

(KİLE 1931: 125).  

 

2721. yegit: yiğit, delikanlı.  

yegit  ıegıt  CC-A 63a/16 

jegit ‘jung’, jegit kiši ‘ein junger Mensch’ (Grønbech 1942: 120). ET. yigit ʽyiğit’ (ETŞ 

1992: 508). OT. yigit ʻyiğit, gençʼ (KB: 543; AH: LXXIV). yigit ʻyiğit, genç, her şeyin 

genciʼ, türk yigit ʻgençlik çağının ortasında olan gençʼ (DLT-Atalay 2006: IV-789). krş. 

yigitlik ʻgençlik, kuvvet çağıʼ (TKT 2004: 778). yigitlik ʻyiğitlik, gençlikʼ (KB: 543; 

DLT-Atalay 2006: IV-789). Hrz-T. yigit ʻgenç, yiğitʼ (MM 2008: 272). yikit ʻyiğit, 

delikanlıʼ (İML 1988: 89). Hrz-T. yigit ʻyiğit, gençʼ (ME 1993: 209). yigit ʻgenç, yiğit, 

delikanlıʼ (KE 1997: 739). yigit ʻgenç, delikanlıʼ (NF 1998: 486; KurT 2002: 328). krş. 

yigitlik ʻyiğitlik (çağı)ʼ (ME 1993: 209). yigitlik ʻgençlikʼ (KE 1997: 739; NF 1998: 

487). M-KıpT. yäit/yigit: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 124, 125). yigit ʽgençʼ (MG 
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1984: 286; GT 1989: 470; İMS 1992: 621; KH 2002: 146; TK 2008: 351). yigit ʽyiğitʼ 

(BV 1986: 347). yigit ʽyoung manʼ (RH 2000: 263). yigit ʽgenç, yiğitʼ (KMT 2002: 

157). yiyit ʽgenç, yiğitʼ (KMT 2002: 158). krş. yigitlik ʽgençlik, kuvvet çağıʼ, yigitlik 

mevsimi ʽgençlik çağı, gençlik vaktiʼ (GT 1989: 470). yigitlik ʽgençlikʼ (İMS 1992: 

621; KH 2002: 146). Çağ. yigit ʻgenç, yiğit, delikanlıʼ (MK 1993: 571). krş. yigitlik 

ʽyiğitlik, kahramanlık, gençlikʼ (MK 1993: 571).  

 

2722. yek: şeytan.   

yek  ȷek  CC-A 69a/15 

yekler  ıec ıecler CC-A 64a/8 

yekni  ȷekní  CC-A 74a/2 

yeknik  ıecník  CC-A 64a/31 

yekniŋ  ıecníŋ  CC-A 59b/11 

iec ‘kötü, zararlı, şer’ (Kuun 1880: 254). jäк ‘Uebel’, jäкläр алдында, jäкнi (Radloff 

1887: 41); jäкliк (?) ‘Uebel’ (Radloff 1887: 41). jek ‘Teufel; teuflisch, böse’, tüšman 

jek ‘der feindliche Teufel’, jek tüšman ‘der böse Feind’ (Grønbech 1942: 121). iecníŋ 

59r/11 (Drimba 2000: 115); <iec> iecler 63v/7-8, iecnik 63v/31 (Drimba 2000: 122); 

jek 69r/10 (Drimba 2000: 130); jekní 73v/2 (Drimba 2000: 137);. ET. yek (< Skr. 

yakkha) ʻşeytanʼ (Mayt: 506) (Mayt: 506). yek (< = Far. yakkha, Skr. yaksa) ʽşeytan’ 

(AY-III 1991: 123). yaḳ/yek ʽşeytan’ (ETŞ 1992: 494, 505). yek142 ‘şeytan’, tengrili 

yekli ‘tanrı ile şeytan (beraber)’ (HUAS 1941: 123). yek ʽşeytan’ (AY-YK 2012: 273). 

yäk (Orta Hintçe yakhha, Skr. yaksa) ‘şeytan, iblis, kötü ruh’ (HUAS 2014: 155). yek 

ʽşeytan, ruh’ (Yen) (YKI 2013: 511). OT. yek ʻşeytanʼ (KB: 535; DLT-Atalay 2006: 

IV-768). Hrz-T. yek ʻşeytanʼ (ME 1993: 206; İML 1988: 89). yäk ʽiblis, şeytanʼ (KurT 

2002: 321). M-KıpT. yäk ʽşeytanʼ, yäk kördü ʽşeytan gibi gördü, sevmediʼ (KİLE 1931: 

124).  

 

2723. yek-: arabaya at koşmak. 

yekermen  ȷekermen  CC-A 81a/4 

jäк ‘anspannen’, jäкäpмäн (Radloff 1887: 41). jek- ‘ein Pferd anspannen’ (Grønbech 

1942: 121). jekermen 80v/4 (Drimba 2000: 140). ET. krş. yet-; YYT- ‘götürmek, 

getirmek’ (İKPÖ 1998: 235). yet- (I) ‘yedmek, (atı) yedekte götürmek’ (KUKY 2009: 

411, 536). yet- 1 ‘yedeğe almak, yedmek’ (METY 2012: 327). yet- ʽyedeğe almak’ 

(Aydın 2012: 188). yetiglig ʽyedekte, yedekte olarak’ (Mir) (YKI 2013: 512). OT. krş. 
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yet- ̒ yetmek, yedeğinde götürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-776). yetil- ̒ güdülmekʼ (KB: 

536). yetil-/yétil- ʻgüdülmek, yedilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-777). yit- ʻyetmek, 

yedeğinde götürmekʼ (KB: 548). M-KıpT. krş. yet- ʽyedeklemekʼ (KMT 2002: 156).  

 

2724. yel: rüzgâr.   

yel  Yel  CC-İ 37b/18 

yeli  ıelı  CC-A 66a/3 

Yel ‘ventus’ (Kuun 1880: 280); CC-A 66a/3 teŋiz yeli işa. f – anl. f. → tengizich ‘flatus 

a partibus maris proveniens; auster’ (Kuun 1880: 286). jäl ‘Wind’ (Radloff 1887: 42). 

jel ‘Wind’, teŋiz jeli ‘Meerwind, Südwind’ (Grønbech 1942: 121). Yel 37r/18 (Drimba 

2000: 83); ieli 66r/3 (Drimba 2000: 128). ET. yäl; YYL ‘yel, rüzgâr’  (İKPÖ 1998: 232). 

yel ‘rüzgâr; yel’ (HUAS 2014: 156). yeel ʽyel’ (ABH 2013: 241). yıl/yil ʽyelʽ, yiil (UII 

39, 90) (Gabain 2000: 35). yil ‘yel’ (HUAS 1941: 124). yiil ‘yel, rüzgâr’ (ETŞ 1992: 

508; Üİ 1998: 202). krş. yelpigü ʽyelpaze’ (ABH 2013: 241). yelpi- ʽyelpazelemek, 

yellemek’ (ABH 2013: 241). yilli ʽyelli, rüzgârlı’ (ETŞ 1992: 509). yilpi- ʽyellemek’ 

(Gabain 2000: 52). yilpigü ʽyelpaze’ (Gabain 2000: 52). yiltür- ʽesmek, rüzgâr esmek’ 

(ETŞ 1992: 509). OT. yel ʻ1. yel, rüzgar; 2. etki, tesir, güçʼ (TKT 2004: 771). yél ʻyel, 

rüzgâr, esintiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-769). yel/yil ̒ yelʼ (AH: LXXIII, LXXIV). yil ̒ yel, 

rüzgârʼ (KB: 544). krş. yéldir- ʻestirmek, esmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-769). Hrz-T. 

yėl ʻyel, rüzgârʼ (KE 1997: 723). yel ʽyel, rüzgarʼ (NF 1998: 478). yel ʽ1) rüzgär; 2) 

ruhʼ (KurT 2002: 321). yėl ̒ 1. rüzgâr, yel; 2. hevesʼ (MM 2008: 271). krş. yėler- ̒ (yelde) 

savurmakʼ (ME 1993: 206). yepli- ʽyelpazelemek, yelpaze ile serinletmekʼ (NF 1998: 

479). yelpise ʽyelpazeʼ (NF 1998: 479). M-KıpT. yäl ʽruzgârʼ (KİLE 1931: 124). yel = 

Ar. al-rîḥ ̔ windʼ (RH 2000: 136). yel ̔ rüzgârʼ (KMT 2002: 156). yel ̔ rüzgâr, havaʼ (DM 

2003: 122). yel/yil ʽ1) yel, rüzgar; 2) yellenme, osrukʼ, yel çıḳ- ʽyellenmekʼ (KF 2006: 

201, 202). yėl ʽyel, rüzgârʼ (TK 2008: 349). yıl = Ar. al-sana ʽyearʼ (RH 2000: 135). yil 

ʽrüzgar, yelʼ (GT 1989: 470). yil ʽyel, insanın arkasından çıkardığı kötü kokuʼ (KMES 

1994: 317). yil ʽyelʼ (BV 1986: 347). yil ʽyel, rüzgârʼ (MG 1984: 287). yil ʽyel, rüzgarʼ, 

yil çıḳ- ʽosurmakʼ (İMS 1992: 621). yil = Ar. al-rîḥ ʽwindʼ (RH 2000: 199). yil ʽrüzgâr, 

gaz çıkarmaʼ (KH 2002: 146). yil ʽrüzgârʼ (KMT 2002: 158). ṣabaḥ yel ʽsabahları dalga 

dalga esen yelʼ, ṣurūf yel ʽsabahları dalga dalga esen rüzgârʼ (DM 2003: 102, 107). krş. 

yäläs ʽince hafif ruzgârʼ (KİLE 1931: 124). yilli ʽyelliʼ (BV 1986: 347). yilli ʽrüzgarlıʼ 

(İMS 1992: 621). Çağ. yil ʽyel, rüzgar, havaʼ (MK 1993: 571).  
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2725. yelemçi: koşu atı.   

yelemçi ȷelemɛí  CC-A 81a/27 

Yelemči ‘cursor’ (Kuun 1880: 276). jäläмцi ‘der Läufer’ (Traber?) (Radloff 1887: 42). 

jelemči ‘Rennpferd’ (Grønbech 1942: 121). jelemčí 80v/27 (Drimba 2000: 141). ET. 

krş. yäl- ʽyelmek, atla koşmak’ (Gabain 2000: 310). yel- ‘(at için) hızla sürmek, dörtnala 

kaldırmak’ (KUKY 2009: 411, 537). yėl- ‘acele etmek; (atı) dört nala sürmek’ (METY 

2012: 327). yel- ʽ(at) hızlı sürmek, dörtnala koşturmak’ (Aydın 2012: 188). yälmä 

ʽbinici, süvari’ (Gabain 2000: 53). yelme ʽöncü birlik, keşif devriyesi’ (UKY 2011: 

107). yėlme ‘öncü, devriye, öncü birlik’ (METY 2012: 327). yelme ʽkeşif devriyesi’ 

(Aydın 2012: 188). yeltür- ‘1. (at) koşturmak, seğirttirmek; 2. akın ettirmek’ (KUKY 

2009: 387, 411, 536). yėltür- ‘acele etmek; (atı) dört nala sürmek’ (METY 2012: 327). 

yeltürme- ʽakın ettirmemek’ (Aydın 2012: 188). orçun ihe höşötö. Runik yazılı metinlerde 

yalnızca yäl-mä ‘keşif müfrezesi’ (< yäl- ‘(at) dörtnal gitmek’). edici ismi geçer (OTWF 316). OT. krş. yel- 

ʻkoşmakʼ (KB: 535). yél- ʻkoşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-769). yélkin ʻyelici, koşucu; 

misafir, yolcu, konukʼ (DLT-Atalay 2006: IV-770). Hrz-T. krş. yel- ʻkoşmakʼ (KE 

1997: 724; NF 1998: 478). yäl- ʽyel bırakmak, yellenmekʼ (KurT 2002: 322). yėl- 

ʻkoşmak, hareket etmekʼ (MM 2008: 271). yėldür- ʽkoşturmakʼ (NF 1998: 478). M-

KıpT. krş. jelä- ʽwiaćʼ (Bulg-M 1954: 56). yil- → yildi ʽkoştuʼ (KİLE 1931: 125). yil- 

ʽyelmek, koşmakʼ (İMS 1992: 621).  

 

2726. yelin: tutkal.   

yelin  Yelın  CC-İ 45a/10 

Yelin ‘gluten’ (Kuun 1880: 280). jäliн ‘der Leim’ (Radloff 1887: 42). işa. f. jelim ‘Leim’ 

(Grønbech 1942: 121). Yelin 44v/10 (Drimba 2000: 93). OT. yelim/yilim ʻtutkal, 

kendisiyle tüy ve tüye benzer şeyler yapıştırılan tutkal, ökseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

769, 791). krş. yelimlen-/yélimlen- ʻtutkallanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-769, 770). 

Hrz-T. yilim ʻtutkalʼ (İML 1988: 89). M-KıpT. yilim ʽtutkal, yapışkanʼ (KİLE 1931: 

125). yilim ʽtutkalʼ (KMT 2002: 158).  

 

2727. yelni: meme; inek memesi; yelin.   

yelni  elní  CC-A 82b/5  

Jelni ‘uber’ (Kuun 1880: 276). jelin ‘Euter’ (Grønbech 1942: 121). jelní 82r/5 (Drimba 

2000: 143); yelin ʽudderʼ (Kongur 1984: 420). OT. yélin ʻkısrak memesi; tırnaklı 

hayvan memesiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-770). krş. yelne-/yélne- ʻmemesi dolup 
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sarkmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-770). Hrz-T. yelin ʽinek, koyun vb. hayvanlarda 

memenin süt toplanan bölümüʼ (NF 1998: 478). yelin ʽsüt kesesi, hayvan kesesiʼ (KurT 

2002: 322). M-KıpT. yeli- ʽyelinʼ (BV 1986: 345).  

 

2728. yelpi-: yelpazelemek; yelpazeyle serinlemek.   

yęlpirmen ȷęlpírmen CC-A 82b/4 

Jelpirmȇ (jelpirmen) ‘flabello refrigero’ (Kuun 1880: 276). jälпi (v) ‘fächeln, wedeln’, 

jälпipмäн (Radloff 1887: 42). jelpi- ‘fächeln’, jelpir-men (Grønbech 1942: 121). 

jęlpírmen 82r/4 (Drimba 2000: 143). OT. yélpi- ʻrüzgâr esmek, cin tutmuş gibi sağa sola 

sallanmak; nemlenmek; yeri ıslatmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-771). krş. yelpet-/yélpet- 

ʻyelpazeletmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-770). yélpiş- ʻyelpazelemekte yardım etmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-771). Hrz-T. ye̠lṗi- ʻyelpazelemekʼ (ME 1993: 206). yelpi- 

ʻyelpazelemekʼ (KE 1997: 724). krş. yẹlṗin- ʻserinlemekʼ (ME 1993: 206). ye̠lṗise 

ʻyelpazeʼ (ME 1993: 206). M-KıpT. yilpi- ʽyelpazelenmekʼ (İMS 1992: 621). Çağ. krş. 

yilpigüç ʽyelpazeʼ (MK 1993: 572).  

 

2729. yemese: yahut.  

yemese  ıemeʃe  CC-A 61b/18 

anl. f. Yemese, jemis ‘onun meyvesi’ (Kuun 1880: 254); jemis ‘meyve’ (Kuun 1880: 

276). anl. f. jäмäсä (< jä ‘essen’) (Radloff 1887: 41). jemese ‘oder auch’, neče kelip 

teŋirge jalbarsa jemese sadaγasyndan bizge berse ‘so oft er kommt und Gott anbetet 

oder uns von seinen Almosen gibt’ (Grønbech 1942: 121). iemeʃe 61r/18 (Drimba 2000: 

118). ET. krş. y(e)mä ʽda, dahi’ (Hsüan-X 1975: 197). y(e)me ʽde/da, dahi, bile, her ne 

kadar, yine’ (AY-III 1991: 123). yeme ‘da/de, dahi, ve’ (KUKY 2009: 208, 536). yeme 

ʽda/de, dahi’ (UKY 2011: 107). yeme ‘dahi, hem de, de/da; ayrıca’ (METY 2012: 327). 

yeme ʽda/de, dahi, bile’ (Aydın 2012: 188).  

 

2730. yemiş: meyve. 

yemişşiŋ ȷemıѕѕıŋ CC-A 69b/2 

yemiş  ȷemıѕ  CC-A 72b/9  

yemiş  ȷemíѕ  CC-A 72b/44 

yemiş  yemí%  CC-İ 14a/2 

yemiş  Gíemí% CC-A 40a/15 
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yemiş  Iemıs  CC-A 53b/25 

yemişi  ȷemíѕí  CC-A 74b/16 

Giemis (ǵemis), Jemis, Yemis ‘fructus’ (Kuun 1880: 273, 276 ,280). jäмiш ‘Frucht’, 

jäмiшiң, jäмiшi (Radloff 1887: 42). jemiš ‘Frucht, Obst’, quru čybuχ jermiš berdi ‘das 

trockene Reis trug Früchte’, alγyšly jermiš seniŋ köksüŋde ‘Jesus Christus=Gebenedeit 

ist die Frucht in deinem Leibe’ (Grønbech 1942: 121). Yemís 13v/2 (Drimba 2000: 52); 

Gíemís 39v/15 (Drimba 2000: 86); Iemis 53r/25 (Drimba 2000: 106); jemissiŋ 69r/2 

(Drimba 2000: 130); jemis 72r/5 (Drimba 2000: 135); jemís 72r/22 (Drimba 2000: 136); 

jemíši 74r/8 (Drimba 2000: 138). ET. yemiṣ/yimiş ʽyemiş, meyve’ (Gabain 2000: 44). 

yemiş; YYMYŞ ‘meyve, yemiş’ (Hsüan-X 1975: 197; İKPÖ 1998: 233). yemiş ʽyemiş’ 

(ABH 2013: 241). krş. yemişlikçi; YYMYŞLYKCY ‘meyve bahçesi görevlisi’ (İKPÖ 

1998: 233). yimişlik ʻkoruluk, ağaçʼ (Mayt: 510). yimişlik ʽmeyve bahçesi, bahçe’ 

(Gabain 2000: 44). OT. yemiş ʻyemiş, yenilen şeyʼ (DH: 227). yémiş ʻmeyveʼ (TKT 

2004: 771). yemiş/yémiş ʻmeyvaʼ, körpe yemiş ʻvakti geçtikten sonra çıkan taze meyva, 

yemişʼ (DLT-Atalay 2006: IV-772). yimiş ʻyemiş, meyvaʼ (KB: 545). yimiş ʻyemişʼ 

(AH: LXXIV). krş. yémişlen- ʻyemişlenmek; yemiş, meyva vermek; meyvalanmak 

(Kıpçak, Yemek, Oğuzlardan başkalarınca; yalnız evsel -ehlî- ağaçlar meyvalanmak)ʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-772). yémişlig ʻyemişli, meyveliʼ (TKT 2004: 772). yémşen 

ʻKıpçak ülkesinde biten bir kır yemişiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-772). Hrz-T. yẹmiş 

ʻmeyva, yemişʼ (ME 1993: 207). yemiş ʻmeyva, yemişʼ (KE 1997: 724; KurT 2002: 

322). krş. yemişsiz ʻmeyvasızʼ (KE 1997: 724). M-KıpT. yämiş ʽyemişʼ (KİLE 1931: 

124). yemiş ʽyemişʼ (KK 1999: 131). yemiş ʽmeyveʼ (KMT 2002: 156). yemiş ʽmeyve, 

yemişʼ, yemiş ṣaṭıcı ʽmanavʼ (DM 2003: 123). yemiş ʽyemiş, meyveʼ (KF 2006: 201). 

yėmiş ʽmeyveʼ (TK 2008: 349). yemiš/yimiš = Ar. al-fâkiha ʽfruit(s)ʼ (RH 2000: 155, 

254). yimiş ʽmeyvaʼ (KFLT 1989: 1089). yimiş ʽmeyve, yemişʼ (GT 1989: 470). yimiş 

ʽyemişʼ (İMS 1992: 621). krş. yemişlü ʽmeyveliʼ (KF 2006: 201). yimişlü ʽyemişliʼ 

(KFLT 1989: 1089). yimişsüz ʽmeyvesizʼ (GT 1989: 470).  

 

2731. yen-: yenmek, galip gelmek. 

yendeçi ȷendαɛí  CC-A 73a/32 

Jendäči ‘victor’ (Kuun 1880: 276). jäңдäцi (< jäң (v) ‘besiegen’ (Radloff 1887: 42). jen- 

‘besiegen’, tušmanny jendeči bolup ‘als Sieger über den Feind’ (Grønbech 1942: 122). 

jendæčí 72v/16 (Drimba 2000: 136). OT. ye- ʻyenmek, galip gelmek, üstün gelmekʼ 

(TKT 2004: 772). yenğ- ʻyenmek, alt etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-773). krş. yeigli 
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ʻgalip gelen, yenenʼ (TKT 2004: 772). Hrz-T. yẹ-- ʻyenmek, galip gelmekʼ (ME 1993: 

207). yėn- ̒ yenmek, yenilmekʼ (KE 1997: 724). ye¡- ̒ yenmek, kazanmak, galip gelmekʼ 

(KE 1997: 724). ye-- ʻyenmek, galip gelmekʼ (NF 1998: 479). krş. yė-iş- ʻbiribirini 

yenmekʼ (ME 1993: 207). M-KıpT. jän- ʽzwyciężać, zyskaćʼ (Bulg-M 1954: 56). yen- 

ʽgalip gelmekʼ (İMS 1992: 620). yeñ- ʽyenmekʼ (DM 2003: 123). yin- ʽyenmek, mağlup 

etmekʼ (KFLT 1989: 1089). yin- ʽyenmek, yenilmekʼ (KK 1999: 131). yin- ʽyenmek, 

bitirmekʼ (KH 2002: 146). yin- ʽyenmek, yenilebilmekʼ (KF 2006: 203).  

 

2732. yender-: yendirmek.  

yenderip ȷenderíp CC-A 73a/26 

jäңдip (v) ‘sich besiegen lassen, besiegt werden’, jäңдipiп (Radloff 1887: 42). jendir- 

‘besiegen lassen, besiegt werden’, murvatyŋa sen jendirip jázyχymyzny kötirdi ‘von 

deiner Güte besiegt hast du unsere Sünden getragen’ (Grønbech 1942: 121, 122). 

jenderíp 72v/13 (Drimba 2000: 136). OT. Hrz-T. yẹ-dür- ʻgalip getirmekʼ (ME 1993: 

207).  

 

2733. yene: yine.   

yene  ȷenα  CC-A 75a/11 

Jenä ‘rursus’ (Kuun 1880: 276). jene ‘wiederum, zum zweitenmal’, jene hajbat-bile 

kelmek-turur ‘und zum zweitenmal wird er kommen mit Herrlichkeit’ (Grønbech 1942: 

122). jenæ 74v/11 (Drimba 2000: 138). ET. yänä ʽyine’ < yan-a (Hsüan-X 1975: 196). 

yene ̔ yine, tekrar, yeniden’ (AY-III 1991: 124). yine ̔ yine’ (ETŞ 1992: 509). krş. yänälä 

ʽtekrar, bir daha’ (Hsüan-X 1975: 196). yindem ̔ her vakit, daima, tamamıyle, büs bütün’ 

(ETŞ 1992: 509). yineri ʽyine de’ (ETŞ 1992: 510). ymä ʽde/da, dahi, bile, yine’ (ABH 

2013: 243). OT. yine (AH: LXXIV). krş. yime ʻyine, hep, dahiʼ (KB: 544). yeme/yime 

ʻyineʼ (AH: LXXIII, LXXIV). Hrz-T. krş. yämä ʽyine, hem, veʼ (KurT 2002: 322). yime 

ʻyine, da/deʼ (KE 1997: 739). AO-KıpT. yene ʽyineʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. yine 

ʽyineʼ (KH 2002: 146).  

 

2734. yengirçek: semer.   

yengirçek Yengíŕzac CC-İ 52b/21 

Yengirzac ‘clitellae’ (Kuun 1880: 280). jыңыpцak ‘Packsattel’ (Radloff 1887: 43). 

jyŋyrcaq ‘Packsattel’ (Grønbech 1942: 133). Yengírzac 52r/21 (Drimba 2000: 104). O. 



1603  

Moğ. Mnt. iŋgirčaγ ʻpack-saddleʼ, Kalm. yaŋgrcog ʻpack-saddleʼ < Türk.: Alt. Tel. 

ïŋīrčaq ʻpack-saddleʼ, Kır. ïŋïršaq ʻpack-saddleʼ krş. Yak. ïŋïr ʻsaddleʼ (Poppe 1955: 

39).  

 

2735. yeŋ: kol, yen. 

yeŋ   Yeng  CC-İ 51b/6 

Yeng ‘manica’ (Kuun 1880: 280). jäң ‘Aermel’ (Radloff 1887: 42). jeŋ ‘Ärmel’ 

(Grønbech 1942: 122). Yeng 51r/6 (Drimba 2000: 102). ET. yen ‘cephe, taraf’ (METY 

2012: 327). OT. yénğ ʻyen, elbise yeniʼ (DLT-Atalay 2006: IV-773). yi£ ʻelbise yeniʼ 

(KB: 545). Hrz-T. yeñ ʻgiyimin koluʼ (İML 1988: 89). yė- ʻyenʼ (ME 1993: 207). ye¡ 

ʻyen, elbise kolu; kol, dalʼ (KE 1997: 724). ye ʽyen, elbise koluʼ (NF 1998: 479). yeñ 

ʽyen, (elbisede) kolʼ (KurT 2002: 322). M-KıpT. ye-/yi- ʽyen, elbise yeniʼ (İMS 

1992: 620, 621). yeng = Ar. al-kumm ʽsleeveʼ (RH 2000: 299). yeñ ʽelbise yeniʼ (DM 

2003: 123). yin ʽkolun yeni, elbisenin kola gelen ağzıʼ (KİLE 1931: 125). yiñ ʽelbise 

kolu, yenʼ (GT 1989: 470). yiñ ʽyen, elbise kolunun el üzerinden gelen kısmıʼ (KMES 

1994: 317). yi- ʽyen, elbise yeniʼ (MG 1984: 287). yiñ ʽyenʼ (KFLT 1989: 1089).  

 

2736. yeŋ-: yenmek.   

yeŋermen yengrmẽ CC-İ 29a/19 

yen͡gdün yẽgdun  CC-İ 29a/20 

yeŋgil  yengıl  CC-İ 29a/21 

yeŋ̄di  ȷe̅ŋdı  CC-A 70a/16 

iengiptr ‘?’, jengdi ‘vicit’ (Kuun 1880: 254, 276); Yengrmem: yengirmen kelimesinin 

eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 280). jäң (v) ‘besiegen’, CC-İ 29a/19 yeŋermen 

→ işa. f. jäңipмäн, CC-İ 29a/20 yen͡gdün → işa. f. jäңдiм, jäңгil (Radloff 1887: 42). 

jeŋ- ‘besiegen’, tušmanymyzny jeŋdi ‘er besiegte unseren Feind’, körki jeŋip-tir libanny 

‘deine Schönheit hat den Libanon übertroffen’ (Grønbech 1942: 121, 122). Yengrmẽ 

28v/19, Yẽgdun 28v/20, Yengil 28v/21 (Drimba 2000: 72); jẽŋdi/di/ 69v/8 (Drimba 

2000: 131).  

 

2737. yeŋil: yeŋil köŋül bile ‘alçak gönüllülükle’; krş. yeŋül.   

yeŋil   ȷeŋíl  CC-A 81a/32 
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jäңil ‘leicht’, jäңil kылыkлы кiшi (Radloff 1887: 42). jeŋil ‘leicht’, jeŋil köŋül-bile 

‘leichten Herzens’, jeŋil qyllyχly kiši ‘ein leichtsinniger Mensch’ (Grønbech 1942: 

122). jeŋíl 81r/32 (Drimba 2000: 142). ET. yi-il ʽkolay’ (ETŞ 1992: 510). krş. yinik 

ʽhafif’ (ETŞ 1992: 510). OT. yüül ʻhafifʼ, yüül tut- ʻkolayca taşımak, küçük görmekʼ 

(TKT 2004: 793, 794). krş. yeni- ʻhafiflemekʼ (KB: 535). yinik ʻhafifʼ (KB: 546). yinit- 

ʻhafifletmekʼ (KB: 546). yülü- ʻhafiflemekʼ (TKT 2004: 793). yüüllük ʻhafiflik, hafif 

teçhizat olmasıʼ (TKT 2004: 794). yüült- ʻhafifletmekʼ (TKT 2004: 794). Hrz-T. ye¡il 

ʻhafiflikʼ (KE 1997: 725). yöñül/yügül ʽhafif, kolayʼ (KurT 2002: 333, 335). yünül 

ʻyeğni, hafifʼ (İML 1988: 93). yü¡ül ʻhafif, yeğniʼ (KE 1997: 751). yü-ül ʻhafif, yeğniʼ 

(ME 1993: 213). yü-ül ʻhafifʼ (NF 1998: 492). krş. ye¡illik ʻhafiflikʼ (KE 1997: 725). 

ye¡ilt- ʻhafifletmekʼ (KE 1997: 725). yeynimek ʻhafifleşmekʼ (İML 1988: 89). yü¡üllük 

ʻhafiflik, yeğnilikʼ (KE 1997: 751). AO-KıpT. yi-il ʽhafifʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. 

ye-il ʽhafif, kolayʼ, ye-il kör- ʽhafife almakʼ (İMS 1992: 620). ye-ül ʽhafif, kolayʼ 

(KH 2002: 146). yi-il ʽhafif, yeğniʼ (MG 1984: 287). yingil = Ar. ḫafîf ʽlight (of 

weight)ʼ (RH 2000: 262). yüñül ʽhafifʼ (KMT 2002: 161). yünġül ʽlight (of weight)ʼ 

(RH 2000: 121). yüŋül ʽhafifʼ (KİLE 1931: 130). yüŋül ʽhafifʼ (KFLT 1989: 1091). krş. 

yė-illik ʽhafiflik, hafif, yavaşʼ (TK 2008: 349). yegin ʽhafifʼ (BV 1986: 345) . yeyni 

ʽhafifʼ (KMT 2002: 157). yeynit- ʽhafifletmekʼ (KMT 2002: 157). yini ʽhafifʼ (BV 

1986: 348). yüñülürek ʽhafifçeʼ (KFLT 1989: 1091). Çağ. krş. yi-illik ʽhafiflikʼ (MK 

1993: 572).  

 

2738. yeŋilmek: yenilmek.  

yeŋilmek yengılmac CC-İ 29a/23 

Yengilmac ‘actio devincendi’ (Kuun 1880: 280). jeŋilmek ‘Niederlage’ (Grønbech 

1942: 122). Yengílmac 28v/23 (Drimba 2000: 72). OT. M-KıpT. yinil- ʽyenilmek, 

yenebilmekʼ (KF 2006: 203). yi-il- ʽyenilmekʼ (MG 1984: 287).  

 

2739. yeŋle:  tekrar tekrar. 

yeŋle  ȷ́αŋlα  CC-A 76b/15 

Jänglä ‘iterum; velut’ (Kuun 1880: 276). jáŋla ‘aufs Neue, wieder’, töretteči jáŋla tuvdy 

‘der Erzeuger wurde aufs Neue geboren’ (Grønbech 1942: 113). ȷ́æŋlæ 76r/14, 
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ȷ́æŋlænidír (Drimba 2000: 139). yeŋmek: zafer. yeŋmek yengmac CC-İ 29a/22. 

yengmac ‘victoria’ (Kuun 1880: 280). jäңмäк (< jäң (v) ‘besiegen’) (Radloff 1887: 42). 

jeŋmek ‘Sieg’ (Grønbech 1942: 122). Yengmac 28v/22 (Drimba 2000: 72).  

 

2740. yeŋül: hafif; krş. yeŋil.   

yeŋül  ȷengul  CC-İ 31b/30, 31b/31 

Jengul ‘levis’ (Kuun 1880: 276). jäңil ‘leicht’, jäңil kылыkлы кiшi (Radloff 1887: 42). 

Ieng[u > í]l 31r/27, Ieng[u > i]l 31r/28 (Drimba 2000: 75).  

 

2741. yer: toprak; yer; alan.  

yer  ȷer  CC-A 61a/2, 72b/42 

yer  ıer  CC-A 60b/30 

yer  jer  CC-A 58b/9 

yer  Yeŕ   CC-İ 40a/22 

yer  yer  CC-İ 28a/17, 36b/4 

yer  ȷęr  CC-A 82a/35 

yerde  ȷerdα  CC-A 60b/24 

yerde  ıerdα  CC-A 62a/9 

yerde  ıerd?  CC-A 64a/29 

yerde  ıerde  CC-A 62b/32 

yerge  ıergα  CC-A 64a/15 

yeri  ȷerí  CC-A 72a/26, 72b/43 

yeri  ıerí  CC-A 73a/2 

yeri  íerí  CC-A 66a/29 

yerine  ıerina  CC-A 62a/36 

yerni  ȷrní  CC-A 72b/16 

yerni  ȷerní  CC-A 75a/1  

yerni  ȷerní  CC-A 69b/27, 73a/24 

jer, ierkoi (ier koi) ‘subter terram’ (Kuun 1880: 254); jer ‘locus; terra’, jer ouildi ‘terra 

submersa est’ (Kuun 1880: 276); Yer ‘terra’; locus’, yer titramachi ‘terraemotus’ (Kuun 

1880: 280); CC-A 82a/35 tın yer işa. f. – anl. f . → Tinger ‘vervacatum’ (Kuun 1880: 

287). jäр ‘das Land’, jäргä, jäрнi, jäрдä, jäрдäн, jäрi, jäрiнä, jäрiн, jäр тiтрäмäкi ‘das 

Erdbeben’ (Radloff 1887: 42); işa. f. – anl. f. тiңäp ‘Brachland’. jer 1) ‘Erde: opp. 

Himmel’, kök jer ‘Himmel und Erde’, kök jer χany ‘der König des Himmels und der 
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Erde’; 2) ‘Boden; Erdboden’, qanly teri [tü]šti jerge ‘sein blutiger Schweiss fiel auf die 

Erde’, barčásy(n) jerge urdy ‘er schlug sie alle zu Boden’, jer ojuldy ‘der Boden sank 

ein’, jer titremeki ‘Erdbeben’, ave jer sen jermiš bergen ‘ave du Boden, der Frucht 

getragen hat’, saban jeri ‘Ackerland’, tyn jer ‘Brachfeld’; 3) ‘Ort, Stelle; Aufenthaltsort, 

Wohnort, Land’, jeri arylarnyŋ, alγyš jeri, eminč jeri, ǧuhut jeri ‘das Land der Juden’ 

(Grønbech 1942: 122, 123, 262). Yer 28v/17 (Drimba 2000: 71); Yer 39v/22 (Drimba 

2000: 87); jeroíuldí 58r/9 (Drimba 2000:  113); jerdæ 60r/23, ier 60r/29, jer 60v/2 

(Drimba 2000:  116); ierdæ 61v/9 (Drimba 2000:  118); ierína 61v/36 (Drimba 2000: 

119); ierde 62r/32 (Drimba 2000: 120); iergæ 63v/15, ierdä 63v/29 (Drimba 2000: 122); 

íerí 65v/29 (Drimba 2000: 127); jerní 69r/16 (Drimba 2000: 130); jerí 71v/13 (Drimba 

2000: 134); ȷrní 72r/8 (Drimba 2000: 135); jer 72r/21 (Drimba 2000: 136); jerí 72r/22, 

yerní 72v/12 hatalı yazım? (Drimba 2000: 136); jerní 74v/1 (Drimba 2000: 138); jęr 

81v/35 (Drimba 2000: 143). ET. yer 1) ʽyer, mevkiʽ, t(ä)ngri yeri ʽcennetʽ; 2) ʽyeryüzü’ 

(Hsüan-X 1975: 197). yer; YYR, YR ‘yer, toprak, ülke’ (İKPÖ 1998: 234). jär/jer 

ʽземля; место’ (ТЕЭ 2008: 321). yer/yir ‘1. yer, toprak, arazi, yeryüzü; 2. ülke, 

memleket; 3. yer tanrısı’, yer/yir sub ‘(dağları, ovaları, ırmakları, gölleri vb. içeren) 

kutsal vatan toprağı’ (KUKY 2009: 225, 284, 304, 537). yėr ‘yer, yeryüzü, toprak; ülke; 

dünya’ (METY 2012: 327). yėr ʽyer, yeryüzüʽ, yėr bayırku: Bayırkuların yaşadığı yer, 

yėr Bayırku yėri: Bayırkuların yaşadığı yer, yėr suv ʽvatan, toprak’ (Aydın 2012: 189). 

yer ‘yer, mevki; yeryüzü, dünya’ (HUAS 2014: 156; ABH 2013: 242). yėr ʽyer, 

yeryüzü’ (Yen, Kır, Mir) (UKY 2011: 108; AY-YK 2012: 273; YKI 2013: 512). yir 

ʻyer, ülkeʼ = Skr. loka (Mayt: 511). yir ʻyer, yer yüzüʼ (IB: 64). yir ʽyer, mevki; yeryüzü, 

dünya’ = Skr. prthivî (AY-III 1991: 124). yir ‘yer’  (HUAS 1941: 125; ETŞ 1992: 510; 

Üİ 1998: 203). yir: k.a. parçası, yir bayırku: Yir Bayırkular (METY 2012: 309, 327). 

yirdeki ʽyerdeki, dünyadaki’ (Gabain 2000: 47). krş. yerçi; YYRCY ‘kılavuz, rehber’ 

(İKPÖ 1998: 234). yerçi ‘kılavuz, rehber’ (KUKY 2009: 282, 537). yėrçi ‘kılavuz’ 

(METY 2012: 327; Aydın 2012: 189). yerçilä-; YYRCY-L’- ‘rehberlik etmek, yol 

göstermek’ (İKPÖ 1998: 234). yerçi-siz ʽkılavuzsuz’ (Hsüan-X 1975: 197). yėrlen- 

ʽyerleşmek, yurt tutmak’ (Yen) (YKI 2013: 512). yėrlig: kişi adı (Yen) (YKI 2013: 512). 

yirçi ʽrehber’ (ETŞ 1992: 511). yirçi/yirtçi ʽrehber, önder’ (Gabain 2000: 41). yirçile- 

ʽyol göstermek, yola sokmak, doğru yola getirmek’ (AY-III 1991: 124). yirçile- ʽrehber 

olmak’ (ETŞ 1992: 511). yirli ʽyer yüzü, yer yüzündeki’ (ETŞ 1992: 511). OT. 

ėr/ir/yèr/yėr ʻyerʼ, . aglak yėr ʻıssız yerʼ, . amaçlık yėr ʻatış yapmak için, nişangâh olarak 

ayrılan yerʼ. bıçgıl yèr ʽyarık yerʽ, . ėn yėr ʻçukur yerʼ, . kayığ yèr ʻyoldan sapa olan 
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yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-285). opuzluğ yėr/oy opuzluğ yėr ʻsarp, engebeli yerʼ, . tatır 

yér ʻkıraç yerʼ. tatırlığ yér ʻtoprağı düz ve sert olan yer, bozkırʼ . üyük yėr ʻsulu ve buna 

benzer yerlerde ayak basıldığı zaman kaybolan ve ayağı çıkarması güç olan kumluk 

yerlerʼ, . yak yér ʻyakın yerʼ . yèr kırtışı ʻyer yüzüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-320). yér 

sagrısı ʻyer yüzüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-482).  (DLT-Atalay 2006: I-45, 49, 85, 119, 

146; IV-88, 585, 730). yer ʻ1. yer, yeryüzü, belde; 2. toprak; 3. yer, çeşme, pınar başıʼ, 

ḥarem yeri ʻMekke-i mükerremeʼ, içgü yér ʻ(su) içilecek yerʼ, ḳaḍġu çıḳġu yer ʻçıkış 

yoluʼ, ḳayu yerde ʻher nere, her neredeʼ, ḳorınçu yer ʻsığınacak yer, kurtuluş yeriʼ, né 

yer ʻnere, nerede, her nereʼ, térlür yer ʻtoplanılacak yer, toplantı yeriʼ, tüşgü yer 

ʻyörüngeʼ, yer ḳoḍı ʻyer, yerin dibiʼ, yer titremeki ʻyer sarsıntısı, zelzeleʼ (TKT 2004: 

372, 398, 417, 431, 475, 531, 673, 699, 772, 773, 774). yir ʻyer, toprak, yeryüzüʼ (KB: 

546). krş. irle- ̒ yurtluk, yurt tutulan yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-235ʼ. yerçü ̒ sın, mezarʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-775). yérsin- ʻbir yeri yurt edinmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

776). yirik- ̒ yerleşmekʼ (KB: 547). Hrz-T. yẹr ̒ yer, yurt, dünyaʼ, yer sụ› ̒ yer, mal mülk, 

tarlaʼ, yạsuḳsuz yer ʻgeçitsizʼ (ME 1993: 204, 207). yer/yir ʻyerʼ, yir kurdu ʻböcekʼ, yer 

yağı ʻpetrol, neftyağıʼ (İML 1988: 90). yėr ʻyer, yer yüzü, memleket, toprak, orunʼ (KE 

1997: 725). yer ʽyer; toprak; yeryüzü; makam, orunʼ (NF 1998: 479). yer ʽyer, dünya, 

mekânʼ (KurT 2002: 323). yėr ʻyer, yeryüzüʼ (MM 2008: 271). krş. yẹrince ʻusûlüne 

göreʼ (ME 1993: 207). yėrlen- ʻyerleşmek, ikâmet etmekʼ (KE 1997: 727). yėrlik ʻyerʼ 

(KE 1997: 727). yėrlü ʻtam, iyiceʼ (ME 1993: 207). AO-KıpT. yer/yir ʽyer, toprakʼ, yer 

yüzi ʽyer yüzüʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. yer ʽyer, memleket, diyarʼ (KMES 1994: 

316). yer/yir = Ar. al-arḍ ʽearthʼ = Far. zamîn, yir titremaq = Ar. al-zalzala ʽearthquakeʼ 

(RH 2000: 141, 201). yer/yir ʽyerʼ (KH 2002: 146). yer ʽyer, boş ve parça yerʼ (KMT 

2002: 156). yer/yir ʽyerʼ (DM 2003: 123, 125). yer/yir ʽyer, mekanʼ (KF 2006: 201). yėr 

ʽ1) yer, mekân; oturulan yer; 2) yerʼ, yėrine yėtgür- ʽyerine getirmekʼ; 3) yer, yeryüzü, 

dünya; 4) toprak; 5) yerli yerinde; uygun bir şekildeʼ (TK 2008: 349). yir ʽyer, araziʼ 

(KİLE 1931: 125). yir ʽyerʼ (MG 1984: 287; BV 1986: 348; KK 1999: 131). yir ʽyerʼ, 

yir yüzi ʽarz, yeryüzüʼ (KFLT 1989: 1089). yir ʽ1) toprak, kara; 2) mevki, mahal, yer, 

cihet; 3) yer yüzü; 4) mesafe, uzaklıkʼ, yer düz- ʽyer hazırlamakʼ, yir öp- ʽsaygı ifadesi 

olarak yere kapanmakʼ, yire düşür- ʽayırmak, öldürmekʼ, yir ehli ʽinsanlarʼ (GT 1989: 

470). yir ʽyerʼ, yir yaġı ʽneft yağıʼ, ʽöşr¤ yir ʽöşür alınan  yerʼ (İMS 1992: 581, 621). yir 

ʽyer, diyarʼ (KMES 1994: 317). yir → köskü yir = Ar. al-manzil ʽstopping stationʼ = 

Far. manzil-gâh ʽan innʼ (RH 2000: 249). yir ʽyer, mekanʼ (KF 2006: 203). krş. yerdaş 
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ʽaynı yerden olanlarʼ (KMT 2002: 156). yerdaş ʽyurttaşʼ (DM 2003: 123). yärdäş 

ʽhemşeriʼ (KİLE 1931: 124). yircügez ʽyercekʼ (KFLT 1989: 1089). yirdaš = Ar. al-

baladî ʽnative, compatriot, countrymanʼ = Far. hamšahrî (RH 2000: 320). yirge ʽyer, 

ülkeʼ (MG 1984: 288). yirlü ʽyerliʼ (KFLT 1989: 1089). yiryüzi ʽyeryüzüʼ (KF 2006: 

203). yir yüzi ʽface of the earthʼ (RH 2000: 246). Çağ. yir ʽyer, yeryüzüʼ (MK 1993: 

572).  

 

2742. yer-: yermek.  

yeręr  ȷeręr  CC-A 82a/33 

anl. f. Jerer ‘liquescit’ (Kuun 1880: 276). jer- ‘nicht mögen’, jerer (Grønbech 1942: 

123). jeręr 81v/33 (Drimba 2000: 143). krş. erü- ʽerimek’ (ETŞ 1992: 301). ir- ‘yermek, 

kötülemek’ (Üİ 1998: 149). ir- ʽyermek, karalamak’ (ETŞ 1992: 317). yer-; YYR- 

‘tiksinmek, surat asmak, yermek, kınamak’ (İKPÖ 1998: 234). OT. eri- ʻerimekʼ (KB: 

157). yér- ʻiğrenmekʼ (TKT 2004: 774). yér- ʻyermek, beğenmemek; iğrenmek; 

zemmetmek, hakir görmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-775). yir- ʻyermek, beğenmemek, 

hakir görmekʼ (KB: 547). yirgür- ʻnefret ettirmekʼ (KB: 547). Hrz-T. äri- ʽerimekʼ 

(KurT 2002: 110). yẹr- ʻyermek, azarlamakʼ (ME 1993: 207). yer- ʽyermek, kötülemekʼ 

(NF 1998: 480). yirmek ʻyermek, zemmetmekʼ (İML 1988: 90). eri- ʽerimekʼ (NF 1998: 

136). krş. ärit- ʽeritmekʼ (KurT 2002: 111). ye̠rigle-/yẹrügle- ʻyermek, hakir görmekʼ 

(ME 1993: 207). ye̠riş- ʻbiribirini yermekʼ (ME 1993: 207). ye̠rmek ʻyerme, azarlamaʼ 

(ME 1993: 207). M-KıpT. yėr- ʽyermek, kötülemekʼ (TK 2008: 349). eri-/iri- ʽerimek, 

çözülmekʼ (İMS 1992: 521, 540).  

 

2743. yerusalem: Kudüs; krş. yeresolm.  

yerusalemden  ıeruʃalemdan  CC-A 62b/3 

ieruʃalemdan 62r/3 (Drimba 2000: 119).  

 

2744. yerosolmi: Kudüs; krş. yerusalem.  

yerosolmiga  ıeroʃolmıga  CC-A 62a/38 

ierosolm ‘Kudüs’ (Kuun 1880: 254). ierosolim, ierusalem: Jerusalem  (Grønbech 

1942: 276). ieroʃolmiga 61v/38 (Drimba 2000: 119).  

 

2745. yersö?: tiksindirici.   
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yersö?   Jαrʃov̓  CC-A 58a/20 

Jarsöv ‘ineducatus’ (Kuun 1880: 276). jäрс3 (?) ‘unartig, wild’ (Radloff 1887: 42). 

jársov ‘widerlich, widernatürlich’ (Grønbech 1942: 116). Jærʃov́ 57v/20 (Drimba 2000: 

113). ET. krş. yarasınçıġ/yarsınçıġ ʻmenfurʼ (Mayt: 502, 505). yarsı- ʽnefret etmek, 

iğrenmek’ (Hsüan-X 1975: 195). yarsı- ʽiğrenmek, tiksinmek, nefret etmek’ (ETŞ 1992: 

501). yarsï-143 ‘isyan etmek, iğrenmek’ (İKPÖ 1998: 57; Zieme 1974: 266, 268) . yarsı-

/yarsi- ʽnefret etmek, kızmak, hiddetlenmek’ (Gabain 2000: 309). yarsınçıġ ʽmenfur, 

iğrenç’ (Gabain 2000: 309). yarsınçıg ʽiğrenç, menfur’ (ABH 2013: 240). OT. yarsı- 

ʻmurdar bulmak ve iğrenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-752). krş. yarsınçığ ʻmurdar, pis, 

iğrençʼ (DLT-Atalay 2006: IV-752). yarsıt- ʻtiksindirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-752). 

yarsudh- ʻtiksindiği şey yüzünden tükürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-753). Hrz-T. krş. 

yarsımak ʻiğrenmek, tiksinmekʼ (İML 1988: 86).  

 

2746. yertinçi: yeryüzü.   

yertinçi   ȷertínɛí   CC-A 72a/24 

jertinči ‘die Welt’ (Grønbech 1942: 123). jertínčí 71v/12 (Drimba 2000: 134). ET. 

yertinçü ʽyeryüzü, dünya’ (Hsüan-X 1975: 197). yertünçü, yertinçü; YYRTWNCW, 

YYRTYNCW ‘yer, dünya’ (İKPÖ 1998: 235). yėrtinçü (AY-YK 2012: 273). yertinçü 

ʽdünya’ (ABH 2013: 241). yirdinçü ʽdünya’ (ETŞ 1992: 511). yirtinçü ʽdünya’ = Skr. 

loka (Mayt: 512; AY-III 1991: 124). yirtinçü ʽdünya, âlem, kâinat’ (ETŞ 1992: 511). 

yirtinçü ‘dünya’ (Üİ 1998: 203). krş. yėrtinçülüg ʽdünyaya ait, dünyevi’ (AY-YK 2012: 

274). yirtinçülüg ʻdünyevîʼ (Mayt: 512). yirtinç ʽyer, dünya’ (ETŞ 1992: 511). yirtü 

ʽdünya’ (ETŞ 1992: 511). For example: The World of Form (f. 47r ) ¨ongget¨u 

yirt¨unˇc¨u, Mvy 3073 St. Petersburg version: ¨ongge-yin oron – Tanjur version: 

d¨urs¨u-t¨u-yin oron in: Sark ´ ozi ¨ p. 227, Ishihama/Fukuda p. 157 (similarly the next 

term, the World of Formlessness Mvy 3074). More detailed study of this subject is 

presented in my Ph.D. dissertation under preparation. yerusalem.  

 

2747. yesse: Hz. İsa.   

yesseniŋ ıesseníŋ CC-A 70b/1 

iesse ‘?’ (Kuun 1880: 254). işa. f. – anl. f. jaзының (< jaзы ‘Ebene, Wiese’) (Radloff 

1887: 40). iesse: Jesaia (Grønbech 1942: 276). iesseníŋ 70r/1 (Drimba 2000: 131).  
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2748. Yesus:  

Yesus   ıh͞c   CC-A 62a/24, 64a/35, 70b/11, 74b/24, 75a/3, 80b/7. 

Yesus   Ihu̅  CC-A 73a/22 

Yesus  Ih’c  CC-A 62b/13 

Yesus  Ih͞c  CC-A 70a/29 

Yesus  íh͞c  CC-A 73a/4 

Yesus  ?  CC-A 73b/1 

Yesusġa Ih͞cga  CC-A 62b/10 

Yesusġa ıh͞cgα  CC-A 70b/10, 73b/5 

Yesusıŋa ıh͞cıŋα  CC-A 71b/30 

Yesusnı Ih͞cne  CC-A 69b/2 

Yesusnı Ih͞cní  CC-A 70a/16 

Yesusnı ıh͞cní  CC-A 72a/8, 72b/7 

Yesusnıŋ ıh͞cníŋ  CC-A 73a/14 

Jesus: yezuz, jhü, mit der üblichen Ligatur geschrieben, Jesus Christus (Grønbech 1942: 

276). Iesus 61v/24 (Drimba 2000: 119); Iesusga 62r/10 (Drimba 2000: 119); Iesus 

62r/13 (Drimba 2000: 119); Iesus 63v/34 (Drimba 2000: 123); Iesusne 69r/2 (Drimba 

2000: 130); Iesusní 69v/8, Iesus 69v/15, 70r/7, Iesusgæ 70r/6 (Drimba 2000: 131); 

Iesusiŋæ 71r/15 (Drimba 2000: 133); Iesusní 71v/4 (Drimba 2000: 134); Iesusní 72r/4 

(Drimba 2000: 135); Iesus 72v/2, 72v/11, Iesusníŋ 72v/7 (Drimba 2000: 136); Iesus 

73r/1 (Drimba 2000: 137); Iesus 74r/12, Iesusgæ 73r/3, Iesus 74v/3 (Drimba 2000: 138); 

Iesus 80r/7 (Drimba 2000: 140). OT. ᶜisa ʻHz. Îsâʼ (KB: 201). ᶜ¤sā ʻHz. İsaʼ (TKT 2004: 

411). Hrz-T. ᶜ}s¤ ʻİsa peygamberʼ (KE 1997: 789). ᶜ}sā ʻİsa peygamberʼ, Ebū ᶜ}sā 

Tirmiz¤: Ebû İsâ Muhammed bin İsâ bin Sevre bin Şeddâd. El-Câmîᶜü's-sahîh adlı hadis 

kitabının yazarı olan muhaddis (NF 1998: 513, 522). M-KıpT. ᶜÎsâ ʽİsa peygamberʼ (GT 

1989: 350). ᶜ}sa ʽHz. İsâ. Dört büyük peygamberlerden biri olup kendisine İncil nâzil 

olmuştur (KMES 1994: 265). ᶜ}sā: İsa b. Eban (KFLT 1989: 1009). ᶜ}sā ʽİsa peygamberʼ 

(KFLT 1989: 1009). Çağ. ᶜis¤ ʽHz. İsaʼ (MK 1993: 462).  

 

2749. yeşenbe (< Far.): Pazar. 

yeşenbe Jeʃanbe CC-İ 37a/7 
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je sanbe ‘dies Solis’ (Kuun 1880: 293). jäкшäмбä ‘Sonntag’  (Radloff 1887: 42). je-

šanbe ‘Sonntag’ (Grønbech 1942: 123). Jeʃanbe 36v/7 (Drimba 2000: 82).  

 

2750. yeşil: yeşil.   

yeşil   Yaxíl  CC-İ 47b/1 

Yaxil ‘viridis’ (Kuun 1880: 279). jašyl ‘grün’ (Grønbech 1942: 117). Yaxíl 47r/1 

(Drimba 2000: 96). ET. yaşıl ʽyeşilʽ, yaşıl ögüz: Huang-ho nehri (?) (Gabain 2000: 47, 

309). yaşıl ‘yeşil’ (IB: 63; KUKY 2009: 146, 184, 536). yaşıl ʽyeşil’ (Mir) (YKI 2013: 

511). yaşıl ögüz: Sarı Irmak (KUKY 2009: 146, 184, 536). yaşıl: ırmak adı (METY 

2012: 326). yaşıl ügüz: bugünkü Çin’in kuzey bölümünde bulunan Sarı Irmak. Çin. 

Huanghe (Aydın 2012: 188; ETYA 2012: 190). OT. yaşıl- ʻyeşilʼ, yap yaşıl ʻyemyeşilʼ 

(KB: 523, 530). yaşıl- ʻyeşil; yeşil meşilʼ, yap yaşıl ʻyeşilʼ, yap yuşul ʻyeşil meşilʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-757, 818). krş. yuşul ʻyeşilʼ (DLT-Atalay 2006: IV-817). Hrz-

T. yaş˝l ʻyeşilʼ (ME 1993: 205). yaşıl ʻyeşil; maviʼ (KE 1997: 715). yaşıl ʽyeşilʼ (NF 

1998: 474). yaşıl ʽyeşilʼ (KurT 2002: 317). yeşil ʻbildiğimiz renkʼ, yemyeşil ʻaşırı yeşilʼ 

(İML 1988: 89). krş. yaşıllıḳ ʻyeşillikʼ (ME 1993: 205; NF 1998: 474; KurT 2002: 317). 

M-KıpT. yaşıl ʽyeşil renkʼ, yamyaşıl ʽyemyeşilʼ (KİLE 1931: 119, 122). yaşıl ʽyeşilʼ 

(MG 1984: 284; GT 1989: 468; İMS 1992: 619; KMES 1994: 315; KK 1999: 129; KH 

2002: 145; (KMT 2002: 155; TK 2008: 348). yašıl = al-aḫḍar ʽgreenʼ (RH 2000: 181, 

258). yeşil ʽyeşilʼ (KFLT 1989: 1088; KF 2006: 201). yeşil ʽyeşilʼ, yeşil aṭ ʽyeşil atʼ, 

yeşil oṭ ʽyeşil otʼ (DM 2003: 123, 124). krş. yamyaşıl/yapyaşıl ʽyemyeşilʼ (KK 1999: 

129). yamyaşıl ʽyemyeşilʼ (KMT 2002: 153). yemyeşil ʽyemyeşilʼ (DM 2003: 123). 

yeşillik ʽyeşillikʼ (DM 2003: 124).  

 

2751. yet-: yetmek, kafi gelmek; ulaşmak, erişmek; küçü yet- ‘yapabilmek, muktedir olmak’. 

 yetmege yαtmαgα CC-A 76a/4 

yeter  ȷeter  CC-A 71b/30 

yeter  íetar  CC-İ 21a/2 

yetermen yetarmẽ CC-İ 16a/4 

yetermen yetaŕmẽ CC-İ 4a/22 

yethim  yethim  CC-İ 4a/23 

yetkil  yetchıl  CC-İ 16a/6 

yetkil  yetchi?l CC-İ 4a/24 
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yetmeyin ȷetmeyín CC-A 70b/14 

yetmez  ȷetmeȝ  CC-A 74b/20 

yetti  ıettí  CC-İ 21a/3 

yettim  yettím  CC-İ 16a/5 

Jeti: jetti ‘pervenit; evasit’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, CC-A 76a/4 işa. f. – 

anl. f. → Yärmägä muhtemelen ‘pervenire’ ~ çağ. يريتمك, yetchil emir şekli, yetar 

‘sufficit’ (Kuun 1880: 280). jäт (v) ‘erreichen’, jäтäpмäн, jäттiм, jäтkil, jäтмäk бilä, 

jäтмäiн, jäттi, jäтäp, jäтмäз (Radloff 1887: 42);  CC-A 76a/4 yetmege işa. f. → 

jӳpӳмäгä (< jӳpӳ (v) ‘gehen’). jet- 1) ‘irgendwohin gelangen: erreichen, ans Ziel 

gelangen’, Jesusyŋa maγat jeter ‘er wird sicher zu deinem Jesus gelangen’, jetmege. 

tojγa ‘um zum Gastmahl zu gelangen’, saa jetmejin ‘ohne dich zu erreichen’, töreniŋ 

tügeli jetti ‘die Erfüllung des Gesetzes ist erreicht’; 2) ‘hinzufügen, verbinden’; 3) 

hinreichen, genügen, jeter ‘es reicht, es genügt’, küčüm [kuzun] jeter ‘meine Kraft reicht 

aus, ich kann’, dunja jetmez barša aŋa kim lajχ bolγaj utrusyna ‘alle Welt wird nicht 

genügen, um ihm an Wert gleichzukommen’ (Grønbech 1942: 123). Yeta[rn > rm]ẽ 

15v/4, Yettím 15v/5, Yetchil 15v/6 (Drimba 2000: 54). íetar 20v/2, iettí 20v/3 (Drimba 

2000: 61); jetti 69r/22 (Drimba 2000: 130); [i > j]etmeyín 69v/7 (Drimba 2000: 131); 

jeter 71r/15 (Drimba 2000: 133); jetmez 74r/10 (Drimba 2000: 138); yætmægæ 75v/4 

(Drimba 2000: 139).  ET. yet- ʽyetmek, erişmek’ (Hsüan-X 1975: 198). yet-; YYT- 

‘gelmek, ulaşmak, yetmek, yetişmek’ (İKPÖ 1998: 235). yet- (II) ‘(yönelme-bulunma 

durumuyla) ulaşmak, erişmek’ (KUKY 2009: 338, 537). yėt- ʽyetmek, ulaşmak’ (UKY 

2011: 108). yet- II ‘yetişmek, ulaşmak, varmak’ (METY 2012: 327). yet- ʽyetişmek , 

varmak, yetmek’ (ABH 2013: 241). yit- ʽyetmek, yetişmek, yeterli gelmek’ (AY-III 

1991: 125). krş. yetinçsiz ʽulaşılmaz, uzak, ulaşılamayan’ (ABH 2013: 242). yėtinçsiz 

ʽulaşılmaz’ (AY-YK 2012: 274). yetirü/yitirü  ʽ+a kadar, yeteri (kadar)’ (Gabain 2000: 

3012). yėtit- ʽyetiştirmek, olgunlaştırmak’ (AY-YK 2012: 274). yetsik-/yitsik- 

ʽulaşılmak’ (DLT-Ercilasun 2014: 968). yetsik- ʽömrün sonuna gelmek’ (DLT-

Ercilasun 2014: 778). yétsik- ʽerişilmek; yaşlanmak, kocalıp düşkünleşmek’ (DLT-

Atalay 2006: IV-778). yidinçsiz /yitinçsiz ʽerişilmez, erişilmeyen’ (ETŞ 1992: 508, 

512). yiterü ʽkâfi derecede olan’ (ETŞ 1992: 511). yitiglig ʻyetkin, idmanlıʼ (IB: 64). 

yitinçsiz ʽulaşılmaz, uzak, ulaşılamayan, erişilmez’ (AY-III 1991: 125). yitinçsiz 

ʽulaşılmaz, uzak’ (Gabain 2000: 311). OT. yet- ʻyetişmek, erişmek, kâfi gelmekʼ (KB: 

535). yet- ʻyetmek, yetişmek, ulaşmak, katılmakʼ (TKT 2004: 774). yet- ʻyetmekʼ (AH: 

LXXIII). yet- ʻyetişmek, erişmekʼ (AH: LXXIII). yet-/yét- ʻyetmek, erişmekʼ (DLT-
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Atalay 2006: IV-776). krş. yetgel- ʻyetişmek, üzre olmakʼ (KB: 536). yétik ʻişlerinde 

becerikli, güç işleri başaranʼ (DLT-Atalay 2006: IV-777). yétil- ʻerişilmek, yetişilmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-777). yet(i)ş-/yét(i)ş- ʻyetişmek, erişmekʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-777). yetmek ʻyetişmekʼ (TKT 2004: 774). yetrü ʻiyiceʼ (KB: 537). yétrül-/yetrül- 

ʻeriştirilmek; ihhak edilmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-777). yetrüş-/yétrüş- ʻbirbirine 

erişmekte yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-777, 778). yetse- ʻyetişeyazmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-778). yétsik- ʻerişilmek; yaşlanmak, kocalıp düşkünleşmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-778). yetür- ʻyetirmek, yetiştirmekʼ (KB: 536). yetür- 

ʻulaştırmakʼ (TKT 2004: 775). yitim ʻtamamʼ (KB: 548). Hrz-T. yėt- ʻulaşmak, 

yetişmekʼ (ME 1993: 207). yet- ʻyetmek, yeterli olmak, yetişmek, ulaşmakʼ (KE 1997: 

727). yet- ʽyetişmek, erişmek, ulaşmak, gelmek; yetmek, yeterli olmakʼ (NF 1998: 480). 

yet- ʽyetmek, ulaşmakʼ (KurT 2002: 323). yėt- (I) ʻulaşmak, kavuşmak, varmakʼ (MM 

2008: 271). yėt- (II) ʻkâfi gelmek, yeterli olmakʼ (MM 2008: 271). yitmek ʻulaşmak ve 

bulmakʼ (İML 1988: 90). krş. yetil- ʻyetişilmek, erişilmiş olmak, ulaşmak, yetişmek, 

büyümekʼ (KE 1997: 729). yetil- ʽyetişmek, olgunlaşmakʼ (KurT 2002: 323). yetiliş-

/yetilüş- ʽgelmek, yetişmekʼ (KurT 2002: 324). yetiş- ʻyetişmek, ulaşmakʼ (KE 1997: 

730). yẹtiz ʻmükemmel, tamʼ (ME 1993: 208). yetiz ʽtam, mükemmelʼ (NF 1998: 481). 

yätiz I ʽbüyük, geniş, mükemmelʼ (KurT 2002: 324). yätiz II ʽverme, tevcihʼ (KurT 

2002: 324). yẹtrü ʻtam, mükemmelʼ (ME 1993: 208). yätrü ʽtamamıyla, tüm, bütünüyleʼ 

(KurT 2002: 324). yẹtür- ʻulaştırmak, yetirmekʼ (ME 1993: 208). yetür- ʽulaştırmak; 

yetiştirmek, yeterli kılmakʼ (NF 1998: 481). yėtür- ̒ yetiştirmek, ulaştırmakʼ (MM 2008: 

271). AO-KıpT. yet-/yit- ʽvarmak, ulaşmakʼ (AO 1996: 241). krş. yetiş-/yitiş- 

ʽyetişmekʼ (AO 1996: 241). yetkin ʽyetişmişʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. yät- → yätti 

ʽkifayet etti; arkasından yetiştiʼ (KİLE 1931: 125). jät- ʽwysratezyć, starczyć, dojśéʼ 

(Bulg-M 1954: 56). yet- ʽulaşmakʼ (BV 1986: 345). yet- ʽyetmek, gücü yetmekʼ (KMES 

1994: 316). yet- ʽkavuşmak, ulaşmakʼ (KMT 2002: 156). yėt- ʽ1) ulaşmak, yetişme; 2) 

yetmek, yeterli gelmek, kâfi gelmekʼ (TK 2008: 350). yit- ʽyetmekʼ (BV 1986: 350). 

yit- ʽyetmek, ulaşmak; kâdir olmakʼ (MG 1984: 289). yit- ʽyetmek, kifayet etmekʼ 

(KFLT 1989: 1089). yit- ʽkâfi gelmek, yetmekʼ (GT 1989: 470). yit- ʽkafi gelmek; 

ulaşmak, baliğ olmak; değmekʼ (İMS 1992: 622). yit- ʽ1) yetmek, kafi gelmek; 2) 

yetmek, gücü yetmekʼ (KMES 1994: 317). krş. yėtgür- ʽulaştırmak; getirmekʼ (TK 

2008: 350). yetir- → yetir ʽcause, to reach!ʼ (RH 2000: 74). yetiş- ʽyetişmek, ulaşmakʼ 

(İMS 1992: 620). yetiş- ʽulaşmak, yetişmekʼ (KK 1999: 131; KF 2006: 201). yėtiş- 

ʽyetişmek, ulaşmak, gelmek; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 350). yetişdür- ʽyetiştirmek, 
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ulaştırmakʼ (KF 2006: 202). yetişici ʽyetişenʼ (KF 2006: 202). yetişlü ʽlayık, yaraşırʼ 

(TK 2008: 350). yėtmeslik ʽulaşmama, getirmemeʼ (TK 2008: 350). yetür- ʽyetiştirmek, 

ulaştırmakʼ (KMT 2002: 157). yėtüş- ʽ1) yakın olmak, yaklaşmak; 2) yetme, muktedir 

olma; 3) layık olacak şekilde yaratılma, layık kılınmaʼ (TK 2008: 350). yėtüş- 

ʽyetişmek, getirmek; yardımcı fiilʼ (TK 2008: 350). yėtüşdürmek ʽulaştırma, getirmeʼ 

(TK 2008: 350). yėtüşmek ʽerişmek; anlamak, kavramakʼ (TK 2008: 351). yėtüştür- 

ʽulaştırmak; tebliğ etmekʼ (TK 2008: 351). yitgür- ʽyettirmekʼ (BV 1986: 350). yitiş- 

ʽyetişmek, ulaşmakʼ (MG 1984: 289). yitiş- ʽyetişmekʼ (BV 1986: 350; KMES 1994: 

317; KFLT 1989: 1089). yitiş- ʽyetişmek, ulaşmak, kâfi gelmekʼ (GT 1989: 471). 

yitişdür- ʽyetişdirmek, yerine getirmekʼ (KMES 1994: 318). yitiştür- ʽyetiştirmek, 

ulaştırmakʼ (MG 1984: 290). jitür- ʽniszczyć, rujnować, burzyćʼ (Bulg-M 1954: 57). 

Çağ. yit- → yitti ʻyetişdi demekdir ve zâyi oldı ve dönderdi demekdir ve yedi aded 

manasına dahi kelür,…ʼ (AL: 405). yit- ʽyetişmek, erişmek, ulaşmak, kavuşmakʼ (MK 

1993: 572). krş. yitgür- → yitgürüb ʻyetişdürübʼ (AL: 406). yitiş- ʽyetişmekʼ (MK 1993: 

572).  

 

2752. yeter: yeter.   

yeter  Yetar  CC-İ 33a/18 

Yetar 32v/18 (Drimba 2000: 77).  

 

2753. yeti: hafta.  yeti  Jetı  CC-İ 36b/31 

Jeti ‘1. septem; 2. hepdomas’ (Kuun 1880: 276). anl. f. jäтi ‘sieben’ (Radloff 1887: 42). 

jeti ‘Woche’ (Grønbech 1942: 123). Jetı 36r/30 (Drimba 2000: 82).  ET. yeti ʽyedi’ 

(Hsüan-X 1975: 198; ABH 2013: 242; HUAS 2014: 156). jäti/jeti ʽсемь’ (ТЕЭ 2008: 

321, 322). yeti/yiti ‘yedi’, yeti yegirmi az: onyedi boydan oluşan Azlar, yeti yüz ‘yedi 

yüz’, yiti/yeti otuz ‘yirmiyedi’, yiti/yeti yigirmi ‘onyedi’ (KUKY 2009: 155, 315, 318, 

536). yėti ‘yedi, 7’ (UKY 2011: 108; METY 2012: 327; Aydın 2012: 189). yėti/y(ė)ti 

ʽyedi’ (AY-YK 2012: 273). yeti ʽyediʽ, yėti otuz ʽyirmi yedi’ (Yen), yėti yėgirmi ʽon 

yedi’ (Yen), yėti yėtmiş ʽaltmış yedi’ (Yen) (YIK 2013: ?) . yetti (yeti?); YYTY ‘yedi’ 

(< Toh.-A şäptä, B ṣukt ?) (İKPÖ 1998: 235). yiti ‘yedi’ (HUAS 1941: 125; ETŞ 1992: 

512). yiti (II) ʽyedi’ = Skr. sapta (AY-III 1991: 125). yiti ‘yedi (7)’ (Üİ 1998: 203). 

yte/yiti ʽyedi’ (Gabain 2000: 311). krş. yetinç ‘yedinci’ (Hsüan-X 1975: 198; ETŞ 1992: 

506; METY 2012: 327; HUAS 2014: 156). yetinç/yitinç ‘yedinci’ (KUKY 2009: 322, 

536). yėtinç ‘yedinci’ (Yen) (UKY 2011: 108; AY-YK 2012: 274; YKI 2013: 512; 
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Aydın 2012: 189). yetmiş ʽyetmiş’ (Hsüan-X 1975: 198). jätmiš/jetmiš ʽсемьдесять’ 

(ТЕЭ 2008: 321, 322). yetmiş ‘yetmiş’ (KUKY 2009: 317, 537; METY 2012: 327). 

yėtmiş ʽyetmiş’ (UKY 2011: 108; Aydın 2012: 189). yitinç ‘yedinci’ (ETŞ 1992: 512; 

Üİ 1998: 203). yitmiş/yetmiş ʽyetmiş’ (Gabain 2000: 311). krş. yitikän ʽyedi beyler, 

büyük ayı’ (Gabain 2000: 44). OT. yiti ʻyedi (7)ʼ (KB: 548). yédi/yeti ʻyedi (7)ʼ, yéti 

ḳat kök ʻgökyüzüʼ (TKT 2004: 770, 774). yéti/yetti ʻsayıda yediʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-776). krş. yėtegü ʻyedisi, yedisi birlikteʼ (KE 1997: 728). yetigen/yetiken: ʻyedi 

kardaşlarʼ adı verilen yıldız (DLT-Atalay 2006: IV-777). yétmiş ʻyetmiş (70)ʼ (TKT 

2004: 775). yitiken ʻyedi kardeşler, büyük ayı burcuʼ (KB: 548). Hrz-T. yėti/yėtti ʻyedi 

(7)ʼ (KE 1997: 728). yeti/yetti ʽyedi (7)ʼ (NF 1998: 481). yätdü/yäti ʽyediʼ (KurT 2002: 

323). yétti ʻyediʼ (MM 2008: 271). yiti ʻyedi (sayı)ʼ (İML 1988: 90). krş. yėtinç/yėtinçi 

ʻyedinci (7)ʼ (KE 1997: 729, 730). yetinç ‘yedinci (7.)’ (NF 1998: 481). yėtmiş ʻyetmiş 

(70)ʼ (KE 1997: 730). yetmiş ʽyetmiş’ (NF 1998: 481; MM 2008: 271). yätmiş ʽyetmişʼ 

(KurT 2002: 324). yitmiş ʻyetmişʼ (İML 1988: 90). M-KıpT. yädi/yätti ʽyediʼ (KİLE 

1931: 124, 125). yedi/yidi ʽyedi (sayı ismi)ʼ (KF 2006: 201; KF 2006: 202). yeti = Ar. 

sabʽa ʽsevenʼ (RH 2000: 191, 241). yeti ʽyedi (sayı)ʼ (KMT 2002: 156; (DM 2003: 124). 

yėtti ʽyediʼ (TK 2008: 350). yidi ʽyediʼ (GT 1989: 469; KMES 1994: 317; KFLT 1989: 

1088). yiti ʽyedi (sayı)ʼ (MG 1984: 289; İMS 1992: 622). krş. yedinci ʽyedinci (sayı 

ismi)ʼ (KF 2006: 201). yidinci ʽyedinciʼ (GT 1989: 469; KH 2002: 146). yätäkän ʽyedi 

yıldızʼ (KİLE 1931: 124). yätmiş: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 124). yetmiš = Ar. 

sabʽûna ʽseventyʼ (RH 2000: 193). yetmiş ʽyetmiş (sayı)ʼ (KMT 2002: 156; (DM 2003: 

124). yetmiş/yitmiş ʽyetmiş (sayı ismi)ʼ (KF 2006: 202, 203, 242). yėtmiş ʽ1) yetmiş; 2) 

çok, birçokʼ (TK 2008: 350). yitmiş ʽyetmişʼ (KFLT 1989: 1098). yitmiş ʽyetmişʼ (GT 

1989: 471). Çağ. yiti ‘yedi’ (MK 1993: 572). krş. yitinçi ʽyedinciʼ (MK 1993: 572).  

 

2754. yetkir-: ulaştırmak.  

yetkir  ȷetkír  CC-A 74b/32 

yetkirgil ıetkırgıl CC-A 70b/10 

yetkirgil ȷetkirgil CC-A 71b/6 

yetkirdi ȷetkırdı  CC-A 71b/2 

ietkirgil ‘yetiştirmek, ulaştırmak’, ietmeyin ‘ulaşmadan’ (Kuun 1880: 254); CC-A 

74b/32 işa. f. → jetkiz ‘pevrenire’ (Kuun 1880: 210); jetkirdi ‘pervenire fecit’ (Kuun 

1880: 195, 276). jäтkip (v) ‘kommen lassen, erreichen lassen’, jäтkipгil, jäтkipдi 

(Radloff 1887: 42); CC-A 74b/32 işa. f. → işa. f. – anl. f. jäтkiз (v) ‘hibringen’ (Radloff 
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1887: 42). jetkir- ‘gelangen lassen, führen’, tavγa jetkirdi ‘er führte (dich) zum Berge’ 

(Grønbech 1942: 123, 124). jetkirgil 70r/6 (Drimba 2000: 6); jetkirdi 71r/1, jetkirgil 

71r/3 (Drimba 2000: 133); jetkír 74r/16 (Drimba 2000: 138). OT. Hrz-T. yẹtgür- 

ʻulaştırmakʼ (ME 1993: 207). yetgür- ʻyetiştirmekʼ (NF 1998: 481). yätkär- ʽyerine 

getirmek, ulaştırmakʼ (KurT 2002: 324). yetkür- ʻyetiştirmek, ulaştırmakʼ (KE 1997: 

730). yetkür- ʽyerine getirmek, ulaştırmakʼ (KurT 2002: 324). AO-KıpT. yitgür- 

ʽyetiştirmek, ulaşmakʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. yitgür- ʽyetiştirmek, ulaştırmakʼ (MG 

1984: 290). Çağ. yitkür- ʽyetiştirmek, göndermekʼ (MK 1993: 572).  

 

2755. yetmek: yetmek. 

Yetmek Yetmac CC-İ 33a/19 

yetmac bila ‘satis’ (Kuun 1880: 280). jäтмäk (< jäт (v) ‘erreichen’) (Radloff 1887: 42). 

jetmek-bile ‘hinreichend, genug’ (Grønbech 1942: 122). Yetmac 32v/19 (Drimba 2000: 

77). OT. Hrz-T. yätmäk ʽyetişme, izlemeʼ (KurT 2002: 324). M-KıpT. yėtmek ʽyetişme, 

ulaşmaʼ (TK 2008: 350).  

 

2756. yetti: krş. yeti.  

yetti  ȷettı  CC-A 69b/36 

jetti ‘sieben’ (Grønbech 1942: 123).  

 

2757. yeyitlik: gençlik.  

yeyitlik  Yeíȷ́tlít  CC-İ 39a/5  

Yeijtlic ‘juventus’ (Kuun 1880: 280); jejitlik ‘Jugend’ (Grønbech 1942: 121); (Drimba 

2000: 139).  

 

2758. yeyniş:  yeyniş  ȷeȷ́níѕ  CC-A 76b/14 

jeȷ́níš 76r/13 (Drimba 2000: 139).  

 

2759. yez: pirinç (maden). 

 Yes  CC-İ 43a/14 

yez  Yex  CC-İ 46b/20 

yez  yez  CC-A 66a/35 

yez   ȷeȝ   CC-A 83a/22 
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Iez ‘aurichalcum’ (Kuun 1880: 254); jez ‘pertica aenea’ (Kuun 1880: 276); Yes 

‘orichalcum’, yes tactasi ‘folium orichalci’ (Kuun 1880: 280). jäз ‘Messing’, jäc 

тakтacы ‘Messingblech’ (Radloff 1887: 42). jez 1) ‘Messing, Tombak’, jez taqtasy 

‘Messingblech’; 2) ‘Messingne Spange’ (Grønbech 1942: 124). Yes 42v/14 (Drimba 

2000: 90); Yex 46r/20 (Drimba 2000: 95); jez 82v/22 (Drimba 2000: 144). ET. yiz 

ʽpirinç (maden)’ (Gabain 2000: 311).  

 

2760. yezik:  yazık, günah. 

yezik  ıeȝık  CC-A 61b/7 

iezik 61/r (Drimba 2000: 117).  

 

2761. yezne: akraba; enişte.   

yezne   Yexna  CC-İ 49b/17 

Yexna ‘cognatus’ (Kuun 1880: 280). jiзнä ‘Schwager’ (Radloff 1887: 44). jezne, jizne 

(?) ‘Schwager’ (Grønbech 1942: 124). Yexna 49r/17 (Drimba 2000: 99). OT. M-KıpT. 

yizne ʽgüveyiʼ (KMT 2002: 158).  

 

2762. Yezuz:  Hz. İsa. 

Yezuz  Yeȝuȝ  CC-A 75b/3 

Yezuz 75r/3 (Drimba 2000: 139).  

 

2763. yęz: bkz. yez.  

yęz  ȷęȝ   CC-A 82b/33 

jęz 82r/32 (Drimba 2000: 144).  

 

 

2764. yıġıl-: uzak durmak. 

 

yıġıl  gígıl  CCİ 6b/10 

gigil emir şekli (Kuun 1880: 273). işa. f. jыkыл (Radloff 1887: 43). gígil 6r/10 (Drimba 

2000: 42). ET. yıγıl- ʽtoplanmak’ (Hsüan-X 1975: 199). yıġıl- ʽtoplanmak, yığılmak, bir 

araya gelmek, derilmek’ (AY-III 1991: 124). yıġıl- ʽtoplanmak, yığılmak’ (ETŞ 1992: 

506). yıgıl- ʽyığılmak, toplanmak’ (AY-YK 2012: 274). OT. yıġıl- ʻtoplanmakʼ (KB: 

538). yıġ(ı)l- ʻkaçınmak, vazgeçmek, sakınmak, uzak durmak, men edilmek, 
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yasaklanmakʼ, kirü yıġıl- ʻgeri döndürülmek, saptırılmakʼ, küfdrin yıġıl- ʻgünahtan 

sakınmakʼ (TKT 2004: 469, 510, 777). krş. yıġın- ʻkendi kendine engellemekʼ (KB: 

538). yıgın- ʻkendi kendine yığınmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-781). yıgış- ʻyığışmak, 

yığmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-781). yıġlın- ʻtoplanmak, bir 

araya getirilmekʼ (TKT 2004: 777). yıglış- ʻtoplaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-781). 

yıgtur- ̒ yığdırmak; bir şeyden alıkoydurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-782). yıgun ̒ yığın, 

küme, yığılmışʼ (DLT-Atalay 2006: IV-781). Hrz-T. yıġıl- I ̒ birikmek, toplanmakʼ (ME 

1993: 208). yıġ(ı)l- I ʻyığılmak, toplanmakʼ (KE 1997: 733; NF 1998: 483). yıġıl- I 

ʽyığılmak, toplanmakʼ (KurT 2002: 326). yıgıl- II ʽuzak olmak; tutunmakʼ (KurT 2002: 

326). krş. yıġılın- ʽyasaklanmak, menedilmekʼ (KurT 2002: 326). yıġ(ı)lış- ʽtoplaşmakʼ 

(NF 1998: 483). yıġlış- ʻtoplanmakʼ (ME 1993: 209; KE 1997: 735). yıġlu ʽyakın, 

yakındaʼ (KurT 2002: 305). AO-KıpT. yıġıl- ʽtoplanmakʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. 

yıġıl- ʽyığılmakʼ (BV 1986: 346). yıġıl- ʽbir araya gelmekʼ (KFLT 1989: 1088). yıġıl- 

ʽtoplanmak, bir araya getirilmek; hazır olunmakʼ (TK 2008: 351). yıḳıl- ʽyıkılmakʼ 

(KFLT 1989: 1088). dem yıḳıl- ʽnefessiz kalmak, soluğu kesilmekʼ (KF 2006: 95). krş. 

yıġlın- ʽsakınmak, kaçınmakʼ (KMES 1994: 316). yıġlış- ʽtoplanmak, çoğalmak, 

cemaatleşmekʼ (KMES 1994: 316). yıġlış- ʽtoplaşmakʼ (KFLT 1989: 1088). Çağ. yıġıl- 

ʻyığılmak, toplanmakʼ (MK 1993: 570).  

 

2765. yıḳ-: düşürmek, devirmek, yıkmak.   

yıḳarmen íýcharmẽ CC-İ 9a/25 

yıḳtı  ıychte   CC-İ 9a/26 

jыk (v) ‘umwerfen’, jыkapмäн, jыkты (Radloff 1887: 43). işa. f. jyχ- ‘niederwerfen’ 

(Grønbech 1942: 132). íýcharmẽ 8v/25, iychte 8v/26 (Drimba 2000: 46).  ET. yıkıglıg 

ʽyıkılmış, yüklenmiş’ (AY-YK 2012: 274). OT. yıḳ- ʻyıkmakʼ (KB: 538). yık- ʻyıkmak; 

yıkılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-782). krş. yıkış- ʻyıkmakta yardım etmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-782). yıksa- ʻyıkmak istemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-782). yıktur- 

ʻyıktırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-782). Hrz-T. y˝ḳ- ʻyıkmakʼ (ME 1993: 209). y˝ḳ- 

ʻyıkmak, devirmek, yere düşürmekʼ (NF 1998: 484, 485). yıḳ- ʽyıkmakʼ (KurT 2002: 

327). krş. yaḳıt- ʽyıkmak, sarsmakʼ (KurT 2002: 306). yıḳıḳ ʽyıkıkʼ (NF 1998: 485). M-

KıpT. yıḳ- ʽyıkmakʼ (MG 1984: 286; BV 1986: 346; İMS 1992: 620; KMES 1994: 316; 

(KMT 2002: 157; KF 2006: 202). yıḳ- ʽkırmak, rencide etmekʼ (GT 1989: 469). yıḳ- 



1619  

ʽyıkmak, gönül kırmakʼ (KK 1999: 131). krş. yıḳuḳ ʽharapʼ (KMT 2002: 157). Çağ. yıḳ- 

ʽyıkmakʼ (MK 1993: 570). krş. yıḳuḳ ʽyıkıkʼ (MK 1993: 570).  

 

2766. yıḳıl-: düşmek; krş. yıġıl.   

yıḳıldım gıchıldím CC-A 57b/14 

yıḳılurmen gıkıluŕmẽ CC-İ 6b/8 

yıḳıldum gıkıldum CC-İ 6b/9 

Gikilurmen ‘cado’, gichildim geçmiş zaman (Kuun 1880: 273). jыkыл (v) ‘umfallen’, 

jыkылдым, jыkылырмäн (Radloff 1887: 43). jyqyl-, işa. f. jyχyl- ‘fallen, stürzen’, 

óvdary jyχyldym (Grønbech 1942: 132, 133). gi[g > k]ilurmẽ 6r/8, gi[g > k]ildum 6r/9, 

gıchıldím 57r/18 (Drimba 2000:  111). OT. yıkıl- ʻyıkılmakʼ (KB: 539; DLT-Atalay 

2006: IV-782).  Hrz-T. yıḳıl- ʻyıkılmakʼ (ME 1993: 209). yıḳıl- ʻyıkılmak, düşmek, 

devrilmekʼ (KE 1997: 735). yıḳıl- ʻyıkılmak, yere düşmekʼ (NF 1998: 485). yıḳıl- 

ʽyıkılmak, düşmekʼ (KurT 2002: 327). yıkılmak ʻharap olmak ve düşmekʼ (İML 1988: 

90). M-KıpT. yıḳıl- ʽyıkılmakʼ (MG 1984: 286; KK 1999: 131; KF 2006: 202). yıḳıl- 

ʽperişan olmak, kırılmakʼ (GT 1989: 469). yıḳıl- ̔ yıkılmak, bozulmakʼ (İMS 1992: 620). 

Çağ. yıḳıl- ʻyıkılmakʼ (MK 1993: 570).  

 

2767. yıl: yıl.   

yıl  Gıl  CC-İ 36b/13, CC-A 61b/12  

yıl  yl  CC-A 66a/9 

yıl  gıldά   CC-A 63b/24 

yıllar  G laŕ  CC-İ 37b/2 → 111 333 

yıllarnı  ȷíllarní  CC-A 73a/8 

Gil ‘annus’, Glar sani muhtemelen ‘millenium’ (Kuun 1880: 273); jil ‘annus’ (Kuun 

1880: 277). äр jылда ‘jedes jahr’ (Radloff 1887: 9); jыл ‘Jahr’, jiллap caны ‘die Zahl 

der Jahre’, aлты jыл, jылдa, jыллapны (Radloff 1887: 43). jyl, yl ‘Jahr’, jyllar sany 

‘Jahrtausend’ (Grønbech 1942: 132, 273). Gil 36r/12 (Drimba 2000: 82); Gilar 37r/2 

(Drimba 2000: 83); gil 61r/12 (Drimba 2000:  118); härgildæ 63r/24 (Drimba 2000: 

121); yl 65v/9 (Drimba 2000: 126); jíllarní 72v/4 (Drimba 2000: 136). ET. yıl ʽ1) yıl; 

2) dönem, devre’ (Hsüan-X 1975: 199). yıl ʻyılʼ (IB: 634). yıl ʽyıl, sene’ (AY-III 1991: 

124; ETŞ 1992: 505; UKY 2011: 108). jïl ʽгод’ (ТЕЭ 2008: 322). yil/yıl ʽyıl’ (Gabain 

2000: 310). yıl ‘yıl’ (HUAS 1941: 125; KUKY 2009: 211, 537). yıl; YYL ‘yıl, sene’ 

(İKPÖ 1998: 235). yıl ‘yıl, sene’ (METY 2012: 327). yıl ʽyıl, sene’ (Yen, Mir) (YKI 
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2013: 512). krş. bïltur ‘last year’ < bir yïl turur ‘it is one year’ (Erdal 125). yıllık ‘yıllık’ 

(KUKY 2009: 325, 537; UKY 2011: 108). yıllık ‘yıllık, yıl için’ (METY 2012: 327). 

yılla- ‘belli bir yerde bir yıl boyunca konaklamak’ (KUKY 2009: 389, 537). yılla- ‘yılı 

geçirmek’ (UKY 2011: 108; METY 2012: 327). OT. yıl ʻyılʼ (KB: 539). yıl ʻyıl, seneʼ 

(TKT 2004: 777). yıl ʻyıl, seneʼ, biçin yılı ʽmaymun yılıʽ, yund yılı: Türklerin on ikili 

yıllarından biri (DLT-Atalay 2006: IV-90, 782, 815). krş. bıldır ̔ bıldır, geçen yıl’ (DLT-

Atalay 2006: IV-89). yılla- ʻyıllamakʼ (KB: 540). Hrz-T. yıl: On iki aydan ibaret olan 

zaman, barıs yılı. Türkçede 12 yıl atlarından 3 ncü yılın adıdır, biçin yılı: Türkçe 12 yıl 

atlarından 9 uncu yılın adıdır (İML 1988: 16, 19, 90). y˝l ʻyıl, seneʼ (ME 1993: 209; KE 

1997: 735; NF 1998: 485; KurT 2002: 327; MM 2008: 272). krş. yılḳı II ʽyıllıkʼ (KurT 

2002: 327). y˝llıḳ ʻyıllıkʼ (ME 1993: 209). yıllıḳ ʻyıllıkʼ (KE 1997: 737). yıllıḳ ʻyıllık, 

yıllıḳ vergiʼ (NF 1998: 486). yıllıḳ ʻyıllık, …yaşı olanʼ (KurT 2002: 327). AO-KıpT. yıl 

ʽyıl, seneʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. yıl → iki yıllı tay ʽiki yaşındaki atʼ (KİLE 1931: 

38). yıl ʽseneʼ (KİLE 1931: 20, 126; KK 1999: 131). yıl ʽyıl, seneʼ (MG 1984: 286; GT 

1989: 469; İMS 1992: 620; (KMT 2002: 157; (DM 2003: 124; TK 2008: 351). yıl → 

olmuš yıl = Ar. awwal ʽâm awwal ʽ(year) before last yearʼ, kelgen yıl = Ar. al-ʽâm al-

qâbil ʽnext yearʼ (RH 2000: 237). yıl ʽyılʼ (KH 2002: 146). ilşin yıl ʽbir önceki yıldan 

önceki yılʼ (KMT 2002: 109). yıl/yil ʽyıl, seneʼ (KF 2006: 202). yil ʽyılʼ (KFLT 1989: 

1089). krş. bıldır = Ar. al-ʽâm/al-awwal ʽlast yearʼ (RH 2000: 135, 237). bılṭır ʽgeçen 

yılʼ (KK 1999: 104). bıltır ʽgeçen seneʼ (KİLE 1931: 20, 126). bılṭır ʽgeçen yıl, bıldırʼ 

(KMT 2002: 94). yıllıḳ ʽyıllık, senelikʼ (KMES 1994: 316). yıllıḳ ʽyıllıkʼ (TK 2008: 

351). Çağ. ıl ʻyılʼ (AL: 70). yıl ʽyılʼ (MK 1993: 570). krş. ılgı ʻyıllıkʼ (AL: 70). 

 

2768. yıl-: yığılmak.   

yıldı  ȷıldí  CC-A 83a/16  

Jildi ‘convenit’ ~ mac. gyűlni (Kuun 1880: 277). işa. f. – anl. f. jı̄д2 (< jı̄ (v) ‘sammeln’) 

(Radloff 1887: 44). jyt- ‘zusammentreiben’, jytdy (Grønbech 1942: 134). ji[ʃ > l]dí 

82v/16 (Drimba 2000: 144).  

 

2769. yılan: bkz. ılan.   

yılandır ylan dır CC-A 61a/6 

jылaн ‘Schlange’, jылaнны (Radloff 1887: 43). jylan ‘Schlange; Natter’ (Grønbech 

1942: 132, 273). ylan dir 60v/6 (Drimba 2000: 117).  
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2770. yılı:  ılık. 

yılı  ȷyly  CC-A 66b/8 

jylu, jyly ‘warm’ (Grønbech 1942: 133). ȷyly 66r/8 (Drimba 2000: 128). ET. krş. yılıġ 

ʻılıkʼ (Mayt: 507). yılıġ ʽılık, sıcak’ (ETŞ 1992: 507). yılıg ʽyumuşak mizaçlı’ (Mir) 

(YKI 2013: 512). yılıq-qy-a ʽılıcacık’ (Hsüan-X 1975: 199). yılın/yilin ʽsıcak’ (Gabain 

2000: 35). krş. yılınġa ʻılıkʼ (Mayt: 507). OT. DLT’de kelime ılığ ʻılıkʼ ve yılıg ʻılık, 

sıcakla soğuk arasıʼ şekilleriyle kaydedilmiştir. Kaşgarlı Mahmut ılığ ʻılıkʼ kelimesinin 

aslının yılıġ olduğunu belirtmiştir (DLT-Atalay 2006: I-64; IV-216, 784). krş. yılı- 

ʻılımakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-783). yılır- ʻılımak, az ısınmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

784). yılış- ʻılışmak, ılıklaşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-784). yılıt- ʻsıtma tutmak; 

sıtmadan vücudu ısınmak; ılıtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-784). Hrz-T. yılık → yılık su 

ʻılık suʼ (İML 1988: 91). krş. yılımak ʻılıklanmakʼ (İML 1988: 91). yılıtmak ʻılıtmakʼ 

(İML 1988: 91). Çağ. ılıg/ılık ʻılıcak ve ıssıcakʼ (AL: 70). krş. ılbarat- → ılbaratıb 

ʻyanmak; haşlamakʼ (AL: 73). ılıt- → ılıttı ʻısıddı, kerm eylediʼ (AL: 73). 

 

2771. yılḳı: at sürüsü. ‘ 

yılḳı   yılkı  CC-A 57b/4 

Yilki ‘equus’ (Kuun 1880: 280). jылkы ‘Pferde’ (Radloff 1887: 44). jylqy ‘Pferdevieh, 

Pferdeherde’ (Grønbech 1942: 133). yilki 57r/8 (Drimba 2000: 111). ET. yilḳ?/yılḳı 

ʽyılkı, davar; hayvanlar dünyası, (cins) at’ (Gabain 2000: 310). yılkı ‘yılkı, davar’ 

(HUAS 1941: 125). yılḳı ʽhayvan’ = Skr. tiryagyoni (AY-III 1991: 124). yılqı; YYLXY 

‘büyük baş hayvan’ (İKPÖ 1998: 235). yılḳı ʻat, at sürüsü; hayvanʼ (IB: 64). jïlqï ʽскот’ 

(ТЕЭ 2008: 322). yılkı ‘hayvan sürüsü, hayvan’ (HUAS 2014: 156). yılkı ‘dört ayaklı 

evcil hayvanlar, çiftlik hayvanları’ (KUKY 2009: 220, 537). yılkı ‘at sürüsü, sürü; mal’ 

(METY 2012: 327). yılkı ʽat sürüsü’ (UKY 2011: 108; Aydın 2012: 189). yılkı ʽat 

sürüsü, hayvan (sığır, at vb.)’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 512). OT. yılḳı ʻhayvanʼ (TKT 

2004: 778). yılkı ʽhayvan, yılkı, hayvan sürüsü; dört ayaklı hayvanlara verilen genel adʽ, 

adhma yılkı ʽyaşlı olduğundan yük vurulmıyan hayvanʽ, boşla:g yılkı144 ʽan animal 

which has been turned loose’ (EDPT: 381) (DLT-Atalay 2006: IV-7, 73, 784); boş yılkı 

ʽbaşıboş salınmış, hayvan sürüsü’ (DLT-Atalay 2006: IV-103); erik yılkı ʻyorga 

hayvanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-189); köğ yılkı ʻbaşıboş yayılan hayvanʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-355); öküş yılı ʻkalp hayvan, harın atʼ (DLT-Atalay 2006: I-62). krş. yılḳıçı 

ʻhayvan besleyicisiʼ (KB: 540). Hrz-T. y˝lḳı˝ ʻsürüʼ (ME 1993: 209). yılḳı ʻhayvan, 
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hayvan sürüsüʼ, yılḳı ḳara ʻdört ayaklı hayvanlara verilen isimʼ (KE 1997: 737). yılḳı 

→ yılḳı ḳara ʽdört ayaklı hayvanlara verilen isimʼ, yılḳı ḳaralıġ ʽsürü sahibiʼ (NF 1998: 

485, 486). yılḳı I ʽat; davarʼ (KurT 2002: 327). AO-KıpT. ılḳı ʽhayvan sürüsüʼ (AO 

1996: 216). M-KıpT. yılqı: Asıl manası dört ayaklı hayvan demek olup Kıpçakcada at 

sürüsü için müstameldir (KİLE 1931: 126). yılḳı ʽsürüʼ (İMS 1992: 621). Çağ. ılgı/ılkı 

ʻat sürüsi demekdir kele manasına ve madiyan manasına dahi kelür.ʼ (AL: 70). 

 

2772. yıllan: krş. yılan.   

yıllan   Gıllan  CC-İ 55a/30 

Gillan ‘serpens’ (Kuun 1880: 273). Gillan 54v/30 (Drimba 2000: 108).  

 

2773. yıltra-: şimşek çakmak.   

yıltradı  Gíltŕadí CC-İ 17b/3 

yıltrar  Gíltraŕ  CC-İ 17b/4 

yıltramaḳ Gíltramac CC-İ 17b/5 

Giltrar ‘fulgurat’, Giltramac ‘coruscatio; fulguratio’, giltradi bitmiş zaman (Kuun 1880: 

273). jылpa (v) ‘glänzen’, jылтpaды, jылтpaмak, jылтpap (Radloff 1887: 43). jyltra- 

‘blitzen’, jyltramaq ‘Blitz’ (Grønbech 1942: 133). Gíltradí 17r/3, Giltrar 17r/4, 

Giltramac 17r/5 (Drimba 2000: 56). OT. yıldra- ʻparlamakʼ (KB: 539). yıldra- ʻışımak, 

parlamakʼ (TKT 2004: 778). krş. yıldrıḳ ʻyıldırık yıldızıʼ (KB: 539). Hrz-T. y˝ld˝ra- 

ʻparlamakʼ (ME 1993: 209). yıldıra- ʽparlamak, ışıldamakʼ (KurT 2002: 327). krş. 

y˝ld˝rım ʻyıldırımʼ (ME 1993: 209). yıldırım ʽyıldırımʼ (NF 1998: 485). M-KıpT. krş. 

ıldırım = Ar. al-barq ʽlightningʼ (RH 2000: 199). ıldırım (KF 2006: 123). yaldırım 

ʽyıldırımʼ (DM 2003: 119). yıldırım ʽyıldırımʼ (İMS 1992: 621). yıldırım = Ar. al-barq 

ʽlightningʼ (RH 2000: 140). yıldırım ʽşimşekʼ (KMT 2002: 159). yuldurum ʽyıldırımʼ 

(KİLE 1931: 128; KK 1999: 131). yuldırım ʽcamʼ (KMT 2002: 159). Çağ. krş. ıltıra- → 

ıltırar ʻyaldırar şule verirʼ (AL: 74). ıltırarguci ʻyaldırıcıʼ (AL: 74). ıltıraġuç ʽparlayan, 

parlakʼ (MK 1993: 455).  

 

2774. yıltrın: cam. 

yıltrın   Gıltŕín  CC-İ 47b/27, 53a/13 
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Giltrin ‘fiola; vitrum’ (Kuun 1880: 273). jылтpын145 ‘Glas’ (Radloff 1887: 44); 

цылтpын ‘Scheibe, Glas’ (Radloff 1887: 60). jyltryn ‘Glas’ (Grønbech 1942: 133). 

Giltrín 47r/27 (Drimba 2000: 97); Giltrín 52v/13 (Drimba 2000: 104).  

 

2775. yılu: sıcak.   

yılu  elu  CC-A 58b/36 

Kelime, söz konusu kaynakta iki farklı okuma ile kaydedilmiştir. Bunlardan ilki (ic)lu 

‘sıcak’, ikincisi ise Islu şeklindedir (Kuun 1880: 139, 255). işa. f. joлy ‘warm’ (Radloff 

1887: 43). jylu, jyly ‘warm’ (Grønbech 1942: 133). (j)elu 58r/36 (Drimba 2000: 114).  

 

2776. yımışaḳ:  yumuşak. 

yımışaḳ  ymısac  CC-İ 31a/11 

yımışaḳ   Ymıʃat  CC-İ 39b/17 

ymisac chelle ‘teneriter’, ymisat: yumisac ‘tener’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı 

(Kuun 1880: 280). işa. f. jymšaq ‘weich, zart; schwächlich’ (Grønbech 1942: 129, 133). 

Ymiʃac 30v/11 (Drimba 2000: 74); Ymiʃat 39r/17 (Drimba 2000: 86).  

 

2777. yıpar: misk.   

yıpar  Ypaŕ  CC-İ 42a/8 

Ypar ‘muscus’ (Kuun 1880: 281). jыпap ‘Moschus’ (Radloff 1887: 43). ypar ‘Moschus’ 

(Grønbech 1942: 273). Ypar 41v/8 (Drimba 2000: 89). ET. yıpar ʽgüzel koku’ (Hsüan-

X 1975: 199). yıpar: özel ad, ekemiz yıpar (Mayt: 507). yıpar ‘cenaze ritüellerinde 

kullanılan) kokulu mum, tütsü’ (KUKY 2009: 300, 537). yıpar ʽkoku, rahiya’ (ETŞ 

1992: 507; Gabain 2000: 51). yıpar ‘koku’ (KUKY 2009: 300, 537). yıpar ‘tütsü’ 

(METY 2012: 327). yıpar ʽgüzel koku, miskʽ, kin yıpar ʽmiskʽ, yıpar yorunçga ʽyonca’ 

(AY-YK 2012: 240, 275). yıpar ʽkoku, güzel koku’ (ABH 2013: 242). krş. yıparlıġ 

ʽkokulu, rahiyalı’ (ETŞ 1992: 507). yıpar-lıγ ʽgüzel kokulu’ (Hsüan-X 1975: 199). OT. 

yıpar ʻmiskʼ, kün yıpar ʻmisk göbeğiʼ (DLT-Atalay 2006: IV-398, 785). krş. yıparlığ 

ʻmisk kokan; miski, anberi olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-785). yıparsıġ ʻmisk gibiʼ (KB: 

540). Hrz-T. yıpar ʻmiskʼ (İML 1988: 91; ME 1993: 209; NF 1998: 486). yıpar ʻyıpar, 

miskʼ (KE 1997: 737). krş. yıparçı ʻmiskʼ (İML 1988: 91). yıparlamak ʻyıpar sürmek, 

mislemekʼ (İML 1988: 91). yıparlıġ ʻmis kokuluʼ (KE 1997: 737). M-KıpT. ipar ʽmiskʼ 

(KİLE 1931: 40). yıfar ʽmisk, kokuʼ (TK 2008: 351). yıpar = Ar. al-misk ʽmuskʼ (RH 

2000: 309). yıpar ʽmiskʼ (KMT 2002: 157). Moğ. jipar ʻmuskʼ (Schwarz 2001: 3).  
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2778. yırġaḳ: kanca, çengel. 

yırġaḳ   Gıŕgac  CC-İ 53b/13 

Girgac ‘uncus’ (Kuun 1880: 273). jyrγaq ‘Haken’ (Grønbech 1942: 134). Girgac 53r/13 

(Drimba 2000: 105). OT. Hrz-T. ırġaḳ ʽçengel, kancaʼ (NF 1998: 178). M-KıpT. ırğaq 

ʽçengel ve emsaliʼ (KİLE 1931: 42).  

 

2779. yırt-:  yırtmak.   

yırtarmen Gíŕtarmẽ CC-İ 11b/7 

yırttum  Gíŕttum CC-İ 11b/8 

yırtḳıl  Gíŕtchıl CC-İ 11b/9 

yırtmaḳ Gíŕtmac CC-İ 11b/10 

yırttıŋ  Jırtín  CC-A 59a/2 

Girtarmen ‘delacero’, girtchil emir şekli, girtmac ‘laceratio’ (Kuun 1880: 273). jырт (v) 

‘zerreissen’, jыртармäн, jырттым, jыртkыл, jыртмак (Radloff 1887: 43). jirtiŋ 

unglossiert (Grønbech 1942: 124); jyrt- ‘zerreissen’, jyrtmaq (Grønbech 1942: 133). 

Gírtarmẽ 11r/7, Gírttum 11r/8, Gírtchil 11r/9, Gírtmac 11r/10 (Drimba 2000: 49); Jirtíŋ 

58v/2 (Drimba 2000:  114).  OT. yırt- ʻyırtmakʼ (KB: 541; DLT-Atalay 2006: IV-787). 

krş. yırtın- ʻyırtar görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-787). yırtış- ʻyırtmakta yardım 

etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-787). Hrz-T. y˝rt- ʻyırtmakʼ (ME 1993: 209; KE 1997: 

738). yırt- ʽuzaklaştırmakʼ (NF 1998: 486). yırtmak ʻkâğıt ve bez gibi nesneleri çekip 

paralamakʼ (İML 1988: 91). krş. yırtuḳ ʻyırtıkʼ (KE 1997: 738). M-KıpT. yırıt- 

ʽyırtmakʼ (KFLT 1989: 1088). yırt- → yırttı: yırtmaq fiilinden mazi, bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 126). yırt- ʽparçalamak, yırtmak, parçalayıp yara açmakʼ (GT 

1989: 469). yırt- ʽyırtmak, parçalamakʼ (İMS 1992: 621). yırt- → yırt ʽtear!ʼ (RH 2000: 

67). yırt- ʽyırtmakʼ (KMT 2002: 157). jyrt- ʽdrzeć, rozrywaćʼ (Bulg-M 1954: 58). krş. 

yır- ʽayırmakʼ (KFLT 1989: 1088). yır- ʽyırmak, yırtmakʼ (İMS 1992: 621). yırmak 

ʽnehirʼ (KMT 2002: 157). yırtı- ʽyırtmakʼ (KFLT 1989: 1088). yırtıcı ʽyırtıcıʼ (KFLT 

1989: 1088). yırtıcı ʽparçalayıcı, yırtıcıʼ (GT 1989: 469). yırtıḳ ʽyırtıkʼ (KF 2006: 202). 

yırtuq ʽyırtıkʼ (KİLE 1931: 126). yırtuḳ ʽyırtıkʼ (KFLT 1989: 1088). yırtuḳ ʽyırtık, 

yırtılmışʼ (İMS 1992: 621). Çağ. krş. yırtuḳ ʽyırtıkʼ (MK 1993: 571). yırtuġluġ 

ʽyırtıklıkʼ (MK 1993: 571).  
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2780. yırtıl-: yüzsüzleşmek; çekinmesi, sıkılması kalmamak.   

yırtıldıŋ Jırtíldíŋ  CC-A 59a/1 

Jirtilding ‘fissus es’ (Kuun 1880: 277). jыртыл (v) ‘zerreissen (intr.)’, jыртылдың 

(Radloff 1887: 43). jyrtyl- ‘frech sein’, jyrtyldyŋ ujat ‘du bist frech gewesen, schäme 

dich’ (Grønbech 1942: 133). Jirtíldíŋ 58v/1 (Drimba 2000: 114). ET. yırtıl- ʻyarılmak, 

yırtılmakʼ (Mayt: 507). OT. yırtıl- ̒ yırtılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-787). Hrz-T. y˝rtıl- 

ʻyırtılmakʼ (ME 1993: 209). yırtıl- ʻyırtılmakʼ (KE 1997: 738; NF 1998: 486; KurT 

2002: 328). M-KıpT. yırtıl- ʽyırtılmakʼ (KMES 1994: 316; KFLT 1989: 1088).  

 

2781. yışḳıç: nane. 

yışḳıç   Gıschıc̭ CC-İ 54a/23 

Gischič ‘menta’ (Kuun 1880: 273). jyş?qyč ‘nane’ (Grønbech 1942: 134). jyšqyč 

‘Minze’ (Grønbech 1942: 134). Gischiç 53v/23 (Drimba 2000: 106).  

 

2782. yi?: kalın, kaba.   

yi?  ȷív̓  CC-A 82b/22 

Jiv ‘dikke’ (Kuun 1880: 276). jiv ‘dick, grob’ (Grønbech 1942: 124). jív́ 82r/21 (Drimba 

2000: 143).  

 

 

2783. yıy-: toplamak, bir araya getirmek.   

yıyarmen ýíarmẽ  CC-İ 8b/23 

yıydım  íýdím  CC-İ 8b/24 

yıyaybiz gıgaybıʃ CC-A 64a/4 

iydim ‘yığdım, bir araya getirdim’ (Kuun 1880: 255); Gigaybis ‘colligemus’ (Kuun 

1880: 169). jı̄ (v) ‘sammeln’, jı̄japмäн, jı̄дiм, jı̄ҕaiбыc (Radloff 1887: 44). jy- ‘sammeln, 

versammeln, anhäufen’, jyyp-dyr ‘es ist angeschwollen’ (Grønbech 1942: 132). ýíarme 

8v/23, íýdím 8v/24 (Drimba 2000: 46); gigaybiʃ 63v/4 (Drimba 2000: 122);. ET. yg-

/yıġ- ̔ yığmak’ (Gabain 2000: 310). yıġ- ̔ yığmak, toplamak, bir araya getirmek, dermek’ 

(AY-III 1991: 124). yıġ- ʽyığmak, toplamak, toparlanmak, huzur vermek’ (ETŞ 1992: 

506). yıγ- ʽyığmak, toplamak, bir araya getirmekʽ, yıγa terä ʽkısaltarak’ (Hsüan-X 1975: 

198). yıg- ‘1. yığmak, toplamak; 2. (bodunu, boyları) derleyip toparlamak, bir araya 

getirmek, başka bodun ve boyları müttefik kılmak’ (KUKY 2009: 347, 372, 537). yıg- 
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‘toplamak’ (METY 2012: 327). yıg- ʽbir araya toplanmak’ (Aydın 2012: 189). yıg- 

ʽyığmak, bir araya getirmek’ (AY-YK 2012: 274). yıg- ʽyığmak, toplamak, dermek’ 

(ABH 2013: 242). krş. yıġın- ʽuzak durmak, yığılmak, toplanmak’ (ETŞ 1992: 506). 

yıġınmaḳ ʽtoplanma, toplantı, bir araya gelme, yığılma; topluluk’ (AY-III 1991: 124). 

yıγtur- ʽtoplatmak’ (Hsüan-X 1975: 198). OT. yıġ- ʻyığmak, toplamakʼ (KB: 537; AH: 

LXXIII). yıg- ʻyığmak, toplamak; bir şeye engel olmak, alıkoymakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-779). Hrz-T. y˝ġ- ʻa) yığmak, toplamak; b) alakoymakʼ (ME 1993: 208). yıġ- I 

ʻyığmak, toplamak, dermekʼ (KE 1997: 731). yıġ- II ʽyığmak, toplamak, bir araya 

getirmekʼ (NF 1998: 482). yıġ- I ʽtoplamakʼ (KurT 2002: 325). yıġ- II ʽuzaklaştırmak, 

engellemek, uzak tutmakʼ (KurT 2002: 325). yıġ- (II) ʻtoplamak, bir araya getirmekʼ 

(MM 2008: 271). krş. yıġdur- ʻyığdırmak, toplatmak, bir araya getirmekʼ (KE 1997: 

733). yıġmaḳlıḳ I ʽtoplamak, yığmakʼ (KurT 2002: 326). yıġmaḳlıḳ II ʽyasak, 

engellemeʼ (KurT 2002: 327). M-KıpT. yığ- → yığdı ʽ1) topladı; 2) menettiʼ (KİLE 

1931: 126). yıġ- ʽengellemek, yoksun bırakmakʼ (KFLT 1989: 1088). yıġ- ʽ1) toplamak, 

biriktirmek; 2) menetmek, alıkoymakʼ (GT 1989: 469). yıġ- ʽyasaklamak, engel olmakʼ 

(İMS 1992: 620). krş. yığın ʽtoplanmış, kömeʼ (KİLE 1931: 126). yıġıştır-/yıyıştır- 

ʽtoplamakʼ (KK 1999: 131). yıġnaḳ ̔ birikinti, yığnakʼ, yıġnaḳ ol- ̔ birikmek, toplanmakʼ 

(KF 2006: 202). yıġrıl- ʽyığdırılmakʼ (BV 1986: 346). Çağ. yıġ- ʽyığmakʼ (MK 1993: 

570). krş. yıġın- ʽtoplanmak, bir araya gelmekʼ (MK 1993: 570). yıġıştur- ʽyığıştırmak, 

toplamak, biriktirmekʼ (MK 1993: 570).  

 

2784. yibek: ipek.   

yibekin ȷıbekı̄  CC-A 60b/4 

yibekmü ȷıbekmv CC-A 82b/26 

CC-A 60b/4 kök yibekin işa. f. – anl. f. → Bekjn bek´ (bekin) (Kuun 1880: 143); Jibek 

‘edens’ (Kuun 1880: 276). jiпäк ‘ipek’ (Radloff 1887: 44); CC-A 60b/4 yibekin → işa. 

f. – anl. f. бäкiн ‘fest’ (Radloff 1887: 71). yibekim (Bang 1912: 336). jibekim (Nemeth 

1913: 580). jibek ‘Seide’ (Grønbech 1942: 107, 124); sen any jibek-mü dep-tir-sen 

‘glaubtest du, es wäre Seide?’ (Grønbech 1942: 166). jíbekĩ 60r/4 (Drimba 2000: 116); 

jibekmv 82r/24 (Drimba 2000: 144); yibekim (Drimba 1973: 201).  

 

2785. yibit-: yumuşatmak.   

yibitirmen ȷíbítírmen CC-A 81a/17 
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Jibitirmen ‘permuto’ (Kuun 1880: 276). jiбiт (v) ‘weich machen’, jiбiтipмäн (Radloff 

1887: 44). jibit- ‘aufweichen’, jibitir-men (Grønbech 1942: 124). jíbítírmen 80v/17 

(Drimba 2000: 141).  

 

2786. yigilik:  iyilik. 

yigilikni yı gílíknı CC-A 75b/2 

Yigilik ‘bonitas’ (Kuun 1880: 280). işa. f. – anl. f. jiгiтliкнi ‘Jünglingsalter, 

Jünglingskraft, Muth’ (Radloff 1887: 44). yi gílíkni 75r/2 (Drimba 2000: 139).  

 

2787. yigit: krş. yegit.  

yigit  Ygít  CC-İ 39a/25 

Ygit ‘juvenis’ (Kuun 1880: 281). jiгiт ‘Jüngling’ (Radloff 1887: 44). igit ‘jung’ 

(Grønbech 1942: 120). Ygít 38v/25 (Drimba 2000: 85).  

 

2788. yihö?: kilise; krş. yiköv.   

yihö?i  ȷ́íhøv̓ı  CC-A 71b/20 

jih-ov ~ čag. öj ‘sancta domus’ (Kuun 1887: 198); Jihov ‘templum’ (Kuun 1880: 276). 

jiкäӳ146 ‘Kirche’, jiкäӳгä (Radloff 1887: 44); цiкäӳ (цipкäӳ?) russ. цepкoвь ‘Kirche’. 

jyχ-öv ‘Tempel, Kirche’ (Grønbech 1942: 96, 132). ȷ́íhøv́i 71r/10 (Drimba 2000: 133).  

 

2789. yikne: iğne. 

yikne  jícnα  CC-A 58b/12 

jicnα (Grønbech 1942: 124). jícnæ 58r/12 (Drimba 2000: 113).  

 

2790. yiköv: kilise; bkz. yihöv.  

yikövge  gıchøvga CC-A 61b/11 

Gichöv ‘templum’ (Kuun 1880: 273). jiкäӳ ‘Kirche’, jiкäӳгä (Radloff 1887: 44). 

gichøvga 61r/11 (Drimba 2000: 118). yikö?: yikö?ge gıchøwgα CC-A 

61b/16 c t değişikliği?. işa. f. jyχ-öv ‘Tempel, Kirche’ (Grønbech 1942: 96, 132). 

githøwgæ 61r/16 (Drimba 2000: 118).  

 

2791. yiḳrar (< ar. ):  doğrulama, tasdik; dil ile söyleme, itiraf.   

yiḳrar  ?gıchŕar CC-İ 7b/27 
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yiḳrar  gıcrar  CC-İ 7b/28 

yiḳrar  yıchrar  CC-İ 8a/3 

yiḳrar  yıcͪrar  CC-İ 8a/1 

yiḳrar   gıchrar  CC-İ 8a/2 

yiḳrar  Ỵŕạ̣ŕ ̣  CC-İ 36a/22  

Gichrar berurmen ‘credo’ (Kuun 1880: 273); Yichrar bergil ‘confirete’ (Kuun 1880: 

280). ыkрар147 ‘Bekenntniss’, ыkрар бäрмäк (Radloff 1887: 16). jyqrar, işa. f. jyχrar, 

işa. f. yqrar, işa. f. yqrar bermek, işa. f. jyχrar ber- ‘bekennen’ (Grønbech 1942: 132, 

133, 273). [Y > g]ic/h/rar 7r/27, 7r/28, Yic/h/rar 7r/1, <Y<i>crar> 7v/2, gichrar 7v/2 

(Drimba 2000: 44); Yrar 35v/21 (Drimba 2000: 81). OT. krş. ḳarar ʻkararʼ (KB: 224). 

ikrâr ̒ ikrar, açıkça söyleme; tasdik etme, kabul etme, itiraf etmeʼ (DH: 204). ḳarār ̒ karar 

verme, durma, kalmaʼ, ḳarār ḳıl- ʻsabit kılmak, yerinde kalmakʼ, ḳarār ḳılġu yer ʻkarar 

kılınacak yerʼ (TKT 2004: 424). ḳarar ʻkarâr, sükûn, devamʼ (AH: XXXIII). mu̩ḳ˝r 

ʻikrar eden, söyleyenʼ (KB: 319). muḳir(r) ʻikrar edenʼ, muḳir kel- ʻikrar etmek, itiraf 

etmekʼ (TKT 2004: 523). mu̩ḳırr ̒ ikrâr edenʼ (AH: XLIV). Hrz-T. iḳrār ̒ inkar etmemek, 

saklayıp söylemek, tasdik, kabulʼ (KE 1997: 265). iḳrar ʽinkar etmemek, itiraf etme, 

gerçeği saklamayıp söyleme, tasdik, kabulʼ (NF 1998: 183). iḳrār ʻkabul ve tasdik 

ettiğini dil ile söylemeʼ (MM 2008: 224). krş. ḳạrār ̒ kararʼ (ME 1993: 134). ḳarār ̒ karar; 

sabit olma, yerleşme; sabır, tahammülʼ (KE 1997: 297). ḳarār ʽkarar; kararlılık, dingin 

olma; sabır, tahammülʼ (NF 1998: 201). ḳarār ʻvarılan sonuç, kararʼ, b¤-ḳarār ʻkararsızʼ 

(MM 2008: 206, 228). ḳạrarsız ʻkararsızʼ (ME 1993: 134). ḳarārsız ʽkendinde olmayanʼ 

(NF 1998: 201). muḳarrat ʽkesinleşmiş, kesinʼ (NF 1998: 297). muḳarrer 

ʻkararlaştırılmışʼ (KE 1997: 447). muḳırr ʻikrar eden, söyleyenʼ (KE 1997: 447). taḳr¤r 

ʻbeyan etmeʼ (KE 1997: 591). taḳr¤r ʽanlatmaʼ (NF 1998: 400). AO-KıpT. krş. muḳarrer 

ʽkararlaştırılmış, sağlamʼ (AO 1996: 226). taḳr¤ren ʽağızdan anlatarakʼ (AO 1996: 235). 

M-KıpT. ikrâr ̔ 1) tasdik, kabul, inanma; 2) dil ile söyleme, beyan etmeʼ (GT 1989: 346). 

iḳrār ʽdil ile söylemeʼ, iḳrār keltür- (İMS 1992: 537). iḳrār ʽdil ile söyleme, açıklamaʼ 

(KMES 1994: 264). iḳrār ʽitiraf etmekʼ (TK 2008: 247). ıḳrar ʽkararlaştırma, beyanda 

bulunmaʼ (KFLT 1989: 1000). krş. ḳarār ʽdurma, süreklilikʼ (İMS 1992: 546). ḳarār 

ʽkarar, durmaʼ, ḳarar/karār dut- (KF 2006: 100, 132). ḳarār ̔ duracak, barınacak yerʼ (TK 

2008: 256). ḳarārlan- ʽdurmak, barınmakʼ (TK 2008: 256). ḳararlanmek ʽdurma, 

yerleşmeʼ (TK 2008: 256). taḳrîr ʽsağlamlatma; ifade etme, beyan etmeʼ (GT 1989: 
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441). taḳrir → farż-ı taḳr¤r ʽfarzı yerine getirmeʼ (KF 2006: 114). Çağ. krş. b¤-ḳarar 

ʽkararsızʼ (MK 1993: 407). b¤-ḳarar¤ ʽkararsızlık, sebat, huzursuzluk, rahatsızlıkʼ (MK 

1993: 407). ḳarar ʻkarar, durma, yerleşmeʼ (MK 1993: 469). muḳarrer ʽkararlaşmış; 

şüphesiz, sağlamʼ (MK 1993: 500).  

 

2792. yilek: kemik iliği.   

yilek  ȷ́ílek  CC-İ 18a/30 

Jilek ‘medulla’ (Kuun 1880: 277). jiläк ‘Mark’ (Radloff 1887: 44). jilik ‘Knochenmark’ 

(Grønbech 1942: 124). ȷ́íl[e > i]k 17v/30 (Drimba 2000: 57). ET. yilik ʽilik’ (AY-III 

1991: 124). OT. ilik ʻilikʼ (Oğuzca) [ʻÖbür Türkler yilik derler.] (DLT-Atalay 2006: I-

72; IV-231, 790). yilig ʻilikʼ (KB: 544; AH: LXXIV). M-KıpT. ilgik ʽilikʼ (MG 1984: 

161). yilek ʽmarrowʼ (RH 2000: 108). yilik ʽilikʼ (KİLE 1931: 125; İMS 1992: 621).  

 

2793. yionban: bkz. keten.  

yionban  Yıonbã  CC-İ 47a/12 

joнбaн, joнбaн кäтäнi ‘ein Zeug (tella de Cap)’ (Radloff 1887: 42). ǧonban: 

Champagne (Grønbech 1942: 276). Y ionbã 46v/12 (Drimba 2000: 96).  

 

2794. yipkir-: mide bulandırmak.  

yipkirrimen  ȷípkírríme̅  CC-A 82a/22 

Jipkirrimȇ (? jöp körürmen) muhtemelen ‘comprobo’  (Kuun 1880: 276). işa. f. – anl. f. 

bögövür- ‘zum Erbrechen ekeln’, bögövrür-men148 ‘mer uuvllet’ (Grønbech 1942: 66); 

açıklamaya devam et jipkir- ‘zum Erbrechen ekeln’, jipkirri-men (Grønbech 1942: 124). 

jípkírrímẽ 81v/21 (Drimba 2000: 143).  

 

2795. yir-: eğirmek.  

yirgil  ȷ́írgıl  CC-İ 13b/9 

yirdim  ȷ́írdım  CC-İ 13b/8 

yirimen ȷ́írımen  CC-İ 13b/7 

yirdi  jirdi  CC-A 82b/16b 

Jirdi ‘congregavit’, jirmen ‘filo’, jirgil emir şekli (Kuun 1880: 277). ı̄р (v) ‘spinnen’, 

ı̄рiмäн, ı̄рдiм, ı̄ргil (Radloff 1887: ). jir- ‘spinnen’ (Grønbech 1942: 124). Jírimen 13r/7, 
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Jírdim 13r/8, Jírgil 13r/9 (Drimba 2000: 51). OT. M-KıpT. iyir- ʽyün eğirmekʼ (İMS 

1992: 543).  

 

2796. yirençi: iğrenç.   

yirençi  ȷíre̅ɛí  CC-A 58a/30 

Jirȏči ksi ‘pavidus’ (Kuun 1880: 277). jirenči ‘ (abscheulich), feige’ (Grønbech 1942: 

124). jírẽčí 57v/30 (Drimba 2000:  113). ET. yirinçig ʽiğrenç’ (ABH 2013: 242). krş. 

irinçülüg ʽkabahatli, kusurlu, hatalı’ (ETŞ 1992: 318). yirinçlig/yirinçlüg ʻiğrenç, kötüʼ 

(Mayt: 511). yiringü- ʻiğrenmek, tiksinmekʼ (Mayt: 512). yirintür- ʻhareket etmekʼ 

(Mayt: 511). OT. yirinçig ʻtiksinti verici, iğrençʼ (KB: 547). Hrz-T. yėrünç ʻiğrenç, 

kötüʼ (ME 1993: 207). yigrenci ʻiğrençʼ (ME 1993: 209). krş. yigrencilik ʻdüşmanlıkʼ 

(ME 1993: 209). yigrendür- ʻtiksindirmekʼ (ME 1993: 209). yigreniş- ʻiğrenişmekʼ (ME 

1993: 209).  

 

2797. yiril-:  ayrılmak. 

yirilir  ȷírílír  CC-A 81a/20 

Jiriler, işa. f. jirilir ‘contrahitur’ (Kuun 1880: 221, 276). jyryl- ‘sich zusammenziehen, 

sich krumm ziehen’, jyrylyr (Grønbech 1942: 134). jírílír 80v/20 (Drimba 2000: 141). 

ET. yıril-/yiril- ʽayrılmak’ (Yen) (YKI 2013: 512). OT. Hrz-T. yiril- ʻyirilmek, 

yırtılmakʼ (ME 1993: 210).  

 

2798. Yeronim(us) < Hieronymus: kutsal isim.  

Ieronimus Ieronım9 CC-A 63a/34 

ieronimus~Hieronimos (Kuun 1880: 254); jeronim (Kuun 1880: 307). jeronimus: der 

Heilige Hieronymus (Grønbech 1942: 276). Ieronimus 62v/34 (Drimba 2000: 121).  

 

2799. yisle-: koku yaymak, kokmak.   

yislegil  Jíʃlagíl  CC-A 59b/21 

işa. f. Islagil ‘odorare’ (Kuun 1880: 255). işa. f. īс ‘der Geruch’, īсlä ‘riechen’, īсläгil 

(Radloff 1887: 18). Jí<ʃ>lagíl 59r/20 (Drimba 2000: 115). OT. Hrz-T. krş. is ̒ kokuʼ (KE 

1997: 271). M-KıpT. krş. iske- ʽkoklamakʼ (KK 1999: 110). iske- ʽtiksinmek, 

koklamakʼ (KH 2002: 128). yeskemek ʽkoklamaʼ (DM 2003: 123). yiske- ʽkoklamakʼ 

(KFLT 1989: 1089). yisket- ʽkoklatmakʼ (İMS 1992: 622; KF 2006: 203). Çağ. isle- → 
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isleb ʻkokubʼ (AL: 53). krş. is ʻkokıya derler buy manasına ve akle dahi dirler ve 

kokmak manasına dahi istimal olunur ve jenk pas manasına dahi kelürʼ (AL: 52). 

 

2800. yişlik:  ?. 

yişlikdir ȷ́íѕlíkdír  CC-A 60b/5 

iglikdir (Kuun 1880: 143). jşlikdir (Bang 1912: 337). ȷ́íšlíkdír 60r/5 (Drimba 2000: 116).  

 

2801. yiti: keskin.   

yiti   ȷ́ítı  CC-A 56b/24, 57b/9 

iti  ítí  CC-İ 66a/32 

Jiti ‘acutus’ (Kuun 1880: 276). jiтi ‘scharf’ (Radloff 1887: 44). jyty, yty ‘scharf’, jyty 

byčaq (Grønbech 1942: 134). ȷ́íti 56r/24 (Drimba 2000: 110); ȷ́íti 57r/13 (Drimba 2000:  

111). ET. iti/yiti/yitti ̒ keskinʼ (Mayt: 399, 512). y(i)ti (I) ̔ keskin, sağlam’ (AY-III 1991: 

125). yiti ʽkeskin, bilenmiş’ (ETŞ 1992: 512). y(i)ti ‘keskin, zeki, nüfûz edebilen’ (Üİ 

1998: 203). yiti ʽkeskinʽ, yti (UIII 19, 4), yitti (UIII 64, 9) (Gabain 2000: 33). y(i)ti 

ʽkeskin, sert’ (ABH 2013: 243). OT. yiti/yitig ʻkeskinʼ (KB: 548). yiti ʻkeskinʼ (TKT 

2004: 780). Hrz-T. yẹtig/yitig ʻkeskinʼ (ME 1993: 208). yėtig ʻkeskinʼ (MM 2008: 271). 

yiti/yitik ʻkeskinʼ (İML 1988: 90). yịtig I ʻkeskinʼ (ME 1993: 210). yitig ʽkeskinʼ (NF 

1998: 488). yitig ʽkeskin, kuvvetliʼ (KurT 2002: 329). krş. yịti- ʻbilemek, 

keskinleştirmekʼ (ME 1993: 210). yitit- → yititti ʻbilediʼ (İML 1988: 97). M-KıpT. iti 

ʽkeskinʼ (MG 1984: 167; KFLT 1989: 1011; KH 2002: 128). yeti ʽkeskinʼ (İMS 1992: 

620). yiti ʽkeskinʼ (KİLE 1931: 126; (KMT 2002: 158). yiti ʽkeskin, bilenmişʼ (İMS 

1992: 622). krş. yitik ʽkeskin, bilenmişʼ (İMS 1992: 622). yitit- → yititti ʽbılediʼ (KİLE 

1931: 126). Çağ. krş. itik ʻkeskin ve tizʼ (AL: 38). itikle- → itikleb irdi ʻacele eylemişdiʼ 

(AL: 39). itürürge ʻtiz ve keskin eylemegeʼ (AL: 38). itüt- ʽkeskinleştirmekʼ (MK 1993: 

465).  

 

2802. yitir-: yitirmek.   

yitirdim jítírdím  CC-A 82b/11  

Jitirdim ‘perdidi’ (Kuun 1880: 276). işa. f. jiттip (v) ‘verlieren’, jiтipдiм (Radloff 1887: 

44). jitir- ‘zu Grunde gehen lassen’, jitirdim (Grønbech 1942: 124). jítírdím 82r/11 

(Drimba 2000: 143). ET. yitür- ʽyitirmek, kaybetmek’ (Hsüan-X 1975: 200). yitür- ‘1. 

kaybetmek, yitirmek; 2. (kaganı) yitirmek, elden kaçırmak’ (KUKY 2009: 347, 365, 

537). yitür- ‘yitirmek, kaybetmek’ (METY 2012: 327). yitür- ʽyitirmek, kaybetmek’ 
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Aydın 2012: 190). yitür-/yittür- ʽyitirmek, kaybetmek’ (ABH 2013: 243). yütür- 

ʽyitirmek, kaybetmek’ (Mir) (IB: 64; YKI 2013: 512). krş. it- ̔ yitmek, kaybolmak’ (ETŞ 

1992: 319). yät-/yit- (Gabain 2000: ?). yėtlin- ʽyok olmak, kaybolmak’ (AY-YK 2012: 

274). yit- ʽölmek, (hayat) kaybolmak’ (Hsüan-X 1975: 200). yit- ʽmahvolmak, yok 

olmak’ (UKY 2011: 108). yit- ‘yitmek, kaybolmak’ (METY 2012: 327). yit- ʽyitmek, 

kaybetmek’ Aydın 2012: 190). yitil- ʻkaybolmakʼ (Mayt: 512). yitinçsiz ʻulaşılamayanʼ 

(Mayt: 512). yitlin- ʻgeçmek, kaybolmakʼ (Mayt: 512). yitlin- ʽyitmek, kaybolmak’ 

(Hsüan-X 1975: 200). yitlin- ʽkaybolmak, yitmek, mahvolmak’ (AY-III 1991: 125). 

yitlin- ʽ(vakit) geçmek, yok olmak, mahvolmak’ (Gabain 2000: 311). yitlinmäk ʽölmek’ 

(Hsüan-X 1975: 200). yitmeçi ʽyok olmaya yüz tutmuş’ (UKY 2011: 108). OT. Krh-T. 

yitür- ʻ1. yitirmek, kaybetmek; 2. heba etmek, boşa çıkarmakʼ (TKT 2004: 780). krş. 

yet-/yit- ʻkaybolmakʼ (AH: LXXIII). yit- ʻyitmek, kaybolmakʼ (KB: 548). yit- ʻyitmek, 

kaybolmak, uzaklaşmakʼ (TKT 2004: 780). yit- ʻkaybolmak, yitmekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-794). yitik/yitük ʻkaybolmuşʼ (AH: LXXIV). yitik/yitük ʻkeskin, bilenmişʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-794, 795). yitikle- ʻkaybolanı aramakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

794). yittür- ̒ kaybettirmek; bir şeyi bohça ve bohçaya benzer şeylerde saklamakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-795). yitür- ʻkaybetmek, yitirmekʼ (KB: 548). Hrz-T. yitịr- ʻyitirmekʼ 

(ME 1993: 210). yitür- ʻkaybetmek, yitirmekʼ (KE 1997: 740). yitür-/yütür- ʽyitirmek, 

kaybetmekʼ (KurT 2002: 329, 337). krş. yit- ʻyitmek, kaybolmakʼ (KE 1997: 740). yit- 

ʽkaybolmak, yitmekʼ (KurT 2002: 329). yit- ʻkaybolmakʼ (MM 2008: 272). yitük ʻyitik, 

kayıpʼ (ME 1993: 210). M-KıpT. yitür- ʽkaybetmekʼ (İMS 1992: 622). krş. yit- → yitti 

ʽhelak, mahv, kayıp olduʼ (KİLE 1931: 126). yit- ʽkaybolmakʼ (İMS 1992: 622). yit- 

ʽkaybolmakʼ (KK 1999: 131). yit- ʽyitirmek, kaybetmekʼ (KMT 2002: 158). yitik 

ʽkayıp, zayiʼ (KİLE 1931: 126). yitik ʽyitikʼ (BV 1986: 350). Çağ. it- ʽyitmek, 

kaybolmakʼ (MK 1993: 464). krş. itür- ʽyitirmek; kaldırmak, gidermekʼ (MK 1993: 

465).  

 

2803. yobap: zorlukla, ancak. 

yobap  Jobap  CC-A 59b/19 

yobap  ȷobap  CC-A 66b/21 

Jobap ‘vix’, CC-A 66b/21 işa. f. → Jolap ‘difficulter’ (Kuun 1880: 277). jobap ‘mit 

Mühe, kaum’ (Grønbech 1942: 124). Jobap 59r/18 (Drimba 2000: 115); jobap 66r/21 

(Drimba 2000: 128).  
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2804. yoġa: ince.   

yoġa  íoga  CC-A 58b/27 

joγa ‘dünn’ (Grønbech 1942: 124). íoga 58r/27 (Drimba 2000: 114). ET. yuḳa ʽince, 

muhtaç’ (Gabain 2000: 313). yuka → yuka kadız ʽkabuk tarçın, Cinnamomum cassia 

Blume’ (AY-YK 2012: 275). yuyka ‘ince’ (KUKY 2009: 179, 538). yuyka ‘yufka, ince; 

az, kısa’ (METY 2012: 328). yuyka ʽince, yoğunluğu az’ (Aydın 2012: 191). OT. 

yufka/yuvga ʻince, yufka, ucuzʼ (DLT-Atalay 2006: IV-808, 818). yuga ʻkatmer, yuka, 

yufkaʼ, katma yuga ̒ yağda pişirilen ufalanmış ekmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-281, 808). 

yu?ḳa ʻzayıf, ince, yufka, acizʼ (KB: 559). yu?ġa ʻzayıfʼ (KB: 559). yuwḳa ʻinceʼ, 

yuwḳa barçın ʻince ipekʼ (TKT 2004: 791). krş. yufkalan- ʻyaltaklanmak, yavuncımakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-808). Hrz-T. yu?ḳa ʻyufka, inceʼ (ME 1993: 213). yuwḳa ʻinceʼ 

(KE 1997: 749). krş. yuwḳal- ʻincelmekʼ (KE 1997: 749). yufḳala- ʻgevşe(l)tmekʼ (ME 

1993: 211). yufḳalt- ʻinceltmek, yufkaltmakʼ (ME 1993: 211). M-KıpT. yufḫa ʽslenderʼ 

(RH 2000: 263). yufḳa/yuwḳa ʽinceʼ (İMS 1992: 622, 623). yuġa ʽyuka, inceʼ (MG 

1984: 291). yuġa ʽyufkaʼ (BV 1986: 353). yupḳa ʽinceʼ (KMT 2002: 160). yuwka 

ʽyufka, inceʼ (BV 1986: 354).  

 

2805. yoġan: kalın, geniş.    

yoġan  yogan  CC-İ 39b/8 

yogan ‘grossus’ (Kuun 1880: 280). joҕaн ‘dick’ (Radloff 1887: 42). joγan, joγun ‘dick, 

joγun ip ‘grober Faden’ (Grønbech 1942: 125). yogan 39r/8 (Drimba 2000: 86). OT. M-

KıpT. yoġan/yoġın/yoġun/yügün ̔ kalınʼ (MG 1984: 290, 292). yoġan/yoġun ̔ yoğunlukʼ 

(İMS 1992: 622). yoġun ʽsıkıʼ (BV 1986: 351). yoġun ʽkalınʼ (KK 1999: 131). yoġun 

ʽthick; fatʼ (RH 2000: 119,267). yoġun ʽyoğun, iri, sıkı, kalınʼ (KH 2002: 146). 

yoġunʽkaba, kalınʼ (KMT 2002: 158). yoġun ʽyoğun, iri, kabaʼ (DM 2003: 125). 

yoġartın:  yoġartın ȷogartín CC-A 61a/32. Jogartin ‘ex alto’ (Kuun 

1880: 277). joҕapтын ‘von der Höhe’ (Radloff 1887: 42). jogartín 60v/29 (Drimba 

2000: 117).  

 

2806. yoġun: kalın.   

yoġun  Yogun  CC-İ 45a/13 

Yogun 44v/13 (Drimba 2000: 93). ET. yoġuṃ/yoġun ʽkalın’ (Gabain 2000: 311). yoġun 

ʽkalın’ (ETŞ 1992: 512). yogun ‘yoğun’ (KUKY 2009: 179, 537). yogun ‘kalın’ (METY 
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2012: 327; Aydın 2012: 190). OT. yoġun ʻkalın, yoğunʼ (KB: 549). yoġun ʻkalınʼ, 

yoġun ḳıl- ʻkalınlaşmakʼ (TKT 2004: 780). yogun ʻyoğun, şişkin, kalınʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-797). Hrz-T. yogun ʻkalın, şişmanʼ (İML 1988: 91). yoġun ʻkalın, ağırʼ (KE 

1997: 740). yoġun ʽyoğun, %100ʼ (NF 1998: 488). yoġun ʽyoğun, kalın; tok, kalınʼ 

(KurT 2002: 329). krş. yoġnal- ʻyoğunlaşmakʼ (ME 1993: 210). yoġnal-/yoġunal- 

ʻkalınlaşmak, enine büyümekʼ (KE 1997: 740). yoġunluḳ ʽkalınlıkʼ (KurT 2002: 329). 

M-KıpT. yoġun ̔ kalınʼ (KİLE 1931: 127). yovun → yovun boldu ̔ kalınlaştı, yoğunlaştıʼ 

(KİLE 1931: 128).  

 

2807. yoh I: yok; bkz. yoḳ.   

yoh   ȷ́oh  CC-A 60b/8, 60b/15  

yoh  ȷoh   CC-A 60b/15, 60b/16, 61a/19, 82a/2 

işa. f. Jeh: joh kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, alayesa ‘alioquin’ (Kuun 1880: 

276). CC-A 82a/2 yoh → işa. f. – anl. f. ja (< jä ‘oder’) (Radloff 1877: 41); işa. f. jok 

‘das Nichtsein; nein, nicht’ (Radloff 1887: 42). joχ (Grønbech 1942: 125); joχ, jóχ ‘es 

gibt nicht’, tolmač joχ ‘es gibt keinen Dolmetscher’, kertilik bizde joq-tur ‘die Wahrheit 

ist nicht in uns’, joq ‘nein’, neme joχ nečik. ‘es gibt nichts, das..’, neme joχ jerde nečik 

teŋeri söver kökte daγy barčá arylar nečik sabyrluq-tur ‘nichts gibt es auf Erden, welches 

Gott liebt im Himmel und alle Heiligen (mit ihm), wie das Martyrium’, joq ese ‘wenn 

nicht’, joχ-alay-ese ‘wie anders’ (Grønbech 1942: 126). ȷóχ 60r/8, joχ 60r/15, 60r/15, 

60r/15, 60r/16 (Drimba 2000:  116); joχalayęʃæ 81v/2 (Drimba 2000: 142). ET. yok 

‘yok; henüz yoktur’ (HUAS 1941: 125). yoq  ʽyokʽ, yoq quruγ = Skr. sūnya ʽgerçeksiz, 

varlıksız, olmayanʽ, Skr. sūnyatā ʽgerçeksizlik, varlıksızlık’ (Hsüan-X 1975: 200). yok 

ʽyok, mevcut değil’ (AY-III 1991: 125). yoḳ ʽyok, var olmayan’ (ETŞ 1992: 513). yoq; 

YWX, YWQ ‘yok, yoksun’ (İKPÖ 1998: 236). yoḳ ‘yok, yokluk’ (Üİ 1998: 203). yoḳ 

ʽyok, yoklukʽ, yoḳ bol- ʽölmek, yok olmak’ (Gabain 2000: 54, 311). yōk ʻyokʼ (IB: 64). 

joq ʽнет, не имеется’ (ТЕЭ 2008: 322). yok ‘1. yok; 2. yoksul’, yok bol- ‘1. yok olmak; 

2. (kan, ilteber, katun ve diğer kaganlık ailesi bireyleri için) ölmek, vefat etmek; 3. 

(bodun birliği) bozulmak, (bodun varlığı) ortadan kalkmak, asimile olmak, (bodun adı) 

silinmek’, yok kıl-/yok kış- ‘1. yok kılmak, yok etmek; 2. savaşta orduyu ve karşı 

kavmin halkını hezimete uğratmak, ortadan kaldırmak’, yokad- ‘1. yok olmak; 2. (bodun 

birliği, bodun varlığı) ortadan kalkmak, yok olmak, asimile olmak’ (KUKY 2009: 297, 

327, 338, 350, 351, 367, 387 , 419, 367, 537). yok ʽyok, mecut değil’ (Aydın 2012: 190). 

yok ʽyok, yokluk’ (AY-YK 2012: 275). yok ‘yok, değil’ (METY 2012: 327). yok: ̔ yokʽ, 
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olumsuzluk bildirir (ABH 2013: 243). yok ʽyok’ (Yen, Mir) (UKY 2011: 108; YKI 

2013: 512). krş. yod- ʽyok etmek, fani olmak’ (ETŞ 1992: 512). yodun (< yo-d-) : yoḳ 

yodun ḳıl ʽmahvetmek’ (Sertkaya 2008: 216). yoġ ʽölüm ve defin merasimi’ < yo- 

(Sertkaya 216?). yoġ ʻyas, matemʼ (KB: 549). joɣ ʽтризна, поминки’ (ТЕЭ 2008: 322). 

yoɣla- ʽпроводить тризну’ (ТЕЭ 2008: 322). yoqad- ʽyok olmak, tükenmek’ (Hsüan-

X 1975: 200). yoḳaḍ- ʽyok olmak, ortadan kalkmak, kaybolmak’ (AY-III 1991: 125). 

yoḳad- ʽyok olmak, kaybolmak’ (ETŞ 1992: 513). yoqad-; YWX’D-’yok olmak, ölmek’ 

(İKPÖ 1998: 236). yoḳād-/yoḳāt- ʽmahvetmek, yok etmek’ (Gabain 2000: 312). yokad- 

1. yok olmak; 2. (bodun birliği, bodun varlığı) ortadan kalkmak, yok olmak, asimile 

olmak (KUKY 2009: 338, 367, 537). yokad- ‘yok olmak’ (METY 2012: 327). yokad- 

ʽyok etmek’ (Aydın 2012: 190). yokaḍ- ʽyok olmak, ortadan kalkmak’ (AY-YK 2012: 

275). yokad- ʽyok olmak, ortadan kalkmak’ (ABH 2013: 243). yoḳaḍḍur- ʽyok etmek, 

ortadan kaldırmak, ‘öldürmek, katletmek, cana kıymak’ ‘ (AY-III 1991: 125). yoḳadtur- 

ʽmahvettirmek, yok ettirmek’ (ETŞ 1992: 513). joqal- ʽпропадать, исчезать’ (ТЕЭ 

2008: 322). joqla- ʽощущать отсутствие’ (ТЕЭ 2008: 322). yokla- ʽgöğe yükselmek’ 

(Yen) (YKI 2013: 512). yoḳlun- ʽtahrip etmek’ (Gabain 2000: 49). yoḳlunmaḳsız 

ʽmahvedilmez’ (Gabain 2000: 312). yoḳsoz/yoḳsuz ʽnafile, manâsız’ (Gabain 2000: 

312). yoḳsuz ‘faydasız, boşuna’ (Üİ 1998: 204). yoksuz ʽ-DAn yoksun, mahrum, 

yararsız, anlamsız’ (ABH 2013: 243). OT. yoḳ ʻyokʼ (KB: 550; AH: LXXV). yoḳ ʻ1. 

yok, -sız; 2. hayırʼ, ḫıredi yoḳ ʻanlayışsız, anlamamakʼ, yoḳ kim ʻfakat, lakin, doğrusuʼ, 

yoḳ söz ʻiftiraʼ, yoḳ yoḍun ḳıl- ʻyok etmekʼ (TKT 2004: 381, 781, 782). yok ʻyokʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-797). krş. yoḍ- ʻsilmek, bozmakʼ (KB: 549). yoḍ- ʻyok etmekʼ 

(TKT 2004: 780). yoḍun ʻbitme, mahvolma, yok olmaʼ (KB: 549). yoḍun ʻyok olma, 

ortadan kalkmaʼ (TKT 2004: 780). yoḳaḍ- ʻyok olmakʼ (KB: 550). yokadh- ʻyok olmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-798). yoḳal- ʻyok olmakʼ (KB: 550). yoḳal- ʻyok olmak, boşa 

gitmekʼ (TKT 2004: 782). yoḳalıġlı ʻyok olanʼ (TKT 2004: 782). yoḳalt- ʻyok etmekʼ 

(TKT 2004: 782). yoḳat- ʻyok etmek, helak etmekʼ, yoḳatıġlı ʻyok edenʼ (TKT 2004: 

783). yoḳluḳ ʻyoklukʼ (KB: 550; AH: LXXIV). yoḳsuz ʻyoksulʼ, yoḳsuz ḳıl- ʻzayi 

etmek, boşa çıkarmakʼ (TKT 2004: 783). Hrz-T. yok: ʻvar’ın karşıtı, yok itmek 

ʻkaybetmekʼ, yok kılmak ʻtelef etmek ve kaldırmakʼ (İML 1988: 91). yoḳ ʻyokʼ (ME 

1993: 210). yoḳ ʻyok; hayırʼ (KE 1997: 740). yoḳ ʻyok; hayır, değilʼ (NF 1998: 488). 

yoḳ ʽyok; yok olma; değil; hayır; yokturʼ (KurT 2002: 329). yoḳ ʻvar olmayan, değil, 

yokʼ (MM 2008: 272). krş. yo- ʻyok olmakʼ (KE 1997: 740). yoḍun ʻbitme, yok olmaʼ 

(KE 1997: 740). yog aşı ʻbirisinin ölümü münasebetile verilen zıyafetʼ (İML 1988: 91). 
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yoḳal- ʻyok olmakʼ (ME 1993: 210; KE 1997: 741). yoḳal- ʽyok olmak, mahvolmak, 

helâk olmakʼ (KurT 2002: 330). yokald- ʻyok etmekʼ (ME 1993: 210). yoḳalġan 

ʽkaybetmiş, helâk olmuş, sansızʼ (KurT 2002: 330). yoḳalġu → yoḳalġu yer ʻtehlikeli 

yerʼ (ME 1993: 210). yoḳalmaḳ ʻhelâkʼ (ME 1993: 210). yoḳalmaḳlıḳ ʽyok olmak, 

felâketʼ (KurT 2002: 330). yoḳalt- ʻyok etmekʼ (ME 1993: 210). yoḳat- ʽyok etmek, 

helâk etmekʼ (KurT 2002: 330). yoḳlıḳ ʻyoklukʼ (ME 1993: 210). yoḳluḳ ʽyoksullukʼ 

(KurT 2002: 331). yoḳluḳ ʻyokluk, yok olmakʼ (NF 1998: 488). yoḳluḳ ʻyoklukʼ (MM 

2008: 272). yoḳsuz ʻyoksulʼ (KE 1997: 742). yoḳsuz ʻyoksul, fakirʼ (KurT 2002: 331). 

yoy- ̒ yok etmek, silmekʼ (KE 1997: 745). yoz- ̔ değiştirmek, bozmakʼ (KurT 2002: 338, 

366). AO-KıpT. yoḳ ʽyokʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. yoq: Bugünkü manasında (KİLE 

1931: 127). yoḳ ʽyokʼ (MG 1984: 290; BV 1986: 351; KFLT 1989: 1099; KK 1999: 

132; KF 2006: 203). yoḳ ʽ1) varın zıddı, mevcut değil, yok; 2) olmazʼ, yoḳ yirde 

ʽtenhâdaʼ (GT 1989: 471, 472). yoq ̔ not; noʼ (RH 2000: 90). yoḳ ̔ yok, mevcut olmayanʼ 

(KMES 1994: 318). yoḳ ʽyok, hayırʼ (DM 2003: 125). yoḳ ʽyok, mevcut olmayanʼ, ḥālı 

yoḳ ̔ durumu iyi olmayan kişi; yoksul, fakirʼ (TK 2008: 236, 351). krş. yoġal- ̔ incelmek, 

azalmak; bozulmakʼ (TK 2008: 351). yogalt- ʽinceltmek, azalmak; bozulmakʼ (TK 

2008: 351). yoġatıl- ʽincelmek; söndürmek, dürülüp kapatılmakʼ (TK 2008: 351). yoġsa 

ʽyoksaʼ (GT 1989: 471). yoqlu ʽfakirʼ (KİLE 1931: 127). yoqla- → yoqla ʽkill!ʼ (RH 

2000: 67). yoḳlıḳ ʽbulunmama, yoklukʼ (GT 1989: 472). yoḳlu ʽyoksulʼ (KFLT 1989: 

1099). yoḳlu ʽyoklu, yoksulʼ (KMT 2002: 158). yoḳluḳ ʽyoklukʼ (KK 1999: 132). 

yoḳluluḳ ʽyoksullukʼ (KFLT 1989: 1099). yoḳsa ʽyoksaʼ (DM 2003: 125). yoḳsız ʽfakir, 

yoksulʼ (DM 2003: 125). Çağ. yoḳ ʻyokʼ (MK 1993: 573). krş. yoḳluġ ʻyoklukʼ (MK 

1993: 573). yoksa ʽyoksaʼ (MK 1993: 573). yoḳsızlıḳ ʽyoksullukʼ (MK 1993: 573).  

 

2808. Yohan: Aziz Yohannes. 

Yohan  ȷohan  CC-A 76b/9 

johan: Johannes der Täufer, Der Apostel Johannes (Grønbech 1942: 275). johan 76r/8 

(Drimba 2000: 139).  

  

2809. Yohannes:  Aziz Yohannes. 

Iohannes Io  CC-A 63a/29 

jo(hannes): Johannes der Täufer, Der Apostel Johannes (Grønbech 1942: 275). Iohannes 

62v/29 (Drimba 2000: 121).  
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2810. yohla-: bir şeyin yok olduğunu fark etmek.   

yohladım ȷohladím CC-A 83a/28 

işa. f. jokлa (v) ‘vermissen, suchen’, äpкäц jokлaдым (Radloff 1887: 42). joχla- 

‘vermissen’, erkeč joχladym ‘ich vermisste eine Ziege’ (Grønbech 1942: 125). johladím 

82v/28 (Drimba 2000: 144).  

 

2811. yohsıl: krş. yoḳsul.   

yohsıl  ȷohʃıl  CC-A 72b/22 

Johsil ‘pauper’ (Kuun 1880: 277). jokcyл ‘arm’ (Radloff 1887: 42). joχsyl ‘arm, 

mittellos’ (Grønbech 1942: 125, 126). joχʃil 72r/11 (Drimba 2000: 135). OT. Hrz-T. 

yoḳsul ʽyoksul, fakirʼ (KurT 2002: 331). krş. yoḳsul- ʽfakirleşmek, yoksul olmak (?)ʼ 

(KurT 2002: 331, 366). yoḳsullıḳ ʽyoksullukʼ (KurT 2002: 331). M-KıpT. yoḫsul ʽfakir, 

yoksul, muhtaçʼ (GT 1989: 471). yoqsul ̔ fakirʼ (KİLE 1931: 127). yoḳsul ̔ fakir, yoksulʼ 

(İMS 1992: 622; (KMT 2002: 158). yoḳsul ʽyoksulʼ (KK 1999: 132). yoqṣul = Ar. faqîr 

ʽpoorʼ (RH 2000: 267). krş. yoḫsullıḳ ʽfakirlik, yoksulluk, ihtiyaç haliʼ (GT 1989: 471). 

yoḳsulluḳ ʽyoksullukʼ (İMS 1992: 622; KK 1999: 132).  

 

2812. yoḳ I: değil.   

yoḳ  Yoc  CC-İ 32a/11, 32a/13 

yoḳ  ıøch  CC-A 61b/23 

yoḳtur   ıoctur  CC-A 63a/30 

yoḳedi  ıochadı  CC-A 64a/22. Yoc, ioch ‘non’, yoc exa ‘nisi’ (Kuun 1880: 

280). jok ‘das Nichtsein; nein, nicht’, jok äcä, jokтyp, нäмä jok (Radloff 1887: 42). CC-

A 64a/22 yoḳedi → joχady (< joχa- ‘vernichtet, zerstört werden’, heč bütün joχady teni 

‘sein Fleisch wurde (durch die Geisselung) gänzlich zerstört’) (Grønbech 1942: 125); 

joq ‘es gibt nicht’, kertilik bizde joq-tur ‘die Wahrheit ist nicht in uns’, joq ‘nein’ 

(Grønbech 1942 :126). Yoc 31v/11, 31v/13 (Drimba 2000: 76); iøch 61r/23 (Drimba 

2000:  118); ioctur 62v/30 (Drimba 2000: 121); iochadi 63v/22 (Drimba 2000: 122).  

 

2813. yoḳ II: yok; krş. yoh.   

yoḳ   ıoch  CC-A 59b/12, 59b/12, 62b/32??, 63a/4 

yoḳ  ıwc  CC-A 61b/15 

ioch ‘yok’ (Kuun 1880: 254), iwc yani ioch, jok (Kuun 1880: 255). jok ‘das Nichtsein’; 

nein, nicht’ (Radloff 1887: 42). joq (Grønbech 1942: 125); CC-A 61b/15 yoḳ → anl. f. 
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işa. f. juvuq (kim kim egi köŋül-bile ešitmese aŋa heč neme juvuq bošaq ‘wenn jemand 

nicht mit gutem Willen (das Evangelium) hört, so wird ihm gar keine Lossprechung und 

Ablass zu Teil’) (Grønbech 1942: 127). ioch 59r/12, 59r/12 (Drimba 2000: 115); iwc 

61r/15 , iw[c > ʃ] 61r/19 (Drimba 2000:  118); nemeioch 62r/32 (Drimba 2000: 120); 

ioch 62v/4 (Drimba 2000: 120). 

 

2814. yoḳarı: yukarı.  

yoḳarı   ıocharı  CC-A 62a/16 

iochari ‘yukarıda, yukarısında’, krş. jogartin (Kuun 1880: 254). jogartin ‘yukarıdan’ 

(Kuun 1880: 277). jokapы ‘oben, herauf’ (Radloff 1887: 42). işa. f. joχary ‘aufwärts’, 

joχary baχyp ‘gen Himmel blickend’ (Grønbech 1942: 125). iochari 61v/16 (Drimba 

2000: 118). ET. yoḳāru ʽyukarı’ (Gabain 2000: 312). yokaru ‘yukarı’ (METY 2012: 

327; Aydın 2012: 190; ABH 2013: 243). yoqqaru; YWQ’RW ‘yukarıya doğru, yukarda’ 

(İKPÖ 1998: 237). yukaru ‘yukarı’ (KUKY 2009: 235, 538). krş. y¸gerüki ʽşu anki, 

şimdiki’ (AY-III 1991: 126). yoqla-; YWQL’- ‘yükselmek, çıkmak’ (yoq ‘yüksek, 

yükseklik’ + isimden fiil eki -la-) (İKPÖ . 1998: 237). y¸gerü ʽşimdiki, şu anki, hali 

hazırdaki (AY-III 1991: 126). yügerü ʽşimdiki, halen, hazır, mevcut’ (ETŞ 1992: 517). 

y¸gerü ‘hazır, mevcut, yüzeye’ (Üİ 1998: 206). yügerü ‘yukarı’ (KUKY 2009: 235, 

538). yügerü ‘yukarı, yukarıya’ (METY 2012: 328). yügerü ‘yukarı, yukarıya doğru’ 

(Aydın 2012: 191). yügerü ‘yukarı’ (AY-YK 2012: 276). OT. yoḳar ʻyukarıʼ (AH: 

LXXV). yokar/yokaru/yukarı ʻyukarıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-798, 809). yoḳaru 

ʻyukarıʼ (KB: 550). yoḳaru ʻyukarıʼ (TKT 2004: 783). krş. yokla- ʻyükselmek, çıkmakʼ 

(KB: 550; DLT-Atalay 2006: IV-798). yoḳla- ʻçıkmakʼ (AH: LXXV). yoḳlat- ʻbina 

etmek, inşa etmekʼ (TKT 2004: 783). yoḳlat- ʻyükseltmekʼ (KB: 551). yoklat- 

ʻyükseltmek, dağa çıkartmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-798). Hrz-T. yoḳaru ̒ yukarıʼ (ME 

1993: 210). yoḳaru/ı ʻyukarıʼ (KE 1997: 742). yoḳarı/yoḳaru ʽyukarı, yukarıyaʼ (KurT 

2002: 330). yuğarı ʻyukarıʼ (İML 1988: 97). krş. yoḳla- ʻyükselmek, yükseğe çıkmak, 

kaybetmek; yoklamakʼ (KE 1997: 742). yoḳla- ʽkalkmak, yükselmekʼ (KurT 2002: 

330). yoḳlat- ʽkaldırmak, yükseltmekʼ (KurT 2002: 331). AO-KıpT. yoḳaru ʽyukarıʼ 

(AO 1996: 241). M-KıpT. yoġarı ʽyukarıʼ (DM 2003: 125). yoḫaru/yoḳarı/yoḳaru 

ʽyukarı, üstʼ (KH 2002: 146). yoḳarı/yoḳaru ʽyukarıʼ (MG 1984: 290). yoḳarı ʽyukarıʼ 

(KMT 2002: 158). yoḳarı ̔ yukarı, yukarı doğruʼ (TK 2008: 352). yoqaru ̔ yukarıʼ (KİLE 

1931: 127). yoḳaru ʽyukarıʼ (İMS 1992: 622). yuġar/yuġarı ʽyukarıʼ (KK 1999: 132). 
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yuġaru/yuḳaru ʽyukarıʼ (KF 2006: 204).  yuḳarġu/yuḳaru ʽyukarıʼ (BV 1986: 353). 

yuḳarı ʽyukarıʼ (KFLT 1989: 1099). krş. yuqarda ʽabove, upwardsʼ (RH 2000: 315). 

Çağ. yoḳḳarı ʽyukarı, üstünʼ (MK 1993: 573).  

 

2815. yoḳsul: yoksul, fakir; krş. yohsıl.   

yoḳsul   yocʃul  CC-İ 50a/20 

Yocsul ‘pauper’ (Kuun 1880: 280). jokcyл ‘arm’ (Radloff 1887: 42). joqsul ‘arm, 

mittellos’ (Grønbech 1942: 125, 126). yocʃul 49v/20 (Drimba 2000: 100).  

 

2816. yol: yol.  

yol  ıol  CC-A 62b/28, 62b/29 ? 

 yol  Iol  CC-İ 8b/1 

yol  Yol  CC-İ 29a/13, 40a/9, 40a/10, 40b/13 

yoldan  ıoldan  CC-A 63a/8, 63a/10, 63a/13, 63a/16 

yoldan  ioldan  CC-A 63b/36 

yolġa   ıolga   CC-A 63a/14 

yolġa  ıolga  CC-A 63a/7 

yolġa  Iolga  CC-İ 8a/23, 8a/24 

yolın  ıolın  CC-A 70b/8 

yolın  ıolín  CC-A 70b/15 

yollarıŋa ȷøllarıŋα CC-A 70b/10 

yollarıŋnı ȷollarıŋní CC-A 71b/2 

yolnı  ıolne  CC-A 59b/8 

yoluna  ıoluna  CC-A 63a/27 

yolunça ıolunɛa  CC-A 80b/4 

Yolunnı Jolu̅ní  CC-A 66b/21 

yoluŋa  ȷoluŋα  CC-A 71b/30 

Iol ‘yol’ (Kuun 1880: 255); jol ‘via’, yolga jururmen ‘ambulo’, jolga jur emir şekli 

(Kuun 1880: 277); Yol ‘via’ (Kuun 1880: 280). jол ‘Weg’, jолҕа , jолны, jолдан, jол 

бilä, jолуңны, jолуңа, jолуна, jолын, jолынца, jолларыңа, jолларыңны (Radloff 

1887: 42, 43). jol, jól 1) ‘Weg; Strasse, Gasse; Reise, Fahrt’, jolγa jür- ‘sich auf den 

Weg begeben’,  jolγa bar- ‘sich auf den Weg machen’, joldan bar- ‘auf dem Wege 

dahingehen’ , jol-bile bar- ‘einen gewissen Weg gehen’, jürgen jóllaryŋ ‘die Wege, die 

du gegangen bist’, bu joluŋa kim-kim kirer ‘wer auch immer deinen Weg betritt’, 
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jolumny köndergil-sen ‘führe mich auf den richtigen Weg’, joldaγylar ‘Reisende’; 2) 

‘Art’, azam jolunča ‘nach Menschenart’, bir joly ‘derselben Art’, jolsuz ‘ohne Weg’, 

kiši jolsuz bara-bilmez ‘man kann nicht ohne Weg gehen’ (Grønbech 1942: 125). Iolga 

7v/23, 7v/24, Iolga 8r/1, Iol 8r/2 (Drimba 2000: 45); Yol 28v/13 (Drimba 2000: 72); 

Yol 39r/9, 39v/10 (Drimba 2000: 86); Yol 40r/13 (Drimba 2000: 87); iolne 59v/8 

(Drimba 2000:  115); iolbar 62r/28, iolbile 62r/29, io/l/ga 62v/7, ioldan 62v/8, 62v/10, 

62v/13, 62v/15, iolga 62v/1 (Drimba 2000: 120); ioluna 62v/27 (Drimba 2000: 121); 

ioldan 63r/36 (Drimba 2000: 122); Jolũní 66r/21 (Drimba 2000: 128); iolin 70r/5, 

jollarinæ 70r/6, iolín 70r/10 (Drimba 2000: 131); jollariŋní 71r/1, joluŋæ 71r/15 

(Drimba 2000: 133); iolunča 80r/4 (Drimba 2000: 140); joldagílær 82v/13 (Drimba 

2000: 144).  ET. yol ʽ1) yol; 2) çizgi, uzun ve ensiz iz’ (Hsüan-X 1975: 200). yol ʻduyu 

organıʼ = Skr. indriya, ʼyolʼ = Skr. marga (Mayt: 513). yol ʽyol’ = Skr. ayatana (AY-III 

1991: 125). yol; YWL ‘yol’ (İKPÖ 1998: 237). yol ‘yol, metod’ (Üİ 1998: 204). yol 

ʽyolʽ, osġuluk yol ʽkurtarılacak, kurtarmaya yarayan yol’ (Gabain 2000: 57, 312). yol 

(I) ‘yol’ (KUKY 2009: 237, 537; METY 2012: 327; Aydın 2012: 190; ABH 2013: 243). 

yol ʽyol’ (IB: 64; AY-YK 2012: 275). yol ʽyol, yolculuk’ (Mir); kişi adı (Yen) (YKI 

2013: 512). krş. yola- ʻyoluna çıkmakʼ (Mayt: 513). yola- ʽyola çıkmak’ (Gabain 2000: 

312). yolagçı ‘kılavuz, rehber’ (KUKY 2009: 282, 537). yolagçı ‘öncü (birlik)’ (METY 

2012: 327; Aydın 2012: 190). barçın yolak ʽyol yol çizgili ipek kumaş’ (DLT-Atalay 

2006: IV-68). yolatmaḳsız ʽyaklaştırmayan’ (ETŞ 1992: 513). yolluġ ʽyol, yola ait’ 

(ETŞ 1992: 514). yolluġ ‘yollu, metodlu, türlü’ (Üİ 1998: 204). yollug ‘1. talihli, şanslı; 

2. bir unvan niteleyicisi’, yollug kağan: İlk Köktürk kağanlarından biri ?, yollug tigin: 

Bilge Kağan ve Kül Tigin yazıtlarının bitigcisi  (KUKY 2009: 133, 139, 175, 280, 538). 

Yollug: Yollug Kağan (UKY 2011: 108). yollug ‘bahtlı, şanslı, talihli’, ö.a. Yollug: 

yollug tegin (METY 2012: 328). yolun- ʽyoldan çıkmak’ (ETŞ 1992: 514). OT. yol ʻyol, 

seferʼ (KB: 551). yol (I) ʻ1. yol, doğru yol, kurtuluş yolu; 2. tutulan yol, tarik, yaşayış 

tarzı, şeriat, kural, usul, yordam; 3. sefer, yolculukʼ, iç yolı ʻyolʼ, yolḳa köndür- 

ʻhidayete erdirmekʼ, yolḳa köndürmek ʻhidayetʼ, yol oġlı ʻyolcu, sefere çıkanʼ (TKT 

2004: 275, 395, 397, 398, 404, 784, 785). yol (II) ʻdefa, kez, kereʼ, bir yolı ʻbir kez, 

toptan, hep birlikteʼ, ḳamuġ bir yolı ʻhep birden, topyekunʼ (TKT 2004: 276, 421, 786). 

yol ʻyolʼ (AH: LXXV). yol ʻyol; sefer; anî yola çıkmaʼ, ulınç yol ʻdoğru olmıyan 

kıvrımlı yolʼ (DLT-Atalay 2006: I-133; IV-798). krş. yolak ʻçığır, çılga, kırlardaki 

küçük yol; yol yol çizgili olan her şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-799). yolatmak ʻyola 

sokmak, bir yola sevketmekʼ (DH: 227). yolgır- ʻyolda rastlamakʼ (DLT-Atalay 2006: 
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IV-799). yolluġ , üküş yolluġ ʻçok yollu, yörüngeliʼ (TKT 2004: 721). Hrz-T. yol 

ʻgeçecek ve yürüyecek yerʼ (İML 1988: 91). yol ʻyolʼ (ME 1993: 210; MM 2008: 272). 

yol ʽ1) yol; tarîk, doğru yol, hareket tarzı; 2) sebep, neden; 3) defa, kereʼ (NF 1998: 488, 

489). yol ʽyol, yöntem; vasıtaʼ (KurT 2002: 331). krş. yoldaş ʻyol arkadaşıʼ (İML 1988: 

91). yolı ʻkez, defa, katʼ (KurT 2002: 332). yolı ʻkez, defaʼ (MM 2008: 272). yollamak 

ʻyola salmakʼ (İML 1988: 92). yolluġ ʻbahtlı, kısmetliʼ (KE 1997: 744). AO-KıpT. yol 

ʽyolʼ (AO 1996: 241). krş. yolavçı ʽelçi, temsilci; kılavuzʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. 

yol: Bugünkü manasında, kök yolu ʽhacılar yolu, saman hırsızı yoluʼ (KİLE 1931: 51, 

127). yol ʽyol; çizgiʼ (MG 1984: 291). yol ʽ1) geçecek yer, yol; 2) şeriat, hak yolʼ, yol 

az- ʽyolunu şaşırmak, yolunu kaybetmekʼ, yol urucı ʽyol kesen, eşkiyâʼ, yol üsti ʽyol 

kenarıʼ (GT 1989: 472). yol ʽ1) yol, delil; 2) yolʼ (KMES 1994: 318). yol ʽyol, kere, 

defaʼ (KFLT 1989: 1099). yol ʽyolʼ (İMS 1992: 622; KH 2002: 147; (KMT 2002: 159). 

yol = al-ṭarîq ʽway, roadʼ (RH 2000: 250). yol → yol kesiçi ʽhaydutʼ (DM 2003: 125). 

yol ʽyolʼ, yol kör- ʽyol bulmakʼ, yol kesici ʽyol kesici, eşkiyaʼ (KF 2006: 203). yol ʽyolʼ 

(TK 2008: 352). krş. yoldaş ʽyol arkadaşıʼ (KİLE 1931: 127). yoldaş ʽyoldaşʼ (KFLT 

1989: 1099). yoldaş ʽyol arkadaşı, arkadaşʼ (GT 1989: 472). yoldaş ʽarkadaşʼ (İMS 

1992: 622; (KMT 2002: 159; (DM 2003: 125). yoldaš ʽcompanionʼ (RH 2000: 234). 

yoldaş ʽarkadaşʼ, yoldaş ol- ʽarkadaş olmakʼ (KF 2006: 204). yoldaş ʽ1) yoldaş, arkadaş, 

dost; 2) yoldaş; Hz. Muhammedʼ (TK 2008: 352). yoldaşlıḳ ʽarkadaşlıkʼ (GT 1989: 472; 

İMS 1992: 622). yoldaşsuz ̔ arkadaşsızʼ (GT 1989: 472). Çağ. yol ̒ yolʼ (MK 1993: 573). 

krş. yolat- ̔ yol vermekʼ (MK 1993: 573). yolda- ̔ yol göstermek, kılavuzluk etmekʼ (MK 

1993: 574).  

 

2817. yolçu:kılavuz. 

yolçu   ȷolɛu̅  CC-A 81b/28 

Jolču ‘hospes; conviva; peregrinator’ (Kuun 1880: 277). joлцы ‘Wanderer (Gast?) 

(Radloff 1887: 43). jolču ‘(Reisender, Fremder) Gast’ (Grønbech 1942: 126). ET. yolçı; 

YWLCY ‘rehber, yolcu’ (ETŞ 1992: 513; İKPÖ 1998: 237). krş. yolçı-sız ʽkılavuzsuz’ 

(Hsüan-X 1975: 200). OT. yolçı ʻyolcuʼ (KB: 552). yolçı ʻyol gösterici, doğru yol, 

hidayetʼ, yolçı/kılavuz ʻyol gösterici, kılavuzʼ (TKT 2004: 786). krş. yolçıla- 

ʻgöstermek, belli etmekʼ (TKT 2004: 786). Hrz-T. yolçı ʻrehber, kılavuzʼ (KE 1997: 

744). yolçı ʽyolcuʼ (NF 1998: 489). yolçı ʽrehberlik, emir, buyrukʼ (KurT 2002: 332). 

krş. yolçıla- ʻistidlal etmek, yol bulmakʼ (ME 1993: 210). yolçıla- ʻyolculamak, 

yollamak, yol göstermek, kılavuzlukʼ (KE 1997: 744). yolçıla- ʽyolcu etmek, 
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uğurlamakʼ (NF 1998: 489). yolçıla- ʽgötürmek, yol göstermekʼ (KurT 2002: 332). AO-

KıpT. yolçı ʽyolcuʼ (AO 1996: 242). M-KıpT. yolçı ʽtüccar, satıcıʼ (DM 2003: 125).  

 

2818. yoldaġı: seyyah, gezgin.  

yoldaġılar ȷoldagílαr CC-A 83a/13 

joldagilar ‘peregrinatores’ (Kuun 1880: 277). işa. f. joлдaцы ‘Reisender’ (Radloff 1887: 

43).  

 

2819. yolduz: yıldız. 

yolduz  ıoldus  CC-A 62a/33 

ioldus 61v/33 (Drimba 2000: 119).  

 

2820. yolsuz:  yolsuz, yolunu kaybetmiş. 

yolsuz  ıolʃus  CC-A 62b/27 

joлcyз ‘ohne Weg’ (Radloff 1887: 43). iolʃus 62r/27 (Drimba 2000: 120). ET. yolsuz 

ʽyolu olmayan’ (Aydın 2012: 191). OT. yolsuz ʻyoldan çıkmış, azgınʼ, yolsuz boynaġu 

ʻazgınʼ (TKT 2004: 786, 787). yolsuz ʻyolunu azıtan kimseʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

798). krş. yolsuzluḳ ʻazgınlık, yoldan çıkma, sapıklık, kötü gelecekʼ (TKT 2004: 787). 

Hrz-T. yolsuz ʽazgın, yoldan çıkmışʼ (KurT 2002: 332). krş. yolsızlıḳ ʻdoğru yoldan 

çıkmışlık, kötülükʼ (KE 1997: 745). yolsızlıḳ/yolsuzlıḳ ʽyoldan azma, azgınlıkʼ (KurT 

2002: 332). AO-KıpT. yolsuz ʽyolsuzʼ (AO 1996: 241). M-KıpT. jołsuz → jołsuz bar- 

(Bulg-M 1954: 57).  

 

2821. yoluġ-: karşılaşmak; krş. yoluḳ-.   

yoluġurmen yolugurmẽ CC-İ 20a/17 

yoluġtun yolugttun CC-İ 20a/18 

yoluġḳıl  yolugchıl CC-İ 20a/19 

ioluchtu ‘karşılaşmak’ (Kuun 1880: 255); Yolugurmen ‘obvio’, yolugchil (Kuun 1880: 

280). joлyk (v) ‘entgegenkommen’, joлyҕypмäн, joлykтyм, jolykkыл (Radloff 1887: 

43). işa. f. joluq- ‘begegnen’ (Grønbech 1942: 126). Yolugurmẽ 19v/16, Yolugttun 

19v/17, Yolugchil 19v/18 (Drimba 2000: 60).  ET. yolḳ- ʽkarşılaşmak’ (Gabain 2000: 

49). yoluḳ- ʽyola çıkmak, karşılaşmak, rastlaşmak’ (ETŞ 1992: 514). yoluk- ‘1. yolda 

karşılaşmak; 2. düşmanla karşılaşmak’ (KUKY 2009: 338, 378, 538). yoluk- 

ʽkarşılaşmak, karşı karşıya gelmek’ (UKY 2011: 108). yoluk- ‘karşılaşmak’ (METY 
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2012: 328). Hrz-T. yoluḳ- ʻrastlamak, karşısına çıkmakʼ (KE 1997: 745). yoluḳ- 

ʽkarşısına, önüne çıkmakʼ (NF 1998: 489). krş. yolġaş- ʻrastlamakʼ (ME 1993: 211). M-

KıpT. yoluq- → yoluqtı ʽrastladıʼ (KİLE 1931: 127). jołuq- ʽspotykać się, wyść 

naprzeciwʼ (Bulg-M 1954: 57). yoluḳ- ʽrastlamakʼ (MG 1984: 291). yoluḳ- ʽuğramak, 

rastlamakʼ (KFLT 1989: 1099). yoluḳ- ʽbuluşmak, kavuşmakʼ (İMS 1992: 622). Çağ. 

yoluḳ- ʽkarşılaşmak, karşı karşıya gelmekʼ (MK 1993: 574). krş. yoluḳuş- (MK 1993: 

574).  

 

2822. yoluḳ-: krş. yoluġ-.   

yoluḳtu ıoluchtu CC-A 63a/8 

joлyk (v) ‘entgegenkommen’, joлykтy (Radloff 1887: 43). joluχ- ‘begegnen’, utru bir 

kiši joluχtu ‘es kam (ihnen) ein Mensch entgegen’ (Grønbech 1942: 126). ioluchtu 62v/8 

(Drimba 2000: 120).  

 

2823. yomdar-: toplamak, bir araya getirmek.   

yomdarımen  ȷomdarımẽ CC-İ 9a/23 

yomdardım  ȷomdardím CC-İ 9a/24 

Jomdarimen ‘congrego’ (Kuun 1880: 277). joмдap (v) ‘versammeln’, joмдapымäн, 

joмдapдым (Radloff 1887: 43). jomdar- ‘versammeln’ (Grønbech 1942: 126). 

jomdarimẽ 8v/23, jomdardím 8v/24 (Drimba 2000: 46).  ET. yomdar- ‘toplamak, bir 

araya getirip bağlamak, birleştirmek’ (Üİ 1998: 205). OT. Krh-T. yumdar- ʻtoplamakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-811). krş. yomdar- ʽtoplamak, birleştirmekʼ (KurT 2002: 334).  

 

2824. yomuḳ-: yomuḳtı íomuctí CC-A 9a/26 

Iomucti ‘convenit’ (Kuun 1880: 277). joмyk (v) ‘sich versammeln’, joмykты (Radloff 

1887: 43). jomuq- ‘sich versammeln’ (Grønbech 1942: 126). (Drimba 2000: ). ET. krş. 

yomḳı ‘herkes, her şey, hepsi’ (Üİ 1998: 205).  

 

2825. yon-: yontmak, oymak.   

yonarmen ȷonarme̅ CC-A 81b/34 

Jonarmȇ (jonarmen) ‘sculpo’ (Kuun 1880: 277). joн (v) ‘schitzen, schaben’, joнapмäн 

(Radloff 1887: 42). jon- ‘schnitzen’, jonar-men (Grønbech 1942: 126). jonarmẽ 81r/34 

(Drimba 2000: 142). OT. yon- ̒ yontmakʼ (TKT 2004: 788). krş. yonındı ̒ yonuntu, talaşʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-801). yonuş- ʻyontmakta yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 
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2006: IV-802). Hrz-T. yon- ʻyontmak, kesmekʼ (MM 2008: 272). yon- ʻyonmak, 

yontmakʼ (KE 1997: 745). yon- ʻyonmakʼ (KurT 2002: 332). krş. yondur- ʻyontturmakʼ 

(KE 1997: 745). yonġuçu ʽyontucu, heykeltıraşʼ (KurT 2002: 333). yonuçu ʻmarangoz, 

put yapanʼ (KE 1997: 745). yonuş- ʻbirlikte yontmakʼ (KE 1997: 745). M-KıpT. yon- 

→ yondı ʽyonttuʼ (KİLE 1931: 127). yon- ʽyontmakʼ (KFLT 1989: 1099). yonmaḳ 

ʽyontmakʼ (BV 1986: 351). krş. yonġuçı ʽmarangozʼ (KMT 2002: 159). yonul- 

ʽyontulmakʼ (KFLT 1989: 1099).  

 

2826. yorala-: yorumlamak.   

yoralarmen ȷo(alarme̅ CC-A 81a/30 

Joralarmȇ (joralarmen) ‘opto’ (Kuun 1880: 277). anl. f. jopaлa (v) ‘wünschen’, 

jopaлapмäн (Radloff 1887: 42). jorala- ‘ (Träume, Omina) deuten’ (Grønbech 1942: 

126). joralarmẽ 80v/30 (Drimba 2000: 141). ET. krş. y«r- ‘açıklamak, izah etmek, 

yorumlamak’ (AY-III 1991: 125). y«r- ‘izah etmek, açıklamak, tefsir etmek, 

yorumlamak’ (Üİ 1998: 205). yorı-; YWRY- ‘çözmek, bozmak, düğümü açmak’ (İKPÖ 

1998: 237). y«rüg ʽyorum, anlam’ (Hsüan-X 1975: 201). y«rüg ʽaçıklama, yorum, izah, 

tefsir, anlam’ = Skr. artha (AY-III 1991: 125). yörüg ʽtefsir’ (ETŞ 1992: 515). y«rüg 

‘izah, açıklama, tefsir, yorum, mâna’ (Üİ 1998: 206). yörüg ʽaçıklama, yorum, izahat’ 

(AY-YK 2012: 275). y«rüglüg ʽaçıklamalı, anlamlı, yorumlu’ (AY-III 1991: 125). 

yörüglüg ʽizahlı, şerhli, tanınan’ (ETŞ 1992: 515). y«rüglüg ‘izahlı, açıklamalı, tefsirli, 

yorumlu, mânalı’ (Üİ 1998: 206). y«rülme- ʽçözülmemek, çözümlenmemek’ (AY-III 

1991: 125). OT. krş. yor- ʻtabir etmek, yormakʼ (KB: 552). yor- ʻtabir etmek, yormakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-802). yorġuçı ʻtabir eden, yoranʼ (KB: 553). yoruḳ ʻtarzʼ (TKT 

2004: 789). yör- ʻçözmek, yormakʼ (KB: 555). yörgüçi ʻrüya tabircisi, rüya tabir edenʼ 

(KB: 556). yörüg ʻtabirʼ (KB: 556). yörül- ʻyorulmakʼ (KB: 556). Hrz-T. krş. yor-/yorı- 

ʻyormak, tabir etmekʼ (KE 1997: 745). yor- ʻaçıklamak, tabir etmek, yormakʼ (MM 

2008: 272). yora ʻfalʼ (ME 1993: 211). yordur- ʻ(rüya) tabir ettirmekʼ (KE 1997: 745). 

yörgüçü → tüş yörgüçü ʻdüş yorucu, rüyalar tabir ediciʼ (İML 1988: 78). yoruġ/ḳ 

ʻyorum, tabirʼ (KE 1997: 745). yoruġ ʽaçıklama, izahʼ (KurT 2002: 333). yoruḳ ʽyorum, 

tabir; tutulan yol, hareket tarzıʼ (NF 1998: 489). yorumçı ʻyorumcu, rüya tabir edenʼ 

(KE 1997: 745). yörük ʽaçıklama, şerhʼ (KurT 2002: 333). M-KıpT. krş. yor- → yordı 
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ʽrüyayı tabir ettiʼ, yordu ʽfal tuttuʼ (KİLE 1931: 128). yora ʽtabirʼ (KİLE 1931: 128). 

yura ʽfalʼ (KİLE 1931: 129). Çağ. yor- ʽyormak, yorumlamakʼ (MK 1993: 574).  

 

2827. yota:   

yota  ȷota  CC-A 81a/21 

Jota ‘maxilla’ (Kuun 1880: 277). jota (< ?) ‘Gebiss’ (Grønbech 1942: 126). jota 80v/21 

(Drimba 2000: 141).  

 

2828. yo?a: soğan.  

yo?a  youa  CC-İ 54b/5 

Youa ‘cepe’ (Kuun 1880: 280). jya ‘Zwiebel’ (Radloff 1887: 44). jova ‘wilde Zwiebel’ 

(Grønbech 1942: 126). youa 54r/5 (Drimba 2000: 107). OT. M-KıpT. yova ʽsoğanʼ 

(KMT 2002: 159).  

 

2829. yo?aç: ölümden sonraki hayat; öte, uzak.   

yo?aç   Youac̭  CC-İ 33b/16 

Youač ‘ultra’ (Kuun 1880: 280). jovač ‘jenseits’ (Grønbech 1942: 127). Youac̭ 33r/16 

(Drimba 2000: 78).  

 

2830. yo?aça:  ?. 

yo?aça  ȷov̓aɛα  CC-A 82a/23 

işa. f. – anl. f. Jobȃcä ‘pars corporis infirma’ (Kuun 1880: 277). jovača ? (Grønbech 

1942: 127). jo[b > v́]ačæ 81v/23 (Drimba 2000: 143).  

 

2831. yo?ap (< ar. cevāp): cevap.   

yo?ap  Ioap  CC-İ 25a/8, 25a/9, 25a/10, 25a/11 

Joap ‘responsum’, joap berumen ‘respondeo’, joap bergil emir şekli (Kuun 1880: 277). 

jyaп ‘Antwort’, jyaп бäpiмäн ‘ich antworte’ (Radloff 1887: 44). işa. f. ǧovap ‘Antwort’, 

ǧovap ber- ‘antworten’Grønbech 1942: 98). Ioap 24v/8, 9, 10, 11 (Drimba 2000: 66). 

OT. Krh-T. cebâb ʻbir soruya verilen karşılıkʼ (DH: 195). cẹvab ʻcevapʼ (KB: 125; AH: 

XIV). cevāb ʻcevap, karşılıkʼ (TKT 2004: 307). Hrz-T. cạvab ʻcevapʼ (ME 1993: 109). 

cevāb ʻcevap, yanıt, karşılıkʼ (KE 1997: 152). cevāb ʽcevap, karşılık, yanıtʼ (NF 1998: 
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94). cevāb ʻkarşılık, cevapʼ (MM 2008: 213). AO-KıpT. cevāb ʽcevapʼ (AO 1996: 209). 

M-KıpT. cevâb ʽkarşılık, cevapʼ, cevâb di- ʽcevap vermekʼ, cevâb it- ʽkarşılık vermek, 

başa çıkmakʼ (GT 1989: 279). cevāp ʽsorulan şeye verilen karşılıkʼ (İMS 1992: 514). 

cevāb ʽcevapʼ, cevāb vir- ʽcevaplamakʼ (KF 2006: 92). krş. cevāblu ʽsorumluʼ (KF 

2006: 92).  

 

2832. yo?aşlıḳ: tevazu, baş eğme.   

yo?aşlıḳ youaʃlıc CC-İ 15b/4 

Youaslic ‘humilitas’ (Kuun 1880: 280). jayaшлыk ‘Friedfertigkeit’ (Radloff 1887: 37). 

jovašlyq ‘Demut’ (Grønbech 1942: 127). Youaʃlic 15r/4 (Drimba 2000: 54). ET. krş. 

yabaş/yawaş ʽyavaş, uysalʽ, özel ad (Gabain 2000: 309). yaval- ʽyavaşlamak’ (ETŞ 

1992: 504). yavaş ʽyavaş, yumuşak’ (ETŞ 1992: 504). yavaldur- ʽyumuşatmak, teskin 

etmek’ (ETŞ 1992: 504). OT. yafaş/yawaş ʻyavaş, yumuşak huyluʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-725, 761). ya?aş ʻyumuşak huyluʼ (KB: 532). krş. yawal- ʻyavaşlamakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-760). yawaşlan- ʻyavaşlanmak, dölekleşmek, yumuşak huylu olmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-761). Hrz-T. yavaş ʻtabiat ve görüşü hoş adamʼ (İML 1988: 87). 

krş. yavaşlıḳ ʻyavaşlık, mülayimlikʼ (KE 1997: 717). M-KıpT. krş. yavaş: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 123). yavaş ʽsert olmayan, halim selim, yavaşʼ (GT 1989: 468). 

yavaş ʽuslu, yavaş (at için)ʼ (KMT 2002: 155). Yavaş: Yavaş (özel ad) (KMT 2002: 

155). krş. yavaşlıḳ ʽyavaşlıkʼ (KH 2002: 146).  

 

2833. yo?lı:  ?. 

yo?lı  ȷoulı  CC-A 82b/19 

işa. f. Joulr: jolar ‘funis ductorius’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 

277 

 

2834. yo?ut-: yutmak.   

yo?utmaġıl  ıoutmagíl  CC-A 59a/5 

ioutmaga ‘yutmak’ [Tıpkıbasıma göre ioutmagil şeklinde işaretlenen ve tarafımızdan 

yo?utmaġıl şeklinde okunan kelime, söz konusu yayında ioutmaga şeklinde 

işaretlenmişir. Kelimenin son iki harfi olan i ve l harfleri G. Kuun tarafından 

(muhtemelen) a harfi olarak düşülmüştür.] (Kuun 1880: 254). jayт ‘nahe lassen’, 
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jayтмaҕa  (Radloff 1887: 37). bojun, bojyn ‘Hals’, bojunγa jovut- ‘herunterschlucken’ 

(Grønbech 1942: 63); jovut- ‘herunterschlucken’, sen bojunγa jovutmaγyl ‘schlucke es 

nicht herunter’ (Grønbech 1942: 127). ioutmagíl 58v/5 (Drimba 2000: 114). OT. yut- 

ʻyutmakʼ (KB: 559; TKT 2004: 791). yut- ʻyutmakʼ (Oğuz ve Kıpçak dillerince) (DLT-

Atalay 2006: IV-818). krş. yutık- ʻyutamak, soğuktan hayvan telef olmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-818). Hrz-T. yut- ʻyutmakʼ (ME 1993: 212; KE 1997: 749; MM 2008: 273). 

krş. yutdur- ʻyutturmak, yere batırmakʼ (ME 1993: 212). yutdur- ʻyutturmak, yutmakʼ 

(KurT 2002: 334). yutmak ʻboğazdan karına indirmekʼ (İML 1988: 92). M-KıpT. juṭ- 

ʽpołykać = wdychać, weiągaeʼ (Bulg-M 1954: 57). yut- ʽyutmakʼ (BV 1986: 354; İMS 

1992: 623; KF 2006: 204). yut- ʽyutmakʼ (GT 1989: 473; (KMT 2002: 160). yuṭ- 

ʽyutmakʼ (KK 1999: 132). yut- → yutġıl ʽswallow, gulp down!ʼ (RH 2000: 74). krş. 

yutdur- ʽyutturmakʼ (BV 1986: 354). yutdurmaḳ ʽbatırmak, geçirmekʼ (TK 2008: 353). 

Çağ. yut- ʻyutmakʼ (MK 1993: 574).  

 

2835. yōrġan: yorgan. 

yōrġan  Yoͧ(gan CC-İ 43b/26 

yōrġan  Youŕgan CC-İ 53a/3 

Yourgan ‘matta’, anl. f. Yoͧrgan ‘culter’ (Kuun 1880: 280). işa. f. jȳpҕaн ‘Bettdecke’ 

(Radloff 1887: 44). jovurγan ‘Bettdecke, Steppdecke’ (Grønbech 1942: 126). Yourgan 

43r/26 (Drimba 2000: 91); Yourgan 52v/3 (Drimba 2000: 104). ET. yoġurḳan ʽyorgan’ 

(Gabain 2000: 311). OT. yogurkan ̒ yorganʼ (DLT-Atalay 2006: IV-797). Hrz-T. yorgan 

ʻyatakta örtünmek için kullanılan pamuklu örtüʼ (İML 1988: 92). yorġan ̔ yorganʼ (KurT 

2002: 333). M-KıpT. yoġarġan ʽyorganʼ (KMT 2002: 158). yorğan: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 128). yorġan ʽyorganʼ (BV 1986: 351; KK 1999: 132; (KMT 

2002: 159; (DM 2003: 125). yorġan = Ar. al-duwâj ʽcovering, blanketʼ = Far. liḥâf 

ʽblanket, coverletʼ (RH 2000: 145, 278).  

 

2836. yögöerdir-:  küçültmek. 

yögöerdirmen  ȷȯgȯαrdırme̅  CC-A 82a/30 

Jögalärdirmȇ ‘levisfactussum’ (Kuun 1880: 277). jóyój- [< joγa ‘dünn’] ‘kleiner 

werden’, jóγójar-dyr-men (Grønbech 1942: 125). [i > j]ógóærdírmẽ 81v/30 (Drimba 

2000: 143).  
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2837. yömerd (< far. civān + merd): cömert; krş. cömert.   

yömerd  Iomaŕd  CC-İ 50a/6 

Jomard ‘largus’ (Kuun 1880: 277). joмapт ‘freigiebig’, joмapт кöң3l бilä (Radloff 

1887: 43). Iomard 49v/6 (Drimba 2000: 100).  

 

2838. yön: tüy; krş. yüŋ.   

yön  Ion  CC-İ 22b/3 

Jon ‘pilus’ (Kuun 1880: 277). işa. f. jun ‘Haar’ (Grønbech 1942: 129). Ion 22r/3 (Drimba 

2000: 63). ET. yu¡; YWYNK ‘yün’ (İKPÖ 1998: 238). yüŋ ʽyün, tüy’ (AY-YK 2012: 

276). OT. yü£ ʻyünʼ (KB: 562). yunğ/yünğ ʻyün, yün sümeğiʼ, urukluk yünğ ʻip 

yapmak için hazırlamak yünʼ, yunğ yap ʻyün yapağıʼ (DLT-Atalay 2006: I-150; IV-698, 

815, 825). yü ʻtüyʼ, ḳoy yüi ʻkoyun yünü, koyun yapağısıʼ (TKT 2004: 480, 793). krş. 

yunğla- ʻyün kırpmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-816). yunğlat- ʻyünletmek, yün 

kırktırmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-816). Hrz-T. yün ʻkuş tüyüʼ (İML 1988: 93). yü¡ 

ʻpamuk, yün, hayvan tüyü, tüyʼ (KE 1997: 751). yü ʽyün, tüyʼ (NF 1998: 492). yüñ ̔ yünʼ 

(KurT 2002: 336). yüŋ ʻtüy, yelekʼ (MM 2008: 273). krş. yüncü ʻyüncüʼ (İML 1988: 

93). yü¡siz ʻtüysüzʼ (KE 1997: 751). M-KıpT. yün ʽyünʼ (TK 2008: 354). yüŋ ʽyünʼ 

(KİLE 1931: 130). yüñ ʽyünʼ (GT 1989: 473; KFLT 1989: 1091; (KMT 2002: 161). yüñ 

ʽtüy, kılʼ (KMT 2002: 161). yü- ʽokun tüyleri, yelekʼ (MG 1984: 292). yü- ʽyünʼ (BV 

1986: 355). yü- ʽ1) yün; 2) tüy, kuş tüyüʼ (İMS 1992: 623). krş. yünçi ʽyüncüʼ (DM 

2003: 126).  

 

2839. yöp (< Moğ.): yöp yöp ‘yavaş yavaş’.  

yöp  Jøp  CC-A 56b/26 

yöp  ıøp  CC-A 56b/26, 57b/33 

yöp  CC-A 57b/33 

Jöp jöp ‘jugiter’ (Kuun 1880: 277). jöп jöп ‘immer fort’ (Radloff 1887: 43). jöp jöp 

‘allmählich’, jöp jöp ulu bolur ‘es wächst mit der Zeit’, [jö]p jöp küčlü bolur ‘es wird 

immer stärker’ (Grønbech 1942: 127). Jøp 56r/26, iøp 56r/26 (Drimba 2000: 110); (iø)p 

57r/36, iøp 57r/36 (Drimba 2000:  112). AO-KıpT. yöp ʽuygunʼ (AO 1996: 242). I. 

Vásáry, kelimenin Moğ. ×öb kelimesinden alıntılandığını ve sadece Altın Ordu ve 

Çağatay dönemlerinde görüldüğünü kaydetmiştir; ayrıca bkz. yöp kör- (sadece Altın 
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Ordu yarlıklarında), yöpsün- (Vásáry 1995: 483). M-KıpT. yop ʽiyiʼ (KİLE 1931: 127). 

Moğ. ×öbsiye×ü → öči×ü ilegsen-i činu ×öbsiye×ü ʽapproving of the message you sent 

meʼ (Argun Han’ın 1289 tarihli mektubunda), šilγan soyubasu öbšige×ü ʽhaving 

examined (the petition) and acquiring (we) endorsed itʼ (Şeyh Üveys’in 1358 tarihli 

belgesinde)  (Vásáry 1995: 483, 484).  

 

2840. yöpsen- (< Moğ.):  onaylamak. 

Yöpsengençe  Jȯpʃαngαnɛα  CC-A 66b/26 

Job ‘bene’, sin job sängänčä (sanganča ‘quum tu comprobares; te comprobante’ 

kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı) (Kuun 1880: 183, 277). jöpsen- ‘billigen, 

genehmigen, gutheissen’, (sen) jöpsengenče ‘wenn du einverstanden bist’ (Grønbech 

1942: 127-128). Jópʃængænɛæ 66r/26 (Drimba 2000: 128).  

 

2841. yöpzin- (< Moğ.):onaylamak. 

yöpzinnmiş  ȷøpȝı̄nmıs  CC-A 69b/33 

yöpzinip  ȷøpʃíníp  CC-A 71a/21 

Iopsinip ‘approbans’ (Kuun 1880: 255); işa. f. jüpzimis ‘dignatus est’ (Kuun 1880: 278); 

CC-A 69b/33 yöpzinnmiş → işa. f. jöпc3мiш (< jöпc3 (v) ‘billigen’) (Radloff 1887: 

43); CC-A 71a/21 yöpzinip işa. f. → jöпciнiп (< jöпciн (v) ‘billigen’ (Radloff 1887: 

43). jöpsin- ‘billigen, genehmigen, gutheissen’, töslikig jöpsinip ‘dein Wesen 

genehmigend’, (sen) jöpsengenče ‘wenn du einverstanden bist’ (Grønbech 1942: 127, 

128). jøpzĩmís 69r/20 (Drimba 2000: 130); jøpʃíníp 70v/11 (Drimba 2000: 132).  

 

2842. yötkür-: öksürmek.   

yötkürdim ȷȯtkvrd͠√ CC-A 58a/10 

Jötkurdim ‘tussivi’ (Kuun 1880: 277). jöткӳр (v) ‘husten’, jöткӳрдiм (Radloff 1887: 

43). jötkür- ‘husten’, jötkürdim (Grønbech 1942: ). jótkvrdĩ 57v/10 (Drimba 2000: 112). 

OT. M-KıpT. yütkür- ʽöksürmekʼ (İMS 1992: 624).  

 

2843. yu-: yıkamak, temizlemek; krş. yu?-.  

yu  Ju  CC-İ 16b/3, 17a/5 

yudı  ȷudı  CC-A 74b/9 
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ju emir şekli (Kuun 1880: 277). işa. f. jȳ (v) ‘waschen’, jȳ, jȳды (Radloff 1887: 44). ju- 

‘waschen; abwaschen’, jazyqlarymyzny judy ‘er hat unsere Sünden abgewaschen’ 

(Grønbech 1942: 128, 129). Ju 16v/4 (Drimba 2000: 55); judi 74r/4 (Drimba 2000: 137). 

ET. yu- ʽyıkamak, temizlemek’ (ETŞ 1992: 516). yu- ʽyıkamak’ (Gabain 2000: 313). 

krş. yumaḳ ʽyıkama, temizleme, yuma’ (AY-III 1991: 126). yun- ʻyıkanmak, arınmakʼ 

(Mayt: 514). yun-/yūṃ- ʽyıkanmakʽ, yunġulu törü ʽyıkanılacak töre (yani, yıkanma 

adabı)’ (Gabain 2000: 57, 313). yun- ʽyıkamak’ (AY-YK 2012: 276). yu<n>maḳ 

ʽyıkanmak, temizlenmek, arınmak’ (AY-III 1991: 126). OT. yu- ʻyıkamakʼ (KB: 556; 

TKT 2004: 789; AH: LXXV; DLT-Atalay 2006: IV-806). krş. yugçı ʻyuyucu, yıkayıcıʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-809). yun- ʻyunmak, yıkanmakʼ (KB: 558). yun- ʻboy abdesti 

almakʼ, yunġu suw ʻyıkanılacak suʼ (TKT 2004: 791). yun- ʻyunmak, yıkanmakʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-814). Hrz-T. yu- ʻyıkamak, yumakʼ (ME 1993: 212). yu-/yuv- 

ʻyıkamakʼ (KE 1997: 747, 749). yu-/yuv-/yuw- ʽyıkamakʼ (NF 1998: 490, 491). yu- 

ʻyıkamakʼ MM 2008: 273). yuw- ʽyıkamakʼ (KurT 2002: 334). yumak ʻyıkamakʼ (İML 

1988: 92). krş. yudur- ʻyıkatmak, temizlemekʼ (KE 1997: 747). yun- ʻyıkanmakʼ (ME 

1993: 212; MM 2008: 273). yun- ʽyıkanmak; abdest almakʼ (NF 1998: 491). yunuġ 

ʻabdestʼ (ME 1993: 212; NF 1998: 491). yunuġ/yunuḳ ʻabdestʼ, uluġ yunuḳ ʻboy 

abdestiʼ (MM 2008: 266, 273). yunuġsız ʽyıkanmamış, temizlenmemişʼ (KurT 2002: 

335, 366). yuvdur- ʽyıkatmakʼ (NF 1998: 491). yuvun- ʻyıkanmak, temizlemekʼ (KE 

1997: 749). yuvunmak ʻyıkanmakʼ (İML 1988: 92). yuyul- ʻyıkanmak, tenizlenmekʼ 

(KE 1997: 749). M-KıpT. yu-/yü- ʽyıkamakʼ (BV 1986: 353). yu-/yuf-/yuw-/yü-/yüf- 

ʽyumak, yıkamakʼ (İMS 1992: 622, 623, 624). yu- ʽyıkamakʼ (GT 1989: 472; KFLT 

1989: 1099; KK 1999: 132). yu- ʽyumak, yıkamakʼ (KMES 1994: 318; KH 2002: 147). 

yu-/yun-/yuv- ʽyıkamakʼ (KF 2006: 204). yudı: yumaq fiilinden mazi, yıkadı (KİLE 

1931: 128). yumaḳ ʽyıkamakʼ (KFLT 1989: 1099). juv- ʽmyćʼ (Bulg-M 1954: 58). yuw- 

ʽyıkamakʼ (BV 1986: 354). yuy- ʽyıkanmakʼ (KMT 2002: 160). yuy- ʽyıkamak, 

temizlemekʼ (KMT 2002: 160). krş. yudur- ʽyıkatmak, temizletmekʼ (GT 1989: 472). 

jun- ʽmyć sięʼ (Bulg-M 1954: 57). yun- ʽyunmak, yıkanmakʼ (KMES 1994: 319). yun- 

ʽyıkanmakʼ (KFLT 1989: 1091; KK 1999: 132; (KMT 2002: 160). yunmıš ʽwashedʼ 

(RH 2000: 271). yuvul- ʽyıkanmakʼ (BV 1986: 354). yuyucı ʽyıkayan, temizleyenʼ (KF 

2006: 204). yuyundu ʽyıkanmadan çıkan suʼ (KİLE 1931: 129). yüwüçi ʽyıkayanʼ (İMS 

1992: 624). yüwül- ʽyıkanmakʼ (İMS 1992: 624). Çağ. yu- ʽyıkamak’ (MK 1993: 574).  

 

2844. yuban-: yubanġan söz ‘bahane’.   
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yubanġan  ȷubangan CC-A 82a/18 

Jubangan ‘fictum’, jubangan söz ‘fictum verbum’ (Kuun 1880: 277). jyбaн (v) 

‘scherzen, zum Scherze sagen, ausdenken’, jyбaнҕaн cöз (Radloff 1887: 45). juban-, 

jubanγan söz ‘Vorwand’ (Grønbech 1942: 128). jubangan 81v/18 (Drimba 2000: 142). 

yudas: iudas: der Apostel Judas (Grønbech 1942: 277).  

 

2845. yuġurt: yoğurt.   

yuġurt   Yuguŕt  CC-İ 56a/14 

Yugurt ‘lac acidum’ (Kuun 1880: 280). jyҕypт ‘Quark’ (Radloff 1887: 44). juγurt ‘saure 

Milch’ (Grønbech 1942: 128). Yugurt 55v/13 (Drimba 2000: 109). 

ET. krş. yogrul- ̔ yoğrulmak, karışmak’ (ABH 2013: 243). yoġrutça ̒ yoğurt gibiʼ (Mayt: 

513). yoġur- ̔ yoğurmak’ (ETŞ 1992: 512). yoγur-; YWXWR- ‘yoğurmak, daha sıkı hâle 

getirmek, (çamur, vb. yi) yoğurarak yürümek, çiğnemek, yol açmak’ (İKPÖ 1998: 236). 

yoġur- ʽyoğurmak’ (Gabain 2000: 312). yogur- ‘1. yoğurmak; 2. bir yeri yoğururcasına 

yürüyerek aşmak’ (KUKY 2009: 347, 537). yugur- ‘geçirtmek, aşırtmak’ (METY 2012: 

328). OT. yoġrut ʻyoğurtʼ (KB: 549). yogurt ʻyoğurtʼ (DLT-Atalay 2006: IV-797). krş. 

yogur-/yugur- ʻyoğurmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-797, 809). yogurguç ʻşehriye ve 

benzeri şeylerin açılmasında kullanılan oklağıʼ (DLT-Atalay 2006: IV-797). yogurt- 

ʻyoğurtmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-797). yogurul- ʻyoğrulmakʼ (DLT-Atalay 2006: 

IV-796). yogrum ʻbir defada yoğrulacak kadar olanʼ (DLT-Atalay 2006: IV-796). 

yogruş- ʻyoğruşmak, yoğrulmak; yoğurmakta yardım etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-

796). yugurguç ʻşehriye ve benzeri şeylerin açılmasında kullanılan oklağıʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-809). Hrz-T. yagırt ʻyoğurtʼ (İML 1988: 83). krş. yoġur- ʻyoğurmak, 

karıştırmakʼ (KE 1997: 740). yoġur- ʽyoğurmak’ (NF 1998: 488). yogurmak 

ʻkoyulaştırmak, hamur yapmakʼ, yogurmuş un ʻhamurʼ (İML 1988: 91). yogurtluğ aş 

ʻsütlü yemekʼ (İML 1988: 91). M-KıpT. yağurt ʽyoğurtʼ (KİLE 1931: 117; DM 2003: 

119). yoġurt ʽyoğurtʼ (BV 1986: 351; KMES 1994: 318; KK 1999: 131; KH 2002: 146; 

(KMT 2002: 153). yoġurt = Ar. saqrâṭ wa huwa al-laban al-ḫailî ʽsour milk, it is leban 

sour horse’s milkʼ (RH 2000: 295). yoġurud ʽyoğurtʼ (KFLT 1989: 1099). krş. yaġur- 

ʽyoğurmakʼ (BV 1986: 337). yoğur- → yoğurdu ʽhamuru yoğurduʼ (KİLE 1931: 127). 

joγur- ʽmiesić (ciasto), zagniataćʼ (Bulg-M 1954: 57). yoġur- ʽeliyle basa basa hamur 

haline getirmekʼ (GT 1989: 471). yoġur- ʽyoğurmakʼ (KFLT 1989: 1099; KK 1999: 

131). yoġur- ̔ hamur yoğurmakʼ (KMT 2002: 158). yoġurtçı ʽyoğurtçuʼ (KK 1999: 131). 

yoġurul- ʽyoğrulmak, karıştırılmakʼ (KF 2006: 203). yuġrıl- ʽyoğrulmakʼ (KH 2002: 
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147). yurġurulmıš = Ar. dough; pastas (such as noodles, vernicelli, spaghetti etc.)ʼ (RH 

2000: 294). yuġrul- ʽyuğrulmakʼ (İMS 1992: 622).  

 

2846. yuh-: pıhtılaşmak.   

yuhmamış ȷ́uhmamíѕ CC-A 60b/25 

Juhmamis ‘non prorsus coagulatum’ (Kuun 1880: 277). işa. f. jykмaмыш (< jyk (v) 

‘kleben’) (Radloff 1887: 44). juχ- ‘haften bleiben, kleben; verweilen, bleiben’ 

(Grønbech 1942: 128, 129). ȷ́uχmamíš 60r/24 (Drimba 2000: 116).  

 

2847. yuhut (< Ar. yehūdī): Yahudi.   

yuhut  Guhut  CC-A 62a/35, 62a/36 

yuhutlar Guhutlar CC-A 62a/39, 64a/17 

Ǵuhut ‘Judaeus’, Ǵuhutlar ‘Judaei’, ǵuhut ieri ‘terra Judaéorum’ ~ ar. يَهوُد , far. جَهود 

(Kuun 1880: 283, 307). џyhyт ‘Jude, jüdisch’, џyhyтлap (Radloff 1887: 44). işa. f. ǧuhut 

‘Jude’, ǧuhut jeri ‘Palästina’ (Grønbech 1942: 98). <ǧuhut> 61v/35, ǧuhut 61v/36, 

ǧuhutlar 61v/39 (Drimba 2000: 119); ǧuhutlar 63v/17 (Drimba 2000: 122). OT. cahûd 

ʻısrarla hakikati inkâr eden; Yahudiʼ (DH: 194). cuhud ʻgünahında ısrarlı, Yahudiʼ (DH: 

195). cuhūd (< Far.) ʻYahudiʼ, cuhūd bol- ʻYahudi olmakʼ, şenbe boḍunları yaᶜn¤ 

cuhūdlar ʻCumartesi halkı yani Yahudilerʼ (TKT 2004: 307, 638). Hrz-T. cụhud 

ʻYahudiʼ (ME 1993: 109). cühūd ʻyahudiʼ (KE 1997: 155). cuhūd ʽYahudiʼ (NF 1998: 

96). yahūd¤ ʽYahudiʼ (NF 1998: 466). krş. cühūdluḳ ʻyahudilikʼ (KE 1997: 155). 

yahūdiyye ʽYahudi kadınʼ (NF 1998: 466). M-KıpT. cehūd ʽYahudiʼ (DM 2003: 79). 

cühûd ʽYahudiʼ (GT 1989: 280). yahūd¤ ʽYahudîʼ (KFLT 1989: 1084). yahûdî ʽYahudi, 

Mûsevîʼ (GT 1989: 464). yahūd¤ ʽYahudiʼ, yahūd¤ bol-, yahūd¤ ḳıl- (İMS 1992: 616). 

Çağ. cühūd ʽYahudiʼ (MK 1993: 419).  

 

2848. yuḳtur-: tutmak, götürmek.   

yuḳturmay ȷuktur mey CC-A 76b/15-16  

Jukturmey ‘non attrahens’ (Kuun 1880: 277). jykтyp (v) ‘anhängen, machen’, jykтypмai 

(Radloff 1887: 44). juqtur- ‘ankleben lassen’, kir juqturmáj ‘ohne den Schmutz (an sich) 

kleben zu lassen, ohne sich beschmutzen zu lassen’ (Grønbech 1942: 129). ȷ́uktur mey 

76r/14-15 (Drimba 2000: 139).  
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2849. yul-: çözmek, kurtarmak; arındırmak. 

yularmen yulaŕmen CC-İ 23b/6 

yuldum yuldum CC-İ 23b/7 

yulġıl  yulgíl  CC-İ 23b/8 

yulmaḳ yulmac  CC-İ 23b/9 

yuldı  ȷuldı  CC-A 73b/19 

yuldı   ȷ́uldı   CC-A 73b/21 

Juldi ‘abluit’ (Kuun 1880: 278); Yularmen ‘redimo’, yulgil emir şekli, Yulmac 

‘redemtio’ (Kuun 1880: 280). jul- ‘ausreissen, fortnehmen; loskaufen, lösen, befreien’, 

jazuχymyzny juldy ‘(Christi Blut) nahm unsere Sünden fort, erlöste uns von unseren 

Sünden’, julmaq ‘Erlösung’ (Grønbech 1942: 128). Yularmen 23r/6, yuldum 23r/7, 

Yulgíl 23r/8, Yulmac 23r/9 (Drimba 2000: 64 ); juldi 73r/16, ȷ́uldı 73r/18 (Drimba 2000: 

137);. ET. yul- ʽkoparmak, yolmak’ (Gabain 2000: 313). yul- ʽyolmak, koparmak, 

kesmek’ (Mir) (IB: 64; YKI 2013: 512). krş. yulı- ‘yağlamak, talan etmek’ (KUKY 

2009: 387, 538). yulı- ʽyağma etmek’ (UKY 2011: 108). yulı- ‘yağmalamak, yağma 

etmek’ (METY 2012: 328). yulı- ʽyağmalamak’ (Aydın 2012: 191). yuluk ʽyok olma’ 

(Aydın 2012: 191). OT. yul- ʻkurtarmak, bırakmakʼ (KB: 556). yul- ʻçekmek, 

kurtarmakʼ (AH: LXXV). krş. yolın- ʻsıyrılmakʼ (KB: 552). Hrz-T. yol- ʻyolmak, 

koparmakʼ (ME 1993: 210; KE 1997: 744). yul- II ʻfidye vererek esirlikten kurtarmakʼ 

(ME 1993: 212). yul- ʻkurtarmakʼ (KE 1997: 747). yul- I ʽçekip almak, gaspetmekʼ (NF 

1998: 490). krş. yolguç ̒ cınbız, tüy olma aletiʼ (İML 1988: 91). M-KıpT. yolu- ̔ yolmakʼ 

(KF 2006: 204). yul- ʽkurtulmak, kurtarmak; fidye vererek kendini kurtarmakʼ (TK 

2008: 353). yulı- → yulıdı ʽtıraş ettiʼ (KİLE 1931: 128). yılı- ʽtıraş olmakʼ (KMT 2002: 

159). krş. yolḳun- ʽsaç yolmakʼ (İMS 1992: 622). yoluq = Ar. muḫarraq ʽtornʼ (RH 

2000: 270). yoluḳ- ʽsaç yolmakʼ (İMS 1992: 622). yoluḳ- ʽkıl vb. yolmakʼ (KK 1999: 

132). Çağ. krş. yuluḳ ʽyoluk, yolunmuşʼ (MK 1993: 574).  

 

2850. yulaġaç: dokumacı.  

yulaġaç Iulaghac CC-İ 45b/10  

Yulaghac ‘textor’ (Kuun 1880: 280). işa. f. ǧulahak ‘Weber’ (Grønbech 1942: 98). 

Julaghac 45r/10 (Drimba 2000: 94). yula ʻkandilʼ (KB: 557). yula ʻkandilʼ (KFLT 1989: 

1099).  

 

2851. yulduz: yıldız.  
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yulduz   ȷ́ul d9  CC-A 61a/10-11  

yulduz  ıuldus  CC-A 62a/32, 62a/37, 62b/3  

Yulduz  Julduʃ  CC-A 73b/13 

yulduz  ȷuldu's CC-İ 36a/30  

yulduzdır  ȷ́ulduʃ dír CC-A 61a/8 

yulduznı ıulduȝnı CC-A 70b/15 

yulduzun ıuldusu̅  CC-A 62a/40 

yulduzun ıulduʃun CC-A 62b/8  

Juldus ‘stella’ (Kuun 1880: 278). jулдуз ‘Stern’, jулдуз, jулдузны (Radloff 1887: 45). 

julduz ‘Stern’ (Grønbech 1942: 128). juldu[? > s] 35v/29 (Drimba 2000: 81); ȷ́ulduʃ dír 

60v/8, jul dus 60v/10-11 (Drimba 2000:  117); iuldus 61v/32, 62r/3 (Drimba 2000: 119); 

iuldus/ũ/ 61v/40 (Drimba 2000: 119); iulduʃ[un > ni] 62r/8 (Drimba 2000: 119); 

iulduzni 70r/10 (Drimba 2000: 131); Julduʃ 73r/10 (Drimba 2000: 137). ET. yıldız/yıltız 

ʽkök’ (Gabain 2000: 310). yıltız ʽkök, esas, ana öğe, temel’ (AY-III 1991: 124). yıltız 

ʽkök, temel’ (ETŞ 1992: 507). yiltiz ‘kök; temel, esas’ (HUAS 1941: 124). yultuz 

ʽyıldız’ (Hsüan-X 1975: 201; ETŞ 1992: 516; AY-YK 2012: 275). krş. OT. yıldız ʻkök, 

esasʼ (KB: 539). yıldız ʻkökʼ (TKT 2004: 778). yıldız/yulduz ʻağacın kökü damarıʼ, 

tüplüğ yıldızlığ ʻasaletli köklüʼ (DLT-Atalay 2006: IV-783, 810). yıldızlan- 

ʻköklenmek; bir yere yerleşmek; soylanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-783). yulduz 

ʻmüneccimʼ (KB: 557). yulduz ʻyıldızʼ (TKT 2004: 789). Hrz-T. yılduz/yulduz ʽyıldızʼ 

(NF 1998: 485, 491). yulduz ʻyıldızʼ (İML 1988: 92; ME 1993: 212; KurT 2002: 333). 

yulduz I ʻyıldızʼ (KE 1997: 747). yulduz II ʻkökʼ (KE 1997: 748). M-KıpT. yıldız = Ar. 

laila qaṣîrâ ʽshort nightʼ, yıldız toġdı = Ar. ṭalaʽa al-najm ʽthe star aroseʼ (RH 2000: 133, 

134). yuldız/yulduz ʽyıldızʼ (DM 2003: 125). yulḍuz/yulṭuz ʽyıldızʼ (KK 1999: 132). 

yulduz ʽyıldızʼ (KİLE 1931: 128; BV 1986: 353; İMS 1992: 622; (KMT 2002: 159; KF 

2006: 204; TK 2008: 353). yulduz = Ar. kawkab al-subḥ ʽmorning starʼ (RH 2000: 199).  

 

2852. yulduzçı: astrolog.  

yulduzçı  ȷulduȝɛı CC-A 66a/14 

Julduzči ‘astrologus’ (Kuun 1880: 278). jулдузцы ‘Sterndeuter’ (Radloff 1887: 45). 

julduzčy ‘Sterndeuter’ (Grønbech 1942: 128). ȷulduȝčí 65v/14 (Drimba 2000: 127). ET. 

yultuzçı ̔ müneccim’ (Gabain 2000: 313). Hrz-T. yulduzçu ̒ müneccimʼ (İML 1988: 92). 
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M-KıpT. yulduzjı = Ar. al-munajjim ʽastronomerʼ = Far. sitara šinâs = Moğ. hoduči 

ʽastrologerʼ (RH 2000: 306).  

 

2853. yulḳa-: almak. 

yulḳarmen ȷulkarme̅ CC-A 81b/14 

Julkarmȇ (julkarmen) ‘evello’ (Kuun 1880: 278). jyлka (v) ‘pflücken’, jyлkapмäн 

(Radloff 1887: 45). julq- ‘pflücken, ausrupfen’, jular-men149 (Grønbech 1942: 128). 

julkarmẽ 81r/14 (Drimba 2000: 142).  

 

2854. yulmala-: alçalmak. 

yulmalarmen  ȷulmalarme̅  CC-A 81b/15 

Julmalarmȇ (julmalarmen) ‘me inclino’ (Kuun 1880: 278). jyлмaлa (v) ‘bücken (?)’, 

jyлмaлapмäн (Radloff 1887: 45). julmala- ‘sengen’, julmalar-men (Grønbech 1942: 

128). julmalarmẽ 81r/15  (Drimba 2000: 142).  

 

2855. yulo?çı: kurtarıcı.   

yulo?çı ȷulov̓ɛı  CC-A 82b/9 

Julovči ‘redemtor’ (Kuun 1880: 278). jyлȳцы ‘der Erlöser’ (Radloff 1887: 44). julovčy 

‘Erlöser’ (Grønbech 1942: 128). julov́čí 82r/9 (Drimba 2000: 143).  

 

2856. yulu-: yolmak, kazmak. 

yulurmen yuluŕmen CC-İ 23b/21 

yuludum yuludum CC-İ 23b/22 

yuluġıl  yulugíl  CC-İ 23b/23 

Yulurmen ‘rado’, yulugil emir şekli (Kuun 1880: 278). işa. f. jyл, jyлy (v) ‘ausrupfen, 

ausreissen’, jyлapмäн, jyлдyм, jyлҕыл (Radloff 1887: 44). jülü- ‘rasieren’, jülümiš 

‘rasiert’ (Grønbech 1942: 131). Yulurmẽ 23r/21 [CC-İ 23b/21 numaralı satırdaki 

kelimenin son işareti V. Drimba tarafından ẽ şeklinde işaretlenmiştir; ancak tıpkıbasıma 

bakıldığında kelimenin sonundaki n işareti açıkça görülmektedir.], Yuludum 23r/22 

(Drimba 2000: 64), Yulugíl 23r/23, Yuluguz 23r/24 (Drimba 2000: 65). OT. Hrz-T. 

yülü- ʻtıraş etmekʼ (ME 1993: 213). yülüntır- ʻbiribirini tıraş etmekʼ (ME 1993: 213). 

yülüt- ʻtıraş ettirmek, kazıtmakʼ (TKT 2004: 793). Hrz-T. yüli-/yülü- ʽtıraş etmek, 

kesmekʼ (NF 1998: 492). yülü- ʽyolmak, koparmakʼ (KurT 2002: 332, 366). krş. yülit- 
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ʻtıraş etmekʼ (KE 1997: 751; NF 1998: 492). yülüt- ̔ yoldurmakʼ (KurT 2002: 332, 366). 

M-KıpT. yüli- ʽtıraş etmekʼ (İMS 1992: 623). yülü- → yülü ġıl ʽshave!ʼ (RH 2000: 72). 

yülümek ʽtıraş etmek, yolmakʼ (KFLT 1989: 1091). krş. yülit- ʽsaç tıraş ettirmekʼ (İMS 

1992: 623). yülün- ʽtıraş edilmekʼ (İMS 1992: 623). yülüt- ʽtıraş etmekʼ (KK 1999: 132; 

KF 2006: 204).  

 

2857. yuluġuz: tıraş bıçağı.   

yuluġuz yuluguz CC-İ 23b/24 

Yuluguz (Kuun 1880: 280). işa. f. jyлyнyц ‘Rasirmesser, Instrument zum Ausreissen 

des Bartes (?)’ (Radloff 1887: 44). jülügüč, jülüŋüč ‘Rasiermesser’ (Grønbech 1942: 

131). (Drimba 2000: ?). OT. M-KıpT. yülgüç ʽusturaʼ (DM 2003: 126).  

 

2858. yulumış:  

yulumış yulumís CC-İ 38a/20 

Julumis ‘rasus’ (Kuun 1880: 278). jyлyнyц ‘Rasirmesser, Instrument zum Ausreissen 

des Bartes (?)’  (Radloff 1887: ). yulumís 38v/20 (Drimba 2000: 84).  

 

2859. yuluġna: fidye, kurtuluş parası.   

yuluġnamız ȷulugnamíȝ  CC-A 73a/22 

Julugnamis ‘redemtio nostra’, julȗgȃ yani julungan ‘redemtus’ (Kuun 1880: 278). işa. 

f. – anl. f. yлyн (v) ‘erretten’, jyлyнҕaмыз (Radloff 1887: 45). juluγna ‘Lösegeld’ 

(Grønbech 1942: 128). julugnamíz 72v/11 (Drimba 2000: 136).  

 

2860. yulun-: kurtarılmak.   

yulunġanlarnı  ȷulu̅gālarní  CC-A 74b/32 

işa. f. – anl. f. yлyн (v) ‘erretten’, jyлyнҕaнлapны (Radloff 1887: 45). julun- ‘erlöst 

werden’, julunγanlar ‘die Erlösten’ (Grønbech 1942: 129). julungãl[æ > a]rní 74r/16 

(Drimba 2000: 138). ET. yulun- ʽsatın almak’ (Gabain 2000: 313). OT. yulun- 

ʻkurtarmakʼ (KB: 557). Hrz-T. yılın- ʻfidye ile alınıp krutarılmakʼ (ME 1993: 212). 

yulun- ʻfiyde ile alınıp kurtarılmakʼ (ME 1993: 212). yulun- ʻfidye ile alınıp 

kurtarılmakʼ (MM 2008: 273). krş. yul- II ʽfidye vermek, ölüm cezasından kurtarmakʼ 

(NF 1998: 490). yuluş- ʻfidye ile karşılıklı kurtarılmakʼ (ME 1993: 212).  

 

2861. yulunġuç: tıraş bıçağı.   
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yulunġuç Yulunguc̭ CC-İ 44a/27 

yulunġuç Yulunguz  CC-İ 44a/27 

Yulunguz ‘novacula’ (Kuun 1880: 280). (Radloff 1887: ?). <Yulunguç> 43v/27, 

Yulunguz 43v/28 (Drimba 2000: 92). ET. yülegü/yüligü/yülügü ʻustura; bıçkı (?)ʼ 

(Mayt: 515).  

 

2862. yulu?: fidye, bedel.   

yulu?  ȷuluv̓  CC-A 74b/8 

Juluv ‘redemtio’ (Kuun 1880: 278). jyлȳ ‘Rettung, Erlösung’ (Radloff 1887: 44). juluv 

‘Lösegeld’ (Grønbech 1942: 129). juluv́ 74r/4 (Drimba 2000: 137). ET. yuluγ; 

YWLWX ‘satma, satış’ (İKPÖ 1998: 238). yuluġ ʻsatın almaʼ (Mayt: 514). yuluġçı 

ʻsatın alanʼ (Mayt: 514). OT. yuluġ ʻfidye, feda, kurbanʼ (KB: 557). yuluġ ʻfidyeʼ, yuluġ 

al- ʻfidye vererek almakʼ, yuluġ bér- ʻbedel olarak vermek, feda etmekʼ (TKT 2004: 

789, 790). krş. yuluġla- ʻfeda etmekʼ (KB: 557). Hrz-T. yuluġ ʼfidye, kurban, fedaʼ (ME 

1993: 212; KE 1997: 748; NF 1998: 490). yuluġ ʻfidye, kurbanʼ (MM 2008: 273). yolug 

ʻbir adamın yahut nesnenin kurtarılması için verilen bedel, fida, karşılıkʼ (İML 1988: 

92). krş. yuluġluġ ̒ fidyesi verilmiş köleʼ (MM 2008: 273). yolmak ̒ yolug/fidye vermekʼ 

(İML 1988: 92). yolmuş ʻyoluğ vererek kurtulmuşʼ (İML 1988: 92). M-KıpT. yuluv 

ʽhalâs olmak için verilen bedelʼ (KİLE 1931: 128).  

 

2863. yum-: göz yummak.   

yumarmen íumarmen CC-A 56b/22 

yumdum íumdum CC-A 56b/23 

iumarmen ‘göz kırpmak’, iumdum bitmiş zaman (Kuun 1880: 255). jум (v) ‘scherzen, 

zum Scherze sagen’, jумармын, jумдум (Radloff 1887: 45). jum- ‘blinzeln’, jumar-men 

(Grønbech 1942: 129). íumarmen 56r/22, íumdum 56r/23 (Drimba 2000: 110). ET. 

yum- ʽyummak’ (ETŞ 1992: 516). krş. yoḏruk [Moğ. nodurγa < P-Türk. ñoḏruk ʻfistʼ > 

Türk. (VIII. yüzyıl) yoḏruk] (Clauson 1959: 185). yumburu; YWMPWRW ‘sıkıştırarak 

top hâline gelmiş, yumru’ (İKPÖ 1998: 238)ʻ. yumġaḳ ʻyumakʼ (Mayt: 514). yumgı 

ʽtoplu olarak, birlikte’ (AY-YK 2012: 275). yümçigsiz ʽgöz kırpmama’ (ETŞ 1992: 

518). OT. yum- ʻyummakʼ (KB: 557; AH: LXXV). yum- ʻyummak, kapamakʼ (TKT 

2004: 790). yum- ̒ yummakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-811). krş. yumdar- ̒ toplamakʼ (KB: 

558). yumdar- ʻtoplamak, bir araya getirmekʼ (TKT 2004: 790). yumgak ʻyumak, 
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yuvarlanan ve yuvarlak olan her şeyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-812). yumgaklan- ʻyumak, 

yuvarlak yapılmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-812). yumgı ʻtoplu, çok, bütünʼ (KB: 558). 

yumgı ʻtoplu, çokʼ (DLT-Atalay 2006: IV-812). yumın- ʻyumar gibi görünmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-812). yumıt- ʻtoplanmakʼ (KB: 558; DLT-Atalay 2006: IV-812). 

yumḳı ʻhep, hepsi; bir kezden, bir defadaʼ (TKT 2004: 790). yumluş- ʻyumulmakʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-812). yumul- ʻyumulmakʼ (KB: 558; DLT-Atalay 2006: IV-

813). yumun- ʻyumar gibi görünmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-813). yumurla- ʻyumru 

yapmak, toplanmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-813). yüm- ʻgöz yummakʼ (KB: 562). Hrz-

T. yum- ʻyummakʼ (ME 1993: 212). yum- ʻyummak, kapatmakʼ (KE 1997: 748; NF 

1998: 490). yum- ʽyummak, gözlerini kapatmakʼ (KurT 2002: 333). yüm- ʽyummak, 

kapamak, kısmakʼ (NF 1998: 492). yüm- ʻkapamak, yummakʼ (MM 2008: 273). krş. 

yumak ʻiplik topuʼ (İML 1988: 92). yumalaḳ ʻyuvarlak, toparlakʼ (KE 1997: 748). 

yumalan- ʻyumalanmak, yuvaarlanmakʼ (KE 1997: 748). yumġaḳ ʻyuvarlak, yumakʼ 

(KE 1997: 748). yumġı ʽtüm, bütünʼ (KurT 2002: 334). yumru ʻyumru, şişkinlikʼ (MM 

2008: 273). yumruḳ ʻyumrukʼ (KE 1997: 748). yurmuḳla- ʻyurmruklamak, dövmekʼ 

(KE 1997: 748). yumruḳlaş- ʻyumruklaşmakʼ (ME 1993: 212). yumul- ʻyumulmakʼ 

(ME 1993: 212). yumurlan- ʻyığılmakʼ (ME 1993: 212). M-KıpT. yum- ʽyummakʼ (BV 

1986: 353). yum- ʽörtmek, üstüne koymak, kapamakʼ (GT 1989: 472). yum- ʽ1) göz 

yummak; 2) ağzını kapamak; 3) parmağını sıkmakʼ (İMS 1992: 623). yum- ʽyummak, 

yıkamakʼ (KH 2002: 147). yum- ʽgözünü yummakʼ (KMT 2002: 159). krş. yumalaḳ 

ʽhayvan pisliğiʼ (İMS 1992: 623). yumġalaḳ ʽyumalakʼ (BV 1986: 353). yumrı 

ʽyuvarlakʼ (DM 2003: 125). yumru ʽyuvarlakʼ (MG 1984: 291). yumruḳ ʽyumrukʼ (GT 

1989: 473). jumruqła- ʽuderzyć, pięściąʼ (Bulg-M 1954: 57). yumruḳla- ʽyumruklamakʼ 

(KK 1999: 132; (KMT 2002: 159). yumruḳlan- ʽyumruklanmakʼ (KK 1999: 132). 

yumruḳlaş- ʽyumruklaşmakʼ (KMT 2002: 159). yumul- ʽyumulmakʼ (MG 1984: 291). 

yumurla- ʽyuvarlaklaştırmakʼ (MG 1984: 291). yumurlat- ʽyuvarlamak, yuvarlak hâle 

getirmekʼ (KMT 2002: 160). Çağ. yum- ʻyummak, kapamakʼ (MK 1993: 574). krş. 

yumruḳ ʻyumrukʼ (MK 1993: 574).  

 

2864. yumşaḳ: yumuşak.   

yumşaḳ yumsac CC-İ 31a/11  

Yumsak (Kuun 1880: 280). jyмшak ‘weich’ (Radloff 1887: 45). jumšaq (Grønbech 

1942: 129, 133). /.yυmʃak./ 30v/11 (Drimba 2000: 74). ET. yımşaḳ/yumśāḳ/yumşaḳ 

ʽyumuşak’ (Gabain 2000: 313). yımşak ‘yumuşak’ (KUKY 2009: 182, 537; Aydın 
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2012: 190). yėmşak ‘yumuşak’ (METY 2012: 327). yumşak ‘yiyecek, yumuşak 

yiyecek’ (ABH 2013: 244). yumşak ʽyumuşak’ (AY-YK 2012: 276). yumuşaḳ 

ʽyumuşak’ (ETŞ 1992: 516). OT. yumşaḳ ʻyumuşak, tatlı, hoş, mülayimʼ, yumşaḳ kö-

üllüg ̒ yumuşak kalpli, yumuşak, ılımlıʼ (TKT 2004: 790). yumşak ̒ yumuşakʼ (KB: 558; 

AH: LXXV; DLT-Atalay 2006: IV-813). krş. yumşa- ʻısınıp yumuşamak, gevşemekʼ 

(TKT 2004: 790). yumşa- ʻyumuşamakʼ (KB: 558; DLT-Atalay 2006: IV-812). 

yumşaklan- ʻsepiletmek, yumuşatmak, sözü veya kitabı çabuk çabuk söylemek ve 

okumakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-813). yumşaḳlıḳ ʻyumuşaklık, merhametli olmaʼ (TKT 

2004: 790). yumşan- ʻboyun eğmek, itaat etmekʼ (TKT 2004: 791). yumşat- 

ʻyumuşatmakʼ (TKT 2004: 791). Hrz-T. yumşaḳ ʻyumuşakʼ (ME 1993: 212; KE 1997: 

748). yumşaḳ ʻyumuşak; hafif; mülayim, ılımlıʼ (NF 1998: 491). yumşaḳ ʽyumuşak, 

düz, nazik, zarif, tatlıʼ (KurT 2002: 334). yumşaḳ ʻeş, kadınʼ (MM 2008: 273). yumuşak 

ʻsert olmıyanʼ (İML 1988: 92). krş. yumşa- ʻyumuşamakʼ (KE 1997: 748; KurT 2002: 

334). yumşaḳlan- ʽdikkatli olmak, temkinli hareket etmekʼ (KurT 2002: 334). 

yumuşaḳlayu ʻnezaketleʼ (ME 1993: 212). yumuşaḳlıḳ ʻyumşaklıkʼ (ME 1993: 212). 

yumşaḳlıḳ ʻyumuşaklık, mülayimlikʼ (KE 1997: 748). yumşaḳlıḳ ʽkolaylık; nezaketʼ 

(KurT 2002: 334). yumşat- ʻyumşatmakʼ (ME 1993: 212). M-KıpT. yumşaq: Bugünkü 

manasında (KİLE 1931: 129). yumşaḳ ʽyumuşakʼ (MG 1984: 291; BV 1986: 353; İMS 

1992: 623; KH 2002: 147; (KMT 2002: 159; (DM 2003: 125; KF 2006: 204; TK 2008: 

353). yumşaḳ ʽyumşak, sert olmayanʼ (KMES 1994: 318). yumšaq ʽsoftʼ (RH 2000: 

122, 269). yumuşaḳ ʽyumuşakʼ (KFLT 1989: 1090). krş. yumşaḳlıḳ ʽyumşaklık, incelik, 

naziklikʼ (İMS 1992: 623). yumşaḳlıḳ ʽyumşaklıkʼ (KH 2002: 147; KF 2006: 204). 

yumşaḳlıḳ ʽyumşaklık; riyakârlıkʼ (TK 2008: 353). yumşat- ʽyumuşatmakʼ (MG 1984: 

291; BV 1986: 354; (KMT 2002: 159; KH 2002: 147). Çağ. yumşaġ ʽyumşakʼ (MK 

1993: 574). krş. yumşat- ʽyumuşatmakʼ (MK 1993: 574).  

 

2865. yumurtḳa: yumurta. 

yumurtḳa  ȷ́umurtka CC-A 60b/8 

Jumurtka ‘ovum’ (Kuun 1880: 277). jумуртkа ‘das Ei’ (Radloff 1887: 45). jumurtqa 

‘Ei’ (Grønbech 1942: 129). ȷ́umurtka 60r/8 (Drimba 2000: 116). ET. yumurtġa 

ʽyumurta’ (Gabain 2000: 313). OT. yumurtga ʻyumurta, ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-784). 

Hrz-T. yumurta ʻkuşların içinden çıkan ve piliç ve yavru çıkarmağa yarıyan tohumʼ 

(İML 1988: 92). yumurta ʻyumurtaʼ (ME 1993: 212). yumurtġa ʻyumurtaʼ (ME 1993: 

212). yumurtḳa ʻyumurtaʼ (KE 1997: 748). krş. yumurtala- ʻyumurtlamakʼ (ME 1993: 
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212; KE 1997: 749). M-KıpT. yamurda ʽyumurtaʼ (KK 1999: 129). yamurtḳa ʽyumurtaʼ 

(DM 2003: 120). yamurtuğa ʽyumurtaʼ (KİLE 1931: 119). yumurda = Ar. al-baiḍ ʽeggsʼ 

(RH 2000: 293). yumurda ʽyumurtaʼ (KMT 2002: 159). yumurtġa/yumurtḳa ʽyumurtaʼ 

(BV 1986: 354). yumurtġa ʽyumurtaʼ (KH 2002: 147). yumurtḳa ʽyumurtaʼ (İMS 1992: 

623; (KMT 2002: 160).  

 

2866. yunġalaḳ:  yunġalaḳ ȷu̅galak CC-A 81a/36 

Jȗgalak yani jurgalak ‘rotundus’ (Kuun 1880: 278). işa. f. jyмҕaлak ‘rund, die Kugel’ 

(Radloff 1887: 45). juŋalaq ‘kugelförmig’ (Grønbech 1942: 129). jũgalak 80v/36 (Drimba 

2000: 141).  

 

2867. yur-: yoğurmak; krş. yu?ur-.   

yurımen ȷurím͞e  CC-A 58a/24 

yurdım  ȷurdím  CC-A 58a/25 

Jurimen ‘depso’, jurdim bitmiş zaman (Kuun 1880: 277). işa. f jȳp (v) ‘kneten’, 

jȳpымäн, jȳpдым (Radloff 1887: 44). jur- ‘kneten’, jury-men, jurdym (Grønbech 1942: 

129). jurímẽ 57v/24, ju/r/dím 57v/25 (Drimba 2000:  112).  

 

2868. yurt: konut, mesken, ev.   

yurt  yuŕt  CC-İ 17b/14 

Yurt ‘mansio’ (Kuun 1880: 280). jypт ‘Wohnung’ (Radloff 1887: 44). jurt ‘Wohnung’ 

(Grønbech 1942: 129). Yurt 17r/14 (Drimba 2000: 56). ET. yurt ʽyurt, vatan’ (ETŞ 

1992: 516). yurt ʽyurt, tarla, ev’ (Gabain 2000: 313). yurt ʻ/terk edilmiş) yurt, kampʼ 

(IB: 64). jurt ̔ место жительства’ (ТЕЭ 2008: 322). yurt ‘1. yurt, kamp yeri, konaklama 

yeri; 2. cenaze çadırı’ (KUKY 2009: 242, 301, 538). yurt ‘ortalık, orta; yurt’ (METY 

2012: 328). yurt ʽyurt’ (Aydın 2012: 191). yurt ʽyurt, yer’ (AY-YK 2012: 276). yurt 

ʽ(terk edilmiş) konaklama yeri, yurt’ (Yen, Mir) (YKI 2013: 512). OT. yurt ʻyurt, yerʼ 

(KB: 559). Hrz-T. yurt ʻyurt, ev, yerʼ (ME 1993: 212). yurt ʻyurt, mesken, konakʼ (KE 

1997: 749). yurt ʻyurt, ev bark, yerʼ (NF 1998: 491). M-KıpT. yurt ʽvatanʼ (KİLE 1931: 

129). yurt ʽyurt, vatanʼ, yurt tutun- ʽvatan edinmekʼ (İMS 1992: 623). yurt ʽyurtʼ (KMT 

2002: 160). Çağ. krş. yurtçı-tāz ʽhızlı koşan kargaʼ (MK 1993: 574).  

 

2869. yuruh:  yumruk. 
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yuruh  ȷuruh  CC-A 81b/2 

Juruh ‘pugnus’ (Kuun 1880: 277). jyдpyk ‘die Faust’ (Radloff 1887: 45). juruχ ‘Faust’ 

(Grønbech 1942: 129). juruh 81r/1 (Drimba 2000: 141).  

 

2870. Yusup: Yusup  Jvʃvp  CC-A 76b/11 

jüsüp: Joseph (Grønbech 1942: 277). ET. Berlin koleksiyonundaki eski Uygurca bir 

mektupta: ärkägün yarγun(?) yošumud yawisip bašlap su(γv)ar bägi-lär-kä 

‘Hristiyanları hükmeden(?) Yošmud ve Yawisip başlı rahip beylerine’.., yawisip < syr. 

yausēph ‘Joseph’ (Matsui 2014: 103). OT. Krh-T. yusuf ʻYusufʼ (KB: 559). Yûsuf-sıfat 

ʻHz. Yusuf gibiʼ (DH: 227). Hrz-T. Yūsuf: Yusuf peygamber (KE 1997: 816). Yūsuf: 

Yusuf peygamber, Ebū Yūsuf: Ebû Yûsuf Yaͨkûb bin İbrâhîm bin Habîb bin Saͨd el-Kûfi. 

Ebû Hanife'’in önde gelen talebesi, müctehid hukukçu ve ilk kâdi'’-kudât (NF 1998: 

515, 537). Yūsuf: Yusuf Peygamber; Yusuf ibni Mihrān: Bir âbid (NF 1998: 537). yūsuf 

→ ebū yūsuf: 731-798 yılları arasında yaşamış, Ebu Hanife’nin talebelerinden biri (MM 

2008: 214). M-KıpT. yūsuf ʽYusufʼ (BV 1986: 354). Yûsuf ʽHz. Yakub’un oğlu Yusuf 

peygamberʼ, Yûsuf-ı Mısrî ʽHz. Yusuf, güzellik sembolüʼ (GT 1989: 473). Yūsuf → 

Eb¤ Yūsuf: İmam-ı Azam’ın talebesi ve Hanefi mezhebinin ikinci imamı kabul 

edilmiştir. 8. asırda yaşamıştır (KMES 1994: 253). Yūsuf → Ebū Yūsuf: Özel ad. Hanefi 

mezhebinin imameyin denilen iki büyük imamından birisi (KFLT 1989: 978). krş. 

Ḥaccâcbin Yûsuf: Emevî hükümdarlarından Abdülmelik’in veziri; binlerce adam 

öldürdüğü için ʽzalimʼ lakabıyla anılmıştır (GT 1989: 325). Çağ. Yusūf-ı Kenʽān¤ ʽHz. 

Yusufʼ (MK 1993: 574).  

 

2871. yuvançaŋ̄: tembel; uyuşuk.   

yuvançaŋ̄ ȷuwanɛanŋ CC-A 58a/2 

Juvoančang ‘piger; somnolentus’ (Kuun 1880: 277). jуанцаң ‘träge’ (Radloff 1887: 44). 

juvančaŋ ‘träge’ (Grønbech 1942: 130). juwanɛanŋ 57v/2 (Drimba 2000: 112).  

 

2872. yu?-: yıkamak; krş. yu-.  

yu?armen Juuarmen CC-İ 17a/2 

yu?dun Juudun  CC-İ 17a/3 
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Juuarmen ‘lavo’ (Kuun 1880: 255, 277). jȳ (v) ‘waschen’, CC-İ 17a/3 yu?dun işa. f. → 

jȳдyм, jȳapмäн (Radloff 1887: 44). juv- ‘waschen; abwaschen’ (Grønbech 1942:128, 

129). Juuarmen 16v/2, Juudun 16v/3 (Drimba 2000: 55). yu unalı (Drimba 2000: 139).  

 

2873. yu?duh: kaba, işlenmemiş, ham.   

yu?duh ȷuv̓duh  CC-A 82a/21 

Juvduh ‘rusticus; incultus’ (Kuun 1880: 277). juvduχ ‘roh, ungezogen’ (Radloff 1887: 

130). juv́duχ 81v/21 (Drimba 2000: 143).  

 

2874. yu?şa-:  ?. 

yu?şapdır ȷuv̓ѕapdr CC-A 60b/5 

işa. f. – anl. f. Xuvsaptur ?: kopsaptur ‘ejicit’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 

1880: 292). juvşap dir (Bang 1912: 337). juwşap dir (Nemeth 1913: Ø (Grønbech 1942: 

268). <j>uv́čapdr 60r/5 (Drimba 2000: 116).  

 

2875. yu?un-: yıkanmak.  

yu?unalı yu unalı CC-A 75b/14 

yu?undum íuundũ  CC-İ 5b/17 

yu?unurmen íuunurmẽ CC-İ 5b/16 

yu?unġul íuungul CC-İ 5b/18 

iuunurmen ‘yıkanırım’, juungul emir şekli ? (Kuun 1880: 255); Yu unali ‘adoremus!; 

nos lavemus’ (Kuun 1880: 280). işa. f. jȳн (v) ‘sich waschen’, jȳнypмäн, jȳндyм, 

jȳнҕыл, jȳнaлы (Radloff 1887: 44). juvun- ‘sich waschen baden’ (Grønbech 1942: 130). 

íuunurmẽ 5r/16, íuundũ 5r/17, íuungul 5r/18 (Drimba 2000: 41); yu unalï 75v/2 (Drimba 

2000: 139). 

 

2876. yu?ur-: yoğurmak; krş. yur-.   

yu?urdım ȷ́uurd  CC-A 60b/3 

Juurdim ‘massavi’ (Kuun 1880: 277). jȳp (v) ‘kneten’, jȳpдым (Radloff 1887: 44). 

ȷ́uurdi(m) 60r/3 (Drimba 2000: 116).  
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2877. yovıḳ: günah çıkarma.   

yovıḳ  ȷuͦyc  CC-İ 36a/21 

yovıḳ  ıwc   CC-A 61b/19.  

Jůyc ‘contritio’ (Kuun 1880: 277). işa. f. jovyq, juvuq ‘Lossprechung’, jazuq üčün jovyq 

kötürmeklik ‘die Lossprechung wegen (d. h. von) Sünden davontragen, das Sakrament 

der Busse’, aŋa papdan juvuqqun bošaq ‘ihm wird vom Papst Lossprechung und Ablass 

zuteil’, jazuχyn ajtmasa daγy juq tu(t)masa kimese bolmaγaj ary ‘wenn man nicht seine 

Sünden beichtet und Lossprechung erhält, wird man nicht geheiligt’, kerek. ne kim ata 

ajtyr juvuqqun tutmaγa ‘man muss. das, was der Beichtvater sagt, als Lossprechung 

hinnehmen’ (Grønbech 1942: 127, 129, 130). ȷuͦyc 35v/20 (Drimba 2000: 81).  

 

2878. yuzaḳ: kilit.   

yuzaḳ  Yuʃxac  CC-İ 6b/22  

yuzaḳ   Yuʃac  CC-İ 51a/27 

Yusac ‘sera’, Yusxac ‘sera; claustrum’ (Kuun 1880: 280). jycak ‘Schloss’ (Radloff 

1887: 45). juzaq ‘Schloss’ (Grønbech 1942: 130). Yu<ʃ>xac 6r/22 (Drimba 2000: 43); 

Yuʃac 50v/27 (Drimba 2000: 102).  Hrz-T. yuzak ̒ kilitʼ (İML 1988: 92). M-KıpT. yozaq 

ʽkilitʼ (KİLE 1931: 128). yuzaḳ ʽkilitʼ (DM 2003: 126). krş. yozaqla- → yozaqladı 

ʽkilitlediʼ (KİLE 1931: 128).  juzaqla- ʽzamykać na kłodkęʼ (Bulg-M 1954: 58). yuzaḳlı 

ʽkilitliʼ (İMS 1992: 623).  

 

2879. yuzaḳla-: kilitlemek.  

yuzaḳlarmen  yuʃxaclarmẽ  CC-İ 6b/19 

yuzaḳladum  yuxacladum  CC-İ 6b/20 

yuzaḳla   yuxacla  CC-İ 6b/21 

Yusxaclarmen ‘claudo’, yuxacla emir şekli (Kuun 1880: 280). jycakлa (v) ‘mit einem 

Schlosse verschliessen’, jyзakлapмäн, jyзakлaдым, jyзakлa (Radloff 1887: 45). 

juzaqla- ‘verschliessen’ (Grønbech 1942: 130). Yu<ʃ>xaclarmẽ 6r/19, Yuxacladum 

6r/20 (Drimba 2000: 42); Yuxacla 6r/21 (Drimba 2000: 43).  OT. Hrz-T. yozaḳla-

/yuzaḳla- ʻkilitlemekʼ (ME 1993: 211, 213).  

 

2880. yügen: yular.   

yügen   Yugan  CC-İ 52a/27 



1664  

jӳгäн ‘Zügel’  (Radloff 1887: 45). jügen ‘Gebiss, Zaum’ (Grønbech 1942: 130). Yugan 

51v/27 (Drimba 2000: 103). OT. Hrz-T. yügen ʽgemʼ (NF 1998: 492). M-KıpT. yügen 

ʽyular kayışı, dizginʼ (MG 1984: 291). yügen ʽgem, dizginʼ (BV 1986: 355). yügen 

ʽgemʼ, yügen ur- (İMS 1992: 623). yügen = Ar. al-lijâm ʽbridleʼ (RH 2000: 290). yügen 

ʽgemʼ (DM 2003: 126).  

 

2881. yügençi: gem yapan kişi, gem ustası.   

yügençi  Yugãc̭ı  CC-İ 44b/16 

Yuganči ‘frenorum faber’ (Kuun 1880: 280). jӳгäнцi ‘Zügelmacher’ (Radloff 1887: 45). 

jügenči ‘Zaummacher’ (Grønbech 1942: 130). Yugãçi 44r/16 (Drimba 2000: 92).  

 

2882. yügün-: eğilmek.  

yügündi ıwgundı CC-A 62a/19 

yügündiler ıwgu̅dılar CC-A 62b/10 

yügünedir ȷugunαdír CC-A 60b/4 

Yügünügiz Jugu͡ngíЏ CC-A 61a/1 

yügünügiz Jwgwnwgıs CC-A 61b/27 

yügünür ȷvgunur CC-A 71b/22 

İwgundi ‘se inclinavit’, iwgȗdilar yani iwgundilar ‘se inclinaverunt’, jugu͡ngis (Kuun 

1880: 255); CC-A 60b/4 → işa. f Jagunadir ‘se flectit’ (Kuun 1880: 275); jugun?gis yani 

jügüningis ‘inclinate vos’ (Kuun 1880: 277). CC-A 60b/4 yügünedir → işa. f. – anl. f. 

jaҕын (v) ‘sich zieren’, jaҕынaдыp (Radloff 1887: 37); jӳгӳн (v) ‘sich verneigen’, 

jӳгӳнӳңiз, jӳгӳндi, jӳгӳндiläр, jӳгӳнӳр (Radloff 1887: 45). jügün- ‘(sich verneigen), 

niederknien’; saa yγlap kim jügünür ‘wer weinend vor dir niederkniet’ (Grønbech 1942: 

130). jugunædír (Drimba 2000: 116); Jugun͡gis 61r/1 (Drimba 2000:  117); Jwgwnwgis 

61r/26 (Drimba 2000:  118); iwgundi 61v/19 (Drimba 2000:  118); iwgũdilar 62r/10 

(Drimba 2000: 119); jvgunur 71r/11 (Drimba 2000: 133). ET. yükün- ‘secde etmek, 

tapınmak’  (HUAS 1941: 126). yükün-/y¸kün- ʽsecde etmek, hürmet etmek’ (Hsüan-X 

1975: 201). yükün- ̒ eğilmek, secde etmekʼ (Mayt: 515). y¸kün – ̔ secde etmek, eğilmek, 

saygı göstermek, hürmet etmek’ = Skr. skandha (AY-III 1991: 126). yükün- ʽhuzurunda 

eğilmek, secde etmek, inanmak’ (ETŞ 1992: 517). yükün- ʽsecde etmek, hürmek etmek’ 

(Gabain 2000: 313). yükün- ‘secde etmek, eğilmek; hürmet etmek, saygı göstermek’ 

(HUAS 2014: 156). yükün- ‘1. saymak, saygı göstermek, hürmet etmek; 2. boyun 
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eğmek, biat etmek, bir kimsenin veya bir yönetimin egemenliğini tanımak’ (KUKY 

2009: 368, 390, 538) . yükün- ʽboyun eğmek; bağımlı olmak’ (METY 2012: 328). 

yükün- ʽeğilmek, secde etmek’ (AY-YK 2012: 276). krş. yükünç ʻsecdeʼ = Skr. 

namaskāra (eserin giriş kısmı) (Mayt: 515). yükünç ʽtazim, secde, itaat’ (ETŞ 1992: 

518). yükünç ʽhürmet, mukaddime (ithaf)’ (Gabain 2000: 313). yükündür- ʽhürmet 

ettirmek’ (Gabain 2000: 313). yükünmek ʽsecde etmek, önünde eğilmek’ (ETŞ 1992: 

518). yüküntür- ‘1. saydırmak, hürmet ettirmek, sözünü dinletmek; 2. baş eğdirmek, 

boyun eğdirmek, biat ettirmek’ (KUKY 2009: 372, 394, 538). yüküntür- ‘bağımlı 

kılmak, tabi kılmak; boyun egdirmek’ (METY 2012: 328). yüküntür- ʽboyun eğdirmek’ 

(Aydın 2012: 191). OT. yük(ü)n- ʻsecde etmekʼ, tizin yüknüp ʻdiz çökmüş durumdaʼ, 

yüknü ʻsecde ederek, secde edenler olarakʼ, yüknü ʻsecde ederek, secde edenler olarakʼ, 

yüknügli ʻsecde eden, sacidʼ (TKT 2004: 682, 793). yükün- ʻeğilmekʼ (AH: LXXVI). 

yükün- ʻsecde etmek, ibadet, namaz kılmak; büyük önünde eğilmek, baş eğmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-823). krş. Hrz-T. yükin- ʽsecde etmek, tapınmakʼ (KurT 2002: 336). 

yük(ü)n- ̒ diz çökmek, saygıyla eğilmek, secde etmekʼ (KE 1997: 750). M-KıpT. yükün- 

→ yükündü ʽdiz çökerek hizmet etti, diz çöktüʼ (KİLE 1931: 130). krş. yükünçi ʽhalife, 

namaz kıldıranʼ (KMT 2002: 161).  

 

2883. yügünç: saygı.   

yügünç   ȷvgvnɛ   CC-A 73b/7 

yügünçimiz  ȷvgvnɛımıʃ  CC-A 74b/7 

jugunč ‘kulluk, tapma, ibadet’ (Kuun 1880: 277). jӳгӳнц ‘Verbeugung’, jӳгӳнцiмiз 

(Radloff 1887: 45). jügünč ‘Verehrung’, tejsin saŋa jügünčimiz ‘möge unsere 

Verehrung zu dir gelangen’ (Grønbech 1942: 130). ȷvgvnč 73r/4 (Drimba 2000: 137); 

jvgvnčimiʃ  74r/13 (Drimba 2000: 138).  

ET. yükünç ‘saygı, hürmet, takdir’ (HUAS 2014: 156). OT. yükünç ʻnamaz, ibadet; 

(Kıpçakça) baş eğmeʼ (DLT-Atalay 2006: IV-824).  

 

2884. yügür-: yürümek, koşmak.  

yügür  yuguŕ CCİ 6b/13 

yügürdüm yugurdũ CCİ 6b/12 

yügürmek yuguŕmac CCİ 6b/14 

yügürüp yugrup CC-A 76a/4 

yügürürmen yuguŕuŕmẽ CCİ 6b/11 
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iugurup ‘acele edip, koşup’ (Kuun 1880: 255); Yugururmen ‘curro’, yugur emir şekli, 

Yugurmac ‘curtus’ (Kuun 1880: 280). jӳгӳp (v) ‘laufen’, jӳгӳpӳмä, jӳгӳpдӳм, jӳгӳp, 

jӳгӳpмäк, jӳгӳpӳп (Radloff 1887: 45). jügür- ‘laufen’, jürüp jügür- ‘gehen und laufen’, 

jügürmek (Grønbech 1942: 130). Yugururmẽ 6r/11, Yugurdũ 6r/12, Yugur  6r/13, 

Yugurmac 6r/14 (Drimba 2000: 42); ívgrvp 75v/4 (Drimba 2000: 139). ET. y¸gür- 

ʽkoşmak’ (Hsüan-X 1975: 201). yügür- ʽkoşmak’ (ETŞ 1992: 517; IB: 64; UKY 2011: 

108). yügür- ‘1. koşmak; 2. (kan) akmak, yaralanmak, ölmek’ (KUKY 2009: 338, 351, 

538). yügür- ‘koşmak; akmak’ (METY 2012: 328). yügür- ʽ1. yürümek, ilerlemek; 2. 

akmak’ (Aydın 2012: 191). yügür- ‘koşmak’ (Mir) (YKI 2013: 512). krş. 

yügrük/yügürük/yürük ʽçabuk (koşan)’ (Gabain 2000: 313). yügrük ʽçabuk koşan, hızlı’ 

(ABH 2013: 244). yügürt- ‘1. koşturmak; 2. (atı) hızla koşturmak; 3. (ter sözüyle) emek 

sarf etmek, büyük gayret göstermek, çok çalışmak, ter dökmek’ (KUKY 2009: 347 , 398 

, 411, 538). yügürt- ‘koşturtmak; akıtmak’ (METY 2012: 328). yügürtme- ʽboyun 

eğdirmek’ (Aydın 2012: 191). yügürük ʽkoşu, koşma’ (ETŞ 1992: 517). OT. yügür- 

ʻkoşmak, seyirtmek, yürümekʼ (KB: 560). yüg(ü)r- ʻkoşmakʼ, éw- azu yüg(ü)r- ʻacele 

etmek, koşuşturmakʼ (TKT 2004: 351, 791). yügür- ʻkoşmakʼ (AH: LXXVI). yüg(ü)r- 

ʻ-at- koşmak, yüğrükçe koşmak; geçmek; segirtmek; beze eriş yapmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-821). krş. yügrügli ʻhızla hareket eden, sürünen (yılan için)ʼ (TKT 2004: 791). 

yügrük ʻyürük (at), hızlı koşanʼ (TKT 2004: 791). yügrük ʻkoşanʼ (AH: LXXV). yügrük 

(g) ʻkoşucu, geçici, yüürükʼ, yügrük bilge ʻbilgin, akıllı, erdemli, udumlu kişiʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-821). yügrüm ʻbir koşuluk yerʼ (DLT-Atalay 2006: IV-821). yügrüş- 

ʻkoşuşmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-821). yüg(ü)rgen ʻÇinden İslam diyarına gelen 

kervanın müjdecisi; her zaman koşan, koşucuʼ (DLT-Atalay 2006: IV-822). yügürt- 

ʻkoşturmakʼ (KB: 561; DLT-Atalay 2006: IV-822). Hrz-T. yügür- ʻkoşmakʼ (ME 1993: 

213). yüg(ü)r- ʻkoşmak, koşuşturmak, hızlı yürümekʼ (KE 1997: 749). yüg(ü)r- 

ʻkoşmakʼ (NF 1998: 492). yügür- ̒ koşmak, hareket etmekʼ (KurT 2002: 335). yükürmek 

ʻkoşmakʼ (İML 1988: 93, 97). krş. yügrüg → yügrüg at ʽyüğrük atʼ (KurT 2002: 335). 

yügrük ʻyürük atʼ (İML 1988: 93). yügrüş- ʽkoşuşturmakʼ (NF 1998: 492). yügürmek 

ʻkoşma, koşuʼ (ME 1993: 213). yügürt- ʽkoşuşturmakʼ (NF 1998: 492). yügürüş- 

ʽyürümek, birlikte koşmakʼ (KurT 2002: 335). M-KıpT. yegür- ʽkoşmakʼ (DM 2003: 

122). yüger-/yügür- ʽkoşmakʼ (BV 1986: 355). yügür- → yügürdi ʽkoştuʼ (KİLE 1931: 

130). yügür- ʽkoşmakʼ (MG 1984: 292; KK 1999: 132). yügür- ʽçalışmak, çabalamakʼ 

(İMS 1992: 623). yügür- ʽrun!ʼ (RH 2000: 76). yügür- ʽacele etmek, koşmakʼ (KMT 
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2002: 160). yügür- ʽ1) koşmak, süratle gitmek; 2) çalışmak, çabalamakʼ (TK 2008: 353, 

354). krş. yügrük ʽkoşanʼ (KİLE 1931: 130). yügrük ʽyügrükʼ (BV 1986: 355). yügrük 

ʽhızlı koşanʼ (İMS 1992: 623). yügrük ʽkoşucu, iyi koşan (at)ʼ (MG 1984: 292). yügrük 

= Ar. al-ʽaddâʼ ʽrunner, racerʼ (RH 2000: 276). yügrük ʽçabuk, çevik, hızlı koşanʼ (KH 

2002: 147). yügrüklük ʽatın hızlı ve çabuk olmasıʼ (KH 2002: 147). jügürt- ʽpopędzać, 

zmuszać do bieguʼ (Bulg-M 1954: 58). yügürt ʽhızlı koşanʼ (İMS 1992: 623). yügürüş- 

ʽkoşuşmak, süratle gitmek, acele etmekʼ (TK 2008: 354). Çağ. yügür- ʽçabucak gelmek, 

yaklaşmak, koşmak, seğirtmekʼ (MK 1993: 574). krş. yügürt- ʽkoşturmakʼ (MK 1993: 

574).  

 

2885. yük I: yük; yük tüşür- ‘yük indirmek’.   

yük  yuc  CC-İ 10a/3, 10a/4 

Yuctusururmen yani yuc tusururmen ‘onere me libero; onus depono’ (Kuun 1880: 280). 

jӳk ‘Last’, jӳk тӳшӳpӳpмäн ‘abladen’, jӳк кöтӳpмäкliк ‘das Belasten’  (Radloff 1887: 

45). jük 1) ‘Last; Warenballen’, jük tüšür ‘abladen’; 2) ‘Bürgschaft’, jükke kire-mi-sen 

‘willst du (für ihn) bürgen?’ (Grønbech 1942: 130, 131). Yuc 9v/3, 9v/4 (Drimba 2000:  

47).  ET. yük ʽyük’ (ETŞ 1992: 517). yük ʽyük’ (Gabain 2000: 313). jük ʽгруз’ (ТЕЭ 

2008: 322). yük ʽyük’ (Yen) (YKI 2013: 512). krş. yüd- ʻyüklemekʼ (Mayt: 515). yüd- 

ʽyüklemek, baş üstüne koymak’ (ETŞ 1992: 517). yüd- ̔ yüklemek, taşımak’ (Yen) (YKI 

2013: 512). yüdmek ʽyüklemek’ (ETŞ 1992: 517). OT. yük ʻyükʼ (KB: 561). yük ʻyük, 

günah yüküʼ (TKT 2004: 791). yük ʻyükʼ (AH: LXXVI). yük ʻyük, bohçaʼ, kapa yüklüğ 

ok ʻyüksek yelekli okʼ, topuz yük ʻüzerinde durulamıyan, üstüne binilemiyen hayvan 

yüküʼ (DLT-Atalay 2006: IV-641, 822). krş. yüḍ- ʻyüklemek, yüklenmekʼ (KB: 559). 

yüḍ-/yüt- ʻyüklenmekʼ (AH: LXXV, LXXVI). yüḍür- ʻyüklemekʼ (KB: 560). yükçi 

ʻyük taşıyanʼ (KB: 561). Hrz-T. yük ʻağırlıkʼ (İML 1988: 93). yük ʻyükʼ (ME 1993: 

213; NF 1998: 492). yük ʻyük; hayvan üstündekki iki küfe ağırlıkʼ (KE 1997: 749). yük 

ʽ1) yük; 2) (gebenin) yükü, semereʼ (KurT 2002: 335). yük ʻyükʼ (MM 2008: 273). krş. 

yüd-/yüt- ʽyüklenmek, taşımakʼ (KurT 2002: 335, 337). yüdüm ʽdemet, desteʼ (KurT 

2002: 335). yüklig/yüklüg ʽyüklü, gebeʼ (KurT 2002: 336). yüklü/yüklüg ʻhamile, gebeʼ 

(ME 1993: 213). yüklüg ʻ1) hamile, gebe; 2) yüklü, doluʼ (KE 1997: 750). yüklüg 

ʽyüklü, yüklenmişʼ (NF 1998: 492). yüklüg ̔ meyveli, meyve ile doluʼ (KurT 2002: 336). 

yütgüçi → otun yütgüçi ʽodun taşıyıcıʼ (KurT 2002: 337). AO-KıpT. yük ʽyükʼ (AO 

1996: 242). M-KıpT. yük: Kefalet altına girmekten kinaye olup bugünkü manasındadır 

(KİLE 1931: 130). yük ʽyük, ağırlıkʼ (MG 1984: 292). yük ʽtaşınan şey, yükʼ (GT 1989: 
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473). yük ʽyükʼ, yük tifesi (İMS 1992: 623). yük ʽyükʼ (KK 1999: 132). yük ʽload, 

baggageʼ (RH 2000: 147). yük ʽyükʼ, yük ėyeleri ʽhamile, gebeʼ (TK 2008: 354). krş. 

yüki ʽağır haraketli, kibarʼ (KİLE 1931: 130). yükli ʽyüklü, hamileʼ (BV 1986: 355; KK 

1999: 132). yüklü ʽyükü olan, hamileʼ (GT 1989: 473). yükli/yüklü ʽhamileʼ (İMS 1992: 

623). yüklü ʽhamileʼ (KFLT 1989: 1091; KF 2006: 204). yüklü ʽyüklü olan, hamileʼ 

(GT 1989: 473). yüklü ʽgebeʼ (KİLE 1931: 130). krş. yüklülük ʽhamilelikʼ (İMS 1992: 

623). yükül ʽbinek hayvanıʼ (İMS 1992: 623). Çağ. yük ʽyükʼ (MK 1993: 574).  

 

2886. yük II: saygı.  

yük  yuc   CCİ 15a/10 

Yuc ‘onus; fasciculus’ (Kuun 1880: 280). (Drimba 2000: ?). OT. Hrz-T. krş. yükey 

ʽyüce, uluʼ (NF 1998: 492).  

 

2887. yükle-: saygı duymak, hürmet etmek.   

yüklermen  yuclarmẽ CC-İ 14b/7 

yükledün  yucladun CC-İ 14b/8 

yükle   yucla  CC-İ 14b/9 

Yuclarmen ‘onero’, yucla emir şekli (Kuun 1880: 280). anl. f. jӳкlä (v) ‘belasten’, 

jӳкläpмäн, jӳкlä (Radloff 1887: 45). anl. f. jükle- ‘beladen’ (Grønbech 1942: 131). 

Yuclarmẽ 14v/7, Yucladun 14v/8, Yucla 14v/9 (Drimba 2000: 53). OT. yükle- 

ʻyüklemekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-822). krş. yüklemsin- ʻyükler görünmekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-823). yüklen- ʻtaşınmakʼ (TKT 2004: 792). yüklet- ʻyükletmek, 

yüklettirmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-823). yüklet- ʻoka yelek taktırmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-823). yüklüg ʻyüklü, yükü olanʼ, yüklüg bol- ʻhamile olmakʼ, yüklüg uraġut 

ʻhamile kadınʼ (TKT 2004: 792). Hrz-T. yükle- ʻyüklemekʼ (ME 1993: 213; KE 1997: 

750; NF 1998: 492). yüklä- ʽyüklemek, yükle doldurmakʼ (KurT 2002: 336). yüklemek 

ʻ1) kendi sırtına bir şey koymak; 2) kadın gebe kalmakʼ (İML 1988: 93). krş. yüklen- 

ʻyüklenmekʼ (ME 1993: 213; KE 1997: 750). yüklet- ʻyükletmekʼ (KE 1997: 750). M-

KıpT. yüklä- → yüklädi ʽkefil olduʼ (KİLE 1931: 130). yükle- ʽyüklemekʼ (BV 1986: 

355). yükle- ̔ 1) bindirmek; 2) taşımakʼ (TK 2008: 354). krş. yüklet- ̔ bir hayvanın sırtına 

yük koymakʼ (GT 1989: 473). yüklet- ʽyükletmekʼ (KK 1999: 132; (KMT 2002: 160). 

yüklet- ʽbir hayvanın sırtına yük koymakʼ (GT 1989: 473). Çağ. krş. yüklen- 

ʽyüklenmekʼ (MK 1993: 574).  
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2888. yülgü?:  ?. 

yülgü?  ȷvlgvv̓  CC-A 82b/29 

julguu (.) ‘evulsus’ (Kuun 1880: 278). jvlgvv́ 82r/28 (Drimba 2000: 144).  

 

2889. yüŋ: tüy; yün; krş. yön.   

yüŋi  yungí  CC-İ 46b/19 

yüŋ  Yung  CC-İ 46b/23, 46b/30 

Yung ‘lana; pluma’ (Kuun 1880: 280). jӳң ‘Wohlhaar, Flaumfedern’, jӳңӳ (Radloff 

1887: 45). juŋ ‘Wolle, Flaumfeder’; ügü juŋy ‘Eulenfedern’ (Grønbech 1942: 129). 

yungí 46r/19, Yung 46r/23 (Drimba 2000: 95); Yung 46r/30 (Drimba 2000: 96).  

 

2890. yüŋül: hafif.  

yüŋül   Yungul CC-İ 35b/16, 39b/11 

yüŋüller Yungulaŕ CC-İ 35b/17. jüŋül ‘leicht’ (Grønbech 1942: 131). Yungul 

35r/16, Yungular 35r/17 (Drimba 2000: 80); Yungul 39r/11 (Drimba 2000: 86).  

 

2891. yür-: krş. yürü-.  

yür  Iur  CC-İ 8b/1 

yürdüm Iurdũ  CC-İ 8a/24 

yürdüm yuŕdum CC-İ 19a/3 

yürgen  ȷv̓rgᾱ  CC-A 70b/10 

yürgil  íurgıl  CC-İ 7b/18 

Yürüp  Jvrvp  CC-A 76a/4 

yürüp  ȷ́urup  CC-A 76b/17 

yürüp  ȷvrup  CC-A 72a/12 

Jurup ‘commeans’, jurgȃ yani jurgan ‘trita (via)’ (Kuun 1880: 278). işa. f. jӳpӳ (v) 

‘gehen’, jӳpӳгil, jӳpӳдӳм, jӳpӳгäн (Radloff 1887: 45). Iurdũ 7v/24, Iur 8r/1 (Drimba 

2000: 45); jv́rgæ̃n 70r/6 (Drimba 2000: 131); jvrup 71v/6 (Drimba 2000: 134); Jvrvp 

75v/4, ȷ́urup 76r/16 (Drimba 2000: 139). Metinde yürü- ve yür- olarak iki fiil şekli görülmektedir. 

Bu iki şekle bakarak iki ihtimal düşünülebilir. İhtimallerden ilki, fiil kökünün yürü- olduğu ve son harfi 

olan ü harfinin yazılmamış olabileceğidir. Yani bu iki kelimenin arasındaki fark, imla farklılığıdır. Bu 

ihtimali düşünmemizin nedeni, söz konusu iki farklı şeklin metnin aynı bölümlerinde bir arada kullanılmış 

olmadır. Şu örnekler bunu destekler niteliktedir: .   

čö re yürürmen → 7b/16 
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čö?re yürüdüm → 7b/17 

čö?re yürgil → 7b/18. yolġa yürürmen → 8a/23 

yolġa yürdüm → 8a/24 

yolġayür → 8b/1. teŋizde yürürmen → 19a/2. teŋizde yürdüm → 19a/3 

teŋizde yürügil → 19a/4 

İkinci ihtimal ise bu iki şeklin fonetik varyant olabileceğidir. yür- şeklinin sayıca az olmamasıyla birlikte 

işaretlemedeki açıklık ve netlik, ü harfinin eksik yazılmış olma ihtimalini zayıflatır. Buna göre bu iki şekil 

hakkında kesin bir sonuca varmamakla birlikte, iki ayrı madde başı yapmayı tercih ettik.  

ET. yür- ‘1. yürümek; 2. savaşta piyade olarak ilerlemek’ (KUKY 2009: 347, 388, 538). 

yor-/yorı-/yorri-/yuorri- ʽyürümek’ (Gabain 2000: 312). yorı- ‘yürümek; (şu veya bu 

tarzda) hayat sürmek, yaşamak’ (HUAS 1941: 126). yorı- 1) ʽhareket etmek, gitmek, 

yürümekʽ; 2) ʽhayat sürmek, yaşamakʽ, tirig yorı- ʽyaşamak’ (Hsüan-X 1975: 200). 

yorı- ʽyürümek, (belli bir inanış doğrultusunda) davranmak, yaşamak’ (AY-III 1991: 

125). yorı- ʽyürümek, gitmek’ (ETŞ 1992: 514). yorı-; YWRY- ‘yürümek, gitmek, 

özgürce gezinmek’ (İKPÖ 1998: 237). yorı- ‘yürümek, gitmek, hareket etmek; icra 

etmek, olgunlaşmak’ (Üİ 1998: 205). yorı – ‘1. adım atarak ilerlemek, gitmek, yürümek, 

yol almak, ilerlemek; 2. isyan etmek, baş kaldırmak; 3. ilerlemek, gelişmek, kalkınmak; 

4. ordu sevk etmek, akın etmek, düşman topraklarına saldırmak, baskın yapmak (KUKY 

2009: 338, 368, 379, 398, 538). yorı- ʽ(ordu) ilerlemek’ (UKY 2011: 108). yorı- 

‘yürümek, ilerlemek; sefere çıkmak’ (METY 2012: 328). yorı- ʽ1. (yaşamaya) devam 

etmek; 2. ordu ile ilerlemek; 3. isyan etmek’ (Aydın 2012: 191). yorı- ̔ yürümek, gitmek’ 

(AY-YK 2012: 275). yorı- ʽyürümek’ (ABH 2013: 244). yorı-  ʽyürümek, hareket 

etmek; yaşamakʼ (IB: 64). yörü- ʽyürümek’ (ETŞ 1992: 515). jürü- ʽводить (пешком)’ 

(ТЕЭ 2008: 322). krş. y«rgä- ʽdolanmak’ (Hsüan-X 1975: 201). yorıγ ʽ1) gidiş; 2) hayat 

akışı, hayat serüveni’ (Hsüan-X 1975: 201). yorıġ ʽyürüyüş, davranış, yaşayış, gidiş, 

usul, yöntem’ (AY-III 1991: 125). yorıġ ʽhareket, tavır’ (ETŞ 1992: 514). yorıġlıġ 

ʽamelli, hareketli’ (ETŞ 1992: 515). yorık ʽgidiş, uygulama’ (AY-YK 2012: 275). 

yorıklıg ʽ..gidişli’ (AY-YK 2012: 275). yorımaḳ ʽyürümek, yaşamak’ (ETŞ 1992: 515). 

yorıt- ʽyürütmek, işletmek, ayartmak’ (Gabain 2000: 312). yorıt- ‘1. yürütmek, 

ilerletmek; 2. orduyu sefere çıkarmak; 3. kalkındırmak, ilerletmek, geliştirmek, gönenç 

içinde yaşatmak’ (KUKY 2009: 347, 387, 400, 538). yorıt- ‘sefer ettirmek; yürütmek, 

ilerletmek’ (METY 2012: 328). jorït- ʽповести (в поход)’ (ТЕЭ 2008: 322). yorıt- ʽ1. 

yürütmek, ilerletmek; 2. (asker) sevk etmek’ (Aydın 2012: 191). yorıt- ʽdevam ettirmek, 

ilerletmek, (iş) yürütmek’ (Yen) (YKI 2013: 512). yort- ʻyürütmek, tırıs gitmekʼ (Mayt: 
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514). yort- ʽtırıs gitmek’ (Gabain 2000: 312). OT. yor- ʻyürümekʼ (KB: 552, 553). 

yorı/u- ʻ1. gezip dolaşmak; 2. sefere çıkmak, yolda olmak; 3. yürümek, uzaklaşmak; 4. 

akıp gitmek, yüzmek, (rüzgâr için) esmekʼ, sora yorı- ʻsonra olmakʼ, yorı- ḳatıġlan- 

ʻçalışıp çabalamak, çalışmakʼ, yorıġlı ʻbir yolda yürüyen, uyan, tâbi olanʼ, yorıġlı kemi 

ʻgiden (gemi)ʼ (TKT 2004: 627, 788, 789). yorı- ʻyürümekʼ (AH: LXXV). yorı- 

ʻyürümek, gitmek, varmak; ismi varıp yayılmak; yürüyüp yorulmakʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-802). krş. yorıdaçı ʻhısımlar, dünürler arasında gelip giden adam (Oğuzlardan 

başkalarınca)ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-802). yorıġa ʻyürüyenʼ (KB: 554). yorıgçı 

ʻhısımlar, dünürler arasında gelip giden adam (Oğuzlarca)ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-802). 

yorıgu ʻyürünecek yer ve zamanʼ, munduz yorıga at ʻyorga yürüyüşten başka yürüyüş 

bilmiyen atʼ (DLT-Atalay 2006: IV-802). yorıḳ ʻakma, akıcı, huy, hareketʼ (KB: 554). 

yorık/yoruk ʻakma, yürüme, gidiş, huyʼ (DLT-Atalay 2006: IV-802, 804). yorış- 

ʻyürüşmek; yol yol olmak; yıpramakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-803). yorıt- ʻyürütmekʼ 

(KB: 554). yorıt-/y¸rit- ʻyürütmekʼ (AH: LXXV, LXXVI). yorıt- ʻyürütmek; -ilâç- içini 

sürdürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-803). yort- ʻbir işe başlamak üzere yürümekʼ (KB: 

555). yortuş- ʻat yürütmekte yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-803). Hrz-T. yöri/ü- 

ʻyürümek, hareket etmek; geçerli olmak; yaşamakʼ (KE 1997: 746). yöri-/yörü- 

ʻyürümekʼ (MM 2008: 272, 273). yöri-/yörü- ʻyürümek, gitmekʼ (ME 1993: 211). yöri-

/yörü- ̔ yürümek, gezinmek, yoluna devam etmek; hareket etmek, davranmak; yaşamak, 

yaşamını devam ettirmekʼ (NF 1998: 489). yüri-/yürü- ʽyürümek, hareket etmekʼ (KurT 

2002: 337). yürümek ʻayakları ileriye atarak hareket etmekʼ (İML 1988: 93). krş. yorġa 

ʻyorga yürüyen (at için)ʼ (KE 1997: 745). yorıḳ ʽetkiliʼ (KurT 2002: 333). yöri/üt- 

ʻyürütmek, geçerli kılmak, hareket ettirmekʼ (KE 1997: 747). yörit- ʻyürütmekʼ (MM 

2008: 272). yörimek ʻyürüme, yürüyüşʼ (ME 1993: 211). yörit-/yörüt- ʽyürütmek, 

uygulamak, geçerli kılmakʼ (NF 1998: 490). yörük ʻgeçerli, merîʼ (ME 1993: 211). 

yörüş ʽyürüyüş; yaşam tarzıʼ (NF 1998: 490). yörüş- ʻyürüyüşmekʼ (ME 1993: 211). 

yörüş- ʻbirlikte yürümekʼ (MM 2008: 272). yörüt- ʻyürütmek, hareket ettirmekʼ (ME 

1993: 211). yürit- ʽyürütmek, yerinden oynatmakʼ (KurT 2002: 337). AO-KıpT. yöri-

/yörü- ʽyürümekʼ (AO 1996: 242). krş. yortar ʽbiniciʼ (AO 1996: 242). yörüş- ʽkarşılıklı 

yürümekʼ (AO 1996: 242). yörütüçi ʽyürütücü, rehberʼ (AO 1996: 242). M-KıpT. yöri-

/yörü- ʽyürümekʼ (BV 1986: 352). yöri-/yörü- ʽyürümekʼ (KH 2002: 147). yörü- ʽ1) 

yürümek, gitmek; 2) yürümek; gezmek, hareket etmek, yaşamak; 3) yürümek; inmek, 

inzal etmek; 4) yürümek; esmek, rüzgâr esmekʼ (TK 2008: 352). yür-/yürü- ʽyürümekʼ 
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(KF 2006: 204, 205). yüri-/yürü- ʽyürümekʼ (GT 1989: 473). yüri- ʽyürümekʼ (KFLT 

1989: 1091; KMT 2002: 161). yüri-/yürü- ʽyürümekʼ, seyb yüri- ʽbaşı boş yürümek, 

gezinmekʼ (İMS 1992: 590, 623, 624). yürü- → yürüdi: yürümäk fiilinden mazi, 

bugünkü manasında (KİLE 1931: 131). yürü- ʽyürümekʼ (MG 1984: 292; KK 1999: 

132; KMES 1994: 319). yürü- ʽgeçerli olmak, alıcı olmakʼ (KFLT 1989: 1091). krş. öz 

yürimek ʽkanlı basurʼ (KMT 2002: 133). yirt- ʽyürütmekʼ (KH 2002: 146). yorıġa = Ar. 

al-rahûj ʽ(horse) of a light sleepʼ (RH 2000: 276). yorıqlıġ = Ar. al-mâšî ṭayyiban 

ʽ(horse) with gaitʼ (RH 2000: 276). yorğa ʽkoşarak gidenʼ (KİLE 1931: 128). yorġa 

ʽrahvan atʼ (KMT 2002: 159). yorqa = Ar. al-rahwân ʽamblerʼ (RH 2000: 176). yorğala- 

ʽkoşarak yürüdüʼ (KİLE 1931: 128). yörin- ʽyürünmekʼ (BV 1986: 352). yörit-/yörit- 

ʻyürütmekʼ (BV 1986: 352). yörit-/yörüt- ʽyürütmekʼ (KH 2002: 147). yöriş ʽyürüyüşʼ 

(BV 1986: 352). yörümek ʽyürüme; hareket, etme, yaşamaʼ (TK 2008: 352, 353). 

yörümeklük ʽyürüme; yaşamaʼ (TK 2008: 353). yörüt- ʽ1) yürütmek; 2) yürütmek; (laf) 

taşımakʼ (TK 2008: 353). yörüyiş ʽyürüyüşʼ (KH 2002: 147). yürimeklik ʽyürümeʼ 

(KFLT 1989: 1091). yüriş ʽyürüyüşʼ (İMS 1992: 624). yürit-/yürüt- ʽ1) yürütmek, icra 

etmek; 2) yürütmek, naklettirmekʼ (İMS 1992: 624). yürit- ʽyürütmekʼ (KMT 2002: 

161). yürüdmek ʽyürütmek, geçerli olmakʼ (KFLT 1989: 1091). yürüt- ʽyürütmekʼ (KK 

1999: 132). Çağ. krş. yorġa ʽrahvanʼ (MK 1993: 574). yortaḳ ʽkeskin at adımıʼ (MK 

1993: 574). yörüt- ʻyürütmek, devam ettirmekʼ (MK 1993: 574). O-Moğ. yorčigu ʽto 

goʼ (RH 2000: 92).  

 

2892. yürek: yürek, kalp.   

yüregine ȷvregínα CC-A 60b/34 

jӳрäк ‘herz’, jӳрäгiнä (Radloff 1887: 45). jürek Herz’ (Grønbech 1942: 131). jvregínæ 

60r/33 (Drimba 2000: 116). ET. yurek/yürek ʽyürek, kalb’ (ETŞ 1992: 516, 518). y¸rek 

ʽyürek’ (AY-III 1991: 126). yüräk ʽyürek’ (Gabain 2000: 313). jüräk ʽсердце’ (ТЕЭ 

2008: 322). yüräk ̔ yürek, kalp’ (ABH 2013: 244). yürek ̔ yürek’ (Yen) (YKI 2013: 512). 

krş. yüreklig ʻgönüllü, kalpliʼ (Mayt: 515). OT. yürek ʻyürekʼ (KB: 562; TKT 2004: 

794). yürek(g) ʻyürekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-825). krş. yürek(g)liğ ʻyüreği pek, yiğit, 

cesur, yürekliʼ (DLT-Atalay 2006: IV-826). yüreklen- ʻcesaret göstermek, yiğitlenmekʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-826). yüreksiz ʻkorkakʼ (TKT 2004: 794). yüreksizlik 

ʻyüreksizlik, korkaklıkʼ (TKT 2004: 794). Hrz-T. yürek ʻkalpʼ (İML 1988: 93). yürek 

ʻkalp, yürekʼ (KE 1997: 751; NF 1998: 492; KurT 2002: 336; MM 2008: 273). krş. 
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yüreklen- ʻyürkelenmek, korkmamak, cesur olmakʼ (KE 1997: 751). yüreklen- 

ʽcesaretlenmekʼ (NF 1998: 492). yüreklendür- ʻcesaret vermekʼ (KE 1997: 751). 

yürekli/yüreklig ʻyürekliʼ (KE 1997: 751). yüreklig ʻyürekli, cesurʼ (ME 1993: 213). 

yüräklig ʽyürekli, cesurʼ (KurT 2002: 337). yüreklülük ʻyüreklilikʼ (ME 1993: 213). 

yüreksiz ʻkorkakʼ (İML 1988: 93). yüreksiz ʻyüreksiz, korkakʼ (ME 1993: 213). M-

KıpT. yüräk: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 130). yürek ʽyürekʼ (BV 1986: 356; 

(KMT 2002: 161; TK 2008: 354). yürek ʽkalp, yürek, gönülʼ, yüreki ḳop- ʽyüregi 

parçalanmak, ço acımakʼ (GT 1989: 473). yürek ʽyürek, gönülʼ (KMES 1994: 319). 

yürek ʽheartʼ, janavarlar yüregi = Ar. qalb al-ḥayawân ʽheart of animalʼ (RH 2000: 105, 

225). yürek ʽkalp, yürekʼ (İMS 1992: 623; (DM 2003: 126; KF 2006: 204). krş. üreklü 

= Ar. šujâ ʽcourageousʼ (RH 2000: 264). yüreklendür- ʽcesaretlendirmekʼ (İMS 1992: 

623). yüräklü ʽşeci, kahramanʼ (KİLE 1931: 130). yüreklü ʽyürekliʼ (KH 2002: 147). 

yüräksiz ʽkorkakʼ (KİLE 1931: 131). Çağ. yürek ʽyürekʼ (MK 1993: 574). krş. yüreksiz 

ʽyüreksizʼ (MK 1993: 574).  

 

2893. yürü-: yürümek; krş. yür-.  

yürüdüm yuŕudum CC-İ 26b/15 

yürüdüm yuŕuŕdum CC-İ 7b/17  

yürügen yurugan CC-İ 19a/5 

yürügil  yuŕugíl  CC-İ 19a/4, 26b/16 

yürürmen Iuruŕmẽ CC-İ 8a/23 

yürürmen yuruŕmẽ CC-İ 19a/2, 26b/14 

yürürmen ýururmẽ CC-İ 7b/16 

zourayururmen ‘circumdo?’, zoura iurgil emir şekli (Kuun 1880: 298); jurup ‘?’ (Kuun 

1880: 277). jӳpӳ (v) ‘gehen’, jӳpӳpмäн, jӳpӳдӳм, jӳpӳгil, jӳpӳгäн (Radloff 1887: 45). 

jürü- ‘gehen, wandern, reisen, sich begeben’, işa. f. jolγa jür- ‘sich auf den Weg 

begeben’, işa. f. čövre jür- ‘um etwas herumgehen’, artynča jürü- ‘folgen’, teŋizde jür(ü) 

‘segeln’, teŋizde jürügen ‘Seefahrer’; Bildet durative Verben: ?bará-jürler [bareiurler] 

‘sie gehen’ (Grønbech 1942: 131). Zouraýururmẽ 7r/16, Zoura yururdum 7r/17, Zoura 

[zur > íurgil] 7r/18 (Drimba 2000: 44); Iururmẽ 7v/23, Iurdũ 7v/24, Iur 7v/25 (Drimba 

2000: 45). yururmẽ 18v/2, yurdum 18v/3, yurugil 18v/4, yurugan 18v/5 (Drimba 2000: 

58); Yururmẽ 26r/14, Yurudum 26r/15, Yurugíl 26r/16 (Drimba 2000: 69).  

 

2894. yürüm (< Ar. curm): ceza. 
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yürüm  urũ  CC-İ 7a/24 

Jurum ‘condemnatio’ ~ ar. جرم (Kuun 1880: 277). ǧurum ‘Strafe’ (Grønbech 1942: 98). 

OT. Krh-T. cürm ʻcürüm, suçʼ, cürm ü fısk ʻsuç ve Hak yolundan ayrılmaʼ, cürm ü isyân 

ʻsuç ve isyanʼ (DH: 195). Hrz-T. cürüm ʽsuçʼ (NF 1998: 99).  

 

2895. yürümle-: suçlamak.   

yürümlermen  Iurũlaŕmẽ CC-İ 7a/21 

yürümledüm  Iurũladum CC-İ 7a/22 

yürümle  Iurũla  CC-İ 7a/23 

Jurumlarmen ‘condemno sceleris’, Jurumla emir şekli (Kuun 1880: 277). işa. f. цypyмлa 

‘verurtheilen’, цypyмлapмäн, цypyмлaдым, цypyмлa (Radloff 1887: 60). ǧurumla- 

‘eine Strafe verhängen’ (Grønbech 1942: 99). Iurũlarmẽ 6v/21, Iurũladum 6v/22, Iurũla 

6v/23 (Drimba 2000: 43).  

 

2896. yü?üt: avuntu, teselli; yü?üt ber- ‘avutmak, teselli etmek.’.  

yü?üt  ȷvvt  CC-A 58b/39 

Juutberdim ‘consolavi’ (Kuun 1880: 277). jÿ̅т ‘Trost’, jÿ̅т бердiм (Radloff 1887: 45). 

jüvüt ‘Trost’, jüvüt berdim ‘ich tröstete’ (Grønbech 1942: 130 ,131). jvvt 58r/39 

(Drimba 2000: 114).  

 

2897. yü?ütle-: teselli etmek.   

yü?ütlermen  ȷvvtlerm͞e CC-A 58b/38 

Juutlermen ‘consolo’ (Kuun 1880: 277). jÿ̅тлä (v) ‘trösten’, jÿ̅тлäрмäн (Radloff 1887: 

45). jüvütle- ‘trösten’ (Grønbech 1942: 131). jvvtlermẽ 58r/38 (Drimba 2000: 114). ET. 

krş. öḍ/öt ʽöğüt, nasihat’ (ETŞ 1992: 394, 404). öḍkün- ʽkendine örnek kabul etmek’ 

(ETŞ 1992: 394). öḍle- ʽöğüt vermek’ (ETŞ 1992: 394). ögüt ʽnasihat’ (Gabain 2000: 

290). öt ʽöğüt, nasihat’ (AY-III 1991: 108; IB: 58). öt ʽöğreti, bilgi’ (Gabain 2000: 40) 

ötle- ʽöğüt vermek, öğütlemek, görüşmek, (danışmak)’ (AY-III 1991: 108). ötle- 

‘öğütlemek’ (KUKY 2009: 392, 529). ötlä-; ’WYTL’-, ’WYTL- ‘öğüt vermek, teşvik 

etmek’, [öt ‘öğüt’ (Run ve Uygur yazılarında rastlanmıştır) + isimden fiil eki -lä-] (İKPÖ 

1998: 159). ötlemek ʽöğütleme, öğüt verme’ (AY-III 1991: 108). üt ʽnasihat’ (Gabain 

2000: 290). üt ʽöğüt, nasihat’ (Mir) (YKI 2013: 511). ütle- ‘ögütlemek, nasihat etmek’ 

(METY 2012: 325). ütle- ʽöğüt vermek’ (Aydın 2012: 186). ütlä- ʽteselli vermek, 
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nasihat etmek’ (ABH 2013: 237). OT. ögütle- ʻöğüt vermek, öğütlemekʼ (DLT-Atalay 

2006: IV-453). krş. ögüt ʻöğüt, vaazʼ (DLT-Atalay 2006: IV-453). öt ʻöğüt, nasihatʼ 

(KB: 365). ötle- ʻöğüt vermek, nasihat etmekʼ (KB: 366). ötlük/övüt ʻöğüt, vaazʼ, [ʻBu 

anlamda övüt denir. Aslı ögüt’tür.ʼ] (DLT-Atalay 2006: I-102; IV-467, 470). Hrz-T. krş. 

ögüt ʻöğütʼ (ME 1993: 166; MM 2008: 248). ögüt ʽögüt, nasihatʼ (NF 1998: 336). 

ögütle- ʽögüt vermekʼ (NF 1998: 336). öğütleş- ʻöğütleşmekʼ (ME 1993: 166). M-KıpT. 

krş. ögüt ʽöğüt, nasihatʼ, ögüt ṭut- ʽders almak, ibret almakʼ (GT 1989: 412). ögütle- 

ʽöğüt vermekʼ (KMT 2002: 131).  

 

2898. yüz: yüz, çehre.   

yüz  ȷuȝ  CC-A 70b/28 

yüzini  ȷvȝíní  CC-A 73a/2 

yüziŋ  ȷuȝıŋ  CC-A 73a/38 

yüzün  ȷvȝvn  CC-A 71a/35 

yüzün  ȷ́vȝvn  CC-A 76b/8 

yüzüniŋ ȷvȝvníŋ  CC-A 69b/11 

yüz  íu  CC-A 59b/27 

Juz, Jüz ‘vultus’ (Kuun 1880: 277, 278). jӳз ‘Atlitz, Gesicht’, jӳзӳнä, jӳзӳнi, jӳзӳн, 

jӳзӳнiң, jӳзӳң (Radloff 1887: 45-46). jüz ‘Gesicht’ (Grønbech 1942: 132). íu(ʃ) 59r/26 

(Drimba 2000:  115); jvzvníŋ 69r/8 (Drimba 2000: 130); juz 70r/18 (Drimba 2000: 132); 

jvȝvn 70v/18 (Drimba 2000: 133); jvzíní 72v/1 (Drimba 2000: 136); jvzvn 76r/7 

(Drimba 2000: 139). ET. üz/yüz ‘yüz, çehre’ (Üz-/yüz- fiilinin isim olarak karşılığı) 

(İKPÖ 1998: 164). y¸z ʽyüz, genişlik, cephe’ (Hsüan-X 1975: 201). y¸üz ‘yüz, yüzey’ 

(Üİ 1998: 207). yüüz ʽyüz’ (ETŞ 1992: 518). yüüz ʽyüz, çehre’ (AY-YK 2012: 276). 

yüüz ̔ yüz, sima’ (ABH 2013: 244). yüz ̒ çehre; satıhʼ (Mayt: 516). yüz ̔ yüz’ (ETŞ 1992: 

519). yüz ʽyüz (vecih)’ (Gabain 2000: 313). yüz (I) ‘yüz, surat’ (KUKY 2009: 222, 317, 

538). yüz II ‘yüz, çehre’ (METY 2012: 328). yüz ʽyüz, surat’ (Aydın 2012: 191). yüz 

ʽyüz, çehre’ (Yen) (YKI 2013: 512). krş. yüzer- ʽüste çıkmak’ (ETŞ 1992: 518). y¸zlüg 

ʽseçkin kişi, bir unvan (?)’ (Hsüan-X 1975: 201). yüzlüg ̔ yüzlü’ (Yen) (YKI 2013: 512). 

OT. yüz ʻyüz, çehreʼ (KB: 562). yüz (I) ʻ1. yüz, surat; 2. kendiʼ, yüz ew/v(ü)r- ʻyüz 

çevirmek, reddetmek, dönmek, vazgeçmek, aldırmamak, görmezden gelmekʼ, yüz 

ewür- ʻyasaklamak, menetmekʼ, yüzi açuḳ ḳunçuy ʻnamuslu kadınʼ, yüz nişānı ʻyüzdeki 

izʼ (TKT 2004: 794, 795, 796). yüz ʻyüzʼ (AH: LXXVI). yüz ʽyüz, çehre, veçheʽ, yüz 
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açuklugı ‘yüz gülümseyişi’ (DLT-Atalay 2006: IV-5, 826, 827). krş. iki yüzlüg ʻiki 

yüzlü, münafıkʼ, iki yüzlüg/yalġan ʻyalancı, iki yüzlüʼ, iki yüzlüg uraġut ʻmünafık 

kadınʼ (TKT 2004: 404, 405). yüzçi ʻiki yüzlü, mürâîʼ (AH: LXXVI). yüzlüğ ʻyüzlüʼ 

(DLT-Atalay 2006: IV-827). iki yüzlük ʻiki yüzlülük, münafıklıkʼ (TKT 2004: 405). 

yüzkeş- ʻyüze çıkmakʼ (DLT-Atalay 2006: IV-827). yüzlen- ʻyönelmekʼ (TKT 2004: 

796). yüzlen- ʻyüzünü dönmek; saygı sahibi olmak; halktan hizmet istemekʼ (DLT-

Atalay 2006: IV-827). yüzleşmek ̒ yüzleşmek, yüz yüze gelmek, karşılamakʼ (DH: 227). 

yüzlüg ʻitibarlı, şerefliʼ (TKT 2004: 796). yüzlüglük, iki yüzlüglük ḳıl- (TKT 2004: 

796). yüzsüzlük ʻyüzsüzlükʼ (KB: 563). Hrz-T. yüz ʻbaşın ön tarafa düşen kısmı, çehreʼ, 

yüz bağı ʻyüz örtüsüʼ (İML 1988: 93). yüz ʻyüzʼ, yüzi su?ı ʻitibarʼ (ME 1993: 213, 214). 

yüz I ʻyüz, çehreʼ (KE 1997: 751). yüz I ʽyüz, surat, çehre; ön, ön taraf, üst yanʼ (NF 

1998: 492). yüz ʽ1) yüz, çehre; 2) yanakʼ (KurT 2002: 337). yüz (I) ʻsurat, çehre, yüzʼ 

(MM 2008: 273). krş. yüzle- ʻyönelmek, yüzünü dönmekʼ (MM 2008: 274). yüzlemek 

ʻmürailik etmekʼ (İML 1988: 93). yüzlen- ̒ saygı ve itibar sahibi olmakʼ (KE 1997: 753). 

yüzlän- ʽyönelmek, dönmek, yüz tutmakʼ (KurT 2002: 338). yüzlik ʽgösteriş için, riya 

ileʼ (KurT 2002: 338). yüzlü ʻyüzlüʼ (ME 1993: 214). yüzlüg ʻyüzlü, çehreliʼ (KE 1997: 

753). yüzlüg ʻyüzlüʼ (NF 1998: 494). yüzlüg → körklüg yüzlüg ʽgüzelʼ (KurT 2002: 

338). yüzlük ʻörtüʼ (ME 1993: 214). yüzlülük ʻyüzlülükʼ (ME 1993: 214). AO-KıpT. 

yüz ʽyüz, suratʼ (AO 1996: 242). M-KıpT. yüz ʽçehreʼ, bütür yüzlü ʽekşi yüzlüʼ (KİLE 

1931: 25, 131). yüz ʽyüz, çehre; kılıcın yüzüʼ (MG 1984: 293). yüz ʽyüzʼ (BV 1986: 

356; KH 2002: 147). yüz ʽyüz, çehreʼ, yüz çevir- ʽ1) iltifat etmemek, ilgi göstermemek, 

yüz döndürmek; 2) kaçmak, geri dönmekʼ, yüz döndür- ʽyüz çevirmek, vaz geçmekʼ, 

yüz ur- ʽyüz sürmek, yüz döndermekʼ, yüze gel- ʽyüz yüze gelmek, karşı karşıya 

gelmekʼ, yüz ṣuyı ʽhaya, namus, şeref, itibar, haysiyetʼ, yüz ṣuyın dök- ʽşeref ve 

haysiyetini rencide edecek şekilde yalvarmakʼ (GT 1989: 474). yüz ʽyüz, çehre, sîmaʼ 

(KMES 1994: 319). yüz ʽyüz, vicahʼ, yüz eyle- ʽhavale etmekʼ (KFLT 1989: 1091). yüz 

ʽyüz, suratʼ, yüz çewür- (İMS 1992: 624). yüz ʽyüz, suretʼ (KK 1999: 132). yüz ʽfaceʼ 

(RH 2000: 99, 205). yüz ʽyüz, simaʼ (KMT 2002: 161). yüz ʽyüz, suratʼ (DM 2003: 

126). yüz ʽyüz, çehreʼ (KF 2006: 205). yüz ʽ1) yüz, çehre; 2) yüz, satıhʼ, yėr yüzi 

ʽyeryüzü, dünyaʼ (TK 2008: 354). krş. yüzçügez ʽküçük yüz (alay için kullanılır)ʼ (İMS 

1992: 624). yüzlä- → yüzlädi ʽyüzüne vurdu, itap ettiʼ (KİLE 1931: 131). yüzlen- 

ʽyönelmekʼ (İMS 1992: 624). yüzlendür- ʽyöneltmekʼ (İMS 1992: 624). yüzlik ʽyüzlükʼ 

(KMT 2002: 161). yüzlü ʽyüz sahibi, yüzlüʼ (GT 1989: 474). yüzlü ʽyüzlüʼ (KH 2002: 
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147). Çağ. yüz ʽyüz, çehreʼ (MK 1993: 575). krş. yüzlen- ʽyönelmek, istikametini 

almakʼ (MK 1993: 575). yüzlük ʽyüzlüʼ (MK 1993: 575).  

 

2899. yüz II: yüz (sayısı).  

yüz   íu  CC-A 59b/27 

ET. y¸z ʽyüz’ (Hsüan-X 1975: 201; AY-III 1991: 126). yüz ʽyüz (100), sayı ismiʽ, yüz 

ḳoltı ʽyüz milyonlarcaʽ, yüz mi- ʽyüz bin (100.000), sayı adıʽ, yüz min ḳoldı ʽyüz 

binlerce’ (ETŞ 1992: 519). yüz; YWẒ ‘yüz (sayı)’ (İKPÖ 1998: 239). y¸z/yüz/yüüz 

ʽyüz’ (Gabain 2000: 313). yüz ‘yüz’ (Mayt: 516; HUAS 2014: 126; ABH 2013: 244; 

HUAS 2014: 156). yüz (II) ‘yüz (sayısı)’, yüz başı ‘yüz kişilik askeri birlik başı’ (KUKY 

2009: 222, 255, 317, 538). yüz ʽyüz (sayı), yüz başı: yüzbaşı (UKY 2011: 108). yüz I 

yüz, 100’ (METY 2012: 328). yüz ʽyüz (sayı)’ (Yen, Mir) (IB: 64; YKI 2013: 512; AY-

YK 2012: 276; Aydın 2012: 191). krş. yoz ʽyüzlerce’ (ETŞ 1992: 515). yüzçe ‘yüz 

civarında’ (KUKY 2009: 321, 538). yüzegüt ʽyüzlerce’ (ETŞ 1992: 519). yüzer ‘yüzer’ 

(KUKY 2009: 323, 538). OT. yüdh/yüz ʻyüzʼ (DLT-Atalay 2006: IV-820, 827). yüz 

ʻyüz (100)ʼ (KB: 562). yüz (II) ʻyüz, 100ʼ, yüz mi ʻyüzbin (100000)ʼ (TKT 2004: 796). 

Hrz-T. yüz ʻon kere onʼ (İML 1988: 93). yüz II ʻyüz (100)ʼ (KE 1997: 752). yüz II ʽyüz 

(100)ʼ (NF 1998: 493). yüz (II) ʻyüz (100)ʼ (MM 2008: 274). krş. yüzer ʽyüzerʼ (NF 

1998: 494). AO-KıpT. yüz ʽsayı adıʼ yüz beg ʽyüz başıʼ  (AO 1996: 242). M-KıpT. yüz 

ʽyüz (100)ʼ (KİLE 1931: 131; BV 1986: 356). yüz ʽyüz (sayı sıfatı)ʼ (GT 1989: 474). 

yüz ʽyüz sayısıʼ (İMS 1992: 624; KK 1999: 132). yüz = Ar. miʼa ʽone hundredʼ (RH 

2000: 193, 243). yüz ʽyüz (sayı)ʼ (KMT 2002: 161; (DM 2003: 126). yüz ʽyüz (sayı 

ismi)ʼ (KF 2006: 205). krş. yüzinçi ʽyüzüncüʼ (KK 1999: 132). Çağ. üz ʻyüz adetʼ (AL: 

101). yüz ʽyüz (sayı)ʼ (MK 1993: 574).  

 

2900. yüz-: yüzmek.   

yüzermen  yuxaŕmẽ  CC-İ 19a/25 

yüzdüm  yuzardum  CC-İ 19a/26 

yüzgil   yuxgíl   CC-İ 19a/27 

yüzgen   yxgan   CC-İ 19a/28 

Yuxarmen ‘nato’, yuxgil emir şekli, yxganchisi: yuxgan chisi ‘natator’ kelimesinin eksik 

ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 280). jӳз (v) ‘schwimmen’, jӳзäpмäн, jӳздӳм, jӳзгil, 

jӳзгäн кiшí ‘der Schwimmer’ (Radloff 1887: 46). jüz- ‘schwimmen’, jüzgen kiši 
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‘Schwimmer’ (Grønbech 1942: 132). Yuxarmẽ 18v/25, Yux<ar>d[u > i]m 18v/26, 

Yuxgíl 18v/27, Yxganchísí 18v/28 (Drimba 2000: 59). ET. üz- ʻyüzmekʼ (Mayt: 497). 

yüz- ʽyüzmek’ (ETŞ 1992: 519). krş. yüzken ʻdurmadan, hepʼ (Mayt: 516). yüzüt- 

‘yüzdürmek’ (KUKY 2009: 347, 538). yüzüt- ‘yüzmek; yüzdürmek’ (METY 2012: 

328). OT. krş. yüztür- ʻyüzdürmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-828). Hrz-T. yüz- ʻyüzmekʼ 

(KE 1997: 752). yüzmek ʻsuda ayak ve kolları kımıldatarak hareket etmekʼ (İML 1988: 

93). krş. yüzgüçü ʻsuda yüzücüʼ (İML 1988: 93). yüzüş ʻyüzüş, kayışʼ (KE 1997: 753). 

M-KıpT. yüz- → yüzdi: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 131). yüz- ʽsu içinde 

yüzmekʼ (İMS 1992: 624). yüz- ʽsuda yüzmekʼ (KK 1999: 132; (KMT 2002: 161). yüz- 

ʽyüzmekʼ (DM 2003: 126; TK 2008: 354). yüzmek ʽyüzmekʼ (KFLT 1989: 1091). krş. 

yüztür- ʽyüzdürmekʼ (BV 1986: 356). Çağ. üz- → üz ʻsuda yüzʼ (AL: 101). 

 

2901. yüzük: yüzük.  

Yüzük  ȷuʃuk  CC-A 66a/12 

jӳзӳк ‘Fingerring’ (Radloff 1887: 46). jüzük ‘Ring’ (Grønbech 1942: 132). (Drimba 

2000: ?). OT. yüzük ʻyüzük -parmağa takılan-ʼ (DLT-Atalay 2006: IV-828). Hrz-T. 

yüzük ʻparmağa geçirilen halkaʼ, yüzük kaşı (İML 1988: 93). yüzük ʻyüzükʼ (ME 1993: 

214; KE 1997: 753; NF 1998: 494; KurT 2002: 338; MM 2008: 274). M-KıpT. yiksük 

ʽyüzükʼ (KMT 2002: 158). yüzük: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 131). yüzük 

ʽyüzükʼ (KFLT 1989: 1091; İMS 1992: 624; KK 1999: 132; (KMT 2002: 161; (DM 

2003: 126; KF 2006: 205). yüzük ̔ paramağa takılan süslü halka, yüzükʼ (GT 1989: 474). 

yüzük ʽringʼ, yüz-qaš/yüzük qaš ʽring with a bezelʼ (RH 2000: 147, 303).  

 

2902. zafran (< ar. za’feran): safran.  

zafran  zafŕan  CC-İ 42a/10 

Zafran ‘corcus’ ~ ar. الاصفران, far. زَعفرَان (Kuun 1880: 298). zaфpaн ‘Safran’ (Radloff 

1887: 68). zafran ‘Safran’ (Grønbech 1942: 275). zafran 41v/10 (Drimba 2000: 89). OT. 

Krh-T. zaferân ʻsafranʼ (DH: 227). Hrz-T. zạᶜfẹrạn ʻsafranʼ (ME 1993: 214). zaᶜferān 

ʻsafran, safran denilen sarı renkli çiçekʼ (KE 1997: 754). zaᶜferān ʽsarı renkʼ (NF 1998: 

495). zaᶜferān ʻsafranʼ (MM 2008: 274). M-KıpT. zaᶜferān ʽsafranʼ (BV 1986: 357; KF 

2006: 205).  

 

2903. zamana: zaman.   

zamanada  ȝamanada  CC-A 73a/24 
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zamanalardan  zamanalardã  CC-A 74b/4  

Zamana: zaman ‘tempus’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı (Kuun 1880: 298). 

зaмaнa ‘Zeit’, зaмaнaдa, зaмaнaлapдaн (Radloff 1887: 68). zamana ‘Zeit’ (Grønbech 

1942: 275). zamanada 72v/12 (Drimba 2000: 136); zama nalardã 74v/3-74v/4 (Drimba 

2000: 138). OT. zạmane/zẹmane ʻzamaneʼ (KB: 564). zamāne ʻzamanʼ (TKT 2004: 

798). zẹmana ʻzemâneʼ (AH: LXXVI). krş. zamān ʻzaman, mühlet, bir iş için verilen 

süreʼ (TKT 2004: 798). Hrz-T. zạmāne ʻzaman, çağʼ (ME 1993: 214). zamāne ʻzamane, 

şimdiki zamanʼ (KE 1997: 755). zamāne ʻzaman, vakitʼ (NF 1998: 496). krş. zạmān 

ʻzamanʼ (ME 1993: 214). zamān ʻvakit, zamanʼ, āḫirü’z-zamān ʻahir zaman; öte dünya, 

ahiretʼ (KE 1997: 13, 755; MM 2008: 274). zamān ʽzaman, vakit, süreʼ (NF 1998: 496). 

AO-KıpT. zamāne ʽzaman, vakitʼ (AO 1996: 242). krş. zamān ʽzamanʼ (AO 1996: 242). 

M-KıpT. zamāne ʽdevir, vakitʼ (GT 1989: 475; İMS 1992: 625). zamāne ʽzaman, devirʼ 

(TK 2008: 355). krş. zamān ʽzaman, devirʼ (MG 1984: 294). zamân ʽ1) müddet, zaman; 

2) devir, çağ, zamanʼ (GT 1989: 475). zamān ʽzaman, vakitʼ (İMS 1992: 625). zamān 

ʽzamanʼ (BV 1986: 357; TK 2008: 354). zamān ʽzaman, vakitʼ (KF 2006: 205). Çağ. 

zamāne ʽdevir, vakit; şimdiki zamanʼ (MK 1993: 576). krş. zamān ʽzamanʼ (MK 1993: 

575).  

 

2904. zenger (< Far.): bakır pası yeşili.   

zenger  Xangar  CC-İ 42b/23 

Xangar ‘aerugo’ ~ far. زَنڭار (Kuun 1880: 292). işa. f. zaңap ‘Grünspan, grüne Salbe (?)’ 

(Radloff 1887: 68). zangar ‘Grünspan’ (Grønbech 1942: 275). Xangar 42r/23 (Drimba 

2000: 90).  

 

2905. zeytin (< ar. zeytūn): zeytin.  

zeytin  ȝeytín  CC-A 71b/36 

Zeytin agač ‘olea’ ar.  ْزَي توُن (Kuun 1880: 298). зäiтiн ‘Oelbaum’ (Radloff 1887: 68). 

zejtin ‘Olive’ (Grønbech 1942: 275). zeytín 71r/20 (Drimba 2000: 134). OT. zeyt 

ʻzeytinʼ, zeyt yıġaçı ʻzeytin ağacıʼ (TKT 2004: 799). Hrz-T. zeytūn ʻzeytinʼ (KE 1997: 

757). krş. zeyt ʽzeytin yağıʼ (NF 1998: 498). M-KıpT. zeytūn ʽzeytinʼ (BV 1986: 359; 

İMS 1992: 626; TK 2008: 355). krş. zeyit ʽzeytinʼ (BV 1986: 359). zeyt ʽzeytin yağıʼ, 

zeyt sürtün- (İMS 1992: 626). zeyt/ziyt ʽzeytinʼ (KH 2002: 148).  

 

2906. zırnıḳ (< far. zmrnmḫ): Arsenik.   
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zırnıḳ  Xeŕnec  CC-İ 41b/21 

Xernec ‘auri pigmentum’ ~ far. زرنيخ (Kuun 1880: 292). işa. f. зäpнäк ‘Operment’ 

(Radloff 1887: 68). zernek ‘Rauschgelb, Auripigment’ (Grønbech 1942: 275). Xernec 

41r/21 (Drimba 2000: 88). OT. M-KıpT. zernik ʽzırnıkʼ (BV 1986: 358). zarnīh̠ ʽsıçan 

otuʼ (İMS 1992: 625).  

 

2907. zindan (< Far. zindān): zindan; cehenneme benzer, korkunç.   

zindan   ʃíndan  CC-A 82a/25 

Sindan ‘inferna’ ~ far. زِندان ‘carcer; tenebrae’ (Kuun 1880: 295). зындaн ‘Gefäng, die 

Hölle’ (Radloff 1887: 68). sindan ‘(Gefängnis,) Hölle’ (Grønbech 1942: 220). ʃíndan 

81v/25 (Drimba 2000: 143). OT. Hrz-T. zindān ʻzindanʼ (KE 1997: 758; NF 1998: 499). 

krş. zindānçı ʻzindancı, gardiyanʼ (KE 1997: 758). zindānla- ʻzindana atmakʼ (KE 1997: 

758). zindānlıġ ʻzindana girecek olan, zindanda bulunanʼ (KE 1997: 759)8). zindānlıġ 

ʻzindanda bulunan, zindana girenʼ (NF 1998: 499). AO-KıpT. zindān ʽzindanʼ (AO 

1996: 242). M-KıpT. zindān ʽhapishaneʼ (GT 1989: 478; İMS 1992: 626). krş. zindānla- 

ʽhapsetmekʼ (KMT 2002: 161). Çağ. zindān ʽzindanʼ (MK 1993: 578).  

 

2908. zingift (< Far.): hardal.   

zingift  Xíngft  CC-İ 42b/1 

Xingft ‘sinapi’ far. شنڭرَف (Kuun 1880: 292). зiнцфäp ‘Zinnober’ (Radloff 1887: 68). 

šingarf? ‘Zinnober’ (Grønbech 1942: 230). Xíngft 42r/1 (Drimba 2000: 89).  

 

2909. zingil (< far. zencmr): zincir.  

zingil   Xíngíl  CC-İ 53b/6 

Xingil ‘catena’ far. زَنجير (Kuun 1880: 292). işa. f. зiнцip ‘Kette’ (Radloff 1887: 68). 

zinǧil ‘Kette’ (Grønbech 1942: 275). Xíngíl 53r/6 (Drimba 2000: 105). OT. Hrz-T. 

zenc¤r ʻzincirʼ (KE 1997: 757). zenc¤r/zinc¤r ʻzincirʼ (NF 1998: 498, 499). krş. zenc¤rle- 

ʻzincirlemek, zincire vurmakʼ (KE 1997: 757). zenc¤rlig ʽzincirliʼ (NF 1998: 498). M-

KıpT. zenc¤r ʽzincirʼ (İMS 1992: 626; TK 2008: 355). zinc¤r ʽzincir, halkaʼ (KMES 

1994: 320). zincir ʽzincirʼ (KF 2006: 206). Çağ. zenc¤r ʽzincirʼ (MK 1993: 577). krş. 

zencirlıġ ʽzincirliʼ (MK 1993: 577).  
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2910. ziyan (< Far. ziyān): zarar, ziyar; ziyan et- ‘zarar vermek; yaralamak’; krş. izan. 

  

ziyan  xıan  CC-İ 19b/15  

ziyan  xían   CC-İ 19b/16, 19b/17 

Xian etarmen ‘noceo’, xian etchil emir şekli ~ far. زِيان (Kuun 1880: 292). зыjaн 

‘Schaden’ (Radloff 1887: 68). zijan ‘Schaden’, zijan et- ‘schaden’, izan et- (Grønbech 

1942: 275). Xian 19r/14, 19r/16, Xían 19r/15 (Drimba 2000: 59). OT. ziyān ʻzarar, 

ziyanʼ (TKT 2004: 800). krş. ziyānlıġ ʻzarar gören, hüsrana uğrayanʼ (TKT 2004: 801). 

Hrz-T. zịyān ʻzarar, ziyanʼ (ME 1993: 215). ziyān ʻzarar, ziyan, hasarʼ (KE 1997: 758). 

ziyān ʻzarar, ziyanʼ (NF 1998: 499; MM 2008: 274). ziyan ʽzarar, ziyanʼ (KurT 2002: 

339). krş. ezyān ʻzarar, ziyanʼ (ME 1993: 122). ziyān-kār ʽzarar verenʼ (NF 1998: 500). 

ziyanlıḳ ʽziyanlık, bedbahtlıkʼ (KurT 2002: 339). AO-KıpT. ziyān ʽziyanʼ (AO 1996: 

243). M-KıpT. zijan → zijan et- ̔ szkodzić, wyrządzić szkodęʼ (Bulg-M 1954: 80). ziyān 

ʽzarar, ziyânʼ (MG 1984: 295; KFLT 1989: 1094; (DM 2003: 126). ziyān ʽziyanʼ (BV 

1986: 360). ziyân ʽzarar, hasarʼ (GT 1989: 478). ziyān ʽzarar, ziyanʼ, ziyān tig-, ziyān 

tigür- (İMS 1992: 627). ziyân ʽzararʼ (KMT 2002: 161). ziyān ʽziyan, kayıpʼ (KF 2006: 

206). krş. ziyānlıḳ ʽzarar edilen nesneʼ (KFLT 1989: 1094). ziyānlu ʽzararlıʼ (KFLT 

1989: 1094). Çağ. ziyān ̔ zarar, kayıpʼ (MK 1993: 578). krş. ziyān-kār ̔ ziyan edici, zarar 

edici, zarar verenʼ (MK 1993: 578). ziyān-kārlıḳ ʽziyan etme, zarar etmeʼ (MK 1993: 

578). ziyān-zede ʽzarara uğramışʼ (MK 1993: 578).  

 

2911. zuruna (< far. zurnāy): zurna.   

zuruna  Suruna  CC-İ 45b/15 

Suruna ‘buccina’ ~ far. سورنا (Kuun 1880: 297). cypyнa ‘Trompete’ (Radloff 1887: 67). 

suruna ‘Schalmei’ (Grønbech 1942: 226). Suruna 45r/15 (Drimba 2000: 94). OT. M-

KıpT. zurnā ʽzurnaʼ (DM 2003: 126).  

 

2912. zümürüt (< Ar. zumurrud): zümrüt.   

zümürüt  Smurut  CC-İ 47b/14 

Smurut ‘smaragdus’ far. د  yun. μάραγδος (Kuun 1880: 297). işa. f. усмурт ,زَمَرَّ

‘Smaragd’ (Radloff 1887: 20). zmurut ‘Smaragd’ (Grønbech 1942: 275). Smurut 47r/14 

(Drimba 2000: 97). OT. Hrz-T. zümerred ʽzümrütʼ (NF 1998: 500). zümürrüd ʻzümrütʼ 
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(KE 1997: 759). krş. zümürridd¤n ʻzümrütten yapılmışʼ (KE 1997: 759). M-KıpT. 

zümürrüd ʽzümrüt, yeşilʼ (GT 1989: 479).  

 

2913. züzüm: üzüm; şarap; içki; ḳuru züzüm ‘kuru üzüm’.  

züzüm  Xuxũ  CC-İ 54a/9 

züzüm  xuxũ  CC-İ 54a/10 

Xuxun: juxun ‘uva’ kelimesinin eksik ya da hatalı yazımı, churu xuxum yani kuru juzum 

‘uva malvatica’ (Kuun 1880: 292). jӳзӳм ‘Weintraube’, kypy jӳзӳм ‘Rosine’ (Radloff 

1887: 46). jüzüm ‘Traube’, quru jüzüm ‘Rosine’ (Grønbech 1942: 132). Xuxũ 53v/9, 

xuxũ 53v/11 (Drimba 2000: 106). OT. üzüm ʻüzümʼ (TKT 2004: 730). üzüm ʻüzümʼ 

(AH: LXX). üzüm ʻüzümʼ, meşiç üzüm ʻkara üzümʼ (DLT-Atalay 2006: IV-412, 712). 

krş. üzümlen- ʻüzümlenmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-721). üzüş- ʻüzüm toplamakta 

yardım ve yarış etmekʼ (DLT-Atalay 2006: IV-721). Hrz-T. üzüm: bildiğimiz meyva, 

üzüm ağaçı ʻüzüm asmasıʼ (İML 1988: 83). üzüm I/yüzüm ʻüzümʼ (KE 1997: 686). 

üzüm/yüzüm ʻüzümʼ (KE 1997: 753). üzüm ʽüzümʼ (NF 1998: 457). üzüm ʽüzümʼ 

(KurT 2002: 301). M-KıpT. üzüm: Bugünkü manasında (KİLE 1931: 116). üzüm 

ʽüzümʼ (KFLT 1989: 1080; GT 1989: 449; KF 2006: 193). üzüm ʽüzümʼ, üzüm salḳımı, 

üzüm şīrası (İMS 1992: 613). üzüm = Ar. al-ʽinab/al-zabîb ̔ grapes; dried grapes, raisinsʼ 

(RH 2000: 156, 255). yüzüm ʽüzümʼ (KMT 2002: 161). yüzüm ʽüzümʼ, yüzüm ṣuyı 

ʽüzüm suyuʼ, yüzüm yapraḳı ʽüzüm yaprağıʼ, ḳuru yüzüm ʽkuru üzümʼ (DM 2003: 97). 

Çağ. üzüm ʽüzümʼ (MK 1993: 563).  
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SONUÇ 

 

Tezimizde 164 sayfalık tıpkıbasımdan 254 sayfa/4.245 satırlık metin elde edilmiştir. 

Metinde önce transkripsiyon verilirken, satır arasında transliterasyon kaydedilmiştir. Elde 

edilen metne göre 2914 madde başı oluşturulmuştur. Madde başları numaralandırılırken İtalyan 

ve Alman kısımlarına göre ayrılmıştır. Buna göre dizini belirtilen kelime sayısı 21.436’dır ve 

bu kelimelerin %42’si İtalyan kısmına ait olduğu tespit edilirken %58’inin Alman kısmına ait 

olduğu görülmüştür.  

 Metinde Türkçe olmayan dil malzemesine ait söz varlığı aşağıdaki gibidir: 

 CC-İ  CC-A  Toplam 

Latince 3662 1583 5245 

Almanca 17 464 481 

Farsça 2897  2897 
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İtalyanca  142 142 

 

 Yapmış olduğumuz transkripsiyon, önceki okumalarla karşılaştırılmıştır. G. Kuun, K. 

Gronbech, W. W. Radloff ve V. Drimba’nın okumaları mukayese edildiğinde 878 kelimeyle 

ilgili işaret (yani okuma farklılığı) tespit edilmiş ve düzeltilmiştir. Yine aynı yazarlara ait 

okumalardaki anlamlandırmaya bakıldığında farklılık tespit edilen kelime sayısı ise 343’tür.  

 Tarihî Türkçenin metinleri ile yapılan karşılaştırma elde edilen sonuçlar aşağıdaki 

gibidir (Söz konusu rakamlar sadece denk kelimeleri göstermekte olup, türemiş ya da kökteş 

kelimeleri göstermemektedir.). 

 

 

 

 

 

Metindeki alıntı kelimelerin sayısı aşağıdaki gibidir: 

 

Moğolca Alıntılar 

abaġa 

abra-  

asra-  

boġa?ul 

kenete 

ḳorġuy 

serö?ün 

soḳur 

udaa 

 

 

Tarihî Dönem Kelime Sayısı 

Eski Türkçe 1073 

Orta Türkçe 1760 

Harezm Türkçesi 1515 

Çağatay Türkçesi 809 
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Arapça Alıntılar 

adam/azam  

aġbet  

aḳıl I  

aḳıl II  

allan  

amanat  

ambar  

atar 

aziz 

baġıl 

bereket 

cincibil 

di?at 

e?el 

fallan 

fil 

ġaranful 

ġarip 

haber 

haḳ 

haḳıl 

halal 

halḳa 

heybet 

hökküm 

illa 

keten 

kibrit 

kitab 
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ḳababa 

ḳalā 

ḳalan 

ḳamal 

ḳamır 

ḳanfor 

ḳandala 

ḳarabar 

ḳarabat 

ḳo?at 

ḳurban 

lahab 

mahaḳ 

mahsıt 

maḳala 

masḳara 

maymun 

māna 

medet 

melehen 

meryand 

meydan 

miret 

mirron 

miskin 

mişiha 

muhtaç 

murad 

mür?et 

naḳış 
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naġt 

naḳ 

naḳara 

nāl 

nefes 

nesiç 

nezik 

niyet 

nohut 

pil 

pistaḳ 

rahim 

Sadaġa 

soltan 

surat 

şaytan 

şeriat 

taç 

tam 

tamam 

tas 

tefferiyk 

tefferüç 

teksir 

ten 

tesnif 

tügan 

vada 

yaḳut 

yuhut 
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yürüm 

zafran 

zindan 

zeytin 

zümürüt 

 

Farsça Alıntılar 

anuz  

aşḳara  

aşuḳ 

ayna 

azat 

badam 

baha 

baht 

baḳça 

bazar 

bazarġan 

bedbaḳt 

bezergen 

bostaŋ 

bülbül 

bünyat 

can 

cift 

ciger 

cömert 

çarşa? 

çatır 

çıraḳ 
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çirkin 

çünkin 

darçını 

di?ar  

dider 

dost 

dürüst 

düşman 

dü?let 

emeşşe 

frişte 

gülaf 

haç 

ham 

haram 

hasır 

haza 

haziz 

hekim 

hem 

hemeşe 

her 

horoz 

horma 

ipkin 

kemer 

ḳaġıt 

ḳıyar 

ḳıyarşenbe 

maġuh 
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mayan 

meger 

merüymek 

möhör 

nardan  

narınç 

nişan 

nur 

oroz 

osta 

pater 

penşenbe 

peşman 

pergel 

peroza 

peyġamber 

peşa 

piyale 

ra?end 

rayġan  

razyana 

reng 

rustan 

sastiyan 

seşenbe 

se?da 

sirke 

sönbül 

sust 

şeftalü 
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şeker 

şıra 

şişe 

terazü 

tez 

totu 

tuşenbe 

yahan 

yeşenbe 

zenger 

zingift 

zırnıḳ 

zingil 

ziyan 

zuruna 

 

 

İbranice Alıntılar 

alleyoh  

amen 

betlem 

kilim 

kireç 

şabat 

 

 

 

Latince Alıntılar 

altar  

apostolik  
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balsanyan 

baptizare 

ḳatolik 

manna 

mundus 

pap 

 

 

Soğudça Alıntılar 

batman 

 

Rumca Alıntılar 

fener 

herodes 

ıspanaḳ 

kestane 

kilise 

kiraz 

lahan 

lal 

limen 

maŋdanus 

papaz  

prophet 
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Codex Cumanicus’un alfabe ve imla özellikleri incelendiğinde elde edilen sonuçlar aşağıdaki 

gibidir: 
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TIPKIBASIM 



1698  



1699  



1700  



1701  



1702  



1703  



1704  



1705  



1706  



1707  



1708  
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ÖZGEÇMİŞ 

 

1982 yılında Kütahya’da doğdum. İlk, orta ve lise öğrenimimi İzmir’de tamamladım. Ege 

Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı bölümünden 2005 yılında mezun 

oldum. Aynı bölümde, 2007 yılında Nazar Nejmi’nin Şiirleri (Giriş-Metin-Dizin) başlıklı 

yüksek lisans tezimi savundum.  

 

1 V. İ. Tsintius’un монг.=Монгольский Язык olarak kaydettiği bu kelimenin ne kadar eski olduğuna, Moğolcanın 

hangi dönemine ait olduğuna dair bir bilgiye ulaşamadık. 

2 Söz konusu kaynakta Nanay, Mançu ve Çjurçjen dillerine ait aşağıdaki örnekler, abaḳa kelimesi ile aynı madde 

başı içinde alınmıştır ve ʽtanrı, gökyüzü, hava, mevsim’ gibi anlamları kaydedilmiştir. Bu kelimelerin ve 

anlamlarının ʽamca’ anlamıyla olan ilgisi tarafımızdan malum değildir. bkz. IV. Nan. aпқa, aпқa б’ǣ~aфқa  б’ǣ  

ʽ1) нeбo; 2) ceзoн; 3) бeдa, нeпpиятнocтьʽ; V. Ma. aбқa [*aбyгa] (aбқa~aпқa) ʽ1) нeбo; 2) бoжecтвo; 3) дeнь; 

4) пoгoдaʽ; aбқaj ʽ1) нeбecный; 2) вpoждeнный, пpиpoждeнныйʽ; VI. Çju. ʼá-pùh-hāh[kā] ʽнeбoʽ, ʼá-pùh-

hāh[kā] hāh-léh-hāh ʽнeбo яcнoeʽ,  á-pùh-hāh[hā] nén[nún]-kiāng ʽнeбecнo-гoлyбoйʽ, ʼá-pùh-hāh[kā] t’ūh-

lù-wēn ʽнeбo пoкpытнo oблaкaми’ (TMC: 8).  

3 Maria Paleogina: Pachymera, the Greek historian, relates (I. iii. c. 3) that Maria Paleogina, the natural daughter 

of the Emperor Michael Paleologus, who was at first betrothed to Houlagou, the Mogul, subsequently married his 

son Abaka. The historian’s words are these: ʽBut Chalau (Houlagou) having died before the pince and his daughter 

reached him, the lady did not return, therefore, re infectâ; she married the son of Chalau and his successor in the 

principality, whose name was Apaga’ (AJMR: 458). 

4 ʽKhan of Mongolia from 1636. Abahai’s father was Nurhachi Khan of the Jin Dynasty’s ruling Aisin Gioro clan, 

and his mother was Mongol.’ (Sanders 2010: 35, 36, xl). 

5 Söz konusu kaynakta, Kutadgu Bilig kaynak gösterilerek abučqa şekli kaydedilmiştir; fakat Kutadgu Bilig’in 

gerek metinde gerekse dizininde kelime aðuçġa olarak geçmektedir (KB III: 38; KB I 308, 418, 640). KB’nin 

tıpkıbasımına bakılacak? 
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6 Söz konusu kaynakta abučqalïq ve apučqalïq kelimeleri madde başı yapılmış ve Kutadgu Bilig’de geçtiği 

kaydedilmiştir; ancak Kutadgu Bilig’de bu kelimeler bulunamamıştır. 

7 ETÜ’de farklı köklerden iki agıt- var. 

8. āq at ʽal-faras al-ašhab’ (Hauenschild 2000: 215) 
9 ... kutlug uluş yaraşlıg altun arugu uluş kaşu yegen kent ordu kent çigil balık ʽKutlu, mükemmel Altun Argu 

şehri, Kaşu (şehri), Yarkent Yar (şehri), Ordukent (Ordu şehri / Kaşgar) ve Çigil şehriʽ, Türkçe Mânî El Yazmaları 
(Manichai) I (Alyılmaz 2002: 305); arġu, aruġu: Talas ve Balasagun arasındaki halk ve yer (Gabain 2000: 261, 262). 
10 J. E. Bosson çalışmasının lügatçe kısmında asara- fiiliyle birlikte asra- ʽto guard, serve, care’ fiilini de 

kaydetmiştir (Boston 1964: 95). Lügatçedeki bu kayda göre tarihî Moğolcada asra- şeklinin de tanıklandığını 

düşündük; fakat metinde asra- şekline rastlayamadık. 
11 bkz. aşaç/işiç ʽçömlekʽ, aşaç/aşıç/eşiç ʽtencere, çömlek’ (Kılıçoğlu 1961: 14, 20). 
12 Okunmasında farklı görüşler olan söz konusu kelime Bilge Kağan Yazıtı’nın güney yüzünde, 13-15 numaralı 

satırlar arasında geçmektedir. Louis Bazin ʽAntiquité méconnue du titre d’ataman?’ başlıklı yazısında ön sesteki 

a- ile ilgili ihtilafa değinmiş, kelimenin eski Türk unvanı olduğunu ve XVII. yüzyılın ortalarında Ukrayna 

Kazaklarının liderlerinin de bu unvanı kullandıklarını belirtmiştir (Bazin 1979-1980: 61). Kelimeyle ilgili 

okumalar için  bkz. taman I ʽодин из титулов Бильге-кагана’ (DTS 1969: 529); taman tarkan (Orkun 1994: 72, 

105); ataman tarkan (User 2009: 271, 518); taman tarkan (Ölmez 2012: 133, 321). Ukraynca ve Eski Rusçadaki 

şekiller ataman şeklindeki okuma ve anlamlandırmayla tamamen örtüşmektedir. Ukrayncanın etimoloji 

sözlüğünde отаман ʽватажок козацького війська; ватажок, керівник’ kelimesinin, Kırım Tatarcası атаман 

(ata ʽотец’ + -man) ʽвеликий батько, найстарший’ kelimesinden alıntılandığı kaydedilmiştir (ЭСУМ: 231; 

РЭС: 328). Eski Türkçe örneğe bakarak, kelimenin daha erken dönemde alıntılandığını söylemek yanlış olmaz. 

Zaten kelime Eski Rusça kanun kitabında (henüz Kırım Tatarcası şeklinde bir lehçe ayrımı yokken) ватаманъ - 

вотаманъ - атаманъ şekilleriyle kayıtlanmıştır (СДРЯ: 231). Ukrayncadaki örnekler için bkz. отаманенко ʽсин 

отаманаʽ, отаманиха, отаманівець ʽкозак, що служив у одному з козачих полків лейб-гвардіїʽ, 

отаманівна ʽдочка отаманаʽ, отаманство, [атаманство], отаманша, отаманщина ʽопозиційний до 

радянської влади рух у роки громадянської війниʽ, отаманити, отаманувати, [підотаманчий] ʽпомічник 

отамана’ (ЭСУМ: 231); ayrıca bkz. Fasmer 1986: 95; Karaağaç 2008: 51. Adı geçen kaynaklarda ataman 

kelimesinin etimolojisi hakkında farklı görüşler de vardır; fakat kelimenin Eski Türkçe +man ekiyle oluştuğu 

açıktır. Marcel Erdal, Eski Türkçe +mAn ekini izah ederken kölmän ʽpond’ (köl ʽkaleʽ) örneğinin yanında 

ataman (ata+man) kelimesini de kaydetmiş ve Cossack title şeklinde tanımlamıştır (Erdal 1991: 73). 

13 O. F. Sertkaya kelimenin ata ve saġun (< ET. señün/sañun/şañun < Çin. tsiang-kiun ʽexellence’ ʽordu komutanı, 

general’ [krş. Çin. tsiang-kiun > Jap. şôgun ʽgeneralʽ]) kelimelerinden oluştuğunu kaydetmiştir (Sertkaya 2006: 

397, 398). 

14 Hangi metinde kayıtlı olduğu belirtilmemiştir. 

15 bkz. dipnot 11111 

16 Hangi metinde kayıtlı olduğu kaydedilmemiştir. 

17 M. A. Subtelny Çinceden farklı olarak Sanskritçeye işaret etmiştir ve Uygur devletinde Budist rahipler için 

kullanıldığını söylemiştir. bkz. bakhshi < Skr. bkhikshu (Subtelny 1979-1980: 799).  

18 (v): verb muhtemelen yanlışlıkla yazılmıştır; çünkü бaлaцыk kelimesinin isim olduğu açıktır. 

19 J. R. Hamilton kelimenin tahliliyle ilgili şu iki ihtimal öne sürmüştür: ba- ̔ bağlamak’ + ettirgen ya da pekiştirme 

eli -r- ya da Moğolca bari- ʽtutmak’ (İKPÖ 1998: 166). 

20 Şinasi Tekin Eski Türkçe bark kelimesinin Türk dilinin târihinde ilk defa eb’den ayrı, müstakil olarak türbe, 

anıt-kabir ̕mânâsında kullanıldığını ve yanında eb bulunmadığı zaman bediz ʽtezyinat, kabartma veya heykel’ ve 
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bitig taş ʽkitâbe’ ile birlikte geçtiğini söylemiş, Köktürkler devrinde bark kelimesinin ʽiçi ve dışı kabartmalarla, 

tezyinatla (veya heykellerle) donatılmış bir binâ’ yani ʽtürbe’ anlamında olduğunu belirtmiştir (Tekin 2001: 93). 

Kelimenin kökünü ise öncelikle ba- ʽbağlamak, pekiştirmek’ ve bu kelimeden gelişen bar- ʽkorumak, emin olmak, 

bir yere koymak’ fiiline dayandırmıştır. Şeyh Süleyman Efendi’yi Buhâri’nin Lügat-i Çağatâyî ve Türkî-yî Osmânî 

adlı çalışmasındaki barmaḳ ʽmuhafaza etmek’ kelimesi ile J. Redhouse’un kaydettiği barmak ʽto put (a ship) in 

a place of safety’ kelimesini delil olarak göstermiştir (Tekin 2001: 95). Bunun yanı sıra Tuncer Gülensoy ise bark 

kelimesinin Eski Türkçe bar ʽvar’ sözcüğü ile bağlantısı olabileceğini düşünmüştür (Gülensoy 2007: 114, 115). 

bark kelimesinin temelinde muhafaza ve emniyet kavramlarından ziyade var olma, variyet kavramının olmasına 

dayanarak, kelimeyi bar ʽvar’ kelimesiyle ilişkilendirdik. Buna rağmen aşağıdaki cümlede kayıtlı (ve yine Şinasi 

Tekin’in kaydettiği) Hüastuanift’teki barḳ ba- ifadesi de gözardı edilemez. biş tengri yaruḳın evke barḳa 

badımız erser... yme ev barḳ tutduḳ üçün yılḳıḳa barımḳa bolup ... yazuḳda boşunu ötünürbiz ʽBeş tanrı 

ışığını evlerimize bağlamış isek... ev sâhibi olup mal mülk derdine düşüp... günahlarımızdan sıyrılıp merhamet 

dileriz’ (Tekin 2001: 96; Le Coq 1941: 41, 86).  

 

yılkıka barmka (HUAS 1941: 125) 

 

21 CC-A 63a/2 baruġız körügiz papazlarġa → işa. f. baruŋyz körgüzüŋiz papazlarγa ʽgehet hin und zeiget euch den 

Priestern’ (Grønbech 1942: 50). 

22 CC-A 63a/13 sö?ünüp ḳarşı bardı → işa. f. – anl. f. sen qaršy bardyŋ ʽdu gingst (ihm) entgegen’ (Grønbech 1942: 50). 

23 Kelimenin kökeni hakkında farklı görüşler vardır. M. Erdal basut ʽhelp’ ve basutçı ʽhelper; secondary cause’ 

kelimelerini bas- ʽto press etc.’ fiiliyle ilişkilendirmenin zor olduğunu kaydetmiştir (Erdal 1991: 314). Bu görüşün 

aksine S. G. Clauson adır- > adırt ʽfark’ örneğine paralel olarak bas- > basut ʽyardım’ kelimesini kaydetmiştir 
(Clauson 2007: 192). M. Öner ise basut ʽyardım, arka’ kelimesini bas- ʽbaskın yapmak; hükmü altında tutmak’ 

fiiline dayandırmış ve basut kelimesinin ʽhakimiyet, üstünlük’ anlamından ʽyardım, lufut, ihsan, bağış’ anlamına 

geçtiğini belirtmiştir (ÖNER 2006: 121).  
24  
25 Le Coq: ʽBalıg: Balıg, sözün yapılışı anlaşılamamakla beraber, belki bamak (=bağlamak) kökünden ʽbağlıʽ, 

ʽbağlanmış’ manâsına bir söz. Başlıg da aynı kökten başmak (=birbirini bağlamak) tan teşkil edilmiş bir söz 

olabilir. Okunuşunun balık mı balak mı... olduğu şimdilik meçhuldür.’ (HUAS 1941: 54). 

26 J. R. Hamilton  kelimenin bäg ʽbey, soylu kişi’ + pekiştirme ve üstünlük eki –räk’ten oluştuğunu söylemiş, R. R. 

Arat’ın kelimeyi bäk ʽsert, güçlü’ köküne dayandırdığını kaydetmiştir (İKPÖ 1998: 167). R. R. Arat’ın naklettiğine göre A. 

v. Le Coq kelime için iki ihtimal belirtmiştir. Bunlardan ilki begrekim ʽmein Fürst!; fürstlicher ‘ diğeri ise ʽferster, 

härter (härtester)’ şeklindedir. W. Bang ise metnin ilahi olduğunu düşünerek ʽmein Göttlichster’ olarak 

açıklamıştır. R. R. Arat buna cevaben, metnin bir bey için yazılmış medhiye olduğunu söylemiştir  (ETŞ 1992: 308), 

bekrek ʽkudretli, güçlüce’ (ETŞ 1991: 262). ? açıklamaya devam et 

  

27 Muallâ Uydu Yücel Kuman başbuğunun ismi olarak kaydettiği Beglük/Bilük/Beluk/Belük/Bilyükoviç ismini < 

bek < berk ʻsağlamʼ + lug/lik > beklik ʻsağlamlık, berklikʼ şeklinde izah etmiştir (Yücel 2004: 187) 

28 bertät-; PRT’T-  ʽvurarak sertleştirmek, çiğnemek, vurarak yoğun ve sıkı bir hâle getirmek, berkitmek’ (İKPÖ 

1998: 168). 
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29 bil- fiili metinde yer almamaktadır. Grønbech bir- olarak kaydettiği fiilin satır numarasını belirtmediği için, 

hangi kelimeyi kastettiğini tespit edemedik. 

30 Toharcanın söz varlığı hakkında ulaşabildiğimiz kaynaklarda Toharca piś kelimesinin Ermenice, Yunanca, Eski 

İngilizce, İspanyolca vs. dillerdeki örneklerle karşılaştırıldığını görmekteyiz; fakat bunlar arasında kelimenin 

Türkçeye verildiğine ya da Türkçedeki beş kelimesiyle ilişkilendirildiğine dair bir bilgiye rastlamadık. Proto Hint-

Avrupa *penkwe ʽfive’ kelimesi Skr. pañca, Yun. pénte-pente ʽfiveʽ, Yun. pentekonta ʽfiftyʽ, Got. fimf, E-İng. 
fíf kelimelerinin kökü olarak kaydedilmiştir; ayrıca Lat. quīnque < İtal. *kwinkwe kelimesi de aynı köke 

dayanmaktadır (Sihler 2000: 22, 251; Roberts 2014: 868);  ayrıca bkz. piś (number) ʽfive’ ~ Skr. pañca, Erm. hing, Yun. pénte, 

Lat. quīnque (quīnī ʽfiveʽ, quīndecem ʽfifteenʽ, quingentī ʽfive hundredʽ, quinārius ʽconsisting of 

fiveʽquīnquāgintā ʽfiftyʽ, quīntus ʽfifthʽ), E-İng. fīf, Lit. penkì; piśāka (number) ʽfifty; a group of fiftyʽ;  piśākar 

ʽ(distrubutive numeral) ʽby 50’s’ (Adams 1999: 388-389; Roberts 2014: 868); piś-cmelaṣṣe= kakātai/riś nervānṣai ʽwith the 

drum of the law you invited the beings of the five births into the nirvān̄a city’ (Peyrot-Wilkens 2014: 333); PHA *pénkwe 

> PT *py əñśə  > TB piś ‘five’; PT *py əñśáka > TB piśāka, piśāka/py əśaka ‘fifty’ (Kim 2012: 21); PHA *penkụe > 

piś ‘five’ (Malzahn 2010: 13); IE *penkwe ʽfive’ (Puhvel 1984: 118); Rus. pjatˈ, Leh. pięć, Hır. pet (Gvozdanović 1990: 190); İsp. 

parchís ʽpachis’ < Hint. pachīsī ʽtwenty five’ < Skr. pañca ʽfive’ + vimsatih ʽtwenty’ (Roberts 2014: 311); 

ponche (pachisi, punch) ʽdrink originally prepared with five ingredients’ (Roberts 2014: 868). Kelimeyi incelemeye 

başladığımızda,  alıntı yönünün Türkçeden Toharcaya olabileceği ihtimalini düşünmüştük; fakat yukarıdaki 

örnekler Toharca piś kelimesinin tamamen bir Hint-Avrupa kelimesi olduğunun açık ispatıdır. Bazı Hint-Avrupa 

ve Slav dillerindeki sayı adlarına baktığımızda her birinin mensup olduğu dil ailesi ile örtüşen bir yapıda olduğunu 

gördük. Buna göre sayı adlarının başka bir dilden alıntılanması ihtimali zayıf gibi görünmektedir. Buna rağmen 

elbette ki yanılıyor olabiliriz. Nitekim Toharca-Türkçe söz denkliklerini inceleyen Hakan Aydemir, bu iki dil 

arasında çözülmemiş pek çok problem ve bilinmeyen yön olduğunu söylemiş, kelime denklikleri olduğunu 

belitmiştir (Aydemir 2014: 53). Son olarak ihya edilen Proto Altayik sayı adlarına baktığımızda kendi aralarında 
bir akrabalık gösterdikleri görülmektedir. Beş sayısının tabloda gösterilen durumu için bkz. ʽ5ʼ P-Jap. *itu-,  P-

Tung. *t’u-< *itu-,  P-Kor. *ta-,  P-Moğ. *ta-,  P-Türk. --, P-Alt. *ithV (Ramer-Sidwel 1997: 167). 
31 CC-A 69b/8 sözin teŋrige biriktirdiŋ → işa. f. – anl. f. sözin tenge biriktirdiŋ ʽdu hast das Wort dem Fleisch 

verbunden’ (Grønbech 1942: 59). 

32 CC-İ 7a/17 aş bişürgen ö? → iişa. f. aš bišürgen ev32 ʽKüche’ (Grønbech 1942: 60). 

33 CC-İ 7a/17 aş bişürgen ö? → iişa. f. aš bišürgen ev33 ʽKüche’ (Grønbech 1942: 60). 

34 CC-A 75b/6 Eç bolmaçı nemege → işa. f. –anl. f. eč bolmačy neme ʽeine ganz nichtige Sache’ (Grønbech 

1942: 64). 

35 CC-A 63b/4-5 ...ol uyat nemede boluşmaġay saŋa... → işa. f. anl. f. ol aga neme-de bolušmagáj ʽdas 

wird ihm nichts helfen’ (Grønbech 1942: 65). 

36 CC-A 62a/14 ...teŋrinig boluşmaḳı bile... → işa. f. anl. f. teŋriniŋ bolušmaqy bile ʽmit Gottes Hilfe’ 

(Grønbech 1942: 65). 

37 Kelime Besim Atalay tarafından başlağ yılkı ʽbaşıboş bırakılmış hayvan’ şeklinde kaydedilmiştir (DLT-Atalay 

2006: IV-73). 
38 CC-A 62a/19-20 ...Daġın ayttı beyim teŋeri sen boşatḳıl alarġı bilmezler... → işa. f. – anl. f. sen bošatχyl 

alarγa ʽverziehe uns unsere Sünden vergeben’ (Grønbech 1942: 65). 

39 CC-A 75a/17-18 ...yazıḳlar nıŋ boşşaḳmaġına... → işa. f. jazyqlarnyŋ bošatmaγy ʽdie Vergebung Sünden’ 

(Grønbech 1942: 66). 

40 CC-İ 9a/18, 48b/3 numaralı satırlardaki boyun kelimesi, Grønbech tarafından dar vokalli olarak ihya edilmiştir.  

41 V. Drimba söz konusu kelimeden sonra kete(r) kelimesini de kaydetmiştir; ancak kullandığımız kopyada böyle 

bir kelime gözükmemektedir. (Drimba 2000: 75). 

42 Grønbech kelimeyi bučγaq şeklinde, č harfi ile kaydetmiştir. bušγaky kelimesindeki š harfi muhtemelen dizgi 

hatasıdır. 

43 kayboldu? 

44 Söz konusu şekil metinde yoktur. 
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45 Söz konusu şekil metinde yoktur. 

46 CC-İ 55b/7 çarçıġa kelimesi ile CC-A 66a/26 ḳarçaġa kelimesi söz konusu kaynakta aynı kelimeler olarak 

düşünülmüş, tek bir anlamla ve tek bir işaretlemeyle kaydedilmiştir (Radloff 1887: 23). 

47 K. Grønbech, čyχ şeklinde kaydettiği varyanta ait satır numarası belirtmemiştir. Tıpkıbasımda da böyle bir 

örneğe rastlanmamıştır. 

48 K. Grønbech, čyχ şeklinde kaydettiği varyanta ait satır numarası belirtmemiştir. Tıpkıbasımda da böyle bir 

örneğe rastlanmamıştır. 

49 Kelime metnin fotoğrafında silik bir şekilde görülmekte, c̭íy işaretleri ise açıkça seçilmektedir. V. Drimba 

kelimeyi <Çínay> şekilde kaydederken, G. Kuun činay şeklinde kaydetmiştir (V. Drimba 2000: 99; Kuun 1880: 114). Biz 

de bu işaretlemelere uyduk.  

50 Grønbech’in kaydettiği  

51 düðlet → 76b/19: Kelimenin son harfi k olarak işaretlenmiştir; ancak bu harfin altına nokta konmuştur. Metinde 

bir harf çıkarılmak istendiğinde, harfin altına nokta konmaktadır. Çıkarılan bu harfin sol üst tarafına küçük bir t 

harfi konmuştur; ayrıca bkz. duv́la[k > t] (Drimba 2000: 139). 

52 K. Grønbech söz konusu kelimeyle ilgili satır numarası belirtmediğinden, efsik şeklindeki okumanın hangi 

kelimeye dayandığını tespit edemedik.   

53 Kelime, W. W. Radloff tarafından äläм şeklinde okunmuş ve ʽWelt’ şeklinde de anlamlandırılmıştır (Radloff 

1887: 10). 

54 J. R. Hamilton:  äm ʽilaç’ + isimden fiil eki -gä- (İKPÖ 1998: 140) 

55 anl. f. äр ʽjedes, allerleiʽ, anl. f. äр jазыkын (Radloff 1887:  

56 Le Coq: ʽArınıp ermegürüp: F. W. K. Müller’e göre ermegürmek ʽtembel, yorgun veya gevşek olmakʽ. Arınmak 

fiilinin benzer manâsı vardır, ve kökü Turfan’ın bugünkü lehçesinde hâlâ yaşamaktadır. Harmak ʽyorulmak, 

yorgun düşmekʽ, ve hôrun (=hârın=arın) ʽtembelʽ. Metnimizde arınıp tek bir elifle yazılmıştır, fakat çok tanınmış 

sözlerde a harfinin tek elifle yazıldığına çok tesadüf edildiğine, ve Berlin nüshasında da açıkça arınıp yazıldığına 

göre, bu sözü kalın okumayı tercih ettim. Buna rağmen, bu sözü erinip okumayı tercih eden de haklı olabilir.’ (HUAS 

1941: 70). 

57 Söz konusu çalışmada erksiz kelimesi için iki ayrı maddebaşı yapılmıştır. Bunlardan ilki [=äрк + сiз] şeklinde 

tahlil edilirken, diğeri soru işareti ile birlikte [=äр3 + сiз] şeklinde tahlil edilmiştir (Radloff 1887: 10). 

58 A. M. v. Gabain, söz konusu kelimenin ärt- fiilinindeki t ünsüzünün düşmesi sonucu şekillendiğini 

kaydetmiştir; ayrıca yukarıdaki anlamdan hariç ʽ(zaman) geçirmek’ anlamını belirtmiştir (Gabain 2000: 41, 80). 
59 fallan  → CCİ 35b/20: Kelimenin beşinci işaretinin üzerinde sola yatık, kısa ve kalın bir çizgi vardır. Bu çizginin 

fonetik ya da paleografik değerinin olup olmadığı hakkında bir kanaate varamadık. 

60 bkz. sonnot-53. 

61 ḳaġan kelimesi unvan olarak MS. 265 yılında Siyen-piler tarafından kullanılmıştır; ayrıca bkz. Cüc. qaγan 

ʻemperorʼ (Vovin 2004: 129). 

62 okramak ʽat kişnemek’ (DS c. 12) 

63 Metinden çıkarılan kelime G. Kuun tarafından madde başı yapılmakla birlikte, çalışmanın metin kısmında altına 

noktalar koyularak kaydedilmiştir. Yani silinmek istenen bir kelime olduğu belirtilmiştir (Kuun 1880: 97, 281). 

64 Kelime, W. W. Radloff tarafından äläмäт ʽZeichen’ şeklinde maddebaşı yapılmıştır (Radloff 1887: 10). 
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65 itlænmişlærni → 76b/5: Kelime yedi işaretten oluşmaktadır. ítlᾱharflerinden sonrabeş adet harf çizgisi vardır. 

Yani sadece m ve í harfleri yoktur. Muhtemelen n harfi de yazılmak istenmiş ya da n, m ve í harfleri yazılırken 

harflerden biri bitişik yazılmıştır; ayrıca bkz. ítl[ænm > æ̃mí]ş (Drimba 2000: 139). 

66 J. R. Hamilton: *ıt-/yıt- ʽkendi sonunu hazırlamak, kaybolmak’ + zarf-fiil eki –a (İKPÖ 1998: 151). 
67 Ayrıca krş. ken ʽsonra, gelecek, sonraki’ (ABH 2013: 205); kėn ʽsonra’ (Mir) (YKI 2013: 504); kedki ʽsonraki’ 

(AY-III 1991: 98). 
68 W. W. Radloff, CC-A 58a/4 keçöð ve CC-A 81a/3 kezið  kelimelerini aynı kelime olarak düşünmüş ve aynı 

madde başında kaydetmiştir (Radloff 1887: 31). İlk için doğru bir madde başı olmakla birlikte, ikincisi hatalı bir 

okumadır. 

69 Ayni kelime için iki farklı okuma kaydedilmiştir. Bu farklılık muhtemelen yazım hatasıdır. 

70 Kelimenin beşinci işareti olan t harfinin üzerinde kısa bir çizgi vardır. Bu kısa çizgiyle ilgili ilk ihtimal, ŕ ve í 

harflerindekine benzer bir şekilde t harfinin üzerine konmuş yan çizgi olabileceğidir; ancak CC’nin gerek İtalyan 

gerekse Alman kısmında t harfinin böyle bir işaretlemesi yoktur. Diğer ihtimal ise V. Drimba’nın verdiği bilgidir. 

Ona göre bu kısa çizgi sonradan konmuş bir i harfidir bkz. Chert/i/lap 33r/12 (Drimba 2000: 77). Bu yorum, kelimenin 

kökünün kertile- olduğunu gösterir (krş. CCA 69b/15 → kertlep). Biz ise, Alman kısmındaki kertlep örneğine 

rağmen, V. Drimba’nın okumasına katıldık.  

71 W. W. Radloff’un çalışmasında yer alan söz konusu maddebaşının ve örneğin hangi kelime için kaydedildiğini 

teyit edemedik. Başka bir deyişle W. W. Radloff tarafından belirtilen satır numarasında, söz konusu kelimeyi 

bulamadık. Buna rağmen verdiği anlama dayanarak ketir- fiilinden? 

72 W. W. Radloff, CC-A 58a/4 keçö? ve CC-A 81a/3 kezi?  kelimelerini aynı kelime olarak düşünmüş ve aynı 

madde başında kaydetmiştir (Radloff 1887: 31). İlk için doğru bir madde başı olmakla birlikte, ikincisi hatalı bir 

okumadır. 

73 fristeler kelimesi muhtemelen yazım hatasıdır. Kelimenin ş harfi ile yazıldığı açıktır. 

74 A. M. v. Gabain kelimenin önce kidiz şeklinde yazıldığını daha sonra kiiz şeklinde düzeltildiğini, *kiyiz’den 

kīz’e doğru bir inkişaf olduğunu kaydetmiştir (Gabain 2000: 35). 
75 W. W. Radloff’un ʽblau’ anlamını verdiği örnek CC-İ 47a/31 numaralı satırdaki kelime içindir.  

76 G. Kuun CC-A 70b/20’daki körkiŋ kelimesine işaret ederek Korh ʽpulcritudo’ şeklinde maddebaşı 

oluşturmuştur; fakat aynı kelimeyi korking şeklinde de kaydetmiştir. Yani söz konusu kaynakta iki farklı okuma 

vardır (Kuun 1880: 192, 265). 

77 kügürčinley → 71b/10: Kelimenin üçüncü ve dördüncü harfinin arasında tespit edemediğimiz bir işaret vardır. 

Bu işaret muhtemelen bir sesi değil, -ür, -er ya da –ir gibi bir heceyi karşılamaktadır. Diğer harflerden daha üstte 

ve yukarıda yazılan işaretin Codex Cumanicus’a benzer Latin harfli Orta Çağ el yazmalarında kullanılan geleneksel 

bir işaret olma? ihtimali vardır. Bunlara ek olarak V. Drimba kelimeyi kvgurɛínley şeklinde kaydetmiştir. Biz de bu 

okumaya uyduk ve soru işareti eklemekle birlikte kelimeyikügürčinley şeklinde kaydettik (Drimba 2000: 134). 

78 küsænč → 71a/17 Kelime söz konusu satırda iki defa yazılmıştır. İlk yazımında küsæntleriŋ→ kvʃᾱtlríŋ şeklinde 

yazılırken, ikinci yazımında küsænčleriŋ → kuʃᾱɛleríŋ şeklindedir.Muhtemelen ikinci kelime, birincisinin 

düzeltmesidir. 
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79 Grønbech CC-A 73a/30 numaralı satırdaki ḳabaḳ kelimesini tabak ve qabaq olarak iki farklı şekilde 

kaydetmiştir. tabak kelimesini maddebaşı yapmayıp, sadece buz- maddesi içinde kaydetmesine bakarak, bu 

işaretlemenin yanlışlıkla yapıldığını söyleyebiliriz. 

80 Söz konusu kelimenin hangi metinde kaydedildiğine dair bir bilgiye ulaşamadık. 
81 bkz. sonnot-8. 

82 ḳı: ünlem, nida sözü (Gabain 2000: 280); hıçkır- < *kī ʽyansıma’ +  ç + kır- (Gülensoy 2007: 408). 
83 Kum. qïz ʽgirlʼ, Türkm. ġïδ, Yak. k‘s < *q‘z < *q‘r = Çuv. hěr < *q‘r; Çağ. qïrnaq ʽfemale slaveʼ < qïr-naq 

(Tekin 1969: 62). 
84 M. Erdal kelimenin koş- ʽto conjoin, unite’ fiilinin nesnesi olduğunu belirtmiş ve orijinal anlamının ʽbinding, 

fixation’ olduğunu kaydetmiştir (Erdal 1991: 194). 

85 koşulgak ʽiki nehrin koşulduğu, birbirine kavuştuğu yer’ (Tekin 1988: 86). 
86 G. Kuun coyarmen kelimesine iki anlam vermiştir. Bunlardan ilk anlam olan ʽyerleştirmek’ anlamı CCİ 22b/13 

numaralı satırda kayıtlı olan ḳoyarmen kelimesi için, diğeri anlam yani ʽterketmek, bırakmak’ anlamı CCİ 23b/10 

numaralı satırda kayıtlı olan ḳoyarmen kelimesi içindir. G. Kuun tarafından tek madde başı altında verilen 

kelimeyi (CCİ 23b/10), anlam farklılığından dolayı ḳoy- II maddesinde belirttik. Bunun yanı sıra G. Kuun coyarmen 

kelimesinin, koyan kelimesi ile karşılaştırılması notunu kaydetmiştir. Bunu notun sebebi tarafımızca tespit 

edilememiştir. Metinde ḳoyan kelimesi yalnızca ʽtavşan’ anlamındadır. Kelimenin partisip eki almış şekli ise 

ḳoyġan şeklindedir (CC-K: 46, 48, 268). 

87 Sartai~Sarita~Saritai (Henthorn 1963: 81) 
88 Marcel Erdal, (Peter Zieme’den naklettiğine göre) ETŞ 10/202’deki örneğin hatalı okuma olduğunu ve bağ 

koşug  ʽBindung, Anknipfung’ şeklinde yorumlandığını kaydetmiştir (Erdal 1991: 196). 

89 K. Grønbech’in kaydettiği bu ifade metinde yoktur. 

90 Kelime önceleri H. N. Orkun, T. Tekin, M. Ergin ve P. Aalto tarafından bünt(e)gi, R. Memmedov tarafından 

bint(e)gi, G. Aydarov tarafından bünt(ü)gi, R. Giraud tarafından ise bönt(e)gi şeklinde okunmuştur. Cengiz 

Alyılmaz kelimeyi yeniden  okunup anlamlandırılmıştır. Cengiz Alyılmaz’ın kelime hakkındaki açıklaması şu 

şekildedir: ʽigtnib (bintegi) kelime grubu gerçekte, nib (bin/ben) anlamlı dil ögesiyle (şahıs zamiri ile), nib (teg+i 

/ gibi / gibisi) görevli dil ögesinden (edatından oluşmaktadır. Yazıtla ilgili bundan sonra yapılacak çalışmalarda 

kelimenin/kelime grubunun 1- igtnÜb değil, şeklinde yazılması/dizilmesi, 2- Transliterasyonunun ʽbünt(e)gi’ / 

ʽbönt(e)gi’ / ʽbünt(ü)gi’ değil, ʽbint(e)gi şeklinde yapılması, 3- Anlamlandırılmasının ʽserseri olsaʽ, ʽbaşıboş olsaʽ, 

ʽavare olsaʽ, ʽöylesiʽ, ʽböylesiʽ, ʽbunun gibisi’ şeklinde değil; ̔ benim gibisiʽolarak yapılması daha doğru olacaktır.’ 

(Alyılmaz 2000: 17), ayrıca bkz. Aydın-2006. 

91 Kelimenin hangi yapılardan oluştuğu DLT’de şu şekilde izah edilmiştir: Altın gibi temiz ruhlu kadına altun 

özük denir. Bedeni inci gibi temiz olan kadına ertini/erttini özük denir. Aslı ʻnefsʼ olan öz kelimesinden alınmış 

ve ك harfi o şeyin olduğunu anlatmak için getirilmiştir. ol erni ök keldür denir ki ʻo adamın kendisini getirʼ 
demektir. Tok ve kalın söylenen kelimelerle kendilerine ق ve غ getirilen kelimelerde ök yerine ok kullanılır 

(DLT-Atalay 2006: I-71, 141). 
92 Örneğin son harfi muhtemelen yanlış yazılmıştır (Radloff 1887: 14). 

93 CC-A 62a/19-20 ...Daġın ayttı beyim teŋeri sen boşatḳıl alarġı bilmezler... → işa. f. – anl. f. sen bošatχyl 

alarγa ʽverziehe uns unsere Sünden vergeben’ (Grønbech 1942: 65). 

94 Söz konusu kaynakta oŋ kelimesi için tek maddebaşı yapılmış ve yalnızca ʽrecht, rechts’ anlamı verilmiştir 

(Radloff 1887: 13). 

95 J. R. Hamilton: *or ʽana meydan’ + Altay dillerinin hepsinde kullanılan bulunma hâli eki -du/-tu ? (İKPÖ 1998: 

154) 

96 J. R. Hamilton: ʽ(Bir oyunda, yarışta) kazanmak, ütmek, galip gelmek’ anlamındaki ut-‘un  -r-‘li ettirgeni ya 

da pekiştirilmişi olması gereken *utur-, ʽkarşı karşıya getirmek, karşı durdurmak’ fiilinin -u’lu zarf-fiili) 
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97 J. R. Hamilton’un soru işaretiyle bıraktığı açıklaması: ög- ʽövmek, yüceltmek’ + ettirgenlik ya da pekiştirme 

eki -°r- = ʽövdürmek ya da yücelttirmekʽ, buradan da ʽsevinmek’ ? (İKPÖ 1998: 155) 

98 Söz konusu kaynakta aynı kelimeyle ilgili iki farklı okuma kaydedilmiştir (Radloff 1887: 14). 

99 W. W. Radloff tarafından äläмäт ʽZeichen’ şeklinde maddebaşı yapılan kelime, äläмäтiмдäн şeklinde 

okunmuştur (Radloff 1887: 10). 

100 J. R. Hamilton, Brahmi yazısında ̔ kalmak, yükselmek’ anlamına gelen hem ün- hem de ör- fiillerinin yer aldığını, 

CC’de ön- Yakutçada ise ün-  şekillerinin olduğunu kaydetmiştir (İKPÖ 1998: 157) 

101 CC-A 61a/13 numaralı satırdaki uyur kelimesi öпӳр şeklinde kaydedilmiştir (Radloff 1887: 16). 

102 J. R. Hamilton kelimeyi, üz-/yüz- ʽyüzmek, su yüzüne çıkmak’ + zarf-fiil eki –ä olarak açıklamıştır. Kelimenin 

Brahmi yazısında üzä, CC’de ise özä şeklinde olduğunu; fakat ayaγ üz-i ʽayağın üstü’ kelimesinin ü’lü olduğunu 

kaydetmiştir (İKPÖ 1998: 164). ayaġ üzi → CC-İ 49a/19. dipnot 11111 
103 camutum: in the Codex Cumanicus see. camut: It is the camutum of Codex Cumanicus, which is explained by 

ʽsagri’ in Turkish and Persian. The true Chinese etymology has not yet been ascertained. The Persian kīmuh̭t or 

käimuh̭t (Pelliot 1959: 36, 156, 157, 158). 

104 ʽ...And along with each of these changes of raiment, i.e. 13 times in the year, he bestows on each of those 

12,000 Barons a fine golden girdle of great richness and value, and like wise a pair of boots of Camut, that is to 

say Borgal, curiously wrought with silver thread; insomuch that when they are clothed in these dress every man 

of them looks like a king!...’ (Yule 1903: 394) 

105 ʽ...In the manifacture of leather they are famous; they excel us in the prepation of shagreen (ʻSagriʼ in the Tatar 

language), which as is well known, is green, with little elevations like bladders. With the exception of Russia 

leather - which they import from country, and employ in fashioning their water-skins—their coverings for the feet, 

and their harness and accoutrements for horses, are manifactured of native leather...’ (Vambery 1864: 423). 

106 SHAGREEN: This English word, — French chagrin; Ital. zigrino; Mid. High Ger. Zager, comes from Pers 

shagrı̄, Turk ṣāghrı̄, meaning properly the croupe or quarter of a horse from which peculiar granulated leather, 

alsa called sāghrı̄ in the East, was originally made. Diez considers the French (and English adopted) chagrin in 

the sense of vexation to be the same word, as certain hard skins prepared in this way were used as files, and hence 

the word is used figuratively for gnawing vexation, as (he states) the Ital. lima alsa is’ (Yule, Burnell: 1903: 818). 

107 Orh. sayu ʽher’ (yalın durum ile), Uyg. sayu ʽher’ (yalın durum ile), Hrz-T. sayı, sayı, sayın ʽher; -diği zaman 

hep’ (yalın durum ile), Çağ. sayu, sayı, sayın ʽher; -dikçe, -diği zaman hep’ (yalın durum ile), Trkm. sāyın, sāyı 

(сайын, сайы) ʽher; -dikçe; kadar (çok); -e (doğru)’ (yalın durum ile), Özb. säyin (сайин) ʽher; -dikçe’ (yalın 

durum ile), KırT. sayın (сайын) ʽher; -dikçe’ (yalın durum ile), Kry. (Lutsk-Haliç/Kırım/Troki) sayın (сайын) 

ʽher; -dikçe’ (yalın durum ile)ʽ, Kmk. sayın (сайын) ʽher; -dikçe, -diği zaman hep’ (yalın durum ile), Krç-Blk. 

sayın (сайын) ʽher; -dikçe, -diği zaman hep’ (yalın durum ile), Kzk. sayın (сайын) ʽher; -dikçe’ (yalın durum 

ile), Kkp. sayın (сайын) ʽher; -dikçe’ (yalın durum ile), Nog. sayın (сайын) ʽher; -dikçe, -diği zaman hep’ (yalın 

durum ile), Tat. sayın (саен) ʽher; -dikçe, -diği zaman hep’ (yalın durum ile), Bşk. hayın (һайын) ʽdikçe, -diği 

zaman hep’ (yalın durum ile), Bar. sayın (сайын) ʽher; -dikçe; -diği zaman hep’ (yalın durum ile), Kır. sayın 

(сайын) ʽher; -dikçe’ (yalın durum ile), Alt. sayın (сайын) ʽher; -diği zaman hep; -dikçe’ (yalın durum veya 

tamlayan durumu  ile), S-Uyg. sen, sein, säin, sēn, senla ʽher’ (yalın durum ile), Hak. say (сай) ʽher; -dikçe’ (yalın 

durum veya tamlayan durumu  ile), Şor. saya ʽher; -diği zaman hep’ (yalın durum veya tamlayan durumu  ile), 

Yak. āyı (аайы) ʽher; -dikçe, -diği zaman hep’ (yalın durum ile) (Li 1997: 242-259). 
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108 B. Atalay’ın DLT yayınındaki söz konusu kelime Aprasız at aşumas, arkasız alp çeriğ sıyumas ʽArpasız at 

koşmaz, arkasız yiğit asker bozamaz (At arpa yemedikçe yokuşu aşamaz, bunun gibi, bir yiğit de kendisine yardım 

eden bir arkacısı bulunmadıkça savaş saflarını yaramaz.) atasözünde kayıtlıdır. Buna göre sıyu- fiilini sı- ʻkırmakʼ 

fiili ile ilişkili gördük; fakat kelime (sıyu- ya da siyü- şekliyle) A. B. Ercilasun’un DLT yayınında, DTS’de ve 

EDPT’de kayıtlı değildir. 

109 Aynı kelimeyle ilgili iki farklı okuma kaydedilmiştir: кӳl  aп cyi ve гӳl-ап суjў. 

110 bkz. sonnot-54. 

111 W. W. Radloff  CC-İ 37a/25, 39a/7 numaralı satırlardaki iki örneği isim olarak kaydederken, CC-İ 14b/21 

numaralı satırdaki örneği infinitif olarak kaydetmiş, isim olarak anlamlandırdığı örneklere dahil etmemiştir; fakat 

söz konusu kelimelerin Latince ve Farsça karşılıkları açıkça ʽtat’ anlamını vermektedir. bkz. gústus ʽвкус’ (ЛPCБ: 

109)│gustus ʽ1) A tasting, A) foretaste, specimen, B) a whet, relish; 2) (Lat.=sapor) Taste’ (Crooks 1887: 

406)│sápor ʽвкус’ (ЛPCБ: 208). CC-İ 14b/21 numaralı örneğin Latice karşılığı gutsum şeklindedir. Bu şekil 

gustus kelimesinin akuzatif halidir. Kelimenin neden akuzatif halinde madde başı yapıldığı malumumuz değildir; 

ayrıca bkz. ʽ…we should that despite this increasing confusion in the use of the inflectional cases, the accusative 

and nominative are most places rarely confused in the inscriptions.’ (Herman 2000: 54). 

112 J. R. Hamilton kelimeyi A. v. Gabain’in okuduğu gibi –b- ile değil de –p- ile okuma sebebini CC’deki tepret- 

şekline dayandırdığını kaydetmiştir (İKPÖ 1998: 218) 

113 Aynı kelime için тынт (v) ve тiнт (v)  şeklinde iki kere madde başı verilmiştir (Radloff 1887: 54). 

114 Aynı kelime için iki farklı madde başı yapılmış, iki okuma kaydedilmiştir (Radloff 1887: 54, 58). 

115 W. W. Radloff’un kaydettiği ā harfi muhtelemen yazım hatasıdır. 

116 Radloff, kelimenin soru işareti ile kaydettiği kelimeyi cызыkлa- ve cыcыkлa- olarak iki farklı şekilde 

kaydetmiştir (Radloff 1887: 66). 

117 J. R. Hamilton’un bahsettiği çalışma P. Pelliot’un La Version Ouigoure de lHistoire des Princes 

Kalyāṇaṃkara et Pāpaṃkara adlı makalesidir. Söz konusu makaleyi bulduk; fakat son on sayfası kopuk 

olduğundan bahsi geçen bilgileri okuyamadık.  
118 J. R. Hamilton kelimenin kökeni hakkında iki görüş bildirmiştir. Bunlardan ilki tur- ʽkalkmak, sürüp gitmek’ 

+ ettirgenlik eki -q- + -°r şeklinde türemiş *turqar- fiilinin –u’lu zarf fiil şekli olabileceği, diğer ise turq ʽuzunluk’ 

isminden -qar-/-γar- ekiyle türemiş bir fiilin zarf fiil şekli olabileceğidir (İKPÖ 1998: 226). CC’de ikinci ihtimalle 

ilişkilendirebileceğimiz bir örnek yoktur. Bu sebepten tur- maddesinde yer verdik. 
119 CC-A 72a/4 boşo? teydi tutġunlarġa bošov tejdi tutγanlarγa ʽes kam die Befreiung für die Gefangenen’ 

(Grønbech 1942: 66)qwe./\ 

120 Örnekteki 3 şekli muhtelemen yazım hatasıdır (Radloff 1887: 57). 

121 J. R. Hamilton, T. Tekin’in çalışmasına işaret ederek ikinci ünlünün uzun olabileceğini söylemiştir (İKPÖ 1998: 

160). bkz. učūz ʽworthless’ (Tekin 1967: 164). 
122 J. R. Hamilton: ula- ʽulamak, eklemek, bağlamak, temas sağlamak’ + ettirgenlik ya da pekiştirme eki -t- + 

zarf-fiil eki –i (İKPÖ 1998: 161). 
123 J. R. Hamilton, T. Tekin’in çalışmasına işaret ederek ikinci ünlünün uzun olabileceğini söylemiştir (İKPÖ 1998: 

160). bkz. učūz ʽworthless’ (Tekin 1967: 164); unā- ʽto agree, approveʽ, unāmaz (Tekin 1967: 166). 
124 Söz konusu kaynakta CC-İ 29b/15 numaralı satırdaki örnek için iki farklı maddebaşı yapılmış iki ve farklı okuma 

kaydedilmiştir (Radloff 1887: 18). 

125 58b/22 numaralı satırdaki uyuġanda kelimesi yjaҕында şeklinde kaydedilmiştir (Radloff 1887: 18). 

126 58b/25 numaralı satırdaki oyomıydır kelimesi уjayмыдыр şeklinde kaydedilmiştir (Radloff 1887: 18). 

127 J. R. Hamilton CC’deki örneği uyax şeklinde kaydetmiş ve şu açıklamayı yapmıştır: *od- ʽuyanmak’ + sıfat-

fiil eki -°γ. Bu ek, kelimeye ʽuyanırken, uyanık iken’ gibi bir anlam kazandırıyor. Başlangıçta, ʽuyanmak’ 
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anlamındaki *od- fiili, ʽuyumak’ anlamındaki ūdı- (ʽuyku’ anlamındaki ū'dan türemiştir) fiilinden, (birçok ağızda 

bugün o olarak telâffuz edilen) baştaki ünlünün gerek tınısı, gerek uzunluğu sayesinde ayırt ediliyordu; ʽuymak, 

takip etmek’ anlamındaki fiil ise kısaca ŭd- biçiminde idi. Brahmi yazısındaki oduγ, odun- biçimleri, CC'de uyax, 

uyan- diye geçmektedir (İKPÖ 1998: 152). 

128 CC-A 58b/22 numaralı satırdaki uyaġanda kelimesi, yjaҕ-yjay ʽwach’ maddesi içinde ve yjaҕында şeklinde 

kaydedilmiştir (Radloff 1887: 18). 

129 J. R. Hamilton: Türkmence ve Yakutçada ünlü uzun telâffuz ediliyor. Alttürkische Grammatik 135'e göre, 

ʽmuktedir olmak’ anlamındaki u-‘dan türemiştir (?) (İKPÖ 1998: 162) 

130 J. R. Hamilton kelimeyi uza- ʽuzamak, uzanmak’ + ettirgenlik eki -t- şeklinde tahlil etmiştir; ayrıca CC’deki uzat- 

ʽeşlik etmek, sevketmek’ örneğiyle karşılaştırmış ve ikinci ünlünün uzun olabileceğini kaydetmiştir (İKPÖ 1998: 162). 

bkz. uzā- ʽto be extendedʽ: uzādï,̄ uzātur, uzātïldï (Tekin 1967: 166). 

131 J. R. Hamilton, L. Ligeti’nin Les Voyelles Longues en Turc adlı çalışmasını kaynak göstererek kelimenin 

uzun ünlülü olduğuna işaret etmiştir (kaynak?.  
132 J. R. Hamilton: ʽpaylaştırmak, üleştirmek’ anlamındaki ülä-‘den -°g ile türemiş ve ä sesi, benzeşme ile ü’ye 

dönüşmüş olabilir; ya da aynı anlamdaki (?) *ül- veya *ülü- gibi bir fiilden türemiş olması da muhtemeldir  (İKPÖ 1998: 

162). 

133 J. R. Hamilton: ün ʽses’ + -tä-. ün’deki ünlü Türkmencede uzun okunuyor (İKPÖ 1998: 163). 

134 J. R Hamilton: İp, vb. ile ilgili olarak ʽkesmek, koparmak’ anlamındaki üz-‘ün -l-‘li edilgen biçimi (İKPÖ 1998: 164). 

135 Fiilin anlamı kaydedilmemiştir. G. Kuun’un okumasına gönderme yapılarak (?) ile bırakılmıştır (Radloff 1887: 

39). 

136 S. Himran: ʽYana: Bunun manasından emin değilim: US.: ʽve, yeniden, tekrar...’ Irk Bitig’te de bu söz ekseriya 

ʽgene, yeniden, tekrar’ diye tercüme edilmiştir. Le Coq bunu tercüme etmemiştir. H.’ (HUAS 1941: 78) 

137 yapa ve tüzü ikileme şeklinde birlikte kullanıldığı için yap- fiiliyle ilişkilendirdik. 
138 Kaydedilen örnek metinde bulunamamıştır. Atıfta bulunulan sayfada sadece jaz kelimesi geçmektedir (Kuun 

1880: 181). 

139 yazıḳıġıznı → 61b/1: Kelimenin son harfi önce i olarak işaretlenmiş, daha sonra e harfi yazılmıştır; ayrıca bkz. 

iæzikígíʃn[í > e] (Drimba 2000: 117). 

140 yazıḳsız → 75b/4: Kelimenin eki ve kökü arasına nokta koyularak yaȝık. ʃıȝ şeklinde yazılmıştır. İlk olarak iki 

ayrı kelime gibi, yani yazıḳ ve siz kelimeleri gibi düşünülebilir; fakat kelimenin yer aldığı cümleye bakıldığında 

ʽgünahsız’ anlamının daha uygun olduğu görülmektedir. Metinde kök ve ek arasına nokta koyulması rastlanan bir 

durum değildir. G. Kuun da bu örnekle ilgili şu şekilde not düşmüştür: Punctum nescio quam ob causam 

annotatum est ʽNoktanın neden not edildiğini bilmiyorum’ (CC-K: 213). 

141 yazıḳsızlıḳıŋnı → 71a/29: Kelimenin on birinci ve on üçüncü harfleri tam olarak ayrılmamıştır. ŋ harfinin sol 

yan çizgisinin üzerine kısa ve yan çizgi konularak í işareti oluşturulmuştur. Yani í ve ŋ işaretleri kaynaşmış olarak 

yazılmıştır.  
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142 Le Coq: ʽYek sözünün manâsı şmnu’nın aynıdır; hem zulmet şeytanını hem de umum ikinci derecedeki 

şeytanları ifade için kullanılır. F. W. K. Müller’e göre, bu sözün aslı Skr. yakşa’dır. İçkek ise, hususî bir sınıf kötü 

ruhlara verilen bir ad olup, Budhistlerin preta’larının aynı olsa gerektir.’ (HUAS 1941: 62) 

143 İyi ve Kötü Prens Öyküsü A-18 numaralı satırda kayıtlı matïn mn ilxan kïzï mn yirmatïn yarsïmatin 

özümin  ifadesinde geçen yarsïmatin kelimesi J. R. Hamilton tarafından äkşimätin (< äkşi-; [K]ŞY ʽekşimek, 

kızmak, acı duymakʽ) şeklinde okunmuştur (İKPÖ 1998: 140; Zieme 1974: 266). Fragmanı yeniden okuyan P. 
Zieme yir- ve yarsï- olarak kaydettiği kelimelerin eşanlamlı olduklarını söylemiştir. J. R. Hamilton söz konusu 

çalışmasının Türkçeye çevirisi için yazdığı önsözde bu düzeltmeye değinmiş ve ifadeyi ʽisyan etmeden, 

iğrenmeden’ şekilinde kaydetmiştir  (İKPÖ 1998: 57; Zieme 1974: 266).  
144 Kelime Besim Atalay tarafından başlağ yılkı ʽbaşıboş bırakılmış hayvan’ şeklinde kaydedilmiştir (DLT-

Atalay 2006: IV-73). 
145 Söz konusu kaynakta aynı kelime için iki farklı madde başı yapılmış ve iki farklı okuma kaydedilmiştir (Radloff 1887: 

44, 60). 

146 Söz konusu kaynakta aynı kelime için iki farklı madde başı ve iki farklı okuma kaydedilmiştir (Radloff 1887: 

44, 60). 

147 CC-İ 36a/22 numaralı satırdaki örnek için kaydedilmiştir (Radloff 1887: 16). 

148 Grønbech’in 162, 22 I numaralı satırda kaydettiği bögövür- kelimesini metinde bulamadık. Kaydedilen 

satırlarda ve bu satırın yakınlarında, böyle bir okumaya sebep olabilecek benzer bir okumaya da rastlayamadık; 

fakat Almanca  mer uuvllet ifadesi, CC-A 82a/22 numaralı satırdaki yipkirrimen kelimesini tercüme etmektedir. 

yipkir- fiilinin yazımı gayet açık olup, bögövür- şeklinde bir okumaya imkan vermemektedir. Yukarıda 

saydığımız ip uçlarına dayanarak Grønbech’in kaydettiği kelimenin yipkirrimen olduğunu düşünüyoruz. 

149 K. Grønbech’in jular-men şeklindeki kaydı, farklı bir okuma değil yazım hatasıdır. 


